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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਦੁਪਦ ੇ

Raag Todee, Cinquième Guru, Cinquième temps, couplets: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਐਸੋ ਗਨੁੁ ਮੇਰ ੋਪਰਭ ਜੀ ਕੀਨ ॥ 

Mon révérend Dieu m'a béni avec une telle vertu, 

 

ਪਚੰ ਦਖੋ ਅਰੁ ਅਹੰ ਰਗੋ ਇਹ ਿਨ ਿ ੇਸਗਲ ਦੂਤਰ ਕੀਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que tous les cinq passions mauvaises et la maladie de l'ego ont été 

complètement éradiquées de mon corps. ||Pause|| 

 

ਬੰਧਨ ਿਤੋਰ ਛਤੋਰ ਤਬਤਖਆ ਿ ੇਗੁਰ ਕੋ ਸਬਦੁ ਮਰੇੈ ਹੀਅਰ ੈਦੀਨ ॥ 

Casser les obligations mondaines et libre-moi de l'amour de Maya, Dieu a 

implanté la parole de Guru dans mon cœur. 

 

ਰੂਪੁ ਅਨਰਪੂੁ ਮਰੋੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਓ ਪਰੇਮ ਗਤਹਓ ਮਤੋਹ ਹਤਰ ਰੰਗ ਭੀਨ ॥੧॥ 

Dieu ne considère pas mes vertus ou les maux; au lieu de cela, Il s'est occupé de 

moi avec amour et maintenant je suis imprégné de Son amour. ||1|| 

 

ਪਤੇਖਓ ਲਾਲਨੁ ਪਾਟ ਬੀਚ ਖੋਏ ਅਨਦ ਤਚਿਾ ਹਰਖੇ ਪਿੀਨ ॥ 

Depuis que les rideaux entre moi et Dieu ont été supprimés, j'ai vu mon bien-

aimé Dieu, et maintenant, mon esprit est transporté de joie dans la joie. 

 

ਤਿਸ ਹੀ ਕੋ ਤਗਰਹੁ ਸਈੋ ਪਰਭੁ ਨਾਨਕ ਸ ੋਠਾਕੁਰੁ ਤਿਸ ਹੀ ਕੋ ਧੀਨ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

O Nanak, maintenant j'ai l'impression que ce corps est la volonté de Dieu, Il est 

le Maître et je suis Son serviteur. ||2||1||20|| 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 
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ਮਾਈ ਮਰੇੇ ਮਨ ਕੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

O ma mère, l'amour de mon esprit est de, 

 

ਏਹੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜਪ ਏਹੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਹ ੈਰੀਤਿ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

rappeler le Nom de Dieu avec amour; pour moi, c'est l'acte de sacré religieux, 

l’adoration et le mode de vie plus immaculé. ||Pause|| 

 

ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ਜੀਵਨ ਧਨ ਮੋਰ ੈਦੇਖਨ ਕਉ ਦਰਸਨ ਪਰਭ ਨੀਤਿ ॥ 

En voyant la bienheureuse vision de Dieu chaque jour est le soutien de ma vie et 

la richesse spirituelle gagné au cours de la vie. 

 

ਬਾਟ ਘਾਟ ਿੋਸਾ ਸਤੰਗ ਮੋਰ ੈਮਨ ਅਪਨੇੁ ਕਉ ਮ ੈਹਤਰ ਸਖਾ ਕੀਿ ॥੧॥ 

L'amour de Dieu est mon soutien dans le voyage de la vie; pour la paix de 

l'esprit, j'ai fait de Dieu comme mon compagnon. ||1|| 

 

ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਅਪਨੇੁ ਕਤਰ ਲੀਿ ॥ 

Ceux dont l'esprit est devenu immaculé par la grâce de Guru, Dieu accorde la 

miséricorde et en fait Ses propres adeptes. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਆਤਦ ਜਗੁਾਤਦ ਭਗਿਨ ਕੇ ਮੀਿ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

O Nanak, ils aiment la paix céleste, en se souvenant toujours de Dieu, l'ami de 

Ses fidèles depuis le début, et à travers les âges. ||2||2||21|| 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਪਰਭ ਜੀ ਤਮਲੁ ਮਰੇੇ ਪਰਾਨ ॥ 

O’ Dieu révérend, le souffle de ma vie, merci de me rencontrer. 

 

ਤਬਸਰੁ ਨਹੀ ਤਨਮਖ ਹੀਅਰੇ ਿ ੇਅਪਨੇ ਭਗਿ ਕਉ ਪੂਰਨ ਦਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ne me laissez pas vous oublier dans mon coeur, même pour un instant; veuillez 

bénir Votre adepte avec ce cadeau parfait. ||Pause|| 
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ਖੋਵਹੁ ਭਰਮੁ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਸਘੁੜ ਸਜੁਾਨ ॥ 

O mon bien-Aimé Dieu, Vous êtes omniscient et le plus sage des sages, veuillez 

éradiquer mes doutes et me protéger. 

 

ਕਤੋਟ ਰਾਜ ਨਾਮ ਧਨੁ ਮੇਰੈ ਅਤੰਮਰਿ ਤਦਰਸਤਟ ਧਾਰਹੁ ਪਰਭ ਮਾਨ ॥੧॥ 

O Dieu, pour moi, la richesse de Naam est comme des millions de royaumes; 

veuillez accorder Votre ambrosial coup d'œil sur moi. ||1|| 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਰਸਨਾ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ਜਸ ੁਪਤੂਰ ਅਘਾਵਤਹ ਸਮਰਥ ਕਾਨ ॥ 

O mon Dieu tout-puissant! Je souhaite que ma langue puisse toujours chanter 

Vos louanges et mes oreilles restent complètement rassasié en les écoutant. 

 

ਿੇਰੀ ਸਰਤਿ ਜੀਅਨ ਕੇ ਦਾਿ ੇਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

Nanak dit, O’ le bienfaiteur de tous les êtres, je suis venu à Votre refuge et je me 

consacre à Vous pour toujours. ||2||3||22|| 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਪਰਭ ਿਰੇੇ ਪਗ ਕੀ ਧਤੂਰ ॥ 

O Dieu, je humblement souhaitez pour Votre amour, 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰੀਿਮ ਮਨਮਹੋਨ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਮੇਰੀ ਲੋਚਾ ਪਤੂਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ miséricordieux envers les humbles, mon bien-aimé et l'esprit attirant Dieu! 

Veuillez accorder la miséricorde et satisfaire mon désir. ||Pause|| 

 

ਦਹ ਤਦਸ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਜਸੁ ਿੁਮਰਾ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਹਜਤੂਰ ॥ 

O’Dieu omniscient! Vous êtes toujours présent avec nous et votre gloire est 

infiltrée à travers le monde. 

 

ਜ ੋਿੁਮਰਾ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਕਰਿੇ ਸੇ ਜਨ ਕਬਹ ੁਨ ਮਰਿੇ ਝੂਤਰ ॥੧॥ 

O’ le Créateur, les fidèles qui chantent Vos louanges à jamais la mort spirituelle 

de l'anxiété pour l'amour des richesses de ce monde et la puissance. 
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ਧਧੰ ਬਧੰ ਤਬਨਸ ੇਮਾਇਆ ਕੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗਤਿ ਤਮਟੇ ਤਬਸੂਰ ॥ 

Dans la société de Guru, tous les conflits mondains, les obligations de Maya et 

les inquiétudes sont détruits. 

 

ਸੁਖ ਸਪੰਤਿ ਭੋਗ ਇਸੁ ਜੀਅ ਕ ੇਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਜਾਨੇ ਕੂਰ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

O Nanak, sans se souvenir de Dieu, tous les conforts, des biens de ce monde et 

les plaisirs de ce corps, comme fausse et de courte durée. ||2||4||23|| 

 

ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਮਾਈ ਮਰੇੇ ਮਨ ਕੀ ਤਪਆਸ ॥ 

O ma mère, c'est le désir de mon esprit, 

 

ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ਤਬਨੁ ਪਰੀਿਮ ਦਰਸਨ ਦਖੇਨ ਕਉ ਧਾਰੀ ਮਤਨ ਆਸ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que sans mon Dieu bien Aimé, je ne peux pas survivre spirituellement, même 

pour un instant, mon esprit est rempli avec le désir de voir Sa bienheureuse 

vision. ||Pause|| 

 

ਤਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਤਨਰਜੰਨ ਕਰਿ ੇਮਨ ਿਨ ਿ ੇਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਨਾਸ ॥ 

Je souhaite que je peux garder à se rappeler le Nom de l'immaculée Créateur, 

car il détruit les péchés et les maux du corps et de l'esprit; 

 

ਪੂਰਨ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਖੁਦਾਿ ੇਅਤਬਨਾਸੀ ਤਬਮਲ ਜਾ ਕੋ ਜਾਸ ॥੧॥ 

Dieu est parfait, imprègne tout et le bonheur de donner; Il est immortel et 

immaculé est Sa gloire. ||1|| 

 

ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਮੇਰ ੇਪਰੂ ਮਨੋਰਥ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਭਟੇੇ ਗੁਿਿਾਸ ॥ 

Par la grâce de Guru, mes souhaits ont été respectés par le biais de Sa 

miséricorde, j'ai réalisé Dieu, le trésor de vertus. 

 

 

SikhBookClub.com 4 



PAGE 717  

 

ਸ ਾਂਤਿ ਸਹਜ ਸੂਖ ਮਤਿ ਉਪਤਜਓ ਕਤੋਿ ਸੂਰ ਿ ਿਕ ਪਰਗ ਸ ॥੨॥੫॥੨੪॥ 

O Nanak!. la paix, la tranquillité, l'équilibre et le plaisir ont jailli dans mon esprit, 

C'est comme des millions de soleils éclairer mon esprit. ||2||5||24|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪ ਵਿ ॥ 

O mon frère, Dieu est le purificateur des pécheurs. 

 

ਜੀਅ ਪਰ ਿ ਮ ਿ ਸਖੁਦ ਿ  ਅਿੰਰਜ ਮੀ ਮਿ ਕੋ ਭ ਵਿ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Dieu est le fournisseur de souffle vie, de l'honneur et de confort; Il est 

omniscient et agréable à l'esprit de tous. ||Pause|| 

 

ਸੁੰਦਰੁ ਸਘੁੜੁ ਚਿੁਰੁ ਸਭ ਬਿੇ  ਤਰਦ ਦ ਸ ਤਿਵ ਸ ਭਗਿ ਗਿੁ ਗ ਵਿ ॥ 

Belle, sage et omniscient, Il habite dans le cœur de ses fidèles, et ils chantent 

tous Ses glorieux louanges. 

 

ਤਿਰਮਲ ਰੂਪ ਅਿੂਪ ਸਆੁਮੀ ਕਰਮ ਭੂਤਮ ਬੀਜਿ ਸੋ ਖ ਵਿ ॥੧॥ 

Et le Maître est de l'immaculée forme et beauté inégalée, selon Son 

commandement, une récolte ce qu'il sème. ||1|| 

 

ਤਬਸਮਿ ਤਬਸਮ ਭਏ ਤਬਸਮ ਦ  ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਦੂਸਰ ਲ ਵਿ ॥ 

On est étonné et émerveillé en méditant sur Dieu ; il n'y a personne d'autre 

comme Lui. 

 

ਰਸਿ  ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਜਸ ੁਜੀਵ  ਿ ਿਕ ਦ ਸ ਸਦ  ਬਤਲ ਜ ਵਿ ॥੨॥੬॥੨੫॥ 

O Nanak, Dieu les adeptes sont toujours dédiée à Lui, en chantant Ses louanges 

avec ma langue, je me sens spirituellement rajeuni. ||2||6||25|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 
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ਮ ਈ ਮ ਇਆ ਛਲੁ ॥ 

O mère, cette Maya est une illusion. 

 

ਤਿਰਣ ਕੀ ਅਗਤਿ ਮੇਘ ਕੀ ਛ ਇਆ ਗਤੋਬਦ ਭਜਿ ਤਬਿੁ ਹੜ ਕ  ਜਲੁ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Sans méditer sur le Maître de l'univers, ce Maya est de courte durée comme la 

paille sur le feu, ou l'ombre d'un nuage, ou les inondations des eaux. ||Pause|| 

 

ਛਤੋਡ ਤਸਆਿਪ ਬਹੁ ਚਿੁਰ ਈ ਦੁਇ ਕਰ ਜਤੋੜ ਸ ਧ ਮਤਗ ਚਲੁ ॥ 

O’ frère, abandonner l'intelligence, au lieu de marcher sur le chemin indiqué par 

Guru avec la plus grande humilité, 

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਅਿੰਰਜ ਮੀ ਮ ਿੁਖ ਦੇਹ ਕ  ਇਹੁ ਊਿਮ ਫਲੁ ॥੧॥ 

et toujours avec amour, rappelez-vous l'omniscient Maître-Dieu, ce qui est la plus 

sublime récompense de la vie humaine. 

 

ਬੇਦ ਬਤਖਆਿ ਕਰਿ ਸ ਧੂ ਜਿ ਭ ਗਹੀਿ ਸਮਝਿ ਿਹੀ ਖਲੁ ॥ 

Les personnes saintes continuent à dispenser de tels sermons spirituels basés sur 

les saintes écritures, mais le malheureux insensé être humain ne fait toujours 

pas l'obtenir. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਤਿ ਰ ਚ ੇਜਿ ਿ ਿਕ ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਿ ਦਹਿ ਭਏ ਮਲ ॥੨॥੭॥੨੬॥ 

O Nanak, les adeptes de Dieu restent amoureusement absorbés dans Son 

adoration pieuse; leurs vices brûler, parce qu'ils ont toujours se souvenir de 

Dieu. ||2||7||26|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਮ ਈ ਚਰਿ ਗੁਰ ਮੀਠੇ ॥ 

O mère, douces sont les mots immaculées de Guru. 

 

ਵਡੈ ਭ ਤਗ ਦਵੇੈ ਪਰਮੇਸਰੁ ਕਤੋਿ ਫਲ  ਦਰਸਿ ਗੁਰ ਡੀਠੇ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Les plus chanceux sont ceux que Dieu bénit avec l'amour des mots de Guru; 

rencontrer Guru est comme le fait de recevoir la récompense de millions de 

bonnes actions. 
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ਗੁਿ ਗ ਵਿ ਅਚਿੁ ਅਤਬਿ ਸੀ ਕ ਮ ਕ੍ਰਧੋ ਤਬਿਸੇ ਮਦ ਢੀਠੇ ॥ 

O mère, l'un de têtu des dépendances telles que la luxure, la colère et la cupidité 

sont détruits en chantant les louanges de l'immortel et impérissable de Dieu. 

 

ਅਸਤਿਰ ਭਏ ਸ ਚ ਰਤੰਗ ਰ ਿ ੇਜਿਮ ਮਰਿ ਬ ਹਤੁਰ ਿਹੀ ਪੀਠੇ ॥੧॥ 

Ceux qui imprègnent de l'amour de Dieu, au point de devenir spirituellement 

stable contre les vices et ne pas avoir à souffrir dans les cycles de la naissance et 

de la mort. ||1|| 

 

ਤਬਿੁ ਹਤਰ ਭਜਿ ਰਗੰ ਰਸ ਜਿੇ ੇਸਿੰ ਦਇਆਲ ਜ ਿੇ ਸਤਭ ਝੂਠੇ ॥ 

Par la grâce de Guru, ses disciples ont compris que, sans se souvenir de Dieu 

avec l'adoration, toutes les joies et les plaisirs du monde sont totalement faux et 

de courte durée. 

 

ਿ ਮ ਰਿਿੁ ਪ ਇਓ ਜਿ ਿ ਿਕ ਿ ਮ ਤਬਹਿੂ ਚਲੇ ਸਤਭ ਮਠੇੂ ॥੨॥੮॥੨੭॥ 

O Nanak, les adeptes de Dieu reçoivent le bijou inestimable Naam; et d'autres 

qui sont sans Naam, départ le monde, trompé de leur vie spirituelle. ||2||8||27|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਸ ਧਸਤੰਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿ ਮੁ ਤਚਿ ਰ  ॥ 

Celui qui contemple sur le Nom de Dieu dans la société de Guru, 

 

ਸਹਤਜ ਅਿਦੁੰ ਹਵੋੈ ਤਦਿੁ ਰ ਿੀ ਅਕੁੰਰ ੁਭਲੋ ਹਮ ਰ  ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

l'équilibre spirituel jaillit et il apprécie toujours la béatitude. C'est comme la 

germination de notre destinée (en étant dans la sainte congrégation). ||Pause|| 

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰ  ਭਤੇਿਓ ਬਡਭ ਗੀ ਜ  ਕੋ ਅਿੁੰ ਿ ਪ ਰ ਵ ਰ  ॥ 

Par chance, celui qui s'unit avec le parfait Guru dont les vertus n'ont pas de fin 

ou la limite. 

 

ਕਰੁ ਗਤਹ ਕ ਤਢ ਲੀਓ ਜਿੁ ਅਪਿੁ  ਤਬਖ ੁਸ ਗਰ ਸਸੰ ਰ  ॥੧॥ 

À l'extension de son soutien, Guru lui tire d'océan mondains toxiques. ||1|| 
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ਜਿਮ ਮਰਿ ਕ ਿੇ ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਬਹਤੁੜ ਿ ਸਕੰਿ ਦੁਆਰ  ॥ 

La naissance et la mort sont terminées à la suite des enseignements de Guru et 

l’adepte n'a plus à supporter la douleur et la souffrance. 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਪਿੁਹ ਪਿੁਹ ਿਮਸਕ ਰ  ॥੨॥੯॥੨੮॥ 

O Nanak, j'ai aussi venir au refuge du Maître-Dieu et je m'incline humblement 

devant lui encore et encore. ||2||9||28|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਮ ਈ ਮਰੇੇ ਮਿ ਕੋ ਸਖੁੁ ॥ 

O mère, en méditant sur Naam, mon esprit est dans une paix céleste, qui 

 

ਕਤੋਿ ਅਿਦੰ ਰ ਜ ਸੁਖੁ ਭੁਗਵੈ ਹਤਰ ਤਸਮਰਿ ਤਬਿਸ ੈਸਭ ਦੁਖ ੁ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Il se sent comme jouissant de l'extase de millions de plaisirs et il me semble que 

si toutes les douleurs et de souffrances ont disparu. ||1||Pause|| 

 

ਕਤੋਿ ਜਿਮ ਕੇ ਤਕਲਤਬਖ ਿ ਸਤਹ ਤਸਮਰਿ ਪ ਵਿ ਿਿ ਮਿ ਸਖੁ ॥ 

Les péchés des millions de durées de vie sont effacées par le rappel de Dieu avec 

l'adoration et le corps et l'esprit à trouver la paix de l'esprit. 

 

ਦਤੇਖ ਸਰੂਪ ੁਪਰੂਿੁ ਭਈ ਆਸ  ਦਰਸਿੁ ਭਿੇਿ ਉਿਰੀ ਭੁਖ ॥੧॥ 

Lors de la réalisation de Dieu, tous les désirs sont exaucés; soif de tous les désirs 

est stoppée par l'expérience de la bienheureuse vision de Dieu. ||1|| 

 

ਚ ਤਰ ਪਦ ਰਿ ਅਸਿ ਮਹ  ਤਸਤਧ ਕ ਮਧਿੁੇ ਪ ਰਜ ਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਖੁੁ ॥ 

Dieu Lui-même est le bienfaiteur des quatre grandes bénédictions et les huit 

pouvoirs miraculeux de la Siddhas; Il est Lui-même le souhait de s'acquitter de 

vache et le souhait de s'acquitter de elysian arbre. 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਖ ਸ ਗਰ ਜਿਮ ਮਰਿ ਤਫਤਰ ਗਰਭ ਿ ਧਖੁੁ ॥੨॥੧੦॥੨੯॥ 

O Nanak, celui qui est venu au refuge de Dieu, l'océan de la paix céleste, ne doit 

pas passer à travers le cycle de la naissance et de la mort.||2||10||29|| 
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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਚਿਨ ਰਿਦੈ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥ 

J'ai consacré de Nom de Dieu immaculée dans mon cœur, 

 

ਰਿਮਰਿ ਿੁਆਮੀ ਿਰਿਗੁਿੁ ਅਪਨੁਾ ਕਾਿਜ ਿਫਲ ਹਮਾਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et toutes mes tâches ont été accomplies par amour se souvenir de Dieu et mon 

vrai Guru. ||1||Pause|| 

 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਪਜੂਾ ਪਿਮਿੇੁਿ ਹਰਿ ਕੀਿਰਿ ਿਿੁ ਬੀਚਾਿ ੇ॥ 

L'essence de tous les sages délibérations est que de chanter les louanges de 

Dieu lui-même est, les dons de charité et d’adoration pieuse. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਅਿੁਲ ਿੁਖ ੁਪਾਇਆ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿ ੇ॥੧॥ 

J'ai reçu incommensurables de la paix spirituelle, en chantant les louanges de 

l'incompréhensible et de l'infini Maître-Dieu. ||1|| 

 

ਜ ੋਜਨ ਪਾਿਬਰਹਰਮ ਅਪਨੇ ਕੀਨੇ ਰਿਨ ਕਾ ਬਾਹਰੁਿ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

Dieu Suprême ne considère pas le compte des actes de ceux qu'Il fait de Son 

propre. 

 

ਨਾਮ ਿਿਨੁ ਿਰੁਨ ਜਰਪ ਜਰਪ ਜੀਵਾ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਕੁੰਠ ਮਝਾਿੇ ॥੨॥੧੧॥੩੦॥ 

O Nanak, je me sens spirituellement rajeuni sur l'écoute et la méditation sur le 

bijou inestimable Naam; j'ai consacré à Dieu dans mon cœur. ||2||11||30|| 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯ 

Raag Todee, Neuvième Guru: 

 

ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé être la grâce de Vrai Guru: 
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ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪਨੀ ਅਧਮਾਈ  

Jusqu'où dois-je décrire ma bassesse? 

 

ਉਿਰਝਓ ਕਨਕ ਕਾਮਨੀ ਕੇ ਿਿ ਨਹ ਕੀਿਰਿ ਪਰਭ ਗਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je reste empêtré dans l'amour pour Maya et les plaisirs sensuels; je n'ai jamais 

chanté les louanges de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਜਗ ਝੂਠੇ ਕਉ ਿਾਚ ੁਜਾਰਨ ਕੈ ਿਾ ਰਿਉ ਿਚੁ ਉਪਜਾਈ ॥ 

En supposant que ce monde illusoire pour être vrai, je suis tombé amoureux 

d'elle. 

 

ਦੀਨ ਬੁੰਧ ਰਿਮਰਿਓ ਨਹੀ ਕਬਹੂ ਹਿੋ ਜ ੁਿੁੰਰਗ ਿਹਾਈ ॥੧॥ 

Je n'ai jamais souvenu de Dieu, l'ami des humbles et qui est toujours avec nous 

et devient une aide. ||1|| 

 

ਮਗਨ ਿਰਹਓ ਮਾਇਆ ਮ ੈਰਨਿ ਰਦਰਨ ਛੁਟੀ ਨ ਮਨ ਕੀ ਕਾਈ ॥ 

Je suis toujours resté impliqué dans l'amour pour Maya, les richesses de ce 

monde et de la puissance, et la souillure de mon esprit n'a jamais été supprimé. 

 

ਕਰਹ ਨਾਨਕ ਅਬ ਨਾਰਹ ਅਨਿ ਗਰਿ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਕੀ ਿਿਨਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 

Nanak dit que, maintenant, à l'exception du refuge de Dieu, il n'y a pas d'autre 

façon de recevoir le statut spirituel suprême. ||2||1||31|| 

 

ਟੋਡੀ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾਾਂ ਕੀ 

Raag Todee, Les chants des Fidèles: 

 

ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਕਈੋ ਬਲੈੋ ਰਨਿਵਾ ਕਈੋ ਬੋਲੈ ਦੂਰਿ ॥ 

Quelqu'un dit que Dieu est proche et quelqu'un dit qu'Il est loin. 

 

ਜਲ ਕੀ ਮਾਛੁਲੀ ਚਿੈ ਖਜਰੂਿ ॥੧॥ 

Pour parvenir à une conclusion au sujet de la demeure de Dieu est aussi 

impossible qu'un poisson escalade un palmier. 
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ਕਾਾਂਇ ਿ ੇਬਕਬਾਦੁ ਲਾਇਓ ॥ 

O’ chers amis, pourquoi êtes-vous d'entrer dans ces vaines discussions au sujet 

de Dieu? 

 

ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਪਾਇਓ ਰਿਨਰਹ ਛਪਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, garde le silence à ce sujet. ||1||Pause 

 

ਪੁੰਰਡਿੁ ਹਇੋ ਕੈ ਬੇਦੁ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Par l'acquisition de la sagesse humaine on peut discours sur les Védas (les 

écritures), 

 

ਮੂਿਖ ੁਨਾਮਦਉੇ ਿਾਮਰਹ ਜਾਨੈ ॥੨॥੧॥ 

mais le simple d'esprit Namdev ne connaît Dieu qu'en se souvenant de lui. 

||2||1|| 

 

ਕਉਨ ਕੋ ਕਲੁੰਕੁ ਿਰਹਓ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਿ ਹੀ ॥ 

Pas de stigmatisation des péchés a toujours resté en prononçant le nom de 

Dieu? 

 

ਪਰਿਿ ਪਰਵਿ ਭਏ ਿਾਮੁ ਕਹਿ ਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Même les inconditionnels des pécheurs deviennent purs par la récitation du Nom 

de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਿਾਮ ਿੁੰਰਗ ਨਾਮਦਵੇ ਜਨ ਕਉ ਪਰਿਰਗਆ ਆਈ ॥ 

En restant à l'écoute de Dieu, adepte Namdev a développé une foi ferme, 

 

ਏਕਾਦਿੀ ਬਰਿੁ ਿਹੈ ਕਾਹ ੇਕਉ ਿੀਿਥ ਜਾਈਂ ॥੧॥ 

qu'il n'est pas nécessaire de jeûner le onzième jour lunaire et il n'y a pas besoin 

d'aller sur les pèlerinages. ||1|| 

 

ਭਨਰਿ ਨਾਮਦਉੇ ਿਰੁਿਿ ਿਮੁਰਿ ਭਏ ॥ 

Namdev dit, en faisant l'acte vertueux de se souvenir de Dieu, je suis devenu un 

homme de bonne intelligence. 
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ਗੁਿਮਰਿ ਿਾਮੁ ਕਰਹ ਕੋ ਕੋ ਨ ਬਕੁੈੁੰਰਠ ਗਏ ॥੨॥੨॥ 

Qui n'a pas atteint le ciel, en récitant le Nom de Dieu à travers les 

enseignements de Guru? ||2||2|| 

 

ਿੀਰਨ ਛੁੰਦੇ ਖੇਲੁ ਆਛੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Tout ce monde est en fait un jeu de trois modes de Maya (le vice, la vertu et la 

puissance). ||1||Pause|| 

 

ਕੁੁੰਭਾਿ ਕੇ ਘਿ ਹਾਾਂਡੀ ਆਛ ੈਿਾਜਾ ਕੇ ਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥ 

Dans la tour de la maison il y a des pots et il y a des chameaux dans la maison 

d'une personne riche. 

 

ਬਾਮਨ ਕੇ ਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਆਛ ੈਿਾਾਂਡੀ ਿਾਾਂਡੀ ਹਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥੧॥ 

Dans le Brahmane à la maison il y a des écritures; ainsi, dans les maisons de ces 

trois différents types de personnes, les choses principales sont des pots, des 

chameaux et des écritures. ||1|| 

 

ਬਾਣੀਏ ਕੇ ਘਿ ਹੀਂਗੁ ਆਛ ੈਭਿੈਿ ਮਾਥੈ ਿੀਂਗ ੁਗੋ ॥ 

Dans la maison de l'épicier, il est asafoetida; sur le front de buffalo il y a des 

cornes. 

 

ਦੇਵਲ ਮਧੇ ਲੀਗੁ ਆਛੈ ਲੀਗ ੁਿੀਗ ੁਹੀਗੁ ਗੋ ॥੨॥ 

Dans le temple de Shiva, il est lingam (idole); de cette manière, ces trois sont 

connus par leurs herbes, lingam, et des cornes. ||2|| 

 

ਿਲੇੀ ਕ ੈਘਿ ਿਲੁੇ ਆਛ ੈਜੁੰਗਲ ਮਧੇ ਬੇਲ ਗੋ ॥ 

Il y a de l'huile dans la maison d'un pétrolier et des vignes dans la forêt. 

 

ਮਾਲੀ ਕ ੇਘਿ ਕੇਲ ਆਛੈ ਕਲੇ ਬੇਲ ਿਲੇ ਗੋ ॥੩॥ 

Dans la maison le jardinier, il ya de bananes, de sorte que ces trois sont connus 

par des bananes, de la vigne, et de l'huile. ||3|| 

 

ਿੁੰਿਾਾਂ ਮਧੇ ਗਰੋਬੁੰਦੁ ਆਛੈ ਗਕੋਲ ਮਧੇ ਰਿਆਮ ਗ ੋ॥ 

Govind, le Maître-Dieu de l'univers est inscrit dans les cœurs de Ses saints, et le 

seigneur Krishna dans la ville sainte de Gokal. 
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ਨਾਮੇ ਮਧ ੇਿਾਮੁ ਆਛ ੈਿਾਮ ਰਿਆਮ ਗਰੋਬੁੰਦ ਗੋ ॥੪॥੩॥ 

Le même Dieu est à l'intérieur de Namdev; Il est omniprésent partout comme 

Raam, Shyaam et Govind. ||4||3|| 
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ਰਾਗੁ ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਦੁਪਦ ੇ

Raag Bairaaree, Quatrième Guru, d'Abord Battre, couplets: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਸਤੁਿ ਮਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹਤਰ ਿਾਮ ॥ 

O mon âme, écoute les louanges de Dieu, dont la forme ne peut pas être décrite. 

 

ਤਰਤਿ ਬਤੁਿ ਤਸਤਿ ਸਖੁ ਪਾਵਤਹ ਭਜ ੁਗਰੁਮਤਿ ਹਤਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous recevrez la paix céleste, exaltée, la sagesse, et d'autres pouvoirs 

miraculeux par toujours se souvenir de Dieu par l'enseignement de Guru. 

||1||Pause|| 

 

ਿਾਿਾ ਤਖਆਿ ਪਰੁਾਿ ਜਸੁ ਊਿਮ ਖਟ ਦਰਸਿ ਗਾਵਤਹ ਰਾਮ ॥ 

De nombreuses légendes, les Puranas, et les six Shastras, chantent la sublime 

louange de Dieu. 

 

ਸੰਕਰ ਕ੍ਰਤੋੜ ਿਿੇੀਸ ਤਿਆਇਓ ਿਹੀ ਜਾਤਿਓ ਹਤਰ ਮਰਮਾਮ ॥੧॥ 

Même les anges comme Shiva et de trois cent trente millions de divinités ont 

médité sur Dieu, mais ils ne pouvaient pas trouver Son mystère. ||1|| 

 

ਸਤੁਰ ਿਰ ਗਣ ਗਿੰਰਬ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਸਭ ਗਾਵਿ ਜਿੇ ਉਪਾਮ ॥ 

Les anges et les êtres divins et célestes, les chanteurs chantent Ses Louanges; 

d'autres créatures que Dieu a créé chanter Ses louanges aussi. 

 

ਿਾਿਕ ਤਕ੍ਰਪਾ ਕਰੀ ਹਤਰ ਤਜਿ ਕਉ ਿ ੇਸਿੰ ਭਲੇ ਹਤਰ ਰਾਮ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, ceux à qui Dieu accorde la miséricorde, devenir un bon Saints de Dieu 

avec l'état suprême spirituel. ||2||1|| 

 

ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Quatrième Gourou: 
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ਮਿ ਤਮਤਲ ਸਿੰ ਜਿਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

O mon âme, en rejoignant les saints fidèles, la personne a commencé à chanter 

les louanges de Dieu, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਿਿੁ ਰਿਿੁ ਹਤਰ ਿੀਕੋ ਗਤੁਰ ਸਤਿਗਤੁਰ ਦਾਿੁ ਤਦਵਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dont vrai Guru a permis de recevoir la bénédiction de Naam de Dieu précieux 

comme bijoux. ||1||Pause|| 

 

ਤਿਸੁ ਜਿ ਕਉ ਮਿੁ ਿਿੁ ਸਭੁ ਦੇਵਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਸੁਿਾਇਓ ॥ 

J'offre mon esprit, mon corps et tout pour au adepte qui récite le Nom de Dieu. 

 

ਿਿੁ ਮਾਇਆ ਸਪੰੈ ਤਿਸੁ ਦਵੇਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਮੀਿੁ ਤਮਲਾਇਓ ॥੧॥ 

J'abandonne mes richesses de ce monde et la puissance de celui qui les a unis 

avec mon ami, Dieu. ||1|| 

 

ਤਖਿੁ ਤਕਤੰਿਿ ਤਕ੍ਰਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਤਰ ਿਬ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸ ੁਤਿਆਇਓ ॥ 

Quand le Maître-Dieu du monde décerne juste un tout petit peu de pitié de 

quelqu'un, même pour un instant, à droite, puis il a commencé à chanter Ses 

louanges. 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਹਤਰ ਭਟੇੇ ਸਆੁਮੀ ਦੁਖੁ ਹਉਮ ੈਰਗੋੁ ਗਵਾਇਓ ॥੨॥੨॥ 

O Nanak, celui qui a réalisé le Maître-Dieu, toute sa misère et de la maladie de 

l'égoïsme a disparu. ||2||2|| 

 

ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Quatrième Guru: 

 

ਹਤਰ ਜਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਗਿੁ ਗਾਵ ੈ॥ 

Un adepte de Dieu tient toujours en chantant ses louanges. 

 

ਜ ੇਕਈੋ ਤਿਦੰ ਕਰ ੇਹਤਰ ਜਿ ਕੀ ਅਪਿੁਾ ਗਿੁੁ ਿ ਗਵਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même si quelqu'un calomnie l'humble disciple de Dieu, il n'abandonne pas son 

propre vertueux de la nature. ||1||Pause|| 
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ਜ ੋਤਕਛੁ ਕਰ ੇਸੁ ਆਪੇ ਸਆੁਮੀ ਹਤਰ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, Il le fait par Lui-même; Dieu Lui-même tous les actes. 

 

ਹਤਰ ਆਪੇ ਹੀ ਮਤਿ ਦਵੇੈ ਸਆੁਮੀ ਹਤਰ ਆਪੇ ਬਤੋਲ ਬਲੁਾਵੈ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même donne l'intellect de tous les êtres; Il Lui parle et inspire tous les 

êtres à parler. ||1|| 
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ਹਰਿ ਆਪੇ ਪਚੰ ਤਤੁ ਰਿਸਥਾਿਾ ਰਿਰਚ ਧਾਤੂ ਪਚੰ ਆਰਪ ਪਾਿੈ ॥ 

Dieu lui-même a créé l'étendue à partir des cinq éléments de base (air, feu, eau, 

terre et éther) et a infusé les cinq impulsions (vue, parole, goût, toucher et désir 

sexuel) dans les cinq éléments. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਿੁ ਮੇਲੇ ਆਪੇ ਹਰਿ ਆਪੇ ਝਗਿ ੁਚੁਕਾਿ ੈ॥੨॥੩॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même réunit ses fidèles avec vrai Guru et Il se résout tous les 

conflits. ||2||3|| 

 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Quatrième Guru: 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਨਸਤਾਿਾ ॥ 

O mon esprit toujours se rappeler le Nom de Dieu avec l'adoration, il vous 

conduirait à travers l'océan mondain des vices. 

 

ਕਟੋ ਕਟੋਤੰਿ ਕੇ ਪਾਪ ਸਰਿ ਖੋਿ ੈਹਰਿ ਿਿਜਲੁ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu détruit tous les péchés de millions de naissances et conduit à travers le 

terrible océan mondain des vices. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰਿ ਿਸਤ ਹਰਿ ਸਆੁਮੀ ਹਰਿ ਰਨਿਿਉ ਰਨਿਿੈਿੁ ਰਨਿੰਕਾਿਾ ॥ 

Maître-Dieu réside dans notre corps; Il est sans peur, sans vengeance et sans 

aucune forme. 

 

ਹਰਿ ਰਨਕਰਟ ਿਸਤ ਕਛੁ ਨਦਰਿ ਨ ਆਿ ੈਹਰਿ ਲਾਧਾ ਗੁਿ ਿੀਚਾਿਾ ॥੧॥ 

Même si Dieu réside près de nous, et pourtant il n'est pas visible; Il peut être 

réalisé par une réflexion sur les enseignements de Guru. ||1|| 

 

ਹਰਿ ਆਪੇ ਸਾਹ ੁਸਿਾਫੁ ਿਤਨੁ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਆਰਪ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

Dieu Lui-même est comme un banquier, le bijoutier, le gem et l'opérateur de 

bijou-comme Naam; Dieu Lui-même a créé l'étendue entière de la création. 
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ਨਾਨਕ ਰਜਸੁ ਰਿਪਾ ਕਿੇ ਸ ੁਹਰਿ ਨਾਮ ੁਰਿਹਾਝੇ ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਚਾ ਿਣਜਾਿਾ ॥੨॥੪॥ 

O Nanak, celui sur qui Dieu accorde la miséricorde, les métiers dans Naam; Lui 

seul est le vrai banquier et le vrai commerçant de Naam. ||2||4|| 

 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Quatrième Guru: 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਰਨਿਜੰਨੁ ਰਨਿਕੰਾਿਾ ॥ 

O mon esprit, rappelez-vous toujours avec l'adoration de l'immaculée et sans 

forme, Dieu. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਰਿ ਰਧਆਈਐ ਸਖੁਦਾਤਾ ਜਾ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਿਾਿਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Pour toujours et à jamais, nous devons amoureusement souvenir de Dieu, le 

bienfaiteur de la paix céleste; Il est infini et Ses vertus sont innombrables. 

||1||Pause|| 

 

ਅਗਰਨ ਕੁਟੰ ਮਰਹ ਉਿਧ ਰਲਿ ਲਾਗਾ ਹਰਿ ਿਾਖੈ ਉਦਿ ਮਝੰਾਿਾ ॥ 

Lorsqu'on est suspendu la tête en bas dans le ventre chaud et ardent de la mère, 

on reste à l'écoute du Nom de Dieu, Il le protège au milieu du ventre. 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਰਿ ਸਿੇਹੁ ਮੇਿ ੇਮਨ ਹਰਿ ਅਰੰਤ ਛਡਾਿਣਹਾਿਾ ॥੧॥ 

O mon âme, toujours rester engagés dans l’adoration pieuse de Dieu, car Il est le 

seul qui serait également vous livrer à la fin. ||1|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਹਿਦ ੈਿਰਸਆ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਿਹ ੁਨਮਸਕਾਿਾ ॥ 

Inclinez-vous en révérence devant cette personne dans le cœur de laquelle Dieu 

est enchâssé. 

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਤ ੇਪਾਈਐ ਹਰਿ ਜਪੁ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥੫॥ 

O Nanak, c'est par la grâce de Dieu que l'on reçoit l'occasion de se souvenir de 

Lui et Naam devient le support de sa vie. ||2||5|| 

 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Quatrième Guru: 
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ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਨਤ ਰਧਆਇ ॥ 

O mon âme, se souvenir toujours amoureusement et méditer sur le Nom de 

Dieu, 

 

ਜ ੋਇਛਰਹ ਸਈੋ ਫਲੁ ਪਾਿਰਹ ਰਫਰਿ ਦੂਖ ੁਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et vous recevrez les fruits de vos désirs, et aucune peine d'en toucher de 

nouveau à vous. ||1||Pause|| 

 

ਸੋ ਜਪ ੁਸੋ ਤਪੁ ਸਾ ਿਰਤ ਪਜੂਾ ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਰਸਉ ਪਰੀਰਤ ਲਗਾਇ ॥ 

Que la méditation, à travers laquelle on développe l'amour de Dieu, est la 

véritable pénitence, d'austérité, de nature rituelle, le jeûne et l'adoration. 

 

ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਪਰੀਰਤ ਹਿੋ ਪਰੀਰਤ ਸਿ ਝੂਠੀ ਇਕ ਰਖਨ ਮਰਹ ਰਿਸਰਿ ਸਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

À l'exception de l'Amour de Dieu, tous les autres l'amour est faux; en un instant, 

tout est oublié. ||1|| 

 

ਤੂ ਿਅੇੰਤੁ ਸਿਿ ਕਲ ਪੂਿਾ ਰਕਛੁ ਕੀਮਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes infini et tout-puissant; Votre valeur ne peut pas être décrite à 

tous. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਤੁਮ੍ਾ੍ਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਾਿੈ ਰਤਿੈ ਛਡਾਇ ॥੨॥੬॥ 

Nanak dit, Ô Dieu! Je suis venu dans Votre refuge, comme il Vous plaît, sauvez-

moi de tout autre amour, qui me fait oublier que Vous. ||2||6|| 

 

ਿਾਗ ੁਿਿੈਾੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿੁ ੧ 

Raag Bairaaree, Cinquième Guru, Premier Temps: 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

O frère, celui qui a rejoint la sainte congrégation et chantaient les louanges de 

Dieu, 
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ਕਰੋਟ ਜਨਮ ਕੇ ਦੂਖ ਗਿਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

éradiqué les péchés de ses millions de naissances. ||1||Pause|| 

 

ਜ ੋਚਾਹਤ ਸਈੋ ਮਰਨ ਪਾਇਓ ॥ 

Il a reçu tout ce qu'il a voulu dans son esprit, 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿਾਇਓ ॥੧॥ 

et lui donner de la miséricorde, Guru l'a aidé à réaliser le nom de Dieu. ||1|| 

 

ਸਿਿ ਸੂਖ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਿਡਾਈ ॥ 

Tout confort, paix céleste, et l'honneur est reçu en restant à l'écoute de Nom de 

Dieu. 

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਮਰਤ ਪਾਈ ॥੨॥੧॥੭॥ 

O Nanak, l'intelligence de rester à l'écoute pour le Nom de Dieu est reçu par la 

grâce de Guru. 
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ਰਾਗੁ ਤਿਲਗੰ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Tilang, Premier Guru, Premier Temps: 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le Nom est la Vérité (de l'existence éternelle), 

créateur de l'univers, omniprésente, sans peur, sans inimitié, indépendante du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort, l'auto a révélé, peut être 

réalisé par la grâce de Guru. 

 

ਯਕ ਅਰਜ ਗਫੁਿਮ ਪਤੇਸ ਿ ੋਿਰ ਗੋਸ ਕੁਨ ਕਰਿਾਰ ॥ 

O’ le Créateur! J'offre cette prière à Vous; merci de l'écouter. 

 

ਹਕਾ ਕਬੀਰ ਕਰੀਮ ਿੂ ਬਐੇਬ ਪਰਵਿਗਾਰ ॥੧॥ 

Vous êtes éternels, grands, miséricordieux et immaculée, le pourvoyeur du 

monde. ||1|| 

 

ਿੁਨੀਆ ਮਕੁਾਮੇ ਫਾਨੀ ਿਹਕੀਕ ਤਿਲ ਿਾਨੀ ॥ 

O mon âme, savoir cette vérité que ce monde est un périssable place. 

 

ਮਮ ਸਰ ਮਇੂ ਅਜਰਾਈਲ ਤਗਰਫਿਹ ਤਿਲ ਹਤੇਿ ਨ ਿਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tu ne sais rien qu'Azraël, l'ange de la mort, retienne les cheveux de ma tête. 

||1||Pause|| 

 

ਜਨ ਤਪਸਰ ਪਿਰ ਤਬਰਾਿਰਾਾਂ ਕਸ ਨੇਸ ਿਸਿਗੰੀਰ ॥ 

Le conjoint, les enfants, les parents et les frères et sœurs, aucun ne sera là pour 

me tenir la main. 

 

ਆਤਖਰ ਤਬਅਫਿਮ ਕਸ ਨ ਿਾਰਿ ਿੂੰ ਸਵਿ ਿਕਬੀਰ ॥੨॥ 

Et quand enfin je tombe morte et que la dernière prière est pour moi de lire, 

alors personne ne peut me garder ici. ||2|| 
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ਸਬ ਰੋਜ ਗਸਿਮ ਿਰ ਹਵਾ ਕਰਿਮੇ ਬਿੀ ਤਖਆਲ ॥ 

Le jour et la nuit, j'ai erré autour de la cupidité, en contemplant le mauvais 

régime. 

 

ਗਾਹ ੇਨ ਨੇਕੀ ਕਾਰ ਕਰਿਮ ਮਮ ਈਂ ਤਿਨੀ ਅਹਵਾਲ ॥੩॥ 

Je n'ai jamais fait de bonnes actions; telle est la façon dont je suis. ||3|| 

 

ਬਿਬਖਿ ਹਮ ਿ ੁਬਖੀਲ ਗਾਤਫਲ ਬਨੇਜਰ ਬਬੇਾਕ ॥ 

O Dieu, je suis malheureux dans le sens où il n'y a pas un de plus calomniateur, 

de négligence, et sans vergogne que moi. 

 

ਨਾਨਕ ਬੁਗੋਯਿ ਜਨੁ ਿੁਰਾ ਿਰੇ ੇਿਾਕਰਾਾਂ ਪਾ ਖਾਕ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, sois miséricordieux, je suis un humble serviteur de Vos 

serviteurs. ||4||1|| 

 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

Raag Tilang, Premier Guru, Deuxième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਭਉ ਿਰੇਾ ਭਾਾਂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਿੀਿੁ ॥ 

La Crainte et le respect de Vous, Ô Dieu, est comme une drogue pour moi et ma 

conscience est la poche qui le détient. 

 

ਮੈ ਿਵੇਾਨਾ ਭਇਆ ਅਿੀਿੁ ॥ 

Je suis devenu un état d'ébriété de l'ermite. 

 

ਕਰ ਕਾਸਾ ਿਰਸਨ ਕੀ ਭੂਖ ॥ 

Mes mains en forme de coupe, ensemble, forment un bol de mendiant (la 

mendicité pour Votre grâce); Mon âme a soif de Votre bienheureuse vision. 

 

ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਉ ਨੀਿਾ ਨੀਿ ॥੧॥ 

Je vous en prie Votre, jour après jour. ||1|| 
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ਿਉ ਿਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥ 

Pour Votre bienheureuse vision (de l'union), je fais un mendiant de l'appel. 

 

ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਿੁ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis un mendiant à votre porte - bénissez-moi avec le don de Votre 

bienheureuse vision. ||1||Pause|| 

 

ਕੇਸਤਰ ਕੁਸਮ ਤਮਰਗਮ ੈਹਰਣਾ ਸਰਬ ਸਰੀਰੀ ਿੜ੍੍ਣਾ ॥ 

Tout comme les fleurs de safran, du cerf de musc, et de l'or de l'embellir et de 

plaire à tous 

 

ਿੰਿਨ ਭਗਿਾ ਜਤੋਿ ਇਨੇਹੀ ਸਰਬੇ ਪਰਮਲੁ ਕਰਣਾ ॥੨॥ 

Vos adeptes répandent leur parfum (vertus) comme le bois de santal pour tous. 

||2|| 

 

ਤਘਅ ਪਟ ਭਾਾਂਡਾ ਕਹੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Personne n'a jamais d'appels de ghee (beurre clarifié) ou de la soie ‘pollué’. 

 

ਐਸਾ ਭਗਿੁ ਵਰਨ ਮਤਹ ਹਇੋ ॥ 

De la même manière, votre adepte est immaculé, quel que soit son statut social. 

 

ਿੇਰ ੈਨਾਤਮ ਤਨਵੇ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Donc O’ Dieu, ceux qui se rendent à Naam sont imprégnés avec Votre amour, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਿਤਰ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੩॥੧॥੨॥ 

O Nanak, prier Dieu et dire, Gardez-moi en compagnie de fidèles, et accordez-

moi Votre grâce de Naam. 

 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩ 

Raag Tilang, Premier Guru, Troisième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 
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ਇਹ ੁਿਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਤਹਆ ਤਪਆਰੇ ਲੀਿੜਾ ਲਤਬ ਰਗੰਾਏ ॥ 

O bien-aimé, ce corps est conditionné par Maya (l'amour pour les richesses de ce 

monde et de la puissance) et est teint dans la cupidité 
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ਮੇਰੈ ਕਤੰ ਨ ਭਾਵੈ ਚਲੋੜਾ ਪਿਆਰੇ ਪਕਉ ਧਨ ਸਜੇੈ ਜਾਏ ॥੧॥ 

Mon Mari, Dieu n'est pas satisfait de cette robe (mode de vie) de l'âme-mariée. 

Comment l'âme-mariée en union avec Lui? ||1|| 

 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਮਹਰਵਾਨਾ ਹਉੰ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥ 

O Dieu miséricordieux, je me consacre à vous pour toujours. 

 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਲੈਪਨ ਜ ੋਤਰੇਾ ਨਾਉ ॥ 

Je me consacre à ceux qui méditent sur Votre Nom. 

 

ਲੈਪਨ ਜ ੋਤਰੇਾ ਨਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਹੰਉ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour ceux qui prononcent Votre Nom, j'ai jamais consacré ma vie. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਇਆ ਰਙੰਪਿ ਜ ੇਥੀਐ ਪਿਆਰੇ ਿਾਈਐ ਨਾਉ ਮਜੀਠ ॥ 

Si votre corps était la cuve de teinture, et que vous mettiez la couleur 

permanente de Naam comme teinture, 

 

ਰੰਙਿ ਵਾਲਾ ਜ ੇਰਙੈੰ ਸਾਪਹਬੁ ਐਸਾ ਰੰਗੁ ਨ ਡੀਠ ॥੨॥ 

et si le teinturier qui le teint est le maître lui-même, l'âme-épouse serait teinte 

d'une si belle couleur qu'on ne l'a jamais vue auparavant. 

 

ਪਜਨ ਕ ੇਚਲੇੋ ਰਤੜ ੇਪਿਆਰੇ ਕਤੁੰ ਪਤਨਾ ਕੈ ਿਾਪਸ ॥ 

Ceux de l'âme-mariées qui sont teints (imprégnés) dans l'amour de Dieu, leur 

cher mari-Dieu est toujours avec eux. 

 

ਧਪੂੜ ਪਤਨਾ ਕੀ ਜ ੇਪਮਲੈ ਜੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਪਸ ॥੩॥ 

O Dieu! Bénissez-moi, avec une chance de servir humblement ceux de l'âme-

mariées qui sont imprégnés avec Votre amour, prie Nanak. ||3|| 

 

ਆਿ ੇਸਾਜ ੇਆਿੇ ਰੰਗੇ ਆਿੇ ਨਦਪਰ ਕਰਇੇ ॥ 

Il crée Lui-même, en l'imprégnant de Son amour, et donne Son coup de grâce. 
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ਨਾਨਕ ਕਾਮਪਿ ਕਤੰੈ ਭਾਵ ੈਆਿੇ ਹੀ ਰਾਵਇੇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, si l'âme-mariée devient agréable à son Mari de Dieu, c'est Lui qui l'unit 

avec Lui. ||4||1||3|| 

 

ਪਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥ 

Raag Tilang, Premier Guru: 

 

ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰਪੇਹ ॥ 

O’ stupide et ignorant l'âme-mariée, pourquoi êtes-vous si fier? 

 

ਆਿਨੜ ੈਘਪਰ ਹਪਰ ਰੰਗ ੋਕੀ ਨ ਮਾਿੇਪਹ ॥ 

Pourquoi ne pas profiter de l'amour de Dieu à l'intérieur de votre propre? 

 

ਸਹ ੁਨੇੜੈ ਧਨ ਕਮੰਲੀਏ ਬਾਹਰੁ ਪਕਆ ਢੂਢਪੇਹ ॥ 

O’ ignorants de l'âme-mariée, votre Mari-Dieu est donc très proche (dans votre 

cœur lui-même; pourquoi cherchez-vous à l'extérieur? 

 

ਭ ੈਕੀਆ ਦਪੇਹ ਸਲਾਈਆ ਨੈਿੀ ਭਾਵ ਕਾ ਕਪਰ ਸੀਗਾਰ ੋ॥ 

Appliquer la crainte de Dieu comme le mascara pour orner vos yeux, et faire de 

Son amour comme vos décorations. 

 

ਤਾ ਸੋਹਾਗਪਿ ਜਾਿੀਐ ਲਾਗੀ ਜਾ ਸਹ ੁਧਰੇ ਪਿਆਰ ੋ॥੧॥ 

Ensuite, vous serez connu comme une chance de l'âme épouse, quand votre 

Mari-Dieu donne Son amour. ||1|| 

 

ਇਆਿੀ ਬਾਲੀ ਪਕਆ ਕਰ ੇਜਾ ਧਨ ਕਤੰ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

Que peut faire l'idiot âme jeune-mariée, si elle n'est pas agréable à son Mari-

Dieu? 

 

ਕਰਿ ਿਲਾਹ ਕਰੇ ਬਹਤੁੇਰੇ ਸਾ ਧਨ ਮਹਲੁ ਨ ਿਾਵ ੈ॥ 

Elle peut plaider et implore la plupart du temps, mais encore une âme-mariée ne 

doit pas atteindre l'union avec Dieu. 

 

 

ਪਵਿੁ ਕਰਮਾ ਪਕਛੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਜ ੇਬਹਤੁੇਰਾ ਧਾਵੈ ॥ 
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Sans la grâce de Dieu, rien n'est obtenu, même si elle peut courir autour 

frénétiquement. 

 

ਲਬ ਲੋਭ ਅਹਕੰਾਰ ਕੀ ਮਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮਾਪਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

L'âme-mariée qui est en état d'ébriété par la cupidité, l'orgueil et de l'égoïsme, et 

est plongé dans Maya, 

 

ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਭਈ ਕਾਮਪਿ ਇਆਿੀ ॥੨॥ 

Elle ne peut pas atteindre l'union avec son Mari-Dieu avec ces défauts et reste 

dans l'ignorance.||2|| 

 

ਜਾਇ ਿਛੁਹ ੁਸਹੋਾਗਿੀ ਵਾਹੈ ਪਕਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਿਾਈਐ ॥ 

Allez demander à d'autres heureux et chanceux de l'âme-mariée comment ont-ils 

atteint l'union avec leur Mari-Dieu? 

 

ਜ ੋਪਕਛੁ ਕਰ ੇਸੋ ਭਲਾ ਕਪਰ ਮਾਨੀਐ ਪਹਕਮਪਤ ਹੁਕਮੁ ਚਕੁਾਈਐ ॥ 

La réponse est que quoi que Dieu fasse, acceptez-le comme bon ; débarrassez-

vous de votre propre intelligence et de votre propre volonté. 

 

ਜਾ ਕੈ ਿਰਪੇਮ ਿਦਾਰਥੁ ਿਾਈਐ ਤਉ ਚਰਿੀ ਪਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Par dont l'amour, la véritable richesse de Naam est reçu; adapter à votre esprit 

de Dieu. 

 

ਸਹ ੁਕਹ ੈਸੋ ਕੀਜ ੈਤਨੁ ਮਨੋ ਦੀਜੈ ਐਸਾ ਿਰਮਲੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Faire en tant que votre Mari-Dieu dirige et la remise de votre corps et l'esprit à 

Lui-même; c'est le genre de parfum que vous devez appliquer à vous-même. 

 

ਏਵ ਕਹਪਹ ਸਹੋਾਗਿੀ ਭਿੇੈ ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ॥੩॥ 

Donc, parler de la chance de l'âme-mariée, O’ sœur! Le Mari-Dieu est réalisé en 

faisant ces sortes de choses. ||3|| 

 

ਆਿ ੁਗਵਾਈਐ ਤਾ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ਅਉਰ ੁਕਸੈੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Mari, Dieu n'est réalisé qu'en donnant de votre individualité; tous les autres 

clevernesses sont d'aucune utilité. 

ਸਹ ੁਨਦਪਰ ਕਪਰ ਦਖੇੈ ਸ ੋਪਦਨੁ ਲੇਖ ੈਕਾਮਪਿ ਨਉ ਪਨਪਧ ਿਾਈ ॥ 
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Ce jour est bienheureux lorsque le Mari-Dieu regarde l'âme-mariée avec Son 

aimable coup d'œil; ce serait comme elle reçoit neuf trésors. 

 

ਆਿਿੇ ਕਤੰ ਪਿਆਰੀ ਸਾ ਸਹੋਾਗਪਿ ਨਾਨਕ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ॥ 

O Nanak, l'âme-mariée qui est chère à son mari Dieu, est la plus heureuse et elle 

aime l'honneur et le respect partout. 

 

ਐਸੈ ਰਪੰਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਤੀ ਅਪਹਪਨਪਸ ਭਾਇ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Ainsi, elle est imprégnée de Son amour et ravie avec délice; le jour et la nuit, elle 

est absorbée dans Son Amour. 

 

ਸੁੰਦਪਰ ਸਾਇ ਸਰਿੂ ਪਬਚਖਪਿ ਕਹੀਐ ਸਾ ਪਸਆਿੀ ॥੪॥੨॥੪॥ 

Elle est belle, glorieuse et brillante; elle est connue comme la vraie sagesse. 

||4||2||4|| 

 

ਪਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Tilang, Premier Guru: 

 

ਜੈਸੀ ਮ ੈਆਵੈ ਖਸਮ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤਸੈੜਾ ਕਰੀ ਪਗਆਨੁ ਵ ੇਲਾਲੋ ॥ 

Comme la parole de Dieu vient à moi, dois-je l'exprimer, O’ Lalo. 

 

ਿਾਿ ਕੀ ਜਞੰ ਲੈ ਕਾਬਲਹ ੁਧਾਇਆ ਜੋਰੀ ਮਗੰੈ ਦਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

Portant le mariage partie de péché, Babar a envahi de Kaboul, la force 

d'exigence de nos terres comme son cadeau de mariage, O’ Lalo. 

 

ਸਰਮ ੁਧਰਮ ੁਦੁਇ ਛਪਿ ਖਲੋਏ ਕੂੜੁ ਪਿਰੈ ਿਰਧਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

La modestie et la droiture ont toutes deux disparu, et le mensonge se pavane 

comme un chef, O' Lalo. 

 

ਕਾਜੀਆ ਬਾਮਿਾ ਕੀ ਗਲ ਥਕੀ ਅਗਦੁ ਿੜੈ ਸਤੈਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

Les Qazis et les brahmanes ont perdu leurs rôles ; les femmes sont torturées et 

mariées de force comme si Satan dirigeait maintenant les rites du mariage, O 

'Lalo. 

 

ਮੁਸਲਮਾਨੀਆ ਿੜਪਹ ਕਤੇਬਾ ਕਸਟ ਮਪਹ ਕਰਪਹ ਖੁਦਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 
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Les femmes musulmanes sont la lecture du Coran et dans leur misère, font appel 

à Dieu, O’ Lalo. 

 

ਜਾਪਤ ਸਨਾਤੀ ਹਪੋਰ ਪਹਦਵਾਿੀਆ ਏਪਹ ਭੀ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

Les femmes Hindoues de statut social et d'autres personnes de statut social 

faible sont toutes rencontré le même sort de la tyrannie, O’ Lalo. 
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ਖਨੂ ਕੇ ਸਹੋਿਲੇ ਗਾਵੀਅਹਿ ਨਾਨਕ ਰਤੁ ਕਾ ਕੁੁੰਗੂ ਪਾਇ ਵ ੇਲਾਲੋ ॥੧॥ 

O Nanak, les chants de la mort sont à être chantés, et O’ Lalo, le sang est 

saupoudré au lieu de safran. ||1|| 

 

ਸਾਹਿਬ ਕੇ ਗੁਣ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵ ੈਮਾਸ ਪਰੁੀ ਹਵਹਿ ਆਖੁ ਮਸਲੋਾ ॥ 

Nanak chante la glorieuse louange à Dieu, dans la ville de cadavres (d'accepter la 

volonté de Dieu), et exprime ce compte. 

 

ਹਿਹਨ ਉਪਾਈ ਰੁੰਹਗ ਰਵਾਈ ਬਠੈਾ ਵਖੇੈ ਵਹਖ ਇਕੇਲਾ ॥ 

Maître-Dieu qui a créé cet univers et plongé dans le faux plaisirs du monde, assis 

tout seul, Il est à regarder cette pièce de personnes et de Maya. 

 

ਸਿਾ ਸ ੋਸਾਹਿਬ ੁਸਿੁ ਤਪਾਵਸੁ ਸਿੜਾ ਹਨਆਉ ਕਰੇਗੁ ਮਸਲੋਾ ॥ 

Dieu est vrai (éternelle), vraie est Sa justice et Il va faire une vraie justice dans 

l'avenir. 

 

ਕਾਇਆ ਕਪੜੁ ਟੁਕੁ ਟੁਕੁ ਿਸੋੀ ਹਿਦੁਸਤਾਨੁ ਸਮਾਲਸੀ ਬੋਲਾ ॥ 

Les humains seront massacrés comme le tissu est déchiré en morceaux et 

Hindustan se souviendra de cette tragédie pour un long moment. 

 

ਆਵਹਨ ਅਠਤਰ ੈਿਾਹਨ ਸਤਾਨਵੈ ਿੋਰੁ ਭੀ ਉਠਸੀ ਮਰਦ ਕਾ ਿੇਲਾ ॥ 

Les Moghols sont venus en soixante-dix-huit (1521 après J.-C.) et partiront en 

quatre-vingt-dix-sept (1540 après J.-C.), puis une autre personne courageuse se 

lèverait. 

 

ਸਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਸਿੁ ਸੁਣਾਇਸੀ ਸਿ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥੨॥੩॥੫॥ 

Nanak est en train de prononcer le mot de louanges de Dieu et continuera à le 

faire parce que la vie humaine est la seule de temps pour le faire. ||2||3||5|| 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

Raag Tilang, Quatrième Guru, Deuxième Temps: 
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ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਸਹਭ ਆਏ ਿਕੁਹਮ ਖਸਮਾਿ ੁਿਕੁਹਮ ਸਭ ਵਰਤਨੀ ॥ 

Tout le monde est venu dans le monde par la commande du Maître-Dieu et tous 

travaillent selon son commandement. 

 

ਸਿ ੁਸਾਹਿਬ ੁਸਾਿਾ ਖਲੁੇ ਸਭੁ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥੧॥ 

Éternelle, est le Maître, éternelle de Son jeu, et partout Il imprègne. ||1|| 

 

ਸਾਲਾਹਿਿੁ ਸਿੁ ਸਭ ਊਪਹਰ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥ 

Ô mes amis, continuez à louer ce Dieu éternel, car il est le commandant suprême 

et le maître de tous. 

 

ਹਿਸੁ ਨਾਿੀ ਕਇੋ ਸਰੀਕੁ ਹਕਸੁ ਲੇਖੈ ਿਉ ਗਨੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ce Dieu qui n'a pas de rivale, qui suis-je pour décrire ses vertus. ||Pause|| 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਧਰਤੀ ਆਕਾਸੁ ਘਰ ਮੁੰਦਰ ਿਹਰ ਬਨੀ ॥ 

L'Air, l'eau, la terre et le ciel, Dieu a fait de ces demeures et des temples. 

 

ਹਵਹਿ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ ਆਹਪ ਝੂਠੁ ਕਿ ੁਹਕਆ ਗਨੀ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même imprègne l'ensemble de ces, par conséquent, rien ne 

peut être compté faux. ||2||1|| 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Tilang, Quatrième Guru: 

 

ਹਨਤ ਹਨਿਫਲ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਬਫਾਵੈ ਦੁਰਮਤੀਆ ॥ 

La personne mal intentionnée fait toujours des actes inutiles et s'en vante 

ensuite. 

 

ਿਬ ਆਣੈ ਵਲਵੁੰਿ ਕਹਰ ਝੂਠੁ ਤਬ ਿਾਣੈ ਿਗੁ ਹਿਤੀਆ ॥੧॥ 

Quand il ramène à la maison ce qu'il a acquis par la pratique de la tromperie et 

du mensonge, il pense qu'il a conquis le monde. ||1|| 
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ਐਸਾ ਬਾਿੀ ਸੈਸਾਰੁ ਨ ਿਤੇੈ ਿਹਰ ਨਾਮਾ ॥ 

Tel est le jeu du monde que l'on ne me souviens pas le Nom de Dieu, 

 

ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਸੈ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਮਰੇੇ ਮਨ ਹਧਆਇ ਰਾਮਾ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

tout ce faux jeu périra en un instant, donc ô mon esprit, souviens-toi toujours de 

Dieu avec adoration. ||Pause|| 

 

ਸਾ ਵੇਲਾ ਹਿਹਤ ਨ ਆਵ ੈਹਿਤੁ ਆਇ ਕੁੰਟਕੁ ਕਾਲੁ ਗਰਸ ੈ॥ 

O mon esprit, on ne pense pas au moment où une mort terrible viendrait le 

saisir. 

 

ਹਤਸੁ ਨਾਨਕ ਲਏ ਛਡਾਇ ਹਿਸੁ ਹਕਰਪਾ ਕਹਰ ਹਿਰਦੈ ਵਸੈ ॥੨॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu le sauve de la peur de la mort qui, par sa miséricorde, le réalise 

dans son cœur. ||2||2|| 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

Raag Tilang, Cinquième Guru, Premier Temps: 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਖਾਕ ਨੂਰ ਕਰਦੁੰ ਆਲਮ ਦੁਨੀਆਇ ॥ 

Dieu a infusé dans Sa puissance divine dans la poussière, et a créé le monde, 

l'univers. 

 

ਅਸਮਾਨ ਹਿਮੀ ਦਰਖਤ ਆਬ ਪੈਦਾਇਹਸ ਖਦੁਾਇ ॥੧॥ 

Le ciel, la terre, les arbres et l'eau sont de Sa création. ||1|| 

 

ਬੁੰਦੇ ਿਸਮ ਦੀਦੁੰ ਫਨਾਇ ॥ 

O mortels, tout ce que vous pouvez voir avec vos yeux, périra. 

 

ਦੁਨੀਂਆ ਮਰੁਦਾਰ ਖੁਰਦਨੀ ਗਾਫਲ ਿਵਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Plongé dans Maya, le monde a oublié Dieu et consomme ce qui ne leur 

appartient vraiment pas. ||Pause|| 
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ਗੈਬਾਨ ਿਵੈਾਨ ਿਰਾਮ ਕੁਸਤਨੀ ਮੁਰਦਾਰ ਬਖੋਰਾਇ ॥ 

Les êtres humains sont en train de profaner les autres et de manger ce qui ne 

leur appartient pas; C'est comme les fantômes et les bêtes à tuer et manger des 

animaux. 

 

ਹਦਲ ਕਬਿ ਕਬਿਾ ਕਾਦਰੋ ਦਿੋਕ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

Cet esprit est complètement sous le contrôle de Maya, par conséquent, Dieu 

punit-il en le jetant dans l'enfer. ||2|| 

 

ਵਲੀ ਹਨਆਮਹਤ ਹਬਰਾਦਰਾ ਦਰਬਾਰ ਹਮਲਕ ਖਾਨਾਇ ॥ 

Vos bienfaiteurs, des compagnons, des cadeaux, des tribunaux, des terres et des 

maisons, 

 

ਿਬ ਅਿਰਾਈਲੁ ਬਸਤਨੀ ਤਬ ਹਿ ਕਾਰੇ ਹਬਦਾਇ ॥੩॥ 

ne vous seront d'aucune utilité quand Azraa-eel, le messager de la mort vous 

saisira. ||3|| 

 

ਿਵਾਲ ਮਾਲੂਮ ੁਕਰਦੁੰ ਪਾਕ ਅਲਾਿ ॥ 

 Dieu immaculé Sait tout de vous. 

 

ਬੁਗੋ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਹਸ ਪਹੇਸ ਦਰਵਸੇ ਬੁੰਦਾਿ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, séjourne en compagnie de vrais saints et prie Dieu, qu'il ne peut pas 

vous laisser tomber dans les griffes de Maya. ||4||1|| 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਘਰ ੁ੨ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Tilang, Second temps, Cinquième Guru: 

 

ਤੁਧੁ ਹਬਨੁ ਦੂਿਾ ਨਾਿੀ ਕਇੋ ॥ 

O Dieu, autre que Vous, il n'y a personne d'autre qui peut faire n'importe quoi. 

 

ਤੂ ਕਰਤਾਰੁ ਕਰਹਿ ਸੋ ਿਇੋ ॥ 

Vous êtes le Créateur; tout ce que Vous faites, c'est ce qui se passe. 

 

ਤੇਰਾ ਿੋਰ ੁਤਰੇੀ ਮਹਨ ਟਕੇ ॥ 

Vous êtes notre force, et vous êtes le soutien de notre esprit. 

SikhBookClub.com 33 



ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਹਪ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੧॥ 

O Nanak, pour toujours et à jamais avec amour, rappelez-vous la Un-Dieu. ||1|| 

 

ਸਭ ਊਪਹਰ ਪਾਰਬਰਿਮ ੁਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

O " le bienfaisant et le Dieu suprême! Vous êtes le protecteur de tous, 

 

ਤੇਰੀ ਟਕੇ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vous êtes notre soutien et Vous êtes notre supporter. ||Pause|| 
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ਹ ੈਤੂਹੈ ਤੂ ਹਵੋਨਹਾਰ ॥ 

O Dieu, vous et Vous seuls êtes présents partout et Vous serez toujours. 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਧਿ ਊਚ ਆਪਾਰ ॥ 

O’ inaccessible, insondable, la plus haute de la Haute et infinie de Dieu! 

 

ਜ ੋਤੁਿੁ ਸੇਵਧਹ ਧਤਨ ਭਉ ਦੁਖ ੁਨਾਧਹ ॥ 

Ceux qui vous rappellent amoureusement, ne sont pas touchés par la peur ou la 

souffrance. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ਨਾਨਕ ਗਣੁ ਗਾਧਹ ॥੨॥ 

O Nanak, par la grâce de Guru, ils chantent les louanges de Dieu. ||2|| 

 

ਜ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਤਰੇਾ ਰਪੂੁ ॥ 

Tout ce qui est vu, est à Votre manifestation, 

 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਗਧੋਵਿੰਦ ਅਨੂਪ ॥ 

O " le trésor de la vertu et la belle de maître de l'univers. 

 

ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਜਨ ਸਇੋ ॥ 

O’ l’adepte de Dieu, se souvenir toujours de Lui avec amour et dévotion. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਧਮ ਪਰਾਪਧਤ ਹਇੋ ॥੩॥ 

O Nanak, c'est seulement par la grâce de Dieu que l'on est béni avec la 

possibilité de se souvenir de Lui. ||3|| 

 

ਧਜਧਨ ਜਧਪਆ ਧਤਸ ਕਉ ਬਧਿਹਾਰ ॥ 

O’ frère, nous devrions nous consacrer à celui qui a médité sur Dieu. 

 

ਧਤਸ ਕ ੈਸਿੰਧਗ ਤਰੈ ਸਿੰਸਾਰ ॥ 

Tout le monde en sa compagnie, nage à travers l'océan mondain de vices. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੋਚਾ ਪਧੂਰ ॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, veuillez remplir cette aspiration de la mine, 

 

ਸਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਿਧੂਰ ॥੪॥੨॥ 

que j'ai hâte de voir la poussière des pieds (humble) de vos saints. ||4||2|| 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Raag Tilang, Cinquième Guru, Troisième Temps: 

 

ਧਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਧਹਬੁ ਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

O frère, Dieu est miséricordieux, Oui, le Maître-Dieu est très gentil. 

 

ਸਾਧਹਬੁ ਮੇਰਾ ਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

Mon Maître, Dieu est miséricordieux. 

 

ਜੀਅ ਸਗਿ ਕਉ ਦਇੇ ਦਾਨੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il fournit des moyens de subsistance de tous les êtres vivants. ||Pause|| 

 

ਤੂ ਕਾਹੇ ਡਿੋਧਹ ਪਰਾਣੀਆ ਤੁਿੁ ਰਾਖਗੈਾ ਧਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 

O mortels, pourquoi avez-vous vacillé? C’est sûr que le Créateur devrait vous 

protéger. 

 

ਧਜਧਨ ਪੈਦਾਇਧਸ ਤੂ ਕੀਆ ਸਈੋ ਦਇੇ ਆਿਾਰੁ ॥੧॥ 

Dieu qui vous a créé, serait également vous fournir des moyens de subsistance. 

||1|| 

 

ਧਜਧਨ ਉਪਾਈ ਮਦੇਨੀ ਸਈੋ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥ 

Celui qui a créé le monde prend soin de lui. 

 

ਘਧਿ ਘਧਿ ਮਾਿਕੁ ਧਦਿਾ ਕਾ ਸਚਾ ਪਰਵਦਗਾਰੁ ॥੨॥ 

Le véritable pourvoyeur Dieu est omniprésent et le Maître de tous les cœurs. 

||2|| 
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ਕੁਦਰਧਤ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀਐ ਵਡਾ ਵਪੇਰਵਾਹੁ ॥ 

La valeur de la création de Dieu ne peut être comprise; il est magnanime et sans 

soucis. 

 

ਕਧਰ ਬਿੰਦੇ ਤੂ ਬਿੰਦਗੀ ਧਜਚਰੁ ਘਿ ਮਧਹ ਸਾਹੁ ॥੩॥ 

O Mortels, tant qu'il y a du souffle dans votre corps. méditer sur Dieu. ||3|| 

 

ਤੂ ਸਮਰਥ ੁਅਕਥੁ ਅਗਚੋਰ ੁਜੀਉ ਧਪਿੰਡੁ ਤਰੇੀ ਰਾਧਸ ॥ 

O Dieu, vous qui êtes tout-puissant, indicible et imperceptible; cette âme et le 

corps sont Vos bénédictions 

 

ਰਹਮ ਤੇਰੀ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਧਸ ॥੪॥੩॥ 

Par votre Miséricorde, on reçoit la paix spirituelle; Nanak prie aussi pour que la 

paix de l'esprit. ||4||3|| 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Raag Tilang, Cinquième Guru, Troisième Temps: 

 

ਕਰਤੇ ਕੁਦਰਤੀ ਮਸੁਤਾਕੁ ॥ 

O’ Créateur, de voir Votre création, je suis tombé en amour avec Vous. 

 

ਦੀਨ ਦੁਨੀਆ ਏਕ ਤੂਹੀ ਸਭ ਖਿਕ ਹੀ ਤ ੇਪਾਕੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous seul êtes mon spirituel et temporel de Maître; et pourtant, Vous êtes 

détaché de l'ensemble de la création. ||Pause|| 

 

ਧਖਨ ਮਾਧਹ ਥਾਧਪ ਉਥਾਪਦਾ ਆਚਰਜ ਤੇਰ ੇਰਪੂ ॥ 

O Dieu, Vous créez et détruirez quoi que ce soit dans un moment et étonnantes 

sont Vos manifestations 

 

ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਚਿਤ ਤੇਰੇ ਅਿੰਧਿਆਰੇ ਮਧਹ ਦੀਪ ॥੧॥ 

Qui peut comprendre vos pièces? Vous êtes la lumière divine pour le peuple dans 

les ténèbres de l'ignorance spirituelle. ||1|| 

 

ਖਧੁਦ ਖਸਮ ਖਿਕ ਜਹਾਨ ਅਿਹ ਧਮਹਰਵਾਨ ਖਦੁਾਇ ॥ 

O Dieu miséricordieux, vous êtes le Maître de l'univers tout entier. 
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ਧਦਨਸ ੁਰਧੈਣ ਧਜ ਤੁਿ ੁਅਰਾਿੇ ਸੋ ਧਕਉ ਦਜੋਧਕ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Comment cette personne va en enfer, qui a toujours amoureusement se souvenir 

de Vous. ||2|| 

 

ਅਜਰਾਈਿੁ ਯਾਰੁ ਬਿੰਦੇ ਧਜਸੁ ਤਰੇਾ ਆਿਾਰੁ ॥ 

O Dieu, celui qui a Votre soutien, même Azrael, l'ange de la mort devient son 

ami. 

 

ਗੁਨਹ ਉਸ ਕੇ ਸਗਿ ਆਫੂ ਤਰੇੇ ਜਨ ਦਖੇਧਹ ਦੀਦਾਰੁ ॥੩॥ 

Tous les péchés de ceux des adeptes sont pardonnés, qui a l'expérience de Votre 

bienheureuse vision. ||3|| 

 

ਦੁਨੀਆ ਚੀਜ ਧਫਿਹਾਿ ਸਗਿੇ ਸਚੁ ਸੁਖ ੁਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu! tout le monde est de courte durée; spirituelle et éternelle, la paix vient 

de Votre Nom seul. 

 

ਗੁਰ ਧਮਧਿ ਨਾਨਕ ਬਧੂਿਆ ਸਦਾ ਏਕਸੁ ਗਾਉ ॥੪॥੪॥ 

Nanak dit, j'ai compris cette vérité après la réunion et suit des enseignements de 

Guru, par conséquent, j'ai toujours chanté les louanges d'un Dieu.||4||4|| 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Tilang, Cinquième Guru: 

 

ਮੀਰਾਾਂ ਦਾਨਾਾਂ ਧਦਿ ਸਚੋ ॥ 

O Dieu, le sage souverain Roi, je pense toujours à vous dans mon cœur. 

 

ਮੁਹਬਤੇ ਮਧਨ ਤਧਨ ਬਸੈ ਸਚ ੁਸਾਹ ਬਿੰਦੀ ਮਚੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, le libérateur de celui du monde, addiction et l'éternel patron, Votre 

amour est inscrit dans mon cœur et mon esprit. ||1||Pause|| 

 

ਦੀਦਨੇ ਦੀਦਾਰ ਸਾਧਹਬ ਕਛੁ ਨਹੀ ਇਸ ਕਾ ਮਿੁੋ ॥ 

L'expérience de la bienheureuse vision de Dieu est d'une valeur inestimable. 
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ਪਾਕ ਪਰਵਦਗਾਰ ਤੂ ਖਧੁਦ ਖਸਮੁ ਵਡਾ ਅਤਿੁੋ ॥੧॥ 

O Dieu, la plus immaculée et le pourvoyeur, Vous êtes notre Maître suprême 

dont la valeur ne peut être estimée. ||1|| 

 

ਦਸ੍ਤਗੀਰੀ ਦਧੇਹ ਧਦਿਾਵਰ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ਏਕ ॥ 

O Dieu, les plus courageux, merci de m'aider, c'est vous et Vous seul sur qui je 

peux compter. 

 

ਕਰਤਾਰ ਕੁਦਰਧਤ ਕਰਣ ਖਾਿਕ ਨਾਨਕ ਤਰੇੀ ਿਕੇ ॥੨॥੫॥ 

Nanak dit, O’ le Créateur de toute la création, et Maître de l'univers, je me 

penche uniquement sur Votre soutien. ||2||5|| 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

Raag Tilang, Premier Guru, Deuxième Temps: 

 

ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦਧੇਖਆ ਧਕਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

Dieu qui a créé le monde veille sur elle; O’ frère, que dire de plus? 
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ਆਪ ੇਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਪਪ ਪਜਪਿ ਵਾੜੀ ਹ ੈਲਾਈ ॥੧॥ 

Celui qui a créé ce monde, connaît ses besoins et les remplit. ||1|| 

 

ਰਾਇਸਾ ਪਪਆਰੇ ਕਾ ਰਾਇਸਾ ਪਜਤੁ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, nous devrions chanter les louanges de Dieu parce qu'une paix spirituelle 

durable prévaut en chantant ses louanges. ||Pause|| 

 

ਪਜਪਿ ਰਪੰਿ ਕਤੁੰ ਿ ਰਾਪਵਆ ਸਾ ਪਛ ੋਰੇ ਤਾਣੀ ॥ 

O’ frère, cette âme-mariée qui n'a pas rappelé le Mari-Dieu avec amour, regrette 

à la fin. 

 

ਹਾਥ ਪਛੜੋੈ ਪਸਰੁ ਧੁਣੈ ਜਬ ਰਪੈਣ ਪਵਹਾਣੀ ॥੨॥ 

Elle se tord les mains et se cogne la tête en signe de repentance lorsque la nuit 

de sa vie touche à sa fin. ||2|| 

 

ਪਛਤੋਾਵਾ ਿਾ ਪਿਲੈ ਜਬ ਚੂਕਿੈੀ ਸਾਰੀ ॥ 

Rien de bon ne sort de la repentance, quand la vie a une fin. 

 

ਤਾ ਪਿਪਰ ਪਪਆਰਾ ਰਾਵੀਐ ਜਬ ਆਵੈਿੀ ਵਾਰੀ ॥੩॥ 

L'occasion de rappeler bien-aimé Dieu ne viendra que lorsque béni avec la vie de 

l'homme nouveau. ||3|| 

 

ਕਤੁੰ ਲੀਆ ਸਹੋਾਿਣੀ ਿੈ ਤ ੇਵਧਵੀ ਏਹ ॥ 

Les heureux âme-épouses, qui ont atteint l'union avec le Mari-Dieu, sont 

beaucoup plus vertueux que moi. 

 

ਸੇ ਿਣੁ ਿੁਝੈ ਿ ਆਵਿੀ ਕੈ ਜੀ ਦੋਸੁ ਧਰੇਹ ॥੪॥ 

Je n'ai pas de leurs vertus; qui puis-je blâmer pour mon incapacité à rencontrer 

Dieu? ||4|| 

 

ਪਜਿੀ ਸਖੀ ਸਹ ੁਰਾਪਵਆ ਪਤਿ ਪਛੂਉਿੀ ਜਾਏ ॥ 

Je vais demander à ceux qui sont saints amis qui ont atteint l'union avec Marie-

Dieu. 
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ਪਾਇ ਲਿਉ ਬਿੇਤੀ ਕਰਉ ਲੇਉਿੀ ਪਥੰੁ ਬਤਾਏ ॥੫॥ 

Je m'inclinerais et leur demanderais de me dire le chemin pour réaliser Dieu. 

||5|| 

 

ਹੁਕਿੁ ਪਛਾਣੈ ਿਾਿਕਾ ਭਉ ਚਦੰਿੁ ਲਾਵ ੈ॥ 

O Nanak, lorsqu'une âme-mariée comprend la volonté de son Mari-Dieu, 

lorsqu'elle estime que Sa crainte vénérée comme son embellissement, 

 

ਿੁਣ ਕਾਿਣ ਕਾਿਪਣ ਕਰ ੈਤਉ ਪਪਆਰ ੇਕਉ ਪਾਵੈ ॥੬॥ 

et quand l'âme-mariée charme le Mari-Dieu, avec ses vertus, elle atteint l'union 

avec le bien-aimé-Dieu. ||6|| 

 

ਜ ੋਪਦਪਲ ਪਿਪਲਆ ਸ ੁਪਿਪਲ ਰਪਹਆ ਪਿਪਲਆ ਕਹੀਐ ਰ ੇਸਈੋ ॥ 

O’ frère, qui seul est considéré comme l'un avec Dieu qui se rend compte de Lui 

avec un cœur et reste avec Lui. 

 

ਜ ੇਬਹਤੁੇਰਾ ਲੋਚੀਐ ਬਾਤੀ ਿੇਲੁ ਿ ਹਈੋ ॥੭॥ 

Autant que l'on peut espérer, Dieu ne peut pas être réalisé par de simples mots. 

||7|| 

 

ਧਾਤੁ ਪਿਲੈ ਿੁਪਿ ਧਾਤੁ ਕਉ ਪਲਵ ਪਲਵੈ ਕਉ ਧਾਵ ੈ॥ 

Tout comme en fondant un métal se mélange avec un autre morceau du même 

métal, de même l'amour d'un adepte attire l'amour de Dieu. 

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਣੀਐ ਤਉ ਅਿਭਉ ਪਾਵੈ ॥੮॥ 

Lors de la réception de cette compréhension par la grâce de Guru, on se rend 

compte Dieu intrépide. ||8|| 

 

ਪਾਿਾ ਵਾੜੀ ਹਇੋ ਘਪਰ ਖਰ ੁਸਾਰ ਿ ਜਾਣੈ ॥ 

Comme un âne ne connaît pas la valeur d'un verger de feuilles de bétel dans la 

cour,de même, une personne spirituellement ignorante n'apprécie pas la valeur 

de Naam dans son cœur. 
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ਰਸੀਆ ਹੋਵ ੈਿਸੁਕ ਕਾ ਤਬ ਿੂਲੁ ਪਛਾਣੈ ॥੯॥ 

Si l'on est un amateur de parfums, alors seulement il apprécie ses fleurs, de 

même on se rend compte de la valeur de Naam seulement quand l'amour de 

Dieu se développe dans son cœur. ||9|| 

 

ਅਪਪਉ ਪੀਵੈ ਜ ੋਿਾਿਕਾ ਭਰਿੁ ਭਰਪਿ ਸਿਾਵ ੈ॥ 

O Nanak, celui qui participe à la nectar ambrosian de Naam, tout son doute est 

détruit à l'intérieur de lui-même. 

 

ਸਹਜੇ ਸਹਜੇ ਪਿਪਲ ਰਹੈ ਅਿਰਾ ਪਦੁ ਪਾਵੈ ॥੧੦॥੧॥ 

Intuitivement, il reste dans un état d'équilibre spirituel et atteint un spirituel 

suprême de statut et devient spirituellement immortel. ||10||1|| 

 

ਪਤਲੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Tilang, Quatrième Guru: 

 

ਹਪਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਿਪੁਰ ਿੀਪਤ ਸਣੁਾਈਆ ॥ 

Guru, mon ami, m'a raconté les paroles divines des louanges de Dieu. 

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿਰੁ ਆਪਣੇ ਿੁਰ ਕਉ ਬਪਲ ਜਾਈਆ ॥੧॥ 

Je consacre tout mon cœur à mon Guru. ||1|| 

 

ਆਇ ਪਿਲੁ ਿੁਰਪਸਖ ਆਇ ਪਿਲੁ ਤੂ ਿੇਰ ੇਿਰੁੂ ਕੇ ਪਪਆਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ le cher disciple de Mon Guru, venez me rencontrer. ||Pause|| 

 

ਹਪਰ ਕ ੇਿਣੁ ਹਪਰ ਭਾਵਦ ੇਸੇ ਿੁਰੂ ਤ ੇਪਾਏ ॥ 

Les louanges de Dieu lui sont agréables; j'ai appris à chanter les louanges de 

Dieu à partir de Guru. 

 

ਪਜਿ ਿੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਿਪੰਿਆ ਪਤਿ ਘਪੁਿ ਘਪੁਿ ਜਾਏ ॥੨॥ 

Je suis toujours dédié à ceux qui ont fidèlement suivi les enseignements de 

Guru`. ||2|| 

 

ਪਜਿ ਸਪਤਿੁਰੁ ਪਪਆਰਾ ਦਪੇਖਆ ਪਤਿ ਕਉ ਹਉ ਵਾਰੀ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui ont été bénis avec la vision de la bien-aimée vraie Guru. 
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ਪਜਿ ਿੁਰ ਕੀ ਕੀਤੀ ਚਾਕਰੀ ਪਤਿ ਸਦ ਬਪਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Je suis toujours dédié à ceux qui ont servi Guru en suivant ses enseignements. 

||3|| 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਤੇਰਾ ਿਾਿੁ ਹ ੈਦੁਖ ਿਟੇਣਹਾਰਾ ॥ 

O Dieu, votre Nom est le destructeur de toutes les souffrances, 

 

ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਤ ੇਪਾਈਐ ਿਰੁਿਪੁਖ ਪਿਸਤਾਰਾ ॥੪॥ 

Il est reçu par les enseignements de Guru; nous nageons dans l'océan mondain 

de vices en suivant les enseignements de Guru. ||4|| 

 

ਜ ੋਹਪਰ ਿਾਿ ੁਪਧਆਇਦੇ ਤ ੇਜਿ ਪਰਵਾਿਾ ॥ 

Ceux qui prennent méditer sur le nom de Dieu, sont approuvés dans la présence 

de Dieu. 

 

ਪਤਿ ਪਵਟਹੁ ਿਾਿਕੁ ਵਾਪਰਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿਾ ॥੫॥ 

Nanak est entièrement dédié à eux pour toujours et à jamais. ||5|| 

 

ਸਾ ਹਪਰ ਤਰੇੀ ਉਸਤਪਤ ਹ ੈਜ ੋਹਪਰ ਪਰਭ ਭਾਵ ੈ॥ 

O Dieu, qui seul est Votre véritable éloge qui est agréable pour Vous. 

 

ਜ ੋਿੁਰਿਪੁਖ ਪਪਆਰਾ ਸਵੇਦੇ ਪਤਿ ਹਪਰ ਿਲੁ ਪਾਵੈ ॥੬॥ 

Les disciples de Guru qui adorent Dieu avec amour et dévotion, atteignent l'union 

avec Lui, comme leur récompense. ||6|| 

 

ਪਜਿਾ ਹਪਰ ਸਤੇੀ ਪਪਰਹੜੀ ਪਤਿਾ ਜੀਅ ਪਰਭ ਿਾਲੇ ॥ 

Ceux qui aiment un amour profond pour Dieu, leurs cœurs sont toujours à 

l'écoute de Son Nom. 

 

ਓਇ ਜਪਪ ਜਪਪ ਪਪਆਰਾ ਜੀਵਦੇ ਹਪਰ ਿਾਿੁ ਸਿਾਲੇ ॥੭॥ 

Ils rajeunissent spirituellement en se souvenant toujours et en inscrivant Dieu 

bien-aimé dans leur cœur. ll7ll 
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ਪਜਿ ਿੁਰਿਪੁਖ ਪਪਆਰਾ ਸਪੇਵਆ ਪਤਿ ਕਉ ਘਪੁਿ ਜਾਇਆ ॥ 

Je suis dédié à ceux adeptes de Guru qui a effectué l’adoration pieuse de la bien-

aimée Dieu. 

 

ਓਇ ਆਪਪ ਛੁਟ ੇਪਰਵਾਰ ਪਸਉ ਸਭੁ ਜਿਤੁ ਛਡਾਇਆ ॥੮॥ 

Ils se sont sauvés avec leurs compagnons, et ils obtiennent tout le monde libéré 

de vices en les encourageant à méditer sur Dieu. ||8|| 

 

ਿਪੁਰ ਪਪਆਰੈ ਹਪਰ ਸਪੇਵਆ ਿਰੁੁ ਧਿੁੰ ਿਰੁੁ ਧਿੋੰ ॥ 

Louable est mon bien-aimé Guru, c'est par sa grâce que j'ai effectué l’adoration 

pieuse de Dieu. 

 

ਿਪੁਰ ਹਪਰ ਿਾਰਿੁ ਦਪਸਆ ਿਰੁ ਪੁਿੁੰ ਵਡ ਪੁਿੋੰ ॥੯॥ 

C'est Guru qui m'a montré le chemin divin. C'est en effet une grande bénédiction 

que Guru m'a donnée. ||9|| 
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ਜ ੋਗੁਰਸਿਖ ਗਰੁੁ ਿਵੇਦੇ ਿੇ ਪੁੁੰਨ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Les disciples de Guru qui suivent ses enseignements sont vraiment des gens 

bénis. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਨ ਕਉ ਵਾਸਰਆ ਿਦਾ ਿਦਾ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੧੦॥ 

Adepte Nanak est dédié à eux pour toujours. ||10|| 

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਿਖੀ ਿਹਲੇੀਆ ਿੇ ਆਸਪ ਹਸਰ ਭਾਈਆ ॥ 

Les amis et les compagnons qui suivent les enseignements de Guru sont 

agréables à Dieu. 

 

ਹਸਰ ਦਰਗਹ ਪਨੈਾਈਆ ਹਸਰ ਆਸਪ ਗਸਲ ਲਾਈਆ ॥੧੧॥ 

Ils sont honorés dans la présence de Dieu et Il l'accepte comme Son propre. 

||11|| 

 

ਜ ੋਗੁਰਮਸੁਖ ਨਾਮ ੁਸਿਆਇਦੇ ਸਿਨ ਦਰਿਨੁ ਦੀਜੈ ॥ 

O Dieu! Bénissez-moi avec la compagnie de ceux disciples de Guru qui se 

souviennent toujours de Vous avec amour et dévotion. 

 

ਹਮ ਸਿਨ ਕ ੇਚਰਣ ਪਖਾਲਦੇ ਿਸੂਿ ਘਸੋਲ ਘਸੋਲ ਪੀਜ ੈ॥੧੨॥ 

Je voudrais servir avec la plus grande humilité, comme se laver la poussière de 

leurs pieds et le boire comme les plus sacrés de l'eau. ||12|| 

 

ਪਾਨ ਿਪੁਾਰੀ ਖਾਿੀਆ ਮਸੁਖ ਬੀਿੀਆ ਲਾਈਆ ॥ 

Ceux l'Âme- mariées qui restent se livraient à des faux plaisirs tels que la 

mastication de feuilles de bétel avec des noix et du tabac, 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਕਦ ੇਨ ਚਸੇਿਓ ਜਸਮ ਪਕਸਿ ਚਲਾਈਆ ॥੧੩॥ 

mais ne jamais se souvenir de Dieu, sont capturés et conduits par le démon de la 

mort. ||13|| 
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ਸਜਨ ਹਸਰ ਨਾਮਾ ਹਸਰ ਚਸੇਿਆ ਸਹਰਦੈ ਉਸਰ ਿਾਰ ੇ॥ 

O’ frère, ceux qui inscrit le Nom de Dieu dans leur cœur et se souvenir toujours 

de Lui à l'adoration, 

 

ਸਿਨ ਜਮੁ ਨੇਸਿ ਨ ਆਵਈ ਗਰੁਸਿਖ ਗਰੁ ਸਪਆਰ ੇ॥੧੪॥ 

sont les bien-aimés disciples de Guru, et même la peur de la mort ne viendra pas 

près de chez eux. ||14|| 

 

ਹਸਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸਨਿਾਨੁ ਹ ੈਕਈੋ ਗੁਰਮਸੁਖ ਜਾਣੈ ॥ 

Le Nom de dieu est un trésor inestimable, connu seulement de quelques disciples 

de Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਨ ਿਸਿਗੁਰ ੁਭਸੇਿਆ ਰੁੰਸਗ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥੧੫॥ 

O Nanak, ceux qui répondent et suivent les enseignements de vrai Guru 

imprégnée avec l'amour de Dieu, aiment la félicité. ||15|| 

 

ਿਸਿਗਰੁੁ ਦਾਿਾ ਆਖੀਐ ਿੁਸਿ ਕਰੇ ਪਿਾਓ ॥ 

Vrai Guru est appelé le bienfaiteur ; lorsqu'il est content, il accorde sa Grâce. 

 

ਹਉ ਗੁਰ ਸਵਿਹੁ ਿਦ ਵਾਸਰਆ ਸਜਸਨ ਸਦਿਿਾ ਨਾਓ ॥੧੬॥ 

Je suis toujours redevable de Guru, qui m'a béni avec Naam. ||16|| 

 

ਿੋ ਿੁੰਨੁ ਗਰੁੂ ਿਾਬਾਸਿ ਹ ੈਹਸਰ ਦਇੇ ਿਨੇਹਾ ॥ 

Béni et digne de louange, est que le maître qui nous enseigne à propos de Dieu 

vertus. 

 

ਹਉ ਵਸੇਖ ਵਸੇਖ ਗੁਰੂ ਸਵਗਸਿਆ ਗਰੁ ਿਸਿਗਰੁ ਦੇਹਾ ॥੧੭॥ 

Contempler vrai Guru et ses paroles divines, j'en suis ravie. ||17|| 

 

ਗੁਰ ਰਿਨਾ ਅੁੰਸਮਿਿੁ ਬਲੋਦੀ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਿਹੁਾਵੀ ॥ 

(Quand on écoute les paroles divines de Guru de louanges de Dieu ), il se sent 

comme si la langue de Guru embelli avec le Nom de Dieu est en train de 

prononcer Son ambrosial . 
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ਸਜਨ ਿਸੁਣ ਸਿਖਾ ਗਰੁੁ ਮੁੰਸਨਆ ਸਿਨਾ ਭੁਖ ਿਭ ਜਾਵੀ ॥੧੮॥ 

Ces disciples qui ont écouté et obéi les enseignements de Guru, de tout leur 

désir pour les richesses de ce monde et de la puissance a disparu. ||18|| 

 

ਹਸਰ ਕਾ ਮਾਰਗ ੁਆਖੀਐ ਕਹੁ ਸਕਿੁ ਸਬਸਿ ਜਾਈਐ ॥ 

On parle du chemin qui mène à l'union avec Dieu; dites-moi comment peut-on 

marcher sur un tel chemin? 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹ ੈਹਸਰ ਖਰਚੁ ਲੈ ਜਾਈਐ ॥੧੯॥ 

O Dieu! Votre Nom est à votre disposition dans le voyage de la vie, donc nous 

devons l'emmener avec nous en tant que notre subsistance sur ce chemin. ||19|| 

 

ਸਜਨ ਗੁਰਮਸੁਖ ਹਸਰ ਆਰਾਸਿਆ ਿ ੇਿਾਹ ਵਡ ਦਾਣੇ ॥ 

Ceux qui ont suivi les enseignements de Guru et se souviennent amoureusement 

de Dieu, sont devenus spirituellement riche et très sage. 

 

ਹਉ ਿਸਿਗਰੁ ਕਉ ਿਦ ਵਾਸਰਆ ਗਰੁ ਬਚਸਨ ਿਮਾਣੇ ॥੨੦॥ 

Je suis toujours dédiée à véritable Guru, dont les paroles divines, on peut 

fusionner avec Dieu. ||20|| 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਿੂ ਿਾਸਹਬੋ ਿੂਹੈ ਮਰੇਾ ਮੀਰਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon Maître et mon Roi souverain. 

 

ਿੁਿੁ ਭਾਵ ੈਿੇਰੀ ਬੁੰਦਗੀ ਿੂ ਗਣੁੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨੧॥ 

J'ai pu méditer sur vous que si elle est agréable à votre volonté; ÔDieu! Vous 

êtes le trésor de vertus. ||21|| 

 

ਆਪ ੇਹਸਰ ਇਕ ਰੁੰਗੁ ਹ ੈਆਪ ੇਬਹੁ ਰੁੰਗੀ ॥ 

Dieu est absolu, le seul et unique, mais Il se manifeste également dans de 

nombreuses formes. 

 

ਜ ੋਸਿਿੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਿਾਈ ਗਲ ਚੁੰਗੀ ॥੨੨॥੨॥ 

O Nanak, tout ce qui lui plaît, qui seul est bon pour tous. ||22||2|| 
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ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ 

Raag Tilang, Neuvième Guru, Kaafee: 

 

ੴ ਿਸਿਗੁਰ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਚਿੇਨਾ ਹ ੈਿਉ ਚਿੇ ਲੈ ਸਨਸਿ ਸਦਸਨ ਮੈ ਪਿਾਨੀ ॥ 

O mortels, si vous êtes divinement conscient, c'est toujours se souvenir de Dieu. 

 

ਸਿਨੁ ਸਿਨੁ ਅਉਿ ਸਬਹਾਿੁ ਹ ੈਫੂਿ ੈਘਿ ਸਜਉ ਪਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À chaque instant, votre vie passe comme de l'eau qui coule d'un pichet fissuré. 

||1||Pause|| 

 

ਹਸਰ ਗਨੁ ਕਾਸਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮਰੂਖ ਅਸਗਆਨਾ ॥ 

O’imbécile, spirituellement ignorant, pourquoi n'êtes-vous pas chanter les 

louanges de Dieu? 

 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਸਚ ਲਾਸਗ ਕੈ ਨਸਹ ਮਰਨੁ ਪਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Être plongé dans l'avidité de fausses richesses mondaines, vous ne pensez même 

pas à la mort. ||1|| 

 

ਅਜਹ ੂਕਿੁ ਸਬਗਸਰਓ ਨਹੀ ਜੋ ਪਿਭ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Toujours aucun mal n'a été fait, même maintenant si vous commencez à chanter 

les louanges de Dieu, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਹ ਭਜਨ ਿ ੇਸਨਰਭੈ ਪਦੁ ਪਾਵੈ ॥੨॥੧॥ 

vous permettra d'atteindre un état spirituel de l'intrépidité, en méditant sur Dieu, 

dit Nanak. ||2||1|| 

 

ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Tilang, Neuvième Guru: 

 

ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਕਹਾ ਗਾਫਲ ਿਇੋਆ ॥ 

O mon esprit, spirituellement en sommeil ! réveille-toi, pourquoi êtes-vous si 

négligemment plongé dans l'amour de Maya. 
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ਜ ੋਿਨੁ ਉਪਸਜਆ ਿੁੰਗ ਹੀ ਿੋ ਭੀ ਿੁੰਸਗ ਨ ਹਇੋਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Réaliser que même le corps qui est né avec vous, ne serait pas aller avec vous à 

la fin. ||1||Pause|| 

 

ਮਾਿ ਸਪਿਾ ਿਿੁ ਬੁੰਿ ਜਨ ਸਹਿੁ ਜਾ ਸਿਉ ਕੀਨਾ ॥ 

Mère, père, enfants et parents, qui vous aime si tendrement, 

 

ਜੀਉ ਿੂਸਿਓ ਜਬ ਦੇਹ ਿ ੇਡਾਸਰ ਅਗਸਨ ਮ ੈਦੀਨਾ ॥੧॥ 

va jeter votre corps dans le feu quand l'âme s'en écarte. ||1|| 
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ਜੀਵਤ ਲਉ ਬਿਉਹਾਰੁ ਹ ੈਜਗ ਕਉ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ॥ 

Comprendre le monde comme cela, que Vos affaires de ce monde n'existent que 

tant que vous êtes physiquement en vie. 

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗਨੁ ਗਾਇ ਲੈ ਸਭ ਸਫੁਨ ਸਮਾਨਉ ॥੨॥੨॥ 

O Nanak, chanter les louanges de Dieu; tout le reste est comme un rêve. ||2||2|| 

 

ਬਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Tilang, Neuvième Guru: 

 

ਹਬਰ ਜਸੁ ਰ ੇਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹ ੈਤਰੇੋ ॥ 

O mon âme, chanter les louanges de Dieu, qui est votre véritable ami et 

compagnon. 

 

ਅਉਸਰ ੁਿੀਬਤਓ ਜਾਤੁ ਹ ੈਕਬਹਓ ਮਾਨ ਲੈ ਮਰੇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Écouter mes conseils, votre occasion de se souvenir de Dieu est en passant par. 

||1||Pause|| 

 

ਸੰਪਬਤ ਰਥ ਧਨ ਰਾਜ ਬਸਉ ਅਬਤ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 

O mon âme, vous êtes tellement en amour avec la propriété, des chars, de la 

richesse et de la puissance. 

 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਿ ਗਬਲ ਪਰੀ ਸਭ ਭਇਓ ਪਰਾਇਓ ॥੧॥ 

Quand l'étau de la mort se resserrera autour de ton cou, toutes ces choses 

appartiendront à d'autres. ||1|| 

 

ਜਾਬਨ ਿੂਝ ਕ ੈਿਾਵਰੇ ਤ ੈਕਾਜੁ ਬਿਗਾਬਰਓ ॥ 

O fou, sachant tout cela, vous êtes ruiner votre chance de s'unir à Dieu. 

 

ਪਾਪ ਕਰਤ ਸਕੁਬਿਓ ਨਹੀ ਨਹ ਗਰਿੁ ਬਨਵਾਬਰਓ ॥੨॥ 

Vous ne vous gênez pas de commettre des péchés, et vous n'avez pas à 

éradiquer votre ego. ||2|| 
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ਬਜਹ ਬਿਬਧ ਗਰੁ ਉਪਦਬੇਸਆ ਸੋ ਸਨੁੁ ਰ ੇਭਾਈ ॥ 

O’ frère, écouter et suivre comme Guru transmet ses enseignements. 

 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਪਕੁਾਬਰ ਕੈ ਗਹ ੁਪਰਭ ਸਰਨਾਈ ॥੩॥੩॥ 

Nanak proclame haut et fort, tenir fermement à la protection de Dieu (rappelez-

vous toujours avec adoration).||3||3|| 

 

ਬਤਲੰਗ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ਕਿੀਰ ਜੀ 

Raag Tilang, Les Hymnes de adepte, Kabir Jee: 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਿੇਦ ਕਤੇਿ ਇਫਤਰਾ ਭਾਈ ਬਦਲ ਕਾ ਬਫਕਰੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O’ frère, l'angoisse de son cœur ne disparaît pas en exagérant la réalité et en 

donnant des références de Vedas et Sémitique livres. 

 

ਟੁਕੁ ਦਮੁ ਕਰਾਰੀ ਜਉ ਕਰਹੁ ਹਾਬਜਰ ਹਜਬੂਰ ਖੁਦਾਇ ॥੧॥ 

Mais si vous portez votre attention sur Dieu, même pour un instant, vous vous 

rendriez compte Lui imprégnant tout le monde et partout. ||1|| 

 

ਿੰਦੇ ਖਜੋੁ ਬਦਲ ਹਰ ਰਜੋ ਨਾ ਬਫਰੁ ਪਰਸੇਾਨੀ ਮਾਬਹ ॥ 

O mortels, réfléchissent sur Dieu par la recherche de votre cœur tous les jours, 

alors vous ne pourrez pas sombrer dans toute inquiétude ou confusion. 

 

ਇਹ ਜ ੁਦੁਨੀਆ ਬਸਹਰ ੁਮਲੇਾ ਦਸਤਗੀਰੀ ਨਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce monde est une illusion, comme un spectacle de magie; il n'y a rien sur lequel 

on peut poser ses mains sur. ||1||Pause|| 

 

ਦਰਗੋੁ ਪਬਿ ਪਬਿ ਖੁਸੀ ਹਇੋ ਿਖੇਿਰ ਿਾਦੁ ਿਕਾਬਹ ॥ 

La Lecture et la discussion inutile les livres saints des autres religions, certaines 

personnes spirituellement ignorantes trouvent du plaisir à prouver qu'elles sont 

fausses. 
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ਹਕੁ ਸਿੁ ਖਾਲਕੁ ਖਲਕ ਬਮਆਨੇ ਬਸਆਮ ਮੂਰਬਤ ਨਾਬਹ ॥੨॥ 

Le créateur éternel-Dieu réside dans Sa création, Il n'est pas dans la noire idole 

du seigneur Krishna. ||2|| 

 

ਅਸਮਾਨ ਬਮਿ੍ਯਾਨੇ ਲਹਗੰ ਦਰੀਆ ਗਸੁਲ ਕਰਦਨ ਿਦੂ ॥ 

O frère, Dieu est comme un fleuve dans votre conscience. Vous devriez avoir 

toujours se souvenait de Lui comme si, en prenant un bain dans elle, 

 

ਕਬਰ ਫਕਰੁ ਦਾਇਮ ਲਾਇ ਿਸਮੇ ਜਹ ਤਹਾ ਮਉਜਦੁੂ ॥੩॥ 

et tu deviens si humble, comme si nous observons partout à travers les lunettes 

(spirituellement éclairé yeux) d'un vrai saint. ||3|| 

 

ਅਲਾਹ ਪਾਕ ੰਪਾਕ ਹ ੈਸਕ ਕਰਉ ਜ ੇਦੂਸਰ ਹਇੋ ॥ 

Dieu est le plus pur de la pure; j'en doute, seulement, s'il y en avait d'autres 

comme Lui. 

 

ਕਿੀਰ ਕਰਮੁ ਕਰੀਮ ਕਾ ਉਹ ੁਕਰੈ ਜਾਨੈ ਸਇੋ ॥੪॥੧॥ 

O’ Kabeer, cette prise de conscience est acquise que par celui que Dieu Lui-

même permet; c'est à Lui qu'Il accorde à cette bénédiction. ||4||1|| 

 

ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ॥ 

Namdev Jee: 

 

ਮੈ ਅਧੰੁਲੇ ਕੀ ਟਕੇ ਤੇਰਾ ਨਾਮ ੁਖੁੰਦਕਾਰਾ ॥ 

O Dieu! Mon souverain roi, je suis vide de toute sagesse spirituelle; votre Nom 

est ma seule ancre et soutien. 

 

ਮੈ ਗਰੀਿ ਮੈ ਮਸਕੀਨ ਤਰੇਾ ਨਾਮੁ ਹ ੈਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis pauvre et je suis malheureux; Votre Nom est mon seul soutien. 

||1||Pause|| 

 

ਕਰੀਮਾਾਂ ਰਹੀਮਾਾਂ ਅਲਾਹ ਤੂ ਗਨੀਂ ॥ 

O’ le bienveillant et miséricordieux, Vous êtes riche Maître. 
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ਹਾਜਰਾ ਹਜਬੂਰ ਦਬਰ ਪਬੇਸ ਤੂ ੰਮਨੀਂ ॥੧॥ 

Vous êtes toujours présent et que vous êtes toujours avec moi. ||1|| 

 

ਦਰੀਆਉ ਤੂ ਬਦਹਦੰ ਤੂ ਬਿਸੀਆਰ ਤੂ ਧਨੀ ॥ 

O Dieu! Vous êtes comme le fleuve de miséricorde, Vous êtes le bienfaiteur et 

Vous êtes extrêmement riche. 

 

ਦਬੇਹ ਲੇਬਹ ਏਕੁ ਤੂੰ ਬਦਗਰ ਕੋ ਨਹੀ ॥੨॥ 

Vous seul donnez et prenez les choses pour nous tous, il n'y a pas d'autres à 

tous. ||2|| 

 

ਤੂੰ ਦਾਨਾਾਂ ਤੂੰ ਿੀਨਾਾਂ ਮ ੈਿੀਿਾਰੁ ਬਕਆ ਕਰੀ ॥ 

O Dieu, que Vous êtes sage et omniscient; qui de vos vertus mai je réfléchis à? 

 

ਨਾਮੇ ਿ ੇਸੁਆਮੀ ਿਖਸੰਦ ਤੂ ੰਹਰੀ ॥੩॥੧॥੨॥ 

O Dieu! le Maître de Namdev, Vous êtes le bienfaiteur de tous les. ||3||1||2|| 

 

ਹਲੇ ਯਾਰਾਾਂ ਹਲੇ ਯਾਰਾਾਂ ਖਬੁਸਖਿਰੀ ॥ 

O Dieu! mon ami, mon esprit est tranquille en écoutant Vos louanges. 

 

ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ਹਉ ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ॥ 

Je me consacre à vous, encore et encore. 

 

ਨੀਕੀ ਤਰੇੀ ਬਿਗਾਰੀ ਆਲੇ ਤਰੇਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu! Votre Nom est le plus élevé, la tâche à laquelle Vous m'avez donné est 

également agréable.||1||Pause|| 

 

ਕੁਜਾ ਆਮਦ ਕੁਜਾ ਰਫਤੀ ਕੁਜਾ ਮੇ ਰਵੀ ॥ 

O Dieu, ni vous, est venu à partir de n'importe où, ni Vous allez n'importe où, et 

Vous n'allez pas n'importe où non plus. 

 

ਦਵ ਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਰਾਬਸ ਿਗੁਈੋ ॥੧॥ 

Dites-moi la vérité, dans la ville sainte de Dwaarikaa c'est aussi à Vous dans le 

costume de Krishna. ||1|| 

 

SikhBookClub.com 53 



ਖੂਿੁ ਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤਰੇੇ ਿਲੋ ॥ 

O mon ami, la belle est votre turban, et doux sont vos paroles divines. 

 

ਦਵ ਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਕਾਹੇ ਕੇ ਮਗਲੋ ॥੨॥ 

Vous n'êtes pas seul dans Dwarka (la ville sainte des Hindous) ou non seulement 

à la Mecque (l'Islam religieux du lieu); O’ Dieu! vous êtes partout. ||2|| 

 

ਿੰਦੀਂ ਹਜਾਰ ਆਲਮ ਏਕਲ ਖਾਨਾਾਂ ॥ 

Vous seul êtes le Maître de tant de milliers de mondes. 

 

ਹਮ ਬਿਨੀ ਪਾਬਤਸਾਹ ਸਾਾਂਵਲੇ ਿਰਨਾਾਂ ॥੩॥ 

O Dieu! le roi souverain, Vous êtes aussi à la peau foncée Krishna. ||3|| 

 

ਅਸਪਬਤ ਗਜਪਬਤ ਨਰਹ ਨਬਰਦੰ ॥ 

Vous êtes vous-même le dieu-soleil et la pluie-dieu Indra; Vous êtes également 

le dieu Brahma, le roi des êtres humains. 

 

ਨਾਮੇ ਕ ੇਸਵਾਮੀ ਮੀਰ ਮੁਕਦੰ ॥੪॥੨॥੩॥ 

O Dieu! le Maître de Namdev, Vous êtes le souverain et le vers la libération de 

tous les. ||4||2||3|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est de l'Existence Éternelle. Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto-révélée. Il est réalisé par 

la grâce de Guru 

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿ ੇਘਰ ੁ੧ 

Raag Soohee, Premier Guru, Quatre strophes, Premier temps: 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਧੋਇ ਬਤੈਸ ਧਪੂੁ ਿੇਵਹੁ ਿਉ ਿੂਧੈ ਕਉ ਜਾਵਹ ੁ॥ 

Tout comme un récipient est soigneusement lavé et désinfecté pour recevoir du 

lait, de même pour recevoir le nectar de Naam, le cœur doit être purifié de tous 

les maux. 

 

ਿੂਧ ੁਕਰਮ ਫੁਤਨ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਇਣੁ ਹਇੋ ਤਨਰਾਸ ਜਮਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

Comme la levure convertit le lait en yaourt, de même rester à l'écoute de Naam 

nous garde détachés des séductions mondaines. ||1|| 

 

ਜਪਹੁ ਿ ਏਕੋ ਨਾਮਾ ॥ 

O’ frère, Méditer seulement au Nom de Dieu, 

 

ਅਵਤਰ ਤਨਰਾਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

comme tous les autres actes (les rituels ou des austérités) sont des efforts 

inutiles. ||1||Pause|| 

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਈਟੀ ਹਾਤਿ ਕਰਹੁ ਫੁਤਨ ਨੇਿਰਉ ਨੀਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

contrôlez votre esprit et ne le laissez pas tomber dans le sommeil des séductions 

mondaines, comme vous contrôlez le barattage de la broche avec de la corde et 

ses poignées en bois. 
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ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਿਬ ਮਿੀਐ ਇਨ ਤਬਤਧ ਅਤੰਮਰਿੁ ਪਾਵਹੁ ॥੨॥ 

Que le beurre est obtenu par barattage de yaourt, de même réciter Naam avec 

votre langue, tout en faisant des tâches quotidiennes, de cette façon, vous 

permettra d'atteindre Naam ambrosian. ||2|| 

 

ਮਨੁ ਸਪੰਟੁ ਤਜਿੁ ਸਿ ਸਤਰ ਨਾਵਣੁ ਭਾਵਨ ਪਾਿੀ ਤਿਰਪਤਿ ਕਰ ੇ॥ 

Tout comme un prêtre garde l'idole de Dieu dans une boîte et la baigne avec de 

l'eau, de même si quelqu'un laisse son esprit être la demeure de Dieu, baigne 

son esprit dans la piscine de la sainte congrégation et plaît à Dieu avec les 

feuilles de son amour. 

 

ਪਜੂਾ ਪਰਾਣ ਸਵੇਕੁ ਜ ੇਸਵੇੇ ਇਨੑ ਤਬਤਧ ਸਾਤਹਬੁ ਰਵਿੁ ਰਹ ੈ॥੩॥ 

De cette façon, l’adepte qui se souvient avec amour de Dieu avec le souffle de sa 

vie, aime Son amour. ||3|| 

 

ਕਹਿੇ ਕਹਤਹ ਕਹੇ ਕਤਹ ਜਾਵਤਹ ਿੁਮ ਸਤਰ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Des gens qui parlent, ils parlent de Vos louanges et gaspillent leur vie à 

l'extérieur, mais, Ô Dieu! il n'y a aucun parallèle à la récitation de votre Nom 

avec adoration. 

 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਜਪੰ ੈਹਉ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚਾ ਸਈੋ ॥੪॥੧॥ 

Adepte Nanak qui est dépourvu d’adoration pieuse prie pour que je puisse 

continuer à chanter les louanges de Dieu éternel. ||4||1|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

Raag Soohee, Premier Guru, Deuxième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il y a un seul Dieu qui est réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਅਿੰਤਰ ਵਸ ੈਨ ਬਾਹਤਰ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui comprend que Dieu est à l'intérieur, ne pas se perdre dans les désirs 

mondains inutiles. 
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ਅਤੰਮਰਿੁ ਛਤੋਡ ਕਾਹੇ ਤਬਖੁ ਖਾਇ ॥੧॥ 

Pourquoi devrait-il renoncer à la nectar ambrosian de Naam et exposer lui-même 

le poison des maux du monde? ||1|| 

 

ਐਸਾ ਤਗਆਨੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮਰੇੇ ॥ 

O mon âme, méditer sur cette connaissance divine, 

 

ਹੋਵਹੁ ਚਾਕਰ ਸਾਚੇ ਕਰੇੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

de sorte que vous pouvez être le vrai adepte de Dieu éternel. ||1||Pause|| 

 

ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਸਭੁ ਕਈੋ ਰਵੈ ॥ 

Tout le monde parle comme s’il sait tout au sujet de la connaissance divine ou de 

la méditation, 

 

ਬਾਾਂਧਤਨ ਬਾਾਂਤਧਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਵ ੈ॥੨॥ 

mais la réalité est que presque tout le monde est autour de l'itinérance liés par 

les liens de Maya, les richesses mondaines et la puissance. ||2|| 

 

ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਸੁ ਚਾਕਰ ੁਹਇੋ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Dieu avec l'adoration devient Son vrai adepte, 

 

ਜਤਲ ਿਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਇੋ ॥੩॥ 

et expérimente Dieu pénétrant l'eau, la terre et le ciel. ||3|| 

 

ਹਮ ਨਹੀ ਚਗੰੇ ਬਰੁਾ ਨਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Celui qui comprend qu'il n'est pas mieux que n'importe qui d'autre et personne 

n'est pire que lui, 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾਰੇ ਸਇੋ ॥੪॥੧॥੨॥ 

Nanak soumet, Dieu transporte tel adepte à travers l'océan mondain de vices. 

||4||1||2|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੬ 

Raag Soohee, Premier Guru, Sixième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਉਜਲੁ ਕਹੈਾ ਤਿਲਕਣਾ ਘਤੋਿਮ ਕਾਲੜੀ ਮਸ ੁ॥ 

Lorsque je frotte un pot en bronze brillant et brillant, sa noirceur de l'intérieur 

apparaît. 

 

ਧਤੋਿਆ ਜਤੂਿ ਨ ਉਿਰ ੈਜ ੇਸਉ ਧਵੋਾ ਤਿਸੁ ॥੧॥ 

Le lavage ne se débarrasse pas de sa noirceur (impureté), même s'il est lavé une 

centaine de fois; de même les impuretés de l'esprit ne disparaissent pas 

disparaître par les actes ritualistes.||1|| 

 

ਸਜਣ ਸਈੇ ਨਾਤਲ ਮੈ ਿਲਤਿਆ ਨਾਤਲ ਿਲਤੰਨੑਿ ॥ 

Mes vrais amis (vertus) sont ceux qui m'accompagnent dans mon cheminement 

spirituel; 

 

ਤਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮਗੰੀਐ ਤਿਥੈ ਖੜ ੇਤਿਸਤੰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et où je suis invité à rendre compte de mes actions, ils (les vertus) seront debout 

à mes côtés. 

 

ਕਿੇੋ ਮਡੰਪ੍ ਮਾੜੀਆ ਪ੍ਾਸਹੁ ਤਿਿਵੀਆਹਾ ॥ 

Les maisons, demeures, et les gratte-ciel qui sont magnifiquement peints ou 

sculptés provenant de l'extérieur; 

 

ਢਿੀਆ ਕਤੰਮ ਨ ਆਵਨੑਿੀ ਤਵਿਹੁ ਸਖਣੀਆਹਾ ॥੨॥ 

mais si ceux-ci restent vacants, ils s'effritent et deviennent des ruines inutiles. 

(en regardant bien, mais les gens spirituellement vide ont le même sort). ||2|| 

 

 

ਬਗਾ ਬਗੇ ਕਪ੍ੜੇ ਿੀਰਥ ਮਤੰਿ ਵਸਤੰਨੑਿ ॥ 
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L'hypocrite qui portent des saint garbs et habitent dans les lieux de pèlerinage, 

sont comme le blanc de plumes de héron sur les berges des rivières. 

 

ਘਤੁਿ ਘਤੁਿ ਜੀਆ ਖਾਵਣੇ ਬਗ ੇਨਾ ਕਹੀਅਤਨੑਿ ॥੩॥ 

Comme les hérons avalent le poisson, ces hypocrites étranglent à mort des êtres 

vivants innocents ; par conséquent, ils ne peuvent pas être appelés purs ou 

vertueux. ||3|| 

 

ਤਸੰਮਲ ਰੁਖੁ ਸਰੀਰੁ ਮੈ ਮਜੈਨ ਿਤੇਖ ਭੁਲਤੰਨੑਿ ॥ 

Mon corps est comme un petit arbre; voyant les fruits de l'arbre sémal, les 

perroquets sont induits en erreur, 

 

ਸੇ ਫਲ ਕਤੰਮ ਨ ਆਵਨੑਿੀ ਿ ੇਗੁਣ ਮੈ ਿਤਨ ਹਤੰਨੑਿ ॥੪॥ 

parce que ces fruits sont inutiles; les qualités de mon corps sont comme les fruits 

d'un arbre sémal. ||4|| 

 

ਅਧੰੁਲੈ ਭਾਰੁ ਉਿਾਇਆ ਡੂਗਰ ਵਾਿ ਬਹੁਿੁ ॥ 

Je suis spirituellement ignorant et porte une lourde charge de péchés et mon 

parcours de vie est très long et les chemins montagneux. 

 

ਅਖੀ ਲੋੜੀ ਨਾ ਲਹਾ ਹਉ ਿਤੜ ਲੰਘਾ ਤਕਿੁ ॥੫॥ 

Je ne trouve pas le bon chemin avec mes yeux; comment puis-je monter et 

traverser la montagne de vices (sans la sagesse spirituelle)? ||5|| 

 

ਿਾਕਰੀਆ ਿਤੰਗਆਈਆ ਅਵਰ ਤਸਆਣਪ੍ ਤਕਿੁ ॥ 

L'hypocrisie, la bonté et l'intelligence ne sont d'aucune utilité dans le 

cheminement spirituel de la vie 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ਿੂੰ ਬਧਾ ਛੁਿਤਹ ਤਜਿੁ ॥੬॥੧॥੩॥ 

O Nanak, se souvenir du nom de Dieu avec amour et dévotion, il vous libère de 

la mondaine obligations. ||6||1||3|| 

 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 
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ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਕਾ ਬੰਧ ੁਬੜੁੇਲਾ ਤਜਿੁ ਲੰਘਤਹ ਵਹੇਲਾ ॥ 

Ô frère, fais-toi un radeau du souvenir et de la pénitence affectueuse de Dieu, 

sur lequel tu traverserais facilement l'océan mondain des vices. 

 

ਨਾ ਸਰਵਰੁ ਨਾ ਊਛਲੈ ਐਸਾ ਪ੍ਥੰੁ ਸੁਹਲੇਾ ॥੧॥ 

Ce faisant, votre voyage spirituel se déroulerait si bien que s'il n'y avait pas 

d'océan mondain ou de marées d'attachement émotionnel pour vous arrêter. 

||1|| 

 

ਿੇਰਾ ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਮਜੰੀਿੜਾ ਰਿਾ ਮੇਰਾ ਿੋਲਾ ਸਿ ਰਗੰ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon bien-aimé-Dieu! Votre Nom seul, c'est comme la teinture de couleur 

rapide, ce qui a donné à ma vie spirituelle. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਜਨ ਿਲੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਕਉ ਮੇਲਾ ਹਈੋ ॥ 

Certains de mes amis les plus chers sont en partance vers mon Dieu, je me 

demande comment leur union avec Lui arriver? 

 

ਜ ੇਗੁਣ ਹਵੋਤਹ ਗਿੰੜੀਐ ਮਲੇੇਗਾ ਸੋਈ ॥੨॥ 

si elles ont des vertus dans leur compte, alors Dieu s'unit avec Lui. ||2|| 

 

ਤਮਤਲਆ ਹਇੋ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜ ੇਤਮਤਲਆ ਹਈੋ ॥ 

Une fois unis avec Lui, il n'y a pas de séparation, si l'on est vraiment unis. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤਨਵਾਤਰਆ ਹ ੈਸਾਿਾ ਸਈੋ ॥੩॥ 

Son cycle de la naissance et de la mort vient à une fin, et il sent la présence de 

Dieu éternel partout. ||3|| 

 

ਹਉਮ ੈਮਾਤਰ ਤਨਵਾਤਰਆ ਸੀਿਾ ਹ ੈਿੋਲਾ ॥ 

Celui qui a éliminé son auto-suffisance, par l'éradication de l'ego, a embelli sa vie 

autant que s'il a semé une robe qui est agréable à Dieu. 

 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹ ਕੇ ਅਤੰਮਰਿ ਬੋਲਾ ॥੪॥ 
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En suivant les enseignements de Guru, Il a reçu les paroles de louanges de Dieu 

comme une récompense. ||4|| 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹ ੈਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਖਰਾ ਤਪ੍ਆਰਾ ॥ 

Dit Nanak, O’ mes amis, vraiment adorable est notre mari-Dieu, 

 

ਹਮ ਸਹ ਕਰੇੀਆ ਿਾਸੀਆ ਸਾਿਾ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੫॥੨॥੪॥ 

Nous sommes les serviteurs de notre Mari-Dieu et il est notre maître 

éternel.||5||2||4|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਭਾਾਂਡੈ ਭਾਉ ਤਿਨਾ ਸਵਾਰਸੀ ॥ 

O frère, Dieu embellit la vie de ceux dont les cœurs qu'il inspire le don de Son 

amour. 

 

ਸੂਖੀ ਕਰੈ ਪ੍ਸਾਉ ਿੂਖ ਤਵਸਾਰਸੀ ॥ 

Il les bénit avec la paix de l'esprit et leur fait oublier leurs chagrins. 

 

ਸਹਸਾ ਮਲੇੂ ਨਾਤਹ ਸਰਪ੍ਰ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥ 

Il n'y a absolument aucun doute que Dieu ferries à travers l'océan mondain de 

vices. ||1|| 

 

ਤਿਨੑਿਾ ਤਮਤਲਆ ਗਰੁੁ ਆਇ ਤਜਨ ਕਉ ਲੀਤਖਆ ॥ 

Guru vient à la rencontre de ceux qui sont prédéterminés. 

 

ਅਤੰਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਿਵੇੈ ਿੀਤਖਆ ॥ 

et le bénit avec le Nom de Dieu, comme la mantra divine. 

 

ਿਾਲਤਹ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ਭਵਤਹ ਨ ਭੀਤਖਆ ॥੨॥ 

Ceux qui vivent leur vie par l'enseignement de Guru, ne se promènent pas pour 

demander tout autre document. ||2|| 

ਜਾ ਕਉ ਮਹਲੁ ਹਜਤੂਰ ਿੂਜੇ ਤਨਵੈ ਤਕਸੁ ॥ 

Celui qui vit dans la présence de Dieu, ne s'incline pas devant toutes les autres. 
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ਿਤਰ ਿਰਵਾਣੀ ਨਾਤਹ ਮੂਲੇ ਪ੍ਛੁ ਤਿਸੁ ॥ 

Même le messager de la mort n'est pas question de lui. 

 

ਛੁਿੈ ਿਾ ਕੈ ਬਤੋਲ ਸਾਤਹਬ ਨਿਤਰ ਤਜਸ ੁ॥੩॥ 

Par la suite, de la parole de Guru, il est libéré des obligations mondaines parce 

qu'il a la grâce de Maître-Dieu sur lui. 

 

ਘਲੇ ਆਣੇ ਆਤਪ੍ ਤਜਸ ੁਨਾਹੀ ਿੂਜਾ ਮਿ ੈਕਇੋ ॥ 

Il lui envoie, et rappelle les êtres mortels du monde, et personne d'autre ne lui 

donne des conseils. 

 

ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੇ ਸਾਤਜ ਜਾਣੈ ਸਭ ਸੋਇ ॥ 

Il a Lui-même détruit, crée, et embellit l'univers; Il est celui qui sait tout. 

 

ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਬਖਸੀਸ ਨਿਰੀ ਕਰਮੁ ਹਇੋ ॥੪॥੩॥੫॥ 

O Nanak, à qui est octroyé le don de Sa grâce, qui est béni avec Son Nom. 

||4||3||5|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਹਛਾ ਸਇੋ ਜ ੋਤਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

Seulement le cœur qui est agréable à Dieu est vraiment pur. 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਅਤਿ ਮਲੀਣੁ ਧਿੋਾ ਹਛਾ ਨ ਹਇੋਸੀ ॥ 

Un esprit sale, plein de mauvaises pensées, ne devient pas pur par simplement 

lavage à un lieu de pèlerinage. 

 

ਗੁਰੂ ਦੁਆਰੈ ਹਇੋ ਸਝੋੀ ਪਾਇਸੀ ॥ 

On est béni avec de la vraie sagesse, seulement par l'écoute et la réflexion sur la 

Parole de Guru. 

 

ਏਿੁ ਦੁਆਰ ੈਧੋਇ ਹਛਾ ਹਇੋਸੀ ॥ 

En obtenant purifiées de cette manière, à lui seul, le cœur devient agréable à 

Dieu. 

 

ਮੈਲੇ ਹਛੇ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

Cependant, Dieu Lui-même nous donne la sagesse de savoir si nous sommes sur 

le bon chemin ou pas. 

 

ਮਿੁ ਕ ੋਜਾਣੈ ਜਾਇ ਅਗੈ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Cette hypothèse que l'on pourrait obtenir de la sagesse pour purifier l'esprit lors 

de la réalisation du prochain monde n'est pas viable. 

 

ਜੇਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਇ ਿਹੇਾ ਹਇੋਸੀ ॥ 

Le personnage d'un mortel est en forme, basé sur ses actions dans cette vie. 

 

ਅਤੰਮਿਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

Dieu Lui-même donne Ambrosial Naam pour celui qui renonce à lui-même pour 

Guru. 
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ਚਤਲਆ ਪਤਿ ਤਸਉ ਜਨਮੁ ਸਵਾਤਰ ਵਾਜਾ ਵਾਇਸੀ ॥ 

Sa vie est embellie et rachetée, et il part d'ici avec honneur et renommée. 

 

ਮਾਣਸੁ ਤਕਆ ਵਚੇਾਰਾ ਤਿਹੁ ਲੋਕ ਸਣੁਾਇਸੀ ॥ 

Que dire du pauvre humain, sa gloire se répand dans les trois mondes. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਤਨਹਾਲ ਸਤਭ ਕੁਲ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥੪॥੬॥ 

O Nanak, une telle personne n'est pas seulement le bienheureux lui-même et 

enregistre la totalité de sa lignée. |1||4||6|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 

 

ਜੋਗੀ ਹਵੋ ੈਜਗੋਵੈ ਭੋਗੀ ਹਵੋੈ ਖਾਇ ॥ 

Un yogi pratique de Yoga et estime que la voie de droite à un, alors qu'un chef 

de ménage reste absorbé par les plaisirs mondains. 

 

ਿਪੀਆ ਹਵੋੈ ਿਪੁ ਕਰੇ ਿੀਰਤਿ ਮਤਲ ਮਤਲ ਨਾਇ ॥੧॥ 

Un pénitent pratique de pénitence, se frotte et se baigne le corps dans les lieux 

de pèlerinage. ||1|| 

 

ਿੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸਣੁੀਜੈ ਭਾਈ ਜ ੇਕੋ ਬਹੈ ਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, j'aimerais écouter si quelqu'un part de vos louanges avec moi. 

||1||Pause|| 

 

ਜੈਸਾ ਬੀਜ ੈਸ ੋਲੁਣੇ ਜ ੋਖਟੇ ਸੋੁ ਖਾਇ ॥ 

Ce que l'on sème, on le récolte aussi ; tout ce qu'on gagne, c'est ce qu'on 

mange. 

 

ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹਵੋਈ ਜ ੇਸਣੁ ਨੀਸਾਣੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Celui qui laisse ici avec la marque de louanges de Dieu et aucune question n'est 

posée. ||2|| 

 

ਿੈਸ ੋਜੈਸਾ ਕਾਢੀਐ ਜੈਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Une personne gagne un nom basé sur la nature des actes qu'il fait. 
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ਜ ੋਦਮ ੁਤਚਤਿ ਨ ਆਵਈ ਸੋ ਦਮੁ ਤਬਰਿਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Un souffle sans le souvenir de Dieu tout-Puissant, la respiration est gaspillée. 

||3|| 

 

ਇਹ ੁਿਨੁ ਵਚੇੀ ਬ ੈਕਰੀ ਜ ੇਕ ੋਲਏ ਤਵਕਾਇ ॥ 

Je voudrais vendre ce corps, si quelqu'un n'achète que, en échange du Nom de 

Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਕਤੰਮ ਨ ਆਵਈ ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੪॥੫॥੭॥ 

O' Nanak, considère un tel corps comme un gâchis total s'il n'a pas consacré le 

vrai Nom de Dieu. ||4||5||7|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੭ 

Raag Soohee, Premier Guru, Septième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਜੋਗ ੁਨ ਤਖਿੰਾ ਜਗੋੁ ਨ ਡਡੰੈ ਜਗੋ ੁਨ ਭਸਮ ਚੜਾਈਐ ॥ 

Le yoga ou l'union avec Dieu n'est pas reçu par des rituels tels que porter un 

manteau rapiécé, avoir une canne ou en enduisant le corps de cendres. 

 

ਜੋਗ ੁਨ ਮੁਦੰੀ ਮੂਤੰਡ ਮਡੁਾਇਐ ਜੋਗ ੁਨ ਤਸੰਙੀ ਵਾਈਐ ॥ 

Yoga ou de l'union avec Dieu n'est pas reçu par les rituels tels que le port de 

boucles d'oreilles, de se raser la tête, ou soufflant dans une corne. 

 

ਅਜੰਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰਜੰਤਨ ਰਹੀਐ ਜਗੋ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

Le chemin pour s'unir à Dieu se trouve en restant inchangées par l'amour des 

richesses de ce monde tout en vivant encore en elle. ||1|| 

 

ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Par simplement parler et sans action, l'union avec Dieu n'est pas atteinte. 
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ਏਕ ਤਦਿਸਤਟ ਕਤਰ ਸਮਸਤਰ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seule cette personne est un vrai Yogi qui a vu tout le monde également. 

||1||Pause|| 

 

ਜੋਗ ੁਨ ਬਾਹਤਰ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਜੋਗ ੁਨ ਿਾੜੀ ਲਾਈਐ ॥ 

Yoga ou de l'union avec Dieu n'est pas atteint par déambuler dans les cimetières 

et les tombes des morts; assis dans des transes ne sera pas fournir une telle 

union soit. 

 

ਜੋਗ ੁਨ ਦਤੇਸ ਤਦਸਿੰਤਰ ਭਤਵਐ ਜਗੋੁ ਨ ਿੀਰਤਿ ਨਾਈਐ ॥ 

En errant dans les pays étrangers, ou en se baignant aussi dans les lieux de 

pèlerinage, on n'atteint pas l'union avec Dieu. 

 

ਅਜੰਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰਜੰਤਨ ਰਹੀਐ ਜਗੋ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

Le chemin pour s'unir à Dieu se trouve en restant inchangées par l'amour des 

richesses mondaines tout en vivant encore en elle. ||2|| 

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਭਟੇ ੈਿਾ ਸਹਸਾ ਿੂਟੈ ਧਾਵਿੁ ਵਰਤਜ ਰਹਾਈਐ ॥ 

Rencontre avec Vrai Guru, le doute est dissipé et on est capable de retenir 

l'errance de l'esprit. 

 

ਤਨਝਰੁ ਝਰੈ ਸਹਜ ਧਤੁਨ ਲਾਗੈ ਘਰ ਹੀ ਪਰਚਾ ਪਾਈਐ ॥ 

De cette façon, ambrosial nectar pluies vers le bas, une musique céleste retentit 

et l'intérieur de vous, la sagesse spirituelle est né. 

 

ਅਜੰਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰਜੰਤਨ ਰਹੀਐ ਜਗੋ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Le chemin pour s'unir à Dieu se trouve en restant inchangées par l'amour des 

richesses de ce monde tout en vivant encore en elle. ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵਤਿਆ ਮਤਰ ਰਹੀਐ ਐਸਾ ਜਗੋੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

O Nanak, le yoga est pratiqué d'une façon telle que l'on n'est pas affecté par les 

vices tout en vivant dans le monde. 
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ਵਾਜੇ ਬਾਝਹੁ ਤਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਿਉ ਤਨਰਭਉ ਪਦੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Tout amour se souvenir de Dieu, quand on entend la mélodie divine sans souffler 

toute la corne, puis on atteint un tel état spirituel où il n'y a pas de peur. 

 

ਅਜੰਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰਜੰਤਨ ਰਹੀਐ ਜਗੋ ਜੁਗਤਿ ਿਉ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥੮॥ 

Le chemin pour s'unir à Dieu se trouve en restant inchangées par l'amour des 

richesses mondaines tout en vivant encore en elle. ||4||1||8|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 

 

ਕਉਣ ਿਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਿੁਲਾ ਿਰੇਾ ਕਵਣੁ ਸਰਾਫੁ ਬਲੁਾਵਾ ॥ 

O Dieu, quel type d'échelle ou ce genre de poids, ou ce genre de bijoutier puis-je 

appeler pour évaluer votre valeur parce que Votre valeur est au-delà de toute 

mesure? 

 

ਕਉਣੁ ਗੁਰੂ ਕੈ ਪਤਹ ਦੀਤਖਆ ਲੇਵਾ ਕੈ ਪਤਹ ਮਲੁੁ ਕਰਾਵਾ ॥੧॥ 

Où puis-je trouver un vrai Guru de qui je reçois compréhension sur l'estimation 

de votre valeur? ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, je ne peux pas connaître les limites de vos vertus. 

 

ਤ ੰ ਜਲਲ ਥਲਲ ਮਹੀਅਲਲ ਭਲਰਪਲੁਰ ਲੀਣਾ ਤ ੰ ਆਪ ੇਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous glissez dans l'eau, la terre et le ciel, à travers, Vous êtes présente en tout 

et partout. ||1||Pause|| 

 

ਮਨੁ ਤਾਰਾਜੀ ਲਿਤੁ ਤੁਲਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ਸਰਾਫੁ ਕਮਾਵਾ ॥ 

Ô Dieu, si mon esprit devient la balance, ma conscience le poids mesurant et se 

souvenant de vous avec amour devient un évaluateur, 

 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਲਰ ਸੋ ਸਹ ੁਤਲੋੀ ਇਨ ਲਬਲਿ ਲਿਤੁ ਰਹਾਵਾ ॥੨॥ 

Grâce à ces moyens, je pourrai peut-être adapter mon esprit à vous et 

contempler Vos vertus dans mon cœur. ||2|| 

 

ਆਪ ੇਕਡੰਾ ਤਲੁੋ ਤਰਾਜੀ ਆਪੇ ਤਲੋਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même est la balance, Lui le poids, le pointeur et Il est Lui-même la 

peseuse de Ses vertus. 

 

ਆਪ ੇਦਖੇੈ ਆਪ ੇਬ ਝ ੈਆਪੇ ਹ ੈਵਣਜਾਰਾ ॥੩॥ 

Il Lui caresse les êtres et c'est Lui qui est omniscient; Il est Lui-même l'opérateur 

de Naam. ||3|| 

 

ਅਿੰੁਲਾ ਨੀਿ ਜਾਲਤ ਪਰਦੇਸੀ ਲਖਨੁ ਆਵੈ ਲਤਲੁ ਜਾਵ ੈ॥ 

L'esprit spirituellement ignorant est devenu de statut faible en raison de vices, 

comme un étranger, il ne reste pas immobile, mais conserve l'errance. 

 

ਤਾ ਕੀ ਸਗੰਲਤ ਨਾਨਕੁ ਰਹਦਾ ਲਕਉ ਕਲਰ ਮ ੜਾ ਪਾਵੈ ॥੪॥੨॥੯॥ 

Nanak demeure toujours dans la compagnie d'un tel mercurial esprit; comment 

pourrait alors les ignorants réalisent Dieu||4||2||9|| 

 

ਰਾਗ ੁਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Quatrième Guru, Premier Temps: 
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ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਮਲਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਆਰਾਲਿਆ ਗਰੁ ਸਬਲਦ ਗਰੁ  ਗਰੁ ਕੇ ॥ 

Celui qui a amoureusement rappeler le Nom de Dieu en suivant la parole de 

Guru, 

 

ਸਲਭ ਇਛਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਪ ਰੀਆ ਸਭੁ ਿ ਕਾ ਡਰ ੁਜਮ ਕੇ ॥੧॥ 

Tous les désirs de son esprit et son cœur se remplissent et toute la peur du 

démon de la mort disparaît. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗਣੁ ਗਾਵਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਹਲਰ ਕੇ ॥ 

O mon âme, chante les louanges du Nom de Dieu. 

 

ਗਲੁਰ ਤੁਠੈ ਮਨੁ ਪਰਬਲੋਿਆ ਹਲਰ ਪੀਆ ਰਸੁ ਗਟਕੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque Guru devient miséricordieux pour quelqu'un, son esprit devient 

spirituellement éveillé, et avec enthousiasme, il boit l'élixir du Nom de Dieu. 

||1||Pause || 

 

ਸਤਸੰਗਲਤ ਊਤਮ ਸਲਤਗਰੁ ਕਰੇੀ ਗਨੁ ਗਾਵ ੈਹਲਰ ਪਰਭ ਕ ੇ॥ 

La Congrégation de Vrai Guru est sublime et élevée. Dans une telle assemblée, 

on chante la Glorieuse Louanges de Dieu. 

 

ਹਲਰ ਲਕਰਪਾ ਿਾਲਰ ਮੇਲਹੁ ਸਤਸੰਗਲਤ ਹਮ ਿਵੋਹ ਪਗ ਜਨ ਕ ੇ॥੨॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et unissez moi avec une sainte congrégation, 

afin que je puisse avoir une chance de servir humblement les adeptes et chanter 

vos louanges. ||2|| 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਹ ੈਰਾਮ ਨਾਮਾ ਰਸੁ ਗੁਰਮਲਤ ਰਸੁ ਰਸਕੇ ॥ 

O’ frère, le Nom de Dieu donne à chaque type de la paix céleste, mais on peut 

profiter de l'élixir du Nom de Dieu, que par l'enseignement de Guru. 

 

ਹਲਰ ਅਲੰਮਰਤੁ ਹਲਰ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਲਤਸ ਲਤਸ ਕੇ ॥੩॥ 

Celui qui a reçu le nectar ambroisian  du nom de Dieu, toute sa soif de richesses 

matérielles est trempée. ||3|| 
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ਹਮਰੀ ਜਾਲਤ ਪਾਲਤ ਗੁਰੁ ਸਲਤਗੁਰੁ ਹਮ ਵਲੇਿਓ ਲਸਰ ੁਗਰੁ ਕੇ ॥ 

Gourou, Vrai Guru est mon statut social et mon honneur; je l'ai complètement 

remis moi-même à Guru. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਲਰਓ ਗਰੁ ਿੇਲਾ ਗਰੁ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਜਨ ਕ ੇ॥੪॥੧॥ 

Adepte Nanak, qui est maintenant connu en tant que disciple de Guru, dit, O’ 

Guru, sauve l'honneur de Votre adepte et le don de Naam.||4||1|| 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਭਲਜਓ ਪਰੁਖਤੋਮ ੁਸਲਭ ਲਬਨਸ ੇਦਾਲਦ ਦਲਘਾ ॥ 

Celui qui a amoureusement médité sur le nom de Dieu suprême, la multitude de 

ses problèmes ont disparu. 

 

ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਣਾ ਮਲੇਟਓ ਗਰੁ ਸਬਦੀ ਹਲਰ ਅਸਲਥਰੁ ਸਲੇਵ ਸਲੁਖ ਸਮਘਾ ॥੧॥ 

Il éradique sa peur de la naissance et de la mort à travers la parole de Guru; il 

s'est immergé dans la paix céleste, par amour se souvenir de Dieu éternel. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਅਲਤ ਲਪਰਘਾ ॥ 

O mon âme, toujours méditer sur le plus aimant Nom de Dieu avec l'adoration. 

 

ਮੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਲਪ ਿਲਰਓ ਗਰੁ ਆਗੈ ਲਸਰੁ ਵਲੇਿ ਲੀਓ ਮਲੁਲ ਮਹਘਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai consacré mon esprit et mon corps et placé avant Guru; il a remis mon ego 

complètement à lui et, en retour, a reçu le précieux Naam. ||1||Pause|| 

 

ਨਰਪਲਤ ਰਾਜ ੇਰਗੰ ਰਸ ਮਾਣਲਹ ਲਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਕਲੜ ਖੜ ੇਸਲਭ ਕਲਘਾ ॥ 

Les rois et les empereurs du monde restent plongés dans les plaisirs de la vie 

sans méditer sur Naam et visage spirituel détérioration. 

 

ਿਰਮ ਰਾਇ ਲਸਲਰ ਡੰਡੁ ਲਗਾਨਾ ਲਫਲਰ ਪਛੁਤਾਨੇ ਹਥ ਫਲਘਾ ॥੨॥ 

Ils regrettent lorsqu'ils reçoivent la punition de la juge juste que le fruit de leurs 

œuvres. ||2|| 
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ਹਲਰ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਜਨ ਲਕਰਮ ਤੁਮਾਰੇ ਸਰਣਾਗਲਤ ਪੁਰਖ ਪਰਲਤਪਲਘਾ ॥ 

O’ Dieu omniprésent! Nous, êtres sans défense, sommes venus à Votre refuge; 

veuillez sauver vos adeptes de vices. 

 

ਦਰਸਨੁ ਸਤੰ ਦਹੇੁ ਸਖੁੁ ਪਾਵੈ ਪਰਭ ਲੋਿ ਪ ਲਰ ਜਨੁ ਤੁਮਘਾ ॥੩॥ 

O Dieu! réaliser le vœu de Votre adepte, lui accorder la bienheureuse vision de 

Guru, de sorte qu'il peut recevoir la paix de l'esprit. ||3|| 

 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਪੁਰਖ ਵਡ ੇਪਰਭ ਸਆੁਮੀ ਮੋ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਨੁ ਹਲਰ ਲਨਮਘਾ ॥ 

O " le plus grand Maître-Dieu! Vous êtes tout-puissant, et imprégnant; bénissez-

moi le don de Votre Nom, même si c'est pour un instant. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਹਮ ਨਾਮ ਲਵਟਹ ੁਸਦ ਘਮੁਘਾ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak! Celui qui est béni avec le Nom de Dieu aime la paix céleste; je suis 

consacré à Nom de Dieu pour l'éternité. ||4||2|| 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਹਲਰ ਨਾਮਾ ਹਲਰ ਰੰਙੁ ਹ ੈਹਲਰ ਰੰਙੁ ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥ 

Le souvenir et la récitation de Naam génère l'amour de Dieu et cet amour est de 

nature permanente. 

 

ਗਲੁਰ ਤੁਠੈ ਹਲਰ ਰੰਗੁ ਿਾਲੜਆ ਲਫਲਰ ਬਹਲੁੜ ਨ ਹਵੋੀ ਭਙੁੰ ॥੧॥ 

Sur la façon de devenir miséricordieux, guru nous imprègne de l'amour de Dieu 

qui ne s'estompe jamais. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਕਰਰ ਰੰਙੁ ॥ 

O mon âme, consacrer l'amour pour le Nom de Dieu. 

 

ਗਰੁਰ ਤੁਠੈ ਹਰਰ ਉਪਦਰੇਿਆ ਹਰਰ ਭਰੇਿਆ ਰਾਉ ਰਨਿਙੁੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si Guru est gracieuse et bénit l'un avec Naam, cette personne certainement 

réalise l'union avec Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਮਨਮਖੁੀ ਰਿਰਰ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਅੰਙੁ ॥ 

O’ frère, si une âme-mariée ignorant choisit d'être égoïste et obstiné, elle reste 

dans les cycles de la naissance et de la mort, 

 

ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਿਰਤ ਨ ਆਇਓ ਮਰਨ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਿਹਲਙੁੰ ॥੨॥ 

Elle n'a pas contemplé Dieu et son esprit reste attaché à la dualité. ||2|| 

 

ਹਮ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਦੁਹਿਾਰੀਆ ਹਰਰ ਰਾਖਹ ੁਅੰਗੀ ਅੰਙੁ ॥ 

Nous, les méchants, sont enterrés sous le poids des péchés. O Dieu, sois 

miséricordieux et nous protéger (de telles mauvaises actions). 

 

ਗਰੁਰ ਅਰੰਮਰਤ ਿਰਰ ਨਵਲਾਇਆ ਿਰਭ ਲਾਥੇ ਰਕਲਰਵਖ ਪੰਙੁ ॥੩॥ 

O frère, celui qui Guru s'est baigné dans la piscine de nectar ambrosial du Nom 

de Dieu, toutes les souillures des péchés de cette personne sont lavées. ||3|| 

 

ਹਰਰ ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰਭੁ ਿਤਿੰਗਰਤ ਮਲੇਹੁ ਿਙੁੰ ॥ 

O Dieu, miséricordieux, le Maître des humbles, unissez-moi avec la congrégation 

des personnes saintes. 

 

ਰਮਰਲ ਿਗੰਰਤ ਹਰਰ ਰਗੰੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਙੁੰ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, à la suite d'être dans une sainte congrégation, un adepte qui reçoit 

l'amour de Dieu, reste imprégnée en elle. ||4||3|| 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 
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ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰਰਹ ਰਨਤ ਕਪਿੁ ਕਮਾਵਰਹ ਰਹਰਦਾ ਿਧੁੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Ceux qui récitent Naam, tout en pratiquant la tromperie dans le même temps, ne 

doit jamais être purifié à cœur. 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਕਰਮ ਕਰਰਹ ਬਹਤੁਰੇੇ ਿਪੁਨੈ ਿੁਖੁ ਨ ਹਈੋ ॥੧॥ 

Ils peuvent effectuer constamment toutes sortes de rituels d'actes, de jour et de 

nuit, mais ne trouveront pas la paix intérieure, même pas en rêve. ||1|| 

 

ਰਗਆਨੀ ਗਰੁ ਰਬਨੁ ਭਗਰਤ ਨ ਹੋਈ ॥ ਕਰੋੈ ਰਗੰੁ ਕਦ ੇਨ ਿੜੈ ਜੇ ਲੋਿੈ ਿਭੁ ਕਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ homme sage, l’adoration pieuse n'est pas possible sans Guru, tout comme un 

tissu non traité n'absorbe pas la teinture, quel que soit l'effort fourni. 

||1||Pause|| 

 

ਜਪੁ ਤਪ ਿਜੰਮ ਵਰਤ ਕਰੇ ਪਜੂਾ ਮਨਮਖੁ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Même si un vaniteux effectue toutes sortes d’adoration, des austérités, des 

pénitences et les jeûnes, la maladie de l'égoïsme d'une telle personne n'est pas 

d'aller loin 

 

ਅਤੰਰਰ ਰਗੋੁ ਮਹਾ ਅਰਭਮਾਨਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਖਆੁਈ ॥੨॥ 

parce qu'au fond de lui, la maladie excessive de l'égoïsme et de l'amour de la 

dualité spirituellement ruines de lui. ||2|| 

 

ਬਾਹਰਰ ਭੇਖ ਬਹਤੁੁ ਿਤੁਰਾਈ ਮਨੂਆ ਦਹ ਰਦਰਿ ਧਾਵ ੈ॥ 

Extérieurement, il peut orner un saint habit et agir très habilement mais son 

esprit erre en vain. 

 

ਹਉਮ ੈਰਬਆਰਪਆ ਿਬਦੁ ਨ ਿੀਨ ੈ ਰਿਰਰ ਰਿਰਰ ਜਨੂੀ ਆਵੈ ॥੩॥ 

Plongé dans l'ego, il ne reflète pas la Parole de Guru et, par conséquent, 

continue d'errer dans les cycles de la naissance et de la mort. ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਿੋ ਬਝੂੈ ਿ ੋਜਨੁ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥ 

O Nanak, seul celui qui est béni par le Tout-Puissant, prend le chemin pour s'unir 

à Lui et il a toujours médité sur Naam. 

 

 

SikhBookClub.com 73 



ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਏਕੋ ਬਝੂੈ ਏਕਿੁ ਮਾਰਹ ਿਮਾਏ ॥੪॥੪॥ 

Par la grâce de Guru, par exemple, une personne conserve la méditation, perçoit 

Dieu, et il est constamment absorbé en Lui. ||4||4|| 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

Raag Soohee, Quatrième Mehl, Deuxième Temps: 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਰ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਗੁਰਮਰਤ ਨਗਰੀ ਖਰੋਜ ਖਜੋਾਈ ॥ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

À la suite des conseils de Guru, j'ai beaucoup cherché sur mon corps et dans 

mon esprit la richesse de Naam. ||1|| 

 

ਮੇਰੈ ਮਰਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਾਂਰਤ ਵਿਾਈ ॥ 

Guru consacré à la paix dans mon esprit en me bénissant avec Naam. 

 

ਰਤਿਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝੀ ਰਖਨ ਅਤੰਰਰ ਗਰੁਰ ਰਮਰਲਐ ਿਭ ਭੁਖ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tous les désirs sont éteints instantanément lorsque je rencontre Guru et toute 

ma faim pour les choses de ce monde est repu. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਰ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O ma mère, je suis spirituellement levée, comme je l'ai chanté les louanges de 

Dieu. 

 

ਿਰਤਗਰੁਰ ਦਇਆਰਲ ਗਣੁ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਈ ॥੨॥ 

Le Miséricordieux Vrai Guru a fermement implantés Dieu, des vertus et Naam en 

moi. ||2|| 

 

ਹਉ ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਪਆਰਾ ਢੂਰਢ ਢੂਢਾਈ ॥ 

J'ai cherché mon bien-Aimé Dieu. 

 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਰਿੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Joindre à la sainte congrégation, je suis en appréciant l'essence du Nom de Dieu. 

||3|| 
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ਧਰੁਰ ਮਿਤਰਕ ਲੇਖ ਰਲਖੇ ਹਰਰ ਪਾਈ ॥ 

Celui dont le destin prédestiné de l'union avec Dieu est activé, 

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਮਲੈੇ ਹਰਰ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥੫॥ 

Grâce à ses bénédictions, Guru Nanak unit avec Dieu, O’ frère. ||4||1||5|| 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਹਰਰ ਰਿਪਾ ਕਰੇ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰਗੰੁ ਲਾਏ ॥ 

Quand Dieu montre Sa miséricorde sur une personne, Il imprègne son esprit 

avec Son amour. 

 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਿਮਾਏ ॥੧॥ 

Par la suite, des enseignements de Guru, cette personne reste fusionnée au nom 

de Dieu. ||1|| 

 

ਹਰਰ ਰਰੰਗ ਰਾਤਾ ਮਨੁ ਰਗੰ ਮਾਣੇ ॥ 

Celui qui reste imprégnée de l'amour de Dieu, son esprit, qui aime le bonheur et 

la paix. 

 

ਿਦਾ ਅਨਰੰਦ ਰਹੈ ਰਦਨ ਰਾਤੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕ ੈਿਬਰਦ ਿਮਾਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le jour et la nuit d'être absorbé dans la parole parfaite de Guru, cette personne 

reste dans un état de béatitude divine. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਕਉ ਲੋਿੈ ਿਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde aspire à l'Amour de Dieu; 

 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਰੰਗ ੁਿਲੂਲਾ ਹਈੋ ॥੨॥ 

C'est seulement par la grâce de Guru, que l'on est imprégné profondément dans 

l'amour de Dieu. ||2|| 

 

ਮਨਮਰੁਖ ਮੁਗਧੁ ਨਰ ੁਕਰੋਾ ਹਇੋ ॥ 

Un vaniteux trompé reste totalement privé de l'amour de Dieu. 
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ਜ ੇਸਉ ਲੋਚੈ ਰੰਗੁ ਨ ਹਵੋੈ ਕਇੋ ॥੩॥ 

Même si un entêté souhaite des centaines de fois, il ne peut pas recevoir l'amour 

de Dieu. ||3|| 

 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਰਤਗੁਰੁ ਪਾਵ ੈ॥ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਰਰੰਗ ਸਮਾਵ ੈ॥੪॥੨॥੬॥ 

O Nanak, quand Dieu jette son regard de la grâce, on rencontre Vrai Guru, et 

puis il reste fusionné dans l'amour de Dieu. ||4||2||6|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਰਜਹਵਾ ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਹੀ ਅਘਾਇ ॥ 

Celui dont la langue reste rassasiés avec le goût de l'amour de Dieu, 

 

ਗੁਰਮਰੁਿ ਪੀਵ ੈਸਹਰਜ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de Guru, il se nourrit du nectar de Naam et reste 

dans l'état de paix de l'esprit et de sang-froid. ||1|| 

 

ਹਰਰ ਰਸ ੁਜਨ ਚਾਿਹੁ ਜ ੇਭਾਈ ॥ 

O’ frère, si vous goûter à l'essence de Naam, 

 

ਤਉ ਕਤ ਅਨਤ ਸਾਰਦ ਲੋਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

alors vous ne seriez pas tenté par tout le monde a des goûts. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰਮਰਤ ਰਸੁ ਰਾਿਹੁ ਉਰ ਧਾਰਰ ॥ 

Suivez les enseignements de Guru et gardez cette essence subtile, le goût de 

Naam inscrit dans votre cœur. 

 

ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਾਤ ੇਰਰੰਗ ਮੁਰਾਰਰ ॥੨॥ 

Ceux imprégnés de l'essence subtile de Naam sont bénis avec de l'amour de 

Dieu. ||2|| 
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ਮਨਮਰੁਿ ਹਰਰ ਰਸ ੁਚਾਰਿਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Un entêté n'est pas en mesure de profiter de la relish de Naam. 

 

ਹਉਮ ੈਕਰੈ ਬਹਤੁੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

Il s'agit de l'ego et souffre d'une terrible punition, de l'angoisse spirituelle. ||3|| 

 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

Mais s'il est béni avec la miséricorde de Dieu, il reçoit l'essence subtile de Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਗਣੁ ਗਾਵੈ ॥੪॥੩॥੭॥ 

O Nanak, une telle personne est imprégnée de l'amour de Dieu et garde en 

chantant ses louanges. ||4||3||7|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੬ 

Raag Soohee, Quatrième Guru, Sixième Temps: 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਨੀਚ ਜਾਰਤ ਹਰਰ ਜਪਰਤਆ ਉਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਇ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu, même une personne de statut social faible 

atteint état sublime spirituel; 

 

ਪੂਛਹੁ ਰਬਦਰ ਦਾਸੀ ਸਤੁ ੈਰਕਸਨੁ ਉਤਰਰਆ ਘਰਰ ਰਜਸ ੁਜਾਇ ॥੧॥ 

(Si vous êtes dans l'incrédulité) allez demander à quelqu'un au sujet de Bidar, le 

fils de la femme de chambre; le seigneur Krishna lui-même a séjourné dans Bidar 

de la maison (en abandonnant le roi Duryodhana). ||1|| 

 

ਹਰਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸਨੁਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਰਜਤੁ ਸਹਸਾ ਦੂਿ ਭੂਿ ਸਭ ਲਰਹ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O les frères, écoutez les indescriptibles louanges de Dieu, à l'écoute, à laquelle 

tous les doutes, la douleur et la faim pour Maya s'en vont. ||1||Pause|| 

 

ਰਰਵਦਾਸੁ ਚਮਾਰੁ ਉਸਤਰਤ ਕਰੇ ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਰਨਮਿ ਇਕ ਗਾਇ ॥ 

Ravidas, le cuir de travailleur, a toujours chanté les louanges de Dieu. 
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ਪਰਤਤ ਜਾਰਤ ਉਤਮੁ ਭਇਆ ਚਾਰਰ ਵਰਨ ਪਏ ਪਰਗ ਆਇ ॥੨॥ 

Bien qu'il était de statut social faible, il a été exalté et spirituellement élevée, et 

les gens de toutes les castes se prosterna à ses pieds et l'honora. ||2|| 

 

ਨਾਮਦਅੇ ਪਰੀਰਤ ਲਗੀ ਹਰਰ ਸਤੇੀ ਲੋਕੁ ਛੀਪਾ ਕਹੈ ਬਲੁਾਇ ॥ 

Namdev, que les gens utilisent pour appeler un tissu dyer (basse caste), est 

imprégnée de l'amour de Dieu. 

 

ਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣ ਰਪਰਿ ਦ ੇਛੋਡੇ ਹਰਰ ਨਾਮਦੇਉ ਲੀਆ ਮਰੁਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

Dieu a ignoré le statut social élevé de Kshatriyas et des Brahmanes, mais 

bienheureux Namdev avec Ses yeux. ||3|| 

 

ਰਜਤਨੇ ਭਗਤ ਹਰਰ ਸੇਵਕਾ ਮਰੁਿ ਅਿਸਰਿ ਤੀਰਥ ਰਤਨ ਰਤਲਕੁ ਕਢਾਇ ॥ 

Tous les adeptes de Dieu sont reconnus par tous les soixante-huit sanctuaires de 

pèlerinage par l'application de la cérémonie de marquer sur leur front. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਨ ਕਉ ਅਨਰਦਨੁ ਪਰਸੇ ਜ ੇਰਿਪਾ ਕਰੇ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥੪॥੧॥੮॥ 

Si Dieu montre sa miséricorde, l'adepte Nanak servirait humblement ces adeptes 

de Dieu le jour et la nuit. ||4||1||8|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru 

 

ਰਤਨ ੀ ਅਤੰਰਰ ਹਰਰ ਆਰਾਰਧਆ ਰਜਨ ਕਉ ਧਰੁਰ ਰਲਰਿਆ ਰਲਿਤੁ ਰਲਲਾਰਾ ॥ 

Ils sont les seuls à adorer Dieu à l'intérieur de vous, qui sont bénis avec un tel 

destin préétabli. 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਬਿੀਲੀ ਕਈੋ ਰਕਆ ਕਰੇ ਰਜਨ ਕਾ ਅਗੰੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਕਰਤਾਰਾ ॥੧॥ 

Que peut-on faire pour les affaiblir lorsque le Créateur-Dieu Lui-même est de leur 

côté. ||1|| 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਮਨ ਰਧਆਇ ਹਰਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਸਰਭ ਦੂਿ ਰਨਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon esprit, méditer sur Naam en tout temps; Dieu peut détruire tous les 

péchés commis à la naissance après la naissance. ||1||Pause|| 
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ਧਰੁਰ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਬਿਰਸਆ ਹਰਰ ਅਰੰਮਰਤ ਭਗਰਤ ਭਡੰਾਰਾ ॥ 

Depuis le début, Dieu a béni Ses fidèles avec le nectar ambrosian de Naam, le 

trésor de l'adoration pieuse. 

 

ਮੂਰਿ ੁਹਵੋੈ ਸੁ ਉਨ ਕੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਰਤਸ ੁਹਲਰਤ ਪਲਰਤ ਮੁਹੁ ਕਾਰਾ ॥੨॥ 

Seul un fou pourrait essayer de rivaliser avec eux; telle personne serait 

déshonoré dans ce monde et le prochain. ||2|| 

 

ਸੇ ਭਗਤ ਸ ੇਸਵੇਕਾ ਰਜਨਾ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਪਆਰਾ ॥ 

Eux seuls sont les vrais adeptes, et eux seuls sont les serviteurs désintéressés de 

Dieu qui aiment profondément Naam. 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਤ ੇਹਰਰ ਪਾਈਐ ਰਸਰਰ ਰਨਦੰਕ ਕੈ ਪਵ ੈਛਾਰਾ ॥੩॥ 

On peut se rendre compte à Dieu en suivant les conseils de ces adeptes, et celui 

qui calomnie ces fidèles, est tombé en disgrâce. ||3|| 

 

ਰਜਸੁ ਘਰਰ ਰਵਰਤੀ ਸਈੋ ਜਾਣੈ ਜਗਤ ਗਰੁ ਨਾਨਕ ਪਰੂਛ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Il connaît la souffrance dans le cœur de laquelle réside la maladie de la calomnie, 

vous pouvez demander et réfléchir à ce que Nanak, guru du monde, dit à ce 

sujet. 

 

ਚਹ ੁਪੀੜੀ ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਬਿੀਲੀ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਹਰਰ ਸਵੇਕ ਭਾਇ ਰਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੨॥੯॥ 

Dans toutes les quatre générations, depuis le début de tous les âges et depuis le 

début des temps, personne n'a réalisé que Dieu à travers la calomnie de fidèles. 

C'est seulement en adoptant une attitude de leur service que l'on est libéré. 

||4||2||9|| 
 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਰਜਥੈ ਹਰਰ ਆਰਾਧੀਐ ਰਤਥ ੈਹਰਰ ਰਮਤੁ ਸਹਾਈ ॥ 

Là où Dieu est rappelé dans l'adoration, l'amicale Dieu est présent là pour l'aider. 
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ਗੁਰ ਕਿਰਪਾ ਤ ੇਹਕਰ ਮਕਿ ਵਸ ੈਹੋਰਤੁ ਕਿਕਿ ਲਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥੧॥ 

C'est seulement par la grâce de Guru que Dieu se manifeste dans son esprit; Il 

ne peut pas être réalisé par tout autre effort. ||1|| 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਸਚੰੀਐ ਭਾਈ ॥ 

O’ frère, nous devons amasser la richesse du Nom de Dieu, 

 

ਕਜ ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਹਇੋ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui devient notre compagnon à la fois ici et ici après. ||1||Pause|| 

 

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸਕੰਗ ਹਕਰ ਿਿੁ ਖਟੀਐ ਹਰੋ ਥ ੈਹਰੋਤੁ ਉਪਾਇ ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਤ ੈਿ ਪਾਈ ॥ 

O frère! Nous pouvons gagner la richesse de Naam seulement par rejoindre la 

congrégation des personnes saintes; nulle part ailleurs, et par aucun autre 

moyen ne peut cette richesse d'être gagné. 

 

ਹਕਰ ਰਤਿੈ ਿਾ ਵਾਪਾਰੀਆ ਹਕਰ ਰਤਿ ਿਿੁ ਕਵਹਾਝੇ ਿਚ ੈਿ ੇਵਾਪਾਰੀਏ ਵਾਕਿ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

Seul un véritable marchand du Nom de Dieu semblable à un joyau acquiert cette 

précieuse richesse semblable à un joyau du Nom de Dieu; la richesse du nom de 

Dieu ne peut être acquise par les enseignements des marchands de richesses 

mondaines. ||2|| 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਰਤਿੁ ਜਵੇਹਰੁ ਮਾਣਿੁ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾਕਲ ਅਕੰਮਿਤ ਵਲੈੇ ਵਤੈ ਹਕਰ ਭਗਤੀ ਹਕਰ ਕਲਵ ਲਾਈ ॥ 

O frère! La richesse du Nom de Dieu est d'une valeur inestimable comme les 

joyaux inestimables, des perles et des diamants; les adeptes de Dieu s'accordent 

à Dieu dans les premières heures de la journée de pause, le moment le plus 

approprié pour la croissance spirituelle. 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਅਕੰਮਿਤ ਵਲੈੇ ਵਤੈ ਿਾ ਿੀਕਜਆ ਭਗਤ ਖਾਇ ਖਰਕਚ ਰਹੇ ਕਿਖਟੁੈ ਿਾਹੀ ॥ 

La semence de la richesse du Nom de Dieu planté dans les premières heures de 

la matinée, le moment le plus approprié, pousse dans une telle abondance, que 

les adeptes l’utilisent comme leur nourriture spirituelle, de le partager avec les 

autres, mais il ne tombe jamais à court. 
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ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿੀ ਭਗਤਾ ਿਉ ਕਮਲੀ ਵਕਿਆਈ ॥੩॥ 

En raison de la possession de la richesse du nom de Dieu, les fidèles sont à 

l'honneur à la fois dans ce monde et dans l'autre. ||3|| 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਰਭਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਸਕਥਰੁ ਹ ੈਸਾਚਾ ਇਹੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਅਗਿੀ ਤਸਿਰੈ ਪਾਣੀਐ ਜਮਦੂਤੈ ਕਿਸੈ ਿਾ 

ਗਵਾਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥ 

O frère! Il n'y a aucune crainte d'aucune sorte à la richesse du Nom de Dieu et 

elle est éternelle; cette richesse du nom de Dieu ne peut pas être détruite par le 

feu ou l'eau et ne peut pas être enlevée par un voleur ou un démon de la mort. 

 

ਹਕਰ ਿਿ ਿਉ ਉਚਿਾ ਿੇਕਿ ਿ ਆਵਈ ਜਮ ੁਜਾਗਾਤੀ ਿਿੁੰ ਿ ਲਗਾਈ ॥੪॥ 

Aucun voleur ne s'approche de la richesse du nom de Dieu, et même pas le 

démon de la mort peut le taxer (ou annuler ses mérites). ||4|| 

 

ਸਾਿਤੀ ਪਾਪ ਿਕਰ ਿੈ ਕਿਕਖਆ ਿਿੁ ਸਕੰਚਆ ਕਤਿਾ ਇਿ ਕਵਖ ਿਾਕਲ ਿ ਜਾਈ ॥ 

L'infidèle cynique collecte des toxiques les richesses du monde par de commettre 

des péchés, et rien de tout cela ne va avec eux après la mort. 

 

ਹਲਤੈ ਕਵਕਚ ਸਾਿਤ ਦੁਹੇਲੇ ਭਏ ਹਥਹੁ ਛੁਿਕਿ ਗਇਆ ਅਗੈ ਪਲਕਤ ਸਾਿਤੁ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਢਈੋ ਿ ਪਾਈ ॥੫॥ 

Dans ce monde, les infidèles cyniques deuil comme il se glissent hors de leurs 

mains; dans le monde au-delà, ils ne trouvent aucun appui dans la présence de 

Dieu. ||5|| 

 

ਇਸ ੁਹਕਰ ਿਿ ਿਾ ਸਾਹੁ ਹਕਰ ਆਕਪ ਹ ੈਸਤੰਹੁ ਕਜਸ ਿੋ ਦਇੇ ਸੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਕਦ ਚਲਾਈ ॥ 

O’ saints, c'est Dieu Lui-même, qui est le propriétaire de la richesse de Naam; 

seulement celui que Dieu bénit avec cette richesse est en mesure d'amasser 

avant de quitter ce monde. 

 

ਇਸ ੁਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾ ਤਟੋਾ ਿਦ ੇਿ ਆਵਈ ਜਿ ਿਾਿਿ ਿਉ ਗਕੁਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੬॥੩॥੧੦॥ 

O Nanak, Guru du fait de son adepte à comprendre le fait que ce trésor de Naam 

n'est jamais épuisé. ||6||3||10|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 
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ਕਜਸ ਿੋ ਹਕਰ ਸਪੁਿਸਿੁੰ ਹਇੋ ਸੋ ਹਕਰ ਗਣੁਾ ਰਵ ੈਸੋ ਭਗਤੁ ਸੋ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

O frère! Il est le seul qui chante les louanges de Dieu, dont Dieu est très 

heureux; il est considéré comme Son adepte et est approuvé, en Sa présence. 

 

ਕਤਸ ਿੀ ਮਕਹਮਾ ਕਿਆ ਵਰਿੀਐ ਕਜਸ ਿੈ ਕਹਰਦੈ ਵਕਸਆ ਹਕਰ ਪਰੁਖ ੁਭਗਵਾਿੁ ॥੧॥ 

Que dire de la gloire d'une telle personne, dans le cœur de laquelle Dieu qui 

imprègne tout devient manifeste. ||1|| 

 

ਗਕੋਵੰਦ ਗਣੁ ਗਾਈਐ ਜੀਉ ਲਾਇ ਸਕਤਗਰੁੂ ਿਾਕਲ ਕਿਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, chantons les louanges de Dieu avec notre esprit totalement centré sur la 

parole de véritable Guru. ||1||Pause|| 

 

ਸੋ ਸਕਤਗੁਰ ੂਸਾ ਸਵੇਾ ਸਕਤਗੁਰ ਿੀ ਸਫਲ ਹ ੈਕਜਸ ਤ ੇਪਾਈਐ ਪਰਮ ਕਿਿਾਿੁ ॥ 

Lui seul est vrai Guru et féconde est la suite de l'enseignement de véritable Guru 

dont nous recevons la suprême trésor de Naam. 

 

ਜ ੋਦੂਜੈ ਭਾਇ ਸਾਿਤ ਿਾਮਿਾ ਅਰਕਥ ਦੁਰਗਿੰ ਸਰਵੇਦੇ ਸ ੋਕਿਹਫਲ ਸਭੁ ਅਕਗਆਿੁ ॥੨॥ 

L'infidèle cyniques, qui, étant dans l'amour avec Maya, se livrer à des vices de 

satisfaire les mauvais désirs de l'esprit, leur vie va stérile et est passé dans 

l'ignorance spirituelle. ||2|| 

 

ਕਜਸ ਿੋ ਪਰਤੀਕਤ ਹੋਵ ੈਕਤਸ ਿਾ ਗਾਕਵਆ ਥਾਇ ਪਵੈ ਸੋ ਪਾਵੈ ਦਰਗਹ ਮਾਿੁ ॥ 

Celui qui a la vraie foi dans Guru, seul le chant des louanges de Dieu est 

approuvé et il reçoit l'honneur dans la présence de Dieu. 

 

ਜ ੋਕਿਿੁ ਪਰਤੀਤੀ ਿਪਟੀ ਿੂਿੀ ਿੂਿੀ ਅਖੀ ਮੀਟਦੇ ਉਿ ਿਾ ਉਤਕਰ ਜਾਇਗਾ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਿੁ ॥੩॥ 

Ces hypocrites qui manque de foi dans Guru peuvent fermer les yeux, faire 

semblant et en falsifiant la dévotion; leur mensonge et l'ego serait enfin porter. 

||3|| 

 

ਜਤੇਾ ਜੀਉ ਕਪਿੁੰ ਸਭੁ ਤਰੇਾ ਤੂ ੰਅਤੰਰਜਾਮੀ ਪਰੁਖ ੁਭਗਵਾਿੁ ॥ 

O Dieu! ce corps et l'esprit sont totalement Vôtre; Vous êtes omniscient et 

imprégnant Maître-Dieu. 
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ਦਾਸਕਿ ਦਾਸ ੁਿਹੈ ਜਿੁ ਿਾਿਿੁ ਜਹੇਾ ਤੂੰ ਿਰਾਇਕਹ ਤੇਹਾ ਹਉ ਿਰੀ ਵਕਖਆਿੁ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 

Nanak, le serviteur de vos adeptes, dit: O Dieu! Je parle de ce que Vous me 

faites parler. ||4||4||11|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੭ 

Raag Soohee, Quatrième Guru De La Septième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਿੇਰ ੇਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਣ ਕਤਹ ਕਤਹ ਗਾਵਾ ਿੂ ਸਾਤਹਬ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨਾ ॥ 

O Maître Dieu, qui de vos vertus puisse-je raconter et chanter? Vous êtes le 

trésor de vertus. 

 

ਿੁਮਰੀ ਮਤਹਮਾ ਬਰਤਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੂੂੰ ਠਾਕੁਰ ਊਚ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥ 

O Dieu! Je ne peux pas décrire Votre grandeur, Vous êtes le maître de tous et le 

plus élevé de la élevé. ||1|| 

 

ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਧਰ ਸਈੋ ॥ 

O Dieu, pour moi, le Nom de la Vôtre est mon seul soutien. 

 

ਤਿਉ ਭਾਵ ੈਤਿਉ ਰਾਖੁ ਮੇਰ ੇਸਾਤਹਬ ਮੈ ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître! Sauvez-moi comme il vous plaît, comme je n’ai personne d'autre 

que vous pour me soutenir. ||1||Pause|| 

 

ਮੈ ਿਾਣੁ ਿੀਬਾਣੁ ਿੂਹੈ ਮਰੇੇ ਸਆੁਮੀ ਮੈ ਿੁਧੁ ਆਗ ੈਅਰਿਾਤਸ ॥ 

O’ Maître-Dieu! Vous seul êtes ma force et mon soutien; je peux prier seulement 

devant Vous. 

 

ਮੈ ਹਰੋੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਪ੍ਤਹ ਕਰਉ ਬਨੇੂੰਿੀ ਮਰੇਾ ਿੁਖ ੁਸਖੁੁ ਿੁਝ ਹੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੨॥ 

Il n'y a aucun autre endroit où je peux offrir mes prières; je peux dire à mes 

souffrances et de plaisirs que Vous. ||2|| 

 

ਤਵਚੇ ਧਰਿੀ ਤਵਚੇ ਪ੍ਾਣੀ ਤਵਤਚ ਕਾਸਟ ਅਗਤਨ ਧਰੀਿ ੈ॥ 

O mon âme! (regardez la puissance de Dieu), Il a fait de la terre et de l'eau 

demeure dans un endroit et le feu est verrouillé en bois, 
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ਬਕਰੀ ਤਸੂੰਘ ੁਇਕਿੈ ਥਾਇ ਰਾਖੇ ਮਨ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿੂਤਰ ਕੀਿ ੈ॥੩॥ 

c'est comme si la chèvre et le lion étaient gardés dans un seul lieu ; O’ esprit, 

méditer sur la puissance de Dieu et de se débarrasser de tous vos doutes et de 

craintes. ||3|| 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਿਆਈ ਿੇਖਹੁ ਸੂੰਿਹ ੁਹਤਰ ਤਨਮਾਤਣਆ ਮਾਣੁ ਿਵੇਾਏ ॥ 

O’ saints, voici la grandeur de Dieu, Il engendre l'honneur de l'impuissance de 

personnes. 

 

ਤਿਉ ਧਰਿੀ ਚਰਣ ਿਲੇ ਿ ੇਊਪ੍ਤਰ ਆਵੈ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਿਨਾ ਿਗਿੁ ਆਤਣ ਸਭੁ ਪ੍ੈਰੀ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥੧੨॥ 

O' Nanak, tout comme la terre reste sous nos pieds mais se déverse sur nous 

après la mort, de même Dieu fait que le monde entier s'incline devant les saints. 

||4||1||12|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਿੂੂੰ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ ੇਿਾਣਤਹ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਪ੍ਤਹ ਆਤਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

Oh mon dieu! Vous êtes le Créateur, sachez tout; qu'est-ce qu'on peut vous dire 

? 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿੇਹਾ ਕੋ ਕਰੇ ਿਹੇਾ ਕੋ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧॥ 

Vous savez tout le mal et le bien dans tout le monde, donc tout le monde est 

récompensé selon ses œuvres. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬ ਿੂੂੰ ਅੂੰਿਰ ਕੀ ਤਬਤਧ ਿਾਣਤਹ ॥ 

O mon Maître,-Dieu! Vous connaissez l'état de tout un chacun. 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿੁਧੁ ਭਾਵ ੈਤਿਵੈ ਬਲੁਾਵਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous savez tout le mal et tout le bien tout le monde; vous les faites parler 

comme il Vous plaira. ||1||Pause|| 

 

ਸਭੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਸਰੀਰੁ ਹਤਰ ਕੀਆ ਤਵਤਚ ਿਹੇੀ ਮਾਨੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਾਈ ॥ 

O Dieu! Vous avez créé le corps humain et est imprégnée de l'amour de Maya en 

elle; Vous Vous-même de leur permettre d'accomplir Votre adoration pieuse. 
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ਇਕਨਾ ਸਤਿਗਰੁੁ ਮਤੇਲ ਸਖੁੁ ਿਵੇਤਹ ਇਤਕ ਮਨਮਤੁਖ ਧੂੰਧੁ ਤਪ੍ਟਾਈ ॥੨॥ 

À certains, vous accordez la paix spirituelle en les unissant à vrai Guru, tandis 

que vous maintenez les autres personnes obstinées empêtrées dans les 

problèmes du monde. ||2|| 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਿਰੇਾ ਿੂੂੰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਮੇਰ ੇਕਰਿ ੇਿੁਧ ੁਸਭਨਾ ਤਸਤਰ ਤਲਤਖਆ ਲੇਖੁ ॥ 

Ô mon Créateur, tout le monde t'appartient et vous êtes le maître de tout ; c'est 

vous qui avez tracé le destin de chacun. 

 

ਿੇਹੀ ਿੂੂੰ ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਿੇਹਾ ਕ ੋਹਵੋੈ ਤਬਨੁ ਨਿਰੀ ਨਾਹੀ ਕ ੋਭਖੇੁ ॥੩॥ 

Comme Vous accordez Votre coup de grâce sur un, de sorte que devient-on; 

sans Votre grâce, nul ne peut prendre n'importe quelle genre de personnage. 

||3|| 

 

ਿੇਰੀ ਵਤਿਆਈ ਿੂੂੰਹੈ ਿਾਣਤਹ ਸਭ ਿੁਧਨੋ ਤਨਿ ਤਧਆਏ ॥ 

O Dieu! Vous seul connaissez Votre grandeur; tout le monde se souvient toujours 

de Vous. 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸ ਨੋ ਿੂੂੰ ਮੇਲਤਹ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੨॥੧੩॥ 

O’ adepte Nanak, dire, Ô Dieu! Vous unir avec Vous-même la personne avec qui 

Vous êtes heureux; il est le seul à réellement acceptée. ||4||2||13|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਤਿਨ ਕ ੈਅੂੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ਮਰੇਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕੇ ਸਤਭ ਰਗੋ ਗਵਾਏ ॥ 

O’frère, tous ceux dans le cœur desquels se manifeste mon Dieu, Il (Dieu) 

éradique toutes leurs afflictions. 

 

ਿ ੇਮੁਕਿ ਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਪ੍ਤਵਿੁ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

Ceux qui prennent rappelez-vous le Nom de Dieu, devenir immaculée (exempt de 

vices) et réaliser suprême de l'état spirituel. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਤਰ ਿਨ ਆਰਗੋ ਭਏ ॥ 

O mon Dieu omniprésent, tous Vos adeptes sont devenus libres de maladies de 

l'ego, etc. 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਤਿਨਾ ਿਤਪ੍ਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕੇ ਹਉਮ ੈਰਗੋ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Oui, tous ceux qui ont médité sur mon Dieu par la parole de Guru leurs maladies 

associées à l'ego ont disparu. ||1||Pause|| 

 

ਬਰਹਮਾ ਤਬਸਨੁ ਮਹਾਿਉੇ ਿਰ ੈ ਗਣੁ ਰਗੋੀ ਤਵਤਚ ਹਉਮ ੈਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

Être affligé par les trois modes de Maya (vice, de la puissance et de la vertu), 

des anges, comme Brahma, Vishnu et Mahadev est resté affligé, car ils ont aussi 

agi dans l'ego. 

 

ਤਿਤਨ ਕੀਏ ਤਿਸਤਹ ਨ ਚਿੇਤਹ ਬਪ੍ੜੁੇ ਹਤਰ ਗਰੁਮਤੁਖ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 

Ils (les anges) ne se souviennent pas de Dieu qui les a créés; la compréhension 

de se souvenir de Dieu ne vient que par la suite des enseignements de Guru. 

||2|| 

 

ਹਉਮ ੈਰਤੋਗ ਸਭੁ ਿਗਿੁ ਤਬਆਤਪ੍ਆ ਤਿਨ ਕਉ ਿਨਮ ਮਰਣ ਿੁਖੁ ਭਾਰੀ ॥ 

Le monde entier est touché par la maladie de l'égoïsme et, par conséquent, subit 

la terrible douleur de la naissance et de la mort. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਵਿਰਲਾ ਛੂਟ ੈਵਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਉ ਬਵਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Par la grâce du Guru, seulement une personne rare est enregistré (de la maladie 

de l'ego); je suis toujours dédié à un tel être humain. ||3|| 

 

ਵਜਵਨ ਵਸਸਵਟ ਸਾਜੀ ਸਈੋ ਹਵਰ ਜਾਣੈ ਿਾ ਕਾ ਰੂਪ ੁਅਪਾਰੋ ॥ 

Seul Dieu Lui-même a créé cet univers qui sait tout ; Sa beauté est au-delà de 

toute limite. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਿਵੇਿ ਹਵਰ ਵਬਗਸ ੈਗੁਰਮਵੁਿ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰ ੋ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

O Nanak, Dieu est la joie de l'observation de Sa création; c'est par la grâce de 

Guru que l'on arrive à connaître les vertus de Dieu. ||4||3||14|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru: 

 

ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਵਕਛੁ ਕੀਚ ੈਜ ੇਕਵਰ ਸਕੀਐ ॥ 

Tout ce qui se passe dans le monde, arrive par la volonté de Dieu; nous ferions 

quelque chose seulement si on en avait la capacité de le faire. 

 

ਆਪਣਾ ਕੀਿਾ ਵਕਛੂ ਨ ਹਿੋੈ ਵਜਉ ਹਵਰ ਭਾਿੈ ਵਿਉ ਰਿੀਐ ॥੧॥ 

Par nous-mêmes, nous ne pouvons rien faire; Dieu nous garde comme il lui plaît. 

||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਹਵਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰੈ ਿਵਸ ॥ 

O mon Dieu vénéré, tout est sous Votre contrôle; 

 

ਅਸਾ ਜੋਰ ੁਨਾਹੀ ਜ ੇਵਕਛੁ ਕਵਰ ਹਮ ਸਾਕਹ ਵਜਉ ਭਾਿੈ ਵਿਿ ੈਬਿਵਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous n'avons pas le pouvoir de faire quelque chose que vous ne voulez pas nous 

faire; Ô Dieu! nous bénisse comme il vous plaira. ||1||Pause|| 

 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਵਪਿੰਡੁ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਆਪੇ ਿੁਧੁ ਆਪ ੇਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥ 

O Dieu! Vous avez vous-même béni chacun avec l'âme, du corps et de tout; vous 

avez Vous-même engagés dans des tâches selon votre volonté. 
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ਜੇਹਾ ਿੂਿੰ ਹੁਕਮੁ ਕਰਵਹ ਿਹੇੇ ਕੋ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ਜਹੇਾ ਿੁਧੁ ਧਵੁਰ ਵਲਵਿ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Quel que soit l'acte qu'on fait, c'est selon votre commande et Vous avez indiqué 

dans son destin dès le début. ||2|| 

 

ਪਿੰਚ ਿਿੁ ਕਵਰ ਿੁਧ ੁਵਸਰਸਵਟ ਸਭ ਸਾਜੀ ਕਈੋ ਛੇਿਾ ਕਵਰਉ ਜ ੇਵਕਛੁ ਕੀਿਾ ਹਿੋੈ ॥ 

O Dieu! par la création de cinq éléments de base (terre, feu, eau, air et éther), 

Vous avez créé l'univers; si quelqu'un a le pouvoir de créer, puis laissez-lui 

montrer le pouvoir en créant le sixième élément. 

 

ਇਕਨਾ ਸਵਿਗਰੁੁ ਮਵੇਲ ਿੂਿੰ ਬਝੁਾਿਵਹ ਇਵਕ ਮਨਮਵੁਿ ਕਰਵਹ ਵਸ ਰਿੋੈ ॥੩॥ 

Vous bénissez beaucoup de gens avec la compréhension de la vie juste en 

s'unissant avec le vrai Guru; tandis que de nombreuses personnes, qui vous font 

entêté, restent en deuil. ||3|| 

 

ਹਵਰ ਕੀ ਿਵਡਆਈ ਹਉ ਆਵਿ ਨ ਸਾਕਾ ਹਉ ਮੂਰਿੁ ਮੁਗਧੁ ਨੀਚਾਣੁ ॥ 

Je ne peux pas décrire la gloire de Dieu, comme Je suis un imbécile 

spirituellement ignorant. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਵਰ ਬਿਵਸ ਲੈ ਮਰੇੇ ਸੁਆਮੀ ਸਰਣਾਗਵਿ ਪਇਆ ਅਜਾਣੁ ॥੪॥੪॥੧੫॥੨੪॥ 

O mon Maître,-Dieu! Veuillez accorder la miséricorde sur Votre adepte Nanak, cet 

adepte ignorant viens dans Votre refuge. ||4||4||15||24|| 

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Premier Temps: 

 

ੴ ਸਵਿਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਬਾਜੀਗਵਰ ਜਸੈੇ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

Tout comme un jongleur étapes d'une pièce de théâtre et apparaît dans de 

nombreux caractères et de formes; 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਭੇਿ ਵਦਿਲਾਈ ॥ 

De même, Dieu a créé ce monde dans différentes formes et Il a Lui-même 

apparaît dans ces formes. 
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ਸਾਾਂਗ ੁਉਿਾਵਰ ਥਿੰਵਮਹਹਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Quand Dieu retire Sa guise et se termine Son jeu, 

 

ਿਬ ਏਕੋ ਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੧॥ 

donc, Il reste seul tout par Lui-même. ||1|| 

 

ਕਿਨ ਰਪੂ ਵਦਰਸਵਟਓ ਵਬਨਸਾਇਓ ॥ 

O frère! illimité de formes (de Dieu) ne cessent d'apparaître et de disparaître, 

 

ਕਿਵਹ ਗਇਓ ਉਹੁ ਕਿ ਿ ੇਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(et personne ne peut dire) où ils ont disparu et d'où venaient-ils? ||1||Pause|| 

 

ਜਲ ਿ ੇਊਠਵਹ ਅਵਨਕ ਿਰਿੰਗਾ ॥ 

Tout comme d'innombrables vagues de hausse à partir de l'eau (et fusionner 

dans l'eau), 

 

ਕਵਨਕ ਭੂਿਨ ਕੀਨੇ ਬਹ ੁਰਿੰਗਾ ॥ 

et les différentes sortes d'ornements fabriqués à partir d'or (encore rester d'or); 

 

ਬੀਜੁ ਬੀਵਜ ਦਵੇਿਓ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰਾ ॥ 

Lorsque la graine est semée, des branches et des feuilles de différentes formes 

sont vus à germer, 

 

ਫਲ ਪਾਕੇ ਿ ੇਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੨॥ 

mais les graines de ses fruits mûrs sont comme la graine; de même la principale 

source de cet univers multicolore est le même Dieu omniprésent. ||2|| 

 

ਸਹਸ ਘਟਾ ਮਵਹ ਏਕੁ ਆਕਾਸ ੁ॥ 

le même ciel apparaît dans des milliers de pichets, 

 

ਘਟ ਫੂਟੇ ਿ ੇਓਹੀ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

mais quand ces lanceurs pause, et ensuite seulement que l'on ciel est visible. 
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ਭਰਮ ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਵਿਕਾਰ ॥ ਭਰਮ ਛੂਟ ੇਿ ੇਏਕਿੰਕਾਰ ॥੩॥ 

De même, lorsqu'un doute, la cupidité, et de mauvaises pensées, en raison de 

l'attachement aux biens de ce monde sont retirés, puis il se rend compte d'un 

seul Créateur. ||3|| 

 

ਓਹ ੁਅਵਬਨਾਸੀ ਵਬਨਸਿ ਨਾਹੀ ॥ 

Dieu est incorruptible et il disparaît à jamais. 

 

ਨਾ ਕ ੋਆਿੈ ਨਾ ਕ ੋਜਾਹੀ ॥ 

L'âme n'est ni né, ni à ce qu'il meurt. 

 

ਗਵੁਰ ਪਰੂੈ ਹਉਮ ੈਮਲੁ ਧਈੋ ॥ 

parfait Guru a lavé la souillure de l'ego de mon esprit. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਰੇੀ ਪਰਮ ਗਵਿ ਹੋਈ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, dire que j'ai reçu le suprême état spirituel. ||4||1|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਕੀਿਾ ਲੋੜਵਹ ਸੋ ਪਰਭ ਹਇੋ ॥ 

O Dieu, ce que Vous souhaitez (dans le monde) que les seuls qui se passe, 

 

ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

parce que sans Vous, il n'y a pas d'autres doer. 

 

ਜ ੋਜਨੁ ਸਿੇੇ ਵਿਸੁ ਪੂਰਨ ਕਾਜ ॥ 

L’adepte qui se souvient avec amour de Vous, ses tâches sont accomplies. 

 

ਦਾਸ ਅਪਨੇੁ ਕੀ ਰਾਿਹੁ ਲਾਜ ॥੧॥ 

Vous avez vous-même sauver l'honneur de votre adepte. ||1|| 

 

ਿੇਰੀ ਸਰਵਣ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O mon parfait et Dieu miséricordieux, je suis venu à Votre refuge. 
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ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਕਿਨੁ ਕਰ ੇਪਰਵਿਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À part vous, personne d'autre ne peut nous soutenir. ||1||Pause|| 

 

ਜਵਲ ਥਵਲ ਮਹੀਅਵਲ ਰਵਹਆ ਭਰਪਵੂਰ ॥ 

Dieu est l'omniprésence dans l'eau, la terre et le ciel. 

 

ਵਨਕਵਟ ਿਸੈ ਨਾਹੀ ਪਰਭੁ ਦੂਵਰ ॥ 

Dieu habite près (tout le monde); Il n'est pas loin (de quelqu'un). 

 

ਲੋਕ ਪਿੀਆਰੈ ਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Par le simple fait de plaire aux autres, aucun gain spirituel est accompli. 

 

ਸਾਵਚ ਲਗ ੈਿਾ ਹਉਮ ੈਜਾਈਐ ॥੨॥ 

Quand on s'harmonise avec Dieu éternel, alors seulement son ego s'en va. ||2|| 
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PAGE 737  

 

ਜਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸ ੋਲਾਗੈ ॥ 

(O'frère), seulement celui que Dieu s’harmonise à Son Nom, est à l'écoute de Lui. 

 

ਜਗਆਨ ਰਤਨੁ ਅਤੰਜਰ ਜਤਸੁ ਿਾਗੈ ॥ 

La sagesse spirituelle semblable à un joyau illumine en lui, 

 

ਦੁਰਮਜਤ ਿਾਇ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਏ ॥ 

son mauvais esprit s'évanouit, et il réalise le suprême état spirituel. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਜਿਆਏ ॥੩॥ 

C'est par la grâce de Guru qu'il se souvient avec amour le Nom de Dieu. ||3|| 

 

ਦੁਇ ਕਰ ਿਜੋਿ ਕਰਉ ਅਰਦਾਜਸ ॥ 

O Dieu! en appuyant sur la paume de mes mains ensemble, je Vous prie; 

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਆਣਜਿ ਰਾਜਸ ॥ 

quand il Vous plaira, alors seulement Vous accepter et accomplir une prière. 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥ 

Conférant de la miséricorde, que Dieu attunes de Son adoration pieuse, 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ॥੪॥੨॥ 

O’ adeptet Nanak! Il se souvient toujours de Dieu avec révérence. ||4||2|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਿਨੁ ਸੋਿਾਗਜਨ ਿ ੋਪਰਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥ 

O’ cher ami, digne d'éloges, c'est que l'âme de la mariée, qui se rend compte de 

Dieu, 
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ਮਾਨੈ ਿੁਕਮੁ ਤਿੈ ਅਜਭਮਾਨੈ ॥ 

abandonne son ego et de son obéissance au commandement de Dieu. 

 

ਜਪਰਅ ਜਸਉ ਰਾਤੀ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 

Imprégnée de l'amour de son Mari-Dieu, elle aime la spirituelle plaisir de sa 

compagnie. ||1|| 

 

ਸਜੁਨ ਸਖੀਏ ਪਰਭ ਜਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥ 

O’ cher ami, écoutez-vous de moi, le signe ou la voie de l'union avec Dieu, 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਜਪ ਤਜਿ ਲਾਿ ਲੋਕਾਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

(la méthode est d') versé toutes les pensées du monde, de l'embarras et de vous 

abandonner entièrement à la volonté de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਸਖੀ ਸਿੇਲੀ ਕਉ ਸਮਝਾਵ ੈ॥ 

Un ami (qui est unie à Dieu) conseils d'une amie et lui dit, 

 

ਸੋਈ ਕਮਾਵੈ ਿ ੋਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ ਸਾ ਸਿੋਾਗਜਣ ਅਜੰਕ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥ 

que l'âme-épouse fortunée ne fait que l'action qui plaît à son époux-Dieu et 

qu'elle se fond en lui ||2|| 

 

ਗਰਜਿ ਗਿੇਲੀ ਮਿਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

L'âme-mariée pris dans l'ego, ne peut pas atteindre l'union avec le Mari-Dieu. 

 

ਜਿਜਰ ਪਛੁਤਾਵੈ ਿਿ ਰਜੈਣ ਜਿਿਾਵੈ ॥ 

et des regrets lors de sa nuit de vie (durée de vie) viennent à une fin. 

 

ਕਰਮਿੀਜਣ ਮਨਮਜੁਖ ਦੁਖੁ ਪਾਵ ੈ॥੩॥ 

La malheureuse âme-épouse obstinée endure toujours la misère. ||3|| 

 

ਜਿਨਉ ਕਰੀ ਿ ੇਿਾਣਾ ਦੂਜਰ ॥ 

Je prie Dieu que si je pense qu'il est loin de moi. 

 

ਪਰਭੁ ਅਜਿਨਾਸੀ ਰਜਿਆ ਭਰਪਜੂਰ ॥ 

L'impérissable Dieu est omniprésent, partout. 
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ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਦਜੇਖ ਿਦੂਜਰ ॥੪॥੩॥ 

Adepte Nanak chante Ses louanges qu'il soit présent très proche. ||4||3|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਜਗਰਿ ੁਵਜਸ ਗਜੁਰ ਕੀਨਾ ਿਉ ਘਰ ਕੀ ਨਾਜਰ ॥ 

Par Guru, Dieu m'a aidé à prendre en charge mon ménage (corps et esprit) et je 

suis désormais la maîtresse de mon ménage. 

 

ਦਸ ਦਾਸੀ ਕਜਰ ਦੀਨੀ ਭਤਾਜਰ ॥ 

Mon Mari, Dieu a fait de mes dix organes sensoriels comme mes serviteurs. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਮ ੈਘਰ ਕੀ ਿਿੋੀ ॥ 

J'ai rassemblé toutes les choses nécessaires, la morale et les vertus divines, pour 

mon ménage (corps et esprit). 

 

ਆਸ ਜਪਆਸੀ ਜਪਰ ਕਉ ਲੋਿੀ ॥੧॥ 

J’ai maintenant le désir de l'union avec mon Mari-Dieu.||1|| 

 

ਕਵਨ ਕਿਾ ਗਨੁ ਕਤੰ ਜਪਆਰ ੇ॥ 

O mon ami, qui a des vertus de mon Mari bien-aimé-Dieu, je vais mentionner? 

 

ਸੁਘਿ ਸਰਪੂ ਦਇਆਲ ਮੁਰਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il est très sage, beau, et miséricordieux. ||1||Pause|| 

 

ਸਤੁ ਸੀਗਾਰੁ ਭਉ ਅਿੰਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

J'ai décoré moi-même avec une vie digne et vénérée dans la crainte de Dieu est 

comme le mascara à mes yeux. 

 

ਅਜੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਤੰਿਲੁੋ ਮਜੁਖ ਖਾਇਆ ॥ 

J'ai médité sur Naam que si j'ai mâché le bétel-feuille de Naam ambrosian. 
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ਕੰਗਨ ਿਸਤਰ ਗਿਨੇ ਿਨੇ ਸੁਿਾਵੇ ॥ 

Maintenant, les bracelets, robes et autres ornements de tous les regarder de plus 

belle (parce que tous les efforts vers la spiritualité ont réussi). 

 

ਿਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵ ੈਿਾਾਂ ਜਪਰੁ ਘਜਰ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

Et lorsque l'homme-Dieu se manifeste dans le cœur, alors cette âme, mariée 

aime tous les plaisirs célestes. ||2|| 

 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਜਰ ਕਤੁੰ ਰੀਝਾਇਆ ॥ 

Par le charme des vertus, l'âme-mariée a séduit son Mari-Dieu. 

 

ਵਜਸ ਕਜਰ ਲੀਨਾ ਗਜੁਰ ਭਰਮੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥ 

Guru a retiré ses doutes et elle a gagné l'amour de contrôler son Mari-Dieu. 

 

ਸਭ ਤ ੇਊਚਾ ਮੰਦਰੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Maintenant, l'état spirituel de mon Cœur est bien au-dessus de vices 

 

ਸਭ ਕਾਮਜਣ ਜਤਆਗੀ ਜਪਰਉ ਪਰੀਤਮੁ ਮਰੇਾ ॥੩॥ 

Ayant renoncé à tous les autres de soi qui a de la volonté de l'âme-épouse, le 

bien-aimé Mari -Dieu est devenue la mienne. ||3|| 

 

ਪਰਗਜਿਆ ਸੂਰ ੁਿਜੋਤ ਉਿੀਆਰਾ ॥ 

J'ai l'impression que le soleil de la sagesse s'est levé et qu'il y a l'éclat de la 

lumière divine dans mon esprit. 

 

ਸੇਿ ਜਵਛਾਈ ਸਰਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

J'ai agrémenté mon cœur avec un dévouement complet pour Lui. 

 

ਨਵ ਰੰਗ ਲਾਲੁ ਸੇਿ ਰਾਵਣ ਆਇਆ ॥ 

Mon bien-aimé Dieu est toujours fraîche et nouvelle, et il est inscrit dans mon 

cœur. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਜਪਰ ਿਨ ਜਮਜਲ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

O’ adepte Nanak, l'âme-mariée bénéficie désormais de la paix céleste, l'union 

avec son Mari-Dieu. ||4||4|| 
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ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਉਮਜਕਓ ਿੀਉ ਜਮਲਨ ਪਰਭ ਤਾਈ ॥ 

Un intense désir a jailli dans mon cœur à la rencontre de Dieu. 

 

ਖੋਿਤ ਚਜਰਓ ਦੇਖਉ ਜਪਰਅ ਿਾਈ ॥ 

Donc, j'ai entrepris une recherche pour voir la maison de mon bien-aimé Dieu. 

 

ਸੁਨਤ ਸਦੇਸਰੋ ਜਪਰਅ ਜਗਰਜਿ ਸਿੇ ਜਵਛਾਈ ॥ 

En entendant les nouvelles de mon Dieu bien-aimé, j'ai préparé mon cœur. 

 

ਭਰਜਮ ਭਰਜਮ ਆਇਓ ਤਉ ਨਦਜਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Mais après l'itinérance autour de la recherche de mon bien-aimé dans toutes 

sortes d'endroits, je ne pouvais pas le voir. ||1|| 

 

ਜਕਨ ਜਿਜਿ ਿੀਅਰ ੋਿੀਰੈ ਜਨਮਾਨੋ ॥ 

Comment alors, ce cœur impuissant qui est le mien peut-il être réconforté ? 

 

ਜਮਲੁ ਸਾਿਨ ਿਉ ਤੁਝੁ ਕੁਰਿਾਨੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mon Ami-Dieu, venez me rencontrer; je me consacre à vous. ||1||Pause|| 

 

ਏਕਾ ਸਿੇ ਜਵਛੀ ਿਨ ਕਤੰਾ ॥ 

L'âme-mariée et le Mari-Dieu demeurent à la même place, au cœur de l'âme-

mariée. 

 

ਿਨ ਸੂਤੀ ਜਪਰੁ ਸਦ ਿਾਗਤੰਾ ॥ 

Mais l'âme-mariée reste toujours plongé dans l'amour de Maya, alors que Dieu 

est toujours en éveil (ci-dessus, les effets de Maya) 

 

ਪੀਓ ਮਦਰ ੋਿਨ ਮਤਵਤੰਾ ॥ 

L'âme-mariée reste en état d'ébriété, comme si elle avait consommé de l'alcool. 

 

ਿਨ ਿਾਗੈ ਿ ੇਜਪਰੁ ਿਲੋਤੰਾ ॥੨॥ 

L'âme-mariée peut se réveiller si le Mari-Dieu (Lui-même) la réveille. ||2|| 
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ਭਈ ਜਨਰਾਸੀ ਿਿੁਤੁ ਜਦਨ ਲਾਗੇ ॥ 

De nombreux jours de ma vie ont passé (sans la rencontre avec Lui) et 

maintenant, je suis déçu. 

 

ਦੇਸ ਜਦਸਤੰਰ ਮੈ ਸਗਲੇ ਝਾਗੇ ॥ 

J'ai erré à travers de nombreux pays (mais n'ont pas été en mesure de Lui 

trouver n'importe où). 

 

SikhBookClub.com 98 



PAGE 738  

 

ਖਿਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਉ ਖਿਨੁ ਪਗ ਪਾਗ ੇ॥ 

Je ne peux pas survivre spirituellement, même pour un instant, sans contempler 

mon mari-Dieu. 

 

ਹੋਇ ਖਿਪਾਲੁ ਪਰਭ ਖਿਲਹ ਸਭਾਗੇ ॥੩॥ 

(Oui, ô mon ami), s'il accorde lui-même la miséricorde, alors les âmes-mariées 

vertueuses à la bonne fortune peuvent s'unir à Dieu. ||3|| 

 

ਭਇਓ ਖਿਪਾਲੁ ਸਤਸਖੰਗ ਖਿਲਾਇਆ ॥ 

Dieu est miséricordieux et au royaume-moi, avec la sainte congrégation. 

 

ਿੂਝੀ ਤਪਖਤ ਘਰਖਹ ਖਪਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Toutes les envies de mes richesses de ce monde ont disparu et j'ai réalisé que 

mon mari-Dieu dans mon cœur. 

 

ਸਗਲ ਸੀਗਾਰ ਹਖੁਿ ਿਝੁਖਹ ਸਹੁਾਇਆ ॥ 

Toutes les vertus sont comme les ornements et ils ont l'air beau sur moi. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਖੁਰ ਭਰਿੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੪॥ 

O Nanak, disons, Guru a dissipé mon ignorance spirituelle. ||4|| 

 

ਜਹ ਦਿੇਾ ਤਹ ਖਪਰੁ ਹ ੈਭਾਈ ॥ 

O’frère, maintenant, partout où je regarde, je vois mon Mari-Dieu. 

 

ਿਖੋਲਹਹਓ ਕਪਾਟੁ ਤਾ ਿਨੁ ਠਹਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੫॥ 

Guru a supprimé le rideau de doute et maintenant mon esprit est dans un état 

d'équilibre. ||1|| Deuxième Pause||5|| 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਖਕਆ ਗਿੁ ਤਰੇੇ ਸਾਖਰ ਸਿਹਹਾਲੀ ਿਖੋਹ ਖਨਰਗਨੁ ਕੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥ 

Ô mon Dieu bienfaisant, je suis celui qui n'est pas vertueux, combien de vos 

vertus puis-je chérir et contempler ? 

 

ਿੈ ਿਰੀਦੁ ਖਕਆ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ਇਹੁ ਜੀਉ ਖਪੰਡੁ ਸਭੁ ਥਾਰ ੇ॥੧॥ 

Ce que l'intelligence d'un achat sert de l'exercice; O Dieu! ce corps et de l'âme et 

tout le reste vous appartient? ||1|| 

 

ਲਾਲ ਰਗੰੀਲੇ ਪਰੀਤਿ ਿਨਿੋਹਨ ਤਰੇੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਿ ਿਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu bien-aimé, bienheureux et fascinant, nous sommes dédiés à votre vision 

bénie. ||1||Pause|| 

 

ਪਰਭੁ ਦਾਤਾ ਿਖੋਹ ਦੀਨੁ ਭਿੇਾਰੀ ਤੁਿਹਹ ਸਦਾ ਸਦਾ ਉਪਕਾਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le grand Donneur, et je suis un pauvre mendiant; Vous êtes 

pour toujours et à jamais bienveillant. 

 

ਸੋ ਖਕਛੁ ਨਾਹੀ ਖਜ ਿੈ ਤ ੇਹਵੋੈ ਿਰੇੇ ਠਾਕੁਰ ਅਗਿ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥ 

O mon Dieu incompréhensible et infini! il n'y a rien qui peut être fait par moi 

(sans votre aide). ||2|| 

 

ਖਕਆ ਸਵੇ ਕਿਾਵਉ ਖਕਆ ਕਖਹ ਰੀਝਾਵਉ ਖਿਖਿ ਖਕਤੁ ਪਾਵਉ ਦਰਸਾਰੇ ॥ 

O Dieu! Quelle adoration pieuse puis-je effectuer? Quels mots puis-je prononcer 

pour vous plaît? De quelle façon puis-je avoir votre bienheureuse vision? 

 

ਖਿਖਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਅਤੁੰ ਨ ਲਹੀਐ ਿਨੁ ਤਰਸੈ ਚਰਨਾਰੇ ॥੩॥ 

Votre étendue ne peut être estimée et les limites de Vos vertus ne peuvent être 

trouvées; mon esprit aspire à rester à l'écoute de Votre Nom immaculée. ||3|| 

 

ਪਾਵਉ ਦਾਨੁ ਢੀਠੁ ਹਇੋ ਿਾਗਉ ਿਖੁਿ ਲਾਗੈ ਸਤੰ ਰਨੇਾਰੇ ॥ 

Je vous supplie avec insistance de me bénir du don de servir vos saints avec la 

plus grande humilité comme si j'appliquais la poussière de leurs pieds sur mon 

front. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗਖੁਰ ਖਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ਪਰਖਭ ਹਾਥ ਦਇੇ ਖਨਸਤਾਰੇ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, l’adepte dont Guru accordé miséricorde, Dieu a étendu son soutien et 

transporte à travers l'océan mondain de vices. ||4||6|| 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Troisième Temps: 

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਸੇਵਾ ਥੋਰੀ ਿਾਗਨੁ ਿਹਤੁਾ ॥ 

(O mes amis, il y a beaucoup d'hypocrites dont le service est très maigre, mais 

leur demande est très excessive. 

 

ਿਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕਹਤ ੋਪਹਤੁਾ ॥੧॥ 

Ils ne peuvent même pas comprendre Dieu, mais dire qu'ils sont unis à Lui.||1|| 

 

ਜ ੋਖਪਰਅ ਿਾਨੇ ਖਤਨ ਕੀ ਰੀਸਾ ॥ 

On le compare lui-même à ceux qui ont été acceptés par bien-aimé Dieu. 

 

ਕੂੜੇ ਿਰੂਿ ਕੀ ਹਾਠੀਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est l'histoire de l'entêtement d'un faux fou. ||1||Pause|| 

 

ਭੇਿ ਖਦਿਾਵੈ ਸਚ ੁਨ ਕਿਾਵੈ ॥ 

Un hypocrite porte habit religieux en tant que show off, mais ne se souvient pas 

de Dieu. 

 

ਕਹਤੋ ਿਹਲੀ ਖਨਕਖਟ ਨ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

Il prétend qu'il vit dans la présence de Dieu, mais, en réalité, n'a même pas 

obtenu près de Lui. ||2|| 

 

ਅਤੀਤੁ ਸਦਾਏ ਿਾਇਆ ਕਾ ਿਾਤਾ ॥ 

Il prétend être détaché, mais reste complètement absorbé dans Maya. 
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ਿਖਨ ਨਹੀ ਪਰੀਖਤ ਕਹੈ ਿਖੁਿ ਰਾਤਾ ॥੩॥ 

Il n'y a pas d'amour dans son cœur, mais il dit qu'il est imprégné de l'amour de 

Dieu. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਖਿਨਉ ਸਨੁੀਜੈ ॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! ecoutez ma demande; 

 

ਕੁਚਲੁ ਕਠੋਰੁ ਕਾਿੀ ਿਕੁਤੁ ਕੀਜੈ ॥੪॥ 

même si le mortel impuissant est un malfaiteur, un cœur de pierre et plein de 

désirs ; veuillez le libérer de tous ces vices. ||4|| 

 

ਦਰਸਨ ਦਿੇੇ ਕੀ ਵਖਡਆਈ ॥ 

O Dieu! nous bénisse avec la gloire de l'expérience de Votre bienheureuse vision. 

 

ਤੁਿਹਹ ਸਿੁਦਾਤ ੇਪੁਰਿ ਸਭੁਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੧॥੭॥ 

O’ Dieu omniprésent! Vous êtes le dispensateur de la paix et plein d'amour. 

||1||Deuxième Pause||1||7|| 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਿੁਰੇ ਕਾਿ ਕਉ ਊਖਠ ਿਲੋਇਆ ॥ 

Une personne imprudente se passe facilement à faire de mauvaises actions, 

 

ਨਾਿ ਕੀ ਿੇਲਾ ਪ ੈਪ ੈਸਇੋਆ ॥੧॥ 

mais quand c'est le temps de méditer sur Naam, il devient paresseux et reste 

dormir. ||1|| 

 

ਅਉਸਰ ੁਅਪਨਾ ਿਝੂੈ ਨ ਇਆਨਾ ॥ 

Ignorant ne se rend pas compte que cette vie humaine est l'occasion de se 

souvenir de Dieu. 

 

ਿਾਇਆ ਿਹੋ ਰਖੰਗ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est attaché à Maya, et plongé dans le monde des plaisirs. ||1||Pause|| 
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ਲੋਭ ਲਹਖਰ ਕਉ ਖਿਗਖਸ ਫੂਖਲ ਿਠੈਾ ॥ 

Il surfe sur les vagues de la cupidité, gonflé de joie. 

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕਾ ਦਰਸੁ ਨ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 

Il n'a jamais vu le spectacle de personnes saintes. ||2|| 

 

ਕਿਹੂ ਨ ਸਿਝ ੈਅਖਗਆਨੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

Ces imprudent et ignorants être humain ne saisit la sagesse divine, 

 

ਿਹਖੁਰ ਿਹਖੁਰ ਲਪਖਟਓ ਜਜੰਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et reste toujours plongé dans les enchevêtrements de Maya. ||1||Pause|| 

 

ਖਿਿੈ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਖੁਿ ਭੀਨਾ ॥ 

Plongé dans Maya, on se sent heureux d'audience pollué mondaine de la 

musique, 

 

ਹਖਰ ਜਸੁ ਸਨੁਤ ਆਲਸੁ ਿਖਨ ਕੀਨਾ ॥੩॥ 

mais montre le retard en écoutant les louanges de Dieu. ||3|| 

 

ਖਦਰਸਖਟ ਨਾਹੀ ਰੇ ਪੇਿਤ ਅਿੰ ੇ॥ 

O’ spirituellement ignorants, pourquoi ne voyez-vous pas avec vos yeux, 

 

ਛਖੋਡ ਜਾਖਹ ਝੂਠੇ ਸਖਭ ਿਿੰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que bientôt vous quitterez ce monde, laissant derrière lui toutes les affaires 

temporelles? ||1||Pause|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿਿਸ ਕਰੀਜੈ ॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! accorder la miséricorde sur moi, 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮਰੋਿ ਸਾਧਸਗੰੁ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

et veuillez me bénir avec la compagnie des saints. ||4|| 

 

ਤਉ ਰਕਛੁ ਪਾਈਐ ਜਉ ਿਈੋਐ ਿਨੇਾ ॥ 

Nous pouvons recevoir quelque chose d'utile dans la société des saints, c'est 

seulement quand nous devenons humbles comme la poussière des pieds des 

personnes saintes. 

 

ਰਜਸਰਿ ਬੁਝਾਏ ਰਤਸ ੁਨਾਮ ੁਲੈਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥੨॥੮॥ 

Cette personne seule se souvient du nom de Dieu qui bénit avec cette 

compréhension. ||1||Pause||2||8|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਘਿ ਮਰਿ ਠਾਕੁਿੁ ਨਦਰਿ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

(Un infidèle cynique) ne se rendent pas compte habitation de Dieu dans son 

cœur, 

 

ਗਲ ਮਰਿ ਪਾਿਣੁ ਲੈ ਲਟਕਾਵ ੈ॥੧॥ 

Au lieu de cela, il va partout avec une idole en pierre autour de son cou. ||1|| 

 

ਭਿਮ ੇਭੂਲਾ ਸਾਕਤੁ ਰਿਿਤਾ ॥ 

L'infidèle cynique erre autour de, trompés par le doute. 

 

ਨੀਿੁ ਰਬਿਲੈੋ ਖਰਪ ਖਰਪ ਮਿਤਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

(En exécutant l’adoration des idoles), il ne fait rien d'autre que baratter de l'eau 

et, ce faisant, il subit une détérioration spirituelle. ||1||Pause|| 

 

ਰਜਸੁ ਪਾਿਣ ਕਉ ਠਾਕੁਿ ੁਕਿਤਾ ॥ 

La pierre, qu'il appelle dieu, 
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ਓਿ ੁਪਾਿਣੁ ਲੈ ਉਸ ਕਉ ਡੁਬਤਾ ॥੨॥ 

cette pierre le tire vers le bas spirituellement et le noie (dans l'océan mondain 

des vices). ||2|| 

 

ਗੁਨਿਗਾਿ ਲੂਣ ਿਿਾਮੀ ॥ 

O’ ingrat pécheur! 

 

ਪਾਿਣ ਨਾਵ ਨ ਪਾਿਰਗਿਾਮੀ ॥੩॥ 

Un bateau de pierre (l'idolâtrie) ne peut vous transporter à travers cet océan 

mondain de vices. ||3|| 

 

ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਿੁ ਜਾਤਾ ॥ 

O Nanak, celui qui a rencontré Guru et a réalisé Dieu, 

 

ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਿੀਅਰਲ ਪਿੂਨ ਰਬਧਾਤਾ ॥੪॥੩॥੯॥ 

Il voit ce Dieu Créateur parfait qui imprègne partout l'eau, la terre et le ciel. 

||4||3||9|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਲਾਲਨੁ ਿਾਰਵਆ ਕਵਨ ਗਤੀ ਿੀ ॥ 

O mon ami! Comment avez-vous profité de la compagnie de bien-aimée Dieu? 

 

ਸਖੀ ਬਤਾਵਿ ੁਮੁਝਰਿ ਮਤੀ ਿੀ ॥੧॥ 

O’ sœur, merci de me donner cette compréhension. ||1|| 

 

ਸੂਿਬ ਸਿੂਬ ਸੂਿਵੀ ॥ 

O mon ami! (à cause de la paix céleste), votre visage est lumineux, 

 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਕੈ ਿਰੰਗ ਿਤੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

et vous, sont imprégnés de l'amour de votre bien-aimé-Dieu. ||1||Pause|| 
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ਪਾਵ ਮਲੋਵਉ ਸਰੰਗ ਨੈਨ ਭਤੀਿੀ ॥ 

Je voudrais vous servir humblement comme si j'étais le massage de vos pieds 

avec mes cils. 

 

ਜਿਾ ਪਠਾਵਿ ੁਜਾਾਂਉ ਤਤੀ ਿੀ ॥੨॥ 

et où Vous m'envoyer, là, je vais aller avec bonheur. ||2|| 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਦੇਉ ਜਤੀ ਿੀ ॥ 

Je vous permettre d'avoir le crédit de tous les adorations, des pénitences et 

austérités, 

 

ਇਕ ਰਨਮਖ ਰਮਲਾਵਿ ੁਮਰੋਿ ਪਰਾਨਪਤੀ ਿੀ ॥੩॥ 

si, même pour un instant, vous assurez qu'il est possible pour moi de rencontrer 

Dieu, le Maître de ma vie. 

 

ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਅਿਬੰਰੁਧ ਿਤੀ ਿੀ ॥ ਸਾ ਨਾਨਕ ਸਿੋਾਗਵਤੀ ਿੀ ॥੪॥੪॥੧੦॥ 

Ô Nanak ! l'âme-épouse qui éradique sa vanité, son pouvoir et son intellect 

arrogant, devient vraiment chanceuse. ||4||4||10|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਤੂੰ ਜੀਵਨੁ ਤੂ ੰਪਰਾਨ ਅਧਾਿਾ ॥ 

O Dieu! Vous êtes ma vie. Vous êtes le soutien de mon souffle. 

 

ਤੁਝ ਿੀ ਪਰੇਖ ਪਰੇਖ ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਾ ॥੧॥ 

Voyant que vous, mon esprit est réconforté. ||1|| 

 

ਤੂੰ ਸਾਜਨੁ ਤੂੰ ਪਰੀਤਮੁ ਮੇਿਾ ॥ 

O Dieu! Vous êtes mon ami, Vous êtes mon bien-aimé, 

 

ਰਿਤਰਿ ਨ ਰਬਸਿਰਿ ਕਾਿ ੂਬੇਿਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

et à aucun moment, vous n'avez abandonné mon esprit. ||1||Pause|| 
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ਬੈ ਖਿੀਦੁ ਿਉ ਦਾਸਿੋ ਤੇਿਾ ॥ 

O Dieu, je suis Votre serviteur acheté; 

 

ਤੂੰ ਭਾਿ ੋਠਾਕੁਿੁ ਗੁਣੀ ਗਿੇਿਾ ॥੨॥ 

Vous êtes mon grand Maître, Vous êtes comme un océan profond plein de 

vertus. ||2|| 

 

ਕਰੋਟ ਦਾਸ ਜਾ ਕੈ ਦਿਬਾਿ ੇ॥ 

(O’ frère, Dieu est comme un roi souverain) dont la cour sont des millions de 

fonctionnaires, 

 

ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਵਸ ੈਰਤਨੑ ਨਾਲੇ ॥੩॥ 

et Il demeure avec eux à chaque instant. ||3|| 

 

ਿਉ ਰਕਛੁ ਨਾਿੀ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਤਿੇਾ ॥ 

O Dieu! Je ne suis rien; tout (à l'intérieur de moi ou de la mienne) est en fait un 

cadeau de Vous. 

 

ਓਰਤ ਪਰੋਤ ਨਾਨਕ ਸਰੰਗ ਬਸੇਿਾ ॥੪॥੫॥੧੧॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! Vous êtes avec moi à travers et à travers. ||4||5||11|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਸੂਖ ਮਿਲ ਜਾ ਕ ੇਊਿ ਦੁਆਿ ੇ॥ 

O frère, L’état spirituel de Dieu est si élevée et heureux que tout le monde ne 

peut y parvenir, 

 

ਤਾ ਮਰਿ ਵਾਸਰਿ ਭਗਤ ਰਪਆਿੇ ॥੧॥ 

il y a (dans ce haut état spirituel) résident, seul Son bien-aimé adeptes. ||1|| 

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਪਰਭ ਕੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ॥ 

Extrêmement paisible et doux sont les louanges de Dieu qui évoluent le bonheur 

spirituel; 

ਰਵਿਲੈ ਕਾਿੂ ਨੇਤਰਿੁ ਡੀਠੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 
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mais c'est une personne rare qui a connu une telle expérience. ||1||Pause|| 

 

ਤਿ ਗੀਤ ਨਾਦ ਅਖਾਿੇ ਸੰਗਾ ॥ 

Il y a dans l'arène de la sainte congrégation, chansons de Dieu, le chant et la 

musique divine est joué. 

 

ਊਿਾ ਸਤੰ ਕਿਰਿ ਿਰਿ ਿਗੰਾ ॥੨॥ 

Dans un tel état, les saints jouissent de la compagnie aimante de Dieu. ||2|| 

 

ਤਿ ਮਿਣੁ ਨ ਜੀਵਣੁ ਸਗੋੁ ਨ ਿਿਖਾ ॥ 

Dans cet état, il n'y a pas une telle chose comme la naissance et la mort, ou le 

bonheur et la tristesse. 

 

ਸਾਿ ਨਾਮ ਕੀ ਅਰੰਮਰਤ ਵਿਖਾ ॥੩॥ 

Dans cet état, pleut le nectar ambrosial de Naam. ||3|| 

 

ਗੁਿਜ ਕਥਾ ਇਿ ਗਿੁ ਤ ੇਜਾਣੀ ॥ 

J'ai appris ce mystère de chanter les louanges de Dieu à partir de Guru. 

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਿਰਿ ਿਰਿ ਬਾਣੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥ 

Nanak récite toujours les paroles divines des louanges de Dieu. ||4||6||12|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਜਾ ਕੈ ਦਿਰਸ ਪਾਪ ਕਰੋਟ ਉਤਾਿੇ ॥ 

Ces saints en la précieuse compagnie desquels des millions de péchés sont lavés, 

 

ਭਟੇਤ ਸਰੰਗ ਇਿੁ ਭਵਜਲੁ ਤਾਿੇ ॥੧॥ 

et en leur tenant compagnie, ce terrifiant océan mondial de vices est traversé. 

||1|| 

 

ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਰਪਆਿੇ ॥ 

O’ frère, ces personnes saintes sont mes sympathisants et mes meilleurs amis, 

ਜ ੋਿਮ ਕਉ ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਤਾਿ ੇ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 
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qui m'inspirent à méditer sur Naam. ||1||Pause|| 

 

ਜਾ ਕਾ ਸਬਦੁ ਸਨੁਤ ਸੁਖ ਸਾਿੇ ॥ 

Ceux (saints) en écoutant les paroles desquels on reçoit la paix céleste, 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਿਲ ਜਮਦੂਤ ਰਬਦਾਿ ੇ॥੨॥ 

et en servant à eux, même les démons de la mort sont chassés (peur de la mort 

disparaît). ||2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਧੀਿਕ ਇਸੁ ਮਨਰਿ ਸਧਾਿੇ ॥ 

La consolation de ces saints amis apporte soutien et paix à mon esprit, 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਸਮਿਰਣ ਮੁਖ ਉਜਲਾਿ ੇ॥੩॥ 

et la méditation sur Naam dans leur entreprise apporte l'honneur (ici et ci-après). 

||3|| 

 

ਪਰਭ ਕ ੇਸਵੇਕ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ਸਵਾਿੇ ॥ 

Dieu Lui-même a embelli Ses adeptes. 

 

ਸਿਰਣ ਨਾਨਕ ਰਤਨੑ ਸਦ ਬਰਲਿਾਿੇ ॥੪॥੭॥੧੩॥ 

O Nanak! on devrait chercher refuge et restent dédiés à eux pour toujours. 

||4||7||13|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਵਹਹ ਸਹੁਰ ਨਰ ਦਵੇਾ ॥ 

Ni les personnes exaltées ni les anges ne peuvent rester dans ce monde pour 

toujours. 

 

ਊਹਿ ਹਸਧਾਰ ੇਕਹਰ ਮਹੁਨ ਜਨ ਸੇਵਾ ॥੧॥ 

Tous les yogis et de leurs humbles serviteurs ont quitté à partir d'ici. ||1|| 

 

ਜੀਵਤ ਪਖੇੇ ਹਜਨ ੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਧਆਇਆ ॥ 

Celui-là seul qui amoureusement souvenu de Dieu, sont considérées comme 

spirituellement vivants, 

 

ਸਾਧਸਹੰਿ ਹਤਨ ੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce qu'ils sont ceux qui ont eu la bienheureuse vision de Dieu en restant dans 

la sainte congrégation. ||1||Pause|| 

 

ਬਾਹਦਸਾਹ ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਮਰਨਾ ॥ 

Les empereurs, les rois et les hommes de l'état haut, tous finissent par mourir. 

 

ਜ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਕਾਲਹਹ ਖਰਨਾ ॥੨॥ 

Ceux qui sont vus ici, seront consumés par la mort. ||2|| 

 

ਕੂੜੈ ਮਹੋਹ ਲਪਹਿ ਲਪਿਾਨਾ ॥ 

O 'frère, on reste inutilement empêtré dans de faux attachements mondains. 

 

ਛਹੋਿ ਚਹਲਆ ਤਾ ਹਿਹਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੩॥ 

mais quand il part de là, laissant derrière tout, puis il le regrette. ||3|| 

 

ਹਿਪਾ ਹਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਰਹੁ ਦਾਹਤ ॥ 

O " le trésor de la miséricorde, accorde ce don (moi) Nanak, 
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ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਪੀ ਹਦਨੁ ਰਾਹਤ ॥੪॥੮॥੧੪॥ 

De sorte que je ,Nanak, peut toujours méditer amoureusement sur Votre Nom. 

||4||8||14|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਘਿ ਘਿ ਅਤੰਹਰ ਤੁਮਹਹ ਬਸਾਰੇ ॥ 

O Dieu, c'est Vous qui demeurez dans chaque cœur; 

 

ਸਿਲ ਸਮਿਰੀ ਸਹੂਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥੧॥ 

La création entière est sous votre commandement, comme si elle était enfilée sur 

un fil commun de loi universelle. ||1|| 

 

ਤੂੰ ਪਰੀਤਮ ਤੂੰ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰੇ ॥ 

O Dieu! Vous êtes notre bien-aimé et le soutien de notre vie. 

 

ਤੁਮ ਹੀ ਪਹੇਖ ਪਹੇਖ ਮਨੁ ਹਬਿਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Contempler encore et encore, notre esprit s'épanouit dans la joie. ||1||Pause|| 

 

ਅਹਨਕ ਜਹੋਨ ਭ੍ਰਹਮ ਭ੍ਰਹਮ ਭ੍ਰਹਮ ਹਾਰੇ ॥ 

O Dieu! nous sommes fatigués d'errer à travers d'innombrables incarnations; 

 

ਓਿ ਿਹੀ ਅਬ ਸਾਧ ਸਿੰਾਰ ੇ॥੨॥ 

Après entrée dans la forme humaine, (avec votre grâce) nous avons maintenant 

de rester dans la Société de la Sainte. ||2|| 

 

ਅਿਮ ਅਿਚੋਰੁ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ੇ॥ 

O’Dieu incompréhensible, insaisissable et infini! 

 

ਨਾਨਕੁ ਹਸਮਰੈ ਹਦਨੁ ਰਨੈਾਰ ੇ॥੩॥੯॥੧੫॥ 

Nanak se souvient toujours de Vous avec amour et dévotion. ||3||9||15|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਵਹਿਆਈ ॥ 

O 'frère, à quoi sert la gloire reçue grâce à Maya, les richesses et le pouvoir du 

monde, 

 

ਜਾ ਕਉ ਹਬਨਸਤ ਬਾਰ ਨ ਕਾਈ ॥੧॥ 

qui disparaît en un rien de temps. ||1|| 

 

ਇਹ ੁਸਪੁਨਾ ਸਵੋਤ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Ce monde est comme un rêve, tout comme une personne dans le sommeil ne 

sait pas qu'il est en train de rêver, 

 

ਅਚਤੇ ਹਬਵਸਥਾ ਮਹਹ ਲਪਿਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

De même, une personne inconsciemment reste attachée à l'amour des richesses 

de ce monde et de la puissance. ||1||Pause|| 

 

ਮਹਾ ਮਹੋਹ ਮਹੋਹਓ ਿਾਵਾਰਾ ॥ 

Les mortels stupides reste séduit par l'amour extrême pour Maya, 

 

ਪੇਖਤ ਪਖੇਤ ਊਹਿ ਹਸਧਾਰਾ ॥੨॥ 

et juste avant les yeux de tous, il part de là. ||2|| 

 

ਊਚ ਤ ੇਊਚ ਤਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

O frère, que Dieu, dont la cour (de justice) est la plus haute de la haute, 

 

ਕਈ ਜਤੰ ਹਬਨਾਹਹ ਉਪਾਰਾ ॥੩॥ 

Il détruit et crée d'innombrables êtres. ||3|| 

 

ਦੂਸਰ ਹਆੋ ਨਾ ਕ ੋਹਈੋ ॥ 

Il n'y a pas eu d'autres comme Dieu, et il n'y aura plus jamais. 

 

ਜਹਪ ਨਾਨਕ ਪਰਭ੍ ਏਕ ੋਸਈੋ ॥੪॥੧੦॥੧੬॥ 

O Nanak, méditer sur qu'un seul Dieu. ||4||10||16|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਤਾ ਕਉ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

O Dieu! par toujours se souvenir de Vous, je me sens spirituellement rajeuni; 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤਰੇੇ ਧਇੋ ਧਇੋ ਪੀਵਾ ॥੧॥ 

Je me souviens de vous avec respect, amour extrême et dévotion comme si je 

lavais toujours vos pieds de lotus et buvait cette eau. ||1|| 

 

ਸੋ ਹਹਰ ਮੇਰਾ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Que Dieu de la mine est omniscient. 

 

ਭ੍ਿਤ ਜਨਾ ਕ ੈਸਹੰਿ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Maître-Dieu demeure avec ses fidèles. ||1||Pause|| 

 

ਸਹੁਣ ਸਹੁਣ ਅਹੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਹਧਆਵਾ ॥ 

Oh mon dieu! J'écoute encore et encore votre Nom ambrosial et je m'en 

souviens toujours avec amour, 

 

ਆਿ ਪਹਰ ਤੇਰੇ ਿਣੁ ਿਾਵਾ ॥੨॥ 

et j'ai toujours continué à chanter Vos louanges. ||2|| 

 

ਪਹੇਖ ਪਹੇਖ ਲੀਲਾ ਮਹਨ ਆਨਦੰਾ ॥ 

Voyant Vos jeux merveilleux, le bonheur jaillit dans mon esprit. 

 

ਿੁਣ ਅਪਾਰ ਪਰਭ੍ ਪਰਮਾਨਦੰਾ ॥੩॥ 

O Dieu, le maître du bonheur suprême, Vos vertus sont infinies. ||3|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰਹਨ ਕਛੁ ਭ੍ਉ ਨ ਹਬਆਪੈ ॥ 

Le souvenir qui, aucun crainte peut affliger; 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਜਾਪੈ ॥੪॥੧੧॥੧੭॥ 

O Nanak, toujours méditer sur Dieu avec amour et dévotion. ||4||11||17|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਿੁਰ ਕੈ ਬਚਹਨ ਹਰਦੈ ਹਧਆਨੁ ਧਾਰੀ ॥ 

Je délibère sur la parole de Guru dans mon esprit, 

 

ਰਸਨਾ ਜਾਪ ੁਜਪਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ 

et avec ma langue, je récite le nom de Dieu. ||1|| 

 

ਸਿਲ ਮਰੂਹਤ ਦਰਸਨ ਬਹਲਹਾਰੀ ॥ 

Féconde est l'image de Guru; je suis dévouée à sa bienheureuse vision. 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je fais des paroles divines de Guru, le soutien de mon esprit et la vie. 

||1||Pause|| 

 

ਸਾਧਸਹੰਿ ਜਨਮ ਮਰਣ ਹਨਵਾਰੀ ॥ 

En restant dans la société de Guru, mon cycle de la naissance et de la mort 

termine, 

 

ਅਹੰਮਰਤ ਕਥਾ ਸਹੁਣ ਕਰਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥ 

et écouter avec mes oreilles les paroles spirituellement rajeunissantes des 

louanges de Dieu devient le soutien de ma vie. ||2|| 

 

ਕਾਮ ਿਧੋ ਲੋਭ੍ ਮਹੋ ਤਜਾਰੀ ॥ 

(Par la grâce de Guru) J'ai renoncé à la colère, l'avidité, l'attachement 

émotionnel; 

 

ਹਦਰ ੜੁ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਸਚੁਾਰੀ ॥੩॥ 

Ma conduite dans la vie est devenue juste en inscrivant fermement Naam en 

moi, en accomplissant la charité et en restant libre des vices. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

O Nanak! dis, j'ai envisagé sur cette essence de la réalité, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਹਪ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰੀ ॥੪॥੧੨॥੧੮॥ 

que le terrible océan mondain de vices ne peut être traversé que par amour de la 

méditation sur Naam. ||4||12||18|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਲੋਹਭ੍ ਮਹੋਹ ਮਿਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

O Dieu, nous les pécheurs restent absorbés dans la cupidité et les attachements 

mondains. 
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ਕਰਣਹਾਰ ਕੀ ਸਵੇ ਨ ਸਾਧੀ ॥੧॥ 

Vous êtes notre créateur, mais nous n'avons pas à effectuer votre adoration 

pieuse. ||1|| 

 

ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਨਾਮ ਿੁਮਾਰੇ ॥ 

O Dieu, votre Nom est le purificateur des pécheurs, 

 

ਰਾਤਿ ਲੇਹੁ ਮਤੋਹ ਤਨਰਗਨੁੀਆਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

sauvez-moi donc, moi qui ne suis pas vertueux, des vices. ||1||Pause|| 

 

ਿ ੂੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Maître bienveillant et omniscient 

 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮਾਨੁਿ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥੨॥ 

mais nous, êtres humains, garder arrogance de notre corps périssable. ||2|| 

 

ਸੁਆਦ ਬਾਦ ਈਰਿ ਮਦ ਮਾਇਆ ॥ 

Plaisirs des choses mondains, des conflits, de la jalousie, et l'intoxication avec 

Maya, 

 

ਇਨ ਸੂੰਤਗ ਲਾਤਗ ਰਿਨ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

attaché à ceux-ci, on gaspille sa précieuse vie humaine comme un joyau. ||3|| 

 

ਦੁਿ ਭੂੰਜਨ ਜਗਜੀਵਨ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O Dieu! le destructeur des douleurs, la vie du monde et souverain Roi; 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੧੯॥ 

En abandonnant tous les autres, Nanak arriva dans votre refuge. ||4||13||19|| 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਪੇਿਿ ਚਾਿਿ ਕਹੀਅਿ ਅੂੰਧਾ ਸੁਨੀਅਿ ਸਨੁੀਐ ਨਾਹੀ ॥ 

Celui qui voit toutes les choses mondaines, mais ne se rend compte de 

l'omniprésence de Dieu partout; celui qui écoute tous les sons, mais n'écoute pas 

les louanges de Dieu, il est appelé spirituellement ignorant. 

 

ਤਨਕਤਿ ਵਸਿੁ ਕਉ ਜਾਣੈ ਦ ਰੇ ਪਾਪੀ ਪਾਪ ਕਮਾਹੀ ॥੧॥ 

Même si Naam demeure à l'intérieur, mais il estime que c'est loin, et il a, le 

pécheur, garde de commettre des péchés. ||1|| 

 

ਸੋ ਤਕਛੁ ਕਤਰ ਤਜਿੁ ਛੁਿਤਹ ਪਰਾਨੀ ॥ 

Ô mortel, fais les actes par lesquels tu es émancipé (des mauvaises actions). 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਅੂੰਤਮਰਿ ਬਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Récitez amoureusement le Nom de Dieu; la parole divine des louanges de Dieu 

est spirituellement rajeunie. ||1||Pause|| 

 

ਘੋਰ ਮਹਲ ਸਦਾ ਰੂੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

Vous avez toujours plongé dans les biens de ce monde, comme les chevaux et 

demeures, 

 

ਸੂੰਤਗ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੈ ਕਛ  ਨ ਜਾਿਾ ॥੨॥ 

mais rien ne sort de ceux-ci peuvent vous accompagner dans la fin. ||2|| 

 

ਰਿਤਹ ਪਚੋਾਤਰ ਮਾਿੀ ਕਾ ਭਾਾਂਡਾ ॥ 

O " mortel, vous êtes engagé dans la décoration de ce corps qui est comme un 

pot d'argile, 

 

ਅਤਿ ਕੁਚੀਲ ਤਮਲੈ ਜਮ ਡਾਾਂਡਾ ॥੩॥ 

mais il est très sale à cause de vices; cette personne est punie par le démon de 

la mort. ||3|| 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਤੋਧ ਲੋਤਭ ਮਤੋਹ ਬਾਧਾ ॥ 

O " mortel, vous êtes lié par la luxure, la colère, l'avidité et de l'attachement 

émotionnel. 
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ਮਹਾ ਗਰਿ ਮਤਹ ਤਨਘਰਿ ਜਾਿਾ ॥੪॥ 

Vous êtes en train de sombrer plus profondément dans la très grande fosse de 

péchés. ||4|| 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਸਣੁੀਜੈ ॥ ਡ ਬਿ ਪਾਹਨ ਪਰਭ ਮਰੇੇ ਲੀਜ ੈ॥੫॥੧੪॥੨੦॥ 

O Dieu! Ecoutez la prière de Nanak; nous, les pêcheurs, sommes en train de 

sombrer comme des pierres, veuillez nous sauver de la noyade dans l'océan 

mondain de vices. ||5||14||20|| 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਜੀਵਿ ਮਰ ੈਬੁਝੈ ਪਰਭੁ ਸਇੋ ॥ 

Cette personne seule se rend compte de Dieu, qui se détache des tentations du 

monde tout en vivant comme une maison de titulaire. 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹਇੋ ॥੧॥ 

Et par la grâce de Dieu, une personne s'unit avec Lui. ||1|| 

 

ਸਤੁਣ ਸਾਜਨ ਇਉ ਦੁਿਰ ੁਿਰੀਐ ॥ 

Ô ami ! écoutez, le moyen de traverser cet affreux océan de vices mondains est, 

 

ਤਮਤਲ ਸਾਧ  ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que nous devrions rencontrer guru, suivre ses enseignements et réciter avec 

amour le nom de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਏਕ ਤਬਨਾ ਦ ਜਾ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Celui qui ne reconnaît pas personne d'autre que Dieu, 

 

ਘਿ ਘਿ ਅੂੰਿਤਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ੁਪਛਾਨੈ ॥੨॥ 

se rend compte de la suprême habitation de Dieu dans chaque cœur. |2|| 

 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਕਰ ੈਸਈੋ ਭਲ ਮਾਨੈ ॥ 

Celui qui accepte tout ce que Dieu fait comme le meilleur de tous, 
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ਆਤਦ ਅੂੰਿ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਜਾਨੈ ॥੩॥ 

comprend la valeur de Dieu éternel. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਬਤਲਹਾਰੀ ॥ ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਦੈ ਵਸਤਹ ਮਰੁਾਰੀ ॥੪॥੧੫॥੨੧॥ 

O’ Nanak! dire, Ô Dieu! Je suis dévoué à la personne dans le cœur de laquelle 

vous habitez. ||4||15||21|| 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru 

 

ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu suprême, le faiseur de tout. 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਿ ਕਉ ਦ ੇਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ 

guru fournit le soutien de Naam à l'univers entier. ||1|| 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਤਧਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, concentre-toi sur les paroles divines de guru, 

 

ਦ ਿੁ ਦਰਦੁ ਇਸੁ ਿਨ ਿ ੇਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La douleur et les souffrances de toute nature devront quitter ce corps de la 

vôtre. ||1||Pause|| 

 

ਭਵਜਤਲ ਡ ਬਿ ਸਤਿਗੁਰੁ ਕਾਢ ੈ॥ 

vrai guru sort ceux qui se noient de l'horrible océan mondain de vices 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿ ਿਾ ਗਾਢੈ ॥੨॥ 

et les unit avec Dieu, dont ils ont été séparés pendant de nombreuses 

naissances. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਕਰਹੁ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

O'Frère, toujours servir Guru par se souvenir de Dieu à travers ses 

enseignements, 
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ਸ ਿ ਸਹਜ ਮਤਨ ਆਵੈ ਸਾਾਂਤਿ ॥੩॥ 

la paix celestial, le calme et la tranquillité serait bien en place dans votre esprit. 

||3|| 

 

ਸਤਿਗਰੁ ਕੀ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Seule une très chanceuse reçoit la possibilité de suivre des enseignements de 

vrai Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਤਲ ਜਾਵੈ ॥੪॥੧੬॥੨੨॥ 

O Nanak, cette personne est toujours dédiée à la véritable Guru. ||4||16||22|| 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ਅਪਨੇੁ ਊਪਤਰ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Nous devrions toujours être dédiés à notre Guru. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

(parce que, par la grâce de Guru seul), on peut toujours chanter les louanges de 

Dieu. ||1|| 

 

ਤਸਮਰਉ ਸੋ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O’ frère, j'ai toujours avec amour, rappelez-vous que Dieu de la mine, 

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui est omniscient. ||1||Pause|| 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

(Par la grâce de Guru) lorsque l'on est imprégné de l'amour de Nom de Dieu, 

 

ਸਾਚੀ ਪ ਰਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥੨॥ 

puis, son mode de vie devient juste, succès et immaculée, ||2|| 

 

ਸੂੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Par la grâce de Guru, la personne dont l'esprit, Dieu se manifeste, 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਵਿ ਜਾਹੀ ॥੩॥ 

les péchés d'innombrables naissances de cette personne sont éradiqués. ||3|| 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O Dieu miséricordieux des humbles, accorder la miséricorde sur moi, 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸੂੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੭॥੨੩॥ 

Nanak supplie de Vous la poussière des pieds (humble) de Vos 

saints||4||17||23|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Goru: 

 

ਦਰਸਨੁ ਦਖੇਿ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤਰੇਾ ॥ 

O mon Divin Maître, Dieu, je reste spirituellement vivant en voyant votre 

bienheureuse vision. 

 

ਪੂਰਨ ਕਰਮੁ ਹਇੋ ਪਰਭ ਮਰੇਾ ॥੧॥ 

O mon Dieu, puis-je avoir votre bénédiction! (afin que je puisse rencontrer 

Guru). ||1|| 

 

ਇਹ ਬਨੇਤੰੀ ਸਖੁਿ ਪਰਭ ਮਰੇੇ ॥ 

O mon tout-puissant-Dieu, écoutez cette soumission de la mine: 

 

ਦਖੇਹ ਨਾਮ ੁਕਖਰ ਅਪਿੇ ਚੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Faites de moi votre disciple et bénissez-moi avec Votre Nom. ||1||Pause|| 

 

ਅਪਿੀ ਸਰਖਿ ਰਾਿ ੁਪਰਭ ਦਾਤ ੇ॥ 

O bon Dieu, gardez-moi dans Votre refuge. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਖਕਨੈ ਖਵਰਲੈ ਜਾਤੇ ॥੨॥ 

O Dieu! une personne rare avec la grâce de Guru a réalisé que Vous. ||2|| 

 

ਸੁਨਹੁ ਖਬਨਉ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥ 

O Dieu, mon ami, s'il vous plaît écoutez ma prière, 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਵਸਖਹ ਮੇਰ ੈਚੀਤਾ ॥੩॥ 

(accorder la miséricorde), de sorte que Vos pieds de lotus (l'immaculée Nom) 

peut se manifester dans mon esprit. ||3|| 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਰੈ ਅਰਦਾਖਸ ॥ 

Nanak fait ce supplication: 
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ਖਵਸਰੁ ਨਾਹੀ ਪਰੂਨ ਗੁਿਤਾਖਸ ॥੪॥੧੮॥੨੪॥ 

O Dieu parfait, le trésor de vertus, accorder la miséricorde que je, Nanak, ne 

peut jamais oublier. 4||18||24|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸਤੁ ਬਧੰਪ ਭਾਈ ॥ 

O frère! Pour moi, Dieu est mon ami, compagnon, enfant, parent et mon frère. 

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਿਉ ਹਖਰ ਸਖੰਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

Où que je regarde, je le vois comme mon compagnon et d'assistance. ||1|| 

 

ਜਖਤ ਮੇਰੀ ਪਖਤ ਮੇਰੀ ਧਨੁ ਹਖਰ ਨਾਮ ੁ॥ 

Le Nom de dieu est mon statut social élevé, mon honneur, et ma richesse: 

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਆਨਦੰ ਖਬਸਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En raison de laquelle, j'habite dans la paix, l'équilibre et le bonheur. ||1||Pause|| 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਜਖਪ ਪਖਹਖਰ ਸਨਾਹ ॥ 

Ô frère ! méditez toujours avec amour sur Dieu suprême et portez cette armure 

corporelle du nom de Dieu. 

 

ਕਖੋਿ ਆਵਧ ਖਤਸੁ ਬਧੇਤ ਨਾਖਹ ॥੨॥ 

Cette armure de Dieu de Nom ne peut pas être percé ou détruit, même par des 

millions d'armes comme les mauvaises impulsions. ||2|| 

 

ਹਖਰ ਚਰਨ ਸਰਿ ਗੜ ਕਿੋ ਹਮਾਰੈ ॥ 

O mon frère! pour moi, Dieu est immaculée Nom, c'est comme le refuge de 

nombreux forts, 

 

ਕਾਲੁ ਕਿੰਕੁ ਜਮੁ ਖਤਸੁ ਨ ਖਬਦਾਰੈ ॥੩॥ 

Même la peur de la mort douloureuse ne peut pas démolir ce fort du nom de 

Dieu. ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਬਖਲਹਾਰੀ ॥ ਸਵੇਕ ਸਤੰ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧੯॥੨੫॥ 

O Nanak! dire, O’ Dieu, le souverain roi, je suis toujours dédiée à vos adeptes. 

||4||19||25|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਿ ਗਪੋਾਲ ਪਰਭ ਕੇ ਖਨਤ ਗਾਹਾ ॥ 

Ceux qui ont toujours chanter les louanges de Dieu amoureusement, 

 

ਅਨਦ ਖਬਨੋਦ ਮੰਗਲ ਸੁਿ ਤਾਹਾ ॥੧॥ 

Ils ont toujours de bonheur, de joie, et de plaisir. ||1|| 

 

ਚਲੁ ਸਿੀਏ ਪਰਭੁ ਰਾਵਿ ਜਾਹਾ ॥ 

O mon ami, laissez-nous aller et profiter du bonheur de l'union avec Dieu 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਿੀ ਪਾਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en tombant aux pieds des saints, et suivre leurs enseignements. ||1||Pause|| 

 

ਕਖਰ ਬਨੇਤੀ ਜਨ ਧਖੂਰ ਬਾਛਾਹਾ ॥ 

O mon ami, laissez-nous prier Dieu et prier pour la poussière des pieds (humble) 

de Ses fidèles, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਖਕਲਖਵਿ ਲਾਹਾਾਂ ॥੨॥ 

et enlever les péchés d'un grand nombre de naissances. ||2|| 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰਾਿ ਜੀਉ ਅਰਪਾਹਾ ॥ 

Ô mon ami, abandonnons notre esprit, notre corps et notre vie à Dieu. 

 

ਹਖਰ ਖਸਮਖਰ ਖਸਮਖਰ ਮਾਨੁ ਮਹੋ ੁਕਿਾਹਾਾਂ ॥੩॥ 

Et éradiquer notre égoïsme et l'attachement affectif pour toujours se souvenir de 

Dieu avec amour et dévotion. ||3|| 
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ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਰਹੁ ਉਤਸਾਹਾ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਖਰ ਸਰਖਿ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੨੦॥੨੬॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu miséricordieux des humbles! veuillez m'inspirer tellement 

que j', Nanak, toujours rester dans le refuge de vos adeptes. ||4||20||26|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਬੈਕੁਠੰ ਨਗਰੁ ਜਹਾ ਸਤੰ ਵਾਸਾ ॥ 

Ô mon ami ! ce lieu, où vivent les personnes saintes, est une véritable cité du 

ciel, 

 

ਪਰਭ ਚਰਿ ਕਮਲ ਖਰਦ ਮਾਖਹ ਖਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 

parce que les pieds de lotus de Dieu( Nom immaculée) habitent dans leur cœur. 

||1|| 

 

ਸਖੁਿ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਿੁ ਖਦਿਲਾਵਉ ॥ 

Ô frère ! écoute, laisse-moi montrer à ton esprit et à ton corps ce qu'est la paix 

céleste ; 

 

ਹਖਰ ਅਖਨਕ ਖਬਜੰਨ ਤੁਝੁ ਭੋਗ ਭੁੰਚਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En récitant le nom de Dieu est comme la dégustation de nombreux types de 

plats délicieux, permettez-moi de Vous aider à manger et de profiter de ces 

délicieux aliments. ||1||Pause|| 

 

ਅਖੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭੁੰਚ ੁਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

O frère! manger et profiter de la ambrosial de la nourriture de Naam dans votre 

esprit; 

 

ਅਚਰਜ ਸਾਦ ਤਾ ਕ ੇਬਰਨੇ ਨ ਜਾਹੀ ॥੨॥ 

L'étonnant goût de cet aliment ne peut pas être décrit. ||2|| 

 

ਲੋਭੁ ਮੂਆ ਖਤਰਸਨਾ ਬਖੁਝ ਥਾਕੀ ॥ 

O frère! la cupidité s'évanouit et le feu de leurs désirs est trempé, 
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ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਸਰਖਿ ਜਨ ਤਾਕੀ ॥੩॥ 

pour ces passionnés qui sont venus au refuge de Dieu Suprême. ||3|| 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭ ੈਮੋਹ ਖਨਵਾਰ ੇ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰਭ ਖਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥੪॥੨੧॥੨੭॥ 

Ô Nanak ! Dieu accorde la miséricorde à Ses adeptes et les libère des peurs et 

des attachements mondains de nombreuses naissances. ||4||21||27|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਅਖਨਕ ਬੀਂਗ ਦਾਸ ਕੇ ਪਰਹਖਰਆ ॥ 

O frère! Dieu a enlevé à de nombreuses insuffisances de Son adepte, 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਪਰਖਭ ਅਪਨਾ ਕਖਰਆ ॥੧॥ 

et de lui donner sa miséricorde, Il a fait de lui Son propre. ||1|| 

 

ਤੁਮਖਹ ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਜਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

O Dieu! Vous avez libéré Votre adepte de l'attachement de Maya, 

 

ਉਰਖਝ ਪਖਰਓ ਜਾਲੁ ਜਗੁ ਸਪੁਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui s'était empêtré dans la toile du rêve mondain. ||1||Pause|| 

 

ਪਰਬਤ ਦਿੋ ਮਹਾ ਖਬਕਰਾਲਾ ॥ 

Même les montagnes de terribles péchés (de ceux qui se soumettent), 

 

ਖਿਨ ਮਖਹ ਦੂਖਰ ਕੀਏ ਦਇਆਲਾ ॥੨॥ 

ont été supprimés en un instant par Dieu Miséricordieux. ||2|| 

 

ਸੋਗ ਰੋਗ ਖਬਪਖਤ ਅਖਤ ਭਾਰੀ ॥ 

Toutes les souffrances, de maladies et de graves calamités (de l'adepte) 

 

ਦੂਖਰ ਭਈ ਜਖਪ ਨਾਮ ੁਮਰੁਾਰੀ ॥੩॥ 

ont été enlevés en méditant avec amour sur le Nom de Dieu. ||3|| 
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ਖਦਰਸਖਿ ਧਾਖਰ ਲੀਨੋ ਲਖੜ ਲਾਇ ॥ ਹਖਰ ਚਰਿ ਗਹ ੇਨਾਨਕ ਸਰਿਾਇ ॥੪॥੨੨॥੨੮॥ 

O Nanak! accorder Son coup de grâce, Dieu, unis l'un avec celui qui est venu à 

Son refuge et suis à l'écoute de Son Nom immaculée, ||4||22||28|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਦੀਨੁ ਛਡਾਇ ਦੁਨੀ ਜ ੋਲਾਏ ॥ 

Celui que Dieu retire du chemin de la justice et l'attache totalement à Maya, les 
richesses et le pouvoir du monde, 

 

ਦੁਹੀ ਸਰਾਈ ਖਨੁਾਮੀ ਕਹਾਏ ॥ ੧॥ 

cette personne est connue comme un pécheur dans les deux mondes. ||1|| 

 

ਜ ੋਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Les êtres humains doivent accepter avec joie ce qui plaît à Dieu. 

 

ਆਪਣੀ ਕੁਦਰਤਿ ਆਪੇ ਜਾਣੁ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu seul sait tout au sujet de Sa création. ||1||Pause|| 

 

ਸਚਾ ਧਰਮੁ ਪੁੁੰਨੁ ਭਲਾ ਕਰਾਏ ॥ 

Celui de qui Dieu obtient l'acte sublime de se souvenir de lui et l'acte de charité 
et de bien-être, 

 

ਦੀਨ ਕ ੈਿਸੋੈ ਦੁਨੀ ਨ ਜਾਏ ॥ ੨॥ 

Tout en amassant la richesse de Naam, il ne perd pas le bonheur mondain. ||2|| 

 

ਸਰਬ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਜਾਗ ੈ॥ 

O frère! la lumière de Dieu éclaire tout le monde. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਇਆ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਕੋ ਲਾਗੈ ॥ ੩॥ 

O frère! quel que soit l'acte est affecté par Dieu, qu'est ce que l'on finit par faire. 
||3|| 

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਸਚੁ ਸਾਤਹਬੁ ਮਰੇਾ ॥ 

Mon Maître-Dieu est éternel, inaccessible et insondable. 

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਇਆ ਿਰੇਾ ॥ ੪॥ ੨੩॥ ੨੯॥ 

O Dieu! Nanak pousse de quoi Vous inspirer pour. ||4||23||29|| 

SikhBookClub.com 128 



ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਪਰਾਿਹਕਾਤਲ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥ 

O frère! réciter le Nom de Dieu dans les premières heures de la matinée; 

 

ਈਿ ਊਿ ਕੀ ਓਟ ਸਵਾਰੀ ॥ ੧॥ 

de ce fait, renforcer le soutien pour ce monde et le prochain. ||1|| 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

Pour toujours et à jamais, nous devons être en récitant le Nom de Dieu, 

 

ਪੂਰਨ ਹਵੋਤਹ ਮਨ ਕ ੇਕਾਮ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

de sorte que tous les désirs de l'esprit sont remplis. ||1||Pause|| 

 

ਪਰਭੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰਤੈਣ ਤਦਨੁ ਗਾਉ ॥ 

Toujours en chantant les louanges de notre Dieu éternel; 

 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ ਤਨਹਚਲੁ ਪਾਵਤਹ ਥਾਉ ॥ ੨॥ 

afin que vous obteniez un statut immortel à la fois dans la vie et dans la mort 
(dans ce monde et dans l'autre). 

 

ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਤੇਵ ਤਜਿੁ ਿਤੋਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Effectuer l’adoration pieuse de Dieu, afin que vous ne manquerez jamais de la 
richesse spirituelle. 

 

ਖਾਿ ਖਰਚਿ ਸਤੁਖ ਅਨਤਦ ਤਵਹਾਵੈ ॥ ੩॥ 

Tout en consommant et en partageant cette richesse, votre vie se déroule dans 
le bonheur. ||3|| 

 

ਜਗਜੀਵਨ ਪੁਰਖ ੁਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪਾਇਆ ॥ 

On réalisait le Dieu qui imprègne tout, la vie du monde ; 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ ੪॥ ੨੪॥ ੩੦॥ 

O Nanak, qui a médité sur le Nom de Dieu par la grâce de Guru. ||4||24||30|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਜਬ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 

Ô frère ! quand le gourou parfait devient miséricordieux, 

 

ਦੁਖ ਤਬਨਸ ੇਪੂਰਨ ਭਈ ਘਾਲ ॥ ੧॥ 

l'effort de la méditation sur le Nom de Dieu porte du fruit et de toutes les 
souffrances disparaissent. ||1|| 

 

ਪਤੇਖ ਪਤੇਖ ਜੀਵਾ ਦਰਸੁ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ॥ 

O Dieu, accorde la miséricorde, afin que je puisse sentir spirituellement rajeuni 
l'expérience de Votre bienheureuse vision. 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਜਾਈ ਬਤਲਹਾਰਾ ॥ 

Je peux rester dédié à Votre Immaculée Nom. 

 

ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਠਾਕੁਰ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Maître-Dieu! sauf que vous, qui d'autre est la mienne? ||1||Pause|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਬਤਣ ਆਈ ॥ 

On tombe en amour avec la compagnie du Saint, 

 

ਪੂਰਬ ਕਰਤਮ ਤਲਖਿ ਧਤੁਰ ਪਾਈ ॥ ੨॥ 

qui l'a préétabli sur la base des actions passées. ||2|| 

 

ਜਤਪ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਚਰਜ ੁਪਰਿਾਪ ॥ 

O frère! toujours méditer sur le Nom de Dieu, et qui sera une bénédiction pour 
vous avec une grande élévation spirituelle. 

 

ਜਾਤਲ ਨ ਸਾਕਤਹ ਿੀਨੇ ਿਾਪ ॥ ੩॥ 

Aucune des trois maladies (physiques, psychologiques et sociales) peuvent nuire 
à la vie spirituelle. ||3|| 

 

ਤਨਮਖ ਨ ਤਬਸਰਤਹ ਹਤਰ ਚਰਣ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੇ ॥ 

O Dieu! Je n'oublie jamais que Votre immaculée Nom, pas même pour un 
instant; 
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ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਦਾਨੁ ਤਪਆਰੇ ॥ ੪॥ ੨੫॥ ੩੧॥ 

Nanak supplie pour ce cadeau, O mon bien-aimé Dieu! ||4||25||31|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਸੇ ਸੁੰਜਗੋ ਕਰਹੁ ਮਰੇੇ ਤਪਆਰੇ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé ! veuillez me fournir une telle occasion propice, 

 

ਤਜਿੁ ਰਸਨਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰ ੇ॥ ੧॥ 

alors que ma langue amoureusement garder en récitant votre Nom. ||1|| 

 

ਸਤੁਣ ਬਨੇਿੀ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O Dieu Miséricordieux des humbles! écoute ma prière. 

 

ਸਾਧ ਗਾਵਤਹ ਗਣੁ ਸਦਾ ਰਸਾਲਾ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

M'associer avec les saints qui ont toujours l'amour de chanter vos louanges. 
||1||Pause|| 

 

ਜੀਵਨ ਰਪੂੁ ਤਸਮਰਣੁ ਪਰਭ ਿੇਰਾ ॥ 

O Dieu! Se souvenir de Vous avec adoration nous rajeunit spirituellement. 

 

ਤਜਸੁ ਤਿਪਾ ਕਰਤਹ ਬਸਤਹ ਤਿਸੁ ਨੇਰਾ ॥ ੨॥ 

Celui sur qui Vous accorder la grâce, d'expériences de proximité (à l'intérieur). 
||2|| 

 

ਜਨ ਕੀ ਭੂਖ ਿੇਰਾ ਨਾਮ ੁਅਹਾਰ ੁ॥ 

O Dieu! Votre Nom est la nourriture pour satisfaire la faim spirituelle de vos 
adeptes, 

 

ਿੂੁੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਦਵੇਣਹਾਰ ੁ॥ ੩॥ 

et Vous seul êtes le fournisseur de cette nourriture spirituelle. ||3|| 

 

ਰਾਮ ਰਮਿ ਸੁੰਿਨ ਸੁਖ ੁਮਾਨਾ ॥ 

Les saints profitent du plaisir spirituelle dans la méditation sur le nom de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਦਵੇਨਹਾਰ ਸਜੁਾਨਾ ॥ ੪॥ ੨੬॥ ੩੨॥ 

O Nanak! Dieu, le grand donneur, est omniscient. ||4||26||32|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਬਹਿੀ ਜਾਿ ਕਦੇ ਤਦਰਸਤਟ ਨ ਧਾਰਿ ॥ 

O frère! (comme l'écoulement d'un fleuve), votre vie est en passant par vous, 
mais vous ne prêtez jamais attention à l'aspect spirituel de la vie. 

 

ਤਮਤਥਆ ਮਹੋ ਬੁੰਧਤਹ ਤਨਿ ਪਾਰਚ ॥ ੧॥ 

Au lieu de cela, vous restez lié à l'amour de fausses attachements. ||1|| 

 

ਮਾਧਵ ੇਭਜੁ ਤਦਨ ਤਨਿ ਰਣੈੀ ॥ 

O frère! toujours méditer sur Dieu avec adoration, 

 

ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤਿ ਹਤਰ ਸਰਣੀ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et gagner le jeu de cette précieuse vie en cherchant le refuge de Dieu. 
||1||Pause|| 

 

ਕਰਿ ਤਬਕਾਰ ਦਊੋ ਕਰ ਝਾਰਿ ॥ 

Avec la pensée, vous commettez continuellement toutes sortes de mauvaises 
actions, 

 

ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਤਰਦ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਧਾਰਿ ॥ ੨॥ 

mais vous n'enchâssez pas le nom de Dieu comme un joyau dans votre cœur, 
même pour un instant. ||2|| 

 

ਭਰਣ ਪੋਖਣ ਸੁੰਤਗ ਅਉਧ ਤਬਹਾਣੀ ॥ 

Ô frère ! votre vie s'en va en nourrissant et en choyant votre corps, 
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ਜ ੈਜਗਦੀਸ ਕੀ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥੩॥ 

mais jusqu'à présent, vous n'avez pas compris que l'état de bonheur de chanter 

les louanges de la victoire de Dieu. ||3|| 

 

ਸਰਤਣ ਸਮਰਥ ਅਗਚੋਰ ਸਆੁਮੀ ॥ 

O tout-puissant et insondable Maître, je suis venu à votre refuge. 

 

ਉਧਰੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ॥੪॥੨੭॥੩੩॥ 

O Nanak! dire,O, Dieu Vous êtes omniscient, sauvez-moi de vices. ||4||27||33|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਸਾਧਸਤੰਗ ਿਰ ੈਭ ੈਸਾਗਰੁ ॥ 

O’ frère, c'est en compagnie de Guru et qu'on traverse la terrible océan mondain 

de vices, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਰਿਨਾਗਰੁ ॥੧॥ 

en méditant sur le nom de Dieu, qui est comme une mine de joyaux de la 

spiritualité. ||1|| 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਜੀਵਾ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

Je suis spirituellement vivant toujours en me souvenant amoureusement de Dieu. 

 

ਦੂਖ ਰੋਗ ਸਗੋ ਸਤਭ ਤਿਨਸ ੇਗਰੁ ਪ੍ਰੂੇ ਤਮਤਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਿਜਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, tous les chagrins, les maladies et les souffrances sont dissipés et les 

péchés éradiquée par la réunion et en suivant les enseignements de Parfaite 

Guru. ||1||Pause|| 

 

ਜੀਵਨ ਪ੍ਦਵੀ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

La vie spirituelle est en se souvenant du nom de Dieu avec adoration. 
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ਮਨੁ ਿਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਾਚ ੁਸਆੁਉ ॥੨॥ 

(En raison du souvenir de Dieu), le corps et l'esprit deviennent pure, et aussi, on 

se rend compte que l'union avec Dieu éternel est le vrai but de la vie. ||2|| 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

O’ frère, nous devrions toujours être en méditation amoureuse sur Dieu 

suprême, 

 

ਪ੍ੂਰਤਿ ਤਲਖਿੁ ਹਇੋ ਿਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

mais nous sommes doués d'une telle sagesse que s'il est prévu dans notre 

destin. ||3|| 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਏ ਜਤਪ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O’frère, par la méditation (le Nom du miséricordieux)sur Dieu, ces adeptes qui 

restent dans Son refuge, 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚ ੈਸਿੰ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੨੮॥੩੪॥ 

Nanak les maintient dans la plus haute estime et la nostalgie de la poussière de 

tels pieds des saints. ||4||28||34|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਘਰ ਕਾ ਕਾਜ ੁਨ ਜਾਣੀ ਰੜੂਾ ॥ 

Ô Dieu, (sans ta grâce) l'homme insensé ne connaît pas la plus belle tâche pour 

embellir son propre cœur. 

 

ਝੂਠੈ ਧਧੰੈ ਰਤਚਓ ਮੜੂਾ ॥੧॥ 

Au lieu de cela, le fou est plongé dans de fausses enchevêtrements mondaines. 

||1|| 

 

ਤਜਿੁ ਿੂ ੰਲਾਵਤਹ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

O dieu! quels que soient les actes que vous confiez, nous y restons attachés. 
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ਜਾ ਿੂ ੰਦਤੇਹ ਿਰੇਾ ਨਾਉ ਜਪ੍ਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque vous nous bénissez avec Votre Nom, alors nous nous souviendrons de 

vous. ||1||Pause|| 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਦਾਸ ਹਤਰ ਸਿੇੀ ਰਾਿੇ ॥ 

Les adeptes de Dieu restent toujours imprégnés de Son amour. 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਤਣ ਅਨਤਦਨੁ ਮਾਿ ੇ॥੨॥ 

Ils restent toujours emballés par l'élixir de Nom de Dieu. ||2|| 

 

ਿਾਹ ਪ੍ਕਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ੇ ਕਾਢੇ ॥ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਟੂਟੇ ਗਾਢੇ ॥੩॥ 

Ceux qui ont été séparés de Lui pour d'innombrables naissances, Dieu Lui-même 

atteint et qui les a unis à Lui. ||3|| 

 

ਉਧਰੁ ਸਆੁਮੀ ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੇ ॥ 

O’ Maître-Dieu! accorder la miséricorde et sauvez-moi de faux actes mondaine, 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਤਰ ਸਰਤਣ ਦੁਆਰੇ ॥੪॥੨੯॥੩੫॥ 

O’ adepte Nanak! dire, je suis venu à votre refuge. ||4||29||35|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਸੰਿ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਤਨਹਚਲੁ ਘਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Par la Grâce de Guru, celui qui a trouvé la maison éternelle-cœur, 

 

ਸਰਿ ਸਖੂ ਤਿਤਰ ਨਹੀ ਡੋੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

il a trouvé au total, la paix de l'esprit, et maintenant ne dérogerons pas à 

nouveau (par tomber en proie à des vices). ||1|| 

 

ਗੁਰੂ ਤਧਆਇ ਹਤਰ ਚਰਨ ਮਤਨ ਚੀਨ ੇ ॥ 

O’ frère,en suivant les enseignements de Guru, ceux qui ont réalisé le Nom de 

Dieu demeure dans l'esprit, 

 

ਿਾ ਿ ੇਕਰਿੈ ਅਸਤਥਰੁ ਕੀਨ  ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Dieu créateur les a rendus inébranlables. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਅਚਿੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

En chantant le glorieux Éloge de l'immuable, Dieu éternel, 

 

ਿਾ ਿ ੇਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਿਾਸੀ ॥੨॥ 

la peur de l'étau de la mort est cassée. ||2|| 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਲੀਨੇ ਲਤੜ ਲਾਏ ॥ 

En accordant la miséricorde, ceux que Dieu attache à Son Nom, 

 

ਸਦਾ ਅਨਦੁ ਨਾਨਕ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥੩॥੩੦॥੩੬॥ 

O Nanak, ils restent toujours dans un état de béatitude en chantant les louanges 

de Dieu. ||3||30||36|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਅਤੰਮਰਿ ਿਚਨ ਸਾਧ ਕੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Les hymnes prononcés par Guru sont les mots spirituellement rajeunis. 

 

ਜ ੋਜ ੋਜਪ੍ੈ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹਵੋੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਿ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui médite sur Dieu par ces paroles divines atteint l'état suprême spirituel; 

il a toujours amoureusement récité le Nom de Dieu avec sa langue. ||1||Pause|| 

 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਕ ੇਤਮਟੇ ਕਲੇਸਾ ॥ 

O’ frère, (en suivant les enseignements de Guru) la souffrance dans les moments 

difficiles sont dissipés, 

 

ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰਵੇਸਾ ॥੧॥ 

parce que le nom de Dieu se manifeste dans son esprit. ||1|| 

 

 

ਸਾਧੂ ਧਤੂਰ ਮਤੁਖ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈ ॥ 
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Ceux qui ont suivi les enseignements de Guru comme s’ils ont appliqué la 

poussière de ses pieds sur le front, 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਹਤਰ ਗਰੁ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੩੧॥੩੭॥ 

O Nanak, ils ont sauvé des querelles mondaines en suivant les enseignements de 

Guru. ||2||31||37|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru Troisième Temps: 

 

ਗਤੋਿਦੰਾ ਗੁਣ ਗਾਉ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O’ le Maître de l'univers, Dieu miséricordieux, je veux être toujours en train de 

chanter Vos louanges. 

 

ਦਰਸਨੁ ਦਹੇੁ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ le parfait et miséricordieux  Dieu, bénissez-moi avec Votre bienheureuse 

vision. ||Pause|| 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲਾ ॥ 

O Dieu! En accordant la miséricorde, c'est Vous qui tient à nous. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਡੁ ਸਭੁ ਿੁਮਰਾ ਮਾਲਾ ॥੧॥ 

L'âme, du corps et de tout le reste de Votre propriété. ||1|| 

 

ਅਤੰਮਰਿ ਨਾਮੁ ਚਲੈ ਜਤਪ੍ ਨਾਲਾ ॥ 

Ô frère ! méditez toujours sur le Naam rajeunissant car seul celui-ci accompagne 

les êtres humains après la mort. 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚ ੈਸਿੰ ਰਵਾਲਾ ॥੨॥੩੨॥੩੮॥ 

Nanak supplie la poussière des pieds (enseignements) de Guru. ||2||32||38|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 
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En dehors de Dieu, il n'y a aucune autre (qui peut nous sauver de vices). 

 

ਆਪ੍ ੇਥਮੰੈ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥੧॥ 

Dieu éternel Lui-même fournit un soutien à tous. ||1|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਮਰੇਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Le Nom de dieu est mon seul soutien, 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu infini est tout-puissant pour faire et faire faire n'importe quoi. ||1||Pause|| 

 

ਸਭ ਰੋਗ ਤਮਟਾਵ ੇਨਵਾ ਤਨਰੋਆ ॥ ਨਾਨਕ ਰਖਾ ਆਪ੍ੇ ਹੋਆ ॥੨॥੩੩॥੩੯॥ 

O Nanak! Celui dont le sauveur devient Dieu Lui-même, Il élimine toutes ses 

afflictions, et lui rend parfaitement sain. ||2||33||39|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru 

 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde aspire à la bienheureuse vision de Dieu, 

 

ਪੂਰੈ ਭਾਗਿ ਪਰਾਪਗਿ ਹਈੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais il n'est atteint que par le destin parfait. ||Pause|| 

 

ਗਸਆਮ ਸੁੁੰਦਰ ਿਗਿ ਨੀਦ ਗਕਉ ਆਈ ॥ 

Abandonnant beau Dieu, pourquoi ai-je tomber dans les griffes de Maya? 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਦੂਿਾ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Ces passionnés ennemis (les vices) m'emmêleront avec Maya le grand séducteur. 

||1|| 

 

ਪਰੇਮ ਗਿਛੋਹਾ ਕਰਿ ਕਸਾਈ ॥ 

Le boucher comme Maya m'a séparé de mon Dieu bien-aimé résultant en un 

manque d'amour en moi pour Lui. 

 

ਗਨਰਦ ੈਿੁੰਿੁ ਗਿਸ ੁਦਇਆ ਨ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Cette impitoyable Maya montre aucune compassion pour les mortels pauvres. 

||2|| 

 

ਅਗਨਕ ਿਨਮ ਿੀਿੀਅਨ ਭਰਮਾਈ ॥ 

Errer sans but, d'innombrables vies sont passées; 

 

ਘਗਰ ਵਾਸੁ ਨ ਦਵੇੈ ਦੁਿਰ ਮਾਈ ॥੩॥ 

mais cette terrible Maya ne laissera pas mon esprit s'attarder dans mon propre 

cœur. ||3|| 

 

ਗਦਨੁ ਰਗੈਨ ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਪਾਈ ॥ 

Jour et nuit, j'endure la récompense de mes propres actes. 
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ਗਕਸ ੁਦਸੋੁ ਨ ਦੀਿੈ ਗਕਰਿੁ ਭਵਾਈ ॥੪॥ 

Personne d'autre ne peut être blâmé, j'ai été en passant par d'innombrables 

naissances en raison de mes propres actions passées. ||4|| 

 

ਸਗੁਿ ਸਾਿਨ ਸੁੰਿ ਿਨ ਭਾਈ ॥ 

Écouter O’ mes amis, les saints, les fidèles et les frères, 

 

ਚਰਿ ਸਰਿ ਨਾਨਕ ਿਗਿ ਪਾਈ ॥੫॥੩੪॥੪੦॥ 

O Nanak! dire, l’état suprême spirituel est atteint que de venir au refuge de Dieu 

est immaculée Nom. ||5||34||40|| 

 

ਰਾਿ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Quatrième Temps: 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਭਲੀ ਸਹੁਾਵੀ ਛਾਪਰੀ ਿਾ ਮਗਹ ਿਨੁ ਿਾਏ ॥ 

O’ frère, béni et belle, c'est la hutte, où les louanges de Dieu sont chantés. 

 

ਗਕਿ ਹੀ ਕਾਗਮ ਨ ਧਉਲਹਰ ਗਿਿੁ ਹਗਰ ਗਿਸਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les demeures de marbre blanc sont inutiles, où Dieu est oublié. ||1||Pause|| 

 

ਅਨਦੁ ਿਰੀਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਗਿਿੁ ਪਰਭ ਗਚਗਿ ਆਏ ॥ 

O frère, vivant dans la pauvreté dans la société des saints est félicité, dans lequel 

on se souvient avec amour de Dieu. 

 

ਿਗਲ ਿਾਉ ਏਹੁ ਿਡਪਨਾ ਮਾਇਆ ਲਪਟਾਏ ॥੧॥ 

Cette gloire mondaine peut ainsi brûler si elle casse dans Maya. ||1|| 

 

ਪੀਸਨੁ ਪੀਗਸ ਓਗਿ ਕਾਮਰੀ ਸਖੁੁ ਮਨੁ ਸੁੰਿੋਖਾਏ ॥ 

Avec le contentement à l'esprit, on se sent heureux même s'il vit dans une 

pauvreté si extrême qu'il a à peine les moyens de s'offrir une petite couverture et 

qu'il doit moudre lui-même les grains. 
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ਐਸੋ ਰਾਿ ੁਨ ਗਕਿੈ ਕਾਗਿ ਗਿਿੁ ਨਹ ਗਿਰਪਿਾਏ ॥੨॥ 

Mais un royaume dans lequel l'esprit n'est jamais rassasié est d'aucune utilité. 

||2|| 

 

ਨਿਨ ਗਿਰਿ ਰੁੰਗਿ ਏਕ ਕੈ ਓਹੁ ਸਭੋਾ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, reçoit la gloire même s'il erre nu 

(parce qu'il n'a pas de vêtements) 

 

ਪਾਟ ਪਟੁੰਿਰ ਗਿਰਗਿਆ ਗਿਹ ਰਗਚ ਲੋਭਾਏ ॥੩॥ 

Mais il est inutile de porter des vêtements de soie attirés par lesquels on devient 

gourmand. ||3|| 

 

ਸਭੁ ਗਕਛੁ ਿੁਮ੍੍ਰੈ ਹਾਗਿ ਪਰਭ ਆਗਪ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ॥ 

O Dieu! Vous contrôlez tout, c'est vous qui le faites et qui obtenez tout fait. 

 

ਸਾਗਸ ਸਾਗਸ ਗਸਮਰਿ ਰਹਾ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੪੧॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! accorder la miséricorde afin que je puisse recevoir le don 

de me souvenir de Vous avec chaque souffle. ||4||1||41|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਹਗਰ ਕਾ ਸੁੰਿੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਗਿਸ ਕਾ ਪਗਨਹਾਰਾ ॥ 

Je vais abandonner ma vie et de la richesse pour le saint de Dieu et me 

consacrer à son service, comme aller chercher de l'eau pour lui. 

 

ਭਾਈ ਮੀਿ ਸਿੁ ਸਿਲ ਿ ੇਿੀਅ ਹੂੁੰ ਿ ੇਗਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Et il m'est plus cher que tous mes frères et sœurs, mes amis, mes fils et même 

ma vie. ||1||Pause|| 

 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਗਰ ਿੀਿਨਾ ਸੁੰਿ ਚਉਰੁ ਿੁਲਾਵਉ ॥ 

Je souhaite faire un fan de mes cheveux et vagues sur les saints. 
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ਸੀਸ ੁਗਨਹਾਰਉ ਚਰਿ ਿਗਲ ਧਗੂਰ ਮਗੁਖ ਲਾਵਉ ॥੧॥ 

Je tiens à baisser la tête pour (accepter) leurs paroles; je souhaite appliquer la 

poussière de leurs pieds de mon front (humblement de les servir). ||1|| 

 

ਗਮਸਟ ਿਚਨ ਿਨੇਿੀ ਕਰਉ ਦੀਨ ਕੀ ਗਨਆਈ ॥ 

Je fais ma soumission (devant les saints) en paroles douces comme une 

personne très humble et douce. 

 

ਿਗਿ ਅਗਭਮਾਨੁ ਸਰਿੀ ਪਰਉ ਹਗਰ ਿਿੁ ਗਨਗਧ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Renoncer à l'égoïsme, je cherche refuge, suivre leurs conseils, et recevoir d'eux 

le trésor de vertus de Dieu. ||2|| 

 

ਅਵਲੋਕਨ ਪਨੁਹ ਪਨੁਹ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਦਰਸਾਰੁ ॥ 

Je voudrais voir les adeptes plus et plus 

 

ਅੁੰਗਮਰਿ ਿਚਨ ਮਨ ਮਗਹ ਗਸੁੰਚਉ ਿੁੰਦਉ ਿਾਰ ਿਾਰ ॥੩॥ 

Je voudrais chérir leurs mots ambrosial dans mon esprit; et encore, Je 

m'inclinerais devant eux, leur rendant hommage. ||3|| 

 

ਗਚਿਵਉ ਮਗਨ ਆਸਾ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਸੁੰਿ ੁਮਾਿਉ ॥ 

O Dieu, je peux toujours avoir le désir de demander à la société de Vos adeptes. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਦਇਆ ਕਗਰ ਦਾਸ ਚਰਿੀ ਲਾਿਉ ॥੪॥੨॥੪੨॥ 

O Dieu, accorder miséricorde sur Nanak, qu'il peut rester humblement au service 

de vos fidèles. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਗਿਗਨ ਮਹੋੇ ਿਰਹਮੁੰਡ ਖੁੰਡ ਿਾਹੂ ਮਗਹ ਪਾਉ ॥ 

O Dieu, j'ai également été séduit par Maya qui a attiré des personnes vivant dans 

tous les continents et régions du monde. 
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ਰਾਗਖ ਲੇਹੁ ਇਹੁ ਗਿਖਈ ਿੀਉ ਦੇਹੁ ਅਪਨੁਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec Votre Nom et sauvez-moi, la spirale de la personne, 

de l'emprise de Maya. ||1||Pause|| 

 

ਿਾ ਿ ੇਨਾਹੀ ਕੋ ਸਖੁੀ ਿਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਿਾਉ ॥ 

Oh mon dieu! Je chasse ce Maye dont personne n'a tiré le vrai bonheur. 

 

ਛਗੋਡ ਿਾਗਹ ਿ ੋਸਿਲ ਕਉ ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਲਪਟਾਉ ॥੧॥ 

Je m'accroche encore et encore à ces choses qui, finalement, abandonnent tout 

le monde. ||1|| 

 

ਕਰਹੁ ਗਿਪਾ ਕਰਿੁਾਪਿੇ ਿਰੇੇ ਹਗਰ ਿਿੁ ਿਾਉ ॥ 

O’ Dieu, le Maître de la miséricorde! accorder la miséricorde, afin que je puisse 

toujours chanter vos louanges. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਿਨੇਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਸਮਾਉ ॥੨॥੩॥੪੩॥ 

O Dieu! C'est la prière de Nanak, que j'ai peut-être toujours dans la compagnie 

des saints. ||2||3||43|| 
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ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ਪੜਤਾਲ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Cinquième temps, Partaal: 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Universel, Créateur Dieu. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਪਰੀਤਤ ਪਰੀਤਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥ 

O frère! parmi tous les genres de l'amour dans le monde, l'amour le plus élevé 

est pour le séduisant bien-aimé Dieu 

 

ਜਤਪ ਮਨ ਗਤੋ ਿੰਿ ਏਕ ੈਅਵਰੁ ਨਹੀ ਕੋ ਲੇਖੈ ਸਿੰਤ ਲਾਗ ੁਮਨਤਹ ਛਾਡੁ ਿੁਤ ਧਾ ਕੀ ਕੁਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon esprit, méditer seulement sur Dieu, rien d'autre n'est autorisé dans la 

présence de Dieu; harmoniser votre esprit les enseignements des saints et 

abandonner le chemin de la dualité. ||1||Pause|| 

 

ਤਨਰਗਨੁ ਹਰੀਆ ਸਰਗਨੁ ਧਰੀਆ ਅਤਨਕ ਕਠੋਰੀਆ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਨ ਕਰੀਆ ॥ 

Dieu immatériel se manifeste dans des formes physiques; il a conçu 

d'innombrables organes de nombreuses formes différentes. 

 

ਤਵਤਿ ਮਨ ਕਟੋਵਰੀਆ ॥ 

Au sein de chaque corps, l'esprit est comme l'agent de police; 

 

ਤਨਜ ਮਿੰਿਤਰ ਤਪਰੀਆ ॥ 

Le bien-aimé Dieu demeure dans ces organes qui sont comme de Son propre 

temple, 

 

ਤਹਾ ਆਨਿ ਕਰੀਆ ॥ 

et là, Il aime la béatitude. 

 

ਨਹ ਮਰੀਆ ਨਹ ਜਰੀਆ ॥੧॥ 

Dieu n'est pas mort, et il ne vieillit jamais. ||1|| 
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ਤਕਰਤਤਨ ਜੁਰੀਆ  ਹੁ ਤ ਤਧ ਤਿਰੀਆ ਪਰ ਕਉ ਤਹਰੀਆ ॥ 

Le mortel reste absorbé par la création de Dieu et continue à errer de diverses 

manières ; il vole le bien d'autrui, 

 

ਤ ਖਨਾ ਤਘਰੀਆ ॥ 

et reste entouré par les vices. 

 

ਅ  ਸਾਧੂ ਸਿੰਤਗ ਪਰੀਆ ॥ 

Mais quand, il a rejoint la Compagnie de Guru 

 

ਹਤਰ ਿੁਆਰੈ ਖਰੀਆ ॥ 

et se tient dans la présence de Dieu, 

 

ਿਰਸਨੁ ਕਰੀਆ ॥ 

Il fait l'expérience de la bienheureuse vision de Dieu, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤਮਰੀਆ ॥ 

O Nanak! celui qui répond Guru; 

 

 ਹਤੁਰ ਨ ਤਿਰੀਆ ॥੨॥੧॥੪੪॥ 

N’erre pas dans les cycles de la naissance et de la mort. ||2||1||44|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਤਸ ਮਿੰਡਲੁ ਕੀਨੋ ਆਖਾਰਾ ॥ 

Dieu a créé cet univers comme une arène pour jouer avec sa création, 

 

ਸਗਲੋ ਸਾਤਜ ਰਤਖਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et Il a gardé embellit toute l'étendue||1||Pause|| 

 

 ਹੁ ਤ ਤਧ ਰਪੂ ਰਿੰਗ ਆਪਾਰਾ ॥ 

Il y a des formes infinies de couleurs et formes diverses dans le monde de 

l'arène. 
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ਪੇਖ ੈਖਸੁੀ  ੋਗ ਨਹੀ ਹਾਰਾ ॥ 

Dieu veille sur elle avec joie, et Il ne se lasse jamais d'en profiter. 

 

ਸਤ  ਰਸ ਲੈਤ  ਸਤ ਤਨਰਾਰਾ ॥੧॥ 

Dieu aime tous les plaisirs mondains et reste encore libre. ||1|| 

 

 ਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਮੁਖੁ ਨ ਮਾਸਾਰਾ ॥ 

O Dieu! Vous n'avez pas de forme, de couleur, de visage ou de la barbe. 

 

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਖੇਲੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥ 

Le jeu mondain créé par Vous ne peut pas être décrit. 

 

ਨਾਨਕ ਰੇਣ ਸਿੰਤ ਿਰਨਾਰਾ ॥੨॥੨॥੪੫॥ 

O Nanak! Dire, Ô Dieu! Je prie pour la poussière des pieds (humble) de vos 

saints. ||2||2||45|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਤਉ ਮੈ ਆਇਆ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥ 

O Dieu! Je viens vers Vous; oui, je suis venu à Votre refuge, 

 

 ਰੋਸ ੈਆਇਆ ਤਕਰਪਾ ਆਇਆ ॥ 

Je suis venu avec cette foi que vous accordez la miséricorde. 

 

ਤਜਉ  ਾਵ ੈਤਤਉ ਰਾਖਹੁ ਸਆੁਮੀ ਮਾਰਗੁ ਗਰੁਤਹ ਪਠਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître,-Dieu!, sauvez-moi comme Vous voudrez; C'est Guru qui m'a 

montré ce chemin (de s'unir avec Vous). ||1||Pause|| 

 

ਮਹਾ ਿੁਤਰ ੁਮਾਇਆ ॥ 

O Dieu! cette Maya, les richesses de ce monde et  la puissance, c'est comme un 

océan qui est très difficile à traverser. 
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ਜੈਸ ੇਪਵਨੁ ਝੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Tout comme la violente tempête de vent pousse les gens, de même Dans cet 

océan, les attraits mondains poussent les gens. ||1|| 

 

ਸਤੁਨ ਸਤੁਨ ਹੀ ਡਰਾਇਆ ॥ ਕਰਰੋ ਧਰਮਰਾਇਆ ॥੨॥ 

O Dieu, viens d'entendre encore et encore que le juge de la justice (qui décide 

de notre destin) est très stricte, je suis terrifié 

 

ਤਗਰਹ ਅਿੰਧ ਕੂਪਾਇਆ ॥ 

O'Dieu! ce monde est comme une profonde obscurité de la fosse; 

 

ਪਾਵਕੁ ਸਗਰਾਇਆ ॥੩॥ 

ce qui est totalement rempli du feu de désirs mondains. ||3|| 

 

ਗਹੀ ਓਟ ਸਾਧਾਇਆ ॥ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 

O Nanak, dire, Ô Dieu, depuis le temps, j'ai saisi le soutien de Guru, je pense à 

Dieu avec amour et dévotion, 

 

ਅ  ਮੈ ਪਰੂਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੩॥੪੬॥ 

et maintenant, j'ai réalisé Dieu parfait. ||4||3||46|| 

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Sixième Temps: 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਸਤਤਗਰੁ ਪਾਤਸ  ਨੇਿੰਤੀਆ ਤਮਲੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ॥ 

J'offre cette prière pour Vrai Guru que j'ai peut-être béni avec Naam, le soutien 

de ma vie. 

 

ਤੁਠਾ ਸਿਾ ਪਾਤਤਸਾਹੁ ਤਾਪੁ ਗਇਆ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥੧॥ 

Dieu éternel, le souverain, le roi est devenu gracieux et toutes mes affections 

terrestres ont disparu. ||1|| 
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 ਗਤਾ ਕੀ ਟਕੇ ਤੂਿੰ ਸਿੰਤਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂਿੰ ਸਿਾ ਤਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O " Dieu éternel Créateur! Vous êtes le soutien de vos fidèles, et refuge des 

saints. ||1||Pause|| 

 

ਸਿ ੁਤੇਰੀ ਸਾਮਗਰੀ ਸਿੁ ਤੇਰਾ ਿਰ ਾਰਾ ॥ 

O Dieu, éternelle sont à Vos dispositions pour le monde et éternelle, c'est Votre 

système de justice. 

 

ਸਿ ੁਤੇਰੇ ਖਾਜੀਤਨਆ ਸਿੁ ਤੇਰਾ ਪਾਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Vos trésors sont toujours pleins, et éternel est votre étendue. ||2|| 

 

ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਅਗਿੰਮ ੁਹ ੈਅਨੂਪ ੁਤਰੇਾ ਿਰਸਾਰਾ ॥ 

O Dieu, incompréhensible est Votre forme et incomparable est Votre 

bienheureuse vision. 

 

ਹਉ ਕੁਰ ਾਣੀ ਤਤੇਰਆ ਸਵੇਕਾ ਤਜਨੑ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ॥੩॥ 

O Dieu! Je suis dédié à ces adeptes de la Vôtre, à laquelle votre nom est 

agréable. ||3|| 
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ਸਭ ੇਇਛਾ ਪਰੂੀਆ ਜਾ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Tous les désirs sont exaucés lors de la réalisation du Dieu inaccessible et infini. 

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਮਮਮਿਆ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਤਮੇਰਆ ਚਰਣਾ ਕਉ ਬ੍ਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੪੭॥ 

O frère, celui qui a rencontré Guru Nanak (suivi son enseignement), a réalisé 

Dieu; Ô Dieu! Je suis dévouée à Votre Nom. ||4||1||47|| 

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੭ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Septième Temps: 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹ ੈਮਨਾਇਮਹ ਮਜਸ ਨੋ ਹਮੋਹ ਿਇਆਿਾ ॥ 

O Dieu, dont Vous devenez en quelque sorte, vous-même Votre commande obéi 

par cette personne. 

 

ਸਾਈ ਭਗਮਤ ਜ ੋਤੁਧ ੁਭਾਵੈ ਤੂੂੰ ਸਰਬ੍ ਜੀਆ ਪਰਮਤਪਾਿਾ ॥੧॥ 

C'est la seule vraie adoration pieuse qui est agréable pour vous, Ô Dieu! Vous 

êtes la gloire de tous les êtres. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੂੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥ 

O mon Dieu! le roi souverain, que Vos saints ont seulement Votre soutien, 

 

ਜ ੋਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਮਮਨ ਤਮਨ ਤੂਹੈ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout ce qui Vous plaît est acceptable à Vos saints; le Vôtre est le seul soutien 

dans leur corps et l'esprit. ||1||Pause|| 

 

ਤੂੂੰ ਿਇਆਿੁ ਮਿਪਾਿੁ ਮਿਪਾ ਮਨਮਧ ਮਨਸਾ ਪੂਰਣਹਾਰਾ ॥ 

O Dieu! Vous êtes compatissant, le trésor de la miséricorde et de prestataire de 

l'espoir. 
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ਭਗਤ ਤਰੇੇ ਸਮਭ ਪਰਾਣਪਮਤ ਪਰੀਤਮ ਤੂੂੰ ਭਗਤਨ ਕਾ ਮਪਆਰਾ ॥੨॥ 

O Maître de la vie, Vous aimez tous les adeptes, et Vous êtes leur bien-Aimé. 

||2|| 

 

ਤੂ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰੁ ਅਮਤ ਊਚਾ ਕਈੋ ਅਵਰ ੁਨ ਤੇਰੀ ਭਾਤ ੇ॥ 

O Dieu! Vous êtes insondable, l'infini et exalté; il n'y a personne d'autre comme 

vous. 

 

ਇਹ ਅਰਿਾਮਸ ਹਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਮਵਸਰੁ ਨਾਹੀ ਸੁਖਿਾਤੇ ॥੩॥ 

O’ Maître-Dieu, notre bonheur de remise bienfaiteur, c'est notre prière que nous 

ne pourrons jamais vous oublier. ||3|| 

 

ਮਿਨੁ ਰਮੈਣ ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜ ੇਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 

O mon Maître,-Dieu! si j'ai l'air agréable à Vous, (bénissez-moi) que je peux 

toujours chanter vos louanges avec chaque souffle. 

 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸਖੁੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸਾਮਹਬ੍ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥੪॥੧॥੪੮॥ 

O mon Maître,-Dieu! Nanak implore la bénédiction de Votre Nom, de la 

tranquillité; je peux recevoir qu'à travers Votre plaisir. ||4||1||48|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਮਵਸਰਮਹ ਨਾਹੀ ਮਜਤੁ ਤੂ ਕਬ੍ਹ ੂਸੋ ਥਾਨੁ ਤਰੇਾ ਕੇਹਾ ॥ 

O Dieu, quelle pourrait être la place de Vôtre, assis là où Vous n'êtes jamais 

abandonné, 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਜਤੁ ਤੁਧੁ ਮਧਆਈ ਮਨਰਮਿ ਹਵੋੈ ਿਹੇਾ ॥੧॥ 

et où je peux méditer sur vous tout le temps et mon corps est purifié? ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸ ੋਥਾਨੁ ਭਾਿਣ ਆਇਆ ॥ 

O mon Dieu, j'ai commencé à la recherche de cet endroit. 

 

 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਭਇਆ ਸਾਧਸੂੰਗ ੁਮਤਨੑ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Après une recherche de place en place, j'ai atteint la congrégation des saints et 

dans leur refuge, j'ai trouvé cet endroit. ||1||Pause|| 

 

ਬ੍ੇਿ ਪੜੇ ਪਮੜ ਬ੍ਰਹਮੇ ਹਾਰੇ ਇਕੁ ਮਤਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਮਤ ਪਾਈ ॥ 

O Dieu! la lecture et la récitation de Vedas, des anges, comme Brahma a grandi 

fatigué mais ils ne pouvaient pas comprendre, même un tout petit peu de Votre 

valeur. 

 

ਸਾਮਧਕ ਮਸਧ ਮਿਰਮਹ ਮਬ੍ਿਿਾਤੇ ਤ ੇਭੀ ਮੋਹ ੇਮਾਈ ॥੨॥ 

De nombreux chercheurs et adeptes errent en se lamentant parce qu'eux aussi 

ont été séduits par Maya. ||2|| 

 

ਿਸ ਅਉਤਾਰ ਰਾਜ ੇਹਇੋ ਵਰਤੇ ਮਹਾਿਵੇ ਅਉਧਤੂਾ ॥ 

O Dieu, les dix incarnations du dieu Vishnou, qui a vécu comme honorable rois 

en leurs temps, et le dieu Shiva, qui est devenu un célèbre reclus; 

 

ਮਤਨੑ ਭੀ ਅੂੰਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਤਰੇਾ ਿਾਇ ਥਕੇ ਮਬ੍ਭੂਤਾ ॥੩॥ 

Ils ont aussi gardé autour de l'itinérance avec les cendres appliqué à leur corps, 

mais ne pouvaient pas trouver la limite de Vos vertus et Votre création. ||3|| 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੂੰਿ ਨਾਮ ਰਸ ਹਮਰ ਸੂੰਤੀ ਮੂੰਗਿੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Les saints qui ont toujours chanté les louanges de Dieu, aiment la paix, 

l'équilibre, le bonheur, et le goût de Naam. 

 

ਸਿਿ ਿਰਸਨੁ ਭਮੇਟਓ ਗਰੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਮਮਨ ਤਮਨ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਆ ॥੪॥੨॥੪੯॥ 

O Nanak, quand ils ont rencontré Guru dont la bienheureuse vision d'une vie 

réussie, ils ont commencé à se souvenir de Dieu avec son corps et son esprit. 

||4||2||49|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੂੰਡ ਜ ੋਿੀਸਮਹ ਮਤਨ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੂਟੈ ॥ 
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O’ frère, tous ceux qui se sont vu faire les rites religieux, les rituels et les 

hypocrisies, sont pillés par le démon de la mort. 

 

ਮਨਰਬ੍ਾਣ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੁ ਕਰਤੇ ਕਾ ਮਨਮਖ ਮਸਮਰਤ ਮਜਤੁ ਛੂਟੈ ॥੧॥ 

Donc, sans désirs mondains, à chanter les louanges de Créateur, se souvenant 

de qui avec adoration, même pour un instant, on est libéré des vices. ||1|| 

 

ਸੂੰਤਹੁ ਸਾਗਰੁ ਪਾਮਰ ਉਤਰੀਐ ॥ 

O’ Saints, l'océan mondain des vices est traversé par (le chant des louanges de 

Dieu). 

 

ਜ ੇਕੋ ਬ੍ਚਨੁ ਕਮਾਵੈ ਸੂੰਤਨ ਕਾ ਸੋ ਗਰੁ ਪਰਸਾਿੀ ਤਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si quelqu'un à des pratiques les enseignements des saints, par la grâce de Guru, 

cette personne est transporté dans l'océan mondain de vices. 

 

ਕਮੋਟ ਤੀਰਥ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨਾ ਇਸ ੁਕਮਿ ਮਮਹ ਮੈਿੁ ਭਰੀਜ ੈ॥ 

O’ frère, dans ce monde, son esprit est rempli avec la terre de péchés, même en 

se baignant à des millions de sanctuaires de pèlerinage. 

 

ਸਾਧਸੂੰਮਗ ਜ ੋਹਮਰ ਗਣੁ ਗਾਵੈ ਸੋ ਮਨਰਮਿੁ ਕਮਰ ਿੀਜ ੈ॥੨॥ 

Mais celui qui chante les louanges de Dieu dans la société Guru, sa vie devient 

immaculée. ||2|| 

 

ਬ੍ੇਿ ਕਤੇਬ੍ ਮਸਮਮਰਮਤ ਸਮਭ ਸਾਸਤ ਇਨੑ ਪਮੜਆ ਮਕੁਮਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

On ne parvient pas à la liberté de vices par la lecture des Védas, les Simritees, 

les Shastras et d'autres livres religieux. 

 

ਏਕੁ ਅਖਰੁ ਜ ੋਗੁਰਮਮੁਖ ਜਾਪ ੈਮਤਸ ਕੀ ਮਨਰਮਿ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Mais celui qui suit l'enseignement de Guru et médite sur Nom de Dieu éternel, 

acquiert une réputation très pure. ||3|| 

 

 

 

 

ਖਤਰੀ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਸਿੂ ਵੈਸ ਉਪਿਸੇੁ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਸਾਝਾ ॥ 
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C'est le message commun à tous les quatre classes sociales, la Khatris 

(guerriers), les Brahmanes (prêtres), Shudras (menials), et Vaaish (la 

communauté des affaires), 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਉਧਰੈ ਸੋ ਕਖਿ ਮਖਿ ਘਖਿ ਘਖਿ ਨਾਨਕ ਮਾਝਾ ॥੪॥੩॥੫੦॥ 

que dans ce monde, celui qui médite sur Naam par les enseignements de Guru 

est sauvé à partir de vices; O Nanak, il voit Dieu dans chaque être. ||4||3||50|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਜ ੋਖਕਛੁ ਕਰ ੈਸਈੋ ਪਰਭ ਮਾਨਖਿ ਓਇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਖੰਗ ਰਾਤ ੇ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour du Nom de Dieu, acceptent tout ce qu'il fait. 

 

ਖਤਨੑ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਖਜਨੑ ਪਰਭ ਕੇ ਚਰਣ ਪਰਾਤ ੇ॥੧॥ 

Ceux qui restent à l'écoute au nom de Dieu, sont à l'honneur partout. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਿਖਰ ਸਤੰਾ ਜਵੇਡੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

O mon Dieu, personne n'est à la hauteur de vos saints. 

 

ਭਗਤਾ ਬਖਣ ਆਈ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਖਸਉ ਜਖਿ ਥਖਿ ਮਿੀਅਖਿ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Les adeptes sont en amour avec leur Dieu; ils le voient omniprésent dans l'eau, 

la terre et le ciel. ||1||Pause|| 

 

ਕਖੋਿ ਅਪਰਾਧੀ ਸਤੰਸਖੰਗ ਉਧਰ ੈਜਮ ੁਤਾ ਕੈ ਨੇਖਿ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

Même celui qui a commis des millions de péchés, est sauvé de vices dans la 

sainte congrégation et le démon de la mort ne vient même pas près de lui. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਖਬਛੁਖਿਆ ਿਵੋੈ ਖਤਨੑ ਿਖਰ ਖਸਉ ਆਖਣ ਖਮਿਾਵੈ ॥੨॥ 

On peut avoir été séparé de Dieu pour les nombreuses naissances, Guru 

rassemble un grand nombre d'entre eux avec Dieu. ||2|| 

 

ਮਾਇਆ ਮਿੋ ਭਰਮੁ ਭਉ ਕਾਿ ੈਸੰਤ ਸਰਖਣ ਜ ੋਆਵ ੈ॥ 

Celui qui vient au refuge des saints, l'amour pour Maya de cette personne 

(richesses de ce monde et de la puissance), le doute et la peur sera éradiquée. 

 

ਜੇਿਾ ਮਨੋਰਥੁ ਕਖਰ ਆਰਾਧੇ ਸ ੋਸੰਤਨ ਤ ੇਪਾਵੈ ॥੩॥ 

SikhBookClub.com 154 



Avec quel objectif on médite sur Dieu, on obtient souhaite remplie de saints. 

 

ਜਨ ਕੀ ਮਖਿਮਾ ਕਤੇਕ ਬਰਨਉ ਜ ੋਪਰਭ ਅਪਨੇ ਭਾਣੇ ॥ 

Dans quelle mesure peut-on décrire la gloire de ces dévots qui sont agréables à 

Dieu. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਖਜਨ ਸਖਤਗਰੁੁ ਭਖੇਿਆ ਸ ੇਸਭ ਤ ੇਭਏ ਖਨਕਾਣੇ ॥੪॥੪॥੫੧॥ 

O Nanak! dit, ceux qui ont rencontré vrai Guru (et qui ont suivi ses 

enseignements) sont devenus indépendants de tous les. ||4||4||51|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਮਿਾ ਅਗਖਨ ਤ ੇਤੁਧੁ ਿਾਥ ਦ ੇਰਾਿ ੇਪਏ ਤਰੇੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Dieu, ceux qui sont venus à Votre refuge, l'extension de Votre soutien, Vous 

les avez enregistrés depuis le terrible incendie de désirs mondains. 

 

ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਖਰਦ ਅਤੰਖਰ ਿੋਰ ਦੂਜੀ ਆਸ ਚਕੁਾਈ ॥੧॥ 

Seul Votre soutien et le pouvoir est dans leur cœur, et ils ont jeté le soutien de 

tous les autres. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧ ੁਖਚਖਤ ਆਇਐ ਉਬਰੇ ॥ 

Ô mon Dieu, le roi souverain, quand tu deviens manifeste dans l'esprit des gens, 

ils échappent à la noyade dans l'océan mondial des vices. 

 

ਤੇਰੀ ਿਕੇ ਭਰਵਾਸਾ ਤੁਮ੍ਰ੍ਾ ਜਖਪ ਨਾਮੁ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ਉਧਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ils sont sauvés des vices, en méditant sur Votre Nom; ils ont toujours foi en 

votre soutien et Votre aide. ||1||Pause|| 

 

ਅਧੰ ਕੂਪ ਤ ੇਕਾਖਿ ਿੀਏ ਤੁਮ੍ ੍ਆਖਪ ਭਏ ਖਕਰਪਾਿਾ ॥ 

O Dieu, dont Vous êtes devenu genre, il a tiré sur eux à partir de la profonde 

obscurité de la fosse de l'amour pour Maya, les richesses de ce monde et de la 

puissance. 

 

ਸਾਖਰ ਸਮ੍ਾ੍ਖਿ ਸਰਬ ਸਿੁ ਦੀਏ ਆਖਪ ਕਰ ੇਪਰਖਤਪਾਿਾ ॥੨॥ 
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En prenant soin d'eux, Vous bénissez avec tout le confort et la paix; O Dieu, 

Vous Vous chérissons tous. ||2|| 

 

ਆਪਣੀ ਨਦਖਰ ਕਰ ੇਪਰਮਸੇਰ ੁਬੰਧਨ ਕਾਖਿ ਛਡਾਏ ॥ 

Ceux sur qui Il jette son regard de la grâce, en les coupant de leurs obligations 

mondaines, Il se libère de l'vices. 

 

ਆਪਣੀ ਭਗਖਤ ਪਰਖਭ ਆਖਪ ਕਰਾਈ ਆਪ ੇਸਵੇਾ ਿਾਏ ॥੩॥ 

Dieu lui-même a obtenu d'eux son adoration pieuse; Oui, Lui seul les engage 

dans une adoration pieuse. ||3|| 

 

ਭਰਮ ੁਗਇਆ ਭ ੈਮਿੋ ਖਬਨਾਸ ੇਖਮਖਿਆ ਸਗਿ ਖਵਸਰੂਾ ॥ 

Leur doute s'en alla, leurs craintes et les attachements disparu et tous leurs 

soucis et l'anxiété a été supprimé. 

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਕਰੀ ਸੁਿਦਾਤ ੈਭਖੇਿਆ ਸਖਤਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ॥੪॥੫॥੫੨॥ 

Ô Nanak ! eux, à qui la félicité accordant la miséricorde de Dieu, rencontrèrent le 

parfait vrai Guru. ||4||5||52|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਖਕਆ ਕਰਤਾ ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਖਰ ਆਇਆ ॥ 

Lorsque rien n'existait, quelles actions ont été faites alors? Et par quels actes 

être humain est venu à l'existence? 

 

ਅਪਨਾ ਿਿੁੇ ਆਖਪ ਕਖਰ ਦਿੇੈ ਠਾਕੁਖਰ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

(La réalité est que) Dieu Lui-même a créé cette création, et après la mise en 

place de ce jeu, Il le regarda lui-même. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਮੁਝ ਤ ੇਕਛੂ ਨ ਿਈੋ ॥ 

O mon Dieu, le souverain roi, je ne puis rien par moi-même. 

 

 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ਸਰਬ ਖਨਰਤੰਖਰ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 
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O frère! Dieu Lui-même fait tout et est tout fait; Dieu Lui-même est omniprésent 

dans tous. ||1||Pause|| 

 

ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਿੈ ਕਤਿੂ ਕਾਚੀ ਦੇਿ ਇਆਣੀ ॥ 

Cet être humain avec un corps périssable et l'immaturité de l'intellect ne peut 

jamais être émancipé si ses actes ont été pris en compte. 

 

ਖਿਪਾ ਕਰਿੁ ਪਰਭ ਕਰਣੈਿਾਰੇ ਤਰੇੀ ਬਿਸ ਖਨਰਾਿੀ ॥੨॥ 

O’ Dieu Créateur! accorder la miséricorde (et de gagner); votre grâce est unique. 

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਭ ਤੇਰ ੇਕੀਤ ੇਘਖਿ ਘਖਿ ਤੁਿੀ ਖਧਆਈਐ ॥ 

O Dieu! Vous avez créé tous les êtres et de créatures et chacun avec amour 

médite sur Vous. 

 

ਤੇਰੀ ਗਖਤ ਖਮਖਤ ਤੂਿੈ ਜਾਣਖਿ ਕੁਦਰਖਤ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Votre état et votre limite seulement, vous savez, on ne peut pas évaluer votre 

création. 

 

ਖਨਰਗਣੁੁ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਣੁ ਅਖਗਆਨੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਨਿੀ ਜਾਣਾ ॥ 

Je suis non-vertueux, insensé, analphabète et spirituellement ignorant, je ne 

connais pas de bonnes actions. 

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਨਾਨਕੁ ਗਣੁ ਗਾਵੈ ਖਮਠਾ ਿਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥੪॥੬॥੫੩॥ 

O Dieu! accorder la miséricorde sur Nanak, qu'il peut chanter Vos Louanges; et 

Votre volonté peut sembler doux pour lui. ||4||6||53|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਭਾਗਠੜੇ ਹਰਿ ਸਤੰ ਤੁਮ੍ਹ੍ਾ੍ਿੇ ਰਿਨੑ ਘਰਿ ਧਨੁ ਹਰਿ ਨਾਮ੍ਹਾ ॥ 

O Dieu, très chanceux sont ceux qui sont saints de la vôtre, qui ont la richesse 

de Naam dans leurs cœurs. 

 

ਪਿਵਾਣੁ ਗਣੀ ਸਈੇ ਇਹ ਆਏ ਸਫਲ ਰਤਨਾ ਕੇ ਕਾਮ੍ਹਾ ॥੧॥ 

En fait, approuvé est l'avènement de seulement ces personnes en ce monde et 

fructueux sont leurs actes. 

 

ਮ੍ਹੇਿੇ ਿਾਮ੍ਹ ਹਰਿ ਿਨ ਕੈ ਹਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

O mon Dieu, je suis dédié à vos fidèles. 

 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਰਿ ਚਵਿੁ ਢੁਲਾਵਾ ਚਿਣ ਧਰੂੜ ਮ੍ਹਰੁਿ ਲਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je souhaite servir très humblement et suivre leurs enseignements, comme un fan 

de mes cheveux et en agitant au-dessus d'eux et de l'application de la poussière 

de leurs pieds de mon front. ||1||Pause|| 

 

ਿਨਮ੍ਹ ਮ੍ਹਿਣ ਦੁਹਹੂ ਮ੍ਹਰਹ ਨਾਹੀ ਿਨ ਪਿਉਪਕਾਿੀ ਆਏ ॥ 

Les vrais saints sont au-dessus à la fois de la naissance et de la mort; ils 

viennent au monde pour le bien des autres. 

 

ਿੀਅ ਦਾਨੁ ਦ ੇਭਗਤੀ ਲਾਇਰਨ ਹਰਿ ਰਸਉ ਲੈਰਨ ਰਮ੍ਹਲਾਏ ॥੨॥ 

Donner le cadeau de la vie juste, ils inspirent les gens à l’adoration pieuse de 

Dieu et s'unir avec Lui. ||2|| 

 

ਸਚਾ ਅਮ੍ਹਿੁ ਸਚੀ ਪਾਰਤਸਾਹੀ ਸਚ ੇਸਤੇੀ ਿਾਤੇ ॥ 

Ils (les vrais saints) restent imprégnés de l'amour de Dieu éternel, leurs 

enseignements et leurs disciples restent éternels. 

 

ਸਚਾ ਸਿੁੁ ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਰਿਸ ਕ ੇਸੇ ਰਤਰਨ ਿਾਤ ੇ॥੩॥ 

Ils aiment le bonheur éternel et leur gloire ne dure éternellement; ils sont 

l'honneur de ce Dieu à qui ils appartiennent. ||3|| 
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ਪਿਾ ਫਿੇੀ ਪਾਣੀ ਢਵੋਾ ਹਰਿ ਿਨ ਕੈ ਪੀਸਣੁ ਪੀਰਸ ਕਮ੍ਹਾਵਾ ॥ 

Je souhaite humblement servir comme brandissant un ventilateur au-dessus 

d'eux, d'aller chercher de l'eau et la mouture des grains pour les dévots de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਪਾਰਸ ਬਨੇਤੰੀ ਤੇਿ ੇਿਨ ਦਿੇਣੁ ਪਾਵਾ ॥੪॥੭॥੫੪॥ 

O Dieu, c'est la prière de Nanak avant que je puisse avoir la bienheureuse vision 

de Vos saints. ||4||7||54|| 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਪਾਿਬਰਹਮ੍ਹ ਪਿਮ੍ਹੇਸਿ ਸਰਤਗਿੁ ਆਪ ੇਕਿਣੈਹਾਿਾ ॥ 

O’ les imprégnant Dieu, mon vrai Guru, vous êtes vous-même le faiseur de tout. 

 

ਚਿਣ ਧਰੂੜ ਤਿੇੀ ਸਵੇਕੁ ਮ੍ਹਾਗੈ ਤੇਿ ੇਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥੧॥ 

Votre adepte supplie pour le don de la méditation sur Votre Nom, et est dédié à 

Votre bienheureuse vision. ||1|| 

 

ਮ੍ਹੇਿੇ ਿਾਮ੍ਹ ਿਾਇ ਰਿਉ ਿਾਿਰਹ ਰਤਉ ਿਹੀਐ ॥ 

O mon Dieu, le roi souverain, nous vivons comme Vous continuez à nous. 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਨਾਮ੍ਹੁ ਿਪਾਵਰਹ ਸੁਿੁ ਤਿੇਾ ਰਦਤਾ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

S'il Vous plait, puis Vous nous faire méditer sur Votre Nom; Vous seul pouvez 

nous accorder la paix de l'esprit. ||1||Pause|| 

 

ਮ੍ਹੁਕਰਤ ਭੁਗਰਤ ਿਗੁਰਤ ਤੇਿੀ ਸਵੇਾ ਰਿਸੁ ਤੂ ੰਆਰਪ ਕਿਾਇਰਹ ॥ 

O Dieu! Votre adoration pieuse, lui-même, est la libération de vices, les conforts 

mondains et mode de vie justes. 

 

ਤਹਾ ਬਕੁੈਠੁੰ ਿਹ ਕੀਿਤਨੁ ਤੇਿਾ ਤੂੰ ਆਪੇ ਸਿਧਾ ਲਾਇਰਹ ॥੨॥ 

Cet endroit est comme le ciel, où vos louanges sont chantées; vous Vous 

inculquez la foi en nous. ||2|| 
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ਰਸਮ੍ਹਰਿ ਰਸਮ੍ਹਰਿ ਰਸਮ੍ਹਰਿ ਨਾਮ੍ਹ ੁਿੀਵਾ ਤਨੁ ਮ੍ਹਨੁ ਹਇੋ ਰਨਹਾਲਾ ॥ 

O Dieu, accorde la miséricorde, afin que je puisse toujours rester spirituellement 

rajeuni par se souvenir de Votre Nom à l'adoration, et mon cœur et mon esprit 

demeurent ravis. 

 

ਚਿਣ ਕਮ੍ਹਲ ਤਿੇੇ ਧਇੋ ਧਇੋ ਪੀਵਾ ਮ੍ਹੇਿ ੇਸਰਤਗੁਿ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

O Dieu, miséricordieux envers les humbles et mon vrai Guru, je tiens à les garder 

en méditant sur Votre immaculée Nom, comme si je suis de boire les liquides de 

lavage de vos pieds de lotus. ||3|| 

 

ਕੁਿਬਾਣੁ ਿਾਈ ਉਸ ੁਵਲੇਾ ਸੁਹਾਵੀ ਰਿਤੁ ਤੁਮ੍ਹਿੈ ਦੁਆਿੈ ਆਇਆ ॥ 

O’ vrai Guru! Je me consacre à ce moment propice, quand je suis venu à votre 

refuge, 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਭਏ ਰਿਪਾਲਾ ਸਰਤਗਿੁੁ ਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੫॥ 

Dieu est compatissant pour Nanak et il s'est uni avec Dieu, Parfait vrai Guru. 

||4||8||55|| 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Mehl: 

 

ਤੁਧੁ ਰਚਰਤ ਆਏ ਮ੍ਹਹਾ ਅਨੰਦਾ ਰਿਸੁ ਰਵਸਿਰਹ ਸੋ ਮ੍ਹਰਿ ਿਾਏ ॥ 

O Dieu, quand Vous se manifester dans l'esprit, alors l'une des expériences de 

bonheur suprême; mais celui qui oublie de Vous, devient spirituellement mort. 

 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਵਰਹ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਕਿਤ ੇਸੋ ਤੁਧੁ ਸਦਾ ਰਧਆਏ ॥੧॥ 

O Dieu, celui sur qui Vous devenez aimable, toujours médité sur Vous. ||1|| 

 

ਮ੍ਹੇਿੇ ਸਾਰਹਬ ਤੂੰ ਮ੍ਹੈ ਮ੍ਹਾਣੁ ਰਨਮ੍ਹਾਣੀ ॥ 

O mon Maître, Dieu, Vous êtes l'honneur de moi, l'humble. 

 

ਅਿਦਾਰਸ ਕਿੀ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਸਰੁਣ ਸਰੁਣ ਿੀਵਾ ਤੇਿੀ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu! J'offre ma prière pour Vous, pour que je puisse rester spirituellement 

vivants par toujours à l'écoute de la parole divine de Vos louanges. ||1||Pause|| 
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ਚਿਣ ਧਰੂੜ ਤਿੇੇ ਿਨ ਕੀ ਹਵੋਾ ਤਿੇੇ ਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

O Dieu, je me consacre à Votre bienheureuse vision; bénissez-moi pour que je 

puisse servir vos adeptes de telle manière humble, comme si j'ai pris la poussière 

de leurs pieds. 

 

ਅਰੰਮ੍ਹਰਤ ਬਚਨ ਰਿਦੈ ਉਰਿ ਧਾਿੀ ਤਉ ਰਕਿਪਾ ਤ ੇਸੰਗੁ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Je peux consacrer les mots ambrosian de vos adeptes dans mon cœur, et par 

Votre grâce, je peux obtenir leur compagnie. ||2|| 

 

ਅਤੰਿ ਕੀ ਗਰਤ ਤੁਧੁ ਪਰਹ ਸਾਿੀ ਤੁਧੁ ਿਵੇਿੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Je mets ouvert devant vous, l'état le plus profond de mon esprit; il n'y en a pas 

d'autre aussi grand que vous. 

 

ਰਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲੈਰਹ ਸ ੋਲਾਗੈ ਭਗਤੁ ਤੁਹਾਿਾ ਸਈੋ ॥੩॥ 

Il est le seul qui est attaché à Naam qui vous joindre et lui seul est votre vrai 

adepte. ||3|| 

 

ਦੁਇ ਕਿ ਿਰੋੜ ਮ੍ਹਾਗਉ ਇਕੁ ਦਾਨਾ ਸਾਰਹਰਬ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥ 

O Dieu, les mains jointes, je vous prie de Vous un organisme de bienfaisance. O 

mon Maître, seulement si Vous êtes aimable, je voudrais obtenir (ce don), 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਨਾਨਕੁ ਆਿਾਧੇ ਆਠ ਪਹਿ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ॥੪॥੯॥੫੬॥ 

que je, Nanak, avec amour souvenez-vous, à chaque respiration et peut toujours 

chanter Vos louanges. ||4||9||56|| 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru 

 

ਰਿਸ ਕ ੇਰਸਿ ਊਪਰਿ ਤੂੰ ਸਆੁਮ੍ਹੀ ਸੋ ਦੁਿੁ ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥ 

O mon Maître, Dieu, la personne que Vous protégez, comment peut-il être affligé 

de toutes les douleurs? 

 

ਬਰੋਲ ਨ ਿਾਣੈ ਮ੍ਹਾਇਆ ਮ੍ਹਰਦ ਮ੍ਹਾਤਾ ਮ੍ਹਿਣਾ ਚੀਰਤ ਨ ਆਵੈ ॥੧॥ 

Parce qu'il n'a pas obtenu de l'état d'ébriété avec Maya et ne sait pas comment 

parler impoli mots; la peur de la mort n'a même pas entrer dans son esprit. ||1|| 
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ਤੇਰ ੇਸਵੇਕ ਕਉ ਭਉ ਕਕਛੁ ਨਾਹੀ ਜਮ ੁਨਹੀ ਆਵੈ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre adepte n'a peur de rien, même le démon de la mort ne viendra pas près de 

chez lui.||1||Pause|| 

 

ਜ ੋਤਰੇੈ ਰਕੰਿ ਰਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਕਤਨੑ ਕਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖੁ ਨਾਸਾ ॥ 

O mon Maître, Dieu, ceux qui sont imprégnés de Votre amour, sont libérés de la 

peur de la douleur du cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਤੇਰੀ ਬਖਸ ਨ ਮਟੇ ੈਕਈੋ ਸਕਤਿੁਰ ਕਾ ਕਦਲਾਸਾ ॥੨॥ 

Parce qu'ils ont l'assurance d'un vrai Guru, que personne ne peut effacer Vos 

bénédictions. ||2|| 

 

ਨਾਮੁ ਕਿਆਇਕਨ ਸੁਖ ਫਲ ਪਾਇਕਨ ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਿਕਹ ॥ 

O Dieu, que Vos saints amoureusement souviennent de Vous et profitent de la 

paix spirituelle comme une récompense; oui, ils continuent à se souvenir de Vous 

tout le temps. 

 

ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਤੇਰ ੈਭਰਵਾਸੈ ਪਚੰ ਦੁਸਟ ਲੈ ਸਾਿਕਹ ॥੩॥ 

En venant à Votre refuge et se penchant sur pour votre soutien, ils prennent le 

contrôle sur les cinq maux (la luxure, la cupidité, la colère, l'attachement, et 

l'ego).||3|| 

 

ਕਿਆਨੁ ਕਿਆਨੁ ਕਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥ 

O Dieu! Je ne sais rien à propos de la sagesse spirituelle, la méditation et les 

bonnes actions; je ne sais rien à propos de Votre valeur. 

 

ਸਭ ਤ ੇਵਡਾ ਸਕਤਿਰੁੁ ਨਾਨਕੁ ਕਜਕਨ ਕਲ ਰਾਖੀ ਮਰੇੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥ 

Mais, par votre grâce, j'ai rencontré Nanak, le plus vrai Guru, qui a sauvé mon 

honneur. ||4||10||57|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਸਿਲ ਕਤਆਕਿ ਿਰੁ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ਰਾਖਹੁ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥ 

O Dieu, le sauveur, sauvez-moi; en renonçant à tout, je suis venu au refuge de 

Guru. 

 

ਕਜਤੁ ਤੂ ਲਾਵਕਹ ਕਤਤੁ ਹਮ ਲਾਿਹ ਕਕਆ ਏਕਹ ਜਤੰ ਕਵਚਾਰੇ ॥੧॥ 

O Dieu, quelle que soit l'acte, Vous nous assignez, nous réalisons que, quoi 

peuvent servir ces pauvres gens le faire par eux même? ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਜੀ ਤੂੰ ਪਰਭ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

O mon Dieu omniprésent, Vous êtes le Maître omniscient. 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਿੁਰਦਵੇ ਦਇਆਲਾ ਿੁਣ ਿਾਵਾ ਕਨਤ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O " Miséricordieux Divine-Guru, accordez la miséricorde, afin que je puisse 

toujours l'amour de chanter Vos louanges. ||1||Pause|| 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਕਿਆਈਐ ਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਭਉ ਤਰੀਐ ॥ 

O mes amis, nous devrions toujours avec amour, rappelez-vous, notre Dieu, de 

cette façon, par la grâce de Guru nous de nager à travers le terrifiant océan 

mondain de vices. 

 

ਆਪ ੁਕਤਆਕਿ ਹਈੋਐ ਸਭ ਰਣੇਾ ਜੀਵਕਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੨॥ 

En renonçant à l'ego, nous devrions être si humble, que si nous sommes 

devenus la poussière des pieds de tout, ce qui est la façon dont nous mourons 

(détaché du monde), tandis que toujours en vie. ||2|| 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਕਤਸ ਕਾ ਜਿ ਭੀਤਕਰ ਸਾਿਸਕੰਿ ਨਾਉ ਜਾਪੇ ॥ 

Celui qui médite sur le Nom de Dieu dans la compagnie des saints, le succès 

devient sa vie dans le monde. 

 

ਸਿਲ ਮਨੋਰਥ ਕਤਸ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਜਸੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ॥੩॥ 

L'une, que Dieu Lui accorde la miséricorde, tous ses désirs sont exaucés. ||3|| 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਿਪਾਲ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O’ Maître miséricordieux-Dieu, le miséricordieux maître du doux, j'en suis venu à 

Votre refuge. 
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ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਸਾਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੧॥੫੮॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! accordez la miséricorde et bénissez-moi avec Votre Nom 

et l'humble service des saints. ||4||11||58|| 

 

ਰਾਿ ੁਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Soohee, Ashtapadees (huit strophes), Premier Guru, Premier temps: 

 

ੴ ਸਕਤਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਸਕਭ ਅਵਿਣ ਮੈ ਿਣੁੁ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥ 

Je suis totalement non-vertueux; je n'ai pas de vertu à tous. 

 

ਕਕਉ ਕਕਰ ਕਤੰ ਕਮਲਾਵਾ ਹਈੋ ॥੧॥ 

Alors, comment puis-je rencontrer (réaliser) mon Mari-Dieu? ||1|| 

 

ਨਾ ਮੈ ਰਪੂੁ ਨ ਬਕੰੇ ਨੈਣਾ ॥ 

Ni que je suis belle, ni que j'ai les yeux séduisant. 

 

ਨਾ ਕੁਲ ਢੰਿੁ ਨ ਮੀਠੇ ਬਣੈਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je n'ai pas de famille noble, les bonnes manières ou une voix douce. 

||1||Pause|| 

 

ਸਹਕਜ ਸੀਿਾਰ ਕਾਮਕਣ ਕਕਰ ਆਵ ੈ॥ 

Si une âme-fiancée se pare de la paix et de l'équilibre; 

 

ਤਾ ਸੋਹਾਿਕਣ ਜਾ ਕੰਤ ੈਭਾਵ ੈ॥੨॥ 

Elle est une âme-épouse chanceuse si elle est agréable à son Mari-Dieu. ||2|| 

 

ਨਾ ਕਤਸ ੁਰਪੂੁ ਨ ਰਕੇਖਆ ਕਾਈ ॥ 

Dieu n'a pas (visible) de la forme ou de la fonction, 

 

ਅਕੰਤ ਨ ਸਾਕਹਬੁ ਕਸਮਕਰਆ ਜਾਈ ॥੩॥ 

que Maître-Dieu ne peut soudain se rappeler, à la fin de la vie. ||3|| 
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ਸੁਰਕਤ ਮਕਤ ਨਾਹੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Je n'ai pas plus de compréhension, de sagesse et d'intelligence; 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਲਾਵਹ ੁਪਾਈ ॥੪॥ 

O Dieu! accordez la miséricorde et de me joindre à Votre Nom Immaculée. ||4|| 

 

ਖਰੀ ਕਸਆਣੀ ਕਤੰ ਨ ਭਾਣੀ ॥ 

L'âme-mariée, très sage dans les affaires de ce monde, ne peut pas être 

agréable pour le Mari-Dieu, 

 

ਮਾਇਆ ਲਾਿੀ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥੫॥ 

Si plongé dans l'amour de Maya, elle reste trompée par le doute. ||5|| 

 

ਹਉਮ ੈਜਾਈ ਤਾ ਕਤੰ ਸਮਾਈ ॥ 

Quand l'ego s'en va, puis elle se fond dans son Mari-Dieu. 

 

ਤਉ ਕਾਮਕਣ ਕਪਆਰ ੇਨਵ ਕਨਕਿ ਪਾਈ ॥੬॥ 

Oui, alors seulement l'âme-mariée peut s'unir avec son bien-aimé Dieu, le Maître 

de tous les trésors du monde. ||6|| 

 

ਅਕਨਕ ਜਨਮ ਕਬਛੁਰਤ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Séparé de Vous, j'ai souffert pendant de nombreuses naissances, 

 

ਕਰੁ ਿਕਹ ਲੇਹੁ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੭॥ 

O mon bien-aimé Dieu, le Roi souverain, s'il vous plaît maintenant me tenir la 

main et me réunir avec Vous. ||7|| 

 

ਭਣਕਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹੁ ਹ ੈਭੀ ਹਸੋੀ ॥ 

Nanak prie, notre Mari-Dieu est présent et il sera toujours là. 

 

ਜ ੈਭਾਵੈ ਕਪਆਰਾ ਤ ੈਰਾਵਸੇੀ ॥੮॥੧॥ 

Le Mari bien-aimé-Dieu s'unit avec Lui seulement que l'âme -mariée qui Lui soit 

agréable. ||8||1| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੯ 

Raag Soohee, Premier Guru, Neuvième Battre: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁਭੰ ਕਾ ਥੜੋਤੜਆ ਤਿਨ ਚਾਤਰ ਜੀਉ ॥ 

Comme la couleur de l'huile de carthame, l'amour pour Maya est transitoire, elle 

ne dure que quelques jours. 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿੈ ਭਰਤਮ ਭੁਲੀਆ ਠਤਗ ਮਠੁੀ ਕੂਤੜਆਤਰ ਜੀਉ ॥ 

Sans le Nom de Dieu, l'âme-mariée est trompée par le doute et pillée par Maya. 

 

ਸਚ ੇਸਿੇੀ ਰਤਿਆ ਜਨਮ ੁਨ ਿੂਜੀ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Celui qui reste imprégné de l'amour de Dieu, ne va pas à travers le cycle de la 

naissance et de la mort. ||1|| 

 

ਰੰਗੇ ਕਾ ਤਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜ ੋਰਿ ੇਰੰਗੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O mes amis, il ne reste plus à insuffler à ceux avec quoi que ce soit d'autre, qui 

ont déjà été imprégnée de l'amour de Dieu. 

 

ਰੰਗਣ ਿਾਲਾ ਸੇਿੀਐ ਸਚ ੇਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous devrions nous consacrer à Dieu Qui l'a imprégné de Son amour, en les 

modulant notre esprit à Lui. ||1||Pause|| 

 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾ ਜ ੇਭਿਤਹ ਤਿਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

O’ homme, même si vous vous promenez dans les quatre directions, vous ne 

pouvez pas vous rendre compte de la richesse de Naam, à moins que prévu. 

 

ਅਿਗਤਣ ਮਠੁੀ ਜ ੇਤਿਰਤਹ ਿਤਧਕ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

Si vous êtes trompé par les tendances pécheresses, vous continuerez à errer 

comme un chasseur et vous ne serez pas accepté en présence de Dieu. 
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ਗਤੁਰ ਰਾਖੇ ਸ ੇਉਿਰੇ ਸਿਤਿ ਰਿੇ ਮਨ ਮਾਤਹ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Seulement ceux qui sont libérés à partir de vices dont Guru protège et qui 

restent toujours imprégnés avec la parole de Guru dans leurs esprits. ||2|| 

 

ਤਚਟੇ ਤਜਨ ਕੇ ਕਪ੍ੜ ੇਮਲੇੈ ਤਚਿ ਕਠੋਰ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui peuvent porter des vêtements saints, mais leurs esprits sont sales et 

insensibles, 

 

ਤਿਨ ਮਤੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਿੂਜ ੈਤਿਆਪ੍ੇ ਚੋਰ ਜੀਉ ॥ 

ils ne prononcent pas Naam de leur cœur ; en réalité, ce sont des voleurs affligés 

de l'amour des richesses du monde, plutôt que de Dieu. 

 

ਮੂਲੁ ਨ ਿੂਝਤਹ ਆਪ੍ਣਾ ਸ ੇਪ੍ਸਆੂ ਸ ੇਢਰੋ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Ils ne se rendent pas compte de Dieu, de leur origine, et sont comme les 

animaux et les bêtes. ||3|| 

 

ਤਨਿ ਤਨਿ ਖਸੁੀਆ ਮਨੁ ਕਰੇ ਤਨਿ ਤਨਿ ਮਗੰੈ ਸਖੁ ਜੀਉ ॥ 

L'esprit d'un mortel aspire au plaisir jour après jour et chaque jour implore le 

plaisir mondain, 

 

ਕਰਿਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਿਈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਲਗਤਹ ਿੁਖ ਜੀਉ ॥ 

mais il ne pense pas à Dieu Créateur, et c'est pourquoi il est dépassé par les 

misères, encore et encore. 

 

ਸੁਖ ਿੁਖ ਿਾਿਾ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਿੁ ਿਤਨ ਕਸੈੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Celui qui, dans son esprit, réalise que Dieu, le dispensateur de douleur et de 

plaisir, ne ressent aucune aspiration aux plaisirs mondains. ||4|| 

 

ਿਾਕੀ ਿਾਲਾ ਿਲਿੀਐ ਤਸਤਰ ਮਾਰੇ ਜਿੰਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Celui dont les péchés emportent sur les vertus, est convoqué devant le juge 

juste, et il est puni par le démon de la mort. 

 

ਲੇਖਾ ਮਗੰੈ ਿੇਿਣਾ ਪ੍ਛੁੈ ਕਤਰ ਿੀਚਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Après avoir examiné le compte de ses actes, le juge juste lui demande de 

répondre de ses péchés. 
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ਸਚ ੇਕੀ ਤਲਿ ਉਿਰੈ ਿਖਸੇ ਿਖਸਣਹਾਰੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu éternel est sauvé, parce que Dieu 

miséricordieux, pardonne-lui. ||5|| 

 

ਅਨ ਕ ੋਕੀਜੈ ਤਮਿੜਾ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

La personne qui se lie d'amitié avec quiconque, à l'exception de Dieu, meurt 

spirituellement, en étant réduite à la poussière. 

 

ਿਹੁ ਰੰਗ ਿਤੇਖ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਤਲ ਭੁਤਲ ਆਿੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Charmé par de nombreux faux attraits du monde, une telle personne s'écarte du 

droit chemin et continue à traverser le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਨਿਤਰ ਪ੍ਰਭੂ ਿ ੇਛੁਟੀਐ ਨਿਰੀ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੬॥ 

Nous sommes émancipés que par la grâce de Dieu et par Sa grâce qu'Il nous 

unit à Lui par qui nous unit avec Guru. ||6|| 

 

ਗਾਿਲ ਤਗਆਨ ਤਿਹਤੂਣਆ ਗਰੁ ਤਿਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਭਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

Ô êtres humains négligents, dépourvus de sagesse spirituelle, n'essayez pas de 

trouver la sagesse spirituelle de quelqu'un d'autre que de Guru. 

 

ਤਖਚੰਿੋਾਤਣ ਤਿਗੁਚੀਐ ਿਰੁਾ ਭਲਾ ਿੁਇ ਨਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

Nous sommes détruits par les forces opposées des vertus et des vices, puisque le 

récit des bonnes et des mauvaises actions reste avec l'âme même après la mort. 

 

ਤਿਨੁ ਸਿਿ ੈਭ ੈਰਤਿਆ ਸਭ ਜਹੋੀ ਜਮਕਾਤਲ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Sans le soutien de la parole de Guru, le monde entier reste dans la peur, parce 

que le démon de la mort a son œil sur elle. ||7|| 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਕਾਰਣੁ ਧਾਤਰਆ ਸਭਸੈ ਿਇੇ ਆਧਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Lui, qui a créé et fourni un appui à cet univers, fournit des moyens de 

subsistance à tous. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਿਸਾਰੀਐ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਾਿਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Pourquoi devrions-nous oublier que Dieu, Qui a toujours été et sera toujours à 

nos bienfaiteurs? 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਰੈ ਤਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰੁ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੨॥ 

Par conséquent, Nanak prie pour qu'il n'oublie jamais le Nom de Dieu qui est le 

support de la non prise en charge. ||8||1||2|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਕਾਿੀ ਘਰ ੁ੧੦ 

Raag Soohee, Premier Guru, Kaafee, Dixième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel et réalisé par la grâce de véritable Guru. 

 

ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਿੁਲੰਭੁ ਗਰੁਮਤੁਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

La vie humaine est inestimable. Seulement une personne pieuse est béni avec la 

vie humaine. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਇੋ ਚਲੁਭੁੰ ਜ ੇਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 

S'il plaît vrai Guru, puis le corps et l'esprit deviennent profondément imprégnés 

de l'amour de Dieu. ||1|| 

 

ਚਲੈ ਜਨਮੁ ਸਿਾਤਰ ਿਖਰੁ ਸਚ ੁਲੈ ॥ 

La personne qui accumule la richesse de Naam, au départ de ce monde après 

embellir sa vie. 

 

ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਏ ਿਰਿਾਤਰ ਸਤਿਗਰੁ ਸਿਤਿ ਭ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En vivant dans la crainte respectueuse de Dieu à travers la parole de Guru, est 

honoré en présence du Tout-Puissant. ||1||Pause|| 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਸਚੁ ਸਲਾਤਹ ਸਾਚੇ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

La personne qui loue Dieu avec plein d'engagement, d'esprit et de corps, est 

agréable à Son esprit. 
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ਲਾਲਲ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਗਰੁ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Lorsqu'une personne répond à Guru idéal, il devient complètement imprégné de 

l'amour de Dieu et son esprit devient convaincu. ||2|| 

 

ਹਉ ਜੀਵਾ ਗਣੁ ਸਾਲਰ ਅਤੰਲਰ ਤੂ ਵਸੈ ॥ 

O Dieu, si Vous venez de résider en moi, je me sens rajeunir en souvenant de 

Vos vertus. 

 

ਤੂੰ ਵਸਲਹ ਮਨ ਮਾਲਹ ਸਹਜੇ ਰਲਸ ਰਸੈ ॥੩॥ 

Si vous demeurez dans mon esprit, mon esprit commencerait naturellement à 

apprécier le goût de ton amour. 

 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਸਮਝਾਇ ਆਖਉ ਕਤੇੜਾ ॥ 

O mon esprit idiot, combien de fois dois-je vous dire pour vous faire comprendre, 

 

ਗੁਰਮਲੁਖ ਹਲਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ਰਲੰਗ ਰਗੰਤੇੜਾ ॥੪॥ 

qu'en chantant les louanges de Dieu par Guru, vous vous imprégnez de son 

amour. ||4|| 

 

ਲਨਤ ਲਨਤ ਲਰਦ ੈਸਮਾਲਲ ਪਰੀਤਮੁ ਆਪਣਾ ॥ 

O mon âme, jour après jour, rappelez-vous de votre bien-aimé Dieu dans votre 

cœur. 

 

ਜ ੇਚਲਲਹ ਗਣੁ ਨਾਲਲ ਨਾਹੀ ਦੁਖੁ ਸਤੰਾਪਣਾ ॥੫॥ 

Si vous partez de ce monde avec les vertus, alors vous ne serez pas souffrant de 

la douleur ou de la tristesse. ||5|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾ ਲਤਸੁ ਰਗੰੁ ਹ ੈ॥ 

Une personne vaniteuse est perdue dans le doute, une telle personne n'a pas 

d'amour pour Dieu. 
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ਮਰਸੀ ਹਇੋ ਲਵਡਾਣਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਭੰਗੁ ਹ ੈ॥੬॥ 

Il mourrait à l'agonie parce que le corps et l'esprit d'une telle personne sont 

toujours en ébullition. ||6|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਲਾਹਾ ਘਲਰ ਆਲਣਆ ॥ 

Toute personne qui suit les enseignements de Guru, profite de la dévotion à Dieu 

dans son cœur, 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਨਰਬਾਣੁ ਸਬਲਦ ਪਛਾਲਣਆ ॥੭॥ 

et en réfléchissant sur les enseignements du maître et sa parole immaculée, il 

devient libre de désirs mondains et se rend compte de Dieu. ||7|| 

 

ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਲਸ ਜ ੇਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

Nanak dit, je fais cette prière: O Dieu, s'il Vous plaît, 

 

ਮੈ ਦੀਜ ੈਨਾਮ ਲਨਵਾਸੁ ਹਲਰ ਗਣੁ ਗਾਵਸੀ ॥੮॥੧॥੩॥ 

Puis consacre Votre Nom dans mon cœur, afin que je puisse continuer à chanter 

Vos louanges. ||8||1||3|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 

 

ਲਜਉ ਆਰਲਣ ਲੋਹਾ ਪਾਇ ਭਲੰਨ ਘੜਾਈਐ ॥ 

Tout comme le fer est fondu dans le four et refaçonné, 

 

ਲਤਉ ਸਾਕਤੁ ਜਨੋੀ ਪਾਇ ਭਵੈ ਭਵਾਈਐ ॥੧॥ 

De même, l'entêté matérialiste est réincarné, et forcé de se promener à travers 

le cycle de la naissance et de la mort. ||1|| 

 

ਲਬਨੁ ਬਝੂੇ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਦੁਖੁ ਕਮਾਵਣਾ ॥ 

Il n'y a rien d'autre que de la détresse sans réaliser le mode de vie juste ; on ne 

gagne que de plus en plus de souffrance, 
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ਹਉਮ ੈਆਵੈ ਜਾਇ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਵਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

on continue à travers le cycle de la naissance et de la mort, à cause d'un ego et 

reste perdu dans le doute. ||1||Pause|| 

 

ਤੂੰ ਗੁਰਮਲੁਖ ਰਖਣਹਾਰ ੁਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਧਆਈਐ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le sauveur de la pieuse personne qui médite sur le nom de 

Dieu. 

 

ਮੇਲਲਹ ਤੁਝਲਹ ਰਜਾਇ ਸਬਦੁ ਕਮਾਈਐ ॥੨॥ 

Lorsque vous unissez quelqu'un avec guru selon votre volonté, alors seulement 

on vit conformément à la parole de guru. ||2|| 

 

ਤੂੰ ਕਲਰ ਕਲਰ ਵਖੇਲਹ ਆਲਪ ਦਲੇਹ ਸੁ ਪਾਈਐ ॥ 

O Dieu, Vous avez créé la création et Vous prenez soin d'elle aussi; nous 

recevons uniquement ce que Vous nous donnez. 

 

ਤੂ ਦੇਖਲਹ ਥਾਲਪ ਉਥਾਲਪ ਦਲਰ ਬੀਨਾਈਐ ॥੩॥ 

Nous savons que vous créer, détruire et soutenir tous les termes de votre 

montre. ||3|| 

 

ਦੇਹੀ ਹਵੋਲਗ ਖਾਕੁ ਪਵਣੁ ਉਡਾਈਐ ॥ 

Lorsque l'âme quitte le corps, notre corps se transforme en poussière. 

 

ਇਹ ੁਲਕਥੈ ਘਰੁ ਅਉਤਾਕੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥੪॥ 

Ensuite, nous ne savons pas où nos maisons ou lieux de repos sont, et nous ne 

revenons jamais à nos demeures. ||4|| 

 

ਲਦਹ ੁਦੀਵੀ ਅਧੰ ਘਰੋੁ ਘਬੁ ਮਹੁਾਈਐ ॥ 

En plein jour, nous vivons dans l'obscurité totale de l'ignorance spirituelle, et 

nous laissons notre précieuse richesse de vie nous être volée. 

 

ਗਰਲਬ ਮਸੁੈ ਘਰੁ ਚੋਰ ੁਲਕਸੁ ਰਆੂਈਐ ॥੫॥ 

Notre vaniteux est le pillage de nos précieux de la vie comme un voleur de voler 

sa propre maison, de sorte avant de qui peut-on se plaindre? ||5|| 
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ਗੁਰਮਲੁਖ ਚਰੋੁ ਨ ਲਾਲਗ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਜਗਾਈਐ ॥ 

Un disciple de Guru n'est pas volé par des internes voleur (les vices), parce que 

par le Nom de Dieu, Guru lui tient au courant de sa richesse spirituelle 

 

ਸਬਲਦ ਲਨਵਾਰੀ ਆਲਗ ਜਲੋਤ ਦੀਪਾਈਐ ॥੬॥ 

Avec sa parole, Guru met le feu aux passions de l'esprit de cette personne et 

illumine son esprit par la connaissance divine. ||6|| 

 

ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਗਲੁਰ ਸੁਰਲਤ ਬੁਝਾਈਐ ॥ 

Guru donne cet éveil à lui que le Nom de Dieu est le vrai bijou et un bijou. 

 

ਸਦਾ ਰਹੈ ਲਨਹਕਾਮੁ ਜ ੇਗੁਰਮਲਤ ਪਾਈਐ ॥੭॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru reste libre de désirs mondains pour 

toujours. ||7|| 

 

ਰਾਲਤ ਲਦਹੈ ਹਲਰ ਨਾਉ ਮਲੰਨ ਵਸਾਈਐ ॥ 

Nous devrions consacrer le nom de Dieu en nos cœurs le jour et la nuit. 

 

ਨਾਨਕ ਮਲੇਲ ਲਮਲਾਇ ਜ ੇਤੁਧੁ ਭਾਈਐ ॥੮॥੨॥੪॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, si cela vous plaît, m'unir avec vous-même. ||8||2||4|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 

 

ਮਨਹੁ ਨ ਨਾਮੁ ਲਵਸਾਲਰ ਅਲਹਲਨਲਸ ਲਧਆਈਐ ॥ 

Nous ne devrions pas abandonner Naam de notre esprit, et devrait méditer sur 

elle avec l'amour et la dévotion de jour et de nuit, 

 

ਲਜਉ ਰਾਖਲਹ ਲਕਰਪਾ ਧਾਲਰ ਲਤਵੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

O Dieu, en montrant Votre miséricorde dans quel état Vous me garder, je 

voudrais trouver la paix dans cette. ||1|| 

 

ਮੈ ਅਧੰੁਲੇ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟਹੋਣੀ ॥ 

Pour moi, Nom de Dieu, c'est comme les directeurs de bâton d'une personne 

aveugle. 
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ਰਹਉ ਸਾਲਹਬ ਕੀ ਟਕੇ ਨ ਮੋਹ ੈਮੋਹਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque je vis sur le support de Maître-Dieu, le captivant Maya ne m'entraîne 

pas. ||1||Pause|| 

 

ਜਹ ਦਖੇਉ ਤਹ ਨਾਲਲ ਗਲੁਰ ਦੇਖਾਲਲਆ ॥ 

Où que je regarde, Guru m'a montré que Dieu est toujours avec moi. 

 

ਅਤੰਲਰ ਬਾਹਲਰ ਭਾਲਲ ਸਬਲਦ ਲਨਹਾਲਲਆ ॥੨॥ 

Après avoir essayé de le trouver à l'intérieur et à l'extérieur, finalement à travers 

la parole du gourou, je l'ai réalisé en moi-même. ||2|| 

 

ਸੇਵੀ ਸਲਤਗੁਰ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਲਨਰੰਜਨਾ ॥ 

Par humblement, en suivant les enseignements de Guru, je l'ai amoureusement 

médité sur le Nom de Dieu immaculée. 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਲਤਵੈ ਰਜਾਇ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਜੰਨਾ ॥੩॥ 

O Dieu, le destructeur de doute et de peur, tout ce qui Vous plaît, je crois que 

c'est Votre Volonté. 

 

ਜਨਮਤ ਹੀ ਦੁਖੁ ਲਾਗ ੈਮਰਣਾ ਆਇ ਕੈ ॥ 

Dès que nous sommes nés, nous sommes affligés par la peur de la mort. 

 

ਜਨਮ ੁਮਰਣੁ ਪਰਵਾਣੁ ਹਲਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ਕੈ ॥੪॥ 

Mais à la fois la naissance et la mort d'une personne sont approuvées par le 

chant des louanges de Dieu. 

 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹਵੋਲਹ ਤੁਧ ਹੀ ਸਾਲਜਆ ॥ 

O Dieu, Vous êtes là où il n'y a pas d'ego; Vous façonnez l'ensemble de cette 

création. 
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ਆਪ ੇਥਾਪਪ ਉਥਾਪਪ ਸਬਪਿ ਪਿਵਾਪਿਆ ॥੫॥ 

Vous vous-même créez et détruisez tout; vous Vous glorifiez une personne à 
travers la parole de Guru. ||5||  

 

ਿੇਹੀ ਭਸਮ ਰੁਲਾਇ ਿ ਿਾਪੀ ਕਹ ਗਇਆ ॥ 

Après avoir quitté le corps de se rouler dans la poussière, on ne sait pas où l'âme 
se passe après la mort? 

 

ਆਪ ੇਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ਸੋ ਪਵਸਮਾਿੁ ਭਇਆ ॥੬॥ 

ce qui en soi est une grande merveille; mais, Ô Dieu! Vous êtes vous-même 
présent en tout et partout. ||6||  

 

ਤ ੂੰ ਿਾਹੀ ਪਰਭ ਿ ਪਰ ਿਾਣਪਹ ਸਭ ਤ  ਹ ੈ॥ 

O Dieu, tout le monde sait que vous n'êtes pas loin, c'est vous qui êtes présent 
en tout et partout.  

 

ਗੁਰਮਪੁਿ ਵਪੇਿ ਹਿ ਪਰ ਅੂੰਤਪਰ ਭੀ ਤ  ਹ ੈ॥੭॥ 

les disciples de Guru, Vous voir juste en face d'eux et de réaliser que Vous êtes 
également demeurer à l'intérieur d'eux. ||7||  

 

ਮੈ ਿੀਿ ੈਿਾਮ ਪਿਵਾਸੁ ਅੂੰਤਪਰ ਸਾਾਂਪਤ ਹਇੋ ॥ 

O Dieu! Bénissez-moi, que Naam puisse résider en moi, afin que la paix puisse à 
l'intérieur.   

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਾਿਕ ਿਾਸੁ ਸਪਤਗਰੁੁ ਮਪਤ ਿਇੇ ॥੮॥੩॥੫॥ 

O Nanak! Cet adepte, dont vrai Guru donne la sagesse, toujours chanté les 
louanges de Dieu. ||8||3||5||  

 

ਰਾਗ ੁਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ 

Raag Soohee, Troisième Guru, D'Abord Battre, Ashtapadees:  

 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਰਸਾਪਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce De Vrai Guru:  
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ਿਾਮੈ ਹੀ ਤ ੇਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹੋਆ ਪਬਿੁ ਸਪਤਗਰੁ ਿਾਮੁ ਿ ਿਾਪ ੈ॥ 

O mes amis, c'est à partir du Nom de Dieu que tout se passe, mais sans les 
enseignements du Naam ne peut pas être compris et apprécié.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਪਬਿੁ ਚਾਿੇ ਸਾਿੁ ਿ ਿਾਪੈ ॥ 

La parole divine de Guru est douce comme la sublime essence, mais il ne peut 
pas être connu sans le comprendre.  

 

ਕਉਡੀ ਬਿਲੈ ਿਿਮ ੁਗਵਾਇਆ ਚੀਿਪਸ ਿਾਹੀ ਆਪੈ ॥ 

Celui qui n'a pas à réfléchir sur son propre, les déchets de sa vie, en vain.  

 

ਗੁਰਮਪੁਿ ਹਵੋੈ ਤਾ ਏਕੋ ਿਾਣੈ ਹਉਮੈ ਿੁਿ ੁਿ ਸੂੰਤਾਪ ੈ॥੧॥ 

Mais lorsqu'on suit la parole de Guru, il reconnaît un Dieu seul et puis la maladie 
de l'ego ne l'afflige pas. ||1||  

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਗਰੁ ਅਪਣੇ ਪਵਟਹੁ ਪਿਪਿ ਸਾਚ ੇਪਸਉ ਪਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Je me consacre à mon Guru qui imprègne un avec l'amour de Dieu.  

 

ਸਬਿੁ ਚੀਪਿੑਿ ਆਤਮੁ ਪਰਗਾਪਸਆ ਸਹਿੇ ਰਪਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On devient spirituellement éclairé par une réflexion sur la parole de Guru et reste 
absorbé dans la paix céleste et de sang-froid. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰਮਪੁਿ ਗਾਵੈ ਗੁਰਮਪੁਿ ਬ ਝ ੈਗੁਰਮਪੁਿ ਸਬਿੁ ਬੀਚਾਰ ੇ॥ 

O mes amis, un disciple de Guru chante les louanges de Dieu, il comprend et se 
reflète sur la parole divine de Guru.  

 

ਿੀਉ ਪਪੂੰਡੁ ਸਭੁ ਗਰੁ ਤ ੇਉਪਿੈ ਗੁਰਮਪੁਿ ਕਾਰਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Le corps et l'âme du disciple de Guru sont totalement rajeunis par la grâce de 
Guru et il résout avec succès ses affaires grâce aux enseignements de Guru. 

 

ਮਿਮਪੁਿ ਅੂੰਧਾ ਅੂੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਪਬਿੁ ਿਟ ੇਸੂੰਸਾਰ ੇ॥ 

Une spirituellement aveugles entêté n'est stupide actes et ne gagne que les 
richesses de ce monde qui n'est rien mais un poison pour sa vie spirituelle.  

 

ਮਾਇਆ ਮਪੋਹ ਸਿਾ ਿੁਿੁ ਪਾਏ ਪਬਿੁ ਗਰੁ ਅਪਤ ਪਪਆਰੇ ॥੨॥ 

Donc sans suivre les enseignements du bien-aimé Guru, il demeure dans l'amour 
des richesses de ce monde et toujours dure à la misère. ||2||  

ਸੋਈ ਸਵੇਕੁ ਿ ੇਸਪਤਗਰੁ ਸੇਵ ੇਚਾਲੈ ਸਪਤਗਰੁ ਭਾਏ ॥ 
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Celui qui suit les enseignements de vrai Guru et fait ce qui lui plaît Guru, devient 
le vrai dadepte de Dieu.  

 

ਸਾਚਾ ਸਬਿੁ ਪਸਫਪਤ ਹ ੈਸਾਚੀ ਸਾਚਾ ਮੂੰਪਿ ਵਸਾਏ ॥ 

Il comprend que la parole divine de Guru des louanges de Dieu est éternelle; il 
conserve Dieu éternel inscrit dans son esprit.  

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਗਰੁਮਪੁਿ ਆਿੈ ਹਉਮੈ ਪਵਚਹੁ ਿਾਏ ॥ 

Un disciple de guru continue de réciter les paroles divines des louanges de Dieu, 
et de cette façon son ego s'éloigne de l'intérieur. 

 

ਆਪ ੇਿਾਤਾ ਕਰਮੁ ਹ ੈਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਸਬਿੁ ਸੁਣਾਏ ॥੩॥ 

Un disciple de Guru croit que Dieu Lui-même est le bienfaiteur et Sa grâce est 
éternelle; il récite la parole divine de les louanges de Dieu pour les autres. ||3||  

 

ਗੁਰਮਪੁਿ ਘਾਲੇ ਗੁਰਮਪੁਿ ਿਟੇ ਗੁਰਮਪੁਿ ਿਾਮੁ ਿਪਾਏ ॥ 

Celui qui suit la parole de Guru, il fait l'effort de se souvenir de Dieu et gagne la 
richesse de Naam; il motive les autres aussi à méditer sur Naam.  

 

ਸਿਾ ਅਪਲਪਤੁ ਸਾਚੈ ਰੂੰਪਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕ ੈਸਹਪਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Être béni avec la sereine et prête nature accordée par Guru et imprégnée de 
l'amour de Dieu, il reste toujours détaché de Maya.  

 

ਮਿਮੁਿ ੁਸਿ ਹੀ ਕ ੜੋ ਬਲੈੋ ਪਬਿੁ ਬੀਿ ੈਪਬਿੁ ਿਾਏ ॥ 

Alors qu'une personne entêtée prononce toujours des mensonges, sème des 
graines de mensonge et récolte également des mensonges 

 

ਿਮਕਾਪਲ ਬਾਧਾ ਪਤਰਸਿਾ ਿਾਧਾ ਪਬਿੁ ਗੁਰ ਕਵਣੁ ਛਡਾਏ ॥੪॥ 

Il est lié par le démon de la mort et brûlé dans le feu du désir; qui peut le 
sauver, sauf Guru? ||4||  

 

ਸਚਾ ਤੀਰਥ ੁਪਿਤੁ ਸਤ ਸਪਰ ਿਾਵਣੁ ਗਰੁਮਪੁਿ ਆਪਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Dieu lui-même accorde cette compréhension au disciple de guru que le véritable 
lieu de pèlerinage pour les ablutions est la parole divine de guru. 

 

 

 

ਅਠਸਪਠ ਤੀਰਥ ਗਰੁ ਸਬਪਿ ਪਿਿਾਏ ਪਤਤੁ ਿਾਤੈ ਮਲੁ ਿਾਏ ॥ 
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Dieu lui révèle tous les lieux de pèlerinage dans la parole divine de Guru, le bain 
dans lequel la crasse des vices est lavée.  

 

ਸਚਾ ਸਬਿੁ ਸਚਾ ਹ ੈਪਿਰਮਲੁ ਿਾ ਮਲੁ ਲਗੈ ਿ ਲਾਏ ॥ 

Il croit que la parole de Guru est éternelle et immaculée, elle ne l'attrape, la 
saleté des vices ni donne la saleté de l'ego à la personne qui se baigne en elle.  

 

ਸਚੀ ਪਸਫਪਤ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ਪ ਰੇ ਗਰੁ ਤ ੇਪਾਏ ॥੫॥ 

Il apprend à partir de Guru idéal sur les véritables louanges de Dieu éternel.||5||  

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹਪਰ ਪਤਸ ੁਕੇਰਾ ਿੁਰਮਪਤ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਏ ॥ 

Ce corps, l'esprit et tout ce qui appartient à Dieu; mais le mauvais esprit ne peut 
même pas comprendre cela.  

 

ਹੁਕਮੁ ਹਵੋ ੈਤਾ ਪਿਰਮਲੁ ਹੋਵ ੈਹਉਮ ੈਪਵਚਹੁ ਿਾਏ ॥ 

C'est seulement quand Dieu a tellement de commandes que l'on a l'esprit est 
pur, et l'ego s'écarte de l'intérieur.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਸਹਿੇ ਚਾਿੀ ਪਤਰਸਿਾ ਅਗਪਿ ਬਝੁਾਏ ॥ 

Alors intuitivement, il goûte le goût de Guru en enseignement, qui étouffe son 
feu de désirs mondains.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਪਿ ਰਾਤਾ ਸਹਿੇ ਮਾਤਾ ਸਹਿ ੇਰਪਹਆ ਸਮਾਏ ॥੬॥ 

Il devient imprégné de l'amour de la parole de Guruet intuitivement reste 
émerveillée et absorbée dans la paix de l'esprit et de sang-froid. ||6||  
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ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸਰਿ ਕਰਿ ਜਾਣੈ ਗਿੁ ਕ ੈਭਾਇ ਰਿਆਿ ੇ॥ 

Celui qui aime bien aimé Guru, comprend que le nom de Dieu est éternel.  

 

ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਗੁਿ ਿ ੇਿਾਈ ਸਚ ੈਨਾਇ ਰਿਆਿ ੇ॥ 

Il apprend à chanter les louanges du Dieu éternel et développe son amour 

pour lui. 

 

ਏਕ ੋਸਚਾ ਸਭ ਮਰਹ ਵਿਿ ੈਰਵਿਲਾ ਕ ੋਵੀਚਾਿ ੇ॥ 

Cependant, seule une personne rare se rend compte du fait qu'un et un seul 

Dieu imprègne tous,  

 

ਆਿ ੇਮਰੇਲ ਲਏ ਿਾ ਬਖਸ ੇਸਚੀ ਭਗਰਿ ਸਵਾਿ ੇ॥੭॥ 

et seulement quand Dieu Lui-même qui unit une personne avec Lui, Il 

pardonne et embellit la personne avec Sa vraie dévotion. ||7||  

 

ਸਭ ੋਸਚ ੁਸਚ ੁਸਚ ੁਵਿਿ ੈਗੁਿਮਰੁਖ ਕਈੋ ਜਾਣੈ ॥ 

O mes amis, seulement une rare disciple de Guru comprend qu'il est Dieu 

éternel Lui-même qui est omniprésent, partout et de tout faire.  

 

ਜੰਮਣ ਮਿਣਾ ਹਕੁਮ ੋਵਿਿ ੈਗਿੁਮਰੁਖ ਆਿ ੁਿਛਾਣੈ ॥ 

Le disciple de Guru continue de réfléchir sur sa propre auto et comprend que 

la naissance et la mort arrivent comme par Sa commande uniquement.  

 

ਨਾਮ ੁਰਿਆਏ ਿਾ ਸਰਿਗੁਿ ੁਭਾਏ ਜ ੋਇਛ ੈਸ ੋਫਲੁ ਿਾਏ ॥ 

Quand il se souvient avec amour de Dieu, il est agréable pour vrai Guru et 

reçoit importe quelle récompense qu'il désire.  

 

ਨਾਨਕ ਰਿਸ ਦਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹਵੋ ੈਰਜ ਰਵਚਹ ੁਆਿੁ ਗਵਾਏ ॥੮॥੧॥ 
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O Nanak, qui extirpe son ego de l'intérieur, tout son être spirituel et temporel 

de tâches sont accomplies. ||8||1||  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Troisième Guru: 

 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਅਰਿ ਸਆੁਰਲਹਹ ਉ ਰਿਿੁ ਵਸ ੈਰਜਸ ੁਨਾਲੇ ॥ 

O mes amis, l'âme-mariée, dont l'esprit est inscrit le Mari-Dieu, devient 

extrêmement belles.  

 

 

ਰਿਿ ਸਚ ੇਿ ੇਸਦਾ ਸੁਹਾਗਰਣ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦੁ ਸਮਹਹਾਲੇ ॥ 

L'âme-mariée qui chérit toujours la parole de Guru, s'unit avec Mari-Dieu et 

devient très heureux pour toujours.  

 

ਹਰਿ ਕੀ ਭਗਰਿ ਸਦਾ ਿਰੰਗ ਿਾਿਾ ਹਉਮੈ ਰਵਚਹ ੁਜਾਲੇ ॥੧॥ 

Celui qui brûle son ego de l'intérieur, devient imprégné de l'amour de 

l’adoration pieuse de Dieu. ||1|| 

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹ ੁਿੂਿ ੇਗਿੁ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ô mes amis, les paroles divines de louanges divines de parfait Guru sont 

merveilleuses. 

 

ਿੂਿ ੇਗੁਿ ਿ ੇਉਿਜੀ ਸਾਰਚ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Cela émane du cœur de vrai Guru et aide le disciple de Gourou à fusionner en 

Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਇਆ ਅਦੰਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਵਸੈ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਿਾਿਾਲਾ ॥ 

Tous la paix et le plaisir de tous les continents, des galaxies, et des régions 

pays demeure dans ce corps,  
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ਕਾਇਆ ਅਦੰਰਿ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿਾ ਵਸ ੈਸਭਨਾ ਕਿ ੇਿਰਰਿਿਾਲਾ ॥ 

où réside Dieu, celui qui accorde les bienfaits de la vie au monde et le soutien 

de tous.  

 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਸਦਾ ਸਹੁੇਲੀ ਗਿੁਮਰੁਖ ਨਾਮ ੁਸਮਹਹਾਲਾ ॥੨॥ 

L'âme de cette personne qui suit l'enseignement de Guru et consacre Naam 

dans son cœur, demeure toujours dans la paix. ||2||  

 

ਕਾਇਆ ਅਦੰਰਿ ਆਿ ੇਵਸ ੈਅਲਖ ੁਨ ਲਰਖਆ ਜਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même demeure dans le corps, mais le fait d'être incompréhensible, 

ne peut pas être compris.  

 

ਮਨਮੁਖ ੁਮੁਗਿ ੁਬਝੂੈ ਨਾਹੀ ਬਾਹਰਿ ਭਾਲਰਣ ਜਾਈ ॥ 

Les folles de soi qui a de la volonté de la personne ne comprend pas ce fait et 

se promène à l'extérieur à la recherche de Dieu.  

 

ਸਰਿਗਿੁੁ ਸਵੇ ੇਸਦਾ ਸਖੁ ੁਿਾਏ ਸਰਿਗਰੁਿ ਅਲਖ ੁਰਦਿਾ ਲਖਾਈ ॥੩॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, aime toujours la paix, parce que vrai 

Guru lui a révélé Dieu incompréhensible. ||3||  

 

 

ਕਾਇਆ ਅਦੰਰਿ ਿਿਨ ਿਦਾਿਥ ਭਗਰਿ ਭਿੇ ਭੰਿਾਿਾ ॥ 

L’adoration pieuse de Dieu, c'est comme les pierres précieuses et le corps 

humain est débordant avec le trésor de ces gemmes.  

 

ਇਸ ੁਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਉ ਖਿੰ ਰਿਰਥਮੀ ਹਾਟ ਿਟਣ ਬਾਜਾਿਾ ॥ 

Ce corps a en lui toutes les dispositions pour gagner la richesse du Naam, 

comme s'il avait toutes les neuf régions du monde avec ses magasins, ses 

marchés et ses villes. 

 

ਇਸ ੁਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਾਮ ੁਨਉ ਰਨਰਿ ਿਾਈਐ ਗੁਿ ਕ ੈਸਬਰਦ ਵੀਚਾਿਾ ॥੪॥ 

SikhBookClub.com 182 



 

En réfléchissant sur la parole de Guru, on peut réaliser Naam au sein de ce 

corps, qui est comme tous les neuf trésors du monde. ||4||  

 

ਕਾਇਆ ਅਦੰਰਿ ਿਰੋਲ ਿੁਲਾਵ ੈਆਿ ੇਿਲੋਣਹਾਿਾ ॥ 

Dans le corps humain réside aussi Dieu qui évalue la valeur spirituelle des 

personnes.  

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਿਨੁ ਜਵਾਹਿ ਮਾਣਕੁ ਰਿਸ ਕਾ ਮਲੁੋ ਅਫਾਿਾ ॥ 

L'esprit qui a la richesse de Naam comme bijoux est extrêmement précieux. 

 

ਮਰੋਲ ਰਕਿ ਹੀ ਨਾਮ ੁਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਨਾਮ ੁਿਾਈਐ ਗੁਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥੫॥ 

Naam ne peut pas être acheté à n'importe quel prix, il n'est atteint que par 

une réflexion sur les enseignements de Guru. ||5||  

 

ਗੁਿਮਰੁਖ ਹੋਵ ੈਸ ੁਕਾਇਆ ਖਜੋ ੈਹੋਿ ਸਭ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

O mes amis, celui qui est un disciple de Guru, cherche Naam dans son propre 

corps; le reste du monde est perdu dans le doute.  

 

ਰਜਸ ਨੋ ਦਇੇ ਸਈੋ ਜਨੁ ਿਾਵ ੈਹੋਿ ਰਕਆ ਕ ੋਕਿ ੇਚਿੁਿਾਈ ॥ 

Seule cette personne se rend compte de Naam, à qui Dieu donne; de toutes 

autres trucs astucieux peut être d'aucune utilité.  

 

ਕਾਇਆ ਅਦੰਰਿ ਭਉ ਭਾਉ ਵਸੈ ਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਿਾਈ ॥੬ 

Dans le corps aussi réside la peur respectueuse et l'amour de Dieu, mais ils 

sont également réalisés par la grâce de Guru. ||6||  

 

ਕਾਇਆ ਅਦੰਰਿ ਬਰਹਮਾ ਰਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ ਸਭ ਓਿਰਿ ਰਜਿੁ ਸਸੰਾਿਾ ॥ 

O mes amis, à l'intérieur du corps réside que Créateur de qui les dieux comme 

Brahma, Vishnu, Mahesh, et le reste du monde est venu à l'existence.  
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ਸਚ ੈਆਿਣਾ ਖੇਲੁ ਿਚਾਇਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਿਾਸਾਿਾ ॥ 

L'éternel a mis en place son jeu, et le cycle de la naissance et de la mort est 

son étendue.   

 

ਿੂਿ ੈਸਰਿਗਰੁਿ ਆਰਿ ਰਦਖਾਇਆ ਸਰਚ ਨਾਰਮ ਰਨਸਿਾਿਾ ॥੭॥ 

La personne qui parfait Guru a lui-même démontré cette vérité, est émancipée 

par arriver à l'écoute pour le Nom de Dieu. ||7||  

 

ਸਾ ਕਾਇਆ ਜ ੋਸਰਿਗੁਿ ੁਸਵੇੈ ਸਚ ੈਆਰਿ ਸਵਾਿੀ ॥ 

O mes amis, cette personne seulement est accomplie et suit les 

enseignements de véritable Guru; Dieu Lui-même a embelli cette personne.  

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵ ੈਦਰਿ ਢਈੋ ਨਾਹੀ ਿਾ ਜਮੁ ਕਿੇ ਖਆੁਿੀ ॥ 

Sans méditer sur Naam, on ne trouve aucun refuge dans la présence de Dieu 

et le démon de la mort punit.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚ ੁਵਰਿਆਈ ਿਾਏ ਰਜਸ ਨੋ ਹਰਿ ਰਕਿਿਾ ਿਾਿੀ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, seule cette personne atteint la véritable gloire, que Dieu accorde Sa 

miséricorde. ||8||2||  
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ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧੦ 

Raag Soohee, Troisième Guru, Dixième Temps:  

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਿੁਨੀਆ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜ ੋਮਤਰ ਵਞੰਸੀ ॥ 

Ô amis, ne flattez pas ce monde qui doit périr, 

 

ਲੋਕਾ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜ ੋਮਤਰ ਖਾਕੁ ਥੀਈ ॥੧॥ 

et ne flattez pas les personnes qui sont tenues de mourir et de devenir 

poussière. ||1||  

 

ਵਾਹੁ ਮੇਰ ੇਸਾਤਹਬਾ ਵਾਹ ੁ॥ 

O mon Maître, Dieu, Vous êtes incroyable, Vous êtes vraiment digne d'éloges.  

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਿਾ ਸਲਾਹੀਐ ਸਚਾ ਵੇਪ੍ਰਵਾਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, nous devons suivre l'enseignement de Guru et la louange de Dieu 

éternel qui est insouciant et ne dépend de personne. ||1||Pause||  

 

ਿੁਨੀਆ ਕੇਰੀ ਿਸੋਿੀ ਮਨਮੁਖ ਿਤਿ ਮਰਤੰਨ ॥ 

Les entêtés à devenir spirituellement morts, au nom de l'amitié des gens 

influents.   

 

ਜਮ ਪ੍ਤੁਰ ਬਧ ੇਮਾਰੀਅਤਹ ਵੇਲਾ ਨ ਲਾਹਤੰਨ ॥੨॥ 

Ils sont liés et puni par le démon de la mort, et alors ils ne peuvent pas obtenir 

une autre occasion (la vie de l'homme de se souvenir de Dieu). ||2||  

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਜਨਮ ੁਸਕਾਰਥਾ ਸਚ ੈਸਬਤਿ ਲਗਤੰਨ ॥ 
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La vie du maître, les disciples de est féconde parce qu'ils restent à l'écoute de 

la parole divine de Guru des louanges de Dieu.  

 

ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਪ੍ਰਗਾਤਸਆ ਸਹਜੇ ਸਤੁਖ ਰਹਤੰਨ ॥੩॥ 

Intuitivement, ils restent heureux parce que leurs esprits sont éclairés par la 

sagesse divine de Dieu omniprésent. ||3||  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ਿੂਜ ੈਭਾਇ ਰਚਤੰਨ ॥ 

Ceux qui abandonnent la parole de Guru et l'étreinte de l'amour pour Maya,  

 

ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰ ੈਅਨਤਿਨੁ ਜਲਿ ਤਿਰਤੰਨ ॥੪॥ 

leur soif de richesses de ce monde et l'énergie ne meurt jamais; ils ont 

toujours errer autour de la souffrance dans acharnée de désirs mondains. ||4||  

 

ਿੁਸਟਾ ਨਾਤਲ ਿੋਸਿੀ ਨਾਤਲ ਸਿੰਾ ਵੈਰ ੁਕਰਤੰਨ ॥ 

Ceux qui apprécient l'amitié avec les mauvaises personnes et le port de 

l'animosité à l'égard des saints,   

 

ਆਤਪ੍ ਡੁਬ ੇਕੁਟੰਬ ਤਸਉ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬਤੰਨ ॥੫॥ 

ils se noient dans l'océan mondain de vices ainsi que leurs familles; ils 

deviennent la cause de la détérioration de la totalité de leur lignée. ||5||  

 

ਤਨਿੰਾ ਭਲੀ ਤਕਸ ੈਕੀ ਨਾਹੀ ਮਨਮਖੁ ਮਗੁਧ ਕਰਤੰਨ ॥ 

Il n'est pas bon de calomnier qui que ce soit, mais les gens stupides et entêtés 

s'y adonnent. 

 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਤਿਨ ਤਨਿੰਕਾ ਨਰਕ ੇਘਤੋਰ ਪ੍ਵਤੰਨ ॥੬॥ 

Ces calomniateurs gagnent honte et souffrent dans un horrible enfer. ||6||   

 

ਏ ਮਨ ਜੈਸਾ ਸਵੇਤਹ ਿਸੈਾ ਹਵੋਤਹ ਿਹੇ ੇਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 
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O' mon esprit, qui que vous serviez ou suivez, en faisant ce qu'ils font, vous 

deviendrez aussi comme eux. 

 

ਆਤਪ੍ ਬੀਤਜ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਖਾਵਣਾ ਕਹਣਾ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

Ce que vous semez, c'est ce que vous avez à manger; rien ne peut être dit à 

propos de cela. ||7||  

 

ਮਹਾ ਪ੍ੁਰਖਾ ਕਾ ਬਲੋਣਾ ਹਵੋ ੈਤਕਿ ੈਪ੍ਰਥਾਇ ॥ 

Tout ce que disent les grandes personnes pieuses est définitivement pour le 

bien-être des autres. 

 

ਓਇ ਅਤੰਮਰਿ ਭਰ ੇਭਰਪ੍ਰੂ ਹਤਹ ਓਨਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥੮॥ 

Ils regorgent du nectar ambrosial de Naam ; eux-mêmes n'ont aucune sorte 

de motif égoïste dans leur esprit. ||8|| 

 

ਗੁਣਕਾਰੀ ਗਣੁ ਸਘੰਰ ੈਅਵਰਾ ਉਪ੍ਿੇਸਤੇਨ ॥ 

Les personnes vertueuses accumulent des vertus et enseignent aux autres à 

faire de même.  

 

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਜ ਓਨਾ ਤਮਤਲ ਰਹੇ ਅਨਤਿਨੁ ਨਾਮ ੁਲਏਤਨ ॥੯॥ 

Très chanceux sont ceux qui rencontrent ces gens pieux; ils ont également 

commencé à se souvenir de Dieu à tous les temps. ||9|| 

 

ਿੇਸੀ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ਤਜਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ਮਿੇਨੀ ॥ 

O mes amis, celui qui a créé cet univers fournit des moyens de subsistance à 

tous.  

 

ਏਕ ੋਹ ੈਿਾਿਾਰ ੁਸਚਾ ਆਤਪ੍ ਧਣੀ ॥੧੦॥ 

Un Dieu seul est le grand fournisseur; Il est Lui-même l'éternel Maître. ||10||  
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ਸੋ ਸਚੁ ਿਰੇ ੈਨਾਤਲ ਹ ੈਗੁਰਮਤੁਖ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥ 

O’ frère, que Dieu éternel est toujours avec vous; suivez les enseignements de 

Guru et le contempler avec votre spirituellement éclairé les yeux.  

 

ਆਪ੍ ੇਬਖਸੇ ਮਤੇਲ ਲਏ ਸ ੋਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥੧੧॥ 

Gardez toujours que Dieu a inscrit dans votre cœur, conférant de la 

miséricorde, c'est Lui qui vous unissent .||11||  

 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਸਚ ੁਤਨਰਮਲਾ ਤਕਉ ਕਤਰ ਤਮਤਲਆ ਜਾਇ ॥ 

O mes amis, Dieu éternel est toujours impeccable et l'esprit humain est sale 

avec des vices, alors, comment un être humain peut-il s'unir avec Lui?  

 

ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਲੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਉਮ ੈਸਬਤਿ ਜਲਾਇ ॥੧੨॥ 

Une personne ne peut s'unir à Dieu que s'il s'unit à lui-même en détruisant 

son ego par la parole du gourou. ||12|| 

 

ਸੋ ਸਹ ੁਸਚਾ ਵੀਸਰੈ ਤਧਰਗ ੁਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

Si Maître-Dieu éternel est oublié, la vie dans le monde est maudite.   

 

ਨਿਤਰ ਕਰ ੇਨਾ ਵੀਸਰ ੈਗੁਰਮਿੀ ਵੀਚਾਤਰ ॥੧੩॥ 

Mais si l'on réfléchit sur les enseignements de Guru, alors que Dieu accorde Sa 

grâce et il n'oublie pas de Lui. ||13||  

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਮਲੇੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹਾ ਸਾਚੁ ਰਖਾ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥ 

Si le vrai Guru m'unit avec Dieu, alors seulement, je peux rester unis avec Lui et 

le garder inscrit dans mon cœur.  

 

ਤਮਤਲਆ ਹਇੋ ਨ ਵੀਛੁੜ ੈਗਰੁ ਕ ੈਹਤੇਿ ਤਪ੍ਆਤਰ ॥੧੪॥ 

Lui, qui est ainsi unie à Dieu par l'amour et l'affection d'un Guru, n'est jamais 

séparée de Lui à nouveau. ||14||  

ਤਪ੍ਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਆਪ੍ਣਾ ਗਰੁ ਕ ੈਸਬਤਿ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

SikhBookClub.com 188 



L'âme-mariée qui fait l'éloge de son Mari-Dieu par une réflexion sur la parole 

de Guru,  

 

ਤਮਤਲ ਪ੍ਰੀਿਮ ਸਖੁ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸਭੋਾਵਿੰੀ ਨਾਤਰ ॥੧੫॥ 

la rencontre de son bien-Aimé-Dieu, qu'elle atteigne l'âge de la paix céleste, et 

est connue comme une femme de bonne réputation. ||15||  

 

ਮਨਮੁਖ ਮਨੁ ਨ ਤਭਜਈ ਅਤਿ ਮੈਲੇ ਤਚਤਿ ਕਠੋਰ ॥ 

L'esprit de l'entête n'est pas imprégnée de l'amour de Dieu; leur esprit est très 

sale avec des vices et n'a aucune compassion pour les autres.  

 

ਸਪ੍ ੈਿੁਧੁ ਪ੍ੀਆਈਐ ਅਿੰਤਰ ਤਵਸ ੁਤਨਕਰੋ ॥੧੬॥ 

Ils sont comme des serpents qui, même quand nourris au lait, ont encore du 

poison dans les. ||16||  

 

ਆਤਪ੍ ਕਰ ੇਤਕਸ ੁਆਖੀਐ ਆਪ੍ ੇਬਖਸਣਹਾਰ ੁ॥ 

O mes amis, Dieu Lui-même est en train de faire tout ce qui, par conséquent, à 

qui peut-on dire bon ou mauvais; Il est Lui-même capable d'accorder la 

miséricorde sur eux.  

 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮੈਲੁ ਉਿਰ ੈਿਾ ਸਚ ੁਬਤਣਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੧੭॥ 

Quand on a de la saleté de l'ego est lavée par une réflexion sur la parole de 

Guru, alors son âme est agrémentée de la beauté éternelle. ||17||  
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ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਸਚੇ ਵਣਜਾਰੇ ਓਥੈ ਕੂੜੇ ਨਾ ਟਿਕਟੰਨ ॥ 

Éternelle est le Maître-Dieu et éternel sont les commerçants de Son Nom; le faux 
ne peut pas rester dans Sa présence. 

 

ਓਨਾ ਸਚ ੁਨ ਭਾਵਈ ਦੁਖ ਹੀ ਮਾਟਹ ਪਚਟੰਨ ॥ ੧੮॥ 

Le Nom de Dieu éternel n'est pas agréable pour eux; ils sont consommés par 
leurs misères. ||18|| 

 

ਹਉਮ ੈਮਲੈਾ ਜਗੁ ਟਿਰੈ ਮਟਰ ਜਮੰੈ ਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥ 

Souillée par de la saleté de l'ego, le monde entier erre sans but et continue à 
travers le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਪਇਐ ਟਕਰਟਿ ਕਮਾਵਣਾ ਕਇੋ ਨ ਮਿੇਣਹਾਰ ॥ ੧੯॥ 

On agit en fonction de son destin prédestiné basée sur ses actions passées, qui 
ne peuvent effacer. ||19|| 

 

ਸੰਿਾ ਸਗੰਟਿ ਟਮਟਲ ਰਹ ੈਿਾ ਸਟਚ ਲਗੈ ਟਪਆਰੁ ॥ 

Si on reste en compagnie de vrais saints, alors l'amour de Dieu jaillit en lui. 

 

ਸਚ ੁਸਲਾਹੀ ਸਚ ੁਮਟਨ ਦਟਰ ਸਚੈ ਸਟਚਆਰੁ ॥ ੨੦॥ 

Par la louange de Dieu, avec amour et dévoué à l'esprit, on est accepté comme 
vrai de Sa présence. ||20|| 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਪਰੂੀ ਮਟਿ ਹ ੈਅਟਹਟਨਟਸ ਨਾਮੁ ਟਿਆਇ ॥ 

Parfait est l'enseignement de parfait Guru, celui qui toujours se souvient avec 
amour de Dieu à travers les enseignements de Guru 

 

ਹਉਮ ੈਮਰੇਾ ਵਡ ਰਗੋੁ ਹ ੈਟਵਚਹੁ ਠਾਟਕ ਰਹਾਇ ॥ ੨੧॥ 

Il met un terme à la grave maladie de l'ego et de la vanité à l'intérieur de lui. 
||21|| 

 

ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਟਨਟਵ ਟਨਟਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥ 

Je souhaite que je peux louer mon Guru en s'inclinant humblement devant lui, 
dans le respect, 
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ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪੀ ਆਗ ੈਿਰੀ ਟਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ ੨੨॥ 

et l'effacement de l'ego de l'intérieur, je peux abandonner mon corps et mon 
esprit à lui. ||22|| 

 

ਟਖਚੰਿੋਾਟਣ ਟਵਗੁਚੀਐ ਏਕਸੁ ਟਸਉ ਟਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O mes amis, une personne est tout simplement ruinée par le reste déchiré par 
l'indécision; par conséquent, vous devez adapter votre esprit à un seul Dieu. 

 

ਹਉਮ ੈਮਰੇਾ ਛਟਡ ਿੂ ਿਾ ਸਟਚ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ ੨੩॥ 

Abandonnez votre ego et la vanité, alors seulement vous pouvez rester unis avec 

le Dieu éternel. ||23|| 

 

ਸਟਿਗਰੁ ਨੋ ਟਮਲੇ ਟਸ ਭਾਇਰਾ ਸਚ ੈਸਬਟਦ ਲਗਟੰਨ ॥ 

Tous ceux qui suivent les enseignements de véritable Guru et restent à l'écoute 
de la parole divine de les louanges de Dieu, sont mes frères. 

 

ਸਟਚ ਟਮਲੇ ਸੇ ਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਦਟਰ ਸਚੈ ਟਦਸਟੰਨ ॥ ੨੪॥ 

Ceux qui sont unis à Dieu, ne sont pas séparés de Lui à nouveau; ils semblent 
vraiment honorable dans la présence de Dieu. ||24|| 

 

ਸੇ ਭਾਈ ਸੇ ਸਜਣਾ ਜ ੋਸਚਾ ਸਵੇਟੰਨ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu amoureusement, sont mes frères et mes amis 
proches. 

 

ਅਵਗਣ ਟਵਕਟਣ ਪਲ੍੍ਰਟਨ ਗਣੁ ਕੀ ਸਾਝ ਕਰਟੰਨੑਿ ॥ ੨੫॥ 

Lorsque leurs péchés sont lavés, ils s'épanouissent spirituellement et développent 
le partenariat avec les divines vertus. ||25|| 

 

ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਝ ਸਖੁੁ ਊਪਜ ੈਸਚੀ ਭਗਟਿ ਕਰਟੇਨ ॥ 

Par le développement d'un partenariat avec la divine vertus, puits de la paix dans 

leurs esprits et ils s'engagent dans la vraie adoration pieuse de Dieu. 

 

ਸਚ ੁਵਣਜੰਟਹ ਗਰੁ ਸਬਦ ਟਸਉ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਲਏਟਨ ॥ ੨੬॥ 

À travers le maître de la parole, ils investissent dans la Vérité et gagnent le 
bénéfice de Naam. ||26|| 
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ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਪਾਪ ਕਟਰ ਕਟਰ ਸੰਚੀਐ ਚਲੈ ਨ ਚਲਟਦਆ ਨਾਟਲ ॥ 

On accumule de l'or et de l'argent en commettant des péchés, mais il ne va pas 
le long de son départ de ce monde. 

 

ਟਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਟਲ ਨ ਚਲਸੀ ਸਭ ਮਠੁੀ ਜਮਕਾਟਲ ॥ ੨੭॥ 

sauf Naam, rien ne va plus avec nous en fin de compte, ainsi, le monde entier 
devient trompés par le démon de la mort. ||27|| 

 

ਮਨ ਕਾ ਿੋਸਾ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਹ ੈਟਹਰਦੈ ਰਖਹੁ ਸਮ੍ਾ੍ਟਲ ॥ 

O’ amis, le Nom de Dieu est la vraie nourriture de l'esprit, avec tant de soin la 

caresser l'intérieur de votre cœur. 

 

ਏਹੁ ਖਰਚੁ ਅਖਿੁੁ ਹ ੈਗੁਰਮਟੁਖ ਟਨਬਹੈ ਨਾਟਲ ॥ ੨੮॥ 

Cette subsistance est inépuisable et toujours accompagnée un disciple de Guru 
jusqu'à la fin. ||28|| 

 

ਏ ਮਨ ਮਲੂਹੁ ਭੁਟਲਆ ਜਾਸਟਹ ਪਟਿ ਗਵਾਇ ॥ 

O mon âme, vous vous êtes écartés loin de Dieu, votre véritable origine; ce qui 
vous amènerait à quitter ce monde après avoir perdu tout à votre honneur. 

 

ਇਹ ੁਜਗਿੁ ਮਟੋਹ ਦੂਜ ੈਟਵਆਟਪਆ ਗਰੁਮਿੀ ਸਚੁ ਟਿਆਇ ॥ ੨੯॥ 

Ce monde est plongé dans l'amour de la dualité; suivez les enseignements de 
Guru et se souvenir de Dieu à l'adoration. ||29|| 

 

ਹਟਰ ਕੀ ਕੀਮਟਿ ਨਾ ਪਵੈ ਹਟਰ ਜਸੁ ਟਲਖਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O mes amis, la valeur de Dieu ne peut être estimée, et sa gloire est au-delà de 
l'expression. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਟਦ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਪ ੈਹਟਰ ਟਸਉ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ ੩੦॥ 

Lorsque l'esprit et le corps sont à l'écoute de la parole de Guru, alors on reste 

toujours absorbé en Dieu. ||30|| 

 

ਸੋ ਸਹੁ ਮਰੇਾ ਰੰਗਲੁਾ ਰੰਗ ੇਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Mon Mari, Dieu est très joviale; Il a intuitivement imprègne un avec Son amour. 

 

ਕਾਮਟਣ ਰਗੰੁ ਿਾ ਚੜੈ ਜਾ ਟਪਰ ਕੈ ਅਟੰਕ ਸਮਾਇ ॥ ੩੧॥ 

L'âme-mariée devient imprégnée de l'amour de Dieu seulement quand elle 
s'abandonne vraiment à Dieu et fusionne ainsi en Lui. ||31| 
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ਟਚਰੀ ਟਵਛੁਨੇੰ ਭੀ ਟਮਲਟਨ ਜ ੋਸਟਿਗੁਰੁ ਸਵੇਟੰਨ ॥ 

Même ceux qui ont été séparés de Lui pendant longtemps, sont réunis avec Lui, 
lorsqu'ils suivent les enseignements de Guru. 

 

ਅਿੰਟਰ ਨਵ ਟਨਟਿ ਨਾਮ ੁਹ ੈਖਾਟਨ ਖਰਚਟਨ ਨ ਟਨਖਿੁਈ ਹਟਰ ਗੁਣ ਸਹਟਜ ਰਵਟੰਨ ॥ ੩੨॥ 

Nom de dieu, qui est comme neuf trésors du monde, qui est en lui; il ne tombe 
pas, même après la consommation et le partage avec les autres; intuitivement, 
ils gardent chantant les louanges de Dieu. ||32|| 

 

ਨਾ ਓਇ ਜਨਮਟਹ ਨਾ ਮਰਟਹ ਨਾ ਓਇ ਦੁਖ ਸਹਟੰਨ ॥ 

Tels les disciples de Guru, ni ne prennent naissance ni ne meurent, et ils ne 
supportent pas la douleur du cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਗਟੁਰ ਰਾਖੇ ਸ ੇਉਬਰੇ ਹਟਰ ਟਸਉ ਕਲੇ ਕਰਟੰਨ ॥ ੩੩॥ 

Ceux qui ont été protégés par Guru, sont enregistrés dans le cycle de la 
naissance et de la mort et à l'écoute de Dieu, ils aiment la béatitude. ||33|| 

 

ਸਜਣ ਟਮਲੇ ਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਟਜ ਅਨਟਦਨੁ ਟਮਲੇ ਰਹਟੰਨ ॥ 

Ces gens pieux qui restent toujours unis à Dieu, une fois unis, ils ne sont jamais 
séparés de Lui à nouveau. 

 

ਇਸ ੁਜਗ ਮਟਹ ਟਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਟਹ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਲਹਟੰਨ ॥ ੩੪॥ ੧॥ ੩॥ 

O Nanak, seules des personnes rares sont connues pour avoir réalisé Dieu dans 
ce monde. ||34||1||3|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Troisième Guru: 

 

ਹਟਰ ਜੀ ਸਖੂਮ ੁਅਗਮੁ ਹ ੈਟਕਿੁ ਟਬਟਿ ਟਮਟਲਆ ਜਾਇ ॥ 

Dieu est invisible et inaccessible, alors comment peut-on fusionner avec Lui? 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਟਦ ਭਰਮੁ ਕਿੀਐ ਅਟਚਿੁੰ ਵਸ ੈਮਟਨ ਆਇ ॥ ੧॥ 

Quand, à travers la parole de Guru, le doute est dissipé, alors intuitivement la 
présence de Dieu dans l'esprit est réalisée. ||1|| 

 

ਗੁਰਮਟੁਖ ਹਟਰ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਜਪਟੰਨ ॥ 

Les disciples de Guru se souviennent de Naam de Dieu toujours avec amour. 
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ਹਉ ਤਿਨ ਕੈ ਬਤਿਹਾਰਣੈ ਮਤਨ ਹਤਰ ਗਣੁ ਸਦਾ ਰਵਤੰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui, toujours, méditent sur les vertus de Dieu dans leur 

esprit. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਮਾਨ ਸਰਵੋਰੁ ਹ ੈਵਡਭਾਗੀ ਪਰੁਖ ਿਹਤੰਨੑਿ ॥ 

O mes amis, Guru est comme un lac comme le lac magnifique Mansarovar, et 

seulement quelques chanceux de le trouveront.  

 

ਸੇਵਕ ਗਰੁਮਤੁਖ ਖਤੋਿਆ ਸੇ ਹੰਸਿੇੁ ਨਾਮ ੁਿਹਤੰਨ ॥੨॥ 

Ces dévots pieux ressemblant à des cygnes qui ont découvert le lac comme 

Guru, picorent les perles comme Naam. ||2|| 

 

ਨਾਮ ੁਤਿਆਇਤਨੑਿ ਰਗੰ ਤਸਉ ਗਰੁਮਤੁਖ ਨਾਤਮ ਿਗਤੰਨੑਿ ॥ 

Les disciples de Guru se souviennent de Nom de Dieu et restent à l'écoute de 

lui.  

 

ਿਤੁਰ ਪਰੂਤਬ ਹੋਵ ੈਤਿਤਖਆ ਗੁਰ ਭਾਣਾ ਮਤੰਨ ਿਏਤਨੑਿ ॥੩॥ 

Mais seulement ceux qui sont prédestinés à accepter la volonté de Guru. ||3||  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਘਰੁ ਖਤੋਿਆ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ੁਤਨਿਾਨੁ ॥ 

Ces gens fortunés qui ont cherché leur propre cœur, trouvé le trésor de Naam 

en son sein.  

 

ਗਤੁਰ ਪੂਰ ੈਵੇਖਾਤਿਆ ਪਰਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਪਛਾਨੁ ॥੪॥ 

Parfait Guru révèle ce trésor de Naam et ils se sont rendu compte de Dieu 

omniprésent. ||4||  

 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਹ ੈਦੂਿਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 

Dieu seul est le Maître de tous et il n'y a pas d'autre comme lui.  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਤਨ ਵਸ ੈਤਿਿੁ ਘਤਿ ਪਰਗਿੁ ਹਇੋ ॥੫॥ 

Si par la grâce de Guru, on fait l'expérience de la présence de Dieu dans son 

esprit, alors Dieu se manifeste dans le cœur de cette personne||5||  

 

ਸਭੁ ਅਿੰਰਿਾਮੀ ਬਰਹਮ ੁਹ ੈਬਰਹਮੁ ਵਸੈ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 

Tout ce monde est l'incarnation de l'omniprésence de Dieu, qui est présente 

en tout et partout.  

 

ਮੰਦਾ ਤਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਸਬਤਦ ਵੇਖਹ ੁਤਿਵ ਿਾਇ ॥੬॥ 

O mes amis, accordez votre esprit à la parole de Guru et voir par vous-même 

que Dieu réside dans tous, alors à qui pouvez-vous appeler le mal? ||6||  

 

ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਤਿਚਰੁ ਆਖਦਾ ਤਿਚਰ ੁਹ ੈਦੁਹੁ ਮਾਤਹ ॥ 

On appelle quelqu'un de bon ou de mauvais que tant qu'il est pris dans la 

dualité.  

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਏਕ ੋਬਤੁਿਆ ਏਕਸ ੁਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

Mais un adepte de Guru a réalisé un seul Dieu, et demeure, ont fusionné en 

Lui seul. ||7||  

 

ਸੇਵਾ ਸਾ ਪਰਭ ਭਾਵਸੀ ਿ ੋਪਰਭੁ ਪਾਏ ਥਾਇ ॥ 

O mon ami, seulement cette adoration pieuse est agréable à Dieu, qu'Il 

approuve.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਰਾਤਿਆ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਿਾਇ ॥੮॥੨॥੪॥੯॥ 

O Nanak, les disciples de Guru se souviennent de Dieu avec amour en 

accordant les paroles l'immaculée de Guru. ||8||2||4||9||  

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Soohee, Ashtapadees, Quatrième Guru, Deuxième Temps:  
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ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, qui se réalise par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਕਈੋ ਆਤਣ ਤਮਿਾਵ ੈਮੇਰਾ ਪਰੀਿਮੁ ਤਪਆਰਾ ਹਉ ਤਿਸ ੁਪਤਹ ਆਪ ੁਵਚੇਾਈ ॥੧॥ 

Si quelqu'un vient et m'unit à mon bien-aimé Dieu, alors je voudrais m'offrir à 

cette personne. ||1||  

 

ਦਰਸਨੁ ਹਤਰ ਦਖੇਣ ਕ ੈਿਾਈ ॥ 

O Dieu, afin d'avoir un aperçu de vous, 

 

ਤਿਪਾ ਕਰਤਹ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਿਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, si vous montrez la miséricorde et m'unir avec vrai Guru, puis je la 

garderai toujours en méditant sur Votre Nom. ||1||Pause||  

 

ਿ ੇਸਖੁ ੁਦਤੇਹ ਿ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਦੁਤਖ ਭੀ ਿੁਿ ੈਤਿਆਈ ॥੨॥ 

O Dieu, si vous me bénissez avec bonheur que je voudrais contempler sur 

Vous, et même dans l'état de misère, je le ferais avec amour vous Vous 

souvenez. ||2||  

ਿ ੇਭੁਖ ਦਤੇਹ ਿ ਇਿ ਹੀ ਰਾਿਾ ਦੁਖ ਤਵਤਚ ਸਖੂ ਮਨਾਈ ॥੩॥ 

Je serais satisfait, même si Vous me gardez faim, et me permettrait de me 

sentir heureux dans la douleur aussi. ||3||  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਕਾਤਿ ਕਾਤਿ ਸਭੁ ਅਰਪੀ ਤਵਤਚ ਅਗਨੀ ਆਪ ੁਿਿਾਈ ॥੪॥ 

O Dieu, je voudrais couper mon corps et mon esprit en morceaux, offre de 

tout pour Vous, et n'hésitez pas à brûler sur le feu, juste pour avoir un aperçu 

de Vous. ||4||  

 

ਪਖਾ ਫਰੇੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਿ ੋਦਵੇਤਹ ਸ ੋਖਾਈ ॥੫॥ 

J'agiterais un éventail au-dessus de vos adeptes, porterais de l'eau pour eux et 

mangerais avec joie tout ce que tu fournirais. ||5|| 
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ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬ ੁਢਤਹ ਪਇਆ ਦੁਆਰੈ ਹਤਰ ਮਤੇਿ ਿੈਹ ੁਵਤਡਆਈ ॥੬॥ 

O Dieu, humble Nanak a remis à Vous; merci de l'unir avec Vous-même. Ce 

serait sûrement Votre grandeur. ||6||   

 

ਅਖੀ ਕਾਤਢ ਿਰੀ ਚਰਣਾ ਿਤਿ ਸਭ ਿਰਿੀ ਤਫਤਰ ਮਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

O Dieu, je voudrais arracher mes yeux, et la place sous les pieds de Guru et 

serait errer autour de la terre entière, dans l'espoir que je puisse Vous trouver. 

||7||  

 

ਿ ੇਪਾਤਸ ਬਹਾਿਤਹ ਿਾ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਿ ੇਮਾਤਰ ਕਢਤਹ ਭੀ ਤਿਆਈ ॥੮॥ 

O Dieu, si Vous me gardez près de Vous, je voudrais garder le méditant sur 

Vous, et même si Vous me tenir à l'écart, je serais encore avec amour vous 

Vous souvenez. ||8||  

 

ਿ ੇਿੋਕੁ ਸਿਾਹ ੇਿਾ ਿੇਰੀ ਉਪਮਾ ਿ ੇਤਨਦੰ ੈਿ ਛਤੋਡ ਨ ਿਾਈ ॥੯॥ 

Si les gens me louaient, ce serait ta gloire, et s'ils me calomniaient encore, je 

ne partirais pas en vous abandonnant. ||9|| 

 

ਿ ੇਿੁਿੁ ਵਤਿ ਰਹ ੈਿਾ ਕਈੋ ਤਕਹੁ ਆਖਉ ਿੁਿੁ ਤਵਸਤਰਐ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੦॥ 

O Dieu! Si je reste imprégné de Votre amour, alors n'importe qui peut dire 

n'importe quoi; mais si je vous oublie, alors je serais sûrement mort 

spirituellement. ||10||  

 

ਵਾਤਰ ਵਾਤਰ ਿਾਈ ਗੁਰ ਊਪਤਰ ਪ ੈਪਰੈੀ ਸਿੰ ਮਨਾਈ ॥੧੧॥ 

Je voudrais me consacrer encore et encore à Guru, et en m'inclinant 

respectueusement devant lui, je voudrais essayer de lui plaire. ||11||  

 

 

ਨਾਨਕੁ ਤਵਚਾਰਾ ਭਇਆ ਤਦਵਾਨਾ ਹਤਰ ਿਉ ਦਰਸਨ ਕੈ ਿਾਈ ॥੧੨॥ 
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O Dieu, humble Nanak est devenu perplexe, le désir de voir Votre 

bienheureuse vision. ||12||  

 

ਿਖੜੁ ਿਾਗੀ ਮੀਹ ੁਵਰਸ ੈਭੀ ਗਰੁੁ ਦੇਖਣ ਿਾਈ ॥੧੩॥ 

Même si une violente tempête fait rage et les pluies torrentielles qui sont à 

tomber, encore bravant la tempête, je voudrais aller voir le Gourou. ||13||  

 

ਸਮੁਦੁੰ ਸਾਗਰ ੁਹਵੋ ੈਬਹ ੁਖਾਰਾ ਗੁਰਤਸਖ ੁਿਤੰਘ ਗੁਰ ਪਤਹ ਿਾਈ ॥੧੪॥ 

Même si il y a un très vaste et saumâtres de la mer en face de lui, le disciple de 

Guru allait traverser et aller à Guru. ||14||  

 

ਤਿਉ ਪਰਾਣੀ ਿਿ ਤਬਨੁ ਹ ੈਮਰਿਾ ਤਿਉ ਤਸਖ ੁਗਰੁ ਤਬਨੁ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੫॥ 

Tout comme l'on meurt sans l'eau, de même, un dévot se sent spirituellement 

morts sans rencontrer Guru. ||15||  
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ਜਿਉ ਧਰਤੀ ਸਭੋ ਕਰ ੇਿਲੁ ਬਰਸ ੈਜਤਉ ਜਸਖੁ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਬਗਸਾਈ ॥੧੬॥ 

De même que lorsque la pluie tombe, la terre est belle, de même, un disciple 

est en extase en voyant son Guru.||16||  

 

ਸੇਵਕ ਕਾ ਹਇੋ ਸੇਵਕੁ ਵਰਤਾ ਕਜਰ ਕਜਰ ਜਬਨਉ ਬੁਲਾਈ ॥੧੭॥ 

Je suis prêt à travailler comme un serviteur d’adepte de Guru, et ferait appel à 

lui avec révérence. ||17||  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬਨੇਤੰੀ ਹਜਰ ਪਜਹ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਗੁਰ ਸੁਖ ੁਪਾਈ ॥੧੮॥ 

C'est la prière de Nanak devant Dieu, qu'il peut m'unir avec Guru et je peux 

profiter du bonheur de la rencontre avec Guru. ||18||  

 

ਤੂ ਆਪ ੇਗਰੁ ੁਚੇਲਾ ਹ ੈਆਪ ੇਗਰੁ ਜਵਚ ੁਦ ੇਤੁਝਜਹ ਜਧਆਈ ॥੧੯॥ 

O Dieu, vous êtes vous-même Guru ainsi que d'un disciple, et j'ai 

amoureusement souvenez-vous seulement par Guru. ||19||  

 

ਿ ੋਤੁਧੁ ਸਵੇਜਹ ਸ ੋਤੂਹ ੈਹਵੋਜਹ ਤੁਧ ੁਸਵੇਕ ਪਿੈ ਰਖਾਈ ॥੨੦॥ 

O Dieu! ceux qui s'adonnent à Votre adoration pieuse devenir comme Vous; 

Vous préserver l'honneur de vos adeptes. ||20||  

 

ਭੰਡਾਰ ਭਰ ੇਭਗਤੀ ਹਜਰ ਤਰੇ ੇਜਿਸ ੁਭਾਵ ੈਜਤਸ ੁਦਵੇਾਈ ॥੨੧॥ 

Ô Dieu, vos trésors regorgent de dévotion ; Vous le bénissez par 

l'intermédiaire de guru uniquement à celui que vous souhaitez. ||21|| 

 

ਜਿਸ ੁਤੂ ੰਦਜੇਹ ਸਈੋ ਿਨੁ ਪਾਏ ਹੋਰ ਜਨਹਫਲ ਸਭ ਚਤੁਰਾਈ ॥੨੨॥ 

O Dieu! seulement que la personne qui reçoit Votre adoration pieuse, qui 

Vous bénir avec; tous les autres l'intelligence est inutile. ||22||  

 

ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਗੁਰ ੁਅਪਨੁਾ ਸਇੋਆ ਿਨੁ ਿਾਗਾਈ ॥੨੩॥ 
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Je suis en train d'éveiller spirituellement mon esprit, le sommeil de l'amour 

pour Maya, toujours en se souvenant et en suivant les enseignements de mon 

Guru. ||23||  

 

ਇਕੁ ਦਾਨੁ ਿੰਗ ੈਨਾਨਕੁ ਵਚੇਾਰਾ ਹਜਰ ਦਾਸਜਨ ਦਾਸ ੁਕਰਾਈ ॥੨੪॥ 

O Dieu, humble Nanak supplie pour un et un seul don de Vous, faites de moi 

le serviteur de vos adeptes. ||24||  

 

 

 

ਿ ੇਗਰੁ ੁਜਝੜਕ ੇਤ ਿੀਠਾ ਲਾਗ ੈਿ ੇਬਖਸ ੇਤ ਗਰੁ ਵਜਡਆਈ ॥੨੫॥ 

Si mon Guru me réprimande pour mon erreur, ça sonne doux à moi; mais que 

s’il me pardonne, c'est sa grandeur. ||25||  

 

ਗੁਰਿਜੁਖ ਬਲੋਜਹ ਸ ੋਥਾਇ ਪਾਏ ਿਨਿਜੁਖ ਜਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੨੬॥ 

Guru approuve ce que ses disciples prononcent, mais les paroles de l'auto-

dépendant ne sont pas acceptées. ||26||  

 

ਪਾਲਾ ਕਕਰ ੁਵਰਫ ਵਰਸੈ ਗੁਰਜਸਖ ੁਗਰੁ ਦਖੇਣ ਿਾਈ ॥੨੭॥ 

Même s'il y a un froid glacial ou du gel et qu'il neige, l’adepte de Guru va voir 

Guru. ||27|| 

 

ਸਭੁ ਜਦਨਸ ੁਰਜੈਣ ਦੇਖਉ ਗਰੁੁ ਅਪਨੁਾ ਜਵਜਚ ਅਖੀ ਗਰੁ ਪਰੈ ਧਰਾਈ ॥੨੮॥ 

Je souhaite pouvoir continuer à contempler Guru jour et nuit et enchâsser sa 

parole dans mes yeux. ||28|| 

 

ਅਨੇਕ ਉਪਾਵ ਕਰੀ ਗੁਰ ਕਾਰਜਣ ਗੁਰ ਭਾਵ ੈਸ ੋਥਾਇ ਪਾਈ ॥੨੯॥ 

Je fais beaucoup d'efforts pour plaire Guru, mais seulement ce qui lui plaît est 

accepté et approuvé. ||29||  

 

ਰਜੈਣ ਜਦਨਸੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਅਰਾਧੀ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਿੇਰ ੇਸਾਈ ॥੩੦॥ 

SikhBookClub.com 200 



O mon Maître,-Dieu! accorder la miséricorde, afin que je puisse toujours me 

souvenir et suivre les paroles immaculées de mon Guru. ||30||  

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਿੀਉ ਜਪਡੁੰ ਗਰੁੂ ਹ ੈਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਤਿਪਜਤ ਅਘਾਈ ॥੩੧॥ 

Le corps de Nanak et l'âme appartiennent à Guru; rencontrant guru, je deviens 

satisfait et rassasié. ||31|| 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਿਭੁ ਪਜੂਰ ਰਜਹਓ ਹ ੈਿਤ ਕਤ ਤਤ ਗਸੋਾਈ ॥੩੨॥੧॥ 

Dieu de Nanak est omniprésent, partout, ici, là et partout où il les voit, il voit le 

Maître de l'univers. ||32||1||  

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧੦ 

Raag Soohee, Quatrième Guru, Ashtapadees, Dixième Temps:  

 

ੴ ਸਜਤਗਰੁ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਅਦੰਜਰ ਸਚਾ ਨੇਹ ੁਲਾਇਆ ਪਿੀਤਿ ਆਪਣੈ ॥ 

O mon ami, Guru a inscrit le véritable amour de moi, pour mon bien-aimé 

Dieu.  

ਤਨੁ ਿਨੁ ਹਇੋ ਜਨਹਾਲੁ ਿਾ ਗਰੁ ੁਦਖੇਾ ਸਾਿ੍ਣੇ੍ ॥੧॥ 

Mon corps et mon esprit se sentent heureux quand je vois Guru en face de 

moi. ||1||  

 

ਿੈ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਿ ੁਜਵਸਾਹ ੁ॥ 

O mon ami, j'ai foi dans le Nom de Dieu,  

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤ ੇਪਾਇਆ ਅਜੰਿਿਤੁ ਅਗਿ ਅਥਾਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est grâce à la parfaite Guru que j'ai réalisé Dieu immortel, inaccessible, et 

insondable. ||1||Pause||  
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ਹਉ ਸਜਤਗੁਰ ੁਵਜੇਖ ਜਵਗਸੀਆ ਹਜਰ ਨਾਿ ੇਲਗਾ ਜਪਆਰ ੁ॥ 

O mon ami, je suis ravi de voir vrai Guru; par la grâce de Guru, je suis 

imprégnée de l'amour de Nom de Dieu.  

 

ਜਕਰਪਾ ਕਜਰ ਕ ੈਿਜੇਲਅਨੁ ਪਾਇਆ ਿੋਖ ਦੁਆਰ ੁ॥੨॥ 

En accordant la miséricorde, Guru a royaume-moi avec Dieu, et j'ai trouvé le 

chemin de la libération de celui du monde, les obligations et les vices. ||2||  

 

ਸਜਤਗਰੁੁ ਜਬਰਹੀ ਨਾਿ ਕਾ ਿ ੇਜਿਲੈ ਤ ਤਨੁ ਿਨੁ ਦਉੇ ॥ 

O mon ami, vrai Guru est l'amant du Nom de Dieu; si je venais à rencontrer le 

vrai Guru j’abandonnerais mon corps et mon esprit à lui.  

 

ਿ ੇਪੂਰਜਬ ਹਵੋ ੈਜਲਜਖਆ ਤਾ ਅਜੰਿਿਤੁ ਸਹਜਿ ਪੀਏਉ ॥੩॥ 

Si il est prédestiné, alors je peux intuitivement boire le nectar ambrosian de 

Naam. ||3||  

 

ਸਜੁਤਆ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਉਠਜਦਆ ਭੀ ਗਰੁੁ ਆਲਾਉ ॥ 

O mon ami, nous devons louer Guru, pendant le sommeil, et aussi prononcer 

son Nom lorsque nous nous réveillons.  

 

ਕਈੋ ਐਸਾ ਗੁਰਿਜੁਖ ਿ ੇਜਿਲੈ ਹਉ ਤਾ ਕੇ ਧਵੋਾ ਪਾਉ ॥੪॥ 

Si je rencontre un tel disciple de Guru, je voudrais laver ses pieds (servir 

humblement de lui). ||4||  

 

ਕਈੋ ਐਸਾ ਸਿਣੁ ਲੋਜੜ ਲਹ ੁਿ ੈਪਿੀਤਿ ੁਦਇੇ ਜਿਲਾਇ ॥ 

O frère, me trouver un ami qui peut s'unir avec moi, mon bien-aimé Guru.  

 

ਸਜਤਗਜੁਰ ਜਿਜਲਐ ਹਜਰ ਪਾਇਆ ਜਿਜਲਆ ਸਹਜਿ ਸਭੁਾਇ ॥੫॥ 

C'est seulement lors de la réunion de véritable Guru que l'on réalise Dieu 

intuitivement. ||5||  
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਾਗਰ ੁਗੁਣ ਨਾਮ ਕਾ ਮ ੈਤਿਸ ੁਦਖੇਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

vrai Guru est l'Océan de Dieu vertus. J'ai un désir ardent de le voir.  

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਤਿਨੁ ਦਖੇ ੇਮਤਰ ਜਾਉ ॥੬॥ 

Sans le voir, je ne peux spirituellement survivre même pour un instant. En fait, 

sans le voir, j'ai l'impression que je vais mourir spirituellement. ||6|| 

 

ਤਜਉ ਮਛੁਲੀ ਤਵਣੁ ਪਾਣੀਐ ਰਹੈ ਨ ਤਕਿ ੈਉਪਾਇ ॥ 

Tout comme le poisson ne peut pas survivre sans eau,  

 

ਤਿਉ ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਸਿੁੰ ਨ ਜੀਵਈ ਤਿਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ੈਮਤਰ ਜਾਇ ॥੭॥ 

de la même manière, sans l'amour de Dieu, un vrai saint, ne peut rester 

spirituellement en vie; sans se souvenir du nom de Dieu, il sent qu'il est 

spirituellement mort. ||7||  

 

ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿੇੀ ਤਪਰਹੜੀ ਤਕਉ ਗੁਰ ਤਿਨੁ ਜੀਵਾ ਮਾਉ ॥ 

O ma mère, je suis très attaché à véritable Guru. Comment puis-je survivre 

sans Guru?  

 

ਮੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਆਧਾਰ ੁਹ ੈਗਰੁਿਾਣੀ ਲਾਤਗ ਰਹਾਉ ॥੮॥ 

La parole de Guru est le soutien de ma vie; à l'écoute de sa parole, je reste 

spirituellement vivant. ||8|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਰਿਨੁੰ ਹ ੈਗੁਰ ੁਿੁਠਾ ਦੇਵ ੈਮਾਇ ॥ 

O ma mère, le Nom de Dieu est précieux comme un bijou, dont Guru donne à 

une personne dont il devient le genre.  

 

ਮੈ ਧਰ ਸਚ ੇਨਾਮ ਕੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਰਹਾ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੯॥ 
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Je compte sur le soutien de Nom de Dieu éternel; je reste spirituellement 

vivant à l'écoute pour le Nom de Dieu. ||9|| 

 

ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਪਦਾਰਥ ੁਨਾਮ ੁਹ ੈਹਤਰ ਨਾਮ ੋਦਇੇ ਤਦਿੜਾਇ ॥ 

Ô mes amis, la richesse du nom de Dieu est contenue dans la connaissance 

donnée par Guru. Guru implante et enchâsse Son Nom dans son adepte. 

 

ਤਜਸ ੁਪਰਾਪਤਿ ਸ ੋਲਹ ੈਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧੦॥ 

Toutefois, celui-là seul qui est prédestiné, le reçoit en suivant les 

enseignements de Guru. ||10||  

 

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਿਮੇ ਕੀ ਕ ੋਪਿੀਿਮ ੁਆਖ ੈਆਇ ॥ 

O mes amis, Si seulement quelqu'un pouvait venir raconter l'indicible histoire 

de l'affection de ma bien-Aimée Dieu pour moi,  

 

ਤਿਸ ੁਦਵੇਾ ਮਨੁ ਆਪਣਾ ਤਨਤਵ ਤਨਤਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥੧੧॥ 

Je remise mon esprit à lui et s'incline vers le bas encore et encore pour toucher 

ses pieds. ||11||  

 

ਸਜਣੁ ਮਰੇਾ ਏਕੁ ਿ  ੰਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਸਜੁਾਣੁ ॥ 

O Dieu tout puissant, Vous êtes mon seul bien-sympathisant. Vous êtes le 

Créateur, omniprésent et omniscient.  

 

ਸਤਿਗਤੁਰ ਮੀਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ਮ ੈਸਦਾ ਸਦਾ ਿਰੇਾ ਿਾਣੁ ॥੧੨॥ 

Mon ami, vrai Guru, a royaume-moi avec Vous; je compte sur Votre soutien 

pour toujours et à jamais. ||12||  

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਮੇਰਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾ ਆਵ ੈਨਾ ਜਾਇ ॥ 

O mes amis, mon vrai Guru est de l'existence éternelle; Il ne naît ni ne meurt.  

 

ਓਹ ੁਅਤਿਨਾਸੀ ਪਰੁਖ ੁਹ ੈਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 
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Il est l'impérissable Créateur et est omniprésent dans tous. ||13||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸਤੰਚਆ ਸਾਿਿੁ ਪ ਜੰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

La personne, dont parfait Guru, a béni, il a accumulé de la richesse du nom de 

Dieu, et cette richesse reste toujours intacte.  

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਮਤੰਨਆ ਗਰੁ ਪ ਰ ੇਸਾਿਾਤਸ ॥੧੪॥੧॥੨॥੧੧॥ 

O Nanak, par la bénédiction de Guru, une telle personne est approuvée dans 

la présence de Dieu. ||14||1||2||11||  

 

ਰਾਗ ੁਸ ਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Soohee, Ashtapadees, Cinquième Guru, Premier Temps:  

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru:  

 

ਉਰਤਿ ਰਤਹਓ ਤਿਤਖਆ ਕੈ ਸਗੰਾ ॥ 

O mes amis, l'esprit humain est empêtré dans la société de toxiques Maya (les 

richesses de ce monde et de la puissance),  

 

 

ਮਨਤਹ ਤਿਆਪਿ ਅਤਨਕ ਿਰਗੰਾ ॥੧॥ 

et son esprit est affligé d'innombrables vagues de la cupidité. ||1||  

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ॥ ਕਿ ਪਾਈਐ ਪ ਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon âme, Dieu tout-Puissant est incompréhensible et inaccessible. 

Comment pouvons-nous rendre compte de Dieu omniprésent? ||1||Pause||  

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਤਿਆਪ ੇ॥ 

L'être humain est toujours empêtré dans l'amour pour les attachements 

mondaines,  
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ਅਤਿ ਤਿਿਸਨਾ ਕਿਹ  ਨਹੀ ਧਿਾਪ ੇ॥੨॥ 

et son désir excessif pour les richesses de ce monde n'est jamais étanchée. ||2||  

 

ਿਸਇ ਕਰਧੋੁ ਸਰੀਤਰ ਚੰਡਾਰਾ ॥ 

Impitoyable colère se cache à l'intérieur de son corps;  

 

ਅਤਗਆਤਨ ਨ ਸ ਿ ੈਮਹਾ ਗੁਿਾਰਾ ॥੩॥ 

et il ne comprend pas cela à cause de la totale obscurité de l'ignorance 

spirituelle. ||3||  

 

ਭਿਮਿ ਤਿਆਪਿ ਜਰ ੇਤਕਵਾਰਾ ॥ 

L'errance et la distraction et la pression de Maya (les attachements mondaines) 

sont comme les deux volets sur nos esprits,  

 

ਜਾਣੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਿਭ ਦਰਿਾਰਾ ॥੪॥ 

en raison de laquelle nous ne pouvons pas aller dans la présence de Dieu. ||4||  

 

ਆਸਾ ਅਦੰੇਸਾ ਿਤੰਧ ਪਰਾਨਾ ॥ 

Le mortel reste lié par l'espoir et la peur, 

 

ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵ ੈਤਿਰਿ ਤਿਗਾਨਾ ॥੫॥ 

Par conséquent, il ne peut plus aller dans la présence de Dieu et garde errer 

comme un étranger. ||5|| 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਕ ੈਵਤਸ ਕਤਰ ਦੀਨਾ ॥ 

O mes amis, l'être humain reste sous le contrôle de toutes sortes de maux 

psychologiques,  

 

ਤਿਰਿ ਤਪਆਸ ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ॥੬॥ 
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et on continue à errer et à souffrir dans les désirs mondains, comme un 

poisson hors de l'eau. ||6|| 

 

ਕਛ  ਤਸਆਨਪ ਉਕਤਿ ਨ ਮੋਰੀ ॥ 

O Dieu, je n'ai pas toute la sagesse ou la motivation pour surmonter cette 

difficulté.  

 

ਏਕ ਆਸ ਠਾਕੁਰ ਪਿਭ ਿਰੋੀ ॥੭॥ 

O mon Maître, Vous êtes mon seul espoir. ||7||  

 

ਕਰਉ ਿਨੇਿੀ ਸਿੰਨ ਪਾਸ ੇ॥ 

O Dieu, je prie pour que Vos saints, et de dire que  

 

ਮਤੇਲ ਲੈਹ ੁਨਾਨਕ ਅਰਦਾਸ ੇ॥੮॥ 

Gardez-moi, Nanak, unissez à vous. ||8||  

 

ਭਇਓ ਤਿਪਾਲੁ ਸਾਧਸਗੰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Les personnes à qui Dieu fait miséricorde, peuvent se joindre à la compagnie 

des gens pieux.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਿਪਿ ੇਪ ਰਾ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦ ਜਾ ॥੧॥ 

O Nanak, leur soif d'Maya est éteinte et ils se rendent compte que Dieu 

parfait. ||1||Deuxième Pause||1||  
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ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Troisième Temps:  

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਤਮਥਨ ਮੋਹ ਅਗਤਨ ਸਕੋ ਸਾਗਰ ॥ 

Ce monde est comme une mer de faux attachement, le feu du désir, et de la 

douleur.  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਉਧਰ ੁਹਤਰ ਨਾਗਰ ॥੧॥ 

O’ Sublime Dieu, s'il vous plaît montrer de la miséricorde et de nous protéger 

de la noyade en lui. ||1||  

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਰਾਇਣ ॥ 

O Dieu, nous avons cherché le refuge de Votre immaculée Nom,  

 

ਿੀਨਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਪ੍ਰਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Maître de la doux, et le soutien de fidèles, veuillez nous protéger contre les 

vices. ||1||Pause||  

 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਭ ੈਮਟੇਨ ॥ 

Ô Sauveur des sans protection et destructeur de la peur de vos adeptes, 

 

ਸਾਧਸਤੰਗ ਜਮਿੂਿ ਨ ਭਟੇਨ ॥੨॥ 

veuillez me bénir avec la société du peuple saint, en restant dans leur 

entreprise, même le démon (la peur de la mort ne doit pas toucher une 

personne. ||2||  
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ਜੀਵਨ ਰਪੂ੍ ਅਨੂਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

O Dieu miséricordieux de la beauté incomparable et la source de la Vie,  

 

ਰਵਣ ਗਣੁਾ ਕਟੀਐ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥੩॥ 

En souvenant de Vos vertus, l'étau de la mort est coupé. ||3||  

 

ਅਤੰਮਰਿ ਨਾਮ ੁਰਸਨ ਤਨਿ ਜਾਪ੍ ੈ॥ 

O mes amis, la personne qui prononce le ambrosial Nom de Dieu avec sa 

langue,  

 

ਰੋਗ ਰਪੂ੍ ਮਾਇਆ ਨ ਤਿਆਪ੍ ੈ॥੪॥ 

n'est pas affligé par Maya, l'attachement pour les richesses de ce monde, qui 

est la source de tous les maux. ||4||  

 

ਜਤਪ੍ ਗਤੋਿਿੰ ਸੰਗੀ ਸਤਭ ਿਾਰ ੇ॥ 

O’ frère, toujours avec amour, rappelez-vous le Nom de Dieu, celui qui ne, 

avec lui-même, il transporte tous ses compagnons à travers l'océan mondain 

de vices,  

 

ਪ੍ੋਹਿ ਨਾਹੀ ਪ੍ਚੰ ਿਟਵਾਰ ੇ॥੫॥ 

et même les cinq démons de la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et 

l'ego ne peuvent toucher personne. ||5|| 

 

ਮਨ ਿਚ ਕ੍ਰਮ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਤਧਆਏ ॥ 

Celui qui amoureusement médite sur Un Dieu avec son esprit, la parole ainsi 

que des actions,  

 

ਸਰਿ ਫਲਾ ਸਈੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥੬॥ 

Cette personne seule reçoit tous les fruits de la vie humaine. ||6|| 

 

ਧਾਤਰ ਅਨੁਗਰਹ ੁਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਨਾ ॥ 
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O mes amis, une personne à qui le tout-puissant, Dieu a montré Sa 

miséricorde et les a unis à lui avec Lui-même,  

 

ਕਵੇਲ ਨਾਮ ੁਭਗਤਿ ਰਸੁ ਿੀਨਾ ॥੭॥ 

a accordé Son Nom immaculé et goût d’adoration pieuse sur cette personne. 

||7|| 

 

ਆਤਿ ਮਤਧ ਅਤੰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਈੋ ॥ 

Même un Dieu a été là dès le début, est actuellement ici et serait présent à la 

fin.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥੮॥੧॥੨॥ 

O Nanak, il n'y a pas d'autres à côté de lui. ||8||1||2||  

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਿੀਆ ਘਰ ੁ੯ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Ashtapadees, Neuvième Battre:  

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਤਜਨ ਤਿਤਿਆ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਤਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਤਿਨੑ ਸਗੰ ੁਜੀਉ ॥ 

O Dieu, comment pouvons-nous nous joindre à la société de la sainte 

personnes en contemplant dont l'esprit se sent heureux?  

 

ਸੰਿ ਸਜਨ ਮਨ ਤਮਿਰ  ਸ ੇਲਾਇਤਨ ਪ੍ਰਭ ਤਸਉ ਰੰਗ ੁਜੀਉ ॥ 

Ils sont Saints, sympathisants et de vrais amis qui m'inspirent et m'aident à 

obtenir l'écoute de l'amour de Dieu.  

 

ਤਿਨੑ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਿੁਟਈ ਕਿਹ ੁਨ ਹੋਵ ੈਭੰਗ ੁਜੀਉ ॥੧॥ 

Je souhaite que mon affection pour eux ne meurt jamais; il n'est jamais, jamais 

brisé. ||1||  

SikhBookClub.com 210 



 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਭ ਕਤਰ ਿਇਆ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਰੇ ੇਤਨਿ ਜੀਉ ॥ 

O " Dieu omniprésent, s'il vous plaît donnez-moi Votre grâce que je peut 

toujours chanter Vos louanges.  

 

ਆਇ ਤਮਲਹ ੁਸਿੰ ਸਜਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ਮਨ ਤਮਿ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon vrai saint ami, venez, laissez-nous méditer sur le nom de Dieu. 

||1||Pause||  

 

ਿੇਖ ੈਸਣੇੁ ਨ ਜਾਣਈ ਮਾਇਆ ਮਤੋਹਆ ਅਧੰੁ ਜੀਉ ॥ 

O’ frère, celui qui est séduit par l'amour pour Maya, les richesses et le pouvoir 

du monde, devient spirituellement aveugle et ne peut voir, écouter ou 

comprendre la réalité. 

 

ਕਾਚੀ ਿੇਹਾ ਤਵਣਸਣੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵੈ ਧਧੰ ੁਜੀਉ ॥ 

Il ne comprend pas que la frêle corps doit périr par la suite et il continue à 

s'engager dans des activités mondaines et fausses.  

 

ਨਾਮ ੁਤਧਆਵਤਹ ਸ ੇਤਜਤਣ ਚਲੇ ਗਰੁ ਪ੍ਰੂ ੇਸਨਿਧੰ ੁਜੀਉ ॥੨॥ 

Seuls ceux qui ont développé une relation avec Guru et médité sur le Nom de 

Dieu, partez d'ici le victorieux. ||2||  

 

ਹੁਕਮ ੇਜਗੁ ਮਤਹ ਆਇਆ ਚਲਣੁ ਹਕੁਤਮ ਸਜੰਤੋਗ ਜੀਉ ॥ 

O mes amis, on vient en ce monde que par l'ordre de Dieu, et son départ est 

également conforme à Sa commande.  

 

ਹੁਕਮ ੇਪ੍ਰਪ੍ੰਚ ੁਪ੍ਸਤਰਆ ਹਕੁਤਮ ਕਰ ੇਰਸ ਭੋਗ ਜੀਉ ॥ 

L'étendue de l'univers s'est produite sous le commandement de Dieu, et on 

apprécie également les plaisirs mondains sous sa volonté. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਰਿਾ ਤਵਸਰੈ ਤਿਸਤਹ ਤਵਛੜੋਾ ਸਗੋ ੁਜੀਉ ॥੩॥ 
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Celui qui abandonne Dieu créateur, la séparation avec Lui crée de la 

tristesse.||3||  

 

ਆਪ੍ਨੜ ੇਪ੍ਰਭ ਭਾਤਣਆ ਿਰਗਹ ਪ੍ਧੈਾ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Celui qui devient agréable à Son Dieu, va en Sa présence avec honneur. 

 

ਐਥ ੈਸਖੁ ੁਮਖੁੁ ਉਜਲਾ ਇਕ ੋਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਜੀਉ ॥ 

Une telle personne qui médite sur la Naam seulement, aime la paix de l'esprit 

ici et l'honneur ci-après.  

 

ਆਿਰੁ ਤਿਿਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਗੁਰ ੁਸਤੇਵਆ ਸਿ ਭਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Dieu suprême confère respect et de l'honneur sur ceux qui suivent les 

enseignements de Guru avec vrai amour. ||4||  

 

ਥਾਨ ਥਨਿੰਤਰ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਜੀਉ ॥ 

O mes amis, Dieu est omniprésent, tous les espaces interstices et fournissent 

des moyens de subsistance de tous les êtres.  

 

ਸਚ ੁਖਜਾਨਾ ਸਤੰਚਆ ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਧਨੁ ਮਾਲ ਜੀਉ ॥ 

Lorsque l'on accumule du trésor de Naam éternel, il estime que le Nom de 

Dieu seul, comme sa richesse et la possession, 

 

ਮਨ ਿ ੇਕਿਹੁ ਨ ਵੀਸਰ ੈਜਾ ਆਪ੍ ੇਹਇੋ ਿਇਆਲ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Ensuite, Dieu devient aimable et il n'est pas oublié de son esprit à jamais. ||5||  
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ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਹਿ ਗਏ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਹਿਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

O mes amis, une personne dont l'esprit Dieu vient à respecter, que personne 

dans le cycle de la naissance et de la mort cesse jamais.  

 

ਤਾ ਕਾ ਅਤੁੰ ਿ ਪਾਈਐ ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

Les vertus de ce tout-Puissant sont au-delà de toute limite; il est le plus élevé 

de la haut, inaccessible et infini. 

 

ਹਜਸ ੁਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਸਰ ੈਸੋ ਮਹਰ ਜਮੰ ੈਲਖ ਵਾਰ ਜੀਉ ॥੬॥ 

Celui qui abandonne Dieu, meurt et devient né des millions de fois. ||6|| 

 

ਸਾਚੁ ਿੇਿ ੁਹਤਿ ਪਰੀਤਮਾ ਹਜਿ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਆਹਪ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui se rendent compte de leur bien-aimé Dieu dans leur esprit, ils sont 

les seuls à supporter le véritable amour et de désir pour Lui, 

 

ਗੁਣ ਸਾਝੀ ਹਤਿ ਸਹੰਗ ਬਸ ੇਆਠ ਪਿਰ ਪਰਭ ਜਾਹਪ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui résident dans leur entreprise et partagent leurs mérites, méditent 

toujours sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਰਹੰਗ ਰਤ ੇਪਰਮੇਸਰ ੈਹਬਿਸ ੇਸਗਲ ਸਤੰਾਪ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, de tous leurs problèmes et 

maladies sont détruits. ||7||  

 

ਤ  ੰਕਰਤਾ ਤ  ੰਕਰਣਿਾਰ ੁਤ ਿ ੈਏਕੁ ਅਿੇਕ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Créateur et le Faiseur de tout; vous êtes Vous-même et 

Vous-même sont les myriades de formes.  

 

ਤ  ਸਮਰਥ ੁਤ  ਸਰਬ ਮ ੈਤ ਿ ੈਬਹੁਿ ਹਬਬੇਕ ਜੀਉ ॥ 
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Vous êtes tout-puissant, Vous envahissez et Vous seul avez la sagesse de 

distinguer entre les bonnes et les mauvaises.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪੀ ਭਗਤ ਜਿਾ ਕੀ ਟਕੇ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੩॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, si vous montrez la miséricorde, je veux méditer sur Votre 

Nom pour toujours avec l'aide de Vos fidèles. ||8||1||3||  

 

ਰਾਗ ੁਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧੦ ਕਾਫੀ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Ashtapadees, Dixième Battre, Kaafee:  

 

 

ੴ ਸਹਤਗਰੁ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਜ ੇਭੁਲੀ ਜ ੇਚੁਕੀ ਸਾਈਂ ਭੀ ਤਹਿੰਜੀ ਕਾਢੀਆ ॥ 

O mon Maître, même si j'ai commis une erreur ou égaré,j'ai toujours connu 

que le vôtre.  

 

ਹਜਿ ਾ ਿੇਿ ੁਦ ਜਾਣੇ ਲਗਾ ਝ ਹਰ ਮਰਿ ੁਸ ੇਵਾਢੀਆ ॥੧॥ 

Ceux qui nous adaptent à l'amour des autres au lieu de vous, la mort 

spirituelle de deuil lamentablement. ||1||  

 

ਿਉ ਿਾ ਛੋਡਉ ਕਤੰ ਪਾਸਰਾ ॥ 

Je n'aurais jamais autant renoncer à la compagnie de mon Mari-Dieu.  

 

ਸਦਾ ਰੰਗੀਲਾ ਲਾਲੁ ਹਪਆਰਾ ਏਿ ੁਮਹਿਜੰਾ ਆਸਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Pour moi, il est toujours vivant, attachant et bien-aimé, et il est mon seul 

soutien. ||1||Pause||  

 

ਸਜਣੁ ਤ ਿ ੈਸੈਣੁ ਤ  ਮ ੈਤੁਝ ਉਪਹਰ ਬਿ ੁਮਾਣੀਆ ॥ 
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O Dieu, Vous êtes mon sympathisant, Vous soutenez, et j'ai une grande fierté 

en vous.  

 

ਜਾ ਤ  ਅੰਦਹਰ ਤਾ ਸੁਖ ੇਤ  ੰਹਿਮਾਣੀ ਮਾਣੀਆ ॥੨॥ 

Quand je me rends compte que vous êtes à l'intérieur de moi, il y a la paix 

dans mon cœur; Vous êtes la fierté de mon humble être. ||2||  

 

ਜ ੇਤ  ਤੁਠਾ ਹਿਪਾ ਹਿਿਾਿ ਿਾ ਦ ਜਾ ਵਖੇਾਹਲ ॥ 

O " le trésor de bonté, si Vous êtes devenue gracieuse sur moi, alors s'il vous 

plaît ne me faites pas demander l'aide des autres.  

 

ਏਿਾ ਪਾਈ ਮ  ਦਾਤੜੀ ਹਿਤ ਹਿਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਹਲ ॥੩॥ 

Veuillez accorder seulement ce petit cadeau à moi pour que je puisse toujours 

vous garder soigneusement inscrit dans mon cœur. ||3||  

 

ਪਾਵ ਜੁਲਾਈ ਪਿੰ ਤਉ ਿੈਣੀ ਦਰਸੁ ਹਦਖਾਹਲ ॥ 

Ô Dieu, je souhaite aussi que je puisse marcher sur le chemin de Votre union, 

et Vous prie de montrer Votre vision bénie à mes yeux. 

 

 

 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣੀ ਕਿਾਣੀਆ ਜ ੇਗਰੁੁ ਥੀਵ ੈਹਕਰਪਾਹਲ ॥੪॥ 

Si Guru devient miséricordieux pour moi, alors je peut rester à l'écoute de 

Votre immaculée fait l'éloge de mes propres oreilles. ||4|| 

 

ਹਕਤੀ ਲਖ ਕਰਹੋੜ ਹਪਰੀਏ ਰਮੋ ਿ ਪਜੁਹਿ ਤਹੇਰਆ ॥ 

Ô Dieu, peu importe le nombre de millions ou de milliards de vos vertus que je 

peux décrire, elles ne peuvent égaler un tout petit peu ton excellence. 

 

ਤ  ਸਾਿੀ ਿ  ਸਾਿ ੁਿਉ ਕਹਿ ਿ ਸਕਾ ਗੁਣ ਤਹੇਰਆ ॥੫॥ 
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Vous êtes le Roi de tous les rois, et je ne peux pas décrire toutes vos vertus. 

||5||  

 

ਸਿੀਆ ਤਊ ਅਸੰਖ ਮਞੰਿ ੁਿਹਭ ਵਿਾਣੀਆ ॥ 

Ô mon Bien-Aimé, vous avez un nombre incalculable d’adeptes et tous sont 

plus vertueux que moi. 

 

ਹਿਕ ਭੋਰੀ ਿਦਹਰ ਹਿਿਾਹਲ ਦਹੇਿ ਦਰਸ ੁਰਗੰੁ ਮਾਣੀਆ ॥੬॥ 

Bénissez-moi avec Votre coup de grâce pour un moment, et me montrer Votre 

bienheureuse vision de sorte que moi aussi je puisse jouir de la félicité de 

Votre amour. ||6||  

 

ਜ ੈਹਡਠੇ ਮਿੁ ਿੀਰੀਐ ਹਕਲਹਵਖ ਵਞੰਹਿ  ਦ ਰ ੇ॥ 

Que Dieu, voyant que notre esprit est réconforté et nos péchés disparaissent;  

 

ਸੋ ਹਕਉ ਹਵਸਰ ੈਮਾਉ ਮ ੈਜ ੋਰਹਿਆ ਭਰਪ ਰ ੇ॥੭॥ 

Pourquoi devrions-nous abandonner à Lui qui est présente en tout et partout, 

O’ ma mère. ||7||  

 

ਿੋਇ ਹਿਮਾਣੀ ਢਹਿ ਪਈ ਹਮਹਲਆ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Quand je s'inclina et se rendit à Lui dans l'humilité, Il m'a rencontré de manière 

intuitive.  

 

ਪ ਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਪਾਇਆ ਿਾਿਕ ਸਤੰ ਸਿਾਇ ॥੮॥੧॥੪॥ 

O Nanak, de cette façon, avec l'aide du maître, j'ai reçu ce qui était prévu pour 

moi. ||8||1||4||  

 

ਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 
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ਹਸਹਮਰਹਤ ਬਦੇ ਪਰੁਾਣ ਪਕੁਾਰਹਿ ਪੋਥੀਆ ॥ 

Le Simritees, les Vedas, les Puranas et les autres saintes écritures proclament, 

 

ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸਹਭ ਕ ੜੁ ਗਾਲ੍੍ੀ ਿਛੋੀਆ ॥੧॥ 

Que sans Naam, tout est faux et sans valeur. ||1||  

 

ਿਾਮ ੁਹਿਿਾਿੁ ਅਪਾਰ ੁਭਗਤਾ ਮਹਿ ਵਸ ੈ॥ 

O mes amis, le trésor infini de Nom de Dieu réside dans l'esprit des fidèles,  

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਮਿੋੁ ਦੁਖੁ ਸਾਿ  ਸਹੰਗ ਿਸ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et en se souvenant de Lui en compagnie d'un Guru, leur douleur de la 

naissance et de la mort de ce monde et les attachements s'enfuient loin. 

||1||Pause||  

 

ਮਹੋਿ ਬਾਹਦ ਅਿਕੰਾਹਰ ਸਰਪਰ ਰੁਹੰਿਆ ॥ 

Ceux qui s'adonnent à l'attachement, de conflit et de l'égoïsme sûrement 

rester misérable,  

 

ਸੁਖ ੁਿ ਪਾਇਹਿ  ਮ ਹਲ ਿਾਮ ਹਵਛੁਹੰਿਆ ॥੨॥ 

et ceux qui sont séparés de Naam ne trouveront jamais la paix céleste. ||2||  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਿਾਹਰ ਬਿੰਹਿ ਬਹੰਿਆ ॥ 

Ceux qui restent obsédés par leurs propres motivations égoïstes,  

 

ਿਰਹਕ ਸੁਰਹਗ ਅਵਤਾਰ ਮਾਇਆ ਿਹੰਿਆ ॥੩॥ 

d'être lié par les obligations mondaines, ils continuent à aller en enfer (une 

misère) et le ciel (le plaisir)||3||  

 

ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸਹੋਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰਆ ॥ 

O mes amis, après en avoir délibéré et réfléchir encore et encore, j'ai trouvé 

ceci pour être l'essence de la sagesse,  
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ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸੁਖ ੁਿਾਹਿ ਸਰਪਰ ਿਾਹਰਆ ॥੪॥ 

que sans méditer sur Naam, nul ne peut aimer la paix et sûrement perd le jeu 

de la vie. ||4||  
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ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ਅਨੇਕ ਮਹਿ ਮਹਿ ਜਨਮਤੇ ॥ 

(Sans méditer sur le Nom de Dieu), d'innombrables gens continuent de venir 

et d'aller de ce monde, et que nous sommes nés pour mourir à nouveau.  

 

ਹਿਨੁ ਿੂਝ ੇਸਭੁ ਵਾਹਿ ਜਨੋੀ ਭਿਮਤ ੇ॥੫॥ 

Sans compréhension spirituelle, tous leurs efforts sont inutiles et ils continuent 

à errer en la réincarnation. ||5||  

 

ਹਜਨੑ ਕਉ ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਤਨੑ ਸਾਧ ੂਸਗੰ ੁਭਇਆ ॥ 

Ceux dont Dieu est miséricordieux, sont bénis avec la compagnie de Guru,  

 

ਅਹੰਮਿਤੁ ਿਹਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਹਤਨੑੀ ਜਨੀ ਜਹਿ ਲਇਆ ॥੬॥ 

et ils méditent amoureusement sur le nom ambrosial de Dieu . ||6|| 

 

ਖੋਜਹਿ ਕਹੋਿ ਅਸੰਖ ਿਿਤੁੁ ਅਨਤੰ ਕੇ ॥ 

Ô mes amis, un nombre infini de personnes cherchent Dieu, 

 

ਹਜਸ ੁਿੁਝਾਏ ਆਹਿ ਨੇੜਾ ਹਤਸ ੁਿ ੇ॥੭॥ 

mais que la personne se sent à Sa proximité, qu'Il a Lui-même bénit avec Sa 

réalisation. ||7||  

 

ਹਵਸਿ ੁਨਾਿੀ ਿਾਤਾਿ ਆਿਣਾ ਨਾਮ ੁਿਿੇ ੁ॥ 

O mon bienfaiteur Dieu, bénissez-moi avec Votre Nom et bénissez-moi, que 

jamais je ne vous oublierai pas.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਹਿਨੁ ਿਾਹਤ ਨਾਨਕ ਚਾਉ ਏਿ ੁ॥੮॥੨॥੫॥੧੬॥ 

O Nanak, c'est mon cœur, se sentait le désir que je puisse toujours continuer à 

chanter Vos louanges. ||8||2||5||16||  
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ਿਾਗ ੁਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਕੁਚਜੀ 

Raag Soohee, Premier Guru, Kuchajee (le maladroit mariée):  

 

ੴ ਸਹਤਗਿੁ ਿਿਸਾਹਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru.  

 

ਮੰਞੁ ਕੁਚਜੀ ਅਮੰਾਵਹਣ ਡਸੋੜ ੇਿਉ ਹਕਉ ਸਿ ੁਿਾਵਹਣ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

O mes amis, je suis impolie femme avec beaucoup de fautes, alors comment 

puis-je aller et profiter de la compagnie de mon Mari-Dieu?  

ਇਕ ਿੂ ਇਹਕ ਚੜੰਿੀਆ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਮੇਿਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Chacun de son âme-mariées est plus vertueux que l'autre, qui sait même mon 

nom?  

 

ਹਜਨੑੀ ਸਖੀ ਸਿ ੁਿਾਹਵਆ ਸ ੇਅੰਿੀ ਛਾਵੜੀਏਹਿ ਜੀਉ ॥ 

Ces épouses qui ont plaisir à leur Mari-Dieu, sont très heureux et paisibles 

comme si de repos à l'ombre d'un manguier.  

 

ਸੇ ਗੁਣ ਮੰਞੁ ਨ ਆਵਨੀ ਿਉ ਕ ੈਜੀ ਿੋਸ ਧਿਉੇ ਜੀਉ ॥ 

Je ne possède pas les vertus, que puis-je blâmer pour cela? 

 

ਹਕਆ ਗਣੁ ਤਿੇ ੇਹਵਥਿਾ ਿਉ ਹਕਆ ਹਕਆ ਹਿਨਾ ਤਿੇਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Ô Dieu, sur laquelle de vos vertus infinies puis-je développer et lequel de vos 

Noms illimités puis-je utiliser pour vous chanter des louanges ? 

 

ਇਕਤੁ ਿਹੋਲ ਨ ਅਿੰੜਾ ਿਉ ਸਿ ਕੁਿਿਾਣੈ ਤੇਿ ੈਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Je ne peux pas venir près de même l'une de Vos Vertus; je me consacre à vous 

pour toujours. 

 

ਸੁਇਨਾ ਿਿੁਾ ਿਗੰੁਲਾ ਮਤੋੀ ਤ ੈਮਾਹਣਕੁ ਜੀਉ ॥ 

Or, d'argent, de perles et de rubis sont agréables,  

 

ਸੇ ਵਸਤੂ ਸਹਿ ਹਿਤੀਆ ਮੈ ਹਤਨੑ ਹਸਉ ਲਾਇਆ ਹਚਤੁ ਜੀਉ ॥ 
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mon Mari, Dieu m'a béni avec ces choses, mais j'ai concentré mes pensées sur 

eux au lieu de Lui.  

 

ਮੰਿਿ ਹਮਿੀ ਸੰਿੜ ੇਿਥਿ ਕੀਤ ੇਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Ma richesse, ce sont mes belles demeures faites de briques et de mortier, qui 

ont été embellies avec des pierres. 

 

ਿਉ ਏਨੀ ਿਲੋੀ ਭੁਲੀਅਸ ੁਹਤਸ ੁਕਤੰ ਨ ਿਠੈੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

J'ai été dupé par ces choses, et je n'ai pas de souvenir de mon Mari- Dieu qui 

m'a donné toutes ces choses.  

 

ਅੰਿਹਿ ਕੂਜੰਾ ਕੁਿਲੀਆ ਿਗ ਿਹਿਠੇ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

L'âme-mariée, dont les vertus se sont envolées comme les flamants roses et 

seulement les vices comme les hérons sont laissés en son sein,  

 

 

 

ਸਾ ਧਨ ਚਲੀ ਸਾਿਿੁੈ ਹਕਆ ਮਿੁੁ ਿੇਸੀ ਅਗ ੈਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

lorsque cette âme -mariée départ de ce monde, quel visage va-t-elle montrer 

dans la présence de Dieu?  

 

ਸੁਤੀ ਸਤੁੀ ਝਾਲੁ ਥੀਆ ਭੁਲੀ ਵਾਿੜੀਆਸ ੁਜੀਉ ॥ 

J'ai passé ma jeunesse plongé dans l'amour pour les richesses de ce monde et 

de la puissance, et maintenant dans la vieillesse, je trouve que j'en ai oublié le 

chemin juste dans la vie.  

 

ਤ ੈਸਿ ਨਾਲਿ ੁਮਤੁੀਅਸ ੁਿੁਖਾ ਕੂ ੰਧਿੀਆਸ ੁਜੀਉ ॥ 

O mon Mari Dieu! J'ai été séparé de vous et j'ai seulement connu les douleurs 

et les peines.  

 

ਤੁਧ ੁਗਣੁ ਮ ੈਸਹਭ ਅਵਗਣਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 
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O Dieu! c'est l'humble soumission de Nanak: Vous avez toutes les vertus, et je 

suis plein de vices.  

 

ਸਹਭ ਿਾਤੀ ਸਿੋਾਗਣੀ ਮ ੈਡਿੋਾਗਹਣ ਕਾਈ ਿਾਹਤ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Toutes les âme-épouses chanceuses sont imprégnées de Votre amour, Ô Dieu! 

Bénissez-moi, le malheureux, avec quelques moments de Votre amour. ||1||  

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਸਚੁਜੀ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru, Suchajee (le Noble et Gracieuse Épouse): 

 

ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਮ ੈਸਭੁ ਕ ੋਤੂ ਸਾਹਿਿ ੁਮਿੇੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, quand Vous êtes avec moi, tout le monde est de mon côté; Vous êtes 

mon Maître et la richesse spirituelle de ma vie.  

 

ਤੁਧ ੁਅਤੰਹਿ ਿਉ ਸਹੁਖ ਵਸਾ ਤੂ ੰਅਤੰਹਿ ਸਾਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Quand je Vous consacre mon cœur, je suis en paix; lorsque Vous manifestez 

en moi, je suis glorifié partout. 

 

ਭਾਣੈ ਤਖਹਤ ਵਡਾਈਆ ਭਾਣੈ ਭੀਖ ਉਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, il est dans Votre testament l'on aime ces gloires comme assis sur un 

trône, et dans Votre volonté on prie comme un ascète.  

 

ਭਾਣੈ ਥਲ ਹਸਹਿ ਸਿ ੁਵਿ ੈਕਮਲੁ ਫੁਲੈ ਆਕਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Si vous ordonnez, l'océan peut commencer à couler dans un désert et un lotus 

peut s'épanouir dans le ciel. 

 

ਭਾਣੈ ਭਵਜਲੁ ਲੰਿੀਐ ਭਾਣੈ ਮਹੰਝ ਭਿੀਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

C'est par votre volonté que nous traversons le plus terrible océan mondain de 

vices, et dans votre volonté que nous sommes noyés à cause de nos péchés.  

 

ਭਾਣੈ ਸ ੋਸਿੁ ਿੰਗਲੁਾ ਹਸਫਹਤ ਿਤਾ ਗੁਣਤਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 
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O mes amis, c'est par Sa volonté que l'homme-Dieu semble attachant à l'âme-

mariée, et reste plongé dans les louanges de Dieu, le trésor de vertus.  

 

ਭਾਣੈ ਸਿ ੁਭੀਿਾਵਲਾ ਿਉ ਆਵਹਣ ਜਾਹਣ ਮਈੁਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Aussi dans Sa volonté, que parfois Mari-Dieu me fait peur, l'âme-mariée; Je 

suis spirituellement ruiné dans le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਤੂ ਸਿ ੁਅਗਮੁ ਅਤਲੋਵਾ ਿਉ ਕਹਿ ਕਹਿ ਢਹਿ ਿਈਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Maître de vertus inaccessible et incommensurable; 

essayer de les décrire, je suis épuisé et ont s'incline devant Vous. 

 

ਹਕਆ ਮਾਗਉ ਹਕਆ ਕਹਿ ਸਣੁੀ ਮੈ ਿਿਸਨ ਭੂਖ ਹਿਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Je ne sais pas ce que je peux demander, et ce que je devrais dire que vous 

écoutez. Je sais seulement que je suis désireuse d'avoir un aperçu de vous.  

 

ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਸਿ ੁਿਾਇਆ ਸਚ ੁਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Oh mon dieu! Vous ne pouvez être réalisé qu'en suivant la parole de Guru; 

c'est l'humble prière de Nanak pour que je te réalise à travers la parole de 

guru. ||2|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗਣੁਵੰਤੀ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Gunvantee (le digne et vertueuse épouse): 

 

ਜ ੋਦੀਸ ੈਗਰੁਸਸਖੜਾ ਸਤਸ ੁਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Quiconque me semble un aimant disciple de Guru, Je m'incline humblement et 

touche ses pieds. 

 

ਆਖਾ ਸਿਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਦਸੇਹ ਸਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Je lui parle du désir de mon cœur et lui demande de m'unir à Guru, mon 

meilleur ami.  

 

ਸੋਈ ਦਸਸ ਉਪਦਸੇੜਾ ਮਰੇਾ ਮਿੁ ਅਿਤ ਿ ਕਾਹ ੂਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Je lui demande de me donner une telle compréhension que mon esprit ne 

peut pas se promener n'importe où d'autre.  

 

ਇਹ ੁਮਿੁ ਤ ੈਕੂ ੰਡਵੇਸਾ ਮ ੈਮਾਰਗੁ ਦੇਹ ੁਿਤਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Je remets mon esprit à vous, si vous me dites le moyen de rencontrer Guru.  

 

ਹਉ ਆਇਆ ਦੂਰਹ ੁਚਸਲ ਕੈ ਮੈ ਤਕੀ ਤਉ ਸਰਣਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Je viens de très loin par la distance, et maintenant, j'ai cherché votre refuge. 

 

ਮੈ ਆਸਾ ਰਖੀ ਸਚਸਤ ਮਸਹ ਮਰੇਾ ਸਭ ੋਦੁਖ ੁਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥ 

J'ai cet espoir dans mon esprit, que vous pourrez m'aider à dissiper tous mes 

chagrins.  

 

ਇਤੁ ਮਾਰਸਗ ਚਲੇ ਭਾਈਅੜ ੇਗੁਰ ੁਕਹ ੈਸ ੁਕਾਰ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O mon frère, si vous pouvez marcher sur ce chemin, puis faire ce que le maître 

dit.  
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ਸਤਆਗੇਂ ਮਿ ਕੀ ਮਤੜੀ ਸਵਸਾਰੇਂ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Abandonnez les poursuites intellectuelles de votre propre esprit et 

abandonnez l'amour de la dualité, des richesses et du pouvoir du monde. 

 

ਇਉ ਪਾਵਸਹ ਹਸਰ ਦਰਸਾਵੜਾ ਿਹ ਲਗ ੈਤਤੀ ਵਾਉ ਜੀਉ ॥ 

De cette façon, vous rencontrez un bel aperçu de Dieu, et vous ne serez pas 

affligés avec la moindre misère.  

 

 

 

ਹਉ ਆਪਹ ੁਿਸੋਲ ਿ ਜਾਣਦਾ ਮੈ ਕਸਹਆ ਸਭੁ ਹੁਕਮਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Tout ce que je vous ai dit, est la commande de Dieu; sur mon propre, je ne sais 

pas pour rien dire  

 

ਹਸਰ ਭਗਸਤ ਖਜਾਿਾ ਿਖਸਸਆ ਗਸੁਰ ਿਾਿਸਕ ਕੀਆ ਪਸਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Guru Nanak m'a accordé sa miséricorde et m'a béni avec le trésor de 

l'adoration pieuse de Dieu. 

 

ਮੈ ਿਹਸੁੜ ਿ ਸਤਿਸਿਾ ਭੁਖੜੀ ਹਉ ਰਜਾ ਸਤਿਪਸਤ ਅਘਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Maintenant, je ne ressens aucune nostalgie de l'amour de Maya, les richesses 

de ce monde et de la puissance, et je suis entièrement satisfaite.  

 

ਜ ੋਗਰੁ ਦੀਸ ੈਸਸਖੜਾ ਸਤਸ ੁਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Quiconque a l'air d'un disciple aimant du Guru, je m'incline humblement pour 

toucher ses pieds. ||3|| 

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Soohee, Chhant, Premier Guru, Premier Temps:  

 

ੴ ਸਸਤਗਰੁ ਪਿਸਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru.  
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ਭਸਰ ਜੋਿਸਿ ਮ ੈਮਤ ਪਈੇਅੜ ੈਘਸਰ ਪਾਹੁਣੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Une âme-épouse, ivre dans sa jeunesse et ignorant qu'elle n'est qu'une invitée 

dans la maison de ses parents (ce monde), ô Dieu ! Je vous suis dédié. 

 

ਮੈਲੀ ਅਵਗਸਣ ਸਚਸਤ ਸਿਿੁ ਗਰੁ ਗੁਣ ਿ ਸਮਾਵਿੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Sa conscience est polluée de vices ; aucune vertu ne peut être inscrite dans 

son esprit sans suivre les enseignements de Guru. 

 

ਗੁਣ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੀ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਣੀ ਜੋਿਿੁ ਿਾਸਦ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Trompés par le doute qu'elle ne comprenait pas la valeur des vertus de Dieu, 

elle a gaspillé sa jeunesse en vain.  

 

ਵਰ ੁਘਰ ੁਦਰ ੁਦਰਸਿੁ ਿਹੀ ਜਾਤਾ ਸਪਰ ਕਾ ਸਹਜ ੁਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Elle ne se souciait pas de réaliser son Époux-Dieu demeurant dans son cœur et 

n'essayait pas de le contempler dans Sa création ; même sa conduite posée ne 

lui plaisait pas. 

 

 

 

ਸਸਤਗਰੁ ਪਸੂਛ ਿ ਮਾਰਸਗ ਚਾਲੀ ਸਤੂੀ ਰਸੈਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥ 

Elle ne se souciait pas d'écouter les vrais enseignements de Guru et ne suivait 

pas le droit chemin ; sa jeunesse est morte dans l'ignorance spirituelle. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਲਤਸਣ ਰਾਡਪੇਾ ਸਿਿੁ ਸਪਰ ਧਿ ਕੁਮਲਾਣੀ ॥੧॥ 

O' Nanak, une telle âme-épouse passe sa jeunesse comme si elle était 

devenue veuve alors qu'elle n'était encore qu'une enfant ; son cœur est resté 

épanoui sans rencontrer son Époux-Dieu. ||1||  

 

ਿਾਿਾ ਮ ੈਵਰੁ ਦਸੇਹ ਮ ੈਹਸਰ ਵਰੁ ਭਾਵ ੈਸਤਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
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O mon respecté Guru, unissez-moi avec mon Mari, Dieu, bénissez-moi que Il 

peut avoir l'air agréable pour moi et que je puisse me consacrer à Lui,  

 

ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਜੁਗ ਚਾਸਰ ਸਤਿਭਵਣ ਿਾਣੀ ਸਜਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

qui est omniprésente partout à la fois et dont la commande prévaut sur 

l'univers.  

 

ਸਤਿਭਵਣ ਕਤੁੰ ਰਵ ੈਸਹੋਾਗਸਣ ਅਵਗਣਵਤੰੀ ਦੂਰ ੇ॥ 

Le Maître-Dieu de l'univers adore la chance de l'âme épouse; considérant que 

le non-vertueux, on reste séparé de Lui.  

 

ਜੈਸੀ ਆਸਾ ਤੈਸੀ ਮਿਸਾ ਪਸੂਰ ਰਸਹਆ ਭਰਪਰੂ ੇ॥ 

Dieu imprègne tout; tout ce qu'une âme-épouse espère, Il l'accomplit. 

 

ਹਸਰ ਕੀ ਿਾਸਰ ਸ ੁਸਰਿ ਸੁਹਾਗਸਣ ਰਾਾਂਡ ਿ ਮਲੈੈ ਵਸੇ ੇ॥ 

L’âme- mariée chanceuse reste toujours dans la présence de Dieu, elle ne va 

jamais loin de Lui et de son esprit n'est jamais souillée par la saleté de vices.  

 

ਿਾਿਕ ਮ ੈਵਰ ੁਸਾਚਾ ਭਾਵ ੈਜਸੁਗ ਜਸੁਗ ਪਿੀਤਮ ਤਸੈੇ ॥੨॥ 

O' Nanak, mon bien-aimé Époux-Dieu reste le même à travers les âges et me 

plaît toujours beaucoup. ||2|| 

 

ਿਾਿਾ ਲਗਿੁ ਗਣਾਇ ਹ ੰਭੀ ਵਞੰਾ ਸਾਹੁਰ ੈਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Ô mon Guru respecté, s'il vous plaît, fixez la date propice afin que moi aussi je 

puisse aller m'unir à mon Époux-Dieu. 

 

ਸਾਹਾ ਹਕੁਮ ੁਰਜਾਇ ਸ ੋਿ ਟਲੈ ਜ ੋਪਿਭੁ ਕਰ ੈਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Quel que soit le moment de l'union fixé par la volonté de Dieu, cela devient 

définitif et personne ne peut le changer. 
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ਸਕਰਤੁ ਪਇਆ ਕਰਤੈ ਕਸਰ ਪਾਇਆ ਮਸੇਟ ਿ ਸਕ ੈਕਈੋ ॥ 

Oui, personne ne peut effacer ce que le Créateur a prévu pour quelqu'un en 

fonction de ses actions passées.  

 

ਜਾਞੀ ਿਾਉ ਿਰਹ ਸਿਹਕਵੇਲੁ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਸਤਹ ੁਲੋਈ ॥ 

Mon Époux est que Dieu, qui est indépendant de tous les êtres humains, créé 

par Lui, tout en imprégnant les trois mondes.   

 

ਮਾਇ ਸਿਰਾਸੀ ਰਇੋ ਸਵਛੁਿੰੀ ਿਾਲੀ ਿਾਲੈ ਹਤੇੇ ॥ 

Quand Dieu s'unit à l'âme -mariée avec Lui, son mal intellect pleure comme 

une mère pleure lorsque sa fille de feuilles après le mariage.  

 

ਿਾਿਕ ਸਾਚ ਸਿਸਦ ਸਖੁ ਮਹਲੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਪਿਭੁ ਚਤੇ ੇ॥੩॥ 

O Nanak, à travers la parole divine de Guru, se consacre à Dieu dans son cœur 

et aime la béatitude dans la présence de Dieu. ||3||  
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ਬਾਬਲੁਿ ਲਿਤੜੀ ਿੂਲਿ ਨਾ ਆਵ ੈਘਲਿ ਪਈੇਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Mon gourou a complètement détourné mes pensées des séductions 

mondaines, afin que je ne puisse pas retomber dans les cycles de la naissance 

et de la mort. 

 

ਿਹਸੀ ਵਲੇਿ ਹਿੂਲਿ ਲਪਲਿ ਿਾਵੀ ਘਲਿ ਸੋਹੀਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Elle est heureuse de voir son Mari-Dieu à portée de la main; quand elle est 

agréable à Lui, elle se sent spirituellement élevée.  

 

ਸਾਚੇ ਲਪਿ ਿੋੜੀ ਪਰੀਤਮ ਜੜੋੀ ਮਲਤ ਪਿੂੀ ਪਿਧਾਨੇ ॥ 

Quand l'Époux-Dieu la jugea méritante, Il la délia de Lui-même ; son intellect 

est devenu parfait, et elle a reçu un statut primordial. 

 

ਸੰਜਗੋੀ ਮੇਿਾ ਥਾਲਨ ਸੁਹਿੇਾ ਗਣੁਵਤੰੀ ਗੁਿ ਲਗਆਨੇ ॥ 

En raison de sa bonne fortune, elle a été unie à son Mari-Dieu et sa vie est 

devenue merveilleuse; elle est devenue vertueuse avec la sagesse divine 

donnée par Guru.  

 

ਸਤੁ ਸਤੰੋਿ ੁਸਿਾ ਸਚੁ ਪਿੈ ਸਚ ੁਬਿੈੋ ਲਪਿ ਭਾਏ ॥ 

Maintenant, il y a toujours la vérité et de contentement dans son esprit, et elle 

se souvient avec amour de Dieu et elle est agréable à Lui.  

 

ਨਾਨਕ ਲਵਛੁਲੜ ਨਾ ਿੁਿ ੁਪਾਏ ਗੁਿਮਲਤ ਅਲੰਕ ਸਮਾਏ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, elle ne souffre pas de la douleur de la séparation d'avec son Mari-

Dieu, et reste unie à Dieu en suivant les enseignements de Guru. ||4||1||  

 

ਿਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਛਤੁੰ ਘਿ ੁ੨ 

Raag Soohee, Premier Guru, Chhant, Deuxième Temps:  
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ੴ ਸਲਤਗਿੁ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru.  

 

ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥ 

Mon cher ami-Dieu est devenu manifeste dans mon cœur.  

 

ਸਾਚੈ ਮਲੇਿ ਲਮਿਾਏ ॥ 

Dieu éternel a royaume-moi avec Lui-même  

 

 

ਸਹਲਜ ਲਮਿਾਏ ਹਲਿ ਮਲਨ ਭਾਏ ਪੰਚ ਲਮਿੇ ਸਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En raison de cette union, je suis en équilibre spirituel et Dieu semble plaire à 

mon esprit; mes organes sensoriels sont unis dans l'amour de Dieu et j’aime le 

bonheur.  

 

ਸਾਈ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਲਤ ਹਈੋ ਲਜਸੁ ਸਤੇੀ ਮਨੁ ਿਾਇਆ ॥ 

J'ai reçu cette chose, la richesse de Naam, à laquelle mon esprit aspirait. 

 

ਅਨਲਿਨੁ ਮਿੁੇ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਘਿ ਮਿੰਿ ਸਹੋਾਏ ॥ 

Mon esprit est pleinement satisfait, car il reste toujours uni avec le nom de 

Dieu; mon cœur et des organes sensoriels sont devenus beaux.  

 

ਪਚੰ ਸਬਿ ਧਲੁਨ ਅਨਹਿ ਵਾਜ ੇਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥੧॥ 

Mon ami Dieu s'est manifesté dans mon cœur, j'ai l'impression que les airs 

célestes de cinq instruments de musique jouent continuellement en moi. ||1|| 

 

ਆਵਹ ੁਮੀਤ ਲਪਆਿ ੇ॥ 

O mes chers amis, n'hésitez pas à venir!  

 

ਮੰਗਿ ਗਾਵਹੁ ਨਾਿ ੇ॥ 

Oui, O’ mes amis, chanter la magie louanges de Dieu.   
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ਸਚ ੁਮੰਗਿੁ ਗਾਵਹ ੁਤਾ ਪਰਭ ਭਾਵਹ ੁਸਲੋਹਿੜਾ ਜਗੁ ਚਾਿ ੇ॥ 

Chanter des chants joyeux des louanges de Dieu, les chansons qui restent 

heureux à travers les âges, alors seulement vous serait agréable pour Lui.  

 

ਅਪਨੈ ਘਲਿ ਆਇਆ ਥਾਲਨ ਸਹੁਾਇਆ ਕਾਿਜ ਸਬਲਿ ਸਵਾਿ ੇ॥ 

Dieu a manifesté dans mon cœur, qui est Sa demeure, en raison de laquelle 

mon cœur est devenu embelli; le maître de la parole a accompli le but de ma 

vie. 

 

ਲਗਆਨ ਮਹਾ ਿਸ ੁਨੇਤਰ ੀ ਅਜੰਨੁ ਲਤਰਭਵਣ ਿਪੂ ੁਲਿਿਾਇਆ ॥ 

J'ai appliqué les gouttes de sublime élixir de la sagesse divine, à mes yeux, et 

avec ces spirituellement éclairé les yeux, j'ai vu Dieu omniprésent de l'univers.  

 

ਸਿੀ ਲਮਿਹ ੁਿਲਸ ਮਗੰਿੁ ਗਾਵਹੁ ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨੁ ਆਇਆ ॥੨॥ 

Mon bien-aimé Dieu a manifesté dans mon cœur, Ô mes amis, venez me 

rejoindre et chanter la magie des chansons de Ses louanges. ||2||  

 

 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਲੰਮਰਲਤ ਲਭਨੰਾ ॥ 

O mes amis, mon esprit et mon corps sont imprégnés avec ambrosial nectar 

de Naam,  

 

ਅਤੰਲਿ ਪਰਮੇ ੁਿਤਨੰਾ ॥ 

et l'amour précieux comme un joyau pour le Nom de Dieu a jailli en moi. 

 

ਅਤੰਲਿ ਿਤਨੁ ਪਿਾਿਥ ੁਮੇਿ ੈਪਿਮ ਤਤੁ ਵੀਚਾਿ ੋ॥ 

Un joyau inestimable - une sagesse spirituelle semblable à la contemplation 

des vertus du Dieu suprême a jailli en moi 
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ਜਤੰ ਭਿੇ ਤੂ ਸਫਲਿਓ ਿਾਤਾ ਲਸਲਿ ਲਸਲਿ ਿਵੇਣਹਾਿੋ ॥ 

O Dieu, tous les êtres sont des mendiants, et Vous êtes le seul pourvoyeur de 

récompenses; Vous êtes le bienfaiteur de tous les êtres.  

 

ਤੂ ਜਾਨੁ ਲਗਆਨੀ ਅਤੰਿਜਾਮੀ ਆਪ ੇਕਾਿਣੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Vous êtes sage, instruite et omniscient; Vous avez créé le monde.  

 

ਸੁਨਹ ੁਸਿੀ ਮਨੁ ਮੋਹਲਨ ਮਲੋਹਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਲੰਮਰਲਤ ਭੀਨਾ ॥੩॥ 

Écoutez O mes amis, Dieu a séduit mon esprit; mon esprit et mon corps sont 

imprégnés du nectar ambrosial de Son Nom. ||3|| 

 

ਆਤਮ ਿਾਮ ੁਸਸੰਾਿਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes la vie du monde,  

 

ਸਾਚਾ ਿਿੁੇ ਤੁਮ੍ਾ੍ਿਾ ॥ 

Ce monde est un vrai jeu créé par vous.  

 

ਸਚ ੁਿੇਿੁ ਤੁਮ੍ਾ੍ਿਾ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ਤੁਧ ੁਲਬਨੁ ਕਉਣੁ ਬੁਝਾਏ ॥ 

O'Dieu inaccessible et infini, ce monde est vraiment un jeu et sans vous, qui 

d'autre peut nous faire comprendre cela?  

 

ਲਸਧ ਸਾਲਧਕ ਲਸਆਣੇ ਕਤੇ ੇਤੁਝ ਲਬਨੁ ਕਵਣੁ ਕਹਾਏ ॥ 

Il y a de nombreux chercheurs, saints et sages ; mais sans votre grâce, 

comment quelqu'un peut-il être appelé quoi que ce soit ? 

 

ਕਾਿੁ ਲਬਕਾਿੁ ਭਏ ਿਵੇਾਨੇ ਮਨੁ ਿਾਲਿਆ ਗਲੁਿ ਠਾਏ ॥ 

Celui dont l'esprit est uni à Dieu par Guru, son cycle de la naissance et de la 

mort se termine.   

 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਗਣ ਸਬਲਿ ਜਿਾਏ ਗਣੁ ਸੰਗਲਮ ਪਰਭੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੨॥ 

SikhBookClub.com 232 



O Nanak, celui qui a brûlé loin de ses péchés par la parole de Guru, a réalisé 

Dieu en s'associant avec des vertus. ||4||1||2||  

 

ਿਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਘਿੁ ੩ 

Raag Soohee, Premier Guru, Troisième Temps:  

 

ੴ ਸਲਤਗਿੁ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

 

ਆਵਹ ੁਸਜਣਾ ਹਉ ਿਿੇਾ ਿਿਸਨੁ ਤਿੇਾ ਿਾਮ ॥ 

O mon cher Dieu, s'il vous plaît venez donc que je suis en mesure d'avoir un 

aperçu de Vous,  

 

ਘਲਿ ਆਪਨੜ ੈਿੜੀ ਤਕਾ ਮ ੈਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

Je suis attend avec impatience pour vous parce que j'ai une énorme envie 

dans mon cœur pour Votre bienheureuse vision.  

 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਸਲੁਣ ਪਰਭ ਮੇਿਾ ਮੈ ਤਿੇਾ ਭਿਵਾਸਾ ॥ 

O mon Dieu! écoute ma prière, j'ai une immense nostalgie de Votre 

bienheureuse vision et j'ai Votre soutien seulement. 

 

ਿਿਸਨੁ ਿਲੇਿ ਭਈ ਲਨਹਕਵੇਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿੁਿੁ ਨਾਸਾ ॥ 

Oh mon dieu! cette âme-épouse qui a eu un aperçu de vous, s'est détachée 

des liens du monde et sa douleur de naissance et de mort a disparu. 
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ਸਗਲੀ ਜਤੋਿ ਜਾਿਾ ਿੂ ਸਈੋ ਤਿਤਲਆ ਭਾਇ ਸਭੁਾਏ ॥ 

Cette l'âme-mariée reconnu votre lumière pénétrant dans l'ensemble: O Dieu! 

Elle a réalisé de Vous à cause de son amour pour Vous. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਨ ਕਉ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ਸਾਤਿ ਤਿਲੇ ਘਤਿ ਆਏ ॥੧॥ 

O Nanak, nous devrions nous consacrer à Dieu bien aimé, parce qu'Il se 

manifeste dans le cœur de cette personne qui se souvient de Lui avec amour. 

||1||  

 

ਘਤਿ ਆਇਅੜੇ ਸਾਜਨਾ ਿਾ ਧਨ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਿਾਿ ॥ 

Lorsque Mari bien-aimé-Dieu se manifeste dans l'âme-mariée de son cœur, 

elle devient vraiment ravie.  

 

ਹਤਿ ਿਤੋਹਅੜੀ ਸਾਿ ਸਬਤਿ ਠਾਕੁਿ ਿਤੇਖ ਿਹਸੰੀ ਿਾਿ ॥ 

Lorsque la parole divine des louanges de Dieu l'a captivée, elle a eu un aperçu 

du Maître et elle est devenue ravie. 

 

ਗੁਣ ਸਤੰਗ ਿਹੰਸੀ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਜਾ ਿਾਵੀ ਿਤੰਗ ਿਾਿ ੈ॥ 

Quand Dieu, l'incarnation de l'amour, à l'écoute de son de Son Nom, elle est 

devenue très heureuse et profondément absorbée dans ses vertus.  

 

ਅਵਗਣ ਿਾਤਿ ਗੁਣੀ ਘਿ ੁਛਾਇਆ ਪਿੂੈ ਪਿੁਤਖ ਤਬਧਾਿ ੈ॥ 

Alors Dieu, le Créateur parfait, dissipé ses vices et fait ses vertueux.  

 

ਿਸਕਿ ਿਾਤਿ ਵਸੀ ਪਿੰਾਇਤਣ ਅਿਲੁ ਕਿ ੇਵੀਿਾਿੇ ॥ 

Alors conquérant ses voleurs (vices), elle a commencé à vivre comme le chef 

de son village (corps), et a rendu la justice après délibération.chef de son 

village (corps), et distribué à la justice après délibération.  
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ਨਾਨਕ ਿਾਿ ਨਾਤਿ ਤਨਸਿਾਿਾ ਗੁਿਿਤਿ ਤਿਲਤਹ ਤਪਆਿੇ ॥੨॥ 

O Nanak, bien-aimée Dieu est réalisée en suivant les enseignements de Guru, 

et l'océan mondain de vices est traversé par se souvenir du Nom de Dieu. ||2||  

 

ਵਿ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਲੜੀਏ ਆਸਾ ਿਨਸਾ ਪਿੂੀ ਿਾਿ ॥ 

La jeune mariée qui a réalisé son Mari-Dieu, tous ses espoirs et désirs est 

exaucée.   

 

 

ਤਪਤਿ ਿਾਤਵਅੜੀ ਸਬਤਿ ਿਲੀ ਿਤਵ ਿਤਹਆ ਨਹ ਿੂਿੀ ਿਾਿ ॥ 

Elle fusionne avec Mari-Dieu par la parole de Guru, aime Sa société et se rend 

compte qu'Il est omniprésent, partout et n'est pas loin.  

 

ਪਰਭੁ ਿੂਤਿ ਨ ਹਈੋ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸੋਈ ਤਿਸ ਕੀ ਨਾਤਿ ਸਬਾਈ ॥ 

Oui, Dieu n'est pas loin; il est dans chaque cœur, tous les êtres sont son âme - 

épouses. 

 

ਆਪ ੇਿਸੀਆ ਆਪ ੇਿਾਵੇ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

C'est Son glorieux de la grandeur qui Lui-même est la source de bonheur ainsi 

qu'Il savoure la compagnie de Ses fidèles.  

 

ਅਿਿ ਅਿਲੁੋ ਅਿਲੁੋ ਅਪਾਿਾ ਗਤੁਿ ਪੂਿ ੈਸਿ ੁਪਾਈਐ ॥ 

Il est immortel, inébranlable, d'une valeur inestimable et infini; Il est réalisé 

grâce à la parfaite Guru.  

 

ਨਾਨਕ ਆਪ ੇਜੋਗ ਸਜੋਗੀ ਨਿਤਿ ਕਿ ੇਤਲਵ ਲਾਈਐ ॥੩॥ 

O Nanak, quand Il crée lui-même les circonstances, alors seulement les gens 

réalisent Lui; quand Il montre Sa grâce, alors seulement un attunes à Lui. ||3||  

 

ਤਪਿੁ ਉਿੜੀਐ ਿਾੜੜੀਐ ਤਿਹ ੁਲੋਆ ਤਸਿਿਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 
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La demeure de l'Époux-Dieu est un bel endroit qui est au-delà de l'effet des 

richesses et du pouvoir mondains; il est le Maître de l'univers. 

 

ਹਉ ਤਬਸਿ ਭਈ ਿਤੇਖ ਗਣੁਾ ਅਨਹਿ ਸਬਿ ਅਗਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 

Voir Ses vertus, je suis hypnotisé; la mélodie ininterrompue de la parole divine 

vibre partout. 

 

ਸਬਿੁ ਵੀਿਾਿੀ ਕਿਣੀ ਸਾਿੀ ਿਾਿ ਨਾਿ ੁਨੀਸਾਣੋ ॥ 

Celui qui réfléchit sur la parole de Guru et accomplit des actes sublimes est 

béni avec les insignes du nom de Dieu pour être accepté en sa présence. 

 

ਨਾਿ ਤਬਨਾ ਖਿੋ ੇਨਹੀ ਠਾਹਿ ਨਾਿ ੁਿਿਨੁ ਪਿਵਾਣੋ ॥ 

Les faux, sans les insignes du nom de Dieu, n'ont aucune place dans la 

présence de Dieu parce que seul le précieux Naam, semblable à un joyau, y est 

accepté. 

 

 

 

 

ਪਤਿ ਿਤਿ ਪਿੂੀ ਪੂਿਾ ਪਿਵਾਨਾ ਨਾ ਆਵ ੈਨਾ ਜਾਸੀ ॥ 

Celui qui a l'insigne parfait de Naam, son intellect devient parfait, reçoit le 

plein honneur en présence de Dieu et est sauvé du cycle de la naissance et de 

la mort. 

 

ਨਾਨਕ ਗਿੁਿਤੁਖ ਆਪ ੁਪਛਾਣੈ ਪਰਭ ਜਸੈੇ ਅਤਵਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, qui reconnaît le vrai soi en suivant les enseignements de Guru, 

devient l'incarnation de Dieu immortel. ||4||1||3||  

 

ੴ ਸਤਿਗਿੁ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru:  
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ਿਾਗ ੁਸੂਹੀ ਛਿੰ ਿਹਲਾ ੧ ਘਿ ੁ੪ ॥ 

Raag Soohee, Chhant, Premier Guru, Quatrième Temps.  

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿਤੇਖਆ ਜਗੁ ਧਧੰੜ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Dieu qui a créé cet univers, prend soin de lui et a enjoint les personnes pour 

les tâches séculières.  

 

ਿਾਤਨ ਿੇਿ ੈਘਤਿ ਿਾਨਣਾ ਿਤਨ ਿੰਿੁ ਿੀਪਾਇਆ ॥ 

O Dieu, c'est grâce à Votre bénédictions que le cœur de quelqu'un est éclairé 

avec de la sagesse divine, et la lune comme des Naam brille dans le cœur. 

 

ਿੰਿ ੋਿੀਪਾਇਆ ਿਾਤਨ ਹਤਿ ਕ ੈਿੁਖ ੁਅਧੰੇਿਾ ਉਤਠ ਗਇਆ ॥ 

Oui, quand, par la grâce de Dieu, la lune, comme Naam brille dans son cœur, 

de sa tristesse et de l'obscurité de l'ignorance spirituelle disparaît.  

 

ਗੁਣ ਜੰਞ ਲਾੜ ੇਨਾਤਲ ਸਹੋ ੈਪਿਤਖ ਿਹੋਣੀਐ ਲਇਆ ॥ 

Tout comme une fête de mariage semble belle avec le marié seulement, de 

même cette âme-épouse semble vertueuse que Dieu a trouvée digne de s'unir 

à Lui. 

 

ਵੀਵਾਹ ੁਹਆੋ ਸੋਭ ਸਿੇੀ ਪੰਿ ਸਬਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Dieu, le pourvoyeur de bonheur, se manifeste dans le cœur de l'âme-mariée, 

et honorablement elle s'unit avec Lui.   

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿਤੇਖਆ ਜਗੁ ਧਧੰੜ ੈਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Dieu qui a créé cet univers, prend soin de lui et a enjoint les personnes pour 

les tâches séculières. ||1||  

 

 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥ 
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Je suis dévouée à ceux de ses amis, qui ne sont pas affectés par les richesses 

de ce monde et de la puissance et de l'ignorance spirituelle.  

 

ਇਹ ੁਿਨੁ ਤਜਨ ਤਸਉ ਗਾਤਿਆ ਿਨੁ ਲੀਅੜਾ ਿੀਿਾ ॥ 

J'ai gardé leur entreprise, et ont échangé des pensées de mon esprit avec eux.  

 

ਲੀਆ ਿ ਿੀਆ ਿਾਨੁ ਤਜਨੑ ਤਸਉ ਸ ੇਸਜਨ ਤਕਉ ਵੀਸਿਤਹ ॥ 

Comment puis-je abandonner ces amis, avec qui j'ai échangé les pensées 

spirituelles de mon esprit? 

 

ਤਜਨੑ ਤਿਤਸ ਆਇਆ ਹਤੋਹ ਿਲੀਆ ਜੀਅ ਸਿੇੀ ਗਤਹ ਿਹਤਹ ॥ 

En voyant que je me délecte de la joie spirituelle, puissent-ils rester près de 

mon cœur. 

 

ਸਗਲ ਗਣੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਕਈੋ ਹਤੋਹ ਨੀਿਾ ਨੀਿਾ ॥ 

Pour toujours et à jamais, ils ont toutes les vertus, et pas à tous les vices.  

 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥੨॥ 

Je suis dévouée à ceux de ses amis, qui ne sont pas affectés par les richesses 

de ce monde et de la puissance et de l'ignorance spirituelle. ||2||  

 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵ ੈਵਾਸੁਲਾ ਕਤਿ ਵਾਸ ੁਲਈਜ ੈ॥ 

Si quelqu'un a un panier de parfums, il doit profiter de ces parfums ; 

 

ਜ ੇਗਣੁ ਹਵੋਤਨੑ ਸਾਜਨਾ ਤਿਤਲ ਸਾਝ ਕਿੀਜ ੈ॥ 

De même, si nos amis ont certaines vertus, se joindre à eux, nous devrions 

partager leurs vertus.  
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ਸਾਝ ਕਰੀਜ ੈਗੁਣਹ ਕਰੇੀ ਛਡੋਿ ਅਵਗਣ ਚਲੀਐ ॥ 

Nous devrions partager les vertus avec les autres, et se défaire de nos vices, 

nous devons mener notre vie dans la droiture.  

 

ਪਡਹਰ ੇਪਟੰਬਰ ਕਡਰ ਅਿੰਬਰ ਆਪਣਾ ਡਪੜੁ ਮਲੀਐ ॥ 

On doit gagner contre les vices de nos vertus et de bonnes œuvres, tout 

comme gagner le cœur des gens par un mode de vie simple et adopter de 

bonnes manières.  

 

ਡਜਥ ੈਜਾਇ ਬਹੀਐ ਭਲਾ ਕਹੀਐ ਝਡੋਲ ਅਡੰਮਿਤੁ ਪੀਜ ੈ॥ 

Partout où nous nous asseyons avec d'autres, nous devrions parler du bien-

être de tous ; restant à l'écart des maux du monde, nous devrions partager le 

nectar ambrosial de Naam. 

 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵ ੈਵਾਸੁਲਾ ਕਡਿ ਵਾਸ ੁਲਈਜ ੈ॥੩॥ 

Si quelqu'un a un panier de parfums, il doit bénéficier de ces parfums (de 

vertus). ||3||   

 

ਆਡਪ ਕਰ ੇਡਕਸ ੁਆਖੀਐ ਹੋਰ ੁਕਰ ੇਨ ਕਈੋ ॥ 

Dieu fait tout seul, personne d'autre ne fait rien, alors à qui peut-on aller se 

plaindre? 

 

ਆਖਣ ਤਾ ਕਉ ਜਾਈਐ ਜ ੇਭੂਲੜਾ ਹਈੋ ॥ 

On peut se plaindre à Lui que s'il est enclin à faire des erreurs.  

 

ਜ ੇਹਇੋ ਭੂਲਾ ਜਾਇ ਕਹੀਐ ਆਡਪ ਕਰਤਾ ਡਕਉ ਭੁਲੈ ॥ 

S’il se trompe, nous pouvons aller et Lui dire, mais le Créateur Lui-même ne 

fait jamais d'erreur?  
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ਸੁਣੇ ਦੇਖ ੇਬਾਝੁ ਕਡਹਐ ਦਾਨੁ ਅਣਮਡੰਗਆ ਡਦਵ ੈ॥ 

Dieu écoute et voit tout; Il leur donne des primes sans être demandés.  

 

ਦਾਨੁ ਦਇੇ ਦਾਤਾ ਜਡਗ ਡਬਧਾਤਾ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥ 

O Nanak, que Dieu éternel, le créateur de l'univers est le bienfaiteur de tous.  

 

ਆਡਪ ਕਰ ੇਡਕਸ ੁਆਖੀਐ ਹੋਰ ੁਕਰ ੇਨ ਕਈੋ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Dieu fait tout seul, personne d'autre ne fait rien, alors à qui peut-on aller se 

plaindre? ||4||1||4||  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Premier Guru: 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵ ੈਮਡਨ ਭਾਵ ੈਸਈੋ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, mon esprit se reflète sur Ses vertus et Il est 

agréable à mon esprit.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਸਾਚ ਕੀ ਸਾਚਾ ਸਖੁ ੁਹਈੋ ॥ 

Réfléchir aux vertus de Dieu est comme une échelle fournie par Guru pour 

atteindre Dieu ; la paix spirituelle éternelle jaillit en l'escaladant. 

 

ਸਡੁਖ ਸਹਡਜ ਆਵੈ ਸਾਚ ਭਾਵ ੈਸਾਚ ਕੀ ਮਡਤ ਡਕਉ ਟਲੈ ॥ 

Lorsque l'on atteint cet état de paix de l'esprit et de sang-froid, il semble 

agréable à Dieu; par conséquent, comment pouvons tels l'enseignement divin 

être ignoré?  

 

ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਸਡੁਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਆਡਪ ਅਛਡਲਓ ਡਕਉ ਛਲੈ ॥ 

Dieu Lui-même est comme un vrai; comment peut-il jamais être trompé par le 

nettoyage de bains, de la charité, des connaissances superficielles ou dans le 

bain à des lieux saints?  

 

SikhBookClub.com 240 



ਪਰਪਚੰ ਮਹੋ ਡਬਕਾਰ ਥਾਕ ੇਕੂੜੁ ਕਪਟੁ ਨ ਦਈੋ ॥ 

La fraude, l'attachement mondain et les péchés sont supprimés; pas le 

mensonge, la tromperie ou de la dualité est laissé dans ma vie.  

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵ ੈਮਡਨ ਭਾਵ ੈਸਈੋ ॥੧॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, mon esprit se reflète sur Ses vertus et Il est 

agréable à mon esprit. ||1||  

 

ਸਾਡਹਬ ੁਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥ 

Nous ne devrions louer que le Maître-Dieu, qui a créé le monde.  

 

ਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਮਡਨ ਮਡੈਲਐ ਡਕਨੈ ਅਡੰਮਿਤੁ ਪੀਆ ॥ 

La saleté des vices est collée à l'esprit pollué; seulement un rare participe à la 

ambrosial nectar de Naam.  

 

ਮਡਥ ਅਡੰਮਿਤੁ ਪੀਆ ਇਹ ੁਮਨੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਪਡਹ ਮਲੁੋ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Celui qui a abandonné son esprit à guru et a appris de lui la valeur de la 

félicité; il buvait le nectar ambrosial de Naam en méditant sur la parole divine. 

 

 

ਆਪਨੜਾ ਪਿਭੁ ਸਹਡਜ ਪਛਾਤਾ ਜਾ ਮਨੁ ਸਾਚ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Un intuitivement conscience de sa bien-aimée Dieu, quand il écoute son esprit 

à Lui.  

 

ਡਤਸ ੁਨਾਡਲ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ਜ ੇਡਤਸੁ ਭਾਵਾ ਡਕਉ ਡਮਲੈ ਹਇੋ ਪਰਾਇਆ ॥ 

Je peux chanter les louanges de Dieu, ainsi que celle de l'écoute de Dieu, que 

si je suis agréable à Lui; comment peut-on s'unir à Dieu en restant étranger à 

Lui?   

 

ਸਾਡਹਬ ੁਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Nous ne devrions louer que le Maître-Dieu qui a créé le monde. ||2||  
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ਆਇ ਗਇਆ ਕੀ ਨ ਆਇਓ ਡਕਉ ਆਵ ੈਜਾਤਾ ॥ 

Celui qui réalise que Dieu demeure dans son cœur, aucun désir mondain ne 

reste dans son esprit et son cycle de naissance et de mort se termine. 

 

ਪਿੀਤਮ ਡਸਉ ਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ਹਡਰ ਸਤੇੀ ਰਾਤਾ ॥ 

Son esprit est apaisé par le bien-aimé de Dieu et devient imprégné de Son 

amour.  

 

ਸਾਡਹਬ ਰਡੰਗ ਰਾਤਾ ਸਚ ਕੀ ਬਾਤਾ ਡਜਡਨ ਡਬੰਬ ਕਾ ਕਟੁੋ ਉਸਾਡਰਆ ॥ 

Oui, imprégnée de l'amour de Dieu, toujours, il chante les louanges de ce 

Dieu, qui a soulevé la forteresse, comme le corps humain à partir d'une goutte 

d'eau,  

 

ਪਚੰ ਭੂ ਨਾਇਕ ੋਆਡਪ ਡਸਰਦੰਾ ਡਜਡਨ ਸਚ ਕਾ ਡਪਿੁੰ ਸਵਾਡਰਆ ॥ 

qui est le Maître des cinq éléments, qui est Lui-même le créateur et a façonné 

le corps humain pour Lui-même habiter.  

 

ਹਮ ਅਵਗਡਣਆਰ ੇਤੂ ਸਡੁਣ ਡਪਆਰ ੇਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਸਚ ੁਸਈੋ ॥ 

O mon cher Dieu, s'il vous plaît écoutez, nous sommes pleins de vices; mais 

celui qui est agréable pour vous devient votre incarnation.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸਾਚੀ ਮਡਤ ਹਈੋ ॥੩॥ 

Son intelligence devient infaillible et son cycle de la naissance et de la mort se 

termine. ||3||  

 

ਅਜੰਨੁ ਤੈਸਾ ਅਜੰੀਐ ਜਸੈਾ ਡਪਰ ਭਾਵ ੈ॥ 

Tout comme une femme s'habille d'une manière qui plaît à son mari, de même 

l'âme-mariée doit effectuer les actes qui sont agréables à Mari-Dieu.  

 

ਸਮਝ ੈਸੂਝ ੈਜਾਣੀਐ ਜ ੇਆਡਪ ਜਾਣਾਵ ੈ॥ 
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Ce type de compréhension et d'intelligence ne vient que lorsque Dieu Lui-

même bénit.  

 

ਆਡਪ ਜਾਣਾਵ ੈਮਾਰਡਗ ਪਾਵ ੈਆਪ ੇਮਨੂਆ ਲੇਵਏ ॥ 

Il Lui donne la connaissance, conduit un être sur le droit chemin, et Il attunes 

son esprit à Lui-même.  

 

ਕਰਮ ਸਕੁਰਮ ਕਰਾਏ ਆਪ ੇਕੀਮਡਤ ਕਉਣ ਅਭਵੇਏ ॥ 

Il a lui-même fait l'un pour effectuer ordinaire ou sublime actes, qui ne 

peuvent trouver de la valeur de ce Dieu incompréhensible?  

 

ਤਤੁੰ ਮਤੁੰ ਪਾਖੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਮ ੁਡਰਦ ੈਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ॥ 

Je ne sais rien à propos de la sorcellerie, des mantras et des rituels hypocrites; 

mon esprit est satisfait de la consacrer à Dieu dans mon cœur.     

 

ਅਜੰਨੁ ਨਾਮੁ ਡਤਸ ੈਤ ੇਸਝੂੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚ ੁਜਾਡਨਆ ॥੪॥ 

La valeur de Naam est entendue qu' à partir de là que celui qui a réalisé Dieu à 

travers la parole de Guru. ||4||  

 

ਸਾਜਨ ਹਵੋਡਨ ਆਪਣੇ ਡਕਉ ਪਰ ਘਰ ਜਾਹੀ ॥ 

Ceux qui ont Dieu comme leur cher ami, pourquoi iraient-ils à toute autre 

personne (faux Guru) pour le soutenir ?  

 

ਸਾਜਨ ਰਾਤ ੇਸਚ ਕ ੇਸਗੰ ੇਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Ils restent toujours imprégnés de l'amour de Dieu éternel qui demeure 

toujours dans leur cœur.  

 

ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਾਜਨ ਕਰਡਹ ਰਲੀਆ ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Dans leur propre esprit, ils se délectent dans la joie avec Dieu; pour eux, ce 

sont tous leurs actes de justice.  
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ਅਠਸਡਠ ਤੀਰਥ ਪੁਨੰ ਪਜੂਾ ਨਾਮੁ ਸਾਚਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Le Nom de Dieu éternel est agréable pour eux, pour eux, c'est comme tous les 

lieux sacrés de pèlerinage, de la charité et de l'adoration des idoles.  
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ਆਪਿ ਸਾਜ ੇਥਾਪਿ ਵੇਖ ੈਪਿਸ ੈਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Pour eux, la volonté de Dieu semble doux, et ils se rendent compte qu'Il crée 

Lui-même, met en place et prend soin de Sa création.  

 

ਸਾਜਨ ਰਾਾਂਪਿ ਰਿੰੀਲੜ ੇਰੰਿ ੁਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ ॥੫॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de mon Dieu, ont amour intense pour 

Dieu. ||5||  

 

ਅਧੰਾ ਆਿ ੂਜ ੇਥੀਐ ਪਿਉ ਿਾਧਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

Si le guide spirituel de quelqu'un lui-même est spirituellement ignorant et est 

aveuglé par les richesses du monde, alors comment peut-il connaître la 

manière juste de vivre ? 

 

ਆਪਿ ਮੁਸ ੈਮਪਿ ਹਛੋੀਐ ਪਿਉ ਰਾਹ ੁਿਛਾਣੈ ॥ 

Si le chef lui-même est en train d'être pillé par les passions mauvaises en 

raison d'une altération de l'intellect, alors comment puis son disciple connaître 

le mode de vie vertueux?  

 

ਪਿਉ ਰਾਪਹ ਜਾਵ ੈਮਹਲੁ ਿਾਵ ੈਅਧੰ ਿੀ ਮਪਿ ਅਧੰਲੀ ॥ 

Oui, comment peut-il suivre le juste chemin et réaliser Dieu? Parce que 

l'intellect d'une personne spirituellement ignorante est toujours trompeuse.  

 

ਪਵਣੁ ਨਾਮ ਹਪਰ ਿ ੇਿਛੁ ਨ ਸਝੂ ੈਅਧੰ ੁਬੂਡ ੌਧਧੰਲੀ ॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, il ne comprend rien au sujet de la droiture; 

spirituellement personne ignorante reste noyé dans le monde est le conflit.  

 

ਪਿਨੁ ਰਾਪਿ ਚਾਨਣੁ ਚਾਉ ਉਿਜ ੈਸਬਿੁ ਿੁਰ ਿਾ ਮਪਨ ਵਸੈ ॥ 

Celui dans le cœur duquel est inscrit la parole de Guru, son esprit est toujours 

éclairée avec Naam; un vif désir d'amour se souvenir de Dieu jaillit en lui.  
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ਿਰ ਜਪੋੜ ਿਰੁ ਿਪਹ ਿਪਰ ਪਬਨਿੰੀ ਰਾਹ ੁਿਾਧਰ ੁਿੁਰ ੁਿਸ ੈ॥੬॥ 

Les mains jointes, il continue d'offrir la prière avant Guru qui lui montre le 

chemin juste de la vie. ||6||  

 

ਮਨੁ ਿਰਿਸੇੀ ਜ ੇਥੀਐ ਸਭੁ ਿਸੇੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

Si l'esprit devient aliéné de Dieu, alors le monde entier semble étranger à lui.  

 

 

 

ਪਿਸ ੁਿਪਹ ਖਲ੍੍ੋਉ ਿਠੰੜੀ ਿੂਖੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ॥ 

Avant qui je raconte mes souffrances quand tout le monde est aussi 

débordant de chagrin?   

 

ਿੂਖੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ਿਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪਬਪਧ ਮਰੇੀਆ ॥ 

Oui, le monde entier est empli de souffrance, qui peut donc comprendre l'état 

de mon moi intérieur? 

 

ਆਵਣੇ ਜਾਵਣੇ ਖਰ ੇਡਰਾਵਣੇ ਿਪੋਿ ਨ ਆਵ ੈਫਰੇੀਆ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort sont très redoutables, il n'y a pas de fin à 

ces cycles de réincarnations.  

 

ਨਾਮ ਪਵਹਣੇੂ ਊਣੇ ਝੂਣੇ ਨਾ ਿਪੁਰ ਸਬਿੁ ਸਣੁਾਇਆ ॥ 

Ceux que Guru n'a pas récité la parole divine de les louanges de Dieu, est resté 

vide et triste, sans se souvenir de Dieu. 

 

ਮਨੁ ਿਰਿਸੇੀ ਜ ੇਥੀਐ ਸਭੁ ਿਸੇੁ ਿਰਾਇਆ ॥੭॥ 

Si l'esprit devient aliéné de Dieu, alors le monde entier semble étranger à lui. 

||7||  

 

ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸ ੋਭਰਿਪੁਰ ਲੀਣਾ ॥ 
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Celui dans le cœur duquel Dieu se manifeste, il reste absorbé dans 

l'imprégnant le souvenir de Dieu; 

 

ਸੇਵਿੁ ਸਵੇਾ ਿਾਾਂ ਿਰੇ ਸਚ ਸਬਪਿ ਿਿੀਣਾ ॥ 

Son esprit est apaisé avec la parole divine des louanges de Dieu, il devient 

adepte de Dieu et se souvient de Lui avec une affectueuse adoration.  

 

ਸਬਿ ੇਿਿੀਜ ੈਅਿੁੰ ਭੀਜ ੈਸ ੁਮਹਲੁ ਮਹਲਾ ਅਿੰਰ ੇ॥ 

Oui, quand il est repu avec la parole de Guru, son cœur reste imprégnée avec 

le nectar de Naam et il fait l'expérience de Dieu qui habite en chacun de nous;  

 

ਆਪਿ ਿਰਿਾ ਿਰ ੇਸਈੋ ਿਰਭੁ ਆਪਿ ਅਪੰਿ ਪਨਰਿੰਰ ੇ॥ 

Il reste persuadé que Dieu Créateur Lui-même est en train de faire tout et est 

toujours présent dans tous jusqu'à la fin.  

 

ਿੁਰ ਸਬਪਿ ਮੇਲਾ ਿਾਾਂ ਸਹੁੇਲਾ ਬਾਜੰਿ ਅਨਹਿ ਬੀਣਾ ॥ 

Quand il réalise que Dieu à travers la parole de Guru, sa vie devient tellement 

belle, comme si une flûte céleste est toujours en train de jouer à l'intérieur de 

lui.  

 

ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸ ੋਭਪਰਿਪੁਰ ਲੀਣਾ ॥੮॥ 

Celui dans le cœur duquel Dieu se manifeste, il reste absorbé dans le souvenir 

de Dieu omniprésent. ||8||  

 

ਿੀਿਾ ਪਿਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਪਰ ਵੇਖ ੈਸਈੋ ॥ 

A quoi bon louer la création ? Au lieu de cela, nous devrions louer Dieu qui 

crée la création et veille sur elle. 

 

ਿਾ ਿੀ ਿੀਮਪਿ ਨਾ ਿਵ ੈਜ ੇਲੋਚ ੈਿਈੋ ॥ 

La valeur de Dieu ne peut pas être estimée, peu importe ce que l'on peut 

souhaiter. 
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ਿੀਮਪਿ ਸ ੋਿਾਵ ੈਆਪਿ ਜਾਣਾਵ ੈਆਪਿ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੁਲਏ ॥ 

Seulement cette personne ne connaît la valeur de Dieu, à qui Il révèle Lui-

même il; Dieu Lui-même est infaillible et Il ne fait pas d'erreurs.  

 

ਜ ੈਜ ੈਿਾਰ ੁਿਰਪਹ ਿੁਧ ੁਭਾਵਪਹ ਿਰੁ ਿ ੈਸਬਪਿ ਅਮਲੁਏ ॥ 

O Dieu! ceux qui chantent vos louanges grâce à la précieuse parole de Guru 

sont agréables pour Vous.  

 

ਹੀਣਉ ਨੀਚ ੁਿਰਉ ਬਨੇੰਿੀ ਸਾਚ ੁਨ ਛਡੋਉ ਭਾਈ ॥ 

O’ ami, je suis faible et humble personne et je fais cette soumission à Dieu que 

je n'aurais jamais ne l'abandonne.  

 

ਨਾਨਿ ਪਜਪਨ ਿਪਰ ਿਪੇਖਆ ਿਵੇ ੈਮਪਿ ਸਾਈ ॥੯॥੨॥੫॥ 

O Nanak, Dieu qui, après la création prend soin de la création, Il est le seul qui 

donne la sagesse spirituelle. ||9||2||5||  

 

ਰਾਿ ੁਸੂਹੀ ਛਿੰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Soohee, Chhant, Troisième Guru, Deuxième Temps:  

 

ੴ ਸਪਿਿਰੁ ਿਰਸਾਪਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru.  

 

ਸੁਖ ਸਪੋਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹ ੁ॥ 

O mes amis, toujours avec amour rappeler et chanter le bonheur de donner 

chant des louanges de Dieu.  

 

ਿੁਰਮਪੁਖ ਹਪਰ ਫਲੁ ਿਾਵਹ ੁ॥ 

En chantant les chansons de louanges de Dieu par les enseignements de Guru, 

vous recevrez la récompense de Dieu  

ਿੁਰਮਪੁਖ ਫਲੁ ਿਾਵਹ ੁਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਵਹ ੁਜਨਮ ਜਨਮ ਿ ੇਿੂਖ ਪਨਵਾਰ ੇ॥ 
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O frères, amoureusement souvenir de Dieu par les enseignements de Guru, il 

serait récompensé et vos souffrances d'innombrables vies serait éradiquée.  

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿੁਰ ਅਿਣੇ ਪਵਿਹ ੁਪਜਪਨ ਿਾਰਜ ਸਪਭ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

Consacrez-vous à Guru qui a accompli l'ensemble de vos tâches.  

 

ਹਪਰ ਿਰਭੁ ਪਿਿਾ ਿਰ ੇਹਪਰ ਜਾਿਹੁ ਸੁਖ ਫਲ ਹਪਰ ਜਨ ਿਾਵਹ ੁ॥ 

O’ adeptes de Dieu, toujours se souvenir de Dieu à l'adoration, Il serait 

accorder la miséricorde et comme une récompense, vous recevrez la paix 

spirituelle.  

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹ ੈਸਣੁਹ ੁਜਨ ਭਾਈ ਸੁਖ ਸਪੋਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹ ੁ॥੧॥ 

Nanak dit, écouter O' adeptes de Dieu, mes frères! avec amour le souvenir de 

Dieu et de chanter le bonheur de remise des chansons de Ses louanges. ||1||  

 

ਸਪੁਣ ਹਪਰ ਿੁਣ ਭੀਨੇ ਸਹਪਜ ਸਭੁਾਏ ॥ 

O mes amis, on intuitivement imprègne de l'amour de Dieu en écoutant les 

louanges de Dieu,  

 

ਿੁਰਮਪਿ ਸਹਜ ੇਨਾਮ ੁਪਧਆਏ ॥ 

O’ frère, se souvenir amoureusement de Dieu en suivant l'enseignement de 

Guru et atteindre l'état d'équilibre spirituel.  

 

ਪਜਨ ਿਉ ਧਪੁਰ ਪਲਪਖਆ ਪਿਨ ਿਰੁ ੁਪਮਪਲਆ ਪਿਨ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

Ceux qui sont prédéterminés, rencontrent Guru et leur peur de la naissance et 

de la mort s'en va.  
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ਅਦੰਰਹੁ ਦੁਰਮਤਿ ਦੂਜੀ ਖਈੋ ਸੋ ਜਨੁ ਹਤਰ ਤਿਵ ਿਾਗਾ ॥ 

Celui qui élimine de l'intérieur le mauvais esprit et l'amour pour la richesse et 

le pouvoir du monde, concentre son esprit sur Dieu. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਤਿਪਾ ਕੀਨੀ ਮੇਰ ੈਸਆੁਮੀ ਤਿਨ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥ 

Ceux à qui mon Maître-Dieu accorde la grâce, commencent à chanter Ses 

louanges à tous les temps.  

 

ਸਤੁਣ ਮਨ ਭੀਨੇ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੨॥ 

O mon âme, on obtient imprégné de l'esprit le principe de l'équilibre et de 

l'amour de Dieu par l'écoute de Ses louanges. ||2||  

 

ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 

L’océan mondain de vices ne peut être traversé par se souvenir du Nom de 

Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਗੁਰ ਿ ੇਉਪਜ ੈਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Celui qui devient spirituellement rajeuni par les enseignements de Guru 

obtient la capacité à réfléchir sur la parole divine.  

 

ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਤਪਆਰਾ ਤਜਸ ੁਤਕਰਪਾ ਕਰ ੇਸ ੁਪਾਏ ॥ 

Le Nom de dieu devient agréable à celui qui réfléchit sur la parole de Guru; 

seulement il reçoit ce don que Dieu accorde la grâce. 

 

ਸਹਜ ੇਗਣੁ ਗਾਵ ੈਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਤਕਿਤਵਖ ਸਤਭ ਗਵਾਏ ॥ 

Puis, dans un état d'équilibre spirituel, toujours, il chante les louanges de Dieu 

et se débarrasse de tous ses péchés.  

 

ਸਭੁ ਕੋ ਿਰੇਾ ਿੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹਉ ਿੇਰਾ ਿੂ ਹਮਾਰਾ ॥ 
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O Dieu, tout le monde vous appartient et vous êtes le Maître de tout; je suis à 

vous et vous êtes à moi.  

 

ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਤਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

L'océan mondain de vices ne peut être traversé par se souvenir du Nom de 

Dieu avec amour et dévotion. ||3||  

 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥ 

Ceux qui expérimentent le cher Dieu demeurant dans leur cœur, 

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਤਿਿਪਤਿ ਅਘਾਹੀ ॥ 

continuer à chanter les louanges de Dieu et se sentir complètement repu.  

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਦਾ ਤਿਿਪਿਾਸੀ ਤਿਤਰ ਭੂਖ ਨ ਿਾਗ ੈਆਏ ॥ 

Celui qui devient rassasié des richesses de ce monde et de la puissance, en 

chantant les louanges de Dieu, ne ressent jamais la nostalgie pour Maya de 

nouveau.  

 

ਦਹ ਤਦਤਸ ਪਜੂ ਹਵੋ ੈਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਜ ੋਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਏ ॥ 

Celui qui toujours se souvient avec amour le Nom de Dieu, est acclamé 

partout.  

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਪ ੇਜਤੋਿ ਤਵਛਿੋ ੇਹਤਰ ਤਬਨੁ ਕ ੋਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même qui unit une personne avec des richesses de ce 

monde et la puissance et le sépare de Lui-même: personne d'autre que Dieu 

peut faire cela.  

 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥੪॥੧॥ 

Celui sur qui Dieu donne la grâce, l'expérience de la chère habitation de Dieu 

dans son cœur. ||4||1||  
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ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੩ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Troisième Guru, Troisième Battre.  

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਜੀਉ ਰਾਖੈ ਜਤੁਗ ਜਤੁਗ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Dieu sauve l'honneur de Ses dévots et Il les a protégés à travers les âges. 

 

ਸੋ ਭਗਿੁ ਜ ੋਗਰੁਮਤੁਖ ਹਵੋ ੈਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Cette personne seule est un vrai adepte de Dieu, qui suit les enseignements de 

Guru, et brûle son ego à travers la parole de Guru.  

 

ਹਉਮ ੈਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਮੇਰ ੇਹਤਰ ਭਾਇਆ ਤਜਸ ਦੀ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Oui, celui qui brûle son ego à travers la parole de Guru, devient plaire à mon 

Dieu, dont la parole divine est éternelle.  

 

ਸਚੀ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਰਮਤੁਖ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Les disciples de Guru toujours effectuer adoration pieuse de Dieu; ils récitent 

les paroles divines de Ses louanges et inspirent les autres à faire de même. 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਿ ਸਚੀ ਅਤਿ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮ ੁਸਚਾ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Le mode de vie des adeptes de Dieu est vraie et immaculée, et le Nom de Dieu 

est agréable à leur esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿ ਸਹੋਤਹ ਦਤਰ ਸਾਚ ੈਤਜਨੀ ਸਚ ੋਸਚ ੁਕਮਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, les adeptes, qui ont vécu une sincère et honnête vie, regardent beau 

dans la présence de Dieu. ||1||  

 

ਹਤਰ ਭਗਿਾ ਕੀ ਜਾਤਿ ਪਤਿ ਹ ੈਭਗਿ ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

Dieu est à l'état haut et un honneur pour les fidèles; les fidèles restent 

absorbés au nom de Dieu.  
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ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਵਚਹ ੁਆਪ ੁਗਵਾਵਤਹ ਤਜਨ ਗਣੁ ਅਵਗਣ ਪਛਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui ont identifié leurs vertus et leurs vices, l'éradication de leur ego de 

l'intérieur et à l'amour d'effectuer adoration pieuse de Dieu.   

 

ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਪਛਾਣੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਭ ੈਭਗਤਿ ਮੀਠੀ ਿਾਗੀ ॥ 

Oui, celui qui identifie ses propres vertus et vices continue à prononcer le Nom 

de Dieu ; la crainte vénérée et l'adoration pieuse de Dieu lui semblent doux. 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਘਰ ਹੀ ਮਤਹ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent et adorent toujours Dieu avec amour, restent 

détachés de l'amour des richesses et du pouvoir du monde, même en vivant 

en tant que chef de famille. 

 

ਭਗਿੀ ਰਾਿ ੇਸਦਾ ਮਨੁ ਤਨਰਮਿੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਵੇਖਤਹ ਸਦਾ ਨਾਿੇ ॥ 

Ceux qui restent toujours imprégnés de l’adoration de Dieu, leur esprit devient 

immaculé et ils font toujours l'expérience de Dieu vénéré avec eux. 

 

ਨਾਨਕ ਸ ੇਭਗਿ ਹਤਰ ਕ ੈਦਤਰ ਸਾਚੇ ਅਨਤਦਨੁ ਨਾਮ ੁਸਮ੍ਾ੍ਿੇ ॥੨॥ 

O' Nanak, en inscrivant toujours le nom de Dieu dans leur cœur, ces adeptes 

sont approuvés en présence de Dieu. ||2|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭਗਤਿ ਨ ਹਈੋ ਰਾਮ ॥ 

Les personnes entêtées à adorer Dieu sans suivre l'enseignement de vrai Guru, 

mais l’adoration pieuse n'est pas possible sans les enseignements de vrai 

Guru.  

 

 

 

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਰਤੋਗ ਤਵਆਪ ੇਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦੁਖ ੁਹਈੋ ਰਾਮ ॥ 
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Ils restent affligés des maux de l'ego et de l'amour des richesses du monde ; ils 

endurent la douleur de traverser le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦੁਖ ੁਹਈੋ ਦੂਜ ੈਭਾਇ ਪਰਜ ਤਵਗਈੋ ਤਵਣੁ ਗਰੁ ਿਿੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Le monde se ruine dans l'amour de la richesse et du pouvoir mondains, il 

endure la douleur des naissances et des morts répétées ; personne ne 

comprend l'essence de la réalité sans le gourou. 

 

ਭਗਤਿ ਤਵਹੂਣਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਰਤਮਆ ਅਤੰਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਤਨਆ ॥ 

Sans adoration pieuse, le monde entier est trompé et errant, et à la fin, s'en 

écarte ici de se repentir.  
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ਕਟੋਿ ਮਧ ੇਟਕਨੈ ਪਛਾਟਿਆ ਹਟਿ ਨਾਮਾ ਸਚ ੁਸਈੋ ॥ 

Parmi des millions d'autres, seulement un rare a rendu compte du fait que le 

nom de Dieu est éternel.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਟਮਲੈ ਵਟਿਆਈ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਪਟਿ ਖਈੋ ॥੩॥ 

O Nanak, la vraie gloire n'est atteint que par la en restant toujours à l'écoute 

de Naam; mais dans l'amour des richesses de ce monde et de pouvoir, on 

perd son honneur. ||3||  

 

ਭਗਿਾ ਕ ੈਘਟਿ ਕਾਿਜ ੁਸਾਚਾ ਹਟਿ ਗੁਿ ਸਦਾ ਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Les vrais adeptes continuent toujours à prononcer les louanges de Dieu, à 

cause desquelles l'action juste de se souvenir de Lui est toujours présente 

dans leur cœur. 

 

ਭਗਟਿ ਖਜਾਨਾ ਆਪ ੇਦੀਆ ਕਾਲੁ ਕਿੰਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Dieu Lui-même les a bénis avec le trésor de l’adoration pieuse, donc, pour 

dissiper leur peur de la mort, ils restent fusionné en Lui.  

 

ਕਾਲੁ ਕਿੰਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਹਟਿ ਮਟਨ ਭਾਿੇ ਨਾਮ ੁਟਨਧਾਨੁ ਸਚ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Oui, en surmontant la peur de la mort, ils restent imprégnés dans l'amour pour 

Dieu; ils deviennent agréables à Dieu et reçoivent l'éternel trésor de Naam.  

 

ਸਦਾ ਅਖਿੁੁ ਕਦ ੇਨ ਟਨਖਿੁ ੈਹਟਿ ਦੀਆ ਸਹਟਜ ਸਭੁਾਇਆ ॥ 

Ce trésor de Naam que Dieu a béni leur intuitivement, est inépuisable et il ne 

tombe jamais à court.  

 

ਹਟਿ ਜਨ ਊਚ ੇਸਦ ਹੀ ਊਚ ੇਗਿੁ ਕ ੈਸਬਟਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

Les adeptes de Dieu sont spirituellement élevés et ils restent toujours ainsi; ils 

voient beau à travers la parole de Guru.  
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ਨਾਨਕ ਆਪ ੇਬਖਟਸ ਟਮਲਾਏ ਜਟੁਗ ਜਟੁਗ ਸੋਭਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥੨॥ 

O Nanak, accordant la grâce, Dieu les unit avec Lui-même et ils sont glorifiés à 

travers les âges. ||4||1||2||  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Troisième Guru: 

 

 

ਸਬਟਦ ਸਚ ੈਸਚ ੁਸਟੋਹਲਾ ਟਜਥ ੈਸਚ ੇਕਾ ਹਇੋ ਵੀਚਾਿ ੋਿਾਮ ॥ 

Celui qui est toujours à réfléchir sur Dieu, les vertus dans son cœur par la 

parole divine et est toujours en train de chanter Ses louanges. 

 

ਹਉਮ ੈਸਟਭ ਟਕਲਟਵਖ ਕਾਿ ੇਸਾਚ ੁਿਟਖਆ ਉਟਿ ਧਾਿ ੇਿਾਮ ॥ 

Son égoïsme et ses péchés sont éradiqués, et il tient de Dieu inscrit dans son 

cœur.  

 

ਸਚ ੁਿਟਖਆ ਉਿ ਧਾਿ ੇਦੁਿਿ ੁਿਾਿ ੇਟਿਟਿ ਭਵਜਲੁ ਿਿਿੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Oui, il garde Dieu enchâssé dans son cœur et nage à travers l'horrible océan 

mondial des vices ; il n'a plus jamais à le traverser (son cycle de naissance et 

de mort se termine). 

 

ਸਚਾ ਸਟਿਗੁਿ ੁਸਚੀ ਬਾਿੀ ਟਜਟਨ ਸਚ ੁਟਵਖਾਟਲਆ ਸਈੋ ॥ 

Que vrai Guru, qui a fait de lui rendre compte de Dieu éternel, est l'incarnation 

de Dieu éternel et en ses paroles débordent de Ses louanges.  

 

ਸਾਚੇ ਗਿੁ ਗਾਵ ੈਸਟਚ ਸਮਾਵ ੈਸਚ ੁਵਖੇੈ ਸਭੁ ਸਈੋ ॥ 

Il continue à chanter les louanges de Dieu éternel, se confond en Lui et Lui voit 

omniprésent partout.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਟਹਬ ੁਸਾਚੀ ਨਾਈ ਸਚ ੁਟਨਸਿਾਿਾ ਹਈੋ ॥੧॥ 
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O Nanak, Dieu, qui est éternel, et éternel est dont la gloire, les ferries à travers 

l'océan mondain de vices pour toujours. ||1|| 

 

ਸਾਚੈ ਸਟਿਗਟੁਿ ਸਾਚ ੁਬੁਝਾਇਆ ਪਟਿ ਿਾਖੈ ਸਚ ੁਸਈੋ ਿਾਮ ॥ 

Dieu éternel préserve l'honneur de cette personne, dont vrai Guru, 

l'incarnation du Dieu éternel, a révélé la sagesse divine. 

 

ਸਚਾ ਭਜੋਨੁ ਭਾਉ ਸਚਾ ਹ ੈਸਚ ੈਨਾਟਮ ਸਖੁ ੁਹਈੋ ਿਾਮ ॥ 

L'amour éternel pour Dieu devient sa subsistance spirituelle et il reçoit la paix 

céleste en se souvenant de lui avec amour. 

 

ਸਾਚੈ ਨਾਟਮ ਸੁਖ ੁਹਈੋ ਮਿ ੈਨ ਕਈੋ ਗਿਟਭ ਨ ਜਨੂੀ ਵਾਸਾ ॥ 

Oui, ceux qui atteignent la paix spirituelle, en se souvenant du Nom de Dieu, 

aucun d'entre eux meurt spirituellement et ne va pas à travers le cycle de la 

naissance et de la mort.  

 

ਜਿੋੀ ਜਟੋਿ ਟਮਲਾਈ ਸਟਚ ਸਮਾਈ ਸਟਚ ਨਾਇ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

Celui dont l'âme est unie à l'âme primordiale par guru, il fusionne en Dieu et à 

travers le nom de Dieu, son esprit est illuminé par la sagesse divine. 

ਟਜਨੀ ਸਚ ੁਜਾਿਾ ਸ ੇਸਚ ੇਹੋਏ ਅਨਟਦਨੁ ਸਚ ੁਟਧਆਇਟਨ ॥ 

Ceux qui ont réalisé Dieu, sont devenus un avec Lui, et ils gardent toujours se 

souvenir de Lui avec adoration.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਟਜਨ ਟਹਿਦ ੈਵਟਸਆ ਨਾ ਵੀਛੁਟਿ ਦੁਖ ੁਪਾਇਟਨ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux dont le cœur le Nom de Dieu est inscrit, n'endure pas toutes les 

souffrances, en les séparant de Lui à nouveau. ||2||  

 

ਸਚੀ ਬਾਿੀ ਸਚ ੇਗਿੁ ਗਾਵਟਹ ਟਿਿੁ ਘਟਿ ਸਟੋਹਲਾ ਹਈੋ ਿਾਮ ॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu à travers la parole divine de Guru, 

resteront toujours heureux, comme si les chansons de joie retentissaient dans 

leurs cœurs.  
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ਟਨਿਮਲ ਗਿੁ ਸਾਚ ੇਿਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਟਵਟਚ ਸਾਚਾ ਪਿੁਖ ੁਪਰਭੁ ਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

En réfléchissant sur les vertus immaculées de Dieu, le corps et l'esprit 

deviennent stables contre les vices et ils se rendent compte de Sa présence en 

leur sein.  

 

ਸਭੁ ਸਚ ੁਵਿਿ ੈਸਚ ੋਬਲੈੋ ਜ ੋਸਚ ੁਕਿ ੈਸ ੁਹਈੋ ॥ 

Ils commencent à croire que Dieu est omniprésent, partout, Il est Lui-même en 

parlant et tout ce qu'Il fait, seul, qui vient de passer.  

 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਸਚ ੁਪਸਟਿਆ ਅਵਿ ੁਨ ਦੂਜਾ ਕਈੋ ॥ 

Partout où ils ont regardé, ils ont connu Dieu omniprésent, et rien d'autre du 

tout.  

 

ਸਚ ੇਉਪਜ ੈਸਟਚ ਸਮਾਵ ੈਮਟਿ ਜਨਮ ੈਦੂਜਾ ਹਈੋ ॥ 

Du Dieu éternel nous émanons, et dans Dieu intérieur nous fusionnerons ; 

mais celui qui aime les richesses et le pouvoir du monde, reste dans le cycle de 

la naissance et de la mort. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਆਟਪ ਕਿਾਵ ੈਸਈੋ ॥੩॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même fait tout et Il a Lui-même tout ce qui est fait de tous 

les êtres. ||3||  

 

ਸਚ ੇਭਗਿ ਸਹੋਟਹ ਦਿਵਾਿ ੇਸਚ ੋਸਚ ੁਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Prononçant le nom de Dieu, les vrais adeptes, gracieux dans la présence de 

Dieu.  

 

 

 

ਘਿ ਅਿੰਿ ੇਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਸਾਚ ੋਆਟਪ ਪਛਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 
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La parole divine de Guru est enchâssé dans leur cœur et à travers elle, ils 

reconnaissent leur propre soi.  

 

ਆਪ ੁਪਛਾਿਟਹ ਿਾ ਸਚੁ ਜਾਿਟਹ ਸਾਚ ੇਸਝੋੀ ਹਈੋ ॥ 

Oui, quand ils comprennent leur propre soi, la sagesse divine puits et à travers 

elle, ils se rendent compte de Dieu.  

 

ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਸਚੀ ਹ ੈਸੋਭਾ ਸਾਚ ੇਹੀ ਸੁਖ ੁਹਈੋ ॥ 

O’ frère, éternelle est la parole divine de Guru et éternelle est sa gloire; paix 

céleste, est atteint par l'écoute de Dieu éternel.  

 

ਸਾਟਚ ਿਿ ੇਭਗਿ ਇਕ ਿੰਗੀ ਦੂਜਾ ਿੰਗ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

Les adeptes imprégnés de l'amour de Dieu, ne restent imprégnés avec que; 

l'amour pour les richesses de ce monde et le pouvoir ne les affecte pas.  

 

ਨਾਨਕ ਟਜਸ ਕਉ ਮਸਿਟਕ ਟਲਟਖਆ ਟਿਸ ੁਸਚ ੁਪਿਾਪਟਿ ਹਈੋ ॥੪॥੨॥੩॥ 

O Nanak, celui qui est prédestiné, il réalise que Dieu seul. ||4||2||3||  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Troisième Guru: 

 

ਜੁਗ ਚਾਿ ੇਧਨ ਜ ੇਭਵ ੈਟਬਨੁ ਸਟਿਗਿੁ ਸਹੋਾਗ ੁਨ ਹਈੋ ਿਾਮ ॥ 

O’ frère, même si l'âme-mariée se promène à travers les âges, elle ne peut pas 

s'unir avec son Mari-Dieu sans suivre les enseignements de vrai Guru.  
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ਨਿਹਚਲੁ ਰਾਜ ੁਸਦਾ ਹਨਰ ਕੇਰਾ ਨਿਸੁ ਨਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕਈੋ ਰਾਮ ॥ 

Le commandement de dieu est toujours permanent; personne n'est égal à Lui.   

 

ਨਿਸ ੁਨਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕਈੋ ਸਦਾ ਸਚ ੁਸਈੋ ਗੁਰਮਨੁਿ ਏਕ ੋਜਾਨਿਆ ॥ 

Oui, il n'y a personne d'autre égal à Dieu, Lui-même a une existence éternelle 

et l'âme-épouse qui suit les enseignements de Guru, Le réalise. 

 

ਧਿ ਨਿਰ ਮਲੇਾਵਾ ਹੋਆ ਗੁਰਮਿੀ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ॥ 

L'âme-mariée s'unit avec le Mari-Dieu seulement quand son esprit accepte 

cette vérité (à propos de Dieu) par l'enseignement de Guru.  

 

ਸਨਿਗਰੁੁ ਨਮਨਲਆ ਿਾ ਹਨਰ ਿਾਇਆ ਨਿਿੁ ਹਨਰ ਿਾਵ ੈਮਕੁਨਿ ਿ ਹਈੋ ॥ 

Lorsque l'on rencontre vrai Guru, puis on se rend compte de Dieu; la libération 

de celui du monde, des obligations n'est pas gagné sans méditer sur le nom 

de Dieu.  

 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਕਿੰ ੈਰਾਵ ੇਮਨਿ ਮਾਨਿਐ ਸਿੁ ੁਹਈੋ ॥੧॥ 

O Nanak, l'âme-mariée aime l'union avec le mari-Dieu, se souvenant de Lui, 

son esprit devient repu et spirituelle de la paix règne dans son cœur. ||1||  

 

ਸਨਿਗਰੁੁ ਸਨੇਵ ਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰ ੁਿਾਵਨਹ ਸਈੋ ਰਾਮ ॥ 

O' âme jeune-mariée, suivez les enseignements de vrai Guru et vous vous 

rendriez compte que le Mari-Dieu.  

 

ਸਦਾ ਹਵੋਨਹ ਸੋਹਾਗਿੀ ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵਸੇੁ ਿ ਹਈੋ ਰਾਮ ॥ 

Vous deviendrez éternellement unie à Dieu, et vous ne serez jamais séparé de 

Lui.  

 

ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵਸੇੁ ਿ ਹਈੋ ਗਰੁਮਨੁਿ ਿੂਝ ੈਕਈੋ ਹਉਮ ੈਮਾਨਰ ਿਛਾਨਿਆ ॥ 
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Oui, vous ne seriez jamais séparé de l'époux-Dieu; seul un guru rare suivant 

l'âme-épouse le comprend et le réalise après avoir éradiqué son ego. 

 

ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵ ੈਸਿਨਦ ਸਮਾਵੈ ਅਿੰਨਰ ਏਕ ੋਜਾਨਿਆ ॥ 

Une telle âme-épouse fait de bonnes actions, reste absorbée par la parole de 

Guru et réalise Dieu en elle-même. 

 

ਗੁਰਮਨੁਿ ਿਰਭੁ ਰਾਵ ੇਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਆਿਿਾ ਸਾਚੀ ਸਭੋਾ ਹਈੋ ॥ 

L'âme-épouse qui suit Guru se souvient toujours de Dieu avec adoration et est 

béni de la gloire éternelle. 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਨਿਰੁ ਰਾਵ ੇਆਿਿਾ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਿਰਭੁ ਸਈੋ ॥੨॥ 

O Nanak, de cette façon, l'âme-mariée de se réjouir dans la compagnie de son 

Mari-Dieu, qui est présente en tout et partout. ||2||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਰ ੇਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰ ੁਦਇੇ ਨਮਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O' âme jeune-mariée, faites ce que le maître vous dit (avec amour le souvenir 

de Dieu), Guru serait que vous obtenez avec votre Mari-Dieu.  

 

ਹਨਰ ਕ ੈਰਨੰਗ ਰਿੀ ਹ ੈਕਾਮਨਿ ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸਿੁ ੁਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée qui est imprégnée de l'amour de Dieu, atteint paix céleste, sur la 

réalisation de son bien-aimé Dieu.  

 

ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸਿੁ ੁਿਾਏ ਸਨਚ ਸਮਾਏ ਸਚ ੁਵਰਿ ੈਸਭ ਥਾਈ ॥ 

Oui, elle aime la paix de l'esprit sur la réalisation de son bien-aimé de Dieu, et 

reste absorbée en Lui, qui est présente en tout et partout.  

 

ਸਚਾ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰ ੇਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਕਾਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

L'âme-mariée de toujours ponts-même avec le divin vertus et reste absorbée 

dans l'amour de Dieu éternel.  

 

ਹਨਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਸਿਨਦ ਿਛਾਿਾ ਕਾਮਨਿ ਲਇਆ ਕਨੰਿ ਲਾਏ ॥ 
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L'âme-épouse réalise la paix que Dieu donne à travers la parole de guru, et se 

souvient toujours avec amour de lui et le garde près de son cœur. 

 

ਿਾਿਕ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਿਛਾਿੈ ਗੁਰਮਿੀ ਹਨਰ ਿਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, elle reconnaît l'habitation de Dieu dans son cœur et se rend compte 

de Lui par la suite les enseignements de Guru. ||3||  

 

ਸਾ ਧਿ ਿਾਲੀ ਧਨੁਰ ਮਲੇੀ ਮੇਰ ੈਿਰਨਭ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Dieu a uni cette jeune âme-épouse à Celui qui avait cette union préétablie. 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਘਨਿ ਚਾਿਿੁ ਹਆੋ ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, son esprit est illuminé avec cette 

divine sagesse que Dieu est omniprésent, partout. 

 

ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਮਨੰਿ ਵਸਾਈ ਿੂਰਨਿ ਨਲਨਿਆ ਿਾਇਆ ॥ 

Elle prévoit Dieu omniprésent dans son esprit, et est donc béni avec ce qui 

était prévu pour elle.  

 

 

 

ਸੇਜ ਸੁਿਾਲੀ ਮੇਰ ੇਿਰਭ ਭਾਿੀ ਸਚ ੁਸੀਗਾਰ ੁਿਿਾਇਆ ॥ 

L'âme -mariée ornée de sa vie, avec le Nom de Dieu éternel et est devenu 

agréable à Dieu bien aimé, et son cœur est devenu paisible.  

 

ਕਾਮਨਿ ਨਿਰਮਲ ਹਉਮ ੈਮਲੁ ਿਈੋ ਗੁਰਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

L'âme-mariée, qui fusionne en Dieu en suivant les enseignements de Guru, 

lave la saleté de l'ego et devient immaculé.  

 

ਿਾਿਕ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਕਰਿ ੈਿਾਮ ੁਿਵ ੈਨਿਨਧ ਿਾਈ ॥੪॥੩॥੪॥ 

O Nanak, le Créateur lui-même a uni à Lui-même, et ainsi, elle est dotée 

d'Naam qui est comme tous les trésors de l'univers. ||4||3||4||  
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Troisième Guru:  

 

ਹਨਰ ਹਰ ੇਹਨਰ ਗਿੁ ਗਾਵਹ ੁਹਨਰ ਗੁਰਮੁਿ ੇਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mes amis, il faut toujours chanter les louanges de Dieu; mais Dieu ne se 

réalise que par la suite des enseignements de Guru.  

 

ਅਿਨਦਿੋ ਸਿਨਦ ਰਵਹ ੁਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mon ami, toujours prononcer les louanges de Dieu à travers la parole de 

Guru, et apprécier le goût de la musique en continu de la parole divine.  

 

ਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਹਨਰ ਜੀਉ ਘਨਰ ਆਏ ਹਨਰ ਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਿਾਰੀ ॥ 

Celui qui continue à jouer de la musique non-stop de la parole divine, réalise 

que Dieu demeure dans son cœur ; Ô âmes-épouses, vous devriez aussi 

chanter les louanges de Dieu. 

 

ਅਿਨਦਿੁ ਭਗਨਿ ਕਰਨਹ ਗੁਰ ਆਗ ੈਸਾ ਧਿ ਕਿੰ ਨਿਆਰੀ ॥ 

Les âme-mariées qui effectuent toujours l’adoration pieuse de Dieu par les 

enseignements de Guru deviennent cher pour Mari-Dieu.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦੁ ਵਨਸਆ ਘਿ ਅਿੰਨਰ ਸ ੇਜਿ ਸਿਨਦ ਸੁਹਾਏ ॥ 

Ceux dont le cœur est consacré à la parole de Guru, leur vie devient orné à 

travers la parole de Guru.  

 

ਿਾਿਕ ਨਿਿ ਘਨਰ ਸਦ ਹੀ ਸਨੋਹਲਾ ਹਨਰ ਕਨਰ ਨਕਰਿਾ ਘਨਰ ਆਏ ॥੧॥ 

O Nanak, un chant de joie est toujours en train de jouer dans leur cœur; 

conférant de la miséricorde de Dieu se manifeste dans leur cœur. ||1||  

 

 

ਭਗਿਾ ਮਨਿ ਆਿਦੁੰ ਭਇਆ ਹਨਰ ਿਾਨਮ ਰਹ ੇਨਲਵ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 
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La félicité prévaut dans l'esprit des adeptes parce qu'ils restent toujours à 

l'écoute du nom de Dieu. 

 

ਗੁਰਮਿੁ ੇਮਿੁ ਨਿਰਮਲੁ ਹਆੋ ਨਿਰਮਲ ਹਨਰ ਗਿੁ ਗਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Leurs esprits deviennent immaculés par le chant des louanges immaculées de 

Dieu à travers la parole de Guru. 

 

ਨਿਰਮਲ ਗਿੁ ਗਾਏ ਿਾਮੁ ਮਨੰਿ ਵਸਾਏ ਹਨਰ ਕੀ ਅਨੰਮਰਿ ਿਾਿੀ ॥ 

Oui, par le chant des louanges immaculées de Dieu au travers de Sa parole 

ambrosial, elles conservent Son Nom dans leurs cœurs.  

 

ਨਜਿੑ ਮਨਿ ਵਨਸਆ ਸਈੇ ਜਿ ਨਿਸਿਰ ੇਘਨਿ ਘਨਿ ਸਿਨਦ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Ceux à l'intérieur dont l'esprit de Dieu est inscrit, nagent à travers l’océan 

mondain de vices, à travers la parole de Guru, ils le contempler omniprésent 

dans chaque cœur.  
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ਤੇਰ ੇਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਸਿਹਿ ਸਮਾਵਹਿ ਸਬਦ ੇਮਹੇਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

O Dieu, ceux qui chantent vos louanges restent dans un état d'équilibre 

spirituel; au travers de sa parole, Guru unit avec Vous.  

 

ਨਾਨਕ ਸਫਿ ਿਨਮ ੁਹਤਨ ਕੇਰਾ ਹਿ ਸਹਤਗਹੁਰ ਿਹਰ ਮਾਰਹਗ ਪਾਏ ॥੨॥ 

O Nanak! féconde est la vie de ceux à qui vrai Guru met sur la voie de réaliser 

Dieu. ||2|| 

 

ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਹਸਉ ਮਿੁੇ ਭਇਆ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਸਮਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui sont bénis par la sainte congrégation, restent absorbés au nom de 

Dieu.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਹਦ ਸਦ ਿੀਵਨ ਮਕੁਤ ਭਏ ਿਹਰ ਕ ੈਨਾਹਮ ਹਿਵ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

En accordant leur esprit au nom de Dieu à travers la parole de guru, ils restent 

libres des enchevêtrements mondains même en vivant parmi eux. 

 

ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਗਹੁਰ ਮਹੇਿ ਹਮਿਾਏ ਮਨੂਆ ਰਤਾ ਿਹਰ ਨਾਿੇ ॥ 

Ceux que guru a unis à Dieu, ils ont accordé leur esprit à son nom et leur 

esprit s'est imprégné de son amour. 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਪਾਇਆ ਮੋਿ ੁਿਕੁਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਮ ੁਸਮ੍ਾ੍ਿੇ ॥ 

En inscrivant toujours Dieu dans leur cœur, ils se sont libérés de l'amour des 

richesses du monde et ont réalisé Dieu, le dispensateur de la paix céleste. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੇਰਾਤਾ ਸਿਿ ੇਮਾਤਾ ਨਾਮ ੁਮਹਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Celui qui est imprégné avec la parole de Guru reste transporté dans un état 

d'équilibre parfaitement spirituel et maintient inscrit le Nom de Dieu dans son 

cœur.  
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ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਘਹਰ ਸਦ ਿੀ ਸਹੋਿਿਾ ਹਿ ਸਹਤਗੁਰ ਸਹੇਵ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, le chant de joie joue toujours dans le cœur de ceux qui restent 

absorbés dans l'amour de Dieu en suivant les enseignements de Guru. ||3||  

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਿਗ ੁਭਰਹਮ ਭੁਿਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Sans suivre les enseignements de véritable Guru, ce monde reste perdu dans 

le doute et il n'a jamais atteint la présence de Dieu.  

 

 

 

ਗੁਰਮਖੁ ੇਇਹਕ ਮਹੇਿ ਹਮਿਾਇਆ ਹਤਨ ਕ ੇਦੂਖ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Mais il y a quelques, que Dieu a unis à Lui par Guru et éradiqué toutes leurs 

peines.  

 

ਹਤਨ ਕ ੇਦੂਖ ਗਵਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਮਹਨ ਭਾਇਆ ਸਦਾ ਗਾਵਹਿ ਰਹੰਗ ਰਾਤ ੇ॥ 

Quand ils sont agréables à Dieu, leurs peines sont dissipées, et puis imprégné 

de l'amour de Dieu qu'ils ont toujours chanté Ses louanges. 

 

ਿਹਰ ਕ ੇਭਗਤ ਸਦਾ ਿਨ ਹਨਰਮਿ ਿਹੁਗ ਿਹੁਗ ਸਦ ਿੀ ਿਾਤ ੇ॥ 

Les adeptes de Dieu qui s'est immaculée pour toujours, et ils ont toujours de 

devenir célèbre à travers les âges.  

 

ਸਾਿੀ ਭਗਹਤ ਕਰਹਿ ਦਹਰ ਿਾਪਹਿ ਘਹਰ ਦਹਰ ਸਿਾ ਸਈੋ ॥ 

Ils effectuent l’adoration pieuse de Dieu, sont à l'honneur, en Sa présence, et Il 

se manifeste dans leurs cœurs.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸਹੋਿਿਾ ਸਿੀ ਸਿ ੁਬਾਣੀ ਸਬਦੇ ਿੀ ਸੁਖ ੁਿਈੋ ॥੪॥੪॥੫॥ 

O Nanak, parole divine des louanges de Dieu demeure inscrite dans leur cœur 

et, à travers elle, la joie éternelle et le bonheur règne au sein de leur. ||4||4||5||  

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੩ ॥ 
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Raag Soohee, Troisième Guru: 

 

ਿ ੇਿੋੜਹਿ ਵਰ ੁਬਾਿੜੀਏ ਤਾ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Ô jeune âme-épouse innocente, si tu veux t'unir à ton Époux-Dieu, alors garde 

ton esprit à l'écoute de la parole de Guru. 

 

ਸਦਾ ਿਵੋਹਿ ਸੋਿਾਗਣੀ ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Vous seriez l'âme-mariée chanceuse depuis toujours cher Mari-Dieu ne meurt 

pas ou aller n'importe où.  

 

ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਗਰੁ ਕ ੈਸਿਹਿ ਸਭੁਾਏ ਸਾ ਧਨ ਕਤੰ ਹਪਆਰੀ ॥ 

Oui, Dieu révérend ne meurt ni ne va nulle part; l'âme-mariée qui reste 

sereinement dans l'amour avec son Mari-Dieu par Guru, devient Lui est cher.  

 

ਸਹਿ ਸਿੰਹਮ ਸਦਾ ਿ ੈਹਨਰਮਿ ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਹਦ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 

Par le biais de la droiture et la maîtrise de soi vers les vices, elle reste toujours 

immaculée; elle embellit sa vie à travers les enseignements de Guru.  

 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਹਿਹਨ ਆਪ ੇਆਪ ੁਉਪਾਇਆ ॥ 

Mon Dieu est éternelle; Dieu, qui est auto-révélé et est ici pour toujours et à 

jamais.  

 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਪਰੁ ਰਾਵ ੇਆਪਣਾ ਹਿਹਨ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, l'âme-mariée, qui est à l'écoute de son esprit aux enseignements de 

Guru, se réjouit toujours de son Mari-Dieu. ||1||  

 

ਹਪਰੁ ਪਾਇਅੜਾ ਬਾਿੜੀਏ ਅਨਹਦਨੁ ਸਿਿੇ ਮਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

O’ les innocents âme-mariée, l'âme-mariée, qui est unie à l'Époux de Dieu 

reste toujours transporté dans un état de perfection spirituelle de l'assurance.  
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ਗੁਰਮਤੀ ਮਹਨ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

La béatitude prévaut dans son esprit à travers les enseignements de guru et 

pas même la moindre saleté de vices ne reste dans son esprit. 

 

ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਿਹਰ ਪਰਹਭ ਰਾਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਮਹੇਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

Oui, pas même la moindre saleté de vices ne reste dans son esprit; elle reste 

imbue de l'amour de Dieu et mon Dieu bien-aimé l'unit à Lui. 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਰਾਵ ੇਿਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਿਿ ੁਆਪ ੁਗਵਾਏ ॥ 

Par l'éradication de la vanité de l'intérieur, elle se souvient toujours de Dieu 

amoureusement.  

 

ਗੁਰਮਹਤ ਪਾਇਆ ਸਿਹਿ ਹਮਿਾਇਆ ਅਪਣੇ ਪਰੀਤਮ ਰਾਤੀ ॥ 

Elle se rend compte de Dieu par les enseignements de Guru; Dieu 

intuitivement l'unit avec Lui-même et elle reste imprégnée de l'amour de son 

bien-aimé-Dieu.   

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਮਿੈ ਵਹਿਆਈ ਪਰਭੁ ਰਾਵ ੇਰਹੰਗ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 

O Nanak, elle est bénie avec Naam et de la gloire; imprégnée de l'amour de 

Dieu, elle se souvient toujours de Lui avec adoration. ||2||  

 

ਹਪਰੁ ਰਾਵ ੇਰਹੰਗ ਰਾਤੜੀਏ ਹਪਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਹਤਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ô âme-épouse imprégnée de l'amour de l'Époux-Dieu, l'âme-épouse qui se 

souvient avec amour de Dieu reste en présence de son Époux-Dieu. 

 

ਸੋ ਸਿ ੋਅਹਤ ਹਨਰਮਿੁ ਦਾਤਾ ਹਿਹਨ ਹਵਿਿ ੁਆਪ ੁਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Mari-Dieu très immaculée, le pourvoyeur de bienfaits est réalisé que par celui 

qui s'extirpe de son ego de l'intérieur.  

 

ਹਵਿਿ ੁਮੋਿ ੁਿਕੁਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਭਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾਮਹਣ ਮਹਨ ਭਾਣੀ ॥ 
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Seulement lorsqu'elle plaît à Dieu, alors l'âme-mariée s’extirpe de son amour 

pour les attachements mondains à partir de l'intérieur et elle est agréable à 

Lui.  

 

ਅਨਹਦਨੁ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਹਨਤ ਸਾਿ ੇਕਥ ੇਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

Elle a toujours chanté les louanges de Dieu, et décrit son indescriptible vertus.  

 

ਿੁਗ ਿਾਰ ੇਸਾਿਾ ਏਕ ੋਵਰਤ ੈਹਬਨੁ ਗਰੁ ਹਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Un seul Dieu éternel infiltré à travers les âges, et personne n'a jamais réalisé de 

Lui sans les enseignements de Guru.  
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ਨਾਨਕ ਰਗੰਿ ਰਵ ੈਰਗੰਿ ਰਾਤੀ ਗਿਗਨ ਹਗਰ ਸਤੇੀ ਗਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

O Nanak, l'âme-mariée qui a mis en harmonie avec son esprit à Dieu, 

imprégné de Son amour, elle se souvient toujours de Lui avec une dévotion 

affectueuse. ||3||  

 

ਕਾਮਗਿ ਮਗਨ ਸਗੋਹਲੜਾ ਸਾਿਨ ਗਮਲੇ ਗਿਆਰ ੇਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée, qui est unie à son Mari bien-aimé Dieu, se sent heureux comme 

si un hymne de joie continuait à jouer dans son cœur.  

 

ਿੁਰਮਤੀ ਮਨੁ ਗਨਰਮਲੁ ਹਆੋ ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, son esprit devient immaculé et elle se 

consacre à Dieu dans son cœur.  

 

ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ਅਿਨਾ ਕਾਰਿੁ ਸਵਾਰ ੇਿੁਰਮਤੀ ਹਗਰ ਿਾਤਾ ॥ 

En gardant Dieu inscrite dans son esprit, elle accomplit l'objectif de sa vie 

parce qu'elle a réalisé Dieu à travers les enseignements de Guru.  

 

ਿਰੀਤਗਮ ਮਗੋਹ ਲਇਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਿਾਇਆ ਕਰਮ ਗਿਧਾਤਾ ॥ 

Le bien-aimé Dieu a attiré son esprit vaniteux et elle a réalisé Dieu Créateur.  

 

ਸਗਤਿਰੁੁ ਸਗੇਵ ਸਦਾ ਸੁਿ ੁਿਾਇਆ ਹਗਰ ਵਗਸਆ ਮਗੰਨ ਮੁਰਾਰ ੇ॥ 

En suivant vrai Guru, elle a toujours aimé la paix céleste, parce que Dieu a 

manifesté dans son cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਮਗੇਲ ਲਈ ਿਗੁਰ ਅਿਨੈੁ ਿਰੁ ਕ ੈਸਿਗਦ ਸਵਾਰ ੇ॥੪॥੫॥੬॥ 

O Nanak, elle a embelli sa vie à travers la parole de Guru, et Guru a royaume-

elle avec le Nom de Dieu. ||4||5||6||  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
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Raag Suhee, Troisième Guru: 

 

ਸਗੋਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਿਰੁ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰ ੇਰਾਮ ॥ 

Celui qui réfléchit sur le Nom de Dieu en modulant son esprit à la parole de 

Guru, il se sent tellement agréable que si un chant de joie continue à jouer 

dans son cœur.  

 

ਹਗਰ ਮਨੁ ਤਨੋ ਿੁਰਮਗੁਿ ਭੀਿ ੈਰਾਮ ਨਾਮ ੁਗਿਆਰ ੇਰਾਮ ॥ 

Par la suite, des enseignements de Guru, son esprit et son cœur devient 

imprégnés de l'amour de Dieu et il tombe en amour avec le Nom de Dieu.  

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਗਿਆਰ ੇਸਗਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰ ੇਰਾਮ ਨਾਮ ੁਮਗੁਿ ਿਾਿੀ ॥ 

Oui, il aime le Nom de Dieu, prononce Son Nom et des hymnes de Ses 

louanges, et rachète la totalité de sa lignée à partir de vices. 

 

ਆਵਿ ਿਾਿ ਰਹ ੇਸੁਿ ੁਿਾਇਆ ਘਗਰ ਅਨਹਦ ਸੁਰਗਤ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Son cycle de la naissance et de la mort se termine, il aime la paix céleste, dans 

son cœur et de sa conscience reste absorbé dans la divine mélodie sans arrêt.  

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਏਕ ੋਿਾਇਆ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਨਾਨਕ ਗਕਰਿਾ ਧਾਰ ੇ॥ 

O Nanak, Dieu accorde la miséricorde sur lui et il se rend compte que le seul et 

unique Dieu.  

 

ਸਗੋਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਿਰੁ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰ ੇ॥੧॥ 

Celui qui réfléchit sur le nom de Dieu à travers la parole de Guru, se sent 

tellement agréable que si un chant de joie continue à jouer dans son cœur. 

||1||  

 

ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Nous, l'âme-mariée, sont de faible statut spirituel à cause de nos vices, mais 

Dieu est extrêmement vertueux; par conséquent, comment pouvons-nous 

nous unir à Lui?  
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ਿਗੁਰ ਮੇਲੀ ਿਹ ੁਗਕਰਿਾ ਧਾਰੀ ਹਗਰ ਕ ੈਸਿਗਦ ਸੁਭਾਏ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée dont Guru accordé miséricorde et royaume-elle avec le Nom de 

Dieu; elle devient absorbée dans l'amour de Dieu à travers la parole de Guru.   

 

ਗਮਲੁ ਸਿਗਦ ਸਭੁਾਏ ਆਿ ੁਿਵਾਏ ਰਿੰ ਗਸਉ ਰਲੀਆ ਮਾਿੇ ॥ 

Oui, imprégnée de l'amour de Dieu à travers la parole du Guru, elle éradique 

son ego et se réjouit avec amour de Sa compagnie. 

 

ਸੇਿ ਸੁਿਾਲੀ ਿਾ ਿਰਭੁ ਭਾਇਆ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿੇ ॥ 

Quand Dieu devient agréable pour elle, elle se sent heureuse et puis elle reste 

absorbée dans le nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹੋਾਿਗਿ ਸਾ ਵਡਭਾਿੀ ਿ ੇਿਲੈ ਸਗਤਿਰੁ ਭਾਏ ॥ 

O Nanak, l'âme-mariée qui vit en accord avec la volonté de véritable Guru 

devient très chanceux.  

 

 

 

ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥੨॥ 

Nous, les âme-épouses, sommes de faible statut spirituel à cause de nos vices, 

mais Dieu est extrêmement vertueux; par conséquent, comment pouvons-

nous nous unir à Lui? ||2||  

 

ਘਗਿ ਘਿ ੇਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕ ੋਰਾਮ ਭਤਾਰ ੋਰਾਮ ॥ 

O mes amis, le même que celui de Maître-Dieu est omniprésent dans tous les 

êtres.  

 

ਇਕਨਾ ਿਰਭੁ ਦੂਗਰ ਵਸ ੈਇਕਨਾ ਮਗਨ ਆਧਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

Mais pour certains, Dieu semble résidant loin, et pour les autres, il est le 

support de leur esprit.  
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ਇਕਨਾ ਮਨ ਆਧਾਰ ੋਗਸਰਿਿਹਾਰ ੋਵਡਭਾਿੀ ਿਰੁੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Oui, pour certains, Dieu Créateur est le point d'ancrage de leur esprit; par la 

bonne fortune qu'ils ont réalisée à travers les enseignements de Guru.  

 

ਘਗਿ ਘਗਿ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਏਕ ੋਸਆੁਮੀ ਿੁਰਮਗੁਿ ਅਲਿ ੁਲਿਾਇਆ ॥ 

Maître-Dieu imprègne chaque cœur; Dieu incompréhensible est réalisé par 

Guru.  

 

ਸਹਿ ੇਅਨਦੁ ਹੋਆ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਿੀਿਾਰੋ ॥ 

O Nanak, par une réflexion sur la sagesse divine, l'esprit intuitivement devient 

heureux et convaincu,  

 

ਘਗਿ ਘਿ ੇਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕ ੋਰਾਮ ਭਤਾਰ ੋਰਾਮ ॥੩॥ 

que le même Maître-Dieu demeure dans tous les êtres. ||3||  

 

ਿੁਰ ੁਸਵੇਗਨ ਸਗਤਿਰੁ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de bienfaiteur Guru, restent absorbés au 

Nom de Dieu.  

 

ਹਗਰ ਧਗੂੜ ਦੇਵਹ ੁਮ ੈਿੂਰ ੇਿੁਰ ਕੀ ਹਮ ਿਾਿੀ ਮਕੁਤੁ ਕਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi votre grâce afin que je puisse suivre les enseignements 

de parfait Guru qui libère même les pécheurs comme nous les vices.  

 

ਿਾਿੀ ਮਕੁਤੁ ਕਰਾਏ ਆਿ ੁਿਵਾਏ ਗਨਿ ਘਗਰ ਿਾਇਆ ਵਾਸਾ ॥ 

Oui, guru libère même les pécheurs des vices, ils éradiquent leur ego et 

réalisent Dieu dans leur propre cœur. 

 

 

ਗਿਿਕੇ ਿਧੁੀ ਸਗੁਿ ਰਗੈਿ ਗਵਹਾਿੀ ਿਰੁਮਗਤ ਨਾਗਮ ਿਰਿਾਸਾ ॥ 
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Leurs esprits sont éclairés par se souvenir de Dieu amoureusement par les 

enseignements de Guru; la nuit de leur vie, passe dans la paix par le 

discernement de l'intelligence.  

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਗਦਨੁ ਰਾਤੀ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਮੀਠ ਲਿਾਏ ॥ 

O Nanak, ceux à qui le nom de Dieu semble doux, ils restent toujours heureux.  

 

ਿੁਰ ੁਸਵੇਗਨ ਸਗਤਿਰੁ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੬॥੭॥੫॥੭॥੧੨॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de bienfaiteur Guru, restent absorbés au 

Nom de Dieu. ||4||6||7||5||7||12||  
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ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਛਤੰ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Soohee, Quatrième Guru, Chhant, Premier Temps: 

 

ੴ ਸਤਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru.  

 

ਸਤਤਗਰੁੁ ਪ੍ਰੁਖ ੁਤਮਲਾਇ ਅਵਗਣ ਤਵਕਣਾ ਗਣੁ ਰਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend! Unissez-moi avec vrai Guru, afin que je puisse me 

débarrasser de mes vices par se souvenir de Vos vertus.  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਿਆਇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਤਨਤ ਤਨਤ ਚਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Je souhaite toujours avec amour, souvenez-vous, en récitant les paroles 

divines.  

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਿ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਵਕਾਰ ਗਵਾਇਆ ॥ 

L'âme-mariée, à qui la parole divine de Guru semble toujours agréable, est en 

mesure d'éliminer tous ses péchés et ses mauvaises pensées.  

 

ਹਉਮ ੈਰੋਗ ੁਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ਸਹਜ ੇਸਹਤਜ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

La maladie de l'ego et la peur disparaît et intuitive, elle reste fusionnée dans 

un état de paix céleste et d'équilibre.  

 

ਕਾਇਆ ਸਜੇ ਗਰੁ ਸਬਤਿ ਸਖੁਾਲੀ ਤਗਆਨ ਤਤਤ ਕਤਰ ਭੋਗ ੋ॥ 

Son cœur devient béatement heureux à travers la parole de Guru, la 

compréhension de l'essence de la sagesse spirituelle, elle aime son union avec 

Dieu  

 

ਅਨਤਿਨੁ ਸਤੁਖ ਮਾਣੇ ਤਨਤ ਰਲੀਆ ਨਾਨਕ ਿਤੁਰ ਸਜੰਗੋ ੋ॥੧॥ 
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O Nanak, celui qui est prédestiné à s'unir à Dieu, elle aime toujours la paix 

céleste, et se complaît dans les plaisirs de l'union avec Dieu. ||1||  

 

ਸਤੁ ਸਤੰੋਖ ੁਕਤਰ ਭਾਉ ਕੁੜਮੁ ਕੁੜਮਾਈ ਆਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend! l'âme-mariée qui a acquis le contentement, la vérité et 

l'amour, Guru est venu de procéder à la cérémonie d'unir ses avec le Mari 

Dieu.  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਤਰ ਮਲੁੇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

En l'unissant à des personnes saintes, guru l'a inspirée à chanter les hymnes 

des louanges de Dieu. 

ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਗਾਈ ਪ੍ਰਮ ਗਤਤ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ਚੰ ਤਮਲੇ ਸਹੋਾਇਆ ॥ 

Chantant les hymnes de louanges de Dieu, elle a atteint l'état suprême 

spirituel; rencontre avec les saints, la cérémonie est devenue belle.  

 

ਗਇਆ ਕਰਿੋ ੁਮਮਤਾ ਤਤਨ ਨਾਠੀ ਪ੍ਾਖੰਡੁ ਭਰਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Sa colère a disparu, son attachement mondain est allé de son corps, et elle se 

débarrasse de l'hypocrisie et du doute.  

 

ਹਉਮ ੈਪ੍ੀਰ ਗਈ ਸਖੁ ੁਪ੍ਾਇਆ ਆਰੋਗਤ ਭਏ ਸਰੀਰਾ ॥ 

La douleur de l'ego aussi s'en alla, son corps est devenu libre de toutes les 

afflictions et elle aime la paix de l'esprit.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਬਰਹਮ ੁਪ੍ਛਾਤਾ ਨਾਨਕ ਗਣੁੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨॥ 

O Nanak, par la grâce de Guru, elle a réalisé Dieu, l'océan de vertus. ||2||  

 

ਮਨਮਤੁਖ ਤਵਛੁੜੀ ਿੂਤਰ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਏ ਬਤਲ ਗਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend! l'entêtée 'âme-mariée reste séparée, loin de Dieu; elle ne 

peut réaliser Lui et reste très mal à la concurrence féroce des désirs mondains.  

 

ਅਤੰਤਰ ਮਮਤਾ ਕੂਤਰ ਕੂੜੁ ਤਵਹਾਝੇ ਕੂਤੜ ਲਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
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O’ Dieu révérend! L'égoïsme et le mensonge sont au plus profond d'elle, elle 

rassemble les fausses richesses du monde, et a été trompée par le mensonge. 

 

ਕੂੜੁ ਕਪ੍ਟੁ ਕਮਾਵ ੈਮਹਾ ਿੁਖ ੁਪ੍ਾਵ ੈਤਵਣੁ ਸਤਤਗੁਰ ਮਗ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Pratiquant la fraude et le mensonge, elle endure une immense misère; sans les 

enseignements de vrai Guru, elle ne peut pas trouver la juste façon de vivre. 

 

ਉਝੜ ਪ੍ਤੰਿ ਭਰਮ ੈਗਾਵਾਰੀ ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਿਕ ੇਖਾਇਆ ॥ 

L'âme-épouse insensée erre dans le désert des mauvaises impulsions et 

continue de souffrir des revers spirituels à chaque pas. 

 

ਆਪ੍ ੇਿਇਆ ਕਰ ੇਪ੍ਰਭੁ ਿਾਤਾ ਸਤਤਗਰੁੁ ਪ੍ਰੁਖ ੁਤਮਲਾਏ ॥ 

Ceux à qui bon Dieu Lui accorde sa miséricorde, Il les unit avec vrai Guru.  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਤਵਛੁੜ ੇਜਨ ਮਲੇੇ ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, à travers l'amour et l'équilibre spirituel, Guru unit avec Dieu, même 

s'ils ont été séparés de Lui pour la de nombreuses, de nombreuses naissances. 

||3||  

 

ਆਇਆ ਲਗਨੁ ਗਣਾਇ ਤਹਰਿੈ ਿਨ ਓਮਾਹੀਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Quand après avoir trouvé une date propice, le marié vient à la mariée, elle se 

sent ravie dans son cœur. 

 

ਪ੍ਤੰਡਤ ਪ੍ਾਿ ੇਆਤਣ ਪ੍ਤੀ ਬਤਹ ਵਾਚਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Les Pandits et les astrologues se réunirent et réfléchissent sur leurs livres pour 

trouver l'occasion favorable pour la cérémonie de mariage.  

 

ਪ੍ਤੀ ਵਾਚਾਈ ਮਤਨ ਵਜੀ ਵਿਾਈ ਜਬ ਸਾਜਨ ਸਣੇੁ ਘਤਰ ਆਏ ॥ 

En entendant parler de la venue du marié et de l'horoscope (almanachs) en 

cours d'étude, le cœur de la mariée se sent ravi. 
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ਗੁਣੀ ਤਗਆਨੀ ਬਤਹ ਮਤਾ ਪ੍ਕਾਇਆ ਫੇਰ ੇਤਤੁ ਤਿਵਾਏ ॥ 

Assis ensemble, les vertueux et sages décident de procéder à la cérémonie de 

mariage tout de suite.  

 

ਵਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰੁਖ ੁਅਗੰਮ ੁਅਗੋਚਰ ੁਸਿ ਨਵਤਨੁ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥ 

De même, l'âme-mariée s'unit avec Mari-Dieu inaccessible et 

incompréhensible, qui est toujours jeune et son ami d'enfance.  

 

ਨਾਨਕ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਕ ੈਮੇਲੇ ਤਵਛੁਤੜ ਕਿ ੇਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, l'âme-mariée, que Dieu accorde la miséricorde et s'unit avec Lui, 

jamais elle ne se sépare de Lui. ||4||1||  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Quatrième Guru 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਤਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪ੍ਰਤਵਰਤੀ ਕਰਮ ਤਿਰੜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend ! Avec Votre grâce, dans le premier tour de la cérémonie de 

mariage, Guru a impressionné lors de l'âme-mariée de son devoir de se 

souvenir de Vous.  

 

ਬਾਣੀ ਬਰਹਮਾ ਵੇਿੁ ਿਰਮ ੁਤਿਰੜਹੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Au lieu de les Védas de dieu Brahma, suivez les paroles divines de Guru et 

embrassez la conduite juste qui va vous faire renoncer à ses péchés.  

 

ਿਰਮ ੁਤਿਰੜਹ ੁਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵਹ ੁਤਸਤਮਰਤਤ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ॥ 

Embrassez la justice et rappelez-vous le nom de Dieu; même les Smritis (les 

écritures sacrées hindoues) insistent sur le souvenir de Dieu. 

 

 

ਸਤਤਗਰੁੁ ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਿਹ ੁਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਗਵਾਇਆ ॥ 
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Rappelez-vous toujours et suivez les enseignements de Guru parfait; il fera 

disparaître tous vos péchés et vices.  

 

ਸਹਜ ਅਨੰਿੁ ਹੋਆ ਵਡਭਾਗੀ ਮਤਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Cette personne chanceuse à qui le nom de Dieu semble agréablement sucré, 

un état d'équilibre paisible et de bonheur jaillit dans son esprit. 
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ਜਨੁ ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਲਾਵ ਪਹਹਲੀ ਆਰੰਭੁ ਕਾਜ ੁਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

Le dévot Nanak dit que le premier laanv (le tour qui les mariés prennent 

pendant le mariage) est de se souvenir de Dieu avec amour, ce qui commence 

la cérémonie d'union de l'âme-épouse et du Mari-Dieu. ||1|| 

 

ਹਹਰ ਦੂਜੜੀ ਲਾਵ ਸਹਿਗਰੁ ੁਪਰੁਖ ੁਹਿਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend, dans la deuxième laanv (rond) de la merveilleuse cérémonie, 

de Vous unir à l'âme-mariée avec vrai Guru divin.  

 

ਹਨਰਭਉ ਭ ੈਿਨੁ ਹਇੋ ਹਉਿ ੈਿਲੁੈ ਗਵਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Avec la crainte vénérée de Dieu dans son esprit, elle devient libre de la peur 

mondaine et élimine la saleté de l'ego par l'enseignement de Guru.  

 

ਹਨਰਿਲੁ ਭਉ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਹਹਰ ਵਖੇੈ ਰਾਿੁ ਹਦੂਰੇ ॥ 

Avec la crainte immaculée de Dieu dans son esprit, elle chante Ses louanges, 

et Lui voit à droite autour d'elle.  

 

ਹਹਰ ਆਿਿ ਰਾਿ ੁਪਸਾਹਰਆ ਸੁਆਿੀ ਸਰਬ ਰਹਹਆ ਭਰਪਰੂ ੇ॥ 

Elle se rend compte que l'âme Suprême, le Maître-Dieu, est manifeste dans le 

monde entier et entièrement présente en tout et partout et dans tout le 

monde.  

 

ਅਿੰਹਰ ਬਾਹਹਰ ਹਹਰ ਪਰਭੁ ਏਕ ੋਹਿਹਲ ਹਹਰ ਜਨ ਿੰਗਲ ਗਾਏ ॥ 

Elle se rend compte que même un Dieu à la fois en son sein et partout à 

l'extérieur; joindre les adeptes de Dieu, elle chante les chants joyeux de ses 

louanges.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦੂਜੀ ਲਾਵ ਚਲਾਈ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਾਏ ॥੨॥ 
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L’adepte Nanak dit, Dieu a démarré la deuxième laanv pour l'union de l'âme- 

mariée avec Lui; la mélodie divine sans arrêt joue dans son cœur. ||2||  

 

ਹਹਰ ਿੀਜੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਬਰੈਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend, dans la troisième laanv, l'âme-mariée se sent détachée des 

désirs mondains et dans son esprit, se pose un intense désir de s'unir avec 

Vous.  

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਹਹਰ ਿੇਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Seuls ceux âme-mariées chanceuses réalisent Dieu qui sont bénis de 

rencontrer des personnes saintes de Dieu.  

ਹਨਰਿਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਿਹੁਖ ਬੋਲੀ ਹਹਰ ਬਾਣੀ ॥ 

Ils chantent et prononcent la parole divine de Guru des louanges de Dieu 

immaculée et réaliser Lui.  

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਕਥੀਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

Seuls les âme-mariées plus chanceuses réalisent Dieu au travers de la société 

de personnes saintes et toujours chanter l'indescriptible vertus de Dieu.  

 

ਹਹਰਦ ੈਹਹਰ ਹਹਰ ਹਹਰ ਧਹੁਨ ਉਪਜੀ ਹਹਰ ਜਪੀਐ ਿਸਿਹਕ ਭਾਗ ੁਜੀਉ ॥ 

Ce faisant, une mélodie divine continue à jouer dans leurs cœurs ; mais ils ne 

peuvent se souvenir de Dieu que s'ils y sont prédestinés. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬਲੇੋ ਿੀਜੀ ਲਾਵ ੈਹਹਰ ਉਪਜ ੈਿਹਨ ਬਰੈਾਗ ੁਜੀਉ ॥੩॥ 

L’adepte Nanak dit que, dans la troisième laavn de mariage, un amour intense 

et de la nostalgie de l'union avec Dieu jaillit dans l'esprit de l'âme-mariée. ||3|| 

 

ਹਹਰ ਚਉਥੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਸਹਜ ੁਭਇਆ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend, dans la quatrième laanv, un sens spirituel, l'équilibre des 

puits dans l'esprit de l'âme-mariée, et elle s'unit avec Vous.  
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ਗੁਰਿਹੁਖ ਹਿਹਲਆ ਸੁਭਾਇ ਹਹਰ ਿਹਨ ਿਹਨ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

L'âme-mariée qui se rend compte de Dieu par les enseignements de Guru, 

devient imprégnée de Son amour, et Il devient agréablement doux à son esprit 

et son cœur.  

 

ਹਹਰ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਿੇਰ ੇਪਰਭ ਭਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਹਹਰ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥ 

L'âme-mariée qui Dieu semble douce, elle est agréable pour Lui et elle reste 

toujours à l'écoute de Lui.  

 

ਿਨ ਹਚਹੰਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸਆੁਿੀ ਹਹਰ ਨਾਹਿ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 

Cette âme-mariée s'unit avec le Maître-Dieu, qui est le fruit de son désir du 

cœur; et elle reste toujours dans la bonne humeur par la méditation sur le 

nom de Dieu.  

 

ਹਹਰ ਪਰਹਭ ਠਾਕੁਹਰ ਕਾਜ ੁਰਚਾਇਆ ਧਨ ਹਹਰਦ ੈਨਾਹਿ ਹਵਗਾਸੀ ॥ 

L'âme-mariée, pour que Maître-Dieu a inauguré la cérémonie d'union avec Lui, 

s'épanouit dans son cœur le souvenir de Dieu avec adoration. 

 

 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬਲੇੋ ਚਉਥੀ ਲਾਵ ੈਹਹਰ ਪਾਇਆ ਪਰਭੁ ਅਹਵਨਾਸੀ ॥੪॥੨॥ 

L’adepte Nanak est dit, dans le quatrième laavn, l'âme-mariée s'unit avec Dieu 

éternel. ||4||2||  

 

ੴ ਸਹਿਗਰੁ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਛਿੰ ਿਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raag Soohee, Chhant, Quatrième Guru, Deuxième Temps: 

 

ਗੁਰਿਹੁਖ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 
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Celui qui suit l'enseignement de Guru et chante les vertus de Dieu,  

 

ਹਹਰਦ ੈਰਸਨ ਰਸਾਏ ॥ 

il consacre dans son cœur et aime le goût de ses vertus avec sa langue,  

 

ਹਹਰ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ਿੇਰ ੇਪਰਭ ਭਾਏ ਹਿਹਲਆ ਸਹਹਜ ਸਭੁਾਏ ॥ 

Il profite et savoure le goût de Son Nom, elle est agréable à mon Dieu; 

imprégné de Son amour, il se rend compte de Lui dans un état de perfection 

spirituelle de l'assurance.  

 

ਅਨਹਦਨੁ ਭਗੋ ਭਗੋੇ ਸਹੁਖ ਸਵੋ ੈਸਬਹਦ ਰਹ ੈਹਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Cette personne aime toujours la paix céleste, reste libre de ses soucis et reste à 

l'écoute de Dieu à travers la parole de Guru.  

 

ਵਡ ੈਭਾਹਗ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਿੁ ਹਧਆਏ ॥ 

Par grande chance, on s'unit avec Guru et puis il se souvient toujours de Dieu 

avec amour et dévotion.  

 

ਸਹਜ ੇਸਹਹਜ ਹਿਹਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਨਾਨਕ ਸੁਹੰਨ ਸਿਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, dans un état d'équilibre parfaitement spirituel, il a intuitivement 

réalisé que Dieu et atteint un état où aucune pensée des attachements 

mondains viennent à l'esprit. ||1||  

 

ਸੰਗਹਿ ਸੰਿ ਹਿਲਾਏ ॥ ਹਹਰ ਸਹਰ ਹਨਰਿਹਲ ਨਾਏ ॥ 

Celui que Dieu s'unit avec la société des saints, se sent comme si elle a baigné 

dans la piscine immaculée du nom de Dieu.  

 

ਹਨਰਿਹਲ ਜਹਲ ਨਾਏ ਿਲੁੈ ਗਵਾਏ ਭਏ ਪਹਵਿੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Il baigne dans la piscine immaculée du Nom de Dieu, jette la saleté de maux et 

de son corps, devient immaculé.  

ਦੁਰਿਹਿ ਿਲੁੈ ਗਈ ਭਰਿ ੁਭਾਗਾ ਹਉਿ ੈਹਬਨਠੀ ਪੀਰਾ ॥ 
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La saleté de l'intellect maléfique est enlevée, le doute a disparu et la douleur 

de l'égoïsme est éradiquée. 

 

ਨਦਹਰ ਪਰਭੂ ਸਿਸਗੰਹਿ ਪਾਈ ਹਨਜ ਘਹਰ ਹਆੋ ਵਾਸਾ ॥ 

On s'unit à la sainte congrégation par la Grâce de Dieu, et on reste à l'écoute 

du Nom de Dieu demeurant dans son cœur. 
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ਹਰਿ ਮੰਗਲ ਿਰਿ ਿਿਨ ਿਿਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਗਾਿਾ ॥੨॥ 

O' Nanak, il savoure délicieusement les louanges de Dieu avec sa langue, et 

Naam l'éclaire spirituellement. ||2|| 

 

ਅਤੰਰਿ ਿਤਨੁ ਬੀਚਾਿ ੇ॥ ਗੁਿਮਰੁਿ ਨਾਮ ੁਰਪ੍ਆਿ ੇ॥ 

Le disciple de Guru qui aime Dieu, qu’il contemple le Naam précieux comme 

un joyau. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਰਪ੍ਆਿ ੇਿਬਰਿ ਰਨਿਤਾਿ ੇਅਰਗਆਨੁ ਅਧੇਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Celui qui aime le Nom de Dieu, Guru, supprime l'obscurité de son ignorance 

spirituelle à travers sa parole divine et les transporte à travers l'océan mondain 

de vices. 

 

ਰਗਆਨੁ ਪ੍ਰਚੰਡੁ ਬਰਲਆ ਘਰਿ ਚਾਨਣੁ ਘਿ ਮੰਿਿ ਿਹੋਾਇਆ ॥ 

À la lumière de la sagesse spirituelle illumine son cœur et tous ses organes 

sensoriels deviennent spirituellement embelli.  

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਿਰਪ੍ ਿੀਗਾਿ ਬਣਾਏ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਿਾਚ ੇਭਾਇਆ ॥ 

Il embellit sa vie spirituelle par l'abandon de son corps et l'esprit de Dieu 

éternel, et elle est agréable à Lui. 

 

ਜ ੋਪ੍ਰਭੁ ਕਹ ੈਿਈੋ ਪ੍ਿ ੁਕੀਜ ੈਨਾਨਕ ਅਰੰਕ ਿਮਾਇਆ ॥੩॥ 

O Nanak, tout ce que Dieu dit, nous devrions tout son cœur à faire exactement 

cela, celui qui ne qui fusionne les bras de Dieu. ||3||  

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਰਭ ਕਾਜ ੁਿਚਾਇਆ ॥ 

Dieu a lancé la cérémonie d'unir l'âme-mariée avec Lui,  

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ॥ 
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Dieu organise cette merveilleuse union par Guru.  

 

ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ਗਿੁਮਰੁਿ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾ ਧਨ ਕੰਤ ਰਪ੍ਆਿੀ ॥ 

L'âme-épouse qui a atteint cette union heureuse avec le Mari-Dieu à travers 

Guru, lui devient chère. 

 

ਿੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਮਗੰਲ ਗਾਏ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਿਵਾਿੀ ॥ 

Rejoindre les Saints, elle chante les chants joyeux de les louanges de Dieu; 

Dieu révérend lui-même embellit sa vie. 

 

ਿਰੁਿ ਨਿ ਗਣ ਗਧੰਿਬ ਰਮਰਲ ਆਏ ਅਪ੍ੂਿਬ ਜਞੰ ਬਣਾਈ ॥ 

Les anges, les adeptes du dieu Shiva, les saints et les célestes, les chanteurs se 

réunissent et forment une merveilleuse fête de mariage. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਮ ੈਿਾਚਾ ਨਾ ਕਿ ੇਮਿ ੈਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, j'ai réalisé mon Dieu éternel, qui ne meurt jamais, ni est né. ||4||1||3||  

 

ਿਾਗ ੁਿੂਹੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿ ੁ੩ 

Raag Soohee, Chhant, Quatrième Guru, Troisième Temps:  

 

ੴ ਿਰਤਗਿੁ ਪ੍ਰਿਾਰਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਆਵਹ ੋਿਤੰ ਜਨਹ ੁਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗਰੋਵਿੰ ਕੇਿ ੇਿਾਮ ॥ 

O' saints! venez, laissez-nous chanter les louanges de Dieu, Maître de l'univers.  

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਰਮਰਲ ਿਹੀਐ ਘਰਿ ਵਾਜਰਹ ਿਬਿ ਘਨੇਿ ੇਿਾਮ ॥ 

Nous pouvons rester unis avec le Nom de Dieu par les enseignements de 

Guru, afin que les mélodies des mondes divins restent vibrantes dans nos 

cœurs. 

 

SikhBookClub.com 286 



ਿਬਿ ਘਨੇਿ ੇਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤਿੇੇ ਤੂ ਕਿਤਾ ਿਭ ਥਾਈ ॥ 

O Dieu, quand les paroles divines de Vos louanges affectent l'esprit humain, 

puis son regard sur vous, le créateur, qui pénètrent partout.  

 

ਅਰਹਰਨਰਿ ਜਪ੍ੀ ਿਿਾ ਿਾਲਾਹੀ ਿਾਚ ਿਬਰਿ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥ 

O Dieu! Bénissez-moi, afin que je puisse toujours méditer sur Votre Nom et 

chanter Vos louanges en modulant la parole divine de Guru.  

 

ਅਨਰਿਨੁ ਿਹਰਜ ਿਹ ੈਿਰੰਗ ਿਾਤਾ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁਰਿਿ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 

Celui qui consacre le Nom de Dieu dans le cœur comme son adoration pieuse, 

reste imprégné de Son amour dans un état d'équilibre parfaitement spirituel. 

 

ਨਾਨਕ ਗਿੁਮਰੁਿ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਅਵਿ ੁਨ ਜਾਣੈ ਿੂਜਾ ॥੧॥ 

O Nanak! En suivant les paroles de Guru, il ne reconnaît qu'un seul Dieu et ne 

se soucie pas des autres. ||1||  

 

ਿਭ ਮਰਹ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਅਤੰਿਜਾਮੀ ਿਾਮ ॥ 

O mes amis, Dieu est omniscient et omniprésent.  

ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਿਵੈ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿਆੁਮੀ ਿਾਮ ॥ 

Celui qui se souvient avec amour de Dieu à travers la parole de Guru, voyant 

mon Maître-Dieu présent en tout et partout.  

 

ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿੁਆਮੀ ਅਤੰਿਜਾਮੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਿਰਵਆ ਿਈੋ ॥ 

Oui, mon Maître-Dieu est omniscient, qui est omniprésente dans chaque cœur  

 

ਗੁਿਮਰਤ ਿਚ ੁਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰਜ ਿਮਾਈਐ ਰਤਿ ੁਰਬਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

C'est par le biais des enseignements de Guru que nous nous rendons compte 

de Dieu éternel, et demeure dans un état d'équilibre parfaitement spirituel; en 

dehors de Lui il n'y a rien d'autre.  

 

ਿਹਜ ੇਗਣੁ ਗਾਵਾ ਜ ੇਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ਆਪ੍ੇ ਲਏ ਰਮਲਾਏ ॥ 
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Si je deviens agréable à Dieu, alors je peux chanter Ses louanges dans un état 

d'équilibre spirituel et puis sur Son propre, Il peut s'unir à moi avec Lui-même.  

 

ਨਾਨਕ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਿਬਿ ੇਜਾਪ੍ ੈਅਰਹਰਨਰਿ ਨਾਮ ੁਰਧਆਏ ॥੨॥ 

O Nanak, Dieu est réalisée par la parole de Guru; celui qui attune à la parole 

de Guru, toujours avec amour, se souvient de Dieu. ||2||  

 

ਇਹ ੁਜਗ ੋਿੁਤਿੁ ਮਨਮਿੁ ੁਪ੍ਾਰਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Ce monde est comme un océan infranchissable de vices; un entêté ne peut 

pas aller à travers elle.  

 

ਅਤੰਿ ੇਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਕਾਮ ੁਕ੍ਰੋਧ ੁਚਤੁਿਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Parce que cette personne est l'ego, mondain, l'attachement, la luxure, la colère 

et la ruse.  

 

ਅਤੰਰਿ ਚਤੁਿਾਈ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈ ਰਬਿਥਾ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Oui, à l'intérieur de lui, c'est la ruse; il n'est pas approuvé dans la présence de 

Dieu et il perd son la vie de l'homme, en vain.  

 

ਜਮ ਮਰਗ ਿੁਿ ੁਪ੍ਾਵ ੈਚਿੋਾ ਿਾਵ ੈਅਰੰਤ ਗਇਆ ਪ੍ਛੁਤਾਇਆ ॥ 

Il marche sur le chemin du démon de la mort, il endure la douleur et la misère 

et à la fin part en regrettant.   

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵ ੈਕ ੋਬਲੇੀ ਨਾਹੀ ਪ੍ਤੁੁ ਕੁਿੰਬ ੁਿਤੁੁ ਭਾਈ ॥ 

Sans le Nom de Dieu il n'y a pas de véritable ami dans la vie, pas même le fils, 

la famille, la femme ou le frère.  

 

 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਪ੍ਿਾਿਾ ਆਗ ੈਿਾਰਥ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

O' Nanak, la richesse mondaine, l'attachement et les spectacles ostentatoires - 

aucun d'entre eux ne va avec qui que ce soit dans l'au-delà. ||3|| 
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ਹਉ ਪ੍ੂਛਉ ਅਪ੍ਨਾ ਿਰਤਗੁਿ ੁਿਾਤਾ ਰਕਨ ਰਬਰਧ ਿੁਤਿ ੁਤਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

Lorsque j'ai demandé à mon vrai Guru, le bienfaiteur de Naam, comment 

franchir l'infranchissable océan mondain de vices?  

 

ਿਰਤਗਿੁ ਭਾਇ ਚਲਹ ੁਜੀਵਰਤਆ ਇਵ ਮਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

Vivez votre vie selon la volonté de véritable Guru, restez détaché de l'amour 

d'une multitude d'attractions tout en encore en vie.  

 

ਜੀਵਰਤਆ ਮਿੀਐ ਭਉਜਲੁ ਤਿੀਐ ਗਿੁਮਰੁਿ ਨਾਰਮ ਿਮਾਵੈ ॥ 

L’océan mondain des vices est franchi en restant détaché des désirs mondains, 

tout en vivant et puis on fusionne dans Naam par la grâce de Guru.  
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ਪੂਰਾ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਚਿਵ ਿਾਵੈ ॥ 

On obtient le Seigneur Primal Parfait, par une grande chance, en se concentrant 

avec amour sur le Vrai Nom. 

 

ਿਚਿ ਪਰਗਾਸ ੁਭਈ ਿਨੁ ਿਾਚਨਆ ਰਾਿ ਨਾਚਿ ਵਚਡਆਈ ॥ 

L'intellect est éclairé, et l'esprit est satisfait, par la gloire du Nom du Seigneur. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਸਬਚਿ ਚਿਿਾਇਆ ਜਿੋੀ ਜਚੋਿ ਚਿਿਾਈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Ô Nanak, Dieu se trouve, se fondant dans le Shabad, et sa lumière se fond dans 

la Lumière. ||4||1||4|| 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਿਾ ੪ ਘਰੁ ੫ 

Soohee, Quatrième Mehl, Cinquième Maison: 

 

ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਗੁਰੁ ਸਿੰ ਜਨੋ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਿੇਰੀ ਚਿਰਸਨਾ ਬਚੁਿ ਗਈਆਸੇ ॥ 

Ô humbles Saints, j'ai rencontré mon Bien-aimé Guru; le feu de mon désir est 

éteint, et mon désir a disparu. 

 

ਹਉ ਿਨੁ ਿਨੁ ਿਵੇਾ ਸਚਿਗਰੁੈ ਿੈ ਿਿੇੇ ਪਰਭ ਗਣੁਿਾਸ ੇ॥ 

Je dédie mon esprit et mon corps à Vrai Guru ; je prie pour qu'Il m'unit à Dieu, le 

trésor de la vertu. 

 

ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਗੁਰੂ ਵਡ ਪੁਰਖੁ ਹ ੈਿ ੈਿਸ ੇਹਚਰ ਸਾਬਾਸੇ ॥ 

Extrêmement louable est Guru suprême ; J'applaudis guru qui me fait prendre 

conscience de Dieu. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਚਵਗਾਸੇ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui réalisent Dieu grâce à une grande bonne fortune, à l'écoute 

de Naam, ils deviennent extrêmement ravis. ||1|| 
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ਗੁਰੁ ਸਜਣੁ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਹਚਰ ਿਾਰਗੁ ਪਥੰੁ ਿਸਾਹਾ ॥ 

Depuis le temps que j'ai rencontré mon ami bien-aimé Guru, je continue de lui 

demander le chemin pour réaliser Dieu. 

 

ਘਚਰ ਆਵਹ ੁਚਿਰੀ ਚਵਛੁਚੰਨਆ ਚਿਿੁ ਸਬਚਿ ਗਰੁੂ ਪਰਭ ਨਾਹਾ ॥ 

Ô mon Maître-Dieu, j'ai été séparé de vous pendant si longtemps, laissez-moi 

vous réaliser dans mon cœur à travers la parole divine de Guru. 

 

ਹਉ ਿੁਿੁ ਬਾਿਹੁ ਖਰੀ ਉਡੀਣੀਆ ਚਜਉ ਜਿ ਚਬਨੁ ਿੀਨੁ ਿਰਾਹਾ ॥ 

Sans vous, je suis si triste; comme un poisson hors de l'eau, je mourrai. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਚਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਸਿਾਹਾ ॥੨॥ 

O' Nanak, ces gens très chanceux qui se sont souvenus de Dieu avec adoration, 

se sont fondus en Lui. ||2|| 

 

ਿਨੁ ਿਹ ਚਿਚਸ ਿਚਿ ਿਚਿ ਭਰਚਿਆ ਿਨਿਖੁੁ ਭਰਚਿ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

Trompé par le doute, l'esprit d'une personne obstinée erre partout. 

 

ਚਨਿ ਆਸਾ ਿਚਨ ਚਿਿਵੈ ਿਨ ਚਿਰਸਨਾ ਭੁਖ ਿਗਾਇਆ ॥ 

Dans son esprit, il évoque continuellement des espoirs; son esprit est saisi par la 

faim et la soif. 

 

ਅਨਿਾ ਧਨੁ ਧਚਰ ਿਚਬਆ ਚਿਚਰ ਚਬਖੁ ਭਾਿਣ ਗਇਆ ॥ 

Même s'il a accumulé des richesses inexplicables, il part toujours à la recherche 

de richesses mondaines qui ne sont rien d'autre que du poison pour la vie 

spirituelle. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਸਿਾਚਹ ਿੂ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਚਿ ਪਚਿ ਿਇੁਆ ॥੩॥ 

O' Nanak, continue à te souvenir de Dieu avec une dévotion aimante, car sans 

cela, on est consumé par les féroces désirs mondains et on reste spirituellement 

mort. ||3|| 

 

ਗੁਰੁ ਸੁੰਿਰੁ ਿਹੋਨੁ ਪਾਇ ਕਰੇ ਹਚਰ ਪਰੇਿ ਬਾਣੀ ਿਨੁ ਿਾਚਰਆ ॥ 

En rencontrant Guru beau et fascinant, j'ai conquis mon esprit, à travers de sa 

Parole de louage de Dieu. 
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ਿੇਰੈ ਚਹਰਿੈ ਸਚੁਧ ਬਚੁਧ ਚਵਸਚਰ ਗਈ ਿਨ ਆਸਾ ਚਿਿੰ ਚਵਸਾਚਰਆ ॥ 

Mon cœur a oublié son bon sens et sa sagesse; mon esprit a oublié ses espoirs 

et ses soucis. 

 

ਿੈ ਅਿੰਚਰ ਵੇਿਨ ਪਰਿੇ ਕੀ ਗੁਰ ਿੇਖਿ ਿਨੁ ਸਾਧਾਚਰਆ ॥ 

Contemplant le Guru, mon esprit est devenu spirituellement sécurisé et en moi 

sont les affres de l'amour divin. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਰਭ ਆਇ ਚਿਿੁ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਚਖਨੁ ਚਖਨੁ ਵਾਚਰਆ ॥੪॥੧॥੫॥ 

Ô Dieu, ce serait mon bonheur si vous me fassiez réaliser ; Votre adepte Nanak 

vous est dédié à jamais. ||4||1||5|| 

 

ਸੂਹੀ ਛਿੰ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

Soohee, Chhant, Quatrième Mehl: 

 

ਿਾਰਚੇਹਸ ੁਵੇ ਜਨ ਹਉਿ ੈਚਬਚਖਆ ਚਜਚਨ ਹਚਰ ਪਰਭ ਚਿਿਣ ਨ ਚਿਿੀਆ ॥ 

Éradiquez le poison de l'égoïsme, Ô être humain; il vous empêche de rencontrer 

votre Seigneur Dieu. 

 

ਿੇਹ ਕਿੰਨ ਵੇ ਵਨੰੀਆ ਇਚਨ ਹਉਿ ੈਿਾਚਰ ਚਵਗਿੁੀਆ ॥ 

Votre corps est précieux et beau comme l'or, mais cet ego l'a détruit. 

 

ਿੋਹੁ ਿਾਇਆ ਵੇ ਸਭ ਕਾਿਖਾ ਇਚਨ ਿਨਿਚੁਖ ਿਚੂਿ ਸਜਿੁੀਆ ॥ 

L'amour pour les richesses et le pouvoir du monde apporte une disgrâce totale, 

mais cette personne insensée et entêtée y est attachée. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਚੁਖ ਉਬਰੇ ਗਰੁ ਸਬਿੀ ਹਉਿੈ ਛੁਟੀਆ ॥੧॥ 

Ô serviteur Nanak, les adeptes de Guru sont sauvés par la Parole de Guru, il est 

libéré de l'égoïsme. ||1|| 

 

ਵਚਸ ਆਚਣਹੁ ਵੇ ਜਨ ਇਸੁ ਿਨ ਕਉ ਿਨੁ ਬਾਸੇ ਚਜਉ ਚਨਿ ਭਉਚਿਆ ॥ 

Surmontez et soumettez cet esprit; votre esprit erre continuellement, comme un 

faucon. 
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ਿੁਚਖ ਰਚੈਣ ਵੇ ਚਵਹਾਣੀਆ ਚਨਿ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰਚੇਿਆ ॥ 

La nuit de la vie du mortel passe douloureusement, dans un espoir et un désir 

constants. 

 

ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਵੇ ਸਿੰ ਜਨੋ ਿਚਨ ਆਸ ਪਰੂੀ ਹਚਰ ਿਉਚਿਆ ॥ 

J'ai trouvé le Guru, Ô humbles Saints ; les espérances de mon esprit sont 

remplies, en chantant le Nom du Seigneur. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੇਹੁ ਿਿੀ ਛਚਡ ਆਸਾ ਚਨਿ ਸਚੁਖ ਸਉਚਿਆ ॥੨॥ 

Veuillez bénir le serviteur Nanak, Ô Dieu, avec une telle compréhension, afin 

que,abandonnant les faux espoirs, il puisse toujours dormir en paix. ||2|| 

 

ਸਾ ਧਨ ਆਸਾ ਚਿਚਿ ਕਰ ੇਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਹਚਰ ਪਰਭ ਸੇਜਿੀਐ ਆਈ ॥ 

L'âme-mariée espère dans son esprit que son Souverain Seigneur Dieu viendra à 

son lit. 

 

ਿੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਅਗਿ ਿਇਆਿੁ ਹ ੈਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਕਚਰ ਚਕਰਪਾ ਿੇਹ ੁਚਿਿਾਈ ॥ 

Mon Seigneur et Maître est infiniment compatissant; Ô Seigneur Souverain, sois 

miséricordieux, et fusionne-moi en vous. 
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ਮੇਰ ੈਮਨਿ ਤਨਿ ਲੋਚਾ ਗੁਰਮਖੁ ੇਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਹਨਰ ਸਰਧਾ ਸਿੇ ਨਿਛਾਈ ॥ 

O mon souverain roi, par les enseignements de Guru, un désir de réaliser Vous 

a jailli dans mon esprit et mon cœur et j'ai ouvert mon cœur par la foi.  

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣੀਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਨਮਨਲਆ ਸਹਨਿ ਸਭੁਾਈ ॥੩॥ 

O Dieu, le Roi souverain! Vous intuitivement Vous manifester dans l'âme-

mariée qui est agréable pour vous, dit adepte Nanak. ||3||  

 

ਇਕਤੁ ਸਿੇ ੈਹਨਰ ਪ੍ਰਭ ੋਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗੁਰ ੁਦਸ ੇਹਨਰ ਮੇਲੇਈ ॥ 

Mon Dieu, le souverain, le roi habite avec moi dans le même endroit, mon 

cœur; je peux réaliser Lui seulement quand Guru me fait prendre conscience 

de Lui.  

 

ਮੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬਰੈਾਗੁ ਹ ੈਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗਰੁ ੁਮਲੇੇ ਨਕਰਪ੍ਾ ਕਰਈੇ ॥ 

Il y a de l'amour et du désir dans mon cœur et mon esprit pour s'unir à Dieu, 

mais Guru s'unit avec Dieu seulement ceux à qui il accorde la grâce.  

 

ਹਉ ਗਰੁ ਨਿਟਹ ੁਘਨੋਲ ਘੁਮਾਇਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿੀਉ ਸਨਤਗੁਰ ਆਗ ੈਦਈੇ ॥ 

O mon Dieu, le Roi souverain! Je suis dédié à Guru et je me rends à véritable 

Guru.  

 

ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਿੀਉ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਮਲੇੇਈ ॥੪॥੨॥੬॥੫॥੭॥੬॥੧੮॥ 

O Dieu, le roi souverain! Guru s'unit avec Vous, sur lesquels il est totalement 

heureux, dit adepte Nanak. ||4||2||6||5||7||6||18||  

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Soohee, Chhant, Cinquième Guru, Premier Temps:  

 

ੴ ਸਨਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 
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Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਤੂ ਕਾਏ ਦਨੇਖ ਭੁਲਾਿਾ ॥ 

Écouter, O' personne stupide, en regardant les richesses mondaines et de la 

puissance, pourquoi êtes-vous oublier le juste chemin de la vie?  

 

ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਿੇਹ ੁਕੂੜਾ ਲਾਇਓ ਕੁਸੰਭ ਰਗੰਾਿਾ ॥ 

Écouter, O' personne absurde! Vous êtes attaché à la falsification de l'amour 

des richesses mondaines qui est éphémère comme la couleur de l'huile de 

carthame.  

ਕੂੜੀ ਡਨੇਖ ਭੁਲੋ ਅਢੁ ਲਹ ੈਿ ਮਲੋੁ ਗਨੋਿਦ ਿਾਮ ੁਮਿੀਠਾ ॥ 

Vous êtes égaré, à contempler les richesses mondaines qui à la fin ne vaut 

même pas un demi-penny; seul le Nom de Dieu est éternel.  

 

ਥੀਿਨਹ ਲਾਲਾ ਅਨਤ ਗੁਲਾਲਾ ਸਬਦੁ ਚੀਨਿ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥ 

En réfléchissant sur la parole douce de Guru, vous seriez si profondément 

imprégnée de l'amour de Dieu, comme si vous êtes devenu rouge comme un 

coquelicot.  

 

ਨਮਨਥਆ ਮਨੋਹ ਮਗਿੁ ਥੀ ਰਨਹਆ ਝੂਠ ਸਨੰਗ ਲਪ੍ਟਾਿਾ ॥ 

Mais vous êtes en état d'ébriété avec de faux attachements affectifs et sont 

attachés à la fausseté, les choses qui ne vont pas vous accompagner à la fin.  

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ ਰਾਖ ੁਲਾਿ ਭਗਤਾਿਾ ॥੧॥ 

O Dieu, le trésor de la miséricorde! Je, impuissant Nanak, en sont venus à 

Votre refuge; veuillez enregistrer mon honneur que Vous avez été la 

préservation de l'honneur de fidèles. ||1||  

 

ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਸਨੇਿ ਠਾਕੁਰ ੁਿਾਥ ੁਪ੍ਰਾਣਾ ॥ 

Écouter, O' personne stupide, avec amour, rappelez-vous que Dieu qui est le 

Maître de la vie.  
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ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਿ ੋਆਇਆ ਨਤਸ ੁਿਾਣਾ ॥ 

Écouter O' sotte personne, qui est venu dans ce monde, est également sur le 

départ.  

 

ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿੈਸੀ ਸਨੁਣ ਪ੍ਰਦੇਸੀ ਸਤੰਸਨੰਗ ਨਮਨਲ ਰਹੀਐ ॥ 

Écoute, Ô étranger: ce que vous croyez être permanent, tout passe; donc 

rester dans la Congrégation des saints.  

 

ਹਨਰ ਪ੍ਾਈਐ ਭਾਗੀ ਸਨੁਣ ਬੈਰਾਗੀ ਚਰਣ ਪ੍ਰਭੂ ਗਨਹ ਰਹੀਐ ॥ 

Écouter, O’ renonçante, restent attachés au Nom de Dieu, parce qu'Il est 

réalisé seulement par la bonne fortune  

 

ਏਹ ੁਮਿੁ ਦੀਿ ੈਸਕੰ ਿ ਕੀਿ ੈਗਰੁਮਨੁਖ ਤਨਿ ਬਹ ੁਮਾਣਾ ॥ 

Sans aucun doute, abandonnez votre esprit au gourou et renoncez à votre ego 

et à votre orgueil extrême. 

 

 

 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਭਗਤ ਭਿ ਤਾਰਣ ਤਰੇ ੇਨਕਆ ਗੁਣ ਆਨਖ ਿਖਾਣਾ ॥੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, Vous transportez les humbles et les adeptes à travers 

l'océan mondain de vices, qui de vos vertus infinies que je peux prononcer et 

de décrire? ||2||  

 

ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਨਕਆ ਕੀਚ ੈਕੂੜਾ ਮਾਿੋ ॥ 

Écouter O' personne stupide, qu'est-ce que l'utilisation de s'engager dans la 

fierté fausse?  

 

ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਹਭੁ ਿੈਸੀ ਗਰਬ ੁਗੁਮਾਿੋ ॥ 

Oui, écouter O' personne stupide, tout votre fierté et l'ego disparaît.  
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ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿਾਣਾ ਨਮਨਥਆ ਮਾਣਾ ਸਤੰ ਪ੍ਰਭੂ ਹਇੋ ਦਾਸਾ ॥ 

Ce que vous pensez être permanent passera entièrement ; l'ego est faux, alors 

devenez l'humble dévot des Saints de Dieu. 

 

ਿੀਿਤ ਮਰੀਐ ਭਉਿਲੁ ਤਰੀਐ ਿ ੇਥੀਿ ੈਕਰਨਮ ਨਲਨਖਆਸਾ ॥ 

Demeurer les richesses mondaines tout en vivant encore, et vous traversez le 

terrifiant océan mondain de vices que par votre destin pré-ordonné.  

 

ਗੁਰ ੁਸਿੇੀਿ ੈਅਨੰਮਰਤੁ ਪ੍ੀਿ ੈਨਿਸ ੁਲਾਿਨਹ ਸਹਨਿ ਨਧਆਿੋ ॥ 

Celui que Dieu accorde imperceptiblement à Son culte dévotionnel à travers 

les enseignements de Guru ; partates le nectar ambrosial de Naam. 

 

ਿਾਿਕੁ ਸਰਨਣ ਪ੍ਇਆ ਹਨਰ ਦੁਆਰ ੈਹਉ ਬਨਲ ਬਨਲ ਸਦ ਕੁਰਬਾਿੋ ॥੩॥ 

Ô Dieu, Nanak est venu dans Votre refuge et est dédié à vous pour toujours. 

||3||  

 

ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਮਤੁ ਿਾਣਨਹ ਪ੍ਰਭੁ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Écouter O personne stupide, ne pensez jamais que vous avez réalisé Dieu sur 

votre propre.  

 

ਸਨੁਣ ਬਾਿਰ ੇਥੀਉ ਰੇਣੁ ਨਿਿੀ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ॥ 

Écouter O’ personne sotte, continuer de servir humblement, ceux qui se sont 

amoureusement souvenu de Dieu.  

 

ਨਿਨਿ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ਨਤਨਿ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਿਡਭਾਗੀ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Ceux qui ont amoureusement souvenu de Dieu, ont atteint la paix céleste; 

mais c'est de la bonne fortune que l'on fait l'expérience de Sa bienheureuse 

vision.  

 

ਥੀਉ ਨਿਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ ਆਪ੍ ੁਨਮਟਾਈਐ ॥ 
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Être humble, consacrez-vous à jamais avec amour souvenu de Dieu, et de cette 

façon, votre ego doit être totalement éradiqué.  

 

ਓਹ ੁਧਿੁ ਭਾਗ ਸਧੁਾ ਨਿਨਿ ਪ੍ਰਭੁ ਲਧਾ ਹਮ ਨਤਸ ੁਪ੍ਨਹ ਆਪ੍ੁ ਿਚੇਾਇਆ ॥ 

Béni est la personne chanceuse qui a réalisé Dieu; j'ai remis moi-même à cette 

personne.  

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਖੁ ਲਾਿ ਅਪ੍ਿਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit: O Dieu, l'océan de paix, le soutien de l'impuissant, me faire Votre 

propre et sauver mon honneur. ||4||1|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਹਨਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟਕੇ ਸਨਤਗਨੁਰ ਨਦਤੀ ਤੁਨਸ ਕ ੈਬਨਲ ਰਾਮ ਿੀਉ ॥ 

Devenir miséricordieux, vrai Guru m'a béni avec l'aide de Dieu, Nom 

immaculée ; je me consacre à Dieu omniprésent.  
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ਹਰਿ ਅਰੰਰਿਰਿ ਭਿ ੇਭਡੰਾਿ ਸਭੁ ਰਿਛੁ ਹ ੈਘਰਿ ਰਿਸ ਿ ੈਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Je suis dédié au Dieu révérend; Ses trésors sont débordant de la nectar 

ambrosian de Naam et il a tout pour prendre soin de Sa création. 

 

ਬਾਬਿੁੁ ਰੇਿਾ ਵਡ ਸਰਿਥਾ ਿਿਣ ਿਾਿਣ ਪ੍ਿਭੁ ਹਾਿਾ ॥ 

Mon Dieu paternel est tout-puissant et la Cause des causes,  

 

ਰਜਸ ੁਰਸਰਿਿ ਦੁਖ ੁਿਈੋ ਨ ਿਾਗੈ ਭਉਜਿੁ ਪ੍ਾਰਿ ਉਿਾਿਾ ॥ 

se souvenir de qui avec adoration, aucune maladie affligée et on traverse au 

cours du terrible océan mondain de vices.  

 

ਆਰਦ ਜਗੁਾਰਦ ਭਗਿਨ ਿਾ ਿਾਖਾ ਉਸਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਿ ਜੀਵਾ ॥ 

Depuis le début de l'âge, Il a été le sauveur de Ses fidèles; je spirituellement 

rajeunir, toujours en chantant Ses louanges.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਰਹਾ ਿਸ ੁਰੀਠਾ ਅਨਰਦਨੁ ਰਰਨ ਿਰਨ ਪ੍ੀਵਾ ॥੧॥ 

O Nanak, le plus sublime et très doux est le nectar de Naam, j'ai toujours boire 

le souvenir de Dieu avec une pleine concentration de mon esprit et de mon 

cœur. ||1||  

 

ਹਰਿ ਆਪ੍ ੇਿਏ ਰਰਿਾਇ ਰਿਉ ਵੇਛੜੋਾ ਥੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Comment pourrait-on se séparer de Dieu, qui lui-même s'unit avec Lui? O’ 

Dieu révérend, je me consacre à Vous,   

 

ਰਜਸ ਨੋ ਿਿੇੀ ਟਿੇ ਸ ੋਸਦਾ ਸਦ ਜੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend! celui qui a Votre soutien spirituellement vie à jamais.  

 

ਿੇਿੀ ਟਿੇ ਿੁਝ ੈਿ ੇਪ੍ਾਈ ਸਾਚ ੇਰਸਿਜਣਹਾਿਾ ॥ 

O " Dieu Créateur éternel, Votre soutien est reçu de Vous seul.  
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ਰਜਸ ਿ ੇਖਾਿੀ ਿਈੋ ਨਾਹੀ ਐਸਾ ਪ੍ਿਭੂ ਹਰਾਿਾ ॥ 

O Dieu! Vous êtes un Maître de la nôtre auprès de qui personne ne va les 

mains vides.  

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਰਰਰਿ ਰਗੰਿੁ ਗਾਇਆ ਰਦਨੁ ਿਰੈਨ ਆਸ ਿੁਰ੍ਾ੍ਿੀ ॥ 

O Dieu! en les assemblant, vos saints chantent de joyeuses chansons joyeuses 

dans Votre éloge, et ils ont toujours placé leurs espoirs dans Votre soutien.  

 

ਸਫਿੁ ਦਿਸ ੁਭਰੇਟਆ ਗਿੁ ੁਪ੍ਿੂਾ ਨਾਨਿ ਸਦ ਬਰਿਹਾਿੀ ॥੨॥ 

O Dieu! Avec Votre grâce, j'ai rencontré parfait Guru dont la bienheureuse 

vision est extrêmement fructueuse; Nanak est dédié à Vous pour toujours. ||2||  

 

ਸੰਰ੍ਰ੍ਿਆ ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਰਾਨੁ ਰਹਿੁ ਸਚ ੁਪ੍ਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

La personne qui se souvenir amoureusement de Dieu, il a reçu l'honneur, la 

gloire et à une place en Sa présence,  

 

ਸਰਿਗਿੁੁ ਰਰਰਿਆ ਦਇਆਿੁ ਗੁਣ ਅਰਬਨਾਸੀ ਗਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

ce qui s'est passé quand il a rencontré le miséricordieux vrai Guru et a 

commencé à chanter les louanges de Dieu éternel.  

 

ਗੁਣ ਗਰੋਵਦੰ ਗਾਉ ਰਨਿ ਰਨਿ ਪ੍ਿਾਣ ਪ੍ਿੀਿਰ ਸਆੁਰੀਆ ॥ 

O’ frère, toujours chanter les louanges de Dieu, bien-aimé maître de la vie.  

 

ਸੁਭ ਰਦਵਸ ਆਏ ਗਰਹ ਿਰੰਠ ਿਾਏ ਰਰਿੇ ਅਿੰਿਜਾਰੀਆ ॥ 

Bon temps vient dans la vie de celui qui chante les louanges de Dieu; il se rend 

compte de Dieu omniscient qui le maintient dans Sa protection.  

 

ਸਿੁ ਸਿੰੋਖ ੁਵਜਰਹ ਵਾਜ ੇਅਨਹਦਾ ਝੁਣਿਾਿ ੇ॥ 

La conduite juste et le contentement devient une partie de sa vie comme si 

ceux-ci sont la production non-stop douce mélodie à l'intérieur de lui.  
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ਸਰੁਣ ਭ ੈਰਬਨਾਸ ੇਸਗਿ ਨਾਨਿ ਪ੍ਿਭ ਪ੍ੁਿਖ ਿਿਣੈਹਾਿੇ ॥੩॥ 

O Nanak, toutes sortes de peurs d'une personne disparaissent en écoutant les 

vertus du créateur tout-puissant-Dieu. ||3||  

 

ਉਪ੍ਰਜਆ ਿਿੁ ਰਗਆਨੁ ਸਾਹਿੁ ੈਪ੍ਈੇਐ ਇਿੁ ਹਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Ô mon Dieu révérend, quand l'essence de la sagesse spirituelle jaillit, alors on 

expérimente le même Dieu qui imprègne ce monde et le monde à venir. 

 

ਬਿਹਰ ੈਬਿਹਰ ੁਰਰਰਿਆ ਿਇੋ ਨ ਸਾਿ ੈਰਭਨੰ ਿਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Dieu unit avec Lui-même dans une telle manière que nul ne peut les séparer.  

 

ਰਬਸਰੁ ਪ੍ਖੇ ੈਰਬਸਰ ੁਸਣੁੀਐ ਰਬਸਰਾਦੁ ਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Il voit et entend le merveilleux Dieu partout; oui, il fait l'expérience de la 

merveilleuse Dieu partout.  

 

 

 

ਜਰਿ ਥਰਿ ਰਹੀਅਰਿ ਪ੍ਿੂਨ ਸਆੁਰੀ ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਹਆ ਸਰਾਇਆ ॥ 

Il réalise Dieu parfait omniprésent de l'eau, la terre, le ciel et chaque et chaque 

cœur.  

 

ਰਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਰਜਆ ਰਿਸ ੁਰਾਰਹ ਸਰਾਇਆ ਿੀਰਰਿ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Il reste absorbé dans le même Dieu, dont il a été créé et la valeur de son haut 

statut spirituel ne peut pas être décrite.  

 

ਰਜਸ ਿ ੇਚਿਿ ਨ ਜਾਹੀ ਿਖਣੇ ਨਾਨਿ ਰਿਸਰਹ ਰਿਆਏ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak! toujours avec amour, rappelez-vous que Dieu, dont les merveilles ne 

peuvent pas être décrites. ||4||2||  

 

ਿਾਗ ੁਸੂਹੀ ਛਿੰ ਰਹਿਾ ੫ ਘਿ ੁ੨ 
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Raag Soohee, Chhant, Cinquième Guru, Deuxième Temps: 

 

ੴ ਸਰਿਗਿੁ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਗਰੋਬਦੰ ਗਣੁ ਗਾਵਣ ਿਾਗ ੇ॥ 

Ceux qui commencent à chanter les louanges de Dieu,  

 

ਹਰਿ ਿਰੰਗ ਅਨਰਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, ils ont toujours rester vigilant à toutes les 

séductions mondaines.  

 

ਹਰਿ ਿਰੰਗ ਜਾਗ ੇਪ੍ਾਪ੍ ਭਾਗੇ ਰਰਿੇ ਸਿੰ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ॥ 

Ceux qui répondent bien-aimé maître et suivre ses enseignements, imprégnée 

de l'amour de Dieu ils restent vigilant à toutes les séductions mondaines et 

éliminent leurs péchés.  

 

ਗੁਿ ਚਿਣ ਿਾਗ ੇਭਿਰ ਭਾਗ ੇਿਾਜ ਸਗਿ ਸਵਾਰਿਆ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, leurs doutes disparaissent et 

toutes leurs tâches sont accomplies.  

 

ਸਰੁਣ ਸਿਵਣ ਬਾਣੀ ਸਹਰਜ ਜਾਣੀ ਹਰਿ ਨਾਰੁ ਜਰਪ੍ ਵਡਭਾਗ ੈ॥ 

En écoutant la parole divine de Guru avec leurs oreilles, ces gens chanceux 

méditent sur le Nom de Dieu et réalisent Lui de manière intuitive. 

 

ਰਬਨਵਰੰਿ ਨਾਨਿ ਸਿਰਣ ਸਆੁਰੀ ਜੀਉ ਰਪ੍ਡੁੰ ਪ੍ਿਭ ਆਗ ੈ॥੧॥ 

Nanak soumet qu'ils viennent au refuge de Dieu et d la reddition de leurs 

corps et l'esprit avant Lui. ||1|| 

ਅਨਹਿ ਸਬਦੁ ਸਹੁਾਵਾ ॥ 

La mélodie continue de la parole divine des louanges de Dieu devient 

agréable à ceux-là, 
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ਸਚ ੁਰੰਗਿੁ ਹਰਿ ਜਸ ੁਗਾਵਾ ॥ 

qui toujours chanter des chants de joie dans la louange de Dieu éternel.  

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਦੂਖ ਨਾਸੇ ਿਹਸ ੁਉਪ੍ਜ ੈਰਰਨ ਘਣਾ ॥ 

Par toujours en train de chanter les louanges de Dieu, leurs peines s'enfuient 

et une immense joie et le bonheur des puits dans leur esprit.  

 

ਰਨੁ ਿਨੁੰ ਰਨਿਰਿੁ ਦਰੇਖ ਦਿਸਨੁ ਨਾਰੁ ਪ੍ਿਭ ਿਾ ਰਰੁਖ ਭਣਾ ॥ 

Le corps et l'esprit devient immaculés en prononçant le nom de Dieu et par 

l'expérience de Sa vision bienheureuse .  

 

SikhBookClub.com 303 



PAGE 779 

 

ਹੋਇ ਰੇਣ ਸਾਧ ੂਪ੍ਰਭ ਅਰਾਧ ੂਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

Ceux qui, humblement, suivent les enseignements de Guru et se souviennent 

de Dieu avec amour et dévotion, deviennent agréables pour Lui.  

 

ਬਿਨਵਬੰਿ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹੁ ਸਦਾ ਹਬਰ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ॥੨॥ 

Prie Nanak, O Dieu! accorder la miséricorde, que je peux toujours chanter Vos 

louanges. ||2||  

 

ਗੁਰ ਬਿਬਿ ਸਾਗਰ ੁਿਬਰਆ ॥ 

L’océan mondain de vices peut être traversé par réunion et suivants des 

enseignements de Guru.  

 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਜਪ੍ਿ ਬਨਸਿਬਰਆ ॥ 

L'océan mondial des vices peut être traversé en se souvenant du Nom 

immaculé de Dieu avec adoration. 

 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਬਧਆਏ ਸਬਭ ਫਿ ਪ੍ਾਏ ਬਿਟ ੇਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

Celui qui se souvient de Nom Dieu immaculé avec amour et dévotion, de tous 

les désirs de son esprit, sont remplis et que le cycle de la naissance et de la 

mort se termine. 

 

ਭਾਇ ਭਗਬਿ ਸਭੁਾਇ ਹਬਰ ਜਬਪ੍ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

On devient agréable à son Dieu en se souvenant de lui par adoration pieuse 

aimant dans un état d'équilibre céleste 

 

ਜਬਪ੍ ਏਕੁ ਅਿਖ ਅਪ੍ਾਰ ਪ੍ਰੂਨ ਬਿਸੁ ਬਿਨਾ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥ 

O mon ami, se souvenir amoureusement de Dieu qui est indescriptible, infini 

et parfait, il n'y a personne d'autre que Lui.  
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ਬਿਨਵਬੰਿ ਨਾਨਕ ਗਬੁਰ ਭਰਿ ੁਖਇੋਆ ਜਿ ਦਖੇਾ ਿਿ ਸਈੋ ॥੩॥ 

Prie Nanak, Guru a effacé mes doutes; où que je regarde, je le vois. ||3||  

 

ਪ੍ਬਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਹਬਰ ਨਾਿਾ ॥ 

Le Nom de dieu est le purificateur des pécheurs,  

 

ਪ੍ੂਰਨ ਸੰਿ ਜਨਾ ਕ ੇਕਾਿਾ ॥ 

et il résout les tâches de saints.  

 

 

ਗੁਰ ੁਸਿੁੰ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਬਧਆਇਆ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ੁਨੰੀਆ ॥ 

Ceux qui ont rencontré saint-Guru et suivi ses enseignements, se souviennent 

de Dieu avec l'adoration, de tous leurs vœux seront comblés. 

 

ਹਉ ਿਾਪ੍ ਬਿਨਸ ੇਸਦਾ ਸਰਸ ੇਪ੍ਰਭ ਬਿਿੇ ਬਚਰੀ ਬਵਛੁਬੰਨਆ ॥ 

Leurs maladies de l'ego ont disparu, ils se sentaient toujours ravis et ont 

réalisé Dieu, dont ils avaient été séparés pendant un temps très long.  

 

ਿਬਨ ਸਾਬਿ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਿਨਹ ੁਕਦ ੇਨ ਵੀਸਰ ੈ॥ 

Paix céleste, jaillirent dans leur esprit, ils sont toujours restés dans la bonne 

humeur; ils n'oublient jamais Dieu de leur esprit.  

 

ਬਿਨਵਬੰਿ ਨਾਨਕ ਸਬਿਗਬੁਰ ਬਦਰੜਾਇਆ ਸਦਾ ਭਜ ੁਜਗਦੀਸਰ ੈ॥੪॥੧॥੩॥ 

Nanak soumet, vrai Guru a fermement m'a demandé de toujours avec amour 

le souvenir de Dieu, le Maître de l'univers. ||4||1||3|  

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਛਿੰ ਿਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Soohee, Chhant, Cinquième Guru, Troisième Temps:  

 

ੴ ਸਬਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  
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ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੋਿਰੈਾਗਰ ੋਿ ੈਜਹੇੀ ਘਣ ਚਰੇੀ ਰਾਿ ॥ 

Ô Dieu, Vous êtes  le Maître de tous les êtres, Vous êtes détaché des richesses 

et du pouvoir du monde ; il y a des myriades de dévots comme moi pour vous 

servir. 

 

ਿੂ ੰਸਾਗਰ ੋਰਿਨਾਗਰ ੋਹਉ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu! Vous êtes comme un océan et une carrière de bijoux comme des 

vertus, mais je ne comprends pas votre valeur.  

 

ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੂ ਵਡ ਦਾਣਾ ਕਬਰ ਬਿਹਰੰਿਬਿ ਸਾਾਂਈ ॥ 

Oui, je ne connais pas votre valeur; O Dieu! Vous êtes très sage, accordez la 

miséricorde sur moi.  

 

ਬਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜ ੈਸਾ ਿਬਿ ਦੀਜ ੈਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿੁਧ ੁਬਧਆਈ ॥ 

O Dieu! accorder la miséricorde et bénissez-moi avec une telle intelligence 

que je peux toujours vous rappeler avec adoration.  

 

 

 

ਗਰਿ ੁਨ ਕੀਜ ੈਰਣੇ ਹਵੋੀਜ ੈਿਾ ਗਬਿ ਜੀਅਰ ੇਿੇਰੀ ॥ 

O mon âme, ne se sent jamais arrogant, devenir humble comme la poussière 

des pieds de tous, alors seulement vous permettra d'atteindre spirituel 

suprême de l'état.  

 

ਸਭ ਊਪ੍ਬਰ ਨਾਨਕ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁਿੈ ਜਹੇੀ ਘਣ ਚੇਰੀ ਰਾਿ ॥੧॥ 

O Nanak! Mon Maître-Dieu est au-dessus de tous et il y a des myriades de 

passionnés comme moi. ||1||  

 

ਿੁਿ੍ ੍ਗਉਹਰ ਅਬਿ ਗਬਹਰ ਗਭੰੀਰਾ ਿੁਿ ਬਪ੍ਰ ਹਿ ਿਹਰੁੀਆ ਰਾਿ ॥ 
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O Dieu, Vous êtes comme une précieuse perle, Vous êtes comme un de 

profondément les profondeurs de l'océan de vertus; Vous êtes notre mari-

Dieu et nous sommes votre âme-épouse.  

 

ਿੁਿ ਵਡ ੇਵਡੇ ਵਡ ਊਚ ੇਹਉ ਇਿਨੀਕ ਿਹੁਰੀਆ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu! Vous êtes le plus grand de la le grand et élevé; je suis de très petites 

statues.  

 

ਹਉ ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੋ ਿੂਹ ੈਆਪ੍ ੇਆਬਪ੍ ਸਜੁਾਨਾ ॥ 

O Dieu! Je ne suis rien, c'est Vous, le seul et unique; vous êtes Vous-même 

omniscient  

 

ਅਬੰਿਰਿ ਬਦਰਸਬਟ ਬਨਿਖ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਸਰਿ ਰਗੰ ਰਸ ਿਾਨਾ ॥ 

O Dieu! Avec juste un moment de Votre ambrosial coup d'œil, je 

spirituellement rajeunir et me sentir comme si j'ai apprécié de tous les plaisirs.  

 

ਚਰਣਹ ਸਰਨੀ ਦਾਸਹ ਦਾਸੀ ਿਬਨ ਿਉਿੈ ਿਨੁ ਹਰੀਆ ॥ 

O Dieu! Je suis venu pour le refuge de Votre Nom immaculé, je suis le 

serviteur de vos adeptes; mon corps rajeunit quand mon esprit en fleurs. 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਿ ਸਿਾਣਾ ਆਪ੍ਨ ਭਾਵਨ ਕਰੀਆ ॥੨॥ 

O Nanak, Maître-Dieu est omniprésent, tous les et Il fait ce qui lui plaît. ||2||  

 

ਿੁਝੁ ਊਪ੍ਬਰ ਿਰੇਾ ਹ ੈਿਾਣਾ ਿੂਹ ੈਿਰੇਾ ਿਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu, je suis fier de vous; Vous êtes ma seule Force.  

 

ਸੁਰਬਿ ਿਬਿ ਚਿੁਰਾਈ ਿੇਰੀ ਿੂ ਜਾਣਾਇਬਹ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu! Quelle que soit la connaissance, la sagesse et l'intelligence que j'ai est 

tous de Votre bénédiction, et je ne sais ce que Vous me faire savoir.  
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ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਸਈੋ ਪ੍ਛਾਣੈ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਬਸਰੰਦ ੇ॥ 

Lui seul le sait, et il est le seul qui comprend le juste chemin de la vie, qui est le 

Dieu Créateur du coup de grâce.  

 

ਿਨਿਬੁਖ ਭੂਿੀ ਿਹਿੁੀ ਰਾਹੀ ਫਾਥੀ ਿਾਇਆ ਫਦੰ ੇ॥ 

L'âme-épouse volontaire erre le long de nombreux chemins et reste piégée 

dans le filet des richesses et du pouvoir du monde. 

 

ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੀ ਸਾ ਗੁਣਵਿੰੀ ਬਿਨ ਹੀ ਸਭ ਰੰਗ ਿਾਣਾ ॥ 

Seulement que l'âme-mariée est vertueuse, qui est agréable à son Maître-

Dieu; elle seule a goûté à tous les plaisirs spirituels.  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਿੂਹ ੈਠਾਕੁਰ ਿੂ ਨਾਨਕ ਕਾ ਿਾਣਾ ॥੩॥ 

O 'Dieu, tu es le seul soutien de Nanak et tu es la seule fierté de Nanak. ||3|| 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵਞੰਾ ਘਿੋੀ ਵਞੰਾ ਿੂ ਪ੍ਰਿਿੁ ਿੇਰਾ ਓਿ੍੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes pour moi un bouclier semblable à une montagne et je vous 

suis dédié, 

 

ਹਉ ਿਬਿ ਜਾਈ ਿਖ ਿਖ ਿਖ ਿਰੀਆ ਬਜਬਨ ਭਰਿ ੁਪ੍ਰਦਾ ਖੋਿ੍੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

Oui, je me consacre des millions et des millions de fois pour vous, Dieu qui a 

enlevé le voile de doute dans mon esprit.  
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ਮਿਟ ੇਅਧੰਾਰ ੇਤਜ ੇਮਿਕਾਰ ੇਠਾਕੁਰ ਮਿਉ ਿਨੁ ਿਾਨਾ ॥ 

L'âme-mariée dont l'esprit est apaisé avec le Maître-Dieu, renonce à les vices 

et les ténèbres de son ignorance spirituelle s'en va.  

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਭਾਣੀ ਭਈ ਮਨਕਾਣੀ ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਪ੍ਰਵਾਨਾ ॥ 

L'âme-mariée qui est agréable à Dieu, devient indépendante des attachements 

mondains; sa vie humaine devient féconde et approuvée dans la présence de 

Dieu.   

 

ਭਈ ਅਿੋਲੀ ਭਾਰਾ ਤੋਲੀ ਿਕੁਮਤ ਜੁਗਮਤ ਦਰ ੁਖੋਲ੍੍ਾ ॥ 

Sa vie devient précieuse et pleine de vertus, le chemin vers la libération de 

vices et la droiture devient très clair pour lui.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਉ ਮਨਰਭਉ ਹਈੋ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਿੇਰਾ ਓਲ੍੍ਾ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Nanak dit, je suis devenu sans avoir peur des maux du monde car Dieu est 

devenu mon soutien. ||4||1||4||  

 

ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਜਨੁ ਪ੍ਰੁਖ ੁਿਮਤਗਰੁ ੁਿਰੇਾ ਪ੍ਰੂਾ ਮਤਿ ੁਮਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

Mon vrai Guru est mon meilleur ami, sauf pour lui, je ne connais personne 

d'autre (qui pourrait me bénir avec compréhension divine). 

 

ਿਾਤ ਮਪ੍ਤਾ ਭਾਈ ਿਤੁ ਿਧੰਪ੍ ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਿਮਨ ਭਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

Guru semble aimant à mon esprit, comme ma mère, mon père, mon frère, 

mon fils, mes parents et mon souffle.  

 

ਜੀਉ ਮਪ੍ੰਡੁ ਿਭੁ ਮਤਿ ਕਾ ਦੀਆ ਿਰਿ ਗਣੁਾ ਭਰਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
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Le corps et l'âme sont les bénédictions de Dieu; Il est plein de toutes sortes de 

vertus.  

 

ਅਤੰਰਜਾਿੀ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਿਰੇਾ ਿਰਿ ਰਮਹਆ ਭਰਪ੍ਰੂੇ ॥ 

Mon Dieu est omniscient et qu'Il est totalement présent en tout et partout.  

 

ਤਾ ਕੀ ਿਰਮਣ ਿਰਿ ਿਖੁ ਪ੍ਾਏ ਹਏੋ ਿਰਿ ਕਮਲਆਣਾ ॥ 

Dans Son abri, j'ai obtenu tout le confort, et je suis béni dans tous les sens.  

 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਿਮਲਹਾਰ ੈਨਾਨਕ ਿਦ ਕੁਰਿਾਣਾ ॥੧॥ 

O Nanak, je suis consacré à Dieu, pour toujours et à jamais. ||1||  

 

ਐਿਾ ਗਰੁੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ਮਜਤੁ ਮਿਮਲਐ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪ੍ ੈਰਾਿ ॥ 

O’ frère, C'est seulement par la bonne fortune que nous rencontrons un tel 

Guru, en rencontrant dont nous commençons à comprendre et se souvenir de 

Dieu,  

 

ਜਨਿ ਜਨਿ ਕ ੇਮਕਲਮਵਖ ਉਤਰਮਹ ਹਮਰ ਿਤੰ ਧੜੂੀ ਮਨਤ ਨਾਪ੍ ੈਰਾਿ ॥ 

les péchés d'innombrables vies sont effacés; en écoutant l’adepte de Dieu, 

l'esprit devient pur comme si nous nous baignions toujours dans la poussière 

de leurs pieds. 

 

ਹਮਰ ਧੜੂੀ ਨਾਈਐ ਪ੍ਰਭੂ ਮਧਆਈਐ ਿਾਹਮੁੜ ਜਮੋਨ ਨ ਆਈਐ ॥ 

En restant dans la sainte congrégation et se souvenir de Dieu par les 

enseignements de Guru, nous ne tombons pas dans le cycle de la naissance et 

de la mort.  

 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗ ੇਭਰਿ ਭਉ ਭਾਗੇ ਿਮਨ ਮਚਮੰਦਆ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

En se concentrant sur la parole divine de Guru, notre peur et de doutes fuir et 

nous recevoir le fruit de notre esprit le désir.  
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ਹਮਰ ਗੁਣ ਮਨਤ ਗਾਏ ਨਾਿ ੁਮਧਆਏ ਮਫਮਰ ਿੋਗ ੁਨਾਹੀ ਿਤੰਾਪ੍ ੈ॥ 

Celui qui toujours chante les louanges de Dieu et se souvient de Lui avec 

l'adoration n'est jamais affligé par la douleur à nouveau.  

 

ਨਾਨਕ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ਪ੍ੂਰਾ ਮਜਿ ੁਪ੍ਰਤਾਪ੍ ੈ॥੨॥ 

O Nanak, que Dieu, dont la gloire est parfaite, est le bienfaiteur de la vie. ||2||  

 

ਹਮਰ ਹਰ ੇਹਮਰ ਗਣੁ ਮਨਧ ੇਹਮਰ ਿੰਤਨ ਕ ੈਵਮਿ ਆਏ ਰਾਿ ॥ 

Dieu, le trésor de vertus, est, en vertu de l'aimant de contrôle de Ses saints.  

 

ਿੰਤ ਚਰਣ ਗਰੁ ਿਵੇਾ ਲਾਗੇ ਮਤਨੀ ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦ ਪ੍ਾਏ ਰਾਿ ॥ 

Ceux qui humblement servent les saints et suivent les enseignements de Guru 

atteindre le suprême état spirituel.  

 

ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ ੁਮਿਟਾਇਆ ਹਮਰ ਪ੍ੂਰਨ ਮਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Celui sur qui Dieu a accordé miséricorde, a abandonné son ego et atteint l'état 

suprême spirituel.  

 

ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਹਆੋ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਮਰ ਭਮੇਟਆ ਏਕੁ ਿੁਰਾਰੀ ॥ 

Sa vie est devenue féconde, toutes les peurs ont disparu et il a fait l'expérience 

d'Un Dieu.  

 

ਮਜਿ ਕਾ ਿਾ ਮਤਨ ਹੀ ਿਮੇਲ ਲੀਆ ਜਤੋੀ ਜਮੋਤ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Dieu, à laquelle on appartenait, royaume-qu'un avec Lui-même et son âme a 

fusionné avec l'âme suprême (Dieu). 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਮਨਰਜੰਨ ਜਪ੍ੀਐ ਮਿਮਲ ਿਮਤਗਰੁ ਿਖੁ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

O' Nanak, nous devrions nous souvenir avec amour du Nom de Dieu 

immaculé; la paix céleste est atteinte en rencontrant et en suivant les vrais 

enseignements du Guru. ||3|| 

SikhBookClub.com 311 



 

 

ਗਾਉ ਿੰਗਲੋ ਮਨਤ ਹਮਰ ਜਨਹ ੁਪ੍ੁਨੰੀ ਇਛ ਿਿਾਈ ਰਾਿ ॥ 

O’ les adeptes de Dieu, chanter quotidiennement des chants de joie dans les 

louanges de Dieu; à cause de cela, tous les vœux sont exaucés.  

 

ਰਮੰਗ ਰਤ ੇਅਪ੍ਨੇੁ ਿਆੁਿੀ ਿਤੇੀ ਿਰ ੈਨ ਆਵ ੈਜਾਈ ਰਾਿ ॥ 

Ils restent imprégnés de l'amour de leur Maître, le Dieu qui est au-delà du 

cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਅਮਿਨਾਿੀ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਿ ੁਮਧਆਇਆ ਿਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Celui qui s'est souvenu de Dieu éternel avec amour et dévotion, réalisé Lui et 

atteint tous ses objectifs.   

 

ਿਾਾਂਮਤ ਿਹਜ ਆਨਦੰ ਘਨੇਰੇ ਗਰੁ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਏ ॥ 

On reçoit la tranquillité, l'équilibre et l'immense bonheur en les modulant son 

esprit à la parole divine de Guru.  

 

ਪ੍ਮੂਰ ਰਮਹਆ ਘਮਟ ਘਮਟ ਅਮਿਨਾਿੀ ਥਾਨ ਥਨਤੰਮਰ ਿਾਈ ॥ 

Il se rend compte que Dieu éternel est omniprésent dans chaque cœur; Il est 

dans tous les lieux et interstices.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਕਾਰਜ ਿਗਲੇ ਪ੍ਰੂ ੇਗਰੁ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਈ ॥੪॥੨॥੫॥ 

Nanak dit, toutes les tâches sont accomplies en les modulant son esprit pour 

le Gourou de la parole divine. ||4||2||5||  

 

ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪ੍ਾ ਿਰੇੇ ਪ੍ਰੀਤਿ ਿਆੁਿੀ ਨੇਤਰ ਦਖੇਮਹ ਦਰਿੁ ਤਰੇਾ ਰਾਿ ॥ 
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O mon bien-aimé Maître, accordez la miséricorde et bénissez-moi, que mes 

yeux ne cessent de l'expérience de Votre vision bienheureuse.   

 

ਲਾਖ ਮਜਹਵਾ ਦੇਹ ੁਿਰੇ ੇਮਪ੍ਆਰ ੇਿਖੁ ੁਹਮਰ ਆਰਾਧ ੇਿਰੇਾ ਰਾਿ ॥ 

O mon bien-Aimé Dieu, bénissez-moi avec des millions de langues, de sorte 

que ma bouche peut garder en récitant Votre Nom.   

 

ਹਮਰ ਆਰਾਧ ੇਜਿ ਪ੍ਥੰ ੁਿਾਧ ੇਦੂਖੁ ਨ ਮਵਆਪ੍ ੈਕਈੋ ॥ 

Oui, ma bouche peut garder en poussant de Votre Nom, de sorte que la voie 

tracée par le démon de la mort est vaincue et aucune peine ne m'afflige.  

 

ਜਮਲ ਥਮਲ ਿਹੀਅਮਲ ਪ੍ਰੂਨ ਿਆੁਿੀ ਜਤ ਦੇਖਾ ਤਤ ਿਈੋ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, vous envahis l'eau, la terre et le ciel ; accordez la 

miséricorde afin que partout où je regarde, je puisse vous connaître 

 

ਭਰਿ ਿੋਹ ਮਿਕਾਰ ਨਾਠੇ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰ ਹ ੂਤ ੇਨੇਰਾ ॥ 

Mes doutes, mes attachements mondains et mes vices ont disparu, et 

j'expérimente Dieu plus proche que le plus proche. 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜ ੈਨੇਤ੍ਰ ਦਖੇਕਿ ਦਰਸ ੁਤ੍ੇਰਾ ॥੧॥ 

Ô Dieu, accordez votre miséricorde à Nanak afin que ses yeux spirituellement 

éclairés puissent toujours contempler ta vision bénie. ||1|| 

 

ਕਕੋਿ ਕਰਨ ਦੀਜਕਿ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਿਕਰ ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਕਿ ਅਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Ô mon Dieu impérissable bien-aimé, bénis-moi avec le pouvoir d'écoute de 

millions d'oreilles afin que je puisse écouter toutes tes vertus infinies. 

 

ਸਕੁਣ ਸਕੁਣ ਇਿ ੁਮਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਿੋਵ ੈਕਿੀਐ ਕਾਲ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

En écoutant encore et encore les louanges de Dieu, l'esprit devient immaculé 

et l'étau de la mort spirituelle est coupé.  

 

ਕਿੀਐ ਜਮ ਫਾਸੀ ਕਸਮਕਰ ਅਕਿਨਾਸੀ ਸਗਲ ਮਗੰਲ ਸਕੁਗਆਨਾ ॥ 

Oui, en méditant sur Dieu impérissable, l'étau de la mort est coupé, on se sent 

heureux et spirituellement bien informé.  

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਜਪ੍ ੁਜਪ੍ੀਐ ਕਦਨੁ ਰਾਤ੍ੀ ਲਾਗ ੈਸਿਕਜ ਕਿਆਨਾ ॥ 

O mes amis, nous devrions toujours méditer sur le Nom de Dieu, en agissant 

ainsi, l'esprit reste à l'écoute de Lui dans un état de perfection spirituelle de 

l'assurance.  

 

ਕਲਮਲ ਦੁਖ ਜਾਰ ੇਪ੍ਰਭੂ ਕਿਤ੍ਾਰੇ ਮਨ ਕੀ ਦੁਰਮਕਤ੍ ਨਾਸੀ ॥ 

En se souvenant de Dieu, tous ses péchés et les souffrances sont brûlées et 

l'esprit maléfique de l'intellect s'en va.  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜ ੈਿਕਰ ਗੁਣ ਸਣੁੀਅਕਿ ਅਕਵਨਾਸੀ ॥੨॥ 

Nanak dit, O’ Dieu éternel! accordez la miséricorde pour que je puisse écouter 

Vos vertus. ||2||  
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ਕਰਕੋਿ ਿਸਤ੍ ਤ੍ੇਰੀ ਿਿਲ ਕਮਾਵਕਿ ਿਰਣ ਿਲਕਿ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu! bénissez-moi avec la puissance de millions de mains pour Vous servir, 

et de laisser mes pieds marcher sur Votre chemin.  

 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਨਾਵ ਿਕਰ ਸਵੇਾ ਜ ੋਿਿੈ ਕਤ੍ਸ ੁਤ੍ਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

L’adoration pieuse de Dieu est comme un bateau; celui qui se lance sur elle, 

Dieu transporte à travers le terrible océan mondain de vices. 

 

 

 

ਭਵਜਲੁ ਤ੍ਕਰਆ ਿਕਰ ਿਕਰ ਕਸਮਕਰਆ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 

Celui qui s'est souvenu de Dieu avec amour et dévouement, a traversé le 

terrible océan mondain de vices et tous ses vœux ont été remplis.  

 

ਮਿਾ ਕਿਕਾਰ ਗਏ ਸਖੁ ਉਪ੍ਜ ੇਿਾਜੇ ਅਨਿਦ ਤੂ੍ਰ ੇ॥ 

Ses pires vices disparaissent, la paix céleste jaillit et il a l'impression qu'une 

mélodie continue de musique divine joue à l'intérieur. 

 

ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ੍ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਸਗਲੇ ਕੁਦਰਕਤ੍ ਕੀਮ ਅਪ੍ਾਰਕਗ ॥ 

Tous les désirs de son esprit sont remplis; O Dieu! Votre création infinie est 

inestimable.  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜ ੈਮਨੁ ਸਦਾ ਿਲੈ ਤ੍ੇਰ ੈਮਾਰਕਗ ॥੩॥ 

Nanak dit, Ô Dieu! accordez la miséricorde que je puisse suivre Votre chemin 

pour toujours. ||3||  

 

ਏਿ ੋਵਰ ੁਏਿਾ ਵਕਿਆਈ ਇਿ ੁਿਨੁ ਿਇੋ ਵਿਭਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 

Être accordé au Nom de Dieu est la vraie bénédiction, la gloire, la richesse et la 

bonne fortune, 

 

ਏਿ ੋਰਗੰ ੁਏਿ ੋਰਸ ਭੋਗਾ ਿਕਰ ਿਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 
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oui, être à l'écoute pour le Nom de Dieu est un vrai plaisir.  

 

ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਿਰਣੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣੇ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਗਪੋ੍ਾਲਾ ॥ 

Celui dont l'esprit est à l'écoute de Nom de Dieu, reste dans le refuge du 

Créateur et Maître du monde.  

 

ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਤ੍ਰੇਾ ਤੂ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਮਰੇਾ ਮਰੇੇ ਠਾਕੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O mon Maître, Dieu, le miséricordieux, maître du doux, tout Vous appartient.  

 

ਮਕੋਿ ਕਨਰਗਣੁ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਤੰ੍ਸਕੰਗ ਮਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, l'océan de la paix céleste, je ne suis pas vertueux mais 

en compagnie des saints, mon esprit est spirituellement éveillé de l'amour 

pour Maya. 

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਪ੍ਰਕਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨ ੀ ਿਰਣ ਕਮਲ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥੬॥ 

Nanak dit: Dieu a accordé miséricorde et mon esprit est devenu l'écoute de 

Son immaculée Nom. ||4||3||6||  

 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਿਕਰ ਜਪ੍ ੇਿਕਰ ਮਦੰਰ ੁਸਾਕਜਆ ਸਤੰ੍ ਭਗਤ੍ ਗਣੁ ਗਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

Dieu a façonné le corps humain comme un temple pour méditer; les Saints et 

les fidèles chantent les louanges de Dieu dans ce corps-temple.  

 

ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਸਆੁਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਸਗਲੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਤ੍ਜਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

Ils reçoivent tous leurs péchés éradiquée par toujours se souvenir de leur 

Maître-Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਿਕਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਊਤ੍ਮ ਿਾਣੀ ॥ 
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En chantant les louanges de Dieu à travers les sublimes paroles divines, ils ont 

obtenu l’état suprême spirituel.  

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਅਕਤ੍ ਮੀਠੀ ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

Extrêmement doux sont les célestes sang-froid produisant des paroles divines 

des louanges de Dieu, et les vrais saints ont décrit son indescriptible louange.  

 

ਭਲਾ ਸਜੰੋਗ ੁਮਰੂਤੁ੍ ਪ੍ਲੁ ਸਾਿਾ ਅਕਿਿਲ ਨੀਵ ਰਖਾਈ ॥ 

Des moments propices, bénis et vrais surviennent lorsque la fondation 

permanente pour chanter les louanges de Dieu est posée dans ce corps-

temple. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਸਰਿ ਕਲਾ ਿਕਣ ਆਈ ॥੧॥ 

L’adepte Nanak dit, celui à qui Dieu accorde la miséricorde, divinement 

pouvoirs se manifestent en lui. ||1||  

 

ਆਨੰਦਾ ਵਜਕਿ ਕਨਤ੍ ਵਾਜ ੇਪ੍ਾਰਿਰਿਮ ੁਮਕਨ ਵੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

Celui dont l'esprit de Dieu se manifeste, se sent comme si le bonheur 

produisait des instruments de musique en continu de jeu à l'intérieur de lui.  

 

ਗੁਰਮਖੁ ੇਸਿ ੁਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ਕਿਨਸ ੇਭਰਮ ਭ ੈਝੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

Ses doutes, ses peurs et ses mensonges disparaissent et se souvenir de Dieu 

avec amour à travers les enseignements de Guru devient son acte sublime. 

 

ਅਨਿਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮਕੁਖ ਵਖਾਣੀ ਜਸ ੁਸਕੁਣ ਸਕੁਣ ਮਨੁ ਤ੍ਨੁ ਿਕਰਆ ॥ 

Il continue à prononcer les mots divins bienheureux à travers les 

enseignements de Guru ; son esprit et son corps se rajeunissent 

spirituellement en écoutant toujours les louanges de Dieu. 

 

ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਕਤ੍ਸ ਿੀ ਿਕਣ ਆਏ ਜ ੋਪ੍ਰਕਭ ਅਪ੍ਨਾ ਕਕਰਆ ॥ 
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O mon ami, toutes sortes de confort et de paix sont venus à cette personne, à 

qui Dieu a fait Sien.  

 

ਘਰ ਮਕਿ ਨਵ ਕਨਕਿ ਭਰੇ ਭੰਿਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਰੰਗ ੁਲਾਗਾ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Nom de Dieu, se sent comme si il a reçu 

tous les trésors du monde.  

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਕਦ ੇਨ ਕਵਸਰੈ ਪ੍ਰੂਨ ਜਾ ਕ ੇਭਾਗਾ ॥੨॥ 

O Nanak, l’adepte dont le destin est parfait, n'oublie jamais Dieu. ||2||  

 

ਛਾਇਆ ਪ੍ਰਕਭ ਛਤ੍ਰਪ੍ਕਤ੍ ਕੀਨ ੀ ਸਗਲੀ ਤ੍ਪ੍ਕਤ੍ ਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Que Dieu, le souverain, le roi, à condition que Sa protection, le feu de tous ses 

désirs mondains soit totalement éteint.  

 

ਦੂਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਾ ਿੇਰਾ ਢਾਠਾ ਕਾਰਜ ੁਆਇਆ ਰਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Il avait l'impression que la source de ses chagrins et de ses péchés avait été 

démolie et que le but de sa vie avait été accompli. 

 

ਿਕਰ ਪ੍ਰਕਭ ਫੁਰਮਾਇਆ ਕਮਿੀ ਿਲਾਇਆ ਸਾਿ ੁਿਰਮ ੁਪ੍ੁਨੁੰ ਫਕਲਆ ॥ 

Lorsque Dieu l'a ordonné, l'effet des richesses et du pouvoir du monde a 

disparu et l'action juste de se souvenir de Dieu a fleuri en lui. 
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ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨੁਾ ਸਦਾ ਧਿਆਈਐ ਸਵੋਤ ਬਸੈਤ ਖਧਿਆ ॥ 

Nous devons toujours nous souvenir avec amour de notre Dieu dans toutes les 

situations, que nous soyons assis, debout ou endormis. 

 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਆੁਮੀ ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਸਈੋ ॥ 

Dieu, le trésor de vertus et l'océan de la paix céleste, règne dans l'eau, la terre 

et le ciel.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਧਤਸ ੁਧਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥੩॥ 

L’adepte Nanak est dans le refuge de Dieu, car en dehors de Lui il n'y a pas 

d'autre soutien. ||3||  

 

ਮੇਰਾ ਘਰ ੁਬਧਨਆ ਬਨੁ ਤਾਿੁ ਬਧਨਆ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਸ ੇਹਧਰ ਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Depuis le temps que je suis venu au refuge de Dieu, le souverain roi, mon 

corps et mon cœur sont devenus spirituellement embelli.  

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਧੋਹਆ ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਸਰਸ ੇਗੁਣ ਮੰਗਿ ਹਧਰ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Depuis le temps que j'ai commencé à chanter les louanges de Dieu, mon esprit 

est orné de vertus et mes organes sensoriels commencent à se réjouir de la 

voie spirituelle.  

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਭੂ ਧਿਆਇ ਸਾਚਾ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

Tous les espoirs sont remplis en chantant les louanges de Dieu éternel, et se 

souvenir de Lui avec adoration.  

 

ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗ ੇਸਦਾ ਜਾਗੇ ਮਧਨ ਵਜੀਆ ਵਾਿਾਈਆ ॥ 

Ceux qui sont à l'écoute de la parole divine de Guru, restent vigilants aux 

tentations du monde et sont toujours dans la bonne humeur.  
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ਕਰੀ ਨਦਧਰ ਸਆੁਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਸਵਾਧਰਆ ॥ 

Dieu, le bienfaiteur de la paix céleste, a orné ce monde et l'autre monde de 

celui à qui il a accordé son regard de grâce. 

 

ਧਬਨਵਧੰਤ ਨਾਨਕ ਧਨਤ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ੀਐ ਜੀਉ ਧਪ੍ੰਡੁ ਧਜਧਨ ਿਾਧਰਆ ॥੪॥੪॥੭॥ 

Nanak prie, nous devrions toujours nous souvenir avec amour de Dieu qui a 

soutenu notre corps et notre âme. ||4||4||7|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

ਭ ੈਸਾਗਰ ੋਭ ੈਸਾਗਰ ੁਤਧਰਆ ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮ ੁਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

Ce monde est comme un océan épouvantable ; celui qui se souvient de Dieu 

avec une dévotion aimante nage à travers cet épouvantable océan de vices. 

 

ਬਧੋਹਥੜਾ ਹਧਰ ਚਰਣ ਅਰਾਿ ੇਧਮਧਿ ਸਧਤਗਰੁ ਪ੍ਾਧਰ ਿਘਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Le nom immaculé de Dieu est comme un navire, celui qui se souvient de Dieu 

à travers les vrais enseignements du gourou, le gourou aide cette personne à 

traverser l'océan mondial des vices. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਤਰੀਐ ਬਹਧੁੜ ਨ ਮਰੀਐ ਚਕੂੈ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

On peut traverser l'océan mondain des vices à travers la parole divine du Guru 

et ne pas mourir spirituellement à nouveau, son cycle de naissance et de mort 

se termine. 

 

ਜ ੋਧਕਛੁ ਕਰ ੈਸਈੋ ਭਿ ਮਾਨਉ ਤਾ ਮਨੁ ਸਹਧਜ ਸਮਾਣਾ ॥ 

Lorsque l'on considère agréable tout ce que Dieu fait, l'esprit se fond dans un 

état de perfection spirituelle de l'assurance.  

 

ਦੂਖ ਨ ਭੂਖ ਨ ਰੋਗ ੁਨ ਧਬਆਪ੍ ੈਸਖੁ ਸਾਗਰ ਸਰਣੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

En restant dans le refuge de Dieu, l'océan de paix, sans chagrins, faim de 

richesses mondaines, ou toute autre maladie afflige. 
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ਹਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਨਾਨਕ ਰਧੰਗ ਰਾਤਾ ਮਨ ਕੀ ਧਚਤੰ ਧਮਟਾਏ ॥੧॥ 

O' Nanak, en méditant sur le Nom de Dieu, celui qui s'imprègne de l'amour de 

Dieu, enlève tous les soucis de son esprit. 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਧਰ ਮਤੰ੍ਰ ੁਧਦਰੜਾਇਆ ਹਧਰ ਸਾਜਨ ਵਸਗਧਤ ਕੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée dans laquelle les personnes saintes fermement implanté le 

mantra de Naam, a atteint aimer le contrôle sur son bien-aimé Dieu. 

 

ਆਪ੍ਨੜਾ ਮਨੁ ਆਗ ੈਿਧਰਆ ਸਰਬਸ ੁਠਾਕੁਧਰ ਦੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

Que l'âme-mariée a remis son esprit avant que le Maître-Dieu, et Il les bénit 

avec tout.  

 

ਕਧਰ ਅਪ੍ਨੁੀ ਦਾਸੀ ਧਮਟੀ ਉਦਾਸੀ ਹਧਰ ਮਦੰਧਰ ਧਥਧਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Dieu a fait d'elle l’adepte, sa tristesse à cause de l'amour pour les richesses 

mondaines termine et elle a réalisé la stabilité de l'esprit à l'intérieur. 

 

 

 

 

ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਧਸਮਰਹ ੁਪ੍ਰਭੁ ਸਾਚਾ ਧਵਛੁਧੜ ਕਬਹ ੂਨ ਜਾਈ ॥ 

O mon ami, avec amour, rappelez-vous de Dieu éternel, qui vous permettrait 

de rester joyeux et heureux; un qui fait ça, ne se sépare jamais de Lui, et il ne 

va jamais nulle part.  

 

ਸਾ ਵਡਭਾਗਧਣ ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਧਣ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਚੀਨ  ੇ॥ 

Cette âme mariée chanceuse qui se reflète sur les vertus de Dieu, demeure 

éternellement unie à Lui.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਰਵਧਹ ਰਧੰਗ ਰਾਤ ੇਪ੍ਰੇਮ ਮਹਾ ਰਧਸ ਭੀਨੇ ॥੨॥ 
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Nanak dit, ceux qui restent imprégnés de l'amour de Dieu, restent remplis avec 

de la délectation suprême de Son amour. ||2||  

 

ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਭਏ ਧਨਤ ਸਖੀਏ ਮੰਗਿ ਸਦਾ ਹਮਾਰ ੈਰਾਮ ॥ 

O mes amis, je me délecte des joies et des plaisirs spirituels tous les jours et il 

y a toujours un sentiment de bonheur dans mon cœur. 

 

ਆਪ੍ਨੜ ੈਪ੍ਰਧਭ ਆਧਪ੍ ਸੀਗਾਰੀ ਸੋਭਾਵਤੰੀ ਨਾਰ ੇਰਾਮ ॥ 

Mon Dieu Lui-même a embelli moi et a moi Sa louable âme-mariée.  

 

ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ਭਏ ਧਕਰਪ੍ਾਿਾ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਨ ਬੀਚਾਧਰਆ ॥ 

Dieu intuitivement devient miséricordieux sur Ses fidèles et ne considère pas 

leurs vertus et leurs vices.  

 

ਕਧੰਠ ਿਗਾਇ ਿੀਏ ਜਨ ਅਪ੍ਨੇੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਉਧਰ ਿਾਧਰਆ ॥ 

Les passionnés qui consacrent le Nom de Dieu dans leur cœur, Dieu les tient si 

près de Lui, comme si en les gardant dans ses bras.   

 

ਮਾਨ ਮਹੋ ਮਦ ਸਗਿ ਧਬਆਪ੍ੀ ਕਧਰ ਧਕਰਪ੍ਾ ਆਧਪ੍ ਧਨਵਾਰ ੇ॥ 

O' mon ami, le monde entier est affligé par l'orgueil arrogant et l'amour des 

richesses mondaines; accordant la miséricorde, Dieu m'a libéré de ceux-ci. 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭ ੈਸਾਗਰ ੁਤਧਰਆ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਜ ਹਮਾਰੇ ॥੩॥ 

Nanak dit, j'ai franchi le terrifiant océan mondain de vices et toutes mes 

affaires ont été parfaitement résolus||3||  

 

ਗੁਣ ਗਪੋ੍ਾਿ ਗਾਵਹ ੁਧਨਤ ਸਖੀਹੋ ਸਗਿ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mes amis, il faut toujours chanter les louanges de Dieu de l'univers, en 

faisant de sorte que tous les objectifs de la vie sont atteints.  

 

ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹਆੋ ਧਮਧਿ ਸਾਿ ੂਏਕਕੰਾਰੁ ਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 
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La vie devient fructueuse en se souvenant avec amour de Dieu éternel qui 

imprègne tout à travers les enseignements de Guru. 

 

ਜਧਪ੍ ਏਕ ਪ੍ਰਭੂ ਅਨੇਕ ਰਧਵਆ ਸਰਬ ਮੰਡਧਿ ਛਾਇਆ ॥ 

Méditer sur un Dieu qui est l'omniprésence de l'univers entier dans de 

nombreuses formes.  

 

ਬਰਹਮ ੋਪ੍ਸਾਰਾ ਬਰਹਮੁ ਪ੍ਸਧਰਆ ਸਭੁ ਬਰਹਮ ੁਧਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

Cet univers entier est l'immensité de Dieu, qui est omniprésent et est connu 

partout.  

 

ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਪ੍ਧੂਰ ਪ੍ਰੂਨ ਧਤਸ ੁਧਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਏ ॥ 

Dieu Parfait est totalement omniprésent dans l'eau, la terre et le ciel; il n'y a 

pas de lieu sans Lui.   
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ਪਖੇਿ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਖਿਗਸ ੇਆਖਪ ਲਏ ਖਿਲਾਏ ॥੪॥੫॥੮॥ 

O Nanak, que Dieu s'unit avec Lui-même, ils se sentent heureux en vivant Sa 

vision bienheureuse. ||4||5||8||  

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਅਖਿਚਲ ਨਗਰ ੁਗਖੋਿਿੰਦ ਗੁਰ ੂਕਾ ਨਾਿੁ ਜਪਤ ਸਿੁ ੁਪਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Ceux qui ont atteint la félicité tout en se souvenant avec amour de Dieu à 

travers les enseignements de Guru, leurs corps sont devenus la demeure du 

Dieu éternel. 

 

ਿਨ ਇਛ ੇਸਈੇ ਫਲ ਪਾਏ ਕਰਤ ੈਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Dieu Créateur Lui-même instillé divines vertus, elles sont reçues quelle que soit 

leur esprit l'avait désiré.  

 

ਕਰਤ ੈਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਸਰਿ ਸੁਿ ਪਾਇਆ ਪਤੁ ਭਾਈ ਖਸਿ ਖਿਗਾਸੇ ॥ 

Oui, Dieu Lui-même instillé vertus divines en eux, ils ont atteint paix céleste et 

leurs organes sensoriels, qui sont comme leurs fils, leurs frères et disciples, est 

resté aussi ravi.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਖਹ ਪੂਰਨ ਪਰਿੇਸਰੁ ਕਾਰਜ ੁਆਇਆ ਰਾਸ ੇ॥ 

Ils continuent à chanter les louanges de Dieu omniprésent et le but de leur vie 

est accompli avec succès. 

 

ਪਰਭੁ ਆਖਪ ਸਆੁਿੀ ਆਪ ੇਰਿਾ ਆਖਪ ਖਪਤਾ ਆਖਪ ਿਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même est leur Maître, le Protecteur et prend soin d'eux comme un 

père et une mère.  
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ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਖਤਗਰੁ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਏਹੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak dit: je suis dédié à véritable Guru qui a orné ce corps. ||1||  

 

ਘਰ ਿਿੰਦਰ ਹਟਨਾਲੇ ਸੋਹ ੇਖਜਸ ੁਖਵਖਚ ਨਾਿ ੁਖਨਵਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

Le corps dans lequel Dieu se manifeste, tous les organes sensoriels de ces 

organes deviennent spirituellement beaux.  

 

ਸਿੰਤ ਭਗਤ ਹਖਰ ਨਾਿ ੁਅਰਾਧਖਹ ਕਟੀਐ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

Les vrais saints et les adeptes dans ces corps se souviennent toujours de Dieu 

avec adoration et l'étau de leur mort spirituelle est coupé. 

ਕਾਟੀ ਜਿ ਫਾਸੀ ਪਰਖਭ ਅਖਿਨਾਸੀ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਿ ੁਖਧਆਏ ॥ 

Oui, Dieu éternel a coupé le nœud coulant de la mort spirituelle de ceux qui 

ont amoureusement médité sur le Nom de Dieu à travers les enseignements 

de Guru.  

 

ਸਗਲ ਸਿਗਰੀ ਪੂਰਨ ਹਈੋ ਿਨ ਇਛ ੇਫਲ ਪਾਏ ॥ 

Toutes les vertus divines nécessaires pour couper le nœud coulant si la mort 

spirituelle ont été acquises, et tous les désirs de leur esprit se sont réalisés. 

 

ਸਿੰਤ ਸਜਨ ਸਖੁਿ ਿਾਣਖਹ ਰਲੀਆ ਦੂਿ ਦਰਦ ਭਰਿ ਨਾਸੀ ॥ 

Les vrais saints et les adeptes demeurent dans la paix spirituelle et aiment la 

béatitude ; leurs peines, souffrances et doutes sont évanouis 

 

ਸਿਖਦ ਸਵਾਰੇ ਸਖਤਗਖੁਰ ਪੂਰ ੈਨਾਨਕ ਸਦ ਿਖਲ ਜਾਸੀ ॥੨॥ 

O Nanak, je suis toujours dédiée à vrai Guru qui a embelli travers de sa parole 

divine. ||2||  

 

ਦਾਖਤ ਿਸਿ ਕੀ ਪੂਰੀ ਹਈੋ ਖਨਤ ਖਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਰਾਿ ॥ 

Celui à qui le Maître-Dieu a accordé le don parfait de se souvenir de Naam, ce 

don se multiplie de jour en jour au sein de cette personne, 

 

ਪਾਰਿਰਹਖਿ ਿਸਿਾਨਾ ਕੀਆ ਖਜਸ ਦੀ ਵਡੀ ਵਖਡਆਈ ਰਾਿ ॥ 
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parce que Dieu suprême, dont la gloire est grande, l'a protégé comme un 

Maître.  

 

ਆਖਦ ਜਗੁਾਖਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਿਾ ਸ ੋਪਰਭੁ ਭਇਆ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Dieu, qui a été de protéger Ses fidèles depuis le début, et tout au long de 

l'âge, est devenu miséricordieux sur lui. 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਖਭ ਸਿੁੀ ਵਸਾਏ ਪਰਖਭ ਆਪ ੇਕਖਰ ਪਰਖਤਪਾਲਾ ॥ 

Dieu Lui-même conserve tous les êtres et les créatures et s'assurer qu'ils ont 

tous grandir dans la paix.  

 

ਦਹ ਖਦਸ ਪਖੂਰ ਰਖਹਆ ਜਸੁ ਸਆੁਿੀ ਕੀਿਖਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

La gloire de Dieu est présente en tout et partout; Sa valeur ne peut pas être 

décrite.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਖਤਗਰੁ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਅਖਿਚਲ ਨੀਵ ਰਿਾਈ ॥੩॥ 

Nanak dit, je suis dédié au vrai Guru qui a posé le fondement éternel du 

souvenir de Dieu. ||3|| 

 

ਖਗਆਨ ਖਧਆਨ ਪੂਰਨ ਪਰਿਸੇੁਰ ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਥਾ ਖਨਤ ਸਣੁੀਐ ਰਾਿ ॥ 

Ô mon ami, ils entendent la sagesse spirituelle et les louanges de Dieu éternel 

qui imprègne tout se font entendre chaque jour. 

 

ਅਨਹਦ ਚਜੋ ਭਗਤ ਭਵ ਭਿੰਜਨ ਅਨਹਦ ਵਾਜ ੇਧਨੁੀਐ ਰਾਿ ॥ 

La mélodie divine continue de louanges et de jeux merveilleux de Dieu, qui 

met fin au cycle de naissance et de mort de ses dévots, continue de vibrer en 

eux. 

 

ਅਨਹਦ ਝੁਣਕਾਰ ੇਤਤੁ ਿੀਚਾਰ ੇਸਿੰਤ ਗੋਸਖਟ ਖਨਤ ਹਵੋੈ ॥ 

Oui, les mélodies divines continues des louanges de Dieu continuent de vibrer 

en eux ; les saints discutent chaque jour entre eux de l'essence de la réalité. 
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ਹਖਰ ਨਾਿ ੁਅਰਾਧਖਹ ਿਲੁੈ ਸਭ ਕਾਟਖਹ ਖਕਲਖਵਿ ਸਗਲੇ ਿਵੋੈ ॥ 

Les saints lavent toutes les souillures de mauvaises pensées et se débarrassent 

de tous leurs péchés par le rappel de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਤਹ ਜਨਿ ਨ ਿਰਣਾ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਹਖੁੜ ਨ ਪਾਈਐ ਜੋਨੁੀਐ ॥ 

Ils atteignent un état où il n'y a pas de naissance, pas de mort et pas plus 

d'entrée dans des réincarnations.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁ ੁਪਰਿਸੇਰ ੁਪਾਇਆ ਖਜਸੁ ਪਰਸਾਖਦ ਇਛ ਪਨੁੀਐ ॥੪॥੬॥੯॥ 

O Nanak, ils sont unis avec Guru dont la grâce à tous les désirs est exaucée. 

||4||6||9|| 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Cinquième Guru: 

 

ਸਿੰਤਾ ਕ ੇਕਾਰਖਜ ਆਖਪ ਿਲੋਇਆ ਹਖਰ ਕਿੰਿ ੁਕਰਾਵਖਣ ਆਇਆ ਰਾਿ ॥ 

O mes amis, Dieu Lui-même contribue à résoudre les tâches des saints; Il est 

Lui-même qui se manifeste dans une forme d'exécution de leurs tâches.  

 

ਧਰਖਤ ਸੁਹਾਵੀ ਤਾਲੁ ਸੁਹਾਵਾ ਖਵਖਚ ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Celui dont l'esprit est totalement trempé avec le nectar ambrosian de Naam, 

son corps et son cœur devient beau avec.  

 

ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਪਰੂਨ ਸਾਜ ੁਕਰਾਇਆ ਸਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪੂਰ ੇ॥ 

Oui, celui dont l'esprit est complètement rempli avec de la nectar ambrosian 

de Naam, Dieu lui permet de réussir dans ses efforts pour parvenir à le statut  

suprême spirituel et donc de tous ses désirs sont exaucés.  

ਜ ੈਜ ੈਕਾਰ ੁਭਇਆ ਜਗ ਅਿੰਤਖਰ ਲਾਥ ੇਸਗਲ ਖਵਸੂਰ ੇ॥ 

Les angoisses et les soucis de cette personne prennent fin et il est honoré 

dans le monde entier. 
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ਪੂਰਨ ਪੁਰਿ ਅਚੁਤ ਅਖਿਨਾਸੀ ਜਸ ੁਵਦੇ ਪਰੁਾਣੀ ਗਾਇਆ ॥ 

Les Vedas et les Puranas aussi chanter les louanges de la perfection et de Dieu 

omniprésent éternel.  

 

ਅਪਨਾ ਖਿਰਦੁ ਰਖਿਆ ਪਰਿੇਸਖਰ ਨਾਨਕ ਨਾਿ ੁਖਧਆਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu suprême a toujours maintenu Son origine de l'aliénation 

d'aider Ses fidèles qui prennent souvenir de Lui. ||1||  

 

ਨਵ ਖਨਖਧ ਖਸਖਧ ਖਰਖਧ ਦੀਨੇ ਕਰਤ ੇਤਖੋਟ ਨ ਆਵ ੈਕਾਈ ਰਾਿ ॥ 

Ô mes amis, tous les trésors du monde et tous les pouvoirs miraculeux sont les 

dons du Dieu Créateur et ils ne manquent jamais. 
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ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਬਿਲਛਤ ਸਖੁ ੁਪਾਇਆ ਕਰਤੇ ਕੀ ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Ils apprécient la paix spirituelle tout en utilisant et en partageant le don de 

Naam ; ce don accordé par Dieu-Créateur ne cesse de se multiplier. 

 

ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਬਿਖਬੁਿ ਿ ਜਾਈ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Oui, ce don de Naam ne cesse d'augmenter et n'est jamais épuisé; grâce à 

cela, ils se rendent compte que Dieu, qui est omniscient. 

 

ਕਬੋਿ ਬਿਘਿ ਸਗਲੇ ਉਬਿ ਿਾਿੇ ਦੂਖ ੁਿ ਿੇੜੈ ਆਇਆ ॥ 

Des millions d'obstacles de leur vie disparaissent et aucune peine ne vient près 

d'eux.  

 

ਸਾਾਂਬਤ ਸਹਜ ਆਿਦੰ ਘਿੇਰੇ ਬਿਿਸੀ ਭੂਖ ਸਿਾਈ ॥ 

La tranquillité, la paix céleste, l'équilibre et le bonheur dans l'abondance 

règnent et tous à leur faim pour les richesses de ce monde et de pouvoir 

disparaître.  

 

ਿਾਿਕ ਗਣੁ ਗਾਵਬਹ ਸਆੁਮੀ ਕ ੇਅਚਰਜ ੁਬਜਸ ੁਵਬਿਆਈ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, ils chantent les louanges de ce Maître-Dieu, étonnant, dont la gloire. 

||2||  

 

ਬਜਸ ਕਾ ਕਾਰਜ ੁਬਤਿ ਹੀ ਕੀਆ ਮਾਣਸ ੁਬਕਆ ਵਚੇਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Dieu, dont la tâche est d'unir les saints avec Lui-même l'a accompli; ce qui 

peut les simples mortels le faire?  

 

ਭਗਤ ਸਹੋਬਿ ਹਬਰ ਕੇ ਗਣੁ ਗਾਵਬਹ ਸਦਾ ਕਰਬਹ ਜਕੈਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Les adeptes de Dieu acquièrent une vie juste, toujours en chantant Ses 

louanges et s’inclinent à Lui. 
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ਗੁਣ ਗਾਇ ਗਬੋਿੰਦ ਅਿਦ ਉਪਜ ੇਸਾਧਸੰਗਬਤ ਸਬੰਗ ਿਿੀ ॥ 

La félicité jaillit en eux en chantant les louanges de Dieu ; ils restent imprégnés 

de l'amour de Dieu en restant en compagnie de personnes saintes. 

 

ਬਜਬਿ ਉਦਮ ੁਕੀਆ ਤਾਲ ਕੇਰਾ ਬਤਸ ਕੀ ਉਪਮਾ ਬਕਆ ਗਿੀ ॥ 

Ce Dieu qui a fait l'effort de remplir la piscine comme les cœurs des saints 

avec le nectar ambrosial de Naam, comment ses louanges peuvent-elles être 

comptées ? 

 

 

ਅਿਸਬਿ ਤੀਰਥ ਪੁਿੰ ਬਕਬਰਆ ਮਹਾ ਬਿਰਮਲ ਚਾਰਾ ॥ 

Les cœurs d'une personne sainte remplis du nectar ambrosial de Naam 

représentent tous les sanctuaires sacrés, la charité, les bonnes actions et le 

style de vie immaculé. 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਬਿਰਦੁ ਸੁਆਮੀ ਿਾਿਕ ਸਿਦ ਅਧਾਰਾ ॥੩॥ 

O Nanak, pour purifier les pécheurs en fournissant le soutien de la parole 

divine de Guru est à la disposition du Maître-Dieu dès le début. ||3||  

 

ਗੁਣ ਬਿਧਾਿ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਕਰਤਾ ਉਸਤਬਤ ਕਉਿੁ ਕਰੀਜ ੈਰਾਮ ॥ 

Mon Dieu Créateur est le trésor de vertus; qui peut décrire complètement Ses 

louanges?  

 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਿਿੇਤੰੀ ਸਆੁਮੀ ਿਾਮ ੁਮਹਾ ਰਸ ੁਦੀਜ ੈਰਾਮ ॥ 

La prière des saints, Ô Maître-Dieu, bénissez-nous avec le suprême, sublime 

essence de Votre Nom.  

 

ਿਾਮ ੁਦੀਜ ੈਦਾਿੁ ਕੀਜ ੈਬਿਸਰ ੁਿਾਹੀ ਇਕ ਬਖਿੋ ॥ 

Oui, merci de nous bénir avec Votre Nom, et de nous donner ce don que nous 

ne Vous oublions pas même un seul instant.  
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ਗੁਣ ਗਪੋਾਲ ਉਚਰ ੁਰਸਿਾ ਸਦਾ ਗਾਈਐ ਅਿਬਦਿੋ ॥ 

Ô ma langue continue à prononcer les louanges de Dieu et continue à chanter 

Ses louanges. 

 

ਬਜਸ ੁਪਰੀਬਤ ਲਾਗੀ ਿਾਮ ਸਤੇੀ ਮਿੁ ਤਿੁ ਅਬੰਮਰਤ ਭੀਜ ੈ॥ 

Celui qui développe l'amour pour Naam, son esprit et son corps reste 

imprégnée de rajeunissement ambrosial nectar de Naam.  

 

ਬਿਿਵਬੰਤ ਿਾਿਕ ਇਛ ਪੁਿੰੀ ਪਬੇਖ ਦਰਸਿੁ ਜੀਜ ੈ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

Nanak se soumet, on se sent spirituellement rajeuni en faisant l'expérience de 

la vision bénie de Dieu et ses désirs se réalisent. ||4||7||10|| 

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛਤੰ 

Raag Soohee, Cinquième Guru, Chhant:  

 

ੴ ਸਬਤਗਰੁ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

 

ਬਮਿ ਿਲੋੜਾ ਜੀ ਹਬਰ ਸਜਣੁ ਸਆੁਮੀ ਮੋਰਾ ॥ 

O frère, Dieu est mon ami et maître; Ses paroles divines sont très doux. 

 

ਹਉ ਸਮੰਬਲ ਥਕੀ ਜੀ ਓਹ ੁਕਦ ੇਿ ਿਲੈੋ ਕਉਰਾ ॥ 

Je me suis lassé d'essayer de penser, si jamais Ses paroles divines étaient 

désagréables. 

 

ਕਉੜਾ ਿਬੋਲ ਿ ਜਾਿੈ ਪਰੂਿ ਭਗਵਾਿੈ ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਿ ਬਚਤਾਰ ੇ॥ 

Dieu parfait n'a pas de désagrément, car il ne se souvient jamais de personne 

mauvaises actions ou de points de démérite.  
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ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਹਬਰ ਬਿਰਦੁ ਸਦਾਏ ਇਕੁ ਬਤਲੁ ਿਹੀ ਭਿੈੰ ਘਾਲੇ ॥ 

Par tradition innée, Dieu est appelé purificateur des pécheurs ; Il ne laisse pas 

perdre ne serait-ce qu'un iota du dur labeur de dévotion de qui que ce soit. 

 

ਘਿ ਘਿ ਵਾਸੀ ਸਰਿ ਬਿਵਾਸੀ ਿੇਰ ੈਹੀ ਤ ੇਿੇਰਾ ॥ 

Ce Dieu omniprésent habite en chaque cœur, Il est toujours le plus proche de 

la près de.  

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸ ੁਸਦਾ ਸਰਣਾਗਬਤ ਹਬਰ ਅਬੰਮਰਤ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 

L’adepte Nanak est dans Son refuge pour toujours; Mon cher Dieu est mon 

nectar ambrosian. ||1||  

 

ਹਉ ਬਿਸਮ ੁਭਈ ਜੀ ਹਬਰ ਦਰਸਿੁ ਦਬੇਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Je suis totalement stupéfait d'expérimenter la vision bénie du Dieu infini. 

 

ਮੇਰਾ ਸੁੰਦਰੁ ਸੁਆਮੀ ਜੀ ਹਉ ਚਰਿ ਕਮਲ ਪਗ ਛਾਰਾ ॥ 

Tellement beau est mon Maître bien-aimé que je me sens comme la poussière 

de Ses pieds.  

 

ਪਰਭ ਪੇਖਤ ਜੀਵਾ ਿਢੰੀ ਥੀਵਾ ਬਤਸ ੁਜਵੇਿੁ ਅਵਰੁ ਿ ਕਈੋ ॥ 

En faisant l'expérience de la vision bénie de Dieu, je deviens spirituellement 

rajeuni et calme; personne d'autre n'est aussi grand que lui. 

 

ਆਬਦ ਅਬੰਤ ਮਬਧ ਪਰਭੁ ਰਬਵਆ ਜਬਲ ਥਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਸਈੋ ॥ 

Dieu a été omniprésent au début des temps, qui est présent maintenant et 

serait tout à la fin; Il imprègne les eaux, les terres et les cieux.  

ਚਰਿ ਕਮਲ ਜਬਪ ਸਾਗਰ ੁਤਬਰਆ ਭਵਜਲ ਉਤਰ ੇਪਾਰਾ ॥ 
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L’océan mondain de vices peut être traversé par amour se souvenir du Nom 

de Dieu; ce faisant, une myriade de personnes ont franchi les océans mondains 

de vices.  

 

ਿਾਿਕ ਸਰਬਣ ਪਰੂਿ ਪਰਮਸੇੁਰ ਤੇਰਾ ਅਤੁੰ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥੨॥ 

O " Dieu omniprésent, Nanak a venir dans Votre refuge, il n'y a pas de fin ou 

de limite de Votre création. ||2||  

 

ਹਉ ਬਿਮਖ ਿ ਛਿੋਾ ਜੀ ਹਬਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰ ੋ॥ 

Je ne dois pas renoncer, même pour un instant, cher bien-aimé Dieu, au 

soutien de la vie.  

 

ਗਬੁਰ ਸਬਤਗਰੁ ਕਬਹਆ ਜੀ ਸਾਚਾ ਅਗਮ ਿੀਚਾਰ ੋ॥ 

vrai Guru m'a béni avec l'enseignement pour la réalisation de Dieu éternel 

incompréhensible.  

 

ਬਮਬਲ ਸਾਧ ੂਦੀਿਾ ਤਾ ਿਾਮ ੁਲੀਿਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ਿਾਿੇ ॥ 

Après la réunion et suivant des enseignements de guru, le don de Naam est 

reçu par Gourou; alors seulement on peut méditer sur Dieu et toutes les 

douleurs, de la naissance à la mort, de la disparition. 

 

ਸਹਜ ਸਖੂ ਆਿਦੰ ਘਿੇਰੇ ਹਉਮੈ ਬਿਿਿੀ ਗਾਿੇ ॥ 

Puis on aime la paix céleste, l'équilibre, et des myriades de plaisirs, et le nœud 

d'un ego est détruit. 
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ਸਭ ਕੈ ਮਧਿ ਸਭ ਹ ੂਤ ੇਬਾਹਧਿ ਿਾਗ ਦੋਖ ਤ ੇਧਿਆਿ ੋ॥ 

Dieu infiltré à l'intérieur et à l'extérieur de tous, Il est libre de l'attachement et 

de la jalousie.  

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਗਧੋਬਿੰਦ ਸਿਣਾਈ ਹਧਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਮਿਧਹ ਸਿਾਿ ੋ॥੩॥ 

O Nanak, Les adeptes de Dieu restent toujours dans Son refuge; bien-aimé 

Dieu apporte son soutien à l'esprit de tous les êtres. ||3||  

 

ਮੈ ਖਜੋਤ ਖਜੋਤ ਜੀ ਹਧਿ ਧਿਹਚਲੁ ਸ ੁਘਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Après avoir cherché en permanence, j'ai réalisé que le bord de Dieu était 

éternel.  

 

ਸਧਭ ਅਧ੍ਰਵੁ ਧਿਠੇ ਜੀਉ ਤਾ ਚਿਿ ਕਮਲ ਧਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Quand j'ai réalisé que tout dans le monde est périssable, j'ai accordé mon 

esprit au nom immaculé de Dieu. 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਧਬਿਾਸੀ ਹਉ ਧਤਸ ਕੀ ਦਾਸੀ ਮਿ ੈਿ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

Dieu est éternel et je suis Son adepte; Il est au-delà du cycle de la naissance et 

de la mort.  

 

ਿਿਮ ਅਿਥ ਕਾਮ ਸਧਭ ਪ੍ੂਿਿ ਮਧਿ ਧਚਿੰਦੀ ਇਛ ਪ੍ਜੁਾਏ ॥ 

Les trésors de Dieu sont remplis de foi, de richesses mondaines et de succès ; 

Il exauce les désirs de l'esprit. 

 

ਸ੍ਰਧੁਤ ਧਸਧਮਰਧਤ ਗਿੁ ਗਾਵਧਹ ਕਿਤ ੇਧਸਿ ਸਾਧਿਕ ਮਧੁਿ ਜਿ ਧਿਆਇਆ ॥ 

Les Vedas et les Simritees (les écritures) chantent les louanges de Créateur-

Dieu, tandis que les adeptes, les chercheurs et les sages méditent sur Lui.  

 

ਿਾਿਕ ਸਿਧਿ ਧਿਪ੍ਾ ਧਿਧਿ ਸਆੁਮੀ ਵਿਭਾਗੀ ਹਧਿ ਹਧਿ ਗਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੧॥ 
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O Nanak, Maître-Dieu est le trésor de la miséricorde, avec une grande fortune 

que l'on reçoit de son refuge et chante ses louanges. ||4||1||11||  

 

ੴ ਸਧਤਗਿੁ ਪ੍ਰਸਾਧਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਵਾਿ ਸੂਹੀ ਕੀ ਸਲੋਕਾ ਿਾਧਲ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Vaar de Soohee, avec Shaloks, Troisième Guru:  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਸੂਹ ੈਵਧੇਸ ਦੋਹਾਗਣੀ ਪ੍ਿ ਧਪ੍ਿ ੁਿਾਵਣ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui est absorbé par les plaisirs mondains est comme cette malheureuse 

épouse qui, vêtue de vêtements rouges séduisants, sort pour voir le mari d'un 

autre 

 

ਧਪ੍ਿੁ ਛਧੋਿਆ ਘਧਿ ਆਪ੍ਣੈ ਮਹੋੀ ਦੂਜ ੈਭਾਇ ॥ 

Attiré par l'amour pour les richesses mondaines et la puissance, elle a oublié 

son mari- Dieu qui demeure dans son cœur.  

 

ਧਮਠਾ ਕਧਿ ਕ ੈਖਾਇਆ ਬਹ ੁਸਾਦਹ ੁਵਧਿਆ ਿੋਗ ੁ॥ 

L'âme-mariée qui a connu les plaisirs de la vie jugeant en douce, ne se rend 

pas compte que cette maladie se multiplie en se livrant trop dans ces plaisirs 

de la vie.  

 

ਸੁਿ ੁਭਤਾਿ ੁਹਧਿ ਛਧੋਿਆ ਧਿਧਿ ਲਗਾ ਜਾਇ ਧਵਜਗੋ ੁ॥ 

Elle finit par abandonner son immaculée Mari-Dieu et souffre les douleurs de 

la séparation d'avec lui. 

 

ਗੁਿਮਧੁਖ ਹੋਵ ੈਸ ੁਪ੍ਲਧਿਆ ਹਧਿ ਿਾਤੀ ਸਾਧਜ ਸੀਗਾਧਿ ॥ 
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L'âme-épouse qui devient l'adepte de guru se détourne des plaisirs mondains ; 

elle se pare de l'amour de Dieu et en reste imprégnée. 

 

ਸਹਧਜ ਸਚ ੁਧਪ੍ਿ ੁਿਾਧਵਆ ਹਧਿ ਿਾਮਾ ਉਿ ਿਾਧਿ ॥ 

Elle aime intuitivement son Mari-Dieu en inscrivant Son Nom dans son cœur.  

 

ਆਧਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸੋਹੁਾਗਧਣ ਆਧਪ੍ ਮੇਲੀ ਕਿਤਾਧਿ ॥ 

L'âme-épouse qui vit sous l'ordre de Dieu est heureuse pour toujours et Dieu 

créateur lui-même l'a unie à lui. 

 

ਿਾਿਕ ਧਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ਹਧਿ ਸਾਚਾ ਸਦਾ ਸੋੁਹਾਗਧਣ ਿਾਧਿ ॥੧॥ 

O Nanak, celui qui a réalisé Dieu éternel comme son Mari, est une âme-mariée 

chanceuse pour toujours. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru 

 

 

ਸੂਹਵੀਏ ਧਿਮਾਣੀਏ ਸ ੋਸਹ ੁਸਦਾ ਸਮ੍ਾ੍ਧਲ ॥ 

O l'âme-épouse impuissante absorbée par les attractions mondaines, 

souviens-toi toujours de ton Époux-Dieu avec une dévotion aimante. 

 

ਿਾਿਕ ਜਿਮ ੁਸਵਾਿਧਹ ਆਪ੍ਣਾ ਕੁਲੁ ਭੀ ਛੁਿੀ ਿਾਧਲ ॥੨॥ 

O Nanak, (de cette façon),vous pouvez embellir votre vie et votre lignée serait 

émancipée avec vous. ||2||  

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਆਪ੍ ੇਤਖਤੁ ਿਚਾਇਓਿੁ ਆਕਾਸ ਪ੍ਤਾਲਾ ॥ 
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Dieu lui-même a établi ce monde entier entre le ciel et le monde inférieur 

comme son trône. 

 

ਹਕੁਮ ੇਿਿਤੀ ਸਾਜੀਅਿੁ ਸਚੀ ਿਿਮ ਸਾਲਾ ॥ 

Par Son commandement, Dieu a créé la terre, un véritable lieu de pratique de 

la justice.  

 

ਆਧਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਖਪ੍ਾਇਦਾ ਸਚੇ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O " l'éternel et miséricordieux, Maître-Dieu des humbles, vous Vous créez et 

que Vous Vous-même de tout détruire.  

 

ਸਭਿਾ ਧਿਜਕੁ ਸਿੰਬਾਧਹਦਾ ਤੇਿਾ ਹਕੁਮੁ ਧਿਿਾਲਾ ॥ 

O Dieu! Vous fournir des moyens de subsistance à tous; unique est Votre 

commande.  

 

ਆਪ੍ ੇਆਧਪ੍ ਵਿਤਦਾ ਆਪ੍ ੇਪ੍ਰਧਤਪ੍ਾਲਾ ॥੧॥ 

Vous-même vous imprègnez partout et fournissez la subsistance à toutes les 

créatures. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru:  

 

ਸੂਹਬ ਤਾ ਸੋਹਾਗਣੀ ਜਾ ਮਿੰਧਿ ਲੈਧਹ ਸਚੁ ਿਾਉ ॥ 

O' vous la mariée en robe rouge (absorbée par les attractions mondaines), 

vous pouvez devenir très chanceux, si vous développez la foi dans le nom 

éternel de Dieu. 

 

 

ਸਧਤਗਿੁੁ ਅਪ੍ਣਾ ਮਿਾਇ ਲੈ ਿਪੂ੍ ੁਚੜੀ ਤਾ ਅਗਲਾ ਦੂਜਾ ਿਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 
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Si vous plaisiez à votre vrai Guru, alors imprégné de Naam, vous brilleriez ; 

mais à part vrai Guru, il n'y a pas d'autre endroit où vous pouvez recevoir 

Naam. 

 

ਐਸਾ ਸੀਗਾਿੁ ਬਣਾਇ ਤੂ ਮੈਲਾ ਕਦ ੇਿ ਹਵੋਈ ਅਧਹਧਿਧਸ ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥ 

Embellissez-vous avec des ornements de vertus spirituelles, qui ne sont jamais 

touchés par les vices et vous pouvez toujours rester dans l'amour avec Dieu.  

 

ਿਾਿਕ ਸਹੋਾਗਧਣ ਕਾ ਧਕਆ ਧਚਹਿੁ ਹ ੈਅਿੰਦਧਿ ਸਚ ੁਮਖੁ ੁਉਜਲਾ ਖਸਮ ੈਮਾਧਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, quoi d'autre pourrait être le caractère de l’âme-mariée chanceuse? 

En son sein est la vérité, son visage s'illumine de l'amour pour Naam et elle 

reste absorbée dans son Mari-Dieu. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਲੋਕਾ ਵ ੇਹਉ ਸਹੂਵੀ ਸਹੂਾ ਵੇਸ ੁਕਿੀ ॥ 

O les gens: je suis juste porter les tissus rouge, Oui, j'ai seulement habiller 

joliment,  

 

ਵੇਸੀ ਸਹ ੁਿ ਪ੍ਾਈਐ ਕਧਿ ਕਧਿ ਵਸੇ ਿਹੀ ॥ 

Mais Mari-Dieu n'est pas réalisé par extérieurement les apparences; je suis 

fatigué d'essayer différentes apparences (les rituels et l'hypocrisie).  

 

ਿਾਿਕ ਧਤਿੀ ਸਹ ੁਪ੍ਾਇਆ ਧਜਿੀ ਗੁਿ ਕੀ ਧਸਖ ਸਣੁੀ ॥ 

O Nanak, ils sont les seuls à réaliser Maître-Dieu, qui l'écoute et suit les 

enseignements de Guru. 

 

ਜ ੋਧਤਸ ੁਭਾਵ ੈਸ ੋਥੀਐ ਇਿ ਧਬਧਿ ਕਿੰਤ ਧਮਲੀ ॥੨॥ 

Quand l'âme-mariée accepte le fait que tout ce qui plaît au Mari-Dieu passe; 

de cette manière, elle s'unit avec Lui. ||2||  
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਹੁਕਮੀ ਸ੍ਰਿਰਸ੍ਿ ਰਾਜੀਅਨੁ ਬਹ ੁਸ੍ਿਸ੍ਿ ਰਰੰਾਰਾ ॥ 

Dieu, par Son commandement, a façonné cet univers, avec une multitude de 

sortes d'êtres en elle.  

 

ਿੇਰਾ ਹਕੁਮ ੁਨ ਜਾਪੀ ਕਿੇੜਾ ਰਚ ੇਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O " Dieu, éternel, incompréhensible et infini, on ne sait pas combien sont 

grandes et profondes est Votre commande.  

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂ ਮਸੇ੍ਲ ਲੈਸ੍ਹ ਗਰੁ ਰਬਸ੍ਿ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Vous unissez à vous-même certains qui réfléchissent à la parole de guru. 

 

ਰਸ੍ਚ ਰਿ ੇਰ ੇਸ੍ਨਰਮਲੇ ਹਉਮ ੈਿਸ੍ਜ ਸ੍ਿਕਾਰਾ ॥ 

Ceux qui renoncent à leur ego et à d'autres vices, sont imprégnés de l'amour 

de Dieu et deviennent immaculée.  

 

ਸ੍ਜਰ ੁਿੂ ਮੇਲਸ੍ਹ ਰੋ ਿੁਧ ੁਸ੍ਮਲੈ ਰਈੋ ਰਸ੍ਚਆਰਾ ॥੨॥ 

O Dieu! seulement il s'unit avec Vous, qui vous unit avec Vous-même, et lui 

seul, est une personne vraie. ||2||  

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru:  

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰਹੂਾ ਰਿੁ ਰੰਰਾਰ ੁਹ ੈਸ੍ਜਨ ਿੁਰਮਸ੍ਿ ਿੂਜਾ ਿਾਉ ॥ 

Ô l'âme-épouse absorbée par les richesses mondaines ! Le monde entier 

semble absorbé par les richesses mondaines pour ceux qui ont un mauvais 

esprit et qui sont amoureux de la dualité. 
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ਸ੍ਖਨ ਮਸ੍ਹ ਝੂਠੁ ਰਿੁ ਸ੍ਬਨਸ੍ਰ ਜਾਇ ਸ੍ਜਉ ਸ੍ਿਕ ੈਨ ਸ੍ਬਰਖ ਕੀ ਛਾਉ ॥ 

Les fausses richesses mondaines disparaissent en un instant, comme l'ombre 

d'un arbre.  

 

ਗੁਰਮਸੁ੍ਖ ਲਾਲੋ ਲਾਲੁ ਹ ੈਸ੍ਜਉ ਰਸੰ੍ਗ ਮਜੀਠ ਰਚੜਾਉ ॥ 

L'âme-mariée qui suit les enseignements de Guru, est imprégnée de l'amour 

de Dieu éternel, comme si elle est teinte de couleur rouge profond.  

 

ਉਲਿੀ ਰਕਸ੍ਿ ਸ੍ਰਿ ੈਘਸ੍ਰ ਆਈ ਮਸ੍ਨ ਿਸ੍ਰਆ ਹਸ੍ਰ ਅਸੰ੍ਮਿਿ ਨਾਉ ॥ 

Elle se détourne des richesses mondaines et s'accorde à Dieu qui demeure 

dans son cœur ; Le nom ambrosial de Dieu est inscrit dans son esprit. 

 

ਨਾਨਕ ਬਸ੍ਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸ੍ਜਿੁ ਸ੍ਮਸ੍ਲਐ ਹਸ੍ਰ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥੧॥ 

O' Nanak, nous devrions être dévoués à notre Guru, rencontrant qui nous 

chantons les louanges de Dieu. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਰੂਹਾ ਰੰਗ ੁਸ੍ਿਕਾਰ ੁਹ ੈਕਿੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

La couleur rouge de Maya, les richesses de ce monde et la puissance, est vain 

et inutile; Mari-Dieu ne peut pas être réalisé à travers elle. 

 

ਇਰ ੁਲਹਿ ੇਸ੍ਬਲਮ ਨ ਹਿੋਈ ਰੰਡ ਬਠੈੀ ਿੂਜ ੈਿਾਇ ॥ 

Il ne faut pas beaucoup de temps pour que ce faux amour pour Maya 

disparaisse; celui qui est dans l'amour de la dualité finit par être déshonoré 

comme une âme-épouse rejetée. 

 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਿੁੰਮਣੀ ਰੂਹ ੈਿਸੇ੍ਰ ਲੁੋਿਾਇ ॥ 
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L'âme-mariée qui est attiré par les faux plaisirs du monde est spirituellement 

ignorante et reste piégée dans la dualité.  

 

ਰਬਸ੍ਿ ਰਚ ੈਰਗੰੁ ਲਾਲੁ ਕਸ੍ਰ ਿ ੈਿਾਇ ਰੀਗਾਰ ੁਬਣਾਇ ॥ 

L'âme-épouses qui, par le biais de la parole divine, vivifiée par eux-mêmes 

avec l'amour profond de Dieu de Nom et se parer de Son peur révérend,  

 

ਨਾਨਕ ਰਿਾ ਰੋਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜ ਚਲਸ੍ਨ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥੨॥ 

et ceux qui se conduisent par la volonté de vrai Guru; O Nanak! ils ont de la 

chance pour toujours. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਆਪ ੇਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਅਨੁ ਆਸ੍ਪ ਕੀਮਸ੍ਿ ਪਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même a créé tous les êtres, et Lui-même sait de leur valeur.  

 

 

 

ਸ੍ਿਰ ਿਾ ਅਿੁੰ ਨ ਜਾਪਈ ਗਰੁ ਰਬਸ੍ਿ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Ses limites ne sont pas connues, il lui donne cette compréhension à travers la 

parole de Guru.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਗਬੁਾਰੁ ਹ ੈਿੂਜ ੈਿਰਮਾਈ ॥ 

L'amour pour les richesses mondaines et la puissance, c'est comme les 

ténèbres de l'ignorance spirituelle, qui fait errer loin de la droiture de la vie.  

 

ਮਨਮੁਖ ਠਉਰ ਨ ਪਾਇਨਃੀ ਸ੍ਿਸ੍ਰ ਆਿ ੈਜਾਈ ॥ 

Les entêtés ne réalisent pas l'objectif de la vie humaine; ils continuent le cycle 

de la naissance et de la mort.  
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ਜ ੋਸ੍ਿਰ ੁਿਾਿ ੈਰ ੋਥੀਐ ਰਿ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, qui seul se passe; tous suivre Sa volonté. ||3|| 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਰੂਹ ੈਿਸੇ੍ਰ ਕਾਮਸ੍ਣ ਕੁਲਖਣੀ ਜ ੋਪਿਿ ਛਸੋ੍ਡ ਪਰ ਪੁਰਖ ਧਰ ੇਸ੍ਪਆਰ ੁ॥ 

L'âme-mariée absorbée dans l'envoûtante richesses mondaine et  la puissance, 

c'est comme qui characterless femme qui, abandonnant son mari, aime un 

autre homme.  

 

ਓਰ ੁਰੀਲੁ ਨ ਰਜੰਮ ੁਰਿਾ ਝੂਠੁ ਬੋਲੈ ਮਨਮਸੁ੍ਖ ਕਰਮ ਖਆੁਰ ੁ॥ 

Elle n'a ni bon caractère, ni autodiscipline, dit toujours des mensonges; elle est 

ruinée en faisant des actes en suivant son esprit. 

 

ਸ੍ਜਰ ੁਪਰੂਸ੍ਬ ਹਿੋੈ ਸ੍ਲਸ੍ਖਆ ਸ੍ਿਰੁ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ੁਸ੍ਮਲੈ ਿਿਾਰ ੁ॥ 

Mais elle, qui a un destin pré-ordonné, rencontre avec vrai Guru comme son 

sauveur.  

 

ਰੂਹਾ ਿੇਰ ੁਰਿੁ ਉਿਾਸ੍ਰ ਧਰੇ ਗਸ੍ਲ ਪਸ੍ਹਰ ੈਸ੍ਖਮਾ ਰੀਗਾਰ ੁ॥ 

Elle rejette les vêtements rouges séduisants (l'amour des attractions 

mondaines) et se pare des ornements du pardon autour de son cou. 

 

ਪਈੇਐ ਰਾਹੁਰ ੈਬਹ ੁਰਿੋਾ ਪਾਏ ਸ੍ਿਰ ੁਪਜੂ ਕਰ ੇਰਿੁ ਰਰੈਾਰ ੁ॥ 

Elle reçoit beaucoup d'honneur à la fois dans ce monde et dans l'autre; tout le 

monde l'adore.  

 

 

ਓਹ ਰਲਾਈ ਸ੍ਕਰੈ ਿੀ ਨਾ ਰਲੈ ਸ੍ਜਰੁ ਰਾਿ ੇਸ੍ਰਰਜਨਹਾਰ ੁ॥ 

Celui qui est uni à Dieu Créateur, se démarque et ne se mélange pas avec les 

autres.  
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ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਸੁ੍ਖ ਰਿਾ ਰੁਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜਰ ੁਅਸ੍ਿਨਾਰੀ ਪਰੁਖ ੁਿਰਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, que l'âme-mariée est chanceuse pour toujours qui suit les 

enseignements de Guru, et qui a Dieu éternel comme son Mari. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਰੂਹਾ ਰੰਗ ੁਰਪੁਨੈ ਸ੍ਨਰੀ ਸ੍ਬਨੁ ਿਾਗ ੇਗਸ੍ਲ ਹਾਰ ੁ॥ 

Le séduisant couleur rouge des richesses mondaines est très court vécu 

comme un rêve; c'est comme un collier sans une chaîne de caractères.  

 

ਰਚਾ ਰੰਗ ੁਮਜੀਠ ਕਾ ਗਰੁਮਸੁ੍ਖ ਬਿਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Contempler la sagesse divine à travers les enseignements de Guru est comme 

la couleur rapide et durable. 

 

ਨਾਨਕ ਪਿੇਮ ਮਹਾ ਰਰੀ ਰਸ੍ਿ ਬਸੁ੍ਰਆਈਆ ਛਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, l'âme-mariée, qui est immergé dans la sublime essence de l'Amour 

de Dieu, tous ses péchés sont réduits en cendres. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਇਹ ੁਜਗ ੁਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਓਨੁ ਕਸ੍ਰ ਚਜੋ ਸ੍ਿਡਾਨੁ ॥ 

Il a Lui-même créé ce monde par une mise en scène étonnante merveilles.  

 

ਪਚੰ ਧਾਿੁ ਸ੍ਿਸ੍ਚ ਪਾਈਅਨੁ ਮੋਹ ੁਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Il a infusé avec cinq éléments, qui sont à la base mondain, l'attachement, le 

mensonge et l'arrogance.  

 

ਆਿ ੈਜਾਇ ਿਿਾਈਐ ਮਨਮੁਖ ੁਅਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 
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L'spirituellement ignorant, auto-dépendant reste empêtré dans ces et continue 

d'errer dans le cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਇਕਨਾ ਆਸ੍ਪ ਬੁਝਾਇਓਨੁ ਗਰੁਮਸੁ੍ਖ ਹਸ੍ਰ ਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 

Pour certaines personnes, Dieu Lui-même a révélé la divine sagesse à travers 

Guru,  

ਿਗਸ੍ਿ ਖਜਾਨਾ ਬਖਸ੍ਰਓਨੁ ਹਸ੍ਰ ਨਾਮ ੁਸ੍ਨਧਾਨੁ ॥੪॥ 

et les bénit avec les trésors de l’adoration pieuse et Son Nom. ||4||  

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰਹੂਾ ਿਰੇ ੁਛਸ੍ਡ ਿੂ ਿਾ ਸ੍ਪਰ ਲਗੀ ਸ੍ਪਆਰੁ ॥ 

Ô l'âme-épouse, renoncez à l'amour pour les richesses mondaines séduisantes, 

alors seulement vous seriez imprégné de l'amour de l'Époux-Dieu. 
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ਸੂਹ ੈਵਸੇਸ ਸਿਰ ੁਸਿਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਮਨਮਸੁਿ ਦਸਿ ਮੁਈ ਗਾਵਾਸਰ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé le Dieu Mari en se livrant à l'amour des richesses et 

du pouvoir mondaine, une âme-épouse aussi obstinée et non civilisée devient 

spirituellement morte. 

 

ਸਸਿਗਸੁਰ ਸਮਸਿਐ ਸੂਹਾ ਵਸੇ ੁਗਇਆ ਹਉਮ ੈਸਵਚਹ ੁਮਾਸਰ ॥ 

En rencontrant vrai guru, quand on renonce à l'ego de l'intérieur, alors l'amour 

pour les richesses et le pouvoir du monde s'en va. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਿਾ ਿਾਿੁ ਹਆੋ ਰਸਨਾ ਰਿੀ ਗਣੁ ਸਾਸਰ ॥ 

Lorsque l'esprit et le corps devient imprégnés de l'intense amour de Dieu, la 

langue devient aussi imprégnée de l'amour de Dieu en chantant Ses louanges. 

 

ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਸਣ ਸਬਦੁ ਮਸਨ ਭ ੈਭਾਇ ਿਰ ੇਸੀਗਾਰੁ ॥ 

Cette âme-épouse est chanceuse pour toujours dans l'esprit de laquelle se 

trouve la parole de Guru et qui se pare de la crainte vénérée de Dieu. 

 

ਨਾਨਿ ਿਰਮੀ ਮਹਿੁ ਿਾਇਆ ਸਿਰੁ ਰਾਸਿਆ ਉਰ ਧਾਸਰ ॥੧॥ 

O Nanak, par la Grâce de Dieu, elle a réalisé Lui et inscrit Lui dans son cœur. 

||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਮੁੁੰਧ ੇਸੂਹਾ ਿਰਹਰਹ ੁਿਾਿੁ ਿਰਹੁ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

O’ âme-mariée, renoncer à l'amour pour les attractions mondaines et décorer 

vous-même avec l'amour profond du Nom de Dieu.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਵੀਸਰ ੈਗਰੁ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 
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Réfléchissez au nom de Dieu à travers les enseignements de guru, votre cycle 

de naissance et de mort se terminerait. 

 

ਮੁੁੰਧ ਸੁਹਾਵੀ ਸੋਹਣੀ ਸਜਸ ੁਘਸਰ ਸਹਸਜ ਭਿਾਰ ੁ॥ 

Que l'âme-mariée est belle et attrayante qui réalise mari Dieu résidant dans 

son cœur.  

 

ਨਾਨਿ ਸਾ ਧਨ ਰਾਵੀਐ ਰਾਵ ੇਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, l'extase de l'âme-épouse apprécie la compagnie de l bien-aimée 

Dieu. ||2||  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਮੋਹ ੁਿੂੜੁ ਿੁਟੁੰਬ ੁਹ ੈਮਨਮੁਿ ੁਮਗੁਧ ੁਰਿਾ ॥ 

L'attachement excessif à la famille est faux, mais l'insensé entêté y est absorbé. 

 

ਹਉਮ ੈਮੇਰਾ ਿਸਰ ਮਏੁ ਸਿਛੁ ਸਾਸਿ ਨ ਸਿਿਾ ॥ 

Pratiquant l'égoïsme et la suffisance, ils endurent ici la souffrance et 

n'emportent finalement rien avec eux. 

 

ਸਸਰ ਉਿਸਰ ਜਮਿਾਿੁ ਨ ਸੁਿਈ ਦੂਜ ੈਭਰਸਮਿਾ ॥ 

Aveuglé par l'amour des richesses mondaines et de l'énergie, ils ne se rendent 

même pas compte que la mort plane sur leurs têtes.  

 

ਸਿਸਰ ਵਿੇਾ ਹਸਿ ਨ ਆਵਈ ਜਮਿਾਸਿ ਵਸਸ ਸਿਿਾ ॥ 

Une fois que le démon de la mort s'empare d'eux, ils ne reçoivent pas de 

retour cette occasion perdue.  

 

ਜੇਹਾ ਧਸੁਰ ਸਿਸਿ ਿਾਇਓਨੁ ਸ ੇਿਰਮ ਿਸਮਿਾ ॥੫॥ 

Ils effectuent des actes en fonction de leur destin pré-ordonné . ||5||  
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ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਸਿੀਆ ਏਸਹ ਨ ਆਿੀਅਸਨ ਜ ੋਮਸੜਆ ਿਸਗ ਜਿੁੰਸਨਃ ॥ 

Ces femmes qui brûlent elles-mêmes avec leurs défunts maris ne sont pas sati 

(vrai épouses).  

 

ਨਾਨਿ ਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨਃ ਸਜ ਸਬਰਹੇ ਚਟੋ ਮਰੁੰਸਨਃ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont connus comme sati qui meurent de choc de la séparation de 

leurs maris. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਭੀ ਸ ੋਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨ ਸੀਿ ਸੁੰਿਸੋਿ ਰਹੁੰਸਨਃ ॥ 

Ces femmes doit également être connu comme Sati, qui vivent une vie de 

modestie et de contentement, et accepter la volonté de Dieu,  

ਸੇਵਸਨ ਸਾਈ ਆਿਣਾ ਸਨਿ ਉਸਿ ਸੁੰਮ੍ਾ੍ਿੁੰਸਨਃ ॥੨॥ 

ils servent toujours leur maître-Dieu, et s'en souviennent comme leur devoir 

quotidien. ||2|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਿੁੰਿਾ ਨਾਸਿ ਮਹੇਿੀਆ ਸਿੇੀ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

Les femmes qui servent et partagent l'agonie de leurs maris sont les vraies 

satis.  

 

ਜ ੇਜਾਣਸਹ ਸਿਰ ੁਆਿਣਾ ਿਾ ਿਸਨ ਦੁਿ ਸਹਾਸਹ ॥ 

Ils supporter la douleur corporelle, parce qu'ils savent et aiment vraiment leurs 

maris  
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ਨਾਨਿ ਿੁੰਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸੇ ਸਿਉ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

O Nanak, ceux qui ne considèrent pas leurs maris comme leur vrai maître, 

pourquoi devraient-ils passer par l'agonie avec eux?  

 

ਭਾਵੈ ਜੀਵਉ ਿੈ ਮਰਉ ਦੂਰਹ ੁਹੀ ਭਸਜ ਜਾਸਹ ॥੩॥ 

Que leurs maris soient dans le plaisir ou dans la douleur, elles restent loin 

d'elles. ||3|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੁਧ ੁਦੁਿ ੁਸਿੁੁ ਨਾਸਿ ਉਿਾਇਆ ਿੇਿੁ ਿਰਿੈ ਸਿਸਿਆ ॥ 

Ô Dieu Créateur ! ayant créé les êtres, Vous avez créé la douleur et le plaisir et 

les avez inscrits dans leur destin. 

 

ਨਾਵ ੈਜਵੇਡ ਹਰੋ ਦਾਸਿ ਨਾਹੀ ਸਿਸ ੁਰੂਿ ੁਨ ਸਰਸਿਆ ॥ 

Dieu qui n'a pas de forme particulière, il n'y a pas de meilleur cadeau que celui 

de Son Nom.  

 

ਨਾਮ ੁਅਿਟੁੁ ਸਨਧਾਨੁ ਹ ੈਗਰੁਮਸੁਿ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ॥ 

Naam est un trésor inépuisable; il demeure dans l'esprit de ceux qui suivent les 

enseignements de Guru.  

 

 

 

ਿਸਰ ਸਿਰਿਾ ਨਾਮ ੁਦਵੇਸੀ ਸਿਸਰ ਿੇਿ ੁਨ ਸਿਸਿਆ ॥ 

Accorder la miséricorde, que Dieu bénit Naam, alors aucun compte rendu de 

ses bonnes ou mauvaises actions n'est écrit. 

 

ਸੇਵਿ ਭਾਇ ਸ ੇਜਨ ਸਮਿੇ ਸਜਨ ਹਸਰ ਜਿੁ ਜਸਿਆ ॥੬॥ 
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Seules les personnes réalisent Dieu, qui restent humbles et se souviennent de 

Lui avec adoration.  

 

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Deuxième Guru: 

 

ਸਜਨੀ ਚਿਣੁ ਜਾਸਣਆ ਸ ੇਸਿਉ ਿਰਸਹ ਸਵਿਾਰ ॥ 

Ceux qui ont réalisé qu'ils doivent quitter ce monde, ne s'engagent pas dans 

trop d'affaires mondaines. 

 

ਚਿਣ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੧॥ 

Ceux qui restent occupés à résoudre des tâches mondaines, ne pensent même 

pas à quitter ce monde. ||1|| 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

 

ਰਾਸਿ ਿਾਰਸਣ ਧਨੁ ਸੁੰਚੀਐ ਭਿਿ ੇਚਿਣੁ ਹਇੋ ॥ 

si nous amasser des richesses mondaines pour une nuit (court séjour) et se 

détourner de la prochaine journée (bientôt),  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਸਿ ਨ ਚਿਈ ਸਿਸਰ ਿਛੁਿਾਵਾ ਹਇੋ ॥੨॥ 

O Nanak, nous regretterions parce que les richesses mondaines amassées ne 

peuvent pas nous accompagner. ||2|| 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

 

ਬਧਾ ਚਟੀ ਜ ੋਭਰ ੇਨਾ ਗਣੁੁ ਨਾ ਉਿਿਾਰ ੁ॥ 

Si l'on fait quelque chose sous la pression, la tâche ne fait aucun bien à 

personne. 
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ਸੇਿੀ ਿਸੁੀ ਸਵਾਰੀਐ ਨਾਨਿ ਿਾਰਜ ੁਸਾਰ ੁ॥੩॥ 

O Nanak, estime seulement que l'acte accompli, ce qui est fait par son propre 

libre arbitre. ||3||  

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

 

ਮਨਹਸਿ ਿਰਿ ਨ ਸਜਿਈ ਜ ੇਬਹਿੁਾ ਘਾਿੇ ॥ 

L'entêtement ne gagnera pas Dieu, peu importe combien on essaie. 

 

ਿਰਿ ਸਜਣੈ ਸਿ ਭਾਉ ਦ ੇਜਨ ਨਾਨਿ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰ ੇ॥੪॥ 

Ô adepte Nanak ! Dieu est conquis en lui offrant le véritable amour et en 

contemplant les enseignements du gourou. ||4|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਰਿ ੈਿਾਰਣੁ ਸਜਸਨ ਿੀਆ ਸ ੋਜਾਣੈ ਸਈੋ ॥ 

Le Créateur qui a créé le monde; Il est le seul qui sait comment chérir.  

 

ਆਿ ੇਸਸਿਸਸਟ ਉਿਾਈਅਨੁ ਆਿ ੇਿੁਸਨ ਗਈੋ ॥ 

Il a lui-même créé l'univers, et il le détruira lui-même par la suite. 
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ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਸਭ ਭਵਿ ਥਕੀ ਵਕਵਿ ਕੀਮਵਿ ਹਈੋ ॥ 

Le monde entier s'est lassé d'errer à travers les quatre âges, mais personne n'a 

pu connaître la valeur de Dieu. 

 

ਸਵਿਗਵੁਰ ਏਕੁ ਵਿਖਾਵਿਆ ਮਵਿ ਿਵਿ ਸਖੁ ੁਹਈੋ ॥ 

Celui à qui vrai Guru a béni pour expérimenter Dieu Unique, la paix céleste 

prévaut dans l'esprit et le corps de cette personne. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਸਦਾ ਸਿਾਹੀਐ ਕਰਿਾ ਕਰ ੇਸੁ ਹਈੋ ॥੭॥ 

Cela seul arrive, ce que fait le Dieu Créateur ; nous devons louer Dieu à travers 

la parole de Guru. ||7|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੨ ॥ 

Shalok, Deuxième Guru: 

 

ਵਜਿਾ ਭਉ ਵਿਿੑ ਿਾਵਹ ਭਉ ਮਚੁ ੁਭਉ ਵਿਭਵਿਆਹ ॥ 

Ceux qui ont la crainte vénérée de Dieu, n'ont pas craintes mondaines ; ceux 

qui n'ont pas peur de Dieu, sont affligés avec une extrême mondaine de la 

peur.  

 

ਿਾਿਕ ਏਹ ੁਪਟਿੰਰਾ ਵਿਿੁ ਦੀਬਾਵਿ ਗਇਆਹ ॥੧॥ 

O Nanak, ce mystère est révélé que lorsque l'on atteint la présence de Dieu||1||  

 

ਮੑ ੨ ॥ 

Deuxième Guru:  

 

ਿੁਰਦ ੇਕਉ ਿੁਰਦਾ ਵਮਿੈ ਉਡਿ ੇਕਉ ਉਡਿਾ ॥ 

de même qu'un animal qui marche s'associe à un autre animal qui marche, et 

qu'un oiseau qui vole tient compagnie à un autre oiseau qui vole, 
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ਜੀਿਿ ੇਕਉ ਜੀਿਿਾ ਵਮਿੈ ਮੂਏ ਕਉ ਮਆੂ ॥ 

De même, une personne spirituellement vivante associée avec d'autres 

personnes spirituellement vivantes, et celui qui est spirituellement mort 

associé avec d'autres spirituellement morts.  

 

ਿਾਿਕ ਸ ੋਸਾਿਾਹੀਐ ਵਜਵਿ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥੨॥ 

O' Nanak, nous devons louer avec amour ce Dieu qui a créé ce monde. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚ ੁਵਿਆਇਵਿ ਸ ੇਸਚੇ ਗੁਰ ਸਬਵਦ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu éternel par une réflexion sur la parole de 

Guru, devient Son incarnation.  

 

ਹਉਮ ੈਮਾਵਰ ਮਿੁ ਵਿਰਮਿਾ ਹਵਰ ਿਾਮ ੁਉਵਰ ਿਾਰੀ ॥ 

En inscrivant le Nom de Dieu dans leur cœur et par l'éradication de l'ego, de 

leur esprit devient immaculé.  

 

ਕਠੇੋ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਿਵਗ ਪਏ ਗਾਿਾਰੀ ॥ 

Les personnes spirituellement ignorantes s'attachent à leurs possessions 

mondaines comme les maisons et les manoirs. 

 

ਵਜਵਿੑ ਕੀਏ ਵਿਸਵਹ ਿ ਜਾਿਿੀ ਮਿਮਵੁਖ ਗਬੁਾਰੀ ॥ 

Les entêtés, pris dans les ténèbres de l'ignorance, ne réalisent pas Dieu qui les 

a créés. 

 

ਵਜਸ ੁਬੁਝਾਇਵਹ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ਸਵਚਆ ਵਕਆ ਜਿੰ ਵਿਚਾਰੀ ॥੮॥ 

Ô Dieu éternel, lui seul comprend, à qui tu fais comprendre ; Que peuvent faire 

les créatures sans défense ? ||8|| 
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ਸਿੋਕ ਮੑ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਕਾਮਵਿ ਿਉ ਸੀਗਾਰ ੁਕਵਰ ਜਾ ਪਵਹਿਾਾਂ ਕਿੁੰ ਮਿਾਇ ॥ 

O " l'âme-mariée, d'abord merci de votre Mari-Dieu, puis seul à embellir vous-

même,  

 

ਮਿੁ ਸਜੇ ੈਕਿੁੰ ਿ ਆਿਈ ਏਿੈ ਵਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥ 

parce que votre mari-Dieu ne peut pas venir à vous et toutes les décorations 

peuvent aller à déchets.  

 

ਕਾਮਵਿ ਵਪਰ ਮਿੁ ਮਾਵਿਆ ਿਉ ਬਵਿਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

Ô l'âme-épouse, considère-toi comme vraiment parée seulement quand 

l'esprit de ton mari-Dieu est satisfait. 

 

ਕੀਆ ਿਉ ਪਰਿਾਿੁ ਹ ੈਜਾ ਸਹੁ ਿਰੇ ਵਪਆਰੁ ॥ 

Les ornements de l'âme-mariée sont approuvés si Mari-Dieu l'aime.  

ਭਉ ਸੀਗਾਰ ੁਿਬਿੋ ਰਸ ੁਭਜੋਿੁ ਭਾਉ ਕਰਇੇ ॥ 

L'âme-mariée qui estime que la crainte de Dieu comme son décor, feuille de 

bétel comme le nectar ambrosial de Naam, Son amour de la nourriture pour la 

vie,  

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਸਉਪ ੇਕਿੰ ਕਉ ਿਉ ਿਾਿਕ ਭਗੋ ੁਕਰਇੇ ॥੧॥ 

et s'abandonne son esprit et son corps à son Mari-Dieu, Ô Nanak, alors 

seulement Dieu unit avec Lui. ||1||  

 

ਮੑ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਕਾਜਿ ਫੂਿ ਿੰਬਿੋ ਰਸ ੁਿੇ ਿਿ ਕੀਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 
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L'âme-mariée décoré elle-même avec du mascara, des fleurs, et des lèvres de 

coloration (l'amour pour les richesses de ce monde et de la puissance),  

 

ਸੇਜ ੈਕਿੁੰ ਿ ਆਇਓ ਏਿ ੈਭਇਆ ਵਿਕਾਰ ੁ॥੨॥ 

mais si Mari-Dieu n'est pas venu pour elle, ces décorations sont venues en 

vain. ||2||  

 

ਮੑ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਿਿ ਵਪਰ ੁਏਵਹ ਿ ਆਖੀਅਵਿ ਬਹਵਿ ਇਕਠੇ ਹਇੋ ॥ 

Ils ne sont pas appelé vrai mari et la femme qui vient de vivre ensemble.  

 

ਏਕ ਜਵੋਿ ਦੁਇ ਮਰੂਿੀ ਿਿ ਵਪਰੁ ਕਹੀਐ ਸਇੋ ॥੩॥ 

Quand ils deviennent une seule âme en deux corps (compatibilité), alors 

seulement, ils sont appelés vrai mari et femme. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਭ ੈਵਬਿੁ ਭਗਵਿ ਿ ਹਿੋਈ ਿਾਵਮ ਿ ਿਗ ੈਵਪਆਰ ੁ॥ 

Il ne peut y avoir d’adoration pieuse sans respecter la crainte vénérée de Dieu 

et, sans elle, l'amour pour Son Nom n'est pas bien en place.  

 

 

 

 

ਸਵਿਗਵੁਰ ਵਮਵਿਐ ਭਉ ਊਪਜ ੈਭ ੈਭਾਇ ਰਗੰ ੁਸਿਾਵਰ ॥ 

C'est seulement lors de la réunion de véritable Guru que cette crainte 

amoureuse de Dieu jaillit et alors on est embelli par la crainte vénérée et 

l'amour de Dieu. 
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ਿਿੁ ਮਿੁ ਰਿਾ ਰਗੰ ਵਸਉ ਹਉਮੈ ਵਿਿਸਿਾ ਮਾਵਰ ॥ 

En éradiquant l'égoïsme et les désirs mondains indus, le corps et l'esprit 

s'imprègnent de l'Amour de Dieu. 

 

ਮਿੁ ਿਿੁ ਵਿਰਮਿੁ ਅਵਿ ਸਹੋਿਾ ਭਵੇਟਆ ਵਿਸਿ ਮਰੁਾਵਰ ॥ 

Le corps et l'esprit deviennent parfaitement pur et beau quand on se rend 

compte de Dieu.  

 

ਭਉ ਭਾਉ ਸਭੁ ਵਿਸ ਦਾ ਸੋ ਸਚ ੁਿਰਿ ੈਸਸੰਾਵਰ ॥੯॥ 

Cette peur et cet amour sont les dons de Dieu éternel qui est dans le monde 

entier.  

 

ਸਿੋਕ ਮੑ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਿਾਹੁ ਖਸਮ ਿੂ ਿਾਹ ੁਵਜਵਿ ਰਵਚ ਰਚਿਾ ਹਮ ਕੀਏ ॥ 

Merveilleux, oui vraiment merveilleux êtes-Vous Ô mon Maître-Dieu; Vous 

avez créé la création, puis nous a modelés. 

 

ਸਾਗਰ ਿਹਵਰ ਸਮੁਦੰ ਸਰ ਿਵੇਿ ਿਰਸ ਿਰਾਹ ੁ॥ 

O Dieu! C'est Vous qui avez créé les océans, les vagues, dans les océans, les 

rivières, les plantes, et la pluie la production de nuages.  

 

ਆਵਪ ਖੜਿੋਵਹ ਆਵਪ ਕਵਰ ਆਪੀਿੈ ਆਪਾਹ ੁ॥ 

Après la création de tout, vous êtes pénétrant dans le milieu de votre création.  

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਸੇਿਾ ਥਾਇ ਪਿ ੈਉਿਮਵਿ ਿਿੁ ਕਮਾਹ ੁ॥ 

Les efforts de ces disciples de Guru sont approuvés en votre présence, qui 

réfléchissent joyeusement à l'essence de la réalité et méditent sur votre nom 
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ਮਸਕਵਿ ਿਹਹ ੁਮਜੂਰੀਆ ਮਵੰਗ ਮਵੰਗ ਖਸਮ ਦਰਾਹੁ ॥ 

Ô le Maître-Dieu ! faisant le dur labeur de la méditation, ils reçoivent Naam 

comme salaire en te mendiant. 

 

ਿਾਿਕ ਪੁਰ ਦਰ ਿੇਪਰਿਾਹ ਿਉ ਦਵਰ ਊਿਾ ਿਾਵਹ ਕ ੋਸਚਾ ਿਪੇਰਿਾਹ ੁ॥੧॥ 

Nanak dit, Ô Dieu insouciant, vos entrepôts regorgent de bénédictions, 

personne ne sort de votreporte les mains vides ; Vous êtes éternel et ne 

dépendez de personne. ||1|| 

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਉਜਿ ਮਿੋੀ ਸੋਹਿੇ ਰਿਿਾ ਿਾਵਿ ਜੜੁਵੰਿ ॥ 

Ces corps qui sont beaux avec les dents étincelantes comme des perles et les 

yeux comme des bijoux, 

 

ਵਿਿ ਜਰ ੁਿਰੈੀ ਿਾਿਕਾ ਵਜ ਬਢੁੇ ਥੀਇ ਮਰਵੰਿ ॥੨॥ 

la vieillesse est leur ennemie ; O' Nanak, lorsque le corps vieillit, ces parties du 

corps ressemblant à des perles et des bijoux dégénèrent. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਹਰਿ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਉਰਪ ਸਿੀਿ ੁ॥ 

Ô mortel, abandonne ton corps et ton esprit à Dieu et chante toujours ses 

louanges avec amour. 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚਾ ਗਰਹਿ ਗੰਭੀਿ ੁ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru se rend compte de Dieu éternel, 

profond et insondable.  

 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਹਿਦ ੈਿਰਿ ਿਰਹਆ ਹਰਿ ਹੀਿਾ ਹੀਿ ੁ॥ 

Dans son corps, l'esprit et le cœur de Dieu se manifestent, le joyau de tous les 

bijoux.  

 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਕਾ ਦੁਖੁ ਗਇਆ ਰਿਰਿ ਪਿ ੈਨ ਿੀਿ ੁ॥ 

Sa souffrance de la naissance et de la mort s'évanouit et il ne va pas à travers 

le cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਰਹ ਤੂ ਹਰਿ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿ ੁ॥੧੦॥ 

O Nanak, vous aussi amoureusement rappelez-vous le Nom de Dieu, qui est 

l'océan de vertus. ||10||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਤਨੁ ਜਾਰਲ ਰਜਰਨ ਜਰਲਐ ਨਾਮ ੁਰਿਸਾਰਿਆ ॥ 

O Nanak, ce corps consumé par les violents désirs mondains a abandonné le 

Nom de Dieu; par conséquent, renoncer à l'amour pour ce corps.  
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ਪਉਦੀ ਜਾਇ ਪਿਾਰਲ ਰਪਛ ੈਹਥ ੁਨ ਅਬੰੜ ੈਰਤਤੁ ਰਨਿਧੰੈ ਤਾਰਲ ॥੧॥ 

La saleté des péchés s'accumule dans cet esprit spirituellement abattu, 

semblable à une piscine, plus tard, on ne pourra peut-être pas se pencher 

pour retirer cette saleté. ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਮਨ ਕ ੇਕਮੰ ਰਿਰਿਆ ਗਣਤ ਨ ਆਿਹੀ ॥ 

O Nanak, il n'est aucun compte des mauvaises actions commises par mon 

esprit.  

 

ਰਕਤੀ ਲਹਾ ਸਹਮੰ ਜਾ ਬਖਸ ੇਤਾ ਧਕਾ ਨਹੀ ॥੨॥ 

Je ne sais pas quelle punition j'aurais à endurer pour ces péchés; cependant si 

Dieu pardonne, alors je ne serai pas expulsé de sa présence. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚਾ ਅਮਿ ੁਚਲਾਇਓਨੁ ਕਰਿ ਸਚ ੁਿੁਿਮਾਣੁ ॥ 

Dieu a fait du souvenir de Naam un rituel de foi quotidien, Il a émis un ordre 

éternel à ce sujet. 

 

ਸਦਾ ਰਨਹਚਲੁ ਿਰਿ ਿਰਹਆ ਸ ੋਪੁਿਖੁ ਸਜੁਾਣੁ ॥ 

Dieu omniscient est éternel pour toujours et est présent en tout et partout.  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਿੇੀਐ ਸਚ ੁਸਬਰਦ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Par la Grâce de Guru, quand on se souvient de Dieu avec l'adoration, il vient à 

connaître la vie juste par la parole de Guru.  
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ਪੂਿਾ ਥਾਿੁ ਬਣਾਇਆ ਿਗੰ ੁਗਿੁਮਰਤ ਮਾਣੁ ॥ 

Dieu a rendu ce rituel de foi consistant à se souvenir de Naam totalement 

parfait ; Ô mortel, profite de l'amour en te souvenant de Naam en suivant les 

enseignements de Guru. 

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਿੁ ਅਲਖ ੁਹ ੈਗਿੁਮਰੁਖ ਹਰਿ ਜਾਣੁ ॥੧੧॥ 

Si Dieu est inaccessible, insaisissable et invisible, il peut être réalisé en suivant 

les enseignements de Guru. ||11|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਬਦਿਾ ਮਾਲ ਕਾ ਭੀਤਰਿ ਧਰਿਆ ਆਰਣ ॥ 

O' Nanak, quand le fardeau des actes d'une vie est placé devant Dieu, 

 

ਖਿੋੇ ਖਿ ੇਪਿਖੀਅਰਨ ਸਾਰਹਬ ਕ ੈਦੀਬਾਰਣ ॥੧॥ 

là, dans la présence de Dieu, ces actes sont jugés comme des vertueux ou 

péché. ||1||  

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਨਾਿਣ ਚਲੇ ਤੀਿਥੀ ਮਰਨ ਖਿੋੈ ਤਰਨ ਚੋਿ ॥ 

Les gens vont se baigner à saint-lieux avec les hypocrites les esprits et les 

cœurs remplis de Vices,  

 

ਇਕੁ ਭਾਉ ਲਥੀ ਨਾਰਤਆ ਦੁਇ ਭਾ ਚੜੀਅਸ ੁਹਿੋ ॥ 

une partie de la saleté qui se trouve sur leur corps est lavée momentanément, 

mais la deuxième partie de la souillure de l'ego dans leur esprit multiplie 

toujours.  

 

ਬਾਹਰਿ ਧਤੋੀ ਤੂਮੜੀ ਅਦੰਰਿ ਰਿਸ ੁਰਨਕਿੋ ॥ 
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Ces gens sont comme un melon amer, qui, même quand ils sont lavés reste 

amère.  

 

ਸਾਧ ਭਲੇ ਅਣਨਾਰਤਆ ਚੋਿ ਰਸ ਚਿੋਾ ਚੋਿ ॥੨॥ 

Les saints sont vertueux, même sans la baignade aux lieux saints, tandis que 

les voleurs (les pécheurs) restent des voleurs (les pécheurs), même après la 

baignade aux lieux saints. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਆਪ ੇਹੁਕਮ ੁਚਲਾਇਦਾ ਜਗੁ ਧਧੰ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même émet ses commandements et engage les gens dans leurs 

tâches mondaines. 

 

ਇਰਕ ਆਪ ੇਹੀ ਆਰਪ ਲਾਇਅਨੁ ਗਿੁ ਤ ੇਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Ceux que Dieu a accordés à Son Nom ont reçu la paix céleste à travers Guru. 

 

ਦਹ ਰਦਸ ਇਹੁ ਮਨੁ ਧਾਿਦਾ ਗਰੁਿ ਠਾਰਕ ਿਹਾਇਆ ॥ 

Cet esprit continue à tourner dans des directions différentes tout le temps, et 

c'est seulement Guru qui garde son calme.  

 

ਨਾਿ ੈਨੋ ਸਭ ਲੋਚਦੀ ਗਿੁਮਤੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Le monde entier aspire au nom de Dieu, mais il est reçu par l'enseignement de 

Guru.  

 

 

ਧਰੁਿ ਰਲਰਖਆ ਮਰੇਿ ਨ ਸਕੀਐ ਜ ੋਹਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Le destin préétabli ne peut être effacé, on reçoit ce que Dieu a préétabli. ||12|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
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Shalok, Premier Guru: 

 

ਦੁਇ ਦੀਿ ੇਚਉਦਹ ਹਿਨਾਲੇ ॥ 

Le Soleil et la Lune sont comme les deux lampes qui s'allument les quatorze 

mondes différents, qui sont comme des quatorze marchés.  

 

ਜਤੇ ੇਜੀਅ ਤਤੇ ੇਿਣਜਾਿੇ ॥ 

Tous les êtres dans le monde sont comme des marchands de Naam dans ces 

marchés.  

 

ਖੁਲੇ੍੍ ਹਿ ਹੋਆ ਿਾਪਾਿ ੁ॥ 

Ces magasins ont été ouverts et la conduite du commerce de Naam, depuis le 

commencement de la création.  

 

ਜ ੋਪਹਚੁ ੈਸ ੋਚਲਣਹਾਿ ੁ॥ 

celui qui vient ici est comme un voyageur qui doit finalement partir. 

 

ਧਿਮ ੁਦਲਾਲੁ ਪਾਏ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Comme un courtier, le juste juge appose une marque rentable ou non rentable 

sur chaque transaction.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਾਹਾ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

O' Nanak, seul le commerce profitable de Naam est accepté en présence de 

Dieu. 

 

ਘਰਿ ਆਏ ਿਜੀ ਿਾਧਾਈ ॥ 

Celui qui atteint la présence de Dieu au profit de Naam est accueilli avec 

honneur,  

 

ਸਚ ਨਾਮ ਕੀ ਰਮਲੀ ਿਰਿਆਈ ॥੧॥ 

et est glorifié à l'obtention du bénéfice de Nom de Dieu éternel. ||1||  
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ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਿਾਤੀ ਹਿੋਰਨ ਕਾਲੀਆ ਸਪੁੇਦਾ ਸੇ ਿਨੰ ॥ 

Le blanc reste blanc, même pendant les nuits sombres,  

 

ਰਦਹ ੁਬਗਾ ਤਪ ੈਘਣਾ ਕਾਰਲਆ ਕਾਲੇ ਿਨੰ ॥ 

et tout ce qui est noir reste noir même dans le jour éblouissant. 

 

ਅਧੰ ੇਅਕਲੀ ਬਾਹਿ ੇਮੂਿਖ ਅਧੰ ਰਗਆਨੁ ॥ 

De même, les ignorants imbéciles restent totalement à l'aveugle de la sagesse 

spirituelle.  

 

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਬਾਹਿੇ ਕਬਰਹ ਨ ਪਾਿਰਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

O Nanak, sans la grâce de Dieu, ils n'ont jamais reçu l'honneur de Sa présence. 

||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਾਇਆ ਕਿੁੋ ਿਚਾਇਆ ਹਰਿ ਸਚ ੈਆਪੇ ॥ 

Dieu éternel lui-même qui a façonné ce corps qui est comme une forteresse.  

 

ਇਰਕ ਦੂਜ ੈਭਾਇ ਖਆੁਇਅਨੁ ਹਉਮ ੈਰਿਰਚ ਰਿਆਪ ੇ॥ 

Dieu Lui-même s'est égaré certains dans l'amour de la dualité, les richesses 

mondaines et le pouvoir, et ils sont plongés dans l'égoïsme.  

 

ਇਹ ੁਮਾਨਸ ਜਨਮ ੁਦੁਲੰਭੁ ਸਾ ਮਨਮੁਖ ਸਤੰਾਪ ੇ॥ 

Ce corps humain est difficile à obtenir, mais l'entêté continue à souffrir.  

 

ਰਜਸ ੁਆਰਪ ਬਝੁਾਏ ਸ ੋਬੁਝਸੀ ਰਜਸ ੁਸਰਤਗਿੁ ੁਥਾਪੇ ॥ 

SikhBookClub.com 363 



Seulement celui que Dieu cause à réaliser et qui est béni par vrai Guru, 

comprend l'utilisation juste de ce corps. 

 

ਸਭੁ ਜਗ ੁਖੇਲੁ ਿਚਾਇਓਨੁ ਸਭ ਿਿਤ ੈਆਪ ੇ॥੧੩॥ 

Dieu a créé ce monde entier comme un jeu et Il est lui-même présent en tout 

et partout. ||13|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਰੰਡੀਆ ਕੁਟਣੀਆ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

Les voleurs, adultères, les prostituées et les proxénètes ont leurs propres 

groupes,  

 

ਵੇਦੀਨਾ ਕੀ ਦਸੋਤੀ ਵੇਦੀਨਾ ਕਾ ਖਾਣੁ ॥ 

ces gens non religieux créent et entretiennent leur amitié.  

 

ਸਸਫਤੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਦਾ ਵਸ ੈਸਤੈਾਨੁ ॥ 

Ils ne connaissent pas la peine des louanges de Dieu parce que les mauvaises 

pensées sont toujours présentes dans leur esprit, comme si satan réside 

toujours en leur sein.  

 

ਗਦਹੁ ਚਦੰਸਨ ਖਉਲੀਐ ਭੀ ਸਾਹ ੂਸਸਉ ਪਾਣੁ ॥ 

Peu importe combien on essaie, ils ne changent pas leurs habitudes; ils sont 

comme des ânes qui, même oints de pâte de santal, aiment se rouler dans la 

poussière. 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜ ੈਕਸਤਐ ਕੂੜਾ ਤਣੀਐ ਤਾਣੁ ॥ 

O' Nanak, tout comme en filant le mensonge, un tissu de mensonge est tissé; 

de même, ils sont prédestinés à ce genre de vie en fonction de leurs actes 

passés. 

 

ਕੂੜਾ ਕਪੜੁ ਕਛੀਐ ਕੂੜਾ ਪਨੈਣੁ ਮਾਣੁ ॥੧॥ 

Si les vêtements sont cousus en prenant de mauvaises mesures, on n'aura pas 

l'air bien en les portant; de même, de fausses actions engendreront un faux 

orgueil. ||1|| 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਬਾਾਂਗਾ ਬੁਰਗ ੂਸਸਙੰੀਆ ਨਾਲੇ ਸਮਲੀ ਕਲਾਣ ॥ 

Le musulman prêtre gagne sa vie en donnant un appel à la prière, le mendiant 

en jouant de la flûte, le Yogi en soufflant de la corne et du ménestrel par 

exaltait les riches.  

 

ਇਸਕ ਦਾਤ ੇਇਸਕ ਮੰਗਤ ੇਨਾਮ ੁਤੇਰਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

O Dieu! De cette façon, vous avez fait des secouristes et des mendiants; mais 

pour moi, seulement la bénédiction de Votre Nom est acceptable.  

 

ਨਾਨਕ ਸਜਨਃੀ ਸਸੁਣ ਕ ੈਮਸੰਨਆ ਹਉ ਸਤਨਾ ਸਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥ 

O Nanak, je suis dédié à ceux qui, après l'écoute, ont cru en Votre Nom. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਸਭੁ ਕੂੜੁ ਹ ੈਕੂੜ ੋਹੋਇ ਗਇਆ ॥ 

L'amour pour les richesses mondaines et la puissance est totalement faux et 

celui qui se livre à elle aussi devient faux.  

 

ਹਉਮ ੈਝਗੜਾ ਪਾਇਓਨੁ ਝਗੜ ੈਜਗ ੁਮਇੁਆ ॥ 

Dieu lui-même a créé le conflit de l'égoïsme; pris dans ce conflit, le monde 

entier se détériore spirituellement.  

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਝਗੜੁ ਚੁਕਾਇਓਨੁ ਇਕ ੋਰਸਵ ਰਸਹਆ ॥ 

Dieu a mis fin à ce conflit de celui qui suit les enseignements de Guru; une 

telle personne fait maintenant l'expérience d'un seul Dieu omniprésent. 
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ਸਭੁ ਆਤਮ ਰਾਮ ੁਪਛਾਸਣਆ ਭਉਜਲੁ ਤਸਰ ਗਇਆ ॥ 

Oui, en reconnaissant même Dieu présent en tout et partout, il traverse cet 

océan mondain de vices.  

 

ਜਸੋਤ ਸਮਾਣੀ ਜਸੋਤ ਸਵਸਚ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਸਮਇਆ ॥੧੪॥ 

Il reste à l'écoute de Dieu, de son Nom; sa lumière (l'âme) se confond avec 

Dieu, l'âme suprême. ||14|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok: Premier Guru: 

 

ਸਸਤਗਰੁ ਭੀਸਖਆ ਦਸੇਹ ਮ ੈਤੂ ੰਸੰਮਰਥ ੁਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

O’ vrai Guru! vous êtes tout-puissant dieu, bénissez-moi avec l'organisme de 

bienfaisance de Naam,  

 

ਹਉਮ ੈਗਰਬੁ ਸਨਵਾਰੀਐ ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋੁ ਅਹਕੰਾਰ ੁ॥ 

pour que je renonce à mon ego, l'orgueil, la luxure, la colère et l'arrogance.  

 

ਲਬ ੁਲੋਭੁ ਪਰਜਾਲੀਐ ਨਾਮ ੁਸਮਲੈ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Et je peux renoncer à mon envie de douceurs et d l'avidité pour les richesses 

mondaines, Si je suis béni avec le soutien du Nom de Dieu,  

 

ਅਸਹਸਨਸਸ ਨਵਤਨ ਸਨਰਮਲਾ ਮੈਲਾ ਕਬਹੂ ੰਨ ਹਇੋ ॥ 

qui est toujours fraîche et immaculée; elle n'est jamais souillée par les vices.  

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਬਸਧ ਛੁਟੀਐ ਨਦਸਰ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak! de cette façon, nous sommes sauvés de l'vices; O Dieu! Nous 

recevons cette paix céleste, par Votre grâce. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 
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ਇਕ ੋਕਤੁੰ ਸਬਾਈਆ ਸਜਤੀ ਦਸਰ ਖੜੀਆਹ ॥ 

Un Mari-Dieu est le sauveur de toute l'âme-mariées qui sont dans Son refuge.  

 

ਨਾਨਕ ਕੰਤ ੈਰਤੀਆ ਪਛੁਸਹ ਬਾਤੜੀਆਹ ॥੨॥ 

O Nanak, imprégnée de l'amour de leur Mari-Dieu, elles s'entretiennent les 

uns avec les autres sur Lui. ||2||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਸਭ ੇਕੰਤ ੈਰਤੀਆ ਮ ੈਦਹੋਾਗਸਣ ਸਕਤੁ ॥ 

Toute les âme-épouses sont imprégnées de l'amour de leur Mari-Dieu; de ce 

compte je suis, le malheureux? 

 

ਮੈ ਤਸਨ ਅਵਗਣ ਏਤੜ ੇਖਸਮ ੁਨ ਫਰੇੇ ਸਚਤੁ ॥੩॥ 

Donc, nombreux sont les péchés dans mon corps que Maître-Dieu ne fait 

même pas attention à moi. ||3||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਸਤਨ ਕਉ ਸਸਫਸਤ ਸਜਨਾ ਦ ੈਵਾਸਤ ॥ 

Je suis dévouée à ceux des âme-mariées qui louent Dieu avec leur bouche.  

 

 

ਸਸਭ ਰਾਤੀ ਸਹੋਾਗਣੀ ਇਕ ਮ ੈਦੋਹਾਗਸਣ ਰਾਸਤ ॥੪॥ 

Oh mon dieu! toutes ces heureuses épouses aiment votre compagnie tout au 

long de leur vie ; s'il vous plaît, bénissez-moi, l'infortuné, avec votre 

compagnie pendant un petit moment. ||4|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਦਸਰ ਮੰਗਤੁ ਜਾਚ ੈਦਾਨੁ ਹਸਰ ਦੀਜ ੈਸਕ੍ਰਪਾ ਕਸਰ ॥ 

O Dieu, je suis un mendiant, à la mendicité auprès de vous; accorder la 

miséricorde et me bénir avec le don de Votre Nom. 

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਲੇਹ ੁਸਮਲਾਇ ਜਨੁ ਪਾਵ ੈਨਾਮ ੁਹਸਰ ॥ 

O Dieu! unissez-moi avec Vous par le biais de Guru, de sorte que ce passionné 

de la Vôtre peut recevoir Votre Nom,  

 

ਅਨਹਦ ਸਬਦੁ ਵਜਾਇ ਜਤੋੀ ਜਸੋਤ ਧਸਰ ॥ 

et unissez ma lumière (de l'âme) avec Votre âme suprême, afin que je puisse 

toujours chanter la parole divine de Vos louanges.  

 

ਸਹਰਦ ੈਹਸਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ਜ ੈਜ ੈਸਬਦੁ ਹਸਰ ॥ 

Je peux chanter Vos louanges et la gloire, avec mon cœur à travers la parole 

de Guru.  

 

ਜਗ ਮਸਹ ਵਰਤੈ ਆਸਪ ਹਸਰ ਸਤੇੀ ਪਰੀਸਤ ਕਸਰ ॥੧੫॥ 

O Dieu! Je peux vous aimer et je crois fermement que vous vous imprégnez 

partout dans le monde. ||15||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਸਜਨੀ ਨ ਪਾਇਓ ਪਰਮੇ ਰਸੁ ਕਤੰ ਨ ਪਾਇਓ ਸਾਉ ॥ 

Ceux des âme-mariées qui n'ont pas apprécié le bonheur de son Mari-l'amour 

de Dieu et n'ont pas goûté le goût d'union avec Lui,  

 

ਸੁੰਞ ੇਘਰ ਕਾ ਪਾਹਣੁਾ ਸਜਉ ਆਇਆ ਸਤਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 
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ils quittent ce monde sans gain spirituel; ils sont comme les hôtes dans une 

maison déserte, qui remonte les mains vides comme il est venu. ||1||  

 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਸਉ ਓਲਾਮ੍੍ ੇਸਦਨੈ ਕ ੇਰਾਤੀ ਸਮਲਸਨਃ ਸਹਸੰ ॥ 

On reçoit des centaines de réprimandes pour les péchés commis pendant le 

temps de jour et des milliers pour les péchés de la nuit;  

 

ਸਸਫਸਤ ਸਲਾਹਣੁ ਛਸਡ ਕ ੈਕਰਗੰੀ ਲਗਾ ਹਸੰ ੁ॥ 

parce que son cygne a abandonné le chant de la perle comme les louanges de 

Dieu et est fixé à la carcasse-comme des vices.  

 

ਸਫਟੁ ਇਵਹੇਾ ਜੀਸਵਆ ਸਜਤੁ ਖਾਇ ਵਧਾਇਆ ਪਟੁੇ ॥ 

Maudit est telle de vie, où l'on a augmenté son tour de taille par la 

consommation excessive d'aliments.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚ ੇਨਾਮ ਸਵਣੁ ਸਭ ੋਦੁਸਮਨੁ ਹਤੁੇ ॥੨॥ 

O Nanak, sans se souvenir du Nom de Dieu avec l'adoration, tous les autres 

l'amour s'avère être un ennemi. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਢਾਢੀ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਸਨਤ ਜਨਮ ੁਸਵਾਸਰਆ ॥ 

Le ménestrel chante toujours les louanges de Dieu et embellit sa vie.  

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਸਸੇਵ ਸਲਾਸਹ ਸਚਾ ਉਰ ਧਾਸਰਆ ॥ 
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Il consacre Dieu éternel dans son cœur en se souvenant de Dieu avec 

l'adoration et en chantant Ses louanges par l'enseignement de Guru.  
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ਘਰ ੁਦਰ ੁਪਾਵ ੈਮਹਲੁ ਨਾਮੁ ਪਪਆਪਰਆ ॥ 

Il parvient à la présence de Dieu à développer un amour pour bien-aimé Dieu.  

 

ਗੁਰਮਪੁਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ੁਹਉ ਗੁਰ ਕਉ ਵਾਪਰਆ ॥ 

Le nom de dieu est réalisé par le biais des enseignements de Guru; je suis 

résolu à Guru.  

 

ਤੂ ਆਪਪ ਸਵਾਰਪਹ ਆਪਪ ਪਸਰਜਨਹਾਪਰਆ ॥੧੬॥ 

O’ Dieu créateur, vous Vous embellir la vie des gens (en leur permettant de 

suivre les enseignements de Guru). ||16||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅੰਧਰੇਾ ਜਾਇ ॥ 

Tout comme avec l'éclairage d'une lampe, l'obscurité disparaît.  

 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਮਪਤ ਪਾਪਾ ਿਾਇ ॥ 

De même, les péchés de l'intellect s'évanouit par la lecture des livres saints, 

comme les Védas.  

 

ਉਗਵ ੈਸਰੂੁ ਨ ਜਾਪ ੈਚਦੁੰ ॥ 

Tout comme lorsque le soleil se lève, la lune n'est pas visible.  

 

ਜਹ ਪਗਆਨ ਪਰਗਾਸੁ ਅਪਗਆਨੁ ਪਮਟਤੁੰ ॥ 

De même, l'ignorance disparaît de l'esprit spirituellement éclairé. 

 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਸਸੰਾਰ ਕੀ ਕਾਰ ॥ 
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La simple lecture des Védas et les autres livres saints est devenue comme tout 

autre tâche mondaine.  

 

ਪਪ ਹ੍ਹ ਪਪ ਹ੍ਹ ਪਪੰਿਤ ਕਰਪਹ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Les Pandits les lisent, les étudient et les contemplent,  

 

ਪਬਨੁ ਬੂਝ ੇਸਭ ਹਇੋ ਿੁਆਰ ॥ 

Mais les gens sont spirituellement détériorés sans la compréhension de leur 

essence.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਪੁਿ ਉਤਰਪਸ ਪਾਪਰ ॥੧॥ 

O Nanak, seule cette personne traverse l'océan mondain de vices qui suit les 

enseignements de Guru. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

 

ਸਬਦ ੈਸਾਦੁ ਨ ਆਇਓ ਨਾਪਮ ਨ ਲਗ ੋਪਪਆਰ ੁ॥ 

Celui qui n'a jamais apprécié le goût de la parole de Guru et n'a pas été 

imprégnée de l'amour de Naam,  

 

ਰਸਨਾ ਪਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਪਨਤ ਪਨਤ ਹਇੋ ਿੁਆਰੁ ॥ 

prononce les mots insipide avec sa langue et est tombé en disgrâce, jour après 

jour.  

 

ਨਾਨਕ ਪਇਐ ਪਕਰਪਤ ਕਮਾਵਣਾ ਕਇੋ ਨ ਮਟੇਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, on effectue des actes conformément à sa garantie destin auquel on 

ne peut pas effacer. ||2|| 

 

ਪਉ੍ੀ ॥ 

Pauree: 
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ਪਜ ਪਰਭੁ ਸਾਲਾਹ ੇਆਪਣਾ ਸ ੋਸਭੋਾ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui fait l'éloge de son Dieu, reçoit l'honneur.  

 

ਹਉਮ ੈਪਵਚਹ ੁਦੂਪਰ ਕਪਰ ਸਚ ੁਮਪੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Il chasse l'égoïsme de l'intérieur et consacre le principe de Dieu éternel dans 

son esprit.  

 

ਸਚ ੁਬਾਣੀ ਗਣੁ ਉਚਰ ੈਸਚਾ ਸਿੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Il chante les louanges de Dieu à travers la parole divine de Guru et reçoit la 

paix céleste. 

 

ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਪਚਰੀ ਪਵਛੁਪੰਨਆ ਗਰੁ ਪਰੁਪਿ ਪਮਲਾਏ ॥ 

Il obtient une union avec Dieu, après s'être séparé de Lui pendant une longue 

période; Guru amène cette union.  

 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਇਵ ਸੁਧ ੁਹ ੈਹਪਰ ਨਾਮ ੁਪਧਆਏ ॥੧੭॥ 

L'esprit, ainsi souillé de vices, devient immaculé par amour se souvenir du nom 

de Dieu. ||17|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਕਾਇਆ ਕੂਮਲ ਿੁਲ ਗਣੁ ਨਾਨਕ ਗਪੁਪਸ ਮਾਲ ॥ 

O' Nanak, ce corps qui est le nôtre est comme une branche douce d'un arbre 

et les vertus divines sont comme des fleurs, seule une personne fortunée rare 

fait une guirlande de ces vertus. 

 

ਏਨੀ ਿੁਲੀ ਰਉ ਕਰ ੇਅਵਰ ਪਕ ਚੁਣੀਅਪਹ ਿਾਲ ॥੧॥ 

Si on tourne son esprit vers ces divines vertus, comme les fleurs, il n'est pas 

nécessaire de trouver d'autres fleurs (comme des offrandes aux divinités). ||1||  
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ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਪਤਨਾ ਬਸਤੁੰ ਹ ੈਪਜਨਃ ਘਪਰ ਵਪਸਆ ਕਤੁੰ ॥ 

O Nanak, ceux des âmes- épouses qui ont réalisé Mari-Dieu dans leur cœur, ils 

restent toujours ravis car s'il y a toujours de la saison de printemps pour eux.  

 

ਪਜਨ ਕ ੇਕਤੰ ਪਦਸਾਪਰੁੀ ਸੇ ਅਪਹਪਨਪਸ ਪਿਰਪਹ ਜਲੰਤ ॥੨॥ 

Mais ceux des âmes-épouses, dont le Mari-Dieu est loin, vivent dans l'angoisse 

de la séparation à tous les temps. ||2||  

 

ਪਉ੍ੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਆਪ ੇਬਿਸੇ ਦਇਆ ਕਪਰ ਗਰੁ ਸਪਤਗੁਰ ਬਚਨੀ ॥ 

Si sur Son propre, Dieu accorde la miséricorde et m'unit avec la parole 

immaculée de véritable Guru,  

 

ਅਨਪਦਨੁ ਸਵੇੀ ਗੁਣ ਰਵਾ ਮਨੁ ਸਚ ੈਰਚਨੀ ॥ 

alors seulement, avec mon esprit absorbé dans Dieu éternel, je pourrais 

toujours amoureusement souvenir de Lui et chanter Ses louanges.   

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਬਅੇਤੁੰ ਹ ੈਅਤੁੰ ਪਕਨੈ ਨ ਲਿਨੀ ॥ 

Mon Dieu est infini, et personne n'a jamais réalisé sa limite.  

 

 

ਸਪਤਗਰੁ ਚਰਣੀ ਲਪਗਆ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਨਤ ਜਪਨੀ ॥ 

C'est seulement en suivant vrai Guru, les enseignements qu’on peut toujours 

se souvenir amoureusement du Nom de Dieu,  

 

ਜ ੋਇਛ ੈਸ ੋਿਲੁ ਪਾਇਸੀ ਸਪਭ ਘਰ ੈਪਵਪਚ ਜਚਨੀ ॥੧੮॥ 
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et en reçoit les fruits de ses désirs, tous ses besoins sont remplies à l'intérieur 

de lui-même. ||18||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਪਪਹਲ ਬਸਤੰ ੈਆਗਮਪਨ ਪਪਹਲਾ ਮਉਪਲਓ ਸੋਇ ॥ 

Avant la venue du premier printemps, c'est Dieu qui a fleuri et s'est manifesté 

Lui-même dans cet univers.  

 

ਪਜਤੁ ਮਉਪਲਐ ਸਭ ਮਉਲੀਐ ਪਤਸਪਹ ਨ ਮਉਪਲਹੁ ਕਇੋ ॥੧॥ 

Par l'épanouissement de qui, tout s'épanouit ; personne d'autre ne le fait 

fleurir. ||1|| 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

 

ਪਪਹਲ ਬਸਤੰ ੈਆਗਮਪਨ ਪਤਸ ਕਾ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Réfléchissons à Dieu, qui a prospéré avant même le premier printemps. 

 

ਨਾਨਕ ਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਪਜ ਸਭਸ ੈਦ ੇਆਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, nous devons louer Dieu qui offre un soutien à tous. ||2||  

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

 

ਪਮਪਲਐ ਪਮਪਲਆ ਨਾ ਪਮਲੈ ਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਜ ੇਹਇੋ ॥ 

L'un n'est pas considéré comme unie à Dieu, tout en disant cela, on est 

considéré comme véritablement unis quand il est uni à partir de l'intérieur.  

 

ਅਤੰਰ ਆਤਮ ੈਜ ੋਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਕਹੀਐ ਸਇੋ ॥੩॥ 
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Oui, on peut vraiment s'appeler unis avec Dieu, qui est unie avec Lui de 

l'intérieur. ||3||  

 

ਪਉ੍ੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮ ੁਸਲਾਹੀਐ ਸਚ ੁਕਾਰ ਕਮਾਵ ੈ॥ 

Nous devrions se souvenir amoureusement du nom de Dieu et pratiquer cet 

acte véridique.  

 

ਦੂਜੀ ਕਾਰ ੈਲਪਗਆ ਪਿਪਰ ਜਨੋੀ ਪਾਵ ੈ॥ 

En s'engageant dans des actes autres que de se souvenir de Dieu, on est jeté 

dans la réincarnation, encore et encore.  

 

ਨਾਪਮ ਰਪਤਆ ਨਾਮ ੁਪਾਈਐ ਨਾਮ ੇਗਣੁ ਗਾਵ ੈ॥ 

On Chante les louanges de Dieu et reçoit Naam en étant imprégné de l'amour 

de Son Nom.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਪਦ ਸਲਾਹੀਐ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu à travers la parole de Guru, reste 

fusionné en Son Nom.  

 

ਸਪਤਗਰੁ ਸਵੇਾ ਸਿਲ ਹ ੈਸਪੇਵਐ ਿਲ ਪਾਵ ੈ॥੧੯॥ 

Suivant les enseignements de vrai Guru est féconde; on reçoit la récompense 

ultime de Naam en suivant les enseignements de Guru. ||19||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Deuxième Guru: 

 

ਪਕਸ ਹੀ ਕਈੋ ਕਇੋ ਮੰਞੁ ਪਨਮਾਣੀ ਇਕੁ ਤੂ ॥ 
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O Dieu, certains cherchent le soutien des autres, mais pour moi, l'humble, 

Vous êtes le seul soutien. 
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ਕਿਉ ਨ ਮਰੀਜ ੈਰਇੋ ਜਾ ਲਗੁ ਕਿਕਿ ਨ ਆਵਹੀ ॥੧॥ 

O Dieu! pourquoi ne devrais-je pas pleurer moi-même à la mort, jusqu'à ce 

que Vous manifestez dans mon esprit. ||1||  

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

 

ਜਾਾਂ ਸੁਖ ੁਿਾ ਸਹ ੁਰਾਕਵਓ ਦੁਕਖ ਭੀ ਸਮੰ੍ਾ੍ਕਲਓਇ ॥ 

Nous devons nous souvenir de Dieu avec adoration en temps de paix et de 

plaisir, et aussi dans les moments de douleur et de tristesse.  

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹ ੈਕਸਆਣੀਏ ਇਉ ਿਿੰ ਕਮਲਾਵਾ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Dit Nanak! O’ l'âme-mariée sage, c'est le moyen de s'unir avec votre Mari-

Dieu. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਹਉ ਕਿਆ ਸਾਲਾਹੀ ਕਿਰਮ ਜਿੁੰ ਵਡੀ ਿਰੇੀ ਵਕਡਆਈ ॥ 

Ô Dieu, comment une personne aussi humble que moi pourrait-elle vous 

louer, car grande est votre gloire. 

 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਅਗੰਮ ੁਹ ੈਆਕਪ ਲੈਕਹ ਕਮਲਾਈ ॥ 

O Dieu miséricorde, Vous êtes incompréhensible et inaccessible; par le biais de 

Votre propre grâce que Vous nous unir avec Vous.  

 

ਮੈ ਿੁਝ ਕਿਨੁ ਿਲੇੀ ਿ ੋਨਹੀ ਿੂ ਅਕੰਿ ਸਖਾਈ ॥ 

Je n'ai pas d'autre ami à l'exception de Vous; Vous seul êtes mon Compagnon 

jusqu'à la fin.  
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ਜ ੋਿੇਰੀ ਸਰਣਾਗਿੀ ਕਿਨ ਲੈਕਹ ਛਡਾਈ ॥ 

Quiconque vient à Votre refuge, vous sauvez des vices.  

 

ਨਾਨਿ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਹ ੈਕਿਸ ੁਕਿਲੁ ਨ ਿਮਾਈ ॥੨੦॥੧॥ 

O Nanak, Dieu est sans soucis, Il n'a pas même une once de cupidité. ||20||1||  

 

 

ਰਾਗ ੁਸੂਹੀ ਿਾਣੀ ਸਰੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ਿਥਾ ਸਭਨਾ ਭਗਿਾ ਿੀ ॥  

Raag Soohee, les hymnes de Shree Kabeer, et d'autres adeptes. 

 

ਿਿੀਰ ਿ ੇ

De Kabeer 

 

ੴ ਸਕਿਗਰੁ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਅਵਿਕਰ ਆਇ ਿਹਾ ਿੁਮ ਿੀਨਾ ॥ 

O’ frère, qu'avez-vous réalisé depuis votre naissance?  

 

ਰਾਮ ਿ ੋਨਾਮ ੁਨ ਿਿਹੂ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

Vous n'avez jamais rappelé le nom de Dieu. ||1||  

 

ਰਾਮ ਨ ਜਪਹ ੁਿਵਨ ਮਕਿ ਲਾਗੇ ॥ 

Vous n'avez pas médité sur Dieu; ce que les mauvaises pensées vous 

attachent? 

 

ਮਕਰ ਜਇਿ ੇਿਉ ਕਿਆ ਿਰਹ ੁਅਭਾਗ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O malheureux, ce sont des préparations à vous faire pour votre départ de ce 

monde? ||1||Pause|| 
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ਦੁਖ ਸਖੁ ਿਕਰ ਿ ੈਿੁਟਿੰ ੁਜੀਵਾਇਆ ॥ 

Par le biais de douleur et de plaisir, vous avez pris soin de votre famille.  

 

ਮਰਿੀ ਿਾਰ ਇਿਸਰ ਦੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥ 

mais, au moment de votre décès, vous souffrirez à l'agonie tout seul.||2||  

 

ਿਠੰ ਗਹਨ ਿਿ ਿਰਨ ਪਿੁਾਰਾ ॥ 

Quand les démons de poigne de la mort de votre cou, vous allez crier en vain.  

 

ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਆਗ ੇਿ ੇਨ ਸੰਮ੍ਾ੍ਰਾ ॥੩॥੧॥ 

Dit Kabeer, pourquoi vous ne souvenez-vous pas de Dieu avant le temps? 

||3||1|| 

 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Soohee, Kabeer Jee: 

 

 

ਥਰਹਰ ਿਪੰੈ ਿਾਲਾ ਜੀਉ ॥ 

Mon tendre cœur tremble encore et encore. 

 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਕਿਆ ਿਰਸੀ ਪੀਉ ॥੧॥ 

Je ne sais pas comment mon Mari-Dieu va s'occuper de moi. ||1||  

 

ਰਕੈਨ ਗਈ ਮਿ ਕਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥ 

Ma jeunesse a déjà disparu et j'ai peur que ma vieillesse puisse aussi aller à 

déchets.  

 

ਭਵਰ ਗਏ ਿਗ ਿਠੇੈ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mes cheveux sombres ont disparu et les cheveux gris sont installés sur ma 

tête. ||1||Pause||  

 

ਿਾਿ ੈਿਰਵ ੈਰਹ ੈਨ ਪਾਨੀ ॥ 
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Tout comme une crue lanceur ne peut pas retenir l'eau indéfiniment,  

 

ਹੰਸ ੁਿਕਲਆ ਿਾਇਆ ਿੁਮਲਾਨੀ ॥੨॥ 

De même, le corps ne peut pas conserver l'âme pour toujours, quand le corps 

est en déclin, l'âme s'envole. ||2||  

 

ਿੁਆਰ ਿਕੰਨਆ ਜੈਸ ੇਿਰਿ ਸੀਗਾਰਾ ॥ 

Tout comme un célibataire maiden décore elle-même,  

 

ਕਿਉ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ਿਾਝੁ ਭਿਾਰਾ ॥੩॥ 

mais ne peut pas en profiter sans le marié; de même j'ai toujours pris soin de 

mon corps mais oubliant Dieu, je n'ai obtenu aucune paix spirituelle. ||3|| 

 

ਿਾਗ ਉਡਾਵਿ ਭੁਜਾ ਕਪਰਾਨੀ ॥ 

Oh mon dieu! mes mains sont épuisées de voler des corbeaux pour vous 

apporter mon message. 

 

ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਇਹ ਿਥਾ ਕਸਰਾਨੀ ॥੪॥੨॥ 

Kabeer dit, Ô Dieu, s'il vous plaît venez maintenant, quand l'histoire de la vie 

est sur le point de finir. ||4||2||  

 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ॥ 

Raag Soohee, Kabeer Jee: 

 

 

ਅਮਲੁ ਕਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦਨੇਾ ॥ 

(O’ mortel), votre temps imparti dans cette vie est terminé et maintenant vous 

devez rendre compte de vos actions.  

 

ਆਏ ਿਕਠਨ ਦੂਿ ਜਮ ਲੇਨਾ ॥ 

Les démons très stricts de la mort sont venus vous prendre. 
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ਕਿਆ ਿ ੈਖਕਟਆ ਿਹਾ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Vous devez expliquer, qu'avez-vous gagné, qu'avez-vous perdu?  

 

ਿਲਹ ੁਕਸਿਾਿ ਦੀਿਾਕਨ ਿਲੁਾਇਆ ॥੧॥ 

Va maintenant, Vous avez été appelé devant le juste juge ||1|| 

 

ਿਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਕਨ ਿਲੁਾਇਆ ॥ 

Oui, allez sans tarder, Vous avez été appelé par le juste juge.  

 

ਹਕਰ ਫੁਰਮਾਨੁ ਦਰਗਹ ਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'ordre est venu de la cour de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਿਰਉ ਅਰਦਾਕਸ ਗਾਵ ਕਿਛੁ ਿਾਿੀ ॥ 

Je prie pour vous (les démons), j'ai encore quelques comptes à régler.  

 

ਲੇਉ ਕਨਿਕੇਰ ਆਜ ੁਿੀ ਰਾਿੀ ॥ 

et je peux prendre soin de ceux ce soir.  

 

ਕਿਛੁ ਭੀ ਖਰਿ ੁਿੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ਸਾਰਉ ॥ 

Je prendrai également des dispositions pour vous payer quelque chose pour 

vos dépenses, 

 

ਸੁਿਹ ਕਨਵਾਜ ਸਰਾਇ ਗਜੁਾਰਉ ॥੨॥ 

et je vous promets de réciter les prières du matin sur le chemin. ||2||  

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਜਾ ਿਉ ਹਕਰ ਰਗੰ ੁਲਾਗਾ ॥ 

Celui qui, par l'entremise de la compagnie de Guru, a été imprégné de l'amour 

de Dieu,  

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸ ੋਜਨੁ ਪਰੁਖ ੁਸਭਾਗਾ ॥ 
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cette personne est très heureuse et chanceuse.  

 

 

ਈਿ ਊਿ ਜਨ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੇ ॥ 

Les adeptes de Dieu sont toujours à la paix à la fois ici et dans l'au delà,  

 

ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥ ੁਜੀਕਿ ਅਮੋਲੇ ॥੩॥ 

parce qu'ils gagnent à la richesse inestimable de cette vie humaine. ||3||  

 

ਜਾਗਿੁ ਸਇੋਆ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Celui qui est dans le sommeil spirituel, mais éveillé à l'amour des richesses de 

ce monde et de pouvoir, perd cette vie humaine, en vain;  

 

ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਜਕੋਰਆ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥ 

parce que sa richesse matérielle amassée appartiendrait à d'autres à la fin. 

 

ਿਹ ੁਿਿੀਰ ਿਈੇ ਨਰ ਭੂਲੇ ॥ 

Kabir dit, de telles personnes se sont écartées du droit chemin de la vie, 

 

ਖਸਮ ੁਕਿਸਾਕਰ ਮਾਟੀ ਸਕੰਗ ਰਲੇੂ ॥੪॥੩॥ 

car en abandonnant Maître-Dieu, ils sont consommés dans la saleté des 

fausses richesses mondaines.||4||3||  
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ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਲਲਲਤ ॥ 

Raag Soohee, Kabeer Jee, Lallit: 

 

ਥਾਕ ੇਨੈਨ ਸਰਵਨ ਸਲੁਨ ਥਾਕ ੇਥਾਕੀ ਸੁੁੰਦਲਰ ਕਾਇਆ ॥ 

O’ être humain! (en raison de son âge), vos yeux sont incapables de voir 

clairement et vos oreilles sont incapables d'entendre correctement, tout votre 

beau corps semble fragile;  

 

ਜਰਾ ਹਾਕ ਦੀ ਸਭ ਮਲਤ ਥਾਕੀ ਏਕ ਨ ਥਾਕਲਸ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

à l'aube de la vieillesse, même votre intellect est devenu faible, mais votre 

obsession pour les richesses et le pouvoir du monde est toujours intacte. ||1|| 

 

ਬਾਵਰ ੇਤ ੈਲਿਆਨ ਬੀਚਾਰ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥ 

O’ personne absurde! vous n'avez pas acquis la sagesse divine pour réaliser 

Dieu,  

 

ਲਬਰਥਾ ਜਨਮ ੁਿਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et si vous avez perdu votre vie en vain.||1||Pause||  

 

ਤਬ ਲਿ ੁਪਰਾਨੀ ਲਤਸ ੈਸਰਵੇਹ ੁਜਬ ਲਿ ੁਘਟ ਮਲਹ ਸਾਸਾ ॥ 

O’ mortels!!! amoureusement souvenir de Dieu tant qu'il y a du souffle dans 

votre corps,  

 

ਜ ੇਘਟੁ ਜਾਇ ਤ ਭਾਉ ਨ ਜਾਸੀ ਹਲਰ ਕੇ ਚਰਨ ਲਨਵਾਸਾ ॥੨॥ 

De sorte que même lorsque le corps périt, votre amour pour Lui ne doit pas 

cesser et vous pouvez trouver un endroit, en Sa présence. ||2||  

 

ਲਜਸ ਕਉ ਸਬਦੁ ਬਸਾਵ ੈਅੁੰਤਲਰ ਚਕੂ ੈਲਤਸਲਹ ਲਪਆਸਾ ॥ 
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Le désir ardent de cette personne pour les richesses et le pouvoir du monde 

est éteint, dans l'esprit duquel Dieu lui-même enchâsse la parole divine de ses 

louanges. 

 

ਹੁਕਮ ੈਬੂਝ ੈਚਉਪਲਿ ਖੇਲੈ ਮਨੁ ਲਜਲਿ ਢਾਲੇ ਪਾਸਾ ॥੩॥ 

Alors une telle personne est consciente de la volonté de Dieu et joue un jeu 

d'échecs comme le jeu de la vie après la conquête de son propre esprit. ||3||  

 

ਜ ੋਜਨ ਜਾਲਨ ਭਜਲਹ ਅਲਬਿਤ ਕਉ ਲਤਨ ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਨਾਸਾ ॥ 

Ceux qui réalisent et se souviennent avec amour du Dieu éternel ne perdent 

pas leur vie en vain. 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤ ੇਜਨ ਕਬਹ ੁਨ ਹਾਰਲਹ ਢਾਲਲ ਜ ੁਜਾਨਲਹ ਪਾਸਾ ॥੪॥੪॥ 

Kabir dit, ces adeptes qui se souviennent de Dieu, ils savent comment jeter 

les dés dans le jeu de la vie, et ils ne perdent jamais en elle.||4||4||  

 

ਸੂਹੀ ਲਲਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 

Raag Soohee, Lalit, Kabeer Jee: 

 

ਏਕੁ ਕਟੁੋ ਪੁੰਚ ਲਸਕਦਾਰਾ ਪੁੰਚ ੇਮਾਿਲਹ ਹਾਲਾ ॥ 

Le corps humain est comme une forteresse, dans laquelle vivent cinq 

dirigeants (vices-la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego) à la 

demande de l'impôt (contrôle de l'esprit humain).  

 

ਲਜਮੀ ਨਾਹੀ ਮ ੈਲਕਸੀ ਕੀ ਬਈੋ ਐਸਾ ਦਨੁੇ ਦੁਖਾਲਾ ॥੧॥ 

Depuis je n'ai pas pris sous leur contrôle, il est difficile de leur obéir. ||1||  

 

ਹਲਰ ਕ ੇਲੋਿਾ ਮ ੋਕਉ ਨੀਲਤ ਡਸੈ ਪਟਵਾਰੀ ॥ 

O’ les saints de Dieu! Tous les jours je reste peur du démon de la mort.  

 

ਊਪਲਰ ਭੁਜਾ ਕਲਰ ਮ ੈਿੁਰ ਪਲਹ ਪੁਕਾਲਰਆ ਲਤਲਨ ਹਉ ਲੀਆ ਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Donc, avec les mains levées (respectueusement), j'ai prié Guru de l'aide, et il 

m'a sauvé de ces vices. ||1||Pause||  

 

ਨਉ ਡਾਡੀ ਦਸ ਮੁੁੰਸਫ ਧਾਵਲਹ ਰਈਅਲਤ ਬਸਨ ਨ ਦੇਹੀ ॥ 

Les neuf géomètres (neuf ouvertures du corps) et dix juges ( dix organes 

sensoriels) attaquent le corps humain et ne laissent pas les sujets (vertus) 

vivre en paix.  

 

ਡੋਰੀ ਪੂਰੀ ਮਾਪਲਹ ਨਾਹੀ ਬਹ ੁਲਬਸਟਾਲਾ ਲੇਹੀ ॥੨॥ 

Ils n'évaluent pas avec précision les actes de la personne et demandent trop 

de pots-de-vin (induisent une personne en erreur dans tant de tendances 

pécheresses). ||2|| 

 

ਬਹਤਲਰ ਘਰ ਇਕੁ ਪਰੁਖ ੁਸਮਾਇਆ ਉਲਨ ਦੀਆ ਨਾਮ ੁਲਲਖਾਈ ॥ 

Guru a écrit pour moi le permis d'entrée avec le nom de Dieu qui vit dans le 

corps-maison, qui a soixante-dix deux chambres.  

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਦਫਤਰ ੁਸਲੋਧਆ ਬਾਕੀ ਲਰਜਮ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥ 

Lorsque le bureau du juste juge a examiné le compte rendu de mes actions, 

alors absolument aucun solde de mauvaises actions n'a été trouvé. ||3|| 

 

 

ਸੁੰਤਾ ਕਉ ਮਲਤ ਕਈੋ ਲਨੁੰਦਹ ੁਸੁੰਤ ਰਾਮ ੁਹ ੈਏਕੋੁ  ॥ 

Qu'on ne calomnie les saints, parce que les saints et Dieu sont un.  

 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਮ ੈਸ ੋਿੁਰ ੁਪਾਇਆ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ਲਬਬਕੇੋੁ  ॥੪॥੫॥ 

Kabir dit, j'ai rencontré Guru qui est parfaitement éclairé. ||4||5||  

 

ਰਾਿ ੁਸੂਹੀ ਬਾਿੀ ਸਰੀ ਰਲਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Soohee, Les hymnes de Sree Ravi Daas Jee:  
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ੴ ਸਲਤਿਰੁ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਹ ਕੀ ਸਾਰ ਸਹੁਾਿਲਨ ਜਾਨੈ ॥ 

Seulement une âme-épouse chanceuse connaît la valeur de l'union avec son 

Mari-Dieu.  

 

ਤਲਜ ਅਲਭਮਾਨੁ ਸੁਖ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥ 

Renoncer à l'ego, elle aime la paix céleste et le plaisir. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਦਇੇ ਨ ਅੁੰਤਰ ੁਰਾਖ ੈ॥ 

Elle s'abandonne à son corps et à l'esprit de son Maître-Dieu et ne garde 

aucun secret de lui.  

 

ਅਵਰਾ ਦਲੇਖ ਨ ਸਨੈੁ ਅਭਾਖ ੈ॥੧॥ 

Elle ne recherche l'appui d'autres personnes, ni elle entend les mauvais 

conseils des autres. ||1||  

 

ਸੋ ਕਤ ਜਾਨੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

Comment une âme-mariée comprend les affres de l'autre?  

 

ਜਾ ਕ ੈਅੁੰਤਲਰ ਦਰਦੁ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Qui elle-même n'a jamais été confronté à de telles affres de 

l'intérieur.||1||Pause||  

 

ਦੁਖੀ ਦੁਹਾਿਲਨ ਦੁਇ ਪਖ ਹੀਨੀ ॥ 

Que l'âme-mariée malheureuse est misérable et perd les deux mondes (ici et 

ci-après);  
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ਲਜਲਨ ਨਾਹ ਲਨਰੁੰਤਲਰ ਭਿਲਤ ਨ ਕੀਨੀ ॥ 

parce qu'elle n'a pas effectué régulièrement de l'adoration pieuse de Maître-

Dieu.  

 

ਪੁਰ ਸਲਾਤ ਕਾ ਪੁੰਥ ੁਦੁਹੇਲਾ ॥ 

Pour marcher sur le pont au-dessus du feu de l'enfer est difficile.  

 

ਸੁੰਲਿ ਨ ਸਾਥੀ ਿਵਨੁ ਇਕਲੇਾ ॥੨॥ 

Il n'y a pas de compagnon sur la bonne voie, et on doit aller seul sur ce 

chemin. ||2||  

 

ਦੁਖੀਆ ਦਰਦਵੁੰਦੁ ਦਲਰ ਆਇਆ ॥ 

O Dieu!  la souffrance dans une grande douleur, je suis venu à Votre refuge.  

 

ਬਹਤੁੁ ਲਪਆਸ ਜਬਾਬ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥ 

J'aspire à votre vision bénie, mais je n'ai reçu aucune réponse de votre part. 

 

ਕਲਹ ਰਲਵਦਾਸ ਸਰਲਨ ਪਰਭ ਤਰੇੀ ॥ 

Ravidas dit, Ô Dieu! Je suis venu dans Votre refuge;  

 

ਲਜਉ ਜਾਨਹ ੁਲਤਉ ਕਰ ੁਿਲਤ ਮੇਰੀ ॥੩॥੧॥ 

Cependant, vous pouvez me sauver des vices, s’il vous plaît. ||3||1|  

 

ਸੂਹੀ ॥ 

Raag Soohee: 

 

ਜ ੋਲਦਨ ਆਵਲਹ ਸ ੋਲਦਨ ਜਾਹੀ ॥ 

Quels que soient les jours qui viennent, ils continuent de disparaître (la vie 

restante devient courte). 

 

ਕਰਨਾ ਕੂਚ ੁਰਹਨੁ ਲਥਰ ੁਨਾਹੀ ॥ 
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Tout le monde a dû partir d'ici, on n'est resté dans ce monde, c'est pour 

toujours.  

 

ਸੁੰਿ ੁਚਲਤ ਹ ੈਹਮ ਭੀ ਚਲਨਾ ॥ 

Nos compagnons quittent et nous aurons également de quitter ce monde.  

 

ਦੂਲਰ ਿਵਨੁ ਲਸਰ ਊਪਲਰ ਮਰਨਾ ॥੧॥ 

La mort plane sur nos têtes, et nous devons aller à un endroit aussi 

éloigné.||1||  
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ਕਿਆ ਤੂ ਸਇੋਆ ਜਾਗ ੁਇਆਨਾ ॥ 

Ô ignorant, réveille-toi, pourquoi es-tu encore en sommeil dans les affaires du 

monde ? 

 

ਤ ੈਜੀਵਨੁ ਜਕਗ ਸਚੁ ਿਕਿ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Vous avez tort de cette vie mondaine à être éternelle. ||1||Pause||  

 

ਕਜਕਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ਸ ੁਕਿਜਿੁ ਅੰਬਿਾਵ ੈ॥ 

Dieu qui a donné la vie, fournit également pour sa subsistance.  

 

ਸਭ ਘਟ ਭੀਤਕਿ ਹਾਟੁ ਚਲਾਵ ੈ॥ 

Habitant tout le monde, Il s'efforce de procurer la subsistance nécessaire. 

 

ਿਕਿ ਬਕੰਦਗੀ ਛਾਕਿ ਮ ੈਮਿੇਾ ॥ 

O mortels! Avec amour, se souviennent de Dieu et renoncent à votre égoïsme 

et à la vanité. 

 

ਕਹਿਦ ੈਨਾਮ ੁਸਮ੍ਾ੍ਕਿ ਸਵਿੇਾ ॥੨॥ 

Et consacrer le Nom de Dieu dans votre cœur, si vous avez le temps. ||2||  

 

ਜਨਮ ੁਕਸਿਾਨੋ ਪਥੰ ੁਨ ਸਵਾਿਾ ॥ 

Votre vie est sur le point de finir et vous n'avez pas suivi le chemin juste dans 

la vie.  

 

ਸਾਾਂਝ ਪਿੀ ਦਹ ਕਦਸ ਅਕੰਿਆਿਾ ॥ 

Soir de la vie, a mis dans le et bientôt, vous vous sentirez que les ténèbres sont 

partout.  

 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਕਨਦਾਕਨ ਕਦਵਾਨੇ ॥ 
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Ravidaas dit! O’ ignorant et fou,  

 

ਚਤੇਕਸ ਨਾਹੀ ਦੁਨੀਆ ਫਨ ਖਾਨੇ ॥੩॥੨॥ 

vous ne vous souvenez pas de Dieu, même lorsque vous savez que ce monde 

est périssable. ||3||2||  

 

ਸੂਹੀ ॥ 

Raag Soohee: 

 

ਊਚ ੇਮੰਦਿ ਸਾਲ ਿਸਈੋ ॥ 

On peut avoir de hautes demeures et des cuisines élaborées, 

 

ਏਿ ਘਿੀ ਫੁਕਨ ਿਹਨੁ ਨ ਹਈੋ ॥੧॥ 

on n'est pas permis d'y rester, même un instant après la mort. ||1||  

 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਐਸਾ ਜੈਸ ੇਘਾਸ ਿੀ ਟਾਟੀ ॥ 

Ce corps est comme une maison de paille,  

 

ਜਕਲ ਗਇਓ ਘਾਸ ੁਿਕਲ ਗਇਓ ਮਾਟੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Lorsque l'herbe est brûlée, il se mélange avec de la poussière, semblable est le 

destin de notre corps. ||1||Pause||  

 

ਭਾਈ ਬਿੰ ਿੁਟਬੰ ਸਹਿੇਾ ॥ ਓਇ ਭੀ ਲਾਗ ੇਿਾਢੁ ਸਵਿੇਾ ॥੨॥ 

Dès qu'une personne meurt, toute la famille et les amis disent: Laissez-nous 

prendre ce corps le plus tôt possible. ||2||  

 

ਘਿ ਿੀ ਨਾਕਿ ਉਿਕਹ ਤਨ ਲਾਗੀ ॥ 

Même sa femme qui était tellement en amour avec lui,  

 

ਉਹ ਤਉ ਭੂਤੁ ਭੂਤੁ ਿਕਿ ਭਾਗੀ ॥੩॥ 

s'enfuit de son cadavre en criant "fantôme fantôme". ||3|| 

SikhBookClub.com 392 



 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਸਭ ੈਜਗ ੁਲੂਕਟਆ ॥ 

Ravidas dit! le monde entier est en train d'être pillé par l'attachement 

mondain,  

 

ਹਮ ਤਉ ਏਿ ਿਾਮੁ ਿਕਹ ਛੂਕਟਆ ॥੪॥੩॥ 

mais j'ai évité un tel sort en prononçant un Nom de Dieu. ||4||3||  

 

ੴ ਸਕਤਗਿੁ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਿਾਗ ੁਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਿੀਦ ਜੀ ਿੀ ॥ 

Raag Soohee, Les hymnes de Cheikh Fareed Jee:  

 

ਤਕਪ ਤਕਪ ਲੁਕਹ ਲੁਕਹ ਹਾਥ ਮਿੋਿਉ ॥ 

Je suis tordant mes mains, et la gravure avec la douleur de la séparation,  

 

 

ਬਾਵਕਲ ਹਈੋ ਸ ੋਸਹ ੁਲੋਿਉ ॥ 

Je suis allé fou et je suis errant à la recherche de mon Mari-Dieu.  

 

ਤ ੈਸਕਹ ਮਨ ਮਕਹ ਿੀਆ ਿਸੋ ੁ॥ 

O mon Maître-Dieu, Vous êtes en colère contre moi dans votre esprit.  

 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਹ ਨਾਹੀ ਦਸੋੁ ॥੧॥ 

Mais il n'est pas de Votre faute pour mon état, c'est moi qui est non-vertueux. 

||1||  

 

ਤ ੈਸਾਕਹਬ ਿੀ ਮ ੈਸਾਿ ਨ ਜਾਨੀ ॥ 

O mon Maître, Dieu, je ne connaissais pas votre valeur.  

 

SikhBookClub.com 393 



ਜੋਬਨੁ ਖਇੋ ਪਾਛ ੈਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Après avoir perdu ma jeunesse, maintenant je suis à la repentance. ||1||Pause||  

 

ਿਾਲੀ ਿਇੋਲ ਤੂ ਕਿਤ ਗਨੁ ਿਾਲੀ ॥ 

O l'oiseau noir, quelles sont les qualités qui vous ont le plus noir?  

 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਿ ੇਹਉ ਕਬਿਹ ੈਜਾਲੀ ॥ 

(L'oiseau réponses): j'ai été brûlé par la séparation de mon bien-aimé.  

 

ਕਪਿਕਹ ਕਬਹਨੂ ਿਤਕਹ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ॥ 

Comment peut-toute l'âme-mariée trouver la paix sans son Mari-Dieu?  

 

ਜਾ ਹਇੋ ਕਿਪਾਲੁ ਤਾ ਪਰਭੂ ਕਮਲਾਏ ॥੨॥ 

Quand Dieu est miséricordieux, puis sur Son propre, Il nous unit à Lui-même. 

||2||  

 

ਕਵਿਣ ਖੂਹੀ ਮੁਿੰ ਇਿਲੇੀ ॥ 

Moi, l'âme-épouse solitaire, je suis tombée dans un terrible puits mondain de 

vices, 

 

ਨਾ ਿ ੋਸਾਥੀ ਨਾ ਿ ੋਬਲੇੀ ॥ 

Je n'ai pas d'amis ou de copains ici pour m'aider.  

 

ਿਕਿ ਕਿਿਪਾ ਪਰਕਭ ਸਾਿਸਕੰਗ ਮਲੇੀ ॥ 

Mais quand il devient aimable, Dieu royaume-moi avec la société des saints,  

 

ਜਾ ਕਫਕਿ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਿਾ ਅਲਹ ੁਬਲੇੀ ॥੩॥ 

et maintenant, partout où je regarde, je trouve Dieu, mon ami. ||3|| 

 

ਵਾਟ ਹਮਾਿੀ ਖਿੀ ਉਿੀਣੀ ॥ 

Le chemin de vie sur lequel nous devons marcher est extrêmement difficile.  
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ਖਕੰਨਅਹ ੁਕਤਖੀ ਬਹਤੁੁ ਕਪਈਣੀ ॥ 

Elle est plus tranchante qu'une épée à deux tranchants et est très étroite.  

 

ਉਸ ੁਊਪਕਿ ਹ ੈਮਾਿਗ ੁਮਿੇਾ ॥ 

Oui, nous avons à marcher sur cette terrible chemin.  

 

ਸੇਖ ਫਿੀਦਾ ਪਥੰ ੁਸਮ੍ਾ੍ਕਿ ਸਵਿੇਾ ॥੪॥੧॥ 

Par conséquent, O’ cheikh Farid, plan et préparez-vous pour ce chemin tôt 

dans la vie. ||4||1||  

 

ਸੂਹੀ ਲਕਲਤ ॥ 

Raag Soohee, Lalit: 

 

ਬੇੜਾ ਬਕੰਿ ਨ ਸਕਿਓ ਬੰਿਨ ਿੀ ਵੇਲਾ ॥ 

O' mon ami, quand c'était le bon moment pour te faire un radeau du Nom de 

Dieu (pour traverser cet océan mondain de vices), alors tu n'étais pas capable 

de le faire. 

 

ਭਕਿ ਸਿਵਿ ੁਜਬ ਊਛਲੈ ਤਬ ਤਿਣੁ ਦੁਹਲੇਾ ॥੧॥ 

Lorsque la mer est riche et tumultueuse, alors il est difficile de nager à travers 

celui-ci; de même, il est impossible de contrôler l'esprit débordant de vices). 

||1||  

 

ਹਥ ੁਨ ਲਾਇ ਿਸੁੰਭੜ ੈਜਕਲ ਜਾਸੀ ਢਲੋਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon bien-aimé, ne touchez pas le carthame, il serait fade away (de la Même 

manière à ne pas obtenir plongé dans le faux mondaine attractions qui sont 

des denrées périssables). ||1||Pause||  

 

ਇਿ ਆਪੀਨ  ੈਪਤਲੀ ਸਹ ਿੇਿ ੇਬਲੋਾ ॥ 
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Les âmes-épouses qui deviennent spirituellement faibles en raison de leur 

amour pour les richesses et le pouvoir du monde, doivent endurer le dur 

commandement de leur Mari-Dieu. 

 

 

ਦੁਿਾ ਥਣੀ ਨ ਆਵਈ ਕਫਕਿ ਹਇੋ ਨ ਮਲੇਾ ॥੨॥ 

Une fois retiré, le lait ne peut pas revenir dans les glandes mammaires, de 

même la chance de s'unir à Dieu ne se présente pas une fois la vie terminée. 

||2|| 

 

ਿਹ ੈਫਿੀਦੁ ਸਹਲੇੀਹ ੋਸਹੁ ਅਲਾਏਸੀ ॥ 

Fareed dit, Ô mes compagnons! quand notre Mari-Dieu serait question d'un 

appel à notre départ de ce monde,  

 

ਹੰਸ ੁਚਲਸੀ ਿੁਮੰਣਾ ਅਕਹ ਤਨੁ ਢੇਿੀ ਥੀਸੀ ॥੩॥੨॥ 

l'âme attristée s'en va, et le corps deviendrait un tas de poussière. ||3||2|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪਰੁਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈ ੰਗਰੁਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le Nom est la Vérité (de l'existence éternelle), 

créateur de l'univers, omniprésente, sans peur, sans inimitié, indépendante du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort, l'auto a révélé, Il peut 

être réalisé par la grâce de Guru.  

 

ਰਾਗ ੁਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿ ੇਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, premier Guru, quatre strophes, premier temps:  

 

ਿੂ ਸਲੁਿਾਨੁ ਕਹਾ ਹਉ ਮੀਆ ਿੇਰੀ ਕਵਨ ਵਡਾਈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes un souverain roi, et si je Vous appelle un chef, comment 

pourrait-être Votre glorification? 

 

ਜ ੋਿੂ ਿਤੇਹ ਸ ੁਕਹਾ ਸਆੁਮੀ ਮੈ ਮੂਰਖ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Ô mon Dieu-Maître, quelle que soit la sagesse que vous me bénissez, je 

l'exprime en conséquence ; Je suis ignorant et je ne sais que dire à votre 

louange.||1|| 

 

ਿੇਰ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਤੇਹ ਿਝੁਾਈ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec une telle intelligence que j'ai peut-être capable de 

chanter Vos louanges,  

 

ਜੈਸ ੇਸਚ ਮਤਹ ਰਹਉ ਰਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et peut vivre honnêtement, conformément à Votre volonté. ||1||Pause||  

 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਹੋਆ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੁਝ ਿ ੇਿੇਰੀ ਸਭ ਅਸਨਾਈ ॥ 

O Dieu, quelle que soit l'étendue du monde qui s'est passé, tout cela est venu 

de Vous, et c'est tout ce qui rappelle de Votre grandeur.  

 

SikhBookClub.com 397 



 

ਿੇਰਾ ਅਿੁੰ ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰ ੇਸਾਤਹਿ ਮੈ ਅਧੰਲੇੁ ਤਕਆ ਚਿੁਰਾਈ ॥੨॥ 

O mon Maître, Dieu, je ne connais pas la limite de Vos vertus; je suis une 

personne ignorante et ne possède pas de sagesse ou de compétences. ||2||  

 

ਤਕਆ ਹਉ ਕਥੀ ਕਥ ੇਕਤਥ ਿਖੇਾ ਮ ੈਅਕਥੁ ਨ ਕਥਨਾ ਜਾਈ ॥ 

O Dieu, ce que je peux dire à votre gloire? Après avoir chanté Vos louanges 

quand je regarde autour, je me rends compte que Vos gloires sont vastes et 

indescriptibles.  

 

 

ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਵ ੈਸਈੋ ਆਖਾ ਤਿਲੁ ਿੇਰੀ ਵਤਡਆਈ ॥੩॥ 

Par conséquent, tout ce qui Vous plaît, je dis seulement un peu de ça dans 

votre gloire. ||3|| 

 

ਏਿੇ ਕੂਕਰ ਹਉ ਿਗੇਾਨਾ ਭਉਕਾ ਇਸੁ ਿਨ ਿਾਈ ॥ 

O Dieu, il y a beaucoup de mal autour de moi, qui sont comme les chiens 

errants et je suis un étranger parmi eux; je chante vos louanges pour me 

protéger de ces maux.  

 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜ ੇਹਇੋਗਾ ਿਾ ਖਸਮ ੈਨਾਉ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

Même si Nanak peut-être sans Votre adoration pieuse, encore la gloire de 

Nanak du Maître, Dieu ne serait pas diminué.||4||1||  

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, premier Guru: 

 

ਮਨੁ ਮੰਿਰ ੁਿਨੁ ਵਸੇ ਕਲਿੰਰ ੁਘਟ ਹੀ ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ॥ 

Mon esprit est comme un temple, la demeure de Dieu, mon corps est comme 

un humble sage et mon cœur est comme un lieu de pèlerinage où je me 

baigne tous les jours.  
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ਏਕੁ ਸਿਿੁ ਮੇਰ ੈਪਰਾਤਨ ਿਸਿੁ ਹ ੈਿਾਹਤੁਿ ਜਨਤਮ ਨ ਆਵਾ ॥੧॥ 

La parole divine des louanges de Dieu est inscrite aujourd'hui dans mon cœur; 

donc, je ne vais pas être né de nouveau. ||1||  

 

ਮਨੁ ਿਤੇਧਆ ਿਇਆਲ ਸਿੇੀ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O ma mère, mon esprit est profondément imprégnée de l'amour de Dieu 

miséricordieux.  

 

ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

Qui peut ressentir la douleur d'une autre personne?  

 

ਹਮ ਨਾਹੀ ਤਚਿੰ ਪਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je pense à rien d'autre que Dieu. ||1||Pause||  

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ਤਚਿੰਾ ਕਰਹ ੁਹਮਾਰੀ ॥ 

O’ Dieu imperceptible, inaccessible, indescriptible, et l'infini, Vous seul prenez 

soin de nous tous.  

 

 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਭਤਰਪਤੁਰ ਲੀਣਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਜਤੋਿ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥੨॥ 

Vous infiltrent dans toutes les eaux, les terres et les cieux, et votre lumière 

divine brille dans le cœur de chacun. ||2||  

 

ਤਸਖ ਮਤਿ ਸਭ ਿਤੁਧ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ਮਤੰਿਰ ਛਾਵਾ ਿੇਰ ੇ॥ 

O Dieu, le corps et l'esprit de toutes les personnes qui Vous appartiennent; 

toutes les connaissances, l'intelligence et les enseignements sont aussi Vos 

bénédictions pour eux.  

 

ਿੁਝ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰ ੇਸਾਤਹਿਾ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ਤਨਿ ਿਰੇ ੇ॥੩॥ 
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Par conséquent, sauf vous, je ne reconnais aucun autre pouvoir et tous les 

jours je chante vos louanges. ||3||  

 

ਜੀਅ ਜਿੰ ਸਤਭ ਸਰਤਣ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ਸਰਿ ਤਚਿੰ ਿੁਧੁ ਪਾਸ ੇ॥ 

De toutes les créatures et les êtres vivants dépendent de Votre soutien, et leur 

bien-être est sous Votre garde.  

 

ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਵ ੈਸਈੋ ਚੰਗਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਸੇ ॥੪॥੨॥ 

O Dieu, c'est Nanak la seule prière que tout ce qui Vous plaît, peut sembler 

agréable pour moi. ||4||2||  

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, premier Guru: 

 

ਆਪ ੇਸਿਿੁ ਆਪ ੇਨੀਸਾਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même est la parole divine et Il est Lui-même l'Insigne.  

 

ਆਪ ੇਸੁਰਿਾ ਆਪੇ ਜਾਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même est le port d'écoute de nos prières et Il est, Lui, le connaisseur 

de nos peines et de douleurs.  

 

ਆਪ ੇਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖ ੈਿਾਣੁ ॥ 

Dieu crée Lui-même la création, et Lui-même, voyant Son pouvoir tout-

puissant.  

 

ਿੂ ਿਾਿਾ ਨਾਮ ੁਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

O Dieu, Vous êtes le bienfaiteur de tous, celui qui est béni avec Votre Nom est 

approuvé en Votre présence. ||1||  
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ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਨਨਰਜੰਨ ਦਉੇ ॥ 

O Dieu, que votre Nom est immaculée ; tout comme Vous, il n'est pas séduit 

par Maya.  

 

ਹਉ ਜਾਨਿਕੁ ਤੂ ਅਲਖ ਅਭਉੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis Votre mendiant; Vous êtes incompréhensible et insaisissable. ||1||Pause||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਧਰਕਟੀ ਨਾਨਰ ॥ 

Attachemet avec Maya, c'est comme être en amour avec un de la promiscuité 

de la femme.  

 

ਭੂੰਡੀ ਕਾਮਨਿ ਕਾਮਨਿਆਨਰ ॥ 

Maya est comme une mauvaise femme qui jette des sorts.  

 

ਰਾਜ ੁਰਪੂ ੁਝੂਠਾ ਨਦਨ ਿਾਨਰ ॥ 

Royaume (le pouvoir) et la beauté sont des faux, et ne durent que quelques 

jours.  

 

ਨਾਮ ੁਨਮਲੈ ਿਾਨਿੁ ਅਨੰਧਆਨਰ ॥੨॥ 

Celui qui est béni avec Naam, son ténèbre de l'ignorance à cause de son 

attachement pour Maya est remplacé par la lumière de la divine sagesse. ||2||  

 

ਿਨਖ ਛਡੋੀ ਸਹਸਾ ਨਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Quelqu'un qui a essayé la gelée de Maya, n'a aucun doute quant à ses effets 

maléfiques,  

 

ਬਾਪ ੁਨਦਸੈ ਵਜੇਾਨਤ ਨ ਹਇੋ ॥ 
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et, tout comme celui dont le père est visible et connu, ne peut pas être 

illégitime; de même, celui qui perçoit Dieu du soutien paternel ne tombe pas 

tomber en proie aux vices.  

 

ਏਕ ੇਕਉ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕਇੋ ॥ 

Celui qui dépend de l'appui de Dieu, n'a pas peur,  

 

ਕਰਤਾ ਕਰ ੇਕਰਾਵ ੈਸਇੋ ॥੩॥ 

parce que c'est le Créateur qui fait tout, et les causes de tous d'agir. ||3||  

 

 

ਸਬਨਦ ਮਏੁ ਮਨੁ ਮਨ ਤ ੇਮਾਨਰਆ ॥ 

Ceux qui éradiquent leur auto-suffisance par la parole de Guru, ils ont le 

contrôle de leur esprit désirs mondains.  

 

ਠਾਨਕ ਰਹ ੇਮਨੁ ਸਾਿ ੈਧਾਨਰਆ ॥ 

Ils gardent leur esprit empêché de penser à Maya, parce que Dieu éternel leur 

offre soutien.  

 

ਅਵਰ ੁਨ ਸਝੂ ੈਗਰੁ ਕਉ ਵਾਨਰਆ ॥ 

Ils ne peuvent pas penser à toute personne autre que Guru qui pourrait les 

sauver de séductions mondaines et continuent à se consacrer à Lui. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਰਤ ੇਨਨਸਤਾਨਰਆ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de Naam, Dieu ferries à travers le terrible 

océan de vices. ||4||3||  

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, premier Guru: 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਨਧਆਨੇ ॥ 

SikhBookClub.com 402 



 

Ces gens dont l'esprit, par les enseignements de Guru intuitivement obtient à 

l'écoute de Dieu, la méditation,  

 

ਹਨਰ ਕ ੈਰਨੰਗ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਨੇ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, ils restent contents se souvenir de Lui.  

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਨਮ ਭੁਲੇ ਬਉਰਾਨੇ ॥ 

Mais l'entêté, déséquilibré, trompées par les doutes, les égarent.  

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਨਕਉ ਰਹੀਐ ਗਰੁ ਸਬਨਦ ਪਛਾਨੇ ॥੧॥ 

Ceux qui se rendent compte de Dieu par la parole de Guru, ne peuvent pas 

survivre spirituellement, sans se souvenir de Lui. ||1||  

 

ਨਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸ ੇਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O ma mère, comment puis-je spirituellement rester en vie sans éprouver la 

vision bienheureuse de Dieu? 

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਨਹ ਨ ਸਕ ੈਨਖਨੁ ਸਨਤਗਨੁਰ ਬਝੂ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

vrai Guru m'a béni avec cette compréhension que l'âme ne peut survivre, 

même pour un instant, sans se souvenir de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਨਬਸਰ ੈਹਉ ਮਰਉ ਦੁਖਾਲੀ ॥ 

Si mon Dieu est abandonné, je me sens comme si j'étais spirituellement mourir 

dans la douleur.  

 

ਸਾਨਸ ਨਗਰਾਨਸ ਜਪਉ ਅਪਨੇੁ ਹਨਰ ਭਾਲੀ ॥ 

Avec chaque souffle et le morceau de nourriture, je médite sur mon Dieu et le 

cherche.  

 

ਸਦ ਬਰੈਾਗਨਨ ਹਨਰ ਨਾਮ ੁਨਨਹਾਲੀ ॥ 

Restant détachés des plaisirs de la vie, je suis très heureux avec Dieu", Nom.  
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ਅਬ ਜਾਨੇ ਗੁਰਮਨੁਖ ਹਨਰ ਨਾਲੀ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai maintenant compris que Dieu est toujours avec moi. 

||2||  

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਹੀਐ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Si nous chantons les indescriptible louanges de Dieu, selon les enseignements 

de Guru   

 

ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਗੋਿਰ ੁਦਇੇ ਨਦਖਾਇ ॥ 

Ensuite, Guru nous aide de l'expérience de la vision bienheureuse de Dieu qui 

est insondable et incompréhensible.  

 

ਨਬਨੁ ਗੁਰ ਕਰਿੀ ਨਕਆ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Tout acte accompli sans les enseignements de Guru est inutile pour le progrès 

spirituel. 

 

ਹਉਮ ੈਮਨੇਟ ਿਲੈ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Celui qui attunes la parole de Guru, eradicant de son ego, il suit le chemin de 

la spiritualité dans la vie.||3|| 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਨਵਛੁੜ ੈਖਟੋੀ ਰਾਨਸ ॥ 

L'entêté est séparé de Dieu et accumule les fausses richesses.  

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਨਾਨਮ ਨਮਲੈ ਸਾਬਾਨਸ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru accumule la richesse de Naam et est 

applaudi dans la présence de Dieu.  

 

ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde la miséricorde et bénit avec l'humble service de Ses 

fidèles, 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਾਨਸ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, cette personne est béni avec la richesse du nom de Dieu.||4||4||  

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Bilaaval, troisième Guru, premier temps:  

 

ੴ ਸਨਤਗਰੁ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

 

ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗ ੁਖਾਇਆ ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਸਇੋਆ ਨਧਰਗ ੁਨਧਰਗ ੁਕਾਪੜੁ ਅਨੰਗ ਿੜਾਇਆ ॥ 

Maudit soit le fait de manger, de dormir, de porter des vêtements sur le corps, 

 

ਨਧਰਗੁ ਸਰੀਰ ੁਕੁਟੰਬ ਸਨਹਤ ਨਸਉ ਨਜਤੁ ਹਨੁਿ ਖਸਮ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥ 

et maudit est le corps avec tous ses organes sensoriels si l'on n'a pas réalisé 

Maître-Dieu dans cette vie.   

 

ਪਉੜੀ ਛੁੜਕੀ ਨਿਨਰ ਹਾਨਥ ਨ ਆਵ ੈਅਨਹਲਾ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

Si cette échelle humaine, comme la vie s'échappe, il ne rentre pas dans la prise 

en main de nouveau et la précieuse vie humaine est gaspillée en vain.||1|| 

 

ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਨ ਦਈੇ ਨਲਵ ਲਾਗਨਿ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਕ ੇਿਰਿ ਨਵਸਾਰ ੇ॥ 

Celui qui a abandonné le Nom de Dieu, son amour de la dualité ne le laisse 

pas s'accorder à Lui. 

 

ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਜਨ ਸੇਵਕ ਤੇਰ ੇਨਤਨ ਕ ੇਤ ੈਦੂਖ ਨਨਵਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le pourvoyeur de la vie au monde; Vous avez éliminé les 

peines de ceux qui sont devenus vos adeptes. ||1||Pause|| 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆਪਨਤ ਦਾਤਾ ਨਕਆ ਏਨਹ ਜਤੰ ਨਵਿਾਰ ੇ॥ 
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O Dieu, Tvous êtes miséricordieux, le grand bienfaiteur et le Maître de la 

miséricorde; il n'y a rien dans le contrôle de ces êtres sans défense.  

 

ਮੁਕਤ ਬਧੰ ਸਨਭ ਤੁਝ ਤ ੇਹਏੋ ਐਸਾ ਆਨਖ ਵਖਾਿੇ ॥ 

Il est juste de dire que c'est par Votre commande que certains sont libérés à 

partir de vices et certains restent dans la servitude de Maya, les richesses de ce 

monde et de la puissance.  

 

 

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਹੋਵ ੈਸ ੋਮਕੁਤੁ ਕਹੀਐ ਮਨਮੁਖ ਬੰਧ ਨਵਿਾਰ ੇ॥੨॥ 

On dit que celui qui suit les enseignements du gourou est libéré des vices, et 

les personnes obstinées et impuissantes restent dans l'esclavage du 

monde.||2|| 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਮੁਕਤੁ ਨਜਸ ੁਏਕ ਨਲਵ ਲਾਗੀ ਸਦਾ ਰਹ ੈਹਨਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Celui qui reste à l'écoute de Dieu est libéré des vices et il vit toujours dans Sa 

présence.  

 

ਨਤਨ ਕੀ ਗਹਿ ਗਨਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਸਿ ੈਆਨਪ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

L'état d'esprit profond et sublime de telles personnes ne peut être décrit ; Dieu 

éternel les a lui-même embellis. 
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ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਣੇ ਮਿ ਿਨਿੁਖ ਕਹੀਅਮਹ ਨਾ ਉਰਵਾਮਰ ਨ ਪਾਰ ੇ॥੩॥ 

Ceux qui s'égarent dans les doutes sont appelés obstinés ; ils ne sont ni sur 

cette rive ni sur l'autre (ils sont déshonorés ici et dans l'au-delà). ||3|| 

 

ਮਿਿ ਨੋ ਨਦਮਰ ਕਰ ੇਿਈੋ ਿਨੁ ਪਾਏ ਗੁਰ ਕਾ ਿਬਦੁ ਿਿ੍ਾ੍ਲੇ ॥ 

Celui sur qui Dieu jette son regard de la grâce, se rend compte de Lui en 

caressant et en suivant la parole de Guru.  

 

ਹਮਰ ਿਨ ਿਾਇਆ ਿਾਮਹ ਮਨਿਤਾਰ ੇ॥ 

Même au milieu de Maya, les engagements mondains, Dieu émancipe Ses 

adeptes et les aide à traverser l'océan mondian des vices. 

 

ਨਾਨਕ ਭਾਗ ੁਹਵੋ ੈਮਿਿ ੁਿਿਤਮਕ ਕਾਲਮਹ ਿਾਮਰ ਮਬਦਾਰ ੇ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, qui est donc prédestiné, détruit la peur de sa mort spirituelle. ||4||1||  

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Troisième Guru: 

 

ਅਤੁਲੁ ਮਕਉ ਤਮੋਲਆ ਿਾਇ ॥ 

Les vertus de Dieu sont incommensurables, comment peuvent-elles être 

mesurées?  

 

ਦੂਿਾ ਹਇੋ ਤ ਿਝੋੀ ਪਾਇ ॥ 

Si il y avait un autre égal à Dieu, alors seulement on pourrait peut-être 

comprendre Ses vertus.  

 

ਮਤਿ ਤ ੇਦੂਿਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

À l'exception de Dieu, il n'y a rien d'autre comme lui.  

 

SikhBookClub.com 407 



ਮਤਿ ਦੀ ਕੀਿਮਤ ਮਕਕੂ ਹਇੋ ॥੧॥ 

Par conséquent, comment la valeur de ses vertus peut-elle être calculée ? ||1|| 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਮਦ ਵਿ ੈਿਮਨ ਆਇ ॥ 

Par la grâce de Guru, lorsque l'on se rend compte de Dieu dans l'esprit,  

 

ਤਾ ਕ ੋਿਾਣੈ ਦੁਮਬਧਾ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

puis on en vient à le connaître, Lui, et sa dualité départ. ||1||Pause||  

ਆਮਪ ਿਰਾਫੁ ਕਿਵਟੀ ਲਾਏ ॥ 

Dieu lui-même teste les êtres humains sur la pierre de touche des vertus. 

 

ਆਪ ੇਪਰਖ ੇਆਮਪ ਚਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même examine les êtres humains et les met à différentes tâches pour 

le bien-être d'autrui.  

 

ਆਪ ੇਤਲੇੋ ਪਰੂਾ ਹਇੋ ॥ 

Dieu lui-même évalue la vie des êtres humains et c'est par Sa grâce que l'on 

est jugé parfait.  

 

ਆਪ ੇਿਾਣੈ ਏਕ ੋਿਇੋ ॥੨॥ 

C'est seulement Dieu qui sait tout.||2||  

 

ਿਾਇਆ ਕਾ ਰਪੂ ੁਿਭੁ ਮਤਿ ਤ ੇਹੋਇ ॥ 

Toutes les manifestations de Maya émanent de Lui.  

 

ਮਿਿ ਨੋ ਿੇਲੇ ਿ ੁਮਨਰਿਲੁ ਹਇੋ ॥ 

Quand Dieu s'unit à quelqu'un avec Lui, cette personne devient immaculée.  

 

ਮਿਿ ਨੋ ਲਾਏ ਲਗ ੈਮਤਿ ੁਆਇ ॥ 

Quand Dieu frappe quelqu'un avec Maya, cette personne est touchée par elle.  

 

ਿਭੁ ਿਚ ੁਮਦਖਾਲੇ ਤਾ ਿਮਚ ਿਿਾਇ ॥੩॥ 
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Lorsque Dieu éternel révèle Sa présence partout à quelqu'un, puis on fusionne 

en Lui. ||3||  

 

ਆਪ ੇਮਲਵ ਧਾਤੁ ਹ ੈਆਪ ੇ॥ 

Dieu Lui-même est l'incarnation de l'amour, et lui inflige Maya.  

 

ਆਮਪ ਬੁਝਾਏ ਆਪ ੇਿਾਪ ੇ॥ 

Il Lui donne la compréhension et médite sur Son Nom à travers les êtres 

humains.  

 

ਆਪ ੇਿਮਤਗਰੁ ੁਿਬਦੁ ਹ ੈਆਪ ੇ॥ 

Il est Lui-même vrai Guru, et Il est Lui-même la parole divine de Guru.  

 

ਨਾਨਕ ਆਮਖ ਿੁਣਾਏ ਆਪ ੇ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même prononce la parole de Guru et récite à d'autres.||4||2||  

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Troisième Guru: 

 

ਿਾਮਹਬ ਤ ੇਿਵੇਕੁ ਿਵੇ ਿਾਮਹਬ ਤ ੇਮਕਆ ਕ ੋਕਹ ੈਬਹਾਨਾ ॥ 

C'est par la grâce de Maître-Dieu que l'on devient Son adepte et reçoit les 

bénédictions de Son adoration pieuse; personne ne peut argumenter contre 

ce fait.  

 

ਐਿਾ ਇਕੁ ਤਰੇਾ ਖਲੁੇ ਬਮਨਆ ਹ ੈਿਭ ਿਮਹ ਏਕੁ ਿਿਾਨਾ ॥੧॥ 

O Dieu, telle est Votre superbe jeu que Vous seul êtes omniprésent dans tous 

les êtres.||1||  

 

ਿਮਤਗਮੁਰ ਪਰਚ ੈਹਮਰ ਨਾਮਿ ਿਿਾਨਾ ॥ 

Celui qui est apaisé par la vraie grâce de Guru, reste à l'écoute pour le Nom de 

Dieu.  
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ਮਿਿ ੁਕਰਿ ੁਹੋਵ ੈਿ ੋਿਮਤਗੁਰ ੁਪਾਏ ਅਨਮਦਨੁ ਲਾਗ ੈਿਹਿ ਮਧਆਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est par la grâce de Dieu que quelqu'un rencontre vrai Guru; par la suite, son 

esprit reste toujours à l'écoute de Dieu, la méditation. ||1||Pause||  

 

ਮਕਆ ਕਈੋ ਤੇਰੀ ਿਵੇਾ ਕਰ ੇਮਕਆ ਕ ੋਕਰ ੇਅਮਭਿਾਨਾ ॥ 

O Dieu, personne ne peut effectuer Votre adoration pieuse par sa propre 

puissance, et nul ne peut prendre la fierté dans le présent.  

 

ਿਬ ਅਪਨੁੀ ਿਮੋਤ ਮਖਿੰਚਮਹ ਤੂ ਿਆੁਿੀ ਤਬ ਕਈੋ ਕਰਉ ਮਦਖਾ ਵਮਖਆਨਾ ॥੨॥ 

O’ Maître-Dieu, lorsque Vous retirez de Votre pouvoir de quelqu'un, alors il ne 

peut pas parler d’adoration pieuse. ||2||   

 

ਆਪ ੇਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹ ੈਆਪ ੇਆਪੇ ਗੁਣੀ ਮਨਧਾਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même est Guru et le disciple et Il est Lui-même le trésor de vertus. 

 

ਮਿਉ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ਮਤਵ ੈਕਈੋ ਚਾਲੈ ਮਿਉ ਹਮਰ ਭਾਵ ੈਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu et ce qu'Il Lui fait faire, on le fait. ||3||  

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਤੂ ਿਾਚਾ ਿਾਮਹਬ ੁਕਉਣੁ ਿਾਣੈ ਤਰੇੇ ਕਾਿਾਾਂ ॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, Vous êtes Maître éternel, qui peut comprendre Votre façon 

mystérieuse?  

 

ਇਕਨਾ ਘਰ ਿਮਹ ਦ ੇਵਮਿਆਈ ਇਮਕ ਭਰਮਿ ਭਵਮਹ ਅਮਭਿਾਨਾ ॥੪॥੩॥ 

Pour certains, Vous bénissez, avec gloire, en imprégnant de Votre amour, 

tandis que d'autres errent dans le doute et l'ego. ||4||3||  

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Troisième Guru: 

 

ਪੂਰਾ ਥਾਟੁ ਬਣਾਇਆ ਪੂਰ ੈਵੇਖਹੁ ਏਕ ਿਿਾਨਾ ॥ 
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Dieu parfait a créé l'étendue parfaite de l'univers ; vous pouvez voir qu'Il 

imprègne uniformément partout. 

 

ਇਿ ੁਪਰਪਿੰਚ ਿਮਹ ਿਾਚ ੇਨਾਿ ਕੀ ਵਮਿਆਈ ਿਤੁ ਕ ੋਧਰਹ ੁਗੁਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Dans ce monde, la gloire n'est atteinte que par la méditation sur le Nom 

éternel de Dieu, par conséquent, personne ne devrait prendre de la fierté en 

lui-même. ||1||  

 

ਿਮਤਗਰੁ ਕੀ ਮਿਿ ਨੋ ਿਮਤ ਆਵ ੈਿ ੋਿਮਤਗਰੁ ਿਾਮਹ ਿਿਾਨਾ ॥ 

Celui qui embrasse les enseignements de Guru reste absorbés en eux.  

   

ਇਹ ਬਾਣੀ ਿ ੋਿੀਅਹ ੁਿਾਣੈ ਮਤਿੁ ਅਿੰਤਮਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Nom de dieu reste toujours inscrit dans une personne qui comprend et suit 

la parole divine de Guru à partir du noyau de son cœur. ||1||Pause||  

 

ਚਹ ੁਿਗੁਾ ਕਾ ਹਮੁਣ ਮਨਬੜੇਾ ਨਰ ਿਨੁਖਾ ਨੋ ਏਕੁ ਮਨਧਾਨਾ ॥ 

Maintenant, c'est l'essence même de la doctrine des quatre âges: Pour la race 

humaine, la méditation sur le nom de Dieu est le plus grand trésor.  

 

ਿਤੁ ਿਿੰਿਿ ਤੀਰਥ ਓਨਾ ਿਗੁਾ ਕਾ ਧਰਿੁ ਹ ੈਕਮਲ ਿਮਹ ਕੀਰਮਤ ਹਮਰ ਨਾਿਾ ॥੨॥ 

Le célibat, l'autodiscipline et les pèlerinages ont été propagés comme les 

bonnes actions à cette époque ; mais à l'ère actuelle de Kalyug, la méditation 

et le chant des louanges de Dieu sont la vraie foi.||2|| 

 

ਿਮੁਗ ਿਮੁਗ ਆਪ ੋਆਪਣਾ ਧਰਿੁ ਹ ੈਿਮੋਧ ਦੇਖਹ ੁਬੇਦ ਪਰੁਾਨਾ ॥ 

O mon ami, si vous étudiez les Vedas et les Puranas, vous concluez que 

chaque âge a reconnu sa propre Foi.  

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਮਿਨੀ ਮਧਆਇਆ ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਮਗ ਤ ੇਪਰੂ ੇਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥ 

Ceux qui ont amoureusement médité sur le nom de Dieu par les 

enseignements de Guru, sont le parfait et sont approuvés dans le monde. ||3||  
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ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਸਚ ੇਸਸਉ ਪ੍ਰੀਸਤ ਲਾਏ ਚਕੂ ੈਮਸਨ ਅਸਿਮਾਨਾ ॥ 

Nanak dit qu'une personne qui développe un amour pour Dieu éternel, tout 

égoïsme est éradiqué de son esprit. 

 

ਕਹਤ ਸਣੁਤ ਸਿ ੇਸਖੁ ਪ੍ਾਵਸਹ ਮਾਨਤ ਪ੍ਾਸਹ ਸਨਧਾਨਾ ॥੪॥੪॥ 

Tous ceux qui parlent ou écoutent le nom de Dieu de trouver la paix céleste, et 

ceux qui croient dans les enseignements de Guru, de recevoir le trésor de 

Naam. ||4||4||  

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Troisième Guru: 

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਪ੍ਰੀਸਤ ਸਿਸ ਨੋ ਆਪ੍ ੇਲਾਏ ॥ 

Celui que Dieu imprègne de Son amour à travers les enseignements de Guru  

 

ਸਤਤੁ ਘਸਰ ਸਿਲਾਵਲੁ ਗਰੁ ਸਿਸਿ ਸਹੁਾਏ ॥ 

les mélodies de joie et de bonheur toujours vibrer dans son cœur et sa vie est 

embellie avec la parole de Guru.  

 

ਮੰਗਲੁ ਨਾਰੀ ਗਾਵਸਹ ਆਏ ॥ 

Il se sent comme si tous ses organes sensoriels sont en train de chanter les 

chants de joie,  

 

ਸਮਸਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

et se rendre compte de son bien-aimé-Dieu, il aime toujours la paix spirituelle. 

||1||  

 

ਹਉ ਸਤਨ ਿਸਲਹਾਰ ੈਸਿਨੑ ਹਸਰ ਮਸੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Je me consacre à ceux qui ont consacré à Dieu dans leurs esprits.  

SikhBookClub.com 412 



 

ਹਸਰ ਿਨ ਕਉ ਸਮਸਲਆ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਈਐ ਹਸਰ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਸਹਸਿ ਸਿੁਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la rencontre avec un tel adepte de Dieu, un intuitivement chante les 

louanges de Dieu et reçoit la paix de l'esprit. ||1||Pause||  

 

ਸਿਾ ਰਸੰਗ ਰਾਤ ੇਤੇਰ ੈਚਾਏ ॥ 

Ceux qui restent toujours imprégné de Votre amour joyeux,  

 

 

ਹਸਰ ਿੀਉ ਆਸਪ੍ ਵਸ ੈਮਸਨ ਆਏ ॥ 

Dieu Révérend Lui-même leur fait prendre conscience de Sa présence dans 

leur esprit.  

 

ਆਪ੍ ੇਸੋਿਾ ਸਿ ਹੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même bénit avec la gloire éternelle,  

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਮੇਲੈ ਮਸੇਲ ਸਮਲਾਏ ॥੨॥ 

et par Guru, les unit avec Lui-même.||2||  

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਰਾਤ ੇਸਿਸਿ ਰੰਗਾਏ ॥ 

Ceux qui s'imprégner de la parole divine à travers les enseignements de Guru  

 

ਸਨਿ ਘਸਰ ਵਾਸਾ ਹਸਰ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥ 

ils habitent dans leur propre cœur, en chantant les louanges de Dieu.    

 

ਰਸੰਗ ਚਲੂਲੈ ਹਸਰ ਰਸਸ ਿਾਏ ॥ 

Imprégnée de l'amour intense pour Dieu, ils ont l'air beau.  

 

ਇਹ ੁਰੰਗ ੁਕਿ ੇਨ ਉਤਰ ੈਸਾਸਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Leur amour pour Naam ne se fane jamais, parce qu'ils restent toujours 

fusionnés dans Dieu éternel. ||3||  
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ਅਤੰਸਰ ਸਿਿੁ ਸਮਸਿਆ ਅਸਗਆਨੁ ਅਧੰਰੇਾ ॥ 

Ceux qui ont consacré la parole de Guru dans leur cœur, leur obscurité de 

l'ignorance spirituelle est dissipé.  

 

ਸਸਤਗਰੁ ਸਗਆਨੁ ਸਮਸਲਆ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਮੇਰਾ ॥ 

Ceux qui sont bénis par la sagesse divine de véritable Guru, réalisent nos bien-

aimés Dieu.  

 

ਿ ੋਸਸਚ ਰਾਤ ੇਸਤਨ ਿਹਸੁਿ ਨ ਫਰੇਾ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu éternel, ne sont pas soumis au 

cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਰਿਾਏ ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਮਰੇਾ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, seulement le parfait Guru peut solidement implanter le Nom de Dieu 

dans l'esprit d'une personne. ||4||5||  

 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Troisième Guru:  

 

ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਤ ੇਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

La personne qui a obtenu les bénédictions et l'honneur de parfaite Guru,  

 

ਅਸਚਤੰ ਨਾਮ ੁਵਸਸਆ ਮਸਨ ਆਈ ॥ 

intuitivement, il se rend compte Naam logement dans son esprit.  

 

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਸਿਸਿ ਿਲਾਈ ॥ 

Celui qui a brûlé son égoïsme et de l'amour pour Maya à travers la parole de 

Guru, 
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ਿਸਰ ਸਾਚ ੈਗਰੁ ਤ ੇਸੋਿਾ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 

Par la grâce de Guru, il reçut l'honneur dans la présence éternelle de Dieu.  

 

ਿਗਿੀਸ ਸਵੇਉ ਮ ੈਅਵਰ ੁਨ ਕਾਿਾ ॥ 

O " Maître de l'univers, bénissez-moi pour que je puisse garder en méditant 

sur Vous, et pas d'autres mondains de la tâche peut m'attirent.  

 

ਅਨਸਿਨੁ ਅਨਿੁ ਹਵੋੈ ਮਸਨ ਮਰੇ ੈਗਰੁਮਸੁਖ ਮਾਗਉ ਤਰੇਾ ਨਾਮ ੁਸਨਵਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, par la suite, les enseignements de Guru, je vous en prie, pour Votre 

bonheur-donnant Naam, de sorte que le bonheur peut toujours l'emporter 

dans mon esprit. ||1||Pause||  

 

ਮਨ ਕੀ ਪ੍ਰਤੀਸਤ ਮਨ ਤ ੇਪ੍ਾਈ ॥ ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਤ ੇਸਿਸਿ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Celui qui a compris la façon de mener une vie spirituelle par la réflexion sur la 

parole de parfaite Guru, sa foi en Dieu se développe à partir de son esprit lui-

même.  

 

ਿੀਵਣ ਮਰਣੁ ਕੋ ਸਮਸਸਰ ਵਖੇ ੈ॥ 

Si une personne regarde la vie et la mort semblables,  

 

ਿਹਸੁਿ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਿਮ ੁਪ੍ੇਖ ੈ॥੨॥ 

Il n'a jamais expériences spirituelles de la mort et le démon de la mort n'a pas 

l'air pour lui. ||2|| 

 

ਘਰ ਹੀ ਮਸਹ ਸਸਿ ਕਿੋ ਸਨਧਾਨ ॥ 

Il y a des trésors de la paix de l'esprit et de confort existant dans le cœur de 

chaque personne.  

 

ਸਸਤਗਸੁਰ ਸਿਖਾਏ ਗਇਆ ਅਸਿਮਾਨੁ ॥ 

La personne dont vrai Guru a révélé ces trésors, son ego a complètement 

disparu.  
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ਸਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਸਹਸਿ ਸਧਆਨ ॥ 

Cette personne reste toujours à l'écoute de Dieu,  

 

ਅਨਸਿਨੁ ਗਾਵ ੈਏਕੋ ਨਾਮ ॥੩॥ 

et il tient toujours à méditer sur le nom de Dieu. ||3||  

 

ਇਸ ੁਿਗੁ ਮਸਹ ਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Cette personne reçoit l'honneur dans ce monde,   

 

ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਤ ੇਨਾਮ ੁਸਧਆਈ ॥ 

qui médite sur la Naam en suivant les enseignements de Guru.  

 

ਿਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਰਸਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Où que je regarde, je vois Dieu omniprésent,  

 

ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਕੀਮਸਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥੪॥ 

Il est toujours celui qui accorde les bienfaits de la paix; Sa valeur ne peut être 

évaluée. ||4||  

 

ਪ੍ੂਰ ੈਿਾਸਗ ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Toute personne qui, par destin parfait, suivi des enseignements de Guru,  

 

ਅਤੰਸਰ ਨਾਮ ੁਸਨਧਾਨੁ ਸਿਖਾਇਆ ॥ 

Guru a révélé en lui le trésor de Naam.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿੁ ਅਸਤ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

La personne dont la parole de Guru commencer semblant douce et agréable  

 

ਨਾਨਕ ਸਤਰਸਨ ਿੁਝੀ ਮਸਨ ਤਸਨ ਸਖੁ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੫॥੬॥੪॥੬॥੧੦॥ 
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O Nanak, ses aspirations pour Maya, les richesses mondaines et la puissance, a 

obtenu trempé; son esprit et son cœur appréciaient la paix céleste. ||5||6||10||  

 

ਰਾਗ ੁਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru, Troisième Temps: 

 

ੴ ਸਸਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਸਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਉਿਮ ਮਸਤ ਪ੍ਰਿ ਅਤੰਰਿਾਮੀ ਸਿਉ ਪ੍ਰਰੇੇ ਸਤਉ ਕਰਨਾ ॥ 

Dieu omniscient bénit les êtres humains avec l'intelligence et le désir d'agir ; 

nous agissons comme Il nous motive. 

 

ਸਿਉ ਨਿੂਆ ਤਤੁੰ ਵਿਾਏ ਤਤੰੀ ਸਤਉ ਵਾਿਸਹ ਿਤੰ ਿਨਾ ॥੧॥ 

Tout comme un violoniste joue sur les cordes d'un violon, ça résonne en 

conséquence; de même, tous les êtres performants ce que Dieu les inspire. ||1||  
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ਜਪਿ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਰਸਨਾ ॥ 

O mon âme, le chant du Nom de Dieu avec votre langue.  

 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖ ੇਗੁਰ ੁਿਾਇਆ ਹਪਰ ਪਹਰਦ ੈਹਪਰ ਬਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui est prédestiné, rencontre Guru et à travers la parole de Guru, il se 

rend compte de Dieu dans son cœur. ||1||Pause|| 

 

ਮਾਇਆ ਪਗਰਸਪਤ ਭ੍ਰਮਤੁ ਹ ੈਿਰਾਨੀ ਰਪਖ ਿੇਵਹ ੁਜਨੁ ਅਿਨਾ ॥ 

O Dieu, les êtres humains pris dans l'emprise de Maya, sont errer; sauvez-moi, 

Votre adepte, à partir de l’attachement à la présente Maya,  

 

ਪਜਉ ਿਰਪਹਿਾਦੁ ਹਰਣਾਖਪਸ ਗਰਪਸਓ ਹਪਰ ਰਾਪਖਓ ਹਪਰ ਸਰਨਾ ॥੨॥ 

tout comme Vous avez sauvé votre adepte, Prahlaad, des griffes de son père, 

Harnaakash, et l'as gardé dans votre refuge. ||2|| 

 

ਿਵਨ ਿਵਨ ਿੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਿਹੀਐ ਹਪਰ ਿੀਏ ਿਪਤਤ ਿਵਨੰਾ ॥ 

O Dieu, comment peut-on décrire l'état et la condition de beaucoup de 

pécheurs, Vous avez sanctifié.  

 

ਓਹ ੁਢਵੋ ੈਢੋਰ ਹਾਪਿ ਚਮ ੁਚਮਰੇ ਹਪਰ ਉਧਪਰਓ ਿਪਰਓ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

Ravidas, cordonnier, travaille la peau et transporte des animaux morts ; mais il 

chercha le refuge de Dieu et traversa l'océan mondial des vices. ||3|| 

 

ਿਰਭ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਭ੍ਗਤ ਭ੍ਵ ਤਾਰਨ ਹਮ ਿਾਿੀ ਰਾਖ ੁਿਿਨਾ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux des doux, vous soutenez vos adeptes nagent à travers 

l'océan mondain des vices ; s'il vous plaît, sauvez-nous, nous les pécheurs, de 

commettre des péchés. 

 

ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਹਮ ਿਰੀਅਹ ੁਜਨ ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਦਾਸਨੰਾ ॥੪॥੧॥ 
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Nanak dit: O Dieu, je suis un humble serviteur de vos adeptes; veuillez nous 

faire le serviteur de vos adeptes. ||4||1|| 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਹਮ ਮਰੂਖ ਮੁਗਧ ਅਪਗਆਨ ਮਤੀ ਸਰਣਾਗਪਤ ਿਰੁਖ ਅਜਨਮਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes omniprésent et au-delà du cycle de la naissance et de la 

mort ; nous sommes des imbéciles spirituellement ignorants, mais nous avons 

cherché votre refuge. 

ਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਰਪਖ ਿੇਵਹ ੁਮੇਰ ੇਠਾਿੁਰ ਹਮ ਿਾਿਰ ਹੀਨ ਅਿਰਮਾ ॥੧॥ 

O mon Maître, Dieu, nous sommes en pierre de cœur (sans compassion), 

humbles et malheureux; veuillez accorder la miséricorde et nous sauver. ||1||  

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਭ੍ਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ੈਰਾਮਾ ॥ 

O mon âme, se souvenir amoureusement du nom de Dieu omniprésent.  

 

ਗੁਰਮਪਤ ਹਪਰ ਰਸ ੁਿਾਈਐ ਹਪੋਰ ਪਤਆਗਹ ੁਪਨਹਫਿ ਿਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le bonheur du Nom de Dieu n’est reçu que par les enseignements de Guru; 

par conséquent, nous devrions renoncer à tous les autres actes inutiles ou 

rituels. ||1||Pause||  

 

ਹਪਰ ਜਨ ਸਵੇਿ ਸ ੇਹਪਰ ਤਾਰ ੇਹਮ ਪਨਰਗਨੁ ਰਾਖ ੁਉਿਮਾ ॥ 

O Dieu, Vous transportes vos adeptes à travers l'océan mondain de vices; nous 

sommes non-vertueux, veuillez nous sauver, qui sera également Votre gloire.  

 

ਤੁਝ ਪਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਈੋ ਮੇਰ ੇਠਾਿੁਰ ਹਪਰ ਜਿੀਐ ਵਡ ੇਿਰਮੰਾ ॥੨॥ 

O mon Maître, Dieu, sauf qu'il n'y a rien d'autre qui peut nous sauver; c'est 

seulement par la bonne fortune que l'on peut méditer sur Dieu.||2||  

 

ਨਾਮਹੀਨ ਪਧਰਗ ੁਜੀਵਤ ੇਪਤਨ ਵਡ ਦੂਖ ਸਹਮੰਾ ॥ 
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Maudit est la vie de ceux qui vivent sans méditer sur le nom de Dieu; ils 

endurent de terribles douleurs et de peines.  

 

ਓਇ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਜਪੋਨ ਭ੍ਵਾਈਅਪਹ ਮਦੰਭ੍ਾਗੀ ਮੜੂ ਅਿਰਮਾ ॥੩॥ 

Ces malheureux imbéciles sont de mauvais faiseurs et sont condamnés à la 

réincarnation encore et encore. ||3|| 

 

ਹਪਰ ਜਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹ ੈਧਪੁਰ ਿੂਰਪਬ ਪਿਖ ੇਵਡ ਿਰਮਾ ॥ 

Naam est le seul soutien d’adepte de Dieu; leur bonne fortune est pré-

ordonnée.  

 

ਗਪੁਰ ਸਪਤਗਪੁਰ ਨਾਮੁ ਪਦਰੜਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸਫਿੁ ਜਨਮੰਾ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, quand vrai Guru est solidement implanté le Nom de Dieu dans une 

personne, la vie de cette personne devient féconde. ||4||2||  

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

 

ਹਮਰਾ ਪਚਤੁ ਿੁਭ੍ਤ ਮਪੋਹ ਪਬਪਖਆ ਬਹ ੁਦੁਰਮਪਤ ਮਿੁੈ ਭ੍ਰਾ ॥ 

O Dieu, notre esprit est attiré par l'amour de Maya, les attachements 

mondains; il est rempli avec de la crasse du mal de l'intellect. 

 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਸਵੇਾ ਿਪਰ ਨ ਸਿਹ ਿਰਭ੍ ਹਮ ਪਿਉ ਿਪਰ ਮਗੁਧ ਤਰਾ ॥੧॥ 

O Dieu, nous ne pouvons pas effectuer votre adoration pieuse, alors, comment 

pouvons-nous, les gens stupides, traverser le terrible océan mondain de vices? 

||1||  

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਜਪਿ ਨਰਹਰ ਨਾਮ ੁਨਰਹਰਾ ॥ 

O mon âme, toujours méditer sur le nom de Dieu avec l'adoration.  
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ਜਨ ਊਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਿਰਪਭ੍ ਧਾਰੀ ਪਮਪਿ ਸਪਤਗੁਰ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La personne à qui Dieu a montré la miséricorde a traversé l'océan mondain de 

vices à la rencontre d'un vrai Guru. ||1||Pause||  

 

ਹਮਰ ੇਪਿਤਾ ਠਾਿੁਰ ਿਰਭ੍ ਸਆੁਮੀ ਹਪਰ ਦਹੇ ੁਮਤੀ ਜਸੁ ਿਰਾ ॥ 

O notre Père, notre Maître-Dieu, bénissez-nous avec une telle intelligence que 

nous pouvons continuer à chanter vos louanges.  

 

ਤੁਮ੍ਰ੍ ੈਸਪੰਗ ਿਗ ੇਸ ੇਉਧਰ ੇਪਜਉ ਸਪੰਗ ਿਾਸਟ ਿੋਹ ਤਰਾ ॥੨॥ 

O Dieu, ceux qui sont à l'écoute pour vous de nager à travers la parole de 

l'océan de vices, comme un morceau de fer attaché à bois est réalisée à travers 

un corps de l'eau. ||2||  

 

ਸਾਿਤ ਨਰ ਹਛੋੀ ਮਪਤ ਮਪਧਮ ਪਜਨੑ ਹਪਰ ਹਪਰ ਸਵੇ ਨ ਿਰਾ ॥ 

Ceux qui n'ont jamais pratiqué l’adoration pieuse de Dieu, sont les cyniques 

infidèles de peu profond et l'intellect mauvais.  

 

ਤ ੇਨਰ ਭ੍ਾਗਹੀਨ ਦੁਹਚਾਰੀ ਓਇ ਜਨਪਮ ਮੁਏ ਪਫਪਰ ਮਰਾ ॥੩॥ 

Ils sont malheureux et mal; ils restent dans le cycle de la naissance et de la 

mort. ||3||  

 

ਪਜਨ ਿਉ ਤੁਮ੍੍ ਹਪਰ ਮਿੇਹ ੁਸਆੁਮੀ ਤ ੇਨੑਾਏ ਸਤੰੋਖ ਗੁਰ ਸਰਾ ॥ 

O’ Maître-Dieu, ceux qui se rendent compte de vous, restez contents dans la 

congrégation de Guru, comme si elles avaient toujours baigné dans la piscine 

de contentement de Guru.  

 

 

 

ਦੁਰਮਪਤ ਮਿੁੈ ਗਈ ਹਪਰ ਭ੍ਪਜਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, ceux qui méditent sur Dieu, la saleté de leur mauvais intellect est 

emportée et ils nagent à travers l'océan mondain des vices. ||4||3|| 
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ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਆਵਹ ੁਸਤੰ ਪਮਿਹ ੁਮਰੇੇ ਭ੍ਾਈ ਪਮਪਿ ਹਪਰ ਹਪਰ ਿਿਾ ਿਰਹ ੁ॥ 

Ô mes saints frères, venez vous asseoir ensemble et chanter les louanges de 

Dieu. 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮ ੁਬਪੋਹਿੁ ਹ ੈਿਿਜਪੁਗ ਖਵੇਟੁ ਗਰੁ ਸਬਪਦ ਤਰਹ ੁ॥੧॥ 

Dans ce monde plein de misère, le Nom de Dieu est comme un bateau et le 

Gourou en est le capitaine ; accordez-vous à la parole de Guru et nagez à 

travers l'océan mondial des vices. ||1|| 

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਹਪਰ ਗੁਣ ਹਪਰ ਉਚਰਹੁ ॥ 

Ô mon esprit, chante toujours les louanges de Dieu. 

 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖ ੇਗਨੁ ਗਾਏ ਪਮਪਿ ਸਗੰਪਤ ਿਾਪਰ ਿਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui est prédestiné chante les louanges de Dieu ; Ô mon esprit, traverse 

l'océan mondian des vices en chantant les louanges de Dieu dans la sainte 

congrégation. ||1||Pause|| 
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ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਮਹਿ ਰਾਮ ਰਸ ੁਊਤਮ ੁਹਕਉ ਪਾਈਐ ਉਪਦੇਸ ੁਜਨ ਕਰਿ ੁ॥ 

O' les adeptes de Dieu, l'essence suprême et sublime de Dieu est présente 

dans notre corps; s'il vous plaît, indiquez-moi comment nous pourrions le 

réaliser. 

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਸਹੇਿ ਸਫਲ ਿਹਰ ਦਰਸਨੁ ਹਮਹਲ ਅਹੰਮਿਤੁ ਿਹਰ ਰਸ ੁਪੀਅਿ ੁ॥੨॥ 

En suivant les enseignements de vrai Guru, faites l'expérience de la vision 

fructueuse de Dieu, puis en Le réalisant, buvez le nectar ambroisie du Nom de 

Dieu. ||2|| 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਅਹੰਮਿਤੁ ਿਹਰ ਮੀਠਾ ਿਹਰ ਸਤੰਿ ੁਚਾਹਿ ਹਦਿਿ ੁ॥ 

O’ saints fidèles de Dieu, le nectar ambrosian du Nom de Dieu est doux, de la 

goûter et voir par vous-même.  

 

ਗੁਰਮਹਤ ਿਹਰ ਰਸ ੁਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਹਤਨ ਹਿਸਰ ੇਸਹਿ ਹਿਿ ਰਸਿ ੁ॥੩॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, trouvent l'élixir du Nom de Dieu 

doux ; ils abandonnent l'amour pour tous les autres goûts mondains qui sont 

un poison pour la vie spirituelle. ||3|| 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਹਰ ਸੇਿਿ ੁਸਤੰ ਜਨਿ ੁ॥ 

O’ des saints, l'élixir du Nom de Dieu est un remède pour toutes les afflictions, 

garder la partageant.  

 

ਚਾਹਰ ਪਦਾਰਥ ਚਾਰ ੇਪਾਏ ਗੁਰਮਹਤ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਿਜਿ ੁ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, en suivant les enseignements de guru, méditez sur le nom de Dieu 

et vous réaliserez alors les quatre bénédictions cardinales (la justice, la 

prospérité financière, la satisfaction de tous les désirs mondains et le salut). 

||4||4|| 
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ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਿਤਿੀ ਿਿਾਿਮਣੁ ਸਦੁੂ ਿਸੈ ੁਕ ੋਜਾਪ ੈਿਹਰ ਮਤੰ੍ਰ ੁਜਪਨੈੀ ॥ 

N'importe qui, de n'importe quelle classe du système social, guerrier, prêtre, 

homme d'affaires et militaire peut méditer sur le Nom de Dieu; le mantra vaut 

la peine d'être médité. 

 

 

 

ਗੁਰ ੁਸਹਤਗੁਰ ੁਪਾਰਿਿਿਮ ੁਕਹਰ ਪਜੂਿ ੁਹਨਤ ਸੇਿਿ ੁਹਦਨਸ ੁਸਿ ਰੈਨੀ ॥੧॥ 

Suivez les enseignements de véritable Guru, jugeant lui comme l'incarnation 

de Dieu Suprême; suivez toujours les enseignements de Guru. ||1||  

 

ਿਹਰ ਜਨ ਦਿੇਿ ੁਸਹਤਗਰੁ ੁਨੈਨੀ ॥ 

Ô adeptes de Dieu, voyez vrai Guru avec les yeux spirituellement éclairés, 

 

ਜ ੋਇਛਿ ੁਸਈੋ ਫਲੁ ਪਾਿਿ ੁਿਹਰ ਿੋਲਿ ੁਗੁਰਮਹਤ ਿਨੈੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et, par la suite, les enseignements de Guru, proférer des paroles divines des 

louanges de Dieu; vous recevrez tout ce que vous souhaitez. ||1||Pause|| 

 

ਅਹਨਕ ਉਪਾਿ ਹਚਤਿੀਅਹਿ ਿਿੁਤਰੇ ੇਸਾ ਿਿੋੈ ਹਜ ਿਾਤ ਿਿੋਨੈੀ ॥ 

Les gens prévoient toutes sortes de moyens pour atteindre leurs objectifs, 

mais cela seul arrive ce qui est destiné à arriver. 

 

ਅਪਨਾ ਿਲਾ ਸਿੁ ਕਈੋ ਿਾਛ ੈਸ ੋਕਰ ੇਹਜ ਮਰੇ ੈਹਚਹਤ ਨ ਹਚਤਨੈੀ ॥੨॥ 

Tout le monde désire pour son propre bien-être; mais que Dieu ne peut jamais 

être dans notre pensée ou de l'imagination.||2||  

 

ਮਨ ਕੀ ਮਹਤ ਹਤਆਗਿੁ ਿਹਰ ਜਨ ਏਿਾ ਿਾਤ ਕਠੈਨੀ ॥ 
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O’ adeptes de Dieu, renoncer aux directives de votre propre esprit, mais il est 

très difficile de le faire.  

 

ਅਨਹਦਨੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਹਿਆਿਿ ੁਗਰੁ ਸਹਤਗੁਰ ਕੀ ਮਹਤ ਲੈਨੀ ॥੩॥ 

Suivez les enseignements de vrai Guru et méditez toujours sur le nom de Dieu. 

||3||  

 

ਮਹਤ ਸਮੁਹਤ ਤੇਰ ੈਿਹਸ ਸੁਆਮੀ ਿਮ ਜਤੰ ਤੂ ਪੁਰਿ ੁਜਤੰਨੈੀ ॥ 

Ô Dieu, l'intelligence bonne ou mauvaise des êtres est sous ton contrôle ; nous 

sommes comme des instruments de musique et vous êtes le joueur. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕ ੇਪਿਿ ਕਰਤ ੇਸਆੁਮੀ ਹਜਉ ਿਾਿ ੈਹਤਿ ੈਿਲੈੁਨੀ ॥੪॥੫॥ 

O’ le Créateur, Maître-Dieu d’adepte Nanak, Vous faire de nous dire ou de 

prononcer tout ce qui Vous plaît. ||4||5||  

 

ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਅਨਦ ਮਲੁੂ ਹਿਆਇਓ ਪਰੁਿਤੋਮ ੁਅਨਹਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨਦੰ ੇ॥ 

Celui qui a contemplé Dieu suprême qui imprègne tout, la source de la 

béatitude suprême, reste toujours dans un état de béatitude. 

ਿਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਕਾਹਣ ਚੁਕਾਈ ਸਹਿ ਚੂਕ ੇਜਮ ਕ ੇਛੰਦ ੇ॥੧॥ 

Cette personne n'est plus soumise au juge de la justice ; il a rejeté toutes les 

craintes du démon de la mort.||1|| 

 

ਜਹਪ ਮਨ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਗੋਹੁਿਦੰੇ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom de Dieu, le maître de l'univers.  

 

ਿਡਿਾਗੀ ਗਰੁੁ ਸਹਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਗਣੁ ਗਾਏ ਪਰਮਾਨਦੰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

La personne chanceuse, qui a rencontré vrai Guru et suivi ses enseignements, 

chante les louanges de Dieu, la source de la béatitude suprême. ||1||Pause|| 
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ਸਾਕਤ ਮੜੂ ਮਾਇਆ ਕ ੇਿਹਿਕ ਹਿਹਚ ਮਾਇਆ ਹਫਰਹਿ ਹਫਰਦੰੇ ॥ 

L'insensé, infidèle cyniques, sont captifs de Maya, les richesses mondaines et la 

puissance, et ils continuent à errer dans la poursuite de Maya.  

 

ਹਤਿਸਨਾ ਜਲਤ ਹਕਰਤ ਕ ੇਿਾਿ ੇਹਜਉ ਤੇਲੀ ਿਲਦ ਿਿਦੰੇ ॥੨॥ 

À cause de leurs actions passées, ils brûlent (souffrent) dans leurs féroces 

désirs de richesses et de pouvoir mondains, et vont dans les rondes de la 

naissance et de la mort comme le bœuf d'un pétrolier qui tourne autour du 

pressoir à huile. ||2|| 

 

ਗੁਰਮਹੁਿ ਸੇਿ ਲਗ ੇਸ ੇਉਿਰ ੇਿਡਿਾਗੀ ਸਿੇ ਕਰਦੰ ੇ॥ 

Les disciples de Guru qui sont engagés dans l’adoration pieuse de Dieu, sont 

sauvés des désirs mondains; mais seuls les plus chanceux sont bénis avec cette 

occasion.  

 

ਹਜਨ ਿਹਰ ਜਹਪਆ ਹਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹਿ ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਫਦੰੇ ॥੩॥ 

Ceux qui ont médité sur Dieu ont reçu la récompense ; tous leurs liens de 

Maya, les richesses et le pouvoir du monde, sont brisés. ||3|| 

 

ਆਪ ੇਠਾਕੁਰ ੁਆਪ ੇਸਿੇਕੁ ਸਿੁ ਆਪ ੇਆਹਪ ਗਹੋਿਦੰ ੇ॥ 

Dieu Lui-même est le Maître et le serviteur; partout, le Maître de l'univers est 

omniprésent de tous par Lui-même.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪ ੇਆਹਪ ਸਿੁ ਿਰਤ ੈਹਜਉ ਰਾਿ ੈਹਤਿ ੈਰਿੰਦ ੇ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même infiltre partout, et tous les êtres vivent leur vie 

comme Il les garde.||4||6|| 

 

ੴ ਸਹਤਗਰੁ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  
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ਰਾਗ ੁਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰੁ ੧੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru, Partaal, Treizième Battre: 

 

ਿੋਲਿ ੁਿਈਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਪਹਤਤ ਪਾਿਨੋ ॥ 

O mes frères, prononcer le Nom de ce Dieu qui est le purificateur des 

pécheurs.  

 

ਿਹਰ ਸੰਤ ਿਗਤ ਤਾਰਨੋ ॥ 

Dieu aide ses saints et ses adeptes à nager à travers l'océan mondian des 

vices. 

SikhBookClub.com 427 



PAGE 801 

 

ਹਰਿ ਭਰਿਪੁਿ ੇਿਰਹਆ ॥ 

Dieu est omniprésent, partout,  

 

ਜਰਿ ਥਿੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁ॥ 

Le Nom de dieu est omniprésent dans l'eau et la terre.  

 

ਰਨਤ ਗਾਈਐ ਹਰਿ ਦੂਖ ਰਿਸਾਿਨੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les louanges de Dieu, parce qu'Il est le 

dispeller des chagrins. ||1||Pause||  

 

ਹਰਿ ਕੀਆ ਹ ੈਸਫਿ ਜਨਮ ੁਹਮਾਿਾ ॥ 

Dieu a fait ma vie fructueuse et enrichissante,  

 

ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਹਰਿ ਦੂਖ ਰਿਸਾਿਨਹਾਿਾ ॥ 

J'ai commencé à méditer sur Dieu, dissipateur des chagrins.  

 

ਗੁਿ ੁਭਰੇਿਆ ਹ ੈਮਕੁਰਤ ਦਾਤਾ ॥ 

J'ai rencontré Guru, le libérateur des vices.  

 

ਹਰਿ ਕੀਈ ਹਮਾਿੀ ਸਫਿ ਜਾਤਾ ॥ 

Dieu a fait de mon parcours de vie fructueuse et enrichissante. 

 

ਰਮਰਿ ਸੰਗਤੀ ਗਨੁ ਗਾਵਨੋ ॥੧॥ 

Joindre à la sainte congrégation, je chante les louanges de Dieu. ||1||  

 

ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ਕਰਿ ਆਸਾ ॥ 

O mon âme, placez votre espérance en seul Nom de Dieu,  

 

ਭਾਉ ਦੂਜਾ ਰਿਨਰਸ ਰਿਨਾਸਾ ॥ 
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parce que le Nom de Dieu détruit complètement l'amour de la dualité (les 

choses que Dieu"). 

 

ਰਵਰਿ ਆਸਾ ਹਇੋ ਰਨਿਾਸੀ ॥ 

Celui qui se détache des désirs mondains tout en vivant au milieu d'eux, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਰਮਰਿਆ ਹਰਿ ਪਾਸੀ ॥ 

une existence humble demeure fusionnée dans l'amour de Dieu.  

 

ਕਈੋ ਿਾਮ ਨਾਮ ਗਨੁ ਗਾਵਨੋ ॥ 

Celui qui chante les louanges du Nom de Dieu, 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਸ ੁਪਰਗ ਿਾਵਨੋ ॥੨॥੧॥੭॥੪॥੬॥੭॥੧੭॥ 

L’Adepte, Nanak s'incline humblement devant lui. ||2||1||7||4||6||7||17||  

 

ਿਾਗ ੁਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਿਉਪਦ ੇਘਿ ੁ੧ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Quatre strophes, Premier temps:  

 

ੴ ਸਰਤਗਿੁ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਨਦਿੀ ਆਵੈ ਰਤਸ ੁਰਸਉ ਮੋਹ ੁ॥ 

O Dieu, je demeure dans l'amour avec tout ce qui est visible pour les yeux.  

 

ਰਕਉ ਰਮਿੀਐ ਪਰਭ ਅਰਿਨਾਸੀ ਤਰੋਹ ॥ 

O Dieu éternel, (Vous n'êtes pas visible avec ces yeux, donc) comment puis-je 

réaliser Vous?  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮਰੋਹ ਮਾਿਰਗ ਪਾਵਹ ੁ॥ 

O Dieu, accorde la miséricorde et me mettre sur le juste chemin de la vie;  
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ਸਾਧਸਗੰਰਤ ਕ ੈਅਿੰਰਿ ਿਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

et me joindre à la société de personnes saintes. ||1||  

 

ਰਕਉ ਤਿੀਐ ਰਿਰਖਆ ਸਸੰਾਿ ੁ॥ 

Comment pouvons-nous nous baigner à travers cet océan mondain rempli 

avec Maya, les richesses mondaines et la puissance?  

 

ਸਰਤਗਿੁੁ ਿਰੋਹਥ ੁਪਾਵ ੈਪਾਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Vrai Guru est comme un bateau, un bateau nous à travers cet océan de vices. 

||1||Pause||  

 

ਪਵਨ ਝੁਿਾਿ ੇਮਾਇਆ ਦਇੇ ॥ 

Comme le vent, Maya continue de secouer la tête,  

 

ਹਰਿ ਕ ੇਭਗਤ ਸਦਾ ਰਥਿ ੁਸਇੇ ॥ 

mais les adeptes de Dieu restent toujours stables.  

 

 

ਹਿਖ ਸੋਗ ਤ ੇਿਹਰਹ ਰਨਿਾਿਾ ॥ 

Ces personnes sont toujours pas affecté par la joie ou de tristesse,  

 

ਰਸਿ ਊਪਰਿ ਆਰਪ ਗੁਿ ੂਿਖਵਾਿਾ ॥੨॥ 

parce qu'ils ont le soutien ferme de Guru. ||2||  

 

ਪਾਇਆ ਵੜੁੇ ਮਾਇਆ ਸਿਿ ਭੁਇਅਗੰਾ ॥ 

Un serpent-comme Maya, les richesses mondaines et la puissance, 

maintiennent les gens dans leurs bobines.   

 

ਹਉਮ ੈਪਿ ੇਦੀਪਕ ਦਰੇਖ ਪਤਗੰਾ ॥ 

Ils brûlent spirituellement dans le feu de leur ego, comme les papillons de nuit 

se brûlant à voir la lumière.  
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ਸਗਿ ਸੀਗਾਿ ਕਿ ੇਨਹੀ ਪਾਵ ੈ॥ 

On peut porter toutes sortes de garbs ou accomplir d'autres actes rituels, mais 

encore il ne peut réaliser de Dieu.  

 

ਜਾ ਹਇੋ ਰਿਪਾਿੁ ਤਾ ਗਿੁ ੂਰਮਿਾਵ ੈ॥੩॥ 

C'est seulement quand Dieu est miséricordieux, qu'il unit une personne avec 

Guru. ||3||  

 

ਹਉ ਰਫਿਉ ਉਦਾਸੀ ਮ ੈਇਕੁ ਿਤਨੁ ਦਸਾਇਆ ॥ 

Moi aussi j'ai été malheureusement errant, cherchant le Nom de Dieu comme 

bijoux.  

 

ਰਨਿਮਿੋਕੁ ਹੀਿਾ ਰਮਿੈ ਨ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Mais ce Naam comme bijoux n'est pas atteint par ses propres efforts.  

 

ਹਰਿ ਕਾ ਮਦੰਿ ੁਰਤਸ ੁਮਰਹ ਿਾਿੁ ॥ 

Ce corps est le temple de Dieu dans lequel habite inestimable Naam comme 

bijoux.  

 

ਗਰੁਿ ਖਰੋਿਆ ਪੜਦਾ ਦਰੇਖ ਭਈ ਰਨਹਾਿੁ ॥੪॥ 

Lorsque guru a retiré de moi le voile de l'illusion, puis en réalisant ce Naam 

semblable à un joyau, j'ai été totalement ravi. ||4|| 

 

ਰਜਰਨ ਿਾਰਖਆ ਰਤਸ ੁਆਇਆ ਸਾਦੁ ॥ 

Seul celui qui a goûté le goût du Nom de Dieu, le sait.  

 

 

ਰਜਉ ਗੂਗੰਾ ਮਨ ਮਰਹ ਰਿਸਮਾਦੁ ॥ 

Il est comme le muet, dont l'esprit se sent un merveilleux plaisir lors de la 

dégustation d'un doux.  
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ਆਨਦ ਿਪੂ ੁਸਭੁ ਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Cette personne voit Dieu, l'incarnation du bonheur partout,  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਗਣੁ ਆਰਖ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥੧॥ 

O Nanak, il se confond avec Dieu par le chant de Ses vertus. ||5||1||  

 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸਿਿ ਕਰਿਆਣ ਕੀਏ ਗੁਿਦਵੇ ॥ 

Guru Divin bénit chaque sorte de bonheur,  

 

ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਿਾਇਓ ਸੇਵ ॥ 

L’adepte qui Dieu s'engage pour Son adoration pieuse.  

 

ਰਿਘਨੁ ਨ ਿਾਗ ੈਜਰਪ ਅਿਖ ਅਭੇਵ ॥੧॥ 

Aucun obstacle ne bloque le chemin spirituel de celui qui médite sur 

l'imperceptible et Dieu incompréhensible. ||1||  

 

ਧਿਰਤ ਪਨੁੀਤ ਭਈ ਗਨੁ ਗਾਏ ॥ 

N'importe qui chante les louanges de Dieu, son cœur devient immaculé.  

 

ਦੁਿਤੁ ਗਇਆ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Quiconque médite sur le nom de Dieu avec l'adoration, le péché devient 

éradiqué de son esprit.||1||Pause||  

 

ਸਭਨੀ ਥਾਾਂਈ ਿਰਵਆ ਆਰਪ ॥ 

L'un (que Dieu engage dans Son culte dévotionnel) expérimente que Dieu est 

partout présent ; 

 

ਆਰਦ ਜਗੁਾਰਦ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਿਤਾਪ ੁ॥ 
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et une, dont la gloire a été radieusement manifeste dès le début et tout au 

long de l'âge,  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ਨ ਹਇੋ ਸਤੰਾਪ ੁ॥੨॥ 

par la grâce de Guru, aucune douleur n'est atteinte. ||2||  

ਗੁਿ ਕ ੇਿਿਨ ਿਗੇ ਮਰਨ ਮੀਠੇ ॥ 

L'un, dont les paroles immaculées de Guru semblent doux,  

 

ਰਨਿਰਿਘਨ ਹਇੋ ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਵੂਠੇ ॥ 

Sa vie spirituelle reste dégagée (par les vices), là où il habite.  

 

ਸਰਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ਸਰਤਗੁਿ ਤੂਠੇ ॥੩॥ 

Guru devient gracieux sur lui, et il réalise la paix céleste. ||3||  

 

ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਰਭ ਭਏ ਿਖਵਾਿੇ ॥ 

Dieu suprême devient le sauveur de Ses fidèles, 

 

ਰਜਥ ੈਰਕਥ ੈਦੀਸਰਹ ਨਾਿੇ ॥ 

et ils le contemplent logement partout avec eux.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਖਸਰਮ ਪਰਰਤਪਾਿੇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, Maître-Dieu protège toujours et chérit ses adeptes. ||4||2||  

 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਿ ੇ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, le trésor de la paix céleste,  
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ਅਗਨਤ ਗੁਣ ਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰ ੇ॥ 

O mon Maître, Dieu, vos vertus sont innombrables. 

 

ਮਹੋਿ ਅਨਾਥ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Je suis totalement impuissant et je viens à votre refuge.  

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਿਹਰ ਚਰਨ ਹਿਆਈ ॥੧॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde sur moi, afin que je puisse poursuivre la 

méditation sur Votre Nom immaculée. ||1||  

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਬਸਿ ੁਮਹਨ ਆਇ ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et me faites réaliser que Vous demeurez dans 

mon esprit,  

 

ਮਹੋਿ ਹਨਰਗਨੁ ਲੀਜ ੈਲਹਿ ਲਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et fixez-moi, le non-vertueux, avec Votre Nom. ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਰਭੁ ਹਚਹਤ ਆਵ ੈਤਾ ਕਸੈੀ ਭੀਿ ॥ 

Si quelqu'un se souvient de Dieu dans son esprit, alors il n'éprouve aucun 

problème. 

 

ਿਹਰ ਸੇਵਕ ਨਾਿੀ ਜਮ ਪ੍ੀਿ ॥ 

L’adepte de Dieu ne souffre pas de la crainte du démon de la mort.  

 

ਸਰਬ ਦੂਖ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਨਸ ੇ॥ 

En méditant sur Dieu, tous les problèmes de cette personne hâter loin,  

 

ਜਾ ਕ ੈਸਹੰਗ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਬਸ ੈ॥੨॥ 

qui fait l'expérience de Dieu demeurant avec lui pour toujours. ||2|| 
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ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਹਨ ਤਹਨ ਆਿਾਰੁ ॥ 

Le Nom de dieu est le seul soutien spirituel du corps et de l'esprit.  

 

ਹਬਸਰਤ ਨਾਮ ੁਿਵੋਤ ਤਨੁ ਛਾਰ ੁ॥ 

En abandonnant Naam, le corps devient si faible spirituellement, comme s'il 

avait été réduit en cendres. 

 

 

ਪ੍ਰਭ ਹਚਹਤ ਆਏ ਪ੍ਰੂਨ ਸਭ ਕਾਜ ॥ 

Celui qui réalise habitation de Dieu dans l'esprit, toutes ses tâches sont 

accomplies.  

 

ਿਹਰ ਹਬਸਰਤ ਸਭ ਕਾ ਮੁਿਤਾਜ ॥੩॥ 

Cependant, à l'abandon de Dieu, on devient soumise à tous. ||3|| 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਹੰਗ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥ 

Celui qui arrive à l'écoute de Nom de Dieu immaculé,  

 

ਹਬਸਹਰ ਗਈ ਸਭ ਦੁਰਮਹਤ ਰੀਹਤ ॥ 

il abandonne toutes les mauvaises manières de vivre. 

 

ਮਨ ਤਨ ਅਤੰਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਮਤੰ ॥ 

Ceux dont l'esprit et le corps est inscrit le mantra du Nom de Dieu,  

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕ ੈਘਹਰ ਸਦਾ ਅਨਦੰ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, le cœur de ceux des adeptes de Dieu sont toujours dans un état de 

béatitude. ||4||3||  

 

ਰਾਗ ੁਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਯਾਨਿੀਏ ਕ ੈਘਹਰ ਗਾਵਣਾ 
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Raag Bilaaval, Cinquième Guru Second temps, Pour être chanté sur l'air de 

Yaan-ree-ay:  

 

ੴ ਸਹਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਮੈ ਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟਕੇ ਮੇਰ ੇਹਪ੍ਆਰ ੇਮ ੈਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟਕੇ ॥ 

O mon Dieu, le vôtre est le seul soutien de mon esprit. Oui, c'est uniquement 

de Votre soutien pour que mon esprit dépend.  

 

ਅਵਰ ਹਸਆਣਪ੍ਾ ਹਬਰਥੀਆ ਹਪ੍ਆਰ ੇਰਾਖਨ ਕਉ ਤੁਮ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mon Dieu, toutes les autres idées astucieuses sont inutiles, c'est vous seul 

qui pouvez nous sauver. ||1||Pause||  

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਪ੍ਰੂਾ ਜ ੇਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰ ੇਸ ੋਜਨੁ ਿਤੋ ਹਨਿਾਲਾ ॥ 

O’ cher, celui qui répond à véritable Guru et suit ses enseignements, devient 

heureux.  

 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸੋ ਕਰੇ ਹਪ੍ਆਰ ੇਹਜਸ ਨੋ ਿਇੋ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Mais la personne qui sert Guru en suivant ses enseignements, est celui que 

Dieu est miséricordieux.  

 

ਸਫਲ ਮੂਰਹਤ ਗੁਰਦੇਉ ਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ਰੂੇ ॥ 

Féconde est la forme de Guru divin; Il est tout - puissant.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁ ੁਪ੍ਾਰਬਰਿਮ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਜਰੂੇ ॥੧॥ 

O Nanak, Guru est l'incarnation de Dieu suprême qui reste toujours proche de 

ses fidèles. ||1||  

 

ਸਹੁਣ ਸਹੁਣ ਜੀਵਾ ਸਇੋ ਹਤਨਾ ਕੀ ਹਜਨੑ ਅਪ੍ਨੁਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 
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Je suis spirituellement rajeuni en entendant encore et encore parler de la 

gloire de ceux qui ont réalisé leur Dieu. 

 

ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਅਰਾਿਹਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਹਿ ਿਹਰ ਨਾਮ ੇਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Ces gens récitent et méditent sur le nom de Dieu; leurs esprits restent toujours 

imprégnés de l'amour de Nom de Dieu.  

 

ਸੇਵਕੁ ਜਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਮਾਗ ੈਪ੍ੂਰ ੈਕਰਹਮ ਕਮਾਵਾ ॥ 

Ô Dieu, votre adepte demandé le service de vos adeptes ; Je ne peux 

accomplir un si humble service que par votre grâce parfaite. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬਨੇਤੰੀ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰ ੇਜਨ ਦਖੇਣੁ ਪ੍ਾਵਾ ॥੨॥ 

O mon Maître, Dieu, c'est la prière de Nanak, que j'ai peut-être béni avec la 

vision de vos adeptes. ||2||  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸ ੇਕਾਢੀਅਹਿ ਹਪ੍ਆਰੇ ਸਤੰਸਗੰਹਤ ਹਜਨਾ ਵਾਸ ੋ॥ 

O'dear, ceux qui habitent dans la société des saints, on dit être chanceux.  

 

ਅਹੰਮਰਤ ਨਾਮ ੁਅਰਾਿੀਐ ਹਨਰਮਲੁ ਮਨੈ ਿਵੋ ੈਪ੍ਰਗਾਸ ੋ॥ 

En se rappelant le Naam ambrosian dans la compagnie des saints, l'esprit 

devient immaculé et éclairé avec la sagesse spirituelle.  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ੁਕਾਟੀਐ ਹਪ੍ਆਰ ੇਚੂਕ ੈਜਮ ਕੀ ਕਾਣੇ ॥ 

O mon ami, en étant dans la société des saints, les chagrins de la vie entière 

(de la naissance à la mort) sont éliminés et la peur du démon de la mort se 

termine.  

 

 

ਹਤਨਾ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਤ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਣੇ ਭਾਣੇ ॥੩॥ 

O Nanak, seuls ceux qui sont agréables à leur Dieu, reçoivent la sainte vision 

des saints. ||3||  
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ਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ਬਅੇਤੰ ਸਆੁਮੀ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗਣੁ ਤਰੇ ੇ॥ 

O’ les plus hauts de hauts, indescriptible et infini Maître-Dieu, qui peut 

connaître l'étendue de Vos vertus?  

 

ਗਾਵਤੇ ਉਿਰਹਿ ਸਣੁਤ ੇਉਿਰਹਿ ਹਬਨਸਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Ceux qui chantent et écoutent vos louanges, sont sauvés de vices et d'une 

multitude de leurs péchés sont effacés.  

 

ਪ੍ਸ ੂਪ੍ਰਤੇ ਮੁਗਿ ਕਉ ਤਾਰ ੇਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਾਹਰ ਉਤਾਰ ੈ॥ 

Dieu transporte dans l'océan mondain de vices, même ceux qui sont folles, ont 

des animaux comme les instincts, sont diaboliques.   

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਹਲਿਾਰ ੈ॥੪॥੧॥੪॥ 

O Nanak, vos adeptes sont toujours dans votre refuge et sont toujours dédiés 

à Vous. ||4||1||4||  

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਹਬਖ ੈਬਨੁ ਫੀਕਾ ਹਤਆਹਗ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸ ੁਪ੍ੀਓ ॥ 

Ô mon ami, renonce à l'eau insipide des faux plaisirs mondains qui est un 

poison pour la vie spirituelle ; prenez plutôt le sublime nectar de Naam. 

 

ਹਬਨੁ ਰਸ ਚਾਖ ੇਬਹੁਡ ਗਈ ਸਗਲੀ ਸਖੁੀ ਨ ਿਵੋਤ ਜੀਓ ॥ 

En ne goûtant pas le nectar de Naam, le monde entier se noie dans les vices et 

l'âme ne trouve pas la paix. 

 

ਮਾਨੁ ਮਿਤੁ ਨ ਸਕਹਤ ਿੀ ਕਾਈ ਸਾਿਾ ਦਾਸੀ ਥੀਓ ॥ 
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De statut haut ou de pouvoir mondain sont d'aucune aide pour recevoir le 

Nectar de Naam; pour cela, vous avez besoin de rester comme l'humble 

serviteur du saint des saints. 
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ਨਾਨਕ ਸ ੇਦਰਿ ਸੋਭਾਵਤੰ ੇਜ ੋਪ੍ਰਰਭ ਅਪ੍ਨੈੁ ਕੀਓ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux que Dieu a fait de Son propre, sont honorés de Sa présence. 

||1||  

 

ਹਰਿਚਦੰਉਿੀ ਰਚਤ ਭਰਮੁ ਸਖੀਏ ਰਮਰਗ ਰਤਰਸਨਾ ਦ੍ਰਮੁ ਛਾਇਆ ॥ 

O mon ami, Maya est une illusion de l'esprit comme une ville imaginaire dans 

le ciel, ou un mirage dans un désert et l'éphémère de l'ombre d'un arbre.  

 

ਚਚੰਰਿ ਸਰੰਗ ਨ ਚਾਿਤੀ ਸਖੀਏ ਅਰੰਤ ਤਰਜ ਜਾਵਤ ਮਾਇਆ ॥ 

O mon ami, ce Maya est mercurial dans la nature; elle n'accompagne pas toute 

seule et à la fin il vous abandonne.  

 

ਿਰਸ ਭੋਗਣ ਅਰਤ ਿਪੂ੍ ਿਸ ਮਾਤ ੇਇਨ ਸਰੰਗ ਸਖੂ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

La paix spirituelle ne s'obtient pas en compagnie de choses telles que profiter 

des délices mondains ou rester ivre des plaisirs de la beauté. 

 

ਧਰੰਨ ਧਰੰਨ ਹਰਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸਖੀਏ ਨਾਨਕ ਰਜਨੀ ਨਾਮ ੁਰਧਆਇਆ ॥੨॥ 

O Nanak, immensément heureux sont les saints de Dieu qui ont médité sur 

Naam avec amour et dévotion. ||2||  

 

ਜਾਇ ਬਸਹ ੁਵਡਭਾਗਣੀ ਸਖੀਏ ਸਤੰਾ ਸਰੰਗ ਸਮਾਈਐ ॥ 

O mon ami chanceux, aller demeurer dans la compagnie des saints; oui, nous 

devons toujours rester dans la compagnie des saints.  

 

ਤਹ ਦੂਖ ਨ ਭੂਖ ਨ ਿਗੋ ੁਰਬਆਪ੍ ੈਚਿਨ ਕਮਿ ਰਿਵ ਿਾਈਐ ॥ 

Il y a, dans la société des saints, ni les peines, ni les désirs et les afflictions nous 

touchent; dans cette société, nous devons adapter notre esprit au Nom 

immaculée de Dieu.  
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ਤਹ ਜਨਮ ਨ ਮਿਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਨਹਚਿੁ ਸਿਣੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Dans la compagnie des saints, il n'y a pas de naissance, de décès, ou de 

réincarnation et l'esprit reste spirituellement stable; par conséquent, nous 

devons rester dans le refuge de Dieu.  

 

ਪ੍ਰੇਮ ਰਬਛਹੋ ੁਨ ਮਹੋੁ ਰਬਆਪ੍ ੈਨਾਨਕ ਹਰਿ ਏਕੁ ਰਧਆਈਐ ॥੩॥ 

O Nanak, (dans la compagnie des saints), ni celui du monde, les attachements, 

ni les affres de la séparation de Dieu peuvent frapper; au lieu de cela, il nous 

médite sur Dieu seul. ||3||  

 

ਰਦਰਸਰਿ ਧਾਰਿ ਮਨੁ ਬਰੇਧਆ ਰਪ੍ਆਿ ੇਿਤੜ ੇਸਹਰਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

O mon Dieu, dispensateur de votre miséricorde, ceux dont l'esprit est que 

Vous avez fermement attaché à Votre Nom, intuitivement, ils restent 

imprégnés de Votre amour.  

 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਰੰਗ ਰਮਰਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਅਨਦ ਮਗੰਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

O mon Dieu, sur la réalisation de Vous, leur cœur devient béatement heureux ; 

ils chantent des hymnes joyeux de Vos louanges, et ils restent dans l'extase.  

 

ਸਖੀ ਸਹਿੇੀ ਿਾਮ ਿਰੰਗ ਿਾਤੀ ਮਨ ਤਨ ਇਛ ਪ੍ਜੁਾਏ ॥ 

Ces saints amis qui restent imprégnés de l'amour de Dieu, Il répond à tous les 

souhaits de leur corps et l'esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਅਚਿਜ ੁਅਚਿਜ ਰਸਉ ਰਮਰਿਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥੫॥ 

O Nanak, leur âme merveilleusement élevée est unie avec le merveilleux, la 

première âme de Dieu; un tel état ne peut pas être décrit. ||4||2||5||  

 

ਿਾਗ ੁਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿ ੁ੪ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Quatrième temps: 

 

ੴ ਸਰਤਗਿੁ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 
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Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਏਕ ਿੂਪ੍ ਸਗਿੋ ਪ੍ਾਸਾਿਾ ॥ 

Toute cette étendue de l'univers est une manifestation de Dieu.  

 

ਆਪ੍ ੇਬਨਜ ੁਆਰਪ੍ ਰਬਉਹਾਿਾ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même est le commerce, et Il est Lui-même l'opérateur. ||1||  

 

ਐਸੋ ਰਗਆਨੁ ਰਬਿਿੋ ਈ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Il est très rare personne qui est béni avec une telle sagesse spirituelle,  

 

ਜਤ ਜਤ ਜਾਈਐ ਤਤ ਰਦਰਸਿਾਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que partout où nous allons, nous voyons Dieu omniprésent. ||1||Pause||  

 

ਅਰਨਕ ਿਗੰ ਰਨਿਗਨੁ ਇਕ ਿਗੰਾ ॥ 

Dieu se manifeste dans de nombreuses formes et pourtant, détaché de tout, Il 

a en permanence infiltré partout.  

 

 

ਆਪ੍ ੇਜਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਤਿੰਗਾ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même qui est l'eau, et Il est Lui-même le bruit des vagues. ||2||  

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮਦੰਿ ੁਆਪ੍ਰਹ ਸਵੇਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le temple, et Lui-même est l'adoration pieuse.  

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਪ੍ਜੂਾਿੀ ਆਪ੍ ਹੀ ਦਵੇਾ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même est l'adorateur, et Il est Lui-même l'idole. ||3||  

 

ਆਪ੍ਰਹ ਜੋਗ ਆਪ੍ ਹੀ ਜਗੁਤਾ ॥ 

O mon ami, Dieu Lui-même est le Yogi, et est Lui-même le chemin de Son 

union.  
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ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਦ ਹੀ ਮੁਕਤਾ ॥੪॥੧॥੬॥ 

Bien qu'il imprègne tous les êtres, Dieu de Nanak est toujours détaché. 

||4||1||6|| 

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਆਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਵਨ ਆਰਪ੍ ਸਧਿਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le Créateur et Lui-même partisan de Ses créations.  

 

ਆਰਪ੍ ਕਿਾਵਨ ਦਸੋ ੁਨ ਿੈਨਾ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même responsable de tous d'agir, mais Il ne prend pas de blâme sur 

Lui-même pour leurs actions. ||1||  

 

ਆਪ੍ਨ ਬਚਨੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਿਨਾ ॥ 

Dieu lui-même donne l'ordre et il l'exécute lui-même. 

 

ਆਪ੍ਨ ਰਬਭਉ ਆਪ੍ ਹੀ ਜਿਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu Lui-même est la splendeur et le porteur de cette gloire. ||1||Pause||  

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮਸਰਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਬਿੁਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même est celui qui se tait, et Il est Lui-même le haut-parleur.  

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਅਛਿੁ ਨ ਜਾਈ ਛਿਨਾ ॥੨॥ 

Dieu lui-même n'est pas influencé par Maya; par conséquent, Il ne peut pas 

être trompé par Maya. ||2||  

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਗਪੁ੍ਤ ਆਰਪ੍ ਪ੍ਿਗਿਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même est caché en chacun de nous, et pourtant Il est Lui-même se 

manifeste dans Sa création.  
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ਆਪ੍ ਹੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਆਰਪ੍ ਅਰਿਪ੍ਨਾ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même est pénétrant le cœur de chacun, et pourtant Il est détaché de 

tout. ||3||  

 

ਆਪ੍ ੇਅਰਵਗਤੁ ਆਪ੍ ਸਰੰਗ ਿਚਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même est sans forme, et pourtant, Il est intégré à Sa création.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸਰਭ ਜਚਨਾ ॥੪॥੨॥੭॥ 

Nanak dit que toutes ces merveilles sont créés par Dieu Lui-même. ||4||2||7||  

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਭੂਿੇ ਮਾਿਗੁ ਰਜਨਰਹ ਬਤਾਇਆ ॥ 

Celui qui montre le chemin juste à une personne qui s'est égarée de ce,  

 

ਐਸਾ ਗਿੁੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

c'est seulement par la bonne fortune que l'on rencontre Guru qui serait 

montrer le droit chemin à cette personne. ||1|| 

 

ਰਸਮਰਿ ਮਨਾ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁਰਚਤਾਿੇ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom de Dieu avec une pleine concentration.  

 

ਬਰਸ ਿਹ ੇਰਹਿਦੈ ਗੁਿ ਚਿਨ ਰਪ੍ਆਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mais la seule personne qui peut méditer sur le nom de Dieu est celui qui a 

inscrit dans son cœur les paroles immaculées de Guru. ||1||Pause||  

 

SikhBookClub.com 444 



Page 804  

 

ਕਾਮਿ ਕ੍ਰਮੋਿ ਲੋਮਿ ਿਮੋਿ ਿਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

L'esprit reste plongé dans la luxure, la colère, l'avidité, et l'attachement 

émotionnel.  

 

ਬੰਿਨ ਕਾਮਿ ਿੁਕਮਿ ਗਮੁਿ ਕੀਨਾ ॥੨॥ 

Mais Guru libère en coupant les liens de ces vices. ||2||  

 

ਦੁਖ ਸਖੁ ਕਿਿ ਜਨਮਿ ਫੁਮਨ ਿਆੂ ॥ 

Rencontrez les peines et les plaisirs, on allait à travers le cycle de la naissance 

et de la mort, 

 

ਚਿਨ ਕਿਲ ਗਮੁਿ ਆਸਰਿ ੁਦੀਆ ॥੩॥ 

et maintenant, Guru a béni cette personne à l'abri de ses enseignements. ||3||  

 

ਅਗਮਨ ਸਾਗਿ ਬੂਡਿ ਸਸੰਾਿਾ ॥ 

Le monde est noyé dans la mer de l'incendie de désirs mondains, 

 

ਨਾਨਕ ਬਾਿ ਪਕਮਿ ਸਮਿਗਮੁਿ ਮਨਸਿਾਿਾ ॥੪॥੩॥੮॥ 

O' Nanak, étendant son soutien, vrai guru l'a transporté à travers l'océan 

mondain des vices. ||4||3||8|| 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:  

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਿਨੁ ਅਿਪਉ ਸਿੁ ਅਪਨਾ ॥ 

J'abandonne mon corps, de l'esprit, de la richesse, et le tout à la personne,  

 

ਕਵਨ ਸ ੁਿਮਿ ਮਜਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਪਨਾ ॥੧॥ 
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qui me donnerait ce bon conseil, par lequel on peut méditer sur le Nom de 

Dieu. ||1|| 

 

ਕਮਿ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰਿ ਿਾਗਮਨ ॥ 

O Dieu, je suis venu avec une grande espérance pour les implorer de Vous le 

don de Naam.  

 

ਿੁਿ੍ ੍ਪਖੇਿ ਸੋਿਾ ਿੇਿ ੈਆਗਮਨ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Voyant que vous, je me sens si heureux et inspiré, comme s'il n'y a splendeur 

dans mon cœur. ||1||Pause||  

ਅਮਨਕ ਜੁਗਮਿ ਕਮਿ ਬਿਿੁੁ ਬੀਚਾਿਉ ॥ 

En essayant plusieurs méthodes, je réfléchis profondément aux vertus de Dieu, 

 

ਸਾਿਸਮੰਗ ਇਸ ੁਿਨਮਿ ਉਿਾਿਉ ॥੨॥ 

(et j'en suis venu à la conclusion que) ce n'est qu'en compagnie de personnes 

saintes que je pourrais sauver cet esprit des maux du monde. ||2|| 

 

ਿਮਿ ਬਮੁਿ ਸਿੁਮਿ ਨਾਿੀ ਚਿੁਿਾਈ ॥ 

Dieu ne peut pas être réalisé par le biais de toute intelligence, de la sagesse, 

de la concentration, ou de l'intelligence.  

 

ਿਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਈ ॥੩॥ 

Nous pouvons nous unir à Lui seulement quand Il est Lui-même qui nous unit 

à Lui. ||3||  

 

ਨੈਨ ਸਿੰਖੋ ੇਪਰਿ ਦਿਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Une personne dont les yeux sont rassasiées des désirs mondains par 

l'expérience de la bienheureuse vision de Dieu,  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸੋ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥੯॥ 

béni est l'avènement d'une telle personne dans ce monde, dit Nanak. ||4||4||9||  
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ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਿ ਮਪਿਾ ਸਿੁ ਸਾਮਿ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

Ni la mère, le père, les enfants, ni Maya devient le compagnon de toujours,  

 

ਸਾਿਸਮੰਗ ਸਿੁ ਦੂਖੁ ਮਿਿਾਇਆ ॥੧॥ 

mais toutes les souffrances peuvent être dissipées dans la société des saints. 

||1||  

 

ਿਮਵ ਿਮਿਆ ਪਰਿੁ ਸਿ ਿਮਿ ਆਪ ੇ॥ 

Dieu Lui-même est omniprésent de tous,  

 

ਿਮਿ ਜਪ ੁਿਸਨਾ ਦੁਖ ੁਨ ਮਵਆਪ ੇ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

continuez à méditer sur Lui avec votre langue et aucun chagrin ne vous 

affligera jamais. ||1||Pause|| 

 

ਮਿਖਾ ਿੂਖ ਬਿੁ ਿਪਮਿ ਮਵਆਮਪਆ ॥ 

Le monde est affligé par le désir de Maya et le feu de désirs mondains,  

 

ਸੀਿਲ ਿਏ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਸ ੁਜਾਮਪਆ ॥੨॥ 

mais ceux qui méditent sur Dieu et de chanter Ses louanges, devenir tranquille. 

||2||  

 

ਕਮੋਿ ਜਿਨ ਸਿੰਖੋੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Le contentement n'est pas obtenue par des millions de rituels efforts,  

 

ਿਨੁ ਮਿਰਪਿਾਨਾ ਿਮਿ ਗਣੁ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

mais l'esprit est satisfait par le chant des louanges de Dieu. ||3||  

 

ਦੇਿ ੁਿਗਮਿ ਪਰਿ ਅਿੰਿਜਾਿੀ ॥ 

SikhBookClub.com 447 



O’ Dieu omniscient, bénissez-moi avec Votre adoration pieuse;  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬਨੇਿੰੀ ਸੁਆਿੀ ॥੪॥੫॥੧੦॥ 

c'est Nanak de la prière, O’ le Maître-Dieu. ||4||5||10||  

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:  

 

ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਵਡਿਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Une rencontre avec parfait Guru seulement par une grande fortune.  

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿ ੂਿਮਿ ਨਾਿ ੁਮਿਆਈਐ ॥੧॥ 

C'est seulement par rencontre Guru et en suivant ses enseignements que l'on 

peut méditer sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion.||1||  

 

ਪਾਿਬਰਿਿ ਪਰਿ ਿੇਿੀ ਸਿਨਾ ॥ 

O Dieu Suprême, je suis venu à Votre refuge.  

 

ਮਕਲਮਬਖ ਕਾਿ ੈਿਜ ੁਗਿੁ ਕ ੇਚਿਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

O mon ami, par amour de la méditation sur Dieu par les enseignements de 

Guru, tous ses péchés sont éliminés. ||1||Pause||  

 

ਅਵਮਿ ਕਿਿ ਸਮਿ ਲੋਕਾਚਾਿ ॥ 

Tous les autres actes rituels sont juste pour impressionner les autres;  

 

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿ ੂਸਮੰਗ ਿੋਇ ਉਿਾਿ ॥੨॥ 

c'est seulement en se joignant à la société de Guru que l'on est transporté à 

travers l'océan mondain de vices. ||2||  

 

ਮਸਮੰਿਰਮਿ ਸਾਸਿ ਬਦੇ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 
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J'ai contemplé les Smritis, Shastras et Védas et ont conclu,  

 

ਜਪੀਐ ਨਾਿ ੁਮਜਿੁ ਪਾਮਿ ਉਿਾਿੇ ॥੩॥ 

que nous devrions méditer sur Naam par laquelle Guru nous transporte à 

travers l'océan mondain de vices. ||3||  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਿ ਮਕਿਪਾ ਕਿੀਐ ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde sur Votre adepte Nanak,  

 

ਸਾਿੂ ਿਮੂਿ ਮਿਲੈ ਮਨਸਿਿੀਐ ॥੪॥੬॥੧੧॥ 

qu'il peut humblement suivre l'enseignement de Guru et de nager à travers 

l'océan mondain de vices. ||4||6||11||  

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦੁ ਮਿਦ ੇਿਮਿ ਚੀਨਾ ॥ 

Ceux qui ont réfléchi et inscrit la parole de Guru dans leur cœur, 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪੂਿਨ ਆਸੀਨਾ ॥੧॥ 

tous leurs espoirs et leurs objectifs de vie ont été remplis. ||1||  

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਿੁਖ ੁਊਜਲੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Ces personnes saintes reçu d'honneur à la fois ici et dans l'au delà,  

 

ਕਮਿ ਮਕਿਪਾ ਅਪਨੁਾ ਨਾਿ ੁਦੀਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Dieu accordé miséricorde et bénit les personnes saintes avec Son Nom. 

||1||Pause||  

 

ਅਿੰ ਕੂਪ ਿ ੇਕਿ ੁਗਮਿ ਲੀਨਾ ॥ 
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Ceux que Dieu sorti de la obscurite profonde de la fosse de Maya par 

l'extension de Son soutien,  

 

ਜ ੈਜ ੈਕਾਿ ੁਜਗਮਿ ਪਰਗਿੀਨਾ ॥੨॥ 

ils sont devenus glorieux à travers le monde. ||2||  

ਨੀਚਾ ਿ ੇਊਚ ਊਨ ਪਿੂੀਨਾ ॥ 

Ceux dépourvus de toute vertu devenaient vertueux et leur statut social 

inférieur était exalté, 

 

ਅਮੰਿਰਿ ਨਾਿ ੁਿਿਾ ਿਸ ੁਲੀਨਾ ॥੩॥ 

et ils ont commencé à méditer sur la sublime nectar comme Naam ambrosian. 

||3||  

 

ਿਨ ਿਨ ਮਨਿਿਲ ਪਾਪ ਜਮਲ ਖੀਨਾ ॥ 

Son corps et son esprit sont devenus immaculés et tous leurs péchés ont été 

brûlés vers le bas.  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਪਰਿ ਿਏ ਪਰਸੀਨਾ ॥੪॥੭॥੧੨॥ 

Nanak dit, Dieu s'est fait plaisir avec eux. ||4||7||12||  

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪਾਈਅਮਿ ਿੀਿਾ ॥ 

O mon ami, nous remplir le but de notre vie,  
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿਉ ਲਾਈਐ ਚੀਤਾ ॥ ੧॥ 

par amour en se concentrant notre conscience sur le nom de Dieu. ||1|| 

 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਜ ੋਪ੍ਰਭੂ ਸਿਆਵਤ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui méditent sur Dieu. 

 

ਜਲਸਨ ਬਝੁੈ ਹਸਰ ਹਸਰ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le feu de désirs mondains est éteint en chantant les louanges de Dieu. 

||1||Pause|| 

 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਹਵੋਤ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Féconde devient la vie de ceux qui sont très chanceux, 

 

ਿਾਿਿਸੰਗ ਰਾਮਸਹ ਸਲਵ ਲਾਗੀ ॥ ੨॥ 

dont l'esprit est à l'écoute de l'amour de Dieu dans la compagnie des saints.|| 2|| 

 

ਮਸਤ ਪ੍ਸਤ ਿਨੁ ਿੁਖ ਿਹਜ ਅਨਦੰਾ ॥ 

L'Intellect, de l'honneur, la richesse, le confort et le bonheur sont atteints, 

 

ਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਸਵਿਰਹ ੁਪ੍ਰਮਾਨਦੰਾ ॥ ੩॥ 

si l'on ne renonce pas à Dieu, le maître du bonheur suprême, même pour un clin 
d'œil. ||3|| 

 

ਹਸਰ ਦਰਿਨ ਕੀ ਮਸਨ ਸਪ੍ਆਿ ਘਨੇਰੀ ॥ 

O Dieu, dans mon esprit, j'ai une intense soif de Votre bienheureuse vision, 

 

ਭਨਸਤ ਨਾਨਕ ਿਰਸਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ॥ ੪॥ ੮॥ ੧੩॥ 

O Dieu, je suis venu dans Votre refuge, prie Nanak. ||4||8||13|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਸੋਹ ਸਨਰਗਨੁ ਿਭ ਗੁਿਹ ਸਬਹਨੂਾ ॥ 

O mon ami, j'étais non-vertueux, totalement dépourvues de toutes les vertus, 
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ਦਇਆ ਿਾਸਰ ਅਪ੍ਨੁਾ ਕਸਰ ਲੀਨਾ ॥ ੧॥ 

mais conférant de la miséricorde, Dieu a fait de moi Son propre. ||1|| 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਸਰ ਗਪੋ੍ਾਸਲ ਿਹੁਾਇਆ ॥ 

Dieu, le Maître de l'univers, a fait de mon corps et de mon esprit beau. 

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭੁ ਘਰ ਮਸਹ ਆਇਆ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le décernement de la miséricorde, Dieu a manifesté dans mon cœur. 
||1||Pause|| 

 

ਭਗਸਤ ਵਛਲ ਭ ੈਕਾਟਨਹਾਰੇ ॥ 

Ô Dieu, ami d’adoration pieuse et dissipateur de toutes les peurs, 

 

ਿੰਿਾਰ ਿਾਗਰ ਅਬ ਉਤਰ ੇਪ੍ਾਰੇ ॥ ੨॥ 

à cause de Votre miséricorde, j'ai été transporté dans l'océan mondain de vices. 
||2|| 

 

ਪ੍ਸਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭ ਸਬਰਦੁ ਬਸੇਦ ਲੇਸਖਆ ॥ 

Il est écrit dans les Védas que c'est la tradition de Dieu de purifier les pécheurs. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਿੋ ਨੈਨਹ ੁਪ੍ਸੇਖਆ ॥ ੩॥ 

J'ai vu que Dieu Suprême avec mon spirituellement éclairé les yeux. ||3|| 

 

ਿਾਿਿਸੰਗ ਪ੍ਰਗਟ ੇਨਾਰਾਇਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਿਸਭ ਦੂਖ ਪ੍ਲਾਇਿ ॥ ੪॥ ੯॥ ੧੪॥ 

O Nanak, il est dans la compagnie des saints, que Dieu se manifeste et tous les 
chagrins de Ses fidèles sont dissipés. ||4||9||14|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਕਵਨੁ ਜਾਨੈ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਿਵੇਾ ॥ 

O Dieu, qui connaît la bonne façon d'effectuer votre adoration pieuse? 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਸਵਨਾਿੀ ਅਲਖ ਅਭਵੇਾ ॥ ੧॥ 

O Dieu, Vous êtes incorruptible, invisible et incompréhensible. ||1|| 
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ਗੁਿ ਬਅੇਤੰ ਪ੍ਰਭ ਗਸਹਰ ਗੰਭੀਰ ੇ॥ 

"Dieu Insondable et profond, Vos vertus sont infinies. 

 

ਊਚ ਮਹਲ ਿਆੁਮੀ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

O mon Maître, Dieu, le monde spirituel est très élevé. 

 

ਤੂ ਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰ ਠਾਕੁਰ ਮਰੇੇ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, Dieu, Vous êtes infini.|| 1||Pause|| 

 

ਏਕਿ ਸਬਨੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦੂਜਾ ॥ 

O Dieu, sauf pour vous, il n'y a pas d'autre comme vous. 

 

ਤੁਮ੍ ੍ਹੀ ਜਾਨਹ ੁਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਜੂਾ ॥ ੨॥ 

Vous seul connaissez la voie droite de votre adoration pieuse. ||2|| 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵਤ ਭਾਈ ॥ 

O mes frères, rien ne peut être fait par nos propres efforts. 

 

ਸਜਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਦਵੇੈ ਿੋ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਈ ॥ ੩॥ 

Il est le seul qui reçoit Naam, à qui Dieu donne il. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਜਨੁ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, l’adepte qui est agréable à Dieu, 

 

ਗੁਿ ਸਨਿਾਨ ਪ੍ਰਭੁ ਸਤਨ ਹੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥ ੪॥ ੧੦॥ ੧੫॥ 

Il est le seul qui se rend compte de Dieu, le trésor de vertus. ||4||10||15|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਸਹ ਹਾਥ ਦ ੇਰਾਸਖਆ ॥ 

Dieu qui vous a sauvé dans le ventre de ta mère, par l'extension de Son soutien, 

 

ਹਸਰ ਰਿ ੁਛਸੋਡ ਸਬਸਖਆ ਫਲੁ ਚਾਸਖਆ ॥ ੧॥ 

en renonçant à la félicité que le Nom de Dieu, vous êtes la dégustation du fruit 
de Maya, les richesses mondaines et la puissance. ||1|| 
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ਭਜ ੁਗਸੋਬਦ ਿਭ ਛਸੋਡ ਜਜੰਾਲ ॥ 

Renoncer à tous les enchevêtrements et méditer sur Dieu de l'univers, 

 

ਜਬ ਜਮੁ ਆਇ ਿੰਘਾਰੈ ਮੜੂ ੇਤਬ ਤਨੁ ਸਬਨਸਿ ਜਾਇ ਬਹੇਾਲ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô l'insensé, quand le démon de la mort t'attaque mortellement, alors ton corps 
périt en endurant la douleur. ||1||Pause|| 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਕਸਰ ਥਾਸਪ੍ਆ ॥ 

Vous avez assumé ce corps, de l'esprit et de la richesse comme le vôtre, 

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਜਾਸਪ੍ਆ ॥ ੨॥ 

mais vous ne méditez pas sur Dieu Créateur, même pour un instant. ||2|| 

 

ਮਹਾ ਮੋਹ ਅਿੰ ਕੂਪ੍ ਪ੍ਸਰਆ ॥ 

Tu es tombé dans le puits profond et aveugle de l'intense attachement mondain, 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਮਾਇਆ ਪ੍ਟਸਲ ਸਬਿਸਰਆ ॥ ੩॥ 

et se cacher derrière le rideau de Maya, vous avez abandonné omniprésent Dieu. 
||3|| 

 

ਵਡੈ ਭਾਸਗ ਪ੍ਰਭ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Par grande chance, celui qui a chanté les louanges de Dieu, 

 

ਿੰਤਿਸੰਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ ੪॥ ੧੧॥ ੧੬॥ 

O Nanak, dans la compagnie des saints, que la personne qui a réalisé Dieu. 
||4||11||16|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਾਤ ਸਪ੍ਤਾ ਿਤੁ ਬੰਿਪ੍ ਭਾਈ ॥ ਨਾਨਕ ਹਆੋ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਿਹਾਈ ॥ ੧॥ 

O Nanak, Dieu Suprême est notre aide et notre soutien, comme notre mère, le 
père, les enfants, les parents et les frères et sœurs. ||1|| 

 

ਿੂਖ ਿਹਜ ਆਨਦੰ ਘਿੇ ॥ 

Nous recevons abondante céleste de la paix, de calme et de bonheur, 
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ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ੂਰੀ ਜਾ ਕੀ ਬਾਿੀ ਅਸਨਕ ਗੁਿਾ ਜਾ ਕੇ ਜਾਸਹ ਨ ਗਿੇ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en cherchant le refuge de parfait Guru dont les paroles divines sont parfaites, et 
qui a une myriade de vertus qui ne peuvent pas être comptées. ||1||Pause|| 

 

ਿਗਲ ਿਰਜੰਾਮ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ ੇ॥ 

Dieu Lui-même qui prend les dispositions nécessaires pour accomplir les tâches 
d'une personne qui cherche Son refuge), 

 

ਭਏ ਮਨੋਰਥ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪ੍ੇ ॥ ੨॥ 

et en méditant sur le Nom de Dieu, tous ses objectifs sont atteints. ||2|| 

 

ਅਰਥ ਿਰਮ ਕਾਮ ਮੋਖ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

Dieu est le bienfaiteur de bien-être économique, de justice, de désirs mondains 
et de salut. 
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ਪੂਰੀ ਭਈ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਧਾਤਾ ॥ ੩॥ 

Tous les objectifs de l'adepte ont été remplis en méditant toujours avec amour 
sur Dieu Créateur. ||3|| 

 

ਿਾਧਿਸੰਿ ਨਾਨਸਿ ਰਿੰੁ ਮਾਸਿਆ ॥ 

Nanak a apprécié le bonheur en compagnie de guru. 

 

ਘਸਰ ਆਇਆ ਪੂਰੈ ਿਸੁਰ ਆਸਿਆ ॥ ੪॥ ੧੨॥ ੧੭॥ 

Mon esprit est maintenant venu de sa propre demeure (le cœur), où habite Dieu; 
il est parfait guru, qui a amené à la maison. ||4||12||17|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bilaaval, La Cinquième Mehl: 

 

ਿਰਿ ਸਨਧਾਨ ਪਰੂਨ ਿੁਰਦਵੇ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru Idéal et divin de tous les trésors de vertus. ||1||Pause|| 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਰ ਜੀਵੇ ॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, la personne reste spirituellement vivante. 

 

ਮਸਰ ਖਆੁਰੁ ਿਾਿਤ ਨਰ ਥੀਵ ੇ॥ ੧॥ 

Mais les cyniques infidèles sont spirituellement morts et endurent la misère. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹਆੋ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

Le Nom de dieu devient le protecteur du disciple de guru. 

 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਿਾਿਤੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥ ੨॥ 

Le malheureux, infidèle cynique fait de vains efforts pour lui faire du mal). ||2|| 

 

ਸਨਦੰਾ ਿਸਰ ਿਸਰ ਪਚਸਹ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

Beaucoup de gens ont été ruinés par toujours calomnier les disciples de guru. 
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ਸਮਰਤਿ ਫਾਿ ਿਲੈ ਸਿਸਰ ਪਰੈੇ ॥ ੩॥ 

Ces calomniateurs spirituellement morts sont toujours sous l'emprise de la peur 
de la mort comme s'ils avaient des chaînes autour du cou, de la tête et des 
pieds. ||3|| 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਪਸਹ ਜਨ ਨਾਮ ॥ 

Nanak dit, les adeptes humbles qui méditent sur Naam, 

 

ਤਾ ਿੇ ਸਨਿਸਿ ਨ ਆਵੈ ਜਾਮ ॥ ੪॥ ੧੩॥ ੧੮॥ 

Le démon de la mort ne se produit même pas à proximité de chez eux. 

||4||13||18|| 

 

ਰਾਿ ੁਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦੁਪਦ ੇ

Raag Bilaaval, la Cinquième guru, Quatrième temps, deux strophes: 

 

ੴ ਿਸਤਿੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਿਵਨ ਿਜੰਿੋ ਸਮਲਉ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ॥ 

Qu'est-ce que ce moment propice, quand j'ai pu réaliser mon Dieu? 

 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਸਨਮਖ ਿਦਾ ਹਸਰ ਜਪਨੇ ॥ ੧॥ 

Dieu peut être réalisé par tout en se souvenant toujours, à chacun et à chaque 
instant. ||1|| 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਿੇ ਸਨਤ ਸਧਆਵਉ ॥ 

J'ai toujours médité sur le nom de Dieu. 

 

ਿਵਨ ਿ ੁਮਸਤ ਸਜਤੁ ਪਰੀਤਮ ੁਪਾਵਉ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Qu'est-ce que cette sublime intelligence à travers laquelle je peux réaliser mon 
bien-aimé Dieu? ||1||Pause|| 

 

ਐਿੀ ਸਿਪਾ ਿਰਹੁ ਪਰਭ ਮਰੇੇ ॥ 

O mon Dieu, accorde la grâce sur moi, 

 

ਹਸਰ ਨਾਨਿ ਸਿਿਰ ੁਨ ਿਾਹ ੂਿਰੇੇ ॥ ੨॥ ੧॥ ੧੯॥ 

que je, Nanak, ne peut jamais, jamais Vous oublier. ||2||1||19|| 
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ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਸਹਰਦੈ ਸਧਆਏ ॥ 

Celui qui contemplent sur nom immaculée de Dieu dans son cœur, 

 

ਰੋਿ ਿਏ ਿਿਲੇ ਿੁਖ ਪਾਏ ॥ ੧॥ 

Toutes ses tribulations ont disparu et il a obtenu tout le confort et la paix céleste. 
||1|| 

 

ਿਸੁਰ ਦੁਖੁ ਿਾਸਿਆ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

Guru a détruit tous les chagrins de la personne qu’il a bénie le don de Naam. 

 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Son avènement dans ce monde a été rendu fructueux et sa vie approuvée à la 
fois ici et dans l'au-delà. ||1||Pause|| 

 

ਅਿਥ ਿਥਾ ਅਸੰਮਰਤ ਪਰਭ ਿਾਨੀ ॥ 

Les paroles divines indescriptibles des louanges de Dieu sont spirituellement 
rajeunissantes. 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਸਪ ਜੀਵੇ ਸਿਆਨੀ ॥ ੨॥ ੨॥ ੨੦॥ 

Nanak dit que la personne divinement sage vit spirituellement en méditant sur 
Dieu avec une dévotion aimante. ||2||2||20|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, La Cinquième Guru: 

 

ਿਾਾਂਸਤ ਪਾਈ ਿਸੁਰ ਿਸਤਿਸੁਰ ਪਰੂੇ ॥ 

Celui qui est, béni avec la paix et la tranquillité de parfaite guru, 

 

ਿੁਖ ਉਪਜੇ ਿਾਜ ੇਅਨਹਦ ਤੂਰ ੇ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ 

tout le confort et la joie jaillissaient en lui comme si des mélodies incessantes 
commençaient à vibrer en lui. ||1||Pause|| 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਿਤੰਾਪ ਸਿਨਾਿੇ ॥ ਹਸਰ ਸਿਮਰਤ ਸਿਲਸਵਖ ਿਸਭ ਨਾਿੇ ॥ ੧॥ 

En se souvenant de Dieu avec l'adoration, toutes ses souffrances, les 
souffrances, et les péchés ont disparu. ||1|| 
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ਅਨਦੁ ਿਰਹੁ ਸਮਸਲ ਿੁਦੰਰ ਨਾਰੀ ॥ 

Ô mes beaux organes sensoriels, maintenant en vous réunissant, profitez du 
bonheur. 

 

ਿਸੁਰ ਨਾਨਸਿ ਮਰੇੀ ਪਜੈ ਿਵਾਰੀ ॥ ੨॥ ੩॥ ੨੧॥ 

Guru Nanak a embelli mon honneur. ||2||3||21|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਮਤਾ ਮੋਹ ਧਰਹੋ ਮਸਦ ਮਾਤਾ ਿਧੰਸਨ ਿਾਸਧਆ ਅਸਤ ਸਿਿਰਾਲ ॥ 

Ivre d'un attachement émotionnel excessif et de la tromperie, et lié par les liens 
de l'amour des richesses et du pouvoir du monde, on a l'air très affreux. 

 

ਸਦਨੁ ਸਦਨੁ ਸਿਜਤ ਸਿਿਾਰ ਿਰਤ ਅਉਧ ਫਾਹੀ ਫਾਥਾ ਜਮ ਿੈ ਜਾਲ ॥ ੧॥ 

De commettre des péchés, jour après jour, la vie est en baisse et on est pris 
dans l'étau du démon de la mort.|| 1|| 

 

ਤੇਰੀ ਿਰਸਿ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O Dieu, miséricorde de celui qui est doux, j'en suis venu à Votre refuge. 

 

ਮਹਾ ਸਿਖਮ ਿਾਿਰੁ ਅਸਤ ਭਾਰੀ ਉਧਰਹੁ ਿਾਧੂ ਿਸੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cet océan mondain est très redoutable et extrêmement difficile à traverser; O 
Dieu, transportez moi en me bénissant avec l'humilité et la société des saints. 
||1||Pause|| 

 

ਪਰਭ ਿਖੁਦਾਤ ੇਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਜੀਉ ਸਪੰਡੁ ਿਭੁ ਤੁਮਰਾ ਮਾਲ ॥ 

O Dieu! Maître tout-puissant, pourvoyeur de bonheur, toute cette vie, le corps et 
les richesses mondaines vous appartiennent. 

 

ਭਰਮ ਿੇ ਿੰਧਨ ਿਾਿਹੁ ਪਰਮਿੇਰ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਭ ਿਦਾ ਸਿਪਾਲ ॥ ੨॥ ੪॥ ੨੨॥ 

O’ Dieu miséricordieux de Nanak, couper les liens de doute des gens. 
||2||4||22|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 
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ਿਿਲ ਅਨੰਦੁ ਿੀਆ ਪਰਮਿੇਸਰ ਅਪਿਾ ਸਿਰਦੁ ਿਮ੍ਾ੍ਸਰਆ ॥ 

Dieu a accompli sa nature innée et a répandu la félicité tout autour. 

 

ਿਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਸਿਰਪਾਲਾ ਸਿਿਿੇ ਿਸਭ ਪਰਵਾਸਰਆ ॥ ੧॥ 

Dieu est miséricordieux envers les saints fidèles et tous les membres de leur 
famille s'épanouissent dans la joie. ||1|| 

 

ਿਾਰਜ ੁਿਸਤਿਸੁਰ ਆਸਪ ਿਵਾਸਰਆ ॥ 

vrai guru, lui-même a accompli cette tâche. 
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ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਰਰ ਗਰੋ ਿੰਦ ਕੀ ਸੂਖ ਮਿੰਗਲ ਕਰਲਆਣ  ੀਚਾਰਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu Lui-même a béni Har Gobind avec une longue durée de vie, et a pris soin 

de sa paix, de bonheur et de bien-être. ||1||Pause||  

 

ਵਣ ਰਰਿਣ ਰਰਿਭਵਣ ਹਰਰਆ ਹਏੋ ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਸਾਧਾਰਰਆ ॥ 

Dieu, par sa grâce, les forêts, les prairies et les trois mondes restent de fleurir, 

vous donne Son appui à tous les êtres.  

 

ਮਨ ਇਛ ੇਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਏ ਪਰੂਨ ਇਛ ਪੁਜਾਰਰਆ ॥੨॥੫॥੨੩॥ 

O Nanak, (ceux qui viennent au refuge de Dieu, elle reçoit les fruits de désirs 

de leur esprit, Dieu répond à tous les souhaits. ||2||5||23||  

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਜਸ ੁਊਪਰਰ ਹਵੋਰ ਦਇਆਲੁ ॥ 

Sur laquelle Guru devient miséricordieux, 

 

ਹਰਰ ਰਸਮਰਰ ਕਾਟ ੈਸ ੋਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il coupe le nœud coulant de sa propre mort spirituelle par la méditation sur 

Dieu. ||1||Pause||  

 

ਸਾਧਸਿੰਰਗ ਭਜੀਐ ਗਪੋਾਲੁ ॥ 

Dans la société de Guru, nous devrions méditer sur Dieu, le Maître de l'univers.  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਰ ਰੂਟ ੈਜਮ ਜਾਲੁ ॥੧॥ 

En chantant les louanges de Dieu, la corde au cou du démon de la mort est 

coupée. ||1||  
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ਆਪ ੇਸਰਰਗਰੁ ੁਆਪ ੇਪਿਰਰਪਾਲ ॥ 

Dieu Lui-même est véritable Guru et Il est Lui-même le soutien de Ses 

créatures.  

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚ ੈਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੨॥੬॥੨੪॥ 

Nanak humblement cherche les enseignements de véritable Guru. ||2||6||24||  

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

ਮਨ ਮਰਹ ਰਸਿੰਚਹੁ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ॥ 

Ô mon ami, asperge ton esprit du nectar ambrosial du Nom de Dieu, 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਕੀਰਰਨੁ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥੧॥ 

par chanter toujours les louanges de Dieu et de Ses vertus. ||1||  

 

ਐਸੀ ਪਿੀਰਰ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮਰੇੇ ॥ 

O mon âme, imprégnez-vous avec un tel amour pour Dieu,  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਿਭ ਜਾਨਹ ੁਨੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que tu considères Dieu près de toi à tout moment.||1||Pause|| 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕ ੇਰਨਰਮਲ ਭਾਗ ॥ 

Nanak dit, celui qui a un tel destin immaculé,  

 

ਹਰਰ ਚਰਨੀ ਰਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੨॥੭॥੨੫॥ 

Son esprit est à l'écoute de l'amour de Dieu. ||2||7||25||  

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰੋਗ ੁਗਇਆ ਪਿਰਭ ਆਰਪ ਗਵਾਇਆ ॥ 
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Celui dont les souffrances sont enlevés par Dieu Lui-même, seulement cette 

personne est guérie de ces afflictions.  

 

ਨੀਦ ਪਈ ਸੁਖ ਸਹਜ ਘਰ ੁਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cette personne reste calme, et il atteint l'état de la paix céleste, et d’équilibre. 

||1||Pause||  

 

ਰਰਜ ਰਰਜ ਭਜੋਨੁ ਖਾਵਹ ੁਮੇਰ ੇਭਾਈ ॥ 

O mon frère, prendre la nourriture spirituelle du Nom de Dieu au contenu de 

votre coeur,  

 

ਅਿੰਰਮਿਰ ਨਾਮ ੁਰਰਦ ਮਾਰਹ ਰਧਆਈ ॥੧॥ 

avec amour et méditer sur ce Nom ambrosian de Dieu dans votre cœur. ||1||  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁ ਪਰੂ ੇਸਰਨਾਈ ॥ 

O Nanak, rester dans le refuge de Guru parfait, 

 

 

ਰਜਰਨ ਅਪਨੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪਜੈ ਰਖਾਈ ॥੨॥੮॥੨੬॥ 

qui a toujours préservé l'honneur du nom de Dieu.  ||2||8||26||  

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸਰਰਗਰੁ ਕਰਰ ਦੀਨੇ ਅਸਰਿਰ ਘਰ  ਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu a stabilisé les lieux pour les véritables congrégations de Guru. ||Pause|| 

 

ਜ ੋਜ ੋਰਨਿੰਦ ਕਰ ੈਇਨ ਰਗਿਹਨ ਕੀ ਰਰਸੁ ਆਗ ੈਹੀ ਮਾਰ ੈਕਰਰਾਰ ॥੧॥ 

Celui qui calomnie en ces lieux, Créateur avait déjà spirituellement détruit. ||1||  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਰਾ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ਜਾ ਕ ੋਸ ਦੁ ਅਖਿੰਡ ਅਪਾਰ ॥੨॥੯॥੨੭॥ 
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O Nanak, les adeptes cherchent le refuge de Dieu dont la parole de 

commande est éternelle et infinie. ||2||9||27||  

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਪ ਸਿੰਰਾਪ ਸਗਲੇ ਗਏ ਰ ਨਸੇ ਰ ੇਰੋਗ ॥ 

(O mon cher), toutes vos afflictions, les troubles et les problèmes de santé ont 

disparu,  

 

ਪਾਰ ਿਹਰਮ ਰੂ  ਖਰਸਆ ਸਿੰਰਨ ਰਸ ਭਗੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Suprême Dieu vous a béni; alors profitez de la sainte félicité. ||Pause||  

 

ਸਰ  ਸੁਖਾ ਰਰੇੀ ਮਿੰਡਲੀ ਰਰੇਾ ਮਨੁ ਰਨੁ ਆਰਗੋ ॥ 

Votre corps et votre esprit resteront libres de la maladie et de toutes les joies 

resteront vos compagnons.  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁਰਨਰ ਰਾਮ ਕ ੇਇਹ ਅਵਖਦ ਜੋਗ ॥੧॥ 

Afin de toujours chanter les louanges de Dieu; c'est le remède le plus 

approprié pour toutes sortes de maladies. ||1||  

 

ਆਇ  ਸਹ ੁਘਰ ਦੇਸ ਮਰਹ ਇਹ ਭਲੇ ਸਿੰਜੋਗ ॥ 

Seulement cette vie humaine offre la possibilité de s'unir à Dieu; habiter dans 

votre cœur, qui est votre véritable demeure.  

 

 

ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਸਪੁਿਸਿੰਨ ਭਏ ਲਰਹ ਗਏ ਰ ਓਗ ॥੨॥੧੦॥੨੮॥ 

O Nanak, celui sur qui Dieu devient heureux, sa séparation d'avec Lui vient à 

une fin. ||2||10||28||  

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਕਾਹ ੂਸਿੰਰਗ ਨ ਚਾਲਹੀ ਮਾਇਆ ਜਿੰਜਾਲ ॥ 

Les enchevêtrements des richesses mondaines et de la puissance 

n’accompagnent pas quelqu'un (après la mort).  

 

ਊਰਠ ਰਸਧਾਰ ੇਛਰਿਪਰਰ ਸਿੰਰਨ ਕ ੈਰਖਆਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les saints croient fermement que même les rois et les dirigeants partent du 

monde, en laissant tout derrière eux. ll ll Pause  

 

ਅਹਿੰ ਰੁਧ ਕਉ ਰ ਨਸਨਾ ਇਹ ਧੁਰ ਕੀ ਢਾਲ ॥ 

C'est un principe dès le début qu’un vaniteux est confronté à la mort 

spirituelle.  

 

 ਹ ੁਜਨੋੀ ਜਨਮਰਹ ਮਰਰਹ ਰ ਰਖਆ ਰ ਕਰਾਲ ॥੧॥ 

Ceux qui restent impliqués dans les activités de Maya, les richesses mondaines 

et de pouvoir, continuer à travers les cycles de la naissance et de la mort dans 

de nombreuses incarnations. ||1||  

 

ਸਰਰ  ਚਨ ਸਾਧ ੂਕਹਰਹ ਰਨਰ ਜਪਰਹ ਗਪੁਾਲ ॥ 

Les saints prononcent toujours des paroles divines de les louanges de Dieu et 

tous les jours ils méditent sur Naam.  

 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਨਾਨਕ ਰਰ ੇਹਰਰ ਕ ੇਰਿੰਗ ਲਾਲ ॥੨॥੧੧॥੨੯॥ 

O' Nanak, imprégné de l'amour intense de Dieu, le peuple saint nage à travers 

l'océan mondial des vices en méditant toujours sur Naam. ||2||11||29|| 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸਹਜ ਸਮਾਰਧ ਅਨਿੰਦ ਸੂਖ ਪੂਰ ੇਗਰੁਰ ਦੀਨ ॥ 
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Celui sur qui parfait Guru devient miséricordieux, Il le bénit avec le confort 

d'un paisible état de transe, l'équilibre et le bonheur.  

 

 

 

ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਸਿੰਰਗ ਪਿਭ ਅਿੰਰਮਿਰ ਗਣੁ ਚੀਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu reste toujours son aide et son compagnon; et que personne toujours 

contemple les vertus ambrosiales de Dieu. ||Pause||  
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ਜ ੈਜ ੈਕਾਰ ੁਜਗਤ੍ਰ ਮਹਿ ਲੋਚਹਿ ਸਹਿ ਜੀਆ ॥ 

Cette personne est à l'honneur partout dans le monde et tout le monde désire 

voir lui;  

 

ਸੁਪ੍ਰਸਨੰ ਿਏ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਪ੍ਰਿੂ ਕਛੁ ਹਿਘਨੁ ਨ ਥੀਆ ॥੧॥ 

sur laquelle Guru divin est devenu extrêmement heureux, aucune obstruction 

vient dans son voyage spirituel. ||1||  

 

ਜਾ ਕਾ ਅੰਗ ੁਦਇਆਲ ਪ੍ਰਿ ਤ੍ਾ ਕੇ ਸਿ ਦਾਸ ॥ 

Celui qui a Dieu, miséricorde, de son côté, tout le monde deviennent ses 

adeptes.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਹਿਆਈਆ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ਾਹਸ ॥੨॥੧੨॥੩੦॥ 

O Nanak, l'honneur et la gloire est toujours reçu en restant dans le refuge de 

Guru, et en suivant ses enseignements. ||2||12||30||  

 

ਰਾਗ ੁਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਚਉਪ੍ਦ ੇ

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Cinquième temps, Quatre strophes:  

 

ੴ ਸਹਤ੍ਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਹਮਰਤ੍ ਮੰਿਲ ਜਗ ੁਸਾਹਜਆ ਹਜਉ ਿਾਲੂ ਘਰ ਿਾਰ ॥ 

Dieu a créé ce monde qui est périssable comme les maisons construites de 

sable.  

 

ਹਿਨਸਤ੍ ਿਾਰ ਨ ਲਾਗਈ ਹਜਉ ਕਾਗਦ ਿੂੰਦਾਰ ॥੧॥ 

Tout comme les papiers trempés dans de l'eau de pluie, il ne prend pas 

beaucoup de temps pour que ce monde puisse périr. ||1||  
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ਸਹੁਨ ਮਰੇੀ ਮਨਸਾ ਮਨੈ ਮਾਹਿ ਸਹਤ੍ ਦੇਖ ੁਿੀਚਾਹਰ ॥ 

O mon âme, écouter attentivement et réfléchir sur cette vérité et voir,  

 

ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਹਗਰਿੀ ਜੋਗੀ ਤ੍ਹਜ ਗਏ ਘਰ ਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

que les adeptes, des sages, maison de titulaires de droits et les yogis, tous 

ont quitté ce monde en abandonnant tous leurs biens. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸਾ ਸਪੁ੍ਨਾ ਰਹੈਨ ਕਾ ਤ੍ਸੈਾ ਸਸੰਾਰ ॥ 

Ce monde est comme un rêve dans la nuit.  

ਹਦਰਸਹਿਮਾਨ ਸਿੁ ਹਿਨਸੀਐ ਹਕਆ ਲਗਹਿ ਗਵਾਰ ॥੨॥ 

O fou, tout ce qui est visible périront; pourquoi êtes-vous attaché? ||2||  

 

ਕਿਾ ਸ ੁਿਾਈ ਮੀਤ੍ ਿ ੈਦੇਖ ੁਨੈਨ ਪ੍ਸਾਹਰ ॥ 

Ouvrez vos yeux et regardez! Où sont vos frères et vos amis?  

 

ਇਹਕ ਚਾਲੇ ਇਹਕ ਚਾਲਸਹਿ ਸਹਿ ਅਪ੍ਨੀ ਵਾਰ ॥੩॥ 

Certains ont déjà quitté ce monde et d'autres qui partent, au tour par tour. ||3||  

 

ਹਜਨ ਪ੍ੂਰਾ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ੁਸਹੇਵਆ ਸ ੇਅਸਹਥਰ ੁਿਹਰ ਦੁਆਹਰ ॥ 

Ceux qui ont suivi les enseignements de Guru, reçoivent une place 

permanente dans la présence de Dieu.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਰ ਕਾ ਦਾਸ ੁਿ ੈਰਾਖ ੁਪ੍ਜੈ ਮਰੁਾਹਰ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

Adepte Nanak est le serviteur de Dieu, et prie pour Lui: O Dieu, sauvez mon 

honneur. ||4||1||31||  

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਲੋਕਨ ਕੀਆ ਵਹਿਆਈਆ ਿਸੈੰਤ੍ਹਰ ਪ੍ਾਗਉ ॥ 
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Je me suis jeté dans le feu des louages mondains. 

 

ਹਜਉ ਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰਾ ਆਪ੍ਨਾ ਤ੍ ੇਿਲੋ ਕਰਾਗਉ ॥੧॥ 

Je voudrais dire seulement ces mots, par lesquels je peux réaliser mon bien-

aimé Dieu. ||1||  

 

ਜਉ ਪ੍ਰਿ ਜੀਉ ਦਇਆਲ ਿਇੋ ਤ੍ਉ ਿਗਤ੍ੀ ਲਾਗਉ ॥ 

Lorsque Dieu révérend est miséricordieux, alors seulement je peux m'adapter 

à Son adoration pieuse.  

 

ਲਪ੍ਹਿ ਰਹਿਓ ਮਨੁ ਿਾਸਨਾ ਗਰੁ ਹਮਹਲ ਇਿ ਹਤ੍ਆਗਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Cet esprit est attaché aux désirs mondains; je ne peux renoncer à ces désirs 

que par l'enseignement de Guru. ||1||Pause||  

 

ਕਰਉ ਿਨੇਤ੍ੀ ਅਹਤ੍ ਘਨੀ ਇਿ ੁਜੀਉ ਿੋਮਾਗਉ ॥ 

Je voudrais prier Dieu avec une dévotion intense, et serait également dédier 

cette vie pour Lui.  

 

 

ਅਰਥ ਆਨ ਸਹਿ ਵਾਹਰਆ ਹਪ੍ਰਅ ਹਨਮਖ ਸੋਿਾਗਉ ॥੨॥ 

Je donnerais toutes mes richesses en échange d'un moment de l'union avec 

mon bien-Aimé Dieu. ||2||  

 

ਪ੍ਚੰ ਸੰਗ ੁਗੁਰ ਤ੍ ੇਛੁਿੇ ਦਖੋ ਅਰ ੁਰਾਗਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, je me suis débarrassé de la cinq vices (la luxure, la 

colère, l'avidité, l'ego, et de l'attachement) et mon indue émotionnelle de 

l'amour et de la haine envers les autres.  

 

ਹਰਦ ੈਪ੍ਰਗਾਸ ੁਪ੍ਰਗਿ ਿਇਆ ਹਨਹਸ ਿਾਸੁਰ ਜਾਗਉ ॥੩॥ 

Mon cœur est illuminé avec la sagesse divine, et maintenant je reste éveillé et 

alerte à l'assaut de mauvaises impulsions. ||3||  
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ਸਰਹਿ ਸਿੋਾਗਹਨ ਆਇਆ ਹਜਸੁ ਮਸਤ੍ਹਕ ਿਾਗਉ ॥ 

Seulement la personne qui est béni avec la bonne fortune, vient à l'abri des 

personnes qui ont réalisé Dieu.  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਹਤ੍ਹਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤ੍ਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤ੍ਲਾਗਉ ॥੪॥੨॥੩੨॥ 

Nanak dit, celui qui a réalisé Dieu, son corps et son esprit se calme et 

paisible. ||4||2||32||  

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਲਾਲ ਰੰਗ ੁਹਤ੍ਸ ਕਉ ਲਗਾ ਹਜਸ ਕ ੇਵਿਿਾਗਾ ॥ 

Seul celui qui est béni avec la bonne fortune, imprègne avec l'intense amour 

de Dieu.  

 

ਮੈਲਾ ਕਦੇ ਨ ਿਵੋਈ ਨਿ ਲਾਗ ੈਦਾਗਾ ॥੧॥ 

L'esprit imprégné de l'amour intense pour Dieu ne devient jamais souillé par 

les tâches de vices. ||1||  

 

ਪ੍ਰਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਖੁਦਾਈਆ ਹਮਹਲਆ ਸੁਖ ਿਾਇ ॥ 

Celui qui, dans un état de paix céleste, a réalisé la paix donnant Dieu, 

 

ਸਿਹਜ ਸਮਾਨਾ ਿੀਤ੍ਰੇ ਛਹੋਿਆ ਨਿ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il fusionne au sein de Dieu lui-même, qu'il ne peut pas quitter. ||1||Pause||  

 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਨਿ ਹਵਆਪ੍ਈ ਹਿਹਰ ਦੂਖ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Aucun chagrin et la peur de la vieillesse et de la mort n'affligent une personne, 

ਪ੍ੀ ਅਹੰਮਰਤੁ੍ ਆਘਾਹਨਆ ਗਹੁਰ ਅਮਰ ੁਕਰਾਇਆ ॥੨॥ 

qui devient rassasié des richesses mondaines en prenant le nectar ambrosial 

de Naam; guru le rend immortel. ||2|| 
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ਸੋ ਜਾਨੈ ਹਜਹਨ ਚਾਹਖਆ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਅਮਲੋਾ ॥ 

Seul celui qui n'a jamais goûté le précieux Nom de Dieu, peut l'apprécier.  

 

ਕੀਮਹਤ੍ ਕਿੀ ਨ ਜਾਈਐ ਹਕਆ ਕਹਿ ਮਹੁਖ ਿਲੋਾ ॥੩॥ 

Sa valeur ne peut pas être estimée; alors que puis-je dire de ma bouche? ||3|| 

 

ਸਿਲ ਦਰਸ ੁਤ੍ਰੇਾ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮ ਗੁਿ ਹਨਹਧ ਤ੍ਰੇੀ ਿਾਿੀ ॥ 

O Dieu suprême, féconde est Votre vision bienheureuse et le trésor de vertus, 

c'est Votre parole divine.  
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ਪਾਵਉ ਧਰੂਿ ਤੇਿ ੇਦਾਸ ਕੀ ਨਾਨਕ ਕੁਿਬਾਣੀ ॥੪॥੩॥੩੩॥ 

Nanak prie, Ô Dieu! Je peux obtenir l'humble service de Vos fidèles, et me 

consacrer à eux. ||4||3||33||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਖਹ ੁਅਪਨੀ ਸਿਰਣ ਪਰਭ ਮਰੋਹ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿ ੇ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et gardez-moi dans Votre refuge;  

 

ਸੇਵਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਊ ਨੀਚ ੁਮੂਿਖਾਿ ੇ॥੧॥ 

Je suis une personne misérable et insensée qui ne sait pas comment accomplir 

une adoration pieuse. ||1|| 

 

ਮਾਨੁ ਕਿਉ ਤੁਧ ੁਊਪਿ ੇਮੇਿ ੇਪਰੀਤਮ ਰਪਆਿੇ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu! J'ai tellement confiance en Vous,  

 

ਹਮ ਅਪਿਾਧੀ ਸਦ ਭੂਲਤ ੇਤੁਮ੍ ੍ਬਖਸਨਹਾਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que nous, les pécheurs, continuons à faire des erreurs et vous êtes toujours le 

pardonneur. ||1||Pause||  

 

ਹਮ ਅਵਗਨ ਕਿਹ ਅਸਖੰ ਨੀਰਤ ਤੁਮ੍ ੍ਰਨਿਗਨੁ ਦਾਤਾਿੇ ॥ 

O Dieu, nous commettons une multitude de péchés tous les jours, mais vous 

êtes le bienfaiteur pour nous, les non-vertueux .  

 

ਦਾਸੀ ਸੰਗਰਤ ਪਰਭੂ ਰਤਆਰਗ ਏ ਕਿਮ ਹਮਾਿ ੇ॥੨॥ 

O Dieu! tels sont nos folles, des actes qui, abandonnant derrière Vous (le 

Maître), nous gardons notre société avec Maya, Votre serviteur. ||2||  
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ਤੁਮ੍ ੍ਦਵੇਹ ੁਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦਇਆ ਧਾਰਿ ਹਮ ਅਰਕਿਤਘਨਾਿ ੇ॥ 

O Dieu! Nous les êtres vivants sont des gens ingrats; mais encore, conférant de 

la miséricorde, Vous nous bénissez avec tout.  

 

ਲਾਰਗ ਪਿ ੇਤੇਿ ੇਦਾਨ ਰਸਉ ਨਹ ਰਚਰਤ ਖਸਮਾਿ ੇ॥੩॥ 

O’ maître Dieu, nous n'avons pas enchâsser Vous dans nos esprits, au lieu de 

cela, nous restons attachés aux dons que Vous avez accordés de nous. ||3||  

 

 

 

ਤੁਝ ਤ ੇਬਾਹਰਿ ਰਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਕਾਟਨਹਾਿ ੇ॥ 

O Dieu, le destructeur du cycle de la naissance et de la mort, rien n'est hors de 

votre contrôle.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਦਇਆਲ ਗੁਿ ਲੇਹ ੁਮਗੁਧ ਉਧਾਿ ੇ॥੪॥੪॥੩੪॥ 

Nanak dit: O " Guru miséricordieux, nous sommes venus à Votre refuge; 

veuillez nous sauver, nous, les fous de vices. ||4||4||34||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਦੋਸ ੁਨ ਕਾਹ ੂਦੀਜੀਐ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਰਧਆਈਐ ॥ 

Nous ne devrions blâmer personne pour nos problèmes; au lieu de cela, nous 

devrions méditer sur notre Dieu avec adoration. 

 

ਰਜਤੁ ਸਰੇਵਐ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ਘਨਾ ਮਨ ਸਈੋ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

Nous devrions chanter les louanges de ce Dieu seul, en méditant sur qui nous 

obtenons une immense paix céleste. ||1|| 

 

ਕਹੀਐ ਕਾਇ ਰਪਆਿ ੇਤੁਝੁ ਰਬਨਾ ॥ 

O bien-aimé Dieu, autre que vous, qui devrait nous parler de nos malheurs?  
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ਤੁਮ੍ ੍ਦਇਆਲ ਸਆੁਮੀ ਸਭ ਅਵਗਨ ਹਮਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O’ Maître-Dieu, Vous êtes toujours miséricordieux; tandis que nous, les êtres 

humains sont pleins de vices. ||1||Pause|| 

 

ਰਜਉ ਤੁਮ੍ ੍ਿਾਖਹੁ ਰਤਉ ਿਹਾ ਅਵਿ ੁਨਹੀ ਚਾਿਾ ॥ 

O Dieu, je vis comme Vous me garder; il n'y a pas d'autre moyen de sortir.  

 

ਨੀਧਰਿਆ ਧਿ ਤਿੇੀਆ ਇਕ ਨਾਮ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥ 

O Dieu, Vous êtes le soutien des gens qui sont sans aucun soutien, Votre Nom 

est mon seul soutien. ||2||  

 

ਜ ੋਤੁਮ੍ ੍ਕਿਹ ੁਸਈੋ ਭਲਾ ਮਰਨ ਲੇਤਾ ਮਕੁਤਾ ॥ 

O Dieu, tout ce que Vous faites est bon, et celui qui l'accepte, est libéré.  

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਤੇਿੀਆ ਸਭ ਤਿੇੀ ਜੁਗਤਾ ॥੩॥ 

O Dieu, toute la création du monde est la vôtre; tous sont en fonctionnement 

sous réserve de votre commande. ||3||  

 

 

ਚਿਨ ਪਖਾਿਉ ਕਰਿ ਸਵੇਾ ਜ ੇਠਾਕੁਿ ਭਾਵ ੈ॥ 

O’ Maître-Dieu, s'il Vous plaît, bénissez-moi pour que je puisse rester engagés 

dans votre adoration pieuse avec la plus grande humilité.  

 

ਹੋਹ ੁਰਿਪਾਲ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਨਾਨਕੁ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈ॥੪॥੫॥੩੫॥ 

Ô Dieu miséricordieux, bénis que votre adepte Nanak puisse continuer à 

chanter vos louanges. ||4||5||35|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 
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ਰਮਿਤੁ ਹਸ ੈਰਸਿ ਊਪਿੇ ਪਸੂਆ ਨਹੀ ਬੂਝ ੈ॥ 

La mort plane au-dessus de la tête de tout le monde, en riant, mais la 

personne de nature animale ne s'en rend pas compte. 

 

ਬਾਦ ਸਾਦ ਅਹੰਕਾਿ ਮਰਹ ਮਿਣਾ ਨਹੀ ਸੂਝ ੈ॥੧॥ 

Impliqué dans les conflits, les plaisirs et l'orgueil, la pensée de la mort ne lui 

vient même pas à l'esprit. ||1|| 

 

ਸਰਤਗਿੁੁ ਸਵੇਹ ੁਆਪਨਾ ਕਾਹ ੇਰਿਿਹ ੁਅਭਾਗ ੇ॥ 

O’ le malheureux, pourquoi êtes-vous sans but? Vous êtes mieux en suivant les 

enseignements de votre véritable Guru.  

 

ਦਰੇਖ ਕਸੁਭੰਾ ਿੰਗਲੁਾ ਕਾਹ ੇਭੂਰਲ ਲਾਗ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En voyant les plaisirs mondains de courte durée, comme la beauté d'un 

carthame coloré, pourquoi vous y êtes-vous attaché par erreur ? ||1||Pause|| 

 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਪਾਪ ਦਿਬੁ ਕੀਆ ਵਿਤਣ ਕ ੈਤਾਈ ॥ 

En commettant continuellement des péchés, on continuait à amasser des 

richesses mondaines pour son usage, 

 

ਮਾਟੀ ਰਸਉ ਮਾਟੀ ਿਲੀ ਨਾਗਾ ਉਰਠ ਜਾਈ ॥੨॥ 

mais à la fin, la personne part nue (sans les richesses mondaines) et les 

cendres du cadavre ont fusionné avec la saleté. ||2|| 

 

ਜਾ ਕ ੈਕੀਐ ਸਰਮ ੁਕਿ ੈਤ ੇਬਿੈ ਰਬਿਧੋੀ ॥ 

Ceux pour qui on travaille si dur pour amasser des richesses, deviennent ses 

ennemis méchants.  

 

 

 

ਅਤੰ ਕਾਰਲ ਭਰਜ ਜਾਰਹਗੇ ਕਾਹ ੇਜਲਹ ੁਕਿਧੋੀ ॥੩॥ 
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En fin de compte, ils ont tous fui vous abandonnent, alors pourquoi ne vous 

torturez-vous en colère à cause d'eux? ||3||  

 

ਦਾਸ ਿੇਣੁ ਸਈੋ ਹੋਆ ਰਜਸ ੁਮਸਤਰਕ ਕਿਮਾ ॥ 

Lui seul, qui est prédestiné, devient l'humble serviteur d’adepte de Dieu.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਬਧੰਨ ਛੁਟੇ ਸਰਤਗਿੁ ਕੀ ਸਿਨਾ ॥੪॥੬॥੩੬॥ 

Nanak dire, mondaine et obligations sont libérés en suivant les enseignements 

de véritable Guru. ||4||6||36|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:  

 

ਰਪਗੰੁਲ ਪਿਬਤ ਪਾਰਿ ਪਿ ੇਖਲ ਚਤੁਿ ਬਕੀਤਾ ॥ 

Les estropiés traversent les montagnes, les fous deviennent sages et grands 

orateurs, 

 

ਅਧੰੁਲੇ ਰਤਰਭਵਣ ਸਰੂਝਆ ਗਿੁ ਭਰੇਟ ਪਨੁੀਤਾ ॥੧॥ 

l'ignorance spirituelle acquiert la connaissance des trois mondes, et les 

pécheurs deviennent immaculés en suivant les enseignements de vrai Guru. 

||1|| 

 

ਮਰਹਮਾ ਸਾਧ ੂਸੰਗ ਕੀ ਸਨੁਹ ੁਮਿੇੇ ਮੀਤਾ ॥ 

O mes amis, écouter attentivement à la gloire de la société de Guru,  

 

ਮੈਲੁ ਖਈੋ ਕਰੋਟ ਅਘ ਹਿ ੇਰਨਿਮਲ ਭਏ ਚੀਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

où la saleté des vices est lavée, des millions de péchés sont dissipés et l'esprit 

devient immaculé. ||1||Pause||  

 

ਐਸੀ ਭਗਰਤ ਗਰੋਵਦੰ ਕੀ ਕੀਰਟ ਹਸਤੀ ਜੀਤਾ ॥ 
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Telle est l’adoration pieuse de Dieu, en vertu de laquelle la fourmi-comme 

l'humilité des victoires sur l'éléphant-comme de l'égoïsme. 

 

ਜ ੋਜ ੋਕੀਨੋ ਆਪਨੋ ਰਤਸ ੁਅਭ ੈਦਾਨੁ ਦੀਤਾ ॥੨॥ 

Que Dieu fait de Son propre, il est béni par le don de l'intrépidité. ||2||  

 

ਰਸੰਘ ੁਰਬਲਾਈ ਹਇੋ ਗਇਓ ਰਤਰਣੁ ਮੇਿ ੁਰਦਖੀਤਾ ॥ 

L'égoïsme de lion se transforme en une humilité de chat, et la faiblesse de 

paille d'une personne ressemble à la force d'une montagne. 
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ਸ੍ਰਮ ੁਕਰਤ ੇਦਮ ਆਢ ਕਉ ਤ ੇਗਨੀ ਧਨੀਤਾ ॥੩॥ 

Ceux qui travaillaient dur pour chaque centime sont comptés parmi les très 

riches. ||3|| 

 

ਕਵਨ ਵਡਾਈ ਕਹਿ ਸ੍ਕਉ ਬਅੇਤੰ ਗਨੁੀਤਾ ॥ 

O Dieu des vertus infinies de Vos gloires puis-je décrire?   

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਮਹੋਿ ਨਾਮੁ ਦੇਿ ੁਨਾਨਕ ਦਰ ਸ੍ਰੀਤਾ ॥੪॥੭॥੩੭॥ 

O Dieu! dire, O Dieu, je suis Votre adepte, accordez la miséricorde et me 

bénissez avec Naam. ||4||7||37||  

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਅਿੰਬਹੁਧ ਪਰਬਾਦ ਨੀਤ ਲੋਭ ਰਸ੍ਨਾ ਸ੍ਾਹਦ ॥ 

On reste constamment engagé dans un intellect vaniteux, des mots grossiers 

de défi, de cupidité et de plaisir du goût de la langue. 

 

ਲਪਹਿ ਕਪਹਿ ਹਗਰਹਿ ਬਹੇਧਆ ਹਮਹਿਆ ਹਬਹਿਆਹਦ ॥੧॥ 

Il reste impliqué dans la tromperie, le ménage affaires et les illusions de Maya. 

||1||  

 

ਐਸ੍ੀ ਪਿੇੀ ਨੇਤਰ ਮਹਿ ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਹਦ ॥ 

Par la parfaite grâce de  Guru, j'ai vu de mes propres yeux,  

 

ਰਾਜ ਹਮਲਿ ਧਨ ਜੋਬਨਾ ਨਾਮ ੈਹਬਨੁ ਬਾਹਦ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

que sans le nom de Dieu, les pouvoirs des royaumes, de la propriété, de la 

richesse et de la jeunesse sont tous en vain. ||1||Pause||  
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ਰੂਪ ਧਪੂ ਸ੍ੋਗਧੰਤਾ ਕਾਪਰ ਭੋਗਾਹਦ ॥ 

De la beauté, de l'encens, des parfums, de beaux vêtements et de plats 

délicats,  

 

ਹਮਲਤ ਸ੍ਹੰਗ ਪਾਹਪਸ੍ਿ ਤਨ ਿਏੋ ਦੁਰਗਾਹਦ ॥੨॥ 

devenus inutiles pour le grand pécheur sans le Nom de Dieu comme s'ils sont 

à l'odeur nauséabonde. ||2||  

 

 

 

ਹਿਰਤ ਹਿਰਤ ਮਾਨੁਿ ੁਭਇਆ ਹਿਨ ਭਗੰਨ ਦਿੇਾਹਦ ॥ 

Après avoir erré à travers de nombreuses incarnations, l'âme s'incarne comme 

un homme; mais ce corps humain peut être brisé en un instant.  

 

ਇਿ ਅਉਸ੍ਰ ਤ ੇਚਹੂਕਆ ਬਿ ੁਜਹੋਨ ਭਰਮਾਹਦ ॥੩॥ 

Perdre cette occasion de s'unir à Dieu, l'âme aurait à nouveau se promener à 

travers une multitude d'incarnations. ||3||  

 

ਪਰਭ ਹਕਰਪਾ ਤ ੇਗੁਰ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਬਸ੍ਮਾਦ ॥ 

Par la grâce de Dieu, ceux qui ont rencontré Guru, médité sur les merveilleuses 

de Dieu,  

 

ਸ੍ੂਿ ਸ੍ਿਜ ਨਾਨਕ ਅਨਦੰ ਤਾ ਕ ੈਪਰੂਨ ਨਾਦ ॥੪॥੮॥੩੮॥ 

O' Nanak, ils sentent les airs divins parfaits d'équilibre spirituel, de paix et de 

bonheur jouer en eux. ||4||8||38|| 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:  

 

ਚਰਨ ਭਏ ਸ੍ੰਤ ਬਹੋਿਿਾ ਤਰ ੇਸ੍ਾਗਰ ੁਜਤੇ ॥ 
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Les paroles divines de guru sont devenues comme un navire pour cette 

personne, à bord duquel il a traversé l'océan mondial des vices, 

 

ਮਾਰਗ ਪਾਏ ਉਹਦਆਨ ਮਹਿ ਗਹੁਰ ਦਸ੍ ੇਭਤੇ ॥੧॥ 

dont Guru a révélé le mystère de se souvenir de Dieu, et l'a mis sur le chemin 

juste au milieu de la nature sauvage de voies pécheresses. ||1||  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਰ ੇਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਤੇ ॥ 

O’ frère, toujours cultiver l'amour pour Dieu,  

 

ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਸ੍ਵੋਤੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਚਤੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et se souvenir toujours de Dieu dans chaque situation. ||1||Pause||  

 

ਪਚੰ ਚਰੋ ਆਗ ੈਭਗ ੇਜਬ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗਤੇ ॥ 

Lorsque l'on rejoint la sainte congrégation, tous les cinq voleurs (les vices) et 

courent loin de lui.  

 

ਪੂਜੰੀ ਸ੍ਾਬਤੁ ਘਣੋ ਲਾਭੁ ਹਗਰਹਿ ਸ੍ੋਭਾ ਸ੍ਤੇ ॥੨॥ 

La richesse de son Naam reste intact, il gagne un bénéfice énorme de Naam et 

va à sa demeure éternelle avec honneur. ||2||  

 

ਹਨਿਚਲ ਆਸ੍ਣੁ ਹਮਿੀ ਹਚਤੰ ਨਾਿੀ ਡਲੇੋਤ ॥ 

Son esprit devient stable; toutes ses angoisses finissent et il ne cède pas aux 

vices.  

 

ਭਰਮ ੁਭੁਲਾਵਾ ਹਮਹਿ ਗਇਆ ਪਰਭ ਪੇਿਤ ਨੇਤ ॥੩॥ 

Ses doutes fin et il voit Dieu avec son spirituellement éclairé les yeux. ||3||  

 

ਗੁਣ ਗਭੀਰ ਗਨੁ ਨਾਇਕਾ ਗਣੁ ਕਿੀਅਹਿ ਕਤੇ ॥ 

Dieu est comme un océan profond et le trésor de vertus; un grand nombre de 

Ses vertus que nous pouvons décrire?  
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ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ਹੰਗ ਿਹਰ ਿਹਰ ਅਮੰਰਤੇ ॥੪॥੯॥੩੯॥ 

O Nanak, la personne qui participe à nectar ambrosian de Naam dans la sainte 

congrégation, réalise que Dieu. ||4||9||39||  

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਹਬਨੁ ਸ੍ਾਧ ੂਜ ੋਜੀਵਨਾ ਤਤੇ ੋਹਬਰਿਾਰੀ ॥ 

La vie sans les enseignements de Guru est gaspillée.   

 

ਹਮਲਤ ਸ੍ਹੰਗ ਸ੍ਹਭ ਭਰਮ ਹਮਿ ੇਗਹਤ ਭਈ ਿਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Il a rejoint la société de Guru, tous mes doutes ont été supprimés et j'ai 

obtenu un sublime état spirituel. ||1||  

 

ਜਾ ਹਦਨ ਭਿੇ ੇਸ੍ਾਧ ਮਹੋਿ ਉਆ ਹਦਨ ਬਹਲਿਾਰੀ ॥ 

Je suis un sacrifice pour le jour où j'ai rencontré Guru.  

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਪਨੋ ਜੀਅਰਾ ਹਿਹਰ ਹਿਹਰ ਿਉ ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Encore et encore, je voue mon corps, mon esprit et mon âme à mon Guru. 

||1||Pause||  

 

ਏਤ ਛਡਾਈ ਮਹੋਿ ਤ ੇਇਤਨੀ ਹਦਰੜਤਾਰੀ ॥ 

Guru a m'a libéré de mon sentiment d'attachement aux biens de ce monde et 

a implanté tellement d'humilité à l'intérieur de moi, 

 

ਸ੍ਗਲ ਰਨੇ ਇਿ ੁਮਨੁ ਭਇਆ ਹਬਨਸ੍ੀ ਅਪਧਾਰੀ ॥੨॥ 

comme si cet esprit qui est le mien est devenu la poussière des pieds de tous, 

et de tout égoïsme disparu de l'intérieur de moi. ||2||  
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ਹਨਦੰ ਹਚੰਦ ਪਰ ਦੂਿਨਾ ਏ ਹਿਨ ਮਹਿ ਜਾਰੀ ॥ 

En un instant, Guru a brûlé loin mes pensées de la calomnie et la mauvaise 

volonté envers les autres.  

 

ਦਇਆ ਮਇਆ ਅਰ ੁਹਨਕਹਿ ਪੇਿ ੁਨਾਿੀ ਦੂਰਾਰੀ ॥੩॥ 

Maintenant, je vois ce que Dieu a toujours près de moi, pas loin; et je traite les 

autres avec compassion et miséricorde. ||3||  

 

ਤਨ ਮਨ ਸ੍ੀਤਲ ਭਏ ਅਬ ਮਕੁਤ ੇਸ੍ਸੰ੍ਾਰੀ ॥ 

Mon corps et mon esprit sont calmés et je me sens libérée des obligations 

mondaines.  

 

ਿੀਤ ਚੀਤ ਸ੍ਭ ਪਰਾਨ ਧਨ ਨਾਨਕ ਦਰਸ੍ਾਰੀ ॥੪॥੧੦॥੪੦॥ 

O Nanak, mon amour, ma conscience, de vie, de respiration, de la richesse et 

tout le reste, se trouvent tous dans la bienheureuse vision de Dieu. ||4||10||40||  

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਿਲ ਕਰਉ ਤਰੇ ੇਦਾਸ੍ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ ਬਾਲ ॥ 

O Dieu, je souhaite effectuer le service de Votre adepte dans une telle humilité 

que de dépoussiérer ses pieds avec mes cheveux.  

 

ਮਸ੍ਤਕੁ ਅਪਨਾ ਭਿੇ ਦਉੇ ਗਨੁ ਸ੍ੁਨਉ ਰਸ੍ਾਲ ॥੧॥ 

Je peux abandonner mon esprit à lui et écouter Vos vertus charmantes à partir 

de lui. ||1||  

 

ਤੁਮ੍ ੍ਹਮਲਤੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮ੍੍ ਹਮਲਿ ੁਦਇਆਲ ॥ 

O Dieu miséricordieux, merci de m'unir avec Vous, parce que se souvenir de 

Vous, mon esprit devient spirituellement vivant.  

 

SikhBookClub.com 482 



ਹਨਹਸ੍ ਬਾਸ੍ੁਰ ਮਹਨ ਅਨਦੁ ਿਤੋ ਹਚਤਵਤ ਹਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ la compassion de Dieu, en se souvenant de Vous, mon esprit reste toujours 

le bonheur. ||1||Pause||  
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ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਤਤਨੑ ਲਾਗਹੁ ਪ੍ਾਲ ॥ 

Ô Dieu, vos saints sauvent le monde des vices, c'est pourquoi je cherche leur 
refuge. 

 

ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ ਸਤੰਨ ਪ੍ਗ ਰਾਲ ॥ ੨॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec le don de l'humble service de Vos saints. ||2|| 

 

ਉਕਤਤ ਤਸਆਨਪ੍ ਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Je n’ai pas la sagesse, l'habileté, ou de tout service dévotionnel à mon crédit, 

 

ਭਰਮ ਭ ੈਰਾਖਹੁ ਮਹੋ ਤ ੇਕਾਟਹੁ ਜਮ ਜਾਲ ॥ ੩॥ 

O Dieu! me protégez des doutes, des craintes et de l'attachement affectant, et 
coupez le nœud coulant de ma mort. ||3|| 

 

ਤਿਨਉ ਕਰਉ ਕਰਣੁਾਪ੍ਤੇ ਤਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਤਤਪ੍ਾਲ ॥ 

O Dieu miséricorde, mon père et mon sauveur, je prie humblement, 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਤੇਰੇ ਸਾਧਸਤੰਗ ਨਾਨਕ ਸਖੁ ਸਾਲ ॥ ੪॥ ੧੧॥ ੪੧॥ 

afin que je chante tes louanges en compagnie des saints; O' Nanak, la sainte 
congrégation est la demeure de la paix et du confort. ||4||11||41|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਤਹ ਸੋ ਕਰਤਹ ਤੁਝ ਤਿਨੁ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

O Dieu! Vous faites ce que vous voulez; les gens ne peuvent rien faire sans la 
motivation de vous. 

 

ਪ੍ਰਤਾਪ੍ ੁਤੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ਦਤੇਖ ਕੈ ਜਮਦੂਤ ਛਤਿ ਜਾਤਹ ॥ ੧॥ 

Voyant votre puissance, même les démons de la mort laissent votre adepte 
tranquille et s'en vont. ||1|| 

 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਤਿਪ੍ਾ ਤ ੇਛੂਟੀਐ ਤਿਨਸ ੈਅਹੰਮਵੇ ॥ 

O Dieu! C'est par votre grâce que les gens se libèrent de vices et de leur ego est 
dissipé. 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਸਮਰਥ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੂੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Dieu est tout-puissant, possédant tous les pouvoirs; Il est réalisé à travers  Guru 
parfait et divin. ||1||Pause|| 

 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਖਤੋਜਆ ਨਾਮੈ ਤਿਨੁ ਕੂਰ ੁ॥ 

O Dieu!, après avoir cherché encore et encore, j'ai réalisé que tout, à l'exception 
de Votre Nom, est faux et périssable. 

 

ਜੀਵਨ ਸੁਖ ੁਸਭੁ ਸਾਧਸਤੰਗ ਪ੍ਰਭ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੁ ॥ ੨॥ 

La paix céleste, et tous les conforts de la vie sont trouvés dans la sainte 
congrégation; O Dieu! répondre à ce désir de la mine et de me bénir avec la 

compagnie des saints. ||2|| 

 

ਤਜਤੁ ਤਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਤਤਤੁ ਤਤਤੁ ਲਗਤਹ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਭ ਜਾਲੀ ॥ 

Ô Dieu, quelle que soit la tâche que vous engagent les gens, ils s'y engagent ; 
c'est pourquoi j'ai brûlé toute ma propre intelligence. 

 

ਜਤ ਕਤ ਤੁਮ੍ ੍ਭਰਪ੍ਰੂ ਹਹ ੁਮੇਰ ੇਦੀਨ ਦਇਆਲੀ ॥ ੩॥ 

O mon Dieu miséricordieux des humbles, Vous êtes omniprésent en tout et 
partout. ||3|| 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤੁਮ ਤ ੇਮਾਗਨਾ ਵਿਭਾਗੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

O Dieu! nous devons nous demander tout ce que de Vous, mais une personne 
chanceuse le comprend. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਗਨੁ ਗਾਏ ॥ ੪॥ ੧੨॥ ੪੨॥ 

O Dieu, c'est la prière de Nanak que je spirituellement rester en vie en chantant 
Vos louanges. ||4||12||42|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸਾਧਸਗੰਤਤ ਕੈ ਿਾਸਿ ੈਕਲਮਲ ਸਤਭ ਨਸਨਾ ॥ 

Tous les péchés sont effacés par habitation dans la congrégation des saints. 

 

ਪ੍ਰਭ ਸਤੇੀ ਰਤੰਗ ਰਾਤਤਆ ਤਾ ਤ ੇਗਰਤਭ ਨ ਗਰਸਨਾ ॥ ੧॥ 

Imprégnant de l'amour de Dieu, on n'est pas coulé dans le cycle de la naissance 
et de la mort. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗਤੋਵਦੰ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ ਰਸਨਾ ॥ 
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Sa langue devient immaculée par la récitation du nom de Dieu. 

 

ਮਨ ਤਨ ਤਨਰਮਲ ਹਈੋ ਹ ੈਗਰੁ ਕਾ ਜਪ੍ੁ ਜਪ੍ਨਾ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le corps et l'esprit deviennent immaculée, en se rappelant le Nom de Dieu à 
travers les enseignements de Guru. ||1||Pause|| 

 

ਹਤਰ ਰਸ ੁਚਾਖਤ ਧਰਾਤਪ੍ਆ ਮਤਨ ਰਸੁ ਲੈ ਹਸਨਾ ॥ 

En goûtant l'élixir du Nom de Dieu, on se rassasie envers Maya; on reste ravi en 
inscrivant Naam dans l'esprit. 

 

ਿਤੁਧ ਪ੍ਰਗਾਸ ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਉਲਤਟ ਕਮਲੁ ਤਿਗਸਨਾ ॥ ੨॥ 

L'intellect devient éclairée avec la sagesse divine et, en s'éloignant de l'amour 
pour les richesses de ce monde et de la puissance, on reste toujours ravis. ||2|| 

 

ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਤਤ ਸਤੰਖੋੁ ਹਇੋ ਸਭ ਿੂਝੀ ਤਤਰਸਨਾ ॥ 

(Par la méditation sur le Nom de Dieu), des envies pour les richesses de ce 
monde et d'alimentation sont éteintes, et l'esprit devient calme, paisible et 
contenu. 

 

ਦਹ ਤਦਸ ਧਾਵਤ ਤਮਤਟ ਗਏ ਤਨਰਮਲ ਥਾਤਨ ਿਸਨਾ ॥ ੩॥ 

Fils d'errance à travers le monde pour l'amour de Maya se termine, et on habite 
dans une place immaculée dans la présence de Dieu. ||3|| 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੈਰਾਤਖਆ ਭਏ ਭਰਮ ਭਸਨਾ ॥ 

Que ce soit le sauveur que Dieu a sauvé de la les vices, tous ses doutes ont été 
transformés en cendres. 

 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਸਖੁੀ ਪ੍ਤੇਖ ਸਾਧ ਦਰਸਨਾ ॥ ੪॥ ੧੩॥ ੪੩॥ 

O' Nanak, en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru, une telle 
personne a reçu le trésor de Naam et est devenue paisible. ||4||13||43|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval,  Cinquième Guru: 

 

ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਖਾ ਪ੍ੀਸੁ ਦਾਸ ਕੈ ਤਿ ਹਤੋਹ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

O’ frère, vous vous sentez heureux par humblement servir l’adepte de Dieu, 

 

ਰਾਜ ਤਮਲਖ ਤਸਕਦਾਰੀਆ ਅਗਨੀ ਮਤਹ ਜਾਲੁ ॥ ੧॥ 
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O frère! brûler dans le feu (renoncer) à l'avidité de pouvoir, les biens de ce 
monde et de l'autorité. ||1|| 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛਹੋਰਾ ਤਤਸ ੁਚਰਣੀ ਲਾਤਗ ॥ 

Ô frère, inclinez-vous et servez avec humilité les dévots des personnes saintes, 

 

ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਛਤਰਪ੍ਤਤ ਤਤਨੑ ਛੋਿਉ ਤਤਆਤਗ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et renoncer à la société de richesse infidèle et les royal des rois. ||1||Pause|| 

 

ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਾਨਾ ਰੂਖਾ ਸ ੋਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Considérez recevoir le pain sec de la maison des personnes saintes comme si 
vous aviez tous les trésors du monde. 

 

ਤਗਰਤਹ ਸਾਕਤ ਛਤੀਹ ਪ੍ਰਕਾਰ ਤ ੇਤਿਖ ੂਸਮਾਨ ॥ ੨॥ 

Mais les variétés de plats de la maison d'un cynique infidèle sont comme du 
poison. ||2|| 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਲੂਗਰਾ ਓਤਿ ਨਗਨ ਨ ਹਈੋ ॥ 

On ne se sent pas nu et on ne perd pas l'honneur en portant une couverture 
déchirée reçue des adeptes de Dieu. 

 

ਸਾਕਤ ਤਸਰਪ੍ਾਉ ਰਸੇਮੀ ਪ੍ਤਹਰਤ ਪ੍ਤਤ ਖਈੋ ॥ ੩॥ 

Mais on perd l'honneur en portant même les vêtements de soie reçus d'un 
cynique infidèle. ||3|| 

 

ਸਾਕਤ ਤਸਉ ਮਤੁਖ ਜਤੋਰਐ ਅਧ ਵੀਚਹੁ ਟੂਟੈ ॥ 

L'amitié avec un cynique infidèle se décompose à mi-chemin. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਜ ੋਕਰੇ ਇਤ ਊਤਤਹ ਛੂਟ ੈ॥ ੪॥ 

Mais celui qui sert les adeptes de Dieu est émancipé, à la fois ici et dans l'au-

delà. ||4|| 

 

ਸਭ ਤਕਛੁ ਤੁਮ੍੍ ਹੀ ਤ ੇਹੋਆ ਆਤਪ੍ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 

O Dieu, tout doit venir de Vous; vous avez Vous-même apporté la totalité de la 
création. 

 

ਦਰਸਨੁ ਭਟੇਤ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ ੫॥ ੧੪॥ ੪੪॥ 

SikhBookClub.com 487 



O Nanak, prions: O Dieu, bénissez-moi pour que je puisse continuer à chanter 
Vos louanges en voyant et en suivant les enseignements de guru. ||5||14||44|| 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸ੍ਰਵਨੀ ਸ੍ਨੁਉ ਹਬਿ ਹਬਿ ਹਿ ੇਠਾਕੁਿ ਜਸ੍ੁ ਗਾਵਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec mes oreilles, je peux toujours écouter Votre Nom et 
chanter Vos louanges. 

 

ਸ੍ੰਤ ਚਿਣ ਕਿ ਸ੍ੀਸ੍ ੁਧਬਿ ਹਬਿ ਨਾਮ ੁਬਧਆਵਉ ॥ ੧॥ 

Nous incliner devant le maître avec les mains jointes, je peux continuer à méditer 
sur le nom de Dieu avec l'adoration. ||1|| 

 

ਕਬਿ ਬਕਿਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਇਹ ਬਨਬਧ ਬਸ੍ਬਧ ਪਾਵਉ ॥ 

O Dieu miséricordieux, accordez la miséricorde que je puisse recevoir de cette 
richesse et de succès; 

 

ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿੇਣੁਕਾ ਲੈ ਮਾਥੈ ਲਾਵਉ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

afin que je puisse les engager dans les services plus humbles de vos saints, 
comme l'application de la poussière de leurs pieds sur mon front. ||1||Pause|| 

 

ਨੀਚ ਤ ੇਨੀਚੁ ਅਬਤ ਨੀਚ ੁਹਇੋ ਕਬਿ ਬਿਨਉ ਿੁਲਾਵਉ ॥ 

Devenir extrêmement humble, je peux l'offrir à ma présentation avant de Vos 
saints, 

 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਆਪੁ ਬਤਆਬਗ ਸ੍ਤੰਸ੍ਬੰਗ ਸ੍ਮਾਵਉ ॥ ੨॥ 

En me débarrassant de ma vanité, je peux me consacrer entièrement au service 
de vos saints et me fondre en leur compagnie. ||2|| 

 

ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਨਹ ਵੀਸ੍ਿ ੈਅਨ ਕਤਬਹ ਨ ਧਾਵਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi que je ne Vous abandonnerai jamais même si vous prenez 
un souffle, et ne pouvez pas regarder quelqu'un d'autre pour rien. 

 

ਸ੍ਫਲ ਦਿਸ੍ਨ ਗੁਿ ੁਭਟੇੀਐ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਮਟਾਵਉ ॥ ੩॥ 

Je peux rencontrer ce gourou, par la vision fructueuse de qui (enseignements), 
je peux éradiquer mon ego et les attachements mondains. ||3|| 
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ਸ੍ਤੁ ਸ੍ਤੰਖੋੁ ਦਇਆ ਧਿਮੁ ਸ੍ੀਗਾਿੁ ਿਨਾਵਉ ॥ 

Je peux faire la vérité, le bonheur, la compassion, la justice et la décoration de 
ma vie spirituelle. 

 

ਸ੍ਫਲ ਸ੍ਹੁਾਗਬਣ ਨਾਨਕਾ ਅਪਨੇੁ ਪਰਭ ਭਾਵਉ ॥ ੪॥ ੧੫॥ ੪੫॥ 

O Nanak, comme une âme-mariée chanceuse,Je peux aussi devenir agréable à 
mon Dieu. ||4||15||45|| 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਅਟਲ ਿਚਨ ਸ੍ਾਧੂ ਜਨਾ ਸ੍ਭ ਮਬਹ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

Il est clair pour tout le monde que les paroles de Guru sont éternelles. 

 

ਬਜਸ੍ੁ ਜਨ ਹੋਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗੁ ਬਤਸ੍ ੁਭਟੇੈ ਹਬਿ ਿਾਇਆ ॥ ੧॥ 

Celui qui se joint à la compagnie de Guru, réalise Dieu souverain. ||1|| 

 

ਇਹ ਪਿਤੀਬਤ ਗਬੋਵਦੰ ਕੀ ਜਬਪ ਹਬਿ ਸ੍ਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont développé la foi en Dieu, aiment la paix, en méditant sur Lui avec 
adoration. 

 

ਅਬਨਕ ਿਾਤਾ ਸ੍ਬਭ ਕਬਿ ਿਹੇ ਗੁਿੁ ਘਬਿ ਲੈ ਆਇਆ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Tandis que d'autres continuaient à parler de différentes manières de réaliser 
Dieu, guru m'a fait réaliser Dieu dans mon propre cœur. ||1||Pause|| 

 

ਸ੍ਿਬਣ ਪਿ ੇਕੀ ਿਾਖਤਾ ਨਾਹੀ ਸ੍ਹਸ੍ਾਇਆ ॥ 

Dieu préserve l'honneur d'une personne qui cherche Son refuge; il n'y a pas de 
doute à ce sujet. 

 

ਕਿਮ ਭੂਬਮ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਿਇੋ ਅਉਸ੍ਿ ੁਦੁਲਭਾਇਆ ॥ ੨॥ 

Le corps humain est comme un champ de nos actes; par conséquent, semer la 
graine du Nom de Dieu dans votre corps, car une telle possibilité est très difficile 
à obtenir à nouveau. ||2|| 

 

ਅਤੰਿਜਾਮੀ ਆਬਪ ਪਰਭੁ ਸ੍ਭ ਕਿੇ ਕਿਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même est omniscient ; Il fait et fait tout faire. 
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ਪਬਤਤ ਪਨੁੀਤ ਘਣੇ ਕਿੇ ਠਾਕੁਿ ਬਿਿਦਾਇਆ ॥ ੩॥ 

C'est la tradition naturelle de Dieu qu'Il purifie donc beaucoup de pécheurs. ||3|| 

 

ਮਤ ਭੂਲਹ ੁਮਾਨੁਖ ਜਨ ਮਾਇਆ ਭਿਮਾਇਆ ॥ 

O’ êtres humains, ne soyez pas trompés par les illusions des richesses de ce 
monde et la puissance. 

 

ਨਾਨਕ ਬਤਸ੍ੁ ਪਬਤ ਿਾਖਸ੍ੀ ਜ ੋਪਰਬਭ ਪਬਹਿਾਇਆ ॥ ੪॥ ੧੬॥ ੪੬॥ 

O Nanak, Dieu préserve l'honneur d'une personne à qui Il a Lui-même honoré. 
||4||16||46|| 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Guru: 

 

ਮਾਟੀ ਤ ੇਬਜਬਨ ਸ੍ਾਬਜਆ ਕਬਿ ਦੁਿਲਭ ਦੇਹ ॥ 

De l'argile, Dieu a créé ce corps humain difficile à obtenir, 

 

ਅਬਨਕ ਬਿਦਰ  ਮਨ ਮਬਹ ਢਕੇ ਬਨਿਮਲ ਬਦਰਸ੍ਟਹੇ ॥ ੧॥ 

et a caché de nombreux vices dans l'esprit, afin que ce corps puisse paraître 
immaculé. ||1|| 

 

ਬਕਉ ਬਿਸ੍ਿ ੈਪਰਭੁ ਮਨੈ ਤ ੇਬਜਸ੍ ਕੇ ਗਣੁ ਏਹ ॥ 

Pourquoi Dieu, qui a ces innombrables qualités, n'a jamais été abandonné à 
partir de notre esprit? 

 

ਪਰਭ ਤਬਜ ਿਚੇ ਬਜ ਆਨ ਬਸ੍ਉ ਸ੍ੋ ਿਲੀਐ ਖੇਹ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui qui abandonne Dieu et développe l'amour pour les autres choses du 
monde, se mêle à la poussière et sa vie gaspille. ||1||Pause|| 

 

ਬਸ੍ਮਿਹੁ ਬਸ੍ਮਿਹੁ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਮਤ ਬਿਲਮ ਕਿੇਹ ॥ 

Rappelez-vous le nom de Dieu en tout temps, avec chaque souffle, ne tardez pas 
à tous? 

 

ਿਬੋਿ ਪਰਪਚੰੁ ਪਰਭ ਬਸ੍ਉ ਿਚਹੁ ਤਬਜ ਕੂੜੇ ਨੇਹ ॥ ੨॥ 

Renoncez à l'étendue visible et à l'amour pour les choses périssables du monde, 
et développez l'amour pour Dieu. ||2|| 
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ਬਜਬਨ ਅਬਨਕ ਏਕ ਿਹ ੁਿਗੰ ਕੀਏ ਹ ੈਹਸੋ੍ੀ ਏਹ ॥ 

Dieu, qui a créé de nombreux types d'êtres vivants dans le monde, est présent 
maintenant et dans le futur. 

 

ਕਬਿ ਸ੍ਵੇਾ ਬਤਸ੍ ੁਪਾਿਿਰਹਮ ਗਿੁ ਤ ੇਮਬਤ ਲੇਹ ॥ ੩॥ 

Alors suivez l'enseignement de Guru et s'engager dans le service dévotionnel de 
Dieu. ||3|| 

 

ਊਚ ੇਤ ੇਊਚਾ ਵਿਾ ਸ੍ਭ ਸ੍ਬੰਗ ਿਿਨੇਹ ॥ 

Dieu est le plus élevé des élevés et le plus grand de tous ; On dit qu'il est avec 

tous les êtres. 

 

ਦਾਸ੍ ਦਾਸ੍ ਕੋ ਦਾਸ੍ਿਾ ਨਾਨਕ ਕਬਿ ਲੇਹ ॥ ੪॥ ੧੭॥ ੪੭॥ 

O Nanak! prions, Ô Dieu! Faites moi l'humble serviteur des serviteurs de vos 
dévots. ||4||17||47|| 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਏਕ ਟੇਕ ਗਬੋਵਦੰ ਕੀ ਬਤਆਗੀ ਅਨ ਆਸ੍ ॥ 

Les adeptes de Dieu ne dépendent que de Son soutien et renoncent à toutes les 
autres espérances. 

 

ਸ੍ਭ ਊਪਬਿ ਸ੍ਮਿਥ ਪਰਭ ਪਿੂਨ ਗੁਣਤਾਸ੍ ॥ ੧॥ 

Dieu est le plus puissant de tous et le trésor de toutes les vertus. ||1|| 

 

ਜਨ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੁ ਹ ੈਪਰਭ ਸ੍ਿਣੀ ਪਾਬਹ ॥ 

Le Nom de dieu est le soutien de Ses fidèles, et ils restent toujours dans Son 
refuge. 

 

ਪਿਮੇਸ੍ਿ ਕਾ ਆਸ੍ਿਾ ਸ੍ਤੰਨ ਮਨ ਮਾਬਹ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dans l'esprit des saints, soutien de Dieu pour eux, c'est toujours là. ||1||Pause|| 

 

ਆਬਪ ਿਖੈ ਆਬਪ ਦੇਵਸ੍ੀ ਆਪ ੇਪਰਬਤਪਾਿੈ ॥ 

Dieu Lui-même protège tous les êtres vivants; Il est leur bienfaiteur et fournit 
des moyens de subsistance à tous. 
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ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਨਧ ੇਸਾਕ੍ਰਸ ਸਾਕ੍ਰਸ ਸਮ੍ਹ੍ਾ੍ਰ ੈ॥੨॥ 

Dieu miséricordieux pour les humbles, les trésors de la miséricorde, Il se 

souvient de nous et nous protège avec chaque souffle. ||2||  

 

ਕਰਣਹਾਰ ੁਜ ੋਕਕ੍ਰਰ ਰਕ੍ਰਹਆ ਸਾਈ ਵਕ੍ਰਿਆਈ ॥ 

Quel que soit Dieu créateur est en train de faire, en qui se trouve à Sa gloire.  

 

ਗਕੁ੍ਰਰ ਪੂਰ ੈਉਪਦਕੇ੍ਰਸਆ ਸੁਖ ੁਖਸਮ੍ਹ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

Parfait Guru a transmis cet enseignement que la paix céleste, se trouve dans 

gaiement d'accepter la volonté de Maître-Dieu. ||3||  

 

ਕ੍ਰ ਿੰਤ ਅਿੰਦੇਸਾ ਗਣਤ ਤਕ੍ਰਜ ਜਕ੍ਰਨ ਹਕੁਮ੍ਹੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Rejetant toutes les angoisses, les inquiétudes et les calculs, l’adepte de Dieu a 

reconnu Sa commande. 

 

ਨਹ ਕ੍ਰਿਨਸ ੈਨਹ ਛਕੋ੍ਰਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕ ਰਿੰਕ੍ਰਗ ਰਾਤਾ ॥੪॥੧੮॥੪੮॥ 

O Nanak, Dieu ne périt ni abandonne son adepte; l’adepte de Dieu reste 

toujours imprégné de Son amour. ||4||18||48|| 

 

ਕ੍ਰਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮ੍ਹਹਾ ਤਪਕ੍ਰਤ ਤ ੇਭਈ ਸਾਾਂਕ੍ਰਤ ਪਰਸਤ ਪਾਪ ਨਾਠੇ ॥ 

En suivant des enseignements de Guru, tous mes péchés ont disparu et la plus 

grande angoisse des vices s'est transformée en paix céleste dans mon esprit. 

 

ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਮ੍ਹਕ੍ਰਹ ਗਲਤ ਥ ੇਕਾਢ ੇਦ ੇਹਾਥ ੇ॥੧॥ 

En raison de l'ignorance, j'ai été en décomposition dans le profond sombre 

abîme de vices; l'extension de son soutien, Guru, m'a tiré hors de lui. ||1||  
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ਓਇ ਹਮ੍ਹਾਰ ੇਸਾਜਨਾ ਹਮ੍ਹ ਉਨ ਕੀ ਰਨੇ ॥ 

O mes amis, Guru est mon véritable ami et j'ai le plus grand respect pour lui, 

comme si je suis la poussière de ses pieds, 

 

ਕ੍ਰਜਨ ਭਟੇਤ ਹਵੋਤ ਸਖੁੀ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et rencontrer qui je suis en paix; il me donne le don de la vie spirituelle. ||1|| 

Pause|| 

 

ਪਰਾ ਪਰੂਿਲਾ ਲੀਕ੍ਰਖਆ ਕ੍ਰਮ੍ਹਕ੍ਰਲਆ ਅਿ ਆਇ ॥ 

J'ai maintenant atteint mon destin prédestiné.  

 

ਿਸਤ ਸਿੰਕ੍ਰਗ ਹਕ੍ਰਰ ਸਾਧ ਕ ੈਪੂਰਨ ਆਸਾਇ ॥੨॥ 

En résidant dans la société des saints de Dieu, tous mes espoirs ont été 

remplis. ||2||  

 

ਭ ੈਕ੍ਰਿਨਸ ੇਕ੍ਰਤਹ ੁਲੋਕ ਕ ੇਪਾਏ ਸਖੁ ਥਾਨ ॥ 

J'ai rejoint la sainte congrégation, un lieu de paix céleste, et les peurs qui 

effraient le monde entier se sont évanouies. 

 

ਦਇਆ ਕਰੀ ਸਮ੍ਹਰਥ ਗਕੁ੍ਰਰ ਿਕ੍ਰਸਆ ਮ੍ਹਕ੍ਰਨ ਨਾਮ੍ਹ ॥੩॥ 

Le tout-puissant Guru a accordé miséricorde sur moi et Naam est ancré dans 

mon esprit. ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਤੂ ਟਕੇ ਪਰਭ ਤਰੇਾ ਆਧਾਰ ॥ 

O Dieu! Vous êtes le point d'ancrage et le soutien de Nanak.  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮ੍ਹਰਥ ਪਰਭ ਹਕ੍ਰਰ ਅਗਮ੍ਹ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧੯॥੪੯॥ 

O Dieu, le créateur de l'univers! Vous êtes tout-puissant, incompréhensible et 

infini. ||4||19||49||  
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ਕ੍ਰਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸੋਈ ਮ੍ਹਲੀਨੁ ਦੀਨੁ ਹੀਨੁ ਕ੍ਰਜਸੁ ਪਰਭੁ ਕ੍ਰਿਸਰਾਨਾ ॥ 

La personne qui oublie Dieu est sale, impuissant et faible de caractère.  

 

ਕਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿਝੂਈ ਆਪ ੁਗਨੈ ਕ੍ਰਿਗਾਨਾ ॥੧॥ 

Comme un fou considère lui-même comme très sage et ne reconnaît pas Dieu 

Créateur. ||1|| 

 

ਦੂਖ ੁਤਦ ੇਜਕ੍ਰਦ ਵੀਸਰ ੈਸਖੁ ੁਪਰਭ ਕ੍ਰ ਕ੍ਰਤ ਆਏ ॥ 

On devient malheureux que lorsqu'il s'abandonne à Dieu, et demeure toujours 

heureux par le rappel de Dieu. 

 

ਸਿੰਤਨ ਕ ੈਆਨਿੰਦੁ ਏਹ ੁਕ੍ਰਨਤ ਹਕ੍ਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il y a toujours du bonheur dans l'esprit des saints, parce que chaque jour ils 

chantent continuellement les louanges de Dieu. ||1||Pause|| 

 

 

ਊ  ੇਤ ੇਨੀ ਾ ਕਰ ੈਨੀ  ਕ੍ਰਖਨ ਮ੍ਹਕ੍ਰਹ ਥਾਪ ੈ॥ 

Dieu peut réduire le statut d'une personne du plus haut au plus bas et l'élever 

du plus bas au plus haut en un instant. 

 

ਕੀਮ੍ਹਕ੍ਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈਐ ਠਾਕੁਰ ਪਰਤਾਪ ੈ॥੨॥ 

La valeur de la magnificence de Dieu ne peut pas être estimée. ||2||  

 

ਪੇਖਤ ਲੀਲਾ ਰਿੰਗ ਰਪੂ  ਲਨੈ ਕ੍ਰਦਨੁ ਆਇਆ ॥ 

Tout en se livrant aux jeux mondains et à leurs faux plaisirs, son temps de 

départ de ce monde se lève. 

 

ਸੁਪਨੇ ਕਾ ਸਪੁਨਾ ਭਇਆ ਸਿੰਕ੍ਰਗ  ਕ੍ਰਲਆ ਕਮ੍ਹਾਇਆ ॥੩॥ 
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Ces faux plaisirs se terminent comme un rêve, et seuls les vertus et les péchés 

gagnés dans sa vie l'accompagnent à la fin. ||3|| 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮ੍ਹਰਥ ਪਰਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Dieu, le tout puissant, le Créateur de l'univers, Votre adepte cherché Votre 

refuge.  

 

ਹਕ੍ਰਰ ਕ੍ਰਦਨਸ ੁਰਕੈ੍ਰਣ ਨਾਨਕੁ ਜਪ ੈਸਦ ਸਦ ਿਕ੍ਰਲ ਜਾਈ ॥੪॥੨੦॥੫੦॥ 

O Dieu, Nanak médite sur Votre Nom, le jour et la nuit, et est toujours dédié à 

Vous. ||4||20||50||  

 

ਕ੍ਰਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਜਲੁ ਢਵੋਉ ਇਹ ਸੀਸ ਕਕ੍ਰਰ ਕਰ ਪਗ ਪਖਲਾਵਉ ॥ 

J'ai hâte d'effectuer des services humbles pour Guru, tels que la réalisation 

d'un pichet d'eau sur ma tête et laver ses pieds avec mes mains. 

 

ਿਾਕ੍ਰਰ ਜਾਉ ਲਖ ਿਰੇੀਆ ਦਰਸੁ ਪਕੇ੍ਰਖ ਜੀਵਾਵਉ ॥੧॥ 

Je peux me consacrer à Guru pour toujours et spirituellement rajeunir moi-

même en suivant ses enseignements. ||1||  

 

ਕਰਉ ਮ੍ਹਨੋਰਥ ਮ੍ਹਨੈ ਮ੍ਹਾਕ੍ਰਹ ਅਪਨੇ ਪਰਭ ਤ ੇਪਾਵਉ ॥ 

Je prie toujours pour que ce que je désire dans mon esprit, que je puisse 

obtenir que satisfait de mon Dieu. 

 

ਦੇਉ ਸਹੂਨੀ ਸਾਧ ਕ ੈਿੀਜਨੁ ਢਲੋਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je souhaite effectuer divers services pour le peuple saint, comme balayer les 

planchers de leur réunion et en agitant un ventilateur sur eux. ||1||Pause||  

ਅਿੰਕ੍ਰਮ੍ਹਰਤ ਗਣੁ ਸਿੰਤ ਿਲੋਤ ੇਸਕੁ੍ਰਣ ਮ੍ਹਨਕ੍ਰਹ ਪੀਲਾਵਉ ॥ 
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Les saints chantent les vertus ambrosian de Dieu; à l'écoute de ceux, je vous 

souhaite à purifier mon esprit.  

 

ਉਆ ਰਸ ਮ੍ਹਕ੍ਰਹ ਸਾਾਂਕ੍ਰਤ ਕ੍ਰਤਰਪਕ੍ਰਤ ਹੋਇ ਕ੍ਰਿਖ ੈਜਲਕ੍ਰਨ ਿਝੁਾਵਉ ॥੨॥ 

Grâce à ces paroles de nectar des saints, je peux devenir paisible et rassasié 

des désirs indus, et je peux éteindre le feu des vices en moi. ||2|| 

 

ਜਿ ਭਗਕ੍ਰਤ ਕਰਕ੍ਰਹ ਸਿੰਤ ਮ੍ਹਿੰਿਲੀ ਕ੍ਰਤਨੑ ਕ੍ਰਮ੍ਹਕ੍ਰਲ ਹਕ੍ਰਰ ਗਾਵਉ ॥ 

Lorsque les saints effectuent l’adoration pieuse de Dieu, je souhaite me joindre 

à eux pour chanter les louanges de Dieu.  

 

ਕਰਉ ਨਮ੍ਹਸਕਾਰ ਭਗਤ ਜਨ ਧਕੂ੍ਰਰ ਮ੍ਹਕੁ੍ਰਖ ਲਾਵਉ ॥੩॥ 

Je souhaite m'incliner avec révérence devant les adeptes, écouter et agir selon 

leurs conseils, comme si j'appliquais la poussière de leurs pieds sur mon front. 

||3|| 

 

ਊਠਤ ਿਠੈਤ ਜਪਉ ਨਾਮ੍ਹ ੁਇਹ ੁਕਰਮ੍ਹ ੁਕਮ੍ਹਾਵਉ ॥ 

O Dieu! que l'on soit assis ou debout, je peux garder à méditer sur Votre Nom; 

c'est le seul acte que je souhaite effectuer.  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਿਨੇਤੀ ਹਕ੍ਰਰ ਸਰਕ੍ਰਨ ਸਮ੍ਹਾਵਉ ॥੪॥੨੧॥੫੧॥ 

O Dieu! C'est la prière de Nanak que je peux rester fusionnée dans Votre 

refuge. ||4||21||51||  

 

ਕ੍ਰਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਇਹ ੁਸਾਗਰ ੁਸਈੋ ਤਰੈ ਜ ੋਹਕ੍ਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Seul celui qui chante les louanges de Dieu, traverse cet océan mondain de 

vices.  
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ਸਾਧਸਿੰਗਕ੍ਰਤ ਕ ੈਸਿੰਕ੍ਰਗ ਵਸੈ ਵਿਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥੧॥ 

Mais seule une personne chanceuse rare qui habite dans la sainte 

congrégation, reçoit ce don (de chanter les louanges de Dieu). ||1|| 
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ਸਣੁਿ ਸਣੁਿ ਜੀਵ ੈਦਾਸ ੁਤੁਮ੍ਹ੍ ੍ਬਾਿੀ ਜਨ ਆਖੀ ॥ 

Ô Dieu, Votre adepte se rajeunit spirituellement en écoutant les paroles 

divines de Guru de Vos louanges. 

 

ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਸਭ ਲੋਅ ਮ੍ਹਣਿ ਸਵੇਕ ਕੀ ਰਾਖੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il devient connu dans le monde entier que Vous protégez l'honneur de Vos 

dévots en les sauvant des vices. ||1||Pause|| 

 

ਅਗਣਨ ਸਾਗਰ ਤ ੇਕਾਣਿਆ ਪ੍ਰਣਭ ਜਲਣਨ ਬਝੁਾਈ ॥ 

Dieu a tiré Son adepte du feu de l'océan mondial des vices et a éteint la soif 

ardente de désirs mondains de cet adepte. 

 

ਅਣੰਮ੍ਹਰਤ ਨਾਮ੍ਹ ੁਜਲੁ ਸਣੰਿਆ ਗਰੁ ਭਏ ਸਿਾਈ ॥੨॥ 

Guru l'a aidé en adaptant Naam, comme si Guru aspergeait sur lui le nectar 

ambrosial du Nom. ||2|| 

 

ਜਨਮ੍ਹ ਮ੍ਹਰਿ ਦੁਖ ਕਾਣਟਆ ਸਖੁ ਕਾ ਥਾਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Cet adepte a été libéré de la misère du cycle de la naissance et de la mort et il 

a reçu une place dans la présence de Dieu où il n'y a que la paix ; 

 

ਕਾਟੀ ਣਸਲਕ ਭਰਮ੍ਹ ਮ੍ਹਿੋ ਕੀ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

il a cassé le nœud coulant du doute et de l'attachement affectif, et est devenu 

plaire à son Dieu. ||3|| 

 

ਮ੍ਹਤ ਕਈੋ ਜਾਿਿ ੁਅਵਰ ੁਕਛੁ ਸਭ ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਿਾਣਥ ॥ 

Que personne ne pense qu'il pourrait y avoir d'autres (moyens d'atteindre la 

libération des attachements mondains) ; tout est sous le contrôle de Dieu. 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਏ ਸਣੰਗ ਸੰਤਨ ਸਾਣਥ ॥੪॥੨੨॥੫੨॥ 
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O Nanak, celui qui reste dans la compagnie des saints, reçoit tout le confort et 

la paix céleste. ||4||22||52||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਬੰਧਨ ਕਾਟ ੇਆਣਪ੍ ਪ੍ਰਣਭ ਿਆੋ ਣਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Dieu cassé toutes les obligations de la personne sur laquelle il est devenu 

miséricordieux.  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਰਬਰਿਮ੍ਹ ਤਾ ਕੀ ਨਦਣਰ ਣਨਿਾਲ ॥੧॥ 

Dieu suprême est miséricordieux envers les malheureux; on devient heureux 

par Son coup de grâce. ||1||  

 

ਗਣੁਰ ਪ੍ੂਰ ੈਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਕਾਣਟਆ ਦੁਖੁ ਰੋਗ ੁ॥ 

parfait Guru éradiquer la misère et de la maladie de la personne, à qui il a 

accordé Sa miséricorde; 

 

ਮ੍ਹਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖੀ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਣਧਆਵਨ ਜਗੋ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

en méditant sur Dieu, qui est le plus digne de méditation, son esprit et son 

corps est devenu calme et paisible. ||1||Pause|| 

 

ਅਉਖਧ ੁਿਣਰ ਕਾ ਨਾਮ੍ਹ ੁਿ ੈਣਜਤੁ ਰਗੋ ੁਨ ਣਵਆਪ੍ ੈ॥ 

O mes amis, le Nom de Dieu est un tel médicament, en vertu duquel aucune 

maladie peut frapper une personne.  

 

ਸਾਧਸਣੰਗ ਮ੍ਹਣਨ ਤਣਨ ਣਿਤ ੈਣਿਣਰ ਦੂਖ ੁਨ ਜਾਪ੍ ੈ॥੨॥ 

Dans la société des saints, quand le Nom de Dieu devient cher pour le corps et 

l'esprit, alors on ne ressent aucune douleur. ||2||  

 

ਿਣਰ ਿਣਰ ਿਣਰ ਿਣਰ ਜਾਪ੍ੀਐ ਅਤੰਣਰ ਣਲਵ ਲਾਈ ॥ 
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Nous devrions méditer sur le Nom de Dieu avec une pleine concentration de 

l'esprit,  

 

ਣਕਲਣਵਖ ਉਤਰਣਿ ਸਧੁ ੁਿਇੋ ਸਾਧੂ ਸਰਿਾਈ ॥੩॥ 

Ce faisant, en cherchant le refuge de Guru, tous les péchés sont enlevés et 

l'esprit devient immaculé. ||3||  

 

ਸੁਨਤ ਜਪ੍ਤ ਿਣਰ ਨਾਮ੍ਹ ਜਸ ੁਤਾ ਕੀ ਦੂਣਰ ਬਲਾਈ ॥ 

Toutes les calamités d'une personne sont dissipées par amour de la 

méditation sur le Nom de Dieu et l'écoute de Ses louanges.  

 

ਮ੍ਹਿਾ ਮ੍ਹਤੰ੍ਰੁ ਨਾਨਕੁ ਕਥ ੈਿਣਰ ਕ ੇਗੁਿ ਗਾਈ ॥੪॥੨੩॥੫੩॥ 

Nanak décrit cette suprême mantra en chantant les louanges de Dieu. 

||4||23||53||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

 

 

ਭ ੈਤ ੇਉਪ੍ਜ ੈਭਗਣਤ ਪ੍ਰਭ ਅਤੰਣਰ ਿਇੋ ਸਾਾਂਣਤ ॥ 

De la crainte vénérée de Dieu, son adoration pieuse jaillit et la paix céleste 

règne dans l'esprit. 

 

ਨਾਮ੍ਹ ੁਜਪ੍ਤ ਗਣੋਵੰਦ ਕਾ ਣਬਨਸ ੈਭਰਮ੍ਹ ਭਰਾਾਂਣਤ ॥੧॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, tous les doutes et les illusions sont 

dissipés. ||1||   

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਣਜਸ ੁਭਣੇਟਆ ਤਾ ਕ ੈਸਣੁਖ ਪ੍ਰਵਸੇ ੁ॥ 

Une personne qui rencontre parfait Guru et suit ses enseignements, est béni 

avec céleste de la paix dans son esprit.  
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ਮ੍ਹਨ ਕੀ ਮ੍ਹਣਤ ਣਤਆਗੀਐ ਸੁਿੀਐ ਉਪ੍ਦੇਸ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Par conséquent, nous jetons hors de l'intellect,  notre propre esprit, et 

d'écouter et suivre les enseignements de Guru. ||1||Pause||  

 

ਣਸਮ੍ਹਰਤ ਣਸਮ੍ਹਰਤ ਣਸਮ੍ਹਰੀਐ ਸ ੋਪ੍ੁਰਖੁ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

Nous devrions toujours avec amour méditer sur cette bienfaisante et Dieu 

omniprésent.  

 

ਮ੍ਹਨ ਤ ੇਕਬਿੁ ਨ ਵੀਸਰ ੈਸ ੋਪ੍ਰੁਖੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੨॥ 

Que ce Dieu infini ne soit jamais oublié de notre esprit. ||2|| 

 

ਿਰਨ ਕਮ੍ਹਲ ਣਸਉ ਰਗੰ ੁਲਗਾ ਅਿਰਜ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

C'est la merveilleuse grandeur de Guru divin que, par sa grâce, on s'imprègne 

de l'amour du Nom immaculé de Dieu. 

 

ਜਾ ਕਉ ਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰਿ ੁਪ੍ਰਭ ਤਾ ਕਉ ਲਾਵਿ ੁਸਵੇ ॥੩॥ 

O Dieu! celui sur qui Vous accordez la miséricorde, vous Vous engagez à cette 

personne de Votre adoration pieuse. ||3||  

 

ਣਨਣਧ ਣਨਧਾਨ ਅਣੰਮ੍ਹਰਤੁ ਪ੍ੀਆ ਮ੍ਹਣਨ ਤਣਨ ਆਨੰਦ ॥ 

Quiconque a quaffed la ambrosial nectar de Naam, le trésor, son esprit et son 

cœur restera toujours dans un état de béatitude.  

 

ਨਾਨਕ ਕਬਿ ੁਨ ਵੀਸਰ ੈਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮ੍ਹਾਨਦੰ ॥੪॥੨੪॥੫੪॥ 

O Nanak! Dieu, le maître du bonheur suprême, ne peut jamais être abandonné 

à partir de l'esprit. ||4||24||54||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

ਣਤਰਸਨ ਬੁਝੀ ਮ੍ਹਮ੍ਹਤਾ ਗਈ ਨਾਠੇ ਭ ੈਭਰਮ੍ਹਾ ॥ 
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Celui dont l'aspiration aux désirs mondains a disparu, la vanité a disparu et 

toutes les craintes et les doutes sont dissipés, 

 

ਣਥਣਤ ਪ੍ਾਈ ਆਨਦੁ ਭਇਆ ਗਣੁਰ ਕੀਨੇ ਧਰਮ੍ਹਾ ॥੧॥ 

cette personne a atteint la stabilité spirituelle et un état de béatitude, parce 

que Guru a gardé sa tradition. ||1||  

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਣਧਆ ਣਬਨਸੀ ਮ੍ਹੇਰੀ ਪ੍ੀਰ ॥ 

Celui qui a suivi les enseignements de parfait Guru et se souvenant de Dieu 

avec l'adoration, son angoisse de la vanité disparaît.  

 

ਤਨੁ ਮ੍ਹਨੁ ਸਭੁ ਸੀਤਲੁ ਭਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਖ ੁਬੀਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mon frère, son corps et son esprit est devenu calme et il a obtenu la paix de 

l'esprit. ||1||Pause||  

 

ਸੋਵਤ ਿਣਰ ਜਣਪ੍ ਜਾਣਗਆ ਪ੍ਣੇਖਆ ਣਬਸਮ੍ਹਾਦੁ ॥ 

Celui qui a médité sur le nom de Dieu et s'est réveillé du sommeil de 

l'ignorance spirituelle, a eu la vision stupéfiante de Dieu. 

 

ਪ੍ੀ ਅਣੰਮ੍ਹਰਤੁ ਣਤਰਪ੍ਤਾਣਸਆ ਤਾ ਕਾ ਅਿਰਜ ਸੁਆਦੁ ॥੨॥ 

En buvant le nectar ambrosial de Naam, son esprit s'est rassasié de Maya; 

Merveilleux est le goût de ce nectar ambrosial de Naam ! ||2|| 

 

ਆਣਪ੍ ਮ੍ਹਕੁਤੁ ਸੰਗੀ ਤਰ ੇਕੁਲ ਕੁਟੰਬ ਉਧਾਰ ੇ॥ 

(Qui suit les enseignements de Guru), il avec son (spirituelle) compagnons, de 

la famille et de la lignée, devient libéré des obligations mondaines.  

 

ਸਿਲ ਸੇਵਾ ਗਰੁਦਵੇ ਕੀ ਣਨਰਮ੍ਹਲ ਦਰਬਾਰ ੇ॥੩॥ 

Il suit avec succès les enseignements de Guru divin, il est déclaré immaculé en 

présence de Dieu) ||3|| 
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ਨੀਿ ੁਅਨਾਥ ੁਅਜਾਨੁ ਮ੍ਹ ੈਣਨਰਗਨੁੁ ਗਿੁਿੀਨੁ ॥ 

J'étais une personne humble, sans soutien et ignorante, sans aucune vertu. 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਕਰਪਾ ਭਈ ਦਾਸ ੁਅਪਨਾ ਕੀਨੁ ॥੪॥੨੫॥੫੫॥ 

Dieu accordé miséricorde sur Nanak, et Il a fait Nanak Son adepte. ||4||25||55|| 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਹਕਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

Dieu est le pilier de Ses fidèles, pour eux il n'y a pas d'autre endroit où aller.  

 

ਤਾਣੁ ਦੀਿਾਣੁ ਪਰਵਾਰ ਧਨੁ ਪਰਭ ਤਰੇਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 

O Dieu, pour les adeptes, Votre Nom, c'est leur force, de soutien, de la famille 

et de la richesse.||1||  

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਕਭ ਆਪਣੀ ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਰਕਿ ਲੀਏ ॥ 

Accordant la miséricorde, Dieu a toujours sauvé ses fidèles. 

 

ਕਨਿੰਦਕ ਕਨਿੰਦਾ ਕਕਰ ਪਚ ੇਜਮਕਾਕਲ ਗਰਸੀਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alors que les calomniateurs qui ont été diffamé des adeptes de Dieu, le 

démon de la mort gardé une poignée sur ces calomniateurs. ||1||Pause|| 

 

ਸਿੰਤਾ ਏਕੁ ਕਧਆਵਨਾ ਦੂਸਰ ਕ ੋਨਾਕਹ ॥ 

Les saints méditent seulement sur Dieu, et rien d'autre.  

 

ਏਕਸ ੁਆਗ ੈਿਨੇਤੀ ਰਕਵਆ ਸਰਿ ਥਾਇ ॥੨॥ 

Leur prière est qu'avant que Dieu qui est omniprésent partout.||2|| 

 

ਕਥਾ ਪਰੁਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Le temps honoré la vérité est racontée à travers les mots de adeptes,  
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ਸਗਲ ਦੁਸਟ ਿਿੰਡ ਿਿੰਡ ਕੀਏ ਜਨ ਲੀਏ ਮਾਨੀ ॥੩॥ 

que Dieu a toujours honoré Ses fidèles et a détruit tous les méchants. ||3|| 

 

ਸਕਤ ਿਚਨ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਪਰਗਟ ਸਭ ਮਾਕਹ ॥ 

Nanak prononce ces paroles vraies, qui sont évidentes pour tous,  

 

 

 

ਪਰਭ ਕ ੇਸਵੇਕ ਸਰਕਣ ਪਰਭ ਕਤਨ ਕਉ ਭਉ ਨਾਕਹ ॥੪॥੨੬॥੫੬॥ 

que les adeptes de Dieu restent toujours sous Sa protection; ils ne sont pas 

affligés par toute sorte de peur. ||4||26||56||  

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਿੰਧਨ ਕਾਟ ੈਸ ੋਪਰਭੂ ਜਾ ਕ ੈਕਲ ਹਾਥ ॥ 

O mes amis, Dieu qui détient tous les pouvoirs, se sépare de l'ensemble de nos 

obligations mondaines. 

 

ਅਵਰ ਕਰਮ ਨਹੀ ਛੂਟੀਐ ਰਾਿਹ ੁਹਕਰ ਨਾਥ ॥੧॥ 

O’ Maître-Dieu, merci de nous sauver; nous ne pouvons pas échapper à ces 

obligations mondaines par l'exécution de tout acte autre que de se souvenir 

de Vous. ||1||  

 

ਤਉ ਸਰਣਾਗਕਤ ਮਾਧਵ ੇਪੂਰਨ ਦਇਆਲ ॥ 

O’ le miséricordieux et le tout vertueux Dieu! Je suis venu dans Votre refuge,  

 

ਛੂਕਟ ਜਾਇ ਸਿੰਸਾਰ ਤ ੇਰਾਿ ੈਗਪੋਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que toute personne à qui Dieu de l'univers protège, est libérée des 

attachements mondains. ||1||Pause||  
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ਆਸਾ ਭਰਮ ਕਿਕਾਰ ਮੋਹ ਇਨ ਮਕਹ ਲੋਭਾਨਾ ॥ 

Normalement, on reste plongé dans les espoirs, les doutes, les vices, et  

l'attachement émotionnel.  

 

ਝੂਠੁ ਸਮਗਰੀ ਮਕਨ ਵਸੀ ਪਾਰਿਰਹਮ ੁਨ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 

Les fausses matières (la richesse) mondaines, demeurent dans son esprit, et il 

ne comprend pas suprême Dieu. ||2||  

 

ਪਰਮ ਜਕੋਤ ਪਰੂਨ ਪਰੁਿ ਸਕਭ ਜੀਅ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰ ੇ॥ 

Ô la Lumière primordiale, Dieu parfaitement vertueux qui imprègne tout ! tous 

les êtres vous appartiennent. 

 

ਕਜਉ ਤੂ ਰਾਿਕਹ ਕਤਉ ਰਹਾ ਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੇ॥੩॥ 

O " Dieu incompréhensible et infini! Je vis comme vous me faire vivre. ||3||  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਪਰਭ ਦਕੇਹ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥ 

O’ le créateur de l'univers et Dieu tout-puissant! bénissez-moi avec Votre 

Nom. 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਸਾਧਸਿੰਕਗ ਹਕਰ ਹਕਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੨੭॥੫੭॥ 

O Nanak, c'est seulement en chantant les louanges de Dieu dans la sainte 

congrégation que nous pouvons nager à travers l'océan mondain de vices. 

||4||27||57||  

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਕਰਆ ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਪਰਤੀਕਤ ॥ 

O mon âme, qui n'a pas été trompé par le placement de la confiance en vous?  

 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮਕੋਹਆ ਨਰਕ ਕੀ ਰੀਕਤ ॥੧॥ 
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Vous restez séduits par Maya, le grand séducteur, et c'est le chemin qui nous 

mène tout droit en enfer. ||1||  

 

ਮਨ ਿਟੁਹਰ ਤੇਰਾ ਨਹੀ ਕਿਸਾਸ ੁਤੂ ਮਹਾ ਉਦਮਾਦਾ ॥ 

O l'esprit vicieux, vous n'êtes pas digne de confiance, parce que vous serez 

totalement immergé dans les richesses mondaines et la puissance.  

 

ਿਰ ਕਾ ਪਿੈਰ ੁਤਉ ਛੁਟ ੈਜਉ ਊਪਕਰ ਲਾਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout comme les jambes d'un âne ne sont déliées qu'après avoir été chargées, 

de même, ô esprit ! vous devriez être contrôlé par la méditation sur le nom de 

Dieu pour vous empêcher de vous engager dans de mauvaises poursuites. 

||1||Pause|| 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਿੰਜਮ ਤੁਮ੍ ੍ਿਿੰਡ ੇਜਮ ਕ ੇਦੁਿ ਡਾਾਂਡ ॥ 

Ô esprit, vous détruisez les mérites d’adoration, de la pénitence et des 

austérités ; c'est ainsi que vous attirez sur vous la douleur et la punition par le 

démon de la mort. 

 

ਕਸਮਰਕਹ ਨਾਹੀ ਜਕੋਨ ਦੁਿ ਕਨਰਲਜੇ ਭਾਾਂਡ ॥੨॥ 

O’ éhontée imbécile, vous n'avez pas médité sur Dieu, et par conséquent, de 

continuer à subir les douleurs dans le cycle de la naissance et de la mort. ||2||  

 

ਹਕਰ ਸਿੰਕਗ ਸਹਾਈ ਮਹਾ ਮੀਤੁ ਕਤਸ ਕਸਉ ਤਰੇਾ ਭਦੁੇ ॥ 

O mon âme, Dieu, qui est toujours avec vous, c'est votre plus grande aide et 

ami; mais vous êtes en désaccord avec Lui.  

 

 

 

 

ਿੀਧਾ ਪਿੰਚ ਿਟਵਾਰਈ ਉਪਕਜਓ ਮਹਾ ਿਦੁੇ ॥੩॥ 
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Vous êtes contrôlé par les cinq brigands (la luxure, la colère, l'avidité, 

l'attachement, et l'ego), à cause de qui vous êtes toujours dans une terrible 

douleur et de la souffrance. ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਕਤਨ ਸਿੰਤਨ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਜਨ ਮਨੁ ਵਕਸ ਕੀਨਾ ॥ 

O Nanak, nous devrions chercher ceux des saints qui ont conquis leurs esprits.  

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਰਿਸ ੁਆਪਣਾ ਪਰਕਭ ਜਨ ਕਉ ਦੀਨ ਾ ॥੪॥੨੮॥੫੮॥ 

Nous devrions abandonner notre corps, la richesse, et tout à ces adeptes de 

Dieu. ||4||28||58|| 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਆਨਦੁ ਭਇਆ ਕਸਮਰਤ ਸੁਿ ਸਾਰ ੁ॥ 

En faisant un effort pour méditer sur le Nom de Dieu, un état de félicité puits 

dans l'esprit, sublime la paix de l'esprit est reçu par le rappel de Dieu avec 

l'adoration.  

 

ਜਕਪ ਜਕਪ ਨਾਮ ੁਗਕੋਿਿੰਦ ਕਾ ਪਰੂਨ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੧॥ 

Par plusieurs reprises de la méditation sur le Nom de Dieu, la pensée sur les 

vertus de Dieu parfait, reste dans l'esprit. ||1|| 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗਰੁ ਕ ੇਜਪਤ ਹਕਰ ਜਕਪ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

Je reçois spirituellement rajeuni par la contemplation des sublimes 

enseignements de Guru et de se souvenir de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ੁਆਰਾਧਤ ੇਮਕੁਿ ਅਿੰਕਮਰਤੁ ਪੀਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En me souvenant de Dieu avec adoration, j'ai l'impression de boire le nectar 

ambrosial de Naam par la bouche. ||1||Pause|| 
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ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਕਭ ਸਕੁਿ ਿਸ ੇਸਭ ਕ ੈਮਕਨ ਲੋਚ ॥ 

Tous les êtres et les créatures demeurent dans la paix et dans l'esprit de tous 

ceux il y a un désir de Dieu.  

 

ਪਰਉਪਕਾਰ ੁਕਨਤ ਕਚਤਵਤ ੇਨਾਹੀ ਕਛੁ ਪੋਚ ॥੨॥ 

Ils ont toujours le souhait pour le bien-être des autres; ils en restent à l'abri de 

tous les péchés et les vertus. ||2||  
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ਧਨੁੰ ਸ ੁਥਾਨੁ ਬਸਤੰ ਧਨੁੰ ਜਹ ਜਪੀਐ ਨਾਮ ੁ॥ 

Béni est le lieu où le nom de Dieu est appelé à l'adoration, et bienheureux 

ceux qui habitent là.  

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਹਰਰ ਅਰਤ ਘਨਾ ਸੁਖ ਸਹਜ ਰਬਸਰਾਮੁ ॥੩॥ 

Cet endroit, où l'on parle fréquemment des vertus de Dieu et où l'on chante 

ses louanges, devient la source de la paix et de l'équilibre spirituels. ||3|| 

 

ਮਨ ਤ ੇਕਦ ੇਨ ਵੀਸਰ ੈਅਨਾਥ ਕ ੋਨਾਥ ॥ 

Dieu, le Maître de sans maître, ne doit jamais être abandonné à partir de 

l'esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕ ੈਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹਾਥ ॥੪॥੨੯॥੫੯॥ 

O Nanak, on doit toujours rester dans le refuge de Dieu qui contrôle tout. 

||4||29||59||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਜਰਨ ਤੂ ਬਰੰਧ ਕਰਰ ਛਰੋਿਆ ਫੁਰਨ ਸੁਖ ਮਰਹ ਪਾਇਆ ॥ 

O frère, que Dieu, qui d'abord confiné vous dans le ventre de votre mère, puis 

libéré vous dans le monde de plaisirs,  

 

ਸਦਾ ਰਸਮਰਰ ਚਰਣਾਰਰਬਦੰ ਸੀਤਲ ਹਤੋਾਇਆ ॥੧॥ 

vous devriez toujours méditer avec amour sur Son immaculée Nom, de sorte 

que vous aurez toujours rester tranquille. ||1||  

 

ਜੀਵਰਤਆ ਅਥਵਾ ਮਇੁਆ ਰਕਛੁ ਕਾਰਮ ਨ ਆਵ ੈ॥ 
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Dans la vie après la mort, ce Maya (les richesses de ce monde et de la 

puissance) ne sert à rien.  

 

ਰਜਰਨ ਏਹ ੁਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ਕਊੋ ਰਤਸ ਰਸਉ ਰਗੰ ੁਲਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seulement une personne rare qui imprègne lui-même avec l'amour de Dieu 

qui a créé cette étendue. ||1||Pause||  

 

ਰ ੇਪਰਾਣੀ ਉਸਨ ਸੀਤ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਘਾਮ ਤ ੇਕਾਢ ੈ॥ 

O mortels, c'est le Créateur qui crée la douleur de vices et la tranquillité de la 

méditation; Lui-même nous tire hors des vices.  

 

ਕੀਰੀ ਤ ੇਹਸਤੀ ਕਰੈ ਟੂਟਾ ਲੇ ਗਾਢ ੈ॥੨॥ 

Dieu transforme une fourmi comme une personne humble en une personne 

puissante et honorable comme un éléphant, et unit la personne séparée avec 

Lui. ||2|| 

 

ਅੰਿਜ ਜਰੇਜ ਸਤੇਜ ਉਤਭੁਜਾ ਪਰਭ ਕੀ ਇਹ ਰਕਰਰਤ ॥ 

Toute la création à travers des œufs, du placenta, de la sueur, et la terre, 

l'immensité de Dieu.  

 

ਰਕਰਤ ਕਮਾਵਨ ਸਰਬ ਫਲ ਰਵੀਐ ਹਰਰ ਰਨਰਰਤ ॥੩॥ 

Tout en restant détaché de cette création, on devrait amoureusement se 

souvenir de Dieu; tous les buts de la vie sont remplis en faisant cela. ||3||  

 

ਹਮ ਤ ੇਕਛੂ ਨ ਹਵੋਨਾ ਸਰਰਣ ਪਰਭ ਸਾਧ ॥ 

O Dieu, nous avons nous-mêmes ne pouvons rien faire; nous garder dans le 

refuge de Guru.  

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਕੂਪ ਅਧੰ ਤ ੇਨਾਨਕ ਗਰੁ ਕਾਢ ॥੪॥੩੦॥੬੦॥ 
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O' Nanak, prie toujours comme ceci : O' Guru, à cause de notre ignorance, 

nous restons noyés dans le gouffre obscur des richesses mondaines ; nous en 

sortir. ||4||30||60|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਮ ੈਰਫਰਾ ਖਜੋਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥ 

Je suis errant autour de la recherche dans les bois et à d'autres endroits,   

 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਪਰਭ ਐਸ ੇਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

pour Dieu, qui est impérissable, impénétrable et, comme un vrai par Maya. ||1||  

 

ਕਬ ਦਖੇਉ ਪਰਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕ ੈਰਰੰਗ ॥ 

O mon ami, je me demande où je serais en mesure de voir mon Dieu, la joie 

de mon âme. 

 

ਜਾਗਨ ਤ ੇਸਪੁਨਾ ਭਲਾ ਬਸੀਐ ਪਰਭ ਸਰੰਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mieux que d'être éveillé est le rêve dans lequel nous pouvons être avec Dieu. 

||1||Pause|| 

 

 

ਬਰਨ ਆਸਰਮ ਸਾਸਤਰ ਸਨੁਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਰਪਆਸ ॥ 

J'écoute shastras sur les quatre classes sociales et les quatre étapes de la vie, 

mais encore mon désir pour la vision bienheureuse de Dieu reste insatisfait. 

 

ਰੂਪ ੁਨ ਰਖੇ ਨ ਪਚੰ ਤਤ ਠਾਕੁਰ ਅਰਬਨਾਸ ॥੨॥ 

L'impérissable Maître-Dieu n'a pas de forme ou de fonction, et il n'est pas fait 

de cinq éléments dont nous sommes tous fait de. ||2||  

 

ਓਹ ੁਸਰਪੂੁ ਸਤੰਨ ਕਹਰਹ ਰਵਰਲੇ ਜਗੋੀਸੁਰ ॥ 
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Très rares sont les personnes saintes et de grands Yogis, qui décrivent que 

Dieu est sans relief et sans forme.  

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਜਾ ਕਉ ਰਮਲੇ ਧਰਨ ਧਰਨ ਤ ੇਈਸੁਰ ॥੩॥ 

Très chanceux et de haut calibre sont ces yogis que Dieu, montrant sa 

miséricorde, bénit par sa vision. ||3|| 

 

ਸੋ ਅਤੰਰਰ ਸ ੋਬਾਹਰ ੇਰਬਨਸ ੇਤਹ ਭਰਮਾ ॥ 

Ils voient Dieu dans tous les êtres et à l'extérieur, dans la nature, et tous leurs 

doutes sont dissipés.  

 

ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭੁ ਭਰੇਟਆ ਜਾ ਕ ੇਪਰੂਨ ਕਰਮਾ ॥੪॥੩੧॥੬੧॥ 

O Nanak, que la personne dont le destin est parfait, réalise Dieu. ||4||31||61||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਪੁਰਸਨੰ ਭਏ ਦਰੇਖ ਪਰਭ ਪਰਤਾਪ ॥ 

Tous les êtres et les créatures sont devenus totalement heureux de voir la 

gloire de Dieu,  

 

ਕਰਜ ੁਉਤਾਰਰਆ ਸਰਤਗੁਰ ੂਕਰਰ ਆਹਰ ੁਆਪ ॥੧॥ 

Faisant un effort par lui-même, mon vrai Guru s'est acquitté de ma dette de 

remplir les obligations de prêcher la parole divine. ||1|| 

 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਰਨਬਹਤ ਰਹ ੈਗਰੁ ਸਬਦੁ ਅਖਟੂ ॥ 

La parole divine de Guru est une nourriture spirituelle qu'il ne s'épuise jamais, 

même après avoir mangé et la dépense pour les autres.  

 

ਪੂਰਨ ਭਈ ਸਮਗਰੀ ਕਬਹ ੂਨਹੀ ਤੂਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce produit reste toujours intacte, il ne diminue. ||1||Pause||  
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ਸਾਧਸਰੰਗ ਆਰਾਧਨਾ ਹਰਰ ਰਨਰਧ ਆਪਾਰ ॥ 

Nous devrions nous souvenir amoureusement de Dieu dans la société de 

Guru; Naam est un trésor infini.  

 

ਧਰਮ ਅਰਥ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਦਤੇ ੇਨਹੀ ਬਾਰ ॥੨॥ 

Il n'hésite pas à bénir l'un avec la foi, la richesse, la réalisation des désirs et de 

la libération de vices. ||2||  

 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਰਹ ਏਕ ਰਰੰਗ ਗਰੋਬੰਦ ਗਪੁਾਲ ॥ 

Les adeptes de Dieu, le Maître de l'univers, de méditer sur Lui avec un seul 

esprit de l'amour et de la dévotion.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸਰੰਚਆ ਜਾ ਕਾ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੩॥ 

Elles accumulent la richesse du nom de Dieu, qui ne peut pas être estimée. ||3||  

 

ਸਰਰਨ ਪਰ ੇਪਰਭ ਤਰੇੀਆ ਪਰਭ ਕੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

O Dieu, Vos adeptes cherchent Votre refuge et continuent à chanter Vos 

louanges.  

 

ਨਾਨਕ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਈਐ ਬਅੇਤੰ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੩੨॥੬੨॥ 

O Nanak, Dieu, Maître de l'univers, possède une infinité de vertus, dont les 

limites ne peuvent pas être trouvées. ||4||32||62||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਪਰੂਨ ਪਰਭੂ ਕਾਰਜ ਭਏ ਰਾਰਸ ॥ 

En rappelant toujours Dieu parfait avec adoration, de toutes les tâches d'une 

personne accomplie avec succès. 

 

ਕਰਤਾਰ ਪਰੁਰ ਕਰਤਾ ਵਸੈ ਸਤੰਨ ਕੈ ਪਾਰਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Dieu habite dans la sainte congrégation, avec Ses saints. ||1||Pause||  

 

ਰਬਘਨੁ ਨ ਕਊੋ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਰਹ ਅਰਦਾਰਸ ॥ 

Aucun obstacle ne vient de la façon de ceux qui prient Guru.  

 

ਰਖਵਾਲਾ ਗਰੋਬਦੰ ਰਾਇ ਭਗਤਨ ਕੀ ਰਾਰਸ ॥੧॥ 

Dieu souverain de l'univers est le sauveur et la richesse spirituelle de ses 

disciples. ||1||  
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ਤਟੋਿ ਨ ਆਵ ੈਕਦੇ ਮਟੂਿ ਪਰੂਨ ਭਡੰਾਰ ॥ 

Les greniers de la sainte congrégation sont toujours submergés par les 

bénédictions de Dieu et il n'y a jamais de pénurie.  

 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਮਟਨ ਤਟਨ ਬਸ ੇਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥ 

Le Nom immaculée de Dieu inaccessible et infini demeure inscrit dans l'esprit 

et le cœur de celui qui habite dans la sainte congrégation. ||2|| 

 

ਬਸਤ ਕਮਾਵਤ ਸਟਭ ਸਖੁੀ ਟਕਛੁ ਊਨ ਨ ਦੀਸ ੈ॥ 

Ceux qui résident dans la sainte congrégation et gagnent de la richesse de 

Naam, vivent en paix et ne voient jamais les pénuries de quoi que ce soit.  

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਟਦ ਭਿੇ ੇਪਰਭੂ ਪੂਰਨ ਜਗਦੀਸ ੈ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, ils réalisent le Maître parfait-Dieu de l'univers. ||3|| 

 

ਜ ੈਜ ੈਕਾਰ ੁਸਭ ੈਕਰਟਿ ਸਚ ੁਥਾਨੁ ਸਿੁਾਇਆ ॥ 

La sainte congrégation de vrais saints est éternelle et magnifique; tout le 

monde acclame ceux qui y habitent. 

 

ਜਟਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਟਨਧਾਨ ਸਖੁ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੩੩॥੬੩॥ 

O Nanak, en méditant sur Naam, le trésor de la paix céleste, on se rend 

compte de Guru idéal divin . ||4||33||63||  

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਟਰ ਿਟਰ ਿਟਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿਈੋਐ ਆਰੋਗ ॥ 

O’ frère, nous devons toujours nous souvenir de Dieu avec adoration; en 

faisant en sorte que nous devenons libres de toutes sortes d'afflictions.  
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ਰਾਮਚਦੰ ਕੀ ਿਸਟਿਕਾ ਟਜਟਨ ਮਾਟਰਆ ਰਗੋ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ce souvenir de Dieu est comme le bâton légendaire du roi Ram Chandra qui a 

chassé de toutes sortes d'afflictions de la part de chacun qui a médité sur 

Dieu. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਟਰ ਜਾਪੀਐ ਟਨਤ ਕੀਚ ੈਭਗੋ ੁ॥ 

Nous devrions méditer sur Dieu, grâce à Guru, ce faisant, nous pouvons 

toujours profiter de la félicité spirituelle.  

 

ਸਾਧਸਗੰਟਤ ਕ ੈਵਾਰਣੈ ਟਮਟਿਆ ਸਜੰੋਗ ੁ॥੧॥ 

Nous devrions nous consacrer à la congrégation de Guru à travers laquelle 

nous trouvons une opportunité de réaliser Dieu, ||1|| 

 

ਟਜਸ ੁਟਸਮਰਤ ਸਖੁ ੁਪਾਈਐ ਟਬਨਸ ੈਟਬਓਗ ੁ॥ 

en méditant sur lequel nous recevons paix céleste et notre séparation avec Lui 

se termine.  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗ ੁ॥੨॥੩੪॥੬੪॥ 

O Nanak, nous devrions chercher le refuge de ce Dieu qui est le tout puissant, 

le Créateur, la Cause des causes. ||2||34||64||  

 

ਰਾਗ ੁਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ਦੁਪਦੇ ਘਰ ੁ੫ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, deux strophes, Cinquième temps: 

 

ੴ ਸਟਤਗਰੁ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

Un Dieu créateur, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਅਵਟਰ ਉਪਾਵ ਸਟਭ ਟਤਆਟਗਆ ਦਾਰ ੂਨਾਮ ੁਿਇਆ ॥ 

Celui qui a renoncé à tous les autres efforts et a pris la médecine de Naam,  
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ਤਾਪ ਪਾਪ ਸਟਭ ਟਮਿ ੇਰੋਗ ਸੀਤਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 

toutes ses douleurs, ses péchés et ses afflictions ont disparu et que son esprit 

est devenu tranquille. ||1||  

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਟਧਆ ਸਗਿਾ ਦੁਖ ੁਗਇਆ ॥ 

Celui qui a suivi les enseignements de Guru parfait, toutes ses douleurs ont 

terminé;  

 

ਰਾਖਨਿਾਰ ੈਰਾਟਖਆ ਅਪਨੀ ਕਟਰ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et accordant la miséricorde, le Sauveur Dieu l'a sauvé. ||1||Pause|| 

 

ਬਾਿ ਪਕਟਿ ਪਰਟਭ ਕਾਟਿਆ ਕੀਨਾ ਅਪਨਇਆ ॥ 

En étendant Son soutien, Dieu a retiré cette personne des maux du monde et 

l'a fait Sienne. 

 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਮਨ ਤਨ ਸਖੁੀ ਨਾਨਕ ਟਨਰਭਇਆ ॥੨॥੧॥੬੫॥ 

O Nanak, en se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, son esprit et son 

cœur sont devenus pacifiques, et il est devenu l'intrépide. ||2||1||65||  

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:  

 

ਕਰ ੁਧਟਰ ਮਸਤਟਕ ਥਾਟਪਆ ਨਾਮ ੁਦੀਨੋ ਦਾਟਨ ॥ 

Dieu fournit une protection à ses fidèles, et les bénit avec le don de Naam.  

 

ਸਫਿ ਸੇਵਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਤਾ ਕੀ ਨਿੀ ਿਾਟਨ ॥੧॥ 

Celui qui accomplit l’adoration pieuse fructueuse de Dieu Suprême, ne subit 

jamais aucune perte. ||1|| 

 

ਆਪ ੇਿੀ ਪਰਭੁ ਰਾਖਤਾ ਭਗਤਨ ਕੀ ਆਟਨ ॥ 

Dieu Lui-même conserve l'honneur de Ses adeptes.  
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ਜ ੋਜ ੋਟਚਤਵਟਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸ ੋਿੇਤਾ ਮਾਟਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Quelle que soit la sainte gens souhaitent pour, Dieu accorde à qui. ||1||Pause||  

 

ਸਰਟਣ ਪਰ ੇਚਰਣਾਰਟਬਦੰ ਜਨ ਪਰਭ ਕ ੇਪਰਾਨ ॥ 

Les dévots qui recherchent le soutien du Nom immaculé de Dieu Lui 

deviennent chers comme le souffle de la vie. 

 

ਸਿਟਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਟਮਿੇ ਜਤੋੀ ਜਟੋਤ ਸਮਾਨ ॥੨॥੨॥੬੬॥ 

O Nanak, intuitivement, ils réalisent Dieu et leur âme se fond dans la Lumière 

divine. ||2||2||66||  

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:  

 

ਚਰਣ ਕਮਿ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੀਨੋ ਪਰਟਭ ਆਟਪ ॥ 

Dieu Lui-même a béni les fidèles avec le soutien de Son immaculée Nom.  

 

ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਟਤ ਜਨ ਪਰ ੇਤਾ ਕਾ ਸਦ ਪਰਤਾਪ ੁ॥੧॥ 

Contempler Sa gloire éternelle, ces adeptes resteront dans Son refuge. ||1||  

 

ਰਾਖਨਿਾਰ ਅਪਾਰ ਪਰਭ ਤਾ ਕੀ ਟਨਰਮਿ ਸਵੇ ॥ 

Dieu, le sauveur, est infini; Son service dévotionnel rend la vie immaculée.  

 

ਰਾਮ ਰਾਜ ਰਾਮਦਾਸ ਪਟੁਰ ਕੀਨ ੇ ਗੁਰਦਵੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Guru a établi un domaine spirituel dans la sainte congrégation (dans la ville de 

Raamdaas Pur-Amritsar). ||1||Pause||  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਟਰ ਟਧਆਈਐ ਟਕਛੁ ਟਬਘਨੁ ਨ ਿਾਗ ੈ॥ 

Nous devons toujours nous souvenir de Dieu à l'adoration; ce faisant, aucun 

obstacle ne vient à notre mode de vie.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਿੀਐ ਭਇ ਦੁਸਮਨ ਭਾਗ ੈ॥੨॥੩॥੬੭॥ 
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O' Nanak, nous devrions chanter les louanges du Nom de Dieu; à cause de la 

crainte de Dieu, tous les ennemis (les vices) s'enfuient. ||2||3||67|| 

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਟਨ ਤਟਨ ਪਰਭੁ ਆਰਾਧੀਐ ਟਮਟਿ ਸਾਧ ਸਮਾਗੈ ॥ 

En adhérant à la congrégation des vrais saints, nous devons nous souvenir 

amoureusement de Dieu avec une pleine concentration de notre cœur et de 

l'esprit. 

 

ਉਚਰਤ ਗਨੁ ਗਪੋਾਿ ਜਸ ੁਦੂਰ ਤ ੇਜਮ ੁਭਾਗ ੈ॥੧॥ 

En chantant les vertus et les louanges de Dieu de l'Univers, même le démon de 

la mort s'enfuit à partir d'une distance. ||1||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਜ ੋਜਨੁ ਜਪ ੈਅਨਟਦਨੁ ਸਦ ਜਾਗ ੈ॥ 

Celui qui médite sur le nom de Dieu avec amour et dévotion, reste toujours 

spirituellement éveillé et alerte pour les tentations du monde.  
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ਤਤੁੰ ਮਤੁੰ ਨਹ ਜਹੋਈ ਤਤਤੁ ਚਾਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il n'est affecté par aucun charme ou mantra, et les mauvaises intentions ne 

peuvent lui faire aucun mal. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਮਦ ਮਾਨ ਮੋਹ ਤਿਨਸੇ ਅਨਰਾਗੈ ॥ 

La luxure, la colère, l'ivresse de l'égoïsme, de l'attachement émotionnel et 

d'autres séductions mondaines sont détruits,  

 

ਆਨੰਦ ਮਗਨ ਰਤਸ ਰਾਮ ਰਤੰਗ ਨਾਨਕ ਸਰਨਾਗ ੈ॥੨॥੪॥੬੮॥ 

O' Nanak, celui qui reste dans le refuge de Dieu, reste imprégné et exalté dans 

l'amour de Dieu. ||2||4||68|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਜੀਅ ਜਗੁਤਤ ਵਤਸ ਪ੍ਰਭੂ ਕ ੈਜ ੋਕਹ ੈਸੁ ਕਰਨਾ ॥ 

Le chemin de vie de tous les êtres est dans le contrôle de Dieu; nous avons 

tout ce qu'il ordonne.   

 

ਭਏ ਪ੍ਰਸਨੰ ਗੋਪ੍ਾਲ ਰਾਇ ਭਉ ਤਕਛੁ ਨਹੀ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

La personne à qui Dieu, le roi souverain, est heureux, n'a rien à craindre. ||1||  

 

ਦੂਖ ੁਨ ਲਾਗ ੈਕਦ ੇਤੁਧ ੁਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਤਚਤਾਰੇ ॥ 

En souvenant de Dieu avec amour et dévotion, aucune peine ne serait jamais 

vous affligent,  

 

ਜਮਕਕੰਰ ੁਨੇਤਿ ਨ ਆਵਈ ਗਰੁਤਸਖ ਤਪ੍ਆਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O " le disciple bien-aimé de Guru, même le démon de la mort ne viendra pas 

près de chez vous. ||1||Pause||  
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ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ੁਹ ੈਤਤਸੁ ਤਿਨੁ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

Le Tout-Puissant, Dieu est la Cause des causes; il n'y a rien d'autre comme Lui.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਾਚਾ ਮਤਨ ਜੋਰ ੁ॥੨॥੫॥੬੯॥ 

O Nanak, celui qui demeure en refuge de Dieu, il a le soutien éternel de Dieu 

dans son esprit. ||2||5||69||  

 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨਾ ਨਾਠਾ ਦੁਖ ਠਾਉ ॥ 

O’ frère, toujours se souvenir de Dieu avec l'adoration, la source même de 

mon chagrin s'est dépêché de suite.  

 

ਤਿਸਰਾਮ ਪ੍ਾਏ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸਤੰਗ ਤਾ ਤ ੇਿਹਤੁਿ ਨ ਧਾਉ ॥੧॥ 

En rejoignant la congrégation de Guru, j'ai trouvé un endroit pour la paix 

céleste, et maintenant je n'ai plus errer loin de là. ||1||  

 

ਿਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪ੍ਨੇ ਚਰਨਨੑ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à mon Guru, et je vous remercie sincèrement de suivre ses 

enseignements.  

 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਿਨੇ ਪ੍ੇਖਤ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Contemplant Guru, je chante les louanges de Dieu, je reste heureux, et profite 

de tous les plaisirs. ||1||Pause||  

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧਤੁਨ ਇਹ ੁਿਤਨਓ ਸੁਆਉ ॥ 

La réflexion sur les vertus de Dieu, en chantant Ses louanges et l'écoute des 

mélodies divines est devenu le centre de ma vie.  
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ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਪੁ੍ਰਸਨੰ ਭਏ ਿਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥੬॥੭੦॥ 

O' Nanak, Dieu est devenu très satisfait de moi et maintenant je reçois les 

fruits du désir de mon cœur. ||2||6||70|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਦਾਸ ਤਰੇੇ ਕੀ ਿਨੇਤੀ ਤਰਦ ਕਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

C'est la prière de votre adepte: merci d'éclairer mon cœur à la sagesse 

spirituelle,  

 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਤਕ੍ਰਪ੍ਾ ਤ ੇਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦਖੋਨ ਕ ੋਨਾਸ ੁ॥੧॥ 

de sorte que, par votre grâce, Ô Dieu suprême! mes vices peuvent être 

détruits. ||1|| 

 

 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੁਰਖ ਗਣੁਤਾਸ ੁ॥ 

O’ Dieu imprégnant ! Vous êtes le trésor de vertus; j'ai le soutien de seulement 

Votre immaculée Nom.  

 

ਕੀਰਤਨ ਨਾਮ ੁਤਸਮਰਤ ਰਹਉ ਜਿ ਲਗ ੁਘਤਿ ਸਾਸ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tant qu'il y a du souffle dans mon corps, je peux continuer à chanter Vos 

louanges et de méditer sur Naam avec adoration. ||1||Pause||  

 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਿਧੰਪ੍ ਤੂਹ ੈਤੂ ਸਰਿ ਤਨਵਾਸ ੁ॥ 

O Dieu! Vous êtes ma mère, mon père et ma famille. Vous imprègne tous les 

êtres.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕ ੋਤਨਰਮਲ ਜਾਸ ੁ॥੨॥੭॥੭੧॥ 

SikhBookClub.com 524 



O Nanak, chercher le refuge de ce Dieu dont la gloire est immaculée. ||2||7||71||  

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸਰਿ ਤਸਤਧ ਹਤਰ ਗਾਈਐ ਸਤਭ ਭਲਾ ਮਨਾਵਤਹ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges de Dieu, le Maître de tous les pouvoirs 

miraculeux; celui qui le fait, tout le monde le souhaite.  

 

ਸਾਧੁ ਸਾਧ ੁਮਖੁ ਤ ੇਕਹਤਹ ਸਤੁਣ ਦਾਸ ਤਮਲਾਵਤਹ ॥੧॥ 

Avec leurs langues, ils l'appellent une sainte personne; l'écoute de ses paroles, 

les gens se prosternent devant lui avec humilité. ||1||  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਕਤਲਆਣ ਰਸ ਪ੍ੂਰ ੈਗਤੁਰ ਕੀਨੑ ॥ 

Cette personne, dont parfait Guru bénit avec la paix, l'équilibre, la libération de 

vices et de bonheur,  

 

ਜੀਅ ਸਗਲ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਚੀਨੑ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

réfléchit sur le nom de Dieu et reste compatissant envers tous les êtres. 

||1||Pause|| 

 

ਪ੍ਤੂਰ ਰਤਹਓ ਸਰਿਤਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਭ ਗਣੁੀ ਗਹੀਰ ॥ 

Dieu, insondable Maître de vertus, imprègne tous les êtres.   

 

 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਆਨਦੰ ਮ ੈਪ੍ਤੇਖ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਧੀਰ ॥੨॥੮॥੭੨॥ 

O Nanak, d'avoir le soutien de Dieu, les fidèles restent toujours dans le 

bonheur. ||2||8||72|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਅਰਦਾਤਸ ਸਣੁੀ ਦਾਤਾਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਹੋਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Devenir miséricordieux, le tout miséricordieux, Dieu a écouté ma prière.  

 

ਰਾਤਖ ਲੀਆ ਅਪ੍ਨਾ ਸਵੇਕ ੋਮਤੁਖ ਤਨਦੰਕ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

Dieu a sauvé Son adepte et a fait honte au calomniateur d’adepte. ||1|| 

 

ਤੁਝਤਹ ਨ ਜੋਹ ੈਕ ੋਮੀਤ ਜਨ ਤੂ ੰਗੁਰ ਕਾ ਦਾਸ ॥ 

O mon ami, si vous suivez les enseignements de Guru, alors personne ne peut 

même penser à vous faire du mal.  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਤੂ ਰਾਤਖਆ ਦ ੇਅਪ੍ਨੇ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu suprême a été sauvé par l'extension de Son soutien. ||1||Pause||  

 

ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹ ੈਿੀਆ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

O mon ami, Dieu est le seul bienfaiteur de tous les êtres; il n'y a pas d'autres à 

tous.  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਿਨੇਤੰੀਆ ਮ ੈਤੇਰਾ ਜੋਰ ੁ॥੨॥੯॥੭੩॥ 

Nanak prie, Ô Dieu! Vous êtes ma seule force. ||2||9||73||  

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮੀਤ ਹਮਾਰ ੇਸਾਜਨਾ ਰਾਖ ੇਗਤੋਵੰਦ ॥ 

O mes amis et compagnons, Dieu de l'univers protège ses fidèles.  

 

ਤਨਦੰਕ ਤਮਰਤਕ ਹਇੋ ਗਏ ਤੁਮ੍ ੍ਹਹੋ ੁਤਨਤਚਦੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les calomniateurs deviennent spirituellement morts, donc vous ne devriez pas 

vous soucier d'eux. ||1||Pause||  
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ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਏ ਭਿੇ ੇਗੁਰਦੇਵ ॥ 

Dieu a rempli tous les espoirs et les désirs de celui qui l'a rencontré et a suivi 

les enseignements de Guru divin.  
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ਜ ੈਜ ੈਕਾਰ ੁਜਗਤ ਮਹਿ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸਵੇ ॥੧॥ 

Dieu est salué partout dans le monde; Son adoration pieuse est féconde. ||1||  

 

ਊਚ ਅਪਾਰ ਅਗਨਤ ਿਹਰ ਸਹਿ ਜੀਅ ਹਜਸ ੁਿਾਹਿ ॥ 

Dieu, qui est la plus haute de la haute, à l'infini, a irresponsables vertus et sous 

le contrôle duquel sont tous les êtres vivants,  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਤ ਕਤ ਮੇਰ ੈਸਾਹਿ ॥੨॥੧੦॥੭੪॥ 

O Nanak, je suis entré au refuge de Dieu; il est partout avec moi. ||2||10||74||  

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਹਿਆ ਿਏੋ ਹਕਰਪਾਲ ॥ 

O mon ami, celui sur qui Dieu est miséricordieux, il suit les enseignements de 

parfait Guru. 

 

ਮਾਰਗ ੁਸਹੰਤ ਿਤਾਇਆ ਤੂਟ ੇਜਮ ਜਾਲ ॥੧॥ 

Guru lui montre le mode de vie vertueux, et toutes ses obligations mondaines 

conduisant à la détérioration spirituelle sont capturées. ||1||  

 

ਦੂਖ ਿੂਖ ਸਸੰਾ ਹਮਹਟਆ ਗਾਵਤ ਪਰਿ ਨਾਮ ॥ 

Tous les chagrins, les désirs de désirs mondains et et le scepticisme sont 

dissipés en chantant les louanges du Nom de Dieu;  

 

ਸਿਜ ਸਖੂ ਆਨਦੰ ਰਸ ਪਰੂਨ ਸਹਿ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

on est béni avec l'équilibre spirituel et la béatitude, et toutes ses affaires sont 

parfaitement résolues. ||1||Pause|| 
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ਜਲਹਨ ਿੁਝੀ ਸੀਤਲ ਿਏ ਰਾਖ ੇਪਰਹਿ ਆਪ ॥ 

Le feu des passions et des vices est trempé, et il est devenu calme; Dieu Lui-

même l'a protégé de la spirituelle détérioration.  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥੧੧॥੭੫॥ 

O Nanak, rester dans le refuge de ce Dieu dont la gloire est si grande. 

||2||11||75||  

 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:   

 

ਿਰਹਤ ਸੁਿਾਵੀ ਸਫਲ ਿਾਨੁ ਪਰੂਨ ਿਏ ਕਾਮ ॥ 

Le corps de cette personne devient embelli, son cœur devient immaculé, ses 

tâches sont accomplies,  

 

ਿਉ ਨਾਠਾ ਿਰਮ ੁਹਮਹਟ ਗਇਆ ਰਹਵਆ ਹਨਤ ਰਾਮ ॥੧॥ 

toute son angoisse et le doute est dissipé, qui toujours se souvient avec amour 

de Dieu. ||1||  

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕ ੈਸਹੰਗ ਿਸਤ ਸਖੁ ਸਿਜ ਹਿਸਰਾਮ ॥ 

En vivant avec les saints, on trouve la paix, le calme et la tranquillité.  

 

ਸਾਈ ਘੜੀ ਸੁਲਖਣੀ ਹਸਮਰਤ ਿਹਰ ਨਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ce moment est de bon augure, si l'on se souvient du nom de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਪਰਗਟ ਿਏ ਸੰਸਾਰ ਮਹਿ ਹਫਰਤ ੇਪਿਨਾਮ ॥ 

Ceux qui erraient dans l'inconnu sont devenus célèbres dans le monde en 

méditant sur le Nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਘਟ ਘਟ ਸਿ ਜਾਨ ॥੨॥੧੨॥੭੬॥ 
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O Nanak, nous devons rester dans le refuge de Dieu qui est omniscient. 

||2||12||76||  

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰੋਗ ੁਹਮਟਾਇਆ ਆਹਪ ਪਰਹਿ ਉਪਹਜਆ ਸੁਖ ੁਸਾਾਂਹਤ ॥ 

Dieu Lui-même a guéri de la maladie; la paix et la tranquillité ont jailli.  

 

ਵਡ ਪਰਤਾਪ ੁਅਚਰਜ ਰੂਪ ੁਿਹਰ ਕੀਨ ੀ ਦਾਹਤ ॥੧॥ 

Merveilleux Dieu de gloire a accordé (sur moi) de cette bénédiction. ||1||  

 

ਗਹੁਰ ਗਹੋਵਹੰਦ ਹਿਪਾ ਕਰੀ ਰਾਹਖਆ ਮਰੇਾ ਿਾਈ ॥ 

divin-Guru a accordé miséricorde et a sauvé mon bien-aimé. 

 

ਿਮ ਹਤਸ ਕੀ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜ ੋਸਦਾ ਸਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je reste dans le refuge de ce Dieu qui est toujours utile. ||1||Pause||  

ਹਿਰਿੀ ਕਦ ੇਨ ਿਵੋਈ ਜਨ ਕੀ ਅਰਦਾਹਸ ॥ 

La prière d'un adepte de Dieu ne va jamais en vain.  

 

ਨਾਨਕ ਜੋਰ ੁਗਹੋਵੰਦ ਕਾ ਪੂਰਨ ਗੁਣਤਾਹਸ ॥੨॥੧੩॥੭੭॥ 

O Nanak, je me penche sur le soutien de ce Dieu qui est le parfait trésor de 

toutes les vertus. ||2||13||77||  

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਹਰ ਮਹਰ ਜਨਮੇ ਹਜਨ ਹਿਸਹਰਆ ਜੀਵਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

Ceux qui oublient Dieu, le dispensateur de la vie, ils spirituellement se 

détériorent et continuent à aller dans les cycles de la naissance et de la mort.  

 

ਪਾਰਿਰਿਮ ੁਜਹਨ ਸਹੇਵਆ ਅਨਹਦਨੁ ਰਹੰਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 
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Mais l’adepte se souvient toujours de Dieu, et reste imprégné de Son amour. 

||1||  

 

ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜ ੁਆਨਦੁ ਘਨਾ ਪੂਰਨ ਿਈ ਆਸ ॥ 

L’adepte de Dieu aime la tranquillité, de l'équilibre spirituel et d'une grande 

extase et tous ses espoirs sont exaucés ; 

 

ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਿਹਰ ਸਾਿਸਹੰਗ ਹਸਮਰਤ ਗੁਣਤਾਸ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il reçoit la paix céleste, le souvenir de Dieu, le trésor de vertus, dans la société 

des saints. ||1||Pause||  

 

ਸਹੁਣ ਸੁਆਮੀ ਅਰਦਾਹਸ ਜਨ ਤੁਮ੍ ੍ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes omniscient, s'il vous plaît écoutez la supplication de votre 

adepte.  

 

ਿਾਨ ਿਨਤੰਹਰ ਰਹਵ ਰਿੇ ਨਾਨਕ ਕ ੇਸੁਆਮੀ ॥੨॥੧੪॥੭੮॥ 

O’ le Maître de Nanak, Vous inondez tout l'espace et interstices. ||2||14||78||  

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru:  

 

ਤਾਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਪਾਰਿਰਿਮ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Aucune des afflictions affecte ceux qui sont dans le refuge de Dieu suprême.  

 

 

ਚਉਹਗਰਦ ਿਮਾਰ ੈਰਾਮ ਕਾਰ ਦੁਖ ੁਲਗ ੈਨ ਿਾਈ ॥੧॥ 

O’ frère, le nom de Dieu est le cercle de protection autour de nous, où aucune 

misère ne peut frapper. ||1||  

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਪਰੂਾ ਿਹੇਟਆ ਹਜਹਨ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 
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Lorsque l'on rencontre et suit les enseignements de cette parfaite vrai Guru 

qui a arrangé tout cela,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਅਉਖਿੁ ਦੀਆ ਏਕਾ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

alors guru le bénit avec la médecine du nom de Dieu et il reste à l'écoute de 

Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਰਾਹਖ ਲੀਏ ਹਤਹਨ ਰਖਨਿਾਹਰ ਸਿ ਹਿਆਹਿ ਹਮਟਾਈ ॥ 

Dieu, le sauveur, qui l'a sauvé et éradiqué toutes ses afflictions.  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਹਕਰਪਾ ਿਈ ਪਰਿ ਿਏ ਸਿਾਈ ॥੨॥੧੫॥੭੯॥ 

Nanak dit que Dieu est miséricordieux sur lui et est devenu son assistant. 

||2||15||79||  

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਅਪਣੇ ਿਾਲਕ ਆਹਪ ਰਹਖਅਨੁ ਪਾਰਿਰਿਮ ਗੁਰਦਵੇ ॥ 

Dieu suprême Lui-même, c'est divin Guru; Lui-même nous a sauvés, Ses 

enfants.  

 

ਸੁਖ ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜ ਆਨਦ ਿਏ ਪੂਰਨ ਿਈ ਸਵੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Notre adoration pieuse a été accomplie; le bonheur, la tranquillité, la 

spirituelle calme et le bonheur ont jailli dans notre esprit. ||1||Pause||  
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ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਨੇਤੀ ਸੁਣੀ ਪ੍ਰਭਭ ਆਭਪ੍ ॥ 

Dieu Lui-même a écouté la prière de Ses fidèles.  

 

ਰੋਗ ਭਿਟਾਇ ਜੀਵਾਭਿਅਨੁ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ ੁ॥੧॥ 

Ce Dieu dont la gloire est grande, a dissipé les afflictions des adeptes et les a 

spirituellement rajeunis. ||1|| 

 

ਦੋਖ ਹਿਾਰ ੇਬਖਭਸਅਨੁ ਅਪ੍ਣੀ ਕਿ ਧਾਰੀ ॥ 

Dieu nous a pardonné nos péchés, et a transmis son pouvoir à l'intérieur de 

nous.  

 

ਿਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਿ ਭਦਭਤਅਨੁ ਨਾਨਕ ਬਭਿਹਾਰੀ ॥੨॥੧੬॥੮੦॥ 

O Nanak, Dieu a béni avec les fruits de notre esprit, de volonté; je suis qui Lui 

est dédié. ||2||16||80|| 

 

ਰਾਗ ੁਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦ ੇਦੁਪ੍ਦ ੇਘਰ ੁ੬ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Quatre Strophes et Deux Strophes, Sixième 

temps:  

 

ੴ ਸਭਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਿੇਰ ੇਿਹੋਨ ਸਰਵਨੀ ਇਹ ਨ ਸਨੁਾਏ ॥ 

O mon Dieu fascinante, que mes oreilles entendent pas,  

 

ਸਾਕਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਧਭੁਨ ਗਾਵਤ ਬਿੋਤ ਬੋਿ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

un cynique infidèle en chantant des chansons, les mélodies et le chant des 

mots inutiles. ||1||Pause||  
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ਸੇਵਤ ਸਭੇਵ ਸਭੇਵ ਸਾਧ ਸਵੇਉ ਸਦਾ ਕਰਉ ਭਕਰਤਾਏ ॥ 

Je souhaite toujours suivre les enseignements de Guru et continuer à le faire 

pour toujours.  

 

ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਾਵਉ ਪ੍ਰੁਖ ਦਾਤ ੇਭਿਭਿ ਸੰਗਭਤ ਹਭਰ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥੧॥ 

Ô Dieu bienfaiteur qui imprègne tout ! accorde ta miséricorde, afin que je 

puisse recevoir le don de l'intrépidité en chantant tes louanges en compagnie 

du Gourou. ||1|| 

 

 

ਰਸਨਾ ਅਗਹ ਅਗਹ ਗਨੁ ਰਾਤੀ ਨੈਨ ਦਰਸ ਰੰਗ ੁਿਾਏ ॥ 

O’ Dieu insondable, ma langue reste imprégnée de Vos louanges, et mes yeux 

restent trempés avec Votre vision bienheureuse.  

 

ਹੋਹ ੁਭਿਪ੍ਾਿ ਦੀਨ ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਿਭੋਹ ਚਰਣ ਭਰਦ ੈਵਸਾਏ ॥੨॥ 

Oh mon dieu! le destructeur des souffrances des doux, sois miséricordieux 

envers moi et enchâsse votre nom immaculé dans mon cœur. ||2|| 

 

ਸਭਹ ੂਤਿੈ ਤਿੈ ਸਭ ਊਪ੍ਭਰ ਏਹ ਭਦਰਸਭਟ ਭਦਰਸਟਾਏ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec une telle humilité que je peux me considérer 

comme le plus humble de tous et tout le monde comme ayant des vertus 

comme moi.  

 

ਅਭਭਿਾਨੁ ਖਇੋ ਖਇੋ ਖਇੋ ਖਈੋ ਹਉ ਿ ੋਕਉ ਸਭਤਗਰੁ ਿਤੰ੍ਰ ੁਭਦਰੜਾਏ ॥੩॥ 

Oh mon dieu! inculquer fermement le mantra (enseignements) de vrai Guru 

dans mon cœur afin que je puisse absolument me débarrasser de tout mon 

ego. ||3|| 

 

ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਨਹ ਤੁਿੀਐ ਭਗਭਤ ਵਛਿੁ ਭਕਰਪ੍ਾਏ ॥ 

O Dieu! Vos vertus sont au-delà de toute estimation; Vous êtes miséricordieux 

pour tous et l'amant de votre dévouement affectueux.  
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ਜ ੋਜ ੋਸਰਭਣ ਪ੍ਭਰਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅਭ ੈਦਾਨੁ ਸਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥੮੧॥ 

O Nanak, celui qui suit les enseignements de Guru, reçoit le don de 

l'intrépidité et aime la béatitude. ||4||||1||81||  

 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਤੂ ਿਰੇ ੇਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ੈ॥ 

O’ Dieu révérend! Vous êtes très à l'appui de ma vie.  

 

ਨਿਸਕਾਰ ਡੰਡਉਭਤ ਬਦੰਨਾ ਅਭਨਕ ਬਾਰ ਜਾਉ ਬਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu! Je m'incline avec humilité et respect à Vous, encore et encore, je me 

consacre à Vous. ||1||Pause||  

 

ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਸਵੋਤ ਜਾਗਤ ਇਹੁ ਿਨੁ ਤੁਝਭਹ ਭਚਤਾਰ ੈ॥ 

O Dieu, en tout temps, que l'on soit assis, debout, de sommeil ou d'éveil, cet 

esprit qui est le mien se souvient de Vous avec adoration.  

 

 

ਸੂਖ ਦੂਖ ਇਸ ੁਿਨ ਕੀ ਭਬਰਥਾ ਤੁਝ ਹੀ ਆਗ ੈਸਾਰ ੈ॥੧॥ 

Si la paix ou la tristesse, quel que soit l'état de cet esprit, il raconte avant vous. 

||1||  

 

ਤੂ ਿਰੇੀ ਓਟ ਬਿ ਬਭੁਧ ਧਨੁ ਤੁਿ ਹੀ ਤੁਿਭਹ ਿਰੇ ੈਪ੍ਰਵਾਰੈ ॥ 

O Dieu! Vous êtes mon soutien, la force, l'intelligence et la richesse; pour moi, 

vous êtes ma famille.  

 

ਜ ੋਤੁਿ ਕਰਹ ੁਸਈੋ ਭਿ ਹਿਰ ੈਪ੍ਭੇਖ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਚਰਨਾਰ ੈ॥੨॥੨॥੮੨॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! Quoi que vous fassiez, je sais ce qui est bon pour moi; 

j'ai trouvé la paix céleste, en méditant sur Votre immaculée Nom. ||2||2||82||  

SikhBookClub.com 535 



 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸੁਨੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਤਉ ਸਗਿ ਉਧਾਰਨ ॥ 

O Dieu, il est entendu que vous êtes chacun sauveur de vices.  

 

ਿੋਹ ਿਗਨ ਪ੍ਭਤਤ ਸਭੰਗ ਪ੍ਰਾਨੀ ਐਸੇ ਿਨਭਹ ਭਬਸਾਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais le fait d'être plongé dans le monde de l'attachement et de la société de 

l'apostat, des personnes ont abandonné, tel un Dieu de leur esprit. ||1||Pause||  

 

ਸਭੰਚ ਭਬਭਖਆ ਿੇ ਗਰਾਹਜ ੁਕੀਨੀ ਅਭੰਿਰਤੁ ਿਨ ਤ ੇਡਾਰਨ ॥ 

Les gens amassent des richesses mondaines et la saisissent fermement, mais 

jettent le nectar ambrosian de Naam de leur esprit.  

 

ਕਾਿ ਿਧੋ ਿੋਭ ਰਤੁ ਭਨਦੰਾ ਸਤੁ ਸਤੰਖੋ ੁਭਬਦਾਰਨ ॥੧॥ 

Imprégnée de la luxure, la colère, l'avidité et la calomnie, les gens ont renoncé 

à la vérité et au contentement. ||1|| 

 

ਇਨ ਤ ੇਕਾਭਿ ਿੇਹ ੁਿੇਰ ੇਸੁਆਿੀ ਹਾਭਰ ਪ੍ਰ ੇਤੁਿ੍ ੍ਸਾਰਨ ॥ 

Ô mon Maître-Dieu ! nous sentant totalement vaincus, nous sommes venus à 

votre refuge ; veuillez nous préserver de ces vices. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬਨੇਤੰੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਭਹ ਸਾਧਸਭੰਗ ਰੰਕ ਤਾਰਨ ॥੨॥੩॥੮੩॥ 

Oh mon dieu! C'est la prière de Nanak devant vous; bénissez-nous avec la 

compagnie de Guru et transportez les pauvres spirituellement à travers l'océan 

mondial des vices. ||2||3||83|| 

 

 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

SikhBookClub.com 536 



 

ਸੰਤਨ ਕ ੈਸਨੁੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਬਾਤ ॥ 

Nous écoutons la parole divine des louanges de Dieu dans la compagnie des 

saints.  

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਆਨਦੰ ਿਗੰਿ ਧਭੁਨ ਪ੍ਭੂਰ ਰਹੀ ਭਦਨਸ ੁਅਰ ੁਰਾਭਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans la sainte congrégation, il y a une délibération et un chant continus des 

louanges de Dieu accompagnés d'airs musicaux heureux jour et nuit. 

||1||Pause|| 

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭਭ ਕੀਨੇ ਨਾਿ ਅਪ੍ਨੇੁ ਕੀ ਕੀਨੀ ਦਾਭਤ ॥ 

En accordant la miséricorde, Dieu a accepté les saints comme Ses adeptes et 

les a bénis avec le don de Son Nom. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਕਾਿ ਿੋਧ ਇਸ ੁਤਨ ਤ ੇਜਾਤ ॥੧॥ 

En chantant toujours les louanges de Dieu, les maux comme la luxure et la 

colère disparaissent de leur esprit. ||1|| 
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ਤ੍ਰਿਪਤ੍ਰ ਅਘਾਏ ਪਤੇ੍ਿ ਪਿਭ ਦਰਸਨੁ ਅਤੰ੍ਰਿਰ ਹਤ੍ਰ ਰਸ ੁਭਜੋਨੁ ਿਾਰ ॥ 

Contemplant la vision bénie de Dieu, ils restent pleinement rassasiés de Maya; 

ils prennent le nectar ambroisie du nom de Dieu comme leur nourriture 

spirituelle. 

 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਰੇਰੀ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਸਰੰਸਤੰ੍ਿ ਤ੍ਰਲਾਰ ॥੨॥੪॥੮੪॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! ceux qui prennent le soutien de Votre immaculée Nom, 

conférant de la miséricorde, Vous unissez avec les vrais saints. ||2||4||84||  

 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਤ੍ਿ ਲੀਏ ਅਪਨੇ ਜਨ ਆਪ ॥ 

Dieu Lui-même a toujours sauvé ses adeptes. 

 

ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਨਾਰੁ ਦੀਨੋ ਤ੍ਿਨਤ੍ਸ ਿਏ ਸਭ ਸਿੋ ਸਰੰਾਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En accordant la miséricorde, Dieu les bénit avec Son Nom, et toutes les 

douleurs et les souffrances disparaissent. ||1||Pause||  

 

ਿੁਣ ਿਤੋ੍ਵਦੰ ਿਾਵਹ ੁਸਤ੍ਭ ਹਤ੍ਰ ਜਨ ਰਾਿ ਰਰਨ ਰਸਨਾ ਆਲਾਪ ॥ 

Ô les adeptes de Dieu, vous devriez tous chanter les louanges de Dieu ; 

chantez avec votre langue ses louanges à travers les belles mélodies comme 

des joyaux. 

 

ਕਤੋ੍ਿ ਜਨਰ ਕੀ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਤ੍ਨਵਰੀ ਰਾਰ ਰਸਾਇਤ੍ਣ ਆਰਰ ਧ੍ਿਾਪ ॥੧॥ 

Le désir féroce de millions de naissances pour les richesses mondaines est 

éteint ; l'âme est rassasiée de l'élixir du Nom de Dieu. ||1|| 

 

ਚਰਣ ਿਹ ੇਸਰਤ੍ਣ ਸੁਿਦਾਰ ੇਿਰੁ ਕ ੈਿਚਤ੍ਨ ਜਪ ੇਹਤ੍ਰ ਜਾਪ ॥ 
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Ceux qui ont toujours amoureusement souvenir de Dieu par l'enseignement 

de Guru et garder Dieu, le dispensateur de la paix, inscrit dans leur esprit,  

 

ਸਾਿਰ ਰਰ ੇਭਰਰ ਭ ੈਤ੍ਿਨਸ ੇਕਹੁ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਪਰਰਾਪ ॥੨॥੫॥੮੫॥ 

Tous leurs craintes et doutes sont détruits et ils nagent à travers l’océan-

mondain de vices; Nanak dit, tout cela est la grandeur de Maître-Dieu. 

||2||5||85||  

 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

ਰਾਪ ੁਲਾਤ੍ਹਆ ਿਰੁ ਤ੍ਸਰਜਨਹਾਤ੍ਰ ॥ 

Guru divin  a maîtrisé la fièvre (de son fils Hargobind). 

 

ਸਤ੍ਰਿਰੁ ਅਪਨੇ ਕਉ ਿਤ੍ਲ ਜਾਈ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਪਜੈ ਰਿੀ ਸਾਰ ੈਸਸੰਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je me consacre à mon vrai Guru qui a sauvé mon honneur dans le monde 

entier. ||1||Pause||  

 

ਕਰ ੁਰਸਰਤ੍ਕ ਧ੍ਾਤ੍ਰ ਿਾਤ੍ਲਕੁ ਰਤ੍ਿ ਲੀਨੋ ॥ 

L'extension de Son soutien, Dieu a sauvé l'enfant.  

 

ਪਿਤ੍ਭ ਅਤੰ੍ਰਿਰ ਨਾਰ ੁਰਹਾ ਰਸੁ ਦੀਨੋ ॥੧॥ 

Dieu m'a béni avec la sublime nectar ambrosian de Naam. ||1||  

 

ਦਾਸ ਕੀ ਲਾਜ ਰਿ ੈਤ੍ਰਹਰਵਾਨੁ ॥ 

Le Miséricordieux, Dieu sauve l'honneur de Son adepte.  

 

ਿੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿਲੈੋ ਦਰਿਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥੬॥੮੬॥ 

Guru Nanak prononce seulement que, ce qui est approuvé dans la présence 

de Dieu. ||2||6||86|| 

 

ਰਾਿ ੁਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦ ੇਦੁਪਦ ੇਘਰ ੁ੭ 
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Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Quatre Strophes et Deux strophes, Septième 

temps: 

 

ੴ ਸਤ੍ਰਿਰੁ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਤ੍ਰਿਰੁ ਸਿਤ੍ਦ ਉਜਾਰ ੋਦੀਪਾ ॥ 

L'esprit qui est spirituellement éclairé par la lampe-comme la parole divine de 

Guru.  

 

ਤ੍ਿਨਤ੍ਸਓ ਅਧੰ੍ਕਾਰ ਤ੍ਰਹ ਰੰਦਤ੍ਰ ਰਰਨ ਕਠੋੜੀ ਿੁਲ੍੍ੀ ਅਨੂਪਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les ténèbres de l'ignorance disparaissent de cet esprit semblable à un temple, 

et il devient si vertueux comme si une belle pièce pleine de joyaux s'ouvrait. 

||1||Pause|| 

 

ਤ੍ਿਸਰਨ ਤ੍ਿਸਰ ਭਏ ਜਉ ਪਤੇ੍ਿਓ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥ 

Quand on s'est aperçu de Dieu à l'intérieur, il est devenu tellement surpris que 

sa gloire ne peut être décrite.  

 

 

ਰਿਨ ਭਏ ਊਹਾ ਸਤੰ੍ਿ ਰਾਰ ੇਓਤ੍ਰ ਪਤੋ੍ਰ ਲਪਿਾਈ ॥੧॥ 

On devient si exalté qu'on a l'impression d'être imprégné de part en part de 

l'amour de Dieu. ||1|| 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਨਹੀ ਕਛੂ ਜੰਜਾਰਾ ਅਹੰਿਤੁ੍ਧ੍ ਨਹੀ ਭੋਰਾ ॥ 

Maintenant, on n'est pas affecté par les enchevêtrements de monde, il ne reste 

même pas une trace d'intellect égoïste. 

 

ਊਚਨ ਊਚਾ ਿੀਚ ੁਨ ਿੀਚਾ ਹਉ ਰਰੇਾ ਰੂ ੰਰਰੋਾ ॥੨॥ 
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Ensuite on sent Dieu, la plus haute de la haute, demeure dans l'esprit et il n'y a 

pas de voile entre nous; O Dieu, je suis Votre adepte et Vous êtes mon Maître. 

||2||  

 

ਏਕਕੰਾਰ ੁਏਕੁ ਪਾਸਾਰਾ ਏਕੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Il y a un seul Dieu Créateur, cet univers est Son étendue; Il est infini et Ses 

vertus sont au-delà des limites.   

 

ਏਕੁ ਤ੍ਿਸਥੀਰਨੁ ਏਕੁ ਸਪੰਰੂਨੁ ਏਕ ੈਪਿਾਨ ਅਧ੍ਾਰਾ ॥੩॥ 

C'est qu'un seul Dieu qui est omniprésent partout et est parfait dans tous les 

sens; Il est le seul soutien de la vie de tous. ||3||  

 

ਤ੍ਨਰਰਲ ਤ੍ਨਰਰਲ ਸਚੂਾ ਸਚੂ ੋਸਚੂਾ ਸਚੂ ੋਸੂਚਾ ॥ 

Dieu est le plus immaculé de l'immaculée et le plus pur de la pure.   

 

ਅਰੰ ਨ ਅਰੰਾ ਸਦਾ ਿਅੇਰੰਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਊਚੋ ਊਚਾ ॥੪॥੧॥੮੭॥ 

Nanak dit, Dieu les vertus sont au-delà des limites, Il est toujours infini et la 

plus haute des. ||4||1||87||  

 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਕਾਤ੍ਰ ਨ ਆਵਰ ਹ ੇ॥ 

O’ frère, sauf pour le Nom de Dieu, rien d'autre n'est d'aucun usage pour votre 

avancement spirituel.  

 

ਜਾ ਤ੍ਸਉ ਰਾਤ੍ਚ ਰਾਤ੍ਚ ਰੁਰ੍ ੍ਲਾਿੇ ਓਹ ਰੋਹਨੀ ਰੋਹਾਵਰ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Maya, avec qui vous êtes totalement attaché, vous trompe. ||1||Pause||  

 

ਕਤ੍ਨਕ ਕਾਤ੍ਰਨੀ ਸਜੇ ਸਹੋਨੀ ਛਤੋ੍ਿ ਤ੍ਿਨੈ ਰਤ੍ਹ ਜਾਵਰ ਹ ੇ॥ 
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O’ frère, vous ne devez partir dans un instant, laissant derrière vos biens tels 

que l'or et la compagnie de votre bien-aimé.  

ਉਰਤ੍ਿ ਰਤ੍ਹਓ ਇਦੰਿ ੀ ਰਸ ਪਿਤੇ੍ਰਓ ਤ੍ਿਿੈ ਠਿਉਰੀ ਿਾਵਰ ਹ ੇ॥੧॥ 

Encouragés et plongés dans les plaisirs sensuels, vous êtes empêtrés dans des 

actes coupables que si vous êtes d'une consommation de drogue enivrante 

qui vous poussent dans les vices. ||1||  

 

ਤ੍ਰਿਣ ਕ ੋਰੰਦਰ ੁਸਾਤ੍ਜ ਸਵਾਤ੍ਰਓ ਪਾਵਕੁ ਰਲੈ ਜਰਾਵਰ ਹ ੇ॥ 

O’ frère, vous êtes en train de détruire votre vie spirituelle avec le feu des 

vices, comme celui qui construit une maison de paille, adornes et puis les 

lumières du feu au-dessous.  

 

ਐਸੇ ਿੜ ਰਤ੍ਹ ਐਤ੍ਠ ਹਠੀਲੋ ਫੂਤ੍ਲ ਫੂਤ੍ਲ ਤ੍ਕਆ ਪਾਵਰ ਹ ੇ॥੨॥ 

O " l'arrogant et personne têtu, assis tout gonflé dans ce corps-fort (à brûler 

dans le feu de vices), que faites-vous? ||2||  

 

ਪਚੰ ਦੂਰ ਰਿੂ ਪਤ੍ਰ ਠਾਢ ੇਕਸੇ ਿਹ ੇਫੇਰਾਵਰ ਹ ੇ॥ 

Les cinq démons (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et l'ego) planant 

au-dessus de votre tête sont dégradants vous, comme si vous teniez par vos 

cheveux et vous déplaçant autour.  
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ਦ੍ਰਿਸਦ੍ਿ ਨ ਆਵਦ੍ਿ ਅਧੰ ਅਦ੍ਿਆਨੀ ਸਇੋ ਰਦ੍ਿਓ ਮਰ ਮਾਵਤ ਿ ੇ॥੩॥ 

Ils ne sont pas visibles à vous parce que vous êtes aveuglé par l'ignorance; en 

état d'ébriété dans les vices, vous êtes spirituellement endormis. ||3||  

 

ਜਾਲੁ ਪਸਾਦ੍ਰ ਚੋਿ ਦ੍ਿਸਥਾਰੀ ਪੰਖੀ ਦ੍ਜਉ ਫਾਿਾਵਤ ਿ ੇ॥ 

Tout comme un filet de diffusion et un appât qui est épars sur elle pour 

attraper un oiseau, de la même façon, vous êtes pris au piège dans le filet de 

l'appât des richesses mondaines et la puissance.  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਿਧੰਨ ਕਾਿਨ ਕਉ ਮ ੈਸਦ੍ਤਿਰੁ ੁਪਰੁਖ ੁਦ੍ਧਆਵਤ ਿ ੇ॥੪॥੨॥੮੮॥ 

Nanak dit que, pour couper mes obligations mondaines de Maya, je me 

souviens de Guru divin avec adoration. ||4||2||88||  

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਦ੍ਰ ਿਦ੍ਰ ਨਾਮ ੁਅਪਾਰ ਅਮੋਲੀ ॥ 

O mes amis, le Nom de Dieu infini est une valeur inestimable.  

 

ਪਿਾਨ ਦ੍ਪਆਰ ੋਮਨਦ੍ਿ ਅਧਾਰੋ ਚੀਦ੍ਤ ਦ੍ਚਤਵਉ ਜੈਸ ੇਪਾਨ ਤੰਿਲੋੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu est l'amour de ma vie, et le soutien de mon esprit; je continue de me 

souvenir de Lui dans mon esprit comme un vendeur de bétel qui prend soin 

de ses feuilles de bétel.||1||Pause||  

 

ਸਿਦ੍ਜ ਸਮਾਇਓ ਿਰੁਦ੍ਿ ਿਤਾਇਓ ਰਦੰ੍ਿ ਰੰਿੀ ਮੇਰ ੇਤਨ ਕੀ ਚੋਲੀ ॥ 

J'ai fusionné dans la paix spirituelle en suivant les enseignements de Guru; 

maintenant, je suis tellement imprégnée de l'amour de Dieu, je me sens 

comme si ma robe était teint dans Sa couleur de l'amour.  
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ਦ੍ਪਿਅ ਮਦੁ੍ਖ ਲਾਿੋ ਜਉ ਵਡਭਾਿੋ ਸੁਿਾਿ ੁਿਮਾਰੋ ਕਤਿੁ ਨ ਡਲੋੀ ॥੧॥ 

Quand, par grande chance, j'ai vu les yeux de mon Mari-Dieu, et maintenant, 

mon union avec Lui ne serait jamais vaciller. ||1||  

 

ਰੂਪ ਨ ਧਪੂ ਨ ਿੰਧ ਨ ਰੀਪਾ ਓਦ੍ਤ ਪਦੋ੍ਤ ਅਿੰ ਅੰਿ ਸਦੰ੍ਿ ਮਉਲੀ ॥ 

Maintenant, je n'ai pas besoin d'image, pas d'encens, de parfums ou de 

lampes pour l‘adoration pieuse; je suis complètement fusionné avec Lui et je 

suis totalement ravie.  

 

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਦ੍ਪਿਅ ਰਵੀ ਸੁਿਾਿਦ੍ਨ ਅਦ੍ਤ ਨੀਕੀ ਮੇਰੀ ਿਨੀ ਖਿਲੋੀ ॥੨॥੩॥੮੯॥ 

Nanak dit, bien-aimé Dieu s'est uni à moi, l'âme-mariée chanceuse, avec Lui; 

maintenant, mon cœur est devenu extrêmement beau. ||2||3||89|| 

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਦੋ੍ਿਰੰ ਿਦੋ੍ਿੰਰ ਿਦੋ੍ਿਰੰ ਮਈ ॥ 

Par toujours se souvenir de Dieu avec l'adoration, on devient comme Lui.  

 

ਜਿ ਤ ੇਭਿੇ ੇਸਾਧ ਰਇਆਰਾ ਤਿ ਤ ੇਰੁਰਮਦ੍ਤ ਰੂਦ੍ਰ ਭਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Depuis le temps qu'on a rencontré Guru miséricordieux et a suivi ses 

enseignements, depuis ce temps, son mal de l'intellect a disparu. ||1||Pause||  

 

ਪੂਰਨ ਪਦੂ੍ਰ ਰਦ੍ਿਓ ਸਪੰਰੂਨ ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਦ੍ਤ ਰਇਆਲ ਰਈ ॥ 

Quand on se rend compte que Dieu miséricordieux qui est calme, cool et 

parfait avec toutes les vertus est entièrement présente en tout et partout,  

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਦ੍ਤਿਸਨਾ ਅਿਕੰਾਰਾ ਤਨ ਤ ੇਿਏੋ ਸਿਲ ਖਈ ॥੧॥ 

puis la convoitise, la colère, le feu-comme le désir, et l'ego est chassé de son 

corps. ||1||  
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ਸਤੁ ਸਤੰੋਖ ੁਰਇਆ ਧਰਮ ੁਸਦੁ੍ਚ ਸਤੰਨ ਤ ੇਇਿ ੁਮਤੁੰ ਲਈ ॥ 

On reçoit les enseignements au sujet de la vérité, le bonheur, la compassion, la 

foi et la droiture de Guru.  

 

ਕਿ ੁਨਾਨਕ ਦ੍ਜਦ੍ਨ ਮਨਿ ੁਪਛਾਦ੍ਨਆ ਦ੍ਤਨ ਕਉ ਸਿਲੀ ਸੋਝ ਪਈ ॥੨॥੪॥੯੦॥ 

Nanak dit, celui qui a suivi les enseignements de uru avec son esprit, a atteint 

la compréhension totale sur le statut spirituelle supérieure. ||2||4||90||  

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਦ੍ਕਆ ਿਮ ਜੀਅ ਜਤੰ ਿਚੇਾਰ ੇਿਰਦ੍ਨ ਨ ਸਾਕਿ ਏਕ ਰਮੋਾਈ ॥ 

O Dieu! nous, les êtres sans défense, ne pouvons pas décrire même un peu de 

Vos vertus.  

 

ਿਿਿਮ ਮਿਸੇ ਦ੍ਸਧ ਮਦੁ੍ਨ ਇਰੰਿ ਾ ਿੇਅਤੰ ਠਾਕੁਰ ਤਰੇੀ ਿਦ੍ਤ ਨਿੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

O mon Maître-Dieu infini! Même Brahma, Shiva, les Siddhas et les sages 

silencieux ne connaissent pas votre État. ||1||  

 

ਦ੍ਕਆ ਕਥੀਐ ਦ੍ਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Dieu, que devrions-nous dire à propos de Vous, parce que rien ne peut être 

dit à propos de Vous,  

 

ਜਿ ਜਿ ਰਖੇਾ ਤਿ ਰਦ੍ਿਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

où que je regarde, je Vous vois omniprésent. ||1||Pause||  

 

ਜਿ ਮਿਾ ਭਇਆਨ ਰੂਖ ਜਮ ਸੁਨੀਐ ਤਿ ਮਰੇ ੇਪਿਭ ਤੂਿ ੈਸਿਾਈ ॥ 

O mon Dieu! où les plus terribles tortures sont entendues pour être infligées 

par le démon de la mort, Vous êtes ma seule aide et de soutien.  
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ਸਰਦ੍ਨ ਪਦ੍ਰਓ ਿਦ੍ਰ ਚਰਨ ਿਿ ੇਪਿਭ ਿਦੁ੍ਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਝੂ ਿਝੁਾਈ ॥੨॥੫॥੯੧॥ 

O Dieu! Guru a béni Nanak avec cette compréhension; par conséquent, il est 

venu à Votre refuge et à l'écoute de Votre Nom immaculée. ||2||5||91||  

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਅਿਮ ਰਪੂ ਅਦ੍ਿਨਾਸੀ ਕਰਤਾ ਪਦ੍ਤਤ ਪਦ੍ਵਤ ਇਕ ਦ੍ਨਮਖ ਜਪਾਈਐ ॥ 

O mes amis, nous devons nous souvenir de l'incompréhensible, de beau, de 

l'épurateur de pécheurs et Créateur éternel-Dieu à chaque instant.  

 

ਅਚਰਜ ੁਸਦੁ੍ਨਓ ਪਰਾਪਦ੍ਤ ਭਿੁੇਲੇ ਸਤੰ ਚਰਨ ਚਰਨ ਮਨੁ ਲਾਈਐ ॥੧॥ 

Il est entendu que Dieu est étonnant, mais peut être réalisé par la rencontre et 

en suivant les enseignements de Guru; par conséquent, nous devons adapter 

notre esprit à elle. ||1||  

 

ਦ੍ਕਤੁ ਦ੍ਿਧੀਐ ਦ੍ਕਤੁ ਸਜੰਦ੍ਮ ਪਾਈਐ ॥ 

De quelle manière et par quelle discipline de la vie, Dieu peut-il être réalisé?  

 

ਕਿ ੁਸੁਰਜਨ ਦ੍ਕਤੁ ਜਿੁਤੀ ਦ੍ਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ sainte personne, dites-moi en quoi je devrais me souvenir de Dieu? 

||1||Pause||  

 

ਜ ੋਮਾਨੁਖ ੁਮਾਨੁਖ ਕੀ ਸਵੇਾ ਓਿ ੁਦ੍ਤਸ ਕੀ ਲਈ ਲਈ ਫੁਦ੍ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Si un être humain sert d'un autre être humain, il se souvient pour toujours; 

puis, Ô Dieu, comment pouvez Votre service dévotionnel être stérile?  

 

ਨਾਨਕ ਸਰਦ੍ਨ ਸਰਦ੍ਿ ਸਖੁ ਸਾਿਰ ਮਦੋ੍ਿ ਿਕੇ ਤਰੇ ੋਇਕ ਨਾਈਐ ॥੨॥੬॥੯੨॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu, Vous êtes comme un océan de paix, je sollicite Votre 

refuge; je ne dépendent que sur un support, qui est Votre Nom. ||2||6||92||  

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸੰਤ ਸਰਦ੍ਿ ਸਤੰ ਿਿਲ ਕਰੀ ॥ 

O mes amis, quand je suis venu au refuge de Guru et suit ses enseignements,  

 

ਧਧੰੁ ਿਧੰੁ ਅਰ ੁਸਿਲ ਜਜੰਾਰ ੋਅਵਰ ਕਾਜ ਤ ੇਛੂਦ੍ਿ ਪਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

toutes mes obligations mondaines et des enchevêtrements disparaissent et 

mon esprit a été libéré de toutes les autres affaires inutiles. ||1||Pause||  

 

ਸੂਖ ਸਿਜ ਅਰ ੁਘਨੋ ਅਨਰੰਾ ਿੁਰ ਤ ੇਪਾਇਓ ਨਾਮ ੁਿਰੀ ॥ 

J'ai reçu le Nom de Dieu à partir de Guru et, en conséquence, de paix, de 

calme et de bonheur suprême, lui sont venues à l'intérieur de moi. 
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ਐਸੋ ਹਰਿ ਿਸ ੁਬਿਰਿ ਿ ਸਾਕਉ ਗਰੁਿ ਪਿੂ ੈਮੇਿੀ ਉਲਰਿ ਧਿੀ ॥੧॥ 

Telle est la sublime essence du Nom de Dieu, que je ne peux pas décrire; 

Parfait Guru a attiré mon attention loin de celui du monde, la richesse et le 

pouvoir. ||1||  

 

ਪਰੇਿਓ ਮਹੋਿੁ ਸਭ ਕ ੈਸੰਗ ੇਊਿ ਿ ਕਾਹ ੂਸਗਲ ਭਿੀ ॥ 

Je vois Dieu fascinant avec tout le monde, il n'y a pas de place sans Lui; Son 

pouvoir est le maintien de la vie dans l'univers entier.  

 

ਪੂਿਿ ਪਰੂਿ ਿਰਹਓ ਰਕਿਪਾ ਰਿਰਧ ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਮੇਿੀ ਪਿੂੀ ਪਿੀ ॥੨॥੭॥੯੩॥ 

Dieu, le trésor de la miséricorde, est pénétrant partout; Nanak dit, j'ai réalisé 

mon projet de vie de l'objet de l'union avec Dieu. ||2||7||93||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਿ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ਹਉ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥ 

O mon âme, ce que vous dites, et ce que je suis en train de vous dire ?  

 

ਜਾਿ ਪਰਬੀਿ ਠਾਕੁਿ ਪਰਭ ਮਿੇੇ ਰਤਸ ੁਆਗ ੈਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mon Maître-Dieu est omniscient, ce qui peut être dit avant Lui. ||1||Pause|| 

 

ਅਿਬਲੇੋ ਕਉ ਤੁਹੀ ਪਛਾਿਰਹ ਜ ੋਜੀਅਿ ਮਰਹ ਹਤੋਾ ॥ 

O Dieu, même sans être dit, Vous savez ce qui se passe à l'intérieur de l'esprit 

des êtres humains. 

 

ਿ ੇਮਿ ਕਾਇ ਕਹਾ ਲਉ ਡਹਕਰਹ ਜਉ ਪੇਿਤ ਹੀ ਸਰੰਗ ਸਿੁਤਾ ॥੧॥ 

O esprit, pourquoi ne vous tromper les autres? Combien de temps allez-vous 

faire cela? Dieu est avec vous; Il entend et voit tout. ||1|| 
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ਐਸੋ ਜਾਰਿ ਭਏ ਮਰਿ ਆਿਦ ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਕਿਤਾ ॥ 

Sachant qu'il n'y a rien d'autre que Dieu qui peut faire quoi que ce soit, l'esprit 

devient extatique.  

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਗਿੁ ਭਏ ਦਇਆਿਾ ਹਰਿ ਿਗੰੁ ਿ ਕਬਹ ੂਲਹਤਾ ॥੨॥੮॥੯੪॥ 

Nanak dit, l'amour pour Dieu du fond du cœur de cette personne ne porte 

jamais de congé, dont Guru devient miséricordieux. ||2||8||94||  

 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਿਦੰਕੁ ਐਸ ੇਹੀ ਝਰਿ ਪਿੀਐ ॥ 

La vie spirituelle d'un calomniateur s'affaisse vers le bas,  

 

ਇਹ ਿੀਸਾਿੀ ਸਿੁਹ ੁਤੁਮ ਭਾਈ ਰਜਉ ਕਾਲਿ ਭੀਰਤ ਰਗਿੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

comme un mur de sable s'effondre; écoutez, Ô frère, c'est le signe distinctif 

d'un calomniateur. ||1||Pause||  

 

ਜਉ ਦੇਿ ੈਰਛਦ੍ਰ ੁਤਉ ਰਿਦੰਕੁ ਉਮਾਹ ੈਭਲੋ ਦਰੇਿ ਦੁਿ ਭਿੀਐ ॥ 

Lorsque le calomniateur voit un problème à quelqu'un d'autre, il est heureux, 

mais il est rempli de douleur en voyant quelqu'un de vertus.  

 

ਆਠ ਪਹਿ ਰਿਤਵ ੈਿਹੀ ਪਹੁਿ ੈਬਿੁਾ ਰਿਤਵਤ ਰਿਤਵਤ ਮਿੀਐ ॥੧॥ 

En tout temps, il continue à penser du mal d'autrui, mais ne réussit pas à son 

objectif, et il devient spirituellement mort, alors que la pensée de mal des 

autres. ||1||  

 

ਰਿਦੰਕੁ ਪਰਭੂ ਭੁਲਾਇਆ ਕਾਲੁ ਿੇਿ ੈਆਇਆ ਹਰਿ ਜਿ ਰਸਉ ਬਾਦੁ ਉਠਿੀਐ ॥ 
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Dieu a écarté le calomniateur parce que sa mort était venue près, car il était 

toujours de créer des conflits avec la grâce d’adeptes de Dieu.  

 

ਿਾਿਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ਆਰਪ ਪਰਭੁ ਸਆੁਮੀ ਰਕਆ ਮਾਿਸ ਬਪੁਿ ੇਕਿੀਐ ॥੨॥੯॥੯੫॥ 

O Nanak, Maître-Dieu Lui-même est le sauveur de personnes saintes, quel mal 

pourrait un simple être humain infliger à lui. ||2||9||95||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਐਸੇ ਕਾਹ ੇਭੂਰਲ ਪਿ ੇ॥ 

Pourquoi les gens se promènent-ils dans l'illusion de ce genre?  

 

ਕਿਰਹ ਕਿਾਵਰਹ ਮਕੂਰਿ ਪਾਵਰਹ ਪਿੇਤ ਸਿੁਤ ਸਦਾ ਸਰੰਗ ਹਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Qu'ils font et de faire toutes sortes de mauvaises actions et de refuser la 

même, mais Dieu est toujours avec eux à regarder et à écouter de tout. 

||1||Pause||  

 

 

 

 

ਕਾਿ ਰਬਹਾਝਿ ਕਿੰਿ ਛਾਡਿ ਬੈਿੀ ਸਰੰਗ ਹਤੁੇ ਸਾਜਿ ਰਤਆਰਗ ਿਿ ੇ॥ 

Ô mortel, tu traites le verre comme la richesse mondaine et tu jettes l'or 

comme Naam ; renonçant aux vrais saints amis, vous êtes amoureux des vices, 

des ennemis. 

 

ਹੋਵਿੁ ਕਉਿਾ ਅਿਹਵੋਿੁ ਮੀਠਾ ਰਬਰਿਆ ਮਰਹ ਲਪਿਾਇ ਜਿ ੇ॥੧॥ 

Le Nom de dieu qui est éternel, semble amer pour vous et le périssables les 

richesses du monde semble doux à vous; plongé dans Maya, vous êtes brûlant. 

||1||  
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ਅਧੰ ਕੂਪ ਮਰਹ ਪਰਿਓ ਪਿਾਿੀ ਭਿਮ ਗੁਬਾਿ ਮਹੋ ਬਰੰਧ ਪਿ ੇ॥ 

Les gens sont tombés dans une aveugle gouffre de l'ignorance et sont égarés 

dans les ténèbres du doute, et la servitude de l'attachement émotif.  

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਪਰਭ ਹੋਤ ਦਇਆਿਾ ਗੁਿ ੁਭਿੇ ੈਕਾਢ ੈਬਾਹ ਫਿ ੇ॥੨॥੧੦॥੯੬॥ 

Nanak dit, celui sur qui Dieu est miséricordieux, s'unit avec Guru qui l'aide à 

sortir de ce gouffre de l'ignorance. ||2||10||96||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਿ ਤਿ ਿਸਿਾ ਹਰਿ ਿੀਿ ਾ ॥ 

J'ai réfléchi à Dieu avec mon esprit, le corps et la langue,  

 

ਭਏ ਅਿਦੰਾ ਰਮਿ ੇਅਦੰਸੇੇ ਸਿਬ ਸਿੂ ਮ ੋਕਉ ਗਰੁਿ ਦੀਿ ਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mon Guru m'a béni de toutes sortes de plaisirs et de la paix, mes soucis ont 

été supprimés et à l'intérieur de moi est en vigueur un état de béatitude. 

||1||Pause||  

 

ਇਆਿਪ ਤ ੇਸਭ ਭਈ ਰਸਆਿਪ ਪਰਭੁ ਮਿੇਾ ਦਾਿਾ ਬੀਿਾ ॥ 

Mon ignorance a été totalement transformée en sagesse; mon Dieu est sage 

et omniscient.  

 

ਹਾਥ ਦਇੇ ਿਾਿ ੈਅਪਿੇ ਕਉ ਕਾਹ ੂਿ ਕਿਤੇ ਕਛੁ ਿੀਿਾ ॥੧॥ 

Dieu sauve son adepte, par l'extension de l'aide et personne ne peut lui nuire. 

||1||  

 

ਬਰਲ ਜਾਵਉ ਦਿਸਿ ਸਾਧ ੂਕ ੈਰਜਹ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਲੀਿਾ ॥ 

Je suis dédié à la vision bienheureuse de Guru; qui, par sa grâce, j'ai médité sur 

le nom de Dieu. 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਠਾਕੁਿ ਭਾਿਸੋ ੈਕਹ ੂਿ ਮਾਰਿਓ ਮਰਿ ਛੀਿਾ ॥੨॥੧੧॥੯੭॥ 
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Nanak dit, je place ma confiance totale en Dieu seul; mon esprit ne crois en 

rien d'autre, même pour un instant. ||2||11||97|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਗਰੁਿ ਪੂਿ ੈਮੇਿੀ ਿਾਰਿ ਲਈ ॥ 

Parfait Guru qui a sauvé mon honneur.  

 

ਅਰੰਮਰਤ ਿਾਮ ੁਰਿਦੇ ਮਰਹ ਦੀਿੋ ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਗਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Gourou a consacré le Naam ambrosian dans mon cœur par lesquels la saleté 

des péchés d'innombrables naissances, mon esprit est emporté. ||1||Pause|| 

 

ਰਿਵਿੇ ਦੂਤ ਦੁਸਿ ਬਿੈਾਈ ਗਿੁ ਪੂਿ ੇਕਾ ਜਰਪਆ ਜਾਪ ੁ॥ 

Je l'ai envisagé sur Naam donné par parfait Guru, comme une conséquence de 

quoi, tous mes démons intérieurs (les vices) et tous les autres ennemis (les 

mauvaises pensées) ont disparu.  
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ਕਹਾ ਕਰ ੈਕਈੋ ਬਚੇਾਰਾ ਪ੍ਰਭ ਮਰੇੇ ਕਾ ਬਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ ੁ॥੧॥ 

La puissance de mon Dieu est si grande, que ces vices font pour moi? ||1||  

 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਖ ੁਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

En consacrant le Nom immaculée à l'intérieur de mon esprit et toujours se 

souvenir de Lui avec l'adoration, j'ai reçu de la paix céleste.  

 

ਤਾ ਕੀ ਿਰਸਨ ਪ੍ਸਰਓ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ੁਜਾ ਤ ੇਊਪ੍ਸਰ ਕ ੋਨਾਹੀ ॥੨॥੧੨॥੯੮॥ 

Adepte Nanak a cherché le refuge de Dieu, il n'en est aucun de plus grand que 

Lui. ||2||12||98||  

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਜਪ੍ੀਐ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮ ॥ 

O mon ami, nous devons toujours nous souvenir du Nom de Dieu à 

l'adoration; 

 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਕਛੁ ਦੂਖ ੁਨ ਸਬਆਪ੍ ੈਆਗ ੈਦਰਗਹ ਪ੍ਰੂਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce faisant, aucune douleur de la vieillesse ou la mort afflige et ci-après toutes 

les affaires sont résolues avec succès dans la présence de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਆਪ੍ ੁਸਤਆਸਗ ਪ੍ਰੀਐ ਸਨਤ ਿਰਨੀ ਗੁਰ ਤ ੇਪ੍ਾਈਐ ਏਹ ੁਸਨਧਾਨੁ ॥ 

Nous devrions abandonner notre vanité et toujours suivre les enseignements 

de Guru, car c'est lui seul que nous recevons ce trésor de Naam.  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਕਟੀਐ ਫਾਿੀ ਿਾਚੀ ਦਰਗਹ ਕਾ ਨੀਿਾਨੁ ॥੧॥ 

L'étau de la naissance et de la mort est cassé avec l'aide de Naam; Naam est 

l'insigne d'être dans la présence de Dieu éternel. ||1||  
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ਜ ੋਤੁਮ੍ ੍ਕਰਹ ੁਿਈੋ ਭਲ ਮਾਨਉ ਮਨ ਤ ੇਛੂਟ ੈਿਗਲ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

(O Dieu, accorde la miséricorde afin que) ce que Vous faites, je ne peut 

accepter comme bon et mon esprit peut devenir libre de tout égoïsme de la 

fierté.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਿਰਣਾਈ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਿਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੨॥੧੩॥੯੯॥ 

Nanak dit, nous devons rester dans le refuge de ce Dieu qui a créé l'univers 

tout entier. ||2||13||99||  

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮਨ ਤਨ ਅਤੰਸਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਹੀ ॥ 

O mon ami, quelqu'un qui se rend compte de la présence de Dieu dans son 

esprit et son cœur,  

 

ਹਸਰ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਸਨਤ ਸਤਿੁ ਰਿਨਾ ਕਾ ਮੋਲੁ ਸਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il chante toujours les louanges de Dieu et fait toujours bon pour les autres; sa 

langue est d'une valeur inestimable. ||1||Pause||  

 

ਕੁਲ ਿਮਹੂ ਉਧਰ ੇਸਖਨ ਭੀਤਸਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਲਾਹੀ ॥ 

Toutes leurs générations chantent aussi les louanges de Dieu et sont 

émancipées en un instant, et la saleté des péchés des naissances innombrables 

est lavée de leur esprit ; 

 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿਆੁਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਅਨਦ ਿਤੇੀ ਸਬਸਖਆ ਬਨੁ ਗਾਹੀ ॥੧॥ 

ils traversent avec bonheur la forêt mondaine de Maya, les richesses et le 

pouvoir du monde, en se souvenant toujours de leur Maître-Dieu avec 

adoration ||1|| 
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ਚਰਨ ਪ੍ਰਭੂ ਕ ੇਬਸੋਹਥ ੁਪ੍ਾਏ ਭਵ ਿਾਗਰੁ ਪ੍ਾਸਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

Le Nom immaculé de Dieu, c'est comme un navire, des personnes qui 

reçoivent Naam (à partir de Guru), traversent le terrifiant monde-océan de 

vices.  

 

ਿੰਤ ਿਵੇਕ ਭਗਤ ਹਸਰ ਤਾ ਕ ੇਨਾਨਕ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹ ੈਤਾਹੀ ॥੨॥੧੪॥੧੦੦॥ 

O Nanak, ils sont les saints et les fidèles de Dieu, dont l'esprit reste à l'écoute 

de Lui. ||2||14||100||  

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਧੀਰਉ ਦਸੇਖ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰ ੇਰੰਗਾ ॥ 

O Dieu, je trouve la consolation de contempler Vos jeux merveilleux.  

 

ਤੁਹੀ ਿਆੁਮੀ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਤੂਹੀ ਵਿਸਹ ਿਾਧ ਕ ੈਿਗੰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, vous seul êtes l'omniscient Maître, c'est vous seul qui demeure 

toujours avec vos saints. ||1||Pause||  

 

 

ਸਖਨ ਮਸਹ ਥਾਸਪ੍ ਸਨਵਾਜ ੇਠਾਕੁਰ ਨੀਚ ਕੀਟ ਤ ੇਕਰਸਹ ਰਾਜਗੰਾ ॥੧॥ 

O Dieu, en un instant, vous établissez et exaltez une personne et tournez une 

humble personne comme ver dans un roi. ||1||  

 

ਕਬਹੂ ਨ ਸਬਿਰ ੈਹੀਏ ਮਰੋ ੇਤ ੇਨਾਨਕ ਦਾਿ ਇਹੀ ਦਾਨੁ ਮੰਗਾ ॥੨॥੧੫॥੧੦੧॥ 

O Dieu, Votre adepte Nanak supplie seulement de cette bénédiction, que Vous 

ne pouvez jamais être oubliées de mon esprit. ||2||15||101|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 
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ਅਚਤੁ ਪ੍ਜੂਾ ਜਗੋ ਗਪੋ੍ਾਲ ॥ 

Dieu éternel, le maître de l'univers, est digne d’adoration pieuse.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ੍ ਰਖਉ ਹਸਰ ਆਗ ੈਿਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਹ ੈਪ੍ਰਸਤਪ੍ਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'abandonne mon esprit et mon corps devant Dieu; Il est le protecteur de tous 

les êtres. ||1||Pause||  

 

ਿਰਸਨ ਿਮਰਥ ਅਕਥ ਿੁਖਦਾਤਾ ਸਕਰਪ੍ਾ ਸਿਧੰ ੁਬਡੋ ਦਇਆਲ ॥ 

Dieu est tout-puissant pour protéger ceux qui cherchent Son refuge, Il est 

indescriptible, Il est le fournisseur de confort, un océan de miséricorde et très 

compatissant.  

 

ਕਸੰਠ ਲਾਇ ਰਾਖ ੈਅਪ੍ਨੇ ਕਉ ਸਤਿ ਨੋ ਲਗ ੈਨ ਤਾਤੀ ਬਾਲ ॥੧॥ 

Dieu garde Son adepte si près de Lui, que même la moindre misère et l'anxiété 

ne peut pas le toucher. ||1||  

 

ਦਾਮਦੋਰ ਦਇਆਲ ਿਆੁਮੀ ਿਰਬਿ ੁਿਤੰ ਜਨਾ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

O mon ami, Dieu est Miséricordieux, Il est le Maître de tout; Il est la richesse 

spirituelle, de la propriété et de tout Son humble saints. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਸਚਕ ਦਰਿ ੁਪ੍ਰਭ ਮਾਗੈ ਿਤੰ ਜਨਾ ਕੀ ਸਮਲੈ ਰਵਾਲ ॥੨॥੧੬॥੧੦੨॥ 

Comme un mendiant, Nanak demande de la vision bienheureuse de Dieu et 

prie pour qu'il puisse être béni avec la plus humble service des personnes 

saintes. ||2||16||102||  

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

 

 

ਸਿਮਰਤ ਨਾਮ ੁਕਸੋਟ ਜਤਨ ਭਏ ॥ 
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En se souvenant du Nom de Dieu avec l'adoration, on se sent comme si des 

millions d'efforts ont été accomplis.  

 

ਿਾਧਿਸੰਗ ਸਮਸਲ ਹਸਰ ਗਨੁ ਗਾਏ ਜਮਦੂਤਨ ਕਉ ਤਰਾਿ ਅਹ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les démons de la mort à avoir peur de cette personne qui se met à chanter les 

louanges de Dieu dans la société de Guru. ||1||Pause|| 

 

ਜਤੇ ੇਪ੍ਨੁਹਚਰਨ ਿੇ ਕੀਨ  ੇਮਸਨ ਤਸਨ ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਚਰਣ ਗਹੇ ॥ 

Celui qui consacre le Nom immaculée de Dieu dans l'esprit et le cœur, se sent 

comme s’il a joué tous les actes d'expiation.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਭਰਮ ੁਭਉ ਨਾਠਾ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਸਕਲਸਵਖ ਦਹੇ ॥੧॥ 

Son cycle de la naissance et de la mort terminé, le doute et la peur ont disparu 

et les péchés de beaucoup de naissances brûlé. ||1||  

 

ਸਨਰਭਉ ਹਇੋ ਭਜਹ ੁਜਗਦੀਿ ੈਏਹ ੁਪ੍ਦਾਰਥ ੁਵਡਭਾਸਗ ਲਹ ੇ॥ 

O mon ami, devenu courageux et n'oubliez pas Dieu de l'univers; cette 

richesse de Naam est reçu seulement par une grande fortune.  
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪੂਿਨ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ਰਨਿਮਲ ਜਸੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕਹੇ ॥ ੨॥ ੧੭॥ ੧੦੩॥ 

O’ Dieu parfait, le bienfaiteur, accordez la miséricorde afin que Votre adepte 

Nanak puisse garder le chant de Votre louange immaculée. ||2||17||103|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਸੁਲਹੀ ਤੇ ਨਾਿਾਇਣ ਿਾਖੁ ॥ 

Dieu lui-même qui nous a protégés de Sulhi khan (l'envahisseur). 

 

ਸੁਲਹੀ ਕਾ ਹਾਥੁ ਕਹੀ ਨ ਪਹੁਚੈ ਸੁਲਹੀ ਹੋਇ ਮੂਆ ਨਾਪਾਕੁ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sulhi Khan n'a pas pu nous atteindre et a été brûlé vif, devenant ainsi souillé. 

(selon la religion musulmane). ||1||Pause|| 

 

ਕਾਰਿ ਕੁਠਾਿ ੁਖਸਰਮ ਰਸਿ ੁਕਾਰਿਆ ਰਖਨ ਮਰਹ ਹੋਇ ਗਇਆ ਹੈ ਖਾਕੁ ॥ 

Il a été brûlé en cendres en un instant, comme si Maître-Dieu sortit une hache et 

sa tête coupée. 

 

ਮੰਦਾ ਰਚਤਵਤ ਰਚਤਵਤ ਪਰਚਆ ਰਜਰਨ ਿਰਚਆ ਰਤਰਨ ਦੀਨਾ ਧਾਕੁ ॥ ੧॥ 

Il s'est consumé au milieu de ses mauvais desseins ; Celui qui l'avait créé le 

poussa dans un four ardent. ||1|| 

 

ਪੁਤਰ ਮੀਤ ਧਨੁ ਰਕਛੂ ਨ ਿਰਹਓ ਸੁ ਛੋਰਿ ਗਇਆ ਸਭ ਭਾਈ ਸਾਕੁ ॥ 

Aucun de ses fils, amis et richesses n'est resté avec lui; il partit, laissant derrière lui 

tous ses frères et parents. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭ ਿਰਲਹਾਿੀ ਰਜਰਨ ਜਨ ਕਾ ਕੀਨੋ ਪੂਿਨ ਵਾਕੁ ॥ ੨॥ ੧੮॥ ੧੦੪॥ 

Nanak dit, il est dédié au Dieu qui a accompli la prière de son adepte. ||2||18||104|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਸੇਵ ॥ 
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Parfait et complètement fructueux sont les enseignements de Guru parfait. 

 

ਆਪੇ ਆਰਪ ਵਿਤੈ ਸੁਆਮੀ ਕਾਿਜੁ ਿਾਰਸ ਕੀਆ ਗੁਿਦੇਵ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Maître Dieu Lui-même s'infiltre partout; Guru Divin a accompli ma mission de 

vie||1||Pause|| 

 

ਆਰਦ ਮਰਧ ਪਰਭੁ ਅੰਰਤ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨਾ ਥਾਿ ੁਿਨਾਇਓ ਆਰਪ ॥ 

Maître-Dieu qui est Lui-même façonné Sa Création, a été là depuis le début, Il est 

présent maintenant et sera là après la fin. 

 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਿਾਖੈ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਕੋ ਵਿ ਪਿਤਾਪੁ ॥ ੧॥ 

Dieu Lui-même a sauvé l'honneur de Son adepte, grande est la gloire de mon 

Dieu. ||1|| 

 

ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮੇਸੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਵਰਸ ਕੀਨ ੇ ਰਜਰਨ ਸਗਲੇ ਜੰਤ ॥ 

Dieu suprême, qui a conservé toutes les créatures et les êtres sous son contrôle, Il 

est Lui-même Guru divin. 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਈ ਿਾਮ ਨਾਮ ਜਰਪ ਰਨਿਮਲ ਮੰਤ ॥ ੨॥ ੧੯॥ ੧੦੫॥ 

O Nanak, nous devons rester dans le refuge de Nom immaculée de Dieu et 

poursuivre la méditation sur le mantra immaculée de Nom de Dieu. ||2||19||105|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਤੇ ਿਾਖੇ ਆਪ ॥ 

Dieu Lui-même protège les personnes de toutes les afflictions et les péchés, 

 

ਸੀਤਲ ਭਏ ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਲਾਗੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਹਿਦੇ ਮਰਹ ਜਾਪ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qui suivez l'enseignement de Guru et rappelez-vous le Nom de Dieu dans leur 

cœur; ce faisant, ils deviennent tranquilles. ||1||Pause|| 

 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਸਤ ਪਰਰਭ ਦੀਨੇ ਜਗਤ ਉਧਾਿ ਨਵ ਖੰਿ ਪਰਤਾਪ ॥ 
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Dieu est le sauveur du monde et Sa gloire retentit dans tout l'univers; conférant 

de la miséricorde, ceux qu'Il protège par l'extension de Son soutien, 

 

ਦਖੁ ਰਿਨਸੇ ਸੁਖ ਅਨਦ ਪਰਵੇਸਾ ਰਤਰਸਨ ਿੁਝੀ ਮਨ ਤਨ ਸਚੁ ਧਰਾਪ ॥ ੧॥ 

les douleurs disparaissent, le bonheur règne, le feu de désirs mondains est éteint 

et leur esprit avec les organes sensoriels sont rassasiés par la méditation sur Dieu. 

||1|| 

 

ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ਸਿਰਣ ਸਮਿਥਾ ਸਗਲ ਰਸਰਸਰਿ ਕੋ ਮਾਈ ਿਾਪੁ ॥ 

Dieu est le soutien des sans-soutien et tout-puissant pour fournir un refuge ; Il 

est comme la mère et le père de l'univers entier. 

 

ਭਗਰਤ ਵਛਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਨਾਨਕ ਆਲਾਪ ॥ ੨॥ ੨੦॥ ੧੦੬॥ 

O Nanak, chante les louanges de Maître-Dieu, Il est l'amant de Son adoration 

pieuse et destructeur de craintes. ||2||20||106|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਜਸ ਤੇ ਉਪਰਜਆ ਰਤਸਰਹ ਪਛਾਨੁ ॥ 

O mon ami, reconnaissez Dieu, qui a créé pour vous. 

 

ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਪਿਮੇਸਿ ੁਰਧਆਇਆ ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਹੋਏ ਕਰਲਆਨ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu suprême, le bonheur et la béatitude qui prévaut en 

lui et il a atteint l'âge de l'émancipation.|| 1||Pause|| 

 

ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਭੇਰਿਓ ਿਿ ਭਾਗੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

Ces personnes chanceuses qui rencontrent Guru parfait et suivent ses 

enseignements, réalisent le Dieu sagace et omniscient. 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਖੇ ਕਰਿ ਅਪਨੇ ਿਿ ਸਮਿਥੁ ਰਨਮਾਰਣਆ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥ ੧॥ 

Dieu est tout-puissant et l'honneur de sans-honneur; par l'extension de Son 

soutien et de faire d'eux Son propre, Il protège Ses fidèles de tous les doutes. ||1|| 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਰਿਨਰਸ ਗਏ ਰਖਨ ਭੀਤਰਿ ਅੰਧਕਾਿ ਪਰਗਿੇ ਚਾਨਾਣੁ ॥ 
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Tous leurs doutes et leurs craintes disparaissent dans un instant et la Lumière 

Divine éclaire les ténèbres de l'ignorance. 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਆਿਾਧੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਿਿਾਣੁ ॥ ੨॥ ੨੧॥ ੧੦੭॥ 

Nanak se souvient avec amour de Dieu à chaque et chaque souffle; O mon ami, 

nous devrions nous consacrer à Lui pour toujours. ||2||21||107|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਦੋਵੈ ਥਾਵ ਿਖੇ ਗੁਿ ਸੂਿੇ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu, Guru protège lui, ici et au-delà. 

 

ਹਲਤ ਪਲਤ ਪਾਿਿਰਹਰਮ ਸਵਾਿੇ ਕਾਿਜ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਪੂਿੇ ॥ ੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu suprême embelli son à la fois le monde (ce monde et le prochain) et toutes 

les tâches qui lui devenu accompli. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਮਜਨੁ ਹਵੋਤ ਸਾਧੂ ਧੂਿੇ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec adoration, on reçoit intuitivement les mérites de 

l'ablution dans la poussière des pieds de Guru. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਿਹੇ ਰਥਰਤ ਪਾਈ ਜਨਮ ਮਿਣ ਕੇ ਰਮਿੇ ਰਿਸੂਿੇ ॥ ੧॥ 

Nos soucis et l'anxiété, de la naissance à la mort sont éradiqués, il réalise 

spirituellement de prestance et son cycle de la naissance et de la mort se termine. 

||1|| 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਤਿੇ ਛੁਿੇ ਭੈ ਜਮ ਕੇ ਘਰਿ ਘਰਿ ਏਕੁ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਿੇ ॥ 

Celui qui traverse l'océan mondain de craintes et des doutes et libéré de la 

crainte du démon de la mort, il voit Dieu omniprésent dans chaque cœur. 
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ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਪਣਰਓ ਦੁਖ ਭਜੰਨ ਅਤੰਣਰ ਬਾਹਣਰ ਪਣੇਖ ਹਜਰੂੇ ॥੨॥੨੨॥੧੦੮॥ 

O Nanak, il reste dans le refuge de Dieu, le destructeur des douleurs, et Lui 

voit à la fois à l'intérieur de lui-même et à l'extérieur dans la nature. 

||2||22||108||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, La Cinquième Guru: 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਦੋਖ ਨਸ ੇ॥ 

O Dieu, voyant Votre vision bienheureuse, tous les péchés des hommes 

disparaissent.  

 

ਕਬਹੁ ਨ ਹਵੋਹ ੁਣਦਿਸਣਿ ਅਗਚੋਰ ਜੀਅ ਕ ੈਸਣੰਗ ਬਸ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu! vous n'êtes jamais hors de ma vue et toujours rester avec mon âme. 

||1||Pause||  

 

ਪਿੀਤਮ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Mon Maître bien-aimé Dieu est le soutien de toute la vie.   

 

ਪਣੂਰ ਰਹ ੇਪਿਭ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 

Dieu est omniscient et omniprésent dans toutes. ||1||  

 

ਣਕਆ ਗਿੁ ਤਰੇ ੇਸਾਣਰ ਸਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥ 

O Dieu, que de Vos vertus je puisse contempler et garder à l'esprit?  

 

ਸਾਣਸ ਸਾਣਸ ਪਿਭ ਤੁਝਣਹ ਣਚਤਾਰੀ ॥੨॥ 

O Dieu! Je souhaite pouvoir vous rappeler avec chaque souffle. ||2|| 

 

ਣਕਰਪਾ ਣਨਣਧ ਪਿਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
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O " le trésor de bonté, Dieu miséricorde des humbles,  

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਕੀ ਕਰਹ ੁਪਿਣਤਪਾਲਾ ॥੩॥ 

Vous chérissez toutes les créatures et tous les êtres. ||3|| 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮ ੁਜਨੁ ਜਾਪ ੇ॥ 

O Dieu! Votre adepte continue de se souvenir toujours Votre Nom avec 

adoration.  

 

ਨਾਨਕ ਪਿੀਣਤ ਲਾਈ ਪਿਣਭ ਆਪ ੇ॥੪॥੨੩॥੧੦੯॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même a inspiré l'amour pour Lui. ||4||23||109||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਜਬੋਨੁ ਚਲਤ ਗਇਆ ॥ 

O 'frère, le corps, la richesse et la jeunesse passent lentement, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਾ ਭਜਨੁ ਨ ਕੀਨੋ ਕਰਤ ਣਬਕਾਰ ਣਨਣਸ ਭਰੋੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On ne se souvient pas de Dieu et sa vie passe de la Jeunesse à la vieillesse tout 

en commettant des actions mauvaises. ||1||Pause||  

 

ਅਣਨਕ ਪਿਕਾਰ ਭਜੋਨ ਣਨਤ ਖਾਤ ੇਮਖੁ ਦਤੰਾ ਘਣਸ ਖੀਨ ਖਇਆ ॥ 

Manger toutes sortes d'aliments tous les jours, les dents dans la bouche usure, 

faible et tomber. 

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਣਰ ਕਣਰ ਮਠੂਉ ਪਾਪ ਕਰਤ ਨਹ ਪਰੀ ਦਇਆ ॥੧॥ 

Dans l'ego de la possessivité, on est frustré de sa richesse spirituelle ; le 

sentiment de compassion ne s'élève pas dans son cœur lorsqu'il commet des 

péchés.||1|| 
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ਮਹਾ ਣਬਕਾਰ ਘਰੋ ਦੁਖ ਸਾਗਰ ਣਤਸ ੁਮਣਹ ਪਿਾਿੀ ਗਲਤੁ ਪਇਆ ॥ 

Ce monde est comme un océan de péchés grands et de terribles douleurs; le 

mortel se détériore spirituellement tout en restant absorbé par cet océan.  

 

ਸਰਣਨ ਪਰ ੇਨਾਨਕ ਸਆੁਮੀ ਕੀ ਬਾਹ ਪਕਣਰ ਪਿਣਭ ਕਾਣਿ ਲਇਆ ॥੨॥੨੪॥੧੧੦॥ 

O' Nanak, ceux qui viennent au refuge du Maître-Dieu, Il les a retirés de 

l'océan mondial des péchés en étendant Son soutien. ||2||24||110|| 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਆਪਨਾ ਪਿਭੁ ਆਇਆ ਚੀਣਤ ॥ 

Celui qui réalise que son Dieu demeure dans son cœur, 

 

ਦੁਸਮਨ ਦੁਸਿ ਰਹ ੇਝਖ ਮਾਰਤ ਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

il reste toujours heureux; même si ses ennemis, les méchants, sont fatigués de 

faire de vaines tentatives pour lui faire mal, O’ mes frères et amis. ||1||Pause||  

 

ਗਈ ਣਬਆਣਧ ਉਪਾਣਧ ਸਭ ਨਾਸੀ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਕਰਤਾਣਰ ॥ 

Lorsque Créateur-Dieu a accepté quelqu'un comme Fils propre et a aidé à lui, 

toutes ses souffrances et les malheurs s'enfuirent.  

 

ਸਾਾਂਣਤ ਸਖੂ ਅਰ ੁਅਨਦ ਘਨੇਰ ੇਪਿੀਤਮ ਨਾਮ ੁਣਰਦ ੈਉਰ ਹਾਣਰ ॥੧॥ 

Il a reçu toutes sortes de confort, la tranquillité et l'immense bonheur en 

inscrivant le Nom de Dieu dans son cœur. ||1||  

 

ਜੀਉ ਣਪੰਡੁ ਧਨੁ ਰਾਣਸ ਪਿਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ੰਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਮਰੇਾ ॥ 

O Dieu! Ce corps, l'âme et la richesse est donné par Vous, et Vous êtes mon 

tout puissant Maître.  

 

ਦਾਸ ਅਪਨੇੁ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਹ ੈਚਰੇਾ ॥੨॥੨੫॥੧੧੧॥ 
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O Dieu! Vous êtes le sauveur de vos adeptes de vices et adepte Nanak est 

toujours votre disciple. ||2||25||111||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਗਣੋਬਦੁ ਣਸਮਣਰ ਹੋਆ ਕਣਲਆਿੁ ॥ 

On se libère des vices en se souvenant avec amour de Dieu, le Maître de 

l'Univers. 

 

ਣਮਿੀ ਉਪਾਣਧ ਭਇਆ ਸੁਖ ੁਸਾਚਾ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਣਸਮਣਰਆ ਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu omniscient, toutes ses souffrances disparaissent 

et la paix céleste jaillit dans son cœur. ||1||Pause|| 

 

ਣਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਣਤਣਨ ਕੀਏ ਸੁਖਾਲੇ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਾਚਾ ਤਾਿੁ ॥ 

Dieu, à qui tous les êtres appartiennent un fait confortable, Il est le soutien 

éternel de Ses fidèles.  

 

ਦਾਸ ਅਪਨੇੁ ਕੀ ਆਪ ੇਰਾਖੀ ਭ ੈਭਜੰਨ ਊਪਣਰ ਕਰਤ ੇਮਾਿੁ ॥੧॥ 

Il sauve lui-même l'honneur de ses dévots ; ils sont toujours fiers du 

destructeur de toutes les peurs. ||1|| 

 

ਭਈ ਣਮਤਿਾਈ ਣਮਿੀ ਬਰੁਾਈ ਦ੍ਰਸੁਿ ਦੂਤ ਹਣਰ ਕਾਿ ੇਛਾਣਿ ॥ 

Dieu purge tous les méchants et ennemis de son dévot, toute sa haine est 

éradiquée et il développe l'amitié avec tous. 

 

 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੰ ਘਨੇਰੇ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਹਣਰ ਗਿੁਹ ਵਖਾਣਿ ॥੨॥੨੬॥੧੧੨॥ 
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O Nanak, il y a toujours de la paix, de l'équilibre, et l'immense bonheur dans 

l’esprit de cet adepte et il rajeunit spirituellement  en chantant les louanges de 

Dieu. ||2||26||112||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਪਿਭ ਭਏ ਣਿਪਾਲ ॥ 

Ceux à qui Dieu Suprême devient Miséricordieux,  

 

ਕਾਰਜ ਸਗਲ ਸਵਾਰ ੇਸਣਤਗੁਰ ਜਣਪ ਜਣਪ ਸਾਧ ੂਭਏ ਣਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vrai Guru accomplit toutes leurs tâches; Ses saints restent ravis par toujours 

avec amour le souvenir de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਅਗੰੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਪਿਣਭ ਅਪਨੈ ਦੋਖੀ ਸਗਲੇ ਭਏ ਰਵਾਲ ॥ 

Tous les ennemis de ceux à qui Dieu a fait de Sa propre, ont été réduits en 

poussière.  

 

ਕਣੰਠ ਲਾਇ ਰਾਖ ੇਜਨ ਅਪਨੇ ਉਧਣਰ ਲੀਏ ਲਾਇ ਅਪਨੈ ਪਾਲ ॥੧॥ 

Dieu protège ses fidèles en les gardant très proches de Lui; Il les sauve de 

vices en les adaptant à son Nom. ||1||  
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ਸਹੀ ਸਲਾਮਤਿ ਤਮਤਲ ਘਤਿ ਆਏ ਤ ਿੰਦਕ ਕ ੇਮੁਖ ਹਏੋ ਕਾਲ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, les adeptes de Dieu avec leur richesse 

spirituelle intacte, ils restent imprégnés de Naam dans leur cœur ; leurs 

calomniateurs sont couverts de honte. 

 

ਕਹ ੁ ਾ ਕ ਮਿੇਾ ਸਤਿਗਿੁੁ ਪਿੂਾ ਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਭ ਭਏ ਤ ਹਾਲ ॥੨॥੨੭॥੧੧੩॥ 

Nanak dit, parfait, c'est mon vrai Guru; par la grâce de Guru, Dieu reste ravi de 

Ses adeptes. ||2||27||113||  

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਮੂ ਲਾਲ  ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਿ ੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je suis tombé amoureux de mon bien-Aimé Dieu. ||Pause||  

 

ਿੋਿੀ   ਿੂਟ ੈਛੋਿੀ   ਛੂਟ ੈਐਸੀ ਮਾਧ ੋਤਖਿੰਚ ਿ ੀ ॥੧॥ 

Dieu a tendu un fort lien d'amour, qu'il ne peut être coupé ni ne peut être 

publié. ||1||  

 

ਤਦ ਸ ੁਿਤੈ  ਮ  ਮਾਤਹ ਿਸਿੁ ਹ ੈਿੂ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ ਪਰਭ ਅਪ ੀ ॥੨॥ 

De jour et de nuit, cet amour réside dans mon esprit, Ô Dieu! merci de me 

bénir avec votre miséricorde. ||2||  

 

ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ਤਸਆਮ ਸੁਿੰਦਿ ਕਉ ਅਕਥ ਕਥਾ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿ ਸ ੁੀ ॥੩॥ 

Je suis toujours réservé à Dieu beau, à propos de qui j'ai entendu dire que les 

paroles divines de Ses louanges sont indescriptibles. ||3||  

 

ਜ   ਾ ਕ ਦਾਸਤ  ਦਾਸ ੁਕਹੀਅਿ ਹ ੈਮਤੋਹ ਕਿਹ ੁਤਿਪਾ ਠਾਕੁਿ ਅਪ ੁੀ ॥੪॥੨੮॥੧੧੪॥ 
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O Dieu! Cet adepte Nanak est connu comme le serviteur de vos serviteurs; 

bénissez-moi avec Votre Miséricorde. ||4||28||114|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਹਤਿ ਕ ੇਚਿ  ਜਤਪ ਜਾਾਂਉ ਕੁਿਿਾ ੁ ॥ 

Je médite sur le nom immaculé de Dieu et je me le suis consacré.  

 

 

 

ਗੁਿ ੁਮਿੇਾ ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮਸੇੁਿ ੁਿਾ ਕਾ ਤਹਿਦ ੈਧਤਿ ਮ  ਤਧਆ ੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon âme, mon Guru est l'incarnation de Dieu suprême; contemplons-le 

dans votre cœur. ||1||Pause||  

 

ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਸੁਖਦਾਿਾ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾ ੁ ॥ 

O frère, Dieu qui a créé cet univers tout entier et qui est le bienfaiteur de la 

paix céleste, toujours se souvenir de Lui avec adoration. 

 

ਿਸ ਾ ਿਵਹ ੁਏਕੁ  ਾਿਾਇਣੁ ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਵਹ ੁਮਾ ੁ ॥੧॥ 

Avec votre langue, méditez sur Un Dieu, et vous serez honoré de Sa présence 

éternelle. ||1||  

 

ਸਾਧੂ ਸਿੰਗ ੁਪਿਾਪਤਿ ਜਾ ਕਉ ਤਿ  ਹੀ ਪਾਇਆ ਏਹ ੁਤ ਧਾ ੁ ॥ 

Il est le seul qui a reçu cette richesse de Naam, qui a atteint la société de Guru.  

 

ਗਾਵਉ ਗਣੁ ਕੀਿਿ ੁ ਤ ਿ ਸਆੁਮੀ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ  ਾ ਕ ਦੀਜ ੈਦਾ ੁ ॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥ 

O mon Maître,-Dieu! heureusement bénisse Nanak avec ce don, qu'il peut 

toujours chanter Vos louanges et méditer sur vos vertus. ||2||29||115||  

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਤਖ ਲੀਏ ਸਤਿਗੁਿ ਕੀ ਸਿਣ ॥ 

Dieu m'a sauvé de l'océan mondain des vices par me mettre dans le refuge de 

vrai Guru.  

 

ਜ ੈਜ ੈਕਾਿ ੁਹਆੋ ਜਗ ਅਿੰਿਤਿ ਪਾਿਿਰਹਮ ੁਮਿੇੋ ਿਾਿਣ ਿਿਣ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mon Dieu, c'est comme un navire traversier nous à travers cet océan mondain 

de ses vices, Sa gloire est retentissante dans le monde entier. ||1||Pause||  

 

ਤਿਸਵਿੰਭਿ ਪੂਿ  ਸਖੁਦਾਿਾ ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਪੋਖਣ ਭਿਣ ॥ 

Dieu omniprésent est le soutien de l'univers, bienfaiteur de la paix céleste, et le 

fournisseur de tous les besoins de l'univers. 

 

ਥਾ  ਥ ਿੰਿਤਿ ਸਿਿ ਤ ਿਿੰਿਤਿ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਾਂਈ ਹਤਿ ਕ ੇਚਿਣ ॥੧॥ 

Dieu est omniprésent dans tous les lieux et espaces inter. Je suis dévouée à lui. 

||1||  

 

 

ਜੀਅ ਜਗੁਤਿ ਵਤਸ ਮੇਿ ੇਸਆੁਮੀ ਸਿਿ ਤਸਤਧ ਿੁਮ ਕਾਿਣ ਕਿਣ ॥ 

Ô mon Maître-Dieu ! les voies de tous les êtres sont en votre Pouvoir, tous les 

pouvoirs spirituels surnaturels sont à vous ; Vous êtes le Créateur, la Cause des 

causes. 

 

ਆਤਦ ਜਗੁਾਤਦ ਪਰਭੁ ਿਖਦਾ ਆਇਆ ਹਤਿ ਤਸਮਿਿ  ਾ ਕ  ਹੀ ਡਿਣ ॥੨॥੩੦॥੧੧੬॥ 

O Nanak, Dieu a été le sauveur de Ses fidèles depuis le début, et à travers les 

âges; aucune crainte est laissée dans l'esprit par se souvenir de Dieu. 

||2||30||116||  

 

ਿਾਗ ੁਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦੁਪਦੇ ਘਿ ੁ੮ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Deux strophes, Huitième Temps:  
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ੴ ਸਤਿਗਿੁ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਮੈ  ਾਹੀ ਪਰਭ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੇਿਾ ॥ 

O Dieu! Je ne suis rien, tout ce que vous m'avez donné vous appartient.  

 

ਈਘ ੈਤ ਿਗ ੁ ਊਘ ੈਸਿਗ ੁ ਕੇਲ ਕਿਿ ਤਿਤਚ ਸਆੁਮੀ ਮੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

D'un côté, Ô Dieu! Vous êtes sans aucun attribut (immatériel) et d’autre côté, 

Vous, avec tous ces attributs (tangible); mon Maître à jouer Sa joue entre ces 

deux aspects. ||1||Pause||  

 

 ਗਿ ਮਤਹ ਆਤਪ ਿਾਹਤਿ ਫੁਤ  ਆਪ  ਪਰਭ ਮੇਿ ੇਕ ੋਸਗਲ ਿਸੇਿਾ ॥ 

Dieu Lui-même réside à l'intérieur et à l'extérieur; en fait, partout où est la 

maison de mon Dieu.  

 

ਆਪ ੇਹੀ ਿਾਜ ੁ ਆਪ ੇਹੀ ਿਾਇਆ ਕਹ ਕਹ ਠਾਕੁਿ ੁਕਹ ਕਹ ਚਿੇਾ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même est le roi et Lui-même l'objet; dans certaines situations, Il est le 

Maître et dans l'autre, Il est le serviteur. ||1||  

 

ਕਾ ਕਉ ਦੁਿਾਉ ਕਾ ਤਸਉ ਿਲਿਿੰਚਾ ਜਹ ਜਹ ਪੇਖਉ ਿਹ ਿਹ  ੇਿਾ ॥ 

Partout où je le vois, je le vois omniprésente dans toutes, donc à partir de qui 

puis-je cacher (n'importe quel mensonge) et avec qui je pratique la tromperie? 

 

 

 

 

 

ਸਾਧ ਮੂਿਤਿ ਗੁਿ ੁਭਤੇਟਓ  ਾ ਕ ਤਮਤਲ ਸਾਗਿ ਿੂਿੰਦ  ਹੀ ਅ  ਹਿੇਾ ॥੨॥੧॥੧੧੭॥ 

O' Nanak, celui qui rencontre et suit les enseignements de Guru, se rend 

compte qu'une goutte d'eau mélangée à l'océan ne peut pas être considérée 
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comme séparée; de même une personne unie à Dieu devient comme Lui. 

||2||1||117|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 
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ਤੁਮ੍ਹ੍ ੍ਸਮ੍ਹਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

O Dieu! Vous êtes le tout puissant à cause de toutes les causes,  

 

ਢਾਕਨ ਢਾਕਕ ਗਕੋਿਦ ਗਰੁ ਮ੍ਹੇਰ ੇਮ੍ਹਕੋਿ ਅਪਰਾਧੀ ਸਰਨ ਚਰਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mon Guru Divin! Moi, le pécheur, sont venus à Votre refuge, veuillez couvrir 

mes fautes et mes péchés. ||1||Pause|| 

 

ਜ ੋਜ ੋਕੀਨੋ ਸ ੋਤੁਮ੍ਹ੍ ੍ਜਾਕਨਓ ਪਕੇਿਓ ਠਉਰ ਨਾਿੀ ਕਛੁ ਢੀਠ ਮ੍ਹਕੁਰਨ ॥ 

Ô Dieu, quoi que je fasse, tu le sais et tu le vois ; il n'y a aucun moyen que je 

puisse obstinément le nier. 

 

ਿਡ ਪਰਤਾਪ ੁਸਕੁਨਓ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ਹ੍ਰ੍ੋ ਕਕੋਿ ਅਘਾ ਤੇਰ ੋਨਾਮ੍ਹ ਿਰਨ ॥੧॥ 

O Dieu! J'ai entendu dire que vous avez beaucoup de grandeur et des millions 

de péchés sont détruits par le souvenir de Votre Nom. ||1||  

 

ਿਮ੍ਹਰ ੋਸਿਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ੍ਹ੍ਰ੍ ੋਕਿਰਦੁ ਪਕਤਤ ਉਧਰਨ ॥ 

O dieu! Notre nature est de toujours faire des erreurs, mais votre tradition 

naturelle est de sauver les pécheurs. 

 

ਕਰਣੁਾ ਮ੍ਹ ੈਕਕਰਪਾਲ ਕਿਪਾ ਕਨਕਧ ਜੀਵਨ ਪਦ ਨਾਨਕ ਿਕਰ ਦਰਸਨ ॥੨॥੨॥੧੧੮॥ 

O " le trésor de la miséricorde, Dieu compatissant, accordez Nanak avec Votre 

vision bienheureuse qui est en mesure de donner l’état supreme spirituel. 

||2||2||118||  

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਐਸੀ ਕਕਰਪਾ ਮ੍ਹਕੋਿ ਕਰਿ ੁ॥ 

O Dieu! bénissez-moi avec une telle miséricorde,  
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ਸੰਤਿ ਚਰਣ ਿਮ੍ਹਾਰ ੋਮ੍ਹਾਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸ ੁਤਕਨ ਧਕੂਰ ਪਰਿ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qu'en voyant toujours la vision de Guru et en suivant ses enseignements, mon 

ego peut disparaître et je peux devenir si humble (comme si mon front était 

aux pieds de Guru et que la poussière de ses pieds restait sur mon corps). 

||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ ਕ ੋਸਿਦੁ ਮ੍ਹਰੇੈ ਿੀਅਰੈ ਿਾਸ ੈਿਕਰ ਨਾਮ੍ਹਾ ਮ੍ਹਨ ਸਕੰਗ ਧਰਿ ੁ॥ 

O Dieu, bénissez-moi que la parole de Guru soit toujours restée dans mon 

cœur, et merci de nous accorder mon esprit à Votre Nom.  

ਤਸਕਰ ਪਚੰ ਕਨਵਾਰਿ ੁਠਾਕੁਰ ਸਗਲੋ ਭਰਮ੍ਹਾ ਿਕੋਮ੍ਹ ਜਰਿ ੁ॥੧॥ 

Ô Maître-Dieu ! chasse cinq démons (la convoitise, la colère, la cupidité, 

l'attachement et l'ego) de l'intérieur de moi, et brûle tous mes doutes comme 

des offrandes dans le feu. ||1|| 

 

ਜ ੋਤੁਮ੍ਹ੍ ੍ਕਰਿ ੁਸਈੋ ਭਲ ਮ੍ਹਾਨੈ ਭਾਵਨੁ ਦੁਕਿਧਾ ਦੂਕਰ ਿਰਿ ੁ॥ 

O Dieu, quoi que Vous fassiez, je juge que c'est le meilleur pour moi et chasser 

mon amour pour le sens de la dualité de mon esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ਹ ਿੀ ਦਾਤ ੇਸਤੰਸਕੰਗ ਲੇ ਮ੍ਹਕੋਿ ਉਧਰਿ ੁ॥੨॥੩॥੧੧੯॥ 

O Dieu, vous seul êtes le bienfaiteur de moi, Nanak, me sauver des vices par 

me tenir dans la société de Guru. ||2||3||119||  

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਐਸੀ ਦੀਕਿਆ ਜਨ ਕਸਉ ਮ੍ਹਗੰਾ ॥ 

O dieu! Je demande un tel enseignement à vos adeptes, 

 

ਤੁਮ੍ਹ੍ਰ੍ ੋਕਧਆਨੁ ਤੁਮ੍ਹ੍ਾ੍ਰ ੋਰੰਗਾ ॥ 

que je puisse rester à l'écoute de Vous et rester imprégné de Votre amour,  
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ਤੁਮ੍ਹ੍ਰ੍ੀ ਸਵੇਾ ਤੁਮ੍ਹ੍ਾ੍ਰੇ ਅਗੰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et je peux rester engagé dans votre adoration pieuse et être toujours en votre 

présence. ||1||Pause||  

 

ਜਨ ਕੀ ਿਿਲ ਸਭੰਾਿਨੁ ਜਨ ਕਸਉ ਊਠਨੁ ਿਠੈਨੁ ਜਨ ਕ ੈਸਗੰਾ ॥ 

Je peux effectuer l'humble service de Vos adeptes, avoir une conversation 

intime avec vos adeptes, et je peux toujours associer à vos fidèles.  

 

ਜਨ ਚਰ ਰਜ ਮ੍ਹਕੁਿ ਮ੍ਹਾਥ ੈਲਾਗੀ ਆਸਾ ਪੂਰਨ ਅਨਤੰ ਤਰਗੰਾ ॥੧॥ 

Je peux devenir humble, comme si la poussière des pieds de Votre adepte est 

toujours appliquée sur mon visage et le front; il remplit d'innombrables 

espoirs et des désirs. ||1||  

 

ਜਨ ਪਾਰਿਰਿਮ੍ਹ ਜਾ ਕੀ ਕਨਰਮ੍ਹਲ ਮ੍ਹਕਿਮ੍ਹਾ ਜਨ ਕ ੇਚਰਨ ਤੀਰਥ ਕਕੋਿ ਗਗੰਾ ॥ 

Immaculée est la gloire d’adeptes de Dieu suprême; leur service humble est 

égal à des millions de pèlerinage et les ablutions dans le fleuve sacré, le 

Gange.  

 

 

ਜਨ ਕੀ ਧਕੂਰ ਕੀਓ ਮ੍ਹਜਨੁ ਨਾਨਕ ਜਨਮ੍ਹ ਜਨਮ੍ਹ ਕ ੇਿਰੇ ਕਲੰਗਾ ॥੨॥੪॥੧੨੦॥ 

O' Nanak, les péchés de nombreuses naissances de celui qui a humblement 

servi et suivi les enseignements des adeptes de Dieu, sont lavés. ||2||4||120|| 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਕਜਉ ਭਾਵ ੈਕਤਉ ਮ੍ਹਕੋਿ ਪਰਕਤਪਾਲ ॥ 

O Dieu! chérissez moi comme s'il Vous plaît.  

 

ਪਾਰਿਰਿਮ੍ਹ ਪਰਮ੍ਹਸੇਰ ਸਕਤਗਰੁ ਿਮ੍ਹ ਿਾਕਰਕ ਤੁਮ੍ਹ੍ ੍ਕਪਤਾ ਕਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 
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O Suprême, Transcendant et divin Maître, je suis Votre enfant, et Vous êtes 

mon père miséricordieux. ||1||Pause||  

 

ਮ੍ਹਕੋਿ ਕਨਰਗਣੁ ਗਣੁੁ ਨਾਿੀ ਕਈੋ ਪਿਕੁਚ ਨ ਸਾਕਉ ਤੁਮ੍ਹ੍ਰ੍ੀ ਘਾਲ ॥ 

Ô Dieu, moi l'invertueux, on n'a aucune vertu ; Je ne peux pas estimer la valeur 

de vos efforts pour nous soutenir. 

 

ਤੁਮ੍ਹਰੀ ਗਕਤ ਕਮ੍ਹਕਤ ਤੁਮ੍ਹ ਿੀ ਜਾਨਿ ੁਜੀਉ ਕਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮ੍ਹਰ ੋਮ੍ਹਾਲ ॥੧॥ 

Vous seul connaissez votre état et votre étendue, cette âme, ce corps et tout 

ce qui appartient aux mortels est votre propriété. ||1|| 

 

ਅਤੰਰਜਾਮ੍ਹੀ ਪੁਰਿ ਸਆੁਮ੍ਹੀ ਅਨਿਲੋਤ ਿੀ ਜਾਨਿ ੁਿਾਲ ॥ 

O " le tout omniprésent, omniscient, Dieu! Vous savez, ce qui est non-dit.  

 

ਤਨੁ ਮ੍ਹਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿਇੋ ਿਮ੍ਹਾਰ ੋਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜੀਉ ਨਦਕਰ ਕਨਿਾਲ ॥੨॥੫॥੧੨੧॥ 

Nanak dit: O’ Dieu révérend, bénissez-moi avec le regard de Votre grâce, afin 

que mon corps et mon esprit puissent devenir tranquilles. ||2||5||121|| 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਿ ੁਸਦਾ ਪਰਭ ਅਪਨੈ ਸਾਥ ॥ 

O Dieu! toujours nous tenir à l'écoute de Votre Nom.  

 

ਤੂ ਿਮ੍ਹਰ ੋਪਰੀਤਮ੍ਹੁ ਮ੍ਹਨਮ੍ਹਿੋਨੁ ਤੁਝ ਕਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Dieu, vous êtes notre séduisant bien-aimé Dieu; sans vous, notre vie entière 

est totalement inutile. ||1||Pause||  

 

 

ਰੰਕ ਤ ੇਰਾਉ ਕਰਤ ਕਿਨ ਭੀਤਕਰ ਪਰਭੁ ਮ੍ਹੇਰ ੋਅਨਾਥ ਕ ੋਨਾਥ ॥ 
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Mon Dieu est le soutien des sans-soutien; Il tourne un mendiant dans un roi 

en un instant.  

 

ਜਲਤ ਅਗਕਨ ਮ੍ਹਕਿ ਜਨ ਆਕਪ ਉਧਾਰ ੇਕਕਰ ਅਪਨੇੁ ਦ ੇਰਾਿ ੇਿਾਥ ॥੧॥ 

Il sauve Ses adeptes du feu des désirs mondains intenses en étendant Son 

soutien. ||1|| 

 

ਸੀਤਲ ਸੁਿ ੁਪਾਇਓ ਮ੍ਹਨ ਕਤਰਪਤ ੇਿਕਰ ਕਸਮ੍ਹਰਤ ਸਰਮ੍ਹ ਸਗਲੇ ਲਾਥ ॥ 

Toutes les luttes de la fin, l'esprit devient satisfaite de l'amour pour Maya et la 

paix céleste, est reçu par le rappel de Dieu.   

 

ਕਨਕਧ ਕਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਿਕਰ ਸਵੇਾ ਅਵਰ ਕਸਆਨਪ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੨॥੬॥੧੨੨॥ 

O Nanak, l’adoration pieuse de Dieu est le trésor de tous les trésors, toutes les 

autres l'intelligence est inutile. ||2||6||122||  
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਅਪਨੇ ਸਵੇਕ ਕਉ ਕਿਹ ੁਨ ਬਿਸਾਰਹ ੁ॥ 

O Dieu! Ne jamais abandonner votre adepte.  

 

ਉਬਰ ਲਾਗਹ ੁਸਆੁਮੀ ਪਰਭ ਮਰੇ ੇਪੂਰਿ ਪਰੀਬਿ ਗਬੋਿਿੰਦ ਿੀਚਾਰਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu! Restez inscrit dans mon cœur, O’ le Maître de l'Univers, considère 

que mon amour pour vous. ||1||Pause||  

 

ਪਬਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਬਿਰਦੁ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰ ੋਹਮਰ ੇਦਖੋ ਬਰਦ ੈਮਿ ਧਾਰਹੁ ॥ 

O Dieu! pour purifier, même les pécheurs est Votre nature innée; veuillez ne 

pas prendre mes défauts.  

 

ਜੀਵਨ ਪਰਾਨ ਹਬਰ ਧਨੁ ਸਖੁੁ ਿੁਮ ਹੀ ਹਉਮ ੈਪਟਲੁ ਬਿਪਾ ਕਬਰ ਜਾਰਹ ੁ॥੧॥ 

O Dieu! vous êtes mon souffle de vie, la richesse spirituelle et la paix; accorder 

la miséricorde et brûler le rideau de l'ego (qui me sépare de Vous). ||1|| 

 

ਜਲ ਬਿਹੂਨ ਮੀਨ ਕਿ ਜੀਵਨ ਦੂਧ ਬਿਨਾ ਰਹਨੁ ਕਿ ਿਾਰ ੋ॥ 

Tout comme un poisson ne peut survivre sans eau et un enfant ne peut pas 

vivre sans lait,  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਪਆਸ ਚਰਨ ਕਮਲਨੑ ਕੀ ਪਬੇਖ ਦਰਸ ੁਸੁਆਮੀ ਸਖੁ ਸਾਰ ੋ॥੨॥੭॥੧੨੩॥ 

De même, Ô Dieu! Votre adepte Nanak aspire à Votre immaculée Nom; il 

reçoit total de la paix céleste, en voyant Votre bienheureuse vision. ||2||7||123||  

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 
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ਆਗ ੈਪਾਛ ੈਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ॥ 

L'expérience d'une paix céleste, à la fois ici et dans l'au delà,  

 

ਗਬੁਰ ਪੂਰ ੈਪੂਰੀ ਸਭ ਰਾਖੀ ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਪਰਬਭ ਕੀਨੀ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

sur laquelle Dieu suprême accordé miséricorde et Guru entièrement protégé 

son honneur de tous les maux. ||1||Pause||  

 

ਮਬਨ ਿਬਨ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਹਬਰ ਪਰੀਿਮ ੁਦੂਖ ਦਰਦ ਸਗਲਾ ਬਮਬਟ ਗਇਆ ॥ 

Toutes les douleurs et les souffrances se dissipent de la vie d'une personne 

dont l'esprit et le cœur est consacré à Dieu pour toujours.  

 

ਸਾਾਂਬਿ ਸਹਜ ਆਨਦ ਗਣੁ ਗਾਏ ਦੂਿ ਦੁਸਟ ਸਬਭ ਹੋਏ ਖਇਆ ॥੧॥ 

Tous ses vices et ses mauvaises intentions se détruisent et il reçoit la paix de 

l'esprit, l'équilibre et le bonheur, en chantant les louanges de Dieu. ||1||  

 

ਗੁਨੁ ਅਵਗਨੁੁ ਪਰਬਭ ਕਛੁ ਨ ਿੀਚਾਬਰਓ ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਅਪਨੁਾ ਕਬਰ ਲਇਆ ॥ 

Dieu ne tient pas compte de l'un de ses vertus et de mauvaises actions; en 

accordant la miséricorde, Il a fait de lui Sa propre.  

 

ਅਿੁਲ ਿਡਾਈ ਅਚਿੁ ਅਬਿਨਾਸੀ ਨਾਨਕੁ ਉਚਰ ੈਹਬਰ ਕੀ ਜਇਆ ॥੨॥੮॥੧੨੪॥ 

La grandeur de Dieu éternel est au-delà de toute estimation; Nanak 

revendique la victoire de Dieu. ||2||8||124||  

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਬਿਨੁ ਭ ੈਭਗਿੀ ਿਰਨੁ ਕੈਸ ੇ॥ 

Il n'est pas possible de nager à travers l'océan mondain de vices sans la peur  

vénérée et d’adoration pieuse de Dieu.  

 

ਕਰਹੁ ਅਨੁਗਰਹ ੁਪਬਿਿ ਉਧਾਰਨ ਰਾਖ ੁਸਆੁਮੀ ਆਪ ਭਰੋਸ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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O Dieu! le sauveur des pécheurs, je suis dépendant uniquement de Votre 

soutien; accordez la miséricorde et sauvez-moi des vices. ||1||Pause||  

 

ਬਸਮਰਨੁ ਨਹੀ ਆਵਿ ਬਿਰਿ ਮਦ ਮਾਵਿ ਬਿਬਖਆ ਰਾਿਾ ਸਆੁਨ ਜਸੈ ੇ॥ 

O Dieu! on ne connaît pas la façon de se souvenir de Vous; en état d'ébriété 

avec l'ego et imprégnée de l'amour pour les richesses de ce monde, il erre 

comme un chien.  

 

ਅਉਧ ਬਿਹਾਵਿ ਅਬਧਕ ਮਹੋਾਵਿ ਪਾਪ ਕਮਾਵਿ ਿੁਡ ੇਐਸੇ ॥੧॥ 

À mesure que l'âge passe, les gens sont de plus en plus spoliés par les vices; 

c'est ainsi qu'en commettant des péchés, ils se noient dans l'océan mondial 

des vices. ||1|| 

 

ਸਰਬਨ ਦੁਖ ਭਿੰਜਨ ਪਰੁਖ ਬਨਰਿੰਜਨ ਸਾਧ ੂਸਿੰਗਬਿ ਰਵਣੁ ਜੈਸ ੇ॥ 

Ô Dieu immaculé qui imprègne tout, le destructeur des douleurs ! je suis venu 

à votre refuge; dans la mesure du possible, bénis-moi afin que je puisse me 

souvenir de vous avec amour dans la sainte congrégation. 

ਕੇਸਵ ਕਲੇਸ ਨਾਸ ਅਘ ਖਿੰਡਨ ਨਾਨਕ ਜੀਵਿ ਦਰਸ ਬਦਸ ੇ॥੨॥੯॥੧੨੫॥ 

O Dieu! le destructeur des douleurs, dispeller des péchés, Nanak 

spirituellement survit seulement aperçu de Votre bienheureuse vision. 

||2||9||125|| 

 

ਰਾਗ ੁਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦੁਪਦੇ ਘਰ ੁ੯ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, deux strophes, Neuvième Battre: 

 

ੴ ਸਬਿਗਰੁ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਆਪਬਹ ਮਬੇਲ ਲਏ ॥ 

O Dieu, sur Votre propre, Vous unir avec Vous, qui restent dans Votre refuge.  
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ਜਿ ਿ ੇਸਰਬਨ ਿੁਮਾਰੀ ਆਏ ਿਿ ਿ ੇਦੋਖ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Au moment où elles entrent dans Votre refuge, tous leurs maux disparaissent. 

||1||Pause||  

 

ਿਬਜ ਅਬਭਮਾਨੁ ਅਰ ੁਬਚਿੰਿ ਬਿਰਾਨੀ ਸਾਧਹ ਸਰਨ ਪਏ ॥ 

Renoncer à l'ego et la dépendance sur les autres, ceux qui viennent au refuge 

des vrais saints,  

 

ਜਬਪ ਜਬਪ ਨਾਮ ੁਿੁਮ੍ਾ੍ਰ ੋਪਰੀਿਮ ਿਨ ਿ ੇਰੋਗ ਖਏ ॥੧॥ 

toutes leurs afflictions détruites par se souvenir de Vous toujours, Ô mon Dieu. 

||1||   

 

ਮਹਾ ਮੁਗਧ ਅਜਾਨ ਅਬਗਆਨੀ ਰਾਖ ੇਧਾਬਰ ਦਏ ॥ 

O Dieu! en accordant la miséricorde, Vous économisez encore ceux tout à fait 

idiot, imprudent et spirituellement les gens ignorants de vices,  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਗਰੁ ੁਪਰੂਾ ਭਬੇਟਓ ਆਵਨ ਜਾਨ ਰਹ ੇ॥੨॥੧॥੧੨੬॥ 

qui rencontrer et suivre les enseignements de Guru parfait; Nanak dit, leur 

cycle de naissance et de la mort vient à une fin. ||2||1||126||  

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bilaaval, Cinquième Mehl: 

 

ਜੀਵਉ ਨਾਮ ੁਸੁਨੀ ॥ 

Je spirituellement rajeunir en écoutant le Nom de Dieu, 

 

 

ਜਉ ਸਪੁਰਸਿੰਨ ਭਏ ਗਰੁ ਪਰੂ ੇਿਿ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪਨੁੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce désir de se souvenir du Nom de Dieu est rempli uniquement lorsque Guru 

parfait devient un plaisir avec moi. ||1||Pause||  
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ਪੀਰ ਗਈ ਿਾਧੀ ਮਬਨ ਧੀਰਾ ਮਬੋਹਓ ਅਨਦ ਧਨੁੀ ॥ 

Ma douleur (de séparation d'avec Dieu) s'en va, mon esprit est serein et 

fasciné par le son d'une mélodie qui donne la félicité, 

 

ਉਪਬਜਓ ਚਾਉ ਬਮਲਨ ਪਰਭ ਪਰੀਿਮ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਬਖਨੀ ॥੧॥ 

quand le désir de rencontrer mon Dieu bien-aimé a jailli en moi; maintenant je 

ne peux pas vivre sans Lui, même pour un instant. ||1|| 
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ਅਨਿਕ ਭਗਤ ਅਨਿਕ ਜਿ ਤਾਰੇ ਨਿਮਰਨਿ ਅਨਿਕ ਮਿੁੀ ॥ 

O Dieu! Vous avez transporté à travers l'océan mondain de vices, ceux 

adeptes innombrables et les sages qui, avec amour, vous Vous souvenez.  

 

ਅਧੰੁਲੇ ਨਿਕ ਨਿਰਧਿ ਧਿੁ ਪਾਇਓ ਪਰਭ ਿਾਿਕ ਅਨਿਕ ਗਿੁੀ ॥੨॥੨॥੧੨੭॥ 

O Nanak, Dieu infiniment Vertueux est comme un bâton de marche (support) 

pour une personne aveugle et la richesse pour une personne sans le sou. 

||2||2||127||  

 

ਰਾਗ ੁਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩ ਪੜਤਾਲ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Treizième Battre, Partaal:  

 

ੴ ਿਨਤਗਰੁ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਮੋਿਿ ਿੀਿ ਿ ਆਵ ੈਿਾਵ ੈਿਾਰ ਕਜਰ ਿਿਤਰ ਅਭਰਿ ਕੀਿੇ ॥ 

O Dieu Séduisant! une âme-épouse qui s'est parée avec le collier, le 

maquillage des yeux, des ornements et des beaux vêtements ne peut pas 

dormir et continue de soupirer dans la douleur;  

 

ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ॥ 

En attente de son Mari-Dieu, elle est triste.  

 

ਕਿ ਘਨਰ ਆਵ ੈਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Et ne cesse de demander à son amie, quand le réaliserais-je dans mon cœur 

? ||1||Pause|| 

 

ਿਰਨਿ ਿੁਿਾਗਨਿ ਚਰਿ ਿੀਿ ੁਧਨਰ ॥ 
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Je cherche le refuge d'âme-mariée chanceuse et inclinez-vous humblement 

devant elle,  

 

ਲਾਲਿੁ ਮਨੋਿ ਨਮਲਾਵਿ ੁ॥ 

et demande-lui de s'unir à moi avec mon bien-Aimé Dieu.  

 

ਕਿ ਘਨਰ ਆਵ ੈਰੀ ॥੧॥ 

Je lui ai demandé quand viendrait-il de mon cœur. ||1||  

 

 

 

ਿੁਿਿ ੁਿਿੇਰੀ ਨਮਲਿ ਿਾਤ ਕਿਉ ॥ ਿਗਰ ੋਅਿ ੰਨਮਿਾਵਿ ੁਤਉ ਘਰ ਿੀ ਲਾਲਿੁ ਪਾਵਿ ੁ॥ 

L'âme mariée chanceuse dit, écouter O mon ami, que je vous parle de l'union 

avec Mari-Dieu; tout effacer de l'égoïsme et vous réalisez au sein de votre 

cœur.  

 

ਤਿ ਰਿ ਮਗੰਲ ਗਿੁ ਗਾਵਿ ੁ॥ 

Ensuite, vous pouvez continuer à chanter les louanges de Dieu,  

 

ਆਿਿ ਰਪੂ ਨਧਆਵਿ ੁ॥ 

et continue à se souvenir avec l'adoration cet incarnation de la félicité.  

 

ਿਾਿਕੁ ਿੁਆਰ ੈਆਇਓ ॥ 

Nanak est venu à la société de Guru,  

 

ਤਉ ਮ ੈਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥੨॥ 

et moi, Nanak a réalisé bien-Aimée Dieu dans mon cœur. ||2||  

 

ਮੋਿਿ ਰਪੂ ੁਨਿਖਾਵ ੈ॥ 

Dieu révèle Sa vision bienheureuse à moi,  
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ਅਿ ਮਨੋਿ ਿੀਿ ਿੁਿਾਵ ੈ॥ 

et maintenant (détaché de Maya), le sommeil semble sucré pour moi.  

 

ਿਭ ਮਰੇੀ ਨਤਖਾ ਿੁਝਾਿੀ ॥ 

Tout mon désir pour les choses mondain a été entièrement trempé,  

 

ਅਿ ਮ ੈਿਿਨਜ ਿਮਾਿੀ ॥ 

et maintenant, je suis absorbé dans la paix de l'esprit et du sang-froid.  

 

ਮੀਠੀ ਨਪਰਨਿ ਕਿਾਿੀ ॥ 

Les louanges de mon mari-Dieu sont agréables à moi.  

 

ਮੋਿਿੁ ਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ਿੂਜਾ ॥੧॥੧੨੮॥ 

O mon ami, j'ai réalisé le cœur captivant bien-Aimé Dieu. ||Deuxième 

Pause||1||128||  

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

 

ਮੋਰੀ ਅਿੰ ਜਾਇ ਿਰਿਿ ਪਾਵਤ ਿ ੇ॥ 

Mon ego est allé en voyant la vision bienheureuse de Dieu.  

 

ਰਾਚਿ ੁਿਾਥ ਿੀ ਿਿਾਈ ਿਤੰਿਾ ॥ 

O’ frère, rester à l'écoute de Maître-Dieu, assistant des Saints.  

 

ਅਿ ਚਰਿ ਗਿ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je suis maintenant avec amour, méditant sur Son immaculée Nom). 

||1||Pause||  

 

ਆਿ ੇਮਿ ਅਵਰੁ ਿ ਭਾਵ ੈਚਰਿਾਵ ੈਚਰਿਾਵ ੈਉਲਨਝਓ ਅਨਲ ਮਕਰਿੰ ਕਮਲ ਨਜਉ ॥ 
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Mon esprit aspire à rien, mais le Nom immaculée de Dieu; il est totalement 

absorbé par elle, comme le bourdon attaché à l'essence de la fleur de lotus.  

 

ਅਿ ਰਿ ਿਿੀ ਚਾਿ ੈਏਕ ੈਿਨਰ ਲਾਿ ੈ॥੧॥ 

Mon esprit n'a pas de soins pour toute autre goût, il a besoin d'être seul pour 

seul Dieu. ||1|| 

 

ਅਿ ਤ ੇਿੂਿੀਐ ਨਰਖ ਤ ੇਛੂਿੀਐ ॥ 

Lorsque l'on se détache de l'amour des choses mondaines, alors il est sauvé 

des rondes de naissance et de mort. 

 

ਮਿ ਿਨਰ ਰਿ ਘਿੂੀਐ ਿਨੰਗ ਿਾਧ ੂਉਲਿੀਐ ॥ 

O mon âme, se détourne de l'amour pour les richesses mondaines en restant 

dans la compagnie des saints et boire de l'essence du Nom de Dieu.  

 

ਅਿ ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਰ ੇ॥ 

O’ frère, qui n'est autre que l'amour de Dieu est agréable à l'esprit.  

 

ਿਾਿਕ ਪਰੀਨਤ ਚਰਿ ਚਰਿ ਿ ੇ॥੨॥੨॥੧੨੯॥ 

O Nanak, toujours rester dans l'amour avec le Nom immaculé Dieu. 

||2||2||129||  

 

ਰਾਗ ੁਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ਿੁਪਿ ੇ

Raag Bilaaval, Neuvième Guru, Deux Strophes:  

 

ੴ ਿਨਤਗਰੁ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel et réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਿੁਖ ਿਰਤਾ ਿਨਰ ਿਾਮ ੁਪਛਾਿੋ ॥ 

O mes amis, réalisez le Nom de Dieu, le dispeller de douleurs,  

ਅਜਾਮਲੁ ਗਨਿਕਾ ਨਜਿ ਨਿਮਰਤ ਮਕੁਤ ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 
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se souvenir de qui avec l'adoration, même les pécheurs comme Ajamall et 

Ganika ont été émancipés.||1||Pause||  

 

ਗਜ ਕੀ ਤਰਾਿ ਨਮਿੀ ਨਛਿਿ ੂਮਨਿ ਜਿ ਿੀ ਰਾਮ ੁਿਖਾਿੋ ॥ 

O mes amis, l'éléphant nommé Gaj a été relevé de ses mortal peur, en un 

instant, dès qu'il a scandé le nom de Dieu.  

 

ਿਾਰਿ ਕਿਤ ਿਿੁਤ ਧ੍ਰਅੂ ਿਾਨਰਕ ਭਜਿ ਮਾਨਿ ਲਪਿਾਿੋ ॥੧॥ 

L'écoute des enseignements de Naarad, l'enfant Dhroo a été absorbé dans la 

méditation de Dieu. ||1||  

 

ਅਚਲ ਅਮਰ ਨਿਰਭ ੈਪਿੁ ਪਾਇਓ ਜਗਤ ਜਾਨਿ ਿੈਰਾਿੋ ॥ 

L'enfant Dharoo a reçu l'état impérissable, immortel et sans peur, et le monde 

entier a été étonné. 

 

ਿਾਿਕ ਕਿਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਿਨਰ ਨਿਕਨਿ ਤਾਨਿ ਤੁਮ ਮਾਿੋ ॥੨॥੧॥ 

Nanak dit, Dieu est le protecteur de Ses fidèles, et vous devriez toujours juger 

près de vous. ||2||1||  

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

Raag Bilaaval, Neuvième Guru: 

 

ਿਨਰ ਕ ੇਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿੁਖ ੁਪਾਵ ੈ॥ 

On endure le chagrin sans se souvenir du nom de Dieu. 

 

ਭਗਨਤ ਨਿਿਾ ਿਿਿਾ ਿਿ ਚੂਕ ੈਗੁਰ ੁਇਿ ੁਭੇਿੁ ਿਤਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Guru révèle ce secret que le doute est dissipé sans adoration pieuse de Dieu. 

||1||Pause||  

 

ਕਿਾ ਭਇਓ ਤੀਰਥ ਿਰਤ ਕੀਏ ਰਾਮ ਿਰਨਿ ਿਿੀ ਆਵ ੈ॥ 
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Il ne sert à rien de visiter des lieux de pèlerinage ou d'observer des jeûnes si 

l'on ne cherche pas le refuge de Dieu. 
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ਜੋਗ ਜਗ ਨਿਹਫਲ ਨਿਹ ਮਾਿਉ ਜ ੋਪ੍ਰਭ ਜਸ ੁਨਿਸਰਾਵ ੈ॥੧॥ 

On renonce à chanter les louanges de Dieu, on considère tous ses efforts 

yogiques et ses festins sacrificiels comme infructueux ||1|| 

 

ਮਾਿ ਮਹੋ ਦਿੋੋ ਕਉ ਪ੍ਰਹਨਰ ਗਨੋਿਿੰਦ ਕ ੇਗਿੁ ਗਾਵ ੈ॥ 

Celui qui met de côté à la fois l'ego et l'amour indu pour l'attachement 

mondain et chante les louanges de Dieu ; 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਇਹ ਨਿਨਿ ਕ ੋਪ੍ਰਾਿੀ ਜੀਵਿ ਮਕੁਨਿ ਕਹਾਵ ੈ॥੨॥੨॥ 

Nanak dit que ce faisant, la personne est dit d'être libéré des vices que tout 

encore en vie. ||2||2|| 

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Bilaaval, Neuvième Guru: 

 

ਜਾ ਮੈ ਭਜਿੁ ਰਾਮ ਕ ੋਿਾਹੀ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de Dieu,  

 

ਨਿਹ ਿਰ ਜਿਮ ੁਅਕਾਰਥ ੁਖਇੋਆ ਯਹ ਰਾਖਹ ੁਮਿ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gardez cela à l'esprit, cette personne a gaspillé la précieuse vie humaine, en 

vain. ||1||Pause||  

 

ਿੀਰਥ ਕਰ ੈਿਰਿ ਫੁਨਿ ਰਾਖ ੈਿਹ ਮਿੂਆ ਿਨਸ ਜਾ ਕ ੋ॥ 

Celui dont l'esprit n'est pas sous son contrôle, même s’il va sur les pèlerinages 

et les observe de nombreux jeûnes,  

 

ਨਿਹਫਲ ਿਰਮ ੁਿਾਨਹ ਿੁਮ ਮਾਿਹ ੁਸਾਚ ੁਕਹਿ ਮ ੈਯਾ ਕਉ ॥੧॥ 

envisager de tels actes religieux, inutile et je dis cette vérité, même à cette 

personne. ||1||  
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ਜੈਸ ੇਪ੍ਾਹਿੁ ਜਲ ਮਨਹ ਰਾਨਖਓ ਭੇਦ ੈਿਾਨਹ ਨਿਹ ਪ੍ਾਿੀ ॥ 

Tout comme l'eau ne pas percer ou adoucit une pierre conservés dans de 

l'eau,  

 

ਿੈਸ ੇਹੀ ਿੁਮ ਿਾਨਹ ਪ੍ਛਾਿਹ ੁਭਗਨਿ ਹੀਿ ਜ ੋਪ੍ਰਾਿੀ ॥੨॥ 

de même considérer cette personne comme une pierre qui n'a pas d’adoration 

pieuse. ||2||  

 

 

ਕਲ ਮ ੈਮਕੁਨਿ ਿਾਮ ਿ ੇਪ੍ਾਵਿ ਗਰੁ ੁਯਹ ਭੇਦੁ ਿਿਾਵ ੈ॥ 

Guru dit ce secret, que dans Kal Cruche (âge actuel), on reçoit la libération de 

vices uniquement par le biais de Naam. 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਸਈੋ ਿਰੁ ਗਰਆੂ ਜ ੋਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗਿੁ ਗਾਵ ੈ॥੩॥੩॥ 

Nanak dit, lui seul est digne de l'honneur qui chante les louanges de Dieu. 

||3||3||  

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧੦ 

Raag Bilaaval, Ashtapadees, Premier Guru, Dixième Temps:  

 

ੴ ਸਨਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਨਿਕਨਟ ਵਸੈ ਦੇਖ ੈਸਭੁ ਸਈੋ ॥ 

Dieu habite très près de (à l'intérieur) nous et conserve à l'intérieur de nous 

tous,  

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਨਵਰਲਾ ਿੂਝ ੈਕਈੋ ॥ 

mais seule une très rare disciple de Guru se rend compte de cette vérité.  

 

SikhBookClub.com 589 



ਨਵਣੁ ਭ ੈਪ੍ਇਐ ਭਗਨਿ ਿ ਹਈੋ ॥ 

L’adoration pieuse de Dieu ne peut être effectuée sans avoir Sa peur vénérée.  

 

ਸਿਨਦ ਰਿ ੇਸਦਾ ਸਖੁ ੁਹਈੋ ॥੧॥ 

Ceux qui sont imprégnés de Naam par la parole divine de Guru, toujours vivre 

dans la paix céleste. ||1||  

 

ਐਸਾ ਨਗਆਿੁ ਪ੍ਦਾਰਥ ੁਿਾਮ ੁ॥ 

Telle est la sagesse spirituelle et la richesse de Naam; 

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਪ੍ਾਵਨਸ ਰਨਸ ਰਨਸ ਮਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le disciple de Guru qui reçoit Naam et toujours le récite délicieusement et est 

honoré (à la fois ici et ci-après). ||1||Pause||  

 

ਨਗਆਿੁ ਨਗਆਿੁ ਕਥ ੈਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde parle de la sagesse spirituelle et de la connaissance spirituelle.  

 

ਕਨਥ ਕਨਥ ਿਾਦੁ ਕਰ ੇਦੁਖ ੁਹਈੋ ॥ 

et, ce faisant, on entre dans les arguments et devient misérable.  

ਕਨਥ ਕਹਣੈ ਿ ੇਰਹ ੈਿ ਕਈੋ ॥ 

On ne s'abstient pas de parler et de discuter de son savoir, 

 

ਨਿਿੁ ਰਸ ਰਾਿ ੇਮਕੁਨਿ ਿ ਹਈੋ ॥੨॥ 

et d'ailleurs il ne réalise que la libération de vices ne peuvent pas être reçues 

sans être imprégné de l'élixir du Nom de Dieu. ||2||  

 

ਨਗਆਿੁ ਨਿਆਿੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਿ ੇਹੋਈ ॥ 

La sagesse spirituelle de Dieu et la façon de nous adapter à Lui, est reçue par 

l'enseignement de Guru.  

 

ਸਾਚੀ ਰਹਿ ਸਾਚਾ ਮਨਿ ਸਈੋ ॥ 

Celui qui vit une vie véridique, réalise que Dieu habite dans son esprit. 
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ਮਿਮੁਖ ਕਥਿੀ ਹ ੈਪ੍ਰੁ ਰਹਿ ਿ ਹਈੋ ॥ 

L'entêté parle de la sagesse spirituelle, mais ne la pratique pas.  

 

ਿਾਵਹੁ ਭੂਲੇ ਥਾਉ ਿ ਕਈੋ ॥੩॥ 

Étant égaré le Nom de Dieu, il ne trouve pas de lieu de repos et de paix. ||3||  

 

ਮਿੁ ਮਾਇਆ ਿਿੰਨਿਓ ਸਰ ਜਾਨਲ ॥ 

Les richesses mondaines ont coincé dans son esprit, les flèches de l'amour 

pour elle.  

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਨਿਆਨਪ੍ ਰਨਹਓ ਨਿਖੁ ਿਾਨਲ ॥ 

Même si Dieu est inscrit dans chaque cœur, pourtant, tout le monde est affligé 

avec Maya qui est comme un poison pour la vie spirituelle.  

 

ਜ ੋਆਜਂ ੈਸੋ ਦੀਸ ੈਕਾਨਲ ॥ 

Quiconque vient au monde, semble être la proie de la mort spirituelle.  

 

ਕਾਰਜ ੁਸੀਿ ੋਨਰਦ ੈਸਮ੍ਾ੍ਨਲ ॥੪॥ 

La tâche d'atteindre le but de la vie humaine n'est accomplie qu'en se 

rappelant et en inscrivant toujours le Nom de Dieu dans le cœur. ||4|| 

 

ਸੋ ਨਗਆਿੀ ਨਜਨਿ ਸਿਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Il est le seul qui est spirituellement sage, qui a mis en harmonie lui-même à 

Dieu par la parole divine de Guru.  

 

 

ਮਿਮਨੁਖ ਹਉਮ ੈਪ੍ਨਿ ਗਵਾਈ ॥ 

En raison de l'égoïsme, d’entêté perd son honneur.  

 

ਆਪ੍ ੇਕਰਿ ੈਭਗਨਿ ਕਰਾਈ ॥ 
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Dieu Créateur Lui-même incite les gens à l’adoration pieuse,  

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਆਪ੍ ੇਦ ੇਵਨਿਆਈ ॥੫॥ 

et lui-même bénit avec gloire par les enseignements de Guru. ||5||  

 

ਰਨੈਣ ਅਿੰਿਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਜਨੋਿ ॥ 

Généralement, on vit sa vie dans les ténèbres de l'ignorance spirituelle, qui ne 

peut être éclairée par la lumière divine immaculée.  

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਝੂਠੇ ਕੁਚਲ ਕਛਨੋਿ ॥ 

Ceux qui manquent de Naam prononcent des paroles fausses et vicieuses ; ils 

trompent aussi les autres, comme s'ils étaient des menteurs, sales et 

intouchables. 

 

ਿੇਦੁ ਪ੍ੁਕਾਰ ੈਭਗਨਿ ਸਰਨੋਿ ॥ 

Les Vedas (livres religieux) prêcher des sermons de l’adoration pieuse.  

 

ਸਨੁਣ ਸਨੁਣ ਮਾਿੈ ਵੇਖ ੈਜਨੋਿ ॥੬॥ 

Celui qui écoute et croit, voit la lumière divine partout. ||6||  

 

ਸਾਸਿਰ ਨਸਨਮਰਨਿ ਿਾਮ ੁਨਦਰੜਾਮਿੰ ॥ 

Les Shastras et les Simritees insistent fortement sur le souvenir de Naam. 

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਸਾਨਂਿ ਊਿਮ ਕਰਾਮਿੰ ॥ 

Ceux qui suivent l'enseignement de Guru (et se souvenir de Dieu), faites des 

actions sublimes et la paix céleste jaillit en eux. 

 

ਮਿਮਨੁਖ ਜਿੋੀ ਦੂਖ ਸਹਾਮਿੰ ॥ 

L'entêté souffre de la misère de passer à travers la réincarnation.  

 

ਿਿੰਿਿ ਿੂਟ ੇਇਕੁ ਿਾਮ ੁਵਸਾਮਿੰ ॥੭॥ 
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Ses obligations de Maya sont rompues en inscrivant le Nom de Dieu dans le 

cœur. ||7||  

 

ਮਿੰਿੇ ਿਾਮ ੁਸਚੀ ਪ੍ਨਿ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 

Un véritable honneur et l'adoration est reçu par la foi dans le nom de Dieu.  

ਨਕਸ ੁਵਖੇਾ ਿਾਹੀ ਕ ੋਦੂਜਾ ॥ 

Qui dois-je voir, quand il n'est autre que Dieu?  

 

ਦਨੇਖ ਕਹਉ ਭਾਵ ੈਮਨਿ ਸਇੋ ॥ 

Voyant partout, je chante ses louanges et Il est agréable à mon esprit.  

 

ਿਾਿਕੁ ਕਹ ੈਅਵਰ ੁਿਹੀ ਕਇੋ ॥੮॥੧॥ 

Nanak dit, il n'y a personne d'autre à tous. ||8||1||  
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, Premier Guru: 

 

ਮਨ ਕਾ ਕਬਹਆ ਮਨਸਾ ਕਰ ੈ॥ 

L'intellect d'une personne sans Naam agit selon la volonté de l'esprit,  

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਪੁੁੰਨੁ ਪਾਪ ੁਉਚਰ ੈ॥ 

et l’esprit continue à parler de vice ou de la vertu.  

 

ਮਾਇਆ ਮਬਿ ਮਾਤ ੇਬਤਿਪਬਤ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

En état d'ébriété avec les richesses mondaine, on n'est jamais repu de ses 

biens.  

 

ਬਤਿਪਬਤ ਮੁਕਬਤ ਮਬਨ ਸਾਚਾ ਭਾਵ ੈ॥੧॥ 

La Satisfaction et la libération de l'amour pour les richesses mondaines et la 

puissance n'est atteint que lorsque Dieu éternel devient agréable à l'esprit. ||1||  

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਕਲਤੁ ਸਭੁ ਿੇਖ ੁਅਬਭਮਾਨਾ ॥ 

Contemplant son corps, la richesse, la femme et les biens, on devient arrogant.  

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵ ੈਬਕਛੁ ਸੁੰਬਿ ਨ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Rien, sauf la richesse de Naam accompagne après la mort. ||1||Pause|| 

 

ਕੀਚਬਹ ਰਸ ਭੋਿ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਕੇਰੀ ॥ 

Nous vous adonner à toutes sortes de joies de Maya et les plaisirs de l'esprit,  

 

ਧਨੁ ਲੋਕਾਾਂ ਤਨੁ ਭਸਮ ੈਢੇਰੀ ॥ 

Mais à la fin cette richesse matérielle passera à d'autres et le corps deviendra 

un tas de poussière. 
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ਖਾਕੂ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਸਭੁ ਫਲੁੈ ॥ 

En fin de compte toute l'étendue de la poussière se mêle à la poussière.  

 

ਬਿਨੁ ਸਿਿ ੈਨਹੀ ਉਤਰ ੈਮੈਲੁ ॥੨॥ 

La saleté des vices de l'esprit n'est pas enlevée sans suivre la parole de Guru. 

||2|| 

 

ਿੀਤ ਰਾਿ ਘਨ ਤਾਲ ਬਸ ਕੂਰ ੇ॥ 

Les chansons différentes, les mélodies et les rythmes sont de fausses 

divertissements pour l'esprit.  

 

ਬਤਿਹ ੁਿਣੁ ਉਪਜ ੈਬਿਨਸ ੈਿੂਰੇ ॥ 

Pris au piège par les trois modes de Maya, on reste dans le cycle de la 

naissance et de la mort et l'empêche d'aller plus loin de Dieu.  

 

ਿੂਜੀ ਿੁਰਮਬਤ ਿਰਿੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

La dualité et le mal de l'intellect d'une personne ne s'éloigne pas et la douleur 

de la séparation de Dieu ne va pas loin.  

 

ਛੂਟ ੈਿਰੁਮਬੁਖ ਿਾਰ ੂਿਣੁ ਿਾਇ ॥੩॥ 

Seule cette personne est libérée du cycle de la naissance et de la mort qui suit 

l'enseignement de Guru et chante les louanges de Dieu, la guérison de toutes 

les afflictions. ||3||  

 

ਧਤੋੀ ਊਜਲ ਬਤਲਕੁ ਿਬਲ ਮਾਲਾ ॥ 

Ceux qui portent un pagne propre, appliquent le tilak (marque cérémonielle) 

sur le front, portent un chapelet autour du cou, 

 

ਅੁੰਤਬਰ ਕ੍ਰਧੋ ੁਪੜਬਹ ਨਾਟ ਸਾਲਾ ॥ 
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et lire les écritures; mais s'il y a de la colère en eux, alors ils sont comme des 

acteurs de la lecture de leur rôle dans un théâtre.  

 

ਨਾਮ ੁਬਵਸਾਬਰ ਮਾਇਆ ਮਿੁ ਪੀਆ ॥ 

Oublier Naam, ceux qui restent en état d'ébriété avec les richesses mondaines 

et la puissance,  

 

ਬਿਨੁ ਿੁਰ ਭਿਬਤ ਨਾਹੀ ਸੁਖ ੁਥੀਆ ॥੪॥ 

ils ne peuvent jamais profiter de la paix de l'esprit, car il ne peut y avoir de paix 

spirituelle, sans l’adoration pieuse de la grâce des enseignements de Guru. ||4||  

 

ਸੂਕਰ ਸਆੁਨ ਿਰਧਭ ਮੁੰਜਾਰਾ ॥ 

Les animaux comme leurs cochons, des chiens, des ânes, des chats,  

 

ਪਸ ੂਮਲੇਛ ਨੀਚ ਚੁੰਡਾਲਾ ॥ 

bêtes et sales misérables, 

 

ਿੁਰ ਤ ੇਮਹੁੁ ਫਰੇ ੇਬਤਨੑ ਜਬੋਨ ਭਵਾਈਐ ॥ 

sont les incarnations à travers lesquelles les gens, qui ont détourné leur visage 

des enseignements du Guru, sont amenés à errer. 

 

ਿੁੰਧਬਨ ਿਾਬਧਆ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥੫॥ 

Lié à la servitude de l'amour pour Maya, richesses mondaines et la puissance, 

on continue à aller dans le cycle de la naissance et de la mort. ||5||  

 

ਿੁਰ ਸਵੇਾ ਤ ੇਲਹ ੈਪਿਾਰਥ ੁ॥ 

On reçoit la richesse de Naam en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਬਹਰਿ ੈਨਾਮ ੁਸਿਾ ਬਕਰਤਾਰਥ ੁ॥ 

Avec le Naam dans le cœur, on réussit toujours dans son voyage spirituel.  
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ਸਾਚੀ ਿਰਿਹ ਪਛੂ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Et on ne lui demande pas de rendre compte de ses actes en présence de Dieu. 

 

ਮਾਨੇ ਹਕੁਮ ੁਸੀਝ ੈਿਬਰ ਸਇੋ ॥੬॥ 

Celui qui obéit à l'ordre Divin, est approuvé dans la présence de Dieu. ||6||  

 

ਸਬਤਿਰੁੁ ਬਮਲੈ ਤ ਬਤਸ ਕਉ ਜਾਣੈ ॥ 

On se rend compte de Dieu seulement quand il répond à véritable Guru et suit 

ses enseignements.  

 

ਰਹ ੈਰਜਾਈ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਣੈ ॥ 

Il comprend le commandement de Dieu et vit selon Sa volonté. 

 

ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਬਣ ਸਚ ੈਿਬਰ ਵਾਸ ੁ॥ 

La compréhension de l'ordre de Dieu éternel, il habite dans Sa présence.  

 

ਕਾਲ ਬਿਕਾਲ ਸਿਬਿ ਭਏ ਨਾਸੁ ॥੭॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort de Cette personne se termine par la 

parole divine de Guru. ||7||  

 

ਰਹ ੈਅਤੀਤੁ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਬਤਸ ਕਾ ॥ 

Celui qui est détaché de Maya, comprend que tout appartient à Dieu. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪ ੈਹ ੈਇਹ ੁਬਜਸ ਕਾ ॥ 

Il renonce à son corps et à l'esprit de Celui qui les possède.  

ਨਾ ਓਹ ੁਆਵ ੈਨਾ ਓਹ ੁਜਾਇ ॥ 

Une telle personne est enregistrée à partir du cycle de la naissance et de la 

mort.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚ ੇਸਾਬਚ ਸਮਾਇ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, il reste toujours absorbé dans Dieu éternel. ||8||2|| 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਿੀ ਘਰੁ ੧੦ 

Raag Bilaaval, Troisième Guru, Ashtapadees, Dixième temps: 

 

ੴ ਸਬਤਿਰੁ ਪਿਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਜਿ ੁਕਊਆ ਮਬੁਖ ਚੁੁੰਚ ਬਿਆਨੁ ॥ 

La personne en amour avec Maya, c'est comme un corbeau superficiellement 

proférer des paroles spirituelles.   

 

ਅੁੰਤਬਰ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥ 

Mais au plus profond de l'intérieur de l'esprit de cette personne est la cupidité, 

le mensonge et l'abus d'orgueil.  

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵ ੈਪਾਜ ੁਲਹਿ ੁਬਨਿਾਬਨ ॥੧॥ 

En fin de compte, sans méditer sur le nom de Dieu, le faux spectacle est 

exposé. ||1||  

 

ਸਬਤਿਰੁ ਸਬੇਵ ਨਾਮ ੁਵਸ ੈਮਬਨ ਚੀਬਤ ॥ 

On se rend compte du nom de Dieu qui demeure dans son esprit et son cœur 

en suivant les enseignements de Guru.  

 

ਿੁਰ ੁਭਟੇ ੇਹਬਰ ਨਾਮ ੁਚਤੇਾਵ ੈਬਿਨੁ ਨਾਵ ੈਹਰੋ ਝੂਠੁ ਪਰੀਬਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsqu'une personne rencontre guru, il fait en sorte que cette personne se 

souvienne du nom de Dieu ; sauf l'amour pour Dieu, tout autre amour est faux. 

||1||Pause|| 

 

ਿਬੁਰ ਕਬਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

O mes amis, vous devez faire ce que le maître dit (à suivre son enseignement).  
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ਸਿਿੁ ਚੀਬਨੑ ਸਹਜ ਘਬਰ ਆਵਹ ੁ॥ 

Toujours rester en équilibre spirituel par une réflexion sur les paroles divines 

de Guru.  

 

ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਵਡਾਈ ਪਾਵਹ ੁ॥੨॥ 

Vous recevrez gloire (à la fois ici et ci-après) par toujours se rappeler le Nom 

de Dieu éternel. ||2|| 

 

ਆਬਪ ਨ ਿੂਝ ੈਲੋਕ ਿਝੁਾਵ ੈ॥ 

Celui qui lui-même ne comprend pas la sagesse spirituelle, mais prêche autres,  

 

ਮਨ ਕਾ ਅੁੰਧਾ ਅੁੰਧ ੁਕਮਾਵ ੈ॥ 

Il est mentalement aveugle et agit dans l'ignorance. 

 

ਿਰ ੁਘਰ ੁਮਹਲੁ ਠਉਰ ੁਕੈਸ ੇਪਾਵ ੈ॥੩॥ 

Comment peut-il jamais réaliser la présence de Dieu dans son cœur? ||3||  

 

ਹਬਰ ਜੀਉ ਸਵੇੀਐ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

O mes amis, nous devons effectuer l’adoration pieuse de ce Dieu omniscient,  

 

ਘਟ ਘਟ ਅੁੰਤਬਰ ਬਜਸ ਕੀ ਜਬੋਤ ਸਮਾਨੀ ॥ 

dont la lumière divine est omniprésente dans chaque cœur.  

 

ਬਤਸ ੁਨਾਬਲ ਬਕਆ ਚਲੈ ਪਹਨਾਮੀ ॥੪॥ 

Rien ne peut être caché de lui. ||4||  
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ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਸਾਚ ੈਸਬਦਿ ਜਾਨੈ ॥ 

Celui qui réalise Dieu éternel, en réfléchissant sur la parole divine de Guru,  

 

ਆਪ ੈਆਪੁ ਦਮਲੈ ਚੂਕ ੈਅਦਿਮਾਨੈ ॥ 

son  fierté égoïste s'évanouit et il se confond avec Dieu  

 

ਗੁਰਮਦੁਿ ਨਾਮ ੁਸਿਾ ਸਿਾ ਵਿਾਨੈ ॥੫॥ 

Puis il chante toujours  le Nom de Dieu en suivant les enseignements de Guru. 

||5||  

 

ਸਦਿਗਦੁਰ ਸਦੇਵਐ ਿੂਜੀ ਿੁਰਮਦਿ ਜਾਈ ॥ 

Par la suite, les enseignements de Guru, mal intelligence de l'amour pour 

Maya s'évanouit,  

 

ਅਉਗਣ ਕਾਦਿ ਪਾਪਾ ਮਦਿ ਿਾਈ ॥ 

tous les péchés sont effacés et le péché de l'intellect est éradiquée; 

 

ਕਚੰਨ ਕਾਇਆ ਜਿੋੀ ਜਦੋਿ ਸਮਾਈ ॥੬॥ 

Le corps reste pur comme l'or et l'âme reste fusionnée avec la Lumière Divine. 

||6|| 

 

ਸਦਿਗਦੁਰ ਦਮਦਲਐ ਵਡੀ ਵਦਡਆਈ ॥ 

En réunion vrai Guru et en suivant ses enseignements que l'on reçoit une 

grande gloire.  

 

ਿੁਿ ੁਕਾਿ ੈਦਿਰਿ ੈਨਾਮ ੁਵਸਾਈ ॥ 

Guru extirpe sa misère et consacre le Nom de Dieu dans son esprit.  

 

ਨਾਦਮ ਰਿ ੇਸਿਾ ਸੁਿ ੁਪਾਈ ॥੭॥ 
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Après s'être imprégné avec le Nom de Dieu, on aime le bonheur à jamais. ||7||  

 

ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

La conduite devient immaculée en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਮਿੋ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

On retrouve le chemin de la liberté de vices en suivant les enseignements de 

Guru.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰ ੁ॥੮॥੧॥੩॥ 

O Nanak, en suivant les enseignements de Guru, on réforme toute notre 

famille. ||8||1||3||  

 

ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਅਸਿਪਿੀਆ ਘਰ ੁ੧੧ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru, Ashtapadees, Onzième Battre: 

 

ੴ ਸਦਿਗਰੁ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਆਪ ੈਆਪੁ ਿਾਇ ਿਉ ਮਿੇ ੈਅਨਦਿਨੁ ਿਦਰ ਰਸ ਗੀਿ ਗਵਈਆ ॥ 

Celui qui toujours chante les louanges de Dieu avec joie, se débarrasse de son 

ego par la fusion de sa propre autonomie avec Dieu.  

 

ਗੁਰਮਦੁਿ ਪਰਚ ੈਕਚੰਨ ਕਾਇਆ ਦਨਰਿਉ ਜਿੋੀ ਜਦੋਿ ਦਮਲਈਆ ॥੧॥ 

Celui qui suit  l'enseignement de Guru et repose, plein de foi en Dieu, son 

corps devient pur comme l'or et son âme se fond dans la crainte sans Lumière 

Divine. ||1|| 

 

ਮੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰੁ ਰਮਈਆ ॥ 

Le nom de Dieu qui imprègne tout est devenu le principal soutien de ma vie. 
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ਦਿਨੁ ਪਲੁ ਰਦਿ ਨ ਸਕਉ ਦਬਨੁ ਨਾਵ ੈਗਰੁਮਦੁਿ ਿਦਰ ਿਦਰ ਪਾਠ ਪੜਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Au Guru, j'ai appris au sujet de Dieu et maintenant, sans méditer sur son nom, 

je ne peux pas survivre spirituellement, même pour un instant. ||1||Pause|| 

 

ਏਕੁ ਦਗਰਿ ੁਿਸ ਿੁਆਰ ਿੈ ਜਾ ਕੇ ਅਦਿਦਨਦਸ ਿਸਕਰ ਪਚੰ ਚਰੋ ਲਗਈਆ ॥ 

Le corps humain est comme une maison avec dix portes par lesquelles les cinq 

voleurs (la convoitise, la colère, la cupidité, l'attachement au monde et l'ego) 

entrent toujours par effraction. 

 

ਧਰਮ ੁਅਰਥ ੁਸਿੁ ਦਿਦਰ ਲੇ ਜਾਵਦਿ ਮਨਮਿੁ ਅਧੰੁਲੇ ਿਬਦਰ ਨ ਪਈਆ ॥੨॥ 

Ils volent toute la richesse de la justice, mais de l'esprit ignorant de soi qui a 

de la volonté des gens ne savent même pas à ce sujet. ||2||  

 

ਕਚੰਨ ਕਿੁੋ ਬਿ ੁਮਾਣਦਕ ਿਦਰਆ ਜਾਗ ੇਦਗਆਨ ਿਦਿ ਦਲਵ ਲਈਆ ॥ 

Le corps humain est comme un fort d'or avec de nombreuses vertus 

précieuses semblables à des joyaux, ceux qui restent spirituellement alertes en 

s'accordant à la source de la sagesse divine. 

 

ਿਸਕਰ ਿੇਰ ੂਆਇ ਲੁਕਾਨੇ ਗਰੁ ਕ ੈਸਬਦਿ ਪਕਦੜ ਬਦੰਧ ਪਈਆ ॥੩॥ 

Par la parole de Guru, ils attrapent et lient ces voleurs et voleurs (vices) qui se 

cachent dans le corps. ||3|| 

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮ ੁਪੋਿੁ ਬਦੋਿਥਾ ਿਵੇਿੁ ਸਬਿੁ ਗਰੁ ੁਪਾਦਰ ਲੰਘਈਆ ॥ 

Le nom de Dieu est comme un navire et la parole de guru est comme le 

batelier qui transporte quelqu'un à travers l'océan mondain des vices. 

 

ਜਮ ੁਜਾਗਾਿੀ ਨੇਦੜ ਨ ਆਵੈ ਨਾ ਕ ੋਿਸਕਰ ੁਚੋਰ ੁਲਗਈਆ ॥੪॥ 

Ni le démon de la mort, le collecteur d'impôts, ne s'approche de lui et il ne se 

fait pas voler sa richesse de Naam par des voleurs (vices). ||4|| 

 

ਿਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵ ੈਸਿਾ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮੈ ਿਦਰ ਜਸ ੁਕਿਿ ੇਅਿੁੰ ਨ ਲਿੀਆ ॥ 
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J'ai toujours continué à chanter les louanges de Dieu et en chantant Ses 

louanges, je ne trouve pas la limite de Ses vertus.  

 

ਗੁਰਮਦੁਿ ਮਨੂਆ ਇਕਿੁ ਘਦਰ ਆਵ ੈਦਮਲਉ ਗੋੁਪਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਈਆ ॥੫॥ 

Par la suite, les enseignements de Guru, mon esprit reste à l'écoute du nom de 

Dieu; je le dis sans aucune hésitation que je me rends compte du protecteur 

de l'univers. ||5||  

 

ਨੈਨੀ ਿਦੇਿ ਿਰਸ ੁਮਨੁ ਦਿਰਪਿ ੈਸਰਵਨ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਿੁ ਸਣੁਈਆ ॥ 

Voyant la vision bienheureuse de Dieu avec mes yeux, mon esprit reste 

satisfait; mes oreilles, écoute les paroles divines de Guru.  

 

ਸਦੁਨ ਸਦੁਨ ਆਿਮ ਿੇਵ ਿ ੈਿੀਨੇ ਰਦਸ ਰਦਸ ਰਾਮ ਗਪੋਾਲ ਰਵਈਆ ॥੬॥ 

En écoutant toujours les louanges de Dieu, mon âme reste immergée dans 

l'élixir de Naam, et avec bonheur je continue à me souvenir de Dieu de 

l'Univers. ||6|| 

 

ਿਰ  ੈਗਣੁ ਮਾਇਆ ਮਦੋਿ ਦਵਆਪ ੇਿੁਰੀਆ ਗਣੁੁ ਿ ੈਗੁਰਮਦੁਿ ਲਿੀਆ ॥ 

Les personnes vivant dans les trois modes de Maya restent plongés dans 

l'amour de Maya; mais le disciple de Guru reçoit l'état spirituel plus élevé.  

 

ਏਕ ਦਿਰਸਦਿ ਸਿ ਸਮ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ਨਿਰੀ ਆਵ ੈਸਿੁ ਬਰਿਮ ੁਪਸਰਈਆ ॥੭॥ 

Il les regarde tous avec le même respect, parce que Dieu lui semble 

omniprésent partout. ||7||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਿ ੈਜਦੋਿ ਸਬਾਈ ਗਰੁਮਦੁਿ ਆਪ ੇਅਲਿ ੁਲਿਈਆ ॥ 

Un disciple de Guru comprend Dieu incompréhensible, et se rend compte que 

la lumière du nom de Dieu est pénétrante partout.  

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਿਏ ਿ ੈਿਗਦਿ ਿਾਇ ਿਦਰ ਨਾਦਮ ਸਮਈਆ ॥੮॥੧॥੪॥ 

O' Nanak, ceux sur qui le Dieu miséricordieux des doux devient miséricordieux, 

par une dévotion aimante, ils restent absorbés dans le Nom de Dieu. ||8||1||4|| 
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ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮ ੁਸੀਿਲ ਜਲੁ ਦਧਆਵਿ ੁਿਦਰ ਚਿੰਨ ਵਾਸ ੁਸਗੁੰਧ ਗੰਧਈਆ ॥ 

Ô mes amis, souvenez-vous toujours du Nom de Dieu qui est apaisant comme 

de l'eau froide ; Dieu est comme l'arbre de bois de santal, dont le parfum 

parfume toute la végétation. 
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ਮਿਮਿ ਸਤਸਗੰਮਤ ਪਰਿ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਿ ੈਮਿਰਡ ਪਿਾਸ ਸਮੰਗ ਿਮਰ ਬੁਿੀਆ ॥੧॥ 

J'ai reçu le statut spirituel suprême en s'associant aux saints, semblable à des 

plantes inutiles comme Hirad et Plass devenant parfumées en poussant près 

de l'arbre de santal. ||1|| 

 

ਜਮਪ ਜਗਨੰਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗਸੁਈਆ ॥ 

O mon ami, méditer sur Dieu, le Maître de l'univers,  

 

ਸਰਮਿ ਪਰ ੇਸਈੇ ਜਨ ਉਬਰ ੇਮਜਉ ਪਰਮਿਿਾਦ ਉਧਾਮਰ ਸਿਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce que ceux qui viennent de Son refuge sont sauvés de l'océan mondial 

des vices, tout en enregistrant le Prehlaad, Dieu absorbé en lui-même. 

||1||Pause||  

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਿ ਿਮਿ ਚਦੰਨੁ ਊਤਿ ਚਦੰਨ ਮਨਕਮਿ ਸਭ ਚਦੰਨੁ ਿਈੁਆ ॥ 

De la totalité de la végétation, l'arbre de santal est le plus sublime, tout ce qui 

pousse près de l’arbre de santal, est parfumée comme de Santal,  

 

ਸਾਕਤ ਕੂੜ ੇਊਭ ਸਕੁ ਿਏੂ ਿਮਨ ਅਮਭਿਾਨੁ ਮਿਛੁਮੜ ਦੂਮਰ ਗਈਆ ॥੨॥ 

L'ego dans l'esprit des faux cyniques infidèles les éloigne de Dieu, ils sont 

comme des plantes qui, malgré leur nourriture, se sont taries. ||2|| 

 

ਿਮਰ ਗਮਤ ਮਿਮਤ ਕਰਤਾ ਆਪ ੇਜਾਿੈ ਸਭ ਮਬਮਧ ਿਮਰ ਿਮਰ ਆਮਪ ਬਨਈਆ ॥ 

Dieu le Créateur Lui-même connaît Sa valeur et l'État; Il a Lui-même a fait tous 

les arrangements et les plans pour le monde entier. 

 

ਮਜਸ ੁਸਮਤਗੁਰ ੁਭਿੇੇ ਸ ੁਕਚੰਨੁ ਿਿੋ ੈਜ ੋਧਮੁਰ ਮਿਮਿਆ ਸ ੁਮਿਿ ੈਨ ਮਿਿਈਆ ॥੩॥ 

Ce qui est préétabli ne peut être effacé par ses propres efforts, mais celui qui 

rencontre et suit les enseignements de Guru, sa conduite devient pure comme 

l'or. ||3|| 
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ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਗਰੁਿਮਤ ਪਾਿ ੈਸਾਗਰ ਭਗਮਤ ਭੰਡਾਰ ਿੁਿ੍੍ਈਆ ॥ 

Guru est comme un océan et le trésor ouvert de l’adoration pieuse; on peut 

recevoir les vertus divines semblables à des joyaux en suivant les 

enseignements de Guru. 

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਇਕ ਸਰਧਾ ਉਪਜੀ ਿੈ ਿਮਰ ਗਿੁ ਕਿਤੇ ਮਤਰਪਮਤ ਨ ਭਈਆ ॥੪॥ 

Par la suite, des enseignements de Guru, l'amour pour Dieu a jailli en moi; 

chanter les louanges de Dieu, je n'ai pas jamais rassasiés. ||4||  

 

ਪਰਿ ਬੈਰਾਗ ੁਮਨਤ ਮਨਤ ਿਮਰ ਮਧਆਏ ਿੈ ਿਮਰ ਗਿੁ ਕਿਤੇ ਭਾਿਨੀ ਕਿੀਆ ॥ 

Un amour sublime pour Dieu jaillit en celui qui se souvient toujours de lui ; J'ai 

exprimé cet amour qui a jailli en moi en chantant les louanges de Dieu. 

 

ਬਾਰ ਬਾਰ ਮਿਨੁ ਮਿਨੁ ਪਿੁ ਕਿੀਐ ਿਮਰ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਿ ੈਪਰ ੈਪਰਈਆ ॥੫॥ 

Nous devons nous souvenir de Dieu à chaque moment, avec la connaissance 

qu'Il est infini et personne ne peut trouver les limites de Ses vertus. ||5|| 

 

ਸਾਸਤ ਬਦੇ ਪੁਰਾਿ ਪੁਕਾਰਮਿ ਧਰਿ ੁਕਰਿ ੁਿਿੁ ਕਰਿ ਮਦਰੜਈਆ ॥ 

Les Shastras, les Vedas et les Puranas insistent uniquement sur 

l'accomplissement des six actes religieux de base (donner et recevoir la charité, 

enseigner et étudier les Vedas, et offrir et faire des sacrifices). 

 

ਿਨਿੁਿ ਪਾਿਮੰਡ ਭਰਮਿ ਮਿਗਤੂ ੇਿੋਭ ਿਿਮਰ ਨਾਿ ਭਾਮਰ ਬਡੁਈਆ ॥੬॥ 

Les hypocrites, les entêtés sont ruinés par le doute à propos de ces rituels; le 

bateau de leur vie coule avec la charge de ces actes dans les vagues de la 

cupidité. ||6||  

 

ਨਾਿ ੁਜਪਿ ੁਨਾਿ ੇਗਮਤ ਪਾਿਿ ੁਮਸਮਿਰਮਤ ਸਾਸਤਰ ਨਾਿ ੁਮਦਰੜਈਆ ॥ 

O’ frère, méditer sur Naam et recevoir de la liberté de vices; les mérites de la 

lecture des écritures sont inclus dans la méditation sur le nom de Dieu.  
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ਿਉਿ ੈਜਾਇ ਤ ਮਨਰਿਿੁ ਿਿੋ ੈਗੁਰਿਮੁਿ ਪਰਚ ੈਪਰਿ ਪਦੁ ਪਈਆ ॥੭॥ 

Quand l'ego s'efface, puis sa vie devient immaculée; on reçoit l'état suprême 

spirituel par la réalisation de Dieu à travers les enseignements de Guru. ||7||  

 

ਇਿ ੁਜਗ ੁਿਰਨੁ ਰਪੂ ੁਸਭੁ ਤੇਰਾ ਮਜਤੁ ਿਾਿਮਿ ਸ ੇਕਰਿ ਕਿਈਆ ॥ 

O Dieu, ce monde, avec toutes ses formes et de couleurs, est le Vôtre; les êtres 

vivants d'effectuer seuls les actes pour lesquels vous Vous engagez.  

 

ਨਾਨਕ ਜਤੰ ਿਜਾਏ ਿਾਜਮਿ ਮਜਤੁ ਭਾਿ ੈਮਤਤੁ ਰਾਮਿ ਚਿਈਆ ॥੮॥੨॥੫॥ 

O' Nanak, les créatures sont comme des instruments de musique, elles 

sonnent comme elles sont jouées ; de même, les gens marchent sur le chemin 

selon la volonté de Dieu. ||8||2||5|| 

 

ਮਬਿਾਿਿੁ ਿਿਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru:  

 

ਗੁਰਿਮੁਿ ਅਗਿ ਅਗਚੋਰ ੁਮਧਆਇਆ ਿਉ ਬਮਿ ਬਮਿ ਸਮਤਗੁਰ ਸਮਤ ਪਰੁਿਈਆ ॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, je me souviens de Dieu 

incompréhensible; je me consacre à véritable Guru, Dieu omnipresent.  

ਰਾਿ ਨਾਿ ੁਿਰੇੈ ਪਰਾਮਿ ਿਸਾਏ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਮਸ ਿਮਰ ਨਾਮਿ ਸਿਈਆ ॥੧॥ 

vrai Guru a enchâssé le Nom de Dieu dans mes respirations ; Je suis absorbé 

par le nom de Dieu en suivant les enseignements de Guru. ||1|| 

 

ਜਨ ਕੀ ਿਕੇ ਿਮਰ ਨਾਿ ੁਮਿਕਈਆ ॥ 

Guru a fait du Nom de Dieu le support de la vie d'un adepte comme moi. 

 

ਸਮਤਗਰੁ ਕੀ ਧਰ ਿਾਗਾ ਜਾਿਾ ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤ ੇਿਮਰ ਦਰ ੁਿਿੀਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

M'accrochant aux vrais enseignements de Guru, je poursuis le voyage de ma 

vie; par la grâce du Guru, j'ai réalisé la présence de Dieu dans mon cœur. 

||1||Pause|| 
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ਇਿ ੁਸਰੀਰ ੁਕਰਿ ਕੀ ਧਰਤੀ ਗੁਰਿਮੁਿ ਿਮਥ ਿਮਥ ਤਤੁ ਕਢਈਆ ॥ 

Le corps humain est comme une ferme, où sont semées les graines des actes ; 

on reçoit le statut spirituel suprême en contemplant les enseignements de 

Guru. 

 

ਿਾਿੁ ਜਿਿੇਰ ਨਾਿ ੁਪਰਗਾਮਸਆ ਭਾਾਂਡ ੈਭਾਉ ਪਿੈ ਮਤਤੁ ਅਈਆ ॥੨॥ 

Le cœur dans lequel guru révèle le précieux Naam semblable à un joyau, 

l'amour pour tous vient habiter dans ce cœur. ||2|| 

 

ਦਾਸਮਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਿਇੋ ਰਿੀਐ ਜ ੋਜਨ ਰਾਿ ਭਗਤ ਮਨਜ ਭਈਆ ॥ 

Nous devrions vivre comme les serviteurs des serviteurs de ceux qui sont 

devenus les adeptes préférés de Dieu. 

 

ਿਨੁ ਬਮੁਧ ਅਰਮਪ ਧਰਉ ਗੁਰ ਆਗ ੈਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਿ ੈਅਕਥ ੁਕਥਈਆ ॥੩॥ 

J'ai abandonné mon esprit et mon intellect devant le gourou, par la grâce 

duquel je chante les louanges de Dieu dont les vertus ne peuvent être décrites. 

||3|| 

 

ਿਨਿੁਿ ਿਾਇਆ ਿਮੋਿ ਮਿਆਪ ੇਇਿ ੁਿਨੁ ਮਤਰਸਨਾ ਜਿਤ ਮਤਿਈਆ ॥ 

Les entêtés sont toujours absorbés dans l'amour pour Maya; leur esprit est 

toujours le désir et la gravure indu de désirs mondains.  

 

ਗੁਰਿਮਤ ਨਾਿ ੁਅਮੰਿਰਤ ਜਿੁ ਪਾਇਆ ਅਗਮਨ ਬਝੁੀ ਗਰੁ ਸਬਮਦ ਬੁਝਈਆ ॥੪॥ 

Par la suite, les enseignements de Guru, celui qui a reçu le nectar ambrosian 

de Naam, son feu de désirs, je l'ai mise dehors; le maître de la parole a calmé 

le feu. ||4||  

 

 

 

ਇਿ ੁਿਨੁ ਨਾਚ ੈਸਮਤਗੁਰ ਆਗ ੈਅਨਿਦ ਸਬਦ ਧਮੁਨ ਤੂਰ ਿਜਈਆ ॥ 
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L'esprit qui suit les enseignements de Guru devient si heureux, comme s'il 

dansait devant lui, à l'intérieur de cet esprit continue de vibrer les mélodies 

incessantes de la parole divine. 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਸਤਰਤ ਕਿ ੈਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਿਰਿ ਿਰਿ ਚਿਣ ਹਰਿ ਤਾਲ ਪੂਿਈਆ ॥੫॥ 

Le jour et la nuit, cette personne continue à proférer des louanges à Dieu, qui 

inscrit Son Nom dans le cœur, il vit en parfaite harmonie. ||5||  

 

ਹਰਿ ਕ ੈਿਰੰਿ ਿਤਾ ਮਨੁ ਿਾਵ ੈਿਰਸ ਿਸਾਲ ਿਰਸ ਸਬਿੁ ਿਵਈਆ ॥ 

Celui dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu, continue de chanter Ses 

louanges et dans la joie, les chants de la félicité en donnant la parole divine;  

 

ਰਨਜ ਘਰਿ ਧਾਿ ਚਐੁ ਅਰਤ ਰਨਿਮਲ ਰਜਰਨ ਪੀਆ ਰਤਨ ਹੀ ਸਿੁੁ ਲਹੀਆ ॥੬॥ 

dans son cœur continue de couler le flot extrêmement pur du nectar de Naam, 

seul celui qui a goûté ce nectar a reçu la paix céleste. ||6|| 

 

ਮਨਹਰਿ ਕਿਮ ਕਿ ੈਅਰਿਮਾਨੀ ਰਜਉ ਬਾਲਕ ਬਾਲੂ ਘਿ ਉਸਿਈਆ ॥ 

Celui qui accomplit des rituels de foi influencé par l'obstination de son esprit, 

devient égoïste et ces rituels sont comme des châteaux de sable construits par 

des enfants ; 

 

ਆਵ ੈਲਹਰਿ ਸਮੁੰਿ ਸਾਿਿ ਕੀ ਰਿਨ ਮਰਹ ਰਿਨੰ ਰਿਨੰ ਢਰਹ ਪਈਆ ॥੭॥ 

qui s'effritent et se dissolvent en un instant, quand une vague de l'océan vient. 

||7|| 

 

ਹਰਿ ਸਿ ੁਸਾਿਿੁ ਹਰਿ ਹ ੈਆਪ ੇਇਹ ੁਜਿੁ ਹ ੈਸਿੁ ਿਲੁੇ ਿਲੇਈਆ ॥ 

Dieu Lui-même est l'océan de la vie et tous les êtres vivants sont comme les 

vagues dans l'océan de la vie, agissant dans la pièce mise en scène par Lui.  

 

ਰਜਉ ਜਲ ਤਿਿੰ ਜਲੁ ਜਲਰਹ ਸਮਾਵਰਹ ਨਾਨਕ ਆਪ ੇਆਰਪ ਿਮਈਆ ॥੮॥੩॥੬॥ 

O' Nanak, tout comme les vagues qui s'élèvent dans l'eau se fondent dans 

l'eau, de même le monde se fond dans Dieu, et Lui-même demeure partout. 

||8||3||6|| 
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ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਸਰਤਿਿੁੁ ਪਿਚੈ ਮਰਨ ਮੁਿੰਰ ਾ ਪਾਈ ਿਿੁ ਕਾ ਸਬਿੁ ਤਰਨ ਿਸਮ ਰਿਰੜਈਆ ॥ 

Ceux dont vrai guru est satisfait, pour eux, c'est comme porter les boucles 

d'oreilles du yogi dans leur esprit et rester ferme sur la parole de guru, c'est 

comme enduire leur corps de cendres. 

 

 

ਅਮਿ ਰਪੰਡ ਿਏ ਸਾਧ ੂਸਰੰਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿਊੋ ਰਮਰਿ ਿਈਆ ॥੧॥ 

Ils sont devenus immortels en restant dans la société de Guru; à la fois la 

naissance et la mort en sont venus à une fin pour eux. ||1||  

 

ਮੇਿ ੇਮਨ ਸਾਧਸਿੰਰਤ ਰਮਰਲ ਿਹੀਆ ॥ 

O mon âme, toujours rester dans la société de Guru,  

 

ਰਿਪਾ ਕਿਹੁ ਮਧਸਿੂਨ ਮਾਧਉ ਮੈ ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਸਾਧ ੂਚਿਣ ਪਿਈਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et prions, Ô Dieu, accordez une telle miséricorde sur moi, de sorte que, à 

chaque moment, j'ai peut humblement suivi les enseignements immaculés du 

Guru. ||1||Pause||  

 

ਤਜ ੈਰਿਿਸਤੁ ਿਇਆ ਬਨ ਵਾਸੀ ਇਕੁ ਰਿਨੁ ਮਨੂਆ ਰਿਕ ੈਨ ਰਿਕਈਆ ॥ 

Celui qui abandonne le ménage et devient un reclus, son esprit ne reste pas 

stable, pour un moment, même en essayant.  

 

ਧਾਵਤੁ ਧਾਇ ਤਿ ੇਘਰਿ ਆਵ ੈਹਰਿ ਹਰਿ ਸਾਧ ੂਸਿਰਣ ਪਵਈਆ ॥੨॥ 

L'errance de l'esprit retourne à l'intérieur seulement quand une personne 

arrive au refuge de Guru. ||2||  

 

ਧੀਆ ਪਤੂ ਛਰੋਡ ਸਰੰਨਆਸੀ ਆਸਾ ਆਸ ਮਰਨ ਬਹੁਤੁ ਕਿਈਆ ॥ 
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Même si quelqu'un renonce à sa famille et devient un reclus, il continue à 

penser de plus en plus et les désirs et les espoirs dans l'esprit.  

 

ਆਸਾ ਆਸ ਕਿ ੈਨਹੀ ਬੂਝ ੈਿੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਨਿਾਸ ਸੁਿ ੁਲਹੀਆ ॥੩॥ 

Il continue à avoir ces espoirs et de désirs et ne comprend pas qu’on peut 

devenir libre de désirs et aimer la félicité seulement à travers la parole de 

Guru. ||3|| 

 

ਉਪਜੀ ਤਿਕ ਰਿਿੰਬਿ ੁਹੋਆ ਮਨੁ ਿਹ ਰਿਸ ਚਰਲ ਚਰਲ ਿਵਨੁ ਕਿਈਆ ॥ 

En devenant désabusé du monde, on peut devenir un ermite nu, mais toujours 

son esprit erre et erre dans toutes les directions. 

 

ਪਰਿਵਨੁ ਕਿ ੈਬਝੂੈ ਨਹੀ ਰਤਰਸਨਾ ਰਮਰਲ ਸਰੰਿ ਸਾਧ ਿਇਆ ਘਿੁ ਲਹੀਆ ॥੪॥ 

Il erre autour de, mais ses désirs ne sont pas satisfaits; oui, on peut réaliser 

Dieu, la source de la compassion, se joindre à la Société de Guru. ||4||  

 

ਆਸਣ ਰਸਧ ਰਸਿਰਹ ਬਹਤੁੇਿ ੇਮਰਨ ਮਾਿਰਹ ਰਿਰਧ ਰਸਰਧ ਚਿੇਕ ਚਿੇਕਈਆ ॥ 

Les Siddhas apprennent beaucoup de postures de Yoga, mais leurs esprits 

attendent encore pour les richesses mondaines, des pouvoirs miraculeux et le 

spectacle de jongleurs.  

ਰਤਰਪਰਤ ਸੰਤਿੋ ੁਮਰਨ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਆਵ ੈਰਮਰਲ ਸਾਧ ੂਰਤਰਪਰਤ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਰਸਰਧ ਪਈਆ ॥੫॥ 

La Satisfaction, le contentement et la tranquillité ne viennent pas à l'esprit; 

mais ils atteignent le contentement et la perfection spirituelle en rencontrant 

Guru et se souvenir toujours du Nom de Dieu. ||5||  

 

ਅੰਡਜ ਜਿੇਜ ਸਤੇਜ ਉਤਿੁਜ ਸਰਿ ਵਿਨ ਿਪੂ ਜੀਅ ਜਤੰ ਉਪਈਆ ॥ 

Que ce soit à travers les œufs, le fœtus, la sueur ou la terre, c'est Dieu qui a 

créé toutes les créatures et tous les êtres de couleurs et de formes différentes. 

 

ਸਾਧੂ ਸਿਰਣ ਪਿ ੈਸੋ ਉਬਿ ੈਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸੂਿੁ ਵੈਸ ੁਚੰਡਾਲੁ ਚਡੰਈਆ ॥੬॥ 
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Celui qui vient au refuge de Guru est sauvé à partir de vices, qu'il soit un 

Khshatriya, un Brahmane, un Soodra, un Vaishya ou le plus bas de la 

dépression. ||6||  

 

ਨਾਮਾ ਜੈਿਉੇ ਕੰਬੀਿੁ ਰਤਰਲੋਚਨੁ ਅਉਜਾਰਤ ਿਰਵਿਾਸ ੁਚਰਮਆਿ ੁਚਮਈਆ ॥ 

Naam Dev, Jai Dev, Kabir, Trilochan et Ravi Daas, le maroquinier de basse 

caste, 

 

ਜ ੋਜ ੋਰਮਲੈ ਸਾਧ ੂਜਨ ਸਿੰਰਤ ਧਨੁ ਧਨੰਾ ਜਿੁ ਸੈਣੁ ਰਮਰਲਆ ਹਰਿ ਿਈਆ ॥੭॥ 

Dhanna Jat et Sain, le barbier ; tous ceux qui ont rejoint la sainte congrégation, 

sont devenus chanceux et ont réalisé Dieu miséricordieux. ||7|| 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਹਰਿ ਪਜੈ ਿਿਾਈ ਿਿਰਤ ਵਛਲੁ ਅੰਿੀਕਾਿ ੁਕਿਈਆ ॥ 

Être l'amant de Son adoration pieuse, Dieu a toujours sauvé leur honneur, et a 

toujours été de leur côté.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਪਿ ੇਜਿਜੀਵਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਧਾਰਿ ਿਿਈਆ ॥੮॥੪॥੭॥ 

O Nanak, ceux qui viennent au refuge de Dieu, la vie du monde, conférant de 

la miséricorde, Il les sauve de vices. ||8||||4||7||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਅਤੰਰਿ ਰਪਆਸ ਉਿੀ ਪਰਿ ਕੇਿੀ ਸਰੁਣ ਿੁਿ ਬਚਨ ਮਰਨ ਤੀਿ ਲਿਈਆ ॥ 

En écoutant les paroles divines de guru, j'ai eu l'impression que mon esprit 

était transpercé par les flèches de l'amour de Dieu et que le désir de sa vision 

bénie a jailli en moi. 
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ਮਨ ਕੀ ਬਿਰਥਾ ਮਨ ਹੀ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਬਕ ਜਾਣੈ ਕ ੋਪੀਰ ਪਰਈਆ ॥੧॥ 

La douleur de mon esprit de séparation d'avec Dieu n'est connue que de mon 

propre esprit; qui d'autre peut connaître une telle douleur d'un autre? ||1|| 

 

ਰਾਮ ਗਬੁਰ ਮੋਹਬਨ ਮਬੋਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥ 

O Dieu, le cœur captivant Guru a complètement séduit mon esprit.  

 

ਹਉ ਆਕਲ ਬਿਕਲ ਭਈ ਗਰੁ ਦਖੇ ੇਹਉ ਲੋਟ ਪਟੋ ਹਇੋ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis stupéfait et émerveillé, regardant mon Guru ; Je suis entré dans le 

royaume de l'émerveillement et du bonheur. ||1||Pause|| 

 

ਹਉ ਬਨਰਖਤ ਬਿਰਉ ਸਬਭ ਦੇਸ ਬਦਸਤੰਰ ਮ ੈਪਰਭ ਦਖੇਨ ਕੋ ਿਹਤੁੁ ਮਬਨ ਚਈਆ ॥ 

Mon esprit a intensément envie de voir Dieu que je suis à errer dans tous, de 

près et de loin, les terres, à la recherche de Lui.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਕਾਬਟ ਦੇਉ ਗੁਰ ਆਗ ੈਬਜਬਨ ਹਬਰ ਪਰਭ ਮਾਰਗ ੁਪੰਥ ੁਬਦਖਈਆ ॥੨॥ 

Je sacrifie mon esprit et mon corps pour Guru, qui m'a montré la voie pour 

réaliser Dieu. ||2||  

 

ਕਈੋ ਆਬਣ ਸਦੇਸਾ ਦਇੇ ਪਰਭ ਕੇਰਾ ਬਰਦ ਅਤੰਬਰ ਮਬਨ ਤਬਨ ਮੀਠ ਲਗਈਆ ॥ 

Si quelqu'un m'apporte un message de Dieu; que personne a l'air si doux à 

mon cœur, l'esprit et le corps.  

 

ਮਸਤਕੁ ਕਾਬਟ ਦਉੇ ਚਰਣਾ ਤਬਲ ਜ ੋਹਬਰ ਪਰਭੁ ਮਲੇੇ ਮਬੇਲ ਬਮਲਈਆ ॥੩॥ 

Quelqu'un qui m'a fait réaliser mon Dieu, je suis prêt à humblement 

abandonner mon esprit à lui. ||3|| 

 

ਚਲੁ ਚਲੁ ਸਖੀ ਹਮ ਪਰਭੁ ਪਰਿਧੋਹ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਬਰ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਲਹੀਆ ॥ 
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Venez O’ mes chers amis, laissez-nous aller et s'il vous plaît notre Dieu bien 

aimé, et Lui donne envie de notre côté en utilisant le charme de nos vertus.  

 

ਭਗਬਤ ਵਛਲੁ ਉਆ ਕ ੋਨਾਮ ੁਕਹੀਅਤੁ ਹ ੈਸਰਬਣ ਪਰਭੂ ਬਤਸ ੁਪਾਛ ੈਪਈਆ ॥੪॥ 

Il est appelé l'amant de Son adoration pieuse; permettez-nous de rester et de 

s'en tenir à Son refuge. ||4||  

 

ਬਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ਕਰ ੇਪਰਭ ਖੁਸੀਆ ਮਬਨ ਦੀਪਕ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਿਲਈਆ ॥ 

Mari-Dieu se réjouit de cette âme-épouse qui se pare du pardon et éclaire son 

esprit avec la lampe de la sagesse bénie par Guru, 

 

ਰਬਸ ਰਬਸ ਭੋਗ ਕਰ ੇਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮ ਬਤਸੁ ਆਗ ੈਜੀਉ ਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੫॥ 

Avec le bonheur et l'extase, mon Dieu aime son syndicat; O mon ami, je suis 

prêt à offrir à chacun et chaque morceau de moi-même pour Lui. ||5|| 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਾਰ ੁਕਬੰਠ ਹ ੈਿਬਨਆ ਮਨੁ ਮਤੋੀਚਰੂ ੁਵਡ ਗਹਨ ਗਹਨਈਆ ॥ 

Le nom de dieu est devenu mon collier et mon esprit rempli de l'amour de 

Dieu est devenu le plus bel ornement de ma tête.  

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਸਰਧਾ ਸਜੇ ਬਵਛਾਈ ਪਰਭੁ ਛਬੋਡ ਨ ਸਕ ੈਿਹਤੁੁ ਮਬਨ ਭਈਆ ॥੬॥ 

J'ai consacré la foi en Dieu dans mon cœur, Mari-Dieu est si agréable à mon 

esprit, que maintenant il ne m' abandonnera pas.  

 

ਕਹ ੈਪਰਭੁ ਅਵਰ ੁਅਵਰੁ ਬਕਛੁ ਕੀਜ ੈਸਭੁ ਿਾਬਦ ਸੀਗਾਰ ੁਿਕੋਟ ਿਕੋਟਈਆ ॥ 

Si une âme-mariée suit son esprit et non par le commandement de Dieu, alors 

tous ses ornements ( foi-rituels) sont inutiles et vaines.  

 

ਕੀਓ ਸੀਗਾਰ ੁਬਮਲਣ ਕ ੈਤਾਈ ਪਰਭੁ ਲੀਓ ਸੁਹਾਗਬਨ ਥਕੂ ਮਬੁਖ ਪਈਆ ॥੭॥ 

Elle peut se parer pour rencontrer son Mari-Dieu, mais Il n'unit que l'âme-

épouse vertueuse avec Lui, et les autres sont déshonorés. ||7|| 
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ਹਮ ਚੇਰੀ ਤੂ ਅਗਮ ਗਸੁਾਈ ਬਕਆ ਹਮ ਕਰਹ ਤਰੇ ੈਵਬਸ ਪਈਆ ॥ 

O Dieu, nous,l'âme-épouses sont Vos servantes, et Vous êtes notre 

imperceptible Maître; nous ne pouvons rien faire par nous-mêmes parce que 

nous sommes sous Votre commandement?  

 

ਦਇਆ ਦੀਨ ਕਰਹ ੁਰਬਖ ਲੇਵਹੁ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਸਮਈਆ ॥੮॥੫॥੮॥ 

Nanak dit, Ô Dieu miséricorde sur nous, les humbles, et nous garder absorbé 

dans Votre Nom dans le refuge de Guru. ||8||5||8||  

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru: 

 

ਮੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰੇਮ ੁਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਬਖਨੁ ਬਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਬਨ ਿਹਤੁੁ ਉਠਈਆ ॥ 

Dans mon esprit et mon cœur, il y a un amour si profond pour mon Dieu 

incompréhensible qu'un grand désir de le voir surgit dans mon esprit à chaque 

instant. 

 

ਗੁਰ ਦਖੇ ੇਸਰਧਾ ਮਨ ਪੂਰੀ ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਿੂਦੰ ਮਬੁਖ ਪਈਆ ॥੧॥ 

Tout comme un pied coucou crie jusqu'à ce que le spécial goutte de pluie 

tombe dans sa bouche, de même le désir de mon cœur est rempli uniquement 

en voyant Guru. ||1||  

ਬਮਲੁ ਬਮਲੁ ਸਖੀ ਹਬਰ ਕਥਾ ਸਨੁਈਆ ॥ 

O’ chers amis, unissons-nous ensemble et écoutons les louanges de Dieu.  

 

ਸਬਤਗਰੁੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਮਲੇੇ ਮ ੈਬਤਸੁ ਆਗ ੈਬਸਰ ੁਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Puisse vrai Guru accorder sa miséricorde et m'unir à Dieu, je lui soumettrais 

totalement mon esprit. ||1||Pause|| 

 

ਰਬੋਮ ਰਬੋਮ ਮਬਨ ਤਬਨ ਇਕ ਿਦੇਨ ਮ ੈਪਰਭ ਦਖੇ ੇਬਿਨੁ ਨੀਦ ਨ ਪਈਆ ॥ 
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Dans chaque pore de mon corps et de mon esprit, il y a une telle sensation de 

séparation d'avec Dieu que je ne peux pas être en paix sans faire l'expérience 

de sa vision bénie. 

 

ਿੈਦਕ ਨਾਬਟਕ ਦਬੇਖ ਭੁਲਾਨੇ ਮ ੈਬਹਰਦੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰੇਮ ਪੀਰ ਲਗਈਆ ॥੨॥ 

En examinant mon pouls, les médecins deviennent perplexes parce qu'ils ne 

peuvent pas deviner les affres de l'amour pour Dieu dans mon esprit et mon 

cœur. ||2|| 

 

ਹਉ ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕਉ ਬਿਨੁ ਪਰੀਤਮ ਬਜਉ ਬਿਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਬਰ ਗਈਆ ॥ 

Tout comme un toxicomane meurt sans son intoxicant, de même je ne peux 

pas survivre spirituellement même un instant sans me souvenir de Dieu. 

 

ਬਜਨ ਕਉ ਬਪਆਸ ਹਇੋ ਪਰਭ ਕੇਰੀ ਬਤਨੑ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਵ ੈਬਿਨੁ ਹਬਰ ਕ ੋਦੁਈਆ ॥੩॥ 

Ceux qui aspirent à l'union avec Dieu, pour eux rien d'autre que Dieu semble 

agréable. ||3||  

 

ਕਈੋ ਆਬਨ ਆਬਨ ਮਰੇਾ ਪਰਭੂ ਬਮਲਾਵ ੈਹਉ ਬਤਸੁ ਬਵਟਹ ੁਿਬਲ ਿਬਲ ਘਬੁਮ ਗਈਆ ॥ 

Si seulement quelqu'un allait venir et s'unir à moi avec mon bien-aimé Dieu; je 

voudrais me consacrer totalement à lui.  

 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਕੇ ਬਵਛੁੜ ੇਜਨ ਮਲੇੇ ਜਾ ਸਬਤ ਸਬਤ ਸਬਤਗੁਰ ਸਰਬਣ ਪਵਈਆ ॥੪॥ 

Lorsque les enseignements de vrai Guru sont suivis avec la plus grande 

sincérité, alors il unit à Dieu même ceux qui ont été séparés de Lui pendant de 

nombreuses naissances. ||4|| 

 

 

SikhBookClub.com 617 



PAGE 837  

 

ਸੇਜ ਏਕ ਏਕ ੋਪ੍ਰਭੁ ਠਾਕੁਰ ੁਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਵ ੈਮਨਮਖੁ ਭਰਮਈਆ ॥ 

Notre âme et Maître-Dieu habite dans le même cœur, mais l'entêté ne peut 

pas se rendre compte de Sa présence dans le cœur et continue d'errer autour.  

 

ਗੁਰ ੁਗਰੁ ੁਕਰਤ ਸਰਣਿ ਜ ੇਆਵ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਇ ਣਮਲੈ ਣਖਨੁ ਢੀਲ ਨ ਪ੍ਈਆ ॥੫॥ 

Si quelqu'un s'abandonne au gourou et suit ses enseignements, alors Dieu fait 

que cette personne le réalise, sans attendre un instant. ||5|| 

 

ਕਣਰ ਕਣਰ ਣਕਣਰਆਚਾਰ ਵਧਾਏ ਮਣਨ ਪ੍ਾਖੰਡ ਕਰਮੁ ਕਪ੍ਟ ਲੋਭਈਆ ॥ 

Si quelqu'un continue d'accomplir et de multiplier les rituels de foi, alors son 

esprit reste rempli d'hypocrisie, de tromperie et de cupidité ; 

 

ਬੇਸੁਆ ਕ ੈਘਣਰ ਬਟੇਾ ਜਨਣਮਆ ਣਪ੍ਤਾ ਤਾਣਹ ਣਕਆ ਨਾਮੁ ਸਦਈਆ ॥੬॥ 

cette personne, sans Guru, c'est comme un fils né d'une prostituée qui est sans 

nom du père. ||6||  

 

ਪ੍ੂਰਬ ਜਨਣਮ ਭਗਣਤ ਕਣਰ ਆਏ ਗਣੁਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਭਗਣਤ ਜਮਈਆ ॥ 

Ceux qui ont le mérite d’adoration pieuse de la naissance précédente, Guru a 

instillé en eux l’adoration pieuse de Dieu.  

 

ਭਗਣਤ ਭਗਣਤ ਕਰਤ ੇਹਣਰ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਨਾਣਮ ਸਮਈਆ ॥੭॥ 

Par toujours se souvenir de Dieu avec l'adoration, quand ils ont réalisé Dieu, 

puis de façon répétée en prononçant Son Nom, ils ont fusionné en Lui. ||7||  

 

ਪ੍ਰਣਭ ਆਣਿ ਆਣਿ ਮਣਹਦੰੀ ਪ੍ੀਸਾਈ ਆਪ੍ ੇਘਣੋਲ ਘਣੋਲ ਅਣੰਗ ਲਈਆ ॥ 

Tout comme une mariée apporte des feuilles de henné et les broie, elle en fait 

la pâte et l'applique sur les parties de son corps ; de même, Dieu lui-même 

engage quelqu'un à son intense culte de dévotion et l'unit ensuite à son nom. 
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ਣਜਨ ਕਉ ਠਾਕੁਣਰ ਣਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਬਾਹ ਪ੍ਕਣਰ ਨਾਨਕ ਕਣਢ ਲਈਆ ॥੮॥੬॥੨॥੧॥੬॥੯॥ 

O Nanak, ceux à qui Dieu a accordé sa miséricorde, Il a étendu son soutien et 

a tiré sur eux de l'océan mondaine de vices. ||8||6||9||2||1||6||9||  

 

ਰਾਗ ੁਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਦੀ ਘਰ ੁ੧੨ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Huit Strophes, Douzième Battre:  

 

ੴ ਸਣਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਣਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ਮੇਰ ੇਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥ 

Les louanges de mon Dieu, ne peut être décrit; Oui, Sa louange ne peut pas 

être décrite.  

 

ਤਣਜ ਆਨ ਸਰਣਿ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en abandonnant tous les autres, je suis venu au refuge de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਰਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Le Nom de Dieu infini est immaculée,  

 

ਹਉ ਜਾਉ ਸਦ ਬਣਲਹਾਰ ॥ 

et je suis toujours consacré à ce Nom.  

 

ਮਣਨ ਪ੍ਰੀਣਤ ਲਾਗੀ ਤਾਣਹ ॥ 

O’ frère, ces gens dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu;  

 

ਤਣਜ ਆਨ ਕਤਣਹ ਨ ਜਾਣਹ ॥੧॥ 

l'abandonnant, ils ne vont pas n'importe où ailleurs. ||1||  

 

ਹਣਰ ਨਾਮ ਰਸਨਾ ਕਹਨ ॥ 

O mes amis, en prononçant le Nom de Dieu avec notre langue,  
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ਮਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਲਮਲ ਦਹਨ ॥ 

La souillure des péchés et les mauvaises actions sont brûlées.  

 

ਚਣਿ ਨਾਵ ਸਤੰ ਉਧਾਣਰ ॥ 

Beaucoup de gens ont été sauvés de vices en adhérant à la société des saints 

et à scander le nom de Dieu.  

 

ਭ ੈਤਰ ੇਸਾਗਰ ਪ੍ਾਣਰ ॥੨॥ 

(Oui, en adhérant à la société des vrais saints ang se souvenir de Dieu), ils 

nagent à travers l’océan mondaine de vices terrifiants. ||2||  

 

ਮਣਨ ਡਣੋਰ ਪ੍ਰਮੇ ਪ੍ਰੀਣਤ ॥ 

O’ frère, inculquer l'amour de Dieu dans votre esprit,  

 

ਇਹ ਸਤੰ ਣਨਰਮਲ ਰੀਣਤ ॥ 

c'est la tradition immaculée des saints.  

 

 

ਤਣਜ ਗਏ ਪ੍ਾਪ੍ ਣਬਕਾਰ ॥ 

Ceux qui inculquent cette habitude abandonnent les pensées pécheresses et 

les mauvaises actions, 

 

ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਪ੍ਰਭ ਣਨਰਕੰਾਰ ॥੩॥ 

et réalisent Dieu sans forme. ||3||  

 

ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੇਖੀਐ ਣਬਸਮਾਦ ॥ 

O’ frère, la bienheureuse vision de Dieu étonnante peut être connu,  

 

ਚਣਖ ਅਨਦ ਪ੍ੂਰਨ ਸਾਦ ॥ 

en savourant l'élixir du Nom de Dieu, l'incarnation de bonheur total  
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ਨਹ ਡੋਲੀਐ ਇਤ ਊਤ ॥ ਪ੍ਰਭ ਬਸ ੇਹਣਰ ਹਣਰ ਚੀਤ ॥੪॥ 

Si Dieu est toujours inscrit dans l'esprit, alors on n'a pas errer ici et là.  ||4||  

 

ਣਤਨੑ ਨਾਣਹ ਨਰਕ ਣਨਵਾਸ ੁ॥ ਣਨਤ ਣਸਮਣਰ ਪ੍ਰਭ ਗੁਿਤਾਸ ੁ॥ 

O’ frère, ceux qui se souviennent toujours de Dieu, le trésor de vertus, ne vous 

attardez pas dans l'enfer (ne restent pas malheureux dans la vie).  

 

ਤ ੇਜਮ ੁਨ ਪ੍ੇਖਣਹ ਨੈਨ ॥ ਸਣੁਨ ਮੋਹ ੇਅਨਹਤ ਬਨੈ ॥੫॥ 

Ceux qui restent fascinés en écoutant la mélodie continue des louanges de 

Dieu, ne font pas face au démon de la mort. ||5|| 

 

ਹਣਰ ਸਰਣਿ ਸਰੂ ਗਪੁ੍ਾਲ ॥ ਪ੍ਰਭ ਭਗਤ ਵਣਸ ਦਇਆਲ ॥ 

O’ frère, les fidèles restent dans le refuge de ce brave Dieu de ce monde, qui 

est miséricordieux et reste sous l'aimer contrôle de Ses adeptes.  

 

ਹਣਰ ਣਨਗਮ ਲਹਣਹ ਨ ਭਵੇ ॥ ਣਨਤ ਕਰਣਹ ਮਣੁਨ ਜਨ ਸਵੇ ॥੬॥ 

Tous les sages s'engagent quotidiennement dans Son adoration pieuse et 

lisent les védas, encore qu'ils ne peuvent pas trouver le mystère de Dieu. ||6||  

 

ਦੁਖ ਦੀਨ ਦਰਦ ਣਨਵਾਰ ॥ ਜਾ ਕੀ ਮਹਾ ਣਬਖਿੀ ਕਾਰ ॥ 

O frère, Dieu, dont le service dévotionnel est très difficile à réaliser, est le 

destructeur des douleurs et les souffrances des humbles.  

 

ਤਾ ਕੀ ਣਮਣਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕਇੋ ॥ ਜਣਲ ਥਣਲ ਮਹੀਅਣਲ ਸਇੋ ॥੭॥ 

Dieu qui est omniprésent dans l’eau, la terre et le ciel, et personne ne connaît 

les limites de ses vertus et la puissance. ||7||  

 

ਕਣਰ ਬੰਦਨਾ ਲਖ ਬਾਰ ॥ ਥਣਕ ਪ੍ਣਰਓ ਪ੍ਰਭ ਦਰਬਾਰ ॥ 

Ô Dieu, après m'être complètement épuisé d'autres endroits, je suis venu à 

vous ; Je m'incline respectueusement devant vous des millions de fois. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਰਹ ੁਸਾਧ ੂਧਣੂਰ ॥ ਨਾਨਕ ਮਨਸਾ ਪ੍ਣੂਰ ॥੮॥੧॥ 

O Nanak! dire, Ô Dieu! répondre à ce désir de la mine et me rendre humble 

comme si je suis la poussière des pieds de vos saints. ||8||1||  

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਪ੍ਰਭ ਜਨਮ ਮਰਨ ਣਨਵਾਣਰ ॥ ਹਾਣਰ ਪ੍ਣਰਓ ਦੁਆਣਰ ॥ 

O Dieu, après s'être fatigué à d'autres moyens, j'en suis venu à votre refuge 

veuillez me libérer du cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਗਣਹ ਚਰਨ ਸਾਧ ੂਸਗੰ ॥ ਮਨ ਣਮਸਟ ਹਣਰ ਹਣਰ ਰਗੰ ॥ 

O Dieu! Se joindre à la sainte congrégation, j'ai saisi sur Votre immaculée 

Nom; accorder la miséricorde, pour que Votre amour reste agréable à mon 

esprit.  
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ਕਰਿ ਦਇਆ ਲੇਹ ੁਲਰਿ ਲਾਇ ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et attache moi avec votre nom,  

 

ਨਾਨਕਾ ਨਾਮ ੁਰਿਆਇ ॥੧॥ 

de sorte que je, Nanak, peut poursuivre la méditation sur Votre Nom. ||1||  

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਮੇਿ ੇਸਆੁਮੀ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥ 

O’ Maître miséricordieux des humbles, O mon Maître miséricordieux-Dieu,  

 

ਜਾਚਉ ਸਤੰ ਿਵਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je vous en prie, pour le plus humble de vos saints. ||1||Pause||  

 

ਸੰਸਾਿ ੁਰਿਰਿਆ ਕੂਪ ॥ 

Ce monde est comme une fosse de Maya qui est un poison pour la vie 

spirituelle,  

 

ਤਮ ਅਰਿਆਨ ਮੋਹਤ ਘਪੂ ॥ 

à cause de l'obscurité totale de l'ignorance spirituelle, je suis attiré par Maya, 

 

ਿਰਹ ਭੁਜਾ ਪਰਭ ਜੀ ਲੇਹ ੁ॥ 

O’ Dieu révérend, veuillez élargir Votre soutien et me sortir de ce gouffre de 

Maya.  

 

ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਅਪਨੁਾ ਦਹੇ ੁ॥ 

O Dieu! Bénis-moi avec Votre Nom.  

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਠਾਉ ॥ 

O Dieu, à l'exception de Vous, je n'ai personne d'autre pour me soutenir,  
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ਨਾਨਕਾ ਿਰਲ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥੨॥ 

Nanak est dédié à vous pour toujours. ||2||  

 

ਲੋਰਭ ਮਰੋਹ ਿਾਿੀ ਦਹੇ ॥ 

Le corps humain est sous l'emprise de la cupidité et de l'attachement,  

 

ਰਿਨੁ ਭਜਨ ਹਵੋਤ ਿਹੇ ॥ 

Sans se souvenir de vous, il devient inutile comme de la poussière.  

 

ਜਮਦੂਤ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ॥ 

Les démons de la mort apparaissent très terribles pour moi.  

 

ਰਚਤ ਿਪੁਤ ਕਿਮਰਹ ਜਾਨ ॥ 

Chittar Gupat (conscient et inconscient) connaît mes actes.  

 

ਰਦਨੁ ਿਰੈਨ ਸਾਰਿ ਸਨੁਾਇ ॥ 

Le jour et la nuit, ils témoignent contre moi.  

 

ਨਾਨਕਾ ਹਰਿ ਸਿਨਾਇ ॥੩॥ 

O Dieu! Nanak est venu dans votre refuge. ||3||  

 

ਭ ੈਭਜੰਨਾ ਮਿੁਾਰਿ ॥ 

O Dieu, le destructeur de la redoute,  

 

ਕਰਿ ਦਇਆ ਪਰਤਤ ਉਿਾਰਿ ॥ 

Accordez la miséricorde et sauvez-moi, le pécheur, de vices. 

 

ਮੇਿ ੇਦਿੋ ਿਨੇ ਨ ਜਾਰਹ ॥ 

Mes péchés ne peuvent même pas être comptés.  

 

ਹਰਿ ਰਿਨਾ ਕਤਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥ 

O Dieu! sauf que vous, nul ne peut effacer ces  
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ਿਰਹ ਓਟ ਰਚਤਵੀ ਨਾਥ ॥ 

O mon Maître! J'ai pensé à Votre soutien et s'en emparent.  

 

ਨਾਨਕਾ ਦ ੇਿਿੁ ਹਾਥ ॥੪॥ 

O Dieu! étendre votre soutien et sauver Nanak de vices. ||4||  

 

ਹਰਿ ਿੁਣ ਰਨਿ ੇਿਪੋਾਲ ॥ 

O Dieu! le trésor de vertus et le protecteur de l'univers,  

 

ਸਿਿ ਘਟ ਪਰਰਤਪਾਲ ॥ 

O le soutien de tous les cœurs.  

 

ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ॥ 

Dans mon esprit est un vif désir de ton amour et de ta vision bénie. 

 

 

ਿਰੋਿਦੰ ਪਿੂਨ ਆਸ ॥ 

O Dieu d’univers! veuillez remplir ce désir de la mine.  

 

ਇਕ ਰਨਮਿ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O Dieu! Je ne peux pas spirituellement survivre sans Vous, même pour un 

instant.  

 

ਵਡ ਭਾਰਿ ਨਾਨਕ ਪਾਇ ॥੫॥ 

O Nanak, on se rend compte que Vous seulement par une grande fortune. ||5||  

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਹਿੋ ॥ 

O Dieu! sauf pour vous, il n'y a personne d'autre de plus cher pour moi.  

 

ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਚਦੰ ਚਕੋਿ ॥ 

SikhBookClub.com 625 



Mon esprit Vous aime, comme la perdrix aime la lune,  

 

ਰਜਉ ਮੀਨ ਜਲ ਰਸਉ ਹਤੁੇ ॥ 

tout comme le poisson aime l'eau,  

 

ਅਰਲ ਕਮਲ ਰਭਨੁੰ ਨ ਭਤੁੇ ॥ 

tout comme l'abeille et la fleur de lotus ne peuvent pas être séparés,  

 

ਰਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਿਜ ਆਸ ॥ 

tout comme le chakvi oiseau (belon) attend le soleil, 

 

ਨਾਨਕ ਚਿਨ ਰਪਆਸ ॥੬॥ 

De même, Ô Dieu! Nanak a soif de Votre Nom immaculée . ||6||  

 

ਰਜਉ ਤਿਰੁਨ ਭਿਤ ਪਿਾਨ ॥ 

Tout comme pour une jeune mariée, son mari est cher comme sa propre vie, 

 

ਰਜਉ ਲੋਭੀਐ ਿਨੁ ਦਾਨੁ ॥ 

comme la personne gourmande devient heureux lors de la réception de la 

richesse,  

 

ਰਜਉ ਦੂਿ ਜਲਰਹ ਸਜੰਿੋ ੁ॥ 

comme c'est l'union entre le lait et l'eau,  

 

 

ਰਜਉ ਮਹਾ ਿਰੁਿਆਿਥ ਭਿੋ ੁ॥ 

comme la nourriture est chère, à un niveau très personne qui a faim,  

 

ਰਜਉ ਮਾਤ ਪਤੂਰਹ ਹਤੁੇ ॥ 

et comme une mère aime son fils,  
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ਹਰਿ ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਨੇਤ ॥੭॥ 

De même, Ô Nanak, vous devez toujours vous rappeler de Dieu, avec 

l'adoration. ||7||  

 

ਰਜਉ ਦੀਪ ਪਤਨ ਪਤਿੰ ॥ 

Comme la teigne, pour son amour de la flamme, tombe dans la lampe 

allumée,  

 

ਰਜਉ ਚਿੋ ੁਰਹਿਤ ਰਨਸਿੰ ॥ 

comme le voleur, sans hésitation,  

 

ਮੈਿਲਰਹ ਕਾਮ ੈਿਿੰ ੁ॥ 

un éléphant est piégé par ses pulsions lubriques, 

 

ਰਜਉ ਿਰਸਤ ਰਿਿਈ ਿਿੰ ੁ॥ 

un pécheur reste empêtré dans la vie de pécheur,  

 

ਰਜਉ ਜੂਆਿ ਰਿਸਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

comme l'addiction du joueur ne le quitte pas, 

 

ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਇ ॥੮॥ 

O Nanak, de même garder cet esprit de vôtre à l'écoute de Dieu. ||8||  

 

ਕੁਿਕੰ ਨਾਦੈ ਨੇਹ ੁ॥ 

Tout comme un cerf aime le son de la cloche du chasseur, 

 

ਚਾਰਤਰਕੁ ਚਾਹਤ ਮੇਹ ੁ॥ 

et comme le chant des oiseaux-la nostalgie de la pluie,  

 

ਜਨ ਜੀਵਨਾ ਸਤਸਰੰਿ ॥ 

de même un adepte de Dieu aime vivre dans la société de la sainte personnes,  
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ਿਰੋਿਦੁ ਭਜਨਾ ਿਰੰਿ ॥ 

où il se souvient avec amour de Dieu.  

 

ਿਸਨਾ ਿਿਾਨੈ ਨਾਮ ੁ॥ ਨਾਨਕ ਦਿਸਨ ਦਾਨੁ ॥੯॥ 

O Nanak, l’adepte continue de réciter le Nom de Dieu avec sa langue et 

implore pour le don de Sa bienheureuse vision. ||9||  

 

ਿੁਨ ਿਾਇ ਸਰੁਨ ਰਲਰਿ ਦਇੇ ॥ 

Celui qui chante, écoute et écrit à propos de les louanges de Dieu et inspire les 

autres,  

 

ਸੋ ਸਿਿ ਫਲ ਹਰਿ ਲੇਇ ॥ 

Il réalise que Dieu est le bienfaiteur des fruits de tous ses désirs. 

 

ਕੁਲ ਸਮਹੂ ਕਿਤ ਉਿਾਿ ੁ॥ ਸਸੰਾਿ ੁਉਤਿਰਸ ਪਾਰਿ ॥ 

Une telle personne traverse l'océan mondain de vices et prend aussi toute sa 

lignée de son émancipation.  

 

ਹਰਿ ਚਿਨ ਿਰੋਹਥ ਤਾਰਹ ॥ ਰਮਰਲ ਸਾਿਸਰੰਿ ਜਸ ੁਿਾਰਹ ॥ 

Il rejoint la société de Guru, ceux qui chantent les louanges de Dieu, Son i 

Nom immaculée, est comme un navire pour les transporter à travers l'océan 

mondial des vices. 

 

ਹਰਿ ਪਜੈ ਿਿੈ ਮੁਿਾਰਿ ॥ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਸਿਰਨ ਦੁਆਰਿ ॥੧੦॥੨॥ 

O Nanak, ils restent en Dieu est un refuge et qu'Il protège leur honneur.||10||2|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਰਥਤੀ ਘਿੁ ੧੦ ਜਰਤ 

Raag Bilaaval, Premier Guru, T'hitee (lunaire jours), la Dixième Battre, Tca (le 

tambour-beat)  
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ੴ ਸਰਤਿਿੁ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਏਕਮ ਏਕਕੰਾਿ ੁਰਨਿਾਲਾ ॥ 

Le premier jour lunaire, il n'y a qu'un seul Dieu qui est unique,  

 

ਅਮਿ ੁਅਜਨੋੀ ਜਾਰਤ ਨ ਜਾਲਾ ॥ 

Il est immortel, à naître, au-delà de toute classe sociale et les obligations.  

 

 

ਅਿਮ ਅਿਚੋਿੁ ਿਪੂ ੁਨ ਿਰੇਿਆ ॥ 

Il est inaccessible et incompréhensible, il n'a pas de forme ou de fonction.  

 

ਿੋਜਤ ਿਜੋਤ ਘਰਟ ਘਰਟ ਦਰੇਿਆ ॥ 

Mais après avoir cherché encore et encore, il peut être vu omniprésent dans 

chaque cœur.  
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ਜ ੋਦਖੇਿ ਖਦਿਾਵ ੈਖਿਸ ਕਉ ਬਖਿ ਜਾਈ ॥ 

Je suis dévouée à Guru, qui lui-même se rend compte de Dieu dans tout et 

aide les autres à réaliser Lui.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

C'est par la grâce de Guru, que je ne peux pas recevoir l’état suprême spirituel. 

||1||  

 

ਖਕਆ ਜਪ ੁਜਾਪਉ ਖਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ੈ॥ 

À part me souvenir de Dieu, pourquoi devrais-je adorer quelqu'un d'autre ? 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਮਹਿੁ ਘਰ ੁਦੀਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu ne peut être réalisé omniprésent qu'en se souvenant de Lui avec 

adoration à travers la parole du Gourou. ||1||Pause|| 

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿਗ ੇਪਛੁਿਾਣੇ ॥ 

Le deuxième jour: Ceux qui sont en amour avec quelque chose d'autre que 

Dieu, regrettent en fin de compte,  

 

ਜਮ ਦਖਰ ਬਾਧ ੇਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥ 

ils restent sous l'emprise de la peur du démon de la mort et restent dans le 

cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਖਕਆ ਿੈ ਆਵਖਹ ਖਕਆ ਿੇ ਜਾਖਹ ॥ 

Qu'ont-ils apporté, et que vont-ils prendre avec eux quand ils vont? (ils n'ont 

pas amassé de la richesse réelle de Naam qui accompagne l'un à la fin).  

 

ਖਸਖਰ ਜਮਕਾਿੁ ਖਸ ਚਟੋਾ ਿਾਖਹ ॥ 
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La peur du démon de la mort tient toujours planant au-dessus de leurs têtes 

et ils endurent leurs souffrances.  

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟਖਸ ਕਇੋ ॥ 

Nul ne peut échapper à la détérioration spirituelle sans suivre les 

enseignements de Guru.  

 

ਪਾਿਖੰਿ ਕੀਨ  ੈਮਕੁਖਿ ਨ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Personne ne trouve la libération des vices en pratiquant l'hypocrisie. ||2|| 

 

ਆਪ ੇਸਚੁ ਕੀਆ ਕਰ ਜਖੋਿ ॥ 

Dieu Lui-même est éternel; Il a créé cet univers par le biais de sa commande.  

 

ਅੰਿਜ ਫਖੋਿ ਜਖੋਿ ਖਵਛਖੋਿ ॥ 

En brisant l'univers cosmique semblable à un œuf, Il a créé différents 

continents et les a maintenus séparés dans leurs positions. 

 

ਧਰਖਿ ਅਕਾਸ ੁਕੀਏ ਬਸੈਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

Dieu a créé la terre et le ciel comme de la place pour les créatures de vivre.  

 

ਰਾਖਿ ਖਦਨਿੁੰ ਕੀਏ ਭਉ ਭਾਉ ॥ 

Dieu a créé le jour et la nuit et le sentiment de la peur et de l'amour dans les 

créatures.  

 

ਖਜਖਨ ਕੀਏ ਕਖਰ ਵੇਿਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu qui a créé les créatures, après la création Il veille aussi sur eux.  

 

ਅਵਰ ੁਨ ਦੂਜਾ ਖਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 

(À l'exception de Dieu) il n'y a pas d'autre Créateur. ||3||  

 

ਖਿਿਿੀਆ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹਸੇਾ ॥ 
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Le troisième jour lunaire: Dieu a créé Brahma, Vishnu et Shiva,  

 

ਦੇਵੀ ਦਵੇ ਉਪਾਏ ਵੇਸਾ ॥ 

Dieu a aussi créé d'autres dieux, de déesses et de diverses autres 

manifestations.  

 

ਜਿੋੀ ਜਾਿੀ ਗਣਿ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

Il a créé tant de pouvoirs qui émettent de la lumière, qui ne peut pas être 

compté.  

 

ਖਜਖਨ ਸਾਜੀ ਸ ੋਕੀਮਖਿ ਪਾਵ ੈ॥ 

Dieu qui a façonné l'univers, connaît sa valeur.  

 

ਕੀਮਖਿ ਪਾਇ ਰਖਹਆ ਭਰਪਖੂਰ ॥ 

Dieu l'apprécie tellement qu'il l'imprègne pleinement. 

 

ਖਕਸ ੁਨੇਿ ੈਖਕਸੁ ਆਿਾ ਦੂਖਰ ॥੪॥ 

Je ne peux pas dire, à qui Il est proche et à qui Il est loin? ||4||  

 

ਚਉਖਥ ਉਪਾਏ ਚਾਰ ੇਬਦੇਾ ॥ 

Le quatrième jour lunaire: Dieu Lui-même a créé les quatre Vedas,  

 

ਿਾਣੀ ਚਾਰ ੇਬਾਣੀ ਭੇਦਾ ॥ 

les quatre sources de la création de créatures, et les différentes formes de 

discours.  

 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਟੁ ਿੀਖਨ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même a créé les dix-huit Puranas, les six Shastras et les trois modes 

de Maya (le vice, la vertu et la puissance). 

 

ਸੋ ਬੂਝ ੈਖਜਸੁ ਆਖਪ ਬਝੁਾਏ ॥ 
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Il est le seul qui comprend (ce mystère) que Dieu est à l'origine de 

comprendre.  

 

ਿੀਖਨ ਸਮਾਵ ੈਚਉਥ ੈਵਾਸਾ ॥ 

Celui qui s'élève au-dessus des trois modes de Maya, et entre dans la 

quatrième état (le spirituel suprême d'état),  

 

ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕ ਹਮ ਿਾ ਕ ੇਦਾਸਾ ॥੫॥ 

Prie Nanak, je suis adepte de cette personne. ||5||  

 

ਪਚੰਮੀ ਪਚੰ ਭੂਿ ਬਿੇਾਿਾ ॥ 

Le cinquième jour lunaire: Les êtres humains qui restent sous l'influence des 

cinq éléments (Maya), sont écartés de la vie juste et d'agir comme des 

démons.  

 

ਆਖਪ ਅਗਚੋਰ ੁਪੁਰਿ ੁਖਨਰਾਿਾ ॥ 

Le Dieu lui-même qui imprègne tout est insondable et détaché de tout. 

 

ਇਖਕ ਭਿਖਮ ਭੂਿ ੇਮਹੋ ਖਪਆਸ ੇ॥ 

De nombreuses personnes saisies par le doute aspirent à des désirs mondains 

indus et sont empêtrées dans l'amour de Maya. 

 

ਇਖਕ ਰਸ ੁਚਾਖਿ ਸਬਖਦ ਖਿਿਪਿਾਸ ੇ॥ 

Mais de nombreuses autres sont rassasiés de Maya en suivant la parole divine 

de Guru et la dégustation du nectar de Naam.  

 

ਇਖਕ ਰਖੰਗ ਰਾਿ ੇਇਖਕ ਮਖਰ ਧਖੂਰ ॥ 

Nombreux sont imprégnés de l'amour de Dieu, tandis que d'autres sont morts 

spirituellement et sont réduits en poussière. 

ਇਖਕ ਦਖਰ ਘਖਰ ਸਾਚੈ ਦਖੇਿ ਹਦੂਖਰ ॥੬॥ 
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Il y en a beaucoup qui, réalisant Dieu éternel à côté d'eux, restent toujours en 

sa présence. ||6|| 

 

ਝੂਠੇ ਕਉ ਨਾਹੀ ਪਖਿ ਨਾਉ ॥ 

Cette personne, qui est en amour avec seulement Maya, ne reçoit aucun 

honneur n'importe où.  

 

ਕਬਹੁ ਨ ਸਚੂਾ ਕਾਿਾ ਕਾਉ ॥ 

cette personne ne peut jamais devenir pieux dont l'esprit est devenu noir 

comme un corbeau en raison de ses pensées.  

 

ਖਪਜੰਖਰ ਪਿੰੀ ਬਖੰਧਆ ਕਇੋ ॥ 

L'état d'une personne soucieuse de Maya et ses pensées, c'est comme un 

oiseau emprisonné dans une cage,  

 

ਛੇਰੀਂ ਭਰਮ ੈਮਕੁਖਿ ਨ ਹਇੋ ॥ 

qui continue à lutter pour sortir par les petites ouvertures de la cage, mais ne 

peut pas obtenir la liberté de la cage. 

 

ਿਉ ਛੂਟ ੈਜਾ ਿਸਮ ੁਛਿਾਏ ॥ 

Tout comme l'oiseau peut être libéré que par son propriétaire, de même que 

la personne piégée dans l'amour pour Maya et pensées pécheresses ne peut 

être libéré que par Dieu.  

 

ਗੁਰਮਖਿ ਮਿੇੇ ਭਗਖਿ ਖਦਿਿਾਏ ॥੭॥ 

Dieu s'unit à cette personne d’enseignement de Guru et fermement consacre 

l’adoration pieuse dans son cœur. ||7||  

 

ਿਸਟੀ ਿਟੁ ਦਰਸਨ ਪਿਭ ਸਾਜ ੇ॥ 

Le sixième jour lunaire: Pour réaliser Dieu, six sectes (les Yogis, Sanyasis, 

Jangam, Bodhi, Sarevarreys, et la Bairagis) ont été établies dans l'Hindouisme.  
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ਅਨਹਦ ਸਬਦੁ ਖਨਰਾਿਾ ਵਾਜ ੇ॥ 

Mais la mélodie continue des louanges de Dieu est tout à fait différente de ces 

sectes.  

 

ਜ ੇਪਿਭ ਭਾਵ ੈਿਾ ਮਹਖਿ ਬਿੁਾਵ ੈ॥ 

Si Dieu aime quelqu'un, il continue sur cette personne dans Son refuge.  

 

 

ਸਬਦ ੇਭੇਦ ੇਿਉ ਪਖਿ ਪਾਵ ੈ॥ 

On reçoit l'honneur dans la présence de Dieu seulement quand on consacre la 

parole divine de les louanges de Dieu dans son cœur.  

 

ਕਖਰ ਕਖਰ ਵਸੇ ਿਪਖਹ ਜਖਿ ਜਾਵਖਹ ॥ 

Les gens du monde sont ruinés spirituellement en portant des vêtements 

religieux et sont brûlés par leurs désirs mondains. 

 

ਸਾਚੈ ਸਾਚ ੇਸਾਖਚ ਸਮਾਵਖਹ ॥੮॥ 

Mais les vrais chercheurs de fusion dans Dieu éternel  par toujours se souvenir 

de Lui. ||8||   

 

ਸਪਿਮੀ ਸਿੁ ਸਿੰੋਿ ੁਸਰੀਖਰ ॥ 

Le septième jour lunaire: l'Une dans laquelle sont ces divines vertus comme la 

vérité et le contentement,  

 

ਸਾਿ ਸਮੁੰਦ ਭਰ ੇਖਨਰਮਿ ਨੀਖਰ ॥ 

ses sept mers (peau, de la langue, des yeux, des oreilles, du nez, de l'esprit et 

de l'intellect), se remplir avec le nectar immaculé de Naam.  

 

ਮਜਨੁ ਸੀਿੁ ਸਚ ੁਖਰਦ ੈਵੀਚਾਖਰ ॥ 
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Celui qui acquiert une bonne conduite et réfléchit sur lDieu éternel inscrit dans 

son cœur, 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਪਾਵ ੈਸਖਭ ਪਾਖਰ ॥ 

il sauve tout (ses organes sensoriels, son esprit et son intellect) des vices par la 

parole divine de Guru. 

 

ਮਖਨ ਸਾਚਾ ਮਖੁਿ ਸਾਚਉ ਭਾਇ ॥ 

Celui dont l'esprit est consacré à Dieu éternel, et sa bouche avec amour 

prononce Son Nom,  

 

ਸਚ ੁਨੀਸਾਣੈ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥੯॥ 

est béni avec l'insigne de la Vérité et ne rencontre pas d'obstacles dans le 

parcours spirituel de la vie. ||9||  

 

ਅਸਟਮੀ ਅਸਟ ਖਸਖਧ ਬਖੁਧ ਸਾਧ ੈ॥ 

Le huitième jour: Celui qui garde sous le contrôle de l'intelligence, qui aspire à 

acquérir des huit pouvoirs miraculeux,  

 

 

ਸਚ ੁਖਨਹਕੇਵਿੁ ਕਰਖਮ ਅਰਾਧ ੈ॥ 

se souvient de Dieu éternel et immaculé à travers les actes justes,  

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਖਬਸਰਾਉ ॥ 

et abandonne les impulsions du pouvoir, de la vertu et du vice, 

 

ਿਹੀ ਖਨਰਜੰਨੁ ਸਾਚੋ ਨਾਉ ॥ 

Il réalise le Nom de Dieu éternel et immaculée habitation dans son cœur.  

 

ਖਿਸ ੁਮਖਹ ਮਨੂਆ ਰਖਹਆ ਖਿਵ ਿਾਇ ॥ ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਿੁ ਨ ਿਾਇ ॥੧੦॥ 
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dit Nanak ! celui dont l'esprit reste toujours à l'écoute de ce Dieu, la mort ne 

dévore pas sa vie spirituelle. ||10|| 

 

ਨਾਉ ਨਉਮੀ ਨਵੇ ਨਾਥ ਨਵ ਿਿੰਾ ॥ 

Le neuvième jour: Celui dont le Nom est mémorisé par les neuf maîtres yogis 

et les créatures qui vivent dans les neuf royaumes de la terre,  

 

ਘਖਟ ਘਖਟ ਨਾਥ ੁਮਹਾ ਬਿਵਿੰਾ ॥ 

est extrêmement puissant Maître-Dieu omniprésent dans chaque cœur.  

 

SikhBookClub.com 637 



PAGE 840  

 

ਆਈ ਪਤੂਾ ਇਹ ੁਜਗ ੁਸਾਰਾ ॥ 

Tout ce monde est l'enfant de ce même Dieu, qui est comme une mère.  

 

ਪਰਭ ਆਦਸੇ ੁਆਦਦ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

nous devons nous incliner devant Dieu, le protecteur de tous, depuis le début 

des temps.  

 

ਆਦਦ ਜਗੁਾਦੀ ਹ ੈਭੀ ਹਗੋ ੁ॥ 

Il était là avant le commencement du temps, qui est présent maintenant et 

sera là à l'avenir.  

 

ਓਹ ੁਅਪਰਪੰਰ ੁਕਰਣੈ ਜੋਗ ੁ॥੧੧॥ 

Que Dieu est au-delà de toutes les limites et est capable de tout faire. ||11||  

 

ਦਸਮੀ ਨਾਮ ੁਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Le dixième jour: Méditer sur Naam, donner à la charité et purifier votre esprit.  

 

ਅਨਦਦਨੁ ਮਜਨੁ ਸਚਾ ਗਣੁ ਦਗਆਨੁ ॥ 

La réalisation des vertus de Dieu est la véritable ablution quotidienne. 

 

ਸਦਚ ਮਲੁੈ ਨ ਲਾਗੈ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਾਗ ੈ॥ ਦਿਲਮੁ ਨ ਤੂਟਦਸ ਕਾਚ ੈਤਾਗ ੈ॥ 

En restant à l'écoute de Nom éternel de Dieu, la souillure des péchés ne pollue 

pas l'esprit; l'esprit et le doute et la peur se termine et il ne prend pas le temps 

tout comme il ne prend pas de temps pour un mince fil à briser.  

 

ਦਜਉ ਤਾਗਾ ਜਗ ੁਏਵ ੈਜਾਣਹ ੁ॥ 

Savoir que les relations mondaines, tout comme ce fil ténu.  

 

ਅਸਦਿਰ ੁਚੀਤੁ ਸਾਦਚ ਰੰਗ ੁਮਾਣਹੁ ॥੧੨॥ 
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Accordez votre esprit au nom éternel de Dieu et appréciez toujours la 

béatitude spirituelle. ||12|| 

 

ਏਕਾਦਸੀ ਇਕੁ ਦਰਦ ੈਵਸਾਵ ੈ॥ 

Le onzième jour: Celui qui consacre l'Un (Dieu) à l'intérieur de son cœur,  

 

ਦਹੰਸਾ ਮਮਤਾ ਮੋਹ ੁਚਕੁਾਵ ੈ॥ 

se débarrasser de la cruauté, de l'attachement émotionnel et de l'amour pour 

les richesses de ce monde et de la puissance.  

 

ਫਲੁ ਪਾਵ ੈਿਰਤੁ ਆਤਮ ਚੀਨੈ ॥ 

En observant un tel jeûne (en s'éloignant de la cruauté et de l'amour pour 

Maya), on reçoit la récompense de se connaître soi-même. 

 

ਪਾਖਦੰਿ ਰਾਦਚ ਤਤੁ ਨਹੀ ਿੀਨੈ ॥ 

On ne peut pas expérimenter Dieu en pratiquant l'hypocrisie. 

 

ਦਨਰਮਲੁ ਦਨਰਾਹਾਰ ੁਦਨਹਕਵੇਲੁ ॥ 

Dieu immaculé est autosuffisant et n'est attaché à rien. 

 

ਸੂਚ ੈਸਾਚ ੇਨਾ ਲਾਗ ੈਮਲੁ ॥੧੩॥ 

Ceux qui deviennent justes en les modulant à Dieu immaculée, leurs esprits ne 

sont pas pollués par les vices. ||13||  

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਏਕ ੋਏਕਾ ॥ 

Où que je regarde, je vois Dieu seul.  

 

ਹਦੋਰ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ਵਕੇ ੋਵਕੇਾ ॥ 

Dieu a créé les êtres vivants en différents types et formes.  

 

ਫਲੋਹਾਰ ਕੀਏ ਫਲੁ ਜਾਇ ॥ 
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On perd la vraie récompense d'observer le jeûne en ne mangeant que des 

fruits; 

 

ਰਸ ਕਸ ਖਾਏ ਸਾਦੁ ਗਵਾਇ ॥ 

En mangeant des délices de toutes sortes sans se souvenir de Dieu, on perd le 

goût du Nom de Dieu. 

 

ਕੂੜ ੈਲਾਲਦਚ ਲਪਟ ੈਲਪਟਾਇ ॥ 

Celui qui est plongé dans l'avidité de Maya.  

 

ਛੂਟ ੈਗਰੁਮਦੁਖ ਸਾਚ ੁਕਮਾਇ ॥੧੪॥ 

Seule cette personne reçoit la liberté d'une telle cupidité qui suit 

l'enseignement de Guru et gagne la récompense de se souvenir de Dieu. ||14|| 

 

ਦੁਆਦਦਸ ਮੁਦਰ ਾ ਮਨੁ ਅਉਧਤੂਾ ॥ 

Le douzième jour: La vraie reclus sont ceux dont l'esprit est de rester détaché 

de l'amour pour les désirs et les rituels de yogis;  

 

 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਜਾਗਦਹ ਕਿਦਹ ਨ ਸੂਤਾ ॥ 

ils restent toujours spirituellement éveillés et ne baissent jamais leur garde 

contre Maya, les richesses et le pouvoir du monde. 

 

ਜਾਗਤੁ ਜਾਦਗ ਰਹ ੈਦਲਵ ਲਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਚ ੈਦਤਸ ੁਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥ 

La vie de cette personne qui garde une foi totale dans guou, n'est pas dévorée 

par la mort spirituelle et reste spirituellement éveillée et à l'écoute de Dieu. 

 

ਅਤੀਤ ਭਏ ਮਾਰ ੇਿਰੈਾਈ ॥ 

Ils ont permis d'éradiquer leurs ennemis (la luxure, la colère, l'avidité, 

l'attachement, et l'ego) et sont devenus de véritables reclus.  
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ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਤਹ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

Nanak fait valoir qu'ils sont vraiment à l'écoute de leur esprit à Dieu. ||15||  

 

ਦੁਆਦਸੀ ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ॥ 

Le douzième jour : Celui qui sait pratiquer la compassion et la charité, 

 

ਿਾਹਦਰ ਜਾਤ ੋਭੀਤਦਰ ਆਣੈ ॥ 

apporte son esprit errant sous contrôle.  

 

ਿਰਤੀ ਿਰਤ ਰਹ ੈਦਨਹਕਾਮ ॥ 

Celui qui vit sans amour pour les désirs mondains, observe le jeûne sublime de 

tous les jeûnes, 

 

ਅਜਪਾ ਜਾਪ ੁਜਪ ੈਮਦੁਖ ਨਾਮ ॥ 

Sans aucun effort, sa langue continue à scander Naam comme s'il se souvient 

toujours de Dieu de manière intuitive.  

 

ਤੀਦਨ ਭਵਣ ਮਦਹ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

Celui qui expérimente même Dieu unique omniprésent dans l'univers entier; 

 

ਸਦਭ ਸਦੁਚ ਸਜੰਮ ਸਾਚ ੁਪਛਾਣੈ ॥੧੬॥ 

fait tous les actes de la pureté de son corps et de l'auto-discipline et se rend 

compte de Dieu. ||16||  

 

ਤੇਰਦਸ ਤਰਵਰ ਸਮਦੁ ਕਨਾਰ ੈ॥ 

Le treizième jour: la vie de l'Homme est comme un arbre sur la rive d'un océan 

qui peut tomber à tout moment.  

 

ਅਦੰਮਰਤੁ ਮਲੁੂ ਦਸਖਦਰ ਦਲਵ ਤਾਰੈ ॥ 

Mais la personne qui considère Naam comme la racine de sa vie et reste 

toujours à l'écoute de Dieu, nage à travers l'océan mondain de vices.  
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ਿਰ ਿਦਰ ਮਰੈ ਨ ਿੂਿ ੈਕਇੋ ॥ 

Ensuite, il ne meurt pas spirituellement des peurs mondaines ou ne se noie pas 

dans l'océan de mots des vices. 

 

ਦਨਿਰ ੁਿਦੂਿ ਮਰ ੈਪਦਤ ਖਇੋ ॥ 

Mais l'un sans la crainte vénérée de Dieu, perd l'honneur et spirituellement 

meurt noyé dans l'océan mondain des vices. 

 

ਿਰ ਮਦਹ ਘਰ ੁਘਰ ਮਦਹ ਿਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

Celui qui enchâsse la crainte vénérée de Dieu dans son esprit et en est 

toujours conscient, 

 

ਤਖਦਤ ਦਨਵਾਸ ੁਸਚੁ ਮਦਨ ਭਾਣੈ ॥੧੭॥ 

Dieu éternel est agréable à son esprit et il atteint l’état suprême spirituel. ||17||   

 

ਚਉਦਦਸ ਚਉਿ ੇਿਾਵਦਹ ਲਦਹ ਪਾਵ ੈ॥ 

Le quatorzième jour: Quand on entre dans le quatrième état, l’état suprême 

spirituel,  

 

ਰਾਜਸ ਤਾਮਸ ਸਤ ਕਾਲ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

alors l'effet de la puissance, des vices et des vertus (les trois modes de Maya) 

se fond dans le quatrième état.  

 

ਸਸੀਅਰ ਕ ੈਘਦਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਵ ੈ॥ 

ensuite, l'esprit devient tellement heureux, comme si la chaleur du soleil a 

fusionné dans la lune, 

 

ਜੋਗ ਜਗੁਦਤ ਕੀ ਕੀਮਦਤ ਪਾਵ ੈ॥ 

et on comprend la valeur de la voie à l'union avec Dieu. 
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ਚਉਦਦਸ ਭਵਨ ਪਾਤਾਲ ਸਮਾਏ ॥ ਖਿੰ ਿਰਹਮੰਿ ਰਦਹਆ ਦਲਵ ਲਾਏ ॥੧੮॥ 

On reste à l'écoute de Dieu, qui est omniprésent, les quatorze mondes, des 

régions pays et de toutes les galaxies et des systèmes solaires. ||18||  

 

 

 

ਅਮਾਵਦਸਆ ਚੰਦੁ ਗੁਪਤੁ ਗੈਣਾਦਰ ॥ 

Amavas: tout comme la lune, bien que présente dans le ciel, reste invisible; de 

même Dieu est présent de manière invisible dans tout.   

 

ਿੂਝਹ ੁਦਗਆਨੀ ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਦਰ ॥ 

O’ le sage, essayer de comprendre en réfléchissant sur la parole de Guru.  

 

ਸਸੀਅਰ ੁਗਗਦਨ ਜਦੋਤ ਦਤਹ ੁਲੋਈ ॥ 

Tout comme la lune est dans le ciel, mais sa lumière éclaire tous les trois 

mondes,  

 

ਕਦਰ ਕਦਰ ਵਖੇ ੈਕਰਤਾ ਸਈੋ ॥ 

de la même manière, le Créateur après la création de l'univers tout entier est à 

la recherche après.  

 

ਗੁਰ ਤ ੇਦੀਸ ੈਸ ੋਦਤਸ ਹੀ ਮਾਦਹ ॥ 

Celui qui comprend cela par Guru, reste absorbé en Dieu.  

 

ਮਨਮਦੁਖ ਭੂਲੇ ਆਵਦਹ ਜਾਦਹ ॥੧੯॥ 

L'entêté, sont écartés de la façon juste de vivre, rester dans le cycle de la 

naissance et de la mort. ||19||  

 

ਘਰ ੁਦਰ ੁਿਾਦਪ ਦਿਰ ੁਿਾਦਨ ਸਹੁਾਵੈ ॥ 

On embellit sa vie en restant toujours dans la présence de Dieu,  
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ਆਪ ੁਪਛਾਣੈ ਜਾ ਸਦਤਗੁਰ ੁਪਾਵ ੈ॥ 

seulement quand il suit les enseignements de vrai Guru et comprend son 

propre soi.  

 

ਜਹ ਆਸਾ ਤਹ ਦਿਨਦਸ ਦਿਨਾਸਾ ॥ 

Son esprit, qui n'avait de l'espoir, avant de, se rend compte de l'ensemble des 

absences de ces espoirs,  

 

ਫੂਟ ੈਖਪਰ ੁਦੁਦਿਧਾ ਮਨਸਾ ॥ 

Son esprit devient complètement libre de désirs et de dualités, comme si le 

pot de dualité et de désir de cette personne s'était effondré. 

 

ਮਮਤਾ ਜਾਲ ਤ ੇਰਹ ੈਉਦਾਸਾ ॥ 

Il reste détaché de la toile d'attachement mondain et d'amour pour Maya. 

 

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਹਮ ਤਾ ਕ ੇਦਾਸਾ ॥੨੦॥੧॥ 

Nanak présente, je suis l'adepte de cette personne. ||20||1||  

 

SikhBookClub.com 644 



PAGE 841 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਵਾਰ ਸਤ ਘਰ ੁ੧੦ 

Raag Bilaaval, Troisième Guru, Les Sept Jours, Dixième Temps:  

 

ੴ ਸਬਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਆਬਿਤ ਵਾਬਰ ਆਬਿ ਪ੍ੁਰਖ ੁਹ ੈਸਈੋ ॥ 

Dimanche: Dieu seul est le primal être.  

 

ਆਪ੍ ੇਵਰਤ ੈਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Il s' infiltre partout et il n'y a pas d'autres à tous. 

 

ਓਬਤ ਪ੍ਬੋਤ ਜਗ ੁਰਬਹਆ ਪ੍ਰਈੋ ॥ 

Dieu a tissé le monde entier à travers et par le biais de sa commande.  

 

ਆਪ੍ ੇਕਰਤਾ ਕਰੈ ਸ ੁਹਈੋ ॥ 

Quel que soit le Créateur Lui-même, que la seule qui se passe.  

 

ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਸਿਾ ਸੁਖ ੁਹਈੋ ॥ 

Imprégnée de Naam, on est toujours dans le bonheur.   

 

ਗੁਰਮਬੁਖ ਬਵਰਲਾ ਿੂਝ ੈਕਈੋ ॥੧॥ 

Mais seulement une rare disciple de Guru comprend ce fait. ||1|| 

 

ਬਹਰਿ ੈਜਪ੍ਨੀ ਜਪ੍ਉ ਗਣੁਤਾਸਾ ॥ 

J'ai toujours le souvenir de Dieu amoureusement, le trésor de vertus, dans 

mon cœur; pour moi, c'est comme dire le rosaire.  

 

ਹਬਰ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ੁਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰ ਸਆੁਮੀ ਜਨ ਪ੍ਬਗ ਲਬਗ ਬਿਆਵਉ ਹਇੋ ਿਾਸਬਨ ਿਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Dieu est incompréhensible, inaccessible et infini Maître de tous; je me souviens 

de Lui par humblement servir et en suivant les enseignements de Ses dévots. 

||1||Pause||  

 

ਸੋਮਵਾਬਰ ਸਬਚ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Lundi: Celui qui reste toujours absorbé dans Dieu éternel,  

 

ਬਤਸ ਕੀ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

sa valeur ne peut pas être décrite.  

ਆਬਖ ਆਬਖ ਰਹ ੇਸਬਿ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Les gens se lassent de s'adapter à Dieu et chanter Ses louanges, grâce à leurs 

propres efforts.  

 

ਬਜਸ ੁਿਵੇ ੈਬਤਸੁ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Mais le don de se souvenir de Dieu et de chanter Ses louanges tombe dans les 

tours de ceux qu'Il bénit.  

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਲਬਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dieu est inaccessible et incompréhensible; il ne peut pas être compris.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਿ ਹਬਰ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

On peut rester absorbé en Dieu à travers la parole de Guru. ||2||  

 

ਮੰਗਬਲ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Mardi: C'est Dieu Lui-même qui a créé l'amour pour Maya, les richesses de ce 

monde et de la puissance.  

 

ਆਪ੍ ੇਬਸਬਰ ਬਸਬਰ ਿੰਿ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Il a lui-même affecté tous les êtres, à leurs tâches respectives.  

 

ਆਬਪ੍ ਿੁਝਾਏ ਸਈੋ ਿੂਝ ੈ॥ 
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Il est le seul qui comprenne ce jeu de Maya, que Dieu est à l'origine de 

comprendre.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਿਬਿ ਿਰ ੁਘਰੁ ਸੂਝ ੈ॥ 

On fait l'expérience de la demeure de Dieu dans son cœur en réfléchissant à la 

parole de guru. 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਿਗਬਤ ਕਰ ੇਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Puis s’adapter à Dieu, il effectue Son adoration pieuse  

 

ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਸਿਬਿ ਜਲਾਇ ॥੩॥ 

et brûle de son ego et de l'amour pour Maya à travers la parole de Guru. ||3||  

 

ਿੁਿਵਾਬਰ ਆਪ੍ ੇਿਬੁਿ ਸਾਰ ੁ॥ 

Mercredi: Dieu Lui-même donne une personne l’intelligence sublime,  

 

 

 

ਗੁਰਮਬੁਖ ਕਰਣੀ ਸਿਿੁ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Puis, à travers l'enseignement de Guru qu'il a fait de bonnes actions et 

contemple la parole divine.  

 

ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਮਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਹਇੋ ॥ 

Par imprégnée de Nom de Dieu, l'esprit devient immaculé,  

 

ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵ ੈਹਉਮ ੈਮਲੁ ਖਇੋ ॥ 

Il dissipe la saleté de l'égoïsme de l'intérieur et continue chanter les louanges 

de Dieu.  

 

ਿਬਰ ਸਚ ੈਸਿ ਸੋਿਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Il reçoit une gloire durable, en présence de Dieu éternel,  
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ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਗੁਰ ਸਿਬਿ ਸੁਹਾਏ ॥੪॥ 

Parce que imprégnée de Naam, il est embelli avec la parole de Guru. ||4|| 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮ ੁਪ੍ਾਏ ਗਰੁ ਿੁਆਬਰ ॥ 

On reçoit la récompense de méditer sur Naam par les enseignements de Guru  

 

ਆਪ੍ ੇਿਵੇੈ ਿਵੇਣਹਾਰ ੁ॥ 

Le bienfaiteur de Dieu lui-même donne à ce cadeau de Naam.  

 

ਜ ੋਿਵੇ ੈਬਤਸ ਕਉ ਿਬਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Nous devrions toujours nous consacrer à Celui qui nous bénit avec Naam.   

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਆਪ੍ ੁਗਵਾਈਐ ॥ 

Par la Grâce de Guru, nous devons nous jeter hors de notre auto-suffisance.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਖਹ ੁਉਰ ਿਾਬਰ ॥ 

O Nanak, consacrer Naam l'intérieur de votre cœur,  

 

ਿੇਵਣਹਾਰ ੇਕਉ ਜਕੈਾਰੁ ॥੫॥ 

et continuer à chanter les louanges de Dieu, le bienfaiteur. ||5||  

 

ਵੀਰਵਾਬਰ ਵੀਰ ਿਰਬਮ ਿੁਲਾਏ ॥ 

Jeudi: de nombreux dieux de la puissance sont trompés par le doute.  

 

ਪ੍ਰਤੇ ਿੂਤ ਸਬਿ ਿੂਜ ੈਲਾਏ ॥ 

Tous les gobelins et les démons sont attachés à la dualité, l'amour pour Maya.  

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ਕਬਰ ਵੇਖ ੈਵਕੇਾ ॥ 

Dieu Lui-même crée toutes ces formes uniques et puis regarde après chaque.  

 

ਸਿਨਾ ਕਰਤ ੇਤੇਰੀ ਟਕੇਾ ॥ 

O’ Créateur de tous les êtres dépendent de Votre soutien.  
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ਜੀਅ ਜਤੰ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O'Dieu! tous les êtres et de créatures sont sous Votre protection,  

 

ਸੋ ਬਮਲੈ ਬਜਸ ੁਲੈਬਹ ਬਮਲਾਈ ॥੬॥ 

mais la personne se rend compte que Vous, qui Vous cause à faire. ||6||  

 

ਸੁਕ੍ਰਵਾਬਰ ਪ੍ਰਿੁ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Vendredi: Dieu est omniprésent, l'univers tout entier  

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਸਿ ਕੀਮਬਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Il a lui-même créé et qu'il connaît sa valeur.  

 

ਗੁਰਮਬੁਖ ਹੋਵ ੈਸ ੁਕਰ ੈਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Celui qui devient le disciple de Guru reflète sur les vertus de Dieu.  

 

ਸਚ ੁਸਜੰਮ ੁਕਰਣੀ ਹ ੈਕਾਰ ॥ 

Il pratique la vérité et la maîtrise de soi. 

 

ਵਰਤੁ ਨੇਮੁ ਬਨਤਾਪ੍ਰਬਤ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 

Observer les jeûnes, les rituels religieux et les actes d’adoration quotidien,  

 

ਬਿਨੁ ਿੂਝ ੇਸਿੁ ਿਾਉ ਹ ੈਿੂਜਾ ॥੭॥ 

Le manque de compréhension spirituelle conduit à l'amour de la dualité. ||7||  

 

ਛਬਨਛਰਵਾਬਰ ਸਉਣ ਸਾਸਤ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Samedi: Toujours l'étude de la astrologiques écritures écrites par Rishi Sonak,  

 

ਹਉਮ ੈਮੇਰਾ ਿਰਮ ੈਸਸੰਾਰ ੁ॥ 

conduit le monde à errer dans l'égoïsme et la vanité.  

 

ਮਨਮੁਖ ੁਅਿੰਾ ਿੂਜ ੈਿਾਇ ॥ 
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Spirituellement ignorants, auto-dépendant reste plongé dans l'amour de la 

dualité, 

 

ਜਮ ਿਬਰ ਿਾਿਾ ਚਟੋਾ ਖਾਇ ॥ 

et toute sa vie, il subit la torture mentale en raison de la peur de la mort.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਸਿਾ ਸਖੁ ੁਪ੍ਾਏ ॥ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਏ ॥੮॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui a toujours fait de bonnes œuvres et reste à 

l'écoute de Dieu, il aime toujours la béatitude. ||8||  

 

ਸਬਤਗਰੁੁ ਸਵੇਬਹ ਸ ੇਵਡਿਾਗੀ ॥ 

Ceux qui servent et suivent vrai Guru, les enseignements sont très chanceux.  

 

ਹਉਮ ੈਮਾਬਰ ਸਬਚ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Par la conquête de leur ego, ils adaptent leur esprit à Dieu éternel.  

 

ਤੇਰ ੈਰਬੰਗ ਰਾਤ ੇਸਹਬਜ ਸਿੁਾਇ ॥ 

O Dieu! ils ont été intuitivement imprégné de Votre Amour,  
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ਤੂ ਸਖੁਦਾਤਾ ਲੈਹਿ ਹਿਲਾਇ ॥ 

Vous êtes le fournisseur de la paix céleste; de les fusionner en vous-même.  

 

ਏਕਸ ਤ ੇਦੂਜਾ ਨਾਿੀ ਕਇੋ ॥ 

Tout vient de Dieu; il n'y a pas d'autres à tous.  

 

ਗੁਰਿਹੁਖ ਬਝੂ ੈਸੋਝੀ ਿਇੋ ॥੯॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, le comprend et devient 

spirituellement sage. ||9||  

 

ਪੰਦਰਿ ਹਿਤੀਂ ਤ ੈਸਤ ਵਾਰ ॥ 

Tout comme la quinzaine lunaire jours et les sept jours de la semaine,  

 

ਿਾਿਾ ਰਤੁੀ ਆਵਹਿ ਵਾਰ ਵਾਰ ॥ ਹਦਨਸ ੁਰਹੈਿ ਹਤਵ ੈਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

les mois, les saisons, le jour et la nuit à venir encore et encore, semblable est 

ce monde (les êtres vivants continuer dans le cycle de la naissance et de la 

mort).  

 

ਆਵਾ ਗਉਿੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਹਰ ॥ 

Il est Dieu Créateur, qui a créé ce cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਹਨਿਚਲੁ ਸਾਚ ੁਰਹਿਆ ਕਲ ਧਾਹਰ ॥ 

Dieu éternel lui-même est omniprésent partout par Sa toute-puissance.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਿਹੁਖ ਬਝੂੈ ਕ ੋਸਬਦੁ ਵੀਚਾਹਰ ॥੧੦॥੧॥ 

O Nanak, c'est seulement une rare disciple de Guru qui comprend ce fait, en 

réfléchissant sur la parole de Guru. ||10||1||  

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 
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Raag Bilaaval, Troisième Guru: 

 

ਆਹਦ ਪਰੁਖ ੁਆਪ ੇਹਸਰਸਹਿ ਸਾਜ ੇ॥ 

Dieu Primal Lui-même a créé l'Univers,  

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਿਾਇਆ ਿਹੋਿ ਪਾਜ ੇ॥ 

et a engagé tous les êtres à l'amour pour Maya.  

 

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਪਰਪਹੰਚ ਲਾਗ ੇ॥ 

Mais au lieu de Dieu, ils sont absorbés par l'amour d'un monde matériel 

illusoire. 

 

ਆਵਹਿ ਜਾਵਹਿ ਿਰਹਿ ਅਭਾਗ ੇ॥ 

Ces malheureux êtres restent spirituellement morts et restent dans le cycle de 

la naissance et de la mort.  

 

ਸਹਤਗਹੁਰ ਭਹੇਿਐ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

Si quelqu'un répond à vrai Guru et suit ses enseignements, il reçoit la vraie 

compréhension au sujet de la droiture; 

 

ਪਰਪਚੰ ੁਚੂਕ ੈਸਹਚ ਸਿਾਇ ॥੧॥ 

son illusion du monde matériel prend fin et il se fond dans Dieu éternel. ||1|| 

 

ਜਾ ਕ ੈਿਸਤਹਕ ਹਲਹਖਆ ਲੇਖ ੁ॥ 

Celui qui a une bonne garantie de destin,  

 

ਤਾ ਕ ੈਿਹਨ ਵਹਸਆ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu seul enchâsse dans son esprit. ||1||Pause||  

 

ਹਸਰਸਹਿ ਉਪਾਇ ਆਪ ੇਸਭੁ ਵੇਖ ੈ॥ 
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Lors de la création de l'univers, Dieu Lui-même prend soin d'elle.  

 

ਕਇੋ ਨ ਿਿੇ ੈਤੇਰ ੈਲੇਖ ੈ॥ 

O Dieu, nul (par ses propres efforts) permet d'effacer ce que Vous avez prévu.  

 

ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਜ ੇਕ ੋਕਿ ੈਕਿਾਏ ॥ 

Si quelqu'un s'appelle égoïstement ou se laisse appeler adepte ou chercheur, 

 

ਭਰਿ ੇਭੂਲਾ ਆਵ ੈਜਾਏ ॥ 

est trompé par le doute et reste dans le cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਸਵੇ ੈਸ ੋਜਨੁ ਬੂਝ ੈ॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai Guru, comprend la façon juste de 

vivre.  

 

ਿਉਿ ੈਿਾਰੇ ਤਾ ਦਰ ੁਸੂਝ ੈ॥੨॥ 

Quand on efface son ego, alors on expérimente la vision bénie de Dieu. ||2|| 

 

ਏਕਸ ੁਤ ੇਸਭੁ ਦੂਜਾ ਿਆੂ ॥ 

Tout le reste est venu à l'existence d'un Dieu.  

 

ਏਕ ੋਵਰਤ ੈਅਵਰੁ ਨ ਬੀਆ ॥ 

Dieu est omniprésent, partout; il n'y a pas d'autres à tous.  

 

ਦੂਜੇ ਤ ੇਜ ੇਏਕ ੋਜਾਿੈ ॥ 

En renonçant à la dualité (visible faux monde), si l'on se rend compte que 

Celui-Dieu,  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਹਦ ਿਹਰ ਦਹਰ ਨੀਸਾਿੈ ॥ 

Puis, à travers la parole de Guru et ses bénédictions, il arrive à la présence de 

Dieu.  
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ਸਹਤਗਰੁੁ ਭਿੇ ੇਤਾ ਏਕ ੋਪਾਏ ॥ 

Si l'on rencontre vrai Guru et suit ses enseignements, puis il réalise que Dieu.  

 

ਹਵਚਿ ੁਦੂਜਾ ਠਾਹਕ ਰਿਾਏ ॥੩॥ 

et conquiert l'amour de la dualité de l'intérieur. ||3||  

 

ਹਜਸ ਦਾ ਸਾਹਿਬ ੁਡਾਢਾ ਿਇੋ ॥ 

Celui qui est sous la protection des plus puissant Maître-Dieu,  

 

ਹਤਸ ਨੋ ਿਾਹਰ ਨ ਸਾਕ ੈਕਇੋ ॥ 

Personne ne peut le détruire.  

 

ਸਾਹਿਬ ਕੀ ਸਵੇਕੁ ਰਿ ੈਸਰਿਾਈ ॥ 

L’adepte qui reste dans le refuge du Maître-Dieu;  

 

ਆਪ ੇਬਖਸੇ ਦ ੇਵਹਡਆਈ ॥ 

Dieu Lui accorde sa miséricorde et le bénit avec la gloire.  

 

ਹਤਸ ਤ ੇਊਪਹਰ ਨਾਿੀ ਕਇੋ ॥ 

Quand il n'est plus puissant que Dieu,  

 

ਕਉਿੁ ਡਰੈ ਡਰ ੁਹਕਸ ਕਾ ਿਇੋ ॥੪॥ 

alors pourquoi son adepte peur de personne et que doit-il avoir peur ? ||4|| 

 

 

 

ਗੁਰਿਤੀ ਸਾਾਂਹਤ ਵਸੈ ਸਰੀਰ ॥ 

Par la suite, les enseignements de Guru, un état de paix vient à demeurer dans 

le corps.   
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ਸਬਦੁ ਚੀਹਨੑਿ ਹਿਹਰ ਲਗ ੈਨ ਪੀਰ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru, on n'a pas supporté la douleur.  

 

ਆਵ ੈਨ ਜਾਇ ਨਾ ਦੁਖ ੁਪਾਏ ॥ 

Il ne va pas à travers le cycle de la naissance et de la mort ou de souffrir dans 

la douleur.  

 

ਨਾਿ ੇਰਾਤ ੇਸਿਹਜ ਸਿਾਏ ॥ 

Les gens imprégnés avec le Nom de Dieu, imperceptiblement restent 

fusionnés en paix céleste.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਿਹੁਖ ਵੇਖ ੈਿਦੂਹਰ ॥ 

O' Nanak, le disciple de Guru expérimente toujours Dieu à côté de lui, 

 

ਿੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਦ ਰਹਿਆ ਭਰਪਹੂਰ ॥੫॥ 

(et dit), mon Dieu est toujours bien présent en tout et partout. ||5||  

 

ਇਹਕ ਸਵੇਕ ਇਹਕ ਭਰਹਿ ਭੁਲਾਏ ॥ 

Dieu a fait beaucoup de ses fidèles, tandis que beaucoup d'autres errent, 

trompés par le doute.  

 

ਆਪ ੇਕਰ ੇਿਹਰ ਆਹਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Dieu lui-même et provoque tout à fait.  

 

ਏਕ ੋਵਰਤ ੈਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Dieu Lui-même est omniprésent; il n'y a pas d'autres à tous. 

 

ਿਹਨ ਰਸੋੁ ਕੀਜ ੈਜ ੇਦੂਜਾ ਿਇੋ ॥ 

On pourrait protester dans son esprit à propos, s'il y en avait d'autres à côté 

de lui.  

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਸਵੇ ੇਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ॥ 
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Ceux qui suivent les enseignements de vrai Guru, leurs actes sont le plus 

sublime,  

 

 

ਦਹਰ ਸਾਚ ੈਸਾਚ ੇਵੀਚਾਰੀ ॥੬॥ 

et ils sont considérés comme véritablement réfléchis dans la présence de Dieu. 

||6||  

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਸਬਹਦ ਸੁਿਾਏ ॥ 

Tous les jours lunaires et les jours de la semaine sont de bon augure, 

seulement si l'on s'accorde à la parole de Guru. 

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਸਵੇ ੇਤਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Si on suit les enseignements de vrai Guru, alors seulement il reçoit la 

récompense de la vie humaine.  

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ॥ 

Ces lunaire et solaire tous les jours d'aller et venir.  

 

ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਹਨਿਚਲੁ ਸਦਾ ਸਹਚ ਸਿਾਹਿ ॥ 

Seule la parole de Guru est éternelle, par laquelle les gens restent fusionnés 

dans Dieu éternel.  

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਤਾ ਜਾ ਸਹਚ ਰਾਤ ੇ॥ 

Les jours lunaires et les jours de la semaine sont propices, lorsque l'on est 

imprégné de l'amour de Dieu éternel. 

 

ਹਬਨੁ ਨਾਵ ੈਸਹਭ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚ ੇ॥੭॥ 

Les gens sans la richesse de Naam sont spirituellement faibles et ils restent 

errance dans le doute. ||7||  
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ਿਨਿੁਖ ਿਰਹਿ ਿਹਰ ਹਬਗਤੀ ਜਾਹਿ ॥ 

Les entêtés restent spirituellement morts, et après leur mort physique, ils 

partent de là-bas en tant que pécheurs.  

 

ਏਕੁ ਨ ਚਤੇਹਿ ਦੂਜ ੈਲੋਭਾਹਿ ॥ 

Ils ne se souviennent pas de Dieu et restent séduits par l'amour de Maya.  

 

ਅਚਤੇ ਹਪੰਡੀ ਅਹਗਆਨ ਅੰਧਾਰੁ ॥ 

Celui qui est ridicule, spirituellement ignorants et aveuglé par l'amour de 

Maya,  

 

ਹਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਕਉ ਪਾਏ ਪਾਰ ੁ॥ 

ne peut pas traverser l'océan mondain de vices sans réflexion sur la parole 

divine de Guru.  

ਆਹਪ ਉਪਾਏ ਉਪਾਵਿਿਾਰ ੁ॥ 

Le Créateur Lui-même a créé tous les êtres vivants,  

 

ਆਪ ੇਕੀਤਨੁੋ ਗਰੁ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੮॥ 

et Il a lui-même créé la pensée de contempler la parole de Guru. ||8||  

 

ਬਿਤੁ ੇਭਖੇ ਕਰਹਿ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

Le pseudo saints (prétendants) porter toutes sortes de religieux, de peignoirs,  

 

ਭਹਵ ਭਹਵ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚੀ ਸਾਰੀ ॥ 

et comme les pièces ratées d'un jeu de société, ils continuent d'errer dans 

différents lieux de pèlerinage. 

 

ਐਿ ੈਸਖੁ ੁਨ ਆਗ ੈਿਇੋ ॥ 

Ils ne trouvent pas la paix de l'esprit, ici ou ci-après.  
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ਮਨਮੁਖ ਮੁਏ ਅਪਣਾ ਜਨਮ ੁਖਇੋ ॥ 

Les entêtés restent spirituellement morts et gaspillent leur vie.  

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਵੇ ੇਭਰਮ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 

Mais celui qui suit les enseignements de vrai Guru se débarrasser de tout 

doute,  

 

ਘਰ ਹੀ ਅਦੰਤਰ ਸਚ ੁਮਹਲੁ ਪਾਏ ॥੯॥ 

et se rend compte de Dieu éternel qui habite dans son propre cœur. ||9||  

 

ਆਪ ੇਪੂਰਾ ਕਰ ੇਸ ੁਹਇੋ ॥ 

(Ô mes amis), quoi que fasse ce Dieu parfait lui-même, cela seul arrive. 

 

ਏਤਹ ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਦੂਜਾ ਦਇੋ ॥ 

(Tous ces présages rattachés) le solaire et lunaire jours créer la dualité.  

 

ਸਤਿਗਰੁ ਬਾਝਹ ੁਅਧੰੁ ਗੁਬਾਰ ੁ॥ 

(La vérité est que, sans vrai Guru, il y a une obscurité totale.  

 

ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਸਵੇਤਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

Seuls les idiots et les imbéciles inquiètent les rituels lunaires des jours et des 

jours de la semaine.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਤੁਖ ਬਝੂੈ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

O Nanak, celui qui suit l'enseignement de Guru et le comprend, il devient 

spirituellement sage,  

 

ਇਕਿੁ ਨਾਤਮ ਸਦਾ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੦॥੨॥ 

et reste à jamais fusionné dans le nom du Dieu unique. ||10||2||  
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ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਛਿੰ ਦਖਣੀ 

Raag Bilaaval, Premier Guru, Chhant, Dakhnee:  

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

 

 

ਮੁੰਧ ਨਵਲੇੜੀਆ ਗਇੋਤਲ ਆਈ ਰਾਮ ॥ 

Le jeune, innocent (exempt de vices) de l'âme-mariée est venu dans ce monde 

pour un court laps de temps,  

 

ਮਟੁਕੀ ਡਾਤਰ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Laissant de côté l'amour pour son corps périssable, elle s'accorde avec amour 

à Dieu. 

 

ਤਲਵ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹੀ ਗਇੋਤਲ ਸਹਤਜ ਸਬਤਦ ਸੀਗਾਰੀਆ ॥ 

Oui, elle reste à l'écoute de Dieu et s'est intuitivement embellie avec les 

paroles de louanges de Guru. 

 

ਕਰ ਜਤੋੜ ਗਰੁ ਪਤਹ ਕਤਰ ਤਬਨਿੰੀ ਤਮਲਹ ੁਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

Les mains jointes, elle prie Guru de s'unir avec son bien-aimé, Dieu éternel.  

 

ਧਨ ਭਾਇ ਭਗਿੀ ਦਤੇਖ ਪਰੀਿਮ ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ੁਤਨਵਾਤਰਆ ॥ 

Après avoir réalisé son Dieu bien-aimé à travers sa véritable dévotion aimante, 

une telle épouse d'âme se débarrasse de sa luxure et de sa colère. 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਧੰ ਨਵੇਲ ਸੁੰਦਤਰ ਦਤੇਖ ਤਪਰ ੁਸਾਧਾਤਰਆ ॥੧॥ 

O Nanak, sur la réalisation de son Mari-Dieu, l'âme-mariée jeune innocente 

fait de Lui le soutien de sa vie. ||1||  
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ਸਤਚ ਨਵਲੇੜੀਏ ਜੋਬਤਨ ਬਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

Ô l'âme-épouse chaste et innocente (sans vices), reste innocente aussi 

pendant la jeunesse. 

 

ਆਉ ਨ ਜਾਉ ਕਹੀ ਅਪਨੇ ਸਹ ਨਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

Ne vous promenez nulle part (recherchez tout autre support) ; restez avec 

votre Mari-Dieu. 

 

ਨਾਹ ਅਪਨੇ ਸਤੰਗ ਦਾਸੀ ਮ ੈਭਗਤਿ ਹਤਰ ਕੀ ਭਾਵਏ ॥ 

Je reste toujours en présence de mon Mari-Dieu comme une humble dévote; 

Son adoration pieuse aimant me plaît. 

 

ਅਗਾਤਧ ਬਤੋਧ ਅਕਿੁ ਕਿੀਐ ਸਹਤਜ ਪਰਭ ਗਣੁ ਗਾਵਏ ॥ 

Nous devrions décrire les vertus indescriptibles du Dieu insondable à travers 

les enseignements de Guru ; nous devrions intuitivement chanter Ses 

louanges. 

 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸਾਲ ਰਸੀਆ ਰਵ ੈਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

Dieu, la source et le révélateur de tous les plaisirs, accorde cette âme-épouse à 

son nom qui s'imprègne de son amour. 

 

ਗਤੁਰ ਸਬਦੁ ਦੀਆ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ॥੨॥ 

Nanak dit, l'âme-mariée qui Guru octroyé le don de sa parole, les louanges de 

Dieu, il devient vraiment réfléchi. ||2||  

 

ਸਰੀਧਰ ਮਤੋਹਅੜੀ ਤਪਰ ਸਤੰਗ ਸਿੂੀ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée qui est fasciné par son Mari-Dieu, aime Sa présence,  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਭਾਇ ਚਲੋ ਸਾਤਚ ਸਗੰਿੂੀ ਰਾਮ ॥ 
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Elle marche en harmonie avec la volonté de Guru et reste absorbée dans le 

souvenir de Dieu éternel.  

 

ਧਨ ਸਾਤਚ ਸੰਗਿੂੀ ਹਤਰ ਸਤੰਗ ਸੂਿੀ ਸਤੰਗ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਆ ॥ 

Oui, l'âme-mariée qui reste absorbée dans le souvenir de Dieu éternel, aime Sa 

société avec ses amis et compagnons.  

 

ਇਕ ਭਾਇ ਇਕ ਮਤਨ ਨਾਮ ੁਵਤਸਆ ਸਤਿਗਰੁੂ ਹਮ ਮੇਲੀਆ ॥ 

Étant amoureuse de Dieu avec une dévotion totale, elle réalise que Naam est 

enchâssé en elle; cette foi jaillit en elle que vrai Guru l'a unie à Dieu. 

 

ਤਦਨੁ ਰਤੈਣ ਘੜੀ ਨ ਚਸਾ ਤਵਸਰੈ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਨਰਜੰਨੋ ॥ 

Maintenant, le jour et la nuit, même pour un instant, elle ne veut pas 

abandonner Dieu immaculée; elle se souvient de Lui avec chaque souffle.  

 

ਸਬਤਦ ਜਤੋਿ ਜਗਾਇ ਦੀਪਕੁ ਨਾਨਕਾ ਭਉ ਭਜੰਨੋ ॥੩॥ 

Nanak dit, elle détruit toutes sortes de peur par l'éclairage de la lampe de 

lumières à l'intérieur de son esprit à travers la parole de Guru. ||3||  

 

ਜਤੋਿ ਸਬਾਇੜੀਏ ਤਿਰਭਵਣ ਸਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O’ cher ami, Dieu, dont la lumière (énergie) est présente en tout et partout, 

prend soin de tous les trois mondes.  

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ੇਰਾਮ ॥ 

Si Dieu incompréhensible et infini est omniprésent et chaque cœur.  

 

ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਅਪਾਰ ੁਸਾਚਾ ਆਪ ੁਮਾਤਰ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

Dieu invisible, éternel et infini peut être réalisé par l'éradication de la 

suffisance.  

ਹਉਮ ੈਮਮਿਾ ਲੋਭੁ ਜਾਲਹ ੁਸਬਤਦ ਮਲੁੈ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 
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O’ cher ami, brûler votre ego, l'amour de Maya et de la cupidité, de la saleté 

de ces vices ne peuvent être supprimés que par la parole divine de Guru.  

 

ਦਤਰ ਜਾਇ ਦਰਸਨੁ ਕਰੀ ਭਾਣੈ ਿਾਤਰ ਿਾਰਣਹਾਤਰਆ ॥ 

O' cher ami, vivez votre vie selon le commandement de Dieu et priez-le 

toujours de vous sauver de l'océan mondial des vices; ce faisant, vous ferez 

l'expérience de la vision bénie de Dieu dans le refuge de Guru. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਅਤੰਮਰਿੁ ਚਾਤਖ ਤਿਰਪਿੀ ਨਾਨਕਾ ਉਰ ਧਾਤਰਆ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, l'âme-mariée qui consacre le Nom de Dieu dans son cœur, devient 

un niveau de saturation des désirs mondains indus par la dégustation de la 

nectar ambrosian de Naam. ||4||1|| 

 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, Premier Guru: 

 

ਮੈ ਮਤਨ ਚਾਉ ਘਣਾ ਸਾਤਚ ਤਵਗਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

O mon ami, mon esprit est rempli avec une grande joie; je me sens heureux en 

étant à l'écoute de Dieu éternel.  

 

ਮੋਹੀ ਪਰੇਮ ਤਪਰ ੇਪਰਤਭ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Je suis attiré par l'amour de mon Mari, Dieu qui est immortel.  

 

ਅਤਵਗਿੋ ਹਤਰ ਨਾਿ ੁਨਾਿਹ ਤਿਸੈ ਭਾਵ ੈਸ ੋਿੀਐ ॥ 

Ce Dieu incompréhensible est le Maître suprême de tous les Maîtres ; cela seul 

arrive qu'il veut. 

 

ਤਕਰਪਾਲੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਦਾਿਾ ਜੀਆ ਅੰਦਤਰ ਿੂ ੰਜੀਐ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes un bienfaiteur bienveillant et toujours miséricordieux, vous 

infusez la vie à tous les êtres vivants. 
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ਮੈ ਅਵਰੁ ਗਿਆਨੁ ਨ ਗਿਆਨੁ ਪਜੂਾ ਹਗਰ ਨਾਮ ੁਅੰਤਗਰ ਵਗਿ ਰਹ ੇ॥ 

Le Nom de Dieu seul demeure au plus profond de moi; je n'ai pas le mérite de 

tout autre sagesse spirituelle, la méditation ou l’adoration des idoles.  

 

ਭੇਖ ੁਭਵਨੀ ਹਠੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਨਕਾ ਿਚ ੁਿਗਹ ਰਹ ੇ॥੧॥ 

O Nanak, je ne connais rien de religieux, de peignoirs, de pèlerinages ou de 

Hatha-Yoga (obstination); j'ai fermement consacré à l'éternel Dieu dans mon 

cœur. ||1||  

 

ਗਭਨੰੜੀ ਰਗੈਿ ਭਲੀ ਗਿਨਿ ਿੁਹਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Les nuits deviennent agréables et les jours être délicieux,  

 

ਗਨਜ ਘਗਰ ਿਤੂੜੀਏ ਗਪਰਮ ੁਜਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

pour cette âme-épouse égocentrique que son époux bien-aimé avertit de 

l'amour de Maya, des richesses et du pouvoir du monde. 

 

ਨਵ ਹਾਗਿ ਨਵ ਿਨ ਿਬਗਿ ਜਾਿੀ ਆਪਿੇ ਗਪਰ ਭਾਿੀਆ ॥ 

La jeune âme-épouse nouvellement mariée, éveillée spirituellement par la 

parole de Guru, devient agréable à son Mari-Dieu. 

 

ਤਗਜ ਕੂੜੁ ਕਪਟੁ ਿਭੁਾਉ ਿੂਜਾ ਚਾਕਰੀ ਲੋਕਾਿੀਆ ॥ 

Elle renonce au mensonge, à la fraude, à l'amour de la dualité et de 

l'asservissement aux gens du monde.  

 

ਮੈ ਨਾਮ ੁਹਗਰ ਕਾ ਹਾਰ ੁਕਠੇੰ ਿਾਚ ਿਬਿੁ ਨੀਿਾਗਿਆ ॥ 

J'ai inscrit le Nom de Dieu dans mon cœur et la parole divine de Ses louanges 

est le principe de ma vie.  

 

ਕਰ ਜਗੋੜ ਨਾਨਕੁ ਿਾਚ ੁਮਾਿੈ ਨਿਗਰ ਕਗਰ ਤੁਿ ੁਭਾਗਿਆ ॥੨॥ 
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O Dieu! avec les mains jointes, Nanak pour réclamer Votre Nom éternel; s'il 

Vous plaît, accordez votre regard de miséricorde sur moi. ||2|| 

 

ਜਾਿ ੁਿਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲੈ ਿੁਰਬਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

Ô l'âme-épouse aux beaux yeux, suis ce que dit la parole divine de Guru et 

reste attentif à l'assaut des tentations mondaines. 

 

ਗਜਗਨ ਿਗੁਿ ਮਗੰਨਅੜੀ ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

Celui qui écoute et place de la foi dans les paroles divines de l'éloge de Dieu 

indescriptible, 

ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਪਿੁ ਗਨਰਬਾਿੀ ਕੋ ਗਵਰਲਾ ਿਰੁਮਗੁਖ ਬੂਝਏ ॥ 

atteint un tel statut spirituel où les tentations mondaines n'ont aucun effet; 

mais seul un rare adepte de Guru comprend les paroles divines des louanges 

de Dieu indescriptible. 

 

ਓਹ ੁਿਬਗਿ ਿਮਾਏ ਆਪ ੁਿਵਾਏ ਗਤਿਭਵਿ ਿੋਝੀ ਿੂਝਏ ॥ 

Cette personne reste absorbée dans la parole divine de Guru, perd de la vanité 

et réalise Dieu qui imprègne tous les trois mondes.  

 

ਰਹ ੈਅਤੀਤੁ ਅਪਰਪੰਗਰ ਰਾਤਾ ਿਾਚੁ ਮਗਨ ਿੁਿ ਿਾਗਰਆ ॥ 

Imprégné de l'amour de Dieu infini, il reste détaché de Maya ; Dieu reste 

inscrit dans son cœur et il réfléchit sur ses vertus. 

 

ਓਹ ੁਪਗੂਰ ਰਗਹਆ ਿਰਬ ਠਾਈ ਨਾਨਕਾ ਉਗਰ ਿਾਗਰਆ ॥੩॥ 

O Nanak, cette personne a inscrit dans son cœur que Dieu est omniprésent 

partout. ||3||  

 

ਮਹਗਲ ਬਲੁਾਇੜੀਏ ਭਿਗਤ ਿਨੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

O " l'âme-mariée, Dieu qui vous a appelés à Sa présence est l'amant de Son 

adoration pieuse.  
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ਿੁਰਮਗਤ ਮਗਨ ਰਹਿੀ ਿੀਝਗਿ ਿੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée qui suit les enseignements de Guru, son esprit reste béat et le 

but de la vie humaine est atteint.  

 

ਮਨੁ ਮਾਗਰ ਰੀਝ ੈਿਬਗਿ ਿੀਝ ੈਤਿ  ੈਲੋਕ ਨਾਥ ੁਪਛਾਿਏ ॥ 

Par la conquête de son esprit, elle aime la béatitude; par la parole de Guru, elle 

parvient à son objectif spirituel et réalise Dieu, le Maître des trois mondes.  

 

ਮਨੁ ਡੀਗਿ ਡਗੋਲ ਨ ਜਾਇ ਕਤ ਹੀ ਆਪਿਾ ਗਪਰ ੁਜਾਿਏ ॥ 

Son esprit ne change pas ou se promène n'importe où parce qu'elle a compris 

que son Mari-Dieu.  

 

ਮੈ ਆਿਾਰ ੁਤਰੇਾ ਤੂ ਖਿਮ ੁਮਰੇਾ ਮ ੈਤਾਿੁ ਤਕੀਆ ਤਰੇਓ ॥ 

O Dieu! Vous êtes mon seul soutien; Vous êtes mon Maître, ma force et mon 

point d'ancrage.  

 

ਿਾਗਚ ਿਚੂਾ ਿਿਾ ਨਾਨਕ ਿੁਰ ਿਬਗਿ ਝਿਰ ੁਗਨਬਰੇਓ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, celui qui est absorbé dans Dieu éternel, elle est toujours impeccable 

et il résout ses conflits intérieurs à travers la parole de Guru. ||4||2||  

 

ਛਤੰ ਗਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਮਿੰਲ 

Chhant, Raag Bilaaval, Quatrième Guru, Mangal ~ le Chant de Joie: 

 

ੴ ਿਗਤਿਰੁ ਪਿਿਾਗਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਮੇਰਾ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਿਜੇੈ ਆਇਆ ਮਨੁ ਿਗੁਖ ਿਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Mon Dieu s'est manifesté Lui-même dans mon cœur et mon esprit a fusionné 

avec la paix céleste.  

 

ਿਗੁਰ ਤੁਠੈ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਰਗੰਿ ਰਲੀਆ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 
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Guru est devenu aimable, j'ai réalisé que Dieu et maintenant je suis se 

complaire dans la joie.  

 

ਵਡਭਾਿੀਆ ਿੋਹਾਿਿੀ ਹਗਰ ਮਿਤਗਕ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui sont heureux de l'âme-épouse, dont le front 

montre le signe de l'union avec Dieu. 

 

ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਿੋਹਾਿ ੁਹ ੈਨਾਨਕ ਮਗਨ ਭਾਿਾ ਰਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu est éternel Mari et est agréable à leur esprit. ||1||  

 

ਗਨਮੰਾਗਿਆ ਹਗਰ ਮਾਿੁ ਹ ੈਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਆਪ ੈਰਾਮ ॥ 

Dieu est à l'honneur de ceux qui sont sans aucun honneur; Il est à Lui tout 

seul.  

 

ਿੁਰਮਗੁਖ ਆਪ ੁਿਵਾਇਆ ਗਨਤ ਹਗਰ ਹਗਰ ਜਾਪ ੈਰਾਮ ॥ 

Le disciple de Guru extirpe son vaniteux et se souvient toujours de Dieu avec 

l'adoration.  

 

ਮੇਰ ੇਹਗਰ ਪਿਭ ਭਾਵ ੈਿ ੋਕਰ ੈਹਗਰ ਰਗੰਿ ਹਗਰ ਰਾਪ ੈਰਾਮ ॥ 

Dieu l'imprègne de son amour et il a cette ferme conviction que son Dieu fait 

tout ce qu'il veut. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਗਜ ਗਮਲਾਇਆ ਹਗਰ ਰਗਿ ਹਗਰ ਿਿਾਪ ੈਰਾਮ ॥੨॥ 

Nanak dit, Dieu a intuitivement unis, le disciple de Guru avec Lui et il reste 

rassasié avec l'élixir du Nom de Dieu. ||2||  

 

ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਹਗਰ ਪਾਈਐ ਹਗਰ ਰਾਵਿ ਵਰੇਾ ਰਾਮ ॥ 

Dieu ne peut être réalisé que par le biais de cette vie humaine et c'est le 

moment de se souvenir de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਿੁਰਮਗੁਖ ਗਮਲੁ ਿੋਹਾਿਿੀ ਰਿੰ ੁਹੋਇ ਘਿੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 
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O " l'âme-mariée chanceuse, suivez les enseignements de Guru et s'unir à 

Dieu; il y a beaucoup d'amour dans cette union.  

 

ਗਜਨ ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਨ ਪਾਇਆ ਗਤਨੑ ਭਾਿ ੁਮੰਿਰੇਾ ਰਾਮ ॥ 

Extrêmement malheureux sont ceux qui n'ont pas atteint l'union avec Dieu 

dans cette vie humaine.  

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਰਾਖ ੁਪਿਭ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਤਰੇਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

Oh mon dieu! protégez Nanak, il est votre humble adepte. ||3|| 

 

ਿਗੁਰ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਅਿਮ ੁਗਿਿੜਾਇਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਗੰਿ ਭੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Celui dans le cœur duquel Guru est fermement ancrée Dieu inaccessible, son 

esprit et le corps restent plongés avec l'amour de Dieu.  
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ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਿ ਨਾਮ ੁਹ ੈਗਿੁਮਤੁਿ ਹਤਿ ਲੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

Les disciples de Guru restent à l'écoute de Dieu dont le nom est l'amant de 

l'adoration pieuse.  

 

ਤਿਨੁ ਹਤਿ ਨਾਮ ਨ ਜੀਵਦੇ ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

Ils ne peuvent pas survivre spirituellement, sans se souvenir de Dieu, comme 

un poisson ne peut vivre sans eau.  

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਤਿ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਪਰਤਭ ਕੀਨਾ ਿਾਮ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O' Nanak, celui qui a réalisé Dieu, Il l'a aidé à atteindre le but de la vie 

humaine. ||4||1||3|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਸਲੋਕੁ ॥ 

Raag Bilaaval, Quatrième Guru, Shalok:  

 

ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹ ੁਮਤਨ ਵਸ ੈਵਡਭਾਗ ੁ॥ 

O mes amis, essayez de réaliser Dieu, le véritable ami, un en dont l'esprit qu'Il 

manifeste, devient très chanceux.  

 

ਗਤੁਿ ਪੂਿ ੈਵੇਿਾਤਲਆ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗ ੁ॥੧॥ 

O' Nanak, que guru parfait a fait expérimenter Dieu, s'est accordé à lui. ||1|| 

 

ਛਿੰ ॥ 

Chhant:  

 

ਮੇਿਾ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਿਾਵਤਣ ਆਈਆ ਹਉਮ ੈਤਿਿ ੁਝਾਗ ੇਿਾਮ ॥ 

Après avoir éradiqué l'ego venimeux, l'âme-épouse venue profiter de la 

compagnie de mon Dieu, 
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ਗੁਿਮਤਿ ਆਪ ੁਤਮਟਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗ ੇਿਾਮ ॥ 

Elle suit les enseignements de Guru, qui détruit son vaniteux et accorde à Dieu.  

 

ਅਿੰਤਿ ਕਮਲੁ ਪਿਗਾਤਸਆ ਗਿੁ ਤਗਆਨੀ ਜਾਗ ੇਿਾਮ ॥ 

Elle reste attentive à l'assaut de vices par le biais de la sagesse spirituelle reçue 

à partir de Guru et elle se sent heureux comme si son cœur-lotus avait fleuri.  

 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਪੂਿ ੈਵਡਭਾਗ ੇਿਾਮ ॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu se réalise à travers la parfaite et grande bonne fortune. ||1|| 

 

ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਹਤਿ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ਹਤਿ ਨਾਤਮ ਵਧਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Celui dont l'esprit de Dieu est agréable, par la vertu du Nom de Dieu, reste 

dans la bonne humeur.  

 

ਗਤੁਿ ਪੂਿ ੈਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Celui qui se rend compte de Dieu, grâce les enseignements de Guru, son esprit 

demeure à l'écoute de Dieu,  

 

ਅਤਗਆਨੁ ਅਧੰਿੇਾ ਕਤਟਆ ਜਤੋਿ ਪਿਗਤਟਆਈ ਿਾਮ ॥ 

L'obscurité de son ignorance spirituelle s'évanouit et la lumière de la sagesse 

divine se manifeste en lui.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਅਧਾਿ ੁਹ ੈਹਤਿ ਨਾਤਮ ਸਮਾਈ ਿਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, le Nom de Dieu devient le support de sa vie et qu'il reste absorbé 

dans Naam. ||2||  

 

ਧਨ ਹਤਿ ਪਰਤਭ ਤਪਆਿ ੈਿਾਵੀਆ ਜਾਾਂ ਹਤਿ ਪਰਭ ਭਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Lorsqu'une âme-mariée est agréable à Dieu bien aimé, Il s’unit avec Lui.  

 

ਅਿੀ ਪਰਮੇ ਕਸਾਈਆ ਤਜਉ ਤਿਲਕ ਮਸਾਈ ਿਾਮ ॥ 
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Ses yeux sont dessinés à l'Amour de Dieu comme le chat de la souris.  

 

ਗਤੁਿ ਪੂਿ ੈਹਤਿ ਮਤੇਲਆ ਹਤਿ ਿਤਸ ਆਘਾਈ ਿਾਮ ॥ 

L'âme-mariée, dont parfait Guru s'est uni avec Dieu, avec l'élixir du Nom de 

Dieu, elle est devenue un niveau de saturation de l'aspiration pour Maya.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਤਵਗਤਸਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥੩॥ 

O Nanak, elle devient très heureuse avec Naam et reste à l'écoute de Dieu. ||3||  

 

ਹਮ ਮਿੂਿ ਮੁਗਧ ਤਮਲਾਇਆ ਹਤਿ ਤਕਿਪਾ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

Dieu accorda la miséricorde et royaume-moi, un tout à fait idiot personne, 

avec Lui.  

 

ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਗੁਿ ੂਸਾਿਾਤਸ ਹ ੈਤਜਤਨ ਹਉਮ ੈਮਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

Je félicite mon louable Guru qui a détruit mon ego.  

 

 

ਤਜਨੑ ਵਡਭਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗ ੁਹ ੈਹਤਿ ਹਤਿ ਉਿ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

Grand est le destin de ces gens fortunés qui se consacrent à Dieu dans leurs 

cœurs.   

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਸਲਾਤਹ ਿੂ ਨਾਮ ੇਿਤਲਹਾਿੀ ਿਾਮ ॥੪॥੨॥੪॥ 

O Nanak, louer le Nom de Dieu et de vous consacrer à Naam. ||4||2||4||  

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛਿੰ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Chhant:  

 

ੴ ਸਤਿਗਿੁ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਮੰਗਲ ਸਾਜ ੁਭਇਆ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਗਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 
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O mon ami, quand j'ai chanté les louanges de Dieu, mon Dieu, un état de joie 

jaillirait dans mon esprit.  

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਵਿ ੁਸਤੁਣਆ ਮਤਨ ਉਪਤਜਆ ਚਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

Quand j'ai appris que mon mari est le Dieu éternel Lui-même, j'ai une grande 

envie de le voir jailli dans mon esprit.  

 

ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਾਗ ੈਵਡ ੈਭਾਗ ੈਕਿ ਤਮਲੀਐ ਪੂਿਨ ਪਿੇ ॥ 

L'amour pour Mari-Dieu a jailli dans mon esprit, quand je me rends compte de 

ma grande chance de le rencontrer?  

 

ਸਹਜ ੇਸਮਾਈਐ ਗਤੋਵਦੁੰ ਪਾਈਐ ਦਹੇ ੁਸਿੀਏ ਮਤੋਹ ਮਿ ੇ॥ 

O mon ami, me donner de tels conseils, à travers lequel je peux réaliser Dieu, 

le Maître de l'univers et intuitivement absorbé en Lui. 

 

ਤਦਨੁ ਿਤੈਣ ਠਾਢੀ ਕਿਉ ਸਵੇਾ ਪਰਭੁ ਕਵਨ ਜਗੁਿੀ ਪਾਇਆ ॥ 

O mon ami, si vous me dites comment réaliser Dieu, je voudrais toujours rester 

debout dans votre service.  

 

ਤਿਨਵਤੰਿ ਨਾਨਕ ਕਿਹ ੁਤਕਿਪਾ ਲੈਹ ੁਮਤੋਹ ਲਤਿ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, la miséricorde et m'unit avec Vous-même. ||1||  

 

ਭਇਆ ਸਮਾਹਿਾ ਹਤਿ ਿਿਨੁ ਤਵਸਾਹਾ ਿਾਮ ॥ 

Ô mes amis, une grande joie jaillit dans l'esprit d'une personne qui reçoit le 

nom inestimable de Dieu, semblable à une gemme. 

 

ਿੋਜੀ ਿਤੋਜ ਲਧਾ ਹਤਿ ਸਿੰਨ ਪਾਹਾ ਿਾਮ ॥ 

Mais seulement un rare demandeur reçoit les vrais saints de Dieu. 

 

ਤਮਲੇ ਸਿੰ ਤਪਆਿੇ ਦਇਆ ਧਾਿੇ ਕਥਤਹ ਅਕਥ ਿੀਚਾਿ ੋ॥ 
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Lorsque l'on rencontre les saints de Dieu, ils accordent la miséricorde et 

contemplent les paroles divins de louanges de Dieu avec lui.  

 

ਇਕ ਤਚਤਿ ਇਕ ਮਤਨ ਤਧਆਇ ਸਆੁਮੀ ਲਾਇ ਪਰੀਤਿ ਤਪਆਿੋ ॥ 

O mon ami, imprégnez-vous de l'amour et souvenez-vous de Dieu avec une 

pleine concentration de votre esprit et de cœur.  

 

ਕਿ ਜਤੋਿ ਪਰਭ ਪਤਹ ਕਤਿ ਤਿਨਿੰੀ ਤਮਲੈ ਹਤਿ ਜਸ ੁਲਾਹਾ ॥ 

Priez Dieu avec les mains jointes et demandez que vous pouvez être béni avec 

la récompense de louanges de Dieu.  

 

ਤਿਨਵਤੰਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ੁਿਿੇਾ ਮਿੇਾ ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥੨॥ 

Prie Nanak, je suis Votre adepte et Vous êtes mon Dieu inaccessible et 

insondable.  
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ਸਾਹਾ ਅਟਲੁ ਗਣਿਆ ਪੂਰਨ ਸਜੰੋਗ ੋਰਾਮ ॥ 

Du temps de l'union de l'âme-épouse avec l'Époux -Dieu est immuable, une 

union parfaite entre eux prend place (quand ce moment arrive).  

 

ਸੁਖਹ ਸਮਹੂ ਭਇਆ ਗਇਆ ਣਿਜੋਗ ੋਰਾਮ ॥ 

La séparation de l’âme-mariée de l'Époux-Dieu se termine et elle se sent 

totalement en paix.  

 

ਣਮਣਲ ਸਤੰ ਆਏ ਪਰਭ ਣਿਆਏ ਬਿੇ ਅਚਰਜ ਜਾਞੀਆ ਂ॥ 

Les Saints réunis dans la sainte congrégation et chantent les louanges de Dieu, 

il se sent comme s’ils sont devenus comme une merveilleuse fête du marié.  

 

ਣਮਣਲ ਇਕਤਰ ਹਏੋ ਸਹਣਜ ਢੋਏ ਮਣਨ ਪਰੀਣਤ ਉਪਜੀ ਮਾਞੀਆ ॥ 

En écoutant les louanges de Dieu, un sentiment d'amour monte dans la sainte 

congrégation, tout comme la famille de la mariée se réjouit intuitivement à 

l'arrivée de la fête du marié. 

 

ਣਮਣਲ ਜਣੋਤ ਜਤੋੀ ਓਣਤ ਪਤੋੀ ਹਣਰ ਨਾਮ ੁਸਣਭ ਰਸ ਭੋਗ ੋ॥ 

L'âme se confond avec l'âme suprême, et l'âme-mariée aime le nectar du nom 

de Dieu. 

 

ਣਬਨਿਣੰਤ ਨਾਨਕ ਸਭ ਸਣੰਤ ਮਲੇੀ ਪਰਭੁ ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਜਗੋ ੋ॥੩॥ 

Nanak soumet, tous ceux qui sont venus au refuge de Guru, Guru unis avec 

Dieu, le Tout-puissant, la cause des causes. ||3||  

 

ਭਿਨੁ ਸੁਹਾਿੜਾ ਿਰਣਤ ਸਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

Son corps-temple devient beau, dans son cœur elle se sent chanceuse, 

 

ਪਰਭੁ ਘਣਰ ਆਇਅੜਾ ਗਰੁ ਚਰਿੀ ਲਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 
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et elle se rend compte de la présence de Dieu à l'intérieur quand elle suit les 

enseignements de véritable Guru.  

 

ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਾਗੀ ਸਹਣਜ ਜਾਗੀ ਸਗਲ ਇਛਾ ਪੁਨੰੀਆ ॥ 

L'âme-mariée qui suit les enseignements de Guru reste intuitivement alerte 

contre les vices et tous ses désirs sont exaucés.   

 

 

 

ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੂਰੀ ਸਤੰ ਿਰੂੀ ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਕਤੰ ਣਿਛੁਣੰਨਆ  

Tous ses espoirs pour les attachements mondaines sont calmés par 

humblement servir les saints, elle se rend compte que son Mari-Dieu, dont elle 

avait été séparée.  

 

ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜ ੇਅਹੰ ਮਣਤ ਮਨ ਕੀ ਣਤਆਗੀ ॥ 

Elle renonce à l'intellect égoïste de son esprit et la merveilleuse musique 

divine continue toujours de jouer dans son cœur. 

 

ਣਬਨਿਣੰਤ ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਸਆੁਮੀ ਸਤੰਸਣੰਗ ਣਲਿ ਲਾਗੀ ॥੪॥੧॥ 

Nanak soutient qu'en compagnie des saints, son esprit reste à l'écoute de Dieu 

et qu'elle reste dans son refuge. ||4||1|| 

 

ਣਬਲਾਿਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਭਾਗ ਸੁਲਖਿਾ ਹਣਰ ਕਤੁੰ ਹਮਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

O mes amis, mon mari, Dieu est de très bon augure,  

 

ਅਨਹਦ ਬਾਣਜਤਰਾ ਣਤਸ ੁਿਣੁਨ ਦਰਬਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

La mélodie divine vibre et résonne continuellement en sa présence. 
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ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜ ੇਣਦਨਸ ੁਰਣੈਿ ਉਮਾਹਾ ॥ 

Là, les chansons de bonheur jouent tout le temps; qui garde une personne 

ravie jour et nuit. 

 

ਤਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨ ਦੂਖ ੁਣਬਆਪ ੈਜਨਮ ਮਰਿੁ ਨ ਤਾਹਾ ॥ 

La maladie, le chagrin et la souffrance n'affligent personne là-bas en présence 

de Dieu; il n'y a ni naissance ni mort là-bas. 

 

ਣਰਣਿ ਣਸਣਿ ਸਿੁਾ ਰਸ ੁਅਣੰਮਰਤੁ ਭਗਣਤ ਭਰ ੇਭਡੰਾਰਾ ॥ 

En présence de Dieu se trouvent des trésors remplis de pouvoirs miraculeux, 

du nectar ambrosial de Naam et d’adoration pieuse. 

 

ਣਬਨਿਣੰਤ ਨਾਨਕ ਬਣਲਹਾਣਰ ਿਞੰਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਾਨ ਅਿਾਰਾ ॥੧॥ 

Prie Nanak, je suis dédié au Dieu Suprême, le support de toute vie. ||1||  

 

ਸਣੁਿ ਸਖੀਅ ਸਹਲੇੜੀਹ ੋਣਮਣਲ ਮਗੰਲੁ ਗਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

Écouter O’ mes amis, unissons-nous et chantons des chants de joie et de 

louange à Dieu.  

 

ਮਣਨ ਤਣਨ ਪਰਮੇ ੁਕਰ ੇਣਤਸ ੁਪਰਭ ਕਉ ਰਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

Imprégnant nos cœurs et nos esprits avec amour, souvenons-nous de Dieu 

avec l'adoration.  

 

ਕਣਰ ਪਰਮੇੁ ਰਾਿਹ ਣਤਸ ੈਭਾਿਹ ਇਕ ਣਨਮਖ ਪਲਕ ਨ ਣਤਆਗੀਐ ॥ 

Oui, nous devrions amoureusement se souvenir de Marie-Dieu et être 

agréable pour Lui, mais pas abandonné, même pour un instant.  

 

ਗਣਹ ਕਣੰਿ ਲਾਈਐ ਨਹ ਲਜਾਈਐ ਚਰਨ ਰਜ ਮਨੁ ਪਾਗੀਐ ॥ 

Venez vivre l'expérience de Lui, si proche, comme si Il est dans notre étreinte 

et ne se sentir pas timide de lui; nous devons harmoniser nos esprits à Son 

immaculée Nom. 
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ਭਗਣਤ ਿਗਉਰੀ ਪਾਇ ਮੋਹਹ ਅਨਤ ਕਤਹ ੂਨ ਿਾਿਹ ॥ 

Attirons-le avec l'herbe enivrante du culte dévotionnel, et nous ne devrions 

pas errer ailleurs. 

 

ਣਬਨਿਣੰਤ ਨਾਨਕ ਣਮਣਲ ਸਣੰਗ ਸਾਜਨ ਅਮਰ ਪਦਿੀ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 

Nanak soumet, nous devrions atteindre le statut immortel en réalisant Dieu, 

notre véritable ami. ||2|| 

 

ਣਬਸਮਨ ਣਬਸਮ ਭਈ ਪਣੇਖ ਗਿੁ ਅਣਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Je suis extrêmement étonné de voir les vertus de Dieu impérissable.  

 

ਕਰ ੁਗਣਹ ਭੁਜਾ ਗਹੀ ਕਣਟ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Dieu a étendu Son soutien, m'a accepté dans Son refuge et couper la corde au 

cou (la peur de la mort.  

 

ਗਣਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨ ੀ ਦਾਣਸ ਕੀਨ ੀ ਅੰਕੁਣਰ ਉਦਤੁੋ ਜਿਾਇਆ ॥ 

Oui, étendant son soutien, Dieu m'a accepté comme son adepte et m'a fait 

réaliser la graine de sagesse spirituelle qui germe dans mon destin. 

 

ਮਲਨ ਮਹੋ ਣਬਕਾਰ ਨਾਿੇ ਣਦਿਸ ਣਨਰਮਲ ਆਇਆ ॥ 

La saleté de l'attachement matériel et des mauvaises pensées s'est enfuie et 

des jours immaculés sont arrivés dans ma vie. 

 

ਣਦਰਸਣਟ ਿਾਰੀ ਮਣਨ ਣਪਆਰੀ ਮਹਾ ਦੁਰਮਣਤ ਨਾਸੀ ॥ 

Dieu a donné Son coup d'œil de la grâce, c'était agréable à mon esprit, et mon 

immense mal-esprit a disparu.  

 

ਣਬਨਿਣੰਤ ਨਾਨਕ ਭਈ ਣਨਰਮਲ ਪਰਭ ਣਮਲੇ ਅਣਬਨਾਸੀ ॥੩॥ 

Nanak prie, ma vie est devenue immaculée quand j'ai réalisé Dieu éternel. ||3||  
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ਸੂਰਜ ਣਕਰਣਿ ਣਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ ਹੂਆ ਰਾਮ ॥ 

Tout comme lors de la rencontre avec le rayon du soleil, la pierre comme la 

glace dure devient de l'eau et fusionne à nouveau avec l'eau, de même lorsque 

l'esprit humain devient pur en chantant les louanges de Dieu, 

 

ਜਤੋੀ ਜਣੋਤ ਰਲੀ ਸੰਪਰੂਨੁ ਥੀਆ ਰਾਮ ॥ 

l'âme se confond avec l'âme divine et on devient parfait comme Dieu.  

 

ਬਰਹਮ ੁਦੀਸ ੈਬਰਹਮੁ ਸਿੁੀਐ ਏਕੁ ਏਕੁ ਿਖਾਿੀਐ ॥ 

Alors il voit et écoute Dieu dans tous les êtres ; il expérimente même Dieu 

unique décrit partout. 

 

ਆਤਮ ਪਸਾਰਾ ਕਰਿਹਾਰਾ ਪਰਭ ਣਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਿੀਐ ॥ 

Il voit l'âme du Créateur comme cette étendue et à l'exception de Dieu, il ne 

reconnaît personne d'autre. 

 

ਆਣਪ ਕਰਤਾ ਆਣਪ ਭੁਗਤਾ ਆਣਪ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥ 

Dieu Lui-même est le créateur, Lui-même amateur et sur Son propre Il a créé 

l'univers. 

 

ਣਬਨਿਣੰਤ ਨਾਨਕ ਸਈੇ ਜਾਿਣਹ ਣਜਨ ੀ ਹਣਰ ਰਸ ੁਪੀਆ ॥੪॥੨॥ 

Nanak prie, ils sont les seuls à comprendre ce qui ont goûté le nectar du nom 

de Dieu. ||4||2||  
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛਤੰ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Chhant: 

 

ੴ ਸਬਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਖੀ ਆਉ ਸਖੀ ਵਬਸ ਆਉ ਸਖੀ ਅਸੀ ਬਪ੍ਰ ਕਾ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ॥ 

Viens, Ô mes amis et compagnons; nous vivons par la volonté de notre Mari-

Dieu et chantons la magie des chansons de Ses louanges.  

 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਮਤੁ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਾਵਹ ॥ 

O mon cher ami, de renoncer à votre ego; oui renoncer à votre égoïste de 

fierté, peut-être de cette manière, on peut devenir agréable à notre bien-Aimé.  

 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਮਹੋੁ ਬਿਕਾਰ ੁਿੂਿਾ ਸਬੇਵ ਏਕੁ ਬਨਰਿੰਨੋ ॥ 

Renonce à votre ego, l'attachement émotionnel, le mal de la dualité et 

n'oubliez pas que Dieu immaculé, avec adoration.  

 

ਲਗ ੁਚਰਣ ਸਰਣ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਗਲ ਿੁਰਤ ਬਿਖੰਡਨੋ ॥ 

Accrochez-vous au soutien du Nom du Dieu miséricordieux, le destructeur de 

tous les péchés. 

 

ਹੋਇ ਿਾਸ ਿਾਸੀ ਤਬਿ ਉਿਾਸੀ ਿਹਬੁਿ ਬਿਧੀ ਨ ਧਾਵਾ ॥ 

(Ô ami ! priez pour que), renonçant à mon désespoir, je puisse devenir le 

serviteur des adeptes de Dieu et ne puisse pas errer dans d'autres voies 

rituelles. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ ੈਕਰਹ ੁਬਕਰਪ੍ਾ ਤਾਬਮ ਮਗੰਲੁ ਗਾਵਾ ॥੧॥ 
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Nanak soumet, O Dieu! accordez la miséricorde, afin que je puisse chanter 

extatique chansons dans Vos louanges. ||1||  

 

ਅਬੰਮਰਤੁ ਬਪ੍ਰਅ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮ ੈਅਧੰਲੇੁ ਟਹੋਨੀ ॥ 

Le nom de bien-Aimée-Dieu est le soutien de ma vie; c'est comme le bâton de 

marche à un aveugle.  

 

ਓਹ ਿੋਹ ੈਿਹ ੁਪ੍ਰਕਾਰ ਸੁੰਿਬਰ ਮੋਹਨੀ ॥ 

La belle Maya, les richesses de ce monde et la puissance, garde un œil sur les 

mortels et les séduisent dans nombreuses façons.  

ਮੋਹਨੀ ਮਹਾ ਿਬਚਬਤਰ ਚੰਚਬਲ ਅਬਨਕ ਭਾਵ ਬਿਖਾਵਏ ॥ 

Maya, l'aguicheuse aux multiples formes, est très maligne et exhibe 

d'innombrables gestes séducteurs. 

 

ਹੋਇ ਢੀਠ ਮੀਠੀ ਮਨਬਹ ਲਾਗ ੈਨਾਮ ੁਲੈਣ ਨ ਆਵਏ ॥ 

Devenant têtue, Maya continue de séduire les gens jusqu'à ce que cela leur 

plaise; alors la pensée de se souvenir de Dieu ne leur vient pas à l'esprit. 

 

ਬਗਰਹ ਿਨਬਹ ਤੀਰ ੈਿਰਤ ਪ੍ਿੂਾ ਿਾਟ ਘਾਟ ੈਿਹੋਨੀ ॥ 

Maya garde un œil sur la maison-titulaire, les ermites, les personnes habitant 

le long de la rivière sacrée, et tous les autres qui se livrent à des rituels comme 

les jeûnes et l’adoration des idoles.   

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ ੈਿਇਆ ਧਾਰਹੁ ਮ ੈਨਾਮ ੁਅਧੰਲੇੁ ਟੋਹਨੀ ॥੨॥ 

Nanak prie humblement: Ô Dieu, accordez la miséricorde et me bénissez avec 

le soutien de Votre Nom, qui est comme un bâton de marche pour une 

personne aveugle. ||2||  

 

ਮਬੋਹ ਅਨਾਥ ਬਪ੍ਰਅ ਨਾਥ ਬਿਉ ਿਾਨਹ ੁਬਤਉ ਰਖਹੁ ॥ 

O mon bien-aimé Maître-Dieu! Je suis impuissant, sauvez-moi (des liens de 

Maya), comme il Vous plaira.  
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ਚਤੁਰਾਈ ਮਬੋਹ ਨਾਬਹ ਰੀਝਾਵਉ ਕਬਹ ਮੁਖਹ ੁ॥ 

Je n'ai ni sagesse ni intelligence pour prononcer quelques mots de ma bouche 

pour vous plaire. 

 

ਨਹ ਚਤੁਬਰ ਸਘੁਬਰ ਸਿੁਾਨ ਿਤੇੀ ਮਬੋਹ ਬਨਰਗਬੁਨ ਗਨੁੁ ਨਹੀ ॥ 

Je ne suis pas intelligent, habile, sage ou hypermétrope; je ne suis bon à rien, 

sans aucune vertu.  

 

ਨਹ ਰਪੂ੍ ਧਪੂ੍ ਨ ਨੈਣ ਿਕੰ ੇਿਹ ਭਾਵੈ ਤਹ ਰਖ ੁਤੁਹੀ ॥ 

Je n'ai ni la beauté, ni l'agréable odeur des vertus, ni de beaux yeux; O Dieu! 

protège-moi comme il Vous plaira.  

 

ਿ ੈਿ ੈਿਇਅਪੰ੍ਬਹ ਸਗਲ ਿਾ ਕਉ ਕਰੁਣਾਪ੍ਬਤ ਗਬਤ ਬਕਬਨ ਲਖਹ ੁ॥ 

Comment pourrais-je connaître l'état de ce Maître-Dieu miséricordieux dont 

les louanges sont prononcées par tous ? 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ ੈਸਵੇ ਸਵੇਕੁ ਬਿਉ ਿਾਨਹ ੁਬਤਉ ਮਬੋਹ ਰਖਹ ੁ॥੩॥ 

Prie Nanak, O Dieu! Je suis humble serviteur de vos adeptes; sauvez-moi (à 

partir de l'appât du Maya) comme il Vous plaira. ||3||  

ਮਬੋਹ ਮਛੁਲੀ ਤੁਮ ਨੀਰ ਤੁਝ ਬਿਨੁ ਬਕਉ ਸਰ ੈ॥ 

O Dieu, je suis comme un poisson, et Vous êtes comme de l'eau, comment 

puis-je vivre sans vous?  

 

ਮਬੋਹ ਚਾਬਤਰਕ ਤੁਮ੍ ੍ਿੂੰਿ ਬਤਰਪ੍ਤਉ ਮਬੁਖ ਪ੍ਰ ੈ॥ 

Oh mon dieu! je suis comme l'oiseau de pluie et vous êtes comme la goutte 

de pluie ; Je ne suis rassasié que lorsque la goutte de pluie de Naam tombe 

dans ma bouche. 

 

ਮਬੁਖ ਪ੍ਰ ੈਹਰ ੈਬਪ੍ਆਸ ਮਰੇੀ ਿੀਅ ਹੀਆ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤ ੇ॥ 
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O Dieu, le maître de mon âme, la vie et le cœur, lorsque le nectar de Naam 

tombe dans ma bouche, mon désir pour Maya est trempé.  

 

ਲਾਬਡਲੇ ਲਾਡ ਲਡਾਇ ਸਭ ਮਬਹ ਬਮਲੁ ਹਮਾਰੀ ਹਇੋ ਗਤ ੇ॥ 

O mon Dieu! omniprésent, Vous les caresser; merci de m'aider à réaliser Vous, 

afin que je puisse être émancipé.  

 

ਚੀਬਤ ਬਚਤਵਉ ਬਮਟੁ ਅਧੰਾਰ ੇਬਿਉ ਆਸ ਚਕਵੀ ਬਿਨੁ ਚਰ ੈ॥ 

O Dieu, que chakwi (canard), aspire à voir le jour, de même je garde souvenir 

de Vous dans mon esprit, en espérant pour les ténèbres de mon ignorance 

spirituelle à disparaître.  

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ ੈਬਪ੍ਰਅ ਸਬੰਗ ਮਲੇੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ੁਨ ਵੀਸਰ ੈ॥੪॥ 

Prie Nanak, Ô mon bien-aimé Dieu, merci de m'unir avec Vous; tout comme 

les poissons n'oubliez jamais d'eau, de même je ne peux pas Vous oublier. ||4||  

 

ਧਬਨ ਧਬੰਨ ਹਮਾਰੇ ਭਾਗ ਘਬਰ ਆਇਆ ਬਪ੍ਰੁ ਮੇਰਾ ॥ 

O mes amis, je me sens extrêmement béni, parce que j'ai réalisé mon Mari-

Dieu habiter dans mon cœur.  

 

ਸੋਹ ੇਿਕੰ ਿੁਆਰ ਸਗਲਾ ਿਨੁ ਹਰਾ ॥ 

Tous mes organes des sens sont devenus embelli et fort contre les mauvaises 

pensées et ma vie spirituelle est rajeunie.  

 

ਹਰ ਹਰਾ ਸਆੁਮੀ ਸਖੁਹ ਗਾਮੀ ਅਨਿ ਮੰਗਲ ਰਸ ੁਘਣਾ ॥ 

Je me sens extrêmement exalté de joie et heureux en réalisant Dieu, le 

bienfaiteur de la paix et de la prospérité célestes pour tous. 

 

 

 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਨਾਹ ੁਿਾਲਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗਨੁ ਭਣਾ ॥ 
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Mon jeune Maître-Dieu est toujours frais et plein d'énergie ; lesquelles de ses 

vertus puis-je prononcer avec ma langue. 

 

ਮੇਰੀ ਸੇਿ ਸੋਹੀ ਿਬੇਖ ਮਹੋੀ ਸਗਲ ਸਹਸਾ ਿੁਖ ੁਹਰਾ ॥ 

Je suis fasciné par l'expérience de sa vision, mon coeur s'est embelli et tous 

mes doutes et la misère sont dissipés. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪ੍ ੈਮੇਰੀ ਆਸ ਪ੍ਰੂੀ ਬਮਲੇ ਸਆੁਮੀ ਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰਾ ॥੫॥੧॥੩॥ 

Nanak soumet, mon espoir s'est accompli, j'ai réalisé Dieu infini. ||5||1||3||  

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛਤੰ ਮਗੰਲ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru, Chhant, Mangal ~ Le Chant de Joie:  

 

ੴ ਸਬਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel,réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok:   

 

ਸੁੰਿਰ ਸਾਾਂਬਤ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿ ਸਖੁਾ ਬਨਬਧ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Mari-Dieu est beau, tranquille et miséricordieux; il est le trésor de la paix 

absolue.  
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭ ਭਟੇਿਐ ਨਾਨਕ ਸਖੁੀ ਹਤੋ ਇਹ ੁਜੀਉ ॥੧॥ 

O' Nanak, si nous faisons l'expérience de Dieu, l'océan de félicité, notre esprit 

devient spirituellement paisible. ||1|| 

 

ਛਤੰ ॥ 

Chant:  

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਈਐ ਜਬ ਹੋਵ ੈਭਾਗ ੋਰਾਮ ॥ 

Nous nous rendons compte que Dieu, l'océan de paix, seulement quand notre 

destin est accompli.  

 

ਮਾਨਟਨ ਮਾਨੁ ਵਞਾਈਐ ਹਟਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗ ੋਰਾਮ ॥ 

O’ le vaniteux âme- mariée, abandonnez votre ego et restez à l'écoute de nom 

immaculée de Dieu.  

 

ਛਟੋਿ ਟਸਆਨਪ੍ ਚਾਤੁਰੀ ਦੁਰਮਟਤ ਬਟੁਿ ਟਤਆਗ ੋਰਾਮ ॥ 

Renoncez à votre intelligence et abandonnez votre mal de l'intellect.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਉ ਸਰਣਾਈ ਰਾਮ ਰਾਇ ਟਿਰ ੁਹਇੋ ਸੁਹਾਗ ੋਰਾਮ ॥੧॥ 

Ô l'âme-épouse, cherche le refuge du Dieu souverain, Ton union avec Lui 

restera pour toujours. ||1|| 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਟਜ ਕਤ ਲਾਗੀਐ ਟਜਸੁ ਟਬਨੁ ਮਟਰ ਜਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

O frère, que Dieu, sans qui on devient spirituellement morts, pourquoi devrait-

on abandonner Lui et attachez-la à quelqu'un d'autre?  

 

ਲਾਜ ਨ ਆਵ ੈਅਟਗਆਨ ਮਤੀ ਦੁਰਜਨ ਟਬਰਮਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

La personne spirituellement ignorante erre avec des personnes mauvaises et 

ne ressent aucune honte. 
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ਪ੍ਟਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭੁ ਟਤਆਟਗ ਕਰ ੇਕਹ ੁਕਤ ਠਹਰਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Dis-moi où trouver la paix en abandonnant Dieu, le purificateur des pécheurs ? 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਟਤ ਭਾਉ ਕਟਰ ਦਇਆਲ ਕੀ ਜੀਵਨ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਈਐ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O' Nanak, le statut spirituel suprême dans la vie est reçu en s'engageant dans 

l’adoration pieuse aimant de Dieu miséricordieux. ||2|| 

 

 

ਸਰੀ ਗਪੋ੍ਾਲੁ ਨ ਉਚਰਟਹ ਬਟਲ ਗਈਏ ਦੁਹਚਾਰਟਣ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Ô langue méchante, brûlant dans le feu de la calomnie, tu ne prononces pas le 

nom du révérend Dieu de l'univers. 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਭਗਟਤ ਵਛਲੁ ਨਹ ਸਵੇਹੀ ਕਾਇਆ ਕਾਕ ਗਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Les vices grignotent votre corps comme des corbeaux parce que vous ne vous 

engagez pas dans l’adoration pieuse de Dieu, l'amant d’adoration pieuse. 

 

ਭਰਟਮ ਮੋਹੀ ਦੂਖ ਨ ਜਾਣਹੀ ਕਟੋਿ ਜਨੋੀ ਬਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Trompés par le doute, vous ne réalisez pas les souffrances que vous aurez à 

endurer tout en passant par des millions d'incarnations.  

 

ਨਾਨਕ ਟਬਨੁ ਹਟਰ ਅਵਰੁ ਟਜ ਚਾਹਨਾ ਟਬਸਿਾ ਟਿਮ ਭਸਮਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O' Nanak, désirer autre chose que Dieu, c'est comme être consumé comme un 

ver d'immondices ; ce n'est rien d'autre que ruiner notre vie spirituelle. ||3|| 

 

ਲਾਇ ਟਬਰਹ ੁਭਗਵਤੰ ਸਗੰ ੇਹਇੋ ਟਮਲੁ ਬਰੈਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

Ô mon ami, embrasse l'amour de Dieu, détache-toi des séductions mondaines 

et reste attaché à Lui. 

 

ਚੰਦਨ ਚੀਰ ਸਗੁੰਿ ਰਸਾ ਹਉਮ ੈਟਬਖ ੁਟਤਆਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 
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Abandonnez votre huile de bois de santal, vos vêtements coûteux, vos 

parfums, vos saveurs savoureuses et le poison de l'égoïsme. 

 

ਈਤ ਊਤ ਨਹ ਿੋਲੀਐ ਹਟਰ ਸਵੇਾ ਜਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

N'hésite pas dans telle ou telle direction, mais reste attentif à l'adoration 

dévotionnelle de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਟਜਟਨ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ਣਾ ਸਾ ਅਿਲ ਸਹੁਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥੪॥੧॥੪॥ 

O Nanak, pour toujours et à jamais la chance est l'âme-mariée, qui a réalisé 

son Mari-Dieu. ||4||1||4||  

 

ਟਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Cinquième Guru: 

 

ਹਟਰ ਖਜੋਹ ੁਵਿਭਾਗੀਹ ੋਟਮਟਲ ਸਾਿੂ ਸੰਗ ੇਰਾਮ ॥ 

Ô les chanceux, continuez d'essayer de chercher Dieu en compagnie du Guru. 

 

ਗੁਨ ਗਟੋਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਟਹ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਰੰਗ ੇਰਾਮ ॥ 

Imprégnant de nous-mêmes avec l'amour de Dieu suprême, nous devons 

toujours chanter Ses louanges.  

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਦ ਹੀ ਸਵੇੀਐ ਪ੍ਾਈਅਟਹ ਫਲ ਮੰਗ ੇਰਾਮ ॥ 

Oui, nous devons toujours nous souvenir de Dieu avec l'adoration dont nous 

recevons les fruits de notre désir.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਟਪ੍ ਅਨਤ ਤਰਗੰ ੇਰਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, demeurent en Dieu est le refuge et l'amour me souviens de Lui, qui 

se manifeste dans des myriades de façons. ||1||  

 

ਇਕੁ ਟਤਲੁ ਪ੍ਰਭੂ ਨ ਵੀਸਰ ੈਟਜਟਨ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਦੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

O‘ frère, il ne faut pas oublier, même pour un instant, que Dieu nous a tout 

donné.  
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ਵਿਭਾਗੀ ਮਲੇਾਵੜਾ ਗਰੁਮਟੁਖ ਟਪ੍ਰ ੁਚੀਨ ਾ ਰਾਮ ॥ 

L'Union avec Dieu qui se passe avec une grande fortune; celui qui suit les 

enseignements de Guur se rend compte de la Mari-Dieu.  

 

ਬਾਹ ਪ੍ਕਟੜ ਤਮ ਤ ੇਕਾਟਿਆ ਕਟਰ ਅਪ੍ਨੁਾ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

L'extension de Son soutien, Dieu élève lui dans les ténèbres de l'ignorance 

spirituelle et fait de lui Son propre.  

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਤ ਨਾਨਕ ਜੀਵ ੈਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਨਾ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O' Nanak, cette personne rajeunit spirituellement en se souvenant de Dieu et 

son esprit et son cœur restent calmes. ||2|| 

 

ਟਕਆ ਗਣੁ ਤਰੇ ੇਕਟਹ ਸਕਉ ਪ੍ਰਭ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, Vous êtes omniscient; qui de vos vertus peut que je décris?  

 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਨਾਰਾਇਣੈ ਭਏ ਪ੍ਾਰਗਰਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

Beaucoup de gens deviennent dignes de traverser l'océan mondain de vices 

par toujours se souvenir de Dieu avec l'adoration.  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗਟੋਵਦੰ ਕ ੇਸਭ ਇਛ ਪ੍ਜੁਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

Tous leurs désirs sont exaucés en chantant les louanges de Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਉਿਰੇ ਜਟਪ੍ ਹਰ ੇਸਭਹੂ ਕਾ ਸਆੁਮੀ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O Nanak, Dieu est le Maître de tout; les gens se sauvèrent eux-mêmes de vices 

par amour se souvenir de Dieu. ||3||  

 

 

 

ਰਸ ਟਭਟੰਨਅੜ ੇਅਪ੍ਨੇੁ ਰਾਮ ਸਗੰੇ ਸ ੇਲੋਇਣ ਨੀਕ ੇਰਾਮ ॥ 
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Sublimes sont ces yeux, qui restent émotionnellement trempés avec l'amour 

de Dieu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੇਖਤ ਇਛਾ ਪ੍ੁਨੰੀਆ ਟਮਟਲ ਸਾਜਨ ਜੀ ਕ ੇਰਾਮ ॥ 

Tous les désirs sont exaucés par la contemplation et la réalisation de Dieu, 

l'ami de l'âme.   

 

ਅਟੰਮਰਤ ਰਸੁ ਹਟਰ ਪ੍ਾਇਆ ਟਬਟਖਆ ਰਸ ਫੀਕ ੇਰਾਮ ॥ 

Le goût de tous les plaisirs de la vie (Maya) se sent insipide à celui qui a eu le 

nectar ambrosian du Nom de Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਟਹ ਸਮਾਇਆ ਜਤੋੀ ਜਟੋਤ ਮੀਕ ੇਰਾਮ ॥੪॥੨॥੫॥੯॥ 

O Nanak, tout comme l'eau se fond dans l'eau, l'âme d'une personne (qui a 

reçu Naam) se fond dans la Lumière divine. ||4||2||5||9||  
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ਬਿਲਾਵਲ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ 

Raag Bilaaval, vaar Quatrième Guru:  

 

ੴ ਸਬਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Quatrième Guru: 

 

ਹਬਰ ਉਿਮ ੁਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਬਵਆ ਕਬਰ ਨਾਿੁ ਬਿਲਾਵਲੁ ਰਾਗ ੁ॥ 

Seule cette personne a chanté les louanges de Dieu suprême dans la mélodie 

de Raag Bilaaval,  

 

ਉਪ੍ਿੇਸ ੁਗੁਰ ੂਸਬੁਿ ਮਬੰਨਆ ਧਬੁਰ ਮਸਿਬਕ ਪ੍ੂਰਾ ਭਾਗ ੁ॥ 

qui a le destin parfait prédestiné; après avoir écouté les enseignements de 

Guru, il a agi sur elle.  

 

ਸਭ ਬਿਨਸ ੁਰਬੈਿ ਗੁਿ ਉਚਰ ੈਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਬਰ ਬਲਵ ਲਾਗੁ ॥ 

Cette personne prononce toujours les louanges de Dieu et son cœur reste à 

l'écoute de Lui.  

 

ਸਭੁ ਿਨੁ ਮਨੁ ਹਬਰਆ ਹਇੋਆ ਮਨੁ ਬਿਬਿਆ ਹਬਰਆ ਿਾਗੁ ॥ 

Son corps et son esprit deviennent spirituellement rajeunis ; son esprit se 

réjouit comme un jardin en fleurs. 

 

ਅਬਗਆਨੁ ਅਧੰਰੇਾ ਬਮਬਿ ਗਇਆ ਗੁਰ ਚਾਨਿੁ ਬਗਆਨੁ ਚਰਾਗੁ ॥ 

L'obscurité de son ignorance spirituelle est dissipée avec la lumière de la 

lampe de la divine sagesse de Guru.  
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵ ੈਿਬੇਿ ਹਬਰ ਇਕ ਬਨਮਿ ਘਿੀ ਮਬੁਿ ਲਾਗ ੁ॥੧॥ 

O Dieu, Votre adepte Nanak est spirituellement rajeunit en voyant Votre vision 

bienheureuse; montrez-moi Vos yeux, juste un instant. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਿ ਹੀ ਕੀਜੀਐ ਜਿ ਮਬੁਿ ਹਵੋੈ ਨਾਮ ੁ॥ 

On aime la béatitude de Naam seulement quand il chante les louanges de 

Dieu.  

 

ਰਾਗ ਨਾਿ ਸਿਬਿ ਸੋਹਿੇ ਜਾ ਲਾਗ ੈਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

La mélodie et la musique ne semblent agréables à l'esprit que lorsque l'on 

reste dans un état d'équilibre spirituel grâce à la parole de guru. 

 

ਰਾਗ ਨਾਿ ਛਬੋਿ ਹਬਰ ਸੇਵੀਐ ਿਾ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

Renonçant à celui du monde, des chansons et des mélodies, quand nous nous 

souvenons de Dieu avec l'adoration, alors seulement nous recevons de 

l'honneur dans la présence de Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਬੁਿ ਿਰਹਮ ੁਿੀਚਾਰੀਐ ਚਕੂ ੈਮਬਨ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥੨॥ 

O Nanak! Lorsque nous contemplons les vertus de Dieu par les enseignements 

de Guru, l'ego de l'esprit s'évanouit. ||2||  

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੂ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਬਪ੍ ਅਗੰਮ ੁਹ ੈਸਬਭ ਿੁਧ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O Dieu, Vous avez tout créé; mais vous êtes Vous-même incompréhensible.  
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ਿੂ ਆਪ੍ ੇਆਬਪ੍ ਵਰਿਿਾ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Vous êtes vous-même totalement omniprésent dans l'univers tout entier.  

 

ਿੁਧ ੁਆਪ੍ ੇਿਾਿੀ ਲਾਈਐ ਆਪ੍ ੇਗਿੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Vous êtes vous-même absorbé dans l'état de méditation profonde et Vous 

chanter vos propres louanges (par le commun des mortels).  

 

ਹਬਰ ਬਧਆਵਹ ੁਭਗਿਹ ੁਬਿਨਸ ੁਰਾਬਿ ਅਬੰਿ ਲਏ ਛਿਾਇਆ ॥ 

O’ adeptes, toujours avec amour le souvenir de Dieu, Il est celui qui nous 

sauve à la fin.   

 

ਬਜਬਨ ਸਬੇਵਆ ਬਿਬਨ ਸਿੁ ੁਪ੍ਾਇਆ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Quiconque se souvient de Dieu avec amour et dévotion, reçut de la paix 

céleste, et est resté absorbé par Son Nom. ||1||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

ਿੂਜੈ ਭਾਇ ਬਿਲਾਵਲੁ ਨ ਹਵੋਈ ਮਨਮਬੁਿ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

La béatitude ne jaillit pas chez une personne qui est dans l'amour de la dualité 

; une personne obstinée n'est pas acceptée en présence de Dieu. 

 

ਪ੍ਾਿਬੰਿ ਭਗਬਿ ਨ ਹੋਵਈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

La vraie adoration pieuse ne peut pas être accomplie et Dieu ne peut pas être 

réalisé par l'hypocrisie. 

 

ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਥਾਇ ਨ ਕਈੋ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Personne n'est admis dans la présence de Dieu par l'accomplissement de rites 

religieux, grâce à l'entêtement de l'esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਬੁਿ ਆਪ੍ ੁਿੀਚਾਰੀਐ ਬਵਚਹ ੁਆਪ੍ੁ ਗਵਾਇ ॥ 
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O Nanak, l'excrétion de notre vaniteux de l'intérieur, nous devrions réfléchir 

sur nous-mêmes par l'enseignement de Guru. 

 

ਆਪ੍ ੇਆਬਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਹ ੈਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

lorsque Dieu suprême, qui s'infiltre partout, qui se manifeste dans l'esprit,  

 

ਜੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਕਬਿਆ ਜਿੋੀ ਜਬੋਿ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ 

Puis, le cycle de la naissance et de la mort se termine et la lumière (l'âme) 

s'unit avec la Lumière suprême. ||1||    

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਕਬਰਹ ੁਿੁਮ੍ ੍ਬਪ੍ਆਬਰਹ ੋਏਕਸੁ ਬਸਉ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O mes amis, continuez à vivre avec bonheur en modulant votre esprit à Dieu.  

 

ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੁਿ ੁਕਿੀਐ ਸਚ ੇਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥ 

Celui qui est fusionné avec Dieu éternel, la misère de sa vie entière est 

éradiquée.  

 

ਸਿਾ ਬਿਲਾਵਲੁ ਅਨਿੁੰ ਹ ੈਜ ੇਚਲਬਹ ਸਬਿਗਰੁ ਭਾਇ ॥ 

Il y a toujours du bonheur et de la félicité dans la vie des gens, s'ils vivent en 

accord avec la volonté de Guru  

 

ਸਿਸੰਗਿੀ ਿਬਹ ਭਾਉ ਕਬਰ ਸਿਾ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

Rejoignez la sainte congrégation et continuez à chanter les louanges de Dieu 

avec l'amour.  

ਨਾਨਕ ਸ ੇਜਨ ਸਹੋਿੇ ਬਜ ਗੁਰਮਬੁਿ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ces adeptes devenu spirituellement belle que Dieu a unis à Lui par 

Guru. ||2|| 
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ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਆਬਪ੍ ਸ ੋਭਗਿਾ ਕਾ ਬਮਿੁ ਹਬਰ ॥ 

Dieu qui lui-même imprègne tout est un ami des adeptes. 

 

ਸਭੁ ਕਈੋ ਹਬਰ ਕ ੈਵਬਸ ਭਗਿਾ ਕੈ ਅਨਿੁੰ ਘਬਰ ॥ 

Tout le monde est sous le contrôle de Dieu; il est le bonheur dans le cœur des 

fidèles. 

 

ਹਬਰ ਭਗਿਾ ਕਾ ਮਲੇੀ ਸਰਿਿ ਸਉ ਬਨਸੁਲ ਜਨ ਿੰਗ ਧਬਰ ॥ 

Dieu est l'ami et le compagnon de Ses fidèles; tous Ses fidèles peuvent dormir 

en paix parce qu'ils n'ont pas de soucis dans la vie.  

 

ਹਬਰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹ ੈਿਸਮ ੁਸ ੋਭਗਿ ਜਨ ਬਚਬਿ ਕਬਰ ॥ 

Dieu est le Maître de tous; Ses adeptes toujours avec amour se souviennent de 

Lui.  

 

ਿੁਧ ੁਅਪ੍ਬਿ ਕਇੋ ਨ ਸਕ ੈਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਪ੍ਵੈ ਝਬਿ ॥੨॥ 

O Dieu, le monde entier lutte et devient fatigué, mais personne ne peut 

estimer les limites de vos vertus. ||2||  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਬ੍ਰਹਮ ੁਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਤ ੇਬ੍ਰਾਹਮਣਾ ਜ ੇਚਲਬਹ ਸਬਤਗਰੁ ਭਾਇ ॥ 

Seulement ce sont vraiment les Brahmanes, qui mènent leur vie en accord 

avec la volonté de véritable Guru et gardent le souvenir de Dieu avec 

l'adoration.  

 

ਬਜਨ ਕ ੈਬਹਰਦ ੈਹਬਰ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਰੋਗ ੁਗਵਾਇ ॥ 

Ceux qui se rendent compte de Dieu dans leur cœur, dissipent la maladie de 

l'ego.  

 

ਗੁਣ ਰਵਬਹ ਗਣੁ ਸਿੰਗਰਹਬਹ ਜਤੋੀ ਜਬੋਤ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Ils se souviennent et amassent les vertus divines; leur lumière (l'âme) se fond 

dans la Lumière suprême.  

 

ਇਸ ੁਜਗੁ ਮਬਹ ਬਵਰਲੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਬ੍ਰਹਮ ੁਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Mais à cet âge, extrêmement rares sont ces Brahmanes qui concentrent leur 

esprit sur Dieu et viennent de réaliser Lui.  

 

ਨਾਨਕ ਬਜਨਃ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਹਬਰ ਸਚਾ ਸ ੇਨਾਬਮ ਰਹ ੇਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak! ceux qui sont bénis par Dieu éternel au regard de la grâce, restent 

avec amour à l'écoute de Son Nom. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru:  

 

ਸਬਤਗਰੁ ਕੀ ਸਵੇ ਨ ਕੀਤੀਆ ਸਬ੍ਬਦ ਨ ਲਗ ੋਭਾਉ ॥ 
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Celui qui n'a pas suivi les enseignements de Guru et n'a pas imprégnés de 

l'amour pour la parole divine,  

 

ਹਉਮ ੈਰੋਗ ੁਕਮਾਵਣਾ ਅਬਤ ਦੀਰਘ ੁਬ੍ਹੁ ਸੁਆਉ ॥ 

enduré la maladie chronique de l'ego et de l'extrême égoïsme.  

 

ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਬਿਬਰ ਬਿਬਰ ਜਨੋੀ ਪਾਇ ॥ 

En faisant des œuvres à travers l'esprit de l'obstination, une telle personne est 

réincarné, encore et encore.  

 

ਗੁਰਮਬੁਿ ਜਨਮ ੁਸਿਲੁ ਹ ੈਬਜਸ ਨੋ ਆਪ ੇਲਏ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Féconde est la vie d'un disciple de Guru que Dieu lui-même s'unit avec Lui.  

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਬਰ ਕਰ ੇਤਾ ਨਾਮ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, lorsque Dieu miséricordieux accorde Sa miséricorde, alors que l'on 

reçoit la richesse de Naam. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree:  

 

ਸਭ ਵਬਿਆਈਆ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਗਰੁਮਬੁਿ ਬਧਆਈਐ ॥ 

Toutes les gloires mensonge au Nom de Dieu; nous devons amoureusement 

souvenir de Dieu par l'enseignement de Guru. 

 

ਬਜ ਵਸਤੁ ਮਿੰਗੀਐ ਸਾਈ ਪਾਈਐ ਜ ੇਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Si nous accordons notre esprit pour le Nom de Dieu, nous recevons ce que 

nous demandons.  

 

ਗੁਹਜ ਗਲ ਜੀਅ ਕੀ ਕੀਚ ੈਸਬਤਗਰੁ ੂਪਾਬਸ ਤਾ ਸਰਬ੍ ਸਿੁੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Lorsque nous partageons les secrets les plus intimes de notre vie avec \vrai 

Guru, nous recevons toutes sortes de confort et de paix.  
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ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਬਰ ਉਪਦਸੇੁ ਦਇੇ ਸਭ ਭੁਿ ਲਬਹ ਜਾਈਐ ॥ 

Quand Parfait Guru donne ses enseignements, alors tous nos désirs des 

choses du monde sont trempés par le rappel de Dieu.  

 

ਬਜਸ ੁਪਰੂਬਬ੍ ਹਵੋੈ ਬਲਬਿਆ ਸ ੋਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

Celui qui est béni avec une telle garantie destin, chante les louanges de Dieu. 

||3||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਸਬਤਗਰੁ ਤ ੇਿਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਮਰੇ ੈਪਰਬਭ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਏ ॥ 

Nul ne s'en va les mains vides de véritable Guru; tous ceux qui viennent à son 

refuge, il s'unit avec mon Dieu.  

 

ਸਬਤਗਰੁ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਸਿਲੁ ਹ ੈਜੇਹਾ ਕ ੋਇਛੇ ਤਹੇਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Féconde est la Bienheureuse Vision de véritable Guru; on reçoit tout ce qu'il 

désire. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬ੍ਦੁ ਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹ ੈਸਭ ਬਤਰਸਨਾ ਭੁਿ ਗਵਾਏ ॥ 

La parole de Guru est comme le nectar ambrosian, qui étouffe tout son désir 

pour Maya, les richesses de ce monde et sa puissance.  

 

ਹਬਰ ਰਸ ੁਪੀ ਸਿੰਤਿੋ ੁਹਆੋ ਸਚ ੁਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਏ ॥ 

On se sent satisfait en buvant l'élixir du nom de Dieu, et on réalise que Dieu 

éternel demeure dans son esprit. 

 

ਸਚ ੁਬਧਆਇ ਅਮਰਾ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬ੍ਦ ਵਜਾਏ ॥ 

Par toujours se souvenir de Dieu avec l'adoration, on se sent comme si il est en 

cours de lecture non stop divine mélodie de Ses louanges et de cette manière, 

il a atteint statut d'immortel.  
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ਸਚ ੋਦਹ ਬਦਬਸ ਪਸਬਰਆ ਗਰੁ ਕੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Celui qui parvient à l'équilibre spirituel à travers les enseignements de Guru, 

regarde Dieu présent en tout et partout.  

 

ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਅਿੰਦਬਰ ਸਚ ੁਹ ੈਸ ੇਜਨ ਛਪਬਹ ਨ ਬਕਸ ੈਦ ੇਛਪਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, en qui Dieu demeure consacré, leur gloire est jamais cachée, même 

si d'autres essaient de la cacher. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guro: 

 

ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਤ ੇਹਬਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰਇੇ ॥ 

Dieu est réalisée en suivant les enseignements de Guru; mais seulement que 

personne ne peut réaliser Lui sur qui Il jette Son regard de la grâce.  

 

ਮਾਨਸ ਤ ੇਦਵੇਤ ੇਭਏ ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਬਜਸ ੁਦਇੇ ॥ 

Que Dieu bénit avec la vraie adoration pieuse, acquérir ces vertus, comme s'ils 

étaient devenus des anges.  

 

ਹਉਮ ੈਮਾਬਰ ਬਮਲਾਇਅਨੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬ੍ਬਦ ਸਚੁਇੇ ॥ 

Ceux qui deviennent immaculée par les enseignements de Guru, Dieu extirpe 

de leur ego, et les unit avec Lui.  

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜ ੇਬਮਬਲ ਰਹ ੇਨਾਮੁ ਵਬਿਆਈ ਦਇੇ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux que Dieu bénit avec la gloire de Naam, restent 

imperceptiblement fusionnés avec Dieu. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਗੁਰ ਸਬਤਗੁਰ ਬਵਬਚ ਨਾਵ ੈਕੀ ਵਿੀ ਵਬਿਆਈ ਹਬਰ ਕਰਤ ੈਆਬਪ ਵਧਾਈ ॥ 

vrai Guru a la plus grande gloire de toujours se souvenir du Nom de Dieu et le 

Dieu Créateur Lui-même a multiplié cette vertu.  

 

ਸੇਵਕ ਬਸਿ ਸਬਭ ਵਬੇਿ ਵਬੇਿ ਜੀਵਬਨਃ ਓਨਃਾ ਅਿੰਦਬਰ ਬਹਰਦ ੈਭਾਈ ॥ 

Tous les disciples et adeptes spirituellement rajeunir en voyant cette raison de 

se souvenir de Dieu dans leur Gourou et il est agréable de leur cœur  

 

ਬਨਿੰਦਕ ਦੁਸਟ ਵਬਿਆਈ ਵਬੇਿ ਨ ਸਕਬਨ ਓਨਃਾ ਪਰਾਇਆ ਭਲਾ ਨ ਸਿੁਾਈ ॥ 

Les calomniateurs et les mauvaises personnes ne peuvent pas tolérer la gloire 

du Vrai Gourou, parce que la bonté des autres ne leur plaît pas.  

 

ਬਕਆ ਹਵੋ ੈਬਕਸ ਹੀ ਕੀ ਝਿ ਮਾਰੀ ਜਾ ਸਚ ੇਬਸਉ ਬ੍ਬਣ ਆਈ ॥ 

Quand le vrai Guru adore Dieu éternel, alors quel mal peut l'inutile effort des 

autres (les calomniateurs et les méchants) faire pour lui?  

 

ਬਜ ਗਲ ਕਰਤ ੇਭਾਵ ੈਸਾ ਬਨਤ ਬਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਮਰ ੈਲੋਕਾਈ ॥੪॥ 

Ce qui est agréable à Dieu, le Créateur, se multiplie de jour en jour; les 

calomniateurs et les méchants, spirituellement se détériorent par leurs efforts 

inutiles. ||4||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਬਧਰਗੁ ਏਹ ਆਸਾ ਦੂਜ ੇਭਾਵ ਕੀ ਜ ੋਮਬੋਹ ਮਾਇਆ ਬਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Maudit est l'espoir de l'amour pour la dualité (l'amour pour les choses que 

Dieu"), qui s'attache aux richesses de ce monde et de la puissance.  

 

ਹਬਰ ਸੁਿ ੁਪਲ੍੍ਬਰ ਬਤਆਬਗਆ ਨਾਮ ੁਬਵਸਾਬਰ ਦੁਿ ੁਪਾਏ ॥ 

Celui qui échange le bonheur de se souvenir du nom de Dieu contre des 

plaisirs mondains inutiles, abandonnant le nom de Dieu, endure la misère. 
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ਮਨਮੁਖ ਅਗਿਆਨੀ ਅਧੰੁਲੇ ਜਨਗਮ ਮਰਗਿ ਗਿਗਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

L'es entêtés restent spirituellement ignorants; ils sont nés pour mourir à 

nouveau et rester dans le cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਕਾਰਜ ਗਿਗਧ ਨ ਿਵੋਨੀ ਅਗੰਿ ਿਇਆ ਪਛੁਿਾਏ ॥ 

Le monde des tâches d'un entêté ne sont pas accompli, et en fin de compte 

d'une telle personne se repent, en quittant le monde.  

 

ਗਜਿ ੁਕਰਮ ੁਿੋਵ ੈਗਿਿ ੁਿਗਿਿੁਰ ੁਗਮਲੈ ਿੋ ਿਗਰ ਿਗਰ ਨਾਮ ੁਗਧਆਏ ॥ 

Celui qui est béni avec la Grâce de Dieu, rencontre vrai Guru et se souvient du 

Nom de Dieu toujours avec amour.  

 

ਨਾਗਮ ਰਿ ੇਜਨ ਿਦਾ ਿੁਖ ੁਪਾਇਗਨੑਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗਿਨ ਬਗਲ ਜਾਏ ॥੧॥ 

Ceux qui sont imprégnés de Naam, profitent toujours de la paix céleste et 

adepte Nanak est le dédié. ||1||  

 

ਮੑਿ ੩ ॥ 

Troisième Mehl: 

 

ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਜਗਿ ਮਿੋਣੀ ਗਜਗਨ ਮਗੋਿਆ ਿੰਿਾਰ ੁ॥ 

L'espoir et le désir de richesses de ce monde et le pouvoir est un gros 

séducteur dans le monde, il a captivé le monde entier.  

 

ਿਭੁ ਕੋ ਜਮ ਕ ੇਚੀਰ ੇਗਵਗਚ ਿ ੈਜਿੇਾ ਿਭੁ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Tout le monde, et tout ce qui est visible, est sous l'emprise du démon de la 

mort.  

 

ਿੁਕਮੀ ਿੀ ਜਮ ੁਲਿਦਾ ਿ ੋਉਬਰੈ ਗਜਿ ੁਬਖਿ ੈਕਰਿਾਰ ੁ॥ 
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C'est par le commandement de Dieu que le démon de la mort touche une 

personne; lui seul est sauvé, que Créateur-Dieu pardonne.  

 

ਨਾਨਕ ਿਰੁ ਪਰਿਾਦੀ ਏਿ ੁਮਨੁ ਿਾਾਂ ਿਰ ੈਜਾ ਛੋਡ ੈਅਿੰਕਾਰ ੁ॥ 

O Nanak, l'esprit est libéré de l'emprise des espoirs et des désirs seulement 

quand on abandonne son ego par la grâce de Guru;  

 

ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਮਾਰ ੇਗਨਰਾਿ ੁਿਇੋ ਿਰੁ ਿਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

et quand il éradique son espoir et son désir, reste détaché des attractions 

mondaines en réfléchissant sur la parole de Guru. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਗਜਥ ੈਜਾਈਐ ਜਿਿ ਮਗਿ ਗਿਥ ੈਿਗਰ ਿਾਈ ॥ 

Partout où nous allons dans le monde, maître-Dieu est omniprésent.  

 

ਅਿੈ ਿਭੁ ਆਪੇ ਵਰਿਦਾ ਿਗਰ ਿਚਾ ਗਨਆਈ ॥ 

Dans l'au-delà aussi, Dieu, le Vrai Juge Lui-même, est omniprésent. 

 

ਕੂਗੜਆਰਾ ਕ ੇਮਿੁ ਗਿਟਕੀਅਗਿ ਿਚ ੁਭਿਗਿ ਵਗਡਆਈ ॥ 

Les faux sont déshonorés et vrais adeptes, sont à l'honneur dans la présence 

de Dieu.  

 

ਿਚ ੁਿਾਗਿਬ ੁਿਚਾ ਗਨਆਉ ਿ ੈਗਿਗਰ ਗਨਦੰਕ ਛਾਈ ॥ 

Selon la justice de Dieu éternel, les calomniateurs sont mis à la honte.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਚ ੁਅਰਾਗਧਆ ਿਰੁਮਗੁਖ ਿਖੁੁ ਪਾਈ ॥੫॥ 

O Nanak, ceux qui se sont amoureusement souvenu de Dieu éternel par 

Gourou, ont toujours aimé la paix céleste. ||5||  

 

ਿਲੋਕ ਮੑਿ ੩ ॥ 
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Shalok, Troisième Guru: 

 

ਪੂਰ ੈਭਾਗਿ ਿਗਿਿੁਰ ੁਪਾਈਐ ਜ ੇਿਗਰ ਪਰਭੁ ਬਖਿ ਕਰਇੇ ॥ 

Si Dieu accorde la miséricorde, alors avec un destin parfait on rencontre vrai 

Guru. 

 

ਓਪਾਵਾ ਗਿਗਰ ਓਪਾਉ ਿ ੈਨਾਉ ਪਰਾਪਗਿ ਿਇੋ ॥ 

Rencontrer et suivre les enseignements de vrai Guru est le moyen le plus 

efficace de recevoir Naam.  

 

ਅਦੰਰ ੁਿੀਿਲੁ ਿਾਾਂਗਿ ਿ ੈਗਿਰਦ ੈਿਦਾ ਿੁਖ ੁਿਇੋ ॥ 

Naam apporte une tranquillité apaisante et une paix éternelle dans le cœur. 

 

ਅਗੰਮਰਿੁ ਖਾਣਾ ਪਨੈੑਿਣਾ ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਵਗਡਆਈ ਿਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak! celui dont toute la vie tourne autour de Naam ambrosin, reçoit la 

gloire par le biais de Naam. ||1||  

 

 

ਮੑਿ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਏ ਮਨ ਿਰੁ ਕੀ ਗਿਖ ਿਗੁਣ ਪਾਇਗਿ ਿਣੁੀ ਗਨਧਾਨੁ ॥ 

O mon âme, vous pourriez vous rendre compte de Dieu, le trésor de vertus, en 

suivant les enseignements de Guru.  

 

ਿੁਖਦਾਿਾ ਿੇਰ ੈਮਗਨ ਵਿ ੈਿਉਮ ੈਜਾਇ ਅਗਭਮਾਨੁ ॥ 

Alors vous feriez l'expérience de Dieu, le dispensateur de la paix céleste, 

demeurant dans votre esprit, et votre ego et votre arrogance disparaîtraient. 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਅਗੰਮਰਿੁ ਿਣੁੀ ਗਨਧਾਨੁ ॥੨॥ 
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O Nanak, c'est seulement par la grâce de Dieu que l'on reçoit Naam 

ambrosian, le trésor de vertus. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਗਜਿਨੇ ਪਾਗਿਿਾਿ ਿਾਿ ਰਾਜ ੇਖਾਨ ਉਮਰਾਵ ਗਿਕਦਾਰ ਿਗਿ ਗਿਿਨੇ ਿਗਭ ਿਗਰ ਕੇ ਕੀਏ ॥ 

Les rois, les empereurs, les dirigeants, les seigneurs, les nobles et les chefs, 

sont tous créés par Dieu.  

 

ਜ ੋਗਕਛੁ ਿਗਰ ਕਰਾਵੈ ਿ ੁਓਇ ਕਰਗਿ ਿਗਭ ਿਗਰ ਕੇ ਅਰਥੀਏ ॥ 

Tout ce que Dieu leur fait faire, ils le font; ils sont tous des mendiants devant 

Dieu.  

 

ਿੋ ਐਿਾ ਿਗਰ ਿਭਨਾ ਕਾ ਪਰਭੁ ਿਗਿਿਰੁ ਕ ੈਵਗਲ ਿ ੈਗਿਗਨ ਿਗਭ ਵਰਨ ਚਾਰ ੇਖਾਣੀ ਿਭ ਗਿਰਿਗਟ ਿੋਲੇ ਕਗਰ ਿਗਿਿੁਰ 

ਅਿੈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣ ਕਉ ਦੀਏ ॥ 

Un tel Dieu tout-puissant est du côté de vrai Guru ; Il a engagé des personnes 

de toutes les classes sociales et des créatures des quatre sources de vie au 

service de Guru. 

 

ਿਗਰ ਿੇਵ ੇਕੀ ਐਿੀ ਵਗਡਆਈ ਦੇਖਿੁ ਿਗਰ ਿਿੰਿ ੁਗਜਗਨ ਗਵਚਿੁ ਕਾਇਆ ਨਿਰੀ ਦੁਿਮਨ ਦੂਿ ਿਗਭ ਮਾਗਰ ਕਢੀਏ 

॥ 

Ô saints de Dieu, regardez la gloire de l'adoration pieuse de Dieu, qui a vaincu 

tous les ennemis et démons (vices) de l'intérieur de notre corps-village. 

 

ਿਗਰ ਿਗਰ ਗਕਰਪਾਲੁ ਿੋਆ ਭਿਿ ਜਨਾ ਉਪਗਰ ਿਗਰ ਆਪਣੀ ਗਕਰਪਾ ਕਗਰ ਿਗਰ ਆਗਪ ਰਗਖ ਲੀਏ ॥੬॥ 

Dieu est devenu gracieux sur les fidèles et montrant Sa miséricorde, Il Lui a 

sauvés de vices. ||6||  

ਿਲੋਕ ਮੑਿ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਅਦੰਗਰ ਕਪਟੁ ਿਦਾ ਦੁਖ ੁਿ ੈਮਨਮਖੁ ਗਧਆਨੁ ਨ ਲਾਿੈ ॥ 
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Une personne obstinée endure toujours la misère à cause de sa tromperie; par 

conséquent, son esprit ne s'accorde pas avec Dieu. 

 

ਦੁਖ ਗਵਗਚ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਦੁਖੁ ਵਰਿੈ ਦੁਖੁ ਆਿ ੈ॥ 

Une telle personne fait des actes tout en endurant la misère ; il reste toujours 

souffrant ici et il souffrira aussi dans l'au-delà. 

 

ਕਰਮੀ ਿਗਿਿੁਰ ੁਭਟੇੀਐ ਿਾ ਿਗਚ ਨਾਗਮ ਗਲਵ ਲਾਿੈ ॥ 

Quand, par la grâce de Dieu, on rencontre vrai Guru et suit ses enseignements, 

son esprit est à l'écoute de Dieu éternel.  

 

ਨਾਨਕ ਿਿਜ ੇਿਖੁੁ ਿਇੋ ਅੰਦਰਿੁ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਾਿ ੈ॥੧॥ 

O Nanak, le doute et la peur de courir loin de son esprit et la paix de l'esprit 

l'emporte de manière intuitive. ||1||  

 

ਮੑਿ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਿੁਰਮਗੁਖ ਿਦਾ ਿਗਰ ਰੰਿ ੁਿੈ ਿਗਰ ਕਾ ਨਾਉ ਮਗਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Un disciple de Guru reste toujours imprégnée de l'amour de Dieu; le Nom de 

Dieu est toujours agréable à son esprit.  
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਵੇਿਣੁ ਬਲੋਣਾ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਸਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Il regarde les choses et parle en gardant l'enseignement de Guru à l'esprit; il 

reçoit la paix de l'esprit par toujours se souvenir de Dieu avec l'adoration.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਖੁਿ ਖਗਆਨੁ ਪਰਗਾਖਸਆ ਖਤਮਰ ਅਖਗਆਨੁ ਅਧੰਰੇ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥੨॥ 

O Nanak, le terrain ténèbre de l'ignorance disparaît et son esprit devient 

spirituellement éclairé en suivant les enseignements de Guru. ||2||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Mehl: 

 

ਮਨਮੁਿ ਮੈਲੇ ਮਰਖਿ ਗਵਾਰ ॥ 

Les entêtés imbéciles sont mal à l'esprit et ils restent spirituellement morts.  

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਨਰਮਲ ਿਖਰ ਰਾਖਿਆ ਉਰ ਧਾਖਰ ॥ 

Mais les disciples de Guru restent immaculée, parce qu'ils continuent à inscrire 

Dieu dans leur cœur.  

 

ਭਨਖਤ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਿ ੁਜਨ ਭਾਈ ॥ 

Nanak dit: Écoutez O’ mes saints frères,  

 

ਸਖਤਗਰੁੁ ਸਖੇਵਿੁ ਿਉਮ ੈਮਲੁ ਜਾਈ ॥ 

suivez les enseignements de Guru, et la saleté de l'ego de votre esprit s'en 

allait.  

 

ਅਦੰਖਰ ਸੰਸਾ ਦੂਿ ੁਖਵਆਪ ੇਖਸਖਰ ਧਧੰਾ ਖਨਤ ਮਾਰ ॥ 

Ceux qui sont affligés avec scepticisme et de la tristesse, ils ont toujours de 

continuer à souffrir la douleur d'une multitude de complications.  
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ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਸਤੂ ੇਕਬਿ ੁਨ ਜਾਗਖਿ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਖਪਆਰ ॥ 

Ceux qui restent spirituellement ignorés dans l'amour de la dualité, ils n'ont 

jamais devenir spirituellement conscient à cause de leur amour pour les 

richesses de ce monde et de la puissance.  

 

ਨਾਮ ੁਨ ਚਤੇਖਿ ਸਬਦੁ ਨ ਵੀਚਾਰਖਿ ਇਿੁ ਮਨਮਿੁ ਕਾ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Ils ne se souviennent pas de Dieu et n'envisagent pas la parole de Guru; c'est 

la façon de penser d’entêté.  

 

ਿਖਰ ਨਾਮ ੁਨ ਭਾਇਆ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਜਮੁ ਮਾਖਰ ਕਰ ੇਿੁਆਰ ॥੩॥ 

O Nanak, le Nom de Dieu ne semble pas agréable pour eux, ils perdent leur 

vie en vain; le démon de la mort punit et une humiliation pour eux. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਖਜਸ ਨੋ ਿਖਰ ਭਗਖਤ ਸਚ ੁਬਿਸੀਅਨੁ ਸ ੋਸਚਾ ਸਾਿ ੁ॥ 

Il est le seul qui est spirituellement riche, que Dieu bénit avec l’adoration 

pieuse.  

 

ਖਤਸ ਕੀ ਮੁਿਤਾਜੀ ਲੋਕੁ ਕਢਦਾ ਿੋਰਤੁ ਿਖਿ ਨ ਵਥ ੁਨ ਵਸੇਾਿ ੁ॥ 

Le monde entier devient soumis à lui, parce que la richesse d'adoration pieuse 

n'est pas disponible à partir de n'importe où ailleurs. 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਨਮੁਿ ੁਿਵੋੈ ਸੁ ਿਖਰ ਰਾਖਸ ਲਏ ਵੇਮਿੁ ਭਸ ੁਪਾਿੁ ॥ 

Les adeptes qui suivent les enseignements de Guru reçoivent la richesse du 

nom de Dieu; mais ceux qui s'éloignent de Guru sont déshonorés.  

 

ਿਖਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕ ੇਵਾਪਾਰੀ ਿਖਰ ਭਗਤ ਿਖਿ ਜਮ ੁਜਾਗਾਤੀ ਖਤਨਾ ਨੇਖੜ ਨ ਜਾਿ ੁ॥ 

Les adeptes de Dieu se souviennent de Son Nom avec amour et dévotion, le 

démon de la mort, l'exécuteur de la punition, ne pas aller près d'eux.  
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ਜਨ ਨਾਨਖਕ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਖਦਆ ਸਦਾ ਵਪੇਰਵਾਿ ੁ॥੭॥ 

Adepte Nanak a chargé la richesse du Nom de Dieu, qui est toujours sans 

soucis. ||7||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਇਸ ੁਜਗੁ ਮਖਿ ਭਗਤੀ ਿਖਰ ਧਨੁ ਿਖਿਆ ਿੋਰ ੁਸਭੁ ਜਗਤੁ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

C'est seulement les fidèles de Dieu qui ont gagné la richesse du Nom de Dieu 

dans la vie de l'homme; tout le reste du monde erre dans le doute.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮ ੁਮਖਨ ਵਖਸਆ ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮ ੁਖਧਆਇਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui se rend compte de la présence de Dieu dans 

son esprit, se souvient toujours de Lui avec une dévotion affectueuse.  

 

 

 

ਖਬਖਿਆ ਮਾਖਿ ਉਦਾਸ ਿ ੈਿਉਮੈ ਸਬਖਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 

Dans le milieu de la Maya (séductions mondaines), il reste détaché et brûle 

son ego à travers la parole de Guru.  

 

ਆਖਪ ਤਖਰਆ ਕੁਲ ਉਧਰੇ ਧਨੁੰ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Il nage à travers l'océan mondain de vices et enregistre toute sa lignée ainsi, le 

bienheureux est la mère qui a donné naissance à lui.  

 

ਸਦਾ ਸਿਜ ੁਸਿੁ ੁਮਖਨ ਵਖਸਆ ਸਚ ੇਖਸਉ ਖਲਵ ਲਾਇਆ ॥ 

La paix et l'équilibre célestes dominent son esprit pour toujours et il reste à 

l'écoute de Dieu éternel. 

 

ਬਰਿਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਿਾਦਉੇ ਤਰ  ੈਗਣੁ ਭੁਲੇ ਿਉਮ ੈਮਿੋ ੁਵਧਾਇਆ ॥ 
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Même les anges comme Brahma, Vishnu et Shiva se promènent dans les trois 

modes de Maya (vice, les vertus et la puissance), de leur ego, et de désirs 

mondains multipliés.  

 

ਪਖੰਿਤ ਪਖੜ ਪਖੜ ਮਨੋੀ ਭੁਲੇ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਖਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Les experts en lisant les écritures et les sages en restant silencieux, égarés, 

parce que eux aussi, ils ont attaché leur esprit à l'amour des richesses du 

monde.  

 

ਜੋਗੀ ਜਗੰਮ ਸਖੰਨਆਸੀ ਭੁਲੇ ਖਵਣੁ ਗੁਰ ਤਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Les Yogis, errant pèlerins et Sanyasis sont trompés, parce que, sans les 

enseignements de Guru, ils n'ont pas réalisé l'essence de la réalité.   

 

ਮਨਮੁਿ ਦੁਿੀਏ ਸਦਾ ਭਰਖਮ ਭੁਲੇ ਖਤਨਃੀ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Les entêtés restent toujours malheureux; trompés par le doute, ils perdent leur 

vie en vain.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤ ੇਸਈੇ ਜਨ ਸਮਧ ੇਖਜ ਆਪੇ ਬਿਖਸ ਖਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de Naam, leur vie est spirituellement 

remplie; Dieu Lui accorde la miséricorde et les unit avec Lui. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਸ ੋਸਾਲਾਿੀਐ ਖਜਸ ੁਵਖਸ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਿਇੋ ॥ 

O Nanak, nous devrions louer Dieu, sous le contrôle duquel est tout.  

 

ਖਤਸਖਿ ਸਰਵੇਿੁ ਪਰਾਣੀਿ ੋਖਤਸ ੁਖਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 

O mortels, rappelez-vous toujours que Dieu; sans Lui il n'y a rien d'autre à 

tous.  
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਅਤੰਖਰ ਮਖਨ ਵਸੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਿੁ ੁਿਇੋ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, Dieu se manifeste dans l'esprit et qu'il reste en paix 

céleste pour l'éternité. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਖਜਨੀ ਗੁਰਮਖੁਿ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਨ ਿਖਿਓ ਸ ੇਦਵੇਾਲੀਏ ਜਗੁ ਮਾਖਿ ॥ 

Ceux qui n'ont pas gagné la richesse du Nom de Dieu en suivant les 

enseignements de Guru, ont perdu le jeu de la vie et sont en faillite spirituelle 

dans ce monde.  

 

ਓਇ ਮੰਗਦ ੇਖਿਰਖਿ ਸਭ ਜਗਤ ਮਖਿ ਕਈੋ ਮਖੁਿ ਥਕੁ ਨ ਖਤਨ ਕਉ ਪਾਖਿ ॥ 

Ils peuvent se promener autour de la mendicité dans le monde entier, mais qui 

sont ignorés par tous.  

 

ਪਰਾਈ ਬਿੀਲੀ ਕਰਖਿ ਆਪਣੀ ਪਰਤੀਖਤ ਿਵੋਖਨ ਸਗਵਾ ਭੀ ਆਪ ੁਲਿਾਖਿ ॥ 

Ils calomnient les autres, perdent leur confiance et exposent également leur 

mauvais caractère. 

 

ਖਜਸ ੁਧਨ ਕਾਰਖਣ ਚਗੁਲੀ ਕਰਖਿ ਸ ੋਧਨੁ ਚਗੁਲੀ ਿਖਥ ਨ ਆਵ ੈਓਇ ਭਾਵੈ ਖਤਥ ੈਜਾਖਿ ॥ 

Peu importe où ils vont, ils n'obtiennent même pas cette richesse pour laquelle 

ils calomnient les autres. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਹਖਰ ਧਨੁ ਖਮਲੈ ਖਿਥਹੁ ਕਰਮਹੀਣ ਲੈ ਨ ਸਕਖਹ ਹਰੋ ਥ ੈਦੇਸ ਖਦਸਿੰਖਰ ਹਖਰ ਧਨੁ ਨਾਖਹ ॥੮॥ 

La richesse du Nom de Dieu est reçue de Guru en suivant humblement ses 

enseignements ; les malheureux ne peuvent pas le recevoir du gourou ; (sans 

le gourou) cette richesse n'est disponible nulle part ailleurs. ||8|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸੰਸਾ ਮਖੂਲ ਨ ਹਵੋਈ ਖ ਿੰਾ ਖਵ ਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Les disciples de Guru ne sont pas sceptiques, et tous leurs soucis partent de 

l'intérieur.  

 

ਜ ੋਖਕਛੁ ਹਇੋ ਸ ੁਸਹਜ ੇਹਇੋ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ils croient que tout ce qui se passe, se passe dans son cours naturel, donc rien 

ne peut être dit à ce sujet.  

 

ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਕਾ ਆਖਿਆ ਆਖਿ ਸਣੇੁ ਖਜ ਲਇਅਨੁ ਿਨੈੰ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu écoute les arguments de ceux qu'Il accepte comme Son propre. 

||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru:  

 

ਕਾਲੁ ਮਾਖਰ ਮਨਸਾ ਮਨਖਹ ਸਮਾਣੀ ਅਿੰਖਰ ਖਨਰਮਲੁ ਨਾਉ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel est inscrit le nom immaculé de Dieu, cette personne 

surmonte sa peur de la mort et enfouit ses désirs mondains dans son esprit. 

 

ਅਨਖਦਨੁ ਜਾਗ ੈਕਦੇ ਨ ਸਵੋੈ ਸਹਜ ੇਅਖੰਮਿਿੁ ਖਿਆਉ ॥ 
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Il reste toujours alerte, les attaques de séductions mondaines, il ne devient 

jamais insouciant et intuitivement participe à la nectar ambrosian de Naam.  

 

ਮੀਠਾ ਬਲੇੋ ਅਖੰਮਿਿ ਬਾਣੀ ਅਨਖਦਨੁ ਹਖਰ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥ 

Il parle des mots doux et qu'il a toujours avec amour chante les louanges de 

Dieu par les paroles divines ambrosian de vrai Guru.  

 

 

 

ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਸਦਾ ਸੋਹਦੇ ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਖਮਖਲਆ ਸਿੁ ੁਿਾਉ ॥੨॥ 

Ces personnes restent à l'écoute de Dieu demeure à l'intérieur, et ils cherchent 

toujours beau; O Nanak! lors de la réunion , j'ai profité de la paix céleste. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਹਖਰ ਧਨੁ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰੀ ਸ ੋਗਖੁਰ ਹਖਰ ਧਨੁ ਹਖਰ ਿਾਸਹ ੁਦਵੇਾਇਆ ॥ 

La richesse du Nom de Dieu est comme le précieux joyaux et de pierres 

précieuses; celui qui a reçu cette richesse de Naam, Guru a causé à Dieu de la 

bénir.  

 

ਜ ੇਖਕਸ ੈਖਕਹੁ ਖਦਖਸ ਆਵ ੈਿਾ ਕਈੋ ਖਕਹ ੁਮਖੰਗ ਲਏ ਅਕ ੈਕਈੋ ਖਕਹ ੁਦਵੇਾਏ ਏਹ ੁਹਖਰ ਧਨੁ ਜਖੋਰ ਕੀਿ ੈਖਕਸੈ ਨਾਖਲ 

ਨ ਜਾਇ ਵੰਡਾਇਆ ॥ 

Si quelqu'un voit une autre personne avoir des richesses matérielles et la 

demande, alors quelqu'un peut l'obtenir pour lui ; mais la richesse du nom de 

Dieu ne peut être partagée avec quelqu'un, même par la force. 

 

ਖਜਸ ਨੋ ਸਖਿਗੁਰ ਨਾਖਲ ਹਖਰ ਸਰਧਾ ਲਾਏ ਖਿਸ ੁਹਖਰ ਧਨ ਕੀ ਵੰਡ ਹਖਥ ਆਵ ੈਖਜਸ ਨੋ ਕਰਿ ੈਧਖੁਰ ਖਲਖਿ ਿਾਇਆ 

॥ 

Celui qui est prédestiné, Dieu le bénit avec la foi dans vrai Guru et puis il reçoit 

sa part de la richesse du nom de Dieu par Guru.  
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ਇਸ ੁਹਖਰ ਧਨ ਕਾ ਕਈੋ ਸਰੀਕੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸ ੈਕਾ ਿਿੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸੈ ਕ ੈਸੀਵ ਬਨੈੰ ਰਲੁੋ ਨਾਹੀ ਜ ੇਕ ੋਹਖਰ ਧਨ ਕੀ 

ਬਿੀਲੀ ਕਰ ੇਖਿਸ ਕਾ ਮੁਹ ੁਹਖਰ  ਹੁ ਕੁਡੰਾ ਖਵਖ  ਕਾਲਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Personne n'est à l'un des partenaires de la richesse du Nom de Dieu, personne 

n'a les droits sur elle et elle n'a pas de limites ou de frontières contestées; celui 

qui parle mal de cette richesse, Dieu engendre que personne indigne partout.  

 

ਹਖਰ ਕ ੇਖਦਿ ੇਨਾਖਲ ਖਕਸ ੈਜੋਰ ੁਬਿੀਲੀ ਨ  ਲਈ ਖਦਹ ੁਖਦਹੁ ਖਨਿ ਖਨਿ  ੜ ੈਸਵਾਇਆ ॥੯॥ 

La puissance ou la jalousie de personne ne peut prévaloir contre la richesse 

bénie par Dieu ; cette richesse ne cesse de se multiplier jour après jour. ||9|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਜਗਿੁ ਜਲੰਦਾ ਰਖਿ ਲੈ ਆਿਣੀ ਖਕਰਿਾ ਧਾਖਰ ॥ 

O Dieu, accordez votre miséricorde et sauvez le monde, qui brûle dans 

l'angoisse de désirs mondains, 

ਖਜਿੁ ਦੁਆਰੈ ਉਬਰ ੈਖਿਿ ੈਲੈਹ ੁਉਬਾਖਰ ॥ 

Veuillez le sauver, quelle que soit la manière dont il peut être sauvé. 

 

ਸਖਿਗਖੁਰ ਸਿੁ ੁਵਿੇਾਖਲਆ ਸ ਾ ਸਬਦੁ ਬੀ ਾਖਰ ॥ 

vrai Guru a révélé que, de la paix céleste, est reçu par une réflexion sur la 

parole divine des louanges de Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਸਝੁਈ ਹਖਰ ਖਬਨੁ ਬਿਸਣਹਾਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, je ne peux pas penser à quelqu'un d'autre que Dieu qui peut 

pardonner (et sauver ce monde). ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਦੂਜ ੈਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 
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Le séduisant Maya (richesses de ce monde et de la puissance) produit de l'ego 

qui cerne les gens dans l'amour de la dualité.  

 

ਨਾ ਇਹ ਮਾਰੀ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਇਹ ਹਖਿ ਖਵਕਾਇ ॥ 

Cet ego ne peut pas être tué, il ne meurt pas et il ne peut être vendu à l'écart 

dans un magasin.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਖਦ ਿਰਜਾਲੀਐ ਿਾ ਇਹ ਖਵ ਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque l'ego est brûlé par la parole de Guru, c'est alors seulement elle 

s'écarte de l'intérieur d'une personne,  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਹੋਵ ੈਉਜਲਾ ਨਾਮ ੁਵਸੈ ਮਖਨ ਆਇ ॥ 

ensuite, son corps et de l'esprit, devient immaculé, et le Nom de Dieu se 

manifeste dans son esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮਾਰਣੁ ਸਬਦੁ ਹ ੈਗੁਰਮਖੁਿ ਿਾਇਆ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, l'antidote de Maya est le monde divin des louanges de Dieu qui est 

reçu par les enseignements de Guru. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਖਿਗਰੁ ਕੀ ਵਖਡਆਈ ਸਖਿਗਖੁਰ ਖਦਿੀ ਧੁਰਹ ੁਹਕੁਮ ੁਬਖੁਝ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Après l'avoir réalisé comme la volonté et l'ordre de Dieu, vrai Guru (Guru 

Angad Dev) a accordé la gloire d'être le prochain vrai Guru (Guru Ram Dass). 

ਿਿੁੀ ਭਾਿੀਈ ਜਾਵਾਈ ਸਕੀ ਅਗਹ ੁਖਿਛਹ ੁਿਖੋਲ ਖਡਠਾ ਲਾਖਹਓਨੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਅਖਭਮਾਨੁ ॥ 

Il (Guru Angad Dev) a testé son fils, les neveux, les fils-frère et d'autres parents, 

et tamisé leur fierté égoïste (à propos de la possibilité de devenir prochain 

Guru).  

 

ਖਜਥ ੈਕ ੋਵਿੇ ੈਖਿਥੈ ਮੇਰਾ ਸਖਿਗਰੁੂ ਹਖਰ ਬਿਖਸਓਸ ੁਸਭੁ ਜਹਾਨੁ ॥ 
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Partout où quelqu'un voit, on voit mon vrai Guru ; Dieu a confié au vrai Guru 

de bénir le monde entier pour avoir béni la richesse de Naam. 

 

ਖਜ ਸਖਿਗਰੁ ਨੋ ਖਮਖਲ ਮਨੇੰ ਸ ੁਹਲਖਿ ਿਲਖਿ ਖਸਝ ੈਖਜ ਵੇਮਿੁ ੁਹਵੋ ੈਸ ੁਖਿਰ ੈਭਖਰਸਿ ਥਾਨੁ ॥ 

Après avoir rencontré vrai Guru, celui qui croit en lui et suit ses enseignements, 

réussit ici et ci-après; mais celui qui ne suit pas d'enseignements de Guru, son 

esprit reste plongé dans les vices.  
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕ ੈਵਲਿ ਹਆੋ ਮਰੇਾ ਸੁਆਮੀ ਹਲਰ ਸਜਣ ਪੁਰਖ ੁਸਜੁਾਨੁ ॥ 

O Nanak, mon Maître-Dieu, qui est sage, imprégnant et l'ami de tous, est sur 

le côté de Ses fidèles.  

 

ਪਉਦੀ ਲਿਲਿ ਦਲੇਖ ਕ ੈਸਲਿ ਆਇ ਪਏ ਸਲਿਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਿਾਲਹਓਨੁ ਸਿਨਾ ਲਕਅਹ ੁਮਨਹੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧੦॥ 

Voyant que la nourriture spirituelle était disponible auprès de vrai Guru, 

chacun vint à son refuge ; le vrai gourou a éradiqué la fausse fierté de leur 

esprit. ||10|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

 

ਕਈੋ ਵਾਹ ੇਕ ੋਿੁਣੈ ਕ ੋਪਾਏ ਖਲਿਹਾਲਨ ॥ 

Un agriculteur laboure la terre et sème la graine, quelqu'un d'autre la récolte 

et encore une autre personne sépare le grain de l'enveloppe. 

 

ਨਾਨਕ ਏਵ ਨ ਜਾਪਈ ਕਈੋ ਖਾਇ ਲਨਦਾਲਨ ॥੧॥ 

O Nanak, on ne sait pas qui finira par manger le grain ; (de même, on ne sait 

pas quand ce qui se passera. ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru:  

 

ਲਜਸ ੁਮਲਨ ਵਲਸਆ ਿਲਰਆ ਸਇੋ ॥ 

Que la seule personne de nage à travers l'océan mondain de vices, dont 

l'esprit est consacré à Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਿਾਵ ੈਸੋ ਹਇੋ ॥੨॥ 

O Nanak, seul, qui survit, ce qui est agréable à Dieu. ||2||  
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਦਇਆਲਿ ਸਾਗਰੁ ਿਾਲਰਆ ॥ 

Dieu miséricordieux suprême a convoyé que personne dans l’océan mondain 

de vices, 

 

 

ਗਲੁਰ ਪੂਰ ੈਲਮਹਰਵਾਲਨ ਿਰਮ ੁਿਉ ਮਾਲਰਆ ॥ 

dont les doutes et les craintes ont été détruits par un parfait Guru 

miséricordieux.  

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ੁਲਬ੍ਕਰਾਿੁ ਦੂਿ ਸਲਿ ਹਾਲਰਆ ॥ 

Alors tous ces affreux démons, comme la luxure et la colère ont renoncé à le 

torturer,  

 

ਅਲੰਮਰਿ ਨਾਮ ੁਲਨਧਾਨੁ ਕਲੰਿ ਉਲਰ ਧਾਲਰਆ ॥ 

parce qu'il a inscrit le trésor de la nectar ambrosian de Naam dans son cœur.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ੂਸਲੰਗ ਜਨਮ ੁਮਰਣੁ ਸਵਾਲਰਆ ॥੧੧॥ 

O Nanak, une telle personne a embelli sa vie en restant dans la société de la 

véritable Guru. ||11||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਲਜਨਃੀ ਨਾਮ ੁਲਵਸਾਲਰਆ ਕੂੜ ੇਕਹਣ ਕਹਲੰਨਃ ॥ 

Ceux qui ont abandonné, Nom de Dieu, parlent de fausses choses de ce 

monde seul.  
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ਪਚੰ ਚਰੋ ਲਿਨਾ ਘਰ ੁਮਹੁਲਨਃ ਹਉਮ ੈਅਦੰਲਰ ਸਲੰਨਃ ॥ 

Les cinq voleurs (la convoitise, la colère, la cupidité, l'attachement et l'ego) 

continuent de voler la richesse spirituelle de leur cœur ; à cause de l'ego, ils y 

succombent facilement. 

 

ਸਾਕਿ ਮਿੇੁ ਦੁਰਮਿੀ ਹਲਰ ਰਸ ੁਨ ਜਾਣਲੰਨਃ ॥ 

Les cyniques infidèles sont escroqués par leur propre mal intelligence; ils ne 

connaissent pas la sublime essence du Nom de Dieu.  

 

ਲਜਨਃੀ ਅਲੰਮਰਿੁ ਿਰਲਮ ਿੁਟਾਇਆ ਲਬ੍ਖੁ ਲਸਉ ਰਚਲਹ ਰਚਲੰਨਃ ॥ 

Ceux qui ont gaspillé la nectar ambrosian de Naam par le doute, rester plongé 

dans l'amour de Maya, le poison de la santé spirituelle.  

 

ਦੁਸਟਾ ਸਿੇੀ ਲਪਰਹੜੀ ਜਨ ਲਸਉ ਵਾਦੁ ਕਰਲੰਨਃ ॥ 

Ils se font des amis avec les méchants, mais soutiennent avec les adeptes de 

Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਕਿ ਨਰਕ ਮਲਹ ਜਲਮ ਬ੍ਧ ੇਦੁਖ ਸਹਲੰਨਃ ॥ 

O Nanak, les cyniques infidèles, dans l'emprise de la mort spirituelle, à endurer 

l'agonie, comme s’ils étaient en enfer. 

 

ਪਇਐ ਲਕਰਲਿ ਕਮਾਵਦ ੇਲਜਵ ਰਾਖਲਹ ਲਿਵ ੈਰਹਲੰਨਃ ॥੧॥ 

O Dieu, ils continuent à faire des actes en fonction de leur destin pré-ordonné 

et qu'ils vivent comme Vous les garder. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਲਜਨਃੀ ਸਲਿਗਰੁੁ ਸਲੇਵਆ ਿਾਣੁ ਲਨਿਾਣੇ ਲਿਸ ੁ॥ 

Même l'impuissant qui suit les enseignements de véritable Guru, devient 

spirituellement puissant pour tenir contre tout mal.  
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ਸਾਲਸ ਲਗਰਾਲਸ ਸਦਾ ਮਲਨ ਵਸ ੈਜਮ ੁਜਲੋਹ ਨ ਸਕ ੈਲਿਸ ੁ॥ 

Avec chaque souffle, et d'une bouchée de nourriture, il fait l'expérience de la 

présence de Dieu dans son esprit et la peur de la mort ne le dérange pas du 

tout.  

 

ਲਹਰਦ ੈਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮ ਰਸ ੁਕਵਿਾ ਸਵੇਲਕ ਲਿਸ ੁ॥ 

Le nectar du Nom de Dieu est toujours là, dans son cœur, et la déesse de la 

richesse devient son serviteur.  

 

ਹਲਰ ਦਾਸਾ ਕਾ ਦਾਸ ੁਹਇੋ ਪਰਮ ਪਦਾਰਥ ੁਲਿਸ ੁ॥ 

Il continue de mener lui-même comme le serviteur des adeptes de Dieu, et est 

donc béni avec le Nom de Dieu, le suprême de la richesse.  

 

ਨਾਨਕ ਮਲਨ ਿਲਨ ਲਜਸ ੁਪਰਿੁ ਵਸੈ ਹਉ ਸਦ ਕੁਰਬ੍ਾਣੈ ਲਿਸ ੁ॥ 

O Nanak, je suis toujours dédiée à cette personne, dont l'esprit et le cœur de 

Dieu habite.  

 

ਲਜਨਃ ਕਉ ਪੂਰਲਬ੍ ਲਿਲਖਆ ਰਸ ੁਸਿੰ ਜਨਾ ਲਸਉ ਲਿਸ ੁ॥੨॥ 

L'amour pour Guru ne jaillit que chez ceux qui sont prédestinés. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

 

ਜ ੋਬ੍ਿੇੋ ਪਰੂਾ ਸਲਿਗਰੁੂ ਸ ੋਪਰਮਸੇਲਰ ਸਲੁਣਆ ॥ 

Ô mes amis, quoique vrai Guru dise, Dieu l'écoute. 

 

ਸੋਈ ਵਰਲਿਆ ਜਗਿ ਮਲਹ ਘਲਟ ਘਲਟ ਮਲੁਖ ਿਲਣਆ ॥ 

Que la parole de vrai Guru prévaut dans le monde entier, et chaque personne 

prononce avec sa bouche.  
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ਬ੍ਹਿੁੁ ਵਲਿਆਈਆ ਸਾਲਹਬ੍ ੈਨਹ ਜਾਹੀ ਗਣੀਆ ॥ 

Donc, nombreux sont les gloires du Maître-Dieu, ils ne peuvent même pas être 

compté.  

 

ਸਚ ੁਸਹਜ ੁਅਨਦੁ ਸਲਿਗੁਰ ੂਪਾਲਸ ਸਚੀ ਗੁਰ ਮਣੀਆ ॥ 

Le nom éternel de Dieu, l'équilibre spirituel et la félicité sont reçus de vrai 

guru; les véritables enseignements de Guru sont comme un joyau. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੰ ਸਵਾਰ ੇਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਸਚ ੇਲਜਉ ਬ੍ਲਣਆ ॥੧੨॥ 

O' Nanak, Dieu a tellement embelli les saints dévots qu'ils deviennent comme 

Dieu éternel lui-même. ||12|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru:  

 

ਅਪਣਾ ਆਪ ੁਨ ਪਛਾਣਈ ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਜਾਿਾ ਦੂਲਰ ॥ 

Celui qui ne comprend pas lui-même et considère Dieu comme de loin,  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਲਵਸਰੀ ਲਕਉ ਮਨੁ ਰਹ ੈਹਜਲੂਰ ॥ 

oublie les enseignements de Guru ; comment son esprit peut-il rester dans la 

présence de Dieu ? 

 

ਮਨਮਲੁਖ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ਝੂਿੈ ਿਾਿਲਚ ਕੂਲਰ ॥ 

Cet entêté gaspille sa vie sans valeur, la cupidité et le mensonge.  

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਖਲਸ ਲਮਿਾਇਅਨੁ ਸਚ ੈਸਬ੍ਲਦ ਹਦੂਲਰ ॥੧॥ 

O Nanak, conférant de la miséricorde, Dieu réunit ceux avec Lui-même, qui 

restent en Sa présence, par une réflexion sur la parole divine de louanges de 

Dieu. ||1||  
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਸਚਾ ਸਲੋਹਿਾ ਗਰੁਮਲੁਖ ਨਾਮ ੁਗਲੋਵਦੁੰ ॥ 

Dieu, le maître de l'univers est éternel, la parole divine de Ses louanges et Son 

Nom est reçu par la suite des enseignements de Guru.  

 

ਅਨਲਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹਣਾ ਹਲਰ ਜਲਪਆ ਮਲਨ ਆਨਦੁੰ ॥ 

L'esprit devient extatique, toujours en chantant les louanges de Dieu et se 

souvenir de Lui avec une affectueuse dévotion.  

 

ਵਿਿਾਗੀ ਹਲਰ ਪਾਇਆ ਪੂਰਨੁ ਪਰਮਾਨੰਦੁ ॥ 

Dieu, l'incarnation parfaite de la béatitude suprême, n'est réalisé que par une 

grande bonne fortune. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਸਿਾਲਹਆ ਬ੍ਹਲੁੜ ਨ ਮਲਨ ਿਲਨ ਿੰਗ ੁ॥੨॥ 

O Nanak! Ces adeptes qui ont loué le Nom de Dieu, leurs esprits et leurs 

cœurs ne se sentent jamais séparés de Lui. ||2||  
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਈੋ ਨ ਿੰਦਕੁ ਹਵੋ ੈਸਨਿਗਰੁ ੂਕਾ ਨਿਨਰ ਸਰਨਿ ਗੁਰ ਆਵ ੈ॥ 

Si un calomniateur de vrai Guru revient au refuge de Guru,  

 

ਨਪਛਲੇ ਗ ੁਹ ਸਨਿਗਰੁ ੁਬਖਨਸ ਲਏ ਸਿਸਿੰਗਨਿ  ਾਨਲ ਰਲਾਵ ੈ॥ 

vrai Guru pardonne ses péchés passés et réunit de lui avec la sainte 

congrégation.  

 

ਨਿਉ ਮੀਨਹ ਵੁਠੈ ਗਲੀਆ  ਾਨਲਆ ਟਨੋਿਆ ਕਾ ਿਲੁ ਿਾਇ ਪਵੈ ਨਵਨਿ ਸੁਰਸਰੀ ਸੁਰਸਰੀ ਨਮਲਿ ਪਨਵਤ੍ਰ ੁਪਾਵ ੁ 

ਹੋਇ ਿਾਵ ੈ॥ 

Lorsque la pluie tombe, l'eau des ruisseaux, les rivières et les étangs se jette 

dans le Gange; jeter dans le Gange, il devient sacré et pur,  

 

ਏਹ ਵਨਿਆਈ ਸਨਿਗਰੁ ਨ ਰਵੈਰ ਨਵਨਿ ਨਿਿੁ ਨਮਨਲਐ ਨਿਸ ਾ ਿੁਖ ਉਿਰ ੈਹਨਰ ਸਾਾਂਨਿ ਿੜ ਆਵ ੈ॥ 

De même, telle est la grandeur de vrai Guru, qui n'a d'inimitié pour personne ; 

rencontrer qui tout le désir de richesses et de pouvoir mondains est éteint et 

on ressent instantanément le calme de l'union avec Dieu. 

 

 ਾ ਕ ਇਹ ੁਅਿਰਿ ੁਦੇਖਹ ੁਮਰੇੇ ਹਨਰ ਸਿੇ ਸਾਹ ਕਾ ਨਿ ਸਨਿਗੁਰ ੂ ੋ ਮਿੰ ੈ ਸ ੁਸਿ ਾਾਂ ਿਾਵ ੈ॥੧੩॥੧॥ ਸਧੁ ੁ॥ 

O Nanak, regardez cette merveille de mon Dieu éternel, que celui qui croit 

dans les enseignements de véritable Guru, semble agréable à tous. ||13||1|| 

Sudh||  

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਬਾਿੀ ਿਗਿਾ ਕੀ ॥ 

Raag Bilaaval, Les chants Des Fidèles.   

 

ਕਬੀਰ ਿੀਉ ਕੀ 
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Les hymnes de Kabeer Jee: 

 

ੴ ਸਨਿ  ਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪਰੁਖ ੁਗਰੁ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, Il est le créateur et le tout est omniprésent; Il est réalisé 

par la grâce de véritable Guru.  

 

ਐਸੋ ਇਹ ੁਸਿੰਸਾਰ ੁਪਖੇ ਾ ਰਹ ੁ   ਕਊੋ ਪਈਹ ੈਰ ੇ॥ 

Ce monde apparaît comme une pièce de théâtre (spectacle) dans lequel on ne 

peut rester éternellement.  

 

ਸੂਧ ੇਸੂਧ ੇਰਨੇਗ ਿਲਹ ੁਿੁਮ  ਿਰ ਕੁਧਕਾ ਨਦਵਈਹ ੈਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon ami, marcher sur le droit chemin de vie juste; sinon, vous serez poussé 

sur une pécheresse (chemin conduisant à la détérioration spirituelle). 

||1||Pause||  

 

ਬਾਰ ੇਬਢੂ ੇਿਰ ੇੁ ਿਈਆ ਸਿਹ ੂਿਮ ੁਲੈ ਿਈਹ ੈਰ ੇ॥ 

O frères, que l'on soit un enfant, une personne âgée ou un jeune homme, la 

mort les prend tout de suite. 

 

ਮਾ ਸ ੁਬਪਰੁਾ ਮਸੂਾ ਕੀ ੋ ਮੀਿ ੁਨਬਲਈਆ ਖਈਹੈ ਰ ੇ॥੧॥ 

L'impuissant être humain est créé comme une souris; la mort est à dévorer des 

êtres comme un chat dévore d'une souris. ||1||  

 

ਧ ਵਿੰਿਾ ਅਰ ੁਨ ਰਧ  ਮ ਈ ਿਾ ਕੀ ਕਛੂ   ਕਾ ੀ ਰੇ ॥ 

O frère! La mort ne donne aucune considération particulière pour le riche ou le 

pauvre.  

 

ਰਾਿਾ ਪਰਿਾ ਸਮ ਕਨਰ ਮਾਰ ੈਐਸੋ ਕਾਲੁ ਬਿਾ ੀ ਰ ੇ॥੨॥ 

Si puissante est la mort qu'il tue des rois et des sujets semblables. ||2||  

 

ਹਨਰ ਕ ੇਸਵੇਕ ਿ ੋਹਨਰ ਿਾਏ ਨਿ ੑ ਕੀ ਕਥਾ ਨ ਰਾਰੀ ਰ ੇ॥ 
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Unique est l'histoire de la vie des adeptes de Dieu qui lui plaisent. 

 

ਆਵਨਹ   ਿਾਨਹ   ਕਬਹ ੂਮਰਿ ੇਪਾਰਬਰਹਮ ਸਿੰਗਾਰੀ ਰ ੇ॥੩॥ 

Ô frère ! ils ne viennent ni ne quittent ce monde parce qu'ils ne meurent 

jamais spirituellement ; ils demeurent avec Dieu suprême pour toujours. ||3|| 

 

ਪਿੁਰ ਕਲਿਰ ਲਨਛਮੀ ਮਾਇਆ ਇਹ ੈਿਿਹ ੁਿੀਅ ਿਾ ੀ ਰ ੇ॥ 

O " cher frère, renoncer à l'amour excessif pour les enfants, la femme et les 

richesses de monde;  

 

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ੁਸ ੁਹੁ ਰ ੇਸਿੰਿਹੁ ਨਮਨਲਹ ੈਸਾਨਰਗਪਾ ੀ ਰ ੇ॥੪॥੧॥ 

Écouter, O’ saints, c'est la façon dont on réalise Dieu, dit Kabir. ||4||1||  

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਨਬਨਦਆ   ਪਰਉ ਬਾਦੁ  ਹੀ ਿਾ ਉ ॥ 

O' chers amis, je ne lis pas les livres saints, ni ne comprends les débats. 

 

ਹਨਰ ਗ ੁ ਕਥਿ ਸ ੁਿ ਬਉਰਾ ੋ ॥੧॥ 

Je suis fou de chanter et d'écouter les louanges de Dieu. ||1||  

 

ਮੇਰ ੇਬਾਬਾ ਮ ੈਬਉਰਾ ਸਿ ਖਲਕ ਸਆੈ ੀ ਮ ੈਬਉਰਾ ॥ 

O’ chers amis, je suis un imbécile; oui, tout le monde est sage, mais je suis fou.  

 

ਮੈ ਨਬਗਨਰਓ ਨਬਗਰ ੈਮਨਿ ਅਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis égaré; être prudent et ne pas m'égarer, comme moi. ||1||Pause||  

 

ਆਨਪ   ਬਉਰਾ ਰਾਮ ਕੀਓ ਬਉਰਾ ॥ 

O’ amis, je me suis pas fou, c'est Dieu qui a fait de moi un fou,  
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ਸਨਿਗਰੁੁ ਿਾਨਰ ਗਇਓ ਿਰਮ ੁਮਰੋਾ ॥੨॥ 

et vrai Guru a brûlé loin de mon doute. ||2||  

 

ਮੈ ਨਬਗਰ ੇਅਪ ੀ ਮਨਿ ਖਈੋ ॥ 

Je suis gâté, j'ai perdu mon intellect.  

 

ਮੇਰ ੇਿਰਨਮ ਿੂਲਉ ਮਨਿ ਕਈੋ ॥੩॥ 

Ne laissez personne d'autre ne s'égarer dans le doute comme moi. ||3||  

 

ਸੋ ਬਉਰਾ ਿ ੋਆਪ ੁ  ਪਛਾ ੈ ॥ 

Il est le seul qui est fou, qui ne comprend pas lui-même. 

 

ਆਪ ੁਪਛਾ ੈ ਿ ਏਕ ੈਿਾ ੈ ॥੪॥ 

Celui qui comprend lui-même, réalise un Dieu omniprésent, partout. ||4||  

 

ਅਬਨਹ   ਮਾਿਾ ਸ ੁਕਬਹੁ   ਮਾਿਾ ॥ 

Si une personne n'est pas transportée de joie maintenant, avec l'amour de 

Dieu dans cette vie humaine, alors il ne serait jamais en état d'ébriété avec 

l'amour divin.  

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ੈਰਿੰਨਗ ਰਾਿਾ ॥੫॥੨॥ 

Kabir dit, je suis imprégnée de l'Amour de Dieu. ||5||2||  

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

 

ਨਗਰਹ ੁਿਨਿ ਬ  ਖਿੰਿ ਿਾਈਐ ਿਨੁ  ਖਾਈਐ ਕਿੰਦਾ ॥ 

O’ amis, même si nous abandonnons nos foyers et aller pour les forêts et les 

jungles, et survivre en mangeant les racines des légumes;  

 

ਅਿਹ ੁਨਬਕਾਰ   ਛੋਿਈ ਪਾਪੀ ਮ ੁ ਮਿੰਦਾ ॥੧॥ 
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mais cet esprit pécheur et vicieux n'abandonne toujours pas ses mauvaises 

poursuites. ||1|| 

 

ਨਕਉ ਛੂਟਉ ਕਸੈ ੇਿਰਉ ਿਵਿਲ ਨ ਨਧ ਿਾਰੀ ॥ 

O' Dieu, comment puis-je être libéré? Comment puis-je nager à travers ce 

vaste et épouvantable océan de vices mondains ? 

 

ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਮੇਰ ੇਬੀਠੁਲਾ ਿ ੁ ਸਰਨ  ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu, je suis venu à Votre refuge, sauvez-moi de ces vices. ||1||Pause||  

 

ਨਬਖ ੈਨਬਖ ੈਕੀ ਬਾਸ ਾ ਿਿੀਅ  ਹ ਿਾਈ ॥ 

O mon Dieu, je ne peux pas renoncer à la dépendance de ces vices qui sont le 

poison de la vie spirituelle.  

 

ਅਨ ਕ ਿਿ  ਕਨਰ ਰਾਖੀਐ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਲਪਟਾਈ ॥੨॥ 

Je fais toutes sortes d'efforts pour se retenir de ces vices, je m'accroche à ces 

encore et encore. ||2||  
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ਜਰਾ ਜੀਵਨ ਜਬੋਨੁ ਗਇਆ ਕਿਛੁ ਿੀਆ ਨ ਨੀਿਾ ॥ 

La jeunesse est passée et la vieillesse est venue, mais je n'ai pas fait de bonnes 

actions.  

 

ਇਹ ੁਜੀਅਰਾ ਕਨਰਮਲੋਿ ੋਿਉਡੀ ਲਕਗ ਮੀਿਾ ॥੩॥ 

Cette vie de la mine a été inestimable, mais plongé dans l'amour pour les 

richesses de ce monde, je l'ai fait sans valeur. ||3|| 

 

ਿਹ ੁਿਬੀਰ ਮਰੇੇ ਮਾਧਵਾ ਤੂ ਸਰਬ ਕਬਆਪੀ ॥ 

Kabir dit! O Dieu, Vous êtes omniprésent. 

 

ਤੁਮ ਸਮਸਕਰ ਨਾਹੀ ਦਇਆਲੁ ਮਕੋਹ ਸਮਸਕਰ ਪਾਪੀ ॥੪॥੩॥ 

Il n'y a aucun miséricordieux comme Vous l'êtes, et aucun pécheur que je suis. 

||4||3||  

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਕਨਤ ਉਕਿ ਿਰੋੀ ਗਾਗਕਰ ਆਨੈ ਲੀਪਤ ਜੀਉ ਗਇਓ ॥ 

(Exprimant les mots de sa mère), Kabir ji dit ! Chaque jour, se réveillant tôt 

Kabir, le tisserand, apporte une cruche d'eau fraîche ; sa vie passe à balayer et 

à laver le lieu de culte. 

 

ਤਾਨਾ ਬਾਨਾ ਿਛੂ ਨ ਸੂਝ ੈਹਕਰ ਹਕਰ ਰਕਸ ਲਪਕਿਓ ॥੧॥ 

Il ne se soucie pas du tissage, et toute la journée il reste absorbé dans la 

méditation sur le nom de Dieu. ||1||  

 

ਹਮਾਰ ੇਿੁਲ ਿਉਨੇ ਰਾਮ ੁਿਕਹਓ ॥ 

Qui de nos ancêtres a jamais scandé le nom de Dieu?  
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ਜਬ ਿੀ ਮਾਲਾ ਲਈ ਕਨਪਤੂ ੇਤਬ ਤ ੇਸਖੁ ੁਨ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis que mon fils sans valeur a commencé à chanter le chapelet, nous 

n'avons pas eu la paix du tout. ||1||Pause|| 

 

ਸੁਨਹ ੁਕਜਿਾਨੀ ਸਨੁਹ ੁਕਦਰਾਨੀ ਅਚਰਜ ੁਏਿੁ ਭਇਓ ॥ 

Écoute, Ô mes belles-soeurs, une merveilleuse chose qui est arrivée dans notre 

famille.  

 

 

ਸਾਤ ਸਤੂ ਇਕਨ ਮਡੁੀਂਏ ਖਏੋ ਇਹ ੁਮੁਡੀਆ ਕਿਉ ਨ ਮਇੁਓ ॥੨॥ 

Ce garçon a complètement abandonné notre activité de tissage; pourquoi n'a-

t-il pas simplement mourir? ||2||  

 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਿਾ ਏਿੁ ਹਕਰ ਸੁਆਮੀ ਸ ੋਗਕੁਰ ਨਾਮ ੁਦਇਓ ॥ 

Mon Guru m'a donné le Nom de ce Dieu, qui est le maître de tout le confort et 

la paix céleste,  

 

ਸੰਤ ਪਰਹਲਾਦ ਿੀ ਪੈਜ ਕਜਕਨ ਰਾਖੀ ਹਰਨਾਖਸ ੁਨਖ ਕਬਦਕਰਓ ॥੩॥ 

Il est le même Dieu qui a sauvé l'honneur de saint Prahlad et tué le démon 

Harnakash avec son doigt-ongles. ||3||  

 

ਘਰ ਿ ੇਦਵੇ ਕਪਤਰ ਿੀ ਛਡੋੀ ਗੁਰ ਿ ੋਸਬਦੁ ਲਇਓ ॥ 

J'ai abandonné les façons de faire et la tradition de ma famille prêtre et des 

ancêtres, et j'ai accepté la parole de Guru.  

 

ਿਹਤ ਿਬੀਰ ੁਸਗਲ ਪਾਪ ਖਡੰਨੁ ਸਤੰਹ ਲੈ ਉਧਕਰਓ ॥੪॥੪॥ 

Kabir dit, Dieu est le destructeur de tous les péchés ; J'ai traversé l'océan 

mondial des vices en me souvenant avec amour de lui dans la sainte 

congrégation. ||4||4|| 
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ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਿੋਊ ਹਕਰ ਸਮਾਕਨ ਨਹੀ ਰਾਜਾ ॥ 

(O’ mes amis), il n'y a pas d'autre roi l'égal de Dieu.  

 

ਏ ਭੂਪਕਤ ਸਭ ਕਦਵਸ ਚਾਕਰ ਿ ੇਝੂਿੇ ਿਰਤ ਕਦਵਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ces rois mondains sont ici pour un très court séjour, et ils font de fausses 

démonstrations de leur richesse et de leur pouvoir. ||1||Pause|| 

 

ਤੇਰ ੋਜਨੁ ਹਇੋ ਸਇੋ ਿਤ ਡੋਲੈ ਤੀਕਨ ਭਵਨ ਪਰ ਛਾਜਾ ॥ 

O Dieu! comment Votre adepte a peur de ces rois mondains  parce que Votre 

gloire imprègne tous les trois mondes?  

 

ਹਾਥੁ ਪਸਾਕਰ ਸਿ ੈਿ ੋਜਨ ਿਉ ਬਕੋਲ ਸਿ ੈਨ ਅਦੰਾਜਾ ॥੧॥ 

Personne ne peut lever la main pour blesser physiquement l’adepte, personne 

ne peut deviner l'étendue de sa gloire. ||1|| 

 

 

 

ਚਕੇਤ ਅਚਤੇ ਮੜੂ ਮਨ ਮੇਰ ੇਬਾਜ ੇਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

O' mon inconscient insensé, souviens-toi que Dieu pour que la musique de la 

mélodie non-stop puisse résonner en toi. 

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਸਸੰਾ ਭਰਮ ੁਚੂਿ ੋਧ੍ਰ ੂਪਰਕਹਲਾਦ ਕਨਵਾਜਾ ॥੨॥੫॥ 

Kabeer dit, mon scepticisme et le doute ont été dissipés; Dieu a exalté en moi, 

comme Ses fidèles Dhru et Prehlaad. ||2||5||  

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 
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ਰਾਕਖ ਲੇਹ ੁਹਮ ਤ ੇਕਬਗਰੀ ॥ 

O Dieu! me sauver (à partir du cycle de la naissance et de la mort), même si 

moi-même j'ai foiré mon destin. 

 

ਸੀਲੁ ਧਰਮ ੁਜਪੁ ਭਗਕਤ ਨ ਿੀਨੀ ਹਉ ਅਕਭਮਾਨ ਿਢੇ ਪਗਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je n'ai pas pratiqué l'humilité, la droiture et votre adoration pieuse; je suis 

arrogant et j'ai suivi un chemin tortueux de la vie. ||1||Pause||  

 

ਅਮਰ ਜਾਕਨ ਸੰਚੀ ਇਹ ਿਾਇਆ ਇਹ ਕਮਕਥਆ ਿਾਚੀ ਗਗਰੀ ॥ 

J'ai été nourri de ce corps, le considérant comme éternel; je n'ai jamais réalisé 

que c'est périssable comme une cruche faite d'argile crue.  

 

ਕਜਨਕਹ ਕਨਵਾਕਜ ਸਾਕਜ ਹਮ ਿੀਏ ਕਤਸਕਹ ਕਬਸਾਕਰ ਅਵਰ ਲਗਰੀ ॥੧॥ 

Oubliant Dieu qui a formé, façonné et décoré moi, je suis resté attaché à un 

autre (richesses de ce monde et de la puissance). ||1||  

 

ਸਕੰਧਿ ਤਕੋਹ ਸਾਧ ਨਹੀ ਿਹੀਅਉ ਸਰਕਨ ਪਰੇ ਤੁਮਰੀ ਪਗਰੀ ॥ 

O Dieu! Je suis Votre voleur, je ne peux pas être appelés saints; mais 

maintenant, j'ai humblement de venir à Votre refuge.  

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਇਹ ਕਬਨਤੀ ਸਨੁੀਅਹੁ ਮਤ ਘਾਲਹ ੁਜਮ ਿੀ ਖਬਰੀ ॥੨॥੬॥ 

Dit Kabeer, O'God! s'il vous plaît, écoutez ma prière et ne m'envoyez pas la 

nouvelle du démon de la mort. ||2||6|| 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਦਰਮਾਦ ੇਿਾਢ ੇਦਰਬਾਕਰ ॥ 

O Dieu! Je suis là, devant Vous, comme un mendiant.  

 

ਤੁਝ ਕਬਨੁ ਸੁਰਕਤ ਿਰ ੈਿ ੋਮੇਰੀ ਦਰਸਨੁ ਦੀਜ ੈਖਕੋਲਹਹ  ਕਿਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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À part vous, qui d'autre va penser à moi ? Alors, s'il vous plaît, accordez votre 

miséricorde et bénissez-moi avec votre sainte vision. ||1||Pause|| 

 

ਤੁਮ ਧਨ ਧਨੀ ਉਦਾਰ ਕਤਆਗੀ ਸਰਵਨਨੑ ਸਨੁੀਅਤੁ ਸਜੁਸ ੁਤੁਮਹਹਾਰ ॥ 

O Dieu! Vous êtes le maître de toute la richesse du monde, Vous êtes aimable 

et détaché de tout; nous écoutons Votre aimable gloire de nos oreilles.  

 

ਮਾਗਉ ਿਾਕਹ ਰੰਿ ਸਭ ਦੇਖਉ ਤੁਮਹਹ ਹੀ ਤ ੇਮਰੇੋ ਕਨਸਤਾਰ ੁ॥੧॥ 

De qui devrais-je vous en prie? Je vois que tous sont des mendiants; mon salut 

ne peut se produire qu'à travers vous. ||1||  

 

ਜਦੈੇਉ ਨਾਮਾ ਕਬਪ ਸੁਦਾਮਾ ਕਤਨ ਿਉ ਕਿਪਾ ਭਈ ਹ ੈਅਪਾਰ ॥ 

O Dieu! Vous bénissez les adeptes Jai Dev, Naam Dev et les brahmanes 

Sudaamaa avec Votre miséricorde infinie.  

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਤੁਮ ਸੰਮਰਥ ਦਾਤ ੇਚਾਕਰ ਪਦਾਰਥ ਦਤੇ ਨ ਬਾਰ ॥੨॥੭॥ 

Kabir dit, vous seul êtes le tout-puissant bienfaiteur et il ne prend même pas 

un instant pour donner les quatre avantages (la foi, l'argent, l'amour et le 

salut). ||2||7||  

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਡੰਡਾ ਮੁਦੰਰ ਾ ਕਖਥੰਾ ਆਧਾਰੀ ॥ 

Portant le costume sacré, comme un bâton, des boucles d'oreille, un manteau 

rapiécé et un sac en tissu, 

 

ਭਰਮ ਿੈ ਭਾਇ ਭਵ ੈਭੇਖਧਾਰੀ ॥੧॥ 

trompés par le doute, vous avez égaré, O’ Yogi. ||1||  
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ਆਸਨੁ ਪਵਨ ਦੂਰਿ ਕਰਿ ਬਵਿੇ ॥ 

O’ ignorants (yogi), renoncer tous ces respiration postures,  

 

ਛਰੋਿ ਕਪਟੁ ਰਨਤ ਹਰਿ ਭਜ ੁਬਵਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

renoncez à ces tromperies et souvenez-vous toujours de Dieu avec amour. 

||1||Pause|| 

 

ਰਜਹ ਤੂ ਜਾਚਰਹ ਸ ੋਰਤਿਭਵਨ ਭਗੋੀ ॥ 

Les richesses du monde, que vous implorez, sont appréciées par l'ensemble du 

monde.  

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਕੇਸ ੌਜਰਗ ਜਗੋੀ ॥੨॥੮॥ 

Kabeer dit, O’ Yogi, c'est le Nom de Dieu et lui seul, qui en vaut la mendicité. 

||2||8||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval:  

 

ਇਰਨੑਿ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗਸੁਾਈ ਤੁਮ੍੍ਿ ੇਚਿਨ ਰਬਸਾਿ ੇ॥ 

O Dieu de l'univers, ce Maya, les richesses de ce monde et de la puissance, m'a 

fait abandonner Votre Nom immaculée.  

 

ਰਕਿੰਚਤ ਪਿੀਰਤ ਨ ਉਪਜ ੈਜਨ ਕਉ ਜਨ ਕਹਾ ਕਿਰਹ ਬੇਚਾਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

À cause de cette Maya, pas même un tout petit peu d'amour ne jaillit dans 

l'esprit des êtres humains ; Que peuvent faire les personnes sans défense ? 

||1||Pause|| 

 

ਰਰਿਗੁ ਤਨੁ ਰਰਿਗ ੁਰਨੁ ਰਰਿਗ ੁਇਹ ਮਾਇਆ ਰਰਿਗੁ ਰਰਿਗ ੁਮਰਤ ਬਰੁਰ ਫਿੰਨੀ ॥ 
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Maudit est le corps, maudit est la richesse et maudit est l'attachement 

mondain ; maudit soit l'intellect intelligent et la sagesse qui piègent et 

trompent les autres. 

 

ਇਸ ਮਾਇਆ ਕਉ ਰਦਿ ੜੁ ਕਰਿ ਿਾਖਹ ੁਬਾਾਂਰ ੇਆਪ ਬਚਿੰਨੀ ॥੧॥ 

Ô Dieu, s'il te plaît, garde cette Maya fermement sous ton contrôle, car selon 

ton ordre, cette Maya lie les mortels dans ses liens. ||1|| 

 

ਰਕਆ ਖਤੇੀ ਰਕਆ ਲੇਵਾ ਦਈੇ ਪਿਪਿੰਚ ਝੂਠੁ ਗਮੁਾਨਾ ॥ 

Si c'est l'agriculture ou de l'entreprise, la valeur false est la fierté de tous ces 

écrans. 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਤ ੇਅਿੰਰਤ ਰਬਗਤੂ ੇਆਇਆ ਕਾਲੁ ਰਨਦਾਨਾ ॥੨॥੯॥ 

dit Kabir ! quand finalement la mort arrive, ceux qui restent empêtrés dans ces 

faux étalages mondains, regrettent à la fin. ||2||9|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਸਿੀਿ ਸਿਵੋਿ ਭੀਤਿ ੇਆਛ ੈਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

Dieu est toujours présent dans notre corps semblable à une piscine, à cause 

de lui notre cœur reste ravi comme une fleur de lotus d'une beauté 

incomparable. 

 

ਪਿਮ ਜਰੋਤ ਪਿੁਖਤੋਮ ੋਜਾ ਕ ੈਿਖੇ ਨ ਿੂਪ ॥੧॥ 

Dieu suprême, la lumière primordiale, n'a pas de forme ou de fonction,||1||  

 

ਿ ੇਮਨ ਹਰਿ ਭਜ ੁਭਿਮ ੁਤਜਹ ੁਜਗਜੀਵਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, écarte tout doute et souviens-toi avec amour de Dieu, la Vie et 

le Maître de tout l'univers. ||1||Pause|| 

 

ਆਵਤ ਕਛੂ ਨ ਦੀਸਈ ਨਹ ਦੀਸ ੈਜਾਤ ॥ 
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L'âme n'est ni visible lorsqu'il entre dans un corps, ou bien qu'il quitte le corps.   

 

ਜਹ ਉਪਜੈ ਰਬਨਸ ੈਤਹੀ ਜੈਸ ੇਪਰੁਿਵਨ ਪਾਤ ॥੨॥ 

Comme les feuilles de nénuphar, il obtient fusionnée dans d'où il vient. ||2||  

 

ਰਮਰਿਆ ਕਰਿ ਮਾਇਆ ਤਜੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਬੀਚਾਰਿ ॥ 

Celui qui réfléchit sur l'état de la paix et l'équilibre, a renoncé à l'amour pour 

Maya, le considérant comme une illusion.  

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਸਵੇਾ ਕਿਹ ੁਮਨ ਮਿੰਰਝ ਮਿੁਾਰਿ ॥੩॥੧੦॥ 

Kabir dit, Ô mon âme, avec amour, rappelez-vous que Dieu qui réside dans 

votre cœur. ||3||10||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਕਾ ਭਿਮ ੁਗਇਆ ਗਰੋਬਦ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Depuis le temps que je suis à l'écoute de Dieu, le Maître de l'univers, mon 

illusion de la naissance et de la mort a disparu.  

 

ਜੀਵਤ ਸੁਿੰਰਨ ਸਮਾਰਨਆ ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਜਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les enseignements de guru m'ont éveillé spirituellement, et même de mon 

vivant, j'ai fusionné dans la transe divine.||1||Pause|| 

 

ਕਾਸੀ ਤ ੇਰਰੁਨ ਊਪਜੈ ਰਰੁਨ ਕਾਸੀ ਜਾਈ ॥ 

lorsqu'un pot en bronze est frappé, un son en sort, et lorsqu'il est arrêté, le 

son se fond en lui. 

 

ਕਾਸੀ ਫੂਟੀ ਪਿੰਰਿਤਾ ਰਰੁਨ ਕਹਾਾਂ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 
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Aucun son n'est émis en frappant un pot cassé, O’ expert, d'où vient le son 

aller alors? De même, lorsque l'âme s'en va après, il quitte le corps au moment 

de la mort. ||1||  

 

ਰਤਿਕੁਟੀ ਸਿੰਰਰ ਮ ੈਪਰੇਖਆ ਘਟ ਹ ੂਘਟ ਜਾਗੀ ॥ 

Avec un esprit calme spirituellement éveillé (par les enseignements de Guru), 

j'expérimente la lumière divine qui brille dans chaque cœur. 

 

ਐਸੀ ਬਰੁਰ ਸਮਾਚਿੀ ਘਟ ਮਾਰਹ ਰਤਆਗੀ ॥੨॥ 

Une telle compréhension a jailli en moi, dans mon cœur, j'ai détaché des désirs 

mondains indues. ||2|| 

 

ਆਪ ੁਆਪ ਤ ੇਜਾਰਨਆ ਤਜੇ ਤਜੇ ੁਸਮਾਨਾ ॥ 

En réfléchissant à l'intérieur, j'ai appris à connaître ma propre estime et ma 

lumière a fusionné dans la Lumière divine. 

 

ਕਹ ੁਕਬੀਿ ਅਬ ਜਾਰਨਆ ਗਰੋਬਦ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੩॥੧੧॥ 

Kabir dit, maintenant, je viens de comprendre Dieu, le Maître de l'univers, et 

mon esprit a développé une foi totale en Lui. ||3||11||    

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੈ ਰਿਦ ੈਬਸਰਹ ਸ ੋਜਨੁ ਰਕਉ ਿਲੈੋ ਦਵੇ ॥ 

O Dieu, celui dont l'esprit est inscrit Votre Naam immaculée, comment peut-il 

vaciller pour l'amour des richesses de ce monde et de la puissance?  

 

ਮਾਨੌ ਸਭ ਸੁਖ ਨਉ ਰਨਰਰ ਤਾ ਕ ੈਸਹਰਜ ਸਹਰਜ ਜਸ ੁਬਲੈੋ ਦਵੇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dans un état d'équilibre spirituel, il chante intuitivement votre louange et aime 

la paix céleste comme s'il avait reçu les neuf trésors du monde. ||Pause|| 
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ਤਬ ਇਹ ਮਰਤ ਜਉ ਸਭ ਮਰਹ ਪੇਖ ੈਕੁਰਟਲ ਗਾਾਂਰਠ ਜਬ ਖਲੈੋ ਦਵੇ ॥ 

Ô Dieu, quand quelqu'un dénoue le nœud tordu de la mauvaise pensée dans 

son esprit, il atteint alors cet intellect sublime, qu'il t'éprouve en tout. 

 

ਬਾਿਿੰ ਬਾਿ ਮਾਇਆ ਤ ੇਅਟਕੈ ਲੈ ਨਿਜਾ ਮਨੁ ਤਲੈੋ ਦਵੇ ॥੧॥ 

Il retient toujours son esprit d'être attiré par Maya et évalue son esprit sur 

l'échelle de la vie juste. ||1|| 

 

ਜਹ ਉਹ ੁਜਾਇ ਤਹੀ ਸਖੁ ੁਪਾਵ ੈਮਾਇਆ ਤਾਸ ੁਨ ਝੋਲੈ ਦਵੇ ॥ 

O Dieu! Partout où il va, il aime la paix céleste, et Maya n'a pas l'attrait de lui.  

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਮਿੇਾ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਿਾਮ ਪਿੀਰਤ ਕੀਓ ਲੈ ਦਵੇ ॥੨॥੧੨॥ 

Kabeer dit, mon esprit complètement croit en l'imprégnant de Dieu; j'ai 

absorbé mon esprit dans l'Amour de Dieu. ||2||12||  

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀ ਕੀ 

Raag Bilaaval, les hymnes d’adepte Naam Dev Jee:  

 

ੴ ਸਰਤਗਿੁ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਮ ੋਕਉ ਗਿੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Guru a fait ma vie féconde.  
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ਦੁਖ ਬਿਸਾਬਿ ਸਖੁ ਅਤੰਬਿ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

En abandonnant les chagrins mondains, je suis absorbé dans la paix céleste. 

||1||  

 

ਬਿਆਨ ਅਜੰਨੁ ਮ ੋਕਉ ਿਬੁਿ ਦੀਨਾ ॥ 

Guru m'a béni avec une telle sagesse spirituelle,  

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਬਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਮਨ ਹੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que, Ô mon âme, la vie semble vide de sens sans amour se souvenir de Dieu. 

||1||Pause||  

 

ਨਾਮਦਇੇ ਬਸਮਿਨੁ ਕਬਿ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

Je, Nam Dev, a réalisé Dieu, en se rappelant avec adoration, 

 

ਜਿਜੀਵਨ ਬਸਉ ਜੀਉ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥੨॥੧॥ 

et maintenant, mon esprit a fusionné en Dieu, la vie du monde. ||2||1||  

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਾਣੀ ਿਬਵਦਾਸ ਭਿਤ ਕੀ 

Raag Bilaaval, les hymnes d’adepte Ravidaas: 

 

ੴ ਸਬਤਿਿੁ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਦਾਬਿਦੁ ਦਬੇਖ ਸਭ ਕ ੋਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਿੀ ॥ 

Les gens sourient en regardant les autres dans la pauvreté et l'adversité; telle 

était ma condition, aussi, que tout le monde se moquait de moi.  

 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਬਸਬਿ ਕਿ ਤਲੈ ਸਭ ਬਿਪ੍ਾ ਤੁਮਾਿੀ ॥੧॥ 
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Mais maintenant, je tiens dix-huit pouvoirs miraculeux dans la paume de ma 

main; O Dieu! tout cela est à cause de Votre miséricorde. ||1||  

 

ਤੂ ਜਾਨਤ ਮ ੈਬਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖਡੰਨ ਿਾਮ ॥ 

O Dieu, le destructeur du cycle des naissances et des décès, Vous savez que je 

n'ai pas la puissance ou la force de mon propre.  

 

ਸਿਲ ਜੀਅ ਸਿਨਾਿਤੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੂਿਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Oh mon dieu! l'exauceur des désirs de chacun, tous les êtres humains viennent 

à votre refuge. ||1||Pause|| 

 

ਜ ੋਤੇਿੀ ਸਿਨਾਿਤਾ ਬਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਿ ੁ॥ 

O Dieu, tous ceux qui viennent à Votre refuge, ne portent aucune charge de 

péchés.  

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤ ੇਤਿੇ ਆਲਜੁ ਸੰਸਾਿ ੁ॥੨॥ 

Les personnes appartenant à un statut élevé ou bas nagent à travers le 

misérable océan mondial des vices uniquement par votre grâce. ||2|| 

 

ਕਬਹ ਿਬਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਹੁ ਕਾਇ ਕਿੀਜ ੈ॥ 

Ravidass dit, Ô Dieu! Même si nous essayons de notre mieux,vos vertus 

indescriptibles sont au-delà de toute description.  

 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤਸੈਾ ਤੁਹੀ ਬਕਆ ਉਪ੍ਮਾ ਦੀਜ ੈ॥੩॥੧॥ 

O Dieu! Vous êtes seul comme vous, il n'y a personne d'autre dans l'univers 

avec qui peut-on vous comparer. ||3||1||  

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਬਜਹ ਕੁਲ ਸਾਿ ੁਿਸੈਨੌ ਹਇੋ ॥ 
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Cette famille, dans laquelle un adepte de Dieu est né,  

 

ਿਿਨ ਅਿਿਨ ਿੰਕੁ ਨਹੀ ਈਸਿੁੁ ਬਿਮਲ ਿਾਸ ੁਜਾਨੀਐ ਜਬਿ ਸੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Qu'il soit de classe sociale supérieure ou inférieure, qu'il soit riche ou pauvre, 

sa gloire immaculée se répand dans le monde entier comme un parfum. 

||1||Pause|| 

 

ਿਰਹਮਨ ਿਸੈ ਸਦੂ ਅਿ ੁਖੵਤਰੀ ਡਮੋ ਚਡੰਾਿ ਮਲੇਛ ਮਨ ਸਇੋ ॥ 

Peu importe, si on est un Brahmane, vaish (homme d'affaires), Shudra (service 

de l'homme), Kshatriya (guerrier), un barde ou un mauvais esprit,  

 

ਹੋਇ ਪ੍ਨੁੀਤ ਭਿਵਤੰ ਭਜਨ ਤ ੇਆਪ੍ ੁਤਾਬਿ ਤਾਿ ੇਕੁਲ ਦਇੋ ॥੧॥ 

il devient immaculé par le rappel de Dieu avec amour et dévotion; il se sauve 

lui-même et ses lignées de ses deux parents. ||1||  

 

ਿਬੰਨ ਸ ੁਿਾਉ ਿਬੰਨ ਸ ੋਠਾਉ ਿਬੰਨ ਪ੍ਨੁੀਤ ਕੁਟੰਿ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

Béni soit ce village, béni soit cet endroit dans le monde et bénie soit la famille 

immaculée de l'un, 

 

 

 

ਬਜਬਨ ਪ੍ੀਆ ਸਾਿ ਿਸ ੁਤਜੇ ਆਨ ਿਸ ਹਇੋ ਿਸ ਮਿਨ ਡਾਿੇ ਬਿਖ ੁਖਇੋ ॥੨॥ 

qui boit dans l'essence sublime du Nom de Dieu et abandonne les goûts 

mondains; restant absorbé dans l'essence divine, il se débarrasse de l'amour 

pour Maya. ||2|| 

 

ਪ੍ਬੰਡਤ ਸੂਿ ਛਤਰਪ੍ਬਤ ਿਾਜਾ ਭਿਤ ਿਿਾਿਬਿ ਅਉਿ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 

Si l'on est un Expert, guerrier, ou un grand roi, mais aucun d'entre eux est égal 

au adepte de Dieu.  

 

ਜੈਸ ੇਪ੍ੁਿਨੈ ਪ੍ਾਤ ਿਹ ੈਜਲ ਸਮੀਪ੍ ਭਬਨ ਿਬਵਦਾਸ ਜਨਮ ੇਜਬਿ ਓਇ ॥੩॥੨॥ 
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Ravidass dit, tout comme le nénuphar ne survit qu'à proximité de l'eau; de 

même béni est l'avènement de ceux qui, dans le monde, survivent 

spirituellement en la présence de Dieu. ||3||2|| 

 

ਿਾਣੀ ਸਿਨੇ ਕੀ ਿਾਿੁ ਬਿਲਾਵਲੁ 

Les Hymnes de Sadna, Raag Bilaaval:  

 

ੴ ਸਬਤਿਿੁ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਬਨਰਪ੍ ਕਬੰਨਆ ਕ ੇਕਾਿਨੈ ਇਕੁ ਭਇਆ ਭਖੇਿਾਿੀ ॥ 

Pour séduire la fille d'un roi, une personne s'est déguisé comme une personne 

religieuse;  

 

ਕਾਮਾਿਥੀ ਸੁਆਿਥੀ ਵਾ ਕੀ ਪ੍ਜੈ ਸਵਾਿੀ ॥੧॥ 

Oh mon dieu! Vous avez sauvé l'honneur même de cet obsédé sexuel égoïste. 

||1|| 

 

ਤਵ ਿਨੁ ਕਹਾ ਜਿਤ ਿੁਿਾ ਜਉ ਕਿਮ ੁਨ ਨਾਸ ੈ॥ 

O Dieu, Guru du monde, qu'est-ce que l'utilisation de venir à Votre refuge, si 

l'effet de mon passé méfaits ne va pas être effacée?  

 

ਬਸੰਘ ਸਿਨ ਕਤ ਜਾਈਐ ਜਉ ਜੰਿਕੁੁ ਿਰਾਸ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

De même, pourquoi devrait-on demander la protection d'un lion, si l'on va 

être mangé par un chacal de toute façon? ||1||Pause||  

 

ਏਕ ਿੂੰਦ ਜਲ ਕਾਿਨੇ ਚਾਬਤਰਕੁ ਦੁਖ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

O Dieu, pour l'amour d'une goutte d'eau, Chatrik (songbird) souffre de 

douleur,  

 

 

SikhBookClub.com 737 



ਪ੍ਰਾਨ ਿਏ ਸਾਿਿੁ ਬਮਲੈ ਫੁਬਨ ਕਾਬਮ ਨ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

après avoir perdu sa vie, l'océan tout entier ne lui sera d'aucune utilité, de 

même après que mes vices m'auront tué, alors Votre aide ne me serait 

d'aucune utilité. ||2|| 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਜ ੁਥਾਕ ੇਬਥਿ ੁਨਹੀ ਕਸੈੇ ਬਿਿਮਾਵਉ ॥ 

Maintenant, ma vie a fini par se lasser, et je ne dois pas durer beaucoup plus 

longtemps; comment puis-je me réconforter moi-même?  

 

ਿਬੂਡ ਮਏੂ ਨਉਕਾ ਬਮਲੈ ਕਹੁ ਕਾਬਹ ਚਢਾਵਉ ॥੩॥ 

O Dieu! si après je suis noyé dans cet océan mondain de vices et puis un 

bateau qui vient, me dire comment je pourrais rouler sur elle. ||3||  

 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਹਉ ਨਹੀ ਬਕਛੁ ਆਬਹ ਨ ਮੋਿਾ ॥ 

O Dieu, je ne suis rien, je n'ai rien et n'ont aucun autre support,  

 

ਅਉਸਿ ਲਜਾ ਿਾਬਖ ਲੇਹੁ ਸਿਨਾ ਜਨੁ ਤੋਿਾ ॥੪॥੧॥ 

Je Vous demande seulement s'il vous plaît sauver mon honneur à cette 

occasion (la vie humaine), car Sadna est un passionné de la vôtre. ||4||1||  
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪਰੁਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈ ੰਗਰੁਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le Nom est " de l'Existence Éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, est omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendante 

du temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort, l'auto a révélé et est 

réalisée par la grâce de Guru. 

 

ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਚਉਪਿੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Gond, Quatre strophes, Quatrième Guru, Premier temps:  

 

ਜ ੇਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਸ ਰਖਤਹ ਹਤਰ ਊਪਤਰ ਿਾ ਮਨ ਤਚੰਿ ੇਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ ਪਾਈ ॥ 

O’ frère, si dans votre cœur et votre esprit, vous gardez la foi en Dieu, alors 

vous ne recevrez d'innombrables récompenses du désir de votre coeur,  

 

ਹਤਰ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਜ ੋਜੀਇ ਵਰਿ ੈਪਰਭੁ ਘਾਤਲਆ ਤਕਸ ੈਕਾ ਇਕੁ ਤਿਲੁ ਨ ਗਵਾਈ ॥ 

parce que, Dieu sait tout ce qui se passe dans nos esprits, et Il ne laisse même 

pas un petit effort fait par qui que ce soit se perdre. 

 

ਹਤਰ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜ ੈਮਨ ਮੇਰ ੇਜ ੋਸਭ ਮਤਹ ਸਆੁਮੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Par conséquent, O mon âme, gardez toujours votre foi en ce Dieu qui s'insinue 

dans tous les êtres. ||1||  

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 

O mon âme, placez votre foi en Dieu, le Maître de l'univers,  

 

ਜ ੋਤਿਨੁ ਹਤਰ ਆਸ ਅਵਰ ਕਾਹ ੂਕੀ ਕੀਜ ੈਸਾ ਤਨਹਫਲ ਆਸ ਸਭ ਤਿਰਥੀ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car si la foi est gardée de quelqu'un d'autre que Dieu, alors tout ce que l'effort 

et l'espoir se perd. ||1||Pause||  

 

ਜ ੋਿੀਸ ੈਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਿ ੁਸਭੁ ਮਿ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਲਤਗ ਜਨਮ ੁਗਵਾਈ ॥ 
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O mon âme, ne comptez pas sur ce que vous voyez, comme la richesse et de 

l'attachement avec la famille, parce que tout ce qui est à la base de Maya, de 

peur que vous pouvez obtenir votre vie gaspillée.  

 

ਇਨੑ ਕ ੈਤਕਛੁ ਹਾਤਥ ਨਹੀ ਕਹਾ ਕਰਤਹ ਇਤਹ ਿਪੜੁ ੇਇਨੑ ਕਾ ਵਾਤਹਆ ਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥ 

Rien n'est dans leurs mains. Que peuvent ces pauvres gens le faire? Rien ne 

peut être corrigé grâce à leurs efforts.  

 

 

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਆਸ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਅਪਨੇੁ ਕੀ ਜ ੋਿੁਝੁ ਿਾਰ ੈਿਰੇਾ ਕੁਟੰਿ ੁਸਭੁ ਛਡਾਈ ॥੨॥ 

O' mon esprit, ayez foi en votre Dieu bien-aimé, qui vous protégerait et 

libérerait également toute votre famille des vices. ||2|| 

 

ਜ ੇਤਕਛੁ ਆਸ ਅਵਰ ਕਰਤਹ ਪਰਤਮਿਰੀ ਮਿ ਿੂ ੰਜਾਣਤਹ ਿੇਰ ੈਤਕਿ ੈਕਤੰਮ ਆਈ ॥ 

Si vous placez votre espérance dans les faux-amis comme les richesses de 

monde, (autre que Dieu), ne pensez jamais que cette dépendance est d'aucune 

utilité pour vous.  

 

ਇਹ ਆਸ ਪਰਤਮਿਰੀ ਭਾਉ ਿੂਜਾ ਹ ੈਤਖਨ ਮਤਹ ਝੂਠੁ ਤਿਨਤਸ ਸਭ ਜਾਈ ॥ 

Avoir le moindre espoir en de faux amis mondains est l'amour de la dualité et 

disparaîtra en un instant. 

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਸਾਚ ੇਕੀ ਜ ੋਿਰੇਾ ਘਾਤਲਆ ਸਭੁ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Par conséquent, O mon esprit, avoir la foi en bien-aimée Dieu omniprésent, 

qui permettrait de faire tous vos efforts fructueux. ||3||  

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਿੇਰੀ ਮਰੇੇ ਸਆੁਮੀ ਜਸੈੀ ਿੂ ਆਸ ਕਰਾਵਤਹ ਿੈਸੀ ਕ ੋਆਸ ਕਰਾਈ ॥ 

O mon Maître,-Dieu! une personne chérit tous les espoirs et les désirs à cause 

de Votre inspiration; il n'a que le genre de désir que Vous voulez une 

personne à l'avoir.  
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ਕਿਛੁ ਕਿਸੀ ਿ ੈਹਕਿ ਨਾਹੀ ਮਰੇ ੇਸਆੁਮੀ ਐਸੀ ਮੇਰ ੈਸਕਿਗਕੁਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O mon Maître,-Dieu! rien n'est à personne, tels qu'un accord a été donné à 

moi par mon vrai Guru.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੀ ਆਸ ਿੂ ਜਾਣਕਹ ਹਕਰ ਦਰਸਨੁ ਦਕੇਿ ਹਕਰ ਦਰਸਕਨ ਕਿਿਪਿਾਈ ॥੪॥੧॥ 

O Dieu! Vous connaissez le désir de votre adepte Nanak qu'il veut avoir un 

aperçu de Vous; il peut rester rassasié seulement par l'obtention de Votre 

vision bienheureuse. ||4||1||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Quatrième Guru: 

 

ਐਸਾ ਹਕਰ ਸਵੇੀਐ ਕਨਿ ਕਿਆਈਐ ਜ ੋਕਿਨ ਮਕਹ ਕਿਲਕਵਿ ਸਕਿ ਿਰ ੇਕਬਨਾਸਾ ॥ 

O mon âme! Nous devrions toujours adorer et méditer sur Dieu, qui peut 

détruire tous nos péchés et des peines dans un instant.  

 

ਜ ੇਹਕਰ ਕਿਆਕਗ ਅਵਰ ਿੀ ਆਸ ਿੀਜ ੈਿਾ ਹਕਰ ਕਨਹਫਲ ਸਿ ਘਾਲ ਗਵਾਸਾ ॥ 

Si nous abandonnons la foi en Dieu et le placer chez quelqu'un d'autre, alors 

Dieu fait tous ces efforts vains. 

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਹਕਰ ਸਕੇਵਹ ੁਸੁਿਦਾਿਾ ਸੁਆਮੀ ਕਜਸੁ ਸਕੇਵਐ ਸਿ ਿੁਿ ਲਹਾਸਾ ॥੧॥ 

Par conséquent, ô mon esprit, souviens-toi avec amour de ce Dieu-Maître qui 

donne la félicité ; en se souvenant de lui avec amour, toute soif de désirs 

mondains disparaît.||1|| 

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਹਕਰ ਊਪਕਰ ਿੀਜ ੈਿਰਵਾਸਾ ॥ 

O mon esprit, nous devrions toujours lieu plein de foi en Dieu seul,  

 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਿਹ ਨਾਕਲ ਮਰੇਾ ਸੁਆਮੀ ਹਕਰ ਅਪਨੀ ਪਜੈ ਰਿ ੈਜਨ ਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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parce que partout où nous allons, mon Dieu est avec nous et Il sauve 

l'honneur de Ses adeptes. ||1||Pause||  

 

ਜ ੇਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹ ੁਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਾ ਆਗ ੈਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਬਹ ੁਬਹਿੁੁ ਿਢਾਸਾ ॥ 

O frère! si vous parlez de votre misère avec les autres, puis en retour, ils 

seraient évacuer leurs propres plus de douleurs. 

 

ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹੁ ਹਕਰ ਅਪਨੇੁ ਸਆੁਮੀ ਪਕਹ ਜ ੋਿੁਮ੍੍ਰ ੇਦੂਿ ਿਿਿਾਲ ਿਟਾਸਾ ॥ 

Par conséquent, vous devriez dire à vos peines à votre Maître-Dieu, qui 

permettrait d'effacer toutes vos douleurs instantanément.  

ਸੋ ਐਸਾ ਪਿਿੁ ਛਕੋਡ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਹੀਐ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਕਹ ਮਨ ਲਾਜ ਮਰਾਸਾ ॥੨॥ 

O frère! si nous abandonnons Dieu et disons nos souffrances à quelqu'un 

d'autre; en disant aux autres, Ô mon âme! nous avons à mourir de honte. ||2|| 

 

ਜ ੋਸਸੰਾਰ ੈਿ ੇਿੁਟੰਬ ਕਮਿਿ  ਿਾਈ ਦੀਸਕਹ ਮਨ ਮੇਰ ੇਿ ੇਸਕਿ ਅਪਨੈ ਸਆੁਇ ਕਮਲਾਸਾ ॥ 

O mon âme! tous ces membres de la famille, les amis et les frères que vous 

voyez dans ce monde, vous rencontrer pour leurs propres fins égoïstes.  

 

ਕਜਿੁ ਕਦਕਨ ਉਨੑ ਿਾ ਸਆੁਉ ਹਇੋ ਨ ਆਵ ੈਕਿਿੁ ਕਦਕਨ ਨੇੜ ੈਿ ੋਨ ਢੁਿਾਸਾ ॥ 

Le jour où leur but égoïste n'est pas atteint, ils ne s'approchent pas de vous. 

 

ਮਨ ਮੇਰ ੇਅਪਨਾ ਹਕਰ ਸਕੇਵ ਕਦਨੁ ਰਾਿੀ ਜ ੋਿੁਿ ੁਉਪਿਰ ੈਦੂਕਿ ਸਿੁਾਸਾ ॥੩॥ 

C'est pourquoi, Ô mon âme, le jour et la nuit souviens avec l'amour de votre 

Dieu qui viendra à votre aide, à la fois dans le plaisir et la douleur. ||3||  

 

ਕਿਸ ਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ਕਿਉ ਿੀਜ ੈਮਨ ਮੇਰ ੇਜ ੋਅਿੰੀ ਅਉਸਕਰ ਰਕਿ ਨ ਸਿਾਸਾ ॥ 

O mon âme! Pourquoi avoir confiance en cette personne, qui ne peut pas nous 

sauver de la fin?  

 

ਹਕਰ ਜਪ ੁਮਿੁੰ ਗਰੁ ਉਪਦੇਸ ੁਲੈ ਜਾਪਹ ੁਕਿਨੑ ਅਕੰਿ ਛਡਾਏ ਕਜਨੑ ਹਕਰ ਪਿੀਕਿ ਕਿਿਾਸਾ ॥ 
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Amoureusement méditer sur le Nom de Dieu en suivant les enseignements de 

Guru; À la fin, Dieu ne reçoit que les personnes libérées de vices qui l'aiment 

de tout leur cœur.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਮ ੁਜਪਹ ੁਹਕਰ ਸਿੰਹ ੁਇਹ ੁਛੂਟਣ ਿਾ ਸਾਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ॥੪॥੨॥ 

O’ dévot Nanak! dire, O’ le saint des amis! toujours avec amour méditer sur le 

Nom de Dieu; c'est la vraie façon d'être libérée de toutes les maladies. ||4||2||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Quatrième Guru: 

 

ਹਕਰ ਕਸਮਰਿ ਸਦਾ ਹਇੋ ਅਨਦੁੰ ਸੁਿ ੁਅਿੰਕਰ ਸਾਾਂਕਿ ਸੀਿਲ ਮਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Ô frère ! en méditant avec amour sur Dieu, on reste toujours dans la paix et la 

félicité, et l'esprit reste tranquille et frais, 

 

ਜੈਸ ੇਸਿਕਿ ਸੂਰ ੁਬਹ ੁਜਲਿਾ ਗੁਰ ਸਕਸ ਦਿੇ ੇਲਕਹ ਜਾਇ ਸਿ ਿਪਨਾ ॥੧॥ 

Lorsque le soleil des attachements mondains brûle à l'intérieur, toute la 

chaleur se refroidit à la vue de Guru qui est frais comme la lune. ||1|| 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਅਨਕਦਨੁ ਕਿਆਇ ਨਾਮ ੁਹਕਰ ਜਪਨਾ ॥ 

O mon âme! toujours se souvenir de Dieu avec amour et poursuivre la 

méditation dévotement sur Son Nom. 

 

ਜਹਾ ਿਹਾ ਿੁਝੁ ਰਾਿ ੈਸਿ ਠਾਈ ਸ ੋਐਸਾ ਪਿਿੁ ਸਕੇਵ ਸਦਾ ਿੂ ਅਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous devriez toujours avec amour méditer sur Dieu qui doit vous protéger 

d'ici et de l'au-delà. ||1||Pause||  

 

ਜਾ ਮਕਹ ਸਕਿ ਕਨਿਾਨ ਸ ੋਹਕਰ ਜਕਪ ਮਨ ਮੇਰ ੇਗਰੁਮਕੁਿ ਿਕੋਜ ਲਹਹੁ ਹਕਰ ਰਿਨਾ ॥ 

O' mon esprit! méditez sur ce Nom de Dieu qui a tous les trésors ; en suivant 

les enseignements de guru, recherchez ce joyau du nom de Dieu. 

 

ਕਜਨ ਹਕਰ ਕਿਆਇਆ ਕਿਨ ਹਕਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਕਿਨ ਿੇ ਿਰਣ ਮਲਹ ੁਹਕਰ ਦਸਨਾ ॥੨॥ 
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O mon âme, servir humblement ces adeptes de Dieu, qui ont réalisé que mon 

Maître-Dieu en méditant sur Lui avec une adoration pieuse. ||2||  

 

ਸਬਦੁ ਪਛਾਕਣ ਰਾਮ ਰਸ ੁਪਾਵਹੁ ਓਹ ੁਊਿਮ ੁਸਿੁੰ ਿਇਓ ਬਡ ਬਡਨਾ ॥ 

O mon âme! obtenir la sublime essence du Nom de Dieu, par la 

compréhension de la parole de Guru, celui qui est béni avec cette essence est 

chanceux et devient saint suprême.  

 

ਕਿਸ ੁਜਨ ਿੀ ਵਕਡਆਈ ਹਕਰ ਆਕਪ ਵਿਾਈ ਓਹ ੁਘਟੈ ਨ ਕਿਸੈ ਿੀ ਘਟਾਈ ਇਿੁ ਕਿਲੁ ਕਿਲੁ ਕਿਲਨਾ ॥੩॥ 

Dieu lui-même a multiplié la gloire d'un tel adepte, et il ne faut pas diminuer 

un peu, même si quelqu'un essaie. ||3||  
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ਜਿਸ ਤ ੇਸੁਖ ਪਾਵਜਿ ਮਨ ਮੇਰ ੇਸੋ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਜਨਤ ਕਰ ਿਰੁਨਾ ॥ 

O mon âme, vous devriez quotidiennement méditer sur Lui avec amour avec 

les mains jointes, dont vous recevez tous les conforts.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਜਰ ਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦੀਿ ੈਜਨਤ ਬਸਜਿ ਜਰਦ ੈਿਰੀ ਮਜੋਿ ਚਰਨਾ ॥੪॥੩॥ 

O Dieu, bénissez-moi, votre adepte Nanak, avec cette générosité que je peux 

toujours vous rappeler humblement dans mon cœur. ||4||3||  

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Quatrième Guru: 

 

ਜਿਤਨੇ ਸਾਿ ਪਾਜਤਸਾਿ ਉਮਰਾਵ ਜਸਕਦਾਰ ਚਉਿਰੀ ਸਜਿ ਜਮਜਿਆ ਝੂਠੁ ਿਾਉ ਦੂਿਾ ਿਾਣੁ ॥ 

A mon avis, autant qu'il y a de rois, d'empereurs, de nobles, de seigneurs et de 

chefs, ils sont tous périssables ; considérez un tel attachement de Maya 

comme faux. 

 

ਿਜਰ ਅਜਬਨਾਸੀ ਸਦਾ ਜਿਰ ੁਜਨਿਚਲੁ ਜਤਸ ੁਮੇਰ ੇਮਨ ਿਿ ੁਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

O mon âme, Dieu seul est impérissable, toujours stable et immobiliers; 

amoureusement méditer sur Lui, alors seulement vous serait accepté en Sa 

présence. ||1||  

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਨਾਮ ੁਿਰੀ ਿਿ ੁਸਦਾ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

Ô mon esprit, récite toujours avec ferveur le nom de Dieu, car c'est le seul 

soutien éternel. 

 

ਿ ੋਿਜਰ ਮਿਲੁ ਪਾਵ ੈਗੁਰ ਬਚਨੀ ਜਤਸ ੁਿੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨਾਿੀ ਜਕਸੈ ਦਾ ਤਾਣੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

L'état spirituel de personne d'autre n'égale celui de celui qui, en suivant les 

paroles de Guru, réalise Dieu. ||1||Pause|| 
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ਜਿਤਨੇ ਿਨਵਤੰ ਕੁਲਵਤੰ ਜਮਲਖਵਤੰ ਦੀਸਜਿ ਮਨ ਮੇਰ ੇਸਜਿ ਜਬਨਜਸ ਿਾਜਿ ਜਿਉ ਰੰਗ ੁਕਸੁਿੰ ਕਚਾਣੁ ॥ 

Dans mon esprit, toutes ces personnes riches et hautement connectées et ces 

grands propriétaires que nous voyons, périraient tout comme la couleur 

éphémère du carthame. 

 

ਿਜਰ ਸਜਤ ਜਨਰਿੰਨੁ ਸਦਾ ਸਜੇਵ ਮਨ ਮੇਰ ੇਜਿਤੁ ਿਜਰ ਦਰਗਿ ਪਾਵਜਿ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥੨॥ 

O mon esprit, méditer avec amour sur ce vrai Dieu immaculée, de sorte que 

vous pouvez honorer dans Sa présence. ||2||  

 

 

ਬਰਾਿਮਣੁ ਖਤਰੀ ਸਦੂ ਵਸੈ ਚਾਜਰ ਵਰਨ ਚਾਜਰ ਆਸਰਮ ਿਜਿ ਿ ੋਿਜਰ ਜਿਆਵ ੈਸ ੋਪਰਿਾਨੁ ॥ 

Il y a quatre castes: les Brahmanes, Khatri, Shudra et Vaishya, et il y a quatre 

stades de la vie; mais celui qui médite sur Dieu, est le plus remarquable.  

 

ਜਿਉ ਚਦੰਨ ਜਨਕਜਿ ਵਸ ੈਜਿਰਡੁ ਬਪੜੁਾ ਜਤਉ ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਮਜਲ ਪਜਤਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥੩॥ 

Tout comme la pauvre plante à huile de ricin qui pousse près de l'arbre de 

bois de santal, devient parfumée ; de même, un pécheur en rejoignant la 

sainte congrégation devient pur et est approuvé par Dieu. ||3|| 

 

ਓਿ ੁਸਿ ਤ ੇਊਚਾ ਸਿ ਤ ੇਸਚੂਾ ਿਾ ਕੈ ਜਿਰਦ ੈਵਜਸਆ ਿਗਵਾਨੁ ॥ 

L'un, dont le cœur demeure Dieu, est le plus élevé et le plus pur de tous.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸ ਕ ੇਚਰਨ ਪਖਾਲੈ ਿ ੋਿਜਰ ਿਨੁ ਨੀਚ ੁਿਾਜਤ ਸਵੇਕਾਣੁ ॥੪॥੪॥ 

Adepte Nanak souhaite servir humblement les adeptes de Dieu, même s'il 

appartient à une basse caste. ||4||4||  

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Quatrième Guru: 

 

ਿਜਰ ਅਤੰਰਿਾਮੀ ਸਿਤ ੈਵਰਤ ੈਿੇਿਾ ਿਜਰ ਕਰਾਏ ਤਿੇਾ ਕ ੋਕਰਈਐ ॥ 

Dieu omniscient est omniprésent, comme Il fait un acte, fait une loi.  
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ਸੋ ਐਸਾ ਿਜਰ ਸਜੇਵ ਸਦਾ ਮਨ ਮੇਰ ੇਿ ੋਤੁਿਨੋ ਸਿ ਦੂ ਰਜਖ ਲਈਐ ॥੧॥ 

O mon âme, toujours méditer sur ce Dieu qui peut vous protéger contre 

toutes sortes d'afflictions. ||1||  

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਿਜਰ ਿਜਪ ਿਜਰ ਜਨਤ ਪੜਈਐ ॥ 

O mon esprit, nous devrions respectueusement méditer sur Dieu, et toujours 

réciter Son Nom avec amour.  

 

ਿਜਰ ਜਬਨੁ ਕ ੋਮਾਜਰ ਿੀਵਾਜਲ ਨ ਸਾਕ ੈਤਾ ਮੇਰ ੇਮਨ ਕਾਇਤੁ ਕੜਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mon âme, pourquoi s'inquiéter du tout, quand personne d'autre que Dieu 

peut nous amener à vivre ou à mourir? ||1||Pause||  

 

ਿਜਰ ਪਰਪਚੰ ੁਕੀਆ ਸਿੁ ਕਰਤ ੈਜਵਜਚ ਆਪ ੇਆਪਣੀ ਿਜੋਤ ਿਰਈਐ ॥ 

O mon âme, Dieu a créé cette étendue de l'univers et Il a Lui-même installé Sa 

propre lumière divine, en qui.  

 

ਿਜਰ ਏਕ ੋਬੋਲੈ ਿਜਰ ਏਕੁ ਬੁਲਾਏ ਗਜੁਰ ਪਰੂ ੈਿਜਰ ਏਕੁ ਜਦਖਈਐ ॥੨॥ 

Guru a révélé à moi que Dieu Lui-même parle (par d'autres) et Il lui a aussi fait 

parler. ||2||  

ਿਜਰ ਅਤੰਜਰ ਨਾਲੇ ਬਾਿਜਰ ਨਾਲੇ ਕਿ ੁਜਤਸ ੁਪਾਸਿ ੁਮਨ ਜਕਆ ਚਰੋਈਐ ॥ 

O mon âme! Dieu est avec nous, à l'intérieur et à l'extérieur; dites-moi, 

comment quelque chose peut être caché de Lui?  

 

ਜਨਿਕਪਿ ਸੇਵਾ ਕੀਿ ੈਿਜਰ ਕਰੇੀ ਤਾਾਂ ਮਰੇੇ ਮਨ ਸਰਬ ਸਖੁ ਪਈਐ ॥੩॥ 

O mon esprit, nous devrions méditer sur Dieu dévotement, sans aucune 

arrière-pensée; alors seulement, nous pouvons être bénis de Lui avec tous les 

conforts. ||3||  

 

ਜਿਸ ਦ ੈਵਜਸ ਸਿੁ ਜਕਛੁ ਸ ੋਸਿ ਦੂ ਵਡਾ ਸ ੋਮਰੇ ੇਮਨ ਸਦਾ ਜਿਅਈਐ ॥ 
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O mon âme, nous devons toujours contempler Dieu qui contrôle tout et qui 

est la plus haute des.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਸ ੋਿਜਰ ਨਾਜਲ ਿ ੈਤੇਰ ੈਿਜਰ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਤੂ ਤੁਿ ੁਲਏ ਛਡਈਐ ॥੪॥੫॥ 

O’ adepteNanak! dire, Dieu est toujours avec vous; toujours rêvé de méditer 

sur Lui et Il devait libérer vous de vices. ||4||5||  

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Quatrième Guru: 

 

ਿਜਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਿੁ ਤਪਤ ੈਜਿਉ ਜਤਰਖਾਵਤੁੰ ਜਬਨੁ ਨੀਰ ॥੧॥ 

Mon esprit aspire profondément pour la bienheureuse vision de Dieu, comme 

la soif de l'homme aspire à l'eau. ||1||  

 

ਮੇਰ ੈਮਜਨ ਪਰਮੇੁ ਲਗੋ ਿਜਰ ਤੀਰ ॥ 

Mon esprit a été transpercé par la flèche de l'Amour de Dieu.  

 

ਿਮਰੀ ਬੇਦਨ ਿਜਰ ਪਰਿੁ ਿਾਨੈ ਮੇਰ ੇਮਨ ਅਤੰਰ ਕੀ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu seul connaît les affres de la séparation à l'intérieur de ma tête (causée par 

la flèche de l'amour de Dieu). ||1||Pause||  

 

ਮੇਰ ੇਿਜਰ ਪਰੀਤਮ ਕੀ ਕਈੋ ਬਾਤ ਸਨੁਾਵ ੈਸ ੋਿਾਈ ਸ ੋਮੇਰਾ ਬੀਰ ॥੨॥ 

O mon ami, quelqu'un qui me dit quelque chose au sujet de mon bien-aimé 

Dieu est mon frère. ||2||  
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ਮਿਲੁ ਮਿਲੁ ਸਖੀ ਗਣੁ ਕਹ ੁਿਰੇ ੇਪ੍ਰਭ ਕ ੇਲੇ ਸਮਿਗਰੁ ਕੀ ਿਮਿ ਧੀਰ ॥੩॥ 

Ô mon ami ! après avoir atteint les enseignements réconfortants du vrai Guru, 

vous devriez également me rencontrer et me raconter les vertus de mon Dieu 

d'amour. ||3|| 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਮਰ ਆਸ ਪ੍ਜੁਾਵਹੁ ਹਮਰ ਦਰਸਮਨ ਸਾਾਂਮਿ ਸਰੀਰ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

O Dieu, merci de répondre à l'espoir d’adepte Nanak; Votre vision 

bienheureuse apporte la paix et la tranquillité dans le cœur. ||4||6|| Première 

série de six.  

 

ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦ ੇਘਰ ੁ੧ 

Raag Gond, Cinquième guru, Quatre strophes, Premier temps:  

 

ੴ ਸਮਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable Guru.  

 

ਸਭੁ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਭੁਗਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O frère! C'est Dieu qui a tout créé et c'est Lui, qui aime tout en étant à tout le 

monde). ||1||Pause||  

 

ਸੁਨਿ ੋਕਰਿਾ ਪ੍ਖੇਿ ਕਰਿਾ ॥ 

Le Créateur entend tout, et aussi les voit tout en étant à tout le monde).  

 

ਅਮਦਰਸਟ ੋਕਰਿਾ ਮਦਰਸਟ ੋਕਰਿਾ ॥ 

Tout ce qui est visible, est une forme du Créateur, et tout ce qui est invisible, 

est également à l'image du Créateur.  

 

ਓਪ੍ਮਿ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਲਉ ਕਰਿਾ ॥ 

Le Créateur crée le monde entier, ainsi que le détruit.  

SikhBookClub.com 750 



 

ਮਿਆਪ੍ਿ ਕਰਿਾ ਅਮਲਪ੍ਿ ੋਕਰਿਾ ॥੧॥ 

Le créateur est omniprésent dans tous et pourtant il est détaché. ||1||  

 

ਿਕਿ ੋਕਰਿਾ ਿਝੂਿ ਕਰਿਾ ॥ 

Le Créateur est Celui qui parle ( par le biais de tout le monde), et Il est le seul 

qui comprend (par le biais de tout le monde).  

 

ਆਵਿੁ ਕਰਿਾ ਜਾਿੁ ਭੀ ਕਰਿਾ ॥ 

C'est le Créateur qui vient en ce monde, et c'est Lui qui va partir d'ici.  

ਮਨਰਗਨੁ ਕਰਿਾ ਸਰਗਨੁ ਕਰਿਾ ॥ 

Le Créateur est sans qualités de Maya, et Il a aussi toutes les qualités de Maya 

(par tous).  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ਨਾਨਕ ਸਿਮਦਰਸਟਾ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, c'est par la grâce de Guru, que l'on est capable de voir Dieu 

omniprésent dans tous. ||2||1|| 

 

ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru:  

 

ਫਾਮਕਓ ਿੀਨ ਕਮਪ੍ਕ ਕੀ ਮਨਆਈ ਿੂ ਉਰਮਝ ਰਮਹਓ ਕਸੁੁੰਭਾਇਲੇ ॥ 

O' mon esprit, vous êtes absorbé par les plaisirs mondains de courte durée, 

comme la couleur fanée d'un carthame, l'engouement pour le poisson avec 

goût et l'avidité d'un singe pour une poignée de grains. 

 

ਪ੍ਗ ਧਾਰਮਹ ਸਾਸੁ ਲੇਖੈ ਲੈ ਿਉ ਉਧਰਮਹ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇਲੇ ॥੧॥ 

Chaque acte que vous effectuez et chaque souffle que vous prenez lorsque 

vous êtes plongé dans Maya), vous avez à donner à son compte. O mon âme, 

vous ne pouvez être libéré de vices si vous chantez les louanges de Dieu! ||1|| 
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ਿਨ ਸਿਝੁ ਛਮੋਡ ਆਵਾਇਲੇ ॥ 

O mon âme, réveillez et abandonnez votre errance sans but!  

 

ਅਪ੍ਨੇ ਰਹਨ ਕਉ ਠਉਰ ੁਨ ਪ੍ਾਵਮਹ ਕਾਏ ਪ੍ਰ ਕ ੈਜਾਇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi regardez-vous vers la richesse des autres alors que pour vous-même, 

vous ne pouvez même pas trouver un endroit permanent où vivre dans ce 

monde ? ||1||Pause|| 

 

ਮਜਉ ਿਗੈਲੁ ਇੁੰਦਰ ੀ ਰਮਸ ਪ੍ਰਮੇਰਓ ਿੂ ਲਾਮਗ ਪ੍ਮਰਓ ਕੁਟੁੰਿਾਇਲੇ ॥ 

O mon esprit, tout comme un éléphant est entraîné par son désir de luxure (et 

se fait attraper), juste comme ça, vous avez craqué pour affinité avec votre 

famille.  

 

ਮਜਉ ਪ੍ੁੰਖੀ ਇਕਿਰ ਹਇੋ ਮਫਮਰ ਮਿਛੁਰ ੈਮਿਰ ੁਸੁੰਗਮਿ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਲੇ ॥੨॥ 

Les membres de la famille sont comme les oiseaux qui se rassemblent la nuit, 

et séparés l'un de l'autre dans la matinée, dans l'ordre pour obtenir de la 

demeure permanente, vous devez amoureusement méditer sur Dieu dans la 

société de la sainte congrégation. ||2||  

 

ਜੈਸ ੇਿੀਨੁ ਰਸਨ ਸਾਮਦ ਮਿਨਮਸਓ ਓਹ ੁਿਠੌੂ ਿੜੂ ਲੋਭਾਇਲੇ ॥ 

O mon âme! Tout comme un poisson est ruiné par son amour du goût, de la 

même façon une personne absurde est trompée par sa cupidité.  

 

ਿੂ ਹਆੋ ਪ੍ੁੰਚ ਵਾਮਸ ਵੈਰੀ ਕ ੈਛੂਟਮਹ ਪ੍ਰ ੁਸਰਨਾਇਲੇ ॥੩॥ 

Vous êtes tombé dans les griffes de cinq ennemis (la luxure, la colère, l'avidité, 

l'attachement, et l'ego); vous ne pouvez vous échapper que par la prise de 

refuge en Dieu. ||3||  

 

ਹੋਹ ੁਮਿਪ੍ਾਲ ਦੀਨ ਦੁਖ ਭੁੰਜਨ ਸਮਭ ਿੁਿ੍੍ਰ ੇਜੀਅ ਜੁੰਿਾਇਲੇ ॥ 

O " le destructeur des douleurs, s'il vous plaît montrer de la miséricorde; 

toutes ces créatures et les êtres sont Vos création.  
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ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਨੁ ਸਦਾ ਦਰਸ ੁਪ੍ਖੇਾ ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਲੇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, dit: O Dieu! Je suis une adepte de vos adeptes; peut-on avoir le don 

de voir Votre bienheureuse vision; n'hésitez pas à venir me rencontrer. ||4||2||  

 

ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦ ੇਘਰ ੁ੨ 

Raag Gond, Cinquième Guru, Quatre strophes, Deuxième Temps:  

 

ੴ ਸਮਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable Guru.  

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਮਜਮਨ ਸਾਮਜ ॥ 

O’ imbécile! Dieu qui, après avoir vous créer, vous a donné la vie et respire,  

 

ਿਾਟੀ ਿਮਹ ਜਮੋਿ ਰਖੀ ਮਨਵਾਮਜ ॥ 

Dieu vous bénit en infusant Sa lumière dans le vase de terre de votre corps,  

 

ਿਰਿਨ ਕਉ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਭਜੋਨ ਭੋਗਾਇ ॥ 

vous a tout donné pour votre usage, puis vous a nourri de différentes sortes 

d'aliments ; 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਮਜ ਿੜੂ ੇਕਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O fou, où en êtes-vous à errer autour de renoncer à ce Dieu? ||1||  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿ ਕੀ ਲਾਗਉ ਸਵੇ ॥ 

O’ frère, j'ai envie de m'engager à l'adoration pieuse de Dieu omniprésent,  

 

 

ਗੁਰ ਿ ੇਸੁਝ ੈਮਨਰੁੰਜਨ ਦਵੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais c'est seulement par Guru que l'on peut comprendre Dieu immaculée. 

||1||Pause||  
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ਮਜਮਨ ਕੀਏ ਰੁੰਗ ਅਮਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

O mon âme, Lui qui a créé beaucoup de différents types de couleurs et de 

formes,  

 

ਓਪ੍ਮਿ ਪ੍ਰਲਉ ਮਨਿਖ ਿਝਾਰ ॥ 

Qui peut détruire Sa création, dans un instant,  

 

ਜਾ ਕੀ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dont l'état spirituel et l'étendue ne peut pas être décrit,  

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਨ ਿਰੇ ੇਸਦਾ ਮਧਆਇ ॥੨॥ 

O mon esprit, méditer sincèrement et pour toujours sur Dieu. ||2||  

 

ਆਇ ਨ ਜਾਵ ੈਮਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 

Ce Dieu-Maître éternel ne vient pas dans ce monde ni ne s'en va. 

 

ਿੇਅੁੰਿ ਗਨੁਾ ਿਾ ਕੇ ਕਿੇਕ ਗਨੀ ॥ 

Sa glorieuse vertu est infinie; combien puis-je compter?  
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ਲਾਲ ਨਾਮ ਜਾ ਕ ੈਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Il, dont les trésors sont remplis avec des vertus précieuses  

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਦਵੇੈ ਆਧਾਰ ॥੩॥ 

Il fournit des moyens de subsistance de tous les êtres humains. 3||  

 

ਸਤਿ ਪਰੁਖ ੁਜਾ ਕ ੋਹ ੈਨਾਉ ॥ 

Lui, dont le Nom décrit Lui être éternelle et omniprésente,  

 

ਤਮਟਤਹ ਕਤੋਟ ਅਘ ਤਨਮਖ ਜਸ ੁਗਾਉ ॥ 

en chantant Ses louanges, même pour un instant, des millions de ses péchés 

sont lavés.  

 

ਬਾਲ ਸਖਾਈ ਭਗਿਨ ਕ ੋਮੀਿ ॥ 

Il est l'ami de ses fidèles depuis le début.  

 

ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ਨਾਨਕ ਤਹਿ ਚੀਿ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O' Nanak, Il est le soutien du souffle de vie de chacun et est l'amour de tous 

les cœurs. ||4||1||3|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru:  

 

ਨਾਮ ਸਤੰਗ ਕੀਨੋ ਤਬਉਹਾਰ ੁ॥ 

O’ frère, maintenant, je suis à la négociation, au nom de Dieu (pour mon 

progrès spirituel).  

 

ਨਾਮੋ ੁਹੀ ਇਸ ੁਮਨ ਕਾ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Le Nom de dieu est le seul soutien de cet esprit qui est le mien.  
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ਨਾਮ ੋਹੀ ਤਚਤਿ ਕੀਨੀ ਓਟ ॥ 

Dans mon cœur, j'ai fait Naam seul le support (de ma vie).  

 

ਨਾਮ ੁਜਪਿ ਤਮਟਤਹ ਪਾਪ ਕਤੋਟ ॥੧॥ 

O’ frère, des millions de péchés sont lavés par amour de la méditation sur le 

Nom de Dieu. ||1||  

 

 

ਰਾਤਸ ਦੀਈ ਹਤਰ ਏਕ ੋਨਾਮ ੁ॥ 

Guru m'a donné la richesse du Nom de Dieu, (afin que je puisse 

spirituellement rajeunir).  

 

ਮਨ ਕਾ ਇਸਟੁ ਗੁਰ ਸਤੰਗ ਤਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est le vœu le plus sincère de mon cœur de méditer profondément sur Naam 

en compagnie de Guru. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਮ ੁਹਮਾਰ ੇਜੀਅ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Le Nom de dieu est devenu l'atout de mon âme;   

 

ਨਾਮ ੋਸਗੰੀ ਜਿ ਕਿ ਜਾਿ ॥ 

tant et si bien que partout où j'irai, Naam reste mon compagnon constant.  

 

ਨਾਮ ੋਹੀ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

Dieu est le Nom du seul sonne doux à mon esprit.  

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਸਭ ਮਤਹ ਨਾਮ ੋਡੀਠਾ ॥੨॥ 

Dans chaque lieu, de l'eau et de la terre, je vois Naam (Dieu) omniprésent. ||2||  

 

ਨਾਮ ੇਦਰਗਹ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ॥ 
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En méditant avec révérence sur Son Nom, nous sommes honorés en présence 

de Dieu, 

 

ਨਾਮ ੇਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਧਰ ੇ॥ 

et comme une récompense de Naam, toutes nos lignées sont également 

enregistrées.  

 

ਨਾਤਮ ਹਮਾਰੇ ਕਾਰਜ ਸੀਧ ॥ 

Par Naam, toutes mes tâches sont réalisées.  

 

ਨਾਮ ਸਤੰਗ ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਗੀਧ ॥੩॥ 

Maintenant, cet esprit qui est le mien est utilisé pour Naam. ||3||  

 

ਨਾਮ ੇਹੀ ਹਮ ਤਨਰਭਉ ਭਏ ॥ 

O’ frère, en raison de la véritable méditation sur Naam, aucune peur du monde 

ne peut m'effrayer.  

 

 

ਨਾਮ ੇਆਵਨ ਜਾਵਨ ਰਹ ੇ॥ 

Par amour de la méditation sur le Nom de Dieu, les cycles de la naissance et 

de la mort viennent à une fin.  

 

ਗਤੁਰ ਪੂਰ ੈਮੇਲੇ ਗੁਣਿਾਸ ॥ 

Guru qui a toujours uni les mortels avec Dieu, le trésor de vertus.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਤੁਖ ਸਹਤਜ ਤਨਵਾਸੁ ॥੪॥੨॥੪॥ 

Nanak dit, on demeure dans la paix et l'équilibre (en tant que résultat de la 

méditation sur Naam). ||4||2||4||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 
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ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਜ ੋਦਿੇ ੋਮਾਨੁ ॥ 

O mon ami, celui qui accorde l'honneur pour les humbles,  

 

ਸਗਲ ਭੂਖ ੇਕਉ ਕਰਿਾ ਦਾਨੁ ॥ 

qui donne la subsistance à tous les affamés,  

 

ਗਰਭ ਘੋਰ ਮਤਹ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

et qui est le sauveur d'un mortel dans le ventre horrible,  

 

ਤਿਸ ੁਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੧॥ 

toujours prêter allégeance à ce Maître-Dieu. ||1||  

 

ਐਸੋ ਪਰਭੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਤਧਆਇ ॥ 

Rappelez-vous ce Dieu dans votre esprit,  

 

ਘਤਟ ਅਵਘਤਟ ਜਿ ਕਿਤਹ ਸਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui est toujours à votre soutien partout, à la fois à l'intérieur et à l'extérieur du 

corps. ||1||Pause||  

 

ਰੰਕੁ ਰਾਉ ਜਾ ਕ ੈਏਕ ਸਮਾਤਨ ॥ 

Ô mon ami, souviens-toi de ce Dieu pour qui, un roi ou un pauvre sont égaux ; 

 

ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਸਗਲ ਪਰੂਾਨ ॥ 

qui est omniprésente dans toutes les créatures, que ce soit un insecte, ou un 

éléphant,  

ਬੀਓ ਪਤੂਿ ਨ ਮਸਲਤਿ ਧਰ ੈ॥ 

qui n'empêche pas de consulter ou de chercher le conseil de quelqu'un,  

 

ਜ ੋਤਕਿੁ ਕਰ ੈਸ ੁਆਪਤਹ ਕਰ ੈ॥੨॥ 

et fait tout ce sur Son propre, tout ce qu'il fait.||2||  
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ਜਾ ਕਾ ਅਿੁੰ ਨ ਜਾਨਤਸ ਕਇੋ ॥ 

Rappelez-vous de Dieu, dont la fin ou à la limite personne ne peut savoir,  

 

ਆਪ ੇਆਤਪ ਤਨਰਜੰਨੁ ਸਇੋ ॥ 

Dieu immaculé est tout Lui-même (un peu partout).  

 

ਆਤਪ ਅਕਾਰ ੁਆਤਪ ਤਨਰਕੰਾਰ ੁ॥ 

Ce monde visible est toute Sa forme et Il est sans forme ainsi.  

 

ਘਟ ਘਟ ਘਤਟ ਸਭ ਘਟ ਆਧਾਰੁ ॥੩॥ 

Il imprègne chaque cœur, et il est le soutien de tous. ||3||  

 

ਨਾਮ ਰਤੰਗ ਭਗਿ ਭਏ ਲਾਲ ॥ 

Les adeptes de Dieu restent imprégnés dans l'amour de Naam.  

 

ਜਸ ੁਕਰਿ ੇਸਿੰ ਸਦਾ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Les saints restent toujours ravis quand ils chantent les louanges de Dieu.  

 

ਨਾਮ ਰਤੰਗ ਜਨ ਰਹ ੇਅਘਾਇ ॥ 

Les adeptes restent rassasié de la cupidité de Maya à cause de leur amour de 

Naam,  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਲਾਗ ੈਪਾਇ ॥੪॥੩॥੫॥ 

Nanak respectueusement touche les pieds de ceux des adeptes (humblement 

les respecte). ||4||3||5||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਜਾ ਕ ੈਸਤੰਗ ਇਹ ੁਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ॥ 
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Ceux-là, à qui la société, cet esprit est pur,  

 

ਜਾ ਕ ੈਸਤੰਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ॥ 

en compagnie de qui on médite toujours avec révérence le Nom de Dieu, 

ਜਾ ਕ ੈਸਤੰਗ ਤਕਲਤਬਖ ਹਤੋਹ ਨਾਸ ॥ 

en compagnie de qui, tous les péchés sont détruits,  

 

ਜਾ ਕ ੈਸਤੰਗ ਤਰਦ ੈਪਰਗਾਸ ॥੧॥ 

en compagnie de qui, le cœur est illuminé par la sagesse divine,||1||  

 

ਸੇ ਸਿੰਨ ਹਤਰ ਕ ੇਮੇਰ ੇਮੀਿ ॥ 

les saints de Dieu sont mes amis,  

 

ਕਵੇਲ ਨਾਮ ੁਗਾਈਐ ਜਾ ਕ ੈਨੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et dans leur entreprise, fait l'éloge de Naam seuls sont chantés. ||1||Pause||  

 

ਜਾ ਕ ੈਮਤੰਿਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ॥ 

Grâce à ses enseignements, Dieu se manifeste dans nos cœurs,  

 

ਜਾ ਕ ੈਉਪਦਤੇਸ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਸੈ ॥ 

par dont les enseignements, la crainte et le doute s'enfuit,  

 

ਜਾ ਕ ੈਕੀਰਤਿ ਤਨਰਮਲ ਸਾਰ ॥ 

dans leur cœur, demeure suprême et la purification de louanges de Dieu,  

 

ਜਾ ਕੀ ਰਨੁੇ ਬਾਾਂਿ ੈਸੰਸਾਰ ॥੨॥ 

et le monde entier aspire à la poussière de leurs pieds (humblement de les 

servir). ||2||  

 

ਕਤੋਟ ਪਤਿਿ ਜਾ ਕੈ ਸਤੰਗ ਉਧਾਰ ॥ 

En compagnie duquel des millions de pécheurs, libérée de ses vices,  
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ਏਕੁ ਤਨਰਕੰਾਰ ੁਜਾ ਕ ੈਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥ 

Ils ont le Soutien du Nom d'Un Dieu sans forme.  

 

ਸਰਬ ਜੀਆਾਂ ਕਾ ਜਾਨੈ ਭਉੇ ॥ 

Il connaît les secrets de tous les êtres; 

 

ਤਿਪਾ ਤਨਧਾਨ ਤਨਰਜੰਨ ਦਉੇ ॥੩॥ 

Dieu est immaculée, le trésor de la miséricorde et la lumière divine. ||3||  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਜਬ ਭਏ ਤਿਪਾਲ ॥ 

O’ frère, lorsque Dieu omniprésent devient aimable,  

 

ਿਬ ਭਟੇ ੇਗੁਰ ਸਾਧ ਦਇਆਲ ॥ 

alors seulement, on rencontre de tels saints et Guru miséricordieux.  
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ਦਿਨੁ ਰਦੈਿ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮ ੁਦਿਆਏ ॥ 

(O’ frère, en compagnie de saints) Nanak médite avec ferveur sur Naam jour et 

nuit,  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰ ਹਦਰ ਨਾਏ ॥੪॥੪॥੬॥ 

et comme résultat de cette méditation sur le nom de Dieu, il est béni de la 

paix, du calme et du bonheur. ||4||4||6||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਰੂਦਿ ਮਨ ਮਦਹ ਦਿਆਨੁ ॥ 

O mon ami, je contemple le monde de Guru dans mon esprit.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਦਿ ਮਤੰ੍ਰ ੁਮਨੁ ਮਾਨ ॥ 

Par la parole de Guru, mon esprit a compris le suprême état de la Mantra de 

Naam.  

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਦਰਿ ੈਲੈ ਿਾਰਉ ॥ 

C'est pourquoi, O’ frère, je enchâsse les enseignements de Guru dans mon 

cœur,  

 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰਹਮੁ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੧॥ 

et je m'incline toujours devant le gourou, l'incarnation de Dieu. ||1|| 

 

ਮਿ ਕ ੋਭਰਦਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਦਰ ॥ 

Personne dans le monde ne doit oublier pas , 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਕਇੋ ਨ ਉਿਰਦਸ ਪਾਦਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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que sans les enseignements de Guru, personne ne peut traverser l'océan 

mondain de vices. ||1||Pause||  

 

ਭੂਲੇ ਕਉ ਗਦੁਰ ਮਾਰਦਗ ਪਾਇਆ ॥ 

Guru a toujours aidé la erronée de personnes à prendre le chemin de droite,  

 

ਅਵਰ ਦਿਆਦਗ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਲਾਇਆ ॥ 

et les a motivés à adorer Dieu et rien d'autre. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਿਰਾਸ ਦਮਟਾਈ ॥ 

De cette façon, la peur du cycle de la naissance et de la mort a été éradiquée.  

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਬਅੇਿੰ ਵਡਾਈ ॥੨॥ 

O frère! infinies, est la gloire de parfait Guru. ||2||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਊਰਿ ਕਮਲ ਦਬਗਾਸ ॥ 

O mes amis, par la grâce de Guru, je me sens tellement heureux parce que 

mon cœur s'est éloigné de Maya comme si l'inversion de la lotus de mon 

cœur s'est épanouie. 

 

ਅਿੰਕਾਰ ਮਦਹ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸ ॥ 

La lumière de la divine sagesse a apporté l'illumination dans ma sombre vie de 

l'ignorance. 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਆ ਸ ੋਗੁਰ ਿ ੇਜਾਦਨਆ ॥ 

Par Guru, on reconnaît Dieu, le créateur de l'univers entier.  

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਿ ੇਮਗੁਿ ਮਨੁ ਮਾਦਨਆ ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, le mauvais esprit est convaincu de méditer sur le nom de 

Dieu. ||3|| 
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ਗੁਰ ੁਕਰਿਾ ਗਰੁ ੁਕਰਿੈ ਜਗੋ ੁ॥ 

Être sur le même niveau spirituel, Guru est l'incarnation du Créateur, qui est 

capable de tout faire. 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮਸੇਰ ੁਹ ੈਭੀ ਹੋਗ ੁ॥ 

Guru est l'incarnation de ce Dieu, qui est présent maintenant était présent 

avant et le serait toujours.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਪਰਦਭ ਇਹ ੈਜਨਾਈ ॥ 

Nanak dit: Dieu m'a fait comprendre ce concept,  

 

ਦਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਦਿ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥੪॥੫॥੭॥ 

que la libération des vices n'est tout simplement pas possible sans suivre les 

enseignements de Guru. ||4||5||7||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

 

ਗੁਰ ੂਗਰੁ ੂਗੁਰ ੁਕਦਰ ਮਨ ਮਰੋ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi continuellement du gourou avec amour et 

dévotion, 

 

ਗੁਰ ੂਦਬਨਾ ਮ ੈਨਾਹੀ ਹਰੋ ॥ 

Je ne peux pas penser à quelqu'un d'autre que Guru comme mon soutien.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਟਕੇ ਰਹਹ ੁਦਿਨੁ ਰਾਦਿ ॥ 

O mon âme, toujours avoir la foi sur le soutien de Guru,  

 

ਜਾ ਕੀ ਕਇੋ ਨ ਮਟੇ ੈਿਾਦਿ ॥੧॥ 

dont le don de la vie spirituelle, on ne peut pas éliminer. ||1||  
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ਗੁਰ ੁਪਰਮਸੇਰ ੁਏਕੋ ਜਾਿੁ ॥ 

O mon âme, juge à la fois le maître et Dieu comme un seul,  

 

ਜ ੋਦਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸ ੋਪਰਵਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tout ce qui plaît à Dieu est aussi acceptable pour Guru. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ੈ॥ 

O mon âme, la personne dont l'esprit est imprégné avec la parole de Guru,  

 

ਿੂਖ ੁਿਰਿੁ ਭਰਮ ੁਿਾ ਕਾ ਭਾਗ ੈ॥ 

toutes ses misères, douleurs et doutes fuient. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

On est béni avec honneur en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਗੁਰ ਊਪਦਰ ਸਿਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

C'est pourquoi, Ô mon âme, toujours dédié à Guru. ||2||  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਿਦੇਖ ਦਨਹਾਲ ॥ 

O mon âme! on est vraiment béni par la vue d'un Guru.  

 

ਗੁਰ ਕ ੇਸਵੇਕ ਕੀ ਪੂਰਨ ਘਾਲ ॥ 

L'effort d’adepte de Guru devient un succès complet. 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਸਵੇਕ ਕਉ ਿੁਖ ੁਨ ਦਬਆਪ ੈ॥ 

Aucune sorte de douleur ne peut affliger l’adepte de Guru, 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਿਹ ਦਿਦਸ ਜਾਪ ੈ॥੩॥ 

et l'adepte de Guru est connu dans toutes les directions. ||3||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਦਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
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La gloire du maître est au-delà de la description,  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ੁਗਰੁੁ ਰਦਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

parce qu Guru est l'incarnation de Dieu, qui est présente en tout et partout.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕ ੇਪਰੂ ੇਭਾਗ ॥ 

Nanak dit, celui qui est béni avec une parfaite destin,  

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਿਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੬॥੮॥ 

Il reste centré sur la parole de Guru. ||4||6||8|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ੁਮਰੇੀ ਪਜੂਾ ਗਰੁੁ ਗਦੋਬੰਿੁ ॥ 

O frère! Suivant l'enseignement de Guru est mon adoration pieuse, Guru est 

l'incarnation de Dieu.  

 

ਗੁਰ ੁਮਰੇਾ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਭਗਵਿੁੰ ॥ 

Mon Guru est l'incarnation de Dieu suprême et tout-puissant.  

 

ਗੁਰ ੁਮਰੇਾ ਿਉੇ ਅਲਖ ਅਭਉੇ ॥ 

Mon Guru est l'incarnation de l'omniscient, indescriptible et de l'insondable de 

Dieu,  

 

ਸਰਬ ਪਜੂ ਚਰਨ ਗਰੁ ਸਉੇ ॥੧॥ 

Je suis toujours en train de suivre les enseignements du Guru, qui est vénéré 

par tous. ||1|| 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਮ ੈਥਾਉ ॥ 
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O mon ami, je ne peux pas penser à tout autre endroit de l'appui à l'exception 

de la Guru (pour me sauver de l'attachement de Maya).  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਜਪਉ ਗਰੁ ੂਗਰੁ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Donc, j'ai toujours sincèrement rappelé les enseignements de Guru. ||1||Pause||  

ਗੁਰ ੁਮਰੇਾ ਦਗਆਨੁ ਗੁਰ ੁਦਰਿ ੈਦਿਆਨੁ ॥ 

Guru est à ma connaissance divine, et la mémoire de Guru est toujours dans 

mon cœur.  

 

ਗੁਰ ੁਗਪੋਾਲੁ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu qui est omniprésent et est le protecteur de 

l'univers.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਦਿ ਰਹਉ ਕਰ ਜਦੋਰ ॥ 

Je reste toujours dans le refuge de Guru les mains jointes, par respect. 

 

ਗੁਰ ੂਦਬਨਾ ਮ ੈਨਾਹੀ ਹਰੋੁ ॥੨॥ 

Je ne peux pas penser à quelqu'un d'autre que Guru qui peut me soutenir. ||2||  

 

ਗੁਰ ੁਬਦੋਹਥ ੁਿਾਰ ੇਭਵ ਪਾਦਰ ॥ 

Guru est comme un navire qui nous transporte à travers l'océan mondain de 

vices.  

 

ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਜਮ ਿ ੇਛੁਟਕਾਦਰ ॥ 

On obtient libéré de la crainte des démons de la mort, en suivant les 

enseignements de Guru.  

 

ਅਿੰਕਾਰ ਮਦਹ ਗੁਰ ਮਤੰ੍ਰ ੁਉਜਾਰਾ ॥ 

Dans les ténèbres de l'ignorance mondaine, les enseignements de Guru sont 

comme une lampe allumée. 
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ਗੁਰ ਕ ੈਸਦੰਗ ਸਗਲ ਦਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

Dans la société de Guru, tout le monde est libéré de vices. ||3||  

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

C'est seulement par une grande fortune, que l'on rencontre Guru parfait.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਿੂਖ ੁਨ ਲਾਗੀ ॥ 

Aucun chagrin ne peut jamais affliger si les enseignements de Guru sont suivis 

sincèrement. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਨ ਮਟੇ ੈਕਇੋ ॥ 

Personne ne peut jamais éliminer la parole de Guru une fois qu'il est imprégné 

dans le cœur.  

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਨਾਨਕੁ ਹਦਰ ਸਇੋ ॥੪॥੭॥੯॥ 

O’ frère, Guru Nanak est l'incarnation de Dieu. ||4||7||9||  
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਗੰਗ ਕਗਰ ਗਿਉਹਾਰ ॥ 

O mon ami, faire le commerce de se souvenir du Nom de Dieu avec 

l'adoration.  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

et faites le Nom de Dieu soutien de votre vie. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ॥ 

Toujours en chantant les louanges de Dieu,  

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ੁਸਭ ਰਗਹਓ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

qui est omniprésent et est présent dans tout l'univers. ||1||  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਿਲੋਹ ੁਰਾਮ ॥ 

O mon ami, récite le Nom de Dieu dans la compagnie des saints.  

 

ਸਭ ਤ ੇਗਨਰਮਲ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est l'acte le plus impeccable et parfait. ||1||Pause||  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਧਨੁ ਸਗੰਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

O mon ami, amasser de la richesse du nom de Dieu dans votre cœur.  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਗਰ ਆਹਾਰ ॥ 

Faire de la méditation sur le nom de Dieu comme nourriture de votre vie 

spirituelle.  
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ਰਾਮ ਰਾਮ ਵੀਸਗਰ ਨਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Ne laissez jamais la méditation aimante sur Naam être oubliée de votre esprit. 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਗਗੁਰ ਦੀਆ ਿਤਾਇ ॥੨॥ 

Accordant la miséricorde, guru me l'a révélé. ||2|| 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਦਾ ਸਹਾਇ ॥ 

O mon ami, Dieu, qui toujours nous soutient,  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਗਲਵ ਲਾਇ ॥ 

concentrez toujours votre esprit sur Son adoration dévotionnelle. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਗਪ੍ ਗਨਰਮਲ ਭਏ ॥ 

En prononçant le Nom de Dieu, les gens deviennent pure,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਗਕਲਗਿਖ ਗਏ ॥੩॥ 

et que leurs péchés d’innombrables naissances disparaissent. ||3||  

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਗਨਵਾਰੈ ॥ 

Ô mon ami, le cycle de la naissance et de la mort se termine avec amour en se 

souvenant du Nom de Dieu. 

 

ਉਿਰਤ ਰਾਮ ਭ ੈਪ੍ਾਗਰ ਉਤਾਰ ੈ॥ 

Lorsque le Nom de Dieu est récité avec amour et dévotion, Il ferries de l'autre 

côté de la terrible mondaine de l'océan de vices.  

 

ਸਭ ਤ ੇਊਿ ਰਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Acquérir à l'intérieur de vous-même, de l'illumination du Nom de Dieu, qui est 

la plus haute de toutes,  

 

ਗਨਗਸ ਿਾਸੁਰ ਜਗਪ੍ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ॥੪॥੮॥੧੦॥ 
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O’ adepte Nanak! toujours avec amour, rappelez-vous le Nom de Dieu. 

||4||8||10||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਉਨ ਕਉ ਖਸਗਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰ ੇ॥ 

Mon Maître-Dieu a arrêté ces cinq mauvaises impulsions de déranger Ses 

fidèles,  

 

ਦਾਸ ਸੰਗ ਤ ੇਮਾਗਰ ਗਿਦਾਰ ੇ॥ 

et a battu loin de s'associer avec ses fidèles.  

 

ਗਗੋਿਦੰ ਭਗਤ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ces cinq vices n'ont pas pu trouver la demeure des adeptes de Dieu, 

 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਮਗੰਲੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

parce que les adeptes de Dieu ont toujours chanté les louanges de Dieu. ||1||  

ਸਗਲ ਗਸਰਸਗਿ ਕੇ ਪ੍ਿੰ ਗਸਕਦਾਰ ॥ 

O mon ami, ces cinq vices (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego) 

sont souverains de l'univers tout entier.  

 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਕੇ ਪ੍ਾਨੀਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cependant, ils sont sous le contrôle des adeptes de Dieu, comme si elles 

étaient leurs serviteurs. ||1||Pause||  

 

ਜਗਤ ਪ੍ਾਸ ਤ ੇਲੇਤ ੇਦਾਨੁ ॥ 

C'est comme ils collectent les impôts des gens du monde,  

 

ਗਗੋਿਦੰ ਭਗਤ ਕਉ ਕਰਗਹ ਸਲਾਮ ੁ॥ 

mais ils (les vices) et de ne pas déranger les fidèles de Dieu.  
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ਲੂਗਿ ਲੇਗਹ ਸਾਕਤ ਪ੍ਗਤ ਖਵੋਗਹ ॥ 

Ils déshonorent les cyniques infidèles et volent leurs vertus, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਪ੍ਗ ਮਗਲ ਮਗਲ ਧਵੋਗਹ ॥੨॥ 

mais ils servent très humblement les saints comme s'ils se lavaient et se 

massaient les pieds. ||2|| 

 

ਪ੍ਿੰ ਪ੍ਤੂ ਜਣੇ ਇਕ ਮਾਇ ॥ 

Ces cinq vices sont les cinq fils nés d'une mère nommée Maya, comme par le 

commandement de Dieu.  

 

ਉਤਭੁਜ ਖਲੁੇ ਕਗਰ ਜਗਤ ਗਵਆਇ ॥ 

O frère! Il a d'abord fait les sources de la création (les œufs, le placenta, la 

transpiration, la terre), puis a créé le monde à partir d'eux.  

 

ਤੀਗਨ ਗੁਣਾ ਕ ੈਸਗੰਗ ਰਗਿ ਰਸੇ ॥ 

Les gens du monde restent absorbés en appréciant le goût des trois modes de 

Maya (vice, de la puissance et de la vertu).  

 

ਇਨ ਕਉ ਛਗੋਡ ਊਪ੍ਗਰ ਜਨ ਿਸੇ ॥੩॥ 

Cependant, les dévots de Dieu abandonnent ces impulsions de Maya et 

demeurent dans l'état le plus élevé de la spiritualité. ||3||  

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਨ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥ 

O mon ami, conférant de la miséricorde, Dieu a libéré son adepte de ces vices.  

 

ਗਜਸ ਕ ੇਸੇ ਗਤਗਨ ਰਖ ੇਹਿਾਇ ॥ 

Celui qui a créé ces cinq vices, les a tenus en échec auprès de Ses adeptes. 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਭਗਗਤ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥ 
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Nanak dit: Donc, O’ frère, chérir la sublime adoration de Dieu,  

 

ਗਿਨੁ ਭਗਤੀ ਸਭ ਹਇੋ ਖਆੁਰ ੁ॥੪॥੯॥੧੧॥ 

parce que sans l’adoration, tous sont détruits par ces cinq vices. ||4||9||11||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru:  

 

ਕਗਲ ਕਲੇਸ ਗਮਿ ੇਹਗਰ ਨਾਇ ॥ 

O mon ami, tous les conflits et les malheurs disparaissent en contemplant le 

Nom de Dieu. 

 

ਦੁਖ ਗਿਨਸ ੇਸਖੁ ਕੀਨੋ ਠਾਉ ॥ 

Toutes les douleurs disparaissent et la paix vient demeurer dans leur vie.  

 

ਜਗਪ੍ ਜਗਪ੍ ਅਗੰਮਰਤ ਨਾਮ ੁਅਘਾਏ ॥ 

En méditant sur la ambrosial nectar du Nom de Dieu, encore et encore, ils se 

repus,  

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ਸਗਲ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

et par la grâce de Guru, ils atteignent tous les fruits de leurs désirs. ||1||  

 

ਰਾਮ ਜਪ੍ਤ ਜਨ ਪ੍ਾਗਰ ਪ੍ਰ ੇ॥ 

Ô mon ami, en méditant avec amour sur Dieu, les adeptes sont transportés à 

travers l'océan mondain des vices, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਪ੍ਾਪ੍ ਹਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et que leurs péchés d'innombrables naissances disparaissent. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਕ ੇਿਰਨ ਗਰਦ ੈਉਗਰ ਧਾਰ ੇ॥ 
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O mon ami, les adeptes gardent les paroles immaculée de Guru inscrits dans 

leurs cœurs,  

 

ਅਗਗਨ ਸਾਗਰ ਤ ੇਉਤਰ ੇਪ੍ਾਰ ੇ॥ 

et ils traversent l'océan des désirs mondains intenses. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਸਭ ਗਮਿੀ ਉਪ੍ਾਗਧ ॥ 

De cette façon, la totalité de leur problème du cycle de la naissance et de la 

mort disparaissent 

 

ਪ੍ਰਭ ਗਸਉ ਲਾਗੀ ਸਹਗਜ ਸਮਾਗਧ ॥੨॥ 

et ils restent centrés sur Dieu, dans un état de paix et de calme. ||2||  

 

ਥਾਨ ਥਨਤੰਗਰ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O mon ami, dans tous les lieux et interstices, c'est un seul et unique Dieu qui 

est omniprésent,  

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

et Il a une vision infinie de tous les cœurs. 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾ ਕਉ ਮਗਤ ਦਇੇ ॥ 

Montrant Sa miséricorde, soit Il bénit avec l'intellect divin,  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਉ ਲੇਇ ॥੩॥ 

cette personne se souvient du nom de Dieu en tout temps. ||3||  

 

ਜਾ ਕ ੈਅਤੰਗਰ ਵਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਗਪ੍ ॥ 

O mon ami, la personne dont le cœur de Dieu se manifeste Lui-même,  

 

ਤਾ ਕ ੈਗਹਰਦ ੈਹਇੋ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

son esprit est éclairé avec la sagesse divine.  
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ਭਗਗਤ ਭਾਇ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰੀਐ ॥ 

Donc avec amour et dévotion, nous devons sans cesse chanter les louanges de 

Dieu.  

 

ਜਗਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਨਾਨਕ ਗਨਸਤਰੀਐ ॥੪॥੧੦॥੧੨॥ 

O' Nanak, en méditant passionnément sur Dieu qui imprègne tout, nous 

nageons à travers l'océan mondain des vices. ||4||10||12|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 
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ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰਰ ॥ 

O mon ami, inclinez dans l'humilité aux pieds de lotus de Guru,  

 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਇਸ ੁਤਨ ਤ ੇਮਾਰਰ ॥ 

et en suivant les paroles de Guru, se débarrasser des vices tels que la 

convoitise, la colère etc. à partir de votre corps. 

 

ਹੋਇ ਰਹੀਐ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Permettez-nous de rester humble comme si nous étions de la poussière de 

tous les pieds;  

 

ਘਰਿ ਘਰਿ ਰਮਈਆ ਸਭ ਮਰਹ ਚੀਨਾ ॥੧॥ 

reconnais que Dieu est omniprésent dans tous les cœurs. ||1||  

 

ਇਨ ਰਿਰਧ ਰਮਹ ੁਗਪੋਾਲ ਗੋਰੁਿਿੰਦੁ ॥ 

O mon ami, de cette façon, continuer avec amour se souvenir de Dieu, le 

protecteur du monde, 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

De sorte que vous vous rendez compte que ce corps et la richesse ont été 

donnés par Dieu, et jugent cette vie aussi un cadeau de Lui. ||1||Pause||  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਰਰ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਉ ॥ 

O mon ami, toujours chanter les louanges de Dieu; 

 

 ੀਅ ਪਰਾਨ ਕ ੋਇਹ ੈਸਆੁਉ ॥ 

parce que c'est le seul but de la vie humaine.  

 

ਤਰ  ਅਰਭਮਾਨੁ  ਾਨੁ ਪਰਭੁ ਸਿੰਰਗ ॥ 
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Renoncez à votre égoïste de fierté, et de savoir que Dieu est avec vous.  

 

ਸਾਧ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਰ ਰਸਉ ਮਨੁ ਰਿੰਰਗ ॥੨॥ 

Par la Grâce de Guru, laissez votre esprit être imprégné de l'amour de Dieu. 

||2||  

 

ਰ ਰਨ ਤ ਿੰ ਕੀਆ ਰਤਸ ਕਉ  ਾਨੁ ॥ 

Savez Celui qui vous a créés,  

 

ਆਗ ੈਦਰਗਹ ਪਾਵ ੈਮਾਨੁ ॥ 

de sorte que vous pouvez être honoré ci-après dans la présence de Dieu.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਰਮਲ ਹਇੋ ਰਨਹਾਲੁ ॥ 

L'esprit et le corps d'une personne deviennent immaculés et restent ravis, 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮ ੁ ਪਤ ਗੋਪਾਲ ॥੩॥ 

quand il récite avec dévotion le nom de Dieu avec sa langue. ||3|| 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਮਰੇੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O mon Maître-Dieu miséricordieux des humbles, accordez votre grâce; 

 

ਸਾਧ  ਕੀ ਮਨੁ ਮਿੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥ 

mon esprit prie pour la poussière des pieds de Guru (aspire pour le service 

humble de Guru).  

 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਦਹੇੁ ਪਰਭ ਦਾਨੁ ॥ 

O Dieu, soyez miséricordieux, et bénissez-moi, avec ce don,  

 

ਨਾਨਕੁ  ਰਪ  ੀਵ ੈਪਰਭ ਨਾਮ ੁ॥੪॥੧੧॥੧੩॥ 

que votre adepte Nanak peut rester spirituellement en vie par amour de la 

méditation sur le Nom de Dieu. ||4||11||13||  
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਧ ਪ ਦੀਪ ਸਵੇਾ ਗਪੋਾਲ ॥ 

(les gens brûlent de l'encens et allument des lampes pour adorer les dieux), 

mais l'adoration pieuse de Dieu avec révérence est comme brûler de l'encens 

et allumer des lampes 

 

ਅਰਨਕ ਿਾਰ ਿਿੰਦਨ ਕਰਤਾਰ ॥ 

et c'est comme si on est humblement s'incliner devant Dieu Créateur du temps 

et de nouveau;  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਰਣ ਗਹੀ ਸਭ ਰਤਆਰਗ ॥ 

ainsi, l'abandon de tous les autres rituels, il prend le refuge en Dieu,  

 

ਗੁਰ ਸਪੁਰਸਿੰਨ ਭਏ ਵਡ ਭਾਰਗ ॥੧॥ 

et puis par la bonne fortune, Guru devient totalement heureux avec lui. ||1||  

ਆਠ ਪਹਰ ਗਾਈਐ ਗਰੋਿਿੰਦੁ ॥ 

O mon ami, en tout temps, nous devrions chanter les louanges de Dieu 

omniscient,  

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui nous a bénis avec ce corps, la richesse, et de la vie. ||1||Pause||  

 

ਹਰਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਭਏ ਆਨਿੰਦ ॥ 

Ses adeptes restent dans le bonheur en contemplant les vertus de Dieu.  

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪ ਰਨ ਿਖਸਿੰਦ ॥ 

Dieu Suprême est totalement pardonné.  

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ  ਨ ਸਵੇਾ ਲਾਏ ॥ 
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Montrant sa miséricorde, il engage ses adeptes à son adoration pieuse, 

 

 ਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ਮਰੇਿ ਰਮਲਾਏ ॥੨॥ 

et la suppression de leurs douleurs du cycle de la naissance et de la mort, Il 

s'unit avec Lui-même. ||2||  

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਇਹੁ ਤਤੁ ਰਗਆਨੁ ॥ 

O’ frère, c'est l'essence même de la bonne action et c'est aussi la vraie sagesse,  

 

ਸਾਧਸਿੰਰਗ  ਪੀਐ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁ॥ 

que l'on peut avec amour méditer sur le Nom de Dieu dans la société de la 

sainte congrégation.  

 

ਸਾਗਰ ਤਰਰ ਿਰੋਹਥ ਪਰਭ ਚਰਣ ॥ 

O’ ami! Le Nom de dieu est comme un navire, par lequel vous pouvez nager à 

travers l'océan mondain de vices.  

 

ਅਿੰਤਰ ਾਮੀ ਪਰਭ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ॥੩॥ 

Que Dieu, qui a la sensibilisation de tous les cœurs, est le créateur du monde 

et la cause de toutes les causes. ||3||  

 

ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਅਪਨੀ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥ 

O mon ami, montrant sa miséricorde, Dieu sauve ses fidèles,  

 

 

ਪਿੰਚ ਦ ਤ ਭਾਗ ੇਰਿਕਰਾਲ ॥ 

et les cinq affreux démons (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et 

l'ego), hâtez-vous loin d'eux.  

 

  ਐ  ਨਮ ੁਨ ਕਿਹ  ਹਾਰਰ ॥ 

Que personne ne perd jamais le jeu de la vie,  
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ਨਾਨਕ ਕਾ ਅਿੰਗ ੁਕੀਆ ਕਰਤਾਰਰ ॥੪॥੧੨॥੧੪॥ 

qui, le créateur, Dieu le protège par Son soutien, O’ Nanak. ||4||12||14||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸਖੁ ਅਨਦ ਕਰਇੇ ॥ 

O mon ami, montrant Sa miséricorde, Dieu bénit ses disciples avec la paix et la 

félicité.  

 

ਿਾਲਕ ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਗਰੁਦਰੇਵ ॥ 

Guru Divin a toujours sauvé ses enfants.  

 

ਪਰਭ ਰਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਰੁਿਿੰਦ ॥ 

Que Dieu de l'univers est bon et compatissant,  

 

 ੀਅ  ਿੰਤ ਸਗਲੇ ਿਖਰਸਿੰਦ ॥੧॥ 

Il bénit toutes les créatures et les êtres. ||1||  

 

ਤੇਰੀ ਸਰਰਣ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 

O Dieu miséricordieux des humbles, nous sollicitons votre soutien;  

 

ਪਾਰਿਰਹਮ  ਰਪ ਸਦਾ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Dieu Suprême, par révérence en méditant sur Vous, nous sommes toujours 

dans le bonheur. ||1||Pause||  

 

ਪਰਭ ਦਇਆਲ ਦ ਸਰ ਕਈੋ ਨਾਹੀ ॥ 

O Dieu, il n'y a pas d'autres miséricordieux de puissance comme vous.  

 

ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਰਰ ਸਰਿ ਸਮਾਹੀ ॥ 
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Vous êtes omniprésent dans chaque cœur.  

 

 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਰ ੈ॥ 

Dieu embellit les deux mondes de l'amateur, celui-ci et le suivant.  

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਰਿਰਦੁ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰ ੈ॥੨॥ 

O Dieu, c'est votre nature pour purifier les pécheurs. ||2||  

 

ਅਉਖਧ ਕਰੋਿ ਰਸਮਰਰ ਗਰੋਿਿੰਦ ॥ 

O mon ami, méditer sur Dieu; il est comme un million de médicaments.  

 

ਤਿੰਤੁ ਮਿੰਤੁ ਭ ੀਐ ਭਗਵਿੰਤ ॥ 

Lorsqu'une personne médite sincèrement sur Dieu, toutes ses maladies et ses 

peines disparaissent. 

 

ਰੋਗ ਸਗੋ ਰਮਿ ੇਪਰਭ ਰਧਆਏ ॥ 

Quand une personne sincèrement médite sur Dieu, toutes ses maladies et les 

douleurs disparaissent.  

 

ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ ਪ ਰਨ ਫਲ ਪਾਏ ॥੩॥ 

et qu'il atteigne les fruits de ses désirs. ||3|| 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਥ ਦਇਆਰ ॥ 

Le Maître miséricordieux est tout-puissant, et la cause de toutes les causes.  

 

ਸਰਿ ਰਨਧਾਨ ਮਹਾ ਿੀਚਾਰ ॥ 

La réflexion de ses vertus sublimes, c'est comme avoir tous les trésors.  

 

ਨਾਨਕ ਿਖਰਸ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ॥ 

O Nanak, Dieu a Lui-même béni ses adeptes.  
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਏਕ ੋਹਰਰ  ਾਰਪ ॥੪॥੧੩॥੧੫॥ 

Par conséquent, O mon ami, pour toujours et à jamais méditer sincèrement à 

Dieu seul. ||4||13||15||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁ ਪਹ ੁਮਰੇ ੇਮੀਤ ॥ 

O mon ami, méditer amoureusement sur le Nom de Dieu pour toujours;  
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ਨਿਰਮਲ ਹਇੋ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ਚੀਤ ॥ 

ce faisant, votre esprit devient immaculé.  

 

ਮਿ ਤਿ ਕੀ ਸਭ ਨਮਟੈ ਬਲਾਇ ॥ 

Tous les malheurs de votre corps et votre esprit serait anéantie  

 

ਦੂਖ ੁਅਧੰੇਰਾ ਸਗਲਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

et toute la douleur et l'obscurité du monde des enchevêtrements irait loin. ||1||  

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਤਰੀਐ ਸਸੰਾਰੁ ॥ 

O mon ami, en chantant les louanges de Dieu, nous avons nager à travers 

l'océan mondaine de vices,  

 

ਵਡ ਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ਪਰੁਖ ੁਅਪਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et avec un peu de chance, nous nous rendrons compte de Dieu omniprésent. 

||1||Pause||  

 

ਜ ੋਜਿੁ ਕਰ ੈਕੀਰਤਿੁ ਗਪੋਾਲ ॥ 

O mon ami, l’adepte qui continue de chanter les louanges de Dieu de l'univers,  

 

ਨਤਸ ਕਉ ਪਨੋਹ ਿ ਸਕ ੈਜਮਕਾਲੁ ॥ 

La peur de la mort ne peut pas l'affecter.  

 

ਜਗ ਮਨਹ ਆਇਆ ਸ ੋਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Succès est l'arrivée de cette personne dans le monde,  

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਅਪਿਾ ਖਸਮੁ ਪਛਾਣੁ ॥੨॥ 

qui, par la grâce de Guru, réalise le Maître-Dieu. ||2||  
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ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਵ ੈਸਤੰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

O mon ami, par la grâce de Guru, la personne qui chante les louanges de Dieu,  

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਨਮਟਨਹ ਉਿਮਾਦ ॥ 

sa convoitise, la colère, et toutes les folles passions sont éliminées. 

 

ਸਦਾ ਹਜਨੂਰ ਜਾਣੁ ਭਗਵਤੰ ॥ 

O mon ami, considère que Dieu est toujours présent avec vous.  

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਕਾ ਪਰੂਿ ਮਤੰ ॥੩॥ 

C'est l'enseignement parfait de Guru idéal. ||3||  

 

ਹਨਰ ਧਿੁ ਖਾਨਟ ਕੀਏ ਭੰਡਾਰ ॥ 

La personne qui a gagné la richesse du Nom de Dieu et a rempli ses trésors 

avec elle,  

 

ਨਮਨਲ ਸਨਤਗੁਰ ਸਨਭ ਕਾਜ ਸਵਾਰ ॥ 

par la rencontre avec vrai Guru, il a accompli toutes ses tâches.  

 

ਹਨਰ ਕ ੇਿਾਮ ਰੰਗ ਸਨੰਗ ਜਾਗਾ ॥ 

Grâce à l'amour du Nom de Dieu, son esprit reste alerte vers les vices tels que 

la colère, l'avidité, etc). 

 

ਹਨਰ ਚਰਣੀ ਿਾਿਕ ਮਿੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੧੪॥੧੬॥ 

O Nanak, tels l'esprit d'une personne reste à l'écoute de Nom de Dieu. 

||4||14||16|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਬਨੋਹਥ ਹਨਰ ਚਰਣ ॥ 
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O mon ami, le Nom de Dieu est comme un navire à la nage à cette terrible 

mondaine de l'océan de vices;  

 

ਨਸਮਰਤ ਿਾਮ ੁਿਾਹੀ ਨਿਨਰ ਮਰਣ ॥ 

par amour se souvenir du nom de Dieu, on ne souffre pas de la mort 

spirituelle à nouveau.  

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਿਾਹੀ ਜਮ ਪਥੰ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, on n'a pas à marcher sur le chemin du mal.  

 

ਮਹਾ ਬੀਚਾਰ ਪਚੰ ਦੂਤਹ ਮਥੰ ॥੧॥ 

Suprême est la réflexion sur le bien-fondé de Dieu; il anéantit tous les cinq 

vices de la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et de l'ego. ||1||  

 

 

ਤਉ ਸਰਣਾਈ ਪੂਰਿ ਿਾਥ ॥ 

O’ Maître-Dieu parfait, j'ai pris refuge en vous.  

 

ਜਤੰ ਅਪਿੇ ਕਉ ਦੀਜਨਹ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Veuillez exprimer Votre soutien à Votre humble être. ||1||Pause||  

 

ਨਸਨਮਰਨਤ ਸਾਸਤਰ ਬਦੇ ਪਰੁਾਣ ॥ 

O mon ami, toutes les écritures, comme Simritis, Shastras, les Vedas et les 

Puranas,  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਕਰਨਹ ਵਨਖਆਣ ॥ 

décrire les vertus de Dieu Suprême,  

 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਬੈਸਿੋ ਰਾਮਦਾਸ ॥ 

et ainsi de faire des yogis, célibataires, Vaishnavs, et les adeptes de Ramdas,  
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ਨਮਨਤ ਿਾਹੀ ਬਰਹਮ ਅਨਬਿਾਸ ॥੨॥ 

mais personne n'a été en mesure de trouver les limites de Dieu impérissable. 

||2||  

 

ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰਨਹ ਨਸਵ ਦਵੇ ॥ 

O mon ami, Shiva et de nombreux autres dieux ont été des lamentations à la 

rencontre de Dieu et de trouver Ses limites, 

 

ਨਤਲੁ ਿਹੀ ਬੂਝਨਹ ਅਲਖ ਅਭਵੇ ॥ 

mais ils ne savent pas même un iota de l'indicible et mystérieux de Dieu.  

 

ਪਰੇਮ ਭਗਨਤ ਨਜਸ ੁਆਪ ੇਦਇੇ ॥ 

Ceux qu'Il a Lui-même bénit avec Son adoration pieuse,  

 

ਜਗ ਮਨਹ ਨਵਰਲੇ ਕਈੇ ਕਇੇ ॥੩॥ 

sont très rares dans le monde. ||3||  

 

ਮਨੋਹ ਨਿਰਗਣੁ ਗਣੁੁ ਨਕਛਹ ੂਿਾਨਹ ॥ 

Ô mon Dieu, je suis sans vertu, sans aucune vertu du tout ; 

 

ਸਰਬ ਨਿਧਾਿ ਤਰੇੀ ਨਦਰਸਟੀ ਮਾਨਹ ॥ 

tous les trésors se trouvent dans Votre gracieuse coup d'œil.  

 

 

ਿਾਿਕੁ ਦੀਿੁ ਜਾਚ ੈਤਰੇੀ ਸਵੇ ॥ 

Votre Humble disciple Nanak supplie pour Votre adoration pieuse,  

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਦੀਜ ੈਗੁਰਦਵੇ ॥੪॥੧੫॥੧੭॥ 

Ô Gourou Divin, fais preuve de miséricorde et bénis avec ce don (de ta 

dévotion). |4||15||17|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਲੀਆ ਧਰਨਤ ਨਬਦਾਰਉ ॥ 

O mon ami, Dieu proclame: "je écraser au sol, celui qui est maudit par le saint,  

 

ਸੰਤ ਕਾ ਨਿਦੰਕੁ ਅਕਾਸ ਤ ੇਟਾਰਉ ॥ 

J'ai tirer vers le bas le calomniateur de la saint, de la de haut statut social,  

 

ਸੰਤ ਕਉ ਰਾਖਉ ਅਪਿੇ ਜੀਅ ਿਾਨਲ ॥ 

Je garde le saint proche de mon cœur,  

 

ਸੰਤ ਉਧਾਰਉ ਤਤਨਖਣ ਤਾਨਲ ॥੧॥ 

et en un instant, je protège le saint de toute sorte de trouble. ||1|| 

 

ਸੋਈ ਸਤੁੰ ਨਜ ਭਾਵ ੈਰਾਮ ॥ 

Lui seul est un saint qui est agréable à Dieu,  

 

ਸੰਤ ਗਨੋਬਦੰ ਕੈ ਏਕ ੈਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que le saint et Dieu font la même tâche (rapprocher les humains de 

Dieu). ||1||Pause|| 

 

ਸੰਤ ਕ ੈਊਪਨਰ ਦਇੇ ਪਰਭੁ ਹਾਥ ॥ 

Dieu étend Son soutien à la saint;  

 

ਸੰਤ ਕ ੈਸਨੰਗ ਬਸ ੈਨਦਿੁ ਰਾਨਤ ॥ 

Dieu est toujours avec le saint.  

 

ਸਾਨਸ ਸਾਨਸ ਸਤੰਹ ਪਰਨਤਪਾਨਲ ॥ 

Dieu protège ses saints avec leur souffle.  
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ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਰਾਜ ਤ ੇਟਾਨਲ ॥੨॥ 

Dieu prend le pouvoir à l'écart de la saint adversaire. ||2||  

 

ਸੰਤ ਕੀ ਨਿਦੰਾ ਕਰਹ ੁਿ ਕਇੋ ॥ 

O’ ami, il n'est pas calomnier le saint.  

 

ਜ ੋਨਿਦੰ ੈਨਤਸ ਕਾ ਪਤਿੁ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui calomnie souffre d'une chute spirituelle. 

 

ਨਜਸ ਕਉ ਰਾਖ ੈਨਸਰਜਿਹਾਰ ੁ॥ 

Celui qui est protégé par Dieu Créateur,  

 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਸਗਲ ਸਸੰਾਰ ੁ॥੩॥ 

ne pas être blessé, peu importe combien l'ensemble du monde peut essayer. 

||3||  

 

ਪਰਭ ਅਪਿੇ ਕਾ ਭਇਆ ਨਬਸਾਸ ੁ॥ 

O mon ami, une personne qui tient une telle foi en Dieu,  

 

ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਸਭੁ ਨਤਸ ਕੀ ਰਾਨਸ ॥ 

il commence à croire que cette âme et le corps sont un don de Dieu.  

 

ਿਾਿਕ ਕਉ ਉਪਜੀ ਪਰਤੀਨਤ ॥ 

Dans Nanak a surgi cette conviction,  

 

ਮਿਮੁਖ ਹਾਰ ਗੁਰਮੁਖ ਸਦ ਜੀਨਤ ॥੪॥੧੬॥੧੮॥ 

que l'entêté perd le jeu de la vie et le disciple de Guru gagne toujours. 

||4||16||18||  

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 
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ਿਾਮ ੁਨਿਰਜੰਿੁ ਿੀਨਰ ਿਰਾਇਣ ॥ 

Le Nom de Dieu Immaculée est comme l'Eau ambrosian.  

 

ਰਸਿਾ ਨਸਮਰਤ ਪਾਪ ਨਬਲਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En récitant Dieu avec révérence avec la langue, tous nos péchés sont lavés. 

||1||Pause|| 
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ਨਾਰਾਇਣ ਸਭ ਮਾਹਿ ਹਨਵਾਸ ॥ 

O’ ami, Dieu demeure en tous les êtres,  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਘਹਿ ਘਹਿ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Dieu éclaire chaque cœur.  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤੇ ਨਰਹਕ ਨ ਜਾਹਿ ॥ 

Ceux qui récitent le Nom de Dieu avec amour et dévotion, n'en souffrent pas.  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਹੇਵ ਸਗਲ ਫਲ ਪਾਹਿ ॥੧॥ 

Par amour de la méditation sur Dieu, ils reçoivent tous les fruits de leur esprit 

désirs. ||1||  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਧਾਰ ॥ 

O mon ami, le Nom de Dieu est le vrai soutien de mon esprit.  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਬਹੋਿਥ ਸੰਸਾਰ ॥ 

Le Nom de dieu est comme le bateau pour traverser l'océan mondaine de 

vices.  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤ ਜਮ ੁਭਾਹਗ ਪਲਾਇਣ ॥ 

En récitant le Nom de Dieu, les démons (la peur de la mort fuyant,  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਦਤੰ ਭਾਨੇ ਡਾਇਣ ॥੨॥ 

Souvenir du Nom de Dieu avec l'adoration garde à la tentation des richesses 

de ce monde à l'écart comme si le Nom de Dieu brise les dents de Maya, la 

sorcière. ||2||  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਦ ਸਦ ਬਖਹਸੰਦ ॥ 
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O mon ami, Dieu est indulgent pour toujours et à jamais.  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕੀਨੇ ਸੂਖ ਅਨਦੰ ॥ 

Dieu bénit ses disciples avec la paix et la félicité.  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਪਰਗਿ ਕੀਨੋ ਪਰਤਾਪ ॥ 

Dieu manifeste Sa gloire en eux.  

 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਤੰ ਕ ੋਮਾਈ ਬਾਪ ॥੩॥ 

Pour les adeptes et les saints, Dieu est leur père et mère. ||3|| 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਾਧਸਹੰਗ ਨਰਾਇਣ ॥ 

O mon ami, ceux qui prennent méditer sur le Nom de Dieu dans la société de 

la sainte,  

 

ਬਾਰ ੰਬਾਰ ਨਰਾਇਣ ਗਾਇਣ ॥ 

et chanter Ses louanges, encore et encore,  

 

ਬਸਤੁ ਅਗਚੋਰ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਲਿੀ ॥ 

En rencontrant Guru, ils reçoivent la richesse du nom de Dieu. 

Incompréhensible 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਓਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਗਿੀ ॥੪॥੧੭॥੧੯॥ 

De cette façon, Ô Nanak, les adeptes de Dieu se retirent du soutien de Dieu. 

||4||17||19||  

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖ ੈਰਾਖਣਿਾਰ ੁ॥ 
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Ô mon ami, une personne que Dieu Sauveur veut protéger, 

 

ਹਤਸ ਕਾ ਅਗੰ ੁਕਰ ੇਹਨਰਕੰਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu sans forme prend son côté. ||1||Pause||  

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਹਿ ਅਗਹਨ ਨ ਜਿੋੈ ॥ 

O mon ami, tout comme dans le ventre de la mère, le feu n'a pas d'incidence 

sur l'enfant,  

 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਭੁ ਮਿੋੁ ਨ ਪਿੋੈ ॥ 

De même, les passions de la luxure, de la colère, de l'avidité et de 

l'attachement ne peuvent pas prendre le dessus sur le dévot de Dieu. 

 

ਸਾਧਸਹੰਗ ਜਪ ੈਹਨਰਕੰਾਰ ੁ॥ 

Un tel adepte se souvient avec amour le Dieu sans forme, dans la société des 

saints,  

 

 

ਹਨਦੰਕ ਕ ੈਮਹੁਿ ਲਾਗੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

mais un calomniateur de Dieu est mal tombé en disgrâce. ||1||  

 

ਰਾਮ ਕਵਚ ੁਦਾਸ ਕਾ ਸਨੰਾਿੁ ॥ 

O mon ami, le Nom de Dieu est comme l'armure de protection pour l’adepte.  

 

ਦੂਤ ਦੁਸਿ ਹਤਸ ੁਪੋਿਤ ਨਾਹਿ ॥ 

Aucun vice tel que la luxure, la colère, etc. ne peut même toucher celui qui a 

Naam comme armure protectrice. 

 

ਜ ੋਜ ੋਗਰਬ ੁਕਰ ੇਸ ੋਜਾਇ ॥ 

Mais, quiconque se livre à de l'arrogance, une telle personne est 

spirituellement gaspillé,  
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ਗਰੀਬ ਦਾਸ ਕੀ ਪਰਭੁ ਸਰਣਾਇ ॥੨॥ 

parce que Dieu Lui-même à l'abri de son humble cœur. ||2||  

 

ਜ ੋਜ ੋਸਰਹਣ ਪਇਆ ਿਹਰ ਰਾਇ ॥ 

O mon ami, quiconque a humblement demandé le refuge de Dieu tout-

Puissant,  

 

ਸੋ ਦਾਸ ੁਰਹਖਆ ਅਪਣੈ ਕਹੰਿ ਲਾਇ ॥ 

Il sauve cet adepte (des vices), en le gardant en sa présence 

 

ਜ ੇਕੋ ਬਿਤੁੁ ਕਰ ੇਅਿਕੰਾਰ ੁ॥ 

Mais si quelqu'un se livre trop à l'orgueil égoïste, 

 

ਓਿ ੁਹਖਨ ਮਹਿ ਰਲੁਤਾ ਖਾਕੂ ਨਾਹਲ ॥੩॥ 

il est réduit en poussière, en un instant. ||3||  

 

ਿ ੈਭੀ ਸਾਚਾ ਿਵੋਣਿਾਰ ੁ॥ 

O mon ami, Dieu est présent maintenant et sera toujours présent.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਂ ਬਹਲਿਾਰ ॥ 

Je suis dévouée à Lui pour toujours et à jamais.  

 

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਰਖ ੇਹਕਰਪਾ ਧਾਹਰ ॥ 

Montrant Sa miséricorde, Dieu protège son adepte.  

 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥੪॥੧੮॥੨੦॥ 

Que Dieu de Nanak est le soutien de la vie de Ses fidèles. ||4||18||20||  

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਅਚਰਜ ਕਥਾ ਮਿਾ ਅਨੂਪ ॥ ਪਰਾਤਮਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਰੂਪ ੁ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mon ami, incroyable et incomparable sont les discours du Dieu Suprême 

dont l'incarnation est l'âme humaine.  

 

ਨਾ ਇਿੁ ਬੂਢਾ ਨਾ ਇਿ ੁਬਾਲਾ ॥ 

Ce Dieu Suprême est ni l'ancien, ni un enfant (selon d'autres).  

 

ਨਾ ਇਸੁ ਦੂਖੁ ਨਿੀ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥ 

Il n'est jamais affligé de douleur, ni ne se fait jamais piéger dans le filet des 

démons (la peur) de la mort. 

 

ਨਾ ਇਿੁ ਹਬਨਸੈ ਨਾ ਇਿ ੁਜਾਇ ॥ 

Pas plus qu'Il ne périsse pas plus qu'Il ne prendra jamais la naissance.  

 

ਆਹਦ ਜਗੁਾਦੀ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Depuis le début des temps et depuis le début de l'âge, il a été omniprésent, 

partout. ||1||  

 

ਨਾ ਇਸੁ ਉਸਨੁ ਨਿੀ ਇਸ ੁਸੀਤੁ ॥ 

Il n'est pas affecté par la chaleur de vices, ni le froid de soucis.  

 

ਨਾ ਇਸੁ ਦੁਸਮਨੁ ਨਾ ਇਸ ੁਮੀਤੁ ॥ 

Il n'a ni un ennemi, ni un ami (parce que personne n'est égal à Lui).  

 

ਨਾ ਇਸੁ ਿਰਖ ੁਨਿੀ ਇਸ ੁਸਗੋ ੁ॥ 

Il n'est jamais affecté par toute la joie, ou la tristesse.  

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਇਸ ਕਾ ਇਿ ੁਕਰਨੈ ਜੋਗ ੁ॥੨॥ 

Tout lui appartient, et il est capable de tout faire. ||2||  
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ਨਾ ਇਸੁ ਬਾਪ ੁਨਿੀ ਇਸ ੁਮਾਇਆ ॥ 

O mon ami, cette âme n'a ni père, ni mère.  

 

 

ਇਿ ੁਅਪਰੰਪਰ ੁਿਤੋਾ ਆਇਆ ॥ 

Cette âme illimitée est là depuis l'éternité. 

 

ਪਾਪ ਪੁਨੰ ਕਾ ਇਸ ੁਲੇਪ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Il n'est pas affecté par les vices ou de vertus,  

 

ਘਿ ਘਿ ਅਤੰਹਰ ਸਦ ਿੀ ਜਾਗ ੈ॥੩॥ 

Il existe dans le coeur de chacun et reste toujours en alerte. ||3||  

 

ਤੀਹਨ ਗੁਣਾ ਇਕ ਸਕਹਤ ਉਪਾਇਆ ॥ 

O mon ami, Il est la Puissance Divine qui motive les mortels dans les trois 

modes de Maya, le vice, la vertu et la puissance.  

 

ਮਿਾ ਮਾਇਆ ਤਾ ਕੀ ਿ ੈਛਾਇਆ ॥ 

La grande Maya, est également Sa réflexion,  

 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਦਇਆਲ ॥ 

Dieu est comme un vrai, indivisible et miséricordieux, dont le mystère ne peut 

pas être résolu. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਹਕਰਪਾਲ ॥ 

Il est miséricordieux envers les humbles, et est toujours de la compassion.  

 

ਤਾ ਕੀ ਗਹਤ ਹਮਹਤ ਕਛੂ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Son état et à la limite ne peut pas être trouvée.  
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ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਹਲ ਬਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੧੯॥੨੧॥ 

Nanak est toujours dédiée à Lui. ||4||19||21||  
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Cinquième Guru: 

 

ਸੰਤਨ ਕ ੈਬਲਲਹਾਰ ੈਜਾਉ ॥ 

O mon ami, je suis dédiée aux saints,  

 

ਸੰਤਨ ਕ ੈਸਲੰਗ ਰਾਮ ਗਨੁ ਗਾਉ ॥ 

motivé par la compagnie de ces personnes saintes, je chante aussi les 

louanges de Dieu. 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਲਕਲਲਿਖ ਸਲਿ ਗਏ ॥ 

Par la grâce de Guru, tous les péchés disparaissent.  

 

ਸੰਤ ਸਰਲਿ ਿਡਿਾਗੀ ਪ੍ਏ ॥੧॥ 

Chanceux sont ceux qui cherchent refuge de guru. ||1||  

 

ਰਾਮ ੁਜਪ੍ਤ ਕਛੁ ਲਬਘਨੁ ਨ ਲਿਆਪ੍ ੈ॥ 

Ô mon ami, en méditant avec amour sur le Nom de Dieu, on ne rencontre 

aucun obstacle d'aucune sorte. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਅਪ੍ਨੁਾ ਪ੍ਰਿੁ ਜਾਪ੍ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais c'est par la grâce de Guru que l'on est capable de se souvenir avec amour 

de son propre Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ੁਜਬ ਹਇੋ ਿਇਆਲ ॥ 

O mon ami, quand Dieu devient miséricordieux sur de l'onu, 

 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਕਰ ੈਰਿਾਲ ॥ 

Il bénit cette personne avec l'humble service du Saint. 
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ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਇਸ ੁਤਨ ਤ ੇਜਾਇ ॥ 

Ensuite, la luxure et la colère s s'écarter de lui,  

 

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਿਸੈ ਮਲਨ ਆਇ ॥੨॥ 

et le joyau comme le nom de Dieu devient manifeste dans son esprit. ||2|| 

 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਤਾਾਂ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾਿੁ ॥ 

La vie de cette personne devient un succès et obtient béni par Dieu,  

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ੁਲਨਕਲਿ ਕਲਰ ਜਾਿੁ ॥ 

qui considère toujours Dieu pour être près de lui.  

 

ਿਾਇ ਿਗਲਤ ਪ੍ਰਿ ਕੀਰਤਲਨ ਲਾਗ ੈ॥ 

Cette personne dévotement commencer à chanter les louanges de Dieu,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸਇੋਆ ਜਾਗ ੈ॥੩॥ 

et se réveille du sommeil profond de la vie de nombreuses personnes. ||3||  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 

O mon ami, le Nom immaculée de Dieu est le soutien de ses fidèles.  

 

ਗੁਿ ਗਲੋਿਿੰ ਰਉਂ ਸਚ ੁਿਾਪ੍ਾਰੁ ॥ 

En leur compagnie, j'ai trop chanté les louanges de Dieu et considéré cela 

comme mon acte éternel.  

 

ਿਾਸ ਜਨਾ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ਲੂਰ ॥ 

Dieu répond aux espoirs de son humble adepte.  

 

ਨਾਨਕ ਸਖੁ ੁਪ੍ਾਿ ੈਜਨ ਧਲੂਰ ॥੪॥੨੦॥੨੨॥੬॥੨੮॥ 

O Nanak, l’adepte de Dieu trouve la paix dans le service humble des saints. 

||4||20||22||6||28||  
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ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਅਸਿਪ੍ਿੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Gond, Ashtapadees (huit strophes), la Cinquième guru du, Deuxième 

Temps:  

 

ੴ ਸਲਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ॥ 

Il y a un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru.  

 

ਕਲਰ ਨਮਸਕਾਰ ਪ੍ਰੂ ੇਗਰੁਿਿੇ ॥ 

O mon ami, respectueusement incliné devant guru divin idéal, 

 

ਸਫਲ ਮੂਰਲਤ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸਿੇ ॥ 

féconde est sa bienheureuse vision, et gratifiante est sa dévotion.   

 

ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖ ੁਲਬਧਾਤਾ ॥ 

Dieu, qui est omniscient, omniprésent, et le créateur de tout,  

 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਮ ਰਲੰਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 

Guru reste imprégnée de l'amour de son Nom. ||1||  

 

ਗੁਰ ੁਗਲੋਬੰਿ ਗੁਰ ੂਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

O mon ami, Guru est l'incarnation de Maître de l'univers et de l'image du 

Soutien de la terre,  

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et Il est le sauveur de son adepte. ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਾਲਤਸਾਹ ਸਾਹ ਉਮਰਾਉ ਪ੍ਤੀਆਏ ॥ 

O mon ami, c'est à partir de Guru, les rois, les empereurs, et les nobles qui font 

croire en l'existence et la puissance de Dieu.  
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ਿੁਸਿ ਅਹੰਕਾਰੀ ਮਾਲਰ ਪ੍ਚਾਏ ॥ 

Il détruit et chasse les malfaiteurs arrogants. 

 

ਲਨਿੰਕ ਕ ੈਮਲੁਖ ਕੀਨੋ ਰਗੋ ੁ॥ 

Dieu cause tant de disgrâce au calomniateur d’adepte, comme s'il l'affligeant 

d'une maladie (de calomnie). 

 

ਜ ੈਜ ੈਕਾਰ ੁਕਰ ੈਸਿੁ ਲੋਗ ੁ॥੨॥ 

Tout le monde acclame la victoire du disciple de Guru. ||2|| 

 

ਸੰਤਨ ਕ ੈਮਲਨ ਮਹਾ ਅਨਿੁੰ ॥ 

O mon ami, il y a une immense paix dans l'esprit des saints,  

 

ਸੰਤ ਜਪ੍ਲਹ ਗਰੁਿਉੇ ਿਗਿਤੁੰ ॥ 

parce que ces saintes personnes contemplent guru divin.  

 

ਸੰਗਲਤ ਕ ੇਮਖੁ ਊਜਲ ਿਏ ॥ 

Ceux qui restent dans le société de Guru, sont à l'honneur dans la présence de 

Dieu,  

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਲਨਿੰਕ ਕੇ ਗਏ ॥੩॥ 

alors que les calomniateurs ont perdu tous leurs lieux de soutien. ||3||  

 

ਸਾਲਸ ਸਾਲਸ ਜਨੁ ਸਿਾ ਸਲਾਹੇ ॥ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਗਰੁ ਬਪੇ੍ਰਿਾਹ ੇ॥ 

O' mon ami, les dévots louent Dieu suprême et leur guru insouciant à chaque 

souffle, 

ਸਗਲ ਿ ੈਲਮਿੇ ਜਾ ਕੀ ਸਰਲਨ ॥ 

dont les refuge de toutes leurs craintes sont supprimés,  

 

ਲਨਿੰਕ ਮਾਲਰ ਪ੍ਾਏ ਸਲਿ ਧਰਲਨ ॥੪॥ 

et les calomniateurs sont écrasés au sol (faible caractère). ||4||  
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ਜਨ ਕੀ ਲਨਿੰਾ ਕਰ ੈਨ ਕਇੋ ॥ 

Par conséquent, personne ne devrait la calomnie, l’adepte de Dieu, 

 

ਜ ੋਕਰ ੈਸ ੋਿੁਖੀਆ ਹਇੋ ॥ 

car quiconque fait cela, vit dans la misère. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਏਕੁ ਲਧਆਏ ॥ 

Le disciple de Guru reste toujours avec amour le souvenir de Dieu; 

 

ਜਮਆੂ ਤਾ ਕੈ ਲਨਕਲਿ ਨ ਜਾਏ ॥੫॥ 

même le démon (la peur de la mort ne doit pas s'approcher de lui. ||5||  

 

ਜਨ ਲਨਰਿਰੈ ਲਨੰਿਕ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

O mon ami, les disciples de Guru n'ont aucune inimitié à l'égard de toute 

personne, mais leurs calomniateurs, séjour arrogant.  

 

ਜਨ ਿਲ ਮਾਨਲਹ ਲਨਿੰਕ ਿਕੇਾਰੀ ॥ 

Les adeptes cherchent à tout le monde du bien-être, tandis que les 

calomniateurs sont le mal.  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਲਸਲਖ ਸਲਤਗੁਰ ੂਲਧਆਇਆ ॥ 

Les disciples de guru rester toujours concentrée sur vrai Guru avec dévotion. 

 

ਜਨ ਉਬਰ ੇਲਨਿੰਕ ਨਰਲਕ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

Par conséquent, les dévots sont sauvés et les calomniateurs continuent à 

souffrir comme s'ils étaient jetés en enfer. ||6|| 

 

ਸਲੁਿ ਸਾਜਨ ਮਰੇ ੇਮੀਤ ਲਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

Écouter, Ô mon ami bien-aimé, et cher compagnon:  

 

ਸਲਤ ਬਚਨ ਿਰਤਲਹ ਹਲਰ ਿੁਆਰ ੇ॥ 
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Ce sont les véritables commandes, qui prévalent dans la présence de Dieu;  

 

 

ਜੈਸਾ ਕਰ ੇਸ ੁਤੈਸਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

On reçoit la récompense en conformité avec ses actes.  

 

ਅਲਿਮਾਨੀ ਕੀ ਜੜ ਸਰਪ੍ਰ ਜਾਏ ॥੭॥ 

Une personne égoïste sûrement obtient des déracinés. ||7||  

 

ਨੀਧਲਰਆ ਸਲਤਗਰੁ ਧਰ ਤੇਰੀ ॥ 

O mon vrai Guru, vous êtes le support de la non prise en charge.  

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪ੍ਾ ਰਾਖਹ ੁਜਨ ਕੇਰੀ ॥ 

Vous montrez la miséricorde et sauvez l'honneur de vos adeptes.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਲਤਸੁ ਗੁਰ ਬਲਲਹਾਰੀ ॥ 

Nanak dit: je suis dédié à Guru,  

 

ਜਾ ਕ ੈਲਸਮਰਲਨ ਪ੍ਜੈ ਸਿਾਰੀ ॥੮॥੧॥੨੯॥ 

se souvenant que mon honneur a été protégé. ||8||1||29||  
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ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ 

Raag Gond, Les chants des fidèles. 

 

ਕਬੀਰ ਜੀ ਘਰੁ ੧ 

Kabir Jee, Premier Temps:  

 

ੴ ਸਤਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਸੰਤੁ ਤਿਲੈ ਤਕਛੁ ਸੁਨੀਐ ਕਹੀਐ ॥ 

S'il nous arrive de rencontrer un saint, on devrait l'écouter, et partager 

certaines de nos pensées intérieures avec lui,  

 

ਤਿਲੈ ਅਸਤੁੰ ਿਸਤਿ ਕਤਰ ਰਹੀਐ ॥੧॥ 

mais si nous rencontrons une personne impie, nous devons rester silencieux. 

||1||  

 

ਬਾਬਾ ਬਲੋਨਾ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ॥ 

O mon ami, en rencontrant d'autres personnes que devons-nous parler,  

 

ਜੈਸ ੇਰਾਿ ਨਾਿ ਰਤਿ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en raison de laquelle nous pouvons rester concentrés sur le nom de 

Dieu.||1||Pause||  

 

ਸੰਤਨ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

Lorsque nous conversons avec les saints, nous apprenons à devenir généreux,  

 

ਿੂਰਖ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਝਖ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 
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mais quand nous conversons avec des gens stupides, c'est une perte de 

temps. ||2||  

 

ਬੋਲਤ ਬਲੋਤ ਬਢਤਹ ਤਬਕਾਰਾ ॥ 

Lorsque nous continuons à parler avec des personnes vaniteuses, notre 

intention d'agir de manière pécheresse augmente. 

 

ਤਬਨੁ ਬੋਲੇ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰਾ ॥੩॥ 

Mais, si nous évitons de parler avec tout le monde, alors comment pouvons-

nous délibérer sur des discours de sagesse ? ||3|| 

 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਛੂਛਾ ਘਿੁ ਬੋਲੈ ॥ 

Kabir dit, tout comme un pichet vide fait beaucoup de bruit, de même celui 

qui est dépourvu de toute vraie sagesse bavarde beaucoup. 

 

ਭਤਰਆ ਹਇੋ ਸ ੁਕਬਹ ੁਨ ਡਲੈੋ ॥੪॥੧॥ 

Tout comme une cruche pleine d'eau, ne trébuche, de même, une personne 

pleine de vertus ne perd jamais de sa paix et de calme. ||4||1||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਨਰ ੂਿਰ ੈਨਰ ੁਕਾਤਿ ਨ ਆਿ ੈ॥ 

Lorsque l'humanité (la bonté) meurt en personne, il devient inutile pour les 

autres;  

 

ਪ੍ਸ ੂਿਰ ੈਿਸ ਕਾਜ ਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

mais quand ses instincts d'animal meurent, il devient utile à tous. ||1|| 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿ ਕੀ ਗਤਤ ਿ ੈਤਕਆ ਜਾਨਉ ॥ 

Que dois-je savoir au sujet des conséquences de mes actes?  
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ਿੈ ਤਕਆ ਜਾਨਉ ਬਾਬਾ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Oui, O mon ami, ce que je connais vraiment? ||1||Pause||  

 

ਹਾਡ ਜਲੇ ਜਸੈ ੇਲਕਰੀ ਕਾ ਤੂਲਾ ॥ 

O mon ami, (je n'ai jamais pensé qu'après la mort), les os de ce corps à brûler, 

comme des bûches de bois,  

 

ਕੇਸ ਜਲੇ ਜਸੈ ੇਘਾਸ ਕਾ ਪ੍ਲੂਾ ॥੨॥ 

et les cheveux brûlent comme un boisseau de l'herbe. ||2||  

 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਤਬ ਹੀ ਨਰ ੁਜਾਗ ੈ॥ 

Kabir dit, un être humain se réveille du sommeil de l'Maya seulement,  

 

ਜਿ ਕਾ ਡੰਡੁ ਿੂਡੰ ਿਤਹ ਲਾਗ ੈ॥੩॥੨॥ 

quand il est frappé à la tête par le coup de le démon de la mort. ||3||2||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਆਕਾਤਸ ਗਗਨੁ ਪ੍ਾਤਾਤਲ ਗਗਨੁ ਹ ੈਚਹ ੁਤਿਤਸ ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਲੇ ॥ 

Dieu (super-état de conscience) est omniprésent dans le ciel, dans les pays de 

la région de la terre et aussi dans les quatre directions.  

 

ਆਨਿ ਿੂਲੁ ਸਿਾ ਪ੍ੁਰਖਤੋਿ ੁਘਿੁ ਤਬਨਸ ੈਗਗਨੁ ਨ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ 

Dieu suprême est toujours la source de la béatitude; même lorsque notre 

corps périt, c'est super état de conscience, l'âme, ne périsse pas. ||1||  

 

ਿਤੋਹ ਬਰੈਾਗੁ ਭਇਓ ॥ 

Je suis impatient de savoir,  

 

ਇਹ ੁਜੀਉ ਆਇ ਕਹਾ ਗਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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d'où vient cette âme viennent au moment de la naissance et où va-t-elle après 

la mort? ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਚੰ ਤਤੁ ਤਿਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨ ੀ ਤਤੁ ਕਹਾ ਤ ੇਕੀਨੁ ਰ ੇ॥ 

Ce corps qui est le nôtre a été créé par l'assemblage de cinq éléments (l'air, 

l'eau, la terre, le feu et l'éther), mais à partir de quelle source ces éléments ont 

été créés?  

 

ਕਰਿ ਬਧ ਤੁਿ ਜੀਉ ਕਹਤ ਹ ੌਕਰਿਤਹ ਤਕਤਨ ਜੀਉ ਿੀਨੁ ਰ ੇ॥੨॥ 

Vous dites que l'âme est liée par son destin en fonction de ses actes, puis qui a 

créé ces œuvres? ||2||  

 

ਹਤਰ ਿਤਹ ਤਨੁ ਹ ੈਤਨ ਿਤਹ ਹਤਰ ਹ ੈਸਰਬ ਤਨਰਤੰਤਰ ਸਇੋ ਰ ੇ॥ 

O mon ami, notre corps demeure en Dieu et Dieu demeure dans le corps; Dieu 

est pénétrant à l'intérieur de tous.  

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰਾਿ ਨਾਿ ੁਨ ਛਡੋਉ ਸਹਜ ੇਹਇੋ ਸ ੁਹਇੋ ਰੇ ॥੩॥੩॥ 

Kabir dit, que je ne renonce pas à me souvenir du Nom de Dieu, et tout ce qui 

se passe, laisser faire à sa façon naturelle. ||3||3||  

 

ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Gond, La hymna de Kabeer Jee, Deuxième Temps: 

 

ੴ ਸਤਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਭੁਜਾ ਬਾਾਂਤਧ ਤਭਲਾ ਕਤਰ ਡਾਤਰਓ ॥ 

Ces personnes liées de mes bras, groupés moi, m'ont jeté devant un éléphant.  

ਹਸਤੀ ਕ੍ਰਤੋਪ੍ ਿੂਡੰ ਿਤਹ ਿਾਤਰਓ ॥ 

Alors, furieux, le cavalier d'éléphant frappa la tête de l'éléphant avec un 

aiguillon. 
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ਹਸਤਤ ਭਾਤਗ ਕ ੈਚੀਸਾ ਿਾਰ ੈ॥ 

Au lieu de piétiner moi, l'éléphant poussa un hurlement de douleur et a couru 

de côté,  

 

ਇਆ ਿੂਰਤਤ ਕ ੈਹਉ ਬਤਲਹਾਰ ੈ॥੧॥ 

il s'est comporté comme si, en disant: je suis dédié à cette image de Dieu.  

 

ਆਤਹ ਿੇਰ ੇਠਾਕੁਰ ਤੁਿਰਾ ਜਰੋੁ ॥ 

O mon Maître, Dieu, je compte sur Votre soutien,  

 

ਕਾਜੀ ਬਤਕਬ ੋਹਸਤੀ ਤਰੋ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

même si Qazi ordonne au cavalier de conduire l'éléphant et de le faire me 

piétiner. ||1||Pause|| 

 

ਰ ੇਿਹਾਿਤ ਤੁਝੁ ਡਾਰਉ ਕਾਤਿ ॥ 

Qazi, le juge, dit: O’ pilote, je voudrais obtenir de vous couper en morceaux,  

 

ਇਸਤਹ ਤੁਰਾਿਹ ੁਘਾਲਹ ੁਸਾਤਿ ॥ 

sauf si vous touchez l'éléphant avec votre aiguillon et l'envoyer en direction de 

Kabir.  

 

ਹਸਤਤ ਨ ਤੋਰ ੈਧਰ ੈਤਧਆਨੁ ॥ 

Mais l'éléphant ne bouge pas du tout, il semble comme s’il contemple sur le 

Nom de Dieu,  

 

ਿਾ ਕ ੈਤਰਿ ੈਬਸ ੈਭਗਿਾਨੁ ॥੨॥ 

parce que Dieu réside dans le cœur d’éléphant. ||2||  

 

ਤਕਆ ਅਪ੍ਰਾਧ ੁਸਤੰ ਹ ੈਕੀਨ ਾ ॥ 

Je me demande, quel crime ce saint (kabir) a commis,  
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ਬਾਾਂਤਧ ਪ੍ਿੋ ਕੁਚੰਰ ਕਉ ਿੀਨ ਾ ॥ 

qu'en me liant comme un paquet ils m'ont jeté devant un éléphant ? 

 

ਕੁਚੰਰ ੁਪ੍ਿੋ ਲੈ ਲੈ ਨਿਸਕਾਰ ੈ॥ 

Même si l'éléphant s'incline encore et encore devant mon corps emmitouflé. 

ਬੂਝੀ ਨਹੀ ਕਾਜੀ ਅਤੰਧਆਰੈ ॥੩॥ 

mais toujours le Qazi, aveuglé par son fanatisme, ne comprend pas l'injustice 

qu'il fait. ||3||  

 

ਤੀਤਨ ਬਾਰ ਪ੍ਤੀਆ ਭਤਰ ਲੀਨਾ ॥ 

Qazi essayé de son mieux pour fouler moi trois fois,  
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ਮਨ ਕਠੋਰ ੁਅਜਹ ੂਨ ਪਤੀਨਾ ॥ 

Mais le Qazi au cœur de pierre n'a toujours pas été satisfait.      

 

ਕਹਹ ਕਬੀਰ ਹਮਰਾ ਗਹੋਬਿੰਦੁ ॥ 

Kabir dit: Maître-Dieu d’univers est mon protecteur,          

 

ਚਉਥ ੇਪਦ ਮਹਹ ਜਨ ਕੀ ਹਜਿੰਦੁ ॥੪॥੧॥੪॥ 

et l'âme de son adepte demeure dans quatrième (suprême spiritual) état dans 

lequel la douleur physique peut affliger une personne. ||4||1||4||          

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਮਾਨਸ ੁਨਾ ਇਹ ੁਦੇਉ ॥ 

Je me demande c’est quoi dans notre corps, ce n’est ni un être humain ni un 

ange,       

 

ਨਾ ਇਹੁ ਜਤੀ ਕਹਾਵ ੈਸਉੇ ॥ 

on ne l'appelle ni célibataire ni adorateur de Shiva.                                            

 

ਨਾ ਇਹੁ ਜਗੋੀ ਨਾ ਅਵਧਤੂਾ ॥ 

Ce n'est ni un yogi ni un reclus;     

 

ਨਾ ਇਸੁ ਮਾਇ ਨ ਕਾਹ ੂਪਤੂਾ ॥੧॥ 

Il n'a ni mère, ni fils de personne. ||1||         

 

ਇਆ ਮਿੰਦਰ ਮਹਹ ਕਨੌ ਬਸਾਈ ॥ 

Je me demande qui réside dans ce temple comme notre corps, 
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ਤਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਕਊੋ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et personne n'a atteint sa conclusion. ||1||Pause|| 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਹਗਰਹੀ ਨਾ ਓਦਾਸੀ ॥ 

Ce n'est ni un maître de maison ni un renonçant, 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਰਾਜ ਨ ਭੀਖ ਮਿੰਗਾਸੀ ॥ 

Ce n'est ni un roi ni un mendiant, 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਹਪਿੰਡੁ ਨ ਰਕਤੂ ਰਾਤੀ ॥ 

Il n'a ni corps ni goutte de sang, 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਬਰਹਮਨੁ ਨਾ ਇਹ ੁਖਾਤੀ ॥੨॥ 

Ce n'est ni un Brahmane (prêtre) ni un Khattri (guerrier). ||2|| 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਤਪਾ ਕਹਾਵੈ ਸੇਖ ੁ॥ 

Ce n'est ni un ascète, ni un cheikh (un musulman de haut rang). 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਜੀਵ ੈਨ ਮਰਤਾ ਦੇਖ ੁ॥ 

Il n'est ni né, ni jamais vu mourir. 

 

ਇਸ ੁਮਰਤ ੇਕਉ ਜ ੇਕੋਊ ਰਵੋ ੈ॥ 

Quiconque s'afflige en le jugeant sujet à mourir, 

 

ਜ ੋਰਵੋ ੈਸਈੋ ਪਹਤ ਖੋਵ ੈ॥੩॥ 

et celui qui s'afflige, perd son honneur. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਮੈ ਡਗਰ ੋਪਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai trouvé le droit chemin pour mener la vie, 

 

ਜੀਵਨ ਮਰਨੁ ਦਊੋ ਹਮਟਵਾਇਆ ॥ 

La naissance et la mort ont été effacées. 
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ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਇਹ ੁਰਾਮ ਕੀ ਅਿੰਸ ੁ॥ 

Kabir dit, maintenant je comprends que cette âme est une progéniture de 

Dieu, 

 

ਜਸ ਕਾਗਦ ਪਰ ਹਮਟ ੈਨ ਮਿੰਸ ੁ॥੪॥੨॥੫॥ 

et l'âme et Dieu sont unis ensemble tout comme l'encre du papier ne peut être 

enlevée. ||4||2||5|| 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਤੂਟ ੇਤਾਗੇ ਹਨਖਟੁੀ ਪਾਹਨ ॥ 

(décrivant la pensée de sa femme Loee, dit Kabir Ji), regardez, tous les fils de 

tissage sont cassés et l'amidon est également épuisé, 

 

 

ਦੁਆਰ ਊਪਹਰ ਹਿਲਕਾਵਹਹ ਕਾਨ ॥ 

les roseaux nus brillent à la porte, 

 

ਕੂਚ ਹਬਚਾਰੇ ਫੂਏ ਫਾਲ ॥ 

même les pinceaux à tisser sont éparpillés ; 

 

ਇਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹਸਹਰ ਚਹਿਬ ੋਕਾਲ ॥੧॥ 

semble que la mort plane sur ce saint à la tête rasée (Kabir). ||1|| 

 

ਇਹ ੁਮੁਿੰਡੀਆ ਸਗਲੋ ਦਰਬ ੁਖਈੋ ॥ 

Ce saint a perdu toutes ses économies. 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨਾਕ ਸਰ ਹਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le va-et-vient de ses invités m'a beaucoup tourmenté.||1||Pause|| 
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ਤੁਰੀ ਨਾਹਰ ਕੀ ਛੋਡੀ ਬਾਤਾ ॥ 

Il a abandonné son matériel de tissage (poutre et navette), 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਵਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

et son esprit reste toujours concentré sur le Nom de Dieu. 

 

ਲਹਰਕੀ ਲਹਰਕਨ ਖੈਬ ੋਨਾਹਹ ॥ 

Il n'y a rien dans la maison pour nourrir ses fils et ses filles, 

 

ਮੁਿੰਡੀਆ ਅਨਹਦਨੁ ਧਾਪ ੇਜਾਹਹ ॥੨॥ 

mais ces ascètes au crâne rasé partent toujours bien nourris d'ici. ||2|| 

 

ਇਕ ਦੁਇ ਮਿੰਦਹਰ ਇਕ ਦੁਇ ਬਾਟ ॥ 

Tous les jours pendant qu'un ou deux des amis de Kabir séjournent dans notre 

maison, et en même temps un ou deux autres sont en route. 

 

ਹਮ ਕਉ ਸਾਥਰ ੁਉਨ ਕਉ ਖਾਟ ॥ 

Il nous fait dormir par terre et leur donne les lits. 

 

ਮੂਡ ਪਲੋਹਸ ਕਮਰ ਬਹਧ ਪਥੋੀ ॥ 

Tandis qu'ils portent des livres de prières dans leurs ceintures, ils continuent à 

venir en se caressant la tête, 

 

ਹਮ ਕਉ ਚਾਬਨੁ ਉਨ ਕਉ ਰਟੋੀ ॥੩॥ 

il leur sert des repas, tandis qu'il nous reste des collations. ||3|| 

ਮੁਿੰਡੀਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹੂਏ ਏਕ ॥ 

Ces saints au crâne rasé sont devenus des amis proches. 

 

ਏ ਮੁਿੰਡੀਆ ਬਡੂਤ ਕੀ ਟਕੇ ॥ 

mais elle ne comprend pas cela), ces saints au crâne rasé sont le soutien de 

ceux qui se noient dans l'océan mondial des vices. 
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ਸਹੁਨ ਅਿੰਧਲੀ ਲੋਈ ਬਪੇੀਹਰ ॥ 

Écoutez l'amour spirituel ignorant et non guidé, 

 

ਇਨੑ ਮੁਿੰਡੀਅਨ ਭਹਜ ਸਰਹਨ ਕਬੀਰ ॥੪॥੩॥੬॥ 

vous aussi dépêchez-vous de chercher le refuge de ces saints, dit Kabir. 

||4||3||6|| 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਖਸਮ ੁਮਰ ੈਤਉ ਨਾਹਰ ਨ ਰੋਵ ੈ॥ 

Lorsque le mari, le gardien de Maya (richesse et pouvoir du monde) meurt, la 

femme (Maya) ne pleure pas, 

 

ਉਸ ੁਰਖਵਾਰਾ ਅਉਰ ੋਹਵੋੈ ॥ 

parce que quelqu'un d'autre devient son gardien. 

 

ਰਖਵਾਰੇ ਕਾ ਹਇੋ ਹਬਨਾਸ ॥ 

Lorsque le gardien de Maya meurt, 

 

ਆਗ ੈਨਰਕੁ ਈਹਾ ਭੋਗ ਹਬਲਾਸ ॥੧॥ 

il traverse les souffrances infernales, car il est resté absorbé par les plaisirs 

mondains de Maya. ||1|| 

 

ਏਕ ਸੁਹਾਗਹਨ ਜਗਤ ਹਪਆਰੀ ॥ 

Cette Maya est une telle épouse qui est aimée du monde entier, 

 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

comme si cette Maya était la femme de tous les êtres humains. ||1||Pause|| 

 

ਸੋਹਾਗਹਨ ਗਹਲ ਸੋਹ ੈਹਾਰ ੁ॥ 
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Cette Maya est comme une mariée chanceuse qui est toujours belle. 

 

ਸਿੰਤ ਕਉ ਹਬਖ ੁਹਬਗਸ ੈਸਿੰਸਾਰ ੁ॥ 

Elle (Maya) est comme un poison pour les saints, mais le monde est ravi de 

l'avoir. 

 

ਕਹਰ ਸੀਗਾਰ ੁਬਹ ੈਪਹਖਆਰੀ ॥ 

Se parant elle-même, elle s'assoit comme une prostituée pour piéger les 

mondains, 

 

ਸਿੰਤ ਕੀ ਹਠਠਕੀ ਹਫਰ ੈਹਬਚਾਰੀ ॥੨॥ 

mais snobée par les saints, elle erre comme une pauvre femme. ||2|| 

 

ਸਿੰਤ ਭਾਹਗ ਓਹ ਪਾਛ ੈਪਰ ੈ॥ 

Les saints l'évitent, mais elle les chasse pour être à leur service, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਾਰਹ ੁਡਰ ੈ॥ 

mais les saints sont bénis par la grâce de Guru, c'est pourquoi il a peur d'être 

battu (maudit) par eux. 

 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਓਹ ਹਪਿੰਡ ਪਰਾਇਹਿ ॥ 

Cette Maya est comme la vie même des cyniques infidèles. 

 

ਹਮ ਕਉ ਹਦਰਸਹਟ ਪਰ ੈਤਰਹਖ ਡਾਇਹਿ ॥੩॥ 

Mais pour moi, cela ressemble à une terrible sorcière (assoiffée de sang). ||3|| 

 

ਹਮ ਹਤਸ ਕਾ ਬਹ ੁਜਾਹਨਆ ਭਉੇ ॥ 

Depuis ce temps, j'ai compris le secret de cette Maya, 

 

ਜਬ ਹੂਏ ਹਿਪਾਲ ਹਮਲੇ ਗਰੁਦਉੇ ॥ 

quand j'ai rencontré mon divin Guru et qu'il est devenu gracieux. 

SikhBookClub.com 814 



 

 

 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਅਬ ਬਾਹਹਰ ਪਰੀ ॥ 

Kabir dit, maintenant cette Maya s'est éloignée de moi, 

 

ਸਿੰਸਾਰ ੈਕ ੈਅਿੰਚਹਲ ਲਰੀ ॥੪॥੪॥੭॥ 

mais il s'accroche toujours aux gens du monde. ||4||4||7|| 
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ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਗ੍ਗਿਗ੍ਿ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕ ੈਰੇ ਨਾਗ੍ਿ ॥ 

O’ frère, la maison, qui n'a pas de gloire des richesses mondaines;  

 

ਆਵਤ ਪਿੀਆ ਖਧੂੇ ਜਾਗ੍ਿ ॥ 

Les invités qui viennent de là partent de la faim.  

 

ਵਾ ਕ ੈਅੰਤਗ੍ਰ ਨਿੀ ਸਤੰਖੋੁ ॥ 

Il n'y a pas de satisfaction dans l'esprit de ce chef de ménage,  

 

ਗ੍ਿਨੁ ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਲਾਗ ੈਦਖੋ ੁ॥੧॥ 

car sans les richesses matérielles, le maître de maison se sent coupable de 

laisser un invité avoir faim. ||1|| 

 

ਧਨੁ ਸਿੋਾਗਗ੍ਨ ਮਿਾ ਪਵੀਤ ॥ 

béni est cette mariée plus immaculée, Maya (richesses de ce monde et de la 

puissance),  

 

ਤਪ ੇਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

sans laquelle même l'esprit des sages grands commence à douter. ||1||Pause||  

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਗ੍ਕਰਪਨ ਕੀ ਪਤੂੀ ॥ 

Mais cette épouse, Maya (les richesses du monde), c'est comme la fille d'un 

avare.  

 

ਸੇਵਕ ਤਗ੍ਜ ਜਗਤ ਗ੍ਸਉ ਸਤੂੀ ॥ 

Sauf les adeptes de Dieu, il a pris le contrôle du monde entier.  
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ਸਾਧੂ ਕ ੈਠਾਢੀ ਦਰਿਾਗ੍ਰ ॥ 

Permanent au service d'une personne sainte,  

 

ਸਰਗ੍ਨ ਤੇਰੀ ਮ ੋਕਉ ਗ੍ਨਸਤਾਗ੍ਰ ॥੨॥ 

il dit que je suis venu dans votre refuge, s’il vous plaît protéger-moi. ||2||  

 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਿ ੈਅਗ੍ਤ ਸੁੰਦਰੀ ॥ 

Cette Maya, les richesses du monde, semble très beau,  

 

ਪਗ ਨੇਵਰ ਛਨਕ ਛਨਿਰੀ ॥ 

il semble que ses grelots tintent (pour attirer les gens). 

 

ਜਉ ਲਗ ੁਪਿਾਨ ਤਊ ਲਗੁ ਸੰਗ ੇ॥ 

Cependant, tant qu'une personne est vivante, elle reste attachée à lui,  

 

ਨਾਗ੍ਿ ਤ ਚਲੀ ਿਗੇ੍ਗ ਉਗ੍ਠ ਨੰਗ ੇ॥੩॥ 

Mais, après sa mort, il part immédiatement. ||3||  

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਭਵਨ ਤਿ  ੈਲੀਆ ॥ 

Cette épouse, Maya (les richesses de ce monde), a remporté plus de 

personnes du monde entier.  

 

ਦਸ ਅਠ ਪੁਰਾਣ ਤੀਰਥ ਰਸ ਕੀਆ ॥ 

Il séduit même ceux qui ont lu dix-huit Puranas (écritures Hindoues) et qui 

aiment aller aux lieux de pèlerinage.  

 

ਿਿਿਮਾ ਗ੍ਿਸਨੁ ਮਿਸੇਰ ਿਧੇ ੇ॥ 

Il a même conquis le cœur des anges comme Brahma, Vishnu et Shiva,  
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ਿਡ ੇਭੂਪਗ੍ਤ ਰਾਜ ੇਿ ੈਛਧੇ ੇ॥੪॥ 

et a détruit de nombreux rois grands et des chefs. ||4||  

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਉਰਵਾਗ੍ਰ ਨ ਪਾਗ੍ਰ ॥ 

Il n'y a pas de limite à la puissance de cette épouse, Maya (les richesses de ce 

monde), 

 

ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕੈ ਸਗੰ੍ਗ ਗ੍ਿਧਵਾਗ੍ਰ ॥ 

Il reste étroitement alignés avec les cinq organes des sens (le toucher, le goût, 

l'ouïe, l'odorat, et de la parole),  

 

ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕੇ ਗ੍ਮਟਵ ੇਫੂਟ ੇ॥ 

Depuis que j'ai pris le contrôle de ces cinq organes sensoriels, maintenant, 

Maya n'a pas d'effet sur ces organes;  

 

 

 

ਕਿ ੁਕਿੀਰ ਗਰੁ ਗ੍ਕਰਪਾ ਛੂਟ ੇ॥੫॥੫॥੮॥ 

Kabir dit, par la grâce de Guru, j'ai été sauvé de l'emprisonnement de Maya, 

les richesses mondaines et la puissance. ||5||5||8||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਜੈਸ ੇਮੰਦਰ ਮਗ੍ਿ ਿਲਿਰ ਨਾ ਠਾਿਰ ੈ॥ 

Tout comme une maison ne peut subsister sans les poutres,  

 

ਨਾਮ ਗ੍ਿਨਾ ਕਸੈੇ ਪਾਗ੍ਰ ਉਤਰ ੈ॥ 

De même, on ne peut pas nager à travers l'océan mondain de vices sans 

Naam.  
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ਕੁੰਭ ਗ੍ਿਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਟੀਕਾਵ ੈ॥ 

Tout comme l'eau ne peut pas être contenue, sans un pichet,  

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਐਸ ੇਅਿਗਤੁ ਜਾਵ ੈ॥੧॥ 

De la même manière, sans les enseignements de Guru, on quitte le monde 

dans la misère, sans pour autant atteindre la liberté de vices. ||1||  

 

ਜਾਰਉ ਗ੍ਤਸ ੈਜ ੁਰਾਮੁ ਨ ਚਤੇ ੈ॥ 

Je souhaite que je brûle cet esprit, qui ne se souvient pas de Dieu, 

 

ਤਨ ਮਨ ਰਮਤ ਰਿ ੈਮਗ੍ਿ ਖਤੇ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et reste totalement absorbé dans la jouissance de plaisirs corporels. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸ ੇਿਲਿਰ ਗ੍ਿਨਾ ਗ੍ਜਮੀ ਨਿੀ ਿਈੋਐ ॥ 

Tout comme les terres ne peuvent pas être semé sans un agriculteur,  

 

ਸੂਤ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸ ੇਮਣੀ ਪਰਈੋਐ ॥ 

les perles ne peuvent pas être enfilées sans fil,  

 

ਘੁੰਡੀ ਗ੍ਿਨੁ ਗ੍ਕਆ ਗਗੰ੍ਠ ਚੜ੍ਹਾਈਐ ॥ 

et le nœud ne peut pas être lié sans faire une boucle,  

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਤੈਸ ੇਅਿਗਤੁ ਜਾਈਐ ॥੨॥ 

De la même manière, sans les enseignements de Guru, on quitte le monde 

dans la misère, sans pour autant atteindre la liberté de vices. ||2||  

ਜੈਸ ੇਮਾਤ ਗ੍ਪਤਾ ਗ੍ਿਨੁ ਿਾਲੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

Tout comme aucun enfant n'est né sans la mère et le père,  

 

ਗ੍ਿੰਿ ਗ੍ਿਨਾ ਕਸੈ ੇਕਪਰੇ ਧਈੋ ॥ 

et les vêtements ne peuvent pas être lavés sans eau,  

 

ਘੋਰ ਗ੍ਿਨਾ ਕਸੈ ੇਅਸਵਾਰ ॥ 
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et personne ne peut être un cavalier sans cheval,  

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਨਾਿੀ ਦਰਵਾਰ ॥੩॥ 

De même, on ne peut pas rendre compte à Dieu, sans les enseignements de 

Guru. ||3||  

 

ਜੈਸ ੇਿਾਜ ੇਗ੍ਿਨੁ ਨਿੀ ਲੀਜ ੈਫਰੇੀ ॥ 

Tout comme il n'existe pas de véritable danse sans musique,  

 

ਖਸਗ੍ਮ ਦੁਿਾਗਗ੍ਨ ਤਗ੍ਜ ਅਉਿਰੇੀ ॥ 

De même, la mariée vaniteuse délaissée par son mari reste déshonorée.  

 

ਕਿ ੈਕਿੀਰ ੁਏਕ ੈਕਗ੍ਰ ਕਰਨਾ ॥ 

Kabir dit : Ô homme, fais juste une action qui vaut la peine d'être faite, 

 

ਗੁਰਮਗੁ੍ਖ ਿਇੋ ਿਿਗੁ੍ਰ ਨਿੀ ਮਰਨਾ ॥੪॥੬॥੯॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et vous souvenez amoureusement de Dieu, 

alors vous n'aurez pas à mourir à nouveau. ||4||6||9||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਕੂਟਨੁ ਸਇੋ ਜ ੁਮਨ ਕਉ ਕੂਟ ੈ॥ 

Un tricheur est aussi celui qui châtie son propre esprit, 

 

ਮਨ ਕੂਟ ੈਤਉ ਜਮ ਤ ੇਛੂਟ ੈ॥ 

et une personne qui châtie son esprit, s'échappe par le démon de la mort. 

 

ਕੁਗ੍ਟ ਕੁਗ੍ਟ ਮਨੁ ਕਸਵਟੀ ਲਾਵ ੈ॥ 

Le tricheur qui après avoir châtié son esprit, encore et encore, continue de le 

tester, 
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ਸੋ ਕੂਟਨੁ ਮਕੁਗ੍ਤ ਿਿ ੁਪਾਵ ੈ॥੧॥ 

une personne, qui châtie son esprit, atteint la liberté contre les vices. ||1||  

 

ਕੂਟਨੁ ਗ੍ਕਸ ੈਕਿਿੁ ਸੰਸਾਰ ॥ 

O’ les gens du monde, qu'appelez-vous un tricheur,  

 

ਸਗਲ ਿੋਲਨ ਕ ੇਮਾਗ੍ਿ ਿੀਚਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

il peut y avoir différentes significations des mots prononcés. ||1||Pause||  

 

ਨਾਚਨੁ ਸਇੋ ਜ ੁਮਨ ਗ੍ਸਉ ਨਾਚ ੈ॥ 

Lui seul est un vrai danseur qui danse avec son esprit,  

 

ਝੂਗ੍ਠ ਨ ਪਤੀਐ ਪਰਚ ੈਸਾਚ ੈ॥ 

n'est pas satisfait avec le mensonge et il est heureux que par la vérité,  

 

ਇਸ ੁਮਨ ਆਗ ੇਪਰੂ ੈਤਾਲ ॥ 

et danse au rythme de son esprit châtié et reste spirituellement exalté; 

 

ਇਸ ੁਨਾਚਨ ਕ ੇਮਨ ਰਖਵਾਲ ॥੨॥ 

Dieu lui-même est le protecteur de cette danseuse de l'esprit. ||2||  

 

ਿਜਾਰੀ ਸੋ ਜ ੁਿਜਾਰਗ੍ਿ ਸਧੋ ੈ॥ 

Lui seul est une véritable rue, clown, qui contrôle et purifie ses organes 

sensoriels,  

 

ਪਾਾਂਚ ਪਲੀਤਿ ਕਉ ਪਰਿਧੋ ੈ॥ 

et les réformes les cinq maux (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et 

l'ego),  
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ਨਉ ਨਾਇਕ ਕੀ ਭਗਗ੍ਤ ਪਛਾਨੈ ॥ 

et se rend compte de la vraie adoration pieuse de Dieu, le Maître du monde 

entier;  

 

ਸੋ ਿਾਜਾਰੀ ਿਮ ਗੁਰ ਮਾਨੇ ॥੩॥ 

Je reconnais tel un clown comme une très bonne personne. ||3||  

 

ਤਸਕਰੁ ਸਇੋ ਗ੍ਜ ਤਾਗ੍ਤ ਨ ਕਰ ੈ॥ 

Lui seul est un vrai voleur, qui ne se livrent pas à de la jalousie,  

 

 

ਇਦੰਿ ੀ ਕ ੈਜਤਗ੍ਨ ਨਾਮ ੁਉਚਰ ੈ॥ 

qui a le contrôle de ses organes sensoriels et médite sur le Nom de Dieu.  

 

ਕਿ ੁਕਿੀਰ ਿਮ ਐਸ ੇਲਖਨ ॥ 

Kabir dit, celui par la grâce duquel j'ai obtenu ces vertus, 

 

ਧਨੁੰ ਗਰੁਦਵੇ ਅਗ੍ਤ ਰਪੂ ਗ੍ਿਚਖਨ ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

est mon divin Maître, qui est la plus belle, sage et digne de louange,. ||4||7||10|| 
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ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਧਨੁੰ ਗਪੁਾਲ ਧਨੁੰ ਗੁਰਦਵੇ ॥ 

Digne de louange est Dieu qui soutient la terre et louable est guru divin. 

 

ਧਨੁੰ ਅਨਾਦਦ ਭੂਖ ੇਕਵਲੁ ਟਹਕਵੇ ॥ 

Béni soit le grain qui fait fleurir le cœur d'un affamé. 

 

ਧਨੁ ਓਇ ਸਤੰ ਦਿਨ ਐਸੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Bénis sont les saints qui ont compris cet aspect de la vie,  

 

ਦਤਨ ਕਉ ਦਿਦਲਬ ੋਸਾਦਰਗੰਪਾਨੀ ॥੧॥ 

ils doivent rendre compte à Dieu. ||1||  

 

ਆਦਦ ਪਰੁਖ ਤ ੇਹਇੋ ਅਨਾਦਦ ॥ 

C'est grâce à la bénédiction de Dieu, que cette nourriture est produite,  

 

ਿਪੀਐ ਨਾਿ ੁਅਨੰ ਕ ੈਸਾਦਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et c'est seulement lorsque nous avons mangé de la nourriture que nous 

pouvons méditer sur le Nom de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਿਪੀਐ ਨਾਿ ੁਿਪੀਐ ਅਨੁੰ ॥ 

Comme nous adorons le Nom de Dieu, nous devons aussi amoureusement 

profiter de manger de la nourriture.  

 

ਅਭੰੈ ਕ ੈਸਦੰਗ ਨੀਕਾ ਵਨੁੰ ॥ 

Lorsqu'il est mélangé avec de l'eau, la nourriture a l'air encore plus agréable.  
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ਅਨੈੰ ਬਾਹਦਰ ਿ ੋਨਰ ਹਵੋਦਹ ॥ 

Celui qui s'abstient de manger de la nourriture,  

 

ਤੀਦਨ ਭਵਨ ਿਦਹ ਅਪਨੀ ਖਵੋਦਹ ॥੨॥ 

perd son honneur partout. ||2||  

 

ਛੋਡਦਹ ਅਨੁੰ ਕਰਦਹ ਪਾਖੰਡ ॥ 

Ceux qui donnent à manger de la nourriture, en réalité, pratiquent l'hypocrisie,  

ਨਾ ਸੋਹਾਗਦਨ ਨਾ ਓਦਹ ਰੰਡ ॥ 

Ils sont comme ces femmes, qui ne sont ni des épouses heureuses, ni des 

veuves.  

 

ਿਗ ਿਦਹ ਬਕਤ ੇਦੂਧਾਧਾਰੀ ॥ 

Pour le monde, ils peuvent prétendre qu'ils ne survivent que sur le lait,  

 

ਗੁਪਤੀ ਖਾਵਦਹ ਵਦਟਕਾ ਸਾਰੀ ॥੩॥ 

mais secrètement, ils mangent tous les bonbons qui sont offerts aux idoles. 

||3||  

 

ਅਨੈੰ ਦਬਨਾ ਨ ਹਇੋ ਸਕੁਾਲੁ ॥ 

Sans manger la nourriture ne peut passer dans la paix.  

 

ਤਦਿਐ ਅਦੰਨ ਨ ਦਿਲੈ ਗਪੁਾਲੁ ॥ 

On ne peut pas réaliser Dieu, en s'abstenant de nourriture.  

 

ਕਹ ੁਕਬੀਰ ਹਿ ਐਸ ੇਿਾਦਨਆ ॥ 

Kabir dit, c'est ce que j'ai compris,  

 

ਧਨੁੰ ਅਨਾਦਦ ਠਾਕੁਰ ਿਨੁ ਿਾਦਨਆ ॥੪॥੮॥੧੧॥ 

que bienheureux est l'aliment qui permet à notre esprit de nous concentrer sur 

Dieu. ||4||8||11||  
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ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਿਦਉੇ ਿੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Gond, Les Hymnes de Namdev Jee, Premier temps:  

 

ੴ ਸਦਤਗਰੁ ਪਰਸਾਦਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਅਸੁਿਧੇ ਿਗਨੇ ॥ 

On peut procéder à la cérémonie de sacrifice de cheval,  

 

ਤੁਲਾ ਪਰੁਖ ਦਾਨੇ ॥ 

peut donner des dons (de l'Or, etc) équivalent à son poids dans la charité,  

 

ਪਰਾਗ ਇਸਨਾਨੇ ॥੧॥ 

ou se baigner au lieu de pèlerinage comme Paraag||1||  

 

 

ਤਉ ਨ ਪਿੁਦਹ ਹਦਰ ਕੀਰਦਤ ਨਾਿਾ ॥ 

Tous ces actes ne sont toujours pas égal à chanter les louanges du Nom de 

Dieu.  

 

ਅਪਨੇੁ ਰਾਿਦਹ ਭਿ ੁਰ ੇਿਨ ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon esprit paresseux, avec amour, rappelez-vous, votre Dieu. ||1||Pause||  

 

ਗਇਆ ਦਪੰਡੁ ਭਰਤਾ ॥ 

On peut aller à Gaya et offre boules de riz doux pour les ancêtres décédés,  

 

ਬਨਾਰਦਸ ਅਦਸ ਬਸਤਾ ॥ 

peut vivre sur les rives de l'Oronte rivière (le plus sacré des Hindous place près 

de Bénarès),  

 

ਿਦੁਖ ਬਦੇ ਚਤੁਰ ਪੜਤਾ ॥੨॥ 
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ou réciter les quatre Védas par cœur;||2||  

 

ਸਗਲ ਧਰਿ ਅਦਛਤਾ ॥ 

On peut effectuer tous les rituels de la foi,  

 

ਗੁਰ ਦਗਆਨ ਇਦੰਰ ੀ ਦਦਰੜਤਾ ॥ 

peut garder tous les organes sensoriels sous contrôle selon les enseignements 

de Guru, 

 

ਖਟੁ ਕਰਿ ਸਦਹਤ ਰਹਤਾ ॥੩॥ 

et d'effectuer tous les six actes prescrits par les Brahmanes;||3|| 

 

ਦਸਵਾ ਸਕਦਤ ਸਬੰਾਦ ੰ॥ ਿਨ ਛਦੋਡ ਛਦੋਡ ਸਗਲ ਭੇਦ ੰ॥ 

O mon esprit, abandonne tous ces rituels, y compris les discours sur Shiva et 

Parvati ; ils créent une séparation entre vous et Dieu 

 

ਦਸਿਦਰ ਦਸਿਦਰ ਗਦੋਬੰਦ ੰ॥ ਭਿ ੁਨਾਿਾ ਤਰਦਸ ਭਵ ਦਸਧੰੰ ॥੪॥੧॥ 

O’ Namdev, souvenir amoureusement de Dieu et chanter Ses louanges, en 

faisant de sorte que vous vous baignez dans l'océan mondain de vices. ||4||1||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

 

ਨਾਦ ਭਰਿ ੇਿਸੈ ੇਦਿਰਗਾਏ ॥ 

Tout comme un cerf est trompé par le son de la cloche du chasseur, 

 

ਪਰਾਨ ਤਿ ੇਵਾ ਕ ੋਦਧਆਨੁ ਨ ਿਾਏ ॥੧॥ 

perd sa vie, mais son attention n'est pas détournée de lui. ||1||  

 

ਐਸੇ ਰਾਿਾ ਐਸ ੇਹੇਰਉ ॥ 
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Je regarde aussi pour Dieu de la même manière,  

 

ਰਾਿ ੁਛਦੋਡ ਦਚਤੁ ਅਨਤ ਨ ਫੇਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je ne laisse mon esprit s'abandonner à Dieu et se promener n'importe où 

d'autre. ||1||Pause||  

 

ਦਿਉ ਿੀਨਾ ਹੇਰ ੈਪਸੂਆਰਾ ॥ 

Comme un pêcheur a ses yeux sur le poisson, 

 

ਸੋਨਾ ਗਢਤੇ ਦਹਰ ੈਸਨੁਾਰਾ ॥੨॥ 

l'orfèvre garde un œil sur l'or, tandis que la fabrication d'ornements. ||2||  

 

ਦਿਉ ਦਬਖਈ ਹੇਰ ੈਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

Tout comme un homme lubrique regarde les autres femmes avec des yeux 

mauvais, 

 

ਕਉਡਾ ਡਾਰਤ ਦਹਰ ੈਿੁਆਰੀ ॥੩॥ 

le joueur regarde attentivement les chiffres, tout en jetant ses dés;||3||  

 

ਿਹ ਿਹ ਦਖੇਉ ਤਹ ਤਹ ਰਾਿਾ ॥ 

de la même façon partout où je regarde, je vois Dieu,  

 

ਹਦਰ ਕ ੇਚਰਨ ਦਨਤ ਦਧਆਵ ੈਨਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

et moi, Namdev, toujours médité sur le nom immaculé de Dieu. ||4||2||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਿੋ ਕਉ ਤਾਦਰ ਲੇ ਰਾਿਾ ਤਾਦਰ ਲੇ ॥ 

O mon Dieu, sauvez-moi, s’il vous plaît, me porter à travers l'océan mondain 

de vices,  
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ਿੈ ਅਿਾਨੁ ਿਨੁ ਤਦਰਬ ੇਨ ਿਾਨਉ ਬਾਪ ਬੀਠੁਲਾ ਬਾਹ ਦ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis spirituellement ignorante; O mon Dieu paternel! s'il vous plaît, me 

donner votre main (Votre soutien) parce que je ne sais pas nager. ||1||Pause||  

 

ਨਰ ਤ ੇਸੁਰ ਹਇੋ ਿਾਤ ਦਨਿਖ ਿੈ ਸਦਤਗੁਰ ਬਦੁਧ ਦਸਖਲਾਈ ॥ 

O Dieu! En suivant les enseignements de véritable Guru, une personne 

ordinaire devient pieux comme un ange dans un instant.  

 

ਨਰ ਤ ੇਉਪਦਿ ਸੁਰਗ ਕਉ ਿੀਦਤਓ ਸ ੋਅਵਖਧ ਿ ੈਪਾਈ ॥੧॥ 

O Dieu! J'ai reçu ce médicament (bénédiction) à partir de Guru, que j'ai 

remporté le ciel, bien que né comme un homme||1||  

 

ਿਹਾ ਿਹਾ ਧਅੂ ਨਾਰਦੁ ਟਕੇ ੇਨੈਕੁ ਦਟਕਾਵਹ ੁਿਦੋਹ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît passer moi où Vous avez placé les adeptes comme 

Dharuv et Narad. 

 

ਤੇਰ ੇਨਾਿ ਅਦਵਲਦੰਬ ਬਹਤੁੁ ਿਨ ਉਧਰੇ ਨਾਿ ੇਕੀ ਦਨਿ ਿਦਤ ਏਹ ॥੨॥੩॥ 

O Dieu! Namdev comprend que, en s'appuyant sur le support de Votre Nom, 

de nombreux fidèles sont sauvés de vices. ||2||3||  
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ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਮਹੋਿ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬਲੇੀ ॥ 

(Séparé de Dieu), je ressens un grand sentiment d'anxiété,  

 

ਬਛਰ ੇਹਬਨੁ ਗਾਇ ਅਕਲੇੀ ॥੧॥ 

comme une vache solitaire se sent inquiète sans son veau. ||1|| 

 

ਪਾਨੀਆ ਹਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫ ੈ॥ 

Tout comme un poisson sans eau, il flotte dans la douleur, 

 

ਐਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪਰੁੋ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

De même, les pauvres Namdev souffrent sans le Nom de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸ ੇਗਾਇ ਕਾ ਬਾਛਾ ਛੂਟਲਾ ॥ 

Tout comme, quand un veau n'est pas attaché, 

 

ਥਨ ਚਖੋਤਾ ਮਾਖਨੁ ਘਟੂਲਾ ॥੨॥ 

prend le sein aux trayons de la vache et suce le lait ||2|| 

 

ਨਾਮਦਉੇ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Je, Namdev, réalisé Dieu,  

 

ਗੁਰ ੁਭਟੇਤ ਅਲਖ ੁਲਖਾਇਆ ॥੩॥ 

en rencontrant Guru, je compris ce Dieu incompréhensible. ||3||  

 

ਜੈਸ ੇਹਬਖ ੈਿਤੇ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 
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Tout comme l'homme vicieux de la luxure a un amour intense pour la femme 

d'une autre personne, 

 

ਐਸੇ ਨਾਮ ੇਪਰੀਹਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥ 

De même, Namdev a l'amour pour Dieu. ||4||  

 

ਜੈਸ ੇਤਾਪਤ ੇਹਨਰਮਲ ਘਾਮਾ ॥ 

Tout comme on se sent totalement en détresse dans des conditions chaudes 

et humides de la saison,  

 

ਤੈਸ ੇਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪੁਰ ੋਨਾਮਾ ॥੫॥੪॥ 

De même, pauvre Namdev se sent détresse sans Nom de Dieu. ||5||4||  

 

ਰਾਗ ੁਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦਉੇ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Gond, L'Hymne de Namdev Jee, Deuxième Temps: 

 

ੴ ਸਹਤਗਰੁ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru.  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਹਮਟ ੇਸਹਭ ਭਰਮਾ ॥ 

Tous les doutes sont dissipés par se souvenir amoureusement du nom de 

Dieu.  

 

ਿਹਰ ਕ ੋਨਾਮ ੁਲੈ ਊਤਮ ਧਰਮਾ ॥ 

O mon ami, méditer sur le nom de Dieu; c'est la plus sublime de l'acte.  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਜਾਹਤ ਕੁਲ ਿਰੀ ॥ 

La pensée des classes sociales et de la lignée est effacée en se souvenant de 

Dieu avec adoration. 

 

ਸੋ ਿਹਰ ਅਧੰਲੇੁ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥ 
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Le même Dieu est mon soutien, comme un bâton de marche pour une 

personne aveugle. ||1||  

 

ਿਰਏ ਨਮਸਤ ੇਿਰਏ ਨਮਿ ॥ 

Je m’incline à Dieu, oui, je m'incline à Dieu.  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਨਿੀ ਦੁਖ ੁਜਮਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En récitant le Nom de Dieu avec l'adoration, on n'est pas tourmenté par le 

démon de la mort. ||1||Pause||  

 

ਿਹਰ ਿਰਨਾਕਸ ਿਰ ੇਪਰਾਨ ॥ 

Dieu a ôté la vie de démon Harnakash (quand adepte Prehlaad appelé Dieu 

pour l'aide).  

 

ਅਜੈਮਲ ਕੀਓ ਬੈਕੁਠੰਹਿ ਥਾਨ ॥ 

Dieu a donné Ajaamal, le pécheur, un endroit dans le ciel (parce qu'il s'est 

sincèrement souvenu de Dieu, au moment de sa mort).  

 

 

ਸੂਆ ਪੜਾਵਤ ਗਹਨਕਾ ਤਰੀ ॥ 

Ganika, la prostituée, a été sauvée des vices, tout en enseignant un perroquet 

à prononcer le nom de Dieu.  

 

ਸੋ ਿਹਰ ਨੈਨਿ ੁਕੀ ਪਤੂਰੀ ॥੨॥ 

même Dieu m'est chère comme la pupille de mes yeux. ||2||  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਪਤੂਨਾ ਤਰੀ ॥ 

En répétant le Nom de Dieu, femme sage, Pootana a également été émancipé;  

 

ਬਾਲ ਘਾਤਨੀ ਕਪਟਹਿ ਭਰੀ ॥ 

même s’elle était fourbe et un tueur d'enfants.  
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ਹਸਮਰਨ ਦਰ ਪੋਦ ਸਤੁ ਉਧਰੀ ॥ 

Draupadi était protégé d'être déshonoré à cause du souvenir de Dieu,  

 

ਗਊਤਮ ਸਤੀ ਹਸਲਾ ਹਨਸਤਰੀ ॥੩॥ 

et Ahallya, l'épouse vertueuse de sage Gautam, qui avaient auparavant été 

transformée en une pierre, a été également sauvée. ||3||  

 

ਕੇਸੀ ਕਸੰ ਮਥਨੁ ਹਜਹਨ ਕੀਆ ॥ 

De même, Dieu a détruit Kans, l'oncle maternel du seigneur Krishna et son 

lutteur Kaysee,  

 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਕਾਲੀ ਕਉ ਦੀਆ ॥ 

et a donné le don de la vie pour le roi cobra appelé Kali.  

 

ਪਰਣਵ ੈਨਾਮਾ ਐਸ ੋਿਰੀ ॥ 

Namdev prie devant un Dieu qui pardonne,  

 

ਜਾਸ ੁਜਪਤ ਭ ੈਅਪਦਾ ਟਰੀ ॥੪॥੧॥੫॥ 

se souvenir de qui toute angoisse et la détresse est dissipée. ||4||1||5||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵ ੈ॥ 

Celui qui prie pour le fantôme Bhairo, devient un fantôme comme Bhairo et 

qui adore Seetla, la déesse de la variole,  

ਖਰ ਬਾਿਨੁ ਉਿ ੁਛਾਰ ੁਉਡਾਵ ੈ॥੧॥ 

comme Seetla, il monte un âne et disperse la poussière. ||1|| 

 

ਿਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਿਉ ॥ 
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Pour autant que je suis concerné, je voudrais méditer seulement au Nom de 

Dieu,  

 

ਆਨ ਦਵੇ ਬਦਲਾਵਹਨ ਦਿੈਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et je suis prêt à échanger tous les autres dieux pour Dieu suprême. ||1||Pause|| 

 

ਹਸਵ ਹਸਵ ਕਰਤ ੇਜ ੋਨਰ ੁਹਧਆਵ ੈ॥ 

La personne qui adore dieu Shiva par la récitation de son nom, encore et 

encore, 

 

ਬਰਦ ਚਢੇ ਡਉਰ ੂਢਮਕਾਵ ੈ॥੨॥ 

bat des petits tambours en chevauchant un taureau. ||2|| 

 

ਮਿਾ ਮਾਈ ਕੀ ਪਜੂਾ ਕਰੈ ॥ 

Un homme qui adore parvati, la grande mère,  

 

ਨਰ ਸ ੈਨਾਹਰ ਿਇੋ ਅਉਤਰ ੈ॥੩॥ 

est réincarné en tant que femme plutôt qu'un homme. ||3||  

 

ਤੂ ਕਿੀਅਤ ਿੀ ਆਹਦ ਭਵਾਨੀ ॥ 

O’ Bhavani, vous êtes appelé la déesse primordiale,  

 

ਮੁਕਹਤ ਕੀ ਬਰੀਆ ਕਿਾ ਛਪਾਨੀ ॥੪॥ 

mais où voulez-vous cacher lorsque vient le temps d'accorder le salut? ||4||  

 

ਗੁਰਮਹਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਿ ੁਮੀਤਾ ॥ 

O’ ami, poursuivre la méditation sur le Nom de Dieu en suivant les 

enseignements de Guru. 

 

ਪਰਣਵ ੈਨਾਮਾ ਇਉ ਕਿ ੈਗੀਤਾ ॥੫॥੨॥੬॥ 

La Gita (ecriture) proclame également présent, soumet Namdev. ||5||2||6||  
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ਹਬਲਾਵਲੁ ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Bilaaval Gond: 

 

ਆਜੁ ਨਾਮ ੇਬੀਠਲੁ ਦਹੇਖਆ ਮਰੂਖ ਕੋ ਸਮਝਾਊ ਰ ੇ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ Pandit, aujourd'hui, j'ai eu un aperçu de Dieu; O fou, laissez-moi vous 

donner une véritable compréhension au sujet de pourquoi vous n'avez pas vu 

Sa vue jusqu'à présent. ||Pause||  

 

ਪਾਾਂਡ ੇਤੁਮਰੀ ਗਾਇਤਰੀ ਲੋਧੇ ਕਾ ਖੇਤੁ ਖਾਤੀ ਥੀ ॥ 

O’ Pandit, (vous n'avez pas la foi en vos dieux, parce que vous le dites vous-

même que Gayatri a été considéré comme le pâturage dans les champs d'un 

agriculteur du nom de Lodha,  

 

ਲੈ ਕਹਰ ਠੇਗਾ ਟਗਰੀ ਤਰੋੀ ਲਾਾਂਗਤ ਲਾਾਂਗਤ ਜਾਤੀ ਥੀ ॥੧॥ 

qui s'est cassé la jambe avec un club et maintenant elle marche avec une 

boiterie. ||1||  

 

ਪਾਾਂਡ ੇਤੁਮਰਾ ਮਿਾਦਉੇ ਧਉਲੇ ਬਲਦ ਚਹੜਆ ਆਵਤੁ ਦਹੇਖਆ ਥਾ ॥ 

O’ Pandit, votre dieu Mahadev a été vu à cheval sur son taureau blanc,  

 

ਮੋਦੀ ਕ ੇਘਰ ਖਾਣਾ ਪਾਕਾ ਵਾ ਕਾ ਲੜਕਾ ਮਾਹਰਆ ਥਾ ॥੨॥ 

qui n'aimait pas la nourriture préparée pour lui dans la maison de son 

magasinier, et dans un accès de rage, il tua le fils des magasiniers. ||2|| 
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ਪ ਾਂਡ ੇਤੁਮਰ  ਰ ਮਚਦੁੰ ਸ ੋਭੀ ਆਵਤੁ ਦਖੇਿਆ ਥ  ॥ 

O’ Pandit, j'ai aussi vu votre seigneur Ram Chandra venir de ce côté (je vous ai 

entendu dire une chose semblable à propos de votre seigneur Ram Chandra),  

 

ਰ ਵਨ ਸਤੇੀ ਸਰਬਰ ਹਈੋ ਘਰ ਕੀ ਜਇੋ ਗਵ ਈ ਥੀ ॥੩॥ 

qu'il est allé à la guerre avec le roi Raavan, depuis qu'il avait perdu sa femme à 

Raavan. ||3||  

 

ਖਹੰਦੂ ਅਨੰਹ  ਤੁਰਕੂ ਕ ਣ  ॥ 

O’ frère, un Hindou est spirituellement aveugles parce qu'il a perdu la foi en 

Dieu et qui adore les idoles de dieux et de déesses, et un Musulman est 

partiellement aveugle, car il croit que Dieu exsits, mais seulement à la Mecque.  

 

ਦੁਹ ਾਂ ਤ ੇਖਗਆਨੀ ਖਸਆਣ  ॥ 

Mais plus sage que les deux est une personne qui a la sagesse divine.  

 

ਖਹੰਦੂ ਪਜੂ ੈਦਹੇੁਰ  ਮੁਸਲਮ ਣੁ ਮਸੀਖਤ ॥ 

Hindou adore les temples dédiés aux dieux et déesses, et les Musulmans 

adorent les mosquées.  

 

ਨ ਮ ੇਸਈੋ ਸਖੇਵਆ ਜਹ ਦੇਹਰੁ  ਨ ਮਸੀਖਤ ॥੪॥੩॥੭॥ 

Namdev se souvient amoureusement ce Dieu, qui est limité ni temples, ni 

mosquées, mais imprègne partout. ||4||3||7||  

 

ਰ ਗ ੁਗੋਂਡ ਬ ਣੀ ਰਖਵਦ ਸ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Gond, les hymnes de Ravidaas Ji, Deuxième Temps:  

 

ੴ ਸਖਤਗਰੁ ਪਰਸ ਖਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru.  
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ਮੁਕਦੰ ਮਕੁੰਦ ਜਪਹ ੁਸੰਸ ਰ ॥ 

O’ les gens mondains, se souvenir toujours de Dieu, vers la libération.  

 

ਖਬਨੁ ਮਕੁੰਦ ਤਨੁ ਹਇੋ ਅਉਹ ਰ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, ce corps gaspille.  

 

 

ਸੋਈ ਮਕੁੰਦੁ ਮਕੁਖਤ ਕ  ਦ ਤ  ॥ 

même Dieu est le pourvoyeur de salut de vices,  

 

ਸੋਈ ਮਕੁੰਦੁ ਹਮਰ  ਖਪਤ ਮ ਤ  ॥੧॥ 

qui est comme mon père et ma mère. ||1||  

 

ਜੀਵਤ ਮਕੁਦੰੇ ਮਰਤ ਮੁਕਦੰ ੇ॥ 

Celui qui se souvient amoureusement de Dieu tout en vivant ainsi qu'en 

mourant,  

 

ਤ  ਕ ੇਸਵੇਕ ਕਉ ਸਦ  ਅਨੰਦ ੇ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Cet adepte de Dieu est dans le bonheur pour toujours. ||1||Pause||  

 

ਮੁਕਦੰ ਮਕੁੰਦ ਹਮ ਰ ੇਪਰ ਨ ੰ॥ 

en se souvenant de Dieu avec adoration est le soutien de ma vie.  

 

ਜਖਪ ਮਕੁਦੰ ਮਸਤਖਕ ਨੀਸ ਨ ੰ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, je suis devenu tellement 

chanceux comme si mon front a été marqué pour être accepté dans la 

présence de Dieu. 

 

ਸੇਵ ਮੁਕਦੰ ਕਰ ੈਬਰੈ ਗੀ ॥ 

L’adoration pieuse de Dieu aide à se détacher du monde.  
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ਸੋਈ ਮਕੁੰਦੁ ਦੁਰਬਲ ਧਨੁ ਲ ਧੀ ॥੨॥ 

Moi, l'impuissant, j'ai trouvé la richesse du Nom de Dieu. ||2|| 

 

ਏਕੁ ਮੁਕਦੁੰ ਕਰ ੈਉਪਕ ਰੁ ॥ 

Si Dieu fait une faveur pour moi,  

 

ਹਮਰ  ਕਹ  ਕਰ ੈਸਸੰ ਰੁ ॥ 

alors qu'est-ce que le monde peut me faire? 

 

ਮਟੇੀ ਜ ਖਤ ਹਏੂ ਦਰਬ ਖਰ ॥ ਤੁਹੀ ਮਕੁੰਦ ਜਗੋ ਜਗੁ ਤ ਖਰ ॥੩॥ 

O Dieu, effaçant toute pensée au sujet de ma caste, je suis venu à Votre 

présence; Vous seul êtes capable de me transporter dans l'océan mondain de 

vices. ||3||  

 

ਉਪਖਜਓ ਖਗਆਨੁ ਹੂਆ ਪਰਗ ਸ ॥ 

La sagesse Divine a jailli en moi et mon esprit a été éclairé;  

ਕਖਰ ਖਕਰਪ  ਲੀਨੇ ਕੀਟ ਦ ਸ ॥ 

En accordant la miséricorde, Dieu m'a accepté, un disciple humble, comme 

Son propre.  

 

ਕਹ ੁਰਖਵਦ ਸ ਅਬ ਖਤਰਸਨ  ਚਕੂੀ ॥ 

Ravidas dit, mes féroces désirs mondains ont été éteints, 

 

ਜਖਪ ਮਕੁਦੰ ਸਵੇ  ਤ ਹੂ ਕੀ ॥੪॥੧॥ 

et maintenant, je me souviens toujours de Dieu et accomplis Son adoration 

pieuse. ||4||1||  

 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

 

ਜ ੇਓਹ ੁਅਠਸਖਠ ਤੀਰਥ ਨ  ਵ ੈ॥ 
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Même si quelqu'un se baigne à tous les soixante-huit lieux de pèlerinage,  

 

ਜ ੇਓਹ ੁਦੁਆਦਸ ਖਸਲ  ਪਜੂ ਵ ੈ॥ 

adore tous le Shiva-lingam des pierres sur les douze lieux de pèlerinage,  

 

ਜ ੇਓਹ ੁਕੂਪ ਤਟ  ਦਵੇ ਵ ੈ॥ 

et obtient des puits et des bassins creusés pour les autres,  

 

ਕਰ ੈਖਨਦੰ ਸਭ ਖਬਰਥ  ਜ ਵ ੈ॥੧॥ 

mais si’l se livre à la calomnie, alors tout cela est inutile. ||1|| 

 

ਸ ਧ ਕ  ਖਨਦੰਕੁ ਕਸੈ ੇਤਰ ੈ॥ 

Comment le calomniateur d'un saint peut-il nager à travers l'océan mondain 

des vices ? 

 

ਸਰਪਰ ਜ ਨਹ ੁਨਰਕ ਹੀ ਪਰ ੈ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

une telle personne passe à coup sûr par les souffrances infernales. ||1||Pause|| 

 

ਜ ੇਓਹ ੁਗਰਹਨ ਕਰੈ ਕੁਲਿਖੇਤ ॥ 

Même si on prend des bains à Kurukshetra (lieu sacré) au moment de l'éclipse 

solaire,  

 

ਅਰਪ ੈਨ ਖਰ ਸੀਗ ਰ ਸਮਖੇਤ ॥ 

donne à la charité sa propre femme toutes parées avec des bijoux,  

ਸਗਲੀ ਖਸਖੰਮਰਖਤ ਸਰਵਨੀ ਸਨੈੁ ॥ 

est à l'écoute des Simrities, les livres saints d’Hindou,  

 

ਕਰ ੈਖਨਦੰ ਕਵਨੈ ਨਹੀ ਗਨੈੁ ॥੨॥ 

Mais s'il se livre à la calomnie, alors tous ces actes ne sont d'aucune utilité. ||2||  

 

ਜ ੇਓਹ ੁਅਖਨਕ ਪਰਸ ਦ ਕਰ ਵ ੈ॥ 
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Même si l'on donne de nombreux types de plats (de la nourriture) pour les 

nécessiteux,  

 

ਭੂਖਮ ਦ ਨ ਸਭੋ  ਮਡੰਖਪ ਪ ਵੈ ॥ 

donne terre dans la charité, gagne la gloire par la construction de nombreux 

temples,  

 

ਅਪਨ  ਖਬਗ ਖਰ ਖਬਰ ਾਂਨ  ਸ ਾਂਢ ੈ॥ 

arrange les affaires des autres, même à une perte personnelle,  

 

ਕਰ ੈਖਨਦੰ ਬਹੁ ਜਨੋੀ ਹ ਾਂਢ ੈ॥੩॥ 

mais s’il se livre à la calomnie, puis il va à travers de nombreuses incarnations. 

||3|| 

 

ਖਨਦੰ  ਕਹ  ਕਰਹ ੁਸਸੰ ਰ  ॥ 

O’ les gens du monde, pourquoi avez-vous livré à la calomnie?  

 

ਖਨਦੰਕ ਕ  ਪਰਗਖਟ ਪ ਹ ਰ  ॥ 

En fin de compte, le calomniateur est exposé au monde entier. 

 

ਖਨਦੰਕੁ ਸਖੋਧ ਸ ਖਧ ਬੀਚ ਖਰਆ ॥ 

J'ai bien pensé sur le sort d'un calomniateur,  

 

ਕਹ ੁਰਖਵਦ ਸ ਪ ਪੀ ਨਰਖਕ ਖਸਧ ਖਰਆ ॥੪॥੨॥੧੧॥੭॥੨॥੪੯॥ ਜੜੁੋ ॥ 

il est un pécheur et va en enfer, dit Ravidass||4||2||11||7||2||49|| Total||   
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦ ੇ

Raag Raamkalee, Premier Guru, Premier temps, Quatre strophes:  

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪਰੁਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈ ੰਗਰੁਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le Nom est " de l'existence éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto révélé. Il est 

réalisé par la grâce de Guru.  

 

ਕਈੋ ਪੜਿਾ ਸਹਸਾਤਕਰਿਾ ਕਈੋ ਪੜੈ ਪਰੁਾਨਾ ॥ 

O Dieu, certaines personnes lisent les écritures écrites dans Sehaskirat (une 

forme de Sanskrit), et certains ont lu les Puranas. 

 

ਕਈੋ ਨਾਮ ੁਜਪ ੈਜਪਮਾਲੀ ਲਾਗੈ ਤਿਸ ੈਤਿਆਨਾ ॥ 

Certains méditent sur le nom de dieux et de déesses en utilisant le rosaire et 

certains d'aller profondément dans la méditation de la transe.   

 

ਅਬ ਹੀ ਕਬ ਹੀ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ਿੇਰਾ ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਪਛਾਨਾ ॥੧॥ 

O Dieu! Ni maintenant, ni jamais je n'ai connu personne d'autre que Votre 

Nom. ||1||  

 

ਨ ਜਾਣਾ ਹਰ ੇਮੇਰੀ ਕਵਨ ਗਿ ੇ॥ 

O Dieu, je ne sais pas ce que ma condition spirituelle serait sans Votre Nom. 

 

ਹਮ ਮਰੂਖ ਅਤਗਆਨ ਸਰਤਨ ਪਰਭ ਿਰੇੀ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਰਾਖਹ ੁਮੇਰੀ ਲਾਜ ਪਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu! Je suis stupide et ignorante, je sollicite Votre refuge, accordez la 

miséricorde et sauvez mon honneur. ||1||Pause||  

 

ਕਬਹੂ ਜੀਅੜਾ ਊਤਭ ਚੜਿੁ ਹ ੈਕਬਹੂ ਜਾਇ ਪਇਆਲੇ ॥ 
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O Dieu, parfois, cet esprit est tellement transporté de joie, comme s’elle volait 

haut dans le ciel, mais à d'autres moments, il est tellement déprimé si elle est 

tombée dans un puits profond.  

 

ਲੋਭੀ ਜੀਅੜਾ ਤਿਰ ੁਨ ਰਹਿੁ ਹ ੈਚਾਰ ੇਕੁੰਡਾ ਭਾਲੇ ॥੨॥ 

Cette esprit gourmande ne reste jamais stable et essaye de rechercher les 

richesses mondaines et le pouvoir dans les quatre directions. ||2||  

 

 

 

ਮਰਣੁ ਤਲਖਾਇ ਮਡੰਲ ਮਤਹ ਆਏ ਜੀਵਣੁ ਸਾਜਤਹ ਮਾਈ ॥ 

O mère, nous venons dans ce monde, avec la mort assurée de notre destin, 

mais nous continuons à faire des plans pour vivre ici pour toujours.  

 

ਏਤਕ ਚਲੇ ਹਮ ਦਖੇਹ ਸੁਆਮੀ ਭਾਤਹ ਬਲਿੰੀ ਆਈ ॥੩॥ 

O Maître, nous voyons que certains de nos amis et les proches ont déjà quitté 

ce monde, et le feu de la mort avance vers nous. ||3||  

 

ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਮੀਿੁ ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਭਾਈ ਨਾ ਤਕਸ ੈਬਾਪ ੁਨ ਮਾਈ ॥ 

O Dieu, on n'a aucune amie et personne n'a un frère, un père ou une mère qui 

pourrait être d'une aide quelconque au moment de sa mort. 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਜ ੇਿੂ ਦਵੇਤਹ ਅਿੰ ੇਹਇੋ ਸਖਾਈ ॥੪॥੧॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, si vous me bénissez avec Votre Nom, qui sera mon aide 

en fin de compte. ||4||1||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਸਰਬ ਜਤੋਿ ਿੇਰੀ ਪਸਤਰ ਰਹੀ ॥ 

O Dieu, Votre lumière divine est omniprésente dans tous.  
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ਜਹ ਜਹ ਦਖੇਾ ਿਹ ਨਰਹਰੀ ॥੧॥ 

Où que je regarde, je vois que vous êtes présentes là-bas. ||1||  

 

ਜੀਵਨ ਿਲਬ ਤਨਵਾਤਰ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, éradique le désir mondain croissant de ma vie. 

 

ਅਿੰ ਕੂਤਪ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਗਾਤਡਆ ਤਕਉ ਕਤਰ ਉਿਰਉ ਪਾਤਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon esprit est coincé dans le puits aveugle de Maya, les richesses et le 

pouvoir du monde ; Je ne peux pas nager à travers cet océan mondial de 

vices. ||1||Pause|| 

 

ਜਹ ਭੀਿਤਰ ਘਟ ਭੀਿਤਰ ਬਤਸਆ ਬਾਹਤਰ ਕਾਹੇ ਨਾਹੀ ॥ 

O mes amis, de ceux qui croient que Dieu est respectueux dans leurs cœurs, 

ils croient aussi qu'Il est l'omniprésence de l'extérieur.  

 

ਤਿਨ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰ ੇਤਨਿ ਸਾਤਹਬੁ ਸਦਾ ਤਚਿੰ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 

Dieu prend toujours soin d'eux tous et a toujours leurs soucis à l'esprit. ||2|| 

 

 

ਆਪ ੇਨੇੜ ੈਆਪ ੇਦੂਤਰ ॥ 

Dieu Lui-même est à proximité de tous les êtres, et Il est aussi loin d'eux.   

 

ਆਪ ੇਸਰਬ ਰਤਹਆ ਭਰਪਤੂਰ ॥ 

Il est lui-même omniprésent, pénétrant partout.  

 

ਸਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਅਿੰਰੇਾ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque nous nous rendons compte de vrai Guru, les ténèbres de l'ignorance 

disparaissent.  
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ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਹਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Alors, partout où nous regardons, nous lui voyons omniprésent. ||3||  

 

ਅਤੰਹਰ ਸਹਸਾ ਬਾਹਹਰ ਮਾਇਆ ਨੈਣੀ ਲਾਗਹਸ ਬਾਣੀ ॥ 

Ô mon ami, tant que tu auras des doutes en toi-même, les richesses et le 

pouvoir mondains illusoires qui t'entourent, t'affligeront comme une flèche 

dans tes yeux : 

 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਹਨ ਦਾਸਾ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ਹਹਗਾ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥੪॥੨॥ 

O mortels, jusqu'à ce que vous avez continuer à souffrir terriblement; soumet 

Nanak, l’adepte des adeptes de Dieu .||4||2||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਹਜਤੁ ਦਹਰ ਵਸਹਹ ਕਵਨੁ ਦਰੁ ਕਹੀਐ ਦਰਾ ਭੀਤਹਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹ ੈ॥ 

O Dieu, quel s’appelle ce lieu, où vivez-vous? Seulement une rare on peut en 

arriver là où vous demeurez.  

 

ਹਜਸ ੁਦਰ ਕਾਰਹਣ ਹਿਰਾ ਉਦਾਸੀ ਸ ੋਦਰ ੁਕਈੋ ਆਇ ਕਹ ੈ॥੧॥ 

Dans un effort pour trouver cet endroit (où Dieu demeure), j'ai été errer 

tristement; je voudrais que quelqu'un vienne me dire au sujet de cet endroit. 

||1||  

 

ਹਕਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 

Comment pouvons-nous traverser l'océan mondain de vices?  

 

ਜੀਵਹਤਆ ਨਹ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Tant que nous ne serons pas immunisés contre les attraits des richesses et du 

pouvoir du monde de notre vivant, nous ne pourrons pas traverser l'océan des 

vices du monde ||1||Pause|| 

 

ਦੁਖ ੁਦਰਵਾਜਾ ਰੋਹ ੁਰਖਵਾਲਾ ਆਸਾ ਅਦੰੇਸਾ ਦੁਇ ਪ੍ਟ ਜੜ ੇ॥ 

La maison dans laquelle Dieu vit (cœur humain) a la douleur comme une 

porte, la colère comme un garde de sécurité et l'espoir et la peur comme les 

deux portails : 

 

 

 

ਮਾਇਆ ਜਲੁ ਖਾਈ ਪ੍ਾਣੀ ਘਰੁ ਬਾਹਿਆ ਸਤ ਕ ੈਆਸਹਣ ਪ੍ਰੁਖ ੁਰਹ ੈ॥੨॥ 

Dieu omniprésent est assis dans ce manoir (homme-cœur) qui est entouré par 

le fossé de Maya, rempli avec de l'eau de péchés et les mauvaises actions. ||2||  

 

ਹਕਤੰ ੇਨਾਮਾ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਹਣਆ ਤੁਮ ਸਹਰ ਨਾਹੀ ਅਵਰੁ ਹਰ ੇ॥ 

O Dieu, Vous avez plusieurs Noms et les vertus, nul ne connaît leur limite; il n'y 

a pas d'autre égal à Vous. 

 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਮਨ ਮਹਹ ਰਹਣਾ ਆਪ੍ੇ ਜਾਣੈ ਆਹਪ੍ ਕਰ ੇ॥੩॥ 

Nous n'avons pas besoin de parler à haute voix à ce sujet, il devrait plutôt 

s'attarder, dans notre esprit, parce que Dieu est omniscient et faiseur. ||3||  

 

ਜਬ ਆਸਾ ਅਦੰੇਸਾ ਤਬ ਹੀ ਹਕਉ ਕਹਰ ਏਕੁ ਕਹ ੈ॥ 

O mes amis, aussi longtemps que il y a un désir de richesses mondaines et la 

puissance dans son esprit, il y a de l'anxiété et la peur qui ne laissera pas un 

souvenir de Dieu. 

 

ਆਸਾ ਭੀਤਹਰ ਰਹ ੈਹਨਰਾਸਾ ਤਉ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਹਮਲੈ ॥੪॥ 

O Nanak, même si une personne a de l'espoir et de désirs, mais n'est pas 

affectée par ces derniers, l'un est encore en mesure de réaliser Dieu. ||4||  
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ਇਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 

O mes amis, voici comment on peut traverser l'océan mondain de vices,  

 

ਜੀਵਹਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੩॥ 

et c'est la façon de mourir (reste inchangé) pour les désirs mondains, tout en 

restant en vie. ||1||Deuxième Pause||3||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਸੁਰਹਤ ਸਬਦੁ ਸਾਖੀ ਮਰੇੀ ਹਸਙੰੀ ਬਾਜ ੈਲੋਕੁ ਸਣੇੁ ॥ 

En adaptant mon esprit, les chants des enseignements de Guru sont comme 

ma corne, dont le monde entier est à l'écoute.  

 

ਪ੍ਤੁ ਝਲੋੀ ਮਗੰਣ ਕ ੈਤਾਈ ਭੀਹਖਆ ਨਾਮ ੁਪ੍ੜ ੇ॥੧॥ 

J'ai fait de mon esprit mon bol de mendiant pour y mettre la charité de Naam. 

||1|| 

 

 

ਬਾਬਾ ਗੋਰਖੁ ਜਾਗ ੈ॥ 

O’ Baba, Gorakh est le Créateur, et Il est toujours éveillé et conscient.  

 

ਗੋਰਖ ੁਸ ੋਹਜਹਨ ਗਇੋ ਉਠਾਲੀ ਕਰਤ ੇਬਾਰ ਨ ਲਾਗ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gorakh est celui qui maintient la terre; Il a créé cet univers en un instant. 

||1||Pause||  

 

ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਵਹਣ ਬਹੰਿ ਰਾਖ ੇਚੰਦੁ ਸੂਰਜ ੁਮਹੁਖ ਦੀਏ ॥ 

Dieu a créé le corps humain par la liaison d'éléments comme l'eau et l'air, et Il 

a infusé le souffle de la vie en elle; Il a créé le soleil et la lune pour fournir de la 

lumière.   
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ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕਉ ਿਰਤੀ ਦੀਨੀ ਏਤ ੇਗਣੁ ਹਵਸਰੇ ॥੨॥ 

Il nous a bénis avec la terre, d'avoir un endroit pour vivre et mourir, mais nous 

avons abandonné ces et beaucoup plus de bénédictions et les vertus de Dieu). 

||2|| 

 

ਹਸਿ ਸਾਹਿਕ ਅਰ ੁਜਗੋੀ ਜੰਗਮ ਪ੍ੀਰ ਪ੍ੁਰਸ ਬਹਤੁੇਰ ੇ॥ 

Il existe d'innombrables siddhas, chercheurs, yogis, pèlerins errants, 

enseignants spirituels et bonnes personnes dans le monde. 

 

ਜ ੇਹਤਨ ਹਮਲਾ ਤ ਕੀਰਹਤ ਆਖਾ ਤਾ ਮਨੁ ਸੇਵ ਕਰ ੇ॥੩॥ 

Mais si je les rencontre, je tiens seulement à prononcer les louanges de Dieu 

avec eux, et mon esprit seulement médite sur Dieu. ||3||  

 

ਕਾਗਦੁ ਲੂਣੁ ਰਹ ੈਹਘਰਤ ਸੰਗ ੇਪ੍ਾਣੀ ਕਮਲੁ ਰਹੈ ॥ 

(O’ mes amis), tout comme le papier ou le sel mis dans du beurre clarifié rester 

en sécurité, tout comme un lotus reste au frais dans l'eau,  

 

ਐਸੇ ਭਗਤ ਹਮਲਹਹ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਜਮ ੁਹਕਆ ਕਰ ੈ॥੪॥੪॥ 

O’ adepte Nanak, de même, les fidèles restent unis avec Dieu, et le démon de 

la mort ne peut pas faire du mal à eux. ||4||4||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਸਹੁਣ ਮਾਹ ਦੰਰ ਾ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ॥ 

Écouter O’ Yogi Machhinder, Nanak dit,  

 

 

 

ਵਸਗਹਤ ਪ੍ੰਚ ਕਰ ੇਨਹ ਡਲੈੋ ॥ 
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(un vrai yogi est) celui qui a le contrôle de ses cinq instincts de base (la luxure, 

la colère, l'avidité, l'attachement, et l'ego), et ne vacille jamais.  

 

ਐਸੀ ਜੁਗਹਤ ਜਗੋ ਕਉ ਪ੍ਾਲੇ ॥ 

C'est la façon dont il pratique le yoga et mène sa vie.  

 

ਆਹਪ੍ ਤਰ ੈਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰ ੇ॥੧॥ 

De cette façon, il nage à travers l’océan mondain de vices avec toute sa lignée. 

||1||  

 

ਸੋ ਅਉਿਤੁੂ ਐਸੀ ਮਹਤ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

O’ Machhinder, lui seul est un véritable ermite, qui atteint une telle 

compréhension,  

 

ਅਹਹਹਨਹਸ ਸੁਹੰਨ ਸਮਾਹਿ ਸਮਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

il reste toujours absorbé dans une transe méditative profonde où les attirances 

pour les richesses et le pouvoir du monde n'ont aucun effet sur l'esprit. 

||1||Pause|| 

 

ਹਭਹਖਆ ਭਾਇ ਭਗਹਤ ਭ ੈਚਲੈ ॥ 

Un vrai yogi supplie pour l’adoration pieuse de Dieu, et vit dans Sa Crainte.  

 

ਹੋਵ ੈਸੁ ਹਤਰਪ੍ਹਤ ਸਤੰਹੋਖ ਅਮਲੈੁ ॥ 

Il reste rassasié avec le contentement précieux.  

 

ਹਿਆਨ ਰਹੂਪ੍ ਹਇੋ ਆਸਣੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

En raison de la bénédiction et de l'amour de Dieu, il devient l'incarnation de 

Dieu, créé une posture de dévotion pour son âme, 

 

ਸਹਚ ਨਾਹਮ ਤਾੜੀ ਹਚਤੁ ਲਾਵ ੈ॥੨॥ 

et atténue son esprit à la contemplation du nom de Dieu. ||2||  
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ਨਾਨਕੁ ਬਲੈੋ ਅਹੰਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

O Nanak, ce sont des mots ambrosiques pour mener une vie spirituelle. 

 

ਸਹੁਣ ਮਾਹ ਦੰਰ ਾ ਅਉਿ ੂਨੀਸਾਣੀ ॥ 

Écoute, Ô Machhindra, les insignes d'un véritable détaché yogi est que  

 

 

ਆਸਾ ਮਾਹਹ ਹਨਰਾਸ ੁਵਲਾਏ ॥ 

Même en vivant au milieu d'espoir, il n'est pas affecté par le désir mondain.  

 

ਹਨਹਚਉ ਨਾਨਕ ਕਰਤ ੇਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

O' Nanak, une telle personne réalise certainement Dieu. ||3|| 

 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਅਗਮ ੁਸਣੁਾਏ ॥ 

Nanak soumet, un vrai yogi écoute et récite aux autres les louanges de Dieu 

incompréhensible, 

 

ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਕੀ ਸਹੰਿ ਹਮਲਾਏ ॥ 

et apporte au sujet de l'union du maître et de son disciple.  

 

ਦੀਹਖਆ ਦਾਰ ੂਭਜੋਨੁ ਖਾਇ ॥ 

Il participe aux enseignements de Guru comme la nourriture spirituelle et la 

médecine de son âme.  
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ਛਿਅ ਦਰਸਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੪॥੫॥ 

De cette façon, un yogi atteint la sagesse des six philosophies de Yoga. ||4||5||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਹਮ ਡਲੋਤ ਬੜੇੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹ ੈਪਵਣੁ ਲਗ ੈਮਤੁ ਜਾਈ ॥ 

Ô Dieu, le bateau (de ma vie) est plein de péchés semblables à des pierres, et 

je tremble de peur, de peur que les vents violents des séductions mondaines 

ne fassent chavirer ce bateau dans l'océan mondain. 

 

ਸਨਮੁਖ ਛਸਧ ਭਟੇਣ ਕਉ ਆਏ ਛਨਹਚਉ ਦਛੇਹ ਵਛਡਆਈ ॥੧॥ 

O Dieu, si je suis bon ou mauvais, en supprimant toutes les inhibitions je suis 

venu dans Votre refuge. Bénissez-moi avec Votre glorieuse grandeur de 

chanter Vos louanges. ||1||   

 

ਗੁਰ ਤਾਛਰ ਤਾਰਣਹਾਛਰਆ ॥ 

O' Guru, l'émancipateur, s'il vous plaît, transportez-moi à travers l'océan 

mondial des vices. 

 

ਦਛੇਹ ਭਗਛਤ ਪੂਰਨ ਅਛਵਨਾਸੀ ਹਉ ਤੁਝ ਕਉ ਬਛਲਹਾਛਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ le parfait, Dieu impérissable, bénissez-moi avec Votre dévotion; je me 

consacre à vous. ||1||Pause||  

 

ਛਸਧ ਸਾਛਧਕ ਜੋਗੀ ਅਰ ੁਜੰਗਮ ਏਕੁ ਛਸਧੁ ਛਜਨੀ ਛਧਆਇਆ ॥ 

Ils sont les vrais chercheurs, des ascètes, errant pèlerins (les saints), qui 

méditent sur Dieu unique.   

 

ਪਰਸਤ ਪਰੈ ਛਸਝਤ ਤ ੇਸੁਆਮੀ ਅਖਰ ੁਛਜਨ ਕਉ ਆਇਆ ॥੨॥ 
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Ils, qui, dans l'humilité d'accepter le message de guru, reçoivent la parole 

divine et sont émancipés.   

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਕਰਮ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਪਰਭ ਤਰੇਾ ॥ 

O Dieu, je ne reconnais aucune adoration, de pénitence, de privations ou 

d'autres rituels religieux, je ne médite pas sur Votre Nom.   

 

 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮਸੇਰ ੁਨਾਨਕ ਭਛੇਟਓ ਸਾਚੈ ਸਬਛਦ ਛਨਬੇਰਾ ॥੩॥੬॥ 

Nanak a rencontré son Guru, Dieu; et est émancipé par le biais de la vraie 

parole de dieu. ||3||6||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਸੁਰਤੀ ਸਰੁਛਤ ਰਲਾਈਐ ਏਤੁ ॥ 

O’ être humain, nous devons concentrer notre conscience dans la méditation 

sur Dieu. 

 

ਤਨੁ ਕਛਰ ਤੁਲਹਾ ਲੰਘਛਹ ਜਤੁੇ ॥ 

Faire de notre corps un radeau pour traverser l'océan mondain de vices.  

 

ਅਤੰਛਰ ਭਾਛਹ ਛਤਸੈ ਤੂ ਰਖ ੁ॥ 

Au plus profond de vous, c'est le feu de désirs mondains; vous devez le garder 

sous contrôle.  

 

ਅਛਹਛਨਛਸ ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅਥਕੁ ॥੧॥ 

Ensuite, la lampe de la connaissance divine à l'intérieur de vous garder la 

gravure sans interruption, jour et nuit. ||1||  
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ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥ 

Ô frère, fais flotter une telle lampe de la connaissance divine dans le fleuve de 

ta vie, 

 

ਛਜਤੁ ਦੀਵ ੈਸਭ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Avec cette lampe, vous pouvez acquérir la sagesse pour réussir votre voyage 

spirituel. ||1||Pause||  

 

ਹਿੀ ਛਮਟੀ ਸੋਝੀ ਹਇੋ ॥ 

Que la véritable compréhension de Dieu soit la bonne argile pour fabriquer la 

lampe. 

 

ਤਾ ਕਾ ਕੀਆ ਮਾਨੈ ਸਇੋ ॥ 

Dieu accepte la lampe faite d'une telle argile. 

 

ਕਰਣੀ ਤ ੇਕਛਰ ਚਕਹ ੁਢਾਛਲ ॥ 

Alors, façonnez cette lampe sur la roue de vos bonnes actions. 

 

 

ਐਥ ੈਓਥ ੈਛਨਬਹੀ ਨਾਛਲ ॥੨॥ 

Une telle lampe de la connaissance divine vous servirait bien ici et dans l'au-

delà. ||2|| 

 

ਆਪ ੇਨਦਛਰ ਕਰੇ ਜਾ ਸਇੋ ॥ 

O mon ami, c'est seulement quand Dieu jette Son regard de la grâce  

 

ਗੁਰਮਛੁਖ ਛਵਰਲਾ ਬੂਝ ੈਕਇੋ ॥ 

qu'une des rares personnes qui suit les enseignements de Guru, comprend le 

concept de cette lampe.  

 

ਛਤਤੁ ਘਛਟ ਦੀਵਾ ਛਨਹਚਲੁ ਹਇੋ ॥ 
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Dans le cœur de cette personne rare, cette lampe de la connaissance divine 

est allumée en permanence. 

 

ਪਾਣੀ ਮਰ ੈਨ ਬੁਝਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Cette lampe ni enfoncée dans l'eau ne peut être éteint par les vents des 

séductions mondaines. 

 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥੩॥ 

Cette lampe va vous transporter à travers le fleuve de la vie. ||3||  

 

ਡੋਲੈ ਵਾਉ ਨ ਵਡਾ ਹਇੋ ॥ 

Les vents des séductions mondaines ne l'ébranleront ni ne l'éteindront. 

 

ਜਾਪ ੈਛਜਉ ਛਸਘੰਾਸਛਣ ਲੋਇ ॥ 

La lumière de cette lampe révèle le trône divin dans le cœur.  

 

ਖਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸਦੁੂ ਛਕ ਵਸੈ ੁ॥ 

Que l'on soit Khattri (guerrier), Brahmane (prêtre), Shudra (petits serviteur), ou 

un Vaaish (homme d'affaires);  

 

ਛਨਰਛਤ ਨ ਪਾਈਆ ਗਣੀ ਸਹਸੰ ॥ 

on ne peut établir sa valeur, même par des milliers de calculs.  

 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਬਾਲੇ ਕਇੋ ॥ 

Si l'un d'eux allume une telle lampe de la connaissance divine, 

 

ਨਾਨਕ ਸ ੋਪਾਰੰਗਛਤ ਹਇੋ ॥੪॥੭॥ 

O Nanak, il serait libéré de vices. ||4||7||  

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਤੁਧਨੋ ਛਨਵਣੁ ਮਨੰਣੁ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 
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O Dieu, d'avoir la foi dans Votre Nom immaculé est de prêter allégeance à 

Vous.  

 

ਸਾਚੁ ਭਟੇ ਬਸੈਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

Les offrandes de la vérité permettent de s'asseoir en ta présence. 

 

ਸਤੁ ਸਤੰੋਖ ੁਹੋਵ ੈਅਰਦਾਛਸ ॥ 

O, mon ami, quand une personne acquiert les vertus de la vérité et de 

contentement, et offre sa prière à Dieu,  

 

ਤਾ ਸਛੁਣ ਸਛਦ ਬਹਾਲੇ ਪਾਛਸ ॥੧॥ 

alors Dieu écoute la prière, et la personne se sent Sa présence à côté de lui.  

 

ਨਾਨਕ ਛਬਰਥਾ ਕਇੋ ਨ ਹਇੋ ॥ 

O Nanak, personne n'en revient les mains vides à partir de là;  

 

ਐਸੀ ਦਰਗਹ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

telle est la présence de Dieu éternel||1||Pause|| 

 

ਪਰਾਪਛਤ ਪਤੋਾ ਕਰਮ ੁਪਸਾਉ ॥ 

O Dieu, celui auquel Vous accordez Votre grâce et de bonté, est béni avec le 

trésor de Votre Nom.  

 

ਤੂ ਦਵੇਛਹ ਮਗੰਤ ਜਨ ਚਾਉ ॥ 

O Dieu, je prie aussi pour que vous me bénissiez avec Votre Nom.  

 

ਭਾਡ ੈਭਾਉ ਪਵ ੈਛਤਤੁ ਆਇ ॥ 

O Dieu, que personne reçoit les bénédictions de votre amour, 

 

ਧਛੁਰ ਤ ੈਿੋਡੀ ਕੀਮਛਤ ਪਾਇ ॥੨॥ 

dans lequel vous avez vous-même prédéterminé sa valeur. ||2||  
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ਛਜਛਨ ਛਕਿੁ ਕੀਆ ਸ ੋਛਕਿੁ ਕਰੈ ॥ 

O mon ami, Lui qui a créé la création mondaine, qui fait aussi tout le reste.  

 

 

ਅਪਨੀ ਕੀਮਛਤ ਆਪ ੇਧਰ ੈ॥ 

Il est Lui-même qui nous permet de réaliser la valeur de Naam dans nos 

cœurs. 

 

ਗੁਰਮਛੁਖ ਪਰਗਟੁ ਹਆੋ ਹਛਰ ਰਾਇ ॥ 

Dieu se manifeste dans son cœur par l'enseignement de Guru.   

 

ਨਾ ਕ ੋਆਵ ੈਨਾ ਕ ੋਜਾਇ ॥੩॥ 

On se rend alors compte que c'est Dieu, qui se manifeste dans tous les êtres; 

personne d'autre que Dieu vient vraiment dans ce monde ou s'en écarte ici. 

||3||  

 

ਲੋਕੁ ਛਧਕਾਰ ੁਕਹ ੈਮਗੰਤ ਜਨ ਮਾਗਤ ਮਾਨੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Les gens maudissent les mendiants; la mendicité ne fait pas l'honneur d'une 

personne.  

 

ਸਹ ਕੀਆ ਗਲਾ ਦਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ਤ ੈਤਾ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਆ ॥੪॥੮॥ 

O Dieu, Vous m'inspirez de parler de vos paroles divines, et à propos de Vos 

vertus. ||4||8||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru : 

 

ਸਾਗਰ ਮਛਹ ਬੂਦੰ ਬੂੰਦ ਮਛਹ ਸਾਗਰ ੁਕਵਣੁ ਬੁਝ ੈਛਬਛਧ ਜਾਣੈ ॥ 
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Ô mes amis, tout comme une goutte d'eau fait partie de l'océan et que l'océan 

se manifeste dans la goutte, de même, la lumière de Dieu se manifeste en tout 

et toutes les créatures font partie de Dieu ; mais seul un rare comprend ce 

concept. 

 

ਉਤਭੁਜ ਚਲਤ ਆਛਪ ਕਛਰ ਚੀਨੈ ਆਪ ੇਤਤੁ ਪਿਾਣੈ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même sait les merveilles de Sa création, et également réalise sa 

véritable essence. ||1||  
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ਐਸਾ ਗਿਆਨੁ ਬੀਚਾਰ ੈਕਈੋ ॥ 

O mes amis, seulement une personne rare envisagé sur une telle sagesse 

spirituelle.  

 

ਗਿਸ ਿ ੇਮਕੁਗਿ ਪਰਮ ਿਗਿ ਹਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est grâce à la bénédiction de Dieu que l'on atteint l'état suprême de la 

félicité et de la liberté de vices. ||1||Pause||  

 

ਗਿਨ ਮਗਹ ਰਗੈਿ ਰਗੈਿ ਮਗਹ ਗਿਨੀਅਰ ੁਉਸਨ ਸੀਿ ਗਬਗਿ ਸਈੋ ॥ 

Tout comme l'obscurité de la nuit est cachée dans la journée, et la lumière du 

soleil disparaît dans la nuit, semblable est le processus de l'été la fusion de 

l'hiver.  

 

ਿਾ ਕੀ ਿਗਿ ਗਮਗਿ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਿੈ ਿਰੁ ਗਬਨੁ ਸਮਝ ਨ ਹਈੋ ॥੨॥ 

Personne ne sait son état et de l'étendue; et personne ne peut se comprendre 

sans les enseignements de Guru. ||2|| 

 

ਪੁਰਖ ਮਗਹ ਨਾਗਰ ਨਾਗਰ ਮਗਹ ਪੁਰਖਾ ਬਝੂਹ ੁਬਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ॥ 

Ô divinement sages, réfléchissez simplement à ce fait, que c'est du sperme de 

l'homme qu'une femme naît et que c'est dans le ventre d'une femme qu'un 

homme vit pendant la grossesse 

 

ਿਗੁਨ ਮਗਹ ਗਿਆਨੁ ਗਿਆਨ ਮਗਹ ਜਾਗਨਆ ਿੁਰਮਗੁਖ ਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥੩॥ 

C'est seulement lorsque, par la grâce de Guru, on se concentre son esprit sur 

la louange de Dieu, que l'on comprend l'indescriptible vertus de Dieu. ||3||  

 

ਮਨ ਮਗਹ ਜਗੋਿ ਜਗੋਿ ਮਗਹ ਮਨੂਆ ਪਚੰ ਗਮਲੇ ਿੁਰ ਭਾਈ ॥ 
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La lumière divine de Dieu est enchâssée dans l'esprit des disciples de Guru et 

leur esprit reste concentré sur cette lumière divine ; leurs cinq organes 

sensoriels se rejoignent comme des frères s'inclinant devant même Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਗਿਨ ਕੈ ਸਿ ਬਗਲਹਾਰੀ ਗਜਨ ਏਕ ਸਬਗਿ ਗਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੯॥ 

O Nanak, je suis toujours dédié à ceux qui ont concentré leurs esprits sur la 

Parole divine. ||4||9||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

 

ਜਾ ਹਗਰ ਪਰਗਭ ਗਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ॥ 

Quand Dieu a fait pleuvoir Sa miséricorde,  

 

ਿਾ ਹਉਮੈ ਗਵਚਹ ੁਮਾਰੀ ॥ 

L'égoïsme a été éradiqué de l'intérieur de moi.  

 

ਸੋ ਸਵੇਗਕ ਰਾਮ ਗਪਆਰੀ ॥ 

L'humble disciple devient agréable à Dieu,   

 

ਜ ੋਿਰੁ ਸਬਿੀ ਬੀਚਾਰੀ ॥੧॥ 

qui contemple la divine parole de Guru. ||1||  

 

ਸੋ ਹਗਰ ਜਨੁ ਹਗਰ ਪਰਭ ਭਾਵ ੈ॥ 

Cet adepte est agréable à Dieu,  

 

ਅਗਹਗਨਗਸ ਭਿਗਿ ਕਰ ੇਗਿਨੁ ਰਾਿੀ ਲਾਜ ਛਗੋਿ ਹਗਰ ਕ ੇਿਿੁ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui contemple Dieu jour et nuit et, ignorant l'avis du peuple, chante les 

louanges de Dieu. ||1||Pause||  
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ਿਗੁਨ ਵਾਜ ੇਅਨਹਿ ਘਰੋਾ ॥ 

O' mes amis, guru m'a fait miséricorde et étant à l'écoute de Dieu, j'ai 

l'impression qu'en moi joue l'air céleste de la mélodie non-stop, 

 

ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਹਗਰ ਰਗਸ ਮਰੋਾ ॥ 

et mon esprit a mis sa foi dans le goût de Dieu.  

 

ਿੁਰ ਪੂਰ ੈਸਚ ੁਸਮਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai fusionné dans Dieu éternel,  

 

ਿੁਰ ੁਆਗਿ ਪੁਰਖ ੁਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

et j'ai réalisé Dieu, primal Guru. ||2||  

 

ਸਗਭ ਨਾਿ ਬਿੇ ਿਰੁਬਾਿੀ ॥ 

Les mérites de sonner dans les cors ou de lire les saintes écritures védiques 

sont tous contenus dans la parole divine de guru, 

 

ਮਨੁ ਰਾਿਾ ਸਾਗਰਿਪਾਿੀ ॥ 

grâce à qui mon esprit est imprégné de l'amour de Dieu.  

 

 

ਿਹ ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਿਪ ਸਾਰ ੇ॥ 

La parole divine de guru comprend tous les mérites du pèlerinage sacré, des 

jeûnes et de l'autodiscipline austère. 

 

ਿੁਰ ਗਮਗਲਆ ਹਗਰ ਗਨਸਿਾਰ ੇ॥੩॥ 

Dieu transporte quelqu'un à travers l'océan mondain des vices qui rencontre 

Guru et suit ses enseignements. ||3|| 

 

ਜਹ ਆਪੁ ਿਇਆ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

Celui dont la suffisance est partie, voit ses craintes aussi courir loin de lui.  
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ਿੁਰ ਚਰਿੀ ਸਵੇਕੁ ਲਾਿਾ ॥ 

Le disciple devient alors un adepte de Guru, et reste concentré sur les 

enseignements de Guru.  

 

ਿਗੁਰ ਸਗਿਿਗੁਰ ਭਰਮ ੁਚਕੁਾਇਆ ॥ 

vrai Guru a dissipé ses doutes,  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਬਗਿ ਗਮਲਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

O Nanak, par le biais de la parole divine, il est maintenant dédié à Guru. 

||4||10||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਛਾਿਨੁ ਭਜੋਨੁ ਮਾਿਿੁ ਭਾਿ ੈ॥ 

Un ascète, qui va mendier de la nourriture et des vêtements,   

 

ਖਗੁਿਆ ਿੁਸਟ ਜਲੈ ਿੁਖੁ ਆਿ ੈ॥ 

souffre de la faim de désirs mondains, et souffre aussi dans le monde de l'au-

delà.  

 

ਿੁਰਮਗਿ ਨਹੀ ਲੀਨੀ ਿੁਰਮਗਿ ਪਗਿ ਖਈੋ ॥ 

Il n'a pas suivi les enseignements de Guru; par son mauvais esprit, il perd son 

honneur.  

 

ਿੁਰਮਗਿ ਭਿਗਿ ਪਾਵ ੈਜਨੁ ਕਈੋ ॥੧॥ 

Seuls les chanceux suivent l'enseignement de Guru et effectuent l’adoration 

pieuse de Dieu. ||1||  
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ਜੋਿੀ ਜਿੁਗਿ ਸਹਜ ਘਗਰ ਵਾਸ ੈ॥ 

La voie d'un véritable ascète est qu'il demeure dans la demeure céleste de la 

béatitude. 

 

ਏਕ ਗਿਰਸਗਟ ਏਕ ੋਕਗਰ ਿਗੇਖਆ ਭੀਗਖਆ ਭਾਇ ਸਬਗਿ ਗਿਰਪਿਾਸ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il fait preuve d'égalité envers tous, il reçoit la charité de l'amour de Dieu, à 

travers la parole divine de Guru, et reste spirituellement rassasié. ||1||Pause|| 

 

ਪਚੰ ਬੈਲ ਿਿੀਆ ਿਹੇ ਿਾਰੀ ॥ 

Le corps humain est comme une charrette conduite par les cinq taureaux (nos 

organes des sens).  

 

ਰਾਮ ਕਲਾ ਗਨਬਹੈ ਪਗਿ ਸਾਰੀ ॥ 

Son honneur reste intact aussi longtemps que la lumière éternelle de Dieu est 

présente en elle.  

 

ਿਰ ਿੂਟੀ ਿਾਿ ੋਗਸਰ ਭਾਗਰ ॥ 

Mais, tout comme lorsque l'essieu tombe en panne, la charrette se renverse. 

 

ਲਕਰੀ ਗਬਖਗਰ ਜਰੀ ਮੰਝ ਭਾਗਰ ॥੨॥ 

Elle tombe en morceaux, comme un tas de journaux. De même, lorsque les 

cinq sens perdent la direction de la parole de Guru, on perd ses valeurs 

morales, et la vie est en ruine sous le poids de ses propres péchés. ||2||  

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਵੀਚਾਗਰ ਜੋਿੀ ॥ 

O’ Yogi, réfléchir sur la parole divine de Guru.  

 

ਿੁਖ ੁਸਖੁ ੁਸਮ ਕਰਿਾ ਸੋਿ ਗਬਓਿੀ ॥ 

Apprendre à réagir de la même manière équilibrée, de la douleur et de plaisir, 

ou de l'union et de la séparation.  
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ਭੁਿਗਿ ਨਾਮ ੁਿਰੁ ਸਬਗਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Faire de la méditation sur Naam, et la réflexion sur la parole divine de Guru 

que votre nourriture spirituelle. 

 

ਅਸਗਥਰ ੁਕੰਿ ੁਜਪ ੈਗਨਰੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

En méditant sur Dieu sans forme, votre corps et ses sens sont en contrôle et 

ne sont pas écartés par les vices mondains. ||3||  

 

 

 

ਸਹਜ ਜਿਟੋਾ ਬੰਿਨ ਿ ੇਛੂਟਾ ॥ 

O’ yogi, si vous portez le carré de tissu de l'équilibre, vous serez libéré des 

obligations des richesses de ce monde et de la puissance.  

 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਿੋ ੁਿਰੁ ਸਬਿੀ ਲੂਟਾ ॥ 

En suivant la parole divine de Guru, vous serait conquérir votre passion de la 

colère, de l'avidité et de la convoitise,  

 

ਮਨ ਮਗਹ ਮੁੰਿਰ ਾ ਹਗਰ ਿਰੁ ਸਰਿਾ ॥ 

et dans votre esprit portez les boucles d'oreilles de l'abandon au Divin-Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਿਗਿ ਜਨ ਿਰਿਾ ॥੪॥੧੧॥ 

O Nanak, par l'adoration de Dieu avec amour et dévotion, un adepte nage à 

travers l'océan mondain de vices. ||4||11||  
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ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru:  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Troisième Guru, Premier Temps:  

 

ਸਿਜਤੁਗ ਸਚ ੁਕਹ ੈਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

O mes amis, dans l'âge d'or de la Sat Yuga, tout le monde disait la vérité.  

 

ਘਤਰ ਘਤਰ ਭਗਤਿ ਗੁਰਮਤੁਿ ਹਈੋ ॥ 

Dans chaque maison, par la grâce de Guru, les adeptes ont effectué l'adoration 

pieuse de Dieu.  

 

ਸਿਜਤੁਗ ਧਰਮ ੁਪ੍ਰੈ ਹ ੈਚਾਤਰ ॥ 

Dans l'âge d'or de SatYug, la structure de la société est soutenue par quatre 

piliers (la vérité, la compassion, la charité, et de la méditation).  

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਬਝੂ ੈਕ ੋਬੀਚਾਤਰ ॥੧॥ 

Mais, c'est seulement l'une des rares personnes qui, par la grâce de Guru, 

comprend ce concept. ||1||  

 

ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹਈੋ ॥ 

O mes amis, à tous les quatre âges, il a été à la méditation sur le Nom de Dieu 

qui a apporté un vrai bonheur de l'âme.  

 

ਤਜ ਨਾਤਮ ਲਾਗ ੈਸ ੋਮਕੁਤਿ ਹਵੋ ੈਗੁਰ ਤਬਨੁ ਨਾਮ ੁਨ ਪ੍ਾਵ ੈਕਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui médite sur le nom de Dieu, est émancipé; mais personne ne se rend 

compte de la Naam sans les bénédictions de Guru. ||1||Pause||  
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ਿਰਿੇ ੈਇਕ ਕਲ ਕੀਨੀ ਿੂਤਰ ॥ 

O mes amis, dans l'âge d'argent de Treta Yuga, la société de dégénérés 

comme si l'un de ses piliers (la vérité) a été enlevé. 

 

ਪ੍ਾਿੰਿੁ ਵਰਤਿਆ ਹਤਰ ਜਾਣਤਨ ਿੂਤਰ ॥ 

En lieu et place de la vérité, l'hypocrisie est devenue prédominante, et les gens 

ont commencé à croire que Dieu était quelque part au loin.  

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਬਝੂ ੈਸੋਝੀ ਹਈੋ ॥ 

Mais les disciples de Guru encore compris et réalisé,   

ਅਿੰਤਰ ਨਾਮ ੁਵਸ ੈਸੁਿ ੁਹਈੋ ॥੨॥ 

(dans le Treta Yuga aussi), avec Naam inscrits dans leurs cœurs, ils étaient dans 

la paix et le confort. ||2||   

 

ਿੁਆਪ੍ਤੁਰ ਿੂਜ ੈਿੁਤਬਧਾ ਹਇੋ ॥ 

(O’ mes amis,) dans Dwapara Yuga la compassion a été perdue, et la dualité et 

le double d'esprit se pose dans la société. 

 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਜਾਣਤਹ ਿਇੋ ॥ 

Égaré par le doute, les gens ont commencé à croire à la discrimination et ont 

été influencés par la pensée de “nous et eux”, ( amis et ennemis),  

 

ਿੁਆਪ੍ਤੁਰ ਧਰਤਮ ਿੁਇ ਪ੍ੈਰ ਰਿਾਏ ॥ 

Comme si, dans Dwapar Yuga, la société de la justice est maintenant à gauche 

avec seulement deux jambes.  

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਹੋਵ ੈਿ ਨਾਮ ੁਤਿਰੜਾਏ ॥੩॥ 

Par conséquent, seul un disciple de Guru parmi eux, serait inciter les gens à 

méditer sur le nom de Dieu. ||3||  

 

ਕਲਜਤੁਗ ਧਰਮ ਕਲਾ ਇਕ ਰਹਾਏ ॥ 
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O mes amis, dans l'âge actuel de KalYug, les valeurs morales et spirituelles ont 

dégénéré à tel point,  

 

ਇਕ ਪ੍ਤੈਰ ਚਲੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਵਧਾਏ ॥ 

comme si la société était désormais pris en charge sur un pilier, et l'amour des 

richesses de ce monde et que l'alimentation est primordiale.   

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਅਤਿ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 

L'amour pour les richesses de ce monde et de la puissance a créé une extrême 

(morale) de l'obscurité.  

 

ਸਿਗੁਰ ੁਭਟੇ ੈਨਾਤਮ ਉਧਾਰੁ ॥੪॥ 

Mais, Ô mes amis, même en cet âge de Kalyug, on est sauvé quand on 

rencontre vrai Guru et médite sur Naam. ||4|| 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਸਾਚਾ ਏਕ ੋਸਈੋ ॥ 

Dans tous les âges, il a été, et est, un seul Dieu éternel.  

 

ਸਭ ਮਤਹ ਸਚ ੁਿੂਜਾ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥ 

Parmi tous les êtres, c'est Dieu éternel, et nul autre, qui se manifeste.  

ਸਾਚੀ ਕੀਰਤਿ ਸਚੁ ਸੁਿ ੁਹਈੋ ॥ 

La méditation sur le Nom de Dieu avec dévotion apporte une vraie et durable 

paix intérieure.   

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਨਾਮ ੁਵਿਾਣੈ ਕਈੋ ॥੫॥ 

C'est seulement l'une des rares personnes qui, par la grâce de Guru, récite le 

Nom de Dieu. ||5||  

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਨਾਮ ੁਊਿਮ ੁਹਈੋ ॥ 

O mes amis, à travers tous les âges, la méditation sur le Nom de Dieu a été la 

plus sublime d’acte.  
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ਗੁਰਮਤੁਿ ਤਵਰਲਾ ਬੂਝ ੈਕਈੋ ॥ 

Combien rares sont ceux qui, en tant que disciples de Guru, comprennent cela. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਧਆਏ ਭਗਿੁ ਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

Celui qui médite sur le Nom de Dieu, est un vrai adepte.  

 

ਨਾਨਕ ਜਤੁਗ ਜਤੁਗ ਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹਈੋ ॥੬॥੧॥ 

O Nanak, dans tous les quatre âges (yugs), c'est la méditation sur le Nom de 

Dieu qui a apporté la gloire et la célébrité (à un). ||6||1|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Raamkalee, Quatrième Guru, Premier Temps:  

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

 

ਜ ੇਵਿ ਭਾਗ ਹਵੋਤਹ ਵਿਭਾਗੀ ਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਧਆਵ ੈ॥ 

(O’ mes amis), si on est très heureux, il se souvient toujours du nom de Dieu.  

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਨਾਮ ੇਸਿੁ ੁਪ੍ਾਵ ੈਹਤਰ ਨਾਮ ੇਨਾਤਮ ਸਮਾਵ ੈ॥੧॥ 

En méditant sur le Naam, on trouve la paix à travers elle; il est absorbé dans 

Naam et, finalement, il se confond avec elle. ||1||  

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਭਗਤਿ ਕਰਹ ੁਸਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥ 

O mortels, par la grâce de Guru, toujours s'engager dans l’adoration pieuse de 

Dieu.  

 

 

ਤਹਰਿ ੈਪ੍ਰਗਾਸ ੁਹਵੋ ੈਤਲਵ ਲਾਗ ੈਗਰੁਮਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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En accordant l'esprit à Dieu, le cœur est illuminé par la connaissance divine, 

puis à travers les enseignements de Guru, on est fusionné dans Naam. 

||1||Pause|| 

 

ਹੀਰਾ ਰਿਨ ਜਵਹੇਰ ਮਾਣਕ ਬਹੁ ਸਾਗਰ ਭਰਪ੍ੂਰ ੁਕੀਆ ॥ 

Les vertus de Dieu sont comme des joyaux inestimables, et Dieu a 

complètement rempli l'océan comme le cœur de tout le monde avec ces 

divines vertus.  

 

ਤਜਸ ੁਵਿ ਭਾਗ ੁਹਵੋ ੈਵਿ ਮਸਿਤਕ ਤਿਤਨ ਗੁਰਮਤਿ ਕਤਿ ਕਤਿ ਲੀਆ ॥੨॥ 

Mais seulement la personne chanceuse qui est béni avec un grand destin, peut 

profiter en suivant les enseignements de Guru. ||2||  

 

ਰਿਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਗਤੁਰ ਕਾਤਿ ਿਲੀ ਤਿਿਲਾਇਆ ॥ 

Naam est précieux comme les pierres précieuses; Guru a révélé ses disciples 

clairement comme le placement de ces joyaux inestimables dans leur paume.  

 

ਭਾਗਹੀਣ ਮਨਮਤੁਿ ਨਹੀ ਲੀਆ ਤਿਰਣ ਓਲੈ ਲਾਿੁ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

Le malheureux entêté ne profite pas de cette opportunité ; pour lui, ce Naam 

inestimable, semblable à un joyau, est caché derrière un voile sans valeur de 

Maya. ||3|| 

 

ਮਸਿਤਕ ਭਾਗ ੁਹਵੋ ੈਧਤੁਰ ਤਲਤਿਆ ਿਾ ਸਿਗਰੁ ੁਸਵੇਾ ਲਾਏ ॥ 

Seulement quand on est béni avec une destinée heureuse, Guru engage cette 

personne à l’adoration pieuse de Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਪ੍ਾਵ ੈਧਨੁ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, en suivant les enseignements de Guru, la personne sainte reçoit le 

précieux Bijou comme Naam et se rend compte de Dieu.||4||1||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
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Raag Raamkalee, Quatrième Guru: 

 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਭਇਆ ਅਨਿੰਾ ਹਤਰ ਨੀਕੀ ਕਥਾ ਸਨੁਾਇ ॥ 

Bonheur jaillit dans l'esprit lors de la réunion avec les adeptes de Dieu, parce 

qu'ils prêchent la sublime louange de Dieu.  

 

ਿੁਰਮਤਿ ਮਲੁੈ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਲ ਸਿਸਗੰਤਿ ਤਮਤਲ ਬਤੁਧ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

En s'associant à la société de personnes saintes, le mal de l'intellect s'éloigne 

de l'esprit, et on est béni avec la sagesse divine. ||1||  
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ਰਾਮ ਜਨ ਗਰੁਮਤਿ ਰਾਮੁ ਬੋਲਾਇ ॥ 

O mes amis, à travers les enseignements de Guru, les adeptes de Dieu nous 

inspirent de réciter le Nom de Dieu.  

 

ਜ ੋਜ ੋਸਣੈੁ ਕਹ ੈਸ ੋਮਕੁਿਾ ਰਾਮ ਜਪਿ ਸੋਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui les écoute ou récite Naam est libéré de ses vices, et en méditant sur 

le Nom de Dieu, il spirituellement embellit sa vie.  

 

ਜ ੇਵਡ ਭਾਗ ਹਵੋਤਹ ਮਤੁਿ ਮਸਿਤਕ ਹਤਰ ਰਾਮ ਜਨਾ ਭਟੇਾਇ ॥ 

C'est seulement lorsque on a été béni avec un grand destin que, par la grâce 

de Dieu, une personne rencontre les adeptes de Dieu.  

 

ਦਰਸਨੁ ਸਿੰ ਦਹੇ ੁਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਭੁ ਦਾਲਦੁ ਦੁਿ ੁਲਤਹ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Ô Dieu, faites-moi miséricorde et bénissez-moi de la vision du peuple saint, 

afin que toute ma pauvreté spirituelle et mes douleurs intérieures 

disparaissent. ||2|| 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਨੀਕ ੇਭਾਗਹੀਣ ਨ ਸਿੁਾਇ ॥ 

O mes amis, les adeptes de Dieu sont des gens vertueux, mais les personnes 

malheureuses et égoïstes ne les aiment pas. 

 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਰਾਮ ਕਹਤਹ ਜਨ ਊਚ ੇਨਰ ਤਨਦੰਕ ਡਸੰ ੁਲਗਾਇ ॥੩॥ 

Plus les adeptes exaltés de Dieu récitent Son Nom, plus les calomniateurs 

attaquent ces adeptes. ||3|| 

 

ਤਰਿਗੁ ਤਰਿਗ ੁਨਰ ਤਨਦੰਕ ਤਜਨ ਜਨ ਨਹੀ ਭਾਏ ਹਤਰ ਕ ੇਸਿਾ ਸਿਾਇ ॥ 

O mes amis, ces humains calomniateurs sont maudits parce que les dévots de 

Dieu ne leur semblent pas agréables. 
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ਸੇ ਹਤਰ ਕ ੇਚੋਰ ਵੇਮਿੁ ਮਿੁ ਕਾਲੇ ਤਜਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪਜੈ ਨ ਭਾਇ ॥੪॥ 

Ils sont des voleurs de Dieu infidèles et déshonorés, et ont tourné le dos au 

Guru, la gloire de Guru ne leur semble pas agréable. ||4|| 

 

ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਤਰ ਰਾਿਹ ੁਹਤਰ ਜੀਉ ਹਮ ਦੀਨ ਿਰੇੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

O Dieu, nous, les humbles, sommes venu à Votre refuge, s'il vous plaît montrer 

Votre miséricorde et nous sauver.  

 

 

 

ਹਮ ਬਾਤਰਕ ਿੁਮ ਤਪਿਾ ਪਿਭ ਮਰੇੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਿਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੫॥੨॥ 

O Dieu, nous sommes vos enfants et vous êtes notre Père; veuillez bénir Votre 

adepte Nanak et fusionner avec lui-même. ||5||2||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Quatrième Guru: 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਸਿਾ ਸਾਰ ਜਨ ਨੀਕ ੇਤਿਨ ਊਪਤਰ ਹਾਥ ੁਵਿਾਵ ੈ॥ 

Les saints et les fidèles de Dieu sont sublimes, et Dieu les bénit avec Sa 

miséricorde et son soutien.  

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਸਾਰ ਸਈੇ ਪਿਭ ਭਾਏ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਆਤਪ ਤਮਲਾਵ ੈ॥੧॥ 

Ceux saints et fidèles de Guru sont agréables à Dieu; le décernement de la 

miséricorde de Dieu les unit avec Lui-même. ||1||  

 

ਰਾਮ ਮ ੋਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਮਤੇਲ ਮਤਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

O Dieu, unissez-moi à vos adeptes; une telle union est élevée spirituellement.  

 

ਅਤਮਉ ਅਤਮਉ ਹਤਰ ਰਸ ੁਹੈ ਮੀਠਾ ਤਮਤਲ ਸਿੰ ਜਨਾ ਮਤੁਿ ਪਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'essence douce et subtile de votre Nom immortalise l'ambroisie ; En 

rencontrant Vos adeptes, on peut apprécier l'essence de ce Naam. ||1||Pause|| 
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ਹਤਰ ਕ ੇਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਊਿਮ ਤਮਤਲ ਊਿਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵ ੈ॥ 

Les adeptes de Dieu sont sublimes et de caractère, en s'associant avec eux, on 

parvient à l'exalté état spirituel.  

 

ਹਮ ਹਵੋਿ ਚੇਰੀ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਮਰੇਾ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਸੀ ਕਰਾਵ ੈ॥੨॥ 

Donc, je veux être un serviteur de ces adeptes de Dieu avec qui Il est 

miséricordieux. ||2||  

 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸਵੇਤਹ ਸ ੇਵਡਭਾਗੀ ਤਰਦ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪਿੀਤਿ ਲਗਾਵ ੈ॥ 

O mes amis, ceux qui servent les adeptes de Dieu sont très chanceux; l'amour 

pour le Nom de Dieu est inscrit dans le corps et l'esprit.  

 

ਤਬਨੁ ਪਿੀਿੀ ਕਰਤਹ ਬਹ ੁਬਾਿਾ ਕੂੜੁ ਬਤੋਲ ਕੂੜ ੋਫਲੁ ਪਾਵ ੈ॥੩॥ 

Mais il y a des gens qui parlent beaucoup de leur amour pour Dieu sans avoir 

un véritable amour pour Lui; ils parlent à tort, ils bénéficient uniquement de 

fausses récompenses pour elle||3|| 

 

 

ਮੋ ਕਉ ਰਾਤਰ ਤਿਪਾ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿ ੇਹਤਰ ਸਿੰ ਪਗੀ ਲੇ ਪਾਵ ੈ॥ 

Ô Dieu bienfaisant, accordez-moi votre miséricorde et accordez-moi le service 

du peuple saint. 

 

ਹਉ ਕਾਟਉ ਕਾਤਟ ਬਾਤਿ ਤਸਰ ੁਰਾਿਉ ਤਜਿੁ ਨਾਨਕ ਸਿੁੰ ਚਤੜ ਆਵ ੈ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, je voudrais humblement me sacrifier pour le chemin sur lequel 

certaines personnes sages peuvent marcher pour venir me rencontrer. ||4||3||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Quatrième Guru: 

 

ਜ ੇਵਡ ਭਾਗ ਹਵੋਤਹ ਵਡ ਮਰੇ ੇਜਨ ਤਮਲਤਦਆ ਤਿਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥ 
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Si tel est mon grand bonheur alors je ne devrais pas avoir de retard dans la 

réalisation des adeptes de Dieu.  

 

ਹਤਰ ਜਨ ਅਤੰਮਿਿ ਕੁਟੰ ਸਰ ਨੀਕ ੇਵਡਭਾਗੀ ਤਿਿੁ ਨਾਵਾਈਐ ॥੧॥ 

Les adeptes de Dieu sont comme les bassins sublimes de nectar ambrosial, et 

ce n'est que par une grande bonne destinée que l'on arrive à se baigner dans 

un tel bassin. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਮ ੋਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਕਾਰ ੈਲਾਈਐ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît laissez-moi être de service à Vos fidèles.  

 

ਹਉ ਪਾਣੀ ਪਿਾ ਪੀਸਉ ਸੰਿ ਆਗ ੈਪਗ ਮਤਲ ਮਤਲ ਰਤੂਰ ਮਤੁਿ ਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je doit servir humblement, comme transporter de l'eau, les vagues, le 

ventilateur et moudre le grain pour eux; je leur lave les pieds, applique la 

poussière de leurs pieds de mon front. ||1||Pause||  

 

ਹਤਰ ਜਨ ਵਡ ੇਵਡ ੇਵਡ ਊਚ ੇਜ ੋਸਿਗੁਰ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

Les adeptes de Dieu sont spirituellement de très haute et magnifique 

personnage; ils restent unis avec vrai Guru, et aident les autres à s'unir avec lui. 

 

ਸਿਗੁਰ ਜਵੇਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ਤਮਤਲ ਸਿਗਰੁ ਪੁਰਿ ਤਰਆਈਐ ॥੨॥ 

Personne d'autre n'est aussi grand que vrai Guru; seulement au moment de la 

rencontre avec vrai Guru peut-on méditer sur Dieu. ||2||  

 

ਸਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਪਰ ੇਤਿਨ ਪਾਇਆ ਮੇਰ ੇਠਾਕੁਰ ਲਾਜ ਰਿਾਈਐ ॥ 

Ceux qui ont sincèrement cherché le refuge de véritable Guru, ont réalisé Dieu, 

et le Tout-Puissant a sauvé leur honneur.  

 

ਇਤਕ ਅਪਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਹਤਹ ਗੁਰ ਆਗ ੈਤਜਉ ਬਗਲੁ ਸਮਾਤਰ ਲਗਾਈਐ ॥੩॥ 
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Mais il y en a qui viennent pour leurs propres motivations égoïstes; ils sont 

assis devant Guru comme les grues faire semblant d'être dans la méditation. 

||3||  

 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗ ਨੀਚ ਕੀ ਸਗੰਤਿ ਜਾਇ ਕਰਗੰ ਤਬਿ ੂਮਤੁਿ ਲਾਈਐ ॥ 

S'associer avec les pauvres et les humbles, c'est comme l'alimentation sur un 

toxique carcasse semblable à une grue ou d'un corbeau.  

 

ਨਾਨਕ ਮਤੇਲ ਮਤੇਲ ਪਿਭ ਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਹੰਸ ੁਕਰਾਈਐ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak prie, Ô Dieu, merci de m'unir avec la congrégation des saints, où j'ai 

trop peut devenir immaculée comme un cygne (saint). ||4||4||  
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Quatrième Guru: 

 

ਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਰਹ ੁਹਰਰ ਮਲੇਹ ੁਮਰੇ ੇਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਣ ਹਰਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O mon vrai Guru, s'il vous plaît montrer la miséricorde et m'unir avec la bien-

aimée de mon souffle, mon Dieu, le Roi.  

 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਹਇੋ ਲਗਹ ਗਰੁ ਚਰਣੀ ਰਿਰਿ ਹਰਰ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਗ ੁਪ੍ਥੰ ੁਰਦਖਾਇਆ ॥੧॥ 

Je veux continuer à être un vrai disciple de Guru qui m'a indiqué le chemin 

pour réaliser Dieu. ||1||  

 

ਰਾਮ ਮ ੈਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮ ੁਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥ 

O Dieu, votre Nom est si agréable à mon esprit,  

 

ਮੈ ਹਰਰ ਰਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕਈੋ ਿਲੇੀ ਮਰੇਾ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹਰਰ ਸਖਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que je ne peux pas penser à quelqu'un d'autre que mon ami; pour moi, Dieu 

est mon père, ma mère et mon compagnon. ||1||Pause||  

 

ਮੇਰ ੇਇਕੁ ਰਖਿੁ ਪ੍ਰਾਿ ਿ ਰਹਰਹ ਰਿਿੁ ਪ੍ਰੀਤਮ ਰਿਿੁ ਦੇਖ ੇਮਰਰਹ ਮੇਰੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Je ne peux pas survivre, même pour un instant, sans ma bien-aimée Dieu; Ô 

ma mère, sans le voir, J'ai l'impression que je vais mourir spirituellement..  

 

ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਏ ਹਰਰ ਗੁਰ ਰਮਰਲ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Ces gens qui par leur bonne fortune, viennent au refuge de Guru, sont en effet 

très heureux; lors de la réunion avec Guru ils se sont émancipés. ||2||  

 

ਮੈ ਅਵਰੁ ਿ ਕਈੋ ਸਝੂ ੈਿੂਝ ੈਮਰਿ ਹਰਰ ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ਉ ਿਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Je ne peux pas penser à autre chose que de la méditation sur le nom de Dieu 

comme inspirée par Guru.  
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ਿਾਮਹੀਣ ਰਿਰਰਹ ਸ ੇਿਕਟੇ ਰਤਿ ਘਰਸ ਘਰਸ ਿਕ ਵਢਾਇਆ ॥੩॥ 

Ceux qui sont dépourvus de Naam, se promènent dans la honte et sont à 

plusieurs reprises humiliés. ||3||  

 

ਮੋ ਕਉ ਿਗਿੀਵਿ ਿੀਵਾਰਲ ਲੈ ਸਆੁਮੀ ਰਰਦ ਅਤੰਰਰ ਿਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

O mon Maître, Dieu de l'univers, donnez-moi la vie que je peux consacrer 

votre Nom à l'intérieur de moi.  

 

 

ਿਾਿਕ ਗਰੁ ੂਗਰੁੂ ਹ ੈਪ੍ੂਰਾ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਰ ਿਾਮ ੁਰਧਆਇਆ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, parfait, c'est mon Guru, rencontrant dont je médite sur le nom de 

Dieu. ||4||5||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Quatrième Guru:  

 

ਸਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਵਡਾ ਵਡ ਪ੍ਰੁਖੁ ਹ ੈਰਿਤੁ ਰਮਰਲਐ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

O mes amis, bienfaiteur vrai Guru est la plus grande personne; à la rencontre 

de lui on consacre Dieu dans le cœur.  

 

ਿੀਅ ਦਾਿੁ ਗਰੁਰ ਪ੍ੂਰ ੈਦੀਆ ਹਰਰ ਅਰੰਮਰਤ ਿਾਮ ੁਸਮਾਰ ੇ॥੧॥ 

Parfait Guru m'a accordé la vie spirituelle, et maintenant je consacre le nom 

ambrosien de Dieu dans mon cœur. ||1||  

 

ਰਾਮ ਗਰੁਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮ ੁਕਰੰਿ ਧਾਰ ੇ॥ 

O Dieu, Guru a inscrit Votre Nom dans mon cœur.  

 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਕਥਾ ਸਣੁੀ ਮਰਿ ਭਾਈ ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਹਮਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Comme un adepte, j'ai écouté Vos louanges, qui fait appel à mon cœur, 

tellement que j'ai senti que j'avais été béni avec une grande fortune. 

||1||Pause||  

 

ਕਰੋਟ ਕਰੋਟ ਤਤੇੀਸ ਰਧਆਵਰਹ ਤਾ ਕਾ ਅਤੁੰ ਿ ਪ੍ਾਵਰਹ ਪ੍ਾਰੇ ॥ 

O mes amis, des millions méditent sur Dieu, mais ils ne peuvent pas trouver la 

fin ou les limites de Ses vertus.  

 

ਰਹਰਦ ੈਕਾਮ ਕਾਮਿੀ ਮਾਗਰਹ ਰਰਰਧ ਮਾਗਰਹ ਹਾਥ ੁਪ੍ਸਾਰੇ ॥੨॥ 

Il y en a beaucoup qui ont dans leur cœur le désir de belles femmes et tendent 

la main pour mendier les richesses et le pouvoir du monde. ||2|| 

 

ਹਰਰ ਿਸ ੁਿਰਪ੍ ਿਪ੍ ੁਵਡਾ ਵਡਰੇਾ ਗੁਰਮਰੁਖ ਰਖਉ ਉਰਰ ਧਾਰੇ ॥ 

O mes amis, par la grâce de Guru consacrer les louanges de Dieu dans votre 

cœur; que seul est le plus culte de tous.  

 

ਿ ੇਵਡ ਭਾਗ ਹਵੋਰਹ ਤਾ ਿਪ੍ੀਐ ਹਰਰ ਭਉਿਲੁ ਪ੍ਾਰਰ ਉਤਾਰ ੇ॥੩॥ 

Mais seulement si nous avons de la chance, nous méditons sur Dieu, et il nous 

ferions à travers l’océan mondain de vices. ||3||  

 

 

 

ਹਰਰ ਿਿ ਰਿਕਰਟ ਰਿਕਰਟ ਹਰਰ ਿਿ ਹ ੈਹਰਰ ਰਾਖ ੈਕਰੰਿ ਿਿ ਧਾਰੇ ॥ 

Les adeptes de Dieu résident près de Lui et Il est proche de Ses adeptes; Dieu 

est fidèle à Ses adeptes près de Son cœur.  

 

ਿਾਿਕ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹ ੈਹਰਰ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਿਾਰਰਕ ਹਰਰ ਪ੍ਰਰਤਪ੍ਾਰੇ ॥੪॥੬॥੧੮॥ 

O Nanak, Dieu est le père et la mère de tous, et c'est Lui qui nous soutient, Ses 

enfants. ||4||6||18||  

 

ਰਾਗ ੁਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 
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Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Premier Temps:  

 

ੴ ਸਰਤਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru:  

 

ਰਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹ ੁਦੀਿ ਕ ੇਦਾਤ ੇਮਰੇਾ ਗਣੁੁ ਅਵਗਣੁ ਿ ਿੀਚਾਰਹ ੁਕਈੋ ॥ 

O’ miséricordieux, Maître du malheureux, ayez pitié de moi, et ne tenez pas 

compte de mes mérites ou les défauts.  

 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਰਕਆ ਧਪੋ੍ ੈਸਆੁਮੀ ਮਾਣਸ ਕੀ ਗਰਤ ਏਹੀ ॥੧॥ 

Comment la poussière peut être lavée? O mon Maître, Dieu, tel est l'état de 

nous, les êtres humains. ||1||  

 

ਮੇਰ ੇਮਿ ਸਰਤਗਰੁ ੁਸਰੇਵ ਸਖੁ ੁਹਈੋ ॥ 

O mon âme, en suivant les enseignements de véritable Guru, on reçoit la paix 

intérieure,   

 

ਿ ੋਇਛਹ ੁਸਈੋ ਿਲੁ ਪ੍ਾਵਹ ੁਰਿਰਰ ਦੂਖ ੁਿ ਰਵਆਪ੍ ੈਕਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

atteint ce qu'il veut et aucune douleur n'est atteinte. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਚ ੇਭਾਡ ੇਸਾਰਿ ਰਿਵਾਿ ੇਅਤੰਰਰ ਿਰੋਤ ਸਮਾਈ ॥ 

Ô mes amis, Dieu nous a créés et embellis, nous les mortels, comme les 

fragiles vases d'argile, dans lesquels il a enchâssé sa lumière divine. 

 

ਿੈਸਾ ਰਲਖਤੁ ਰਲਰਖਆ ਧਰੁਰ ਕਰਤ ੈਹਮ ਤੈਸੀ ਰਕਰਰਤ ਕਮਾਈ ॥੨॥ 

Quel que soit le destin que le Créateur a préétabli pour nous, nous 

accomplissons les actions en conséquence ||2|| 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਥਾਰਪ੍ ਕੀਆ ਸਭੁ ਅਪ੍ਿਾ ਏਹ ੋਆਵਣ ਿਾਣਾ ॥ 

On croit que son corps et l'esprit sont tous les siens; c'est la cause de son 

départ à travers les cycles de la naissance et de la mort.  
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ਰਿਰਿ ਦੀਆ ਸ ੋਰਚਰਤ ਿ ਆਵ ੈਮਰੋਹ ਅਧੰ ੁਲਪ੍ਟਾਣਾ ॥੩॥ 

Une personne spirituellement ignorante reste empêtrée dans des 

attachements émotionnels et ne se souvient pas de Dieu qui a béni ce corps et 

cet esprit. ||3|| 
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ਜਿਜਿ ਕੀਆ ਸਈੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਣੈ ਹਜਿ ਕਾ ਮਹਲੁ ਅਪ੍ਾਿਾ ॥ 

O mon ami, Dieu qui a créé l'univers le sait et Sa demeure est hors de portée.  

 

ਭਗਜਿ ਕਿੀ ਹਜਿ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਵਾ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ੁਿੁਮਾਿਾ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, prions: O Dieu, je suis Votre adepte, bénissez-moi pour que je puisse 

toujours Vous adorez et pouvez continuer à chanter Vos louanges. ||4||1||  

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਪ੍ਵਹ ੁਚਿਣਾ ਿਜਲ ਊਪ੍ਜਿ ਆਵਹ ੁਐਸੀ ਸਵੇ ਕਮਾਵਹ ੁ॥ 

O mes amis, effectuer un tel service humble de tous, comme si vous êtes la 

poussière sous les pieds de tout le monde et de cette façon vous serez en 

charge d'une haute vie spirituelle.  

 

ਆਪ੍ਸ ਿ ੇਊਪ੍ਜਿ ਸਭ ਿਾਣਹ ੁਿਉ ਦਿਗਹ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

Quand on considère tout le monde meilleur que vous, alors vous aurez à 

mener une vie humble et trouver la paix intérieure dans Sa divine présence.  

 

ਸੰਿਹ ੁਐਸੀ ਕਥਹ ੁਕਹਾਣੀ ॥ 

O’ chers saints, veuillez garder en récitant ces louanges de Dieu;  

 

ਸੁਿ ਪ੍ਜਵਿਰ  ਿਿ ਦਵੇ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਖਿੁ ਬੋਲਹ ੁਗਿੁਮਜੁਖ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

toujours réciter la parole divine de Guru, à l'écoute de ce qui les êtres 

humains, les anges et les dieux, devient immaculée. ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਿਪ੍ਚੰ ੁਛਜੋਿ ਸਹਿ ਘਜਿ ਬੈਸਹੁ ਝੂਠਾ ਕਹਹ ੁਿ ਕਈੋ ॥ 

O mes amis, renoncer à vos attachements pour les biens de ce monde, vivent 

dans un état de calme et n'appelle pas quelqu'un de faux.  

SikhBookClub.com 878 



 

ਸਜਿਗਿੁ ਜਮਲਹ ੁਿਵ ੈਜਿਜਿ ਪ੍ਾਵਹ ੁਇਿ ਜਬਜਿ ਿਿੁ ਜਬਲੋਈ ॥੨॥ 

Rencontrez vrai Guru et suivez ses enseignements; de cette façon, vous 

trouverez l'essence de la réalité et vous sentirez comme si vous avez reçu tous 

les trésors du monde. ||2||  

 

ਭਿਮ ੁਚਕੁਾਵਹ ੁਗੁਿਮਜੁਖ ਜਲਵ ਲਾਵਹ ੁਆਿਮ ੁਚੀਿਹੁ ਭਾਈ ॥ 

O’ frère, en suivant les enseignements de Guru, supprimez toutes vos idées 

fausses, accordez-vous à l'amour de Dieu, et réfléchissez sur vous-même.  

ਜਿਕਜਿ ਕਜਿ ਿਾਣਹ ੁਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਹਾਿਿ ੁਜਕਸ ੁਜਸਉ ਕਿਹ ੁਬਿੁਾਈ ॥੩॥ 

Considérez toujours que Dieu est proche et présent devant vous ; par 

conséquent, vous ne songeriez à nuire à personne. ||3|| 

 

ਸਜਿਗਜੁਿ ਜਮਜਲਐ ਮਾਿਗ ੁਮਕੁਿਾ ਸਹਿ ੇਜਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O mes amis, lorsque nous rencontrons vrai Guru et suivre ses enseignements, 

nous obtenons la liberté de vices et d'atteindre équilibre spirituel menant à la 

réalisation de notre Maître.  

 

ਿਿੁ ਿਿੁ ਸ ੇਿਿ ਜਿਿੀ ਕਜਲ ਮਜਹ ਹਜਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਿਬਾਿੀ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, ces gens, qui, dans cet âge sombre de KalYug ont réalisé Dieu, sont 

très heureux et je suis toujours dédié. ||4||2||  

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਆਵਿ ਹਿਖ ਿ ਿਾਵਿ ਦੂਖਾ ਿਹ ਜਬਆਪ੍ ੈਮਿ ਿੋਗਿੀ ॥ 

O' mes amis, maintenant je ne me sens ni exalté quand j'obtiens la richesse 

matérielle, ni déprimé quand je la perds; et le stress mental ne m'afflige pas 

non plus. 

 

ਸਦਾ ਅਿਦੁੰ ਗਿੁੁ ਪ੍ਿੂਾ ਪ੍ਾਇਆ ਿਉ ਉਿਿੀ ਸਗਲ ਜਬਓਗਿੀ ॥੧॥ 
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Depuis, j'ai rencontré parfait Guru, je reste dans un état de béatitude et 

maintenant ma séparation avec Dieu a totalement disparu. ||1||  

 

ਇਹ ਜਬਜਿ ਹ ੈਮਿੁ ਿਗੋਿੀ ॥ 

Mon esprit est tellement unie à Dieu,   

 

ਮੋਹ ੁਸਗੋ ੁਿਗੋੁ ਲੋਗੁ ਿ ਜਬਆਪ੍ ੈਿਹ ਹਜਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਿਸ ਭੋਗਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que maintenant aucune maladie d'attachements mondains ou de chagrin ne 

peut l'affliger, et qu'il aime la béatitude de l'union avec Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਸੁਿਗ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਮਿਿ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਪ੍ਇਆਲ ਪ੍ਜਵਿਰ ਅਲੋਗਿੀ ॥ 

Maintenant, si c'est le ciel, ce monde, ou les pays de la région, tous semblent 

également sanctifié à moi, et je reste détachée des autres peuples du monde.  

 

ਆਜਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸਖੁ ੁਭੁਚੰ ੈਿਿ ਕਿ ਪ੍ਖੇਉ ਹਜਿ ਗਿੁੀ ॥੨॥ 

En obéissance aux enseignements de Guru, je suis toujours en paix intérieure ; 

maintenant, partout où je regarde, je vois Dieu, le maître de toutes les vertus. 

||2|| 

 

ਿਹ ਜਸਵ ਸਕਿੀ ਿਲੁ ਿਹੀ ਪ੍ਵਿਾ ਿਹ ਅਕਾਿ ੁਿਹੀ ਮੇਦਿੀ ॥ 

O mes amis, quand on est à l'écoute de Dieu, il est inconscient de tous les 

pouvoirs mondains, de l'air, de l'eau, ou de toute autre forme ou de la matière 

sur cette terre.  

 

ਸਜਿਗਿੁ ਿਗੋ ਕਾ ਿਹਾ ਜਿਵਾਸਾ ਿਹ ਅਜਵਗਿ ਿਾਥ ੁਅਗਮ ਿਿੀ ॥੩॥ 

Maintenant, j'ai réalisé une union avec mon vrai Guru dans mon cœur où Dieu 

éternel, incompréhensible Maître réside également. ||3||  

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਹਜਿ ਕਾ ਿਿੁ ਸਭੁ ਹਜਿ ਕਾ ਹਜਿ ਕ ੇਗਣੁ ਹਉ ਜਕਆ ਗਿੀ ॥ 
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Maintenant je réalise que mon corps, mon esprit, ma richesse et tout 

appartiennent à Dieu, le bienfaiteur ; Je me demande laquelle de ses 

glorieuses vertus je pourrais décrire. 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਹਮ ਿੁਮ ਗਜੁਿ ਖਈੋ ਹ ੈਅਭੰ ੈਅੰਭੁ ਜਮਲੋਗਿੀ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, Guru a effacé tous mes sens, de la mienne et la vôtre; et maintenant 

je suis fusionné avec Dieu comme de l'eau de manière indissociable les 

mélanges avec de l'eau. ||4||3||  

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਿਰ  ੈਗਣੁ ਿਹਿ ਿਹ ੈਜਿਿਾਿੀ ਸਾਜਿਕ ਜਸਿ ਿ ਿਾਿੈ ॥ 

Cette précieuse richesse de Naam reste non influencée par les trois modes de 

Maya (vice, vertu et pouvoir), même les chercheurs et les adeptes ne le savent 

pas. 

 

ਿਿਿ ਕਠੋੜੀ ਅਜੰਮਰਿ ਸਪੰ੍ੂਿਿ ਸਜਿਗਿੁ ਕ ੈਖਿਾਿੈ ॥੧॥ 

O' mes amis, cette précieuse richesse de Naam est dans le trésor de vrai Guru, 

c'est comme le nectar ambrosial. ||1|| 

 

ਅਚਿਿ ੁਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਈ ॥ 

Le jeu mondain de ce Dieu est si étonnant qu'il est impossible de le décrire, 

 

ਬਸਿੁ ਅਗਚੋਿ ਭਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

en raison de cette richesse de Naam est incompréhensible. ||1||Pause|| 

 

ਮੋਲੁ ਿਾਹੀ ਕਛੁ ਕਿਣੈ ਿੋਗਾ ਜਕਆ ਕ ੋਕਹ ੈਸਣੁਾਵ ੈ॥ 

Aucun être humain ne peut mettre un prix sur ce produit (Naam); que peut-on 

en dire?  
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ਕਥਿ ਕਹਣ ਕਉ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ਿ ੋਪ੍ੇਖ ੈਜਿਸੁ ਬਜਣ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

Personne n'a l'intelligence de décrire les vertus de Naam; c'est seulement 

lorsqu'une personne voit et personnellement l'expérience, qu'il se rend 

compte de son bonheur. ||2|| 

 

ਸੋਈ ਿਾਣੈ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ਕੀਿਾ ਜਕਆ ਬਚੇਾਿਾ ॥ 

O mes amis, seul le Créateur connaît la valeur de Son Nom; aucun être humain 

créé par Lui peut comprendre ce mystère. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਗਜਿ ਜਮਜਿ ਆਪ੍ ੇਿਾਣੈ ਹਜਿ ਆਪ੍ ੇਪ੍ੂਿ ਭਿੰਾਿਾ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même connaît Son propre état et de mesure, et Il est Lui-même les 

trésors pleins de Naam. ||3||  

 

ਐਸਾ ਿਸੁ ਅਜੰਮਰਿੁ ਮਜਿ ਚਾਜਖਆ ਜਿਰਪ੍ਜਿ ਿਹ ੇਆਘਾਈ ॥ 

J'ai goûté un tel nectar ambrosial immaculé du nom de Dieu, et maintenant 

mon esprit est pleinement rassasié. 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਮਿੇੀ ਆਸਾ ਪ੍ੂਿੀ ਸਜਿਗਿੁ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥੪॥੪॥ 

Nanak dit qu'en suivant les enseignements de Guru, tous les désirs de mon 

esprit ont été exaucés. ||4||4|| 

 

SikhBookClub.com 882 



PAGE 884 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਅਗੰੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਪ੍ਰਭਿ ਅਪ੍ਨੈ ਬੈਰੀ ਸਗਲੇ ਸਾਧ ੇ॥ 

Dieu m'a accepté comme Son adepte, et par Sa grâce, j'ai soumis tous mes 

ennemis internes (les vices).   

 

ਭਿਭਨ ਬੈਰੀ ਹ ੈਇਹ ੁਿਗ ੁਲੂਭਿਆ ਤ ੇਬੈਰੀ ਲੈ ਬਾਧ ੇ॥੧॥ 

Ces ennemis internes ont volé les gens de ce monde, mais par Sa grâce), j'ai 

complètement contrôlé tout. ||1||  

 

ਸਭਤਗਰੁੁ ਪ੍ਰਮਸੇਰ ੁਮਰੇਾ ॥ 

Vrai Guru est mon Dieu suprême.  

 

ਅਭਨਕ ਰਾਿ ਿੋਗ ਰਸ ਮਾਣੀ ਨਾਉ ਿਪ੍ੀ ਿਰਵਾਸਾ ਤਰੇਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, en récitant Naam je me sens tellement ravie que si je suis en 

appréciant les plaisirs de l'alimentation et de délices; bénissez-moi pour que je 

puisse continuer à méditer sur Naam et avoir foi en Vous. ||1||Pause|| 

 

ਚੀਭਤ ਨ ਆਵਭਸ ਦੂਿੀ ਬਾਤਾ ਭਸਰ ਊਪ੍ਭਰ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

O mon ami, aujourd'hui, à l'exception de Naam, pas d'autre chose encore me 

traverse l'esprit et je pense que Dieu est toujours à mes côtés comme mon 

protecteur.  

 

ਬੇਪ੍ਰਵਾਹ ੁਰਹਤ ਹ ੈਸੁਆਮੀ ਇਕ ਨਾਮ ਕ ੈਆਧਾਰਾ ॥੨॥ 

Mon Maître, Dieu reste toujours sans soucis, et je ne vis que sur le soutien de 

Son Nom. ||2||  

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹਇੋ ਭਮਭਲਓ ਸੁਖਦਾਈ ਊਨ ਨ ਕਾਈ ਬਾਤਾ ॥ 
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O' mes amis, une personne qui réalise le Dieu qui donne la félicité, atteint un 

statut spirituel plus élevé, et alors il ne dépend plus de rien d'autre. 

 

ਤਤੁ ਸਾਰ ੁਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਇਆ ਛਭੋਿ ਨ ਕਤਹ ੂਿਾਤਾ ॥੩॥ 

Une telle personne se rend compte de primal Dieu et atteint l'état spirituel 

plus élevé, en abandonnant dont il ne se promène pas n'importe où. ||3||  

 

ਬਰਭਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੈਸਾ ਤੂ ਹ ੈਸਾਚ ੇਅਲਖ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

O " Maître-Dieu incompréhensible, infini et véritable, je ne peux pas décrire ce 

à quoi Vous ressemblez  

ਅਤੁਲ ਅਥਾਹ ਅਿਲੋ ਸਆੁਮੀ ਨਾਨਕ ਖਸਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, Vous êtes incommensurables, insondables, et inébranlable, et vous 

êtes mon Maître. ||4||5||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਭਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਿਾਭਤ ਮੇਰੀ ਪ੍ਾਤੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes sage et que Vous êtes éternel; pour moi, vous êtes mon 

statut social et mon honneur.  

 

ਤੂ ਅਿਲੁੋ ਕਦ ੇਿਲੋਭਹ ਨਾਹੀ ਤਾ ਹਮ ਕੈਸੀ ਤਾਤੀ ॥੧॥ 

O Dieu, Vous êtes toujours stable et ne vacille jamais, alors pourquoi devrais-je 

m'inquiéter du tout? ||1||  

 

ਏਕ ੈਏਕੈ ਏਕ ਤੂਹੀ ॥ 

O Dieu, (pour nous, êtres humains) Vous seul êtes le seul et unique;  

 

ਏਕ ੈਏਕੈ ਤੂ ਰਾਇਆ ॥ 

Vous seul êtes le seul et unique vrai Roi.  
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ਤਉ ਭਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est seulement par Votre grâce, que nous avons trouvé la paix intérieure. 

||1||Pause||  

 

ਤੂ ਸਾਗਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਤੁਮਾਰ ੇਤੁਮ ਮਭਹ ਮਾਣਕ ਲਾਲਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes comme l'océan et nous sommes comme Votre cygnes, par 

Votre grâce, nous choisissons les bijoux de rubis et de (Votre Nom) à partir de 

cet océan.  

 

ਤੁਮ ਦਵੇਹ ੁਭਤਲੁ ਸਕੰ ਨ ਮਾਨਹੁ ਹਮ ਿੁੰਚਹ ਸਦਾ ਭਨਹਾਲਾ ॥੨॥ 

Vous n'hésitez pas à nous bénir avec ces pierres précieuses; profiter de ces 

bijoux (de Naam) nous sommes toujours dans l’état de bonheur. ||2||  

 

ਹਮ ਬਾਭਰਕ ਤੁਮ ਭਪ੍ਤਾ ਹਮਾਰ ੇਤੁਮ ਮਭੁਖ ਦਵੇਹ ੁਖੀਰਾ ॥ 

O Dieu, nous tous les êtres humains sont vos enfants, et Vous êtes notre Père, 

Vous mettez le lait ( maintien de la vie Naam) dans notre bouche. 

 

ਹਮ ਖਲੇਹ ਸਭਿ ਲਾਿ ਲਿਾਵਹ ਤੁਮ ਸਦ ਗਣੁੀ ਗਹੀਰਾ ॥੩॥ 

Nous jouons et nous caressons avec Vous et Vous ignorez toujours de nos 

défauts; Vous êtes un trésor de vertus et reste toujours profond. ||3||  

ਤੁਮ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਭੂਰ ਰਹੇ ਸਪੰ੍ੂਰਨ ਹਮ ਿੀ ਸਭੰਗ ਅਘਾਏ ॥ 

O Dieu, Vous êtes tous et omniprésente dans tous les sens; par votre grâce, 

nous avons aussi nous sentir rassasié.  

 

ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਭਲ ਰਭਹਆ ਨਾਨਕ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਏ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, lors de la réalisation de Dieu, je suis tellement fusionné dans Sa 

divine parole que je ne peux même pas décrire l'état spirituel de mon esprit. 

||4||6||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 
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ਕਰ ਕਭਰ ਤਾਲ ਪ੍ਖਾਵਿ ੁਨੈਨਹ ੁਮਾਥ ੈਵਿਭਹ ਰਬਾਬਾ ॥ 

Nos mains sont occupées à recueillir les richesses du monde, comme si elles 

sont les sonnette cymbales, nos yeux sont à la recherche à la matière des 

choses, comme si elles jouaient un tambourin; le destin inscrit sur notre front, 

c'est comme jouer les cordes de la Guitare.  

 

ਕਰਨਹੁ ਮਧ ੁਬਾਸੁਰੀ ਬਾਿ ੈਭਿਹਵਾ ਧਭੁਨ ਆਗਾਿਾ ॥ 

Le son de Maya entrant dans nos oreilles est comme le son mélodieux d'une 

flûte, et parler avec la langue est comme jouer un air mélodieux. 

 

ਭਨਰਭਤ ਕਰ ੇਕਭਰ ਮਨੂਆ ਨਾਚ ੈਆਣੇ ਘਘੂਰ ਸਾਿਾ ॥੧॥ 

Se parant de bracelets de cheville de désirs mondains, l'esprit fait la danse 

chorégraphiée par Dieu. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਕ ੋਭਨਰਭਤਕਾਰੀ ॥ 

(O’ mes amis,) ce monde est comme une danse, mise en scène par Dieu.  

 

ਪ੍ੇਖ ੈਪ੍ੇਖਨਹਾਰ ੁਦਇਆਲਾ ਿਤੇਾ ਸਾਿ ੁਸੀਗਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu  miséricorde est de superviser l'ensemble du spectacle de danse avec 

tous ses instruments et autres accessoires. ||1||Pause||  

 

ਆਖਾਰ ਮਿੰਲੀ ਧਰਭਣ ਸਬਾਈ ਊਪ੍ਭਰ ਗਗਨੁ ਚਦੰਆੋ ॥ 

La terre entière est comme une danse de scène, avec le ciel comme une 

surcharge de canopée.   

 

ਪ੍ਵਨੁ ਭਵਚਲੋਾ ਕਰਤ ਇਕੇਲਾ ਿਲ ਤ ੇਓਪ੍ਭਤ ਹਆੋ ॥ 

Chaque souffle est le médiateur, qui apporte de l'union entre le corps humain 

formé à partir de l'eau et de l'air.  

 

ਪ੍ਚੰ ਤਤੁ ਕਭਰ ਪ੍ਤੁਰਾ ਕੀਨਾ ਭਕਰਤ ਭਮਲਾਵਾ ਹਆੋ ॥੨॥ 
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Dieu a créé ce corps humain semblable à une marionnette par la combinaison 

de cinq éléments (air, eau, feu, terre et éther) conformément à ses actions 

passées.||2|| 

 

ਚੰਦੁ ਸੂਰਿ ੁਦੁਇ ਿਰ ੇਚਰਾਗਾ ਚਹ ੁਕੁਿੰ ਿੀਤਭਰ ਰਾਖ ੇ॥ 

O mes amis, (dans cette danse de l'arène), Dieu a situé le soleil et la lune, 

comme les deux lampes pour l'éclairage de tous les quatre coins du monde.  

 

ਦਸ ਪ੍ਾਤਉ ਪ੍ਚੰ ਸਗੰੀਤਾ ਏਕ ੈਿੀਤਭਰ ਸਾਥ ੇ॥ 

(Dans chaque personne) il y a dix facultés sensorielles et cinq vices (luxure, 

colère, cupidité, attachement et ego), qui se retrouvent tous ensemble dans le 

corps humain. 

 

ਭਿਨੰ ਭਿਨੰ ਹਇੋ ਿਾਵ ਭਦਖਾਵਭਹ ਸਿਹ ੁਭਨਰਾਰੀ ਿਾਖੇ ॥੩॥ 

Tous ces organes sensoriels et les vices individuellement présentent leurs 

poses et des gestes, et ils ont tous leurs désirs mondains.||3||  

 

ਘਭਰ ਘਭਰ ਭਨਰਭਤ ਹਵੋ ੈਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਘਭਿ ਘਭਿ ਵਾਿ ੈਤੂਰਾ ॥ 

Ô mon ami, une telle danse est exécutée jour et nuit dans le cœur de chaque 

personne, comme si la flûte des désirs mondains jouait dans chaque cœur. 

 

ਏਭਕ ਨਚਾਵਭਹ ਏਭਕ ਿਵਾਵਭਹ ਇਭਕ ਆਇ ਿਾਇ ਹਇੋ ਧਰੂਾ ॥ 

Dieu garde certains plongé dans les Mayas, comme dansant dans sa quête, et 

vous aide à conserver dans le cycle de la naissance et de la mort, et encore 

certains se réduit à de la poussière dans le processus de la réincarnation.  

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸ ੋਬਹਭੁਰ ਨ ਨਾਚ ੈਭਿਸ ੁਗੁਰ ੁਿਿੇ ੈਪ੍ੂਰਾ ॥੪॥੭॥ 

Nanak dit, celui qui suit les enseignements de véritable Guru, ne va pas à 

travers le cycle de la naissance et de la mort. ||4||7||  
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਓਅੰਕਾਰਰ ਏਕ ਧਰੁਿ ਏਕੈ ਏਕ ੈਰਾਗ ੁਅਲਾਪ ੈ॥ 

Un vrai adepte de Dieu garde son esprit à l'écoute d'un seul Créateur, et garde 

toujours en chantant Ses louanges.  

 

ਏਕਾ ਦਸੇੀ ਏਕੁ ਰਦਖਾਵ ੈਏਕੋ ਰਰਹਆ ਰਿਆਪ ੈ॥ 

Pour un tel adepte, le monde entier est comme un pays gouverné par le seul 

Dieu, et il prêche également aux autres que Dieu imprègne partout. 

 

ਏਕਾ ਸੁਰਰਿ ਏਕਾ ਹੀ ਸਵੇਾ ਏਕ ੋਗੁਰ ਿ ੇਜਾਪ ੈ॥੧॥ 

Il concentre son esprit sur Dieu, et en suivant des enseignements de Guru, il ne 

se souvient de Dieu, avec l'adoration. ||1||  

 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਰ ੇਕੀਰਿਿੀਆ ॥ 

O mes amis, béni et digne de louange, est un adepte, 

 

ਰਾਮ ਰਮਾ ਰਾਮਾ ਗਿੁ ਗਾਉ ॥ 

qui chante glorieux éloge de l'omniprésence de Dieu, 

 

ਛਰੋਿ ਮਾਇਆ ਕ ੇਧਧੰ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

après avoir renoncé aux poursuites de tous les enchevêtrements mondains. 

||1||Pause|| 

 

ਪਚੰ ਿਰਜਿਰ ਕਰ ੇਸਿੰਖੋਾ ਸਾਿ ਸੁਰਾ ਲੈ ਚਾਲੈ ॥ 

Il fait des cinq vertus (comme la compassion, le contentement et la vérité, etc.) 

ses instruments de musique, et restant à l'écoute de Dieu, accomplit les 

devoirs mondains ; pour lui, c'est comme jouer les sept notes de musique. 
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ਿਾਜਾ ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਿਰਜ ਿਾਿਾ ਪਾਉ ਿ ਿੀਗਾ ਘਾਲੈ ॥ 

Le renoncement à l'orgueil et au pouvoir sont comme les notes qu'il joue sur 

son instrument de musique ; il suit toujours le chemin des enseignements de 

Guru et n'entre pas dans un mauvais endroit. 

 

ਫਰੇੀ ਫੇਰ ੁਿ ਹੋਵ ੈਕਿ ਹੀ ਏਕੁ ਸਿਦੁ ਿਰੰਧ ਪਾਲੈ ॥੨॥ 

Puisqu'il garde les enseignements de Guru ancrés dans son cœur, il n'entre 

plus jamais dans le cycle de la naissance et de la mort. ||2|| 

 

ਿਾਰਦੀ ਿਰਹਰ ਜਾਰਣ ਹਦੂਰ ੇ॥ 

O mes amis, un vrai adepte toujours jugé Dieu, dans sa présence comme si elle 

est Narad (un ange) de la scène de la danse pieuse.  

 

ਘੂੰਘਰ ਖੜਕੁ ਰਿਆਰਗ ਰਵਸਰੂ ੇ॥ 

Pour lui, tinter les grelots de la cheville, c'est comme se débarrasser de tous les 

chagrins et soucis. 

 

ਸਹਜ ਅਿੰਦ ਰਦਖਾਵ ੈਭਾਵ ੈ॥ 

Ses expressions faciales montrent qu'il est dans un état d'équilibre.  

 

ਏਹ ੁਰਿਰਰਿਕਾਰੀ ਜਿਰਮ ਿ ਆਵ ੈ॥੩॥ 

Tel un danseur ne vont pas à travers le cycle de la naissance et de la mort. ||3|| 

 

ਜ ੇਕੋ ਅਪਿੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵ ੈ॥ 

O mes amis, seulement un rare devient agréable à Dieu, 

 

ਕਰੋਿ ਮਰਧ ਏਹ ੁਕੀਰਿਿੁ ਗਾਵ ੈ॥ 

qu'une personne sur un million d'hommes chante les louanges de Dieu.  

 

ਸਾਧਸਗੰਰਿ ਕੀ ਜਾਵਉ ਿਕੇ ॥ 
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Je prends le soutien de la congrégation des personnes saintes. 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਰਿਸੁ ਕੀਰਿਿੁ ਏਕ ॥੪॥੮॥ 

Nanak dit, là, ils chantent les louanges de Dieu seul. ||4||8||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਕਈੋ ਿੋਲੈ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਈੋ ਖੁਦਾਇ ॥ 

O mes amis, certains se souviennent de Dieu à plusieurs reprises comme 

Raam, Raam, et certains comme Khudaa.  

 

ਕਈੋ ਸਵੇ ੈਗਸੁਈਆ ਕਈੋ ਅਲਾਰਹ ॥੧॥ 

Certains l'adorent comme Gusaaeen, tandis que d'autres l'adorent qu'Allah. 

||1|| 

 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ॥ 

Dieu gracieuse est la cause de toutes les causes.  

ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ਰਹੀਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est compatissant, gentil et aimable. ||1||Pause||  

 

ਕਈੋ ਿਾਵੈ ਿੀਰਰਿ ਕਈੋ ਹਜ ਜਾਇ ॥ 

O mes amis, certaines personnes (Hindous) se baignent dans des sanctuaires 

de pèlerinage, tandis que certains (les Musulmans) se rendent en pèlerinage à 

la Mecque.   

 

ਕਈੋ ਕਰ ੈਪਜੂਾ ਕਈੋ ਰਸਰ ੁਰਿਵਾਇ ॥੨॥ 

Certains d'adorer des idoles, alors que certains de baisser la tête dans la prière 

vers la Mecque. ||2||  

 

ਕਈੋ ਪੜ ੈਿਦੇ ਕਈੋ ਕਿੇਿ ॥ 
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Certains lisent les Védas, tandis que certains ont lu le Coran.   

 

ਕਈੋ ਓਢ ੈਿੀਲ ਕਈੋ ਸਪੁਦੇ ॥੩॥ 

Certains (les Musulmans), porter des vêtements bleus, tandis que certains 

(Hindous), porter du blanc. ||3|| 

 

ਕਈੋ ਕਹ ੈਿੁਰਕੁ ਕਈੋ ਕਹ ੈਰਹਦੂੰ ॥ 

Certains se font appeler les Musulmans, et certains l'appellent eux-mêmes les 

Hindous.  

 

ਕਈੋ ਿਾਛ ੈਰਭਸਿੁ ਕਈੋ ਸੁਰਰਗਦੂੰ ॥੪॥ 

Certains aspirent au paradis, et d'autres du ciel. ||4||   

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਰਜਰਿ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਿਾ ॥ 

Dit Nanak, seul celui qui a réalisé la volonté de Dieu, 

 

ਪਰਭ ਸਾਰਹਿ ਕਾ ਰਿਰਿ ਭੇਦੁ ਜਾਿਾ ॥੫॥੯॥ 

vient à connaître le mystère de son Maître-Dieu. ||5||9|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਪਵਿੈ ਮਰਹ ਪਵਿੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

O mes amis, après le décès d'une personne de son air (souffle) fusionne en 

l'air (atmosphère).  

 

 

ਜਿੋੀ ਮਰਹ ਜਰੋਿ ਰਰਲ ਜਾਇਆ ॥ 

et son âme se confond dans la fleur de l'âme.   

 

ਮਾਿੀ ਮਾਿੀ ਹਈੋ ਏਕ ॥ 
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La poussière (le corps) est consommée dans la poussière (terre).  

 

ਰੋਵਿਹਾਰ ੇਕੀ ਕਵਿ ਿੇਕ ॥੧॥ 

Ce soutien est-il pour celui qui est en deuil?  ||1|| 

 

ਕਉਿੁ ਮੂਆ ਰ ੇਕਉਿੁ ਮੂਆ ॥ 

O frère, qui est mort, oui qui est vraiment mort?   

 

ਿਰਹਮ ਰਗਆਿੀ ਰਮਰਲ ਕਰਹ ੁਿੀਚਾਰਾ ਇਹ ੁਿਉ ਚਲਿੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O divine des chercheurs, de se réunir et de réfléchir à ce sujet; c'est Dieu qui 

s'est passé. ||1||Pause|| 

 

ਅਗਲੀ ਰਕਛੁ ਖਿਰਰ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Personne n'a la moindre idée de ce qui va lui arriver après sa mort.  

 

ਰੋਵਿਹਾਰ ੁਰਭ ਊਰਠ ਰਸਧਾਈ ॥ 

Même celui qui est en deuil sera également partant d'ici.  

 

ਭਰਮ ਮੋਹ ਕ ੇਿਾਾਂਧ ੇਿਧੰ ॥ 

Ô mes amis, tous les êtres mortels sont liés par les liens des illusions et des 

attachements mondains. 

 

ਸੁਪਿੁ ਭਇਆ ਭਖਲਾਏ ਅਧੰ ॥੨॥ 

L'union du corps et de l'âme est comme un rêve dans lequel le mortel 

ignorant babille et pleure en vain.||2|| 

 

ਇਹ ੁਿਉ ਰਚਿੁ ਰਰਚਆ ਕਰਿਾਰਰ ॥ 

O mes amis, c'est un jeu créé par Dieu Créateur.  

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਹੁਕਰਮ ਅਪਾਰਰ ॥ 
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Il est soumis à la volonté de Dieu infini, que les créatures viennent et partent 

de ce monde.   

 

ਿਹ ਕ ੋਮਆੂ ਿ ਮਰਣੈ ਜੋਗ ੁ॥ 

Pas un (l'âme) ne meurt jamais, ni l'un est même capable de mourir.  

 

ਿਹ ਰਿਿਸ ੈਅਰਿਿਾਸੀ ਹਗੋ ੁ॥੩॥ 

L'âme ne meurt pas, parce qu'elle est impérissable. ||3||  

 

ਜ ੋਇਹ ੁਜਾਣਹ ੁਸ ੋਇਹ ੁਿਾਰਹ ॥ 

O mes amis, cette âme n'est pas comme ce que vous en pensez.   

 

ਜਾਿਣਹਾਰ ੇਕਉ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥ 

Je suis dévouée à celui qui comprend la réalité de l'âme. 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਗਰੁਰ ਭਰਮ ੁਚਕੁਾਇਆ ॥ 

Dit Nanak, Guru a dissipé mes ce doute qui,  

 

ਿਾ ਕਈੋ ਮਰੈ ਿ ਆਵ ੈਜਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

l'âme ne meurt pas et ne monte pas dans le cycle de la naissance et de la 

mort. ||4||10||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਜਰਪ ਗਰੋਿਦੁੰ ਗਪੋਾਲ ਲਾਲੁ ॥ 

O mes amis, méditer sur l'amour de Dieu de l'univers.  

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਰਸਮਰਰ ਿੂ ਜੀਵਰਹ ਰਫਰਰ ਿ ਖਾਈ ਮਹਾ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu, vous spirituellement rester en vie et la 

peur de la mort ne serait pas vous dévorer de nouveau. ||1||Pause||  
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ਕਰੋਿ ਜਿਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਆਇਓ ॥ 

Vous avez déjà erré à travers une multitude d'incarnations.   

 

 

SikhBookClub.com 894 



 

PAGE 886  

 

ਬਡ ੈਭਾਗਿ ਸਾਧਸੰਿ ੁਪਾਇਓ ॥੧॥ 

et vous avez trouvé la société de Guru de la bonne fortune. ||1|| 

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਪੂਰ ੇਨਾਹੀ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Il n'y a pas de fuite en passant par une multitude d'incarnations sans suivre les   

enseignements de parfait Guru.  

 

ਬਾਬਾ ਨਾਨਕੁ ਆਖ ੈਏਹ ੁਬੀਚਾਰੁ ॥੨॥੧੧॥ 

O’ frère, Nanak prononce ce après délibération. ||2||11||  

 

ਰਾਿ ੁਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Deuxième Temps:  

 

ੴ ਸਗਿਿਰੁ ਪਰਸਾਗਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de  Vrai Guru:  

 

ਚਾਗਰ ਪਕੁਾਰਗਹ ਨਾ ਿੂ ਮਾਨਗਹ ॥ 

O’ Yogi, les quatre védas catégoriquement annoncer (que même un Dieu est 

omniprésent dans tous), mais vous n'êtes pas d'accord avec elle.   

 

ਖਟੁ ਭੀ ਏਕਾ ਬਾਿ ਵਖਾਨਗਹ ॥ 

Les six shastras également décrivent la même chose.   

 

ਿਸ ਅਸਟੀ ਗਮਗਲ ਏਕੋ ਕਗਹਆ ॥ 

Les dix-huit puranas, ensemble, parlent de même Dieu.   

 

ਿਾ ਭੀ ਜੋਿੀ ਭੇਿੁ ਨ ਲਗਹਆ ॥੧॥ 

Même alors, O’ Yogi, vous n'avez pas compris ce mystère. ||1|| 
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ਗਕਕੁੰਰੀ ਅਨੂਪ ਵਾਜ ੈ॥ ਜਿੋੀਆ ਮਿਵਾਰ ੋਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' yogi en état d'ébriété, une harpe divine d'une mélodie inégalée joue sous la 

forme de la puissance de Dieu dans chaque cœur. 

 

ਪਰਥਮ ੇਵਗਸਆ ਸਿ ਕਾ ਖੜੇਾ ॥ 

O’ yogi, vous croyez que dans le premier âge (Satyug), les gens étaient 

tellement pieux, comme si le monde était florissant avec la Vérité.  

 

 

ਗਿਰਿੀਏ ਮਗਹ ਗਕਛੁ ਭਇਆ ਿੁਿੜੇਾ ॥ 

Dans Treta-Yug, quelques fissures sont apparues dans la religieuse de tissu (et 

de la justice est resté debout sur trois piliers)  

 

ਿੁਿੀਆ ਅਰਧੋ ਅਰਗਧ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Dans Dwapar-yug, la vérité et le mensonge sont devenus la moitié et la moitié 

et la justice est restée debout sur deux piliers.  

 

ਏਕੁ ਰਗਹਆ ਿਾ ਏਕੁ ਗਿਖਾਇਆ ॥੨॥ 

Maintenant (en Kalyug) lorsque la justice est de gauche sur un pilier, Guru a 

révélé Dieu omniprésent, partout et dans tous les âges. ||2||  

 

ਏਕ ੈਸਗੂਿ ਪਰਏੋ ਮਣੀਏ ॥ ਿਾਠੀ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਿਣੀਏ ॥ 

Comme toutes les perles d'un chapelet sont enfilées sur un fil, et de nombreux 

types de nœuds sont liés sur le fil, de la même manière tous les types d'êtres 

humains sont liés à l'appui de la même un Dieu. 

 

ਗਿਰਿੀ ਮਾਲਾ ਬਹ ੁਗਬਗਧ ਭਾਇ ॥ 

Tout comme toutes les perles d'un chapelet sont enfilées sur un fil et que de 

nombreux types de nœuds sont noués sur le fil, de même toutes sortes d'êtres 

humains sont liés au soutien du même Dieu. 

 

SikhBookClub.com 896 



 

ਗਖਗੰਚਆ ਸਿੁੂ ਿ ਆਈ ਥਾਇ ॥੩॥ 

Tout comme lorsque le fil est tiré, les perles sont réunies dans un seul endroit, 

de même, quand Dieu retire Sa puissance, l'univers tout entier fusions en Lui. 

||3||  

 

ਚਹ ੁਮਗਹ ਏਕੈ ਮਟੁ ਹ ੈਕੀਆ ॥ 

O’ yogi, dans tous les quatre âges, Dieu a fait ce monde comme un matth 

(demeure).  

 

ਿਹ ਗਬਖੜ ੇਥਾਨ ਅਗਨਕ ਗਖੜਕੀਆ ॥ 

Dans ce monde demeure de nombreux traîtres lieux (les vices à induire en 

erreur et les êtres humains à partir de la droiture), et plusieurs fenêtres 

(incarnations à travers lesquelles les gens doivent passer à travers)  

 

ਖੋਜਿ ਖਜੋਿ ਿੁਆਰ ੇਆਇਆ ॥ 

Après avoir cherché encore et encore (passant par de nombreuses 

incarnations) quand on vient au Guru (et suit ses enseignements), 

 

 

ਿਾ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥ 

O Nanak, alors que yogi (personne à l'écoute de Naam) se rend compte de la 

présence de Dieu dans son cœur. ||4||  

 

ਇਉ ਗਕਕੁੰਰੀ ਆਨੂਪ ਵਾਜ ੈ॥ 

O' yogi c'est ainsi qu'après une longue recherche, un être humain se rend 

compte qu'une corne céleste produisant un son mélodieux sans pareil joue 

dans chaque cœur, 

 

ਸਗੁਣ ਜਿੋੀ ਕ ੈਮਗਨ ਮੀਠੀ ਲਾਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿੂਜਾ ॥੧॥੧੨॥ 

entendant que l'esprit d'un yogi (une personne unie à Dieu) se sent ravi. 

||1||Deuxième pause||1||12|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਿਾ ਕਗਰ ਕ ੈਲਾਈ ਗਥਿਲੀ ॥ 

O 'yogi, Dieu a cousu ensemble les parties du corps comme des patchs de 

couture d'un manteau de chaume avec du fil. 

 

ਲਉ ਨਾੜੀ ਸੂਆ ਹ ੈਅਸਿੀ ॥ 

Les veines sont comme les points de suture, et les os sont comme l'aiguille à 

coudre.  

 

ਅਭੰੈ ਕਾ ਕਗਰ ਡੰਡਾ ਧਗਰਆ ॥ 

En utilisant de l'eau (le sang et le sperme) Créateur-Dieu a créé le corps 

humain comme un personnel (yogi bâton de marche). 

 

ਗਕਆ ਿੂ ਜਿੋੀ ਿਰਬਗਹ ਪਗਰਆ ॥੧॥ 

O’ yogi, pourquoi vous sentez-vous fier d'un corps fragile? ||1||  

 

ਜਗਪ ਨਾਥ ੁਗਿਨੁ ਰਨੈਾਈ ॥ 

(O’ yogi), rappelez-vous toujours de Maître-Dieu à l'adoration,  

 

ਿੇਰੀ ਗਖਥੰਾ ਿ ੋਗਿਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que cette couche de chaume comme le corps de la vôtre ne dure que 

quelques jours. ||1||Pause||  

 

ਿਹਰੀ ਗਬਭੂਿ ਲਾਇ ਬਠੈਾ ਿਾੜੀ ॥ 

O’ yogi, l'application d'une épaisse couche de cendres de votre corps, vous 

vous asseyez dans une profonde transe.  

ਮੇਰੀ ਿੇਰੀ ਮੁਿੰਰ ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Vous portez des boucles d'oreilles de "la mienne et la vôtre".  
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ਮਾਿਗਹ ਟੂਕਾ ਗਿਰਪਗਿ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

Vous allez mendier de la nourriture (de porte à porte), mais ne jamais vous 

sentir satisfait.  

 

ਨਾਥ ੁਛਗੋਡ ਜਾਚਗਹ ਲਾਜ ਨ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

Abandonnant Maître Dieu vous mendiez aux autres, ne sentez-vous pas 

honte? ||2||  

 

ਚਲ ਗਚਿ ਜਿੋੀ ਆਸਣੁ ਿਰੇਾ ॥ 

O’ yogi, votre posture assise est fragile comme vos mercurial esprit.  

 

ਗਸੰਙੀ ਵਾਜ ੈਗਨਿ ਉਿਾਸਰੇਾ ॥ 

Vous soufflez votre klaxon, mais vous vous sentez triste.  

 

ਿੁਰ ਿਰੋਖ ਕੀ ਿ ੈਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Vous n'avez pas atteint la compréhension de Guru Divin.  

 

ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਜਿੋੀ ਆਵ ੈਜਾਈ ॥੩॥ 

O’ yogi, vous devez garder en passant les tours de la naissance et de la mort. 

||3||  

 

ਗਜਸ ਨੋ ਹੋਆ ਨਾਥ ੁਗਿਪਾਲਾ ॥ 

O’ yogi, celui auquel Maître-Dieu accorde la miséricorde,  

 

ਰਹਰਾਗਸ ਹਮਾਰੀ ਿੁਰ ਿਪੋਾਲਾ ॥ 

dit-il, Ô mon Guru Divin, c'est ma prière devant vous,  

 

ਨਾਮ ੈਗਖਥੰਾ ਨਾਮ ੈਬਸਿਰ ੁ॥ 

laissez Votre Naam être patché mon manteau et ma robe.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਹੋਆ ਅਸਗਥਰੁ ॥੪॥ 

SikhBookClub.com 899 



 

O’ adepte Nanak, tel un Yogi, est spirituellement régulière et stable. ||4||  

 

ਇਉ ਜਗਪਆ ਨਾਥ ੁਗਿਨੁ ਰਨੈਾਈ ॥ 

(O’ yogi), celui qui a toujours rappelé Maître-Dieu de cette manière,  

 

 

ਹਗੁਣ ਪਾਇਆ ਿਰੁੁ ਿੋਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿੂਜਾ ॥੨॥੧੩॥ 

a réalisé Guru Divin (Dieu) dans cette vie elle-même. ||1||Deuxième 

Pause||2||13||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਈੋ ॥ 

O frère, Dieu seul est capable de faire et de tout faire.  

 

ਆਨ ਨ ਿੀਸੈ ਕਈੋ ॥ 

Sauf lui, je ne vois pas d'autres comme lui.  

 

ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

Mon Maître-Dieu est sage et omniscient.  

 

ਿੁਰਮਗੁਖ ਗਮਗਲਆ ਰੰਿ ੁਮਾਨਾ ॥੧॥ 

Celui qui se rend compte de Dieu par Guru, aime la béatitude. ||1||  

 

ਐਸੋ ਰ ੇਹਗਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

O’ frère, si douce et agréable est l'élixir du Nom de Dieu,  

 

ਿੁਰਮਗੁਖ ਗਕਨੈ ਗਵਰਲੈ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais seule une très rare disciple de Guru l’a bénéficié||1||Pause||  

 

SikhBookClub.com 900 



 

ਗਨਰਮਲ ਜਗੋਿ ਅਗੰਮਰਿੁ ਹਗਰ ਨਾਮ ॥ 

O’ frère, immaculée est la lumière divine et le nectar ambrosial est le Nom de 

Dieu.  
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ਪੀਵਤ ਅਮਰ ਭਏ ਨਿਹਕਾਮ ॥ 

En buvant ce nectar ambrosial, les gens deviennent spirituellement immortels 

et se libèrent de l'amour des désirs mondains. 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਅਗਨਿ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

Leur corps et leur esprit se tranquillisent et le feu de leurs désirs s'éteint. 

 

ਅਿਦ ਰਪੂ ਪਰਗਟ ੇਸਸੰਾਰੀ ॥੨॥ 

Ils sont toujours pleins de bonheur et deviennent célèbres dans le monde 

entier. ||2||  

 

ਨਕਆ ਦਵੇਉ ਜਾ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਤਰੇਾ ॥ 

O Dieu, que puis-je Vous offrir en signe de gratitude, quand tout ce qui Vous 

appartient?  

 

ਸਦ ਬਨਲਹਾਨਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬਰੇਾ ॥ 

O Dieu! Je suis toujours dédié à vous.  

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਦ ੇਸਾਨਜਆ ॥ 

Oh mon dieu! vous m'avez façonné, m'embellissant corps, esprit et âme, 

 

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤ ੇਿੀਚ ੁਨਿਵਾਨਜਆ ॥੩॥ 

et à travers la grâce de Guru Vous a honoré une humble personne comme 

moi. ||3||  

 

ਖਨੋਲ ਨਕਵਾਰਾ ਮਹਨਲ ਬਲੁਾਇਆ ॥ 

O Dieu, en ouvrant le portail de mon cœur, Vous m'a appelé en Votre 

présence,  
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ਜੈਸਾ ਸਾ ਤਸੈਾ ਨਦਖਲਾਇਆ ॥ 

et tel que vous êtes, vous vous êtes révélé à moi. 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਸਭੁ ਪੜਦਾ ਤੂਟਾ ॥ 

Nanak dit: Maintenant, le rideau de séparation entre Vous et moi, c'est enlevé,  

 

ਹਉ ਤੇਰਾ ਤੂ ਮੈ ਮਨਿ ਵੂਠਾ ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

Vous êtes inscrit dans mon cœur et je Vous appartiens. ||4||3||14||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਸੇਵਕੁ ਲਾਇਓ ਅਪਿੁੀ ਸੇਵ ॥ ਅਨੰਮਰਤੁ ਿਾਮ ੁਦੀਓ ਮਨੁਖ ਦਵੇ ॥ 

Guru divin qui m'a accepté comme son adepte et m'a béni avec ses 

enseignements, a versé le Naam ambrosial dans ma bouche  

 

ਸਗਲੀ ਨਚਤੰਾ ਆਨਪ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

et a enlevé toute mon anxiété.  

 

ਨਤਸ ੁਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬਨਲਹਾਰੀ ॥੧॥ 

Je suis toujours dédiée à Guru. ||1||  

 

ਕਾਜ ਹਮਾਰ ੇਪਰੂੇ ਸਤਗਰੁ ॥ 

vrai Guru a parfaitement résolu mes affaires.  

 

ਬਾਜੇ ਅਿਹਦ ਤੂਰ ੇਸਤਗਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de vrai Guru, j'ai l'impression que si une musique divine est 

toujours en train de jouer dans mon cœur. ||1||Pause||  

 

ਮਨਹਮਾ ਜਾ ਕੀ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰ ॥ 

O mon ami, ce Dieu, dont la gloire est profonde et insondable,  
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ਹੋਇ ਨਿਹਾਲੁ ਦਇੇ ਨਜਸ ੁਧੀਰ ॥ 

l'un, à qui Il donne de la patience, devient extrêmement ravi. 

 

ਜਾ ਕ ੇਬਧੰਿ ਕਾਟ ੇਰਾਇ ॥ 

L'un, dont les liens de Maya sont brisées par Dieu, le roi souverain,  

 

ਸੋ ਿਰ ੁਬਹਨੁਰ ਿ ਜਿੋੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

une telle personne n'est pas coulée dans le cycle de la réincarnation de 

nouveau. ||2||  

 

ਜਾ ਕ ੈਅਤੰਨਰ ਪਰਗਨਟਓ ਆਪ ॥ 

Ô mon ami, celui en qui Dieu s'est manifesté, 

 

ਤਾ ਕਉ ਿਾਹੀ ਦੂਖ ਸੰਤਾਪ ॥ 

aucune douleur ou inquiétude est atteinte.  

 

 

ਲਾਲੁ ਰਤਿੁ ਨਤਸ ੁਪਾਲੈ ਪਨਰਆ ॥ 

Une telle personne reçoit le joyau précieux Naam,  

 

ਸਗਲ ਕੁਟਬੰ ਓਹ ੁਜਿੁ ਲੈ ਤਨਰਆ ॥੩॥ 

et traverse l'océan mondain de vices avec toute sa lignée. ||3||  

 

ਿਾ ਨਕਛੁ ਭਰਮ ੁਿ ਦੁਨਬਧਾ ਦੂਜਾ ॥ 

O mon ami, cette personne n'est ni affligés par le doute, ni par aucune de 

dualité ou de sentiment de discrimination,  

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਨਿਰਜੰਿ ਪਜੂਾ ॥ 

qui adore et ne se souvient que de celui de Dieu immaculée.  
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ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਆਨਪ ਦਇਆਲ ॥ 

Maintenant, partout où je regarde, je vois que Dieu est miséricordieux, Lui-

même,  

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਪਰਭ ਨਮਲੇ ਰਸਾਲ ॥੪॥੪॥੧੫॥ 

parce que j'ai réalisé Lui, la source de la béatitude, dit Nanak. ||4||4||15|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru 

 

ਤਿ ਤ ੇਛੁਟਕੀ ਅਪਿੀ ਧਾਰੀ ॥ 

O 'frère, tout mon égoïsme épris de soi a disparu de mon corps, 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਨਗਆ ਲਗੀ ਨਪਆਰੀ ॥ 

et maintenant le commandement de Dieu est agréable pour moi. 

 

ਜ ੋਨਕਛੁ ਕਰ ੈਸ ੁਮਨਿ ਮੇਰ ੈਮੀਠਾ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, est agréable à mon esprit.  

 

ਤਾ ਇਹੁ ਅਚਰਜੁ ਿੈਿਹ ੁਡੀਠਾ ॥੧॥ 

J'ai vu ce merveilleux changement spirituel en moi avec mes propres yeux.  

 

ਅਬ ਮਨੋਹ ਜਾਿੀ ਰ ੇਮਰੇੀ ਗਈ ਬਲਾਇ ॥ 

O 'frère, maintenant j'ai réalisé le mode de vie juste et le démon de ma vanité 

est chassé. 

 

 

ਬਨੁਿ ਗਈ ਨਤਰਸਿ ਨਿਵਾਰੀ ਮਮਤਾ ਗਨੁਰ ਪਰੂ ੈਲੀਓ ਸਮਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parfait Guru m'a béni avec la compréhension juste de la vie; il a dissipé mon 

amour pour Maya et le feu de mes féroces désirs mondains s'est éteint. 

||1||Pause|| 
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ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਰਾਨਖਓ ਗਨੁਰ ਸਰਿਾ ॥ 

Accordant la miséricorde, Guru m'a accepté dans son refuge.  

 

ਗਨੁਰ ਪਕਰਾਏ ਹਨਰ ਕੇ ਚਰਿਾ ॥ 

Guru m'a permis de me concentrer sur le nom de Dieu.  

 

ਬੀਸ ਨਬਸਏੁ ਜਾ ਮਿ ਠਹਰਾਿੇ ॥ 

Maintenant, mon esprit est totalement dans un état d'équilibre spirituel, 

 

ਗੁਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ਏਕ ੈਹੀ ਜਾਿੇ ॥੨॥ 

Je vois Guru et Dieu suprême comme un et le même. ||2||  

 

ਜ ੋਜ ੋਕੀਿੋ ਹਮ ਨਤਸ ਕ ੇਦਾਸ ॥ 

Je suis un passionné de tous les êtres que Dieu a créés,  

 

ਪਰਭ ਮੇਰ ੇਕੋ ਸਗਲ ਨਿਵਾਸ ॥ 

parce que mon Dieu a Sa demeure dans tous les êtres.  

 

ਿਾ ਕ ੋਦੂਤੁ ਿਹੀ ਬੈਰਾਈ ॥ 

Je ne vois aucun comme mon ennemi ou adversaire,  

 

ਗਨਲ ਨਮਨਲ ਚਾਲੇ ਏਕ ੈਭਾਈ ॥੩॥ 

Je marche bras dessus bras dessous, comme des frères avec tous. ||3|| 

 

ਜਾ ਕਉ ਗਨੁਰ ਹਨਰ ਦੀਏ ਸਖੂਾ ॥ 

La personne que Guru divin donne le confort,  

 

ਤਾ ਕਉ ਬਹਨੁਰ ਿ ਲਾਗਨਹ ਦੂਖਾ ॥ 

il n'est pas affligé de tout chagrin de nouveau.  

 

ਆਪ ੇਆਨਪ ਸਰਬ ਪਰਨਤਪਾਲ ॥ ਿਾਿਕ ਰਾਤਉ ਰਨੰਗ ਗਪੋਾਲ ॥੪॥੫॥੧੬॥ 
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O Nanak, la personne se rend compte que Dieu Lui-même prend soin de tous, 

et il reste imprégnée de l'amour de Dieu, le protecteur de l'univers. ||4||5||16||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਮੁਖ ਤ ੇਪੜਤਾ ਟੀਕਾ ਸਨਹਤ ॥ 

Avec sa langue (l'expert) lit (d'une écriture) avec sa traduction,  

 

ਨਹਰਦ ੈਰਾਮ ੁਿਹੀ ਪਰੂਿ ਰਹਤ ॥ 

mais ce n'est ni son esprit concentré sur Dieu, ni sa conduite parfaite.  

 

ਉਪਦੇਸ ੁਕਰ ੇਕਨਰ ਲੋਕ ਨਦਰੜਾਵ ੈ॥ 

Il prêche aux autres et les rend totalement comprendre (sur ses conseils),  

 

ਅਪਿਾ ਕਨਹਆ ਆਨਪ ਿ ਕਮਾਵ ੈ॥੧॥ 

mais il n'a pas lui-même en pratique ce qu'il enseigne. ||1||  

 

ਪਨੰਡਤ ਬੇਦੁ ਬੀਚਾਨਰ ਪਨੰਡਤ ॥ 

O’ Pundit, réfléchissez sur les Védas et les Shastras, que vous lisez et prêchez,  

 

ਮਿ ਕਾ ਕ੍ਰਧੋ ੁਨਿਵਾਨਰ ਪਨੰਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Éliminez la colère de votre esprit, O’ Pandit. ||1||Pause||  

 

ਆਗ ੈਰਾਨਖਓ ਸਾਲ ਨਗਰਾਮ ੁ॥ 

Une personne spirituellement ignorante place Saligram (une idole de dieu) 

avant lui-même, 
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ਮਨੁ ਕੀਨੋ ਦਹ ਦਦਸ ਦਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

mais son esprit volage est concentré dans les dix directions en même temps. 

 

ਦਿਲਕੁ ਚਰਾਵ ੈਪਾਈ ਪਾਇ ॥ 

Il oint l'idole de Dieu d'une marque de safran et s'incline à ses pieds, 

 

ਲੋਕ ਪਚਾਰਾ ਅਧੰੁ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

aveuglés par l'ignorance, il essaie de faire plaisir à d'autres personnes. ||2||  

 

ਖਟੁ ਕਰਮਾ ਅਰ ੁਆਸਣੁ ਧਿੋੀ ॥ 

Il accomplit les six actes religieux prescrits et vêtu d'un pagne, il s'assied sur 

une natte spéciale tout en accomplissant le culte des idoles. 

 

ਭਾਗਦਿ ਦਗਰਦਹ ਪੜੈ ਦਨਿ ਪਥੋੀ ॥ 

Il se rend quotidiennement chez des gens riches et lit les Écritures. 

 

ਮਾਲਾ ਫਰੇ ੈਮੰਗ ੈਦਿਭੂਿ ॥ 

Il a également des chants avec le rosaire, et ensuite, demande de l'argent.  

 

ਇਹ ਦਿਦਧ ਕਇੋ ਨ ਿਦਰਓ ਮੀਿ ॥੩॥ 

O’ ami, par ce moyen, on n'a jamais traversé l'océan mondain de vices. ||3||  

 

ਸੋ ਪਦੰਿਿੁ ਗਰੁ ਸਿਦੁ ਕਮਾਇ ॥ 

Lui seul est un vrai pandit qui vit sa vie selon la parole divine de guru. 

 

ਿਰ  ੈਗਣੁ ਕੀ ਓਸੁ ਉਿਰੀ ਮਾਇ ॥ 

Puis il est soulagé des effets de trois modes de Maya.  

 

ਚਿੁਰ ਿਦੇ ਪੂਰਨ ਹਦਰ ਨਾਇ ॥ 
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Le fond de quatre Védas est entièrement inclus dans le souvenir du Nom de 

Dieu.  

 

ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਾਇ ॥੪॥੬॥੧੭॥ 

O Nanak, seul un des rares personnes chanceuse écoute tel un Expert. 

||4||6||17||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

ਕਦੋਟ ਦਿਘਨ ਨਹੀ ਆਵਦਹ ਨੇਦਰ ॥ 

O’ frère, des millions de troubles de la vie ne viennent pas près de cette 

personne,  

 

ਅਦਨਕ ਮਾਇਆ ਹ ੈਿਾ ਕੀ ਚਦੇਰ ॥ 

et les Mayas qui incite les personnes à bien des égards, devient son serviteur,  

 

ਅਦਨਕ ਪਾਪ ਿਾ ਕ ੇਪਾਨੀਹਾਰ ॥ 

et d'innombrables péchés (les mauvaises pensées) deviennent inefficaces 

contre lui, 

 

ਜਾ ਕਉ ਮਇਆ ਭਈ ਕਰਿਾਰ ॥੧॥ 

qui est béni avec la grâce de Dieu Créateur. ||1||  

 

ਦਜਸਦਹ ਸਹਾਈ ਹਇੋ ਭਗਵਾਨ ॥ 

O mes amis, celui qui a Dieu pour son aide et son soutien,  

 

ਅਦਨਕ ਜਿਨ ਉਆ ਕ ੈਸਰਜੰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

des myriades de ses tâches sont accomplies. ||1||Pause||  

 

ਕਰਿਾ ਰਾਖ ੈਕੀਿਾ ਕਉਨੁ ॥ 
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La personne dont Créateur-Dieu sauve, quel mal quelqu'un créé par Lui peut 

faire à cette personne ? 

 

ਕੀਰੀ ਜੀਿ ੋਸਗਲਾ ਭਵਨੁ ॥ 

Si Dieu est de son côté et puis même une personne faible peut conquérir le 

monde entier. 

 

ਿੇਅਿੰ ਮਦਹਮਾ ਿਾ ਕੀ ਕਿੇਕ ਿਰਨ ॥ 

La gloire de Dieu est infinie, combien il pouvait être décrit?  

 

ਿਦਲ ਿਦਲ ਜਾਈਐ ਿਾ ਕ ੇਚਰਨ ॥੨॥ 

O’ frère, nous devrions être toujours dédiés à Son Nom. ||2||  

 

ਦਿਨ ਹੀ ਕੀਆ ਜਪ ੁਿਪ ੁਦਧਆਨੁ ॥ 

O’ frère, il est le seul qui a fait le vrai culte, la pénitence, la méditation,  

 

ਅਦਨਕ ਪਰਕਾਰ ਕੀਆ ਦਿਦਨ ਦਾਨੁ ॥ 

et a donné à divers organismes de bienfaisance; 

 

ਭਗਿੁ ਸਈੋ ਕਦਲ ਮਦਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

lui seul est le vrai adepte, et lui seul, est honorable dans kalyug,  

 

ਜਾ ਕਉ ਿਾਕੁਦਰ ਦੀਆ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

que Maître-Dieu a béni avec honneur. ||3||  

 

ਸਾਧਸਦੰਗ ਦਮਦਲ ਭਏ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Les gens deviennent spirituellement éclairé par se joindre la société de Guru, 

 

ਸਹਜ ਸਖੂ ਆਸ ਦਨਵਾਸ ॥ 

et de développer cette foi que Dieu seul est la source de la paix intérieure et 

de l'équilibre, et Il est le seul qui répond à tous les espoirs.  
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ਪੂਰ ੈਸਦਿਗਦੁਰ ਦੀਆ ਦਿਸਾਸ ॥ 

Ceux qui Parfait vrai Guru a béni avec la foi,  

 

ਨਾਨਕ ਹਏੋ ਦਾਸਦਨ ਦਾਸ ॥੪॥੭॥੧੮॥ 

O Nanak, ils sont devenus les serviteurs des adeptes de Dieu. ||4||7||18||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਦੋਸ ੁਨ ਦੀਜ ੈਕਾਹ ੂਲੋਗ ॥ 

O mes amis, ne blâmez pas les autres pour vos problèmes,  

 

ਜ ੋਕਮਾਵਨੁ ਸਈੋ ਭੋਗ ॥ 

parce que tout ce qu'on fait, on doit supporter les conséquences de la même 

chose.  

 

ਆਪਨ ਕਰਮ ਆਪ ੇਹੀ ਿਧੰ ॥ 

On est lié par des liens mondains à cause de ses propres actes. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਮਾਇਆ ਧਧੰ ॥੧॥ 

Ces obligations mondaines sont à l'origine du cycle de la naissance et de la 

mort. ||1||  

 

ਐਸੀ ਜਾਨੀ ਸਿੰ ਜਨੀ ॥ 

(O’ mes amis), seuls les saints ont bien compris ce mode de vie,  

 

 

ਪਰਗਾਸ ੁਭਇਆ ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਿਚਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ils ont été spirituellement éclairés par la suite des paroles divines de Guru. 

||1||Pause|| 
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ਿਨੁ ਧਨੁ ਕਲਿੁ ਦਮਦਥਆ ਦਿਸਥਾਰ ॥ 

(Ô mes amis), notre corps, notre richesse et notre femme sont de faux 

spectacles (temporaires). 

 

ਹੈਵਰ ਗਵੈਰ ਚਾਲਨਹਾਰ ॥ 

Les chevaux et les éléphants mourront également. 

 

ਰਾਜ ਰੰਗ ਰਪੂ ਸਦਭ ਕੂਰ ॥ 

Le pouvoir, les plaisirs du monde et la beauté sont tous faux (de courte durée).  

 

ਨਾਮ ਦਿਨਾ ਹਇੋ ਜਾਸੀ ਧਰੂ ॥੨॥ 

À l'exception du nom de Dieu, tout sera réduit en poussière. ||2|| 

 

ਭਰਦਮ ਭੂਲੇ ਿਾਦਦ ਅਹਕੰਾਰੀ ॥ 

Les choses du monde pour lesquelles les gens s'égarent et deviennent 

égoïstes : 

 

ਸਦੰਗ ਨਾਹੀ ਰ ੇਸਗਲ ਪਸਾਰੀ ॥ 

O 'frère, cette étendue de tout cela n'accompagne personne. 

 

ਸੋਗ ਹਰਖ ਮਦਹ ਦੇਹ ਦਿਰਧਾਨੀ ॥ 

Le corps humain vieillit en faisant des allers-retours entre bonheur et chagrin. 

 

ਸਾਕਿ ਇਵ ਹੀ ਕਰਿ ਦਿਹਾਨੀ ॥੩॥ 

La vie des cyniques infidèles passe à courir après les choses du monde. ||3|| 

 

ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਦੰਮਰਿੁ ਕਦਲ ਮਾਦਹ ॥ 

(O’ mes amis), dans Kalyug, le Nom de Dieu est le seul Nectar ambrosian qui 

fournit rajeunissement spirituel.  

 

ਏਹ ੁਦਨਧਾਨਾ ਸਾਧ ੂਪਾਦਹ ॥ 
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Ce trésor, de la richesse de Naam, est avec Guru seul.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁ ੁਗਦੋਵਦੁ ਦਜਸ ੁਿੂਿਾ ॥ 

O Nanak, celui sur qui Divin-Guru devient aimable,  

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਮਈਆ ਦਿਨ ਹੀ ਿੀਿਾ ॥੪॥੮॥੧੯॥ 

cette personne voit Dieu qui imprègne tout dans chaque cœur. ||4||8||19|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਪਚੰ ਸਿਦ ਿਹ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥ 

Dans le statut spirituel supérieur, on a l'impression qu'une mélodie divine avec 

les cinq instruments de musique est jouée. 

 

ਅਨਹਦ ਿਾਜ ੇਅਚਰਜ ਦਿਸਮਾਦ ॥ 

Étonnant est l'effet et le sentiment de ces mélodies divines continues. 

 

ਕੇਲ ਕਰਦਹ ਸਿੰ ਹਦਰ ਲੋਗ ॥ 

Dans cet état, le saint peuple de Dieu aime la béatitude spirituelle. 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰੂਨ ਦਨਰਜਗੋ ॥੧॥ 

ils restent unis avec Dieu suprême qui est détaché et parfait. ||1||  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੰ ਭਵਨ ॥ 

O’ frère, ces gens à atteindre l'état de paix intérieure, de calme et de bonheur,  

 

ਸਾਧਸਦੰਗ ਿਦੈਸ ਗਣੁ ਗਾਵਦਹ ਿਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨਹੀ ਜਨਮ ਮਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui chantent les louanges de Dieu dans la société de Guru; dans cet état 

spirituel il n'y a pas d'afflictions, de tristesse et de peur du cycle de la 

naissance et de la mort. ||1||Pause||  

 

ਊਹਾ ਦਸਮਰਦਹ ਕਵੇਲ ਨਾਮ ੁ॥ 
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Les saints dans cet état spirituel avec amour, rappelez-vous le Nom de Dieu 

seul,  

 

ਦਿਰਲੇ ਪਾਵਦਹ ਓਹ ੁਦਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

mais il est très rare que des gens qui atteignent ce haut état spirituel.  

 

ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਕੀਰਿਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Dans cet état spirituel, l'amour de Dieu est leur seule nourriture spirituelle et 

chanter des paroles divines de Ses louanges est leur soutien.  
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ਨਿਹਚਲ ਆਸਿੁ ਬਸੇੁਮਾਰ ੁ॥੨॥ 

Au-delà de la description est cet état spirituel qui est inébranlable par les 

tentations mondaines. ||2|| 

 

ਨਿਨਿ ਿ ਿੋਲੈ ਕਤਹ ੂਿ ਧਾਵ ੈ॥ 

Celui qui a atteint cet état ne tombe jamais de cet état, n'hésite pas et ne court 

pas après les séductions mondaines. 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਕ ੋਇਹ ੁਮਹਲੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

Mais seule une personne rare atteint cet état par la grâce de Guru. 

 

ਭ੍ਰਮ ਭ੍ ੈਮੋਹ ਿ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥ 

Dans cet état d'esprit, on n'est affecté par aucun doute, aucune peur, aucun 

attachement au monde et la toile de Maya. 

 

ਸੁੁੰਿ ਸਮਾਨਧ ਪ੍ਰਭੂ੍ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥੩॥ 

Ils entrent dans un état de transe profonde grâce à la bonté de Dieu 

miséricordieux. ||3|| 

 

ਤਾ ਕਾ ਅੁੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

Ô mes amis, Dieu dont les vertus n'ont ni fin ni limites, 

 

ਆਪ੍ ੇਿਪੁ੍ਤੁ ਆਪ੍ ੇਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

cette étendue mondaine est Sa forme visible et Lui-même y est caché. 

 

ਜਾ ਕ ੈਅੁੰਤਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸੁਆਿੁ ॥ 

Celui en qui est le goût de se souvenir du Nom de Dieu : 

 

ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਈ ਿਾਿਕ ਨਬਸਮਾਿੁ ॥੪॥੯॥੨੦॥ 
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O' Nanak, son merveilleux état d'esprit ne peut être décrit. ||4||9||20|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, cinquième Guru: 

 

ਭ੍ਟੇਤ ਸੁੰਨਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ੁਨਚਨਤ ਆਇਆ ॥ 

O 'frère, rencontre avec le peuple saint, Dieu suprême s'est manifesté dans 

mon esprit. 

 

ਸੁੰਿਨਤ ਕਰਤ ਸੁੰਤਖੋ ੁਮਨਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

J'ai atteint le contentement de l'esprit en restant en compagnie des saints. 

 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਿ ਮਾਥਾ ਮੇਰ ੋਪ੍ਉਤ ॥ 

Mon front s'incline humblement devant les saints. 

 

ਅਨਿਕ ਬਾਰ ਸੁੰਤਹ ਿੁੰਿਉਤ ॥੧॥ 

Oui, je m'incline humblement devant eux plusieurs fois. ||1|| 

 

ਇਹ ੁਮਿੁ ਸੁੰਤਿ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰੀ ॥ 

Ô mes amis, mon esprit est dédié aux saints, 

 

ਜਾ ਕੀ ਓਟ ਿਹੀ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਰਾਖ ੇਨਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tenant fermement à leur soutien, j'ai atteint la paix intérieure ; accordant la 

miséricorde, ils m'ont protégé des vices. ||1||Pause|| 

 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਣ ਧਇੋ ਧਇੋ ਪ੍ੀਵਾ ॥ 

Ô frère, je sers les saints avec une telle humilité, comme si je leur lavais les 

pieds et buvais cette eau. 

 

ਸੁੰਤਹ ਿਰਸ ੁਪ੍ਨੇਖ ਪ੍ਨੇਖ ਜੀਵਾ ॥ 

Je survis spirituellement en voyant la vision bénie des saints. 

SikhBookClub.com 916 



 

ਸੁੰਤਹ ਕੀ ਮਰੇੈ ਮਨਿ ਆਸ ॥ 

Dans mon esprit, il y a toujours un espoir d'aide de la part des personnes 

saintes. 

 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਰਾਨਸ ॥੨॥ 

La compagnie des saints est ma richesse immaculée. ||2|| 

 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰਾ ਰਾਨਖਆ ਪ੍ੜਿਾ ॥ 

(Ô mes amis), les saints ont sauvé mon honneur ; 

 

ਸੁੰਤ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਮਨੋਹ ਕਬਹ ੂਿ ਕੜਿਾ ॥ 

Par la Grâce des Saints, je ne suis plus tourmenté. 

 

ਸੁੰਤਹ ਸੁੰਿ ੁਿੀਆ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Dieu miséricordieux, qui m'a béni avec la compagnie des saints, 

 

 

ਸੁੰਤ ਸਹਾਈ ਭ੍ਏ ਿਇਆਲ ॥੩॥ 

les saints compatissants sont devenus mon aide et mon soutien. ||3|| 

 

ਸੁਰਨਤ ਮਨਤ ਬਨੁਧ ਪ੍ਰਿਾਸ ੁ॥ 

Mon esprit, mon intellect et ma sagesse ont été spirituellement éclairés.        

 

ਿਨਹਰ ਿੁੰਭ੍ੀਰ ਅਪ੍ਾਰ ਿਣੁਤਾਸੁ ॥ 

Dieu est insondable, infini, trésor de vertus,      

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਿਲੇ ਪ੍ਰਨਤਪ੍ਾਲ ॥ 

et il prend soin de tous les êtres et créatures :      

 

ਿਾਿਕ ਸੁੰਤਹ ਿਨੇਖ ਨਿਹਾਲ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥ 
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O' Nanak, Dieu se réjouit en voyant les saints. ||4||10||21|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, cinquème Guru: 

 

ਤੇਰ ੈਕਾਨਜ ਿ ਨਿਰਹ ੁਰਾਜ ੁਮਾਲੁ ॥ 

(Ô mon ami), cette maison, ce pouvoir et ces possessions ne vous seront 

d'aucune utilité pour votre vie spirituelle.         

 

ਤੇਰ ੈਕਾਨਜ ਿ ਨਬਖ ੈਜੁੰਜਾਲੁ ॥ 

Cet enchevêtrement avec le monde matérialiste ne sera d'aucune utilité pour 

la croissance spirituelle.      

 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਜਾਣੁ ਸਭ੍ ਛਲੈ ॥ 

Sachez que tous vos chers amis sont faux et temporaires. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਸੁੰਨਿ ਤੇਰ ੈਚਲੈ ॥੧॥ 

Seul le Nom de Dieu vous accompagnerait à la fin. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਿਣੁ ਿਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਤਰੇੀ ਲਾਜ ਰਹ ੈ॥ 

Ô mon ami, chante les louanges du Nom de Dieu ; en vous souvenant de Dieu 

avec une dévotion aimante, votre honneur resterait intact ici et dans l'au-delà.         

 

ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਜਮ ੁਕਛੁ ਿ ਕਹ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En se souvenant du Nom de Dieu, même le démon de la mort ne vous dirait 

rien. ||1||Pause|| 

 

ਨਬਿੁ ਹਨਰ ਸਿਲ ਨਿਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥ 

O' mes amis, sauf se souvenir de Dieu, toutes les autres tâches sont inutiles. 

 

ਸੁਇਿਾ ਰਪੁ੍ਾ ਮਾਟੀ ਿਾਮ ॥ 
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L'or, l'argent et les richesses du monde sont sans valeur comme la poussière.         

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਜਾਨਪ੍ ਮਿ ਸੁਖਾ ॥ 

Ô mon ami, continue à réfléchir et à suivre la parole de Guru, ton esprit aura la 

paix intérieure.         

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੇਰ ੋਊਜਲ ਮਖੁਾ ॥੨॥ 

et vous obtiendriez l'honneur ici et dans l'au-delà. ||2|| 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਥਾਕ ੇਵਿ ੇਵਿੇਰ ੇ॥ 

Même vos grands ancêtres se sont épuisés à faire des actes mondains, 

 

ਨਕਿ ਹੀ ਿ ਕੀਏ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 

mais aucun d'eux n'accomplit ces tâches mondaines. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਜਪ੍ ੈਜਿੁ ਕਇੋ ॥ 

Mais si une personne rare se souvient du Nom de Dieu avec une dévotion 

aimante, 

 

ਤਾ ਕੀ ਆਸਾ ਪ੍ੂਰਿ ਹਇੋ ॥੩॥ 

tous ses souhaits sont exaucés. ||3|| 

 

ਹਨਰ ਭ੍ਿਤਿ ਕੋ ਿਾਮ ੁਅਧਾਰੁ ॥ 

Naam est le soutien de Ses adeptes. 

 

ਸੁੰਤੀ ਜੀਤਾ ਜਿਮ ੁਅਪ੍ਾਰੁ ॥ 

Les saints ont gagné le jeu de cette vie humaine inestimable. 

 

ਹਨਰ ਸੁੰਤੁ ਕਰ ੇਸਈੋ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ॥ 

Tout ce que fait le saint de Dieu est approuvé en sa présence. 
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ਿਾਿਕ ਿਾਸ ੁਤਾ ਕ ੈਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੧੧॥੨੨॥ 

O' Nanak, disons, moi, l’adepte Nanak, je suis dédié à ce saint. ||4||11||22|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, cinquème Guru: 

ਨਸੁੰਚਨਹ ਿਰਬੁ ਿਨੇਹ ਿੁਖ ੁਲੋਿ ॥ 

(O 'personne insensée), vous amassez des richesses en infligeant de la douleur 

à d'autres personnes. 

 

ਤੇਰ ੈਕਾਨਜ ਿ ਅਵਰਾ ਜਿੋ ॥ 

(Après votre mort) cela ne servirait à rien ; ce ne serait que pour que les autres 

en profitent. 

 

ਕਨਰ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁਹਇੋ ਵਰਤਨਹ ਅੁੰਧ ॥ 

Enflé d'ego, tu réagis avec les gens comme un imbécile ignorant, 

 

ਜਮ ਕੀ ਜਵੇੜੀ ਤੂ ਆਿ ੈਬੁੰਧ ॥੧॥ 

Dans l'au-delà, vous serez attaché à la laisse du démon de la mort. ||1|| 

 

ਛਾਨਿ ਨਵਿਾਣੀ ਤਾਨਤ ਮੜੂ ੇ॥ 

Ô personne insensée, renonce à la jalousie avec les autres, 

 

ਈਹਾ ਬਸਿਾ ਰਾਨਤ ਮੜੂ ੇ॥ 

Ô imbécile, tu es ici dans ce monde pour peu de temps. 

 

ਮਾਇਆ ਕ ੇਮਾਤ ੇਤ ੈਉਨਿ ਚਲਿਾ ॥ 

Ô imbécile, ivre de Maya, souviens-toi que bientôt tu partirais d'ici, 

 

ਰਾਨਚ ਰਨਹਓ ਤੂ ਸੁੰਨਿ ਸੁਪ੍ਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais vous êtes totalement impliqué dans ce monde onirique. ||1||Pause|| 

 

ਬਾਲ ਨਬਵਸਥਾ ਬਾਨਰਕੁ ਅੁੰਧ ॥ 

SikhBookClub.com 920 



Pendant l'enfance, on est (spirituellement) ignorant. 

 

ਭ੍ਨਰ ਜੋਬਨਿ ਲਾਿਾ ਿੁਰਿੁੰਧ ॥ 

Dans la fleur de l'âge, on s'attache aux plaisirs vicieux. 
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ਤ੍ਰਿਰੀਅ ਤ੍ਿਵਸਥਾ ਤ੍ਸਿੰਚ ੇਮਾਇ ॥ 

Dans la troisième phase de la vie,on est occupé à amasser des richesses du 

monde. 

 

ਤ੍ਿਰਤ੍ਿ ਭਇਆ ਛਤੋ੍ਿ ਚਤ੍ਿਓ ਪਛੁਰਾਇ ॥੨॥ 

Et enfin, de plus en plus vieux, il quitte ce monde en total regret, laissant 

derrière lui le amassé des richesses. ||2||  

 

ਤ੍ਚਰਿੰਕਾਿ ਪਾਈ ਦ੍ਰੁਿਭ ਦਹੇ ॥ 

Après une très longue période (ayant traversé de nombreuses naissances), on 

est béni avec un corps humain précieux difficile à obtenir, 

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੀ ਹਈੋ ਖਹੇ ॥ 

Mais sans Naam, le corps humain se transforme en poussière.  

 

ਪਸ ੂਪਰਰੇ ਮੁਗਿ ਰ ੇਿੁਰੀ ॥ 

Sans Naam, ce corps humain est pire qu'un animal, un fantôme, et un imbécile.  

 

ਤ੍ਰਸਤ੍ਹ ਨ ਿਝੂ ੈਤ੍ਿਤ੍ਨ ਏਹ ਤ੍ਸਰੀ ॥੩॥ 

L'être humain ne se souvient pas de Dieu qui l'a créé. ||3||  

 

ਸਤੁ੍ਣ ਕਰਰਾਰ ਗਤੋ੍ਵਿੰਦ ਗਪੋਾਿ ॥ 

O’ le Créateur, le Maître, et le Pourvoyeur de l'univers, écoutez ma 

présentation  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਸਦਾ ਤ੍ਕਰਪਾਿ ॥ 

O’ Miséricordieux envers les opprimés, toujours compatissant  

 

ਰੁਮਤ੍ਹ ਛਿਾਵਹ ੁਛੁਟਕਤ੍ਹ ਿਿੰਿ ॥ 
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Seulement si vous nous libérez, nous pouvons être libérés des obligations 

mondaines.  

 

ਿਖਤ੍ਸ ਤ੍ਮਿਾਵਹ ੁਨਾਨਕ ਿਗ ਅਿੰਿ ॥੪॥੧੨॥੨੩॥ 

Nanak prie: O Dieu, pardonnez les ignorants mondains (aveuglé par les 

attachements mondains), et gardez-le uni à vous-même. ||4||12||23|| 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

ਕਤ੍ਰ ਸਿੰਿੋਗ ੁਿਨਾਈ ਕਾਤ੍ਛ ॥ 

Tout comme un tailleur coud une robe pour le corps, de même Dieu a façonné 

les êtres humains en unissant le corps et l'âme. 

 

ਤ੍ਰਸ ੁਸਿੰਤ੍ਗ ਰਤ੍ਹਓ ਇਆਨਾ ਰਾਤ੍ਚ ॥ 

L'ignorant est entièrement absorbé dans ce corps lui-même,  

 

ਪਿਤ੍ਰਪਾਰੈ ਤ੍ਨਰ ਸਾਤ੍ਰ ਸਮਾਰ ੈ॥ 

et il a toujours nourrit et la garantie.  

 

ਅਿੰਰ ਕੀ ਿਾਰ ਊਤ੍ਿ ਤ੍ਸਿਾਰ ੈ॥੧॥ 

Mais à la fin, il part (en laissant derrière le corps il aimait si tendrement)||1||  

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਨਾ ਸਭੁ ਝੂਿੁ ਪਰਾਨੀ ॥ 

O mortels, à l'exception de Naam, tout le reste est périssable  

 

ਗਤੋ੍ਵਦ ਭਿਨ ਤ੍ਿਨੁ ਅਵਰ ਸਿੰਤ੍ਗ ਰਾਰ ੇਰ ੇਸਤ੍ਭ ਮਾਇਆ ਮਿੁੂ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Toutes les personnes occupées à des activités autres que la méditation sur le 

Nom de Dieu, sont trahies par l'amour de Maya, les richesses de ce monde et 

de la puissance. ||1||Pause||  

 

ਰੀਰਥ ਨਾਇ ਨ ਉਰਰਤ੍ਸ ਮਿੁੈ ॥ 
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En se baignant dans les lieux de pèlerinage, la saleté des attachements 

mondains n'est pas lavée. 

 

ਕਰਮ ਿਰਮ ਸਤ੍ਭ ਹਉਮੈ ਫਿੁੈ ॥ 

Tous les rituels et actions justes ne sont rien, mais les frimousse égoïstes. 

 

ਿੋਕ ਪਚਾਰੈ ਗਤ੍ਰ ਨਹੀ ਹਇੋ ॥ 

Impressionner les autres (par ces vantardises égoïstes) ne mène pas à un état 

spirituel supérieur. 

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੇ ਚਿਸਤ੍ਹ ਰਇੋ ॥੨॥ 

Sans la richesse de Naam, ils se détourneront de ce monde dans le regret. ||2||  

 

ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮ ਨ ਟੂਟਤ੍ਸ ਪਟਿ ॥ 

Sans Naam, le mur des attachements mondains ne peut pas être cassé.  

 

 

ਸੋਿ ੇਸਾਸਰਿ ਤ੍ਸਤ੍ਮਿਤ੍ਰ ਸਗਿ ॥ 

J'ai exploré tous les Shastras et Simritees (et a conclu que le mur d'une 

multitude de fixation n'est pas une pause sans Naam).  

 

ਸੋ ਨਾਮ ੁਿਪ ੈਤ੍ਿਸ ੁਆਤ੍ਪ ਿਪਾਏ ॥ 

Il est le seul qui se souvient amoureusement de Dieu, qu'Il a Lui-même inspiré 

de chant.  

 

ਸਗਿ ਫਿਾ ਸ ੇਸਤੂ੍ਖ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Et ces personnes sont récompensés avec tous les fruits de la vie humaine et 

demeurent dans la paix intérieure. ||3||  

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੇਰਾਖਹ ੁਆਤ੍ਪ ॥ 
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O Sauveur de tous, merci de nous protéger (de l'amour des attachements 

mondains).  

 

ਸਗਿ ਸੁਖਾ ਪਿਭ ਰੁਮਰੈ ਹਾਤ੍ਥ ॥ 

O Dieu, la paix céleste, et toutes les commodités, sont sous Votre contrôle.  

 

ਤ੍ਿਰੁ ਿਾਵਤ੍ਹ ਤ੍ਰਰੁ ਿਾਗਹ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Ô Maître-Dieu, quel que soit le rôle que vous m'attribuez, je m'y attache. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤ੍ਹਿ ੁਅਿੰਰਰਿਾਮੀ ॥੪॥੧੩॥੨੪॥ 

O Nanak, Dieu est vraiment omniscient (tous les connaisseurs). ||4||13||24||  

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਿ ੋਤ੍ਕਛੁ ਕਰ ੈਸਈੋ ਸਖੁੁ ਿਾਨਾ ॥ 

Tout ce qu'il ne me rend heureux. O mes amis, la personne qui est béni avec la 

compagnie des saints, il éprouve du plaisir dans tout ce que Dieu fait.  

 

ਮਨੁ ਅਸਮਝੁ ਸਾਿਸਿੰਤ੍ਗ ਪਰੀਆਨਾ ॥ 

Son ignorance de l'esprit est encouragée dans le Saadh Sangat, la Société de 

la Sainte.  

 

ਿੋਿਨ ਰ ੇਚਕੂਾ ਿਹਰਾਇਆ ॥ 

Maintenant, son esprit ne change pas du tout; il est devenu stable dans la 

volonté de Dieu,  

 

 

ਸਤ੍ਰ ਮਾਤ੍ਹ ਿੇ ਸਤ੍ਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

La récitation de Nom de Dieu éternel, l'esprit est fusionné dans Dieu éternel. 

||1||  
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ਦੂਖ ੁਗਇਆ ਸਭੁ ਰਗੋੁ ਗਇਆ ॥ 

(Une personne) est soulagée de toutes les douleurs et de tous les maux.  

 

ਪਿਭ ਕੀ ਆਤ੍ਗਆ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਮਾਨੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕਾ ਸਿੰਗੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(Et individuel) en compagnie de Guru, de tout cœur accepte la volonté de 

Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਸਗਿ ਪਤ੍ਵਰਿ ਸਰਿ ਤ੍ਨਰਮਿਾ ॥ 

Toutes les entreprises sont sacrées et tous les actes sont impeccables (pour 

une personne bénie avec la compagnie de Guru).  

 

ਿ ੋਵਰਰਾਏ ਸਈੋ ਭਿਾ ॥ 

Tout ce que Dieu fait est perçu comme tout bon par personne.   

 

ਿਹ ਰਾਖੈ ਸਈੋ ਮਕੁਤ੍ਰ ਥਾਨੁ ॥ 

Partout où Dieu le garde, est le lieu de sa libération des vices. 

 

ਿ ੋਿਪਾਏ ਸਈੋ ਨਾਮ ੁ॥੨॥ 

Quel que soit tout-Puissant fait méditer, est le Nom de Dieu. ||2||  

 

ਅਿਸਤ੍ਿ ਰੀਰਥ ਿਹ ਸਾਿ ਪਗ ਿਰਤ੍ਹ ॥ 

Partout où les saints posent leurs pieds, considérez ce lieu aussi saint que les 

soixante-huit lieux de pèlerinage. 

 

ਰਹ ਿੈਕੁਿੰਿੁ ਿਹ ਨਾਮ ੁਉਚਰਤ੍ਹ ॥ 

Parce que le lieu où les saints récitent Naam, est comme le ciel.  

 

ਸਰਿ ਅਨਿੰਦ ਿਿ ਦਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Bonheur absolu se lève, à la recherche de la vision bienheureuse de la sainte. 

 

ਰਾਮ ਗੁਣਾ ਤ੍ਨਰ ਤ੍ਨਰ ਹਤ੍ਰ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

SikhBookClub.com 926 



Dans la société de la sainte, on peut toujours chanter des louanges glorieux de 

Dieu. ||3|| 

 

ਆਪ ੇਘਤ੍ਟ ਘਤ੍ਟ ਰਤ੍ਹਆ ਤ੍ਿਆਤ੍ਪ ॥ 

Dieu Lui-même est omniprésente dans chaque cœur,  

ਦਇਆਿ ਪਰੁਖ ਪਰਗਟ ਪਰਰਾਪ ॥ 

et la gloire du Maître miséricordieux est répandue partout.  

 

ਕਪਟ ਖਿੁਾਨੇ ਭਿਮ ਨਾਿੇ ਦੂਰ ੇ॥ 

Par la grâce de Guru, l'esprit fermé les volets ont été ouverts, et toutes les 

illusions ont fui loin.  

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗਰੁ ਭਟੇ ੇਪੂਰ ੇ॥੪॥੧੪॥੨੫॥ 

(Parce que) Nanak a été béni avec la vision de Parfait Guru. ||4||14||25||  

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਕਤੋ੍ਟ ਿਾਪ ਰਾਪ ਤ੍ਿਸਿਾਮ ॥ 

on est remis le fruit de millions de méditations et des adorations,  

 

ਤ੍ਰਤ੍ਿ ਿਤੁ੍ਿ ਤ੍ਸਤ੍ਿ ਸਰੁ ਤ੍ਗਆਨ ॥ 

Avec la richesse, la sagesse, les pouvoirs miraculeux et la clairvoyance 

spirituelle;  

 

ਅਤ੍ਨਕ ਰਪੂ ਰਿੰਗ ਭਗੋ ਰਸ ੈ॥ 

la joie intérieure comme des vues d'une beauté inégalée, de l'amour et des 

plats délicats est vécue par l'un, 

 

ਗੁਰਮਤੁ੍ਖ ਨਾਮ ੁਤ੍ਨਮਖ ਤ੍ਰਦ ੈਵਸੈ ॥੧॥ 
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par la grâce de Guru qui se souvient du Nom de Dieu, même pour un instant. 

||1||  

 

ਹਤ੍ਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥ 

(O’ mes amis), telle est la gloire du Nom de Dieu,  

 

ਕੀਮਤ੍ਰ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que sa valeur ne peut pas être décrite. ||1|| Pause||  

 

ਸੂਰਿੀਰ ਿੀਰਿ ਮਤ੍ਰ ਪਰੂਾ ॥ 

(O’ mes amis), une telle personne est vraiment courageux (capable de lutter 

contre les vices), patient et qui possède la sagesse parfaite,  
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ਸਹਜ ਸਮਾਧਿ ਿਧੁਿ ਗਧਹਰ ਗਭੰੀਰਾ ॥ 

Une telle personne reste dans un état d'équilibre spirituel et de méditation, et 

est profonde. 

 

ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਤਾ ਕ ੇਪੂਰ ੇਕਾਮ ॥ 

Cette personne est libérée pour toujours des liens du monde et tous ses 

efforts sont fructueusement conclus, 

 

ਜਾ ਕ ੈਧਰਦ ੈਵਸ ੈਹਧਰ ਿਾਮ ॥੨॥ 

dans le cœur de laquelle le nom de Dieu se manifeste. ||2|| 

 

ਸਗਲ ਸੂਖ ਆਿੰਦ ਅਰੋਗ ॥ 

(O’ mes amis, que personne) bénéficie de tout le confort, bonheur total et est 

libre de l'affliction de l'esprit,  

 

ਸਮਦਰਸੀ ਪਰੂਿ ਧਿਰਜਗੋ ॥ 

Il ressemble à tous de manière impartiale et reste complètement détachée du 

monde matérialiste.  

 

ਆਇ ਿ ਜਾਇ ਡੋਲੈ ਕਤ ਿਾਹੀ ॥ 

Cette personne ne doit pas tomber dans le cycle de la naissance et de la mort 

et ne vacille jamais de bonnes actions,   

 

ਜਾ ਕ ੈਿਾਮ ੁਬਸ ੈਮਿ ਮਾਹੀ ॥੩॥ 

dont l'esprit le Nom de Dieu devient manifeste. ||3||   

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਗੋਪੁਾਲ ਗਧੋਵਦੰ ॥ 

Dieu est Miséricordieux envers les opprimés et Maître de l'univers entier,  
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ਗੁਰਮਧੁਖ ਜਪੀਐ ਉਤਰ ੈਧ ੰਦ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, tous les soucis sont éliminés pour celui 

qui médite sur le nom de Dieu.  

 

ਿਾਿਕ ਕਉ ਗਧੁਰ ਦੀਆ ਿਾਮ ੁ॥ 

Guru m'a béni, Nanak, avec le Nom de Dieu, 

 

ਸੰਤਿ ਕੀ ਟਹਲ ਸਤੰ ਕਾ ਕਾਮ ੁ॥੪॥੧੫॥੨੬॥ 

Le service de tous les saints est en effet la tâche assignée par Guru. ||4||15||26||  

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਬੀਜ ਮਤੰ੍ਰ ੁਹਧਰ ਕੀਰਤਿੁ ਗਾਉ ॥ 

O, frère, chanter les louanges de Dieu, qui est le premier mantra de tous.  

 

ਆਗ ੈਧਮਲੀ ਧਿਥਾਵ ੇਥਾਉ ॥ 

(En chantant des louanges) même les sans-abri trouvent une demeure dans 

l'au-delà. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ  ਰਣੀ ਲਾਗ ੁ॥ 

Afin de suivre les enseignements de parfait Guru,  

 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕਾ ਸਇੋਆ ਜਾਗ ੁ॥੧॥ 

Ainsi tu te réveillerais du sommeil (dans l'amour de Maya) de plusieurs 

naissances. ||1|| 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਜਾਪ ੁਜਪਲਾ ॥ 

Celui qui médite sur le Nom de Dieu,  

 

ਗੁਰ ਧਕਰਪਾ ਤ ੇਧਹਰਦ ੈਵਾਸ ੈਭਉਜਲੁ ਪਾਧਰ ਪਰਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par la grâce de guru, Dieu se manifeste dans son cœur, et il traverse l'océan 

mondain de vices. ||1||Pause||  
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ਿਾਮ ੁਧਿਿਾਿੁ ਧਿਆਇ ਮਿ ਅਟਲ ॥ 

O’ esprit, continuer à méditer sur le trésor éternel du Nom de Dieu,  

 

ਤਾ ਛੂਟਧਹ ਮਾਇਆ ਕ ੇਪਟਲ ॥ 

alors seulement le rideau de Maya (monde matérialiste) sera arraché. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਅਧੰਮਿਤ ਰਸ ੁਪੀਉ ॥ 

(O’ mon esprit) continuer à boire du nectar ambrosian de la parole divine du 

maître,  

 

ਤਾ ਤੇਰਾ ਹਇੋ ਧਿਰਮਲ ਜੀਉ ॥੨॥ 

alors seulement, votre âme doit être rendue immaculée. ||2||  

 

ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸਧੋਿ ਬੀ ਾਰਾ ॥ 

(O 'my mind), après avoir scruté et réfléchi à plusieurs reprises, je suis arrivé à 

la conclusion, 

ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਭਗਧਤ ਿਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥ 

que sans l’adoration pieuse de Dieu, il n'y a aucun moyen d'échapper l'amour 

pour les attachements mondains.  

 

ਸੋ ਹਧਰ ਭਜਿੁ ਸਾਿ ਕ ੈਸਧੰਗ ॥ 

(Que) L’adoration pieuse de Dieu ne s'atteint que dans la société des saints.   

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਰਾਪੈ ਹਧਰ ਕ ੈਰਧੰਗ ॥੩॥ 

et son esprit et son corps imprégnés de l'amour de Dieu. ||3||  

 

ਛਧੋਡ ਧਸਆਣਪ ਬਹੁ  ਤੁਰਾਈ ॥ 

(Ô mon esprit), renoncez à toute votre sagesse et votre intelligence 

mondaines. 

 

ਮਿ ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਿਾਵ ੈਜਾਇ ਿ ਕਾਈ ॥ 
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O’ esprit, sans méditer sur le Nom de Dieu, on ne parvient pas à n'importe 

quel lieu (dans la présence de Dieu).  

 

ਦਇਆ ਿਾਰੀ ਗਧੋਵਦ ਗੋਸੁਾਈ ॥ 

La personne à qui Dieu - le Maître a montré la miséricorde,  

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਿਾਿਕ ਟਕੇ ਧਟਕਾਈ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥ 

O Nanak, que la personne cherche à obtenir une protection et un soutien du 

Nom de Dieu. ||4||16||27||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਸੰਤ ਕ ੈਸਧੰਗ ਰਾਮ ਰਗੰ ਕਲੇ ॥ 

Dans la société de Guru, profiter amoureusement de jeux mondain de Dieu,  

 

ਆਗ ੈਜਮ ਧਸਉ ਹਇੋ ਿ ਮਲੇ ॥ 

et vous n'aurez pas à traiter avec le démon de la mort, l'au-delà.   

 

ਅਹੰਬਧੁਿ ਕਾ ਭਇਆ ਧਬਿਾਸ ॥ 

Votre intellect égoïste doit être dissipé,  

 

ਦੁਰਮਧਤ ਹਈੋ ਸਗਲੀ ਿਾਸ ॥੧॥ 

et votre mauvais esprit sera totalement enlevé. ||1||  

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਗਣੁ ਗਾਇ ਪਧੰਡਤ ॥ 

O’ Pundit, chanter des louanges, le glorieux Nom de Dieu.  

 

ਕਰਮ ਕਾਾਂਡ ਅਹਕੰਾਰ ੁਿ ਕਾਜ ੈਕੁਸਲ ਸਤੇੀ ਘਧਰ ਜਾਧਹ ਪਧੰਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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O’ Pandit, les rituels religieux et l'égoïsme ne sont d'aucune utilité à tous; 

seulement, en chantant les louanges de Dieu, vous allez à votre foyer éternel 

est avec un vrai bonheur intérieur.||1||Pause||  

 

ਹਧਰ ਕਾ ਜਸ ੁਧਿਧਿ ਲੀਆ ਲਾਭ ॥ 

(O’ Pundit), la personne qui a trouvé le trésor de louanges de Dieu,  

 

ਪੂਰਿ ਭਏ ਮਿੋਰਥ ਸਾਭ ॥ 

toutes les ambitions spirituelles de son esprit ont été accomplies. 

 

ਦੁਖ ੁਿਾਠਾ ਸੁਖ ੁਘਰ ਮਧਹ ਆਇਆ ॥ 

Toutes ses souffrances ont fui loin et la paix éternelle est venu à résider dans 

son cœur. 

 

ਸੰਤ ਪਿਸਾਧਦ ਕਮਲੁ ਧਬਗਸਾਇਆ ॥੨॥ 

et par la grâce de saint Guru, son cœur-lotus a fleuri. ||2||  

 

ਿਾਮ ਰਤਿੁ ਧਜਧਿ ਪਾਇਆ ਦਾਿੁ ॥ 

(O 'Pundit), la personne qui est bénie par la charité du nom de Dieu semblable 

à un joyau, 

 

ਧਤਸ ੁਜਿ ਹੋਏ ਸਗਲ ਧਿਿਾਿ ॥ 

il se sent comme si elle avait reçu tous les trésors du monde.   

 

ਸੰਤਖੋ ੁਆਇਆ ਮਧਿ ਪਰੂਾ ਪਾਇ ॥ 

Son esprit devient pleinement satisfait d'avoir réalisé Dieu parfait.   

 

ਧਿਧਰ ਧਿਧਰ ਮਾਗਿ ਕਾਹ ੇਜਾਇ ॥੩॥ 

Alors pourquoi recommencerait-il à mendier ? ||3|| 

 

ਹਧਰ ਕੀ ਕਥਾ ਸਿੁਤ ਪਧਵਤ ॥ 
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(O’ Pundit), en écoutant les louanges de Dieu, on devient pure et immaculée.  

 

ਧਜਹਵਾ ਬਕਤ ਪਾਈ ਗਧਤ ਮਧਤ ॥ 

On atteint l'état spirituel suprême et la sagesse sublime en récitant Naam avec 

sa langue. 

ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਧਜਸ ੁਧਰਦ ੈਵਸਾਈ ॥ 

(O 'Pundit), celui qui, par les bénédictions de Guru, inscrit Dieu dans son cœur, 

est accepté en sa présence. 

 

ਿਾਿਕ ਤ ੇਜਿ ਊਤਮ ਭਾਈ ॥੪॥੧੭॥੨੮॥ 

O Nanak, dire, O’ frère, tel un humble est exalté spirituellement. ||4||17||28||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਗਹ ੁਕਧਰ ਪਕਰੀ ਿ ਆਈ ਹਾਧਥ ॥ 

(Ô personnes saintes), même lorsque quelqu'un s'est accroché à Maya très 

soigneusement, cela n'est toujours pas passé sous son contrôle. 

 

ਪਿੀਧਤ ਕਰੀ  ਾਲੀ ਿਹੀ ਸਾਧਥ ॥ 

Peu importe combien on peut l'aimer, ça ne va pas. 

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਜਉ ਧਤਆਧਗ ਦਈ ॥ 

Nanak dit, quand quelqu'un est complètement détaché, 

 

ਤਬ ਓਹ  ਰਣੀ ਆਇ ਪਈ ॥੧॥ 

puis il revient et est devenue soumise à lui. ||1|| 

 

ਸਧੁਣ ਸਤੰਹ ੁਧਿਰਮਲ ਬੀ ਾਰ ॥ 

O’ saints, écoutez cette philosophie immaculée:  

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਬਿੁ ਗਧਤ ਿਹੀ ਕਾਈ ਗਰੁ ੁਪਰੂਾ ਭਟੇਤ ਉਿਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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L'état spirituel sublime n'est pas atteint sans se souvenir avec amour du nom 

de Dieu; on n'est sauvé des griffes de Maya qu'en rencontrant et en suivant les 

enseignements de Guru. ||1||Pause|| 
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PAGE 892 

 

ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕਈੋ ਦਵੇ ੈਮਾਨੁ ॥ 

Quand quelqu'un essaie d'apaiser Maya, le monde matérialiste, 

 

ਤਬ ਆਪਸ ਊਪਰਿ ਿਖ ੈਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Ensuite, il est fier de lui-même.  

 

ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕਈੋ ਮਰਨ ਪਿਹਿ ੈ॥ 

Mais quand quelqu'un met Maya sortir de ses pensées,  

 

ਤਬ ਓਹ ਸਵੇਰਕ ਸੇਵਾ ਕਿ ੈ॥੨॥ 

alors Maya lui sert comme un serviteur. ||2||  

 

ਮਰੁਖ ਬਿੇਾਵ ੈਅਰੰਤ ਠਗਾਵ ੈ॥ 

Maya semble plaire, mais au final elle trompe son propriétaire. 

 

ਇਕਤੁ ਠਉਿ ਓਹ ਕਹੀ ਨ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Il ne reste jamais à un endroit ou à une seule personne.  

 

ਉਰਨ ਮਹੋੇ ਬਹਤੁ ੇਬਰਹਮਡੰ ॥ 

Maya a incité les gens des plusieurs continents,  

 

ਿਾਮ ਜਨੀ ਕੀਨੀ ਖੰਡ ਖੰਡ ॥੩॥ 

mais les adeptes de Dieu ont brisé en plusieurs morceaux (détruit). ||3|| 

 

ਜ ੋਮਾਗ ੈਸ ੋਭੂਖਾ ਿਹ ੈ॥ 

Celui qui veut plus et plus de lui, reste toujours en soif.   

 

ਇਸ ੁਸਰੰਗ ਿਾਚ ੈਸ ੁਕਛੂ ਨ ਲਹ ੈ॥ 

Celui qui est amoureux d'elle, ne gagne rien pour la croissance spirituelle.  
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ਇਸਰਹ ਰਤਆਰਗ ਸਤਸਗੰਰਤ ਕਿੈ ॥ 

Mais celui qui le dénonce et se joint à la société des Saints,  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਤਿ ੈ॥੪॥੧੮॥੨੯॥ 

O Nanak, cette personne chanceuse nage à travers les vagues de Maya. 

||4||18||29||  

 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਆਤਮ ਿਾਮ ੁਸਿਬ ਮਰਹ ਪੇਖ ੁ॥ 

O’ frère, voici Dieu omniprésent dans tous les êtres.  

 

ਪੂਿਨ ਪਰੂਿ ਿਰਹਆ ਪਰਭ ਏਕੁ ॥ 

Dieu seul est parfaitement omniprésent dans tout et partout.  

 

ਿਤਨੁ ਅਮੋਲੁ ਰਿਦੇ ਮਰਹ ਜਾਨੁ ॥ 

Reconnaissez le précieux Naam semblable à un joyau dans votre cœur. 

 

ਅਪਨੀ ਵਸਤੁ ਤੂ ਆਰਪ ਪਛਾਨੁ ॥੧॥ 

Reconnaissez le Nom de Dieu qui est en vous et c'est votre propre. ||1||  

 

ਪੀ ਅਰੰਮਰਤੁ ਸਤੰਨ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

O’ frère, prendre le Nectar ambrosian de Naam par la grâce de Guru.  

 

ਵਡ ੇਭਾਗ ਹੋਵਰਹ ਤਉ ਪਾਈਐ ਰਬਨੁ ਰਜਹਵਾ ਰਕਆ ਜਾਣੈ ਸਆੁਦੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le Nectar ambrosian de Naam est reçu avec une grande fortune; comment 

peut-on connaître le goût de Naam sans chant avec sa langue? ||1||Pause||  
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ਅਠ ਦਸ ਬਦੇ ਸਨੇੁ ਕਹ ਡਿੋਾ ॥ 

O 'frère, comment une personne sourde peut-elle écouter les dix-huit Puranas 

et Vedas? 

 

ਕਰੋਿ ਪਰਗਾਸ ਨ ਰਦਸ ੈਅਧੰੇਿਾ ॥ 

L'aveugle ne peut pas voir, même un million de lumières.  

 

ਪਸ ੂਪਿੀਰਤ ਘਾਸ ਸਰੰਗ ਿਚ ੈ॥ 

Tout comme un animal reste dans l'amour avec de l'herbe, de même, une 

personne vaniteuse est toujours intéressée seulement dans la richesse 

mondaine et la puissance.  

 

ਰਜਸ ੁਨਹੀ ਬਝੁਾਵ ੈਸ ੋਰਕਤੁ ਰਬਰਧ ਬੁਝ ੈ॥੨॥ 

Celui que Dieu Lui-même ne permet pas de réaliser, comment pourrait-elle 

comprendre Naam? ||2|| 

 

ਜਾਨਣਹਾਿ ੁਿਰਹਆ ਪਰਭੁ ਜਾਰਨ ॥ 

Dieu omniscient sait tout.  

ਓਰਤ ਪਰੋਤ ਭਗਤਨ ਸੰਗਾਰਨ ॥ 

Dieu reste mêlé à travers et à travers avec Ses fidèles,  

 

ਰਬਗਰਸ ਰਬਗਰਸ ਅਪਨੁਾ ਪਰਭੁ ਗਾਵਰਹ ॥ 

Ceux qui chantent les Louanges de Dieu avec joie et le plaisir, 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜਮ ਨੇਰਿ ਨ ਆਵਰਹ ॥੩॥੧੯॥੩੦॥ 

O' Nanak, même les démons de la mort ne les approchent pas. ||3||19||30|| 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਦੀਨੋ ਨਾਮ ੁਕੀਓ ਪਰਵਤੁ ॥ 
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O mon ami, Guru a fait la vie de cette personne immaculée dont il a béni le 

Nom de Dieu.  

 

ਹਰਿ ਧਨੁ ਿਾਰਸ ਰਨਿਾਸ ਇਹ ਰਬਤੁ ॥ 

Celui dont le capital dans la vie est la richesse du Nom de Dieu, il reste 

détaché de cette richesse mondaine(Maya)  

 

ਕਾਿੀ ਬਰੰਧ ਹਰਿ ਸਵੇਾ ਲਾਏ ॥ 

Celui que Gourou attaché à l'adoration pieuse de Dieu après la coupe de ses 

obligations mondaines,   

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

Il effectue toujours l'adoration pieuse de Dieu et chante Ses louanges. ||1||  

 

ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

Ils ont l'impression que des mélodies divines incessantes jouent en eux, 

 

ਿਸਰਕ ਿਸਰਕ ਗਣੁ ਗਾਵਰਹ ਹਰਿ ਜਨ ਅਪਨੈ ਗਿੁਦਰੇਵ ਰਨਵਾਜਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

sur qui leur divin Guru a accordé miséricorde; ces adeptes de Dieu béatement 

chanter Ses louanges. ||1||Pause|| 

 

ਆਇ ਬਰਨਓ ਪਿੂਬਲਾ ਭਾਗ ੁ॥ 

Le bon destin préétabli de cette personne arrive au point de réalisation, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸਇੋਆ ਜਾਗ ੁ॥ 

qui spirituellement se réveille du sommeil de l'amour de Maya pour de 

nombreuses incarnations.  

ਗਈ ਰਗਲਾਰਨ ਸਾਧ ਕ ੈਸਰੰਗ ॥ 

Dans la société de Guru, sa haine pour les autres, s'en va,  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਾਤ ੋਹਰਿ ਕ ੈਿਰੰਗ ॥੨॥ 
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Son esprit et son corps sont imprégnés de l'amour de Dieu. ||2||  

 

ਿਾਖ ੇਿਾਖਨਹਾਿ ਦਇਆਲ ॥ 

O mes amis, le sauveur miséricordieux Dieu l'a sauvé,  

 

ਨਾ ਰਕਛੁ ਸਵੇਾ ਨਾ ਰਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Il n'a considéré aucun de ses adorations ni aucun acte ardu; 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਭ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 

en accordant la miséricorde, Dieu a eu pitié de lui,  

 

ਬੂਡਤ ਦੁਖ ਮਰਹ ਕਾਰਿ ਲਇਆ ॥੩॥ 

et l'a sorti et sauvé de la noyade dans les souffrances. ||3|| 

 

ਸਰੁਣ ਸਰੁਣ ਉਪਰਜਓ ਮਨ ਮਰਹ ਚਾਉ ॥ 

En écoutant encore et encore les louanges de Dieu, celui dans l'esprit duquel 

jaillit un vif désir de chanter ses louanges, 

 

ਆਠ ਪਹਿ ਹਰਿ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਉ ॥ 

il a commencé à chanter les louanges de Dieu en tout temps.  

 

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਪਿਮ ਗਰਤ ਪਾਈ ॥ 

Tout en chantant les louanges de Dieu, encore et encore, il a atteint l’état  

suprême spirituel.  

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੨੦॥੩੧॥ 

O Nanak, par la grâce de Guru, il a fusionné avec Dieu. ||4||20||31|| 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 
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ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਰਤਆਗ ੈਿਤਨੁ ॥ 

Un cynique infidèle abandonne le bijou comme Naam pour le plaisir de 

quelques centimes.  

 

 

ਛਰੋਡ ਜਾਇ ਤਾਹ ੂਕਾ ਜਤਨੁ ॥ 

Il essaie d'obtenir ce sort enfin de lui.  

 

ਸੋ ਸਚੰੈ ਜ ੋਹੋਛੀ ਬਾਤ ॥ 

Il recueille les choses matérielles qui sont sans valeur.  

 

ਮਾਇਆ ਮਰੋਹਆ ਿਿੇਉ ਜਾਤ ॥੧॥ 

Attiré par les Mayas, il marche et agit avec arrogance. ||1||  

 

ਅਭਾਗ ੇਤ ੈਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥ 

O cyniques malheureux infidèles, vous n'avez pas le sentiment de honte?  

 

ਸੁਖ ਸਾਗਿ ਪਿੂਨ ਪਿਮਸੇਿ ੁਹਰਿ ਨ ਚਰੇਤਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Vous ne vous rappelez dans votre esprit, Dieu parfait omniprésent, l'océan de 

la félicité. ||1||Pause||  

 

ਅਰੰਮਰਤੁ ਕਉਿਾ ਰਬਰਖਆ ਮੀਠੀ ॥ 

Le nectar ambrosian de Naam semble amer et Maya, le poison de la vie 

spirituelle, semble douce pour lui. 

 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਰਬਰਧ ਨੈਨਹ ੁਡੀਠੀ ॥ 

J'ai vu une telle mauvaise condition de cynique infidèle avec mes propres yeux.  

 

ਕੂਰਿ ਕਪਰਿ ਅਹਕੰਾਰਿ ਿੀਝਾਨਾ ॥ 

Un cynique infidèle reste toujours plongé dans le mensonge, la fraude et de 

l'ego.  
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ਨਾਮ ੁਸਨੁਤ ਜਨੁ ਬਿਛੂਅ ਡਸਾਨਾ ॥੨॥ 

En écoutant Naam, il se comporte comme s'il avait été piqué par un scorpion. 

||2||  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਬਿ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰ ੈ॥ 

Un cynique infidèle garde toujours inquiétante pour les Mayas, la richesse 

mondaine et la puissance,  

 

ਮਬਨ ਮਬੁਿ ਕਿਬਹ ਨ ਉਸਤਬਤ ਕਰ ੈ॥ 

Il n'a jamais chanté les louanges de Dieu dans son esprit ou même avec sa 

bouche.  

 

ਬਨਰਭਉ ਬਨਰਕੰਾਰ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

Dieu bienveillant qui est sans forme et n'a pas peur de toute nature,  

 

ਬਤਸ ੁਬਸਉ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨ ਕਰ ੈਗਵਾਰੁ ॥੩॥ 

le cynique insensé infidèle ne tombe pas amoureux de Lui. ||3||  

 

ਸਭ ਸਾਹਾ ਬਸਬਰ ਸਾਚਾ ਸਾਹੁ ॥ 

O Dieu, vous êtes le Roi éternel de tous les rois.  

 

ਵੇਮਹੁਤਾਜ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹ ੁ॥ 

Vous êtes indépendant et le roi tout puissant souverain.  

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪ੍ਬਿਓ ਭਰਮ ਬਗਰਹ ॥ 

Mais un être humain reste pris dans la toile d'une multitude des attachements 

et le nœud de doute reste toujours serré dans son esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਤਰੇੀ ਬਮਹਰ ॥੪॥੨੧॥੩੨॥ 
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O Nanak, dire, Ô Dieu! Il n'est que par votre grâce que nous pouvons nager à 

travers l'océan mondain de vices. ||4||21||32||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਰਬੈਿ ਬਦਨਸੁ ਜਪ੍ਉ ਹਬਰ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi, je peux toujours garder le souvenir de Votre Nom;  

 

ਆਗ ੈਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਥਾਉ ॥ 

et j'ai peut atteindre une place dans votre présence.  

 

ਸਦਾ ਅਨਦੁੰ ਨ ਹਵੋੀ ਸਗੋ ੁ॥ 

Celui qui médite sur Naam, est dans le bonheur pour toujours, ne jamais 

infliger toute peine,  

 

ਕਿਹੂ ਨ ਬਿਆਪ੍ ੈਹਉਮੈ ਰੋਗ ੁ॥੧॥ 

et la maladie de l'ego ne m'afflige jamais. ||1||  

 

ਿੋਜਹ ੁਸਤੰਹ ੁਹਬਰ ਿਰਹਮ ਬਗਆਨੀ ॥ 

Ô saints, recherchez les personnes divinement sages qui ont réalisé Dieu. 

 

ਬਿਸਮਨ ਬਿਸਮ ਭਏ ਬਿਸਮਾਦਾ ਪ੍ਰਮ ਗਬਤ ਪ੍ਾਵਬਹ ਹਬਰ ਬਸਮਬਰ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mortel, souviens-toi toujours de Dieu avec amour ; vous ferez l'expérience 

d'un état divin incroyablement merveilleux et vous atteindrez le statut spirituel 

suprême. ||1||Pause|| 

 

ਗਬਨ ਬਮਬਨ ਦਿੇਹ ੁਸਗਲ ਿੀਚਾਬਰ ॥ 

O’ saints, pensez soigneusement de toute façon que vous pouvez,  

 

ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਕ ੋਸਕ ੈਨ ਤਾਬਰ ॥ 
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(vous pouvez conclure que) sans le Nom de Dieu, rien ne peut ferry à travers 

l'océan mondain de vices.  

 

ਸਗਲ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਚਾਲਬਹ ਸਬੰਗ ॥ 

(Sauf Naam), aucun de vos efforts ne sera d'aucune aide à la fin. 

 

ਭਵਜਲੁ ਤਰੀਐ ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਰਬੰਗ ॥੨॥ 

On peut nager à travers l’océan mondain de vices seulement à travers l'amour 

de Dieu. ||2||  

 

ਦੇਹੀ ਧਇੋ ਨ ਉਤਰੈ ਮਲੁੈ ॥ 

La saleté des vices de l'esprit n'est pas supplantée par laver le corps.  

 

ਹਉਮ ੈਬਿਆਪ੍ ੈਦੁਬਿਧਾ ਫਲੁੈ ॥ 

Au lieu de cela, il est affligé par plus d'ego, et il se double d'esprit (hypocrite).  

 

 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਅਉਿਧ ੁਜ ੋਜਨੁ ਿਾਇ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour comme s'il prenait le médicament de 

Naam, 

 

ਤਾ ਕਾ ਰਗੋ ੁਸਗਲ ਬਮਬਿ ਜਾਇ ॥੩॥ 

toutes ses tribulations sont éliminées. ||3||  

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦਇਆਲ ॥ 

O’ miséricordieux, Dieu Suprême, accordez la miséricorde sur moi,  

 

ਮਨ ਤ ੇਕਿਹੁ ਨ ਬਿਸਰ ੁਗੋਪੁ੍ਾਲ ॥ 

et ne laissez jamais mon esprit vous oublier, 
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ਤੇਰ ੇਦਾਸ ਕੀ ਹਵੋਾ ਧਬੂਰ ॥ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਸਰਧਾ ਪ੍ਬੂਰ ॥੪॥੨੨॥੩੩॥ 

O Dieu, merci de répondre à ce désir de Nanak que je puisse rester comme 

l'humble serviteur de Vos adeptes. ||4||22||33||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਤੇਰੀ ਸਰਬਿ ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰਦਵੇ ॥ 

O mon idéal Guru divin, je suis venu dans Votre abri.  

 

ਤੁਧ ੁਬਿਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Sauf que vous, il n'y a rien d'autre pour soutenir.  

 

ਤੂ ਸਮਰਥ ੁਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 

Vous êtes Dieu suprême tout-puissant et parfait. 

 

ਸੋ ਬਧਆਏ ਪ੍ਰੂਾ ਬਜਸੁ ਕਰਮ ੁ॥੧॥ 

Lui seul se souvient avec amour de vous, sur qui repose votre grâce totale.||1|| 

 

ਤਰਿ ਤਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਉ ॥ 

Oh mon dieu! Votre nom est comme un navire pour nous transporter à travers 

l'océan mondain des vices. 

 

ਏਕਾ ਸਰਬਿ ਗਹੀ ਮਨ ਮੇਰ ੈਤੁਧ ੁਬਿਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu! mon esprit a pris seulement Votre soutien; à l'exception de Vous, je 

n'ai pas d'autre endroit où aller pour le refuge. ||1||Pause||  

ਜਬਪ੍ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu, je reste spirituellement rajeuni par se souvenir toujours de Votre Nom,  

 

ਆਗ ੈਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਠਾਉ ॥ 

et au-delà, je voudrais recevoir une place dans votre présence.  
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ਦੂਿ ੁਅਧੰੇਰਾ ਮਨ ਤ ੇਜਾਇ ॥ ਦੁਰਮਬਤ ਬਿਨਸ ੈਰਾਚ ੈਹਬਰ ਨਾਇ ॥੨॥ 

Ô Dieu, celui qui reste absorbé en votre Nom, son mauvais intellect disparaît, 

et la douleur et les ténèbres de l'ignorance de son esprit s'en vont. ||2|| 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸਉ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਬਤ ॥ 

L'amour pour le nom immaculé de Dieu a jailli en moi, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਕੀ ਬਨਰਮਲ ਰੀਬਤ ॥ 

Quand j'ai adopté la mode de vie immaculée, comme enseigné par parfait 

Guru,  

 

ਭਉ ਭਾਗਾ ਬਨਰਭਉ ਮਬਨ ਿਸ ੈ॥ 

ma peur a fui loin et Dieu intrépide a manifesté dans mon esprit,  

 

ਅਬੰਮਰਤ ਨਾਮ ੁਰਸਨਾ ਬਨਤ ਜਪ੍ ੈ॥੩॥ 

et ma langue chante continuellement le Naam ambrosial. ||3|| 

 

ਕਬੋਿ ਜਨਮ ਕ ੇਕਾਿ ੇਫਾਹ ੇ॥ 

Les obligations de Maya de mon millions d'incarnations sont coupés,  

 

ਪ੍ਾਇਆ ਲਾਭੁ ਸਚਾ ਧਨੁ ਲਾਹ ੇ॥ 

et j'ai reçu la véritable richesse de Naam en tant que bénéfice.  

 

ਤਬੋਿ ਨ ਆਵ ੈਅਿਿੁ ਭਡੰਾਰ ॥ 

Les trésors de la richesse inépuisable du Naam ne s'épuisent jamais. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸਹੋਬਹ ਹਬਰ ਦੁਆਰ ॥੪॥੨੩॥੩੪॥ 

O Nanak, les adeptes gracieux dans la présence de Dieu. ||4||23||34||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 
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ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥ 

Le Nom de Dieu est comme le précieux joyaux et de pierres précieuses,  

 

ਸਤੁ ਸਤੰੋਿ ੁਬਗਆਨ ॥ 

la vérité, le contentement et la sagesse spirituelle est atteint par se souvenir 

amoureusement du Nom de Dieu.  

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਦਇਆ ਕਾ ਪ੍ਤੋਾ ॥ 

Naam est le trésor de la paix intérieure, l'équilibre, la compassion,  

 

ਹਬਰ ਭਗਤਾ ਹਵਾਲੈ ਹਤੋਾ ॥੧॥ 

mais ce trésor est confié à ses disciples. ||1|| 

 

ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਕੋ ਭੰਡਾਰ ੁ॥ 

Tel est le trésor de Naam de Dieu,  

 

ਿਾਤ ਿਰਬਚ ਕਛੁ ਤਬੋਿ ਨ ਆਵ ੈਅਤੁੰ ਨਹੀ ਹਬਰ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même après avoir consommé et partagé, il ne se produit aucune pénurie ; il 

n'y a ni limite ni fin à ce trésor de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਕੀਰਤਨੁ ਬਨਰਮਲੋਕ ਹੀਰਾ ॥ 

L'hymne de louanges de Dieu est comme un précieux diamant.  

 

ਆਨੰਦ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

C'est comme un insondable océan de la félicité et de la vertu.  

 

ਅਨਹਦ ਿਾਿੀ ਪ੍ੂਜੰੀ ॥ 

Les paroles divines de Guru est une inestimable richesse spirituelle,  
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ਸੰਤਨ ਹਬਥ ਰਾਿੀ ਕੂਜੰੀ ॥੨॥ 

Mais Dieu a gardé la clé de ce trésor dans les mains de Ses saints. ||2||  
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ਸ ੁੰਨ ਸਮਾਧਿ ਗ ਫਾ ਤਹ ਆਸਨ  ॥ 

Ce centre qui est consacrée la richesse de la parole divine de Guru devient 

comme une grotte où les saints de Dieu demeure en état de transe profonde,  

 

ਕਵੇਲ ਬ੍ਰਹਮ ਪੂਰਨ ਤਹ ਬ੍ਾਸਨ  ॥ 

seul ce cœur est la demeure parfaite pour Dieu. 

 

ਭਗਤ ਸੁੰਧਗ ਪਰਭ  ਗਸੋਧਿ ਕਰਤ ॥ 

Là, Dieu tient un discours divin avec les saints. 

 

ਤਹ ਹਰਖ ਨ ਸੋਗ ਨ ਜਨਮ ਨ ਮਰਤ ॥੩॥ 

Dans ce cœur, il n'y a aucun effet de plaisir ou de chagrin et la peur du cycle 

de la naissance et de la mort. ||3|| 

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਧਜਸ  ਆਧਪ ਧਿਵਾਇਆ ॥ 

Accorder la miséricorde à qui Dieu a lui-même arrangé ce trésor (de chanter 

les louanges de Dieu) pour qu'il soit donné, 

 

ਸਾਿਸੁੰਧਗ ਧਤਧਨ ਹਧਰ ਿਨ  ਪਾਇਆ ॥ 

seule cette personne a reçu la richesse de Naam en compagnie de Guru.  

 

ਿਇਆਲ ਪ ਰਖ ਨਾਨਕ ਅਰਿਾਧਸ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux, telle est la prière de Nanak, 

 

ਹਧਰ ਮੇਰੀ ਵਰਤਧਿ ਹਧਰ ਮੇਰੀ ਰਾਧਸ ॥੪॥੨੪॥੩੫॥ 

que Votre Nom peut rester ma subsistance et ma richesse spirituelle. 

||4||24||35|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਮਧਹਮਾ ਨ ਜਾਨਧਹ ਬ੍ੇਿ ॥ 

Même les Védas, les écritures Hindoues, ne comprennent pas la gloire de 

Dieu.  

 

ਬ੍ਰਹਮ ੇਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭਿੇ ॥ 

Les dieux, comme Brahma, ne connaissent pas son mystère.  

 

ਅਵਤਾਰ ਨ ਜਾਨਧਹ ਅੁੰਤ  ॥ 

Même de toutes les incarnations de Dieu ne connait pas sa limite.  

 

ਪਰਮੇਸਰ  ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਬ੍ਅੇੁੰਤ  ॥੧॥ 

O’ frère, Dieu suprême omniprésent est infini.||1||  

 

ਅਪਨੀ ਗਧਤ ਆਧਪ ਜਾਨੈ ॥ 

Dieu seul connaît Sa propre valeur.  

 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਅਵਰ ਵਖਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Des autres parlent de Lui que par ouï-dire. ||1||Pause||  

 

ਸੁੰਕਰਾ ਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭਵੇ ॥ 

Beaucoup de dieux comme Shiva ne connaissent pas le secret de Dieu.  

 

ਖੋਜਤ ਹਾਰ ੇਿਵੇ ॥ 

Des myriades d'anges ont grandi fatigué de la recherche pour Lui.  

 

ਿੇਵੀਆ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ਮਰਮ ॥ 

Même les déesses ne connaissent pas son mystère.  

 

ਸਭ ਊਪਧਰ ਅਲਖ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ॥੨॥ 
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O’ frère, Dieu incompréhensible suprême est le plus grand de tous. ||2||  

 

ਅਪਨੈ ਰੁੰਧਗ ਕਰਤਾ ਕੇਲ ॥ 

Dans Son propre plaisir, le Créateur-Dieu joue le jeu mondain.  

 

ਆਧਪ ਧਬ੍ਛੋਰ ੈਆਪ ੇਮੇਲ ॥ 

Dieu lui-même sépare les gens de lui-même et les réunit ensuite. 

 

ਇਧਕ ਭਰਮ ੇਇਧਕ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ॥ 

Dieu en a égaré beaucoup dans le doute et en a lié beaucoup à Son adoration 

pieuse de Dieu. 

 

ਅਪਿਾ ਕੀਆ ਆਧਪ ਜਿਾਏ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même a créé ce monde, qui est Son jeu; Il a Lui-même bénit la 

compréhension à ce sujet. ||3||  

 

ਸੁੰਤਨ ਕੀ ਸ ਧਿ ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ॥ 

O frère, écoutez cette histoire vraie des saints,  

ਸੋ ਬ੍ੋਲਧਹ ਜ ੋਪਖੇਧਹ ਆਖੀ ॥ 

ils ne parlent que de ce qu'ils voient avec leurs yeux (spirituellement éclairés). 

 

ਨਹੀ ਲੇਪ  ਧਤਸ  ਪ ੁੰਧਨ ਨ ਪਾਧਪ ॥ 

Dieu n'est affecté ni par la vertu, ni par aucun péché.  

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭ  ਆਪ ੇਆਧਪ ॥੪॥੨੫॥੩੬॥ 

Dieu de Nanak est tout par Lui-même. ||4||25||36||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਧਕਛਹ ੂਕਾਜ  ਨ ਕੀਓ ਜਾਧਨ ॥ 
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O Dieu! sciemment, je n'ai pas fait quelque chose de bon.  

 

ਸ ਰਧਤ ਮਧਤ ਨਾਹੀ ਧਕਛ  ਧਗਆਧਨ ॥ 

Je n'ai pas toutes les connaissances, l'intelligence ou la sagesse spirituelle,  

 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੀਲ ਨਹੀ ਿਰਮ ॥ 

Je n'aime pas les mérites de la méditation, de la pénitence et de la justice.  

 

ਧਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਕੈਸਾ ਕਰਮ ॥੧॥ 

Je ne sais rien à propos de ce qu'est un bon acte. ||1||  

 

ਠਾਕ ਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮਰੇ ੇ॥ 

O mon bien-aimé Maître-Dieu!  

 

ਤ ਝ ਧਬ੍ਨ  ਿੂਜਾ ਅਵਰ  ਨ ਕਈੋ ਭੂਲਹ ਚਕੂਹ ਪਰਭ ਤਰੇ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même si nous commettons des erreurs ou nous nous égarons, nous vous 

appartenons toujours ; Ô Dieu, à part vous, il n'y en a pas d'autre pour nous. 

||1||Pause|| 

 

ਧਰਧਿ ਨ ਬ੍ ਧਿ ਨ ਧਸਧਿ ਪਰਗਾਸ  ॥ 

O Dieu, je n'ai pas de pouvoir d'accomplir des miracles, ni aucune intelligence; 

je ne suis pas spirituellement éclairé.  

 

ਧਬ੍ਖ ੈਧਬ੍ਆਧਿ ਕ ੇਗਾਵ ਮਧਹ ਬ੍ਾਸ  ॥ 

J'habite dans le village-comme le corps infesté de péchés et de vices.  

 

 

ਕਰਿਹਾਰ ਮਰੇ ੇਪਰਭ ਏਕ ॥ 

O mon Créateur-Dieu,  

 

ਨਾਮ ਤੇਰ ੇਕੀ ਮਨ ਮਧਹ ਿਕੇ ॥੨॥ 
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Dans mon esprit, c'est le soutien de Votre Nom seul. ||2||  

 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਜੀਵਉ ਮਧਨ ਇਹ  ਧਬ੍ਸਰਾਮ  ॥ 

Oh mon dieu! Je rajeunis spirituellement en écoutant votre Nom encore et 

encore; cela seul est la consolation dans mon esprit, 

 

ਪਾਪ ਖੁੰਡਨ ਪਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਮ  ॥ 

que Votre Nom est le destructeur des péchés.  

 

ਤੂ ਅਗਨਤ  ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਤਾ ॥ 

O Dieu! Vos pouvoirs sont innombrables; Vous êtes le bienfaiteur de la vie. 

 

ਧਜਸਧਹ ਜਿਾਵਧਹ ਧਤਧਨ ਤੂ ਜਾਤਾ ॥੩॥ 

Il est le seul qui se rend compte de vous, qui vous bénisse intellect pour Vous 

réaliser. ||3||  

 

ਜ ੋਉਪਾਇਓ ਧਤਸ  ਤਰੇੀ ਆਸ ॥ 

Quiconque Vous avez créé, vit dans l'espoir de Votre soutien.  

 

ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਪਰਭ ਗ ਿਤਾਸ ॥ 

O Dieu, le trésor de vertus, de tous les êtres avec amour dont vous vous 

souvenez.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਤੇਰ ੈਕ ਰਬ੍ਾਿ  ॥ ਬ੍ੇਅੁੰਤ ਸਾਧਹਬ੍  ਮਰੇਾ ਧਮਹਰਵਾਿ  ॥੪॥੨੬॥੩੭॥ 

O Dieu! Vous êtes mon infinie maître miséricordieux et adepte Nanak est 

dédié à Vous. ||4||26||37||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਿਇਆਲ ॥ 
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O’ frère, Dieu miséricordieux, est tout puissant pour protéger tous les êtres.  

 

ਕਧੋਿ ਭਵ ਖੁੰਡ ੇਧਨਮਖ ਧਖਆਲ ॥ 

Des millions d'incarnations sont éradiquées par amour se souvenir de Dieu, 

même pour un instant.  

ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਜੁੰਤ ॥ ਧਮਲੀਐ ਪਰਭ ਗ ਰ ਧਮਧਲ ਮੁੰਤ ॥੧॥ 

Tous les êtres adorent Dieu, mais il ne peut être réalisé que par la rencontre et 

en suivant des enseignements de Guru. ||1||  

 

ਜੀਅਨ ਕ ੋਿਾਤਾ ਮਰੇਾ ਪਰਭ  ॥ 

Mon Dieu est le bienfaiteur de tous les êtres.  

 

ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸ ਰ ਸ ਆਮੀ ਘਧਿ ਘਧਿ ਰਾਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭ  ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Maître, Dieu suprême qui imprègne tout imprègne chaque cœur. 

||1||Pause|| 

 

ਤਾ ਕੀ ਗਹੀ ਮਨ ਓਿ ॥ 

O mon âme, celui qui est venu au refuge de Dieu,  

 

ਬ੍ੁੰਿਨ ਤ ੇਹਈੋ ਛਿੋ ॥ 

a été libéré des obligations mondaines.  

 

ਧਹਰਿ ੈਜਧਪ ਪਰਮਾਨੁੰਿ ॥ 

En méditant sur Dieu, la source du bonheur suprême,  

 

ਮਨ ਮਾਧਹ ਭਏ ਅਨੁੰਿ ॥੨॥ 

Un état de béatitude s'insinue dans l'esprit. ||2||  

 

ਤਾਰਿ ਤਰਿ ਹਧਰ ਸਰਿ ॥ 

Le refuge de Dieu est comme un navire qui nous transporte à travers l'océan 

mondain des vices. 
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ਜੀਵਨ ਰਪੂ ਹਧਰ ਚਰਿ ॥ 

le Nom immaculé de Dieu est spirituellement rajeuni.  
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ਸੰਤਨ ਕ ੇਪ੍ਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥ 

Dieu est le soutien de la vie de saints,  

 

ਊਚ ੇਤ ੇਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ॥੩॥ 

Il est le plus élevé de la haute et de l'infini. ||3|| 

 

ਸੁ ਮਤਤ ਸਾਰ ੁਤਿਤੁ ਹਤਰ ਤਸਮਰੀਿ ੈ॥ 

Sublime, c'est l'intellect par lequel Dieu peut être rappeler à l'adoration,   

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਿਸ ੁਆਪ੍ੇ ਦੀਿ ੈ॥ 

mais celui-là seul atteint un tel intellect à qui Dieu l'accorde par sa 

miséricorde. 

 

ਸੂਖ ਸਹਿ ਆਨਦੰ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Le Nom de dieu est la source de paix intérieure, de calme et de bonheur.  

 

ਨਾਨਕ ਿਤਪ੍ਆ ਗੁਰ ਤਮਤਿ ਨਾਉ ॥੪॥੨੭॥੩੮॥ 

O Nanak, celui qui a médité sur le Nom de Dieu, a fait en rencontrant et en 

suivant les enseignements de Guru. ||4||27||38||  

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਸਗਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਛਾਤਿ ॥ 

O’ frère, abandonnez tous vos trucs astucieux.  

 

ਕਤਰ ਸਵੇਾ ਸਵੇਕ ਸਾਤਿ ॥ 

et sincèrement suivez les enseignements de Guru, comme un vrai adepte.  
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ਅਪ੍ਨਾ ਆਪ੍ ੁਸਗਿ ਤਮਟਾਇ ॥ 

Celui qui efface son auto-suffisance et de l'ego,  

 

ਮਨ ਤਚਦੰ ੇਸਈੇ ਫਿ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

reçoit les fruits de son esprit, de ses désirs. ||1||  

 

ਹੋਹ ੁਸਾਵਧਾਨ ਅਪ੍ਨੇੁ ਗਰੁ ਤਸਉ ॥ 

O’ frère, rester à l'écoute des enseignements de Guru  

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪ੍ਰੂਨ ਹਵੋ ੈਪ੍ਾਵਤਹ ਸਗਿ ਤਨਧਾਨ ਗਰੁ ਤਸਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tous vos espoirs et les désirs seraient remplis, et vous obtiendrez toutes sortes 

de trésors spirituels de Guru. ||1||Pause||  

 

ਦੂਿਾ ਨਹੀ ਿਾਨੈ ਕਇੋ ॥ 

O’ frère, à l'exception de Dieu, Guru ne reconnaît aucune autre puissance .  

 

ਸਤਗੁਰ ੁਤਨਰਿੰਨੁ ਸਇੋ ॥ 

Vrai Guru est l'incarnation de Dieu immaculé.  

 

ਮਾਨੁਖ ਕਾ ਕਤਰ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਿਾਨੁ ॥ 

Donc, ne croyez pas que Guru est un simple être humain;  

 

ਤਮਿੀ ਤਨਮਾਨੇ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

On reçoit l'honneur de Guru en restant humble. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਹਤਰ ਟੇਕ ਤਟਕਾਇ ॥ 

O mon ami, toujours compter sur le soutien de Guru Divin,  

 

ਅਵਰ ਆਸਾ ਸਭ ਿਾਤਹ ॥ 

et renoncer à tout espoir sur d'autres supports. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਾਗ ੁਤਨਧਾਨੁ ॥ 
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Demandez le trésor de Nom de Dieu de Guru;  

 

ਤਾ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

alors seulement vous obtiendriez l'honneur en la présence de Dieu. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਿਤਪ੍ ਮਤੁੰ ॥ 

O’ frère, rappelez-vous toujours le Mantra de la parole divine de Guru. 

 

ਏਹਾ ਭਗਤਤ ਸਾਰ ਤਤੁ ॥ 

Cela seul est l'essence de la vraie adoration pieuse.  

 

ਸਤਤਗਰੁ ਭਏ ਦਇਆਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਨਹਾਿ ॥੪॥੨੮॥੩੯॥ 

O' Nanak, ces dévots restent toujours ravis envers qui vrai Guru devient 

miséricordieux. ||4||28||39|| 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

ਹੋਵ ੈਸਈੋ ਭਿ ਮਾਨੁ ॥ 

Quoi qu'il arrive, le considérer comme la volonté de Dieu et l'accepter comme 

bonne.  

 

ਆਪ੍ਨਾ ਤਤਿ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Abandonnez votre fierté égoïste.  

 

ਤਦਨੁ ਰਤੈਨ ਸਦਾ ਗਨੁ ਗਾਉ ॥ 

Toujours chanter les louanges de Dieu.  

 

ਪ੍ੂਰਨ ਏਹੀ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

Cela seul est le vrai but de la vie humaine. ||1||  

 

ਆਨੰਦ ਕਤਰ ਸਤੰ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ॥ 
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O " cher amour, rappelez-vous de maître Divin et aimez la félicité.  

 

ਛਾਤਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਬਹ ੁਚਤੁਰਾਈ ਗਰੁ ਕਾ ਿਤਪ੍ ਮਤੁੰ ਤਨਰਮਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Renoncer à votre propre sagesse et d'intelligence, et réfléchir sur le Mantra 

immaculé (parole divine) de Guru. ||1||Pause||  

 

ਏਕ ਕੀ ਕਤਰ ਆਸ ਭੀਤਤਰ ॥ 

O mon ami, gardez dans votre esprit l'espoir d'un soutien de Dieu,  

 

ਤਨਰਮਿ ਿਤਪ੍ ਨਾਮ ੁਹਤਰ ਹਤਰ ॥ 

et garder avec amour, se souvenant de Nom de Dieu immaculée.  

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਨਮਸਕਾਤਰ ॥ 

S'incliner devant les enseignements de Guru  

 

ਭਵਿਿੁ ਉਤਰਤਹ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥ 

et de cette façon vous pourrez nager à travers l'océan mondin de vices. ||2||  

 

ਦੇਵਨਹਾਰ ਦਾਤਾਰ ॥ 

Dieu, le grand donneur,  

 

ਅਤੁੰ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

n'a ni fin ni limite. 

 

ਿਾ ਕ ੈਘਤਰ ਸਰਬ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Dieu, dans les trésors duquel il y a abondance de tout. 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਤਨਦਾਨ ॥੩॥ 

est notre Sauveur à la fin,||3||  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਇਆ ਏਹ ੁਤਨਧਾਨ ॥ ਹਰ ੇਹਤਰ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮ ॥ 

Nanak a reçu ce trésor de Nom immaculé de Dieu  
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ਿ ੋਿਪ੍ੈ ਤਤਸ ਕੀ ਗਤਤ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Naam, atteint l'état suprême spirituel.  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਤ ਹਇੋ ॥੪॥੨੯॥੪੦॥ 

O Nanak, ce trésor de Naam est reçu que par la grâce de Dieu. ||4||29||40||  

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਦੁਿਭ ਦਹੇ ਸਵਾਤਰ ॥ 

Ô frère, fais fructifier cette vie humaine très difficile à obtenir en chantant les 

louanges de Dieu, 

 

ਿਾਤਹ ਨ ਦਰਗਹ ਹਾਤਰ ॥ 

afin que vous n'ayez pas à aller en présence de Dieu après avoir perdu le jeu 

de la vie humaine. 

 

ਹਿਤਤ ਪ੍ਿਤਤ ਤੁਧ ੁਹਇੋ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Vous serait honoré à la fois dans ce monde et dans l'autre,  

 

ਅਤੰ ਕੀ ਬਿੇਾ ਿਏ ਛਿਾਈ ॥੧॥ 

et les louanges de Dieu vous libérera des obligations d'une multitude des 

attachements mondains au dernier moment de votre vie. ||1||  

 

ਰਾਮ ਕ ੇਗਨੁ ਗਾਉ ॥ 

O mes amis, continuez à chanter les louanges de Dieu.  

 

ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਹਤੋਹ ਦਵੋੈ ਸੁਹਿੇੇ ਅਚਰਿ ਪ੍ੁਰਖ ੁਤਧਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Toujours avec amour, rappelez-vous le merveilleux Dieu, vous aurez paisible et 

confortable à la fois ici et dans l'au-delà. ||1||Pause||  
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ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਹਤਰ ਿਾਪ੍ ੁ॥ 

(O’ mes amis), toujours méditer sur Dieu dans chaque situation,  

 

ਤਬਨਸ ੈਸਗਿ ਸਤੰਾਪ੍ ੁ॥ 

tous les troubles disparaissent en le faisant.  

 

ਬੈਰੀ ਸਤਭ ਹਵੋਤਹ ਮੀਤ ॥ 

Tous vos ennemis (les vices) deviendront des amis,  

 

ਤਨਰਮਿੁ ਤੇਰਾ ਹੋਵ ੈਚੀਤ ॥੨॥ 

et votre esprit deviendra immaculé (libre de toute sorte d'hostilité). ||2||  

 

ਸਭ ਤ ੇਊਤਮ ਇਹ ੁਕਰਮ ੁ॥ 

Se souvenir de Dieu est la plus haute de l'acte.  

 

ਸਗਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮ ੁ॥ 

De toutes les religions, c'est la foi la plus sublime et excellente.  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਤੇਰਾ ਹਇੋ ਉਧਾਰੁ ॥ 

Vous serez émancipé en rapellant Dieu avec l'adoration.  

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕਾ ਉਤਰ ੈਭਾਰ ੁ॥੩॥ 

Vous serez libéré de la charge de péchés accumulée à la naissance après la 

naissance. ||3||  

 

ਪ੍ੂਰਨ ਤੇਰੀ ਹਵੋ ੈਆਸ ॥ 

Votre volonté s'accomplisse, 

 

ਿਮ ਕੀ ਕਟੀਐ ਤੇਰੀ ਫਾਸ ॥ 

votre nœud coulant de la mort seraient coupés.  
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ਗੁਰ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸ ੁਸਨੁੀਿ ੈ॥ ਨਾਨਕ ਸਤੁਖ ਸਹਤਿ ਸਮੀਿ ੈ॥੪॥੩੦॥੪੧॥ 

O' Nanak, disons, nous devons toujours écouter et suivre les enseignements 

de Guru, ce faisant, nous restons absorbés dans la paix intérieure et l'équilibre. 

||4||30||41|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਜਿਸ ਕੀ ਜਿਸ ਕੀ ਕਜਰ ਮਾਨੁ ॥ 

Reconnaître Dieu à qui tout (y compris de ce corps) appartient,  

 

ਆਪਨ ਲਾਜਹ ਗਮੁਾਨੁ ॥ 

et renoncer à votre fierté égoïste.  

 

ਜਿਸ ਕਾ ਿੂ ਜਿਸ ਕਾ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Tout le monde est créé par le même Dieu qui vous a créé.  

 

ਜਿਸਜਹ ਅਰਾਜਿ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥੧॥ 

La paix céleste est atteinte pour toujours en se souvenant avec amour de ce 

Dieu. ||1|| 

 

ਕਾਹ ੇਭਰਜਮ ਭਰਮਜਹ ਜਿਗਾਨੇ ॥ 

O mortels, séparé de Dieu, pourquoi vous promenez-vous dans des doutes? 

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਕਛੁ ਕਾਜਮ ਨ ਆਵ ੈਮਰੇਾ ਮਰੇਾ ਕਜਰ ਿਹਿੁੁ ਪਛੁਿਾਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À l'exception du nom de Dieu, rien ne sert à rien; en disant « à moi, à moi », 

beaucoup sont partis, se repentant à regret. ||1||Pause|| 

 

ਿ ੋਿ ੋਕਰ ੈਸਈੋ ਮਾਜਨ ਲੇਹ ੁ॥ 

Tout ce que Dieu fait, accepter comme bonne.  

 

ਜਿਨੁ ਮਾਨੇ ਰਜਲ ਹਵੋਜਹ ਖੇਹ ॥ 

Sans accepter la volonté de Dieu, vous mêler à la poussière après avoir perdu 

cette vie humaine.  
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ਜਿਸ ਕਾ ਭਾਣਾ ਲਾਗ ੈਮੀਠਾ ॥ 

Celui que la volonté de Dieu semble doux,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ਜਵਰਲੇ ਮਜਨ ਵੂਠਾ ॥੨॥ 

par la grâce de Guru, Dieu se manifeste dans l'esprit de cette personne rare. 

||2|| 

 

 

ਵਪੇਰਵਾਹ ੁਅਗਚੋਰ ੁਆਜਪ ॥ 

Dieu Lui-même est sans soucis et au-delà de la compréhension de nos sens.  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਿਾ ਕਉ ਿਾਜਪ ॥ 

O’ esprit, toujours se souvenir de Lui avec amour et dévotion.  

 

ਜਿਸ ੁਜਚਜਿ ਆਏ ਜਿਨਸਜਹ ਦੁਖਾ ॥ 

En me souvenant de qui toutes les douleurs disparaissent,   

 

ਹਲਜਿ ਪਲਜਿ ਿੇਰਾ ਊਿਲ ਮਖੁਾ ॥੩॥ 

et vous serez honoré à la fois ici et dans l'au-delà. ||3||  

 

ਕਉਨ ਕਉਨ ਉਿਰ ੇਗਨੁ ਗਾਇ ॥ 

Combien ont traversé l'océan mondain de vices, en chantant les louanges de 

Dieu,  

 

ਗਨਣੁ ਨ ਿਾਈ ਕੀਮ ਨ ਪਾਇ ॥ 

leur nombre ne peut pas être pris en compte; la valeur de chanter les louanges 

de Dieu ne peut pas être estimée. 

 

ਿੂਡਿ ਲੋਹ ਸਾਿਸਜੰਗ ਿਰੈ ॥ 
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Même une personne au cœur de pierre peut nager à travers l'océan mondain 

des vices en compagnie de Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸਜਹ ਪਰਾਪਜਿ ਕਰ ੈ॥੪॥੩੧॥੪੨॥ 

O' Nanak, lui seul reçoit la compagnie de Guru qui est prédestiné. ||4||31||42|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਮਨ ਮਾਜਹ ਿਾਜਪ ਭਗਵਿੁੰ ॥ 

O’ frère, se souvenir amoureusement de Dieu dans votre esprit.  

 

ਗਜੁਰ ਪੂਰ ੈਇਹੁ ਦੀਨੋ ਮਿੁੰ ॥ 

À qui parfait Guru béni avec cet enseignement,  

 

ਜਮਟ ੇਸਗਲ ਭ ੈਿਰਾਸ ॥ 

toutes les peurs et terreurs de cette personne sont anéantis,  

 

ਪੂਰਨ ਹਈੋ ਆਸ ॥੧॥ 

et tous ses espoirs et désirs sont exaucés. ||1||  

 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗਰੁਦਵੇਾ ॥ 

L’adoration pieuse de maître Divin est fructueuse et enrichissante.  

 

ਕੀਮਜਿ ਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਸਾਚੇ ਸਚ ੁਅਲਖ ਅਭਵੇਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même un iota de la valeur de Dieu éternel, incompréhensible et mystérieux ne 

peut pas être décrit. ||1||Pause||  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਜਪ ॥ ਜਿਸ ਕਉ ਸਦਾ ਮਨ ਿਾਜਪ ॥ 

O mon âme, toujours avec amour, rappelez-vous de Dieu qui est Lui-même 

l'acteur et la cause des causes.  
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ਜਿਸ ਕੀ ਸਵੇਾ ਕਜਰ ਨੀਿ ॥ ਸਚ ੁਸਹਿੁ ਸੁਖ ੁਪਾਵਜਹ ਮੀਿ ॥੨॥ 

O mon ami, toujours effectuer l’adoration de Dieu, et vous recevrez la paix 

céleste éternelle et d'équilibre. ||2||  

 

ਸਾਜਹਿ ੁਮਰੇਾ ਅਜਿ ਭਾਰਾ ॥ 

O mes amis, très grande est mon Maître-Dieu,  

 

ਜਖਨ ਮਜਹ ਥਾਜਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ॥ 

Il peut créer ou détruire quoi que ce soit dans un instant.  

 

ਜਿਸ ੁਜਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ ਿਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸਈੋ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même est le sauveur de Ses fidèles; en dehors de Lui, il n'y a 

personne d'autre. ||3||  

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਰਦਾਜਸ ਸਣੁੀਿ ੈ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et écoutez ma prière,  

 

ਅਪਣੇ ਸਵੇਕ ਕਉ ਦਰਸਨੁ ਦੀਿ ੈ॥ 

et bénissez votre adepte avec votre vision divine.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਪੀ ਿਪ ੁਿਾਪ ੁ॥ 

Nanak peut toujours continuer à méditer sur ce Nom de Dieu, 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਿਾ ਕਾ ਪਰਿਾਪ ੁ॥੪॥੩੨॥੪੩॥ 

dont la gloire et la splendeur est le plus élevé de tous les. ||4||32||43||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਜਿਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥ ਠਾਕੁਰ ਪਰਭ ਿਰੇੀ ਟਕੇ ॥ 
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O mon Maître,-Dieu! Je ne dépend que de Votre soutien, il est inutile d'avoir 

une quelconque espérance dans les autres. 

 

ਅਵਰ ਛੂਟੀ ਸਭ ਆਸ ॥ ਅਜਚਿੰ ਠਾਕੁਰ ਭਟੇੇ ਗਣੁਿਾਸ ॥੧॥ 

Celui qui réalise le Maître-Dieu insouciant, le trésor des vertus, tous ses espoirs 

en les autres finissent. ||1|| 

 

ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਜਿਆਇ ਮਨ ਮਰੇੇ ॥ 

O mon âme, avec amour, rappelez-vous du Nom d'un seul Dieu,  

 

ਕਾਰਿ ੁਿਰੇਾ ਹਵੋ ੈਪੂਰਾ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

votre tâche de la vie humaine (de l'union avec Dieu) serait parfaitement 

résolue; oui, Ô mon âme! Continuer à chanter les louanges de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਿੁਮ ਹੀ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

O Dieu, Vous êtes la cause et faiseur de tout, le créateur de cet univers.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਜਰ ਸਰਨ ॥ 

O Dieu, Votre Nom immaculé est mon seul refuge.  

 

ਮਜਨ ਿਜਨ ਹਜਰ ਓਹੀ ਜਿਆਇਆ ॥ 

Quiconque a rappelé ce Dieu avec une pleine concentration de l'esprit et du 

cœur,  

 

ਆਨੰਦ ਹਜਰ ਰੂਪ ਜਦਖਾਇਆ ॥੨॥ 

Dieu, l'incarnation de la félicité, s'est révélé à personne. ||2||  

 

ਜਿਸ ਹੀ ਕੀ ਓਟ ਸਦੀਵ ॥ 

(Ô mon esprit), ne dépends que du soutien de ce Dieu, 

 

ਿਾ ਕ ੇਕੀਨੇ ਹ ੈਿੀਵ ॥ 
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qui a créé tous les êtres.  

 

ਜਸਮਰਿ ਹਜਰ ਕਰਿ ਜਨਿਾਨ ॥ 

Tous les trésors sont reçus par amour se souvenir de Dieu,  

ਰਾਖਨਹਾਰ ਜਨਦਾਨ ॥੩॥ 

et à la fin, c'est Dieu, qui est notre sauveur. ||3||  

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰਣੇ ਹਵੋੀਿ ੈ॥ 

O mon âme, nous devons nous rendre si humble que si nous sommes de la 

poussière de tous,  

 

ਆਪ ੁਜਮਟਾਇ ਜਮਲੀਿ ੈ॥ 

parce que nous pouvons nous unir à Dieu par l'effacement de l'ego de 

l'intérieur.  

 

ਅਨਜਦਨੁ ਜਿਆਈਐ ਨਾਮ ੁ॥ 

Nous devrions toujours méditer amoureusement sur le Nom de Dieu,  

 

ਸਫਲ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਕਾਮ ੁ॥੪॥੩੩॥੪੪॥ 

O Nanak, c'est l'acte le plus gratifiant. ||4||33||44|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਕਾਰਨ ਕਰਨ ਕਰੀਮ ॥ 

Dieu est la cause et faiseur de tout.  

 

ਸਰਿ ਪਰਜਿਪਾਲ ਰਹੀਮ ॥ 

Le Maître miséricordieux accueille tous.  

 

ਅਲਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ॥ 
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Dieu est incompréhensible et infini.  

 

ਖਜੁਦ ਖੁਦਾਇ ਵਡ ਿੇਸਮੁਾਰ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même est Maître le plus grand et infini de tous.  
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ਓ ੁਂ ਨਮ ੋਭਗਵਤੰ ਗ ਸਾਈ ॥ 

Je m’incline à Maître-Dieu du monde.  

 

ਖਾਲਕ  ਰਵਵ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu créateur est omniprésent partout. ||1||Pause||  

 

ਜਗਨੰਾਥ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧ ੋ॥ 

Dieu est le maître de l'univers, la vie du monde et le maître de la richesse.  

 

ਭਉ ਭਜੰਨ ਵਰਦ ਮਾਵਿ ਅਰਾਧ ੋ॥ 

Se souvenir de Dieu amoureusement, le destructeur de toutes les peurs, 

l'intérieur de votre cœur.  

 

ਵਰਖੀਕਸੇ ਗਪੋਾਲ ਗੋ ਵਵਦੰ ॥ 

Dieu est le maître des organes sensoriels, le pourvoyeur et le protecteur du 

monde.  

 

ਪੂਰਨ ਸਰਬਤਰ ਮ ਕਦੰ ॥੨॥ 

Dieu est parfait, toujours présent partout et il est le libérateur de vices. ||2||  

 

ਵਮਿਰਵਾਨ ਮਉਲਾ ਤੂਿੀ ਏਕ ॥ 

O Dieu miséricordieux! Vous êtes seul celui qui donne le salut.  

 

ਪੀਰ ਪਕੈਾੁਂਬਰ ਸਖੇ ॥ 

Vous êtes vous-même le guide spirituel, messager, et l'enseignant religieux.  

 

ਵਦਲਾ ਕਾ ਮਾਲਕ  ਕਰੇ ਿਾਕ  ॥ 

Vous êtes le Maître de tous les cœurs, et vous rendrez toujours justice.  
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ਕ ਰਾਨ ਕਤੇਬ ਤ ੇਪਾਕ  ॥੩॥ 

Vous êtes de plus sacré que ce Coran et Sémitique livres dire à propos de 

Vous. ||3||  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਨਰਿਰ ਦਇਆਲ ॥ 

Dieu miséricordieux Lui-même est Narayan et Narsingh (l'homme lion).  

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਘਟ ਘਟ ਆਧਾਰ ॥ 

 Dieu omniprésent est le soutien de chacun et de chaque cœur.  

ਬਾਸ ਦਵੇ ਬਸਤ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

Il est Lui-même le Basudev (seigneur Krishana) qui habite partout,  

 

ਲੀਲਾ ਵਕਛ  ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 

et dont le jeu merveilleux ne peut pas être décrit. ||4||  

 

ਵਮਿਰ ਦਇਆ ਕਵਰ ਕਰਨੈਿਾਰ ॥ 

O Dieu, créateur de toutes choses, accordez la compassion et la miséricorde à 

tous,  

 

ਭਗਵਤ ਬਦੰਗੀ ਦਵੇਿ ਵਸਰਜਣਿਾਰ ॥ 

O’ le Créateur, bénissez les mortels avec votre adoration pieuse.  

 

ਕਿ  ਨਾਨਕ ਗ ਵਰ ਖਏੋ ਭਰਮ ॥ 

Nanak dit, celui dont les doutes ont été dissipés par Guru,  

 

ਏਕ ੋਅਲਿ  ਪਾਰਬਰਿਮ ॥੫॥੩੪॥੪੫॥ 

Il comporte Allah (le Nom de Dieu pour les Musulmans), et Paarbrahm (le 

Nom de Dieu pour les Hindous), comme un. ||5||34||45||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

SikhBookClub.com 972 



 

ਕਵੋਟ ਜਨਮ ਕ ੇਵਬਨਸ ੇਪਾਪ ॥ ਿਵਰ ਿਵਰ ਜਪਤ ਨਾਿੀ ਸਤੰਾਪ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu, on n'est jamais affligé de tout malheur, 

et les péchés de millions de naissances sont éliminés.  

 

ਗ ਰ ਕ ੇਚਰਨ ਕਮਲ ਮਵਨ ਵਸ ੇ॥ 

Celui dont l'esprit sont consacrés aux paroles immaculées de Guru,  

 

ਮਿਾ ਵਬਕਾਰ ਤਨ ਤ ੇਸਵਭ ਨਸ ੇ॥੧॥ 

tous les maux terribles s'éloignent de son corps. ||1|| 

 

ਗੋਪਾਲ ਕ ੋਜਸ  ਗਾਉ ਪਰਾਣੀ ॥ 

O mortels, chanter les louanges de Dieu, le pourvoyeur de l'univers.  

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਸਾਚੀ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਜਤੋੀ ਜਵੋਤ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Celui qui chante les louanges indescriptibles et éternelles du Dieu qui 

imprègne tout, son âme fusionne dans l'âme primordiale de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ਸਭ ਨਾਸੀ ॥ 

Tous le désir des richesses mondaines et la puissance d'une personne est 

totalement trempé;  

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਵਦ ਜਵਪਆ ਅਵਬਨਾਸੀ ॥ 

qui se souvient avec amour de Dieu immortel par la grâce de Guru.  

 

ਰਵੈਨ ਵਦਨਸ  ਪਰਭ ਸਵੇ ਕਮਾਨੀ ॥ 

Il reste toujours engagé dans l'adoration pieuse de Dieu,  

 

ਿਵਰ ਵਮਲਣੈ ਕੀ ਏਿ ਨੀਸਾਨੀ ॥੨॥ 

et c'est le signe qu'il a réalisé Dieu. ||2||  

 

ਵਮਟ ੇਜਜੰਾਲ ਿੋਏ ਪਰਭ ਦਇਆਲ ॥ 

Ceux à qui Dieu fait grâce, tous leurs enchevêtrements mondains prennent fin. 
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ਗ ਰ ਕਾ ਦਰਸਨ  ਦਵੇਖ ਵਨਿਾਲ ॥ 

Contemplant la vue de Guru, ils se sentent béatement heureux.  

 

ਪਰਾ ਪਰੂਬਲਾ ਕਰਮ  ਬਵਣ ਆਇਆ ॥ 

Les bonnes œuvres du passé est devenu leur destin,  

 

ਿਵਰ ਕ ੇਗ ਣ ਵਨਤ ਰਸਨਾ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

et maintenant, ils ont toujours chanté les louanges de Dieu avec leur langue. 

||3||  

 

ਿਵਰ ਕ ੇਸਤੰ ਸਦਾ ਪਰਵਾਣ  ॥ 

Les Saints de Dieu sont toujours approuvés en Sa présence.  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਮਸਤਵਕ ਨੀਸਾਣ  ॥ 

Leur front brille toujours avec la lumière divine, comme si c'est le signe 

d'approbation.  

 

ਦਾਸ ਕੀ ਰਣੇ  ਪਾਏ ਜ ੇਕਇੋ ॥ 

Si quelqu'un obtient la poussière des pieds d'un tel adepte de Dieu,  

 

ਨਾਨਕ ਵਤਸ ਕੀ ਪਰਮ ਗਵਤ ਿਇੋ ॥੪॥੩੫॥੪੬॥ 

O Nanak! cette personne atteint l’état suprême spirituel. ||4||35||46||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru:  

 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਜਾਈਐ ਕ ਰਬਾਨ  ॥ 

Nous devrions nous consacrer à la vue de Guru.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਵਿਰਦੈ ਧਵਰ ਵਧਆਨ  ॥ 
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Nous devrions amoureusement nous souvenir de Dieu en consacrant la parole 

de Guru dans notre cœur.  

 

ਧਵੂਰ ਸਤੰਨ ਕੀ ਮਸਤਵਕ ਲਾਇ ॥ 

En appliquant la poussière des pieds des Saints, sur le front,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਦ ਰਮਵਤ ਮਲ  ਜਾਇ ॥੧॥ 

Le mauvais intellect de nombreuses naissances est anéanti. ||1|| 

 

ਵਜਸ  ਭਟੇਤ ਵਮਟ ੈਅਵਭਮਾਨ  ॥ 

En rencontrant Guru et en suivant ses enseignements, son arrogance est 

effacé,  

 

ਪਾਰਬਰਿਮ  ਸਭ  ਨਦਰੀ ਆਵ ੈਕਵਰ ਵਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et Dieu suprême se manifeste partout; O " Dieu parfait, montrer la miséricorde 

et m'unir avec Guru. ||1||Pause||  

 

ਗ ਰ ਕੀ ਕੀਰਵਤ ਜਪੀਐ ਿਵਰ ਨਾਉ ॥ 

En méditant amoureusement sur le Nom de Dieu est comme l'éloge de Guru  

 

ਗ ਰ ਕੀ ਭਗਵਤ ਸਦਾ ਗ ਣ ਗਾਉ ॥ 

Chanter toujours les louanges de Dieu est l’adoration de Guru.  

 

ਗ ਰ ਕੀ ਸ ਰਵਤ ਵਨਕਵਟ ਕਵਰ ਜਾਨ  ॥ 

De savoir que Dieu est à portée de main est la contemplation sur la parole de 

Guru.  

 

ਗ ਰ ਕਾ ਸਬਦ  ਸਵਤ ਕਵਰ ਮਾਨ  ॥੨॥ 

Il faut toujours accepter la parole de Guru comme éternelle. ||2||  

 

ਗ ਰ ਬਚਨੀ ਸਮਸਵਰ ਸ ਖ ਦੂਖ ॥ 
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La douleur et le plaisir se sentir égal à travers les enseignements de Guru  

 

ਕਦ ੇਨ ਵਬਆਪ ੈਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ॥ 

et nous ne sommes jamais affligés avec amour pour les richesses de ce monde 

et la puissance encore.  

 

ਮਵਨ ਸਤੰਖੋ  ਸਬਵਦ ਗ ਰ ਰਾਜ ੇ॥ 

Notre esprit devient rassasié par la suite de la parole de Guru.  

 

ਜਵਪ ਗਵੋਬਦੰ  ਪੜਦ ੇਸਵਭ ਕਾਜ ੇ॥੩॥ 

En méditant sur Dieu, tous nos défauts restent couverts. ||3||  

 

ਗ ਰ  ਪਰਮਸੇਰ  ਗ ਰ  ਗਵੋਵੰਦ  ॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu, le maître de l'univers.  

 

ਗ ਰ  ਦਾਤਾ ਦਇਆਲ ਬਖਵਸਦੰ  ॥ 

Guru est le bienfaiteur, le miséricordieux et l'indulgent.  

 

ਗ ਰ ਚਰਨੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨ  ਲਾਗਾ ॥ 

Celui dont l'esprit est à l'écoute de la parole immaculé de Guru,  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਵਤਸ  ਪਰੂਨ ਭਾਗਾ ॥੪॥੩੬॥੪੭॥ 

O Nanak, le destin de cet adepte devient parfait. ||4||36||47||  
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਕਕਸ ੁਭਰਵਾਸ ੈਕਿਚਰਕਹ ਭਵਨ ॥ 

Sur le soutien de qui passez-vous votre vie dans ce monde ? 

 

ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤੇਰਾ ਸੰਗੀ ਕਵਨ ॥ 

O’ ignorant, imbécile, qui est votre véritable compagnon ici?  

 

ਰਾਮ ੁਸੰਗੀ ਕਤਸ ੁਗਕਤ ਨਹੀ ਜਾਨਕਹ ॥ 

Dieu est votre seul vrai compagnon, mais vous ne savez pas son Son statut 

suprême.  

 

ਪਚੰ ਿਟਵਾਰ ੇਸ ੇਮੀਤ ਕਕਰ ਮਾਨਕਹ ॥੧॥ 

Au lieu de cela, vous jugez les cinq voleurs (la luxure, la colère, l'avidité, 

l'attachement et l'ego) comme des amis. ||1||  

 

ਸੋ ਘਰ ੁਸਕੇਵ ਕਜਤੁ ਉਧਰਕਹ ਮੀਤ ॥ 

O mon ami, reste avec Guru en suivant ses enseignements, vous pouvez être 

en mesure d'aller à travers l'océan mondain de vices.  

 

ਗੁਣ ਗਕੋਵਦੰ ਰਵੀਅਕਹ ਕਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਾਧਸਕੰਗ ਕਕਰ ਮਨ ਕੀ ਪਰੀਕਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Imprégner votre esprit avec l'amour de la société de Guru; dans cette société, 

nous devrions chanter les louanges de Dieu jour et nuit. ||1||Pause||  

 

ਜਨਮ ੁਕਿਹਾਨੋ ਅਹਕੰਾਕਰ ਅਰ ੁਵਾਕਦ ॥ 

La vie d'une personne passe dans l'égoïsme et le conflit. 
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ਕਤਰਪਕਤ ਨ ਆਵ ੈਕਿਕਿਆ ਸਾਕਦ ॥ 

Il n'est jamais rassasié avec les condiments de la richesse de ce monde et de la 

puissance.  

 

ਭਰਮਤ ਭਰਮਤ ਮਹਾ ਦੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Errant et courant (pour Maya), il a enduré une grande agonie, 

 

ਤਰੀ ਨ ਜਾਈ ਦੁਤਰ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 

et ne peut pas nager dans l'océan de Maya qui est difficile à franchir. ||2||  

 

ਕਾਕਮ ਨ ਆਵ ੈਸ ੁਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

On fait habituellement, ces actes, qui ne sont d'aucune utilité à la fin.  

 

ਆਕਪ ਿੀਕਜ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਵ ੈ॥ 

Il sème les graines de mauvaises actions et qui souffre de leurs conséquences.  

 

ਰਾਿਨ ਕਉ ਦੂਸਰ ਨਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Il n'y a rien d'autre que Dieu qui puisse sauver l'une (à partir de cette 

situation).  

 

ਤਉ ਕਨਸਤਰ ੈਜਉ ਕਕਰਪਾ ਹਇੋ ॥੩॥ 

Quand Dieu accordez la miséricorde, alors seulement on peut s'y baigner (à 

travers l’océan mondain de Maya). ||3||  

 

ਪਕਤਤ ਪਨੁੀਤ ਪਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਮ ੁ॥ 

O Dieu! Votre Nom est le purificateur des pécheurs,  

 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੀਜ ੈਦਾਨੁ ॥ 
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Veuillez donner le cadeau de votre nom à votre adepte.  

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਗਕਤ ਕਕਰ ਮੇਰੀ ॥ 

O Dieu! accordez la miséricorde et me libérez (des obligations mondaines)  

 

ਸਰਕਣ ਗਹੀ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਤੇਰੀ ॥੪॥੩੭॥੪੮॥ 

O Dieu, Nanak a saisi sur Votre abri.||4||37||48||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਇਹ ਲੋਕ ੇਸਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

(Celui qui a été béni avec les enseignements de Guru), a reçu de la paix de 

l'esprit dans ce monde,  

 

ਨਹੀ ਭਟੇਤ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥ 

et il n'a pas à affronter le juge de la justice. 

 

ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਸਭੋਾਵਤੰ ॥ 

Une telle personne est jugée honorable en présence de Dieu, 

 

ਫੁਕਨ ਗਰਕਭ ਨਾਹੀ ਿਸਤੰ ॥੧॥ 

et ne rentre pas encore dans le ventre (aller à travers les cycles de la naissance 

et de la mort). ||1||  

 

ਜਾਨੀ ਸਤੰ ਕੀ ਕਮਤਰਾਈ ॥ 

J'ai réalisé la valeur de l'amitié (enseignements) de Guru.  

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਦੀਨੋ ਹਕਰ ਨਾਮਾ ਪੂਰਕਿ ਸਜੰਕੋਗ ਕਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Mon destin préordonné au royaume-moi avec Guru; conférant de la 

miséricorde, (le Guru) m'a béni avec le Nom de Dieu. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਕ ੈਚਰਕਣ ਕਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Quand ma conscience est à l'écoute de la parole de Guru,  

 

ਧਕੰਨ ਧਕੰਨ ਸਜੰਗੋ ੁਸਭਾਗਾ ॥ 

très bénie fut cette période propice d'union. 

 

ਸੰਤ ਕੀ ਧਕੂਰ ਲਾਗੀ ਮਰੇ ੈਮਾਥ ੇ॥ 

Quand j'ai humblement incliné devant Guru et suivi ses enseignements, 

 

ਕਕਲਕਵਿ ਦੁਿ ਸਗਲੇ ਮੇਰ ੇਲਾਥ ੇ॥੨॥ 

tous mes péchés et les peines disparaissent. ||2||  

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਚੁ ਟਹਲ ਕਮਾਨੀ ॥ 

Quand les gens réellement suivez les enseignements de Guru  

 

ਤਿ ਹੋਏ ਮਨ ਸਧੁ ਪਰਾਨੀ ॥ 

O mortels, alors leurs esprits deviennent immaculés.  

 

 

ਜਨ ਕਾ ਸਫਲ ਦਰਸ ੁਡੀਠਾ ॥ 

Celui qui a vu la vue fructueuse de Guru, 

 

ਨਾਮ ੁਪਰਭੂ ਕਾ ਘਕਟ ਘਕਟ ਵੂਠਾ ॥੩॥ 

Il a fait l'expérience du nom de Dieu omniprésent dans chaque cœur. ||3|| 

 

ਕਮਟਾਨੇ ਸਕਭ ਕਕਲ ਕਲੇਸ ॥ 
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Toutes les angoisses et les souffrances disparaissent (en suivant les 

enseignements de Guru),  

 

ਕਜਸ ਤ ੇਉਪਜੇ ਕਤਸ ੁਮਕਹ ਪਰਵੇਸ ॥ 

et les gens fusionnent en Dieu, de qui ils proviennent.  

 

ਪਰਗਟ ੇਆਨੂਪ ਗੋਕੁਵਦੰ ॥ ਪਰਭ ਪੂਰ ੇਨਾਨਕ ਿਿਕਸੰਦ ॥੪॥੩੮॥੪੯॥ 

O Nanak, Dieu incomparablement beau, parfait et bienfaiteur a manifesté dans 

mon cœur. ||4||38||49||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਗਊ ਕਉ ਚਾਰ ੇਸਾਰਦੂਲੁ ॥ 

Quand, par la grâce de Dieu, l'esprit devient fort (exempt de vices), puis il 

contrôle les organes sensoriels, comme si un tigre est à la tête d'une vache au 

pâturage.  

 

ਕਉਡੀ ਕਾ ਲਿ ਹਆੂ ਮਲੁੂ ॥ 

Celui dont la valeur est utilisée pour être centimes, est maintenant devenu 

précieux, comme s'il était un millionnaire. 

 

ਿਕਰੀ ਕਉ ਹਸਤੀ ਪਰਕਤਪਾਲੇ ॥ ਅਪਨਾ ਪਰਭੁ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲੇ ॥੧॥ 

Lorsque Dieu donne Son coup de grâce, l'égoïste esprit devient si humble, 

comme si un éléphant pouvait fournir la subsistance à une chèvre. ||1||  

 

ਕਿਪਾ ਕਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮਰੇ ੇ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, le trésor de la miséricorde, 
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ਿਰਕਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿਹ ੁਗਨੁ ਤਰੇੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je ne peux même pas décrire vos nombreux glorieux Vertus. ||1||Pause||  

 

ਦੀਸਤ ਮਾਸ ੁਨ ਿਾਇ ਕਿਲਾਈ ॥ 

Lorsque Dieu accorde Son regard de grâce, l'esprit égoïste devient si humble, 

comme si un éléphant fournissait la nourriture à une chèvre. ||1|| 

 

ਮਹਾ ਕਸਾਕਿ ਛੁਰੀ ਸਕਟ ਪਾਈ ॥ 

Avec la grâce de Dieu, le plus cruelle esprit devient si humble, comme si la 

plus cruelle boucherie avait jeté son couteau.  

 

ਕਰਣਹਾਰ ਪਰਭੁ ਕਹਰਦ ੈਵੂਠਾ ॥ 

Lorsque le Créateur Dieu manifesté dans le cœur,  

 

ਫਾਥੀ ਮਛੁਲੀ ਕਾ ਜਾਲਾ ਤੂਟਾ ॥੨॥ 

Son âme se sent tellement soulagée des enchevêtrements des richesses de ce 

monde, comme si un poisson pris dans le filet s'est échappé d'elle. ||2||  

 

ਸੂਕ ੇਕਾਸਟ ਹਰ ੇਚਲੂਲ ॥ ਊਚ ੈਥਕਲ ਫੂਲੇ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

Quand Dieu jette son regard de grâce, alors l'esprit triste se sent tellement 

ravi, comme si un bois sec s'était épanoui en feuilles vertes et que des fleurs 

rouges et des lotus d'une beauté sans pareille s'étaient épanouis sur un haut 

désert. 

 

ਅਗਕਨ ਕਨਵਾਰੀ ਸਕਤਗੁਰ ਦਵੇ ॥ 

Guru trempé le farouche désir de richesses de ce monde,  

 

ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਲਾਇਓ ਸੇਵ ॥੩॥ 

et engagé Son adepte à Son adoration pieuse. ||3||  
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ਅਕਕਰਤਘਣਾ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Dieu sauve même les êtres ingrats.  

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹ ੈਸਦਾ ਦਇਆਰ ੁ॥ 

Mon Dieu, c'est pour toujours miséricordieux.  

 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥ 

Dieu est toujours un assistant de Ses saints,  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੩੯॥੫੦॥ 

O Nanak! Ses saints restent toujours à l'écoute de Son Nom immaculé. 

||4||39||50||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 
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ਪਚੰ ਸ ਘੰ ਰਾਖ ੇਪਰਸਿ ਮਾਸਰ ॥ 

Dieu a détruit les cinq mauvaises passions ressemblant à des tigres (la 

convoitise, la colère, la cupidité, les attachements mondains et l'ego) de 

l'intérieur de moi, 

 

ਦ  ਸਿਸਘਆੜੀ ਲਈ ਸਿਵਾਸਰ ॥ 

Il m'a également soulagé de l'influence maléfique des dix organes sensoriels 

ressemblant à des loups. 

 

ਤੀਸਿ ਆਵਰਤ ਕੀ ਚੂਕੀ ਘੇਰ ॥ 

Je suis hors du vortex tourbillonnant des trois modes de Maya (vice, vertu et 

pouvoir). 

 

 ਾਧ ਸੰਿ ਚਕੂ ੇਿ ੈਫਰੇ ॥੧॥ 

L'association avec la sainte congrégation de Dieu, toutes les peurs du cycle de 

la naissance et de la mort ont également disparu. ||1||  

 

ਸ ਮਸਰ ਸ ਮਸਰ ਜੀਵਾ ਿਸੋਵਦੰ ॥ 

Je spirituellement rester en vie pour toujours me souvenir de Dieu avec 

l'adoration.  

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਰਾਸਖਓ ਦਾ  ੁਅਪਿਾ  ਦਾ  ਦਾ  ਾਚਾ ਿਖਸ ਦੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En accordant la miséricorde, Dieu a sauvé Son adepte de vices, pour toujours 

et à jamais pardonner est Dieu éternel. ||1||Pause||  

 

ਦਾਸਿ ਿਏ ਸਤਰਣ ਪਾਪ  ਮੁੇਰ ॥ 

La montagne des péchés d'une personne brûlée vers le bas comme un tas de 

paille,  
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ਜਸਪ ਜਸਪ ਿਾਮ ੁਪਜੂ ੇਪਰਿ ਪੈਰ ॥ 

quand il méditait sur le nom de Dieu en se souvenant toujours de lui avec 

adoration. 

 

ਅਿਦ ਰਪੂ ਪਰਿਸਿਓ  ਿ ਥਾਸਿ ॥ 

Dieu, l'incarnation de la béatitude, s'est manifesté en tous lieux à l'un, 

 

ਪਰੇਮ ਿਿਸਤ ਜਰੋੀ  ਖੁ ਮਾਸਿ ॥੨॥ 

qui a accordé son esprit à l'adoration aimante et dévotionnelle de Dieu, le 

joyau de la paix spirituelle. ||2|| 

 

 ਾਿਰ ੁਤਸਰਓ ਿਾਛਰ ਖਜੋ ॥ 

(Qui a amoureusement souvenu de Dieu,) ont traversé l'océan mondain de 

vices, comme si c'était pas plus gros qu'un veau de l'empreinte de l'eau;  

 

ਖੇਦੁ ਿ ਪਾਇਓ ਿਹ ਫੁਸਿ ਰਜੋ ॥ 

il est affligé, ni en tout ni deuil, ni par la douleur à nouveau.  

 

ਸ ਧੰੁ  ਮਾਇਓ ਘਿੁਕ ੇਮਾਸਹ ॥ 

Dieu s'est consacré, dans son cœur, comme si l'océan était contenu dans un 

pichet.  

 

ਕਰਣਹਾਰ ਕਉ ਸਕਛੁ ਅਚਰਜ ੁਿਾਸਹ ॥੩॥ 

Ce n'est pas une chose incroyable pour Créateur-Dieu. ||3||  

 

ਜਉ ਛੂਿਉ ਤਉ ਜਾਇ ਪਇਆਲ ॥ 

Quand on oublie Dieu, alors il se sent si faible, s’il est relégué vers les régions 

inférieures. 
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ਜਉ ਕਾਸਿਓ ਤਉ ਿਦਸਰ ਸਿਹਾਲ ॥ 

Quand Dieu sort cette personne de la dépression, alors elle se sent totalement 

ravie par Son regard de grâce. 

 

ਪਾਪ ਪੁਿੰ ਹਮਰ ੈਵਸ  ਿਾਸਹ ॥ 

Il n'est pas sous notre contrôle, que nous accomplissions des actions 

mauvaises ou vertueuses, 

 

ਰ ਸਕ ਰ ਸਕ ਿਾਿਕ ਿੁਣ ਿਾਸਹ ॥੪॥੪੦॥੫੧॥ 

O Nanak, (de ceux à qui Dieu accorde la miséricorde,) ils chantent Ses 

louanges avec beaucoup d'amour et de joie. ||4||40||51||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਿਾ ਤਿੁ ਤੇਰਾ ਿਾ ਮਿੁ ਤਸੋਹ ॥ 

Ni le corps ni l'esprit qui l'habitent ne vous appartiennent. 

 

ਮਾਇਆ ਮਸੋਹ ਸਿਆਸਪਆ ਧਸੋਹ ॥ 

Attaché à l'amour de Maya, vous êtes empêtré dans la fraude.  

 

ਕੁਦਮ ਕਰ ੈਿਾਡਰ ਸਜਉ ਛਲੇ ॥ 

Vous sauter partout comme un agneau joue avec (sa mère) des moutons,  

 

ਅਸਚਤੁੰ ਜਾਲੁ ਕਾਲੁ ਚਕ੍ਰ ੁਪਲੇ ॥੧॥ 

tout comme la mort jette soudainement son filet sur l'agneau, de même la 

mort plane autour de tout le monde. ||1|| 
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ਹਸਰ ਚਰਿ ਕਮਲ  ਰਿਾਇ ਮਿਾ ॥ 

O mon âme, restent dans le refuge de Nom de Dieu immaculée.  

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ੁਜਸਪ  ਸੰਿ  ਹਾਈ ਿੁਰਮਸੁਖ ਪਾਵਸਹ  ਾਚ ੁਧਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Méditer sur le Nom de Dieu, qui est votre véritable compagnon; mais vous 

pouvez bénéficier de cette richesse éternelle de Naam en suivant les 

enseignements de Guru. ||1||Pause||  

 

ਊਿੇ ਕਾਜ ਿ ਹਵੋਤ ਪੂਰ ੇ॥ 

Les tâches mondaines inachevées ne sont jamais accomplies ; 

 

ਕਾਸਮ ਕ੍ਰਸੋਧ ਮਸਦ  ਦ ਹੀ ਿੂਰ ੇ॥ 

être empêtré dans la luxure, la colère et ivre de Maya, on continue toujours à 

regretter. 

 

ਕਰ ੈਸਿਕਾਰ ਜੀਅਰੇ ਕ ੈਤਾਈ ॥ 

Pour le bien de son corps, on commet beaucoup de mauvaises actions, 

 

ਿਾਫਲ  ਸੰਿ ਿ ਤ ੂਆ ਜਾਈ ॥੨॥ 

O’ mortels ignorants, pas même un iota de possessions mondaines ne va à la 

fin. ||2|| 

 

ਧਰਤ ਧੋਹ ਅਸਿਕ ਛਲ ਜਾਿੈ ॥ 

On pratique de nombreuses tromperies et sait jouer de nombreuses fraudes,  

 

ਕਉਡੀ ਕਉਡੀ ਕਉ ਖਾਕੁ ਸ ਸਰ ਛਾਿੈ ॥ 

et il est déshonoré pour chaque centime. 

 

ਸਜਸਿ ਦੀਆ ਸਤ  ੈਿ ਚਤੇ ੈਮਸੂਲ ॥ 
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Il ne se souvient pas de Dieu du tout, qui a tout donné.  

 

ਸਮਸਥਆ ਲੋਿੁ ਿ ਉਤਰ ੈ ਲੁੂ ॥੩॥ 

Et la douleur de l'avidité pour les choses périssables du monde ne le quitte 

jamais. ||3|| 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਜਿ ਿਏ ਦਇਆਲ ॥ 

Lorsque Dieu Suprême devient miséricordieux sur quelqu'un,  

 

ਇਹ ੁਮਿੁ ਹਆੋ  ਾਧ ਰਵਾਲ ॥ 

puis la tête de cette personne devient tellement humble (en suivant les 

enseignements de Guru) que si elle est devenue la poussière des pieds de 

Guru.  

 

ਹ ਤ ਕਮਲ ਲਸੜ ਲੀਿੋ ਲਾਇ ॥ 

Étendant son soutien, Dieu fait de cette personne la sienne, 

 

ਿਾਿਕ  ਾਚ ੈ ਾਸਚ  ਮਾਇ ॥੪॥੪੧॥੫੨॥ 

et puis O’ Nanak! Il demeure toujours fusionné dans Dieu éternel. ||4||41||52||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ  ਰਣਾਇ ॥ 

Ceux qui viennent au refuge de Dieu Souverain,  

 

ਸਿਰਿਉ ਿਏ ਿਸੋਿੰਦ ਿਿੁ ਿਾਵਤ  ਾਧ ਸੰਿ ਦੁਖ ੁਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tout en chantant les louanges de Dieu, ils deviennent sans peur et en restant 

dans la sainte congrégation de Guru leur misère s'en va. ||1||Pause||  
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ਜਾ ਕ ੈਰਾਮ ੁਿ  ੈਮਿ ਮਾਹੀ ॥ 

Un sein dont l'esprit de Dieu se manifeste, 

 

 ੋ ਜਿੁ ਦੁਤਰ ੁਪੇਖਤ ਿਾਹੀ ॥ 

ne fait face à aucun obstacle en traversant le terrible océan mondain des vices. 

 

 ਿਲੇ ਕਾਜ  ਵਾਰ ੇਅਪਿੇ ॥ 

Cette personne accomplit toutes les tâches qui lui, 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿਾਮ ੁਰ ਿ ਸਿਤ ਜਪਿੇ ॥੧॥ 

qui toujours prononcé le nom de Dieu avec sa langue. ||1||  

 

ਸਜ  ਕ ੈਮ ਤਸਕ ਹਾਥ ੁਿੁਰ ੁਧਰੈ ॥ 

Cette personne à qui Guru étend sa miséricorde,  

 

 ੋ ਦਾ  ੁਅਦ ੇਾ ਕਾਹ ੇਕਰ ੈ॥ 

Pourquoi cet adepte de Dieu ressent-il de l'anxiété?  

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਕੀ ਚਕੂੀ ਕਾਸਣ ॥ 

La peur de la naissance et de la mort de cette personne s'en va, 

 

ਪੂਰ ੇਿੁਰ ਊਪਸਰ ਕੁਰਿਾਣ ॥੨॥ 

et il se consacre à Guru. ||2||  

 

ਿੁਰ ੁਪਰਮ ੇਰ ੁਿਸੇਿ ਸਿਹਾਲ ॥ 

En rencontrant Guru divin, on reste toujours ravis. 

 

 ੋ ਦਰ ਿੁ ਪਾਏ ਸਜ  ੁਹਇੋ ਦਇਆਲੁ ॥ 
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Mais seule cette personne expérimente la vision bénie du divin Guru, sur qui 

Dieu devient miséricordieux. 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ੁਸਜ  ੁਸਕਰਪਾ ਕਰ ੈ॥ 

Celui sur lequel Dieu suprême accordez la miséricorde, 

 

 ਾਧ ਸੰਿ   ੋਿਵਜਲੁ ਤਰ ੈ॥੩॥ 

traverse l'océan mondain de vices en restant dans la congrégation de Guru. 

||3|| 

 

ਅਅਅਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਪੀਵਹ ੁਸਾਧ ਮ੍ਪਆਰੇ ॥ 

O mon bien-aimé saints, participer au nectar ambrosian de Naam,  

 

ਰੁਖ ਊਜਲ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਰੇ ॥ 

vous serait honoré éternellement dans la présence de Dieu.  

 

ਅਨਦ ਕਰਹੁ ਤਮ੍ਜ ਸਗਲ ਮ੍ਬਕਾਰ ॥ 

Se débarrasser de toutes les poursuites maléfiques, profiter de la béatitude 

spirituelle, 

 

ਅਅਅਅਨਾਨਕ ਹਮ੍ਰ ਜਮ੍ਪ ਉਤਰਹੁ ਪਾਮ੍ਰ ॥੪॥੪੨॥੫੩॥ 

O Nanak, vous traversez l'océan mondain de vices par le rappel de Dieu avec 

adoration pieuse . ||4||42||53|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, cinquème Guru: 

 

ਈਧਨ ਤ ੇਬੈਸਤੰਰ ੁਭਾਗੈ ॥ 

(Ô mon esprit, regarde les merveilles de Dieu), même si le feu est enfermé dans 

le bois, il ne le brûle pas, comme si le feu s'enfuyait du bois. 

 

ਮਾਟੀ ਕਉ ਜਲੁ ਦਹ ਦਦਸ ਦਤਆਗੈ ॥ 

L'eau (océan) quitte la terre seule dans toutes les directions (ne la noie pas).  

 

ਊਪਦਰ ਚਰਨ ਤਲੈ ਆਕਾਸੁ ॥ 

Les feuilles et les branches d'un arbre sont comme les pieds qui sont au-dessus 

du sol, le tronc de l'arbre qui est comme la tête est en bas sur le sol.  

 

ਘਟ ਮਦਹ ਦਸਧੰੁ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸ ੁ॥੧॥ 

Dieu qui est comme un océan, se manifeste dans de minuscules corps 

semblables à des cruches. ||1||      

 

ਐਸਾ ਸੰਮਰਥੁ ਹਦਰ ਜੀਉ ਆਦਪ ॥ 

Révérend Dieu qui par lui-même est si puissant,             

 

ਦਨਮਖ ਨ ਦਬਸਰ ੈਜੀਅ ਭਗਤਨ ਕੈ ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਤਾ ਕਉ ਜਾਦਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ne quitte pas l'esprit de ses adeptes même pour un instant ; Ô mon esprit, 

souviens-toi de lui avec amour à tout moment. ||1||Pause|| 

 

ਪਰਥਮੇ ਮਾਖਨੁ ਪਾਛੈ ਦੂਧ ੁ॥ 

Dieu s'est d'abord manifesté, puis est venu sa création, comme si le beurre était 

là avant le lait.         
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ਮੈਲੂ ਕੀਨੋ ਸਾਬਨੁੁ ਸਧੂੁ ॥ 

Dieu transforme le sang sale de la mère en lait pur pour le nouveau-né, comme 

si la saleté nettoyait le savon. 

 

ਭ ੈਤ ੇਦਨਰਭਉ ਡਰਤਾ ਦਿਰੈ ॥ 

Un être humain, la création de Dieu sans peur, a peur des peurs mondaines. 

 

ਹੋਂਦੀ ਕਉ ਅਣਹੋਂਦੀ ਦਹਰੈ ॥੨॥ 

Un être humain qui a sa propre existence, est trompé par les illusions mondaines 

(Maya) sans existence séparée. ||2|| 

 

ਦੇਹੀ ਗਪੁਤ ਦਬਦਹੇੀ ਦੀਸੈ ॥ 

L'âme, véritable propriétaire du corps, est invisible, mais le corps périssable est si 

apparent.    

 

ਸਗਲੇ ਸਾਦਜ ਕਰਤ ਜਗਦੀਸੈ ॥ 

Après avoir créé toutes les créatures, le Maître-Dieu continue de faire de 

nombreuses merveilles. 

 

ਠਗਣਹਾਰ ਅਣਠਗਦਾ ਠਾਗੈ ॥ 

Maya, la trompeuse, continue de tromper l'âme. 

 

ਦਬਨੁ ਵਖਰ ਦਿਦਰ ਦਿਦਰ ਉਦਠ ਲਾਗ ੈ॥੩॥ 

Dépourvu de la richesse de Naam, un être humain s'accroche encore et encore à 

Maya. ||3|| 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਦਮਦਲ ਕਰਹੁ ਬਦਖਆਣ ॥ 

Ô frère, rassemblez-vous en compagnie des saints et méditez sur les Écritures,   
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ਦਸਦੰਮਰਦਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਪਰੁਾਣ ॥ 

La proclamation de Simritis, Shastrah, Vedas et Puranas ;               

 

ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰੁ ਬੀਚਾਰੇ ਕਇੋ ॥ 

que seule une personne rare réfléchit sur les vertus de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪਰਮ ਗਦਤ ਹਇੋ ॥੪॥੪੩॥੫੪॥ 

O' Nanak, seule cette personne rare atteint le statut spirituel suprême. 

||4||43||54|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, cinquème Guru: 

 

ਜ ੋਦਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥੀਆ ॥ 

Tout ce qui est agréable à Dieu, seul cela arrive. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਦਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਪਰਭ ਦਬਨੁ ਨਾਹੀ ਆਨ ਬੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, restez toujours dans le refuge de Dieu, car en dehors de Dieu, il 

n'y en a pas d'autre. ||1||Pause||                                                                                                            

 

ਪਤੁੁ ਕਲਤ੍ਰ ੁਲਦਖਮੀ ਦੀਸ ੈਇਨ ਮਦਹ ਦਕਛੂ ਨ ਸਦੰਗ ਲੀਆ ॥ 

O’ frère!le fils, la femme et la richesse mondaine que vous voyez, on n'emporte 

rien de tout cela. 

 

ਦਬਖੈ ਠਗਉਰੀ ਖਾਇ ਭੁਲਾਨਾ ਮਾਇਆ ਮਦੰਰੁ ਦਤਆਦਗ ਗਇਆ ॥੧॥ 

S'adonnant au toxique Maya, on reste égaré et on part d'ici en abandonnant les 

possessions mondaines telles que Maya et les manoirs. ||1|| 
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ਦਨਦੰਾ ਕਦਰ ਕਦਰ ਬਹਤੁੁ ਦਵਗਤੂਾ ਗਰਭ ਜਦੋਨ ਮਦਹ ਦਕਰਦਤ ਪਇਆ ॥ 

On est totalement ruiné spirituellement en calomniant les autres, et à cause de 

cet acte, on reste dans le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਪੁਰਬ ਕਮਾਣੇ ਛੋਡਦਹ ਨਾਹੀ ਜਮਦੂਦਤ ਗਰਾਦਸਓ ਮਹਾ ਭਇਆ ॥੨॥ 

Les méfaits commis dans le passé n'épargnent pas le mortel, donc on reste sous 

l'emprise du plus horrible démon de la mort. ||2|| 

 

ਬੋਲੈ ਝੂਠੁ ਕਮਾਵੈ ਅਵਰਾ ਦਤਰਸਨ ਨ ਬੂਝੈ ਬਹਤੁੁ ਹਇਆ ॥ 

L'un dit des mensonges, il dit une chose et en fait une autre ; ses désirs ne sont 

jamais satisfaits et restent misérables dans l'amour pour Maya.    

 

ਅਸਾਧ ਰਗੋੁ ਉਪਦਜਆ ਸਤੰ ਦੂਖਦਨ ਦੇਹ ਦਬਨਾਸੀ ਮਹਾ ਖਇਆ ॥੩॥ 

L'un est atteint d'une maladie incurable consistant à calomnier les saints et son 

corps est détruit par cette terrible maladie. ||3|| 

 

ਦਜਨਦਹ ਦਨਵਾਜ ੇਦਤਨ ਹੀ ਸਾਜ ੇਆਪੇ ਕੀਨੇ ਸਤੰ ਜਇਆ ॥ 

Dieu a embelli ceux qu'il a créés ; Lui-même les a rendus victorieux. 

 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕਦੰਠ ਲਾਇ ਰਾਖੇ ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਮਇਆ ॥੪॥੪੪॥੫੫॥ 

Ô Nanak ! accordant miséricorde et compassion, Dieu a sauvé ses fidèles en les 

gardant très proches. ||4||44||55||            

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquème Guru: 

 

ਐਸਾ ਪੂਰਾ ਗਰੁਦਉੇ ਸਹਾਈ ॥ 

parfait Guru Divin est un tel partisan, 
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ਜਾ ਕਾ ਦਸਮਰਨੁ ਦਬਰਥਾ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

se souvenir et suivre ses enseignements n'est jamais inutile. ||1||Pause|| 

 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਹਇੋ ਦਨਹਾਲੁ ॥ 

En voyant Guru, une personne est pleinement ravie, 

 

ਜਾ ਕੀ ਧਦੂਰ ਕਾਟ ੈਜਮ ਜਾਲੁ ॥ 

Les enseignements de Guru brisent l'étau de la mort. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸ ੇਮਰੇੇ ਮਨ ਕ ੇ॥ 

Celui dans l'esprit duquel sont enchâssées les paroles divines immaculées de 

Guru, 

 

ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ਸਗਲੇ ਤਨ ਕੇ ॥੧॥ 

toutes les tâches de son corps et de son esprit sont résolues avec succès par 

Guru. ||1|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਦਕ ਰਾਖੈ ਹਾਥੁ ॥ 

Celui à qui guru accorde sa grâce, 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰ ੋਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

réalise mon Dieu qui est le Maître des sans maître. 

 

ਪਦਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਦਿਪਾ ਦਨਧਾਨੁ ॥ 

Guru est le purificateur des pécheurs et il est le trésor de la miséricorde. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

Nous devrions toujours être dévoués à Guru. ||2|| 
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ਦਨਰਮਲ ਮਤੁੰ ਦਇੇ ਦਜਸ ੁਦਾਨੁ ॥ 

Celui que guru bénit avec ses enseignements immaculés, 

 

ਤਜਦਹ ਦਬਕਾਰ ਦਬਨਸ ੈਅਦਭਮਾਨੁ ॥ 

Il renonce à ses vices et son ego est détruit. 

 

ਏਕੁ ਦਧਆਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸਦੰਗ ॥ 

Nous devrions nous souvenir de Dieu avec amour en compagnie de Guru, 

 

ਪਾਪ ਦਬਨਾਸ ੇਨਾਮ ਕ ੈਰਦੰਗ ॥੩॥ 

En restant imprégné de l'amour de Dieu, tous les péchés sont détruits. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਪਰਮੇਸਰੁ ਸਗਲ ਦਨਵਾਸ ॥ 

Le Divin-Guru habite parmi tous. 

 

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਦਵ ਰਦਹਆ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 

Dieu, le trésor des vertus, imprègne chaque cœur. 

 

ਦਰਸੁ ਦਦੇਹ ਧਾਰਉ ਪਰਭ ਆਸ ॥ 

Ô Dieu, accordez-moi votre vision bénie, je chéris cet espoir dans mon cœur. 

 

ਦਨਤ ਨਾਨਕੁ ਦਚਤਵੈ ਸਚੁ ਅਰਦਾਦਸ ॥੪॥੪੫॥੫੬॥ 

C'est ma seule prière pour que (Votre adepte) Nanak puisse toujours se souvenir 

de Dieu éternel avec une adoration pieuse. ||4||45||56|| 
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ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru Second temps, deux strophes: 

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਗਾਵਹ ੁਰਾਮ ਕ ੇਗਣੁ ਗੀਿ ॥ 

Chanter les chansons de louanges de Dieu avec l'adoration.  

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਪ੍ਰਮ ਸਖੁ ੁਪ੍ਾਈਐ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤਮਟ ੈਮਰੇ ੇਮੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon ami! Nous recevons bonheur suprême, en se souvenant du nom de Dieu amoureuse

ment et notre cycle de la naissance et de la mort se termine. ||1||Pause||  

 

ਗਣੁ ਗਾਵਿ ਹਵੋਿ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

On est spirituellement éclairé par le chant des louanges de Dieu,  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਤਹ ਹਇੋ ਤਨਵਾਸ ੁ॥੧॥ 

et l'esprit reste à l'écoute de Son immaculée Nom. ||1||  

 

ਸਿੰਸਗੰਤਿ ਮਤਹ ਹਇੋ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

En restant dans la société de Guru, on est sauvé des obligations mondains  

 

ਨਾਨਕ ਭਵਜਲੁ ਉਿਰਤਸ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥੧॥੫੭॥ 

O Nanak, il traverse l'océan mondaine terrifiant de vices. ||2||1||57| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਗਰੁ ੁਪ੍ਰੂਾ ਮਰੇਾ ਗਰੁ ੁਪ੍ਰੂਾ ॥ 

Mon Guru est parfait; oui mon Guru est tout-puissant.  
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ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਜਤਪ੍ ਸਿਾ ਸਹੁਲੇੇ ਸਗਲ ਤਿਨਾਸ ੇਰਗੋ ਕੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les gens ont toujours profité de la paix spirituelle en se souvenant du nom de Dieu amoure

usement; toutes leurs maladies découlant de l'amour pour Maya disparaissent. ||1||Pause||  

 

ਏਕੁ ਅਰਾਧਹ ੁਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 

O frère! rappelez-vous avec l'adoration seulement qu'un seul Dieu éternel,  

 

ਜਾ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਿਾ ਸਖੁ ੁਹਇੋ ॥੧॥ 

dont le refuge on atteint toujours la paix de l'esprit. ||1||  

 

ਨੀਿ ਸਹੁਲੇੀ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੀ ਭੂਖ ॥ 

Lorsque on ressent de la nostalgie de Naam, sa vie devient paisible,  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਿ ਤਿਨਸ ੇਸਭ ਿੂਖ ॥੨॥ 

et en se souvenant de Dieu amoureusement, toutes ses douleurs disparaissent. ||2||  

 

ਸਹਤਜ ਅਨਿੰ ਕਰਹ ੁਮਰੇ ੇਭਾਈ ॥ 

O mon frère! rester spirituellement calme et profiter de la félicité,  

 

ਗਤੁਰ ਪ੍ਰੂ ੈਸਭ ਤਚਿੰ ਤਮਟਾਈ ॥੩॥ 

parce que parfait Guru a éradiqué tous de votre anxiété. ||3||  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਜਪ੍ ੁਜਾਤਪ੍ ॥ 

O’ frère, toujours se souvenir de Dieu avec amour et dévotion,  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਾ ਹਆੋ ਆਤਪ੍ ॥੪॥੨॥੫੮॥ 

O Nanak! Dieu Lui-même devient son sauveur (qui se souvient de Dieu avec l'adoration). ||4||

2||58||  

 

ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰ 
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Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Partaal, Troisième Temps: 

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਨਰਨਰਹ ਨਮਸਕਾਰ ੰ॥ 

O’ frère, toujours s’incliner humblement à Dieu, l'être suprême.  

 

ਜਲਨ ਥਲਨ ਿਸਧੁ ਗਗਨ ਏਕ ਏਕਕੰਾਰ ੰ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu omniprésent imprègne toutes les eaux, les terres, la terre et le ciel. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਨ ਧਰਨ ਪ੍ਨੁ ਪ੍ਨੁਹ ਕਰਨ ॥ 

Dieu crée, entretient et détruit l'univers, encore et encore.  

 

ਨਹ ਤਗਰਹ ਤਨਰਹੰਾਰ ੰ॥੧॥ 

Dieu n'a aucune maison particulière, ni qu'Il a besoin de nourriture. ||1||  

 

ਗਭੰੀਰ ਧੀਰ ਨਾਮ ਹੀਰ ਊਚ ਮਚੂ ਅਪ੍ਾਰ ੰ॥ 

Dieu est très profond et patient; Son Nom est inestimable, Il est le plus élevé de la élevé, exa

lté et infini.  

 

ਕਰਨ ਕਲੇ ਗਣੁ ਅਮਲੋ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰ ੰ॥੨॥੧॥੫੯॥ 

Dieu met en scène des pièces, Ses vertus sont inestimables ; O' Nanak, nous devrions nous c

onsacrer à Lui. ||2||1||59|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

ਰਪੂ੍ ਰਗੰ ਸਗੁਧੰ ਭਗੋ ਤਿਆਤਗ ਚਲੇ ਮਾਇਆ ਛਲੇ ਕਤਨਕ ਕਾਤਮਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

les gens trompés par Maya, en fin de compte, partent de ce monde en abandonnant la beau

té, les plaisirs, le parfum, les plaisirs, l'or et les femmes. ||1||Pause||  

 

ਭਡੰਾਰ ਿਰਿ ਅਰਿ ਖਰਿ ਪ੍ਤੇਖ ਲੀਲਾ ਮਨੁ ਸਧਾਰ ੈ॥ 
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Voyant le glamour de trésors rempli avec des millions et des milliards, son esprit se sent ass

uré,  

 

ਨਹ ਸਤੰਗ ਗਾਮਨੀ ॥੧॥ 

mais aucun de ces ne l’accompagne (après la mort). ||1||  

 

ਸਿੁ ਕਲਿਰ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਉਰਤਿ ਪ੍ਤਰਓ ਭਰਤਮ ਮਤੋਹਓ ਇਹ ਤਿਰਖ ਛਾਮਨੀ ॥ 

On reste empêtré dans les attachements pour ses enfants, épouse, frères et amis; séduit et tr

ompé par ces relations, il ne se rend pas compte que ce sont éphémères comme l'ombre d'

un arbre.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਸਖੁ ੁਸਿੰ ਭਾਵਨੀ ॥੨॥੨॥੬੦॥ 

O Nanak, la paix céleste, dans la protection de Dieu est immaculée Nom est agréable aux sai

nts. ||2||2||60|| 

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਰਾਗ ੁਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਤਿਪ੍ਿ ੇ॥ 

Raag Raamkalee, Neuvième Guru, Trois Strophes: 

 

ਰ ੇਮਨ ਓਟ ਲੇਹ ੁਹਤਰ ਨਾਮਾ ॥ 

O esprit, prendre le soutien de Nom de Dieu,  

 

ਜਾ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿੁਰਮਤਿ ਨਾਸ ੈਪ੍ਾਵਤਹ ਪ੍ਿੁ ਤਨਰਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥se souvenir de qui le mal de l'intellect s'éva

nouit et l'on atteint l’état spirituel suprême (où aucun désir d'affecter l'esprit). ||1||Pause|| 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਿਹ ਜਨ ਕਉ ਜਾਨਹ ੁਜ ੋਹਤਰ ਕ ੇਗਨੁ ਗਾਵ ੈ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu, le considère très chanceux  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਪ੍ਾਪ੍ ਖਇੋ ਕ ੈਫੁਤਨ ਿਕੁੈਤੰਠ ਤਸਧਾਵ ੈ॥੧॥ 
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Éliminer les péchés commis à la naissance après la naissance, il s'unit avec Dieu. ||1||  
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ਅਜਾਮਲ ਕਉ ਅਤੰ ਕਾਲ ਮਹਿ ਨਾਰਾਇਨ ਸਹੁਿ ਆਈ ॥ 

Au dernier moment de sa vie, quand Ajaamal (connu célèbre pécheur) réalisé véritable c

ompréhension au sujet de Dieu, 

 

ਜਾਾਂ ਗਹਤ ਕਉ ਜਗੋੀਸਰੁ ਬਾਛਤ ਸ ੋਗਹਤ ਹਛਨ ਮਹਿ ਪਾਈ ॥੨॥ 

l'état spirituel suprême, qui, même les grands yogis de l'aspiration, il atteint dans un inst

ant. ||2||  

 

ਨਾਹਿਨ ਗਨੁੁ ਨਾਹਿਨ ਕਛੁ ਹਬਹਿਆ ਿਰਮ ੁਕਉਨੁ ਗਹਜ ਕੀਨਾ ॥ 

Gaj, (un sage maudit éléphant), n'avait ni les vertus, ni aucune éducation, que des actes r

eligieux avait-il effectués?  

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰਿੁ ਰਾਮ ਕਾ ਿਖੇਿ ੁਅਭ ੈਿਾਨੁ ਹਤਿ ਿੀਨਾ ॥੩॥੧॥ 

O Nanak, regarder la nature primale de Dieu, Il les a bénis Gaj avec le don de l'intrépidit

é. ||3||1||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

Raag Raamkalee, Neuvième Guru: 

 

ਸਾਿ ੋਕਉਨ ਜਗੁਹਤ ਅਬ ਕੀਜ ੈ॥ 

O’ saints, maintenant (dans cette vie humaine) quelle méthode puis-je adopter?  

 

ਜਾ ਤ ੇਿੁਰਮਹਤ ਸਗਲ ਹਬਨਾਸ ੈਰਾਮ ਭਗਹਤ ਮਨੁ ਭੀਜ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

par lequel tout intellect maléfique est détruit et l'esprit s'imprègne d’adoration pieuse d

e Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਉਰਹਿ ਰਹਿਓ ਿ ੈਬਿੂ ੈਨਿ ਕਛੁ ਹਗਆਨਾ ॥ 
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L'esprit humain reste empêtré dans l'amour pour Maya et ne sait rien à propos de la sag

esse spirituelle.  

 

ਕਉਨੁ ਨਾਮ ੁਜਗ ੁਜਾ ਕ ੈਹਸਮਰ ੈਪਾਵ ੈਪਿੁ ਹਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ 

Quelle est le nom immaculé du souvenir de ce qui, le monde pourrait atteindre le Nirvan

a, le suprême état spirituel. ||1||  

 

ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਿਪਾਲ ਸਤੰ ਜਨ ਤਬ ਇਿ ਬਾਤ ਬਤਾਈ ॥ 

Lorsque les saints ont devenu gentil et aimable, ils ont dit cette choisi,  

 

 

 

ਸਰਬ ਿਰਮ ਮਾਨੋ ਹਤਿ ਕੀਏ ਹਜਿ ਪਰਭ ਕੀਰਹਤ ਗਾਈ ॥੨॥ 

qu'une personne qui a chanté les louanges de Dieu, considèrent qu'il a effectué tous les 

actes justes,||2||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਨਰ ੁਹਨਹਸ ਬਾਸਰੁ ਮਹਿ ਹਨਮਖ ਏਕ ਉਹਰ ਿਾਰ ੈ॥ 

Celui qui consacre le Nom de Dieu dans son cœur, même pour un instant tout moment 

au cours de la nuit ou le jour, 

 

ਜਮ ਕ ੋਤਰਾਸ ੁਹਮਟ ੈਨਾਨਕ ਹਤਿ ਅਪਨੋੁ ਜਨਮ ੁਸਵਾਰ ੈ॥੩॥੨॥ 

O Nanak, la peur de la mort disparaît, il embellit sa vie. ||3||2||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

Raag Raamkalee, Neuvième Guru: 

 

ਪਰਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸਹੁਿ ਲੇਹਿ ॥ 

O mortels, concentrez votre conscience sur Dieu,  

 

ਹਛਨੁ ਹਛਨੁ ਅਉਿ ਘਟ ੈਹਨਹਸ ਬਾਸਰੁ ਹਬਰਥਾ ਜਾਤੁ ਿ ੈਿਿੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 
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De jour ou de nuit, peu à peu, votre vie est en train de diminuer et votre vie humain, ont 

décédé en vain. ||1||Pause||  

 

ਤਰਨਾਪ ੋਹਬਹਖਅਨ ਹਸਉ ਖਇੋਓ ਬਾਲਪਨੁ ਅਹਗਆਨਾ ॥ 

Vous avez perdu votre jeunesse toxique mondaine des activités et de l'enfance dans l'ignora

nce.  

 

ਹਬਰਹਿ ਭਇਓ ਅਜਿ ੂਨਿੀ ਸਮਿ ੈਕਉਨ ਕੁਮਹਤ ਉਰਿਾਨਾ ॥੧॥ 

vous avez vieilli, et même maintenant, vous ne comprenez pas, dans quel intellect maléfi

que êtes-vous empêtré ?. ||1|| 

 

ਮਾਨਸ ਜਨਮ ੁਿੀਓ ਹਜਿ ਠਾਕੁਹਰ ਸ ੋਤ ੈਹਕਉ ਹਬਸਰਾਇਓ ॥ 

Pourquoi avez-vous oublié le Maître-Dieu, qui vous a béni avec cette vie humaine?  

 

ਮਕੁਤੁ ਿਤੋ ਨਰ ਜਾ ਕ ੈਹਸਮਰ ੈਹਨਮਖ ਨ ਤਾ ਕਉ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 

O mortels, se souvenant de qui avec adoration on est libéré des liens de la Maya, pourq

uoi n'avez-vous pas chanté les louanges de ce Dieu, même pour un instant,||2||  

 

ਮਾਇਆ ਕ ੋਮਿੁ ਕਿਾ ਕਰਤੁ ਿ ੈਸਹੰਗ ਨ ਕਾਿ ੂਜਾਈ ॥ 

O 'mortel, pourquoi êtes-vous fier de Maya, la richesse du monde, qui n'accompagne pe

rsonne (après la mort). 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਿਤੁ ਚਹੇਤ ਹਚਤੰਾਮਹਨ ਿਇੋ ਿ ੈਅਹੰਤ ਸਿਾਈ ॥੩॥੩॥੮੧॥ 

Nanak dit, se souvenir de Dieu, le bijou qui exauce les souhaits, qui serait votre aide dan

s la fin. ||3||3||81||  

 

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Premier Guru, Ashtapadees (huit strophes):  

 

ੴ ਸਹਤਗਰੁ ਪਰਸਾਹਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  
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ਸਈੋ ਚਿੁੰ ਚੜਹਿ ਸ ੇਤਾਰ ੇਸਈੋ ਹਿਨੀਅਰ ੁਤਪਤ ਰਿ ੈ॥ 

La même lune et les mêmes étoiles ont été à la hausse, le même soleil d'un été fourni de 

la chaleur (à travers les âges),  

 

ਸਾ ਿਰਤੀ ਸ ੋਪਉਣੁ ਿੁਲਾਰ ੇਜਗੁ ਜੀਅ ਖਲੇੇ ਥਾਵ ਕਸੈ ੇ॥੧॥ 

La terre est la même, et le même vent souffle ; c'est le yug (période de temps) qui affect

e le comportement des êtres vivants, pas les lieux. ||1|| 

 

ਜੀਵਨ ਤਲਬ ਹਨਵਾਹਰ ॥ 

O’ Pundit, renoncer à l'égoïsme de votre vie.  

 

ਿਵੋ ੈਪਰਵਾਣਾ ਕਰਹਿ ਹਿਙਾਣਾ ਕਹਲ ਲਖਣ ਵੀਚਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Influencés par l'égoïsme, les gens oppriment les impuissants et cette oppression est acc

eptable pour eux ; ils considèrent cette oppression comme le signe de KalYug. |1|||Pause|

||        

 

 

ਹਕਤ ੈਿਹੇਸ ਨ ਆਇਆ ਸਣੁੀਐ ਤੀਰਥ ਪਾਹਸ ਨ ਬਠੈਾ ॥ 

On n'a pas entendu dire que le Kali Yuga était arrivé dans un pays ou qu'il était assis dan

s un sanctuaire sacré.      

 

 

ਿਾਤਾ ਿਾਨੁ ਕਰ ੇਤਿ ਨਾਿੀ ਮਿਲ ਉਸਾਹਰ ਨ ਬਠੈਾ ॥੨॥ 

C'est ni vu où une personne généreuse donne à des organismes de bienfaisance, ni vu a

ssis dans la maison qu'il a construite. ||2||  

 

ਜ ੇਕ ੋਸਤੁ ਕਰ ੇਸ ੋਛੀਜ ੈਤਪ ਘਹਰ ਤਪ ੁਨ ਿਈੋ ॥ 

Si on essaie de vivre une vie honnête et juste, il est vu par les autres; celui qui prétend à 

la pratique de la pénitence, n'a aucun contrôle sur ses organes sensoriels.  

ਜ ੇਕ ੋਨਾਉ ਲਏ ਬਿਨਾਵੀ ਕਹਲ ਕ ੇਲਖਣ ਏਈ ॥੩॥ 

SikhBookClub.com 1005 



Si on se souvient du Nom de Dieu, il est diffamé; ce sont des signes de KalYug. ||3|| 

 

ਹਜਸ ੁਹਸਕਿਾਰੀ ਹਤਸਹਿ ਖਆੁਰੀ ਚਾਕਰ ਕਿੇ ੇਡਰਣਾ ॥ 

Celui qui est en charge, est humilié. Pourquoi le serviteur a peur?  

 

ਜਾ ਹਸਕਿਾਰ ੈਪਵ ੈਜਜੰੀਰੀ ਤਾ ਚਾਕਰ ਿਥਿ ੁਮਰਣਾ ॥੪॥ 

Quand l'officier est enchaîné, il meurt aux mains de ses subordonnés. ||4||       
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ਆਖ ੁਗਣੁਾ ਕਲਿ ਆਈਐ ॥ 

O’ Expert, si Kalyug est venu, alors chanter les louanges de Dieu;  

 

ਲਿਹ ੁਜਗੁ ਕਰੇਾ ਰਲਹਆ ਿਪਾਵਸ ੁਜ ੇਗਣੁ ਦਲੇਹ ਿ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que le système de justice au cours des trois âges est terminé, donc prier en disant: 

O Dieu! nous recevons des vertus, quand vous vous accordez entre eux. ||1||Pause||  

 

ਕਲਿ ਕਿਵਾਿੀ ਸਰਾ ਲਿਬੜੇੀ ਕਾਜੀ ਲਿਸਿਾ ਹਆੋ ॥ 

Dans Kalyug, les différends sont réglés par la loi Islamique, mais le Qazi à la robe bleue, l

e juge, qui lui-même est la cause de conflits est devenu le plus corrompu.  

 

ਬਾਣੀ ਬਰਹਮਾ ਬਦੁੇ ਅਥਰਬਣੁ ਕਰਣੀ ਕੀਰਲਿ ਿਲਹਆ ॥੫॥ 

Le Atharva Veda (d'une écriture) de Brahma est dominant; la haute moralité et les louan

ges de Dieu ont disparu de l'esprit des gens. ||5||      

 

 

ਪਲਿ ਲਵਣੁ ਪਜੂਾ ਸਿ ਲਵਣੁ ਸਜੰਮ ੁਜਿ ਲਵਣੁ ਕਾਹ ੇਜਿੇਊ ॥ 

Adoration d'une idole après avoir abandonné Dieu, L'autodiscipline sans la véracité et le 

fil sacré (Janaiu) sans la chasteté, à quoi servent-ils ?    

 

 

ਿਾਵਹ ੁਧਵੋਹ ੁਲਿਿਕੁ ਚੜਾਵਹ ੁਸਚੁ ਲਵਣੁ ਸਚੋ ਿ ਹਈੋ ॥੬॥ 

(O’ pandit) vous pouvez vous baigner dans des lieux sacrés et appliquer une marque sur vot

re front, mais sans la pratique de la vérité, aucune purification de l'esprit ne peut avoir lieu.||6

||     

 

 

 ਕਲਿ ਪਰਵਾਣੁ ਕਿਬੇ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 

Dans Kalyug, le Coran et les textes Sémitiques sont acceptés (pour les conseils)  
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ਪਥੋੀ ਪਲੰਿਿ ਰਹ ੇਪਰੁਾਣ ॥ 

Les saintes écritures de Pundit et les puranas sont ignorées.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਉ ਭਇਆ ਰਹਮਾਣੁ ॥ 

O Nanak, même Dieu est maintenant appelé par le nom de Rahman.  

 

ਕਲਰ ਕਰਿਾ ਿੂ ਏਕ ੋਜਾਣੁ ॥੭॥ 

(Mais O’ pandit), savoir qu'il y a Un seul Créateur de la création. ||7||  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮ ੁਲਮਿੈ ਵਲਿਆਈ ਏਦੂ ਉਪਲਰ ਕਰਮ ੁਿਹੀ ॥O Nanak, on parvient à l'honneur dans la présenc

e de Dieu en se souvenant amoureusement de Lui et il n'y a pas d'acte plus que cela.  

 

ਜ ੇਘਲਰ ਹਦੋ ੈਮਗੰਲਣ ਜਾਈਐ ਲਿਲਰ ਓਿਾਮਾ ਲਮਿੈ ਿਹੀ ॥੮॥੧॥ 

Si quelqu'un va à mendier pour ce qui est déjà dans sa propre maison, alors il doit être c

hâtié; de même si on va à la recherche de Dieu qui habite dans son cœur, il devrait certa

inement être blâmé pour cela. ||8||1||  

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru:  

 

ਜਗ ੁਪਰਬਧੋਲਹ ਮੜੀ ਬਧਾਵਲਹ ॥ 

O’ yogi, vous prêchez dans le monde, et chérissez votre corps avec la nourriture donnée 

à vous pour vos services.  

 

ਆਸਣੁ ਲਿਆਲਗ ਕਾਹ ੇਸਚ ੁਪਾਵਲਹ ॥ 

Comment pouvez-vous réaliser Dieu éternel, en abandonnant la stabilité de votre esprit?   

 

 

ਮਮਿਾ ਮਹੋ ੁਕਾਮਲਣ ਲਹਿਕਾਰੀ ॥ 

Celui qui est plongé dans l'amour de Maya et de la femme,  
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ਿਾ ਅਉਧਿੂੀ ਿਾ ਸਸੰਾਰੀ ॥੧॥ 

il n'est ni un ascète, ni un maître de maison. ||1||  

 

ਜਗੋੀ ਬਲੈਸ ਰਹਹ ੁਦੁਲਬਧਾ ਦੁਖ ੁਭਾਗ ੈ॥ 

O’ yogi! garder votre esprit à l'écoute de Dieu; la douleur de la dualité s'enfuiront loin d

e vous,       

 

 

ਘਲਰ ਘਲਰ ਮਾਗਿ ਿਾਜ ਿ ਿਾਗ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et vous n'aurez pas à passer par la honte de mendier de maison en maison. ||1||Pause||  

 

ਗਾਵਲਹ ਗੀਿ ਿ ਚੀਿਲਹ ਆਪ ੁ॥ 

Vous chanter des chansons religieuses aux autres, mais vous n'avez pas réfléchir sur vou

s-même,  

 

ਲਕਉ ਿਾਗੀ ਲਿਵਰ ੈਪਰਿਾਪ ੁ॥ 

Alors comment la douleur féroce de l'amour pour Maya peut-elle être soulagée? 

 

ਗਰੁ ਕ ੈਸਬਲਦ ਰਚ ੈਮਿ ਭਾਇ ॥Celui qui est absorbé dans l'amour pour la parole de Guru dans s

on esprit,  

 

ਲਭਲਖਆ ਸਹਜ ਵੀਚਾਰੀ ਖਾਇ ॥੨॥ 

En réfléchissant à son équilibre spirituel, il obtient et partage l'aumône du Naam. ||2||     

 

 

ਭਸਮ ਚੜਾਇ ਕਰਲਹ ਪਾਖਿੁੰ ॥ 

Vous appliquez les cendres de votre corps et pratique l'hypocrisie d'être un solitaire,  

 

ਮਾਇਆ ਮਲੋਹ ਸਹਲਹ ਜਮ ਿਿੁੰ ॥ 
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Mais à cause de votre amour pour Maya, les richesses de ce monde et la puissance,  vou

s endurez la peur du châtiment du démon de la mort.          

 

 

ਿੂਟ ੈਖਾਪਰ ੁਭੀਖ ਿ ਭਾਇ ॥ 

Tout comme un bol de mendiant cassé ne tiendra pas l'aumône; de même le cœur de l'

homme séparé de Dieu ne conservera pas Son Amour,  

 

ਬਧੰਲਿ ਬਾਲਧਆ ਆਵ ੈਜਾਇ ॥੩॥ 

Par conséquent, attaché par les liens de Maya, une telle personne reste dans le cycle de l

a naissance et de la mort. ||3||  

 

ਲਬਦੁੰ ਿ ਰਾਖਲਹ ਜਿੀ ਕਹਾਵਲਹ ॥ 

O’ yogi, vous ne contrôlez pas votre convoitise, et pourtant vous prétendez être un célib

ataire.  

 

ਮਾਈ ਮਾਗਿ ਿਰ  ੈਿੋਭਾਵਲਹ ॥ 

Toujours en train de mendier pour Maya, vous avez plongé dans ses trois impulsions (vic

e, vertu et puissance).  

 

ਲਿਰਦਇਆ ਿਹੀ ਜਲੋਿ ਉਜਾਿਾ ॥ 

Celui qui est sans compassion, son cœur ne peut être éclairé avec la lumière divine,  

 

ਬਿੂਿ ਬਿੂ ੇਸਰਬ ਜਜੰਾਿਾ ॥੪॥ 

et petit à petit, il se noie dans toutes sortes d'enchevêtrements mondains. ||4|| 

 

ਭਖੇ ਕਰਲਹ ਲਖਥੰਾ ਬਹ ੁਥਟੂਆ ॥ 

O’ yogi, en portant des choses comme une version patchée de manteau, vous êtes tout 

simplement faire un spectacle de votre sainteté; 

 

ਝੂਠੋ ਖਿੁੇ ਖਿੈੇ ਬਹ ੁਿਟੂਆ ॥ 
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Toutes ces montre de la vôtre sont comme les fausses astuces d'un jongleur de rue.  

 

ਅਿੰਲਰ ਅਗਲਿ ਲਚਿੰਾ ਬਹ ੁਜਾਰ ੇ॥ 

À l'intérieur de laquelle est la chaleur féroce de ses désirs et de l'anxiété,  

 

ਲਵਣੁ ਕਰਮਾ ਕਸੈ ੇਉਿਰਲਸ ਪਾਰ ੇ॥੫॥ 

Comment peut-il traverser cet océan mondain de vices sans la grâce de Dieu? ||5||  

 

ਮੁਦੰਰ ਾ ਿਟਕ ਬਿਾਈ ਕਾਲਿ ॥ 

O yogi, tu as fait des boucles d'oreilles en verre et tu les as portées à tes oreilles,  

 

ਮਕੁਲਿ ਿਹੀ ਲਬਲਦਆ ਲਬਲਗਆਲਿ ॥ 

Mais la libération de Maya n'est pas atteinte par la simple information et de la connaissa

nce.  

 

ਲਜਹਵਾ ਇਦੰਰ ੀ ਸਾਲਦ ਿੁੋਭਾਿਾ ॥ 

Celui qui est attiré par le goût de la langue et de la luxure,  

 

ਪਸ ੂਭਏ ਿਹੀ ਲਮਟ ੈਿੀਸਾਿਾ ॥੬॥ 

c'est comme une bête et son comportement comme un animal ne peut pas être effacé. |

|6||  

 

ਲਿਰ ਲਬਲਧ ਿੋਗਾ ਲਿਰ ਲਬਲਧ ਜਗੋਾ ॥ 

Tout comme les gens ordinaires du monde se sont lancées dans les trois modes de May

a (vice, les vertus et la puissance), de sorte que le yogi hypocrite;  

 

ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰ ੈਚਕੂਲਸ ਸਗੋਾ ॥ 

mais celui qui réfléchit sur la parole de Guru, toutes ses douleurs sont dissipées.  

 

ਊਜਿੁ ਸਾਚ ੁਸ ੁਸਬਦੁ ਹਇੋ ॥ 
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Seule cette personne devient immaculée, qui consacre le principe de la parole divine des 

louanges de Dieu dans son cœur.  

 

ਜਗੋੀ ਜਗੁਲਿ ਵੀਚਾਰ ੇਸਇੋ ॥੭॥ 

Le vrai yogi est celui qui comprend le mode de vie vertueux. ||7||  

 

ਿੁਝ ਪਲਹ ਿਉ ਲਿਲਧ ਿੂ ਕਰਣੈ ਜਗੋ ੁ॥ 

O’ yogi, se souvenir amoureusement de Dieu qui habite en vous, Il est capable de tout f

aire et il est le Maître de tous les trésors du monde.   

 

 

ਥਾਲਪ ਉਥਾਪ ੇਕਰ ੇਸ ੁਹਗੋ ੁ॥ 

Dieu Lui-même crée et détruit le monde; tout ce qu'Il fait, il arrive.  

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸਜੰਮ ੁਸਚ ੁਸਚੁੀਿੁ ॥ 

Seulement que yogi, qui a réalisé habitation de Dieu dans son cœur, est célibataire, sinci

ère, a la maîtrise de soi et la pureté de l'esprit  

 

ਿਾਿਕ ਜਗੋੀ ਲਿਰਭਵਣ ਮੀਿੁ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, que Yogi est l'ami des trois mondes. ||8||2||  

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਖਟੁ ਮਟੁ ਦਹੇੀ ਮਿੁ ਬਰੈਾਗੀ ॥ 

Mon corps de six Chakras (cercles) est devenu comme un monastère, à rester dans mon 

esprit est devenu un reclus.  

 

ਸਰੁਲਿ ਸਬਦੁ ਧਲੁਿ ਅਿੰਲਰ ਜਾਗੀ ॥ 
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La parole divine de guru est désormais ancrée dans ma conscience, et la conscience du 

nom de Dieu a jailli en moi.   

 

 

ਵਾਜ ੈਅਿਹਦੁ ਮਰੇਾ ਮਿੁ ਿੀਣਾ ॥ 

La parole divine de Goru est en résonance à l'intérieur de moi comme une mélodie conti

nue et mon esprit est totalement à l'écoute pour elle. 

 

ਗਰੁ ਬਚਿੀ ਸਲਚ ਿਾਲਮ ਪਿੀਣਾ ॥੧॥ 

À travers les paroles de Guru, mon esprit est heureux avec le Nom éternel de Dieu. ||1||  

 

ਪਰਾਣੀ ਰਾਮ ਭਗਲਿ ਸਖੁ ੁਪਾਈਐ ॥ 

O mortels, la paix céleste, est obtenu par l’adoration pieuse de Dieu,  

 

ਗਰੁਮਲੁਖ ਹਲਰ ਹਲਰ ਮੀਠਾ ਿਾਗ ੈਹਲਰ ਹਲਰ ਿਾਲਮ ਸਮਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, Dieu devient agréable pour nous et nous fusionn

e en Son Nom. ||1||Pause|| 
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ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਬਿਵਰਬਿ ਸਮਾਏ ॥ 

En contrôlant l'amour pour Maya, les richesses de ce monde et de la puissance, on est 
absorbé dans le Nom de Dieu.  

 

ਸਬਿਗਰੁ ੁਭਟੇ ੈਮਬੇਿ ਬਮਿਾਏ ॥ 

Lorsque on rencontre vrai Guru, alors il (Guru) unit la personne avec Dieu en lui 
apportant de la sainte congrégation.  

 

ਨਾਮ ੁਰਿਨੁ ਬਨਰਮਿੋਕੁ ਹੀਰਾ ॥ 

Le Nom de dieu est comme un précieux bijou ou de diamant.  

 

ਬਿਿੁ ਰਾਿਾ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੨॥ 

Imprégné d'elle, mon esprit est devenu pacifié et stable. 

 

ਹਉਮ ੈਮਮਿਾ ਰਗੋ ੁਨ ਿਾਗ ੈ॥ 

Les maladies de l'égoïsme et de l'amour pour Maya n'afflige pas celui ,  

 

ਰਾਮ ਭਗਬਿ ਿਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਗ ੈ॥ 

qui effectue la prière de l'adoration de Dieu et sa peur de la mort disparaît.  

 

ਿਮ ੁਿਦੰਾਰ ੁਨ ਿਾਗ ੈਮਬੋਹ ॥ 

Maintenant, même le terrible démon de la mort ne viendra pas près de chez moi,  

 

ਬਨਰਮਿ ਨਾਮ ੁਬਰਦ ੈਹਬਰ ਸਬੋਹ ॥੩॥ 

parce que le nom immaculé de Dieu embellit mon cœur. ||3|| 

 

ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਬਰ ਭਏ ਬਨਰਕੰਾਰੀ ॥ 

Nous arrivons à appartenir au Dieu sans forme en réfléchissant à la parole divine de 
guru.  

 

ਗਰੁਮਬਿ ਿਾਗ ੇਦੁਰਮਬਿ ਪਰਹਾਰੀ ॥ 

Ils deviennent spirituellement éveillés par les enseignements de Guru et leur mauvais 
esprit disparaît. 

 

ਅਨਬਦਨੁ ਿਾਬਗ ਰਹ ੇਬਿਵ ਿਾਈ ॥ 

Ceux qui adapte au Nom de Dieu et toujours rester éveillé et alerte à l'assaut de Maya,  
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ਿੀਵਨ ਮਕੁਬਿ ਗਬਿ ਅਿੰਬਰ ਪਾਈ ॥੪॥ 

Ils atteignent un tel statut spirituel suprême, qui les libère des liens de Maya tout en 
vivant encore avec Maya. ||4||  

 

ਅਬਿਪਿ ਗਫੁਾ ਮਬਹ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਰ ੇ॥ 

Ceux qui restent détaché du monde, comme si leur esprit est résidant dans une grotte 
isolée du corps,  

 

ਿਸਕਰ ਪਚੰ ਸਿਬਦ ਸਘੰਾਰ ੇ॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, ils contrôlent leurs vices (la luxure, la cupidité, 
la colère, l'attachement et l'ego) comme s'ils ont tué les cinq voleurs.  

 

ਪਰ ਘਰ ਿਾਇ ਨ ਮਨੁ ਡਿੋਾਏ ॥ 

Ils ne laissent pas leur l'esprit s'écarter de la vérité et avoir l'envie des autres de la 
richesse.  

 

ਸਹਿ ਬਨਰਿੰਬਰ ਰਹਉ ਸਮਾਏ ॥੫॥ 

Ils continuent à rester dans un état d'équilibre spirituel||5||  

 

ਗਰੁਮਬੁਿ ਿਾਬਗ ਰਹ ੇਅਉਧਿੂਾ ॥ 

Un vrai solitaire est celui qui suit les enseignements de Guru et reste éveillé et alerte 
aux séductions mondaines.  

 

ਸਦ ਿਰੈਾਗੀ ਿਿੁ ਪਰਿੋਾ ॥ 

Celui qui consacre Dieu, l'essence de la réalité, dans son esprit, il reste détaché de 
Maya pour toujours.  

 

ਿਗ ੁਸਿੂਾ ਮਬਰ ਆਵ ੈਿਾਇ ॥ 

alors que le reste du monde, plongé dans l'amour de Maya, devient spirituellement 
mort, et reste dans le cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਬਿਨੁ ਗਰੁ ਸਿਦ ਨ ਸਝੋੀ ਪਾਇ ॥੬॥ 

Et cette compréhension ne vient pas sans la parole divine de Guru. ||6||  

 

ਅਨਹਦ ਸਿਦੁ ਵਿ ੈਬਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥ 

La mélodie continue de la parole divine de Guru, continue de jouer le jour et la nuit 
dans la tête de cette personne,  
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ਅਬਵਗਿ ਕੀ ਗਬਿ ਗਰੁਮਬੁਿ ਿਾਿੀ ॥ 

qui vient de connaître l'état de Dieu immatériel par les enseignements de Guru.  

 

ਿਉ ਿਾਨੀ ਿਾ ਸਿਬਦ ਪਛਾਨੀ ॥ 

Mais, on vient de connaître cet état par la parole de Guru et réalise,  

 

ਏਕ ੋਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਨਰਿਾਨੀ ॥੭॥ 

que Dieu sans désir est omniprésent partout. ||7||      
 

ਸੁਨੰ ਸਮਾਬਧ ਸਹਬਿ ਮਨੁ ਰਾਿਾ ॥ 

L'esprit de cette personne intuitivement reste dans l'état de transe le plus profond,    
 

ਿਬਿ ਹਉ ਿੋਭਾ ਏਕ ੋਿਾਿਾ ॥ 

se rend compte que Dieu, après avoir renoncé à l'égoïsme et à la cupidité.  

 

ਗਰੁ ਚਿੇੇ ਅਪਨਾ ਮਨੁ ਮਾਬਨਆ ॥ 

Le disciple dont l'esprit accepte les enseignements de Guru;  

 

ਨਾਨਕ ਦੂਿਾ ਮਬੇਟ ਸਮਾਬਨਆ ॥੮॥੩॥ 

O Nanak, l'effacement de la dualité, il reste absorbé en Dieu. ||8||3||  

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru:  

 

ਸਾਹਾ ਗਣਬਹ ਨ ਕਰਬਹ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

O’ expert, vous calculez le moment propice pour les occasions importantes, mais vous 
ne réfléchissez pas au fait que.,             
 

ਸਾਹ ੇਊਪਬਰ ਏਕਕੰਾਰ ੁ॥ 

toutes les occasions, de bon augure ou non, sont sous le commandement de Dieu.  

 

ਬਿਸ ੁਗਰੁ ੁਬਮਿੈ ਸਈੋ ਬਿਬਧ ਿਾਣੈ ॥ 

Celui qui rencontre Guru, connaît la façon de faire de tous ces moments de bon augure.  

 

ਗਰੁਮਬਿ ਹਇੋ ਿ ਹਕੁਮ ੁਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 
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Lorsque on suit les enseignements de Guru, puis il se rend compte au Commandement 
de Dieu. ||1||  

 

ਝੂਠੁ ਨ ਿਬੋਿ ਪਾਡ ੇਸਚ ੁਕਹੀਐ ॥ 

O’ Expert, ne dit pas de mensonges sur les occasions propices et dit la vérité.  

 

ਹਉਮ ੈਿਾਇ ਸਿਬਦ ਘਰ ੁਿਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand l'égoïsme est éradiqué par la parole de Guru, puis on trouve Dieu demeure dans 
son cœur. ||1||Pause||  

 

ਗਬਣ ਗਬਣ ਿਿੋਕੁ ਕਾਾਂਡੀ ਕੀਨੀ ॥ 

Le pandit établit l'horoscope d'une personne en calculant et en comptant les 
diagrammes astrologiques.  

 

ਪੜ ੈਸਣੁਾਵ ੈਿਿੁ ਨ ਚੀਨੀ ॥ 

Il l'étudie et le récite, mais il ne comprend pas la réalité,  

 

ਸਭਸ ੈਊਪਬਰ ਗਰੁ ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

que la contemplation sur la parole de Guru est au-dessus de toutes les autres pensées.  

 

ਹਰੋ ਕਥਨੀ ਿਦਉ ਨ ਸਗਿੀ ਛਾਰ ੁ॥੨॥ 

Je ne dis pas ou je ne parle pas d'autres choses, qui sont tous inutiles comme les 
cendres. ||2||  

 

ਨਾਵਬਹ ਧਵੋਬਹ ਪਿੂਬਹ ਸਿੈਾ ॥ 

(O’ Expert), vous baignez et vous lavez le corps, puis l’adoration des idoles de pierre.  

 

ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਰਾਿ ੇਮਿੋੈ ਮਿੈਾ ॥ 

Mais sans être imprégné de l'amour de Dieu, l'esprit reste le plus sale. 

 

ਗਰਿ ੁਬਨਵਾਬਰ ਬਮਿੈ ਪਰਭੁ ਸਾਰਬਥ ॥ 

La suprême richesse du nom de Dieu est reçue par l'éradication de l'ego.  

 

ਮਕੁਬਿ ਪਰਾਨ ਿਬਪ ਹਬਰ ਬਕਰਿਾਰਬਥ ॥੩॥ 

Par conséquent, se souvenir amoureusement de Dieu qui libère un de vices et permet 
de réussir sa vie. ||3||  
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ਵਾਚ ੈਵਾਦ ੁਨ ਬੇਦ ੁਬੀਚਾਰ ੈ॥ 

Généralement, un expert ne se reflète pas sur védas (les écritures) pour des conseils 
spirituels, mais il les regarde pour prouver son point de vue dans un conflit religieux.  

 

ਆਬਪ ਡੁਿ ੈਬਕਉ ਬਪਿਰਾ ਿਾਰ ੈ॥ 

Celui qui reste noyé dans de tels conflits, comment peut-il faire traverser à ses ancêtres 
l’océan mondain des vices ?  

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਰਹਮ ੁਚੀਨੈ ਿਨੁ ਕਇੋ ॥ 

Seulement une des rares personnes se rend compte que Dieu est omniprésent en 
chaque cœur.  

 

ਸਬਿਗਰੁ ੁਬਮਿੈ ਿ ਸਝੋੀ ਹਇੋ ॥੪॥ 

Quand on rencontre vrai Guru, alors seulement il atteint ce niveau de compréhension. 
||4||  

 

ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਦੁਿ ੁਿੀਐ ॥ 

Lorsque nous entrons dans l'ensemble de ces calculs (de bon augure, et de mauvais 
moments), nous avons soumis notre esprit de cynisme et de la souffrance  

 

ਗਰੁ ਕੀ ਸਰਬਣ ਪਵ ੈਸਿੁ ੁਥੀਐ ॥ 

Mais quand on entre dans le refuge de Guru, on parvient à la paix céleste.  

 

ਕਬਰ ਅਪਰਾਧ ਸਰਬਣ ਹਮ ਆਇਆ ॥ 

Même après avoir commis des péchés, quand nous arrivons au refuge de Dieu,  

 

ਗਰੁ ਹਬਰ ਭਟੇ ੇਪਰੁਬਿ ਕਮਾਇਆ ॥੫॥ 

Ensuite, en fonction de nos actions passées, Dieu nous unit avec Guru (qui nous montre 
le mode de vie vertueux). ||5||  

 

ਗਰੁ ਸਰਬਣ ਨ ਆਈਐ ਿਰਹਮ ੁਨ ਪਾਈਐ ॥ 

À moins que nous arrivions au refuge de Guru, nous ne réalisons pas Dieu.  

 

ਭਰਬਮ ਭੁਿਾਈਐ ਿਨਬਮ ਮਬਰ ਆਈਐ ॥ 

Et trompés par le doute, nous continuons à travers le cycle des naissances et des 
décès.  
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ਿਮ ਦਬਰ ਿਾਧਉ ਮਰ ੈਬਿਕਾਰ ੁ॥ 

En restant toujours dans la crainte du démon de la mort, on continue inutilement à 
mourir spirituellement,    
 

ਨਾ ਬਰਦ ੈਨਾਮ ੁਨ ਸਿਦੁ ਅਚਾਰ ੁ॥੬॥ 

parce qu'il n'a ni le Nom de Dieu, ni la parole de Guru dans son cœur, et sa conduite 
n'est pas aussi bonne. ||6||  

 

ਇਬਕ ਪਾਧ ੇਪਬੰਡਿ ਬਮਸਰ ਕਹਾਵਬਹ ॥ 

Beaucoup l'appellent eux-mêmes des religieux, des enseignants, des pandits et des 
brahmanes,  

 

ਦੁਬਿਧਾ ਰਾਿ ੇਮਹਿੁ ਨ ਪਾਵਬਹ ॥ 

mais rempli de l'amour de la dualité, ils n'atteignent pas la présence de Dieu.  
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ਜਿਸ ੁਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੁ॥ 

Celle qui, par la grâce de Guru a reçu le soutien du Nom de Dieu,  

 

ਕਜੋਿ ਮਧ ੇਕ ੋਿਨੁ ਆਪਾਰ ੁ॥੭॥ 

est seulement l'une des rares personnes exceptionnelles parmi des millions. ||7|| 

 

ਏਕੁ ਬਰੁਾ ਭਲਾ ਸਚ ੁਏਕ ੈ॥ 

Si quelqu'un est mal ou vertueux, mais même Dieu éternel habite en chacun.  

 

ਬਝੁੂ ਜਗਆਨੀ ਸਤਗਰੁ ਕੀ ਿਕੇ ੈ॥ 

O’ sage, comprendre qu'à travers le soutien de Véritable Guru  

 

ਗਰੁਮਜੁਿ ਜਿਰਲੀ ਏਕ ੋਿਾਜਿਆ ॥ 

Les rares adeptes de Guru, qui a réalisé un Dieu omniprésent, partout,  

 

ਆਿਿੁ ਿਾਿਾ ਮਜੇਿ ਸਮਾਜਿਆ ॥੮॥ 

effacer de leur cycle de naissance et de mort, ils restent fusionnés en Dieu. ||8||  

 

ਜਿਨ ਕ ੈਜਿਰਦ ੈਏਕਕੰਾਰ ੁ॥ 

Ceux dont le coeur est consacré à Dieu,  

 

ਸਰਬ ਗਿੁੀ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

posséder toutes les vertus, et ils reflètent sur Dieu éternel.  

 

ਗਰੁ ਕ ੈਭਾਿੈ ਕਰਮ ਕਮਾਿ ੈ॥ 

la personne qui accomplit tous les actes selon la volonté de Guru,  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚ ੇਸਾਜਚ ਸਮਾਿ ੈ॥੯॥੪॥ 
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O Nanak, il reste absorbé dans Dieu éternel. ||9||4||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਿਠੁ ਜਨਗਰਿ ੁਕਜਰ ਕਾਇਆ ਛੀਿ ੈ॥ 

Le corps est affaibli en essayant de contrôler les désirs de l'esprit par la pratique du hath

a-yoga (têtu auto-torture).  

 

ਿਰਤੁ ਤਪਨੁ ਕਜਰ ਮਨੁ ਨਿੀ ਭੀਿ ੈ॥L'esprit n'est pas adoucie ou heureux par le jeûne ou d'austérit

és.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਜਰ ਅਿਰ ੁਨ ਪਿੂ ੈ॥੧॥ 

Aucun acte est égal à se souvenir du nom de Dieu avec adoration. ||1||  

 

ਗਰੁ ੁਸਜੇਿ ਮਨਾ ਿਜਰ ਿਨ ਸਗੰ ੁਕੀਿ ੈ॥ 

O mon âme, suivez les enseignements de Guru, associé avec les adeptes de Dieu,  

 

ਿਮ ੁਿਦੰਾਰ ੁਿਜੋਿ ਨਿੀ ਸਾਕ ੈਸਰਪਜਨ ਡਜਸ ਨ ਸਕ ੈਿਜਰ ਕਾ ਰਸ ੁਪੀਿ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et boire l'élixir du Nom de Dieu; le cruel démon de la mort ne sera pas en mesure de vo

us toucher, et le serpent-comme Maya ne sera pas en mesure de vous mordre. ||1||Pause

||  

 

ਿਾਦੁ ਪੜ ੈਰਾਗੀ ਿਗ ੁਭੀਿ ੈ॥ 

Le monde lit des livres pour le plaisir des arguments religieux et rester heureux dans les 

plaisirs du monde;  

 

ਤਰ  ੈਗਿੁ ਜਬਜਿਆ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿ ੈ॥ 

Plongé dans les trois modes de toxiques Maya, il reste dans le cycle des naissances et de

s décès.  
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਦੂਿ ੁਸਿੀਿ ੈ॥੨॥ 

On a à endurer des souffrances, sans se souvenir du nom de Dieu. ||2||  

 

ਚਾੜਜਸ ਪਿਨੁ ਜਸਘੰਾਸਨੁ ਭੀਿ ੈ॥ 

Un yogi soulève son souffle à son avant-tête en exerçant tellement qu'avec la transpirati

on, son siège devient humide.  

 

ਜਨਉਲੀ ਕਰਮ ਿਿੁ ਕਰਮ ਕਰੀਿ ੈ॥ 

Il pratique Neoli Karma et six Yogique actes à l'intérieur de la purification,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਬਰਥਾ ਸਾਸ ੁਲੀਿ ੈ॥੩॥ 

mais, sans se souvenir du Nom de Dieu, le souffle qu'il en tire est un gaspillage. ||3||  

 

ਅਤੰਜਰ ਪਚੰ ਅਗਜਨ ਜਕਉ ਧੀਰਿ ੁਧੀਿ ੈ॥ 

Le feu de la cinq vices (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et l'ego) brûle à l'intéri

eur de lui; comment peut-il avoir un quelconque réconfort?  

 

ਅਤੰਜਰ ਚਰੋ ੁਜਕਉ ਸਾਦੁ ਲਿੀਿ ੈ॥Lorsque le voleur (les mauvais désirs) est à l'intérieur de lui, com

ment peut-il aimer la béatitude?  

 

ਗਰੁਮਜੁਿ ਿਇੋ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਲੀਿ ੈ॥੪॥ 

Par conséquent, suivez les enseignements de Guru et conquérir le rebelle esprit résidant 

dans le corps-forteresse. ||4||  

 

ਅਤੰਜਰ ਮਲੁੈ ਤੀਰਥ ਭਰਮੀਿ ੈ॥ 

S’il y a de la saleté de l'ego et de péchés dans notre esprit et nous continuons à errer da

ns les lieux de pèlerinage.  

 

ਮਨੁ ਨਿੀ ਸਚੂਾ ਜਕਆ ਸਚੋ ਕਰੀਿ ੈ॥ 

Si notre esprit n'est pas pieux, alors à quoi sert d'effectuer des nettoyages rituels ? 
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ਜਕਰਤੁ ਪਇਆ ਦਸੋ ੁਕਾ ਕਉ ਦੀਿ ੈ॥੫॥ 

Tout le monde subit les conséquences de ses actions passées; qui d'autre peut être blâm

é pour cela?||5||  

 

ਅਨੁੰ ਨ ਿਾਜਿ ਦਿੇੀ ਦੁਿ ੁਦੀਿ ੈ॥ 

Ceux qui jeûnent et qui ne mange pas, il suffit de la torture de leur corps.  

 

ਜਬਨੁ ਗਰੁ ਜਗਆਨ ਜਤਰਪਜਤ ਨਿੀ ਥੀਿ ੈ॥ 

Sans la sagesse transmise par Guru, on ne serait jamais rassasiés.  

 

ਮਨਮਜੁਿ ਿਨਮ ੈਿਨਜਮ ਮਰੀਿ ੈ॥੬॥ 

L'entêté reste dans le cycle de la naissance et de la mort. ||6||  

 

ਸਜਤਗਰੁ ਪਜੂਛ ਸਗੰਜਤ ਿਨ ਕੀਿ ੈ॥ 

En recherche de l'enseignement de véritable Guru, nous devons nous associer avec des s

aints.  

 

ਮਨੁ ਿਜਰ ਰਾਚ ੈਨਿੀ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿ ੈ॥ 

Quand l'esprit demeure fusionné en Dieu, nous ne tombons pas dans le cycle de la naiss

ance et de la mort.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਕਆ ਕਰਮ ੁਕੀਿ ੈ॥੭॥ 

À l'exception de la méditation sur le nom de Dieu, ce que d'autres actes on peut faire? 

(Parce que tous les autres actes ne sont d'aucune utilité à la fin). ||7||  

 

ਊਂਦਰ ਦੂਦੰਰ ਪਾਜਸ ਧਰੀਿ ੈ॥Nous devrions chasser toutes sortes de doutes et de mauvaises pen

sées, qui font des bruits comme des souris dans notre esprit.  

 

ਧਰੁ ਕੀ ਸਿੇਾ ਰਾਮ ੁਰਿੀਿ ੈ॥ 
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Nous devrions nous souvenir amoureusement  de Dieu, qui seul est le service affecté à n

ous depuis le tout début.  

 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਜਮਲੈ ਜਕਰਪਾ ਪਰਭ ਕੀਿ ੈ॥੮॥੫॥ 

O Nanak, prier à Dieu: O Dieu! accordez la miséricorde afin que je puisse recevoir la bén

édiction de Votre Nom. ||8||5||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru:  

 

ਅਤੰਜਰ ਉਤਭੁਿ ੁਅਿਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

Toute la création se passe sous le commandement de Dieu; sauf pour Lui, il n'y a pas d'a

utre créateur. 

 

ਿ ੋਕਿੀਐ ਸ ੋਪਰਭ ਤ ੇਿਈੋ ॥ 

Tout ce à quoi nous parlons, est venu de Dieu.  

 

ਿਗੁਿ ਿਗੁਤੰਜਰ ਸਾਜਿਬ ੁਸਚ ੁਸਈੋ ॥ 

À travers les âges, Il a été le même Dieu éternel. 

 

ਉਤਪਜਤ ਪਰਲਉ ਅਿਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥੧॥ 

Personne d'autre causes de la création et de la destruction de l'univers. ||1||  

 

ਐਸਾ ਮਰੇਾ ਠਾਕੁਰ ੁਗਜਿਰ ਗਭੰੀਰ ੁ॥ 

Telle est ma Dieu profonde et insondable,  

 

ਜਿਜਨ ਿਜਪਆ ਜਤਨ ਿੀ ਸਿੁ ੁਪਾਇਆ ਿਜਰ ਕ ੈਨਾਜਮ ਨ ਲਗ ੈਿਮ ਤੀਰ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

que seul, il a reçu la paix céleste, qui, avec amour, se souvenait de Lui, le démon de la m

ort ne doit pas infliger de la douleur en restant à l'écoute de Nom de Dieu. ||1||Pause||  
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ਨਾਮ ੁਰਤਨੁ ਿੀਰਾ ਜਨਰਮਲੁੋ ॥ 

Le Nom de dieu est comme un précieux bijou ou un diamant.  

 

ਸਾਚਾ ਸਾਜਿਬ ੁਅਮਰ ੁਅਤਲੁੋ ॥ 

Dieu éternel est immortel et infini.  

 

ਜਿਿਿਾ ਸਚੂੀ ਸਾਚਾ ਬਲੁੋ ॥ 

Immaculée, c'est que la langue, qui prononce les louanges de Dieu éternel.  

 

ਘਜਰ ਦਜਰ ਸਾਚਾ ਨਾਿੀ ਰਲੁੋ ॥੨॥ 

Dieu éternel réside dans le cœur lui-même; il n'y a aucun doute à ce sujet. ||2||  

 

ਇਜਕ ਬਨ ਮਜਿ ਬਸੈਜਿ ਡੂਗਜਰ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Beaucoup de gens (à abandonner leurs foyers) et vivent dans les jungles et les montagn

es,  

 

ਨਾਮ ੁਜਬਸਾਜਰ ਪਚਜਿ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

mais en abandonnant le Nom de Dieu, ils sont ruinés par leur égoïsme féroce.  

 

ਨਾਮ ਜਬਨਾ ਜਕਆ ਜਗਆਨ ਜਧਆਨੁ ॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, qu'est-ce que l'utilisation de la connaissance du mon

de et de la méditation? 

 

ਗਰੁਮਜੁਿ ਪਾਿਜਿ ਦਰਗਜਿ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru sont à l'honneur dans la présence de Dieu. |

|3||  

 

ਿਠੁ ਅਿਕੰਾਰ ੁਕਰ ੈਨਿੀ ਪਾਿ ੈ॥ 

Celui qui pratique l'obstination dans l'égoïsme, ne peut réaliser de Dieu  

 

ਪਾਠ ਪੜ ੈਲੇ ਲੋਕ ਸਿੁਾਿ ੈ॥ 
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Celui qui lit les ecritures seulement de réciter les autres,  
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ਤੀਰਥਿ ਭਰਮਥਿ ਥਿਆਥਿ ਨ ਜਾਵ ੈ॥ 

et erre dans les lieux de pèlerinage, en effectuant tous ces rituels, ses souffrances ne dispara

issent pas.  

 

ਨਾਮ ਥਿਨਾ ਕਿੈ ੇਿਖੁ ੁਪਾਵ ੈ॥੪॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, comment peut-on recevoir la paix céleste? ||4||  

 

ਜਤਨ ਕਰ ੈਥਿਿੰਦੁ ਥਕਵ ੈਨ ਰਹਾਈ ॥ 

Peu importe combien on essaie, il ne peut pas contrôler sa soif.  

 

ਮਨੂਆ ਡਲੈੋ ਨਰਕ ੇਪਾਈ ॥ 

Son esprit ne cesse de vaciller et il endure une telle agonie comme s'il était jeté en enfer. 

 

ਜਮ ਪਥੁਰ ਿਾਿ ੋਲਹ ੈਿਜਾਈ ॥ 

Lié par la peur de la mort, il vit grâce à l'agonie.  

 

ਥਿਨੁ ਨਾਵ ੈਜੀਉ ਜਥਲ ਿਥਲ ਜਾਈ ॥੫॥ 

Sans le soutien du Nom de Dieu, son esprit subit la colère de vices. ||5||  

 

ਥਿਿ ਿਾਥਿਕ ਕਤੇ ੇਮਥੁਨ ਦਵੇਾ ॥ 

De nombreux siddhas et les demandeurs, des sages silencieux et des anges,  

 

ਹਥਿ ਥਨਗ੍ਰਥਹ ਨ ਥਤਰਪਤਾਵਥਹ ਭਵੇਾ ॥ 

Aucun d'entre eux ne peut satisfaire ses pulsions intérieures en pratiquant l'obstination (Hat

ha Yoga).  

 

ਿਿਦੁ ਵੀਚਾਥਰ ਗ੍ਹਥਹ ਗ੍ਰੁ ਿਵੇਾ ॥ 

Ceux qui réfléchissent sur la parole de Guru et sincèrement suivre ses enseignements,  
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ਮਥਨ ਤਥਨ ਥਨਰਮਲ ਅਥਭਮਾਨ ਅਭਵੇਾ ॥੬॥ 

leur cœur et leur esprit deviennent immaculés et leur ego disparaît. ||6||  

 

ਕਰਥਮ ਥਮਲੈ ਪਾਵ ੈਿਚ ੁਨਾਉ ॥ 

O Dieu, il est seulement par Votre grâce que on obtient Votre Nom éternel   

 

ਤੁਮ ਿਰਣਾਗ੍ਥਤ ਰਹਉ ਿਭੁਾਉ ॥ 

et avec le véritable amour, il reste sous Votre protection.   

 

ਤੁਮ ਤ ੇਉਪਥਜਓ ਭਗ੍ਤੀ ਭਾਉ ॥ 

C'est de Vous que l'amour pour Votre adoration pieuse a jailli en lui, 

 

ਜਪ ੁਜਾਪਉ ਗ੍ਰੁਮਥੁਖ ਹਥਰ ਨਾਉ ॥੭॥ 

et à travers les enseignements de Guru, il continue de méditer sur Votre Nom. ||7||  

 

ਹਉਮ ੈਗ੍ਰਿ ੁਜਾਇ ਮਨ ਭੀਨੈ ॥ 

Lorsque l'égoïsme et l'orgueil excessif d'une personne disparaissent, son esprit s'imprègne d

e l'amour de Dieu.            

 

 

ਝੂਥਿ ਨ ਪਾਵਥਿ ਪਾਖਿੰਥਡ ਕੀਨੈ ॥ 

On ne se rend pas compte de Dieu par la pratique de la fraude et de l'hypocrisie.  

 

ਥਿਨੁ ਗ੍ਰੁ ਿਿਦ ਨਹੀ ਘਰ ੁਿਾਰ ੁ॥ 

Sans les enseignements de Guru, on ne peut pas atteindre la porte de Dieu (réaliser la prése

nce de Dieu dans son cœur).  

 

ਨਾਨਕ ਗ੍ਰੁਮਥੁਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, celui qui suit les enseignements de Guru, contemple l'essence de la réalité. ||8||6||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
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Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਥਜਉ ਆਇਆ ਥਤਉ ਜਾਵਥਹ ਿਉਰ ੇਥਜਉ ਜਨਮ ੇਥਤਉ ਮਰਣੁ ਭਇਆ ॥ 

O fou, comme vous venez dans le monde, donc vous quitter (sans spirituelle gain); oui, que 

vous êtes né, vous allez mourir.  

 

ਥਜਉ ਰਿ ਭਗੋ੍ ਕੀਏ ਤਤੇਾ ਦੁਖ ੁਲਾਗ੍ ੈਨਾਮ ੁਥਵਿਾਥਰ ਭਵਜਥਲ ਪਇਆ ॥੧॥ 

De même que vous vous livrez aux plaisirs du monde, de même vous êtes accablé de chagri

ns ; en abandonnant le Naam, vous tombez dans le cycle de la naissance et de la mort. ||1|| 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਦਖੇਤ ਗ੍ਰਥਿ ਗ੍ਇਆ ॥ 

O mortels, en voyant votre corps et de la richesse, vous restez égoïstement fier.  

 

 

  

 

ਕਥਨਕ ਕਾਮਨੀ ਥਿਉ ਹਤੁੇ ਵਿਾਇਥਹ ਕੀ ਨਾਮ ੁਥਵਿਾਰਥਹ ਭਰਥਮ ਗ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous multipliez votre amour pour l'or (les richesses du monde) et les femmes; pourquoi êtes

-vous perdus dans le doute, en abandonnant Naam? ||1||Pause|| 

 

ਜਤੁ ਿਤੁ ਿਿੰਜਮ ੁਿੀਲੁ ਨ ਰਾਥਖਆ ਪਰਤੇ ਥਪਿੰਜਰ ਮਥਹ ਕਾਿਟੁ ਭਇਆ ॥ 

O mortels, vous n'avez pas pratiqué le célibat, la compassion et le contrôle de l'esprit; en rai

son du comportement de péché, votre esprit est devenu sans passion comme un morceau d

e bois sec dans votre corps qui ressemble à un fantôme du squelette.   

 

ਪੁਿੰਨੁ ਦਾਨੁ ਇਿਨਾਨੁ ਨ ਿਿੰਜਮ ੁਿਾਿਿਿੰਗ੍ਥਤ ਥਿਨੁ ਿਾਥਦ ਜਇਆ ॥੨॥ 

Vous n'avez pas pratiqué la charité, les dons, l'ablution de l'esprit ou des austérités; sans la c

ompagnie de la sainte congrégation, votre vie va en vain. ||2|| 

 

ਲਾਲਥਚ ਲਾਗ੍ ੈਨਾਮ ੁਥਿਿਾਥਰਓ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਜਨਮ ੁਗ੍ਇਆ ॥ 
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Ô mortel, attaché à l'avidité, tu as oublié le Naam ; courant dans l'amour de Maya, ta vie a ét

é gâchée.        

 

 

ਜਾ ਜਮ ੁਿਾਇ ਕਿੇ ਗ੍ਥਹ ਮਾਰ ੈਿਰੁਥਤ ਨਹੀ ਮਥੁਖ ਕਾਲ ਗ੍ਇਆ ॥੩॥ 

Lorsqu'il vous saisit par les cheveux, le démon de la mort vous frappe et vous ne pouvez pe

nser à vous souvenir de Dieu alors que vous êtes sous l'emprise de la mort. ||3||   

 

  

ਅਥਹਥਨਥਿ ਥਨਿੰਦਾ ਤਾਥਤ ਪਰਾਈ ਥਹਰਦ ੈਨਾਮ ੁਨ ਿਰਿ ਦਇਆ ॥ 

O' mortel, tu te complais toujours dans la médisance et tu dis du mal des autres ; dans ton c

œur, tu n'as ni Naam, ni compassion pour tous les autres.  

 

ਥਿਨੁ ਗ੍ਰੁ ਿਿਦ ਨ ਗ੍ਥਤ ਪਥਤ ਪਾਵਥਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਥਿਨੁ ਨਰਥਕ ਗ੍ਇਆ ॥੪॥ 

Sans la parole de Guru, vous ne pouvez pas recevoir le statut ou l'honneur spirituel suprêm

e ; sans méditer sur le nom de Dieu, vous êtes misérable comme si vous viviez en enfer. ||4||         

 

  

ਥਖਨ ਮਥਹ ਵਿੇ ਕਰਥਹ ਨਟੂਆ ਥਜਉ ਮਹੋ ਪਾਪ ਮਥਹ ਗ੍ਲਤੁ ਗ੍ਇਆ ॥ 

O mortels! comme un jongleur, vous changez de nombreuses formes, en un instant, vous êt

es complètement absorbé dans mondaines et fausses pièces jointes et les péchés.  

 

ਇਤ ਉਤ ਮਾਇਆ ਦਥੇਖ ਪਿਾਰੀ ਮਹੋ ਮਾਇਆ ਕ ੈਮਗ੍ਨੁ ਭਇਆ ॥੫॥ 

Voyant les richesses de ce monde, réparties tout autour de vous, vous êtes absorbés en eux. 

||5||  

 

ਕਰਥਹ ਥਿਕਾਰ ਥਵਿਾਰ ਘਨੇਰ ੇਿਰੁਥਤ ਿਿਦ ਥਿਨੁ ਭਰਥਮ ਪਇਆ ॥ 

Pour satisfaire vos mauvais désirs, vous vous donnez beaucoup de spectacles ostentatoires, 

mais sans vous mettre au diapason de la parole de guru, vous êtes tombés dans le doute.   
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ਹਉਮ ੈਰਗੋ੍ ੁਮਹਾ ਦੁਖ ੁਲਾਗ੍ਾ ਗ੍ਰੁਮਥਤ ਲੇਵਹ ੁਰਗੋ੍ ੁਗ੍ਇਆ ॥੬॥ 

Vous souffrez de douleur de la maladie de l'égoïsme; si vous cherchez et suivez les enseigne

ments de Guru alors considérer cette maladie disparait. ||6||  

 

ਿਖੁ ਿਿੰਪਥਤ ਕਉ ਆਵਤ ਦਖੇ ੈਿਾਕਤ ਮਥਨ ਅਥਭਮਾਨੁ ਭਇਆ ॥ 

Voir les plaisirs de la vie et de la richesse à venir, l'esprit d'un infidèle cynique devient arroga

nt.  

 

ਥਜਿ ਕਾ ਇਹ ੁਤਨੁ ਿਨੁ ਿ ੋਥਿਥਰ ਲੇਵ ੈਅਿੰਤਥਰ ਿਹਿਾ ਦੂਖ ੁਪਇਆ ॥੭॥ 

Mais quand Dieu, celui à qui ce corps et de la richesse appartient, prend ces dos, puis il sent 

l'inquiétude et de la tristesse dans son esprit. ||7||   

 

ਅਿੰਥਤ ਕਾਥਲ ਥਕਛੁ ਿਾਥਿ ਨ ਚਾਲੈ ਜ ੋਦੀਿ ੈਿਭੁ ਥਤਿਥਹ ਮਇਆ ॥ 

O mortels, tout ce qui est visible ou que vous avez est par la grâce de Dieu, mais rien de tou

t cela va de pair avec n'importe qui dans la fin.  

 

ਆਥਦ ਪਰੁਖ ੁਅਪਰਿੰਪਰ ੁਿ ੋਪਰਭੁ ਹਥਰ ਨਾਮ ੁਥਰਦ ੈਲੈ ਪਾਥਰ ਪਇਆ ॥੮॥ 

Le primal et omniprésent Dieu est infini; celui qui consacre son Nom dans Son cœur, travers

e l'océan mondain de vices. ||8||  

 

ਮਏੂ ਕਉ ਰਵੋਥਹ ਥਕਿਥਹ ਿਣੁਾਵਥਹ ਭ ੈਿਾਗ੍ਰ ਅਿਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥ 

Ô mortel, à qui racontes-tu ton chagrin suite à la mort d'un être cher ? L'humanité entière se 

noie dans l'océan terrifiant des vices.  

 

ਦਥੇਖ ਕੁਟਿੰਿ ੁਮਾਇਆ ਥਗ੍ਰਹ ਮਿੰਦਰ ੁਿਾਕਤੁ ਜਿੰਜਾਥਲ ਪਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥੯॥ 

En contemplant sa famille, sa richesse, ses ménages et ses demeures, les infidèles cyniques n

'empêtrent en rien les affaires de ce monde. ||9||  
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ਜਾ ਆਏ ਤਾ ਤਤਨਤਿ ਪਠਾਏ ਚਾਲੇ ਤਤਨੈ ਬਲੁਾਇ ਲਇਆ ॥ 

Nous sommes venus dans ce monde quand Dieu nous y a envoyés, et nous en repartons 

quand il nous rappelle.         

 

 

ਜ ੋਤਿਛੁ ਿਰਣਾ ਸ ੋਿਤਰ ਰਤਿਆ ਬਖਸਣਿਾਰ ੈਬਖਤਸ ਲਇਆ ॥੧੦॥ 

Tout ce que Dieu veut faire, il est en train de le faire; Dieu est miséricordieux et il pardon

ne. ||10||  

 

ਤਜਤਨ ਏਿ ੁਚਾਤਖਆ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਤਨ ਿੀ ਸਗੰਤਤ ਖਜੋ ੁਭਇਆ ॥ 

On ne comprend ce mystère que dans la société de ceux qui ont goûté le nectar du nom 

de Dieu.  

 

ਤਰਤਿ ਤਸਤਿ ਬਤੁਿ ਤਗਆਨੁ ਗਰੁ ੂਤ ੇਪਾਇਆ ਮਿੁਤਤ ਪਦਾਰਥ ੁਸਰਤਣ ਪਇਆ ॥੧੧॥ 

La richesse de Naam, qui libère l'un de l'obligation de Maya est reçue à partir de Guru e

n suivant ses enseignements; Naam lui-même est la source de tous les pouvoirs miracul

eux, intellect exalté et la sagesse spirituelle.||11||  

 

ਦੁਖ ੁਸਖੁ ੁਗਰੁਮਤੁਖ ਸਮ ਿਤਰ ਜਾਣਾ ਿਰਖ ਸਗੋ ਤ ੇਤਬਰਿਤੁ ਭਇਆ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru juge de la douleur et du plaisir,  le même, et il r

este détaché de bonheur et de tristesse.  

 

 

ਆਪ ੁਮਾਤਰ ਗਰੁਮਤੁਖ ਿਤਰ ਪਾਏ ਨਾਨਿ ਸਿਤਜ ਸਮਾਇ ਲਇਆ ॥੧੨॥੭॥ 

O Nanak! En suivant les enseignements on éradique son ego, on réalise Dieu et on reste 

dans un état d'équilibre spirituel. ||12||7||  

 

ਰਾਮਿਲੀ ਦਖਣੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 
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Raag Raamkalee, Dakhanee, Premier Guru: 

 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸਜੰਮ ੁਸਾਚ ੁਤਦਿੜਾਇਆ ਸਾਚ ਸਬਤਦ ਰਤਸ ਲੀਣਾ ॥੧॥ 

Mon Guru (Dieu) m'a fait croire fermement à la luxure, au contrôle, à la chasteté, à la dis

cipline et à la véracité ; Lui-même reste absorbé dans la jouissance de la parole divine. ||

1|| 

 

ਮਰੇਾ ਗਰੁ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਰਤੰਗ ਲੀਣਾ ॥ 

Mon Guru est plein de bonté et Il reste toujours absorbé dans l'amour.  

 

ਅਤਿਤਨਤਸ ਰਿ ੈਏਿ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਸਾਚ ੇਦਤੇਖ ਪਤੀਣਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mon Guru reste toujours avec amour à l'écoute de Dieu; Il demeure plaisir à contempler 

Sa création éternelle. ||1||Pause||  

 

ਰਿ ੈਗਗਨ ਪਤੁਰ ਤਦਿਸਤਿ ਸਮਸੈਤਰ ਅਨਿਤ ਸਬਤਦ ਰਗੰੀਣਾ ॥੨॥ 

Mon Guru reste toujours dans le statut spirituel suprême; Il les considère tous pareil, et Il 

est imprégné de la permanence de jouer la mélodie de la parole divine. ||2||  

 

ਸਤੁ ਬਤੰਿ ਿੁਪੀਨ ਭਤਰਪਤੁਰ ਲੀਣਾ ਤਜਿਵਾ ਰਤੰਗ ਰਸੀਣਾ ॥੩॥ 

Mon Guru est le plus élevé de moralité, comme s'il portait le carré de tissu de la chastet

é; il reste absorbé dans ses Naam et sa langue continue de profiter de ses délectation. ||

3||   

 

ਤਮਲੈ ਗਰੁ ਸਾਚ ੇਤਜਤਨ ਰਚ ੁਰਾਚ ੇਤਿਰਤੁ ਵੀਚਾਤਰ ਪਤੀਣਾ ॥੪॥ 

Mon Guru reste toujours unie à Naam; Il a créé la création et il est heureux par la conte

mplation de Sa création. ||4||  

 

ਏਿ ਮਤਿ ਸਰਬ ਸਰਬ ਮਤਿ ਏਿਾ ਏਿ ਸਤਤਗਤੁਰ ਦਤੇਖ ਤਦਖਾਈ ॥੫॥ 

Toutes les créatures sont dans Dieu unique et seul Dieu est dans tout; Dieu voit Ses prop

res superbe jeu et m'a fait réaliser qu'il. ||5||  
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ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਖਡੰ ਮਡੰਲ ਬਿਿਮਡੰਾ ਸ ੋਪਿਭੁ ਲਖਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥ 

Celui qui a créé les mondes, les systèmes solaires, les galaxies, que Dieu ne peut pas être 

décrit. ||6||  

 

ਦੀਪਿ ਤ ੇਦੀਪਿੁ ਪਰਗਾਤਸਆ ਤਤਿਭਵਣ ਜਤੋਤ ਤਦਖਾਈ ॥੭॥ 

Mon Guru (Dieu) a éclairé mon esprit avec sa lumière divine et m'a fait réaliser à Son sup

rême de la lumière inonde les trois mondes. ||7||  

 

ਸਚ ੈਤਖਤਤ ਸਚ ਮਿਲੀ ਬਠੇੈ ਤਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੮॥ 

Sur le trône éternel dans le manoir éternel, mon intrépide Guru (Dieu) est assis en médit

ation profonde. ||8||  

 

ਮਤੋਿ ਗਇਆ ਬਰੈਾਗੀ ਜਗੋੀ ਘਤਿ ਘਤਿ ਤਿਗੰਰੁੀ ਵਾਈ ॥੯॥ 

Mon Guru (Dieu), un véritable détaché yogi, a séduit le cœur de tous; Il a fait de la harpe

-comme continue mélodie de la parole divine anneau dans le cœur de chacun. ||9||  

 

ਨਾਨਿ ਸਰਤਣ ਪਿਭੂ ਿੀ ਛੂਿ ੇਸਤਤਗਰੁ ਸਚ ੁਸਖਾਈ ॥੧੦॥੮॥ 

O Nanak! Les gens sont libérés de l'amour pour Maya en venant au refuge de Dieu et il 

devient leur vrai supporter. ||10||8||  

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Premier Guru: 

 

ਅਉਿਤਠ ਿਸਤ ਮੜੀ ਘਰ ੁਛਾਇਆ ਿਰਤਣ ਗਗਨ ਿਲ ਿਾਰੀ ॥੧॥Dieu, qui a insufflé son énergie dans la ter

re et le ciel, rend le corps humain en sa demeure en se manifestant dans son cœur. ||1||  

 

ਗਰੁਮਤੁਖ ਿਤੇੀ ਸਬਤਦ ਉਿਾਰੀ ਸਤੰਿ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ saints, Dieu a libéré beaucoup de gens de vices en les modulant à la parole divine à tr

avers Guru. ||1||Pause||  

 

ਮਮਤਾ ਮਾਤਰ ਿਉਮ ੈਸਖੋ ੈਤਤਿਭਵਤਣ ਜਤੋਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥ 
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O Dieu! Celui qui contrôle sa mondaine de l'attachement et éradique l'égoïsme, il fait l'e

xpérience de votre lumière divine qui pénètre les trois mondes. ||2||      

 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਮਤਿ ਰਾਖ ੈਸਤਤਗਰੁ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

O Dieu! celui qui conquiert son excessive désirs mondains de la réflexion sur la parole di

vine de véritable Guru, il consacre dans son esprit. ||3||  

 

ਤਸਙੰੀ ਸਰੁਤਤ ਅਨਾਿਤਦ ਵਾਜ ੈਘਤਿ ਘਤਿ ਜਤੋਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੪॥ 

O Dieu, dont l'esprit attunes à Votre impérissable forme, il se sent comme si yogi corne 

(douce mélodie) est en cours de lecture à l'intérieur de lui et il voit Votre lumière dans c

haque cœur. ||4||  

 

ਪਰਪਚੰ ਬਣੁੇ ਤਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਖਆ ਬਿਿਮ ਅਗਤਨ ਪਰਜਾਰੀ ॥੫॥ 

Celui qui garde son esprit en accord avec ce Dieu, en lui joue continuellement la flûte de 

la création de l'univers, il s'éclaire de la lumière divine. ||5||       

 

 

ਪਚੰ ਤਤੁ ਤਮਤਲ ਅਤਿਤਨਤਸ ਦੀਪਿੁ ਤਨਰਮਲ ਜਤੋਤ ਅਪਾਰੀ ॥੬॥ 

Après avoir atteint le corps qui est fait des cinq éléments, on garde toujours allumée en 

soi la lampe de la lumière immaculée de Dieu infini.   

 

 

ਰਤਵ ਸਤਸ ਲਉਿ ੇਇਿ ੁਤਨੁ ਤਿਗੰਰੁੀ ਵਾਜ ੈਸਬਦੁ ਤਨਰਾਰੀ ॥੭॥ 

Le soleil et la lune (la droite et la gauche voies respiratoires) sont comme les deux gourd

es pour lui et son corps est comme la tige et la corde de la harpe, qui joue en lui la merv

eilleuse mélodie de la parole divine. ||7||    

 

 

ਤਸਵ ਨਗਰੀ ਮਤਿ ਆਸਣੁ ਅਉਿ ੂਅਲਖ ੁਅਗਮੰ ੁਅਪਾਰੀ ॥੮॥ 
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O’ yogi, cette personne reste dans la présence de Dieu invisible, inaccessible et infini. ||8|

|  

 

ਿਾਇਆ ਨਗਰੀ ਇਿ ੁਮਨੁ ਰਾਜਾ ਪਚੰ ਵਸਤਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

L'esprit est le roi de la ville-comme le corps humain, les cinq organes sensoriels y réside

nt comme des personnes intelligentes. ||9|| 

 

 

ਸਬਤਦ ਰਵ ੈਆਸਤਣ ਘਤਰ ਰਾਜਾ ਅਦਲੁ ਿਰ ੇਗਣੁਿਾਰੀ ॥੧੦॥ 

Assis comme un roi sur son trône, l'esprit se souvient amoureusement de Dieu à travers 

la parole de Guru; il administre la justice et devient un philanthrope. ||10||  

 

ਿਾਲੁ ਤਬਿਾਲੁ ਿਿ ੇਿਤਿ ਬਪਰੁ ੇਜੀਵਤ ਮਆੂ ਮਨੁ ਮਾਰੀ ॥੧੧॥ 

Conquérir son esprit, il reste mort aux désirs mondains alors encore en vie, que peut la p

eur de la naissance et de la mort fait lui? ||11||  
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ਬ੍ਰਹਮਾ ਬਬ੍ਸਨੁ ਮਹਸੇ ਇਕ ਮਰੂਬਿ ਆਪ ੇਕਰਿਾ ਕਾਰੀ ॥੧੨॥ 

Dieu Lui-même a le pouvoir de tout faire; Brahma, Vishnu et Shiva sont les 
manifestations de Sa puissance de création, du maintien et de la destruction. ||12||  

 

ਕਾਇਆ ਸਬੋਿ ਿਰ ੈਭਵ ਸਾਗਰ ੁਆਿਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 

Celui qui contemple et se souvient de Dieu, l'essence de l'âme, traverse l'océan 
mondain de vices par la purification de son corps en le protégeant contre les maux. 
||13||  

 

ਗਰੁ ਸਵੇਾ ਿ ੇਸਦਾ ਸਖੁ ੁਪਾਇਆ ਅਿੰਬਰ ਸਬ੍ਦੁ ਰਬਵਆ ਗਣੁਕਾਰੀ ॥੧੪॥ 

Celui qui a atteint la paix éternelle céleste, par le biais des enseignements de Guru; le 
maître de la parole, qui inculque divines vertus, toujours demeure en lui. ||14||  

 

ਆਪ ੇਮਬੇਿ ਿਏ ਗਣੁਦਾਿਾ ਹਉਮ ੈਬਿਰਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੧੫॥ 

Celui qui extirpe son ego et le désir des richesses de ce monde et de la puissance, Dieu, 
celui qui accorde les bienfaits des vertus divines, l'unit à Lui-même. ||15||  

 

ਿਰ  ੈਗਣੁ ਮਟੇ ੇਚਉਥ ੈਵਰਿ ੈਏਹਾ ਭਗਬਿ ਬਨਰਾਰੀ ॥੧੬॥ 

Cette tendre l’adoration pieuse de Dieu est unique, en raison de laquelle on habite dans 
l’état spirituel suprême, par l'éradication des trois effets de Maya. ||16||  

 

ਗਰੁਮਬੁਖ ਜਗੋ ਸਬ੍ਬਦ ਆਿਮ ੁਚੀਨੈ ਬਹਰਦ ੈਏਕੁ ਮਰੁਾਰੀ ॥੧੭॥ 

Le yoga de un disciple de Guru, c'est qu'il continue d'examiner de sa vie spirituelle, à 
travers la parole de Guru et garde Dieu inscrite dans son esprit. ||17||  

 

ਮਨੂਆ ਅਸਬਥਰ ੁਸਬ੍ਦ ੇਰਾਿਾ ਏਹਾ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥੧੮॥ 

L’esprit humain imprégné avec la parole de Guru devient stable, (ne courez pas après les 

Mayas et les mauvaises actions); cela seul est l’acte sublime dans la vie de l'homme. ||18||  

 

ਬ੍ਦੁੇ ਬ੍ਾਦੁ ਨ ਪਾਖਡੁੰ ਅਉਿ ੂਗਰੁਮਬੁਖ ਸਬ੍ਬਦ ਬ੍ੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 

O’ yogi, un disciple de Guru ne reflète pas sur la parole de Guru; il ne veut pas entrer 
dans toutes les controverses à propos de Vedas et ne pratique pas d'hypocrisies. ||19||  

 

ਗਰੁਮਬੁਖ ਜਗੋ ੁਕਮਾਵ ੈਅਉਿ ੂਜਿੁ ਸਿੁ ਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੦॥O’ yogi, un adepte de Guru, pratique le yoga, 

le célibat et la sincérité, qui ne vit que par la réflexion sur la parole de Guru. ||20||  
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ਸਬ੍ਬਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਮਾਰ ੇਅਉਿ ੂਜਗੋ ਜਗੁਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੧॥ 

O’ yogi, en modulant la parole de Guru, celui qui conquiert son esprit et s'extirpe de son 
ego, comprend la vraie façon de yoga, l'union avec Dieu. ||21||  

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਭਵਜਿੁ ਹ ੈਅਵਿ ੂਸਬ੍ਬਦ ਿਰ ੈਕੁਿ ਿਾਰੀ ॥੨੨॥ 

O’ yogi, l'amour pour Maya, c'est comme un terrible océan mondaine de vices, mais en 
suivant la parole de Guru, on nage à travers elle, avec toute sa lignée. ||22||  

 

ਸਬ੍ਬਦ ਸਰੂ ਜਗੁ ਚਾਰ ੇਅਉਿ ੂਬ੍ਾਣੀ ਭਗਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੩॥ 

O’ yogi, ceux qui nous adapter à la parole de Guru sont les véritables héros à travers les 
quatre âges; ils gardent les cantiques de Dieu et l’adoration pieuse de Dieu consacré 
dans leurs esprits. ||23||  

 

ਏਹ ੁਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਬੋਹਆ ਅਉਿ ੂਬਨਕਸ ੈਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੪॥ 

O’ yogi, l'esprit humain reste attiré par les Mayas; seulement que la personne vient de 
sortir de son emprise qui réfléchit sur la parole divine de Guru. ||24|| 

 

ਆਪ ੇਬ੍ਖਸ ੇਮਬੇਿ ਬਮਿਾਏ ਨਾਨਕ ਸਰਬਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੫॥੯॥ 

O Nanak prie, Ô Dieu! ceux qui viennent dans Votre refuge, vous avez Vous-même leur 
pardonner et les réunir avec Vous par le biais de la sainte congrégation. ||25||9||  

 

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Troisième Guru, Ashtapadees (huit strophes):  

 

ੴ ਸਬਿਗਰੁ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਰਮ ੈਦੀਆ ਮੁਦੰਰ ਾ ਕਨੰੀ ਪਾਇ ਜਗੋੀ ਬਖਥੰਾ ਕਬਰ ਿੂ ਦਇਆ ॥ 

O’ yogi, faites le dur travail que les boucles d'oreilles pour vos oreilles et faites de la 
compassion en tant que manteau patché.  

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਬਬ੍ਭੂਬਿ ਿਾਇ ਜਗੋੀ ਿਾ ਿੀਬਨ ਭਵਣ ਬਜਬਣ ਿਇਆ ॥੧॥ 

O’ yogi, faire de la peur du cycle de la naissance et de la mort comme la cendre sur 
votre corps, puis jugeons que vous avez conquis les trois mondes. ||1||  

 

ਐਸੀ ਬਕਗੰਰੁੀ ਵਜਾਇ ਜਗੋੀ ॥ 

O’ yogi, jouer à ce type de harpe, 
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ਬਜਿੁ ਬਕਗੰਰੁੀ ਅਨਹਦੁ ਵਾਜ ੈਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹ ੈਬਿਵ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par qui, une mélodie sans arrêt de la parole divine commence à jouer dans votre cœur 
et vous pouvez rester en harmonie avec Dieu. |1|||Pause||  

 

ਸਿੁ ਸਿੰਖੋ ੁਪਿੁ ਕਬਰ ਝਿੋੀ ਜਗੋੀ ਅਬੰਮਰਿ ਨਾਮ ੁਭੁਗਬਿ ਪਾਈ ॥ 

O’ yogi, la vérité et le contentement que votre bol de mendiant et sac à dos, et de 
mettre le nectar ambrosian de Naam comme la nourriture spirituelle dans votre bol.  

 

ਬਿਆਨ ਕਾ ਕਬਰ ਡਡੰਾ ਜਗੋੀ ਬਸਙੰੀ ਸਰੁਬਿ ਵਜਾਈ ॥੨॥ 

O’ yogi, faites de la méditation, votre bâton de marche, et faites plus conscience que la 
corne de vous souffler. ||2||  

 

ਮਨੁ ਬਦਰ ੜੁ ਕਬਰ ਆਸਬਣ ਬ੍ਸੈ ੁਜਗੋੀ ਿਾ ਿਰੇੀ ਕਿਪਣਾ ਜਾਈ ॥ 

O’ yogi, faites votre esprit stable (contre les vices) et savez votre position d'assise; alors 
seulement l'angoisse dans votre esprit s'en va.  

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਮਬਹ ਮਗੰਬਣ ਚੜਬਹ ਜਗੋੀ ਿਾ ਨਾਮ ੁਪਿੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

O yogi, si vous allez mendier dans votre corps semblable à celui d'une ville, alors 
seulement vous réaliserez le nom de Dieu. ||3|| 

 

ਇਿੁ ਬਕਗੰਰੁੀ ਬਿਆਨੁ ਨ ਿਾਗ ੈਜਗੋੀ ਨਾ ਸਚ ੁਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

O’ yogi, avec cette harpe que vous jouez à, ni son esprit attunes à Dieu, ni n'obtiennent 
l'union avec Dieu éternel.  

 

ਇਿੁ ਬਕਗੰਰੁੀ ਸਾਾਂਬਿ ਨ ਆਵ ੈਜਗੋੀ ਅਬਭਮਾਨੁ ਨ ਬਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥੪॥ 

O’ yogi, en jouant cette harpe, ni paix céleste, jaillit dans l'esprit, ni l'arrogance, s'en va 
de l'intérieur. ||4||  

 

ਭਉ ਭਾਉ ਦੁਇ ਪਿ ਿਾਇ ਜਗੋੀ ਇਹ ੁਸਰੀਰ ੁਕਬਰ ਡਡੰੀ ॥ 

O’ yogi, à faire de ce corps de la vôtre comme le cadre en bois de la harpe et de la 
joindre à l'amour et à la crainte de Dieu comme deux creux de gourdes.  

 

ਗਰੁਮਬੁਖ ਹਵੋਬਹ ਿਾ ਿਿੰੀ ਵਾਜ ੈਇਨ ਬਬ੍ਬਿ ਬਿਰਸਨਾ ਖਡੰੀ ॥੫॥ 

Si vous suivez les enseignements de Guru, alors ce corps-harpe commencera à jouer de 
la musique divine et de cette façon, votre désir de Maya disparaîtra.||5|| 

 

ਹਕੁਮ ੁਬ੍ਝੁ ੈਸ ੋਜਗੋੀ ਕਹੀਐ ਏਕਸ ਬਸਉ ਬਚਿੁ ਿਾਏ ॥Celui qui comprend le commandement de Dieu et 

accorde son esprit à Lui, est appelé un véritable yogi.  
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ਸਹਸਾ ਿੂਟ ੈਬਨਰਮਿੁ ਹਵੋ ੈਜਗੋ ਜਗੁਬਿ ਇਵ ਪਾਏ ॥੬॥ 

Son cynisme brise et son esprit devient parfaitement pur; c'est ainsi qu'il trouve le 
moyen de s'unir à Dieu. ||6|| 

 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਬ੍ਨਸ ੈਹਬਰ ਸਿੇੀ ਬਚਿੁ ਿਾਇ ॥ 

O’ Yogi, tout ce qui vient dans la vue est de tous les cours à périr; donc accorder votre 
esprit à Dieu qui seul est éternel.  

 

ਸਬਿਗਰੁ ਨਾਬਿ ਿਰੇੀ ਭਾਵਨੀ ਿਾਗ ੈਿਾ ਇਹ ਸਝੋੀ ਪਾਇ ॥੭॥ 

Mais vous auriez cette compréhension que lorsque vous allez développer plein de foi et 
d'amour pour vrai Guru. ||7||  
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ਏਹ ੁਜਗੋ ੁਨ ਹਵੋ ੈਜਗੋੀ ਜਜ ਕੁਟਬੰ ੁਛਜੋਿ ਪਰਭਵਣੁ ਕਰਜਹ ॥ 

O Yogi, ce n'est pas le Yoga, que vous abandonnez à votre famille et à vous promener.  

 

ਜਗਿਹ ਸਰੀਰ ਮਜਹ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮ ੁਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਅਪਣਾ ਹਜਰ ਪਿਭੁ ਲਹਜਹ ॥੮॥ 

Dieu demeure dans votre corps; vous pouvez le réaliser par la grâce de Guru. ||8||  

 

ਇਹ ੁਜਗਤੁ ਜਮਟੀ ਕਾ ਪਤੁਲਾ ਜਗੋੀ ਇਸ ੁਮਜਹ ਰਗੋ ੁਵਿਾ ਜਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ॥ 

O’ yogi, ce monde est comme une marionnette de l'argile et il est atteint de la terrible 

maladie d'aspirer les richesses du monde et de la puissance.  

 

ਅਨੇਕ ਜਤਨ ਭਖੇ ਕਰ ੇਜਗੋੀ ਰਗੋ ੁਨ ਜਾਇ ਗਵਾਇਆ ॥੯॥ 

O’ yogi, même si on porte des saint garbs et fait des efforts innombrables, même alors, 

cette maladie ne peut pas être éradiquée||9||  

 

ਹਜਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਉਖਧ ੁਹ ੈਜਗੋੀ ਜਜਸ ਨੋ ਮਜੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

O’ yogi, le remède est le Nom de Dieu, mais seulement cette personne reçoit ce 

médicament dont l'esprit Dieu Lui-même le consacré.  

 

ਗਰੁਮਜੁਖ ਹਵੋ ੈਸਈੋ ਬਝੂ ੈਜਗੋ ਜਗੁਜਤ ਸ ੋਪਾਏ ॥੧੦॥ 

Cette personne comprend ce secret qui suit les enseignements de Guru, et il est le seul qui 

trouve la vraie façon de yoga, l'union avec Dieu. ||10||  

 

ਜਗੋ ੈਕਾ ਮਾਰਗ ੁਜਬਖਮ ੁਹ ੈਜਗੋੀ ਜਜਸ ਨੋ ਨਦਜਰ ਕਰ ੇਸ ੋਪਾਏ ॥ 

O’ yogi le chemin du yoga (union avec Dieu) est difficile; il est le seul qui se trouve, à qui 

Dieu donne gace.  

 

ਅਤੰਜਰ ਬਾਹਜਰ ਏਕ ੋਵਖੇ ੈਜਵਚਹ ੁਭਰਮ ੁਚਕੁਾਏ ॥੧੧॥ 

Il éradique le doute de son esprit et fait l'expérience de la même un Dieu à l'intérieur de lui-

même et partout. ||11||  

 

ਜਵਣੁ ਵਜਾਈ ਜਕਗੰਰੁੀ ਵਾਜ ੈਜਗੋੀ ਸਾ ਜਕਗੰਰੁੀ ਵਜਾਇ ॥ 

O’ yogi, jouer de la harpe qui sonne dans l'esprit sans jouer. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਮਕੁਜਤ ਹਵੋਜਹ ਜਗੋੀ ਸਾਚ ੇਰਹਜਹ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥੧॥੧੦॥ 

Nanak dit! O’ yogi, vous serez libéré de vices et restera fusionné dans Dieu éternel . 

||12||1||10||  
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Raamkalee, Troisième Guru: 

 

ਭਗਜਤ ਖਜਾਨਾ ਗਰੁਮਜੁਖ ਜਾਤਾ ਸਜਤਗਜੁਰ ਬਜੂਝ ਬਝੁਾਈ ॥੧॥ 

Seul un disciple de Guru qui a compris la valeur du trésor d’adoration pieuse de  Dieu; vrai 

Guru l'a béni avec cette compréhension. ||1||  

 

ਸਤੰਹ ੁਗਰੁਮਜੁਖ ਦਇੇ ਵਜਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Saints, Dieu donne l'honneur au disciple de Guru.||1||Pause||  

 

ਸਜਚ ਰਹਹ ੁਸਦਾ ਸਹਜ ੁਸਖੁ ੁਉਪਜ ੈਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਜਵਚਹ ੁਜਾਈ ॥੨॥ 

Ceux qui restent à l'écoute de Dieu éternel, l'équilibre, la paix céleste puits à l'intérieur 

d'eux; leur luxure et la colère sont éliminés de l'intérieur. ||2||  

 

ਆਪ ੁਛਜੋਿ ਨਾਮ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਮਮਤਾ ਸਬਜਦ ਜਲਾਈ ॥੩॥ 

Ceux qui éradiquent leur ego, et s'adaptent à Dieu, brûlent leur amour pour les 

attachements mondains via la parole divine de Guru. ||3||  

 

ਜਜਸ ਤ ੇਉਪਜ ੈਜਤਸ ਤ ੇਜਬਨਸ ੈਅਤੰ ੇਨਾਮ ੁਸਖਾਈ ॥੪॥ 

Les êtres humains sont créés et détruits par le même Dieu; à la fin, le Nom de Dieu seul 

devient la compagne. ||4||  

 

ਸਦਾ ਹਜਜੂਰ ਦੂਜਰ ਨਹ ਦਖੇਹ ੁਰਚਨਾ ਜਜਜਨ ਰਚਾਈ ॥੫॥ 

Dieu qui a créé cette création est toujours à proximité, ne le considère pas jusqu'à présent. 

||5||  

 

ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਰਵ ੈਘਟ ਅਤੰਜਰ ਸਚ ੇਜਸਉ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 

En accordant à Dieu éternel, la parole divine de Ses louanges reste inscrite dans le cœur. 

||6||  

 

ਸਤਸਗੰਜਤ ਮਜਹ ਨਾਮ ੁਜਨਰਮਲੋਕੁ ਵਿ ੈਭਾਜਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੭॥ 

C'est seulement par une grande fortune que le nom de Dieu est atteint dans la société de 

personnes saintes. ||7|| 

 

ਭਰਜਮ ਨ ਭੂਲਹ ੁਸਜਤਗਰੁ ੁਸਵੇਹ ੁਮਨੁ ਰਾਖਹ ੁਇਕ ਠਾਈ ॥੮॥ 

Ne trompez pas par le doute; les enseignements de Guru et gardez votre esprit en équilibre 

en un seul endroit, le Nom immaculé de Dieu. ||8||  
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ਜਬਨੁ ਨਾਵ ੈਸਭ ਭੂਲੀ ਜਿਰਦੀ ਜਬਰਥਾ ਜਨਮ ੁਗਵਾਈ ॥੯॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, tout le monde est d'errance dans le doute et perd sa vie 

en vain. ||9||  

 

ਜਗੋੀ ਜਗੁਜਤ ਗਵਾਈ ਹਢੰ ੈਪਾਖਜੰਿ ਜਗੋ ੁਨ ਪਾਈ ॥੧੦॥O’ yogi, ayant perdu le vrai moyen de yoga (union 

avec Dieu), vous baladant; le yoga ne peut pas être atteint par le biais de l'hypocrisie. 

||10||  

 

ਜਸਵ ਨਗਰੀ ਮਜਹ ਆਸਜਣ ਬਸੈ ੈਗਰੁ ਸਬਦੀ ਜਗੋ ੁਪਾਈ ॥੧੧॥ 

Celui qui se joint à la sainte congrégation, il a atteint l'union avec Dieu par l'harmonisation 

avec la parole de Guru. ||11||  

 

ਧਾਤੁਰ ਬਾਜੀ ਸਬਜਦ ਜਨਵਾਰ ੇਨਾਮ ੁਵਸ ੈਮਜਨ ਆਈ ॥੧੨॥ 

Celui dont l'esprit de Dieu se manifeste, à travers le maître de la parole, se termine le jeu 

de errance après richesses de ce monde et de la puissance. ||12||  

 

ਏਹ ੁਸਰੀਰ ੁਸਰਵਰ ੁਹ ੈਸਤੰਹ ੁਇਸਨਾਨੁ ਕਰ ੇਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੩॥ 

O’ saints, ce corps est comme une piscine de nectar du nom de Dieu, celui qui attache son 

esprit au Nom de Dieu se baigne en lui. ||13|| 

 

ਨਾਜਮ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਜਹ ਸ ੇਜਨ ਜਨਰਮਲ ਸਬਦ ੇਮਲੁੈ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥ 

Ceux qui se baignent dans le nectar du Nom de Dieu, sont les personnes les plus 

immaculées; par la parole de Guru, ils ont lavé la souillure de vices. ||14||  

 

ਤਿ  ੈਗਣੁ ਅਚਤੇ ਨਾਮ ੁਚਤੇਜਹ ਨਾਹੀ ਜਬਨੁ ਨਾਵ ੈਜਬਨਜਸ ਜਾਈ ॥੧੫॥ 

Plongés dans les trois modes de Maya, les gens ne se souviennent pas du nom de Dieu; 

sans Naam, ils se détériorent spirituellement. ||15||  

 

ਬਿਹਮਾ ਜਬਸਨੁ ਮਹਸੇ ੁਤਿ  ੈਮਰੂਜਤ ਜਤਿਗਜੁਣ ਭਰਜਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੬॥ 

Même les anges comme Brahma, Vishnu et Shiva, tous les trois sont perdus dans l'illusion 

des trois modes de Maya (le vice, la vertu et la puissance). ||16||  

 

ਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਜਤਿਕੁਟੀ ਛੂਟ ੈਚਉਥ ੈਪਜਦ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੭॥ 

Par la Grâce de Guru, celui qui s'élève au-dessus des trois modes de Maya, atteint le 

quatrième état, qui est l’état suprême spirituel et accorde à Dieu. ||17||  

 

ਪਜੰਿਤ ਪੜਜਹ ਪਜੜ ਵਾਦੁ ਵਖਾਣਜਹ ਜਤਨੰਾ ਬਝੂ ਨ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 
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Les experts étudient des écritures, et lisent aux gens pour les personnes sur les arguments 

dans les écritures, mais ils ont eux-mêmes ne comprennent pas l'état spirituel plus élevé. 

||18||  

 

ਜਬਜਖਆ ਮਾਤ ੇਭਰਜਮ ਭੁਲਾਏ ਉਪਦਸੇ ੁਕਹਜਹ ਜਕਸ ੁਭਾਈ ॥੧੯॥O’ frère, plongé dans l'amour de Maya, ils 

errent dans le doute; qui peut éventuellement enseigner à propos de la justice? ||19||  

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਜਜੁਗ ਜਜੁਗ ਰਹੀ ਸਮਾਈ ॥੨੦॥ 

Les paroles des adeptes de Dieu sont les plus sublimes et élevées; ils emportent à travers 

les âges et restent en vigueur pour toujours. ||20||  

 

ਬਾਣੀ ਲਾਗ ੈਸ ੋਗਜਤ ਪਾਏ ਸਬਦ ੇਸਜਚ ਸਮਾਈ ॥੨੧॥ 

Celui qui attune à la parole divine de Guru atteint l’état suprême spirituel; par la parole de 

Guru, il reste fusionné dans Dieu éternel. ||21||  
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ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਸਬਦ ੇਖਜੋ ੇਨਾਮ ੁਨਵ ੰਨਨਨਿ ਪਾਈ ॥੨੨॥ 

Celui qui évalue sa vie à travers la parole de Guru, atteint le trésor du nom de Dieu. 
||22||  

 

ਮਨਸਾ ਮਾਨਰ ਮਨੁ ਸਹਨਜ ਸਮਾਣਾ ਨਬਨੁ ਰਸਨਾ ਉਸਤਨਤ ਕਰਾਈ ॥੨੩॥ 

Celui dont l'esprit reste dans l'état d'équilibre spirituel en contrôlant les désirs, Dieu a 
permis à cette personne de le louer sans utiliser la langue. ||23||       
 

ਲੋਇਣ ਦਨੇਖ ਰਹ ੇਨਬਸਮਾਦੀ ਨਿਤੁ ਅਨਦਸਨਿ ਲਗਾਈ ॥੨੪॥ 

Celui dont les yeux spirituellement éclairés contemplent partout Dieu merveilleux ; son 
esprit reste en harmonie avec Dieu invisible. ||24||   
 

ਅਨਦਸਿੁ ਸਦਾ ਰਹ ੈਨਨਰਾਲਮ ੁਜਤੋੀ ਜਨੋਤ ਨਮਲਾਈ ॥੨੫॥ 

La lumière de cette personne reste unie à la lumière suprême de Dieu, qui est invisible 
avec les yeux et qui reste toujours détachée. ||25||  

 

ਹਉ ਗਰੁ ੁਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਆਪਣਾ ਨਜਨਨ ਸਾਿੀ ਬਝੂ ਬਝੁਾਈ ॥੨੬॥ 

Je loue toujours mon Guru qui m'a béni avec la compréhension à propos de Dieu 
éternel. ||26||  

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹ ੈਬਨੇਤੰੀ ਨਾਵਹ ੁਗਨਤ ਪਨਤ ਪਾਈ ॥੨੭॥੨॥੧੧॥ 

Nanak fait cette prière que le statut et l'honneur spirituels suprêmes sont atteints par le 
Naam seul. ||27||2||11||    
 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Raamkalee, Troisième Guru: 

 

ਹਨਰ ਕੀ ਪਜੂਾ ਦੁਲਭੰ ਹ ੈਸਤੰਹ ੁਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

O’ saints, il est très difficile d'obtenir l’adoration pieuse de Dieu; rien ne peut être dit à 
ce sujet. ||1||  

 

ਸਤੰਹ ੁਗਰੁਮਨੁਖ ਪਰੂਾ ਪਾਈ ॥ 

O’ saints, on se rend compte que Dieu parfait par Guru, 

 

ਨਾਮ ੋਪਜੂ ਕਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et c'est Guru qui nous fait adorer Naam. ||1||Pause||  
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ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਮਲੈਾ ਸਤੰਹ ੁਨਕਆ ਹਉ ਪਜੂ ਿੜਾਈ ॥੨॥ 

O’ saints, à l'exception de Dieu, tout est impur, donc ce que je peux utiliser comme 
offrande pour Son adoration pieuse? ||2||  

 

ਹਨਰ ਸਾਿ ੇਭਾਵ ੈਸਾ ਪਜੂਾ ਹਵੋ ੈਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੩॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu éternel est l’adoration pieuse, donc consacrer Sa volonté dans 
l'esprit. ||3||  

 

ਪਜੂਾ ਕਰ ੈਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸਤੰਹ ੁਮਨਮਨੁਖ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥ 

O’ saints, les gens effectuent une adoration pieuse de Dieu, comme ils le croient, mais 
toute adoration faite par un entêté n'est pas acceptée dans la présence de Dieu. ||4||  

 

ਸਬਨਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਨਨਰਮਲੁ ਸਤੰਹ ੁਏਹ ਪਜੂਾ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੫॥ 

O' saints ! Par la parole du Guru, celui qui ne laisse pas les vices l'affecter, son esprit 
devient pur, une telle adoration est approuvée en présence de Dieu. ||5||    
 

ਪਨਵਤ ਪਾਵਨ ਸ ੇਜਨ ਸਾਿ ੇਏਕ ਸਬਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 

Sanctifiés, immaculés et justes sont ceux qui, à travers la parole de Guru, restent à 
l'écoute de Dieu. ||6||  

 

ਨਬਨੁ ਨਾਵ ੈਹਰੋ ਪਜੂ ਨ ਹਵੋੀ ਭਰਨਮ ਭੁਲੀ ਲੋਕਾਈ ॥੭॥ 

Sauf pour se rappeler le Nom de Dieu avec l'adoration, il n'y a pas d'autre moyen pour 
effectuer Son adoration; le monde entier est errant perdu dans le doute. ||7||  

 

ਗਰੁਮਨੁਖ ਆਪ ੁਪਛਾਣੈ ਸਤੰਹ ੁਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੮॥ 

O’ saints, un disciple de Guru, évalue sa propre vie, et garde son esprit à l'écoute de 
Nom de Dieu. ||8||  

 

ਆਪ ੇਨਨਰਮਲੁ ਪਜੂ ਕਰਾਏ ਗਰੁ ਸਬਦੀ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੯॥ 

Dieu immaculée Lui-même inspiré d’adorer et approuver l’adoration pieuse fait à travers 
la parole de Guru. ||9||  

 

ਪਜੂਾ ਕਰਨਹ ਪਰ ੁਨਬਨਿ ਨਹੀ ਜਾਣਨਹ ਦੂਜ ੈਭਾਇ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥੧੦॥ 

Ceux qui effectuent l’adoration de Dieu, mais ne connaissent pas la bonne façon, ils 
gardent leur esprit souillé par la saleté des vices dans l'amour de la dualité. ||10||  

 

ਗਰੁਮਨੁਖ ਹਵੋ ੈਸ ੁਪਜੂਾ ਜਾਣੈ ਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੧੧॥ 
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La personne qui devient un disciple de Guru connaît la bonne façon de faire l’adoration 
de Dieu, et il consacre Sa volonté dans l'esprit. ||11||  

 

ਭਾਣੇ ਤ ੇਸਨਭ ਸਖੁ ਪਾਵ ੈਸਤੰਹ ੁਅਤੰ ੇਨਾਮ ੁਸਖਾਈ ॥੧੨॥O’ saints, le disciple de Guru reçoit la paix 

céleste en acceptant la volonté de Dieu; à la fin, le nom de Dieu devient son 
compagnon. ||12||  

 

ਅਪਣਾ ਆਪ ੁਨ ਪਛਾਣਨਹ ਸਤੰਹ ੁਕੂਨੜ ਕਰਨਹ ਵਨਿਆਈ ॥੧੩॥ 

O’ saints, ceux qui n'évaluent pas leur propre vie, plongés dans l'amour de Maya,ils se 
flattent faussement. ||13||  

 

ਪਾਖਨੰਿ ਕੀਨੈ ਜਮ ੁਨਹੀ ਛਿੋ ੈਲੈ ਜਾਸੀ ਪਨਤ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥ 

Le démon de la mort ne donne pas sur ceux qui pratique l'hypocrisie, le démon de la 
mort emmènera loin dans la disgrâce. ||14||  

 

ਨਜਨ ਅਤੰਨਰ ਸਬਦੁ ਆਪ ੁਪਛਾਣਨਹ ਗਨਤ ਨਮਨਤ ਨਤਨ ਹੀ ਪਾਈ ॥੧੫॥ 

À l'intérieur de laquelle est inscrite la parole de Guru, comprendre eux-mêmes et ils 
sont les seuls à trouver l'état suprême spirituel.||15||  

 

ਏਹ ੁਮਨੂਆ ਸੁਨੰ ਸਮਾਨਿ ਲਗਾਵ ੈਜਤੋੀ ਜਨੋਤ ਨਮਲਾਈ ॥੧੬॥ 

Lorsque cet esprit entre en transe profonde, aucune pensée ne surgit dans l'esprit ; leur 
lumière est absorbée par la lumière première de Dieu. ||16|| 

 

ਸਨੁਣ ਸਨੁਣ ਗਰੁਮਨੁਖ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣਨਹ ਸਤਸਗੰਨਤ ਮਲੇਾਈ ॥੧੭॥ 

Les disciples de Guru restent dans la sainte congrégation, où ils entendent en 
permanence le nom de Dieu et ils prononcent le nom de Dieu. ||17||  

 

ਗਰੁਮਨੁਖ ਗਾਵ ੈਆਪ ੁਗਵਾਵ ੈਦਨਰ ਸਾਿ ੈਸਭੋਾ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

Le disciple de Guru qui chante les louanges de Dieu, renonce à son ego et reçoit 
l'honneur dans la présence de Dieu. ||18||  

 

ਸਾਿੀ ਬਾਣੀ ਸਿ ੁਵਖਾਣੈ ਸਨਿ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੧੯॥ 

Quelqu'un qui profère la parole divine des louanges de Dieu et se souvient toujours de 
Dieu, il reste toujours à l'écoute pour le Nom de Dieu éternel. ||19||  

 

ਭ ੈਭਜੰਨੁ ਅਨਤ ਪਾਪ ਨਨਖਜੰਨੁ ਮਰੇਾ ਪਰਭੁ ਅਨੰਤ ਸਖਾਈ ॥੨੦॥ 

Mon Dieu est le destructeur de la peur et le destructeur de péchés; il est notre seul ami 
et compagnon à la fin. ||20||  
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ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਆਪ ੇਆਨਪ ਵਰਤ ੈਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਵਨਿਆਈ ॥੨੧॥੩॥੧੨॥ 

O Nanak, Dieu imprègne partout, tout par Lui-même; l'honneur est reçu (à la fois ici et 
dans l'au-delà) en les adaptant à Son Nom. ||21||3||12||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Raamkalee, Troisième Guru: 

 

ਹਮ ਕੁਿਲ ਕੁਿੀਲ ਅਨਤ ਅਨਭਮਾਨੀ ਨਮਨਲ ਸਬਦ ੇਮਲੁੈ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ 

Nous, les gens du monde, sont généralement de mauvais caractère et extrêmement 
arrogant; la saleté des vices est retirée de notre esprit en les modulant à la parole de 
Guru. ||1||  

 

ਸਤੰਹ ੁਗਰੁਮਨੁਖ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੀ ॥ 

O’ saints! l'océan mondain des vices est traversé par se souvenir du nom de Dieu à 
travers les enseignements de Guru.  

 

ਸਿਾ ਨਾਮ ੁਵਨਸਆ ਘਿ ਅਤੰਨਰ ਕਰਤ ੈਆਨਪ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Créateur Lui-même a sauvé son honneur de cette personne dont le cœur est 
consacré au nom de Dieu éternel. ||1||Pause||  
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ਪਾਰਸ ਪਰਸ ੇਫਿਫਰ ਪਾਰਸ ੁਹਏੋ ਹਫਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Tout comme un morceau de métal devient de l'Or en entrant en contact avec la 
mythique pierre philosophale, de même celui sur qui Dieu révérend donne Sa grâce, il 
acquiert les vertus de Guru en suivant ses enseignements. ||2||  

 

ਇਫਿ ਭਖੇ ਿਰਫਹ ਫਿਰਫਹ ਅਫਭਮਾਨੀ ਫਿਨ ਜਐੂ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Beaucoup de gens qui portent des religieux, des robes et se promènent dans l'égoïsme 
de la fierté, perdent le jeu de la vie. ||3||  

 

ਇਫਿ ਅਨਫਿਨੁ ਭਗਫਿ ਿਰਫਹ ਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਉਫਰ ਧਾਰੀ ॥੪॥ 

Mais il y a aussi beaucoup de gens, qui ont toujours effectuer adoration pieuse de Dieu 
en gardant Son Nom inscrit dans leur cœur. ||4|| 

 

ਅਨਫਿਨੁ ਰਾਿ ੇਸਹਜ ੇਮਾਿ ੇਸਹਜ ੇਹਉਮ ੈਮਾਰੀ ॥੫॥ 

Ceux qui restent toujours imprégnés de l'amour de Dieu, ils restent exaltés dans 
l'équilibre spirituel et conquièrent intuitivement leur ego. ||5|| 

 

ਭ ੈਫਬਨੁ ਭਗਫਿ ਨ ਹਈੋ ਿਬ ਹੀ ਭ ੈਭਾਇ ਭਗਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੬॥ 

L'adoration pieuse de Dieu ne peut jamais être réalisée sans la peur vénérée, ceux qui 
ont adoré Dieu avec amour et peur, ont embelli leur vie. ||6||  

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਸਬਫਿ ਜਲਾਇਆ ਫਗਆਫਨ ਿਫਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥੭॥ 

Ceux qui ont éradiqué l'amour pour Maya à travers la parole de Guru, ils ont compris 
l'essence de la réalité par une réflexion sur la sagesse divine. ||7||  

 

ਆਪ ੇਆਫਪ ਿਰਾਏ ਿਰਿਾ ਆਪ ੇਬਖਫਸ ਭਡੰਾਰੀ ॥੮॥ 

Dieu Créateur Lui-même pousse les gens à effectuer Son adoration pieuse; Il a Lui-
même bénit avec le trésor de l'adoration pieuse. ||8||  

 

ਫਿਸ ਫਿਆ ਗਣੁਾ ਿਾ ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ਹਉ ਗਾਵਾ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

Je ne trouve pas la limite des vertus de Dieu, donc je chante ses louanges, en 
réfléchissant sur la parole de Guru. ||9||  

 

ਹਫਰ ਜੀਉ ਜਪੀ ਹਫਰ ਜੀਉ ਸਾਲਾਹੀ ਫਵਚਹ ੁਆਪ ੁਫਨਵਾਰੀ ॥੧੦॥ 

Par l'éradication de mon ego de l'intérieur, je médite sur le Nom de Dieu révérend et 
chante ses louanges. ||10||  
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ਨਾਮ ੁਪਿਾਰਥ ੁਗਰੁ ਿ ੇਪਾਇਆ ਅਖੁਟ ਸਚ ੇਭਡੰਾਰੀ ॥੧੧॥ 

La richesse de Naam est obtenue à partir de Guru; les trésors de Dieu éternel sont 
inépuisables. ||11|| 

 

ਅਪਫਣਆ ਭਗਿਾ ਨੋ ਆਪ ੇਿੁਠਾ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਿਫਰ ਿਲ ਧਾਰੀ ॥੧੨॥ 

Dieu lui-même se réjouit de ses fidèles et, en leur accordant sa miséricorde, il leur 
insuffle sa force. ||12||     
 

ਫਿਨ ਸਾਚ ੇਨਾਮ ਿੀ ਸਿਾ ਭੁਖ ਲਾਗੀ ਗਾਵਫਨ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 

Ces adeptes aspirent toujours au Nom éternel, c'est pourquoi ils continuent à chanter 
Ses louanges en contemplant la parole de Guru. ||13||   
 

ਜੀਉ ਫਪਡੁੰ ਸਭੁ ਫਿਛੁ ਹ ੈਫਿਸ ਿਾ ਆਖਣੁ ਫਬਖਮ ੁਬੀਚਾਰੀ ॥੧੪॥ 

L'âme, le corps et tout le reste appartiennent à Dieu; il est très difficile de décrire son 
illimité de cadeaux. ||14|| 

 

ਸਬਫਿ ਲਗ ੇਸਈੇ ਜਨ ਫਨਸਿਰ ੇਭਉਜਲੁ ਪਾਫਰ ਉਿਾਰੀ ॥੧੫॥ 

Ceux qui s'harmonisent leur esprit avec la parole divine de Guru traversent le terrifiant 
océan mondain de vices. ||15||  

 

ਫਬਨੁ ਹਫਰ ਸਾਚ ੇਿ ੋਪਾਫਰ ਨ ਪਾਵ ੈਬਝੂ ੈਿ ੋਵੀਚਾਰੀ ॥੧੬॥ 

Seule une rare personne réfléchie comprend qu'à part Dieu éternel, personne d'autre ne 
peut nous faire traverser l'océan mondain des vices. ||16||     
 

ਜ ੋਧਫੁਰ ਫਲਫਖਆ ਸਈੋ ਪਾਇਆ ਫਮਫਲ ਹਫਰ ਸਬਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੧੭॥ 

On ne reçoit que ce qui est pré-ordonné de lui; on embellit sa vie en les modulant à 
Dieu par la parole divine de Guru. ||17||  

 

ਿਾਇਆ ਿਚੰਨੁ ਸਬਿ ੇਰਾਿੀ ਸਾਚ ੈਨਾਇ ਫਪਆਰੀ ॥੧੮॥ 

Ce corps humain, qui est imprégné avec la parole de Guru et aime le nom de Dieu, 
devient pur comme l'Or (exempt de vices). ||18||  

 

ਿਾਇਆ ਅਫੰਮਿਫਿ ਰਹੀ ਭਰਪਰੂ ੇਪਾਈਐ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 

C'est en contemplant la parole divine de Guru que l'on reçoit le nectar ambrosien du 
Naam dont le corps humain est rempli à ras bord. ||19||  

 

ਜ ੋਪਿਭੁ ਖਜੋਫਹ ਸਈੇ ਪਾਵਫਹ ਹਫੋਰ ਿੂਫਟ ਮਏੂ ਅਹਿੰਾਰੀ ॥੨੦॥ 

Seuls ceux qui cherchent Dieu, réalisent Lui; d'autres égoïstes périrent spirituellement. 
||20||  
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ਬਾਿੀ ਫਬਨਸਫਹ ਸਵੇਿ ਸਵੇਫਹ ਗਰੁ ਿ ੈਹਫੇਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੧॥ 

Ceux qui entrent en arguments religieux périrent spirituellement; les adeptes garderont 
le souvenir de Dieu avec l'amour et l'affection reçue à partir de Guru. ||21|| 

 

ਸ ੋਜਗੋੀ ਿਿੁ ਫਗਆਨੁ ਬੀਚਾਰ ੇਹਉਮ ੈਫਿਿਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੨੨॥Lui seul est un vrai yogi, qui prévoit l'essence 

de la sagesse spirituelle et éradique l'égoïsme et le désir de richesses de ce monde et 
de la puissance. ||22||  

 

ਸਫਿਗਰੁ ੁਿਾਿਾ ਫਿਨੈ ਪਛਾਿਾ ਫਜਸ ਨੋ ਫਿਪਾ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੩॥ 

Ô Dieu, celui à qui vous avez accordé votre grâce, a compris que seul vrai guru est le 
bienfaiteur de votre Nom. ||23||   
 

ਸਫਿਗਰੁ ੁਨ ਸਵੇਫਹ ਮਾਇਆ ਲਾਗ ੇਡੂਫਬ ਮਏੂ ਅਹਿੰਾਰੀ ॥੨੪॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements de Guru restent attachés à Maya; de tels 
égoïstes se noient dans l'amour pour Maya et périrent spirituellement. ||24|| 

 

ਫਜਚਰ ੁਅਿੰਫਰ ਸਾਸ ੁਫਿਚਰ ੁਸਵੇਾ ਿੀਚ ੈਜਾਇ ਫਮਲੀਐ ਰਾਮ ਮਰੁਾਰੀ ॥੨੫॥ 

Tant qu'il y a un souffle dans le corps, nous devons nous souvenir de Dieu avec amour ; 
en faisant cela, nous réalisons Dieu bien-aimé. ||25||          
 

ਅਨਫਿਨੁ ਜਾਗਿ ਰਹ ੈਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਅਪਨੇ ਫਪਿਅ ਪਿੀਫਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੬॥ 

On peut toujours rester éveillé et alerte à l'assaut de Maya à travers l'amour de nos 
Dieu bien-aimés. ||26||  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਵਾਰੀ ਵਾਫਰ ਘਮੁਾਈ ਅਪਨੇ ਗਰੁ ਫਵਟਹ ੁਬਫਲਹਾਰੀ ॥੨੭॥ 

Je consacre mon corps et mon esprit à mon Guru, oui, je me consacre à Lui. ||27||  

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਫਬਨਫਸ ਜਾਇਗਾ ਉਬਰ ੇਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੮॥ 

Celui qui est plongé dans l'amour de Maya est spirituellement périssable; mais ceux qui 
contemplent les vertus de Dieu à travers la parole de Guru sont enregistrés. ||28||  

 

ਆਫਪ ਜਗਾਏ ਸਈੇ ਜਾਗ ੇਗਰੁ ਿ ੈਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੯॥ 

Mais seuls ceux que Dieu Lui-même éveille du sommeil de Maya, s'en réveillent et en 
réfléchissant à la parole de Guru, deviennent réfléchis.||29|||.  

 

ਨਾਨਿ ਸਈੇ ਮਏੂ ਫਜ ਨਾਮ ੁਨ ਚਿੇਫਹ ਭਗਿ ਜੀਵ ੇਵੀਚਾਰੀ ॥੩੦॥੪॥੧੩॥ 
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O Nanak, ceux qui ne se souviennent pas du nom de Dieu mourir spirituellement, mais 
les amateurs deviennent immortels par une réflexion sur les vertus de Dieu. 
||30||4||13|| 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Raamkalee, Troisième Guru: 

 

ਨਾਮ ੁਖਜਾਨਾ ਗਰੁ ਿ ੇਪਾਇਆ ਫਿਿਪਫਿ ਰਹ ੇਆਘਾਈ ॥੧॥ 

Le trésor du Nom de Dieu est reçu à partir de Guru, ceux qui l'ont reçu en sont 
totalement rassasiés. ||1||  

 

ਸਿੰਹ ੁਗਰੁਮਫੁਖ ਮਿੁਫਿ ਗਫਿ ਪਾਈ ॥ 

O’ saints, celui qui suit les enseignements de Guru atteint la libération de vices et 
atteint l’état suprême spirituel. 
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ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਵਸਿਆ ਘਟ ਅਤੰਸਿ ਪਿੂੇ ਕੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le Nom de Dieu est inscrit dans son cœur, c'est la gloire de Guru parfait. ||1||Pause||  

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ਦਦੇਾ ਸਿਜਕੁ ਿਬਾਈ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même est le créateur de tous les êtres, Lui-même amateur de tout et Il fournit 
des moyens de subsistance à tous. ||2||  

 

ਜ ੋਸਕਛੁ ਕਿਣਾ ਿ ੋਕਸਿ ਿਸਹਆ ਅਵਿੁ ਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 

Tout ce que Dieu veut faire, il est en train de faire, personne d'autre ne peut rien faire. 
||3|| 

 

ਆਪੇ ਿਾਜ ੇਸਿਿਿਸਟ ਉਪਾਏ ਸਿਸਿ ਸਿਸਿ ਧਧੰੈ ਲਾਈ ॥੪॥ 

Dieu lui-même façonne et crée l'univers et relie chacun à leur tâche. ||4||  

 

ਸਤਿਸਹ ਿਿਵੇਹ ੁਤਾ ਿਖੁੁ ਪਾਵਹ ੁਿਸਤਗਸੁਿ ਮਸੇਲ ਸਮਲਾਈ ॥੫॥ 

O’ saints! vous recevrez la paix céleste, si vous vous souvenez de Dieu avec l'adoration; 
mais il est le seul qui se souvient de Dieu que vrai Guru a unis à Lui. ||5|| 

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ॥੬॥ 

Dieu Lui-même se manifeste Lui-même; Il est incompréhensible et ne peut pas être 
compris. ||6||  

 

ਆਪੇ ਮਾਸਿ ਜੀਵਾਲੇ ਆਪੇ ਸਤਿ ਨੋ ਸਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥੭॥ 

Dieu Lui-même détruit spirituellement les êtres et Lui-même les rajeunit spirituellement. 
Il n'a pas même une once de cupidité chez lui. ||7|| 

 

ਇਸਕ ਦਾਤ ੇਇਸਕ ਮਗੰਤ ੇਕੀਤੇ ਆਪੇ ਭਗਸਤ ਕਿਾਈ ॥੮॥ 

Dieu a fait de certains philanthropes et de certains mendiants ; c'est Lui-même qui se 
fait faire son adoration pieuse. ||8||             
 

ਿ ੇਵਿਭਾਗੀ ਸਜਨੀ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਿਚ ੇਿਹੇ ਿਮਾਈ ॥੯॥ 

Très chanceux sont ceux qui ont réalisé Dieu éternel et restent absorbés en souvenir de 
Lui. ||9||  

 

ਆਸਪ ਿਿਪੂ ੁਸਿਆਣਾ ਆਪੇ ਕੀਮਸਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥ 
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Dieu Lui-même est beau et sage; Sa valeur ne peut pas être décrite. ||10||   
 

ਆਪੇ ਦੁਖੁ ਿਖੁੁ ਪਾਏ ਅਤੰਸਿ ਆਪ ੇਭਿਸਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੧॥ 

Dieu Lui-même donne de la tristesse et de plaisir, et Lui-même s'éloigne certains en 
doute. ||11||  

 

ਵਿਾ ਦਾਤਾ ਗਿੁਮਸੁਖ ਜਾਤਾ ਸਨਗਿੁੀ ਅਧੰ ਸਿਿੈ ਲੋਕਾਈ ॥੧੨॥ 

Celui qui a suivi les enseignements de Guru, réalisé grand Dieu; le reste du monde, 
sans Guru, est errant dans les ténèbres de l'ignorance. ||12||  

 

ਸਜਨੀ ਚਾਸਖਆ ਸਤਨਾ ਿਾਦੁ ਆਇਆ ਿਸਤਗਸੁਿ ਬਝੂ ਬਝੁਾਈ ॥੧੩॥ 

Ceux qui ont goûté au nectar ambrosian de Naam, apprécient; c'est vrai Guru qui les a 
bénis avec cette compréhension. ||13|| 

 

ਇਕਨਾ ਨਾਵਹ ੁਆਸਪ ਭੁਲਾਏ ਇਕਨਾ ਗਿੁਮਸੁਖ ਦਇੇ ਬਝੁਾਈ ॥੧੪॥ 

Dieu lui-même fait en sorte que certains s'égarent en oubliant de se souvenir de son 
nom et il donne à d'autres la compréhension nécessaire pour se souvenir de lui par 
l'intermédiaire de guru. ||14||  

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਿਾਲਾਸਹਹ ੁਿਤੰਹ ੁਸਤਿ ਦੀ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧੫॥ 

O’ saints! continuent de louer Dieu, pour toujours et à jamais, dont la gloire est grande. 
||15||  

 

ਸਤਿ ੁਸਬਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕਈੋ ਿਾਜਾ ਕਸਿ ਤਪਾਵਿ ੁਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੬॥ 

À l'exception de Dieu, il n'y a pas d'autre roi souverain; il a créé cet univers et il 
administre la justice véritable. ||16||  

 

ਸਨਆਉ ਸਤਿ ੈਕਾ ਹ ੈਿਦ ਿਾਚਾ ਸਵਿਲੇ ਹਕੁਮ ੁਮਨਾਈ ॥੧੭॥ 

La justice de Dieu seul est éternel; rare est celui qu'Il provoque à accepter Sa 
commande. ||17||  

 

ਸਤਿ ਨੋ ਪਿਾਣੀ ਿਦਾ ਸਧਆਵਹ ੁਸਜਸਨ ਗਿੁਮਸੁਖ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੮॥ 

O mortels, se souvenir amoureusement de Dieu qui a créé la tradition de suivre les 
enseignements. ||18||  

 

ਿਸਤਗਿੁ ਭਟੇੈ ਿ ੋਜਨੁ ਿੀਝ ੈਸਜਿ ੁਸਹਿਦੈ ਨਾਮ ੁਵਿਾਈ ॥੧੯॥ 

Celui qui répond au véritable Guru et suit ses enseignements et qui consacre le Nom de 
Dieu dans son cœur, réussit dans le jeu de la vie. ||19||  
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ਿਚਾ ਆਸਪ ਿਦਾ ਹ ੈਿਾਚਾ ਬਾਣੀ ਿਬਸਦ ਿਣੁਾਈ ॥੨੦॥ 

Vrai Dieu Lui-même est éternel, Il annonce Sa parole divine à travers les hymnes de 
Guru. ||20|| 

 

ਨਾਨਕ ਿਸੁਣ ਵਸੇਖ ਿਸਹਆ ਸਵਿਮਾਦੁ ਮਿੇਾ ਪਿਭੁ ਿਸਵਆ ਿਿਬ ਥਾਈ ॥੨੧॥੫॥੧੪॥ 

O Nanak! Dieu est étonnant, mon Dieu est omniprésent partout et il écoute et regarde 
tout les gens ||21||5||14|| 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਿਟਪਦੀਆ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Ashtapadees (huit strophes):  

 

ੴ ਿਸਤਗਿੁ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਿਸਵਿਸਤ ਪਿਾਿਾ ॥ 

Certains sont impliqués uniquement dans l'affichage des affaires du monde.  

 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਜੂਾ ਸਬਿਥਾਿਾ ॥ 

Certains font un grand spectacle de l'adoration des idoles.  

 

ਸਕਨਹੀ ਸਨਵਲ ਭੁਇਅਗੰਮ ਿਾਧ ੇ॥ 

Certains pratiquent des postures yogiques spéciales, comme le Neoli (nettoyage 
interne), ou le Bhujangam (exercices de respiration). 
 

ਮੋਹਿ ਦੀਨ ਿਹਿ ਿਹਿ ਆਿਾਧੇ ॥੧॥ 

Mais moi, l'impuissant, je ne fais que me souvenir de Dieu avec amour, encore et 
encore. ||1|| 

 

ਤਿੇਾ ਭਿਿੋਾ ਸਪਆਿ ੇ॥ 

O mon Dieu bien-aimé ! Je ne dépendent que de Votre soutien,  

 

ਆਨ ਨ ਜਾਨਾ ਵਿੇਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et je ne connais pas un autre rituel couvert (ou les moyens d'adoration). ||1||Pause|| 

 

ਸਕਨਹੀ ਸਗਿਹ ੁਤਸਜ ਵਣ ਖਸੰਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Abandonné sa maison, quelqu'un est parti vivre dans les forêts.  

 

ਸਕਨਹੀ ਮਸੋਨ ਅਉਧਤੁੂ ਿਦਾਇਆ ॥ 
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Quelqu'un a fait lui-même connu comme le silence détaché de la sauge.  

 

ਕਈੋ ਕਹਤਉ ਅਨਸੰਨ ਭਗਉਤੀ ॥ 

Quelqu'un prétend qu'il est un fervent adepte de Dieu.  

 

ਮਸੋਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਓਟ ਲੀਤੀ ॥੨॥ 

Mais moi, l'impuissant, ont pris le soutien de Dieu seul. ||2||  

 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਹਉ ਤੀਿਥ ਵਾਿੀ ॥ 

Quelqu'un a dit qu'il vit dans des sanctuaires de pèlerinage.  

 

ਕਈੋ ਅਨੁੰ ਤਸਜ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥ 

En abondant de grains, quelqu'un prétend avoir détaché du monde.  

 

ਸਕਨਹੀ ਭਵਨੁ ਿਭ ਧਿਤੀ ਕਸਿਆ ॥ 

Quelqu'un a erré dans toute la terre.  

 

ਮਸੋਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਦਸਿ ਪਸਿਆ ॥੩॥ 

Mais moi, l'impuissant, viennent au refuge de Dieu. ||3||  

 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਮ ੈਕੁਲਸਹ ਵਸਿਆਈ ॥ 

Quelqu'un prétend que j'appartiens à une très noble famille,  
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ਕਿਨਹੀ ਿਕਹਆ ਬਾਹ ਬਹ ੁਭਾਈ ॥ 

quelqu'un dit que j'ai le soutien de beaucoup de frères,  

 

ਿਈੋ ਿਹ ੈਮ ੈਧਨਕਹ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Quelqu'un dit que j'ai une grande quantité de richesse.  

 

ਮਕੋਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਆਧਾਰਾ ॥੪॥ 

Mais moi, l’impuissant, ne dépend que sur le soutien de Dieu. ||4||  

 

ਕਿਨਹੀ ਘਘੂਰ ਕਨਰਕਿ ਿਰਾਈ ॥ 

Portant des clochettes à la cheville, quelqu'un danse devant les idoles.  

 

ਕਿਨਹ ੂਵਰਿ ਨੇਮ ਮਾਲਾ ਪਾਈ ॥ 

Quelqu'un observe le jeûne et porte des chapelets.  

 

ਕਿਨਹੀ ਕਿਲਿੁ ਗਪੋੀ ਚਦੰਨ ਲਾਇਆ ॥ 

Quelqu'un s'applique à une marque cérémoniale de boue spéciale sur son front.  

 

ਮਕੋਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਕਧਆਇਆ ॥੫॥ 

Mais moi, l’impuissant, toujours se souvenir de Dieu avec amour et dévotion. ||5|| 

 

ਕਿਨਹੀ ਕਸਧ ਬਹ ੁਚਟੇਿ ਲਾਏ ॥ 

Quelqu'un détient de nombreux spectacles de magie en utilisant les pouvoirs miraculeux 
de la Siddhas.   
 

ਕਿਨਹੀ ਭਖੇ ਬਹ ੁਥਾਟ ਬਨਾਏ ॥ 

Quelqu'un porte des communautés religieuses, des robes à établir sa place d'autorité.  

 

ਕਿਨਹੀ ਿਿੰ ਮਿੰ ਬਹ ੁਖਵੇਾ ॥ 

Quelqu'un se livre à de nombreuses pièces de théâtre, des sorts et des mantras.  

 

ਮਕੋਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸਵੇਾ ॥੬॥ 

Mais moi, l’impuissant, ne s'engage que dans l'adoration pieuse de Dieu. ||6||  

 

ਿਈੋ ਚਿੁਰ ੁਿਹਾਵ ੈਪਕੰਿਿ ॥ 
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Quelqu'un proclame lui-même un expert sage.  

 

ਿ ੋਖਟੁ ਿਰਮ ਸਕਹਿ ਕਸਉ ਮਕੰਿਿ ॥ 

Quelqu'un tient lui-même agrémenté de six actes ordonnés par les Shastras.  

 

ਿਈੋ ਿਰ ੈਆਚਾਰ ਸਿੁਰਣੀ ॥ 

Quelqu'un maintient un pur style de vie, et fait de bonnes actions.  

 

ਮਕੋਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸਰਣੀ ॥੭॥ 

Mais moi, l'humble, reste seulement dans le refuge de Dieu. ||7|| 

 

ਸਗਲੇ ਿਰਮ ਧਰਮ ਜਗੁ ਸਧੋ ੇ॥ 

J'ai examiné avec soin les religions et les rites de tous les âges.  

 

ਕਬਨੁ ਨਾਵ ੈਇਹ ੁਮਨੁ ਨ ਪਰਬਧੋ ੇ॥ 

Cet esprit ne devient pas spirituellement sage, sans se souvenir du nom de Dieu.  

 

ਿਹ ੁਨਾਨਿ ਜਉ ਸਾਧਸਗੰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Nanak dit que quand on rejoint la compagnie du Guru,  

 

ਬਝੂੀ ਕਿਰਸਨਾ ਮਹਾ ਸੀਿਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

Son ardente soif de désirs mondains s'est éteinte, et son esprit est devenu 
immensément calme. ||8||1||  

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਇਸ ੁਪਾਨੀ ਿ ੇਕਜਕਨ ਿੂ ਘਕਰਆ ॥ 

Ce Dieu qui t'a façonné hors de l'eau (le sperme du père),  

 

ਮਾਟੀ ਿਾ ਲੇ ਦਹੇਰੁਾ ਿਕਰਆ ॥ 

et à partir de l'argile (cinq éléments de base), Il a créé ce corps de la vôtre.  

 

ਉਿਕਿ ਜਕੋਿ ਲੈ ਸਰੁਕਿ ਪਰੀਕਖਆ ॥ 

Insuffler l'âme, l'intelligence et le discernement de la sagesse qui est en vous,  

 

ਮਾਿ ਗਰਭ ਮਕਹ ਕਜਕਨ ਿੂ ਰਾਕਖਆ ॥੧॥ 
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Il est protégé dans le ventre de votre mère. ||1||  

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮਹਾਕਰ ਜਨਾ ॥ 

O’ frère, se souvenir de Dieu, le sauveur, avec amour et dévotion, 

 

ਸਗਲੇ ਛਕੋਿ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et O mon âme, renoncer à toutes les autres pensées,||1|| Pause||  

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧ ੁਬਾਪ ਮਹਿਾਰੀ ॥ 

Qui vous a béni avec votre père, votre mère,  

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਭਰਾਿ ਪਿੁ ਹਾਰੀ ॥ 

Celui qui vous a donné des frères, des fils et serviteurs, 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧ ੁਬਕਨਿਾ ਅਰ ੁਮੀਿਾ ॥ 

Celui qui vous qui êtes bénis avec femme et de ses amis;  

 

ਕਿਸ ੁਠਾਿੁਰ ਿਉ ਰਕਖ ਲੇਹ ੁਚੀਿਾ ॥੨॥ 

garder le Maître-Dieu inscrit dans votre esprit. ||2||  

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਪਵਨੁ ਅਮਲੋਾ ॥ 

Celui qui vous a donné la valeur inestimable de l'air,  

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਨੀਰ ੁਕਨਰਮਲੋਾ ॥ 

Celui qui vous a donné la valeur inestimable de l'eau;  

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਪਾਵਿੁ ਬਲਨਾ ॥ 

Celui qui vous a donné le feu,  

 

ਕਿਸ ੁਠਾਿੁਰ ਿੀ ਰਹ ੁਮਨ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

O mon âme, restent dans le refuge de Maître-Dieu||3||  

 

ਛਿੀਹ ਅਕੰਮਰਿ ਕਜਕਨ ਭਜੋਨ ਦੀਏ ॥ 

Celui qui vous bénis avec de nombreux types d'aliments délicieux,  

 

ਅਿੰਕਰ ਥਾਨ ਠਹਰਾਵਨ ਿਉ ਿੀਏ ॥ 

et fait différents organes à l'intérieur de vous pour digérer ces aliments;  
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ਬਸਧੁਾ ਦੀਓ ਬਰਿਕਨ ਬਲਨਾ ॥ 

vous a donné la terre et autres choses à utiliser,  

 

ਕਿਸ ੁਠਾਿੁਰ ਿ ੇਕਚਕਿ ਰਖ ੁਚਰਨਾ ॥੪॥ 

consacrer le Nom immaculée de ce Maître-Dieu dans votre esprit. ||4||  

 

ਪੇਖਨ ਿਉ ਨੇਿਰ ਸਨੁਨ ਿਉ ਿਰਨਾ ॥ 

Celui qui vous bénit avec des yeux pour voir et des oreilles pour entendre,  

 

ਹਸਿ ਿਮਾਵਨ ਬਾਸਨ ਰਸਨਾ ॥ 

mains pour gagner votre vie, un nez, et une langue; 

 

ਚਰਨ ਚਲਨ ਿਉ ਕਸਰ ੁਿੀਨੋ ਮਰੇਾ ॥ 

et des pieds pour marcher et couronné l'ensemble de ces organes avec la tête 
(cerveau);  

 

ਮਨ ਕਿਸ ੁਠਾਿੁਰ ਿ ੇਪਜੂਹ ੁਪਰੈਾ ॥੫॥ 

Ô mon esprit, continue humblement à méditer sur le nom de ce Maître-Dieu. ||5||  

 

ਅਪਕਵਿਰ ਪਕਵਤ੍ਰ ੁਕਜਕਨ ਿੂ ਿਕਰਆ ॥ 

Celui qui vous a créés, la personne immaculée impure de choses,  

 

ਸਗਲ ਜਕੋਨ ਮਕਹ ਿੂ ਕਸਕਰ ਧਕਰਆ ॥ 

et vous vous faites le patron de toutes les espèces.  

 

ਅਬ ਿੂ ਸੀਝੁ ਭਾਵ ੈਨਹੀ ਸੀਝ ੈ॥ 

Maintenant, c'est à vous de savoir si vous gagnez le jeu de votre vie ou non.  

 

ਿਾਰਜ ੁਸਵਰ ੈਮਨ ਪਰਭੁ ਕਧਆਈਜ ੈ॥੬॥ 

O mon esprit, le but de la vie humaine est accompli par le rappel de Dieu avec amour et 
dévotion. ||6||  

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਏਿ ੈਓਹੀ ॥ 

À la fois ici et dans l'au delà, c'est le même Dieu seul,  

 

ਜਿ ਿਿ ਦਖੇੀਐ ਿਿ ਿਿ ਿਹੋੀ ॥ 
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Partout où nous regardons, c'est Lui que nous voyons.  

 

ਕਿਸ ੁਸਵੇਿ ਮਕਨ ਆਲਸ ੁਿਰ ੈ॥ 

L'esprit devient paresseux, en rappelant que Dieu,  

 

ਕਜਸ ੁਕਵਸਕਰਐ ਇਿ ਕਨਮਖ ਨ ਸਰ ੈ॥੭॥ 

en oubliant qu'on ne peut pas survivre spirituellement, même pour un instant. ||7|| 

 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਕਨਰਗਨੁੀਆਰ ੇ॥ 

O Dieu, nous sommes des pécheurs, sans aucune vertu à tous, 

 

ਨਾ ਕਿਛੁ ਸਵੇਾ ਨਾ ਿਰਮਾਰ ੇ॥ 

nous n'effectuons aucune adoration pieuse, ni de bonnes actions. 

ਗਰੁ ੁਬਕੋਹਥ ੁਵਿਭਾਗੀ ਕਮਕਲਆ ॥ 

Par chance, ceux qui ont rencontré Guru qui est comme un bateau pour transporter des 
mortels à travers l'océan mondain de vices,  

 

ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਸਕੰਗ ਪਾਥਰ ਿਕਰਆ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, en compagnie de ce Guru, même une personne au cœur de pierre a traversé 
l'océan mondain des vices. ||8||2|| 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਹ ੂਕਬਹਾਵ ੈਰਗੰ ਰਸ ਰਪੂ ॥La vie de quelqu'un est de passage, en appréciant les plaisirs 

mondains, des condiments et de la beauté.  
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ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਮਾਇ ਿਾਪ ਪਤੂ ॥ 

La vie de quelqu'un s'écoule dans l'attachement affectif de sa mère, de son père et de 
ses enfants.  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਰਾਜ ਬਮਲਖ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

La vie de quelqu'un s'écoule impliqués dans le pouvoir, de biens et d'entreprises, etc.  

 

ਸਤੰ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ 

La vie de vrais saints passe en s'appuyant sur le soutien du nom de Dieu. ||1||  

 

ਰਚਨਾ ਸਾਚ ੁਿਨੀ ॥ 

Cette univers est la création de Dieu éternel.  

 

ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu seul est le Maître de tous. ||1||Pause||  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਿਦੇ ਅਰ ੁਿਾਬਦ ॥ 

La vie de quelqu’un s'écoule dans les arguments et les débats sur les écritures.  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਰਸਨਾ ਸਾਬਦ ॥ 

La vie de quelqu'un s'écoule à profiter de délicieux aliments pour satisfaire sa langue.  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਲਪਬਿ ਸਬੰਿ ਨਾਰੀ ॥ 

La vie de quelqu’un s'écoule pour la convoiter, attachée à femmes.  

 

ਸਤੰ ਰਚ ੇਕਵੇਲ ਨਾਮ ਮਰੁਾਰੀ ॥੨॥ 

Les saints restent absorbés uniquement au nom de Dieu. ||2||  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਖਲੇਤ ਜਆੂ ॥ 

La vie de quelqu'un s'écoule dans le jeux d'argent, 

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਅਮਲੀ ਹਆੂ ॥ 

Une personne passe sa vie entière à rester dépendante de substances intoxicantes.   
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ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਪਰ ਦਰਿ ਚ ਰੁਾਏ ॥ 

Une personne passe sa vie à voler la richesse des autres. 

 

ਹਬਰ ਜਨ ਬਿਹਾਵ ੈਨਾਮ ਬਧਆਏ ॥੩॥ 

Mais les amateurs de Dieu passent leur vie d'amour se souvenir du nom de Dieu. ||3|| 

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਜ ਿ ਤਪ ਪਜੂਾ ॥ 

La vie de quelqu'un est consacrée à la pratique du yoga, de la pénitence et de 
l'adoration des idoles.  

 

ਕਾਹ ੂਰ ਿ ਸ ਿ ਭਰਮੀਜਾ ॥ 

Quelqu'un reste confronté aux maux, aux chagrins et aux doutes.     
 

ਕਾਹ ੂਪਵਨ ਧਾਰ ਜਾਤ ਬਿਹਾਏ ॥ 

La vie de quelqu'un est passée à pratiquer des exercices de respiration.  

 

ਸਤੰ ਬਿਹਾਵ ੈਕੀਰਤਨੁ ਿਾਏ ॥੪॥ 

Mais les Saints passent leur vie à chanter les cantiques de louanges de Dieu. ||4||  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਬਦਨੁ ਰਬੈਨ ਚਾਲਤ ॥ 

La vie de quelqu'un est passé toujours en voyage;  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਸ  ਬਪੜੁ ਮਾਲਤ ॥ 

tandis qu'un autre passe sa vie entière à occuper un seul lieu d'action.                                           
 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਿਾਲ ਪੜਾਵਤ ॥ 

La vie de quelqu'un est consacrée à l'éducation des enfants.  

 

ਸਤੰ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਜਸ ੁਿਾਵਤ ॥੫॥ 

Mais la vie des saints passe en chantant les louanges de Dieu. ||5||  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਨਿ ਨਾਬਿਕ ਬਨਰਤ ੇ॥ 

La vie de quelqu'un est passée par la mise en scène des spectacles vivants, des pièces 
de théâtre ou de danse.  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਜੀਆਇਹ ਬਹਰਤ ੇ॥ 
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La vie de quelqu'un est passée à voler et à tuer les autres.  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਰਾਜ ਮਬਹ ਡਰਤ ੇ॥ 

La vie de quelqu'un passe, en restant intimidé par les supérieurs.  

 

ਸਤੰ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਜਸ ੁਕਰਤ ੇ॥੬॥ 

Mais la vie des saints passe en chantant les louanges de Dieu. ||6||  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਮਤਾ ਮਸਰੂਬਤ ॥ 

La vie de quelqu'un passe à fournir de l'assistance et des conseils aux autres. 

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਸਵੇਾ ਜਰਰੂਬਤ ॥ 

Pour répondre à leurs propres besoins, quelqu'un passe la vie à servir les autres.  

 

ਕਾਹ ੂਬਿਹਾਵ ੈਸ ਧਤ ਜੀਵਤ ॥ 

La vie de quelqu'un est passée dans la réforme de la vie des autres  

 

ਸਤੰ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਰਸ ੁਪੀਵਤ ॥੭॥ 

Mais les Saints passent leur vie à boire le nectar du nom de Dieu. ||7||  

 

ਬਜਤੁ ਕ  ਲਾਇਆ ਬਤਤ ਹੀ ਲਿਾਨਾ ॥ 

On reste attaché à quelque tâche que Dieu a attaché à lui.  

 

ਨਾ ਕ  ਮੜੁੂ ਨਹੀ ਕ  ਬਸਆਨਾ ॥ 

Personne seul n'est insensé et personne seul n'est sage.          
 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਬਜਸ ੁਦਵੇ ੈਨਾਉ ॥ 

Conférant de la miséricorde, dont Dieu bénit avec Son Nom, 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕ ੈਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਉ ॥੮॥੩॥ 

O Nanak, je suis toujours dédiée à cette personne. ||8||3||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਦਾਵਾ ਅਿਬਨ ਰਹ ੇਹਬਰ ਿਿੂ ॥ 

Tout comme les plantes vertes restent à l'abri dans un incendie de forêt,  
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ਮਾਤ ਿਰਭ ਸਕੰਿ ਤ ੇਛੂਿ ॥ 

un bébé à naître survit aux conditions difficiles dans l'utérus de sa mère,  

 

ਜਾ ਕਾ ਨਾਮ ੁਬਸਮਰਤ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

En se souvenant dont le Nom (Nom de Dieu), toute la peur s'en va,  

 

ਤਸੈ ੇਸਤੰ ਜਨਾ ਰਾਖ ੈਹਬਰ ਰਾਇ ॥੧॥ 

De même, les saints fidèles sont protégés par Dieu Souverain. ||1||  

 

ਐਸ ੇਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 

O Dieu! Vous êtes miséricordieux et le sauveur de tous,  

 

ਜਤ ਕਤ ਦਖੇਉ ਤੁਮ ਪਰਬਤਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

où que je regarde, je vois que vous vous nourrissez tous. ||1||Pause||  

 

ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਬਜਉ ਬਤਖਾ ਬਮਿਤੰ ॥ 

Tout comme la soif est étanchée par l'eau potable,  

 

ਧਨ ਬਿਿਸ ੈਬਿਰਬਹ ਆਵਤ ਕਤੰ ॥ 

une mariée s'épanouit lorsque son époux rentre à la maison,      
 

ਲ ਭੀ ਕਾ ਧਨੁ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

et les richesses du monde reste le soutien de la vie de la personne goulue,  

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਪਆਰ ੁ॥੨॥ 

similaire est l'amour du Nom de Dieu pour Ses fidèles. ||2||  

 

ਬਕਰਸਾਨੀ ਬਜਉ ਰਾਖ ੈਰਖਵਾਲਾ ॥ 

Tout comme un agriculteur protège sa ferme,  

 

ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਦਇਆ ਬਜਉ ਿਾਲਾ ॥ 

la mère et le père sont de compassion à leur enfant,  

 

ਪਰੀਤਮ ੁਦਬੇਖ ਪਰੀਤਮ ੁਬਮਬਲ ਜਾਇ ॥ 

et en voyant son amant, l'aimé câlins lui,  
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ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਰਾਖ ੈਕਬੰਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

De même, Dieu garde Ses fidèles sous Sa protection et de l'amour. ||3||  

 

ਬਜਉ ਅਧੰਲੇੁ ਪਖੇਤ ਹ ਇ ਅਨਦੰ ॥ 

tout comme une personne aveugle se sent extatique quand il est capable de voir  

 

ਿੂਿੰਾ ਿਕਤ ਿਾਵ ੈਿਹ ੁਛਦੰ ॥ 

un muet se sent heureux et chante beaucoup de chansons quand il est capable de 
parler,  

 

ਬਪਿੰਲੁ ਪਰਿਤ ਪਰਤ ੇਪਾਬਰ ॥ 

et un infirme se réjouit d'escalader une montagne,  

 

ਹਬਰ ਕ ੈਨਾਬਮ ਸਿਲ ਉਧਾਬਰ ॥੪॥ 

De même, tout le monde est émancipé, en se souvenant du nom de Dieu avec amour 
et dévotion. ||4||  

 

ਬਜਉ ਪਾਵਕ ਸਬੰਿ ਸੀਤ ਕ  ਨਾਸ ॥ 

Tout comme froid de l'hiver est soulagée par assis près du feu,  

 

ਐਸ ੇਪਰਾਛਤ ਸਤੰਸਬੰਿ ਬਿਨਾਸ ॥ 

De même, les péchés disparaissent dans la société des vrais saints.  

 

ਬਜਉ ਸਾਿਬੁਨ ਕਾਪਰ ਊਜਲ ਹ ਤ ॥ 

Tout comme les vêtements deviennent propres lors de la laver avec du savon,  

 

ਨਾਮ ਜਪਤ ਸਭੁ ਭਰਮ ੁਭਉ ਖ ਤ ॥੫॥ 

De même, tous les doutes et les craintes disparaissent par la méditation sur le nom de 
Dieu. ||5||  

 

ਬਜਉ ਚਕਵੀ ਸਰੂਜ ਕੀ ਆਸ ॥ 

Tout comme un Chakwi (le canard laqué) attend le lever du soleil,  

 

ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਿੂਦੰ ਕੀ ਬਪਆਸ ॥ 

tout comme un chatrik (rainbird) soif de la goutte de pluie,  

 

ਬਜਉ ਕੁਰਕੰ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਮਾਨੇ ॥ 
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Tout comme les oreilles de cerfs, rester à l'écoute des sons de la hunter bell,  

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਨਾਮ ਹਬਰ ਜਨ ਮਨਬਹ ਸਖੁਾਨੇ ॥੬॥ 

De même le Nom de Dieu est agréable à l'esprit de ses disciples. ||6||  
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ਤੁਮਰੀ ਕ੍ਰਿਪਾ ਤ ੇਲਾਗੀ ਪਰੀਕ੍ਰਤ ॥ 

O Dieu, c'est par Votre grâce, qu’on imprègne de Votre amour.  

 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਤਾ ਆਏ ਚੀਕ੍ਰਤ ॥ 

Quand Dieu est miséricordieux, il lui vient à l'esprit.  

 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਕ੍ਰਤਕ੍ਰਿ ਧਾਰਣਹਾਰ ॥ 

Celui sur qui Dieu, capable de supporter tous les, accorder miséricorde,  

 

ਬੰਧਿ ਤ ੇਹਈੋ ਛੁਟਕਾਰ ॥੭॥ 

il se sont libérés des liens de l'amour pour Maya, les richesses de ce monde. 
||7||  

 

ਸਕ੍ਰਭ ਥਾਿ ਦੇਖ ੇਿੈਣ ਅਲੋਇ ॥ 

Celui qui regarde partout, avec les yeux grands ouverts,  

 

ਕ੍ਰਤਸ ੁਕ੍ਰਬਿੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕਇੋ ॥ 

il ne voit personne d'autre que Lui.  

 

ਭਰਮ ਭ ੈਛੂਟ ੇਗਰੁ ਪਰਸਾਦ ॥ 

Par la grâce de Guru tous ses doutes et les craintes disparaissent.  

 

ਿਾਿਕ ਪਕੇ੍ਰਖਓ ਸਭੁ ਕ੍ਰਬਸਮਾਦ ॥੮॥੪॥ 

O Nanak! Il expérimente le merveilleux Dieu partout. ||8||4|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਕ੍ਰਭ ਪੇਖੀਅਕ੍ਰਹ ਪਰਭ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਧਾਰਿਾ ॥੧॥ 

O Dieu! tous les êtres et de créatures qu’on voit, tout dépend de Votre Soutien. 
||1||  

 

ਇਹ ੁਮਿੁ ਹਕ੍ਰਰ ਕ ੈਿਾਕ੍ਰਮ ਉਧਾਰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Cet esprit peut être sauvé de maux seulement en se rappelant le Nom de Dieu 
avec l'adoration. ||1||Pause||  

 

ਕ੍ਰਖਿ ਮਕ੍ਰਹ ਥਾਕ੍ਰਪ ਉਥਾਪ ੇਕੁਦਰਕ੍ਰਤ ਸਕ੍ਰਭ ਕਰਤ ੇਕ ੇਕਾਰਿਾ ॥੨॥ 

Dieu crée et détruit la création en un instant, tous ces sont des pièces du 
Créateur. ||2||  

 

ਕਾਮ ੁਿਧੋ ੁਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਕ੍ਰਿਦੰਾ ਸਾਧ ੂਸਕੰ੍ਰਗ ਕ੍ਰਬਦਾਰਿਾ ॥੩॥ 

La luxure, la colère, la cupidité, le mensonge et la calomnie peuvent être retirés 

en compagnie de Guru. ||3||  

 

ਿਾਮ ੁਜਪਤ ਮਿੁ ਕ੍ਰਿਰਮਲ ਹੋਵ ੈਸੂਖ ੇਸਕੂ੍ਰਖ ਗਦੁਾਰਿਾ ॥੪॥ 

En se souvenant de Dieu avec l'adoration, l'esprit devient immaculé et la vie 
s'écoule dans une paix spirituelle absolue. ||4||        
 

ਭਗਤ ਸਰਕ੍ਰਣ ਜ ੋਆਵੈ ਪਰਾਣੀ ਕ੍ਰਤਸ ੁਈਹਾ ਊਹਾ ਿ ਹਾਰਿਾ ॥੫॥ 

Celui qui vient au refuge des adeptes de Dieu, ne perd pas le jeu de la vie 
humaine ici ou ci-après. ||5|| 

 

ਸੂਖ ਦੂਖ ਇਸ ੁਮਿ ਕੀ ਕ੍ਰਬਰਥਾ ਤੁਮ ਹੀ ਆਗ ੈਸਾਰਿਾ ॥੬॥ 

O Dieu, l'état de notre esprit, dans la douleur ou le plaisir, ne peut être adressé à 
vous. ||6|| 

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਭਿਾ ਜੀਆ ਕਾ ਆਪਿ ਕੀਆ ਪਾਲਿਾ ॥੭॥ 

O Dieu! Vous êtes le bienfaiteur de tous les êtres, et vous êtes le soutien de 
Votre création. ||7||  

 

ਅਕ੍ਰਿਕ ਬਾਰ ਕਕੋ੍ਰਟ ਜਿ ਊਪਕ੍ਰਰ ਿਾਿਕੁ ਵੰਞ ੈਵਾਰਿਾ ॥੮॥੫॥ 

O Dieu, Nanak est dédié à Vos adeptes des millions de fois. ||8||5||  

 

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Ashtapadee (huit couplet):  

 

ੴ ਸਕ੍ਰਤਗਰੁ ਪਰਸਾਕ੍ਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  
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ਦਰਸਿੁ ਭਟੇਤ ਪਾਪ ਸਕ੍ਰਭ ਿਾਸਕ੍ਰਹ ਹਕ੍ਰਰ ਕ੍ਰਸਉ ਦਇੇ ਕ੍ਰਮਲਾਈ ॥੧॥ 

Voyant la bienheureuse vision de Guru, et en suivant ses enseignements, tous 
les péchés d'une personne disparaissent, et Guru unit cette personne avec Dieu. 
||1||  

 

ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਸੁਖਦਾਈ ॥ 

Mon Divin-Guru est le bienfaiteur de la paix céleste, 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਿਾਮ ੁਕ੍ਰਦਰੜਾਏ ਅਤੰ ੇਹਇੋ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru solidement implantés le Nom du Dieu Suprême à l'intérieur de nous et 
devient aussi notre ami à la fin. ||1||Pause||  

 

ਸਗਲ ਦੂਖ ਕਾ ਡੇਰਾ ਭਿੰਾ ਸਤੰ ਧਕੂ੍ਰਰ ਮਕੁ੍ਰਖ ਲਾਈ ॥੨॥Celui qui humblement suivi des 

enseignements de guru, la source de toutes ses souffrances disparu. ||2||  

 

ਪਕ੍ਰਤਤ ਪਿੁੀਤ ਕੀਏ ਕ੍ਰਖਿ ਭੀਤਕ੍ਰਰ ਅਕ੍ਰਗਆਿੁ ਅਧੰੇਰ ੁਵੰਞਾਈ ॥੩॥ 

Le maître a purifié les pécheurs, en un instant, et dissipé les ténèbres de 
l'ignorance spirituelle. ||3||  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਿਾਿਕ ਕ੍ਰਤਸ ੁਸਰਣਾਈ ॥੪॥ 

O Nanak! Le tout-puissant Dieu est la cause des causes (l'essence de l'univers) et 
on peut chercher refuge à travers la grâce de Guru. ||4||  

 

ਬੰਧਿ ਤਕੋ੍ਰੜ ਚਰਿ ਕਮਲ ਕ੍ਰਦਰੜਾਏ ਏਕ ਸਬਕ੍ਰਦ ਕ੍ਰਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥ 

En brisant les liens de Maya, Guru inscrit fermement le nom immaculé de Dieu 
dans le cœur de l'individu, qui reste en harmonie avec Dieu grâce à la parole de 
Guru. ||5||  

 

ਅਧੰ ਕੂਪ ਕ੍ਰਬਕ੍ਰਖਆ ਤ ੇਕਾਕ੍ਰਿਓ ਸਾਚ ਸਬਕ੍ਰਦ ਬਕ੍ਰਣ ਆਈ ॥੬॥ 

L'amour pour la parole divine des louanges de Dieu jaillit en celui que Guru tire 
du puits sombre et profond de Maya, le poison pour la vie spirituelle. ||6|| 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਕਾ ਸਹਸਾ ਚਕੂਾ ਬਾਹਕੁ੍ਰੜ ਕਤਹ ੁਿ ਧਾਈ ॥੭॥ 
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Sa peur de la naissance et de la mort s'évanouit, et maintenant, il ne serait plus 
vous promener à travers les incarnations . ||7|| 

 

ਿਾਮ ਰਸਾਇਕ੍ਰਣ ਇਹ ੁਮਿੁ ਰਾਤਾ ਅਕੰ੍ਰਮਰਤੁ ਪੀ ਕ੍ਰਤਰਪਤਾਈ ॥੮॥ 

Quand l'esprit d'une personne est imprégné avec l'élixir de Naam, ensuite de 
lancer le nectar ambrosian, il devient un niveau de saturation de l'aspiration pour 
Maya. ||8||  

 

ਸੰਤਸਕੰ੍ਰਗ ਕ੍ਰਮਕ੍ਰਲ ਕੀਰਤਿੁ ਗਾਇਆ ਕ੍ਰਿਹਚਲ ਵਕ੍ਰਸਆ ਜਾਈ ॥੯॥ 

Lui, qui a commencé à chanter les louanges de Dieu dans la société de Guru, 
demeure dans un état de paix spirituelle pour toujours. ||9||                    
 

ਪੂਰੈ ਗੁਰਰ ਪੂਰੀ ਮਰਿ ਦੀਨੀ ਹਰਰ ਰਿਨੁ ਆਨ ਨ ਭਾਈ ॥੧੦॥ 

Celui que parfait Guru béni avec les enseignements parfaits sur la vie juste, rien 
d'autre que Dieu lui plaît. ||10||  

 

ਿਾਮ ੁਕ੍ਰਿਧਾਿੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਿਾਿਕ ਿਰਕ੍ਰਕ ਿ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 

O Nanak! celui qui a reçu le trésor de Naam par la bonne fortune, il ne serait 
jamais endurer les souffrances mondaines de l'enfer. ||11||  

 

ਘਾਲ ਕ੍ਰਸਆਣਪ ਉਕਕ੍ਰਤ ਿ ਮਰੇੀ ਪਰੂ ੈਗਰੁੂ ਕਮਾਈ ॥੧੨॥Je n'ai pas le soutien de tout mon travail 

dur, de la sagesse ou de la stratégie; c'est la bénédiction de parfait Guru que j'ai 
reçu le trésor de Naam. ||12||  

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਸਕੁ੍ਰਚ ਹ ੈਸਈੋ ਆਪ ੇਕਰ ੇਕਰਾਈ ॥੧੩॥ 

De suivre les enseignements de Guru pour moi, c'est l’adoration, la pénitence, 
l'austérité et la pureté du corps; Guru lui-même béni moi et m'engage à 
l’adoration pieuse de Dieu. ||13|| 

 

ਪਤੁਰ ਕਲਤਰ ਮਹਾ ਕ੍ਰਬਕ੍ਰਖਆ ਮਕ੍ਰਹ ਗਕੁ੍ਰਰ ਸਾਚ ੈਲਾਇ ਤਰਾਈ ॥੧੪॥ 

En dépit d'être dans le milieu d’attachement pour mes fils, ma femme et l'amour 
pour les Mayas, Guru transporte-moi dans l'océan mondain de vices en les 
unissant moi avec Dieu éternel. ||14||  
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ਅਪਣੇ ਜੀਅ ਤ ੈਆਪਪ ਸਮ੍ਹਾਲੇ ਆਪਪ ਲੀਏ ਲਪਿ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

Vous avez vous-même pris soin de vos êtres; vous vous joindrez à l'ourlet de 
votre robe. ||15|| 

 

ਸਾਚ ਧਰਮ੍ ਕਾ ਬਿੇਾ ਬਾਾਂਪਧਆ ਭਵਜਲੁ ਪਾਪਰ ਪਵਾਈ ॥੧੬॥ 

J'ai construit le bateau de vrai Dharmique foi, pour traverser le terrifiant océan 
mondain. ||16|| 

 

ਬੇਸੁਮ੍ਾਰ ਬਅੇਤੰ ਸਆੁਮ੍ੀ ਨਾਨਕ ਬਪਲ ਬਪਲ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 

Le Seigneur Maître est illimité et sans fin; Nanak est un sacrifice, un sacrifice 
pour Lui. ||17|| 

 

ਅਕਾਲ ਮ੍ੂਰਪਤ ਅਜਨੂੀ ਸਭੰਉ ਕਪਲ ਅਧੰਕਾਰ ਦੀਪਾਈ ॥੧੮॥ 

Étant de manifestation immortelle, Il ne naît pas ; Il est auto-existant ; Il est la 
Lumière dans les ténèbres du Kali Yuga. ||18|| 

 

ਅਤੰਰਜਾਮ੍ੀ ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਦੇਖਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ॥੧੯॥ 

Il est le Connaisseur intérieur, le Chercheur des cœurs, le Donneur d'âmes ; en 
le contemplant, je suis satisfait et comblé. ||19|| 

 

ਏਕਕੰਾਰ ੁਪਨਰਜੰਨੁ ਪਨਰਭਉ ਸਭ ਜਪਲ ਥਪਲ ਰਪਿਆ ਸਮ੍ਾਈ ॥੨੦॥ 

Il est l'unique Créateur, Seigneur, immaculée et sans peur; Il imprègne et 
omniprésent dans l'eau et la terre. ||20|| 

 

ਭਗਪਤ ਦਾਨੁ ਭਗਤਾ ਕਉ ਦੀਨਾ ਿਪਰ ਨਾਨਕੁ ਜਾਚ ੈਮ੍ਾਈ ॥੨੧॥੧॥੬॥ 

Il bénit Ses disciples le Don de l'adoration pieuse; Nanak attend le Seigneur, Ô 
ma mère. ||21||1||6|| 

 

ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

Raamkalee, Cinquième Mehl, 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਪਸਖਿ ੁਸਬਦੁ ਪਪਆਪਰਿ ੋਜਨਮ੍ ਮ੍ਰਨ ਕੀ ਟਕੇ ॥ 

L'étude de la Parole de l'Shabad, Ô bien-aimé. Il est votre support d'ancrage 
dans la vie et dans la mort. 

 

 ਮੁਖ ੁਊਜਲੁ ਸਦਾ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਸਸਮਰਤ ਏਕ ॥੧॥ 

Votre visage est radieux, et vous serez en paix pour toujours, Ô Nanak, 
méditant en souvenir sur l'unique Seigneur. ||1|| 

 

ਮ੍ਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ੍ ਪਪਆਰ ੇਿਪਰ ਪਿੇਮ੍ ਭਗਪਤ ਬਪਣ ਆਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੧॥ 

Mon esprit et mon corps sont imprégnés avec mon Seigneur bien-Aimé; j'ai été 
béni avec amour et dévotion pour le Seigneur, Ô Saints. ||1|| 

 

ਸਪਤਗਪੁਰ ਖਪੇ ਪਨਬਾਿੀ ਸਤੰਿ ੁ॥ 

Vrai Guru a approuvé ma cargaison, Ô Saints. 

 

ਿਪਰ ਨਾਮ੍ ੁਲਾਿਾ ਦਾਸ ਕਉ ਦੀਆ ਸਗਲੀ ਪਤਿਸਨ ਉਲਾਿੀ ਸਤੰਿ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il a béni Son esclave au profit du Nom du Seigneur; tous, ma soif est étanchée, 
Ô Saints. ||1|| Pause || 

 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਲਾਲੁ ਇਕੁ ਪਾਇਆ ਿਪਰ ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਸਤੰਿ ੁ॥੨॥ 

En cherchant et en cherchant, j'ai trouvé le Seigneur unique, le joyau ; je ne 
peux exprimer sa valeur, ô Saints. ||2|| 

 

ਚਰਨ ਕਮ੍ਲ ਪਸਉ ਲਾਗ ੋਪਧਆਨਾ ਸਾਚ ੈਦਰਪਸ ਸਮ੍ਾਈ ਸਤੰਿ ੁ॥੩॥ 

Je concentre ma méditation sur Ses Pieds de Lotus; je suis absorbé dans la Vraie 
Vision de Son Darshan, Ô Saints. ||3|| 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਭਏ ਪਨਿਾਲਾ ਿਪਰ ਪਸਮ੍ਰਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ਸਤੰਿ ੁ॥੪॥ 

En chantant, en chantant de Son Glorieux Louanges, je suis en extase; à méditer 
en souvenir du Seigneur, je suis satisfait et comblé, O Saints. ||4|| 

 

ਆਤਮ੍ ਰਾਮ੍ ੁਰਪਵਆ ਸਭ ਅਤੰਪਰ ਕਤ ਆਵ ੈਕਤ ਜਾਈ ਸਤੰਿ ੁ॥੫॥ 

Le Seigneur, l'Âme Suprême, est pénétrant à l'intérieur de tout; ce qui vient, et 
ce qui se passe, Ô Saints? ||5|| 
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ਆਪਦ ਜਗੁਾਦੀ ਿ ੈਭੀ ਿਸੋੀ ਸਭ ਜੀਆ ਕਾ ਸੁਖਦਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੬॥ 

Au tout début des temps, et à travers les âges, Il est et Il sera toujours; Il est le 
Dispensateur de la paix à tous les êtres, Ô Saints. ||6|| 

 

ਆਪਪ ਬਅੇਤੁੰ ਅਤੁੰ ਨਿੀ ਪਾਈਐ ਪਪੂਰ ਰਪਿਆ ਸਭ ਠਾਈ ਸਤੰਿ ੁ॥੭॥ 

Il est Lui-même sans fin, Sa fin ne peut pas être trouvée. Il est totalement 
immanent et pénétrant partout, Ô Saints. ||7|| 

 

ਮ੍ੀਤ ਸਾਜਨ ਮ੍ਾਲੁ ਜਬੋਨੁ ਸਤੁ ਿਪਰ ਨਾਨਕ ਬਾਪ ੁਮ੍ੇਰੀ ਮ੍ਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੮॥੨॥੭॥ 

Nanak: le Seigneur est mon ami, compagnon, de la richesse, de la jeunesse, de 
fils, de père et de mère, Ô Saints. ||8||2||7|| 

 

ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

Raamkalee, Cinquième Mehl: 

 

ਮ੍ਨ ਬਚ ਕ੍ਰਪਮ੍ ਰਾਮ੍ ਨਾਮ੍ ੁਪਚਤਾਰੀ ॥ 

Dans sa pensée, la parole et l'action, je contemple le nom du Seigneur. 

 

ਘੂਮ੍ਨ ਘਪੇਰ ਮ੍ਿਾ ਅਪਤ ਪਬਖਿੀ ਗੁਰਮ੍ਪੁਖ ਨਾਨਕ ਪਾਪਰ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

L'horrible océan mondain est très dangereux; O Nanak, Gurmukh est transporté 
à travers. ||Pause. 

 

ਅਤੰਪਰ ਸਖੂਾ ਬਾਿਪਰ ਸੂਖਾ ਿਪਰ ਜਪਪ ਮ੍ਲਨ ਭਏ ਦੁਸਟਾਰੀ ॥੧॥ 

Intérieurement, la paix, et à l'extérieur, de la paix; la méditation sur le Seigneur, 
les mauvaises tendances sont écrasées. ||1|| 

 

ਪਜਸ ਤ ੇਲਾਗ ੇਪਤਨਪਿ ਪਨਵਾਰ ੇਪਿਭ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਪਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Il a me débarrasser de ce qui était accroché à moi, mon Cher Seigneur Dieu m'a 
béni avec Sa Grâce. ||2|| 

 

ਉਧਰ ੇਸਤੰ ਪਰ ੇਿਪਰ ਸਰਨੀ ਪਪਚ ਪਬਨਸ ੇਮ੍ਿਾ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

Les Saints sont sauvés dans Son Sanctuaire; les gens très égoïstes pourrissent et 
meurent. ||3|| 
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ਸਾਧੂ ਸੰਗਪਤ ਇਿ ੁਫਲੁ ਪਾਇਆ ਇਕੁ ਕਵੇਲ ਨਾਮ੍ ੁਅਧਾਰੀ ॥੪॥ 

Dans le Saad Sangat, la Société de la Sainte, j'ai obtenu ce fruit, le Soutien de la 
Un seul Nom. ||4|| 

 

ਨ ਕਈੋ ਸੂਰ ੁਨ ਕਈੋ ਿੀਣਾ ਸਭ ਪਿਗਟੀ ਜਪੋਤ ਤੁਮ੍ਹਹਾਰੀ ॥੫॥ 

Personne n'est fort, et personne n'est faible ; tous sont des manifestations de 
votre Lumière, Seigneur. ||5|| 

 

ਤੁਮ੍ਹਹ ਸਮ੍ਰਥ ਅਕਥ ਅਗਚੋਰ ਰਪਵਆ ਏਕੁ ਮ੍ਰੁਾਰੀ ॥੬॥ 

Vous êtes le Seigneur tout-puissant, indescriptible, insondable, omniprésent. 
||6|| 

 

ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਉਣੁ ਕਰ ੇਤਰੇੀ ਕਰਤ ੇਪਿਭ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੀ ॥੭॥ 

Qui peut estimer le montant de Votre valeur, Ô Créateur Seigneur? Dieu n'a pas 
de fin ou de limitation. ||7|| 

 

ਨਾਮ੍ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕ ਵਪਿਆਈ ਤਪੇਰਆ ਸਤੰ ਜਨਾ ਰੇਣਾਰੀ ॥੮॥੩॥੮॥੨੨॥ 

Veuillez bénir Nanak avec la glorieuse grandeur du don de la Naam, et la 
poussière des pieds de vos Saints. ||8||3||8||22|| 
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Raag Raamkalee, Troisième Guru, Anand ~ La Chanson Du Bonheur:  

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਅਨਿੁੰ ਭਇਆ ਮਰੇੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗਰੁ ੂਮ ੈਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O ma mère, un état de béatitude a jailli en moi parce que j'ai rencontré Vrai Guru.  

 

ਸਤਿਗਰੁ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸਿੇੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Lors de la réunion de Véritable Guru, je suis dans un état de paix intuitif et d’équilibre, 

comme si une joyeuse mélodie est vibrante dans mon esprit.  

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਿ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

Il semble que les mesures musicales semblables à des bijoux, accompagnées de leurs 

consorts féeriques, soient venues chanter les louanges de Go  

 

ਸਬਿ ੋਿ ਗਾਵਹ ੁਹਰੀ ਕਰੇਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Laissez-nous Chanter les louanges de Dieu avec ceux qui ont consacré à Dieu dans leur 

esprit et sont pleinement heureux.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਅਨਿੁੰ ਹਆੋ ਸਤਿਗਰੁ ੂਮ ੈਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak dit, je suis heureuse, parce que j'ai rencontré Vrai Guru. ||1||  

 

ਏ ਮਨ ਮਤੇਰਆ ਿੂ ਸਿਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

O mon esprit, toujours reste à l'écoute de Dieu. 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹ ੁਿੂ ਮਨੰ ਮਰੇ ੇਿੂਖ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

O mon esprit, restez concentré sur Dieu; Il doit éliminer tous les chagrins.  

 

ਅਗੰੀਕਾਰ ੁਓਹ ੁਕਰ ੇਿਰੇਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

Il pourra toujours vous aider et accomplir toutes vos tâches.  

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਸ ੋਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰ ੇ॥ 

Pourquoi abandonnez-vous ce Dieu-Maître de votre esprit qui est capable de tout faire ?  
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਮਨੰ ਮਰੇ ੇਸਿਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanak dit: O mon âme, restez toujours concentrée sur Dieu. ||2||  

 

ਸਾਚ ੇਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥ 

O Dieu éternel, qu'y a-t-il qui ne soit pas dans votre maison céleste ?   

 

ਘਤਰ ਿ ਿਰੇ ੈਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹ ੈਤਜਸ ੁਿਤੇਹ ਸ ੁਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Tout est sous Votre contrôle, mais seulement cette personne reçoit qui Vous donnez de 

vous-même.  

 

ਸਿਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿਰੇੀ ਨਾਮ ੁਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

Puis, il a toujours chanté Vos louanges, et consacré Votre Nom dans l'esprit.  

 

ਨਾਮ ੁਤਜਨ ਕ ੈਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜ ੇਸਬਿ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

La mélodie divine du Shabad vibre dans l'esprit où habite Naam.   

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਚ ੇਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥੩॥ 

Nanak dit, O’ Vrai Maître, qu'est-ce qu'il y a que vous n'avez pas ?||3||  

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥ 

Le Naam éternel est mon seul soutien.  

 

ਸਾਚ ੁਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੁਮਰੇਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

Le Vrai Nom est mon seul soutien, ce qui a éliminé toute mes cupidité.  

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸਖੁ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ਜੁਾਈਆ ॥ 

Apporter la paix et la tranquillité, Naam a manifesté éternellement dans mon cœur et il a 

répondu à toutes mes envies.  

 

ਸਿਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗਰੁ ੂਤਵਟਹ ੁਤਜਸ ਿੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

Je suis toujours dédiée à Guru, qui possède une telle gloire et grandeur.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸਬਤਿ ਧਰਹ ੁਤਪ੍ਆਰ ੋ॥ 

Nanak dit: Écoutez O’ saints, enchâsser dans votre cœur l'amour pour la parole de Guru 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥੪॥ 

Naam Éternel est le soutien de ma vie. ||4||  
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ਵਾਜ ੇਪ੍ਚੰ ਸਬਿ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗ ੈ॥ 

Que le cœur bienheureux se sent comme si les cinq primal sons vibraient là.  

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗ ੈਸਬਿ ਵਾਜ ੇਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥O Dieu, le cœur bienheureux, dans lequel Vous avez 

insufflé Votre alimentation, ressent la musique divine qui est jouée en permanence.  

 

ਪ੍ਚੰ ਿੂਿ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿ ੇਕਾਲੁ ਕਟੰਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

Vous avez mis sous contrôle tous les cinq démons de cette personne ( la luxure, la colère, 

l'avidité, l'attachement, et l'ego), et avez enlevé sa peur de la mort.  

 

ਧਤੁਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧ ੁਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕ ੈਲਾਗ ੇ॥ 

Seules les personnes axées sur le Nom de Dieu, dont le destin Vous avez mis les 

bénédictions de Naam dès le début.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸਖੁ ੁਹਆੋ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਿ ਵਾਜ ੇ॥੫॥ 

Nanak dit que dans cet esprit, la paix règne comme si la mélodie de la musique divine 

continue d'être jouée. ||5||  

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵ ੈਤਬਨੁ ਿਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Sans le vrai désir de Dieu, ce corps humain est complètement impuissant.  

 

ਿਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥ 

Sans le vrai désir de Dieu, que peut faire ce corps impuissant à faire?  

 

ਿੁਧ ੁਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕਇੋ ਨਾਹੀ ਤਿਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

O " Maître de l'univers, personne d'autre que vous est tout-puissant; veuillez accorder la 

miséricorde.  

 

ਏਸ ਨਉ ਹਰੋ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਿ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Sauf que vous, ce corps n'a pas d'autres mesures de soutien, il peut être embelli seulement 

en les modulant la Parole de Guru.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Nanak dit que, sans l'amour de Dieu, que peut ce corps impuissant faire? ||6||  

 

ਆਨਿੁੰ ਆਨਿੁੰ ਸਭੁ ਕ ੋਕਹ ੈਆਨਿੁੰ ਗਰੁ ੂਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥ 

Tout le monde parle de bonheur; mais le bonheur n'est connu que par Guru.  
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ਜਾਤਣਆ ਆਨਿੁੰ ਸਿਾ ਗਰੁ ਿ ੇਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੇਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

O mes chers amis, lorsque Guru montre sa grâce, on en vient à connaître la véritable 

félicité de Guru.  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟ ੇਤਗਆਨ ਅਜੰਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥En accordant Sa Grâce, Guru détruit tous ses péchés 

et le bénit avec l'onguent de guérison de la sagesse spirituelle.. 

 

ਅੰਿਰਹ ੁਤਜਨ ਕਾ ਮਹੋ ੁਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਿੁ ਸਚ ੈਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Ceux qui éradiquent l'attachement pour les choses mondaines de l'intérieur, leur vie est 

embellie par Dieu éternel.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਏਹ ੁਅਨਿੁੰ ਹ ੈਆਨਿੁੰ ਗਰੁ ਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Nanak dit, c'est le vrai bonheur et ce genre de bonheur ne peut être connu qu'à travers 

Guru. ||7||  
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ਬਾਬਾ ਜਿਸ ੁਤੂ ਦਜੇਿ ਸਈੋ ਿਨੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

O mon Dieu, seule la personne à qui Vous donnez, reçoit cette béatitude.  

 

ਪਾਵ ੈਤ ਸ ੋਿਨੁ ਦਜੇਿ ਜਿਸ ਨੋ ਿਜੋਿ ਜਿਆ ਿਿਜਿ ਵਚੇਾਜਿਆ ॥ 

Oui, il est le seul qui reçoit ce don de la béatitude, à qui Vous donnez; autrement, ce 
que peuvent les créatures sans défense faire?  

 

ਇਜਿ ਭਿਜਿ ਭੂਲੇ ਜਿਿਜਿ ਦਿ ਜਦਜਸ ਇਜਿ ਨਾਜਿ ਲਾਜਿ ਸਵਾਜਿਆ ॥ 

Il y en a qui, trompés par le doute, continuent à errer dans les dix directions, mais il y 
en a d'autres dont vous embellit la vie en les attachant au Naam. 

 

ਿਿੁ ਪਿਸਾਦੀ ਿਨੁ ਭਇਆ ਜਨਿਿਲੁ ਜਿਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

Par la Grâce du Guru, le mental de ceux qui deviennent immaculés, à qui Votre Volonté 
est agréable, devient immaculé. .  

 

ਿਿ ੈਨਾਨਿੁ ਜਿਸ ੁਦਜੇਿ ਜਪਆਿ ੇਸਈੋ ਿਨੁ ਪਾਵਏ ॥੮॥ 

Nanak dit: O Dieu, il est le seul qui reçoit ce don du bonheur sur lesquels Vous la 
donner.  

 

ਆਵਿ ੁਸਤੰ ਜਪਆਜਿਿ ੋਅਿਥ ਿੀ ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ॥ 

Venez Ô chers saints, nous nous arrêtons sur les vertus de Dieu indescriptible.  

 

ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ਅਿਥ ਿਿੇੀ ਜਿਤੁ ਦੁਆਿ ੈਪਾਈਐ ॥ 

Parlons de ce Dieu indescriptible, et réfléchissons à la manière dont il peut être réalisé.  

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਜਪ ਿਿੁ ਿਉ ਿਿੁਜਿ ਿਜੰਨਐ ਪਾਈਐ ॥ 

On peut réaliser Dieu en abandonnant son corps, son esprit, ses richesses et tout à 
guru et obéissant à ses ordres.  

 

ਿਿੁਿ ੁਿਜੰਨਿ ੁਿਿੁ ੂਿਿੇਾ ਿਾਵਿ ੁਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ô gens saints, obéissez au commandement du Guru et chantez les louanges de Dieu. 

 

ਿਿ ੈਨਾਨਿੁ ਸਣੁਿ ੁਸਤੰਿ ੁਿਜਥਿ ੁਅਿਥ ਿਿਾਣੀ ॥੯॥ 

Nanak dit, écoute Ô' saints, réfléchit sur les vertus de Dieu Indescriptible. ||9||  

 

ਏ ਿਨ ਚਚੰਲਾ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
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O esprit volage, par le biais de l'intelligence, personne n'a jamais réalisé Dieu.  

 

ਚਤੁਿਾਈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤੂ ਸਜੁਣ ਿਨੰ ਿਜੇਿਆ ॥ 

O mon âme, écoute, personne n'a jamais réalisé Dieu par l'intelligence 

 

ਏਿ ਿਾਇਆ ਿਿੋਣੀ ਜਿਜਨ ਏਤੁ ਭਿਜਿ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

Cette Maya est fascinante; qui s'est égaré tous dans le doute  

 

ਿਾਇਆ ਤ ਿਿੋਣੀ ਜਤਨੈ ਿੀਤੀ ਜਿਜਨ ਠਿਉਲੀ ਪਾਈਆ ॥ 

Cette fascinante Maya a été créée par le même Dieu qui a également administré aux 
mortels cette potion trompeuse de l'illusion du monde.   
 

ਿੁਿਬਾਣੁ ਿੀਤਾ ਜਤਸ ੈਜਵਟਿ ੁਜਿਜਨ ਿਿੋ ੁਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Je me consacre à Dieu qui a fait de l'attachement à Maya si doux.  

 

ਿਿ ੈਨਾਨਿੁ ਿਨ ਚਚੰਲ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥ 

Nanak dit, Ô mon mercurial esprit, personne n'a réalisé Dieu par l'intelligence. ||10||  

 

ਏ ਿਨ ਜਪਆਜਿਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚ ੁਸਿਾਲੇ ॥ 

O mon cher esprit, rappelez-vous toujours de Dieu éternel avec amour et dévotion.  

 

ਏਿ ੁਿੁਟਬੰ ੁਤੂ ਜਿ ਦਖੇਦਾ ਚਲੈ ਨਾਿੀ ਤਿੇ ੈਨਾਲੇ ॥ 

Cette famille que vous voyez ne doit pas aller avec vous après la mort.  

 

ਸਾਜਥ ਤਿੇ ੈਚਲੈ ਨਾਿੀ ਜਤਸ ੁਨਾਜਲ ਜਿਉ ਜਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Pourquoi s'attacher émotionnellement à ce qui ne va pas vous accompagner au final ?   
 

ਐਸਾ ਿਿੰ ੁਿਲੇੂ ਨ ਿੀਚ ੈਜਿਤੁ ਅਜੰਤ ਪਛਤੋਾਈਐ ॥ 

Jamais un tel acte à tous, pour lequel vous devez vous repentir à la fin.  

 

ਸਜਤਿਿੁ ੂਿਾ ਉਪਦਸੇ ੁਸਜੁਣ ਤੂ ਿਵੋ ੈਤਿੇ ੈਨਾਲੇ ॥ 

Écouter les enseignements de Véritable Guru, qui restera avec vous pour toujours.  

 

ਿਿ ੈਨਾਨਿੁ ਿਨ ਜਪਆਿ ੇਤੂ ਸਦਾ ਸਚ ੁਸਿਾਲੇ ॥੧੧॥ 

Nanak dit, Ô mon cher esprit, toujours avec amour, souvenez-vous de Dieu éternel. 
||11||  
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ਅਿਿ ਅਿਚੋਿਾ ਤਿੇਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

O’ Dieu insondable et imperceptible, personne n'a jamais trouvé Votre limite.  

 

ਅਤੰ ੋਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤਿੇਾ ਆਪਣਾ ਆਪ ੁਤੂ ਿਾਣਿ ੇ॥ 

Oui, personne n'a encore trouvé Vos limites et Vous savez Vous-même.  

 

ਿੀਅ ਿਤੰ ਸਜਭ ਖਲੁੇ ਤਿੇਾ ਜਿਆ ਿ ੋਆਜਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 

Tous les êtres vivants et les créatures sont votre jeu; comment peut-on vous décrire?  

 

ਆਖਜਿ ਤ ਵਖੇਜਿ ਸਭੁ ਤੂਿ ੈਜਿਜਨ ਿਿਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

C'est vous qui avez créé ce monde, c'est Vous qui parlez au travers de chaque être 
vivant et de prendre soin d'eux.  

 

ਿਿ ੈਨਾਨਿੁ ਤੂ ਸਦਾ ਅਿਿੰ ੁਿ ੈਤਿੇਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu! Vous êtes toujours incompréhensible et personne n'a jamais trouvé 
la limite de vos vertus. ||12||  

 

ਸਜੁਿ ਨਿ ਿਜੁਨ ਿਨ ਅਜੰਿਿਤੁ ਖਿੋਦ ੇਸ ੁਅਜੰਿਿਤੁ ਿਿੁ ਤ ੇਪਾਇਆ ॥ 

Les anges et les sages recherchent le Nectar ambrosien ; mais ce nectar ne s'obtient 
que par Guru. 

 

ਪਾਇਆ ਅਜੰਿਿਤੁ ਿਜੁਿ ਜਿਪਾ ਿੀਨੀ ਸਚਾ ਿਜਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Celui sur lequel Guru a montré sa miséricorde a reçu le nectar de Naam parce qu'il a 
consacré à Dieu éternel dans son esprit.  

 

ਿੀਅ ਿਤੰ ਸਜਭ ਤੁਧ ੁਉਪਾਏ ਇਜਿ ਵਜੇਖ ਪਿਸਜਣ ਆਇਆ ॥ 

O Dieu, tous les êtres vivants sont créés par vous-même; beaucoup de gens voient 
Guru venu avant de lui demander ses bénédictions.  

 

ਲਬ ੁਲੋਭੁ ਅਿਿੰਾਿ ੁਚਿੂਾ ਸਜਤਿਿੁ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Leur cupidité et de l'égoïsme est dissipé, et Vrai Guru semble agréable.  

 

ਿਿ ੈਨਾਨਿੁ ਜਿਸ ਨੋ ਆਜਪ ਤੁਠਾ ਜਤਜਨ ਅਜੰਿਿਤੁ ਿਿੁ ਤ ੇਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

Nanak dit, le seul que Dieu a devenir aimable, ont reçu le nectar de Naam de Guru. 
||13||  

 

ਭਿਤਾ ਿੀ ਚਾਲ ਜਨਿਾਲੀ ॥ 

Le mode de vie des fidèles est unique et distinct.  
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ਚਾਲਾ ਜਨਿਾਲੀ ਭਿਤਾਿ ਿਿੇੀ ਜਬਖਿ ਿਾਿਜਿ ਚਲਣਾ ॥ 

Oui, le style de vie des adeptes est unique et distinct; ils suivent le chemin le plus 
difficile.  

 

ਲਬ ੁਲੋਭੁ ਅਿਿੰਾਿ ੁਤਜਿ ਜਤਿਸਨਾ ਬਿਤੁੁ ਨਾਿੀ ਬਲੋਣਾ ॥ 

Ils renoncent à la cupidité, à l'égoïsme et aux désirs mondains; ils ne parlent pas 
beaucoup sur eux-mêmes.  

 

ਖਜੰਨਅਿ ੁਜਤਖੀ ਵਾਲਿ ੁਜਨਿੀ ਏਤੁ ਿਾਿਜਿ ਿਾਣਾ ॥ 

Le chemin qu'ils suivent dans la vie est plus tranchant qu'une épée à deux tranchants, 
et plus fine qu'un cheveu (ardu et difficile).  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਨੀ ਆਪ ੁਤਜਿਆ ਹਜਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Par la grâce de Guru, ceux qui ont versé leur suffisance, leur désir de maya 
disparaît dans le souvenir de Dieu  

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਤਾ ਿਗੁਹੁ ਿਗੁ ੁਜਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 

Nanak dit que, de l'âge après âge, le mode de vie d’adeptes de Dieu est resté 
unique et distinct. ||14||  

ਜਿਉ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹਰੋ ੁਜਕਆ ਿਾਣਾ ਗੁਣ ਤੇਰ ੇ॥ 

O’ Maître-Dieu, comme Vous le souhaitez, vos créatures se comportent en 
conséquence; je n'en sais pas plus au sujet de Vos Vertus.  

ਜਿਵ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵ ੈਚਲਹ ਜਿਨਾ ਮਾਰਜਗ ਪਾਵਹ ੇ॥ 

Quel que soit le chemin que vous nous avez tracé, nous nous conduisons comme 
vous le souhaitez.   
 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਰਿਨ ਨਾਰਿ ਲਾਇਰਿ ਰਿ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿਦਾ ਰਿਆਵਿ ੇ॥ 

En faisant preuve de miséricorde, ceux que vous accordez au Naam se 
souviennent toujours de vous avec amour.   

 

ਰਿਿ ਨੋ ਕਥਾ ਿੁਣਾਇਰਿ ਆਪਣੀ ਰਿ ਗੁਿਦਆੁਿੈ ਿੁਖੁ ਪਾਵਿੇ ॥ 

Ceux à qui Vous les récitez les paroles divines de Vos louanges, aime la paix à 
travers Guru de la sainte congrégation.  

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਚ ੇਸਾਜਹਬ ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਵ ੈਚਲਾਵਹ ੇ॥੧੫॥ 

Nanak dit, Ô Dieu éternel, comme Vous le souhaitez, Vous rendrez les créatures 
se conduire en conséquence. ||15||  

ਏਹ ੁਸਜੋਹਲਾ ਸਬਦੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥ 

Ce morceau de bonheur, c'est la plus belle Parole Divine.  

ਸਬਦ ੋਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸਜੋਹਲਾ ਸਜਤਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥ 

vrai Guru a récité cette éternelle chanson de la joie, qui est agrémentée de la 
Parole Divine. 
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ਏਹ ੁਜਤਨ ਕ ੈਮਜੰਨ ਵਜਸਆ ਜਿਨ ਧੁਰਹੁ ਜਲਜਿਆ ਆਇਆ ॥ 

Ce morceau de bonheur est inscrit dans l'esprit de ceux qui sont prédestinés.   

ਇਜਕ ਜਿਰਜਹ ਘਨੇਰ ੇਕਰਜਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

De nombreux mortels se promènent, se vantent leurs faibles connaissances, mais 
personne n'a jamais réalisé que Dieu et a reçu bonheur par de simples 
discussions.   
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਬਦੁ ਸਜੋਹਲਾ ਸਜਤਗਰੁ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥੧੬॥ 

Nanak dit que vrai Guru a récité le bonheur en donnant la Parole Divine. ||16||  

ਪਜਵਤੁ ਹਏੋ ਸ ੇਿਨਾ ਜਿਨੀ ਹਜਰ ਜਧਆਇਆ ॥ 

La durée de vie de ces adeptes devient pure, qui ont médité sur Dieu.  

ਹਜਰ ਜਧਆਇਆ ਪਜਵਤੁ ਹਏੋ ਗੁਰਮਜੁਿ ਜਿਨੀ ਜਧਆਇਆ ॥ 

Oui, ceux qui ont amoureusement médité sur Dieu à travers Guru sont devenus 
immaculée.  
 

ਪਜਵਤੁ ਮਾਤਾ ਜਪਤਾ ਕੁਟਬੰ ਸਜਹਤ ਜਸਉ ਪਜਵਤੁ ਸੰਗਜਤ ਸਬਾਈਆ ॥ 

Le père, la mère, leurs familles, et tous ceux qui viennent d'entrer en contact ont 
été sanctifiés.  

ਕਹਦ ੇਪਜਵਤੁ ਸੁਣਦ ੇਪਜਵਤੁ ਸ ੇਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਮਜੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Le Nom de dieu est une source de bonheur que ceux qui prononcent et ceux qui 
l'écoutent deviennent purs. Ceux qui à l'intégrer dans leurs esprits aussi 
deviennent immaculée.   

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸ ੇਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਗਰੁਮਜੁਿ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਧਆਇਆ ॥੧੭॥ 

Nanak dit que tous ceux qui ont médité sur le nom de Dieu sont devenus pure. 

||17||  

ਕਰਮੀ ਸਹਿ ੁਨ ਊਪਿੈ ਜਵਣੁ ਸਹਿ ੈਸਹਸਾ ਨ ਿਾਇ ॥ 

L'état d'équilibre intuitif ne se développe pas par des actes rituels, et sans 
équilibre intuitif, le scepticisme ne disparaît pas.  

ਨਹ ਿਾਇ ਸਹਸਾ ਜਕਤ ੈਸਿੰਜਮ ਰਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 
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Les gens ont abandonné après avoir essayé toutes sortes d'actes, parce que le 
scepticisme ne s'écarte pas des actes simples ritualistiques.  

ਸਹਸ ੈਿੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹ ੈਜਕਤੁ ਸਿੰਜਮ ਧਤੋਾ ਿਾਏ ॥ 

L'esprit est pollué par le scepticisme; comment peut-il être nettoyé?  

ਮੰਨੁ ਧਵੋਹ ੁਸਬਜਦ ਲਾਗਹ ੁਹਜਰ ਜਸਉ ਰਹਹ ੁਜਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Nettoyer votre esprit en modulant la parole de Guru, et garder votre conscience 
centrée sur Dieu.  
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਿ ੁਉਪਿ ੈਇਹ ੁਸਹਸਾ ਇਵ ਿਾਇ ॥੧੮॥ 

Nanak dit que, par la Grâce de Guru intuitive poise puits, et ce scepticisme est 
dissipé. ||18||  

ਿੀਅਹ ੁਮਲੇੈ ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ॥ 

Certaines personnes, en apparence, semblent être pure, mais leurs esprits sont 
souillés avec les vices.   

ਬਾਹਰਹ ੁਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹ ੁਤ ਮਲੇੈ ਜਤਨੀ ਿਨਮ ੁਿਐੂ ਹਾਜਰਆ ॥ 

Oui, ceux qui sont en apparence pure et polluée à l'intérieur, ont perdu la vie 
humaine dans ce jeu.  

ਏਹ ਜਤਸਨਾ ਵਡਾ ਰੋਗ ੁਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹ ੁਜਵਸਾਜਰਆ ॥ 

Ils sont atteints de la terrible maladie de désirs mondains, et ont abandonné, 
même la pensée de la mort de leur esprit.  

ਵੇਦਾ ਮਜਹ ਨਾਮ ੁਉਤਮ ੁਸੋ ਸੁਣਜਹ ਨਾਹੀ ਜਿਰਜਹ ਜਿਉ ਬਤੇਾਜਲਆ ॥ 

Dans les Védas, le nom de Dieu a été déclaré suprême, mais ils n'écoutent pas 
les conseils et le gardent sur l'errance comme des fantômes.  
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਸਚ ੁਤਜਿਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗ ੇਜਤਨੀ ਿਨਮ ੁਿਐੂ ਹਾਜਰਆ ॥੧੯॥ 

Nanak dit, ceux qui abandonnent la Vérité (Dieu) et s'accrochent à un mensonge 
(Maya), ont perdu la vie humaine dans ce jeu. ||19||  

ਿੀਅਹ ੁਜਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹ ੁਜਨਰਮਲ ॥ 

Ceux qui sont purs de l'intérieur et immaculée de l'extérieur.  
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ਬਾਹਰਹ ੁਤ ਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹ ੁਜਨਰਮਲ ਸਜਤਗੁਰ ਤ ੇਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 

Ceux qui ont appris leur conduite et leur mode de vie, de la réalité de Guru, oui, 
ils sont pur de l'intérieur et immaculée de l'extérieur.  

ਕੂੜ ਕੀ ਸਇੋ ਪਹਚੁ ੈਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਜਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Pas même un iota de mensonge ne les touche et leurs désirs de Maya se 
terminent par une adoration pieuse. 

ਿਨਮ ੁਰਤਨੁ ਜਿਨੀ ਿਜਟਆ ਭਲੇ ਸ ੇਵਣਿਾਰ ੇ॥ 

Les meilleures sont les commerçants de Naam, qui ont atteint le but de la vie 

humaine en s'emparant de la richesse de Naam. 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਮਨੁੰ ਜਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਜਹ ਗਰੁ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥ 

Nanak dit, ceux dont l'esprit est pur, restent toujours concentrée sur la parole de 
Guru. ||20||  

ਿ ੇਕੋ ਜਸਿੁ ਗੁਰ ੂਸਤੇੀ ਸਨਮੁਿ ੁਹੋਵ ੈ॥ 

Si un disciple veut devenir vraiment fidèle à Guru.  

ਹੋਵ ੈਤ ਸਨਮੁਿ ੁਜਸਿੁ ਕਈੋ ਿੀਅਹੁ ਰਹ ੈਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Oui, si tout disciple veut devenir fidèles de Guru, alors il doit suivre les 
enseignements de Guru sincèrement  
 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਜਹਰਦ ੈਜਧਆਏ ਅਤੰਰ ਆਤਮ ੈਸਮਾਲੇ ॥ 

Il devrait méditer sur les enseignements de Guru et les enchâsser dans l'intérieur 
de la conscience.  

ਆਪ ੁਛਜਡ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪਰਣੈ ਗਰੁ ਜਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ਕਏੋ ॥ 

Renonçant à l'orgueil, une telle personne devrait toujours dépendre de Guru et, à 

l'exception de Guru, ne devrait suivre personne d'autre pour sa guidance 
spirituelle.   
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਣੁਹ ੁਸਤੰਹ ੁਸੋ ਸਸਖੁ ਸਨਮਖੁ ੁਹਏੋ ॥੨੧॥ 

Nanak dit, écoutez, Ô Saints: tel un disciple se tourne vers le maître avec une foi 
sincère, et devient fidèle à Guru. ||21||  

 

ਜ ੇਕੋ ਗੁਰ ਤ ੇਵੇਮਖੁ ੁਹਵੋ ੈਸਿਨੁ ਸਸਤਗਰੁ ਮਕੁਸਤ ਨ ਪਾਵ ੈ॥ 

Si quelqu'un détourne la parole de Guru, sans la suite des enseignements de Vrai 
Guru, il ne doit pas trouver la libération de Maya.  

 

ਪਾਵ ੈਮਕੁਸਤ ਨ ਹਰੋ ਥ ੈਕਈੋ ਪਛੁਹ ੁਸਿਿਕੇੀਆ ਜਾਏ ॥ 

On ne peut jamais trouver la libération de l'obligation de Maya n'importe où 
ailleurs; allez demander à la sage à ce sujet.  

 

ਅਨੇਕ ਜਨੂੀ ਭਰਸਮ ਆਵੈ ਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮਕੁਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Une telle personne se promène à travers d'innombrables naissances, mais sans 
suivre les enseignements de Vrai Guru, il ne doit pas trouver la libération des 
liens de Maya. 

 

ਸਿਸਰ ਮੁਕਸਤ ਪਾਏ ਲਾਸਗ ਚਰਣੀ ਸਸਤਗੁਰ ੂਸਿਦੁ ਸਣੁਾਏ ॥ 

Libération des liens de Maya est reçu que par venir au refuge de Guur, parce que 
vrai Guru enseigne la façon juste dans la vie par le biais de la Divine Parole.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਸਰ ਦਖੇਹ ੁਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮਕੁਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥੨੨॥ 

Nanak dit, le contempler et le voir, que, sans la parole de vrai Guru, on ne reçoit 
pas de libération des liens de Maya. ||22||  

 

ਆਵਹ ੁਸਸਖ ਸਸਤਗਰੁੂ ਕ ੇਸਪਆਸਰਹ ੋਗਾਵਹ ੁਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Ô disciples bien-aimés de Vrai Guru, venez chanter les paroles divines de Guru. 

 

ਿਾਣੀ ਤ ਗਾਵਹ ੁਗੁਰ ੂਕੇਰੀ ਿਾਣੀਆ ਸਸਸਰ ਿਾਣੀ ॥ 

Chantez les mots divins, les mots suprêmes (Bani) de tous, prononcés par le 
Guru.   
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ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰਮ ੁਹਵੋ ੈਸਹਰਦੈ ਸਤਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Ces Divines Paroles prononcées par Guru s'inscrivent dans le cœur de ceux qui 
sont bénis par Dieu au regard de la grâce. 

 

ਪੀਵਹ ੁਅਸੰਮਿਤੁ ਸਦਾ ਰਹਹ ੁਹਸਰ ਰਸੰਗ ਜਸਪਹ ੁਸਾਸਰਗਪਾਣੀ ॥ 

Prendre le Nectar Ambrosian de Naam, restent imprégnés de l'Amour de Dieu 
pour toujours, et méditer sur Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹ ੁਏਹ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੩॥ 

Nanak dit, jamais chanter ces Divins cantiques prononcés par Guru pour 
toujours. ||23||  

 

ਸਸਤਗਰੁੂ ਸਿਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹ ੈਿਾਣੀ ॥ 

Les paroles prononcées par une personne autre que Véritable Guru sont fausses.  

 

ਿਾਣੀ ਤ ਕਚੀ ਸਸਤਗੁਰ ੂਿਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Oui, sans être poussé ou approuvé par vrai Guru, tous les autres hymnes sont 
faux.  

 

ਕਹਦ ੇਕਚ ੇਸੁਣਦ ੇਕਚ ੇਕਚੀਂ ਆਸਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Faux sont les diseurs, faux sont les auditeurs, et faux sont ceux qui discutent sur 
de fausses Bani.  

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਸਨਤ ਕਰਸਹ ਰਸਨਾ ਕਸਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Ils peuvent continuellement réciter le Nom de Dieu avec leur langue, mais ils ne 
comprennent pas qu'on les récite.   

 

ਸਚਤੁ ਸਜਨ ਕਾ ਸਹਸਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਿੋਲਸਨ ਪਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 

Leur conscience a été trompée par les Mayas, ils récitent sans aucune 
compréhension.   

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਸਤਗਰੁੂ ਿਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੪॥ 

Nanak dit que, sans être poussé ou approuvé par vrai Guru, tous les autres Baani 
(mot) sont faux. ||24||  
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦੁ ਰਤਨੁੰ ਹ ੈਹੀਰੇ ਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥ 

La Parole de Guru, c'est comme un cadeau inestimable cloutés avec les vertus de 
Dieu.  

 

ਸਿਦੁ ਰਤਨੁ ਸਜਤੁ ਮਨੁੰ ਲਾਗਾ ਏਹ ੁਹਆੋ ਸਮਾਉ ॥ 

Celui dont l'esprit est en harmonie avec la précieuse parole de Guru, se fond 
dans cela.  

 

ਸਿਦ ਸਤੇੀ ਮਨੁ ਸਮਸਲਆ ਸਚ ੈਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 

Celui dont l'esprit est concentré sur la parole de Guru, il développe l'amour pour  
Dieu éternel.  
 

ਆਪ ੇਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਆਪ ੇਸਜਸ ਨੋ ਦਇੇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

Celui que Dieu bénit cette compréhension, se rend compte que le Nom de Dieu 
et la parole de Ses louanges sont d'une valeur inestimable. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਿਦੁ ਰਤਨੁ ਹ ੈਹੀਰਾ ਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 

Nanak dit, la parole de Guru, c'est comme un cadeau inestimable cloutés avec 
les précieuses vertus de Dieu.||25||  

 

ਸਸਵ ਸਕਸਤ ਆਸਪ ਉਪਾਇ ਕ ੈਕਰਤਾ ਆਪੇ ਹਕੁਮ ੁਵਰਤਾਏ ॥ 

Après la création de l'âme et de Maya, le Créateur des sujets à sa commande.  

 

ਹੁਕਮ ੁਵਰਤਾਏ ਆਸਪ ਵੇਖ ੈਗਰੁਮਸੁਖ ਸਕਸ ੈਿਝੁਾਏ ॥ 

En appliquant Son Ordre, Il voit Lui-même le jeu entre le mental et Maya ; Il ne 
donne la compréhension de ce jeu qu'à un rare disciple de Guru.   
 

ਤੜੋ ੇਿਧੰਨ ਹਵੋ ੈਮਕੁਤੁ ਸਿਦੁ ਮਸੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Une telle personne consacre la parole de Guru dans l'esprit, et il est émancipé, 
en brisant les liens de la Maya.  

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਸਜਸ ਨੋ ਆਸਪ ਕਰ ੇਸ ੁਹਵੋ ੈਏਕਸ ਸਸਉ ਸਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Celui que Dieu Lui-même bénit la sagesse de suivre l'enseignement de Guru, il 
accorde amoureusement son esprit à Dieu.  
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਆਸਪ ਕਰਤਾ ਆਪ ੇਹਕੁਮ ੁਿਝੁਾਏ ॥੨੬॥ 

Nanak dit, Il est Lui-même le Créateur, et lui révèle Sa Commande. ||26||  

 

ਸਸਸਮਿਸਤ ਸਾਸਤਿ ਪੁਨੰ ਪਾਪ ਿੀਚਾਰਦ ੇਤਤ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Les lecteurs de Smritis et les Shastras réfléchissent sur le bien et le mal, mais ils 
ne comprennent pas la véritable essence de la réalité.  

 

ਤਤ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਿਾਝਹ ੁਤਤ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Oui, ils ne comprennent pas la véritable essence de la réalité, et sans les 

enseignements de Guru qu'ils ne peuvent pas connaître la véritable essence de la 
réalité.  

 

ਸਤਹੀ ਗਣੁੀ ਸੰਸਾਰ ੁਭਿਸਮ ਸਤੁਾ ਸਸੁਤਆ ਰਸੈਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥ 

Le monde entier est plongé dans les trois modes de Maya et de doute; il passe la 
nuit de sa vie dans le sommeil de l'ignorance.  

 

ਗੁਰ ਸਕਰਪਾ ਤ ੇਸ ੇਜਨ ਜਾਗ ੇਸਜਨਾ ਹਸਰ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ਿਲੋਸਹ ਅਸੰਮਿਤ ਿਾਣੀ ॥ 

Par la Grâce de Guru seulement ces personnes restent éveillés à partir de ce 
sommeil de l'ignorance dans laquelle Dieu habite et qui chant le mot ambrosial 
de Guru. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸ ੋਤਤੁ ਪਾਏ ਸਜਸ ਨੋ ਅਨਸਦਨੁ ਹਸਰ ਸਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਤ ਰਸੈਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 

Nanak dit que seule cette personne réalise l'essence de la réalité (Dieu), qui est 
toujours imprégnée de l'amour de Dieu, et qui passe sa vie en restant éveillé et 
alerte aux séductions de la Maya. ||27||  

 

ਮਾਤਾ ਕ ੇਉਦਰ ਮਸਹ ਪਿਸਤਪਾਲ ਕਰੇ ਸ ੋਸਕਉ ਮਨਹ ੁਸਵਸਾਰੀਐ ॥ 

Pourquoi devrait-on abandonner ce Dieu qui fournit des moyens de subsistance 

au sein de la mère?  

 

ਮਨਹ ੁਸਕਉ ਸਵਸਾਰੀਐ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸਜ ਅਗਸਨ ਮਸਹ ਆਹਾਰੁ ਪਹੁਚਾਵਏ ॥ 

Oui, pourquoi oublier de l'esprit comme un Grand bienfaiteur, qui fournit des 
moyens de subsistance dans le feu de l'utérus?  

 

ਓਸ ਨੋ ਕਿਹ ੁਪੋਕਹ ਨ ਸਿੀ ਕਿਸ ਨਉ ਆਪਣੀ ਕਿਵ ਿਾਵਏ ॥ 
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Rien ne peut nuire à la, à qui Dieu donne Son Amour.  
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ਆਪਣੀ ਲਿਵ ਆਪ ੇਿਾਏ ਗੁਰਮਲੁਿ ਸਦਾ ਸਮਾਿੀਐ ॥ 

Dieu Lui-même insuffle Son amour, c'est pourquoi, en suivant les enseignements 
de Guru, nous devrions toujours nous souvenir de Lui avec amour et dévotion.   
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸ ੋਲਕਉ ਮਨਹ ੁਲਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Nanak dit, pourquoi oublier un Grand bienfaiteur de l'esprit?  

 

ਜੈਸੀ ਅਗਲਨ ਉਦਰ ਮਲਹ ਤੈਸੀ ਬਾਹਲਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Que le feu est à l'intérieur de l'utérus, ainsi que le désir de Maya l'extérieur.  

 

ਮਾਇਆ ਅਗਲਨ ਸਭ ਇਕ ੋਜਹੇੀ ਕਰਤ ੈਿਿੁੇ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Le feu dans le ventre, et le désir ardent de verser de Maya (richesses de ce 
monde et de la puissance) sont de nature similaire; tel est le jeu que le Créateur 
a mis en place.  

 

ਜਾ ਲਤਸ ੁਭਾਣਾ ਤਾ ਜਲੰਮਆ ਪਰਵਾਲਰ ਭਿਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Quand Dieu le veut, l'enfant est né, et la famille est très heureuse.  

 

ਲਿਵ ਛੁੜਕੀ ਿਗੀ ਲਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਤਾਇਆ ॥ 

L'amour pour Dieu se dissipe, et l'enfant devient attaché de désirs mondains; le 
script de Maya suit son cours. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਲਜਤੁ ਹਲਰ ਲਵਸਰੈ ਮੋਹ ੁਉਪਜ ੈਭਾਉ ਦੂਜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

C'est cette Maya, en raison de laquelle Dieu a oublié, l'attachement émotionnel 
et l'amour pour la dualité puits.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਲਜਨਾ ਲਿਵ ਿਾਗੀ ਲਤਨੀ ਲਵਚ ੇਮਾਇਆ ਪਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Nanak dit que, par la Grâce de Guru, ceux qui restent à l'écoute de Dieu ont 
réalisé Lui, tout en vivant dans le milieu de la Maya.  

 

ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮਿੁਕੁ ਹ ੈਮਲੁਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même est d'une valeur inestimable; Sa valeur ne peut être estimée.  
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ਮਲੁਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਲਕਸ ੈਲਵਟਹ ੁਰਹ ੇਿੋਕ ਲਵਿਿਾਇ ॥ 

Oui, sa valeur ne peut être estimée par n'importe qui, les gens se lassent 
d'essayer.  

 

ਐਸਾ ਸਲਤਗੁਰ ੁਜ ੇਲਮਿੈ ਲਤਸ ਨੋ ਲਸਰ ੁਸਉਪੀਐ ਲਵਚਹ ੁਆਪ ੁਜਾਇ ॥Si l'on rencontre et suit les 

enseignements d'un tel vrai guru, la vanité disparaît, et l'on doit alors 
s'abandonner totalement à ce guru.       
 

ਲਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਲਤਸੁ ਲਮਲਿ ਰਹ ੈਹਲਰ ਵਸ ੈਮਲਨ ਆਇ ॥ 

Lorsque l'on reste imprégné de l'amour de Dieu, alors Dieu, à qui l'on appartient, 
vient habiter dans son esprit.          
 

ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮਿੁਕੁ ਹ ੈਭਾਗ ਲਤਨਾ ਕ ੇਨਾਨਕਾ ਲਜਨ ਹਲਰ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥੩੦॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même est d'une valeur inestimable, mais ils deviennent très 
chanceux que Dieu s'unit à Guru. 

 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Le Nom de dieu est ma richesse et mon esprit est un commerçant de Naam 

 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਲਤਗੁਰ ਤ ੇਰਾਲਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Oui, le Nom de Dieu est ma vraie richesse et mon esprit, c'est un commerçant de 
Naam. C'est à partir de la véritable guru que j’ai appris à connaître à propos de 
cette richesse.  

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਨਤ ਜਲਪਹ ੁਜੀਅਹ ੁਿਾਹਾ ਿਲਟਹ ੁਲਦਹਾੜੀ ॥ 

O’ êtres humains, méditer chaque jour sur le Nom de Dieu avec amour et 
dévotion et gagner le fils de profit (bonheur), tous les jours.  

 

ਏਹ ੁਧਨੁ ਲਤਨਾ ਲਮਲਿਆ ਲਜਨ ਹਲਰ ਆਪ ੇਭਾਣਾ ॥ 

Seulement ceux qui ont reçu cette richesse, que Dieu a Lui-même aimés donner.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹਆੋ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Nanak dit: le Nom de Dieu est ma vraie richesse, et l'esprit devient fils de 
commerçant.  
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ਏ ਰਸਨਾ ਤੂ ਅਨ ਰਲਸ ਰਾਲਚ ਰਹੀ ਤੇਰੀ ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ô ma langue, tu es absorbée par la dégustation de nombreux mets différents, de 
cette façon ton désir de goûts mondains ne disparaîtrait pas.              
 

ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹਰੋਤੁ ਲਕਤੈ ਲਜਚਰ ੁਹਲਰ ਰਸ ੁਪਿੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Oui, votre désir pour les différents goûts mondains ne doit pas disparaître par 
tous les moyens, jusqu'à ce que vous atteignez l'essence subtile du Nom de 
Dieu.  

 

ਹਲਰ ਰਸ ੁਪਾਇ ਪਿੈ ਪੀਐ ਹਲਰ ਰਸ ੁਬਹਲੁੜ ਨ ਲਤਿਸਨਾ ਿਾਗ ੈਆਇ ॥Si vous recevez l'essence subtile 

du Nom de Dieu, et que vous participez à cette essence du Nom de Dieu, alors 
vous ne serez plus troublé par aucun autre désir.     
 

ਏਹ ੁਹਲਰ ਰਸ ੁਕਰਮੀ ਪਾਈਐ ਸਲਤਗਰੁੁ ਲਮਿੈ ਲਜਸ ੁਆਇ ॥ 

Par la grâce de Dieu, cette essence subtile du Nom de Dieu est reçue par celui 
qui adapter les enseignements de Véritable Guru   

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਹਲੋਰ ਅਨ ਰਸ ਸਲਭ ਵੀਸਰ ੇਜਾ ਹਲਰ ਵਸੈ ਮਲਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Nanak dit que quand le bonheur de Naam réside dans l'esprit, tous les autres 
mondains savoure sont oubliés.  

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮਲੇਰਆ ਹਲਰ ਤੁਮ ਮਲਹ ਜਲੋਤ ਰਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

O mon corps, quand Dieu a infusé dans Sa Lumière divine en vous, alors vous 
êtes venu dans le monde.  

 

ਹਲਰ ਜਲੋਤ ਰਿੀ ਤੁਧ ੁਲਵਲਚ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

Oui, seulement quand Dieu a placé Sa lumière divine en vous, alors vous êtes 
venu dans ce monde. 

 

ਹਲਰ ਆਪ ੇਮਾਤਾ ਆਪ ੇਲਪਤਾ ਲਜਲਨ ਜੀਉ ਉਪਾਇ ਜਗਤੁ ਲਦਿਾਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même est la mère et de Lui-même le père, qui, après la création d'être 
humain, prend soin des êtres.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬਲੁਿਆ ਤਾ ਚਿਤੁ ਹੋਆ ਚਿਤੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
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Lorsque par la grâce de Guru, on a compris la réalité de ce monde, puis il s'est 
rendu compte que ce monde est un jeu de Dieu.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਲਸਿਸਲਟ ਕਾ ਮੂਿੁ ਰਲਚਆ ਜਲੋਤ ਰਾਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Nanak dit, que lorsque Dieu a jeté les bases de l'univers et a placé Sa lumière 
divine en vous, alors vous êtes venu dans ce monde.  

 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪਿਭ ਆਗਮੁ ਸਲੁਣਆ ॥ 

Mon esprit est devenu joyeux, quand j'ai réalisé la présence de Dieu dans mon 

cœur.  

 

ਹਲਰ ਮੰਗਿੁ ਗਾਉ ਸਿੀ ਲਗਿਹ ੁਮੰਦਰੁ ਬਲਣਆ ॥ 

O mon ami ; chanter des chants de joie, parce que mon cœur est devenu temple 
pour Dieu.  

 

ਹਲਰ ਗਾਉ ਮੰਗਿੁ ਲਨਤ ਸਿੀਏ ਸਗੋ ੁਦੂਿ ੁਨ ਲਵਆਪਏ ॥Oui, Ô mon ami, toujours chanter des 

chants de joie de les louanges de Dieu; en faisant en sorte de pas de la tristesse 
ou de la douleur jamais affligé.  

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗ ੇਲਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪਣਾ ਲਪਰੁ ਜਾਪਏ ॥ 

Heureux sont les jours où je suis attaché à la parole de Guru et je l'ai 
amoureusement médité sur mon Maître-Dieu.  

 

ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਗਰੁ ਸਬਲਦ ਜਾਣੀ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਹਲਰ ਰਸ ੁਭੋਗ ੋ॥ 

C'est par la parole de Guru, que J'ai réalisé la mélodie continue des louanges de 
Dieu, et maintenant je profite de la délectation du Nom de Dieu.  
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪਪ੍ ਪਿਪਿਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗ ੋ॥੩੪॥ 

Nanak dit, Dieu Lui-même, qui est capable de tout faire, m'a déjà rencontré.  

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਿਪੇਰਆ ਇਸ ੁਜਗ ਿਪਹ ਆਇ ਕ ੈਪਕਆ ਤੁਧ ੁਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ॥ 

Ô mon corps, quelles actions louables as-tu accomplies en venant au monde ?     
 

ਪਕ ਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ਤੁਧ ੁਸਰੀਰਾ ਜਾ ਤੂ ਜਗ ਿਪਹ ਆਇਆ ॥ 

Oui, Ô mon corps, puisque vous êtes venu dans ce monde, quelles bonnes 
actions avez-vous fait? 

 

ਪਜਪਨ ਹਪਰ ਤਰੇਾ ਰਚਨੁ ਰਪਚਆ ਸ ੋਹਪਰ ਿਪਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Vous n'avez pas inscrit dans votre esprit ce Dieu qui vous a créé.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਪਰ ਿਪੰਨ ਵਪਸਆ ਪ੍ਰੂਪਿ ਪਿਪਿਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Par la Grâce de Guru, Dieu demeure dans l'esprit de la personne dont la pré-
ordonné destin s'est accompli.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਏਹ ੁਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਆੋ ਪਜਪਨ ਸਪਤਗੁਰ ਪਸਉ ਪਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Nanak dit, celui qui a porté son esprit sur les enseignements de Guru, a atteint le 
but de la vie humaine et qui est approuvé dans la présence de Dieu.  

 

ਏ ਨੇਤਰਹ ੁਿਪੇਰਹ ੋਹਪਰ ਤੁਿ ਿਪਹ ਜਪੋਤ ਧਰੀ ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਿੇਹ ੁਕਈੋ ॥ 

O’ mes yeux, Dieu a infusé Sa Lumière en vous, par conséquent, par conséquent, 
ne contemplez personne d'autre que Dieu (voyez plutôt Dieu omniprésent en 
tout et partout). 

 

ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਿੇਹ ੁਕਈੋ ਨਦਰੀ ਹਪਰ ਪਨਹਾਪਿਆ ॥ 

Ne voyez rien d'autre, sauf Dieu, pénétrant partout, Dieu seul est digne de 
contempler  

 

ਏਹ ੁਪਵਸੁ ਸੰਸਾਰ ੁਤੁਿ ਦੇਿਦ ੇਏਹੁ ਹਪਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ ੁਹ ੈਹਪਰ ਰਪੂ੍ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

O’ mes yeux, tout ce monde que vous contempler est la manifestation de Dieu; 
c'est la forme de Dieu, que mes yeux voient.  
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਿਪੁਿਆ ਜਾ ਵੇਿਾ ਹਪਰ ਇਕੁ ਹ ੈਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Par la Grâce de Guru, j'ai réalisé cela, et maintenant, partout où je le vois, je ne 
vois qu'un seul Dieu, et à l'exception de Dieu, il n'y a personne d'autre.  

 

 

  

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਏਪਹ ਨੇਤਰ ਅਧੰ ਸ ੇਸਪਤਗਪੁਰ ਪਿਪਿਐ ਪਦਿ ਪਦਰਸਪਿ ਹਈੋ ॥੩੬॥ 

Nanak dit: jusqu'à présent, ces yeux étaient spirituellement aveugles, lors de la 
réunion de véritable Guru, la lumière divine est venue à eux et maintenant ces 

yeux voient Dieu partout.  

 

ਏ ਸਰਵਣਹ ੁਿਪੇਰਹ ੋਸਾਚ ੈਸਨੁਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

O mes oreilles, vous êtes envoyé ici seulement pour écouter les louanges de 
Dieu.  

 

ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਪਰ ਿਾਏ ਸੁਣਹ ੁਸਪਤ ਿਾਣੀ ॥ 

Oui, vous êtes rattaché au corps et envoyé ici pour écouter les paroles divines de 
Guru de louanges de Dieu.  

 

ਪਜਤੁ ਸਣੁੀ ਿਨੁ ਤਨੁ ਹਪਰਆ ਹਆੋ ਰਸਨਾ ਰਪਸ ਸਿਾਣੀ ॥ 

Le corps et l'esprit sont rajeunis par l'écoute de la parole divine de Guru de 
louanges de Dieu et la langue devient immergé dans le nectar de Naam.  

 

ਸਚ ੁਅਿਿ ਪਵਡਾਣੀ ਤਾ ਕੀ ਗਪਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Dieu est si merveilleux et incompréhensible, son état ne peut pas être décrit.  

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਅਪੰਿਰਤ ਨਾਿ ੁਸੁਣਹੁ ਪ੍ਪਵਤਰ ਹੋਵਹ ੁਸਾਚ ੈਸਨੁਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥Nanak dit, écoutez le Naam 

ambrosian et devenez immaculée, vous avez été créés uniquement à l'écoute de 
la Parole divine.  

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਗਫੁਾ ਅਦੰਪਰ ਰਪਿ ਕ ੈਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

En plaçant l'âme dans le corps-cave, Dieu y a soufflé le souffle de la vie comme 
on souffle de l'air dans un instrument de musique.     
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ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦੁਆਰੇ ਪ੍ਰਗਿੁ ਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਤੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

Oui, Dieu a soufflé le souffle de la vie dans le corps et a révélé les neuf organes 
du corps à travers les neuf portes (deux yeux, deux oreilles, deux narines, une 
langue, et deux points de vente pour l'urine et des matières fécales), mais Il a 
gardé la dixième porte cachée.  

 

ਗੁਰਦੁਆਰੈ ਿਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦੁਆਰ ੁਪਦਿਾਇਆ ॥ 

À qui Dieu a béni avec amour pour Naam par Guru, Il a révélé la dixième porte 
aussi.  

 

ਤਹ ਅਨੇਕ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਪਨਪਧ ਪਤਸ ਦਾ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dans cet état spirituel suprême où la dixième porte a été révélée, on se rend 
compte de la richesse illimitée du Nom de Dieu sous de nombreuses formes 
magnifiques.      
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਹਪਰ ਪਪ੍ਆਰ ੈਜੀਉ ਗਫੁਾ ਅਦੰਪਰ ਰਪਿ ਕ ੈਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Nanak dit, en plaçant l'âme dans le corps-cave, cher Dieu a soufflé le souffle de 
la vie comme souffler dans un instrument de musique.  

 

ਏਹ ੁਸਾਚਾ ਸਪੋਹਿਾ ਸਾਚ ੈਘਪਰ ਗਾਵਹ ੁ॥ 

Chanter cette chanson vrai de louanges à Dieu, dans la sainte congrégation 

 

ਗਾਵਹ ੁਤ ਸਪੋਹਿਾ ਘਪਰ ਸਾਚ ੈਪਜਥ ੈਸਦਾ ਸਚ ੁਪਧਆਵਹ ੇ॥ 

Oui, chanter cette chanson de bonheur dans la sainte congrégation, où ils ont 
toujours amoureusement médité sur Dieu éternel.  

 

ਸਚ ੋਪਧਆਵਪਹ ਜਾ ਤੁਧ ੁਭਾਵਪਹ ਗੁਰਿਪੁਿ ਪਜਨਾ ਿੁਿਾਵਹ ੇ॥ 

Ô Dieu, ils ne méditent sur vous que lorsque cela vous plaît, et à qui vous 
accordez cette compréhension par l'intermédiaire de Guru.        
 

 

ਇਹ ੁਸਚੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਸਿ ੁਹ ੈਪਜਸ ੁਿਿਸੇ ਸ ੋਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

Dieu éternel est le Maître de tous, seulement ils se rendent compte de Lui sur qui 
Il devient aimable.  
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਚ ੁਸਪੋਹਿਾ ਸਚ ੈਘਪਰ ਗਾਵਹ ੇ॥੩੯॥ 

Nanak dit, en rejoignant la sainte congrégation, ils chantent la louange de Dieu. 

 

ਅਨਦੁ ਸਣੁਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹ ੋਸਗਿ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰ ੇ॥ 

O’ chanceux, écouter le chant de la béatitude; en écoutant cette chanson, toutes 
vos envies seront satisfaites.  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿ ੁਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਤਰ ੇਸਗਿ ਪਵਸੂਰ ੇ॥Ceux qui ont écouté la chanson du bonheur ont 

réalisé Dieu, et tous leurs soucis ont été supprimés  

 

ਦੂਿ ਰਗੋ ਸਤੰਾਪ੍ ਉਤਰ ੇਸਣੁੀ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Par l'écoute de la Parole Divine, toutes leurs souffrances et leurs misères ont 
disparu.  

 

ਸੰਤ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸ ੇਪ੍ੂਰ ੇਗਰੁ ਤ ੇਜਾਣੀ ॥ 

Par la compréhension de la parole divine de véritable Guru, tous les saints et les 
amis deviennent heureux.   

 

ਸੁਣਤ ੇਪ੍ਨੁੀਤ ਕਹਤ ੇਪ੍ਪਵਤੁ ਸਪਤਗਰੁ ੁਰਪਹਆ ਭਰਪ੍ਰੂੇ ॥ 

Ceux qui écoutent ou prononcent la parole de Guru, deviennent immaculée 
comme ils voient vrai Guru dans cet hymne, la chanson du bonheur.  

 

ਪਿਨਵਪੰਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗ ੇਵਾਜ ੇਅਨਹਦ ਤੂਰ ੇ॥੪੦॥੧॥ 

Nanak humblement fait valoir que ceux qui se concentrent sur la parole de Guru, 
la félicité puits à l'intérieur, comme si des mélodies divines jouent sans arrêt 
dans leur esprit. 
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ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Sadd ~ citation de Dieu:  

   

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਜਗਿ ਦਾਤਾ ਸਇੋ ਭਿਗਤ ਵਛਲੁ ਗਤਹੁ ਲੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Que Dieu seul est le bienfaiteur de l'Univers qui est l'amant de Son adoration 

pieuse dans les trois mondes.  

 

ਿੁਰ ਸਬਗਦ ਸਮਾਵਏ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕਇੋ ਜੀਉ ॥ 

Guru Amar Das est resté fusionné en Dieu par la parole divine de Guru et il ne 
connaît personne d'autre comme Lui.   

 

ਅਵਰ ੋਨ ਜਾਣਗਹ ਸਬਗਦ ਿਰੁ ਕੈ ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਗਿਆਵਹੇ ॥ 

Oui, en restant toujours fusionné dans la parole divine de Guru, Guru Amar Das 
n'a pas connu une personne comme Dieu, et il a médité sur le nom de Dieu.  

 

ਪਰਸਾਗਦ ਨਾਨਕ ਿੁਰ ੂਅੰਿਦ ਪਰਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵਹੇ ॥ 

Par la grâce de Guru Nanak et Guru Angad, il (Guru Amar Das) a déjà atteint 
l’état suprême spirituel.  

 

ਆਇਆ ਹਕਾਰਾ ਚਲਣਵਾਰਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਗਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Quand Guru Amar Das a été absorbé dans le Nom de Dieu, un message de Dieu 
est arrivé pour son départ de ce monde,  

 

ਜਗਿ ਅਮਰੁ ਅਟਲੁ ਅਤਲੁੋ ਠਾਕੁਰੁ ਭਿਗਤ ਤ ੇਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Tout en vivant dans le monde, par le biais d’adoration pieuse, Guru Amar Das 
avait reçu union avec Maître-Dieu éternel des vertus inestimables. ||1||  

 

ਹਗਰ ਭਾਣਾ ਿੁਰ ਭਾਇਆ ਿੁਰੁ ਜਾਵੈ ਹਗਰ ਪਰਭ ਪਾਗਸ ਜੀਉ ॥ 

La volonté de Dieu était agréable à Guru Amar Das et il s'apprêtait à aller et de 
s'unir avec Dieu.  
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ਸਗਤਿਰੁੁ ਕਰੇ ਹਗਰ ਪਗਹ ਬਨੇਤੀ ਮੇਰੀ ਪਜੈ ਰਖਹ ੁਅਰਦਾਗਸ ਜੀਉ ॥ 

vrai Guru Amar Das humblement prié à Dieu et dit: O Dieu, sauve mon honneur. 

 

ਪਜੈ ਰਾਖਹੁ ਹਗਰ ਜਨਹ ਕੇਰੀ ਹਗਰ ਦਹੇੁ ਨਾਮੁ ਗਨਰੰਜਨੋ ॥Oui, Ô Dieu, sauve l'honneur de Vos 

fidèles, et bénit avec Votre Nom immaculé,  

 

ਅਗੰਤ ਚਲਗਦਆ ਹਇੋ ਬੇਲੀ ਜਮਦੂਤ ਕਾਲੁ ਗਨਖਜੰਨੋ ॥ 

qui devient un compagnon, à ce moment de la clôture de départ et éradique la 
peur du démon de la mort.  

 

ਸਗਤਿਰੁੂ ਕੀ ਬਨੇਤੀ ਪਾਈ ਹਗਰ ਪਰਗਭ ਸਣੁੀ ਅਰਦਾਗਸ ਜੀਉ ॥ 

Dieu a écouté et accepté cette prière de véritable Guru Amar Das.  

 

ਹਗਰ ਿਾਗਰ ਗਕਰਪਾ ਸਗਤਿਰੁੁ ਗਮਲਾਇਆ ਿਨੁ ਿਨੁ ਕਹੈ ਸਾਬਾਗਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

En accordant la miséricorde, Dieu unis vrai Guru Amar Das avec Lui et apprécie 
lui disant bien fait, encore et encore. ||2||  

 

ਮੇਰੇ ਗਸਖ ਸਣੁਹ ੁਪਤੁ ਭਾਈਹੋ ਮੇਰੈ ਹਗਰ ਭਾਣਾ ਆਉ ਮ ੈਪਾਗਸ ਜੀਉ ॥ 

Écouter O’ mes disciples, fils et frères, c'est la volonté de mon Dieu, que je dois 
maintenant aller à Lui.  

 

ਹਗਰ ਭਾਣਾ ਿੁਰ ਭਾਇਆ ਮੇਰਾ ਹਗਰ ਪਰਭੁ ਕਰ ੇਸਾਬਾਗਸ ਜੀਉ ॥ 

La volonté de Dieu a fait appel à Guru et Dieu l'applaudit pour cela. 

 

ਭਿਤੁ ਸਗਤਿਰੁੁ ਪੁਰਖੁ ਸਈੋ ਗਜਸੁ ਹਗਰ ਪਰਭ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

Que la seule personne qui est un vrai passionné et un vrai Guru à qui la volonté 
de Dieu est agréable,  

 

ਆਨੰਦ ਅਨਹਦ ਵਜਗਹ ਵਾਜ ੇਹਗਰ ਆਗਪ ਿਗਲ ਮੇਲਾਵਏ ॥ 

et il se sent comme si le bonheur produisait des instruments de musique continu 
de jouer à l'intérieur de lui; Dieu tient toujours une telle personne, en Sa 
présence.  

 

ਤੁਸੀ ਪਤੁ ਭਾਈ ਪਰਵਾਰੁ ਮਰੇਾ ਮਗਨ ਵਖੇਹੁ ਕਗਰ ਗਨਰਜਾਗਸ ਜੀਉ ॥ 
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Vous êtes mes fils, mes frères et ma famille, pensez-y bien dans votre esprit et 
décidez par vous-même,  

 

ਿਗੁਰ ਗਲਗਖਆ ਪਰਵਾਣਾ ਗਿਰੈ ਨਾਹੀ ਿੁਰੁ ਜਾਇ ਹਗਰ ਪਰਭ ਪਾਗਸ ਜੀਉ ॥੩॥ 

parce que l'ordre préétabli de Dieu ne peut pas être refusé, et Guru Amar Das va 
aller et s'unir avec Dieu. ||3||  

 

ਸਗਤਿਗੁਰ ਭਾਣੈ ਆਪਣੈ ਬਗਹ ਪਰਵਾਰੁ ਸਦਾਇਆ ॥ 

Selon son propre désir, vrai Guru,  Guru Amar Das, a appelé pour sa famille,  

 

ਮਤ ਮੈ ਗਪਛੈ ਕਈੋ ਰਵੋਸੀ ਸੋ ਮ ੈਮਗੂਲ ਨ ਭਾਇਆ ॥et a proclamé: nul ne doit pleurer après je 

suis allé; il ne serait pas agréable du tout pour moi.  

 

ਗਮਤੁ ਪੈਝੈ ਗਮਤੁ ਗਬਿਸੈ ਗਜਸੁ ਗਮਤ ਕੀ ਪਜੈ ਭਾਵਏ ॥ 

Celui qui se sent heureux quand son ami est glorifié, et il est ravi quand son ami 
est à l'honneur.  

 

ਤੁਸੀ ਵੀਚਾਗਰ ਦੇਖਹੁ ਪਤੁ ਭਾਈ ਹਗਰ ਸਗਤਿੁਰ ੂਪਨੈਾਵਏ ॥ 

Considérez ceci et voir, O’ mes fils et mes frères; Dieu est honoré vrai Guru.  

 

ਸਗਤਿਰੁੂ ਪਰਤਗਖ ਹੋਦੈ ਬਗਹ ਰਾਜੁ ਆਗਪ ਗਟਕਾਇਆ ॥ 

Alors vrai Guru, Guru Amar Das), tandis que toujours présent dans sa forme 
physique, nommé le successeur spirituel trône.  

 

ਸਗਭ ਗਸਖ ਬਿੰਪ ਪਤੁ ਭਾਈ ਰਾਮਦਾਸ ਪੈਰੀ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

(Il a nommé Ram Das comme la prochaine Guru) et fait que tous les disciples, 
les parents, les fils et les frères s’inclinent à Guru Ramdas. ||4||  

 

ਅਤੰੇ ਸਗਤਿਰੁੁ ਬਗੋਲਆ ਮੈ ਗਪਛ ੈਕੀਰਤਨੁ ਕਗਰਅਹੁ ਗਨਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

Enfin vrai Guru, Guru Amar Das) a proclamé: quand je suis allé, réciter les 
paroles divines de louanges de Dieu immaculé.  

 

ਕੇਸੋ ਿਪੋਾਲ ਪਗੰਿਤ ਸਗਦਅਹ ੁਹਗਰ ਹਗਰ ਕਥਾ ਪੜਗਹ ਪੁਰਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

Inviter les fidèles de Dieu à réfléchir sur les paroles divines des louanges de 
Dieu.  
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ਹਗਰ ਕਥਾ ਪੜੀਐ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਸੁਣੀਐ ਬੇਬਾਣੁ ਹਗਰ ਰਿੰੁ ਿੁਰ ਭਾਵਏ ॥ 

Oui, lire les paroles divines et écouter le Nom de Dieu; le cercueil décoré 
seulement avec l'amour de Dieu qui est agréable à Guru.  

 

ਗਪੰਿੁ ਪਤਗਲ ਗਕਗਰਆ ਦੀਵਾ ਿੁਲ ਹਗਰ ਸਗਰ ਪਾਵਏ ॥ 

Au lieu d'accomplir des rituels tels que l'offrande de boulettes de riz sur des 
feuilles, l'allumage de lampes et le dépôt des ossements (laissés après la 
crémation) dans le Gange, guru préfère chanter les louanges de Dieu dans la 
congrégation sacrée.   

 

ਹਗਰ ਭਾਇਆ ਸਗਤਿਰੁੁ ਬਗੋਲਆ ਹਗਰ ਗਮਗਲਆ ਪੁਰਖੁ ਸਜੁਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

vrai Guru, qui a été agréable à Dieu, proclamé qu'il s'est unie avec Dieu 
omniprésent sage.  

 

ਰਾਮਦਾਸ ਸਢੋੀ ਗਤਲਕੁ ਦੀਆ ਿੁਰ ਸਬਦੁ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ਜੀਉ ॥੫॥Guru Amar Das a nommé Ram Das 

Sodhi comme Guru et lui conféra le vrai insigne de la parole divine de Guru. ||5||  
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ਸਤਿਗਰੁ ੁਪਰੁਖ ੁਤਿ ਬਤੋਿਆ ਗਰੁਤਸਖਾ ਮਤੰਿ ਿਈ ਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

Quel que soit Guru Amar Das proclamé, tous les disciples obéissent à sa commande 
(sur l'acceptation de Ramdas que la prochaine Guru).  

 

ਮਹੋਰੀ ਪਿੁੁ ਸਿਮਖੁ ੁਹਇੋਆ ਰਾਮਦਾਸ ੈਪਰੈੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥ 

Tout d'abord Mohri, le fils de Guru Amar Das, s'est avancé et a touché avec révérence 
les pieds de Guru Ramdas.     
 

ਸਭ ਪਵ ੈਪਰੈੀ ਸਤਿਗਰੁ ੂਕਰੇੀ ਤਿਥ ੈਗਰੁ ੂਆਪ ੁਰਤਖਆ ॥ 

Après cela, tous les autres s'inclina aux pieds de vrai Guru, Guru Ram Das), dans 
laquelle Guru Amar Das infuse sa lumière divine.  

 

ਕਈੋ ਕਤਰ ਬਖੀਿੀ ਤਿਵ ੈਿਾਹੀ ਤਿਤਰ ਸਤਿਗਰੁ ੂਆਤਿ ਤਿਵਾਇਆ ॥ 

Quelqu’un qui, par jalousie, ne s’incline pas à Guru Ram Das, Guru Amar Das finalement 
convaincu et lui fait s’incliner à Guru Ram Das.  

 

ਹਤਰ ਗਰੁਤਹ ਭਾਿਾ ਦੀਈ ਵਤਿਆਈ ਧਤੁਰ ਤਿਤਖਆ ਿੇਖ ੁਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

Il était agréable à Dieu et Guru Amar Das à donner la grandeur à Guru Ram Das; c'était 
prévu comme ça.  

 

ਕਹ ੈਸੁਦੰਰ ੁਸਿੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸਭੁ ਿਗਿੁ ਪਰੈੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥੬॥੧॥ 

Fracasser dit, O’ saints! écouter, le monde entier s'incline devant Guru Ramdas. ||6||1||  

 

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Chhant: 

 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਸਾਿਿੜਾ ਮਰੇਾ ਸਾਿਿੜਾ ਤਿਕਤਿ ਖਿੋਇਅੜਾ ਮਰੇਾ ਸਾਿਿੜਾ ॥ 

Dieu est mon plus cher, oui, Il est mon ami et il est toujours debout juste à côté de moi.  

 

ਿਾਿੀਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ਿੈਿ ਅਿੋਇਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ॥ 

Mon Dieu est mon bien-aimé, et je l’ai vu avec mes propres yeux.  

 

ਿੈਿ ਅਿੋਇਆ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸਇੋਆ ਅਤਿ ਅਤੰਮਰਿ ਤਪਰਅ ਗੜੂਾ ॥ 
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Avec mes yeux, j'ai vu Dieu omniprésent dans chaque cœur, Il est spirituellement 
rajeunir et un ami extrêmement affectueux.  

 

ਿਾਤਿ ਹਵੋਦੰਾ ਿਤਹ ਿ ਸਕਦੰਾ ਸਆੁਉ ਿ ਿਾਿੈ ਮੜੂਾ ॥ 

Dieu est toujours présent avec tous, mais l'insensé être humain ne peut réaliser Lui 
parce qu'il ne connaît pas le goût de l'union avec Lui.  

 

ਮਾਇਆ ਮਤਦ ਮਾਿਾ ਹਛੋੀ ਬਾਿਾ ਤਮਿਿੁ ਿ ਿਾਈ ਭਰਮ ਧੜਾ ॥ 

Le fou reste absorbé par l'amour de Maya et parle d'affaires insignifiantes ; influencé 
par le doute, il ne peut pas réaliser Dieu.          
 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਗਰੁ ਤਬਿੁ ਿਾਹੀ ਸਝੂ ੈਹਤਰ ਸਾਿਿੁ ਸਭ ਕ ੈਤਿਕਤਿ ਖੜਾ ॥੧॥ 

Nanak dit, même Dieu bien-aimé est debout près tout le monde, mais Il ne peut pas 
être réalisé sans les enseignements de Guru. ||1||  

 

ਗਤੋਬਦੰਾ ਮਰੇ ੇਗਤੋਬਦੰਾ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰਾ ਮਰੇ ੇਗਤੋਬਦੰਾ ॥ 

O’ le Maître de l'univers et le soutien de ma vie!  

 

ਤਕਰਪਾਿਾ ਮਰੇ ੇਤਕਰਪਾਿਾ ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਮਰੇ ੇਤਕਰਪਾਿਾ ॥ 

O " l'océan de la miséricorde, mon bienfaiteur et miséricordieux Dieu: 

 

ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਰ ਸਹੋਤਿਆ ॥ 

Vous avez l’air belle pénètrent chaque cœur; O’ le grand donneur de primes et Dieu 
infini!  

 

ਇਕ ਦਾਸੀ ਧਾਰੀ ਸਬਿ ਪਸਾਰੀ ਿੀਅ ਿਿੰ ਿੈ ਮਹੋਤਿਆ ॥ 

Vous avez créé cette servante, la Maya, qui est omniprésente, avec sa pleine puissance, 
partout et a incité tous les êtres et créatures.  

 

ਤਿਸ ਿੋ ਰਾਖ ੈਸ ੋਸਚ ੁਭਾਖ ੈਗਰੁ ਕਾ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Celui que Dieu éternel protège de Maya l'influence, récite Son Nom et il reste concentré 
sur la parole de Guru.  

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਿ ੋਪਰਭ ਕਉ ਭਾਿਾ ਤਿਸ ਹੀ ਕਉ ਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ॥੨॥ 

Nanak dit, Dieu est très cher pour une personne seule, qui est agréable à Dieu. ||2||  

 

ਮਾਿੋ ਪਰਭ ਮਾਿੋ ਮਰੇ ੇਪਰਭ ਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

Je suis fier en Dieu; oui, je suis fier de mon Dieu.  
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ਿਾਿੋ ਪਰਭੁ ਿਾਿੋ ਸਆੁਮੀ ਸਘੁੜੁ ਸਿੁਾਿੋ ॥ 

Dieu seul est sage, sagace et omniscient.  

 

ਸਘੁੜ ਸਿੁਾਿਾ ਸਦ ਪਰਧਾਿਾ ਅਤੰਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮਾ ॥Oui, Dieu est clairvoyant, toujours suprême et Son 

Nom est spirituellement rajeunir.  

 

ਚਾਤਖ ਅਘਾਿੇ ਸਾਤਰਗਪਾਿੇ ਤਿਿ ਕ ੈਭਾਗ ਮਥਾਿਾ ॥ 

Ceux qui sont pré-ordonné, goûtent le nectar du Nom de Dieu et deviennent pleinement 
satisfaite de la faim pour Maya, les richesses de ce monde et de la puissance:  

 

ਤਿਿ ਹੀ ਪਾਇਆ ਤਿਿਤਹ ਤਧਆਇਆ ਸਗਿ ਤਿਸ ੈਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

Seulement, ils ont réalisé Dieu et se souviennent amoureusement de Lui; ils sont tous 
fiers de Lui.  

 

ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਤਥਰ ੁਿਖਤਿ ਤਿਵਾਸੀ ਸਚ ੁਤਿਸ ੈਦੀਬਾਿੋ ॥੩॥ 

Nanak dit, Dieu est éternel, Son statut suprême est pour toujours et son système de 
justice est fondé sur la vérité. ||3||  

 

ਮਗੰਿਾ ਹਤਰ ਮਗੰਿਾ ਮਰੇ ੇਪਰਭ ਕ ੈਸਿੁੀਐ ਮਗੰਿਾ ॥ 

O' mon ami, les chants de joie sont les chants béats des louanges de Dieu et nous 
devrions toujours écouter les chants joyeux des louanges de Dieu.      

 

ਸਤੋਹਿੜਾ ਪਰਭ ਸਤੋਹਿੜਾ ਅਿਹਦ ਧਿੁੀਐ ਸਤੋਹਿੜਾ ॥ 

Les chants doux et mélodieux sont les chants agréables sans arrêt des louanges de 
Dieu.                
 

ਅਿਹਦ ਵਾਿ ੇਸਬਦ ਅਗਾਿ ੇਤਿਿ ਤਿਿ ਤਿਸਤਹ ਵਧਾਈ ॥ 

Dieu qui est toujours dans un esprit élevé, les paroles divines de ses louanges jouent 
continuellement dans sa maison, le cœur dans lequel il se manifeste.              
 

ਸ ੋਪਰਭੁ ਤਧਆਈਐ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪਾਈਐ ਮਰ ੈਿ ਆਵ ੈਿਾਈ ॥ 

Nous devrions nous souvenir amoureusement de Dieu, qui nous tient tous; Il est éternel 
et ne passe pas par les naissances et les décès.  

 

ਚਕੂੀ ਤਪਆਸਾ ਪਰੂਿ ਆਸਾ ਗਰੁਮਤੁਖ ਤਮਿੁ ਤਿਰਗਿੁੀਐ ॥ 

Une aspiration pour Maya se termine en suivant les enseignements de Guru; tous ses 
désirs sont exaucés par la réalisation de Dieu, pas affectée par les trois modes de Maya.   
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ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਘਤਰ ਪਰਭ ਮਰੇ ੇਕ ੈਤਿਿ ਤਿਿ ਮਗੰਿੁ ਸਿੁੀਐ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, au demeure de mon Dieu, les chants de joie sont entendus en permanence. 
||4||1||  
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee Cinquième Guru: 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇ ਮਨਾ ਰਿਨੁ ਨ ਰਿਸਾਰੀਐ ॥ 

O mon esprit, nous devrions toujours méditer amoureusement sur Dieu et nous 
ne devrions pas l'oublier, même pour un instant.  

 

ਰਾਮ ਰਾਮਾ ਰਾਮ ਰਮਾ ਕਰੰਿ ਉਰ ਿਾਰੀਐ ॥ 

Nous devrions consacrer le Nom de Dieu omniprésent dans notre cœur.  

 

ਉਰ ਿਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਪਰੁਿ ੁਪਰੂਨੁ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ੁਰਨਰਜੰਨੋ ॥ 

O’ cher! enchâsser dans votre cœuromniprésent maître de toutes les vertus, 
suprême et Dieu immaculé :  

 

ਭ ੈਦੂਰਰ ਕਰਤਾ ਪਾਪ ਹਰਤਾ ਦੁਸਹ ਦੁਿ ਭਿ ਿਡੰਨੋ ॥ 

Il est le diffuseur de peurs, destructeur de péchés et d'insupportables 
souffrances. Il est le libérateur du cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਜਗਦੀਸ ਈਸ ਗੋਪੁਾਲ ਮਾਿ ੋਗਣੁ ਗਰੋਿਦੰ ਿੀਚਾਰੀਐ ॥ 

Nous devrions réfléchir sur les vertus de Dieu qui est le Maître de l'univers, le 
pourvoyeur de la terre et le Maître des richesses du monde.  

 

ਰਬ੍ਨਿਰੰਤ ਨਾਨਕ ਰਮਰਲ ਸਰੰਗ ਸਾਿੂ ਰਦਨਸ ੁਰਰੈਣ ਰਚਤਾਰੀਐ ॥੧॥ 

Nanak prie, en rejoignant la société de Guru, nous devons toujours nous 
souvenir de Dieu avec adoration. ||1||  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਿਾਰ ੁਜਨ ਕਾ ਆਸਰਾ ॥ 

O mon ami!, le Nom de Dieu immaculée est le pilier de Ses adeptes.  

 

ਮਾਲੁ ਰਮਲਿ ਭਡੰਾਰ ਨਾਮ ੁਅਨਤੰ ਿਰਾ ॥ 

Consacrant le Nom de Dieu infini dans le cœur, pour les fidèles, c'est comme 
posséder les trésors de richesses du monde. 
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ਨਾਮ ੁਨਰਹਰ ਰਨਿਾਨੁ ਰਜਨ ਕ ੈਰਸ ਭਗੋ ਏਕ ਨਰਾਇਣਾ ॥ 

Ceux en qui est le trésor du nom de Dieu, pour eux, pour méditer sur Dieu, c'est 
comme aimer de tous les condiments du monde.  

 

 
  

ਰਸ ਰਪੂ ਰਗੰ ਅਨਤੰ ਬ੍ੀਿਲ ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਰਿਆਇਣਾ ॥Pour eux, se souvenir de Dieu sans limites 

à chaque respiration, c'est comme profiter de tous les plaisirs du monde, de 
toutes les beautés et de tous les plaisirs. 

 

ਰਕਲਰਿਿ ਹਰਣਾ ਨਾਮ ਪਨੁਹਚਰਣਾ ਨਾਮ ੁਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਹਰਾ ॥ 

Le Nom de dieu est le destructeur des péchés et l'expiation pour des violations 
passées; le nom de Dieu élimine la peur de la mort.  

 

ਰਬ੍ਨਿਰੰਤ ਨਾਨਕ ਰਾਰਸ ਜਨ ਕੀ ਚਰਨ ਕਮਲਹ ਆਸਰਾ ॥੨॥ 

Nanak prie, le soutien de Nom immaculée de Dieu est la seule richesse des 
adeptes. ||2||  

 

ਗੁਣ ਬ੍ਅੇਤੰ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰ ੇਕਇੋ ਨ ਜਾਨਈ ॥ 

O mon Dieu! infinies sont vos vertus, et personne ne connaît les limites de vos 
vertus.  

 

ਦਰੇਿ ਚਲਤ ਦਇਆਲ ਸਰੁਣ ਭਗਤ ਿਿਾਨਈ ॥ 

O Dieu miséricordieux! celui qui essaie de décrire Vos vertus, il le fait en voyant 
Vos merveilleuses joue ou par la prédication de Vos vertus à partir de Votre 
adepte.  

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਰਭ ਤੁਝੁ ਰਿਆਿਰਹ ਪਰੁਿਪਰਤ ਪਰਮੇਸਰਾ ॥ 

O’ le Maître suprême-Dieu de tous les êtres, toutes les créatures vous adore.  

 

ਸਰਬ੍ ਜਾਰਚਕ ਏਕੁ ਦਾਤਾ ਕਰਣੁਾ ਮ ੈਜਗਦੀਸਰਾ ॥ 

O’ miséricordieux, Maître de l'univers, tous sont les mendiants et Vous êtes le 
seul bienfaiteur miséricordieux.  

 

ਸਾਿੂ ਸਤੁੰ ਸਜੁਾਣੁ ਸਈੋ ਰਜਸਰਹ ਪਰਭ ਜੀ ਮਾਨਈ ॥ 
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Cette personne seule est sainte et sage, que Dieu accorde la gloire.  

 

ਰਬ੍ਨਿਰੰਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹ ੁਰਕਰਪਾ ਸਇੋ ਤੁਝਰਹ ਪਛਾਨਈ ॥੩॥ 

Nanak soumet, O Dieu! celui sur lequel vous accordez la miséricorde, lui seul se 
rend compte que Vous. ||3||  

 

ਮਰੋਹ ਰਨਰਗਣੁ ਅਨਾਥ ੁਸਰਣੀ ਆਇਆ ॥ 

J'étais non-vertueux et sans soutien, je viens au refuge de Guru.  

 

ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਗੁਰਦਿੇ ਰਜਰਨ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ॥ 

Je suis dédié au Divin-Guru, qui a implanté le Nom de Dieu en moi.   

 

ਗਰੁਰ ਨਾਮ ੁਦੀਆ ਕੁਸਲੁ ਥੀਆ ਸਰਬ੍ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ॥Guru m'a béni avec Naam; paix céleste, lui 

sont venues à l'intérieur de moi et tous mes vœux ont été remplis.  

 

ਜਲਨੇ ਬ੍ੁਝਾਈ ਸਾਾਂਰਤ ਆਈ ਰਮਲੇ ਰਚਰੀ ਰਿਛੁਰੰਨਆ ॥ 

Guru éteint le feu de mes désirs, de la tranquillité en jaillirent et je me suis unie 
à Dieu, qui m'avaient été séparés pendant si longtemps.  

 

ਆਨੰਦ ਹਰਿ ਸਹਜ ਸਾਚ ੇਮਹਾ ਮਗੰਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

J'ai reçu le bonheur, la paix spirituelle et l’équilibre par des chants de joie et de 
louanges de Dieu.  

 

ਰਬ੍ਨਿਰੰਤ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਪਰਭ ਕਾ ਗਰੁ ਪਰੂ ੇਤ ੇਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥ 

Nanak soumet, j'ai reçu le Nom de Dieu à partir de Guru idéal. ||4||2||  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਰੁਣ ਝੁਣੋ ਸਬ੍ਦੁ ਅਨਾਹਦੁ ਰਨਤ ਉਰਿ ਗਾਈਐ ਸਤੰਨ ਕ ੈ॥ 

Tous les jours tôt le matin, nous devrions rejoindre la compagnie des saints et 
chanter les paroles divines des louanges de Dieu en permanence dans une douce 
et tendre mélodie.  
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ਰਕਲਰਿਿ ਸਰਭ ਦੋਿ ਰਬ੍ਨਾਸਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਜਪੀਐ ਗੁਰ ਮਤੰਨ ਕ ੈ॥ 

Nous devrions amoureusement méditer sur le Nom de Dieu, le destructeur de 
tous les péchés et les vices, à travers les enseignements de Guru.  

 

ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਲੀਜ ੈਅਰਮਉ ਪੀਜ ੈਰਰੈਣ ਰਦਨਸੁ ਅਰਾਿੀਐ ॥ 

Nous devrions réciter le Nom de Dieu, nous devrions boire le nectar ambrosian 
de Naam et se souvenir de Lui toujours avec adoration.  

 

ਜੋਗ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਰਕਰਰਆ ਲਰਗ ਚਰਣ ਕਮਲਹ ਸਾਿੀਐ ॥ 

On reçoit les mérites de nombreux actes de yoga, de charité et de nombreux 
autres rituels de foi en concentrant son esprit sur le nom immaculé de Dieu.  

 

ਭਾਉ ਭਗਰਤ ਦਇਆਲ ਮਹੋਨ ਦੂਿ ਸਗਲੇ ਪਰਹਰੈ ॥ 

L'adoration pieuse de Dieu miséricorde et alléchante dissipe toutes les 
souffrances. 

 

ਰਬ੍ਨਿਰੰਤ ਨਾਨਕ ਤਰ ੈਸਾਗਰ ੁਰਿਆਇ ਸੁਆਮੀ ਨਰਹਰ ੈ॥੧॥ 

Nanak soumet qu’on nage à travers l'océan mondain de vices par se souvenir 
amoureusement de Maître-Dieu. ||1||  

 

ਸੁਿ ਸਾਗਰ ਗਰੋਬ੍ਦੰ ਰਸਮਰਣੁ ਭਗਤ ਗਾਿਰਹ ਗਣੁ ਤਰੇ ੇਰਾਮ ॥ 

O Dieu, l'Océan de la félicité et Maître de l'univers, vos adeptes souviennent 
amoureusement de Vous et chantent Vos louanges:  

 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗਰੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਪਾਏ ਸਿੂ ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Ils reçoivent de bonheur, de toutes sortes de joies et de confort par humblement 
suivant les enseignements de Guru.  

 

ਸੁਿ ਰਨਿਾਨੁ ਰਮਰਲਆ ਦੂਿ ਹਰਰਆ ਰਿਪਾ ਕਰਰ ਪਰਰਭ ਰਾਰਿਆ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, le trésor de la paix, Dieu lui a accordé sa miséricorde et 
l'a protégé ; tous ses chagrins ont disparu.  

 

ਹਰਰ ਚਰਣ ਲਾਗਾ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਾਗਾ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਰਸਨਾ ਭਾਰਿਆ ॥ 

Celui qui concentre son esprit sur le nom immaculé de Dieu, et récite le Nom de 
Dieu avec sa langue, toute son angoisse et les doutes se sont enfuis.  
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ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਚਤਿ ੈਪਰਭੁ ਏਕੁ ਗਾਿ ੈਹਰਰ ਏਕੁ ਰਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

Elle se souvient de Dieu seul, qui chante les louanges de Dieu, et Dieu lui seul 
est visible en tout et partout.  
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ਬਿਨਵਬੰਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਕਰੀ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰੂਾ ਸਬਿਗਰੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Nanak soumet, celui à qui Dieu a accordé miséricorde, a rencontré le parfait vrai 
Guru. ||2|| 

 

ਬਿਬਿ ਰਹੀਐ ਪ੍ਰਿ ਸਾਧ ਜਨਾ ਬਿਬਿ ਹਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਸਨੁੀਐ ਰਾਿ ॥ 

Nous devons toujours rester dans la société des fidèles et les saints de Dieu et à 
se joindre à eux que nous devons écouter les louanges de Dieu. 

 

ਦਇਆਿ ਪ੍ਰਿੂ ਦਾਿਦੋਰ ਿਾਧੋ ਅਿੁੰ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗਨੁੀਐ ਰਾਿ ॥ 

Les limites de la vertus du Dieu miséricordieux, le maître de la richesse, ne 
peuvent pas être trouvées. 

 

ਦਇਆਿ ਦੁਖ ਹਰ ਸਰਬਿ ਦਾਿਾ ਸਗਿ ਦੋਖ ਬਨਵਾਰਿੋ ॥ 

Dieu est l'incarnation de la miséricorde, le destructeur de douleurs, fournisseur 
de refuge, bénéfique pour tous, et diffuseur de toutes les douleurs. 

 

ਿੋਹ ਸੋਗ ਬਵਕਾਰ ਬਿਖੜ ੇਜਪ੍ਿ ਨਾਿ ਉਧਾਰਿੋ ॥ 

Ceux qui méditent amoureusement sur Naam, Dieu les sauve des attachements 
mondains, les souffrances et l'agonie péchés. 

 

ਸਬਿ ਜੀਅ ਿੇਰ ੇਪ੍ਰਿੂ ਿੇਰੇ ਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਸਿ ਰਿੇ ਥੀਵਾ ॥ 

O mon Dieu, tous les êtres sont les Vôtres; accorder la miséricorde, afin que je 
puisse devenir le plus humble personne, comme la poussière des pieds de tous. 

 

ਬਿਨਵਬੰਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿ ਿਇਆ ਕੀਜੈ ਨਾਿੁ ਿਰੇਾ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ॥੩॥ 

Nanak prie, Ô Dieu! accorder la miséricorde, afin que je puisse rester 

spirituellement rajeunir par la méditation sur Votre Nom avec adoration. ||3||  

 

ਰਾਬਖ ਿੀਏ ਪ੍ਰਬਿ ਿਗਿ ਜਨਾ ਅਪ੍ਿੀ ਚਰਿੀ ਿਾਏ ਰਾਿ ॥ 

Dieu a toujours protégé son humble fidèle en les gardant concentré sur Son 
immaculée Nom. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਿੁ ਬਸਿਰਹ ਏਕੋ ਨਾਿੁ ਬਧਆਏ ਰਾਿ ॥Ces adeptes se souviennent 

amoureusement de leur Dieu à tous les temps; oui, ils ont toujours 
amoureusement médité sur le nom de Dieu seul.  

 

ਬਧਆਇ ਸ ੋਪ੍ਰਿੁ ਿਰੇ ਿਵਜਿ ਰਹੇ ਆਵਿ ਜਾਿਾ ॥ 

En se souvenant amoureusement de Dieu, ils ont traversé le terrifiant océan 
mondain de vices et leur cycle de naissance et de la mort a cessé. 

 

ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਕਬਿਆਿ ਕੀਰਿਨੁ ਪ੍ਰਿ ਿਗਾ ਿੀਠਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Tout en chantant les louanges de Dieu, ils sont toujours restés dans un état de 
paix céleste, et le plaisir; la volonté de Dieu réputé doux pour eux. 

 

ਸਿ ਇਛ ਪ੍ੁਨੰੀ ਆਸ ਪ੍ੂਰੀ ਬਿਿੇ ਸਬਿਗਰੁ ਪ੍ਬੂਰਆ ॥ 

Sur la réunion de parfait vrai Guru, tous leurs désirs et les espoirs sont satisfaits.  

 

ਬਿਨਵਬੰਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਆਬਪ੍ ਿੇਿੇ ਬਿਬਰ ਨਾਹੀ ਦੂਖ ਬਵਸਬੂਰਆ ॥੪॥੩॥ 

Nanak subit que quand Dieu Lui-même unit une personne avec Lui, alors il n'y a 
plus de douleur ou de souffrance pour lui. ||4||3||  

 

ਰਾਿਕਿੀ ਿਹਿਾ ੫ ਛਿੰ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Chhant. 

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok:  

 

ਚਰਨ ਕਿਿ ਸਰਿਾਗਿੀ ਅਨਦ ਿਗੰਿ ਗਿੁ ਗਾਿ ॥ 

Ceux qui prennent le refuge de nom immaculé de Dieu et chantent Ses louanges, 

la paix céleste et la joie règne dans leur cœur.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿੁ ਆਰਾਧੀਐ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿ ਰਾਿ ॥੧॥ 

O Nanak, nous devrions nous souvenir amoureusement de Dieu, qui est le 
diffuseur de toutes les calamités.  ||1|| 

 

ਛਿੁੰ ॥ 

Chhant:  
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ਪ੍ਰਿ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿੋ ਬਿਸੁ ਬਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ਜੀਉ ॥ 

Dieu est le diffuseur de malheur; il n'y a rien d'autre que Lui.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਬਰ ਬਸਿਰੀਐ ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਸਇੋ ਜੀਉ ॥ 

Nous devrions amoureusement nous souvenir de Dieu pour toujours et à jamais, 
qui est omniprésent de toutes les eaux, les terres, et de l'espace.  

 

ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਪ੍ਬੂਰ ਰਬਹਆ ਇਕ ਬਨਿਖ ਿਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

Oui, Il est omniprésent dans l'eau, la terre et le ciel; ne pourrait-il pas être oublié 

de notre esprit, même pour un instant. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗੇ ਬਦਨ ਸਿਾਗੇ ਸਰਿ ਗਿੁ ਜਗਦੀਸਰੈ ॥De bon augure sont les jours quand notre 

esprit reste concentré sur la parole divine de Guru; mais il ne se produit que 
lorsque le vertueux Dieu accorde sa miséricorde.  

 

ਕਬਰ ਸਵੇ ਸਵੇਕ ਬਦਨਸੁ ਰੈਿੀ ਬਿਸੁ ਿਾਵ ੈਸ ੋਹਇੋ ਜੀਉ ॥ 

O mon ami, le jour et la nuit effectue son adoration pieuse comme un vrai 
adepte; seuls se passe, que Lui soit agréable.  

 

ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸੁਖਹ ਦਾਿੇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਿਬਨ ਿਬਨ ਹਇੋ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Nanak est dédié à ce fournisseur de bonheur par dont la grâce, l'esprit et le 
corps sont spirituellement éclairés. ||1||  

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਹਬਰ ਬਸਿਰਿ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੁਖੀ ਬਿਨਸੀ ਦੁਿੀਆ ਸਚੋ ॥ 

Le souvenir de Dieu avec l'adoration, l'esprit et le corps de cette personne est 
devenu paisible et sa pensée de la dualité (l'amour pour quelqu'un d'autre que 
Dieu) a disparu:  

 

ਨਾਨਕ ਟਕੇ ਗੋਪੁ੍ਾਿ ਕੀ ਗਬੋਵੰਦ ਸੰਕਟ ਿਚੋ ॥੧॥ 

O Nanak! quand il a demandé le soutien de Dieu, le destructeur de troubles. 
||1|| 
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ਛਿੁੰ ॥ 

Chhant:  

 

ਿ ੈਸਕੰਟ ਕਾਟ ੇਨਾਰਾਇਿ ਦਇਆਿ ਜੀਉ ॥ 

Dieu miséricordieux éradiqué toutes les peurs et les embarras d'une personne,  

 

ਹਬਰ ਗਿੁ ਆਨਦੰ ਗਾਏ ਪ੍ਰਿ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥ 

qui a chanté le bonheur de donner des louanges de Dieu, le protecteur et Maître 
de la doux. 

 

ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਅਚਿੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਏਕ ੋਬਿਸਬਹ ਬਸਉ ਰਗੰੁ ਿਾਗਾ ॥ 

Dieu imprégnant éternelle seul est le pourvoyeur de tous; celui qui a imprégné 
de Son amour, 

 

ਕਰ ਚਰਨ ਿਸਿਕੁ ਿਬੇਿ ਿੀਨੇ ਸਦਾ ਅਨਬਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

et s'abandonnait totalement à Sa volonté : Dieu a uni cette personne à Lui, et 
elle est toujours restée éveillée et alerte face aux assauts de Maya. 

 

ਜੀਉ ਬਪ੍ੰਡੁ ਬਗਰਹੁ ਥਾਨੁ ਬਿਸ ਕਾ ਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਧਨੁ ਿਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

O mon ami, cet esprit, corps, ménage, jeunesse, richesse et tous les autres biens 
appartiennent à Dieu. 

 

ਸਦ ਸਦਾ ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Nanak est consacré à un Dieu qui est le dispensateur de tous les êtres. ||2||  

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਰਸਨਾ ਉਚਰ ੈਹਬਰ ਹਰੇ ਗੁਿ ਗਬੋਵੰਦ ਵਬਖਆਨ ॥ 

Celui dont la langue toujours prononcé le Nom de Dieu, décrit des vertus de 
Dieu, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਕੜੀ ਟਕੇ ਏਕ ਪ੍ਰਿਸੇਰੁ ਰਖੈ ਬਨਦਾਨ ॥੧॥ 

et prend le soutien de Dieu seul, Ô Nanak! Dieu suprême lui permet de gagner à 
la fin. ||1|| 
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ਛਿੁੰ ॥ 

Chhant:  

 

ਸੋ ਸਆੁਿੀ ਪ੍ਰਿੁ ਰਖਕੋ ਅਚੰਬਿ ਿਾ ਕੈ ਿਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

O mon ami, ce Maître-Dieu est notre sauveur; se retenir de Son soutien,  

 

ਿਜ ੁਸਾਧ ੂਸਬੰਗ ਦਇਆਿ ਦੇਵ ਿਨ ਕੀ ਿਬਿ ਬਿਆਗੁ ਜੀਉ ॥ 

renoncer à l'intelligence de votre esprit et méditer sur Dieu miséricordieux, dans 

la compagnie des saints. 
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ਇਕ ਓਟ ਕੀਜ ੈਜੀਉ ਦੀਜ ੈਆਸ ਇਕ ਧਰਣੀਧਰ ੈ॥ 

Nous devons chercher l'appui de Dieu, abandonner notre esprit à Lui, et placer 
son espoir en Celui qui est le soutien de l'univers. 

 

ਸਾਧਸਗੰੇ ਹਰਰ ਨਾਮ ਰਗੰ ੇਸਸੰਾਰੁ ਸਾਗਰ ੁਸਭੁ ਤਰ ੈ॥ 

Celui qui reste dans la société de Guru et est imprégné avec le Nom de Dieu, 
nage à travers l’océan mondain de vices. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਿਕਾਰ ਛੂਟ ੇਰਿਰਰ ਨ ਲਾਗੈ ਦਾਗ ੁਜੀਉ ॥ 

Il obtient libéré de son commis des péchés, il n'est pas taché avec la saleté de 
pèche de nouveau et le cycle de sa naissance et de la mort se termine. 

 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਪੁਰਖ ਪਰੂਨ ਰਿਰ ੁਜਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗ ੁਜੀਉ ॥੩॥ 

Nanak est dédié au Dieu parfait omniprésent et totalement vertueux, éternelle 
est l'union avec Lui. ||3|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਧਰਮ ਅਰਿ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਮਕੁਰਤ ਪਦਾਰਿ ਨਾਿ ॥ 

Dieu est le Maître de tous les quatre bienfaits de) la foi, la richesse, le plaisir 
sexuel, et le salut. 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਿ ਪਰੂਰਆ ਨਾਨਕ ਰਲਰਖਆ ਮਾਿ ॥੧॥ 

O Nanak, celui dont la destinée est écrite de manière que tous les objectifs de 

cette personne sont remplis. ||1|| 

 

ਛਤੁੰ ॥ 

Chhant: 

 

ਸਗਲ ਇਛ ਮਰੇੀ ਪੁਨੰੀਆ ਰਮਰਲਆ ਰਨਰਜੰਨ ਰਾਇ ਜੀਉ ॥ 

(Depuis le temps), j'ai réalisé Dieu immaculé, le souverain roi; tous mes souhaits 
ont été respectés.  
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ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਰਗਿਰਹ ਪਿਗਟ ੇਪਿਭ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

O’ très chanceux; bliss a jailli en moi parce que Dieu est devenu manifeste dans 
mon cœur.  

 

ਰਗਿਰਹ ਲਾਲ ਆਏ ਪੁਰਰਿ ਕਮਾਏ ਤਾ ਕੀ ਉਪਮਾ ਰਕਆ ਗਣਾ ॥Mon Dieu bien-aimé est manifeste 

dans mon cœur à cause de mes actions passées; quelle grandeur glorieuse de 
Dieu puis-je décrire ? 

 

ਿੇਅਤੰ ਪੂਰਨ ਸੁਖ ਸਹਜ ਦਾਤਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਣਾ ॥ 

Dieu est sans limite, complet avec toutes les vertus, dispensateur de la paix 
céleste, et d'équilibre; quelles louanges de Lui puis-je prononcer avec ma langue 
?  

 

ਆਪ ੇਰਮਲਾਏ ਗਰਹ ਕਰੰਿ ਲਾਏ ਰਤਸੁ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Dieu lui-même unit l'un à l'autre, comme s'Il le serrait dans son sein ; à part Lui, 
il n'y a pas d'autre support pour moi. 

 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਕਰਤ ੇਸਭ ਮਰਹ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥ 

Nanak est toujours dédiée au Créateur, qui est omniprésente. ||4||4|| 

 

ਰਾਗ ੁਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru: 

 

ਰਣ ਝੁਝੰਨੜਾ ਗਾਉ ਸਖੀ ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਧਆਵਹ ੁ॥ 

O mes amis, méditez amoureusement sur Dieu seul et chantez le chant 
mélodieux de Ses louanges.  

 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਤੁਮ ਸਰੇਵ ਸਖੀ ਮਰਨ ਰ ਰੰਦਅੜਾ ਿਲੁ ਪਾਵਹ ੁ॥ 

O mon ami, suivre les enseignements de vrai Guru et en recevoir Naam, le fruit 
de votre esprit les désirs.  

 

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Cinquième Guru, Ruti Shalok (De Saison).:   
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ੴ ਸਰਤਗਰੁ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

 

ਕਰਰ ਿੰਦਨ ਪਿਭ ਪਾਰਿਿਹਮ ਿਾਛਉ ਸਾਧਹ ਧਰੂਰ ॥ 

En s'inclinant respectueusement devant Dieu suprême, je demande humblement 
pour la poussière des pieds de saint (l'humble service de Ses saints). 

 

ਆਪ ੁਰਨਵਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਭਜਉ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਭਰਪਰੂਰ ॥੧॥ 

O Nanak, en renonçant à mon ego, je médite sur l'omniprésent Dieu. ||1||  

 

ਰਕਲਰਵਖ ਕਾਟਣ ਭ ੈਹਰਣ ਸਖੁ ਸਾਗਰ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥Dieu, le roi souverain, est le destructeur des 

péchés, dispeller de la peur et l'océan de la paix céleste;  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦੁਖ ਭਜੰਨੋ ਨਾਨਕ ਨੀਤ ਰਧਆਇ ॥੨॥ 

Il est miséricordieux envers les opprimés, le destructeur des chagrins : Ô Nanak, 
souvienez-vous toujours de Lui avec adoration. ||2|| 

 

ਛਤੁੰ ॥ 

Chhant:  

 

ਜਸ ੁਗਾਵਹ ੁਵਡਭਾਗੀਹ ੋਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਵਤੰ ਜੀਉ ॥ 

O’ les chanceux, puisse Dieu accorder la miséricorde sur vous que vous pouvez 
chanter amoureusement Ses louanges. 

 

ਰੁਤੀ ਮਾਹ ਮਰੂਤ ਘੜੀ ਗਣੁ ਉ ਰਤ ਸੋਭਾਵਤੰ ਜੀਉ ॥ 

Béni et de bon augure sont ces saisons, les mois, les temps et les moments, qui 
sont dépensés en poussant des louanges glorieux de Dieu. 

 

ਗੁਣ ਰਰੰਗ ਰਾਤ ੇਧਰੰਨ ਤ ੇਜਨ ਰਜਨੀ ਇਕ ਮਰਨ ਰਧਆਇਆ ॥ 

Heureux ceux qui restent imprégnés de l'amour pour la louange de Dieu, et ils 
ont médité sur Lui avec une pleine concentration de leurs esprits.  

 

ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਰਤਨ ਕਾ ਰਜਨੀ ਸ ੋਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ॥ 

La vie humaine de ceux qui ont réalisé Dieu est devenue une réussite. 
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ਪੁਨੰ ਦਾਨ ਨ ਤੁਰਲ ਰਕਰਰਆ ਹਰਰ ਸਰਿ ਪਾਪਾ ਹਤੰ ਜੀਉ ॥ 

Pas de charité, l'aumône, ou toute autre bonne action est égal Nom de Dieu, qui 
est le destructeur de tous les péchés. 

 

ਰਿਨਵਰੰਤ ਨਾਨਕ ਰਸਮਰਰ ਜੀਵਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਹਤੰ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Nanak soumet, je spirituellement rajeunir le souvenir de Dieu; le cycle de la 
naissance et de la mort se termine par le rappel de Dieu. ||1||  

 

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਉਦਮੁ ਅਗਮ ੁਅਗ ੋਰ ੋ ਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

O Dieu, Vous êtes imperceptibles, incompréhensible, et l'incarnation de l'effort; 
je m’incline humblement à Votre Nom immaculé. 

 

ਕਿਨੀ ਸਾ ਤੁਧ ੁਭਾਵਸੀ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥੧॥O Dieu, bénissez-moi pour que je puisse dire 

seulement les mots qui Vous plaît, et laissez Votre Nom, le soutien de Nanak. 
||1|| 

 

ਸੰਤ ਸਰਰਣ ਸਾਜਨ ਪਰਹ ੁਸਆੁਮੀ ਰਸਮਰਰ ਅਨਤੰ ॥ 

O mes amis, il faut toujours rester dans le refuge de Guru-saint, et méditer sur 
Maître-Dieu infini.  

 

ਸੂਕ ੇਤ ੇਹਰਰਆ ਿੀਆ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਭਗਵਤੰ ॥੨॥ 

O Nanak! même une personne spirituellement morte rajeunit, en méditant sur 
Dieu. ||2||  

 

ਛਤੁੰ ॥ 

Chhant:  

 

ਰਰੁਤ ਸਰਸ ਿਸੰਤ ਮਾਹ  ਤੁੇ ਵਸੈਾਖ ਸੁਖ ਮਾਸ ੁਜੀਉ ॥ 

(O’ mes amis), charmant est la saison de printemps et agréable sont les mois de 
Chait et Vaishakh pour un, 
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ਹਰਰ ਜੀਉ ਨਾਹ ੁਰਮਰਲਆ ਮਉਰਲਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਸ ੁਜੀਉ ॥ 

qui a réalisé Maître-Dieu; son esprit, le corps et chaque souffle fleurit avec 
bonheur. 

 

ਘਰਰ ਨਾਹ ੁਰਨਹ ਲੁ ਅਨਦੁ ਸਖੀਏ  ਰਨ ਕਮਲ ਪਿਿੁਰਲਆ ॥ 

O' cher ami, dans le cœur duquel se manifeste le Nom immaculé de éternel 
Maître-Dieu, ce cœur reste toujours dans la félicité.  
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ਸੁੁੰਦਰੁ ਸੁਘੜੁ ਸਜੁਾਣੁ ਬੇਤਾ ਗਣੁ ਗਵੋ ੁੰਦ ਅਮਵੁਿਆ ॥ 

Maître-Dieu de l'univers est beau, sage et omniscient; Ses vertus sont d'une 
valeur inestimable.  

 

 ਡਭਾਵਗ ਪਾਇਆ ਦੁਖ ੁਗ ਾਇਆ ਭਈ ਪੂਰਨ ਆਸ ਜੀਉ ॥ 

Par bonheur, celui qui a réalisé Dieu, il a éradiqué ses douleurs et tous ses désirs 
sont comblés. 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਸਰਵਣ ਤੇਰੀ ਵਮਟੀ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Nanak soumet, O Dieu, celui qui est venu dans Votre refuge, sa peur de la mort 
est éradiquée. ||2||  

 

ਸਿੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਾਧਸੁੰਗਵਤ ਵਬਨੁ ਭਰਵਮ ਮਈੁ ਕਰਤੀ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ॥ 

Sans le bénéfice de la société des saints, on continue à faire des divers actes 
rituels, erre dans les illusions de Maya et spirituellement se détériore.  

 

ਕੋਮਿ ਬੁੰਧਨ ਬਾਧੀਆ ਨਾਨਕ ਕਰਮਵਿ ਿੇਖ ॥੧॥ 

O Nanak, conformément à l'écriture des actes passés, on reste lié aux liens du 
monde. ||1|| 

 

ਜ ੋਭਾਣੇ ਸ ੇਮਵੇਿਆ ਵ ਛੜੋ ੇਭੀ ਆਵਪ ॥ 

Ceux qui sont agréables à Dieu, Il s'unit avec Lui-même et Il sépare les autres de 

Lui-même.  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ  ਡ ਪਰਤਾਪ ੁ॥੨॥ 

O Nanak! nous devons rester dans le refuge de Dieu dont la gloire est grande. 
||2||  

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

Chhant:  
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ਗਰੀਖਮ ਰਵੁਤ ਅਵਤ ਗਾਖੜੀ ਜਠੇ ਅਖਾੜ ੈਘਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Tout comme la saison d'été est très angoissante pour les êtres, en raison de la 
chaleur intense et l'humidité pendant le mois de Jeth et Assaarh (Mai-juin):  

 

ਪਰੇਮ ਵਬਛਿੋ ੁਦੁਿਾਗਣੀ ਵਦਰਸਵਟ ਨ ਕਰੀ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥De même, une âme-mariée, malheureuse 

dont le Mari-Dieu n'a pas jeté son coup d'œil apaisant, perdure à l'agonie à 
cause de l'absence de Son amour.  

 

ਨਿ ਵਦਰਸਵਟ ਆ  ੈਮਰਤ ਿਾ  ੈਮਿਾ ਗਾਰਵਬ ਮਠੁੀਆ ॥ 

Elle a été pillée de ses vertus, par son énorme ego, elle ne perçoit pas son Mari-
Dieu, et elle se détériore spirituellement à l'agonie.  

 

ਜਿ ਬਾਝੁ ਮਛੁਿੀ ਤੜਫੜਾ  ੈਸੁੰਵਗ ਮਾਇਆ ਰਠੁੀਆ ॥ 

Être plongé dans l'amour de Maya, les richesses de ce monde et de la puissance, 
elle reste éloignée de Dieu et flotte autour de lui comme un poisson hors de 
l'eau.  

 

ਕਵਰ ਪਾਪ ਜਨੋੀ ਭ ੈਭੀਤ ਿਈੋ ਦਇੇ ਸਾਸਨ ਜਾਮ ਜੀਉ ॥ 

À cause des péchés commis par elle, elle a peur des réincarnations; le démon de 
la mort va sûrement la punir.  

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਓਟ ਤੇਰੀ ਰਾਖੁ ਪਰੂਨ ਕਾਮ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Nanak fait valoir que: O le prestataire de désirs, j'ai cherché votre refuge; 
veuillez me protéger. ||3||  

 

ਸਿੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਰਧਾ ਿਾਗੀ ਸੁੰਵਗ ਪਰੀਤਮ ੈਇਕੁ ਵਤਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

L'âme-mariée qui est imprégnée avec amour et dévotion pour son bien-aimé 
Dieu, ne peut pas spirituellement survivre sans Lui, même pour un instant.  

 

ਮਨ ਤਨ ਅੁੰਤਵਰ ਰਵ  ਰਿ ੇਨਾਨਕ ਸਿਵਜ ਸਭੁਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, bien-aimé-Dieu intuitivement reste dans son esprit et le corps.||1||  

SikhBookClub.com 1125 



ਕਰ ੁਗਵਿ ਿੀਨੀ ਸਾਜਨਵਿ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਮੀਤ ॥ 

Dieu a étendu son soutien à cette âme-épouse avec qu’Il a eu un meilleur ami, 
vie après vie.  

 

ਚਰਨਿ ਦਾਸੀ ਕਵਰ ਿਈ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਵਿਤ ਚੀਤ ॥੨॥ 

O'Nanak, la bénissant de son amour le plus profond, Dieu l'a acceptée comme 
son humble adepte. ||2||  

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

Chhant:  

 

ਰਵੁਤ ਬਰਸ ੁਸਿੁੇਿੀਆ ਸਾ ਣ ਭਾਦ  ੇਆਨੁੰਦ ਜੀਉ ॥ 

Juste comme la saison des pluies est très réconfortant parce que la pluie dans le 
mois de Sawan-Bhadon (juillet-août) apporte de la joie extatique, 

 

ਘਣ ਉਨਵ   ੁਠੇ ਜਿ ਥਿ ਪਵੂਰਆ ਮਕਰੁੰਦ ਜੀਉ ॥ 

et quand les nuages bas versez gracieusement la pluie et remplissez toutes les 
terres basses et les plans d'eau parfumée d'eau douce:  

 

ਪਰਭੁ ਪਵੂਰ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ਿਵਰ ਨਾਮ ਨ  ਵਨਵਧ ਵਗਰਿ ਭਰੇ ॥ 

De même, les personnes dont les cœurs sont remplis des neuf trésors du Nom 
de Dieu, le voient omniprésent partout.          
 

ਵਸਮਵਰ ਸਆੁਮੀ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ਕੁਿ ਸਮਿੂਾ ਸਵਭ ਤਰੇ ॥ 

Et tous leurs lignages de nager à travers l’océan mondain de vices, en se 
rappelant Dieu omniscient avec adoration.  

 

ਵਪਰਅ ਰੁੰਵਗ ਜਾਗ ੇਨਿ ਵਛਦਰ  ਿਾਗੇ ਵਿਪਾਿੁ ਸਦ ਬਖਵਸੁੰਦੁ ਜੀਉ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu bien aimé, ceux qui restent éveillés et conscients 
de l'assaut de Maya, ne sont pas colorés par des vices, Dieu miséricorde est 
toujours aimable.  

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਿਵਰ ਕੁੰਤੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਮਵਨ ਭਾ ੁੰਦੁ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Nanak soumet, tels âme-brides réaliser leur Mari-Dieu, qui est toujours agréable 
de leur esprit. ||4||  
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ਸਿੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਆਸ ਵਪਆਸੀ ਮ ੈਵਫਰਉ ਕਬ ਪੇਖਉ ਗਪੋਾਿ ॥ 

Je suis errant autour de la nostalgie avec le désir de la bienheureuse vision du 
Maître-Dieu de l'univers; je me demande, quand vais-je être capable de le 
contempler?  

 

ਿ ੈਕਈੋ ਸਾਜਨੁ ਸੁੰਤ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਮਿੇਣਿਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, est-il un saint ami qui pourrait s'unir avec Dieu? ||1||  

 

ਵਬਨੁ ਵਮਿਬ ੇਸਾਾਂਵਤ ਨ ਊਪਜ ੈਵਤਿੁ ਪਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sans réaliser Dieu, je ne peux trouver aucune paix ; oui, je ne peux rester en 
paix sans Lui, même pour un instant.      
 

  

ਿਵਰ ਸਾਧਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਨਾਨਕ ਆਸ ਪਜੁਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, en restant dans le refuge des saints de Dieu, son désir d'avoir la 
bienheureuse vision de Dieu est accompli. ||2||  

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

Chhant:  

 

ਰਵੁਤ ਸਰਦ ਅਡੁੰਬਰ ੋਅਸ ੂਕਤਕ ੇਿਵਰ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

Quand l'hiver commence au mois de Asuu et Katak (sept-oct), puis une envie de 
réaliser Dieu, naît dans le cœur de l'âme-mariée.  

 

ਖੋਜੁੰਤੀ ਦਰਸਨੁ ਵਫਰਤ ਕਬ ਵਮਿੀਐ ਗਣੁਤਾਸ ਜੀਉ ॥ 

Elle continue à errer autour pour voir la bienheureuse vision de Dieu et elle 
continue de se demander, à quand pourrait-elle réaliser Dieu, le trésor de 
vertus?  

 

ਵਬਨੁ ਕੁੰਤ ਵਪਆਰ ੇਨਿ ਸੂਖ ਸਾਰੇ ਿਾਰ ਕੁੰਙਣ ਵਧਰਗ ੁਬਨਾ ॥ 

Sans le Mari-Dieu bien-aimé, elle ne peut trouver la paix et toutes ses 
décorations (des plaisirs mondains) maudits.  
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ਸੁੁੰਦਵਰ ਸਜੁਾਵਣ ਚਤੁਵਰ ਬਤੇੀ ਸਾਸ ਵਬਨੁ ਜੈਸ ੇਤਨਾ ॥ 

Même une belle, sage, intelligente et bien informée, l'âme-mariée, sans l'amour 
de son mari-Dieu, se sent comme un corps sans souffle.  

 

ਈਤ ਉਤ ਦਿ ਵਦਸ ਅਿੋਕਨ ਮਵਨ ਵਮਿਨ ਕੀ ਪਰਭ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

Elle regarde ici et là et partout avec le désir de s'unir à Dieu.  

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਧਾਵਰ ਵਕਰਪਾ ਮੇਿਿ ੁਪਰਭ ਗਣੁਤਾਸ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Nanak soumet! (l'âme-mariée tient humblement à dire), O’ Dieu, le trésor de 
vertus, veuillez accorder la miséricorde et de s'unir à moi avec Vous. ||5||  

 

ਸਿੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਜਿਵਣ ਬੁਝੀ ਸੀਤਿ ਭਏ ਮਵਨ ਤਵਨ ਉਪਜੀ ਸਾਾਂਵਤ ॥ 

Le feu du désir est éteint, l'esprit et le corps se calme et la paix en jaillirent à 
l'intérieur de ces,  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਵਮਿੇ ਦੁਤੀਆ ਵਬਨਸੀ ਭਰਾਾਂਵਤ ॥੧॥ 

qui ont réalisé Dieu parfait: O Nanak, le sens de la dualité et de doute disparu de 
l'intérieur. ||1|| 
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ਸਾਧ ਪਠਾਏ ਆਪਪ ਹਪਿ ਹਮ ਤੁਮ ਤ ੇਨਾਹੀ ਦੂਪਿ ॥ 

Dieu lui-même a envoyé Guru dans le monde pour nous dire qu'Il n'est pas loin 
de nous.  

 

ਨਾਨਕ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ ੈਪਮਪਿ ਗਏ ਿਮਣ ਿਾਮ ਭ੍ਿਪਪੂਿ ॥੨॥ 

O Nanak, le doute et la peur sont dissipés par se souvenir amoureusement de 
Dieu omniprésent. ||2||  

 

ਛਤੁੰ ॥ 

Chhant: 

 

ਿਪੁਤ ਪਸਸੀਅਿ ਸੀਤਲ ਹਪਿ ਪਰਗਿੇ ਮੰਘਿ ਪਪੋਹ ਜੀਉ ॥ 

Tout comme les mois d'hiver de Maghar et Poh (novembre-décembre) apporte 
son lot de froid, de même celui dont le cœur de Dieu se manifeste,  

 

ਜਲਪਨ ਬੁਝੀ ਦਿਸ ੁਪਾਇਆ ਪਬਨਸ ੇਮਾਇਆ ਧਰੋਹ ਜੀਉ ॥ 

le feu de son désir mondain est mis hors tension et les tromperies de Maya 
disparaître par l'expérience de la bienheureuse vision de Dieu  

 

ਸਪਭ੍ ਕਾਮ ਪਿੂ ੇਪਮਪਲ ਹਜਿੂ ੇਹਪਿ ਚਿਣ ਸਵੇਪਕ ਸਪੇਵਆ ॥ 

L'humble disciple de Dieu qui a effectué la prière de l'adoration de Dieu, il a 
réalisé Lui et toutes ses tâches ont été accomplies. 

 

ਹਾਿ ਡਿੋ ਸੀਗਾਿ ਸਪਭ੍ ਿਸ ਗਣੁ ਗਾਉ ਅਲਖ ਅਭ੍ਪੇਵਆ ॥ 

O mon ami, chanter les louanges de Dieu incompréhensible, parce que tous les 

plaisirs du monde et de décorations sont inclus en elle.   

 

ਭ੍ਾਉ ਭ੍ਗਪਤ ਗਪੋਵੰਦ ਬਾਾਂਛਤ ਜਮੁ ਨ ਸਾਕ ੈਜਪੋਹ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui aspirent à l' amour et à l’adoration pieuse de Dieu, le démon de la 
mort, ne peuvent même pas les regarder.  

 

ਪਬਨਵਪੰਤ ਨਾਨਕ ਪਰਪਭ੍ ਆਪਪ ਮੇਲੀ ਤਹ ਨ ਪਰਮੇ ਪਬਛੋਹ ਜੀਉ ॥੬॥ 
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Nanak soumet, l'âme-mariée, que Dieu a Lui-même uni à Lui, ne souffre jamais 
de la séparation de son Dieu bien-aimé de nouveau. ||6||  

 

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਹਪਿ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਡੋਲਤ ਨਾਹੀ ਚੀਤ ॥La chanceuse l'âme-mariée qui a reçu la 

richesse du Nom de Dieu, son esprit ne change pas vers les richesses de ce 
monde et de la puissance:  

 

ਸੰਤ ਸਜੰੋਗੀ ਨਾਨਕਾ ਪਗਰਪਹ ਪਰਗਿੇ ਪਰਭ੍ ਮੀਤ ॥੧॥ 

O Nanak, lors de la réunion de saints, Dieu se manifeste dans son cœur. ||1||  

 

ਨਾਦ ਪਬਨੋਦ ਅਨੰਦ ਕੋਡ ਪਪਰਅ ਪਰੀਤਮ ਸਪੰਗ ਬਨੇ ॥ 

Le souvenir de Dieu bien aimé, on se sent comme s’il est en profitant de toutes 
sortes d'airs mélodieux, pièces de théâtre, et d'instants de fête. 

 

ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪਾਇਆ ਹਪਿ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਭ੍ਨੇ ॥੨॥ 

O Nanak, tous les désirs de l'esprit sont remplis en prononçant le Nom de Dieu 
avec l'adoration. ||2|| 

 

ਛਤੁੰ ॥ 

Chhant:  

 

ਪਹਮਕਿ ਿਪੁਤ ਮਪਨ ਭ੍ਾਵਤੀ ਮਾਘੁ ਫਗਣੁ ਗਣੁਵਤੰ ਜੀਉ ॥ 

Tout comme la neige en hiver, le mois de Maagh et Faggan (janvier-Février), est 
très méritoire et agréable à l'esprit, de même, lorsque Dieu se manifeste dans le 
cœur, la chaleur de vices se termine. 

 

ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਗਾਉ ਮਗੰਲੋ ਪਗਰਪਹ ਆਏ ਹਪਿ ਕਤੰ ਜੀਉ ॥ 

O mes amis, chanter les chansons de joie, car mon Mari, Dieu a manifesté dans 
mon cœur.  

 

ਪਗਰਪਹ ਲਾਲ ਆਏ ਮਪਨ ਪਧਆਏ ਸਜੇ ਸੁਦੰਪਿ ਸੋਹੀਆ ॥ 

SikhBookClub.com 1130 



Oui, mon Dieu bien-aimé a manifesté dans mon cœur que j'ai eu à me rappeler, 
dans mon esprit et mon cœur est magnifiquement décoré.  

 

ਵਣੁ ਪਤਰਣੁ ਪਤਰਭ੍ਵਣ ਭ੍ਏ ਹਪਿਆ ਦਪੇਖ ਦਿਸਨ ਮੋਹੀਆ ॥ 

Je suis fasciné en voyant la bienheureuse vision de Dieu et maintenant, les bois, 
les prairies et les trois mondes ont fleuri.  

 

ਪਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਇਛ ਪੁਨੰੀ ਮਪਨ ਜਪਪਆ ਪਨਿਮਲ ਮਤੰ ਜੀਉ ॥ 

Quand j'ai médité sur Mantra de Naam immaculé, j'ai réalisé mon Mari-Dieu et 

tous mes désirs ont été remplis.  

 

ਪਬਨਵਪੰਤ ਨਾਨਕ ਪਨਤ ਕਿਹ ੁਿਲੀਆ ਹਪਿ ਪਮਲੇ ਸਰੀਧਿ ਕਤੰ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Nanak soumet, O mes amis! faire la fête tous les jours parce que notre Dieu, le 
maître de Maya, les richesses de ce monde et du pouvoir sont manifestes à 
l'intérieur. ||7|| 

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਕ ੇਭ੍ਵਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿ ॥ 

Les Saints sont nos aides dans la vie et sont capables de nous transporter à 
travers l'océan mondain de vices.  

 

ਸਭ੍ ਤ ੇਊਚ ੇਜਾਣੀਅਪਹ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਪਪਆਿ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui aiment le Nom de Dieu, sont considérés comme la plus haute 
de toutes. ||1||  

 

ਪਜਨ ਜਾਪਨਆ ਸਈੇ ਤਿ ੇਸ ੇਸਿੂੇ ਸ ੇਬੀਿ ॥ 

Ceux qui ont réalisé Dieu, ont traversé l'océan mondain de vices; ils sont les 

héros courageux et guerriers contre les maux.  

 

ਨਾਨਕ ਪਤਨ ਬਪਲਹਾਿਣੈ ਹਪਿ ਜਪਪ ਉਤਿ ੇਤੀਿ ॥੨॥ 

O Nanak! Je suis dévouée à ceux qui ont traversé l'océan mondain de vices, en 
méditant sur Dieu avec amour et dévotion. ||2||  

 

ਛਤੁੰ ॥ 
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Chhant:   

 

ਚਿਣ ਪਬਿਾਪਜਤ ਸਭ੍ ਊਪਿੇ ਪਮਪਿਆ ਸਗਲ ਕਲੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

Le nom immaculé de Dieu est au-dessus de tous; celui qui l'intègre dans leur 
cœur, toutes leurs peines et leurs souffrances sont éliminées.  

 

ਆਵਣ ਜਾਵਣ ਦੁਖ ਹਿ ੇਹਪਿ ਭ੍ਗਪਤ ਕੀਆ ਪਿਵੇਸ ੁਜੀਉ ॥ 

Ceux à qui est consacré l’adoration pieuse de Dieu, toutes leurs souffrances de la 
naissance et de la mort sont éradiqués  

 

ਹਪਿ ਿਪੰਗ ਿਾਤ ੇਸਹਪਜ ਮਾਤ ੇਪਤਲੁ ਨ ਮਨ ਤ ੇਬੀਸਿ ੈ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, ils restent transporté de joie dans la paix céleste 
et de’équilibre; ils n'oublient pas de Lui, même pour un instant.  

 

ਤਪਜ ਆਪ ੁਸਿਣੀ ਪਿ ੇਚਿਨੀ ਸਿਬ ਗੁਣ ਜਗਦੀਸਿ ੈ॥ 

Dieu, le Maître de toutes les vertus.  

 

ਗਪੋਵੰਦ ਗੁਣ ਪਨਪਧ ਸਰੀਿਗੰ ਸਆੁਮੀ ਆਪਦ ਕਉ ਆਦੇਸ ੁਜੀਉ ॥ 

O mon ami, s’incline humblement au Maître-Dieu de l'univers, le trésor de vertus, 
le Maître de la richesse, qui a été là avant le commencement du temps.  

 

ਪਬਨਵਪੰਤ ਨਾਨਕ ਮਇਆ ਧਾਿਹੁ ਜਗੁ ੁਜੁਗ ੋਇਕ ਵਸੇ ੁਜੀਉ ॥੮॥੧॥੬॥੮॥ 

Nanak soumet, O Dieu! accorder la miséricorde, afin que je puisse rester attaché 
à Votre modèle éternel qui a été là, de l'âge après âge. ||8||1||6||8||  

 

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰਰ 

Raag Raamkalee, Premier Guru, Dakhanee, Onkaar: 

 

ੴ ਸਪਤਗਿੁ ਪਰਸਾਪਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru:  

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਬਰਹਮਾ ਉਤਪਪਤ ॥ 

Onkaar est ce Dieu omniprésent qui a créé Brahma.   
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ਓਅੰਕਾਿ ੁਕੀਆ ਪਜਪਨ ਪਚਪਤ ॥ 

C'est que Onkaar, Dieu omniprésent, dont Brahma a adoré dans son esprit.  

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਸੈਲ ਜਗੁ ਭ੍ਏ ॥ 

C'est à partir de Onkaar, l'univers et les yugas sont entrés en existence.  

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਬਦੇ ਪਨਿਮਏ ॥ 

Onkaar créé les Védas (les écritures).  

 

SikhBookClub.com 1133 



PAGE 930 

 

ਓਅੰਕਾਰਿ ਸਬਰਿ ਉਧਿ ੇ॥ 

Onkar, Dieu omniprésent, qui sauve les êtres des vices en les joignant à le la 
parole divine de Guru.  

 

ਓਅੰਕਾਰਿ ਗੁਿਮਰੁਿ ਤਿੇ ॥ 

Les gens nagent à travers l'océan mondain de vices en nous souvenant de Dieu à 
travers les enseignements de Guru. 

 

ਓਨਮ ਅਿਿ ਸਣੁਹ ੁਬੀਚਾਿ ੁ॥ 

O’ pundit, écouter le discours sur le mot Om Namah.  

 

ਓਨਮ ਅਿਿ ੁਰਤਿਭਵਣ ਸਾਿ ੁ॥੧॥ 

Cet Om Namah est Dieu omniprésent éternel, l'essence (créateur) des trois 
mondes (de l'univers). ||1||  

 

ਸਰੁਣ ਪਾਡ ੇਰਕਆ ਰਿਿਹ ੁਜਜੰਾਿਾ ॥ 

Écouter O’ pundit, pourquoi écrivez-vous sur le monde des complications?  

 

ਰਿਿ ੁਿਾਮ ਨਾਮ ਗਿੁਮਰੁਿ ਗਪੋਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Au lieu de cela, suivez les enseignements de Guru et écrivez le Nom de Dieu qui 
tient l'univers. ||1||Pause||  

 

ਸਸ ੈਸਭੁ ਜਗ ੁਸਹਰਜ ਉਪਾਇਆ ਤੀਰਨ ਭਵਨ ਇਕ ਜਤੋੀ ॥ 

Sassa (alphabet): Dieu a intuitivement créé l'univers tout entier; Une lumière 
divine est omniprésente dans les trois mondes (l'ensemble de la création).  

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹਵੋ ੈਚਰੁਣ ਿੈ ਮਾਣਕ ਮਤੋੀ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, reçoit la richesse de Naam; oui, il 
accumule de la richesse des joyaux inestimables comme Naam. 

 

ਸਮਝ ੈਸੂਝ ੈਪਰਿ ਪਰਿ ਬੂਝ ੈਅਰੰਤ ਰਨਿੰਤਰਿ ਸਾਚਾ ॥ 

Si on comprend, réalise et comprend ce qu'il lit et étudie, en fin de compte, il 
doit réaliser que Dieu éternel demeure au plus profond de tous.  
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ਗੁਿਮਰੁਿ ਿੇਿ ੈਸਾਚੁ ਸਮਾਿੇ ਰਬਨੁ ਸਾਚ ੇਜਗ ੁਕਾਚਾ ॥੨॥ 

L’adepte de Guru expérimente de Dieu éternel partout et Lui consacre dans son 
cœur; à lui le monde entier, à l'exception de Dieu, semble périssable. ||2||  
  

ਧਧੈ ਧਿਮ ੁਧਿ ੇਧਿਮਾ ਪਰੁਿ ਗਣੁਕਾਿੀ ਮਨੁ ਧੀਿਾ ॥ 

Dhadha: Celui qui demeure dans la sainte congrégation et consacre le principe 
de la foi, dans son esprit, son esprit reste le contenu et qu'il communique cette 
vertu pour les autres.  

 

ਧਧੈ ਧਰੂਿ ਪਿ ੈਮਰੁਿ ਮਸਤਰਕ ਕਚੰਨ ਭਏ ਮਨੂਿਾ ॥ 

Dhadha: Celui qui suit les enseignements de Guru avec une telle humilité, 
comme l'application de la poussière des pieds de Guru sur son visage et le front, 
il devient vertueux, comme si un morceau de fer rouillé est devenu de l'Or.  

 

ਧਨੁ ਧਿਣੀਧਿ ੁਆਰਪ ਅਜਨੋੀ ਤਰੋਿ ਬਰੋਿ ਸਚ ੁਪੂਿਾ ॥ 

Louable est Dieu, le soutien de l'univers, qui est libre d'incarnations, Ses vertus 
sont non mesurables et Ses paroles divines sont éternelles et parfaites. 

 

ਕਿਤ ੇਕੀ ਰਮਰਤ ਕਿਤਾ ਜਾਣੈ ਕ ੈਜਾਣੈ ਗੁਿ ੁਸਿੂਾ ॥੩॥ 

Le Créateur seul connaît sa propre étendue, ou le courageux guru connaît 
l'étendue des vertus de Dieu. ||3||   
 

ਰਿਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਿੂਜਾ ਭਾਇਆ ਗਿਰਬ ਗਿੇ ਰਬਿ ੁਿਾਇਆ ॥ 

Celui qui abandonne les enseignements de Guru et des chutes dans l'amour avec 
d'autres choses que Dieu, est consommé par l'ego, le poison conduisant à la 
détérioration spirituelle.  

 

ਗੁਿ ਿਸ ੁਗੀਤ ਬਾਿ ਨਹੀ ਭਾਵ ੈਸਣੁੀਐ ਗਰਹਿ ਗਭੰੀਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Les hymnes sublimes de Guru ne sont pas agréables pour lui, il n'aime pas les 
entendre, et est séparé de Dieu insondable et profond. 
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ਗਰੁਿ ਸਚ ੁਕਰਹਆ ਅਰੰਮਿਤੁ ਿਰਹਆ ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਾਚ ੁਸੁਿਾਇਆ ॥ 

Celui qui s'est souvenu amoureusement  de Dieu par les enseignements de Guru, 
a reçu le nectar ambrosian de Naam, et Dieu devient agréable à son esprit et son 
cœur.  
 

ਆਪ ੇਗੁਿਮਰੁਿ ਆਪ ੇਿਵੇ ੈਆਪ ੇਅਰੰਮਿਤੁ ਪੀਆਇਆ ॥੪॥ 

Dieu Lui-même nous unit avec Guru, confère le don de la méditation, et Il Se fait 
que personne boire le nectar de Naam||4||  

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ਹਉਮ ੈਗਿਬ ੁਰਵਆਪੈ ॥ 

Tout le monde dit que Dieu est le seul et unique, mais au lieu de saisir, dans leur 
cœur, ils restent plongés dans l'égoïsme et la vanité.  

 

ਅਤੰਰਿ ਬਾਹਰਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ਇਉ ਘਿ ੁਮਹਿੁ ਰਸਞਾਪ ੈ॥ 

Quand on se rend compte que même un Dieu demeure à l'intérieur de tous et à 
l'extérieur, dans la nature, puis de cette façon, il reconnaît que son cœur est la 
demeure de Dieu.  

 

ਪਿਭੁ ਨੇਿ ੈਹਰਿ ਿੂਰਿ ਨ ਜਾਣਹ ੁਏਕ ੋਰਸਿਸਰਿ ਸਬਾਈ ॥ 

O’ pundit, Dieu est près de vous, n'estime pas loin; Lui seul est omniprésent dans 
l'univers entier.  

 

ਏਕਕੰਾਿ ੁਅਵਿ ੁਨਹੀ ਿੂਜਾ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਸਮਾਈ ॥੫॥ 

O Nanak! Onkaar, Dieu omniprésent, est présent partout et il n'y a rien d'autre à 
tous. ||5||  

 

ਇਸ ੁਕਿਤ ੇਕਉ ਰਕਉ ਗਰਹ ਿਾਿਉ ਅਫਰਿਓ ਤੁਰਿਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O’ pandit, comment ce Créateur peut être inscrit dans l'esprit? Il ne peut en être 

saisi et ses vertus ne peuvent être estimées.  

 

ਮਾਇਆ ਕ ੇਿਵੇਾਨੇ ਪਿਾਣੀ ਝੂਰਿ ਿਗਉਿੀ ਪਾਈ ॥ 

Dieu a administré l'herbe enivrante du mensonge à l'humain qui est fou de la 
richesse du monde.  
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ਲਬਿ ਲੋਬਿ ਮੁਹਤਾਬਿ ਬਿਗੂਤੇ ਇਿ ਤਿ ਬਿਬਿ ਪਛੁਤਾਈ ॥ 

En étant dépendant de l'obsession de manger et de l'avidité, on se ruine 
maintenant et on se repent plus tard.               
 

ਏਕੁ ਸਿਵੇ ੈਤਾ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਪਾਵ ੈਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਿਹਾਈ ॥੬॥ 

C'est seulement lorsqu' on se souvient avec amour de Dieu qu' on parvient à 
l'état de salut, alors seulement son cycle de la naissance et de la mort se 
termine. ||6||  

 

ਏਕੁ ਅਚਾਿ ੁਿਗੰੁ ਇਕੁ ਿਪੂ ੁ॥ 

O’ pundit, Dieu Lui-même qui se manifeste dans tous les actes, les couleurs et 
les formes en pénétrant en tout et pour tout..  

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਅਸਿਪੂ ੁ॥ 

L'Air, l'eau et le feu sont tous Ses manifestations dans différentes formes.  

 

ਏਕ ੋਭਵਿ ੁਭਵ ੈਰਤਹ ੁਿੋਇ ॥ 

Seule une Âme Divine imprègne dans les trois mondes, comme si un bourdon 
volait à travers eux.  

 

ਏਕ ੋਬੂਝ ੈਸਝੂੈ ਪਰਤ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui comprend et perçoit Dieu est honoré de Sa présence.  

 

ਰਗਆਨੁ ਰਧਆਨੁ ਿੇ ਸਮਸਰਿ ਿਹ ੈ॥ 

Celui qui atteint la sagesse divine et concentre son esprit sur le rappel de Dieu, 
demeure dans l'état spirituel de l'assurance.  

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਏਕੁ ਰਵਿਿਾ ਕ ੋਿਹ ੈ॥ 

Mais seul un rare individu reçoit la connaissance divine en suivant les 
enseignements de guru.   
 

ਬਿਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬਿਿਪਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Seule cette personne reçoit de la paix céleste, à qui Dieu accorde ce don, par Sa 
grâce,   
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ਗੁਿ ੂਿੁਆਿ ੈਆਰਿ ਸਣੁਾਏ ॥੭॥ 

et qu'il récite cette compréhension par Guru. ||7||  

 

ਊਿਮ ਧਿੂਮ ਜਰੋਤ ਉਜਾਿਾ ॥ 

(O’ Pandit, consacrent le Nom de Dieu dans votre esprit) dont la lumière divine 
éclaire la terre et le ciel. 

 

ਤੀਰਨ ਭਵਣ ਮਰਹ ਗੁਿ ਗਪੋਾਿਾ ॥ 

Dieu, Divin-Guru, qui imprègne tout au long des trois mondes,  

 

ਊਗਰਵਆ ਅਸਿੂਪ ੁਰਿਿਾਵ ੈ॥ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਅਪਨੈੁ ਘਰਿ ਆਵ ੈ॥ 

Lorsque en accordant la miséricorde, Il se manifeste dans son cœur et révèle Sa 
forme (de la puissance divine), alors que la personne cesse de l'errance et 
demeure à l'intérieur de soi.  

 

ਊਨਰਵ ਬਿਸ ੈਨੀਝਿ ਧਾਿਾ ॥ ਊਤਮ ਸਬਰਿ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

Par le biais des paroles sublimes de Guur, quand Dieu, l'embellisher du monde, 
en permanence inspire les vertus divines dans son cœur.   

 

ਇਸ ੁਏਕ ੇਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

Alors, qu'une personne a compris le secret au sujet de ce Dieu, et se rend 
compte que,  

 

ਆਪ ੇਕਿਤਾ ਆਪ ੇਿਉੇ ॥੮॥ 

Il est Lui-même le Créateur et Lui-même éclaire le monde avec sagesse. ||8||   
 

ਉਗਵ ੈਸਿੂੁ ਅਸੁਿ ਸੰਘਾਿ ੈ॥ 

Quand l'esprit est éclairé avec les enseignements donnés par Guru, puis les vices 
disparaissent comme si un nouveau soleil s'est levé, et l'on tue ses démons 
intérieurs.   

 

ਊਚਉ ਿਰੇਿ ਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿ ੈ॥ 

Et il réalise Dieu suprême par la contemplation sur la parole de Guru.  
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ਊਪਰਿ ਆਰਿ ਅਰੰਤ ਰਤਹ ੁਿੋਇ ॥ 

Cette personne comprend que Dieu Lui-même est le sauveur de tous, du début 
jusqu'à la fin et dans les trois mondes (de l'univers),  

 

ਆਪ ੇਕਿ ੈਕਥ ੈਸਣੈੁ ਸਇੋ ॥ 

et (par l'omniprésence dans tous les) Dieu Lui-même fait tout, parle et écoute.  
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ਓਹ ੁਬਿਧਾਤਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਦਇੇ ॥ 

Que Créateur-Dieu nous bénit tous avec le corps et l'esprit.  

 

ਓਹ ੁਬਿਧਾਤਾ ਮਬਨ ਮਬੁਿ ਸਇੋ ॥ 

Ce Dieu-créateur réside dans l'esprit et la bouche de tous les êtres humains.   
(tout ce que l'on pense ou prononce, c'est sur l'incitation de Dieu).  
 

ਪ੍ਰਭੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 

Dieu est la vie du monde; il n'y a rien d'autre à tous.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤ ੇਪ੍ਬਤ ਹਇੋ ॥੯॥ 

O Nanak, on est à l'honneur en étant concentré sur le nom de Dieu. ||9||  

 

ਰਾਜਨ ਰਾਮ ਰਵ ੈਬਹਤਕਾਬਰ ॥ 

Celui qui se souvient avec amour, Dieu, le Roi Souverain,  

 

ਰਣ ਮਬਹ ਲੂਝ ੈਮਨੂਆ ਮਾਬਰ ॥ 

Par la conquête de l'esprit, il combat à la bataille avec les vices de ce monde.  

 

ਰਾਬਤ ਬਦਨਬੰਤ ਰਹ ੈਰਬੰਗ ਰਾਤਾ ॥ 

Cette personne reste toujours imprégnée de l'amour de Dieu,  

 

ਤੀਬਨ ਭਵਨ ਜਗੁ ਚਾਰ ੇਜਾਤਾ ॥ 

et réalise Dieu qui a été omniprésent dans les trois mondes de l'univers à travers 
les quatre Yugas.  

 

ਬਜਬਨ ਜਾਤਾ ਸ ੋਬਤਸ ਹੀ ਜਹੇਾ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, il est devenu comme lui.  

 

ਅਬਤ ਬਨਰਮਾਇਲੁ ਸੀਝਬਸ ਦਹੇਾ ॥ 

Son esprit devient plus immaculé et il devient accompli.  
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ਰਹਸੀ ਰਾਮ ੁਬਰਦ ੈਇਕ ਭਾਇ ॥ 

Dieu, l'incarnation de la béatitude restent toujours inscrite dans Son cœur, 

 

ਅਤੰਬਰ ਸਿਦੁ ਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧੦॥ 

La parole de Guru demeure en lui, et il reste toujours centré sur Dieu éternel. 
||10||  

 

ਰੋਸ ੁਨ ਕੀਜ ੈਅਬੰਮਰਤੁ ਪ੍ੀਜ ੈਰਹਣੁ ਨਹੀ ਸੰਸਾਰ ੇ॥O’ expert, ne reste pas en colère contre Dieu, au 

lieu de boire le nectar ambrosian de Naam parce que le séjour des mortels dans 

ce monde n'est pas éternel.    
 

ਰਾਜ ੇਰਾਇ ਰਕੰ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ਆਇ ਜਾਇ ਜਗੁ ਚਾਰ ੇ॥ 

Les rois, les riches ou les mendiants ne vont pas vivre éternellement dans ce 
monde; celui qui est né doit mourir, a été l'éternelle règle tout au long des 
quatre âges.  

 

ਰਹਣ ਕਹਣ ਤ ੇਰਹ ੈਨ ਕਈੋ ਬਕਸ ੁਪ੍ਬਹ ਕਰਉ ਬਿਨਤੰੀ ॥ 

Personne ne reste ici pour toujours, même en demandant pour elle; donc, à qui 
je demande cela? 

 

ਏਕੁ ਸਿਦੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਬਨਰਧੋਰ ੁਗਰੁ ੁਦਵੇ ੈਪ੍ਬਤ ਮਤੀ ॥੧੧॥ 

La parole divine du nom de Dieu ne vous fera jamais défaut ; Guru accorde 
honneur et compréhension. ||11|| 

 

ਲਾਜ ਮਰਤੰੀ ਮਬਰ ਗਈ ਘੂਘਟੁ ਿਬੋਲ ਚਲੀ ॥ 

O’ expert, l'âme-mariée (qui suit les enseignements de Guru),se débarrasse de 
sa peur de toute critique mondaine et s'engage sans crainte sur le chemin divin. 

 

ਸਾਸ ੁਬਦਵਾਨੀ ਿਾਵਰੀ ਬਸਰ ਤ ੇਸਕੰ ਟਲੀ ॥ 

La peur de Maya, qui est comme un fou et insensé belle-mère, qui n'était pas la 
laisser s'unir à son Mari-Dieu, est retirée de son esprit. 
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ਪ੍ਰਬੇਮ ਿੁਲਾਈ ਰਲੀ ਬਸਉ ਮਨ ਮਬਹ ਸਿਦੁ ਅਨਦੁੰ ॥ 

Dieu bénit le don de Sa mémoire, comme si elle est affectueusement appelée par 
Lui; comme elle se rend compte de Lui, la parole divine et la béatitude reste 
dans son esprit.  

 

ਲਾਬਲ ਰਤੀ ਲਾਲੀ ਭਈ ਗੁਰਮਬੁਿ ਭਈ ਬਨਬਚਦੁੰ ॥੧੨॥ 

Par la grâce de Guru, elle devient sans crainte, et son visage s'illumine à l'amour 

de son Dieu bien-aimé. ||12||  

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮ ੁਰਤਨੁ ਜਬਪ੍ ਸਾਰ ੁ॥ 

O' pandit, méditez sur le précieux Naam, semblable à un joyau, c'est l'essence 
même de tout gain spirituel en ce monde.  

 

ਲਿ ੁਲੋਭੁ ਿਰੁਾ ਅਹਕੰਾਰੁ ॥ 

L'Obsession pour la nourriture, la cupidité et l'ego sont très mauvais,  

 

ਲਾੜੀ ਚਾੜੀ ਲਾਇਤਿਾਰ ੁ॥ 

et c'est donc la diffamation, les flatteurs et la diffamation.  

 

ਮਨਮੁਿ ੁਅਧੰਾ ਮੁਗਧ ੁਗਵਾਰ ੁ॥ 

L'entêté qui se livre à de tels maux, est totalement ignorant et stupide.  

 

ਲਾਹ ੇਕਾਰਬਣ ਆਇਆ ਜਬਗ ॥ 

On vient du monde pour gagner le bénéfice de Naam,  

 

ਹੋਇ ਮਜੂਰ ੁਗਇਆ ਠਗਾਇ ਠਬਗ ॥ 

mais il devient un simple ouvrier, et va partir d'ici (de perdre le jeu de la vie) 
trompé par Maya.  

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮ ੁਪ੍ੂਜੰੀ ਵੇਸਾਹ ੁ॥ 

Celui qui gagne le bénéfice de Naam en investissant le capital de la foi,  

 

SikhBookClub.com 1142 



ਨਾਨਕ ਸਚੀ ਪ੍ਬਤ ਸਚਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹ ੁ॥੧੩॥ 

O Nanak, il est vraiment honoré par Dieu éternel, le roi souverain. ||13||  

 

ਆਇ ਬਵਗਤੂਾ ਜਗੁ ਜਮ ਪ੍ਥੰ ੁ॥ 

On vient au monde, on se ruine en s'engageant sur la voie de la détérioration 
spirituelle.  

 

ਆਈ ਨ ਮਟੇਣ ਕ ੋਸਮਰਥ ੁ॥ 

et n'est pas capable de résister à la séduction de la Maya.  

 

ਆਬਥ ਸਲੈ ਨੀਚ ਘਬਰ ਹਇੋ ॥ 

tant et si bien que, même si la plus malheureuse personne a de la richesse dans 
sa maison,  

 

ਆਬਥ ਦਬੇਿ ਬਨਵ ੈਬਜਸ ੁਦਇੋ ॥ 

voyant la richesse, à la fois les pauvres et les riches payent leurs respects à lui.  

 

ਆਬਥ ਹਇੋ ਤਾ ਮਗੁਧੁ ਬਸਆਨਾ ॥ 

Même un idiot est considéré comme intelligent, s’il est riche.  

 

ਭਗਬਤ ਬਿਹਨੂਾ ਜਗ ੁਿਉਰਾਨਾ ॥ 

Sans adoration pieuse, le monde est devenu fou à courir après, Maya.  

 

ਸਭ ਮਬਹ ਵਰਤ ੈਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 

Dieu est omniprésent dans tous, 

 

ਬਜਸ ਨੋ ਬਕਰਪ੍ਾ ਕਰ ੇਬਤਸ ੁਪ੍ਰਗਟੁ ਹਇੋ ॥੧੪॥ 

mais seulement, il comprend de ce fait que Dieu accorde sa miséricorde. ||14||  

 

ਜਬੁਗ ਜਬੁਗ ਥਾਬਪ੍ ਸਦਾ ਬਨਰਵਰੈੁ ॥ 

(O’ pundit, consacrer Dieu dans votre esprit) qui après la création du monde, 
demeure toujours libre de toute inimitié,  
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ਜਨਬਮ ਮਰਬਣ ਨਹੀ ਧੰਧਾ ਧਰੈ ੁ॥ 

et qui n'est pas soumis à la naissance et à la mort et n'est pas empêtré dans les 
affaires de ce monde.  

 

ਜ ੋਦੀਸ ੈਸ ੋਆਪ੍ ੇਆਬਪ੍ ॥ 

Tout ce qui est visible, c'est Dieu Lui-même.  

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਆਪ੍ ੇਘਟ ਥਾਬਪ੍ ॥ 

Après la création de l'univers, Dieu Lui-même crée les êtres vivants.  

 

ਆਬਪ੍ ਅਗਚੋਰ ੁਧਧੰ ੈਲੋਈ ॥ 

Il est lui-même incompréhensible, mais les gens sont pris dans le monde des 
affaires.  

 

ਜੋਗ ਜਗੁਬਤ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸਈੋ ॥ 

Dieu, la vie du monde, Lui montre le chemin pour s'unir à Lui.  

 

ਕਬਰ ਆਚਾਰ ੁਸਚੁ ਸੁਿ ੁਹਈੋ ॥ 

O' Pandit, fais du souvenir du Dieu éternel un mode de vie, alors seulement tu 
recevras la paix céleste.  

 

ਨਾਮ ਬਵਹਣੂਾ ਮਕੁਬਤ ਬਕਵ ਹਈੋ ॥੧੫॥ 

Sans la richesse de Naam, comment peut-on trouver la libération de vices? ||15|| 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵ ੈਵਰੇਧੋੁ ਸਰੀਰ ॥ 

O’ pandit, sans se souvenir du Nom de Dieu, même son propre corps (organes 
sensoriels) devient un ennemi pour sa croissance spirituelle.  

 

ਬਕਉ ਨ ਬਮਲਬਹ ਕਾਟਬਹ ਮਨ ਪ੍ੀਰ ॥ 

Par conséquent, pourquoi ne pas réaliser Dieu en vous souvenant de Lui, et 
supprimer les afflictions de votre esprit.  

 

ਵਾਟ ਵਟਾਊ ਆਵ ੈਜਾਇ ॥ 

Comme un voyageur, on continue à voyager d'une vie à l'autre,  
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ਬਕਆ ਲੇ ਆਇਆ ਬਕਆ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

qu'est-ce qu'on a apporté dans ce monde, et qu'est-ce qu'on y a gagné ?   

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵ ੈਤਟੋਾ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 

Sans méditer sur Naam, on souffre de la perte à chaque endroit.  

 

ਲਾਹਾ ਬਮਲੈ ਜਾ ਦਇੇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

On reçoit le bénéfice de Naam; seulement quand Dieu accorde à cette 

compréhension.  

 

ਵਣਜ ੁਵਾਪ੍ਾਰ ੁਵਣਜ ੈਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

Un être humain, comme un homme d'affaires, peuvent continuer à faire des 
transactions dans les choses de ce monde au lieu de Naam,  

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵ ੈਕਸੈੀ ਪ੍ਬਤ ਸਾਰੀ ॥੧੬॥ 

mais sans Naam, comment peut-il recevoir le véritable honneur dans la présence 
de Dieu? ||16||  

 

ਗੁਣ ਵੀਚਾਰੇ ਬਗਆਨੀ ਸਇੋ ॥ 

O’ expert, la personne seule est spirituellement sage, qui se reflète sur les vertus 
de Dieu.  

 

ਗੁਣ ਮਬਹ ਬਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਬਤ ਹੋਇ ॥ 

La sagesse divine est atteinte que par la focalisation de l'esprit sur les vertus de 
Dieu.   
 

ਗੁਣਦਾਤਾ ਬਵਰਲਾ ਸੰਸਾਬਰ ॥ 

Mais seulement une personne rare dans ce monde transmet des connaissances 
sur les vertus de Dieu.  

 

ਸਾਚੀ ਕਰਣੀ ਗਰੁ ਵੀਚਾਬਰ ॥ 

Le chemin vertueux de la vie ne vient que par la contemplation sur les 
enseignements de Guru.  
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ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Dieu est inaccessible et incompréhensible; Sa valeur ne peut être estimée.  
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ਤਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਇ ॥ 

On peut s'unir avec Lui seulement quand Dieu Lui-même s'unit avec Lui.  

 

ਗੁਣਵਤੰੀ ਗਣੁ ਸਾਰ ੇਨੀਤ ॥ 

Seule une rare âme-épouse vertueuse contemple continuellement les vertus de 
Dieu.       
 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਿਮਤ ਮਿਲੀਐ ਿੀਤ ॥੧੭॥ 

O Nanak, on se rend compte de Dieu, le véritable ami, c'est seulement en 
suivant les enseignements de Guru. ||17|| 

 

ਕਾਿ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਕਾਇਆ ਕਉ ਗਾਲੈ ॥ 

La luxure (obsession pour le sexe) et la colère affaiblissent le corps,  

 

ਮਜਉ ਕਚੰਨ ਸਹੋਾਗਾ ਢਾਲੈ ॥ 

tout comme le Suhaga (poudre de borax) adoucit l'or, 

 

ਕਮਸ ਕਸਵਟੀ ਸਹੈ ਸ ੁਤਾਉ ॥ 

Cet or tendre supporte d'abord la chaleur du fourneau, puis il est frotté sur la 
pierre de touche pour en tester la pureté :  

 

ਨਦਮਰ ਸਰਾਫ ਵਨੰੀ ਸਚੜਾਉ ॥ 

Lors de sa couleur pure montre à travers, alors seulement il est approuvé par le 
bijoutier; de même, lorsqu'on traverse le processus rigoureux de renoncer à des 
vices par les enseignements de guru, alors il est approuvé dans la présence de 
Dieu.  

 

ਜਗਤੁ ਪਸ ੂਅਹ ੰਕਾਲੁ ਕਸਾਈ ॥ 

Les peuples du monde à se comporter comme des animaux et leur ego est 
comme un boucher, la cause de leur détérioration spirituelle et de la cause de 
leurs souffrances.  
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ਕਮਰ ਕਰਤ ੈਕਰਣੀ ਕਮਰ ਪਾਈ ॥ 

Après la création du monde, Dieu a aussi créé le système des actes et de leurs 
conséquences.  

 

ਮਜਮਨ ਕੀਤੀ ਮਤਮਨ ਕੀਿਮਤ ਪਾਈ ॥ 

Dieu qui a créé le monde et ce système, connaît sa valeur.  

 

ਹੋਰ ਮਕਆ ਕਹੀਐ ਮਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੮॥ 

Quoi d'autre peut être dit? Il n'y a rien à dire à propos de ce système. ||18||  

 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਅਮੰਿਿਤੁ ਪੀਆ ॥ 

Après plusieurs reprises de la recherche à l'intérieur, celui qui boit le nectar 
ambrosian de Naam,  

 

ਮਖਿਾ ਗਹੀ ਿਨੁ ਸਤਗਮੁਰ ਦੀਆ ॥ 

Il adopte une attitude de pardon et renonce à son esprit pour vrai Guru.  

 

ਖਰਾ ਖਰਾ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Tout le monde fait l'éloge de sa justice. 

 

ਖਰਾ ਰਤਨੁ ਜਗੁ ਚਾਰ ੇਹਇੋ ॥ 

et éternellement, il devient utile et méritoire comme un bijou.  

 

ਖਾਤ ਪੀਅਤੰ ਿਏੂ ਨਹੀ ਜਾਮਨਆ ॥ 

Ceux qui continuent à profiter des plaisirs mondains, spirituellement se 
détériorent et ne comprennent jamais comprendre la valeur de la nectar 
qambrosian de Naam.  

 

ਮਖਨ ਿਮਹ ਿਏੂ ਜਾ ਸਬਦੁ ਪਛਾਮਨਆ ॥ 

Mais, quand même les gens à comprendre et suivre la parole de Guru, ils 
renoncent à leur ego en un instant. 

 

ਅਸਮਿਰ ੁਚੀਤੁ ਿਰਮਨ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥ 

Leur esprit devient stable contre les vices et se sent heureux à propos de la mort 
de leur vaniteux;  
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ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤ ੇਨਾਿ ੁਪਛਾਮਨਆ ॥੧੯॥ 

et par la Grâce de Guru, ils ont réalisé le Nom de Dieu. ||19||  

 

ਗਗਨ ਗਭੰੀਰੁ ਗਗਨਤੰਮਰ ਵਾਸ ੁ॥ 

Celui dont l'esprit reste concentré sur Dieu suprême omniprésent devient 
profonde comme Lui.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵ ੈਸੁਖ ਸਹਮਜ ਮਨਵਾਸ ੁ॥ 

Il chante les louanges de Dieu et demeure dans un état de paix céleste et 
d’équilibre.  

 

ਗਇਆ ਨ ਆਵ ੈਆਇ ਨ ਜਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ਰਹ ੈਮਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Par la grâce de Guru, il reste focalisé sur Dieu omniprésent, et ne tombe pas 
dans le cycle de la naissance et de la mort.  

 

ਗਗਨੁ ਅਗਿੰ ੁਅਨਾਿ ੁਅਜਨੋੀ ॥ 

Dieu omniprésent est incompréhensible, indépendant (n'a pas de maître) et est 
libre de la naissance et de la mort,  

 

ਅਸਮਿਰ ੁਚੀਤੁ ਸਿਾਮਧ ਸਗਨੋੀ ॥ 

et l'esprit concentré sur Lui devient vertueux et stable contre les vices.  

 

ਹਮਰ ਨਾਿ ੁਚਮੇਤ ਮਫਮਰ ਪਵਮਹ ਨ ਜਨੂੀ ॥ 

O’ Pandit, avec amour, rappelez-vous le nom de Dieu et vous ne serez pas 
tombés dans le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਗੁਰਿਮਤ ਸਾਰ ੁਹੋਰ ਨਾਿ ਮਬਹਨੂੀ ॥੨੦॥ 

De suivre les enseignements de Guru est la plus sublime façon de vivre, à tous 
les autres enseignements de garder un privé du nom de Dieu. ||20||  

 

ਘਰ ਦਰ ਮਫਮਰ ਿਾਕੀ ਬਹਤੁਰੇ ੇ॥ 

O’ pandit, en passant par une multitude d'incarnations, cette âme est épuisée,  
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ਜਾਤਿ ਅਸੰਖ ਅੰਿ ਨਹੀ ਮੇਰੇ ॥ 

Je ne peux pas compter les innombrables vies qu'elle a traversées.  

 

ਕਤੇ ੇਿਾਤ ਮਪਤਾ ਸਤੁ ਧੀਆ ॥ 

Au cours de ce processus, d'innombrables personnes sont devenues les mères, 
les pères, les fils et les filles de cette âme.          
 

ਕਤੇ ੇਗੁਰ ਚਲੇੇ ਫੁਮਨ ਹਆੂ ॥ 

Innombrables, sont devenus ses Gurus et puis ses disciples.  

 

ਕਾਚ ੇਗਰੁ ਤ ੇਿੁਕਮਤ ਨ ਹੂਆ ॥ 

Mais la libération n'est pas atteinte en suivant les enseignements de Guru 
imparfait.  

 

ਕਤੇੀ ਨਾਮਰ ਵਰ ੁਏਕੁ ਸਿਾਮਲ ॥ 

Il y a tant d'âmes-épouses comme celles-ci, mais Dieu-époux prend soin de 
toutes. 

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਿਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਪਿਭ ਨਾਮਲ ॥ 

L'âme-mariée qui suit les enseignements de Guru, elle survit spirituellement 
quand elle se souvient de Dieu, sinon, elle se détériore spirituellement.  

 

ਦਹ ਮਦਸ ਢੂਮਢ ਘਰ ੈਿਮਹ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui a été à la recherche de Dieu partout, (par la grâce de Guru) réalisé 
dans le cœur lui-même  

 

ਿੇਲੁ ਭਇਆ ਸਮਤਗੁਰ ੂਮਿਲਾਇਆ ॥੨੧॥ 

O’ pandit, seulement qu’on s'unit avec Dieu dont vrai Guru unit. ||21||  

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਗਾਵ ੈਗੁਰਿਮੁਖ ਬਲੈੋ ॥ 

Seul un adepte de Guru chante les louanges de Dieu et parle de ses vertus.  
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ਗੁਰਿਮੁਖ ਤਮੋਲ ਤੋੁਲਾਵ ੈਤਲੈੋ ॥ 

Seul un adepte de Guru reflète sur la valeur des vertus divines et inspire les 
autres à faire de même.  

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਆਵ ੈਜਾਇ ਮਨਸਗੰੁ ॥ 

Un disciple de Guru est libre de toutes obligations, il entre et sort de ce monde, 
de son propre chef, sans hésitation.  

 

ਪਰਹਮਰ ਿੈਲੁ ਜਲਾਇ ਕਲਕੁੰ ॥ 

Parce qu'il a déjà lavé la saleté des péchés de son esprit et a déjà brûlé loin de 
tous les vices  

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਨਾਦ ਬਦੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Pour un adepte de Guru, la réflexion sur les vertus divines, c'est comme la 
mélodie divine et comme l'étude des Vedas.  

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਿਜਨੁ ਚਜ ੁਅਚਾਰੁ ॥ 

Pour un disciple de Guru, le maintien d'une conduite pieuse, c'est comme 
prendre un saint de bain.  

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਸਬਦੁ ਅਮੰਿਿਤੁ ਹ ੈਸਾਰ ੁ॥ 

Pour un disciple de Guru, sa parole divine est le sublime ambrosial nectar.  

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਿਮੁਖ ਪਾਵ ੈਪਾਰ ੁ॥੨੨॥ 

O Nanak, un disciple de Guru traverse l'océan mondain de vices. ||22||  

 

ਚਚੰਲੁ ਚੀਤੁ ਨ ਰਹਈ ਠਾਇ ॥ 

O' pandit, l'esprit inconstant ne reste pas stable (sans enchâsser le nom de Dieu 
dans le cœur).  

 

ਚੋਰੀ ਮਿਰਗ ੁਅੰਗਰੂੀ ਖਾਇ ॥ 

Comme un cerf qui grignote secrètement les pousses vertes, l'esprit inconstant 
continue à se livrer à des actes pécheurs.  
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ਚਰਨ ਕਿਲ ਉਰ ਧਾਰ ੇਚੀਤ ॥ 

Celui qui consacre le nom immaculé de Dieu dans son coeur et son esprit,  

 

ਮਚਰੁ ਜੀਵਨੁ ਚਤੇਨੁ ਮਨਤ ਨੀਤ ॥ 

Il devient immortel (gratuit des naissances et des décès) et spirituellement 
conscient pour toujours. 

 

ਮਚਤੰਤ ਹੀ ਦੀਸ ੈਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Tout le monde semble être inquiet,  

 

ਚਤੇਮਹ ਏਕੁ ਤਹੀ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥ 

mais ceux qui se souviennent amoureusement de Dieu, demeurent en paix 
céleste.  

 

ਮਚਮਤ ਵਸ ੈਰਾਚ ੈਹਮਰ ਨਾਇ ॥ 

Celui qui est absorbé dans le Nom de Dieu, Dieu se manifeste dans son esprit,  

 

ਿੁਕਮਤ ਭਇਆ ਪਮਤ ਮਸਉ ਘਮਰ ਜਾਇ ॥੨੩॥ 

Il se libère des liens du monde et se rend dans sa vraie maison (s'unit à Dieu) 
avec honneur. ||23||   
 

ਛੀਜ ੈਦਹੇ ਖਲੈੁ ਇਕ ਗਮੰਢ ॥ 

O'pundit, le corps se désagrège, quand un nœud (le système qui retient les 
respirations) est défait.     
 

ਛੇਆ ਮਨਤ ਦੇਖਹ ੁਜਮਗ ਹਮੰਢ ॥ 

Vous pouvez aller partout dans le monde et voir par vous-même que tous les 

jours, ce phénomène de la mort est en cours.  

 

ਧਪੂ ਛਾਵ ਜ ੇਸਿ ਕਮਰ ਜਾਣੈ ॥ 

Si on considère à la fois la douleur et le plaisir que l'égalité;  

 

ਬੰਧਨ ਕਾਮਟ ਿੁਕਮਤ ਘਮਰ ਆਣੈ ॥ 

puis couper les obligations mondaines, on obtient libéré que s’il a mis dans son 
cœur la liberté de ces obligations. 
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ਛਾਇਆ ਛੂਛੀ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

L'illusion de Maya est très superficielle mais le monde entier s'y perd,        
 

ਮਲਮਖਆ ਮਕਰਤੁ ਧਰੁੇ ਪਰਵਾਨਾ ॥ 

Mais tel est leur destin prédestiné (et ils ne peuvent pas y échapper).  

 

ਛੀਜ ੈਜੋਬਨੁ ਜਰਆੂ ਮਸਮਰ ਕਾਲੁ ॥ ਕਾਇਆ ਛੀਜ ੈਭਈ ਮਸਬਾਲੁ ॥੨੪॥ 

O’ pandit, quand les jeunes s'en sont allé, la vieillesse arrive, et la mort apparaît 

planant au-dessus de la tête, le corps tombe à l'eau, comme les algues dans 
l'eau. ||24||  
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ਜਾਪੈ ਆਪਪ ਪਰਭੂ ਪਿਹ ੁਲੋਇ ॥ 

Dieu lui-même apparaît à travers les trois mondes. 

 

ਜਪੁਿ ਜਪੁਿ ਦਾਿਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

À travers les âges, Il est le grand dispensateur ; il n'y en a pas d'autres du tout. 

 

ਪਜਉ ਭਾਵ ੈਪਿਉ ਰਾਖਪਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

Comme il vous plaît, vous nous protégez et préservez. 

 

ਜਸ ੁਜਾਚਉ ਦਵੇੈ ਪਪਿ ਸਾਖੁ ॥ 

Je demande les louanges du Seigneur, qui me bénissent avec honneur et gloire. 

 

ਜਾਿਿੁ ਜਾਪਿ ਰਹਾ ਿੁਧ ੁਭਾਵਾ ॥ 

En restant éveillé et conscient, je vous suis agréable, ô Seigneur. 
 

ਜਾ ਿੂ ਮਲੇਪਹ ਿਾ ਿੁਝੈ ਸਮਾਵਾ ॥ 

et si vous m'unissez à Vous, je pourrai rester fusionné en Vous. 
 

ਜ ੈਜ ੈਕਾਰੁ ਜਪਉ ਜਿਦੀਸ ॥ 

Je chante vos louanges victorieuses, ô vie du monde. 
 

ਿੁਰਮਪਿ ਪਮਲੀਐ ਬੀਸ ਇਕੀਸ ॥੨੫॥ 

En acceptant les enseignements de Guru, on est sûr de se fondre dans le 
Seigneur unique. ||25|| 
 

ਝਪਖ ਬੋਲਣੁ ਪਕਆ ਜਿ ਪਸਉ ਵਾਦੁ ॥ 

Pourquoi dites-vous de telles bêtises, et vous disputez avec le monde ? 
 

ਝੂਪਰ ਮਰ ੈਦਖੇੈ ਪਰਮਾਦੁ ॥ 

Tu mourras en te repentant, quand tu verras ta propre folie. 
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ਜਨਪਮ ਮਏੂ ਨਹੀ ਜੀਵਣ ਆਸਾ ॥ 

De telles personnes passent sans cesse par le cycle de la naissance et de la mort 
et ne peuvent espérer une vie spirituelle éternelle. 
 

ਆਇ ਚਲੇ ਭਏ ਆਸ ਪਨਰਾਸਾ ॥ 

Il vient plein d'espoir, puis s'en va, sans espoir. 

 

ਝੁਪਰ ਝੁਪਰ ਝਪਖ ਮਾਟੀ ਰਪਲ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui se livre à ces conflits mondains inutiles gaspille sa vie et finit par mourir 
en regrettant, en se repentant et en se lamentant.. 
 

ਕਾਲੁ ਨ ਚਾਾਂਪੈ ਹਪਰ ਿਣੁ ਿਾਇ ॥ 

La mort ne ronge pas celui qui chante les louanges glorieuses du Seigneur. 

 

ਪਾਈ ਨਵ ਪਨਪਧ ਹਪਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Les neuf trésors sont obtenus grâce au nom du Seigneur ; 
 

ਆਪ ੇਦਵੇੈ ਸਹਪਜ ਸਭੁਾਇ ॥੨੬॥ 

Le Seigneur accorde une paix et un équilibre intuitifs. ||26|| 

 

ਪਿਆਨੋ ਬਲੈੋ ਆਪ ੇਬੂਝੈ ॥ 

Il parle de la sagesse spirituelle, et il la comprend lui-même. 
 

ਆਪ ੇਸਮਝੈ ਆਪੇ ਸਝੂੈ ॥ 

Il lui-même le connaît, et lui-même le comprend. 
  

ਿੁਰ ਕਾ ਕਪਹਆ ਅਪੰਕ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Ceux en qui est enchâssé l'enseignement de Guru, 
 

ਪਨਰਮਲ ਸੂਚ ੇਸਾਚ ੋਭਾਵੈ ॥ 

est immaculée et sainte, et est agréable au vrai Seigneur. 
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ਿੁਰੁ ਸਾਿਰੁ ਰਿਨੀ ਨਹੀ ਿਟੋ ॥ 

Guru est comme un océan dans lequel les joyaux ne manquent pas, comme les 
vertus divines, 
 

ਲਾਲ ਪਦਾਰਥ ਸਾਚ ੁਅਖਟੋ ॥ 

Le Guru est une incarnation du Dieu éternel avec un trésor inépuisable de joyaux 
comme la richesse précieuse du Naam. 
 

ਿਪੁਰ ਕਪਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

Faites les actes que Guru a ordonnés. 
 

ਿੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ਕਾਹੇ ਧਾਵਹੁ ॥ 

Pourquoi déviez-vous du chemin indiqué par guru ?      
  

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਪਿ ਸਾਪਚ ਸਮਾਵਹੁ ॥੨੭॥ 

Ô Nanak, suis les enseignements de Guru et fusionne avec Dieu éternel. ||27|| 
  

ਟੂਟੈ ਨੇਹੁ ਪਕ ਬੋਲਪਹ ਸਹੀ ॥ 

(Dans une dispute),L'amour entre deux personnes se brise, lorsque les deux 
prétendent avoir raison, 
  

ਟੂਟੈ ਬਾਹ ਦੁਹੂ ਪਦਸ ਿਹੀ ॥ 

Tout comme le bras se casse, lorsqu'il est tiré des deux côtés ; 
 

ਟੂਪਟ ਪਰੀਪਿ ਿਈ ਬੁਰ ਬਪੋਲ ॥ 

Tout comme l'amour se brise, quand le discours tourne au vinaigre ; 
 

ਦੁਰਮਪਿ ਪਰਹਪਰ ਛਾਡੀ ਢਪੋਲ ॥ 

De même, un mari abandonne et laisse derrière lui la mariée mal intentionnée. 
  

ਟੂਟੈ ਿਪੰਿ ਪੜੈ ਵੀਚਾਪਰ ॥ 

Tout comme une relation brisée entre deux personnes peut être réparée par une 
pensée positive, 
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ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਘਪਰ ਕਾਰਜੁ ਸਾਪਰ ॥ 

De même, on peut résoudre ses tâches mondaines en suivant la parole divine de 
Guru, (et on peut réaliser que Dieu habite dans son cœur).       
 

ਲਾਹਾ ਸਾਚ ੁਨ ਆਵ ੈਿਟੋਾ ॥ 

Celui qui gagne la richesse du nom de Dieu, ne subit jamais de perte ;  

 

ਪਿਰਭਵਣ ਿਾਕੁਰੁ ਪਰੀਿਮੁ ਮਟੋਾ ॥੨੮॥ 

Il expérimente Dieu bien-aimé, le Maître suprême imprégnant les trois mondes 

de l'univers. ||28|| 
 

ਿਾਕਹ ੁਮਨੂਆ ਰਾਖਹੁ ਿਾਇ ॥ 

O' pandit, contrôlez votre esprit mercuriel et gardez-le stable à sa place. 

 

ਿਹਪਕ ਮਈੁ ਅਵਿਪੁਣ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

À cause du désir ardent de Maya, le monde entier se ruine spirituellement en se 
battant les uns contre les autres et regrette ses erreurs pécheresses. 
 

ਿਾਕੁਰ ੁਏਕੁ ਸਬਾਈ ਨਾਪਰ ॥ 

Tous les êtres humains sont les âmes-mariées d'un seul Maître-Dieu. 
 

ਬਹਿੁੇ ਵੇਸ ਕਰੇ ਕੂਪੜਆਪਰ ॥ 

L'épouse-âme, engoncée dans la fausseté, accomplit de nombreux actes rituels. 

 

ਪਰ ਘਪਰ ਜਾਿੀ ਿਾਪਕ ਰਹਾਈ ॥ 

Cette âme-épouse que Dieu empêche de tomber en amour pour la dualité 
(Maya), 
 

ਮਹਪਲ ਬਲੁਾਈ ਿਾਕ ਨ ਪਾਈ ॥ 

et l'attache à Son souvenir ; elle ne rencontre aucun obstacle sur son chemin 
spirituel. 
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ਸਬਪਦ ਸਵਾਰੀ ਸਾਪਚ ਪਪਆਰੀ ॥ 

Dieu l'a embellie par la parole de guru, elle développe l'amour pour Dieu éternel, 
 
 

ਸਾਈ ਸੋਹੁਾਿਪਣ ਿਾਕੁਪਰ ਧਾਰੀ ॥੨੯॥ 

et elle devient l'heureuse âme-épouse car le Maître-Dieu l'a acceptée comme 
sienne. ||29|| 

 

ਡੋਲਿ ਡੋਲਿ ਹ ੇਸਖੀ ਫਾਟ ੇਚੀਰ ਸੀਿਾਰ ॥ 

O' mon ami, de même qu'en errant et en vagabondant toutes les robes et les 
décorations s'abîment, de même tous les efforts faits dans la dualité se perdent. 
 

ਡਾਹਪਪਣ ਿਪਨ ਸਖੁੁ ਨਹੀ ਪਬਨੁ ਡਰ ਪਬਣਿੀ ਡਾਰ ॥ 

Il ne peut y avoir de paix de l'esprit en brûlant dans le feu du désir mondain ; 
des multitudes de personnes se ruinent sans la crainte révérée de Dieu. 
 

ਡਰਪਪ ਮਈੁ ਘਪਰ ਆਪਣੈ ਡੀਿੀ ਕਪੰਿ ਸਜੁਾਪਣ ॥ 

Le sage Mari-Dieu a regardé avec faveur cette âme-épouse qui, par la crainte 
révérée de Dieu, a renoncé aux désirs du monde. 
 

ਡਰੁ ਰਾਪਖਆ ਿਪੁਰ ਆਪਣੈ ਪਨਰਭਉ ਨਾਮ ੁਵਖਾਪਣ ॥ 

En se souvenant avec amour de Dieu à travers les enseignements de guru, elle a 
enchâssé la crainte révérée de Dieu dans son esprit. 

 

ਡੂਿਪਰ ਵਾਸ ੁਪਿਖਾ ਘਣੀ ਜਬ ਦੇਖਾ ਨਹੀ ਦੂਪਰ ॥ 

Tant que j'étais aussi arrogant, comme si ma demeure était sur une montagne, 
j'avais des envies de désirs mondains ; mais lorsque j'ai eu lavision bénie de 
Dieu, j'ai réalisé que le nectar rassasiant du Naam n'était pas loin.    

 

ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰੀ ਸਬਦੁ ਮਪੰਨ ਅਪੰਮਰਿੁ ਪੀਆ ਭਰਪਪੂਰ ॥ 

Puis en croyant à la parole divine de guru, j'ai pleinement bu le nectar ambrosien 
du Naam et me suis débarrassé de la soif des richesses du monde. 

 

ਦਪੇਹ ਦਪੇਹ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕਈੋ ਜ ੈਭਾਵੈ ਿ ੈਦਇੇ ॥ 

Tout le monde demande le nectar du Naam ; mais Il ne donne qu'à un seul, avec 
qui Il est satisfait. 
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ਿੁਰੂ ਦੁਆਰੈ ਦੇਵਸੀ ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰੈ ਸਇੋ ॥੩੦॥ 

Ce n'est que celui-là qui serait capable d'étancher sa soif de désirs mondains à 
qui Dieu accorderait le nectar ambrosien du Naam par l'intermédiaire de guru. 
||30|| 
 

ਢੰਢਲੋਿ ਢੂਢਿ ਹਉ ਪਫਰੀ ਢਪਹ ਢਪਹ ਪਵਪਨ ਕਰਾਪਰ ॥ 

En cherchant Dieu, j'ai vu des myriades de personnes, remplies de désir ardent 
pour les désirs mondains, tomber sur la rive de l'océan mondian des vices. 

 

ਭਾਰੇ ਢਹਿ ੇਢਪਹ ਪਏ ਹਉਲੇ ਪਨਕਸੇ ਪਾਪਰ ॥ 

Ceux qui étaient chargés de péchés sont tombés sur la rive, mais ceux qui 
n'avaient pas de poids de péchés sont passés sur l'autre rive. 
 

ਅਮਰ ਅਜਾਚੀ ਹਪਰ ਪਮਲੇ ਪਿਨ ਕੈ ਹਉ ਬਪਲ ਜਾਉ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui ont pu traverser et s'unir au Dieu éternel dont les vertus 
sont inestimables. 
 

ਪਿਨ ਕੀ ਧਪੂੜ ਅਘੁਲੀਐ ਸਿੰਪਿ ਮਪੇਲ ਪਮਲਾਉ ॥ 

O' Dieu, mets-moi en contact avec ceux, dont la poussière (service humble) 
libère de l'aspiration aux désirs mondains. 
 

ਮਨੁ ਦੀਆ ਿਪੁਰ ਆਪਣੈ ਪਾਇਆ ਪਨਰਮਲ ਨਾਉ ॥ 

Celui qui, par l'intermédiaire de guru, a abandonné son esprit à Dieu, a reçu Son 
Nom immaculé. 
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ਜਿਜਿ ਿਾਮ ੁਦੀਆ ਜਿਸ ੁਸਵੇਸਾ ਜਿਸੁ ਬਜਿਹਾਰ ੈਿਾਉ ॥ 

Je sers Celui qui m'a donné le Naam; je suis un sacrifice pour Lui. 

 

ਿ ੋਉਸਾਰੇ ਸ ੋਢਾਹਸੀ ਜਿਸ ੁਜਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕਇੋ ॥ 

Celui qui construit, démolit aussi; il n'y a pas d'autre que Lui. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਸ ੁਸੰਮ੍ਿ੍ਾ ਿਾ ਿਜਿ ਦੂਖ ੁਿ ਹਇੋ ॥੩੧॥ 

Par la Grâce de Guru, je Le contemple, puis mon corps ne souffre pas de 
douleur. ||31|| 

 

ਣਾ ਕ ੋਮੇਰਾ ਜਕਸ ੁਗਹੀ ਣਾ ਕ ੋਹੋਆ ਿ ਹਗੋ ੁ॥ 

Je n'ai personne qui soit vraiment à moi, de quel soutien puis-je me saisir ? Il n'y 
a jamais eu de véritable ami à moi avant, et il n'y en aura pas à l'avenir.      
 
 
ਆਆਆਆ ਆਆਆਆ ਆਆਆਆਆਆਆ ਆਆਆਆਆਆ ਆਆਆਆਆ ਆਆਆਆ  

Affligés de la maladie de la double pensée, nous avons été ruinés spirituellement 
par le cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਣਾਮ ਜਵਹੂਣੇ ਆਦਮੀ ਕਿਰ ਕਧੰ ਜਗਰਜੰਿ ॥ 

Sans le Nom de Dieu, l'être humain s'effondre comme un mur salin.       
 

ਜਵਣੁ ਿਾਵ ੈਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਿਾਇ ਰਸਾਿਜਿ ਅਜੰਿ ॥ 

Sans le Nom, comment peuvent-ils trouver la libération? Ils tombent en enfer à 
la fin. 

 

ਗਣਿ ਗਣਾਵ ੈਅਖਰੀ ਅਗਣਿੁ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 

Les vertus du Dieu éternel sont innombrables, si quelqu'un essaie de compter ses 
vertus avec un nombre limité de mots, 
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ਅਜਗਆਿੀ ਮਜਿਹੀਣੁ ਹ ੈਗਰੁ ਜਬਿੁ ਜਗਆਿੁ ਿ ਹਇੋ ॥ 

une telle personne est ignorante et sans aucune sagesse ; cette sagesse n'est 
pas atteinte sans Guru, (que les vertus de Dieu sont au-delà de toute 
description)   
       

ਿੂਟੀ ਿਿੁੰ ਰਬਾਬ ਕੀ ਵਾਿ ੈਿਹੀ ਜਵਿਜੋਗ ॥ 

De même qu'une corde cassée d'un rabaab (instrument de musique) ne peut 
vibrer, de même un esprit séparé de Dieu ne peut se concentrer sur Dieu et 
produire une mélodie divine. 
 

ਜਵਛੁਜਿਆ ਮਿੈੇ ਪਰਭੂ ਿਾਿਕ ਕਜਰ ਸਿੰੋਗ ॥੩੨॥ 

Mais O' Nanak, Dieu unit ceux qui sont séparés de Lui en créant les circonstances 
nécessaires. ||32|| 

 

ਿਰਵਰੁ ਕਾਇਆ ਪਜੰਖ ਮਿੁ ਿਰਵਜਰ ਪੰਖੀ ਪਚੰ ॥ 

Le corps est l'arbre, et l'esprit est l'oiseau; les oiseaux dans l'arbre sont les cinq 
sens. 

 

ਿਿੁ ਚੁਗਜਹ ਜਮਜਿ ਏਕਸ ੇਜਿਿ ਕਉ ਫਾਸ ਿ ਰਚੰ ॥ 

Des personnes dont l'esprit et les organes sensoriels se rejoignent et picorent 
l'essence de la réalité, le nom de Dieu, et ne sont jamais piégés dans les liens de 
la maya. 

 

ਉਡਜਹ ਿ ਬੇਗਿੁ ਬੇਗਿੇੁ ਿਾਕਜਹ ਚਗੋ ਘਣੀ ॥ 

Mais ceux qui, voyant beaucoup de nourriture pour oiseaux (la richesse du 
monde), s'y précipitent (sans vérifier s'il y a des pièges), 

 

ਪੰਖ ਿੁਟ ੇਫਾਹੀ ਪਿੀ ਅਵਗਜੁਣ ਭੀਿ ਬਣੀ ॥ 

Leurs plumes sont coupées, et ils sont pris dans le nœud coulant; par leurs 
erreurs, ils sont pris dans le désastre. 
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ਜਬਿੁ ਸਾਚ ੇਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਹਜਰ ਗੁਣ ਕਰਜਮ ਮਣੀ ॥ 

Sans le Vrai Seigneur, comment quelqu'un peut trouver la libération? Le joyau 
des Glorieuses Louanges du Seigneur vient du karma des bonnes actions. 

 

ਆਜਪ ਛਡਾਏ ਛੂਟੀਐ ਵਡਾ ਆਜਪ ਧਣੀ ॥ 

Dieu Lui-même est le Maître suprême ; quand Il libère Lui-même, on se libère 
(de l'étau de Maya). 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਛੂਟੀਐ ਜਕਰਪਾ ਆਜਪ ਕਰਇੇ ॥ 

Par la Grâce de Guru, ils sont libérés, quand Il accorde Lui-même Sa Grâce. 

 

ਅਪਣੈ ਹਾਜਿ ਵਡਾਈਆ ਿ ੈਭਾਵ ੈਿ ੈਦਇੇ ॥੩੩॥ 

La grandeur glorieuse repose entre Ses Mains. Il bénit ceux avec qu’Il est 
heureux. ||33|| 

 

ਿਰ ਿਰ ਕਪੰ ੈਿੀਅਿਾ ਿਾਿ ਜਵਹੂਣਾ ਹਇੋ ॥ 

L'âme tremble et tremble, quand elle perd son amarrage et son support. 

 

ਿਾਜਿ ਮਾਜਿ ਸਚ ੁਏਕੁ ਹ ੈਕਾਿ ੁਿ ਫੀਟ ੈਕਇੋ ॥ 

Seul le soutien du Vrai Seigneur apporte honneur et gloire. À travers elle, ses 
œuvres ne sont jamais vaines. 

 

ਜਿਰੁ ਿਾਰਾਇਣੁ ਜਿਰ ੁਗੁਰ ੂਜਿਰ ੁਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Le Seigneur est éternel et stable à jamais; Guru est stable, et la contemplation 

sur le vrai Seigneur est stable. 

 

ਸਜੁਰ ਿਰ ਿਾਿਹ ਿਾਿ ੁਿੂ ਜਿਧਾਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Seigneur et Maître des anges, hommes et maîtres yogiques, vous êtes le soutien 
des non soutenus. 
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ਸਰਬ ੇਿਾਿ ਿਿਿੰਰੀ ਿੂ ਦਾਿਾ ਦਾਿਾਰੁ ॥ 

Dans tous les lieux et interspaces, vous êtes le Donateur, le Grand Donateur. 

 

ਿਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਏਕੁ ਿੂ ਅਿੁੰ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

Où que je regarde, je vous vois là, Seigneur; vous n'avez ni fin ni limite. 

 

ਿਾਿ ਿਿਿੰਜਰ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਗਰੁ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਜਰ ॥ 

Vous pénétrez et imprégnez les lieux et les espaces interspaces; en réfléchissant 
à la Parole du Shabad du Guru, Vous êtes trouvé. 
 

ਅਣਮਜੰਗਆ ਦਾਿੁ ਦੇਵਸੀ ਵਡਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ ॥੩੪॥ 

Vous donnez des cadeaux même quand ils ne sont pas demandés; Vous êtes 
grands, inaccessibles et infinis. ||34|| 

 

ਦਇਆ ਦਾਿੁ ਦਇਆਿੁ ਿੂ ਕਜਰ ਕਜਰ ਦਖੇਣਹਾਰ ੁ॥ 

Seigneur Miséricordieux, vous êtes l'incarnation de la miséricorde; en créant la 
Création, vous la voyez. 

 

ਦਇਆ ਕਰਜਹ ਪਰਭ ਮਜੇਿ ਿੈਜਹ ਜਖਿ ਮਜਹ ਢਾਜਹ ਉਸਾਜਰ ॥ 

S'il vous plaît, mettez votre Miséricorde sur moi, Ô Dieu, et unit - moi à vous-
même. En un instant, vous détruisez et reconstruisez. 
 

ਦਾਿਾ ਿੂ ਬੀਿਾ ਿੁਹੀ ਦਾਿਾ ਕ ੈਜਸਜਰ ਦਾਿੁ ॥ 

Vous êtes sage et clairvoyante; Vous êtes le plus grand donateur de tous les 
donateurs. 

 

ਦਾਿਦ ਭਿੰਿ ਦੁਖ ਦਿਣ ਗਰੁਮਜੁਖ ਜਗਆਿੁ ਜਧਆਿੁ ॥੩੫॥ 

Il est l'Éradiquer de la pauvreté et le Destructeur de la douleur; le Gurmukh 
réalise la sagesse spirituelle et la méditation. ||35|| 
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ਧਜਿ ਗਇਐ ਬਜਹ ਝੂਰੀਐ ਧਿ ਮਜਹ ਚੀਿੁ ਗਵਾਰ ॥ 

Perdant sa richesse, il crie d'angoisse; la conscience du fou est absorbée par la 
richesse. 

 

ਧਿੁ ਜਵਰਿੀ ਸਚ ੁਸਜੰਚਆ ਜਿਰਮਿੁ ਿਾਮ ੁਜਪਆਜਰ ॥ 

Seules de très rares personnes ont amassé avec amour la richesse du Nom 
immaculé de Dieu. 

 

ਧਿੁ ਗਇਆ ਿਾ ਿਾਣ ਦਜੇਹ ਿ ੇਰਾਚਜਹ ਰਜੰਗ ਏਕ ॥ 

Si en perdant votre richesse, vous pouvez vous absorber dans l'Amour du 
Seigneur Unique, alors laissez-le aller. 

 

ਮਿੁ ਦੀਿ ੈਜਸਰ ੁਸਉਪੀਐ ਭੀ ਕਰਿ ੇਕੀ ਟਕੇ ॥ 

Consacrez votre esprit et abandonnez votre tête; ne cherchez que le Soutien du 
Seigneur Créateur. 

 

ਧਧੰਾ ਧਾਵਿ ਰਜਹ ਗਏ ਮਿ ਮਜਹ ਸਬਦੁ ਅਿੰਦੁ ॥ 

Les affaires mondaines et les errances cessent, lorsque l'esprit est rempli de la 
félicité du Shabad. 

 

ਦੁਰਿਿ ਿ ੇਸਾਿਿ ਭਏ ਭਟੇ ੇਗਰੁ ਗਜੋਵੰਦ ॥ 

Même ses ennemis deviennent des amis, rencontrant Guru, le Seigneur de 
l'Univers. 

 

ਬਿੁ ਬਿੁ ਜਫਰਿੀ ਢੂਢਿੀ ਬਸਿੁ ਰਹੀ ਘਜਰ ਬਾਜਰ ॥ 

En vous promenant de forêt en forêt, vous constaterez que ces choses sont dans 

la maison de votre propre cœur. 
  

ਸਜਿਗਜੁਰ ਮਿੇੀ ਜਮਜਿ ਰਹੀ ਿਿਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ੁਜਿਵਾਜਰ ॥੩੬॥ 

Unis par Vrai Guru, vous resterez unis, et les douleurs de la naissance et de la 
mort seront terminées. ||36|| 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿ ਿ ਛੂਟੀਐ ਜਵਣੁ ਗੁਣ ਿਮ ਪਜੁਰ ਿਾਜਹ ॥ 
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À travers divers rituels, on ne trouve pas de libération. Sans vertu, on est envoyé 
dans la Ville de la mort. 
  

ਿਾ ਜਿਸ ੁਏਹ ੁਿ ਓਹ ੁਹ ੈਅਵਗਜੁਣ ਜਫਜਰ ਪਛੁਿਾਜਹ ॥ 

celui qui dépend uniquement des actes, ne trouve pas d'honneur dans ce monde 
ou dans le prochain ; en commettant des actes pécheurs, de telles personnes se 
repentent à la fin. 
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ਨਾ ਤਿਸ ੁਤਿਆਨੁ ਨ ਤਿਆਨੁ ਹੈ ਨਾ ਤਿਸ ੁਿਰਮ ੁਤਿਆਨੁ ॥ 

Il n'a ni sagesse spirituelle ni méditation; pas de droiture et pas de concentration 
de l'esprit. 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿ ੈਤਨਰਭਉ ਕਹਾ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Sans le Nom, comment peut-on être intrépide? Comment peut-il comprendre 
l'orgueil égoïste? 

 

ਥਾਤਕ ਰਹੀ ਤਕਿ ਅਪੜਾ ਹਾਥ ਨਹੀ ਨਾ ਪਾਰ ੁ॥ 

Je suis tellement fatigué - comment puis-je y arriver? Cet océan n'a ni fond ni 
fin. 

 

ਨਾ ਸਾਜਨ ਸ ੇਰਿੰਲੇੁ ਤਕਸ ੁਪਤਹ ਕਰੀ ਪਕੁਾਰ ॥ 

Je n'ai pas de compagnons aimants, à qui je peux demander de l'aide. 
 

ਨਾਨਕ ਤਪਿਉ ਤਪਿਉ ਜ ੇਕਰੀ ਮਲੇੇ ਮਲੇਣਹਾਰ ੁ॥ 

Ô Nanak, criant: "Bien-Aimés, Bien-aimés" , nous sommes unis à l'Uniter. 

 

ਤਜਤਨ ਤਿਛੜੋੀ ਸ ੋਮਲੇਸੀ ਿੁਰ ਕ ੈਹਤੇਿ ਅਪਾਤਰ ॥੩੭॥ 

Celui qui m'a séparé m'unit à nouveau; mon amour pour Guru est infini. ||37|| 

 

ਪਾਪ ੁਬੁਰਾ ਪਾਪੀ ਕਉ ਤਪਆਰਾ ॥ 

Le péché est mauvais, mais il est cher au pécheur. 
 

ਪਾਤਪ ਲਦ ੇਪਾਪ ੇਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Le pécheur déjà chargé de péchés continue de commettre d'autres péchés.      

 

ਪਰਹਤਰ ਪਾਪ ੁਪਛਾਣੈ ਆਪੁ ॥ 

Renoncer aux mauvaises actions si l'on prend conscience de ses racines, l'âme 
suprême, 
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ਨਾ ਤਿਸ ੁਸਿੋੁ ਤਿਜਿੋ ੁਸਿੰਾਪ ੁ॥ 

Il n'est pas affligé par le chagrin ou la séparation. 

 

ਨਰਤਕ ਪੜਿੰਉ ਤਕਉ ਰਹੈ ਤਕਉ ਬਚੰੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

Comment éviter les souffrances de l'enfer ? Comment tromper le démon de la 
mort ?De cette façon, vous serez sauvés, et vous ne tomberez plus dans le 
piège. ||39|| 

 

ਤਕਉ ਆਿਣ ਜਾਣਾ ਿੀਸਰ ੈਝੂਠੁ ਬਰੁਾ ਖ ੈਕਾਲੁ ॥ 

Comment peut-on oublier les allées et venues? Le mensonge est mauvais et la 
mort est cruelle. 

 

ਮਨੁ ਜਜੰਾਲੀ ਿਤੇੜਆ ਭੀ ਜਜੰਾਲਾ ਮਾਤਹ ॥ 

L'esprit est enveloppé par des enchevêtrements, et dans des enchevêtrements, il 
tombe. 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿ ੈਤਕਉ ਛੂਟੀਐ ਪਾਪੇ ਪਚਤਹ ਪਚਾਤਹ ॥੩੮॥ 

Comment peut-on être sauvé sans se souvenir avec amour du nom de Dieu ? Au 
contraire, les gens se ruinent et se consument dans les péchés (sans Naam). 
||38|| 

 
ਫਫਫਫ ਫਫਫਫ ਫਫਫਫ ਫਫਫਫ ਫਫਫ  

Une personne qui fait le mal (comme un corbeau) se retrouve piégée dans ses 
actes pécheurs, encore et encore ;  

 

ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਨਾ ਅਬ ਤਕਆ ਹਆੂ ॥ 

Alors il le regrette, mais que peut-il faire maintenant? 

 

ਿਾਥਾ ਚਿੋ ਚਿੁ ੈਨਹੀ ਬੂਝ ੈ॥ 

Même s'il est piégé, il poursuit ses habitudes de péché et ne se rend pas compte 
de son erreur. 
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ਸਿਿੁਰ ੁਤਮਲੈ ਿ ਆਖੀ ਸੂਝ ੈ॥ 

S'il rencontre Vrai Guru, puis il voit la vraie image et réalise son erreur. 
 
ਫਫਫ ਫਫਫਫਫ ਫਫਫਫ ਫਫ ਫਫਫਫ  

Comme un poisson, il est pris dans le nœud coulant de la mort. 

 

ਤਿਣੁ ਿੁਰ ਦਾਿ ੇਮਕੁਤਿ ਨ ਭਾਤਲ ॥ 

De même, ô pundit, n'espérez pas être libéré des liens de l'attachement au 
monde, sans le bienfaisant Guru. 

 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਆਿੈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਜਾਇ ॥ 

Pris dans l'étau de Maya, on continue dans le cycle de la naissance et de la mort,      
 

ਇਕ ਰਤੰਿ ਰਚ ੈਰਹੈ ਤਲਿ ਲਾਇ ॥ 

mais celui qui est imprégné de l'amour de Dieu reste concentré sur Lui ;   

    

ਇਿ ਛੂਟ ੈਤਿਤਰ ਿਾਸ ਨ ਪਾਇ ॥੩੯॥ 

De cette façon, il sort du piège de maya, et alors il n'est pas piégé 
 

ਬੀਰਾ ਬੀਰਾ ਕਤਰ ਰਹੀ ਬੀਰ ਭਏ ਬੈਰਾਇ ॥ 

Au moment de la mort, le corps appelle l'âme : "O frère, O frère" et la supplie de 
rester avec elle, mais l'âme devient étrangère. 
  

ਬੀਰ ਚਲੇ ਘਤਰ ਆਪਣੈ ਬਤਹਣ ਤਬਰਤਹ ਜਤਲ ਜਾਇ ॥ 

L'âme se rend dans sa demeure éternelle et le corps agonise à cause de la 
séparation et meurt. 

 

ਬਾਬਲੁ ਕ ੈਘਤਰ ਬਟੇੜੀ ਬਾਲੀ ਬਾਲੈ ਨੇਤਹ ॥ 

De même qu'une jeune fille reste occupée à jouer à la poupée dans la maison de 
son père, de même dans ce monde, l'épouse-âme reste prisonnière de l'amour 
pour Maya. 
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ਜ ੇਲੋੜਤਹ ਿਰ ੁਕਾਮਣੀ ਸਤਿਿਰੁੁ ਸਿੇਤਹ ਿਤੇਹ ॥ 

Mais si une épouse veut s'unir à l'époux-Dieu, elle doit suivre avec amour les 
enseignements du véritable gourou. 
 

ਤਬਰਲੋ ਤਿਆਨੀ ਬਝੂਣਉ ਸਤਿਿੁਰ ੁਸਾਤਚ ਤਮਲੇਇ ॥ 

Mais seule une rare personne spirituellement sage comprend ce fait que seul 
véritable guru unit l'individu au Dieu éternel. 

 

ਠਾਕੁਰ ਹਾਤਥ ਿਡਾਈਆ ਜ ੈਭਾਿ ੈਿ ੈਦਇੇ ॥ 

La gloire de chanter les louanges de Dieu est sous son contrôle et il accorde ce 
don à celui qui lui plaît. 
  

ਬਾਣੀ ਤਬਰਲਉ ਬੀਚਾਰਸੀ ਜ ੇਕ ੋਿੁਰਮਤੁਖ ਹਇੋ ॥ 

Combien rares sont ceux qui contemplent la Parole du Bani de Guru; ils 
deviennent Gurmukh. 

 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਹਇੋ ॥੪੦॥ 

C'est le Bani de l'Être Suprême; à travers lui, on habite dans la maison de son 
être intérieur. ||40|| 

 

ਭਤਨ ਭਤਨ ਘੜੀਐ ਘਤੜ ਘਤੜ ਭਜ ੈਢਾਤਹ ਉਸਾਰ ੈਉਸਰ ੇਢਾਹ ੈ॥ 

Dieu brise et façonne ce monde à plusieurs reprises ; il construit ce qu'il a démoli 
et démolit ce qu'il a construit. 
 
  

ਸਰ ਭਤਰ ਸਖੋ ੈਭੀ ਭਤਰ ਪਖੋ ੈਸਮਰਥ ਿਪੇਰਿਾਹ ੈ॥ 

Ce monde est comme un océan, Dieu assèche l'océan rempli et le remplit à 
nouveau ; il est tout puissant et insouciant. 
  

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਭਏ ਤਦਿਾਨੇ ਤਿਣੁ ਭਾਿਾ ਤਕਆ ਪਾਈਐ ॥ 

Trompés par le doute, ils sont devenus fous; sans destin, qu'obtiennent-ils? 
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ਿੁਰਮਤੁਖ ਤਿਆਨੁ ਡੋਰੀ ਪਿਤਭ ਪਕੜੀ ਤਜਨ ਤਖੰਚ ੈਤਿਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Les Gurmukhs savent que Dieu tient la corde; partout où Il la tire, ils doivent 
aller. 

 

ਹਤਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ਸਦਾ ਰਤੰਿ ਰਾਿ ੇਬਹਤੁੜ ਨ ਪਛਿੋਾਈਐ ॥ 

Ceux qui chantent les Glorieuses Louanges du Seigneur sont imprégnés à jamais 
de Son Amour; ils ne ressentent plus jamais de regret. 

 

ਭਭ ੈਭਾਲਤਹ ਿਰੁਮਤੁਖ ਬਝੂਤਹ ਿਾ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਪਾਈਐ ॥ 

Bhabha : Ils ne cherchent que Dieu et lorsque, grâce au guru, ils comprennent la 
manière de le réaliser, ils viennent habiter dans leur propre cœur. 

 

ਭਭ ੈਭਉਜਲੁ ਮਾਰਿ ੁਤਿਖੜਾ ਆਸ ਤਨਰਾਸਾ ਿਰੀਐ ॥ 

Bhabha : Le chemin à travers le terrifiant océan mondial des vices est traître ; il 
peut être traversé en renonçant aux espoirs des désirs mondains. 

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪ ੋਚੀਨੈ੍੍ ਜੀਿਤਿਆ ਇਿ ਮਰੀਐ ॥੪੧॥ 

Par la Grâce de Guru, on en vient à se comprendre; de cette façon, il reste mort 
de son vivant. ||41|| 
 
ਫਫਫਫ ਫਫਫਫ ਫਫਫ ਫਫਫ ਫਫਫਫ ਫਫਫਫ ਫ ਫਫਫਫ  

Des myriades de personnes sont mortes en pleurant et en courant après Maya, 
la richesse et le pouvoir du monde, mais Maya n'a accompagné personne après 
la mort. 

 

ਹੰਸ ੁਚਲੈ ਉਤਠ ਡੁਮਣੋ ਮਾਇਆ ਭੂਲੀ ਆਤਥ ॥ 

Au moment de la mort, lorsque, devenu double d'esprit, on s'éloigne d'ici, alors 
seulement la maya est oubliée de l'esprit. 

 

ਮਨੁ ਝੂਠਾ ਜਤਮ ਜਤੋਹਆ ਅਿਿਣੁ ਚਲਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

L'esprit engoncé dans le mensonge est hanté par le démon de la mort : les maux 
commis l'accompagnent après la mort. 
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ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਉਲਟ ੋਮਰ ੈਜ ੇਿੁਣ ਹਿੋਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

Mais celui qui a des vertus à son actif, son esprit se détourne de la Maya, 
s'installe dans le soi et son ego a disparu. 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਰ ਮਏੁ ਰਿਣੁ ਨਾਿੈ ਦੁਖੁ ਭਾਰਿ ॥ 

En abandonnant le nom de Dieu, de nombreuses personnes, engluées dans leur 
orgueil, criant "moi, moi", sont mortes dans la misère. 

 

ਗੜ ਮਦੰਰ ਮਹਿਾ ਕਹਾ ਰਿਉ ਬਾਿੀ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

Les Forts, les manoirs, les palais et le pouvoir étaient comme des illusions créées 
par un magicien. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਰਿਣੁ ਝੂਠਾ ਆਿਣ ਿਾਣੁ ॥ 

O'Nanak, la vie entière est inutile sans le nom de Dieu. 

 

ਆਪ ੇਚਤੁਰੁ ਸਰਪੂੁ ਹ ੈਆਪੇ ਿਾਣੁ ਸਿੁਾਣੁ ॥੪੨॥ 

Dieu Lui-même est intelligent et tellement beau; Il est Lui-même omniscient. 
||42|| 
 

ਿ ੋਆਿਰਹ ਸੇ ਿਾਰਹ ਫੁਰਨ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਤਾਰਹ ॥ 

Ceux qui sont nés, doivent partir à la fin ; ceux qui sont absorbés par Maya 
regrettent et restent dans le cycle de la vie et de la mort ; 
 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮਦੇਨੀ ਘਟੈ ਨ ਿਧੈ ਉਤਾਰਹ ॥ 

(Pour eux), cet univers qui comprend des millions d'espèces, ne diminue ni 
n'augmente ; ils passent par ces incarnations. 
  

ਸੇ ਿਨ ਉਬਰੇ ਰਿਨ ਹਰਰ ਭਾਇਆ ॥ 

Ceux à qui Dieu plaît, sont sauvés de ces incarnations, 

 

ਧਧੰਾ ਮੁਆ ਰਿਗਤੂੀ ਮਾਇਆ ॥ 

parce que leurs querelles mondaines prennent fin et que les richesses mondaines 
ne peuvent les affliger. 
  

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਸੀ ਕਿਸ ਿਉ ਮੀਤੁ ਿਰੇਉ ॥ 

Celui qui sera vu partira; que devrais-je faire mon ami? 
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ਿੀਉ ਸਮਪਉ ਆਪਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗ ੈਦਉੇ ॥ 

Je dédie ma vie et je remets mon corps et mon esprit à Dieu, 
  

ਅਸਰਿਰੁ ਕਰਤਾ ਤੂ ਧਣੀ ਰਤਸ ਹੀ ਕੀ ਮੈ ਓਟ ॥ 

qui est l'éternel Créateur : O' Dieu, vous êtes le Maître et je m'appuie sur votre 
soutien.         
 

ਗੁਣ ਕੀ ਮਾਰੀ ਹਉ ਮਈੁ ਸਬਰਦ ਰਤੀ ਮਰਨ ਚਟੋ ॥੪੩॥ 

L'égoïsme n'est détruit qu'en chantant les louanges de Dieu ; l'esprit imprégné 
de la parole de Guru reçoit une secousse et rejette les richesses et le pouvoir du 
monde. ||43|| 

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਨ ਕ ੋਰਹੈ ਰਗੰੁ ਨ ਤੁੰਗ ੁਫਕੀਰ ੁ॥ 

Que l'on soit un roi, un chef, un pauvre, un riche ou un mendiant, personne ne 
peut rester dans ce monde pour toujours. 

 

ਿਾਰੀ ਆਪ ੋਆਪਣੀ ਕਇੋ ਨ ਬੰਧੈ ਧੀਰ ॥ 

Chacun part quand son tour arrive, personne ne peut donner de consolation (que 
l'on puisse rester ici plus longtemps). 
  

ਰਾਹੁ ਬੁਰਾ ਭੀਹਾਿਿਾ ਸਰ ਡੂਗਰ ਅਸਗਾਹ ॥ 

Le voyage de la vie est extrêmement difficile et effrayant, comme si quelqu'un 
devait traverser des océans traîtres et des montagnes infranchissables. 

 

ਮੈ ਤਰਨ ਅਿਗਣ ਝੁਰਰ ਮਈੁ ਰਿਣੁ ਗਣੁ ਰਕਉ ਘਰਰ ਿਾਹ ॥ 

Mon corps est rempli de fautes, je me détériore spirituellement de chagrin ; sans 
vertu, comment puis-je entrer dans ma maison divine ? 

 

ਗੁਣੀਆ ਗੁਣ ਿੇ ਪਰਭ ਰਮਿੇ ਰਕਉ ਰਤਨ ਰਮਿਉ ਰਪਆਰਰ ॥ 

Les personnes vertueuses réalisent Dieu à travers leurs vertus ; comment puis-je 
rencontrer ces personnes vertueuses avec amour ? 
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ਰਤਨ ਹੀ ਿਸੈੀ ਿੀ ਰਹਾਾਂ ਿਰਪ ਿਰਪ ਰਰਦੈ ਮਰੁਾਰਰ ॥ 

Si seulement je pouvais devenir comme eux en me souvenant toujours de Dieu 
dans mon cœur. 
  

ਅਿਗਣੁੀ ਭਰਪਰੂ ਹ ੈਗਣੁ ਭੀ ਿਸਰਹ ਨਾਰਿ ॥ 

Habituellement, une personne est débordante de maux, mais les vertus résident 
également en elle ; 

 

ਰਿਣੁ ਸਤਗੁਰ ਗਣੁ ਨ ਿਾਪਨੀ ਰਿਚਰ ੁਸਬਰਦ ਨ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥੪੪॥ 

Cependant, les vertus ne deviennent pas apparentes tant que l'on ne réfléchit 
pas à la parole divine à travers véritable guru. ||44|| 
  

ਿਸਕਰੀਆ ਘਰ ਸਮੰਿੇ ਆਏ ਿਿਹ ੁਰਿਖਾਇ ॥ 

Comme des soldats sur un champ de bataille, les esprits humains dans les corps 
humains sont venus ici pour combattre les vices avec une subsistance préétablie 
sous forme de respirations. 
  

ਕਾਰ ਕਮਾਿਰਹ ਰਸਰਰ ਧਣੀ ਿਾਹਾ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

De même que les soldats qui excellent gagnent des points supplémentaires, de 
même les êtres humains qui se souviennent sincèrement du Dieu suprême 
gagnent la richesse du Naam. 
  

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਬਰੁਰਆਈਆ ਛੋਡੇ ਮਨਹ ੁਰਿਸਾਰਰ ॥ 

Ils ont renoncé à l'obsession de la nourriture, à la cupidité et à tous les autres 
maux de leur esprit. 
  

ਗਰੜ ਦੋਹੀ ਪਾਰਤਸਾਹ ਕੀ ਕਦ ੇਨ ਆਿੈ ਹਾਰਰ ॥ 

Ils se concentrent toujours sur le souvenir de Dieu, le roi souverain, et ne 

reviennent jamais après avoir perdu la guerre contre les vices. 

 

ਚਾਕਰ ੁਕਹੀਐ ਖਸਮ ਕਾ ਸਉਹੇ ਉਤਰ ਦਇੇ ॥ 

Celui qui se dit serviteur de son Seigneur et Maître, et pourtant lui parle avec 
défi, 
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ਿਿਹ ੁਗਿਾਏ ਆਪਣਾ ਤਖਰਤ ਨ ਬੈਸਰਹ ਸਇੇ ॥ 

perd sa récompense (Naam) et n'atteint pas le statut spirituel suprême. 
 

ਪਰੀਤਮ ਹਰਿ ਿਰਡਆਈਆ ਿ ੈਭਾਿੈ ਤ ੈਦਇੇ ॥ 

Toutes les gloires sont sous le contrôle du Dieu bien-aimé ; il les accorde à celui 
qui lui est agréable. 
  

ਆਰਪ ਕਰੇ ਰਕਸੁ ਆਖੀਐ ਅਿਰੁ ਨ ਕਇੋ ਕਰਇੇ ॥੪੫॥ 

Lui-même fait tout; à qui d'autre devrions-nous nous adresser? Personne d'autre 
ne fait rien. ||45|| 

 

ਬੀਿਉ ਸੂਝੈ ਕੋ ਨਹੀ ਬਹੈ ਦੁਿੀਚਾ ਪਾਇ ॥ 

Je ne vois personne d'autre que Dieu qui pourrait être le Maître suprême éternel. 
 

ਨਰਕ ਰਨਿਾਰਣੁ ਨਰਹ ਨਰੁ ਸਾਚਉ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

Maître-Dieu éternel libère les gens de leurs peines ; on le réalise en se souvenant 
de lui avec adoration. 
 

ਿਣੁ ਰਤਰ ਣੁ ਢੂਢਤ ਰਫਰਰ ਰਹੀ ਮਨ ਮਰਹ ਕਰਉ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Je suis épuisé à chercher Dieu dans les forêts et les prairies (partout), mais 
maintenant, quand je pense dans mon esprit, 
 

ਿਾਿ ਰਤਨ ਬਹੁ ਮਾਣਕੀ ਸਰਤਗੁਰ ਹਾਰਿ ਭੰਡਾਰੁ ॥ 

(J'ai compris) que vrai Guru possède le trésor de myriades de pierres précieuses 
comme les vertus divines. 
 

ਊਤਮੁ ਹਿੋਾ ਪਰਭੁ ਰਮਿੈ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥ 

Si je m'élève (en acquérant des vertus divines par l'intermédiaire de Guru) et que 
je me souviens de Dieu avec amour et avec une concentration totale de l'esprit, 
alors je peux le réaliser. 
  

ਨਾਨਕ ਪਰੀਤਮ ਰਰਸ ਰਮਿੇ ਿਾਹਾ ਿੈ ਪਰਿਾਇ ॥ 

O Nanak, celui qui rencontre avec amour sa Bien-aimée, gagne du profit dans le 
monde d'au-delà. 
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ਰਚਨਾ ਰਾਰਚ ਰਿਰਨ ਰਚੀ ਰਿਰਨ ਰਸਰਰਆ ਆਕਾਰੁ ॥ 

O' pandit, Dieu, qui a créé cette création, a façonné cette étendue entière.     
 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਬਅੇਤੁੰ ਰਧਆਈਐ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰਾਿਾਰੁ ॥੪੬॥ 

Dieu est infini et ses vertus ne peuvent être estimées ; nous devons nous 
souvenir de Lui en suivant les enseignements de Guru. ||46|| 

 

ੜਾੜੈ ਰੜੂਾ ਹਰਰ ਿੀਉ ਸਈੋ ॥ 

Ce révérend Dieu est extrêmement beau ; 

  

ਰਤਸੁ ਰਬਨੁ ਰਾਿਾ ਅਿਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

Il n'y a pas d'autre roi, sauf Lui. 

 

ੜਾੜੈ ਗਾਰੜੁੁ ਤੁਮ ਸਣੁਹੁ ਹਰਰ ਿਸ ੈਮਨ ਮਾਰਹ ॥ 

O' pandit, écoute le mantra de la parole de Guru, par lequel Dieu se manifeste 
dans le cœur.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਮਤੁ ਕੋ ਭਰਰਮ ਭੁਿਾਰਹ ॥ 

Que personne ne soit trompé par le doute, Dieu n'est réalisé que par la grâce de 
Guru. 

 

ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਾਚਾ ਰਿਸੁ ਹਰਰ ਧਨੁ ਰਾਰਸ ॥ 

Seul celui qui possède la richesse du nom de Dieu est vraiment riche. 

 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਪਰੂਾ ਰਤਸੁ ਸਾਬਾਰਸ ॥ 

Béni soit celui qui devient parfait grâce à Guru. 
  

ਰੂੜੀ ਬਾਣੀ ਹਰਰ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਬੀਚਾਰਰ ॥ 

Quiconque a réalisé Dieu, l'a fait en suivant et en réfléchissant à la belle parole 
divine de Guru. 
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ਆਪ ੁਗਇਆ ਦੁਖੁ ਕਟਿਆ ਹਟਿ ਵਿੁ ਪਾਇਆ ਨਾਟਿ ॥੪੭॥ 

L'âme-marie dont l’ego est éliminé, elle réalise son Mari-Dieu et son chagrin a 
disparu. ||47|| 

 

ਸੁਇਨਾ ਿਪੁਾ ਸਚੰੀਐ ਧਨੁ ਕਾਚਾ ਟਿਖੁ ਛਾਿ ੁ॥ 

Il amasse de l'or et de l'argent, mais cette richesse est fausse et toxique, rien de 
plus que des cendres. 
 

ਸਾਹ ੁਸਦਾਏ ਸਟੰਚ ਧਨੁ ਦੁਟਿਧਾ ਹਇੋ ਖੁਆਿੁ ॥ 

Celui qui amasse cette fausse richesse et se dit riche, est ruiné par sa dualité 
(amour des choses autres que Dieu). 
  

ਸਟਚਆਿੀ ਸਚ ੁਸਟੰਚਆ ਸਾਚਉ ਨਾਮੁ ਅਮਲੁੋ ॥ 

Les véridiques recueillent la Vérité; la richesse du Nom inestimable de Dieu 
éternel ; 
  

ਹਟਿ ਟਨਿਮਾਇਲੁ ਊਜਲੋ ਪਟਿ ਸਾਚੀ ਸਚੁ ਿਲੁੋ ॥ 

oui, ils ont gagné la richesse sublime et immaculée du Nom de Dieu grâce à 
laquelle ils reçoivent le véritable honneur et le véritable devient leur discours. 
   

ਸਾਜਨੁ ਮੀਿੁ ਸਜੁਾਣੁ ਿੂ ਿੂ ਸਿਵਿ ੁਿੂ ਹਸੰੁ ॥ 

O Dieu ! Vous êtes mon ami et compagnon sage, Vous êtes comme le lac rempli 
de perles de sagesse divine et Vous êtes le mortel en forme de cygne dans le lac. 
  

ਸਾਚਉ ਠਾਕੁਿੁ ਮਟਨ ਵਸ ੈਹਉ ਿਟਲਹਾਿੀ ਟਿਸੁ ॥ 

Je suis un sacrifice pour cet être, dont l'esprit est rempli du Vrai Seigneur et 

Maître. 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਮੋਹਣੀ ਟਜਟਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਜਾਣੁ ॥ 

O' pundit, reconnais Dieu qui a attaché l'amour pour séduire Maya aux gens.   
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ਟਿਟਖਆ ਅਟੰਮਿਿੁ ਏਕੁ ਹ ੈਿੂਝ ੈਪੁਿਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪੮॥ 

Celui qui réalise l'omniscient Dieu omniprésent n'est pas affecté par le plaisir et le 
chagrin causés par le nectar ambrosien de Naam et Maya. ||48|| 
 

ਟਖਮਾ ਟਵਹਣੇੂ ਖਟਪ ਗਏ ਖਹੂਟਣ ਲਖ ਅਸਖੰ ॥ 

Sans patience et sans pardon, des centaines de milliers de personnes ont péri. 
 

ਗਣਿ ਨ ਆਵੈ ਟਕਉ ਗਣੀ ਖਟਪ ਖਟਪ ਮਏੁ ਟਿਸਖੰ ॥ 

Leurs nombres ne peuvent pas être comptés; comment pourrais-je les compter? 

Dérangé et déconcerté, un nombre incalculable est mort. 
 

ਖਸਮ ੁਪਛਾਣੈ ਆਪਣਾ ਖਲੈੂ ਿਧੰੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Celui qui réalise son Seigneur et Maître est libéré, et non lié par des liens 
mondains. 

 

ਸਿਟਦ ਮਹਲੀ ਖਿਾ ਿੂ ਟਖਮਾ ਸਚ ੁਸਖੁ ਭਾਇ ॥ 

Par la Parole de Guru, Vous vous manifestez dans son cœur et il acquiert 
facilement la compassion et la vérité. 
  

ਖਿਚੁ ਖਿਾ ਧਨੁ ਟਧਆਨੁ ਿੂ ਆਪ ੇਵਸਟਹ ਸਿੀਟਿ ॥ 

O' Dieu, alors vous devenez vous-même la dépense pour le voyage de la vie, la 
vraie richesse, vous devenez le centre de sa méditation et vous habitez dans son 
corps. 
  

ਮਟਨ ਿਟਨ ਮਟੁਖ ਜਾਪੈ ਸਦਾ ਗਣੁ ਅਿੰਟਿ ਮਟਨ ਧੀਿ ॥ 

Avec son esprit, son corps et sa langue, il se souvient toujours de vous avec 
amour ; il acquiert vos vertus et son esprit devient rassasié. 
 

ਹਉਮ ੈਖਪੈ ਖਪਾਇਸੀ ਿੀਜਉ ਵਥੁ ਟਵਕਾਿ ੁ॥ 

Tout ce qui n'a pas le nom de Dieu est la cause des vices et par cela on se 
consume dans l'égoïsme. 

 

ਜਿੰ ਉਪਾਇ ਟਵਟਚ ਪਾਇਅਨੁ ਕਿਿਾ ਅਲਗੁ ਅਪਾਿੁ ॥੪੯॥ 

Après avoir créé les êtres humains, Dieu infini a instillé en eux la graine de l'ego, 
mais lui-même reste sans attache. ||49|| 
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ਟਸਿਸਿ ੇਭਉੇ ਨ ਜਾਣੈ ਕਇੋ ॥ 

Personne ne connaît le mystère du Créateur du Monde. 
  

ਟਸਿਸਿਾ ਕਿੈ ਸੁ ਟਨਹਚਉ ਹਇੋ ॥ 

Quoi que fasse le Créateur du Monde, il est certain qu'il se produira. 
  

ਸੰਪ ੈਕਉ ਈਸਿੁ ਟਧਆਈਐ ॥ 

Pour la richesse, certains méditent sur le Seigneur. 

 

ਸੰਪ ੈਪਿੁਟਿ ਟਲਖੇ ਕੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Mais la richesse est obtenue par un destin pré-ordonné. 
  

ਸੰਪ ੈਕਾਿਟਣ ਚਾਕਿ ਚਿੋ ॥ 

Par souci de richesse, certains deviennent des serviteurs ou des voleurs. 
  

ਸੰਪ ੈਸਾਟਥ ਨ ਚਾਲੈ ਹਿੋ ॥ 

La richesse ne va pas avec eux quand ils meurent; elle passe entre les mains des 
autres. 

 

ਟਿਨੁ ਸਾਚ ੇਨਹੀ ਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Sans la richesse du nom de Dieu éternel, l'honneur n'est pas obtenu dans la Cour 
du Seigneur. 

 

ਹਟਿ ਿਸ ੁਪੀਵ ੈਛੁਿ ੈਟਨਦਾਟਨ ॥੫੦॥ 

Celui qui boit le nectar divin est finalement libéré des liens du monde. ||50|| 

 

ਹੇਿਿ ਹੇਿਿ ਹ ੇਸਖੀ ਹਇੋ ਿਹੀ ਹੈਿਾਨੁ ॥ 

Ô mon ami, je suis étonné et stupéfait de ce que je perçois, 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਿਿੀ ਮੈ ਮਈੁ ਸਿਟਦ ਿਵੈ ਮਟਨ ਟਗਆਨੁ ॥ 

que mon ego est mort, et que mon esprit est spirituellement éclairé en 
prononçant la parole divine de Guru. 
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ਹਾਿ ਡੋਿ ਕਕੰਨ ਘਣੇ ਕਟਿ ਥਾਕੀ ਸੀਗਾਿੁ ॥ 

Je suis tellement fatiguée de porter tous ces colliers, cravates et bracelets, et de 
me décorer (fatiguée d'accomplir tous les rituels). 

 

ਟਮਟਲ ਪਿੀਿਮ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਗਟਲ ਹਾਿੁ ॥ 

En rencontrant mon Bien-aimé, j'ai trouvé la paix céleste qui est comme porter le 
collier de la vertu totale. 
  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਟੁਖ ਪਾਈਐ ਹਟਿ ਟਸਉ ਪਿੀਟਿ ਟਪਆਿੁ ॥ 

O'Nanak, l'amour et l'affection pour Dieu ne jaillissent que par Guru: 
  

ਹਟਿ ਟਿਨੁ ਟਕਟਨ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਦੇਖਹੁ ਮਟਨ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

vous pouvez réfléchir dans votre esprit et constater par vous-mêmes que 
personne n'a jamais atteint la paix spirituelle sans réaliser Dieu. 

 

ਹਟਿ ਪੜਣਾ ਹਟਿ ਿੁਝਣਾ ਹਟਿ ਟਸਉ ਿਖਹ ੁਟਪਆਿੁ ॥ 

Lisez à propos du Seigneur, comprenez le Seigneur et consacrez l'amour pour le 
Seigneur. 
  

ਹਟਿ ਜਪੀਐ ਹਟਿ ਟਧਆਈਐ ਹਟਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਧਾਿ ੁ॥੫੧॥ 

Chantez le Nom du Seigneur et méditez sur le Seigneur; tenez-vous fermement 
au Soutien du Nom du Seigneur. ||51|| 

 

ਲੇਖੁ ਨ ਟਮਿਈ ਹ ੇਸਖੀ ਜ ੋਟਲਟਖਆ ਕਿਿਾਟਿ ॥ 

O mon ami, le destin ordonné par Dieu Créateur ne peut être effacé. 

 

ਆਪ ੇਕਾਿਣੁ ਟਜਟਨ ਕੀਆ ਕਟਿ ਟਕਿਪਾ ਪਗੁ ਧਾਟਿ ॥ 

Mais, Dieu qui a créé cet univers, lorsqu'il accorde la miséricorde et se manifeste 
dans notre cœur, (alors seulement le destin préordonné est effacé).        
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ਕਿਿੇ ਹਟਥ ਵਟਡਆਈਆ ਿਝੂਹੁ ਗਿੁ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

Le don de chanter les gloires du Créateur réside en Lui, essayez de le 
comprendre en réfléchissant à la parole divine de Guru. 
 

ਟਲਟਖਆ ਫਟੇਿ ਨ ਸਕੀਐ ਟਜਉ ਭਾਵੀ ਟਿਉ ਸਾਟਿ ॥ 

Ô Dieu, le destin préétabli ne peut être évité, prenez soin de nous comme il Vous 
plaît. 

 

ਨਦਟਿ ਿੇਿੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਿਦੁ ਵੀਚਾਟਿ ॥ 

O Nanak ! Dis : O' Dieu ! En réfléchissant à la parole de Guru, j'ai compris que la 
paix céleste ne se reçoit que par votre regard de grâce. 

 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਪਟਚ ਮੁਏ ਉਿਿੇ ਗੁਿ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

Les gens égoïstes, perdus dans le doute, se sont détériorés spirituellement ; mais 
ceux qui ont réfléchi à la parole divine de guru ont été sauvés. 

 

ਟਜ ਪਿੁਖ ੁਨਦਟਿ ਨ ਆਵਈ ਟਿਸ ਕਾ ਟਕਆ ਕਟਿ ਕਟਹਆ ਜਾਇ ॥ 

Que peut-on dire du Seigneur qui ne peut être vu (avec ces yeux) ? 
 

ਿਟਲਹਾਿੀ ਗਿੁ ਆਪਣੇ ਟਜਟਨ ਟਹਿਦੈ ਟਦਿਾ ਟਦਖਾਇ ॥੫੨॥ 

Je suis dédié à mon Guru, qui a révélé Dieu dans mon cœur même. ||52|| 
 

ਪਾਧਾ ਪਟੜਆ ਆਖੀਐ ਟਿਟਦਆ ਟਿਚਿੈ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

O' pundit, ce professeur religieux est dit bien éduqué qui vit intuitivement la vie 
selon la connaissance divine,     
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ਬਿਬਿਆ ਸਧੋੈ ਤਤੁ ਲਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

En réfléchissant sur la connaissance, il trouve l'essence de la réalité et concentre 
son attention sur le nom de Dieu. 
  

ਮਨਮੁਖ ੁਬਿਬਿਆ ਬਿਕ੍ਰਿਾ ਬਿਖ ੁਖਟੇ ਬਿਖ ੁਖਾਇ ॥ 

Un enseignant qui a une volonté propre ne fait qu'utiliser ses connaissances pour 
gagner sa vie ; il ne fait que gagner et consommer la richesse du monde, un 
poison pour la vie spirituelle. 

  

ਮੂਰਖ ੁਸਿਿੁ ਨ ਚੀਨਈ ਸਝੂ ਿਝੂ ਨਹ ਕਾਇ ॥੫੩॥ 

Le fou ne pense pas à la Parole de Guru. Il n'a aucune compréhension de la 
parole de Dieu. ||53|| 
  

ਪਾਧਾ ਗੁਰਮਬੁਖ ਆਖੀਐ ਚਾਟਬਿਆ ਮਬਤ ਿਇੇ ॥ 

Cet enseignant est connu comme le disciple de guru, qui transmet cette sagesse 
ou compréhension juste à ses disciples, 
 

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਹ ੁਨਾਮ ੁਸਗੰਰਹੁ ਲਾਹਾ ਜਗ ਮਬਹ ਲੇਇ ॥ 

en apprenant aux élèves à contempler le Nom de Dieu et à amasser la richesse 
du Naam ; de cette façon, l'enseignant gagne la récompense du Nom de Dieu 
dans le monde. 
  

ਸਚੀ ਪਟੀ ਸਚੁ ਮਬਨ ਪਿੀਐ ਸਿਿੁ ਸੁ ਸਾਰੁ ॥ 

le vrai enseignement est celui par laquelle Dieu éternel se manifeste dans 
l’esprit(à transmettre tel enseignement, l'enseignant) doit étudier les paroles 
sublimes de Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਬਿਆ ਸ ੋਪਬੰਿਤੁ ਿੀਨਾ ਬਜਸੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਗਬਲ ਹਾਰੁ ॥੫੪॥੧॥ 

O' Nanak, cette personne seule est un pundit savant et sage qui enchâsse Dieu 
dans son cœur, comme s'il portait le collier du Nom de Dieu autour de son cou. 
||54||1|| 
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ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ ਰਰਰਰਰ 

Raamkalee, Premier Mehl , Sidh Gosht ~ Conversations Avec Les Siddhas: 
  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel réalisé Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਬਸਧ ਸਭਾ ਕਬਰ ਆਸਬਿ ਿਠੇੈ ਸੰਤ ਸਭਾ ਜਕੈਾਰੋ ॥ 

Les yogis, formant une assemblée, s'assirent dans leurs postures yogiques, et 
proclamèrent la victoire à l'assemblée des saints.               
 

ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਰਹਰਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰੋ ॥ 

Guru répond, ma prière est devant cette assemblée de personnes saintes dans 
laquelle réside Dieu, qui est infini et sans limites. 
 

ਮਸਤਕੁ ਕਾਬਟ ਧਰੀ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿੇਉ ॥ 

Je souhaite abandonner mon ego devant l'assemblée des saints et ainsi leur 
céder mon corps et mon esprit, 
  

ਨਾਨਕ ਸਤੁੰ ਬਮਲੈ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਸਹਜ ਭਾਇ ਜਸੁ ਲੇਉ ॥੧॥ 

O' Nanak, nous réalisons Dieu lorsque nous rencontrons et suivons les 
enseignements de Guru et pouvons intuitivement chanter Ses louanges. ||1|| 
 

ਬਕਆ ਭਵੀਐ ਸਬਚ ਸਚੂਾ ਹਇੋ ॥ 

O' yogis, à quoi sert de vagabonder ? La pureté ne vient qu'en s'accordant avec 
Dieu, 
 

ਸਾਚ ਸਿਿ ਬਿਨੁ ਮਕੁਬਤ ਨ ਕਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et sans suivre la parole vraie de guru, on ne peut trouver la libération des vices. 
|1|||Pause||| 
 

ਕਵਨ ਤੁਮੇ ਬਕਆ ਨਾਉ ਤੁਮਾਰਾ ਕਉਨੁ ਮਾਰਗੁ ਕਉਨੁ ਸਆੁਓ ॥ 

Charpat yogi a demandé : Qui es-vous? Quel est votre nom ? Quelle est votre 
secte ? et Quel est le but de cette secte ? 
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ਸਾਚੁ ਕਹਉ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਹਉ ਸਤੰ ਜਨਾ ਿਬਲ ਜਾਓ ॥ 

Guru répondit humblement : Je médite sur Dieu et je ne prie que Lui, et je suis 
dévoué aux personnes saintes. 
  

ਕਹ ਿੈਸਹੁ ਕਹ ਰਹੀਐ ਿਾਲੇ ਕਹ ਆਵਹ ੁਕਹ ਜਾਹੋ ॥ 

Les yogis ont demandé : Ô jeune homme, qui t'aide à rester si calme ? Sur qui 
médites-tu ? D'où viens-tu et où vas-tu ? 

 

ਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਸਬੁਿ ਿਰੈਾਗੀ ਬਕਆ ਤੁਮਾਰਾ ਰਾਹੋ ॥੨॥ 

Dites-nous, Nanak - les Siddhas détachés attendent d'entendre votre réponse. 
Quel est votre chemin?" ||2|| 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਬੈਸ ਬਨਰਤੰਬਰ ਰਹੀਐ ਚਾਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

Il habite au plus profond du noyau de chaque cœur. C'est mon siège et ma 
maison. Je marche en harmonie avec la volonté de Vrai Guru. 
 

ਸਹਜੇ ਆਏ ਹਕੁਬਮ ਬਸਧਾਏ ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਰਜਾਏ ॥ 

O' Nanak, je suis venu dans ce monde par voie naturelle, j'ai été envoyé ici selon 
les ordres de Dieu, et je vis toujours selon Sa volonté. 
 

ਆਸਬਿ ਿੈਸਬਿ ਬਿਰੁ ਨਾਰਾਇਿੁ ਐਸੀ ਗਰੁਮਬਤ ਪਾਏ ॥ 

J'apprends de Guru que c’est Dieu seul, qui assis sur le trône éternel et 
impérissable. 
 

ਗੁਰਮਬੁਖ ਿੂਝੈ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਸਚੇ ਸਬਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Seulement un adepte de Guru réalise la connaissance spirituelle, se reconnaît et 
reste absorbé en Dieu. 
  

ਿੁਨੀਆ ਸਾਗਰ ੁਿੁਤਰੁ ਕਹੀਐ ਬਕਉ ਕਬਰ ਪਾਈਐ ਪਾਰ ੋ॥ 

Charpat demande, que ce monde est appelé un océan infranchissable. Comment 
pouvons-nous le traverser ? 

 

ਚਰਪਟੁ ਿੋਲੈ ਅਉਧੂ ਨਾਨਕ ਿਹੇੁ ਸਚਾ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

Charpat Yogi dit : O' détaché Nanak, réfléchissez-y, et donnez-nous votre vraie 
réponse. 
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ਆਪ ੇਆਖੈ ਸਮਝ ੈਬਤਸ ੁਬਕਆ ਉਤਰੁ ਿੀਜੈ ॥ 

Guru Ji répond, quelle réponse puis-je donner à quelqu'un, qui lui-même 
demande et lui-même comprend ? 
  

ਸਾਚੁ ਕਹਹੁ ਤੁਮ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਤੁਝੁ ਬਕਆ ਿੈਸਿੁ ਿੀਜੈ ॥੪॥ 

Par conséquent, pour vous dire la vérité, il n'est pas nécessaire d'argumenter 
avec vous, mais si vous méditez sur Dieu, vous serez en mesure de traverser 
l'océan mondain des vices. ||4|| 

 

ਜੈਸ ੇਜਲ ਮਬਹ ਕਮਲੁ ਬਨਰਾਲਮੁ ਮਰੁਗਾਈ ਨੈ ਸਾਿੇ ॥ 

O' yogis, tout comme la fleur de lotus reste insensible à la boue de l'eau dans 
laquelle elle pousse, et le canard reste insensible à l'eau d'une rivière, 
  

ਸੁਰਬਤ ਸਿਬਿ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਖਾਿੇ ॥ 

De la même façon, O' Nanak, en concentrant notre attention sur la parole de 
Guru, et en méditant sur le Nom de Dieu, nous pouvons traverser à la nage 
l'effroyable océan mondial des vices. 
  

ਰਹਬਹ ਇਕਾਾਂਬਤ ਏਕੋ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਆਸਾ ਮਾਬਹ ਬਨਰਾਸੋ ॥ 

Ceux qui restent libres de l'amour des désirs mondains tout en vivant dans le 
monde, et dans l'esprit desquels Dieu s'est manifesté, restent détachés du 
monde.     
 

ਅਗਮੁ ਅਗਚੋਰੁ ਿਬੇਖ ਬਿਖਾਏ ਨਾਨਕੁ ਤਾ ਕਾ ਿਾਸ ੋ॥੫॥ 

Nanak est l’adepte d'une telle personne qui elle-même voit et montre aux autres 
le Dieu incompréhensible et inaccessible. ||5|| 
 

ਸਬੁਿ ਸਆੁਮੀ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਪਛੂਉ ਸਾਚ ੁਿੀਚਾਰੋ ॥ 

Charpat demande, écoute ma prière, ô Maître. Je veux connaître tes véritables 
pensées, 
 

ਰੋਸੁ ਨ ਕੀਜ ੈਉਤਰੁ ਿੀਜ ੈਬਕਉ ਪਾਈਐ ਗਰੁ ਿੁਆਰ ੋ॥ 

ne vous en déplaise, et répondez, comment trouver la place du Guru (pour 
réaliser Dieu ? 
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ਇਹ ੁਮਨੁ ਚਲਤਉ ਸਚ ਘਬਰ ਿੈਸੈ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ॥ 

Nanak répond : Lorsque cet esprit mercuriel reste en accord avec Dieu, ô Nanak, 
alors le Naam devient le support de la vie. 
  

ਆਪ ੇਮਬੇਲ ਬਮਲਾਏ ਕਰਤਾ ਲਾਗੈ ਸਾਬਚ ਬਪਆਰੋ ॥੬॥ 

Nous ne sommes inspirés à aimer Dieu que lorsque le Créateur lui-même nous 
unit à Lui. ||6|| 

 

ਹਾਟੀ ਿਾਟੀ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਲੇ ਰਬੂਖ ਬਿਰਬਖ ਉਬਿਆਨੇ ॥ ਕੰਿ ਮੂਲੁ ਅਹਾਰੋ ਖਾਈਐ ਅਉਧ ੂਿਲੈੋ ਬਗਆਨੇ॥ 

Le yogi dit que, loin du monde, nous vivons dans les bois, nous mangeons des 
fruits et des racines. C'est la voie de la sagesse spirituelle, comme le raconte le 
yogi Lohripa. 
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ਤੀਰਥਿ ਨਾਈਐ ਸਖੁ ੁਫਲੁ ਪਾਈਐ ਮਲੁੈ ਨ ਲਾਗ ੈਕਾਈ ॥ 

Nous nous baignons dans des sanctuaires sacrés de pèlerinage et obtenons les fruits de 
la paix; même un iota de saleté ne nous colle pas. 

 

ਗਰੋਖ ਪਤੁੂ ਲੋਹਾਰੀਪਾ ਬਲੈੋ ਜਗੋ ਜਗੁਥਤ ਥਬਥਿ ਸਾਈ ॥੭॥ 

Yogi Loharippa, le disciple de Gorakh dit que c'est le seul moyen de s'unir à Dieu. ||7|| 
 

ਹਾਟੀ ਬਾਟੀ ਨੀਦ ਨ ਆਵ ੈਪਰ ਘਥਰ ਥਿਤੁ ਨ ਡੋੁਲਾਈ ॥ 

Guru Ji dit, en vivant dans ce monde, il ne faut pas rester complètement absorbé par 
les affaires du monde et ne pas laisser son esprit être attiré par les choses qui se 
trouvent dans la maison de quelqu'un d'autre. 
  

ਥਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮਨੁ ਟਕੇ ਨ ਥਟਕਈ ਨਾਨਕ ਭੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Nanak dit, sans méditer sur le Naam, l'esprit ne reste pas stable, et sa faim pour les 
richesses du monde ne disparaît pas. 
 

ਹਾਟੁ ਪਟਣੁ ਘਰ ੁਗਰੁ ੂਥਦਖਾਇਆ ਸਹਜ ੇਸਿ ੁਵਾਪਾਰ ੋ॥ 

La personne à qui guru a révélé la véritable demeure de Dieu dans son esprit, exerce 
intuitivement le commerce du Naam. 
 

ਖਥੰਡਤ ਥਨਦਰ ਾ ਅਲਪ ਅਹਾਰ ੰਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਿਾਰ ੋ॥੮॥ 

Une telle personne mange peu, et dort peu ; Nanak dit, c'est l'essence de ma pensée 
sur cette question.|8||||. 
  

ਦਰਸਨੁ ਭਖੇ ਕਰਹ ੁਜਥੋਗਦੰਰ ਾ ਮੁਦੰਰ ਾ ਝਲੋੀ ਥਖਿੰਾ ॥ 

(Yogi dit, O' Nanak), adopte l'habit suprême des yogis, et porte les boucles d'oreilles, la 
sébile et un manteau rapiécé. 
  

ਬਾਰਹ ਅਤੰਥਰ ਏਕੁ ਸਰਵੇਹ ੁਖਟੁ ਦਰਸਨ ਇਕ ਪਿੰਾ ॥ 

Il existe six branches principales du yoga, qui sont ensuite divisées en douze sectes ; 
parmi celles-ci, vous devriez adopter notre voie (qui est la secte "Aaee"). 

 

ਇਨ ਥਬਥਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਪਰੁਖਾ ਬਾਹਥੁਿ ਿਟੋ ਨ ਖਾਈਐ ॥ 

Le yogi poursuit, O' homme, c'est ainsi que nous devons enseigner notre esprit afin de 
ne pas subir les coups de la mort. 
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ਨਾਨਕੁ ਬਲੈੋ ਗਰੁਮਥੁਖ ਬਝੂ ੈਜਗੋ ਜਗੁਥਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੯॥ 

Nanak répond: seulement un adepte de Guru comprend comment le Yoga est atteint, 
l’union avec Dieu. ||9|| 
 

ਅਤੰਥਰ ਸਬਦੁ ਥਨਰਤੰਥਰ ਮਦੁਰ ਾ ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਦੂਥਰ ਕਰੀ ॥ 

O' yogi, garder toujours la parole divine de Guru dans l'esprit est comme porter les 
boucles d'oreilles, et celui qui le fait, il rejette son ego, ses attachements mondains. 
  

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਿੋ ੁਅਹੰਕਾਰ ੁਥਨਵਾਰ ੈਗਰੁ ਕ ੈਸਬਥਦ ਸ ੁਸਮਝ ਪਰੀ ॥ 

Il obtient cette compréhension sublime pour éradiquer sa luxure, sa colère et son 
arrogance grâce à guru. 
 

ਥਖਿੰਾ ਝਲੋੀ ਭਥਰਪਥੁਰ ਰਥਹਆ ਨਾਨਕ ਤਾਰ ੈਏਕੁ ਹਰੀ ॥ 

Réaliser que Dieu est omniprésent partout est comme son manteau rapiécé et son bol à 
mendier ; O' Nanak ! Dieu seul fait traverser à chacun l'océan mondial des vices. 
  

ਸਾਿਾ ਸਾਥਹਬ ੁਸਾਿੀ ਨਾਈ ਪਰਖ ੈਗਰੁ ਕੀ ਬਾਤ ਖਰੀ ॥੧੦॥ 

Par la parole de Guru, il comprend que Dieu et sa gloire sont éternels. ||10|| 
 

ਊਂਿਉ ਖਪਰ ੁਪਿੰ ਭੂ ਟਪੋੀ ॥ 

Guru poursuit, pour cette personne, l'esprit détourné des désirs du monde est l'écuelle 
de mendicité, et les qualités divines des cinq éléments symbolisent son chapeau, 
  

ਕਾਾਂਇਆ ਕਿਾਸਣੁ ਮਨੁ ਜਾਗਟੋੀ ॥ 

pour garder le corps libre des mauvaises passions est comme son paillasson pour la 
méditation, et l'esprit contrôlé est comme son pagne, 
  

ਸਤੁ ਸਤੰਖੋ ੁਸਜੰਮ ੁਹ ੈਨਾਥਲ ॥ 

vérité, le contentement et l'autodiscipline sont comme ses trois disciples, 
 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਥੁਖ ਨਾਮ ੁਸਮਾਥਲ ॥੧੧॥ 

et il se souvient du nom de Dieu à travers Guru, dit Nanak. ||11|| 

 

ਕਵਨੁ ਸ ੁਗਪੁਤਾ ਕਵਨੁ ਸ ੁਮਕੁਤਾ ॥ 

La question des yogis : qui est caché dans l'univers ? Qui est libéré ? 
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ਕਵਨੁ ਸ ੁਅਤੰਥਰ ਬਾਹਥਰ ਜਗੁਤਾ ॥ 

Qui est uni à Dieu, tant dans son esprit que dans son corps ? 
  

ਕਵਨੁ ਸ ੁਆਵ ੈਕਵਨੁ ਸ ੁਜਾਇ ॥ 

Qui vient en ce monde, et s'en va ? 
  

ਕਵਨੁ ਸ ੁਥਤਰਭਵਥਣ ਰਥਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥ 

Qui est à l'origine des trois mondes ? ||12|| 
  

ਘਥਟ ਘਥਟ ਗਪੁਤਾ ਗਰੁਮਥੁਖ ਮਕੁਤਾ ॥ 

(Guru répond), c'est Dieu qui pénètre invisiblement dans chaque cœur, et l'adepte de 
Guru est libéré des liens et des vices du monde. 
  

ਅਤੰਥਰ ਬਾਹਥਰ ਸਬਥਦ ਸ ੁਜਗੁਤਾ ॥ 

La personne qui s'unit à la parole de Guru, s'unit à Dieu tant au niveau de l'esprit que 
du corps. 
  

ਮਨਮਥੁਖ ਥਬਨਸ ੈਆਵ ੈਜਾਇ ॥ 

Celui qui a la volonté propre périt et continue à parcourir le cycle de la naissance et de 
la mort. 
  

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਥੁਖ ਸਾਥਿ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 

Nanak dit que le disciple d'un Guru reste fusionné en Dieu. ||13|| 
  

ਥਕਉ ਕਥਰ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

Les yogis demandent, pourquoi on est lié et consumé par le serpent comme Maya ? 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਖਇੋਆ ਥਕਉ ਕਥਰ ਲਾਿਾ ॥ 

Comment a-t-on perdu le bénéfice de la naissance humaine, et comment peut-on le 
regagner ? 
  

ਥਕਉ ਕਥਰ ਥਨਰਮਲੁ ਥਕਉ ਕਥਰ ਅਥੰਿਆਰਾ ॥ 

Comment peut-il devenir immaculé, et pourquoi y a-t-il les ténèbres de l'ignorance 
spirituelle dans sa vie ? 
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ਇਹ ੁਤਤੁ ਬੀਿਾਰ ੈਸ ੁਗਰੁ ੂਹਮਾਰਾ ॥੧੪॥ 

Celui qui délibère sur l'essence de cette réalité est notre guru. ||14|| 
  

ਦੁਰਮਥਤ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

Guru dit : On est lié par son mauvais intellect et on est consumé par la Maya semblable 
à un serpent. 
 

ਮਨਮਥੁਖ ਖਇੋਆ ਗਰੁਮਥੁਖ ਲਾਿਾ ॥ 

La personne volontaire a perdu le bénéfice de la naissance humaine, et l'adepte de guru 
en a bénéficié. 
  

ਸਥਤਗਰੁ ੁਥਮਲੈ ਅਿੰਰੇਾ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque l'on rencontre véritable guru et que l'on suit ses enseignements, alors 
seulement l'obscurité de l'ignorance spirituelle est dissipée. 
 

ਨਾਨਕ ਹਉਮ ੈਮਥੇਟ ਸਮਾਇ ॥੧੫॥ 

Nanak dit qu'on ne peut se fondre en Dieu qu'en éradiquant l'égoïsme. ||15|| 
 

ਸੁਨੰ ਥਨਰਤੰਥਰ ਦੀਜ ੈਬਿੰ ੁ॥ 

Guru poursuit, si nous faisons de notre état d'esprit concentré sur le souvenir de Dieu 
une barrière infranchissable contre les vices et les attaques de Maya, 
 

ਉਡ ੈਨ ਹਸੰਾ ਪਿ ੈਨ ਕਿੰ ੁ॥ 

alors notre esprit de cygne ne vagabonde pas et la force du corps ne se détériore pas. 
 

ਸਹਜ ਗਫੁਾ ਘਰ ੁਜਾਣੈ ਸਾਿਾ ॥ ਨਾਨਕ ਸਾਿ ੇਭਾਵ ੈਸਾਿਾ ॥੧੬॥ 

Nanak dit que celui qui considère l'état d'équilibre comme sa vraie maison, devient 
agréable à Dieu. ||16|| 

 

ਥਕਸ ੁਕਾਰਥਣ ਥਗਰਹ ੁਤਥਜਓ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Les yogis disent, pour quelle raison vous avez abandonné votre maison et êtes devenu 
un reclus. 

 

ਥਕਸ ੁਕਾਰਥਣ ਇਹ ੁਭਖੇ ੁਥਨਵਾਸੀ ॥ 

Pourquoi avez-vous adopté ces robes religieuses ? 

 

ਥਕਸ ੁਵਖਰ ਕ ੇਤੁਮ ਵਣਜਾਰ ੇ॥ 

Quelle est la marchandise dont vous faites le commerce ? 
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ਥਕਉ ਕਥਰ ਸਾਿ ੁਲਘੰਾਵਹ ੁਪਾਰ ੇ॥੧੭॥ 

Comment aideriez-vous vos disciples à traverser le monde-océan des vices ? ||17|| 
  

ਗਰੁਮਥੁਖ ਖਜੋਤ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Guru répond, je suis devenu un reclus pour rechercher les adeptes de Guru, 

 

ਦਰਸਨ ਕ ੈਤਾਈ ਭਖੇ ਥਨਵਾਸੀ ॥ 

J'ai adopté cette tenue pour les voir. 
 

ਸਾਿ ਵਖਰ ਕ ੇਹਮ ਵਣਜਾਰ ੇ॥ 

Je suis un marchand de la vraie richesse du nom de Dieu. 
  

ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਥੁਖ ਉਤਰਥਸ ਪਾਰ ੇ॥੧੮॥ 

Nanak dit, celui qui suit les enseignements de Guru, traverse à la nage l'océan mondain 
des vices. ||18|| 
  

ਥਕਤੁ ਥਬਥਿ ਪਰੁਖਾ ਜਨਮ ੁਵਟਾਇਆ ॥ 

Les yogis demandent, ô jeune homme, comment as-tu changé le cours de ta vie ? 
  

ਕਾਹ ੇਕਉ ਤੁਝੁ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Avec qui avez-vous accordé cet esprit qui est le vôtre ? 
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ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਖਾਈ ॥ 

Comment avez-vous maîtrisé vos espoirs et vos désirs? 

 

ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਜਕੋਤ ਕਨਰਤੰਕਰ ਪਾਈ ॥ 

Comment avez-vous trouvé la lumière divine continue en vous ? 

 

ਕਿਨੁ ਦਤੰਾ ਕਿਉ ਖਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

Comment pouvons-nous échapper aux effets de Maya qui est comme manger de 
l'acier sans les dents ? 

 

ਨਾਨਿ ਸਾਚਾ ਿਰਹ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥੧੯॥ 

Donnez-nous votre vraie opinion, Nanak."||19|| 

 

ਸਕਤਗਰੁ ਿ ੈਜਨਮ ੇਗਵਨੁ ਕਮਟਾਇਆ ॥ 

Guru répond, comme j'ai continué à suivre les enseignements de Guru, l'errance 
de mon esprit a continué à diminuer. 
  

ਅਨਹਕਤ ਰਾਤ ੇਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Alors que je continuais à profiter de la félicité de la mélodie sans arrêt de la 
parole divine, mon esprit ne cessait de s'attacher à Dieu. 
 

ਮਨਸਾ ਆਸਾ ਸਿਕਦ ਜਲਾਈ ॥ 

J'ai brûlé mes espoirs et mes désirs en suivant la parole divine de guru. 
  

ਗੁਰਮਕੁਖ ਜਕੋਤ ਕਨਰਤੰਕਰ ਪਾਈ ॥ 

J'ai trouvé la lumière divine continue en moi grâce aux enseignements de guru, 
  

ਤਰ  ੈਗਣੁ ਮਟੇ ੇਖਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

et avoir éradiqué les trois modes de Maya (vice, vertus et pouvoir) ; j'ai accompli 
cette tâche la plus difficile qui est comme manger l'acier. 
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ਨਾਨਿ ਤਾਰ ੇਤਾਰਣਹਾਰ ੁ॥੨੦॥ 

Nanak dit, Dieu, le sauveur, fait lui-même traverser à ses dévots l'océan de mots 
des vices. ||20|| 

 

ਆਕਦ ਿਉ ਿਵਨੁ ਿੀਚਾਰ ੁਿਥੀਅਲੇ ਸੁਨੰ ਿਹਾ ਘਰ ਵਾਸ ੋ॥ 

Les yogis demandent : que pouvez-vous nous dire sur le début de cet univers ? 

Où Dieu résidait-il dans l'état de transe profonde à ce moment-là ? 
 

ਕਗਆਨ ਿੀ ਮੁਦਰ ਾ ਿਵਨ ਿਥੀਅਲੇ ਘਕਟ ਘਕਟ ਿਵਨ ਕਨਵਾਸੋ ॥ 

Quel est le signe de la connaissance divine ? Qui habite dans chaque cœur ? 

 

ਿਾਲ ਿਾ ਠੀਗਾ ਕਿਉ ਜਲਾਈਅਲੇ ਕਿਉ ਕਨਰਭਉ ਘਕਰ ਜਾਈਐ ॥ 

Comment la peur de la mort peut-elle être brûlée ? Comment peut-on atteindre 
l'état d'absence de peur ? 

 

ਸਹਜ ਸਤੰਖੋ ਿਾ ਆਸਣੁ ਜਾਣੈ ਕਿਉ ਛਦੇੇ ਿੈਰਾਈਐ ॥ 

Comment vaincre l'ennemi (les vices), afin que l'état d'équilibre et de 
contentement devienne évident ? 

 

ਗੁਰ ਿ ੈਸਿਕਦ ਹਉਮ ੈਕਿਖ ੁਮਾਰੈ ਤਾ ਕਨਜ ਘਕਰ ਹਵੋ ੈਵਾਸ ੋ॥ 

Guru répond, Si l'on éradique l'ego, le poison de sa détérioration spirituelle, 
grâce aux enseignements de Guru, alors on peut demeurer à l'intérieur de son 
propre soi. 
  

ਕਜਕਨ ਰਕਚ ਰਕਚਆ ਕਤਸ ੁਸਿਕਦ ਪਛਾਣੈ ਨਾਨਿੁ ਤਾ ਿਾ ਦਾਸ ੋ॥੨੧॥ 

Nanak est un adepte de cette personne qui, par la parole de Guru, réalise Dieu 
qui a créé cette création. ||21|| 

 

ਿਹਾ ਤ ੇਆਵੈ ਿਹਾ ਇਹ ੁਜਾਵ ੈਿਹਾ ਰਹ ੈਸਮਾਈ ॥ 

Les yogis demandent : d'où vient un mortel, où va-t-il, et où reste-t-il finalement 
absorbé ? 
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ਏਸ ੁਸਿਦ ਿਉ ਜ ੋਅਰਥਾਵ ੈਕਤਸ ੁਗੁਰ ਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥ 

Celui qui révèle ce mystère est guru, qui n'a aucune cupidité. 

 

ਕਿਉ ਤਤ ੈਅਕਵਗਤ ੈਪਾਵ ੈਗੁਰਮਕੁਖ ਲਗ ੈਕਪਆਰ ੋ॥ 

Comment peut-on réaliser Dieu sans forme, l'essence du monde ? Comment 
peut-il rester concentré sur l'amour de Dieu à travers guru ? 
  

ਆਪ ੇਸੁਰਤਾ ਆਪੇ ਿਰਤਾ ਿਹ ੁਨਾਨਿ ਿੀਚਾਰ ੋ॥ 

O' Nanak, donnez-nous vos pensées sur Dieu, qui est Lui-même le Créateur des 
êtres et qui les écoute Lui-même. 
  

ਹੁਿਮ ੇਆਵ ੈਹਿੁਮ ੇਜਾਵ ੈਹੁਿਮ ੇਰਹ ੈਸਮਾਈ ॥ 

Guru répond, on vient dans ce monde par l'ordre de Dieu, on en repart par Son 
ordre et entre les deux, on reste fusionné dans Sa volonté. 

 

ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਤ ੇਸਾਚ ੁਿਮਾਵ ੈਗਕਤ ਕਮਕਤ ਸਿਦ ੇਪਾਈ ॥੨੨॥ 

Il gagne la vraie richesse du Nom de Dieu par guru parfait ; il réalise aussi l'état 
et l'étendue de Dieu par la parole divine de guru. ||22||       
 

ਆਕਦ ਿਉ ਕਿਸਮਾਦੁ ਿੀਚਾਰ ੁਿਥੀਅਲੇ ਸੁਨੰ ਕਨਰਤੰਕਰ ਵਾਸ ੁਲੀਆ ॥ 

Guru répond, la pensée du début de l'univers est étonnante, alors Dieu seul 
résidait en Lui-même dans l'état de transe continue. 
  

ਅਿਲਪਤ ਮਦੁਰ ਾ ਗੁਰ ਕਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰੀਅਲੇ ਘਕਟ ਸਾਚਾ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥ 

La connaissance divine reçue de guru est la vraie connaissance ; Dieu habite 
dans chaque cœur. 
  

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਅਕਵਗਕਤ ਸਮਾਈਐ ਤਤੁ ਕਨਰਜੰਨੁ ਸਹਕਜ ਲਹ ੈ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, nous nous fondons intuitivement dans le 
Dieu sans forme et immaculé, l'essence de la réalité. 
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ਨਾਨਿ ਦੂਜੀ ਿਾਰ ਨ ਿਰਣੀ ਸਵੇ ੈਕਸਖ ੁਸ ੁਖਕੋਜ ਲਹ ੈ॥ 

Nanak dit, le disciple qui suit les enseignements de Guru réalise Dieu, il n'a pas 
besoin de faire autre chose. 
  

ਹੁਿਮ ੁਕਿਸਮਾਦੁ ਹਿੁਕਮ ਪਛਾਣੈ ਜੀਅ ਜੁਗਕਤ ਸਚ ੁਜਾਣੈ ਸਈੋ ॥ 

Étonnant est le commandement de Dieu mais celui qui le comprend, connaît la 
manière juste de vivre et il réalise Dieu. 
  

ਆਪ ੁਮਕੇਟ ਕਨਰਾਲਮ ੁਹਵੋ ੈਅਤੰਕਰ ਸਾਚ ੁਜੋਗੀ ਿਹੀਐ ਸਈੋ ॥੨੩॥ 

Il éradique l'orgueil personnel, se détache des affaires du monde parce que Dieu 
est enchâssé en lui ; seule une telle personne est appelée yogi. ||23|| 
 

ਅਕਵਗਤੋ ਕਨਰਮਾਇਲੁ ਉਪਜੇ ਕਨਰਗਣੁ ਤ ੇਸਰਗੁਣੁ ਥੀਆ ॥ 

Guru continue, lorsque de l'état sans forme, Dieu assume la forme immaculée, 
signifie de la forme intangible Il devient tangible. 
  

ਸਕਤਗਰੁ ਪਰਚੈ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਈਐ ਸਾਚ ੈਸਿਕਦ ਸਮਾਇ ਲੀਆ ॥ 

Le statut spirituel suprême est reçu lorsque véritable guru devient satisfait ; 
alors, par la parole de guru, Dieu fusionne cette personne en Lui-même. 
  

ਏਿ ੇਿਉ ਸਚੁ ਏਿਾ ਜਾਣੈ ਹਉਮੈ ਦੂਜਾ ਦੂਕਰ ਿੀਆ ॥ 

Il croit alors que Dieu seul est éternel et il se défait de son ego et de sa dualité. 

 

ਸੋ ਜਗੋੀ ਗਰੁ ਸਿਦੁ ਪਛਾਣੈ ਅਤੰਕਰ ਿਮਲੁ ਪਰਗਾਸ ੁਥੀਆ ॥ 

Lui seul est un vrai yogi qui reconnaît la parole de Guru et ressent un tel plaisir 
intérieur, comme si son cœur s'était épanoui comme un lotus. 
 

ਜੀਵਤੁ ਮਰ ੈਤਾ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸਝੂ ੈਅਤੰਕਰ ਜਾਣੈ ਸਰਿ ਦਇਆ ॥ 

Celui qui renonce totalement à l'ego, a l'impression d'être mort tout en étant 
encore en vie ; il réalise alors tout ce qui concerne la droiture et croit à la 
compassion pour tous. 
  

ਨਾਨਿ ਤਾ ਿਉ ਕਮਲੈ ਵਡਾਈ ਆਪ ੁਪਛਾਣੈ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥੨੪॥ 

Nanak dit, une telle personne reçoit l'honneur en présence de Dieu parce qu'elle 
se voit dans tous les êtres. ||24|| 
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ਸਾਚੌ ਉਪਜ ੈਸਾਕਚ ਸਮਾਵ ੈਸਾਚ ੇਸਚੂ ੇਏਿ ਮਇਆ ॥ 

O' yogis, le disciple de Guru émerge de Dieu, reste absorbé en Lui, devient 
immaculé et devient comme Lui. 
 

ਝੂਠੇ ਆਵਕਹ ਠਵਰ ਨ ਪਾਵਕਹ ਦੂਜੈ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਭਇਆ ॥ 

Mais ceux qui ont une volonté propre viennent dans le monde, ne trouvent 
aucune stabilité à cause de leur amour pour la dualité, et ils continuent à passer 
par des cycles de naissance et de mort. 
 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਕਮਟ ੈਗਰੁ ਸਿਦੀ ਆਪ ੇਪਰਖ ੈਿਖਕਸ ਲਇਆ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort prend fin par la parole divine de guru ; 
Dieu lui-même évalue le disciple d'un guru et lui accorde sa miséricorde. 
  

ਏਿਾ ਿੇਦਨ ਦੂਜ ੈਕਿਆਪੀ ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਵੀਸਕਰਆ ॥ 

Mais la douleur de l'ego et le sens de la dualité affligent ceux qui délaissent le 
Nom de Dieu, source de toutes les réjouissances. 
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ਸੋ ਬੂਝੈ ਜਿਸੁ ਆਜਿ ਬੁਝਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਸੁ ਮੁਕਤੁ ਭਇਆ ॥ 

Seule cette personne comprend ce mystère, que Dieu Lui-même inspire à 
comprendre, et elle est libérée de l'ego par la parole de Guru. 
 

ਨਾਨਕ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰਾ ਹਉਮੈ ਦੂਜਾ ਪਰਹਰਰਆ ॥੨੫॥ 

O' Nanak ! Celui qui a renoncé à l'ego et à l'amour de la dualité, le Dieu-sauveur 
lui fait traverser l'océan mondial des vices. ||25|| 

 

ਮਨਮਰੁਿ ਭੂਲੈ ਜਮ ਕੀ ਕਾਰਣ ॥ 

Une personne volontaire s'écarte du juste chemin de la vie et reste sous l'ombre 
de la mort. 

 

ਪਰ ਘਰ ੁਜੋਹੈ ਹਾਣੇ ਹਾਰਣ ॥ 

Une telle personne regarde les biens d'autrui avec une mauvaise intention qui lui 
apporte perte après perte dans sa vie spirituelle. 
 

ਮਨਮਰੁਿ ਭਰਰਮ ਭਵ ੈਬੇਬਾਰਣ ॥ 

Égarée par le doute, une personne sûre d'elle passe sa vie comme si elle errait 
dans le désert, 

 

ਵੇਮਾਰਰਿ ਮੂਸੈ ਮਰੰਤਿ ਮਸਾਰਣ ॥ 

Étant sur le mauvais chemin dans la vie, il se fait tromper comme celui qui 
chante des mantras dans les lieux de crémation. 

 

ਸਬਦੁ ਨ ਚੀਨੈ ਲਵੈ ਕੁਬਾਰਣ ॥ 

Ils ne pensent pas à la parole de Guru; au contraire, ils profèrent des obscénités. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਰਚ ਰਤੇ ਸੁਿੁ ਜਾਰਣ ॥੨੬॥ 

O' Nanak, ne considère que ceux qui aiment la paix céleste, qui sont imprégnés 
de l'amour de Dieu éternel. ||26|| 
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ਿੁਰਮਰੁਿ ਸਾਚੇ ਕਾ ਭਉ ਪਾਵੈ ॥ 

Un adepte de Guru enchâsse la peur vénérée de Dieu dans son cœur. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਬਾਣੀ ਅਘੜੁ ਘੜਾਵ ੈ॥ 

et raffine son esprit non raffiné en réfléchissant aux enseignements de guru. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਰਨਰਮਲ ਹਰਰ ਿੁਣ ਿਾਵੈ ॥ 

L'adepte de guru chante toujours les louanges de Dieu immaculé,            
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਰਵਤ੍ਰ ੁਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਵੈ ॥ 

et atteint le statut spirituel suprême immaculé. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਰਰੋਮ ਰਰੋਮ ਹਰਰ ਰਿਆਵ ੈ॥ 

L'adepte d'un guru se souvient de Dieu avec une concentration totale du corps et 
de l'esprit. 
 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਰੁਿ ਸਾਰਚ ਸਮਾਵੈ ॥੨੭॥ 

O Nanak ! (C'est ainsi) que le disciple d'un Guru se fond dans Dieu éternel. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਰਚੈ ਬਦੇ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Le disciple de Guru qui croit aux enseignements de Guru, devient savant comme 
celui qui réfléchit sur les Vedas. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਰਚੈ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥ 

En ayant foi dans les paroles de guru, nous traversons à la nage l'océan mondain 

des vices. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਰਚੈ ਸ ੁਸਬਰਦ ਰਿਆਨੀ ॥ 

En ayant foi dans guru, nous devenons divinement sages, 
  

ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਰਚੈ ਅਤੰਰ ਰਬਰਿ ਜਾਨੀ ॥ 

et en ayant foi dans guru, nous parvenons à connaître notre moi intérieur. 
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ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਾਈਐ ਅਲਿ ਅਪਾਰੁ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, nous réalisons Dieu incompréhensible et 
sans limites. 
 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਰੁਿ ਮਕੁਰਤ ਦੁਆਰੁ ॥੨੮॥ 

O' Nanak, nous trouvons la voie de la libération des vices grâce à Guru. ||28|| 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਅਕਥੁ ਕਥੈ ਬੀਚਾਰਰ ॥ 

L'adepte de guru décrit les vertus de Dieu indescriptible en réfléchissant aux 
enseignements de guru. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਰਨਬਹੈ ਸਪਰਵਾਰਰ ॥ 

Le disciple d'un guru vit dans la droiture et atteint l'objectif de la vie tout en 
vivant comme un père de famille. 

 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਜਪੀਐ ਅਤੰਰਰ ਰਪਆਰਰ ॥ 

L'adepte d'un guru sait qu'il faut se souvenir de Dieu avec de l'amour dans le 
cœur.    
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਾਈਐ ਸਬਰਦ ਅਚਾਰਰ ॥ 

Le disciple d'un Guru est béni par une conduite pieuse en agissant sur la parole 
de Guru. 
  

ਸਬਰਦ ਭਰੇਦ ਜਾਣੈ ਜਾਣਾਈ ॥ 

En étant convaincu de la vérité des enseignements de guru, l'adepte d'un guru 
réalise Dieu et inspire les autres à le connaître. 

 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਜਾਰਲ ਸਮਾਈ ॥੨੯॥ 

O Nanak, on se fond en Dieu en brûlant son ego. ||29|| 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਿਰਤੀ ਸਾਚੈ ਸਾਜੀ ॥ 

L'adepte d'un guru sait que Dieu a créé cette terre ; 
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ਰਤਸ ਮਰਹ ਓਪਰਤ ਿਪਰਤ ਸੁ ਬਾਜੀ ॥ 

sur lequel il met en branle le jeu de la création et de la destruction. 
 

ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਰਦ ਰਪ ੈਰਿੰੁ ਲਾਇ ॥ 

Par la parole de guru, quand on est imprégné de l'amour de Dieu éternel, 
 

ਸਾਰਚ ਰਤਉ ਪਰਤ ਰਸਉ ਘਰਰ ਜਾਇ ॥ 

Puis étant en accord avec Dieu, il se rend dans sa demeure éternelle avec 
honneur. 

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਰਬਨੁ ਪਰਤ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Mais sans réfléchir à la parole divine de guru, on ne s'honore pas de la présence 
de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਕਉ ਸਾਰਚ ਸਮਾਵ ੈ॥੩੦॥ 

O'Nanak, comment peut-on se fondre en Dieu sans méditer sur le nom de Dieu ? 
||30|| 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਅਸਟ ਰਸਿੀ ਸਰਭ ਬਿੁੀ ॥ 

Suivre les enseignements de Guru revient à obtenir les huit pouvoirs miraculeux 
et toutes sortes de sagesse. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਭਵਜਲੁ ਤਰੀਐ ਸਚ ਸੁਿੀ ॥ 

En devenant le disciple d'un Guru, nous acquérons la véritable compréhension et 
traversons à la nage l'effroyable océan mondial des vices. 
 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਸਰ ਅਪਸਰ ਰਬਰਿ ਜਾਣੈ ॥ 

L'adepte d'un guru connaît la manière d'agir dans les bonnes comme dans les 
mauvaises circonstances, 

 

ਿੁਰਮਰੁਿ ਪਰਰਵਰਰਤ ਨਰਰਵਰਰਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

et l'adepte de guru reconnaît ce qu'il faut saisir et ce qu'il faut laisser faire. 
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ਿੁਰਮਰੁਿ ਤਾਰੇ ਪਾਰਰ ਉਤਾਰੇ ॥ 

L'adepte de guru fait traverser aux autres l'océan mondian des vices. 
  

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਰੁਿ ਸਬਰਦ ਰਨਸਤਾਰੇ ॥੩੧॥ 

O' Nanak, le disciple d'un Guru fait traverser à beaucoup d'autres l'océan mondial 
des vices par la parole de Guru. ||31|| 

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤ ੇਹਉਮ ੈਜਾਇ ॥ 

Celui qui est en harmonie avec le nom de Dieu, son ego disparaît. 

 

ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਸਰਚ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour du nom de Dieu, restent absorbés en Lui. 
  

ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਜੋਿ ਜੁਿਰਤ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de Naam, connaissent la voie du yoga (union avec 
Dieu) et la juste compréhension à son sujet. 
  

ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਪਾਵਰਹ ਮਿੋ ਦੁਆਰ ੁ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de Naam, trouvent la voie de la libération des vices. 
 

ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਰਤਿਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹਇੋ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de Naam, acquièrent la compréhension des trois 
mondes. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਸਦਾ ਸਿੁੁ ਹਇੋ ॥੩੨॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés du Nom de Dieu, trouvent toujours la paix. 
||32|| 

 

ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਰਸਿ ਿਸੋਰਟ ਹਇੋ ॥ 

Le véritable Sidh Goashti (conversation avec les adeptes) a lieu lorsque les 
participants sont imprégnés de Naam. 
 

ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਸਦਾ ਤਪ ੁਹਇੋ ॥ 

S'imprégner du nom de Dieu est la véritable pénitence. 
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ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਸਚ ੁਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥ 

Être imprégné de Naam est en soi un acte véridique et sublime. 
  

ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਿਣੁ ਰਿਆਨ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

En étant imprégné de Naam, on arrive à connaître les vertus et la sagesse de 
Dieu. 

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬੋਲੈ ਸਭੁ ਵਕੇਾਰੁ ॥ 

A l'exception du Naam, tout ce que l'on dit est inutile. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਰਤਨ ਕਉ ਜਕੈਾਰ ੁ॥੩੩॥ 

O Nanak ! J'applaudis ceux qui sont imprégnés de l'amour du nom de Dieu. 
||33|| 
  

ਪੂਰੇ ਿੁਰ ਤ ੇਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Le nom de Dieu n'est reçu que de guru parfait. 

 

ਜੋਿ ਜੁਿਰਤ ਸਰਚ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥ 

Rester fusionné dans Dieu éternel est la véritable façon de s'unir à Dieu (yoga). 
  

ਬਾਰਹ ਮਰਹ ਜਿੋੀ ਭਰਮਾਏ ਸਰੰਨਆਸੀ ਰਛਅ ਚਾਰਰ ॥ 

Mais les yogis se perdent dans leurs douze branches, et les ascètes dans leurs 
dix sectes. 
  

ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਰਦ ਜ ੋਮਰਰ ਜੀਵੈ ਸੋ ਪਾਏ ਮਿੋ ਦੁਆਰੁ ॥ 

Celui qui, par la parole de Guru, soumet ses désirs mondains de son vivant, 
trouve la voie de la libération des vices.         
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ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਸਬਿ ਦੂਜੈ ਲਾਗੇ ਦਖੇਹੁ ਬਿਦੈ ਿੀਚਾਬਿ ॥ 

En réfléchissant dans votre cœur, vous pouvez constater par vous-même que 
sans suivre la parole de Guru, tous sont attachés à la dualité (choses autres que 
Dieu). 
  

ਨਾਨਕ ਵਡ ੇਸੇ ਵਡਿਾਗੀ ਬਜਨੀ ਸਚੁ ਿਬਖਆ ਉਿ ਧਾਬਿ ॥੩੪॥ 

O' Nanak, bénis et très chanceux sont ceux qui ont gardé Dieu enchâssé dans 
leur cœur. ||34|| 

  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਿਤਨੁ ਲਹੈ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Le disciple de guru reçoit le Naam semblable à un joyau en restant en accord 
avec Dieu. 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਪਿਖੈ ਿਤਨੁ ਸੁਿਾਇ ॥ 

L'adepte de guru reconnaît intuitivement la valeur du Naam, semblable à un 
joyau. 

 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਾਚੀ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥ 

L'adepte de guru mène une vie véridique (en accomplissant des actes justes). 

 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਾਚੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

L'esprit de l'adepte d'un guru reste satisfait de Dieu éternel. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਬਤਸੁ ਿਾਵੈ ॥ 

Lorsqu'il plaît à Dieu, l'adepte d'un guru comprend les vertus de Dieu 
incompréhensible. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਬੁਖ ਚਟੋ ਨ ਖਾਵੈ ॥੩੫॥ 

O'Nanak, le disciple d'un Guru n'est pas frappé par les vices.||35|||. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

L'adepte de guru possède les vertus de se souvenir de Dieu, de donner par 
charité et de pureté de caractère. 
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ਗੁਿਮਬੁਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

L'adepte de guru reste concentré sur Dieu. 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਪਾਵ ੈਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

L'adepte d'un guru obtient l'honneur dans la présence de Dieu. 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਿਉ ਿਜੰਨੁ ਪਿਧਾਨੁ ॥L'adepte d'un guru réalise Dieu, le destructeur de la peur 

et le maître de tout. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਕਿਣੀ ਕਾਿ ਕਿਾਏ ॥ 

Le disciple d'un Guru inspire les autres à suivre les enseignements de Guru, la 
seule action qui vaille la peine d'être faite. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਬੁਖ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਏ ॥੩੬॥ 

O'Nanak, c'est ainsi que les disciples de Guru s'unissent à Dieu. ||36|| 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਾਸਤਰ ਬਸਬਮਰਬਤ ਿਦੇ ॥ 

L'essence des Shastras, Simrities et Vedas pour le disciple d'un guru est de vivre 
selon les enseignements de guru. 

 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਪਾਵ ੈਘਬਟ ਿਦੇ ॥ 

L'adepte d'un guru comprend ce secret que Dieu réside dans chaque cœur. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਵਿੈ ਬਵਿੋਧ ਗਵਾਵੈ ॥ 

L'adepte d'un guru élimine toute inimitié ou hostilité. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਗਲੀ ਗਣਤ ਬਮਟਾਵੈ ॥ 

L'adepte de guru passe par pertes et profits tous les comptes d'hostilités faits par 
les autres. 

 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿਬੰਗ ਿਾਤਾ ॥ 

L'adepte de guru reste imprégné de l'amour du nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਬੁਖ ਖਸਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੩੭॥ 

O'Nanak, de cette façon, le disciple de Guru a reconnu Maître-Dieu. ||37|| 
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ਬਿਨੁ ਗਿੁ ਿਿਮ ੈਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Si l'on ne suit pas les enseignements de Guru, on erre dans Maya (les richesses 
et le pouvoir du monde) et on continue à parcourir le cycle de la naissance et de 
la mort. 

 

ਬਿਨੁ ਗਿੁ ਘਾਲ ਨ ਪਵਈ ਥਾਇ ॥ 

Si l'on ne suit pas les enseignements de guru, ses efforts ne sont pas couronnés 
de succès. 
  

ਬਿਨੁ ਗਿੁ ਮਨੂਆ ਅਬਤ ਡਲੋਾਇ ॥ 

Sans suivre les enseignements de guru, l'esprit est totalement instable. 
 

ਬਿਨੁ ਗਿੁ ਬਤਰਪਬਤ ਨਹੀ ਬਿਖੁ ਖਾਇ ॥ 

Si l'on ne suit pas les enseignements de Guru, on n'est jamais satisfait et on 
continue à s'adonner aux délectations mondaines, le poison pour la vie 
spirituelle. 

 

ਬਿਨੁ ਗਿੁ ਬਿਸੀਅਿੁ ਡਸੈ ਮਬਿ ਵਾਟ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, on continue à se faire piquer par les 
attachements mondains semblables à des serpents et on meurt spirituellement 
sans avoir achevé le voyage de la vie. 
  

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਘਾਟੇ ਘਾਟ ॥੩੮॥ 

O' Nanak, sans Guru, on souffre d'une perte absolue dans la vie spirituelle. ||38|| 

 

ਬਜਸੁ ਗਿੁੁ ਬਮਲੈ ਬਤਸੁ ਪਾਬਿ ਉਤਾਿੈ ॥ 

Celui que guru rencontre, le gourou le fait traverser l‘océan mondain des vices, 

 

ਅਵਗਣ ਮਟੇੈ ਗਬੁਣ ਬਨਸਤਾਿੈ ॥ 

supprime ses péchés et le sauve des vices en lui inculquant des vertus. 

 

ਮੁਕਬਤ ਮਹਾ ਸੁਖ ਗੁਿ ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਬਿ ॥ 

En méditant sur la parole de Guru, on est béni par la félicité suprême de la 
liberté (des liens de Maya). 
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ਗੁਿਮਬੁਖ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਬਿ ॥ 

L'adepte de guru ne revient jamais après avoir perdu le jeu de la vie. 

 

ਤਨੁ ਹਟੜੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਵਣਜਾਿਾ ॥ 

Pour le disciple d'un guru, ce corps est comme un magasin et l'esprit est comme 
un commerçant. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸਚੁ ਵਾਪਾਿਾ ॥੩੯॥ 

O' Naank, c'est ici qu'il traite intuitivement du nom de Dieu. ||39|| 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਿਾਾਂਬਧਓ ਸਤੁੇ ਬਿਧਾਤ ੈ॥ 

Le Gurmukh est comme un pont construit par le créateur pour passer au-dessus 
de l'océan mondain des vices comme le pont de pierres construit par le seigneur 
Rama à travers la mer. 

 

ਲੰਕਾ ਲੂਟੀ ਦਤੈ ਸਤੰਾਪ ੈ॥ 

Tout comme le seigneur Rama a pillé Lanka, et puni les démons, de même guru 
libère le dévot des vices.                                         
 

ਿਾਮਚਬੰਦ ਮਾਬਿਓ ਅਬਹ ਿਾਵਣੁ ॥ 

Tout comme le seigneur Ram Chand a tué le roi arrogant Ravana, de même le 
disciple de guru a éradiqué son arrogance. 
  

ਿੇਦੁ ਿਿੀਖਣ ਗਿੁਮਬੁਖ ਪਿਚਾਇਣੁ ॥ 

De même que le secret raconté par Bhabhikhan (frère de Ravana) s'est avéré 
utile pour tuer Ravana, de même les enseignements de Guru se sont avérés 
utiles pour tuer l'ego. 

  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿ ੇ॥ 

Tout comme le seigneur Ram Chander a fait flotter les pierres dans l'océan, 
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ਗੁਿਮਬੁਖ ਕਬੋਟ ਤਤੇੀਸ ਉਧਾਿੇ ॥੪੦॥ 

De même, l'adepte de Guru a sauvé des millions d'êtres grâce au Naam. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਚਕੂੈ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, son cycle de naissance et de mort 
prend fin. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਦਿਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥ 

L'adepte de guru reçoit l'honneur en présence de Dieu. 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਖਟੋੇ ਖਿ ੇਪਛਾਣੁ ॥ 

L'adepte de guru sait faire la différence entre les bonnes et les mauvaises 
actions. 

 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

L'adepte de guru reste concentré sur Dieu. 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਦਿਗਹ ਬਸਫਬਤ ਸਮਾਇ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, l'adepte de guru est accepté en sa présence. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਬੁਖ ਿਧੰੁ ਨ ਪਾਇ ॥੪੧॥ 

O' Nanak, le disciple d'un guru ne rencontre aucun obstacle dans sa vie 
spirituelle. ||41|| 

 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਨਾਮੁ ਬਨਿਜੰਨ ਪਾਏ ॥ 

L'adepte de guru est béni par le nom de Dieu immaculé. 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਹਉਮੈ ਸਿਬਦ ਜਲਾਏ ॥ 

Grâce à la parole de guru, l'adepte d'un guru brûle son ego.   
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

L'adepte de guru chante toujours les louanges de Dieu éternel. 
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ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਾਚੈ ਿਹ ੈਸਮਾਏ ॥ 

L'adepte de guru reste toujours absorbé dans Dieu éternel. 
 

ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਾਬਚ ਨਾਬਮ ਪਬਤ ਊਤਮ ਹਇੋ ॥ 

Pour être resté absorbé dans le Nom éternel, l'adepte de guru est hautement 
honoré. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਬੁਖ ਸਗਲ ਿਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਹਇੋ ॥੪੨॥ 

Ô Nanak, le disciple d'un guru atteint la connaissance de tous les mondes (il 
réalise que Dieu est omniprésent dans l'univers entier) ||42|||. 
 

ਕਵਣ ਮਲੁੂ ਕਵਣ ਮਬਤ ਵਲੇਾ ॥ 

Les yogis se demandent quelle est la source de la vie, et quel est le bon moment 
pour recevoir la sagesse divine. 
 

ਤੇਿਾ ਕਵਣੁ ਗੁਿ ੂਬਜਸ ਕਾ ਤੂ ਚੇਲਾ ॥ 

Qui est votre guru ? De qui êtes-vous le disciple ? 
  

ਕਵਣ ਕਥਾ ਲੇ ਿਹਹੁ ਬਨਿਾਲੇ ॥ 

Quel est cet enseignement par lequel vous restez détaché du monde ? 
 

ਿੋਲੈ ਨਾਨਕੁ ਸਣੁਹੁ ਤੁਮ ਿਾਲੇ ॥ 

Nanak dit, les Yogis parlaient comme ça, écoute O' jeune homme Nanak, 

 

ਏਸੁ ਕਥਾ ਕਾ ਦਇੇ ਿੀਚਾਿੁ ॥ 

Donnez-nous votre avis sur ce sujet, 
  

ਿਵਜਲੁ ਸਿਬਦ ਲੰਘਾਵਣਹਾਿ ੁ॥੪੩॥ 

Comment, par la parole divine, guru est capable de nous faire traverser 
l'effroyable océan des vices du monde ? ||43|| 
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ਪਵਨ ਅਰਭੁੰ ਸਤਿਗਰੁ ਮਤਿ ਵਲੇਾ ॥ 

Guru Ji répond, le souffle est l'origine de la vie, et la vie humaine est le moment 
de suivre les enseignements de vrai Guru. 
  

ਸਬਦੁ ਗਰੁੂ ਸਰੁਤਿ ਧਤੁਨ ਚਲੇਾ ॥ 

La parole divine est mon Guru, et ma conscience accordée à la parole divine est 
le disciple. 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਲੇ ਰਹਉ ਤਨਰਾਲਾ ॥ 

Je reste détaché de Maya en chantant les louanges de Dieu indescriptible. 
 

ਨਾਨਕ ਜਤੁਗ ਗੁਰ ਗਪੋਾਲਾ ॥ 

Nanak dit que Divin-Guru est présent à toutes les époques. 

 

ਏਕੁ ਸਬਦੁ ਤਜਿੁ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Il n'y a que la parole de guru, à travers laquelle on peut réfléchir aux vertus 
divines, 

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਹਉਮੈ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੀ ॥੪੪॥ 

et l'adepte de Guru a éradiqué le feu de l'égoïsme par la parole de Guru. ||44|| 
  

ਮੈਣ ਕੇ ਦਿੰ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ਸਾਰੁ ॥ 

Les yogis demandent, comment pouvons-nous manger du fer avec les dents de 
cire c'est-à-dire comment pouvons-nous éradiquer nos vices avec un esprit 
spirituellement faible ? 

 

ਤਜਿੁ ਗਰਬੁ ਜਾਇ ਸੁ ਕਵਣੁ ਆਹਾਰੁ ॥ 

Quelle est cette nourriture (spirituelle) qui éradique l'ego ? 
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ਤਹਵੈ ਕਾ ਘਰ ੁਮੰਦਰੁ ਅਗਤਨ ਤਪਰਾਹਨੁ ॥ 

Lorsque la maison de quelqu'un est de neige et qu'il porte une robe de feu, c'est-
à-dire que notre esprit est féroce à cause des vices et que le corps est 
périssable, 
  

ਕਵਨ ਗਫੁਾ ਤਜਿੁ ਰਹ ੈਅਵਾਹਨੁ ॥ 

alors dans quelle sorte de caverne peut-on vivre où l'esprit peut rester en paix ? 
c'est-à-dire rester calme tout en étant entouré par le feu comme les passions ? 
 

ਇਿ ਉਿ ਤਕਸ ਕਉ ਜਾਤਣ ਸਮਾਵੈ ॥ 

En qui, faut-il se fondre en le considérant omniprésent partout ? 

 

ਕਵਨ ਤਧਆਨੁ ਮਨੁ ਮਨਤਹ ਸਮਾਵੈ ॥੪੫॥ 

Quelle est cette pensée, qui conduit l'esprit à être absorbé en lui-même ? ||45|| 

 

ਹਉ ਹਉ ਮੈ ਮੈ ਤਵਚਹ ੁਿਵੋੈ ॥ 

Guru dit, celui qui éradique l'ego et la suffisance de l'intérieur, 
  

ਦੂਜਾ ਮਟੇੈ ਏਕ ੋਹਵੋੈ ॥ 

efface le sens de la dualité, et devient un avec Dieu. 

 

ਜਗ ੁਕਰੜਾ ਮਨਮਿੁੁ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

Mais le monde est difficile et très douloureux pour l'imbécile égoïste. 
 

ਸਬਦੁ ਕਮਾਈਐ ਿਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

Suivre les enseignements de guru est dur comme de manger de l'acier. 
  

ਅਿੰਤਰ ਬਾਹਤਰ ਏਕ ੋਜਾਣੈ ॥ 

Celui qui croit que Dieu est omniprésent à l'intérieur et dans la création, 

 

ਨਾਨਕ ਅਗਤਨ ਮਰ ੈਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ॥੪੬॥ 

Le feu de ses désirs mondains s'éteint en vivant selon la volonté de vrai Guru. 
||46|| 
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ਸਚ ਭ ੈਰਾਿਾ ਗਰਬੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

Guru dit, celui qui est imprégné de la crainte de Dieu, éradique l'auto conception 
de l'intérieur, 

 

ਏਕ ੋਜਾਿਾ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੈ ॥ 

Il réfléchit toujours à la parole de Guru, et a reconnu Dieu omniprésent partout. 

 

ਸਬਦੁ ਵਸੈ ਸਚੁ ਅਿੰਤਰ ਹੀਆ ॥ 

Celui en qui réside la parole de Guru, Dieu se manifeste dans son cœur. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਰਤੰਗ ਰਗੰੀਆ ॥ 

Étant imprégné de l'amour de Dieu, son corps et son esprit deviennent calmes. 
  

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਤਬਿੁ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੇ ॥Il éradique de l'intérieur le feu vicieux de la luxure et de 

la colère, 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਤਰ ਤਪਆਰ ੇ॥੪੭॥ 

et il reste sous le regard de la grâce de Dieu bien-aimé, dit Nanak. ||47|| 
  

ਕਵਨ ਮਤੁਿ ਚਦੁੰ ਤਹਵੈ ਘਰੁ ਛਾਇਆ ॥ 

Les yogis demandent : comment peut-on garder son esprit frais et calme comme 
la lune ? 

ਕਵਨ ਮਤੁਿ ਸੂਰਜੁ ਿਪੈ ਿਪਾਇਆ ॥ 

Comment le soleil ardent de la connaissance peut-il rester éclairer l'esprit ? 
 

ਕਵਨ ਮਤੁਿ ਕਾਲੁ ਜਹੋਿ ਤਨਿ ਰਹੈ ॥ 

Comment la mort peut-elle cesser de nous surveiller en permanence ? 
 

ਕਵਨ ਬਤੁਧ ਗੁਰਮਤੁਿ ਪਤਿ ਰਹ ੈ॥ 

Quel est cet intellect, par lequel l'honneur de l'adepte de guru est préservé ? 
 

ਕਵਨੁ ਜਧੋੁ ਜ ੋਕਾਲੁ ਸਘੰਾਰੈ ॥ 

Qui est ce guerrier, qui conquiert la peur de la mort ? 
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ਬੋਲੈ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਬੀਚਾਰ ੈ॥੪੮॥ 

Les Yogis demandèrent à Nanak de réfléchir et de répondre aux questions ci-
dessus. ||48|| 

 

ਸਬਦੁ ਭਾਿਿ ਸਤਸ ਜਤੋਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Guru répond, en prononçant la parole de Guru, notre esprit semblable à la lune 
s'illumine de la lumière infinie de la sagesse divine. 

 

ਸਤਸ ਘਤਰ ਸਰੂੁ ਵਸ ੈਤਮਟ ੈਅਤੰਧਆਰਾ ॥ 

Alors la sagesse divine semblable au soleil vient résider dans l'esprit semblable à 
la lune, et les ténèbres de l'ignorance sont dissipées. 
 

ਸੁਿੁ ਦੁਿ ੁਸਮ ਕਤਰ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰਾ ॥ 

Lorsqu'on considère que la douleur et le plaisir sont identiques, on fait du Naam 
son seul soutien, 

 

ਆਪ ੇਪਾਤਰ ਉਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

alors Dieu lui-même lui fait traverser l'effroyable océan mondain des vices. 
 

ਗੁਰ ਪਰਚ ੈਮਨੁ ਸਾਤਚ ਸਮਾਇ ॥ 

Quand une personne commence à croire la parole de guru, alors son esprit reste 
absorbé dans Dieu éternel. 
  

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਲੁ ਨ ਿਾਇ ॥੪੯॥ 

Nanak supplie, alors même la peur de la mort ne le consume pas. ||49|| 
  

ਨਾਮ ਿਿੁ ਸਭ ਹੀ ਤਸਤਰ ਜਾਪੈ ॥ 

Méditer sur l'essence du nom de Dieu semble être l'acte le plus sublime. 

  

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦੁਿ ੁਕਾਲੁ ਸਿੰਾਪੈ ॥ 

Sans se souvenir du Naam de Dieu, on est torturé par le chagrin et la peur de la 
mort. 
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ਿਿੋ ਿਿੁ ਤਮਲੈ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Lorsque la vérité absolue du Nom de Dieu devient manifeste, alors l'esprit du 
mortel s'apaise avec cette vérité. 
  

ਦੂਜਾ ਜਾਇ ਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਨੈ ॥ 

Lorsque le sens de la dualité disparaît, alors l'esprit du mortel vient habiter à 
l'intérieur du soi, la demeure de Dieu. 
  

ਬੋਲੈ ਪਵਨਾ ਗਗਨੁ ਗਰਜ ੈ॥ 

Dans cet état, la parole divine vibre et résonne dans l'esprit spirituellement élevé. 
 

ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਲੁ ਤਮਲਣੁ ਸਹਜ ੈ॥੫੦॥ 

et alors l'union ferme avec Dieu se produit intuitivement, dit Nanak. ||50|| 
  

ਅਿੰਤਰ ਸੁਨੰ ੰਬਾਹਤਰ ਸੁਨੰ ੰਤਿਰਭਵਣ ਸੁਨੰ ਮਸੁਨੰ ੰ॥ 

Guru dit, Dieu est profondément à l'intérieur comme à l'extérieur de nous ; Dieu 
et Dieu seul est omniprésent dans les trois mondes. 
 

ਚਉਥੇ ਸੁਨੈੰ ਜ ੋਨਰੁ ਜਾਣੈ ਿਾ ਕਉ ਪਾਪੁ ਨ ਪੁਨੰੰ ॥ 

Celui qui réalise Dieu en atteignant le quatrième état (statut spirituel supérieur), 
il n'est pas affecté par le vice ou la vertu. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੰ ਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

Celui qui comprend le mystère de Dieu qui pénètre dans chaque cœur, 
 

ਆਤਦ ਪੁਰਿ ੁਤਨਰਜੰਨ ਦਉੇ ॥ 

Il devient l'incarnation de Dieu omniprésent et immaculé. 

 

ਜ ੋਜਨੁ ਨਾਮ ਤਨਰਜੰਨ ਰਾਿਾ ॥ 

Celui qui est imprégné du nom de Dieu immaculé, 
  

ਨਾਨਕ ਸਈੋ ਪੁਰਿੁ ਤਬਧਾਿਾ ॥੫੧॥ 

devient l'incarnation de Dieu, dit Nanak. ||51|| 
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ਸੁੰਨੋ ਸੁਨੁੰ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Les yogis demandent, tout le monde parle de cet état d'esprit, où aucune pensée 
ne surgit. 

 

ਅਨਹਿ ਸੁਨੁੰ ਕਹਾ ਿ ੇਹਈੋ ॥ 

Comment peut-on atteindre cet état stable de vide absolu (où aucune pensée ne 
surgit) ? 

 

ਅਨਹਿ ਸੁਤੰਨ ਰਿੇ ਸੇ ਕੈਸ ੇ॥ 

Quel genre de personnes sont imprégnées dans l'état stable du vide absolu. 

 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪਜ ੇਤਿਸ ਹੀ ਜੈਸੇ ॥ 

Guru répond, ils deviennent comme Dieu, dont ils sont issus. 
 

ਓਇ ਜਨਤਮ ਨ ਮਰਤਹ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥ 

Ils ne passent pas par des naissances et des morts ; leur cycle de naissance et 
de mort cesse, 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਤਹ ॥੫੨॥ 

Nanak dit que, grâce aux enseignements de Guru, ils orientent leur esprit vers 
une pensée juste. ||52|| 
  

ਨਉ ਸਰ ਸਭੁਰ ਦਸਵੈ ਪੂਰੇ ॥ 

Lorsqu'en parvenant à maîtriser les neuf ouvertures (contrôle des sens) du corps, 
leur dixième porte s'ouvre, ils deviennent parfaits (état d'union avec Dieu) ; 

 

ਿਹ ਅਨਹਿ ਸੁਨੰ ਵਜਾਵਤਹ ਿੂਰੇ ॥ 

Dans cet état, ils entendent la musique des mélodies non-stop émanant du Vide 

impérissable comme s'ils jouaient des instruments de musique. 
 

 

  

ਸਾਚੈ ਰਾਚ ੇਦਤੇਿ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Voyant Dieu omniprésent autour d'eux, ils sont immergés dans son amour. 
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ਘਤਟ ਘਤਟ ਸਾਚੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

Ils font l'expérience que Dieu est omniprésent dans chaque cœur. 
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ਗੁਪਤੀ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟੁ ਹਇੋ ॥ 

Celui à qui cette parole divine secrète est révélée, 
  

ਨਾਨਕ ਪਰਖਿ ਲਏ ਸਚ ੁਸਇੋ ॥੫੩॥ 

Il comprend la valeur du nom de Dieu éternel, dit Nanak. ||53|| 

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਖਿਲੀਐ ਸੁਿੁ ਹਵੋ ੈ॥ 

Guru dit, nous ne trouvons la paix que lorsque nous réalisons Dieu tout en 
restant sereins. 

 

ਗੁਰਿਖੁਿ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸਵੋੈ ॥ 

L'adepte d'un guru reste toujours attentif aux faux attraits du monde et ne 
tombe pas dans le sommeil de Maya. 
 

ਸੁੁੰਨ ਸਬਦੁ ਅਪਰੁੰਪਖਰ ਧਾਰੈ ॥ 

La parole divine des louanges de Dieu infini maintient cette personne concentrée 
sur Lui. 
  

ਕਹਤੇ ਿਕੁਤੁ ਸਬਖਦ ਖਨਸਤਾਰੈ ॥ 

En prononçant la parole de Guru, on se sauve soi-même et on libère aussi les 
autres. 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਦੀਖਿਆ ਸ ੇਸਖਚ ਰਾਤੇ ॥ 

Ceux qui pratiquent les enseignements de guru, sont imprégnés de l'amour de 
Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਖਿਲਣ ਨਹੀ ਭਰਾਤੇ ॥੫੪॥ 

Nanak dit, ceux qui éradiquent leur vanité réalisent Dieu, le doute de leur esprit 
disparaît ||54|||. 
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ਕੁਬਖੁਧ ਚਵਾਵੈ ਸੋ ਖਕਤੁ ਠਾਇ ॥ 

Les yogis demandent : y a-t-il une place pour celui qui parle avec de mauvaises 
pensées ? 
 

ਖਕਉ ਤਤੁ ਨ ਬਝੂੈ ਚਟੋਾ ਿਾਇ ॥ 

Pourquoi ne réalise-t-on pas l'essence de la réalité et continue-t-on à souffrir ? 
  

ਜਿ ਦਖਰ ਬਾਧੇ ਕਇੋ ਨ ਰਾਿ ੈ॥ 

Guru dit, personne ne peut protéger celui qui est lié à la porte du démon de la 
mort (sur le mauvais chemin de la vie), 

 

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਨਾਹੀ ਪਖਤ ਸਾਿ ੈ॥ 

et sans suivre la parole de Guru, on n'a ni honneur ni confiance. 
 

ਖਕਉ ਕਖਰ ਬੂਝੈ ਪਾਵ ੈਪਾਰੁ ॥ 

Les yogis demandent, comment peut-on réaliser la vérité, et traverser l'océan-
mondain ? 
  

ਨਾਨਕ ਿਨਿਖੁਿ ਨ ਬੁਝੈ ਗਵਾਰ ੁ॥੫੫॥ 

Nanak dit que la personne stupide et volontaire ne comprend pas. 
  

ਕੁਬਖੁਧ ਖਿਟੈ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਖਰ ॥ 

Selon Guru, les mauvaises pensées sont effacées en réfléchissant à la parole de 
Guru. 
  

ਸਖਤਗਰੁੁ ਭਟੇ ੈਿਿੋ ਦੁਆਰ ॥ 

Celui qui rencontre vrai guru et suit ses enseignements, trouve la voie de la 

libération des vices. 

 

ਤਤੁ ਨ ਚੀਨੈ ਿਨਿੁਿ ੁਜਖਲ ਜਾਇ ॥ 

La personne volontaire ne comprend pas l'essence de la réalité et ne cesse d'être 
brûlée par de mauvais instincts. 
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ਦੁਰਿਖਤ ਖਵਛੁਖਿ ਚਟੋਾ ਿਾਇ ॥ 

Son mauvais intellect le sépare de Dieu et il en souffre. 
  

ਿਾਨੈ ਹੁਕਿੁ ਸਭੇ ਗੁਣ ਖਗਆਨ ॥ 

Mais celui qui suit les enseignements de Guru, est béni de toutes les vertus et de 
la sagesse spirituelle. 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਵ ੈਿਾਨੁ ॥੫੬॥ 

Nanak dit qu'il est honoré en présence de Dieu. ||56|| 

  

ਸਾਚੁ ਵਿਰੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਹਇੋ ॥ 

Guru dit, celui qui possède la vraie richesse du nom de Dieu, 
 

ਆਖਪ ਤਰ ੈਤਾਰੇ ਭੀ ਸਇੋ ॥ 

Il traverse l’océan mondain des vices, et entraîne les autres avec lui. 

 

ਸਹਖਜ ਰਤਾ ਬੂਝੈ ਪਖਤ ਹਇੋ ॥ 

En restant absorbée dans un état d'équilibre, cette personne comprend la réalité 
et reçoit l'honneur. 

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਿਖਤ ਕਰੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Personne ne peut estimer la valeur d'une telle personne. 

 

ਜਹ ਦਿੇਾ ਤਹ ਰਖਹਆ ਸਿਾਇ ॥ 

Partout où une telle personne regarde, elle fait l'expérience de Dieu qui y 
pénètre. 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਖਰ ਪਰੈ ਸਚ ਭਾਇ ॥੫੭॥ 

Nanak dit qu'en faisant ce qui plaît à Dieu, une telle personne traverse l'océan 
des vices du monde. ||57|| 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਾ ਕਹਾ ਵਾਸੁ ਕਥੀਅਲੇ ਖਜਤੁ ਤਰੀਐ ਭਵਜਲੁ ਸੁੰਸਾਰੋ ॥ 

Les yogis demandent, où réside ce mot grâce auquel nous pouvons traverser à la 
nage l'épouvantable océan mondain des vices ? 
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ਤਰ ੈ ਸਤ ਅੁੰਗਲੁ ਵਾਈ ਕਹੀਐ ਖਤਸ ੁਕਹੁ ਕਵਨੁ ਅਧਾਰ ੋ॥ 

On dit qu'à l'expiration, le souffle s'étend à une distance de dix doigts des 
narines, quel est le support de ce souffle ? 
  

ਬੋਲੈ ਿੇਲੈ ਅਸਖਥਰੁ ਹਵੋੈ ਖਕਉ ਕਖਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਏ ॥ 

Comment l'esprit, qui parle et s'amuse en nous, peut-il devenir stable ; comment 
peut-il comprendre le Dieu incompréhensible ? 

 

ਸਖੁਣ ਸਆੁਿੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰਣਵੈ ਅਪਣੇ ਿਨ ਸਿਝਾਏ ॥ 

Nanak soumet, écoute O' Yogi, c'est ainsi que j'ai instruit mon esprit, 
  

ਗੁਰਿਖੁਿ ਸਬਦੇ ਸਖਚ ਖਲਵ ਲਾਗੈ ਕਖਰ ਨਦਰੀ ਿਖੇਲ ਖਿਲਾਏ ॥ 

Celui qui se concentre sur le Dieu éternel à travers la parole de Guru, en 
accordant la grâce, Dieu unit cette personne avec Lui-même. 
  

ਆਪ ੇਦਾਨਾ ਆਪ ੇਬੀਨਾ ਪੂਰੈ ਭਾਖਗ ਸਿਾਏ ॥੫੮॥ 

Dieu Lui-même est omniscient ; celui qui a de la chance se fond en Lui. ||58|| 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਉ ਖਨਰੁੰਤਖਰ ਵਾਸੁ ਅਲਿੁੰ ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਸਈੋ ॥ 

Cette parole divine habite continuellement en tout et partout ; la parole divine 
est Dieu invisible lui-même et où que je regarde, je vois cette parole partout. 
 

ਪਵਨ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸੁੁੰਨ ਖਨਵਾਸਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਧਰ ਸੋਈ ॥ 

De même que Dieu pénètre partout, la parole divine aussi ; Dieu et la parole 
divine de Ses louanges sont les mêmes.   
      

ਨਦਖਰ ਕਰੇ ਸਬਦੁ ਘਟ ਿਖਹ ਵਸ ੈਖਵਚਹੁ ਭਰਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Celui à qui Dieu accorde la grâce, la parole divine s'inscrit dans son cœur et il 

dissipe son doute de l'intérieur. 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਖਨਰਿਲੁ ਖਨਰਿਲ ਬਾਣੀ ਨਾਿੋੁ ਿੁੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Son corps, son esprit et sa parole deviennent immaculés, et il n'enchâsse que le 
Nom de Dieu dans son esprit. 
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ਸਬਖਦ ਗਰੁੂ ਭਵਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਇਤ ਉਤ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

Nous traversons à la nage l'effroyable océan mondial des vices grâce à la parole 
de guru ; celui qui traverse à la nage sait que Dieu est omniprésent partout. 
 

ਖਚਹਨੁ ਵਰਨੁ ਨਹੀ ਛਾਇਆ ਿਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਬਦੁ ਪਛਾਣੈ ॥੫੯॥ 

Nanak dit, celui qui reconnaît la parole divine, il n'est plus affecté par Maya et il 
perd son sentiment d'identité séparée (de Dieu). ||59|| 

 

ਤਰ ੈ ਸਤ ਅੁੰਗਲੁ ਵਾਈ ਅਉਧੂ ਸੁੁੰਨ ਸਚੁ ਆਹਾਰੋ ॥ 

O' yogi, Dieu est le support du souffle expiré, qui s'étend à une distance de dix 
doigts des narines. 
  

ਗੁਰਿਖੁਿ ਬੋਲੈ ਤਤੁ ਖਬਰੋਲੈ ਚੀਨੈ ਅਲਿ ਅਪਾਰ ੋ॥ 

Le disciple de Guru qui prononce la parole divine, il contemple l'essence de la 
réalité et arrive à comprendre Dieu incompréhensible et infini. 

 

ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਿਟੇੈ ਸਬਦੁ ਵਸਾਏ ਤਾ ਿਖਨ ਚਕੂੈ ਅਹੁੰਕਾਰੋ ॥ 

Quand on enchâsse la parole de Guru dans son esprit, alors on éradique les trois 
traits de Maya (vice, vertu et pouvoir), et on dissipe l'ego de son esprit. 
  

ਅੁੰਤਖਰ ਬਾਹਖਰ ਏਕ ੋਜਾਣੈ ਤਾ ਹਖਰ ਨਾਖਿ ਲਗੈ ਖਪਆਰ ੋ॥ 

Lorsqu'il réalise que même Dieu réside à la fois dans l'esprit et dans la création, 
alors il tombe amoureux du Nom de Dieu. 

 

ਸੁਿਿਨਾ ਇਿਾ ਖਪੁੰਗਲੁਾ ਬੂਝੈ ਜਾ ਆਪੇ ਅਲਿ ੁਲਿਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu incompréhensible se révèle à lui, il découvre alors la vérité sur ce 
que l'on appelle Sukhmana, Irra et Pingala, les canaux respiratoires. 

  

ਨਾਨਕ ਖਤਹੁ ਤ ੇਊਪਖਰ ਸਾਚਾ ਸਖਤਗਰੁ ਸਬਖਦ ਸਿਾਏ ॥੬੦॥ 

Nanak dit, alors il comprend que Dieu est au-dessus des trois canaux du souffle, 
et c'est par la parole du vrai Guru qu'on se fond en Lui. ||60||   
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ਿਨ ਕਾ ਜੀਉ ਪਵਨੁ ਕਥੀਅਲੇ ਕਹਾ ਰਸੁ ਿਾਈ ॥Les yogis demandent, il est dit que le souffle 

de vie est le support de l'esprit ; mais comment le souffle de vie lui-même survit-
il ? (qui soutient le souffle) ? 
 

ਖਗਆਨ ਕੀ ਿਦੁਰ ਾ ਕਵਨ ਅਉਧੂ ਖਸਧ ਕੀ ਕਵਨ ਕਿਾਈ ॥ 

Quel est le moyen de recevoir la sagesse divine, et quel est l'accomplissement du 
parfait yogi ? 
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ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਰਸ ੁਨ ਆਵ ੈਅਉਧੂ ਹਉਮੈ ਬਿਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O' yogi, le souffle (la vie spirituelle) n'obtient pas de subsistance sans la parole 
de Guru et le désir ardent de l'ego ne disparaît pas. 

 

ਸਿਬਦ ਰਤ ੇਅਬੰਮਿਤ ਰਸ ੁਿਾਇਆ ਸਾਚ ੇਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de la parole de Guru, reçoivent l'essence 
ambrosienne et restent rassasiés dans le Nom de Dieu. 

 

ਕਵਨ ਿਬੁਧ ਬਜਤੁ ਅਸਬਿਰੁ ਰਹੀਐ ਬਕਤੁ ਭਜੋਬਨ ਬਤਿਿਤਾਸੈ ॥ 

Les yogis demandent : quelle est cette sagesse grâce à laquelle l'esprit peut 
toujours rester stable, et avec quelle sorte de nourriture l'esprit est-il rassasié ? 
 

ਨਾਨਕ ਦੁਖ ੁਸਖੁੁ ਸਮ ਕਬਰ ਜਾਿੈ ਸਬਤਗਰੁ ਤ ੇਕਾਲੁ ਨ ਗਿਾਸੈ ॥੬੧॥ 

Nanak répond que, grâce aux enseignements de vrai Guru, le chagrin et le plaisir 
semblent semblables et la peur de la mort n'afflige pas l'esprit. ||61|| 
  

ਰਬੰਗ ਨ ਰਾਤਾ ਰਬਸ ਨਹੀ ਮਾਤਾ ॥ 

Si on n'est ni imprégné de l'amour de Dieu, ni exalté par la félicité du Naam, 

 

ਬਿਨੁ ਗਰੁ ਸਿਦ ੈਜਬਲ ਿਬਲ ਤਾਤਾ ॥ 

Sans suivre la parole de Guru, il reste frustré et consumé par les désirs 
mondains. 

 

ਬਿੰਦੁ ਨ ਰਾਬਖਆ ਸਿਦੁ ਨ ਭਾਬਖਆ ॥ 

Celui qui n'a pas chanté la parole de guru, n'est pas devenu célibataire. 

 

ਿਵਨੁ ਨ ਸਾਬਧਆ ਸਚੁ ਨ ਅਰਾਬਧਆ ॥ 

Celui qui ne s'est pas souvenu de Dieu, n'a pas pris le contrôle de son souffle. 
  

ਅਕਿ ਕਿਾ ਲੇ ਸਮ ਕਬਰ ਰਹੈ ॥ 

Si on vit une vie équilibrée en chantant les louanges de Dieu incompréhensible, 
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ਤਉ ਨਾਨਕ ਆਤਮ ਰਾਮ ਕਉ ਲਹ ੈ॥੬੨॥ 

Ce n'est qu'alors qu'il réalise Dieu omniprésent, dit Nanak. ||62|| 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਰੰਗ ੇਰਾਤਾ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu par la grâce de guru,    
             

ਅਬੰਮਿਤੁ ਿੀਆ ਸਾਚ ੇਮਾਤਾ ॥ 

boit le nectar du Naam et reste exalté dans l'amour de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੀ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Celui qui est devenu réfléchi par la parole de Guru, a éteint le feu de ses désirs 
mondains. 
  

ਅਬਿਉ ਿੀਓ ਆਤਮ ਸਖੁੁ ਧਾਰੀ ॥ 

Il a partagé le nectar ambrosien du Naam et a reçu la paix céleste. 
  

ਸਚ ੁਅਰਾਬਧਆ ਗੁਰਮਬੁਖ ਤਰੁ ਤਾਰੀ ॥ 

O' Yogi, souviens-toi amoureusement de Dieu en suivant l'enseignement de Guru 
et traverse à la nage l'océan mondain des vices. 

 

ਨਾਨਕ ਿੂਝੈ ਕੋ ਵੀਚਾਰੀ ॥੬੩॥ 

O'Nanak, seule une rare personne réfléchie le comprend. ||63|| 

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਕਹਾ ਿਸੀਅਲੇ ਕਹਾ ਿਸ ੈਇਹੁ ਿਵਨਾ ॥ 

Les yogis demandent, où réside cet esprit enivré semblable à un éléphant, et où 
réside ce souffle, 
  

ਕਹਾ ਿਸੈ ਸ ੁਸਿਦੁ ਅਉਧੂ ਤਾ ਕਉ ਚਕੂੈ ਮਨ ਕਾ ਭਵਨਾ ॥ 

et O' yogi (Nanak), où réside cette parole de Guru par laquelle les errances de 
l'esprit cessent ? 

 

ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਬਤਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਾਏ ॥ 

Guru répond que, si Dieu accorde sa grâce, il unit quelqu'un avec vrai Guru ; 
alors en suivant les enseignements de Guru, son esprit devient stable à l'intérieur 
de soi. 
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ਆਿ ੈਆਿੁ ਖਾਇ ਤਾ ਬਨਰਮਲੁ ਹਵੋੈ ਧਾਵਤੁ ਵਰਬਜ ਰਹਾਏ ॥ 

Lorsque l'individu conquiert son égoïsme, il devient immaculé, et son esprit 
vagabond est bridé. 
 

ਬਕਉ ਮਲੁੂ ਿਛਾਣੈ ਆਤਮੁ ਜਾਣੈ ਬਕਉ ਸਬਸ ਘਬਰ ਸਰੂੁ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Les yogis demandent, comment reconnaître Dieu, la source du monde et 
comment connaître son propre soi ? Comment l'esprit ignorant peut-il être éclairé 
? 
 

ਗੁਰਮਬੁਖ ਹਉਮੈ ਬਵਚਹੁ ਖਵੋ ੈਤਉ ਨਾਨਕ ਸਹਬਜ ਸਮਾਵ ੈ॥੬੪॥ 

Nanak répond, lorsqu'on éradique son ego grâce aux enseignements de Guru, et 
qu'alors on se fond dans l'état d'équilibre ? ||64||    

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਬਨਹਚਲੁ ਬਹਰਦੈ ਵਸੀਅਲੇ ਗਰੁਮਬੁਖ ਮੂਲੁ ਿਛਾਬਣ ਰਹੈ ॥ 

Guru répond, lorsqu'on réalise Dieu, la source de tout, en suivant les 
enseignements de Guru, puis en devenant stable, cet esprit réside dans le cœur 
lui-même. 

 

ਨਾਬਭ ਿਵਨੁ ਘਬਰ ਆਸਬਣ ਿਸੈੈ ਗਰੁਮਬੁਖ ਖਜੋਤ ਤਤੁ ਲਹੈ ॥ 

Le processus de respiration part du nombril ; on trouve l'essence de la réalité en 
cherchant dans les enseignements de guru. 
 

ਸੁ ਸਿਦੁ ਬਨਰਤੰਬਰ ਬਨਜ ਘਬਰ ਆਛ ੈਬਤਿਭਵਣ ਜਬੋਤ ਸੁ ਸਿਬਦ ਲਹ ੈ॥ 

Cette parole divine omniprésente, lorsqu'elle se manifeste dans le cœur de 
quelqu'un, alors par cette parole divine, il réalise la lumière suprême de Dieu qui 
imprègne les trois mondes. 
  

ਖਾਵੈ ਦੂਖ ਭੂਖ ਸਾਚੇ ਕੀ ਸਾਚ ੇਹੀ ਬਤਿਿਤਾਬਸ ਰਹੈ ॥ 

Au fur et à mesure que le désir ardent de s'unir à Dieu se multiplie, ses chagrins 
ne cessent de s'évanouir et il reste rassasié de Son Nom. 
  

ਅਨਹਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮਬੁਖ ਜਾਣੀ ਬਿਰਲੋ ਕੋ ਅਰਿਾਵ ੈ॥ 

Seul un rare adepte de Guru a connu et compris la mélodie sans arrêt de la 
parole divine. 
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ਨਾਨਕੁ ਆਖ ੈਸਚੁ ਸੁਭਾਖੈ ਸਬਚ ਰਿ ੈਰਗੰੁ ਕਿਹ ੂਨ ਜਾਵੈ ॥੬੫॥ 

Nanak dit, celui qui l'a compris, il se souvient amoureusement de Dieu et reste 
imprégné de Son amour qui ne s'efface jamais. ||65|| 
 

ਜਾ ਇਹੁ ਬਹਰਦਾ ਦਹੇ ਨ ਹਤੋੀ ਤਉ ਮਨੁ ਕਠੈੈ ਰਹਤਾ ॥ 

Les yogis demandent : Quand ce cœur et ce corps n'existaient pas, où l'esprit 
résidait-il ? 

 

ਨਾਬਭ ਕਮਲ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹਤੋੋ ਤਾ ਿਵਨੁ ਕਵਨ ਘਬਰ ਸਹਤਾ ॥ 

Lorsqu'il n'y avait pas de support du nombril en forme de lotus, alors dans quel 
foyer résidait le souffle de la vie ? 
 

ਰੂਿੁ ਨ ਹਤੋੋ ਰੇਖ ਨ ਕਾਈ ਤਾ ਸਿਬਦ ਕਹਾ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Lorsqu'il n'y avait ni forme ni figure, alors où résidait la parole divine ? 

 

ਰਕਤੁ ਬਿਦੁੰ ਕੀ ਮੜੀ ਨ ਹਤੋੀ ਬਮਬਤ ਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਿਾਈ ॥ 

Lorsque ce corps, fait du sang de la mère et du sperme du père, n'existait pas, 
alors l'étendue et la valeur des vertus de Dieu ne pouvaient être évaluées ? 

 

ਵਰਨੁ ਭਖੇੁ ਅਸਰਿੂੁ ਨ ਜਾਿੀ ਬਕਉ ਕਬਰ ਜਾਿਬਸ ਸਾਚਾ ॥ 

Comment peut-on connaître Dieu, dont la couleur, la forme ou la caractéristique 
ne sont pas visibles ? 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਿੈਰਾਗੀ ਇਿ ਤਿ ਸਾਚੋ ਸਾਚਾ ॥੬੬॥ 

Nanak dit, le détaché qui est imprégné de l'amour de Dieu semble faire 
l'expérience de Dieu présent maintenant et pour toujours. ||66|| 
 

ਬਹਰਦਾ ਦੇਹ ਨ ਹਤੋੀ ਅਉਧ ੂਤਉ ਮਨੁ ਸੁਬੰਨ ਰਹ ੈਿੈਰਾਗੀ ॥ 

Guru répond, lorsque le cœur et le corps n'existaient pas ; ô Yogi, alors l'esprit 
détaché résidait dans Dieu intangible. 
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ਨਾਬਭ ਕਮਲੁ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹਤੋੋ ਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਿਸਤਉ ਿਵਨੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥ 

Lorsqu'il n'y avait pas de soutien du nombril en forme de lotus, alors imprégné 
de l'amour de Dieu, le souffle de la vie restait dans sa propre demeure, Dieu 
éternel. 
  

ਰੂਿੁ ਨ ਰਬੇਖਆ ਜਾਬਤ ਨ ਹਤੋੀ ਤਉ ਅਕੁਲੀਬਣ ਰਹਤਉ ਸਿਦੁ ਸੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Lorsqu'il n'y avait ni forme, ni classe sociale, alors cette parole divine sublime 
résidait en Dieu qui n'a pas de lignée. 
 

ਗਉਨੁ ਗਗਨੁ ਜਿ ਤਿਬਹ ਨ ਹੋਤਉ ਬਤਿਭਵਣ ਜਬੋਤ ਆਿ ੇਬਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

Quand il n'y avait ni terre ni ciel, alors Dieu sans forme, la lumière des trois 
mondes, était tout à Lui-même. 
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ਵਰਨੁ ਭਖੇੁ ਅਸਰਪੂੁ ਸ ੁਏਕੋ ਏਕੋ ਸਬਦੁ ਵਵਡਾਣੀ ॥ 

À cette époque, la couleur de l'univers, le vêtement et la forme étaient incarnés 
dans un seul Dieu, et il était aussi sous la forme d'une parole divine étonnante. 
  

ਸਾਚ ਵਬਨਾ ਸਚੂਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ਨਾਨਕ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੬੭॥ 

O' Nanak, sans réaliser Dieu, dont la forme réelle ne peut être décrite, personne 
n'est pur. ||67|| 
  

ਵਕਤੁ ਵਕਤੁ ਵਬਵਿ ਜਗੁ ਉਪਜ ੈਪੁਰਖਾ ਵਕਤੁ ਦੁਵਖ ਵਬਨਵਸ ਜਾਈ ॥ 

Les yogis demandent, ô homme, de quelle manière ce monde est créé, comment 
il souffre et ensuite comment il périt ? 
 

ਹਉਮ ੈਵਵਵਚ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਪਰੁਖਾ ਨਾਵਮ ਵਵਸਵਰਐ ਦੁਖੁ ਪਾਈ ॥ 

Guru répond, Ô homme, ce monde mortel vient à l'existence à cause de 
l'égoïsme, et souffre en abandonnant le Nom de Dieu. 
 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਹਵੋੈ ਸੁ ਵਗਆਨੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੈ ਹਉਮੈ ਸਬਵਦ ਜਲਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, réfléchit à l'essence de la sagesse 
divine et brûle ainsi son ego par la parole divine, 
  

ਤਨੁ ਮਨੁ ਵਨਰਮਲੁ ਵਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਸਾਚੈ ਰਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 

Son corps, son esprit et sa parole deviennent immaculés et il reste absorbé dans 
Dieu éternel. 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਵਮ ਰਹ ੈਬੈਰਾਗੀ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਵਰ ਿਾਰੇ ॥ 

Une telle personne détachée reste absorbée dans le Nom de Dieu, et garde 

toujours Dieu enchâssé dans son cœur. 
  

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਗੋੁ ਕਦ ੇਨ ਹਵੋੈ ਦਖੇਹ ੁਵਰਦੈ ਬੀਚਾਰ ੇ॥੬੮॥ 

Nanak dit que l'union avec Dieu ne peut jamais se produire sans se souvenir de 
Lui avec adoration ; vous pouvez y réfléchir dans votre cœur et voir par vous-
même.||68|||. 
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ਗੁਰਮਵੁਖ ਸਾਚੁ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੈ ਕਇੋ ॥ 

Selon Guru, seule une rare personne suit les enseignements de Guru et réfléchit 
à la parole divine. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟੁ ਹਇੋ ॥ 

Dieu se manifeste dans son cœur par la parole divine de guru. 
  

ਗੁਰਮਵੁਖ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਵਵਰਲਾ ਬਝੂੈ ਕਇੋ ॥ 

L'esprit de l'adepte de guru est complètement imprégné de l'amour de Dieu, 

mais seule une rare personne comprend cette chose. 
  

ਗੁਰਮਵੁਖ ਵਨਜ ਘਵਰ ਵਾਸਾ ਹਇੋ ॥ 

L'adepte de guru réside dans son propre cœur, la demeure de Dieu. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਜਗੋੀ ਜਗੁਵਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru est un vrai yogi et il connaît la voie du 
yoga, l'union avec Dieu. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੬੯॥ 

Nanak dit, le disciple de guru ne connaît qu'un seul Dieu (qui pénètre partout). 
||69|| 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਸਵੇੇ ਜਗੋੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

L'union avec Dieu ne se produit pas sans suivre les enseignements de vrai guru. 
 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭਟੇ ੇਮਕੁਵਤ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Sans rencontrer véritable guru et suivre ses enseignements, la libération des 
vices n'est pas atteinte. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭਟੇ ੇਨਾਮ ੁਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

On ne reçoit pas le Naam sans rencontrer et suivre les enseignements de 
véritable guru. 
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ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭਟੇ ੇਮਹਾ ਦੁਖੁ ਪਾਇ ॥ 

On endure une grande agonie sans rencontrer et suivre les enseignements de 
vrai Guru. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭਟੇ ੇਮਹਾ ਗਰਵਬ ਗੁਬਾਵਰ ॥ 

Sans rencontrer et suivre les enseignements de vrai Guru, on reste dans la 
pénombre de l'ignorance spirituelle et de l'ego. 

 

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਆ ਜਨਮੁ ਹਾਵਰ ॥੭੦॥ 

O' Nanak, sans suivre les enseignements de Guru, on se détériore spirituellement 
et on perd. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਮਨੁ ਜੀਤਾ ਹਉਮ ੈਮਾਵਰ ॥ 

L'adepte de guru a conquis son esprit en éradiquant l'ego. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਰ ਿਾਵਰ ॥ 

L'adepte de guru a enchâssé Dieu dans son cœur. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਜਗੁ ਜੀਤਾ ਜਮਕਾਲੁ ਮਾਵਰ ਵਬਦਾਵਰ ॥ 

L'adepte de guru a conquis le monde en éradiquant la peur de la mort, 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਦਰਗਹ ਨ ਆਵ ੈਹਾਵਰ ॥ 

L'adepte d'un guru n'arrive pas en présence de Dieu après avoir perdu le jeu de 
la vie. 

 

ਗੁਰਮਵੁਖ ਮਵੇਲ ਵਮਲਾਏ ਸੋੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Celui que Dieu unit à Lui par l'intermédiaire de guru ; lui seul le comprend. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਵੁਖ ਸਬਵਦ ਪਛਾਣੈ ॥੭੧॥ 

O' Nanak, le disciple de Guru réalise Dieu à travers la parole de Guru. ||71|| 

 

ਸਬਦ ੈਕਾ ਵਨਬੇੜਾ ਸਵੁਣ ਤੂ ਅਉਿ ੂਵਬਨੁ ਨਾਵ ੈਜੋਗੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

O' yogi, écoute, la conclusion de toute la conversation est que l'union avec Dieu 
ne se produit pas sans se souvenir avec amour du Nom de Dieu. 
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ਨਾਮੇ ਰਾਤ ੇਅਨਵਦਨੁ ਮਾਤੇ ਨਾਮੈ ਤ ੇਸਖੁੁ ਹਈੋ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de Naam, restent toujours exaltés ; la paix céleste 
prévaut grâce au Naam. 

 

ਨਾਮੈ ਹੀ ਤ ੇਸਭੁ ਪਰਗਟੁ ਹਵੋੈ ਨਾਮੇ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

Tout devient manifeste par le Naam et la véritable compréhension n'est atteinte 
que par le Naam. 
  

ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਭੇਖ ਕਰਵਹ ਬਹਤੁਰੇ ੇਸਚੈ ਆਵਪ ਖਆੁਈ ॥ 

Délaissant le Naam, ceux qui portent de nombreux habits sacrés, Dieu éternel 
Lui-même les a égarés du juste chemin de la vie. 

 

ਸਵਤਗਰੁ ਤ ੇਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਅਉਿੂ ਜੋਗ ਜੁਗਵਤ ਤਾ ਹਈੋ ॥ 

O' yogi, le Naam n'est reçu que de vrai Guru, alors seulement le yoga ou l'union 
avec Dieu est réalisé. 

 

ਕਵਰ ਬੀਚਾਰੁ ਮਵਨ ਦੇਖਹੁ ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਵਤ ਨ ਹਈੋ ॥੭੨॥ 

Nanak dit, réfléchissez-y dans votre esprit et vous réaliserez que l'on ne peut 
s'affranchir des vices sans se souvenir de Dieu avec amour. ||72|| 

  

ਤੇਰੀ ਗਵਤ ਵਮਵਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਵਹ ਵਕਆ ਕੋ ਆਵਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

O' Dieu ! vous seul connaissez votre état et votre étendue ; que peut dire 
quelqu'un d'autre pour le décrire ? 
  

ਤੂ ਆਪੇ ਗਪੁਤਾ ਆਪੇ ਪਰਗਟੁ ਆਪ ੇਸਵਭ ਰੰਗ ਮਾਣੈ ॥ 

vous, par vous-même, vous restez non manifestés, et par vous-même vous 
devenez manifeste ; vous-même, vous aimez tous les plaisirs. 

 

ਸਾਵਿਕ ਵਸਿ ਗਰੁੂ ਬਹੁ ਚੇਲੇ ਖਜੋਤ ਵਿਰਵਹ ਿੁਰਮਾਣੈ ॥ 

Selon Votre volonté, de nombreuses personnes pieuses comme les chercheurs, 
les adeptes, les gourous et leurs disciples errent à Votre recherche. 

 

ਮਾਗਵਹ ਨਾਮੁ ਪਾਇ ਇਹ ਵਭਵਖਆ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥ 

Ils implorent votre Nom, et en étant bénis par votre grâce, ils se sentent dévoués 
à vous pour obtenir la gloire de vous. 
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ਅਵਬਨਾਸੀ ਪਰਵਭ ਖਲੁੇ ਰਚਾਇਆ ਗਰੁਮਵੁਖ ਸੋਝੀ ਹਈੋ ॥ 

Dieu éternel a mis en scène cette pièce, et l'adepte de guru la comprend. 
  

ਨਾਨਕ ਸਵਭ ਜੁਗ ਆਪੇ ਵਰਤ ੈਦੂਜਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥੭੩॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même pénètre à travers tous les âges, et il n'y a personne 
d'autre comme Lui. ||73||1||       
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Vaar De Raamkalee, Troisième Mehl, 

 

ਜਧੋੈ ਵੀਰੈ ਪ੍ੂਰਬਾਣੀ ਕੀ ਧਨੁੀ ॥ 

À Chanter Sur L'Air De 'Jodha Et Veera Poorbaanee': 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Mehl: 

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਹਜੈ ਿਾ ਖਿੁੇ ਹ ੈਤਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਭਾਉ ॥ 

Vrai Guru est le champ de la paix et de l'équilibre. Celui que Dieu bénit avec 
l'amour pour Guru, (il devient aussi comme Guru). 
  

ਨਾਉ ਬੀਜ ੇਨਾਉ ਉਗਵੈ ਨਾਮੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Il plante la graine du nom. Le Nom germe et il reste absorbé dans Nom. 

 

ਹਉਮ ੈਏਹੋ ਬੀਜ ੁਹ ੈਸਹਸਾ ਗਇਆ ਤਵਲਾਇ ॥ 

L'égoïsme est la graine des doutes ; puisqu'il reste fusionné dans le Naam, son 
égoïsme s'évanouit et ses doutes disparaissent. 

 

ਨਾ ਤਕਛੁ ਬੀਜੇ ਨ ਉਗਵ ੈਜ ੋਬਖਸੇ ਸੋ ਖਾਇ ॥ 

Il ne sème pas de graines d'ego, donc le doute ne pousse pas dans son esprit ; il 

vit de ce que Dieu lui accorde. 

 

ਅਭੰੈ ਸਿੇੀ ਅੰਭੁ ਰਤਲਆ ਬਹਤੁਿ ਨ ਤਨਕਤਸਆ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque l'eau se mélange à l'eau, elle ne peut plus être séparée. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਚਲਿੁ ਹ ੈਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਆਇ ॥ 

O Nanak, telle est la merveille du disciple de Guru, (qu'une fois uni, il ne peut 
être séparé de Dieu) ; O' peuple, venez et voyez par vous-même. 
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ਲੋਕੁ ਤਕ ਵੇਖੈ ਬਪ੍ਿੁਾ ਤਜਸ ਨੋ ਸੋਝੀ ਨਾਤਹ ॥ 

Mais comment les gens du monde, qui n'ont aucune compréhension spirituelle, 
peuvent-ils voir et juger cela ? 
  

ਤਜਸੁ ਵੇਖਾਲੇ ਸੋ ਵਖੇੈ ਤਜਸੁ ਵਤਸਆ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥੧॥ 

Seule la personne qui a réalisé Dieu dans son esprit et que Dieu lui-même éclaire 
fait l'expérience de cette merveille. ||1|| 
  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
  

ਮਨਮੁਖ ੁਿੁਖ ਕਾ ਖਿੁੇ ਹ ੈਿੁਖੁ ਬੀਜੇ ਿੁਖੁ ਖਾਇ ॥ 

Un entêté est le champ du chagrin et de la souffrance. Il apaise le chagrin et 
mange le chagrin. 

 

ਿੁਖ ਤਵਤਚ ਜੰਮ ੈਿੁਤਖ ਮਰ ੈਹਉਮੈ ਕਰਿ ਤਵਹਾਇ ॥ 

Dans la douleur, il naît et dans la douleur, il meurt. Il vit la vie dans l'égoïsme. 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਅੰਧਾ ਅਧੰੁ ਕਮਾਇ ॥ 

Il ne comprend pas qu’il est tombé dans le cycle de la naissance et la mort; 
l'ignorant spirituel, continue à faire des actes non vertueux. 

 

ਜ ੋਿਵੇੈ ਤਿਸੈ ਨ ਜਾਣਈ ਤਿਿੇ ਕਉ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥ 

Il ne connaît pas Dieu qui donne tout, mais il est attaché à ce qui est donné. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਕਮਾਵਣਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Ô Nanak, il agit selon son destin pré-ordonné. Il ne peut rien faire d'autre. ||2|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Mehl: 
 

ਸਤਿਗਤੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਸਖੁੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਪ੍ ੇਮਲੇੇ ਸਇੋ ॥ 

En rencontrant Vrai Guru, la paix éternelle est obtenue. Il nous conduit lui-même 
à le rencontrer. 
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ਸੁਖੈ ਏਹ ੁਤਬਬੇਕੁ ਹ ੈਅਿੰਰੁ ਤਨਰਮਲੁ ਹਇੋ ॥ 

Le signe distinctif d'une telle félicité est que le moi intérieur devient immaculé,  

 

ਅਤਗਆਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਕਟੀਐ ਤਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹਇੋ ॥ 

Le doute de l'ignorance est éliminé et la sagesse spirituelle est obtenue. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ਜਹ ਿਖੇਾ ਿਹ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Nanak vient contempler le Seul Seigneur; où qu'il regarde, il est là. ||3|| 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥Pauree: 

 

ਸਚ ੈਿਖਿੁ ਰਚਾਇਆ ਬੈਸਣ ਕਉ ਜਾਾਂਈ ॥ 

Le vrai Seigneur a créé son trône, sur lequel il est assis. 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਹ ੈਗੁਰ ਸਬਤਿ ਸਣੁਾਈ ॥ 

Lui-même est tout; c'est ce que dit la Parole de Guru. 

 

ਆਪ੍ ੇਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਅਨੁ ਕਤਰ ਮਹਲ ਸਰਾਈ ॥ 

Il a lui-même façonné la nature sous toutes ses formes, comme s'il avait érigé 
des demeures et des habitations pour ses créatures. 

 

ਚੰਿੁ ਸਰੂਜੁ ਿੁਇ ਚਾਨਣੇ ਪ੍ਰੂੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

Il a fait un arrangement si parfait qu'Il a créé le soleil et la lune comme deux 
lampes pour éclairer le monde. 

 

ਆਪ੍ ੇਵਖੇੈ ਸੁਣੇ ਆਤਪ੍ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਤਧਆਈ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même regarde et écoute tout ; on ne peut se souvenir de Lui que par la 
parole de guru. ||1|| 
 

ਵਾਹੁ ਵਾਹ ੁਸਚੇ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ਿੂ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu éternel, le roi souverain, vous êtes étonnamment merveilleux et éternel 
est votre gloire. ||1||Pause|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 
 

ਕਬੀਰ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕੈ ਘਾਤਲਆ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ੀਸਾਇ ॥ 

O' Kabir, tout comme les feuilles de henné sont minutieusement broyées pour en 
faire une pâte, de la même façon je me suis soumis à un adoration pieuse 
intense : 

 

ਿ ੈਸਹ ਬਾਿ ਨ ਪ੍ਛੁੀਆ ਕਬਹ ੂਨ ਲਾਈ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

Mais vous, ô mon Dieu-Maître, vous ne vous êtes pas soucié de moi, vous ne 
m'avez jamais accordé à votre Nom immaculé. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Mehl : 

 

ਨਾਨਕ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕੈ ਰਤਖਆ ਸ ੋਸਹੁ ਨਿਤਰ ਕਰਇੇ ॥ 

O' Nanak, le Maître-Dieu nous garde comme des feuilles de henné et quand il 
accorde son regard de grâce ; 

 

ਆਪ੍ ੇਪ੍ੀਸੈ ਆਪ੍ੇ ਘਸੈ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਲਾਇ ਲਏਇ ॥ 

Il nous soumet à un culte dévotionnel intense et nous accorde à Son Nom 
immaculé, comme broyer du henné, en faire une pâte et l'appliquer sur ses 
pieds. 

 

ਇਹ ੁਤਪ੍ਰਮ ਤਪ੍ਆਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਜ ੈਭਾਵ ੈਿ ੈਿਇੇ ॥੨॥ 

Ce processus est comme une coupe remplie d'amour qui appartient au Dieu-
Maître et il la bénit à celui qui lui est agréable. ||2|| 

  

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree : 
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ਵਕੇੀ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਈਅਨੁ ਸਭ ਹੁਕਤਮ ਆਵੈ ਜਾਇ ਸਮਾਹੀ ॥ 

Dieu a créé cet univers dans une variété de formes dans lesquelles toutes les 
créatures prennent naissance et meurent et certaines se fondent en Lui selon 

Son ordre. 
  

ਆਪ੍ ੇਵਤੇਖ ਤਵਗਸਿਾ ਿੂਜਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Dieu lui-même se sent ravi en voyant sa création, il n'y a personne comme lui.    
 

ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਉ ਰਖੁ ਿੂ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਬਝੁਾਹੀ ॥ 

O' Dieu, garde-nous comme il vous plaît, vous-même vous nous faites 
comprendre votre volonté par la parole de guru. 
 

ਸਭਨਾ ਿਰੇਾ ਜਰੋੁ ਹ ੈਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਚਲਾਹੀ ॥ 

Tous les êtres dépendent de votre soutien, vous leur faites faire ce qui vous 
plaît. 

 

ਿੁਧੁ ਜਵੇਡ ਮੈ ਨਾਤਹ ਕੋ ਤਕਸੁ ਆਤਖ ਸਣੁਾਈ ॥੨॥ 

Il n'y en a pas d'autre qui soit aussi grand que vous ; de qui puis-je dire qu'il est 
aussi grand que vous ? ||2|| 
  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
  

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਤਿਰੀ ਿਾਵੀ ਹਈੋ ਭਾਤਲ ॥ 

Étant égaré par le doute, j'ai erré à travers le monde et je suis frustré et épuisé 
en essayant de chercher Dieu,  
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ਸੋ ਸਹੁ ਸ ਾਂਤਿ ਨ ਦਵੇਈ ਤਿਆ ਚਲੈ ਤਿਸੁ ਨ ਤਲ ॥ 

Mon Mari, le Seigneur, ne m'a pas béni de paix et de tranquillité; qu'est-ce qui va 
travailler avec Lui? 
  

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ਅਿੰਤਰ ਰਖੀਐ ਉਰ ਿ ਤਰ ॥ 

Par la Grâce de Guru, je médite sur le Seigneur; je L'enchâssée profondément 
dans mon cœur. 

  

ਨ ਨਿ ਘਤਰ ਬਤੈਿਆ ਸਹ ੁਪ ਇਆ ਜ  ਤਿਰਪ  ਿੀਿੀ ਿਰਿ ਤਰ ॥੧॥ 

Ô Nanak, elle trouve son Mari Seigneur, quand le Seigneur Créateur accorde Sa 
Grâce. ||1|| 
  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

ਿਿੰ  ਿ ਵਿ ਤਦਨੁ ਗਇਆ ਰਤੈਿ ਗਵ ਈ ਸਇੋ ॥ 

En général, on passe la journée à courir après les affaires du monde, et la nuit à 
dormir. 
  

ਿੂੜੁ ਬਤੋਲ ਤਬਖੁ ਖ ਇਆ ਮਨਮਤੁਖ ਚਤਲਆ ਰਇੋ ॥ 

Engluée dans les affaires du monde, une personne égoïste raconte des 
mensonges ; la richesse gagnée de cette façon est un poison pour la vie 
spirituelle et elle quitte ce monde en se repentant. 
 

ਤਸਰੈ ਉਪਤਰ ਜਮ ਡੰਡੁ ਹ ੈਦੂਜੈ ਭ ਇ ਪਤਿ ਖਇੋ ॥ 

La peur du châtiment du démon de la mort plane toujours au-dessus de sa tête ; 
à cause de la dualité (amour pour d'autres choses que Dieu), il perd son 

honneur. 

 

ਹਤਰ ਨ ਮੁ ਿਦੇ ਨ ਚਤੇਿਓ ਤਿਤਰ ਆਵਿ ਜ ਿ  ਹਇੋ ॥ 

Il ne pense même jamais au Nom du Seigneur; encore et encore, il va et vient 
en réincarnation. 
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ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲ ਗ ੈਿਇੋ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel Dieu se manifeste, n'a pas peur de la punition du 
démon de la mort. 

ਨ ਨਿ ਸਹਜੇ ਤਮਤਲ ਰਹ ੈਿਰਤਮ ਪਰ ਪਤਿ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Puis, Ô Nanak, il se fond intuitivement dans le Seigneur, recevant Sa Grâce. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਇਤਿ ਆਪਿੀ ਤਸਿਿੀ ਲ ਇਅਨੁ ਦ ੇਸਤਿਗਰੁ ਮਿੀ ॥ 

Certains sont liés à ses louanges, lorsque le Seigneur les bénit avec les 
enseignements de Guru. 

 

ਇਿਨ  ਨੋ ਨ ਉ ਬਖਤਸਓਨੁ ਅਸਤਿਰੁ ਹਤਰ ਸਿੀ ॥ 

Certains sont bénis du Nom du Vrai Seigneur éternel et immuable. 

 

ਪਉਿੁ ਪ ਿੀ ਬੈਸਿੰਰੋ ਹਿੁਤਮ ਿਰਤਹ ਭਗਿੀ ॥ 

L'eau, l'air et le feu, par Sa Volonté, L'adorent par obéir à son ordre. 

 

ਏਨ  ਨੋ ਭਉ ਅਗਲ  ਪਰੂੀ ਬਿਿ ਬਿਿੀ ॥ 

Ces éléments restent dans la grande crainte de Dieu ( fonctionnent sous son 
commandement) qui a créé le système parfait de gestion de l'univers. 

 

ਸਭੁ ਇਿੋ ਹੁਿਮੁ ਵਰਿਦ  ਮਤੰਨਐ ਸੁਖ ੁਪ ਈ ॥੩॥ 

La volonté de Dieu prévaut partout et en lui obéissant, on atteint la paix céleste. 

||3||  

 

ਸਲੋਿੁ ॥ 

Shalok : 
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ਿਬੀਰ ਿਸਉਟੀ ਰ ਮ ਿੀ ਝੂਿ  ਤਟਿ ੈਨ ਿਇੋ ॥ 

O' Kabir, la pierre de touche de Dieu est un tel système d'évaluation, qu'aucun 
menteur ne peut passer ce test (répondre aux critères pour être accepté en 
présence de Dieu). 

 

ਰ ਮ ਿਸਉਟੀ ਸ ੋਸਹੈ ਜ ੋਮਰਜੀਵ  ਹਇੋ ॥੧॥ 

Celui-là seul passe l'épreuve de Dieu, qui devient mort (non affecté) aux désirs 
du monde et est devenu spirituellement vivant. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 

 

ਤਿਉ ਿਤਰ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮ ਰੀਐ ਤਿਉ ਿਤਰ ਤਮਰਿਿੁ ਹਇੋ ॥ 

Comment peut-on conquérir cet esprit ? Comment le détourner des vices ?    
 

ਿਤਹਆ ਸਬਦੁ ਨ ਮ ਨਈ ਹਉਮੈ ਛਡੈ ਨ ਿਇੋ ॥ 

Personne n'accepte la parole de guru et ne renonce à l'ego juste en prêchant. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਉਮੈ ਛੁਟੈ ਜੀਵਨ ਮੁਿਿੁ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

L'égoïsme ne disparaît que par la Grâce de Guru ; celui dont l'égoïsme disparaît, 
se libère des désirs et des vices du monde de son vivant. 
  

ਨ ਨਿ ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਿਸੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਲ ਗੈ ਿਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, atteint ce statut de 
libération, et alors aucun obstacle ne bloque son chemin de vie. ||2|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
  

ਜੀਵਿ ਮਰਿ  ਸਭੁ ਿ ੋਿਹੈ ਜੀਵਨ ਮੁਿਤਿ ਤਿਉ ਹਇੋ ॥ 

Tout le monde parle d'atteindre le statut de libération de l'ego et des vices, mais 
comment y parvenir tout en étant encore en vie ? 
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ਭ ੈਿ  ਸਜੰਮੁ ਜ ੇਿਰੇ ਦ ਰੂ ਭ ਉ ਲ ਏਇ ॥ 

Si l'on prend le médicament de l'amour de Dieu (pour guérir l'affliction de l'ego) 
et que l'on observe la retenue de Sa crainte, 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਗੁਿ ਗ ਵੈ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਤਬਖ ੁਭਵਜਲੁ ਨ ਤਮ ਿਰਇੇ ॥ 

et chante toujours les louanges de Dieu ; il recevra intuitivement la paix céleste 
et il traversera à la nage l'océan empoisonné du monde grâce au Nom de Dieu. 

 

ਨ ਨਿ ਗੁਰਮਤੁਖ ਪ ਈਐ ਜ  ਿਉ ਨਦਤਰ ਿਰਇੇ ॥੩॥ 

O' Nanak, seul celui sur qui Dieu accorde un regard miséricordieux, obtient cet 
état de libération des vices par l'intermédiaire de Guru. ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
  

ਦੂਜ  ਭ ਉ ਰਚ ਇਓਨੁ ਿਰ ੈ ਗੁਿ ਵਰਿ ਰ  ॥ 

Dieu Lui-même a créé la dualité (l'amour pour les choses autres que Dieu) et Il a 
soumis les gens aux trois modes de Maya, le vice, la vertu et le pouvoir. 

 

ਬਰਹਮ  ਤਬਸਨੁ ਮਹਸੇੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਹੁਿਤਮ ਿਮ ਵਤਨ ਿ ਰ  ॥ 

Il a créé les dieux comme Brahma, Vishnu et Shiva, qui exécutent ses ordres. 

 

ਪਤੰਡਿ ਪੜਦੇ ਜਿੋਿੀ ਨ  ਬਝੂਤਹ ਬੀਚ ਰ  ॥ 

Les pandits et les astrologues lisent des livres, mais ne comprennent pas la 
réalité.  

 

ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿਰੇ  ਖੇਲੁ ਹ ੈਸਚੁ ਤਸਰਜਿਹ ਰ  ॥ 

O' Dieu, tout est votre jeu, vous êtes éternel et créateur de cet univers. 

 

ਤਜਸੁ ਭ ਵ ੈਤਿਸੁ ਬਖਤਸ ਲੈਤਹ ਸਤਚ ਸਬਤਦ ਸਮ ਈ ॥੪॥ 

Ô Dieu ! Vous pardonnez à celui qui vous plaît, et alors il reste absorbé dans 
votre Nom éternel par la parole divine de Guru. ||4|| 
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ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 

 

ਮਨ ਿ  ਝੂਿ  ਝੂਿੁ ਿਮ ਵੈ ॥ 

Celui qui a la fausseté à l'esprit, ne pratique que la fausseté, 
  

ਮ ਇਆ ਨੋ ਤਿਰੈ ਿਪ  ਸਦ ਵ ੈ॥ 

Il erre pour l'amour des richesses du monde et se dit Tapa (pénitent). 
  

ਭਰਮ ੇਭੂਲ  ਸਤਭ ਿੀਰਿ ਗਹੈ ॥ 

Délivré par doute, il visite tous les sanctuaires sacrés de pèlerinage. 

 

ਓਹ ੁਿਪ  ਿਸੈੇ ਪਰਮ ਗਤਿ ਲਹੈ ॥ 

Comment un tel pénitent (soi-disant saint homme) peut-il atteindre le statut 
spirituel suprême ?  
  

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਿੋ ਸਚੁ ਿਮ ਵੈ ॥ 

Par la grâce de Guru, seule une rare personne pratique une vie vertueuse : 

 

ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਮੋਖਿੰਰੁ ਪ ਵੈ ॥੧॥ 

O' Nanak, il est un vrai pénitent et il reçoit la libération des vices. ||1|| 
  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
 

ਸੋ ਿਪ  ਤਜ ਇਹੁ ਿਪੁ ਘ ਲੇ ॥ 

Lui seul est un pénitent, qui pratique cette autodiscipline, 

 

ਸਤਿਗਰੁ ਨੋ ਤਮਲੈ ਸਬਦੁ ਸਮ ਲੇ ॥ 

rencontre vrai guru et enchâsse la parole divine dans son cœur. 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਿੀ ਸੇਵ  ਇਹ ੁਿਪ ੁਪਰਵ ਿੁ ॥ 

Suivre les enseignements de vrai guru est la seule pénitence approuvée en 
présence de Dieu. 
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ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਦਰਗਤਹ ਪ ਵ ੈਮ ਿੁ ॥੨॥ 

O Nanak, un tel pénitent reçoit l'honneur en la présence de Dieu. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਰ ਤਿ ਤਦਨਸੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਸਸੰ ਰ ਿੀ ਵਰਿਤਿ ॥ 

Dieu a créé la nuit et le jour pour les activités du monde,  
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ਗੁਰਮਤੀ ਘਟਿ ਚਾਨਣਾ ਆਨੇਰ ੁਟਿਨਾਸਟਣ ॥ 

Suivant les enseignements de Guru, son cœur est illuminé et les ténèbres sont 
dissipées. 

 

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਰਟਿਆ ਸਭ ਿਟਣ ਟਤਿ ਟਣ ॥ 

Dieu a tout créé par son ordre, et il est présent partout, dans tous les bois et les 
prairies. 

  

ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪੇ ਆਟਪ ਹ ੈਗੁਰਮਟੁਿ ਸਦਾ ਹਟਰ ਭਟਣ ॥ 

Dieu Lui - même est tout;Ô mortel, médite toujours sur le nom de Dieu à travers 
les enseignements de Guru. 
  

ਸਿਦ ੇਹੀ ਸੋਝੀ ਪਈ ਸਚ ੈਆਟਪ ਿਝੁਾਈ ॥੫॥ 

Par le Shabad, la compréhension vient; le Vrai Seigneur Lui-même nous inspire à 
comprendre. ||5|| 
  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜਨ ਕ ੇਟਚਤ ਮਟਹ ਭਰਮੁ ॥ 

Il n'est pas appelé un renoncement, dont la conscience est remplie de doute. 
  

ਟਤਸ ਦ ੈਟਦਤੈ ਨਾਨਕਾ ਤਹੇੋ ਜਹੇਾ ਧਰਮੁ ॥ 

O'Nanak, les dons à de telles personnes sont aussi d'un mérite douteux. 

 

ਅਭੈ ਟਨਰੰਜਨੁ ਪਰਮ ਪਦੁ ਤਾ ਕਾ ਭੂਿਾ ਹਇੋ ॥ 

Réaliser Dieu sans peur et immaculé est le statut suprême ; et celui qui y aspire, 

 

ਟਤਸ ਕਾ ਭਜੋਨੁ ਨਾਨਕਾ ਟਿਰਲਾ ਪਾਏ ਕਇੋ ॥੧॥ 

Ô Nanak, seulement une personne rare est capable de satisfaire la faim de cette 
personne. ||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜ ਪਰ ਘਟਰ ਭਜੋਨੁ ਕਰਟੇਨ ॥ 

Ceux qui prennent de la nourriture chez les autres, ne devraient pas être appelés 
des ascètes, 

 

ਉਦਰੈ ਕਾਰਟਣ ਆਪਣੇ ਿਹਲੇ ਭੇਿ ਕਰਟੇਨ ॥ 

et prétendent être saints en portant des robes religieuses pour le bien de leur 

survie. 
  

ਅਟਭਆਗਤ ਸਈੇ ਨਾਨਕਾ ਟਜ ਆਤਮ ਗਉਣੁ ਕਰਟੇਨ ॥ 

O' Nanak, eux seuls sont de vrais renonçants, qui cherchent en eux-mêmes, 
  

ਭਾਟਲ ਲਹਟਨ ਸਹੁ ਆਪਣਾ ਟਨਜ ਘਟਰ ਰਹਣੁ ਕਰਟੇਨ ॥੨॥ 

de demeurer dans leur propre intérieur et de réaliser leur Maître-Dieu. ||2|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਅੰਿਰੁ ਧਰਟਤ ਟਿਛਟੋੜਅਨੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਅਸਰਾਉ ॥ 

Dieu lui-même a séparé la terre du ciel, et tout ce qui s'y passe est sous son 
commandement (est soutenu par sa puissance). 

 

ਘਰ ੁਦਰੁ ਸਭ ੋਸਚੁ ਹ ੈਟਜਸੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Chaque maison et chaque lieu de l'univers, dans lequel est présent le Nom 
éternel de Dieu, est la demeure de Dieu éternel. 

  

ਸਭੁ ਸਚਾ ਹੁਕਮੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮਟੁਿ ਸਟਚ ਸਮਾਉ ॥ 

Le commandement de Dieu imprègne partout, et ce n'est qu'en suivant les 
enseignements de guru que nous pouvons nous fondre dans ce Dieu éternel. 

 

ਸਚਾ ਆਟਪ ਤਿਤੁ ਸਚਾ ਿਟਹ ਸਚਾ ਕਰੇ ਟਨਆਉ ॥ 

Lui-même est éternel, son autorité l'est aussi et son système de justice est vrai. 
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ਸਭੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਿਰਤਦਾ ਗਰੁਮਟੁਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਈ ॥੬॥ 

Dieu éternel seul est omniprésent partout et Dieu incompréhensible peut être 
compris par les enseignements de Guru. ||6|| 
  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਰੈਣਾਇਰ ਮਾਟਹ ਅਨਤੁੰ ਹ ੈਕੂੜੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥ 

Dieu infini habite ce monde semblable à un océan ; ceux qui aiment les fausses 

richesses périssables du monde, restent dans le cycle de la naissance et de la 
mort. 
  

ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਆਪਣੈ ਿਹਤੁੀ ਲਹ ੈਸਜਾਇ ॥ 

Celui qui suit sa propre volonté subit un châtiment terrible. 
  

ਰੈਣਾਇਰ ਮਟਹ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਹ ੈਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

Tout ce que l'on désire est disponible dans ce monde semblable à un océan, 
mais on ne le reçoit que par la grâce de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਉ ਟਨਟਧ ਪਾਈਐ ਜ ੇਚਲੈ ਟਤਸ ੈਰਜਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, si quelqu'un vit selon la volonté de Dieu, il se sent si content comme 
s'il avait reçu les neuf trésors du monde. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
  

ਸਹਜੇ ਸਟਤਗਰੁੁ ਨ ਸਟੇਿਓ ਟਿਟਚ ਹਉਮੈ ਜਨਟਮ ਟਿਨਾਸੁ ॥ 

Celui qui n'a pas suivi les enseignements de vrai Guru avec amour et patience, a 

ruiné sa vie dans l'égoïsme ; 
  

ਰਸਨਾ ਹਟਰ ਰਸੁ ਨ ਚਟਿਓ ਕਮਲੁ ਨ ਹਇੋਓ ਪਰਗਾਸ ੁ॥ 

Il n'a pas savouré le goût du Nom de Dieu, et son cœur ne s'est pas épanoui 
avec délice. 
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ਟਿਿੁ ਿਾਧੀ ਮਨਮੁਿੁ ਮੁਆ ਮਾਇਆ ਮਟੋਹ ਟਿਣਾਸੁ ॥ 

La personne volontaire se détériore spirituellement à cause des vices 
empoisonnés et est ruinée par l'amour des richesses et du pouvoir du monde. 
  

ਇਕਸੁ ਹਟਰ ਕੇ ਨਾਮ ਟਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਜੀਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਿਾਸੁ ॥ 

Ainsi, sans se souvenir du nom de Dieu, maudite est sa vie et maudite est sa vie 
dans le monde. 

 

ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਟਰ ਕਰੇ ਪਿਭੁ ਸਚਾ ਤਾ ਹੋਿ ੈਦਾਸਟਨ ਦਾਸੁ ॥ 

Lorsque Dieu éternel Lui-même accorde Son regard de grâce, alors on devient le 
serviteur de Ses dévots. 

 

ਤਾ ਅਨਟਦਨੁ ਸਿੇਾ ਕਰੇ ਸਟਤਗਰੁੂ ਕੀ ਕਿਟਹ ਨ ਛੋਡ ੈਪਾਸੁ ॥ 

Alors il suit toujours les enseignements de vrai guru et ne le quitte jamais. 

 

ਟਜਉ ਜਲ ਮਟਹ ਕਮਲੁ ਅਟਲਪਤੋ ਿਰਤ ੈਟਤਉ ਟਿਚੇ ਟਗਰਹ ਉਦਾਸ ੁ॥ 

Tout comme un lotus reste insensible à la saleté de l'eau dans laquelle il pousse, 
de même il reste détaché des désirs mondains tout en vivant en famille. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ਸਭੁ ਕ ੋਟਜਉ ਭਾਿ ੈਟਤਿ ਹਟਰ ਗਣੁਤਾਸ ੁ॥੨॥ 

O' adepte Nanak ! Dieu, le trésor des vertus, inspire à chacun d'agir 
conformément à sa volonté. ||2|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
  

ਛਤੀਹ ਜੁਗ ਗੁਿਾਰੁ ਸਾ ਆਪੇ ਗਣਤ ਕੀਨੀ ॥ 

Il y a eu des ténèbres totales pendant des éons, lorsque Dieu était intangible ; 
puis, de lui-même, il s'est révélé à travers sa création. 
  

ਆਪ ੇਟਸਿਸਟਿ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਟਪ ਮਟਤ ਦੀਨੀ ॥ 

Dieu Lui-même a créé l'univers entier et Il a donné l'intellect nécessaire aux 
êtres, 
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ਟਸਟਮਿਟਤ ਸਾਸਤ ਸਾਟਜਅਨੁ ਪਾਪ ਪੁਨੰ ਗਣਤ ਗਣੀਨੀ ॥ 

et par eux, Il a fait écrire les écritures pour montrer les différences entre les 
vices et les vertus. 
  

ਟਜਸੁ ਿਝੁਾਏ ਸ ੋਿੁਝਸੀ ਸਚ ੈਸਿਟਦ ਪਤੀਨੀ ॥ 

Lui seul comprend ce mystère, que Dieu inspire à comprendre, et cette personne 
développe alors une foi totale dans la parole divine de guru. 
  

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਟਪ ਿਰਤਦਾ ਆਪੇ ਿਿਟਸ ਟਮਲਾਈ ॥੭॥ 

Dieu lui-même habite en tous et, par sa grâce, unit les hommes à lui-même. 
||7|| 
  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième Guru : 
  

ਇਹ ੁਤਨੁ ਸਭੋ ਰਤੁ ਹ ੈਰਤੁ ਟਿਨੁ ਤਨੁੰ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Ce corps est entièrement constitué de sang ; sans sang, le corps ne peut pas 
survivre. 

 

ਜ ੋਸਟਹ ਰਤੇ ਆਪਣੈ ਟਤਨ ਤਟਨ ਲੋਭ ਰਤੁ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de leur Maître-Dieu, n'ont pas d'avidité dans 
leur sang. 
  

ਭ ੈਪਇਐ ਤਨੁ ਿੀਣੁ ਹਇੋ ਲੋਭ ਰਤੁ ਟਿਚਹ ੁਜਾਇ ॥ 

Lorsque nous nous soumettons à la crainte révérée de Dieu, le sang de la 
cupidité est drainé et le corps se débarrasse du poids des vices. 
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ਜਿਉ ਬਸੈਤੰਜਿ ਧਾਤੁ ਸਧੁ ੁਹਇੋ ਜਤਉ ਹਜਿ ਕਾ ਭਉ ਦੁਿਮਜਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

De même qu'en mettant dans le feu, un métal devient pur, de même la crainte 
révérée de Dieu dissipe la saleté de l'intellect mauvais. 
  

ਨਾਨਕ ਤ ੇਿਨ ਸਹੋਣੇ ਿ ੋਿਤੇ ਹਜਿ ਿੰਗ ੁਲਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, vertueux sont les dévots, qui développent l'amour pour Dieu et restent 
imprégnés de Son amour. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
  

ਿਾਮਕਲੀ ਿਾਮ ੁਮਜਨ ਵਜਸਆ ਤਾ ਬਜਨਆ ਸੀਗਾਿੁ ॥ 

Si Dieu est enchâssé dans l'esprit d'une épouse-âme en chantant le Ramkali, un 
rythme musical mélodieux, alors cet effort de sa part est devenu sa décoration. 
  

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਜਦ ਕਮਲੁ ਜਬਗਜਸਆ ਤਾ ਸਉਜਿਆ ਭਗਜਤ ਭਡੰਾਿੁ ॥ 

Son cœur a été ravi par la parole de guru et Dieu lui a accordé le trésor de 
l'adoration pieuse. 

 

ਭਿਮ ੁਗਇਆ ਤਾ ਿਾਜਗਆ ਚਕੂਾ ਅਜਗਆਨ ਅਧੰਾਿ ੁ॥ 

Son doute fut dissipé, elle devint spirituellement éclairée et l'obscurité de 
l'ignorance disparut. 
  

ਜਤਸ ਨੋ ਿੂਿ ੁਅਜਤ ਅਗਲਾ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਨਾਜਲ ਜਿਆਿੁ ॥ 

L'épouse-âme qui est vraiment amoureuse de son Dieu-époux est extrêmement 
belle et vertueuse. 

  

ਸਦਾ ਿਵੈ ਜਿਿੁ ਆਿਣਾ ਸੋਭਾਵਤੰੀ ਨਾਜਿ ॥ 

Une telle épouse à l'âme glorieuse aime la compagnie de son époux-Dieu pour 
toujours. 
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ਮਨਮਜੁਿ ਸੀਗਾਿੁ ਨ ਿਾਣਨੀ ਿਾਸਜਨ ਿਨਮੁ ਸਭੁ ਹਾਜਿ ॥ 

Les âmes-épouses égoïstes ne savent pas se parer des vertus divines ; elles 
partiraient d'ici en perdant le jeu de la vie humaine. 
  

ਜਬਨੁ ਹਜਿ ਭਗਤੀ ਸੀਗਾਿੁ ਕਿਜਹ ਜਨਤ ਿਮੰਜਹ ਹਇੋ ਿਆੁਿੁ ॥ 

Ceux qui se décorent d'ornements (vêtements et rituels) sans l'adoration pieuse 
de Dieu, continuent de souffrir à travers le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਸੈਸਾਿੈ ਜਵਜਚ ਸੋਭ ਨ ਿਾਇਨੀ ਅਗੈ ਜਿ ਕਿ ੇਸੁ ਿਾਣੈ ਕਿਤਾਿ ੁ॥ 

Ils n'obtiennent aucun respect dans ce monde, Dieu-créateur seul sait ce qu'il 
advient d'eux dans le monde de l'au-delà. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹ ੈਦੁਹੁ ਜਵਜਚ ਹ ੈਸਸੰਾਿੁ ॥ 

O Nanak ! Dieu seul est éternel, et le reste du monde passe par le cycle de la 
naissance et de la mort. 

 

ਚੰਗ ੈਮਦੰੈ ਆਜਿ ਲਾਇਅਨੁ ਸ ੋਕਿਜਨ ਜਿ ਆਜਿ ਕਿਾਏ ਕਿਤਾਿੁ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même leur enjoint le bien et le mal; ils ne font que ce que le Seigneur 
Créateur leur fait faire. ||2|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਜਬਨੁ ਸਜਤਗੁਿ ਸਵੇੇ ਸਾਾਂਜਤ ਨ ਆਵਈ ਦੂਿੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Vrai Guru, la tranquillité n'est pas obtenue. On 
ne le trouve nulle part ailleurs. 

 

ਿ ੇਬਹਤੁੇਿਾ ਲੋਚੀਐ ਜਵਣੁ ਕਿਮਾ ਿਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Peu importe combien on peut y aspirer, sans un bon destin, il ne peut pas être 
trouvé. 
  

ਅਤੰਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿੁ ਹ ੈਦੂਿ ੈਭਾਇ ਿਆੁਇ ॥ 

Ceux dont les êtres intérieurs sont remplis d'avidité et de corruption sont ruinés 
par l'amour de la dualité. 
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ਜਤਨ ਿਮੰਣੁ ਮਿਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਹਉਮ ੈਜਵਜਚ ਦੁਿ ੁਿਾਇ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort n'est pas terminé, et remplis d'égoïsme, ils 
souffrent de douleur. 
  

ਜਿਨੀ ਸਜਤਗੁਿ ਜਸਉ ਜਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸ ੋਿਾਲੀ ਕਈੋ ਨਾਜਹ ॥ 

Ceux qui concentrent leur conscience sur les enseignements de Vrai Guru ne 
restent pas insatisfaits pour l’amour de Dieu. 
  

ਜਤਨ ਿਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਹਵੋਈ ਨਾ ਓਇ ਦੁਿ ਸਹਾਜਹ ॥ 

Ils ne sont pas invoqués par la Mort, et ils ne souffrent pas de douleur. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਜੁਿ ਉਬਿੇ ਸਚੈ ਸਬਜਦ ਸਮਾਜਹ ॥੩॥ 

Ô Nanak, le Gurmukh est sauvé en fusionnant dans la Vraie Parole du Shabad. 
||3|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
  

ਆਜਿ ਅਜਲਿਤੁ ਸਦਾ ਿਹ ੈਹਜੋਿ ਧਧੰ ੈਸਜਭ ਧਾਵਜਹ ॥ 

Dieu lui-même reste détaché des implications mondaines, mais tous les êtres 
humains continuent de courir après les tâches mondaines. 

 

ਆਜਿ ਜਨਹਚਲੁ ਅਚਲੁ ਹ ੈਹਜੋਿ ਆਵਜਹ ਿਾਵਜਹ ॥ 

Dieu Lui - même est éternel, immuable et inamovible; les autres continuent 
d'aller et venir en réincarnation. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਜਿ ਜਧਆਈਐ ਗਿੁਮਜੁਿ ਸਿੁੁ ਿਾਵਜਹ ॥ 

Nous devons toujours nous souvenir de Dieu avec amour ; ceux qui suivent les 
enseignements de guru et se souviennent de Dieu avec adoration, reçoivent la 
paix céleste. 

 

ਜਨਿ ਘਜਿ ਵਾਸਾ ਿਾਈਐ ਸਜਚ ਜਸਫਜਤ ਸਮਾਵਜਹ ॥ 

Ils trouvent une place dans leur propre cœur (la demeure de Dieu), et en 
chantant les louanges de Dieu, ils restent absorbés en Dieu. 
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ਸਚਾ ਗਜਹਿ ਗਭੰੀਿੁ ਹ ੈਗੁਿ ਸਬਜਦ ਬੁਝਾਈ ॥੮॥ 

Le Vrai Seigneur est profond et insondable; par la Parole du Shabad de Guru, Il 
est compris. ||8|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ਤੂ ਸਭੋ ਵਿਤ ੈਸਚੁ ॥ 

Méditez sur le Vrai Nom; le Vrai Seigneur est omniprésent. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਿ ੋਬੁਝੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਏ ਸਚ ੁ॥ 

O' Nanak, celui qui comprend et vit selon la volonté de Dieu, obtient en 
récompense l'union avec Lui. 

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਕਿਤਾ ਜਫਿੈ ਹਕੁਮੁ ਨ ਬੂਝ ੈਸਚੁ ॥ 

Mais, celui qui s'adonne à des discussions inutiles ne comprend pas le 
commandement de Dieu éternel. 

 

ਨਾਨਕ ਹਜਿ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮਨੇੰ ਸੋ ਭਗਤੁ ਹਇੋ ਜਵਣੁ ਮਨੇੰ ਕਚੁ ਜਨਕਚੁ ॥੧॥ 

Ô Nanak, celui qui accepte la Volonté du Seigneur est son adepte. Sans 
l'accepter, il est absolument immature et faux. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

 

ਮਨਮੁਿ ਬਜੋਲ ਨ ਿਾਣਨੀ ਓਨਾ ਅਦੰਜਿ ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋੁ ਅਹਕੰਾਿ ੁ॥ 

Les entêtés ne savent pas les mots appropriés en fonction de l'occasion. Ils sont 

remplis de désir sexuel, de colère et d'égoïsme. 

 

ਓਇ ਥਾਉ ਕੁਥਾਉ ਨ ਿਾਣਨੀ ਉਨ ਅਤੰਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿੁ ॥ 

Ils ne comprennent pas les bons endroits et les mauvais endroits; ils sont remplis 
de cupidité et de corruption. 
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ਓਇ ਆਿਣੈ ਸਆੁਇ ਆਇ ਬਜਹ ਗਲਾ ਕਿਜਹ ਓਨਾ ਮਾਿੇ ਿਮੁ ਿੰਦਾਿੁ ॥ 

Où qu'ils aillent, ils parlent de leurs intérêts personnels, c'est pourquoi ils sont 
toujours sous la crainte du démon cruel de la mort. 

 

ਅਗੈ ਦਿਗਹ ਲੇਿੈ ਮਜੰਗਐ ਮਾਜਿ ਿਆੁਿ ੁਕੀਚਜਹ ਕੂਜੜਆਿ ॥ 

Dans l'au-delà, lorsqu'on leur demande de rendre compte de leurs actes en 
présence de Dieu, ces faux sont punis et ruinés. 

 

ਏਹ ਕੂੜੈ ਕੀ ਮਲੁ ਜਕਉ ਉਤਿ ੈਕਈੋ ਕਢਹੁ ਇਹੁ ਵੀਚਾਿੁ ॥ 

Comment cette saleté de mensonge peut-elle être lavée? Quelqu'un peut-il y 
penser et trouver le chemin? 
  

ਸਜਤਗਿੁੁ ਜਮਲੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਜਦੜਾਏ ਸਜਭ ਜਕਲਜਵਿ ਕਟਣਹਾਿੁ ॥ 

Si on rencontre Vrai Guru, Il implante le Naam, le Nom du Seigneur à l'intérieur; 
tous ses péchés sont détruits. 

 

ਨਾਮੁ ਿਿੇ ਨਾਮੋ ਆਿਾਧੇ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕਉ ਕਿਹ ੁਸਜਭ ਨਮਸਕਾਿੁ ॥ 

Que tous s'inclinent avec humilité devant cette personne qui récite le Nom de 
Dieu et se souvient du Nom de Dieu avec adoration. 
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ਮਲੁ ਕੂੜੀ ਨਾਮਮ ਉਤਾਰੀਅਨੁ ਜਮਿ ਨਾਮੁ ਹੋਆ ਸਮਿਆਰ ੁ॥ 

Le Naam lave la saleté du mensonge; en chantant le Naam, on devient véridique. 
  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਜਸ ਦ ੇਏਮਹ ਿਲਤ ਹਮਹ ਸੋ ਜੀਵਉ ਦਵੇਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

Ô Nanak l’adepte, ce Dieu dont les jeux merveilleux sont tous ceux-ci, ce Dieu 
bienfaisant est éternel. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤੁਧੁ ਜਵੇਡੁ ਦਾਤਾ ਨਾਮਹ ਮਕਸੁ ਆਮਿ ਸਣੁਾਈਐ ॥ 

Ô Dieu, il n'y a pas d'autre bienfaiteur aussi grand que vous, à qui devons-nous 
décrire notre état d'esprit ? 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਿਾਇ ਮਜਥਹੁ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥ 

Par la Grâce de Guru, Je reçois le Naam ambrosian; Vous éradiquez l'égoïsme de 
l'intérieur. 
  

ਰਸ ਕਸ ਸਾਦਾ ਬਾਹਰਾ ਸਿੀ ਵਮਡਆਈਐ ॥ 

Dieu est au dessus de toutes les goûts mondains et saveurs et éternel est sa 
gloire. 

 

ਮਜਸ ਨੋ ਬਿਸੇ ਮਤਸੁ ਦਇੇ ਆਮਿ ਲਏ ਮਮਲਾਈਐ ॥ 

Celui à qui Dieu accorde sa miséricorde, Il le bénit avec le nectar ambrosien du 
Naam, et l'unit à Lui-même. 

 

ਘਟ ਅਤੰਮਰ ਅਮੰਮਿਤੁ ਰਮਿਓਨੁ ਗੁਰਮਮੁਿ ਮਕਸੈ ਮਿਆਈ ॥੯॥ 

Dieu a gardé le nectar ambrosien du Naam dans le cœur de chacun, Il inspire un 
rare individu à y prendre part par le biais de Guru. ||9|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Mehl: 
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ਬਾਬਾਣੀਆ ਕਹਾਣੀਆ ਿਤੁ ਸਿਤੁ ਕਰਮੇਨ ॥ 

Les histoires de Dieu font des enfants de bons enfants. 

 

ਮਜ ਸਮਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁ ਮਮੰਨ ਲੈਮਨ ਸਈੇ ਕਰਮ ਕਰਮੇਨ ॥ 

Ils acceptent ce qui est agréable à la Volonté de Vrai Guru et agissent en 
conséquence. 

 

ਜਾਇ ਿਛੁਹ ੁਮਸਮਮਿਮਤ ਸਾਸਤ ਮਬਆਸ ਸਕੁ ਨਾਰਦ ਬਿਨ ਸਭ ਮਸਿਸਮਟ ਕਰਮੇਨ ॥ 

Allez consulter les Simrites, les Shaastras, les écrits de Vyaas, Suk Dayv, Naarad, 

et tous ceux qui prêchent au monde. 

 

ਸਿ ੈਲਾਏ ਸਮਿ ਲਗ ੇਸਦਾ ਸਿ ੁਸਮਾਲੇਮਨ ॥ 

Ceux que Dieu éternel a attachés aux enseignements de vrai guru, restent 
concentrés sur Lui et se souviennent toujours avec amour de Lui, le Dieu éternel. 

 

ਨਾਨਕ ਆਏ ਸੇ ਿਰਵਾਣੁ ਭਏ ਮਜ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰਮੇਨ ॥੧॥ 

Ô Nanak, leur venue au monde est approuvée; ils rachètent tous leurs ancêtres. 
||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Mehl: 

 

ਗੁਰੂ ਮਜਨਾ ਕਾ ਅਧੰਲੁਾ ਮਸਿ ਭੀ ਅੰਧ ੇਕਰਮ ਕਰਮੇਨ ॥ 

Les disciples, dont Guru est ignorant, font de mauvaises actions. 

 

ਓਇ ਭਾਣੈ ਿਲਮਨ ਆਿਣੈ ਮਨਤ ਝੂਠੋ ਝੂਠੁ ਬੋਲੇਮਨ ॥ 

Ils marchent selon leurs propres volontés, et parlent continuellement de 

mensonges après mensonges. 

 

ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਕਮਾਵਦੇ ਿਰ ਮਨਦੰਾ ਸਦਾ ਕਰਮੇਨ ॥ 

Ils pratiquent le mensonge et la tromperie, et calomnient sans cesse les autres. 

 

ਓਇ ਆਮਿ ਡੁਬ ੇਿਰ ਮਨਦੰਕਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬਮੇਨ ॥ 

Calomniant les autres, ils se noient eux-mêmes, et noient aussi toutes leurs 
générations. 
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ਨਾਨਕ ਮਜਤੁ ਓਇ ਲਾਏ ਮਤਤੁ ਲਗੇ ਉਇ ਬਿੜੁੇ ਮਕਆ ਕਰਮੇਨ ॥੨॥ 

Ô Nanak, tout ce à quoi le Seigneur les lie, à ce qu'ils sont liés; que peuvent faire 
les créatures pauvres? ||2|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਭ ਨਦਰੀ ਅੰਦਮਰ ਰਿਦਾ ਜਤੇੀ ਮਸਸਮਟ ਸਭ ਕੀਤੀ ॥Il garde tout sous Son regard; Il a créé 

l'Univers entier. 

 

ਇਮਕ ਕੂਮੜ ਕੁਸਮਤ ਲਾਇਅਨੁ ਮਨਮੁਿ ਮਵਗਤੂੀ ॥ 

Il en a lié certains au mensonge et à la tromperie; ces entêtés sont pillés. 
  

ਗੁਰਮਮੁਿ ਸਦਾ ਮਧਆਈਐ ਅਦੰਮਰ ਹਮਰ ਿਿੀਤੀ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de véritable guru, se souviennent toujours 
de Dieu avec amour, parce qu'en eux se trouve l'amour pour Lui.  

 

ਮਜਨ ਕਉ ਿਤੋੈ ਿੁਨੁੰ ਹ ੈਮਤਨ੍੍ ਵਾਮਤ ਮਸਿੀਤੀ ॥ 

Ceux qui ont le trésor de la vertu, chantent les louanges du Seigneur. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਧਆਈਐ ਸਿੁ ਮਸਫਮਤ ਸਨਾਈ ॥੧੦॥ 

Ô Nanak, médite sur le Naam et les Glorieuses Louanges du Vrai Seigneur. ||10|| 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Mehl: 

 

ਸਤੀ ਿਾਿੁ ਕਮਰ ਸਤੁ ਕਮਾਮਹ ॥ 

(En kalyug) les personnes charitables amassent des richesses en commettant des 
péchés, elles en donnent une partie par charité et pensent qu'elles pratiquent la 
droiture. 
 

ਗੁਰ ਦੀਮਿਆ ਘਮਰ ਦਵੇਣ ਜਾਮਹ ॥ 

Gurus autoproclamés, par souci de richesse matérielle, se rendent chez leurs 
disciples pour leur transmettre des enseignements. 

 

SikhBookClub.com 1255 



ਇਸਤਰੀ ਿਰੁਿੈ ਿਮਟਐ ਭਾਉ ॥ 

La femme n'aime l'homme que pour sa richesse; 

 

ਭਾਵੈ ਆਵਉ ਭਾਵੈ ਜਾਉ ॥ 

sinon elle ne se soucie pas de savoir s'il rentre à la maison ou pas. 

 

ਸਾਸਤੁ ਬੇਦੁ ਨ ਮਾਨੈ ਕਇੋ ॥ 

Personne n'obéit aux Shaastras ou aux Vedas. 

 

ਆਿ ੋਆਿੈ ਿਜੂਾ ਹਇੋ ॥ 

Chacun travaille pour ses propres besoins, comme s'il s'agissait d'un adoration de 
soi. 
  

ਕਾਜੀ ਹਇੋ ਕੈ ਬਹੈ ਮਨਆਇ ॥ 

En assumant le rôle de Qazi (juge musulman), on administre la justice,           
 

ਫਰੇੇ ਤਸਬੀ ਕਰ ੇਿਦੁਾਇ ॥ 

Ils chantent sur leurs chapelets et invoquent Dieu. 

 

ਵਢੀ ਲੈ ਕੈ ਹਕੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Ils acceptent les pots-de-vin et bloquent la justice. 

 

ਜ ੇਕੋ ਿਛੁੈ ਤਾ ਿਮੜ ਸਣੁਾਏ ॥ 

Si quelqu'un leur demande, ils lisent des citations de leurs livres. 

 

ਤੁਰਕ ਮਤੰ੍ਰੁ ਕਮਨ ਮਰਦੈ ਸਮਾਮਹ ॥ 

Les dirigeants hindous écoutent et suivent les ordres des dirigeants musulmans 
comme si les lois musulmanes étaient dans leurs oreilles et dans leurs cœurs. 
  

ਲੋਕ ਮਹੁਾਵਮਹ ਿਾੜੀ ਿਾਮਹ ॥ 

Ils pillent le peuple et se retournent ensuite contre lui. 
  

ਿਉਕਾ ਦ ੇਕੈ ਸਿੁਾ ਹਇੋ ॥ 

Regardez un tel hindou, qui se dit pur en oignant simplement sa cuisine. 
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ਜੋਗੀ ਮਗਰਹੀ ਜਟਾ ਮਬਭੂਤ ॥ 

Le Yogi, avec des cheveux emmêlés et des cendres sur son corps, est devenu un 
maître de maison. 

 

ਆਗੈ ਿਾਛੈ ਰਵੋਮਹ ਿਤੂ ॥ 

Les enfants pleurent devant lui et derrière lui. 

 

ਜੋਗ ੁਨ ਿਾਇਆ ਜੁਗਮਤ ਗਵਾਈ ॥ 

Il n'atteint pas le Yoga - il a perdu son chemin. 

 

ਮਕਤੁ ਕਾਰਮਣ ਮਸਮਰ ਛਾਈ ਿਾਈ ॥ 

Pourquoi applique-t-il des cendres sur son front? 

 

ਨਾਨਕ ਕਮਲ ਕਾ ਏਹੁ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

Ô Nanak, c'est le signe de l'Âge sombre du KalYug; 

 

ਆਿ ੇਆਿਣੁ ਆਿੇ ਜਾਣੁ ॥੧॥ 

que les gens eux-mêmes justifient et approuvent ce qu'ils disent ou font. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Mehl: 

ਮਹੰਦੂ ਕ ੈਘਮਰ ਮਹੰਦੂ ਆਵੈ ॥ 

Quand un enfant naît dans une famille hindoue, 

 

ਸੂਤੁ ਜਨੇਊ ਿਮੜ ਗਮਲ ਿਾਵੈ ॥ 

après avoir chanté quelques mantras (un brahmane) met un fil de coton sacré 
autour de son cou (et déclare, que maintenant il est devenu un hindou). 

 

ਸੂਤੁ ਿਾਇ ਕਰੇ ਬਮੁਰਆਈ ॥ 

Mais même après avoir porté ce fil sacré, si cette personne se livre à de 
mauvaises actions, 
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ਨਾਤਾ ਧੋਤਾ ਥਾਇ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Aucune de ses ablutions et purifications sacrées n'est approuvée en présence de 
Dieu. 
  

ਮੁਸਲਮਾਨੁ ਕਰੇ ਵਮਡਆਈ ॥ 

Un musulman glorifie sa propre foi,   
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ਵਿਣੁ ਗਰੁ ਪੀਰੈ ਕੋ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Sans Guru ou un enseignant spirituel, personne n'est accepté. 
  

ਰਾਹੁ ਦਸਾਇ ਓਥ ੈਕ ੋਜਾਇ ॥ 

Tout le monde demande le chemin de la demeure de Dieu, mais rares sont ceux 
qui y parviennent, 

 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਵਿਸਵਿ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Sans le karma des bonnes actions, le paradis n'est pas atteint (réalise Dieu). 

 

ਜੋਗੀ ਕ ੈਘਵਰ ਜਗੁਵਿ ਦਸਾਈ ॥ 

On va au Ashram de Yogi pour apprendre le façon de Yoga (l'union avec Dieu) 

 

ਵਿਿੁ ਕਾਰਵਣ ਕਵਨ ਮੁੁੰਦਰ ਾ ਪਾਈ ॥ 

Ils portent des boucles d'oreille pour réaliser l’union avec Dieu. 

 

ਮੁੁੰਦਰ ਾ ਪਾਇ ਵਿਰੈ ਸੁੰਸਾਵਰ ॥ 

Portant des boucles d'oreille, ils errent à travers le monde. 

 

ਵਜਥੈ ਵਕਥੈ ਵਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥ 

Mais il ne réalise pas que Le Seigneur Créateur est partout. 

 

ਜਿੇੇ ਜੀਅ ਿਿੇੇ ਿਾਟਾਊ ॥ 

Tous les êtres viennent dans le monde comme voyageurs. 

 

ਚੀਰੀ ਆਈ ਵਿਲ ਨ ਕਾਊ ॥ 

Lorsque l'arrêt de mort est prononcé, il n'y a pas de retard. 

 

ਏਥ ੈਜਾਣੈ ਸ ੁਜਾਇ ਵਸਞਾਣੈ ॥ 

Celui qui réalise Dieu dans ce monde, unit avec lui dans le monde au- delà. 
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ਹੋਰੁ ਿਕੜੁ ਵਹੁੰਦੂ ਮਸੁਲਮਾਣੈ ॥ 

La prétention des autres à l'union avec Dieu sur la base d'être hindou ou 
musulman est absolument sans fondement.  

 

ਸਿਨਾ ਕਾ ਦਵਰ ਲੇਖਾ ਹਇੋ ॥ 

Chacun est jugé dans la présence de Dieu selon ses actes dans ce monde ; 
  

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਿਰ ੈਨ ਕਇੋ ॥ 

Sans le karma des bonnes actions, personne ne traverse l'océan mondain des 

vices. 
 

ਸਚ ੋਸਚੁ ਿਖਾਣੈ ਕਇੋ ॥ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, celui qui se souvient avec amour de Dieu éternel dans ce monde, on 
ne lui demande pas de rendre compte de ses actes dans le monde de l'au-delà. 
||2|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਆਖੀਐ ਕਾਇਆ ਕਟੁੋ ਗੜੁ ॥ 

O mon ami, le corps humain doit être appelé un temple de Dieu. 

 

ਅੁੰਦਵਰ ਲਾਲ ਜਿਹੇਰੀ ਗਰੁਮਵੁਖ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਪੜੁ ॥ 

Si vous vous souvenez avec amour de Dieu à travers les enseignements de Guru, 
vous trouverez les précieuses vertus divines semblables à des bijoux dans le 
corps lui-même. 

 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਸਰੀਰੁ ਅਵਿ ਸਹੋਣਾ ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮ ੁਵਦੜੁ ॥ 

O' mon esprit, enchâssez fermement le Nom de Dieu dans le cœur, alors 
seulement ce corps, le temple de Dieu, deviendra extrêmement beau. 
  

ਮਨਮੁਖ ਆਵਪ ਖਆੁਇਅਨੁ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਵਨਿ ਕੜੁ ॥ 

Dieu lui-même a détourné les personnes égoïstes du droit chemin, et elles 
continuent toujours à agoniser dans l'amour des richesses et du pouvoir 
mondains. 
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ਸਿਨਾ ਸਾਵਹਬ ੁਏਕੁ ਹ ੈਪੂਰੈ ਿਾਵਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 

Ô mon ami, Dieu seul est le maître de tout, et il n'est réalisé que par le destin 
parfait.||11|||. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਦੁਖੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਸੁਖੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਪਾਣੀ ਜੁੰਿ ਵਿਰਵਹ ॥ 

O' mes amis, la vérité dans la vie ne peut être atteinte par la pénitence, les 

plaisirs du monde ou en errant comme des animaux dans l'eau. 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਮੂੁੰਡ ਮਡੁਾਈ ਕੇਸੀ ਨਾ ਸਵਿ ਪਵੜਆ ਦੇਸ ਵਿਰਵਹ ॥ 

La perfection spirituelle dans la vie ne peut être obtenue ni en se rasant la tête, 
ni en lisant des livres, ni en errant dans différents endroits et pays. 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਰੁਖੀ ਵਬਰਖੀ ਪਥਰ ਆਪ ੁਿਛਾਿਵਹ ਦੁਖ ਸਹਵਹ ॥ 

La vérité dans la vie ne peut pas être atteinte en vivant sans conscience comme 
des arbres, des plantes ou des pierres et en souffrant en se mutilant. 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਹਸਿੀ ਬਧੇ ਸੁੰਗਲ ਨਾ ਸਵਿ ਗਾਈ ਘਾਹੁ ਚਰਵਹ ॥ 

On ne s'affranchit pas des vices en se faisant enchaîner comme les éléphants ou 
en survivant de racines et de fruits comme les vaches qui broutent l'herbe. 
 

ਵਜਸੁ ਹਵਥ ਵਸਵਧ ਦਿੇ ੈਜ ੇਸਈੋ ਵਜਸ ਨੋ ਦਇੇ ਵਿਸੁ ਆਇ ਵਮਲੈ ॥ 

Dieu contrôle la perfection spirituelle et s'Il l'accorde à quelqu'un, alors 
seulement cette personne la reçoit. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਵਮਲੈ ਿਡਾਈ ਵਜਸੁ ਘਟ ਿੀਿਵਰ ਸਬਦੁ ਰਿ ੈ॥ 

O' Nanak, lui seul est béni d'une grandeur glorieuse, dans le cœur duquel est 
enchâssée la parole divine des louanges de Dieu. 
 

ਸਵਿ ਘਟ ਮੇਰੇ ਹਉ ਸਿਨਾ ਅੁੰਦਵਰ ਵਜਸਵਹ ਖੁਆਈ ਵਿਸ ੁਕਉਣੁ ਕਹੈ ॥ 

(Dieu dit) : Tous les corps sont à moi, et j'habite dans tous les corps ; celui que 
je fais s'égarer, qui peut lui faire connaître le droit chemin ? 
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ਵਜਸਵਹ ਵਦਖਾਲਾ ਿਾਟੜੀ ਵਿਸਵਹ ਿੁਲਾਿ ੈਕਉਣੁ ॥ 

Celui à qui je montre le chemin juste, qui peut l'égarer ? 

 

ਵਜਸਵਹ ਿੁਲਾਈ ਪੁੰਧ ਵਸਵਰ ਵਿਸਵਹ ਵਦਖਾਿੈ ਕਉਣੁ ॥੧॥ 

Qui peut lui montrer le chemin, à lui que j'égare depuis le début ? ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Mehl: 

 

ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਜ ੋਵਨਗਰਹ ੁਕਰੈ ॥ 

Lui seul est une véritable personne de famille, qui retient ses organes sensoriels 
des mauvais désirs, 
  

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸੁੰਜਮੁ ਿੀਵਖਆ ਕਰੈ ॥ 

et implore Dieu pour la méditation, l'austérité et l'autodiscipline. 

 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਕਾ ਕਰੇ ਸਰੀਰੁ ॥ 

Les actes charitables et vertueux deviennent la nature même du corps de cette 
personne ;  

 

ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਗੁੰਗਾ ਕਾ ਨੀਰ ੁ॥ 

une telle personne de la famille est pure comme l'eau du Gange. 
  

ਬੋਲੈ ਈਸਰੁ ਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Ishar dit que Dieu est l'incarnation de la vérité ; 

 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰਖੇ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੨॥ 

et Lui, l'essence suprême de la réalité, n'a pas de forme. ||2|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
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ਸੋ ਅਉਧਿੂੀ ਜ ੋਧੂਪ ੈਆਪੁ ॥ 

O' yogi, cette personne seule est un reclus qui brûle son orgueil personnel, 
  

ਵਿਵਖਆ ਿਜੋਨੁ ਕਰ ੈਸੁੰਿਾਪੁ ॥ 

rend la misère endurante comme la nourriture obtenue par la mendicité, 
  

ਅਉਹਠ ਪਟਣ ਮਵਹ ਿੀਵਖਆ ਕਰੈ ॥ 

et contemple Dieu dans l'esprit, comme s'il suppliait dans la ville de son cœur. 
 

ਸੋ ਅਉਧਿੂੀ ਵਸਿ ਪਵੁਰ ਚੜੈ ॥ 

Un tel renonçant atteint la cité de Dieu. (atteint le statut spirituel suprême). 
 

ਬੋਲੈ ਗੋਰਖੁ ਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Gorakh dit, Dieu est l'incarnation de la vérité ; 
  

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰਖੇ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੩॥ 

et Lui, l'essence suprême de la réalité, n'a pas de forme. ||3|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 

 

ਸੋ ਉਦਾਸੀ ਵਜ ਪਾਲੇ ਉਦਾਸ ੁ॥ 

Lui seul est un vrai renonçant qui embrasse véritablement le renoncement, 
  

ਅਰਧ ਉਰਧ ਕਰੇ ਵਨਰੁੰਜਨ ਿਾਸੁ ॥ 

et fait l'expérience de Dieu immaculé qui habite partout. 
 

ਚੁੰਦ ਸਰੂਜ ਕੀ ਪਾਏ ਗੁੰਵਿ ॥ 

Il rassemble en lui la tranquillité semblable à la lune, et la sagesse divine 
semblable au soleil. 
  

ਵਿਸੁ ਉਦਾਸੀ ਕਾ ਪੜ ੈਨ ਕੁੰਧ ੁ॥ 

Le corps d'un tel renonçant n'est pas victime des vices. 
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ਬੋਲੈ ਗੋਪੀ ਚੁੰਦੁ ਸਵਿ ਸਰੂਪ ੁ॥ 

Yogi Gopi Chand dit que Dieu est l'incarnation de la Vérité ; 
 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰਖੇ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੪॥ 

et l'essence suprême de la réalité n'a pas de forme. ||4|| 
  

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
  

ਸੋ ਪਾਖੁੰਡੀ ਵਜ ਕਾਇਆ ਪਖਾਲੇ ॥ 

Cette personne seule est un Paakhandi (hypocrite), qui nettoie son corps de 
toute souillure, 
  

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਵਨ ਬਰਹਮ ੁਪਰਜਾਲੇ ॥ 

et s'éclaire de la connaissance divine. 

 

ਸੁਪਨੈ ਵਬੁੰਦੁ ਨ ਦਈੇ ਝਰਣਾ ॥ 

Une telle personne contrôle sa luxure (désirs sexuels) à tel point qu'elle ne 
permet pas à son esprit de penser à la luxure, même dans son rêve. 
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ਤਿਸੁ ਪਾਖੰਡੀ ਜਰਾ ਨ ਮਰਣਾ ॥ 

Un tel Paakhandi ne vieillit pas et ne meurt pas. 

 

ਬੋਲੈ ਚਰਪਟੁ ਸਤਿ ਸਰਪੂ ੁ॥ 

Dit Charpat, Dieu est l'incarnation de la Vérité; 

 

ਪਰਮ ਿਿੰ ਮਤਿ ਰਖੇ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੫॥ 

et lui, l'essence suprême de la réalité, n'a pas de forme. ||5|| 
  

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Mehl : 
 

ਸੋ ਬਰੈਾਗੀ ਤਜ ਉਲਟ ੇਬਰਿਮੁ ॥ 

O' Yogi, lui seul est un véritable Bairagi (détaché des passions et des affaires du 
monde) qui retourne son esprit vers Dieu, 
 

ਗਗਨ ਮੰਡਲ ਮਤਿ ਰਪੋੈ ਥੰਮ ੁ॥ 

garde à l'esprit le soutien de Dieu comme un pilier et reste concentré sur Dieu au 
lieu des richesses et du pouvoir mondains, 
  

ਅਤਿਤਨਤਸ ਅਿੰਤਰ ਰਿੈ ਤਿਆਤਨ ॥ 

et reste toujours absorbé dans le souvenir de Dieu ; 
  

ਿ ੇਬੈਰਾਗੀ ਸਿ ਸਮਾਤਨ ॥ 

un tel Bairagi devient comme Dieu éternel lui-même. 
  

ਬੋਲੈ ਭਰਥਤਰ ਸਤਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Bharther proclame que, Dieu est l'incarnation de la vérité, 

 

ਪਰਮ ਿਿੰ ਮਤਿ ਰਖੇ ਨ ਰੂਪ ੁ॥੬॥ 

et lui, l'essence suprême de la réalité, n'a pas de forme. ||6|| 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 

 

ਤਿਉ ਮਰੈ ਮਦੰਾ ਤਿਉ ਜੀਵ ੈਜਗੁਤਿ ॥ 

Comment le mal est-il éradiqué et comment peut-on vivre une vie véridique ? 
  

ਿਨੰ ਪੜਾਇ ਤਿਆ ਖਾਜੈ ਭੁਗਤਿ ॥ 

Sinon, à quoi bon se percer les oreilles et se nourrir de la charité des autres.   
      

ਆਸਤਿ ਨਾਸਤਿ ਏਿੋ ਨਾਉ ॥ 

Le Nom de Dieu seul est présent, aussi bien pendant l'existence que pendant la 
non-existence de l'univers. 

 

ਿਉਣੁ ਸੁ ਅਖਰੁ ਤਜਿੁ ਰਿ ੈਤਿਆਉ ॥ 

Quel est ce mot sur lequel le cœur peut rester concentré ? La réponse est Naam. 
  

ਿਪੂ ਛਾਵ ਜ ੇਸਮ ਿਤਰ ਸਿੈ ॥ 

Si on endure la douleur et qu'on aime du plaisir de la même façon, 
  

ਿਾ ਨਾਨਿੁ ਆਖੈ ਗੁਰੁ ਿੋ ਿਿ ੈ॥ 

alors Nanak dit, cette personne se souvient vraiment et suit ce que Guru dit. 
  

ਤਛਅ ਵਰਿਾਰੇ ਵਰਿਤਿ ਪਿੂ ॥ 

Les étudiants yogiques qui ne sont obsédés que par les six philosophies du yoga, 
  

ਨਾ ਸਸੰਾਰੀ ਨਾ ਅਉਿਿੂ ॥ 

ne sont ni les gens du monde, ni les renonçants. 

  

ਤਨਰੰਿਾਤਰ ਜ ੋਰਿੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Celui qui reste absorbé dans Dieu sans forme, 
  

ਿਾਿ ੇਭੀਤਖਆ ਮੰਗਤਣ ਜਾਇ ॥੭॥ 

Pourquoi devrait-il aller mendier ? ||7|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਤਰ ਮਦੰਰੁ ਸਈੋ ਆਖੀਐ ਤਜਥਿ ੁਿਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

Ce corps seul doit être appelé le temple de Dieu, où il se réalise. 

 

ਮਾਨਸ ਦਿੇ ਗਰੁ ਬਚਨੀ ਪਾਇਆ ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

Dieu est réalisé dans le corps humain en suivant la parole de Guru, et alors la 
Lumière Suprême est expérimentée partout. 

 

ਬਾਿਤਰ ਮਤੂਲ ਨ ਖੋਜੀਐ ਘਰ ਮਾਤਿ ਤਬਿਾਿਾ ॥ 

Nous ne devons pas essayer de le chercher à l'extérieur, car ce Dieu-créateur est 
présent dans notre propre cœur. 

 

ਮਨਮੁਖ ਿਤਰ ਮੰਦਰ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਿਾ ॥ 

Les personnes égoïstes n'apprécient pas la valeur du corps humain, le temple de 
Dieu ; elles ont simplement gaspillé leur vie. 
 

ਸਭ ਮਤਿ ਇਿੁ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੨॥ 

Dieu pénètre en tout, mais il ne peut être réalisé que par la parole de guru. 
||12|| 

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 

 

ਮੂਰਖ ੁਿਵੋੈ ਸੋ ਸਣੈੁ ਮੂਰਖ ਿਾ ਿਿਣਾ ॥ 

Seul un imbécile écoute un imbécile. 

 

ਮੂਰਖ ਿ ੇਤਿਆ ਲਖਣ ਿ ੈਤਿਆ ਿਾ ਿਰਣਾ ॥ 

Quels sont les signes de l'imbécile ? Que fait l'imbécile ?  

 

ਮੂਰਖ ੁਓਿੁ ਤਜ ਮੁਗਿੁ ਿ ੈਅਿੰਿਾਰੇ ਮਰਣਾ ॥ 

Un fou est celui qui est spirituellement ignorant et qui se détériore 
spirituellement à cause de son ego. 
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ਏਿੁ ਿਮਾਣੈ ਸਦਾ ਦੁਖੁ ਦੁਖ ਿੀ ਮਤਿ ਰਿਣਾ ॥ 

Ses actions lui apportent toujours de la misère et il endure toujours la douleur. 
  

ਅਤਿ ਤਪਆਰਾ ਪਵੈ ਖਤੂਿ ਤਿਿ ੁਸਜੰਮੁ ਿਰਣਾ ॥ 

Si un amant extrême de Maya reste dans la fosse de la richesse mondaine, alors 
quel type d'effort doit-on adopter ? 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਿਇੋ ਸੁ ਿਰੇ ਵੀਚਾਰੁ ਓਸ ੁਅਤਲਪਿੋ ਰਿਣਾ ॥ 

Celui qui est le disciple d'un gourou, réfléchit calmement à la meilleure façon de 
traiter une telle personne, mais reste personnellement détaché du gouffre de 
Maya. 

 

ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਆਤਪ ਉਿਰੈ ਓਸੁ ਤਪਛੈ ਡੁਬਦੇ ਭੀ ਿਰਣਾ ॥ 

Il continue à méditer sur le nom de Dieu, il se sauve lui-même et en suivant son 
exemple, celui qui se noie dans les péchés se sauve aussi.      
 

 

ਨਾਨਿ ਜ ੋਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਿਰੇ ਜੋ ਦਇੇ ਸੁ ਸਿਣਾ ॥੧॥ 

O' Nanak, il agit conformément à la volonté de Dieu et accepte tout plaisir ou 
toute douleur qui lui est donné. ||1||     

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 

 

ਨਾਨਿੁ ਆਖ ੈਰੇ ਮਨਾ ਸੁਣੀਐ ਤਸਖ ਸਿੀ ॥ 

Nanak dit : "Ô mon esprit, écoute les vrais enseignements", 

 

ਲੇਖਾ ਰਬ ੁਮਗੰੇਸੀਆ ਬਠੈਾ ਿਤਿ ਵਿੀ ॥ 

(A la mort) Dieu vous demanderait le compte de vos actes de la vie. 

 

ਿਲਬਾ ਪਉਸਤਨ ਆਿੀਆ ਬਾਿੀ ਤਜਨਾ ਰਿੀ ॥ 

Ces personnes volontaires contre lesquelles il y a une balance de méfaits, 
seraient interpellées. 
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ਅਜਰਾਈਲੁ ਫਰਸੇਿਾ ਿੋਸੀ ਆਇ ਿਈ ॥ 

Azraa-eel, l'ange de la mort, serait prêt à prendre les choses en main pour les 
punir. 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਭੀੜੀ ਗਲੀ ਫਿੀ ॥ 

À ce moment-là, avec un étau de mort autour du cou, ils ne seraient pas en 
mesure de penser à un quelconque moyen de s'échapper. 

 

ਿੂੜ ਤਨਖਟੁੇ ਨਾਨਿਾ ਓੜਤਿ ਸਤਚ ਰਿੀ ॥੨॥ 

Ô Nanak, la fausseté perd et la vérité finit par l'emporter. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿਤਰ ਿਾ ਸਭੁ ਸਰੀਰੁ ਿ ੈਿਤਰ ਰਤਵ ਰਤਿਆ ਸਭੁ ਆਪੈ ॥ 

Toute cette étendue du monde est comme le corps de Dieu et partout Dieu Lui-
même est omniprésent. 
  

ਿਤਰ ਿੀ ਿੀਮਤਿ ਨਾ ਪਵੈ ਤਿਛੁ ਿਿਣੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

La valeur des vertus de Dieu ne peut être estimée et on ne peut penser à aucun 
mot par lequel sa gloire puisse être décrite. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਲਾਿੀਐ ਿਤਰ ਭਗਿੀ ਰਾਪੈ ॥ 

Par la grâce de Guru, nous devrions chanter les louanges de Dieu, et celui qui 
fait cela, s'imprègne de l'amour de Son adoration pieuse, 

 

ਸਭੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਤਰਆ ਿਇੋਆ ਅਿੰਿਾਰੁ ਗਵਾਪੈ ॥ 

son corps et son esprit rajeunissent spirituellement et l'ego disparaît.         
 

ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿਤਰ ਿਾ ਖਲੁੇ ਿ ੈਗਰੁਮਤੁਖ ਤਿਸ ੈਬੁਝਾਈ ॥੧੩॥ 

Cet univers entier est une pièce de théâtre créée par Dieu, mais Il accorde la 
compréhension de cette pièce à seulement une rare personne à travers guru. 
||13|| 
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ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 

 

ਸਿੰਸਰ ਦਾਨ ਦ ੇਇਦੰ੍ਰੁ ਰਆੋਇਆ ॥ 

Dieu Indra a pleuré de honte quand (Rishi Gautam) l'a marqué de mille marques 
de disgrâce. 
  

ਪਰਸ ਰਾਮੁ ਰਵੋੈ ਘਤਰ ਆਇਆ ॥ 

Le brahmane Paras Ram a pleuré en rentrant chez lui après avoir été dépouillé 

de tous ses pouvoirs (par le seigneur Ram Chandra). 
  

ਅਜੈ ਸੁ ਰਵੋੈ ਭੀਤਖਆ ਖਾਇ ॥ 

Le roi Ajai pleura et pleura, quand on lui fit manger ce fumier qu'il avait donné 
par charité. 
 

ਐਸੀ ਦਰਗਿ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Telle est la punition infligée par la cour de Dieu. 

 

ਰੋਵ ੈਰਾਮੁ ਤਨਿਾਲਾ ਭਇਆ ॥ ਸੀਿਾ ਲਖਮਣੁ ਤਵਛੁਤੜ ਗਇਆ ॥ 

Le Seigneur Ram a pleuré quand il a été exilé, et quand Sita et Lakshman ont été 
séparés. 
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ਸੀਤਾ ਲਖਮਣੁ ਵਿਛੁਵਿ ਗਇਆ  

et séparé de Sita et Lakhshman. 

 

ਰੋਿੈ ਦਹਵਸਰ ੁਲੰਕ ਗਿਾਇ ॥ 

Le Raawan à dix têtes a pleuré quand il a perdu le Sri Lanka, 

 

ਵਿਵਿ ਸੀਤਾ ਆਦੀ ਡਉਰ ੂਿਾਇ ॥ 

mais il a volé Sita au rythme de son tambourin. 

 

ਰੋਿਵਹ ਪਾਾਂਡਿ ਭਏ ਮਿੂਰ ॥ 

Les Pandavas ont été faits esclaves et ont pleuré, 

 

ਵਿਿ ਕੈ ਸੁਆਮੀ ਰਹਤ ਹਦਵੂਰ ॥ 

mais ils vivaient autrefois en présence du Seigneur. 

 

ਰੋਿੈ ਿਿਮੇਿਾ ਖੁਇ ਗਇਆ ॥ 

Janmayjaa pleura, qu'il avait perdu son chemin. 

 

ਏਕੀ ਕਾਰਵਣ ਪਾਪੀ ਭਇਆ ॥ 

Une erreur, et il est devenu pécheur. 

 

ਰੋਿਵਹ ਸੇਖ ਮਸਾਇਕ ਪੀਰ ॥ 

Les Cheikh, les Pirs et les maîtres spirituels pleurent; 

 

ਅੰਵਤ ਕਾਵਲ ਮਤੁ ਲਾਗੈ ਭੀਿ ॥ 

au tout dernier instant, ils souffrent à l'agonie. 

 

ਰੋਿਵਹ ਰਾਿੇ ਕੰਿ ਪਿਾਇ ॥ 

Les rois pleurent - leurs oreilles sont coupées; 

 

ਘਵਰ ਘਵਰ ਮਾਗਵਹ ਭੀਵਖਆ ਿਾਇ ॥ 

ils vont mendier de maison en maison. 
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ਰੋਿਵਹ ਵਕਰਪਿ ਸੰਚਵਹ ਧਿੁ ਿਾਇ ॥ 

L'avare pleure; il doit laisser derrière lui les richesses qu'il a amassées. 

 

ਪੰਵਡਤ ਰੋਿਵਹ ਵਗਆਿੁ ਗਿਾਇ ॥ 

Le Pandit, l'érudit religieux, pleure quand son apprentissage a disparu. 

 

ਬਾਲੀ ਰੋਿੈ ਿਾਵਹ ਭਤਾਰ ੁ॥ 

La jeune femme pleure parce qu'elle n'a pas de mari. 

 

ਿਾਿਕ ਦਖੁੀਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Ô Nanak, le monde entier souffre. 

 

ਮੰਿੇ ਿਾਉ ਸੋਈ ਵਿਵਣ ਿਾਇ ॥ 

Lui seul est victorieux, celui qui croit au nom du Seigneur. 

 

ਅਉਰੀ ਕਰਮ ਿ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ॥੧॥ 

Aucune autre action n'est d'aucun compte. ||1|| 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Mehl: 

 

ਿਪੁ ਤਪੁ ਸਭੁ ਵਕਛੁ ਮੰਵਿਐ ਅਿਵਰ ਕਾਰਾ ਸਵਭ ਬਾਵਦ ॥ 

La méditation, l'austérité et tous viennent de la croyance au nom du Seigneur. 

Toutes les autres actions sont inutiles. 

 

ਿਾਿਕ ਮੰਵਿਆ ਮੰਿੀਐ ਬੁਝੀਐ ਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥੨॥ 

O Nanak, crois en Celui qui vaut la peine d'y croire. Par la Grâce de Guru, il est 

réalisé. ||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਧੁਵਰ ਮੇਲੁ ਕਰਤੈ ਵਲਵਖ ਪਾਇਆ ॥ 

L'union du corps et de l'âme-cygne a été pré-ordonnée par le Seigneur Créateur. 
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ਸਭ ਮਵਹ ਗੁਪਤੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਵਖ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

Il est caché, et pourtant envahissant tout. Il est révélé au Gurmukh. 

 

ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਗੁਣ ਮਾਵਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

En chantant les Glorieuses Louanges du Seigneur et en chantant Ses Louanges, 

on se fond dans Ses Gloires. 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੁ ਮੇਵਲ ਵਮਲਾਇਆ ॥ 

Vrai est la Vraie Parole du Bani (Nom) de Guru. On s'unit en Union avec vrai 

Seigneur. 

 

ਸਭੁ ਵਕਛੁ ਆਪੇ ਆਵਪ ਹੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ਿਵਡਆਈ ॥੧੪॥ 

Lui - même est tout; Il accorde Lui-même une grandeur glorieuse. ||14|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Deuxième Mehl: 

 

ਿਾਿਕ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਕੈ ਰਤਿਾ ਪਰਖਣ ਿਾਇ ॥ 

O Nanak, l'aveugle ira peut-être expertiser les bijoux, 

 

ਰਤਿਾ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਈ ਆਿੈ ਆਪੁ ਲਖਾਇ ॥੧॥ 

mais il ne connaîtra pas leur valeur; il rentrera chez lui après avoir exposé son 

ignorance. ||1|| 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Mehl: 

 

ਰਤਿਾ ਕੇਰੀ ਗੁਥਲੀ ਰਤਿੀ ਖੋਲੀ ਆਇ ॥ 

Le bijoutier est venu, et a ouvert le sac de bijoux. 

 

ਿਖਰ ਤੈ ਿਣਿਾਵਰਆ ਦਹੁਾ ਰਹੀ ਸਮਾਇ ॥ 

La marchandise et le marchand sont fusionnés ensemble. 
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ਵਿਿ ਗੁਣੁ ਪਲੈ ਿਾਿਕਾ ਮਾਣਕ ਿਣਿਵਹ ਸੇਇ ॥ 

Ils achètent seuls la gemme, Ô Nanak, qui ont de la vertu dans leur sac à main. 

 

ਰਤਿਾ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਿੀ ਅੰਧੇ ਿਤਵਹ ਲੋਇ ॥੨॥ 

Ceux qui n'apprécient pas la valeur des bijoux errent comme des aveugles dans le 

monde. ||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਉ ਦਰਿਾਿੇ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਹੈ ਦਸਿੈ ਗੁਪਤੁ ਰਖੀਿੈ ॥ 

La forteresse du corps a neuf portes; la dixième porte est cachée. 

 

ਬਿਰ ਕਪਾਟ ਿ ਖੁਲਿੀ ਗੁਰ ਸਬਵਦ ਖੁਲੀਿੈ ॥ 

La porte rigide n'est pas ouverte; ce n'est que par la Parole du Shabad de Guru 

qu'elle peut être ouverte. 

  

ਅਿਹਦ ਿਾਿੇ ਧੁਵਿ ਿਿਦ ੇਗੁਰ ਸਬਵਦ ਸੁਣੀਿੈ ॥ 

Le courant sonore non structuré y résonne et y vibre. La Parole du Shabad de 

Gourou est entendue. 

 

ਵਤਤੁ ਘਟ ਅੰਤਵਰ ਚਾਿਣਾ ਕਵਰ ਭਗਵਤ ਵਮਲੀਿੈ ॥ 

Au plus profond du noyau du cœur, la Lumière Divine brille. Par l’adoration 

pieuse, on rencontre le Seigneur. 

 

ਸਭ ਮਵਹ ਏਕੁ ਿਰਤਦਾ ਵਿਵਿ ਆਪੇ ਰਚਿ ਰਚਾਈ ॥੧੫॥ 

Le Seul Seigneur imprègne tout. Il a lui-même créé la création. ||15|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Deuxième Mehl: 

 

ਅੰਧੇ ਕੈ ਰਾਵਹ ਦਵਸਐ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਸੁ ਿਾਇ ॥ 

Il est vraiment aveugle, qui suit le chemin montré par l'aveugle. 
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ਹੋਇ ਸੁਿਾਖਾ ਿਾਿਕਾ ਸੋ ਵਕਉ ਉਝਵਿ ਪਾਇ  

O Nanak, pourquoi celui qui peut voir devrait-il se perdre? 

 

ਅੰਧੇ ਏਵਹ ਿ ਆਖੀਅਵਿ ਵਿਿ ਮੁਵਖ ਲੋਇਣ ਿਾਵਹ ॥ 

Ne les appelez pas aveugles, qui n'ont pas d'yeux dans leur visage. 

 

ਅੰਧੇ ਸੇਈ ਿਾਿਕਾ ਖਸਮਹੁ ਘੁਥੇ ਿਾਵਹ ॥੧॥ 

Ils sont seuls aveugles, ô Nanak, qui s'éloignent de leur Seigneur et Maître. ||1|| 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Mehl: 

 

ਸਾਵਹਵਬ ਅੰਧਾ ਿੋ ਕੀਆ ਕਰੇ ਸੁਿਾਖਾ ਹੋਇ ॥ 

Celui que le Seigneur a rendu aveugle - le Seigneur peut le faire revoir. 

 

ਿੇਹਾ ਿਾਣੈ ਤੇਹੋ ਿਰਤੈ ਿੇ ਸਉ ਆਖੈ ਕੋਇ ॥ 

Il n'agit que comme il le sait, bien qu'on puisse lui parler cent fois. 

 

ਵਿਥੈ ਸੁ ਿਸਤੁ ਿ ਿਾਪਈ ਆਪੇ ਿਰਤਉ ਿਾਵਣ ॥ 

Là où la vraie chose n'est pas vue, la vanité de soi y prévaut bien. 

 

ਿਾਿਕ ਗਾਹਕੁ ਵਕਉ ਲਏ ਸਕੈ ਿ ਿਸਤੁ ਪਛਾਵਣ ॥੨॥ 

O Nanak, comment l'acheteur peut-il acheter la vraie chose, s'il ne peut pas la 

reconnaître? ||2|| 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Mehl: 

 

ਸੋ ਵਕਉ ਅੰਧਾ ਆਖੀਐ ਵਿ ਹੁਕਮਹੁ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ॥ 

Comment quelqu'un peut-il être appelé aveugle, s'il a été rendu aveugle par 

l'Ordre du Seigneur? 

 

ਿਾਿਕ ਹੁਕਮੁ ਿ ਬੁਝਈ ਅੰਧਾ ਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

O Nanak, celui qui ne comprend pas le Hukam (l’ordre) du Commandement du 

Seigneur devrait être appelé aveugle. ||3|| 
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ਪਉੜੀ  

Pauree: 

  

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਗੜੁ ਕੋਟ ੁਹੈ ਸਰਿ ਰਦਸੰਤਿ ਦੇਸਾ ॥ 

Au plus profond du corps se trouve la forteresse du Seigneur, et toutes les terres 

et tous les pays. 

 

ਆਪੇ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ਸਿ ਮਰਹ ਪਿਵੇਸਾ ॥ 

En demeurant dans tous les êtres, il est assis dans une transe profonde. 

 

ਆਪੇ ਰਸਿਸਰਟ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਰਪ ਗੁਪਤੁ ਿਖੇਸਾ ॥ 

Il a lui-même créé l'Univers et il y reste lui-même caché. 

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਤੇ ਜਾਰਿਆ ਸਚੁ ਪਿਗਟੀਏਸਾ ॥ 

Dieu ne se manifeste que si l'on parvient à le comprendre en suivant les 

enseignements de guru. 

 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਹੈ ਗੁਰਿ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੧੬॥ 

Dieu éternel , lui-même est tous, Guru a donné cette compréhension||16|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Mehl: 

 

ਸਾਵਿੁ ਿਾਰਤ ਅਹਾੜੁ ਰਦਹੁ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਦਇੁ ਖੇਤ ॥ 

La nuit et le jour d'une personne égocentrique sont comme les cultures d'été et 

d'hiver, et la luxure et la colère sont les deux champs dans lesquels elle sème ces 

cultures. En d'autres termes, il passe la nuit à satisfaire sa luxure et le jour à 

donner libre cours à sa colère. 

  

ਲਬੁ ਵਤਿ ਦਿੋਗੁ ਬੀਉ ਹਾਲੀ ਿਾਹਕੁ ਹੇਤ ॥ 

L'avidité le motive à dire des mensonges, comme si l'avidité fonctionne comme 

l'amendement approprié du sol et que l'attachement au monde est comme 

l'ouvrier qui laboure et sème les champs. 
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ਹਲੁ ਬੀਚਾਿ ੁਰਵਕਾਿ ਮਿ ਹੁਕਮੀ ਖਟ ੇਖਾਇ ॥ 

La pensée est comme la charrue, elle ramasse les tas de mal, selon la volonté de 

Dieu, c'est ce qu'une telle personne gagne et mange, et elle subit les 

conséquences de ses méfaits 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਮੰਰਗਐ ਅਉਤੁ ਜਿੇਦਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, lorsqu'il est appelé à rendre compte de ses actes, on trouve qu'il part 

d'ici sans lignée (sans atteindre le but de la vie humaine). ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 

 

ਿਉ ਿੁਇ ਪਰਵਤੁ ਪਾਿੀ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਬਲੇਦ ॥ 

Pour le disciple d'un Guru, la crainte de Dieu est comme sa terre, la pureté de 

caractère est comme l'eau, la vérité et le contentement comme les bœufs pour 

labourer la terre 

 

ਹਲੁ ਹਲੇਮੀ ਹਾਲੀ ਰਚਤੁ ਚੇਤਾ ਵਤਿ ਵਖਤ ਸਜੰੋਗੁ ॥ 

Il fait de l'humilité sa charrue ; de l'esprit le laboureur, du souvenir de Dieu 

comme l'amendement du sol et de l'union avec le gourou comme le moment de 

semer la graine. 

 

ਨਾਉ ਬੀਜੁ ਬਖਸੀਸ ਬੋਹਲ ਦਨੁੀਆ ਸਗਲ ਦਿੋਗ ॥ 

Alors il sème la graine du Naam et obtient le tas de la grâce de Dieu ; le reste du 

monde pour lui est faux et périssable. 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਕਿਮੁ ਹੋਇ ਜਾਵਰਹ ਸਗਲ ਰਵਜਗੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, lorsqu'après de tels efforts Dieu accorde Sa grâce, toutes les 

séparations de cette personne avec Dieu prennent fin. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਮਨਮੁਰਖ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਿ ੁਹੈ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਬੋਲੈ ॥ 

Une personne à la volonté propre est piégée dans les ténèbres de l'attachement 

émotionnel et tout ce qu'elle dit est motivé par la dualité, l'amour des choses 

autres que Dieu, 

 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਹੈ ਰਨਤ ਨੀਿ ੁਰਵਿੋਲੈ ॥ 

Comme s'il barattait toujours de l'eau, et à cause de l'amour pour Maya, il est 

toujours malheureux. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਮਰਿ ਤਤੁ ਕਢੋਲੈ ॥ 

Celui qui se souvient amoureusement de Dieu à travers Guru, il contemple la 

parole divine et accède à l'essence de la réalité du Naam.  

 

ਅੰਤਰਿ ਪਿਗਾਸੁ ਘਰਟ ਚਾਨਿਾ ਹਰਿ ਲਧਾ ਟੋਲੈ ॥ 

Dieu se manifeste dans son cœur, son esprit est éclairé par la sagesse divine et en 

cherchant (à travers le gourou), il a réalisé Dieu. 

 

ਆਪੇ ਿਿਰਮ ਿੁਲਾਇਦਾ ਰਕਛੁ ਕਹਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੭ 

Dieu Lui-même égare quelqu'un dans le doute ; on ne peut rien dire à ce sujet. 

||17|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 

 

ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਰਤ ਕਿਹੁ ਰਚੰਤਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥ 

O' Nanak, ne t'inquiète pas pour la subsistance car Dieu Lui-même prendra soin 

de toi. 

  

ਜਲ ਮਰਹ ਜੰਤ ਉਪਾਇਅਨੁ ਰਤਨਾ ਰਿ ਿੋਜੀ ਦੇਇ ॥ 

Il a créé les créatures dans l'eau, et Il leur donne aussi leur nourriture.         

 

ਓਿ ੈਹਟ ੁਨ ਚਲਈ ਨਾ ਕੋ ਰਕਿਸ ਕਿੇਇ ॥ 

Il n'y a pas de magasins dans l'eau, et personne n'y fait de l'agriculture. 

  

 

ਸਉਦਾ ਮੂਰਲ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਕੋ ਲਏ ਨ ਦੇਇ ॥ 
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On n'y fait jamais d'affaires, et personne n'achète ou ne vend quoi que ce soit. 

 

ਜੀਆ ਕਾ ਆਹਾਿ ੁਜੀਅ ਖਾਿਾ ਏਹੁ ਕਿੇਇ ॥ 

Là, Il a fait en sorte que les créatures se nourrissent d'autres créatures. 

 

ਰਵਰਚ ਉਪਾਏ ਸਾਇਿਾ ਰਤਨਾ ਰਿ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Dieu prend soin des créatures qu'il a créées dans les océans. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਤ ਕਿਹੁ ਰਚੰਤਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, ne t'inquiète pas pour la subsistance car Dieu Lui-même prendra soin 

de toi. ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 

  

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜੀਉ ਮਛੁਲੀ ਝੀਵਿ ੁਰਤਿਸਨਾ ਕਾਲੁ ॥ 

O' Nanak, ce mortel est comme un petit poisson, et les désirs mondains, qui 

entraînent sa mort spirituelle, sont comme le pêcheur.   

 

ਮਨੂਆ ਅੰਧੁ ਨ ਚੇਤਈ ਪੜੈ ਅਰਚੰਤਾ ਜਾਲੁ ॥ 

Aveuglé par l'avidité, l'esprit ne pense pas à se souvenir de Dieu et est pris 

inopinément dans le piège qui conduit à la détérioration spirituelle.                

 

ਨਾਨਕ ਰਚਤੁ ਅਚੇਤੁ ਹੈ ਰਚੰਤਾ ਬਧਾ ਜਾਇ ॥ 

O' Nanak, l'esprit engoncé dans les désirs mondains, s'en va d'ici lié à l'anxiété. 

 

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਜੇ ਆਪਿੀ ਤਾ ਆਪੇ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੨॥ 

Mais si Dieu jette son regard de grâce, il unit cette personne à lui-même. ||2||      

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਸਦਾ ਰਜਨੀ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਤਾ ॥ 

Ceux qui ont pris part à l'essence sublime du Nom de Dieu, ils restent toujours en 

Sa présence. 
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਚਾ ਮਰਨ ਵਸ ੈਸਚੁ ਸਉਦਾ ਕੀਤਾ ॥ 

Par la grâce de guru, Dieu éternel est enchâssé dans leur esprit car ils ont mené le 

véritable commerce du Naam. 

 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਹੈ ਵਡਿਾਗੀ ਲੀਤਾ ॥ 

La richesse du Naam est présente dans notre propre cœur, mais seuls les 

chanceux l'ont réalisée. 

  

ਅੰਤਰਿ ਰਤਿਸਨਾ ਮਰਿ ਗਈ ਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਵੀਤਾ ॥ 

Leur désir ardent de désirs mondains s'est évanoui en chantant les louanges de 

Dieu. 

 

ਆਪੇ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਇਅਨੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥੧੮॥ 

Dieu lui-même leur accorde la compréhension sur le fait de se souvenir de lui et 

de lui-même il les unit à lui. ||18|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 

 

ਵੇਰਲ ਰਪੰਞਾਇਆ ਕਰਤ ਵੁਿਾਇਆ  

Le coton est égrené, filé et tissé en tissu ; 

 

ਕਰਟ ਕੁਰਟ ਕਰਿ ਖੁੰਰਬ ਚੜਾਇਆ ॥ 

puis elle est traitée, blanchie et étuvée pour être lavée.          

 

ਲੋਹਾ ਵਢ ੇਦਿਜੀ ਪਾੜੇ ਸੂਈ ਧਾਗਾ ਸੀਵੈ ॥ 

Les ciseaux coupent ce tissu, le tailleur le déchire en petits morceaux et avec 

l'aiguille et le fil, il le coud (en une robe). 

 

 

 

ਇਉ ਪਰਤ ਪਾਟੀ ਰਸਫਤੀ ਸੀਪੈ ਨਾਨਕ ਜੀਵਤ ਜੀਵੈ ॥ 

Tout comme un tissu déchiré est recousu, de la même façon, O' Nanak, l'honneur 

perdu peut être regagné en louant Dieu, et la personne recommence à vivre. 
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ਹੋਇ ਪੁਿਾਿਾ ਕਪੜੁ ਪਾਟੈ ਸੂਈ ਧਾਗਾ ਗੰਢੈ ॥ 

Lorsqu'un vêtement usé ou déchiré est réparé avec du fil et une aiguille, 

 

ਮਾਹੁ ਪਖੁ ਰਕਹੁ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਘੜੀ ਮੁਹਤੁ ਰਕਛੁ ਹੰਢੈ ॥ 

mais le vêtement réparé ne dure pas longtemps, il ne dure que peu de temps. 
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ਸਚ ੁਪੁਰਾਣਾ ਹਵੋ ੈਨਾਹੀ ਸੀਤਾ ਕਦ ੇਨ ਪਾਟ ੈ॥ 

Mais la Vérité ne vieillit pas; et une personne qui est unie avec Dieu, elle n'est 
jamais séparée de lui. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਹਹਬ ੁਸਚ ੋਸਚਾ ਹਤਚਰੁ ਜਾਪੀ ਜਾਪ ੈ॥੧॥ 

Ô Nanak, le Seigneur est éternel. Pendant que nous méditons sur Lui, nous le 
voyons. ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Mehl: 

 

ਸਚ ਕੀ ਕਾਤੀ ਸਚ ੁਸਭੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

S'il existe un couteau du nom de Dieu fait entièrement de l'acier de la vérité, 

 

ਘਾੜਤ ਹਤਸ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ॥ 

donc ce couteau a l’air extrêmement beau. 

 

ਸਬਦ ੇਸਾਣ ਰਖਾਈ ਲਾਇ ॥ 

Si elle est aiguisée sur la pierre à aiguiser de la parole de vrai guru, 
  

ਗੁਣ ਕੀ ਥੇਕ ੈਹਵਹਚ ਸਮਾਇ ॥ 

Il est placé dans le fourreau de la vertu de Dieu. 

 

ਹਤਸ ਦਾ ਕੁਠਾ ਹੋਵ ੈਸੇਖ ੁ॥ਲੋਹੂ ਲਬ ੁਹਨਕਥਾ ਵੇਖ ੁ॥ 

O' Shaykh, si quelqu'un a vécu une vie aussi sainte que s'il avait été sanctifié 
avec un tel couteau, alors vous verriez que le sang de l'avidité a été 
complètement drainé de lui. 

 

ਹੋਇ ਹਲਾਲੁ ਲਗ ੈਹਹਕ ਜਾਇ ॥ਨਾਨਕ ਦਹਰ ਦੀਦਾਹਰ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, ayant été sanctifié par les vertus divines, il réalise Dieu, reste en Sa 
présence et se fond dans Sa vision bénie.||2|||. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Mehl: 

 

ਕਮਹਰ ਕਟਾਰਾ ਬੰਕੁੜਾ ਬਕੰੇ ਕਾ ਅਸਵਾਰ ੁ॥ 

Si quelqu'un monte un beau cheval avec une belle dague attachée à sa taille :  

 

ਗਰਬ ੁਨ ਕੀਜ ੈਨਾਨਕਾ ਮਤੁ ਹਸਹਰ ਆਵ ੈਭਾਰ ੁ॥੩॥ 

Ô Nanak, il ne faut pas pour autant se sentir égoïstement fier, on peut tomber la 
tête la première sur le sol. ||3|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸੋ ਸਤਸਗੰਹਤ ਸਬਹਦ ਹਮਲੈ ਜ ੋਗੁਰਮਹੁਖ ਚਲੈ ॥ 

Celui qui vit selon la volonté de Guru, rejoint la congrégation sainte et se 
concentre sur sa parole divine. 

 

ਸਚ ੁਹਿਆਇਹਨ ਸ ੇਸਚੇ ਹਜਨ ਹਹਰ ਖਰਚ ੁਿਨੁ ਪਲੈ ॥ 

Ceux qui ont amassé la richesse du Nom de Dieu comme dépense pour le voyage 
de la vie, ils se souviennent avec amour de Dieu éternel et deviennent vrais 
comme Lui. 

 

ਭਗਤ ਸਹੋਹਨ ਗਣੁ ਗਾਵਦ ੇਗਰੁਮਹਤ ਅਚਲੈ ॥ 

De tels adeptes sont beaux en chantant les louanges de Dieu ; ils deviennent 
stables contre les vices en suivant les enseignements de guru. 

 

ਰਤਨ ਬੀਚਾਰ ੁਮਹਨ ਵਹਸਆ ਗਰੁ ਕ ੈਸਬਹਦ ਭਲੈ ॥ 

Grâce à la parole sublime de Guru, ils enchâssent dans leur esprit la pensée sur 
le Nom précieux de Dieu, semblable à un joyau. 

 

ਆਪ ੇਮਹੇਲ ਹਮਲਾਇਦਾ ਆਪ ੇਦਇੇ ਵਹਿਆਈ ॥੧੯॥ 

Dieu Lui-même unit les dévots à Lui et les bénit avec gloire. ||19|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 

 

ਆਸਾ ਅਦੰਹਰ ਸਭੁ ਕ ੋਕੋਇ ਹਨਰਾਸਾ ਹਇੋ ॥ 

Tout le monde est rempli d'espoir ; presque personne n'est exempt d'espoir. 
 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਮਹਰ ਜੀਹਵਆ ਸਹਹਲਾ ਆਇਆ ਸਇੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, fructueux est l'avènement de celui qui renonce de son vivant à tous 

ses désirs et espoirs. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 

 

ਨਾ ਹਕਛੁ ਆਸਾ ਹਹਥ ਹ ੈਕਉੇ ਹਨਰਾਸਾ ਹਇੋ ॥ 

Lorsque rien n'est sous le contrôle de " l'espoir ", alors pourquoi se sent-on 
déprimé, lorsque son espoir n'est pas comblé ? 
  

ਹਕਆ ਕਰੇ ਏਹ ਬਪੁੜੀ ਜਾਾਂ ਭੋੁਲਾਏ ਸਇੋ ॥੨॥ 

Que peut faire ce pauvre "espoir", quand Dieu lui-même nous écarte de notre 
chemin ? ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
  

ਹਿਿਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸਸੰਾਰ ਸਚ ੇਨਾਮ ਹਬਨੁ ॥ 

Maudite est la vie en ce monde, sans se souvenir du Nom du Dieu éternel.   

 

ਪਿਭੁ ਦਾਤਾ ਦਾਤਾਰ ਹਨਹਚਲੁ ਏਹੁ ਿਨੁ ॥ 

Dieu est le seul bienfaiteur de tous, il donne à tous ; la richesse du Naam est 
impérissable. 
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ਸਾਹਸ ਸਾਹਸ ਆਰਾਿ ੇਹਨਰਮਲੁ ਸੋਇ ਜਨੁ ॥ 

Seule cette personne est immaculée et se souvient de Dieu avec amour à chaque 
respiration. 
 

ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਅਗਮ ੁਰਸਨਾ ਏਕੁ ਭਨੁ ॥ 

O' mon ami, avec ta langue, prononce amoureusement le Nom de ce Dieu qui 
est omniscient et incompréhensible.  

 

ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਸਰਬਹਤ ਨਾਨਕੁ ਬਹਲ ਜਾਈ ॥੨੦॥ 

Nanak est dédié à Dieu qui est omniprésent. ||20|| 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 

 

ਸਰਵਰ ਹੰਸ ਿੁਰ ੇਹੀ ਮਲੇਾ ਖਸਮੈ ਏਵ ੈਭਾਣਾ ॥ 

L'union entre Vrai Guru comme le lac et l’adepte comme le cygne a été pré-
ordonnée dès le début, par le Plaisir de la Volonté du Seigneur. 

 

ਸਰਵਰ ਅਦੰਹਰ ਹੀਰਾ ਮਤੋੀ ਸੋ ਹੰਸਾ ਕਾ ਖਾਣਾ ॥ 

Dans ce lac se trouvent les paroles divines de guru, semblables à des perles, qui 
constituent la nourriture spirituelle des disciples, semblables à des cygnes. 

 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗ ੁਨ ਰਹਈ ਸਰਵਹਰ ਜ ੇਹੋਵ ੈਅਹਤ ਹਸਆਣਾ ॥ 

Les personnes intelligentes égoïstes de type grue et corbeau ne peuvent pas 

rester dans ce lac (la congrégation sainte). 
  

ਓਨਾ ਹਰਜਕੁ ਨ ਪਇਓ ਓਥ ੈਓਨਃਾ ਹਰੋ ੋਖਾਣਾ ॥ 

car la subsistance de la volonté propre est différente (médisance et mauvaises 
actions) qui n'existe pas dans ce lieu. 
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ਸਹਚ ਕਮਾਣੈ ਸਚ ੋਪਾਈਐ ਕੂੜ ੈਕੂੜਾ ਮਾਣਾ ॥ 

On réalise Dieu éternel en se souvenant de Lui avec amour et on obtient une 
fausse gloire (de courte durée) en pratiquant le mensonge. 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਕੌ ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਹਲਆ ਹਜਨਾ ਿਰੁੇ ਪਯੈਾ ਪਰਵਾਣਾ ॥੧॥ 

O' Nanak, seuls ceux qui ont été ainsi préordonnés rencontrent vrai Guru. ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 

 

ਸਾਹਹਬ ੁਮਰੇਾ ਉਜਲਾ ਜ ੇਕ ੋਹਚਹਤ ਕਰਇੇ ॥ 

Mon Maître-Dieu est immaculé et quiconque l'enchâsse dans son esprit devient 
également pur comme Lui. 

 

ਨਾਨਕ ਸਈੋ ਸੇਵੀਐ ਸਦਾ ਜ ੋਦਇੇ ॥ 

O' Nanak, nous devrions nous souvenir avec amour de Dieu qui donne toujours 
aux êtres. 

 

ਨਾਨਕ ਸਈੋ ਸੇਵੀਐ ਹਜਤੁ ਸਹੇਵਐ ਦੁਖ ੁਜਾਇ ॥ 

O' Nanak, nous devrions toujours nous souvenir avec amour de Dieu, par lequel 
le chagrin s'en va, 

 

ਅਵਗਣੁ ਵੰਞਹਨ ਗੁਣ ਰਵਹਹ ਮਹਨ ਸਖੁੁ ਵਸ ੈਆਇ ॥੨॥ 

Les vices disparaissent, les vertus sont consacrées, et la paix vient habiter 
l'esprit. ||20|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਆਪ ੇਆਹਪ ਵਰਤਦਾ ਆਹਪ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même est omniprésent partout ; Il est Lui-même absorbé dans l'état de 
transe. 
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ਆਪ ੇਹੀ ਉਪਦੇਸਦਾ ਗਰੁਮਹੁਖ ਪਤੀਆਈਅਨੁ ॥ 

De lui-même, il instruit tout le monde et, par l'intermédiaire de guru, transmet la 
foi en Sa création. 

 

ਇਹਕ ਆਪ ੇਉਝਹੜ ਪਾਇਅਨੁ ਇਹਕ ਭਗਤੀ ਲਾਇਅਨੁ ॥ 

Il fait en sorte que beaucoup s'égarent et à beaucoup, il joint dans adoration 
pieuse. 

 

ਹਜਸ ੁਆਹਪ ਬਝੁਾਏ ਸ ੋਬੁਝਸੀ ਆਪ ੇਨਾਇ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

Celui-là seul comprend le mode de vie juste, que Dieu fait comprendre ; Lui-
même attache les mortels à Son Nom. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਆਈਐ ਸਚੀ ਵਹਿਆਈ ॥੨੧॥੧॥ ਸਿੁ ੁ॥ 

O' Nanak, nous devrions toujours méditer avec amour sur le Nom de Dieu, lui 
seul est la gloire éternelle. |21|||1|| Sudh|||. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ 

Vaar De Raamkalee, Cinquième Mehl: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ  

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਜੈਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੁਣੀਿਾ ਿੈਸੋ ਹੀ ਮੈ ਡੀਠੁ ॥ 

Comme j'ai entendu parler de Vrai Guru, je L'ai vu. 

 

ਤਵਛੁਤਿਆ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰਭੂ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਾ ਬਸੀਠੁ ॥ 

Guru est l'intermédiaire pour atteindre la présence de Dieu, et il réunit les personnes 
séparées avec Dieu.  

 

ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਮੰਿਰੁ  ਤਿਰਿਾਇਿਾ ਕਟੇ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥ 

Il implante le Mantra du Nom du Seigneur et éradique la maladie de l'égoïsme. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਆ ਤਜਨਾ ਧੁਰ ੇਪ੍ਇਆ ਸੰਜੋਗੁ ॥੧॥ 

Ô Nanak, lui seul, rencontre Vrai Guru, qui a une telle union pré-ordonnée. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਇਕੁ ਸਜਣੁ ਸਤਭ ਸਜਣਾ ਇਕੁ ਵੈਰੀ ਸਤਭ ਵਾਤਿ ॥ 

Si Dieu est mon Ami, alors tous sont mes amis. Mais en oubliant Dieu, tous se battent 
avec moi. 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰ ੈਿੇਖਾਤਲਆ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਬਾਤਿ ॥ 

Guru Parfait m'a montré que, sans le Nom, tout est inutile. 

 

ਸਾਕਿ ਿਰੁਜਨ ਭਰਤਮਆ ਜੋ ਲਗੇ ਿਜੂੈ ਸਾਤਿ ॥ 

Les cyniques infidèles et les méchants errent en réincarnation; ils sont attachés à 
d'autres goûts. 

 

ਜਨ ਨਾਨਤਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਬੁਤਿਆ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥੨॥ 

Le Serviteur Nanak a réalisé Dieu, par la Grâce de Guru. ||2|| 
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ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਥਟਣਹਾਰ ੈਥਾਟ ੁਆਪ੍ੇ ਹੀ ਥਤਟਆ ॥ 

Créateur-Dieu a créé lui-même cet univers. 

 

ਆਪ੍ੇ ਪ੍ੂਰਾ ਸਾਹ ੁਆਪ੍ੇ ਹੀ ਖਤਟਆ ॥ 

Lui - même est le banquier parfait; Il gagne lui-même son profit. 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਤਰ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਆਪ੍ੇ ਰੰਗ ਰਤਟਆ ॥ 

Il a lui-même fait l'Univers expansif; Il est lui-même imprégné de joie. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕੀਮ ਨ ਪ੍ਾਇ ਅਲਖ ਬਰਹਮਤਟਆ ॥ 

La valeur de la création créée par Dieu indescriptible ne peut être estimée. 

 

ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਬੇਅੰਿ ਪ੍ਰ ੈਪ੍ਰਤਟਆ ॥ 

Il est inaccessible, insondable, sans fin, le plus lointain des lointains. 

 

ਆਪ੍ੇ ਵਡ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ੁਆਤਪ੍ ਵਜੀਰਤਟਆ ॥ 

Lui-même est le plus grand Empereur; Il est Lui-même Son propre Premier Ministre. 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਕੀਮ ਕੇਵਡੁ ਮਤਟਆ ॥ 

Personne ne connaît Sa valeur, ni la grandeur de son lieu de repos. 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਆਤਪ੍ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਤਟਆ ॥੧॥ 

Lui - même est notre Vrai Maître. Il se révèle au Gurmukh. ||1|| 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਸੁਤਣ ਸਜਣ ਪ੍ਰੀਿਮ ਮੇਤਰਆ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਿੇਹ ੁਤਿਖਾਤਲ ॥ 

Écoute, ô mon Dieu bien-aimé: montrez-moi Vrai Guru. 

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਿੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪ੍ਣਾ ਤਨਿ ਤਹਰਿੈ ਰਖਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

Je Lui dédie mon esprit; je Le garde continuellement enchâssé dans mon cœur. 

 

ਇਕਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਹਰਾ ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

Sans le Seul et unique Vrai Guru, la vie dans ce monde est maudite. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਓਨੁ ਤਜਨ ਸਿ ਹੀ ਵਰਿੈ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

Ô serviteur Nanak, ils rencontrent seuls Vrai Guru, avec qui Il demeure constamment. 
||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਮੇਰ ੈਅੰਿਤਰ ਲੋਚਾ ਤਮਲਣ ਕੀ ਤਕਉ ਪ੍ਾਵਾ ਪ੍ਰਭ ਿੋਤਹ ॥ 

Au fond de moi est le désir de vous rencontrer; comment puis-je vous trouvé, Dieu? 

 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹ ੁਜੋ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰੀਿਮ ੁਮੋਤਹ ॥ 

Je chercherai quelqu'un, un ami, qui m'unira à ma Bien-aimée. 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰ ੈਮੇਲਾਇਆ ਜਿ ਿੇਖਾ ਿਿ ਸੋਇ ॥ 

Guru Parfait m'a uni à Lui; où que je regarde, le voilà. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸੇਤਵਆ ਤਿਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

O' adepte Nanak, dis que maintenant je me souviens avec amour de Dieu et qu'il n'y en 
a aucun autre aussi grand que Lui. ||2||    
  

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੇਵਣਹਾਰ ੁਿਾਿਾਰ ੁਤਕਿੁ ਮੁਤਖ ਸਾਲਾਹੀਐ ॥ 

Il est le Grand Donateur, le Seigneur Généreux; comment puis-je le louer? 

 

ਤਜਸੁ ਰਖੈ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਤਰ ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੀਐ ॥ 

En accordant Miséricorde, Il nous protège, nous préserve et nous soutient. 

 

ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਹੀ ਵਤਸ ਸਭਨਾ ਇਕ ਧਰ ॥ 

Personne n'est sous le contrôle de personne d'autre; il est le seul Soutien de tous. 

 

ਪ੍ਾਲੇ ਬਾਲਕ ਵਾਤਗ ਿੇ ਕੈ ਆਤਪ੍ ਕਰ ॥ 

Il chérit tout comme ses enfants et tend la main. 

 

ਕਰਿਾ ਅਨਿ ਤਬਨੋਿ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Dieu lui-même met en scène ses pièces merveilleuses et joyeuses, que personne ne 
peut comprendre.                
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ਸਰਬ ਧਾਰ ਸਮਰਥ ਹਉ ਤਿਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀਐ ॥ 

Je suis dévoué à Dieu qui est le soutien de tous et qui peut tout faire. 
  

ਗਾਈਐ ਰਾਤਿ ਤਿਨੰਿੁ ਗਾਵਣ ਜੋਤਗਆ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les louanges de Dieu qui seul est digne de louange. 
  

ਜੋ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੈਰੀ ਪ੍ਾਤਹ ਤਿਨੀ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਤਗਆ ॥੨॥ 

Seuls ceux qui ont suivi humblement les enseignements de guru ont eu le plaisir de 
chanter les louanges de Dieu. ||2|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 
  

ਭੀਿਹ ੁਮੋਕਲਾਈ ਕੀਿੀਅਨੁ ਸਭ ਰਖੇ ਕੁਟੰਬ ੈਨਾਤਲ ॥ 

Il a élargi le chemin étroit pour moi et préserver mon intégrité, ainsi que celle de ma 
famille. 

 

ਕਾਰਜ ਆਤਪ੍ ਸਵਾਤਰਅਨੁ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਸਿਾ ਸਭਾਤਲ ॥ 

Il a lui-même arrangé et résolu mes affaires. Je demeure sur ce Dieu pour toujours. 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਕੰਤਠ ਲਾਇਿਾ ਲਹਿੁੇ ਬਾਲਕ ਪ੍ਾਤਲ ॥ 

Dieu est ma mère et mon père; Il me serre dans Son étreinte et me chérit, comme son 
petit bébé. 

 

ਿਇਆਲ ਹੋਏ ਸਭ ਜੀਅ ਜੰਿਰ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੧॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures sont devenus gentils et compatissants envers moi. 
Ô Nanak, le Seigneur m'a béni de Son Regard de Grâce. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਵਿਣੁ ਤੁਧੁ ਹਰੋੁ ਵਿ ਮਗੰਣਾ ਵਿਵਰ ਦੁਖਾ ਕੈ ਦੁਖ ॥ 

O' Dieu, demander autre chose que votre Nom, c'est inviter pour nous-mêmes 
les pires peines et chagrins, 
  

ਦਵੇਹ ਨਾਮ ੁਿਤੰਖੋੀਆ ਉਤਰੈ ਮਨ ਕੀ ਭੁਖ ॥ 

C'est pourquoi, s'il vous plaît, bénissez-moi de votre Nom, qui puisse me rendre 
satisfait et que le désir ardent de mon esprit pour l'amour des plaisirs mondains 
s'en aille. 

 

ਗਵੁਰ ਿਣੁ ਵਤਣੁ ਹਵਰਆ ਕੀਵਤਆ ਨਾਨਕ ਵਕਆ ਮਨੁਖ ॥੨॥ 

O' Nanak, guru qui a le pouvoir de transformer la forêt desséchée en vert, 
combien est-il difficile pour lui d'éveiller spirituellement les êtres humains ? ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿੋ ਐਿਾ ਦਾਤਾਰ ੁਮਨਹੁ ਨ ਿੀਿਰੈ ॥ 

Nous ne devons pas abandonner de notre esprit un tel Dieu bienfaiteur, 
 

ਘੜੀ ਨ ਮੁਹਤੁ ਚਿਾ ਵਤਿੁ ਵਿਨੁ ਨਾ ਿਰੈ ॥ 

sans lequel nous ne pouvons pas survivre, même pour un instant. 
  

ਅਤੰਵਰ ਿਾਹਵਰ ਿਵੰਗ ਵਕਆ ਕ ੋਲੁਵਕ ਕਰ ੈ॥ 

Dieu est avec l'être humain à l'intérieur comme à l'extérieur ; alors, qu'est-ce que 
quelqu'un peut lui cacher ? 
  

ਵਿਿੁ ਪਵਤ ਰਖੈ ਆਵਪ ਿੋ ਭਿਿਲੁ ਤਰ ੈ॥ 

La personne seule, dont Dieu Lui-même sauve l'honneur, traverse à la nage 
l'effroyable océan mondain des vices. 
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ਭਗਤੁ ਵਗਆਨੀ ਤਪਾ ਵਿਿੁ ਵਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, est un adepte, spirituellement sage et 
un ascète. 

 

ਿੋ ਪੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਵਿਿ ਨੋ ਿਲੁ ਧਰੈ ॥ 

Lui seul est un parfait et éminent que Dieu bénit le pouvoir contre les vices.   

 

ਵਿਿਵਹ ਿਰਾਏ ਆਵਪ ਿਈੋ ਅਿਰ ੁਿਰੈ ॥ 

Cette personne seule est capable de contenir en elle la sagesse spirituelle, que 

Dieu Lui-même rend capable de le faire. 

 

ਵਤਿ ਹੀ ਵਮਵਲਆ ਿਚੁ ਮਤੰ੍ਰੁ ਗਰੁ ਮਵਨ ਧਰੈ ॥੩॥ 

Celui qui enchâsse la parole divine de Guru dans son esprit, réalise Dieu. ||3|| 
  

ਿਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
 

ਧਨੁੰ ਿੁ ਰਾਗ ਿੁਰਗੰੜੇ ਆਲਾਪਤ ਿਭ ਵਤਖ ਿਾਇ ॥ 

Bénis sont ces beaux Ragas (mélodieux divins), en chantant lesquels les envies 
d'amour pour les désirs mondains s'évanouissent. 

 

ਧਨੁੰ ਿੁ ਿਤੰ ਿਹੁਾਿੜੇ ਿ ੋਗੁਰਮਵੁਖ ਿਪਦ ੇਨਾਉ ॥ 

Bénis sont les êtres vertueux qui suivent les enseignements de guru et méditent 
sur le Nom de Dieu. 
 

ਵਿਨੀ ਇਕ ਮਵਨ ਇਕੁ ਅਰਾਵਧਆ ਵਤਨ ਿਦ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

Je suis toujours dévoué à ceux qui, avec une dévotion sans faille, se sont 
souvenus de Dieu avec amour, 

 

ਵਤਨ ਕੀ ਧਵੂੜ ਹਮ ਿਾਛਦੇ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

J'aspire à leur humble service, mais on n'en est béni que par la grâce de Dieu.   

 

ਿ ੋਰਤੇ ਰਵੰਗ ਗਵੋਿਦ ਕ ੈਹਉ ਵਤਨ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

Je suis dévoué à ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu. 
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ਆਖਾ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਹਵਰ ਿਿਣੁ ਮੇਲਹੁ ਰਾਇ ॥ 

Je partage avec eux les affres de la séparation d'avec Dieu dans mon esprit, et je 
leur demande de m'unir à mon Dieu bien-aimé, le roi souverain. 

 

ਗਵੁਰ ਪਰੂੈ ਮਲੇਾਇਆ ਿਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ੁਿਾਇ ॥ 

La personne à qui guru parfait s'est uni à Dieu, son chagrin de toute la vie 
disparaît. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਰਪੂੁ ਅਨਤ ਨ ਕਾਹੂ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, il réalise Dieu incompréhensible à la beauté insondable, et ne s'égare 
pas ailleurs. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਧਨੁੰ ਿੁ ਿੇਲਾ ਘੜੀ ਧਨੁੰ ਧਨੁ ਮਰੂਤੁ ਪਲੁ ਿਾਰੁ ॥ 

Béni est ce temps, l'heure, le moment, et sublime est cet instant, 

 

ਧਨੁੰ ਿੁ ਵਦਨਿੁ ਿਿੰੋਗੜਾ ਵਿਤੁ ਵਿਠਾ ਗੁਰ ਦਰਿਾਰੁ ॥ 

et béni est ce jour et cette occasion, où l'on contemple guru. 

 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਹਵਰ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Les souhaits de l'esprit d'un individu sont réalisés et il réalise Dieu infini et 
incompréhensible. 
  

ਹਉਮ ੈਤੁਟਾ ਮੋਹੜਾ ਇਕੁ ਿਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

L'égoïsme et l'attachement émotionnel sont éradiqués, et le Nom du Dieu éternel 
devient son seul soutien dans la vie. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਲਗਾ ਿੇਿ ਹਵਰ ਉਧਵਰਆ ਿਗਲ ਿੰਿਾਰੁ ॥੨॥ 

L’adepte Nanak est absorbé dans le souvenir de Dieu ; le monde entier se libère 
des vices en se souvenant de Dieu avec adoration. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਵਿਫਵਤ ਿਲਾਹਣੁ ਭਗਵਤ ਵਿਰਲੇ ਵਦਤੀਅਨੁ ॥ 

Ce n'est qu'une personne chanceuse très rare, que Dieu a béni avec l'honneur de 
chanter Ses louanges et l'adoration pieuse. 
  

ਿਉਪੇ ਵਿਿੁ ਭੰਿਾਰ ਵਫਵਰ ਪਛੁ ਨ ਲੀਤੀਅਨੁ ॥ 

Celui que Dieu a béni avec le trésor de Ses louanges, on ne lui a jamais demandé 
le compte de ses actes, 

 

ਵਿਿ ਨੋ ਲਗਾ ਰਗੰੁ ਿੇ ਰਵੰਗ ਰਵਤਆ ॥ 

car il sait que quiconque est imprégné une fois de Son amour, reste toujours 
imprégné de cet amour. 
  

ਓਨਾ ਇਕੋ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਇਕਾ ਉਨ ਭਵਤਆ ॥ 

Le nom de Dieu devient le support de la vie de ces personnes et le Naam est la 
seule subsistance de leur vie spirituelle. 

 

ਓਨਾ ਵਪਛੈ ਿਗ ੁਭੁਚੰੈ ਭੋਗਈ ॥ 

En suivant leur exemple, le reste du monde apprécie et dépend du chant des 
louanges de Dieu comme subsistance spirituelle. 

 

ਓਨਾ ਵਪਆਰਾ ਰਿ ੁਓਨਾਹਾ ਿਗੋਈ ॥ 

Ils aiment tellement Dieu, comme s'il n'appartenait qu'à eux. 

 

ਵਿਿੁ ਵਮਵਲਆ ਗੁਰ ੁਆਇ ਵਤਵਨ ਪਰਭੁ ਿਾਵਣਆ ॥ 

Mais seul celui, que guru a rencontré, a réalisé Dieu. 

 

ਹਉ ਿਵਲਹਾਰੀ ਵਤਨ ਵਿ ਖਿਮ ੈਭਾਵਣਆ ॥੪॥ 

Je me consacre à ceux qui sont agréables au Maître-Dieu. ||4|| 
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ਿਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
  

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਦੋਿਤੀ ਹਵਰ ਨਾਵਲ ਮ ੈਰਗੰੁ ॥ 

Mon amitié est avec Dieu seul, et je suis amoureux de lui seul. 

 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਿਿਣੋ ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮ ੈਿਗੰੁ ॥ 

Dieu seul est mon bienfaiteur et c'est avec lui seul que je tiens compagnie. 

 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਗੋਿਟੇ ਮਹੁੁ ਮਲੈਾ ਕਰੈ ਨ ਭੰਗੁ ॥ 

Je ne converse qu'avec Dieu, car il ne s'éloigne jamais de moi. 

 

ਿਾਣੈ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਕਦੇ ਨ ਮੜੋੈ ਰਗੰੁ ॥ 

Il connaît toujours l'état de mon esprit et ne se montre jamais indifférent à mes 
sentiments d'amour. 
 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਮਿਲਤੀ ਭਨੰਣ ਘੜਨ ਿਮਰਥੁ ॥ 

Dieu seul est mon conseiller qui est puissant pour détruire ou créer tous les 
êtres. 

 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਦਾਤਾਰ ੁਹ ੈਵਿਵਰ ਦਾਵਤਆ ਿਗ ਹਥੁ ॥ 

Dieu seul est mon bienfaiteur qui est le donateur de tous les bienfaiteurs du 
monde.  
 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਦੀ ਮੈ ਟਕੇ ਹ ੈਿ ੋਵਿਵਰ ਿਭਨਾ ਿਮਰਥੁ ॥ 

Je dépend du soutien de Dieu seul qui est omnipotent au-dessus de tout. 

 

ਿਵਤਗਵੁਰ ਿਤੁੰ ਵਮਲਾਇਆ ਮਿਤਵਕ ਧਵਰ ਕੈ ਹਥੁ ॥ 

En étendant son soutien, comme s'il posait sa main sur mon front, véritable guru 
m'a uni à Dieu, qui est la source de toute paix.      
 

 

SikhBookClub.com 1296 



PAGE 959 

 

ਵਡਾ ਸਾਹਿਬੁ ਗਰੁੂ ਹਿਲਾਇਆ ਹਿਹਿ ਤਾਹਰਆ ਸਗਲ ਿਗਤੁ ॥ 

Guru m'a uni à Dieu, le maître suprême qui a sauvé le monde entier des vices. 

 

ਿਿ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਪਾਇਆ ਧਹੁਰ ਸਿੰਗੋ ॥ 

Celui qui est préordonné, voit les souhaits de son esprit se réaliser. 

 

ਿਾਿਕ ਪਾਇਆ ਸਚ ੁਿਾਿ ੁਸਦ ਿੀ ਭਗੋੇ ਭੋਗ ॥੧॥ 

O' Nanak, il réalise le Nom de Dieu et aime sa félicité pour toujours. ||1|| 
  

ਿਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਿਿਿੁਖਾ ਕੇਰੀ ਦਸੋਤੀ ਿਾਇਆ ਕਾ ਸਿਬਧੰੁ ॥ 

L'amitié avec les personnes volontaires n'est qu'une relation de richesse et de 
pouvoir mondains. 

 

ਵੇਖਹਦਆ ਿੀ ਭਹਿ ਿਾਹਿ ਕਦ ੇਿ ਪਾਇਹਿ ਬਧੰੁ ॥ 

Ils ne forment jamais un lien fiable ; voyant l'un d'eux dans le besoin, ils 
s'enfuient. 
  

ਹਿਚਰ ੁਪਿੈਹਿ ਖਾਵਿਃ ੇਹਤਚਰੁ ਰਖਹਿ ਗੰਢੁ ॥ 

Ils restent dans le coin tant que leurs besoins, comme la nourriture et les 
vêtements, sont satisfaits. 
  

ਹਿਤੁ ਹਦਹਿ ਹਕਛੁ ਿ ਿੋਵਈ ਹਤਤੁ ਹਦਹਿ ਬਲੋਹਿ ਗੰਧ ੁ॥ 

Le jour où ils constatent qu'il n'y a plus rien à gagner, ils commencent à parler 
faux. 

 

ਿੀਅ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਿੀ ਿਿਿੁਖ ਅਹਗਆਿੀ ਅਧੰੁ ॥ 

Ces imbéciles égoïstes et spirituellement ignorants ne se rendent pas compte de 
l'état de leur âme. 
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ਕੂੜਾ ਗੰਢੁ ਿ ਚਲਈ ਹਚਕਹੜ ਪਥਰ ਬੰਧ ੁ॥ 

Comme un barrage de pierres et de boue, leur fausse relation ne dure pas 
longtemps. 

 

ਅਧੰੇ ਆਪ ੁਿ ਿਾਣਿੀ ਫਕੜੁ ਹਪਟਹਿ ਧਧੰੁ ॥ 

Les imbéciles spirituellement ignorants et égoïstes ne réalisent pas qui ils sont 
vraiment, et continuent inutilement à s'agiter pour des attractions mondaines 
inutiles.           
 

ਝੂਠੈ ਿਹੋਿ ਲਪਟਾਇਆ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਹਬਿਧੰੁ ॥ 

Engluée dans de faux attachements mondains, la vie entière des personnes 
volontaires passe dans des poursuites égoïstes. 
  

ਹਿਪਾ ਕਰੇ ਹਿਸ ੁਆਪਣੀ ਧਹੁਰ ਪੂਰਾ ਕਰਿ ੁਕਰਇੇ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, il est capable d'accomplir son destin 
préétabli. 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸੇ ਿਿ ਉਬਰੇ ਿ ੋਸਹਤਗਰੁ ਸਰਹਣ ਪਰੇ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui cherchent le refuge de vrai Guru, sont sauvés du faux amour 
mondain. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿ ੋਰਤੇ ਦੀਦਾਰ ਸਈੇ ਸਚ ੁਿਾਕੁ ॥ 

O' mon ami, ceux qui sont imprégnés de l'amour de la vision bénie de Dieu, les 
considèrent comme l'incarnation de Dieu éternel. 
 

ਹਿਿੀ ਿਾਤਾ ਖਸਿੁ ਹਕਉ ਲਭੈ ਹਤਿਾ ਖਾਕੁ ॥ 

Comment peut-on avoir l'opportunité de servir humblement ceux qui ont réalisé 
Maître-Dieu, 

 

ਿਿੁ ਿਲੈਾ ਵਕੇਾਰੁ ਿਵੋੈ ਸਹੰਗ ਪਾਕੁ ॥ 

car l'esprit, qui est rempli de la saleté des maux, devient pur en leur compagnie. 
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ਹਦਸ ੈਸਚਾ ਿਿਲੁ ਖੁਲੈ ਭਰਿ ਤਾਕੁ ॥ 

La porte du doute s'ouvre et la demeure de Dieu (dans le cœur) devient visible. 

 

ਹਿਸਹਿ ਹਦਖਾਲੇ ਿਿਲੁ ਹਤਸੁ ਿ ਹਿਲੈ ਧਾਕੁ ॥ 

La personne, à qui Dieu montre Sa demeure, n'en est jamais repoussée. 

 

ਿਿੁ ਤਿੁ ਿਇੋ ਹਿਿਾਲੁ ਹਬਦੰਕ ਿਦਹਰ ਝਾਕੁ ॥ 

Avec un regard de la grâce de Dieu même pour un instant, son corps et son 
esprit deviennent bénis et ravis. 

 

ਿਉ ਹਿਹਧ ਿਾਿੁ ਹਿਧਾਿੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਲਾਗ ੁ॥ 

En suivant la parole de Guru, il reçoit la richesse du Naam qui est comme tous 
les trésors du monde. 

 

ਹਤਸੈ ਹਿਲੈ ਸਤੰ ਖਾਕੁ ਿਸਤਹਕ ਹਿਸੈ ਭਾਗ ੁ॥੫॥ 

Celui qui est ainsi prédestiné doit suivre humblement les enseignements de Guru. 
||5|| 

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 

 

ਿਰਣਾਖੀ ਕੂ ਸਚੁ ਵਣੁੈ ਸੁਣਾਈ ਿ ੋਤਉ ਕਰ ੇਉਧਾਰਣੁ ॥ 

O' la fiancée de l'âme aux yeux de cerf, je vais prononcer des mots vrais, qui te 
libéreraient des vices. 
 

ਸੁੰਦਰ ਬਚਿ ਤੁਿ ਸਣੁਿ ੁਛਬੀਲੀ ਹਪਰੁ ਤੈਡਾ ਿਿ ਸਾਧਾਰਣੁ ॥ 

O' belle jeune mariée, écoute ces superbes paroles que ton Mari-Dieu est le 
soutien de ton esprit, 

 

ਦੁਰਿਿ ਸਤੇੀ ਿੇਿੁ ਰਚਾਇਓ ਦਹਸ ਹਵਖਾ ਿ ੈਕਾਰਣੁ ॥ 

mais tu es tombé amoureux des maux ; dis-moi et montre-moi la raison de cela. 

 

ਊਣੀ ਿਾਿੀ ਝੂਣੀ ਿਾਿੀ ਹਕਸੈ ਹਵਿਣੂੀ ॥ 

Vous ne manquez de rien ; vous n'êtes ni muets, ni dépourvus de vertus ; 
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ਹਪਰੁ ਛਲੁੈ ਛਬੀਲਾ ਛਹਡ ਗਵਾਇਓ ਦੁਰਿਹਤ ਕਰਹਿ ਹਵਿੂਣੀ ॥ 

mais, à cause de votre mauvaise intelligence et de vos mauvaises actions, vous 
avez abandonné et perdu votre beau Mari-Dieu. 

 

ਿਾ ਿਉ ਭੁਲੀ ਿਾ ਿਉ ਚਕੁੀ ਿਾ ਿੈ ਿਾਿੀ ਦਸੋਾ ॥ 

O' ami, je n'ai fait aucune erreur, je n'ai rien oublié et il n'y a aucune faute en 
moi ; 
 

ਹਿਤੁ ਿਉ ਲਾਈ ਹਤਤੁ ਿਉ ਲਗੀ ਤੂ ਸਹੁਣ ਸਚੁ ਸੰਦਸੇਾ ॥ 

écoutez cette vérité, j'accomplis la tâche à laquelle Dieu m'a attaché. 
 

ਸਾਈ ਸੋਿੁਾਗਹਣ ਸਾਈ ਭਾਗਹਣ ਿ ੈਹਪਹਰ ਹਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Seule cette âme-épouse peut être vraiment chanceuse, sur qui le Dieu époux a 
jeté son regard de grâce. 

 

ਹਪਹਰ ਅਉਗਣ ਹਤਸ ਕੇ ਸਹਭ ਗਵਾਏ ਗਲ ਸਤੇੀ ਲਾਇ ਸਵਾਰੀ ॥ 

L'époux-Dieu a dissipé tous ses vices, et l'a embellie en la gardant très près de 
Lui. 

 

ਕਰਿਿੀਣ ਧਿ ਕਰ ੈਹਬਿਤੰੀ ਕਹਦ ਿਾਿਕ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ॥ 

O Nanak, la malheureuse âme-épouse prie humblement :, quand viendra mon 
tour (de m'unir à mon Mari-Dieu) ? 

 

ਸਹਭ ਸੁਿਾਗਹਣ ਿਾਣਹਿ ਰਲੀਆ ਇਕ ਦਵੇਿੁ ਰਾਹਤ ਿੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 

Elle dit : O' Dieu, toutes les heureuses mariées aiment votre compagnie, 
accordez-moi aussi la joie de votre compagnie, même pour un instant. ||1|| 

 

ਿਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

 

ਕਾਿ ੇਿਿ ਤੂ ਡਲੋਤਾ ਿਹਰ ਿਿਸਾ ਪੂਰਣਿਾਰੁ ॥ 

Ô mon esprit, pourquoi hésites-tu, Dieu est là pour réaliser tes souhaits. 
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ਸਹਤਗਰੁੁ ਪੁਰਖੁ ਹਧਆਇ ਤੂ ਸਹਭ ਦੁਖ ਹਵਸਾਰਣਿਾਰ ੁ॥ 

Vous devriez méditer sur ce véritable Guru, incarnation de Dieu, qui est le 
destructeur de toutes les douleurs et souffrances. 

 

ਿਹਰ ਿਾਿਾ ਆਰਾਹਧ ਿਿ ਸਹਭ ਹਕਲਹਵਖ ਿਾਹਿ ਹਵਕਾਰ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu, afin que tous tes péchés soient 
détruits. 

 

ਹਿਿ ਕਉ ਪੂਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਹਤਿ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਹਿਰਕੰਾਰ ॥ 

Ceux qui ont été ainsi prédestinés, sont imprégnés de l'amour de Dieu. 

 

ਓਿੀ ਛਹਡਆ ਿਾਇਆ ਸਆੁਵੜਾ ਧਿੁ ਸਹੰਚਆ ਿਾਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Ils délaissent le mauvais goût de Maya, les richesses et le pouvoir du monde, et 
amassent la richesse illimitée de Naam. 
  

ਅਠੇ ਪਿਰ ਇਕਤੈ ਹਲਵੈ ਿਿੇੰਹਿ ਿੁਕਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Ils restent toujours concentrés sur le souvenir de Dieu avec adoration ; ils 
obéissent uniquement au commandement de Dieu infini. 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗ ੈਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦਹੇੁ ਦਰਸ ੁਮਨਨ ਨਿਆਰੁ ॥੨॥ 

Le serviteur Nanak supplie pour ce don unique: veuillez me bénir, Seigneur, avec 
la Vision bénie de Votre; mon esprit est amoureux de Vous. ||2|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਸਖੁ ॥ 

Celui qui est conscient de Vous trouver la paix éternelle. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮ ਨਾਨਹ ਦੁਖ ॥ 

Celui qui est conscient de Vous ne souffre pas des mains du Messager de la 
Mort. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਨਕ ਕਾਨੜਆ ॥ 

Celui qui est conscient de vous n'est pas anxieux. 

 

ਨਜਸ ਦਾ ਕਰਤਾ ਨਮਤ੍ਰ ੁਸਨਿ ਕਾਜ ਸਵਾਨਰਆ ॥ 

Celui qui a le Créateur comme Ami-toutes ses affaires sont résolues. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸੋ ਿਰਵਾਣੁ ਜਨੁ ॥ 

Celui qui est conscient de vous est reconnu et respecté. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਬਹਤੁਾ ਨਤਸੁ ਧਨੁ ॥ 

Celui qui est conscient de vous devient très riche. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸੋ ਵਡ ਿਰਵਾਨਰਆ ॥ 

Celui qui est conscient de vous a une grande famille. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਨਨ ਕੁਲ ਉਧਾਨਰਆ ॥੬॥ 

Ô Dieu, la personne dans le cœur de laquelle vous vous manifestez, fait traverser 
à toute sa lignée l'océan mondain des vices. ||6||  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਅਦੰਰਹੁ ਅਨੰਾ ਬਾਹਰਹ ੁਅਨੰਾ ਕੂੜੀ ਕੂੜੀ ਗਾਵੈ ॥ 

Celui qui est spirituellement ignorant, s'engage dans des actions mauvaises et 
fait semblant de chanter, à la louange de Dieu,  

 

ਦੇਹੀ ਧਵੋ ੈਿਕ੍ਰ ਬਣਾਏ ਮਾਇਆ ਨੋ ਬਹੁ ਧਾਵੈ ॥ 

Il lave son corps, y dessine des marques rituelles, et court totalement après la 
richesse. 

 

ਅਦੰਨਰ ਮਲੁੈ ਨ ਉਤਰੈ ਹਉਮੈ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਆਵੈ ਜਾਵ ੈ॥ 

Mais la saleté de son égoïsme n'est pas enlevée de l'intérieur, et encore et 
encore, il va et vient en réincarnation. 

 

ਨੀਂਦ ਨਵਆਨਿਆ ਕਾਨਮ ਸਤੰਾਨਿਆ ਮਖੁਹੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Englué dans le sommeil de Maya et affligé par la luxure, il ne cesse de chanter le 
nom de Dieu, encore et encore. 

 

ਬੈਸਨੋ ਨਾਮੁ ਕਰਮ ਹਉ ਜਗੁਤਾ ਤੁਹ ਕੁਟੇ ਨਕਆ ਿਲੁ ਿਾਵੈ ॥ 

On l'appelle un Vaishnav, mais il est lié à des actes d'égoïsme; en ne battant que 
des cosses, quelles récompenses peuvent être obtenues? 

 

ਹੰਸਾ ਨਵਨਿ ਬਠੈਾ ਬਗੁ ਨ ਬਣਈ ਨਨਤ ਬਠੈਾ ਮਛੀ ਨੋ ਤਾਰ ਲਾਵੈ ॥ 

Ce n'est pas parce qu'elle est assise parmi les cygnes qu'une grue devient l'un 
d'entre eux, car même en leur compagnie, elle est toujours concentrée sur la 
capture du poisson ; de même, une personne mauvaise ne devient pas pieuse en 

restant en compagnie des saints. 

 

ਜਾ ਹੰਸ ਸਿਾ ਵੀਿਾਰੁ ਕਨਰ ਦਖੇਨਨ ਤਾ ਬਗਾ ਨਾਨਲ ਜੜੁੋ ਕਦ ੇਨ ਆਵੈ ॥ 

Et quand le rassemblement de cygnes regarde et voit, ils se rendent compte 
qu'ils ne pourront jamais former une alliance avec la grue. 
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ਹੰਸਾ ਹੀਰਾ ਮਤੋੀ ਿਗੁਣਾ ਬਗ ੁਡਡਾ ਿਾਲਣ ਜਾਵੈ ॥ 

car les cygnes picorent des diamants et des perles, tandis qu'une grue part à la 
recherche de grenouilles, de même les personnes pieuses amassent les vertus 
divines et les personnes mauvaises vont chercher des choses périssables.  

 

ਉਡਨਰਆ ਵਿੇਾਰਾ ਬਗਲੁਾ ਮਤੁ ਹਵੋੈ ਮਞੁੰ ਲਖਾਵ ੈ॥ 

En fin de compte, la pauvre grue s'envole de la compagnie des cygnes. De 
même, la personne malveillante quitte la compagnie des saints, de peur que sa 
véritable identité ne soit dévoilée.  

 

ਨਜਤੁ ਕ ੋਲਾਇਆ ਨਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਨਕਸੁ ਦਸੋੁ ਨਦਿੈ ਜਾ ਹਨਰ ਏਵ ੈਿਾਵ ੈ॥ 

Chacun accomplit la tâche assignée par Dieu ; par conséquent, qui peut être 
blâmé lorsque c'est ce que Dieu désire.  

 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਸਰਵਰੁ ਰਤਨੀ ਿਰਿਰੂੇ ਨਜਸ ੁਿਰਾਿਨਤ ਸ ੋਿਾਵੈ ॥ 

Vrai Guru est le lac, débordant de perles. Celui qui rencontre Vrai Guru les 
obtient. 

 

ਨਸਖ ਹਸੰ ਸਰਵਨਰ ਇਕਠੇ ਹਏੋ ਸਨਤਗਰੁ ਕੈ ਹੁਕਮਾਵੈ ॥ 

Les cygnes sikhs se rassemblent au lac, selon la volonté de Vrai Guru. 

 

ਰਤਨ ਿਦਾਰਥ ਮਾਣਕ ਸਰਵਨਰ ਿਰਿਰੂੇ ਖਾਇ ਖਰਨਿ ਰਹ ੇਤਨੋਟ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

Il y a une abondance de pierres précieuses comme le Naam dans la sainte 
congrégation ; les disciples méditent dessus et inspirent les autres, mais ces 
pierres ne manquent jamais. 

 

ਸਰਵਰ ਹੰਸ ੁਦੂਨਰ ਨ ਹਈੋ ਕਰਤੇ ਏਵੈ ਿਾਵ ੈ॥ 

Les disciples aux allures de cygnes ne s'éloignent pas de la sainte congrégation 
et telle est la volonté de Dieu créateur. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਜਸ ਦ ੈਮਸਤਨਕ ਿਾਗ ੁਧਨੁਰ ਨਲਨਖਆ ਸ ੋਨਸਖੁ ਗੁਰੂ ਿਨਹ ਆਵ ੈ॥ 

O' Nanak, seul ce disciple vient au refuge de Guru qui a un tel destin 
préordonné, 
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ਆਨਿ ਤਨਰਆ ਕੁਟਬੰ ਸਨਿ ਤਾਰੇ ਸਿਾ ਨਸਰਸਨਟ ਛਡਾਵ ੈ॥੧॥ 

il traverse à la nage, avec sa famille, l'océan des vices et sauve le monde entier. 
||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਿਨੰਡਤੁ ਆਖਾਏ ਬਹਤੁੀ ਰਾਹੀ ਕੋਰੜ ਮਠੋ ਨਜਨੇਹਾ ॥ 

À cause de la lecture des Védas, on arrive à connaître de nombreux rituels et on 
se fait connaître comme un pundit ; mais en réalité, il est sans compassion 
comme un haricot non cuit. 
  

ਅਦੰਨਰ ਮਹੋੁ ਨਨਤ ਿਰਨਮ ਨਵਆਨਿਆ ਨਤਸਟਨਸ ਨਾਹੀ ਦਹੇਾ ॥ 

En lui se trouve l'amour des richesses mondaines ; il reste toujours consumé par 
le doute et son corps ne se sent jamais en paix. 
 

ਕੂੜੀ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ਮਾਇਆ ਕੀ ਨਨਤ ਜਹੋਾ ॥ 

Ce pundit est toujours à l'affût des richesses et du pouvoir mondains, toutes ses 
embardées sont fausses et motivées par la cupidité. 

 

ਸਿ ੁਕਹੈ ਤਾ ਛਹੋੋ ਆਵ ੈਅਤੰਨਰ ਬਹਤੁਾ ਰੋਹਾ ॥ 

Si quelqu'un lui dit la vérité, il se sent irrité, car il a trop de colère en lui.                

 

ਨਵਆਨਿਆ ਦੁਰਮਨਤ ਕੁਬਨੁਧ ਕੁਮੜੂਾ ਮਨਨ ਲਾਗਾ ਨਤਸ ੁਮਹੋਾ ॥ 

Un tel pandit insensé est affligé d'un très mauvais intellect maléfique, car son 
esprit est engoncé dans l'amour de Maya, la richesse et le pouvoir mondains. 
  

ਠਗ ੈਸਤੇੀ ਠਗੁ ਰਨਲ ਆਇਆ ਸਾਥੁ ਨਿ ਇਕੋ ਜੇਹਾ ॥ 

Quand un autre trompeur (vices) se joint aussi à ce trompeur, cela devient une 
compagnie de semblables. 

 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਸਰਾਿੁ ਨਦਰੀ ਨਵਿਦ ੋਕਢੈ ਤਾਾਂ ਉਘਨੜ ਆਇਆ ਲੋਹਾ ॥ 

Quand un vrai Guru semblable à un bijoutier évalue, alors le pandit est exposé 
comme du fer au lieu de l'or brillant. 
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ਬਹਤੁੇਰੀ ਥਾਈ ਰਲਾਇ ਨਦਤਾ ਉਘਨੜਆ ਿੜਦਾ ਅਗ ੈਆਇ ਖਲੋਹਾ ॥ 

Mélangé et mêlé aux autres, il peut passer pour authentique en de nombreux 
endroits, mais lorsque le voile est levé, sa réalité apparaît. 
 

ਸਨਤਗਰੁ ਕੀ ਜ ੇਸਰਣੀ ਆਵੈ ਨਿਨਰ ਮਨੂਰਹੁ ਕੰਿਨੁ ਹਹੋਾ ॥ 

S'il vient au refuge de vrai Guru, alors de fer rouillé, il devient immaculé comme 
l'or. 
  

ਸਨਤਗਰੁੁ ਨਨਰਵਰੈੁ ਿਤੁਰ ਸਤਰ ਸਮਾਨੇ ਅਉਗਣ ਕਟੇ ਕਰੇ ਸਧੁੁ ਦੇਹਾ ॥ 

Véritable guru est sans inimitié envers quiconque, son fils et son ennemi sont 
semblables pour Lui ; quiconque vient à son refuge, il rend son corps pur en 
éradiquant ses péchés. 

 

ਨਾਨਕ ਨਜਸੁ ਧਨੁਰ ਮਸਤਨਕ ਹਵੋੈ ਨਲਨਖਆ ਨਤਸ ੁਸਨਤਗੁਰ ਨਾਨਲ ਸਨੇਹਾ ॥ 

O' Nanak, celui qui est préordonné, lui seul tombe amoureux de vrai Guru. 
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ਅਮੰ੍ਰਿਤ ਬਾਣੀ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਰੂੇ ਕੀ ਮ੍ਿਸ ੁਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਹਵੋੈ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਰਦੈ ਵਸਹੇਾ ॥ 

Les paroles divines spirituellement rajeunissantes de vrai Guru parfait 
s'enchâssent dans le cœur d'une personne sur laquelle Guru devient gracieux. 
 

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਮ੍ਤਸ ਕਾ ਕਟੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹਹੋਾ ॥੨॥ 

Il reçoit une paix intérieure éternelle et son cycle de naissance et de mort prend 
fin. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿ ੋਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਿਤੁੰ ਸੋ ਤੁਧੁ ਬਝੁਈ ॥ 

O' Dieu, seul l'être humain vous réalise qui devient agréable à vos yeux. 

 

ਿ ੋਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਿਤੁੰ ਸੁ ਦਰਗਹ ਮ੍ਸਝਈ ॥ 

La personne qui vous est agréable, devient agréée en votre présence.  

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤਰੇੀ ਨਦਮ੍ਰ ਹਉਰੈ ਮ੍ਤਸ ੁਗਈ ॥ 

Celui à qui vous accordez la grâce, son ego s'en va. 
 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਸਤੁੰਸਟੁ ਕਲਰਲ ਮ੍ਤਸ ੁਖਈ ॥ 

Celui sur qui vous devenez satisfait, tous ses péchés disparaissent. 
  

ਮ੍ਿਸ ਕ ੈਸਆੁਰੀ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਨਰਭਉ ਸ ੋਭਈ ॥ 

Celui qui a Dieu-Maître à ses côtés, devient sans peur. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਸਚਾ ਸੋ ਮ੍ਿਅਈ ॥ 

Celui sur qui vous accordez votre miséricorde, devient serein.  
  

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤਰੇੀ ਰਇਆ ਨ ਪਹੋੈ ਅਗਨਈ ॥ 

Celui qui est béni par votre miséricorde, n'est pas touché par le feu de l'amour 
pour les richesses et le pouvoir du monde. 
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ਮ੍ਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਮ੍ਿਮ੍ਨ ਗੁਰ ਤ ੇਰਮ੍ਤ ਲਈ ॥੭॥ 

Ô Dieu ! vous êtes toujours gracieux envers celui qui a (appris la vie juste) en 
suivant les enseignements de Guru. ||7|| 

 

ਸਲੋਕ ਰਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième Mehl : 

 

ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਕਰਪਾ ਮ੍ਕਰਪਾਲ ਆਪ ੇਬਖਮ੍ਸ ਲੈ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux, accordez-moi votre miséricorde et pardonnez-moi, 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਪੀ ਤਰੇਾ ਨਾਰੁ ਸਮ੍ਤਗਰੁ ਪਾਇ ਪ ੈ॥ 

Afin qu'en suivant humblement les enseignements de vrai Guru, je puisse 
toujours me souvenir avec amour de votre Nom. 

 

ਰਨ ਤਨ ਅਤੰਮ੍ਰ ਵਸੁ ਦੂਖਾ ਨਾਸੁ ਹਇੋ ॥ 

Ô Dieu, enchâssez dans mon esprit et dans mon corps, afin que tous mes 
chagrins disparaissent. 

 

ਹਿ ਦਇੇ ਆਮ੍ਪ ਰਖ ੁਮ੍ਵਆਪੈ ਭਉ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Protégez-moi en étendant votre soutien, afin qu'aucune crainte ne puisse 
m'affliger. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮ੍ਦਨੁ ਰਮੈ੍ਣ ਏਤੈ ਕਮੰ੍ਰ ਲਾਇ ॥ 

O' Dieu, engagez-moi dans une tâche telle que je puisse toujours chanter vos 
louanges, 
 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਕੈ ਸਮੰ੍ਗ ਹਉਰੈ ਰੋਗ ੁਿਾਇ ॥ 

et en compagnie de personnes saintes, mon affliction de l'ego peut disparaître. 

  

ਸਰਬ ਮ੍ਨਰਤੰਮ੍ਰ ਖਸਰੁ ਏਕ ੋਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ॥ 

Même si maître-dieu habite tous les êtres humains, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਚੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਲਮ੍ਹਆ ॥ 

encore que celui qui a réalisé Dieu éternel, l'a fait par la grâce de guru. 
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ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਦਇਆਲ ਅਪਣੀ ਮ੍ਸਫਮ੍ਤ ਦਹੇੁ ॥ 

O' Dieu miséricordieux, accordez la miséricorde et bénissez-moi par le don de vos 
louanges. 

 

ਦਰਸਨੁ ਦਮੇ੍ਖ ਮ੍ਨਹਾਲ ਨਾਨਕ ਪਿੀਮ੍ਤ ਏਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, dis : O Dieu, c'est mon désir affectueux que de rester ravi en 
contemplant toujours votre vision bénie. ||1|| 
 

ਰਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਏਕ ੋਿਪੀਐ ਰਨੈ ਰਾਮ੍ਹ ਇਕਸ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

O' frère, nous devrions méditer uniquement sur Dieu dans notre esprit et 
rechercher l'abri de Dieu seul également. 

 

ਇਕਸੁ ਮ੍ਸਉ ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਪਰਹੜੀ ਦੂਿੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

Nous devrions nous imprégner de l'amour de Dieu seul, car il n'y a pas d'autre 
lieu de soutien à part Lui. 
 

ਇਕੋ ਦਾਤਾ ਰੰਗੀਐ ਸਭੁ ਮ੍ਕਛੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

Nous devrions demander humblement au Bienfaiteur - Dieu seul, qui donne tout. 

 

ਰਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਸਾਮ੍ਸ ਮ੍ਗਰਾਮ੍ਸ ਪਿਭੁ ਇਕੋ ਇਕੁ ਮ੍ਧਆਇ ॥ 

Avec la pleine concentration de notre esprit et de notre corps et avec chaque 
souffle et chaque morceau, nous devrions nous souvenir d'un seul Dieu. 

 

ਅਮੰ੍ਰਿਤੁ ਨਾਰੁ ਮ੍ਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਗੁਰਰਮੁ੍ਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

La richesse du Nom ambrosien de Dieu ne se reçoit que par l'intermédiaire de 
guru. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਤ ੇਸਤੰ ਿਨ ਮ੍ਿਨ ਰਮ੍ਨ ਵੁਠਾ ਆਇ ॥ 

Heureux les saints, au sein de l'esprit desquels Dieu se manifeste. 
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ਿਮ੍ਲ ਿਮ੍ਲ ਰਹੀਅਮ੍ਲ ਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ਦੂਿਾ ਕਈੋ ਨਾਮ੍ਹ ॥ 

Dieu est omniprésent dans la terre, l'eau et le ciel, et il n'y a personne d'autre à 
part Lui. 
  

ਨਾਰੁ ਮ੍ਧਆਈ ਨਾਰੁ ਉਚਰਾ ਨਾਨਕ ਖਸਰ ਰਿਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, prie pour que je puisse toujours me souvenir avec amour et réciter le 
Nom de Dieu et toujours vivre selon Sa volonté. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਰਾਰੇ ਮ੍ਤਸੁ ਕਉਣੁ ॥ 

O' Dieu, qui peut nuire à la personne, qui Vous a comme sauveur, 
  

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਮ੍ਿਤਾ ਮ੍ਤਨੈ ਭੈਣੁ ॥ 

car celui qui t'a comme protecteur, il a l'impression d'avoir conquis le monde 
entier. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤਰੇਾ ਅਗੰੁ ਮ੍ਤਸੁ ਰਖੁੁ ਉਿਲਾ ॥ 

La personne qui t'a de son côté, elle est honorée ici et dans l'au-delà.   
    

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤਰੇਾ ਅਗੰੁ ਸ ੁਮ੍ਨਰਰਲੀ ਹੂੰ ਮ੍ਨਰਰਲਾ ॥ 

La personne qui a votre soutien, devient la plus pure des pures. 
  

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤਰੇੀ ਨਦਮ੍ਰ ਨ ਲੇਖਾ ਪੁਛੀਐ ॥ 

Celui qui est béni par votre grâce, on ne lui demande pas le compte de ses actes. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤਰੇੀ ਖੁਸੀ ਮ੍ਤਮ੍ਨ ਨਉ ਮ੍ਨਮ੍ਧ ਭੁਚੰੀਐ ॥ 

Celui avec qui vous êtes satisfait, aime Naam qui est comme avoir les neuf 
trésors du monde. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਪਿਭ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਕਆ ਰਹੁਛਦੰਗੀ ॥ 

Celui du côté duquel vous êtes, ne dépend de personne. 
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ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤਰੇੀ ਮ੍ਰਹਰ ਸੁ ਤੇਰੀ ਬਮੰ੍ਦਗੀ ॥੮॥ 

O' Dieu, celui qui est sous votre grâce, s'engage dans votre adoration pieuse. 
||8|| 

 

ਸਲੋਕ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième Guru : 

 

ਹੋਹੁ ਮ੍ਿਪਾਲ ਸੁਆਰੀ ਰੇਰੇ ਸਤੰਾਾਂ ਸਮੰ੍ਗ ਮ੍ਵਹਾਵ ੇ॥ 

O' mon Dieu, accordez la miséricorde pour que ma vie passe en compagnie des 
saints. 

 

ਤੁਧਹੁ ਭੁਲੇ ਮ੍ਸ ਿਮ੍ਰ ਰਰਦ ੇਮ੍ਤਨ ਕਦੇ ਨ ਚਕੁਮ੍ਨ ਹਾਵੇ ॥੧॥ 

Ceux qui s'éloignent de vous, restent dans le cycle de la naissance et de la mort 
et leurs agonies ne finissent jamais. ||1|| 

 

ਰਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

 

ਸਮ੍ਤਗਰੁੁ ਮ੍ਸਰਰਹੁ ਆਪਣਾ ਘਮ੍ਟ ਅਵਘਮ੍ਟ ਘਟ ਘਾਟ ॥ 

O' mes amis, rappelez-vous toujours avec amour votre véritable Guru au sein de 
votre cœur, même lorsque vous êtes sur le chemin le plus difficile de votre vie. 
 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰੁ ਿਪਮੰ੍ਤਆ ਕਇੋ ਨ ਬਧੰੈ ਵਾਟ ॥੨॥ 

En vous souvenant du nom de Dieu avec adoration, personne ne peut entraver 
votre voyage dans la vie. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ  

Pauree: 
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ਤਿਥੈ ਿੂ ਸਮਰਥੁ ਤਿਥੈ ਕਇੋ ਨਾਤਿ ॥ 

O Dieu, vous pouvez sauver une personne où aucune ne peux 

 

ਓਥ ੈਿੇਰੀ ਰਖ ਅਗਨੀ ਉਦਰ ਮਾਤਿ ॥ 

Vous protégez l’être même dans le feu du ventre de la mère. 

 

ਸਤੁਿ ਕ ੈਿਮ ਕੇ ਦੂਿ ਨਾਇ ਿਰੇੈ ਛਤਿ ਿਾਤਿ ॥ 

Entendant votre Nom, le Messager de la Mort s'enfuit. 

 

ਭਭਭਭਭ ਭਭਭਭਭ ਭਭਭਭਭਭ ਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ  
Les êtres traversent même l'océan de vices le plus difficile, le plus redoutable et 
le plus insondable du monde en suivant la parole de Guru. 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਲਗੀ ਤਿਆਸ ਅਤੰਮਿਿੁ ਸਇੇ ਖਾਤਿ ॥ 

Ceux qui ont soif de vous, prenez votre Nectar Ambrosial. 

 

ਕਤਲ ਮਤਿ ਏਿੋ ਿੁਨੁੰ ਗਿੁ ਗਤੋ ਦੰ ਗਾਤਿ ॥ 

C'est le seul acte de bonté dans cet Âge Sombre du Kali Yuga, chanter les 
Louanges Glorieuses du Seigneur de l'Univers. 

 

ਸਭਸ ੈਨੋ ਤਕਰਿਾਲੁ ਸਮ੍ਾ੍ਲੇ ਸਾਤਿ ਸਾਤਿ ॥ 

Il est Miséricordieux envers tous; Il nous soutient de chaque souffle. 

 

ਤਿਰਥਾ ਕਇੋ ਨ ਿਾਇ ਤਿ ਆ ੈ ਿੁਧੁ ਆਤਿ ॥੯॥ 

Ô Dieu, celui qui vient à votre refuge ne repart pas les mains vides. ||9|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਦੂਿਾ ਤਿਸੁ ਨ ਿੁਝਾਇਿੁ ਿਾਰਿਿਿਮ ਨਾਮੁ ਦੇਿ ੁਆਧਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, celui à qui vous fournissez le soutien de votre Nom, vous ne laissez pas 
cette personne penser au soutien de quelqu'un d'autre. 
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ਅਗਮੁ ਅਗਚੋਰੁ ਸਾਤਿਿੋ ਸਮਰਥੁ ਸਚ ੁਦਾਿਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes inaccessible, et incompréhensible, tout puissant et véritable 
Maître bienfaisant. 

 

ਿੂ ਤਨਿਚਲੁ ਤਨਰ ਰੈੁ ਸਚੁ ਸਚਾ ਿੁਧ ੁਦਰਿਾਰੁ ॥ 

vous êtes éternel, sans inimitié, et votre présence est éternelle. 

 

ਕੀਮਤਿ ਕਿਿੁ ਨ ਿਾਈਐ ਅਿੁੰ ਨ ਿਾਰਾ ਾਰੁ ॥ 

votre valeur ne peut être décrite et vous n'avez ni fin ni limite. 

 

ਿਿਭੁ ਛਤੋਿ ਿਰੋੁ ਤਿ ਮਗੰਿਾ ਸਭੁ ਤਿਤਖਆ ਰਸ ਛਾਰੁ ॥ 

Abandonner Dieu et demander autre chose, c'est de la corruption et de la 
cendre. 

 

ਸੇ ਸਖੁੀਏ ਸਚ ੁਸਾਿ ਸ ੇਤਿਨ ਸਚਾ ਤਿਉਿਾਰੁ ॥ 

Ils sont seuls à trouver la paix, et ce sont les vrais rois, dont les relations sont 
vraies. 
  

ਤਿਨਾ ਲਗੀ ਿਿੀਤਿ ਿਿਭ ਨਾਮ ਸਿਿ ਸਖੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Ceux qui sont amoureux du Nom de Dieu apprécient intuitivement l'essence de la 
paix et de l' équilibre. 

 

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਆਰਾਧ ੇਸਿੰਨ ਰਿੇਾਰ ੁ॥੧॥ 

O' Nanak, en restant dans l'humble service des personnes saintes, ils se 
souviennent de Dieu avec une dévotion aimante. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 
 

ਅਨਦ ਸਖੂ ਤਿਸਿਾਮ ਤਨਿ ਿਤਰ ਕਾ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਇ ॥ 

Chanter les Louanges du Seigneur, la félicité, la paix et le repos sont obtenus. 

 

ਅ ਰ ਤਸਆਿਿ ਛਾਤਿ ਦਤੇਿ ਨਾਨਕ ਉਧਰਤਸ ਨਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, renonce à toute autre intelligence, tu ne traverseras l'océan des vices 
qu'en méditant sur le nom de Dieu. ||2|| 
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ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿਿੁੁ ਤਿਿਾ ਿੇ ॥ 

Personne ne peut Vous maîtriser en méprisant le monde. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਦੇ ਿੜਾ ਿੇ ॥ 

Personne ne peut Vous maîtriser en étudiant les Védas. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿੀਰਤਥ ਨਾਈਐ ॥ 

Personne ne peut Vous maîtriser en vous baignant dans les lieux saints. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਧਰਿੀ ਧਾਈਐ ॥Personne ne peut Vous maîtriser en errant partout 

dans le monde. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਤਕਿੈ ਤਸਆਿਿੈ ॥ 

Personne ne peut Vous maîtriser, par des astuces intelligentes. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿਿੁਾ ਦਾਨੁ ਦ ੇ॥ 

Personne ne peut Vous maîtriser en faisant d'énormes dons à des organismes de 
bienfaisance. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਿਰੇੈ  ਤਸ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰਾ ॥ 

Tout le monde est sous votre pouvoir, Ô Seigneur inaccessible et insondable. 

 

ਿੂ ਭਗਿਾ ਕ ੈ ਤਸ ਭਗਿਾ ਿਾਿੁ ਿੇਰਾ ॥੧੦॥ 

Vous êtes sous le contrôle de vos adeptes; Vous êtes la force de vos dadeptes. 
||10|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 
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ਆਿ ੇ ਦੁੈ ਆਤਿ ਨਾਰਾਇਿੁ ॥ 

Le Seigneur lui-même est le vrai médecin. 

 

ਏਤਿ  ਦੈ ਿੀਅ ਕਾ ਦੁਖ ੁਲਾਇਿ ॥ 

Ces médecins du monde ne font que charger l'âme de douleur. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦੁ ਅਤੰਮਿਿ ਰਸੁ ਖਾਇਿ ॥ 

La Parole de Guru est le Nectar ambrosial; il est si délicieux à manger. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਮਤਨ  ਸੈ ਤਿਸ ਕ ੇਸਤਭ ਦੂਖ ਤਮਟਾਇਿ ॥੧॥ 

Ô Nanak, celui dont l'esprit est rempli de ce Nectar - toutes ses douleurs sont 
dissipées. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਿੁਕਤਮ ਉਛਲੈ ਿਕੁਮੇ ਰਿੈ ॥ 

O' mes amis, selon le commandement de Dieu, on saute dans l'orgueil et on 
s'égare, et selon Sa volonté, on reste humble.. 

 

ਿੁਕਮੇ ਦੁਖ ੁਸੁਖ ੁਸਮ ਕਤਰ ਸਿ ੈ॥ 

Dans le commandement de Dieu, on supporte aussi bien la douleur que le plaisir. 

 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਮੁ ਿਿੈ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ਨਾਨਕ ਤਿਸ ਨੋ ਿ ੋੈ ਦਾਤਿ ॥ 

O' Nanak, celui qui est béni par Dieu, selon Sa volonté, cette personne se 
souvient toujours de Lui avec amour.  

 

ਿੁਕਤਮ ਮਰ ੈਿਕੁਮੇ ਿੀ ਿੀ  ੈ॥ 

Par le Hukam du Commandement du Seigneur, ils meurent; par le Hukam de Son 
Commandement, ils vivent. 

 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਨ੍੍ਾ  ਿਾ ਥੀ  ੈ॥ 

Par Son Hukam, ils deviennent minuscules et énormes. 
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ਿੁਕਮੇ ਸਗੋ ਿਰਖ ਆਨਦੰ ॥ 

Par Son Hukam, ils reçoivent douleur, bonheur et félicité. 

 

ਿੁਕਮੇ ਿਿੈ ਤਨਰੋਧਰ ਗੁਰਮੰਿ ॥ 

Par Son Hukam, ils chantent le Mantra du Gourou, qui fonctionne toujours. 

 

ਿੁਕਮੇ ਆ ਿੁ ਿਾਿੁ ਰਿਾਏ ॥ 

Par Son Hukam, les allées et venues en réincarnation cessent, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਭਗਿੀ ਲਾਏ ॥੨॥ 

O' Nanak, celui que Dieu unit à Son adoration pieuse, selon Son ordre, Il met fin 
au cycle de naissance et de mort de cette personne. ||2||   
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਕੁਰਿਾਿੁ ਤਿ ਿੇਰਾ ਸ ੇਦਾਰੁ ॥ 

Je suis un sacrifice pour ce musicien qui est votre serviteur, ô Seigneur. 

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਿਤਲਿਾਰ ਤਿ ਗਾ ੈ ਗੁਿ ਅਿਾਰ ॥ 

Je suis un sacrifice pour ce musicien qui chante les Glorieuses Louanges de 
Seigneur Infini. 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਤਿਸੁ ਲੋੜ ੇਤਨਰਕੰਾਰੁ ॥ 

Béni soit ce barde, que Dieu sans forme lui-même recherche. 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਭਾਗਠੁ ਤਿਸੁ ਸਚਾ ਦੁਆਰ ਿਾਰ ੁ॥ 

Très chanceux est ce barde qui a l'accès de la présence de Dieu. 

 

ਓਿ ੁਢਾਢੀ ਿੁਧੁ ਤਧਆਇ ਕਲਾਿੇ ਤਦਨੁ ਰਿੈਾਰ ॥ 

Ce musicien médite sur vous, Seigneur, et vous loue jour et nuit. 

 

ਮੰਗੈ ਅਤੰਮਿਿ ਨਾਮੁ ਨ ਆ ੈ ਕਦੇ ਿਾਤਰ ॥ 

Il supplie pour le Naam Ambrosial, le Nom du Seigneur, et ne sera jamais vaincu. 
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ਕਿੜੁ ਭਿੋਨੁ ਸਚੁ ਰਿਦਾ ਤਲ  ੈਧਾਰ ॥ 

Ses vêtements et sa nourriture sont vrais, et il consacre l'amour pour le Seigneur 
en lui. 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਗਿੁ ਿੁੰ ਤਿਸ ਨੋ ਿਿਭ ਤਿਆਰ ੁ॥੧੧॥ 

Vraiment vertueux est ce barde qui est béni par l'amour de Dieu. ||11|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਅਮੰ੍ਮਿਤ ਬਾਣੀ ਅਮ੍ਮਉ ਰਸ ੁਅਮੰ੍ਮਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

La Parole de Guru est le Nectar ambrosial; son goût est sucré. Le nom du 
Seigneur est le Nectar ambrosial. 

 

ਮਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਮ੍ਹਰਦ ੈਮ੍ਸਮਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

O' frère, souviens-toi du Nom de Dieu avec une pleine concentration de l'esprit, 
du corps et du cœur et chante toujours ses louanges. 
 

ਉਪਦੇਸ ੁਸਣੁਹੁ ਤੁਮ ਗੁਰਮ੍ਸਖਹ ੁਸਚਾ ਇਹੈ ਸਆੁਉ ॥ 

O' disciples de Guru, écoutez les enseignements de Guru sur le fait de chanter 
les louanges de Dieu, cela seul est le véritable but de la vie humaine. 
 

ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹਇੋ ਮਨ ਮਮ੍ਹ ਲਾਇਹੁ ਭਾਉ ॥ 

Imprégnez votre esprit d'amour pour Dieu, afin que le but de cette précieuse vie 
humaine soit accompli. 
  

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੁ ਘਣਾ ਪਿਭ ਜਪਮ੍ਤਆ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 

Toutes les souffrances s'évanouissent et on reçoit une paix, un équilibre et une 
félicité immenses en se souvenant de Dieu avec adoration. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਊਪਜ ੈਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਥਾਉ ॥੧॥ 

Ô Nanak, en chantant le Naam, le Nom du Seigneur, la paix jaillit, et on obtient 
une place dans la Cour du Seigneur. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮ੍ਿਆਈਐ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਮਮ੍ਤ ਦਇੇ ॥ 

O' Nanak, guru parfait, nous enseigne que nous devons méditer sur le Naam. 
 

ਭਾਣੈ ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮੋ ਭਾਣੈ ਹੀ ਕਮ੍ਿ ਲੇਇ ॥ 

mais c'est par la volonté de Dieu que l'on pratique la méditation rituelle, la 
pénitence et l'autodiscipline ; c'est aussi par Son bon plaisir qu'Il évince de ces 
rituels. 
  

ਭਾਣੈ ਜਮੋ੍ਨ ਭਵਾਈਐ ਭਾਣੈ ਬਖਸ ਕਰਇੇ ॥ 

C'est sous la volonté de Dieu qu'une personne erre dans les incarnations et dans 
Sa volonté, Il pardonne à l'un et met fin à son errance dans les naissances.     

 

ਭਾਣੈ ਦੁਖੁ ਸਖੁੁ ਭੋਗੀਐ ਭਾਣੈ ਕਰਮ ਕਰਇੇ ॥ 

Dans sa volonté, l'être connaît la douleur et le plaisir et dans sa volonté, Dieu 
accorde la miséricorde. 
  

ਭਾਣੈ ਮ੍ਮਟੀ ਸਾਮ੍ਜ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜਮੋ੍ਤ ਿਰਇੇ ॥ 

Après avoir façonné le corps, Dieu, dans sa volonté, y insuffle la vie. 
  

ਭਾਣੈ ਭਗੋ ਭਗੋਾਇਦਾ ਭਾਣੈ ਮਨਮ੍ਹ ਕਰਇੇ ॥ 

Dieu lui-même inspire aux gens les plaisirs du monde, et dans sa volonté, il leur 
interdit de se livrer à ces plaisirs. 

 

ਭਾਣੈ ਨਰਮ੍ਕ ਸੁਰਮ੍ਗ ਅਉਤਾਰ ੇਭਾਣੈ ਿਰਮ੍ਣ ਪਰਇੇ ॥ 

Dieu par sa volonté fait passer quelqu'un par des souffrances comme l'enfer et 
laisse les autres aimer les plaisirs célestes ; c'est par la volonté de Dieu que 
quelqu'un est complètement ruiné. 

 

ਭਾਣੈ ਹੀ ਮ੍ਜਸ ੁਭਗਤੀ ਲਾਏ ਨਾਨਕ ਮ੍ਵਰਲੇ ਹ ੇ॥੨॥ 

O' Nanak, rares sont ceux que, dans sa volonté, Dieu engage dans son adoration 
pieuse. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਵਮ੍ਿਆਈ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਹਉ ਜੀਵਾ ਸਮੁ੍ਣ ਸੁਣੇ ॥ 

O' mon ami, je me sens spirituellement rajeuni en écoutant encore et encore la 
gloire du Nom de Dieu. 
  

ਪਸ ੂਪਰਤੇ ਅਮ੍ਗਆਨ ਉਿਾਰੇ ਇਕ ਖਣੇ ॥ 

En un instant, Dieu libère les gens qui sont spirituellement ignorants et aussi les 
gens qui ont un comportement comme celui des animaux et des démons. 

 

ਮ੍ਦਨਸ ੁਰਮੈ੍ਣ ਤਰੇਾ ਨਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਜਾਪੀਐ ॥ 

O' Dieu, bénissez-nous pour que nous continuions toujours à méditer sur votre 
nom, 

 
 
  

ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਮ੍ਵਕਰਾਲ ਨਾਇ ਤੇਰ ੈਿਿਾਪੀਐ ॥ 

parce que l'affreux désir de richesse et de pouvoir mondains est assouvi en se 
souvenant avec amour de votre Nom. 

 

ਰੋਗੁ ਸੋਗੁ ਦੁਖੁ ਵੰਞੈ ਮ੍ਜਸੁ ਨਾਉ ਮਮ੍ਨ ਵਸ ੈ॥ 

Une personne dans le cœur de laquelle est enchâssé le nom de Dieu, ses 
afflictions de vices, d'anxiété et de chagrin s'en vont. 

 

ਮ੍ਤਸਮ੍ਹ ਪਰਾਪਮ੍ਤ ਲਾਲੁ ਜ ੋਗਰੁ ਸਬਦੀ ਰਸੈ ॥ 

Cependant, seule la personne qui reçoit ce joyau comme le Naam, qui récite 
avec joie la parole de Guru, reçoit ce joyau. 
  

ਖੰਿ ਬਿਹਮਿੰ ਬਅੇਤੰ ਉਿਾਰਣਹਾਮ੍ਰਆ ॥ 

O' le sauveur des êtres illimités dans tous les continents et univers, 

 

ਤੇਰੀ ਸਭੋਾ ਤੁਿੁ ਸਚੇ ਮਰੇੇ ਮ੍ਪਆਮ੍ਰਆ ॥੧੨॥ 

Ô mon Dieu éternellement aimé, votre gloire n'appartient qu'à vous seul. ||12|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
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ਮ੍ਮਤ੍ਰੁ ਮ੍ਪਆਰਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਛਮ੍ਿ ਗਵਾਇਆ ਰਮੰ੍ਗ ਕਸੁਭੰੈ ਭੁਲੀ ॥ 

O' cher Nanak, trompé par l'illusion de la richesse mondaine, qui est comme la 
couleur du carthame qui s'estompe rapidement, j'ai abandonné mon très cher 
ami Dieu. 
 

ਤਉ ਸਜਣ ਕੀ ਮੈ ਕੀਮ ਨ ਪਉਦੀ ਹਉ ਤੁਿ ੁਮ੍ਬਨੁ ਅਿੁ ਨ ਲਹਦੀ ॥੧॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé ! Je n'ai pas pu estimer votre valeur et sans vous je ne 
vaux même pas un centime ||1|||. 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਸਸੁ ਮ੍ਵਰਾਇਮ੍ਣ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਸਸੁਰਾ ਵਾਦੀ ਜਠੋੇ ਪਉ ਲੂਹੈ ॥ 

O' Nanak, l'ignorance spirituelle, comme une belle-mère, est devenue mon 
ennemie, l'amour de mon corps, comme un beau-père, crée des problèmes et la 
peur de la mort, comme un beau-frère, me torture encore et encore. 

 

ਹਭ ੇਭਸ ੁਪਣੇੁਦ ੇਵਤਨੁ ਜਾ ਮੈ ਸਜਣੁ ਤੂਹੈ ॥੨॥ 

Mais ô Dieu, tant que vous êtes mon ami, je ne me soucie pas du tout d'eux. 
||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਦਰਦੁ ਮ੍ਨਵਾਰਣੋ ॥ 

O' Dieu, vous soulagez toutes les souffrances de celui dans l'esprit duquel vous 
vous manifestez. 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਕਦ ੇਨ ਹਾਰਣੋ ॥ 

Une personne dans l'esprit de laquelle vous êtes enchâssé, ne perd jamais le jeu 
de la vie humaine. 
 

ਮ੍ਜਸੁ ਮ੍ਮਮ੍ਲਆ ਪਰੂਾ ਗੁਰੂ ਸੁ ਸਰਪਰ ਤਾਰਣੋ ॥ 

Celui qui rencontre guru parfait, est sûr d'être convoyé à travers l'océan mondain 
des vices. 
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ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸਮ੍ਚ ਮ੍ਤਸੁ ਸਚੁ ਸਮ੍ਾ੍ਲਣੋ ॥ 

Celui que guru unit à Dieu, il chérit toujours Dieu dans son esprit. 
  

ਮ੍ਜਸੁ ਆਇਆ ਹਮ੍ਥ ਮ੍ਨਿਾਨੁ ਸ ੁਰਮ੍ਹਆ ਭਾਲਣੋ ॥ 

Celui qui reçoit le trésor du Naam, cesse de rechercher les richesses du monde. 
 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਇਕੋ ਰੰਗੁ ਭਗਤੁ ਸੋ ਜਾਨਣੋ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, doit être considéré comme son 
adepte. 

 

ਓਹ ੁਸਭਨਾ ਕੀ ਰਣੁੇ ਮ੍ਬਰਹੀ ਚਾਰਣੋ ॥ 

Un tel amoureux du Nom de Dieu reste si humble comme s'il était la poussière 
des pieds de tout le monde. 
 

ਸਮ੍ਭ ਤਰੇੇ ਚਜੋ ਮ੍ਵਿਾਣ ਸਭੁ ਤਰੇਾ ਕਾਰਣੋ ॥੧੩॥ 

Ô Dieu, tout ceci est un jeu merveilleux causé par vous. ||13|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 

 

ਉਸਤਮ੍ਤ ਮ੍ਨਦੰਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ ਵਞਾਈ ਛਮੋ੍ੜਆ ਹਭੁ ਮ੍ਕਝੁ ਮ੍ਤਆਗੀ ॥ 

O' Nanak, j'ai renoncé à toute louange ou calomnie de qui que ce soit, et j'ai 
également renoncé à toute autre implication mondaine. 

 

ਹਭ ੇਸਾਕ ਕੂੜਾਵੇ ਮ੍ਿਠੇ ਤਉ ਪਲੈ ਤੈਿੈ ਲਾਗੀ ॥੧॥ 

O' Dieu, j'ai réalisé que toutes les relations mondaines sont fausses 
(temporaires), c'est pourquoi je suis venu à votre refuge. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਮ੍ਫਰਦੀ ਮ੍ਫਰਦੀ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਹਉ ਫਾਵੀ ਥੀਈ ਬਹਤੁੁ ਮ੍ਦਸਾਵਰ ਪਿੰਾ ॥ 

O' Nanak, j'étais complètement épuisé et déçu en errant dans de nombreux pays 
lointains. 
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ਤਾ ਹਉ ਸਮੁ੍ਖ ਸੁਖਾਲੀ ਸਤੁੀ ਜਾ ਗੁਰ ਮ੍ਮਮ੍ਲ ਸਜਣੁ ਮੈ ਲਿਾ ॥੨॥ 

Lorsque j'ai rencontré Guru et réalisé mon Dieu bien-aimé, alors seulement j'ai 
dormi paisiblement et j'ai aimé la parfaite félicité. ||2||   
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਭ ੇਦੁਖ ਸਤੰਾਪ ਜਾਾਂ ਤੁਧਹੁ ਭੁਲੀਐ ॥ 

Quand je vous oublie, je supporte toutes les douleurs et toutes les afflictions. 

 

ਜ ੇਕੀਚਨਿ ਲਖ ਉਪਾਵ ਤਾਾਂ ਕਹੀ ਿ ਘੁਲੀਐ ॥ 

Faisant des milliers d'efforts, ils ne sont toujours pas éliminés. 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰ ੈਿਾਉ ਸੁ ਨਿਰਧਿੁ ਕਾਾਂਢੀਐ ॥ 

Celui qui oublie le nom, est connu comme une personne pauvre. 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰ ੈਿਾਉ ਸੁ ਜਿੋੀ ਹਾਾਂਢੀਐ ॥ 

Celui qui oublie le Nom erre en réincarnation. 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮ ੁਿ ਆਵ ੈਨਚਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮੁ ਡੰਡੁ ਦ ੇ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de son Seigneur et Maître est puni par le Messager 
de la Mort. 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮ ੁਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਰਗੋੀ ਸੇ ਗਣੇ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de son Seigneur et Maître est jugé comme une 
personne malade. 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮ ੁਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਸੁ ਖਰੋ ਅਹੰਕਾਰੀਆ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de son Seigneur et Maître est égoïste et fier. 

 

ਸੋਈ ਦੁਹੇਲਾ ਜਨਗ ਨਜਨਿ ਿਾਉ ਨਵਸਾਰੀਆ ॥੧੪॥ 

Celui qui oublie le Naam est misérable dans ce monde. ||14|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 
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ਤੈਡੀ ਬਦੰਨਸ ਮ ੈਕਇੋ ਿ ਨਡਠਾ ਤੂ ਿਾਿਕ ਮਨਿ ਭਾਣਾ ॥ 

Je n'en ai vu aucun autre comme vous. Vous seul êtes agréable à l'esprit de 
Nanak. 

 

ਘਨੋਲ ਘਮੁਾਈ ਨਤਸੁ ਨਮਤਰ ਨਵਚਲੇੋ ਜ ੈਨਮਨਲ ਕਤੁੰ ਪਛਾਣਾ ॥੧॥ 

Je suis un sacrifice dévoué et dévoué à cet ami, ce médiateur, qui me conduit à 
reconnaître mon Mari Seigneur. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਪਾਵ ਸੁਹਾਵੇ ਜਾਾਂ ਤਉ ਨਧਨਰ ਜਲੁਦੇ ਸੀਸੁ ਸਹੁਾਵਾ ਚਰਣੀ ॥ 

Beaux sont ces pieds qui marchent vers vous; belle est cette tête qui tombe à 
vos pieds. 

 

ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜਾਾਂ ਤਉ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਜੀਉ ਪਇਆ ਤਉ ਸਰਣੀ ॥੨॥ 

Belle est cette bouche qui chante vos louanges; belle est cette âme qui cherche 
votre refuge. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਨਮਨਲ ਿਾਰੀ ਸਤਸਨੰਗ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵੀਆ ॥ 

Rejoignant la sainte congrégation, l'épouse de l'âme qui a chanté les louanges de 
Dieu, 
 

ਘਰ ਕਾ ਹੋਆ ਬਧੰਾਿੁ ਬਹਨੁੜ ਿ ਧਾਵੀਆ ॥ 

son corps (les organes sensoriels) est sous son contrôle et son esprit ne 
vagabonde plus après les richesses et le pouvoir du monde. 

 

ਨਬਿਠੀ ਦੁਰਮਨਤ ਦੁਰਤੁ ਸਇੋ ਕੂੜਾਵੀਆ ॥ 

Son mauvais esprit est dissipé, ainsi que les péchés et toute mauvaise 
réputation. 
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ਸੀਲਵਨੰਤ ਪਰਧਾਨਿ ਨਰਦੈ ਸਚਾਵੀਆ ॥ 

Une telle épouse devient douce et digne de respect, car dans son cœur réside 
maintenant l'adoration amoureuse de Dieu. 

 

ਅਤੰਨਰ ਬਾਹਨਰ ਇਕੁ ਇਕ ਰੀਤਾਵੀਆ ॥ 

À l'intérieur comme à l'extérieur, elle voit Dieu omniprésent, et cela devient son 
seul mode de vie. 

 

ਮਨਿ ਦਰਸਿ ਕੀ ਨਪਆਸ ਚਰਣ ਦਾਸਾਵੀਆ ॥ 

Elle a soif de la vision bénie de Dieu, et elle reste toujours concentrée sur son 
Nom immaculé. 

 

ਸੋਭਾ ਬਣੀ ਸੀਗਾਰੁ ਖਸਨਮ ਜਾਾਂ ਰਾਵੀਆ ॥ 

Lorsque Dieu-Maître l'a unie à Lui-même, cette union est devenue son honneur 
et son embellissement.  

 

ਨਮਲੀਆ ਆਇ ਸਜੰਨੋਗ ਜਾਾਂ ਨਤਸੁ ਭਾਵੀਆ ॥੧੫॥ 

Lorsque cela plaît à Dieu, elle est alors unie à Lui selon son destin. ||15|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਹਨਭ ਗਣੁ ਤੈਡੇ ਿਾਿਕ ਜੀਉ ਮ ੈਕੂ ਥੀਏ ਮੈ ਨਿਰਗਣੁ ਤ ੇਨਕਆ ਹਵੋੈ ॥ 

Toutes les vertus sont à vous, Cher Seigneur; vous nous les confères. Je suis 
indigne - que puis-je accomplir, Ô Nanak? 

 

ਤਉ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾਰੁ ਿ ਕਈੋ ਜਾਚਕੁ ਸਦਾ ਜਾਚਵੋੈ ॥੧॥ 

Il n'y a pas d'autre Donateur aussi grand que Vous. Je suis un mendiant; je vous 
supplie pour toujours. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 
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ਦੇਹ ਨਛਜਦੰੜੀ ਊਣ ਮਝੂਣਾ ਗਨੁਰ ਸਜਨਣ ਜੀਉ ਧਰਾਇਆ ॥ 

Mon corps perdait et j'étais déprimé. Guru, mon Ami, m'a encouragé et consolé. 

 

ਹਭ ੇਸੁਖ ਸੁਹਲੇੜਾ ਸਤੁਾ ਨਜਤਾ ਜਗ ੁਸਬਾਇਆ ॥੨॥ 

Je dors en toute tranquillité et confort; j'ai conquis le monde entier. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਵਡਾ ਤੇਰਾ ਦਰਬਾਰੁ ਸਚਾ ਤੁਧੁ ਤਖਤੁ ॥ 

Le Darbar de Votre Cour est glorieux et grand. Votre trône sacré est vrai. 

 

ਨਸਨਰ ਸਾਹਾ ਪਾਨਤਸਾਹੁ ਨਿਹਚਲੁ ਚਉਰੁ ਛਤੁ ॥ 

Vous êtes l'empereur au-dessus de tous les rois et la permanence est votre gloire 
et votre couronne. 

 

ਜ ੋਭਾਵੈ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਈੋ ਸਚੁ ਨਿਆਉ ॥ 

Cela seul est la vraie justice, qui est agréable à la Volonté du Seigneur Suprême 
Dieu. 

 

ਜ ੇਭਾਵੈ ਪਾਰਬਰਹਮ ਨਿਥਾਵ ੇਨਮਲੈ ਥਾਉ ॥ 

Même les sans-abri reçoivent un foyer, quand il est agréable à la volonté du 
Seigneur Suprême Dieu. 

 

ਜ ੋਕੀਿ੍੍ੀ ਕਰਤਾਨਰ ਸਾਈ ਭਲੀ ਗਲ ॥ 

Quoi que fasse le Seigneur Créateur, c'est une bonne chose. 

 

ਨਜਿ੍੍ੀ ਪਛਾਤਾ ਖਸਮ ੁਸੇ ਦਰਗਾਹ ਮਲ ॥ 

Ceux qui reconnaissent leur Seigneur et leur Maître sont assis dans la Cour du 
Seigneur. 

 

ਸਹੀ ਤਰੇਾ ਫੁਰਮਾਿੁ ਨਕਿੈ ਿ ਫਰੇੀਐ ॥ 

Votre Commandement est vrai; personne ne peut le contester. 
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ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ਕੁਦਰਨਤ ਤਰੇੀਐ ॥੧੬॥ 

Seigneur Miséricordieux, Cause des causes, votre pouvoir créateur est tout-
puissant. ||16|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਸੋਇ ਸਣੁੰਦੜੀ ਮਰੇਾ ਤਿੁ ਮਿੁ ਮਉਲਾ ਿਾਮੁ ਜਪਦੰੜੀ ਲਾਲੀ ॥ 

En entendant parler de Vous, mon corps et mon esprit se sont épanouis; en 

chantant le Naam, le nom du Seigneur, je suis rincé de vie. 

 

ਪਨੰਧ ਜਲੁੰਦੜੀ ਮਰੇਾ ਅਦੰਰ ੁਠਢੰਾ ਗੁਰ ਦਰਸਿੁ ਦਨੇਖ ਨਿਹਾਲੀ ॥੧॥ 

En marchant sur le Chemin, j'ai trouvé une tranquillité fraîche au plus profond de 
moi; en regardant la Vision bénie du Darshan de Guru, je suis ravi. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਹਠ ਮਝੰਾਹ ੂਮੈ ਮਾਣਕੁ ਲਧਾ ॥ 

J'ai trouvé Naam comme le bijou dans mon cœur. 

 

ਮਨੁਲ ਿ ਨਘਧਾ ਮ ੈਕੂ ਸਨਤਗਨੁਰ ਨਦਤਾ ॥ 

Je n'ai pas été facturé pour cela; Vrai Guru me l'a donné. 

 

ਢੂੰਢ ਵਞਾਈ ਥੀਆ ਨਥਤਾ ॥ 

Ma recherche est terminée et je suis devenu stable. 

 

ਜਿਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਿਾਿਕ ਨਜਤਾ ॥੨॥ 

Ô Nanak, j'ai conquis cette vie humaine inestimable. ||2|| 

 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਨਜਸ ਕ ੈਮਸਤਨਕ ਕਰਮੁ ਹਇੋ ਸੋ ਸਵੇਾ ਲਾਗਾ ॥ 

Celui qui a un si bon karma inscrit sur son front est engagé au service du 
Seigneur. 

 

ਨਜਸੁ ਗਰੁ ਨਮਨਲ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਨਸਆ ਸੋ ਅਿਨਦਿੁ ਜਾਗਾ ॥ 

Celui dont le cœur s'épanouit comme un lotus lors de la rencontre avec Guru, 
reste toujours attentif aux assauts de Maya. 

 

ਲਗਾ ਰਗੰੁ ਚਰਣਾਰਨਬਦੰ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

Une personne qui est imprégnée de l'amour du Nom immaculé de Dieu, son 
doute et sa peur s'envolent, 
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ਆਆਆਆ ਆਆਆਆ ਆਆਆਆਆਆ ਆਆਆਆਆ ਆਆਆਆ  

Il gagne sur lui-même grâce aux enseignements de guru, et réalise Dieu éternel. 
  

ਜਿਸਜਿ ਜਿਆਇਆ ਪਾਰਬ੍ਰਿਮ ੁਸੋ ਕਜਿ ਮਜਿ ਤਾਗਾ ॥ 

Celui qui se souvenait de Dieu suprême, devenait assez fort pour affronter les 
problèmes et les vices du monde dans ce Kalyug. 

 

ਸਾਿੂ ਸਗੰਜਤ ਜਿਰਮਿਾ ਅਠਸਜਠ ਮਿਿਾਗਾ ॥ 

En compagnie de guru, son esprit est devenu immaculé comme s'il s'était baigné 
dans les soixante-huit lieux saints. 

 

ਜਿਸੁ ਪਰਭੁ ਜਮਜਿਆ ਆਪਣਾ ਸ ੋਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

Heureux est celui qui a réalisé son Dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਜਤਸੁ ਬ੍ਜਿਿਾਰਣੈ ਜਿਸੁ ਏਵਡ ਭਾਗਾ ॥੧੭॥ 

O'Nanak, je suis dédié à cette personne, qui a tant de chance. ||17|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 

 

ਿਾਾਂ ਜਪਰੁ ਅਦੰਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਬ੍ਾਿਜਰ ॥ 

Lorsque l'époux-Dieu est manifeste dans le cœur de l'épouse-âme, alors elle 
reste détachée des attachements mondains. 

ਿਾਾਂ ਜਪਰੁ ਬ੍ਾਿਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਮਾਿਜਰ ॥ 

Lorsque le mari-Dieu est oublié de son esprit, alors elle se considère comme une 
experte et s'engouffre dans les affaires mondaines. 

  

ਜਬ੍ਿੁ ਿਾਵੈ ਬ੍ਿੁ ਫਰੇ ਜਫਰਾਿਜਰ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, on erre à travers les réincarnations. 
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ਸਜਤਗਜੁਰ ਸਜੰਗ ਜਦਖਾਇਆ ਿਾਿਜਰ ॥ 

Celui que vrai guru a clairement montré que Dieu habite dans le cœur. 
 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਸਜਚ ਸਮਾਿਜਰ ॥੧॥ 

O'Nanak, cette personne reste toujours absorbée par Dieu éternel. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 

ਆਿਰ ਸਜਭ ਕਰਦਾ ਜਫਰੈ ਆਿਰੁ ਇਕੁ ਿ ਿਇੋ ॥ 

Une personne continue à faire toutes sortes d'efforts (pour le plaisir mondain), 
mais ne fait même pas un seul effort pour se souvenir de Dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਜਿਤੁ ਆਿਜਰ ਿਗੁ ਉਿਰੈ ਜਵਰਿਾ ਬ੍ੂਝੈ ਕਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, seule une rare personne comprend cet effort de se souvenir de Dieu, 
qui peut sauver le monde entier des vices. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
  

ਵਡੀ ਿ ੂਵਡਾ ਅਪਾਰੁ ਤੇਰਾ ਮਰਤਬ੍ਾ ॥ 

O' Dieu, le plus haut des hauts et au-delà de toute limite est votre statut. 

 

ਰੰਗ ਪਰਗੰ ਅਿੇਕ ਿ ਿਾਪਜਿਃ ਕਰਤਬ੍ਾ ॥ 

Des myriades de vos merveilles se produisent dans le monde, qui ne peuvent 
être comprises. 

 

ਿੀਆ ਅਦੰਜਰ ਿੀਉ ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਿਾਣਿਾ ॥ 

Vous êtes la vie au sein de tous les êtres et vous seul connais tout. 

 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਤਰੇੈ ਵਜਸ ਤੇਰਾ ਘਰ ੁਭਿਾ ॥ 

Tout est sous Votre contrôle et magnifique est Votre demeure. 

 

ਤੇਰ ੈਘਜਰ ਆਿੰਦੁ ਵਿਾਈ ਤੁਿ ੁਘਜਰ ॥ 

Il y a toujours de la félicité et du bonheur dans ce cœur dans lequel vous vous 
manifestez. 
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ਮਾਣੁ ਮਿਤਾ ਤਿੇੁ ਆਪਣਾ ਆਜਪ ਿਜਰ ॥ 

Votre honneur, votre majesté et votre gloire ne sont qu'à Vous. 
 

ਸਰਬ੍ ਕਿਾ ਭਰਪਰੂੁ ਜਦਸੈ ਿਤ ਕਤਾ ॥ 

Vous êtes plein de tous les pouvoirs ; où que l'on regarde, vous êtes là. 
 

ਿਾਿਕ ਦਾਸਜਿ ਦਾਸੁ ਤੁਿ ੁਆਗੈ ਜਬ੍ਿਵਤਾ ॥੧੮॥ 

O' Dieu, Nanak, le serviteur de vos adeptes, prie toujours à vous seul. ||18|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
  

ਛਤੜੇ ਬ੍ਾਿਾਰ ਸੋਿਜਿ ਜਵਜਚ ਵਪਾਰੀਏ ॥ 

Sous le ciel, de nombreux mondes sont comme des marchés couverts dans 
lesquels les commerçants du Nom de Dieu ont l'air exquis. 

 

ਵਖਰੁ ਜਿਕੁ ਅਪਾਰ ੁਿਾਿਕ ਖਟੇ ਸੋ ਿਣੀ ॥੧॥ 

O' Nanak, vraiment riche, est cette personne seule qui gagne la richesse 
inépuisable du nom de Dieu. ||1|| 

 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl : 

 

ਕਬ੍ੀਰਾ ਿਮਰਾ ਕੋ ਿਿੀ ਿਮ ਜਕਸ ਿ ੂਕੇ ਿਾਜਿ ॥ 

O' Kabir, personne ne nous appartient pour toujours, et nous ne pouvons 
appartenir à personne pour toujours. 

 

ਜਿਜਿ ਇਿੁ ਰਚਿੁ ਰਚਾਇਆ ਜਤਸ ਿੀ ਮਾਜਿ ਸਮਾਜਿ ॥੨॥ 

Nous restons toujours concentrés sur Dieu qui a créé cette création. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਸਫਜਿਉ ਜਬ੍ਰਖੁ ਸੁਿਾਵੜਾ ਿਜਰ ਸਫਿ ਅਜੰਮਰਤਾ ॥ 

Dieu est comme un bel arbre fruitier, qui est chargé du nectar comme des fruits 
rajeunissants du Naam. 

 

ਮਿੁ ਿੋਚੈ ਉਿਃ ਜਮਿਣ ਕਉ ਜਕਉ ਵੰਞ ੈਜਘਤਾ ॥ 

Mon esprit aspire à réaliser Dieu, mais je ne sais pas comment je peux le réaliser 
? 

 

ਵਰਿਾ ਜਚਿਿਾ ਬ੍ਾਿਰਾ ਓਿ ੁਅਗਮੁ ਅਜਿਤਾ ॥ 

Parce qu'Il est sans couleurs ni formes, est incompréhensible et inconquérable. 
 

ਓਿ ੁਜਪਆਰਾ ਿੀਅ ਕਾ ਿ ੋਖਿੈ੍੍ੋ ਜਭਤਾ ॥ 

Cet ami qui me révèle ce mystère, sera cher à mon esprit. 
 

ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਤੁਸਾੜੀਆ ਮੈ ਦਜਸਿੁ ਜਮਤਾ ॥ 

Ô mes amis, je vous servirai toujours si vous me parlez de ce secret, 
 

ਕੁਰਬ੍ਾਣੀ ਵੰਞਾ ਵਾਰਣੈ ਬ੍ਿੇ ਬ੍ਜਿ ਜਕਤਾ ॥ 

et je vous serais entièrement dévoué et consacré.   
 

ਦਸਜਿ ਸਤੰ ਜਪਆਜਰਆ ਸਣੁਿ ੁਿਾਇ ਜਚਤਾ ॥ 

Les saints nous disent ce secret : O' cher, écoutez avec un esprit concentré. 
  

ਜਿਸੁ ਜਿਜਖਆ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਜਤਸ ੁਿਾਉ ਅਜੰਮਰਤੁ ਸਜਤਗਜੁਰ ਜਦਤਾ ॥੧੯॥ 

O' adepte Nanak, celui qui a un tel destin préordonné, vrai Guru l'a béni avec le 
nectar ambrosien de Naam. ||19|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
  

ਕਬ੍ੀਰ ਿਰਤੀ ਸਾਿ ਕੀ ਤਸਕਰ ਬ੍ਸੈਜਿ ਗਾਜਿ ॥ 

O' Kabir, si des personnes malveillantes viennent rejoindre la compagnie de 
Guru, 
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ਿਰਤੀ ਭਾਜਰ ਿ ਜਬ੍ਆਪਈ ਉਿ ਕਉ ਿਾਿੂ ਿਾਜਿ ॥੧॥ 

alors la sainte congrégation n'est pas lésée par leur présence, au contraire les 
mauvaises personnes en tirent profit. ||1|| 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

 

ਕਬ੍ੀਰ ਚਾਵਿ ਕਾਰਣੇ ਤੁਖ ਕਉ ਮਿੁਿੀ ਿਾਇ ॥ 

O' Kabir, l'enveloppe est battue pour obtenir le riz ; de même qu'avec 
l'enveloppe, le riz porte aussi le poids, 

 

ਸਜੰਗ ਕੁਸੰਗੀ ਬ੍ਸੈਤ ੇਤਬ੍ ਪਛੂੇ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥੨॥ 

De même, lorsqu'une personne rejoint la compagnie des malfaiteurs, le juge de 
la justice lui demande le compte de ses actes. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਆਪ ੇਿੀ ਵਡ ਪਰਵਾਰੁ ਆਜਪ ਇਕਾਤੀਆ ॥ 

Ô Dieu, vous avez vous-même ce monde comme votre plus grande famille, et 
vous restez vous-même aussi seul. 

 

ਆਪਣੀ ਕੀਮਜਤ ਆਜਪ ਆਪੇ ਿੀ ਿਾਤੀਆ ॥ 

Vous avez vous-même créé votre valeur et vous êtes le seul à la connaître. 

 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਆਪੇ ਆਜਪ ਉਪਜੰਿਆ ॥ 

Cet univers est Votre propre forme visible et Vous l'avez Vous-même créé, 

ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਆਜਪ ਆਜਪ ਵਰਜੰਿਆ ॥ 

et vous-même pouvez décrire votre création. 

 

ਿਿੁੰ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਿੁ ਜਿਥੈ ਤੂ ਵੁਠਾ ॥ 

Ô Dieu, béni est ce lieu où vous demeurez,    
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ਧਨੁੰ ਸ ੁਤੇਰ ੇਭਗਤ ਜਿਨ੍੍ੀ ਸਚੁ ਤ  ੰਜਿਠਾ ॥ 

Bénis soient vos adeptes, qui vous voyez, Ô Vrai Seigneur. 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਤਰੇੀ ਦਇਆ ਸਲਾਹ ੇਸੋਇ ਤੁਧ ੁ॥ 

Lui seul vous loue, qui est béni par votre Grâce. 

 

ਜਿਸ ੁਗੁਰ ਭਟੇ ੇਨਾਨਕ ਜਨਰਮਲ ਸਈੋ ਸੁਧ ੁ॥੨੦॥ 

O' Nanak, seule la personne qui rencontre et suit les enseignements de Guru est 
immaculée et juste. ||20||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਫਰੀਦਾ ਭ ਜਮ ਰਗੰਾਵਲੀ ਮਜੰਿ ਜਵਸ ਲਾ ਬਾਗ ੁ॥ 

O' Farid, cette terre est très colorée, mais en elle résident beaucoup de 
personnes mauvaises et pécheresses comme s'il y avait un jardin empoisonné de 
Maya, les richesses du monde,   

 

ਿ ੋਨਰ ਪੀਜਰ ਜਨਵਾਜਿਆ ਜਤਨ੍੍ਾ ਅਚੰ ਨ ਲਾਗ ॥੧॥ 

Ceux qui sont bénis par leur maître spirituel ne sont même pas rayés. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਫਰੀਦਾ ਉਮਰ ਸਹੁਾਵੜੀ ਸਜੰਗ ਸੁਵਨੰੜੀ ਦੇਹ ॥ 

Fareed, bénie est la vie, avec un si beau corps. 

 

ਜਵਰਲੇ ਕਈੇ ਪਾਈਅਜਨ੍੍ ਜਿਨ੍੍ਾ ਜਪਆਰ ੇਨੇਹ ॥੨॥ 

Comme ils sont rares ceux qui aiment leur Seigneur bien-aimé. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਿਪ ੁਤਪ ੁਸਿੰਮ ੁਦਇਆ ਧਰਮ ੁਜਿਸੁ ਦਜੇਹ ਸ ੁਪਾਏ ॥ 

Lui seul obtient la méditation, les austérités, l'autodiscipline, la compassion et la 
foi dharmique, que Seigneur bénit ainsi. 

 

ਜਿਸ ੁਬੁਿਾਇਜਹ ਅਗਜਨ ਆਜਪ ਸੋ ਨਾਮ ੁਜਧਆਏ ॥ 

Seule la personne qui médite sur le Naam, dont le feu des désirs mondains est 
éteint par Dieu Lui-même. 

 

ਅਤੰਰਿਾਮੀ ਅਗਮ ਪੁਰਖ ੁਇਕ ਜਦਿਸਜਟ ਜਦਖਾਏ ॥ 

Cette personne sur laquelle Dieu omniscient, incompréhensible et omniprésent 
jette un regard de grâce,  

 

ਸਾਧਸਗੰਜਤ ਕ ੈਆਸਰ ੈਪਿਭ ਜਸਉ ਰੰਗ ੁਲਾਏ ॥ 

Avec le soutien du Saadh Sangat, la Compagnie du Saint, on tombe amoureux de 
Dieu. 

 

ਅਉਗਣ ਕਜਟ ਮੁਖ ੁਉਿਲਾ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਤਰਾਏ ॥ 

Ses défauts sont éradiqués, et son visage devient radieux et lumineux; par le 
nom du Seigneur, on traverse. 

 

ਿਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਕਜਟਓਨੁ ਜਫਜਰ ਿਜੋਨ ਨ ਪਾਏ ॥ 

La peur de la naissance et de la mort est supprimée et il n'est plus réincarné. 

 

ਅਧੰ ਕ ਪ ਤ ੇਕਾਜਿਅਨੁ ਲੜੁ ਆਜਪ ਫੜਾਏ ॥ 

Dieu a sorti du puits sombre et profond de l'ignorance spirituelle ceux à qui il a 
accordé son soutien. 
  

ਨਾਨਕ ਬਖਜਸ ਜਮਲਾਇਅਨੁ ਰਖੇ ਗਜਲ ਲਾਏ ॥੨੧॥ 

Ô Nanak, Dieu lui pardonne et le tient dans Son étreinte. ||21|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

 

ਮੁਹਬਜਤ ਜਿਸ ੁਖਦੁਾਇ ਦੀ ਰਤਾ ਰਜੰਗ ਚਲ ਜਲ ॥ 

Celui qui aime Dieu est imprégné de la couleur pourpre profonde de Son amour. 
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ਨਾਨਕ ਜਵਰਲੇ ਪਾਈਅਜਹ ਜਤਸ ੁਿਨ ਕੀਮ ਨ ਮ ਜਲ ॥੧॥ 

O Nanak, on trouve rarement une telle personne; on ne peut jamais estimer la 
valeur d'une personne aussi humble. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

 

ਅਦੰਰ ੁਜਵਧਾ ਸਜਚ ਨਾਇ ਬਾਹਜਰ ਭੀ ਸਚ ੁਜਿਠੋਜਮ ॥ 

Lorsque mon moi intérieur (esprit) a été transpercé par le Nom de Dieu, alors j'ai 

vu ce Dieu éternel pénétrer à l'extérieur partout aussi.   

 

ਨਾਨਕ ਰਜਵਆ ਹਭ ਥਾਇ ਵਜਣ ਜਤਿ ਜਣ ਜਤਿਭਵਜਣ ਰਜੋਮ ॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu est omniprésent dans tous les lieux, les forêts, la végétation, les 
trois mondes et dans chaque pore des créatures. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
  

ਆਪ ੇਕੀਤ ੋਰਚਨੁ ਆਪੇ ਹੀ ਰਜਤਆ ॥ 

Dieu Lui-même a créé cette création et Il est Lui-même imprégné en elle.   

 

ਆਪ ੇਹਇੋਓ ਇਕੁ ਆਪ ੇਬਹੁ ਭਜਤਆ ॥ 

Parfois (en repliant la création) Il devient juste un par lui-même, et d'autres fois 
il se manifeste sous de nombreuses formes. 

 

ਆਪ ੇਸਭਨਾ ਮਜੰਿ ਆਪੇ ਬਾਹਰਾ ॥ 

Il est Lui-même à l'intérieur de tous, et Il est Lui-même détaché d'eux.  

 

ਆਪ ੇਿਾਣਜਹ ਦ ਜਰ ਆਪ ੇਹੀ ਿਾਹਰਾ ॥ 

O' Dieu, Vous-même êtes connu pour être loin, et Vous-même êtes présent 
partout extrêmement proche. 

 

ਆਪ ੇਹਵੋਜਹ ਗੁਪਤੁ ਆਪੇ ਪਰਗਟੀਐ ॥ 

Vous-même devenez invisible, et Vous-même êtes apparent, 
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ਕੀਮਜਤ ਜਕਸ ੈਨ ਪਾਇ ਤੇਰੀ ਥਟੀਐ ॥ 

O' Dieu, personne n'a estimé la valeur de Votre création. 

 

ਗਜਹਰ ਗਭੰੀਰ ੁਅਥਾਹ ੁਅਪਾਰ ੁਅਗਣਤੁ ਤ  ੰ॥ 

Vous êtes profondément profond, insondable, sans limites et au-delà de tout 
compte. 

 

ਨਾਨਕ ਵਰਤ ੈਇਕੁ ਇਕ ੋਇਕੁ ਤ  ੰ॥੨੨॥੧॥੨॥ ਸਧੁ ੁ॥ 

O Nanak ! Dieu est omniprésent partout : O' Dieu ! Vous et Vous seul êtes tout. 
|22|||1|||2|| Sudh|||. 

 

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰ ਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰ 

Vaar de Raamkalee, prononcé par les bardes Rai Balwand et Satta en guise 
d'éloge au guru : 

 

ੴ ਸਜਤਗਰੁ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :        
 

ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰ ੇਜਕਉ ਬਲੁੋ ਹਵੋ ੈਿੋਖੀਵਦ ੈ॥ 

La personne (Guru Nanak) que le Dieu créateur lui-même glorifie, comment les 
mots de quiconque peuvent-ils décrire son statut hautement élevé ? 
  

ਦ ੇਗਨੁਾ ਸਜਤ ਭਣੈ ਭਰਾਵ ਹ ੈਪਾਰੰਗਜਤ ਦਾਨੁ ਪੜੀਵਦ ੈ॥ 

Les vertus divines comme la vie véridique sont nécessaires pour atteindre le don 
du statut spirituel suprême, celles-ci sont naturellement présentes en lui (Guru 
Nanak) comme son frère et sa sœur. 

 

ਨਾਨਜਕ ਰਾਿ ੁਚਲਾਇਆ ਸਚ ੁਕਟੁੋ ਸਤਾਣੀ ਨੀਵ ਦ ੈ॥ 

Nanak a commencé cette foi sur des principes très solides, comme si après avoir 
construit une forteresse de vérité sur des fondations très fermes, il commençait 
son royaume de justice. 
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ਲਹਣੇ ਧਜਰਓਨੁ ਛਤੁ ਜਸਜਰ ਕਜਰ ਜਸਫਤੀ ਅਜੰਮਿਤੁ ਪੀਵਦ ੈ॥ 

Il (Guru Nanak) a lui-même oint son disciple Lehna de vaisseau Guru, qui avait 
l'habitude de boire le Nectar ambrosien du Naam en chantant les louanges de 
Dieu, 

 

ਮਜਤ ਗੁਰ ਆਤਮ ਦਵੇ ਦੀ ਖੜਜਗ ਿਜੋਰ ਪਰਾਕੁਇ ਿੀਅ ਦ ੈ॥ 

Après l'avoir béni (Lehna) avec la vie spirituelle par la sagesse divine, le pouvoir 
et la connaissance accordés par guru divin, 

 

ਗਜੁਰ ਚਲੇੇ ਰਹਰਾਜਸ ਕੀਈ ਨਾਨਜਕ ਸਲਾਮਜਤ ਥੀਵਦ ੈ॥ 

alors qu'il était encore (physiquement) vivant, Guru Nanak s'est incliné devant 
son disciple. 

 

ਸਜਹ ਜਟਕਾ ਜਦਤਸੋੁ ਿੀਵਦ ੈ॥੧॥ 

Vrai Guru, de son vivant, a oint son disciple Lehna comme Guru. ||1|| 

 

ਲਹਣੇ ਦੀ ਫਰੇਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਦੋਹੀ ਖਟੀਐ ॥ 

À cause de la gloire de Nanak, la gloire de Lehna a commencé à résonner. 

 

ਿਜੋਤ ਓਹਾ ਿਗੁਜਤ ਸਾਇ ਸਜਹ ਕਾਇਆ ਫਜੇਰ ਪਲਟੀਐ ॥ 

La même est la lumière suprême et le même mode de vie vertueux ; vrai Guru 
Nanak a juste changé de corps. 

 

ਿੁਲੈ ਸ ੁਛਤੁ ਜਨਰਿੰਨੀ ਮਜਲ ਤਖਤੁ ਬਠੈਾ ਗਰੁ ਹਟੀਐ ॥ 

Ainsi, maintenant, ce dais divin de Guruship s'agite sur lui (Guru Angad), et il 
occupe maintenant le trône (de Guru Nanak pour conférer la richesse du Naam). 

 

ਕਰਜਹ ਜਿ ਗਰੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ਜਸਲ ਿੋਗ ੁਅਲ ਣੀ ਚਟੀਐ ॥ 

Il (Guru Angad) fait ce que Guru (Nanak) a ordonné, ce qui est une tâche très 
difficile, comme lécher une pierre sans sel.   
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ਲੰਗਰੁ ਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਤਦੋਿ ਨ ਆਵੀ ਖਿੀਐ ॥ 

Le Nom de Dieu est prêché par la parole de Guru à tous, comme si une 
nourriture gratuite était servie ; pourtant, aucune perte n'est remarquée dans les 
gains de Guru de la richesse du Naam. 
 

ਖਰਚੇ ਦਿਦਤ ਖਸਮੰ ਿੀ ਆਪ ਖਹਿੀ ਖਦੈਰ ਿਬਿੀਐ ॥ 

Il (Guru Angad) bénit tout le monde avec le Naam, le don de Dieu ; Guru lui-
même l'utilise comme nourriture spirituelle et le bénit rapidement à tous les 
autres. 
 

ਹੋਵ ੈਦਸਫਦਤ ਖਸਮੰ ਿੀ ਨੂਰ ੁਅਰਸਹ ੁਕੁਰਸਹੁ ਝਿੀਐ ॥ 

Les louanges du Maître-Dieu sont chantées en présence de guru, il semble que la 
lumière divine descend de la sphère céleste. 
  

ਤੁਧੁ ਦਿਠੇ ਸਚ ੇਪਾਦਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੀ ਕਿੀਐ ॥ 

En vous voyant, ô vrai roi (Guru Angad), la saleté des péchés accumulés de 
naissance en naissance est lavée. 

 

ਸਚ ੁਦਜ ਗਦੁਰ ਫੁਰਮਾਇਆ ਦਕਉ ਏਿੂ ਬੋਲਹੁ ਹਿੀਐ ॥ 

Pourquoi devrions-nous nous éloigner d'accepter la vérité sur le commandement, 
que Guru Nanak avait émis concernant son successeur. 
  

ਪਤੁਰ ੀ ਕਉਲੁ ਨ ਪਾਦਲਓ ਕਦਰ ਪੀਰਹੁ ਕਨ੍੍ੰ ਮੁਰਿੀਐ ॥ 

Ses fils (de Guru Nanak) n'ont pas obéi à son ordre et ont détourné leurs oreilles 
(d'écouter cet ordre et d'accepter Lehna comme prochain Guru. 
  

ਦਿਦਲ ਖਿੋੈ ਆਕੀ ਦਫਰਦਨੑਿ ਬਦੰਨੑਿ ਭਾਰੁ ਉਚਾਇਦਨੑਿ ਛਿੀਐ ॥ 

Étant faux dans leur esprit, ils (les Fils de Guru Nanak) se comportent comme 
des rebelles, comme s'ils portaient la charge de l'ego. 
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ਦਜਦਨ ਆਖੀ ਸਈੋ ਕਰ ੇਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਦਤਨੈ ਥਿੀਐ ॥ 

Celui (Guru Nanak) qui a émis le commandement d'obéir, obéissait lui-même au 
commandement de Dieu ; Guru lui-même a fait de Lehna comme capable d'obéir 
au commandement et l'a oint comme prochain Guru. 
 

ਕਉਣੁ ਹਾਰ ੇਦਕਦਨ ਉਵਿੀਐ ॥੨॥ 

Par lui-même, personne n'est capable de perdre ou de gagner. ||2|| 
  

ਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਸੋ ਮਨੰਣਾ ਕ ੋਸਾਲੁ ਦਜਵਾਹੇ ਸਾਲੀ ॥Celui (Lehna) qui suivait l'ordre de guru 

obtenait la reconnaissance et était choisi comme guru ; c'était comme choisir un 
meilleur produit entre le riz et le chardon. 
 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਹ ੈਿਵੇਤਾ ਲੈ ਗਲਾ ਕਰੇ ਿਲਾਲੀ ॥ 

Tout comme le Juge juste considère les arguments des anges et prend la 
décision, 
  

ਸਦਤਗਰੁੁ ਆਖੈ ਸਚਾ ਕਰ ੇਸਾ ਬਾਤ ਹਵੋੈ ਿਰਹਾਲੀ ॥ 

De la même façon, quoi que dise vrai guru, Dieu éternel le fait advenir et cela se 
réalise instantanément. 

 

ਗੁਰ ਅਗੰਿ ਿੀ ਿਹੋੀ ਦਫਰੀ ਸਚੁ ਕਰਤੈ ਬਦੰਧ ਬਹਾਲੀ ॥ 

Dev a été proclamé partout, et le vrai Créateur l'a confirmé et solidifié. 
  

ਨਾਨਕੁ ਕਾਇਆ ਪਲਿੁ ਕਦਰ ਮਦਲ ਤਖਤੁ ਬਠੈਾ ਸੈ ਿਾਲੀ ॥ 

Nanak a simplement changé de corps ; il est lui-même assis sur le trône parmi 
des centaines de branches de ses disciples qui se tendent. 
 

ਿਰੁ ਸਵੇੇ ਉਮਦਤ ਖੜੀ ਮਸਕਲੈ ਹਇੋ ਜੰਗਾਲੀ ॥ 

Ses adeptes le servent en suivant ses enseignements et lavent la saleté des 
péchés de leur esprit comme on enlève la rouille d'un métal avec une récureuse. 
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ਿਦਰ ਿਰਵਸੇੁ ਖਸਮੰ ਿ ੈਨਾਇ ਸਚ ੈਬਾਣੀ ਲਾਲੀ ॥ 

Il (Guru Angad Dev) est un saint à la porte de son Maître (Guru Nanak) 
demandant le Don de Naam, et son visage est étincelant de l'éclat de la parole 
divine. 
  

ਬਲਵੰਿ ਖੀਵੀ ਨੇਕ ਜਨ ਦਜਸ ੁਬਹਤੁੀ ਛਾਉ ਪਤਰਾਲੀ ॥ 

O' Balwand, Khivi, l'épouse de Guru Angad Dev, est une femme noble ; elle 
apporte réconfort et confort aux adeptes comme un arbre avec beaucoup de 
feuilles apporte de l'ombre. 

 

ਲੰਗਦਰ ਿਉਲਦਤ ਵਿੰੀਐ ਰਸੁ ਅਦੰਮਰਤੁ ਖੀਦਰ ਦਿਆਲੀ ॥ 

Tout comme la richesse ambrosienne du Naam est bénie dans la congrégation 
sainte, de même le riz au lait au beurre est servi dans la cuisine communautaire 
gratuite. 

 

ਗੁਰਦਸਖਾ ਕ ੇਮਖੁ ਉਜਲੇ ਮਨਮਖੁ ਥੀਏ ਪਰਾਲੀ ॥ 

Les visages des disciples de Guru sont rayonnants et lumineux mais les 
personnes volontaires sont pâles comme de la paille.   
       
 

ਪਏ ਕਬੂਲੁ ਖਸੰਮ ਨਾਦਲ ਜਾਾਂ ਿਾਲ ਮਰਿੀ ਿਾਲੀ ॥ 

Lorsque Lehna rendit son service comme des hommes courageux, le Maître 
(Guru Nanak) l'approuva. 

 

ਮਾਤਾ ਖੀਵੀ ਸਹ ੁਸਇੋ ਦਜਦਨ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀ ॥੩॥ 

Le mari de Mère Khivi est une telle personne qui a assumé la charge de fournir 
des conseils spirituels au monde entier. ||3|| 

 

ਹਦੋਰਾਂਓ ਗਗੰ ਵਹਾਈਐ ਿੁਦਨਆਈ ਆਖੈ ਦਕ ਦਕਓਨੁ ॥ 

(Lorsque Guru Nanak s'incline devant Lehna), c'est comme si Guru avait fait 
couler le Gange en sens inverse, et les gens se demandent : qu'a-t-il fait ? 
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ਨਾਨਕ ਈਸਦਰ ਜਗਨਾਦਥ ਉਚਹਿੀ ਵਣੁੈ ਦਵਦਰਦਕਓਨੁ ॥ 

Nanak, l'incarnation de Dieu de l'univers, a prononcé la parole la plus sublime de 
la plus haute sagesse (annonçant Lehna comme prochain guru). 
 

ਮਾਧਾਣਾ ਪਰਬਤੁ ਕਦਰ ਨੇਦਤਰ ਬਾਸਕੁ ਸਬਦਿ ਦਰੜਦਕਓਨੁ ॥ 

En utilisant son intellect élevé semblable à une montagne comme le bâton de 
barattage et l'esprit semblable à un serpent de Basak comme la corde de 
barattage, il (Nanak) a délibéré sur la parole divine ; 
 

ਚਉਿਹ ਰਤਨ ਦਨਕਾਦਲਅਨੁ ਕਦਰ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਦਚਲਦਕਓਨੁ ॥ 

De cette façon, il (Guru Nanak) obtint quatorze vertus divines semblables à des 
joyaux et illumina le monde entier. 
 

ਕੁਿਰਦਤ ਅਦਹ ਵਖੇਾਲੀਅਨੁ ਦਜਦਣ ਐਵਿ ਦਪਿ ਦਠਣਦਕਓਨੁ ॥ 

Il (Guru Nanak) a révélé une telle puissance créatrice, qu'il a d'abord testé 
minutieusement une âme aussi hautement spirituelle (que celle de Lehna), 
 

ਲਹਣੇ ਧਦਰਓਨੁ ਛਤ੍ਰੁ ਦਸਦਰ ਅਸਮਾਦਨ ਦਕਆੜਾ ਦਛਦਕਓਨੁ ॥ 

Puis il (Guru Nanak) accorda à Lehna l'honneur du guruisme et éleva sa gloire 
(celle de Lehna) jusqu'aux cieux. 

 

ਜਦੋਤ ਸਮਾਣੀ ਜਦੋਤ ਮਾਦਹ ਆਪ ੁਆਪੈ ਸਤੇੀ ਦਮਦਕਓਨੁ ॥ 

Puis la lumière de Guru Nanak se fondit dans la lumière de Lehna, et il (Guru 
Nanak) ne fit plus qu'un avec Lehna. 
  

ਦਸਖਾਾਂ ਪਤੁਰ ਾਾਂ ਿਦੋਖ ਕ ੈਸਭ ਉਮਦਤ ਵਖੇਹੁ ਦਜ ਦਕਓਨੁ ॥ 

O' toute l'assemblée, regardez ce qu'il (Guru Nanak) a fait ; après avoir testé 
minutieusement ses disciples et ses fils,    

  

ਜਾਾਂ ਸਧੁੋਸੁ ਤਾਾਂ ਲਹਣਾ ਦਿਦਕਓਨੁ ॥੪॥ 

quand il a évalué, alors il (Guru Nanak) a choisi Lehna comme prochain Guru. 
||4|| 
 

ਫਦੇਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰਆੁਦਣ ਸਦਤਗਦੁਰ ਖਾਿੂਰੁ ॥ 

Alors le véritable guru (Angad), fils de Pheru, habita la ville de Khadoor. 
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ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਨਾਦਲ ਤੁਧ ੁਹਰੋੁ ਮਚੁੁ ਗਰਰੂੁ ॥ 

O' vrai Guru ! La méditation, les austérités et l'autodiscipline reposent sur vous, 
alors que les autres sont remplis d'un orgueil égoïste démesuré. 
  

ਲਬੁ ਦਵਣਾਹੇ ਮਾਣਸਾ ਦਜਉ ਪਾਣੀ ਬਰੂੁ ॥ 

Tout comme les algues gâchent l'eau, la cupidité détruit les êtres humains. 

 

ਵਦਰਐ੍ ਿਰਗਹ ਗੁਰੂ ਕੀ ਕੁਿਰਤੀ ਨੂਰੁ ॥ 

Le Naam coule librement dans la congrégation de Guru, il semble que la lumière 
divine y brille. 
  

ਦਜਤੁ ਸ ੁਹਾਥ ਨ ਲਭਈ ਤੂੰ ਓਹੁ ਠਰਰੂੁ ॥ 

Vous êtes un tel océan de tranquillité et de paix, dont on ne peut trouver la 
profondeur. 
  

ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਹ ੈਤੁਧੁ ਦਵਦਚ ਭਰਪਰੂੁ ॥ 

Vous débordez de la richesse du Naam qui est comme l'ensemble des neuf 
trésors du Monde. 
 

ਦਨਿੰਾ ਤਰੇੀ ਜ ੋਕਰੇ ਸ ੋਵੰਞੈ ਚਰੂ ੁ॥ 

Celui qui vous calomnie, est totalement ruiné (détruit spirituellement). 
 

ਨੇੜੈ ਦਿਸੈ ਮਾਤ ਲੋਕ ਤੁਧੁ ਸੁਝੈ ਿੂਰੁ ॥ 

Les gens du monde ne voient que ce qui est à portée de main, mais vous, vous 
comprenez ce qui est au-delà de ce monde. 
 

ਫਦੇਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰਆੁਦਣ ਸਦਤਗਦੁਰ ਖਾਿੂਰੁ ॥੫॥ 

Oui, alors vrai Guru, le fils de Pheru, habitait la ville de Khadoor. ||5|| 
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ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬਹੈਣਾ ਸਈੋ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

Tout comme le père et le grand-père spirituels, le petit-fils, Guru Amar das est 
un Guru accepté, il porte la même marque cérémoniale et occupe le même trône 
dans la même congrégation sainte. 

 

ਟਿਟਿ ਬਾਸਕੁ ਿੇਤ੍ਰ ੈ ਘਟਤ੍ਆ ਕਟਿ ਿੇਹੀ ਤ੍ਾਣੁ ॥ 

(C'est Guru Amar Das), qui par son pouvoir spirituel contrôlait son esprit et 
l'utilisait comme une corde à baratte, 

  

ਟਿਟਿ ਸਮੁੁੰਦੁ ਟਿਿਟੋਿਆ ਕਟਿ ਮੇਿੁ ਮਧਾਣੁ ॥ 

Il utilisa son intellect suprême semblable à une montagne comme fuseau de 
barattage et baratta la parole divine semblable à un océan. 

 

ਚਉਦਹ ਿਤ੍ਿ ਟਿਕਾਟਿਅਿੁ ਕੀਤ੍ਿੁੋ ਚਾਿਾਣੁ ॥ 

Il a extrait les quatorze vertus divines semblables à des joyaux et a éclairé 
spirituellement le monde avec ces vertus divines. 

 

ਘੋੜਾ ਕੀਤ੍ੋ ਸਹਿ ਦਾ ਿਤੁ੍ ਕੀਓ ਪਿਾਣੁ ॥ 

Il a utilisé l'équilibre spirituel comme cheval et l'autodiscipline comme selle, 
 

ਧਣਖੁ ਚੜਾਇਓ ਸਤ੍ ਦਾ ਿਸ ਹੁੰਦਾ ਬਾਣੁ ॥ 

Il a monté la flèche de la louange de Dieu sur l'arc de la vie juste. 
  

ਕਟਿ ਟਿਟਚ ਧ ੂਅੁੰਧਾਿੁ ਸਾ ਚਟੜਆ ਿੈ ਭਾਣੁ ॥ 

Il y avait une obscurité totale de l'ignorance spirituelle dans kalyug, il (Guru 
Amar Das) s'est levé comme le soleil pour illuminer cette obscurité. 

  

ਸਤ੍ਹੁ ਖਤੁੇ੍ ਿਮਾਇਓ ਸਤ੍ਹ ੁਛਾਿਾਣੁ ॥ 

Il a cultivé le champ de la vérité et l'a également protégé avec la vérité. 
  

ਟਿਤ੍ ਿਸਈੋ ਤ੍ੇਿੀਐ ਟਘਉ ਮੈਦਾ ਖਾਣੁ ॥(O' Guru Amar Daas), chaque jour, dans votre 

cuisine, on prépare de la nourriture avec du beurre clarifié et de la farine de blé 
et du sucre raffinés. 
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ਚਾਿੇ ਕੁੁੰਡਾਾਂ ਸੁਝੀਓਸੁ ਮਿ ਮਟਹ ਸਬਦੁ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

Celui qui a accepté et enchâssé la parole divine dans son esprit, a compris que 
Dieu est omniprésent partout. 
  

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਟਿਿਾਟਿਓ ਕਟਿ ਿਦਟਿ ਿੀਸਾਣੁ ॥ 

(O' Guru), vous avez éliminé le cycle de la naissance et de la mort d'une 
personne sur laquelle vous avez accordé votre regard de grâce et béni avec 
l'insigne du Naam. 

 

ਅਉਤ੍ਟਿਆ ਅਉਤ੍ਾਿ ੁਿੈ ਸੋ ਪਿੁਖੁ ਸਿੁਾਣੁ ॥ 

Ce Dieu sagace et omniprésent est venu au monde en tant que Guru Amar Das. 
  

ਝਖਟੜ ਿਾਉ ਿ ਡਿੋਈ ਪਿਬਤੁ੍ ਮੇਿਾਣੁ ॥ 

Comme la montagne Sumayr, (Guru Amar Das Ji) ne vacille pas du tout pendant 
toute tempête ou vent fort de vices, de calomnies ou de critiques. 
 

ਿਾਣੈ ਟਬਿਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਿਾਣੀ ਹ ੂਿਾਣੁ ॥ 

Il connaît l'état intérieur de tous les cœurs et est omniscient. 
  

ਟਕਆ ਸਾਿਾਹੀ ਸਚੇ ਪਾਟਤ੍ਸਾਹ ਿਾਾਂ ਤੂ੍ ਸਘੁੜੁ ਸੁਿਾਣੁ ॥ 

Ô Dieu, le roi souverain ! vous êtes sage et omniscient, comment puis-je vous 
louer ? 
  

ਦਾਿੁ ਟਿ ਸਟਤ੍ਗੁਿ ਭਾਿਸੀ ਸੋ ਸਤ੍ ੇਦਾਣੁ ॥ 

Ô vrai Guru ! Tout ce qui vous plaît, bénissez le barde Satta avec ce don. 
  

ਿਾਿਕ ਹੁੰਦਾ ਛਤ੍ਰ ੁਟਸਟਿ ਉਮਟਤ੍ ਹੈਿਾਣੁ ॥ 

En voyant le dais (signe d'honneur) de Guru Nanak au-dessus de votre tête, 

toute la congrégation est étonnée. 

 

ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬਹੈਣਾ ਸਈੋ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

La même marque d'honneur cérémoniale sur le front, le même trône, et la même 
congrégation sainte, 
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ਟਪਯ ੂਦਾਦੇ ਿਟੇਿਹਾ ਪਤੋ੍ਰ ਾ ਪਿਿਾਣੁ ॥੬॥ 

Tout comme le père spirituel et le grand-père spirituel, le petit-fils est honorable 
et accepté comme Guru. ||6|| 

 

ਧੁੰਿੁ ਧੁੰਿੁ ਿਾਮਦਾਸ ਗਿੁੁ ਟਿਟਿ ਟਸਟਿਆ ਟਤ੍ਿੈ ਸਿਾਟਿਆ ॥ 

Béni et louable est Guru Raam Das ; Celui (Dieu) qui vous a créé, vous a aussi 
embelli. 

 

ਪੂਿੀ ਹਈੋ ਕਿਾਮਾਟਤ੍ ਆਟਪ ਟਸਿਿਣਹਾਿੈ ਧਾਟਿਆ ॥ 

Parfait a été ce miracle, le Créateur lui-même a pris sa forme (celle de Guru Ram 
Das). 
 

ਟਸਖੀ ਅਤ੍ੈ ਸੁੰਗਤ੍ੀ ਪਾਿਬਰਹਮ ੁਕਟਿ ਿਮਸਕਾਟਿਆ ॥ 

Les disciples et toute la sainte Congrégation le reconnaissent comme 
l'incarnation de Dieu suprême, et se prosternent humblement devant lui. 

 

ਅਿਿੁ ਅਥਾਹੁ ਅਤ੍ੋਿੁ ਤੂ੍ ਤ੍ੇਿਾ ਅੁੰਤੁ੍ ਿ ਪਾਿਾਿਾਟਿਆ ॥ 

O Guru Ram Das ! vous êtes immortel, insondable, vos vertus ne peuvent être 
comptées et vous n’avez ni fin ni limitation. 

 

ਟਿਿ ੀ ਤੂ੍ੁੰ ਸਟੇਿਆ ਭਾਉ ਕਟਿ ਸੇ ਤੁ੍ਧੁ ਪਾਟਿ ਉਤ੍ਾਟਿਆ ॥ 

Ceux qui t'ont servi avec amour et ont suivi tes enseignements, vous les avez fait 
traverser l'océan mondain des vices. 
  

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਮੋਹੁ ਮਾਟਿ ਕਢੇ ਤੁ੍ਧੁ ਸਪਿਿਾਟਿਆ ॥ 

Vous avez détruit et chassé de leur intérieur l'avidité, la luxure, la colère et 
l'attachement émotionnel ainsi que toutes les mauvaises tendances associées. 

 

ਧੁੰਿੁ ਸੁ ਤ੍ੇਿਾ ਥਾਿੁ ਹ ੈਸਚੁ ਤ੍ਿੇਾ ਪਸੈਕਾਟਿਆ ॥ 

Bénie est votre demeure et éternelle est votre sainte congrégation. 
  

ਿਾਿਕੁ ਤੂ੍ ਿਹਣਾ ਤੂ੍ਹੈ ਗੁਿ ੁਅਮਿੁ ਤੂ੍ ਿੀਚਾਟਿਆ ॥ 

Vous êtes vous-même Nanak, vous êtes Lehna et je vous reconnais comme Guru 
Amar Das. 
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ਗੁਿੁ ਟਡਠਾ ਤ੍ਾਾਂ ਮਿੁ ਸਾਧਾਟਿਆ ॥੭॥ 

Quiconque a eu l'aperçu de Guru, son esprit s'est senti réconforté. ||7|| 
  

ਚਾਿੇ ਿਾਗੇ ਚਹੁ ਿਗੁੀ ਪੁੰਚਾਇਣੁ ਆਪੇ ਹਆੋ ॥ 

Les quatre Gurus s'étaient révélés dans le monde au cours de leurs quatre 
périodes ; O' Nanak, maintenant tu t'es toi-même manifesté comme cinquième 
Guru. 
  

ਆਪੀਿ  ੈਆਪੁ ਸਾਟਿਓਿੁ ਆਪ ੇਹੀ ਥੁੰਟਮਹਹ ਖਿੋਆ ॥ 

Dieu s'est manifesté dans sa création et il soutient lui-même l'univers comme un 
pilier. 
  

ਆਪ ੇਪਿੀ ਕਿਮ ਆਟਪ ਆਟਪ ਟਿਖਣਹਾਿਾ ਹੋਆ ॥ 

Dieu Lui-même est le papier, Il est le stylo, et Il est l'écrivain. 
  

ਸਭ ਉਮਟਤ੍ ਆਿਣ ਿਾਿਣੀ ਆਪ ੇਹੀ ਿਿਾ ਟਿਿੋਆ ॥ 

Dieu lui-même reste toujours frais et neuf, mais ses disciples sont soumis à la 
naissance et à la mort. 

 

ਤ੍ਖਟਤ੍ ਬਠੈਾ ਅਿਿਿ ਗੁਿ ੂਸਟਤ੍ਗਿੁ ਕਾ ਟਖਿੈ ਚੁੰਦੋਆ ॥ 

Guru Arjan Dev est assis sur le trône et la gloire de vrai Guru se répand dans 
toutes les directions. 
  

ਉਗਿਣਹੁ ਤ੍ ੈਆਥਿਣਹੁ ਚਹੁ ਚਕੀ ਕੀਅਿੁ ਿੋਆ ॥ 

Il (Guru Arjun) a éclairé spirituellement les quatre coins du monde, d'est en 
ouest. 
  

ਟਿਿ ੀ ਗੁਿ ੂਿ ਸਟੇਿਓ ਮਿਮਖੁਾ ਪਇਆ ਮਆੋ ॥ 

Ces personnes égoïstes qui n'ont pas servi et n'ont pas suivi les enseignements 
de Guru, sont devenues spirituellement mortes. 
  

ਦੂਣੀ ਚਉਣੀ ਕਿਾਮਾਟਤ੍ ਸਚੇ ਕਾ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥ 

La gloire merveilleuse du gourou se multiplie à l'infini, car il a reçu le véritable 
soutien de Dieu éternel. 
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ਚਾਿੇ ਿਾਗੇ ਚਹੁ ਿਗੁੀ ਪੁੰਚਾਇਣੁ ਆਪੇ ਹਆੋ ॥੮॥੧॥ 

Les quatre Gurus s'étaient révélés dans le monde au cours de leurs quatre 
périodes ; O' Nanak, maintenant vous vous êtes vous-même manifesté comme 
cinquième Guru. ||8||1|| 
  

ਿਾਮਕਿੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ੍ਾ ਕੀ ॥  

Raag Raamkalee, les hymnes des adeptes. 
  

ਕਕਕਕ ਕਕਕ 

Kabeer Jee : 

  

ੴ ਸਟਤ੍ਗੁਿ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
  

ਕਾਇਆ ਕਿਾਿਟਿ ਿਾਹਟਿ ਮਿੇਉ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦੁ ਗੜੁੁ ਕੀਿੁ ਿੇ ॥ 

O yogi ! J'utilise mon corps comme une cuve de terre, dans laquelle j'assemble 
les ingrédients pour méditer sur le Naam comme on distille de l'alcool ; j'utilise la 
parole de guru comme de la mélasse, 
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ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰੋਧ ੁਮਦ ਮਰਸਰ ਕਾਤ੍ਿ ਕਾਤ੍ਿ ਕਸੁ ਦੀਨੁ ਰੇ ॥੧॥ 

Coupez le désir, la sexualité, la colère, l'orgueil et l'envie, et laissez-les être 
l'écorce en fermentation. ||1|| 

 

ਕਈੋ ਹ ੈਰੇ ਸਰੁੰ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅਰੰਤ੍ਰ ਜਾ ਕਉ ਜਪੁ ਰਪੁ ਦਉੇ ਦਲਾਲੀ ਰੇ ॥ 

Y a-t-il un Saint, avec une paix et un équilibre intuitifs au plus profond de moi, à 
qui je pourrais offrir ma méditation et les austérités en guise de paiement? 

 

ਏਕ ਬ ਦੰ ਭਤ੍ਰ ਰਨੁ ਮਨੁ ਦਵੇਉ ਜ ੋਮਦੁ ਦਇੇ ਕਲਾਲੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je dédie mon corps et mon esprit à celui qui me donne même une goutte de ce 
vin d'une telle cuve. ||1||Pause|| 

 

ਭਵਨ ਚਰੁਰ ਦਸ ਭਾਠੀ ਕੀਨ੍੍ੀ ਬਿਹਮ ਅਗਤ੍ਨ ਰਤ੍ਨ ਜਾਰੀ ਰੇ ॥ 

O' Yogi ! J'ai fait de mon corps un four dans lequel j'ai allumé le feu de la 
sagesse divine et y ai brûlé tous mes attachements terrestres. 
  

ਮੁਦਿ ਾ ਮਦਕ ਸਹਜ ਧਤੁ੍ਨ ਲਾਗੀ ਸੁਖਮਨ ਪਚੋਨਹਾਰੀ ਰੇ ॥੨॥ 

Mon esprit en accord avec Dieu sert de couvercle sur la cuve, l'état paisible de 
mon esprit fonctionne comme le coussin de refroidissement sur le tuyau de 
distillation. ||2|| 
  

ਰੀਰਥ ਬਰਰ ਨੇਮ ਸਤੁ੍ਚ ਸਜੰਮ ਰਤ੍ਵ ਸਤ੍ਸ ਗਹਨੈ ਦਉੇ ਰ ੇ॥ 

Pèlerinages, jeûne, vœux, purifications, autodiscipline, austérités et contrôle de 
la respiration par les canaux du soleil et de la lune-tout cela, je le promets. 

 

ਸੁਰਤ੍ਰ ਤ੍ਪਆਲ ਸਧੁਾ ਰਸੁ ਅਤੰ੍ਮਿਰੁ ਏਹੁ ਮਹਾ ਰਸ ੁਪੇਉ ਰੇ ॥੩॥ 

Ma conscience concentrée est la tasse, et le Nectar ambrosial est le pur jus. Je 
bois dans l'essence suprême et sublime de ce jus. ||3|| 

 

ਤ੍ਨਝਰ ਧਾਰ ਚਐੁ ਅਤ੍ਰ ਤ੍ਨਰਮਲ ਇਹ ਰਸ ਮਨ ਆ ਰਾਰੋ ਰ ੇ॥ 

O' yogi ! En moi coule un courant extrêmement immaculé du nectar de Naam et 
mon esprit est imprégné de cet élixir. 
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ਕਤ੍ਹ ਕਬੀਰ ਸਗਲੇ ਮਦ ਛ ਛ ੇਇਹ ੈਮਹਾ ਰਸੁ ਸਾਚੋ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

Selon Kabeer, tous les autres vins sont triviaux et insipides; c'est la seule 
véritable essence sublime. ||4||1|| 
  

ਗੁੜੁ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਗਆਨੁ ਤ੍ਧਆਨੁ ਕਤ੍ਰ ਮਹ ਆ ਭਉ ਭਾਠੀ ਮਨ ਧਾਰਾ ॥ 

(Pour distiller la liqueur de Naam), j'utilise la sagesse divine comme la mélasse, 
la méditation comme les fleurs de mahua pour la levure, et la crainte vénérée de 
Dieu par l'esprit comme le fourneau. 
  

ਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ਸਹਜ ਸਮਾਨੀ ਪੀਵੈ ਪੀਵਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 

De même qu'un yogi retient sa respiration dans le canal dit de Sukhman, de 
même mon esprit est stabilisé dans un état d'équilibre et boit la liqueur de Naam. 
||1|| 
  

ਅਉਧ  ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਮਰਵਾਰਾ ॥ 

Ô Yogi, mon esprit est enivré. 

 

ਉਨਮਦ ਚਢਾ ਮਦਨ ਰਸੁ ਚਾਤ੍ਖਆ ਤ੍ਰਿਭਵਨ ਭਇਆ ਉਤ੍ਜਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J’aimais le statut spirituel suprême parce que j'ai goûté à la liqueur du Naam, en 
vertu de laquelle je vois Sa lumière dans l'univers entier.  |1|||Pause||| 

 

ਦੁਇ ਪੁਰ ਜਤੋ੍ਰ ਰਸਾਈ ਭਾਠੀ ਪੀਉ ਮਹਾ ਰਸ ੁਭਾਰੀ ॥ 

O' yogis, j'ai tellement contrôlé mes désirs mondains, comme si j'unissais la terre 
et le ciel comme deux pierres, j'ai chauffé le fourneau de mon esprit ; 
maintenant je bois l'élixir suprême du Naam. 
  

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਦੁਇ ਕੀਏ ਜਲੇਰਾ ਛ ਤ੍ਿ ਗਈ ਸਸੰਾਰੀ ॥੨॥ 

J'ai utilisé la luxure et la colère comme bois de chauffage dans cette fournaise, et 

je suis libéré des entraves du monde. ||2|| 
  

ਪਿਗਿ ਪਿਗਾਸ ਤ੍ਗਆਨ ਗੁਰ ਗਤੰ੍ਮਰ ਸਤ੍ਰਗੁਰ ਰ ੇਸਤੁ੍ਧ ਪਾਈ ॥ 

En rencontrant guru, l'illumination de la sagesse divine s'est manifestée en moi ; 
j'ai reçu une compréhension supérieure de vrai guru. 
  

SikhBookClub.com 1351 



 
 

ਦਾਸ ੁਕਬੀਰ ੁਰਾਸ ੁਮਦ ਮਾਰਾ ਉਚਤ੍ਕ ਨ ਕਬਹ  ਜਾਈ ॥੩॥੨॥ 

L’adepte Kabir est enivré de ce vin divin, dont l'effet ne s'estompe jamais. 
||3||2|| 
  

ਰ ੰ ਮੇਰੋ ਮੇਰ ੁਪਰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਓਿ ਗਹੀ ਮੈ ਰੇਰੀ ॥ 

O Dieu ! vous seul êtes mon plus solide soutien comme la montagne Sumayr, je 
me suis accroché à votre protection. 
  

ਨਾ ਰੁਮ ਡੋਲਹੁ ਨਾ ਹਮ ਤ੍ਗਰਰ ੇਰਤ੍ਖ ਲੀਨੀ ਹਤ੍ਰ ਮਰੇੀ ॥੧॥ 

Puisque vous ne vacillez pas, (en m'accrochant à votre soutien) je ne tremble 
pas non plus de mes fermes convictions ; Ô' Dieu ! vous avez sauvé mon 
honneur. ||1|| 
  

ਅਬ ਰਬ ਜਬ ਕਬ ਰੁਹੀ ਰੁਹੀ ॥ 

Ô Dieu ! Vous et Vous seul êtes mon soutien toujours et partout. 

 

ਹਮ ਰੁਅ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ਸਖੁੀ ਸਦ ਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par votre grâce, je suis à jamais en paix. | |1|||Pause||| 
  

ਰੋਰ ੇਭਰੋਸੇ ਮਗਹਰ ਬਤ੍ਸਓ ਮੇਰ ੇਰਨ ਕੀ ਰਪਤ੍ਰ ਬਝੁਾਈ ॥ 

O' Dieu, ayant foi en vous, je suis allé résider dans cette terre maudite de 
Maghar, vous y avez apaisé le tourment de mon esprit. 

 

ਪਤ੍ਹਲੇ ਦਰਸਨੁ ਮਗਹਰ ਪਾਇਓ ਫੁਤ੍ਨ ਕਾਸੀ ਬਸ ੇਆਈ ॥੨॥ 

J'ai fait l'expérience de votre vision bénie alors que je résidais à Maghar, et ce 
n'est qu'après que je suis venu résider à Kashi, la terre sacrée. ||2|| 

  

ਜੈਸਾ ਮਗਹਰੁ ਰਸੈੀ ਕਾਸੀ ਹਮ ਏਕ ੈਕਤ੍ਰ ਜਾਨੀ ॥ 

seule et même chose.Ô Dieu, pour moi, tel est Maghar, tel est Kashi ; je les 
considère comme une  
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ਹਮ ਤ੍ਨਰਧਨ ਤ੍ਜਉ ਇਹ ੁਧਨੁ ਪਾਇਆ ਮਰਰੇ ਫ ਤ੍ਿ ਗਮੁਾਨੀ ॥੩॥ 

Moi, le pauvre, j'ai reçu cette richesse du Naam ; les prétentieux débordent d'ego 
et se détériorent spirituellement. ||3|| 
  

ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ਚੁਭਤ੍ਹ ਤ੍ਰਸੁ ਸ ਲਾ ਕੋ ਕਾਢਨ ਕਉ ਨਾਹੀ ॥ 

Celui qui se complaît dans l'ego, souffre d'une telle douleur comme s'il était 
coincé par des épines, et qu'il n'y avait personne pour les arracher. 
  

ਅਜੈ ਸੁ ਚੋਭ ਕਉ ਤ੍ਬਲਲ ਤ੍ਬਲਾਰੇ ਨਰਕੇ ਘਰੋ ਪਚਾਹੀ ॥੪॥ 

Toute leur vie, ils ne cessent de pleurer de douleur comme s'ils brûlaient dans 
l'enfer le plus hideux. ||4|| 

 

ਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕਕਕ ਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕਕਕ ਕਕਕਕ  

Qu'est-ce que l'enfer, et qu'est-ce que le paradis ? Les saints ont rejeté les deux. 
  

ਹਮ ਕਾਹ  ਕੀ ਕਾਤ੍ਿ ਨ ਕਢਰੇ ਅਪਨੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੇ ॥੫॥ 

Par la grâce de Guru, je n'ai aucune obligation envers l'un ou l'autre (paradis ou 
enfer) d'entre eux. ||5|| 
  

ਅਬ ਰਉ ਜਾਇ ਚਢੇ ਤ੍ਸਘੰਾਸਤ੍ਨ ਤ੍ਮਲੇ ਹ ੈਸਾਤ੍ਰਗੰਪਾਨੀ ॥ 

Maintenant, j'ai atteint le statut spirituel suprême et j'ai réalisé Dieu,   

 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਏਕ ਭਏ ਹ ੈਕਇੋ ਨ ਸਕੈ ਪਛਾਨੀ ॥੬॥੩॥Moi, Kabir et Dieu ne faisons plus qu'un et 

maintenant personne ne peut nous distinguer. ||6||3|| 
  

ਸੰਰਾ ਮਾਨਉ ਦ ਰਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਿਵਾਰੀ ਮਰੇੀ ॥ 

Comme un policier qui protège sa ville, il est de mon devoir de garder mon corps 
en accueillant les vertus divines et en chassant les mauvaises pensées. 

  

ਤ੍ਦਵਸ ਰਤੈ੍ਨ ਰਰੇੇ ਪਾਉ ਪਲੋਸਉ ਕਸੇ ਚਵਰ ਕਤ੍ਰ ਫਰੇੀ ॥੧॥ 

C'est pourquoi, ô Dieu, avec la plus grande humilité, je dois toujours me souvenir 
de vous avec adoration. ||1|| 
  

ਹਮ ਕ ਕਰ ਰਰੇੇ ਦਰਬਾਤ੍ਰ ॥ 

Ô Dieu, je suis comme un chien assis devant vous, 
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ਭਉਕਤ੍ਹ ਆਗੈ ਬਦਨੁ ਪਸਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en étendant ma bouche, j'aboie. (Je chante vos louanges pour me sauver des 
maux tout comme un chien dans un endroit inconnu aboie pour sa sécurité). ||| 
Pause|| 
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ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਮ ਤੁਮ੍ਰ੍ੇ ਸਵੇਕ ਅਬ ਤਉ ਮਮਮਿਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Dans ma vie passée, j'étais votre serviteur; maintenant, je ne peux pas vous 
quitter. 

 

ਤੇਰ ੇਦੁਆਰ ੈਧਮੁਨ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਥੈ ਮੇਰ ੇਦਗਾਈ ॥੨॥ 

La mélodie divine commence à jouer à l'intérieur en restant en votre présence ; 
la même mélodie joue aussi en moi. ||2|| 
  

ਦਾਗ ੇਹਮੋਹ ਸੁ ਰਨ ਮਮਹ ਜੂਝਮਹ ਮਬਨੁ ਦਾਗ ੇਭਮਗ ਜਾਈ ॥ 

Ceux qui possèdent la vertu de l'adoration pieuse luttent courageusement contre 
les vices, mais ceux qui en sont dépourvus s'enfuient et se laissent gagner par 
les maux. 

 

ਸਾਧੂ ਹਇੋ ਸੁ ਭਗਮਤ ਪਛਾਨੈ ਹਮਰ ਲਏ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Celui qui devient une personne sainte, apprécie la valeur de l'adoration pieuse au 
Seigneur. Dieu accepte une telle personne dans sa présence ||3|| 

 

ਕਠੋਰੇ ਮਮਹ ਕਠੋਰੀ ਪਰਮ ਕਠੋੀ ਬੀਚਾਮਰ ॥ 

Dans le corps humain, qui ressemble à une maison, il y a une petite pièce, le 
cœur, qui devient une chambre sublime en réfléchissant à la parole divine. 

 

ਗਮੁਰ ਦੀਨੀ ਬਸਤੁ ਕਬੀਰ ਕਉ ਲੇਵਹੁ ਬਸਤੁ ਸਮ੍ਾ੍ਮਰ ॥੪॥ 

Guru a béni Kabeer avec la marchandise, en disant: "Prenez cette marchandise; 
chérissez-la et gardez-la en sécurité". ||4|| 

 

ਕਬੀਮਰ ਦੀਈ ਸੰਸਾਰ ਕਉ ਲੀਨੀ ਮਜਸ ੁਮਸਤਮਕ ਭਾਗੁ ॥ 

Kabeer le partage avec le monde, mais seul celui qui avait de la chance la 
recevait. 

ਅਮੰਮਿਤ ਰਸੁ ਮਜਮਨ ਪਾਇਆ ਮਥਰੁ ਤਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੫॥੪॥ 

Celui qui a goûté à la délectation de ce nectar ambrosien de Naam, est devenu 
heureux pour toujours. ||5||4|| 
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ਮਜਹ ਮਖੁ ਬੇਦੁ ਗਾਇਤਿੀ ਮਨਕਸ ੈਸੋ ਮਕਉ ਬਿਹਮਨੁ ਮਬਸਰੁ ਕਰ ੈ॥ 

O Brahmane, comment pouvez-vous oublier Celui de la bouche duquel sortaient 
les Védas et la prière Gayitri? 

 

ਜਾ ਕੈ ਪਾਇ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਲਾਗੈ ਸੋ ਮਕਉ ਪਮੰਿਤੁ ਹਮਰ ਨ ਕਹੈ ॥੧॥ 

Pourquoi un Pandit ne prononce pas le nom de ce Dieu devant lequel le monde 
entier s'incline humblement ? ||1|| 

ਕਾਹ ੇਮਰੇੇ ਬਾਮ੍ਨ੍ ਹਮਰ ਨ ਕਹਮਹ ॥ 

Pourquoi, mon Brahmane, ne chantez-vous pas le nom du Seigneur? 

 

ਰਾਮੁ ਨ ਬਲੋਮਹ ਪਾਿੇ ਦਜੋਕੁ ਭਰਮਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous ne chantez pas le Nom du Seigneur, Ô Pandit, vous ne souffrirez qu'en 
enfer. ||1||Pause|| 

 

ਆਪਨ ਊਚ ਨੀਚ ਘਮਰ ਭੋਜਨੁ ਹਠੇ ਕਰਮ ਕਮਰ ਉਦਰੁ ਭਰਮਹ ॥ 

Vous pensez que vous êtes élevé, mais vous prenez de la nourriture dans les 
maisons des humbles; vous remplissez votre ventre en pratiquant de force vos 
rituels. 

 

ਚਉਦਸ ਅਮਾਵਸ ਰਮਚ ਰਮਚ ਮਾਾਂਗਮਹ ਕਰ ਦੀਪਕੁ ਲੈ ਕੂਮਪ ਪਰਮਹ ॥੨॥ 

Vous mendiez en expliquant faussement la signification d'un jour de pleine lune 
et d'une nuit sans lune ; bien que vous soyez bien informé, vous tombez dans le 
piège de la cupidité. ||2|| 

 

ਤੂੰ ਬਿਹਮਨੁ ਮੈ ਕਾਸੀਕ ਜਲੁਹਾ ਮਮੁਹ ਤਮੋਹ ਬਰਾਬਰੀ ਕੈਸੇ ਕੈ ਬਨਮਹ ॥ 

Vous êtes un Brahmane, et je ne suis qu'un tisserand de Bénarès. Comment 
puis-je me comparer à vous? 

 

ਹਮਰ ੇਰਾਮ ਨਾਮ ਕਮਹ ਉਬਰੇ ਬੇਦ ਭਰਸੋੇ ਪਾਾਂਿ ੇਿੂਮਬ ਮਰਮਹ ॥੩॥੫॥ 

En chantant le Nom de Dieu, j'ai été sauvé ; mais en te fiant aveuglément aux 
Védas, ô pandit, tu te noierais et périrais dans l'océan des vices. ||3||5||    
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ਤਰਵਰੁ ਏਕੁ ਅਨੰਤ ਿਾਰ ਸਾਖਾ ਪਹੁਪ ਪਤਿ ਰਸ ਭਰੀਆ ॥ 

Ce monde est comme un seul arbre, avec d'innombrables branches et rameaux; 
ses fleurs et ses feuilles sont remplies de son jus. 

 

ਇਹ ਅਮੰਮਿਤ ਕੀ ਬਾੜੀ ਹ ੈਰ ੇਮਤਮਨ ਹਮਰ ਪੂਰੈ ਕਰੀਆ ॥੧॥ 

Ce monde est un jardin de nectar ambrosien. Le Seigneur Parfait l'a créé. ||1|| 

 

ਜਾਨੀ ਜਾਨੀ ਰੇ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਕਹਾਨੀ ॥ 

O' frère ! cette personne seule comprend l'état d'union avec Dieu, le roi 
suprême, 

 

ਅਤੰਮਰ ਜਮੋਤ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸਾ ਗੁਰਮਮੁਖ ਮਬਰਲੈ ਜਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dont l'esprit a été éclairé par la lumière divine ; mais seul un rare adepte de Guru 
a compris cet état.||1||Pause|||. 

 

ਭਵਰੁ ਏਕੁ ਪਹੁਪ ਰਸ ਬੀਧਾ ਬਾਰਹ ਲੇ ਉਰ ਧਮਰਆ ॥ 

Tout comme un bourdon, attiré par le nectar de la fleur, se prend dans les 
pétales des fleurs, 

 

ਸੋਰਹ ਮਧੇ ਪਵਨੁ ਝਕਮੋਰਆ ਆਕਾਸੇ ਫਰੁ ਫਮਰਆ ॥੨॥ 

et un oiseau, après avoir agité le vent de ses ailes, s'élève dans le ciel, (de 
même, un dévot exalté par le Naam aime la félicité du statut spirituel suprême). 
||2|| 

ਸਹਜ ਸੁਮੰਨ ਇਕੁ ਮਬਰਵਾ ਉਪਮਜਆ ਧਰਤੀ ਜਲਹਰੁ ਸਮੋਖਆ ॥ 

Le disciple de Guru qui reste dans un état d'équilibre spirituel et de transe 
profonde, l'amour de Dieu jaillit en lui comme une petite plante ; l'amour de Dieu 
éradique son aspiration aux désirs du monde tout comme une plante absorbe 

l'eau du sol. 

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਤਾ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਮਜਮਨ ਇਹੁ ਮਬਰਵਾ ਦਮੇਖਆ ॥੩॥੬॥ 

Dit Kabeer, je suis le serviteur de ceux qui ont vu cet arbre céleste. ||3||6|| 
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ਮੁੰਦਿ ਾ ਮਮੋਨ ਦਇਆ ਕਮਰ ਝਲੋੀ ਪਤਿ ਕਾ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਰ ੇ॥ 

O' yogi ! Que l'esprit libre de maux soit une boucle d'oreille et la compassion un 
sac ; que la réflexion sur les vertus de Dieu soit ton bol à mendier.  

 

ਮਖਥੰਾ ਇਹੁ ਤਨੁ ਸੀਅਉ ਅਪਨਾ ਨਾਮ ੁਕਰਉ ਆਧਾਰੁ ਰ ੇ॥੧॥ 

Ô yogi, que le corps sauvé des vices soit ton manteau rapiécé, et que le Nom de 
Dieu soit ton soutien. ||1|| 

 

ਐਸਾ ਜੋਗ ੁਕਮਾਵਹੁ ਜੋਗੀ ॥ 

Pratiquez un tel Yoga, Ô Yogi. 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮੁ ਗੁਰਮਮੁਖ ਭਗੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

En tant que Gurmukh, profitez de la méditation, des austérités et de 
l'autodiscipline. ||1||Pause|| 

 

ਬਮੁਧ ਮਬਭੂਮਤ ਚਢਾਵਉ ਅਪਨੁੀ ਮਸਗੰੀ ਸੁਰਮਤ ਮਮਲਾਈ ॥ 

Appliquez les cendres de la sagesse sur votre corps; laissez votre corne être 
votre conscience focalisée. 

 

ਕਮਰ ਬੈਰਾਗੁ ਮਫਰਉ ਤਮਨ ਨਗਰੀ ਮਨ ਕੀ ਮਕੰਗਰੁੀ ਬਜਾਈ ॥੨॥ 

Détachez-vous et promenez-vous dans la ville de votre corps; jouez de la harpe 
de votre esprit. ||2|| 

 

ਪਚੰ ਤਤੁ ਲੈ ਮਹਰਦੈ ਰਾਖਹੁ ਰਹੈ ਮਨਰਾਲਮ ਤਾੜੀ ॥ 

O' yogi , garde Dieu, l'essence des cinq éléments, enchâssé dans ton cœur, afin 
que tu puisses rester dans un état de transe continu et non perturbé. 

 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰੁ ਸਨੁਹ ੁਰੇ ਸਤੰਹ ੁਧਰਮੁ ਦਇਆ ਕਮਰ ਬਾੜੀ ॥੩॥੭॥ 

Dit Kabeer, écoutez, Ô Saints: faites de la justice et de la compassion votre 
jardin. ||3||7|| 

 

ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਮਰ ਜਨਮਮ ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Dans quel but avez-vous été créé et mis au monde? Quelles récompenses avez-
vous reçues dans cette vie? 
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ਭਵ ਮਨਮਧ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਮਚਤੰਾਮਮਨ ਇਕ ਮਨਮਖ ਨ ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Nous n'avons pas accordé notre esprit, ne serait-ce qu'un instant, à Dieu, qui est 
comme un navire qui nous fait traverser l'océan des vices du monde et comme 
un joyau qui exauce les souhaits de notre esprit. ||1|| 
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PAGE 971 

 

ਗਬੋ ਿੰਦ ਹਮ ਐਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

Seigneur de l'Univers, je suis un tel pécheur! 

 

ਬਿਬਿ ਪਰਬਿ ਿੀਉ ਬਪਿੰਡੁ ਥਾ ਦੀਆ ਬਿਸ ਕੀ ਿਾਉ ਿਗਬਿ ਿਹੀ ਸਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que nous n'avons pas accompli l’adoration pieuse aimant de Dieu qui nous a 
donné notre corps et notre âme. |1|||Pause||| 

 

ਪਰ ਧਿ ਪਰ ਿਿ ਪਰ ਿੀ ਬਿਿੰਦਾ ਪਰ ਅਪ ਾਦੁ ਿ ਛੂਟੈ ॥ 

La richesse des autres, le corps des autres, les épouses des autres, les calomnies 
des autres et les combats des autres - je ne les ai pas abandonnés. 

 

ਆਵਾ ਗਵਿੁ ਹਿੁੋ ਹ ੈਫੁਬਿ ਫੁਬਿ ਇਹੁ ਪਰਸਿੰਗੁ ਿ ਿੂਟੈ ॥੨॥ 

À cause de ces vices, on rest dans le cycle de la naissance et de la mort, cette 
histoire ne se termine pas. 

 

ਜਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜਜ ਜਜ ਜਜਜਜ ਜ ਜਜਜਜਜਜਜਜ ਜਜ ਜਜਜਜ 

Cette maison, dans laquelle les Saints parlent du Seigneur - je ne l'ai pas visitée, 
même pendant un instant. 

 

ਲਿੰਪਟ ਚੋਰ ਦੂਿ ਮਿਵਾਰੇ ਬਿਿ ਸਿੰਬਗ ਸਦਾ  ਸਰੇਾ ॥੩॥ 

Ivrognes, voleurs et malfaiteurs-je demeure constamment avec eux. ||3|| 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਿਸਰ ਏ ਸਿੰਪੈ ਮੋ ਮਾਹੀ ॥ 

Le désir sexuel, la colère, le vin de Maya et l'envie - voilà ce que je recueille en 
moi-même. 

 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਅਰੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਏ ਸਪੁਿਿੰਿਬਰ ਿਾਹੀ ॥੪॥ 

Compassion, justice et service à Guru - ceux-ci ne me rendent pas visite, même 
dans mes rêves. ||4|| 

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਬਕ੍ਰਪਾਲ ਦਮਦੋਰ ਿਗਬਿ  ਛਲ ਿ ੈਹਾਰੀ ॥ 

Il est miséricordieux envers le doux, compatissant et bienveillant, l'Amant de ses 
adeptes, le Destructeur de la peur. 
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ਕਹਿ ਕ ੀਰ ਿੀਰ ਿਿ ਰਾਖਹ ੁਹਬਰ ਸਵੇਾ ਕਰਉ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥੫॥੮॥ 

Dit Kabeer, protègez votre humble serviteur du désastre, Ô Seigneur, je ne sers 
que vous. ||5||8|| 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਹਇੋ ਮਕੁਬਿ ਦੁਆਰੁ ॥ 

En se souvenant de Lui dans la méditation, la porte de la libération se trouve. 

 

ਿਾਬਹ  ੈਕੁਿੰਬਿ ਿਹੀ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

vous réaliseriez que Dieu suit cette voie et ne continuera pas à errer dans le 
monde.  

 

ਬਿਰਿਉ ਕੈ ਘਬਰ  ਿਾਵਬਹ ਿੂਰ ॥ 

Vous aurez l'impression d'avoir atteint la maison de Dieu sans peur et de jouer 
les trompettes de la félicité, 

 

ਅਿਹਦ  ਿਬਹ ਸਦਾ ਿਰਪੂਰ ॥੧॥ 

de tels airs divins continus résonneront toujours en vous. ||1||        

 

ਐਸਾ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਮਿ ਮਾਬਹ ॥ 

O frère, pratiquez un tel souvenir méditatif dans votre esprit. 

 

ਬ ਿੁ ਬਸਮਰਿ ਮਕੁਬਿ ਕਿ ਿਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans se souvenir amoureusement, la libération ne sera jamais trouvée. 
||1||Pause|| 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿਿਕਾਰ ੁ॥ 

En vous souvenant de lui avec adoration pieuse, vous ne rencontrerez aucune 
obstruction. 

 

ਮੁਕਬਿ ਕਰੈ ਉਿਰੈ  ਹੁ ਿਾਰੁ ॥ 

Le souvenir de Dieu libère des liens du monde et l'esprit est soulagé de la charge 
des péchés. 
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ਿਮਸਕਾਰ ੁਕਬਰ ਬਹਰਦੈ ਮਾਬਹ ॥ 

Inclinez-vous à Dieu avec humilité dans votre cœur, 

 

ਬਫਬਰ ਬਫਬਰ ਿੇਰਾ ਆਵਿੁ ਿਾਬਹ ॥੨॥ 

et vous n'aurez pas à vous réincarner encore et encore. ||2|| 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਕਰਬਹ ਿੂ ਕਲੇ ॥ 

Souvenez-vous de Lui en méditation, célébrez et soyez heureux. 

 

ਦੀਪਕੁ  ਾਾਂਬਧ ਧਬਰਓ ਬ ਿੁ ਿਲੇ ॥ 

que Dieu a enchâssé dans votre esprit une lampe de connaissance divine qui 
brûle sans huile.  

 

ਸੋ ਦੀਪਕੁ ਅਮਰਕੁ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

Cette lampe de la connaissance divine se rend la personne immortel; 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਬ ਖੁ ਕਾਢੀਲੇ ਮਾਬਰ ॥੩॥ 

il conquiert et chasse les poisons du désir sexuel, de la colère et de l'amour pour 
Maya. ||3|| 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਰੇੀ ਗਬਿ ਹਇੋ ॥ 

En vous souvenant de qui (Dieu), votre statut spirituel devient suprême, 
  

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਖੁ ਕਿੰਬਿ ਪਰਇੋ ॥ 

garder ce souvenir de Dieu si près de vous, comme si vous le portiez toujours 
comme un collier autour du cou. 
  

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਿਹੀ ਰਾਖੁ ਉਿਾਬਰ ॥ 

Souvenez-vous toujours de Dieu et ne l'abandonnez jamais. (n'enlevez jamais ce 
collier du souvenir de Dieu). 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਿਰਬਹ ਪਾਬਰ ॥੪॥ 

et par la grâce de Guru, vous traverserez l'océan des vices du monde. ||4|| 
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ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਬਹ ਕਾਬਿ ॥ 

En se souvenant de qui (Dieu) on ne reste dépendant de personne, 
  

ਮਿੰਦਬਰ ਸੋਵਬਹ ਪਟਿੰ ਰ ਿਾਬਿ ॥ 

et devenez libre de tout souci, comme si vous dormiez confortablement dans 
votre maison. 
  

ਸੇਿ ਸਖੁਾਲੀ ਬ ਗਸੈ ਿੀਉ ॥ 

Votre cœur se sentirait ravi et votre vie serait paisible. 

  

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਿੂ ਅਿਬਦਿੁ ਪੀਉ ॥੫॥ 

Alors continuez toujours à boire le nectar du souvenir de Dieu. ||5|| 
  

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਰੇੀ ਿਾਇ  ਲਾਇ ॥ 

En te rappelant qui (Dieu), toutes tes calamités s'éloignent. 
  

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੁਝੁ ਪੋਹੈ ਿ ਮਾਇ ॥ 

en te souvenant de qui, Maya (richesse et pouvoir du monde), ne te dérange 
pas.  
  

ਬਸਮਬਰ ਬਸਮਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਮਬਿ ਗਾਈਐ ॥ 

O' frère ! nous devrions toujours nous souvenir de Dieu et chanter ses louanges 
dans notre esprit. 

ਇਹ ੁਬਸਮਰਿੁ ਸਬਿਗੁਰ ਿ ੇਪਾਈਐ ॥੬॥ 

Mais cette compréhension du souvenir de Dieu est reçue de vrai guru. ||6|| 
  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਸਮਬਰ ਬਦਿੁ ਰਾਬਿ ॥ 

Ô mon ami, souviens-toi avec amour de Dieu pour les siècles des siècles, 
  

ਊਿਿ  ਿੈਿ ਸਾਬਸ ਬਗਰਾਬਸ ॥ 

en position assise ou debout et avec chaque morceau et chaque souffle, 

 

ਿਾਗੁ ਸਇੋ ਬਸਮਰਿ ਰਸ ਿਗੋ ॥ 

que vous soyez endormi ou éveillé, appréciez toujours l'essence du souvenir de 
Dieu. 
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ਹਬਰ ਬਸਮਰਿੁ ਪਾਈਐ ਸਿੰਿਗੋ ॥੭॥ 

Mais l'occasion de se souvenir de Dieu est reçue par une bonne destinée. ||7|| 
  

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਝੁ ਿਾਰ ॥ 

O' frère, en se souvenant de qui (Dieu), la charge des péchés est enlevée, 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਅਧਾਰੁ ॥ 

Faites de ce souvenir du nom de Dieu le support de votre vie. 
 

ਕਬਹ ਕ ੀਰ ਿਾ ਕਾ ਿਹੀ ਅਿੰਿੁ ॥ 

Kabir dit ! ce Dieu dont les vertus n'ont pas de limites, 
  

ਬਿਸ ਕ ੇਆਗੇ ਿਿੰਿੁ ਿ ਮਿੰਿੁ ॥੮॥੯॥ 

aucun tantra (mot magique) ou mantra ne peut être utilisé contre Lui. (On ne 
peut le réaliser qu'en se souvenant de Lui avec une adoration pieuse). ||8||9|| 
  

ਜਜਜਜਜਜ ਜਜਜ ਜ ਜਜਜਜ ਜਜਜਜ ਜਜ ਜਜ 

Raag Raamkalee, Second beat, les hymnes de Kabeer Jee : 
  

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
  

 ਿੰਧਬਚ  ਿੰਧਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Maya, la trappeuse, m'avait attaché dans son lien, 
  

ਮੁਕਿੈ ਗਬੁਰ ਅਿਲੁ  ੁਝਾਇਆ ॥ 

mais guru, qui est libre du lien de Maya, a éteint le feu de mes désirs mondains. 
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ਜਬ ਨਖ ਸਿਖ ਇਹ ੁਮਨੁ ਚੀਨ੍੍ਾ ॥ 

Quand je suis arrivé à comprendre complètement mon esprit, 
  

ਤਬ ਅੰਤਸਿ ਮਜਨੁ ਕੀਨਾਾ੍ ॥੧॥ 

alors j'ai eu l'impression d'avoir pris mon bain purificateur à l'intérieur de moi-
même. ||1|| 
  

ਪਵਨਪਸਤ ਉਨਮਸਨ ਿਹਨੁ ਖਿਾ ॥ 

L'âme, maître de l'esprit, dans la félicité complète est le statut spirituel suprême, 
  

ਨਹੀ ਸਮਿਤੁ ਨ ਜਨਮੁ ਜਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

où l'on ne se soucie pas de choses comme la naissance, la mort ou la vieillesse. | 
|1|||Pause|||  
  

ਉਲਟੀ ਲੇ ਿਕਸਤ ਿਹਾਿੰ ॥ 

Se détourner du soutien de Maya, des richesses et des pouvoirs mondains, 
  

ਪੈਿੀਲੇ ਗਗਨ ਮਝਾਿੰ ॥ 

mon esprit est maintenant en accord avec Dieu et il a atteint le statut spirituel 
suprême.  
  

ਬੇਧੀਅਲੇ ਚਕ੍ਰ ਭੁਅੰਗਾ ॥ 

L'esprit tortueux est maintenant sous mon contrôle comme si j'avais percé la 
veine (chakra) de la Kundalini, 
  

ਭਟੇੀਅਲੇ ਿਾਇ ਸਨਿਗੰਾ ॥੨॥ 

et sans aucun doute j'ai réalisé Dieu, le Roi souverain. ||2|| 
  

ਚਕੂੀਅਲੇ ਮਹੋ ਮਇਆਿਾ ॥ 

Mon amour pour Maya et mes espoirs mondains ont été éradiqués ;                                                          
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ਿਸਿ ਕੀਨੋ ਿਿੂ ਸਗਿਾਿਾ ॥ 

La tranquillité en moi a pris le dessus sur mes féroces désirs mondains comme si 
la lune avait dévoré le soleil. 
  

ਜਬ ਕੁਭੰਕੁ ਭਸਿਪਸੁਿ ਲੀਣਾ ॥ 

Maintenant, lorsque mon esprit est en harmonie avec Dieu omniprésent, 

 

ਤਹ ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬੀਣਾ ॥੩॥alors, dans cet état (d'esprit), j'ai l'impression qu'une flûte 

produit en moi une mélodie divine ininterrompue. ||3|| 

  

ਬਕਤੈ ਬਸਕ ਿਬਦੁ ਿਨੁਾਇਆ ॥ 

Lorsque le prédicateur a récité la parole divine de guru, 
  

ਿੁਨਤ ੈਿਸੁਨ ਮਸੰਨ ਬਿਾਇਆ ॥ 

Celui qui l'a écouté attentivement et l'a inscrit dans son esprit. 
  

ਕਸਿ ਕਿਤਾ ਉਤਿਸਿ ਪਾਿੰ ॥ 

Puis, se souvenant de Dieu avec adoration, il traversa l’océan mondian des vices.  
  

ਕਹੈ ਕਬੀਿਾ ਿਾਿੰ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

Kabir dit ! que cela seul est l'essence (de la sagesse divine) ||4|||1|||10|||. 
  

ਚੰਦੁ ਿਿੂਜੁ ਦੁਇ ਜਸੋਤ ਿਿਪੂੁ ॥ 

La lune et le soleil sont tous deux l'incarnation de la lumière divine. 
  

ਜਤੋੀ ਅਤੰਸਿ ਬਰਹਮੁ ਅਨੂਪੁ ॥੧॥ 

Dans chaque source naturelle de lumière se trouve la lumière de Dieu d'une 

beauté unique. ||1|| 
  

ਕਿੁ ਿ ੇਸਗਆਨੀ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਿ ੁ॥ 

Ô sage, réfléchis à Dieu, 
  

ਜਤੋੀ ਅਤੰਸਿ ਧਸਿਆ ਪਿਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qui a créé toute cette étendue du monde à partir de sa lumière. ||1||Pause||| 
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ਹੀਿਾ ਦਸੇਖ ਹੀਿੇ ਕਿਉ ਆਦਿੇੁ ॥ 

En regardant le diamant, je salue humblement Dieu, le vrai diamant. 
  

ਕਹੈ ਕਬੀਿੁ ਸਨਿਜੰਨ ਅਲੇਖੁ ॥੨॥੨॥੧੧॥ 

Dit Kabeer, le Seigneur Immaculé est indescriptible. ||2||2||11|| 
  

ਦੁਨੀਆ ਹਿੁੀਆਿ ਬੇਦਾਿ ਜਾਗਤ ਮਿੁੀਅਤ ਹਉ ਿੇ ਭਾਈ ॥ 

Les gens du monde, restez éveillés et conscients. Même si tu es éveillé, tu es 
volé,( par les voleurs comme le désir, la colère, la cupidité etc). 

  

ਸਨਗਮ ਹੁਿੀਆਿ ਪਹਿੂਆ ਦਖੇਤ ਜਮੁ ਲੇ ਜਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Alors que les Vedas et les shastras montent la garde et vous surveillent (tout en 
accomplissant des rituels), le démon de la mort vous emporterait quand même. 
||1||Pause||| 
  

ਨੀਂਬੁ ਭਇਓ ਆਂਬੁ ਨੀਂਬਾ ਕਲੇਾ ਪਾਕਾ ਝਾਸਿ ॥ 

O' frère ! Les gens empêtrés dans les rituels ne font pas la distinction entre les 
plaisirs terrestres et la paix céleste ; ils perçoivent le fruit amer comme une 
mangue et la mangue comme un fruit amer, le régime de bananes mûres leur 
apparaît comme un buisson épineux. 
  

ਨਾਲੀਏਿ ਫਲੁ ਿੇਬਸਿ ਪਾਕਾ ਮਿੂਖ ਮੁਗਧ ਗਵਾਿ ॥੧॥ 

De même, le fruit insipide de l'arbre simmal (les richesses du monde) ressemble 
à une noix de coco mûre (la paix céleste) pour ces fous ignorants. ||1|| 
  

ਹਸਿ ਭਇਓ ਖਾਡੁਂ ਿਤੁੇ ਮਸਹ ਸਬਖਸਿਓ ਹਿਤੀਂ ਚਸੁਨਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O' frère ! estimer Dieu, c'est comme du sucre mélangé à du sable ; de même 
qu'un éléphant ne peut pas en extraire le sucre, de même une personne 

arrogante ne peut pas réaliser Dieu. 
  

ਕਸਹ ਕਮੀਿ ਕੁਲ ਜਾਸਤ ਪਾਸਂਤ ਤਸਜ ਚੀਟੀ ਹਇੋ ਚਸੁਨ ਖਾਈ ॥੨॥੩॥੧੨॥ 

Kabir dit ! abandonnez l'orgueil égoïste de votre ascendance et de votre statut 
social et réalisez Dieu en devenant humble comme une fourmi ; seule une fourmi 
peut cueillir du sucre dans le mélange de sable et de sucre. ||2||3||12|| 
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ਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬਬ ਬਬਬ ਬਬ ਬਬਬਬਬਬ ਬਬਬ ਬ 

Les hymnes de Naam Dev Jee, Raag Raamkalee, premier temps : 
  

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
  

ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦੁ ਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕਾਿ ਮਧੇ ਭਿਮੀਅਲੇ ॥ 

(O' Trilochan ! regarde comme) un garçon prend du papier, le coupe et en fait 
un cerf-volant qu'il fait voler dans le ciel, 

  

ਪਚੰ ਜਨਾ ਸਿਉ ਬਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ ਿੁ ਡੋਿੀ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥ 

Il parle avec ses amis mais garde son attention sur la ficelle du cerf-volant ; de 
même Namdev reste à l'écoute de Dieu tout en faisant ses tâches. ||1|| 
  

ਮਨੁ ਿਾਮ ਨਾਮਾ ਬਧੇੀਅਲੇ ॥(O' Trilochan !) mon esprit reste toujours en accord avec le 

nom de Dieu, 
 

ਜੈਿ ੇਕਸਨਕ ਕਲਾ ਸਚਤੁ ਮਾਡਂੀਅਲੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

comme l'esprit de l'orfèvre reste concentré sur l'or dans le creuset, même en 
accomplissant d'autres tâches. ||1||Pause||| 
  

ਆਨੀਲੇ ਕੁਭੁੰ ਭਿਾਈਲੇ ਊਦਕ ਿਾਜ ਕੁਆਸਿ ਪਿੁੰਦਿੀਏ ॥ 

(O' Trilochan ! tout comme) les jeunes filles prennent leurs cruches de terre et 
vont à une rivière pour les remplir d'eau, 
  

ਹਿਤ ਸਬਨੋਦ ਬੀਚਾਿ ਕਿਤੀ ਹੈ ਚੀਤੁ ਿੁ ਗਾਗਸਿ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੨॥ 

puis reviennent en plaisantant et en discutant entre eux, mais ils gardent l'esprit 

concentré sur leur lanceur ; de la même façon, je reste à l'écoute de Dieu tout 
en travaillant. ||2|| 
  

ਮੰਦਿੁ ਏਕੁ ਦੁਆਿ ਦਿ ਜਾ ਕੇ ਗਊ ਚਿਾਵਨ ਛਾਡੀਅਲੇ ॥ 

(O' Trilochan ! tout comme ) un gardien de vache d'une grande maison avec dix 
portes détache les vaches pour les faire paître ; 
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ਪਾਚਂ ਕੋਿ ਪਿ ਗਊ ਚਿਾਵਤ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬਛਿਾ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੩॥ 

Les vaches peuvent paître à huit kilomètres de distance, mais chaque vache 
garde son esprit concentré sur le veau. (De même, mes dix organes peuvent être 
en train de travailler, mais mon esprit reste en accord avec Dieu). ||3|| 
  

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਿਨੁਹ ੁਸਤਲੋਚਨ ਬਾਲਕੁ ਪਾਲਨ ਪਉਢੀਅਲੇ ॥ 

Naam Dev dit, écoute, ô Trilochan, comme une mère met son enfant dans un 
berceau, 
  

ਅਤੰਸਿ ਬਾਹਸਿ ਕਾਜ ਸਬਿਧੂੀ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬਾਸਿਕ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੪॥੧॥ 

et s'occupe des tâches quotidiennes à l'intérieur et à l'extérieur de cette pièce, 
elle garde son esprit centré sur l'enfant, (de même, même en faisant mes tâches 
mondaines, mon esprit continue de méditer sur Dieu). ||4||1|| 
  

ਬੇਦ ਪੁਿਾਨ ਿਾਿਤਰ ਆਨਤੰਾ ਗੀਤ ਕਸਬਤ ਨ ਗਾਵਉਗੋ ॥ 

Il y a d'innombrables chants et hymnes dans les Vedas, Puranas et Shastras, 
mais je ne chante pas ces chants et hymnes. 
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ਅਖੰਡ ਮੰਡਲ ਨਿਰੰਕਾਰ ਮਨਿ ਅਿਿਦ ਬੇਿੁ ਬਜਾਵਉਗੋ ॥੧॥ 

Dans le royaume impérissable du Seigneur sans Forme, je joue de la flûte 

produisant une musique divine continue. ||1|| 

 

ਬੈਰਾਗੀ ਰਾਮਨਿ ਗਾਵਉਗੋ ॥ 

Se détachant, je chante les louanges de Dieu. 

 

ਸਬਨਦ ਅਤੀਤ ਅਿਾਿਨਦ ਰਾਤਾ ਆਕੁਲ ਕੈ ਘਨਰ ਜਾਉਗੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Imprégné de l'amour du Dieu détaché et immortel par la parole du Guru, je suis 

en harmonie avec Celui (Dieu) qui n'a pas d'ancêtres. ||1||Pause|||  

 

ਇੜਾ ਨ ੰਗੁਲਾ ਅਉਰ ੁਸੁਖਮਿਾ  ਉਿੈ ਬੰਨਿ ਰਿਾਉਗੋ ॥ 

J'ai mis de côté Irra, Pingla ou Sukhmana, les exercices de respiration des yogis. 

  

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਨਰ ਰਾਖਉ ਬਰਿਮ ਜੋਨਤ ਨਮਨਲ ਜਾਉਗੋ ॥੨॥ 

Je regarde la lune et le soleil comme identiques, et je fusionnerai dans la Lumière 

de Dieu. ||2|| 

 

ਤੀਰਥ ਦੇਨਖ ਿ ਜਲ ਮਨਿ  ੈਸਉ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿ ਸਤਾਵਉਗੋ ॥ 

Je ne vais pas voir des sanctuaires sacrés de pèlerinage, ni me baigner dans leurs 

eaux; je ne dérange aucun être ou créature. 

 

ਅਠਸਨਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰ ੂਨਦਖਾਏ ਘਟ ਿੀ ਭੀਤਨਰ ਿਹਿ੍ਾਉਗੋ 

Guru m'a montré les soixante-huit lieux de pèlerinage dans mon propre cœur, où 

je prends maintenant mon bain de purification. ||3|| 

 

 ੰਚ ਸਿਾਈ ਜਿ ਕੀ ਸੋਭਾ ਭਲੋ ਭਲੋ ਿ ਕਿਾਵਉਗੋ ॥ 

Je ne fais attention à personne qui me loue, ou qui me traite de bon et de gentil. 

 

ਿਾਮਾ ਕਿੈ ਨਚਤੁ ਿਨਰ ਨਸਉ ਰਾਤਾ ਸੁੰਿ ਸਮਾਨਿ ਸਮਾਉਗੋ ॥੪॥੨॥ 

Dit Naam Dev, ma conscience est imprégnée du Seigneur; je suis absorbé par 

l'état profond de méditation. ||4||2|| 
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ਮਾਇ ਿ ਿੋਤੀ ਬਾ ੁ ਿ ਿੋਤਾ ਕਰਮੁ ਿ ਿੋਤੀ ਕਾਇਆ ॥ 

Quand il n'y avait ni mère ni père, pas de karma et pas de corps humain, 

 

ਿਮ ਿਿੀ ਿੋਤੇ ਤੁਮ ਿਿੀ ਿੋਤੇ ਕਵਿੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੧॥ 

quand je n'étais pas et que tu n'étais pas, alors qui venait d'où? ||1|| 

 

ਰਾਮ ਕੋਇ ਿ ਨਕਸ ਿੀ ਕੇਰਾ ॥ 

Seigneur, personne n'appartient à personne d'autre. 

 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਨਰ  ੰਨਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Nous sommes comme des oiseaux perchés sur un arbre. ||1||Pause|| 

 

ਚੰਦ ੁਿ ਿੋਤਾ ਸੂਰ ੁਿ ਿੋਤਾ  ਾਿੀ  ਵਿੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥ 

Quand il n'y avait ni lune ni soleil, et Dieu était se mélangeaient l'eau et l'air en 

lui-même. 

 

ਸਾਸਤੁ ਿ ਿੋਤਾ ਬੇਦ ੁਿ ਿਤੋਾ ਕਰਮੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੨॥ 

Quand il n'y avait pas de Shaastras et pas de Védas, alors d'où venait le karma? 

||2|| 

 

ਖੇਚਰ ਭੂਚਰ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ਗੁਰ  ਰਸਾਦੀ  ਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai reçu les mérites des exercices de respiration et du port 

d'un chapelet fait de perles de tulsi. 

 

ਿਾਮਾ  ਰਣਵੈ  ਰਮ ਤਤੁ ਿੈ ਸਨਤਗੁਰ ਿੋਇ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥੩॥ 

Naam Dev dit que Vrai Guru a inspiré cette réalisation que Dieu est l'essence 

suprême de la réalité. ||3||3|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raamkalee, Deuxième Maison: 

 

ਬਾਿਾਰਸੀ ਤ ੁ ਕਰੈ ਉਲਨਟ ਤੀਰਥ ਮਰੈ ਅਗਨਿ ਦਿੈ ਕਾਇਆ ਕਲ ੁ ਕੀਜੈ ॥ 

Quelqu'un peut pratiquer des austérités à Bénarès, ou mourir la tête en bas dans 

un sanctuaire sacré de pèlerinage, ou brûler son corps dans le feu, ou rajeunir son 

corps à la vie presque pour toujours; 
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ਅਸੁਮੇਿ ਜਗੁ ਕੀਜੈ ਸੋਿਾ ਗਰਭ ਦਾਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੧॥ 

Il peut effectuer la cérémonie de sacrifice de cheval, ou donner des dons d'or 

couverts, mais aucun de ceux-ci n'est égal à l’adoration du Nom du Seigneur. ||1|| 

 

ਛੋਨਡ ਛੋਨਡ ਰੇ  ਾਖੰਡੀ ਮਿ ਕ ਟ ੁਿ ਕੀਜੈ ॥ 

Ô hypocrite, renoncez et abandonnez votre hypocrisie; ne pratiquez pas la 

tromperie. 

 

ਿਨਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Constamment, continuellement, chantez le Nom du Seigneur. ||1||Pause|| 

 

ਗੰਗਾ ਜਉ ਗੋਦਾਵਨਰ ਜਾਈਐ ਕੰੁਨਭ ਜਉ ਕੇਦਾਰ ਿਹਿ੍ਾਈਐ ਗੋਮਤੀ ਸਿਸ ਗਊ ਦਾਿੁ ਕੀਜੈ ॥ 

Quelqu'un peut aller au Gange ou au Godavari, ou au festival de Kumbha, ou se 

baigner à Kedarnath, ou faire des dons de milliers de vaches à Gomti; 

 

ਕੋਨਟ ਜਉ ਤੀਰਥ ਕਰੈ ਤਿੁ ਜਉ ਨਿਵਾਲੇ ਗਾਰੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੨॥ 

il peut faire des millions de pèlerinages dans des sanctuaires sacrés, ou geler son 

corps dans l'Himalaya; pourtant, aucun de ces pèlerinages n'est égal à l’adoration 

du Nom du Seigneur. ||2|| 

 

ਅਸੁ ਦਾਿ ਗਜ ਦਾਿ ਨਸਿਜਾ ਿਾਰੀ ਭੂਨਮ ਦਾਿ ਐਸੋ ਦਾਿੁ ਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਕੀਜੈ ॥ 

Quelqu'un peut donner des chevaux et des éléphants, ou des femmes sur leurs 

lits, ou des terres; il peut donner de tels cadeaux encore et encore. 

 

ਆਤਮ ਜਉ ਨਿਰਮਾਇਲੁ ਕੀਜੈ ਆ  ਬਰਾਬਨਰ ਕੰਚਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੩॥ 

Il peut purifier son âme, et donner dans la charité son poids corporel en or; aucun 

de ceux-ci n'est égal à l'adoration du Nom du Seigneur. ||3|| 

 

ਮਿਨਿ ਿ ਕੀਜੈ ਰੋਸੁ ਜਮਨਿ ਿ ਦੀਜੈ ਦੋਸੁ ਨਿਰਮਲ ਨਿਰਬਾਣ  ਦ ੁਚੀਨਿਹਿ੍ ਲੀਜੈ ॥ 

O frère, ne nourrissez pas de colère dans votre esprit, ni ne blâmez le Messager 

de la Mort; réalisez plutôt l'état immaculé du Nirvana. 
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ਜਸਰਥ ਰਾਇ ਿੰਦ ੁਰਾਜਾ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ੁ ਰਣਵੈ ਿਾਮਾ ਤਤੁ ਰਸੁ ਅੰਨਮਰਤੁ  ੀਜੈ ॥੪॥੪॥ 

Nam Dev prie ! nous devrions prendre part au nectar ambrosien de Naam, 

l'essence de tous les élixirs ; pour moi, le nectar ambrosien de Naam est comme 

Raja Ram Chander, le fils du roi Dashrath. ||4||4||   

 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਰਨਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

Raamkalee, La Parole De Ravi Daas Jee: 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ  ਰਸਾਨਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

 ੜੀਐ ਗੁਿੀਐ ਿਾਮੁ ਸਭੁ ਸੁਿੀਐ ਅਿਭਉ ਭਾਉ ਿ ਦਰਸੈ ॥ 

Ils lisent et réfléchissent à tous les Noms de Dieu; ils écoutent, mais ils ne voient 

pas le Seigneur, incarnation de l'amour et de l'intuition. 

 

ਲੋਿਾ ਕੰਚਿੁ ਨਿਰਿ ਿੋਇ ਕੈਸੇ ਜਉ  ਾਰਸਨਿ ਿ  ਰਸੈ ॥੧॥ 

Comment le fer peut-il se transformer en or, à moins qu'il ne touche la Pierre 

philosophale? ||1|| De même, comment l'esprit d'un individu peut-il devenir pur et 

percevoir Dieu, à moins qu'il ne rencontre Guru ? 
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ਦੇਵ ਸਸੰੈ ਗ ਾਂਠਿ ਨ ਛੂਟੈ ॥ 

Ô Dieu, le nœud du scepticisme ne peut pas être délié. 

 

ਕ ਮ ਕ੍ਰਧੋ ਮ ਇਆ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਨ ਪਚੰਹੁ ਠਮਠਿ ਿੂਟੇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Désir sexuel, colère, Maya, intoxication et jalousie - ces cinq-là se sont combinés 
pour piller le monde. ||1||Pause|| 

 

ਹਮ ਬਡ ਕਠਬ ਕੁਿੀਨ ਹਮ ਪਠੰਡਤ ਹਮ ਜੋਗੀ ਸਠੰਨਆਸੀ ॥ 

Certains prétendent qu'ils sont de grands poètes, d'autres se vantent de leur 
haute caste, d'autres encore disent qu'ils sont des pundits, des yogis, des reclus, 
  

ਠਗਆਨੀ ਗਨੁੀ ਸਰੂ ਹਮ ਦ ਤੇ ਇਹ ਬਠੁਧ ਕਬਠਹ ਨ ਨ ਸੀ ॥੨॥ 

Je suis un enseignant spirituel, un guerrier et un donateur - une telle pensée ne 
se termine jamais. ||2|| 
  

ਕਹੁ ਰਠਵਦ ਸ ਸਭੈ ਨਹੀ ਸਮਝਠਸ ਭੂਠਿ ਪਰੇ ਜਸੈੇ ਬਉਰੇ ॥ 

Dit Ravi Daas, personne ne comprend (que Dieu est le vrai soutien de la vie); ils 
courent tous, trompés comme des fous. 
  

ਮਠੋਹ ਅਧ ਰੁ ਨ ਮੁ ਨ ਰ ਇਨ ਜੀਵਨ ਪਰ ਨ ਧਨ ਮਰੋੇ ॥੩॥੧॥ 

Le Nom du Seigneur est mon seul Soutien; Il est ma vie, mon souffle de vie, ma 
richesse. ||3||1|| 
  

ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰ 

Raamkalee, La Parole De Baynee Jee: 

 

ੴ ਸਠਤਗੁਰ ਪਰਸ ਠਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਇੜ  ਠਪਗੰਿੁ  ਅਉਰ ਸੁਖਮਨ  ਤੀਠਨ ਬਸਠਹ ਇਕ ਿ ਈ ॥ 

Pour quelqu'un qui a réalisé le statut spirituel suprême, les croyances yogiques 
des trois canaux respiratoires, Ida, Pingala et Sushumna résident en un seul 
endroit.   
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ਬੇਣੀ ਸੰਗਮੁ ਤਹ ਠਪਰ ਗੁ ਮਨੁ ਮਜਨੁ ਕਰੇ ਠਤਥ ਈ ॥੧॥ 

Pour cette personne, ce statut spirituel suprême est comme la confluence des 
trois rivières sacrées où son esprit prend son bain purificateur. ||1|| 
  

ਸੰਤਹੁ ਤਹ  ਠਨਰਜੰਨ ਰ ਮ ੁਹ ੈ॥ 

O Saints, le Seigneur Immaculé y habite (esprit spirituellement élevé); 

 

ਗੁਰ ਗਠਮ ਚੀਨੈ ਠਬਰਿ  ਕਇੋ ॥ 

combien rares sont ceux qui vont à Guru et comprennent cela. 

 

ਤਹ ਾਂ ਠਨਰਜੰਨੁ ਰਮਈਆ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

et deviens un avec le Seigneur immaculé omniprésent. ||1||Pause|| 

 

ਦੇਵ ਸਥ ਨੈ ਠਕਆ ਨੀਸ ਣੀ ॥ 

Quel est l'insigne de la demeure du Seigneur Divin? 

 

ਤਹ ਬ ਜੇ ਸਬਦ ਅਨ ਹਦ ਬ ਣੀ ॥ 

La mélodie ininterrompue de la parole divine (des louanges de Dieu) vibre dans 
cet état d'esprit. 

 

ਤਹ ਚੰਦੁ ਨ ਸਰੂਜ ੁਪਉਣੁ ਨ ਪ ਣੀ ॥ 

Il n'y a ni lune, ni soleil, ni air ni eau là-bas. 

 

ਸ ਖੀ ਜ ਗੀ ਗੁਰਮਠੁਖ ਜ ਣੀ ॥੨॥ 

Le Gurmukh prend conscience par les enseignements de Guru et réalise Dieu 
demeurant dans son cœur. ||2|| 

 

ਉਪਜ ੈਠਗਆਨੁ ਦੁਰਮਠਤ ਛੀਜੈ ॥ 

La sagesse spirituelle jaillit, et la méchanceté s'éloigne; 

 

ਅਠੰਮਰਤ ਰਠਸ ਗਗਨਤੰਠਰ ਭੀਜੈ ॥ 

et l'esprit spirituellement élevé s'imprègne du nectar ambrosien du Naam. 
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ਏਸੁ ਕਿ  ਜ ੋਜ ਣੈ ਭਉੇ ॥ 

Celui qui connaît le secret de cet art (de réaliser cet état), 

 

ਭਟੇੈ ਤ ਸੁ ਪਰਮ ਗਰੁਦਉੇ ॥੩॥ 

Il réalise Guru Divin Suprême, Dieu. ||3|| 

 

ਦਸਮ ਦੁਆਰ  ਅਗਮ ਅਪ ਰ  ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਕੀ ਘ ਟੀ ॥ 

L’esprit élevé spirituellement est comme La Dixième Porte dans le corps humain 

pour le Seigneur suprême inaccessible et infini. 

 

ਊਪਠਰ ਹ ਟੁ ਹ ਟ ਪਠਰ ਆਿ  ਆਿੇ ਭੀਤਠਰ ਥ ਤੀ ॥੪॥ 

La partie la plus élevée du corps humain est la tête, comme une hutte, dans 
laquelle se trouve le cerveau, comme une niche, à travers laquelle se manifeste 
Dieu. ||4|| 
  

ਜ ਗਤੁ ਰਹੈ ਸੁ ਕਬਹ ੁਨ ਸਵੋੈ ॥ 

Celui qui reste spirituellement éveillé et ne devient jamais inconscient des 
illusions du monde ; 
  

ਤੀਠਨ ਠਤਿੋਕ ਸਮ ਠਧ ਪਿੋਵ ੈ॥ 

Il demeure dans un tel état de méditation divine, où la maya des trois mondes et 
ses trois modes (vice, vertu et pouvoir) ne l'affectent pas. 
  

ਬੀਜ ਮਤੰ੍ਰੁ ਿੈ ਠਹਰਦੈ ਰਹ ੈ॥ 

Il enchâsse le mantra du nom de Dieu dans son esprit, 
  

ਮਨੂਆ ਉਿਠਟ ਸੁਨੰ ਮਠਹ ਗਹ ੈ॥੫॥ 

En détournant son esprit de Maya, les richesses et le pouvoir du monde, il reste 
dans un état de transe profonde où aucune pensée ne surgit. ||5|| 
 

ਜ ਗਤੁ ਰਹੈ ਨ ਅਿੀਆ ਭ ਖ ੈ॥ 

Il reste toujours spirituellement éveillé et ne ment jamais. 
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ਪ ਚਉ ਇੰਦਰ ੀ ਬਠਸ ਕਠਰ ਰ ਖੈ ॥ 

Il garde les cinq organes sensoriels sous son contrôle. 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਸ ਖੀ ਰ ਖੈ ਚੀਠਤ ॥ 

Il garde les enseignements de guru enchâssés dans son esprit, 
  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੈ ਠਕ੍ਰਸਨ ਪਰੀਠਤ ॥੬॥ 

et consacre l'esprit et le corps à l'amour de Dieu. ||6|| 
  

ਕਰ ਪਿਵ ਸ ਖ  ਬੀਚ ਰੇ ॥ 

Il considère ce monde comme les doigts de la main ou comme les feuilles et les 
branches d'un arbre. 
  

ਅਪਨ  ਜਨਮੁ ਨ ਜਐੂ ਹ ਰੇ ॥ 

Il ne perd pas le jeu de la vie, (en ne se laissant pas absorber par les affaires du 
monde). 
  

ਅਸੁਰ ਨਦੀ ਕ  ਬਧੰੈ ਮਿੁੂ ॥ 

Il bouche la source même du courant des tendances mauvaises. 
  

ਪਠਛਮ ਫਠੇਰ ਚੜ ਵ ੈਸਰੂੁ ॥ 

En détournant son esprit de l'ouest (obscurité spirituelle), il l'emmène en 
direction du lever du soleil (connaissance divine). 
  

ਅਜਰ ੁਜਰੈ ਸੁ ਠਨਝਰੁ ਝਰੈ ॥ 

Lorsqu'il supporte l'insupportable (expérience puissante de la révélation divine), 
un flux régulier de nectar ruisselle en lui, 
  

ਜਗਨੰ ਥ ਠਸਉ ਗੋਸਠਟ ਕਰੈ ॥੭॥ 

et il converse avec (réalise) Dieu de l'univers. ||7|| 
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ਚਉਮੁਖ ਦੀਵ  ਜਠੋਤ ਦੁਆਰ ॥ 

Il fait l'expérience de la lumière divine qui se répand dans toutes les directions, 
comme si une lampe à quatre faces était allumée dans son esprit spirituellement 
élevé, 
  

ਪਿੂ ਅਨਤ ਮਿੁੂ ਠਬਚਕ ਠਰ ॥ 

Il éprouve comme si une fleur s'était épanouie en lui, dont le centre est Dieu 
infini Lui-même et dont les pétales sont le reste du monde entier. 
  

ਸਰਬ ਕਿ  ਿੇ ਆਪੇ ਰਹੈ ॥ 

Dieu tout puissant lui-même réside en lui. 
  

ਮਨੁ ਮ ਣਕੁ ਰਤਨ  ਮਠਹ ਗੁਹ ੈ॥੮॥ 

Son esprit vertueux semblable à une perle reste tissé dans les vertus de Dieu 
semblables à des joyaux. ||8|| 
  

ਮਸਤਠਕ ਪਦਮੁ ਦੁਆਿੈ ਮਣੀ ॥ 

Son front se met à briller d'un éclat si divin, comme si un lotus avait fleuri sur 
son front et qu'autour de lui se trouvaient de nombreux joyaux. 
  

ਮ ਠਹ ਠਨਰੰਜਨੁ ਠਤਰਭਵਣ ਧਣੀ ॥ 

Dieu immaculé, maître des trois mondes, se manifeste en lui. 
  

ਪਚੰ ਸਬਦ ਠਨਰਮ ਇਿ ਬ ਜ ੇ॥ 

En lui joue une musique si mélodieuse, comme si les cinq beaux instruments de 
musique jouaient.  

 

ਢੁਿਕੇ ਚਵਰ ਸਖੰ ਘਨ ਗ ਜ ੇ॥ 

Son esprit reste dans un tel état d'esprit, comme s'il était un puissant empereur 
sur lequel on agite le bel éventail et où de nombreuses conques retentissent 
bruyamment. 
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ਦਠਿ ਮਠਿ ਦਤੈਹ ੁਗਰੁਮਠੁਖ ਠਗਆਨੁ ॥ 

Cette personne détruit les démons (mauvaises pulsions) avec la sagesse divine 
bénie par Guru. 
  

ਬੇਣੀ ਜ ਚ ੈਤੇਰ  ਨ ਮ ੁ॥੯॥੧॥ 

Ô Dieu ! Baynee supplie (à vous) pour votre seul nom. ||9||1|| 
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ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ 

Raag Nat Naaraayan, Quatrième Mehl: 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. La Vérité est Le Nom. Être Créatif Personnifié. Pas 
de peur. Pas de haine. Image de L'Éternel. Au-delà de la Naissance. Auto-
Existant. Par la Grâce de Guru: 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਅਤਿਤਨਤਸ ਨਾਮ ੁਿਰ ੇ॥ 

Ô mon esprit, chante le Nom du Seigneur, jour et nuit. 

 

ਕਤੋਿ ਕਤੋਿ ਿਖੋ ਬਿੁ ਕੀਨੇ ਸਭ ਪਰਿਤਰ ਪਾਤਸ ਧਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Même si l'on a commis des millions de péchés, le Nom de Dieu rejette et met de 
côté tous ces péchés. ||1||Pause||| 
  

ਿਤਰ ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤਿ ਆਰਾਧਤਿ ਸਵੇਕ ਭਾਇ ਖਰੇ ॥ 

Ceux qui adorent et méditent avec dévotion au nom de Dieu, leur vie devient 
juste. 

 

ਤਕਲਤਬਖ ਿੋਖ ਗਏ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਤਜਉ ਪਾਨੀ ਮੈਲੁ ਿਰੇ ॥੧॥ 

Tout comme l'eau chasse la saleté des vêtements, de même ceux qui méditent 
sur le nom de Dieu, tous leurs péchés et leurs souffrances sont éradiqués. ||1|| 
  

ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਨਰੁ ਨਾਰਾਇਨੁ ਗਾਵਤਿ ਮਤੁਖ ਬੋਲਤਿ ਨਰ ਨਰਿਰ ੇ॥ 

Ceux qui chantent toujours les louanges de Dieu et récitent son nom avec leur 
langue, 

  

ਪਚੰ ਿਖੋ ਅਸਾਧ ਨਗਰ ਮਤਿ ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਪਲੁ ਿੂਤਰ ਕਰ ੇ॥੨॥ 

En un instant, le nom de Dieu assomme les cinq afflictions incurables (vices) de 
leur corps. ||2|| 
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ਵਡਭਾਗੀ ਿਤਰ ਨਾਮ ੁਤਧਆਵਤਿ ਿਤਰ ਕੇ ਭਗਿ ਿਰ ੇ॥ 

O' esprit, heureux sont les adeptes qui méditent constamment sur le nom de 
Dieu. 
  

ਤਿਨ ਕੀ ਸਗੰਤਿ ਿਤੇਿ ਪਰਭ ਜਾਚਉ ਮੈ ਮੜੂ ਮੁਗਧ ਤਨਸਿਰੇ ॥੩॥ 

O' Dieu, bénissez-moi de la compagnie de tels adeptes, afin que même une 
personne spirituellement ignorante comme moi puisse aussi être libérée des 
vices. ||3|| 

 

ਤਿਪਾ ਤਿਪਾ ਧਾਤਰ ਜਗਜੀਵਨ ਰਤਖ ਲੇਵਿ ੁਸਰਤਨ ਪਰ ੇ॥ 

O' Dieu, la vie de l'univers, j'ai cherché votre refuge ; accordez votre miséricorde 
et sauvez-moi des vices. 
  

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਿੁਮਰੀ ਸਰਨਾਈ ਿਤਰ ਰਾਖਿੁ ਲਾਜ ਿਰ ੇ॥੪॥੧॥ 

O' Dieu, l’adepte Nanak est venu à votre refuge ; préserve ma dignité. ||4||1|| 
  

ਨਿ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
  

ਰਾਮ ਜਤਪ ਜਨ ਰਾਮੈ ਨਾਤਮ ਰਲੇ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu, les dévots restent immergés dans son nom. 
  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪਓ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਿਤਰ ਧਾਰੀ ਤਿਪਲੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ceux qui ont été particulièrement bénis par Dieu, méditent sur le nom de Dieu 
en suivant les enseignements de guru.  ||1||Pause||| 
  

ਿਤਰ ਿਤਰ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਸਆੁਮੀ ਜਨ ਜਤਪ ਤਮਤਲ ਸਲਲ ਸਲਲੇ ॥ 

Dieu est inaccessible et insondable, en méditant sur Lui, Son humble adepte se 

fond en Lui, tout comme l'eau se mélange inséparablement à l'eau. 
  

ਿਤਰ ਕ ੇਸਿੰ ਤਮਤਲ ਰਾਮ ਰਸ ੁਪਾਇਆ ਿਮ ਜਨ ਕੈ ਬਤਲ ਬਲਲੇ ॥੧॥ 

Je suis totalement dévoué à ces saints, qui ont savouré l'essence sublime du 
nom de Dieu. ||1|| 
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ਪੁਰਖਿੋਮੁ ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਨ ਗਾਇਓ ਸਤਭ ਿਾਲਿ ਿੁਖ ਿਲਲੇ ॥ 

Dieu suprême a éradiqué toutes les souffrances de l'adepte qui méditait 
amoureusement sur Son Nom. 
  

ਤਵਤਚ ਿਿੇੀ ਿੋਖ ਅਸਾਧ ਪਚੰ ਧਾਿੂ ਿਤਰ ਕੀਏ ਤਖਨ ਪਰਲੇ ॥੨॥ 

Dans le corps humain, habitent les cinq afflictions incurables (luxure, avidité, 
colère, attachement et ego) ; Dieu les assomme toutes en un instant. ||2|| 
  

ਿਤਰ ਕ ੇਸਿੰ ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਗਾਈ ਤਜਉ ਿੇਖ ੈਸਤਸ ਕਮਲੇ ॥ 

Les saints de Dieu sont tellement imprégnés de Son amour, comme un lotus 
fleurit en voyant la lune, 
  

ਉਨਵ ੈਘਨੁ ਘਨ ਘਤਨਿਰੁ ਗਰਜੈ ਮਤਨ ਤਬਗਸੈ ਮੋਰ ਮੁਰਲੇ ॥੩॥ 

et un paon se met à danser de joie en écoutant le tonnerre des nuages bas. 
||3|| 
 

ਿਮਰ ੈਸਆੁਮੀ ਲੋਚ ਿਮ ਲਾਈ ਜੀਵਿ ਿਤੇਖ ਿਤਰ ਤਮਲੇ ॥ 

Mon Maître-Dieu a infusé en moi un désir intense de Lui et je ne survis 
spirituellement qu'en méditant sur Son Nom. 
  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਰ ਅਮਲ ਿਤਰ ਲਾਏ ਿਤਰ ਮੇਲਿੁ ਅਨਿ ਭਲੇ ॥੪॥੨॥ 

O'Nanak, dis, O' Dieu, c'est vous, qui m'a imprégné de votre amour, gardez-moi 
uni à vous, et c'est la félicité le plus agréable pour moi. ||4||2|| 
  

ਨਿ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਿਤਰ ਨਾਮ ੁਸਖੇ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu ; Lui seul est le véritable ami. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਓ ਹਮ ਸਰਿਗੁਰ ਚਰਨ ਪਖ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, je médite sur le nom du Seigneur; donc , je suis venu au 
refuge de Guru. ||1||Pause|| 

 

ਊਿਮ ਜਗਨੰਾਥ ਜਗਦੀਸੁਰ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਰਨ ਰਖੇ ॥ 

Ô Maître suprême de l'univers, je suis un pécheur, mais je suis venu à votre 
refuge, sauvez-moi s'il vous plaît. 

 

ਿੁਮ ਵਡ ਪੁਰਖ ਦੀਨ ਦੁਖ ਭਜੰਨ ਹਰਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ਮੁਖ ੇ॥੧॥  

Il s'agit de la première édition de la série. 

Vous êtes l'Être suprême et le destructeur des souffrances des doux ; ma langue 
ne cesse de prononcer votre nom, comme si vous avez mis votre nom dans ma 
bouche. ||1|| 
  

ਹਰਰ ਗਨੁ ਊਚ ਨੀਚ ਹਮ ਗਾਏ ਗੁਰ ਸਰਿਗੁਰ ਸਰੰਗ ਸਖੇ ॥ 

Les vertus de Dieu sont superbes et nous sommes humbles ; je chante les 
louanges de Dieu en compagnie de guru, mon ami. 
  

ਰਜਉ ਚੰਦਨ ਸਰੰਗ ਬਸੈ ਰਨਮੰੁ ਰਬਰਖਾ ਗਨੁ ਚਦੰਨ ਕੇ ਬਸਖੇ ॥੨॥ 

Comme poussant près d'un santal, un plant de Neem amer s'imprègne du 
parfum du santal. De même, en rejoignant la compagnie de Guru, j'ai commencé 
à méditer sur le Naam et à chanter Ses louanges. ||2|| 
  

ਹਮਰ ੇਅਵਗਨ ਰਬਰਖਆ ਰਬਖੈ ਕੇ ਬਹੁ ਬਾਰ ਬਾਰ ਰਨਮਖੇ ॥ 

Nous commettons d'innombrables péchés, encore et encore. 
  

ਅਵਗਰਨਆਰੇ ਪਾਥਰ ਭਾਰੇ ਹਰਰ ਿਾਰ ੇਸਰੰਗ ਜਨਖੇ ॥੩॥ 

Nous sommes tellement remplis de maux que nous sommes devenus lourds 
comme des pierres ; en nous unissant à la compagnie de ses saints, Dieu nous 
fait traverser l'océan mondain des vices. ||3|| 
  

ਰਜਨ ਕਉ ਿੁਮ ਹਰਰ ਰਾਖਹੁ ਸਆੁਮੀ ਸਭ ਰਿਨ ਕੇ ਪਾਪ ਰਿਖੇ ॥ 

O' Dieu, ceux que vous protégez, tous leurs péchés sont détruits. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ਦੁਸਟ ਿਾਰੇ ਹਰਣਖ॥ੇ੪॥੩॥ 

O' Dieu miséricordieux d’adepte Nanak, vous libérez même les démons comme 
Harnakash. ||4||3|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਰਾਮ ਰੰਗੇ ॥ 

Ô mon esprit, imprègne-toi de l'amour de Dieu et médite sur son nom. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਿਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਰੁਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇਓ ਜਨ ਪਰਗ ਲਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui sur qui Dieu de l'univers a accordé Sa miséricorde, cette personne s'est 
souvenue avec amour de Dieu en servant humblement Ses adeptes. 
||1||Pause||| 
  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੂਲ ਚੂਕ ਹਮ ਅਬ ਆਏ ਪਰਭ ਸਰਨਗੇ ॥ 

O' Dieu, après avoir commis des bévues naissance après naissance, nous 
sommes maintenant arrivés à votre refuge. 
  

ਿੁਮ ਸਰਣਾਗਰਿ ਪਰਰਿਪਾਲਕ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਰਾਖਹੁ ਵਡ ਪਾਪਗੇ ॥੧॥ 

O' Dieu, vous êtes le protecteur de ceux qui cherchent votre refuge, sauvez-nous 
donc, nous les grands pécheurs. ||1|| 
  

ਿੁਮਰੀ ਸੰਗਰਿ ਹਰਰ ਕੋ ਨ ਉਿਰਰਓ ਪਰਭ ਕੀਏ ਪਰਿਿ ਪਵਗ ੇ॥ 

Après avoir cherché votre abri, ô Dieu, qui ne serait pas sauvé ? vous seul 
purifiez les pécheurs. 
  

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਛੀਪਾ ਦੁਸਟਾਰਰਓ ਪਰਰਭ ਰਾਖੀ ਪਜੈ ਜਨਗ ੇ॥੨॥ 

Naam dev, l'imprimeur de calicots, a été chassé par les méchants, alors qu'il 
chantait vos louanges ; ô Dieu, vous avez protégé l'honneur de votre humble 
serviteur. ||2|| 
  

ਜਜ ਜਜਜਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜਜਜ ਜਜਜਜਜ ਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜਜਜ  

O' mon Maître, je suis totalement dévoué à ceux qui chantent vos louanges. 
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ਭਵਨ ਭਵਨ ਪਰਵਿਰ ਸਰਭ ਕੀਏ ਜਹ ਿਰੂਰ ਪਰੀ ਜਨ ਪਗੇ ॥੩॥ 

Tous ces lieux sont sanctifiés, où tes adeptes posent leurs pieds. ||3|| 
  

ਿੁਮਰੇ ਗਨੁ ਪਰਭ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਮ ਿੁਮ ਵਡ ਪਰੁਖ ਵਡਗ ੇ॥ 

Ô Dieu ! Je ne peux pas décrire vos vertus glorieuses ; Vous êtes le plus grand 
des grands. 
  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪਰਭ ਿਾਰਹੁ ਹਮ ਸਵੇਹ ਿੁਮ ਜਨ ਪਗੇ ॥੪॥੪॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde au adepte Nanak, afin que je puisse aussi 
servir humblement vos adeptes. ||4||4|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਮਨੇ ॥ 

O' mon esprit, avec ta pleine concentration, médite avec amour sur le nom de 
Dieu. 
  

ਜਗਨੰਾਰਥ ਰਕਰਪਾ ਪਰਰਭ ਿਾਰੀ ਮਰਿ ਗਰੁਮਰਿ ਨਾਮ ਬਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'intellect de la personne sur laquelle Dieu a répandu Ses bénédictions, à travers 
les enseignements de Guru, a été imprégné de l'amour du Naam. ||1||Pause||| 
  

ਹਰਰ ਜਨ ਹਰਰ ਜਸੁ ਹਰਰ ਗਾਇਓ ਉਪਦਰੇਸ ਗਰੁੂ ਗਰੁ ਸਨੇੁ ॥ 

Les adeptes de Dieu, après avoir écouté les enseignements de guru, ont 
commencé à chanter les louanges de Dieu, 
  

ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਨਾਮ ਹਰਰ ਕਾਟੇ ਰਜਵ ਖਿੇ ਰਿਸਾਰਨ ਲੁਨੇ ॥੧॥ 

Le Nom de Dieu a détruit tous leurs péchés et leurs maux, comme un agriculteur 
coupe sa récolte. ||1|| 
  

ਿੁਮਰੀ ਉਪਮਾ ਿੁਮ ਹੀ ਪਰਭ ਜਾਨਹ ੁਹਮ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਰਰ ਗੁਨੇ ॥ 

Vous seul connaissez vos louanges, ô' Dieu ; je ne peux même pas commencer à 
décrire vos vertus glorieuses. 
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ਜੈਸ ੇਿੁਮ ਿਸੈੇ ਪਰਭ ਿੁਮ ਹੀ ਗਨੁ ਜਾਨਹੁ ਪਰਭ ਅਪਨੇੁ ॥੨॥ 

Vous êtes ce que vous êtes ; ô Dieu, vous seul connaissez vos vertus glorieuses. 
||2|| 
  

ਮਾਇਆ ਫਾਸ ਬਿੰ ਬਹੁ ਬੰਿ ੇਹਰਰ ਜਰਪਓ ਖਲੁ ਖੁਲਨੇ ॥ 

O' mon esprit, les mortels sont englués dans les nombreux liens du monde 
matérialiste ; ces liens sont brisés en méditant sur le nom de Dieu. 

 

ਰਜਉ ਜਲ ਕੁੰਚਰੁ ਿਦੂਐ ਬਾਾਂਰਿਓ ਹਰਰ ਚਰੇਿਓ ਮੋਖ ਮੁਖਨੇ ॥੩॥ 

tout comme l'éléphant piégé dans l'eau par le crocodile a été libéré lorsqu'il s'est 
souvenu de Dieu. ||3|| 
  

ਸੁਆਮੀ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਮੇਸਰੁ ਿੁਮ ਖਜੋਹੁ ਜੁਗ ਜੁਗਨੇ ॥ 

O' mon Maître, Dieu omniprésent, vos adeptes vous ont cherché à travers les 
âges. 
  

ਿੁਮਰੀ ਥਾਹ ਪਾਈ ਨਹੀ ਪਾਵ ੈਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਵਡਨੇ ॥੪॥੫॥ 

O' Grand Dieu d’adepte Nanak, personne n'a estimé l'étendue de vos vertus et 
personne ne le pourra. ||4||5|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਲ ਕੀਰਰਿ ਹਰਰ ਪਰਵਣੇ ॥ 

O' mon esprit, dans cet âge sombre de Kalyug, chanter les louanges de Dieu est 
reconnu en sa présence. 

 

ਹਰਰ ਦਇਆਰਲ ਦਇਆ ਪਰਭ ਿਾਰੀ ਲਰਗ ਸਰਿਗੁਰ ਹਰਰ ਜਪਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais seulement lorsque Dieu miséricordieux fait preuve de bonté et de 
compassion, on médite sur le nom de Dieu à travers les enseignements de vrai 
Guru. ||1||Pause||| 
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ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਚੋਿ ਸੁਆਮੀ ਸਰਿ ਰਿਆਵਰਹ ਹਰਿ ਿੜੁਣੇ ॥ 

Ô mon Seigneur et Maître, vous êtes grand, inaccessible et insondable; tous 
méditent sur vous, Ô Beau Seigneur. 

 

ਰਿਨ ਕਉ ਤੁਮ੍ਿ੍ੇ ਵਡ ਕਟਾਖ ਹੈ ਤ ੇਗਿੁਮਰੁਖ ਹਰਿ ਰਸਮਿਣੇ ॥੧॥ 

Ceux que vous voyez avec votre Grand œil de Grâce, médite sur vous Seigneur, 
et deviens Gurmukh. ||1|| 

 

ਇਹ ੁਪਿਪਚੰੁ ਕੀਆ ਪਰਿ ਸੁਆਮੀ ਸਿੁ ਿਗਿੀਵਨੁ ਿੁਗਣੇ ॥ 

L'étendue de cette création est Votre œuvre, Ô Dieu, mon Seigneur et Maître, 
Vie de l'univers entier, unie à tous. 

 

ਰਿਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਉਠਰਹ ਬਹੁ ਲਹਿੀ ਰਮਰਲ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਣੇ ॥੨॥ 

D'innombrables vagues s'élèvent de l'eau, puis elles se fondent à nouveau dans 
l'eau. ||2|| 

 

ਿ ੋਪਰਿ ਕੀਆ ਸੁ ਤੁਮ ਹੀ ਿਾਨਹੁ ਹਮ ਨਹ ਿਾਣੀ ਹਰਿ ਗਹਣੇ ॥ 

vous seul, Mon Dieu, vous savez ce que vous faites. Seigneur, on ne comprend 
pas la profondeur de votre création. 

 

ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਕਉ ਰਿਦ ਉਸਤਰਤ ਿਾਿਹੁ ਹਮ ਕਿਹ ਪਰਿੂ ਰਸਮਿਣੇ ॥੩॥ 

nous sommes vos enfants; s'il vous plaît, enchâssez vos louanges dans notre 
cœur, Dieu, afin qu'on se souvienne de vous avec adoration. ||3|| 

 

ਤੁਮ ਿਲ ਰਨਰਿ ਹਰਿ ਮਾਨ ਸਿਵੋਿ ਿ ੋਸਵੇੈ ਸਿ ਫਲਣੇ ॥ 

Vous êtes le trésor de l'eau, Seigneur, le lac Manasarovar. Celui qui Vous sert 

reçoit toutes les récompenses fructueuses. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਬਾਾਂਛ ੈਹਰਿ ਦੇਵਹੁ ਕਰਿ ਰਿਪਣੇ ॥੪॥੬॥ 

L’adepte Nanak demande à plusieurs reprises le don de méditer sur votre Nom, 
accordez-moi la miséricorde et bénissez-moi de ce don. ||4||6|| 
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ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ 

Nat Naaraayan, Quatrième Mehl, Partaal: 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸਵੇ ਸਫਲ ਹਰਿ ਘਾਲ ॥ 

O mon esprit, sers le Seigneur, et reçois les fruits de tes récompenses. 

 

ਲੇ ਗਿੁ ਪਗ ਿਨੇ ਿਵਾਲ ॥ 

Recevez la poussière des pieds de Guru (suivre avec dévotion les enseignements 
de Guru). 

 

ਸਰਿ ਦਾਰਲਦ ਿਰੰਿ ਦੁਖ ਦਾਲ ॥ 

Toute pauvreté sera éliminée et vos douleurs disparaîtront. 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹ ੋਹ ੋਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le Seigneur te bénira de Son Regard de Grâce, et tu seras ravi. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਗਰਹੁ ਹਰਿ ਆਰਪ ਸਵਾਰਿਓ ਹਰਿ ਿੰਗ ਿੰਗ ਮਹਲ ਬਅੇਤੰ ਲਾਲ ਲਾਲ ਹਰਿ ਲਾਲ ॥ 

Ce corps est la maison de Dieu, c'est Lui-même qui l'a orné ; Oui, ce corps est le 
palais coloré de Dieu illimité et magnifique.  

 

ਹਰਿ ਆਪਨੀ ਰਿਪਾ ਕਿੀ ਆਰਪ ਰਗਰਰਹ ਆਇਓ ਹਮ ਹਰਿ ਕੀ ਗੁਿ ਕੀਈ ਹ ੈਬਸੀਠੀ ਹਮ ਹਰਿ ਦਖੇੇ ਿਈ ਰਨਹਾਲ 

ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ 

Le Seigneur Lui-même a accordé Sa Grâce, et Il est entré dans ma maison. Le 
Guru est mon avocat devant le Seigneur. En regardant le Seigneur, je suis 

devenu heureux. ||1|| 

 

ਹਹਹ ਹਹਹਹ ਹਹ ਹਹਹਹ ਹਹਹਹ ਹਹਹ ਹਹਹ ਹਹਹ ਹਹਹਹ ਹਹਹਹ ਹਹ ਹਹਹ 
ਹਹਹਹ ਹਹਹਹ ਹਹਹਹ ਹਹਹ ਹਹਹ ਹਹਹ 

Lorsque, par l'intermédiaire de guru, j'ai perçu la manifestation de mon Dieu 
bien-aimé, mon esprit et mon corps étaient dans une félicité et une extase 
totales. 
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ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਰਮਲੇ ਿਏ ਗਲਤਾਨ ਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੨॥੧॥੭॥ 

En réalisant Dieu, l'adepte Nanak est totalement captivé et ravi. ||2||1||7|| 
  

ਹਹ ਹਹਹਹ ਹ  

Nat, Quatrième Mehl: 
  

ਮਨ ਰਮਲੁ ਸਤੰਸਗੰਰਤ ਸੁਿਵਤੰੀ ॥ 

O esprit, rejoignez la Société des Saints, et devenez noble et exalté. 

 

ਸਰੁਨ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸਖੁਵਤੰੀ ॥ 

En écoutant les louanges indescriptibles et béates de Dieu, 
  

ਸਿ ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਲਹਤੰੀ ॥ 

Tous les péchés seront lavés. 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹ ੋਹ ੋਰਲਖਤੁ ਰਲਖਤੰੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Rencontrez le Seigneur, selon votre destin pré-ordonné. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਕਲਿੁਗ ਰਵਰਚ ਊਤਮ ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਕਥਾ ਿਿਤੰੀ ॥. 

O' esprit, sublimes sont les louanges de Dieu dans Kalyug, donc écoutez les 
louanges de Dieu en suivant les enseignements de Guru. 
  

ਰਿਰਨ ਿਰਨ ਸੁਣੀ ਮਨੀ ਹ ੈਰਿਰਨ ਿਰਨ ਰਤਸ ੁਿਨ ਕੈ ਹਉ ਕੁਿਬਾਨਤੰੀ ॥੧॥ 

Je suis un sacrifice pour cette personne qui l’écoute et le croit. ||1|| 

 

ਹਰਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਰਿਰਨ ਿਸੁ ਚਾਰਖਆ ਰਤਸੁ ਿਨ ਸਿ ਿੂਖ ਲਹਤੰੀ ॥ 

Celui qui goûte l'essence sublime les louanges indescriptibles de Dieu -toute sa 

faim est satisfaite. 

 

ਨਾਨਕ ਿਨ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸਰੁਣ ਰਤਰਪਤੇ ਿਰਪ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਵੋਤੰੀ ॥੨॥੨॥੮॥ 

O' Nanak, en écoutant les louanges de Dieu, les dévots sont rassasiés des désirs 
du monde ; en se souvenant de Dieu avec amour, ils deviennent un avec Lui. 
||2||2||8|| 
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ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Nat, Quatrième Mehl: 

 

ਕਈੋ ਆਰਨ ਸਨੁਾਵੈ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਗਾਲ ॥ 

Si seulement quelqu'un venait me dire le sermon du Seigneur. 

 

ਰਤਸ ਕਉ ਹਉ ਬਰਲ ਬਰਲ ਬਾਲ ॥ 

Je serais un sacrifice pour lui. 

 

ਸੋ ਹਰਿ ਿਨੁ ਹ ੈਿਲ ਿਾਲ ॥ 

Cet humble serviteur du Seigneur est le meilleur des meilleurs. 
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ਹਰਿ ਹ ੋਹ ੋਹ ੋਮਰੇਿ ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En te rencontrant avec le Seigneur, tu es ravi. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਮਾਿਗ ੁਗਿੁ ਸਰੰਿ ਬਿਾਇਓ ਗਰੁਿ ਚਾਿ ਰਿਖਾਈ ਹਰਿ ਚਾਿ ॥ 

Guru, m'a montré le Chemin du Seigneur. Guru m'a montré comment marcher 
sur le Chemin du Seigneur. 

 

ਅਿੰਰਿ ਕਪਟੁ ਚੁਕਾਵਹੁ ਮੇਿੇ ਗਿੁਰਸਖਹੁ ਰਿਹਕਪਟ ਕਮਾਵਹੁ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਘਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ 

Chassez la tromperie de l'intérieur de vous, Ô mes Gursikhs, et sans tromperie, 
servez le Seigneur. Tu seras ravie. ||1|| 

 

ਿ ੇਗੁਿ ਕੇ ਰਸਖ ਮਿੇੇ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿਾਏ ਰਿਿਾ ਹਰਿ ਪਰਿੁ ਿਾਰਿਓ ਮੇਿਾ ਿਾਰਿ ॥ 

Les Sikhs de Guru, qui se rendent compte que mon Seigneur Dieu est avec eux, 
plaisent à mon Seigneur Dieu. 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਮਰਿ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿੀਿੀ ਹਰਿ ਿਰੇਖ ਰਿਕਰਟ ਹਿੂਰਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ॥੨॥੩॥੯॥ 

O' Nanak, les dévots que Dieu a bénis avec cette compréhension, ils Le 
perçoivent près d'eux et restent dans la félicité totale. ||2||3||9|| 
  

ਰਰਰਰ ਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ 

Raag Nat Naaraayan, Cinquième Mehl: 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਿਾਮ ਹਉ ਰਕਆ ਿਾਿਾ ਰਕਆ ਿਾਵੈ ॥ 

Seigneur, comment puis-je savoir ce qui vous plaît? 

 

ਮਰਿ ਰਪਆਸ ਬਹਿੁੁ ਿਿਸਾਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dans mon esprit se trouve une si grande soif de la vision bénie de vous. 
||1||Pause|| 
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ਸੋਈ ਰਗਆਿੀ ਸਈੋ ਿਿੁ ਿਿੇਾ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਿਚੁ ਆਵੈ ॥ 

Lui seul est un maître spirituel, et lui seul est Votre humble serviteur, à qui Vous 
avez donné Votre approbation. 

 

ਰਿਪਾ ਕਿਹੁ ਰਿਸੁ ਪੁਿਖ ਰਬਧਾਿੇ ਸੋ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿੁਧੁ ਰਧਆਵੈ ॥੧॥ 

Ô Maître du destin, celui sur qui Vous accordez la grâce, se souvient toujours de 
Vous avec adoration. ||1|| 

 

ਕਵਿ ਿੋਗ ਕਵਿ ਰਗਆਿ ਰਧਆਿਾ ਕਵਿ ਗਿੁੀ ਿੀਝਾਵੈ ॥ 

Quel genre de Yoga, quelle sagesse spirituelle et quelle méditation, et quelles 
vertus vous plaisent? 

 

ਸੋਈ ਿਿੁ ਸਈੋ ਰਿਿ ਿਗਿਾ ਰਿਸ ੁਊਪਰਿ ਿਗੰੁ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

Lui seul est un humble serviteur, et lui seul est le propre adepte de Dieu, dont 
Vous êtes amoureux. ||2|| 

 

ਸਾਈ ਮਰਿ ਸਾਈ ਬਰੁਧ ਰਸਆਿਪ ਰਿਿੁ ਰਿਮਖ ਿ ਪਰਿੁ ਰਬਸਿਾਵੈ ॥ 

Cela seul est le meilleur intellect et la meilleure sagesse par lesquels on n'oublie 
pas Dieu, même pour un instant.  

 

ਸੰਿਸਰੰਗ ਿਰਗ ਏਹੁ ਸਖੁੁ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਗਿੁ ਸਿ ਹੀ ਗਾਵੈ ॥੩॥ 

Celui qui a réalisé la paix intérieure en compagnie des saints, chante toujours les 
louanges de Dieu. ||3|| 

 

ਿਰੇਖਓ ਅਚਿਿ ੁਮਹਾ ਮੰਗਿ ਿੂਪ ਰਕਛੁ ਆਿ ਿਹੀ ਰਿਸਟਾਵੈ ॥ 

Celui qui a réalisé la présence du Dieu merveilleux, l'incarnation de la félicité 
sublime, ne trouve rien d'autre de comparable. 

  

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮਿੋਚਾ ਗਰੁਿ ਿਾਰਹਓ ਿਹ ਗਿਿ ਿਰੋਿ ਕਹ ਆਵ ੈ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, dis, celui de l'esprit duquel Guru a gratté la rouille des mauvaises 
pensées, ne repasse pas par le cycle de la naissance et de la mort. ||4||1|| 
  

ਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ 

Raag Nat Naaraayan, cinquième guru, Du-Padas : 
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ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce De vrai guru : 
  

ਉਿਾਹਿੋ ਮੈ ਕਾਹ ੂਿ ਿੀਓ ॥ 

Je n'ai reproché à personne de me traiter injustement. 
  

ਮਿ ਮੀਠ ਿੁਹਾਿੋ ਕੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Tout ce que vous faites est doux pour mon esprit. |1|||Pause||| 

 

ਆਰਗਆ ਮਾਰਿ ਿਾਰਿ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਰੁਿ ਿਾਮੁ ਿੁਹਾਿੋ ਿੀਓ ॥ 

O' Dieu, en comprenant et en obéissant à votre volonté, j'ai trouvé la paix 
intérieure et en écoutant votre Nom, j'ai été revitalisé spirituellement. 

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾ ਹਰਿ ਿੁਮ ਹੀ ਇਹ ੁਗੁਿ ਿ ੇਮਤੰ੍ਰੁ ਰਿਰੜੀਓ ॥੧॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, j'ai fermement saisi ce Mantra selon lequel, 
ici et dans l'au-delà, vous et vous seul êtes mon protecteur. ||1|| 
  

ਿਬ ਿ ੇਿਾਰਿ ਪਾਈ ਏਹ ਬਾਿਾ ਿਬ ਕੁਸਿ ਖਮੇ ਸਿ ਥੀਓ ॥ 

Depuis que j'ai pris conscience de cela, j'ai été béni par une paix et un plaisir 
totaux. 
  

ਸਾਧਸਰੰਗ ਿਾਿਕ ਪਿਗਾਰਸਓ ਆਿ ਿਾਹੀ ਿੇ ਬੀਓ ॥੨॥੧॥੨॥ 

O' Nanak, en compagnie des saints, Guru a révélé qu'il n'y a personne d'autre 
pour faire quoi que ce soit.  ||2||1||2|| 

  

ਿਟ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, cinquième guru : 

  

ਿਾ ਕਉ ਿਈ ਿੁਮਾਿੀ ਧੀਿ ॥ 

Ô Dieu, quiconque a votre soutien, 
  

ਿਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਰਮਟੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਰਿਕਸੀ ਹਉਮ ੈਪੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sa peur de la mort a disparu, la paix intérieure s'est rétablie et la douleur causée 
par l'ego a disparu. ||1||Pause||| 
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ਿਪਰਿ ਬੁਝਾਿੀ ਅਰੰਮਰਿ ਬਾਿੀ ਰਿਰਪਿੇ ਰਿਉ ਬਾਰਿਕ ਖੀਿ ॥ 

La parole divine apaisante de guru, semblable à du nectar, a éteint le feu des 
désirs du monde comme le lait rassasie un enfant. 
  

ਮਾਿ ਰਪਿਾ ਸਾਿਿ ਸਿੰ ਮੇਿੇ ਸਿੰ ਸਹਾਈ ਬੀਿ ॥੧॥ 

Je sens que Saint-Guru est comme ma mère, mon père et mon ami. ||1|| 
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ਖੁਲੇ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ੀਤਿ ਤਮਲੇ ਗਪੋਾਲਾ ਹੀਰੈ ਬਧੇੇ ਹੀਰ ॥ 

Les portes du doute sont ouvertes, et j'ai rencontré le Seigneur du Monde; 

 

ਤਬਸਮ ਭ੍ਏ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਗਾਵਿ ਠਾਕੁਰ ਗਨੁੀ ਗਹੀਰ ॥੨॥੨॥੩॥ 

O' Nanak, en chantant les louanges de Dieu, l'océan des vertus, les adeptes 
s'absorbent dans la félicité spirituelle. ||2||2||3|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Nat, Cinquième Mehl: 

 

ਅਪਨਾ ਜਨੁ ਆਪਤਹ ਆਤਪ ਉਧਾਤਰਓ ॥ 

Il sauve Lui - même Son humble serviteur. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਜਨ ਕੈ ਸਤੰਗ ਬਤਸਓ ਮਨ ਿ ੇਨਾਤਹ ਤਬਸਾਤਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout le temps, Il habite avec Son humble serviteur; Il ne l'oublie jamais de Son 
Esprit. ||1||Pause|| 

 

ਬਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਪਤੇਖਓ ਦਾਸ ਕਾ ਕੁਲੁ ਨ ਤਬਿਾਤਰਓ ॥ 

Le Seigneur ne regarde pas sa couleur ou sa forme; il ne considère pas 
l'ascendance de Son esclave. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਨਾਮ ੁਹਤਰ ਦੀਓ ਸਹਤਜ ਸੁਭ੍ਾਇ ਸਵਾਤਰਓ ॥੧॥ 

En accordant Sa miséricorde, Dieu a béni Son adepte avec le Naam et, lui ayant 
accordé l'équilibre spirituel, a orné sa vie. ||1||   

 

ਮਹਾ ਤਬਖਮੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਸਾਗਰੁ ਤਿਸ ਿ ੇਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਓ ॥ 

Ce monde est comme un océan difficile à traverser de feux de désir mondains, 
mais Dieu a fait traverser Son dévot. 
  

ਪਤੇਖ ਪਤੇਖ ਨਾਨਕ ਤਬਗਸਾਨੋ ਪਨੁਹ ਬਤਲਹਾਤਰਓ ॥੨॥੩॥੪॥ 

O' Nanak, un adepte devient ravi en expérimentant l'aperçu de Dieu et reste 
dédié à Lui pour toujours. ||2||3||4| 
  

SikhBookClub.com 1395 



ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Nat, Cinquième Mehl: 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਨ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਕਤਹਓ ॥ 

Celui qui chante le Nom du Seigneur, dans son esprit - 

 

ਕਤੋਟ ਅਪਰਾਧ ਤਮਟਤਹ ਤਖਨ ਭ੍ੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਦੁਖੁ ਨ ਰਤਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

des millions de péchés sont effacés en un instant et la douleur est soulagée. 
||1||Pause|| 

 

ਖੋਜਿ ਖਜੋਿ ਭ੍ਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ਸਾਧੂ ਸਤੰਗ ਲਤਹਓ ॥ 

Cherchant pour Dieu je me suis détaché du monde matérialiste ; j'ai trouvé la 
Compagnie du Saint. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਰਨ ਗਤਹਓ ॥੧॥ 

Renonçant à tout, je me concentre avec amour sur Dieu et continue à vous 
soumettre à ses ordres. ||1||   

 

ਕਹਿ ਮਕੁਿ ਸਨੁਿੇ ਤਨਸਿਾਰੇ ਜ ੋਜ ੋਸਰਤਨ ਪਇਓ ॥ 

Quiconque recherche la protection de Dieu et prononce son nom est libéré des 
vices, même ceux qui écoutent le Naam, Dieu leur fait traverser l'océan mondian 
des vices. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਆੁਮੀ ਪਰਭੁ੍ ਅਪਨੁਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਨਦੁ ਭ੍ਇਓ ॥੨॥੪॥੫॥ 

Nanak dit que la félicité spirituelle prévaut en se souvenant toujours avec amour 
du Maître-Dieu. ||2||4||5|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Cinquième Mehl: 

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸਤੰਗ ਲਾਗੀ ਡਰੋੀ ॥ 

O Dieu, mon esprit est concentré avec amour sur Votre nom immaculé, 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਕਤਰ ਪਰਮ ਗਤਿ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ océan de paix, bénissez-moi du statut suprême. ||1||Pause|| 
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ਅਿੰਲਾ ਗਹਾਇਓ ਜਨ ਅਪਨੇੁ ਕਉ ਮਨੁ ਬੀਧੋ ਪਰੇਮ ਕੀ ਖਰੋੀ ॥ 

O Dieu ! vous avez pris votre adepte sous votre protection et maintenant son 
esprit est transpercé par votre amour divin. 
  

ਜਸ ੁਗਾਵਿ ਭ੍ਗਤਿ ਰਸੁ ਉਪਤਜਓ ਮਾਇਆ ਕੀ ਜਾਲੀ ਿੋਰੀ ॥੧॥ 

En chantant vos louanges, l'amour pour votre adoration pieuse jaillit qui coupe le 
nœud coulant de l'amour pour Maya. ||1|| 
  

ਪੂਰਨ ਪਤੂਰ ਰਹੇ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਆਨ ਨ ਪੇਖਉ ਹੋਰੀ ॥ 

O' Dieu miséricordieux, vous êtes omniprésent ; en dehors de vous, je ne vois 
personne d'autre. 

ਨਾਨਕ ਮਤੇਲ ਲੀਓ ਦਾਸੁ ਅਪਨੁਾ ਪਰੀਤਿ ਨ ਕਬਹੂ ਥੋਰੀ ॥੨॥੫॥੬॥ 

O Nanak ! Vous avez uni votre adepte à vous-même ; son amour pour vous ne 
diminue jamais. ||2||5||6|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, cinquième guru : 
  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪੁ ਜਤਪ ਹਤਰ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

Ô mon esprit, chéris et médite sur le Nom du Dieu omniprésent, 
  

ਕਬਹੂ ਨ ਤਬਸਰਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿ ੇਆਠ ਪਹਰ ਗਨੁ ਗਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi afin que je ne vous abandonne jamais de mon esprit et 
que je puisse toujours continuer à chanter vos louanges. ||1||Pause||| 
  

ਸਾਧੂ ਧਤੂਰ ਕਰਉ ਤਨਿ ਮਜਨੁ ਸਭ੍ ਤਕਲਤਬਖ ਪਾਪ ਗਵਾਇਣ ॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde pour que je puisse toujours suivre les 
enseignements de guru, capables de supprimer tous mes péchés et mes 

mauvaises actions. 
  

ਪੂਰਨ ਪਤੂਰ ਰਹੇ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਦਸਤਟ ਸਮਾਇਣੁ ॥੧॥ 

O' Dieu omniprésent, le trésor de la miséricorde, bénissez-moi afin que je puisse 
vous sentir omniprésent dans chaque cœur. ||1|| 
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ਜਾਪ ਿਾਪ ਕਤੋਟ ਲਖ ਪਜੂਾ ਹਤਰ ਤਸਮਰਣ ਿੁਤਲ ਨ ਲਾਇਣ ॥ 

Des millions de méditations, d'austérités et d'adorations ne s'approchent pas du 
fait de se souvenir avec amour du Nom de Dieu.                                                                                                                    

 

ਦੁਇ ਕਰ ਜਤੋਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗ ੈਿਰੇੇ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣੁ ॥੨॥੬॥੭॥ 

Les paumes serrées, Nanak implore cette bénédiction, afin de devenir le 
serviteur des serviteurs de vos adeptes. ||2||6||7|| 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, cinquième guru : 
  

ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Pour moi, le nom de Dieu est comme tous les trésors du monde. 
  

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਾਧੂ ਸਤੰਗ ਤਮਤਲਓ ਸਤਿਗਤੁਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Accordant Sa Grâce, Dieu m'a conduit en compagnie de Guru ; Vrai Guru m'a 
accordé le don du Naam. ||1||Pause||| 
  

ਸੁਖਦਾਿਾ ਦੁਖ ਭ੍ਜੰਨਹਾਰਾ ਗਾਉ ਕੀਰਿਨੁ ਪਰੂਨ ਤਗਆਨੁ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, le pourvoyeur de la paix intérieure et le 
destructeur des chagrins, j'acquiers une véritable connaissance spirituelle. 
  

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਭੁ੍ ਖਡੰ ਕੀਨ ੇ ਤਬਨਤਸਓ ਮਿੂ ਅਤਭ੍ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

Et maintenant, la luxure, la colère et la cupidité ont été réduites en pièces et 
l'ego, qui convertit les gens en fous, a disparu. ||1|| 
  

ਤਕਆ ਗਣੁ ਿਰੇੇ ਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰਭ੍ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes omniscient, quelles sont toutes les vertus que je dois décrire ? 
  

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸਰਤਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥੭॥੮॥ 

Ô Dieu, l'océan de la paix, votre adepte Nanak a cherché le refuge de votre Nom 
immaculé, et il vous est toujours dédié. ||2||7||8| 
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ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Cinquième Guru: 

 

ਹਉ ਵਾਰਿ ਵਾਰਿ ਜਾਉ ਗੁਿ ਗਪੋਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je suis un sacrifice, un sacrifice à Guru, le Seigneur du Monde. ||1||Pause|| 

 

ਮਰੋਹ ਰਨਿਗਨੁ ਤੁਮ ਪਿੂਨ ਦਾਤ ੇਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥੧॥ 

O' Miséricordieux Maître des opprimés, je suis sans vertu mais vous êtes le 
parfait bienfaiteur. ||1|| 
  

ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਸਵੋਤ ਜਾਗਤ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥ 

O' Dieu, dans toutes les situations possibles, vous êtes le seul soutien de ma vie, 
de ma richesse et de mes biens. ||2|| 
  

ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ਬਹਤੁੁ ਮਰਨ ਮਿੇੈ ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਰਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥ 

O Nanak ! Dis, O' Dieu, mon esprit est profondément avide de votre vision bénie, 
accorde-moi votre vision bénie. ||3||8||9|| 
  

ਨਨ ਨਨਨਨਨ ਨਨਨਨ ਨ 

Raag Nat, Partaal, Cinquième Guru : 
  

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
  

ਕੋਊ ਹ ੈਮੇਿੋ ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ॥ 

Il est rare que je croise un ami ou un compagnon à moi, 

  

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਨੁਾਵੈ ਨੀਤ ॥ 

qui pourra toujours me réciter le nom de Dieu, 
  

ਰਬਨਸੈ ਦੁਖ ੁਰਬਪਿੀਰਤ ॥ 

afin que toute ma douleur et ma mauvaise intelligence disparaissent. 
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ਸਭੁ ਅਿਪਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਚੀਤੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je céderais mon esprit, mon corps, ma conscience et tout à un tel ami. 
|1|||Pause||| 
  

ਕਈੋ ਰਵਿਲਾ ਆਪਨ ਕੀਤ ॥ 

On trouve rarement une personne que Dieu a fait sienne, 
  

ਸਰੰਗ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਸੀਤ ॥ 

et dont l'esprit est attaché au Nom immaculé de Dieu, 

  

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਜਸ ੁਦੀਤ ॥੧॥ 

et en lui accordant sa grâce, Dieu l'a comblé de ses louanges. ||1|| 
  

ਹਰਿ ਭਰਜ ਜਨਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਜੀਤ ॥ 

On peut réussir la précieuse vie humaine en méditant sur le nom de Dieu, 
  

ਕਰੋਟ ਪਰਤਤ ਹਰੋਹ ਪਨੁੀਤ ॥ 

et des millions de pécheurs sont purifiés. 
  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬਰਲ ਬਰਲ ਕੀਤ ॥੨॥੧॥੧੦॥੧੯॥ 

O'Nanak ! Je me dédie à un tel adepte. ||2||1||10||19|| 
  

ਨਨ ਨਨਨਨਨਨਨ ਨਨਨਨ ਨ 

Raag Nat, Ashtapadees (huit strophes), quatrième guru : 
  

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru. 

  

ਿਾਮ ਮੇਿ ੇਮਰਨ ਤਰਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ॥ 

O Dieu ! Votre nom est le soutien de mon esprit et de mon corps. 
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ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਿਰਹ ਨ ਸਕਉ ਰਬਨੁ ਸਵੇਾ ਮੈ ਗਿੁਮਰਤ ਨਾਮ ੁਸਮ੍ਾ੍ਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je ne peux pas survivre spirituellement, même un instant, sans votre adoration 
pieuse; je consacre votre Nom dans mon cœur en suivant les enseignements de 
Guru. ||1||Pause||| 
  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਰਧਆਵਹੁ ਮੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪਆਿੇ ॥ 

Vous aussi, vous devriez toujours méditer sur le Nom de Dieu ; seul le Nom de 
Dieu m'est cher. 
  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਪਰਭ ਠਾਕੁਿ ਗਿੁ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਿੇ ॥੧॥ 

Ces opprimés sur lesquels, mon Dieu-Maître accorde sa miséricorde, ornent leur 
vie par la parole de Guru. ||1|| 
  

ਮਧਸੂਦਨ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧੋ ਮਿੇੇ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿੇ ॥ 

Ô Dieu, la vie de l'univers, Ô mon Dieu incompréhensible et infini ! 
 

ਇਕ ਰਬਨਉ ਬਨੇਤੀ ਕਿਉ ਗਿੁ ਆਗੈ ਮੈ ਸਾਧ ੂਚਿਨ ਪਖਾਿੇ ॥੨॥ 

J'offre cette prière au Divin-Guru pour qu'il me bénisse afin que je puisse suivre 
humblement les enseignements de Guru. ||2|| 
  

ਸਹਸ ਨੇਤਰ ਨੇਤਰ ਹ ੈਪਰਭ ਕਉ ਪਰਭ ਏਕੋ ਪਿੁਖੁ ਰਨਿਾਿੇ ॥ 

Des milliers sont les yeux de Dieu, mais le Dieu omniprésent reste détaché. 
  

ਸਹਸ ਮਿੂਰਤ ਏਕ ੋਪਰਭੁ ਠਾਕੁਿੁ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਗੁਿਮਰਤ ਤਾਿੇ ॥੩॥ 

L'unique Maître-Dieu a des milliers de formes ; Pourtant, c'est Dieu seul qui 
sauve les mortels grâce aux enseignements de guru. ||3|| 

 

ਨਨਨਨਨਨ ਨਨਨਨ ਨਨਨਨਨਨ ਨਨਨਨ ਨਨਨ ਨਨਨਨ ਨਨਨ ਨਨਨਨ  

En suivant les enseignements de Guru, celui qui a été béni par le Nom de Dieu, 
le garde enchâssé dans son cœur. 
  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਬਨੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ਰਜਉ ਗੂਗੰਾ ਗਟਕ ਸਮ੍ਾ੍ਿ ੇ॥੪॥ 

Les louanges de Dieu sont excessivement douces, on peut les savourer mais on a 
du mal à les décrire ; tout comme un muet peut engloutir une boisson délicieuse 
mais ne peut en exprimer le goût. ||4|| 
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ਿਸਨਾ ਸਾਦ ਚਖ ੈਭਾਇ ਦੂਜੈ ਅਰਤ ਫੀਕੇ ਲੋਭ ਰਬਕਾਿ ੇ॥ 

Celui dont la langue savoure le goût de l'amour de la dualité, reste empêtré dans 
les délectations insipides des vices et de la cupidité. 
  

ਜ ੋਗੁਿਮਰੁਖ ਸਾਦ ਚਖਰਹ ਿਾਮ ਨਾਮਾ ਸਭ ਅਨ ਿਸ ਸਾਦ ਰਬਸਾਿੇ ॥੫॥ 

Ces disciples de Guru qui apprécient toujours le goût du Naam, ils délaissent tous 
les autres plaisirs du monde. ||5|| 
  

ਗੁਿਮਰਤ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸਰੁਿ ਕਹਰਤਆ ਪਾਪ ਰਨਵਾਿੇ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, ceux qui ont reçu la richesse du Naam, ils 
éradiquent leurs péchés en écoutant et en récitant le Nom de Dieu. 
  

ਧਿਮ ਿਾਇ ਜਮ ੁਨੇਰਿ ਨ ਆਵ ੈਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਕੇ ਜਨ ਰਪਆਿ ੇ॥੬॥ 

De tels adeptes de mon Dieu deviennent sans crainte et même le juge de la 
justice ou n'importe lequel de ses démons n'ose pas s'approcher d'eux. ||6|| 
  

ਸਾਸ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹ ੈਜਤੇੇ ਮੈ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਿੇ ॥ 

Avec autant de respirations que j'ai, je récite le Naam en suivant les 
enseignements de Guru. 
  

ਸਾਸ ੁਸਾਸੁ ਜਾਇ ਨਾਮੈ ਰਬਨੁ ਸ ੋਰਬਿਥਾ ਸਾਸੁ ਰਬਕਾਿੇ ॥੭॥Chaque souffle qui va sans Naam, est 

rendu inutile et sans valeur. ||7|| 
  

ਰਿਪਾ ਰਿਪਾ ਕਰਿ ਦੀਨ ਪਰਭ ਸਿਨੀ ਮ ੋਕਉ ਹਰਿ ਜਨ ਮਰੇਲ ਰਪਆਿੇ ॥ 

O' Dieu, accorde-moi votre miséricorde, je cherche votre refuge ; unissez-moi à 
vos adeptes 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸੁ ਕਹਤੁ ਹ ੈਹਮ ਦਾਸਨ ਕੇ ਪਨਨਹਾਰ ੇ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, le serviteur de vos adeptes supplie qu'on fasse de lui leur plus humble 
serviteur comme leur porteur d'eau. ||8||1|| 
 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 

 

ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਥਰ ਨਨਰਗਨੁੀਆਰੇ ॥ 

Ô mon Dieu, nous sommes peu vertueux et avons un cœur de pierre. 
  

ਨਿਪਾ ਕਨਰ ਗੁਰੂ ਨਮਲਾਏ ਹਮ ਪਾਹਨ ਸਬਨਦ ਗਰੁ ਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu miséricordieux a fait preuve de miséricorde et m'a uni à Guru et par la 
parole de Guru, ce cœur de pierre est porté à travers l’océan mondain des vices. 
|1|||Pause||| 
  

ਸਨਤਗਰੁ ਨਾਮੁ ਨਦਿੜਾਏ ਅਨਤ ਮੀਠਾ ਮੈਲਾਗਰੁ ਮਲਗਾਰੇ ॥ 

Guru a implanté en moi le Nom de Dieu excessivement doux qui est comme le 
bois de santal le plus odorant. 
  

ਨਾਮੈ ਸੁਰਨਤ ਵਜੀ ਹ ੈਦਹ ਨਦਨਸ ਹਨਰ ਮੁਸਕੀ ਮੁਸਕ ਗਧੰਾਰ ੇ॥੧ 

En vertu du Nom de Dieu, cette conscience a éveillé en moi que le parfum de la 
présence de Dieu se répand partout dans le monde. ||1|| 
  

ਤੇਰੀ ਨਨਰਗਣੁ ਕਥਾ ਹ ੈਮੀਠੀ ਗਨੁਰ ਨੀਕ ੇਬਚਨ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Doux est votre discours qui n'est pas affecté par l'amour de Maya ; vos louanges 
sont enchâssées dans le cœur de chacun par les paroles divines immaculées de 

Guru. 
  

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਹਨਰ ਗਨੁ ਗਾਏ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ਗਨੁਰ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੨॥ 

Ceux qui chantent constamment les louanges de Dieu, guru les a transportés à 
travers l'océan mondian des vices. ||2|| 
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ਨਬਬਕੁੇ ਗਰੁੂ ਸਮਦਰਸੀ ਨਤਸੁ ਨਮਲੀਐ ਸਕੰ ਉਤਾਰ ੇ॥ 

Guru est sage et regarde tout le monde de manière impartiale ; nous devons 
nous abandonner à lui sans aucun doute ni scepticisme. 

 

ਸਨਤਗਰੁ ਨਮਨਲਐ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਹਉ ਸਨਤਗਰੁ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰੇ ॥੩॥ 

En rencontrant et en suivant les enseignements de vrai Guru, nous acquérons le 
statut spirituel suprême, et pour cela je suis dédié à vrai Guru. ||3|| 
  

ਪਾਖੰਡ ਪਾਖੰਡ ਕਨਰ ਭਰਮੇ ਲੋਭੁ ਪਾਖੰਡੁ ਜਨਗ ਬਨੁਰਆਰੇ ॥ 

En pratiquant l'hypocrisie et la tromperie, les gens errent dans la confusion ; la 
cupidité et l'hypocrisie sont les pires maux de ce monde. 
  

ਹਲਨਤ ਪਲਨਤ ਦੁਖਦਾਈ ਹਵੋਨਹ ਜਮਕਾਲੁ ਖੜਾ ਨਸਨਰ ਮਾਰੇ ॥੪॥ 

Dans ce monde et dans l'autre, ils sont misérables ; la peur de la mort plane sur 
leur tête et ils ne cessent de se détériorer spirituellement. ||4|| 
  

ਉਗਵੈ ਨਦਨਸ ੁਆਲੁ ਜਾਲੁ ਸਮ੍ਾ੍ਲੈ ਨਬਖ ੁਮਾਇਆ ਕੇ ਨਬਸਥਾਰ ੇ॥ 

Quand le jour se lève, (au lieu de se souvenir de Dieu), on s'occupe des affaires 
du monde qui sont vraiment l'étalage du mois de mai. 

 

ਆਈ ਰਨੈਨ ਭਇਆ ਸੁਪਨਤੰਰੁ ਨਬਖੁ ਸਪੁਨੈ ਭੀ ਦੁਖ ਸਾਰੇ ॥੫॥ 

Lorsque la nuit tombe, alors même en rêve, on souffre de la douleur des 
problèmes du monde. ||5|| 
  

ਕਲਰੁ ਖਤੁੇ ਲੈ ਕੂੜੁ ਜਮਾਇਆ ਸਭ ਕੂੜੈ ਕੇ ਖਲਵਾਰੇ ॥ 

L'esprit de (la personne vaniteuse est comme un champ stérile, dans lequel cette 
personne sème les graines de la fausse hotte et ne récolte rien d'autre que la 
pile de mensonges. 

  

ਸਾਕਤ ਨਰ ਸਨਭ ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੇ ਦਨਰ ਠਾਢ ੇਜਮ ਜਦੰਾਰੇ ॥੬॥ 

Les cyniques sans foi restent avides de désirs mondains et sont à la merci du 
cruel démon de la mort. ||6|| 
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ਮਨਮੁਖ ਕਰਜੁ ਚਨੜਆ ਨਬਖੁ ਭਾਰੀ ਉਤਰੈ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

La personne animée d'une volonté propre a accumulé une énorme dette de 
péchés ; cette dette ne peut être effacée que par la contemplation de la parole 
divine de guru. 
  

ਨਜਤਨੇ ਕਰਜ ਕ ੇਮਗੰੀਏ ਕਨਰ ਸੇਵਕ ਪਨਗ ਲਨਗ ਵਾਰ ੇ॥੭॥ 

Dieu fait de tous les créanciers (les démons de la mort) les serviteurs de l'adepte 
de guru et les fait le servir avec humilité. ||7|| 

  

ਜਗਨੰਾਥ ਸਨਭ ਜਤੰਿ ਉਪਾਏ ਨਨਕ ਖੀਨੀ ਸਭ ਨਥਹਾਰੇ ॥ 

Le Maître de l'univers a créé toutes les créatures et les a gardées sous Son 
contrôle, tout comme le maître d'un troupeau garde ses animaux sous son 
contrôle, à l'aide d'une ficelle passée dans leur nez. 
  

ਨਾਨਕ ਪਿਭੁ ਨਖੰਚ ੈਨਤਵ ਚਲੀਐ ਨਜਉ ਭਾਵੈ ਰਾਮ ਨਪਆਰੇ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, comme Dieu le souhaite et tire les ficelles, nous devons agir en 
conséquence, et faire ce qui plaît à notre Dieu bien-aimé. ||8||2|| 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
  

ਸਨਤਗਨੁਰ ਨਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਹ ੈਨੀਕੋ ਨਮਨਲ ਕਲਮਲ ਪਾਪ ਉਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En rencontrant Guru, il se débarrasse de tous ses péchés et de tous ses vices ; la 
sagesse spirituelle de vrai Guru est le plus excellent des bains purificateurs. 
||1||Pause||| 
  

ਸੰਗਨਤ ਕਾ ਗਨੁੁ ਬਹਤੁੁ ਅਨਧਕਾਈ ਪਨੜ ਸਆੂ ਗਨਕ ਉਧਾਰ ੇ॥ 

Les vertus de la Sainte Congrégation sont si très grandes, même la prostituée 
Ganika a été sauvée des vices en apprenant au perroquet à réciter le nom de 
Dieu. 
  

 
 
 

SikhBookClub.com 1405 



ਪਰਸ ਨਪਰਸ ਭਏ ਕੁਨਬਜਾ ਕਉ ਲੈ ਬਕੁੈਨੰਠ ਨਸਧਾਰੇ ॥੧ 

De même Dieu Krishna, a béni par son toucher la bossue Kubija et l'a emmenée 
au ciel (elle a réalisé Dieu). ||1|| 
  

ਅਜਾਮਲ ਪਿੀਨਤ ਪਤੁਿ ਪਿਨਤ ਕੀਨੀ ਕਨਰ ਨਾਰਾਇਣ ਬਲੋਾਰੇ ॥ 

Ajamall avait une grande affection pour son fils Naaraayan ; en appelant souvent 
son nom, il s'imprégnait de l'amour de Dieu lui-même. 
  

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਨਨ ਭਾਇ ਭਾਵਨੀ ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਨਰ ਨਬਦਾਰੇ ॥੨॥ 

La dévotion amoureuse d'Ajamall a plu à mon Maître-Dieu, qui a terrassé et 
chassé les messagers de la mort. ||2|| 
  

ਮਾਨੁਖ ੁਕਥੈ ਕਨਥ ਲੋਕ ਸਨੁਾਵ ੈਜ ੋਬੋਲੈ ਸੋ ਨ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

Mais celui qui se contente de parler et de faire écouter les autres, n'en tire aucun 
profit s'il n'agit pas lui-même en fonction de ce qu'il prêche. 
  

ਸਤਸੰਗਨਤ ਨਮਲੈ ਤ ਨਦੜਤਾ ਆਵ ੈਹਨਰ ਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥ 

Lorsque quelqu'un rejoint la congrégation sainte, développe une vraie foi, alors 
guru le bénit avec le Nom de Dieu qui le porte à travers l'océan mondain des 
vices. ||3|| 
  

ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਹ ੈਸਾਬਤੁ ਤਬ ਲਨਗ ਨਕਛੁ ਨ ਸਮਾਰ ੇ॥ 

Tant que l'âme et le corps sont ensemble, le cynique sans foi ne se souvient pas 
du tout de Dieu. 
  

ਜਬ ਘਰ ਮਦੰਨਰ ਆਨਗ ਲਗਾਨੀ ਕਨਢ ਕੂਪੁ ਕਢ ੈਪਨਨਹਾਰੇ ॥੪॥ 

Ce n'est que lorsqu'on se rend compte que la mort est imminente qu'on court 
aux temples ou qu'on invoque les dieux pour sauver ; mais c'est comme creuser 

un puits lorsque sa maison prend feu. ||4|| 
  

ਸਾਕਤ ਨਸਉ ਮਨ ਮਲੁੇ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਬਸਾਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, ne t'associe jamais à un cynique sans foi ni loi qui a abandonné le 
Naam. 
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ਸਾਕਤ ਬਚਨ ਨਬਛੂਆ ਨਜਉ ਡਸੀਐ ਤਨਜ ਸਾਕਤ ਪਰ ੈਪਰਾਰੇ ॥੫॥ 

Il faut rester loin d'un cynique sans foi car ses paroles piquent comme un 
scorpion. ||5|| 
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ਲਗਿ ਲਗਿ ਪ੍ਰੀਗਿ ਬਹੁ ਪ੍ਰੀਗਿ ਲਿਾਈ ਲਗਿ ਸਾਧੂ ਸਗੰਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Ceux qui ont développé un amour intense pour le Nom de Dieu en réfléchissant 
de façon répétée à la parole de guru, ont embelli leur vie en rejoignant la 
compagnie des saints. 
  

ਿੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਸਗਿ ਸਗਿ ਕਗਰ ਮਾਨੇ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਬਹਿੁੁ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥੬॥ 

Ceux qui ont accepté la parole divine de Guru comme totalement vraie, sont très 

chers à mon Maître-Dieu. ||6|| 
  

ਪ੍ੂਰਗਬ ਜਨਗਮ ਪ੍ਰਚਨੂ ਕਮਾਏ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਗਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

Celui qui avait accompli au moins quelques actes vertueux dans les naissances 
précédentes, a développé l'amour du Nom de Dieu même dans cette vie . 
  

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਿ ਅਗੰਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਸੁ ਿਾਵੈ ਰਸੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥੭॥ 

Par la grâce de Guru, il atteint le nectar ambrosien du Naam ; il réfléchit et 
chante toujours les louanges du Nom de Dieu. ||7|| 
  

ਹਗਰ ਹਗਰ ਰਪੂ੍ ਰੰਿ ਸਗਿ ਿੇਰ ੇਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਲਾਲ ਿਲੁਾਰੇ ॥ 

O' mon Dieu très aimé et affectueux, tous ces êtres de formes, de traits et de 
couleurs différents sont Tiens ; 
  

ਜੈਸਾ ਰਿੰੁ ਿਗੇਹ ਸ ੋਹਵੋੈ ਗਕਆ ਨਾਨਕ ਜਿੰ ਗਵਚਾਰੇ ॥੮॥੩॥ 

quel que soit l'intellect avec lequel vous bénissez quelqu'un, il devient comme 
cela : O' Nanak, que peuvent faire ces êtres sans défense ? ||8||3|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
  

ਰਾਮ ਿੁਰ ਸਰਗਨ ਪ੍ਰਿੂ ਰਖਵਾਰ ੇ॥ 

O' Dieu, (sur qui vous accordez votre miséricorde,) vous devenez son sauveur en 
lui accordant le refuge de Guru, 
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ਗਜਉ ਕੁਚੰਰੁ ਿਿੂਐ ਪ੍ਕਗਰ ਚਲਾਇਓ ਕਗਰ ਊਪ੍ਰੁ ਕਗਿ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout comme vous avez sauvé Gaj, l'éléphant, en le soulevant et en le tirant hors 
de l'eau lorsque l'alligator l'a attrapé et entraîné dans l'eau. ||1||Pause||| 
  

ਪ੍ਰਿ ਕ ੇਸਵੇਕ ਬਹਿੁੁ ਅਗਿ ਨੀਕੇ ਮਗਨ ਸਰਧਾ ਕਗਰ ਹਗਰ ਧਾਰ ੇ॥ 

Extrêmement belle (vertueuse) est la vie des adeptes de Dieu ; Dieu les bénit 
avec le soutien du Naam en instillant la foi dans leur esprit. 
 
  

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਗਿ ਸਰਧਾ ਿਿਗਿ ਮਗਨ ਿਾਵੈ ਜਨ ਕੀ ਪ੍ਜੈ ਸਵਾਰ ੇ॥੧॥ 

La foi et l’adoration pieuse sont agréables à mon Dieu ; Il sauve l'honneur de 
Son adepte. ||1|| 
  

ਹਗਰ ਹਗਰ ਸਵੇਕੁ ਸਵੇਾ ਲਾਿ ੈਸਿੁ ਿਖੇੈ ਬਰਹਮ ਪ੍ਸਾਰੇ ॥ 

Cet adepte de Dieu qui s'engage dans Son adoration pieuse, fait l'expérience de 
Son omniprésence dans toute l'étendue de l'univers. 
  

ਏਕੁ ਪ੍ਰੁਖ ੁਇਕੁ ਨਿਰੀ ਆਵੈ ਸਿ ਏਕਾ ਨਿਗਰ ਗਨਹਾਰੇ ॥੨॥ 

Il contemple partout Dieu omniprésent qui veille sur tous les êtres avec le même 
regard bienveillant. ||2|| 
  

ਹਗਰ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਰਗਵਆ ਸਿ ਠਾਈ ਸਿੁ ਚੇਰੀ ਜਿਿੁ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Dieu-Maître est omniprésent partout ; Dieu prend soin du monde entier en 
considérant tous les êtres comme Ses adeptes. 
  

ਆਗਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਿਇਆ ਿਾਨੁ ਿਵੇੈ ਗਵਗਚ ਪ੍ਾਥਰ ਕੀਰ ੇਕਾਰੇ ॥੩॥ 

Dieu miséricordieux lui-même accorde miséricorde et bienfaits à ses créatures et 

fournit de la nourriture même aux vers qu'il crée dans les rochers. ||3|| 

 

ਅਿੰਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹਿੁੁ ਮਸੁਕਾਈ ਿਰਗਮ ਿੂਲਾ ਗਮਰਿੁ ਗਸਙੰ੍ਹਾਰ ੇ॥ 

Tout comme le cerf possède en lui le parfum du musc, mais toujours perdu dans 
le doute, il continue à le chercher à l'extérieur dans les buissons en les secouant 
avec ses cornes. 
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ਬਨੁ ਬਨੁ ਿੂਗਿ ਗਿਗਰ ਥਾਕੀ ਿਗੁਰ ਪ੍ਰੂੈ ਘਗਰ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੪॥ 

De même, Dieu est à l'intérieur de tous, mais ils s'épuisent à le chercher de forêt 
en forêt (à l'extérieur), finalement le gourou parfait leur a fait réaliser Dieu dans 
leur cœur et les a fait traverser l'océan mondial des vices. ||4|| 
  

ਬਾਣੀ ਿਰੁੂ ਿਰੁੂ ਹ ੈਬਾਣੀ ਗਵਗਚ ਬਾਣੀ ਅਗੰਮਰਿੁ ਸਾਰੇ ॥ 

La parole divine est Guru, et Guru est la parole divine ; le nectar ambrosien du 
Naam imprègne la parole divine. 

 

ਿੁਰੁ ਬਾਣੀ ਕਹੈ ਸਵੇਕੁ ਜਨੁ ਮਾਨੈ ਪ੍ਰਿਗਖ ਿੁਰ ੂਗਨਸਿਾਰੇ ॥੫॥ 

Quoi que guru proclame par la parole divine, l’adepte le suit fidèlement ; à coup 
sûr, guru lui fait traverser l'océan mondial des vices. ||5||  
  

ਸਿੁ ਹ ੈਬਰਹਮ ੁਹ ੈਪ੍ਸਗਰਆ ਮਗਨ ਬੀਗਜਆ ਖਾਵਾਰ ੇ॥ 

Dieu est présent en tout, Il imprègne partout ; on récolte ce que l'on sème dans 
son esprit (on vit selon ses pensées) : 
  

ਗਜਉ ਜਨ ਚਿੰਰਹਾਾਂਸੁ ਿੁਗਖਆ ਗਧਰਸਟਬੁਧੀ ਅਪ੍ਨੁਾ ਘਰ ੁਲੂਕੀ ਜਾਰੇ ॥੬॥ 

Tout comme, en complotant pour nuire au prince Chandrahans, le ministre Drisht 
Budhi a brûlé sa propre maison (a fait tuer son propre fils puis s'est suicidé). 
||6|| 
  

ਪ੍ਰਿ ਕਉ ਜਨੁ ਅਿੰਗਰ ਗਰਿ ਲੋਚੈ ਪ੍ਰਿ ਜਨ ਕੇ ਸਾਸ ਗਨਹਾਰੇ ॥ 

Un adepte aspire toujours à réaliser Dieu dans son cœur ; Dieu veille et protège 
son adepte à tout moment. 
  

ਗਿਪ੍ਾ ਗਿਪ੍ਾ ਕਗਰ ਿਿਗਿ ਗਿਰੜਾਏ ਜਨ ਪ੍ੀਛੈ ਜਿੁ ਗਨਸਿਾਰ ੇ॥੭॥ 

Accordant sa miséricorde, Dieu inculque fermement l'adoration pieuse à son 
adepte ; Dieu libère également des vices, ceux qui suivent cet adepte. ||7|| 
  

ਆਪ੍ਨ ਆਗਪ੍ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰੁ ਪ੍ਰਿੁ ਆਪ੍ੇ ਗਸਰਸਗਟ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Dieu-Maître est tout à Lui et par Lui-même; Dieu Lui-même embellit l'univers. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪ੍ੇ ਆਗਪ੍ ਸਿੁ ਵਰਿੈ ਕਗਰ ਗਿਪ੍ਾ ਆਗਪ੍ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੮॥੪॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même est omniprésent; accordant sa Miséricorde, Il fait 
traverser aux êtres l'océan mondain des vices. ||8||4|| 
  

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 
  

ਰਾਮ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰ ੇ॥ 

Ô Dieu, accordez-moi votre miséricorde et sauvez-moi des vices. 

  

ਗਜਉ ਪ੍ਕਗਰ ਿਰ ਪੋ੍ਿੀ ਿੁਸਟਾਾਂ ਆਨੀ ਹਗਰ ਹਗਰ ਲਾਜ ਗਨਵਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tout comme vous avez sauvé Daropati de la honte lorsqu'elle a été saisie et 
amenée devant le tribunal par les méchants. |1|||Pause||| 
  

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾਗਚਕ ਜਨ ਿੇਰ ੇਇਕੁ ਮਾਿਉ ਿਾਨੁ ਗਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

O' Dieu, accorde la miséricorde, nous sommes des mendiants à votre porte, tout 
ce que je demande est une bénédiction. 
  

ਸਗਿਿਰੁ ਕੀ ਗਨਿ ਸਰਧਾ ਲਾਿੀ ਮੋ ਕਉ ਹਗਰ ਿਰੁੁ ਮਗੇਲ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 

J'ai toujours envie de rencontrer vrai guru : Ô Dieu, embellis ma vie en 
m'unissant à Guru. ||1|| 
  

ਸਾਕਿ ਕਰਮ ਪ੍ਾਣੀ ਗਜਉ ਮਥੀਐ ਗਨਿ ਪ੍ਾਣੀ ਝੋਲ ਝੁਲਾਰੇ ॥ 

Les actions du cynique sans foi sont inutiles comme le barattage de l'eau (sans 
aucun gain spirituel) ; oui, il reste toujours à baratter l'eau. 
  

ਗਮਗਲ ਸਿਸੰਿਗਿ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਕਗਿ ਮਾਖਨ ਕੇ ਿਟਕਾਰ ੇ॥੨॥ 

Celui qui a atteint l'état spirituel suprême en rejoignant la congrégation sainte, il 

aime cet état comme on savoure le beurre obtenu en barattant du lait. ||2|| 
  

ਗਨਿ ਗਨਿ ਕਾਇਆ ਮਜਨੁ ਕੀਆ ਗਨਿ ਮਗਲ ਮਗਲ ਿਹੇ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Celui qui quotidiennement se baigne, nettoie et embellit son corps,  
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ਮੇਰੇ ਸਤਿਗਰੁ ਕੇ ਮਤਿ ਬਚਿ ਿ ਭਾਏ ਸਭ ਫਕੋਟ ਚਾਰ ਸੀਗਾਰੇ ॥੩॥ 

Mais si la Parole de mon Vrai Guru ne lui plaît pas, alors toutes ses préparations 
et ses belles décorations sont inutiles. ||3|| 

 

ਮਟਤਕ ਮਟਤਕ ਚਲੁ ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਗਿੁ ਸਾਰੇ ॥ 

O' mon ami, enchâssez les vertus de mon Maître-Dieu dans votre cœur et 
marchez joyeusement dans le voyage spirituel de la vie. 

  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਵੇਾ ਮੇਰ ੇਪ੍ਰਭ ਭਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਰੇ ॥੪॥ 

L’adoration pieuse accompli en suivant les enseignements de Guru est agréable à 
mon Dieu : O vrai Guru, bénissez-moi avec la compréhension de Dieu 
incompréhensible. ||4|| 
  

ਿਾਰੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰੁਖੁ ਸਭ ਿਾਰੀ ਸਭੁ ਏਕੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਮਰੁਾਰੇ ॥ 

Qu'une personne soit de sexe féminin ou masculin, même Dieu unique est 
omniprésent en tous. 
  

ਸੰਿ ਜਿਾ ਕੀ ਰਿੁੇ ਮਤਿ ਭਾਈ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਜਿ ਹਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੫॥ 

Celui à l'esprit duquel l'humble service des personnes saintes devient agréable, il 
réalise Dieu et Dieu lui fait traverser l'océan mondial des vices. ||5|| 
  

ਗਰਾਮ ਗਰਾਮ ਿਗਰ ਸਭ ਤਫਤਰਆ ਤਰਦ ਅਿੰਤਰ ਹਤਰ ਜਿ ਭਾਰੇ ॥ 

A la recherche de Dieu, j'ai erré de village en village et de ville en ville ; mais les 
adeptes de Dieu l'ont réalisé dans leur cœur. 
  

ਸਰਧਾ ਸਰਧਾ ਉਪ੍ਾਇ ਤਮਲਾਏ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਗਰੁ ਗਤੁਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੬॥ 

O' Dieu, en m'inculquant la foi, unissez-moi à votre Nom par guru et faites-moi 
traverser l'océan mondial des vices par guru. ||6|| 
  

ਪ੍ਵਿ ਸਿੁੂ ਸਭੁ ਿੀਕਾ ਕਤਰਆ ਸਤਿਗਤੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Celui qui a embelli le fil de ses respirations en contemplant la parole divine à 
travers les enseignements de vrai Guru, 
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ਤਿਜ ਘਤਰ ਜਾਇ ਅਤੰਮਰਿ ਰਸ ੁਪ੍ੀਆ ਤਬਿੁ ਿੈਿਾ ਜਗਿੁ ਤਿਹਾਰੇ ॥੭॥ 

Il a pris part au nectar ambrosien du Naam en revenant à l'intérieur du soi, et a 
vu la réalité du monde (Dieu) sans ses yeux. ||7|| 
  

ਿਉ ਗਿੁ ਈਸ ਬਰਤਿ ਿਹੀ ਸਾਕਉ ਿੁਮ ਮੰਦਰ ਹਮ ਤਿਕ ਕੀਰੇ ॥ 

Ô Dieu ! Je ne peux pas décrire vos vertus, vous êtes comme un temple divin 
dans lequel nous vivons comme des petits vers. 
  

ਿਾਿਕ ਤਿਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਮਲੇਹੁ ਮੈ ਰਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਿੁ ਧੀਰੇ ॥੮॥੫॥ 

O'Nanak, dis : O' Dieu accordez la miséricorde et unissez-moi à Guru, afin que 
mon esprit puisse atteindre la consolation en se rappelant amoureusement de 
vous. ||8||5|| 
  

ਿਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, quatrième guru : 

 

ਮੇਰੇ ਮਿ ਭਜ ੁਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi avec amour du Maître-Dieu incompréhensible et infini, 

 

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਬਹ ੁਤਿਰਗਣੁੀਆਰੇ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਗਤੁਰ ਤਿਸਿਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, nous sommes pécheurs et totalement dépourvus de vertus ; accordez-
nous ta miséricorde et faites-nous traverser l'océan des vices par guru. 
||1||Pause||| 
  

ਸਾਧੂ ਪ੍ੁਰਖ ਸਾਧ ਜਿ ਪ੍ਾਏ ਇਕ ਤਬਿਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥ 

O' cher Guru, celui qui rejoint la compagnie des personnes saintes, devient aussi 
un dévot ; j'offre aussi une prière devant vous, 

  

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪ੍ਜੂੀ ਦਵੇਹੁ ਸਭੁ ਤਿਸਿਾ ਭੂਖ ਤਿਵਾਰੇ ॥੧॥ 

S'il vous plaît, bénissez-moi avec la richesse, le capital du Naam, qui peut 
éradiquer tout mon amour et mon désir ardent pour le matérialisme. ||1|| 
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ਪ੍ਚੈ ਪ੍ਿੰਗੁ ਤਮਰਗ ਤਭਰ ੰਗ ਕੁਚੰਰ ਮੀਿ ਇਕ ਇਦੰਰ ੀ ਪ੍ਕਤਰ ਸਘਾਰੇ ॥  

La mite se brûle, le cerf, le bourdon, l'éléphant et le poisson, ils ont chacun un 
vice différent à cause duquel ils sont attrapés et tués. 
  

ਪ੍ਚੰ ਭੂਿ ਸਬਲ ਹ ੈਦੇਹੀ ਗਰੁੁ ਸਤਿਗਰੁੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਿਵਾਰੇ ॥੨॥ 

Mais chez un être humain, les cinq démons forts (la luxure, la colère, l'avidité, 
l'attachement et l'ego) sont présents, seul vrai Guru peut éradiquer ces vices. 
||2|| 
  

ਸਾਸਿਰ ਬੇਦ ਸਤੋਧ ਦਖੇੇ ਮਤੁਿ ਿਾਰਦ ਬਚਿ ਪ੍ਕੁਾਰੇ ॥ 

J'ai étudié à plusieurs reprises les Shastras, les Vedas (les écritures hindoues), 
les grands sages comme Narad l'ont également proclamé, 
  

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਪ੍ੜਹੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹ ੁਸਿਸੰਗਤਿ ਗਤੁਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੩॥ 

qui se souviennent avec amour du Nom de Dieu et atteignent le statut spirituel 
supérieur; dans la sainte congrégation, guru a fait traverser à de nombreuses 
personnes l’océan mondain des vices. ||3|| 
  

ਪ੍ਰੀਿਮ ਪ੍ਰੀਤਿ ਲਗੀ ਪ੍ਰਭ ਕਰੇੀ ਤਜਵ ਸੂਰਜੁ ਕਮਲੁ ਤਿਹਾਰੇ ॥ 

Celui qui a développé l'amour pour Dieu bien-aimé, il aspire à Sa vision bénie, 
comme une fleur de lotus attend avec impatience le soleil. 
  

ਮੇਰ ਸੁਮਰੇ ਮਰੋੁ ਬਹੁ ਿਾਚੈ ਜਬ ਉਿਵ ੈਘਿ ਘਿਹਾਰੇ ॥੪॥ 

et tout comme un paon danse avec un grand plaisir lorsqu'il voit les nuages 
descendre dans les hautes montagnes, prêts à pleuvoir. ||4|| 
  

ਸਾਕਿ ਕਉ ਅਤੰਮਰਿ ਬਹੁ ਤਸਚੰਹੁ ਸਭ ਡਾਲ ਫੂਲ ਤਬਸੁਕਾਰੇ ॥ 

Le cynique sans foi est comme un arbre empoisonné, dont les branches et les 

fleurs restent vénéneuses même lorsqu'elles sont totalement imbibées du nectar 
ambrosien du Naam. 
  

ਤਜਉ ਤਜਉ ਤਿਵਤਹ ਸਾਕਿ ਿਰ ਸਿੇੀ ਛਤੇੜ ਛਤੇੜ ਕਢ ੈਤਬਖੁ ਖਾਰ ੇ॥੫॥ 

Plus le peuple traite un cynique sans foi avec humilité, plus il provoque, pique et 
crache des paroles empoisonnées. ||5|| 
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ਸੰਿਿ ਸਿੰ ਸਾਧ ਤਮਤਲ ਰਹੀਐ ਗੁਣ ਬਲੋਤਹ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੇ ॥ 

Nous devrions rester associés aux saints et demeurer en leur compagnie, car ils 
prononcent toujours les mots pour le bien-être des autres. 
  

ਸੰਿ ੈਸਿੁੰ ਤਮਲੈ ਮਿੁ ਤਬਗਸ ੈਤਜਉ ਜਲ ਤਮਤਲ ਕਮਲ ਸਵਾਰੇ ॥੬॥ 

Tout comme un lotus fleurit dans l'eau, de même lorsqu'un saint rencontre un 
autre saint, son esprit se sent ravi. ||6|| 
  

ਲੋਭ ਲਹਤਰ ਸਭੁ ਸਆੁਿੁ ਹਲਕੁ ਹ ੈਹਲਤਕਓ ਸਭਤਹ ਤਬਗਾਰੇ ॥ 

La vague d'avidité est comme un chien enragé (fou), il mord et blesse tous les 
autres et les rend enragés, de même une personne avide rend les autres avides. 
  

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਦੀਬਾਤਿ ਖਬਤਰ ਹੋਈੁ ਗਤੁਰ ਤਗਆਿੁ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਾਰੇ ॥੭॥ 

Lorsque la nouvelle de la prière pour sauver de l'avidité atteint la cour de mon 
Maître-Dieu, alors Dieu, à travers Guru, donne une épée comme la connaissance 
divine qui tue le chien fou de l'avidité. ||7|| 
  

ਰਾਖ ੁਰਾਖੁ ਰਾਖ ੁਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਮੈ ਰਾਖਹੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੇ ॥ 

Ô mon Dieu, accordez-moi la miséricorde et sauvez-moi de ces maux. 
  

ਿਾਿਕ ਮੈ ਧਰ ਅਵਰ ਿ ਕਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗਰੁੁ ਗਰੁੁ ਤਿਸਿਾਰ ੇ॥੮॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

O Nanak ! Dis, O Dieu ! Je n'ai pas d'autre soutien, j'ai la foi que guru me fera 
traverser l'océan mondian des vices. ||Première série de six hymnes. 
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ਰਾਗੁ ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ 

Raag Maalee Gauraa, Quatrième Mehl: 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. La Vérité est Le Nom. Être Créatif Personnifié. Pas de 

peur. Pas de haine. Image de L'Éternel. Au-delà de la Naissance. Auto-Existant. 

Par la Grâce de Guru: 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਰਹੇ ਹਤਰ ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

D'innombrables ont essayé, mais aucun n'a trouvé la limite du Seigneur. 

 

ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗਮ ਅਗਾਤਿ ਬੋਤਿ ਆਿੇਸੁ ਹਤਰ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Seigneur est inaccessible, inaccessible et insondable; Je m'incline humblement 

devant le Seigneur Dieu, mon Roi. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਤਨਿ ਝਗਰਿੇ ਝਗਰਾਇਆ ॥ 

Le désir sexuel, la colère, la cupidité et l'attachement émotionnel entraînent des 

conflits et des conflits continus. 

 

ਹਮ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਿੀਨ ਿੇਰੇ ਹਤਰ ਸਰਤਨ ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇਆ ॥੧॥ 

Sauvez-moi, Je suis votre humble créature, Ô Seigneur; Je suis venu à votre 

Sanctuaire, Ô mon Seigneur Dieu. ||1|| 

 

ਸਰਣਾਗਿੀ ਪਰਭ ਪਾਲਿੇ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਨਾਇਆ ॥ 

Vous protégez et préservez ceux qui emmènent dans Votre Sanctuaire, Dieu; 

Vous êtes appelé l'Amant de Vos adeptes. 

 

ਪਰਤਹਲਾਿ ੁਜਨੁ ਹਰਨਾਤਖ ਪਕਤਰਆ ਹਤਰ ਰਾਤਖ ਲੀਓ ਿਰਾਇਆ ॥੨॥ 

Quand Prahlaad, votre humble serviteur, a été attrapé par Harnaakhash; mais 

vous l'avez sauvé et vous l'avez fait traverser l'océan mondain de vices, Seigneur. 

||2|| 

 

 

ਹਤਰ ਚੇਤਿ ਰੇ ਮਨ ਮਹਲੁ ਪਾਵਣ ਸਭ ਿਖੂ ਭੰਜਨੁ ਰਾਇਆ ॥ 
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Ô mon esprit ! pour trouver une place dans la présence de Dieu, souviens-toi 

toujours avec amour de ce roi souverain, le destructeur de toutes les douleurs.  

 

ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਨ ਤਨਵਾਤਰ ਠਾਕੁਰ ਹਤਰ ਗੁਰਮਿੀ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Notre Maître enlève la peur de la naissance et de la mort; suivant les 

enseignements de Guru. ||3|| 

 

ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਭਉ ਭਗਿ ਭੰਜਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Le Nom du Seigneur, est le Purificateur des pécheurs; Je chante du Seigneur, le 

destructeur des craintes de ses adeptes. 

 

ਹਤਰ ਹਾਰ ੁਹਤਰ ਉਤਰ ਿਾਤਰਓ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

Celui qui porte le collier du Nom du Seigneur, dans son cœur, Ô serviteur Nanak, 

se fond dans Naam. ||4||1|| 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Maalee Gauraa, Quatrième Mehl: 

 

ਜਤਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁਖਿਾਿਾ ॥ 

Ô mon esprit, chante le Nom du Seigneur, celui qui donne la paix céleste. 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਸਾਿ ੁਆਇਆ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬਰਹਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui a aimé l'élixir du Nom de Dieu dans la sainte congrégation, a réalisé 

Dieu par la grâce de Guru. |1|||Pause||| 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

Par une grande chance, on obtient la vision bénie de Guru; en rencontrant Guru, 

Dieu est connu. 

 

ਿਰੁਮਤਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਹਤਰ ਅੰਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਸਤਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ 

La saleté de la méchanceté est totalement emportée, se baignant dans la piscine 

de nectar ambrosienne du naam. ||1|| 
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ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਾਿ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਤਿਨਹਹ੍ ਪੂਛਉ ਹਤਰ ਕੀ ਬਾਿਾ ॥ 

Bénis sont les Saints, qui ont trouvé leur union avec Dieu; je leur demande de me 

raconter sur l’union avec Dieu. 

 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਤਨਿ ਕਰਉ ਜੁਿਰੀਆ ਹਤਰ ਮੇਲਹੁ ਕਰਤਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥੨॥ 

Je m’incline humblement et je les prie toujours, de m'unir avec miséricorde à mon 

Créateur-Dieu ||2|| 

 

ਤਲਲਾਟ ਤਲਖੇ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ੁਸਾਿੂ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਾਿਾ ॥ 

Par le destin écrit sur mon front, j'ai trouvé Saint Guru; mon esprit et mon corps 

sont imprégnés de la Parole de Guru. 

 

ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇ ਤਮਲੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪਾਪ ਗਵਾਿਾ ॥੩॥ 

Dieu est venu à ma rencontre; j'ai trouvé la paix, et je suis débarrassé de tous les 

péchés. ||3|| 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਜਨਹਹ੍ ਗੁਰਮਤਿ ਪਾਇਆ ਤਿਨਹਹ੍ ਕੀ ਊਿਮ ਬਾਿਾ ॥ 

Ceux qui ont reçu l'élixir sublime du nom de Dieu en suivant les enseignements 

de Guru, ils sont honorés partout.    

 

ਤਿਨ ਕੀ ਪੰਕ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਚਰਤਨ ਪਰਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

Par une grande chance, on est béni de la poussière de leurs pieds; le serviteur 

Nanak tombe à leurs pieds. ||4||2|| 
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ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Maalee Gauraa, Quatrième Mehl: 

 

ਸਭਿ ਭਸਧ ਸਾਭਧਕ ਮਭੁਿ ਜਿਾ ਮਭਿ ਿਾਵਿੀ ਹਭਿ ਭਧਆਇਓ ॥ 

Tous les Siddhas, chercheurs et sages silencieux, avec leur esprit plein d'amour, 
méditent sur Dieu. 

 

ਅਪਿਪੰਿੋ ਪਾਿਬ੍ਰਹਮੁ ਸਆੁਮੀ ਹਭਿ ਅਲਖੁ ਗਿੁੂ ਲਖਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Guru les a aidés à réaliser Dieu indescriptible et infini qui réside en eux. 
|1|||Pause||| 

 

ਹਮ ਿੀਚ ਮਭਧਮ ਕਿਮ ਕੀਏ ਿਹੀ ਚਭੇਿਓ ਹਭਿ ਿਾਇਓ ॥ 

Je suis faible, et je commets de mauvaises actions; je ne me suis pas souvenu de 
mon Seigneur Souverain. 

 

ਹਭਿ ਆਭਿ ਮਭੇਲਓ ਸਭਿਗੁਿ ੂਭਖਿੁ ਬ੍ਧੰ ਮੁਕਭਿ ਕਿਾਇਓ ॥੧॥ 

Celui que Dieu a uni au vrai Guru, celui-ci l'a instantanément libéré des liens de 
Maya, des richesses et du pouvoir du monde. ||1|| 
  

ਪਰਭਿ ਮਸਿਕ ੇਧਭੁਿ ਲੀਭਖਆ ਗੁਿਮਿੀ ਹਭਿ ਭਲਵ ਲਾਇਓ ॥ 

Celui que Dieu avait prédestiné (union avec guru), il s'est mis en accord avec Lui 
(Dieu) en suivant les enseignements de guru ; 
  

ਪਚੰ ਸਬ੍ਦ ਦਿਗਹ ਬ੍ਾਭਜਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਓ ਮਗੰਲੁ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 

Il chante toujours les louanges de Dieu dont la présence est vibrant la mélodie 
divine non stop comme si cinq cinq instruments de musique jouaient. ||2||  

 

ਪਭਿਿ ਪਾਵਿੁ ਿਾਮੁ ਿਿਹਭਿ ਮੰਦਿਾਗੀਆਂ ਿਹੀ ਿਾਇਓ ॥ 

Le nom de Dieu est le Purificateur des pécheurs; les malheureux misérables 
n'aiment pas cela. 
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ਿ ੇਗਿਿ ਜਿੋੀ ਗਾਲੀਅਭਹ ਭਜਉ ਲੋਿੁ ਜਲਭਹ ਗਲਾਇਓ ॥੩॥ 

Ils pourrissent dans le ventre de la réincarnation; ils se désagrègent comme du 
sel dans l'eau. ||3|| 

 

ਮਭਿ ਦਭੇਹ ਹਭਿ ਪਰਿ ਅਗਮ ਠਾਕੁਿ ਗਿੁ ਚਿਿ ਮਿੁ ਮੈ ਲਾਇਓ ॥ 

Ô Seigneur Dieu Inaccessible, bénissez moi avec tel sagesse que je puisse rester 
concentré sur les paroles immaculées de Dieu.  

 

ਹਭਿ ਿਾਮ ਿਾਮੈ ਿਹਉ ਲਾਗੋ ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਭਮ ਸਮਾਇਓ ॥੪॥੩॥ 

Serviteur Nanak reste attaché au Nom du Seigneur; il est fusionné dans Naam. 
||4||3|| 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Maalee Gauraa, Quatrième Mehl: 

 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਾਮ ਿਾਭਮ ਿਭਸ ਲਾਗਾ ॥ 

Mon esprit est accro au jus du Nom du Seigneur. 

 

ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ਿਇਆ ਗਿੁੁ ਪਾਇਆ ਹਭਿ ਜਭਪਓ ਿਰਮੁ ਿਉ ਿਾਗਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je suis uni à Guru, mon cœur de lotus s'est épanoui ; en méditant sur Dieu, mes 
doutes et ma peur se sont envolés. 

 

ਿ ੈਿਾਇ ਿਗਭਿ ਲਾਗੋ ਮਿੇਾ ਹੀਅਿਾ ਮਿੁ ਸਇੋਓ ਗਿੁਮਭਿ ਜਾਗਾ ॥ 

Dans la Crainte de Dieu, mon cœur est engagé dans une adoration pieuse envers 
Lui; suivant les enseignements de Guru, mon esprit endormi s'est réveillé. 

 

ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਖੀਿ ਿਏ ਸਾਭਂਿ ਆਈ ਹਭਿ ਉਿ ਧਾਭਿਓ ਵਡਿਾਗਾ ॥੧॥ 

Tous mes péchés ont été effacés, et j'ai trouvé la paix et la tranquillité; J'ai 
enchâssé Dieu dans mon cœur, par une grande chance. ||1|| 

 

ਮਿਮੁਖ ੁਿਗੰੁ ਕਸੁਿੁੰ ਹ ੈਕਚਆੂ ਭਜਉ ਕੁਸਮ ਚਾਭਿ ਭਦਿ ਚਾਗਾ ॥ 

La gloire d'une personne volontaire est éphémère comme la couleur du carthame 
qui se fane en quelques jours. 
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ਭਖਿ ਮਭਹ ਭਬ੍ਿਭਸ ਜਾਇ ਪਿਿਾਪੈ ਡੰਡੁ ਧਿਮ ਿਾਇ ਕਾ ਲਾਗਾ ॥੨॥ 

Ses plaisirs mondains s'évanouissent en un instant, Il est tourmenté par la peur 
du châtiment du juge juste. ||2|| 
  

ਸਿਸੰਗਭਿ ਪਰੀਭਿ ਸਾਧ ਅਭਿ ਗੂੜੀ ਭਜਉ ਿਗੰੁ ਮਜੀਠ ਬ੍ਹੁ ਲਾਗਾ ॥ 

En restant dans une congrégation sainte, on acquiert un amour très profond et 
durable pour les enseignements de Guru, qui est comme la couleur d'une 
teinture permanente. 
  

ਕਾਇਆ ਕਾਪਿੁ ਚੀਿ ਬ੍ਹੁ ਫਾਿੇ ਹਭਿ ਿੰਗੁ ਿ ਲਹੈ ਸਿਾਗਾ ॥੩॥ 

Tout comme la couleur de la teinture ne s'estompe pas, même lorsque les 
vêtements s'usent ; de même, le corps humain peut périr, mais l'amour de 
l'esprit pour Dieu ne s'estompe jamais. ||3|| 
  

ਹਭਿ ਚਾਭਿਿਓ ਿੰਗੁ ਭਮਲੈ ਗਿੁੁ ਸੋਿਾ ਹਭਿ ਿਭੰਗ ਚਲੂਲੈ ਿਾਗਂਾ ॥ 

Celui qui rencontre guru et suit ses enseignements, guru, m'imprègne de l'amour 
de Dieu ; oui, il reste imprégné de l'amour profond de Dieu et gagne la gloire. 
  

ਜਿ ਿਾਿਕੁ ਭਿਿ ਕੇ ਚਿਿ ਪਖਾਿ ੈਜ ੋਹਭਿ ਚਿਿੀ ਜਿੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੪॥ 

L’adepte Nanak s'incline avec humilité et sert ceux qui ont consacré leur vie à 
servir Dieu. ||4||4|| 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, quatrième guru : 

 

ਮੇਿੇ ਮਿ ਿਜ ੁਹਭਿ ਿਾਮੁ ਗੁਪਾਲਾ ॥ 

Ô mon esprit, médite avec amour le nom de Dieu, qui veille sur sa création.  

 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਿੁ ਲੀਿੁ ਿਇਆ ਿਾਮ ਿਾਮੈ ਮਭਿ ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮ ਿਸਾਲਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

(En méditant sur le nom de Dieu), mon corps et mon esprit sont immergés dans 
le nom de Dieu, mon intellect est concentré sur l'enseignement de Guru et je suis 
imprégné de l'amour de Dieu, le trésor de tous les nectars. ||1||Pause||| 
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ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮੁ ਭਧਆਈਐ ਹਭਿ ਮਭਿ ਜਪੀਐ ਹਭਿ ਜਪਮਾਲਾ ॥ 

Nous devrions nous souvenir avec amour du Nom de Dieu en suivant les 
enseignements de guru ; nous devrions méditer sur le Nom de Dieu dans notre 
esprit, comme si nous utilisions le chapelet. 
  

ਭਜਿੑ ਕੈ ਮਸਿਭਕ ਲੀਭਖਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਆ ਹਭਿ ਬ੍ਿਮਾਲਾ ॥੧॥ 

Mais seuls ceux, qui sont prédestinés, réalisent Dieu, paré de sa création. ||1|| 
  

ਭਜਿੑ ਹਭਿ ਿਾਮ ੁਭਧਆਇਆ ਭਿਿੑ ਚੂਕ ੇਸਿਬ੍ ਜਜੰਾਲਾ ॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de Dieu, tous leurs enchevêtrements mondains 
ont pris fin. 
  

ਭਿਿੑ ਜਮ ੁਿੇਭੜ ਿ ਆਵਈ ਗਭੁਿ ਿਾਖੇ ਹਭਿ ਿਖਵਾਲਾ ॥੨॥ 

Le démon (la peur) de la mort ne s'approche pas d'eux, Guru les a sauvés des 
vices ; en fait, Dieu lui-même est devenu leur sauveur. ||2|| 
  

ਹਮ ਬ੍ਾਭਿਕ ਭਕਛੂ ਿ ਜਾਣਹੂ ਹਭਿ ਮਾਿ ਭਪਿਾ ਪਰਭਿਪਾਲਾ ॥ 

Nous, les êtres humains, sommes comme des enfants qui ne savent pas ce qui 
est bon ou mauvais pour nous, mais Dieu prend soin de nous comme notre père 
et notre mère. 
  

ਕਿੁ ਮਾਇਆ ਅਗਭਿ ਭਿਿ ਮਲੇਿੇ ਗਭੁਿ ਿਾਖੇ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

Dans notre soif de richesses terrestres, nous jouons constamment avec le feu 
des désirs mondains ; guru, le protecteur miséricordieux des doux, nous sauve. 
||3|| 
  

ਬ੍ਹੁ ਮੈਲੇ ਭਿਿਮਲ ਹਇੋਆ ਸਿ ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਹਭਿ ਜਭਸ ਜਾਲਾ ॥ 

(O' frère), de nombreux pécheurs sont devenus immaculés en méditant sur le 

Naam ; chanter les louanges de Dieu a brûlé tous leurs péchés. 
  

ਮਭਿ ਅਿਦੁ ਿਇਆ ਗੁਿੁ ਪਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਬ੍ਭਦ ਭਿਹਾਲਾ ॥੪॥੫॥ 

Ô' adepte Nanak, la félicité s'élevait dans l'esprit d'une personne qui rencontrait 
Guru et se réjouissait grâce à la parole divine de Guru. ||4||5|| 
  

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, quatrième guru : 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਸਭ ਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟ ॥ 

O mon esprit, médite, vibre sur le Seigneur, et tous les péchés seront éradiqués. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰਰਓ ਗਰੁਰ ਪੂਰੈ ਮੇਰਾ ਸੀਸੁ ਿੀਜ ੈਗਰੁ ਵਾਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru a enchâssé le Seigneur, dans mon cœur; je place ma tête sur le Chemin de 
Guru. ||1||Pause|| 

 

ਮੇਰੇ ਹਰਰ ਪਰਭ ਿੀ ਮੈ ਿਾਤ ਸਨੁਾਵੈ ਰਤਸੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਿਰਟ ਿਾਟ ॥ 

Quiconque me raconterait les histoires de mon Dieu, je couperais mon esprit en 
tranches et le lui dédierais. 

 

ਹਰਰ ਸਾਜਨੁ ਮਰੇਲਓ ਗਰੁਰ ਪੂਰ ੈਗੁਰ ਿਚਰਨ ਰਿਿਾਨੋ ਹਰਟ ਹਾਟ ॥੧॥ 

Guru parfait m'a uni au Dieu bien-aimé ; pour l'amour de la parole de guru, je 
me suis consacré à la sainte congrégation. ||1|| 
  

ਮਿਰ ਪਰਾਰਗ ਦਾਨੁ ਿਹੁ ਿੀਆ ਸਰੀਰੁ ਦੀਓ ਅਧ ਿਾਰਟ ॥ 

(selon la croyance hindoue), au cours du mois auspicieux de Maagh, on peut 
avoir donné beaucoup de charité à Prayaag (lieu sacré), et avoir eu son corps 
coupé en deux moitiés, 
  

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਿੋ ਮਿੁਰਤ ਨ ਪਾਵੈ ਿਹੁ ਿਚੰਨੁ ਦੀਜੈ ਿਰਟ ਿਾਟ ॥੨॥ 

On peut donner d'énormes quantités d'or en charité comme de petites pièces à 
beaucoup de gens, mais personne n'atteint la libération des vices sans se 
souvenir avec amour du Nom de Dieu.||2|||.       

 

ਹਰਰ ਿੀਰਰਤ ਗੁਰਮਰਤ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ਮਰਨ ਉਘਰੇ ਿਪਟ ਿਪਾਟ ॥ 

Celui qui a chanté les louanges de Dieu à travers les enseignements de guru, les 
volets de la tromperie de son esprit se sont ouverts (son esprit est devenu 
spirituellement éclairé). 
  

ਰਤਰਿੁਟੀ ਫਰੋਰ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ਲਜ ਭਾਨੀ ਮਟੁਿੀ ਮਾਟ ॥੩॥ 

Celui dont le doute et la peur se sont enfuis en éradiquant les trois modes de 
Maya (vice, vertu et pouvoir), sa peur de l'opinion publique a également disparu. 
||3|| 
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ਿਲਜਰੁਗ ਗੁਰੁ ਪਰੂਾ ਰਤਨ ਪਾਇਆ ਰਜਨ ਧਰੁਰ ਮਸਤਰਿ ਰਲਖੇ ਰਲਲਾਟ ॥ 

Dans le kalyug, seuls ceux qui ont été préordonnés ont rencontré guru parfait.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਰਸ ੁਅਰੰਮਰਤੁ ਪੀਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਰਤਖਾਟ ॥੪॥੬॥ ਛਿਾ ੧ ॥ 

O' Nanak, ceux qui ont bu le nectar ambrosien du Naam, tout leur désir féroce 
de richesses mondaines s'est éteint. ||Ensemble de six hymnes 
  

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Maalee Gauraa, cinquième guru :  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
  

ਰ ੇਮਨ ਟਹਲ ਹਰਰ ਸੁਖ ਸਾਰ ॥ 

O' mon esprit, l’adoration pieuse de Dieu procure une véritable paix céleste. 
  

ਅਵਰ ਟਹਲਾ ਝੂਠੀਆ ਰਨਤ ਿਰੈ ਜਮੁ ਰਸਰਰ ਮਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les autres adoration rituels sont faux, ceux qui s'y adonnent restent sous la 
crainte du démon de la mort et du déclin spirituel. ||1||Pause||| 
  

ਰਜਨਾ ਮਸਤਰਿ ਲੀਰਖਆ ਤ ੇਰਮਲੇ ਸੰਗਾਰ ॥ 

Ceux qui sont prédestinés, eux seuls rejoignent la congrégation des saints. 
  

ਸੰਸਾਰੁ ਭਉਜਲੁ ਤਾਰਰਆ ਹਰਰ ਸਤੰ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੧॥ 

En cette compagnie, les saints de Dieu infini omniprésent les aident à traverser à 
la nage l'effroyable océan mondain des vices. ||1|| 
  

ਰਨਤ ਚਰਨ ਸਵੇਹੁ ਸਾਧ ਿੇ ਤਰਜ ਲੋਭ ਮਹੋ ਰਿਿਾਰ ॥ 

O' mon esprit, renonçant à l'avidité, à l'attachement au monde et aux autres 
vices, suis toujours les enseignements de Guru. 
  

ਸਭ ਤਜਹੁ ਦੂਜੀ ਆਸੜੀ ਰਖ ੁਆਸ ਇਿ ਰਨਰਿੰਾਰ ॥੨॥ 

Abandonnez tous les autres espoirs, et reposez vos espoirs dans Dieu unique et 
sans forme. ||2|| 
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ਇਰਿ ਭਰਰਮ ਭੂਲੇ ਸਾਿਤਾ ਰਿਨੁ ਗੁਰ ਅਧੰ ਅੰਧਾਰ ॥ 

Il y a beaucoup de cyniques sans foi qui sont trompés par l'illusion de Maya, sans 
les enseignements de Guru, ils restent dans les ténèbres de l'ignorance 
spirituelle. 

 

ਧਰੁਰ ਹਵੋਨਾ ਸੁ ਹਇੋਆ ਿ ੋਨ ਮਟੇਣਹਾਰ ॥੩ 

Tout ce qui est pré-ordonné s'accomplit ; personne ne peut l'effacer. ||3|| 
  

ਅਗਮ ਰੂਪ ੁਗਰੋਿੰਦ ਿਾ ਅਰਨਿ ਨਾਮ ਅਪਾਰ ॥ 

Le statut de Dieu est insondable ; innombrables sont les Noms de Dieu infini. 
  

ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਤ ੇਜਨ ਨਾਨਿਾ ਰਜਨ ਹਰਰ ਨਾਮਾ ਉਰਰ ਧਾਰ ॥੪॥੧॥ 

Ô Nanak, extrêmement bénis sont les gens qui ont inscrit le nom de Dieu dans 
leur cœur. ||4||1| 
  

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, cinquième guru : 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਉ ਨਮਸਿਾਰ ॥ 

(O' mon ami), incline-toi humblement devant le nom du Dieu omniprésent, 
  

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹਵੋਤ ਉਧਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En s'en souvenant, on traverse à la nage l'océan mondial des vices. |1|||Pause|||   
 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਮਟਰਹ ਧਧੰ ॥ 

En se souvenant de qui (Dieu), on se débarrasse de ses entraves mondaines, 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਛੂਟਰਹ ਿਧੰ ॥ 

En se souvenant de lui, on se libère de ses liens avec le monde, 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮਰੂਖ ਚਤੁਰ ॥ 

en méditant sur qui les fous deviennent sages, 
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ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿੁਲਹ ਉਧਰ ॥੧॥ 

en se souvenant de qui, on émancipe toute sa lignée. ||1|| 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਭਉ ਦੁਖ ਹਰ ੈ॥ 

En se souvenant de qui (Dieu) on éradique sa peur et ses chagrins, 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਅਪਦਾ ਟਰੈ ॥ 

en se souvenant de qui on évite le malheur. 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮਚੁਤ ਪਾਪ ॥ 

en se souvenant de qui ses péchés sont effacés, 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਨਹੀ ਸਤੰਾਪ ॥੨॥ 

et en se souvenant de qui (Dieu), on n'est affligé par aucun malheur. ||2|| 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਰਦ ਰਿਗਾਸ ॥ 

En se rappelant qui (Dieu), le cœur reste ravi, 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿਵਲਾ ਦਾਰਸ ॥ 

en se souvenant de qui Maya devient son serviteur. 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਨਰਧ ਰਨਧਾਨ ॥ 

en se souvenant de qui on est béni par les trésors de toutes sortes de richesses, 
  

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਤਰੇ ਰਨਦਾਨ ॥੩॥ 

et en se souvenant de qui on nage finalement à travers l'océan mondain des 
vices. ||3|| 

  

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥ 

Le nom de Dieu est le purificateur des pécheurs, 
  

ਿਰੋਟ ਭਗਤ ਉਧਾਰੁ ਿਰੀ ॥ 

et il sauve des millions de adeptes. 
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ਹਰਰ ਦਾਸ ਦਾਸਾ ਦੀਨੁ ਸਰਨ ॥ ਨਾਨਿ ਮਾਥਾ ਸਤੰ ਚਰਨ ॥੪॥੨॥ 

Nanak s'incline humblement devant les saints ; le pauvre Nanak est venu au 
refuge des serviteurs des adeptes de Dieu (pour être béni du Nom de Dieu). 
||4||2|| 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, cinquième guru : 

 

ਐਸੋ ਸਹਾਈ ਹਰਰ ਿ ੋਨਾਮ ॥ 

Ô frère, si utile est le nom de Dieu, 
  

ਸਾਧਸਗੰਰਤ ਭਜ ੁਪਰੂਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que, si vous vous en souvenez avec amour dans la sainte congrégation, toutes 
vos tâches seront accomplies. | |1|||Pause||| 
  

ਿੂਡਤ ਿਉ ਜਸੈੇ ਿੜੇੀ ਰਮਲਤ ॥ 

Le nom de Dieu est comme un bateau pour un homme qui se noie,  
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ਬੂਝਤ ਦੀਪਕ ਮਿਲਤ ਮਤਲਤ ॥ 

(Le nom de Dieu à un adepte) C'est comme de l'huile pour la lampe dont la 
flamme s'éteint. 

 

ਜਲਤ ਅਗਨੀ ਮਿਲਤ ਨੀਰ ॥ 

C'est comme de l'eau versée sur le feu brûlant. 

 

ਜੈਸ ੇਬਾਮਰਕ ਿਖੁਮਿ ਖੀਰ ॥੧॥ 

C'est comme du lait versé dans la bouche du bébé. ||1|| 

 

ਜੈਸ ੇਰਣ ਿਮਿ ਸਖਾ ਭ੍ਰਾਤ ॥ 

Comme son frère devient un assistant sur le champ de bataille; 

 

ਜੈਸ ੇਭੂ੍ਖੇ ਭ੍ਜੋਨ ਿਾਤ ॥ 

comme sa faim est satisfaite par la nourriture; 

 

ਜੈਸ ੇਮਕਰਖਮਿ ਬਰਸ ਿੇਘ ॥ 

comme l'explosion des nuages sauve les cultures; 

 

ਜੈਸ ੇਪਾਲਨ ਸਰਮਨ ਸੇਂਘ ॥੨॥ 

comme on est protégé dans la tanière du tigre;||2|| 

 

ਗਰੜੁ ਿਮੁਖ ਨਿੀ ਸਰਪ ਤਰਾਸ ॥ 

Le nom de Dieu est comme le Garuda mantra qui enlève la peur du serpent chez 
une personne.  

 

ਸੂਆ ਮਪਿੰਜਮਰ ਨਿੀ ਖਾਇ ਮਬਲਾਸੁ ॥ 

comme le chat ne peut pas manger le perroquet dans sa cage; 

 

ਜੈਸ ੋਆਡਂੋ ਮਿਰਦੇ ਿਾਮਿ ॥ 

comme l'oiseau chérit ses œufs dans son cœur; 
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ਜੈਸ ੋਦਾਨੋ ਚਕੀ ਦਰਾਮਿ ॥੩॥ 

au fur et à mesure que les grains sont épargnés, en se collant au poteau central 
du moulin;||3|| 

 

ਬਿਤੁੁ ਓਪਿਾ ਥਰੋ ਕਿੀ ॥ 

Votre Gloire est si grande; je ne peux en décrire qu'une infime partie. 

 

ਿਮਰ ਅਗਿ ਅਗਿ ਅਗਾਮਿ ਤੁਿੀ ॥ 

Seigneur, vous êtes le plus inaccessible, d’inaccessible et insondable. 

 

ਊਚ ਿਚੂੌ ਬਿੁ ਅਪਾਰ ॥ 

Vous êtes le plus élevé d’élevé, tout à fait grand et infini. 

 

ਮਸਿਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰੇ ਸਾਰ ॥੪॥੩॥ 

Ô Nanak, les personnes chargées de péchés traversent l'océan des vices en se 
souvenant de vous avec dévotion. ||4||3|| 

 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Maalee Gauraa, Cinquième Mehl: 

 

ਇਿੀ ਿਿਾਰੈ ਸਫਲ ਕਾਜ ॥ਅਪਨੇੁ ਦਾਸ ਕਉ ਲੇਿ ੁਮਨਵਾਮਜ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô Dieu, accordez la miséricorde à votre adepte, c'est la seule action fructueuse 
pour moi.   

 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਿ ਿਾਥ ਿੋਰ ॥ 

Je souhaite pouvoir toujours m'incliner humblement devant (Vos) saints.  

 

ਨੈਮਨ ਦਰਸੁ ਪਖੇਉ ਮਨਮਸ ਭ੍ਰੋ ॥ 

et avec mes yeux, je regarde la Vision bénie de lui, jour et nuit. 

 

ਿਸਤ ਿਿਰੇ ਸਿੰਤ ਟਿਲ ॥ 

Avec mes mains, je travaille pour les Saints. 
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ਪਰਾਨ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਿੰਤ ਬਿਲ ॥੧॥ 

Je dédie mon souffle de vie, mon esprit et ma richesse aux Saints. ||1|| 

 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿਰੇੇ ਿਨ ਕੀ ਪਰੀਮਤ ॥ 

Mon esprit aime la Société des Saints. 

 

ਸਿੰਤ ਗਨੁ ਬਸਮਿ ਿੇਰੈ ਚੀਮਤ ॥ 

Les Vertus des Saints demeurent dans ma conscience. 

 

ਸਿੰਤ ਆਮਗਆ ਿਨਮਿ ਿੀਠ ॥ 

La volonté des Saints est douce à mon esprit. 

 

ਿੇਰਾ ਕਿਲੁ ਮਬਗਸੈ ਸਿੰਤ ਡੀਠ ॥੨॥ 

En voyant les Saints, mon cœur-lotus s'épanouit. ||2|| 

 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿਰੇਾ ਿਇੋ ਮਨਵਾਸੁ ॥ 

(O Dieu, bénissez-moi que) J'habite dans la Société des Saints. 

 

ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਿਮੋਿ ਬਿਤੁੁ ਮਪਆਸ ॥ 

J'ai une si grande soif pour les Saints. 

 

ਸਿੰਤ ਬਚਨ ਿੇਰੇ ਿਨਮਿ ਿਿੰਤ ॥ 

Les Paroles des Saints sont les Mantras de mon esprit. 

 

ਸਿੰਤ ਪਰਸਾਮਦ ਿੇਰ ੇਮਬਖੈ ਿਿੰਤ ॥੩॥ 

Par la Grâce des Saints, ma corruption est enlevée. ||3|| 

 

ਿੁਕਮਤ ਜੁਗਮਤ ਏਿਾ ਮਨਿਾਨ ॥ 

Ce chemin de libération est mon trésor. 

 

ਪਰਭ੍ ਦਇਆਲ ਿਮੋਿ ਦਵੇਿੁ ਦਾਨ ॥ 

Ô Dieu Miséricordieux, s'il vous plaît, bénissez-moi de ce don. 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ੍ ਦਇਆ ਿਾਮਰ ॥ 

Ô Dieu, accordez votre Miséricorde sur Nanak. 

 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਨ ਕੇ ਿੇਰੇ ਮਰਦੇ ਿਝਾਮਰ ॥੪॥੪॥ 

J'ai enchâssé les pieds des Saints dans mon cœur. ||4||4|| 

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ  

Maalee Gauraa, Cinquième Mehl: 

 

ਸਭ੍ ਕੈ ਸਿੰਗੀ ਨਾਿੀ ਦੂਮਰ ॥ 

Dieu est avec tous; Il n'est pas loin. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਿਾਜਰਾ ਿਜਮੂਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il est la cause des causes, toujours présente ici et maintenant. ||1||Pause|| 

 

ਸੁਨਤ ਜੀਓ ਜਾਸ ੁਨਾਿ ੁ॥ 

En entendant son nom, on devient vivant spirituellement. 

 

ਦੁਖ ਮਬਨਸ ੇਸਖੁ ਕੀਓ ਮਬਸਰਾਿੁ ॥ 

La douleur est dissipée; la paix et la tranquillité viennent habiter à l'intérieur. 

 

ਸਗਲ ਮਨਮਿ ਿਮਰ ਿਮਰ ਿਰ ੇ॥ 

Le Seigneur a tous les trésors du monde. 

 

ਿਮੁਨ ਜਨ ਤਾ ਕੀ ਸਵੇ ਕਰੇ ॥੧॥ 

Les sages effectuent son adoration pieuse. ||1|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਘਮਰ ਸਗਲੇ ਸਿਾਮਿ ॥ 

O frère, tout est contenu dans sa maison. 

 

ਮਜਸ ਤ ੇਮਬਰਥਾ ਕਇੋ ਨਾਮਿ ॥ 

Personne n'est refoulé les mains vides. 
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ਜੀਅ ਜਿੰਤਰ ਕਰੇ ਪਰਮਤਪਾਲ ॥ 

Il chérit tous les êtres et toutes les créatures. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਵੇਿੁ ਮਕਰਪਾਲ ॥੨॥ 

Pour toujours et à jamais, servez Dieu Miséricordieux. ||2|| 

 

ਸਦਾ ਿਰਿ ੁਜਾ ਕੈ ਦੀਬਾਮਣ ॥ 

Une justice juste est rendue dans Sa Cour pour toujours. 

 

ਬੇਿੁਿਤਾਜ ਨਿੀ ਮਕਛੁ ਕਾਮਣ ॥ 

Il est insouciant et ne doit allégeance à personne. 

 

ਸਭ੍ ਮਕਛੁ ਕਰਨਾ ਆਪਨ ਆਮਪ ॥ 

Lui-même, tout seul, fait tout. 

 

ਰ ੇਿਨ ਿੇਰ ੇਤੂ ਤਾ ਕਉ ਜਾਮਪ ॥੩॥ 

O mon esprit, se souvient toujours de Lui. ||3|| 

 

ਮਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮਮਮ  

Je suis un sacrifice à la Compagnie de Guru. 

 

ਜਾਸੁ ਮਿਮਲ ਿਵੋੈ ਉਿਾਰੁ ॥ 

En les rejoignant, je suis sauvé. 

 

ਨਾਿ ਸਿੰਮਗ ਿਨ ਤਨਮਿ ਰਾਤ ॥ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਮਭ੍ ਕਰੀ ਦਾਮਤ ॥੪॥੫॥ 

Mon esprit et mon corps sont en accord avec le don de Naam, le nom du 

Seigneur. 

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮਮ 

Maalee Gauraa, Cinquième Mehl, Du-Padas: 

 

ਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮ  

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
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ਿਮਰ ਸਿਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

Je cherche le Sanctuaire de Dieu tout-puissant. 

 

ਜੀਉ ਮਪਿੰਡੁ ਿਨੁ ਰਾਮਸ ਿੇਰੀ ਪਰਭ੍ ਏਕ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mon âme, mon corps, ma richesse et mon capital appartiennent à Dieu Unique, 
la Cause des causes. ||1||Pause|| 

 

ਮਸਿਮਰ ਮਸਿਮਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਜੀਵਣੈ ਕਾ ਿਲੁੂ ॥ 

On atteint la paix céleste pour toujours en se souvenant avec amour de Dieu, la 

source première de la vie.  

 

ਰਮਵ ਰਮਿਆ ਸਰਬਤ ਠਾਈ ਸਖੂਿੋ ਅਸਥੂਲ ॥੧॥ 

Il est omniprésent, il imprègne tous les lieux; Il est dans une essence subtile et 
une forme manifeste. ||1|| 
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ਆਲ ਜਾਲ ਬਿਕਾਰ ਤਬਜ ਸਬਿ ਹਬਰ ਗੁਨਾ ਬਨਬਤ ਗਾਉ ॥ 

O' frère ! abandonnant tous les enchevêtrements et les vices du monde, chante 

toujours les louanges de Dieu. 

 

ਕਰ ਜੋਬਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਦੇਹੁ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥ 

O' Dieu ! Avec des plis, Nanak supplie pour cette bénédiction ; s'il vous plaît, 

bénissez-moi avec votre Nom. ||2||1||6|| 

 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, cinquième guru : 

 

ਪਰਿ ਸਮਰਥ ਦੇਵ ਅਪਾਰ ॥ 

Ô Dieu tout-puissant, divin et infini, 

 

ਕਉਨੁ ਜਾਨੈ ਚਬਲਤ ਤੇਰੇ ਬਕਛੁ ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਪਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Qui peut connaître vos jeux merveilleux ? Qui n'ont ni fin ni limite. |1|||Pause||| 

ਇਕ ਬਿਨਬਹ ਥਾਬਪ ਉਥਾਪਦਾ ਘਬਿ ਿੰਬਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Le tout puissant créateur-Dieu crée et détruit tout en un instant. 

 

ਜੇਤ ਕੀਨ ਉਪਾਰਜਨਾ ਪਰਿੁ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਦਾਤਾਰ ॥੧॥ 

Quelle que soit la création qu'Il a créée, Dieu bienveillant les bénit tous de Ses 

bienfaits. ||1|| 

ਹਬਰ ਸਰਬਨ ਆਇਓ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ਪਰਿ ਊਚ ਅਗਮ ਮੁਰਾਰ ॥ 

O' le plus haut des hauts, Dieu incompréhensible, votre adepte (Nanak) est venu 

à votre refuge, 
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ਕਬਿ ਲੇਹੁ ਿਉਜਲ ਬਿਿਮ ਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਿਬਲਹਾਰ ॥੨॥੨॥੭॥ 

veuillez le tirer de ce terrible océan mondain de vices ; l’adepte Nanak vous est 

dédié pour toujours. ||2||2||7|| 

 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, cinquième guru : 

 

ਮਬਨ ਤਬਨ ਿਬਸ ਰਹੇ ਗੋਪਾਲ ॥ 

O' Dieu, le soutien de l'univers, vous habitez dans mon corps et mon esprit, 

 

ਦੀਨ ਿਾਾਂਧਵ ਿਗਬਤ ਵਛਲ ਸਦਾ ਬਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes le soutien des impuissants, l'amant de l'adoration pieuse et 

miséricordieux pour toujours et à jamais. |1|||Pause||| 

 

ਆਬਦ ਅੰਤੇ ਮਬਧ ਤੂਹੈ ਪਰਿ ਬਿਨਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O' Dieu, vous seul était au commencement (de la création), vous êtes présent 

maintenant et vous serez présent à la fin ; il n'y a pas d'autre que vous. 

 

ਪੂਬਰ ਰਬਹਆ ਸਗਲ ਮੰਡਲ ਏਕੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋਇ ॥੧॥ 

Ce seul Maître-Dieu est omniprésent dans toutes les galaxies. ||1|| 

 

ਕਰਬਨ ਹਬਰ ਜਸੁ ਨੇਤਰ ਦਰਸਨੁ ਰਸਬਨ ਹਬਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Avec mes oreilles j'écoute les louanges de Dieu, avec mes yeux je contemple sa 

vision bénie et avec ma langue je chante ses louanges. 

 

ਿਬਲਹਾਬਰ ਜਾਏ ਸਦਾ ਨਾਨਕੁ ਦੇਹੁ ਅਪਣਾ ਨਾਉ ॥੨॥੩॥੮॥੬॥੧੪॥ 

O' Dieu ! Nanak vous est à jamais dédié ; s'il vous plaît, bénissez-moi de votre 

nom. ||2||3||8||6||14|| 

 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਿਾਣੀ ਿਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

Raag Maalee Gauraa, les hymnes d’adepte Naam Dev Jee : 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 

 

ਧਬਨ ਧੰਬਨ ਓ ਰਾਮ ਿੇਨੁ ਿਾਜੈ ॥ 

Bénie soit la flûte de Dieu qui joue, 
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ਮਧੁਰ ਮਧੁਰ ਧੁਬਨ ਅਨਹਤ ਗਾਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et dont l'air divin, doux et suave, résonne continuellement. ||1||Pause||| 

 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਮੇਘਾ ਰੋਮਾਵਲੀ ॥ 

Bénie soit la laine de ce mouton, 

 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਬਕਰਸਨ ਓਿੈ ਕਾਾਂਿਲੀ ॥੧॥ 

et béni soit le seigneur Krishna qui porte la couverture faite de cette laine. ||1|| 

 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਤੂ ਮਾਤਾ ਦੇਵਕੀ ॥ 

Ô mère Devki, toi aussi tu es très bénie, 

 

ਬਜਹ ਬਗਰਹ ਰਮਈਆ ਕਵਲਾਪਤੀ ॥੨॥ 

pour avoir donné naissance à Krishna, l'incarnation de Dieu omniprésent. ||2|| 

 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਿਨ ਿੰਡ ਬਿੰਦਰਾਿਨਾ ॥ 

Béni est cette partie des forêts de Vrindavan, 
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ਜਹ ਿੇਲੈ ਸਰੀ ਨਾਰਾਇਨਾ ॥੩॥ 

où Dieu a joué (en tant que Krishna). ||3|| 

 

ਿੇਨੁ ਿਜਾਵੈ ਗੋਧਨੁ ਚਰੈ ॥ ਨਾਮੇ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਆਨਦ ਕਰੈ ॥੪॥੧॥ 

Maître-Dieu de Nam Dev joue de la flûte, fait paître les vaches et jouit de la 

félicité en tant que Krishna. ||4||1|| 

 

ਮੇਰੋ ਿਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕੇਸੌ ਸਾਾਂਵਲੀਓ ਿੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes mon père et vos manifestations en tant que Maadho, Kesva, 

Krishana à la peau sombre et beethala sont dignes d'éloges. ||1||Pause||| 

 

ਕਰ ਧਰੇ ਚਕਰ ਿੈਕੰੁਠ ਤੇ ਆਏ ਗਜ ਹਸਤੀ ਕੇ ਪਰਾਨ ਉਧਾਰੀਅਲੇ ॥ 

O' Dieu ! tenant le chakra (anneau d'acier) dans votre main, vous êtes venu du 

ciel, et vous avez sauvé la vie de Gaj, l'éléphant (du crocodile). 

 

ਦਹੁਸਾਸਨ ਕੀ ਸਿਾ ਦਰੋਪਤੀ ਅੰਿਰ ਲੇਤ ਉਿਾਰੀਅਲੇ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! vous avez sauvé l'honneur de Daropadi dans la cour de Dushasan, 

lorsque ses vêtements étaient enlevés. ||1|| 

 

ਗੋਤਮ ਨਾਬਰ ਅਹਬਲਆ ਤਾਰੀ ਪਾਵਨ ਕੇਤਕ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥ 

O' Dieu, vous avez également sauvé Ahalya, épouse de Gautam, et émancipé 

d'innombrables autres pécheurs. 

 

ਐਸਾ ਅਧਮੁ ਅਜਾਬਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ ਸਰਨਾਗਬਤ ਆਈਅਲੇ ||2||||  

Moi, Namdev, une personne de basse caste est venue chercher votre refuge. 

||2||2|| 

 

ਸਿੈ ਘਟ ਰਾਮੁ ਿੋਲੈ ਰਾਮਾ ਿੋਲੈ ॥ 

C'est Dieu omniprésent qui parle dans tous les corps et les cœurs. 

SikhBookClub.com 1437 



ਰਾਮ ਬਿਨਾ ਕੋ ਿੋਲੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Qui d'autre parle, à part Dieu omniprésent ? ||1||Pause|| 

 

ਏਕਲ ਮਾਟੀ ਕੰੁਜਰ ਚੀਟੀ ਿਾਜਨ ਹੈਂ ਿਹੁ ਨਾਨਾ ਰੇ ॥ 

La même argile se trouve dans l'éléphant, la fourmi et de nombreuses variétés 

d'autres formes. 

 

ਅਸਥਾਵਰ ਜੰਗਮ ਕੀਟ ਪਤੰਗਮ ਘਬਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਨਾ ਰੇ ॥੧॥ 

Dieu est omniprésent dans toutes les formes stationnaires comme les arbres et 

les montagnes, les êtres en mouvement, les vers et les mites. ||1|| 

ਏਕਲ ਬਚੰਤਾ ਰਾਿ ੁਅਨੰਤਾ ਅਉਰ ਤਜਹੁ ਸਿ ਆਸਾ ਰੇ ॥ 

Renoncez aux espoirs en tous les autres et souvenez-vous avec amour du Dieu 

unique et infini. 

 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਿਏ ਬਨਹਕਾਮਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਦਾਸਾ ਰੇ ॥੨॥੩॥ 

Namdev se soumet, (en méditant sur Dieu), je suis devenu sans désir et 

maintenant qui est le maître et qui est le serviteur. ||2||3|| 
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ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ 

Raag Maaroo, Première Mehl, Première Maison, Chau-Padas: 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. La Vérité est Le Nom. Être Créatif Personnifié. Pas de 

peur. Pas de haine. Image de L'Éternel. Au-delà de la Naissance. Auto-Existant. 

Par la Grâce de Guru: 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਾਜਨ ਿੇਰੇ ਚਰਨ ਕੀ ਹੋਇ ਰਹਾ ਸਦ ਧੂਤਰ ॥ 

Ô mon ami, mon Dieu ! (Bénissez-moi pour que) je devienne humble comme la 

poussière de vos pieds et que je reste à l'écoute de Votre Nom immaculé. 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਤਿ ਿੁਹਾਰੀਆ ਪੇਖਉ ਸਦਾ ਹਜੂਤਰ ॥੧॥ 

O' Nanak ! Je suis venu à Votre refuge, (mon humble soumission est que) je 

puisse toujours Vous contempler partout autour de moi. ||1|| 

  

ਸਬਦ ॥ 

Shabad : 

 

ਤਪਛਹੁ ਰਾਿੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਤਹ ॥ 

Ceux que Maître-Dieu Lui-même envoie un message (et inspire) dans les 

dernières heures de la nuit, eux seuls (se réveillent) et récitent Son Nom. 

  

ਖੇਮੇ ਛਿਰ ਸਰਾਇਚੇ ਤਦਸਤਨ ਰਥ ਪੀੜੇ ॥ 

Toutes les choses de confort comme les tentes, les auvents, les parois latérales et 

les voitures sont toujours à leur disposition. 

  

ਤਜਨੀ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਕਉ ਸਤਦ ਤਮਲੇ ॥੧॥ 

O' Dieu, ceux qui se souviennent de vous avec une adoration amoureuse, vous les 

appelez en votre présence et vous les unis à vous. ||1|| 
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ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਿ ਕੂਤੜਆਰ ॥ 

O Dieu révérend ! Moi, le malheureux, je suis resté impliqué dans les choses du 

monde, 

   

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਿੇਰਾ ਅੰਧਾ ਭਰਤਮ ਭੂਲਾ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et n'a pas reçu votre Nom parce que mon esprit spirituellement ignorant est resté 

perdu dans l'illusion des richesses et du pouvoir mondains. |1|||Pause||| 

  

ਸਾਦ ਕੀਿੇ ਦਖੁ ਪਰਫੁੜੇ ਪੂਰਤਬ ਤਲਖੇ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, selon mon destin préétabli, je suis restée livrée aux faux plaisirs du 

monde et mes souffrances n'ont cessé d'augmenter. 

  

ਸੁਖ ਥੋੜੇ ਦਖੁ ਅਗਲੇ ਦਖੇੂ ਦਤੂਖ ਤਵਹਾਇ ॥੨॥ 

Maintenant mes joies sont peu nombreuses mais les souffrances sont 

nombreuses, et ma vie passe par une agonie totale. ||2|| 

  

ਤਵਛੁਤੜਆ ਕਾ ਤਕਆ ਵੀਛੁੜੈ ਤਮਤਲਆ ਕਾ ਤਕਆ ਮੇਲੁ ॥ 

Quelle autre séparation pourrait être pire pour ceux qui sont séparés de Dieu ? 

Ceux qui sont unis à Dieu, quelle autre union meilleure peut-il y avoir pour eux ? 

  

ਸਾਤਹਬੁ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਦੇਤਖਆ ਖੇਲੁ ॥੩॥ 

Nous devrions louer Dieu, qui a créé ce jeu du monde et qui en prend soin. ||3|| 

 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਇਤਨ ਿਤਨ ਕੀਿੇ ਭੋਗ ॥ 

Nous avons reçu la vie humaine en raison d'un destin pré-ordonné, mais nous 

sommes restés occupés à jouir du faux plaisir mondain, 

  

ਤਵਜੋਗੀ ਤਮਤਲ ਤਵਛੁੜੇ ਨਾਨਕ ਭੀ ਸੰਜੋਗ ॥੪॥੧॥ 

à cause desquels nous avons perdu la chance de nous unir à Dieu ; mais O' Nanak 

! Il y a toujours l'espoir que Dieu puisse bénir une autre opportunité d'union avec 

Lui. ||4||1|| 

  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, premier guru : 

  

ਤਮਤਲ ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਤਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

SikhBookClub.com 1440 



(O' frère ! ce Dieu-Créateur, selon la volonté duquel), ton père et ta mère se sont 

réunis pour créer ton corps, 

  

ਤਿਤਨ ਕਰਿੈ ਲੇਖੁ ਤਲਖਾਇਆ ॥ 

le même Créateur a inscrit votre destin. 

  

ਤਲਖੁ ਦਾਤਿ ਜੋਤਿ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Selon cet écrit, vous deviez vous souvenir des dons de Dieu et chanter ses 

louanges, 

ਤਮਤਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਤਿ ਗਵਾਈ ॥੧॥ 

mais absorbé par l'amour de Maya, tu as perdu ton sens du discernement. ||1|| 

  

ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਤਹ ਮਾਿਾ ॥ 

O' mon esprit insensé, pourquoi te complais-tu dans l'orgueil égoïste de faux 

biens terrestres ? 

  

ਉਤਿ ਚਲਿਾ ਖਸਮੈ ਭਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous devrez partir d'ici quand l'ordre viendra du Dieu-Maître. |1|||Pause||| 

 

ਿਤਜ ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

(O' mon esprit), la paix et l'équilibre spirituels ne jaillissent qu'en abandonnant les 

plaisirs du monde. 

  

ਘਰ ਛਡਿੇ ਰਹੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Ces maisons mondaines doivent être abandonnées ; personne n'y reste 

éternellement. 

  

ਤਕਛੁ ਖਾਜੈ ਤਕਛੁ ਧਤਰ ਜਾਈਐ ॥ 

Vous utilisez peut-être une partie des richesses terrestres et amassez le reste 

pour l'avenir (pour la prochaine vie). 

  

 

 

 

ਜੇ ਬਾਹੁਤੜ ਦਨੁੀਆ ਆਈਐ ॥੨॥ 
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(Mais cela ne serait sage que) si vous reveniez dans ce monde pour utiliser cette 

richesse. ||2|| 

  

ਸਜੁ ਕਾਇਆ ਪਟ ੁਹਢਾਏ ॥ 

(abandonnant Dieu) on orne son corps et on s'habille de vêtements de soie 

coûteux, 

  

ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਬਹੁਿੁ ਚਲਾਏ ॥ 

donne de nombreux ordres, 

 

ਕਤਰ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੋਵੈ ॥ 

et dort sur un lit confortable, 

  

ਹਥੀ ਪਉਦੀ ਕਾਹੇ ਰੋਵੈ ॥੩॥ 

mais lorsqu'il est saisi par le démon de la mort, alors pourquoi pleure-t-il ? ||3|| 

  

ਘਰ ਘੁੰਮਿਵਾਿੀ ਭਾਈ ॥ 

O' mes frères ! Les attachements affectifs aux affaires du ménage sont comme les 

tourbillons d'une rivière. 
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ਪਾਪ ਪਥਰ ਤਰਣੁ ਨ ਜਾਈ  

Le péché est une pierre qui ne flotte pas. 

 

ਭਉ ਬੇੜਾ ਜੀਉ ਚੜਾਊ ॥ 

Si l'on monte sur le bateau de la crainte révérée de Dieu, (alors seulement on 
peut traverser ces tourbillons).   

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵੈ ਕਾਹੂ ॥੪॥੨॥ 

Dit Nanak, rares sont ceux qui sont bénis avec ce bateau. ||4||2|| 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl, Première Maison: 

 

ਕਰਣੀ ਕਾਗਦ ੁਮਨੁ ਮਸਵਾਣੀ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਦਇੁ ਲੇਖ ਪਏ ॥ 

Les actions sont le papier, et l'esprit est l'encre; le bon et le mauvais y sont tous 
deux enregistrés(qui devient son destin). 

 

ਜਜਉ ਜਜਉ ਜਕਰਤੁ ਚਲਾਏ ਜਤਉ ਚਲੀਐ ਤਉ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਅੰਤੁ ਹਰੇ ॥੧॥ 

Les mortels (sont impuissants parce qu'ils) pensent et font des actes selon leur 
destin préétabli en fonction de leurs actes passés ; ô Dieu, il n'y a pas de limite à 
vos vertus. ||1||   
 

ਜਚਤ ਚੇਤਜਸ ਕੀ ਨਹੀ ਬਾਵਜਰਆ ॥ 

Pourquoi ne le gardez-vous pas dans votre conscience, fou? 

 

ਹਜਰ ਜਬਸਰਤ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਜਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Oubliant Dieu, vos propres vertus pourriront. ||1||Pause|| 

 

ਜਾਲੀ ਰੈਜਨ ਜਾਲੁ ਜਦਨੁ ਹੂਆ ਜੇਤੀ ਘੜੀ ਫਾਹੀ ਤੇਤੀ ॥ 

La nuit et le jour est un filet; il y a autant de pièges qu'il y a de moments. 

 

 
 

ਰਜਸ ਰਜਸ ਚੋਗ ਚੁਗਜਹ ਜਨਤ ਫਾਸਜਹ ਛੂਟਜਸ ਮੂੜੇ ਕਵਨ ਗੁਣੀ ॥੨॥ 
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Chaque jour, tu mords à l'appât des vices avec délectation et tu t'enfonces de 
plus en plus dans les vices ; ô fou, avec quelles vertus vas-tu t'échapper ? ||2||     
 

 

ਕਾਇਆ ਆਰਣੁ ਮਨੁ ਜਵਜਚ ਲੋਹਾ ਪੰਚ ਅਗਜਨ ਜਤਤੁ ਲਾਜਗ ਰਹੀ ॥ 

O mortel, Le corps est une fournaise, et l'esprit est le fer qu'il contient; les cinq 
feux le chauffent. 

 

ਕੋਇਲੇ ਪਾਪ ਪੜੇ ਜਤਸੁ ਊਪਜਰ ਮਨੁ ਜਜਲਆ ਸੰਨਹਹ੍ੀ ਜਚੰਤ ਭਈ ॥੩॥ 

Le péché est le charbon de bois placé dessus, qui brûle l'esprit; les pinces sont 

l'anxiété et l'inquiétude. ||3|| 

 

ਭਇਆ ਮਨੂਰ ੁਕੰਚਨੁ ਜਫਜਰ ਹੋਵੈ ਜੇ ਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਜਤਨੇਹਾ ॥ 

O' frère, si l'on rencontre un Guru parfait, alors son esprit inutile et brûlé comme 
du fer, qui est plein de péchés, peut devenir pur comme de l'or. 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਅੰਜਮਿਤੁ ਓਹੁ ਦੇਵੈ ਤਉ ਨਾਨਕ ਜਤਿਸਟਜਸ ਦੇਹਾ ॥੪॥੩॥ 

Il bénit le mortel avec le Nom ambrosien de Dieu, et alors, Ô Nanak, le corps est 
maintenu stable. ||4||3|| 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl: 

 

ਜਬਮਲ ਮਝਾਜਰ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਰੇ ॥ 

Dans les eaux pures et immaculées, on trouve à la fois le lotus et l'écume 
visqueuse. 

 

ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਜਲ ਰਸ ਸੰਗਜਤ ਸੰਜਗ ਦੋਖ ਨਹੀ ਰੇ ॥੧॥ 

La fleur de lotus est avec l'écume et l'eau, mais elle reste intacte par toute 
pollution (de la même manière, un adepte de Guru n'est pas affecté par les 

vices). ||1|| 

 

ਦਾਦਰ ਤੂ ਕਬਜਹ ਨ ਜਾਨਜਸ ਰੇ ॥ 

O grenouille, tu ne comprendras jamais. 
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ਭਖਜਸ ਜਸਬਾਲੁ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਅੰਜਮਿਤੁ ਨ ਲਖਜਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que vous vivez dans une eau pure mais mangez les algues, et ne réalisez jamais 
la valeur du nectar comme l'eau ; (de même, une personne prétentieuse, même 
vivant parmi les gens pieux ne comprend pas la valeur de se souvenir de Dieu). 
||1||Pause||| 
  

ਬਸੁ ਜਲ ਜਨਤ ਨ ਵਸਤ ਅਲੀਅਲ ਮੇਰ ਚਚਾ ਗੁਨ ਰੇ ॥ 

O' grenouille), tu vis toujours dans l'eau, bien que le bourdon ne réside pas dans 
l'eau, il s'assoit quand même au sommet de la fleur de lotus et en suce le jus 

sucré. 
  

ਚੰਦ ਕੁਮੁਦਨੀ ਦਰੂਹੁ ਜਨਵਸਜਸ ਅਨਭਉ ਕਾਰਜਨ ਰੇ ॥੨॥ 

Tout comme la fleur de Kami s'incline en sentant la lune au loin, (de même, les 
personnes pieuses s'inclinent même à la pensée de Divin-Guru). ||2|| 
  

ਅੰਜਮਿਤ ਖੰਡੁ ਦਜੂਿ ਮਿੁ ਸਚੰਜਸ ਤੂ ਬਨ ਚਾਤੁਰ ਰੇ ॥ 

O' la grenouille intelligente de l'eau, Dieu amasse la sublime douceur du sucre et 
du miel dans le lait (de vache) ; 

 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹੁ ਨ ਛੋਡਜਸ ਜਪਸਨ ਪਿੀਜਤ ਜਜਉ ਰੇ ॥੩॥ 

De même que vous n'abandonnez pas votre habitude de manger des algues et 
que la tique attachée au pis de la vache aime le sang au lieu du lait, (de même, 
une personne prétentieuse aime les richesses empoisonnées du monde au lieu 
du Naam). ||3|| 
  

ਪੰਜਡਤ ਸੰਜਗ ਵਸਜਹ ਜਨ ਮੂਰਖ ਆਗਮ ਸਾਸ ਸੁਨੇ ॥ 

O' frère, beaucoup de personnes insensées vivent en compagnie des pandits et 
écoutent aussi les discours des vedas et des shastras, (mais elles n'abandonnent 
jamais leur nature insensée). 
  

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹੁ ਨ ਛੋਡਜਸ ਸੁਆਨ ਪੂਜਛ ਜਜਉ ਰੇ ॥੪॥ 

O' grenouille vaniteuse, de même que la queue d'un chien ne se redresse jamais, 
de même tu ne renonces pas à ta nature mauvaise. ||4|| 
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ਇਜਕ ਪਾਖੰਡੀ ਨਾਜਮ ਨ ਰਾਚਜਹ ਇਜਕ ਹਜਰ ਹਜਰ ਚਰਣੀ ਰੇ ॥ 

Il y a beaucoup d'hypocrites qui ne tombent pas amoureux du Nom de Dieu, 
mais il y a beaucoup de fortunés qui restent toujours en accord avec Son Nom 
immaculé. 
  

ਪੂਰਜਬ ਜਲਜਖਆ ਪਾਵਜਸ ਨਾਨਕ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਜਪ ਰੇ ॥੫॥੪॥ 

O' Nanak, médite sur le Nom de Dieu avec ta langue, tu recevrais ce qui t'a été 
préordonné. ||5||4|| 
  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧  

Raag Maaroo, premier guru : 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok :  

 

ਪਜਤਤ ਪੁਨੀਤ ਅਸੰਖ ਹੋਜਹ ਹਜਰ ਚਰਨੀ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥ 

D'innombrables pécheurs, dont l'esprit s'accorde avec Dieu, deviennent 
immaculés. 
  

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਥ ਨਾਮੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਜਜਸੁ ਮਸਤਜਕ ਭਾਗ ॥੧॥ 

O' Nanak, le mérite de soixante-huit lieux de pèlerinage est là dans le souvenir 
du Nom de Dieu ; mais lui seul, qui est prédestiné, le reçoit.||1|||. 
  

ਸਬਦ ੁ॥ 

Shabad : 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਜਬ ਗਹੇਲੀ ॥ 

O' mon ami et compagnon obsédé par son ego, 
  

ਸੁਜਣ ਸਹ ਕੀ ਇਕ ਬਾਤ ਸੁਹੇਲੀ ॥੧॥ 

écoutez les louanges pacifiques de l'époux-Dieu. ||1|| 
  

ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਜਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥ 

O' ma mère, à qui puis-je raconter l'angoisse de mon esprit ? 
  

ਹਜਰ ਜਬਨੁ ਜੀਉ ਨ ਰਹੈ ਕੈਸੇ ਰਾਖਾ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô ma mère, mon esprit ne peut se reposer sans réaliser Dieu ; comment le 
calmer autrement ? ||1||Pause||| 
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ਹਉ ਦੋਹਾਗਜਣ ਖਰੀ ਰੰਞਾਣੀ ॥ 

Je suis une malheureuse âme-épouse qui est extrêmement malheureuse, 
  

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਿਨ ਪਛੁਤਾਣੀ ॥੨॥ 

comme cette femme dont la jeunesse, qui pouvait l'unir à son mari, est passée et 
qui se repent maintenant. ||2|| 
  

ਤੂ ਦਾਨਾ ਸਾਜਹਬੁ ਜਸਜਰ ਮੇਰਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes mon maître suprême et sagace. 

  

ਜਖਜਮਜਤ ਕਰੀ ਜਨੁ ਬੰਦਾ ਤੇਰਾ ॥੩॥ 

Je souhaite pouvoir toujours vous servir humblement comme votre adepte et 
votre serviteur. ||3|| 
  

ਭਣਜਤ ਨਾਨਕੁ ਅੰਦੇਸਾ ਏਹੀ ॥ 

Nanak prie humblement, c'est ma seule préoccupation, 
  

ਜਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਰਵਉ ਸਨੇਹੀ ॥੪॥੫॥ 

que sans la vision bénie de mon Dieu bien-aimé, comment puis-je aimer l'union 
avec Lui ? ||4||5|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl: 

 

ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗਲੋਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ ਸਭਾਗਾ ॥ 

O' Dieu, depuis que Guru a acheté mon égocentrisme en échange de votre 
amour, je suis devenu votre serviteur et maintenant les gens m'appellent 
Subhaga, l'heureux élu. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਚਨੀ ਹਾਟਿ ਟਬਕਾਨਾ ਟਿਤੁ ਲਾਇਆ ਟਤਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ 

Impressionné par les paroles de Guru, j'ai vendu ma suffisance à la boutique de 
Guru (congrégation de Guru) et maintenant je ne fais que ce que Guru me dit de 
faire. ||1|| 
  

ਤੇਰ ੇਲਾਲੇ ਟਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Ô Dieu, quelle ingéniosité votre serviteur peut-il tenter avec votre? 
  

ਸਾਟਹਬ ਕਾ ਹਕੁਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, je ne peux même pas exécuter parfaitement votre commandement. 
|1|||Pause||| 
  

ਮਾ ਲਾਲੀ ਟਿਉ ਲਾਲਾ ਮੇਰਾ ਹਉ ਲਾਲੇ ਕਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Mon intellect semblable à celui d'une mère et mon sens du contentement 
semblable à celui d'un père sont Vos serviteurs ; ma conduite de service 
désintéressé est née du contentement. 
  

ਲਾਲੀ ਨਾਚੈ ਲਾਲਾ ਗਾਵੈ ਭਗਟਤ ਕਰਉ ਤਰੇੀ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 

O' Dieu, le roi souverain, lorsque je m'engage dans votre adoration pieuse, j'ai 
l'impression que mon intellect danse dans la félicité et que mon contentement 
chante délicieusement. ||2|| 
  

ਿੀਅਟਹ ਤ ਿਾਣੀ ਆਣੀ ਮੀਰਾ ਖਾਟਹ ਤ ਿੀਸਣ ਿਾਉ ॥ 

Ô roi suprême ! J'irais chercher de l'eau pour que vos êtres puissent boire et 
moudre des grains pour que vos êtres puissent manger. 
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ਿਖਾ ਫਰੇੀ ਿੈਰ ਮਲੋਵਾ ਿਿਤ ਰਹਾ ਤਰੇਾ ਨਾਉ ॥੩ 

Je servirais humblement vos êtres comme on agite un éventail et on leur masse 
les pieds ; je pourrais toujours continuer à méditer sur votre Nom. ||3|| 
   

ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਨਾਨਕੁ ਲਾਲਾ ਬਖਟਸਟਹ ਤੁਧੁ ਵਟਿਆਈ ॥ 

O Dieu ! Votre serviteur Nanak est ingrat, ce serait votre grandeur si vous lui 
pardonnez. 
  

ਆਟਦ ਿੁਗਾਟਦ ਦਇਆਿਟਤ ਦਾਤਾ ਤੁਧੁ ਟਵਣੁ ਮਕੁਟਤ ਨ ਿਾਈ ॥੪॥੬॥ 

Ô Dieu, depuis le début et à travers les âges, vous êtes le Maître miséricordieux 
et bienfaisant ; personne ne peut atteindre l'émancipation sans votre grâce. 
||4||6|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, premier guru : 
  

ਕਈੋ ਆਖੈ ਭੂਤਨਾ ਕੋ ਕਹ ੈਬਤੇਾਲਾ ॥ 

Quelqu'un dit qu'il (Nanak) est un fantôme, quelqu'un dit qu'il est un démon, 
  

ਕਈੋ ਆਖੈ ਆਦਮੀ ਨਾਨਕੁ ਵਚੇਾਰਾ ॥੧॥ 

mais certains appellent Nanak un homme ordinaire et humble. ||1|| 
  

ਭਇਆ ਟਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 

Mais je suis obsédé par l'amour du Maître-Dieu, à tel point que les gens disent 
que Nanak est devenu fou, 
  

ਹਉ ਹਟਰ ਟਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais à part Dieu, je ne connais personne d'autre.  ||1||Pause||| 

  

ਤਉ ਦਵੇਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਭ ੈਦੇਵਾਨਾ ਹਇੋ ॥ 

Ce n'est qu'alors que l'on est considéré comme fou lorsqu'on ne se soucie pas 
des peurs et des soucis mondains, 
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ਏਕੀ ਸਾਟਹਬ ਬਾਹਰਾ ਦੂਿਾ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ਕਇੋ ॥੨ 

et ne reconnaît personne d'autre que Dieu. ||2|| 
  

ਤਉ ਦਵੇਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਏਕਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Les mondains le considèrent comme fou, lorsqu'il accomplit l'adoration pieuse de 
Dieu seul ; 
  

ਹੁਕਮੁ ਿਛਾਣੈ ਖਸਮ ਕਾ ਦੂਿੀ ਅਵਰ ਟਸਆਣਿ ਕਾਇ ॥੩॥ 

Il suit le commandement du Dieu-Maître et n'a besoin d'aucune autre astuce ou 
pensée sage. ||3|| 
  

ਤਉ ਦਵੇਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਸਾਟਹਬ ਧਰ ੇਟਿਆਰੁ ॥ 

Pour les gens du monde, il est connu pour être fou, lorsqu'il enchâsse dans son 
cœur l'amour pour son Maître-Dieu seul ; 

 

ਮੰਦਾ ਿਾਣੈ ਆਿ ਕਉ ਅਵਰੁ ਭਲਾ ਸਸੰਾਰ ੁ॥੪॥੭॥ 

quand il se considère comme mauvais et le reste du monde comme bon. ||4||7|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, premier guru : 
  

ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਰਬ ਰਟਹਆ ਭਰਿਟੂਰ ॥ 

Cette richesse du nom de Dieu est omniprésente en tout, 
  

ਮਨਮੁਖ ਟਫਰਟਹ ਟਸ ਿਾਣਟਹ ਦੂਟਰ ॥੧॥ 

mais les personnes égoïstes errent, pensant que la richesse du Nom de Dieu est 

loin. ||1|| 
  

ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰੁ ਨਾਮੁ ਟਰਦੈ ਹਮਾਰੈ ॥ 

O' Dieu, accorde votre miséricorde pour que cette richesse du Naam se 
manifeste dans mon cœur, 
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ਟਿਸੁ ਤੂ ਦਟੇਹ ਟਤਸ ੈਟਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car la personne que vous bénissez avec la richesse de votre Nom ; votre Nom la 
fait traverser l'océan mondain des vices . ||1||Pause||| 
  

ਨ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿਲੈ ਨ ਤਸਕਰੁ ਲੈ ਿਾਇ ॥ 

Cette richesse du nom de Dieu ne brûle pas, ni ne se fait voler par un voleur. 
  

ਨ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿੂਬੈ ਨ ਇਸੁ ਧਨ ਕਉ ਟਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

Cette richesse ne se noie pas, et on n'est jamais puni à cause d'elle. ||2|| 

  

ਇਸ ੁਧਨ ਕੀ ਦੇਖਹੁ ਵਟਿਆਈ ॥ 

Regardez la grandeur de cette richesse ; 
  

ਸਹਿੇ ਮਾਤੇ ਅਨਟਦਨੁ ਿਾਈ ॥੩॥ 

(que celui qui la possède), son chaque jour passe absorbé dans un état 
d'équilibre spirituel. ||3|| 
  

ਇਕ ਬਾਤ ਅਨੂਿ ਸਨੁਹੁ ਨਰ ਭਾਈ ॥ 

O' mes saints frères, écoutez cette seule chose unique sur la richesse du Naam, 
  

ਇਸ ੁਧਨ ਟਬਨੁ ਕਹਹ ੁਟਕਨੈ ਿਰਮ ਗਟਤ ਿਾਈ ॥੪॥ 

et dites-moi, quelqu'un a-t-il jamais reçu l'état spirituel suprême sans cette 
richesse du Naam ? ||4|| 
  

ਭਣਟਤ ਨਾਨਕੁ ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥ 

Nanak dit qu'il vous récite les louanges de Dieu dont les vertus sont 
indescriptibles. 
  

ਸਟਤਗਰੁੁ ਟਮਲੈ ਤ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿਾਏ ॥੫॥੮॥ 

Lorsque l'on rencontre véritable guru, alors seulement on reçoit cette richesse. 
||5||8|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, premier guru : 
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ਸੂਰ ਸਰ ੁਸਟੋਸ ਲੈ ਸਮੋ ਸਰੁ ਿਟੋਖ ਲੈ ਿੁਗਟਤ ਕਟਰ ਮਰਤੁ ਸੁ ਸਨਬਧੰੁ ਕੀਿ ੈ॥ 

O' Yogi, (au lieu de te concentrer sur les exercices respiratoires) renonce à ta 
passion pour les maux, nourris ta passion pour les vertus, souviens-toi du Naam 
à chaque respiration pour développer une conduite juste dans la vie et trouver 
un moyen de t'unir à Dieu. 
  

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿਗੁਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿ ੈਨਹ ਹੰਸ ੁਕਧੰੁ ਛੀਿੈ ॥੧॥ 

C'est ainsi que nous pouvons contrôler nos poissons comme un esprit mercuriel, 
alors l'esprit ne court pas après les vices et le corps ne s'affaiblit pas. ||1|| 
  

ਮੂੜ ੇਕਾਇਚ ੇਭਰਟਮ ਭੁਲਾ ॥ 

O' fou, pourquoi te fais-tu illusion par le doute (de ces exercices yogiques) ? 
  

ਨਹ ਚੀਟਨਆ ਿਰਮਾਨਦੁੰ ਬਰੈਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi n'avez-vous pas renoncé à l'amour de Maya et n'avez-vous pas encore 
reconnu Dieu, le maître de la félicité sublime ? ||1||Pause||| 
  

ਅਿਰ ਗਹੁ ਿਾਟਰ ਲੈ ਅਮਰ ਗਹੁ ਮਾਟਰ ਲੈ ਭਰਾਟਤ ਤਟਿ ਛਟੋਿ ਤਉ ਅਟਿਉ ਿੀਿ ੈ॥ 

O' yogi, brûle ton amour mondain, contrôle ton mental et écarte ton doute qui 
sont les obstacles sur le chemin de l'union avec Dieu éternel toujours jeune ; 
alors seulement tu boiras le nectar du Nom de Dieu. 
  

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿਗੁਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿ ੈਨਹ ਹੰਸ ੁਕਧੰੁ ਛੀਿੈ ॥੨॥ 

C'est ainsi que nous pouvons contrôler nos poissons- comme un esprit mercuriel, 
alors l'esprit ne court pas après les vices et le corps ne s'affaiblit pas. ||2|| 
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ਭਣਤਿ ਨਾਨਕੁ ਜਨੋ ਰਵ ੈਜ ੇਹਤਰ ਮਨੋ ਮਨ ਪਵਨ ਤਿਉ ਅਤੰਮਿਿੁ ਪੀਜੈ ॥ 

Nanak prie humblement, si l'humble serviteur du Seigneur habite sur Lui, dans 
son esprit, avec chaque respiration, alors il boit dans le Nectar ambrosial. 

 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਪਲ ਤਿਉ ਜਗੁਤਿ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਡ ੈਨਹ ਹੰਿ ੁਨਹ ਕਧੰ ੁਛੀਜ ੈ॥੩॥੯॥ 

C'est ainsi que nous pouvons contrôler notre poisson comme un esprit mercuriel, 
alors l'esprit ne court pas après les vices et le corps ne se ruine pas. ||3||9|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl: 
  

ਮਾਇਆ ਮਈੁ ਨ ਮਨੁ ਮੁਆ ਿਰੁ ਲਹਰੀ ਮ ੈਮਿੁ ॥ 

(Celui qui n'a pas réalisé Dieu), ni son désir de Maya ne s'éteint, ni son mental 
ne se maîtrise ; son cœur en forme de piscine reste rempli des vagues de la 
vanité. 
  

ਬਤੋਹਥੁ ਜਲ ਤਿਤਰ ਿਤਰ ਤਿਕੈ ਿਾਚਾ ਵਖਰੁ ਤਜਿੁ ॥ 

Ce corps en forme de bateau, qui est chargé de la vraie richesse du Naam, 
traverse l'océan mondial des vices et s'unit à Dieu. 
  

ਮਾਣਕੁ ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਮਾਰਿੀ ਿਤਚ ਨ ਲਾਗੈ ਕਿੁ ॥ 

Cet esprit, dans lequel réside le Naam semblable à une perle, est sauvé des vices 
par le Naam ; étant accordé au Naam, il ne supporte pas la séparation d'avec 
Dieu. 
  

ਰਾਜਾ ਿਖਤਿ ਤਿਕੈ ਗਣੁੀ ਭ ੈਪਚੰਾਇਣ ਰਿੁ ॥੧॥ 

Imprégné de la crainte révérée de Dieu et des cinq vertus divines (vérité, 
contentement, compassion, droiture et patience), on s'assied comme un roi sur 
le trône de son cœur. ||1|| 

 

ਬਾਬਾ ਿਾਚਾ ਿਾਤਹਬ ੁਦੂਤਰ ਨ ਦੇਖੁ ॥ 

Ô frère, ne vois pas Dieu éternel comme étant loin de toi. 
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ਿਰਬ ਜਤੋਿ ਜਗਜੀਵਨਾ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਾਚਾ ਲੇਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La lumière de Dieu, la vie du monde, pénètre dans tous les cœurs ; tous et 
chacun sont soumis à son commandement éternel. ||1||Pause|||    

 

ਬਿਹਮਾ ਤਬਿਨੁ ਤਰਖੀ ਮਨੁੀ ਿਕੰਰੁ ਇੰਦੁ ਿਪ ੈਭਖੇਾਰੀ ॥ 

Brahma et Vishnou, les Rishis et les sages silencieux, Shiva et Indra, pénitents et 
mendiants - 

 

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿਹੋੈ ਦਤਰ ਿਾਚ ੈਆਕੀ ਮਰਤਹ ਅਫਾਰੀ ॥ 

quiconque parmi ceux-ci obéit au commandement de Dieu, reçoit le respect en 
sa présence, tandis que les rebelles obstinés meurent spirituellement dans leur 
égoïsme. 
  

ਜੰਗਮ ਜਧੋ ਜਿੀ ਿਤੰਨਆਿੀ ਗਤੁਰ ਪੂਰੈ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Je suis arrivé à cette conclusion en réfléchissant à la parole de Guru parfait, que 
les mendiants errants, les guerriers, les célibataires et les Sannyasi, 
  

ਤਬਨੁ ਿਵੇਾ ਫਲੁ ਕਬਹ ੁਨ ਪਾਵਤਿ ਿਵੇਾ ਕਰਣੀ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 

Aucun d'entre eux n'obtient jamais le fruit de son effort sans l'adoration pieuse 
de Dieu ; le service désintéressé et le souvenir de Dieu est l'acte le plus sublime. 
||2|| 
  

ਤਨਧਤਨਆ ਧਨੁ ਤਨਗਤੁਰਆ ਗਰੁੁ ਤਨੰਮਾਤਣਆ ਿੂ ਮਾਣੁ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes la richesse des pauvres, guru de ceux qui sont sans guru et 
l'honneur pour les personnes douces et sans défense. 
  

ਅਧੰੁਲੈ ਮਾਣਕੁ ਗੁਰੁ ਪਕਤਿਆ ਤਨਿਾਤਣਆ ਿੂ ਿਾਣੁ ॥ 

Ô Dieu ! vous devenez le soutien de cette personne sans soutien spirituellement 
ignorante qui a suivi les précieux enseignements spirituellement éclairants de 
Guru. 
  

ਹੋਮ ਜਪਾ ਨਹੀ ਜਾਤਣਆ ਗੁਰਮਿੀ ਿਾਚ ੁਪਛਾਣੁ ॥ 

O' frère, on ne réalise pas Dieu en accomplissant des offrandes sacrificielles ou 
en méditant ; reconnaissez Dieu éternel en suivant les enseignements de Guru. 
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ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਨਾਹੀ ਦਤਰ ਢਈੋ ਝੂਠਾ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥੩॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, on n'obtient aucun soutien dans la présence de 
Dieu ; le faux continue à aller dans le cycle de la naissance et de la mort. ||3|| 
  

ਿਾਚਾ ਨਾਮੁ ਿਲਾਹੀਐ ਿਾਚੇ ਿ ੇਤਿਿਪਤਿ ਹਇੋ ॥ 

O' frère, nous devrions toujours louer le Nom éternel de Dieu, la satisfaction 
dans la vie n'est atteinte qu'en méditant avec amour sur Dieu éternel. 
  

ਤਗਆਨ ਰਿਤਨ ਮਨੁ ਮਾਜੀਐ ਬਹਤੁਿ ਨ ਮਲੈਾ ਹਇੋ ॥ 

Nous devons purifier notre esprit avec la sagesse divine semblable à un joyau, il 
ne se salit plus avec des mauvaises pensées. 
  

 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਾਤਹਬੁ ਮਤਨ ਵਿ ੈਿਬ ਲਗੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Tant que Maître-Dieu habite dans l'esprit, aucun obstacle n'est rencontré dans la 
vie. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰ ੁਦ ੇਛੁਿੀਐ ਮਤਨ ਿਤਨ ਿਾਚਾ ਿਇੋ ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak, en éradiquant complètement notre égoïsme, on atteint la libération 
des vices et Dieu éternel continue à habiter dans notre esprit et notre corps. 
||4||10|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 

 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰਮਾਇਲੁ ਿਾ ਕੈ ਮੈਲੁ ਨ ਰਾਿੀ ॥ 

Pas même un iota de la saleté des vices ne subsiste dans l'esprit de ce Yogi dont 
le mode de vie consiste à se souvenir du Nom immaculé de Dieu. 

  

ਪਿੀਿਮ ਨਾਥੁ ਿਦਾ ਿਚੁ ਿੰਗ ੇਜਨਮ ਮਰਣ ਗਤਿ ਬੀਿੀ ॥੧॥ 

Le cher Maître-Dieu éternel reste toujours avec lui et la cause de son cycle de 
naissance et de mort prend fin. ||1|| 
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ਗੁਿਾਈ ਿਰੇਾ ਕਹਾ ਨਾਮੁ ਕੈਿ ੇਜਾਿੀ ॥ 

O' Dieu, le maître de la terre, y a-t-il un nom particulier ou une caste spéciale 
(statut social) par lesquels vous êtes connu ? 
  

ਜਾ ਿਉ ਭੀਿਤਰ ਮਹਤਲ ਬਲੁਾਵਤਹ ਪੂਛਉ ਬਾਿ ਤਨਰਿੰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque vous m'appelleriez en votre présence, alors seulement je m'interrogerai 
sur ce secret (et comprendrai que ni vous ni la distribution n'ont de nom 
particulier). ||1||Pause||| 
  

ਬਿਹਮਣੁ ਬਿਹਮ ਤਗਆਨ ਇਿਨਾਨੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਪਜੂ ੇਪਾਿੀ ॥ 

Lui seul est un vrai brahmane qui baigne son esprit dans la sagesse divine, et 
dont les offrandes de feuilles dans l'adoration chantent les louanges de Dieu ; 

 

ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਏਕੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਤਿਿਭਵਣ ਏਕਾ ਜੋਿੀ ॥੨॥ 

et réalise qu'un seul Naam, un seul Dieu et une seule Lumière divine imprègnent 
les trois mondes (univers). ||2|| 
  

ਤਜਹਵਾ ਡਡੰੀ ਇਹੁ ਘਿੁ ਛਾਬਾ ਿਲੋਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 

Estimant ma langue comme le rayon d'une balance et mon cœur comme un 
plateau de la balance, je pèse le Nom incommensurable de Dieu, 
  

ਏਕ ੋਹਾਿੁ ਿਾਹੁ ਿਭਨਾ ਤਿਤਰ ਵਣਜਾਰੇ ਇਕ ਭਾਿੀ ॥੩॥ 

et je réalise alors que ce monde est comme une boutique où Dieu est le 
marchand suprême et tous les mortels sont des revendeurs qui traitent la même 
et unique marchandise (Naam). ||3|| 
  

ਦੋਵ ੈਤਿਰੇ ਿਤਿਗਰੁੂ ਤਨਬਿੇੇ ਿ ੋਬੂਝੈ ਤਜਿੁ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਤਨਭਰਾਿੀ ॥ 

Véritable guru met fin au cycle de la naissance et de la mort de celui qui reste en 

accord avec Dieu, se libère de tous les doutes et comprend le mode de vie juste. 
  

ਿਬਦੁ ਵਿਾਏ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ਿਦਾ ਿੇਵਕੁ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥੪॥ 

C'est pourquoi il enchâsse la parole de Guru dans son cœur, éradique son doute 
et reste toujours dévoué à Dieu. ||4|| 
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ਊਪਤਰ ਗਗਨੁ ਗਗਨ ਪਤਰ ਗਰੋਖੁ ਿਾ ਕਾ ਅਗਮੁ ਗੁਰੂ ਪਤੁਨ ਵਾਿੀ ॥ 

L'état d'esprit le plus élevé est le statut spirituel suprême, où Dieu réside ; ce 
statut est inaccessible, mais on peut y accéder grâce à guru. 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬਾਹਤਰ ਘਤਰ ਏਕੋ ਨਾਨਕੁ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥੫॥੧੧॥ 

En suivant les enseignements de Guru, Nanak contemple même Dieu unique en 
lui et dans la création entière et s'est détaché de l'amour du monde. ||5||11|| 
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ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੫ 

Raag Maaroo, Première Mehl, Cinquième Maison: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਅਤਹਤਿਤਸ ਜਾਗੈ ਿੀਿ ਿ ਸੋਵੈ ॥ 

O' mon ami, un véritable amoureux de Dieu reste toujours en éveil et ne s'endort 

jamais dans le sommeil de l'amour de Maya, des richesses et du pouvoir 

mondains. 

  

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਸੁ ਵੇਿਿ ਹੋਵੈ ॥ 

Lui seul peut apprécier les affres de la séparation d'avec Dieu, qui comprend la 

valeur de l'amour de Dieu. 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਕੇ ਕਾਿ ਲਗੇ ਿਿ ਭੀਿਤਰ ਵੈਿ ੁਤਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Les flèches de la séparation de l'amour divin frappent l'esprit d'une personne ; 

comment le guérisseur d'une maladie physique peut-il connaître son remède ? 

||1|| 

  

ਤਜਸ ਿੋ ਸਾਚਾ ਤਸਫਿੀ ਲਾਏ ॥ ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲੇ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Dieu éternel ne transmet la compréhension de la sagesse divine qu'à un rare 

adepte de guru, qu'il attache à chanter ses louanges. 

  

ਅੰਤਮਰਿ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਤਜ ਅੰਤਮਰਿ ਕਾ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lui seul comprend la valeur du nectar ambrosien du Naam, qui en fait commerce 

(amasse et distribue). |1|||Pause||| 

  

ਤਪ੍ਰ ਸੇਿੀ ਧਿ ਪ੍ਰੇਮੁ ਰਚਾਏ ॥ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਿਥਾ ਤਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

Tout comme une mariée reste absorbée par l'amour de son mari, de même 

l'épouse-âme qui concentre son esprit sur la parole de Guru ; 
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ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਧਿ ਿਰੀ ਸੁਹੇਲੀ ਤਿਰਸਿਾ ਤਿਿਾ ਤਿਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

cette épouse de l'âme se débarrasse de ses désirs mondains qui ressemblent à du 

feu, atteint l'équilibre spirituel et devient extrêmement délicieuse. ||2|| 

  

ਸਹਸਾ ਿੋੜੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

(L'âme-épouse) qui abat le scepticisme, dissipe son doute, 

  

ਸਹਜੇ ਤਸਫਿੀ ਧਣਿੁ ਚੜਾਏ ॥ 

et accorde intuitivement son esprit aux louanges de Dieu, tout comme on se 

concentre sur la flèche ; 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਮਰੈ ਮਿੁ ਮਾਰੇ ਸੁੰਿਤਰ ਜੋਗਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

En réfléchissant à la parole de Guru, cette belle épouse-âme éradique son ego, 

contrôle son esprit et l'union avec Dieu devient le support de sa vie. ||3|| 

  

ਹਉਮੈ ਜਤਲਆ ਮਿਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Brûlé par l'égoïsme, celui qui abandonne Dieu de l'esprit, 

  

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਵਜਤਹ ਿੜਗ ਕਰਾਰੇ ॥ 

souffre d'une immense angoisse mentale, comme s'il était frappé par des coups 

d'épée douloureux dans l'enfer ; 

 

ਅਬ ਕੈ ਕਤਹਐ ਿਾਮੁ ਿ ਤਮਲਈ ਿੂ ਸਹੁ ਜੀਅੜੇ ਭਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥ 

À ce moment, même s'il le supplie, on n'a pas l'occasion de méditer sur le Naam : 

O' esprit égoïste, supporte maintenant la punition sévère. ||4|| 

  

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਪ੍ਵਤਹ ਤਿਆਲੀ ॥ 

Vous êtes distrait par les pensées de Maya et l'attachement émotionnel, 

  

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਫਾਸਤਹਗਾ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥ 

alors finalement vous seriez pris dans le nœud coulant du démon de la mort ; 

  

 

ਹੇਿ ਕੇ ਬੰਧਿ ਿੋਤੜ ਿ ਸਾਕਤਹ ਿਾ ਜਮੁ ਕਰੇ ਿੁਆਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 
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alors, tu ne pourrais pas briser les liens de l'amour mondain, et le démon de la 

mort te déshonorerait. ||5||  

 

ਿਾ ਹਉ ਕਰਿਾ ਿਾ ਮੈ ਕੀਆ  

(O' Dieu, pour échapper aux Mayas), ni je ne fais rien maintenant, ni je ne faisais 

rien avant. 

  

ਅੰਤਮਰਿੁ ਿਾਮੁ ਸਤਿਗੁਤਰ ਿੀਆ ॥ 

Mais vrai guru m'a béni avec votre nom ambrosien. 

  

ਤਜਸੁ ਿੂ ਿੇਤਹ ਤਿਸੈ ਤਕਆ ਚਾਰਾ ਿਾਿਕ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥੧॥੧੨॥ 

Ô Nanak, prie. Ô Dieu ! Je suis venu à votre refuge, car celui à qui vous accordez 

votre Nom ambrosien, quels autres efforts doit-il faire ? ||6||1||12|| 

  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Maaroo, Troisième Guru, Premier Beat :  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 

  

ਜਹ ਬੈਸਾਲਤਹ ਿਹ ਬਸੈਾ ਸੁਆਮੀ ਜਹ ਭੇਜਤਹ ਿਹ ਜਾਵਾ ॥ 

O' mon Master-Dieu, partout où vous me demandez de m'asseoir, je m'y assois 

et partout où vous m'envoyez, je m'y rends. 

  

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਏਕੋ ਰਾਜਾ ਸਭੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹਤਹ ਥਾਵਾ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! vous seul êtes le Roi souverain dans tout l'univers et (parce que vous 

imprègnez tout) tous les lieux sont sacrés. ||1|| 

  

ਬਾਬਾ ਿੇਤਹ ਵਸਾ ਸਚ ਗਾਵਾ ॥ 

Ô Dieu, faites-moi habiter dans la sainte congrégation, 

  

ਜਾ ਿੇ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

afin que je puisse intuitivement me fondre dans un état d'équilibre spirituel. 

||1||Pause||| 

  

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ਸ ਿੇ ਜਾਤਿਆ ਏਈ ਸਗਲ ਤਵਕਾਰਾ ॥ 
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A cause de l'égoïsme, on pense qu'on est responsable de tout ce qui se passe de 

bon ou de mauvais dans le monde ; cet égo est la source de tous les maux. 

  

ਇਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ਿਸਮ ਕਾ ਹੋਆ ਵਰਿੈ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Mais tout cela se passe selon l'ordre de Maître-Dieu, qui prévaut dans le monde 

entier. ||2|| 

  

ਇੰਿਰੀ ਧਾਿੁ ਸਬਲ ਕਹੀਅਿ ਹੈ ਇੰਿਰੀ ਤਕਸ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

On dit que l'impulsion des organes sensuels est très puissante, mais d'où 

viennent ces organes sensoriels ? 

 

ਆਪੇ੍ ਿੇਲ ਕਰੈ ਸਤਭ ਕਰਿਾ ਐਸਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੩॥ 

Seule une personne rare comprend ce fait que créateur-Dieu lui-même met en 

scène toutes ces pièces. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਿਤੁਬਧਾ ਿਿੇ ਤਬਿਾਸੀ  

Par la grâce de Guru, lorsque l'amour pour Dieu jaillit dans l'esprit d'une 

personne, alors seulement son sentiment de dualité disparaît. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸੋ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਤਿਆ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੪॥ 

Quand on accepte la volonté de Dieu comme éternelle, alors son nœud coulant 

du démon de la mort est coupé. ||4|| 

  

ਭਣਤਿ ਿਾਿਕੁ ਲੇਿਾ ਮਾਗੈ ਕਵਿਾ ਜਾ ਚੂਕਾ ਮਤਿ ਅਤਭਮਾਿਾ ॥ 

Nanak dit, lorsque l'ego de son esprit est effacé, alors qui peut lui demander de 

rendre compte de ses actes ? 

  

ਿਾਸੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਪ੍ਿੁ ਹੈ ਪ੍ਏ ਸਚੇ ਕੀ ਸਰਿਾ ॥੫॥੧॥ 

Car, il demeure dans le refuge de Dieu éternel, devant lequel (Dieu) même le juge 

de la justice a peur. ||5||1|| 

  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਾ ਥੀਐ ਤਿਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 
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Le cycle de la naissance et de la mort d'une personne prend fin lorsque son esprit 

reste en accord avec la présence de Dieu dans son cœur. 

  

ਸਚੁ ਿਜਾਿਾ ਬਿਤਸਆ ਆਪੇ੍ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

Dieu éternel a Lui-même accordé le trésor du Naam, et Il sait Lui-même qui est 

apte à recevoir ce don. ||1|| 
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ਏ ਮਨ ਹਰਿ ਜੀਉ ਚਰੇਿ ਿੂ ਮਨਹ ੁਿਰਜ ਰਿਕਾਿ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi du Cher Seigneur, et abandonne la corruption de ton 
esprit. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਿਆਇ ਿੂ ਸਰਚ ਲਗੀ ਰਿਆਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Souvenez-vous toujours de Dieu avec amour à travers la parole de Guru, l'amour 
pour Dieu se développera dans votre esprit. |1|||Pause||| 
  

ਐਥੈ ਨਾਿਹੁ ਭੁਰਲਆ ਰਿਰਿ ਹਥੁ ਰਕਥਾਊ ਨ ਿਾਇ ॥ 

En oubliant le nom de Dieu dans cette vie, on n’a pas une vie humaine 
facilement et l’opportunité de réaliser Dieu. 

 

ਜਨੋੀ ਸਰਭ ਭਿਾਈਅਰਨ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Il erre dans toutes sortes de réincarnations, et pourrira dans le fumier. ||2|| 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿੁ ਿਾਇਆ ਿੂਿਰਬ ਰਲਰਿਆ ਮਾਇ ॥ 

Par une grande chance, j'ai trouvé Guru, selon mon destin pré-ordonné, ma 
mère. 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਰਿ ਕਰਿ ਸਚਾ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੩॥ 

Nuit et jour, je pratique la vraie adoration pieuse de Dieu; je suis uni au Vrai 
Seigneur. ||3|| 

 

ਆਿ ੇਰਸਿਸਰਟ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਿ ੇਨਿਰਿ ਕਿਇੇ ॥ 

Il a lui-même façonné l'univers entier; Il donne Lui-même Son Regard de Grâce. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਰਡਆਈਆ ਜ ੈਭਾਿੈ ਿ ੈਿਇੇ ॥੪॥੨॥ 

Ô Nanak, le Naam, le Nom du Seigneur, est glorieux et grand; à sa guise, Il 
accorde Ses bénédictions. ||4||2|| 

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maaroo, Troisième Mehl: 
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ਰਿਛਲੇ ਗਨੁਹ ਬਿਸਾਇ ਜੀਉ ਅਬ ਿੂ ਮਾਿਰਗ ਿਾਇ ॥ 

Pardonne mes erreurs passées, ô mon Cher Seigneur; maintenant, mets-moi sur 
le Chemin juste. 

 

ਹਰਿ ਕੀ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਰਿਚਹੁ ਆਿੁ ਗਿਾਇ ॥੧॥ 

Je reste attaché aux Pieds du Seigneur et j'élimine la vanité de l'intérieur. ||1|| 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗਿੁਮਰੁਿ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਰਿਆਇ ॥ 

O mon esprit, suivre les enseignements de Guru et se souvenir de 

amoureusement le nom de Dieu. 

 

ਸਿਾ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕ ੈਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu! Je souhaite de rester accordé à votre nom immaculé avec dévotion et 
amour. ||1||Pause|| 

 

ਨਾ ਮੈ ਜਾਰਿ ਨ ਿਰਿ ਹ ੈਨਾ ਮ ੈਥੇਹ ੁਨ ਥਾਉ ॥ 

Je n'ai ni statut social ni honneur; je n'ai ni lieu ni maison. 

 

ਸਬਰਿ ਭਰੇਿ ਭਿਮੁ ਕਰਟਆ ਗਰੁਿ ਨਾਮ ੁਿੀਆ ਸਮਝਾਇ ॥੨॥ 

En me convainquant par sa parole, Guru a éradiqué mon doute ; Guru m'a fait 
comprendre la vie juste et m'a béni du nom de Dieu. ||2||  

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਲਾਲਚ ਕਿਿਾ ਰਿਿ ੈਲਾਲਰਚ ਲਾਗਾ ਜਾਇ ॥ 

Cet esprit erre, poussé par la cupidité, totalement attaché à la cupidité. 

 

ਿਿੰੈ ਕੂਰਿ ਰਿਆਰਿਆ ਜਮ ਿਰੁਿ ਚਟੋਾ ਿਾਇ ॥੩॥ 

Il est plongé dans de fausses poursuites; il subira des coups dans la Ville de la 

mort. ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਆਿੇ ਆਰਿ ਹ ੈਿੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Ô Nanak, Dieu Lui-même est tout-en-tout. Il n'y en a pas d'autres du tout. 

 

ਭਗਰਿ ਿਜਾਨਾ ਬਿਰਸਓਨੁ ਗਿੁਮੁਿਾ ਸਿੁੁ ਹਇੋ ॥੪॥੩॥ 

Il accorde le trésor d’adoration pieuse de Dieu, et les Gurmukhs demeurent en 
paix céleste. ||4||3|| 
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ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maaroo, Troisième Mehl: 

 

ਸਰਚ ਿਿੇ ਸੇ ਟਰੋਲ ਲਹੁ ਸ ੇਰਿਿਲੇ ਸੰਸਾਰਿ ॥ 

Cherchez et trouvez ceux qui sont imprégnés de Vérité; ils sont si rares dans ce 
monde. 

 

ਰਿਨ ਰਮਰਲਆ ਮਿੁੁ ਉਜਲਾ ਜਰਿ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਰਿ ॥੧॥ 

En les rencontrant, le visage devient radieux et lumineux, scandant le nom du 
Seigneur. ||1|| 

 

ਬਾਬਾ ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਬ ੁਰਿਿੈ ਸਮਾਰਲ ॥ 

Ô ami, contemple et chérit le Vrai Seigneur et Maître dans ton cœur. 

ਸਰਿਗਿੁੁ ਅਿਨਾ ਿਰੁਛ ਿੇਿ ੁਲੇਹੁ ਿਿਿੁ ਭਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Vous puisse demander votre vrai Guru, le vrai but de la vie et recevoir de lui la 
vraie richesse de Naam. ||1||Pause||  

 

ਇਕੁ ਸਚਾ ਸਭ ਸੇਿਿੀ ਿਰੁਿ ਭਾਰਗ ਰਮਲਾਿਾ ਹਇੋ ॥ 

Dieu seul est éternel et le monde entier effectue son adoration pieuse, mais on 
uni avec lui avec le destin prédestiné. 

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਰਮਲੇ ਸੇ ਨ ਰਿਛੁਿਰਹ ਿਾਿਰਹ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੨॥ 

Ceux qui réalisent Dieu éternel à travers les enseignements de Guru, eux seuls 
s'unissent à Dieu et ne sont jamais séparés de Lui. ||2|| 
  

ਇਰਕ ਭਗਿੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਨਮੁਿ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Il y a beaucoup de personnes égoïstes qui sont trompées par le doute ; elles ne 
comprennent pas la valeur de l'adoration pieuse de Dieu. 
  

ਓਨਾ ਰਿਰਚ ਆਰਿ ਿਿਿਿਾ ਕਿਣਾ ਰਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Même en eux, Dieu lui-même est omniprésent, il les égare et on ne peut rien y 
faire. ||3|| 

 

ਰਜਸੁ ਨਾਰਲ ਜਿੋੁ ਨ ਚਲਈ ਿਲੇ ਕੀਚੈ ਅਿਿਾਰਸ ॥ 
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Dieu, avec lequel aucune force ne peut agir, nous devons offrir notre prière avec 
révérence. 
  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰੁਿ ਨਾਮ ੁਮਰਨ ਿਸੈ ਿਾ ਸਰੁਣ ਕਿੇ ਸਾਬਾਰਸ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru, lorsque le Nom de Dieu devient manifeste dans 
l'esprit de quelqu'un : alors en écoutant sa prière, Dieu l'applaudit. ||4||4||  
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maaroo, Troisième Guru: 

 

ਮਾਿੂ ਿ ੇਸੀਿਲੁ ਕਿ ੇਮਨੂਿਹੁ ਕਚੰਨੁ ਹਇੋ ॥ 

Le Nom de Dieu peut apaiser l'esprit brûlant semblable à un désert en un endroit 
frais semblable à une oasis, et l'esprit mauvais semblable à du fer rouillé en un 
esprit immaculé semblable à de l'or pur. 
  

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰਿਸ ੁਜੇਿਡੁ ਅਿਿੁ ਨ ਕਇੋ ॥੧॥ 

Nous devons louer Dieu éternel, il n'y en a pas d'autre aussi grand que lui. ||1|| 

 
 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਅਨਰਿਨੁ ਰਿਆਇ ਹਰਿ ਨਾਉ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi toujours du nom de Dieu avec adoration. 
  

ਸਰਿਗਿੁ ਕੈ ਬਚਰਨ ਅਿਾਰਿ ਿੂ ਅਨਰਿਨੁ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Oui, à travers les paroles immaculées de véritable guru, souvenez-vous de Dieu 
avec amour et chantez toujours ses louanges. ||1||Pause||| 
  

ਗੁਿਮਰੁਿ ਏਕੋ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਰਿਗਿੁੁ ਿਇੇ ਬਝੁਾਇ ॥ 

Lorsque véritable guru nous bénit avec la compréhension divine, grâce à ses 

enseignements, nous réalisons Dieu. 

 

ਸੋ ਸਰਿਗੁਿ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਰਜਿੂ ਏਹ ਸੋਝੀ ਿਾਇ ॥੨॥ 

O' mon esprit, nous devrions louer ce vrai Guru de qui nous recevons cette 
compréhension. ||2|| 
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ਸਰਿਗਿੁੁ ਛਰੋਡ ਿੂਜੈ ਲਗ ੇਰਕਆ ਕਿਰਨ ਅਗੈ ਜਾਇ ॥ 

O' mon esprit, ceux qui délaissent vrai guru et s'attachent à la dualité, que 
feraient-ils lorsqu'ils iront dans le monde de l'au-delà ? 
  

ਜਮ ਿਰੁਿ ਬਿੇ ਮਾਿੀਅਰਹ ਬਹਿੁੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

Saisis par le démon de la mort, ils seraient fouettés et seraient sévèrement 
punis. ||3|| 
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ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਵਪੇ੍ਰਵਾਹੁ ਹ ੈਨਾ ਤਿਸੁ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

Mon Dieu est indépendant et autosuffisant; il n'a même pas un iota d'avidité. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਸਰਣਾਈ ਭਤਿ ਪ੍ਉ ਆਪ੍ੇ ਬਖਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

O Nanak, cours vers Son refuge; accordant Son pardon, Il nous fusionne en Lui-
même. ||4||5|| 

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Quatrième Guru, Deuxième maison: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਿਤਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਸਕੁ ਿਨਕ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ॥ 

De même, dissipant sa pauvreté abjecte (dieu Krishna) est venu rencontrer 
Sudama (son ami) et grâce à leur adoration pieuse aimant de Dieu, ils ont tous 
été émancipés. 
  

ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਿਾਰਥੁ ਗਰੁਮਤੁਖ ਤਿਪ੍ਾ ਕਰੇ ॥੧॥ 

Dieu aime l'adoration pieuse ; Son nom est spirituellement épanouissant, mais 
seuls ceux à qui Il accorde sa miséricorde par l'intermédiaire de guru, en sont 
bénis. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਧਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, en méditant sur le nom de Dieu, beaucoup ont été sauvés des 
vices. 

 

ਧ੍ਰੂ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿੁ ਤਬਿਰੁ ਿਾਸੀ ਸਿੁੁ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਤਮ ਿਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dhroo, Prahlaad et Bidar, le fils d'une esclave, ont tous traversé le monde-océan 
des vices en méditant sur le Naam par l'intermédiaire de Guru. ||1||Pause||| 
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ਕਲਿਤੁਗ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਭਗਿ ਿਨਾ ਉਧਰ ੇ॥ 

Le Naam est la denrée suprême du KalYug ; c'est par la vertu du Naam que de 
nombreux adeptes ont été sauvés des vices. 
  

ਨਾਮਾ ਿਿੈੇਉ ਕਬੀਰ ੁਤਿਰਲੋਚਨੁ ਸਤਭ ਿਖੋ ਗਏ ਚਮਰੇ ॥ 

Namdev, Jaydev, Kabir, Trilochan et Ravidas ont tous été libérés de leurs péchés. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਤਮ ਲਗੇ ਸੇ ਉਧਰੇ ਸਤਭ ਤਕਲਤਬਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਟਰੇ ॥੨॥ 

O' mon esprit, ceux qui ont suivi les enseignements de Guru, et se sont accordés 

au Nom de Dieu, ont été sauvés et tous leurs péchés ont été lavés. ||2|| 
  

ਿ ੋਿ ੋਨਾਮੁ ਿਪ੍ੈ ਅਪ੍ਰਾਧੀ ਸਤਭ ਤਿਨ ਕ ੇਿਖੋ ਪ੍ਰਹਰ ੇ॥ 

Dieu lave tous les péchés de tout pécheur qui médite sur le Naam. 
  

ਬੇਸੁਆ ਰਵਿ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਤਰਓ ਮਤੁਖ ਬਲੈੋ ਨਾਰਾਇਣੁ ਨਰਹਰੇ ॥ 

Ajamall, qui avait l'habitude d'avoir des relations illicites avec une prostituée, a 
été sauvé lorsqu'il a sincèrement commencé à réciter le Nom de Dieu à partir de 
sa langue. 
  

ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਗਰਸਤੈਣ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਤੋਿ ਬਧੰਨ ਮੁਕਤਿ ਕਰੇ ॥੩॥ 

De même, en méditant sur le nom de Dieu, le roi Ugarsain fut béni du statut 
suprême, et rompant tous ses liens mondains, il fut émancipé. ||3|| 
  

ਿਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਅਨੁਗਰਹੁ ਕੀਆ ਹਤਰ ਅਗੰੀਕਾਰੁ ਕਰੇ ॥ 

O' mes amis, Dieu accorde sa miséricorde à ses adeptes, et prend toujours parti 
pour eux. 

 

ਸੇਵਕ ਪ੍ਿੈ ਰਖ ੈਮੇਰਾ ਗਤੋਵਿੁ ਸਰਤਣ ਪ੍ਰ ੇਉਧਰ ੇ॥ 

Dieu préserve l'honneur de ses adeptes, et ceux qui cherchent son refuge, sont 
sauvés des vices. 
  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਉਰ ਧਤਰਓ ਨਾਮੁ ਹਰ ੇ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, toute personne sur qui Dieu a jeté Sa grâce, a enchâssé le Nom de 
Dieu dans son cœur. ||4||1|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maaroo, quatrième guru : 
  

ਤਸਧ ਸਮਾਤਧ ਿਤਪ੍ਓ ਤਲਵ ਲਾਈ ਸਾਤਧਕ ਮਤੁਨ ਿਤਪ੍ਆ ॥ 

Les Siddhas dans leur transe ont médité et se sont concentrés sur Lui, ainsi que 
les chercheurs et les hommes de silence. 
  

ਿਿੀ ਸਿੀ ਸਿੰੋਖੀ ਤਧਆਇਆ ਮਤੁਖ ਇੰਿਰ ਾਤਿਕ ਰਤਵਆ ॥ 

Les célibataires, les hommes de charité et de contentement ont médité sur Lui, 

et même des dieux comme Indira ont récité le Nom de Dieu.  
  

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰ ੇਿਤਪ੍ਓ ਿ ੇਭਾਏ ਗਰੁਮਤੁਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ 

O' mon esprit, par la grâce de Guru, ceux qui ont médité sur le Naam pour 
chercher le refuge de Dieu, sont devenus agréables à Dieu, et ont traversé 
l'océan mondain des vices.  ||1|| 
  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਿਤਰਆ ॥ 

O' mon esprit, de nombreuses personnes ont traversé l'océan mondain des vices 
en méditant sur le Naam. 
  

ਧਨੰਾ ਿਟੁ ਬਾਲਮੀਕੁ ਬਟਵਾਰਾ ਗੁਰਮਤੁਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur le Naam par la grâce de Guru, même Dhanna le fermier, et 
Baalmeek, le voleur de grand chemin, ont traversé l'océan terrestre. 
||1||Pause||| 
  

ਸਤੁਰ ਨਰ ਗਣ ਗਧੰਰਬੇ ਿਤਪ੍ਓ ਤਰਤਖ ਬਪ੍ਰੁੈ ਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

Les dieux, les humains, les adeptes du seigneur Shiva, les chanteurs de dieux, et 
même les sages, tous méditaient sur Dieu et chantaient ses louanges. 

  

ਸੰਕਤਰ ਬਰਹਮ ੈਿਵੇੀ ਿਤਪ੍ਓ ਮਤੁਖ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਿਤਪ੍ਆ ॥ 

Même des dieux comme Shiva, Brahma et la déesse Lakshami ont médité sur le 
nom de Dieu. 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਿਨਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਿ ੇਗਰੁਮਤੁਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੨॥ 

Tous ceux dont l'esprit est imprégné de Naam par la grâce de Guru, sont 
transportés à travers cet océan mondain (de vices). ||2||  
  

ਕਤੋਟ ਕਤੋਟ ਿਿੇੀਸ ਤਧਆਇਓ ਹਤਰ ਿਪ੍ਤਿਆ ਅਿੁੰ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O' mon esprit, des millions de dieux ont médité sur le Nom de Dieu des millions 
de fois, mais ils n'ont toujours pas pu trouver Ses limites. 

 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਣ ਤਸਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ਆ ਮਤੁਖ ਪ੍ਤੰਿਿ ਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

Les auteurs des Védas, des Puranas et des Simrities (les livres saints hindous) 
ont tous médié sur Dieu, et les pundits ont chanté les louanges de Dieu, avec 
leurs langues, 
  

ਨਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਤਿਨਾ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਿ ੇਗੁਰਮਤੁਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੩॥ 

et aussi ceux, qui avaient enchâssé le nectar ambrosien du Naam dans leur 
esprit par la grâce de Guru, ont traversé l'océan mondial des vices. ||3|| 
  

ਅਨਿ ਿਰੰਗੀ ਨਾਮ ੁਤਿਨ ਿਤਪ੍ਆ ਮ ੈਗਣਿ ਨ ਕਤਰ ਸਤਕਆ ॥ 

O' mon esprit, je n'ai pas pu compter le nombre de ceux qui ont médité sur le 
nom de Dieu, le créateur de la création infinie. 
  

ਗਤੋਬਿੁ ਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੇਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ਿ ੋਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Dieu accorde sa grâce et émancipe ceux qui lui sont agréables. 
  

ਗਤੁਰ ਧਾਤਰ ਤਿਪ੍ਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰਿਾਇਓ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, eux seuls ont médité sur le Naam, en qui Guru a fermement implanté 
le Nom de Dieu accordant sa miséricorde. ||4||2|| 
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ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Quatrième Guru, Troisième Maison: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗਰੁਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Le nom de Dieu est le véritable trésor ; sécurisez-le en suivant les 
enseignements de guru car celui qui possède ce trésor est honoré en présence 
de Dieu. 
  

ਹਲਤਿ ਪ੍ਲਤਿ ਨਾਤਲ ਚਲਿਾ ਹਤਰ ਅਿੰ ੇਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

Tant dans ce monde que dans l'autre, ce trésor du Naam nous accompagne, 
grâce à ce Naam, Dieu nous sauve des tortures du démon de la mort à la fin. 
  

ਤਿਥੈ ਅਵਘਟ ਗਲੀਆ ਭੀੜੀਆ ਤਿਥੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੁਕਤਿ ਕਰਾਇ ॥੧॥ 

Dans le voyage de la vie, lorsque nous sommes confrontés à des situations 
difficiles, comme si nous traversions des chemins étroits et difficiles, Dieu nous 
libère de ces difficultés. ||1|| 
  

ਮੇਰੇ ਸਤਿਗਰੁਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇ ॥ 

Ô mon Vrai Guru, implantez en moi le nom de Dieu. 

 

ਮੇਰਾ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸਿੁ ਬਧੰਪ੍ੋ ਮ ੈਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô ma mère, pour moi Dieu est ma mère, mon père, mon enfant et le parent ; je 
n'ai pas d'autre que Lui, qui puisse me sauver. |1|||Pause||| 

 

ਮੈ ਹਤਰ ਤਬਰਹੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹ ੈਕਈੋ ਆਤਿ ਤਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 

Le nom de Dieu est l'amour de mon cœur, ô ma mère, je demande et prie que 
quelqu'un vienne m'unir à Lui. 

 

ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਮੈ ਿਿੋੜੀ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰੀਿਮ ੁਿਇੇ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Je m'incline dans une humble dévotion à celui qui m'inspire à rencontrer mon 
Bien-aimé. 
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭੁ ਹਤਰ ਮਲੇੇ ਤਿਲ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

Vrai Guru tout-puissant et miséricordieux m'unit instantanément au Seigneur 
Dieu. ||2|| 

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚਤੇਿਓ ਸ ੇਭਾਗਹੀਿ ਮਤਰ ਿਾਇ ॥ 

Ceux qui ne se souviennent pas du Nom de Dieu, sont très malheureux, et sont 
massacrés. 

 

ਓਇ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਤੋਨ ਭਵਾਈਅਤਹ ਮਤਰ ਿਮੰਤਹ ਆਵ ੈਿਾਇ ॥ 

Ceux qui sont dépourvus de Naam sont amenés à errer dans des réincarnations 
et à rester dans le cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਓਇ ਿਮ ਿਤਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਤਹ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੩॥ 

Ceux qui sont dépourvus de Naam sont sévèrement punis comme s'ils étaient 
attachés à la porte du démon de la mort ; ils reçoivent cette punition en 
présence de Dieu. ||3|| 

 

ਿੂ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਸਰਿਾਗਿੀ ਮੋ ਕਉ ਮਤੇਲ ਲੈਹੁ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

Ô Dieu, je cherche votre Sanctuaire; Ô mon Souverain Seigneur Roi, s'il vous  
plaît, unissez-moi à vous. 

 

ਹਤਰ ਧਾਤਰ ਤਿਪ੍ਾ ਿਗਿੀਵਨਾ ਗੁਰ ਸਤਿਗਰੁ ਕੀ ਸਰਿਾਇ ॥ 

O Dieu, la vie de l’univers, S'il vous plaît, accordez-moi votre miséricorde et 
gardez-moi toujours dans le refuge de vrai Guru. 

 

ਹਤਰ ਿੀਉ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਹਇੋ ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਮੇਲਾਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, dis : Ô Dieu, accordez-moi votre miséricorde et unissez-moi à vous. 

||4||1||3|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Maaroo, Quatrième Guru: 
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ਹਉ ਪ੍ੂਿੰੀ ਨਾਮ ੁਿਸਾਇਿਾ ਕੋ ਿਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

O' mes amis, je suis en train d'errer et de chercher le trésor du Nom de Dieu ; si 
quelqu'un pouvait me conduire à cette richesse du Nom de Dieu,   
 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਵਟਹੁ ਖਨ ਖਨੰੀਐ ਮੈ ਮਲੇੇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

et m'unir à Dieu, alors je sacrifierais tout pour lui. 

 

ਮੈ ਅਿੰਤਰ ਪ੍ਰਮੇੁ ਤਪ੍ਰੰਮ ਕਾ ਤਕਉ ਸਿਿੁ ਤਮਲੈ ਤਮਲਾਤਸ ॥੧॥ 

mon cœur est rempli de l'Amour de mon Bien-aimé; comment puis-je rencontrer 

mon Ami et fusionner avec Lui? ||1|| 

  

ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

O' mon esprit, mon cher ami, j'ai soif du Nom de Dieu, la vraie richesse pour 
moi. 
  

ਗਤੁਰ ਪ੍ਰੂੈ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ਹਤਰ ਧੀਰਕ ਹਤਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu soutient et applaudit la personne en qui guru parfait a enchâssé le Naam. 
||1||Pause 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਗਰੁ ੁਮੈ ਿਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

O Dieu, unissez-moi avec Guru; qui puisse me conduire au trésor de la richesse 
de votre Naam. 

 

ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਪ੍ਰੇਮ ੁਨ ਲਭਈ ਿਨ ਵੇਖਹੁ ਮਤਨ ਤਨਰਿਾਤਸ ॥ 

O' les adeptes, vous pouvez réfléchir dans votre esprit et décider pour vous-
mêmes, que sans Guru, on ne sera pas béni avec l'amour de Dieu.  

 

ਹਤਰ ਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪ੍ੁ ਰਤਖਆ ਹਤਰ ਮਲੇੇ ਗੁਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੨॥ 

Le Seigneur s'est installé dans Guru; alors louez Guru, qui nous unit à Dieu. ||2|| 

 

ਸਾਗਰ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਹਤਰ ਪ੍ਰੂੇ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

L'océan, le trésor de l'adoration pieuse de Seigneur, repose sur Vrai Guru Parfait. 
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਿੁਠਾ ਖਤੋਲ ਿਇੇ ਮਤੁਖ ਗਰੁਮਤੁਖ ਹਤਰ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥ 

Quand cela plaît à Vrai Guru, Il ouvre le trésor et les Gurmukhs sont illuminés par 
la Lumière Divine. 

 

ਮਨਮਤੁਖ ਭਾਗ ਤਵਹਤੂਿਆ ਤਿਖ ਮਈੁਆ ਕਧੰੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੩॥ 

Les malheureux sont ceux vaniteux qui, bien qu'étant près de Guru, se 
détériorent spirituellement comme quelqu'un résidant au bord d'une rivière 
meurt de soif. ||3|| 

 

ਗੁਰੁ ਿਾਿਾ ਿਾਿਾਰੁ ਹ ੈਹਉ ਮਾਗਉ ਿਾਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

Guru est le Grand Donateur; Je demande ce don de Guru, 

 

ਤਚਰੀ ਤਵਛੁਨੰਾ ਮਤੇਲ ਪ੍ਰਭ ਮੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਵਡੜੀ ਆਸ ॥ 

afin qu'Il m'unit à Dieu, dont j'ai été séparé pendant si longtemps! C'est le grand 
espoir de mon esprit et de mon corps. 

 

ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸਤੁਿ ਬਨੇਿੀ ਿਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਤਸ ॥੪॥੨॥੪॥ 

Si cela vous plaît, Ô mon Guru, écoutez ma prière; c'est la prière du serviteur 
Nanak. ||4||2||4|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Maaroo, Quatrième Guru: 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸਿੁਾਇ ਪ੍ਰਭ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਤਰਿੈ ਸਮਾਿੀ ॥ 

O Dieu, Récitez-moi les paroles divines des louanges de Dieu, ces paroles divines 
s'ancreront dans mon cœur en suivant vos enseignements. 

 

ਿਤਪ੍ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਤਰ ਉਿਮ ਪ੍ਿੁ ਤਨਰਬਾਿੀ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu, les chanceux ont atteint l’état suprême spirituel 
qui est libre de l’amour pour les désirs mondains. 
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ਗੁਰਮਖੁਾ ਮਨਿ ਪਰਤੀਨਤ ਹ ੈਗਨੁਰ ਪਰੂੈ ਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 

Les esprits des Gurmukhs sont remplis de foi; à travers Guru Parfait, ils se 
fondent dans le Naam, le Nom du Seigneur. ||1|| 

 

ਮਿ ਮਰੇੇ ਮ ੈਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥ 

Ô mon esprit, le sermon de Dieu est agréable à mon esprit. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਨਿਤ ਸਦਾ ਕਨਰ ਗਰੁਮਨੁਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, chante les louanges de Dieu continuellement et pour toujours ; 
c'est auprès des disciples de guru que l'on apprend l'indescriptible évangile de 
Dieu. |1|||Pause||| 

 

ਮੈ ਮਿੁ ਤਿੁ ਖਨੋਿ ਢਢੰਨੋਿਆ ਨਕਉ ਪਾਈਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

J'ai cherché au sein de mon esprit et de mon cœur, et j'ai réfléchi à la manière 
dont je pourrais apprendre le discours sur les louanges indescriptibles de Dieu.   

 

ਸੰਤ ਿਿਾ ਨਮਨਿ ਪਾਇਆ ਸਨੁਣ ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥ 

On peut réaliser Dieu en rencontrant les saints humbles ; écouter le discours des 
louanges de Dieu est agréable à l'esprit 

 

ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਿਾਮ ੁਅਧਾਰ ੁਹਨਰ ਮ ੈਮਿੇੇ ਪੁਰਖੁ ਸਿੁਾਣੀ ॥੨॥ 

Le Naam est devenu le support de mon esprit et de mon cœur ; je suis confiant 
que seul Guru peut m'unir à Dieu omniscient. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਿਾਇ ਪਰਭ ਨਮਨਿ ਸੁਰਤੀ ਸਰੁਨਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Lorsque guru unit une personne à l'Être suprême, alors l'esprit de cette personne 
se fond dans Dieu suprême. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰੁ ਸਨੇਵਆ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਸਘੁੜ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

Les chanceux qui ont servi et suivi les enseignements de Guru, ont réalisé Dieu 
Omniscient. 
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ਮਿਮੁਖ ਭਾਗ ਨਵਹਨੂਣਆ ਨਤਿ ਦੁਖੀ ਰਨੈਣ ਨਵਹਾਣੀ ॥੩॥ 

Les volontaires de soi sont si malheureux que leur vie s'écoule dans la misère et 
la douleur comme la nuit d'une femme déserte. ||3|| 
 

ਹਮ ਜਾਚਿਕ ਦੀਨ ਪ੍ਰਭ ਤੇਚਿਆ ਮੁਚਿ ਦੀਜੈ ਅੰਚਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

O' Dieu, nous ne sommes que d'humbles mendiants à votre porte ; s'il vous plaît, 
accordez-nous le don de réciter la parole divine ambrosienne de Guru. 

 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਨਮਤ੍ਰੁ ਪਰਭ ਹਨਰ ਮੇਿਹੁ ਸਘੁੜ ਸਿੁਾਣੀ ॥ 

vrai Guru est mon ami : O' mon vrai Guru, veuillez m'unir à mon Dieu parfait et 
omniscient.  
 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੩॥੫॥ 

Ô Nanak, dis : "Ô Dieu, j'ai cherché votre refuge, accordez votre grâce pour que 
je puisse me fondre dans votre nom". ||4||3||5|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Maaroo, Quatrième Mehl: 

 

ਹਨਰ ਭਾਉ ਿਗਾ ਬੈਰਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਨਰ ਮਨਿ ਰਾਖੁ ॥ 

O' l'esprit détaché, avec une grande chance, tu as été imprégné de l'amour de 
Dieu ; maintenant garde le Nom de Dieu enchâssé dans ton cœur.                       
 

ਨਮਨਿ ਸਗੰਨਤ ਸਰਧਾ ਊਪਿੈ ਗਰੁ ਸਬਦੀ ਹਨਰ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥ 

En rejoignant la compagnie de personnes saintes, la foi en Dieu jaillit ; par la 
parole divine de guru, continuez à goûter l'essence sublime du Nom de Dieu.                                                                                                   

 

ਸਭੁ ਮਿੁ ਤਿੁ ਹਨਰਆ ਹਇੋਆ ਗੁਰਬਾਣੀ ਹਨਰ ਗੁਣ ਭਾਖੁ ॥੧॥ 

L'esprit et le corps restent épanouis en récitant les louanges glorieuses de Dieu à 
travers la parole divine de guru. ||1||       
 

ਮਿ ਨਪਆਨਰਆ ਨਮਤਰਾ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥ 

Ô mon esprit, l'ami bien-aimé, goûte l'essence sublime du Nom de Dieu.  
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ਗਨੁਰ ਪਰੂੈ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਹਿਨਤ ਪਿਨਤ ਪਨਤ ਰਾਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu est réalisé à travers le gourou parfait ; cherchez le refuge de guru et sauvez 
votre honneur ici et dans l'au-delà.||1||Pause|||. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਧਆਈਐ ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਗਰੁਮਨੁਖ ਚਾਖੁ ॥ 

Nous devrions toujours contempler le nom de Dieu ; suivre les enseignements de 
guru et goûter à la délectation des louanges de Dieu. 
 

ਤਨੁ ਧਿਤੀ ਹਚਿ ਬੀਜੀਐ ਚਿਚਿ ਸੰਗਚਤ ਹਚਿ ਪ੍ਰਭ ਿਾਿੁ ॥ 

Ce corps est comme une ferme, nous devons y semer la graine du Nom de Dieu 
; en restant dans la sainte congrégation,Dieu Lui-même protège cette récolte de 
Naam.  
 

ਅਨੰਮਰਤੁ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਹ ੈਗਨੁਰ ਪਰੂ ੈਹਨਰ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥੨॥ 

Le Nom de Dieu est le nectar ambrosien ; en suivant la parole divine de guru, 
goûtez cette essence sublime du Nom de Dieu. ||2||  

 

ਮਿਮੁਖ ਨਤਰਸਿਾ ਭਨਰ ਰਹ ੇਮਨਿ ਆਸਾ ਦਹ ਨਦਸ ਬਹੁ ਿਾਖ ੁ॥ 

Les personnes volontaires sont remplies d'amour pour les désirs mondains ; leur 
esprit ne cesse de vagabonder dans toutes les directions pour satisfaire leurs 
millions d'espoirs et de désirs. 

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਨਧਰਗੁ ਿੀਵਦੇ ਨਵਨਚ ਨਬਸਟਾ ਮਿਮੁਖ ਰਾਖੁ ॥ 

Sans méditer sur le Nom de Dieu, leur vie est maudite ; les personnes 
volontaires vivent dans la souillure des vices.  

 

ਓਇ ਆਵਨਹ ਿਾਨਹ ਭਵਾਈਅਨਹ ਬਹੁ ਿਿੋੀ ਦੁਰਗਧੰ ਭਾਖ ੁ॥੩॥ 

Ils vont et viennent sans cesse et sont amenés à tourner dans de nombreuses 

réincarnations ; rester engagés dans la saleté des vices est leur vie de routine.... 

 

ਤਰਾਨਹ ਤਰਾਨਹ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਨਰ ਦਇਆ ਧਾਨਰ ਪਰਭ ਰਾਖ ੁ॥ 

O' Dieu, criant à plusieurs reprises au secours, nous sommes venus à ton refuge, 
fais preuve de miséricorde et sauve-nous. 

 
 

SikhBookClub.com 1478 



 

ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮਿੇਾਪੁ ਕਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਮਿੈ ਪਨਤ ਸਾਖੁ ॥ 

Unissez-nous à la compagnie des saints, où nous pourrons recevoir le nom et 
l'honneur de Dieu.        
 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਗੁਰਮਨਤ ਭਾਖੁ ॥੪॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, La richesse du Nom de Dieu est reçue en compagnie des saints ; toi 
aussi tu récites le Nom de Dieu en suivant les enseignements de Guru.  
||4||4||6|| 
 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, quatrième guru, cinquième battement : 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਭਗਨਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰਾ ॥ 

O' mes amis, guru possède les trésors de l'adoration pieuse de Dieu.  
 

ਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮ  

C'est par l'intermédiaire de guru que Dieu libère les adeptes de guru.  
 

ਨਿਸ ਿੋ ਨਿਪਾ ਕਰੇ ਮਰੇਾ ਸਆੁਮੀ ਸੋ ਹਨਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥ 

La personne sur laquelle mon Maître-Dieu accorde sa miséricorde, chante les 
louanges de Dieu. ||1|| 
 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਿਪਾ ਕਰ ੇਬਿਵਾਿੀ ॥ 

La personne sur laquelle Dieu accorde sa miséricorde, 

 

ਹਨਰ ਨਹਰਦ ੈਸਦਾ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Il garde le nom de Dieu inscrit dans son cœur pour toujours.  
 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਿਪਹੁ ਮੇਰ ੇਿੀਅੜੇ ਿਨਪ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours avec amour du Nom de Dieu, car le souvenir 
du nom de Dieu libère des vices. |1|||Pause|||  
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ਸੁਖ ਸਾਗਰੁ ਅਮੰ੍ਰਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਨਾਉ ॥ 

Le nom ambrosien de Dieu est comme un océan de paix et de réconfort. 
  

ਰੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚ ੈਹਮ੍ਰ ਦੇਹੁ ਪਸਾਉ ॥ 

Votre adepte supplie toujours : O' Dieu, s'il vous plaît, bénissez votre grâce et 
accordez-moi le don de votre nom. 

 

ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਸਮ੍ਤ ਸਦਾ ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਸਮ੍ਤ ਰੇਰੈ ਰਮ੍ਨ ਭਾਵੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Dieu est vérité, oui Dieu est éternel et Dieu éternel est agréable à mon esprit. 
||2|| 
  

ਨਵੇ ਮ੍ਿਦਿ  ਸਿਵਮ੍ਹ ਅਪਮ੍ਵਤਿਾ ॥ 

Les neuf trous (yeux, oreilles, narines, bouche, etc) du corps humain ne cessent 
de suinter des impuretés et sont impurs car les péchés sont commis par leur 
intermédiaire. 
  

ਬਮੋ੍ਿ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਤਾ ॥ 

En prononçant le nom de Dieu, on peut les purifier tous. 
  

ਜ ੇਹਮ੍ਰ ਸਪੁਿਸਨੁੰ ਹਵੋੈ ਰੇਰਾ ਸਆੁਰੀ ਮ੍ਸਰਰਤ ਰਿੁ ਿਮ੍ਹ ਜਾਵੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Si mon Maître devient hautement satisfait, alors en se souvenant du Nom de 
Dieu, toute la saleté des maux est enlevée. ||3|| 
  

ਰਾਇਆ ਰਹੋੁ ਮ੍ਬਖਰ ੁਹ ੈਭਾਰੀ ॥ 

L'amour du matérialisme (richesses et pouvoir mondains) est extrêmement 
traître. 

  

ਮ੍ਿਉ ਤਰੀਐ ਦੁਤਰੁ ਸਸੰਾਰੀ ॥ 

Alors, comment traverser ce monde-océan difficile des vices ?  
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ਸਮ੍ਤਗਰੁੁ ਬਮੋ੍ਹਥੁ ਦਇੇ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿੰਘਾਵ ੈਜੀਉ ॥੪॥ 

Vrai Guru est comme un navire ; que Dieu éternel bénisse avec ce navire, cette 
personne médite sur le Nom de Dieu et Guru la fait traverser l'océan mondain 
des vices. ||4|| 
  

ਤੂ ਸਰਬਤਿ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਿਈੋ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes omniprésent partout et tout le monde a été créé par. 
  

ਜ ੋਤੂ ਿਰਮ੍ਹ ਸਈੋ ਪਿਭ ਹਈੋ ॥ 

Ô Dieu, quoi que vous fassiez, il n'y a que cela qui arrive. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਬਚੇਾਰਾ ਹਮ੍ਰ ਭਾਵ ੈਹਮ੍ਰ ਥਾਇ ਪਾਵ ੈਜੀਉ ॥੫॥੧॥੭॥ 

L’adepte Nanak chante les louanges de Dieu ; si cela plaît à Dieu, il 
l'accepte.||5|||1|||7|||.      

 

ਰਾਰੂ ਰਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Maaroo, quatrième guru : 

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰੁ ਜਪਹੁ ਰਨ ਰਰੇੇ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu, 
  

ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਿਮ੍ਵਖ ਿਾਟੈ ਹਮ੍ਰ ਤੇਰ ੇ॥ 

Dieu éradiquerait tous vos péchés. 

 

ਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਰਾਖਹ ੁਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਸਚੰਹ ੁਹਮ੍ਰ ਚਿਮ੍ਦਆ ਨਾਮ੍ਿ ਸਖਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Amassez la richesse du nom de Dieu, enchâssez-la dans votre cœur ; en partant 
d'ici, la richesse du nom de Dieu vous accompagne comme un compagnon. ||1|| 

  

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਮ੍ਿਪਾ ਿਰੇ ਸ ੋਮ੍ਧਆਵ ੈ॥ 

Seule cette personne se souvient avec amour de Dieu sur qui Il accorde sa 
miséricorde. 
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ਮ੍ਨਤ ਹਮ੍ਰ ਜਪੁ ਜਾਪੈ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਸਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Cette personne récite continuellement le Nom de Dieu et en méditant sur le nom 
de Dieu, elle aime la paix spirituelle. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਮ੍ਰ ਰਸੁ ਆਵ ੈਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿਘੰਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui aime la délectation du Nom de Dieu, traverse lui-
même l'océan mondain des vices en méditant sur le nom de Dieu. ||1||Pause||| 
  

ਮ੍ਨਰਭਉ ਮ੍ਨਰੰਿਾਰੁ ਸਮ੍ਤ ਨਾਰੁ ॥ 

Dieu est sans aucune crainte, sans aucune forme et il est éternel.                                 
 

ਜਗ ਰਮ੍ਹ ਸਿੇਸਟੁ ਊਤਰ ਿਾਰੁ ॥ 

Méditer sur le nom de Dieu est l'acte le plus sublime du monde. 
  

ਦੁਸਰਨ ਦੂਤ ਜਰਿਾਿੁ ਠੇਹ ਰਾਰਉ ਹਮ੍ਰ ਸਵੇਿ ਨੇਮ੍ਿ ਨ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

La méditation du Nom de Dieu rend quelqu'un spirituellement si fort qu'il peut 
éradiquer tous ses vices et sa peur de la mort ; la peur de la mort ne s'approche 
pas d’adepte de Dieu. ||2|| 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਉਪਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਿਾ ਰਨੁ ਰਾਮ੍ਨਆ ॥ 

L’adepte dont Dieu est satisfait, 

 

ਸੋ ਸਵੇਿੁ ਚਹ ੁਜੁਗ ਚਹੁ ਿੁਟੰ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥ 

Cet adepte devient connu dans le monde entier pour toujours. 
  

ਜ ੇਉਸ ਿਾ ਬੁਰਾ ਿਹੈ ਿਈੋ ਪਾਪੀ ਮ੍ਤਸੁ ਜਰਿਿੰਰੁ ਖਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Si un pécheur dit du mal de cet adepte, alors le démon de la mort détruit le 

pécheur (il se détériore spirituellement).||3|||. 
  

ਸਭ ਰਮ੍ਹ ਏਿੁ ਮ੍ਨਰਜੰਨ ਿਰਤਾ ॥ 

Dieu-créateur immaculé imprègne tous les êtres vivants, 
  

ਸਮ੍ਭ ਿਮ੍ਰ ਿਮ੍ਰ ਵੇਖ ੈਅਪਣੇ ਚਿਤਾ ॥ 

Il met en scène toutes ses pièces merveilleuses, et les observe. 
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ਮ੍ਜਸੁ ਹਮ੍ਰ ਰਾਖੈ ਮ੍ਤਸੁ ਿਉਣੁ ਰਾਰੈ ਮ੍ਜਸੁ ਿਰਤਾ ਆਮ੍ਪ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Qui peut détruire celui que Dieu lui-même sauve et que le Créateur lui-même 
libère des vices ? 
  

ਹਉ ਅਨਮ੍ਦਨੁ ਨਾਰੁ ਿਈ ਿਰਤਾਰੇ ॥ 

Jour et nuit, je me souviens avec amour de ce Dieu-créateur, 

 

ਮ੍ਜਮ੍ਨ ਸਵੇਿ ਭਗਤ ਸਭ ੇਮ੍ਨਸਤਾਰੇ ॥ 

qui a fait traverser à tous ses fidèles l'océan mondial des vices. 

  

ਦਸ ਅਠ ਚਾਮ੍ਰ ਵੇਦ ਸਮ੍ਭ ਪੂਿਹੁ ਜਨ ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੫॥੨॥੮॥ 

L’adepte Nanak dit, vous pouvez lire les dix-huit Puranas et les quatre Védas 
(livres saints hindous), ils vous diraient tous que c'est seulement le Nom de Dieu 
qui libère une personne des vices et des liens. ||5||2||8|| 
  

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ  

Raag Maaroo, cinquième guru, deuxième battement : 
  

ੴ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਮ੍ਦ ॥ 

Il y a un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
  

ਡਰਪੈ ਧਰਮ੍ਤ ਅਿਾਸੁ ਨਖਮਤਿਾ ਮ੍ਸਰ ਊਪਮ੍ਰ ਅਰਰ ੁਿਰਾਰਾ ॥ 

O' mon ami, la terre, le ciel et les étoiles se déplacent tous à l'unisson sous la 
volonté de Dieu et son commandement strict s'exerce sur eux tous. 
  

ਪਉਣ ੁਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਡਰਪੈ ਇੰਦ੍ਰ ੁਬਬਚਾਰਾ ॥੧॥ 

Le vent, l'eau et le feu se conforment aussi à la volonté de Dieu ; et même le 
pauvre dieu Indra se conforme à son ordre. ||1|| 

  

ਏਿਾ ਮ੍ਨਰਭਉ ਬਾਤ ਸਨੁੀ ॥ 

J'ai entendu cette seule chose à propos de Dieu qui est libre de toute peur, 
  

ਸੋ ਸਖੁੀਆ ਸ ੋਸਦਾ ਸੁਹਿੇਾ ਜ ੋਗੁਰ ਮ੍ਰਮ੍ਿ ਗਾਇ ਗਨੁੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que celui qui rencontre guru et chante les louanges glorieuses de Dieu, est 
toujours heureux et dans la félicité. ||1||Pause||| 
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ਦੇਹਧਾਰ ਅਰ ੁਦਵੇਾ ਡਰਪਮ੍ਹ ਮ੍ਸਧ ਸਾਮ੍ਧਿ ਡਮ੍ਰ ਰਇੁਆ ॥ 

Tous les êtres humains et les anges vivent par l'ordre de Dieu ; même les yogis 
et les adeptes vivent par sa volonté. 
  

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਰਮ੍ਰ ਰਮ੍ਰ ਜਨਰ ੇਮ੍ਿਮ੍ਰ ਮ੍ਿਮ੍ਰ ਜਨੋੀ ਜਇੋਆ ॥੨॥ 

Toutes les créatures de millions d'espèces restent dans le cycle de la naissance 
et de la mort ; elles sont amenées à se réincarner. ||2|| 
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PAGE 999 
  

ਰਾਜਸੁ ਸਾਤਕੁ ਤਾਮਸ ੁਡਰਪਹਿ ਕਤੇੇ ਰੂਪ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Dieu a créé les créatures sous des myriades de formes, elles restent dans les 
pulsions du vice, de la vertu et du pouvoir, mais elles vivent toutes sous l'ordre 
de Dieu. 
  

ਛਲ ਬਪੁਰੀ ਇਿ ਕਉਲਾ ਡਰਪੈ ਅਹਤ ਡਰਪੈ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥੩॥ 

Même la Maya intelligente et trompeuse (les richesses du monde) est sous le 
commandement de Dieu, et aussi le Juge de la justice est totalement sous Son 

commandement. ||3|| 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਡਰਹਿ ਹਬਆਪੀ ਹਬਨੁ ਡਰ ਕਰਣੈਿਾਰਾ ॥ 

Toute l'étendue de l'univers est dans la crainte (commandement) de Dieu ; seul 
le Créateur est sans aucune crainte. 
  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕਾ ਸੰਗੀ ਭਗਤ ਸੋਿਹਿ ਦਰਬਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, dis que Dieu est le compagnon de Ses adeptes ; les adeptes de Dieu 
sont honorés en Sa présence. ||4||1|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 

 

ਪਾਾਂਚ ਬਰਖ ਕ ੋਅਨਾਥੁ ਧ੍ਰੂ ਬਾਹਰਕੁ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਅਮਰ ਅਟਾਰ ੇ॥ 

O' mes amis, Dharoo n'avait que cinq ans et était un enfant orphelin, mais en se 
souvenant de Dieu, il avait atteint un statut immortel.   

 

ਪਤੁਰ ਿਹੇਤ ਨਾਰਾਇਣੁ ਕਹਿਓ ਜਮਕਕੰਰ ਮਾਹਰ ਹਬਦਾਰ ੇ॥੧॥ 

C'est par amour pour son fils Naarayan qui signifie Dieu, qu'Ajamall a prononcé 
le nom de Dieu, encore (Dieu) chassait les démons de la mort. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕਤੇੇ ਅਗਨਤ ਉਧਾਰੇ ॥ 

O' mon Maître, vous avez racheté d'innombrables pécheurs. 
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ਮਹੋਿ ਦੀਨ ਅਲਪ ਮਹਤ ਹਨਰਗਣੁ ਪਹਰਓ ਸਰਹਣ ਦੁਆਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je suis humble, avec peu ou pas de compréhension, ou de vertus ; je suis venu à 
votre porte pour chercher un refuge. ||1||Pause 
  

ਬਾਲਮੀਕੁ ਸਪੁਚਾਰੋ ਤਹਰਓ ਬਹਧਕ ਤਰੇ ਹਬਚਾਰੇ ॥ 

O' Dieu, le méchant Baalmeek et un chasseur qui a tiré par inadvertance sur le 
seigneur Krishna, ont pu traverser à la nage l'océan mondial des vices en 
méditant sur le Naam. 

 

ਏਕ ਹਨਮਖ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਰਾਹਧਓ ਗਜਪਹਤ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰੇ ॥੨॥ 

Vous avez également fait traverser Gajpatt, l'éléphant, qui ne s'est souvenu de 
toi dans son esprit que pendant un instant. ||2|| 
  

ਕੀਨੀ ਰਹਖਆ ਭਗਤ ਪਰਹਿਲਾਦੈ ਿਰਨਾਖਸ ਨਖਹਿ ਹਬਦਾਰੇ ॥ 

O' Dieu, vous avez assuré la protection de votre adepte, Prehlad et déchiré 
Harnakash avec vos ongles. 

 

ਹਬਦਰੁ ਦਾਸੀ ਸਤੁੁ ਭਇਓ ਪਨੁੀਤਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਜਾਰੇ ॥੩॥ 

Par votre grâce, Bidar, le fils d'une esclave, est devenu immaculé et toutes ses 
générations ont été rachetées. ||3|| 

 

ਕਵਨ ਪਰਾਧ ਬਤਾਵਉ ਅਪਨੇੁ ਹਮਹਥਆ ਮਿੋ ਮਗਨਾਰੇ ॥ 

O' Dieu, lequel de mes péchés puis-je rapporter à vous ? Je suis complètement 
empêtré dans les attachements mondains faux et périssables. 

 

ਆਇਓ ਸਾਮ ਨਾਨਕ ਓਟ ਿਹਰ ਕੀ ਲੀਜੈ ਭੁਜਾ ਪਸਾਰੇ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, dis, O' Dieu ! Je suis venu à Votre refuge et à Votre soutien, s'il vous 

plaît étendez Votre soutien et prenez-moi dans Votre étreinte (protection). 
||4||2|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 
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ਹਵਤ ਨਹਵਤ ਭਰਹਮਓ ਬਿ ੁਭਾਤੀ ਅਹਨਕ ਜਤਨ ਕਹਰ ਧਾਏ ॥ 

Pour l'amour de la richesse mondaine, j'ai erré de bien des façons, et fait des 
efforts pour sa poursuite, 

 

ਜ ੋਜ ੋਕਰਮ ਕੀਏ ਿਉ ਿਉਮੈ ਤੇ ਤ ੇਭਏ ਅਜਾਏ ॥੧॥ 

et tous les actes que j'ai accomplis pour mon ego et mon orgueil, sont restés 
vains. ||1|| 

 

ਅਵਰ ਹਦਨ ਕਾਿੂ ਕਾਜ ਨ ਲਾਏ ॥ 

O' Dieu, ne m'engagez pas dans de telles tâches pour les jours restants de ma 
vie. 

 

ਸੋ ਹਦਨੁ ਮ ੋਕਉ ਦੀਜੈ ਪਰਭ ਜੀਉ ਜਾ ਹਦਨ ਿਹਰ ਜਸ ੁਗਾਏ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô Dieu, bénissez-moi des jours où je ne pourrai que chanter vos louanges. 
||1||Pause|||  

 

ਪਤੁਰ ਕਲਤਰ ਹਗਰਿ ਦਹੇਖ ਪਸਾਰਾ ਇਸ ਿੀ ਮਹਿ ਉਰਝਾਏ ॥ 

En regardant leurs enfants, leurs conjoints, les possessions matérielles, les gens 
restent empêtrés dans cette étendue… 
  

ਮਾਇਆ ਮਦ ਚਾਹਖ ਭਏ ਉਦਮਾਤੇ ਿਹਰ ਕਬਿੁ ਨ ਗਾਏ ॥੨॥ 

Ils restent intoxiqués par Maya et ne chantent jamais les louanges de Dieu. ||2|| 

 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਖਜੋੀ ਬਿ ੁਪਰਕਾਰਾ ਹਬਨੁ ਸਤੰਨ ਨਿੀ ਪਾਏ ॥ 

J'ai fait des recherches de plusieurs façons, et j'ai conclu qu'on ne peut pas 
réaliser Dieu sans suivre les enseignements du saint-guru. 

 

ਤੁਮ ਦਾਤਾਰ ਵਡੇ ਪਰਭ ਸੰਮਰਥ ਮਾਗਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਆਏ ॥੩॥ 

O' Dieu, vous êtes le tout puissant bienfaiteur et je viens implorer de vous la 
charité de votre Nom. ||3|| 

 

ਹਤਆਹਗਓ ਸਗਲਾ ਮਾਨੁ ਮਿਤਾ ਦਾਸ ਰੇਣ ਸਰਣਾਏ ॥ 

O' Dieu, j'ai abandonné tout mon ego et ma fierté, et je suis venu au refuge de 
vos adeptes pour les servir humblement. 
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਹਮਹਲ ਭਏ ਏਕੈ ਮਿਾ ਅਨਦੰ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, dis, on trouve la paix et la félicité suprêmes en compagnie de 
seulement ceux qui sont unis à Dieu et sont devenus un avec Lui. ||4||3|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 

 

ਕਵਨ ਥਾਨ ਧੀਹਰਓ ਿ ੈਨਾਮਾ ਕਵਨ ਬਸਤੁ ਅਿਕੰਾਰਾ ॥ 

À quel endroit stationne la gloire de l'homme et où réside en lui l'ego ? 

 

ਕਵਨ ਹਚਿਨ ਸਹੁਨ ਊਪਹਰ ਛਹੋਿਓ ਮੁਖ ਤ ੇਸਹੁਨ ਕਹਰ ਗਾਰਾ ॥੧॥ 

Quel préjudice avez-vous subi (et mis en colère) en écoutant les remarques 
désobligeantes des autres ? ||1|| 

 

ਸੁਨਿੁ ਰ ੇਤੂ ਕਉਨੁ ਕਿਾ ਤ ੇਆਇਓ ॥ 

O' mon ami, écoute et réfléchit à la question : qui es-tu, et d'où viens-tu dans ce 
monde ? 

 

 
 

ਏਤੀ ਨ ਜਾਨਉ ਕਤੇੀਕ ਮੁਦਹਤ ਚਲਤੇ ਖਬਹਰ ਨ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je ne sais même pas combien de temps il faut pour accomplir son voyage à 
travers des myriades d'incarnations et personne ne sait quand ce voyage se 
terminera.  ||1||Pause||| 

 

ਸਿਨ ਸੀਲ ਪਵਨ ਅਰੁ ਪਾਣੀ ਬਸਧੁਾ ਹਖਮਾ ਹਨਭਰਾਤ ੇ॥ 

(Parmi les cinq éléments, la terre, l'air, l'eau, le feu et l'éther,) l'air et l'eau ont 
des qualités de tolérance et de civilité, et la terre a sans doute le pardon. 

  

ਪਚੰ ਤਤ ਹਮਹਲ ਭਇਓ ਸਜੰੋਗਾ ਇਨ ਮਹਿ ਕਵਨ ਦੁਰਾਤੇ ॥੨॥ 

Le corps humain se forme par la combinaison de cinq éléments ; on se demande 
lequel d'entre eux est mauvais ||2|||. 

 

ਹਜਹਨ ਰਹਚ ਰਹਚਆ ਪੁਰਹਖ ਹਬਧਾਤੈ ਨਾਲੇ ਿਉਮੈ ਪਾਈ ॥ 

Le Créateur qui a façonné le corps humain, lui a aussi instillé l'ego. 
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ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਉਸ ਿੀ ਕਉ ਿ ੈਰੇ ਓਿਾ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥ 

C'est à cause de cet ego, que l'on passe par les cycles de la naissance et de la 
mort. ||3|| 

 

ਬਰਨੁ ਹਚਿਨੁ ਨਾਿੀ ਹਕਛੁ ਰਚਨਾ ਹਮਹਥਆ ਸਗਲ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Toute cette étendue du monde est périssable, aucune de ses formes ou de ses 
caractéristiques n'est éternelle. 

 

ਭਣਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜਬ ਖੇਲੁ ਉਝਾਰੈ ਤਬ ਏਕੈ ਏਕਕੰਾਰਾ ॥੪॥੪॥ 

Nanak soumet, lorsque Dieu démantèle cette pièce (l'étendue entière de 
l'univers), alors rien d'autre que le Créateur-Dieu Lui-même ne reste. ||4||4|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Mehl: 

 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰੁ ਲੋਭ ਵਿਕਾਰਾ ਬੀਓ ਚੀਵਿ ਨ ਘਾਵਲਓ ॥ 

L'orgueil, l'attachement affectif, la cupidité et la corruption ont disparu; je n'ai 
rien placé d'autre, autre que le Seigneur, dans ma conscience. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਗਣੁਾ ਹਵਰ ਬਣਜੇ ਲਾਵਿ ਿਖਰੁ ਲੈ ਚਾਵਲਓ ॥੧॥ 

Le dévot s'efforce toujours d'acquérir les vertus de joyau du Nom de Dieu et de 
Ses louanges glorieuses, et il quitte ce monde en n'emportant avec lui que de 
telles marchandises. ||1|| 

 

ਸੇਿਕ ਕੀ ਓੜਵਕ ਵਨਬਹੀ ਪ੍ਰੀਵਿ ॥ 

L'amour que le serviteur du Seigneur éprouve pour le Seigneur dure 
éternellement. 

 

ਜੀਿਿ ਸਾਵਹਬੁ ਸਵੇਿਓ ਅਪ੍ਨਾ ਚਲਿੇ ਰਾਵਖਓ ਚੀਵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans ma vie, j'ai servi mon Seigneur et Maître, et en partant, je Le garde 
enchâssé dans ma conscience. ||1||Pause|| 

 

ਜੈਸੀ ਆਵਗਆ ਕੀਨੀ ਠਾਕੁਵਰ ਵਿਸ ਿ ੇਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮਵੋਰਓ ॥ 

Je n'ai pas détourné mon visage de l'Ordre de mon Seigneur et Maître. 

 

ਸਹਜੁ ਅਨਿੁੰ ਰਵਖਓ ਵਗਰਹ ਭੀਿਵਰ ਉਵਠ ਉਆਹੂ ਕਉ ਿਉਵਰਓ ॥੨॥ 

Le dévot maintient la paix et la félicité célestes dans son cœur, et il exécute 
rapidement Ses ordres lorsqu'on le lui demande. 

 

ਆਵਗਆ ਮਵਹ ਭੂਖ ਸਈੋ ਕਵਰ ਸੂਖਾ ਸਗੋ ਹਰਖ ਨਹੀ ਜਾਵਨਓ ॥ 

Quand je suis sous le commandement du Seigneur, je trouve même la faim 
agréable; je ne connais aucune différence entre la tristesse et la joie. 

 

 
 

SikhBookClub.com 1490 



ਜ ੋਜ ੋਹਕੁਮੁ ਭਇਓ ਸਾਵਹਬ ਕਾ ਸੋ ਮਾਥ ੈਲੇ ਮਾਵਨਓ ॥੩॥ 

Quel que soit l'ordre donné par le Maître-Dieu, l’adepte l'accepte avec joie. ||3||    
 

ਭਇਓ ਵਿਪ੍ਾਲੁ ਠਾਕੁਰੁ ਸਿੇਕ ਕਉ ਸਿਰ ੇਹਲਿ ਪ੍ਲਾਿਾ ॥ 

Le Seigneur et Maître est devenu miséricordieux envers Son serviteur; Il a 
embelli à la fois ce monde et le prochain. 

 

ਧਨੁੰ ਸੇਿਕੁ ਸਫਲੁ ਓਹੁ ਆਇਆ ਵਜਵਨ ਨਾਨਕ ਖਸਮ ੁਪ੍ਛਾਿਾ ॥੪॥੫॥ 

Béni soit ce serviteur, et sa naissance est féconde; Ô Nanak, il réalise son 

Seigneur et son Maître. ||4||5|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਖਵੁਲਆ ਕਰਮੁ ਵਿਪ੍ਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ ਕੀਰਿਨੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗਾਈ ॥ 

Je sens que maintenant mon destin s'est éveillé, je suis béni par la miséricorde 
de Dieu et je chante les louanges glorieuses de Dieu. 

 

ਸਰਮੁ ਥਾਕਾ ਪ੍ਾਏ ਵਬਸਰਾਮਾ ਵਮਵਿ ਗਈ ਸਗਲੀ ਧਾਈ ॥੧॥ 

Mon combat a pris fin, j'ai trouvé la paix et la tranquillité, et tous mes 
vagabondages pour des poursuites mondaines ont cessé. ||1|| 
  

ਅਬ ਮਵੋਹ ਜੀਿਨ ਪ੍ਿਿੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Maintenant, j'ai obtenu l'état de vie éternelle. 

 

ਚੀਵਿ ਆਇਓ ਮਵਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਵਬਧਾਿਾ ਸਿੰਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce que j'ai cherché refuge auprès du saint (Guru), Dieu s'est manifesté dans 

mon esprit. |1|||Pause||| 

 

ਕਾਮ ੁਿਧੋ ੁਲੋਭੁ ਮਹੋੁ ਵਨਿਾਰੇ ਵਨਿਰ ੇਸਗਲ ਬੈਰਾਈ ॥ 

Le désir sexuel, la colère, la cupidité et l'attachement émotionnel sont éradiqués; 
tous mes ennemis sont éliminés. 
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ਸਿ ਹਜਵੂਰ ਹਾਜਰੁ ਹ ੈਨਾਜਰੁ ਕਿਵਹ ਨ ਭਇਓ ਿੂਰਾਈ ॥੨॥ 

Il est toujours présent, ici et maintenant, veillant sur moi; il n'est jamais loin. 
||2|| 

 

ਸੁਖ ਸੀਿਲ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ਰੂੀ ਹੋਏ ਸਿੰ ਸਹਾਈ ॥ 

Dans la paix et la tranquillité fraîche, ma foi a été totalement accomplie; les 
Saints sont mes Aides et mon Soutien. 

 

ਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਵਿਿ ਕੀਏ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਮਵਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

Il a purifié les pécheurs en un instant; Je ne peux pas exprimer Ses Glorieuses 
Louanges. ||3|| 

 

ਵਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭ ੈਖਏੋ ਗਵੋਬਿ ਚਰਣ ਓਿਾਈ ॥ 

Je suis devenu intrépide; toute peur a disparu. Les pieds du Seigneur de 
l'Univers sont mon seul Abri. 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਿ ੈਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰਵੈਣ ਵਿਨਸੁ ਵਲਿ ਲਾਈ ॥੪॥੬॥ 

Nanak chante les louanges de son Seigneur et Maître; nuit et jour, il se 
concentre avec amour sur Lui. ||4||6|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਜ ੋਸਮਰਥ ੁਸਰਬ ਗੁਣ ਨਾਇਕੁ ਵਿਸ ਕਉ ਕਬਹ ੁਨ ਗਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

Il est tout-puissant, le Maître de toutes les vertus, mais vous ne chantez jamais 
de Lui! 

 

ਛਵੋਿ ਜਾਇ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਿਾ ਕਉ ਉਆ ਕਉ ਵਫਵਰ ਵਫਵਰ ਧਾਿਵਸ ਰੇ ॥੧॥ 

Vous devrez laisser tout cela en un instant, mais encore et encore, vous le 
poursuivrez. ||1|| 

 

ਅਪ੍ਨੇੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਵਕਉ ਨ ਸਮਾਰਵਸ ਰੇ ॥ 

Pourquoi ne contemples-tu pas votre Dieu? 
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ਬੈਰੀ ਸਵੰਗ ਰਗੰ ਰਵਸ ਰਵਚਆ ਵਿਸ ੁਵਸਉ ਜੀਅਰਾ ਜਾਰਵਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes empêtrés en association avec vos ennemis, et la jouissance des 
plaisirs; votre âme brûle avec eux! ||1||Pause|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਨਾਵਮ ਸਵੁਨਐ ਜਮੁ ਛਿੋੈ ਿਾ ਕੀ ਸਰਵਣ ਨ ਪ੍ਾਿਵਸ ਰ ੇ॥ 

En entendant Son Nom, le Messager de la Mort vous libérera, et pourtant, vous 
n'entrez pas dans Son Sanctuaire! 

 

ਕਾਵਿ ਿਇੇ ਵਸਆਲ ਬਪ੍ਰੁੇ ਕਉ ਿਾ ਕੀ ਓਿ ਵਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੨॥ 

Tournez ce misérable chacal, et cherchez l'Abri de ce Dieu. ||2|| 

 

ਵਜਸ ਕਾ ਜਾਸੁ ਸਨੁਿ ਭਿ ਿਰੀਐ ਿਾ ਵਸਉ ਰੰਗ ੁਨ ਲਾਿਵਸ ਰ ੇ॥ 

En le louant, vous traverserez le terrifiant océan mondain, et pourtant, vous 
n'êtes pas tombé amoureux de lui! 

 

ਥੋਰੀ ਬਾਿ ਅਲਪ੍ ਸਪੁ੍ਨੇ ਕੀ ਬਹਵੁਰ ਬਹਵੁਰ ਅਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੩॥ 

Ce maigre rêve de courte durée, cette chose - vous y êtes absorbé, encore et 
encore. ||3|| 

 

ਭਇਓ ਪ੍ਰਸਾਿੁ ਵਿਪ੍ਾ ਵਨਵਧ ਠਾਕੁਰ ਸਿੰਸਵੰਗ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Lorsque notre Seigneur et Maître, l'océan de miséricorde, accorde Sa Grâce, on 
trouve l'honneur dans la Société des Saints. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰ ੈ ਗਣੁ ਭਰਮੁ ਛੂਿਾ ਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੪॥੭॥ 

Dit Nanak, je suis débarrassé de l'illusion des Mayas en trois phases, quand Dieu 
devient mon aide et mon soutien. ||4||7|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Mehl: 

 

ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਸਭ ਵਬਵਧ ਜਾਨੈ ਵਿਸ ਿ ੇਕਹਾ ਿੁਲਾਵਰਓ ॥ 

Le connaisseur intérieur, le Chercheur de cœurs, sait tout; que peut-on lui 
cacher? 
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ਹਸਿ ਪ੍ਾਿ ਝਰੇ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਅਗਵਨ ਸਵੰਗ ਲੈ ਜਾਵਰਓ ॥੧॥ 

Vos mains et vos pieds tomberont en un instant, lorsque vous serez brûlés dans 
le feu. ||1|| 
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ਮੂੜ ੇਤ ੈਮਨ ਤ ੇਰਾਮੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ॥ 

Imbécile, tu as oublié le Seigneur de ton esprit! 

 

ਲੂਣੁ ਖਾਇ ਕਰਬਿ ਿਰਾਮਖੋਰੀ ਪੇਖਤ ਨੈਨ ਬਿਦਾਬਰਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vous survivez en consommant la nourriture que Dieu vous fournit toujours ; mais 
vous, en ne vous souvenant pas de Dieu, vous restez ingrats envers Lui ; (alors, 
gardez à l'esprit que) sous vos yeux, vous serez (spirituellement) déchirés. 

||1||Pause|||  

 

ਅਸਾਧ ਰਗੋੁ ਉਪਬਿਓ ਤਨ ਭੀਤਬਰ ਟਰਤ ਨ ਕਾਿ ੂਟਾਬਰਓ ॥ 

(À cause de votre ingrat) La maladie incurable est apparue dans votre corps 
(votre âme est tourmentée); elle ne peut pas être enlevée ou surmontée. 

 

ਪਰਭ ਬਿਸਰਤ ਮਿਾ ਦੁਖੁ ਪਾਇਓ ਇਿ ੁਨਾਨਕ ਤਤੁ ਿੀਚਾਬਰਓ ॥੨॥੮॥ 

Oubliant Dieu, on endure une agonie totale ; c'est l'essence de la réalité que 
Nanak a réalisée. ||2||8|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Mehl: 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰਭ ਰਾਖ ੇਚੀਬਤ ॥ 

Les adeptes de Dieu ont enchâssé les pieds lotus (nom immaculé) de Dieu dans 
leur esprit,   
 

ਿਬਰ ਗਣੁ ਗਾਵਿ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥ 

Je chante les Glorieuses Louanges du Seigneur, continuellement. 

 

ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਦੂਿਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਊੋ ॥ 

Il n'y a personne d'autre que lui qui peut fournir le soutien. 

 

ਆਬਦ ਮਬਧ ਅਬੰਤ ਿ ੈਸਊੋ ॥੧॥ 

(Les adeptes croient que) Lui seul existe, au début, au milieu et à la fin. ||1|| 
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ਸੰਤਨ ਕੀ ਓਟ ਆਪੇ ਆਬਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Lui-même est l'Abri des Saints. ||1|| Pause || 

 

ਿਾ ਕੈ ਵਬਸ ਿ ੈਸਗਲ ਸਸੰਾਰੁ ॥ 

L'univers entier est sous son contrôle. 

 

ਆਪ ੇਆਬਪ ਆਬਪ ਬਨਰਕੰਾਰੁ ॥ 

Lui-même, le Seigneur sans Forme, est tout en soi. 

 

ਨਾਨਕ ਗਬਿਓ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 

O Nanak, les personnes saints tiennent fermement à ce vrai Seigneur dans ses 
cœurs. 

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਬਿਬਰ ਦੂਖੁ ਨ ਿਇੋ ॥੨॥੯॥ 

Il a trouvé la paix et la félicité intérieures et ne souffrira plus jamais de douleur. 
||2||9|| 

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Cinquième Mehl, Troisième Maison: 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਪਰਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿੀਅ ਸੁਖਦਾਤਾ ਤੁਮ ਕਾਿੇ ਬਿਸਾਬਰਓ ਅਬਗਆਨਥ ॥ 

Il est celui qui donne la paix au souffle de vie, celui qui donne la vie à l'âme; 
comment pouvez-vous L'oublier, personne ignorante? 

 

ਿੋਛਾ ਮਦੁ ਚਾਬਖ ਿੋਏ ਤੁਮ ਿਾਵਰ ਦੁਲਭ ਿਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ॥੧॥ 

Vous goûtez le vin faible et insipide, et vous êtes devenu fou. Vous avez 
inutilement gaspillé cette vie humaine précieuse. ||1|| 

 

ਰ ੇਨਰ ਐਸੀ ਕਰਬਿ ਇਆਨਥ ॥ 

Ô homme, telle est la folie que vous pratiquez. 
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ਤਬਿ ਸਾਰੰਗਧਰ ਭਰਬਮ ਤੂ ਭੂਲਾ ਮਬੋਿ ਲਪਬਟਓ ਦਾਸੀ ਸਬੰਗ ਸਾਨਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qu'abandonnant Dieu, le soutien de l'univers, tu erres, trompé par le doute et, 
comme une esclave, tu es attaché à Maya, les richesses du monde. |1|||Pause||| 

 

ਧਰਣੀਧਰ ੁਬਤਆਬਗ ਨੀਚ ਕੁਲ ਸਵੇਬਿ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਬਿਿਾਵਥ ॥ 

Abandonnant le Seigneur, le Soutien de la terre, vous la servez d'ascendance 
humble, et vous passez votre vie en agissant de manière égoïste. 

 

ਿਕੋਟ ਕਰਮ ਕਰਬਿ ਅਬਗਆਨੀ ਮਨਮਬੁਖ ਅੰਧ ਕਿਾਵਥ ॥੨॥ 

O' l'être ignorant, tu fais toutes les actions sans valeur, et par conséquent (bien 
que tu aies les yeux), on t'appelle un aveugle stupide et prétentieux. ||2||   

 

ਸਬਤ ਿਤੋਾ ਅਸਬਤ ਕਬਰ ਮਾਬਨਆ ਿ ੋਬਿਨਸਤ ਸੋ ਬਨਿਚਲੁ ਿਾਨਥ ॥ 

Dieu qui est éternel, vous le considérez comme faux ; et tout ce qui est dans le 
monde est périssable (monde de Maya), mais vous le croyez permanent. 

 

ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪਨੀ ਕਬਰ ਪਕਰੀ ਐਸੇ ਭੂਲ ਭੁਲਾਨਥ ॥੩॥ 

Vous êtes perdu dans les richesses du monde qui appartiendront un jour à 
d'autres, et vous avez l'illusion de les détenir comme si elles étaient à vous pour 
toujours. ||3||  

 

ਖਤਰੀ ਿਰਾਿਮਣ ਸਦੂ ਵੈਸ ਸਭ ਏਕ ੈਨਾਬਮ ਤਰਾਨਥ ॥ 

O' mes amis, les gens appartenant à n'importe quelle stature sociale, qu'ils soient 
Khatris, Brahmanes, Shudras, ou Vaaish, tous traversent l'océan mondial des 
vices seulement en méditant sur le Nom de Dieu.  

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਉਪਦਸੇੁ ਕਿਤੁ ਿੈ ਿ ੋਸਨੈੁ ਸ ੋਪਾਬਰ ਪਰਾਨਥ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

Guru Nanak parle des enseignements; celui qui les écoute est transporté à 
travers l'océan mondain des vices. ||4||1||10|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Mehl: 
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ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸਬੰਗ ਸੋ ਪਰਭੁ ਡਿਕਾਵਏ ਮਨੁਖਾਇ ॥ 

Vous pouvez agir en secret, mais Dieu est toujours avec vous; vous ne pouvez 
que tromper les autres. 

 

ਬਿਸਾਬਰ ਿਬਰ ਿੀਉ ਬਿਖੈ ਭੋਗਬਿ ਤਪਤ ਥਮੰ ਗਬਲ ਲਾਇ ॥੧॥ 

En abandonnant Dieu, (gardez à l'esprit que) les plaisirs vicieux dont vous aimez, 
vous vous soumettez à un châtiment aussi sévère que d'embrasser les piliers 
brûlants. ||1|| 

 

ਰ ੇਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਬਗਰਬਿ ਿਾਇ ॥ 

Ô homme, pourquoi allez-vous dans la maison des autres? 

 

ਕੁਚਲ ਕਠੋਰ ਕਾਬਮ ਗਰਧਭ ਤੁਮ ਨਿੀ ਸਬੁਨਓ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Espèce d'âne répugnant, sans cœur et luxurieux, n'as-tu pas entendu parler du 
juge de la justice ? |1|||Pause||| 

 

ਬਿਕਾਰ ਪਾਥਰ ਗਲਬਿ ਿਾਧ ੇਬਨਦੰ ਪਟੋ ਬਸਰਾਇ ॥ 

(Votre situation est comme ) La pierre de corruption est attachée autour de votre 
cou et la charge de calomnie est sur votre tête. 

 

ਮਿਾ ਸਾਗਰੁ ਸਮਦੁੁ ਲੰਘਨਾ ਪਾਬਰ ਨ ਪਰਨਾ ਿਾਇ ॥੨॥ 

Vous devez traverser le vaste océan mondain (des vices), mais sont incapables 
de le faire tout en portant le lourd fardeau des actes pécheurs.  ||2||    
 

 

 

ਕਾਬਮ ਕ੍ਰਬੋਧ ਲੋਬਭ ਮਬੋਿ ਬਿਆਬਪਓ ਨੇਤਰ ਰਖੇ ਬਿਰਾਇ ॥ 

Vous êtes absorbé par le désir sexuel, la colère, la cupidité et l'attachement 
émotionnel; vous avez détourné vos yeux de la Vérité. 

 

ਸੀਸ ੁਉਠਾਵਨ ਨ ਕਿਿੂ ਬਮਲਈ ਮਿਾ ਦੁਤਰ ਮਾਇ ॥੩॥ 

(En portant de telles charges sur votre tête) vous ne pouvez même pas lever 
votre tête au-dessus de l'eau du vaste et infranchissable océan mondial des 
attachements et des richesses. 
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ਸੂਰੁ ਮੁਕਤਾ ਸਸੀ ਮਕੁਤਾ ਿਰਿਮ ਬਗਆਨੀ ਅਬਲਪਾਇ ॥ 

Une personne divinement sage reste à l'écart des attachements mondains, tout 
comme le soleil et la lune restent détachés et non affectés, même si leurs rayons 
lumineux peuvent tomber sur des endroits sales. 
  

ਸੁਭਾਵਤ ਿਸੈੇ ਿਸੈਤੰਰ ਅਬਲਪਤ ਸਦਾ ਬਨਰਮਲਾਇ ॥੪॥ 

Tout comme le feu lui-même reste insensible à la saleté du bois qui brûle, une 
personne divinement sage, par sa nature même, reste à jamais immaculée. ||4|| 

 

ਬਿਸੁ ਕਰਮੁ ਖਬੁਲਆ ਬਤਸੁ ਲਬਿਆ ਪੜਦਾ ਬਿਬਨ ਗਰੁ ਪਬਿ ਮਬੰਨਆ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Une personne dont le destin est éveillé, un rideau de doutes est levé devant ses 
yeux ; et elle accepte avec amour et obéit à la volonté de Guru. 
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ਗਰੁਿ ਮਤੰ੍ਰੁ ਅਵਖਧ ੁਨਾਮ ੁਦੀਨਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਕੰਟ ਜਰੋਨ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥੨॥ 

O’ adepte Nanak, celui qui est béni par Guru, avec le mantra du Nom de Dieu, 
comme la médecine, ne passe pas par l'agonie des cycles de la naissance et de 
la mort. ||5||2||  

 

ਿ ੇਨਿ ਇਨ ਰਿਰਧ ਪਾਰਿ ਪਿਾਇ ॥ 

O’ homme, c'est de cette façon qu'on traverse l'océan mondain de vices.  

 

ਰਧਆਇ ਹਰਿ ਜੀਉ ਹਇੋ ਰਮਿਤਕੁ ਰਤਆਰਗ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ ਿਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੨॥੧੧॥ 

Vous devriez méditer sur Dieu, et vous détacher des tentations et des 
attachements mondains; aussi renoncer à votre amour pour la dualité. 
||Deuxième Pause||2||11||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਹਰਿ ਢੂਢਨ ਤ ੇਛੂਰਟ ਪਿੇ ਗਰੁਿ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਰਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥ 

O mes amis, j'ai cessé de chercher Dieu à l'extérieur parce que Guru m'a montré 
que Dieu est à l'intérieur de notre propre cœur.  

 

ਅਨਭਉ ਅਚਿਜ ਿਪੂੁ ਪਰਭ ਪਰੇਖਆ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਛਰੋਿ ਨ ਕਤਹ ੂਜਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ 

J'ai visualisé merveilleux Dieu avec mes yeux spirituellement éclairés, 
maintenant, mon esprit ne se baladent pas pour chercher refuge ailleurs.  ||1||  

 

ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਿੇ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਪਿੂਾ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥ 

J'ai réalisé que Dieu, le précieux joyau, par la grâce de parfait Guru.  

 

ਮਰੋਲ ਅਮਲੁੋ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਗਿੁੂ ਰਦਵਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ce joyau inestimable (Dieu) ne peut pas être acheté à n'importe quel prix; c' est 
par la grâce de Guru que j'ai pris conscience de la présence de Dieu à l'intérieur 
de moi. ||1||Pause||  
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ਅਰਦਸਟੁ ਅਗਚੋਿੁ ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਅਕਥੁ ਕਥਾਇਆ ਥਾ ॥ 

Dieu est invisible à nos yeux et c'est incompréhensible. Mais quand j'ai rencontré 
saint Guru, il m'a inspiré pour chanter les louanges de Dieu indescriptible. 

 

ਅਨਹਦ ਸਿਦੁ ਦਸਮ ਦੁਆਰਿ ਵਰਜਓ ਤਹ ਅਰੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਚਆੁਇਆ ਥਾ ॥੨॥ 

Maintenant, la mélodie de paroles divines résonne sans arrêt dans la dixième 
porte (spirituellement éclairé l'esprit) et j'ai l'impression que si un flux régulier de 
l'nectar de Naam coule à l'intérieur de moi. ||2||  

 

ਤਰੋਟ ਨਾਹੀ ਮਰਨ ਰਤਰਸਨਾ ਿਝੂੀ ਅਖਟੁ ਭਿੰਾਿ ਸਮਾਇਆ ਥਾ ॥ 

Depuis que j'ai consacré l'inépuisable trésor du Nom de Dieu dans mon esprit, 
maintenant tous mes besoins mondains et les désirs ont été rassasiés.  

 

ਚਿਣ ਚਿਣ ਚਿਣ ਗੁਿ ਸਵੇੇ ਅਘੜੁ ਘਰੜਓ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੩॥ 

Maintenant, j'ai toujours suivi les enseignements de Guru; j'ai goûté à la sublime 
nectar de Naam et mon esprit non dissimulé a été raffiné. ||3||  

 

ਸਹਜੇ ਆਵਾ ਸਹਜੇ ਜਾਵਾ ਸਹਜੇ ਮਨੁ ਖਲੇਾਇਆ ਥਾ ॥ 

Par goûter le goût de nectar de Naam, mon esprit est dans un état de paix et de 
calme. Il reste toujours dans cet état, même lorsque les pensées conflictuelles 
vont et viennent.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿਮੁ ਗਰੁਿ ਖਇੋਆ ਤਾ ਹਰਿ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥ 

Nanak dit que depuis que Guru a dissipé mes doutes, j'ai réalisé que Dieu dans 
mon cœur. ||4|3||12||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਰਜਸਰਹ ਸਾਰਜ ਰਨਵਾਰਜਆ ਰਤਸਰਹ ਰਸਉ ਿਚੁ ਨਾਰਹ ॥ 

O mon ami, vous ne sentez pas l'amour de Dieu qui a créé et embelli vous.  
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ਆਨ ਿਤੂੀ ਆਨ ਿਈੋਐ ਫਲੁ ਨ ਫੂਲੈ ਤਾਰਹ ॥੧॥ 

Une graine plantée de saison ne germent pas, il ne produit ni fleur ni fruit (au 
lieu de perdre du temps dans le monde des activités, vous devriez méditer sur le 
nom de Dieu). ||1||  

 

ਿ ੇਮਨ ਵਤਰ ਿੀਜਣ ਨਾਉ ॥ 

O mon âme, la vie humaine est la seule qui est une bonne occasion de semer la 
graine du Naam.      

 

ਿੋਇ ਖਤੇੀ ਲਾਇ ਮਨੂਆ ਭਲੋ ਸਮਉ ਸਆੁਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Cultiver la culture de Naam de la ferme de votre cœur avec un esprit totalement 
concentré; c'est votre chance de gagner le bénéfice de la vie humaine. 
||1||Pause||  

 

ਖਇੋ ਖਹੜਾ ਭਿਮੁ ਮਨ ਕਾ ਸਰਤਗਿੁ ਸਿਣੀ ਜਾਇ ॥ 

Renoncez à l'entêtement et aux doutes de votre esprit ; cherchez le refuge de 
vrai Guru et méditez sur le nom de Dieu. 

 

ਕਿਮੁ ਰਜਸ ਕਉ ਧਿੁਹੁ ਰਲਰਖਆ ਸਈੋ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

Cependant, seul celui qui a un destin prédéfini peut accomplir l'acte de méditer 
sur le nom de Dieu. ||2||  

 

ਭਾਉ ਲਾਗਾ ਗਰੋਿਦ ਰਸਉ ਘਾਲ ਪਾਈ ਥਾਇ ॥ 

O mon ami, celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, ses efforts de méditation 
sur Naam sont approuvés dans la présence de Dieu.  

 

ਖਰੇਤ ਮਿੇੈ ਜਰੰਮਆ ਰਨਖਰੁਟ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Dans ma ferme (cœur) aussi une riche récolte de Naam a grandi, et cette culture 
qui jamais ne s'épuise. ||3||  

 

ਪਾਇਆ ਅਮਲੁੋ ਪਦਾਿਥੋ ਛਰੋਿ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਇ ॥ 

O mes amis, ceux qui ont reçu la richesse inestimable du Nom de Dieu, ils n'ont 
jamais l'abandonner et ne jamais s'égarer.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਰਤਰਪਰਤ ਿਹ ੇਆਘਾਇ ॥੪॥੪॥੧੩॥ 

Nanak dit, j'ai atteint la paix intérieure, et maintenant je me sens complètement 
repue. ||4||4||13|| 

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਫੂਟ ੋਆਿਂਾ ਭਿਮ ਕਾ ਮਨਰਹ ਭਇਓ ਪਿਗਾਸ ੁ॥ 

Mon esprit a été éclairé avec la sagesse divine, comme si l'œuf de mes doutes 

avait fendu. 

 

ਕਾਟੀ ਿੇਿੀ ਪਗਹ ਤ ੇਗਰੁਿ ਕੀਨੀ ਿਰੰਦ ਖਲਾਸੁ ॥੧॥ 

J'ai l'impression que Guru a coupé les chaînes de mes pieds, et m'a libéré de la 
prison des attachements mondains. ||1|| 

 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਿਰਹਓ ॥ 

Mon cycle de la naissance et de la mort a terminé, 

 

ਤਪਤ ਕੜਾਹਾ ਿਰੁਝ ਗਇਆ ਗਰੁਿ ਸੀਤਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le chaudron brûlant des désirs mondains s'est refroidi ; Guru m'a béni avec le 
Naam apaisant. ||1. Pause. 

 

ਜਿ ਤ ੇਸਾਧ ੂਸਗੰੁ ਭਇਆ ਤਉ ਛਰੋਿ ਗਏ ਰਨਗਹਾਿ ॥ 

Depuis que j'ai été béni avec la société des saints, les démons de vices, qui ont 
été en gardant un œil sur moi, ont quitté. 

 

ਰਜਸ ਕੀ ਅਟਕ ਰਤਸ ਤ ੇਛੁਟੀ ਤਉ ਕਹਾ ਕਿੈ ਕਟੋਵਾਿ ॥੨॥ 

Dieu qui avait entravé mon cheminement spirituel à cause de mes actes 
antérieurs, Il a supprimé ces obstacles ; maintenant que peut me faire le démon 
de la mort. ||2|| 

 

ਚਕੂਾ ਭਾਿਾ ਕਿਮ ਕਾ ਹਏੋ ਰਨਹਕਿਮਾ ॥ 

Maintenant je me sens tellement béni dans mon cœur, comme si toute la charge 
de (mon péché) actions a été enlevée, et j'ai détaché les vices. 
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ਸਾਗਿ ਤ ੇਕੰਢ ੈਚੜ ੇਗਰੁਿ ਕੀਨੇ ਧਿਮਾ ॥੩॥ 

Guru a fait une faveur pour moi, qu'au lieu de se noyer dans l'océan mondain de 
vices, je me suis levé à la banque||3|| 

 

ਸਚ ੁਥਾਨੁ ਸਚੁ ਿਠੈਕਾ ਸਚ ੁਸਆੁਉ ਿਣਾਇਆ ॥ 

J'ai fait de la méditation sur le Nom de Dieu, le but de ma vie et le nom 
immaculé de Dieu est mon lieu de vie spirituelle. 

 

ਸਚ ੁਪੂਜੰੀ ਸਚੁ ਵਖਿੋ ਨਾਨਕ ਘਰਿ ਪਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੪॥ 

O Nanak, j'ai reçu la véritable et éternelle richesse de Naam dans mon cœur. 
||4||5||14|| 

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Cinquième Guru: 
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ਬੇਦੁ ਪਕੁਾਰ ੈਮਖੁ ਤ ੇਪੰਡਤ ਕਾਮਾਮਨ ਕਾ ਮਾਠਾ ॥ 

Un pundit récite bruyamment les Vedas (écritures saintes hindoues) de sa 
bouche, mais il est très lent à suivre les enseignements de ces Vedas. 

 

ਮੋਨੀ ਹੋਇ ਬਠੈਾ ਇਕਾਾਂਤੀ ਹਹਰਦੈ ਕਲਪਨ ਗਾਠਾ ॥ 

Un certain sage silencieux (celui qui observe le silence) est assis dans la solitude, 
mais les pensées des désirs mondains ne cessent de s'agiter dans son esprit. 

  

ਹੋਇ ਉਦਾਸੀ ਹਗਿਹ ੁਤਹਿ ਚਹਲਓ ਛੁਟਕੈ ਨਾਹੀ ਨਾਠਾ ॥੧॥ 

Et un autre encore devient un renonçant, abandonne la vie de maître de maison 
; pourtant le vagabondage de son esprit ne cesse pas. ||1|| 
  

ਿੀਅ ਕੀ ਕੈ ਪਹਹ ਬਾਤ ਕਹਾ ॥ 

À qui puis-je rapporter l'état de mon esprit ? 

 

ਆਹਪ ਮਕੁਤੁ ਮੋ ਕਉ ਪਿਭੁ ਮੇਲੇ ਐਸੋ ਕਹਾ ਲਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Où puis-je trouver une telle personne qui s'est libérée des vices et de l'amour de 
Maya, et qui m'unit à Dieu ? ||1||Pause||| 
  

ਤਪਸੀ ਕਹਰ ਕੈ ਦਹੇੀ ਸਾਧੀ ਮਨੂਆ ਦਹ ਹਦਸ ਧਾਨਾ ॥ 

Quelqu'un peut soumettre son corps à des tortures en pratiquant une méditation 
et une autodiscipline intenses, mais son esprit peut toujours vagabonder dans 
tous les sens. 
  

ਬਿਹਮਚਾਹਰ ਬਿਹਮਚਿ ੁਕੀਨਾ ਹਹਰਦੈ ਭਇਆ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 

Une autre personne, devenant un célibataire peut contrôler sa luxure, mais 

ensuite dans son esprit est entré un sentiment de fierté égoïste à cause de cela. 
  

ਸਹੰਨਆਸੀ ਹਇੋ ਕੈ ਤੀਰਹਿ ਭਿਹਮਓ ਉਸ ੁਮਹਹ ਕ੍ਰਧੋੁ ਹਬਗਾਨਾ ॥੨॥ 

Et un autre encore devient un ascète et erre dans les sanctuaires sacrés de 
pèlerinage, mais la colère exaspérante a surgi en lui. ||2|| 
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ਘੂੰਘਰ ਬਾਹਧ ਭਏ ਰਾਮਦਾਸਾ ਰਟੋੀਅਨ ਕ ੇਓਪਾਵਾ ॥ 

Il y en a qui attachent des clochettes aux chevilles et dansent devant les statues 
des temples pour gagner leur vie. 

 

ਬਰਤ ਨੇਮ ਕਰਮ ਖਟ ਕੀਨੇ ਬਾਹਹਰ ਭੇਖ ਹਦਖਾਵਾ ॥ 

Il y en a d'autres qui font le jeûne, observent les codes religieux, accomplissent 
tous les rituels et portent des vêtements religieux juste pour le spectacle. 
  

ਗੀਤ ਨਾਦ ਮਹੁਖ ਰਾਗ ਅਲਾਪੇ ਮਹਨ ਨਹੀ ਹਹਰ ਗਾਵਾ ॥੩॥ 

Ils chantent certes des chansons, des mélodies et des hymnes, mais leur esprit 
n'est pas concentré sur le chant des louanges de Dieu. ||3|| 
  

ਹਰਖ ਸਗੋ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਹਤ ਹਹਹ ਹਨਰਮਲ ਹਹਰ ਕੇ ਸਤੰਾ ॥ 

Seuls les saints de Dieu sont immaculés ; ils sont exempts de plaisir et de 
douleur, ainsi que des impulsions de l'avidité et des attachements mondains. 
  

ਹਤਨ ਕੀ ਧਹੂਿ ਪਾਏ ਮਨੁ ਮਰੇਾ ਿਾ ਦਇਆ ਕਰੇ ਭਗਵਤੰਾ ॥ 

Lorsque Dieu accorde sa miséricorde, alors mon esprit suit humblement les 
enseignements de ces saints de Dieu. 
  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਹਮਹਲਆ ਤਾਾਂ ਉਤਰੀ ਮਨ ਕੀ ਹਚਤੰਾ ॥੪॥ 

O' Nanak ! dis, en suivant les enseignements de gourou parfait, toute anxiété de 
mon esprit a été supprimée. ||4|| 
  

ਮੇਰਾ ਅਤੰਰਿਾਮੀ ਹਹਰ ਰਾਇਆ ॥ 

Mon Dieu est omniscient et le roi suprême. 
  

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਿਾਣੈ ਮੇਰੇ ਿੀਅ ਕਾ ਪਿੀਤਮ ੁਹਬਸਹਰ ਗਏ ਬਕਬਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਿਾ ॥੬॥੧੫॥ 

Le Bien-Aimé de mon âme sait tout ; (ceux qui le réalisent), oublient toutes les 
discussions futiles et les faux-semblants. ||6||15|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 
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ਕਹੋਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕ ੋਰਾਿਾ ਹਿਸੁ ਹਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

Celui qui a Votre Nom dans son cœur est le roi de toutes les centaines de milliers 
et de millions d'êtres. 
  

ਿਾ ਕਉ ਨਾਮੁ ਨ ਦੀਆ ਮਰੇੈ ਸਹਤਗਹੁਰ ਸੇ ਮਹਰ ਿਨਮਹਹ ਗਾਵਾਰਾ ॥੧॥ 

Ceux, que mon Vrai Guru n'a pas bénis de votre Nom, sont de pauvres idiots, qui 
meurent et renaissent. ||1|| 
  

ਮੇਰੇ ਸਹਤਗਰੁ ਹੀ ਪਹਤ ਰਾਖੁ ॥Mon Vrai Guru protège et préserve mon honneur. 

  

ਚੀਹਤ ਆਵਹਹ ਤਬ ਹੀ ਪਹਤ ਪਰੂੀ ਹਬਸਰਤ ਰਲੀਐ ਖਾਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand vous venez à l'esprit, Seigneur, alors j'obtiens un honneur parfait. En 
vous oubliant, je roule dans la poussière. ||1|| Pause || 
  

ਰੂਪ ਰੰਗ ਖਸੁੀਆ ਮਨ ਭਗੋਣ ਤੇ ਤ ੇਹਛਦਿ  ਹਵਕਾਰਾ ॥ 

Les plaisirs de l'amour et de la beauté de l'esprit apportent autant de fautes et 
de péchés. 

 

ਹਹਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਹਨਧਾਨੁ ਕਹਲਆਣਾ ਸੂਖ ਸਹਿ ੁਇਹੁ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Le Nom du Seigneur est le trésor de l'Émancipation ; c'est la paix et l'équilibre 
absolu. ||2|| 

 

ਮਾਇਆ ਰਗੰ ਹਬਰੰਗ ਹਖਨੈ ਮਹਹ ਹਿਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥ 

Les plaisirs de Maya s'estompent en un instant, comme l'ombre d'un nuage qui 
passe. 

 

ਸੇ ਲਾਲ ਭਏ ਗਿੂ ੈਰਹੰਗ ਰਾਤੇ ਹਿਨ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

Ils sont seuls teints dans le pourpre profond de l'Amour du Seigneur, qui 
rencontrent Guru et chantent les Louanges de Seigneur. ||3|| 

 

ਊਚ ਮਚੂ ਅਪਾਰ ਸਆੁਮੀ ਅਗਮ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

Mon Seigneur et Maître est élevé, grand, infini et inaccessible. 
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ਨਾਮੋ ਵਹਡਆਈ ਸੋਭਾ ਨਾਨਕ ਖਸਮ ੁਹਪਆਰਾ ॥੪॥੭॥੧੬॥ 

Grâce au Naam, la grandeur et le respect glorieux sont obtenus; Ô Nanak, mon 
Seigneur et Maître est mon Bien-Aimé. ||4||7||16|| 

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Cinquième Mehl, Quatrième Maison: 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਓਅੰਕਾਹਰ ਉਤਪਾਤੀ ॥ 

Le Seigneur Créateur Universel Unique a créé la création. 

 

ਕੀਆ ਹਦਨਸੁ ਸਭ ਰਾਤੀ ॥ 

Il est celui qui fait des jours, des nuits et tous. 

 

ਵਣੁ ਹਤਿ ਣੁ ਹਤਿਭਵਣ ਪਾਣੀ ॥ 

Il a créé les forêts, les prairies, les trois mondes, l'eau 

 

ਚਾਹਰ ਬਦੇ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ॥ 

les quatre Védas, les quatre sources de la création, 

 

ਖੰਡ ਦੀਪ ਸਹਭ ਲੋਆ ॥ 

les pays, les continents et tous les mondes a été créé par l’ordre de Dieu. 

 

ਏਕ ਕਵਾਵ ੈਤ ੇਸਹਭ ਹੋਆ ॥੧॥ 

sont tous venus de la Seule Parole de Seigneur. ||1|| 

 

ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਬੂਝਹੁ ਰ ੇ॥ 

O mon ami, comprenez le Seigneur Créateur. 

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਹਮਲੈ ਤ ਸਝੂੈ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous rencontrez Vrai Guru, alors vous comprendrez. ||1|| Pause || 
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ਤਿ ੈ ਗੁਣ ਕੀਆ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Ô mes amis, Dieu lui-même a créé l'étendue (de l'univers) sur la base de trois 
modes (vice, vertu et pouvoir) de maya dans les créatures, 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਅਵਤਾਰਾ ॥ 

à cause de ça certaines personnes profitent de la vie alors que d'autres en 
souffrent.  

 

ਹਉਮ ੈਆਵੈ ਿਾਈ ॥ 

Dans l'égoïsme, ils vont et viennent au cycle de la naissance et de la mort.. 

 

ਮਨੁ ਹਟਕਣੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਾਈ ॥ 

L'esprit ne peut pas rester immobile, même pour un instant. 
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ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, on reste dans les ténèbres de 
l'ignorance spirituelle. 
  

ਮਿਮਿ ਸਮਿਗਰੁ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੨॥ 

En rencontrant Vrai Guru et suivant les enseignements, on est libéré des vices et 
on est spirituellement éclairé. ||2|| 
  

ਹਉ ਹਉ ਕਰਿ ਕਿਾਣੇ ॥ 

O mon ami, toutes les actions faites dans l'égoïsme, 

 

ਿ ੇਿ ੇਬਧੰ ਗਿਾਣੇ ॥ 

ces actions s'emmêlent comme des chaînes autour du cou. 
  

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਧਾਰੀ ॥ 

On se complaît dans l'autosatisfaction et l'intérêt personnel, 

 

ਓਹਾ ਪਮੈਰ ਿੋਹਾਰੀ ॥ 

c'est comme placer des chaînes autour de ses chevilles. 

 

ਸੋ ਗਰੁ ਮਿਮਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ॥ਮਿਸ ੁਹਵੋੈ ਭਾਗੁ ਿਥਾਣੈ ॥੩॥ 

Celui qui est prédestiné, après avoir rencontré guru et suivi ses enseignements, 
crée un lien spirituel profond avec Dieu.  

 

ਸੋ ਮਿਮਿਆ ਮਿ ਹਮਰ ਿਮਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Il rencontre seul Seigneur, qui est agréable à Son Esprit. 

 

ਸੋ ਭੂਿਾ ਮਿ ਪਰਭੂ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

et seul celui qui est trompé par le Tout-Puissant sur la base de ses actes s'égare. 
  

ਿਹ ਆਪਹੁ ਿਰੂਖ ੁਮਗਆਿੀ ॥ 

Personne, par lui-même, n'est ignorant ou sage. 
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ਮਿ ਕਰਾਵੈ ਸ ੁਿਾਿੁ ਵਖਾਿੀ ॥ 

Ce que Dieu fait faire une personne, basé sur ces actions passées, on est connu 
aussi sage qu'ignorant. 
  

ਿੇਰਾ ਅਿੁੰ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

O Dieu, Vous n'avez ni fin ni limitation. 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੧੭॥ 

Le serviteur Nanak est pour toujours un sacrifice pour vous. ||4||1||17|| 

 

ਿਾਰੂ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਿੋਹਿੀ ਿਮੋਹ ਿੀਏ ਿਰ ੈ ਗਿੁੀਆ ॥ 

O mes amis, la captivante Maya, la richesse et le pouvoir du monde, a séduit 
tous les mortels qui se laissent influencer par ses trois modes (vice, vertu et 
pouvoir).  

 

ਿੋਮਭ ਮਵਆਪੀ ਝੂਠੀ ਦੁਿੀਆ ॥ 

Le faux monde est absorbé par la cupidité. 

 

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਕਮਰ ਕ ੈਸਚੰੀ ਅਿੰ ਕੀ ਬਾਰ ਸਗਿ ਿੇ ਛਿੀਆ ॥੧॥ 

Tout le monde amasse et nourrit Maya, revendiquant sa propriété, mais au final, 
elle trompe et déserte tout le monde. ||1||  

 

ਮਿਰਭਉ ਮਿਰੰਕਾਰੁ ਦਇਅਿੀਆ ॥ਿੀਅ ਿਿੰ ਸਗਿੇ ਪਰਮਿਪਿੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mes amis, Dieu est sans peur, sans forme et miséricordieux, et il fournit la 

subsistance à toutes les créatures.||1|| Pause || 

 

ਏਕ ੈਸਰਿੁ ਕਮਰ ਗਾਡੀ ਗਡਹੈ ॥ 

Il y a quelqu’un qui travaille dur pour amasser la richesses et ils le gardent 
enterré dans le sol; 

 

ਏਕਮਹ ਸਪੁਿੈ ਦਾਿ ੁਿ ਛਡਹ ੈ॥ 

Certains ne peuvent pas abandonner la richesse, même dans leurs rêves. 
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ਰਾਿੁ ਕਿਾਇ ਕਰੀ ਮਿਮਿ ਥਿੈੀ ਿਾ ਕ ੈਸਮੰਗ ਿ ਚਚੰਮਿ ਚਿੀਆ ॥੨॥ 

Mais même pour ceux qui deviennent rois et amassent des trésors mondains, 
cette richesse mercantile ne les accompagnera pas à la fin. ||2|| 
  

ਏਕਮਹ ਪਰਾਣ ਮਪਡੰ ਿ ੇਮਪਆਰੀ ॥ 

O mes amis, il y a quelqu’un qui aime cette richesse plus qu’il aime son corps et 
sa vie. 

 

ਏਕ ਸਚੰੀ ਿਮਿ ਬਾਪ ਿਹਿਾਰੀ ॥ 

Il y en a qui l'amassent, même s'ils doivent abandonner leurs pères et leurs 
mères. 

 

ਸੁਿ ਿੀਿ ਭਰਾਿ ਿ ੇਗਹੁਿੀ ਿਾ ਕੈ ਮਿਕਮਿ ਿ ਹਈੋ ਖਿੀਆ ॥੩॥ 

Certains le cachent à leurs enfants, amis et frères et sœurs, mais il ne reste pas 
avec eux. ||3|| 

 

ਹੋਇ ਅਉਧਿੂ ਬਠੇੈ ਿਾਇ ਿਾਰੀ ॥ 

Certains deviennent ermites et s'assoient dans des transes méditatives. 

 

ਿੋਗੀ ਿਿੀ ਪਮੰਡਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Certains sont des Yogis, des célibataires, des érudits religieux et des penseurs. 

 

ਮਗਰਮਹ ਿੜੀ ਿਸਾਣੀ ਬਿ ਿਮਹ ਬਸਿੇ ਊਮਠ ਮਿਿਾ ਕੈ ਿਾਗੀ ਪਿੀਆ ॥੪॥ 

Certains habitent dans des maisons, des cimetières, des lieux de crémation et 
des forêts; mais Maya s'y accroche toujours. ||4|| 

 

ਕਾਿੇ ਬੰਧਿ ਠਾਕੁਮਰ ਿਾ ਕੇ ॥ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਬਮਸਓ ਿੀਅ ਿਾ ਕੈ ॥ 

Lorsque Dieu les libère de leur attachement aux richesses du monde, ils 
inscrivent le nom de Dieu dans leur esprit. 

 

ਸਾਧਸਮੰਗ ਭਏ ਿਿ ਿਕੁਿੇ ਗਮਿ ਪਾਈ ਿਾਿਕ ਿਦਮਰ ਮਿਹਿੀਆ ॥੫॥੨॥੧੮॥ 

O' Nanak, sur qui Dieu a jeté un regard gracieux, a rejoint la compagnie des 
saints, s'est émancipé et a atteint l'état spirituel suprême. ||5||2||18|| 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਮਸਿਰਹੁ ਏਕੁ ਮਿਰਿੰਿ ਸਊੋ ॥ 

O' mes amis, souvenez-vous du Dieu Immaculé avec amour et dévotion, 
  

ਿਾ ਿ ੇਮਬਰਥਾ ਿਾਿ ਿ ਕਊੋ ॥ 

de qui personne ne se détourne les mains vides. 
  

ਿਾਿ ਗਰਭ ਿਮਹ ਮਿਮਿ ਪਰਮਿਪਾਮਰਆ ॥ 

Dieu, qui nous a choyés et préservés dans le ventre de la mère, 
  

ਿੀਉ ਮਪੰਡੁ ਦ ੇਸਾਮਿ ਸਵਾਮਰਆ ॥ 

et nous a béni et embelli le corps et l'âme, 
  

ਸੋਈ ਮਬਧਾਿਾ ਮਖਿੁ ਿਪੀਐ ॥ ਮਿਸੁ ਮਸਿਰਿ ਅਵਗਣੁ ਸਮਭ ਢਕੀਐ ॥ 

nous devons méditer sur Lui, le Dieu-Créateur, à chaque instant ; nous pouvons 
dissimuler tous nos défauts et nos fautes en nous souvenant de Lui. 

 

ਚਰਣ ਕਿਿ ਉਰ ਅਿੰਮਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

Enchâssez le Naam immaculé de Dieu dans votre coeur, 
 

ਮਬਮਖਆ ਬਿ ਿ ੇਿੀਉ ਉਧਾਰਹੁ ॥ 

et sauvez vous de l'océan des tentations pécheresses du monde. 
  

ਕਰਣ ਪਿਾਹ ਮਿਿਮਹ ਮਬਿਿਾਿਾ ॥ 

Tous les cris et les pleurs de chagrin disparaissent (en se souvenant de Dieu 
avec amour), 
  

ਿਮਪ ਗਮੋਵਦ ਭਰਿੁ ਭਉ ਫਾਿਾ ॥ 

tous nos doutes et toutes nos peurs sont dissipés en se souvenant de Dieu. 

 

 
 
 

SikhBookClub.com 1513 



ਸਾਧਸਮੰਗ ਮਵਰਿਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥ ਿਾਿਕੁ ਿਾ ਕ ੈਬਮਿ ਿਾਏ ॥੧॥ 

Seul un rare individu reçoit le Nom de Dieu en compagnie des saints 
personnages ; Nanak lui est toujours dédié. ||1|| 
  

ਰਾਿ ਿਾਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਆਧਾਰਾ ॥ 

O mes amis, Naam est le pilier de notre esprit et de notre corps, 
  

ਿ ੋਮਸਿਰੈ ਮਿਸ ਕਾ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour, s'émancipe. ||1||Pause||| 

  

ਮਿਮਥਆ ਵਸਿੁ ਸਮਿ ਕਮਰ ਿਾਿੀ ॥ ਮਹਿੁ ਿਾਇਓ ਸਠ ਿੜੂ ਅਮਗਆਿੀ ॥ 

O' le fou ignorant, tu as jugé que ce monde périssable est réel, et tu t'es 
imprégné de son amour. 
  

ਕਾਿ ਕ੍ਰਧੋ ਿੋਭ ਿਦ ਿਾਿਾ ॥ 

Vous êtes absorbé par des vices tels que la luxure, la colère et la cupidité, 
  

ਕਉਡੀ ਬਦਿੈ ਿਿਿ ੁਗਵਾਿਾ ॥ 

et pour quelques centimes, vous avez gaspillé votre précieuse vie humaine. 
  

ਅਪਿਾ ਛਮੋਡ ਪਰਾਇਐ ਰਾਿਾ ॥ 

Délaissant Dieu, qui est toujours à vos côtés, vous vous imprégnez de l'amour 
des richesses du monde qui appartiendront bientôt à quelqu'un d'autre. 
  

ਿਾਇਆ ਿਦ ਿਿ ਿਿ ਸਮੰਗ ਿਾਿਾ ॥ 

Vous êtes enivrés de Maya (richesse et pouvoir mondains), suivant le diktat de 
votre mental, vous courez partout pour le bien de votre corps. 
  

ਮਿਰਸਿ ਿ ਬੂਝੈ ਕਰਿ ਕਿੋਿਾ ॥ 

En vous livrant à des réjouissances, vos désirs enflammés ne sont jamais 
assouvis. 
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ਊਣੀ ਆਸ ਮਿਮਥਆ ਸਮਭ ਬੋਿਾ ॥ 

En raison de votre intoxication avec les richesses périssables du monde, toutes 
vos paroles sont fausses et vos espoirs restent inassouvis. 
  

ਆਵਿ ਇਕਿੇਾ ਿਾਿ ਇਕੇਿਾ ॥ 

Une personne vient dans ce monde seule, et de là, elle repart seule. 
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ਹਮ ਤੁਮ ਸਗੰਿ ਝੂਠੇ ਸਗਿ ਬੋਲਾ ॥ 

mais tous les discours sur le fait que toi et moi soyons ensemble sont de faux 
discours. 
  

ਪਾਇ ਠਿਉਰੀ ਆਗਪ ਿੁਲਾਇਓ ॥ 

Les gens s'égarent en s'engouffrant dans l'amour de Maya, qui a aussi été créée 
par Dieu Lui-même. 

 

ਨਾਨਕ ਗਕਰਤੁ ਨ ਜਾਇ ਗਮਟਾਇਓ ॥੨॥ 

O'Nanak, l'écriture basée sur nos actes passés ne peut être effacée. ||2|| 
  

ਪਸ ੁਪਖੰੀ ਿੂਤ ਅਰੁ ਪਰਤੇਾ ॥ ਬਹੁ ਗਬਗਿ ਜਨੋੀ ਗਿਰਤ ਅਨੇਤਾ ॥ 

Celui qui reste engoncé dans l'amour de Maya, erre par ignorance dans de 
nombreuses existences, comme les bêtes, les oiseaux, les fantômes et les 
mauvais esprits. 
  

ਜਹ ਜਾਨੋ ਤਹ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

Le manoir divin, où l'on doit vraiment aller, on n'a pas le droit d'y rester, 

 

ਥਾਨ ਗਬਹਨੂ ਉਗਠ ਉਗਠ ਗਿਗਰ ਿਾਵੈ ॥ 

et sans place permanente dans la demeure divine, il part et erre dans diverses 
incarnations. 
  

ਮਗਨ ਤਗਨ ਬਾਸਨਾ ਬਹਤੁੁ ਗਬਸਥਾਰਾ ॥ 

Dans son esprit et son corps se trouve une grande étendue d'attraits mondains. 
  

ਅਹੰਮਵੇ ਮਠੋੂ ਬਚੇਾਰਾ ॥ 

L'ego vole la vie spirituelle de ce pauvre être. 
  

ਅਗਨਕ ਦੋਖ ਅਰੁ ਬਹਤੁੁ ਸਜਾਈ ॥ 

(Pour cette raison), on commet de nombreux péchés, et pour lesquels on est 
sévèrement puni, 
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ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

L'étendue de ses punitions ne peut être précisée. 

 

ਪਰਿ ਗਬਸਰਤ ਨਰਕ ਮਗਹ ਪਾਇਆ ॥ ਤਹ ਮਾਤ ਨ ਬੰਿ ੁਮੀਤ ਨ ਜਾਇਆ ॥ 

En oubliant le Nom de Dieu, une telle personne est sévèrement punie comme si 
elle était en enfer, où ni sa mère, ni un parent, ni un ami, ni une épouse ne 
pourraient l'aider. 

 

ਗਜਸ ਕਉ ਹਤੋ ਗਿਪਾਲ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O' mon ami, celui sur qui Dieu-Maître accorde sa miséricorde : 
  

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਾਰਿਰਾਮੀ ॥੩॥ 

O'Nanak, cette personne traverse l’océan mondain des vices. ||3|| 

 

ਿਰਮਤ ਿਰਮਤ ਪਰਿ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥ 

Après s'être épuisé dans des myriades d'incarnations, on vient au refuge de Dieu, 
  

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਜਿਤ ਗਪਤ ਮਾਇਆ ॥ 

qui est le Maître des opprimés, le père et la mère de tous les êtres du monde. 
  

ਪਰੇਮ ਿਿਗਤ ਹਵੋਤ ਗਨਸਤਾਰਾ ॥ 

Mais, en se souvenant de Dieu avec une adoration pieuse, un être humain peut 
s'émanciper. 
  

ਸਾਿ ਰਪੂ ਅਪਨਾ ਤਨੁ ਿਾਗਰਆ ॥ 

O mes amis, Dieu est l'incarnation même de la forme du Seigneur. 

 

ਮਹਾ ਅਿਗਨ ਤ ੇਆਗਪ ਉਬਾਗਰਆ ॥ 

Il nous sauve lui-même du grand feu des désirs mondains. 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਇਸ ਤ ੇਗਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Par moi-même, je ne peux pas pratiquer la méditation, les austérités, la 
pénitence et l'autodiscipline. 
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ਆਗਦ ਅਗੰਤ ਪਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੀ ॥ 

Au commencement et à la fin, Dieu est inaccessible et insondable. 

 

ਨਾਮੁ ਦਗੇਹ ਮਾਿੈ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ॥ 

Votre adepte mendie pour votre nom, s'il vous plaît, bénissez-le avec votre nom. 
  

ਹਗਰ ਜੀਵਨ ਪਦੁ ਨਾਨਕ ਪਰਿੁ ਮੇਰਾ ॥੪॥੩॥੧੯॥ 

O' Nanak, mon Dieu est le dispensateur de l'état spirituel suprême. ||4||3||19|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਕਤ ਕਉ ਡਹਕਾਵਹੁ ਲੋਿਾ ਮਹੋਨ ਦੀਨ ਗਕਰਪਾਈ ॥੧॥ 

Pourquoi essayez-vous de tromper les autres, ô gens du monde? Le Seigneur 
Fascinant est Miséricordieux envers les doux. ||1|| 

 

ਐਸੀ ਜਾਗਨ ਪਾਈ ॥ਸਰਗਣ ਸਰੂੋ ਿਰੁ ਦਾਤਾ ਰਾਖ ੈਆਗਪ ਵਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est ce que j'ai appris que Guru est courageux et héroïque, le Généreux 
Donateur, donne refuge et préserve notre honneur. ||1|| Pause || 

 

ਸਰਗਣ ਸੂਰੋ ਿੁਰ ਦਾਤਾ ਰਾਖੈ ਆਗਪ ਵਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru courageux et héroïque, le Généreux Donateur, donne refuge et préserve 
notre honneur. ||1|| Pause || 

 

ਿਿਤਾ ਕਾ ਆਗਿਆਕਾਰੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥੨॥ 

Il se soumet à la volonté de ses adeptes; Il est pour toujours et à jamais le 
donateur de la paix. ||2|| 

 

ਅਪਨੇ ਕਉ ਗਕਰਪਾ ਕਰੀਅਹ ੁਇਕੁ ਨਾਮੁ ਗਿਆਈ ॥੩॥ 

Veuillez me bénir de Votre Miséricorde, afin que je puisse méditer sur Votre seul 
Nom. ||3|| 

 

ਨਾਨਕੁ ਦੀਨੁ ਨਾਮੁ ਮਾਿੈ ਦੁਤੀਆ ਿਰਮ ੁਚਕੁਾਈ ॥੪॥੪॥੨੦॥ 

Ô Dieu, se débarrassant de tous les autres doutes, l'humble Nanak ne demande 
que votre nom. ||4||4||20|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਅਗਤ ਿਾਰਾ ॥ 

Mon Seigneur et Maître est tout à fait puissant. 

 

ਮਗੋਹ ਸਵੇਕੁ ਬਚੇਾਰਾ ॥੧॥ 

Je ne suis que son pauvre serviteur. ||1|| 

 

ਮੋਹਨੁ ਲਾਲੁ ਮਰੇਾ ਪਰੀਤਮ ਮਨ ਪਰਾਨਾ ॥ 

O mon Dieu, Vous êtes le captivateur des cœurs de chacun ; Vous êtes très cher 
à mon esprit et à ma vie.  

 

ਮੋ ਕਉ ਦੇਹ ੁਦਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S’il vous plaît, me bénissez avec votre nom. ||1|| Pause || 

 

ਸਿਲੇ ਮ ੈਦਖੇੇ ਜਈੋ ॥ਬੀਜਉ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥੨॥ 

J'ai tout vu et testé mais il n'y en a aucun comme vous.||2|| 

 

ਜੀਅਨ ਪਰਗਤਪਾਗਲ ਸਮਾਹੈ ॥ਹੈ ਹੋਸੀ ਆਹੇ ॥੩॥ 

Il soutient et nourrit tous les êtres. Il était et sera toujours. ||3|| 

 

ਦਇਆ ਮਗੋਹ ਕੀਜੈ ਦਵੇਾ ॥ 

Bénissez-moi de votre Miséricorde, Ô Seigneur Divin, 

 

ਨਾਨਕ ਲਾਿੋ ਸਵੇਾ ॥੪॥੫॥੨੧॥ 

et liez Nanak à votre service. ||4||5||21|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 
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ਪਗਤਤ ਉਿਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਗਲ ਬਗਲ ਬਲੇ ਬਗਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Le Rédempteur des pécheurs, qui nous porte à travers l'océan mondain de vices; 
Je suis un sacrifice pour Lui. 

 

ਐਸਾ ਕਈੋ ਿਟੇੈ ਸਤੁੰ ਗਜਤੁ ਹਗਰ ਹਰ ੇਹਗਰ ਗਿਆਈਐ ॥੧॥ 

Si seulement je pouvais rencontrer un tel Saint, qui m'inspirait à méditer sur le 
Seigneur. ||1|| 

 

ਮੋ ਕਉ ਕਇੋ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

Personne ne me connaît ; on m'appelle votre adepte. 

 

ਏਹਾ ਓਟ ਆਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre nom est mon soutien et ma subsistance. ||1|| Pause || 

 

ਸਰਬ ਿਾਰਨ ਪਰਗਤਪਾਰਨ ਇਕ ਗਬਨਉ ਦੀਨਾ ॥ 

Vous soutenez et chérissez tout; je suis doux et humble - c'est ma seule prière. 

 

ਤੁਮਰੀ ਗਬਗਿ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਤੁਮ ਜਲ ਹਮ ਮੀਨਾ ॥੨॥ 

Vous seul connaissez Votre Chemin; Vous êtes l'eau, et je suis le poisson. ||2|| 

 

ਪੂਰਨ ਗਬਸਥੀਰਨ ਸੁਆਮੀ ਆਗਹ ਆਇਓ ਪਾਛੈ ॥ 

Ô Seigneur et Maître Parfait et Expansif, Je viens à votre refuge. 

 

ਸਿਲੋ ਿੂ ਮੰਡਲ ਖੰਡਲ ਪਰਿ ਤੁਮ ਹੀ ਆਛੈ ॥੩॥ 

Ô Dieu, vous envahissez tout le monde, les systèmes solaires et les galaxies. ||3| 
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ਅਟਲ ਅਖਇਓ ਦੇਵਾ ਮੋਹਨ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Vous êtes éternel et immuable, impérissable, invisible et infini, Ô divin Seigneur 

fascinant. 

 

ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਸੰਤਾ ਸੰਗੁ ਨਾਨਕ ਰੇਨੁ ਦਾਸਾਰਾ ॥੪॥੬॥੨੨॥ 

O Nanak ! Je souhaite acquérir la compagnie des personnes saintes, et l'humble 

service de vos adeptes.  ||4||6||22|| 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥ਗੁਰ ਜਾਨੇ ਤ੍ਜਨ ਮੰਤਾ ॥ 

Les Saints sont comblés et satisfaits qui avaient les enseignements de Guru; 

 

ਤਾ ਕੀ ਤ੍ਕਛੁ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ਜਾ ਕਉ ਨਾਮ ਬਡਾਈ ॥੧॥ 

Ces personnes saintes qui ont été bénies par la gloire du nom de Dieu, leur état 

spirituel est si élevé qu'il ne peut être décrit.    

 

ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਾ ਲਾਲੋ ॥ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ਨਾਮੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Bien-aimé Dieu est un bijou inestimable. Son nom est inaccessible et 

incommensurable. ||1|| Pause || 

 

ਅਤ੍ਵਗਤ ਤ੍ਸਉ ਮਾਤ੍ਨਆ ਮਾਨੋ ॥ 

Celui dont l'esprit est satisfait croyant en l'impérissable Seigneur Dieu, 

 

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੋ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, ils comprennent l’essence de la sagesse 

divine. 

 

ਪੇਖਤ ਸਗਲ ਤ੍ਿਆਨੋ ॥ 

Même lorsqu'ils traitent avec d'autres personnes, leur esprit reste en harmonie 

avec Dieu, 
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ਤਤ੍ਜਓ ਮਨ ਤੇ ਅਤ੍ਿਮਾਨੋ ॥੨॥ 

Il bannit l'orgueil égoïste de son esprit. ||2|| 

 

ਤ੍ਨਹਚਲੁ ਤ੍ਤਨ ਕਾ ਠਾਣਾ ॥ 

O mes amis, ceux qui sont bénis avec le don de Nom de Dieu, ses esprit n'erre 

pas pour Maya. 

 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, il réalise la présence de Dieu dans son 

esprit. 

  

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਗੁਰ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਜਾਗੇ ॥ਹਤ੍ਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੇ ॥੩॥ 

En rencontrant Guru, ils restent éveillés et conscients nuit et jour;ils sont engagés 

au service du Seigneur. ||3|| 

 

ਪੂਰਨ ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਅਘਾਏ ॥ਸਹਜ ਸਮਾਤ੍ਿ ਸੁਿਾਏ ॥ 

Ils restent pleinement rassasiés de toutes les tentations des richesses du monde, 

et ils restent intuitivement absorbés dans la méditation de Dieu. 

  

ਹਤ੍ਰ ਿੰਡਾਰ ੁਹਾਤ੍ਿ ਆਇਆ ॥ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੩॥ 

Ô Nanak, par le Guru, ils atteignent le trésor du Seigneur entre leurs 

mains;||4||7||23|| 

  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਦਪੁਦੇ 

Maaroo, Cinquième Mehl, Sixième Maison, Du-Padas: 

  

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਛੋਤ੍ਡ ਸਗਲ ਤ੍ਸਆਣਪਾ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਸਾਿ ਤ੍ਤਆਤ੍ਗ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Abandonnez toutes vos astuces intelligentes; rencontrez le Saint et renoncez à 

votre orgueil égoïste. 

 

ਅਵਰ ੁਸਿੁ ਤ੍ਕਛੁ ਤ੍ਮਤ੍ਿਆ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਵਖਾਨੁ ॥੧॥ 

Seulement Dieu est éternel, toute la reste est fausse et périssable, avec ta langue, 

prononces le nom de Dieu avec adoration pieuse 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਨ ਸੁਤ੍ਣ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Ô mon esprit, avec tes oreilles, écoute le Nom du Seigneur. 

 

ਤ੍ਮਟਤ੍ਹ ਅਘ ਤੇਰੇ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਵਨੁ ਬਪੁਰੋ ਜਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les péchés de vos nombreuses vies passées seront lavés ; alors, que peut faire le 

misérable Messager de la Mort? ||1|| Pause || 

 

ਦਖੂ ਦੀਨ ਨ ਿਉ ਤ੍ਬਆਪੈ ਤ੍ਮਲੈ ਸੁਖ ਤ੍ਬਸਿਾਮੁ ॥ 

La douleur, la pauvreté et la peur ne vous affligent pas, et vous trouverez la paix 

et le plaisir. 

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ਨਾਨਕੁ ਬਖਾਨੈ ਹਤ੍ਰ ਿਜਨੁ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੁ ॥੨॥੧॥੨੪॥ 

Nanak dit que la médiation sur le nom de Dieu, qui est acquis par la grâce de 

Guru, est l’essence de la sagesse divine. ||2||1||24|| 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਤ੍ਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤ੍ਵਸਾਤ੍ਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ ॥ 

Ceux qui ont oublié le Naam, le Nom du Seigneur, je les ai vus réduits en 

poussière. 

 

ਪੁਤਿ ਤ੍ਮਤਿ ਤ੍ਬਲਾਸ ਬਤ੍ਨਤਾ ਤੂਟਤੇ ਏ ਨੇਹ ॥੧॥ 

L'amour des enfants et des amis et les plaisirs de la vie conjugale sont déchirés. 

||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਤ ਤ੍ਨਤ ਲੇਹ ॥ 

Ô mon esprit, chante continuellement le Naam, le Nom du Seigneur avec 

adoration. 

 

ਜਲਤ ਨਾਹੀ ਅਗਤ੍ਨ ਸਾਗਰ ਸੂਖੁ ਮਤ੍ਨ ਤਤ੍ਨ ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous ne brûlerez pas dans l'océan de feu, et votre esprit et votre corps seront 

bénis de paix. ||1|| Pause || 

 

 

SikhBookClub.com 1523 



ਤ੍ਬਰਖ ਛਾਇਆ ਜੈਸੇ ਤ੍ਬਨਸਤ ਪਵਨ ਝੂਲਤ ਮੇਹ ॥ 

O' mon ami, tout comme l'ombre d'un arbre disparaît, les nuages sont emportés 

par le vent, tous les plaisirs du monde sont aussi périssables et passent. 

 

ਹਤ੍ਰ ਿਗਤ੍ਤ ਤ੍ਦਿੜੁ ਤ੍ਮਲੁ ਸਾਿ ਨਾਨਕ ਤੇਰੈ ਕਾਤ੍ਮ ਆਵਤ ਏਹ ॥੨॥੨॥੨੫॥ 

O' Nanak, en rencontrant saint-Guru, sois dévoué à l’adoration de Dieu, car c'est 

la seule chose qui t'accompagnerait jusqu'à la fin. ||2||2||25||  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਪੁਰਖੁ ਪੂਰਨ ਸੁਖਹ ਦਾਤਾ ਸੰਤ੍ਗ ਬਸਤੋ ਨੀਤ ॥ 

Le Seigneur parfait et primordial est celui qui donne la paix ; Il est toujours avec 

vous. 

  

ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਤ੍ਬਨਸੈ ਤ੍ਬਆਪਤ ਉਸਨ ਨ ਸੀਤ ॥੧॥ 

Il ne meurt pas, et il ne vient ni ne va en réincarnation. Il ne périt pas, et il n'est 

pas affecté par la chaleur ou le froid. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਤ੍ਸਉ ਕਤ੍ਰ ਪਿੀਤ੍ਤ ॥ 

Ô mon esprit, sois amoureux du Naam, le Nom du Seigneur. 

 

ਚੇਤ੍ਤ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਤ੍ਨਿਾਨਾ ਏਹ ਤ੍ਨਰਮਲ ਰੀਤ੍ਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Souvenez-vous toujours avec amour de Dieu qui est le trésor de toutes les vertus 

; c'est la seule façon de vivre une vie immaculée. ||1||Pause||| 

  

ਤ੍ਕਿਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲ ਗੋਤ੍ਬਦ ਜੋ ਜਪੈ ਤ੍ਤਸੁ ਸੀਤ੍ਿ ॥ 

Dieu est un soutien miséricordieux et bienveillant de l'univers entier ; quiconque 

le vénère avec amour et dévotion, réussit spirituellement dans la vie. 

 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਚਤੁਰ ਸੁੰਦਰ ਮਨੁ ਨਾਨਕ ਤ੍ਤਸੁ ਸੰਤ੍ਗ ਬੀਤ੍ਿ ॥੨॥੩॥੨੬॥ 

O' Nanak, Dieu est toujours frais, jeune, sage et beau ; garde ton esprit imprégné 

de Son nom. ||2||3||26|| 

  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਿੁ  ਤ੍ਰਦੈ ਤ੍ਚਤਾਤ੍ਰ ॥ 

En marchant et en s'asseyant, en dormant et en se réveillant, contemplez dans 

votre cœur les enseignements de Guru. 

 

ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਜੁ ਸੰਤ੍ਗ ਸਾਿੂ ਿਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰਤ੍ਹ ਪਾਤ੍ਰ ॥੧॥ 

En rejoignant la compagnie de guru, cherchez le refuge de Dieu et vous pourrez 

traverser l'effroyable océan mondial des vices. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਹਿਰਦੈ ਧਾਹਰ ॥ 

Ô mon esprit, enchâsse le Naam, le Nom du Seigneur, dans ton cœur. 

 

ਕਹਰ ਪ੍ਰੀਹਿ ਮਨੁ ਿਨੁ ਲਾਇ ਿਹਰ ਹਿਉ ਅਵਰ ਿਗਲ ਹਵਿਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Aimez le Seigneur, et confiez votre esprit et votre corps à Lui; oubliez tout le 
reste. ||1|| Pause || 

 

ਜੀਉ ਮਨੁ ਿਨੁ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਿੂ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ੁਹਨਵਾਹਰ ॥ 

L'âme, l'esprit, le corps et le souffle de vie appartiennent à Dieu; éliminez votre 
vanité. 

 

ਗਹੋਵਦ ਭਜੁ ਿਹਭ ਿਆੁਰਥ ਪ੍ਰੂੇ ਨਾਨਕ ਕਬਿ ੁਨ ਿਾਹਰ ॥੨॥੪॥੨੭॥ 

Méditez, vibrez sur le Seigneur de l'Univers, et tous vos désirs seront exaucés ; Ô 
Nanak, tu ne seras jamais vaincu. ||2||4||27|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਿਹਜ ਆਪ੍ੁ ਹਬਨਿੀ ਿਾਪ੍ੁ ਰਣੇ ਿਾਧੂ ਥੀਉ ॥ 

Abandonnez votre orgueil personnel et suivez humblement les enseignements de 
Guru, tous vos chagrins et votre agonie disparaîtront. 

 

ਹਿਿਹਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਿ ਨਾਮ ੁਿਰੇਾ ਕਹਰ ਹਿਪ੍ਾ ਹਜਿੁ ਦੀਉ ॥੧॥ 

O Dieu, Lui seul reçoit votre Nom, Seigneur, que vous bénissez de votre 
Miséricorde. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅਹੰਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Ô mon esprit, toujours bois le Nectar Ambrosien du Naam, le Nom du Seigneur. 

 

ਆਨ ਿਾਦ ਹਬਿਾਹਰ ਿਛੋੇ ਅਮਰੁ ਜੁਗੁ ਜਗੁੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Abandonnez d'autres goûts fades et insipides; devenez immortel et vivez à 
travers les âges. ||1|| Pause || 
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ਨਾਮੁ ਇਕ ਰਿ ਰੰਗ ਨਾਮਾ ਨਾਹਮ ਲਾਗੀ ਲੀਉ ॥ 

O' mes amis, celui qui est imprégné de l'amour du nom de Dieu, aime 
continuellement du plaisir de réciter le Naam. 
  

ਮੀਿੁ ਿਾਜਨੁ ਿਖਾ ਬਧੰਪ੍ ੁਿਹਰ ਏਕੁ ਨਾਨਕ ਕੀਉ ॥੨॥੫॥੨੮॥ 

Nanak a fait de l'Unique Seigneur son seul ami, compagnon et parent. 
||2||5||28|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਪ੍ਰਹਿਪ੍ਾਹਲ ਮਾਿਾ ਉਦਹਰ ਰਾਖੈ ਲਗਹਨ ਦਿੇ ਨ ਿਕੇ ॥ 

Il nourrit et préserve les mortels dans le ventre de la mère, afin que la chaleur 
ardente ne leur fasse pas de mal. 

 

ਿੋਈ ਿਆੁਮੀ ਈਿਾ ਰਾਖੈ ਬੂਝੁ ਬਹੁਧ ਹਬਬੇਕ ॥੧॥ 

O' mes amis, comprenez ceci avec votre sagesse perspicace que le même Maître-
Dieu nourrit et protège les mortels dans ce monde aussi. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਕੀ ਕਹਰ ਟਕੇ ॥ 

Ô mon esprit, prends le Soutien du Naam, le Nom du Seigneur. 

 

ਹਿਿਹਿ ਬੂਝੁ ਹਜਹਨ ਿੂ ਕੀਆ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Comprenez Celui qui vous a créés; Dieu Unique est la Cause des causes. ||1|| 
Pause || 

 

ਚਹੇਿ ਮਨ ਮਹਿ ਿਹਜ ਹਿਆਣਪ੍ ਛਹੋਿ ਿਗਲੇ ਭਖੇ ॥ 

Débarrassez-vous de votre sagacité, renoncez à tous les oripeaux rituels, et 
pensez toujours à Dieu avec amour dans votre esprit. 

 

ਹਿਮਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਦਾ ਨਾਨਕ ਿਰ ੇਕਈ ਅਨੇਕ ॥੨॥੬॥੨੯॥ 

O'Nanak, en se souvenant toujours de Dieu avec passion et amour, beaucoup 
ont pu traverser l’océan mondain des vices. ||2||6||29|| 
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ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 
  

ਪ੍ਹਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਿ ੈਨਾਥੁ ॥ 

Dieu, dont le Naam est purificateur des pécheurs, et soutien des opprimés, 

 

ਮਿਾ ਭਉਜਲ ਮਾਹਿ ਿੁਲਿੋ ਜਾ ਕੋ ਹਲਹਖਓ ਮਾਥ ॥੧॥ 

est comme un navire qui permet de traverser le vaste océan des vices pour ceux 

qui sont prédestinés. ||1|| 
  

ਿੂਬੇ ਨਾਮ ਹਬਨੁ ਘਨ ਿਾਥ ॥ 

Sans le Naam, le nom du Seigneur, un grand nombre de compagnons se sont 
noyés dans l'océan mondain des vices. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣੁ ਹਚਹਿ ਨ ਆਵੈ ਦੇ ਕਹਰ ਰਾਖੈ ਿਾਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce qu'ils ne se sont pas souvenus de Dieu qui sauve les créatures par sa 
grâce. 

 

ਿਾਧਿਗੰਹਿ ਗਣੁ ਉਚਾਰਣ ਿਹਰ ਨਾਮ ਅਹੰਮਰਿ ਪ੍ਾਥ ॥ 

Chanter les louanges glorieuses de Dieu en compagnie des saints est le seul 
chemin qui mène au rajeunissement spirituel. 

 

ਕਰਿੁ ਹਿਪ੍ਾ ਮੁਰਾਹਰ ਮਾਧਉ ਿਹੁਣ ਨਾਨਕ ਜੀਵ ੈਗਾਥ ॥੨॥੭॥੩੦॥ 

O Nanak ! dis, O Dieu ! S'il vous plaît, accordez votre miséricorde afin que votre 
adepte puisse vivre une vie spirituelle en écoutant vos discours éternel.  

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Anjulee ~ Avec Les Mains En Forme De Coupe Dans La Prière, 
Cinquième Mehl, Septième Maison: 

 

ੴ ਿਹਿਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਹਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
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ਿੰਜਗੋੁ ਹਵਜਗੋੁ ਧੁਰਿੁ ਿੀ ਿਆੂ ॥ 

L'union et la séparation sont ordonnées par le Seigneur Primal Dieu. 

 

ਪ੍ਚੰ ਧਾਿੁ ਕਹਰ ਪ੍ਿੁਲਾ ਕੀਆ ॥ 

En combinant les cinq éléments (air, eau, feu, terre et éther), Dieu a créé le 
corps, 

 

ਿਾਿ ੈਕ ੈਫੁਰਮਾਇਅੜੈ ਜੀ ਦਿੇੀ ਹਵਹਚ ਜੀਉ ਆਇ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ 

Par l'Ordre du Cher Seigneur Roi, l'âme est venue et est entrée dans le corps. 
||1|| 

 

ਹਜਥੈ ਅਗਹਨ ਭਖ ੈਭੜਿਾਰ ੇ॥ਊਰਧ ਮਖੁ ਮਿਾ ਗਬੁਾਰ ੇ॥ 

Dans le ventre de la mère, où le feu fait rage avec virulence et où le corps est 
suspendu à l'envers dans l'obscurité totale, 
  

ਿਾਹਿ ਿਾਹਿ ਿਮਾਲੇ ਿਈੋ ਓਥੈ ਖਿਹਮ ਛਿਾਇ ਲਇਆ ॥੨॥ 

Le mortel se souvient de Dieu à chaque respiration et là, le Maître-Dieu le garde 
en sécurité. ||2|| 

 

ਹਵਚਿ ੁਗਰਭੈ ਹਨਕਹਲ ਆਇਆ ॥ 

Mais, une fois que l'on sort de l'utérus (prend naissance), 

 

ਖਿਮ ੁਹਵਿਾਹਰ ਦੁਨੀ ਹਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 

puis délaissant Dieu-Maître, il accorde son esprit aux attachements mondains.  

 

ਆਵ ੈਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਜਨੋੀ ਰਿਣੁ ਨ ਹਕਿਿੀ ਥਾਇ ਭਇਆ ॥੩॥ 

(Abandonnant Dieu) il erre à travers des myriades d'incarnations et le cycle de la 
naissance et de la mort ; il ne reste à aucun endroit pour toujours. ||3|| 
  

ਹਮਿਰਵਾਹਨ ਰਹਖ ਲਇਅਨੁ ਆਪ੍ ੇ॥ 

Dieu miséricordieux, à Lui seul, a libéré de nombreux êtres (du cycle de la 
naissance et de la mort). 
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ਜੀਅ ਜਿੰ ਿਹਭ ਹਿਿ ਕੇ ਥਾਪ੍ੇ ॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures sont créés par Dieu seul. 
  

ਜਨਮ ੁਪ੍ਦਾਰਥੁ ਹਜਹਣ ਚਹਲਆ ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਿ ੋਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਥਆ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

O' Nanak, celui qui part d'ici après avoir gagné le but de cette inestimable vie 
humaine, son avènement dans le monde est approuvé. ||4||1||31|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Guru: 

 

ਵੈਦ ੋਨ ਵਾਈ ਭੈਣੋ ਨ ਭਾਈ ਏਕੋ ਸਹਾਈ ਰਾਮੁ ਹ ੇ॥੧॥ 

Pour l'âme qui souffre, ni un médecin, ni son médicament, ni un frère, ni une 
sœur ne peuvent être d'aucun secours ; c'est Dieu seul qui est le véritable 
secours. ||1||  

  

ਕੀਤਾ ਜਿਸੋ ਹਵੋੈ ਪਾਪਾਾਂ ਮਲੋ ਧਵੋੈ ਸੋ ਜਸਮਰਹੁ ਪਰਧਾਨੁ ਹ ੇ॥੨॥ 

O' frère, souviens-toi avec amour du Dieu suprême, sur l'ordre duquel tout arrive 
; en te souvenant de Lui, toutes les souillures des péchés sont lavées. ||2|| 
  

ਘਜਿ ਘਿੇ ਵਾਸੀ ਸਰਬ ਜਨਵਾਸੀ ਅਸਜਿਰੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਨੁ ਹ ੇ॥੩॥ 

La demeure de Dieu est éternelle ; Il réside dans chaque cœur et est 
omniprésent. ||3|| 
  

ਆਵ ੈਨ ਿਾਵੈ ਸੰਗੇ ਸਮਾਵ ੈਪੂਰਨ ਿਾ ਕਾ ਕਾਮ ੁਹ ੇ॥੪॥ 

Dieu ne prend pas naissance ni ne meurt, il est toujours avec tous, et il est 
totalement parfait. ||4|| 
  

ਭਗਤ ਿਨਾ ਕਾ ਰਾਖਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu est le sauveur et le protecteur de ses fidèles. 
  

ਸੰਤ ਿੀਵਜਹ ਿਜਪ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥ 

Les personnes saintes survivent spirituellement en se souvenant de Dieu, le pilier 
de leur vie spirituelle. 

  

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਿ ੁਸਆੁਮੀ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸੁ ਕੁਰਬਾਨੁ ਹ ੇ॥੫॥੨॥੩੨॥ 

Dieu est omnipotent et le créateur de toute la création, Nanak lui est dédié. 
||5||2||32|| 
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ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Maaroo, neuvième guru : 
 

ਹਜਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

Le nom de Dieu donne toujours la paix de l'esprit. 

  

ਿਾ ਕਉ ਜਸਮਜਰ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਜਰਓ ਗਜਨਕਾ ਹ ੂਗਜਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En se souvenant de qui une personne maléfique comme Ajaamal a été libérée 
des vices, et aussi Ganika, la prostituée, a été émancipée. ||1||Pause||| 

 

ਪਚੰਾਲੀ ਕਉ ਰਾਿ ਸਭਾ ਮਜਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਜੁਧ ਆਈ ॥ 

De même, Dropadi, la princesse de Panchalee, se souvenait du nom de Dieu 
dans son esprit pour obtenir de l'aide à la cour royale de Duryodhan. 
  

ਤਾ ਕੋ ਦੂਖੁ ਹਜਰਓ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਅਪਨੀ ਪਿੈ ਬਢਾਈ ॥੧॥ 

Dieu, l'incarnation de la miséricorde, a libéré Dropadi de sa misère, et a ainsi 
rehaussé sa propre gloire. ||1|| 

 

ਜਿਹ ਨਰ ਿਸੁ ਜਕਰਪਾ ਜਨਜਧ ਗਾਇਓ ਤਾ ਕਉ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥ 

Toute personne qui a chanté les louanges de Dieu, le trésor de la miséricorde, 
avec amour et dévotion, Dieu a toujours aidé et soutenu cet individu. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਇਹੀ ਭਰਸੋੈ ਗਹੀ ਆਜਨ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 

Dit Nanak, je suis donc venu avec la même confiance et j'ai pris le refuge de 

Dieu. ||2||1|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Maaroo, Neuvième Guru: 
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ਅਬ ਮੈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 

Que dois-je faire maintenant, Ô mère? 
  

ਸਗਲ ਿਨਮ ੁਜਬਜਖਅਨ ਜਸਉ ਖਇੋਆ ਜਸਮਜਰਓ ਨਾਜਹ ਕਨ੍੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car la vie entière du mortel est gaspillée en actions vicieuses, et il ne s'est jamais 
souvenu de Dieu. | |1|||Pause||| 
  

ਕਾਲ ਫਾਸ ਿਬ ਗਰ ਮਜਹ ਮੇਲੀ ਜਤਹ ਸਜੁਧ ਸਭ ਜਬਸਰਾਈ ॥ 

Lorsque le démon de la mort attache le nœud coulant autour du cou, on perd 
tous ses sens. 
  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਯਾ ਸੰਕਿ ਮਜਹ ਕ ੋਅਬ ਹਤੋ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

Dans une situation aussi grave, il n'y a personne d'autre que le nom de Dieu qui 
puisse aider cette personne. ||1|| 

 

ਿ ੋਸੰਪਜਤ ਅਪਨੀ ਕਜਰ ਮਾਨੀ ਜਿਨ ਮਜਹ ਭਈ ਪਰਾਈ ॥ 

Toute la richesse du monde, que l'on croit être la sienne, devient en un instant la 
propriété d'une autre personne. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਯਹ ਸਚੋ ਰਹੀ ਮਜਨ ਹਜਰ ਿਸੁ ਕਬਹੂ ਨ ਗਾਈ ॥੨॥੨॥ 

Nanak dit, ce regret reste dans l'esprit de celui qui n'a jamais chanté les 
louanges de Dieu dans sa vie. ||2||2|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Maaroo, neuvième guru : 
  

ਮਾਈ ਮ ੈਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ਨ ਜਤਆਜਗਓ ॥ 

O' ma mère, le mortel n'a pas renoncé à l'ego de son esprit. 
  

ਮਾਇਆ ਕ ੇਮਜਦ ਿਨਮੁ ਜਸਰਾਇਓ ਰਾਮ ਭਿਜਨ ਨਹੀ ਲਾਜਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il a passé toute sa vie à s'enivrer des richesses du monde, mais ne s'est jamais 
concentré sur l'adoration pieuse de Dieu. ||1||Pause||| 
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ਿਮ ਕ ੋਡੰਡੁ ਪਜਰਓ ਜਸਰ ਊਪਜਰ ਤਬ ਸਵੋਤ ਤ ੈਿਾਜਗਓ ॥ 

Lorsque le démon de la mort frappe, alors on se réveille du sommeil de l'amour 
de Maya, de la richesse et du pouvoir mondains. 
  

ਕਹਾ ਹਤੋ ਅਬ ਕੈ ਪਿੁਤਾਏ ਿੂਿਤ ਨਾਜਹਨ ਭਾਜਗਓ ॥੧॥ 

Que peut-on faire en se repentant maintenant, car on ne peut pas échapper au 
démon de la mort en fuyant. ||1|| 
  

ਇਹ ਜਚਤੰਾ ਉਪਿੀ ਘਿ ਮਜਹ ਿਬ ਗੁਰ ਚਰਨਨ ਅਨੁਰਾਜਗਓ ॥ 

Lorsque cette anxiété monte dans l'esprit de quelqu'un, alors il en vient à aimer 
les enseignements de guru. 
  

ਸਫੁਲੁ ਿਨਮੁ ਨਾਨਕ ਤਬ ਹੂਆ ਿਉ ਪਰਭ ਿਸ ਮਜਹ ਪਾਜਗਓ ॥੨॥੩॥ 

O' Nanak, sa vie ne devient fructueuse que lorsqu'il se consacre à chanter les 
louanges de Dieu. ||2||3|| 
  

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, Ashtapadees (huit strophes), First Guru, First Beat : 
  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
  

ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇ ਸੁਣੇ ਹਾਰੇ ਮਨੁੀ ਅਨੇਕਾ ॥ 

D'innombrables ascètes se sont épuisés à réciter et à écouter les Vedas et les 
Puranaas (les livres saints hindous). 

 

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਿ ਬਹੁ ਘਣਾ ਭਰਜਮ ਿਾਕੇ ਭਖੇਾ ॥ 

Portant des vêtements sacrés, de nombreux pseudo-saints se sont lassés d'errer 

dans les soixante-huit lieux saints de pèlerinage. 
  

ਸਾਚੋ ਸਾਜਹਬੁ ਜਨਰਮਲੋ ਮਜਨ ਮਾਨੈ ਏਕਾ ॥੧॥ 

Ce Dieu éternel et immaculé ne se plaît que par la pureté de l'esprit. ||1|| 
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ਤੂ ਅਿਰਾਵਰੁ ਅਮਰ ੁਤੂ ਸਭ ਚਾਲਣਹਾਰੀ ॥ 

O' Dieu, vous ne vieillirez jamais ; vous êtes immortel, mais le reste du monde 
entier est transitoire. 
  

ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਭਾਇ ਲੈ ਪਰਹਜਰ ਦੁਖੁ ਭਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui médite sur le Nom de Dieu, le nectar ambrosien, avec amour et 
dévotion, toute sa misère et ses douleurs intérieures disparaissent. ||1||Pause||| 
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ਹਰਿ ਪੜੀਐ ਹਰਿ ਬੁਝੀਐ ਗੁਿਮਤੀ ਨਾਰਮ ਉਧਾਿਾ ॥ 

Nous devons lire et comprendre le Nom de Dieu, car la libération des vices ne 
peut être obtenue qu'en méditant dévotement sur le Naam en suivant les 
enseignements de guru. 

 

ਗਰੁਿ ਪਿੂੈ ਪੂਿੀ ਮਰਤ ਹ ੈਪਿੂੈ ਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥ 

Parfaits sont les enseignements de guru parfait, dont la sagesse n'est reçue 

qu'en réfléchissant à sa parole parfaite, 
  

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਹ ੈਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟਣਹਾਿਾ ॥੨॥ 

car se souvenir avec amour du Nom de Dieu, c'est comme se baigner dans les 
soixante-huit lieux saints et c'est le destructeur de tous les péchés. ||2|| 
  

ਜਲੁ ਰਬਲੋਿੈ ਜਲੁ ਮਥੈ ਤਤੁ ਲੋੜੈ ਅਧੰੁ ਅਰਗਆਨਾ ॥ 

Une personne qui baratte de l'eau tout en souhaitant obtenir du beurre, est un 
imbécile ignorant. (Nous ne pouvons pas nous attendre à la félicité du Naam en 
accomplissant des rituels vides). 
  

ਗੁਿਮਤੀ ਿਰਧ ਮਥੀਐ ਅਰੰਮਿਤੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨਾ ॥ 

Tout comme le beurre est obtenu en barattant le yaourt, de même le trésor du 
Naam est reçu en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਮਨਮੁਖ ਤਤੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਪਸੂ ਮਾਰਹ ਸਮਾਨਾ ॥੩॥ 

Mais les personnes volontaires ne réalisent pas cette réalité et restent absorbées 
dans leur intellect animal. ||3|| 
  

ਹਉਮ ੈਮਿੇਾ ਮਿੀ ਮਿੁ ਮਰਿ ਜਮੰੈ ਿਾਿ ੋਿਾਿ ॥ 

Celui qui meurt avec un sentiment d'ego et de suffisance meurt encore et encore 
pour renaître. 
  

ਗੁਿ ਿੈ ਸਬਿੇ ਜ ੇਮਿੈ ਰਿਰਿ ਮਿੈ ਨ ਿੂਜੀ ਿਾਿ ॥ 

Au contraire, si une personne éradique son ego en suivant les enseignements de 
guru, elle ne meurt jamais d'une mort spirituelle. 
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ਗੁਿਮਤੀ ਜਗਜੀਿਨੁ ਮਰਨ ਿਸ ੈਸਰਿ ਿੁਲ ਉਧਾਿਣਹਾਿ ॥੪॥ 

Celui dans l'esprit duquel Dieu, la vie du monde, se manifeste à travers 
l'enseignement de Guru, rachète toute sa lignée. ||4|| 
  

ਸਚਾ ਿਖਿੁ ਨਾਮੁ ਹ ੈਸਚਾ ਿਾਪਾਿਾ ॥La vraie marchandise et le vrai commerce qui est 

éternel, c'est le souvenir amoureux du Nom de Dieu seul. 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸਸੰਾਰਿ ਹ ੈਗਿੁਮਤੀ ਿੀਚਾਿਾ ॥ 

Celui qui réfléchit aux enseignements de Guru, réalise que le véritable profit en 

ce monde est le Naam seul, 
  

ਿੂਜੈ ਿਾਇ ਿਾਿ ਿਮਾਿਣੀ ਰਨਤ ਤਟੋਾ ਸਸੈਾਿਾ ॥੫॥ 

Le travail effectué uniquement pour l'amour de la dualité (richesse mondaine) 
apporte toujours des pertes spirituelles dans ce monde. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਸੰਗਰਤ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਸਚੇ ਘਿ ਬਾਿਾ ॥ 

Une personne qui a le soutien du Naam, sainte est sa compagnie, sacrée est sa 
maison, sa nourriture et vrai est son amour pour Dieu. 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਤੰਰੋਖਆ ਸਚਾ ਸਬਿੁ ਿੀਚਾਿਾ ॥੬॥ 

En réfléchissant à la parole divine de Guru, une telle personne devient rassasiée 
des désirs mondains. ||6|| 
  

ਿਸ ਿੋਗਣ ਪਾਰਤਸਾਹੀਆ ਿੁਖ ਸੁਖ ਸੰਘਾਿਾ ॥ 

Mais, lorsque nous nous livrons à des plaisirs princiers, nous continuons à être 
consumés par les peines et les plaisirs. 

 

ਮਟੋਾ ਨਾਉ ਧਿਾਈਐ ਗਰਲ ਅਉਗਣ ਿਾਿਾ ॥ 

Si nous assumons un grand nom pour nous sentir bien, alors nous enfilons une 
grande charge de péchés autour de notre cou, 
  

ਮਾਣਸ ਿਾਰਤ ਨ ਹਿੋਈ ਤੂ ਿਾਤਾ ਸਾਿਾ ॥੭॥ 

O' Dieu, vous seul est le vrai donateur de tout, tout ce qui est donné par un être 
humain n'est pas un vrai cadeau. ||7|| 
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ਅਗਮ ਅਗਚੋਿੁ ਤੂ ਧਣੀ ਅਰਿਗਤੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Vous êtes un Maître imperceptible, insondable, invisible et sans limites. 

 

ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਿਿੁ ਜਈੋਐ ਮਿੁਤ ੇਿੰਡਾਿਾ ॥ 

Si en réfléchissant à la parole de guru, nous cherchons le moyen de vous 
réaliser, alors nous pouvons trouver le trésor de la libération des vices. 

 

ਨਾਨਿ ਮੇਲੁ ਨ ਚੂਿਈ ਸਾਚ ੇਿਾਪਾਿਾ ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, en s'occupant du vrai métier qui consiste à méditer avec amour sur le 

Nom de Dieu, l'union avec Lui (Dieu) ne prend jamais fin. ||8||1|| 
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਰਬਖੁ ਬਰੋਹਥਾ ਲਾਰਿਆ ਿੀਆ ਸਮੁਿੰ ਮਝੰਾਰਿ ॥ 

Le navire de la vie est chargé du poison des désirs mondains et est lancé dans 
l'océan mondain des vices, 
  

ਿਧੰੀ ਰਿਰਸ ਨ ਆਿਈ ਨਾ ਉਿਿਾਿੁ ਨ ਪਾਿੁ ॥ 

et le rivage ne peut être vu ni de ce côté, ni au-delà. 
  

ਿੰਝੀ ਹਾਰਥ ਨ ਖੇਿਟੂ ਜਲੁ ਸਾਗਿੁ ਅਸਿਾਲੁ ॥੧॥ 

Dans l'effroyable océan terrestre, on n'a pas de rame (la sagesse divine) et il n'y 
a pas non plus de batelier (guru) pour diriger le navire de la vie. ||1|| 

 

ਬਾਬਾ ਜਗੁ ਿਾਥਾ ਮਹਾ ਜਾਰਲ ॥ 

O' mon respectable ami, le monde est pris dans le grand filet des attachements 

mondains. 
  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਉਬਿੇ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Seuls ceux qui se souviennent de Dieu avec amour, par la grâce de guru, sont 
sauvés de cette toile d'attachement au monde. ||1||Pause||| 
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ਸਰਤਗਿੁੂ ਹ ੈਬਰੋਹਥਾ ਸਬਰਿ ਲਘੰਾਿਣਹਾਿ ੁ॥ 

Le véritable guru est comme un navire qui peut faire traverser aux êtres l'océan 
mondain des vices par sa parole divine. 
  

ਰਤਥੈ ਪਿਣੁ ਨ ਪਾਿਿੋ ਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਆਿਾਿੁ ॥ 

Guru élève quelqu'un à un tel état spirituel qu'aucun vent, aucun feu, aucune 
eau, et pas même cette création visible ne peut l'affecter. 
  

ਰਤਥੈ ਸਚਾ ਸਰਚ ਨਾਇ ਿਿਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿੁ ॥੨॥ 

Il n'y a que Dieu, avec son nom éternel, qui peut nous faire traverser l'effroyable 
océan des vices du monde. ||2|| 
  

ਗੁਿਮਰੁਖ ਲਘੰੇ ਸ ੇਪਾਰਿ ਪਏ ਸਚੇ ਰਸਉ ਰਲਿ ਲਾਇ ॥ 

Ceux qui cherchent le refuge de guru, en s'accordant à Dieu, traversent l'océan 
mondain des vices et atteignent la rive de l'au-delà. 
  

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਰਨਿਾਰਿਆ ਜਤੋੀ ਜਰੋਤ ਰਮਲਾਇ ॥ 

Guru les libère du cycle de la naissance et de la mort, en fusionnant leur âme 
dans la lumière suprême de Dieu. 
  

ਗੁਿਮਤੀ ਸਹਜੁ ਊਪਜ ੈਸਚੇ ਿਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Grâce aux enseignements de guru, comme un état d'équilibre jaillit en eux et ils 
restent à l'écoute de Dieu. ||3|| 
 

ਸਪ ੁਰਪੜਾਈ ਪਾਈਐ ਰਬਖੁ ਅਤੰਰਿ ਮਰਨ ਿਸੋੁ ॥ 

Si nous mettons un serpent dans un panier, le poison et l'envie de mordre 

restent toujours en lui, de même si un être se pare de vêtements sacrés, son 
impulsion à la colère etc. reste toujours vivante en lui. 
  

ਪੂਿਰਬ ਰਲਰਖਆ ਪਾਈਐ ਰਿਸ ਨੋ ਿੀਜ ੈਿਸੋੁ ॥ 

Personne ne peut être blâmé pour ses méfaits car on reçoit ce qui est écrit dans 
son destin en fonction des actes passés. 
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ਗੁਿਮਰੁਖ ਗਾਿੜੁ ਜ ੇਸੁਣੇ ਮਨੇੰ ਨਾਉ ਸੰਤਸੋੁ ॥੪॥ 

Si l'on écoute le grand mantra de Guru pour contrôler l'esprit et que l'on croit au 
Naam, alors on vit dans un état de tranquillité. ||4|| 
  

ਮਾਗਿਮਛੁ ਿਹਾਈਐ ਿੁੰਡੀ ਜਾਲੁ ਿਤਾਇ ॥ 

Tout comme en déployant un filet et un crochet, on capture un crocodile, 
  

ਿੁਿਮਰਤ ਿਾਥਾ ਿਾਹੀਐ ਰਿਰਿ ਪਛਤੋਾਇ ॥ 

une personne, en raison de son mauvais intellect, est empêtrée dans une vie de 
péché, puis se repent continuellement. 
  

ਜੰਮਣ ਮਿਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਰਿਿਤੁ ਨ ਮਰੇਟਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 

Il ne réalise pas que (à cause de ces péchés,) on continue à passer par des 
naissances et des morts ; le destin basé sur les actes passés ne peut être effacé. 
||5|| 

 

ਹਉਮ ੈਰਬਖੁ ਪਾਇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ਸਬਿੁ ਿਸੈ ਰਬਖੁ ਜਾਇ ॥ 

Dieu a créé ce monde et a insufflé aux êtres humains le poison de l'ego ; l'ego 
ne disparaît que lorsque la parole de Guru est inscrite dans le cœur. 

 

ਜਿਾ ਜਰੋਹ ਨ ਸਿਈ ਸਰਚ ਿਹ ੈਰਲਿ ਲਾਇ ॥ 

Alors même la vieillesse ne peut affecter son état spirituel élevé, car il est 
toujours en accord avec Dieu. 
  

ਜੀਿਨ ਮਿੁਤੁ ਸੋ ਆਖੀਐ ਰਜਸ ੁਰਿਚਹੁ ਹਉਮ ੈਜਾਇ ॥੬॥ 

Celui dont l'ego s'est évanoui, est dit libéré des désirs mondains de son vivant. 
||6|| 
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ਧਧੰੈ ਧਾਵਤ ਜਗ ੁਬਾਧਧਆ ਨਾ ਬੂਝੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Le monde est tellement lié aux poursuites mondaines qu'il ne peut penser à s'en 
sortir. 
  

ਜੰਮਣ ਮਰਣੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧੁ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

Le mortel spirituellement aveugle, insensé et égoïste a même oublié le cycle de 
la naissance et de la mort. 

 

ਗਧੁਰ ਰਾਖੇ ਸ ੇਉਬਰੇ ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਧਰ ॥੭॥ 

Seuls ceux qui sont sauvés par Guru, se libèrent de cette toile d'attachement en 
réfléchissant à la vraie parole de Guru. ||7|| 

 

ਸੂਹਟੁ ਧ ਜੰਧਰ  ਰਮੇ ਕੈ ਬਲੈੋ ਬਲੋਣਹਾਰ ੁ॥ 

Lorsqu'il se trouve dans la cage de l'amour divin, un être humain semblable à un 
perroquet prononce avec amour les paroles qui sont agréables à Dieu, 

 

ਸਚ ੁਚਗੁੈ ਅਧੰਮਰਤੁ  ੀਐ ਉਡ ੈਤ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥ 

alors il picore la vérité et boit le nectar ambrosien du Naam, de sorte que lorsque 
son âme s'envole de cette cage qu'est le cadre humain, elle ne s'envole qu'une 
fois et ne revient jamais. 

 

ਗਧੁਰ ਧਮਧਲਐ ਖਸਮੁ  ਛਾਣੀਐ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਮਖੋ ਦੁਆਰੁ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, dis qu'en rencontrant Guru, lorsque nous reconnaissons notre Maître-
Dieu, nous arrivons à la porte de la libération des attachements mondains. 
||8||2|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 

 

ਸਬਧਦ ਮਰੈ ਤਾ ਮਾਧਰ ਮਰ ੁਭਾਗੋ ਧਕਸੁ  ਧਹ ਜਾਉ ॥ 

Lorsqu'on éradique l'égoïsme par la parole de Guru, on surmonte la peur de la 
mort physique ; sinon, où puis-je aller pour échapper à la mort ? 
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ਧਜਸ ਕ ੈਡਧਰ ਭ ੈਭਾਗੀਐ ਅਧੰਮਰਤੁ ਤਾ ਕ ੋਨਾਉ ॥ 

Immortaliseur est le nom de ce Dieu, en vivant sous la crainte immaculée 
duquel, nous pouvons échapper à la peur de la mort. 
  

ਮਾਰਧਹ ਰਾਖਧਹ ਏਕੁ ਤੂ ਬੀਜਉ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, Vous êtes le seul à détruire ou à protéger ; à part vous, il n'y a pas 
d'autre endroit (où aller pour se protéger). ||1|| 

 

ਬਾਬਾ ਮ ੈਕੁਚੀਲੁ ਕਾਚਉ ਮਧਤਹੀਨ ॥ 

O' Dieu, (sans votre nom) je suis impur, immature, et je manque de sagesse. 
  

ਨਾਮ ਧਬਨਾ ਕੋ ਕਛੁ ਨਹੀ ਗਧੁਰ  ੂਰੈ  ਰੂੀ ਮਧਤ ਕੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru parfait a transmis cette sagesse que sans Naam, on ne vaut rien. 
||1||Pause||| 

 

ਅਵਗਧਣ ਸੁਭਰ ਗੁਣ ਨਹੀ ਧਬਨੁ ਗੁਣ ਧਕਉ ਘਧਰ ਜਾਉ ॥ 

O' Dieu, (sans Naam) je me remplis de vices et je finis sans vertus ; alors 
comment puis-je atteindre la présence de Dieu, ma vraie maison ? 
  

ਸਹਧਜ ਸਬਧਦ ਸੁਖ ੁਊ ਜੈ ਧਬਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਧਹ ॥ 

La paix jaillit dans l'esprit lorsqu'on réfléchit à la parole de Guru dans un état 
d'équilibre, mais sans la bonne fortune, cette richesse du Naam n'est pas reçue. 

 

ਧਜਨ ਕ ੈਨਾਮੁ ਨ ਮਧਨ ਵਸੈ ਸੇ ਬਾਧ ੇਦੂਖ ਸਹਾਧਹ ॥੨॥ 

Ceux dans l'esprit desquels le Naam ne demeure pas, sont liés aux vices et ils 
continuent à souffrir. ||2|| 
  

ਧਜਨੀ ਨਾਮੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਸੇ ਧਕਤੁ ਆਏ ਸਸੰਾਧਰ ॥ 

Ceux qui ont abandonné le nom de Dieu, pourquoi sont-ils même venus dans ce 
monde ? 

 

ਆਗੈ  ਾਛੈ ਸੁਖ ੁਨਹੀ ਗਾਡੇ ਲਾਦੇ ਛਾਰ ੁ॥ 

Ni ici, ni dans l'au-delà, ils ne trouvent aucune paix ; ils sont tellement remplis de 
vices, comme s'ils étaient les charrettes chargées de cendres. 
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ਧਵਛੁਧਿਆ ਮਲੇਾ ਨਹੀ ਦੂਖੁ ਘਣੋ ਜਮ ਦੁਆਧਰ ॥੩॥ 

Ils sont séparés de Dieu, n'ont pas l'occasion de s'unir à Lui et souffrent d'une 
immense douleur aux mains du démon de la mort. ||3|| 

 

ਅਗੈ ਧਕਆ ਜਾਣਾ ਨਾਧਹ ਮੈ ਭੂਲੇ ਤੂ ਸਮਝਾਇ ॥ 

O' Dieu, je ne sais pas ce qui m'arriverait après la mort si je ne suis pas absorbé 
par le Naam ; aidez-moi, moi qui suis spirituellement ignorant, à le comprendre. 
  

ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਜ ੋਦਸੇ ਧਤਸ ਕੈ ਲਾਗਉ  ਾਇ ॥ 

Je me soumettrais humblement à une telle personne qui pourrait me montrer le 
chemin juste. 
  

ਗੁਰ ਧਬਨੁ ਦਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਕੀਮਧਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 

Il n'y a pas d'autre bienfaiteur pour montrer le juste chemin que guru dont la 
valeur ne peut être décrite. ||4|| 
  

ਸਾਜਨੁ ਦੇਖਾ ਤਾ ਗਧਲ ਧਮਲਾ ਸਾਚੁ  ਠਾਇਓ ਲੇਖੁ ॥ 

J'ai envoyé une lettre de vérité (sur mon intensité d'amour pour Lui et Son Nom), 
si je vois mon bien-aimé, je l'embrasserais. 

 

ਮਧੁਖ ਧਧਮਾਣੈ ਧਨ ਖਿੀ ਗੁਰਮਧੁਖ ਆਖੀ ਦਖੇੁ ॥ 

O' triste âme-épouse, debout là, tu peux le visualiser avec tes yeux spirituels en 
suivant les enseignements de Guru. 
  

ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਤੂ ਮਧਨ ਵਸਧਹ ਨਦਰੀ ਕਰਧਮ ਧਵਸੇਖ ੁ॥੫॥ 

O' Dieu, vous vous manifestez dans l'esprit d'une personne, seulement si cela 
vous plaît, et ce n'est que par votre grâce que l'on est béni de la gloire de votre 
vision. ||5|| 

  

ਭੂਖ ਧ ਆਸ ੋਜ ੇਭਵੈ ਧਕਆ ਧਤਸੁ ਮਾਗਉ ਦਇੇ ॥ 

Si un être humain erre affamé et assoiffé de richesses terrestres, que puis-je lui 
demander de partager avec moi et que peut-il donner ? 
  

ਬੀਜਉ ਸੂਝੈ ਕੋ ਨਹੀ ਮਧਨ ਤਧਨ  ੂਰਨੁ ਦਇੇ ॥ 

Je ne peux pas penser à un autre bienfaiteur que Dieu qui est entièrement 
pénétré dans notre esprit et notre corps. 
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ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦਧੇਖਆ ਆਧ  ਵਡਾਈ ਦਇੇ ॥੬॥ 

Dieu qui a créé ce monde, Il en prend Lui-même soin et le bénit avec la gloire du 
Naam. ||6|| 

 

ਨਗਰੀ ਨਾਇਕੁ ਨਵਤਨੋ ਬਾਲਕੁ ਲੀਲ ਅਨੂ ੁ ॥ 

Dieu est le maître de ce corps semblable à une ville, qui est jeune, enfantine et 
qui met en scène des pièces de théâtre uniquement étonnantes. 
  

ਨਾਧਰ ਨ  ਰੁਖ ੁਨ  ੰਖਣੂ ਸਾਚਉ ਚਤੁਰੁ ਸਰ ੂੁ ॥ 

Dieu n'est ni un homme, ni une femme, ni un oiseau, mais il est une incarnation 
éternelle de la sagesse et il est dans chaque homme, femme, oiseau etc. 

 

ਜ ੋਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥੀਐ ਤੂ ਦੀ ਕੁ ਤੂ ਧ ੂੁ ॥੭॥ 

Tout ce qui lui plaît arrive, ô Dieu, vous êtes comme la lampe, le pourvoyeur de 
sagesse et comme le parfum, le pourvoyeur d'humeur douce. ||7|| 

 

ਗੀਤ ਸਾਦ ਚਾਖੇ ਸਣੇੁ ਬਾਦ ਸਾਦ ਤਧਨ ਰੋਗ ੁ॥ 

J'ai entendu les chants du monde et goûté les relishs mais ces jouissances sont 
vaines et insipides, et donnent lieu à des maux du corps. 

 

ਸਚ ੁਭਾਵੈ ਸਾਚਉ ਚਵ ੈਛੂਟ ੈਸਗੋ ਧਵਜੋਗ ੁ॥ 

Mais la personne à qui Dieu semble agréable, médite sur le vrai Naam, et 
échappe au chagrin de sa séparation d'avec Dieu. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜ ੋਧਤਸ ੁਭਾਵੈ ਸੁ ਹਗੋੁ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, celui qui n'abandonne pas le Naam, croit que seul se réalise dans le 
monde ce qui plaît à Dieu. ||8||3|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਸਾਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਹਧੋਰ ਲਾਲਚ ਬਾਧਦ ॥ 

O' Dieu, un adepte sincère accomplit ses actes avec vérité et pour lui, toute 
forme d'avidité, autre que le souvenir du Nom de Dieu, est indésirable. 
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ਇਹ ੁਮਨੁ ਸਾਚੈ ਮਧੋਹਆ ਧਜਹਵਾ ਸਧਚ ਸਾਧਦ ॥ 

Dieu éternel a captivé l'esprit du dévot de telle sorte que sa langue reste 
absorbée à aimer la délectation du nom de Dieu. 
  

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਰਸੁ ਨਹੀ ਹਧੋਰ ਚਲਧਹ ਧਬਖੁ ਲਾਧਦ ॥੧॥ 

Aucune autre délectation que celle du Naam ne l'intéresse car il sait que ceux qui 
sont dépourvus de Naam, partent d'ici chargés du poison des péchés. ||1|| 

 

ਐਸਾ ਲਾਲਾ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਕੋ ਸਧੁਣ ਖਸਮ ਹਮਾਰ ੇ॥ 

O mon bien-aimé Maître-Dieu, s'il vous plaît écoutez : Je suis un tel adepte de 
vous, 
  

ਧਜਉ ਫੁਰਮਾਵਧਹ ਧਤਉ ਚਲਾ ਸਚ ੁਲਾਲ ਧ ਆਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je vis comme vous l'ordonnez, ô mon Maître bien-aimé. ||1||Pause||| 

 

ਅਨਧਦਨੁ ਲਾਲੇ ਚਾਕਰੀ ਗਲੇੋ ਧਸਧਰ ਮੀਰਾ ॥ 

Jour et nuit, l’adepte est fidèle à son Maître ; il sent que son Maître le regarde 
toujours. 
  

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਵਧੇਚਆ ਸਬਧਦ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ 

Il suit si consciencieusement les enseignements de Guru, comme s'il avait vendu 
son esprit pour la parole de Guru ; c'est par la parole de Guru, que son esprit est 
pacifié. 
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ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਸਾਬਾਸਸ ਹ ੈਕਾਟੈ ਮਨ ਪੀਰਾ ॥੨॥ 

Il salue guru parfait, qui supprime la douleur de son cœur. ||2|| 
  

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਧਣੀ ਕ ੋਸਕ↪LO_A06 ਕਹਉ ਵਸਿਆਈਐ ॥ 

O' mon ami, que puis-je dire de la gloire de la personne qui est devenue un 
véritable adepte du Maître-Dieu ? 
  

ਭਾਣੈ ਬਖਸੇ ਪੂਰਾ ਧਣੀ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Par le plaisir de Sa volonté, ce Maître parfait accorde une telle grâce que l’adepte 
effectue continuellement la méditation amoureuse de Son Nom. 
  

ਸਵਛੁਸਿਆ ਕਉ ਮਸੇਲ ਲਏ ਗਰੁ ਕਉ ਬਸਲ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

L’adepte est dédié à guru, qui unit l'être séparé à Dieu. ||3|| 
  

ਲਾਲੇ ਗਲੇੋ ਮਸਿ ਖਰੀ ਗਰੁ ਕੀ ਮਸਿ ਨੀਕੀ ॥ 

En suivant les enseignements sublimes de Guru, l'intellect de l'humble adepte 
devient également sublime, 

 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਸਿ ਸਹੁਾਵਣੀ ਮਨਮਖੁ ਮਸਿ ਫੀਕੀ ॥ 

et en étant engagé dans une méditation amoureuse sur le Naam, sa 
compréhension devient belle ; mais l'intellect de la personne volontaire reste 
insipide. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਿੂ ਪਰਭੂ ਸਚੁ ਧੀਰਕ ਧਰੁ ਕੀ ॥੪॥ 

O' Dieu, l'esprit et le corps sont donnés aux êtres par vous et vous êtes leur 
véritable soutien depuis le tout début. ||4|| 

 

ਸਾਚੈ ਬਸੈਣੁ ਉਠਣਾ ਸਚ ੁਭਜੋਨੁ ਭਾਸਖਆ ॥ 

Dans toutes les situations, un vrai adepte est toujours à l'écoute de Dieu et se 
souvenir de Dieu est sa nourriture spirituelle et son discours. 
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ਸਚਸਿ ਸਚੈ ਸਵਿੋ ਸਚਾ ਸਾਚਾ ਰਸੁ ਚਾਸਖਆ ॥ 

Son esprit reste toujours à l'écoute de Dieu ; le Nom de Dieu est sa richesse 
spirituelle, dont il se réjouit toujours. 
  

ਸਾਚੈ ਘਸਰ ਸਾਚੈ ਰਖੇ ਗੁਰ ਬਚਸਨ ਸੁਭਾਸਖਆ ॥੫॥ 

Grâce à la parole de guru, il continue à louer Dieu et maintient son esprit en 
accord avec Dieu éternel. ||5|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਆਲਸੁ ਘਣੋ ਫਾਥੇ ਓਜਾਿੀ ॥La personne à la volonté propre est affligée d'une 

paresse aiguë et reste piégée dans le désert des illusions mondaines. 

 

ਫਾਥਾ ਚੁਗੈ ਸਨਿ ਚੋਗਿੀ ਲਸਗ ਬੰਧੁ ਸਵਗਾਿੀ ॥ 

Pris dans le filet des richesses du monde, il continue quotidiennement à amasser 
des choses mondaines ; attaché au matérialisme, il gâche sa relation avec Dieu. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਕੁਿੁ ਹਇੋ ਸਾਚੇ ਸਨਜ ਿਾਿੀ ॥੬॥ 

Mais même une personne volontaire peut se libérer de ces liens mondains en 
accordant son esprit à Dieu par la grâce de guru. ||6|| 

 

ਅਨਹਸਿ ਲਾਲਾ ਬਸੇਧਆ ਪਰਭ ਹਸੇਿ ਸਪਆਰੀ ॥ 

L’adepte reste percé d'amour et d'affection pour Dieu impérissable. 
  

ਸਬਨੁ ਸਾਚ ੇਜੀਉ ਜਸਲ ਬਲਉ ਝੂਠੇ ਵਕੇਾਰੀ ॥ 

Il croit fermement que sans méditer sur le Nom de Dieu, l'esprit des personnes 
fausses et mauvaises brûle dans l'agonie. 

 

ਬਾਸਦ ਕਾਰਾ ਸਸਭ ਛੋਿੀਆ ਸਾਚੀ ਿਰੁ ਿਾਰੀ ॥੭॥ 

Il abandonne toutes les actions inutiles dans l'amour de Maya, et pour lui 
l’adoration pieuse de Dieu est comme un bateau pour traverser l'océan mondain 
des vices. ||7|| 
  

ਸਜਨੀ ਨਾਮੁ ਸਵਸਾਸਰਆ ਸਿਨਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

Ceux qui abandonnent le Naam, ne trouvent la paix intérieure nulle part ailleurs. 
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ਲਾਲੈ ਲਾਲਚੁ ਸਿਆਸਗਆ ਪਾਇਆ ਹਸਰ ਨਾਉ ॥ 

L’adepte abandonne son avidité pour les richesses du monde et trouve la 
richesse du Naam. 
  

ਿੂ ਬਖਸਸਹ ਿਾ ਮਸੇਲ ਲੈਸਹ ਨਾਨਕ ਬਸਲ ਜਾਉ ॥੮॥੪॥ 

O'Nanak, dis : O' Dieu, si vous pardonnez aux êtres, alors vous les unissez à 
vous ; Nanak vous est à jamais dévoué. ||8||4|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Guru: 
  

ਲਾਲੈ ਗਾਰਬ ੁਛਸੋਿਆ ਗਰੁ ਕੈ ਭ ੈਸਹਸਜ ਸੁਭਾਈ ॥Un véritable adepte de Dieu est celui qui s'est 

débarrassé de son ego, et qui, sous la crainte et le respect de guru, vit dans un 
état de stabilité spirituelle. 
 

ਲਾਲੈ ਖਸਮ ੁਪਛਾਸਣਆ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥ 

L’adepte a réalisé le Maître-Dieu, ce qui lui a apporté une grande gloire. 

 

ਖਸਸਮ ਸਮਸਲਐ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਕੀਮਸਿ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

En rencontrant le Maître-Dieu, il a reçu une telle paix intérieure dont la valeur est 
indescriptible. ||1|| 

 

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਖਸਮ ੈਵਸਿਆਈ ॥ 

Celui qui devient le véritable adepte de Maître-Dieu, est toujours en train de Le 
louer. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਹਸਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui, par la grâce de Guru, sont venus à l'abri de Dieu sont transportés à 
travers l'océan mondain des vices. ||1||Pause||| 
  

ਲਾਲੇ ਨੋ ਸਸਸਰ ਕਾਰ ਹ ੈਧਸੁਰ ਖਸਸਮ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

Le Maître-Dieu a émis son commandement dès le début pour que Son adepte 
obéisse à Sa volonté. 
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ਲਾਲੈ ਹਕੁਮ ੁਪਛਾਸਣਆ ਸਦਾ ਰਹੈ ਰਜਾਈ ॥ 

C'est pourquoi l’adepte reconnaît l'ordre de Dieu, et se soumet à Sa volonté pour 
toujours. 
  

ਆਪ ੇਮੀਰਾ ਬਖਸਸ ਲਏ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੨॥ 

Dieu-Maître lui-même accorde sa miséricorde et le bénit avec une grande gloire. 
||2|| 
  

ਆਸਪ ਸਚਾ ਸਭੁ ਸਚ ੁਹ ੈਗੁਰ ਸਬਸਦ ਬਝੁਾਈ ॥ 

O' Dieu, par la parole de Guru, vous avez donné cette connaissance que vous 
êtes vous-même éternel et vraie est votre étendue. 
  

ਿੇਰੀ ਸਵੇਾ ਸ ੋਕਰੇ ਸਜਸ ਨੋ ਲੈਸਹ ਿੂ ਲਾਈ ॥ 

Lui seul médite sur vous, que vous y attachez vous-même. 

 

ਸਬਨੁ ਸਵੇਾ ਸਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਦੂਜੈ ਭਰਸਮ ਖਆੁਈ ॥੩॥ 

Personne ne vous a jamais réalisé sans méditer sur vous ; on reste perdu dans la 
dualité sans se souvenir de vous. ||3|| 
  

ਸੋ ਸਕਉ ਮਨਹ ੁਸਵਸਾਰੀਐ ਸਨਿ ਦਵੇੈ ਚਿੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Pourquoi abandonnerions-nous Dieu de notre esprit, lui qui nous bénit de dons 
qui se multiplient de jour en jour ? 
 

ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਸਭੁ ਸਿਸ ਦਾ ਸਾਹ ੁਸਿਨੈ ਸਵਸਚ ਪਾਇਆ ॥ 

Notre corps et notre âme appartiennent à Dieu et c'est Lui qui y a insufflé le 
souffle. 
  

ਜਾ ਸਿਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸਵੇੀਐ ਸਸੇਵ ਸਸਚ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 

Mais ce n'est que lorsque Dieu fait preuve de sa miséricorde que nous méditons 
sur lui avec amour, et en méditant nous nous fondons en lui. ||4|| 
  

ਲਾਲਾ ਸ ੋਜੀਵਿੁ ਮਰ ੈਮਸਰ ਸਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Cette personne seule est l’adepte de Dieu qui, tout en vivant dans le monde, est 
libre des attachements mondains, comme s'il n'avait pas d'ego de son vivant. 
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ਬੰਧਨ ਿੂਟਸਹ ਮਕੁਸਿ ਹਇੋ ਸਿਰਸਨਾ ਅਗਸਨ ਬਝੁਾਏ ॥ 

Ses liens sont brisés, il est libéré des attachements du monde et il éteint le feu 
de ses désirs mondains. 
  

ਸਭ ਮਸਹ ਨਾਮ ੁਸਨਧਾਨੁ ਹ ੈਗੁਰਮਸੁਖ ਕ ੋਪਾਏ ॥੫॥ 

Le trésor du Naam est présent dans tous les êtres mais seul un rare adepte de 
Guru peut le trouver. ||5|| 
  

ਲਾਲੇ ਸਵਸਚ ਗੁਣੁ ਸਕਛੁ ਨਹੀ ਲਾਲਾ ਅਵਗਸਣਆਰ ੁ॥ 

O' Dieu ! à lui seul, il n'y a pas de vertus chez votre adepte, au contraire, il est 
plein de défauts. 
  

ਿੁਧੁ ਜਵੇਿੁ ਦਾਿਾ ਕ ੋਨਹੀ ਿੂ ਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥ 

Il n'y a pas de bienfaiteur comme vous, vous êtes très indulgent. 

 

ਿੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਲਾਲਾ ਮਨੇੰ ਏਹ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥੬॥ 

Obéir à votre commandement est considéré comme l'acte sublime par votre 
adepte. ||6|| 
  

ਗਗਗਗ ਗਗਗਗਗ ਗਗਗਗਗਗਗ ਗਗਗ ਗਗ ਗਗਗ ਗਗ ਗਗਗ ਗਗਗ  

Guru est un océan, une mare de nectar ambrosien ; celui qui suit les 
enseignements de Guru reçoit le fruit de ses désirs. 

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਅਮਰੁ ਹ ੈਸਹਰਦ ੈਮਸੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Par la grâce de Guru, il enchâsse le Naam dans son esprit, qui est un véritable 
investissement et qui dure éternellement. 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹ ੈਜਿਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਏ ॥੭॥ 

Au service de Guru, la paix éternelle est obtenue, par ceux que le Seigneur 
inspire à obéir au Hukam de Son Commandement. ||7|| 

 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਸਭ ਧਾਤੁ ਹ ੈਮਾਟੀ ਰਜਿ ਿਾਈ ॥ 

L'or et l'argent, et tous les métaux, se mélangent à la poussière à la fin 

 

ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਨਾਜਿ ਨ ਚਿਈ ਸਜਤਗਜੁਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Vrai Guru transmet cette connaissance (à son adepte) que, à part de Naam, rien 
n'accompagne nous au-delà de ce monde. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸੇ ਜਨਰਮਿੇ ਸਾਚੈ ਰਹੇ ਸਮਾਈ ॥੮॥੫॥ 

Ô Nanak, ceux qui sont à l'écoute de Naam sont immaculés et purs ; ils restent 
fusionnés dans la Vérité. ||8||5|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Guru: 

 

ਹੁਕਮੁ ਭਇਆ ਰਹਣਾ ਨਹੀ ਧਜੁਰ ਫਾਟ ੇਚੀਰੈ ॥ 

Quand l’ordre de Dieu est émis pour une personne de quitter ce monde, donc il 
ne peut plus rester ici. 

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਅਵਗਜਣ ਿਾਜਧਆ ਸਹੁ ਦਹੇ ਸਰੀਰੈ ॥ 

Aussi longtemps que cet esprit est lié à ses défauts; il souffre d'une douleur 
terrible dans son corps. 

 

ਪੂਰੈ ਗਜੁਰ ਿਖਸਾਈਅਜਹ ਸਜਭ ਗੁਨਹ ਫਕੀਰੈ ॥੧॥ 

Guru Parfait pardonne toutes les erreurs du mendiant à Sa Porte. ||1|| 

 

ਜਕਉ ਰਹੀਐ ਉਜਿ ਚਿਣਾ ਿਝੁੁ ਸਿਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Comment peut-on rester ici pour toujours ? Tout le monde doit quitter ce monde 
; il faut saisir cette pensée par la parole de guru. 
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ਜਿਸੁ ਤੂ ਮੇਿਜਹ ਸੋ ਜਮਿੈ ਧਜੁਰ ਹੁਕਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu infini ! Selon votre ordre préétabli, seule la personne à laquelle vous vous 
unissez peut vous réaliser. ||Pause 

 

ਜਿਉ ਤੂ ਰਾਖਜਹ ਜਤਉ ਰਹਾ ਿ ੋਦਜੇਹ ਸ ੁਖਾਉ ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi pour que je puisse vivre comme vous le voulez, et marcher 
sur le chemin spirituel tel que vous l'avez ordonné. 

 

ਜਿਉ ਤੂ ਚਿਾਵਜਹ ਜਤਉ ਚਿਾ ਮਜੁਖ ਅਜੰਮਿਤ ਨਾਉ ॥ 

Puissé-je me conduire comme tu le souhaites et avoir sur mes lèvres le nectar 
ambrosien du Naam. 
  

ਮੇਰੇ ਿਾਕੁਰ ਹਜਿ ਵਜਿਆਈਆ ਮੇਿਜਹ ਮਜਨ ਚਾਉ ॥੨॥ 

O' mon Dieu-Maître, toutes les gloires sont sous votre contrôle, et c'est le désir 
ardent de mon cœur que vous m'unissez à vous. ||2|| 
  

ਕੀਤਾ ਜਕਆ ਸਾਿਾਹੀਐ ਕਜਰ ਦੇਖੈ ਸਈੋ ॥ 

Pourquoi devrions-nous louer ce qui a été créé par Dieu, et qu'il soutient lui-
même après l'avoir créé ? 
  

ਜਿਜਨ ਕੀਆ ਸੋ ਮਜਨ ਵਸੈ ਮ ੈਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

Seul Dieu réside dans mon esprit qui a tout créé, et pour moi, il n'y a personne 
d'autre comme Lui. 
  

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਿਾਹੀਐ ਸਾਚੀ ਪਜਤ ਹਈੋ ॥੩॥ 

Nous ne devons louer que Dieu éternel, en louant lequel nous sommes bénis par 
le véritable honneur. ||3|| 

 

ਪਜੰਿਤੁ ਪਜਿ ਨ ਪਹਚੁਈ ਿਹ ੁਆਿ ਿਿੰਾਿਾ ॥ 

En lisant (des livres religieux tels que les Védas etc,) même un Pundit ne réalise 
pas Dieu, car il reste toujours impliqué dans les enchevêtrements mondains. 

 

ਪਾਪ ਪੁਨੰ ਦੁਇ ਸਗੰਮ ੇਖਜੁਧਆ ਿਮਕਾਿਾ ॥ 

En restant dans les pensées du vice et de la vertu, il reste dans la dualité et la 
faim des attachements mondains et la peur de la mort y demeurent. 
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ਜਵਛਿੋਾ ਭਉ ਵੀਸਰੈ ਪੂਰਾ ਰਖਵਾਿਾ ॥੪॥ 

Cette personne dont le sauveur est Dieu parfait Lui-même, échappe à la douleur 
de la séparation d'avec Lui et à la peur de la mort. ||4|| 

 

ਜਿਨ ਕੀ ਿੇਖੈ ਪਜਤ ਪਵੈ ਸੇ ਪਰੂੇ ਭਾਈ ॥ 

Ô mon ami, eux seuls sont parfaits, qui reçoivent l'honneur lorsque le compte de 
leurs actes est réglé. 

 

ਪੂਰੇ ਪਰੂੀ ਮਜਤ ਹ ੈਸਚੀ ਵਜਿਆਈ ॥ 

Parfait est l'intellect d'une telle personne parfaite et il atteint la vraie gloire. 

 

ਦੇਦੇ ਤਜੋਟ ਨ ਆਵਈ ਿੈ ਿਜਕ ਪਾਈ ॥੫॥Les dons de Dieu ne manquent jamais, même si les 

destinataires peuvent s'épuiser à les recevoir. ||5|| 
  

ਖਾਰ ਸਮਦੁ੍ਰੁ ਢਢੰੋਿੀਐ ਇਕੁ ਮਣੀਆ ਪਾਵੈ ॥ 

Si une personne cherche dans la mer saumâtre, elle peut trouver un joyau, 
  

ਦੁਇ ਜਦਨ ਚਾਜਰ ਸੁਹਾਵਣਾ ਮਾਟੀ ਜਤਸ ੁਖਾਵੈ ॥ 

Ce bijou est beau pour un temps limité mais finit par perdre sa valeur, car il est 
consumé par la poussière. 
  

ਗੁਰੁ ਸਾਗਰੁ ਸਜਤ ਸੇਵੀਐ ਦ ੇਤਜੋਟ ਨ ਆਵ ੈ॥੬॥ 

Mais si nous suivons les enseignements de Guru, l'océan de vérité, alors Guru 
nous bénit avec une telle richesse de Naam qu'il ne manque jamais. ||6|| 
  

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਭਾਵਜਨ ਸ ੇਊਿਿੇ ਸਭ ਮਿੁੈ ਭਰੀਿ ੈ॥ 

Seules sont pures les personnes qui plaisent à mon Dieu ; tout le reste du monde 

est rempli de la saleté des attachements mondains. 
  

ਮੈਿਾ ਊਿਿੁ ਤਾ ਿੀਐ ਪਾਰਸ ਸਜੰਗ ਭੀਿੈ ॥ 

Une personne souillée de péchés ne devient pure qu'en rencontrant Guru, 
semblable à la pierre du philosophe, et en se faisant tremper dans le Naam. 

ਵਨੰੀ ਸਾਚੇ ਿਾਿ ਕੀ ਜਕਜਨ ਕੀਮਜਤ ਕੀਿੈ ॥੭॥ 

L'éclat du précieux Naam est tel sur son visage, que sa valeur ne peut être 
décrite. ||7|| 
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ਭੇਖੀ ਹਾਿ ਨ ਿਭਈ ਤੀਰਜਿ ਨਹੀ ਦਾਨੇ ॥ 

Mais, en adoptant n'importe quel vêtement sacré, ou en se baignant et en faisant 
des dons dans les sanctuaires de pèlerinage, personne ne peut chercher ce joyau 
Naam. 

 

ਪੂਛਉ ਿੇਦ ਪਿਜੰਤਆ ਮਿੂੀ ਜਵਣੁ ਮਾਨੇ ॥ 

Quand j'interroge ceux qui lisent les Védas, j'en viens à savoir que sans 
s'immerger dans le Naam, le monde entier est trompé par l'amour de Maya. 
  

ਨਾਨਕ ਕੀਮਜਤ ਸੋ ਕਰੇ ਪਰੂਾ ਗਰੁੁ ਜਗਆਨੇ ॥੮॥੬॥ 

O' Nanak, seule cette personne réalise la valeur du Naam, qui a rencontré Guru 
parfait, et médite amoureusement sur le Naam à travers la sagesse reçue de 
Guru. ||8||6|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 

 

ਮਨਮੁਖ ੁਿਹਜਰ ਘਰੁ ਤਜਿ ਜਵਗੂਚ ੈਅਵਰਾ ਕੇ ਘਰ ਹੇਰ ੈ॥ 

Ballottée par ses émotions, une personne volontaire abandonne son foyer et se 
ruine ; elle se tourne alors vers les autres pour satisfaire ses besoins. 
  

ਜਗਿਹ ਧਰਮੁ ਗਵਾਏ ਸਜਤਗਰੁੁ ਨ ਭਟੇੈ ਦੁਰਮਜਤ ਘੂਮਨ ਘੇਰੈ ॥ 

Il abandonne son devoir de maître de maison et, ce faisant, ne rencontre pas 
véritable guru, et reste enfermé dans son mauvais esprit. 

 

ਦਦਦਦਦਦਦ ਦਦਦ ਦਦਦ ਦਦਦ ਦਦਦਦ ਦਦਦਦਦਦਦ ਦਦਦ ਦਦਦਦਦ  

Il erre dans les pays étrangers, s'épuise à lire les écritures, mais ses désirs 

mondains ne cessent d'augmenter. 

 

ਕਾਚੀ ਪ ਿੰਡੀ ਸਬਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਉਦਰ ੁਭਰੈ ਜੈਸੇ ਢੋਰੈ ॥੧॥ 

À cause de son mauvais esprit, il ne réfléchit pas à la parole de Guru et se 
remplit le ventre comme les bêtes. ||1|| 
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ਿਾਿਾ ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵ ੈਸਜੰਨਆਸੀ ॥ 

Ô Dieu, un véritable ascète doit vivre une vie telle que, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਜਦ ਏਕ ਜਿਵ ਿਾਗੀ ਤੇਰ ੈਨਾਜਮ ਰਤ ੇਜਤਿਪਤਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par la parole de Guru, son esprit peut rester en accord avec Dieu seul et étant 
imprégné du Nom de Dieu, il peut se sentir totalement rassasié. ||1||Pause||| 
  

ਘੋਿੀ ਗਰੇੂ ਰਗੰੁ ਚਿਾਇਆ ਵਸਤਿ ਭਖੇ ਭਖੇਾਰੀ ॥ 

Une personne volontaire mélange de l'ocre (argile rouge), teint ses vêtements et 
orne l'habit d'un mendiant. 
  

ਕਾਪਿ ਫਾਜਰ ਿਨਾਈ ਜਖਿੰਾ ਝਿੋੀ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥ 

En arrachant des tissus, il fabrique un manteau rapiécé et un porte-monnaie 
pour recueillir de la nourriture et des dons. 
  

ਘਜਰ ਘਜਰ ਮਾਗੈ ਿਗੁ ਪਰਿੋਧ ੈਮਜਨ ਅਧੰੈ ਪਜਤ ਹਾਰੀ ॥ 

Il va mendier de porte en porte et donne au monde des leçons de religion ; mais 
lui-même étant spirituellement ignorant, il perd son honneur. 
  

ਭਰਜਮ ਭੁਿਾਣਾ ਸਿਦੁ ਨ ਚੀਨੈ ਿਐੂ ਿਾਿੀ ਹਾਰੀ ॥੨॥ 

Se perdant dans le doute, il ne réfléchit pas à la parole de Guru et perd le jeu de 
la vie sans atteindre son objectif. ||2|| 
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ਅੰਤਰਿ ਅਗਰਿ ਿ ਗੁਿ ਰਿਿੁ ਿੂਝੈ ਿਾਹਰਿ ਪੂਅਿ ਤਾਪੈ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, son feu intérieur de désirs mondains 

n'est pas éteint, mais il brûle le feu à l'extérieur (pour éloigner les maux). 

  

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਰਿਿੁ ਭਗਰਤ ਿ ਹੋਵੀ ਰਿਉ ਿਰਿ ਚੀਿਰਸ ਆਪੈ ॥ 

Mais sans suivre les enseignements de guru, l'adoration pieuse de Dieu ne peut 

être réalisée ; alors comment peut-il voir son propre soi spirituel ? 

  

ਰਿੰਦਾ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿਿਿ ਰਿਵਾਸੀ ਅੰਤਰਿ ਆਤਮ ਜਾਪੈ ॥ 

A cause de l'obscurité de l'ignorance spirituelle intérieure, il calomnie la vie 

familiale et vit en enfer. 

  

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਭਿਰਮ ਰਵਗੂਚਰਹ ਰਿਉ ਮਲੁ ਧੋਪੈ ਪਾਪੈ ॥੩॥ 

Même en parcourant les soixante-huit lieux saints, il ne fait que se ruiner, 

comment peut-il se laver de la saleté des péchés par de telles ablutions rituelles. 

||3|| 

  

ਛਾਣੀ ਖਾਿੁ ਰਿਭੂਤ ਚੜਾਈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਮਗੁ ਜੋਹੈ ॥ 

(Pour impressionner les autres) il tamise la poussière, et s'enduit le corps de 

cendres, mais il continue à penser aux moyens d'obtenir des richesses terrestres. 

  

ਅੰਤਰਿ ਿਾਹਰਿ ਏਿੁ ਿ ਜਾਣੈ ਸਾਚੁ ਿਹੇ ਤੇ ਛੋਹੈ  

Il ne réalise pas qu'à l'intérieur comme à l'extérieur il y a un seul Dieu et si 

quelqu'un lui fait remarquer cette vérité, il s'énerve. 

  

ਪਾਠੁ ਪੜੈ ਮੁਰਖ ਝੂਠੋ ਿੋਲੈ ਰਿਗੁਿੇ ਿੀ ਮਰਤ ਓਹੈ ॥ 

Même s'il lit des livres saints, il continue à dire des mensonges, car étant sans 

guru, sa perception reste la même qu'avant. 

  

ਿਾਮੁ ਿ ਜਪਈ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਰਿਿੁ ਿਾਵੈ ਰਿਉ ਸੋਹੈ ॥੪॥ 

Comment peut-il trouver la paix s'il ne médite pas sur le nom de Dieu, et sans 

Naam comment sa vie peut-elle devenir vertueuse ? ||4|| 
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ਮੂੰਡੁ ਮੁਡਾਇ ਜਟਾ ਰਸਖ ਿਾਧੀ ਮੋਰਿ ਿਹੈ ਅਰਭਮਾਿਾ ॥ 

Certains se rasent la tête, d'autres gardent leurs cheveux en écheveaux emmêlés, 

tandis que d'autres encore se taisent, remplis de fierté égoïste. 

  

ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਦਹ ਰਦਸ ਧਾਵੈ ਰਿਿੁ ਿਤ ਆਤਮ ਰਗਆਿਾ ॥ 

Mais sans amour pour Dieu et sans sagesse divine, leur esprit vacille et erre dans 

toutes les directions différentes pour l'amour de Maya. 

 

ਅੰਰਮਿਤੁ ਛੋਰਡ ਮਹਾ ਰਿਖੁ ਪੀਵੈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਦੇਵਾਿਾ ॥ 

Délaissant le nectar du Naam ambrosien, un tel amoureux des richesses 

mondaines, continue à boire le poison le plus mortel des désirs mondains. 

 

ਰਿਿਤੁ ਿ ਰਮਟਈ ਹੁਿਮੁ ਿ ਿੂਝੈ ਪਸੂਆ ਮਾਰਹ ਸਮਾਿਾ ॥੫॥ 

En raison des actes précédents, son destin ne peut être effacé ; même après être 

devenu un reclus, il ne réalise pas la volonté de Dieu et continue à se comporter 

comme un animal. ||5|| 

  

ਹਾਥ ਿਮੰਡਲੁ ਿਾਪੜੀਆ ਮਰਿ ਰਤਿਸਿਾ ਉਪਜੀ ਭਾਿੀ ॥ 

Il porte un manteau rapiécé et tient une sébile, mais il a toujours un fort désir 

d'attachement au monde. 

  

ਇਸਤਿੀ ਤਰਜ ਿਰਿ ਿਾਰਮ ਰਵਆਰਪਆ ਰਚਤੁ ਲਾਇਆ ਪਿ ਿਾਿੀ ॥ 

Il abandonne sa propre femme, mais affligé de convoitise, il pense aux femmes 

des autres. 

 

ਰਸਖ ਿਿੇ ਿਰਿ ਸਿਦ ੁਿ ਚੀਿੈ ਲੰਪਟ ੁਹੈ ਿਾਜਾਿੀ ॥ 

Il prêche les autres mais lui-même ne réfléchit pas à la parole de guru ; une telle 

personne est un clown des rues. 

 

ਅੰਤਰਿ ਰਿਖੁ ਿਾਹਰਿ ਰਿਭਿਾਤੀ ਤਾ ਜਮੁ ਿਿੇ ਖੁਆਿੀ ॥੬॥ 

Il y a en lui le poison des mauvaises pulsions, mais il fait semblant d'être calme ; 

le démon de la mort punit un tel hypocrite. ||6|| 
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ਸੋ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜੋ ਸਰਤਗੁਿ ਸੇਵੈ ਰਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Lui seul est un véritable ascète qui se débarrasse de son égocentrisme de 

l'intérieur et suit les enseignements de véritable guru. 

 

ਛਾਦਿ ਭੋਜਿ ਿੀ ਆਸ ਿ ਿਿਈ ਅਰਚੰਤੁ ਰਮਲੈ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

Il n'attend pas d'autrui de la nourriture ou des vêtements et tout ce qu'il obtient 

sans rien demander, il l'accepte volontiers. 

 

ਿਿੈ ਿ ਿੋਲੈ ਰਖਮਾ ਧਿੁ ਸੰਗਿਹੈ ਤਾਮਸੁ ਿਾਰਮ ਜਲਾਏ ॥ 

Il ne se vante pas et ne parle pas inutilement, recueille la richesse de la 

compassion et en méditant avec amour sur le Naam, il brûle ses vices tels que la 

colère, etc. 

  

ਧਿੁ ਰਗਿਹੀ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜੋਗੀ ਰਜ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥੭॥ 

Béni est un tel maître de maison, un ascète ou un yogi, qui concentre son esprit 

sur le Nom de Dieu. ||7|| 

 

ਆਸ ਰਿਿਾਸ ਿਹੈ ਸੰਰਿਆਸੀ ਏਿਸੁ ਰਸਉ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Un véritable ascète reste libre des désirs de monde et reste en accord avec Dieu. 

  

ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਵੈ ਤਾ ਸਾਰਤ ਆਵੈ ਰਿਜ ਘਰਿ ਤਾੜੀ ਲਾਏ ॥ 

Il ne se sent en paix que lorsqu'il boit le nectar du Nom de Dieu, et se concentre 

sur Dieu qui habite dans son propre cœur. 

 

ਮਿੂਆ ਿ ਡੋਲੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿੂਝੈ ਧਾਵਤੁ ਵਿਰਜ ਿਹਾਏ ॥ 

Lorsqu'il comprend le mode de vie vertueux en suivant les enseignements de 

guru, alors son esprit ne vacille pas et il retient son esprit de vagabonder. 

 

ਰਗਿਹੁ ਸਿੀਿ ੁਗੁਿਮਤੀ ਖੋਜੇ ਿਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਏ ॥੮॥ 

Ainsi en suivant les enseignements de Guru, il fouille son propre cœur, et atteint 

la richesse du Naam. ||8|| 

  

ਿਿਹਮਾ ਰਿਸਿੁ ਮਹੇਸੁ ਸਿੇਸਟ ਿਾਰਮ ਿਤੇ ਵੀਚਾਿੀ ॥ 

Même les dieux comme Brahma, Vishnu et Shiva ne sont suprêmes et réfléchis 

que s'ils restent absorbés dans le Naam. 

ਖਾਣੀ ਿਾਣੀ ਗਗਿ ਪਤਾਲੀ ਜੰਤਾ ਜੋਰਤ ਤੁਮਾਿੀ ॥ 
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Ô' Dieu, même si votre lumière est omniprésente dans les êtres de toutes les 

sources de vie et dans leurs langues et dans tous les êtres des cieux et des 

régions inférieures, 

  

ਸਰਭ ਸੁਖ ਮੁਿਰਤ ਿਾਮ ਧੁਰਿ ਿਾਣੀ ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਉਿ ਧਾਿੀ ॥ 

mais seuls sont bénis de la paix intérieure et de la libération des vices ceux qui 

écoutent la mélodie de l'éternel Naam et la gardent enchâssée dans leur cœur. 

  

ਿਾਮ ਰਿਿਾ ਿਹੀ ਛੂਟਰਸ ਿਾਿਿ ਸਾਚੀ ਤਿ ੁਤੂ ਤਾਿੀ ॥੯॥੭॥ 

O' Nanak, personne n'est libéré sans méditer sur le Naam ; traversez donc l'océan 

mondain des vices en montant sur le véritable bateau du Naam. ||9||7|| 

  

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 

  

ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਸੰਜੋਰਗ ਉਪਾਏ ਿਿਤੁ ਰਿੰਦ ੁਰਮਰਲ ਰਪੰਡੁ ਿਿੇ ॥ 

Le Tout-Puissant crée les êtres humains par l'union de la mère et du père ; Dieu 

crée le corps en réunissant le sang de la mère et le sperme du père. 

 

ਅੰਤਰਿ ਗਿਭ ਉਿਰਧ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਸਾਿੇ ਦਾਰਤ ਿਿੇ ॥੧॥ 

Tout en étant à l'envers dans le ventre de sa mère, l'esprit du mortel reste à 

l'écoute de Dieu qui prend soin de lui et le nourrit. ||1|| 

  

ਸੰਸਾਿ ੁਭਵਜਲੁ ਰਿਉ ਤਿੈ ॥ 

Comment un mortel peut-il traverser l'océan mondain des vices ? 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਾਮੁ ਰਿਿੰਜਿੁ ਪਾਈਐ ਅਫਰਿਓ ਭਾਿ ੁਅਫਾਿ ੁਟਿ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Lorsqu'on est béni par le Naam immaculé par la grâce de Guru, la charge 

insupportable des péchés est enlevée.||1||Pause|||. 

 

ਤੇ ਗੁਣ ਰਵਸਰਿ ਗਏ ਅਪਿਾਧੀ ਮੈ ਿਉਿਾ ਰਿਆ ਿਿਉ ਹਿੇ ॥ 

O' Dieu, je suis un tel pécheur que j'ai oublié les faveurs que vous m’avez faites ; 

moi, l'insensé, je ne sais plus que faire. 

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਦਇਆਲੁ ਸਭੈ ਰਸਰਿ ਅਰਹਰਿਰਸ ਦਾਰਤ ਸਮਾਰਿ ਿਿੇ ॥੨॥ 
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Mais vous êtes un donateur miséricordieux pour tous ; jour et nuit, vous ne 

cessez d'accorder des dons et vous ne cessez de prendre soin de tous vos êtres. 

||2|| 

 

ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਗ ਜਿਰਮਆ ਰਸਵ ਸਿਤੀ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਧਿੇ ॥ 

Un mortel naît dans le monde avec l'objectif d'atteindre les quatre bontés 

cardinales, mais il reste empêtré dans l'amour des richesses et du pouvoir 

mondains. 
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ਲਾਗੀ ਭੂਖ ਮਾਇਆ ਮਗੁ ਜੋਹ ੈਮੁਕਤਿ ਪਦਾਰਥੁ ਮਤੋਹ ਖਰ ੇ॥੩॥ 

Poussé par l'avidité de Maya, on cherche sans cesse des moyens de l'acquérir et, 
influencé par les attachements mondains, on perd de vue la libération des vices. 
||3|| 
  

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਇਿ ਉਿ ਢੂਢਿ ਥਾਤਕ ਪਰੇ ॥ 

Toute sa vie, il reste à pleurer et à gémir pour l'amour de Maya mais n'en obtient 
pas assez, et s'épuise à la chercher en différents endroits. 

  

ਕਾਤਮ ਕ੍ਰਤੋਿ ਅਹੰਕਾਤਰ ਤਵਆਪ ੇਕੂੜ ਕੁਟੰਬ ਤਿਉ ਪਰੀਤਿ ਕਰੇ ॥੪॥ 

Étant affligé par la luxure, la colère, l'ego, etc. il aime ce qui est transitoire et 
reste attaché à sa famille. ||4|| 
  

ਖਾਵੈ ਭਗੋੈ ਿਤੁਣ ਦਖੇੈ ਪਤਹਤਰ ਤਦਖਾਵੈ ਕਾਲ ਘਰ ੇ॥ 

Il mange des plats délicats, aime des plaisirs mondains, entend tout, regarde (les 
belles choses) et exhibe ses derniers atours, tout en se détériorant 
spirituellement. 
  

ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਿਬਦ ਨ ਆਪ ੁਪਛਾਣੈ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਨ ਕਾਲੁ ਟਰੇ ॥੫॥ 

Privé de la parole de Guru, il ne réalise pas son moi intérieur et sans méditer 
avec amour le Nom de Dieu, il ne peut éviter le déclin spirituel. ||5|| 
  

ਜਿੇਾ ਮੋਹ ੁਹਉਮੈ ਕਤਰ ਭੂਲੇ ਮਰੇੀ ਕਰਿੇ ਛੀਤਨ ਖਰੇ ॥ 

Plus on s'éloigne de la vie juste à cause de l'attachement et de l'ego, et plus on 
se livre à la pratique de la suffisance, plus on est perdant. 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਤਬਨਿ ੈਿਹਿੈ ਿਹਿਾ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਵੈ ਮਤੁਖ ਿਤੂਰ ਪਰ ੇ॥੬॥ 

En fin de compte, lorsque son corps et sa richesse, pour lesquels il vit dans tant 
d'anxiété, sont partis, et alors il regrette, lorsqu'il est déshonoré. ||6|| 
  

ਤਬਰਤਿ ਭਇਆ ਜੋਬਨੁ ਿਨੁ ਤਖਤਿਆ ਕਿੁ ਕਠੁੰ ਤਬਰਿੂੋ ਨੈਨਹ ੁਨੀਰੁ ਢਰੇ ॥ 

Quand il devient vieux, la jeunesse passe, le corps se fatigue, sa gorge est 
étouffée par le flegme et ses yeux restent larmoyants, 
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ਚਰਣ ਰਹ ੇਕਰ ਕਪੰਣ ਲਾਗ ੇਿਾਕਿ ਰਾਮ ੁਨ ਤਰਦੈ ਹਰ ੇ॥੭॥ 

Ses pieds cessent de fonctionner, et ses mains se mettent à trembler, même 
alors le cynique sans foi n'enchâsse pas Dieu dans son esprit. ||7|| 

 

ਿੁਰਤਿ ਗਈ ਕਾਲੀ ਹ ੂਿਉਲੇ ਤਕਿੈ ਨ ਭਾਵ ੈਰਤਖਓ ਘਰੇ ॥ 

(En vieillissant,) il perd ses sens, ses cheveux noirs deviennent gris et personne 
n'aime le garder à la maison. 
  

ਤਬਿਰਿ ਨਾਮ ਐਿ ੇਦਖੋ ਲਾਗਤਹ ਜਮੁ ਮਾਤਰ ਿਮਾਰੇ ਨਰਤਕ ਖਰੇ ॥੮॥ 

En abandonnant le nom de Dieu, il se retrouve avec de tels stigmates que le 
démon de la mort le punit et l'emmène en enfer. ||8|| 
  

ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਕੋ ਲੇਖੁ ਨ ਤਮਟਈ ਜਨਤਮ ਮਰ ੈਕਾ ਕਉ ਦੋਿੁ ਿਰ ੇ॥ 

Le destin basé sur les actes passés ne peut être effacé ; qui peut-on blâmer pour 
sa souffrance continue dans les rondes de la naissance et de la mort ? 
  

ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਬਾਤਦ ਜੀਵਣੁ ਹਰੋੁ ਮਰਣਾ ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਿਬਦ ੈਜਨਮ ੁਜਰੇ ॥੯॥ 

Sans suivre les enseignements de guru, la vie se gâche ; sans réfléchir à la 
parole de guru, on connaît le déclin spirituel. ||9|| 

 

ਖੁਿੀ ਖਆੁਰ ਭਏ ਰਿ ਭਗੋਣ ਿਕੋਟ ਕਰਮ ਤਵਕਾਰ ਕਰੇ ॥ 

On est ruiné par la jouissance des relishs, l'indulgence dans les plaisirs mondains 
et les rituels vides. 

 

ਨਾਮੁ ਤਬਿਾਤਰ ਲੋਤਭ ਮੂਲੁ ਖਇੋਓ ਤਿਤਰ ਿਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਡਡੁੰ ਪਰੇ ॥੧੦॥ 

En oubliant le Nom de Dieu et en s'attachant à la cupidité, on gaspille la richesse 
des souffles qui lui sont alloués et on souffre à la fin comme si le coup de la 
justice du juge tombait sur sa tête. ||10|| 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਣੁ ਗਾਵਤਹ ਜਾ ਕਉ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ॥ 

Les adeptes des enseignements de guru sur lesquels le Tout-Puissant jette son 
regard de grâce, chantent les louanges du Nom de Dieu, 
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ਿ ੇਤਨਰਮਲ ਪਰੁਖ ਅਪਰੰਪਰ ਪੂਰੇ ਿ ੇਜਗ ਮਤਹ ਗਰੁ ਗਤੋਵੰਦ ਹਰੇ ॥੧੧॥ 

ils deviennent immaculés en ce monde en méditant sur Dieu omniprésent qui est 
infini, suprême et parfait. ||11|| 
  

ਹਤਰ ਤਿਮਰਹੁ ਗਰੁ ਬਚਨ ਿਮਾਰਹੁ ਿੰਗਤਿ ਹਤਰ ਜਨ ਭਾਉ ਕਰੇ ॥ 

O' mon ami, en compagnie de personnes saintes, souvenez-vous avec amour de 
Dieu et enchâssez les paroles de Guru dans votre cœur. 
  

ਹਤਰ ਜਨ ਗਰੁੁ ਪਰਿਾਨੁ ਦੁਆਰੈ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਕੀ ਰਣੁੇ ਹਰ ੇ॥੧੨॥੮॥ 

Guru occupe la position la plus élevée en présence de Dieu. O'Nanak, prie Dieu 
et implore la poussière des pieds de ces adeptes. ||12||8|| 
  

ੴ ਿਤਿਗੁਰ ਪਰਿਾਤਦ ॥ 

Il y a un seul Dieu, réalisé par la grâce de vrai guru : 

 

ਮਾਰੂ ਕਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raag Maaroo, Kaafee, Premier Guru, Second Beat : 
  

ਆਵਉ ਵਞੰਉ ਡੁੰਮਣੀ ਤਕਿੀ ਤਮਿਰ ਕਰੇਉ ॥ 

O' Dieu, moi étant séparé de vous à cause de ma dualité, restant dans le cycle 
de la naissance et de la mort, je me fais de nombreux amis, 
  

ਿਾ ਿਨ ਢਈੋ ਨ ਲਹ ੈਵਾਢੀ ਤਕਉ ਿੀਰਉੇ ॥੧॥ 

mais comment puis-je être heureux, alors que je suis séparé de vous ? L'âme-
épouse qui est séparée de vous, ne peut trouver aucun soutien ailleurs. 
  

ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਿਾ ਆਪਨੜ ੇਤਪਰ ਨਾਤਲ ॥ 

(O' mon ami,) mon esprit est imprégné de l'amour de mon mari-Dieu, 
  

ਹਉ ਘਤੋਲ ਘਮੁਾਈ ਖਨੰੀਐ ਕੀਿੀ ਤਹਕ ਭੋਰੀ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Avec Son regard de grâce, s'Il me voit ne serait-ce qu'un instant, je me 
sacrifierais petit à petit pour Lui. ||1||Pause||| 
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ਪਈੇਅੜੈ ਡਹੋਾਗਣੀ ਿਾਹੁਰੜ ੈਤਕਉ ਜਾਉ ॥ 

Moi, l'épouse-âme abandonnée dans ce monde, je me demande comment je 
peux retrouver mon Dieu-époux ? 

 

ਮੈ ਗਤਲ ਅਉਗਣ ਮਠੁੜੀ ਤਬਨੁ ਤਪਰ ਝੂਤਰ ਮਰਾਉ ॥੨॥ 

Je suis pleine de vices et ces vices m'ont trompée tout au long de ma vie ; sans 
l'union avec mon Mari-Dieu, je m'afflige et me détériore spirituellement. ||2|| 

 

ਪਈੇਅੜੈ ਤਪਰੁ ਿਮੰਲਾ ਿਾਹਰੁੜ ੈਘਤਰ ਵਾਿ ੁ॥ 

En vivant dans ce monde, si je chéris mon mari bien-aimé, Dieu, alors je serais 
acceptée en sa compagnie. 
 

ਿਤੁਖ ਿਵਤੰਿ ਿੋਹਾਗਣੀ ਤਪਰੁ ਪਾਇਆ ਗੁਣਿਾਿੁ ॥੩॥ 

Ces heureuses âmes-épouses passent leur vie en paix, qui ont été unies à leur 
époux bien-aimé Dieu, le trésor des vertus. ||3|| 

 

ਲੇਿੁ ਤਨਹਾਲੀ ਪਟ ਕੀ ਕਾਪੜੁ ਅਤੰਗ ਬਣਾਇ ॥ ਤਪਰੁ ਮਿੁੀ ਡਹੋਾਗਣੀ ਤਿਨ ਡੁਖੀ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਇ ॥੪॥ 

Les âmes-épouses, qui ont été abandonnées par leur mari-Dieu, passent leur vie 
dans la misère même si elles ont tout le confort du monde.  ||4|| 
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ਕਿਤੀ ਚਖਉ ਸਾਡੜੇ ਕਿਤੀ ਵਸੇ ਿਰੇਉ ॥ 

Peu importe, J'ai goûté à de nombreuses saveurs et porté de nombreuses robes, 

 

ਕਿਰ ਕਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਿਾਕਿ ਗਇਅਮੁ ਵਾਢੀ ਝੂਰੇਿੀ ਝੂਰੇਉ ॥੫॥ 

même alors, n'étant pas avec mon mari-Dieu, ma vie se gâte et tant que je suis 
abandonnée, je suis obligée de passer mes jours dans le remords. ||5|| 
  

ਸਚ ੇਸਿੰਾ ਸਿੜਾ ਸਣੁੀਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

Si nous écoutons le message du Tout-Puissant en réfléchissant à la parole de 
guru, 
  

ਸਚ ੇਸਚਾ ਿੈਹਣਾ ਨਿਰੀ ਨਿਕਰ ਕਿਆਕਰ ॥੬॥ 

alors nous sommes pour toujours en présence de Dieu et comme il nous regarde 
avec un regard de grâce, l'amour divin jaillit en nous. ||6|| 
  

ਕਗਆਨੀ ਅਜੰਨੁ ਸਚ ਿਾ ਡਖੇੈ ਡੇਖਣਹਾਰੁ ॥ 

La personne spirituellement sage applique la pommade de la vérité sur ses yeux, 
et reçoit la vision bénie de Dieu, qui est capable de soutenir tout le monde. 
  

ਗੁਰਮਕੁਖ ਿੂਝੈ ਜਾਣੀਐ ਹਉਮ ੈਗਰਿ ੁਕਨਵਾਕਰ ॥੭॥ 

En suivant les enseignements de Guru, celui qui éradique son ego comprend ce 
secret. ||7|| 

 

ਤਉ ਭਾਵਕਨ ਤਉ ਜੇਹੀਆ ਮੂ ਜੇਹੀਆ ਕਿਤੀਆਹ ॥ 

O' Dieu bien-aimé, les âmes-épouses qui vous sont agréables, deviennent 
(vertueuses) comme vous ; par contre, il y en a beaucoup comme moi, qui 

continuent à errer. 
  

ਨਾਨਿ ਨਾਹੁ ਨ ਵੀਛੁੜ ੈਕਤਨ ਸਚ ੈਰਤੜੀਆਹ ॥੮॥੧॥੯॥ 

O' Nanak, les âmes-épouses qui sont imprégnées de l'amour de Dieu éternel, ne 
sont jamais séparées de l'Époux-Dieu. ||8||1||9|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਨਾ ਭਣੈਾ ਭਰਜਾਈਆ ਨਾ ਸੇ ਸਸੁੜੀਆਹ ॥ 

Les relations avec nos sœurs ou belles-sœurs ou belles-mères ne durent pas 
éternellement. 

 

ਸਚਾ ਸਾਿੁ ਨ ਤੁਟਈ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸਹੀਆਹ ॥੧॥ 

Guru s'unit à des amis amoureux de Dieu, cette relation vraie avec ces amis ne 

se rompt jamais. ||1|| 
  

ਿਕਲਹਾਰੀ ਗਰੁ ਆਿਣੇ ਸਿ ਿਕਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Je suis dédié à mon guru, je lui suis dédié pour toujours, 
  

ਗੁਰ ਕਿਨੁ ਏਤਾ ਭਕਵ ਥਿੀ ਗਕੁਰ ਕਿਰੁ ਮਕੇਲਮ ੁਕਿਤਮੁ ਕਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que j'étais épuisée à errer sans Guru et maintenant Guru m'a unie à mon 
époux-dieu bien-aimé. |1|||Pause||| 
  

ਫੁਫੀ ਨਾਨੀ ਮਾਸੀਆ ਿੇਰ ਜਠੇਾਨੜੀਆਹ ॥ 

Nos tantes paternelles et maternelles, nos grands-mères et les épouses des 
beaux-frères plus jeunes et plus âgés, 

 

ਆਵਕਨ ਵੰਞਕਨ ਨਾ ਰਹਕਨ ਿੂਰ ਭਰ ੇਿਹੀਆਹ ॥੨॥ 

vont et viennent comme des bateaux de passagers, et ne restent pas avec nous. 
||2|| 
  

ਮਾਮ ੇਤ ੈਮਾਮਾਣੀਆ ਭਾਇਰ ਿਾਿ ਨ ਮਾਉ ॥ 

Les relations avec nos oncles et tantes maternels, nos frères, notre père et notre 

mère, ne sont pas éternelles non plus. 
  

ਸਾਥ ਲਡੇ ਕਤਨ ਨਾਠੀਆ ਭੀੜ ਘਣੀ ਿਰੀਆਉ ॥੩॥ 

Nos relations avec eux sont comme ces invités qui ont embarqué avec nous sur 
le bateau du voyage de la vie, hors de la grande foule au bord du fleuve 
mondain. ||3|| 
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ਸਾਚਉ ਰਕੰਗ ਰਗੰਾਵਲੋ ਸਖੀ ਹਮਾਰੋ ਿਤੁੰ ॥ 

O' mes amis, seul notre Dieu-Mari est éternel et il reste imprégné de la véritable 
couleur de l'amour. 
  

ਸਕਚ ਕਵਛੜੋਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸੋ ਸਹੁ ਰਕੰਗ ਰਵਤੁੰ ॥੪॥ 

L'épouse-âme, qui reste imprégnée de l'amour de Dieu, n'est jamais séparée de 
Lui, et Il l'unit à Lui. ||4|| 

 

ਸਭ ੇਰਤੁੀ ਚੰਗੀਆ ਕਜਤੁ ਸਚ ੇਕਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

Toutes ces saisons sont propices dans lesquelles l'âme-épouse s'imprègne de 
Dieu éternel. 
 

ਸਾ ਧਨ ਿਤੁੰ ਿਛਾਕਣਆ ਸਕੁਖ ਸੁਤੀ ਕਨਕਸ ਡੇਹੁ ॥੫॥ 

L'épouse-âme, qui apprend à connaître son époux-Dieu, reste en paix jour et 
nuit. ||5||  

 

ਿਤਕਣ ਿੂਿ ੇਿਾਤਣੀ ਵੰਞਹੁ ਧ੍ਰਕੁਿ ਕਵਲਾਕੜ ॥ 

Debout au bord de la rivière du monde, un batelier (guru) nous appelle 
bruyamment à courir et à sauter dans son navire de Naam et à traverser. 

 

ਿਾਕਰ ਿਵੰਿੜੇ ਕਡਠੁ ਮੈ ਸਕਤਗਰੁ ਿਕੋਹਕਥ ਚਾਕੜ ॥੬॥ 

Moi, Nanak, j'ai personnellement vu traverser le fleuve du monde ceux qui ont 
embarqué sur le navire de vrai Guru, le Naam. ||6|| 
  

ਕਹਿਨੀ ਲਕਿਆ ਕਹਕਿ ਲਕਿ ਗਏ ਕਹਕਿ ਭਾਰੇ ਭਰ ਨਾਕਲ ॥ 

Certains ont porté la charge du Naam et d'autres ont traversé la rivière 
mondaine, mais d'autres avec un lourd bagage de péchés se sont noyés. 

  

ਕਜਨੀ ਸਚੁ ਵਣਕੰਜਆ ਸ ੇਸਚੇ ਿਰਭ ਨਾਕਲ ॥੭॥ 

Ceux qui ont acheté la marchandise éternelle du Naam, ont fusionné avec Dieu 
éternel. ||7|| 
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ਨਾ ਹਮ ਚੰਗੇ ਆਖੀਅਹ ਿੁਰਾ ਨ ਕਿਸੈ ਿਇੋ ॥ 

Nous ne devrions pas penser que nous sommes meilleurs que les autres ; en fait, 
nous ne devrions pas penser que quelqu'un est pire que nous. 
  

ਨਾਨਿ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਸਚੇ ਜਹੇੜਾ ਸਇੋ ॥੮॥੨॥੧੦॥ 

O' Nanak, nous devons éradiquer notre ego ; celui qui le fait, devient comme 
Dieu éternel. ||8||2||10|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਨਾ ਜਾਣਾ ਮਰੂਖ ੁਹ ੈਿਈੋ ਨਾ ਜਾਣਾ ਕਸਆਣਾ ॥ 

Ô Dieu ! Je ne considère personne comme un fou ou un sage. 
  

ਸਿਾ ਸਾਕਹਿ ਿ ੈਰਗੰੇ ਰਾਤਾ ਅਨਕਿਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ॥੧॥ 

Étant imprégné de l'amour de mon Maître-Dieu pour toujours, je continue 
toujours à me souvenir de Lui avec adoration. ||1|| 
  

ਿਾਿਾ ਮੂਰਖੁ ਹਾ ਨਾਵ ੈਿਕਲ ਜਾਉ ॥ 

O' Dieu, sans méditer sur votre Nom, je reste spirituellement ignorant ; je suis 
dédié au Naam. 
  

ਤੂ ਿਰਤਾ ਤੂ ਿਾਨਾ ਿੀਨਾ ਤੇਰੈ ਨਾਕਮ ਤਰਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes le Créateur de ce monde, vous êtes sage et clairvoyant ; je peux 
traverser l'océan mondain des vices en méditant sur votre Nom. ||1||Pause|||                                                                                                 

 

ਮੂਰਖ ੁਕਸਆਣਾ ਏਿੁ ਹ ੈਏਿ ਜਕੋਤ ਿੁਇ ਨਾਉ ॥ 

Le fou et le sage sont en réalité l'image de même Dieu, mais on les appelle par 

deux noms différents. 
  

ਮੂਰਖਾ ਕਸਕਰ ਮਰੂਖੁ ਹ ੈਕਜ ਮਨੇੰ ਨਾਹੀ ਨਾਉ ॥੨॥ 

Cependant, cette personne est le plus grand des imbéciles, qui ne croit pas au 
fait de se souvenir avec amour du nom de Dieu. ||2|| 
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ਗੁਰ ਿੁਆਰੈ ਨਾਉ ਿਾਈਐ ਕਿਨੁ ਸਕਤਗਰੁ ਿਲੈ ਨ ਿਾਇ ॥ 

C'est seulement en devenant le disciple de Guru, que nous atteignons le Naam et 
sans suivre vrai Guru, nous ne pouvons pas être bénis avec lui. 
  

ਸਕਤਗਰੁ ਿੈ ਭਾਣੈ ਮਕਨ ਵਸੈ ਤਾ ਅਕਹਕਨਕਸ ਰਹੈ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥ 

Si en obéissant au commandement de véritable guru, le Naam est enchâssé dans 
l'esprit, alors jour et nuit, on reste en accord avec Dieu. ||3|| 
  

ਰਾਜੰ ਰਗੰੰ ਰੂਿ ੰਮਾਲੰ ਜਿੋਨੁ ਤ ੇਜਆੂਰੀ ॥ 

Ceux qui restent occupés à courir après le pouvoir, les plaisirs mondains, la 
beauté, les possessions et la jeunesse uniquement, considérez-les comme des 
joueurs. 
  

ਹੁਿਮੀ ਿਾਧੇ ਿਾਸ ੈਖਲੇਕਹ ਚਉਿਕੜ ਏਿਾ ਸਾਰੀ ॥੪॥ 

Liés par l'ordre de Dieu, ils continuent à mener leur vie comme un échiquier avec 
des dés de désirs mondains.||4|||. 
  

ਜਕਗ ਚਤੁਰੁ ਕਸਆਣਾ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾਉ ਿਕੰਡਤ ਿੜਕਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥ 

Celui qui est perdu dans l'illusion des désirs mondains est considéré comme 
intelligent et sage dans le monde ; même ceux qui se disent Pundits sont des 
imbéciles instruits. 
  

ਨਾਉ ਕਵਸਾਰਕਹ ਿੇਿੁ ਸਮਾਲਕਹ ਕਿਖ ੁਭੂਲੇ ਲੇਖਾਰੀ ॥੫॥ 

Délaissant le Naam, ils prétendent contempler les Védas, mais en réalité, même 
les auteurs de ces livres se perdent à amasser le poison de la richesse mondaine. 
||5|| 
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ਕਲਰ ਖੇਤੀ ਤਰਵਰ ਕੰਠੇ ਬਾਗਾ ਪਹਿਰਹਿ ਕਜਲੁ ਝਰੈ ॥ 

De même qu'aucune culture ne devrait pousser dans un champ salin, qu'un arbre 
sur la rive d'une rivière ne devrait pas survivre longtemps et qu'une personne 
portant des vêtements blancs ne reste pas indemne là où souffle de la suie noire, 
  

ਏਿੁ ਸੰਸਾਰ ੁਹਤਸੈ ਕੀ ਕੋਠੀ ਜੋ ਪੈਸੈ ਸੋ ਗਰਹਬ ਜਰੈ ॥੬॥ 

De même, ce monde est comme une pièce remplie du feu du désir mondain, 
celui qui y tombe, se brûle spirituellement dans l'égoïsme. ||6|| 

  

ਰਯਹਤ ਰਾਜੇ ਕਿਾ ਸਬਾਏ ਦਿੁੁ ਅੰਤਹਰ ਸੋ ਜਾਸੀ ॥ 

Tout comme tous ces rois et leurs sujets sont partis, quiconque est présent dans 
ce monde maintenant, partira aussi. 
  

ਕਿਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਸਚੇ ਕੀ ਪਉੜੀ ਰਿਸੀ ਅਲਖੁ ਹਨਵਾਸੀ ॥੭॥੩॥੧੧॥ 

Nanak dit, les enseignements de vrai guru nous disent que Dieu 
incompréhensible est éternel. ||7||3||11|| 
  

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ 

Raag Maaroo, troisième guru, cinquième battement, Ashtapadees (huit 
strophes): 
  

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable gourou : 

 

ਹਜਸ ਨੋ ਪਰੇਮੁ ਮੰਹਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel Dieu enchâsse son amour, 
  

ਸਾਚੈ ਸਬਹਦ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

cette personne reste spirituellement stable et concentrée sur les louanges de 
Dieu. 

 

ਏਿਾ ਵੇਦਨ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਹਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Une telle personne est la seule à connaître les affres de cet amour et son remède 
; qui d'autre peut le savoir ? ||1||  

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਆਹਪ ਹਮਲਾਏ ॥ 
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Dieu de lui-même unit une personne à lui-même, 
  

ਆਪਣਾ ਹਪਆਰ ੁਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

C'est Lui-même qui nous imprègne de Son amour. 
  

ਪਰੇਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਹਜਸ ਨੋ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Dieu, c'est celui-là seul qui réalise la valeur de votre amour et à qui vous 
accordez votre grâce. |1|||Pause||| 
  

ਹਦਬ ਹਦਰਸਹਟ ਜਾਗੈ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

Celui en qui, Dieu enchâsse Son amour sous forme de lumière divine, la source 
de la sagesse s'éveille en lui qui lève tout doute, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥ 

et par la grâce de Guru, il atteint l'état spirituel suprême. 
  

ਸੋ ਜੋਗੀ ਇਿ ਜੁਗਹਤ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

La personne qui parvient à cette technique de vie est un véritable ascète, et en 
réfléchissant à la parole de guru, elle parvient à connaître la vie spirituelle 
élevée. ||2|| 
  

ਸੰਜੋਗੀ ਧਨ ਹਪਰ ਮੇਲਾ ਿੋਵੈ ॥ 

Si par un heureux hasard, une âme-épouse s'unit à son mari-Dieu, 
  

ਗੁਰਮਹਤ ਹਵਚਿੁ ਦਰੁਮਹਤ ਖੋਵੈ ॥ 

en suivant les enseignements de Guru, elle se débarrasse de son mauvais esprit 
de l'intérieur, 
  

ਰੰਗ ਹਸਉ ਹਨਤ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ਅਪਣੇ ਕੰਤ ਹਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

et avec une adoration amoureuse, elle aime toujours profiter de l'union spirituelle 

avec Lui et devient Sa bien-aimée. ||3|| 
  

 

 

ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਵੈਦ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Il n'y a pas d'autre guérisseur que vrai guru qui puisse soigner les affres de 
l'amour divin, 
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ਆਪੇ ਆਹਪ ਹਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

(car c'est seulement guru qui fait réaliser que Dieu immaculé pénètre partout 
tout seul. 
  

ਸਹਤਗੁਰ ਹਮਹਲਐ ਮਰੈ ਮੰਦਾ ਿੋਵੈ ਹਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥ 

En rencontrant le véritable guru, le mal qui se trouve dans une personne 
disparaît et elle devient capable de penser à la vie spirituelle. ||4|| 
 

ਏਿੁ ਸਬਦ ੁਸਾਰ ੁਹਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ॥ 

Ceux, en qui Dieu enchâsse cette parole divine de guru, 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਤਰਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥ 

Dieu supprime tous les désirs et envies de cette personne pour les plaisirs du 
monde en lui faisant suivre les enseignements de guru. 

 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਹਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਕਲ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Cependant, nous ne parvenons à rien par nos propres efforts ; ce n'est que 
lorsque, faisant preuve de sa miséricorde, Dieu accorde sa puissance que nous 
obtenons le succès. ||5|| 
  

ਅਗਮ ਹਨਗਮੁ ਸਹਤਗੁਰ ੂਹਦਖਾਇਆ ॥ 

Une personne, à qui véritable Guru a révélé l'essence des Vedas et des Shastras 
(écritures),  

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਹਰ ਆਇਆ ॥ 

par la grâce de Guru, il est arrivé à sa vraie maison (son cœur). 
  

ਅੰਜਨ ਮਾਹਿ ਹਨਰੰਜਨੁ ਜਾਤਾ ਹਜਨ ਕਉ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥ 

O' Dieu, ceux sur qui vous accordez votre miséricorde, vous réalisent, vous 
l'immaculé, au milieu de ce monde plein de maux. ||6|| 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਿੋਵੈ ਸੋ ਤਤੁ ਪਾਏ ॥ 

Une personne qui devient le disciple d'un Guru, réalise cette réalité, 
  

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਹਵਚਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

et il se débarrasse de son orgueil intérieur. 
  

ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਸਭੁ ਧੰਧ ੁਕਮਾਵੈ ਵੇਖਿੁ ਮਹਨ ਵੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੭॥ 
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O' ami, tu peux réfléchir et voir par toi-même que sans suivre les enseignements 
de vrai Guru, le monde entier court après les poursuites mondaines. ||7|| 
  

ਇਹਕ ਭਰਹਮ ਭੂਲੇ ਹਿਰਹਿ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥ 

Certains sont bercés par le doute et courent dans tous les sens de manière 
égoïste, 
  

ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

tandis qu'il y en a d'autres qui ont éradiqué leur egy par la grâce de Guru. 
  

ਸਚੈ ਸਬਹਦ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਿੋਹਰ ਭਰਹਮ ਭੁਲੇ ਗਾਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੮॥ 

Ceux qui sont imprégnés de la parole de guru des louanges de Dieu, sont ceux 
qui sont vraiment détachés ; tous les autres ignorants sont simplement perdus 
dans le doute. ||8|| 
 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਜਨੀ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ ਮਨਮੁਹਖ ਹਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ces personnes égoïstes qui n'ont pas suivi les enseignements de Guru et n'ont 
pas atteint la richesse du Naam, ont simplement gaspillé leur précieuse vie. 
  

ਅਗੈ ਹਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਿੀ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੯॥ 

Dans le monde de l'au-delà, à part le Naam, il n'y a pas d'autre support ; seule 
une rare personne s'en rend compte en réfléchissant à la parole de Guru. ||9|| 
  

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

Le nectar ambrosien du Naam est le fournisseur de la félicité spirituelle pour 
toujours. 
 

ਗੁਹਰ ਪੂਰੈ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥ 

Elle est réalisée par guru parfait à travers les quatre âges. 
  

ਹਜਸੁ ਤੂ ਦਵੇਹਿ ਸਈੋ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧੦॥੧॥ 

O' Dieu, Nanak s'est rendu compte de cette réalité, que seule la personne qui la 
reçoit, que Vous bénissez avec elle. ||10||1|| 
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ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮਮਮਮ 

Maaroo, Cinquième Mehl, Troisième Maison, Ashtapadees: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭ੍ਰਮਿੇ ਭ੍ਰਮਿੇ ਿੁਲਭ੍ ਜਨਮ ੁਅਬ ਪ੍ਾਇਓ ॥੧॥ 

Après avoir erré pendant des millions de vies, on vous a accordé cette précieuse 
vie humaine qui est très difficile à obtenir. ||1|| 
  

ਰ ੇਮੜੂੇ ਿੂ ਹਛੋੈ ਰਤਸ ਲਪ੍ਟਾਇਓ ॥ 

Ô fou, tu es absorbé par des plaisirs insignifiants. 
  

ਅਤੰਮਰਿੁ ਸਤੰਗ ਬਸਿੁ ਹ ੈਿਰੇੈ ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਉਰਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alors que le nectar ambrosien du Naam est disponible en vous, vous êtes 
toujours empêtré dans l'amour de Maya, le poison de la vie spirituelle. 
|1|||Pause||| 
  

ਰਿਨ ਜਵਹੇਰ ਬਨਜਤਨ ਆਇਓ ਕਾਲਰੁ ਲਾਤਿ ਚਲਾਇਓ ॥੨॥ 

Tu étais venu en ce monde pour gagner la richesse du Naam semblable à un 
bijou, mais tu repars, chargé de la saleté des péchés. ||2|| 
  

ਤਜਹ ਘਰ ਮਤਹ ਿੁਧ ੁਰਹਨਾ ਬਸਨਾ ਸੋ ਘਰੁ ਚੀਤਿ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥ 

Votre véritable maison divine où vous allez résider en permanence, cette idée ne 
vous a même pas traversé l'esprit. ||3|| 
 

ਅਟਲ ਅਖੰਡ ਪ੍ਰਾਣ ਸੁਖਿਾਈ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਿੁਝੁ ਗਾਇਓ ॥੪॥ 

Même pour un instant, vous n'avez pas récité la louange de Dieu qui est 
immortel, indestructible, pourvoyeur de vie et de paix intérieure. ||4|| 
  

ਜਹਾ ਜਾਣਾ ਸੋ ਥਾਨੁ ਤਵਸਾਤਰਓ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥੫॥ 

Tu as totalement oublié ta maison divine, où tu dois aller à coup sûr et pas un 
seul instant, tu n'y as réfléchi. ||5|| 
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ਪ੍ਿੁਰ ਕਲਿਰ ਤਗਰਹ ਿਤੇਖ ਸਮਗਰੀ ਇਸ ਹੀ ਮਤਹ ਉਰਝਾਇਓ ॥੬॥ 

En regardant tes fils, ta femme, ta maison et tes autres possessions, tu es resté 
empêtré dans l'amour de ces attachements mondains. ||6|| 
  

ਤਜਿੁ ਕ ੋਲਾਇਓ ਤਿਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਿੈਸ ੇਕਰਮ ਕਮਾਇਓ ॥੭॥ 

En fonction de ses actes passés, à quelque acte que l'on soit assigné, reste 
engagé dans ces actes et continue à les accomplir. ||7|| 

 

ਜਉ ਭ੍ਇਓ ਤਿਪ੍ਾਲੁ ਮਮ ਮਮਮਮਮਮੁ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ 

ਮਮਮਮਮ 

O' adepte Nanak, lorsque Dieu devient miséricordieux, alors on reçoit la 
compagnie de guru et on concentre son esprit sur le souvenir de Dieu. ||8||1|| 
  

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 

 

ਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Accordant la miséricorde, que Dieu protège (des distractions du monde), il s'unit 
à guru. 
  

ਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ 

Puis imprégné de l'amour intense et doux de Dieu, il récite Son Nom avec sa 
langue. ||1|| 
  

ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮਮ 
ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Dieu omniscient est le soutien de mon esprit, il est mon ami, mon compagnon et 
mon parent. ||1||Pause||| 
  

ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮ ਮ 

Celui qui a cherché le refuge de Dieu, le créateur de cet océan terrestre, 
  

ਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮਮਮ 

Par la grâce de Guru, il médite avec amour sur Dieu et alors même le démon de 
la mort ne le dérange pas. ||2|| 
  

 
ਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮ 
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C'est à la porte de Dieu qu'on trouve la libération des vices, le trésor de son Nom 
demeure dans le cœur de ses saints. 
  

ਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮ 

Le même Dieu-Maître est toujours notre sauveur ; ce Dieu sage montre la voie 
de la vie juste. ||3|| 
  

ਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Celui dans l'esprit duquel Dieu se manifeste, ses douleurs, ses souffrances et ses 
troubles disparaissent. 
  

ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ 

Les craintes de la mort, les souffrances, les lieux redoutables, ou le poison des 
richesses mondaines ne peuvent l'affliger. ||4|| 
  

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮ 

Dieu, qui possède tous les pouvoirs, tous les trésors du monde, et de qui coulent 
les ruisseaux du nectar rajeunissant du Naam, 
  

ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ 

Il était présent au commencement, il est présent maintenant, et il sera là à la fin 
; Dieu est le plus élevé de tous, incompréhensible, insondable et parfait. ||5|| 
  

ਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮ 

Les yogis, les chercheurs, les dieux, les sages silencieux, et ceux qui récitent les 
Vedas, 
  

ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮ 

seulement en se souvenant de Dieu avec amour, ils aiment la paix et d'un tel 
équilibre qui n'a pas de fin. ||6|| 
 
 

 

  

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮ 

D'innombrables péchés sont effacés en un instant en méditant le Nom de Dieu 
avec le cœur. 
  

ਮਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮ 
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Cette méditation sur le Naam est l’adoration pieuse la plus immaculée et vaut 
mieux que des millions de dons et des millions de bains dans les lieux saints. 
||7|| 
  

ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Pour les personnes spirituelles, le Nom de Dieu est leur puissance, leur sagesse, 
leur compréhension, leur vie et tout. 
  

ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ 

O' Dieu, c'est la prière de Nanak que vous ne puissiez jamais quitter mon esprit, 
même pour un instant. ||8||2|| 

  

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 
 
ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

O' mon esprit, si on coupe un arbre avec un outil tranchant, l'arbre n'a pas gardé 
de rancune dans son esprit. 

 

ਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ 

Au contraire, elle l'a aidé à accomplir son but, et ne lui a pas fait le moindre 
reproche. ||1|| 

 

ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Ô mon esprit, continue toujours à méditer sur Dieu avec amour, 
  

ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ 
ਮ 

et écoutez le mode de vie des personnes saintes qui méditent sur Maître-Dieu 
miséricordieux et illuminateur. |1|||Pause||| 
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ਚਰਣ ਤਲੈ ਉਗਾਹਿ ਬਹੈਿਓ ਿਰਮੁ ਨ ਰਹਿਓ ਿਰੀਹਰ ॥ 

Tout comme un homme fatigué est soulagé de la fatigue de son corps lorsqu'il 
pose ses pieds dans le navire, 

 

ਮਿਾ ਿਾਗਰੁ ਨਿ ਹਿਆਪੈ ਹਿਨਹਿ ਉਤਹਰਓ ਤੀਹਰ ॥੨॥ 

et n'est pas terrifié par le grand océan, et en un instant atterrit sur l'autre rive ; 
(de la même façon, celui qui cherche le refuge du Guru est transporté à travers 

l'océan mondain des vices). ||2|| 

 

ਚੰਦਨ ਅਗਰ ਕਪਰੂ ਲੇਪਨ ਹਤਿੁ ਿਗੰੇ ਨਿੀ ਪਰੀਹਤ ॥ 

La terre ne montre pas d'amour particulier pour celui qui l'enduit de parfum 
comme le santal, l'agar ou le camphre ; 

 

ਹਬਿਟਾ ਮਤੂਰ ਿਹੋਦ ਹਤਲੁ ਮਹਨ ਨ ਮਨੀ ਹਬਪਰੀਹਤ ॥੩॥ 

il ne déteste pas celui qui y déverse des déchets humains et le déterre petit à 
petit (semblable est l'attitude des saints face à l'honneur et au déshonneur). 
||3|| 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਹਬਕਾਰ ਿਹੁਿਤ ਿਲੰਗਨ ਿਭ ਿਿੁ ਛਤਰ ॥ 

Tout comme le ciel étend son dais pacificateur uniformément sur les riches et les 
pauvres, ou les pécheurs et les saints, 

 

ਹਮਤਰ ਿਤ੍ਰ ੁਨ ਕਛੂ ਜਾਨੈ ਿਰਬ ਜੀਅ ਿਮਤ ॥੪॥il ne fait pas de distinction entre un ami et un 

ennemi et considère tous les êtres comme égaux (de même, un saint étend sa 
miséricorde à tous sans aucune discrimination). ||4|| 

 

ਕਹਰ ਪਰਗਾਿੁ ਪਰਚੰਡ ਪਰਗਹਟਓ ਅਧੰਕਾਰ ਹਬਨਾਿ ॥ 

Tout comme le soleil se lève dans le ciel avec sa lumière éblouissante et détruit 
les ténèbres, 

 

ਪਹਿਤਰ ਅਪਹਿਤਰਿ ਹਕਰਣ ਲਾਗੇ ਮਹਨ ਨ ਭਇਓ ਹਬਿਾਦੁ ॥੫॥ 

il ne ressent pas de malaise lorsque ses rayons entrent en contact avec des 
choses bonnes et mauvaises ou des personnes bonnes et mauvaises (De même 
les personnes saintes font du bien à tous). ||5|| 
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ਿੀਤ ਮਦੰ ਿੁਗਧੰ ਚਹਲਓ ਿਰਬ ਥਾਨ ਿਮਾਨ ॥ 

L'air répand son parfum frais sur tous les lieux de la même façon ; 
  

ਜਿਾ ਿਾ ਹਕਛੁ ਤਿਾ ਲਾਹਗਓ ਹਤਲੁ ਨ ਿੰਕਾ ਮਾਨ ॥੬॥ 

où que se trouve quoi que ce soit, il les touche tous sans se soucier de savoir si 
c'est bon ou mauvais, (de même les saints se promènent en répandant le parfum 
du Naam). ||6|| 

 

ਿੁਭਾਇ ਅਭਾਇ ਜ ੁਹਨਕਹਟ ਆਿੈ ਿੀਤੁ ਤਾ ਕਾ ਜਾਇ ॥ 

Quiconque s'approche du feu que ce soit avec de bonnes ou de mauvaises 
intentions, son malaise de sensation de froid disparaît. 

 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਣੈ ਿਦਾ ਿਿਹਜ ਿਭੁਾਇ ॥੭॥ 

Le feu garde sa disposition et traite tout le monde de la même façon, (de même 
un saint cherche le bien-être de tout le monde, le sien ou un étranger). ||7|| 

 

ਚਰਣ ਿਰਣ ਿਨਾਥ ਇਿੁ ਮਨੁ ਰਹੰਗ ਰਾਤੇ ਲਾਲ ॥ 

En restant dans le refuge de Dieu, ces personnes saintes appartiennent à Dieu, 
et elles restent totalement imprégnées de son amour. 

 

ਗੋਪਾਲ ਗਣੁ ਹਨਤ ਗਾਉ ਨਾਨਕ ਭਏ ਪਰਭ ਹਕਰਪਾਲ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, toi aussi, chante les louanges de Dieu tous les jours car ceux qui le 
font, Dieu leur devient gracieux. ||8||3|| 

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮਮਮਮ 

Raag Maaroo, cinquième guru, quatrième battement, Ashtapadees (huit 
strophes) : 

 

ੴ ਿਹਤਗੁਰ ਪਰਿਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਹਨ ਪਰਭ ਜੀਉ ਅਤੰਹਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥ 

De toutes les lumières, la plus agréable est la lumière divine du Nom de Dieu 
avec laquelle la cour de notre esprit s'illumine. ||1|| 
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ਆਰਾਧਨਾ ਅਰਾਧਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਨਾਮ ੁਅਰਾਧਨਾ ॥੨॥ 

De toutes les méditations, la meilleure est de se souvenir du nom de Dieu. ||2|| 

 

ਹਤਆਗਨਾ ਹਤਆਗਨੁ ਨੀਕਾ ਕਾਮੁ ਿਧੋੁ ਲੋਭੁ ਹਤਆਗਨਾ ॥੩॥ 

De tous les renoncements, le meilleur renoncement est celui de la luxure, de la 
colère et de l'avidité. ||3|| 

 

ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਜਿੁ ਗਰੁ ਤ ੇਮਾਗਨਾ ॥੪॥ 

De toutes les choses à mendier auprès de guru, le meilleur cadeau à demander 

est les louanges de Dieu. ||4|| 

 

ਜਾਗਨਾ ਜਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਕੀਰਤਨ ਮਹਿ ਜਾਗਨਾ ॥੫॥ 

De toutes les veilles, la plus fructueuse est celle qui consiste à rester alerte et 
concentré pendant le chant des louanges de Dieu. ||5|| 

 

ਲਾਗਨਾ ਲਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਨਾ ॥੬॥ 

De tous les attachements, le meilleur attachement est de concentrer notre esprit 
sur les enseignements du gourou. ||6|| 

 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਹਤਿਹਿ ਪਰਾਪਤੇ ਜਾ ਕ ੈਮਿਤਹਕ ਭਾਗਨਾ ॥੭॥ 

Ce mode de vie est reçu par celui qui est ainsi prédestiné. ||7|| 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ੁਿਭੁ ਹਕਛੁ ਨੀਕਾ ਜ ੋਪਰਭ ਕੀ ਿਰਨਾਗਨਾ ॥੮॥੧॥੪॥ 

O' Nanak ! dis, tout ce que fait cette personne devient bon si elle cherche le 
refuge de Dieu. ||8||1||4|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 

 

ਆਉ ਜੀ ਤੂ ਿਮਾਰੈ ਿਹਰ ਜਿੁ ਿਰਿਨ ਿਨੁਾਿਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O' mon révérend Guru, venez s'il vous plaît résider dans mon cœur, et récitez à 
mes oreilles les louanges de Dieu. ||1||Pause||| 
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ਤੁਧੁ ਆਿਤ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਹਰਆ ਿਹਰ ਜਿੁ ਤੁਮ ਿਹੰਗ ਗਾਿਨਾ ॥੧॥ 

O' mon cher Guru, mon esprit et mon corps rajeunissent spirituellement avec 
votre arrivée ; car les louanges de Dieu ne peuvent être chantées qu'en votre 
compagnie. ||1|| 

 

ਿੰਤ ਹਿਪਾ ਤ ੇਹਿਰਦੈ ਿਾਿੈ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਹਮਟਾਿਨਾ ॥੨॥ 

Dieu ne se manifeste dans le cœur que par la grâce de Guru, et l'amour du 
matérialisme peut être supprimé. ||2|| 

 

ਭਗਤ ਦਇਆ ਤ ੇਬਹੁਧ ਪਰਗਾਿੈ ਦੁਰਮਹਤ ਦੂਿ ਤਜਾਿਨਾ ॥੩॥ 

Grâce à la bonté d'un adepte de Dieu, l'intellect d'une personne est éclairé par la 
sagesse divine et toutes les afflictions dues à un mauvais intellect sont 
supprimées. ||3|| 
  

ਦਰਿਨੁ ਭਟੇਤ ਿਤੋ ਪਨੁੀਤਾ ਪਨੁਰਹਪ ਗਰਹਭ ਨ ਪਾਿਨਾ ॥੪॥ 

En contemplant guru et en suivant ses enseignements, la vie d'une personne 
devient immaculée et elle n'est pas obligée de passer par le cycle des 
réincarnations. ||4|| 

 

ਨਉ ਹਨਹਧ ਹਰਹਧ ਹਿਹਧ ਪਾਈ ਜ ੋਤੁਮਰੈ ਮਹਨ ਭਾਿਨਾ ॥੫॥ 

O' Dieu ! celui qui est devenu agréable à votre esprit, devient si fortuné que l'on 
dirait qu'il a reçu tous les trésors du monde et les pouvoirs miraculeux.||5|||. 

 

ਿੰਤ ਹਬਨਾ ਮ ੈਥਾਉ ਨ ਕਈੋ ਅਿਰ ਨ ਿਝੂੈ ਜਾਿਨਾ ॥੬॥ 

A part guru, je n'ai pas d'autre soutien et je ne peux penser à personne d'autre à 
qui demander de l'aide. ||6|| 

 

ਮਹੋਿ ਹਨਰਗਨੁ ਕਉ ਕਇੋ ਨ ਰਾਿੈ ਿੰਤਾ ਿਹੰਗ ਿਮਾਿਨਾ ॥੭॥ 

Personne n'offre de refuge à la personne non vertueuse que je suis, je dois donc 
me fondre en Dieu en restant en compagnie de personnes saintes. ||7|| 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗਹੁਰ ਚਲਤੁ ਹਦਿਾਇਆ ਮਨ ਮਧੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਾਿਨਾ ॥੮॥੨॥੫॥ 

O' Nanak, dis que Guru a montré un jeu si merveilleux, que dans mon esprit je 
me réjouis de la félicité de l'union avec Dieu. ||8||2||5|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maaroo, Cinquième Mehl: 

 

ਜੀਵਨਾ ਸਫਲ ਜੀਵਨ ਸਨੁਨ ਹਨਰ ਜਨਿ ਜਨਿ ਸਦ ਜੀਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parmi les moyens de vivre, le moyen le plus fécond dans lequel on vit par 
écouter et réciter le nom de Dieu.||1||P 

 

ਿੀਵਨਾ ਨਜਤੁ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਮੁ ਅਨੰਮਿਤ ਰਸੁ ਿੀਵਨਾ ॥੧॥ 

On doit boire le nectar ambrosian de Naam, c’est un tel boissons avec lequel 
l’esprit d’une personne est satisfait. ||1|| 

 

ਖਾਵਨਾ ਨਜਤੁ ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ਸਤੰਨੋਖ ਸਦਾ ਨਤਿਿਤੀਵਨਾ ॥੨॥ 

On doit faire le Naam comme la nourriture spirituelle, après avoir mangé, ce 
qu’on n’a pas faim et toujours reste content et rassasié. ||2|| 

 

ਿਨੈਣਾ ਰਖੁ ਿਨਤ ਿਰਮਸੇੁਰ ਨਫਨਰ ਨਾਗੇ ਨਹੀ ਥੀਵਨਾ ॥੩॥ 

On ose porter un costume qui sauve notre honneur devant Dieu et il ne devient 
jamais nu (honteux). 

 

ਭੋਗਨਾ ਮਨ ਮਧੇ ਹਨਰ ਰਸੁ ਸਤੰਸੰਗਨਤ ਮਨਹ ਲੀਵਨਾ ॥੪॥ 

La vraie jouissance dans l'esprit est d'être absorbé dans l'essence sublime du 
Seigneur, dans la Société des Saints. ||4|| 

 

ਨਿਨੁ ਤਾਗੇ ਨਿਨੁ ਸਈੂ ਆਨੀ ਮਨੁ ਹਨਰ ਭਗਤੀ ਸਨੰਗ ਸੀਵਨਾ ॥੫॥ 

La véritable couture, sans utiliser le fil et l'aiguille, consiste à attacher son esprit 
à l'adoration pieuse de Dieu. ||5|| 

 

ਮਾਨਤਆ ਹਨਰ ਰਸ ਮਨਹ ਰਾਤ ੇਨਤਸੁ ਿਹਨੁਿ ਨ ਕਿਹੂ ਅਉਖੀਵਨਾ ॥੬॥ 

Ceux qui s'extasient devant l'élixir du nom de Dieu, leur extase ne s'estompe 
jamais. ||6|| 
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ਨਮਨਲਓ ਨਤਸੁ ਸਰਿ ਨਨਧਾਨਾ ਿਿਨਭ ਨਿਿਾਨਲ ਨਜਸੁ ਦੀਵਨਾ ॥੭॥ 

Cette personne a réalisé Dieu, le maître de tous les trésors, que Dieu 
miséricordieux a lui-même béni avec le don du Naam. ||7|| 

 

ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਸਤੰਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਚਰਣ ਸਤੰ ਧਇੋ ਿੀਵਨਾ ॥੮॥੩॥੬॥ 

O' Nanak, la véritable paix spirituelle réside dans le service des saints avec la 
plus grande humilité comme boire les lavages de leurs pieds. ||8||3||6|| 
 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਅੰਜੁਲੀਆ 

Raag Maaroo, Cinquième Guru, Huitième Battement, Anjulees (Prière avec les 
mains croisées) 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਿਹਤੁੁ ਨਤਸ ੈਨਗਿਨਹ ਨਚਤੰਾ ॥ 

Celui, dont le ménage a une abondance de richesses terrestres, souffre de 
l'anxiété que quelqu'un puisse les voler. 

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਥੋਰੀ ਸੁ ਨਫਰੈ ਭਿਮਤੰਾ ॥ 

Celui dont le ménage manque de richesses, ne cesse d'errer à sa poursuite. 

 

ਦੁਹੂ ਨਿਵਸਥਾ ਤ ੇਜ ੋਮਕੁਤਾ ਸਈੋ ਸੁਹਲੇਾ ਭਾਲੀਐ ॥੧॥ 

Mais lui seul est vu comme aimant de la paix intérieure, qui est libre de ces deux 
situations (ni abondance ni pénurie). ||1|| 

 

ਨਗਿਹ ਰਾਜ ਮਨਹ ਨਰਕੁ ਉਦਾਸ ਕਰਧੋਾ ॥ 

Celui qui est engoncé dans les luxes de la vie domestique, est en réalité 

misérable comme s'il vivait en enfer ; celui qui a renoncé à la vie familiale, reste 
affligé de colère, 

 

ਿਹੁ ਨਿਨਧ ਿਦੇ ਿਾਠ ਸਨਭ ਸੋਧਾ ॥ 

même s'il a pu étudier toutes les écritures saintes de différentes manières. 
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ਦੇਹੀ ਮਨਹ ਜ ੋਰਹ ੈਅਨਲਿਤਾ ਨਤਸ ੁਜਨ ਕੀ ਿੂਰਨ ਘਾਲੀਐ ॥੨॥ 

Réussis sont les efforts de l'humble personne, qui reste non attachée à Maya, 
tout en gagnant sa subsistance pour entretenir son corps. ||2||  

 

ਜਾਗਤ ਸਤੂਾ ਭਰਨਮ ਨਵਗਤੂਾ ॥ 

Celui qui est absorbé par le matérialisme, même s'il est alerte, il est dépéri par le 
doute. 

 

ਨਿਨੁ ਗਰੁ ਮੁਕਨਤ ਨ ਹਈੋਐ ਮੀਤਾ ॥ 

O' mon ami, sans suivre les enseignements de Guru, la libération des liens de 
maya ne peut être atteinte. 

 

ਸਾਧਸਨੰਗ ਤੁਟਨਹ ਹਉ ਿੰਧਨ ਏਕੋ ਏਕੁ ਨਨਹਾਲੀਐ ॥੩॥ 

Lorsqu'on brise les liens de l'ego en compagnie de guru, on fait alors l'expérience 
de Dieu partout. ||3|| 

 

ਕਰਮ ਕਰੈ ਤ ਿਧੰਾ ਨਹ ਕਰੈ ਤ ਨਨੰਦਾ ॥ 

Comme une personne accomplit divers rituels religieux, elle se lie à ces rituels, 
mais si elle ne les accomplit pas, elle est calomniée par les autres. 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਨੁ ਨਵਆਨਿਆ ਨਚੰਦਾ ॥ 

Par conséquent, étant engoncé dans les attachements mondains, son esprit reste 
affligé d'anxiété. 

 

ਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ਸਖੁੁ ਦੁਖ ੁਸਮ ਜਾਣੈ ਘਨਟ ਰਾਮੁ ਨਹਆਲੀਐ ॥੪॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui accepte aussi bien la douleur que le plaisir, fait 
l'expérience de Dieu omniprésent dans tous les cœurs. ||4|| 

 

ਸੰਸਾਰੈ ਮਨਹ ਸਹਸਾ ਨਿਆਿ ੈ॥ 

En vivant dans le monde, on reste affligé par l'une ou l'autre hantise, 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਅਗਚੋਰ ਨਹੀ ਜਾਿੈ ॥ 

et il ne pense même pas à louer Dieu indescriptible et incompréhensible. 
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ਨਜਸਨਹ ਿੁਝਾਏ ਸਈੋ ਿੂਝੈ ਓਹ ੁਿਾਲਕ ਵਾਗੀ ਿਾਲੀਐ ॥੫॥ 

Lui seul comprend le mode de vie que Dieu inspire à comprendre ; Dieu le 
soutient comme s'il était un enfant. ||5|| 

 

ਛਨੋਿ ਿਹ ੈਤਉ ਛੂਟੈ ਨਾਹੀ ॥ 

Lorsque, après avoir renoncé aux richesses du monde, on devient un reclus, son 
attachement ne disparaît pas pour autant. 

 

ਜਉ ਸਚੰੈ ਤਉ ਭਉ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Lorsqu'on continue à amasser des richesses terrestres, la peur de les perdre 
demeure dans son esprit. 

 

ਇਸ ਹੀ ਮਨਹ ਨਜਸ ਕੀ ਿਨਤ ਰਾਖ ੈਨਤਸੁ ਸਾਧੂ ਚਉਰੁ ਢਾਲੀਐ ॥੬॥ 

Celui dont l'honneur est protégé par Dieu, tout en vivant au milieu de maya, il 
est comme un saint et atteint un grand statut comme un roi.  ||6|| 

 

ਜ ੋਸੂਰਾ ਨਤਸ ਹੀ ਹਇੋ ਮਰਣਾ ॥ 

Celui qui affronte Maya comme un brave guerrier, lui seul s'en détache. 

 

ਜ ੋਭਾਗ ੈਨਤਸ ੁਜਨੋੀ ਨਫਰਣਾ ॥ 

Mais celui qui est vaincu par les mayas, doit errer à travers de nombreuses 
incarnations. 
  

ਜ ੋਵਰਤਾਏ ਸਈੋ ਭਲ ਮਾਨੈ ਿਨੁਝ ਹਕੁਮ ੈਦੁਰਮਨਤ ਜਾਲੀਐ ॥੭॥ 

Celui qui accepte tout ce que Dieu fait comme bien et comprend la volonté de 
Dieu, il brûle son mauvais esprit. ||7|| 

 

ਨਜਤੁ ਨਜਤੁ ਲਾਵਨਹ ਨਤਤੁ ਨਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 

O' Dieu, les êtres humains s'attachent à ces tâches, à toutes les tâches que vous 
leur assignez. 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਵਖੇੈ ਅਿਣੇ ਜਚਨਾ ॥ 

Après avoir créé la création, Dieu prend soin de sa création. 
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ਨਾਨਕ ਕੇ ਿੂਰਨ ਸਖੁਦਾਤ ੇਤੂ ਦਨੇਹ ਤ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥੮॥੧॥੭॥ 

O' Dieu, le parfait dispensateur de paix à Nanak, votre Nom ne peut être 
enchâssé dans le cœur que si vous le bénissez. ||8||1||7|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 

 

ਨਿਰਖੈ ਹਨੇਠ ਸਨਭ ਜਤੰ ਇਕਠੇ ॥ 

De même que les oiseaux viennent s'asseoir sur un arbre après le coucher du 
soleil, de même les êtres humains se sont réunis sous le ciel... 

 

ਇਨਕ ਤਤੇ ਇਨਕ ਿਲੋਨਨ ਨਮਠੇ ॥ 

Certains d'entre eux sont colériques et d'autres parlent très gentiment. 

 

ਅਸਤੁ ਉਦਤੁੋ ਭਇਆ ਉਨਠ ਚਲੇ ਨਜਉ ਅਉਧ ਨਵਹਾਣੀਆ ॥੧॥ 

Les oiseaux s'envolent de l'arbre lorsque le soleil se lève ; de même, les êtres 
humains quittent le monde lorsque leur temps en ce monde prend fin. ||1|| 

 

ਿਾਿ ਕਰਦੇਿ ਸਰਿਰ ਮਠੇੁ ॥ 

Ceux qui commettent des péchés sont définitivement floués de la richesse 
spirituelle (objectif de la vie). 

 

ਅਜਰਾਈਨਲ ਫਿੇ ਫਨਿ ਕੁਠੇ ॥ 

Le démon de la mort les attrape et les punit si sévèrement comme s'ils étaient 
abattus. 
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ਦਜੋਕਿ ਪਾਏ ਕਿਰਜਣਹਾਰੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥੨॥ 

Selon la loi divine, ils souffrent comme s'ils étaient en enfer, le juge de la justice 
leur demande le compte de leurs actes. ||2|| 
  

ਿਕੰਗ ਨ ਿਈੋ ਭਈਆ ਬਬੇਾ ॥ 

Au moment du départ du monde, ni aucun frère, ni aucune sœur n'accompagne 
personne. 
  

ਮਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਛਕੋਿ ਵਞਿੇਾ ॥ 

Chacun part d'ici en laissant derrière lui des biens, la jeunesse et les richesses du 
monde. 
  

ਿਰਣ ਿਰੀਮ ਨ ਜਾਤ ੋਿਰਤਾ ਕਤਲ ਪੀੜੇ ਕਜਉ ਘਾਣੀਆ ॥੩॥ 

Ceux qui n'ont pas réalisé le Créateur miséricordieux, seraient soumis à une telle 
douleur, comme s'ils étaient pressés comme des graines dans une presse à 
huile.||3||. 
  

ਖਕੁਿ ਖਕੁਿ ਲੈਦਾ ਵਿਤੁ ਪਰਾਈ ॥ 

(Ô' homme), encore et encore tu emportes des choses appartenant à d'autres 
; 
  

ਵੇਖ ੈਿਣੇੁ ਤੇਰ ੈਨਾਕਲ ਖੁਦਾਈ ॥ 

Dieu demeure toujours avec vous en regardant et en écoutant tout ce que vous 
faites ou dites. 
  

ਦੁਨੀਆ ਲਕਬ ਪਇਆ ਖਾਤ ਅਦੰਕਰ ਅਗਲੀ ਗਲ ਨ ਜਾਣੀਆ ॥੪॥ 

Vous êtes tellement absorbé par les goûts du monde, comme si vous étiez tombé 
dans un gouffre profond et que vous ne compreniez pas ce qui se passerait 
ensuite. ||4|| 
  

ਜਕਮ ਜਕਮ ਮਰੈ ਮਰ ੈਕਿਕਰ ਜੰਮ ੈ॥ 

On continue à naître pour mourir encore et encore à cause de son amour pour 
Maya. 
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ਬਹਤੁੁ ਿਜਾਇ ਪਇਆ ਦਕੇਿ ਲੰਮੈ ॥ 

Il est soumis à une punition intense et reste dans un long voyage de naissances 
et de morts. 
  

ਕਜਕਨ ਿੀਤਾ ਕਤਿੈ ਨ ਜਾਣੀ ਅਧੰਾ ਤਾ ਦੁਖੁ ਿਹ ੈਪਰਾਣੀਆ ॥੫॥ 

L'ignorant spirituel ne reconnaît pas Dieu qui l'a créé, c'est pourquoi il continue à 
souffrir dans la misère. ||5|| 

 

ਖਾਲਿ ਥਾਵਹੁ ਭੁਲਾ ਮਠੁਾ ॥ 

En oubliant le Dieu-créateur, on est floué de ses vertus divines ; 
  

ਦੁਨੀਆ ਖਲੁੇ ਬਰੁਾ ਰਠੁ ਤੁਠਾ ॥ 

à cause du stress de ce jeu mondain, il est parfois triste et à d'autres moments il 
se sent heureux. 
  

ਕਿਦਿੁ ਿਬਰੂੀ ਿਤੁੰ ਨ ਕਮਕਲਓ ਵਤੈ ਆਪਣ ਭਾਣੀਆ ॥੬॥ 

Celui qui ne rencontre pas et ne suit pas les enseignements de guru, suivant son 
propre esprit, il ne fait qu'errer ; une telle personne n'a pas la foi ou le 
contentement ||6|||. 
  

ਮਉਲਾ ਖੇਲ ਿਰੇ ਿਕਭ ਆਪੇ ॥ ਇਕਿ ਿਢੇ ਇਕਿ ਲਹਕਰ ਕਵਆਪ ੇ॥ 

Dieu Lui-même met en scène tout le jeu du monde ; à certains Dieu tire des 
vagues de l'amour pour Maya, tandis que d'autres restent empêtrés dans celles-
ci. 

 

ਕਜਉ ਨਚਾਏ ਕਤਉ ਨਚਕਨ ਕਿਕਰ ਕਿਰਤ ਕਵਹਾਣੀਆ ॥੭॥ 

Les gens agissent comme Dieu veut qu'ils agissent ; chacun vit sa vie en fonction 
de ses actes passés. ||7|| 

 

ਕਮਹਰ ਿਰੇ ਤਾ ਖਿਮ ੁਕਧਆਈ ॥ 

Si Dieu lui-même accorde la miséricorde, alors seulement je peux me souvenir de 
lui avec amour. 
  

ਿੰਤਾ ਿਗੰਕਤ ਨਰਕਿ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Celui qui reste en compagnie des saints, n'endure pas les souffrances de l'enfer. 
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ਅਕੰਮਿਤ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਣ ਗੀਤਾ ਕਨਤ ਵਖਾਣੀਆ ॥੮॥੨॥੮॥੧੨॥੨੦॥ 

O' Dieu, bénissez-moi, Nanak, avec le don du Naam ambrosien afin que je puisse 
toujours chanter les chants de vos louanges. ||8||2||8||12||20|| 

 

ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Solahas, Premier Mehl: 
  

ੴ ਿਕਤਗੁਰ ਪਿਿਾਕਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
  

ਿਾਚਾ ਿਚ ੁਿਈੋ ਅਵਰੁ ਨ ਿਈੋ ॥ 

Le Vrai Seigneur est vrai ; il n'y en a pas d'autres du tout. 

 

ਕਜਕਨ ਕਿਰਜੀ ਕਤਨ ਹੀ ਿੁਕਨ ਗੋਈ ॥ 

Celui qui a créé, à la fin, détruira. 

 

ਕਜਉ ਭਾਵ ੈਕਤਉ ਰਾਖਹੁ ਰਹਣਾ ਤੁਮ ਕਿਉ ਕਿਆ ਮਿੁਰਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Ô Dieu, vous nous gardez comme il vous plaît, comment pourrions-nous vous 
désobéir. ||1|| 
  

ਆਕਪ ਉਪਾਏ ਆਕਪ ਖਪਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même crée les êtres, et Lui-même les détruit. 

 

ਆਪ ੇਕਿਕਰ ਧਧੰੈ ਲਾਏ ॥ 

Dieu lui-même engage chacun et chacune dans sa tâche. 
  

ਆਪ ੇਵੀਚਾਰੀ ਗਣੁਿਾਰੀ ਆਪ ੇਮਾਰਕਗ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Dieu Lui-même contemple les actes des êtres humains, Il les bénit lui-même de 
vertus et Il les met Lui-même sur le droit chemin de la vie. ||2|| 
  

ਆਪ ੇਦਾਨਾ ਆਪ ੇਬੀਨਾ ॥ 

Dieu lui-même est omniscient (celui qui sait tout, qui est sage et qui voit tout). 
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ਆਪ ੇਆਪੁ ਉਪਾਇ ਪਤੀਨਾ ॥ 

Dieu se sent exalté après s'être manifesté dans la création. 
  

ਆਪ ੇਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬਿੈਤੰਰੁ ਆਪੇ ਮਕੇਲ ਕਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Dieu lui-même a créé l'air, l'eau et le feu ; il les a assemblés et a créé le monde. 
||3|| 

 

ਆਪ ੇਿਕਿ ਿੂਰਾ ਪਰੂੋ ਪੂਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même est la lune et le soleil, la lumière parfaite, omniprésente partout. 
  

ਆਪ ੇਕਗਆਕਨ ਕਧਆਕਨ ਗਰੁੁ ਿੂਰਾ ॥ 

Dieu lui-même est la sagesse divine, la méditation et le courageux guru. 
  

ਿਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮ ੁਜਕੋਹ ਨ ਿਾਿ ੈਿਾਚੇ ਕਿਉ ਕਲਵ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

Quiconque a concentré son esprit sur Dieu éternel, la peur de la mort ne peut 
toucher cette personne. ||4|| 
  

ਆਪ ੇਪਰੁਖ ੁਆਪੇ ਹੀ ਨਾਰੀ ॥ 

Dieu Lui-même est tout homme et Il est toute femme. 
  

ਆਪ ੇਪਾਿਾ ਆਪੇ ਿਾਰੀ ॥ 

Dieu Lui-même est le jeu du monde et Lui-même en est le joueur. 
  

ਆਪ ੇਕਪੜ ਬਾਧੀ ਜਗ ੁਖਲੈੇ ਆਪੇ ਿੀਮਕਤ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Il fixe lui-même l'arène mondiale, y joue lui-même et l'évalue. ||5|| 
  

ਆਪ ੇਭਵਰ ੁਿੁਲੁ ਿਲੁ ਤਰਵਰੁ ॥ 

Dieu lui-même est le bourdon, la fleur, le fruit et l'arbre. 
  

ਆਪ ੇਜਲੁ ਥਲੁ ਿਾਗਰੁ ਿਰਵਰ ੁ॥ 

Dieu lui-même est l'eau, le désert, l'océan et la piscine. 
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ਆਪ ੇਮਛੁ ਿਛੁ ਿਰਣੀਿਰੁ ਤਰੇਾ ਰਪੂੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

Il est lui-même le poisson, la tortue, le créateur et la cause de tout : Ô Dieu, 
votre forme ne peut être comprise. ||6|| 

 

ਆਪ ੇਕਦਨਿੁ ਆਪੇ ਹੀ ਰਣੈੀ ॥ 

Dieu Lui-même est le jour et Lui-même la nuit. 
  

ਆਕਪ ਪਤੀਜੈ ਗੁਰ ਿੀ ਬਣੈੀ ॥ 

Lui-même se fait plaisir par la parole de guru. 

  

ਆਕਦ ਜੁਗਾਕਦ ਅਨਾਹਕਦ ਅਨਕਦਨੁ ਘਕਿ ਿਬਦੁ ਰਜਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Dieu éternel a toujours été là depuis le début et à travers les âges ; sa parole 
divine imprègne toujours chaque cœur. ||7|| 
  

ਆਪ ੇਰਤਨੁ ਅਨੂਪੁ ਅਮਲੋੋ ॥ 

Dieu lui-même est le joyau inestimable d'une beauté incomparable dont la valeur 
ne peut être évaluée. 
  

ਆਪ ੇਪਰਖ ੇਪਰੂਾ ਤਲੋੋ ॥ 

Dieu lui-même s'évalue et l'évalue parfaitement. 
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ਆਪ ੇਕਿਸ ਹੀ ਿਕਸ ਬਖਸ ੇਆਪ ੇਦ ੇਲੈ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

O' frère, Dieu Lui-même examine et approuve quelqu'un comme un bijou sur la 
pierre de touche ; Il conduit Lui-même le commerce des vertus divines dans le 
monde. ||8|| 

 

ਆਪ ੇਧਨਖੁ ਆਪ ੇਸਰਬਾਣਾ ॥ 

Dieu Lui-même est l'arc et Lui-même est l'archer. 

  

ਆਪ ੇਸੁਘੜੁ ਸਰਪੂ ੁਕਸਆਣਾ ॥ 

Dieu lui-même est tout sage, beau et omniscient. 
  

ਿਹਤਾ ਬਿਤਾ ਸੁਣਤਾ ਸਈੋ ਆਪ ੇਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Il est le locuteur, l'orateur et l'auditeur ; Il a lui-même créé cette disposition du 
monde. ||9|| 

 

ਪਉਣੁ ਗਰੁ ੂਪਾਣੀ ਕਪਤ ਜਾਤਾ ॥ 

L'air est comme guru pour la vie spirituelle des êtres, et l'eau est comme le père 
des êtres. 
  

ਉਦਰ ਸਜੰੋਗੀ ਧਰਤੀ ਮਾਤਾ ॥ 

La terre est comme la mère de toutes les créatures, qui produit en son sein toute 
la nourriture nécessaire à leur survie. 
  

ਰਕੈਣ ਕਦਨਸੁ ਦੁਇ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਜਗ ੁਖਲੈੇ ਖਲੇਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

La nuit et le jour sont comme les infirmières et les infirmiers sur les genoux 

desquels le monde joue le jeu que Dieu lui-même lui fait jouer. ||10|| 

 

ਆਪ ੇਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਜਾਲਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le poisson, et Lui-même le filet pour attraper le poisson. 

 

SikhBookClub.com 1592 



 

 

ਆਪ ੇਗਊ ਆਪ ੇਰਖਵਾਲਾ ॥ 

Dieu Lui-même est la vache et Lui-même leur gardien. 
  

ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਕਗ ਜਕੋਤ ਤੁਮਾਰੀ ਜਸੈੀ ਪਰਕਭ ਫੁਰਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Ô Dieu ! votre lumière remplit tous les êtres et le monde entier fait, comme vous 
l'ordonnes. ||11|| 
  

ਆਪ ੇਜਗੋੀ ਆਪ ੇਭਗੋੀ ॥ 

Dieu lui-même est le yogi, et lui-même le jouisseur des plaisirs du monde. 
  

ਆਪ ੇਰਸੀਆ ਪਰਮ ਸਜੰੋਗੀ ॥ 

Du fait de Sa présence dans tous les êtres, Il est Lui-même le fêtard. 
  

ਆਪ ੇਵੇਬਾਣੀ ਕਨਰਿੰਾਰੀ ਕਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Dieu Lui-même reste sans parole et sans forme, et est sans crainte ; Il est lui-
même absorbé dans une profonde méditation. ||12|| 
  

ਖਾਣੀ ਬਾਣੀ ਤੁਝਕਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 

O' Dieu, les êtres de toutes les sources de la création et leurs paroles se fondent 
finalement en vous. 
  

ਜ ੋਦੀਸ ੈਸਭ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 

Tout ce qui est vu dans le monde, est soumis au cycle de la naissance et de la 
mort. 

 

ਸੇਈ ਸਾਹ ਸਚ ੇਵਾਪਾਰੀ ਸਕਤਗਕੁਰ ਬਝੂ ਬੁਝਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Tous ceux à qui vrai Guru a transmis le mode de vie vertueux sont les plus riches 
et les vrais commerçants de Naam. ||13|| 
  

ਸਬਦੁ ਬੁਝਾਏ ਸਕਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

Vrai guru parfait nous donne cette compréhension par sa parole divine, 
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ਸਰਬ ਿਲਾ ਸਾਚ ੇਭਰਪੂਰਾ ॥ 

que Dieu éternel est tout puissant et qu'il est omniprésent partout. 
  

ਅਫਕਰਓ ਵਪੇਰਵਾਹ ੁਸਦਾ ਤੂ ਨਾ ਕਤਸ ੁਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ô Dieu ! vous êtes hors de notre portée et à jamais insouciant ; ô' frère, Dieu n'a 
pas même un iota de cupidité. ||14|| 
  

ਿਾਲੁ ਕਬਿਾਲੁ ਭਏ ਦਵੇਾਨੇ ॥ 

La naissance et la mort n'ont aucun sens pour l'unique, 

 

ਸਬਦੁ ਸਹਜ ਰਸ ੁਅਤੰਕਰ ਮਾਨੇ ॥ 

qui enchâsse dans son cœur la parole divine des louanges de Dieu et aime 
l'essence de l'équilibre spirituel. 
  

ਆਪ ੇਮੁਿਕਤ ਕਤਰਪਕਤ ਵਰਦਾਤਾ ਭਗਕਤ ਭਾਇ ਮਕਨ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Dans l'esprit duquel, l’adoration pieuse devient agréable, Dieu bienfaiteur le bénit 
en le libérant des vices et en le rassasiant des désirs mondains. ||15||  

 

ਆਕਪ ਕਨਰਾਲਮੁ ਗੁਰ ਗਮ ਕਗਆਨਾ ॥ 

O Dieu ! Vous êtes détaché de l'amour du monde, mais on peut vous réaliser à 
travers les enseignements de Guru. 

 

ਜ ੋਦੀਸ ੈਤੁਝ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

Ô Dieu, tout ce qui est visible dans le monde, se fond finalement en vous. 
  

ਨਾਨਿੁ ਨੀਚ ੁਕਭਕਖਆ ਦਕਰ ਜਾਚ ੈਮ ੈਦੀਜ ੈਨਾਮ ੁਵਡਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੧॥ 

Ô Dieu ! Nanak, l'humble, implore la charité du Naam auprès de vous ; s'il vous 

plaît, bénissez-moi de la grandeur glorieuse de votre Nom. ||16||1|| 
  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
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ਆਪ ੇਧਰਤੀ ਧਉਲੁ ਅਿਾਸ ੰ॥ 

Dieu Lui-même est la terre, Lui-même le taureau mythique et Lui-même le ciel. 
  

ਆਪ ੇਸਾਚ ੇਗਣੁ ਪਰਗਾਸ ੰ॥ 

Dieu Lui-même est la terre, Lui-même le taureau mythique et Lui-même le ciel. 
  

ਜਤੀ ਸਤੀ ਸਤੰੋਖੀ ਆਪ ੇਿਾਰ ਿਮਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Dieu Lui-même est célibataire, donateur et satisfait ; Il est l'auteur des actes. 
||1|| 

  

ਕਜਸ ੁਿਰਣਾ ਸ ੋਿਕਰ ਵੇਖ ੈ॥ 

Dieu qui a créé cet univers, créant encore et encore Il en prend soin. 
  

ਿਇੋ ਨ ਮਟੇ ੈਸਾਚ ੇਲੇਖ ੈ॥ 

Personne ne peut effacer le commandement de Dieu éternel. 
  

ਆਪ ੇਿਰ ੇਿਰਾਏ ਆਪੇ ਦ ੇਵਕਡਆਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Lui-même fait et fait tout faire aux autres ; Lui-même accorde la gloire à celui 
qu'il bénit de son nom. ||2|| 
  

ਪਚੰ ਚਰੋ ਚਚੰਲ ਕਚਤੁ ਚਾਲਕਹ ॥ 

Les cinq voleurs (luxure, colère, avidité, attachement et ego) font vaciller l'esprit 
inconstant. 
  

ਪਰ ਘਰ ਜੋਹਕਹ ਘਰ ੁਨਹੀ ਭਾਲਕਹ ॥ 

Balancés par ces cinq vices, les gens regardent les biens d'autrui avec de 
mauvaises intentions ; ils ne cherchent pas leur propre cœur. 
  

ਿਾਇਆ ਨਗਰ ੁਢਹ ੈਢਕਹ ਢੇਰੀ ਕਬਨੁ ਸਬਦ ੈਪਕਤ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Leurs corps commencent à s'affaiblir et sont finalement ruinés ; leur honneur est 
perdu sans suivre la parole de guru. ||3|| 
  

ਗੁਰ ਤ ੇਬੂਝ ੈਕਤਰਭਵਣੁ ਸੂਝ ੈ॥ 

Celui qui reçoit la sagesse spirituelle de guru, réalise Dieu omniprésent dans les 
trois mondes (univers). 

SikhBookClub.com 1595 



 

ਮਨਸਾ ਮਾਕਰ ਮਨੈ ਕਸਉ ਲੂਝ ੈ॥ 

Il lutte avec son esprit et garde sous contrôle ses désirs mondains. 
  

ਜ ੋਤੁਧੁ ਸਵੇਕਹ ਸ ੇਤੁਧ ਹੀ ਜੇਹ ੇਕਨਰਭਉ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

O' Dieu, ceux qui se souviennent de vous avec amour, deviennent semblables à 
vous ; vous, le sans peur, vous devenez leur compagnon pour toujours. ||4|| 
  

ਆਪ ੇਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le ciel, ce monde et les régions inférieures du monde. 
  

ਆਪ ੇਜਕੋਤ ਸਰਪੂੀ ਬਾਲਾ ॥ 

Lui-même est la lumière divine et le plus haut de tous (éternellement jeune). 
  

ਜਟਾ ਕਬਿਟ ਕਬਿਰਾਲ ਸਰਪੂੀ ਰੂਪ ੁਨ ਰਕੇਖਆ ਿਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Dieu lui-même adopte la forme d'un yogi aux cheveux emmêlés et adopte parfois 
la forme la plus épouvantable, et pourtant il n'a pas de forme ou de 
caractéristiques définies. ||5|| 

 

ਬੇਦ ਿਤਬੇੀ ਭਦੁੇ ਨ ਜਾਤਾ ॥ 

Ni les Védas ni les livres sémitiques (Bible, Coran et Torah), n'ont compris le 
mystère de Dieu.     
  

ਨਾ ਕਤਸ ੁਮਾਤ ਕਪਤਾ ਸਤੁ ਭਰਾਤਾ ॥ 

Dieu n'a ni mère, ni père, ni enfants, ni frères et sœurs. 
  

ਸਗਲੇ ਸਲੈ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ਅਲਖ ੁਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

Dieu crée toutes les montagnes puis, à volonté, il les absorbe en Lui-même ; Il 
est incompréhensible et ne peut être décrit. ||6|| 
 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਥਾਿੀ ਮੀਤ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

Je suis épuisé à me faire d'innombrables amis comme des anges, et des dieux, 
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ਕੋਇ ਨ ਕਾਟੈ ਅਵਗੁਣ ਮੇਰੇ ॥ 

mais personne ne pouvait éradiquer mes péchés et mes vices. 
  

ਸਕੁਰ ਨਰ ਨਾਥ ੁਸਾਕਹਬ ੁਸਭਨਾ ਕਸਕਰ ਭਾਇ ਕਮਲੈ ਭਉ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Toutes les peurs de celui qui réalise Dieu, le Maître de tous les anges et de tous 
les humains, par la dévotion amoureuse, s'en vont. ||7|| 
  

ਭੂਲੇ ਚਿੂੇ ਮਾਰਕਗ ਪਾਵਕਹ ॥ 

O' Dieu, vous montrez le bon chemin à ceux qui sont perdus et égarés du droit 

chemin de la vie. 
  

ਆਕਪ ਭੁਲਾਇ ਤੂਹ ੈਸਮਝਾਵਕਹ ॥ 

Vous-même égarez et ensuite Vous-même leur donnez la bonne compréhension. 
  

ਕਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮ ੈਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸ ੈਨਾਵਹੁ ਗਕਤ ਕਮਕਤ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

À part le Naam, je ne vois aucun moyen d'échapper au chemin injuste de la vie ; 
les véritables vertus de Dieu ne se réalisent qu'en se souvenant de Lui avec 
adoration. ||8|| 

 

SikhBookClub.com 1597 



PAGE 1022 
 

ਗੰਗਾ ਜਮਨੁਾ ਕਲੇ ਕੇਦਾਰਾ ॥ 

Le Gange, le Jamunaa, le Brindawan (où le seigneur Krishna a joué), Kedarnath, 

 

ਕਾਸੀ ਕਾਾਂਤੀ ਪਰੁੀ ਦੁਆਰਾ ॥ 

Bénarès, Kanchivaram, Puri, Dwaraka, 
  

ਗੰਗਾ ਸਾਗਰੁ ਬੇਣੀ ਸਗੰਮ ੁਅਠਸਠਠ ਅਠੰਕ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Ganga Sagar (où le Gange rejoint l'océan), Tribeni (confluence de trois rivières) 
et les soixante-huit autres lieux saints sont tous dans le giron de Dieu. ||9|| 

 

ਆਪ ੇਠਸਧ ਸਾਠਧਕੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Dieu lui-même est l'adepte, le chercheur et le penseur du yoga. 
  

ਆਪ ੇਰਾਜਨੁ ਪਚੰਾ ਕਾਰੀ ॥ 

Il est lui-même le roi et l'artisan du conseil des cinq. 

 

ਤਖਠਤ ਬਹੈ ਅਦਲੀ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਭਰਮ ੁਭਦੁੇ ਭਉ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Dieu lui-même est assis sur le trône en tant que juge, et tous les doutes, les 
différences et les craintes s'évanouissent en sa présence. ||10|| 
  

ਆਪ ੇਕਾਜੀ ਆਪੇ ਮਲੁਾ ॥ 

Dieu lui-même est le Qazi (le juge musulman) et lui-même le Mullah (le prêtre). 
  

ਆਠਪ ਅਭੁਲੁ ਨ ਕਬਹੂ ਭੁਲਾ ॥ 

Dieu lui-même est infaillible et il ne commet jamais d'erreur. 

  

ਆਪ ੇਠਮਹਰ ਦਇਆਪਠਤ ਦਾਤਾ ਨਾ ਠਕਸੈ ਕ ੋਬਰੈਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Dieu Lui-même est le bienfaiteur miséricordieux et n'a d'inimitié pour personne. 
||11|| 

 

ਠਜਸੁ ਬਖਸ ੇਠਤਸ ੁਦ ੇਵਠਿਆਈ ॥ 

Sur qui Dieu accorde une grâce, il bénit cette personne avec gloire. 
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ਸਭਸ ੈਦਾਤਾ ਠਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥ 

Dieu est le bienfaiteur de tous mais il n'a même pas un iota de cupidité. 

 

ਭਰਪਠੁਰ ਧਾਠਰ ਰਠਹਆ ਠਨਹਕਵੇਲੁ ਗਪੁਤੁ ਪਰਗਟੁ ਸਭ ਠਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Pénétrant en tout, Dieu immaculé soutient tout ; comme visible ou invisible, Dieu 
est présent partout. ||12|| 

 

ਠਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੈ॥ 

Quelles sont les louanges de Dieu que je peux décrire ? Il est incompréhensible 

et infini ; 
  

ਸਾਚੇ ਠਸਰਜਣਹਾਰ ਮੁਰਾਰੈ ॥ 

Il est éternellement Créateur de tout et Destructeur des démons. 
  

ਠਜਸ ਨੋ ਨਦਠਰ ਕਰੇ ਠਤਸੁ ਮੇਲੇ ਮਠੇਲ ਠਮਲੈ ਮਲੇਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Sur qui Dieu accorde sa grâce, unit cette personne à Lui-même en l'unissant à 
guru. ||13|| 
  

ਬਰਹਮਾ ਠਬਸਨੁ ਮਹਸੇੁ ਦੁਆਰੈ ॥ ਊਭ ੇਸਵੇਠਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰੈ ॥ 

Même les dieux comme Brahma, Vishnu et Shiva restent debout au service de 
Dieu indescriptible et infini. 
  

ਹੋਰ ਕਤੇੀ ਦਠਰ ਦੀਸ ੈਠਬਲਲਾਦੀ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਕਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

On en voit beaucoup d'autres qui prient humblement devant Dieu ; je ne peux 
même pas estimer leur nombre. ||14|| 

 

ਸਾਚੀ ਕੀਰਠਤ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Éternelles sont les louanges de Dieu et éternelles est sa parole divine. 
 

ਹੋਰ ਨ ਦੀਸੈ ਬਦੇ ਪੁਰਾਣੀ ॥ 

Même dans les Vedas et les Puranas, je ne vois rien d'autre qui soit éternel. 
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ਪੂਜੰੀ ਸਾਚੁ ਸਚ ੇਗਣੁ ਗਾਵਾ ਮੈ ਧਰ ਹੋਰ ਨ ਕਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Le nom de Dieu est la seule richesse éternelle ; je chante les louanges de Dieu 
éternel et pour moi il n'y a aucun autre support. ||15|| 
  

ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਸਾਚਾ ਹ ੈਭੀ ਹੋਸੀ ॥ 

Dieu a été dans tous les âges, il est présent maintenant et le sera toujours. 
  

ਕਉਣੁ ਨ ਮੂਆ ਕਉਣੁ ਨ ਮਰਸੀ ॥ 

Qui n'est pas mort en ce monde et qui ne mourrait pas ? 

  

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚ ੁਕਹੈ ਬਨੇਤੰੀ ਦਠਰ ਦੇਖਹੁ ਠਲਵ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੨॥ 

L'humble Nanak se soumet : Ô Dieu, assis dans votre demeure, vous vous 
occupez très soigneusement de toutes les créatures. ||16||2|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 

 

ਦੂਜੀ ਦੁਰਮਠਤ ਅਨੰੀ ਬਲੋੀ ॥ 

Ballottée par la dualité et le mauvais intellect, l'âme-épouse est aveugle et 
sourde (car elle ne peut ni voir Dieu avec ses yeux, ni écouter ses louanges avec 
ses oreilles). 
  

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਕੀ ਕਚੀ ਚੋਲੀ ॥ 

Elle est affligée de mauvaises impulsions comme la luxure et la colère et son 
corps est consumé par celles-ci. 
  

ਘਠਰ ਵਰੁ ਸਹਜੁ ਨ ਜਾਣੈ ਛਹੋਠਰ ਠਬਨੁ ਠਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Son époux-Dieu habite dans son cœur, la paix intérieure et l'équilibre sont 

également présents dans son cœur, mais l'épouse-âme ignorante ne le sait pas ; 
elle ne peut pas reposer en paix sans son époux-Dieu. ||1|| 
  

ਅਤੰਠਰ ਅਗਠਨ ਜਲੈ ਭੜਕਾਰੇ ॥ ਮਨਮੁਖੁ ਤਕੇ ਕੁੰਿਾ ਚਾਰੇ ॥ 

Le grand feu des désirs du monde s'embrase à l'intérieur de la personne 
volontaire et elle continue à errer dans les quatre directions. 
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ਠਬਨੁ ਸਠਤਗੁਰ ਸਵੇੇ ਠਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਾਚੇ ਹਾਠਿ ਵਿਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Comment peut-on avoir la paix intérieure sans suivre les enseignements de vrai 
Guru ? Cette gloire (de la paix intérieure est sous le contrôle de Dieu éternel. 
||2|| 
  

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਠਨਵਾਰੇ ॥ 

Celui qui éradique la luxure, la colère et l'égoïsme, 
  

ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਸਬਠਦ ਸਘੰਾਰ ੇ॥ 

détruire les cinq voleurs (vices) par la parole divine de guru, 
  

ਠਗਆਨ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਨ ਠਸਉ ਲੂਝੈ ਮਨਸਾ ਮਨਠਹ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

et se bat avec l'esprit en utilisant la sagesse spirituelle semblable à une épée ; 
les désirs de richesse et de pouvoir mondains ne surgissent pas dans son esprit. 
||3|| 
  

ਮਾ ਕੀ ਰਕਤੁ ਠਪਤਾ ਠਬਦੁ ਧਾਰਾ ॥ 

De l'union de l'ovule de la mère et du sperme du père, 
  

ਮੂਰਠਤ ਸੂਰਠਤ ਕਠਰ ਆਪਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu infini ! vous avez façonné le magnifique corps humain. 
  

ਜਠੋਤ ਦਾਠਤ ਜਤੇੀ ਸਭ ਤਰੇੀ ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਭ ਠਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

Au sein de tous se trouve votre lumière, tout ce qu'ils ont est votre cadeau et 
vous, le Créateur, vous êtes présent partout. ||4|| 
  

ਤੁਝ ਹੀ ਕੀਆ ਜਮੰਣ ਮਰਣਾ ॥ 

O' Dieu, vous avez créé le processus de la naissance et de la mort. 

  

ਗੁਰ ਤ ੇਸਮਝ ਪੜੀ ਠਕਆ ਿਰਣਾ ॥ 

Celui qui vient à connaître cette vérité par guru, il ne lui reste rien à craindre. 
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ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਠਰ ਦਖੇਠਹ ਦੁਖੁ ਦਰਦੁ ਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Ô Dieu ! vous êtes miséricordieux ; sur qui vous accordez votre regard de grâce, 
toute la douleur et la souffrance quittent son corps. ||5|| 
  

ਠਨਜ ਘਠਰ ਬਠੈਸ ਰਹੇ ਭਉ ਖਾਇਆ ॥ 

Ceux qui restent concentrés sur le souvenir de Dieu dans leur cœur, chassent 
leur peur de la mort. 
  

ਧਾਵਤ ਰਾਖ ੇਠਾਠਕ ਰਹਾਇਆ ॥ 

Ils empêchent leur esprit de courir après les choses matérielles et le concentrent 
sur Dieu. 
  

ਕਮਲ ਠਬਗਾਸ ਹਰ ੇਸਰ ਸਭੁਰ ਆਤਮ ਰਾਮ ੁਸਖਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

Leurs cœurs fleurissent comme des lotus, ils rajeunissent spirituellement, leurs 
organes des sens se remplissent de Naam et le Dieu omniprésent devient leur 
compagnon. ||6|| 

 

ਮਰਣੁ ਠਲਖਾਇ ਮਿੰਲ ਮਠਹ ਆਏ ॥ 

Quand tous les êtres humains viennent au monde avec une mort pré-ordonnée, 

 

ਠਕਉ ਰਹੀਐ ਚਲਣਾ ਪਰਿਾਏ ॥ 

alors comment quelqu'un peut-il rester ici pour toujours ? Ils doivent aller dans le 
monde de l'au-delà. 
  

ਸਚਾ ਅਮਰੁ ਸਚ ੇਅਮਰਾ ਪਠੁਰ ਸੋ ਸਚੁ ਠਮਲੈ ਵਿਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Éternel est ce commandement de Dieu éternel, ceux qui restent toujours 
concentrés sur Lui, reçoivent la gloire de l'union avec Lui. ||7|| 

 

ਆਠਪ ਉਪਾਇਆ ਜਗਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même a créé le monde entier. 
 
  

ਠਜਠਨ ਠਸਠਰਆ ਠਤਠਨ ਧੰਧ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Dieu qui a créé les êtres humains les a aussi assignés à leurs tâches. 
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ਸਚ ੈਊਪਰਿ ਅਵਿ ਨ ਦੀਸੈ ਸਾਚੇ ਕੀਮਰਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

Personne ne semble plus élevé que Dieu éternel qui est capable d'évaluer sa 
valeur. ||8|| 

 

ਐਥੈ ਗਇੋਲੜਾ ਰਦਨ ਚਾਿ ੇ॥ 

Le séjour des gens dans ce monde est de quelques jours comme le court séjour 
d'un bouvier.  

 

ਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ਧੁੁੰਧੂਕਾਿੇ ॥ 

Ce monde est comme une pièce de théâtre et un spectacle, mais les êtres 
humains sont piégés dans les ténèbres de l'ignorance spirituelle en raison de leur 
amour pour les richesses du monde 
  

ਬਾਜੀ ਖਰੇਲ ਗਏ ਬਾਜੀਗਿ ਰਜਉ ਰਨਰਸ ਸੁਪਨੈ ਭਖਲਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Comme des jongleurs, les humains repartent d'ici les mains vides après avoir 
accompli leurs actes ; c'est comme si on marmonnait (en trouvant un trésor) 
dans un rêve.||9|||. 
  

ਰਿਨ ਕਉ ਿਖਰਿ ਰਮਲੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

Seules ces personnes reçoivent de l'honneur dans la présence de Dieu, 
  

ਰਨਿਭਉ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥ 

qui restent concentrés sur Dieu et dans l'esprit desquels Dieu sans peur se 
manifeste, 
  

ਖੁੰਿੀ ਬਰਹਮੁੰਿੀ ਪਾਿਾਲੀ ਪੁਿੀਈ ਰਿਰਭਵਣ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

qui (Dieu) est présent en transe profonde dans tous les continents, les systèmes 
solaires, les régions inférieures et les trois mondes. ||10|| 
  

ਸਾਚੀ ਨਗਿੀ ਿਖਿੁ ਸਚਾਵਾ ॥ 

Le corps et le cœur de cette personne deviennent la demeure de Dieu éternel, 
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ਗੁਿਮਰੁਖ ਸਾਚੁ ਰਮਲੈ ਸਖੁੁ ਪਾਵਾ ॥ 

qui le réalise et aime la félicité grâce aux enseignements de guru. 
  

ਸਾਚੇ ਸਾਚ ੈਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹਉਮੈ ਗਣਿ ਗਵਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Une telle personne est bénie avec honneur dans la présence de Dieu éternel, car 
elle éradique complètement les pensées d'égoïsme. ||11|| 

 

ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਜੀਐ ॥ 

Il reste toujours une peur dans notre esprit en tenant compte de nos possessions 

ou de nos actes égoïstes. 
  

ਰਕਉ ਸਖੁੁ ਪਾਵੈ ਦੂਐ ਿੀਐ ॥ 

Comment peut-on trouver la paix intérieure à travers la dualité et l'amour des 
trois modes de Maya (vice,vertus et pouvoir) ? 
  

ਰਨਿਮਲੁ ਏਕੁ ਰਨਿੁੰਜਨੁ ਦਾਿਾ ਗੁਿ ਪੂਿ ੇਿ ੇਪਰਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Dieu bienfaiteur seul est immaculé et libre des effets de Maya ; l'honneur n'est 
reçu que par Guru parfait. ||12|| 
  

ਜਰੁਗ ਜਰੁਗ ਰਵਿਲੀ ਗਿੁਮਰੁਖ ਜਾਿਾ ॥ 

À chaque époque, seul un très rare adepte de guru a réalisé Dieu, 

 

ਸਾਚਾ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਮਨੁ ਿਾਿਾ ॥ 

qui est omniprésent partout ; l'esprit de cette personne est imprégné de l'amour 
de Dieu. 
  

ਰਿਸ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਮਰਨ ਿਰਨ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Celui qui a cherché le refuge du Dieu éternel, a reçu la paix intérieure et 

maintenant il n'y a aucune saleté de vices (mauvaises pensées) dans son esprit 
et son cœur. ||13|| 
  

ਜੀਭ ਿਸਾਇਰਣ ਸਾਚੈ ਿਾਿੀ ॥ 

Celui dont la langue est imprégnée de la délectation de l'amour pour Dieu 
éternel, 
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ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਸੁੰਗੀ ਭਉ ਨ ਭਿਾਿੀ ॥ 

Dieu devient son compagnon, et désormais il ne ressent ni crainte ni doute. 
  

ਸਰਵਣ ਸਰਿੋ ਿਜੇ ਗੁਿਬਾਣੀ ਜਿੋੀ ਜਰੋਿ ਰਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

En écoutant la parole divine de Guru, ses oreilles se rassasient et son âme reste 
fusionnée dans l'âme première (Dieu). ||14|| 

 

ਿਰਖ ਿਰਖ ਪੈਿ ਧਿੇ ਪਉ ਧਿਣਾ ॥ 

O Dieu ! J'ai fait chaque pas dans la vie après une mûre réflexion (et je me suis 

préservé des vices). 
  

ਜਿ ਕਿ ਦੇਖਉ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾ ॥ 

Où que je regarde, je vois qu'en définitive tous cherchent votre refuge. 
  

ਦੁਖੁ ਸੁਖ ੁਦਰੇਹ ਿੂਹੈ ਮਰਨ ਭਾਵਰਹ ਿੁਝ ਹੀ ਰਸਉ ਬਰਣ ਆਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Maintenant, que vous m'accordiez la douleur ou le plaisir, vous seul êtes 
agréable à mon esprit, et je ne suis imprégné que de votre amour. ||15|| 

 

ਅੁੰਿ ਕਾਰਲ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ॥ 

Ô Dieu, aucun corps n'est le compagnon de quiconque au tout dernier moment 
de la vie ; 
  

ਗੁਿਮਰੁਖ ਜਾਿਾ ਿੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

Seuls ceux qui suivent les enseignements de Guru le comprennent et chantent 
Tes louanges. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਿੇ ਬੈਿਾਗੀ ਰਨਜ ਘਰਿ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੩॥ 

O' Nanak, ceux qui restent concentrés sur le Nom de Dieu, restent détachés de 
Maya et restent en accord avec Dieu qui demeure dans leur propre cœur. 
||16||3|| 
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
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ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਅਪਿ ਅਪਾਿੇ ॥ 

Ô Dieu infini et incomparable ! vous avez été présent avant même le début des 
âges. 

 

ਆਰਦ ਰਨਿੁੰਜਨ ਖਸਮ ਹਮਾਿੇ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes la source primitive de la création, vous êtes le Maître-Dieu 
immaculé. 
  

ਸਾਚੇ ਜੋਗ ਜਗੁਰਿ ਵੀਚਾਿੀ ਸਾਚੇ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

O' Dieu, le contemplateur de la manière d'unir les êtres à vous-même, vous étiez 
absorbé dans une transe profonde en vous-même avant la création de l'univers. 
||1|| 

 

ਕਿੇਰੜਆ ਜੁਗ ਧੁੁੰਧਕੂਾਿ ੈ॥ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਰਸਿਜਣਹਾਿੈ ॥ 

(Je me demande), pendant combien d'âges avant la création il y a eu des 
ténèbres totales dans lesquelles Dieu-créateur est resté absorbé dans une transe 
profonde. 
  

ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਸਾਚੈ ਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Éternel est le Nom de ce Créateur, éternelle est sa gloire et éternelle est la gloire 
de son trône. ||2|| 
  

ਸਿਜਰੁਗ ਸਿੁ ਸੁੰਿਖੋੁ ਸਿੀਿਾ ॥ 

Les personnes qui, par la grâce de Dieu, demeurent dans la vérité et le 
contentement sont comme vivant dans le Satyug, l'âge d'or de la vérité. 

 

ਸਰਿ ਸਰਿ ਵਿਿੈ ਗਰਹਿ ਗੁੰਭੀਿਾ ॥ 

Dieu éternel, profondément profond, est omniprésent partout. 
  

ਸਚਾ ਸਾਰਹਬੁ ਸਚ ੁਪਿਖ ੈਸਾਚੈ ਹੁਕਰਮ ਚਲਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Dieu éternel teste les mortels sur la pierre de touche de la Vérité, et dirige 
l'univers selon son commandement éternel. ||3|| 
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ਸਿ ਸੁੰਿਖੋੀ ਸਰਿਗਿੁੁ ਪੂਿਾ ॥ 

Vrai guru parfait est l'incarnation de la vérité et du contentement. 
  

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦੁ ਮਨੇ ਸ ੋਸੂਿਾ ॥ 

Celui qui accepte et suit la parole de guru est vraiment courageux contre les 
vices. 
  

ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਸਾਚੁ ਰਨਵਾਸਾ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿਜਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

Il obéit à l'ordre de Dieu et atteint une place pour toujours en Sa présence. ||4|| 
  

ਸਿਜਰੁਗ ਸਾਚੁ ਕਹ ੈਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Celui qui se souvient toujours avec amour de Dieu, a l'impression de vivre à l'âge 
de Satyug. 

 

ਸਰਚ ਵਿਿੈ ਸਾਚਾ ਸਈੋ ॥ 

Il se conduit toujours dans la vérité et contemple Dieu éternel omniprésent 
partout. 
  

ਮਰਨ ਮਰੁਖ ਸਾਚੁ ਭਿਮ ਭਉ ਭੁੰਜਨੁ ਗੁਿਮਰੁਖ ਸਾਚ ੁਸਖਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Dieu éternel est toujours dans son esprit et sur sa langue ; Dieu, le destructeur 
des doutes et de la peur, devient le compagnon de l'adepte du gourou. ||5|| 
  

ਿਰਿੇੈ ਧਿਮ ਕਲਾ ਇਕ ਚਕੂੀ ॥ 

Celui qui a perdu la droiture de sa vie, est comme vivant dans l'âge de Treta. 
  

ਿੀਰਨ ਚਿਣ ਇਕ ਦੁਰਬਧਾ ਸਕੂੀ ॥ 

Sa Foi n'est plus soutenue que par trois piliers, et la dualité devient dominante. 

 

ਗੁਿਮਰੁਖ ਹਵੋੈ ਸੁ ਸਾਚ ੁਵਖਾਣੈ ਮਨਮਰੁਖ ਪਚੈ ਅਵਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

L'individu égoïste se gaspille dans de mauvaises poursuites, mais le disciple de 
Guru se souvient toujours de Dieu avec amour. ||6|| 
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ਮਨਮਰੁਖ ਕਦ ੇਨ ਦਿਗਹ ਸੀਝ ੈ॥ 

Une personne qui a une volonté propre n'est jamais honorée dans la présence de 
Dieu. 
  

ਰਬਨੁ ਸਬਦ ੈਰਕਉ ਅੁੰਿਿੁ ਿੀਝੈ ॥ 

Comment son moi intérieur (esprit) peut-il être satisfait sans réfléchir à la parole 
de Guru ? 
  

ਬਾਧ ੇਆਵਰਹ ਜਾਵਰਹ ਸੋਝੀ ਬਝੂ ਨ ਕਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Ils viennent en ce monde, liés par leurs destins, et partent aussi liés par leurs 
actes, ils n'ont aucune compréhension de la vie juste. ||7|| 
  

ਦਇਆ ਦੁਆਪਰੁਿ ਅਧੀ ਹਈੋ ॥ 

Ceux dont la vertu de compassion est devenue faible (en même temps qu'ils ont 
perdu la droiture), sont comme vivant à l'âge de Duappar. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਿਰਲਾ ਚੀਨੈ ਕਈੋ ॥ 

Mais seulement une personne rare qui suit les enseignements de Guru reconnaît 
la situation. 

 

ਦੁਇ ਪਗ ਧਰਮੁ ਧਰੇ ਧਰਣੀਧਰ ਗਰੁਮਖੁਿ ਸਾਚੁ ਖਿਥਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

Maintenant, à l'époque de Duappar, le Dharma ou la foi n'est soutenu que par 
deux piliers : mais même dans ce cas, le disciple de Guru reste avec la vérité 
(Dieu). ||8|| 

 

ਰਾਜੇ ਧਰਮੁ ਕਰਖਹ ਪਰਥਾਏ ॥ 

Les rois n'ont agi avec justice que par intérêt personnel. 

 

ਆਸਾ ਬਧੰੇ ਦਾਨੁ ਕਰਾਏ ॥ 

Liés à des espoirs de récompense, ils ont donné à des œuvres caritatives. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਖਬਨੁ ਮਕੁਖਿ ਨ ਹਈੋ ਥਾਕੇ ਕਰਮ ਕਮਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Sans le Nom du Seigneur, la libération n'est pas venue, bien qu'ils se soient 
lassés d'accomplir des rituels. ||9|| 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਕਖਰ ਮਕੁਖਿ ਮੰਗਾਹੀ ॥ 

Pratiquant des rituels religieux, ils cherchaient la libération, 

 

ਮੁਕਖਿ ਪਦਾਰਥੁ ਸਬਖਦ ਸਲਾਹੀ ॥ 

Mais le trésor de la libération ne vient qu'en louant le Shabad. 

 

ਖਬਨੁ ਗਰੁ ਸਬਦ ੈਮਕੁਖਿ ਨ ਹਈੋ ਪਰਪਚੰੁ ਕਖਰ ਭਰਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Sans la Parole du Shabad de Guru, la libération n'est pas obtenue; pratiquant 
l'hypocrisie, ils errent confus. ||10|| 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਛੋਡੀ ਨ ਜਾਈ ॥ 

L'amour et l'attachement à Maya ne peuvent être abandonnés. 
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ਸੇ ਛੂਟ ੇਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

Ils seuls trouvent la libération, qui pratiquent des actes de Vérité. 

 

ਅਖਹਖਨਖਸ ਭਗਖਿ ਰਿੇ ਿੀਚਾਰੀ ਠਾਕੁਰ ਖਸਉ ਬਖਣ ਆਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Jour et nuit, les adeptes restent imprégnés de méditation contemplative; ils 
deviennent comme leur Seigneur et leur Maître. ||11|| 

 

ਇਖਕ ਜਪ ਿਪ ਕਖਰ ਕਖਰ ਿੀਰਥ ਨਾਿਖਹ ॥ 

Certains chantent et pratiquent une méditation intensive, et prennent des bains 

de purification dans des sanctuaires sacrés de pèlerinage. 

 

ਖਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਿ ੈਖਿਿੈ ਚਲਾਿਖਹ ॥ 

Ils marchent comme Vous voulez qu'ils marchent. 

 

ਹਖਠ ਖਨਗਰਖਹ ਅਪਿੀਜੁ ਨ ਭੀਜੈ ਖਬਨੁ ਹਖਰ ਗੁਰ ਖਕਖਨ ਪਖਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Par des rituels obstinés d'auto-suppression, le Seigneur n'est pas content. 
Personne n'a jamais obtenu l'honneur, sans le Seigneur, sans Guru. ||12|| 

 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਮਖਹ ਇਕ ਕਲ ਰਾਿੀ ॥ 

Lorsque la foi d'une personne ne repose que sur un seul pilier (le culte), cette 
personne vit à l'ère du Kalyug. 

 

ਖਬਨੁ ਗਰੁ ਪੂਰ ੇਖਕਨੈ ਨ ਭਾਿੀ ॥ 

Mais sans guru parfait, personne n'a enseigné la manière correcte d'adorer Dieu 
avec dévotion. 
  

ਮਨਮਖੁਿ ਕੂੜੁ ਿਰਿੈ ਿਰਿਾਰਾ ਖਬਨੁ ਸਖਿਗੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

La personne volontaire fait des actes dans le mensonge et son doute ne disparaît 
pas sans suivre les enseignements de vrai Guru. ||13|| 

 

ਸਖਿਗਰੁੁ ਿਪੇਰਿਾਹੁ ਖਸਰਦੰਾ ॥ 

Véritable guru est l'incarnation de Dieu-créateur insouciant et indépendant. 
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ਨਾ ਜਮ ਕਾਖਣ ਨ ਛਦੰਾ ਬੰਦਾ ॥ 

Vrai guru n'a ni la peur du démon de la mort, ni ne dépend des êtres humains. 
  

ਜ ੋਖਿਸੁ ਸੇਿ ੇਸੋ ਅਖਬਨਾਸੀ ਨਾ ਖਿਸੁ ਕਾਲੁ ਸਿੰਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Quiconque suit les enseignements de Guru, devient spirituellement immortel et 
même la peur de la mort ne le torture pas. ||14|| 
  

ਗੁਰ ਮਖਹ ਆਪੁ ਰਖਿਆ ਕਰਿਾਰੇ ॥ 

Dieu-créateur s'est incarné dans guru. 

  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਕਖੋਟ ਅਸਿੰ ਉਧਾਰੇ ॥ 

Dieu créateur fait traverser à des millions de personnes l'océan mondial des vices 
par guru. 
  

ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ਖਨਰਭਉ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Dieu bienfaiteur est le soutien de la vie du monde, il est libre de toute crainte et 
est totalement immaculé. ||15|| 

 

ਸਗਲੇ ਜਾਚਖਹ ਗਰੁ ਭੰਡਾਰੀ ॥ 

Tout le monde mendie le Naam du trésor de Guru. 
  

ਆਖਪ ਖਨਰਜੰਨੁ ਅਲਿ ਅਪਾਰੀ ॥ 

Dieu lui-même est l'immaculé, l'indescriptible et l'infini. 

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹ ੈਪਰਭ ਜਾਚੈ ਮੈ ਦੀਜੈ ਸਾਚੁ ਰਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੪॥ 

Ô Dieu, Nanak dit la vérité et vous supplie d'accorder ce don afin que je puisse 
toujours vivre dans votre vraie volonté. ||16||4|| 

  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਸਾਚੈ ਮਲੇੇ ਸਬਖਦ ਖਮਲਾਏ ॥ 

Ceux que Dieu éternel a unis à lui par la parole de guru, 
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ਜਾ ਖਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸਹਖਜ ਸਮਾਏ ॥ 

et quand cela lui plaisait, ils s'absorbaient dans un état d'équilibre spirituel. 
  

ਖਿਰਭਿਣ ਜਖੋਿ ਧਰੀ ਪਰਮਸੇਖਰ ਅਿਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Ô' frère, Dieu suprême a établi Sa lumière divine dans l'univers entier ; il n'y en a 
pas d'autre comme Lui. ||1|| 
  

ਖਜਸ ਕ ੇਚਾਕਰ ਖਿਸ ਕੀ ਸਿੇਾ ॥ 

Les adeptes s'engagent dans l'adoration pieuse de Dieu dont ils sont les 
serviteurs, 
  

ਸਬਖਦ ਪਿੀਜੈ ਅਲਿ ਅਭਿੇਾ ॥ 

Dieu indescriptible et insondable est satisfait lorsque les adeptes chantent ses 
louanges à travers la parole de Guru. 
  

ਭਗਿਾ ਕਾ ਗਣੁਕਾਰੀ ਕਰਿਾ ਬਿਖਸ ਲਏ ਿਖਡਆਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Dieu-Créateur inculque les vertus divines à ses dévots ; telle est sa grandeur, 
qu'il a lui-même pardonné les péchés de ses adeptes. ||2||, 

 

ਦੇਦੇ ਿਖੋਟ ਨ ਆਿੈ ਸਾਚ ੇ॥ 

Les trésoriers de Dieu éternel ne manquent jamais d'accorder des bontés, 
  

ਲੈ ਲੈ ਮਕੁਖਰ ਪਉਦੇ ਕਾਚੇ ॥ 

mais les faux mortels continuent à nier, même en recevant ces cadeaux. 

 

ਮੂਲੁ ਨ ਬੂਝਖਹ ਸਾਖਚ ਨ ਰੀਝਖਹ ਦੂਜ ੈਭਰਖਮ ਭੁਲਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Ils ne comprennent pas la nature gracieuse de Dieu, la source même de leur vie, 

ils n'aspirent pas à se concentrer sur Lui et s'égarent dans la dualité et le doute. 
||3|| 
  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਜਾਖਗ ਰਹੇ ਖਦਨ ਰਾਿੀ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, restent toujours attentifs à l'amour 
de Maya, 
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ਸਾਚੇ ਕੀ ਖਲਿ ਗੁਰਮਖਿ ਜਾਿੀ ॥ 

ils ont appris le moyen de rester concentrés sur Dieu grâce aux enseignements 
de guru. 
  

ਮਨਮੁਿ ਸਇੋ ਰਹ ੇਸੇ ਲੂਟੇ ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਾਬਿੁ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

O' frère, les personnes volontaires restent engluées dans l'amour de Maya et 
sont pillées de leurs vertus divines ; mais les adeptes de Guru gardent intacte 
leur richesse spirituelle. ||4|| 

 

ਕੂੜੇ ਆਿ ੈਕੂੜ ੇਜਾਿ ੈ॥ 

Une personne volontaire vient en ce monde à cause de son amour pour Maya 
(monde matériel) et quitte ce monde englué dans l'amour de Maya. 
  

ਕੂੜੇ ਰਾਿੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਿ ੈ॥ 

Imprégné de mensonge (matérialisme) il ne traite que du mensonge. 
  

ਸਬਖਦ ਖਮਲੇ ਸੇ ਦਰਗਹ ਪਧੈੇ ਗੁਰਮਖੁਿ ਸੁਰਖਿ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Ceux qui réalisent Dieu par la parole divine, sont honorés en Sa présence ; ceux 
qui suivent les enseignements de guru, leur esprit reste fusionné en Dieu. ||5|| 

 

ਕੂਖੜ ਮਠੁੀ ਠਗੀ ਠਗਿਾੜੀ ॥ ਖਜਉ ਿਾੜੀ ਓਜਾਖੜ ਉਜਾੜੀ ॥ 

De même qu'un verger en pleine nature se ruine, de même une épouse-âme 
séduite par Maya se voit spoliée de ses vertus divines par la bande des voleurs, 
les vices. 
  

ਨਾਮ ਖਬਨਾ ਖਕਛੁ ਸਾਖਦ ਨ ਲਾਗੈ ਹਖਰ ਖਬਸਖਰਐ ਦੁਿ ੁਪਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

Sans le nom de Dieu, rien ne lui paraît de bon goût ; abandonnant Dieu, elle 
endure des souffrances. ||6|| 

  

ਭੋਜਨੁ ਸਾਚ ੁਖਮਲੈ ਆਘਾਈ ॥ 

Celui qui est béni par le Nom de Dieu pour sa subsistance spirituelle, se rassasie 
des désirs mondains. 
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ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਸਾਚੀ ਿਖਡਆਈ ॥ 

Celui qui est béni par le Naam précieux comme un bijou, il reçoit la gloire 
éternelle ici et dans l'au-delà. 
  

ਚੀਨੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸਈੋ ਜਿੋੀ ਜਖੋਿ ਖਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Celui qui réfléchit sur son propre moi, réalise Dieu et son âme se fond dans l'âme 
première (Dieu). ||7|| 
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ਨਾਵਹੁ ਭੁਲੀ ਚਟੋਾ ਖਾਏ ॥ 

Éloignée du nom de Dieu, l'âme-épouse égoïste endure la souffrance. 
  

ਬਹਤੁੁ ਸਿਆਣਪ ਭਰਮ ੁਨ ਜਾਏ ॥ 

Même une grande intelligence ne permet pas de dissiper son doute. 
  

ਪਸਚ ਪਸਚ ਮੁਏ ਅਚਤੇ ਨ ਚਤੇਸਹ ਅਜਗਸਰ ਭਾਸਰ ਲਦਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

Tous ceux qui ne se souviennent pas de Dieu, portent une lourde charge de 
péché, et sont consumés par la détérioration spirituelle. ||8|| 
  

ਸਬਨੁ ਬਾਦ ਸਬਰਧੋਸਹ ਕਈੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Aucune personne absorbée par le matérialisme n'est exempte de conflits et de 
luttes. 
  

ਮੈ ਦਖੇਾਸਲਹੁ ਸਤਿੁ ਿਾਲਾਹੀ ॥ 

Montrez-moi quelqu'un qui ne soit pas impliqué dans de telles querelles, et je le 
louerai. 
  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ ਸਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਸਰ ਸਿਉ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

On réalise Dieu, la vie du monde, en Lui abandonnant son corps et son esprit ; 
telle est la voie que Dieu a conçue pour l'union avec Lui. ||9|| 
  

ਪਰਭ ਕੀ ਗਸਤ ਸਮਸਤ ਕਇੋ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

Personne ne connaît l'état et l'étendue de Dieu. 
  

ਜ ੇਕੋ ਵਡਾ ਕਹਾਇ ਵਡਾਈ ਖਾਵੈ ॥ 

Si quelqu'un se sent si grand qu'il connaît l'étendue de Dieu, l'arrogance d'une 
telle grandeur ruine spirituellement celui-là. 
  

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ ਤਸੋਟ ਨ ਦਾਤੀ ਿਗਲੀ ਸਤਨਸਹ ਉਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Dieu éternel qui a créé l'univers entier ne manque jamais d'accorder ses 
bienfaits. ||10|| 
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ਵਡੀ ਵਸਡਆਈ ਵਪੇਰਵਾਹੇ ॥ 

Grande est la grandeur glorieuse de Dieu insouciant, 

 

ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਦਾਨੁ ਿਮਾਹ ੇ॥ 

Il crée Lui-même tous les êtres et leur procure leur subsistance. 
  

ਆਸਪ ਦਇਆਲੁ ਦੂਸਰ ਨਹੀ ਦਾਤਾ ਸਮਸਲਆ ਿਹਸਜ ਰਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Dieu bienfaiteur est miséricordieux, il n'est éloigné de personne et il est le maître 
de sa volonté ; celui qui le réalise, devient spirituellement équilibré. ||11|| 

  

ਇਸਕ ਿੋਗੀ ਇਸਕ ਰਸੋਗ ਸਵਆਪੇ ॥ 

Des myriades de personnes sont affligées par le chagrin et beaucoup par la 
maladie. 
  

ਜ ੋਸਕਛੁ ਕਰ ੇਿੁ ਆਪੇ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, il le fait par lui-même. 
  

ਭਗਸਤ ਭਾਉ ਗਰੁ ਕੀ ਮਸਤ ਪਰੂੀ ਅਨਹਸਦ ਿਬਸਦ ਲਖਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Celui qui accomplit une adoration pieuse aimant grâce à l'enseignement parfait 
de guru, il reste concentré sur Dieu éternel ; par la parole divine de guru, Dieu 
se révèle à celui-là. ||12|| 
  

ਇਸਕ ਨਾਗੇ ਭੂਖ ੇਭਵਸਹ ਭਵਾਏ ॥ 

Des myriades de personnes errent nues et affamées (dans le malentendu 
qu'elles ont renoncé au matérialisme). 
  

ਇਸਕ ਹਠੁ ਕਸਰ ਮਰਸਹ ਨ ਕੀਮਸਤ ਪਾਏ ॥ 

Beaucoup de gens meurent en faisant des actes obstinés (pour atteindre un 

certain pouvoir miraculeux spécifique), mais ils ne connaissent pas la valeur de la 
vie humaine. 

 

ਗਸਤ ਅਸਵਗਤ ਕੀ ਿਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ਬਝੂੈ ਿਬਦੁ ਕਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Aucun d'entre eux ne connaît d'état d'esprit spirituel élevé ou bas ; lui seul, qui 
vit des enseignements de Guru, le comprend. ||13|| 
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ਇਸਕ ਤੀਰਸਿ ਨਾਵਸਹ ਅਨੁੰ ਨ ਖਾਵਸਹ ॥ 

Des myriades de personnes se baignent dans les lieux de pèlerinage et ne 
mangent pas de nourriture. 

 

ਇਸਕ ਅਗਸਨ ਜਲਾਵਸਹ ਦੇਹ ਖਪਾਵਸਹ ॥ 

Beaucoup de gens allument des feux et tourmentent leur corps en s'asseyant 
devant. 
  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਬਨੁ ਮਕੁਸਤ ਨ ਹਈੋ ਸਕਤੁ ਸਬਸਧ ਪਾਸਰ ਲਘੰਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ils ne réalisent pas que l'on ne peut s'affranchir du matérialisme sans se souvenir 
du Nom de Dieu et qu'il n'y a pas d'autre moyen de traverser l'océan mondain 
des vices. ||14|| 

 

ਗੁਰਮਸਤ ਛੋਡਸਹ ਉਝਸਿ ਜਾਈ ॥ 

Ils sont nombreux, ceux qui délaissent les enseignements de Guru et s'engagent 
sur le chemin dévoyé. 
  

ਮਨਮਸੁਖ ਰਾਮੁ ਨ ਜਪ ੈਅਵਾਈ ॥ 

de tels égoïstes insouciants ne se souviennent pas de Dieu. 
  

ਪਸਚ ਬਡੂਸਹ ਕੂਿੁ ਕਮਾਵਸਹ ਕੂਸਿ ਕਾਲੁ ਬਰੈਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Ils se ruinent spirituellement en ne s'occupant que de matérialisme comme s'ils 
s'y noyaient ; le matérialisme est l'ennemi du spiritualisme. ||15|| 
  

ਹੁਕਮੇ ਆਵ ੈਹਕੁਮ ੇਜਾਵੈ ॥ 

Chacun vient dans ce monde par la volonté de Dieu et en repart par sa volonté. 
  

ਬੂਝੈ ਹਕੁਮੁ ਿ ੋਿਾਸਚ ਿਮਾਵੈ ॥ 

Celui qui comprend le commandement divin, se fond dans Dieu éternel. 
  

ਨਾਨਕ ਿਾਚੁ ਸਮਲੈ ਮਸਨ ਭਾਵ ੈਗੁਰਮਸੁਖ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੫॥ 

O' Nanak, celui qui se souvient de Dieu et vit selon les enseignements de Guru, 
Dieu éternel devient agréable à son esprit et il Le réalise. ||16||5|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 

 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਪਰੁਖੁ ਸਬਧਾਤਾ ॥ 

Dieu lui-même est le créateur de l'univers et il y est omniprésent. 
  

ਸਜਸਨ ਆਪੇ ਆਸਪ ਉਪਾਇ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Il a lui-même créé le monde et a assumé la responsabilité d'en prendre soin. 

  

ਆਪ ੇਿਸਤਗੁਰ ੁਆਪੇ ਿੇਵਕੁ ਆਪ ੇਸਿਰਿਸਟ ਉਪਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Dieu Lui-même est vrai Guru et Lui-même l’adepte ; Dieu Lui-même a créé 
l'univers. ||1|| 
  

ਆਪ ੇਨੇਿੈ ਨਾਹੀ ਦੂਰੇ ॥ 

Dieu lui-même est proche de tous et n'est éloigné de personne. 
  

ਬੂਝਸਹ ਗਰੁਮਸੁਖ ਿੇ ਜਨ ਪੂਰ ੇ॥Ceux qui comprennent ce fait en suivant les enseignements 

de Guru, deviennent des êtres humains spirituellement parfaits. 
  

ਸਤਨ ਕੀ ਿਗੰਸਤ ਅਸਹਸਨਸਿ ਲਾਹਾ ਗੁਰ ਿੰਗਸਤ ਏਹ ਵਡਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

S'associer avec eux est toujours spirituellement profitable ; c'est la grandeur 
glorieuse de la compagnie de guru. ||2|| 
  

ਜਸੁਗ ਜਸੁਗ ਿਤੰ ਭਲੇ ਪਰਭ ਤਰੇੇ ॥ 

Ô Dieu, à travers les âges, vos saints sont vertueux et bénis. 
  

ਹਸਰ ਗਣੁ ਗਾਵਸਹ ਰਿਨ ਰਿੇਰ ੇ॥ 

Ils chantent joyeusement les louanges de Dieu avec leur langue. 
  

ਉਿਤਸਤ ਕਰਸਹ ਪਰਹਸਰ ਦੁਖ ੁਦਾਲਦੁ ਸਜਨ ਨਾਹੀ ਸਚਤੰ ਪਰਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Ô Dieu, ils chantent vos louanges, se débarrassent de tous leurs chagrins et de 
toutes leurs craintes ; ils n'ont d'espoir sur personne d'autre. ||3|| 
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ਓਇ ਜਾਗਤ ਰਹਸਹ ਨ ਿਤੂ ੇਦੀਿਸਹ ॥ 

Ils (les personnes saintes) restent toujours attentifs aux assauts du matérialisme, 
et on ne les voit jamais s'y engouffrer. 
  

ਿੰਗਸਤ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ਿਾਚ ੁਪਰੀਿਸਹ ॥ 

Leur compagnie émancipe les nombreuses lignées d'une personne, car ils 
prêchent toujours le nom de Dieu éternel à tous. 
  

ਕਸਲਮਲ ਮਲੁੈ ਨਾਹੀ ਤ ੇਸਨਰਮਲ ਓਇ ਰਹਸਹ ਭਗਸਤ ਸਲਵ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

Il n'y a absolument aucune souillure de péchés en eux, ils vivent une vie pure et 
restent concentrés sur l'adoration pieuse. ||4|| 

 

ਬੂਝਹੁ ਹਸਰ ਜਨ ਿਸਤਗਰੁ ਬਾਣੀ ॥ 

O' êtres humains, comprenez les enseignements du vrai Guru en restant en 
compagnie des adeptes de Dieu, 
  

ਏਹੁ ਜਬੋਨੁ ਿਾਿੁ ਹ ੈਦੇਹ ਪਰੁਾਣੀ ॥ 

que cette jeunesse, ces souffles et ce corps finiront par devenir vieux et faibles. 

 

ਆਜੁ ਕਾਸਲ ਮਸਰ ਜਾਈਐ ਪਰਾਣੀ ਹਸਰ ਜਪ ੁਜਸਪ ਸਰਦੈ ਸਧਆਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

O' mortel, tôt ou tard, nous mourrons tous, c'est pourquoi il faut toujours se 
souvenir avec amour de Dieu et contempler ses vertus dans son cœur. ||5|| 
  

ਛੋਡਹੁ ਪਰਾਣੀ ਕੂਿ ਕਬਾਿਾ ॥ 

O mortel, renonce à tous les discours sur le monde matériel faux et de courte 
durée. 
 

ਕੂਿੁ ਮਾਰੇ ਕਾਲੁ ਉਛਾਹਾਿਾ ॥ 

La peur de la mort ruine vicieusement la vie spirituelle de ceux qui ne sont 
amoureux que de Maya, le matérialisme. 
  

ਿਾਕਤ ਕੂਸਿ ਪਚਸਹ ਮਸਨ ਹਉਮੈ ਦੁਹੁ ਮਾਰਸਗ ਪਚੈ ਪਚਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

Les cyniques sans foi sont spirituellement ruinés à cause de leur amour pour le 
matérialisme ; leur esprit est rempli d'ego et est consumé par leur sens de la 
dualité. ||6|| 
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ਛਡੋਿਹੁ ਡ ਿੰਦਾ ਤਾਡਤ ਪਰਾਈ ॥ 

O' frère, abandonne l'habitude de la médisance et de l'envie des autres. 
  

ਪਡਿ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਸਾਡਤ   ਆਈ ॥ 

Ceux qui se livrent à la médisance et à l'envie, endurent tant de misères, comme 
s'ils étaient toujours brûlés et torturés ; ils n'obtiennent jamais aucune paix 
intérieure. 

 

ਡਿਡਿ ਸਤਸਿੰਗਡਤ  ਾਿੁ ਸਿਾਹਹੁ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ਸਖਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Par conséquent, rejoignez la compagnie des personnes saintes et chantez les 
louanges du nom de Dieu, Dieu omniprésent deviendrait votre compagnon pour 
toujours. ||7|| 
  

ਛੋਿਹੁ ਕਾਿ ਕ੍ਰਧੋੁ ਬਡੁਰਆਈ ॥ 

Ô mon ami, abandonne les maux tels que la luxure et la colère. 
  

ਹਉਿ ੈਧਿੰਧ ੁਛਿੋਹੁ ਿਿੰਪਟਾਈ ॥ 

abandonnez également votre implication dans les affaires et les conflits égoïstes. 
  

ਸਡਤਗਰੁ ਸਰਡਿ ਪਰਹੁ ਤਾ ਉਬਰਹ ੁਇਉ ਤਰੀਐ ਭਵਜਿੁ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

Mais tu ne t'élèveras au-dessus de ces maux que si tu cherches le refuge de vrai 
guru ; ô frère, c'est ainsi que nous traversons à la nage l'océan mondial des 
vices. ||8|| 
  

ਆਗੈ ਡਬਿਿ  ਦੀ ਅਗਡ  ਡਬਖੁ ਝਿੇਾ ॥ 

La vie d'une personne absorbée par les vices devient si angoissante que son 

voyage traverse la rivière du feu pur, dont les flammes sont un poison pour la vie 
spirituelle.  
  

ਡਤਥੈ ਅਵਰੁ   ਕਈੋ ਜੀਉ ਇਕੇਿਾ ॥ 

Il n'y a pas de compagnon sur ce chemin spirituel, on est tout seul à agoniser. 
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ਭਿ ਭਿ ਅਗਡ  ਸਾਗਰੁ ਦ ੇਿਹਰੀ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਿ ਿੁਖ ਤਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Les personnes volontaires endurent tant de souffrances, comme si elles étaient 
tombées dans l'océan de feu émettant des vagues de flammes brûlant leur vie 
spirituelle. ||9|| 
  

ਗੁਰ ਪਡਹ ਿਕੁਡਤ ਦਾ ੁ ਦ ੇਭਾਿੈ ॥ 

La voie de la liberté de cette vie pécheresse est le Naam, qui est avec Guru ; 
mais Guru accorde cette bénédiction du Naam par le plaisir de sa volonté. 
 

ਡਜਡ  ਪਾਇਆ ਸਈੋ ਡਬਡਧ ਜਾਿੈ ॥ 

Celui qui a reçu ce don du Naam, connaît le chemin pour sortir de l'océan des 
vices. 
  

ਡਜ  ਪਾਇਆ ਡਤ  ਪੂਛਹੁ ਭਾਈ ਸੁਖ ੁਸਡਤਗੁਰ ਸਵੇ ਕਿਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

O' frère, demande à ceux qui ont reçu le Naam, ils te diraient que la félicité n'est 
atteinte qu'en se souvenant de Dieu en suivant les enseignements de vrai Guru. 
||10|| 

 

ਗੁਰ ਡਬ ੁ ਉਰਡਝ ਿਰਡਹ ਬਕੇਾਰਾ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, les êtres humains s'empêtrent dans les 
vices et se détériorent spirituellement. 
  

ਜਿ ੁਡਸਡਰ ਿਾਰੇ ਕਰੇ ਖੁਆਰਾ ॥ 

La peur de la mort les frappe durement (les torture) et les humilie. 
  

ਬਾਧ ੇਿਕੁਡਤ  ਾਹੀ  ਰ ਡ ਿੰਦਕ ਿੂਬਡਹ ਡ ਿੰਦ ਪਰਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Les personnes liées à l'habitude de la médisance ne s'en libèrent pas, et elles 
restent noyées dans la mauvaise habitude de médire des autres. ||11|| 

  

ਬੋਿਹ ੁਸਾਚ ੁਪਛਾਿਹ ੁਅਿੰਦਡਰ ॥ 

O' frère, médite toujours sur Dieu éternel et réalise-le en toi. 
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ਦੂਡਰ  ਾਹੀ ਦਖੇਹ ੁਕਡਰ  ਿੰਦਡਰ ॥ 

Si vous regardez bien, vous verrez qu'il n'est pas loin de vous. 
 

ਡਬਘ ੁ  ਾਹੀ ਗਰੁਿਡੁਖ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ਇਉ ਭਵਜਿੁ ਪਾਡਰ ਿਿੰਘਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Si vous suivez les enseignements de guru et vous souvenez toujours de Dieu, 
alors aucun obstacle ne viendra dans votre vie ; c'est ainsi que guru nous fait 
traverser l'océan mondial des vices. ||12|| 
  

ਦੇਹੀ ਅਿੰਦਡਰ  ਾਿੁ ਡ ਵਾਸੀ ॥ 

Ô frère, le nom de Dieu habite tous les êtres. 
  

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਹ ੈਅਡਬ ਾਸੀ ॥ 

Dieu lui-même est le créateur et il est immortel. 
  

 ਾ ਜੀਉ ਿਰ ੈ  ਿਾਡਰਆ ਜਾਈ ਕਡਰ ਦੇਖੈ ਸਬਡਦ ਰਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

L'âme ne meurt pas, ni ne peut être tuée ; après avoir créé les créatures, Dieu 
prend soin d'elles conformément à Son ordre. ||13|| 
  

ਓਹ ੁਡ ਰਿਿੁ ਹ ੈ ਾਹੀ ਅਿੰਡਧਆਰਾ ॥ 

Dieu est immaculé et il n'y a pas de ténèbres (attachement d'aucune sorte) en 
Lui. 
  

ਓਹ ੁਆਪੇ ਤਖਡਤ ਬਹੈ ਸਡਚਆਰਾ ॥ 

Dieu éternel lui-même est assis sur le trône de chaque cœur. 
  

ਸਾਕਤ ਕੂਿ ੇਬਿੰਡਧ ਭਵਾਈਅਡਹ ਿਡਰ ਜ ਿਡਹ ਆਈ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Les cyniques sans foi, liés dans l'amour du matérialisme, sont obligés d'errer 

dans la réincarnation ; ils meurent pour renaître et leur cycle de naissance et de 
mort continue. ||14|| 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਡਤਗੁਰ ਡਪਆਰੇ ॥ 

Les disciples de Guru aiment leur Guru, 
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ਓਇ ਬਸੈਡਹ ਤਖਡਤ ਸੁ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

ils réfléchissent à la parole divine de guru et s'assoient sur le trône du cœur 
(contrôlent leurs pensées). 
  

ਤਤੁ ਿਹਡਹ ਅਿੰਤਰਗਡਤ ਜਾਿਡਹ ਸਤਸਿੰਗਡਤ ਸਾਚੁ ਵਿਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Ils réalisent Dieu primitif en le reconnaissant à l'intérieur ; ils se souviennent 
avec amour de Dieu dans la sainte congrégation et reçoivent la gloire. ||15|| 
  

ਆਡਪ ਤਰ ੈਜ ੁ ਡਪਤਰਾ ਤਾਰ ੇ॥ 

Un vrai adepte de Dieu traverse à la nage l'océan mondial des vices et fait 
également traverser (sauve) ses ancêtres. 
  

ਸਿੰਗਡਤ ਿਕੁਡਤ ਸੁ ਪਾਡਰ ਉਤਾਰ ੇ॥ 

Tous ceux qui restent en sa compagnie deviennent libres du lien du 
matérialisme, ainsi il les porte à travers le monde-océan des vices, 
  

 ਾ ਕੁ ਡਤਸ ਕਾ ਿਾਿਾ ਗਿੋਾ ਡਜਡ  ਗੁਰਿਡੁਖ ਹਡਰ ਡਿਵ ਿਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੬॥ 

Nanak est un humble serviteur de cette personne, qui a accordé son esprit à 
Dieu en suivant les enseignements de Guru. ||16||6|| 
  

ਿਾਰੂ ਿਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਕਤੇੇ ਜੁਗ ਵਰਤੇ ਗੁਬਾਰੈ ॥ 

O' frère, des myriades d'âges se sont écoulés dans une obscurité complète, 
 

ਤਾਿੀ ਿਾਈ ਅਪਰ ਅਪਾਰੈ ॥ 

pendant laquelle Dieu infini était absorbé en Lui-même dans une profonde 
méditation. 
  

ਧੁਿੰਧੂਕਾਡਰ ਡ ਰਾਿਿੁ ਬਠੈਾ  ਾ ਤਡਦ ਧਿੰਧੁ ਪਸਾਰਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Dans cette obscurité, Dieu était tout seul sans attaches (dans la forme 
intangible), et il n'y avait ni étendue mondaine ni aucun conflit. ||1|| 
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ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਡਤ ੈ ਵਰਤਾਏ ॥ 

Dieu a laissé passer trente-six âges d'obscurité totale. 
  

ਡਜਉ ਡਤਸੁ ਭਾਿਾ ਡਤਵੈ ਚਿਾਏ ॥ 

Il a dirigé (ces époques), comme Il le souhaitait. 
  

ਡਤਸਡਹ ਸਰੀਕੁ   ਦੀਸੈ ਕੋਈ ਆਪ ੇਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Personne ne semble être le rival de Dieu ; Lui-même est infini et sans fin. ||2|| 
  

ਗੁਪਤੇ ਬੂਝਹੁ ਜੁਗ ਚਤੁਆਰ ੇ॥ 

O' frère, comprends que, même maintenant, Dieu a existé dans Sa création de 
manière invisible tout au long des quatre âges (Sat Yug, Treta, Duappar et 
Kalyug). 
  

ਘਡਟ ਘਡਟ ਵਰਤ ੈਉਦਰ ਿਝਾਰੇ ॥ 

Dieu imprègne chaque cœur et dans chaque corps. 
  

ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਏਕਾ ਏਕੀ ਵਰਤ ੈਕਈੋ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

À chaque époque, seul le même Dieu unique imprègne ; mais seule une rare 
personne, qui réfléchit à la parole de Guru, comprend ce fait. ||3|| 
  

ਡਬਿੰਦੁ ਰਕਤੁ ਡਿਡਿ ਡਪਿੰਿੁ ਸਰੀਆ ॥ 

(Sous l'ordre de Dieu), le spermatozoïde et l'ovule se sont unis et ont façonné le 
corps. 
  

ਪਉਿੁ ਪਾਿੀ ਅਗ ੀ ਡਿਡਿ ਜੀਆ ॥ 

Puis en réunissant l'air, l'eau et le feu, Dieu créa l'être humain. 
  

ਆਪ ੇਚਜੋ ਕਰੇ ਰਿੰਗ ਿਹਿੀ ਹਰੋ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਪਸਾਰਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Assis dans de charmants corps semblables à des manoirs, Dieu Lui-même joue 
Ses charmantes pièces ; à part cela, tout le reste n'est que l'étendue de Maya 
(richesses et pouvoir mondains). ||4|| 
  

 
 

SikhBookClub.com 1624 



ਗਰਭ ਕੁਿੰਿਿ ਿਡਹ ਉਰਧ ਡਧਆ ੀ ॥ 

Alors qu'il est suspendu la tête en bas dans le ventre de sa mère, l'être humain 
reste concentré sur Dieu. 
  

ਆਪ ੇਜਾਿੈ ਅਿੰਤਰਜਾਿੀ ॥ 

Dieu omniscient sait lui-même tout. 
  

ਸਾਡਸ ਸਚੁ  ਾਿੁ ਸਿਾਿੇ ਅਿੰਤਡਰ ਉਦਰ ਿਝਾਰਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

Dans le ventre de sa mère, à chaque respiration, le mortel se souvient du nom 

du Dieu éternel. ||5|| 
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ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਿ ਆਇਆ ॥ 

On est venu au monde pour atteindre quatre objectifs (Dharma-la droiture, 
Artha-la sécurité financière, Kama-la vie familiale et Moksha-le salut) ; 
  

ਰਿਵ ਿਕਤੀ ਘਰਿ ਵਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥ 

mais il est devenu obsédé par le matérialisme, comme s'il s'était installé dans 
une centrale créée par Dieu et appelée Maya. 
  

ਏਕੁ ਰਵਿਾਿੇ ਤਾ ਰਪੜ ਹਾਿੇ ਅਧੰੁਲੈ ਨਾਮ ੁਰਵਿਾਿਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Aveuglé par l'amour du matérialisme, il a oublié Dieu ; il ne réalise pas que celui 
qui abandonne Dieu, perd le jeu de la vie humaine. ||6|| 
  

ਬਾਲਕੁ ਮਿ ੈਬਾਲਕ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥ 

Si quelqu'un meurt enfant, les proches se souviennent de ses jeux d'enfant, 
  

ਕਰਹ ਕਰਹ ਿਵੋਰਹ ਬਾਲੁ ਿੰਿੀਲਾ ॥ 

et pleurer et se lamenter en disant qu'il était un enfant si heureux et enjoué. 
  

ਰਜਿ ਕਾ ਿਾ ਿੋ ਰਤਨ ਹੀ ਲੀਆ ਭੂਲਾ ਿਵੋਣਹਾਿਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Dieu, à qui appartenait l'enfant, l'a repris ; celui qui se lamente à cause des liens 
affectifs s'égare du juste chemin de la vie. ||7|| 

 

ਭਰਿ ਜਬੋਰਨ ਮਰਿ ਜਾਰਹ ਰਕ ਕੀਜੈ ॥ 

Si l'on meurt dans la fleur de l'âge, que peut-on encore faire ? 
  

ਮੇਿਾ ਮੇਿਾ ਕਰਿ ਿਵੋੀਜੈ ॥ 

Nous crions, disant qu'il était à moi. 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਰਣ ਿਇੋ ਰਵਿਚੂਰਹ ਰਧਿਿ ੁਜੀਵਣੁ ਿੰਿਾਿਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Mais tous ceux qui pleurent, pleurent pour l'amour de Maya, les richesses 
mondaines et le soutien que le défunt pourrait leur apporter ; maudite est une 
telle vie dans le monde. ||8|| 
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ਕਾਲੀ ਹ ੂਫੁਰਨ ਧਉਲੇ ਆਏ ॥ 

Même lorsque les cheveux noirs deviennent gris et que l'on passe de la jeunesse 
à la vieillesse,  

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿਥੁ ਿਇਆ ਿਵਾਏ ॥Sans méditer sur le nom de Dieu, on s'éloigne du monde 

en perdant sa richesse en souffles de vie. 

 

ਦੁਿਮਰਤ ਅਧੰੁਲਾ ਰਬਨਰਿ ਰਬਨਾਿੈ ਮਠੇੂ ਿਇੋ ਪਕੂਾਿਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Une personne de mauvaise intelligence, aveuglée par l'amour de Maya se 

détériore spirituellement ; bien que trompée par le matérialisme, elle continue à 
le réclamer. ||9|| 
  

ਆਪ ੁਵੀਚਾਰਿ ਨ ਿੋਵ ੈਕਈੋ ॥ 

Celui qui réfléchit sur lui-même (examine sa propre vie spirituelle), ne se repent 
pas.  

 

ਿਰਤਿਿੁੁ ਰਮਲੈ ਤ ਿਝੋੀ ਹਈੋ ॥ 

Mais on n'atteint cette compréhension que lorsqu'on rencontre vrai guru et qu'on 
suit ses enseignements. 

 

ਰਬਨੁ ਿਿੁ ਬਜਿ ਕਪਾਟ ਨ ਖਲੂਰਹ ਿਬਰਦ ਰਮਲੈ ਰਨਿਤਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Engoncé dans l'amour de Maya, on reste spirituellement ignorant comme si son 
intellect était emprisonné derrière de lourdes portes qui ne s'ouvrent pas sans les 
enseignements de guru ; on ne se libère de l'amour de Maya qu'en se 
concentrant sur la parole divine. ||10||  

 

ਰਬਿਰਧ ਭਇਆ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ਦੇਹੀ ॥ 

Quand on devient vieux, son corps s'affaiblit. 

 

ਿਾਮੁ ਨ ਜਪਈ ਅਰੰਤ ਿਨੇਹੀ ॥ 

Mais il ne se souvient toujours pas de Dieu, le vrai compagnon à la fin. 
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ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਮਰੁਹ ਕਾਲੈ ਦਿਿਹ ਝੂਠੁ ਖਆੁਿਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Celui qui a abandonné le Nom de Dieu quitte le monde dans la disgrâce et, à 
cause de la fausseté (amour du matérialisme), il est humilié en présence de 
Dieu. ||11|| 
  

ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਕੂਰੜਆਿੋ ॥ 

Délaissant le Nom de Dieu, celui qui reste toujours occupé à des occupations 
mondaines, s'éloigne du monde (sans aucune vertu divine). 
  

ਆਵਤ ਜਾਤ ਪੜੈ ਰਿਰਿ ਛਾਿੋ ॥ 

En passant par le cycle de la naissance et de la mort, il se sent tellement humilié 
comme si des cendres étaient étalées sur sa tête. 
  

ਿਾਹਿੁੜੈ ਘਰਿ ਵਾਿੁ ਨ ਪਾਏ ਪਈੇਅੜੈ ਰਿਰਿ ਮਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Il est comme cette fille qui endure toujours la misère dans la maison de ses 
parents (dans ce monde) et ne reçoit aucune place d'honneur dans la maison de 
ses beaux-parents (la présence de Dieu). ||12|| 
  

ਖਾਜੈ ਪੈਝੈ ਿਲੀ ਕਿੀਜ ੈ॥ 

On mange bien, on porte de beaux habits et on se délecte de la joie, 
  

ਰਬਨੁ ਅਭ ਭਿਤੀ ਬਾਰਦ ਮਿੀਜੈ ॥ 

mais sans l'adoration pieuse aimante de Dieu, il se détériore spirituellement en 
vain.  
  

ਿਿ ਅਪਿਿ ਕੀ ਿਾਿ ਨ ਜਾਣੈ ਜਮੁ ਮਾਿੇ ਰਕਆ ਚਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Celui qui ne connaît pas la différence entre la vertu et le vice, que peut-il faire 
lorsque le démon de la mort le punit ? ||13|| 

  

ਪਿਰਵਿਤੀ ਨਿਰਵਿਰਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Celui qui sait rester détaché du monde, même en s'adonnant à ses devoirs 
mondains, 
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ਿੁਿ ਕੈ ਿਰੰਿ ਿਬਰਦ ਘਿੁ ਜਾਣੈ ॥ 

et réalise Dieu dans son cœur en gardant son esprit concentré sur la parole 
divine en compagnie de guru, 
  

ਰਕਿ ਹੀ ਮਦੰਾ ਆਰਖ ਨ ਚਲੈ ਿਰਚ ਖਿਾ ਿਰਚਆਿਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Il conduit sa vie en ne considérant personne comme mauvais ; vivant ainsi une 
vie véridique, il est jugé vrai en présence de Dieu. ||14|| 
  

ਿਾਚ ਰਬਨਾ ਦਰਿ ਰਿਝੈ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu avec amour, personne n'est jugé comme ayant réussi 
en sa présence. 
  

ਿਾਚ ਿਬਰਦ ਪੈਝੈ ਪਰਤ ਹਈੋ ॥ 

On ne reçoit l'honneur dans la présence de Dieu éternel qu'en se concentrant sur 
la parole divine de ses louanges. 
  

ਆਪ ੇਬਖਰਿ ਲਏ ਰਤਿੁ ਭਾਵ ੈਹਉਮ ੈਿਿਬੁ ਰਨਵਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Celui à qui Dieu accorde sa grâce, éradique son ego et sa suffisance et lui 
devient cher.|15||||. 
  

ਿੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤ ੇਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Celui qui réalise le commandement de Dieu par la grâce de guru, 
  

ਜੁਿਹ ਜਿੁਤੰਿ ਕੀ ਰਬਰਧ ਜਾਣੈ ॥ 

vient à connaître la voie de la vie juste qui prévaut depuis des siècles. 
  

 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਤਿੁ ਤਾਿੀ ਿਚ ੁਤਾਿੇ ਤਾਿਣਹਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੧॥੭॥ 

O' Nanak, médite sur le Naam, qui est comme un navire pour traverser l‘océan 
mondain des vices ; Dieu éternel qui seul est capable de ferrer, nous fera ferrer. 
||16||1||7|| 
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
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ਹਰਿ ਿਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮ ੈਕਈੋ ॥ 

Je ne connais ni ne vois aucun ami comme Dieu. 
  

ਰਜਰਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਿੁਿਰਤ ਿਮਈੋ ॥ 

qui m'a donné ce corps et cet esprit, et m'a inculqué la conscience. 
  

ਿਿਬ ਜੀਆ ਪਿਰਤਪਾਰਲ ਿਮਾਲੇ ਿ ੋਅਤੰਰਿ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Dieu chérit et prend soin de tous les êtres ; il est omniscient et imprègne tout. 
||1|| 

 

ਿੁਿੁ ਿਿਵਿ ੁਹਮ ਹਿੰ ਰਪਆਿੇ ॥ 

Guru est comme un bassin sacré, et nous, les êtres humains, sommes comme 
ses cygnes bien-aimés.  

 

ਿਾਿਿ ਮਰਹ ਿਤਨ ਲਾਲ ਬਹੁ ਿਾਿੇ ॥ 

Dans Guru semblable à une mer, il y a beaucoup de joyaux et de rubis 
semblables à des vertus divines précieuses et des mots de louanges de Dieu. 
  

ਮੋਤੀ ਮਾਣਕ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਜਿੁ ਿਾਵਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਨਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

L'esprit et le corps s'immergent dans l'amour de Dieu en chantant ses louanges 
en compagnie de guru. ||2|| 
  

ਹਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੁ ਅਿਾਰਧ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

Dieu est inaccessible, incompréhensible, insondable et détaché. 
  

ਹਰਿ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਈਐ ਿੁਿ ਿਪੋਾਲਾ ॥ 

Les limites des vertus de Dieu ne peuvent être trouvées ; divin-Guru est le 

protecteur de l'univers. 
 

ਿਰਤਿਿੁ ਮਰਤ ਤਾਿੇ ਤਾਿਣਹਾਿਾ ਮਰੇਲ ਲਏ ਿਰੰਿ ਲੀਨਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Dieu sauveur fait transiter les êtres par les enseignements de vrai guru ; on 
s'imprègne de l'amour de Dieu qu'il unit au Naam. ||3|| 
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ਿਰਤਿਿੁ ਬਾਝਹ ੁਮਕੁਰਤ ਰਕਨੇਹੀ ॥ 

Quel genre de liberté vis-à-vis de l'amour du matérialisme peut-on atteindre sans 
suivre les enseignements de vrai guru ? 

 

ਓਹ ੁਆਰਦ ਜੁਿਾਦੀ ਿਾਮ ਿਨੇਹੀ ॥ 

Guru est l'ami de Dieu omniprésent, qui est là depuis le tout début des temps et 
à travers les âges. 
  

ਦਿਿਹ ਮੁਕਰਤ ਕਿੇ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਬਖਿੇ ਅਵਿੁਣ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Accordant sa miséricorde, Dieu pardonne nos péchés, accorde la liberté des vices 
et nous garde en sa présence. ||4|| 
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਦਾਿਾ ਮੁਕਤਿ ਕਰਾਏ ॥ 

véritable guru confère les vertus divines et nous libère des vices. 

 

ਸਤਿ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ਅਤੰਮਿਿ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥ 

Guru dissipe toutes nos maladies en instillant dans nos cœurs le nectar 
ambrosien du Naam. 
  

ਜਮ ੁਜਾਗਾਤਿ ਨਾਹੀ ਕਰੁ ਲਾਗ ੈਤਜਸੁ ਅਗਤਨ ਬੁਝੀ ਠਰੁ ਸੀਨਾ ਹੇ ॥੫॥ 

Cette personne, dont le feu des désirs mondains s'éteint et l'esprit se calme, 
n'est plus redevable au démon de la mort. ||5|| 
  

ਕਾਇਆ ਹਸੰ ਪਿੀਤਿ ਬਹ ੁਧਾਰੀ ॥ 

Le corps a développé un grand amour pour l'âme. 
  

ਓਹ ੁਜਗੋੀ ਪੁਰਖੁ ਓਹ ਸੁਦੰਤਰ ਨਾਰੀ ॥ 

L'âme est comme un yogi errant, et le corps est comme une belle femme. 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਿੋਗੈ ਚਜੋ ਤਬਨੋਦੀ ਉਤਠ ਚਲਿ ੈਮਿਾ ਨ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

L'âme aime toujours des réjouissances avec le corps et (en recevant l'Appel de 
Dieu,) elle quitte le corps sans la consulter. ||6|| 

 

ਤਸਿਸਤਿ ਉਪਾਇ ਰਹੇ ਪਿਿ ਛਾਜ ੈ॥ 

Après avoir créé le monde, Dieu le protège, comme s'il lui fournissait de l'ombre. 
  

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰੁ ਗਾਜ ੈ॥ 

Après avoir créé le corps avec l'air, l'eau et le feu, Dieu reste manifeste en lui. 

  

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਦੂਿ ਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਸ ੋਪਾਏ ਜ ੋਤਕਛੁ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Tenant compagnie aux passions mauvaises, l'esprit ne cesse de vagabonder et 
reçoit la récompense ou la punition de ses propres actions. ||7|| 

 

ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਦਖੋ ਦੁਖ ਸਹੀਐ ॥ 

En abandonnant le nom de Dieu, on s'implique dans les péchés et on endure la 
misère. 
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ਹੁਕਮੁ ਿਇਆ ਚਲਣਾ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ॥ 

Lorsque l'ordre de Dieu de partir arrive, alors comment peut-on rester ici ?  

 

ਨਰਕ ਕੂਪ ਮਤਹ ਗਿੋੇ ਖਾਵੈ ਤਜਉ ਜਲ ਿ ੇਬਾਹਤਰ ਮੀਨਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Il endure de telles misères comme s'il était tombé dans la fosse de l'enfer, et 
souffre comme un poisson hors de l'eau. ||8|| 

 

ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਰਕ ਸਾਕਿੁ ਿਗੋਾਈਐ ॥ 

Le cynique sans foi endure les souffrances de l'enfer en naissant dans des 

millions d'incarnations, 
  

ਜੈਸਾ ਕੀਚੈ ਿੈਸ ੋਪਾਈਐ ॥ 

car on doit supporter les conséquences de ses actes. 
  

ਸਤਿਗਰੁ ਬਾਝਹ ੁਮਕੁਤਿ ਨ ਹਈੋ ਤਕਰਤਿ ਬਾਧਾ ਗਿਤਸ ਦੀਨਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

La libération des vices n'est pas reçue sans suivre les enseignements de vrai 
guru et on reste lié par le destin basé sur ses actes. ||9|| 
  

ਖੰਡੇ ਧਾਰ ਗਲੀ ਅਤਿ ਿੀੜੀ ॥ 

Le chemin de la vie juste dans ce monde est très étroit, c'est comme marcher sur 
le tranchant d'une épée. 
  

ਲੇਖਾ ਲੀਜ ੈਤਿਲ ਤਜਉ ਪੀੜੀ ॥ 

On doit apurer le compte de ses actes antérieurs, ce qui est douloureux comme 
les graines qui passent dans une presse à huile. 
 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਕਲਿਿ ਸੁਿ ਬਲੇੀ ਨਾਹੀ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਰਸ ਮਕੁਤਿ ਨ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

La mère, le père, l'épouse ou tout ami ne peuvent être d'aucune aide dans cette 

entreprise ; la libération des vices ne se reçoit pas sans l'élixir du Nom de Dieu. 
||10|| 

 

ਮੀਿ ਸਖੇ ਕਿੇੇ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥ 

On peut avoir de nombreux amis et compagnons dans le monde. 
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ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਪਰਮੇਸਰ ਕਈੋ ਨਾਹੀ ॥ 

mais à part Divin-Guru, personne n'aide une personne (noyée dans les vices). 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਮਕੁਤਿ ਪਰਾਇਤਣ ਅਨਤਦਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Le seul support pour se libérer des vices est l'enseignement de Guru à travers 
lequel on chante toujours les louanges de Dieu. ||11|| 
  

ਕੂੜੁ ਛਤੋਡ ਸਾਚੇ ਕਉ ਧਾਵਹ ੁ॥ 

O' frère, abandonne la fausseté et fais des efforts pour réaliser Dieu éternel, 
  

ਜ ੋਇਛਹ ੁਸਈੋ ਫਲੁ ਪਾਵਹੁ ॥ 

vous obtiendriez le fruit de ce que vous souhaitez. 
  

ਸਾਚ ਵਖਰ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਤਵਰਲੇ ਲੈ ਲਾਹਾ ਸਉਦਾ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Très rares sont les commerçants de la vraie richesse du Nom de Dieu ; celui qui 
en fait commerce, gagne le vrai profit, le statut spirituel suprême. ||12|| 
  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਰੁ ਲੈ ਚਲਹੁ ॥ 

O' mes amis, quittez ce monde après avoir amassé la richesse du nom de Dieu. 
  

ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਹੁ ਸਹਤਜ ਮਹਲਹ ੁ॥ 

vous ferez l'expérience de la vision bénie de Dieu et recevrez de Lui des 
bénédictions grâce auxquelles vous resterez en équilibre spirituel. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਖਤੋਜ ਲਹਤਹ ਜਨ ਪੂਰ ੇਇਉ ਸਮਦਰਸੀ ਚੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, devenant parfaits avec les vertus 
divines, ils acquièrent la richesse du Naam et réalisent Dieu tout aimant. 

||13|| 
  

ਪਿਿ ਬਅੇਿੰ ਗੁਰਮਤਿ ਕੋ ਪਾਵਤਹ ॥ 

Seules de très rares personnes réalisent le Dieu infini en suivant les 
enseignements de guru. 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਵਤਹ ॥ 

Grâce à la parole de guru, ils entraînent leur esprit à rester éloignés des maux. 

 

ਸਤਿਗਰੁ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਨਹ ੁਇਉ ਆਿਮ ਰਾਮੈ ਲੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

O' frère, crois que la parole de Guru est absolument vraie ; en faisant cela, tu 
serais en accord avec Dieu omniprésent et tu resterais fusionné avec lui. ||14|| 
  

ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਸਵੇਕ ਿੇਰ ੇ॥ 

O' Dieu, tous les grands sages comme Narad et la déesse Saraswati sont vos 
adeptes. 
  

ਤਿਿਿਵਤਣ ਸਵੇਕ ਵਡਹੁ ਵਡਰੇੇ ॥ 

Même le plus haut des hauts personnages dans les trois mondes sont vos 
adeptes. 
  

ਸਿ ਿਰੇੀ ਕੁਦਰਤਿ ਿੂ ਤਸਤਰ ਦਾਿਾ ਸਿੁ ਿੇਰ ੋਕਾਰਣੁ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Toute la création est votre création, vous êtes le soutien de chacun d'entre eux ; 
O' Dieu ! vous êtes la cause et l'auteur de tout. ||15||                                                            

 

ਇਤਕ ਦਤਰ ਸਵੇਤਹ ਦਰਦੁ ਵਞਾਏ ॥ 

O' Dieu, il y en a beaucoup qui se souviennent de vous avec amour et se 
débarrassent de leurs douleurs et de leurs souffrances. 
  

ਓਇ ਦਰਗਹ ਪਧੈੇ ਸਤਿਗੁਰ ੂਛਡਾਏ ॥ 

Ceux que vrai guru libère des vices, sont honorés en présence de Dieu. 
  

ਹਉਮ ੈਬਧੰਨ ਸਤਿਗਤੁਰ ਿੜੋੇ ਤਚਿੁ ਚਚੰਲੁ ਚਲਤਣ ਨ ਦੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੬॥ 

Véritable guru brise leurs liens d'ego, afin qu'ils ne laissent pas leur esprit 
mercuriel s'égarer (dans de mauvaises poursuites). ||16|| 
  

ਸਤਿਗਰੁ ਤਮਲਹੁ ਚੀਨਹੁ ਤਬਤਧ ਸਾਈ ॥ 

(O' mes amis), rencontrez vrai guru et apprenez de lui de cette façon, 
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ਤਜਿੁ ਪਿਿੁ ਪਾਵਹ ੁਗਣਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

par laquelle vous pouvez réaliser Dieu et vous n'auriez pas à rendre compte de 
vos actes passés. 
  

ਹਉਮ ੈਮਾਤਰ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰਤੰਗ ਿੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੭॥੨॥੮॥ 

O' Nanak, éradique ton ego et suit les enseignements de Guru, en faisant cela 
l'esprit s'immerge dans l'amour de Dieu. ||17||2||8|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਅਸੁਰ ਸਘਾਰਣ ਰਾਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Notre Dieu est le destructeur des démons, (luxure, colère, avidité etc). 
  

ਘਤਿ ਘਤਿ ਰਮਈਆ ਰਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ॥ 

Dieu bien-aimé est omniprésent dans tous les cœurs. 

 

ਨਾਲੇ ਅਲਖ ੁਨ ਲਖੀਐ ਮਲੇੂ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਲਖੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

O' frère, Dieu incompréhensible est toujours en nous, mais nous ne pouvons 
absolument pas le comprendre ; par conséquent, suivez les enseignements de 
gourou et enchâssez dans votre cœur les pensées concernant ses vertus. ||1|| 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਾਧੂ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

O' Dieu, ces personnes saintes qui suivent les enseignements de guru et 
viennent à votre refuge, 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਿ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿੀ ॥ 

En leur accordant votre miséricorde, vous les faites traverser l'océan des vices. 
  

ਅਗਰਿ ਪਾਣੀ ਸਾਗਿੁ ਅਰਤ ਗਹਿਾ ਗੁਿ ੁਸਰਤਗੁਿ ੁਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Ce monde est comme un océan très profond, à la place de l'eau il est rempli du 
feu des vices ; mais vrai Guru nous fait traverser. ||2|| 
  

ਮਿਮੁਖ ਅਧੰੁਲੇ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ॥ 

Les personnes égoïstes aveuglées par l'amour du matérialisme, n'ont aucune 
compréhension de ce monde-océan rempli des féroces désirs du monde. 
  

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਮਿਰਹ ਮਰਿ ਜਾਹੀ ॥ 

Ils continuent à se détériorer spirituellement dans les rondes de la naissance et 
de la mort. 
 

ਪੂਿਰਿ ਰਲਰਖਆ ਲੇਖੁ ਿ ਰਮਟਈ ਜਮ ਦਰਿ ਅਧੰ ੁਖਆੁਿਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Le destin préétabli ne peut être effacé et l'être humain ignorant spirituellement 
continue de souffrir entre les mains du démon de la mort. ||3|| 
  

ਇਰਕ ਆਵਰਹ ਜਾਵਰਹ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਿ ਪਾਵਰਹ ॥ 

(Engluées dans l'amour du matérialisme,) des myriades de personnes continuent 
à prendre naissance puis à mourir, mais ne peuvent atteindre la pondération 
spirituelle en elles-mêmes. 
  

ਰਕਿਤ ਕ ੇਿਾਧੇ ਪਾਪ ਕਮਾਵਰਹ ॥ 

Liés par leur destin basé sur leurs actes passés, ils continuent à commettre des 
péchés. 

  

ਅਧੰੁਲੇ ਸਝੋੀ ਿਝੂ ਿ ਕਾਈ ਲੋਿੁ ਿੁਿਾ ਅਹਕੰਾਿਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

La personne spirituellement ignorante n'a pas la sagesse et la compréhension 
que l'avidité et l'égoïsme sont les plus grands maux. ||4|| 
 

ਰਪਿ ਰਿਿੁ ਰਕਆ ਰਤਸੁ ਧਿ ਸੀਗਾਿਾ ॥ 

À quoi bon l'ornementation de cette épouse de l'âme qui est sans son époux-
Dieu ? 
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ਪਿ ਰਪਿ ਿਾਤੀ ਖਸਮੁ ਰਵਸਾਿਾ ॥ 

Elle a abandonné son propre Maître-Dieu et s'est entichée d'un autre maître, le 
matérialisme. 
  

ਰਜਉ ਿਸੇੁਆ ਪਤੂ ਿਾਪੁ ਕੋ ਕਹੀਐ ਰਤਉ ਫਕੋਟ ਕਾਿ ਰਵਕਾਿਾ ਹੇ ॥੫॥ 

De même que le nom du père du fils d'une prostituée ne peut être connu et est 
vu avec disgrâce, de même tous les actes ou rituels d'une âme-épouse séparée 
du Dieu Maître sont sans valeur et pécheurs. ||5|| 
  

ਪਰਤੇ ਰਪਜੰਿ ਮਰਹ ਦੂਖ ਘਿੇਿ ੇ॥ 

Les esprits de ceux, qui ne se souviennent pas de Dieu avec amour, sont comme 
des fantômes vivant dans la cage du corps où ils endurent des souffrances 
infinies. 
  

ਿਿਰਕ ਪਚਰਹ ਅਰਗਆਿ ਅਧੰਿੇੇ ॥ 

Étant ignorants spirituellement, ils restent misérables comme s'ils étaient en 
enfer. 
  

ਧਿਮ ਿਾਇ ਕੀ ਿਾਕੀ ਲੀਜੈ ਰਜਰਿ ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮੁ ਰਵਸਾਿਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Celui qui a abandonné le Nom de Dieu, commet des péchés et est tenu de 
s'acquitter de la dette des mauvaises actions auprès du juge de la justice. ||6|| 
  

ਸੂਿਜੁ ਤਪੈ ਅਗਰਿ ਰਿਖ ੁਝਾਲਾ ॥ ਅਪਤੁ ਪਸੂ ਮਿਮਖੁੁ ਿੇਤਾਲਾ ॥ 

Dans l'esprit d'une personne volontaire, il y a tant de stress, comme s'il y avait 
un soleil brûlant émettant les flammes empoisonnées des désirs mondains ; il est 
comme une bête, un fantôme qui est déshonoré partout. 
  

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਿਗੋੁ ਿਿੁਾ ਿਰੁਿਆਿਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Ceux qui sont piégés par l'espoir et le désir mondain, ne pratiquent que le 
mensonge et restent affligés de la terrible maladie de l'amour du matérialisme. 
||7|| 
  

ਮਸਤਰਕ ਿਾਿ ੁਕਲਿ ਰਸਰਿ ਿਾਿਾ ॥ 

Celui qui est chargé de péchés comme s'il portait sur sa tête une énorme charge 
de terre saline, 
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ਰਕਉ ਕਰਿ ਿਵਜਲੁ ਲਘੰਰਸ ਪਾਿਾ ॥ 

on se demande comment il va traverser l’océan mondain des vices ? 
  

ਸਰਤਗਿੁੁ ਿਰੋਹਥੁ ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਿਾਮ ਿਾਰਮ ਰਿਸਤਾਿਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Depuis le début des temps et à travers les âges, véritable guru a été comme un 
navire qui fait traverser les gens par le Nom de Dieu. ||8|| 
  

ਪਤੁਰ ਕਲਤਰ ਜਰਗ ਹਤੁੇ ਰਪਆਿਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਪਸਰਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

Le matérialisme et l'attachement émotionnel ont étendu leur étendue de telle 

sorte que tout le monde dans le monde est impliqué dans l'amour de ses enfants 
et de son conjoint. 
  

ਜਮ ਕ ੇਫਾਹੇ ਸਰਤਗਰੁਿ ਤੜੋੇ ਗਿੁਮਰੁਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਿਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Véritable guru a brisé le nœud coulant de la mort spirituelle pour celui qui a suivi 
ses enseignements et a réfléchi aux vertus de Dieu. ||9|| 
  

ਕੂਰੜ ਮਠੁੀ ਚਾਲੈ ਿਹੁ ਿਾਹੀ ॥ 

Trompés par le mensonge, les gens abandonnent Dieu et s'égarent de 
différentes manières. 
  

ਮਿਮੁਖ ੁਦਾਝੈ ਪਰੜ ਿਾਹੀ ॥ 

Une personne volontaire souffre immensément dans l'amour des désirs mondains 
féroces, comme si elle se brûlait en tombant encore et encore dans le feu. 
  

ਅਰੰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਗੁਿੂ ਵਡ ਦਾਣਾ ਿਾਮੁ ਜਪਹੁ ਸਖੁ ਸਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

O' mon ami, très sage Guru est le bienfaiteur du nectar ambrosien de Naam ; 
méditez amoureusement sur Naam, la source de la sublime paix intérieure. 
||10|| 
  

ਸਰਤਗਿੁੁ ਤੁਠਾ ਸਚੁ ਰਦਰੜਾਏ ॥ 

Celui sur qui vrai Guru devient gracieux, Guru enchâsse fermement le Nom de 
Dieu éternel dans le cœur de cette personne ;-), 
  

ਸਰਿ ਦੁਖ ਮਟੇ ੇਮਾਿਰਗ ਪਾਏ ॥ 

et éradique tous les chagrins et le met sur le droit chemin de la vie. 
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ਕੰਡਾ ਪਾਇ ਿ ਗਡਈ ਮੂਲੇ ਰਜਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਿਾਖਣਹਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Celui dont le sauveur est véritable Guru lui-même, l'ego semblable à une épine 
ne le torture pas dans son voyage spirituel. ||11|| 
 

ਖੇਹੂ ਖੇਹ ਿਲੈ ਤਿੁ ਛੀਜੈ ॥ 

Lorsque le corps périt, les éléments dont il était constitué se mélangent à 
nouveau à ces éléments. 
  

ਮਿਮੁਖ ੁਪਾਥਿੁ ਸੈਲੁ ਿ ਿੀਜ ੈ॥ 

La personne volontaire est comme une dalle de pierre, dont le cœur ne 
s'imprègne jamais de l’adoration pieuse de Dieu. 
  

ਕਿਣ ਪਲਾਵ ਕਿੇ ਿਹਤੁੇਿ ੇਿਿਰਕ ਸਿੁਰਗ ਅਵਤਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

À la fin de sa vie, il peut gémir, supplier et faire de nombreux efforts, mais il doit 
passer par l'enfer (la douleur) et le paradis (le bonheur) de diverses naissances. 
||12|| 
  

ਮਾਇਆ ਰਿਖੁ ਿੁਇਅਗੰਮ ਿਾਲੇ ॥ 

De même que le poison est toujours présent dans un serpent venimeux, de 
même le matérialisme, le poison pour la vie spirituelle, reste toujours accroché 
aux êtres humains. 
  

ਇਰਿ ਦੁਰਿਧਾ ਘਿ ਿਹਤੁੇ ਗਾਲੇ ॥ 

L'amour du matérialisme produit le sentiment de dualité qui a ruiné de 
nombreuses familles. 
  

ਸਰਤਗਿੁ ਿਾਝਹ ੁਪਰੀਰਤ ਿ ਉਪਜੈ ਿਗਰਤ ਿਤੇ ਪਤੀਆਿਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

L'amour pour Dieu ne s'épanouit pas sans les enseignements de vrai guru ; 
imprégné d'une adoration pieuse, l'esprit s'apaise avec l'amour de Dieu. ||13|| 

  

ਸਾਕਤ ਮਾਇਆ ਕਉ ਿਹੁ ਧਾਵਰਹ ॥ 

Les cyniques sans foi ni loi courent après Maya de bien des manières. 
  

ਿਾਮੁ ਰਵਸਾਰਿ ਕਹਾ ਸਖੁੁ ਪਾਵਰਹ ॥ 

En abandonnant le nom de Dieu, comment peuvent-ils trouver la paix intérieure 
? 
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ਰਤਰਹੁ ਗਣੁ ਅਤੰਰਿ ਖਪਰਹ ਖਪਾਵਰਹ ਿਾਹੀ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ils se ruinent eux-mêmes et aussi les autres dans les trois modes de Maya, et ne 
sont jamais capables de traverser le monde-océan de la misère. ||14|| 
 

ਕੂਕਿ ਸੂਕਿ ਕਹੀਅਰਹ ਕੂਰੜਆਿਾ ॥ 

Les humains engoncés dans le mensonge sont appelés cochons et chiens. 
 

ਿਉਰਕ ਮਿਰਹ ਿਉ ਿਉ ਹਾਿਾ ॥ 

Ils se détériorent spirituellement en aboyant comme des chiens au nom de Maya 
et s'épuisent physiquement en errant toujours après les richesses et le pouvoir 
mondains. 
  

ਮਰਿ ਤਰਿ ਝੂਠੇ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਦੁਿਮਰਤ ਦਿਗਹ ਹਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Leur esprit et leur corps sont absorbés par l'amour de Maya et ils pratiquent 
toujours le mensonge ; par un mauvais intellect, ils perdent la présence de Dieu. 
||15|| 
 

ਸਰਤਗਿੁੁ ਰਮਲੈ ਤ ਮਿੂਆ ਟਕੇੈ ॥ 

Si l'on rencontre vrai guru, alors il donne du réconfort à l'esprit. 
  

ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਦ ੇਸਿਰਣ ਪਿੇਕ ੈ॥ 

Celui qui vient au refuge de guru, il le bénit avec le nom de Dieu. 
  

ਹਰਿ ਧਿੁ ਿਾਮ ੁਅਮਲੋਕੁ ਦਵੇੈ ਹਰਿ ਜਸੁ ਦਿਗਹ ਰਪਆਿਾ ਹ ੇ॥੧੬॥ 

Guru le bénit avec la richesse précieuse du Nom de Dieu et les mots divins des 
louanges de Dieu ; à cause de ces bénédictions, il reçoit l'amour et l'honneur en 
la présence de Dieu. ||16|| 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧੂ ਸਰਣਾਈ ॥ 

On reçoit la richesse du Nom de Dieu en venant au refuge de guru. 
  

ਸਤਿਗਰੁ ਬਚਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਪਾਈ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, on arrive à savoir, quelle est la taille de la 
création de Dieu et à quel point Il est infini ? 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਤਪ ਹਤਰ ਮਨ ਮਰੇੇ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਮਲੇਣਹਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੭॥੩॥੯॥ 

Ô Nanak, dis : O' mon esprit, souviens-toi toujours avec amour de Dieu ; celui 
qui le fait, Dieu unit cette personne à Lui-même. ||17||3||9|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 

 

ਘਤਰ ਰਹ ੁਰੇ ਮਨ ਮੁਗਧ ਇਆਨੇ ॥ 

O' mon esprit ignorant et stupide, reste en toi-même dans un état d'équilibre, 
  

ਰਾਮੁ ਜਪਹੁ ਅਿੰਰਗਤਿ ਤਧਆਨੇ ॥ 

et souvenez-vous de Dieu en concentrant votre attention vers l'intérieur. 
  

ਲਾਲਚ ਛਤੋਿ ਰਚਹੁ ਅਪਰੰਪਤਰ ਇਉ ਪਾਵਹ ੁਮਕੁਤਿ ਦੁਆਰਾ ਹੇ ॥੧॥ 

Délaissant la cupidité, fusionnez avec Dieu infini ; ainsi, vous trouveriez le 
chemin de la liberté des vices. ||1|| 

 

ਤਜਸੁ ਤਬਸਤਰਐ ਜਮ ੁਜੋਹਤਣ ਲਾਗੈ ॥ 

En oubliant qui (Dieu), le démon de la mort commence à vous surveiller, 
  

ਸਤਿ ਸਖੁ ਜਾਤਹ ਦੁਖਾ ਫੁਤਨ ਆਗੈ ॥ 

toute la paix s'en va, et le voyage de la vie devient plein de misère, 
  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਗਰੁਮਤੁਖ ਜੀਅੜੇ ਏਹ ੁਪਰਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

O' mon esprit, suis les enseignements de Guru et médite sur le Nom de Dieu ; 
cela seul est la pensée la plus sublime. ||2|| 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰਸ ੁਮੀਠਾ ॥ 

O' mon esprit, médite toujours sur le Nom de Dieu, très doux est son goût. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਤਰ ਰਸੁ ਅਿੰਤਰ ਿੀਠਾ ॥ 

Les disciples de guru ont fait l'expérience de la délectation du nom de Dieu en 
eux. 
  

ਅਤਹਤਨਤਸ ਰਾਮ ਰਹਹੁ ਰਤੰਗ ਰਾਿੇ ਏਹੁ ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਜੰਮੁ ਸਾਰਾ ਹੇ ॥੩॥ 

Restez toujours imprégné de l'amour du Nom de Dieu, c'est la forme la plus 
sublime d'adoration, de pénitence et d'autodiscipline. ||3|| 
  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬੋਲਹੁ ॥ 

O' mes amis, rappelez-vous avec amour le nom de Dieu à travers les paroles 
divines de guru, 

 

ਸੰਿ ਸਿਾ ਮਤਹ ਇਹੁ ਰਸ ੁਟੋਲਹੁ ॥ 

mais la félicité du souvenir de Dieu ne jaillit que dans la sainte congrégation ; 
cherchez-la dans la compagnie des saints. 
  

ਗੁਰਮਤਿ ਖਤੋਜ ਲਹਹ ੁਘਰੁ ਅਪਨਾ ਬਹਤੁੜ ਨ ਗਰਿ ਮਝਾਰਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Suivez les enseignements de Guru et cherchez la demeure divine en vous-même, 
afin de ne plus jamais avoir à passer par le cycle de la naissance et de la mort. 
||4|| 
  

ਸਚ ੁਿੀਰਤਿ ਨਾਵਹੁ ਹਤਰ ਗਣੁ ਗਾਵਹੁ ॥ 

O' frère, souviens-toi avec amour de Dieu et chante ses louanges ; cet acte seul 
est comme le sanctuaire sacré, baigne-toi dans ce lieu saint. 

  

ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਹ ੁਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵਹ ੁ॥ 

Concentrez votre esprit sur le nom de Dieu et réfléchissez à ses vertus. 
  

ਅਿੰ ਕਾਤਲ ਜਮੁ ਜਤੋਹ ਨ ਸਾਕੈ ਹਤਰ ਬੋਲਹੁ ਰਾਮ ੁਤਪਆਰਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

Souvenez-vous toujours de votre Dieu bien-aimé avec adoration, la peur de la 
mort ne pourra pas vous toucher aux derniers moments de la vie. ||5|| 
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਪੁਰਖੁ ਦਾਿਾ ਵਿ ਦਾਣਾ ॥ 

Véritable guru est l'incarnation de Dieu ; il est très sage et bienveillant. 
  

ਤਜਸੁ ਅਿੰਤਰ ਸਾਚ ੁਸ ੁਸਬਤਦ ਸਮਾਣਾ ॥ 

En qui se manifeste Dieu éternel, il reste absorbé dans la parole divine de sa 
louange. 
  

ਤਜਸ ਕਉ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਏ ਤਿਸੁ ਚਕੂਾ ਜਮ ਿ ੈਿਾਰਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Celui que vrai Guru unit à Dieu par l'intermédiaire de la sainte congrégation, 

cette personne est débarrassée de la lourde charge de la peur de la mort. ||6|| 

 

ਪਚੰ ਿਿੁ ਤਮਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨੀ ॥ 

O' frère, en combinant cinq éléments (terre, éther, air, feu et eau) Dieu a créé ce 
corps qui est le tien, 
  

ਤਿਸ ਮਤਹ ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਲੈ ਚੀਨੀ ॥ 

cherchez le nom de Dieu qui s'y trouve comme un joyau. 
  

ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਰਾਮੁ ਹ ੈਆਿਮ ਹਤਰ ਪਾਈਐ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

L'âme est Dieu et Dieu est l'âme ; on réalise Dieu en contemplant la parole divine 
de guru. ||7|| 

 

ਸਿ ਸਿੰਤੋਖ ਰਹਹੁ ਜਨ ਿਾਈ ॥ 

Ô mes frères dévoués, vivez avec un esprit de droiture et de contentement. 
  

ਤਖਮਾ ਗਹਹ ੁਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

En compagnie de guru, apprenez à faire preuve de compassion et à pardonner 

les excès des autres à votre égard. 
  

ਆਿਮੁ ਚੀਤਨ ਪਰਾਿਮੁ ਚੀਨਹੁ ਗੁਰ ਸੰਗਤਿ ਇਹੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

En reconnaissant Dieu en toi, reconnais-le aussi dans les autres ; ce genre de 
pensée s'atteint en compagnie de guru. ||8|| 
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ਸਾਕਿ ਕੂੜ ਕਪਟ ਮਤਹ ਟਕੇਾ ॥ 

Les cyniques sans foi essaient de trouver leur soutien dans le mensonge et la 
tromperie. 
  

ਅਤਹਤਨਤਸ ਤਨਦੰਾ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕਾ ॥ 

ils restent toujours occupés à dire du mal des autres d'innombrables façons. 
  

ਤਬਨੁ ਤਸਮਰਨ ਆਵਤਹ ਫੁਤਨ ਜਾਵਤਹ ਗਰਿ ਜਨੋੀ ਨਰਕ ਮਝਾਰਾ ਹੇ ॥੯॥ 

Sans se souvenir de Dieu, ils restent dans le cycle de la naissance et de la mort 
et souffrent de tomber à plusieurs reprises dans le ventre de leur mère comme 
de tomber en enfer. ||9|| 
  

ਸਾਕਿ ਜਮ ਕੀ ਕਾਤਣ ਨ ਚਕੂੈ ॥ 

Les cyniques sans foi ni loi ne se débarrassent jamais de leur peur de la mort. 
  

ਜਮ ਕਾ ਿਿੁੰ ਨ ਕਬਹੂ ਮੂਕ ੈ॥ 

Le châtiment, que le démon de la mort ne cesse de leur infliger, ne s'arrête 
jamais. 
  

ਬਾਕੀ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਲੀਜੈ ਤਸਤਰ ਅਫਤਰਓ ਿਾਰ ੁਅਫਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Ils doivent répondre devant le Juge juste du compte de leurs actes ; l'être 
égoïste porte la charge insupportable des péchés. ||10|| 

 

ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਸਾਕਿੁ ਕਹਹ ੁਕ ੋਿਤਰਆ ॥ 

Existe-t-il un cynique sans foi qui a traversé l'océan mondain de l'amour de Maya 
sans suivre les enseignements de guru ? 

 

ਹਉਮ ੈਕਰਿਾ ਿਵਜਤਲ ਪਤਰਆ ॥ 

Engoncé dans son ego, il reste noyé dans l'océan mondain des vices. 
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ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਪਾਰੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕਈੋ ਹਤਰ ਜਪੀਐ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Personne ne peut traverser l'océan mondial des vices sans les enseignements de 
guru ; l'océan mondial des vices ne peut être traversé qu'en se souvenant de 
Dieu. ||11|| 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਤਿ ਨ ਮਟੇੈ ਕਈੋ ॥ 

Personne ne peut effacer les bénédictions de guru. 
  

ਤਜਸੁ ਬਖਸ ੇਤਿਸ ੁਿਾਰੇ ਸਈੋ ॥ 

Celui sur qui guru devient gracieux, il fait lui-même traverser à cette personne 
l’océan mondain des vices. 
  

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਮਤਨ ਸੋ ਪਰਿੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

Les douleurs de la naissance et de la mort n'approchent même pas cette 
personne dans l'esprit de laquelle Dieu infini se manifeste. ||12|| 
  

ਗੁਰ ਿ ੇਿੂਲੇ ਆਵਹੁ ਜਾਵਹ ੁ॥ 

O' frère, si tu t'éloignes de guru et ne suis pas ses enseignements, tu resteras 
dans le cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਜਨਤਮ ਮਰਹ ੁਫੁਤਨ ਪਾਪ ਕਮਾਵਹ ੁ॥ 

Oui, vous resterez dans le cycle de la naissance et de la mort et continuerez à 
commettre des actes pécheurs. 
  

ਸਾਕਿ ਮੜੂ ਅਚਿੇ ਨ ਚੇਿਤਹ ਦੁਖੁ ਲਾਗੈ ਿਾ ਰਾਮੁ ਪੁਕਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Les ignorants insensés cyniques sans foi ne se souviennent pas de Dieu, mais 
quand ils sont affligés de quelque misère, ils crient fort pour demander l'aide de 
Dieu ||13||. 

  

ਸੁਖੁ ਦੁਖ ੁਪਰੁਬ ਜਨਮ ਕੇ ਕੀਏ ॥ 

O' cher, les douleurs et les plaisirs dans cette vie sont les conséquences des 
actes des vies passées. 

 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਤਨ ਦਾਿ ੈਦੀਏ ॥ 

Dieu seul connaît ce secret qui a donné ces plaisirs et ces douleurs. 
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ਤਕਸ ਕਉ ਦੋਸ ੁਦਤੇਹ ਿੂ ਪਰਾਣੀ ਸਹ ੁਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਰਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ô mortel, qui peux-tu blâmer pour tes souffrances ? Tu supportes les 
conséquences intenses de tes propres actes. ||14|| 

 

SikhBookClub.com 1647 



PAGE 1031 

 

ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥ 

Le mortel continue à se complaire dans l'ego et les attachements émotionnels 
depuis le tout début. 
  

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬਧੰਿ ਚਲਾਇਆ ॥ 

Il est continuellement lié et conduit par des espoirs et des désirs mondains. 
  

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਧਕਆ ਲੇ ਚਾਲੇ ਧਬਖੁ ਲਾਦੇ ਛਾਰ ਧਬਕਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Se complaisant dans l'égoïsme et la suffisance, au bout du compte, que pourra-t-
il emporter avec lui, sinon des cendres sans valeur issues du matérialisme et des 
vices ? ||15|| 

 

ਹਧਰ ਕੀ ਭਗਧਤ ਕਰਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥ 

O' mes frères saints, accomplissez l’adoration pieuse de Dieu. 

 

ਅਕਥੁ ਕਥਹੁ ਮਨੁ ਮਨਧਹ ਸਮਾਈ ॥ 

Continuez à vous souvenir de ce Dieu, dont les mérites ne peuvent être décrits ; 
en faisant cela, votre esprit serait absorbé en lui-même et se fondrait en Dieu. 
  

ਉਧਿ ਚਲਤਾ ਿਾਧਕ ਰਖਹੁ ਘਧਰ ਅਪਨੈੁ ਦੁਖੁ ਕਾਟੇ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੬॥ 

Retenez cet esprit agité dans sa propre maison (la présence de Dieu), Dieu qui 
est capable de détruire toutes les peines, mettrait fin à vos souffrances. ||16|| 

 

ਹਧਰ ਗੁਰ ਪਰੂੇ ਕੀ ਓਟ ਪਰਾਤੀ ॥ 

Celui qui a réalisé la valeur du refuge de Dieu et de guru parfait, 

 

ਗੁਰਮਧੁਖ ਹਧਰ ਧਲਵ ਗਰੁਮਧੁਖ ਜਾਤੀ ॥ 

et lui seul a compris le moyen de concentrer son esprit sur Dieu grâce aux 
enseignements de Guru. 
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ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਧਮ ਮਧਤ ਊਤਮ ਹਧਰ ਬਖਸੇ ਪਾਧਰ ਉਤਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੭॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak, en s'accordant au Nom de Dieu, son intellect devient sublime ; Dieu lui 
accorde sa miséricorde et lui fait traverser l'océan mondial des vices. 
||17||4||10|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਸਰਧਣ ਪਰ ੇਗੁਰਦਵੇ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

O' Divin Guru, je suis venu à votre refuge, 
  

ਤੂ ਸਮਰਥ ੁਦਇਆਲੁ ਮਰੁਾਰੀ ॥ 

Vous êtes Dieu tout-puissant et miséricordieux. 
  

ਤੇਰ ੇਚਜੋ ਨ ਜਾਣੈ ਕਈੋ ਤੂ ਪੂਰਾ ਪਰੁਖ ੁਧਬਿਾਤਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Personne ne peut comprendre vos jeux merveilleux, vous êtes parfait avec toutes 
les vertus, vous êtes omniprésent et le créateur de l'univers ||1|||. 
  

ਤੂ ਆਧਦ ਜੁਗਾਧਦ ਕਰਧਹ ਪਰਧਤਪਾਲਾ ॥ 

O' Dieu, vous avez pris soin de toutes les créatures depuis le début des temps. 

 

ਘਧਟ ਘਧਟ ਰੂਪ ੁਅਨੂਪ ੁਦਇਆਲਾ ॥ 

O' Dieu miséricordieux d'une beauté inégalée, vous imprègnez chaque cœur. 
  

ਧਜਉ ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਧਤਵੈ ਚਲਾਵਧਹ ਸਭੁ ਤੇਰ ੋਕੀਆ ਕਮਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

vous gérez les affaires du monde comme vous le voulez, et chacun fait ce que 
vous lui inspirez. ||2||  

 

ਅਤੰਧਰ ਜਧੋਤ ਭਲੀ ਜਗਜੀਵਨ ॥ 

La lumière de Dieu, la vie du monde, éclaire l'esprit de tous les êtres.  

 

ਸਧਭ ਘਟ ਭੋਗ ੈਹਧਰ ਰਸੁ ਪੀਵਨ ॥ 

En pénétrant tous les cœurs, Dieu lui-même jouit de la délectation de son nom. 
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ਆਪ ੇਲੇਵੈ ਦਵੇੈ ਧਤਹੁ ਲੋਈ ਜਗਤ ਧਪਤ ਦਾਤਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Dieu Lui-même jouit de la délectation de Son Nom et Il laisse les autres en jouir ; 
Dieu est le père bienveillant des êtres de l'univers. ||3|| 
  

ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਖਲੁੇ ਰਚਾਇਆ ॥ 

En créant le monde, Dieu a mis en place une pièce de théâtre. 

 

ਪਵਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਜੀਉ ਪਾਇਆ ॥ 

En façonnant un corps à partir de l'air, de l'eau et du feu, etc, Dieu y a insufflé 

l'âme et a ainsi créé un être humain. 
  

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਸੋ ਦਸਵਾ ਗਪੁਤੁ ਰਹਾਤਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Dieu a installé neuf portes visibles (fonctionnelles) dans le corps semblable à une 
ville, mais il a gardé secrète la dixième porte (pour Le réaliser). ||4|| 

 

ਚਾਧਰ ਨਦੀ ਅਗਨੀ ਅਸਰਾਲਾ ॥ 

Dans ce monde, il existe quatre terribles pulsions (la cruauté, l'attachement, 
l'avidité et la colère) qui coulent comme quatre redoutables rivières de feu. 
  

ਕਈੋ ਗਰੁਮਧੁਖ ਬੂਝੈ ਸਬਧਦ ਧਨਰਾਲਾ ॥ 

Mais seul un rare adepte de Guru comprend ce fait et en se mettant au diapason 
de la parole de Guru, reste non affecté par ces impulsions. 
  

ਸਾਕਤ ਦੁਰਮਧਤ ਡੂਬਧਹ ਦਾਝਧਹ ਗਧੁਰ ਰਾਖ ੇਹਧਰ ਧਲਵ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥ 

Par leur mauvais intellect, les cyniques sans foi se font noyer et brûler par ces 
impulsions mauvaises, mais ceux que guru a sauvés de ces rivières de feu 
restent imprégnés de l'amour de Dieu ||5||. 
  

ਅਪੁ ਤਜੇੁ ਵਾਇ ਧਪਰਥਮੀ ਆਕਾਸਾ ॥ ਧਤਨ ਮਧਹ ਪਚੰ ਤਤੁ ਘਧਰ ਵਾਸਾ ॥ 

Ô frère, Dieu a créé le corps humain à partir des cinq éléments, l'eau, le feu, 
l'air, la terre et le ciel, et en a fait la demeure de l'âme. 

 

ਸਧਤਗਰੁ ਸਬਧਦ ਰਹਧਹ ਰਧੰਗ ਰਾਤਾ ਤਧਜ ਮਾਇਆ ਹਉਮੈ ਭਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Ceux qui restent concentrés sur la parole de Guru, renoncent à leur amour pour 
Maya, l'ego et le doute et restent imprégnés de l'amour de Dieu. ||6|| 
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ਇਹ ੁਮਨੁ ਭੀਜੈ ਸਬਧਦ ਪਤੀਜ ੈ॥ 

Celui dont l'esprit s'imprègne et s'apaise avec la parole de Guru, 
  

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਧਕਆ ਟਕੇ ਧਟਕੀਜ ੈ॥ 

à part le nom de Dieu, quel autre soutien peut-il avoir ? 
  

ਅਤੰਧਰ ਚੋਰੁ ਮੁਹ ੈਘਰੁ ਮਦੰਰ ੁਇਧਨ ਸਾਕਧਤ ਦੂਤੁ ਨ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Mais dans l'esprit d'un cynique sans foi, il y a l'ego qui, comme un voleur, dérobe 
sa richesse spirituelle, mais il n'a pas reconnu ce voleur. ||7|| 

  

ਦੁੰਦਰ ਦੂਤ ਭੂਤ ਭੀਹਾਲੇ ॥ 

Celui en qui se trouvent les mauvaises impulsions (vices) qui sont comme des 
démons argumentateurs et des lutins terrifiants, 
  

ਧਖਚੰਤੋਾਧਣ ਕਰਧਹ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 

et ces démons tirent son esprit dans différentes directions, 
  

ਸਬਦ ਸਰੁਧਤ ਧਬਨੁ ਆਵ ੈਜਾਵ ੈਪਧਤ ਖਈੋ ਆਵਤ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Alors, sans être consciente de la parole de Guru, cette personne (commet des 
péchés) perd l'honneur et reste dans le cycle de la naissance et de la mort. ||8|| 
  

ਕੂੜੁ ਕਲਰੁ ਤਨੁ ਭਸਮੈ ਢਰੇੀ ॥ 

O' mortel, tu continues à amasser de fausses richesses mondaines, qui sont 
inutiles comme la saleté saline et à la fin ton corps aussi deviendrait un tas de 
poussière. 
  

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੈਸੀ ਪਧਤ ਤਰੇੀ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, quel honneur pouvez-vous avoir ? 

  

ਬਾਿ ੇਮਕੁਧਤ ਨਾਹੀ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਮਕਕੰਧਰ ਕਾਧਲ ਪਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Liés par l'amour du matérialisme, vous ne seriez jamais libérés de ces liens, c'est 
comme si le démon de la mort vous avait marqués comme ses victimes 
spéciales. ||9|| 
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ਜਮ ਦਧਰ ਬਾਿੇ ਧਮਲਧਹ ਸਜਾਈ ॥ 

(Celui qui reste engoncé uniquement dans l'amour du matérialisme) souffre 
spirituellement comme s'il était lié à la porte du démon de la mort et est puni, 
  

ਧਤਸੁ ਅਪਰਾਿੀ ਗਧਤ ਨਹੀ ਕਾਈ ॥ 

L'état de ce pécheur est sans espoir. 
  

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਧਬਲਲਾਵੈ ਧਜਉ ਕੁਡੰੀ ਮੀਨੁ ਪਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Il gémit et implore la pitié mais n'est pas libéré de ces liens, sa condition est 
comme le poisson pris à l'hameçon. ||10|| 
  

ਸਾਕਤੁ ਫਾਸੀ ਪੜੈ ਇਕਲੇਾ ॥ 

Le cynique sans foi est pris dans le nœud coulant tout seul. 
  

ਜਮ ਵਧਸ ਕੀਆ ਅਿੰੁ ਦੁਹੇਲਾ ॥ 

La personne ignorante spirituellement prise dans la peur de la mort endure la 
misère. 
  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਬਨੁ ਮਕੁਧਤ ਨ ਸੂਝ ੈਆਜੁ ਕਾਧਲ ਪਧਚ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Sans se souvenir avec amour du nom de Dieu, il ne peut penser à aucun moyen 
de se libérer des liens du monde ; il traverse chaque jour une telle misère. ||11|| 
  

ਸਧਤਗਰੁ ਬਾਝੁ ਨ ਬੇਲੀ ਕਈੋ ॥ 

À part vrai guru, il n'y a pas de véritable ami pour guider sur le chemin juste 
dans la vie.  
  

ਐਥੈ ਓਥ ੈਰਾਖਾ ਪਰਭੁ ਸਈੋ ॥ 

Seul guru enseigne que Dieu seul est le sauveur, ici et dans l'au-delà. 
  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਵੇੈ ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਇਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਧਮਲਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

En accordant sa miséricorde, le gourou bénit quelqu'un avec le Nom de Dieu, 
puis il se fond en Dieu comme l'eau se fond dans l'eau. ||12|| 
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ਭੂਲੇ ਸਿਖ ਗਰੁੂ ਿਮਝਾਏ ॥ 

Guru transmet des enseignements à la personne trompée et lui fait comprendre 
le juste chemin de la vie, 

 

ਉਝਸਿ ਜਾਦੇ ਮਾਰਸਗ ਪਾਏ ॥ 

et met celui-là sur le droit chemin, qui s'est égaré. 
  

ਸਿਿੁ ਗਰੁ ਿਸੇਿ ਿਦਾ ਸਦਨੁ ਰਾਿੀ ਦੁਖ ਭਜੰਨ ਿਸੰਗ ਿਖਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

O' frère, suis les enseignements de Guru et souviens-toi toujours avec amour de 
Dieu qui est le destructeur des peines et reste avec toi comme un compagnon. 
||13|| 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਭਗਸਿ ਕਰਸਹ ਸਕਆ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Comment les êtres humains ordinaires peuvent-ils réaliser la valeur des 
enseignements de guru ? 
  

ਬ੍ਰਹਮ ੈਇਸੰਦਰ  ਮਹਸੇਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Même des dieux comme Brahma, Indira et Shiva ne l'ont pas compris. 
  

ਿਸਿਗਰੁੁ ਅਲਖੁ ਕਹਹੁ ਸਕਉ ਲਖੀਐ ਸਜਿ ੁਬ੍ਖਿੇ ਸਿਿਸਹ ਪਛਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Dites-moi, comment peut-on comprendre l'incompréhensible vrai Guru ? Seule 
cette personne comprend le Guru, sur qui Dieu accorde Sa grâce. ||14|| 
  

ਅਿੰਸਰ ਪਰੇਮੁ ਪਰਾਪਸਿ ਦਰਿਨੁ ॥ 

Celui en qui réside l'amour pour Guru, contemple la vision bénie de Dieu. 
  

ਗੁਰਬ੍ਾਣੀ ਸਿਉ ਪਰੀਸਿ ਿ ੁਪਰਿਨੁ ॥ 

Celui qui est amoureux de la parole de guru, parvient à réaliser Dieu. 
  

ਅਸਹਸਨਸਿ ਸਨਰਮਲ ਜਸੋਿ ਿਬ੍ਾਈ ਘਸਿ ਦੀਪਕੁ ਗਰੁਮਸੁਖ ਜਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Par la grâce de Guru, celui dans le cœur duquel est allumée la lampe de la 
sagesse divine, fait toujours l'expérience de la lumière divine en chacun. ||15|| 
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ਭੋਜਨ ਸਗਆਨੁ ਮਹਾ ਰਿੁ ਮੀਠਾ ॥ 

La sagesse divine est une nourriture spirituelle qui est extrêmement douce et 
délicieuse.  

 

ਸਜਸਨ ਚਾਸਖਆ ਸਿਸਨ ਦਰਿਨੁ ਡੀਠਾ ॥ 

Celui qui y a goûté, a vu la vision bénie de Dieu. 

 

ਦਰਿਨੁ ਦਸੇਖ ਸਮਲੇ ਬ੍ਰੈਾਗੀ ਮਨੁ ਮਨਿਾ ਮਾਸਰ ਿਮਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੬॥ 

En faisant l'expérience de Sa vision bénie, ils réalisent Dieu et renoncent à 

l'amour des désirs mondains ; leur esprit reste toujours plongé dans le souvenir 
de Lui. ||16|| 
  

ਿਸਿਗਰੁੁ ਿਿੇਸਹ ਿੇ ਪਰਧਾਨਾ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de vrai guru sont suprêmes et célèbres, 
  

ਸਿਨ ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਸਰ ਬ੍ਰਹਮ ੁਪਛਾਨਾ ॥ 

ils reconnaissent Dieu dans chaque cœur. 
  

ਨਾਨਕ ਹਸਰ ਜਿੁ ਹਸਰ ਜਨ ਕੀ ਿੰਗਸਿ ਦੀਜ ੈਸਜਨ ਿਸਿਗਰੁੁ ਹਸਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੭॥੫॥੧੧॥ 

Ô Nanak, dis : O' Dieu, bénissez-moi avec la parole divine de vos louanges et la 
compagnie des adeptes qui ont réalisé que vrai Guru est l'incarnation de Dieu. 
||17||5||11||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ੍ ਸਿਰਜਣਹਾਰੇ ॥ 

Ô Dieu éternel ! O' le créateur de l'univers ! 

 

ਸਜਸਨ ਧਰ ਚਕ੍ਰ ਧਰ ੇਿੀਚਾਰੇ ॥ 

C'est vous qui avez créé toutes les planètes et qui les avez établies de manière 
réfléchie dans l'univers. 
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ਆਪ ੇਕਰਿਾ ਕਸਰ ਿੇਖ ੈਿਾਚਾ ਿਪੇਰਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Après avoir créé, le créateur lui-même veille sur la création ; malgré cette 
immense étendue, Dieu éternel est sans souci. ||1|| 
  

ਿਕੇੀ ਿਕੇੀ ਜਿੰ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu a créé les êtres de différentes sortes, 
  

ਦੁਇ ਪੰਦੀ ਦੁਇ ਰਾਹ ਚਲਾਏ ॥ 

et les a mis sur deux chemins différents, le spiritualisme et le matérialisme 
  

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਸਿਣੁ ਮਕੁਸਿ ਨ ਹਈੋ ਿਚੁ ਨਾਮੁ ਜਸਪ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

La libération de la voie du matérialisme ne se reçoit pas sans les enseignements 
de guru parfait ; le gain spirituel réside dans la méditation du nom de Dieu. ||2|| 

 

ਪਿਸਹ ਮਨਮੁਖ ਪਰੁ ਸਬ੍ਸਧ ਨਹੀ ਜਾਨਾ ॥ 

Les personnes égoïstes, bien qu'elles lisent des livres saints, n'apprennent pas la 
manière juste de vivre. 
  

ਨਾਮੁ ਨ ਬ੍ੂਝਸਹ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

Ils ne comprennent pas la valeur du Naam et restent égarés dans l'illusion de 
Maya, les richesses et le pouvoir du monde. 
  

ਲੈ ਕੈ ਿਢੀ ਦਸੇਨ ਉਗਾਹੀ ਦੁਰਮਸਿ ਕਾ ਗਸਲ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Ils prennent des pots-de-vin, et font de faux témoignages ; à cause d'une 
mauvaise intelligence, le nœud coulant de la mort est toujours autour de leur 
cou. ||3|| 

 

ਸਿਸਮਰਸਿ ਿਾਿਿਰ ਪਿਸਹ ਪੁਰਾਣਾ ॥ 

Les pundits lisent les Simrities, les Shastras et les Puranas (les livres saints 
hindous). 
  

ਿਾਦੁ ਿਖਾਣਸਹ ਿਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

Ils discutent et débattent, mais ne réalisent pas l'essence de la réalité (Dieu). 
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ਸਿਣੁ ਗਰੁ ਪੂਰ ੇਿਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿਚ ਿਚੂੇ ਿਚੁ ਰਾਹਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

On ne peut réaliser Dieu sans suivre les enseignements de guru parfait ; ceux qui 
se souviennent toujours avec amour de Dieu, deviennent immaculés et suivent la 
voie juste dans la vie. ||4|| 
  

ਿਭ ਿਾਲਾਹ ੇਿਸੁਣ ਿਸੁਣ ਆਖੈ ॥ 

(En surface), le monde entier chante les louanges de Dieu et après avoir entendu 
les autres, ils parlent aussi de ses vertus. 
  

ਆਪ ੇਦਾਨਾ ਿਚ ੁਪਰਾਖੈ ॥ 

Mais Dieu omniscient juge lui-même la vérité sur la sincérité de chacun. 
  

ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਗੁਰਮਸੁਖ ਿਬ੍ਦੁ ਿਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

Ceux sur qui Dieu accorde sa grâce, chantent ses louanges en suivant les 
enseignements de Guru. ||5|| 

 

ਿਸੁਣ ਿਸੁਣ ਆਖ ੈਕਿੇੀ ਬ੍ਾਣੀ ॥ 

Des myriades de personnes prononcent les louanges de Dieu, après avoir été 
écoutées à plusieurs reprises par d'autres. 
  

ਿਸੁਣ ਕਹੀਐ ਕੋ ਅਿੁੰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Les gens peuvent continuer à écouter et à prononcer ces louanges, mais 
personne ne connaît la limite des vertus de Dieu. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਆਪੇ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬ੍ਸੁਧ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Seul celui, à qui le Dieu indescriptible se révèle, obtient la sagesse de décrire ses 
louanges et ses vertus indescriptibles. ||6|| 
  

ਜਨਮ ੇਕਉ ਿਾਜਸਹ ਿਾਧਾਏ ॥ 

À la naissance d'un enfant, les salutations de joie affluent. 
  

ਿਸੋਹਲਿੇ ਅਸਗਆਨੀ ਗਾਏ ॥ 

Le peuple ignorant spirituellement chante des chansons de joie. 
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ਜ ੋਜਨਮੈ ਸਿਿੁ ਿਰਪਰ ਮਰਣਾ ਸਕਰਿੁ ਪਇਆ ਸਿਸਰ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Celui qui naît, est sûr de mourir, le moment de la mort est prédéterminé en 
fonction des actes passés. ||7|| 
  

ਿੰਜਗੋੁ ਸਿਜਗੋੁ ਮਰੇੈ ਪਰਸਭ ਕੀਏ ॥ 

L'union par la naissance et la séparation par la mort est une pièce de théâtre 
créée par mon Dieu. 
  

ਸਿਰਿਸਿ ਉਪਾਇ ਦੁਖਾ ਿੁਖ ਦੀਏ ॥ 

Après avoir créé le monde, Il lui a lui-même donné des peines et des joies. 

 

ਦੁਖ ਿੁਖ ਹੀ ਿ ੇਭਏ ਸਨਰਾਲੇ ਗੁਰਮਸੁਖ ਿੀਲੁ ਿਨਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru et adoptent un comportement 
pieux, restent insensibles à la tristesse et au plaisir. ||8|| 
  

ਨੀਕੇ ਿਾਚੇ ਕੇ ਿਾਪਾਰੀ ॥ 

Exaltés sont ceux qui sont des commerçants du nom de Dieu. 
  

ਿਚ ੁਿਉਦਾ ਲੈ ਗਰੁ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

Ils acquièrent la commodité du nom de Dieu en réfléchissant à la parole de guru. 

 

ਿਚਾ ਿਖਰੁ ਸਜਿੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਿਬ੍ਸਦ ਿਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Celui qui possède la commodité et la richesse éternelles du Naam, aime l’état de 
délice spirituel par la parole des louanges de Dieu. ||9||    
  

ਕਾਚੀ ਿਉਦੀ ਿਿੋਾ ਆਿ ੈ॥ 

On subit des pertes spirituelles en ne s'occupant que des faux métiers de Maya. 

 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਿਣਜੁ ਕਰ ੇਪਰਭ ਭਾਿ ੈ॥ 

L'adepte de guru ne fait que le commerce qui est agréable à Dieu. 
  

ਪੂਜੰੀ ਿਾਬ੍ਿੁ ਰਾਸਿ ਿਲਾਮਸਿ ਚਕੂਾ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Sa richesse spirituelle et son bien restent intacts et le nœud coulant de la mort 
est coupé de son cou. ||10|| 
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ਸਭੁ ਕੋ ਬੋਲੈ ਆਪਣ ਭਾਣੈ ॥ 

Chacun parle comme il l'entend. 
  

ਮਨਮੁਖ ੁਦੂਜ ੈਬਲੋਲ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

Se laissant influencer par la dualité (l'amour du matérialisme), la personne 
volontaire ne sait pas prononcer les paroles de louanges de Dieu. 
  

ਅਧੰੁਲੇ ਕੀ ਮਲਿ ਅਧੰਲੀ ਬਲੋੀ ਆਇ ਗਇਆ ਦੁਖ ੁਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

L'intellect d'une personne ignorante spirituellement est totalement égaré, c'est 
pourquoi elle continue à endurer la misère à travers le cycle de la naissance et 
de la mort. ||11|| 
  

ਦੁਖ ਮਲਹ ਜਨਮ ੈਦੁਖ ਮਲਹ ਮਰਣਾ ॥ 

Généralement, une personne qui a une volonté propre naît dans la misère, reste 
misérable et meurt dans la misère. 

 

ਦੂਖੁ ਨ ਲਮਟ ੈਲਬਨੁ ਗਰੁ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥ 

Cette misère de la vie ne se termine pas sans chercher le refuge de guru. 
  

ਦੂਖੀ ਉਪਜੈ ਲਬਨਸ ੈਲਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਲਕਆ ਜਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

D'ordinaire, une personne prend naissance dans la misère et périt dans la misère 
; qu'a-t-elle apporté dans ce monde et qu'emportera-t-elle d'ici ? ||12|| 

 

ਸਚੀ ਕਰਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਲਸਰਕਾਰਾ ॥ 

Justes sont les actes accomplis sous les enseignements de guru, 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਜਮ ਧਾਰਾ ॥ 

spirituelle, et au cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਡਾਲ ਛਲੋਡ ਿਿੁ ਮੂਲੁ ਪਰਾਿਾ ਮਲਨ ਸਾਚਾ ਓਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Abandonner le matérialisme et réaliser Dieu, c'est comme abandonner les 
branches et s'accrocher aux racines d'un arbre ; celui qui fait cela, une extase 
éternelle jaillit dans son esprit. ||13|| 
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ਹਲਰ ਕ ੇਲੋਗ ਨਹੀ ਜਮ ੁਮਾਰੈ ॥ 

Le démon de la mort ne peut pas terrasser les adeptes de Dieu, 
  

ਨਾ ਦੁਖੁ ਦੇਖਲਹ ਪਲੰਿ ਕਰਾਰੈ ॥ 

ils n'endurent aucune misère sur le chemin périlleux du voyage de la vie. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਘਟ ਅਿੰਲਰ ਪਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦੂਜਾ ਕਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Dans leur cœur est enchâssé le Nom de Dieu, ils se souviennent toujours de Lui 
et ne sont affligés par aucun conflit mondain. ||14|| 

 

ਓੜੁ ਨ ਕਿਨੈ ਲਸਫਲਿ ਸਜਾਈ ॥ 

O' Dieu, il n'y a pas de fin à Vos belles louanges, 

 

ਲਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਵਲਹ ਰਹਲਹ ਰਜਾਈ ॥ 

Vos fidèles vivent comme il vous plaît. 
  

ਦਰਗਹ ਪਧੈੇ ਜਾਲਨ ਸਹੁੇਲੇ ਹਕੁਲਮ ਸਚ ੇਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

O' Dieu, le roi souverain, selon votre ordre, ils atteignent béatement votre 
présence avec honneur. ||15|| 

 

ਲਕਆ ਕਹੀਐ ਗਣੁ ਕਿਲਹ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

O' Dieu, des myriades de personnes chantent vos louanges, que peut-on dire de 
plus sur vos vertus ? 

 

ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਵਲਹ ਵਡੇ ਵਡਰੇੇ ॥ 

Même le plus haut des anges élevés ne peut trouver la limite de ces vertus. 
  

ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਲਮਲੈ ਪਲਿ ਰਾਖਹ ੁਿੂ ਲਸਲਰ ਸਾਹਾ ਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੬॥੧੨॥ 

O'Nanak, dis, Ô Dieu ! Vous êtes l'empereur suprême au-dessus de tous les rois ; 
sauvez mon honneur et bénis-moi pour que je puisse recevoir le Naam éternel. 
||16||6||12|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl, Dakhanee: 

 

SikhBookClub.com 1659 



ਕਾਇਆ ਨਗਰੁ ਨਗਰ ਗੜ ਅਦੰਲਰ ॥ 

Le corps humain est comme une ville et dans cette ville, l'esprit est comme un 
fort, 

 

ਸਾਚਾ ਵਾਸਾ ਪਲੁਰ ਗਗਨਦੰਲਰ ॥ 

La demeure de Dieu éternel se trouve dans la dixième porte de ce corps 
semblable à une ville. 
  

ਅਸਲਿਰੁ ਿਾਨੁ ਸਦਾ ਲਨਰਮਾਇਲੁ ਆਪ ੇਆਪੁ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Cette demeure de Dieu est permanente ; Dieu est toujours immaculé et il se 
révèle dans ces corps. ||1|| 
 

ਅਦੰਲਰ ਕਟੋ ਛਜ ੇਹਟਨਾਲੇ ॥ 

À l'intérieur du corps en forme de fort se trouvent les organes sensoriels qui sont 
comme des balcons et des boutiques, (où s'effectue le commerce du Naam). 
 

ਆਪ ੇਲੇਵੈ ਵਸਿੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Dieu Lui-même (à travers les mortels) acquiert la marchandise du Naam et la 
garde en sécurité (enchâsse dans le cœur). 
  

ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਜੜੇ ਜਲੜ ਜਾਣੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਖੋਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Ce corps en forme de fort est équipé de portes dures et lourdes d'amour pour le 
matérialisme, Dieu Lui-même garde ces portes fermées et Lui-même les fait 
ouvrir en unissant les gens à la parole divine de Guru. ||2|| 
  

ਭੀਿਲਰ ਕਟੋ ਗਫੁਾ ਘਰ ਜਾਈ ॥ 

Dans ce corps en forme de fort se trouve une grotte, qui est la maison de Dieu. 

 

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪੇ ਹੁਕਲਮ ਰਜਾਈ ॥ 

Par son ordre et sa volonté, Dieu a installé neuf portes (bouche, yeux, oreilles, 
narines etc) à ce corps en forme de fort qui sont apparentes. 
  

ਦਸਵੈ ਪੁਰਖੁ ਅਲੇਖ ੁਅਪਾਰੀ ਆਪ ੇਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Dieu incompréhensible et infini habite la dixième porte (qui est cachée) ; le Dieu 
invisible se révèle de lui-même. ||3|| 
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ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਇਕ ਵਾਸਾ ॥ 

Dans ce corps fait d'éléments comme l'air, l'eau et le feu se trouve la demeure 
de Dieu. 
  

ਆਪ ੇਕੀਿ ੋਖਲੁੇ ਿਮਾਸਾ ॥ 

C'est Lui-même qui a mis en scène cette merveilleuse pièce et ce spectacle de la 
création du monde. 
  

ਬਲਦੀ ਜਲਲ ਲਨਵਰੈ ਲਕਰਪਾ ਿੇ ਆਪੇ ਜਲ ਲਨਲਧ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Le feu qui s'éteint par l'eau, Il a contenu le même feu dans l'eau de l'océan. ||4|| 
  

ਧਰਲਿ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਧਰਮ ਸਾਲਾ ॥ 

Après avoir créé la terre, Dieu en a fait un lieu pour pratiquer la droiture. 
 

ਉਿਪਲਿ ਪਰਲਉ ਆਲਪ ਲਨਰਾਲਾ ॥ 

Dieu crée et détruit la création, mais Lui-même reste sans attache. 

 

ਪਵਣੈ ਖਲੁੇ ਕੀਆ ਸਭ ਿਾਈ ਕਲਾ ਲਖਲੰਚ ਢਾਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Il a monté la pièce en se basant sur le pouvoir des souffles dans toutes les 
créatures ; en retirant le pouvoir des souffles, il met fin à leur rôle dans la pièce. 
||5|| 

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਮਾਲਲਣ ਿਰੇੀ ॥ 

O' Dieu, toute la végétation du monde est comme votre jardinier qui vous offre 
des fleurs. 
  

ਚਉਰੁ ਢੁਲੈ ਪਵਣੈ ਲੈ ਫਰੇੀ ॥ 

Le vent qui souffle est comme l'éventail cosmique que l'on agite sur vous. 

  

ਚੰਦੁ ਸਰੂਜੁ ਦੁਇ ਦੀਪਕ ਰਾਖੇ ਸਲਸ ਘਲਰ ਸਰੂੁ ਸਮਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Vous avez installé la Lune et le Soleil comme deux lampes dans ce monde ; les 
rayons du soleil illuminent la lune comme si le soleil se confondait avec la lune. 
||6|| 
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ਪੰਖੀ ਪੰਚ ਉਡਲਰ ਨਹੀ ਧਾਵਲਹ ॥ 

Les oiseaux- comme les cinq organes sensoriels de ces personnes ne volent pas 
dans de mauvaises directions, 

 

ਸਫਲਲਓ ਲਬਰਖੁ ਅਲੰਮਿਿ ਫਲੁ ਪਾਵਲਹ ॥ 

qui reçoivent du gourou le fruit spirituellement rajeunissant du Naam ; O' mon 
ami, guru est comme un arbre qui donne les fruits spirituellement rajeunissants. 
  

ਗੁਰਮਲੁਖ ਸਹਲਜ ਰਵੈ ਗਣੁ ਗਾਵੈ ਹਲਰ ਰਸ ੁਚੋਗ ਚਗੁਾਇਦਾ ॥੭॥ 

En restant dans un état d'équilibre, le disciple d'un Guru se souvient 
amoureusement de Dieu et chante ses louanges ; Dieu Lui-même le nourrit de 
l'élixir de Naam. ||7|| 
  

ਲਿਲਲਮਲਲ ਲਿਲਕੈ ਚਦੁੰ ਨ ਿਾਰਾ ॥ 

La sagesse divine éblouit tellement que la lumière de ni la lune ni les étoiles, 
  

ਸੂਰਜ ਲਕਰਲਣ ਨ ਲਬਜਲੁਲ ਗਣੈਾਰਾ ॥ 

ni les rayons du soleil ni les éclairs dans le ciel ne s'en approchent. 
  

ਅਕਿੀ ਕਿਉ ਲਚਹਨੁ ਨਹੀ ਕਈੋ ਪਲੂਰ ਰਲਹਆ ਮਲਨ ਭਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Je décris cette lumière indescriptible, qui n'a pas de caractéristiques, mais qui est 
omniprésente partout, et qui est agréable à l'esprit de la personne en qui elle est 
omniprésente. ||8|| 

 

ਪਸਰੀ ਲਕਰਲਣ ਜਲੋਿ ਉਲਜਆਲਾ ॥ 

Celui en qui entrent les rayons de la lumière divine, devient spirituellement 
éclairé. 

 

ਕਲਰ ਕਲਰ ਦਖੇੈ ਆਲਪ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Dieu miséricordieux lui-même accomplit et observe ces miracles. 
  

ਅਨਹਦ ਰੁਣ ਿੁਣਕਾਰੁ ਸਦਾ ਧਲੁਨ ਲਨਰਭਉ ਕ ੈਘਲਰ ਵਾਇਦਾ ॥੯॥ 

En son for intérieur, qui commence à jouer une douce mélodie divine continue, il 
a l'impression de jouir avec bonheur d'un état constant d'absence de peur. ||9|| 
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ਅਨਹਦੁ ਵਾਜ ੈਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਭ੍ਾਜੈ ॥ 

Lorsque la mélodie ininterrompue de la musique divine retentit dans l'esprit 
d'une personne, tous ses doutes et ses craintes s'envolent. 

 

ਸਗਲ ਬਿਆਬਿ ਰਬਹਆ ਿਰਭੁ੍ ਛਾਜੈ ॥ 

Il se rend alors compte que Dieu est omniprésent partout et qu'il offre son ombre 
de protection à tout le monde. 

 

ਸਭ੍ ਤਰੇੀ ਤੂ ਗੁਰਮਬੁਿ ਜਾਤਾ ਦਬਰ ਸਹੋੈ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

O' Dieu, le monde entier est votre création ; On vous réalise par la grâce de 
Guru, et on est beau en chantant vos louanges en votre présence. ||10|| 
  

ਆਬਦ ਬਨਰਜੰਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਸਈੋ ॥ 

Dieu immaculé a été là même avant le début des temps, et il est libre des effets 
de Maya, de la richesse et du pouvoir mondains. 
  

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਦੂਜਾ ਕਈੋ ॥ 

Je ne connais personne d'autre comme lui. 
  

ਏਕਕੰਾਰੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਭ੍ਾਵ ੈਹਉਮੈ ਗਰਿੁ ਗਵਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Celui qui éradique l'ego et la suffisance, Dieu devient agréable à son esprit et est 
enchâssé dans son esprit. ||11|| 
  

ਅਬੰਮਰਤੁ ਿੀਆ ਸਬਤਗਬੁਰ ਦੀਆ ॥ 

Celui qui a pris part au nectar ambrosien du Naam, donné par véritable Guru, 
  

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਦੂਆ ਤੀਆ ॥ 

À l'exception de Dieu unique, il ne reconnaît aucune deuxième ou troisième 
entité. 
  

ਏਕ ੋਏਕੁ ਸੁ ਅਿਰ ਿਰਿੰਰੁ ਿਰਬਿ ਿਜਾਨੈ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Il sait qu'il y a un et un seul Dieu illimité, qui accepte les êtres humains en sa 
présence après avoir évalué leurs actes. ||12|| 
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ਬਗਆਨੁ ਬਿਆਨੁ ਸਚੁ ਗਬਹਰ ਗੰਭ੍ੀਰਾ ॥ 

O' Dieu insondable et profond, recevoir la sagesse divine et se souvenir de vous 
avec amour est l'acte le plus véridique et le plus pieux. 
  

ਕਇੋ ਨ ਜਾਣੈ ਤਰੇਾ ਚੀਰਾ ॥ 

Ô Dieu, nul ne connaît l'étendue de votre rayonnement. 

 

ਜਤੇੀ ਹ ੈਤਤੇੀ ਤੁਿ ੁਜਾਚੈ ਕਰਬਮ ਬਮਲੈ ਸ ੋਿਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Autant la création, tout mendie auprès de vous, mais on n'obtient que ce qui est 

reçu par votre grâce. ||13|| 
  

ਕਰਮੁ ਿਰਮੁ ਸਚੁ ਹਾਬਿ ਤੁਮਾਰ ੈ॥ 

O' Dieu, tous les rituels de foi et de droiture sont sous Votre contrôle. 
  

ਵਿੇਰਵਾਹ ਅਿਟੁ ਭ੍ਡੰਾਰ ੈ॥ 

Ô Dieu insouciant, Vos trésors sont inépuisables. 
  

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਬਕਰਿਾਲੁ ਸਦਾ ਿਰਭੁ੍ ਆਿੇ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

O' Dieu ! vous êtes toujours miséricordieux et bon ; vous unissez vous-même les 
humains à Guru, puis vous les unis à vous-même. ||14|| 
  

ਆਿ ੇਦਬੇਿ ਬਦਿਾਵੈ ਆਿ ੇ॥ 

Dieu lui-même prend soin de sa création et se révèle à elle. 
  

ਆਿ ੇਿਾਬਿ ਉਿਾਿ ੇਆਿੇ ॥ 

Lui-même crée et détruit (sa création). 
  

ਆਿ ੇਜਬੋਿ ਬਵਛਿੋੇ ਕਰਤਾ ਆਿੇ ਮਾਬਰ ਜੀਵਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Le Créateur lui-même unit les uns et sépare les autres de Lui ; Il fait en sorte 
que certains se détériorent spirituellement puis rajeunissent. ||15|| 
  

ਜਤੇੀ ਹ ੈਤਤੇੀ ਤੁਿ ੁਅੰਦਬਰ ॥ 

Ô Dieu, autant la création est grande, autant tout fonctionne selon votre ordre. 
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ਦੇਿਬਹ ਆਬਿ ਿਬੈਸ ਬਿਜ ਮੰਦਬਰ ॥ 

Assis dans votre demeure éternelle (corps humain), vous prenez soin de votre 
création. 
  

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹ ੈਿਨੇਤੰੀ ਹਬਰ ਦਰਸਬਨ ਸੁਿੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੩॥ 

O' Dieu ! Nanak se souvient toujours avec amour de vous et prie pour votre 
vision bénie ; celui qui l'expérimente, reçoit la paix intérieure. ||16||1||13|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl: 
  

ਦਰਸਨੁ ਿਾਵਾ ਜ ੇਤੁਿੁ ਭ੍ਾਵਾ ॥ 

O' Dieu, si je vous suis agréable, alors seulement je pourrai faire l'expérience de 
votre vision bénie, et chanter vos louanges avec une adoration pieuse 

 

ਤੁਿੁ ਭ੍ਾਣੇ ਤੂ ਭ੍ਾਵਬਹ ਕਰਤੇ ਆਿ ੇਰਸਨ ਰਸਾਇਦਾ ॥੧॥ 

O' Créateur, ceux qui vous sont chers, vous leur sont chers, et vous-même vous 
bénissez leur langue de la délectation de votre amour . ||1|| 
  

ਸੋਹਬਨ ਭ੍ਗਤ ਿਰਭੂ੍ ਦਰਿਾਰ ੇ॥ 

O' Dieu, vos adeptes sont magnifiques en votre présence. 
  

ਮੁਕਤੁ ਭ੍ਏ ਹਬਰ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

Ô Dieu ! vos esclaves sont libérés. 
  

ਆਿ ੁਗਵਾਇ ਤਰੇੈ ਰਬੰਗ ਰਾਤੇ ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੁ ਬਿਆਇਦਾ ॥੨॥ 

Se débarrassant de leur suffisance, ils restent imprégnés de votre Amour, et ils 

continuent toujours à méditer sur votre Nom. ||2|| 
  

ਈਸਰੁ ਿਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ॥ ਇਦੰਰ  ਤਿੇ ਮਬੁਨ ਤੇਰੀ ਸਵੇਾ ॥ 

O' Dieu, même les dieux comme Shiva, Brahma, Indra, les autres dieux, les 
déesses, les ascètes et les sages silencieux accomplissent votre adoration pieuse. 
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ਜਤੀ ਸਤੀ ਕਤੇੇ ਿਨਵਾਸੀ ਅਤੁੰ ਨ ਕਈੋ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Les innombrables hommes d'austérité, de haut caractère, et les personnes 
détachées vivant dans les jungles, aucun d'eux ne peut trouver la limite de vos 
vertus. ||3|| 
  

ਬਵਣੁ ਜਾਣਾਏ ਕਇੋ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

Si Dieu ne se révèle pas, personne ne peut le connaître. 

 

ਜ ੋਬਕਛੁ ਕਰ ੇਸੁ ਆਿਣ ਭ੍ਾਣੈ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, il le fait selon sa propre volonté. 
  

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਿਾਏ ਭ੍ਾਣੈ ਸਾਹ ਲਵਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Dieu a créé des millions de créatures, mais il les laisse respirer aussi longtemps 
qu'il le souhaite. ||4|| 

 

ਜ ੋਬਤਸੁ ਭ੍ਾਵੈ ਸ ੋਬਨਹਚਉ ਹੋਵ ੈ॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu arrive, c'est sûr. 
  

ਮਨਮੁਿ ੁਆਿੁ ਗਣਾਏ ਰਵੋੈ ॥ 

La personne volontaire s'exhibe et endure le chagrin. 
 

ਨਾਵਹੁ ਭੁ੍ਲਾ ਠਉਰ ਨ ਿਾਏ ਆਇ ਜਾਇ ਦੁਿ ੁਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Celui qui s'éloigne du nom de Dieu ne trouve aucune place pour la paix céleste, 
reste dans le cycle des naissances et des morts et endure la misère. ||5|| 
 

ਬਨਰਮਲ ਕਾਇਆ ਊਜਲ ਹੰਸਾ ॥ ਬਤਸੁ ਬਵਬਚ ਨਾਮੁ ਬਨਰਜੰਨ ਅਸੰਾ ॥ 

L'âme, partie de l'âme suprême (Dieu), est sacrée ; immaculée est le corps dans 

lequel se manifeste le nom du Dieu immaculé. 
  

ਸਗਲੇ ਦੂਿ ਅਬੰਮਰਤੁ ਕਬਰ ਿੀਵੈ ਿਾਹਬੁਿ ਦੂਿੁ ਨ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Une telle personne éradique toutes ses souffrances comme si elle les buvait 
comme le nectar ambrosien et après cela, elle n'endure jamais aucune misère. 
||6|| 
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ਿਹੁ ਸਾਦਹੁ ਦੂਿ ੁਿਰਾਿਬਤ ਹਵੋ ੈ॥ 

L'indulgence dans trop de plaisirs mondains apporte le chagrin. 
  

ਭ੍ੋਗਹ ੁਰਗੋ ਸ ੁਅਬੰਤ ਬਵਗਵੋੈ ॥ 

Les plaisirs du monde conduisent à la maladie, et on finit par se ruiner. 
  

ਹਰਿਹੁ ਸੋਗੁ ਨ ਬਮਟਈ ਕਿਹ ੂਬਵਣੁ ਭ੍ਾਣੇ ਭ੍ਰਮਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Les plaisirs du monde ne peuvent jamais effacer l'anxiété ; sans accepter la 
volonté de Dieu, on reste errant dans le doute. ||7|| 

  

ਬਗਆਨ ਬਵਹਣੂੀ ਭ੍ਵੈ ਸਿਾਈ ॥ 

Sans sagesse spirituelle, la parole entière ne fait qu'errer dans le doute. 
  

ਸਾਚਾ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

On perçoit Dieu éternel omniprésent en développant l'amour pour Lui. 
  

ਬਨਰਭ੍ਉ ਸਿਦੁ ਗਰੁੂ ਸਚੁ ਜਾਤਾ ਜਤੋੀ ਜਬੋਤ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Celui qui a enchâssé dans son esprit la parole de Guru qui supprime la peur et 
qui a réalisé Dieu, la parole de Guru unit son âme à l'âme suprême de Dieu. ||8|| 
  

ਅਟਲੁ ਅਡਲੁੋ ਅਤਲੁੋ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

Dieu est éternel, immuable, et ses vertus sont incommensurables 
  

ਬਿਨ ਮਬਹ ਢਾਹੇ ਫਬੇਰ ਉਸਾਰੇ ॥ 

En un instant, Il détruit (l'univers) et le reconstruit à nouveau (en un instant). 

 

ਰੂਿੁ ਨ ਰਬੇਿਆ ਬਮਬਤ ਨਹੀ ਕੀਮਬਤ ਸਿਬਦ ਭ੍ਬੇਦ ਿਤੀਆਇਦਾ ॥੯॥ 

Dieu n'a pas de forme, Il n'a pas de limites et Sa valeur ne peut être estimée, 
celui qui est convaincu par la parole de Guru, devient impressionné sur le 
souvenir de Dieu. ||9|| 
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ਹਮ ਦਾਸਨ ਕੇ ਦਾਸ ਪਿਆਰੇ ॥ 

Je suis l'esclave de vos adeptes, Ô mon bien-aimé Dieu. 

 

ਸਾਪਿਕ ਸਾਚ ਭਲੇ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

qui sont des chercheurs réfléchis de la vérité et du bien. 
  

ਮੰਨੇ ਨਾਉ ਸਈੋ ਪਿਪਿ ਿਾਸੀ ਆਿ ੇਸਾਚੁ ਪਦਿੜਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Celui qui croit au Naam quitte le monde après avoir gagné le jeu de la vie, mais 
Dieu éternel lui-même implante le Naam dans le cœur des gens. ||10|| 
  

ਿਲੈ ਸਾਚ ੁਸਚੇ ਸਪਚਆਰਾ ॥ 

Celui qui possède la richesse du Naam, devient l'incarnation de Dieu éternel. 
  

ਸਾਚੇ ਭਾਵ ੈਸਬਦੁ ਪਿਆਰਾ ॥ 

Dieu éternel aime cette personne, qui aime la parole divine de ses louanges. 
  

ਪਰਿਭਵਪਿ ਸਾਚ ੁਕਲਾ ਿਪਰ ਥਾਿੀ ਸਾਚੇ ਹੀ ਿਰੀਆਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Dieu éternel est omniprésent dans l'univers qu'il a créé par sa puissance ; Dieu 
n'est apaisé que par la justice. ||11|| 
  

ਵਡਾ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Même si, tout le monde dit que Dieu est plus grand que le plus grand, 

 

ਗੁਰ ਪਬਨੁ ਸੋਝੀ ਪਕਨੈ ਨ ਹਈੋ ॥ 

mais personne ne comprend vraiment Sa grandeur sans les enseignements de 

guru. 

 

ਸਾਪਚ ਪਮਲੈ ਸ ੋਸਾਚੇ ਭਾਏ ਨਾ ਵੀਛੁਪੜ ਦੁਖ ੁਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Celui qui réalise Dieu éternel, devient agréable à Lui, et alors cette personne 
n'endure jamais les affres de la séparation d'avec Dieu. ||12|| 
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ਿੁਰਹੁ ਪਵਛੁਨੇੰ ਿਾਹੀ ਰੁਨੇੰ ॥ 

Ceux qui ont été séparés de Dieu dès le début, ils pleurent et se lamentent. 
  

ਮਪਰ ਮਪਰ ਿਨਮਪਹ ਮੁਹਲਪਰ ਿੁਨੇੰ ॥ 

Lorsque leur durée de vie est terminée, ils meurent pour renaître. 
  

ਪਿਸੁ ਬਖਸ ੇਪਰਸ ੁਦ ੇਵਪਡਆਈ ਮਪੇਲ ਨ ਿਛਰੋਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Sur qui Dieu accorde la miséricorde, Il le bénit avec la gloire du Naam et unit 
celui-là avec Lui ; cette personne ne regrette jamais dans la vie. ||13|| 

 

ਆਿ ੇਕਰਰਾ ਆਿੇ ਭੁਗਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le Créateur, et Lui-même est le jouisseur de tout. 
  

ਆਿ ੇਪਰਿਿਰਾ ਆਿੇ ਮਕੁਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même se rassasie de la jouissance de ces choses mondaines, et alors 
Lui-même se détache de l'amour de ces choses mondaines. 
  

ਆਿ ੇਮਕੁਪਰ ਦਾਨੁ ਮਕੁਰੀਸਰੁ ਮਮਰਾ ਮੋਹ ੁਚਕੁਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Dieu Lui-même est le Maître et le pourvoyeur de l'émancipation ; Il éradique lui-
même l'amour et l'attachement pour le matérialisme de l'intérieur d'une 
personne. ||14|| 
  

ਦਾਨਾ ਕ ੈਪਸਪਰ ਦਾਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même bénit le don de l'intellect pour réfléchir aux vertus divines et ce 
don est le plus exalté de tous les dons. 
  

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਸਮਰਥੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Dieu est la cause et l'auteur de tout, il est tout-puissant et infini. 

  

ਕਪਰ ਕਪਰ ਵਖੇੈ ਕੀਰਾ ਅਿਿਾ ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Après avoir créé l'univers, Dieu en prend soin et fait faire aux créatures ce qui 
vaut la peine d'être fait. ||15|| 
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ਸੇ ਗਿੁ ਗਾਵਪਹ ਸਾਚ ੇਭਾਵਪਹ ॥ 

Eux seuls chantent les louanges glorieuses de Dieu, qui lui sont agréables. 
  

ਰੁਝ ਰ ੇਉਿਿਪਹ ਰੁਝ ਮਾਪਹ ਸਮਾਵਪਹ ॥ 

O Dieu, toutes les créatures viennent de vous et se fondent finalement en vous. 
  

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹ ੈਬਨੇਰੰੀ ਪਮਪਲ ਸਾਚੇ ਸੁਖੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੨॥੧੪॥ 

Nanak dit, celui qui se souvient de Dieu avec amour et prie devant Lui, cette 
personne Le réalise et reçoit la paix intérieure. ||16||2||14|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl: 
  

ਅਰਬਦ ਨਰਬਦ ਿੁਿੰਕੂਾਰਾ ॥ 

Il y avait une obscurité totale pendant une période encore plus importante que 
des milliards ou des trillions d'années avant toute création. 
  

ਿਰਪਿ ਨ ਗਗਨਾ ਹੁਕਮੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Alors il n'y avait ni terre, ni ciel, mais seule la volonté du Dieu infini était 
omniprésente. 
  

ਨਾ ਪਦਨੁ ਰਪੈਨ ਨ ਚੰਦੁ ਨ ਸਰੂਿੁ ਸੁਨੰ ਸਮਾਪਿ ਲਗਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Il n'y avait ni jour, ni nuit, ni lune, ni soleil ; Dieu était absorbé en Lui-même 
comme s'il était en transe profonde. ||1|| 
  

ਖਾਿੀ ਨ ਬਾਿੀ ਿਉਿ ਨ ਿਾਿੀ ॥ 

Il n'y avait ni sources de création, ni aucune parole, ni air, ni eau. 
  

ਓਿਪਰ ਖਿਪਰ ਨ ਆਵਿ ਿਾਿੀ ॥ 

Il n'y avait ni création, ni destruction, ni naissance, ni mort. 
  

ਖੰਡ ਿਰਾਲ ਸਿਰ ਨਹੀ ਸਾਗਰ ਨਦੀ ਨ ਨੀਰੁ ਵਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Il n'y avait pas de continents, pas de régions, pas de sept mers, pas de rivières 
ni d'eau courante. ||2|| 
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ਨਾ ਰਪਦ ਸਰੁਗੁ ਮਛੁ ਿਇਆਲਾ ॥ 

Il n'y avait pas de royaumes célestes, de terre ou de régions inférieures. 
  

ਦਿੋਕੁ ਪਭਸਰੁ ਨਹੀ ਖ ੈਕਾਲਾ ॥ 

Il n'y avait ni paradis ni enfer, ni mort ni temps. 
  

ਨਰਕੁ ਸੁਰਗੁ ਨਹੀ ਿਮੰਿੁ ਮਰਿਾ ਨਾ ਕ ੋਆਇ ਨ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Il n'y avait ni enfer ni paradis, ni naissance ni mort, et il n'y avait pas de va-et-
vient dans la réincarnation. ||3|| 

  

ਬਿਹਮਾ ਪਬਸਨੁ ਮਹਸੇੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Il n'y avait pas de Brahma, Vishnu et Shiva. 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਏਕੋ ਸਈੋ ॥ 

A part Dieu, il n'y avait personne d'autre 
  

ਨਾਪਰ ਿੁਰਖੁ ਨਹੀ ਿਾਪਰ ਨ ਿਨਮਾ ਨਾ ਕ ੋਦੁਖੁ ਸਖੁੁ ਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Il n'y avait ni femme ni homme, ni classe sociale ni caste de naissance ; 
personne n'éprouvait de douleur ni de plaisir. ||4|| 
  

ਨਾ ਰਪਦ ਿਰੀ ਸਰੀ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 

Il n'y avait pas de célibataire, benoîte et détachée. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਪਸਿ ਸਾਪਿਕ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

Alors, il n'y avait ni les adeptes, ni les chercheurs, ni les maîtres de maison. 
  

ਿੋਗੀ ਿੰਗਮ ਭੇਖੁ ਨ ਕਈੋ ਨਾ ਕੋ ਨਾਥੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Il n'y avait pas de Yogis, pas de pèlerins errants, pas d'hypocrites ; personne ne 
se disait le maître des Yogis. ||5|| 
  

ਿਿ ਰਿ ਸਿੰਮ ਨਾ ਬਿਰ ਿਿੂਾ ॥ 

Il n'y avait ni méditation, ni autodiscipline, ni jeûne, ni culte des idoles. 
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ਨਾ ਕ ੋਆਪਖ ਵਖਾਿੈ ਦੂਿਾ ॥ 

Aucun des deux n'a parlé ou ne s'est exprimé sur la dualité. 
  

ਆਿ ੇਆਪਿ ਉਿਾਇ ਪਵਗਸ ੈਆਿ ੇਕੀਮਪਰ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥ 

À ce moment-là, se manifestant de lui-même, Dieu se réjouissait et évaluait sa 
propre valeur. ||6|| 
  

ਨਾ ਸਪੁਚ ਸਿੰਮ ੁਰੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

Alors, personne n'observa aucune pureté, aucune retenue, et personne ne porta 

le chapelet de Tulsi (basilic doux). 
  

ਗੋਿੀ ਕਾਨੁ ਨ ਗਊ ਗੋਆੁਲਾ ॥ 

Il n'y avait ni laitières, ni seigneur Krishna, ni vaches, ni bouvier. 

 

ਰਰੁੰ ਮਰੁੰ ਿਾਖਡੁੰ ਨ ਕਈੋ ਨਾ ਕੋ ਵੰਸ ੁਵਿਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Il n'y avait pas de tantras (sortilèges) ou de mantras et pas d'hypocrisie ; 
personne ne jouait de la flûte. ||7|| 
  

ਕਰਮ ਿਰਮ ਨਹੀ ਮਾਇਆ ਮਾਖੀ ॥ 

Il n'y avait pas d'actes de foi, ou de droiture, ni les doux attraits du matérialisme. 
  

ਿਾਪਰ ਿਨਮੁ ਨਹੀ ਦੀਸੈ ਆਖੀ ॥ 

Il n'y avait alors ni classes sociales hautes ni classes sociales basses, et on ne 
voyait personne prendre naissance dans ces classes sociales. 
  

ਮਮਰਾ ਿਾਲੁ ਕਾਲੁ ਨਹੀ ਮਾਥੈ ਨਾ ਕ ੋਪਕਸੈ ਪਿਆਇਦਾ ॥੮॥ 

Il n'y avait aucun filet d'attachement mondain, personne n'était destiné à mourir 
et personne ne vénérait personne. ||8|| 

 

ਪਨਦੁੰ ਪਬੰਦੁ ਨਹੀ ਿੀਉ ਨ ਪਿਦੰ ੋ॥ 

Alors il n'y avait ni médisance, ni louange, ni âme, ni vie. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਗਰੋਖੁ ਨਾ ਮਾਪਛਦੰੋ ॥ 

Il n'y avait ni yogi Gorakh, ni yogi Machhindra. 
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ਨਾ ਰਪਦ ਪਗਆਨੁ ਪਿਆਨੁ ਕੁਲ ਓਿਪਰ ਨਾ ਕੋ ਗਿਰ ਗਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Il n'y avait aucune discussion sur les connaissances religieuses, la méditation, le 
début des clans, et personne ne s'enorgueillissait d'être né dans une classe 
sociale élevée. ||9|| 
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ਵਰਨ ਭਖੇ ਨਹੀ ਬ੍ਰਹਮਣ ਖਤ੍ਰੀ ॥ 

Il n'y avait alors ni les castes comme les brahmanes ou les khattri, ni les 
vêtements sacrés des différentes sectes de yogis. 
  

ਦੇਉ ਨ ਦਹੇੁਰਾ ਗਊ ਗਾਇਤ੍ਰੀ ॥ 

Il n'y avait ni ange, ni son temple, ni aucune vache, ni aucun Gayatri mantra. 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਨਹੀ ਤ੍ੀਰਥਿ ਨਾਵਣੁ ਨਾ ਕ ੋਪਜੂਾ ਲਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

On ne mettait pas les offrandes dans le feu sacré, on n'organisait pas de fêtes, 
on ne faisait pas d'ablutions dans les lieux saints, et personne ne rendait aucun 
culte aux idoles. ||10|| 
  

ਨਾ ਕ ੋਮਲੁਾ ਨਾ ਕ ੋਕਾਜੀ ॥ 

Il n'y avait ni mollah (savant musulman) ni qazi (juge musulman). 
  

ਨਾ ਕ ੋਸਖੇੁ ਮਸਾਇਕੁ ਹਾਜੀ ॥ 

Il n'y avait pas de Sheikh, (prédicateur musulman), pas de Masayak, 
(congrégation de sheikhs), pas de Hajji (pèlerin à la Mecque). 

 

ਰਈਅਥਤ੍ ਰਾਉ ਨ ਹਉਮੈ ਦੁਨੀਆ ਨਾ ਕੋ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Il n'y avait ni sujets, ni rois, ni ego mondains, et personne ne disait ni n'écoutait 
de telles choses. ||11|| 
  

ਭਾਉ ਨ ਭਗਤ੍ੀ ਨਾ ਥਸਵ ਸਕਤ੍ੀ ॥ 

Il n'y avait ni amour ni dévotion, ni esprit ni matière. 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ੍ ਥਬ੍ਿੰਦੁ ਨਹੀ ਰਕਤ੍ੀ ॥ 

Il n'y avait ni amis ni compagnons, ni sperme ni sang. 
  

ਆਪ ੇਸਾਹੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਾਚ ੇਏਹ ੋਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Alors Dieu lui-même était le banquier et lui-même le négociant, et c'est ce qui a 
plu à Dieu éternel. ||12|| 
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ਬ੍ੇਦ ਕਤ੍ੇਬ੍ ਨ ਥਸਿੰਥਮਰਥਤ੍ ਸਾਸਤ੍ ॥ 

Il n'y avait pas d'écritures comme les Védas, les Corans, les Bibles, les Simrites 
ou les Shastras. 
  

ਪਾਠ ਪਰੁਾਣ ਉਦੈ ਨਹੀ ਆਸਤ੍ ॥ 

Il n'y avait pas de récitation des Puranas, ni de lever ou de coucher du soleil. 
  

ਕਹਤ੍ਾ ਬ੍ਕਤ੍ਾ ਆਥਪ ਅਗੋਚਰੁ ਆਪ ੇਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Alors Dieu incompréhensible était Lui-même l'orateur et le prédicateur ; Lui-
même l'invisible et le révélateur de Lui-même. ||13|| 
  

ਜਾ ਥਤ੍ਸੁ ਭਾਣਾ ਤ੍ਾ ਜਗਤੁ੍ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Lorsqu'il lui a plu, il a créé l'univers, 

 

ਬ੍ਾਝੁ ਕਲਾ ਆਡਾਣੁ ਰਹਾਇਆ ॥ 

et sans aucun support visible, Il a soutenu l'étendue du monde. 
  

ਬ੍ਰਹਮਾ ਥਬ੍ਸਨੁ ਮਹਸੇੁ ਉਪਾਏ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਧਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Puis Il créa le Brahma, le Vishnu et le Shiva et favorisa l'attrait et l'attachement 
au matérialisme. ||14|| 
  

ਥਵਰਲੇ ਕਉ ਗਥੁਰ ਸਬ੍ਦੁ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Une personne rare à qui guru a prononcé la parole divine, 

 

ਕਥਰ ਕਥਰ ਦਖੇੈ ਹਕੁਮ ੁਸਬ੍ਾਇਆ ॥ 

compris qu'après avoir créé cette création, Dieu lui-même veille sur l'univers 

entier et que Son commandement est omniprésent partout. 

 

ਖਿੰਡ ਬ੍ਰਹਮਿੰਡ ਪਾਤ੍ਾਲ ਅਰਿੰਭ ੇਗਪੁਤ੍ਹੁ ਪਰਗਟੀ ਆਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Dieu Lui-même a créé les planètes, les systèmes solaires et les régions 
inférieures, et de la forme non-manifestée, Il est devenu manifeste. ||15|| 
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ਤ੍ਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ੍ ਨ ਜਾਣੈ ਕਈੋ ॥ 

Personne ne connaît les limites de sa puissance. 
  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤ੍ ੇਸਝੋੀ ਹਈੋ ॥ 

Cette compréhension de Dieu n'est reçue que de guru parfait. 
  

ਨਾਨਕ ਸਾਥਚ ਰਤ੍ੇ ਥਬ੍ਸਮਾਦੀ ਥਬ੍ਸਮ ਭਏ ਗਣੁ ਗਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੫॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, en voyant Ses 
étonnantes merveilles, ils entrent dans un état d'extase et ne cessent ensuite de 
chanter Ses louanges. ||16||3||15|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl: 
  

ਆਪ ੇਆਪੁ ਉਪਾਇ ਥਨਰਾਲਾ ॥ 

Dieu a créé le monde matériel à partir de lui-même, mais il reste sans attache 
avec lui. 

 

ਸਾਚਾ ਿਾਨੁ ਕੀਓ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Dieu miséricordieux a fait de ce corps sa demeure éternelle. 
  

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਬ੍ਿੰਧਨੁ ਕਾਇਆ ਕਟੁੋ ਰਚਾਇਦਾ ॥੧॥ 

En liant l'air, l'eau et le feu, il a créé ce corps en forme de forteresse. ||1|| 
  

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪੇ ਿਾਪਣਹਾਰੈ ॥ 

Dieu-Créateur a établi sur le corps les neuf portes visibles (les yeux, les oreilles, 

les narines, la bouche et les deux sorties pour évacuer l'urine et les selles), 
  

ਦਸਵੈ ਵਾਸਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ੈ॥ 

La dixième porte invisible est la demeure de Dieu incompréhensible et illimité. 
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ਸਾਇਰ ਸਪਤ੍ ਭਰੇ ਜਥਲ ਥਨਰਮਥਲ ਗਰੁਮਥੁਖ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru n'est pas souillé par les saletés du 
matérialisme, car ses sept réservoirs (cinq organes sensoriels, le mental et 
l'intellect) restent remplis de l'eau immaculée du Naam. ||2|| 
  

ਰਥਵ ਸਥਸ ਦੀਪਕ ਜਥੋਤ੍ ਸਬ੍ਾਈ ॥ 

La lumière de Dieu imprègne les lampes comme le soleil et la lune et partout. 
  

ਆਪ ੇਕਥਰ ਵਖੇੈ ਵਥਡਆਈ ॥ 

En les créant, il contemple sa propre grandeur glorieuse. 
  

ਜਥੋਤ੍ ਸਰਪੂ ਸਦਾ ਸਖੁਦਾਤ੍ਾ ਸਚੇ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Dieu, la lumière divine, est toujours celui qui donne la paix ; celui qui le réalise, 
reçoit honneur et gloire. ||3|| 
  

ਗੜ ਮਥਹ ਹਾਟ ਪਟਣ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

Dans le corps semblable à une forteresse se trouvent les organes sensoriels qui 
sont comme les magasins et les marchés ; Dieu lui-même transige les affaires de 
Naam. 
  

ਪੂਰੈ ਤ੍ਥੋਲ ਤ੍ੋਲੈ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Le marchand suprême (Dieu) évalue parfaitement la véritable marchandise 
qu'est le Naam. 

 

ਆਪ ੇਰਤ੍ਨੁ ਥਵਸਾਹੇ ਲੇਵ ੈਆਪ ੇਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Dieu Lui-même achète le Naam en forme de bijou et Il l'évalue Lui-même. ||4|| 
  

ਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਈ ਪਾਵਣਹਾਰੈ ॥ 

Dieu, l'évaluateur, a évalué la valeur du Naam, semblable à un bijou. 
  

ਵਪੇਰਵਾਹ ਪੂਰੇ ਭਿੰਡਾਰੈ ॥ 

Les trésors de ce Dieu insouciant sont remplis de tels joyaux. 
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ਸਰਬ੍ ਕਲਾ ਲੇ ਆਪੇ ਰਥਹਆ ਗੁਰਮਥੁਖ ਥਕਸੈ ਬ੍ੁਝਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Dieu ne donne cette compréhension qu'à un rare adepte de guru qu'il est 
omniprésent en tout avec tous Ses pouvoirs. ||5|| 
  

ਨਦਥਰ ਕਰੇ ਪੂਰਾ ਗਰੁੁ ਭਟੇ ੈ॥ 

Sur qui Dieu accorde son regard de grâce, cette personne rencontre guru parfait 
et suit ses enseignements, 
  

ਜਮ ਜਿੰਦਾਰੁ ਨ ਮਾਰੈ ਫਟੇੈ ॥ 

Même le cruel démon de la mort ne peut blesser une telle personne. 
  

ਥਜਉ ਜਲ ਅਿੰਤ੍ਥਰ ਕਮਲੁ ਥਬ੍ਗਾਸੀ ਆਪੇ ਥਬ੍ਗਥਸ ਥਧਆਇਦਾ ॥੬॥ 

Tout comme un lotus s'épanouit dans l'eau, Dieu s'épanouit dans cette personne 
et se contemple lui-même. ||6|| 

 

ਆਪ ੇਵਰਖ ੈਅਿੰਥਮਰਤ੍ ਧਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même pleut comme le flot ambrosien du Naam, 
  

ਰਤ੍ਨ ਜਵਹੇਰ ਲਾਲ ਅਪਾਰਾ ॥ 

dans lequel se trouvent les vertus divines inestimables comme les bijoux, les 
diamants et les rubis. 

 

ਸਥਤ੍ਗਰੁੁ ਥਮਲੈ ਤ੍ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਪਰਮੇ ਪਦਾਰਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Cependant, ce n'est que lorsque nous rencontrons véritable guru que nous 
réalisons Dieu parfait, et recevons la richesse de son amour. ||7|| 

 

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਿ ੁਲਹੈ ਅਮੋਲੋ ॥ 

Celui qui reçoit cette denrée inestimable qu'est l'amour de Dieu, 

 

ਕਬ੍ ਹੀ ਨ ਘਾਟਥਸ ਪਰੂਾ ਤ੍ਲੋੋ ॥ 

cette richesse de l'amour divin ne fait jamais défaut, reste toujours intacte (car 
elle n'est pas affectée par le matérialisme).  
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ਸਚੇ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਸਚੋ ਸਉਦਾ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Celui qui devient le marchand de vérité, ne fait que le commerce de la vérité 
(croit à la vérité et à l'honnêteté, et ne cède pas au mensonge ou à la cupidité). 
||8|| 
  

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਥਵਰਲਾ ਕ ੋਪਾਏ ॥ 

Seule une personne rare reçoit la véritable marchandise du nom de Dieu. 
  

ਪੂਰਾ ਸਥਤ੍ਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਥਮਲਾਏ ॥ 

Celui qui rencontre Guru parfait, Guru aide cette personne à acquérir cette 
denrée du Naam. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਹਇੋ ਸੁ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, comprend la volonté de Dieu et, en 
obéissant à sa volonté, se fond en Dieu. ||9|| 

 

ਹੁਕਮੇ ਆਇਆ ਹਕੁਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

On vient au monde par l'ordre de Dieu et on se fond en lui par sa volonté, 
  

ਹੁਕਮੇ ਦੀਸ ੈਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Pour lui, il devient clair que le monde entier vient à l'existence selon Sa volonté. 
  

ਹੁਕਮੇ ਸਰੁਗ ੁਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ਹੁਕਮੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Les cieux, ce monde et les régions inférieures ont été créés par l'ordre de Dieu et 
Sa Puissance les soutient par Son ordre. ||10|| 
  

ਹੁਕਮੇ ਧਰਤੀ ਧਉਲ ਖਸਖਰ ਭਾਰੰ ॥ 

Cette terre est née de la volonté de Dieu, dont on croit que le poids repose sur la 
tête d'un taureau mythique (mais il est en fait soutenu par la droiture). 
  

ਹੁਕਮੇ ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਗੈਣਾਰੰ ॥ 

L'air, l'eau, le feu et le ciel ont vu le jour sur l'ordre de Dieu. 

 

ਹੁਕਮੇ ਖਸਵ ਸਕਤੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਹੁਕਮੇ ਿੇਲ ਿਲੇਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

L'esprit humain s'est empêtré dans le matérialisme par ordre de Dieu ; Il dirige le 
jeu du monde dans sa volonté. ||11|| 
  

ਹੁਕਮੇ ਆਡਾਣੇ ਆਗਾਸੀ ॥ 

Le ciel est tendu (sur la terre) selon la volonté de Dieu. 

 

ਹੁਕਮੇ ਜਲ ਥਲ ਖਤਿਭਵਣ ਵਾਸੀ ॥ 

C'est selon Sa volonté que les créatures vivent dans l'eau, la terre et l'univers. 
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ਹੁਕਮੇ ਸਾਸ ਖਗਰਾਸ ਸਦਾ ਫੁਖਨ ਹੁਕਮੇ ਦਖੇਿ ਖਦਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Par son ordre, Dieu accorde des souffles et de la subsistance à ses êtres et c'est 
par sa volonté que Dieu veille sur ses êtres et leur donne le pouvoir de voir. 
||12|| 
  

ਹੁਕਖਮ ਉਪਾਏ ਦਸ ਅਉਤਾਰਾ ॥ 

C'est dans sa volonté, que Dieu a créé les dix incarnations de dieu Vishnu, 
  

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਅਗਣਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

et les dieux et diables innombrables et infinis. 
  

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਸ ੁਦਰਗਹ ਪੈਝੈ ਸਾਖਿ ਖਮਲਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Celui qui accepte la volonté de Dieu, est honoré en Sa présence ; Dieu le 
fusionne avec Lui-même en s'unissant au Naam. ||13|| 
  

ਹੁਕਮੇ ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਗੁਦਾਰੇ ॥ 

Dans sa volonté, Dieu a passé trente-six âges dans l'obscurité totale. 
  

ਹੁਕਮੇ ਖਸਧ ਸਾਖਧਕ ਵੀਿਾਰ ੇ॥ 

Dans Sa volonté, Il a créé des adeptes, des chercheurs et des personnes 
réfléchies. 
  

ਆਖਪ ਨਾਥੁ ਨਥੀਂ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਬਿਸ ੇਮਕੁਖਤ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Dieu Lui-même est le Maître de tout, le monde entier est lié par Sa volonté, Il le 
libère des liens mondains à qui Il accorde la grâce. ||14|| 
  

ਕਾਇਆ ਕਟੁੋ ਗੜ ੈਮਖਹ ਰਾਜਾ ॥ 

Dieu habite comme un roi dans le fort- comme le corps humain. 

  

ਨੇਬ ਿਵਾਸ ਭਲਾ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

La bouche est comme une magnifique porte de ce fort et les organes sensoriels 
sont comme les courtisans et les serviteurs. 
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ਖਮਖਥਆ ਲੋਭੁ ਨਾਹੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਲਖਬ ਪਾਖਪ ਪਛੁਤਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

À cause du mensonge et de l'avidité, l'esprit n'est pas capable d'entrer en lui-
même ; étant engoncé dans l'avidité et le péché, on ne cesse de regretter. ||15|| 
  

ਸਤੁ ਸਤੰਿੋੁ ਨਗਰ ਮਖਹ ਕਾਰੀ ॥ 

Ce corps villageois dont le contentement et la véracité sont les ouvriers, 
  

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸਜੰਮੁ ਸਰਖਣ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

l'esprit qui habite ce corps développe des vertus comme la chasteté, la vérité et 

la maîtrise de soi et reste dans le refuge de Dieu. 
  

ਨਾਨਕ ਸਹਖਜ ਖਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਖਤ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੬॥ 

O' Nanak, restant dans l'état d'équilibre spirituel, il réalise Dieu, la vie du monde, 
et reçoit l'honneur en Sa présence en se concentrant sur la parole divine de 
Guru. ||16||4||16|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Maaroo, Premier Mehl: 
  

ਸੁੰਨ ਕਲਾ ਅਪਰਪੰਖਰ ਧਾਰੀ ॥ 

Il n'y a rien au-delà du Dieu infini qui a acquis sa puissance à partir de rien, sauf 
de lui-même. 
  

ਆਖਪ ਖਨਰਾਲਮੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰੀ ॥ 

Ce Dieu sans limites se suffit à lui-même. 
  

ਆਪ ੇਕੁਦਰਖਤ ਕਖਰ ਦਿੇੈ ਸੁਨੰਹੁ ਸੁਨੁੰ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Dieu crée un état dans lequel il n'y a rien d'autre que Lui, puis Il crée la création 

et s'en occupe. ||1|| 
  

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਸੁਨੈੰ ਤ ੇਸਾਜੇ ॥ 

Dieu a créé l'air et l'eau entièrement de lui-même 
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ਖਸਿਸਖਟ ਉਪਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜ ਰਾਜੇ ॥ 

Après avoir créé l'univers, Il a créé les corps humains semblables à des forts et a 
installé les esprits comme les Rois dans les forts. 
  

ਅਗਖਨ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਜਖੋਤ ਤੁਮਾਰੀ ਸੁਨੇੰ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

O Dieu ! votre lumière divine pénètre en tant qu'âme dans les corps faits de feu 
et d'eau etc, votre pouvoir repose dans votre moi absolu. ||2|| 
  

ਸੁੰਨਹੁ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹਸੇੁ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu a créé des dieux comme Brahma, Vishnu et Mahesh à partir de son moi 
absolu, 
  

ਸੁੰਨੇ ਵਰਤੇ ਜਗੁ ਸਬਾਏ ॥ 

et tous les âges se sont écoulés dans son moi absolu. 
  

ਇਸ ੁਪਦ ਵੀਿਾਰੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ਖਤਸੁ ਖਮਲੀਐ ਭਰਮੁ ਿੁਕਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Celui qui réfléchit à cet état étonnant de Dieu, devient parfait ; il faut rester en 
compagnie d'une telle personne car elle éradique le doute des autres. ||3|| 
  

ਸੁੰਨਹੁ ਸਪਤ ਸਰੋਵਰ ਥਾਪੇ ॥ 

Dieu a également créé les sept réservoirs ( cinq sens, l'esprit et l'intellect) à 
partir de Son moi absolu. 
  

ਖਜਖਨ ਸਾਜ ੇਵੀਿਾਰ ੇਆਪੇ ॥ 

Dieu qui a créé les créatures, les garde dans ses pensées. 
  

ਖਤਤੁ ਸਤ ਸਖਰ ਮਨੂਆ ਗਰੁਮਖੁਿ ਨਾਵੈ ਖਫਖਰ ਬਾਹਖੁੜ ਜਖੋਨ ਨ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et baigne son esprit dans la piscine de 

la Vérité, n'est pas rejeté dans les rondes de la réincarnation à nouveau. ||4|| 
  

ਸੁੰਨਹੁ ਿਦੁੰ ਸਰੂਜ ੁਗੈਣਾਰੇ ॥ 

Le soleil, la lune et le ciel ont émergé de Son moi absolu. 
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ਖਤਸ ਕੀ ਜਖੋਤ ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਰੇ ॥ 

La lumière divine de Dieu est omniprésente dans les trois mondes (univers). 
  

ਸੁੰਨੇ ਅਲਿ ਅਪਾਰ ਖਨਰਾਲਮੁ ਸੁੰਨੇ ਤਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Dieu indescriptible et illimité, sans aucun autre support, reste absorbé dans Son 
moi absolu. ||5|| 
  

ਸੁੰਨਹੁ ਧਰਖਤ ਅਕਾਸ ੁਉਪਾਏ ॥ 

Dieu a créé la terre et le ciel à partir de son moi absolu, 

  

ਖਬਨੁ ਥੰਮਾ ਰਾਿੇ ਸਿੁ ਕਲ ਪਾਏ ॥ 

et l'infusion de sa puissance a permis de les maintenir en place sans aucun pilier 
de soutien. 
  

ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਖਜ ਮਿੇੁਲੀ ਮਾਇਆ ਆਖਪ ਉਪਾਇ ਿਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Après avoir créé les trois mondes, Dieu maintient ceux-ci attachés à la corde du 
matérialisme ; il crée tout puis, de lui-même, le détruit. ||6||                                           

 

ਸੁੰਨਹੁ ਿਾਣੀ ਸੁਨੰਹੁ ਬਾਣੀ ॥ 

De son moi absolu, Dieu a créé les quatre sources de la création et les formes de 
la parole. 
  

ਸੁੰਨਹੁ ਉਪਜੀ ਸੁਖੰਨ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Tout émerge de Dieu absolu et est absorbé à nouveau dans son soi absolu. 
  

ਉਤਭੁਜੁ ਿਲਤੁ ਕੀਆ ਖਸਖਰ ਕਰਤ ੈਖਬਸਮਾਦੁ ਸਬਖਦ ਦੇਿਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Tout d'abord, Dieu créateur a créé le jeu de la croissance de la végétation par 
lui-même, puis il a révélé ce jeu merveilleux par la parole de son 

commandement.||7|| 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਰਾਖਤ ਖਦਨਸੁ ਦੁਇ ਕੀਏ ॥ 

Dieu a fait la nuit et le jour à partir de son moi absolu. 
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ਓਪਖਤ ਿਪਖਤ ਸਿੁਾ ਦੁਿ ਦੀਏ ॥ 

Dieu Lui-même a soumis (les créatures) à la naissance et à la mort, et leur a 
donné des plaisirs et des peines. 
  

ਸੁਿ ਦੁਿ ਹੀ ਤ ੇਅਮਰੁ ਅਤੀਤਾ ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਨਜ ਘਰ ੁਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, reste insensible aux plaisirs et aux 
peines ; il atteint le statut d'immortel et reste uni à Dieu. ||8|| 
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PAGE 1038  

 

ਸਾਮ ਵਦੁੇ ਰਿਗ ੁਜਜੁਿੁ ਅਥਿਬਣੁ ॥ 

Les quatre Vedas (écritures hindoues) appelés Saam, Rig, Jujar et Atharban, 

 

ਬਰਹਮ ੇਮਰੁਿ ਮਾਇਆ ਹ ੈਤ੍ਰ  ੈਗਣੁ ॥ 

prononcée par la bouche du dieu Brahma, trois qualités de Maya (vice, vertu et 
pouvoir) provenaient également de son soi absolu. 

 

ਤ੍ਾ ਕੀ ਕੀਮਰਤ੍ ਕਰਹ ਨ ਸਕੈ ਕ ੋਰਤ੍ਉ ਬੋਲੇ ਰਜਉ ਬੋਲਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Personne ne peut décrire la valeur de Dieu, car on parle comme Dieu lui inspire 
de parler. ||9|| 
  

ਸੁੁੰਨਹੁ ਸਪਤ੍ ਪਾਤ੍ਾਲ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu a créé les sept régions inférieures à partir de son moi absolu. 
  

ਸੁੁੰਨਹੁ ਭਵਣ ਿਿ ੇਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 

De son moi absolu, Dieu a créé l'univers qu'il préserve soigneusement. 
  

ਆਪ ੇਕਾਿਣੁ ਕੀਆ ਅਪਿੁੰਪਰਿ ਸਭੁ ਤ੍ਿੇੋ ਕੀਆ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

De Lui-même, le Dieu sans limites a créé la création ; ô Dieu, chacun fait ce que 
vous l'incitez à faire. ||10|| 
  

ਿਜ ਤ੍ਮ ਸਤ੍ ਕਲ ਤ੍ੇਿੀ ਛਾਇਆ ॥ 

O' Dieu, les trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir), sont les reflets de votre 
puissance, 
  

ਜਨਮ ਮਿਣ ਹਉਮੈ ਦੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

et c'est vous, qui a soumis les êtres à la naissance et à la mort et à la maladie de 
l'égoïsme. 
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ਰਜਸ ਨੋ ਰਿਪਾ ਕਿੇ ਹਰਿ ਗੁਿਮਰੁਿ ਗਰੁਣ ਚਉਥੈ ਮੁਕਰਤ੍ ਕਿਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Sur qui Dieu accorde sa miséricorde, il fait en sorte que cette personne réalise 
l'état spirituel suprême par l'intermédiaire du gourou, et la libère de l'amour de 
Maya. ||11|| 
  

ਸੁੁੰਨਹੁ ਉਪਜ ੇਦਸ ਅਵਤ੍ਾਿਾ ॥ 

Les dix incarnations du seigneur Vishnu proviennent du soi absolu de Dieu. 
  

ਰਸਰਸਰਿ ਉਪਾਇ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

Dieu a fait cette étendue en créant le monde (à partir de son moi absolu). 
  

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਗਣ ਗੁੰਧਿਬ ਸਾਜੇ ਸਰਭ ਰਲਰਿਆ ਕਿਮ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Dieu a créé les anges, les démons, les coursiers célestes et les musiciens 
célestes à partir de son moi absolu, et ils font tous ce qui est écrit dans leur 
destin. ||12|| 
  

ਗੁਿਮਰੁਿ ਸਮਝੈ ਿਗੋੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et comprend (cette puissance créatrice 
de Dieu), ne souffre d'aucune maladie ni d'aucun vice. 
  

ਇਹ ਗਿੁ ਕੀ ਪਉੜੀ ਜਾਣੈ ਜਨੁ ਕਈੋ ॥ 

Mais seule une rare personne comprend pleinement le fait de se souvenir de 
Dieu en suivant les enseignements de guru. 
  

ਜੁਗਹ ਜਗੁੁੰਤ੍ਰਿ ਮਕੁਰਤ੍ ਪਿਾਇਣ ਸ ੋਮਕੁਰਤ੍ ਭਇਆ ਪਰਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

À travers les âges, les enseignements de Guru ont été une source 
d'émancipation ; celui qui suit les enseignements de Guru, atteint la libération 
des vices et reçoit l'honneur en la présence de Dieu. ||13|| 

  

ਪੁੰਚ ਤ੍ਤੁ੍ ਸੁੁੰਨਹੁ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

Ce corps humain composé des cinq éléments est venu à l'existence à partir du 
moi absolu de Dieu. 

 

ਦੇਹ ਸੁੰਜੋਗੀ ਕਿਮ ਅਰਭਆਸਾ ॥ 

En raison de l'union du corps avec l'âme, on commence à accomplir des actes.                                           
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ਬੁਿਾ ਭਲਾ ਦੁਇ ਮਸਤ੍ਰਕ ਲੀਿੇ ਪਾਪੁ ਪੁੁੰਨੁ ਬੀਜਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

On est préordonné aux mauvaises et aux bonnes actions et en conséquence, il 
sème les graines du vice et de la vertu. ||14|| 
  

ਊਤ੍ਮ ਸਰਤ੍ਗਿੁ ਪੁਿਿ ਰਨਿਾਲੇ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de vrai Guru, se détachent du matérialisme 
et atteignent une haute moralité ; 
  

ਸਬਰਦ ਿਤ੍ ੇਹਰਿ ਿਰਸ ਮਤ੍ਵਾਲੇ ॥ 

imprégnés de la parole de Guru, ils restent exaltés par la délectation du Nom de 
Dieu. 
  

ਰਿਰਧ ਬਰੁਧ ਰਸਰਧ ਰਗਆਨੁ ਗੁਿ ੂਤ੍ ੇਪਾਈਐ ਪੂਿੈ ਭਾਰਗ ਰਮਲਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

La richesse mondaine, l'intellect exalté et la sagesse spirituelle sont reçus de 
guru ; par une destinée parfaite, guru unit l'un à Dieu. ||15|| 
 

ਇਸ ੁਮਨ ਮਾਇਆ ਕਉ ਨੇਹੁ ਘਨੇਿਾ ॥ 

Cet esprit est affligé de l'amour extrême pour le matérialisme, 
  

ਕਈੋ ਬਝੂਹੁ ਰਗਆਨੀ ਕਿਹੁ ਰਨਬੇਿਾ ॥ 

O' personnes spirituellement sages, comprenez ce fait et mettez fin à cet amour 
pour Maya. 
  

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਹਉਮੈ ਸਹਸਾ ਨਿੁ ਲੋਭੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥ 

Influencé par la cupidité, celui qui continue à pratiquer le mensonge, reste affligé 
des maladies de l'espoir, du désir mondain, de l'ego et du doute. ||16|| 
 

ਸਰਤ੍ਗਿੁ ਤ੍ ੇਪਾਏ ਵੀਚਾਿਾ ॥ 

Celui qui reçoit de guru le don de la compréhension divine, 
 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਰਧ ਸਚੇ ਘਿ ਬਾਿਾ ॥ 

demeure dans la présence de Dieu éternel dans un état de transe profonde. 
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ਨਾਨਕ ਰਨਿਮਲ ਨਾਦੁ ਸਬਦ ਧਰੁਨ ਸਚੁ ਿਾਮੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੭॥੫॥੧੭॥ 

O' Nanak, en lui résonne toujours la mélodie immaculée de la parole divine des 
louanges de Dieu et il reste fusionné dans Son Nom. ||17||5||17|| 
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਜਹ ਦਿੇਾ ਤ੍ਹ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Où que je regarde, je vois Dieu, miséricordieux envers les doux. 
  

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਪਰਭੁ ਰਕਿਪਾਲਾ ॥ 

Ce Dieu de compassion n'est ni né, ni mort. 
  

ਜੀਆ ਅੁੰਦਰਿ ਜੁਗਰਤ੍ ਸਮਾਈ ਿਰਹਓ ਰਨਿਾਲਮੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

La lumière divine de Dieu imprègne tous les êtres, mais le roi souverain reste 
indépendant du soutien de tout autre. ||1|| 

 

ਜਗ ੁਰਤ੍ਸ ਕੀ ਛਾਇਆ ਰਜਸ ੁਬਾਪ ੁਨ ਮਾਇਆ ॥ 

Le monde est à l'ombre (protection) de Dieu qui n'a ni père ni mère, 
  

ਨਾ ਰਤ੍ਸ ੁਭਣੈ ਨ ਭਿਾਉ ਕਮਾਇਆ ॥ 

ni frère, ni sœur, ni serviteur. 
  

ਨਾ ਰਤ੍ਸ ੁਓਪਰਤ੍ ਿਪਰਤ੍ ਕੁਲ ਜਾਤ੍ੀ ਓਹੁ ਅਜਿਾਵਿੁ ਮਰਨ ਭਾਇਆ ॥੨॥ 

Dieu ne passe ni par la naissance ni par la mort, et n'a ni ascendance ni statut 
social ; il est exalté, ne vieillit jamais et plaît à l'esprit de tous. ||2|| 
  

ਤੂ੍ ਅਕਾਲ ਪੁਿਿੁ ਨਾਹੀ ਰਸਰਿ ਕਾਲਾ ॥ 

O' Dieu ! malgré l'omniprésence de tout, vous êtes immortel ; la mort ne plane 
pas sur votre tête. 
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ਤੂ੍ ਪੁਿਿੁ ਅਲੇਿ ਅਗੁੰਮ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

vous êtes omniprésent, incompréhensible, inaccessible et libre de l'effet de Maya 
(matérialisme). 
  

ਸਤ੍ ਸੁੰਤ੍ਰੋਿ ਸਬਰਦ ਅਰਤ੍ ਸੀਤ੍ਲੁ ਸਹਜ ਭਾਇ ਰਲਵ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

Celui qui est resté concentré sur la parole de Guru et qui a mené une vie 
véridique et satisfaite, est devenu extrêmement calme en s'accordant 
intuitivement avec vous. ||3|| 
 

ਤ੍ਰ ੈ ਵਿਤ੍ਾਇ ਚਉਥੈ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ॥ 

Infusant le monde avec les trois modes de Maya, Dieu Lui-même demeure dans 
le quatrième état où ces trois modes de Maya n'existent pas. 
  

ਕਾਲ ਰਬਕਾਲ ਕੀਏ ਇਕ ਗਰਾਸਾ ॥ 

Dieu ne meurt, ni ne naît comme s'il avait dévoré la naissance et la mort en une 
seule bouchée. 

 

ਰਨਿਮਲ ਜਰੋਤ੍ ਸਿਬ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗਰੁਿ ਅਨਹਦ ਸਬਰਦ ਰਦਿਾਇਆ ॥੪॥ 

La lumière immaculée de Dieu est la vie du monde, guru a révélé ce Dieu à 
travers la mélodie non-stop de sa parole divine. ||4|| 
  

ਊਤ੍ਮ ਜਨ ਸੁੰਤ੍ ਭਲੇ ਹਰਿ ਰਪਆਿੇ ॥ 

Les personnes saintes, vertueuses et justes sont chères à Dieu. 
  

ਹਰਿ ਿਸ ਮਾਤ੍ ੇਪਾਰਿ ਉਤ੍ਾਿੇ ॥ 

Ils restent exaltés par l'élixir du nom de Dieu et Dieu les fait traverser l'océan 
mondain des vices. 
  

ਨਾਨਕ ਿੇਣ ਸੁੰਤ੍ ਜਨ ਸੁੰਗਰਤ੍ ਹਰਿ ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

O' Nanak, sers humblement ces saints et reste en leur compagnie car ils ont 
réalisé Dieu par la grâce de Guru. ||5|| 
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ਤੂ੍ ਅੁੰਤ੍ਿਜਾਮੀ ਜੀਅ ਸਰਭ ਤ੍ੇਿ ੇ॥ 

Ô Dieu, vous êtes omniscient et tous les êtres vous appartiennent. 
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ਤੂ ਦਾਤਾ ਹਮ ਸਵੇਕ ਤੇਰ ੇ॥ 

Vous êtes le Grand Donateur; Je suis votre esclave. 
 

ਅਮੰ੍ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮ੍ਿਪਾ ਕਮ੍ਰ ਦੀਜ ੈਗਮੁ੍ਰ ਮ੍ਗਆਨ ਰਤਨੁ ਦੀਪਾਇਆ ॥੬॥ 

Accorde-nous votre miséricorde et bénissez-nous de votre nom ambrosien. Celui 
à qui vous avez accordé votre miséricorde, Guru a illuminé son esprit avec la 
précieuse sagesse divine, semblable à un joyau. ||6|| 
 

ਪਚੰ ਤਤੁ ਮ੍ਮਮ੍ਿ ਇਹ ੁਤਨੁ ਕੀਆ ॥ 

De l'union des cinq éléments, ce corps a été fabriqué. 
 

ਆਤਮ ਰਾਮ ਪਾਏ ਸਖੁੁ ਥੀਆ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu omniprésent, la paix intérieure a jailli en lui. 
  

ਕਰਮ ਕਰਤੂਮ੍ਤ ਅਮੰ੍ਮਿਤ ਫਿੁ ਿਾਗਾ ਹਮ੍ਰ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਮਮ੍ਨ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

L'effort de cette personne pour accomplir les actes vertueux a produit le fruit 
ambrosien, et elle a réalisé le Nom de Dieu semblable à un joyau dans son 
esprit. ||7|| 
  

ਨਾ ਮ੍ਤਸ ੁਭੂਖ ਮ੍ਪਆਸ ਮਨੁ ਮਾਮ੍ਨਆ ॥ 

Aucun désir ardent de matérialisme ne subsiste chez celui dont l'esprit s'apaise 
avec Dieu, 
 

ਸਰਬ ਮ੍ਨਰਜੰਨੁ ਘਮ੍ਿ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥ 

Il réalise Dieu immaculé qui imprègne chaque cœur. 
 

ਅਮੰ੍ਮਿਤ ਰਮ੍ਸ ਰਾਤਾ ਕਵੇਿ ਬਰੈਾਗੀ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇਆ ॥੮॥ 

Imprégné du nectar ambrosien du Naam, il se détache des plaisirs du monde ; sa 
vie s'embellit grâce aux enseignements de Guru. ||8|| 
  

ਅਮ੍ਿਆਤਮ ਕਰਮ ਕਰ ੇਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

Celui qui ne fait toujours que les actes qui le maintiennent connecté à Dieu, 
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ਮ੍ਨਰਮਿ ਜਮੋ੍ਤ ਮ੍ਨਰਤੰਮ੍ਰ ਜਾਤੀ ॥ 

il fait l'expérience de la lumière immaculée de Dieu qui pénètre toujours partout, 
 

ਸਬਦੁ ਰਸਾਿੁ ਰਸਨ ਰਮ੍ਸ ਰਸਨਾ ਬੇਣੁ ਰਸਾਿੁ ਵਜਾਇਆ ॥੯॥ 

Sa langue reste imprégnée de l'élixir de la parole de Guru, source de tous les 
élixirs, et se sent si bienheureux comme s'il jouait la douce musique d'une flûte. 
||9|| 
  

ਬੇਣੁ ਰਸਾਿ ਵਜਾਵੈ ਸਈੋ ॥ 

Seule cette personne joue d'une flûte aussi mélodieuse (et aime la félicité), 
 

ਜਾ ਕੀ ਮ੍ਤਿਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹਈੋ ॥ 

qui arrive à savoir que Dieu est omniprésent dans l'univers entier. 
  

ਨਾਨਕ ਬੂਝਹ ੁਇਹ ਮ੍ਬਮ੍ਿ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਹਮ੍ਰ ਰਾਮ ਨਾਮ੍ਮ ਮ੍ਿਵ ਿਾਇਆ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, grâce aux enseignements de Guru, comprend cette façon d'atteindre 
la félicité ; celui qui suit les enseignements de Guru, reste concentré sur le nom 
de Dieu. ||10|| 
  

ਐਸੇ ਜਨ ਮ੍ਵਰਿੇ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

Extrêmement rares sont ces personnes dans le monde, 
  

ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰਮ੍ਹ ਰਹਮ੍ਹ ਮ੍ਨਰਾਰੇ ॥ 

qui réfléchissent à la parole de Guru, et restent détachés des attachements 
mondains. 
  

ਆਮ੍ਪ ਤਰਮ੍ਹ ਸੰਗਮ੍ਤ ਕੁਿ ਤਾਰਮ੍ਹ ਮ੍ਤਨ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਜਮ੍ਗ ਆਇਆ ॥੧੧॥ 

Ils se sauvent eux-mêmes, leur lignée et leurs compagnons ; fructueux est leur 
avènement en ce monde. ||11|| 

  

ਘਰ ੁਦਰੁ ਮਦੰਰੁ ਜਾਣੈ ਸਈੋ ॥ 

Celui-là seul reconnaît la maison, la porte et le temple (la demeure) de Dieu, 
 

ਮ੍ਜਸੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਸਝੋੀ ਹਈੋ ॥ 

qui reçoit la vraie compréhension de guru parfait. 
  

SikhBookClub.com 1693 



 

ਕਾਇਆ ਗੜ ਮਹਿ ਮਹਿੀ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਸਾਚਾ ਤਖਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Il se rend compte que ces corps sont les forts et les demeures de Dieu, le 
propriétaire de ceux-ci est éternel et il a établi son trône éternel dans le corps 
humain. ||12|| 
 

ਚਤੁਰ ਦਸ ਹਾਿ ਦੀਵ ੇਦੁਇ ਸਾਖੀ ॥ 

Les quatorze mondes (univers) et les deux lampes célestes (le soleil et la lune) 
sont les témoins du fait… 
  

ਸੇਵਕ ਪਚੰ ਨਾਹੀ ਮ੍ਬਖੁ ਚਾਖੀ ॥ 

que les adeptes d'élite de Dieu ne goûtent pas (ne s'empêtrent pas avec) la 
vénéneuse Maya, 
  

ਅਤੰਮ੍ਰ ਵਸਤੁ ਅਨੂਪ ਮ੍ਨਰਮੋਿਕ ਗਮੁ੍ਰ ਮ੍ਮਮ੍ਿਐ ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

car il y a en eux la richesse incomparable et inestimable du Nom de Dieu, qu'ils 
ont reçue en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru. ||13|| 
  

ਤਖਮ੍ਤ ਬਹੈ ਤਖਤ ੈਕੀ ਿਾਇਕ ॥ 

Cette personne seule s'assied sur le trône (du cœur), qui devient digne du trône, 
  

ਪਚੰ ਸਮਾਏ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਪਾਇਕ ॥ 

est devenu l’adepte de Dieu en contrôlant les cinq organes sensoriels grâce aux 
enseignements de guru. 
  

ਆਮ੍ਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹ ੈਭੀ ਹੋਸੀ ਸਹਸਾ ਭਰਮੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥੧੪॥ 

Dieu qui a existé avant le début des âges, est présent maintenant et sera là dans 
le futur ; Dieu a dissipé toute sa crainte et son doute. ||14|| 
  

ਤਖਮ੍ਤ ਸਿਾਮੁ ਹੋਵ ੈਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

Celui qui est assis sur le trône du cœur (fait l'expérience de Dieu dans son cœur) 
est toujours honoré. 
  

ਇਹ ੁਸਾਚ ੁਵਡਾਈ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਮ੍ਿਵ ਜਾਤੀ ॥ 

Cette véritable gloire lui vient parce qu'il a compris l'importance de se concentrer 
sur Dieu grâce aux enseignements de guru. 
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ਨਾਨਕ ਰਾਮ ੁਜਪਹੁ ਤਰੁ ਤਾਰੀ ਹਮ੍ਰ ਅਮੰ੍ਤ ਸਖਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੧॥੧੮॥ 

Ô Nanak, médite sur Dieu et traverse à la nage l'océan mondial des vices ; celui 
qui fait cela, réalise Dieu qui reste compagnon jusqu'à la fin de la vie. 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਸਚੰਹ ੁਰੇ ਜਨ ਭਾਈ ॥ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਸਮੇ੍ਵ ਰਹਹੁ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O' frères, restez dans le refuge du vrai Guru, suivez ses enseignements et 

amassez la richesse du Nom de Dieu. 
 

ਤਸਕਰੁ ਚੋਰੁ ਨ ਿਾਗੈ ਤਾ ਕਉ ਿਮੁ੍ਨ ਉਪਜੈ ਸਬਮ੍ਦ ਜਗਾਇਆ ॥੧॥ 

Celui qui adopte ce mode de vie, n'est pas volé par les voleurs internes (luxure, 
colère et avidité) ; en lui surgit la mélodie divine du Naam, la parole de Guru le 
tient en éveil face aux séductions du monde. ||1|| 
 

ਤੂ ਏਕੰਕਾਰੁ ਮ੍ਨਰਾਿਮ ੁਰਾਜਾ ॥ 

O' Dieu, vous seul es le seul roi souverain, le pouvoir suprême, qui n'a besoin du 
soutien de personne d'autre. 
 

ਤੂ ਆਮ੍ਪ ਸਵਾਰਮ੍ਹ ਜਨ ਕੇ ਕਾਜਾ ॥ 

Tu accomplis vous-même les tâches de vos adeptes. 
  

ਅਮਰੁ ਅਡੋਿੁ ਅਪਾਰੁ ਅਮਿੋਕੁ ਹਮ੍ਰ ਅਸਮ੍ਥਰ ਥਾਮ੍ਨ ਸਹੁਾਇਆ ॥੨॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes immortel, inébranlable, sans limites et sans prix ; éternel est 
votre beau trône. ||2|| 
  

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਊਤਮ ਥਾਨਾ ॥ 

Le corps humain est comme un village, 

 

ਪਚੰ ਿੋਕ ਵਸਮ੍ਹ ਪਰਿਾਨਾ ॥ 

dans lequel habitent les dévots suprêmement nobles, ce corps humain est le lieu 
le plus exalté pour Dieu. 
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ਊਪਮ੍ਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ਮ੍ਨਰਾਿਮ ੁਸੁਨੰ ਸਮਾਮ੍ਿ ਿਗਾਇਆ ॥੩॥ 

Prenant soin de tous ces nobles dévots, il y a un Dieu créateur suprême qui est 
indépendant et qui est absorbé dans une transe profonde où aucune pensée ne 
surgit. ||3|| 
 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ॥ 

Le corps humain, qui ressemble à un village, comporte neuf ouvertures (deux 
yeux, deux oreilles, deux narines, deux sorties pour l'urine et les selles, et une 
bouche). 
  

ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਕਰਣੈਹਾਰ ੈਸਾਜ ੇ॥ 

Dieu créateur les a façonnés pour chaque personne. 
  

ਦਸਵੈ ਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਮ੍ਨਰਾਿਾ ਆਪ ੇਅਿਖੁ ਿਖਾਇਆ ॥੪॥ 

Dans la dixième porte (ouverture) réside le Dieu détaché, unique et 
indescriptible, qui de Lui-même se révèle. ||4|| 
  

ਪੁਰਖੁ ਅਿੇਖੁ ਸਚੇ ਦੀਵਾਨਾ ॥ 

Le Seigneur Primal ne peut pas être tenu de rendre des comptes ; vrai est son 
tribunal céleste. Dieu omniprésent est au-delà de toute description ; éternel est 
son système de justice. 
  

ਹੁਕਮ੍ਮ ਚਿਾਏ ਸਚੁ ਨੀਸਾਨਾ ॥ 

Il dirige le monde entier, sous son commandement ; éternel et incontestable est 
son commandement. 
  

ਨਾਨਕ ਖਮੋ੍ਜ ਿਹਹੁ ਘਰ ੁਅਪਨਾ ਹਮ੍ਰ ਆਤਮ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

Ô Nanak, cherche Dieu omniprésent dans ton cœur, celui qui a fait cela, a reçu la 
richesse de Son Nom. ||5|| 
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ਸਰਬ ਨਿਰਜੰਿ ਪਰੁਖੁ ਸਜੁਾਿਾ ॥ 

Bien qu'il réside en tout, Dieu omniscient est exempt de l'effet du matérialisme,   
 

ਅਦਲੁ ਕਰੇ ਗਰੁ ਨਗਆਿ ਸਮਾਿਾ ॥ 

et Il administre toujours la vraie justice ; celui qui est absorbé par la sagesse 
spirituelle bénie par Guru, 
 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੈ ਗਰਦਨਿ ਮਾਰੇ ਹਉਮੈ ਲੋਭੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥੬॥ 

a éradiqué son égoïsme et sa cupidité, et il éradique totalement sa luxure et sa 
colère. ||6|| 
 

ਸਚ ੈਥਾਨਿ ਵਸ ੈਨਿਰਕੰਾਰਾ ॥ 

Dieu sans forme réside dans un lieu éternel. 
 

ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Lui-même réfléchit sur son commandement et le comprend. 
 

ਸਚ ੈਮਹਨਲ ਨਿਵਾਸੁ ਨਿਰੰਤਨਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥੭॥ 

Celui qui reste toujours concentré sur le nom de Dieu, Dieu met fin à son cycle 
de naissance et de mort. ||7|| 
  

ਿਾ ਮਿੁ ਚਲੈ ਿ ਪਉਣੁ ਉਡਾਵ ੈ॥ 

L'esprit de cette personne, ne vagabonde pas, et le vent des passions mondaines 
ne l'entraîne pas vers de mauvaises poursuites, 
  

ਜੋਗੀ ਸਬਦੁ ਅਿਾਹਦੁ ਵਾਵੈ ॥ 

qui reste si concentré sur Dieu comme s'il aimait continuellement la mélodie de la 

parole divine de Ses louanges. 
  

ਪਚੰ ਸਬਦ ਝੁਣਕਾਰੁ ਨਿਰਾਲਮ ੁਪਰਨਭ ਆਪ ੇਵਾਇ ਸੁਣਾਇਆ ॥੮॥ 

Cette personne entend en elle une douce mélodie comme si Dieu Lui-même 
aimait les cinq instruments de musique sans aucune aide. ||8|| 
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ਭਉ ਬੈਰਾਗਾ ਸਹਨਜ ਸਮਾਤਾ ॥ 

La crainte révérée de Dieu jaillit en cette personne et elle reste fusionnée dans 
un état d'équilibre céleste. 
  

ਹਉਮ ੈਨਤਆਗੀ ਅਿਹਨਦ ਰਾਤਾ ॥ 

Renonçant à l'égoïsme, il reste imprégné de l'amour de Dieu éternel. 
  

ਅਜੰਿੁ ਸਾਨਰ ਨਿਰਜੰਿੁ ਜਾਣੈ ਸਰਬ ਨਿਰਜੰਿੁ ਰਾਇਆ ॥੯॥ 

Embellissant ses yeux de la sagesse divine, il réalise que Dieu, le roi souverain 

immaculé, qui sauve ses adeptes des effets du matérialisme. ||9|| 
  

ਦੁਖ ਭ ੈਭਜੰਿੁ ਪਰਭੁ ਅਨਬਿਾਸੀ ॥ 

Dieu éternel est le destructeur des chagrins et de la peur des êtres humains. 
  

ਰੋਗ ਕਟੇ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥ 

Dieu guérit les afflictions des êtres, et coupe le nœud coulant de la mort. 
  

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਸੋ ਭਉ ਭਜੰਿੁ ਗਨੁਰ ਨਮਨਲਐ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, ce Dieu qui est le destructeur de la peur, ne se réalise qu'en 
rencontrant Guru et en suivant ses enseignements. ||10|| 
 

ਕਾਲੈ ਕਵਲੁ ਨਿਰਜੰਿੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Celui qui réalise Dieu immaculé, se débarrasse de la peur de la mort comme s'il 
avait dévoré la mort comme une bouchée de nourriture. 
  

ਬੂਝੈ ਕਰਮੁ ਸ ੁਸਬਦੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Il comprend la grâce de Dieu et reconnaît la parole divine de ses louanges, 
  

ਆਪ ੇਜਾਣੈ ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਭੁ ਨਤਸ ਕਾ ਚਜੋੁ ਸਬਾਇਆ ॥੧੧॥ 

Il est convaincu que Dieu est omniscient et que toute cette création est son jeu. 
||11|| 
  

ਆਪ ੇਸਾਹੁ ਆਪੇ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le banquier et Lui-même (en pénétrant en tout) est le 
négociant du Naam. 
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ਆਪ ੇਪਰਖ ੇਪਰਖਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même évalue le commerce (du Naam) mené par les mortels, 
  

ਆਪ ੇਕਨਸ ਕਸਵਟੀ ਲਾਏ ਆਪੇ ਕੀਮਨਤ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Dieu lui-même évalue leur marchandise de Naam sur la pierre de touche de la 
droiture et en estime la valeur. ||12|| 
  

ਆਨਪ ਦਇਆਨਲ ਦਇਆ ਪਰਨਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Celui sur qui Dieu miséricordieux accorde sa miséricorde, 

  

ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਬਿਵਾਰੀ ॥ 

est convaincu que Dieu est présent dans tous les cœurs. 
  

ਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਵਸੈ ਨਿਹਕੇਵਲੁ ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥੧੩॥ 

Bien qu'il habite en tout, le Dieu immaculé reste insensible à Maya ; le véritable 
guru a uni cette personne au Dieu omniprésent. ||13|| 
 

ਪਰਭੁ ਦਾਿਾ ਬੀਿਾ ਗਰਬ ੁਗਵਾਏ ॥ 

Dieu est sage et omniscient, Il dissipe l'ego de cette personne, sur qui Il accorde 
la miséricorde, 
 

ਦੂਜਾ ਮਟੇੈ ਏਕੁ ਨਦਖਾਏ ॥ 

éradiquant son amour pour la dualité, Il se révèle à cette personne. 
 

ਆਸਾ ਮਾਨਹ ਨਿਰਾਲਮੁ ਜਿੋੀ ਅਕੁਲ ਨਿਰਜੰਿੁ ਗਾਇਆ ॥੧੪॥ 

Bien qu'il vive parmi les désirs du monde, il reste détaché, et continue à chanter 
les louanges de ce Dieu immaculé qui n'a pas d'ancêtre. ||14|| 
 

ਹਉਮ ੈਮਨੇਟ ਸਬਨਦ ਸਖੁੁ ਹਈੋ ॥ 

On atteint la paix intérieure en éradiquant l'égoïsme par la parole divine de guru. 
  

ਆਪ ੁਵੀਚਾਰ ੇਨਗਆਿੀ ਸਈੋ ॥ 

Lui seul est spirituellement sage, qui contemple son propre moi. 
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ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਜਸੁ ਹਨਰ ਗਣੁ ਲਾਹਾ ਸਤਸਗੰਨਤ ਸਚ ੁਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੨॥੧੯॥ 

O' Nanak, chanter les louanges de Dieu et réfléchir sur Ses vertus est la vraie 
récompense dans la vie, ce fruit éternel est reçu dans la sainte congrégation. 
||15||2||19|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
 

ਸਚ ੁਕਹਹ ੁਸਚੈ ਘਨਰ ਰਹਣਾ ॥ 

Ô, frère, prononce avec amour les vertus de Dieu éternel, alors seulement tu 
pourras vivre en sa présence ; 
  

ਜੀਵਤ ਮਰਹੁ ਭਵਜਲੁ ਜਗ ੁਤਰਣਾ ॥ 

éradiquez complètement votre ego, comme si vous étiez mort au monde tout en 
y vivant, alors seulement vous pourrez traverser à la nage l'océan mondial des 
vices. 
  

ਗੁਰੁ ਬਨੋਹਥੁ ਗੁਰ ੁਬੜੇੀ ਤੁਲਹਾ ਮਿ ਹਨਰ ਜਨਪ ਪਾਨਰ ਲਘੰਾਇਆ ॥੧॥ 

O' esprit, guru est comme un navire, un bateau ou un radeau, médite sur le Nom 
de Dieu ; celui qui l'a fait, guru lui a fait traverser l'océan mondial des vices. ||1|| 
  

ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਲੋਭ ਨਬਿਾਸਿੁ ॥ 

Le nom de Dieu est le destructeur de l'ego, du sentiment d'attachement et de 
l'avidité. 
 

ਿਉ ਦਰ ਮੁਕਤੇ ਦਸਵ ੈਆਸਿੁ ॥ 

Les neuf portes (organes sensoriels) du corps sont libérées des maux en 
méditant sur le Nom de Dieu, et l'esprit s'installe dans la dixième porte (statut 

spirituel supérieur). 
  

ਊਪਨਰ ਪਰੈ ਅਪਰਪੰਰ ੁਨਜਨਿ ਆਪ ੇਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Dieu qui est au-dessus de tout, le plus lointain des lointains, infini et qui se 
révèle à lui-même. ||2|| 
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ਗੁਰਮਨਤ ਲੇਵਹੁ ਹਨਰ ਨਲਵ ਤਰੀਐ ॥ 

O' frère, suis les enseignements de Guru et concentre ton esprit sur Dieu ; c'est 
ainsi que nous traversons à la nage l'océan mondain des vices. 
 

ਅਕਲੁ ਗਾਇ ਜਮ ਤ ੇਨਕਆ ਡਰੀਐ ॥ 

Si l'on chante les louanges de Dieu éternel, alors pourquoi devrait-on avoir peur 
de la mort ? 
  

ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਤਤ ਤੁਮ ਹੀ ਅਵਰ ੁਿ ਦੁਤੀਆ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

Ô Dieu, où que je regarde, vous êtes là ; je ne chante les louanges d'aucun 
autre. ||3|| 
  

ਸਚ ੁਹਨਰ ਿਾਮੁ ਸਚ ੁਹ ੈਸਰਣਾ ॥ 

Éternel est le nom de Dieu et éternel est son refuge. 
  

ਸਚ ੁਗੁਰ ਸਬਦੁ ਨਜਤ ੈਲਨਗ ਤਰਣਾ ॥ 

Éternelle est la parole du gourou, en la suivant nous traversons à la nage l’océan 
mondain des vices. 
 

ਅਕਥੁ ਕਥ ੈਦਖੇੈ ਅਪਰਪੰਰ ੁਫੁਨਿ ਗਰਨਭ ਿ ਜਿੋੀ ਜਾਇਆ ॥੪॥ 

Celui qui prononce les louanges du Dieu indescriptible, fait l'expérience de ce 
Dieu illimité, puis ne passe pas par les réincarnations. ||4|| 
 

ਸਚ ਨਬਿੁ ਸਤੁ ਸਤੰੋਖੁ ਿ ਪਾਵ ੈ॥ 

Personne ne peut jamais acquérir des vertus telles que la vie véridique et le 
contentement sans se souvenir de Dieu avec adoration. 
 

ਨਬਿੁ ਗਰੁ ਮੁਕਨਤ ਿ ਆਵ ੈਜਾਵੈ ॥ 

La libération des vices ne peut être atteinte sans suivre les enseignements de 
Guru, et on reste dans le cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਮੂਲ ਮਤੰ੍ਰੁ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁਰਸਾਇਣੁ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

O' Nanak, prononce le Nom de Dieu qui est la racine de tous les mantras et la 
source de tous les élixirs ; celui qui le fait, réalise Dieu parfait. ||5|| 
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ਸਚ ਬਿਨੁ ਭਵਜਲੁ ਜਾਇ ਨ ਤਬਿਆ ॥ 

Sans la vérité, l’océan mondain terrifiant ne peut pas être traversé. 
  

ਏਹ ੁਸਮੁੁੰਦੁ ਅਥਾਹੁ ਮਹਾ ਬਿਖੁ ਭਬਿਆ ॥ 

Ce vaste océan mondain est insondable et plein de vices qui est un poison pour 
la vie spirituelle. 
  

ਿਹੈ ਅਤੀਤੁ ਗਿੁਮਬਤ ਲੇ ਊਪਬਿ ਹਬਿ ਬਨਿਭਉ ਕੈ ਘਬਿ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru reste insensible aux désirs et aux vices 
du monde, atteint une place dans la présence de Dieu sans crainte. ||6|| 
  

ਝੂਠੀ ਜਗ ਬਹਤ ਕੀ ਚਤੁਿਾਈ ॥ 

L'astuce d'aimer les choses du monde est fausse et vaine. 
  

ਬਿਲਮ ਨ ਲਾਗੈ ਆਵ ੈਜਾਈ ॥ 

Car, il ne faut pas de temps pour perdre ses richesses terrestres ; celui qui y 
reste attaché, demeure dans le cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਿ ਚਲਬਹ ਅਬਭਮਾਨੀ ਉਪਜੈ ਬਿਨਬਸ ਖਪਾਇਆ ॥੭॥ 

Ceux qui se sentent arrogants à cause de leurs richesses et s'éloignent d'ici en 
abandonnant le Nom de Dieu, se perdent dans les douleurs perpétuelles des 
naissances et des morts. ||7|| 
  

ਉਪਜਬਹ ਬਿਨਸਬਹ ਿੁੰਧਨ ਿੁੰਧੇ ॥ 

Liés par les liens du monde, les gens restent dans le cycle de la naissance et de 
la mort, 
  

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਕੇ ਗਬਲ ਫੁੰਧੇ ॥ 

parce qu'ils ont toujours le nœud coulant de l'égoïsme et de Maya autour du cou. 
  

ਬਜਸੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਨਾਹੀ ਮਬਤ ਗਿੁਮਬਤ ਸੋ ਜਮ ਪਬੁਿ ਿੁੰਬਧ ਚਲਾਇਆ ॥੮॥ 

Celui qui n'a pas réalisé le Nom de Dieu à travers les enseignements de Guru, 
souffre autant que s'il était lié et conduit dans la ville de la mort. ||8|| 
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ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਮੋਖ ਮਕੁਬਤ ਬਕਉ ਪਾਈਐ ॥ 

Comment peut-on se libérer des vices sans suivre les enseignements de guru ?  
 

ਬਿਨੁ ਗਿੁ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁਬਕਉ ਬਧਆਈਐ ॥ 

Comment peut-on se souvenir de Dieu sans suivre les enseignements de guru ?                                
 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਭਵ ਦੁਤਿੁ ਮਕੁਬਤ ਭਏ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੯॥ 

O' frère, suis les enseignements de Guru et traverse à la nage l'océan mondial 
inaltérable des vices ; ceux qui se sont libérés des vices ont atteint la paix 

intérieure. ||9||  
 

ਗੁਿਮਬਤ ਬਿਸਬਨ ਗਵੋਿਧਨ ਧਾਿੇ ॥ 

Le Seigneur Krishna a soulevé le mont Govardhan en suivant les enseignements 
de guru, 
 

ਗੁਿਮਬਤ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿ ੇ॥ 

et grâce aux enseignements de guru, le seigneur Rama a fait flotter des pierres 
dans la mer. 
 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਪਿਮ ਪਦੁ ਪਾਈਐ ਨਾਨਕ ਗਬੁਿ ਭਿਮ ੁਚਕੁਾਇਆ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, celui qui a suivi les enseignements de Guru, celui-ci a éradiqué son 
doute et il a atteint le statut spirituel suprême. ||10|| 
 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਸਚੁ ਤਾਿੀ ॥ 

(O' frère), suis les enseignements de Guru, souviens-toi de Dieu et traverse à la 
nage l'océan mondial des vices ; 
  

ਆਤਮ ਚੀਨਹੁ ਬਿਦ ੈਮਿੁਾਿੀ ॥ 

O' frère, réfléchis bien à ta vie spirituelle et enchâsse Dieu dans ton cœur. 

  

ਜਮ ਕ ੇਫਾਹੇ ਕਾਟਬਹ ਹਬਿ ਜਬਪ ਅਕੁਲ ਬਨਿੁੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥ 

Le nœud coulant de la mort est brisé en méditant sur le Nom de Dieu, et on 
réalise Dieu immaculé qui n'a pas d'ancêtre. ||11|| 
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ਗੁਿਮਬਤ ਪੁੰਚ ਸਖੇ ਗੁਿ ਭਾਈ ॥ 

Grâce aux Enseignements de Guru, les Saints deviennent les amis et les Frères et 
sœurs de la Destinée. 
 

ਗੁਿਮਬਤ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਬਿ ਸਮਾਈ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, le feu intérieur est maîtrisé et éteint. 
  

ਮਬਨ ਮਬੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਬਿਦ ਅੁੰਤਬਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Chantez le Naam avec votre esprit et votre bouche; connaissez le Seigneur 
inconnaissable, la Vie du Monde, au plus profond du noyau de votre cœur. ||12|| 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਿੂਝੈ ਸਿਬਦ ਪਤੀਜ ੈ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, les cinq vertus (vérité, contentement, 
patience, compassion et droiture) deviennent comme ses amis et ses frères. 
  

ਗੁਿਮਬਤ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਬਿ ਸਮਾਈ ॥ 

Les enseignements de Guru éteignent le feu des désirs mondains de l'individu et 
l'unissent au Nom de Dieu. 
  

ਮਬਨ ਮਬੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਬਿਦ ਅੁੰਤਬਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੨॥ 

O' frère, médite le Nom de Dieu avec ta langue et ton esprit ; celui qui fait cela, 
comprend Dieu incompréhensible dans son cœur. ||12|| 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਿੂਝੈ ਸਿਬਦ ਪਤੀਜ ੈ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et comprend le mode de vie juste, 
devient satisfait de la parole divine de Guru ; 
  

ਉਸਤਬਤ ਬਨੁੰਦਾ ਬਕਸ ਕੀ ਕੀਜ ੈ॥ 

(il réalise le même Dieu omniprésent en tout), alors qui doit-il louer et qui doit-il 
calomnier ? 
  

ਚੀਨਹੁ ਆਪੁ ਜਪਹੁ ਜਗਦੀਸਿ ੁਹਬਿ ਜਗੁੰਨਾਥੁ ਮਬਨ ਭਾਇਆ ॥੧੩॥ 

O' frère, réfléchis sur toi-même, et médite sur Dieu de l'univers ; celui qui le fait, 
le Maître du monde devient agréable à son esprit. ||13|| 
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ਜ ੋਿਰਹਮੁੰਬਿ ਖੁੰਬਿ ਸ ੋਜਾਣਹੁ ॥ 

Dieu qui imprègne l'univers entier, réalise-le dans ton corps. 
  

ਗੁਿਮਬੁਖ ਿੂਝਹੁ ਸਿਬਦ ਪਛਾਣਹੁ ॥ 

Comprendre ce mystère par l'enseignement de guru et réaliser Dieu par la parole 
de guru. 

ਘਬਟ ਭੋਗੇ ਭੋਗਣਹਾਿਾ ਿਹੈ ਅਤੀਤੁ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

En pénétrant chaque cœur, Dieu, l'enjôleur, aime tous les plaisirs du monde, 
mais il reste détaché de tout. ||14|| 

  

ਗੁਿਮਬਤ ਿਲੋਹ ੁਹਬਿ ਜਸ ੁਸਚੂਾ ॥ 

O' frère, prononce les louanges de Dieu immaculé à travers les enseignements 
de guru. 
 

ਗੁਿਮਬਤ ਆਖੀ ਦਖੇਹੁ ਊਚਾ ॥ 

Suivez les enseignements de guru et contemplez Dieu majestueux avec vos 
yeux. 
  

ਸਰਵਣੀ ਨਾਮੁ ਸਣੈੁ ਹਬਿ ਿਾਣੀ ਨਾਨਕ ਹਬਿ ਿੁੰਬਗ ਿੁੰਗਾਇਆ ॥੧੫॥੩॥੨੦॥ 

O' Nanak, celui qui écoute le Nom de Dieu et ses louanges avec ses oreilles, est 
imprégné de l'amour de Dieu. ||15||3||20|| 
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਕਾਮ ੁਿਧੋ ੁਪਿਹਿੁ ਪਿ ਬਨੁੰਦਾ ॥ 

O' frère, renonce à la luxure, à la colère et à l'habitude de calomnier les autres, 
  

ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਤਬਜ ਹਹੋੁ ਬਨਬਚੁੰਦਾ ॥ 

renoncez à l'avidité des denrées alimentaires et des choses du monde et devenez 
insouciant. 
  

ਭਰਮ ਕਾ ਸੁੰਗਲੁ ਤਬੋਿ ਬਨਿਾਲਾ ਹਬਿ ਅੁੰਤਬਿ ਹਬਿ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Celui qui brise la chaîne des doutes et reste détaché, réalise Dieu en lui-même et 
reçoit l'élixir du nom de Dieu |1||| 
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ਬਨਬਸ ਦਾਮਬਨ ਬਜਉ ਚਮਬਕ ਚੁੰਦਾਇਣੁ ਦਖੇੈ ॥ 

Tout comme on voit la lumière la nuit avec l'éclair de la foudre, 
  

ਅਬਹਬਨਬਸ ਜਬੋਤ ਬਨਿੁੰਤਬਿ ਪੇਖ ੈ॥ 

de même celui (qui s'est débarrassé des maux), voit toujours la lumière divine 
partout. 
  

ਆਨੁੰਦ ਿਪੂੁ ਅਨੂਪੁ ਸਿਪੂਾ ਗਬੁਿ ਪਿੂੈ ਦੇਖਾਇਆ ॥੨॥ 

C'est ainsi que le gourou parfait a révélé ce Dieu d'une beauté inégalée et 

incarnation de la félicité. ||2|| 
  

ਸਬਤਗਿੁ ਬਮਲਹੁ ਆਪ ੇਪਰਭੁ ਤਾਿੇ ॥ 

Ô frère, rencontre vrai guru et suis ses enseignements, Dieu seul te fera 
traverser l'océan des vices du monde. 
  

ਸਬਸ ਘਬਿ ਸਿੂੁ ਦੀਪਕੁ ਗਣੈਾਿ ੇ॥ 

De même que la lumière du Soleil illumine la Lune, de même la lampe de la 
connaissance divine éclairera ton cœur. 
  

ਦਬੇਖ ਅਬਦਸਟੁ ਿਹਹੁ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ਸਭੁ ਬਤਰਭਵਬਣ ਿਰਹਮੁ ਸਿਾਇਆ ॥੩॥ 

En regardant ce Dieu invisible en vous, restez en harmonie avec lui et vous ferez 
alors l'expérience de ce Dieu omniprésent dans l'univers entier. ||3|| 
  

ਅੁੰਬਮਰਤ ਿਸੁ ਪਾਏ ਬਤਰਸਨਾ ਭਉ ਜਾਏ ॥ 

Celui qui reçoit le nectar ambrosien du Naam, ses désirs mondains et sa peur de 
la mort s'en vont, 
  

ਅਨਭਉ ਪਦੁ ਪਾਵੈ ਆਪ ੁਗਵਾਏ ॥ 

Il se défait de son orgueil personnel et entre dans cet état de spiritualité où il 

reçoit la sagesse divine. 
  

ਊਚੀ ਪਦਵੀ ਊਚੋ ਊਚਾ ਬਨਿਮਲ ਸਿਦੁ ਕਮਾਇਆ ॥੪॥ 

Il vit selon la parole immaculée de Guru, et atteint le plus haut des hauts, le 
statut spirituel suprême. ||4|| 
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ਅਬਦਰਸਟ ਅਗਚੋਿੁ ਨਾਮੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Ô frère, au-delà de notre compréhension se trouve le nom de Dieu invisible et 
illimité. 
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ਅਤਿ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਨਾਮੁ ਤਿਆਰਾ ॥ 

L'essence sublime du Naam bien-aimé est tout à fait douce. 
  

ਨਾਨਕ ਕਉ ਜੁਤਿ ਜੁਤਿ ਹਤਰ ਜਸੁ ਦੀਜੈ ਹਤਰ ਜਿੀਐ ਅੰਿੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥੫॥ 

Ô Dieu, bénis Nanak afin qu'il puisse toujours continuer à chanter vos louanges ; 
la limite de vos vertus ne peut être trouvée même en se souvenant de vous à 
tout moment. ||5|| 
  

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਿਰਾਿਤਿ ਹੀਰਾ ॥ 

Celui en qui est enchâssé le Nom de Dieu, oui celui qui réalise le Naam 
semblable à un joyau, 
  

ਹਤਰ ਜਿਿੇ ਮਨੁ ਮਨ ਿੇ ਧੀਰਾ ॥ 

en se souvenant de Dieu à tout moment, son esprit est pacifié par l'esprit lui-
même. 
  

ਦਘੁਟ ਘਟ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਿਾਈਐ ਬਾਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨ ਜਾਇਆ ॥੬॥ 

Alors, Dieu, le destructeur de la peur du voyage le plus difficile de la vie, est 
réalisé et on ne passe plus par les naissances et les morts. ||6|| 
 

ਭਿਤਿ ਹੇਤਿ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਰੰਿਾ ॥ 

L'inspiration pour l’adoration pieuse jaillit de la parole divine de guru. 
  

ਹਤਰ ਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਦਾਰਥੁ ਮੰਿਾ ॥ 

J'implore le don des louanges de Dieu et la richesse du Naam. 
  

ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਿੁਰ ਮੇਤਿ ਤਮਿਾਏ ਹਤਰ ਿਾਰੇ ਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ॥੭॥ 

Quand cela plaît à Dieu, Il unit les êtres à Guru et (ainsi) Il fait traverser au 
monde entier l'océan mondain des vices. ||7|| 

  

ਤਜਤਨ ਜਿੁ ਜਤਿਓ ਸਤਿਿੁਰ ਮਤਿ ਵਾ ਕੇ ॥ 

Celui qui a médité sur le Nom de Dieu, pour sûr l'enseignement de Guru est 
enchâssé en lui, 
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ਜਮਕੰਕਰ ਕਾਿੁ ਸੇਵਕ ਿਿ ਿਾ ਕੇ ॥ 

et s'est libéré de la peur du démon de la mort, comme s'ils étaient devenus ses 
humbles serviteurs. 
  

ਊਿਮ ਸੰਿਤਿ ਿਤਿ ਤਮਤਿ ਊਿਮ ਜਿੁ ਭਉਜਿੁ ਿਾਤਰ ਿਰਾਇਆ ॥੮॥ 

Son état spirituel devient si élevé que les gens dans son association deviennent 
aussi exaltés, et il les aide à traverser à la nage l'océan mondial des vices. ||8|| 
  

ਇਹੁ ਭਵਜਿੁ ਜਿਿੁ ਸਬਤਦ ਿੁਰ ਿਰੀਐ ॥ 

O' frère, cet océan mondain de vices ne peut être traversé qu'en suivant la 
parole divine de guru, 
  

ਅੰਿਰ ਕੀ ਦਤੁਬਧਾ ਅੰਿਤਰ ਜਰੀਐ ॥ 

parce que le sens de la double pensée brûle à l'intérieur du soi. 
 

ਿੰਚ ਬਾਣ ਿੇ ਜਮ ਕਉ ਮਾਰੈ ਿਿਨੰਿਤਰ ਧਣਖੁ ਚਿਾਇਆ ॥੯॥ 

Quand on prend l'arc - comme la parole de Guru - et les flèches - comme les cinq 
vertus -, on tue sa peur de la mort, et son esprit acquiert le statut spirituel 
suprême. ||9|| 
  

ਸਾਕਿ ਨਤਰ ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ॥ 

Comment les cyniques sans foi peuvent-ils atteindre la conscience de la parole 
de guru ? 
  

ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਬਨੁ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥ 

Sans conscience de la parole de Guru, ils restent dans le cycle de la naissance et 
de la mort. 
  

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਤਖ ਮੁਕਤਿ ਿਰਾਇਣੁ ਹਤਰ ਿੂਰੈ ਭਾਤਿ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, le seul moyen d'atteindre la liberté des vices est de suivre les 
enseignements de Guru ; mais Dieu n'unit quelqu'un à Guru que par un destin 

parfait. ||10|| 
  

ਤਨਰਭਉ ਸਤਿਿੁਰ ੁਹੈ ਰਖਵਾਿਾ ॥ 

Celui dont le protecteur est véritable Guru, l'incarnation de Dieu sans peur, 
 

ਭਿਤਿ ਿਰਾਿਤਿ ਿੁਰ ਿੋਿਾਿਾ ॥ 

reçoit le don de l’adoration pieuse de la part de Divin-Guru. 
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ਧੁਤਨ ਅਨੰਦ ਅਨਾਹਦ ੁਵਾਜੈ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਰੰਜਨੁ ਿਾਇਆ ॥੧੧॥ 

En lui commence à jouer la mélodie divine béate et ininterrompue et il réalise 
Dieu immaculé à travers la parole de Guru. ||11|| 
  

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਤਸਤਰ ਨਾਹੀ ਿੇਖਾ ॥ 

Dieu seul est sans crainte, car il n'a personne de plus haut que lui pour rendre 
compte de ses actes.       
  

ਆਤਿ ਅਿੇਖੁ ਕੁਦਰਤਿ ਹੈ ਦੇਖਾ ॥ 

Dieu lui-même est celui qui n'a aucun compte à rendre à ses actes et il est vu à 
travers sa nature. 
  

ਆਤਿ ਅਿੀਿੁ ਅਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਤਿ ਸੋ ਿਾਇਆ ॥੧੨॥ 

O' Nanak, on ne réalise Dieu qu'en suivant les enseignements de Guru ; Il est 
détaché, libre de réincarnations et se révèle de lui-même. ||12|| 
  

ਅੰਿਰ ਕੀ ਿਤਿ ਸਤਿਿੁਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

Celui qui comprend vraiment vrai guru, connaît son propre état d'esprit. 
  

ਸੋ ਤਨਰਭਉ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਛਾਣੈ ॥ 

En s'accordant à la parole de guru, une telle personne réalise le Dieu sans peur, 
omniprésent partout. 
 

ਅੰਿਰ ੁਦੇਤਖ ਤਨਰੰਿਤਰ ਬੂਝੈ ਅਨਿ ਨ ਮਨੁ ਡੋਿਾਇਆ ॥੧੩॥ 

En voyant Dieu à l'intérieur, il est capable de réaliser Dieu omniprésent dans tous 
les cœurs et l'esprit de cette personne ne vacille jamais dans l'amour de la 
dualité. ||13|| 
  

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਅਭ ਅੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ॥ 

Cette personne seule est sans crainte, en qui se manifeste Dieu, 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਤਨਰੰਜਨ ਰਤਸਆ ॥ 

et qui reste toujours ravi du nom immaculé de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸੰਿਤਿ ਿਾਈਐ ਹਤਰ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

O' Nanak, l'occasion de chanter les louanges de Dieu n'est reçue qu'en 
compagnie des saints ; Dieu unit intuitivement à Lui celui qui chante Ses 
louanges. ||14|| 
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ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਸੋ ਿਰਭੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Celui qui réalise que Dieu est omniprésent en lui et à l'extérieur, 
  

ਰਹੈ ਅਤਿਿਿੁ ਚਿਿੇ ਘਤਰ ਆਣੈ ॥ 

reste détaché de l'amour du matérialisme, et ramène son esprit vagabond à 
l'intérieur, dans son foyer. 
  

ਊਿਤਰ ਆਤਦ ਸਰਬ ਤਿਹੁ ਿੋਈ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਅੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ॥੧੫॥੪॥੨੧॥ 

O' Nanak, cette personne contemple Dieu primordial qui pénètre dans l'univers 
en tant que protecteur de tous, et reçoit le nectar ambrosien du nom de 
Dieu.||15||4||21|||. 
  

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, premier guru : 
  

ਕੁਦਰਤਿ ਕਰਨੈਹਾਰ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Dieu, le créateur de cette création est infini. 
  

ਕੀਿੇ ਕਾ ਨਾਹੀ ਤਕਹੁ ਚਾਰਾ ॥ 

Le pauvre être créé n'a aucun pouvoir contre Hm. 
  

ਜੀਅ ਉਿਾਇ ਤਰਜਕੁ ਦੇ ਆਿੇ ਤਸਤਰ ਹੁਕਮੁ ਚਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Après avoir créé les êtres, Dieu Lui-même leur fournit la subsistance et fait 
travailler chacun d'eux selon Son ordre. ||1||  
 

ਹੁਕਮੁ ਚਿਾਇ ਰਤਹਆ ਭਰਿੂਰੇ ॥ 

En exécutant Son commandement, Dieu est totalement omniprésent partout. 
  

ਤਕਸੁ ਨੇਿੈ ਤਕਸੁ ਆਖਾਾਂ ਦਰੇੂ ॥ 

Alors comment puis-je dire à qui il est proche, et de qui il est éloigné ? 
 

ਿੁਿਿ ਿਰਿਟ ਹਤਰ ਘਤਟ ਦੇਖਹੁ ਵਰਿੈ ਿਾਕੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥ 

O' frère, fais l'expérience de ce Dieu à la fois sous ses formes visibles et invisibles 
dans chaque cœur, car Lui seul est omniprésent en tout. ||2|| 
 

ਤਜਸ ਕਉ ਮੇਿੇ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਏ ॥ 

Celui que Dieu unit à Lui-même, son esprit se fond en Dieu, 
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ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਏ ॥ 

et il médite avec amour sur le Nom de Dieu à travers la parole divine de guru. 
  

ਆਨਦ ਰਿੂ ਅਨੂਿ ਅਿੋਚਰ ਿੁਰ ਤਮਤਿਐ ਭਰਮੁ ਜਾਇਆ ॥੩॥ 

En qui demeure Dieu incompréhensible qui est l'incarnation de la félicité et 
incomparablement beau, son doute est dissipé en rencontrant Guru. ||3|| 
  

ਮਨ ਿਨ ਧਨ ਿੇ ਨਾਮੁ ਤਿਆਰਾ ॥ 

Celui à qui le nom de Dieu est plus cher que son esprit, son corps et sa richesse, 
  

ਅੰਤਿ ਸਖਾਈ ਚਿਣਵਾਰਾ ॥ 

Le Nom de Dieu devient son compagnon et l'accompagne jusqu'à la fin. 
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PAGE 1043 
 

ਮੋਹ ਪਸਾਰ ਨਹੀ ਸਗੰਿ ਬਲੇੀ ਗਬਨੁ ਹਗਰ ਿੁਰ ਗਿਗਨ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

L'amour mondain ne devient l'ami de personne ; qui a jamais atteint la paix 
intérieure sans se souvenir amoureusement de Dieu à travers les enseignements 
de Guru. ||4|| 
 

ਗਿਸ ਿਉ ਨਦਗਰ ਿਰੇ ਿੁਰ ੁਪਰੂਾ ॥ 

Celui sur qui guru parfait jette son regard de grâce, 
  

ਸਬਗਦ ਗਮਲਾਏ ਿੁਰਮਗਿ ਸੂਰਾ ॥ 

l'unit à la parole divine et il devient courageux pour combattre les mauvaises 
impulsions en suivant les enseignements de guru. 
  

ਨਾਨਿ ਿੁਰ ਿੇ ਚਰਨ ਸਰਵੇਹੁ ਗਿਗਨ ਭੂਲਾ ਮਾਰਗਿ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

O' Nanak, avec la plus grande humilité, suit les enseignements de guru qui met 
l'esprit égaré sur le juste chemin de la vie. ||5|| 
  

ਸੰਿ ਿਨਾਾਂ ਹਗਰ ਧਨੁ ਿਸੁ ਗਪਆਰਾ ॥ 

La richesse du Naam et vos louanges sont très chères aux personnes saintes. 
  

ਿੁਰਮਗਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿੁਮਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, ils ont reçu votre nom grâce aux enseignements de Guru.      
  

ਿਾਗਚਿੁ ਸਵੇ ਿਰੇ ਦਗਰ ਹਗਰ ਿ ੈਹਗਰ ਦਰਿਹ ਿਸ ੁਿਾਇਆ ॥੬॥ 

L’adepte de Dieu s'engage dans une adoration pieuse et chante Ses louanges en 
Sa présence. ||6|| 
  

ਸਗਿਿਰੁੁ ਗਮਲੈ ਿ ਮਹਗਲ ਬਲੁਾਏ ॥ 

Celui qui rencontre et suit les enseignements de vrai guru, Dieu attache cette 
personne à Son Nom comme si Dieu l'avait appelé en Sa présence. 
  

ਸਾਚੀ ਦਰਿਹ ਿਗਿ ਪਗਿ ਪਾਏ ॥ 

Il reçoit alors un statut spirituel élevé et un honneur dans la présence de Dieu. 
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ਸਾਿਿ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਹਗਰ ਮਦੰਰ ਿਨਮ ਮਰ ੈਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

Mais un cynique sans foi ne trouve aucune place dans la présence de Dieu ; il 
endure la misère à travers le cycle de la naissance et de la mort. ||7|| 
  

ਸੇਵਹੁ ਸਗਿਿਰੁ ਸਮੁੰਦੁ ਅਥਾਹਾ ॥ 

O' frère, suis les enseignements de vrai Guru qui est comme un océan 
insondable de vertus divines, 
  

ਪਾਵਹ ੁਨਾਮ ੁਰਿਨੁ ਧਨੁ ਲਾਹਾ ॥ 

et recevoir de lui la richesse du Naam précieux comme un bijou, qui est la seule 
récompense de la vie humaine. 
  

ਗਬਗਖਆ ਮਲੁ ਿਾਇ ਅਗੰਮਿਿ ਸਗਰ ਨਾਵਹੁ ਿਰੁ ਸਰ ਸਿੰੋਖੁ ਪਾਇਆ ॥੮॥ 

Chantez les louanges de Dieu dans la sainte congrégation qui est comme un bain 
dans la piscine du nectar ambrosien, la souillure de l'amour pour Maya de votre 
esprit sera lavée et vous recevrez la satisfaction dans la compagnie de Guru. 
||8|| 
 

ਸਗਿਿਰੁ ਸਵੇਹੁ ਸਿੰ ਨ ਿੀਿ ੈ॥ 

Suivez les enseignements de véritable guru sans aucun doute. 
  

ਆਸਾ ਮਾਗਹ ਗਨਰਾਸੁ ਰਹੀਿ ੈ॥ 

Tout en vivant dans le monde, restez à l'écart des désirs mondains. 
  

ਸੰਸਾ ਦੂਖ ਗਬਨਾਸਨੁ ਸਵੇਹ ੁਗਿਗਰ ਬਾਹਗੁਿ ਰੋਿੁ ਨ ਲਾਇਆ ॥੯॥ 

Souvenez-vous avec amour de Dieu, le destructeur du doute et de la misère, et 
alors vous ne seriez plus affligé de la maladie des attachements mondains. ||9|| 
  

ਸਾਚੇ ਭਾਵ ੈਗਿਸ ੁਵਡੀਆਏ ॥ 

Dieu éternel bénit de gloire, celui qui devient agréable à ses yeux.                                                                                                      
 

ਿਉਨੁ ਸੁ ਦੂਿਾ ਗਿਸੁ ਸਮਝਾਏ ॥ 

Qui d'autre (à part guru) peut enseigner le juste chemin dans la vie ? 
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ਹਗਰ ਿੁਰ ਮਰੂਗਿ ਏਿਾ ਵਰਿੈ ਨਾਨਿ ਹਗਰ ਿਰੁ ਭਾਇਆ ॥੧੦॥ 

L'entité de Dieu et guru travaillent à l'unisson : O'Nanak, ce qui plaît à Guru, plaît 
aussi à Dieu. ||10|| 
 

ਵਾਚਗਹ ਪੁਸਿਿ ਵਦੇ ਪੁਰਾਨਾਾਂ ॥ 

Les pandits lisent les Vedas, les Puranas et d'autres livres saints. 
  

ਇਿ ਬਗਹ ਸਨੁਗਹ ਸਨੁਾਵਗਹ ਿਾਨਾਾਂ ॥ 

Beaucoup de gens écoutent avec des oreilles attentives, ce que les pontes leur 
disent. 
  

ਅਿਿਰ ਿਪਟੁ ਿਹਹੁ ਗਿਉ ਖਲੈ੍੍ੁ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥ 

Comment la porte massive des obligations mondaines peut-elle s'ouvrir ainsi ? 
L'essence de la réalité (Dieu) ne se réalise pas sans les enseignements de 
véritable guru. ||11|| 
  

ਿਰਗਹ ਗਬਭੂਗਿ ਲਿਾਵਗਹ ਭਸਮੈ ॥ 

Il y en a qui recueillent des cendres et s'enduisent le corps de ces cendres. 
  

ਅਿੰਗਰ ਕ੍ਰੋਧ ੁਚੰਡਾਲੁ ਸੁ ਹਉਮ ੈ॥ 

Mais à l'intérieur de leur esprit se trouve la colère et l'ego semblables à des 
démons. 
  

ਪਾਖੰਡ ਿੀਨੇ ਿਿੋੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

L'union avec Dieu ne peut être atteinte en pratiquant l'hypocrisie ; personne n'a 
réalisé Dieu imperceptible sans suivre les enseignements de vrai guru. ||12|| 
 

ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਨੇਮ ਿਰਗਹ ਉਗਦਆਨਾ ॥ 

Il y en a qui vont dans les lieux saints, observent le jeûne et errent dans les 
jungles. 
  

ਿਿੁ ਸਿੁ ਸਿੰਮੁ ਿਥਗਹ ਗਿਆਨਾ ॥ 

Ils pratiquent la chasteté, la charité, l'autodiscipline et parlent de sagesse 
spirituelle. 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਗਿਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿਰੁ ਭਰਮ ੁਨ ਿਾਇਆ ॥੧੩॥ 

Mais comment peut-on trouver la paix intérieure sans méditer sur le nom de Dieu 
? Le doute ne se dissipe pas sans suivre les enseignements de véritable guru. 
||13||  
 

ਗਨਉਲੀ ਿਰਮ ਭੁਇਅਿੰਮ ਭਾਠੀ ॥ 

Les gens effectuent des exercices yogiques comme le Neoli Karma (nettoyage 
des intestins), le Bhuengam (passage du souffle par le passage imaginaire vers 
la dixième porte), 
  

ਰੇਚਿ ਿੁੰਭਿ ਪਰੂਿ ਮਨ ਹਾਠੀ ॥ 

et d'inspirer, d'expirer et de retenir la respiration à travers l'entêtement de 
l'esprit. 
  

ਪਾਖੰਡ ਧਰਮੁ ਪਿੀਗਿ ਨਹੀ ਹਗਰ ਸਉ ਿੁਰ ਸਬਦ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧੪॥ 

L'amour pour Dieu ne peut pas remonter à travers ces rituels de foi hypocrites ; 
l'élixir suprême du Naam ne se reçoit que par la parole divine de Guru. ||14|| 
  

ਿੁਦਰਗਿ ਦਗੇਖ ਰਹੇ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ॥ 

Ceux qui contemplent Dieu omniprésent dans Sa création, leur esprit est apaisé, 
  

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਸਭੁ ਬਿਹਮੁ ਪਛਾਗਨਆ ॥ 

et par la parole de guru, ils reconnaissent Dieu omniprésent partout. 
  

ਨਾਨਿ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਸਬਾਇਆ ਿੁਰ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੫॥੫॥੨੨॥ 

O' Nanak, ils contemplent Dieu omniprésent dans l'univers entier et vrai guru les 
a aidés à connaître Dieu imperceptible. ||15||5||22|| 
  
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, Solhay (seize strophes), troisième guru : 
  

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du vrai guru : 
  

ਹੁਿਮੀ ਸਹਿੇ ਗਸਿਸਗਟ ਉਪਾਈ ॥ 

Dieu a intuitivement créé cet Univers par son ordre. 
  

SikhBookClub.com 1716 



ਿਗਰ ਿਗਰ ਵਖੇੈ ਅਪਣੀ ਵਗਡਆਈ ॥ 

Après l'avoir créé, Dieu lui-même observe sa propre merveille glorieuse. 
 

ਆਪ ੇਿਰੇ ਿਰਾਏ ਹਿੁਮੇ ਰਗਹਆ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Lui-même fait et obtient tout, et selon sa volonté, il reste manifeste dans sa 
création. ||1|| 
  

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਿਿਿੁ ਿੁਬਾਰਾ ॥ 

Ce monde est en proie à l'obscurité de l'ignorance à cause de son amour pour 

Maya. 
  

ਿੁਰਮਗੁਖ ਬੂਝੈ ਿੋ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Seul un rare adepte de guru comprend cette pensée. 
  

ਆਪ ੇਨਦਗਰ ਿਰ ੇਸੋ ਪਾਏ ਆਪੇ ਮਗੇਲ ਗਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Sur qui Dieu accorde Son regard gracieux, parvient à cette compréhension que 
de Lui-même, Dieu unit une personne à Lui-même par l'intermédiaire de guru. 
||2|| 
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ਆਪ ੇਮਲੇੇ ਦ ੇਵਡਿਆਈ ॥ 

Dieu s'unissant à Lui-même, Il confère une grandeur glorieuse. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੀਮਡਿ ਪਾਈ ॥ 

Par la Grâce de Guru, on en vient à connaître la valeur du Seigneur. 
 

ਮਨਮਡੁਿ ਬਹਿੁੁ ਡਿਰੈ ਡਬਲਲਾਦੀ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿਆੁਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Des myriades de personnes égoïstes sont spirituellement ruinées par l'amour du 
matérialisme; égarées du droit chemin, elles se lamentent et errent ||3||. 
  

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਡਵਚ ੇਪਾਈ ॥ 

Dieu a lui-même insufflé l'égoïsme et l'amour de Maya aux êtres humains. 
  

ਮਨਮੁਿ ਭੂਲੇ ਪਡਿ ਗਵਾਈ ॥ 

En s'égarant, les gens égoïstes ont perdu leur honneur. 
  

ਗੁਰਮਡੁਿ ਹਵੋੈ ਸੋ ਨਾਇ ਰਾਚੈ ਸਾਚੈ ਰਡਹਆ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, reste absorbé dans le Nom de Dieu ; 
oui, il reste absorbé en Lui. ||4|| 
  

ਗੁਰ ਿ ੇਡਗਆਨੁ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui reçoit de guru la sagesse spirituelle et le Naam précieux comme un 
bijou ; 
  

ਮਨਸਾ ਮਾਡਰ ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

soumettant ses désirs mondains, il reste concentré sur Dieu dans son esprit. 
  

ਆਪ ੇਿਲੇ ਕਰੇ ਸਡਭ ਕਰਿਾ ਆਪ ੇਦਇੇ ਬੁਝਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Dieu Lui-même fait comprendre à cette personne, que c'est le créateur Lui-même 
qui fait tous les jeux du monde. ||5|| 
 

ਸਡਿਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai guru éradique sa vanité, 
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ਡਮਡਲ ਪਰੀਿਮ ਸਬਡਦ ਸਿੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Il reçoit la paix intérieure en réalisant Dieu bien-aimé à travers la parole de guru. 
  

ਅਿੰਡਰ ਡਪਆਰੁ ਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਹਡਜ ਮਿੇ ਬਡਿ ਆਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

L'amour de Dieu est en lui, il reste imprégné d'une adoration pieuse; guidé par 
une intelligence posée, il développe la foi et la confiance en Dieu. ||6|| 
  

ਦੂਿ ਡਨਵਾਰਿੁ ਗੁਰ ਿ ੇਜਾਿਾ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, le destructeur des chagrins, par l'intermédiaire de guru ; 
  

ਆਡਪ ਡਮਡਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ॥ 

Dieu bienfaisant, la vie du monde, Lui-même manifesté dans cette personne. 
  

ਡਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝ ੈਭਉ ਭਰਮ ੁਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Celui que Dieu unit à l'adoration pieuse, comprend la vie juste ; la crainte et le 
doute sortent de cette personne ||7|||. 
  

ਆਪ ੇਗਰੁਮਡੁਿ ਆਪੇ ਦਵੇੈ ॥ 

Celui à qui Dieu, par l'intermédiaire de guru, accorde la bénédiction de 
l'adoration pieuse, 
 

ਸਚ ੈਸਬਡਦ ਸਡਿਗੁਰੁ ਸਵੇੈ ॥ 

Par la parole divine de vrai guru, il reste attaché aux louanges de Dieu éternel. 
  

ਜਰਾ ਜਮ ੁਡਿਸ ੁਜਡੋਹ ਨ ਸਾਕ ੈਸਾਚੇ ਡਸਉ ਬਡਿ ਆਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

Cette personne est en telle harmonie avec Dieu que la peur de la vieillesse et de 
la mort ne peut même pas l'approcher. ||8|| 
  

ਡਿਰਸਨਾ ਅਗਡਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Le monde entier brûlé dans le feu des désirs mondains, 
  

ਜਡਲ ਜਡਲ ਿਪੈ ਬਹਿੁੁ ਡਵਕਾਰਾ ॥ 

et se ruine spirituellement en brûlant dans le feu des vices. 
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ਮਨਮੁਿ ੁਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ਕਬਹੂ ਸਡਿਗਰੁ ਬਝੂ ਬੁਝਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

La personne volontaire ne trouve aucun endroit pour se sauver du feu des désirs 
et des vices du monde ; véritable guru lui a transmis cette compréhension. ||9|| 
  

ਸਡਿਗਰੁੁ ਸਵੇਡਨ ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui suivent les enseignements de vrai guru. 
  

ਸਾਚੈ ਨਾਡਮ ਸਦਾ ਡਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Ils restent toujours amoureusement concentrés sur le Nom du Dieu éternel. 
  

ਅਿੰਡਰ ਨਾਮੁ ਰਡਵਆ ਡਨਹਕਵੇਲੁ ਡਿਰਸਨਾ ਸਬਡਦ ਬਝੁਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Le Nom Immaculé de Dieu est enchâssé en eux et ils ont éteint le feu de leurs 
désirs mondains. ||10|| 
  

ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਸਚੀ ਹ ੈਬਾਿੀ ॥ 

Éternelle est la parole divine, oui éternelle est la parole des louanges de Dieu. 
  

ਗੁਰਮਡੁਿ ਡਵਰਲੈ ਡਕਨੈ ਪਛਾਿੀ ॥ 

Seul un rare adepte de guru a compris cela. 
  

ਸਚ ੈਸਬਡਦ ਰਿੇ ਬਰੈਾਗੀ ਆਵਿੁ ਜਾਿੁ ਰਹਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Ceux qui sont imprégnés de la parole divine des louanges de Dieu sont détachés 
de l'amour du matérialisme et leur cycle de naissance et de mort a pris fin. ||11|| 
  

ਸਬਦੁ ਬੁਝ ੈਸੋ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

Celui qui comprend la parole divine, enlève la saleté des maux de son esprit.  
  

ਡਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਡਨ ਆਏ ॥ 

Dieu Immaculé se manifeste dans son esprit. 
  

ਸਡਿਗਰੁੁ ਅਪਿਾ ਸਦ ਹੀ ਸਵੇਡਹ ਹਉਮੈ ਡਵਚਹੁ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Ceux qui suivent toujours les enseignements de vrai guru, l'égoïsme s'éloigne 
d'eux. ||12|| 
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ਗੁਰ ਿ ੇਬੂਝੈ ਿਾ ਦਰੁ ਸੂਝੈ ॥ 

Lorsque l'on comprend le mode de vie vertueux de vrai guru, alors on vient à 
connaître le chemin de la présence de Dieu. 
 

ਨਾਮ ਡਵਹੂਿਾ ਕਡਿ ਲੂਝੈ ॥ 

Mais sans Naam, on se dispute constamment avec les autres et on reste 
misérable. 
  

ਸਡਿਗਰੁ ਸਵੇੇ ਕੀ ਵਡਿਆਈ ਡਿਰਸਨਾ ਭੂਿ ਗਵਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

La gloire de suivre les enseignements de vrai Guru est que l'on se débarrasse de 
son désir ardent de matérialisme. ||13|| 
  

ਆਪ ੇਆਡਪ ਡਮਲੈ ਿਾ ਬੂਝ ੈ॥ 

Lorsque Dieu Lui-même se manifeste en quelqu'un, c'est alors seulement qu'il 
arrive à comprendre le mode de vie juste. 
  

ਡਗਆਨ ਡਵਹਿੂਾ ਡਕਛੂ ਨ ਸੂਝ ੈ॥ 

Sans sagesse spirituelle, on ne comprend rien d'autre que Maya. 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਡਿ ਸਦਾ ਮਨ ਅਿੰਡਰ ਬਾਿੀ ਸਬਡਦ ਵਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Celui dans l'esprit duquel le don des enseignements de Guru est enchâssé pour 
toujours, la parole divine des louanges de Dieu reste toujours résonnante en lui. 
||14|| 
  

ਜ ੋਧਡੁਰ ਡਲਡਿਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

On fait ce qui lui a été préordonné. 
  

ਕਇੋ ਨ ਮਟੇੈ ਧਡੁਰ ਿੁਰਮਾਇਆ ॥ 

Personne ne peut effacer ce qui a été préétabli par Dieu. 
  

ਸਿਸੰਗਡਿ ਮਡਹ ਡਿਨ ਹੀ ਵਾਸਾ ਡਜਨ ਕਉ ਧਡੁਰ ਡਲਡਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

Eux seuls reçoivent l'opportunité de rester en compagnie de personnes saintes, 
qui ont un tel destin préordonné. ||15|| 
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ਅਪਿੀ ਨਦਡਰ ਕਰੇ ਸ ੋਪਾਏ ॥ 

Cette personne seule reçoit (le don de rejoindre la compagnie des personnes 
saintes), sur qui Dieu accorde son regard gracieux, 
  

ਸਚ ੈਸਬਡਦ ਿਾੜੀ ਡਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

puis il concentre son esprit sur la parole divine des louanges de Dieu ; c'est sa 
transe profonde comme les yogis.’0 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬਨੇਿੰੀ ਭੀਡਿਆ ਨਾਮੁ ਦਡਰ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੧॥ 

L’adepte Nanak fait cette prière selon laquelle on reçoit le don du Naam en 
mendiant à la porte de Dieu. ||16||1|| 
 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਰਿ ੈਸਭੁ ਸਈੋ ॥ 

C'est Dieu et Dieu seul qui est omniprésent partout. 
  

ਗੁਰਮਡੁਿ ਡਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕਈੋ ॥ 

Seul un rare adepte de guru comprend ce mystère, 
  

ਏਕ ੋਰਡਵ ਰਡਹਆ ਸਭ ਅਿੰਡਰ ਡਿਸੁ ਡਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ਹ ੇ॥੧॥ 

que Dieu seul est omniprésent en tout ; à part Lui, il n'y a pas d'autre du tout. 
||1|| 
 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu a créé des créatures dans des millions d'espèces. 
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ਗਿਆਨੀ ਗਿਆਨੀ ਆਗਿ ਸਣੁਾਏ ॥ 

C'est ce que disent aux autres les hommes à la sagesse divine et qui pratiquent 
la méditation. 
  

ਸਭਨਾ ਗਿਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਆਪੇ ਕੀਮਗਿ ਹਿੋ ਨ ਹਈੋ ਹ ੇ॥੨॥ 

Dieu lui-même nourrit tout ; personne d'autre ne peut estimer sa valeur. ||2|| 
  

ਮਾਇ ਮਹੋੁ ਅਿੰੁ ਅਿੰਾਿਾ ॥ 

L'amour du matérialisme est dû à une obscurité totale de l'ignorance. 
  

ਹਉਮ ੈਮਿੇਾ ਪਸਗਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

L'égoïsme et la possessivité se sont répandus dans toute l'étendue de l'univers.     
 

ਅਨਗਿਨੁ ਜਲਿ ਿਹੈ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿ ਗਿਨੁ ਸਾਾਂਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Les gens souffrent toujours dans l'amour des désirs mondains ; on n'atteint pas 
la paix intérieure sans suivre les enseignements de Guru. ||3|| 
  

ਆਪ ੇਜਗੋਿ ਗਿਛਿੋੇ ਆਪ ੇ॥ 

Dieu lui-même unit les gens (comme les amis et les familles) et lui-même les 
sépare. 
  

ਆਪ ੇਥਾਗਪ ਉਥਾਪ ੇਆਪੇ ॥ 

Lui-même crée et lui-même détruit tout. 
  

ਸਚਾ ਹਕੁਮੁ ਪਾਸਾਿਾ ਹਿੋਗਨ ਹਕੁਮੁ ਨ ਹਈੋ ਹ ੇ॥੪॥ 

Éternel est Son ordre, et vraie est Son étendue, et personne d'autre ne peut 
émettre un tel ordre éternel. ||4|| 

  

ਆਪ ੇਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਿ ੈ॥ 

Lui seul est attaché à l’adoration pieuse de Dieu, qu'Il attache Lui-même, 
  

ਿੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਿੈ ॥ 

et par la grâce de guru, la peur de la mort de cette personne disparaît. 
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ਅਿੰਗਿ ਸਿਿੁ ਸਿਾ ਸੁਿਿਾਿਾ ਿੁਿਮਗੁਿ ਿੂਝੈ ਕਈੋ ਹ ੇ॥੫॥ 

La parole divine pacificatrice de Guru demeure à jamais en lui ; mais seul un rare 
adepte de Guru comprend ce mystère. ||5|| 
  

ਆਪ ੇਮਲੇੇ ਮਗੇਲ ਗਮਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même unit quelqu'un à Lui-même en l'unissant d'abord à guru. 
  

ਪੁਿਗਿ ਗਲਗਿਆ ਸੋ ਮਟੇਣਾ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Ce qui est préétabli, cela ne peut être effacé. 

  

ਅਨਗਿਨੁ ਭਿਗਿ ਕਿੇ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿਮਗੁਿ ਸਿੇਾ ਹਈੋ ਹ ੇ॥੬॥ 

Un adepte de guru effectue toujours une adoration pieuse ; la véritable adoration 
n'est possible que par les enseignements de guru. ||6||        
  

ਸਗਿਿਿੁੁ ਸਗੇਿ ਸਿਾ ਸੁਿ ੁਜਾਿਾ ॥ 

Un adepte de véritable guru a toujours fait l'expérience de la paix intérieure, 
  

ਆਪ ੇਆਇ ਗਮਗਲਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

et Dieu, le bienfaiteur de tous, se manifeste lui-même dans l'adepte de guru. 
  

ਹਉਮ ੈਮਾਗਿ ਗਿਿਸਨਾ ਅਿਗਨ ਗਨਿਾਿੀ ਸਿਿੁ ਚੀਗਨ ਸੁਿ ੁਹਈੋ ਹੇ ॥੭॥ 

En éradiquant l'égoïsme, l'adepte d'un guru éteint le feu de ses désirs mondains ; 
la paix intérieure prévaut en comprenant la parole divine de guru. ||7|| 
 

ਕਾਇਆ ਕੁਟੰਿੁ ਮੋਹੁ ਨ ਿੂਝ ੈ॥ 

Celui qui est entiché de son corps et de sa famille, ne comprend rien au 
spiritualisme.    
  

ਿੁਿਮਗੁਿ ਹਿੋੈ ਿ ਆਿੀ ਸਝੂੈ ॥ 

Si l'on suit les enseignements de guru, alors tout devient apparent à ses yeux 
spirituellement éclairés. 
  

ਅਨਗਿਨੁ ਨਾਮੁ ਿਿ ੈਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਗਮਗਲ ਪਿੀਿਮ ਸੁਿ ੁਹਈੋ ਹ ੇ॥੮॥ 

Ensuite, il médite toujours avec amour sur le Nom de Dieu et en réalisant Dieu 
bien-aimé, il atteint la paix intérieure. ||8|| 
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ਮਨਮੁਿ ਿਾਿੁ ਿੂਜੈ ਹ ੈਲਾਿਾ ॥ 

Une personne volontaire vit sous l'influence du matérialisme et elle reste toujours 
engluée dans l'amour de la dualité (choses autres que Dieu), 
  

ਜਨਮਿ ਕੀ ਨ ਮੂਓ ਆਭਾਿਾ ॥ 

pourquoi ce malheureux n'est-il pas mort dès sa naissance ? 
  

ਆਿਿ ਜਾਿ ਗਿਿਥਾ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ਗਿਨੁ ਿਿੁ ਮਕੁਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

En restant dans le cycle de la naissance et de la mort, il gaspille sa vie humaine ; 
la libération des vices n'est pas reçue sans suivre les enseignements de Guru. 
||9||                                 
 

ਕਾਇਆ ਕੁਸਿੁ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥ 

Impur est ce corps qui est souillé par la souillure de l'égoïsme. 
  

ਜ ੇਸਉ ਿਿੋਗਹ ਿਾ ਮਲੁੈ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Même si ce corps est lavé des centaines de fois, cette saleté de l'ego ne part pas. 
  

ਸਿਗਿ ਿਪੋੈ ਿਾ ਹਛੀ ਹਿੋ ੈਗਿਗਿ ਮਲੈੀ ਮਗੂਲ ਨ ਹਈੋ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Mais si le cœur est concentré sur la parole divine de guru, alors le corps devient 
véritablement purifié et n'est plus jamais souillé par l'ego. ||10|| 
  

ਪਚੰ ਿੂਿ ਕਾਇਆ ਸੰਘਾਿਗਹ ॥ 

Cinq démons (luxure, colère, avidité, attachement, ego) ne cessent de détruire le 
corps, 
  

ਮਗਿ ਮਗਿ ਜੰਮਗਹ ਸਿਿੁ ਨ ਿੀਚਾਿਗਹ ॥ 

de ceux qui ne réfléchissent pas à la parole divine de Guru ; ils restent dans le 
cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਅਿੰਗਿ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਿਿੁਾਿਾ ਗਜਉ ਸਪੁਨੈ ਸਗੁਿ ਨ ਹਈੋ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

En eux se trouve l'obscurité de l'ignorance en raison de leur amour pour Maya, 
ils ne sont pas conscients d'eux-mêmes comme s'ils vivaient dans un rêve. ||11|| 
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ਇਗਕ ਪਚੰਾ ਮਾਗਿ ਸਿਗਿ ਹ ੈਲਾਿੇ ॥ 

De nombreuses personnes contrôlent leurs cinq mauvaises impulsions (luxure, 
colère, avidité, attachement et ego) et restent concentrées sur la parole divine 
de Guru, 
  

ਸਗਿਿਿੁੁ ਆਇ ਗਮਗਲਆ ਿਡਭਾਿ ੇ॥ 

ils sont les chanceux qui ont suivi les enseignements de vrai guru. 
  

ਅਿੰਗਿ ਸਾਚ ੁਿਿਗਹ ਿਗੰਿ ਿਾਿ ੇਸਹਗਜ ਸਮਾਿੈ ਸੋਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Imprégnés de l'amour de Dieu éternel, ils ne cessent de se souvenir de Lui, et se 
fondent imperceptiblement en Lui. ||12|| 
 

ਿੁਿ ਕੀ ਚਾਲ ਿੁਿ ੂਿ ੇਜਾਪੈ ॥ 

La voie de guru ne peut être apprise que par la parole divine de guru. 
  

ਪੂਿਾ ਸਿੇਕੁ ਸਿਗਿ ਗਸਞਾਪ ੈ॥ 

Celui qui vit véritablement selon la parole divine de guru est connu comme le 
parfait adepte de Dieu. 
  

ਸਿਾ ਸਿਿੁ ਿਿੈ ਘਟ ਅਿੰਗਿ ਿਸਨਾ ਿਸ ੁਚਾਿ ੈਸਚੁ ਸਈੋ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Il garde toujours la parole de Guru enchâssée dans son cœur et en récitant les 
louanges de Dieu avec sa langue, il continue à jaimer l'élixir du Nom de Dieu. 
||13|| 
 

ਹਉਮ ੈਮਾਿੇ ਸਿਗਿ ਗਨਿਾਿੇ ॥ 

Un tel adepte parfait conquiert et se débarrasse de l'ego par la parole de Guru, 
  

ਹਗਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਿੈ ਉਗਿ ਿਾਿੇ ॥ 

et garde le nom de Dieu enchâssé dans son cœur.       
  

ਏਕਸੁ ਗਿਨੁ ਹਉ ਹੋਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਸਹਜੇ ਹਇੋ ਸੁ ਹਈੋ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

(Il croit et se dit à lui-même) : Je ne considère personne d'autre que Dieu et tout 
ce qui arrive par Sa volonté, est pour le mieux. ||14|| 
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ਗਿਨੁ ਸਗਿਿੁਿ ਸਹਜੁ ਗਕਨੈ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Personne n'a jamais atteint la stabilité spirituelle sans suivre les enseignements 
de vrai guru. 

ਿੁਿਮਗੁਿ ਿੂਝੈ ਸਗਚ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Seul l'adepte de guru comprend ce fait et reste absorbé en Dieu. 
  

ਸਚਾ ਸਗੇਿ ਸਿਗਿ ਸਚ ਿਾਿੇ ਹਉਮੈ ਸਿਿੇ ਿਈੋ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour, les personnes imprégnées de la parole 

divine des louanges de Dieu, éradiquent leur ego par la parole de Guru. ||15|| 
  

ਆਪ ੇਿਣੁਿਾਿਾ ਿੀਚਾਿੀ ॥ 

O' Dieu, vous êtes vous-même le bienfaiteur des vertus divines après 
délibération. 
  

ਿੁਿਮਗੁਿ ਿਿੇਗਹ ਪਕੀ ਸਾਿੀ ॥ 

Ceux que vous bénissez des vertus divines par l'intermédiaire de guru, gagnent 
le jeu de la vie. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿਗਹ ਸਾਚ ੈਸਾਚੇ ਿ ੇਪਗਿ ਹਈੋ ਹ ੇ॥੧੬॥੨॥ 

O' Nanak, ils restent absorbés par le Naam et reçoivent l'honneur de Dieu 
éternel. ||16||2|| 
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਜਿਜੀਿਨੁ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ॥ 

Dieu éternel, la vie du monde, est le seul et unique bienfaiteur de tous les êtres 
vivants. 

  

ਿੁਿ ਸੇਿਾ ਿ ੇਸਿਗਿ ਪਛਾਿਾ ॥ 

On ne réalise Dieu qu'en suivant les enseignements de guru. 

SikhBookClub.com 1727 



PAGE 1046 
 

ਏਕ ੋਅਮਰੁ ਏਕਾ ਪਤਿਸਾਹੀ ਜਗੁੁ ਜੁਗੁ ਤਸਤਰ ਕਾਰ ਬਣਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Dans tout l'univers, il n'y a qu'un seul règne et un seul commandement de Dieu ; 
âge après âge, Dieu a assigné à chacun sa tâche. ||1|| 
  

ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਤਨ ਆਪੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

Cet être humain est immaculé, qui s'est compris lui-même (sa vie spirituelle). 
  

ਆਪ ੇਆਇ ਤਮਤਲਆ ਸਖੁਦਾਿਾ ॥ 

Dieu, qui donne la paix, se manifeste lui-même en lui. 
 

ਰਸਨਾ ਸਬਤਦ ਰਿੀ ਗੁਣ ਗਾਵ ੈਦਤਰ ਸਾਚ ੈਪਤਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Imprégnée de la parole divine, sa langue chante les louanges de Dieu et il reçoit 
l'honneur en la présence de Dieu. ||2|| 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, gagne la gloire en méditant sur le Nom 
de Dieu.  
  

ਮਨਮਤੁਖ ਤਨਿੰਦਤਕ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 

Le calomniateur égoïste perd son honneur. 
  

ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਪਰਮ ਹਿੰਸ ਬਰੈਾਗੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour du Nom de Dieu sont comme des cygnes 
sublimes ; détachés de l'amour du monde, ils restent concentrés sur Dieu à 
l'intérieur d'eux-mêmes. ||3|| 
  

ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਸਈੋ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ॥ 

Celui qui éradique son ego par la parole divine de Guru, est une personne 
parfaite, 
  

ਸਤਿਗਰੁੁ ਆਤਖ ਸਣੁਾਏ ਸਰੂਾ ॥ 

c'est ce que le brave vrai guru proclame. 
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ਕਾਇਆ ਅਿੰਦਤਰ ਅਿੰਤਮਿਿ ਸਰ ੁਸਾਚਾ ਮਨੁ ਪੀਵੈ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

Au plus profond du corps se trouve le bassin du nectar ambrosien du Nom de 
Dieu ; l'esprit le boit avec beaucoup d'amour et de joie. ||4|| 
  

ਪਤੜ ਪਿੰਤਿਿੁ ਅਵਰਾ ਸਮਝਾਏ ॥ 

Un pandit lit des livres religieux et instruit les autres, 
  

ਘਰ ਜਲਿੇ ਕੀ ਖਬਤਰ ਨ ਪਾਏ ॥ 

mais il ne réalise pas que son propre esprit brûle dans le feu des désirs 

mondains. 
  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਵੇੇ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਥਾਕ ੇਸਾਾਂਤਿ ਨ ਆਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Le Naam ne se réalise pas sans suivre les enseignements de vrai Guru ; les gens 
s'épuisent à lire des livres mais la paix intérieure ne jaillit pas. ||5|| 
  

ਇਤਕ ਭਸਮ ਲਗਾਇ ਤਿਰਤਹ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

Il y a beaucoup de gens qui s'enduisent le corps de cendres, et se promènent 
sous des déguisements religieux, 
 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਉਮੈ ਤਕਤਨ ਮਾਰੀ ॥ 

mais sans réfléchir à la parole de Guru, qui a jamais soumis l'égoïsme ? 
 

ਅਨਤਦਨੁ ਜਲਿ ਰਹਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਭਰਤਮ ਭਤੇਖ ਭਰਮਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

Ils continuent toujours à brûler dans le feu des désirs mondains, et restent 
perdus dans l'illusion et leurs costumes religieux. ||6|| 
  

ਇਤਕ ਤਗਿਹ ਕੁਟਿੰਬ ਮਤਹ ਸਦਾ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Il y a beaucoup de gens, même au milieu de leur ménage et de leur famille sont 
toujours détachés des attraits du monde. 

  

ਸਬਤਦ ਮਏੁ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

En réfléchissant à la parole divine de Guru, ils vivent comme s'ils étaient morts à 
l'amour du matérialisme et ils restent toujours immergés dans le Nom de Dieu. 
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ਅਨਤਦਨੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਰਿੰਤਗ ਰਾਿੇ ਭ ੈਭਾਇ ਭਗਤਿ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Toujours et pour toujours, ils restent imprégnés de l'amour de Dieu ; avec une 
crainte révérencielle de Dieu, ils gardent leur esprit concentré sur Son adoration 
pieuse. ||7|| 
  

ਮਨਮੁਖ ੁਤਨਿੰਦਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਵਗਿੁਾ ॥ 

Une personne égoïste ne cesse de se ruiner en calomniant les autres de façon 
répétée, 
  

ਅਿੰਿਤਰ ਲੋਭੁ ਭਉਕੈ ਤਜਸੁ ਕੁਿਾ ॥ 

il est tellement submergé par la cupidité comme si un chien ne cessait d'aboyer 
en lui. 
  

ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਕਦੇ ਨ ਛੋਿੈ ਅਿੰਤਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

La peur de la mort ne le quitte jamais et à la fin il part d'ici en regrettant. ||8||  
  

ਸਚ ੈਸਬਤਦ ਸਚੀ ਪਤਿ ਹਈੋ ॥ 

Le véritable honneur n'est reçu que par la parole divine des louanges de Dieu, 
  

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪਾਵੈ ਕਈੋ ॥ 

et personne ne peut obtenir la libération des vices sans méditer sur le Nom de 
Dieu.  
  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਕ ੋਨਾਉ ਨ ਪਾਏ ਪਿਤਭ ਐਸੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Dieu a conçu une tradition telle que le Naam ne peut être réalisé sans suivre les 
enseignements de véritable guru. ||9|| 
  

ਇਤਕ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਬਹਿੁੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Il y a beaucoup d'adeptes, de chercheurs et de grands penseurs. 

  

ਇਤਕ ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਤਨਰਿੰਕਾਰੀ ॥ 

Il y en a beaucoup qui restent toujours concentrés sur le nom de Dieu. 
 

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ਸੋ ਬੂਝੈ ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਭਉ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Celui que Dieu unit à Lui-même, comprend le mode de vie juste ; sa crainte de 
toute sorte s'en va par l'adoration pieuse amoureuse de Dieu. ||10|| 
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ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਕਰਤਹ ਨਹੀ ਬਝੂਤਹ ॥ 

Beaucoup de gens se baignent dans les lieux saints et donnent aux œuvres de 
bienfaisance, mais ne comprennent pas la manière juste de vivre. 
  

ਇਤਕ ਮਨੂਆ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਤਸਉ ਲੂਝਤਹ ॥ 

Il y en a beaucoup qui luttent avec leur esprit et finissent par le contrôler. 
  

ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਰਿੇ ਇਕ ਰਿੰਗੀ ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, restent concentrés sur la parole 
divine des louanges de Dieu ; ils fusionnent avec Dieu par la parole divine de 
guru. ||11|| 
  

ਆਪ ੇਤਸਰਜੇ ਦ ੇਵਤਿਆਈ ॥ 

Dieu Lui-même crée et accorde une grandeur glorieuse aux êtres vivants. 
  

ਆਪ ੇਭਾਣੈ ਦਇੇ ਤਮਲਾਈ ॥ 

Par sa volonté, Dieu unit les êtres humains à lui-même. 
  

ਆਪ ੇਨਦਤਰ ਕਰ ੇਮਤਨ ਵਤਸਆ ਮਰੇੈ ਪਿਤਭ ਇਉ ਿੁਰਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Dieu Lui-même accorde un regard gracieux et se manifeste dans l'esprit d'une 
personne ; c'est ce que Dieu a proclamé. ||12|| 
  

ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਵੇਤਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de vrai guru, deviennent spirituellement 
stables. 
  

ਮਨਮੁਖ ਸਤੇਵ ਨ ਜਾਣਤਨ ਕਾਚ ੇ॥ 

Les personnes volontaires ne savent pas comment suivre les enseignements de 

guru et restent spirituellement vulnérables. 
  

ਆਪ ੇਕਰਿਾ ਕਤਰ ਵੇਖ ੈਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Le Créateur lui-même crée et prend soin de tous et comme il lui plaît, il les 
attache à différentes tâches. ||13|| 
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ਜਤੁਗ ਜਤੁਗ ਸਾਚਾ ਏਕ ੋਦਾਿਾ ॥ 

A travers tous les âges, il n'y a toujours eu qu'un seul bienfaiteur éternel. 
  

ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

Avec une destinée parfaite, on réalise Dieu à travers la parole divine de guru. 
  

ਸਬਤਦ ਤਮਲੇ ਸੇ ਤਵਛੁੜੇ ਨਾਹੀ ਨਦਰੀ ਸਹਤਜ ਤਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ceux qui s'unissent à Dieu par la parole de guru, ne se séparent pas de Lui ; par 

son regard gracieux, Dieu les garde unis à Lui. ||14|| 
  

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਮੈਲੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Ceux qui rassemblent la saleté des vices à cause de l'ego de leur richesse 
mondaine ;  
  

ਮਤਰ ਮਤਰ ਜਿੰਮਤਹ ਦੂਜਾ ਭਾਇਆ ॥ 

à cause de l'amour de la dualité (choses autres que Dieu), ils restent dans le 
cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਵੇੇ ਮਕੁਤਿ ਨ ਹੋਈ ਮਤਨ ਦਖੇਹ ੁਤਲਵ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Vous pouvez réfléchir dans votre esprit et constater par vous-même que la 
libération des vices ne s'obtient pas sans suivre les enseignements de vrai Guru. 
||15||       
 

ਜ ੋਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਸੀ ॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, il le fera. 
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ਜ ੋਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਸੀ ॥ 

Par son propre effort, rien n'a été fait, ni ne serait fait. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ਦਤਰ ਸਾਚੈ ਪਤਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੩॥ 

O' Nanak, celui qui est béni par la gloire du Nom de Dieu, reçoit l'honneur en 
présence de Dieu éternel . ||16||3|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
 

ਜ ੋਆਇਆ ਸੋ ਸਭੁ ਕ ੋਜਾਸੀ ॥ 

Quiconque est venu dans ce monde, tous s'en éloigneront sûrement ; 
  

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਬਾਧਾ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥ 

à cause de l'amour de la dualité, on part pris au piège par le nœud coulant du 
démon de la mort. 
  

ਸਤਿਗਤੁਰ ਰਾਖ ੇਸੇ ਜਨ ਉਬਰੇ ਸਾਚੇ ਸਾਤਚ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Mais ceux qui ont été sauvés par vrai Guru, s'élèvent au-dessus de l'amour du 
matérialisme et restent toujours absorbés par Dieu éternel. ||1|| 
  

ਆਪ ੇਕਰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ॥ 

Le Créateur lui-même crée la création et veille sur elle. 
  

ਤਜਸ ਨੋ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਸਈੋ ਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde son regard gracieux est approuvé en sa présence. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝ ੈਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧ ੁਕਮਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Celui qui reçoit la sagesse spirituelle par guru, comprend tout ce qui concerne la 
vie juste ; la personne ignorante spirituellement pratique le mensonge. ||2|| 
  

ਮਨਮੁਖ ਸਹਸਾ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥ 

La personne qui a une volonté propre continue toujours à souffrir d'une certaine 
crainte, parce qu'elle n'a aucune compréhension de la vie juste. 
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ਮਤਰ ਮਤਰ ਜੰਮ ੈਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥ 

Gaspillant la vie humaine en vain, une telle personne continue à parcourir le 
cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਾਤਚ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

En étant imprégnés de l'amour du Nom de Dieu, les disciples de guru atteignent 
la paix intérieure et se fondent intuitivement dans Dieu éternel. ||3|| 
  

ਧਧੰੈ ਧਾਵਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ਮਨੂਰਾ ॥ 

En courant après les affaires du monde, l'esprit humain devient comme du fer 
rouillé, 
  

ਤਫਤਰ ਹਵੋੈ ਕਚੰਨੁ ਭਟੇ ੈਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ॥ 

mais elle redevient comme de l'or pur lorsqu'on rencontre et suit les 
enseignements de guru parfait. 
  

ਆਪ ੇਬਖਤਸ ਲਏ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਪਰੂੈ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

Lorsque Dieu Lui-même accorde le pardon, on atteint la paix intérieure et on 
s'unit à Lui par la parole divine de guru parfait. ||4|| 
  

ਦੁਰਮਤਿ ਝੂਠੀ ਬਰੁੀ ਬਤੁਰਆਤਰ ॥ 

L'âme-épouse qui suit son mauvais intellect est fausse et très méchante. 
  

ਅਉਗਤਿਆਰੀ ਅਉਗਤਿਆਤਰ ॥ 

Elle reste indigne et remplie d'une mauvaise intelligence. 
  

ਕਚੀ ਮਤਿ ਫੀਕਾ ਮਤੁਖ ਬੋਲੈ ਦੁਰਮਤਿ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Impure est son intellect et elle prononce des mots durs de sa bouche et à cause 
de son mauvais intellect, elle ne réalise pas Dieu. ||5|| 

  

ਅਉਗਤਿਆਰੀ ਕਿੰ ਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

Une telle épouse à l'âme peu vertueuse n'est pas agréable à son mari-Dieu. 
  

ਮਨ ਕੀ ਜਠੂੀ ਜਠੁੂ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Ayant un esprit faux, elle pratique toujours la fausseté (mauvaises actions). 
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ਤਪਰ ਕਾ ਸਾਉ ਨ ਜਾਿੈ ਮਰੂਤਖ ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਬਝੂ ਨ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

L'âme-épouse insensée ne connaît pas la félicité de l'union avec l'époux-Dieu ; 
elle ne comprend pas la vie juste sans les enseignements de guru. ||6|| 
  

ਦੁਰਮਤਿ ਖਟੋੀ ਖਟੁੋ ਕਮਾਵ ੈ॥ 

L'âme-épouse mal intentionnée et méchante pratique toujours la méchanceté. 
  

ਸੀਗਾਰੁ ਕਰ ੇਤਪਰ ਖਸਮ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

Elle se décore extérieurement, mais n'est pas agréable au maître-dieu. 

  

ਗੁਿਵਿੰੀ ਸਦਾ ਤਪਰੁ ਰਾਵ ੈਸਤਿਗਤੁਰ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

L'épouse-âme vertueuse apprécie toujours la compagnie de son époux-Dieu ; en 
l'unissant au vrai guru, Dieu l'unit à lui-même. ||7|| 
  

ਆਪ ੇਹਕੁਮ ੁਕਰੇ ਸਭੁ ਵਖੇੈ ॥ 

Dieu Lui-même émet Ses ordres et surveille les actes de tous les êtres. 
  

ਇਕਨਾ ਬਖਤਸ ਲਏ ਧਤੁਰ ਲੇਖ ੈ॥ 

Dieu pardonne le compte des actes de nombreuses personnes conformément à 
Son ordre (selon leur destin préétabli). 
  

ਅਨਤਦਨੁ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸਚ ੁਪਾਇਆ ਆਪੇ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

En restant toujours imprégnés du Nom de Dieu, ils l'ont réalisé ; Dieu les 
maintient unis à Lui en les unissant à Guru. ||8|| 
  

ਹਉਮ ੈਧਾਿੁ ਮੋਹ ਰਤਸ ਲਾਈ ॥ 

L'égoïsme maintient une personne attachée à l'amour du matérialisme et à 
l'amour du monde. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਲਵ ਸਾਚੀ ਸਹਤਜ ਸਮਾਈ ॥ 

Le véritable amour pour Dieu maintient le disciple d'un guru immergé dans 
l'équilibre spirituel. 
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ਆਪ ੇਮਲੈੇ ਆਪ ੇਕਤਰ ਵਖੇੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗਰੁ ਬਝੂ ਨ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Dieu Lui-même unit l'un à l'autre, Il crée et observe le jeu du monde ; la 
compréhension de tout cela n'est pas atteinte sans vrai Guru. ||9||  
  

ਇਤਕ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਤਰ ਸਦਾ ਜਨ ਜਾਗੇ ॥ 

Il y a beaucoup de gens qui restent toujours en alerte face aux assauts de Maya 
en réfléchissant à la parole divine de Guru. 
  

ਇਤਕ ਮਾਇਆ ਮਤੋਹ ਸਇੋ ਰਹ ੇਅਭਾਗੇ ॥ 

Il y a beaucoup de malheureux qui restent inconscients dans l'amour pour Maya. 
 

ਆਪ ੇਕਰੇ ਕਰਾਏ ਹੋਰ ੁਕਰਿਾ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Dieu Lui-même fait et obtient que tout soit fait, et rien d'autre ne peut être fait 
(contre Sa volonté). ||10|| 
  

ਕਾਲੁ ਮਾਤਰ ਗਰੁ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਰੇ ॥ 

Celui qui conquiert la peur de la mort en réfléchissant à la parole de Guru, 
éradique son égoïsme, 
  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

et garde le nom de Dieu enchâssé dans son cœur. 
  

ਸਤਿਗਰੁ ਸਵੇਾ ਿ ੇਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Il reçoit la paix intérieure en suivant les enseignements de vrai guru et reste 
absorbé dans le Nom de Dieu. ||11|| 
  

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਤਫਰੈ ਦੇਵਾਨੀ ॥ 

Le monde entier erre follement dans l'amour de la dualité, 

  

ਮਾਇਆ ਮਤੋਹ ਦੁਖ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

Elle reste engluée dans les chagrins à cause de l'amour du matérialisme. 
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ਬਹਿੁੇ ਭਖੇ ਕਰ ੈਨਹ ਪਾਏ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗਰੁ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

On ne réalise pas Dieu en portant toutes sortes de robes religieuses, et on 
n'atteint pas la paix intérieure sans suivre les enseignements de véritable guru. 
||12|| 
 

ਤਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਜਾ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Quand Dieu lui-même fait tout ce qui est nécessaire, à qui peut-on se plaindre ? 
 

ਤਜਿੁ ਭਾਵੈ ਤਿਿੁ ਰਾਤਹ ਚਲਾਏ ॥ 

Les créatures font ce que Dieu veut qu'elles fassent. 
  

ਆਪ ੇਤਮਹਰਵਾਨੁ ਸਖੁਦਾਿਾ ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਵੈ ਚਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Dieu Lui-même est le dispensateur miséricordieux de la paix intérieure ; Il dirige 
les affaires de l'univers comme il lui plaît. ||13|| 
 

ਆਪ ੇਕਰਿਾ ਆਪੇ ਭੁਗਿਾ ॥ 

Dieu lui-même est le créateur et il est lui-même le jouisseur. 
  

ਆਪ ੇਸਜੰਮੁ ਆਪੇ ਜਗੁਿਾ ॥ 

Dieu lui-même observe l'autodiscipline et il est omniprésent dans tous les êtres 
et toutes les choses. 
 

ਆਪ ੇਤਨਰਮਲੁ ਤਮਹਰਵਾਨੁ ਮਧਸੁੂਦਨੁ ਤਜਸ ਦਾ ਹਕੁਮੁ ਨ ਮਤੇਟਆ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Dieu lui-même est immaculé, miséricordieux et le tueur des pécheurs, son ordre 
ne peut être désobéi. ||14|| 
  

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਤਜਨੀ ਏਕੋ ਜਾਿਾ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui ont réalisé Dieu, 
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ਘਟਿ ਘਟਿ ਵਟਿ ਰਟਿਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ॥ 

la Vie du monde, pénétrant dans chaque cœur. 
  

ਇਕ ਥ ੈਗਪੁਤੁ ਪਰਗਿੁ ਿ ੈਆਪੇ ਗੁਰਮਟੁਿ ਭ੍ਰਮ ੁਭ੍ਉ ਜਾਈ ਿ ੇ॥੧੫॥ 

Dieu habite à des endroits invisibles et à d'autres endroits aussi visibles (dans la 
nature) ; grâce à guru, lorsqu'on en a la certitude, son doute et sa peur prennent 
fin. ||15||  
  

ਗੁਰਮਟੁਿ ਿਟਰ ਜੀਉ ਏਕ ੋਜਾਤਾ ॥ 

L'adepte d'un guru reconnaît Dieu vénéré. 
  

ਅਤੰਟਰ ਨਾਮੁ ਿਬਟਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Le nom de Dieu habite en lui et il le réalise à travers la parole de guru. 
  

ਟਜਿੁ ਤੂ ਦਟੇਿ ਿਈੋ ਜਨੁ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਵਡਾਈ ਿ ੇ॥੧੬॥੪॥ 

O' Dieu, celui que vous bénissez de votre Nom, lui seul le réalise : O' Nanak, on 
reçoit l'honneur par le Naam (ici et dans l'au-delà). ||16||4|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਿਚ ੁਿਾਲਾਿੀ ਗਟਿਰ ਗੰਭ੍ੀਰੈ ॥ 

Je ne loue que Dieu éternel, profond et insondable, 
  

ਿਭੁ੍ ਜਗੁ ਿ ੈਟਤਿ ਿੀ ਕ ੈਚੀਰੈ ॥ 

sous le commandement duquel se trouve le monde entier. 
  

ਿਟਭ੍ ਘਿ ਭ੍ੋਗਵੈ ਿਦਾ ਟਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਪੇ ਿੂਿ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੧॥ 

Dieu aime toujours de tous les êtres et Lui-même demeure dans un état de 
félicité. ||1|| 
  

ਿਚਾ ਿਾਟਿਬੁ ਿਚੀ ਨਾਈ ॥ 

Éternel est Dieu-Maître et éternelle est sa gloire. 
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ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਮਟੰਨ ਵਿਾਈ ॥ 

Dieu peut être enchâssé dans l'esprit par la grâce de guru. 
  

ਆਪ ੇਆਇ ਵਟਿਆ ਘਿ ਅਤੰਟਰ ਤੂਿੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਿੀ ਿ ੇ॥੨॥ 

Dans le cœur de qui, Dieu Lui-même se manifeste, que le nœud coulant de la 
mort est brisé et que son cycle de naissance et de mort se termine. ||2|| 
  

ਟਕਿ ੁਿਵੇੀ ਤ ੈਟਕਿ ੁਿਾਲਾਿੀ ॥ 

(Je me demande), qui je peux servir et qui je dois louer ? 

  

ਿਟਤਗਰੁੁ ਿਵੇੀ ਿਬਟਦ ਿਾਲਾਿੀ ॥ 

Je suis les enseignements de vrai guru et par sa parole divine, je loue Dieu. 
  

ਿਚ ੈਿਬਟਦ ਿਦਾ ਮਟਤ ਊਤਮ ਅਤੰਟਰ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਿੀ ਿ ੇ॥੩॥ 

Grâce à la parole divine des louanges de Dieu, l'intellect de quelqu'un reste 
sublime et il se sent tellement ravi, comme si le lotus dans son cœur avait fleuri. 
||3|| 
  

ਦੇਿੀ ਕਾਚੀ ਕਾਗਦ ਟਮਕਦਾਰਾ ॥ 

Le corps humain est périssable comme le papier. 
  

ਬੂੰਦ ਪਵੈ ਟਬਨਿੈ ਢਿਤ ਨ ਲਾਗੈ ਬਾਰਾ ॥ 

De même que le papier se dissout instantanément lorsque des gouttes d'eau 
tombent dessus, de même il ne faut aucun temps pour que le corps périsse. 
  

ਕਚੰਨ ਕਾਇਆ ਗਰੁਮਟੁਿ ਬਝੂੈ ਟਜਿ ੁਅਤੰਟਰ ਨਾਮ ੁਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੪॥ 

Le corps de celui-là reste pur comme Dieu, qui comprend le mode de vie 
vertueux grâce aux enseignements de guru et dans l'esprit duquel Dieu est 
enchâssé. ||4|| 

  

ਿਚਾ ਚਉਕਾ ਿੁਰਟਤ ਕੀ ਕਾਰਾ ॥ 

De même qu'un brahmane garde sa cuisine pure en traçant des lignes autour 
d'elle et en ne laissant aucune personne de basse caste y entrer, de même le 
disciple de guru garde son esprit pur en n'y laissant pas entrer de mauvaises 
pensées. 
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ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਭ੍ਜੋਨੁ ਿਚ ੁਆਧਾਰਾ ॥ 

Le nom de Dieu est sa subsistance spirituelle et son soutien dans la vie. 
  

ਿਦਾ ਟਤਰਪਟਤ ਪਟਵਤ੍ਰੁ ਿ ੈਪਾਵਨੁ ਟਜਤੁ ਘਟਿ ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੫॥ 

A jamais satisfaite et pure est cette personne, dans le cœur de laquelle est 
enchâssé le Nom de Dieu. ||5|| 
  

ਿਉ ਟਤਨ ਬਟਲਿਾਰੀ ਜ ੋਿਾਚ ੈਲਾਗ ੇ॥ 

Je suis dédié à ceux qui restent attachés au Dieu éternel, 

  

ਿਟਰ ਗਣੁ ਗਾਵਟਿ ਅਨਟਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

chantez les louanges de Dieu, et restez toujours en alerte face aux assauts de 
Maya. 
  

ਿਾਚਾ ਿੂਿੁ ਿਦਾ ਟਤਨ ਅੰਤਟਰ ਰਿਨਾ ਿਟਰ ਰਟਿ ਰਾਿੀ ਿ ੇ॥੬॥ 

La vraie paix règne toujours en eux et ils jouissent de l'élixir du Nom de Dieu en 
chantant les louanges de Dieu avec leur langue. ||6|| 
  

ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਚਤੇਾ ਅਵਰੁ ਨ ਪਜੂਾ ॥ 

Je ne me souviens qu'avec amour du nom de Dieu et je n'adore personne 
d'autre. 
  

ਏਕ ੋਿਵੇੀ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ॥ 

J'effectue un culte de dévotion à Dieu et à aucun autre. 
  

ਪੂਰੈ ਗਟੁਰ ਿਭੁ੍ ਿਚ ੁਟਦਿਾਇਆ ਿਚੈ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੭॥ 

Celui à qui guru parfait a révélé Dieu éternel pénétrant partout, cette personne 
reste toujours absorbée en Lui. ||7|| 
  

ਭ੍ਰਟਮ ਭ੍ਰਟਮ ਜਨੋੀ ਟਫਟਰ ਟਫਟਰ ਆਇਆ ॥ 

Après avoir erré dans de nombreuses existences, on est venu dans ce monde en 
tant qu'être humain. 
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ਆਟਪ ਭੂ੍ਲਾ ਜਾ ਿਿਟਮ ਭੁ੍ਲਾਇਆ ॥ 

Lorsque le Maître-Dieu a égaré quelqu'un à cause de ses actes, alors il reste 
égaré, 
  

ਿਟਰ ਜੀਉ ਟਮਲੈ ਤਾ ਗਰੁਮਟੁਿ ਬੂਝੈ ਚੀਨੈ ਿਬਦੁ ਅਟਬਨਾਿੀ ਿ ੇ॥੮॥ 

Lorsqu'on réalise le Dieu cher à travers les enseignements de guru, alors on 
comprend le but de la vie humaine et on reconnaît le commandement du Dieu 
éternel.||8|||. 
  

ਕਾਟਮ ਕ੍ਰਟੋਧ ਭ੍ਰ ੇਿਮ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

Nous, les pécheurs, sommes pleins de luxure et de colère. 
  

ਟਕਆ ਮਿੁੁ ਲੈ ਬਲੋਿ ਨਾ ਿਮ ਗੁਣ ਨ ਿਵੇਾ ਿਾਧੀ ॥ 

Que pourrions-nous dire pour notre défense, nous n'avons aucune vertu et nous 
n'avons accompli aucun culte de dévotion ?      
  

ਡੁਬਦ ੇਪਾਥਰ ਮਟੇਲ ਲੈਿੁ ਤੁਮ ਆਪ ੇਿਾਚੁ ਨਾਮ ੁਅਟਬਨਾਿੀ ਿ ੇ॥੯॥ 

O' Dieu, nous les gens au cœur de pierre, nous nous noyons dans l'océan 
mondain des vices, s'il vous plaît unissez-nous ; seul votre Naam éternel est 
impérissable. ||9|| 
  

ਨਾ ਕਈੋ ਕਰੇ ਨ ਕਰਣੈ ਜਗੋਾ ॥ 

O' Dieu, (sans Votre volonté), personne ne fait ni ne peut rien faire. 
  

ਆਪ ੇਕਰਟਿ ਕਰਾਵਟਿ ਿੁ ਿਇੋਗਾ ॥ 

Quoi que vous fassiez ou fassiez faire, cela seul arriverait. 
  

ਆਪ ੇਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਿੁਿੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੧੦॥ 

Celui sur qui Tu accordes ta miséricorde, reçoit la paix intérieure et reste 
immergé dans votreNom ||10|||. 
  

ਇਿ ੁਤਨੁ ਧਰਤੀ ਿਬਦੁ ਬੀਟਜ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O' frère, considère ce corps comme une terre agricole, sème en lui la graine de 
la parole divine de Dieu infini, 
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ਿਟਰ ਿਾਚੇ ਿਤੇੀ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

et faites le commerce du Naam avec Dieu éternel. 
  

ਿਚ ੁਧਨੁ ਜਟੰਮਆ ਤਟੋਿ ਨ ਆਵੈ ਅਤੰਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੧੧॥ 

C'est ainsi que croît la richesse éternelle du Naam, qui ne manque jamais ; (celui 
qui fait un tel effort), le Nom de Dieu reste en lui pour toujours. ||11|| 
 

ਿਟਰ ਜੀਉ ਅਵਗਟਣਆਰੇ ਨੋ ਗੁਣੁ ਕੀਜ ੈ॥ 

Ô Dieu révérend, bénissez le pécheur sans valeur avec des vertus divines, 

  

ਆਪ ੇਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ॥ 

sur votre propre pardon et le bénir de votre nom. 
  

ਗੁਰਮਟੁਿ ਿਵੋੈ ਿੋ ਪਟਤ ਪਾਏ ਇਕਤੁ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੧੨॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, reste immergé dans le Nom de Dieu et 
reçoit l'honneur (ici et dans l'au-delà). ||12|| 
  

ਅਤੰਟਰ ਿਟਰ ਧਨੁ ਿਮਝ ਨ ਿਈੋ ॥ 

La richesse du Nom de Dieu est en chacun, mais il manque la compréhension à 
son sujet. 
  

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕਈੋ ॥ 

Seule une rare personne comprend ce mystère par la grâce de guru. 
  

ਗੁਰਮਟੁਿ ਿਵੋੈ ਿੋ ਧਨੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿ ੇ॥੧੩॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, trouve la richesse du Naam en lui et 
reste immergé dans le Naam pour toujours. ||13|| 
  

ਅਨਲ ਵਾਉ ਭ੍ਰਟਮ ਭੁ੍ਲਾਈ ॥ 

Dans l'illusion du feu des désirs mondains et du vent des vices, on reste égaré du 
juste chemin de la vie, 
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ਮਾਇਆ ਮਹੋਿ ਸਹੁਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

et n'a pas conscience de cette erreur en raison de son amour pour le 
matérialisme. 
  

ਮਨਮੁਖ ਅਿੰੇ ਹਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਗੁਰਮਹਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਸੀ ਿ ੇ॥੧੪॥ 

La personne spirituellement ignorante et volontaire ne pense à rien d'autre qu'à 
Maya ; le Nom de Dieu éclaire celui qui suit les enseignements de guru. ||14|| 
  

ਮਨਮੁਖ ਿਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸੂਿ ੇ॥ 

Les personnes volontaires restent inconscientes de la vie juste à cause de leur 
égoïsme et de leur amour pour le matérialisme, 
  

ਅਪ੍ਣਾ ਘਰੁ ਨ ਸਮਾਲਹਿ ਅਹੰਿ ਹਿਗਿੂੇ ॥ 

Ils ne se protègent pas contre les assauts de Maya et finissent par être ruinés. 
  

ਪ੍ਰ ਹਨਦੰਾ ਕਰਹਿ ਬਿੁ ਹ ਿੰਾ ਜਾਲੈ ਦੁਖੇ ਦੁਹਖ ਹਨਿਾਸੀ ਿ ੇ॥੧੫॥ 

Ils calomnient les autres, brûlent d'une extrême anxiété et restent endurer 
chagrin après chagrin. ||15|| 
  

ਆਪ੍ ੇਕਰਿੈ ਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥ 

Le Créateur lui-même reçoit toutes les actions (bonnes ou mauvaises) faites par 
ses créatures. 
  

ਆਪ੍ ੇਗਰੁਮਹੁਖ ਦਇੇ ਬਝੁਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même donne la compréhension de la vie juste par l'intermédiaire de 
guru. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਿੇ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਨਾਮੇ ਨਾਹਮ ਹਨਿਾਸੀ ਿ ੇ॥੧੬॥੫॥ 

O' Nanak, ceux qui sont concentrés sur le Naam, leur esprit devient immaculé et 
ils restent toujours absorbés dans le Nom de Dieu.||16|||5|||. 
 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
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ਏਕ ੋਸਿੇੀ ਸਦਾ ਹਿਰੁ ਸਾ ਾ ॥ 

Je n'effectue qu'une adoration dévotionnelle du seul et unique Dieu éternel. 
 

ਦੂਜੈ ਲਾਗਾ ਸਭੁ ਜਗ ੁਕਾ ਾ ॥ 

Attaché à la dualité, la quasi-totalité du monde est spirituellement vulnérable. 
  

ਗੁਰਮਿੀ ਸਦਾ ਸ ੁ ਸਾਲਾਿੀ ਸਾ ੇ ਿੀ ਸਾਹ  ਪ੍ਿੀਜ ੈਿ ੇ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de guru, je loue toujours Dieu éternel et mon 
esprit a une foi totale en Lui. ||1|| 

  

ਿੇਰ ੇਗਣੁ ਬਿਿੁੇ ਮ ੈਏਕੁ ਨ ਜਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, tant sont Vos faveurs sur moi, mais je n'en ai pas compris une seule. 
 

ਆਪ੍ ੇਲਾਇ ਲਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ॥ 

Dieu, la vie du monde et le bienfaiteur de tous, attache l'un à Lui. 
  

ਆਪ੍ ੇਬਖਸੇ ਦ ੇਿਹਿਆਈ ਗੁਰਮਹਿ ਇਿ ੁਮਨੁ ਭੀਜੈ ਿ ੇ॥੨॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, le bénit avec la gloire du Naam et 
grâce aux enseignements de Guru, l'esprit de cette personne s'imprègne de Son 
amour. ||2||  
  

ਮਾਇਆ ਲਿਹਰ ਸਬਹਦ ਹਨਿਾਰੀ ॥ 

Par la parole divine de Guru, celui qui a maîtrisé les vagues de matérialisme 
surgissant dans son esprit, 
  

ਇਿ ੁਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

Son esprit est devenu immaculé en conquérant l'égoïsme.   
 

ਸਿਜੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਰਹੰਗ ਰਾਿਾ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਿੀਜ ੈਿ ੇ॥੩॥ 

Dans un état d'équilibre spirituel, il continue à chanter les louanges de Dieu, il 
reste imprégné de l'amour de Dieu et sa langue ne cesse de prononcer Son Nom. 
||3|| 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿ ਹਿਿਾਣੀ ॥ ਮਨਮਹੁਖ ਨ ਬੂਝੈ ਹਿਰੈ ਇਆਣੀ ॥ 

Une âme-épouse naïve et égoïste ne comprend pas la vie juste et toute sa vie 
passe à errer avec le sentiment de possessivité. 
  

ਜਮਕਾਲੁ ਘੜੀ ਮੁਿਿੁ ਹਨਿਾਲੇ ਅਨਹਦਨੁ ਆਰਜਾ ਛੀਜ ੈਿ ੇ॥੪॥ 

La peur de la mort plane toujours sur elle (à chaque instant elle se détériore 
spirituellement), et sa durée de vie diminue de jour en jour. ||4|| 
 

ਅਿੰਹਰ ਲੋਭੁ ਕਰ ੈਨਿੀ ਬੂਝ ੈ॥ 

Celui qui se livre à la cupidité, ne comprend pas le mode de vie juste. 
  

ਹਸਰ ਊਪ੍ਹਰ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਸੂਝੈ ॥ 

La mort continue de planer au-dessus de sa tête, mais il ne la comprend pas. 
  

ਐਿੈ ਕਮਾਣਾ ਸੁ ਅਗੈ ਆਇਆ ਅਿੰਕਾਹਲ ਹਕਆ ਕੀਜੈ ਿ ੇ॥੫॥ 

Tout ce que l'on fait dans ce monde, vient se confronter à lui dans l'au-delà (on 
doit en supporter les conséquences) ; que peut-il faire à ce tout dernier moment 
? ||5|| 
  

ਜ ੋਸਹ  ਲਾਗ ੇਹਿਨ ਸਾ ੀ ਸਇੋ ॥ 

Ceux qui sont attachés au Dieu éternel, reçoivent la vraie gloire. 
  

ਦੂਜੈ ਲਾਗੇ ਮਨਮਹੁਖ ਰਇੋ ॥ 

La personne volontaire, attachée à l'amour du matérialisme, souffre 
spirituellement. 
  

ਦੁਿਾ ਹਸਹਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਿ ੈਆਪ੍ ੇਗਣੁ ਮਹਿ ਭੀਜੈ ਿ ੇ॥੬॥ 

Dieu Lui-même est le Maître des deux extrémités (spiritualisme et matérialisme), 
et Il est Lui-même satisfait de ses vertus. ||6|| 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸਦਾ ਜਨੁ ਸਿੋੈ ॥ 

La vie d'une personne s'exalte à jamais en suivant la parole divine de guru. 
  

ਨਾਮ ਰਸਾਇਹਣ ਇਿੁ ਮਨੁ ਮਿੋ ੈ॥ 

Son esprit reste séduit par l'élixir de Naam. 
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ਮਾਇਆ ਮਿੋ ਮਲੁੈ ਪ੍ਿੰਗ ੁਨ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਿੀ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਭੀਜ ੈਿੇ ॥੭॥ 

Pas même une tâche de la saleté de Maya ne lui colle à la peau et en suivant les 
enseignements de Guru, il reste ravi du Nom de Dieu.||7|||. 
 

ਸਭਨਾ ਹਿਹ  ਿਰਿੈ ਇਕੁ ਸਈੋ ॥ 

Le même Dieu unique imprègne tous les êtres. 
  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਰਗਟੁ ਿਈੋ ॥ 

(Celui dans le cœur duquel), Il se manifeste par la grâce de guru, 

  

ਿਉਮ ੈਮਾਹਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਇ ਸਾ ੈ ਅਹੰਮਰਿੁ ਪ੍ੀਜੈ ਿ ੇ॥੮॥ 

Il aime une paix intérieure durable en éradiquant son ego et s'abreuve du nectar 
ambrosien du Nom de Dieu. ||8|| 
  

ਹਕਲਹਬਖ ਦੂਖ ਹਨਿਾਰਣਿਾਰਾ ॥ 

Dieu qui est le destructeur des péchés et des souffrances, 
  

ਗੁਰਮਹੁਖ ਸਹੇਿਆ ਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰਾ ॥ 

le disciple de guru qui accomplissait son culte dévotionnel et réfléchissait à la 
parole divine, 
  

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਆਪ੍ੇ ਆਹਪ੍ ਿਰਿੈ ਗੁਰਮਹੁਖ ਿਨੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਿ ੇ॥੯॥ 

il acquit la certitude que Dieu Lui-même pénètre partout ; le corps et l'esprit d'un 
tel adepte de Guru restent immergés dans l'adoration dévotionnelle de Dieu. 
||9|| 
  

ਮਾਇਆ ਅਗਹਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

Le feu du désir mondain brûle dans le monde. 
  

ਗੁਰਮਹੁਖ ਹਨਿਾਰ ੈਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰੇ ॥ 

L'adepte de guru éteint ce feu des désirs mondains en contemplant la parole 
divine de guru, 
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ਅਿੰਹਰ ਸਾਾਂਹਿ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗਰੁਮਿੀ ਨਾਮ ੁਲੀਜ ੈਿ ੇ॥੧੦॥ 

la tranquillité prévaut toujours en lui et il jouit de la paix intérieure ; on ne peut 
se souvenir de Dieu avec amour qu'en suivant les enseignements de guru. ||10|| 
  

ਇਦੰਰ  ਇੰਦਰ ਾਸਹਣ ਬਠੇੈ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਪ੍ਾਿਹਿ ॥ 

Même les rois comme Indira, lorsqu'ils sont assis sur leur trône, endurent la peur 
de la mort. 
  

ਜਮ ੁਨ ਛੋਿੈ ਬਿੁ ਕਰਮ ਕਮਾਿਹਿ ॥ 

Ils accomplissent de nombreux actes rituels mais la peur de la mort ne les 
épargne pas. 
  

ਸਹਿਗਰੁੁ ਭਟੇ ੈਿਾ ਮੁਕਹਿ ਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰ ਰਸਨਾ ਪ੍ੀਜੈ ਿ ੇ॥੧੧॥ 

Lorsqu'on rencontre vrai guru et qu'on suit ses enseignements, alors seulement 
on est libéré de la peur de la mort et sa langue savoure l'élixir du Nom de Dieu. 
||11|| 
 

ਮਨਮਹੁਖ ਅਿੰਹਰ ਭਗਹਿ ਨ ਿਈੋ ॥ 

L'adoration pieuse pour Dieu ne jaillit pas au sein d'une personne animée d'une 
volonté propre. 
  

ਗੁਰਮਹੁਖ ਭਗਹਿ ਸਾਾਂਹਿ ਸੁਖੁ ਿਈੋ ॥ 

L'adepte de guru reçoit la paix et la tranquillité intérieures par l'adoration pieuse 
de Dieu. 
  

ਪ੍ਹਿਿਰ ਪ੍ਾਿਨ ਸਦਾ ਿ ੈਬਾਣੀ ਗੁਰਮਹਿ ਅਿੰਰ ੁਭੀਜ ੈਿ ੇ॥੧੨॥ 

La parole divine du Guru est extrêmement immaculée pour toujours ; l'esprit est 
apaisé dans la parole divine par les enseignements de Guru. ||12||    
 

ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਮਿਸੇੁ ਿੀ ਾਰੀ ॥ 

Des anges comme Brahma, Vishnu, Shiva et d'autres personnes réfléchies. 
  

ਿਰ ੈ ਗੁਣ ਬਿਕ ਮਕੁਹਿ ਹਨਰਾਰੀ ॥ 

sont liés aux trois modes (vice, vertu et pouvoir) de Maya, par conséquent, la 
libération des vices reste éloignée d'eux. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਗਆਨੁ ਏਕ ੋਹ ੈਜਾਤਾ ਅਨਖਿਨੁ ਨਾਮ ੁਰਵੀਜੈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

La seule sagesse pour le disciple de Guru est qu'il connaisse Dieu et se 
souvienne toujours de Lui avec amour. ||13|| 
  

ਬੇਿ ਪੜਖਹ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਬੂਝਖਹ ॥ 

Les pundits lisent les Vedas (livres saints hindous), mais ne réalisent pas le Nom 
de Dieu. 
 

ਮਾਇ ਕਾਰਖਿ ਪਖੜ ਪਖੜ ਲੂਝਖਹ ॥ 

Ils lisent et récitent les vedas pour gagner des richesses mondaines et ne 
cessent d'agoniser si leurs attentes ne sont pas satisfaites. 
  

ਅਤੰਖਰ ਮਲੁੈ ਅਖਗਆਨੀ ਅਧੰਾ ਖਕਉ ਕਖਰ ਿੁਤਰ ੁਤਰੀਜ ੈਹ ੇ॥੧੪॥ 

Comment une personne spirituellement ignorante, en qui se trouve la saleté du 
matérialisme, peut-elle traverser à la nage l'océan-monde infranchissable des 
Vices ? ||14|| 
  

ਬੇਿ ਬਾਿ ਸਖਿ ਆਖਿ ਵਿਾਿਖਹ ॥ 

Ces pandits parlent et exposent les controverses des Vedas ; 
  

ਨ ਅਤੰਰੁ ਿੀਜ ੈਨ ਸਬਿੁ ਪਛਾਿਖਹ ॥ 

En faisant cela, ni leur cœur ne s'imprègne de l'amour de Dieu, ni ils ne réalisent 
la valeur de la parole divine des louanges de Dieu. 
 

ਪੁਨੁੰ ਪਾਪੁ ਸਿੁ ਬਖੇਿ ਖਿਿੜਾਇਆ ਗਰੁਮਖੁਿ ਅਖੰਮਿਤੁ ਪੀਜ ੈਹ ੇ॥੧੫॥ 

Les Védas disent tout sur la vertu et le vice, mais on peut boire le nectar 
ambrosien du Naam en suivant les enseignements de Guru. ||15||  

  

ਆਪ ੇਸਾਚਾ ਏਕੋ ਸਈੋ ॥ 

C'est Dieu seul qui est éternel, 
  

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਿੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

et à part Lui, il n'y a pas d'autre qui soit éternel. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਸਚ ੋਸਚੁ ਰਵੀਜ ੈਹ ੇ॥੧੬॥੬॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour du Nom de Dieu, leur esprit 
atteint la stabilité spirituelle et ils se souviennent avec amour du Dieu éternel. 
||16||6|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
 

ਸਚ ੈਸਚਾ ਤਿਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Dieu éternel a établi son véritable et éternel trône, 
  

ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਖਸਆ ਖਤਥ ੈਮਹੋੁ ਨ ਮਾਇਆ ॥ 

et Il demeure dans sa propre personne où il n'y a pas d'amour pour Maya. 
 

ਸਿ ਹੀ ਸਾਚੁ ਵਖਸਆ ਘਟ ਅਤੰਖਰ ਗਰੁਮਖੁਿ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ਹ ੇ॥੧॥ 

Dieu éternel se manifeste dans le cœur de l’adepte de ce Guru, qui accomplit 
l'acte sublime de méditer sur le Naam. ||1||  
 

ਸਚਾ ਸਉਿਾ ਸਚ ੁਵਾਪਾਰਾ ॥ 

Vraie est sa marchandise de Naam, et vrai est le commerce de Naam. 
  

ਨ ਖਤਥ ੈਿਰਮੁ ਨ ਿੂਜਾ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Dans cette marchandise et ce commerce, il n'y a aucun doute ni aucune étendue 
de distractions d'un autre monde. 
  

ਸਚਾ ਧਨੁ ਿਖਟਆ ਕਿੇ ਤਖੋਟ ਨ ਆਵੈ ਬਝੂੈ ਕੋ ਵੀਚਾਰੀ ਹ ੇ॥੨॥ 

Celui qui a gagné la vraie richesse de Naam ne ressent jamais de pertes ; mais 
seule une rare personne réfléchie comprend cela. ||2|| 
  

ਸਚ ੈਲਾਏ ਸੇ ਜਨ ਲਾਗੇ ॥ 

Seuls ceux que Dieu a attachés au commerce du Naam, s'y adonnent. 
  

ਅਤੰਖਰ ਸਬਿੁ ਮਸਤਖਕ ਵਡਿਾਗੇ ॥ 

Ils ont un grand destin préordonné et la parole divine de guru est inscrite dans 
leur cœur. 
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ਸਚ ੈਸਬਖਿ ਸਿਾ ਗੁਿ ਗਾਵਖਹ ਸਬਖਿ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਹ ੇ॥੩॥ 

Ils continuent toujours à chanter les louanges de Dieu à travers la parole divine 
de guru ; ils deviennent réfléchis en restant concentrés sur la parole divine. ||3|| 
  

ਸਚ ੋਸਚਾ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

Je ne loue toujours que Dieu éternel. 
  

ਏਕ ੋਵਿੇਾ ਿੂਜਾ ਨਾਹੀ ॥ 

Je ne connais que le seul Dieu partout, et aucun autre. 

 

ਗੁਰਮਖਤ ਊਚੋ ਊਚੀ ਪਉੜੀ ਖਗਆਖਨ ਰਤਖਨ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ਹ ੇ॥੪॥ 

L'enseignement de Guru est la plus haute échelle pour réaliser Dieu ; on 
éradique son égoïsme grâce à la précieuse sagesse spirituelle semblable à un 
joyau. ||4|| 
 

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਸਬਖਿ ਜਲਾਇਆ ॥ 

Celui qui a brûlé l'amour du matérialisme par la parole divine de Guru, 
  

ਸਚ ੁਮਖਨ ਵਖਸਆ ਜਾ ਤੁਧੁ ਿਾਇਆ ॥ 

O' Dieu, quand il est devenu agréable pour vous, alors vous vous êtes manifesté 
dans son cœur. 
  

ਸਚ ੇਕੀ ਸਿ ਸਚੀ ਕਰਿੀ ਹਉਮੈ ਖਤਿਾ ਖਨਵਾਰੀ ਹ ੇ॥੫॥ 

Celui qui a éradiqué l'égoïsme et le désir ardent de matérialisme, réalise que le 
vrai est tout ce que fait Dieu éternel. ||5|| 
  

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਸਿੁ ਆਪ ੇਕੀਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même a créé tout cet amour pour Maya, les richesses et le pouvoir du 
monde. 

  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਵਰਲੈ ਖਕਨ ਹੀ ਚੀਨਾ ॥ 

Mais seul un rare adepte de guru a réalisé cela. 
 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਸਾਚੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ਹੇ ॥੬॥ 

Celui qui devient le disciple de Guru, il gagne la vraie richesse du Naam et sa 
conduite est vraie et sublime. ||6|| 
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ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਜ ੋਮਰੇੇ ਪਿਿ ਿਾਈ ॥ 

Celui qui n'a fait que les actes qui ont plu à mon Dieu, 
  

ਹਉਮ ੈਖਤਿਸਨਾ ਸਬਖਿ ਬਝੁਾਈ ॥ 

Il a éradiqué l'égoïsme et a éteint le feu du désir mondain en suivant la parole 
divine de Guru. 
  

ਗੁਰਮਖਤ ਸਿ ਹੀ ਅਤੰਰੁ ਸੀਤਲੁ ਹਉਮ ੈਮਾਖਰ ਖਨਵਾਰੀ ਹ ੇ॥੭॥ 

En suivant les enseignements de Guru, le calme règne en lui pour toujours, car il 

a conquis et maîtrisé son ego. ||7|| 
  

ਸਖਚ ਲਗੇ ਖਤਨ ਸਿੁ ਖਕਛੁ ਿਾਵੈ ॥ 

Ceux qui s'accordent avec Dieu éternel, pour eux, tout ce qui est fait par Dieu 
semble agréable. 
  

ਸਚ ੈਸਬਿੇ ਸਖਚ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

Ils embellissent leur vie en se concentrant sur la parole divine des louanges de 
Dieu. 

ਐਥੈ ਸਾਚੇ ਸ ੇਿਖਰ ਸਾਚੇ ਨਿਰੀ ਨਿਖਰ ਸਵਾਰੀ ਹ ੇ॥੮॥ 

Eux, qui sont considérés comme vrais et honorables dans ce monde, sont aussi 
jugés vrais dans la présence de Dieu, et Dieu embellit leur vie de son regard de 
grâce. ||8|| 
  

ਖਬਨੁ ਸਾਚ ੇਜ ੋਿੂਜ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Abandon de Dieu, celui qui reste engoncé dans l'amour de la dualité 
(matérialisme), 
 

ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਿੁਿ ਸਬਾਇਆ ॥ 

reste affligé de toutes les maladies découlant de l'amour pour Maya. 

  

ਖਬਨੁ ਗਰੁ ਿੁਿੁ ਸੁਿ ੁਜਾਪੈ ਨਾਹੀ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਿੁਿੁ ਿਾਰੀ ਹ ੇ॥੯॥ 

Sans les enseignements de Guru, on ne comprend pas la véritable raison de la 
douleur ou du plaisir et on reste affligé de la souffrance en raison de l'amour 
pour Maya. ||9|| 
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ਸਾਚਾ ਸਬਿੁ ਖਜਨਾ ਮਖਨ ਿਾਇਆ ॥ 

Ceux à l'esprit desquels, les paroles divines des louanges de Dieu deviennent 
agréables, 
  

ਪੂਰਖਬ ਖਲਖਿਆ ਖਤਨੀ ਕਮਾਇਆ ॥ 

ont reçu ce qui était préétabli dans leur destin. 
 

ਸਚ ੋਸਵੇਖਹ ਸਚੁ ਖਧਆਵਖਹ ਸਖਚ ਰਤ ੇਵੀਚਾਰੀ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Ils accomplissent toujours l’adoration pieuse de Dieu, se souviennent toujours de 
Dieu avec amour et étant imprégnés de l'amour de Dieu, ils deviennent 
spirituellement réfléchis. ||10|| 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥ 

Celui qui aime suivre les enseignements de guru, 
  

ਅਨਖਿਨੁ ਸੂਿ ਸਹਜ ਸਮਾਧੀ ॥ 

Il reste toujours dans la transe de la paix spirituelle et de l'équilibre. 
  

ਹਖਰ ਕਰਖਤਆ ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇ ਖਪਆਰੀ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Il aime suivre les enseignements de Guru et son esprit devient immaculé en 
récitant le Nom de Dieu. ||11|| 
  

ਸੇ ਜਨ ਸਿੁੀਏ ਸਖਤਗਖੁਰ ਸਚੇ ਲਾਏ ॥ 

Seuls sont en paix ceux que le vrai gourou a attachés au souvenir aimant du 
Dieu éternel. 
 

ਆਪ ੇਿਾਿੇ ਆਖਪ ਖਮਲਾਏ ॥ 

Dans sa propre volonté, Dieu a uni de telles personnes à lui-même. 

  

ਸਖਤਗਖੁਰ ਰਾਿ ੇਸੇ ਜਨ ਉਬਰੇ ਹੋਰ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਿੁਆਰੀ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Those que le vrai Guru a sauvées, se sont élevées au-dessus des séductions du 
monde, et toutes les autres ont été ruinées dans l'amour du matérialisme. ||12|| 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਾਚਾ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Celui qui a suivi les enseignements de guru et qui, à travers le monde divin, a 
réalisé Dieu éternel, 
  

ਨਾ ਖਤਸ ੁਕੁਟਬੰੁ ਨਾ ਖਤਸੁ ਮਾਤਾ ॥ 

compris que Dieu n'a ni famille particulière, ni mère. 
  

ਏਕ ੋਏਕੁ ਰਖਿਆ ਸਭ ਅਤੰਖਰ ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਆਧਾਰੀ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Dieu unique est omniprésent en tout et est le support de tous les êtres. ||13|| 
  

ਹਉਮ ੈਮਰੇਾ ਿੂਜਾ ਭਾਇਆ ॥ 

L'égoïsme, la possessivité et le matérialisme plaisent à beaucoup de gens, 
  

ਖਕਛੁ ਨ ਚਲੈ ਧਖੁਰ ਿਸਖਮ ਖਲਖਿ ਪਾਇਆ ॥ 

mais Dieu a commencé cette tradition dès le début qu'aucune des choses du 
monde n'accompagne une personne après la mort. 
  

ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਤ ੇਸਾਚੁ ਕਮਾਿਖਹ ਸਾਚੈ ਿੂਿ ਖਨਿਾਰੀ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Celui qui se souvient avec amour de Dieu éternel en suivant les enseignements 
de vrai guru, Dieu éternel lui enlève tous ses chagrins. ||14|| 
  

ਜਾ ਤੂ ਿਖੇਹ ਸਿਾ ਸਿੁੁ ਪਾਏ ॥ 

O' Dieu, lorsque vous bénissez quelqu'un avec le don du Naam, il aime la paix 
intérieure pour toujours. 
  

ਸਾਚੈ ਸਬਿ ੇਸਾਚੁ ਕਮਾਏ ॥ 

Il se concentre sur vous à travers la parole de Guru et se souvient de vous avec 

amour. 
  

ਅਿੰਰੁ ਸਾਚਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚਾ ਭਗਖਤ ਭਰ ੇਭਡੰਾਰੀ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Son cœur, son esprit et son corps deviennent spirituellement stables contre les 
vices et il est rempli des trésors de l'adoration dévotionnelle. ||15|| 
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ਆਪ ੇਿਿੇੈ ਹੁਕਖਮ ਚਲਾਏ ॥ 

Dieu lui-même s'occupe de tout le monde et leur fait suivre son ordre. 
 

ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ॥ 

C'est lui-même qui nous inspire pour obéir à sa volonté. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਖਮ ਸਿਾਰੀ ਹ ੇ॥੧੬॥੭॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour du Nom de Dieu, restent détachés 

de Maya ; le Nom de Dieu a embelli leur esprit, leur corps et leur langue. 
||16||7|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਆਪ ੇਆਪੁ ਉਪਾਇ ਉਪਨੰਾ ॥ 

Dieu lui-même s'est créé et s'est manifesté (dans la nature) ; 
  

ਸਭ ਮਖਹ ਿਰਤੈ ਏਕੁ ਪਰਛਨੰਾ ॥ 

Dieu lui-même imprègne tous les êtres sous une forme invisible. 
  

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਜਗਜੀਿਨੁ ਖਜਖਨ ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Celui qui a cherché et connu son moi intérieur, comprend que Dieu, la vie du 
monde, prend soin de tous les êtres.||1|||. 
  

ਖਜਖਨ ਬਰਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹੇਸ ੁਉਪਾਏ ॥ 

Dieu qui a créé des anges comme Brahma, Vishnu et Shiva, 
  

ਖਸਖਰ ਖਸਖਰ ਧਧੰੈ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

et Lui-même a lié chaque être à ses tâches. 
  

ਖਜਸੁ ਭਾਿ ੈਖਤਸੁ ਆਪੇ ਮਲੇੇ ਖਜਖਨ ਗੁਰਮਖੁਿ ਏਕ ੋਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Celui qui a réalisé Dieu en suivant les enseignements de guru, comprend que 
Dieu unit lui-même celui qui Lui est agréable. ||2|| 
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ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਹ ੈਸਸੰਾਰਾ ॥ 

Ce monde est soumis au cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਬਹੁ ਖਚਤੈ ਖਬਕਾਰਾ ॥ 

L'amour pour Maya est très puissant grâce auquel on ne cesse de penser aux 
vices. 
  

ਖਿਰੁ ਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿ ਹੀ ਖਜਖਨ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Celui qui a compris la parole divine de Guru, continue à louer Dieu éternel pour 
toujours. ||3|| 
 

ਇਖਕ ਮਖੂਲ ਲਗੇ ਓਨੀ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Beaucoup de personnes restent attachées à leur origine (Dieu), elles aiment la 
paix intérieure. 
  

ਡਾਲੀ ਲਾਗ ੇਖਤਨੀ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥ 

Mais ceux qui restent attachés aux choses du monde ont gaspillé leur vie. 
  

ਅਖੰਮਰਤ ਫਲ ਖਤਨ ਜਨ ਕਉ ਲਾਗੇ ਜ ੋਬੋਲਖਹ ਅਖੰਮਰਤ ਬਾਤਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Eux seuls portent le fruit ambrosien qui récitent les paroles spirituellement 
rajeunissantes des louanges de Dieu.||4|||||. 
 

ਹਮ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਖਕਆ ਬਲੋਹ ਬੋਲ ॥ 

O' Dieu, nous n'avons pas de vertus, alors que pouvons-nous dire à votre 
louange ? 
 

ਤੂ ਸਭਨਾ ਿਿੇਖਹ ਤੋਲਖਹ ਤਲੋ ॥ 

Vous observez et évaluez tous les actes des êtres. 

  

ਖਜਉ ਭਾਿ ੈਖਤਉ ਰਾਿਖਹ ਰਹਣਾ ਗੁਰਮਖੁਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

Le disciple d'un guru ne connaît que vous, Dieu unique, et comprend que nous 
devons vivre comme vous nous gardez. ||5|| 
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ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਤਾ ਸਚੀ ਕਾਰੈ ਲਾਏ ॥ 

O' Dieu, quand vous êtes content, vous attachez les gens à la véritable tâche de 
se souvenir de vous avec amour, 
  

ਅਿਗਣ ਛਖੋਡ ਗਣੁ ਮਾਖਹ ਸਮਾਏ ॥ 

puis renonçant à leurs vices, ils restent immergés dans vos vertus. 
 

ਗੁਣ ਮਖਹ ਏਕੋ ਖਨਰਮਲੁ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

On fait l'expérience de Dieu éternel immaculé partout en se concentrant sur les 

vertus divines à travers la parole de Guru. ||6|| 
  

ਜਹ ਿਿੇਾ ਤਹ ਏਕ ੋਸਈੋ ॥ 

Où que je regarde, je perçois Dieu omniprésent partout, 
  

ਿੂਜੀ ਿੁਰਮਖਤ ਸਬਿ ੇਿਈੋ ॥ 

Parce que mon mauvais intellect de voir quelqu'un d'autre que Dieu a disparu en 
réfléchissant à la parole de guru, 
  

ਏਕਸੁ ਮਖਹ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਸਮਾਣਾ ਅਪਣੈ ਰਖੰਗ ਸਿ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

(Il apparaît maintenant que) Dieu se confond en Lui-même et reste toujours 
absorbé dans ses propres délices.||7|||. 
 

ਕਾਇਆ ਕਮਲੁ ਹ ੈਕੁਮਲਾਣਾ ॥ ਮਨਮੁਿੁ ਸਬਿੁ ਨ ਬੁਝੈ ਇਆਣਾ ॥ 

Un ignorant volontaire ne comprend pas la parole de Guru, c'est pourquoi il reste 
toujours si triste comme si son cœur en forme de lotus dans son corps s'était 
flétri. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਕਾਇਆ ਿਜੋੇ ਪਾਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਿਾਤਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Celui qui fouille son corps (réfléchit à sa vie spirituelle) par la grâce de Guru, 

réalise Dieu, le bienfaiteur et la vie du monde. ||8|| 
  

ਕਟੋ ਗਹੀ ਕ ੇਪਾਪ ਖਨਿਾਰੇ ॥ ਸਿਾ ਹਖਰ ਜੀਉ ਰਾਿ ੈਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Celui qui garde toujours révérend Dieu enchâssé dans son cœur, se débarrasse 
des péchés qui ont assiégé son corps de fort. 
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ਜ ੋਇਛੇ ਸਈੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ਖਜਉ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠੈ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Il reçoit les fruits de ses désirs et son esprit reste si profondément imprégné de 
l'amour de Dieu comme s'il avait été teint de la couleur rapide de la 
garance.||9|||. 
 

ਮਨਮੁਿ ੁਖਗਆਨੁ ਕਿੇ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Une personne volontaire parle de sagesse spirituelle, mais ne la comprend pas. 
  

ਖਫਖਰ ਖਫਖਰ ਆਿ ੈਠਉਰ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Il naît encore et encore et ne trouve pas la paix et la stabilité. 
  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਗਆਨੁ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੇ ਜਖੁਗ ਜਖੁਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Le disciple de guru est spirituellement sage et il chante toujours les louanges de 
Dieu ; il comprend que le même Dieu unique a été là à travers les âges.||10|||.  
 

ਮਨਮੁਿ ੁਕਾਰ ਕਰੇ ਸਖਭ ਿੁਿ ਸਬਾਏ ॥ 

Toutes les actions que fait une personne volontaire, n'apportent que des 
chagrins. 
  

ਅਤੰਖਰ ਸਬਿੁ ਨਾਹੀ ਖਕਉ ਿਖਰ ਜਾਏ ॥ 

La parole divine de guru n'est pas en lui ; comment peut-il aller en présence de 
Dieu ? 
  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਬਿੁ ਿਸ ੈਮਖਨ ਸਾਚਾ ਸਿ ਸਿੇੇ ਸੁਿਿਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

La parole divine de Guru et Dieu éternel habitent toujours l'esprit de l'adepte de 
Guru ; il s'engage toujours dans l'adoration pieuse de Dieu, le bienfaiteur de la 
paix intérieure. ||11||  
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ਜਹ ਦਖੇਾ ਤੂ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 

J'ai reçu toute cette compréhension de guru parfait. 
  

ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਧਿਆਈਐ ਸਦਾ ਸਦ ਇਹ ੁਮਨੁ ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Ô frère, nous devrions toujours nous souvenir avec amour du nom de Dieu, en 
faisant cela, notre esprit reste imprégné de l'amour de Dieu pour toujours. ||12|| 
 

ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਪਧਿਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour du Nom de Dieu, son corps reste immaculé de 
la saleté des vices. 
  

ਧਿਨੁ ਨਾਿੈ ਡੂਧਿ ਮਏੁ ਧਿਨੁ ਨੀਰਾ ॥ 

Ceux qui sont privés de Naam restent tellement englués dans les maux, comme 
s'ils s'étaient noyés sans eau et étaient devenus spirituellement morts. 
  

ਆਿਧਹ ਜਾਿਧਹ ਨਾਮ ੁਨਹੀ ਿਝੂਧਹ ਇਕਨਾ ਗਰੁਮਧੁਖ ਸਿਦੁ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Ceux qui ne comprennent pas le Naam, restent dans le cycle de la naissance et 
de la mort, mais il y en a beaucoup qui suivent les enseignements de Guru et 
réalisent Dieu. ||13|| 
  

ਪੂਰੈ ਸਧਤਗਧੁਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Le parfait vrai guru a transmis cette compréhension, 
  

ਧਿਣੁ ਨਾਿੈ ਮਕੁਧਤ ਧਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 

que personne n'a jamais atteint la libération des vices sans le Naam. 
  

ਨਾਮੇ ਨਾਧਮ ਧਮਲੈ ਿਧਡਆਈ ਸਹਧਜ ਰਹੈ ਰਧੰਗ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Celui qui reste toujours concentré sur le Naam seul, reçoit le véritable honneur et 
reste imprégné de l'amour de Dieu dans un état d'équilibre spirituel.||14|||. 
  

ਕਾਇਆ ਨਗਰੁ ਢਹੈ ਢਧਹ ਢੇਰੀ ॥ 

Ce corps semblable à une ville ne cesse de s'effriter et finit par tomber comme 
un tas de poussière. 
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ਧਿਨੁ ਸਿਦ ੈਚਕੂੈ ਨਹੀ ਫਰੇੀ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort ne prend pas fin sans suivre la parole de 
guru. 
 

ਸਾਚੁ ਸਲਾਹੇ ਸਾਧਚ ਸਮਾਿੈ ਧਜਧਨ ਗੁਰਮਧੁਖ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Celui qui a réalisé Dieu en suivant les enseignements de Guru, chante toujours 
Ses louanges et finit par se fondre en Lui. ||15|| 
  

ਧਜਸ ਨੋ ਨਦਧਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ ਸਾਚਾ ਸਿਦੁ ਿਸ ੈਮਧਨ ਆਏ ॥ 

Celui à qui Dieu accorde son regard gracieux reçoit le don de chanter les 
louanges de Dieu et Dieu éternel se manifeste dans son esprit. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਧਮ ਰਤੇ ਧਨਰਕੰਾਰੀ ਦਧਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੮॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés du Nom du Dieu sans forme, le réalisent et 
sont jugés vrais en Sa présence. ||16||8|| 
  

ਮਾਰੂ ਸਲੋਹੇ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, Solhay (seize strophes), troisième guru : 
  

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਸਭੁ ਧਜਸੁ ਕਰਣਾ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes vous même ce créateur dont la création est cet univers. 
  

ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਧਭ ਤਰੇੀ ਸਰਣਾ ॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures sont sous Votre protection. 
  

ਆਪ ੇਗਪੁਤੁ ਿਰਤ ੈਸਭ ਅਤੰਧਰ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਧਦ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Vous-même, vous êtes invisiblement présent au sein de tous les êtres, et vous 
ne vous réalisez que par la parole divine de guru. ||1|| 
  

ਹਧਰ ਕ ੇਭਗਧਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Les trésors de Dieu sont remplis d'un adoration pieuse. 
  

ਆਪ ੇਿਖਸੇ ਸਿਧਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Par la parole de guru, on comprend que Dieu Lui-même bénit le don de 
l'adoration pieuse. 
  

SikhBookClub.com 1759 



ਜ ੋਤੁਿੁ ਭਾਿੈ ਸੋਈ ਕਰਸਧਹ ਸਚੇ ਧਸਉ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Ô Dieu ! vous faites tout ce que vous plaît ; mon esprit est imprégné de votre 
amour.||2|||. 
  

ਆਪ ੇਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਅਮੋਲੋ ॥ 

Dieu lui-même est comme le joyau inestimable. 
  

ਆਪ ੇਨਦਰੀ ਤਲੇੋ ਤਲੋੋ ॥ 

Dieu lui-même évalue ce précieux joyau par son regard bienveillant. 

  

ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਧਭ ਸਰਧਣ ਤੁਮਾਰੀ ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਆਧਪ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

O' Dieu, toutes les créatures et tous les êtres sont dans votre refuge, celui qui 
est béni par votre grâce réalise son propre moi. ||3|| 
 

ਧਜਸ ਨੋ ਨਦਧਰ ਹਿੋੈ ਿਧੁਰ ਤਰੇੀ ॥ 

O' Dieu, celui qui a été préordonné par votre regard gracieux, 
  

ਮਰ ੈਨ ਜਮੰੈ ਚਕੂੈ ਫਰੇੀ ॥ 

libéré du cycle de la naissance et de la mort 
  

ਸਾਚੇ ਗਣੁ ਗਾਿੈ ਧਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜਧੁਗ ਏਕ ੋਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Il chante toujours les louanges de Dieu éternel et comprend que le même Dieu a 
été présent à travers les âges.||4|||. 
  

ਮਾਇਆ ਮਧੋਹ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Ô Dieu ! Vous avez créé le monde entier infusé de l'amour du matérialisme, 
  

ਿਰਹਮਾ ਧਿਸਨੁ ਦਿੇ ਸਿਾਇਆ ॥ 

dont Brahma, Vishnu et tous les autres anges. 
  

ਜ ੋਤੁਿੁ ਭਾਣੇ ਸ ੇਨਾਧਮ ਲਾਗ ੇਧਗਆਨ ਮਤੀ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

O' Dieu, seuls ceux qui vous sont agréables, sont attachés au Naam, ils vous ont 
reconnu par l'intellect de la sagesse spirituelle. ||5|| 
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ਪਾਪ ਪੁਨੰ ਿਰਤ ੈਸਸੰਾਰਾ ॥ 

Le monde entier est engagé dans les actes des vices et des vertus, 
  

ਹਰਖ ੁਸਗੋੁ ਸਭੁ ਦੁਖ ੁਹ ੈਭਾਰਾ ॥ 

causant le bonheur et la misère ; ces actes de vices et de vertus sont la cause 
principale de la grande tristesse du monde. 
  

ਗੁਰਮਧੁਖ ਹਿੋੈ ਸੋ ਸਖੁੁ ਪਾਏ ਧਜਧਨ ਗੁਰਮਧੁਖ ਨਾਮ ੁਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru et a compris Dieu, aime la paix 

intérieure. ||6|| 
  

ਧਕਰਤੁ ਨ ਕਈੋ ਮਟੇਣਹਾਰਾ ॥ 

Personne ne peut effacer le destin en se basant sur les actes passés. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਦੇ ਮਖੋ ਦੁਆਰਾ ॥ 

Le chemin de la libération des actes pécheurs antérieurs est trouvé en suivant la 
parole divine de guru. 
 

ਪੂਰਧਿ ਧਲਧਖਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਧਜਧਨ ਆਪੁ ਮਾਧਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥ 

Celui qui a réalisé Dieu en vainquant l'orgueil personnel, a reçu le fruit d'un 
destin préétabli (basé sur les actes vertueux passés). ||7|| 
 

ਮਾਇਆ ਮਧੋਹ ਹਧਰ ਧਸਉ ਧਚਤੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

En raison de l'amour du matérialisme, l'esprit d'une personne ne se lie pas 
spirituellement avec Dieu, 
  

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਘਣਾ ਦੁਖੁ ਆਗੈ ॥ 

et à cause de l'amour de la dualité, son parcours spirituel devient angoissant. 
  

ਮਨਮੁਖ ਭਰਧਮ ਭੁਲੇ ਭੇਖਿਾਰੀ ਅਤੰ ਕਾਧਲ ਪਛੁਤਾਤਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Les hypocrites volontaires sont trompés par le doute, ils regrettent à la fin. ||8|| 
  

ਹਧਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਹਧਰ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥ 

Celui qui vit selon la volonté de Dieu et qui chante ses louanges, 
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ਸਧਭ ਧਕਲਧਿਖ ਕਾਟ ੇਦੂਖ ਸਿਾਏ ॥ 

se débarrasse de tous ses péchés et de toutes ses peines ; 
  

ਹਧਰ ਧਨਰਮਲੁ ਧਨਰਮਲ ਹ ੈਿਾਣੀ ਹਧਰ ਸਤੇੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

son esprit reste imprégné de Dieu qui est immaculé et immaculé sont les paroles 
divines de Sa louange.||9|||. 
  

ਧਜਸ ਨੋ ਨਦਧਰ ਕਰੇ ਸੋ ਗਣੁ ਧਨਧਿ ਪਾਏ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde son regard gracieux, atteint l'union avec Dieu, le 
trésor des vertus. 
  

ਹਉਮ ੈਮਰੇਾ ਠਾਧਕ ਰਹਾਏ ॥ 

Et il met un terme à l'égoïsme et à la possessivité. 
  

ਗੁਣ ਅਿਗਣ ਕਾ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਗੁਰਮਧੁਖ ਧਿਰਲੀ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Les adeptes d'un guru rare réalisent qu'il n'y a qu'un seul donneur de vertus et 
de vices.||10|||. 
  

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਧਨਰਮਲੁ ਅਧਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Mon Dieu est extrêmement immaculé et infini. 
 

ਆਪ ੇਮਲੈੇ ਗਰੁ ਸਿਧਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Dieu unit à Lui-même une personne en la dotant de l'intellect nécessaire pour 
réfléchir à la parole divine de guru, 
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ਆਪ ੇਬਖਸੇ ਸਚੁ ਦ੍ਰਿੜਾਏ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚੈ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Si Dieu accorde sa miséricorde à quelqu'un, il implante fermement son nom dans 
son cœur ; l'esprit et le corps de cette personne sont alors imprégnés de l'amour 
de Dieu. ||11|| 
  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਲੈਾ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਜਦੋ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Même si l'esprit et le corps d'une personne sont pollués à cause des vices, en elle 
demeure la lumière de Dieu infini. 
 

ਗੁਰਮਦ੍ਤ ਬਝੂੈ ਕਦ੍ਰ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Quand on comprend le mystère de la vie vertueuse en réfléchissant aux 
enseignements de guru, 
  

ਹਉਮ ੈਮਾਦ੍ਰ ਸਰਾ ਮਨੁ ਦ੍ਨਰਮਲੁ ਰਸਨਾ ਸਦੇ੍ਿ ਸੁਖਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

alors son esprit devient immaculé à jamais en Conquérant l'égoïsme et en 
récitant avec sa langue le Nom de Dieu, le donneur de paix. ||12|| 
  

ਗੜ ਕਾਇਆ ਅੰਰਦ੍ਰ ਬਹੁ ਹਟ ਬਾਜਾਰਾ ॥ 

Dans ce corps en forme de fort, nos organes sensoriels sont comme de 
nombreuses boutiques où le Naam peut être négocié. 
  

ਦ੍ਤਸੁ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਨਾਮੁ ਹ ੈਅਦ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Dans ce corps en forme de fort se trouve aussi le nom de Dieu infini et excessif. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦ੍ਰ ਸਰਾ ਰਦ੍ਰ ਸੋਹ ੈਹਉਮੈ ਮਾਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Celui qui conquiert l'égoïsme par la parole de Guru, comprend la valeur du Naam 
et paraît toujours adorable en présence de Dieu. ||13|| 

  

ਰਤਨੁ ਅਮਲੋਕੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Invalable est le Nom, semblable à un joyau, de Dieu infini et incompréhensible. 
  

ਕੀਮਦ੍ਤ ਕਿਣੁ ਕਰੇ ਿੇਚਾਰਾ ॥ 

Comment un être humain peut-il évaluer la valeur de ce Nom qui ressemble à un 
bijou ? 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਰੇ ਤਦੋ੍ਲ ਤੋਲਾਏ ਅਤੰਦ੍ਰ ਸਬਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Celui qui échange le Naam semblable à un joyau après avoir évalué sa valeur en 
suivant les enseignements de Guru, il le réalise en lui par la parole divine. ||14|| 
  

ਦ੍ਸਦ੍ਮਿਦ੍ਤ ਸਾਸਤਿ ਬਹਤੁੁ ਦ੍ਬਸਥਾਰਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਦ੍ਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Les Smritis et Shastras (écritures hindoues) ont créé un grand étalage d'actes 
rituels conduisant à l'amour du matérialisme. 
  

ਮੂਰਖ ਪੜਦ੍ਹ ਸਬਰੁ ਨ ਬੂਝਦ੍ਹ ਗੁਰਮਦੁ੍ਖ ਦ੍ਿਰਲੈ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Les insensés lisent ces écritures mais ne comprennent pas la parole divine des 
louanges de Dieu ; seul un rare adepte de guru l'a comprise. ||15|| 
 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ॥ 

Le Créateur lui-même fait et obtient que tout soit fait. 
  

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਦ੍ਰਿੜਾਏ ॥ 

Dieu lui-même implante son Nom éternel dans une personne par le biais de la 
parole divine. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦ੍ਮਲੈ ਿਦ੍ਿਆਈ ਜਦੁ੍ਗ ਜਦੁ੍ਗ ਏਕ ੋਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੯॥ 

O' Nanak, la gloire est reçue par le Naam et celui qui en est béni, comprend que 
le même Dieu unique est omniprésent à travers les âges. ||16||9|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਸੋ ਸਚੁ ਸਦੇ੍ਿਹ ੁਦ੍ਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥ 

Ô frère, souviens-toi toujours avec amour de ce Dieu éternel, le créateur, 
  

ਸਬਰ ੇਰੂਖ ਦ੍ਨਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

qui est capable de supprimer tous les chagrins en s'unissant à la parole de guru. 
  

ਅਗਮੁ ਅਗਚੋਰੁ ਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ਆਪੇ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

La valeur de Dieu insondable et incompréhensible ne peut être estimée, car Lui 
seul est incompréhensible et insondable. ||1|| 
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ਆਪ ੇਸਚਾ ਸਚੁ ਿਰਤਾਏ ॥ 

De lui-même, Dieu éternel administre son commandement éternel. 
  

ਇਦ੍ਕ ਜਨ ਸਾਚੈ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

Il y a beaucoup de adeptes que Dieu éternel a attachés à son nom. 
  

ਸਾਚੋ ਸਿੇਦ੍ਹ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਦ੍ਹ ਨਾਮੇ ਸਦ੍ਚ ਸਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Ils se souviennent avec amour de Dieu éternel, amassent la véritable richesse du 
Naam et restent absorbés par Dieu éternel en méditant sur le Naam. ||2|| 
  

ਧਦੁ੍ਰ ਭਗਤਾ ਮੇਲੇ ਆਦ੍ਪ ਦ੍ਮਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même unit ses adeptes à Lui dès le début, 
  

ਸਚੀ ਭਗਤੀ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

Lui-même les attache à son adoration pieuse. 
  

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਰਾ ਗਣੁ ਗਾਿ ੈਇਸ ੁਜਨਮੈ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu à travers la parole divine de Guru, pour lui 
chanter les louanges de Dieu est le véritable profit de cette vie. ||3|| 
  

ਗੁਰਮਦੁ੍ਖ ਿਣਜੁ ਕਰਦ੍ਹ ਪਰੁ ਆਪ ੁਪਛਾਣਦ੍ਹ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, s'engagent dans le commerce du 
Naam et regardent les autres et les leurs de la même manière. 
  

ਏਕਸ ਦ੍ਬਨੁ ਕੋ ਅਿਰ ੁਨ ਜਾਣਦ੍ਹ ॥ 

sauf Dieu, ils ne reconnaissent personne d'autre dans ces gens. 
  

ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਸਚੇ ਿਣਜਾਰੇ ਪੂਜੰੀ ਨਾਮੁ ਦ੍ਿਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Dieu est comme le banquier éternel, et les êtres humains sont comme les 
commerçants qui achètent le Naam avec le capital des souffles. ||4|| 
  

ਆਪ ੇਸਾਜ ੇਦ੍ਸਿਸਦ੍ਟ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu lui-même façonne et crée l'Univers. 
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ਦ੍ਿਰਲੇ ਕਉ ਗਰੁ ਸਬਰੁ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Il bénit une rare personne avec la compréhension de la parole divine de guru. 
  

ਸਦ੍ਤਗਰੁੁ ਸਿੇਦ੍ਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਕਾਟੇ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de guru, leur vie devient juste et Dieu Lui-
même coupe leur nœud coulant du démon de la mort. ||5|| 
  

ਭੰਨੈ ਘੜੇ ਸਿਾਰ ੇਸਾਜ ੇ॥ 

Dieu Lui-même détruit, crée, embellit et façonne tous les êtres, 

  

ਮਾਇਆ ਮਦੋ੍ਹ ਰੂਜੈ ਜਤੰ ਪਾਜੇ ॥ 

et les attache à l'amour du matérialisme, de la dualité et de la possessivité. 
  

ਮਨਮੁਖ ਦ੍ਫਰਦ੍ਹ ਸਰਾ ਅਧੰੁ ਕਮਾਿਦ੍ਹ ਜਮ ਕਾ ਜਿੇੜਾ ਗਦ੍ਲ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Les personnes volontaires errent toujours en faisant de mauvaises actions ; elles 
restent dans la crainte de la mort comme si le nœud coulant de la mort était 
toujours autour de leur cou. ||6|| 
  

ਆਪ ੇਬਖਸੇ ਗੁਰ ਸਿੇਾ ਲਾਏ ॥ 

Dieu lui-même accorde la grâce aux gens et les incite à suivre les enseignements 
de guru. 
  

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਮਦੰ੍ਨ ਿਸਾਏ ॥ 

Grâce aux enseignements de guru, Dieu inscrit le Naam dans leur cœur. 
  

ਅਨਦ੍ਰਨੁ ਨਾਮੁ ਦ੍ਧਆਏ ਸਾਚਾ ਇਸ ੁਜਗ ਮਦ੍ਹ ਨਾਮੋ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Celui qui se souvient toujours avec amour de Dieu, devient spirituellement stable 
; amasser la richesse du Naam est la seule récompense de la vie humaine dans 
ce monde. ||7|| 

  

ਆਪ ੇਸਚਾ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥ 

Dieu lui-même est éternel et éternel est sa gloire. 
  

ਗੁਰਮਦੁ੍ਖ ਰਿੇੈ ਮਦੰ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥ 

Dieu enchâsse sa gloire dans l'esprit humain à travers les enseignements de 
guru. 
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ਦ੍ਜਨ ਮਦ੍ਨ ਿਦ੍ਸਆ ਸ ੇਜਨ ਸਹੋਦ੍ਹ ਦ੍ਤਨ ਦ੍ਸਦ੍ਰ ਚੂਕਾ ਕਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Ceux dans l'esprit desquels Dieu devient manifeste, ils regardent élégamment 
partout et leur charge de péchés s'évanouit. ||8|| 
 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Dieu est inaccessible et incompréhensible, sa valeur ne peut être évaluée. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਰੀ ਮਦੰ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥ 

On enchâsse Dieu dans son esprit par la grâce de guru. 
  

ਸਰਾ ਸਬਦ੍ਰ ਸਾਲਾਹੀ ਗੁਣਰਾਤਾ ਲੇਖਾ ਕਇੋ ਨ ਮੰਗ ੈਤਾਹਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Celui qui chante toujours les louanges de Dieu, le bienfaiteur des vertus, 
personne ne lui demande de rendre compte de ses actes. ||9|| 
  

ਬਿਹਮਾ ਦ੍ਬਸਨੁ ਰੁਦ੍ਰੁ ਦ੍ਤਸ ਕੀ ਸਿੇਾ ॥ 

Les anges comme Brahma, Vishnu et Shiva restent engagés dans l'adoration 
pieuse de Dieu, 
  

ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਿਦ੍ਹ ਅਲਖ ਅਭਿੇਾ ॥ 

même eux ne peuvent trouver les limites des vertus de Dieu incompréhensible et 
invisible. 
  

ਦ੍ਜਨ ਕਉ ਨਰਦ੍ਰ ਕਰਦ੍ਹ ਤੂ ਅਪਣੀ ਗਰੁਮਦੁ੍ਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

O' Dieu, ceux sur qui vous accordez votre regard gracieux, par les 
enseignements de guru, vous leur faites expérimenter votre forme invisible. 
||10|| 
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ਪੂਰੈ ਸਤਿਗਤੁਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

Vrai guru parfait m'a béni avec la compréhension de la vie spirituelle, 
  

ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਈ ॥ 

et maintenant je consacre le nom de Dieu dans mon esprit. 
  

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਿ ੈਤਿਆਈ ਮਹਲੁ ਪਾਇ ਗੁਣ ਗਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Je médite sur le Nom de Dieu, oui je me souviens avec amour du Nom de Dieu ; 
atteignant une place dans la présence de Dieu, je chante ses louanges. ||11|| 
  

ਸੇਵਕ ਸਵੇਤਹ ਮਤੰਨ ਹਕੁਮ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

Les adeptes de Dieu infini accomplissent Son adoration pieuse, obéissent à Ses 
ordres et Le servent. 
 

ਮਨਮੁਖ ਹਕੁਮ ੁਨ ਜਾਣਤਹ ਸਾਰਾ ॥ 

Les personnes animées d'une volonté propre ne comprennent pas la valeur du 
commandement de Dieu. 
 

ਹੁਕਮੇ ਮਨੇੰ ਹਕੁਮ ੇਵਤਿਆਈ ਹੁਕਮੇ ਵਪੇਰਵਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Celui qui obéit au commandement de Dieu atteint la gloire par son 
commandement ; il reste absorbé dans le commandement de Dieu insouciant. 
||12|| 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Par la grâce de guru, celui qui reconnaît le commandement de Dieu, 
  

ਿਾਵਿੁ ਰਾਖ ੈਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਣੈ ॥ 

retient son esprit vagabond et le garde concentré sur le Naam en lui. 
  

ਨਾਮੇ ਰਾਿਾ ਸਦਾ ਬਰੈਾਗੀ ਨਾਮ ੁਰਿਨੁ ਮਤਨ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Imprégné de Naam, il reste à jamais détaché de l'amour du matérialisme ; le 
précieux Naam, semblable à un bijou, reste enchâssé dans son esprit. ||13|| 
 

ਸਭ ਜਗ ਮਹਿ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

même Dieu unique habite dans le monde entier, 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਗਟੁ ਹਈੋ ॥ 

mais il se manifeste par la grâce de Guru. 
  

ਸਬਦੁ ਸਲਾਹਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਨਰਮਲ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Immaculés sont ceux qui chantent les louanges de Dieu ; ils habitent leur propre 
intérieur en présence de Dieu. ||14|| 
  

ਸਦਾ ਭਗਿ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O' Dieu, vos adeptes restent toujours dans votre refuge. 

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

O' Dieu imperceptible et incompréhensible, votre valeur ne peut être constatée. 
  

ਤਜਉ ਿੁਿੁ ਭਾਵਤਹ ਤਿਉ ਿੂ ਰਾਖਤਹ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮੁ ਤਿਆਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Ô Dieu ! vous gardez vos adeptes, comme il vous plaît ; ils méditent sur votre 
Nom en suivant les enseignements de guru. ||15|| 
  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਰੇੇ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ॥ ਸਚ ੇਸਾਤਹਬ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਾ ॥ 

Ô Dieu éternel, que je continue à chanter tes louanges pour toujours et pour 
toujours, afin de vous rester agréable. 
 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹ ੈਬਨੇਿੰੀ ਸਚੁ ਦੇਵਹੁ ਸਤਚ ਸਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੧॥੧੦॥ 

Ô Dieu ! prie Nanak, bénis-moi de votre Nom éternel, afin que je puisse rester 
absorbé en lui. ||16||1||10|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਵੇਤਨ ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de vrai guru ont beaucoup de chance ; 
  

ਅਨਤਦਨੁ ਸਾਤਚ ਨਾਤਮ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

car leur esprit reste toujours concentré sur le Nom éternel de Dieu. 
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ਸਦਾ ਸਖੁਦਾਿਾ ਰਤਵਆ ਘਟ ਅਿੰਤਰ ਸਬਤਦ ਸਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Dieu, le donneur de paix, demeure à jamais dans leur cœur, et grâce à la parole 
divine de gourou, un état d'extase les envahit.||1|||. 
 

ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਿਾ ਗੁਰ ੂਤਮਲਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu accorde son regard gracieux, alors il unit une personne avec guru, 
  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

et cette personne enchâsse le nom de Dieu dans son esprit. 

  

ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸਦਾ ਸਖੁਦਾਿਾ ਸਬਦੇ ਮਤਨ ਓਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Dieu, le donneur de paix, demeure à jamais dans son esprit et, grâce à la parole 
divine de guru, son esprit reste dans un état d'enthousiasme. ||2|| 
  

ਤਿਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu accorde sa miséricorde, il unit l'un à lui-même par l'intermédiaire 
de guru ; 
  

ਹਉਮ ੈਮਮਿਾ ਸਬਤਦ ਜਲਾਏ ॥ 

alors cette personne brûle son égoïsme et son attachement au monde par la 
parole divine de Guru. 
  

ਸਦਾ ਮਕੁਿੁ ਰਹੈ ਇਕ ਰੰਗੀ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਨਾਤਲ ਕਾਹਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Imprégné de l'amour de Dieu, il reste libre de l'ego et des liens mondains ; il 
n'entre en conflit avec personne. ||3|| 
  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਵੇੇ ਘੋਰ ਅਿੰਾਰਾ ॥ 

On vit dans l'obscurité totale de l'ignorance spirituelle sans suivre les 
enseignements de véritable guru. 

  

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਕਇੋ ਨ ਪਾਵੈ ਪਾਰਾ ॥ 

Sans la parole divine de guru, personne ne peut trouver la fin de cette obscurité 
spirituelle. 
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ਜ ੋਸਬਤਦ ਰਾਿੇ ਮਹਾ ਬੈਰਾਗੀ ਸੋ ਸਚੁ ਸਬਦੇ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Ceux qui restent absorbés par la parole divine de Guru sont totalement détachés 
du lien mondain ; le Naam éternel est leur véritable profit dans la vie. ||4|| 
  

ਦੁਖੁ ਸੁਖ ੁਕਰਿੈ ਿਤੁਰ ਤਲਤਖ ਪਾਇਆ ॥ 

Le Créateur a préordonné aux gens des peines et des plaisirs en fonction de 
leurs actes. 
  

ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

L'amour de la dualité (Maya) a également été propagé par le Créateur lui-même. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਵੋੈ ਸੁ ਅਤਲਪਿ ੋਵਰਿੈ ਮਨਮਖੁ ਕਾ ਤਕਆ ਵੇਸਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

Celui qui suit les enseignements du gourou reste détaché de l'amour du 
matérialisme, mais comment faire confiance à une personne volontaire ? ||5|| 
 

ਸੇ ਮਨਮੁਖ ਜ ੋਸਬਦੁ ਨ ਪਛਾਣਤਹ ॥ 

Ceux qui ne comprennent pas la parole divine de Guru sont les volontaires de 
soi. 
  

ਗੁਰ ਕੇ ਭ ੈਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਤਹ ॥ 

Ils ne connaissent pas la valeur de la crainte révérée de guru. 
 

ਭ ੈਤਬਨੁ ਤਕਉ ਤਨਰਭਉ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਜਮੁ ਕਾਤਿ ਲਏਗਾ ਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Comment peut-on réaliser le Dieu éternel sans crainte révérée de Dieu, quand on 
reste toujours sous la crainte du démon de la mort ? ||6|| 
  

ਅਫਤਰਓ ਜਮੁ ਮਾਤਰਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Le démon (la peur) incontrôlable de la mort ne peut être vaincu. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਨੇਤਿ ਨ ਆਈ ॥ 

Mais en réfléchissant à la parole de guru, la peur de la mort ne s'approche pas. 
  

ਸਬਦੁ ਸਣੇੁ ਿਾ ਦੂਰਹੁ ਭਾਗੈ ਮਿੁ ਮਾਰ ੇਹਤਰ ਜੀਉ ਵਪੇਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

Lorsque le démon de la mort entend la parole de guru, il s'enfuit loin, de peur 
que Dieu insouciant ne le punisse pour avoir dérangé son adepte. ||7|| 
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ਹਤਰ ਜੀਉ ਕੀ ਹ ੈਸਭ ਤਸਰਕਾਰਾ ॥ 

La création entière (y compris le démon de la mort) est sous le commandement 
de Dieu. 
 

ਏਹੁ ਜਮੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਤਵਚਾਰਾ ॥ 

Que peut faire ce démon de la mort impuissant (contre la volonté de Dieu) ? 
  

ਹੁਕਮੀ ਬੰਦਾ ਹਕੁਮ ੁਕਮਾਵੈ ਹਕੁਮੇ ਕਿਦਾ ਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Le démon de la mort est également sous le commandement de Dieu ; lorsqu'il 

coupe le souffle de quelqu'un, il exécute le commandement divin ||8|||. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਾਚੈ ਕੀਆ ਅਕਾਰਾ ॥ 

L'adepte d'un guru comprend que le Dieu éternel a créé l'univers. 
 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਪਸਤਰਆ ਸਭੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

L'adepte d'un guru sait que Dieu a étendu l'étendue entière. 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਵੋੈ ਸੋ ਸਚੁ ਬੂਝੈ ਸਬਤਦ ਸਚੈ ਸੁਖ ੁਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, réalise Dieu éternel ; il aime la paix 
intérieure par la parole divine des louanges de Dieu. ||9|| 
  

ਗੁਰਮਤੁਖ ਜਾਿਾ ਕਰਤਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥ 

L'adepte de guru, par la grâce de guru réalise Dieu, le créateur. 
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ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Au cours des quatre âges, Dieu a été réalisé par la parole de guru. 
  

ਗੁਰਮਦੁਿ ਮਰ ੈਨ ਜਨਮ ੈਗਰੁਮਦੁਿ ਸਬਦਿ ਸਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

L'adepte de Guru reste immergé dans la parole divine et ne tombe pas dans le 
cycle de la naissance et de la mort. ||10|| 
  

ਗੁਰਮਦੁਿ ਨਾਦਮ ਸਬਦਿ ਸਾਲਾਹ ੇ॥ 

Par la parole divine, l'adepte d'un guru loue le nom de Dieu, 
  

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ਵਪੇਰਵਾਹੇ ॥ 

qui est imperceptible, incompréhensible et insouciant. 
  

ਏਕ ਨਾਦਮ ਜੁਗ ਚਾਦਰ ਉਧਾਰੇ ਸਬਿ ੇਨਾਮ ਦਵਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Le Nom de Dieu seul a racheté les êtres à travers les quatre âges ; le commerce 
du Naam ne peut se faire que par la parole de Guru. ||11|| 
  

ਗੁਰਮਦੁਿ ਸਾਾਂਦਤ ਸਿਾ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ॥ 

L'adepte d'un guru reste toujours calme et aime la paix intérieure. 
  

ਗੁਰਮਦੁਿ ਦਹਰਿ ੈਨਾਮ ੁਵਸਾਏ ॥ 

L'adepte d'un guru enchâsse le Naam dans son cœur. 
  

ਗੁਰਮਦੁਿ ਹਵੋੈ ਸੋ ਨਾਮੁ ਬੂਝ ੈਕਾਟੇ ਿੁਰਮਦਤ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, réalise Dieu et coupe le nœud coulant 
du mauvais intellect. ||12|| 
 

ਗੁਰਮਦੁਿ ਉਪਜੈ ਸਾਦਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, reste fusionné dans ce Dieu éternel, 
dont il est issu, 
  

ਨਾ ਮਦਰ ਜੰਮ ੈਨ ਜਨੂੀ ਪਾਵ ੈ॥ 

il ne tombe pas dans le cycle de la naissance et de la mort, ni n'est rejeté dans la 
réincarnation. 
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ਗੁਰਮਦੁਿ ਸਿਾ ਰਹਦਹ ਰਦੰਗ ਰਾਤੇ ਅਨਦਿਨੁ ਲੈਿੇ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Les disciples de guru restent toujours imprégnés de l'amour de Dieu, et ils 
gagnent toujours le bénéfice de se souvenir de Lui. ||13|| 
  

ਗੁਰਮਦੁਿ ਭਗਤ ਸਹੋਦਹ ਿਰਬਾਰੇ ॥ 

Les adeptes qui suivent les enseignements de guru sont élégants en présence de 
Dieu. 
 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Parce qu'ils ont été embellis par la parole divine de guru qui fait l'éloge de Dieu. 
  

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਸਤੇੀ ਘਦਰ ਜਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Celui qui chante toujours les louanges de Dieu, atteint sa maison divine (s'unit à 
Dieu) dans un état d'équilibre spirituel. ||14||    
  

ਸਦਤਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਸਬਿੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 

La parole divine de vrai guru parfait proclame que, 
  

ਅਨਦਿਨੁ ਭਗਦਤ ਕਰਹ ੁਦਲਵ ਲਾਏ ॥ 

toujours rester affectueusement en accord avec l'adoration pieuse de Dieu. 
  

ਹਦਰ ਗਣੁ ਗਾਵਦਹ ਸਿ ਹੀ ਦਨਰਮਲ ਦਨਰਮਲ ਗਣੁ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu sont toujours immaculés, car ils chantent 
les louanges immaculées de Dieu, le roi souverain. ||15|| 

ਗੁਣ ਕਾ ਿਾਤਾ ਸਚਾ ਸਈੋ ॥ 

Dieu éternel lui-même est le bienfaiteur des vertus. 
  

ਗੁਰਮਦੁਿ ਦਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕਈੋ ॥ 

Mais seul un rare adepte de guru comprend cela. 
 

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹ ੇਦਬਗਸੈ ਸੋ ਨਾਮ ੁਬਪੇਰਵਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੨॥੧੧॥ 

O' Nanak, l’adepte reste ravi en faisant l'éloge du Naam, car c'est le Nom de Dieu 
insouciant. ||16||2||11|| 
 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maaroo, Troisième Guru: 
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ਹਦਰ ਜੀਉ ਸਦੇਵਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Souvenez-vous toujours avec amour du cher Dieu qui est infini et 
incompréhensible. 
 

ਦਤਸ ਿਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਈਐ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

Les limites de ses vertus et le début ou la fin de sa création ne peuvent être 
connus. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਰਦਵਆ ਘਟ ਅਤੰਦਰ ਦਤਤੁ ਘਦਟ ਮਦਤ ਅਗਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui se souvient de Dieu dans son cœur, dans le cœur 
de cette personne se manifeste la plus haute sagesse. ||1|| 
  

ਸਭ ਮਦਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸਈੋ ॥ 

Même Dieu unique imprègne tous les êtres, 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਰਗਟੁ ਹਈੋ ॥ 

mais il ne se manifeste que par la grâce de guru. 
  

ਸਭਨਾ ਪਰਦਤਪਾਲ ਕਰੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿੇਿਾ ਦਰਜਕੁ ਸੰਬਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Dieu, la vie du monde, nourrit tous les êtres, Il fournit et apporte la subsistance 
à tous. ||2|| 
  

ਪੂਰੈ ਸਦਤਗਦੁਰ ਬਦੂਝ ਬਝੁਾਇਆ ॥ 

Après avoir lui-même compris, vrai guru parfait a transmis cette compréhension 
au monde, 
  

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

que par son ordre, Dieu a créé l'univers entier. 
  

ਹੁਕਮੁ ਮਨੇੰ ਸਈੋ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ਹਕੁਮੁ ਦਸਦਰ ਸਾਹਾ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Celui-là seul aime la paix qui obéit à son commandement ; tous les rois et 
empereurs sont sous le commandement de Dieu. ||3|| 
 

ਸਚਾ ਸਦਤਗੁਰ ੁਸਬਿੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Véritable guru est éternel et son enseignement est superbe. 
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ਦਤਸ ਿ ੈਸਬਦਿ ਦਨਸਤਰੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Le monde entier traverse à la nage l'océan mondial des vices grâce à sa parole 
divine. 
 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਕਦਰ ਵੇਿ ੈਿਿੇਾ ਸਾਸ ਦਗਰਾਹਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

(Guru raconte que) de Lui-même, le Créateur veille sur les êtres après les avoir 
créés et leur bénit souffle et subsistance. ||4|| 
 

ਕਦੋਟ ਮਧੇ ਦਕਸਦਹ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Sur des millions, Dieu fait en sorte que quelques-uns le réalisent ; 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਰਤ ੇਰਗੰੁ ਲਾਏ ॥ 

imprégnés de la parole de guru, ils développent l'amour de Dieu. 
  

ਹਦਰ ਸਾਲਾਹਦਹ ਸਿਾ ਸੁਿਿਾਤਾ ਹਦਰ ਬਿਸ ੇਭਗਦਤ ਸਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

Ils chantent toujours les louanges de Dieu, le donneur de paix, Il les bénit avec 
encore plus d'occasions d'adoration pieuse et de chant de Ses louanges. ||5|| 
  

ਸਦਤਗਰੁੁ ਸਵੇਦਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de guru, deviennent justes et spirituellement 
stables.  
  

ਜ ੋਮਦਰ ਜੰਮਦਹ ਕਾਚਦਨ ਕਾਚ ੇ॥ 

Mais ceux qui restent dans le cycle de la naissance et de la mort sont 
spirituellement les plus fragiles. 
  

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਵਪੇਰਵਾਹਾ ਭਗਦਤ ਵਛਲੁ ਅਥਾਹਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Ce Dieu infini, incompréhensible, insouciant et insondable est l'amant de 
l’adoration pieuse. ||6|| 

  

ਸਦਤਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਸਾਚ ੁਦਿਰੜਾਏ ॥ 

Celui dans le cœur duquel vrai guru parfait implante le nom de Dieu éternel, 
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ਸਚ ੈਸਬਦਿ ਸਿਾ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

cette personne chante toujours les louanges de Dieu à travers la parole divine de 
guru. 
  

ਗੁਣਿਾਤਾ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅਤੰਦਰ ਦਸਦਰ ਦਲਿਿਾ ਸਾਹਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Dieu, le bienfaiteur des vertus, est omniprésent au sein de tous les êtres ; Dieu 
scande l'heure de départ de chacun d'ici. ||7|| 
  

ਸਿਾ ਹਿੂਦਰ ਗਰੁਮਦੁਿ ਜਾਪੈ ॥ 

L'adepte de guru fait toujours l'expérience de la présence de Dieu autour de lui. 
  

ਸਬਿ ੇਸਵੇੈ ਸੋ ਜਨੁ ਧਰਾਪੈ ॥ 

Celui qui accomplit une adoration pieuse de Dieu à travers la parole divine de 
Guru, reste rassasié des désirs mondains. 
 

ਅਨਦਿਨੁ ਸੇਵਦਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਚ ੈਓਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Ceux qui se souviennent toujours de Dieu par la parole de guru, ils restent 
toujours dans la félicité spirituelle par la parole divine des louanges de Dieu. 
||8|| 
  

ਅਦਗਆਨੀ ਅਧੰਾ ਬਹੁ ਕਰਮ ਦਿਰੜਾਏ ॥ 

Aveuglée par l'amour de Maya, une personne ignorante sur le plan spirituel 
insiste sur de nombreux actes rituels. 
 

ਮਨਹਦਿ ਕਰਮ ਦਫਦਰ ਜਨੋੀ ਪਾਏ ॥ 

Il s'entête à accomplir ces rituels, et est consigné à la réincarnation. 
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ਬਿਬਿਆ ਕਾਰਬਿ ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਕਮਾਵਬਿ ਦੁਰਮਬਿ ਕਾ ਦਰੋਾਿਾ ਿ ੇ॥੯॥ 

Ceux qui accomplissent des actes de cupidité pour le plaisir du matérialisme, leur 
parcours de vie est toujours influencé par le mauvais intellect de la double 
pensée. ||9|| 
  

ਪੂਰਾ ਸਬਿਗੁਰ ੁਭਗਬਿ ਬਦਿੜਾਏ ॥ 

Celui que vrai guru parfait inspire à croire fermement à l’adoration pieuse, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਿਬਰ ਨਾਬਮ ਬਿਿੁ ਲਾਏ ॥ 

Par la parole divine de guru, il concentre son esprit sur le Nom de Dieu. 
  

ਮਬਨ ਿਬਨ ਿਬਰ ਰਬਵਆ ਘਟ ਅਿੰਬਰ ਮਬਨ ਭੀਨੈ ਭਗਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੦॥ 

Dieu reste enchâssé dans son corps, son esprit et son cœur ; avec l'esprit 
imprégné de l'amour de Dieu, il continue à faire Son adoration pieuse et ses 
louanges. ||10|| 
  

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰਿੁ ॥ 

Mon Dieu éternel est le destructeur des mauvaises pulsions démoniaques des 
gens, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਭਗਬਿ ਬਨਸਿਾਰਿੁ ॥ 

et est capable de les faire traverser l'océan mondial des vices en les engageant à 
Son adoration pieuse par la parole divine de Guru. 
  

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਬਸਬਰ ਸਾਿਾ ਪਾਬਿਸਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੧॥ 

Mon Dieu éternel est toujours vrai, même les rois et les empereurs sont sous ses 
ordres. ||11|| 

  

ਸੇ ਭਗਿ ਸਿੇ ਿਰੇੈ ਮਬਨ ਭਾਏ ॥ 

O' Dieu, vrais sont les adeptes qui vous sont agréables ; 
  

ਦਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਕਰਬਿ ਗੁਰ ਸਿਬਦ ਸੁਿਾਏ ॥ 

ils chantent vos louanges à votre porte (en votre présence) ; par la parole divine 
de guru, leur vie spirituelle s'embellit et s'exalte. 
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ਸਾਿੀ ਿਾਿੀ ਅਨਬਦਨੁ ਗਾਵਬਿ ਬਨਰਧਨ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਸੇਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੨॥ 

Ils chantent toujours les paroles divines des louanges de Dieu ; le Nom de Dieu 
est la vraie richesse et la foi de ceux qui sont sans richesse mondaine. ||12|| 
  

ਬਿਨ ਆਪੇ ਮਬੇਲ ਬਵਛੋੜਬਿ ਨਾਿੀ ॥ 

O' Dieu, ceux que vous unissez à vous-même et ne les sépare plus jamais, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਸਦਾ ਸਾਲਾਿੀ ॥ 

Ils vous louent toujours à travers la parole divine de guru. 

  

ਸਭਨਾ ਬਸਬਰ ਿੂ ਏਕੋ ਸਾਬਿਿੁ ਸਿਦ ੇਨਾਮ ੁਸਲਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੩॥ 

Ô Dieu ! vous seul êtes le Maître de tous les êtres, et ils chantent vos louanges 
en se concentrant sur la parole divine de Guru. ||13|| 
 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿੁਧਨੋੁ ਕਈੋ ਨ ਿਾਿੀ ॥ 

O' Dieu ! personne ne peut vous réaliser sans réfléchir à la parole de Guru, 
  

ਿੁਧੁ ਆਪ ੇਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਿੀ ॥ 

Vous décrivez vous-même vos vertus indescriptibles (par la parole de Guru). 
 

ਆਪ ੇਸਿਦੁ ਸਦਾ ਗਰੁੁ ਦਾਿਾ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਿਬਪ ਸਿੰਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੪॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes vous-même la parole divine, guru et le bienfaiteur pour 
toujours ; par la méditation sur le Naam, vous avez assuré la subsistance 
spirituelle de tous. ||14|| 
  

ਿੂ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਬਸਰਿਿਿਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes vous-même le créateur de l'univers. 
  

ਿੇਰਾ ਬਲਬਿਆ ਕਇੋ ਨ ਮਟੇਿਿਾਰਾ ॥ 

Personne ne peut effacer ce qui a été préétabli par vous. 
  

ਗੁਰਮਬੁਿ ਨਾਮੁ ਦਵੇਬਿ ਿੂ ਆਪ ੇਸਿਸਾ ਗਿਿ ਨ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੧੫॥ 

vous bénissez vous-même un adepte de Guru avec le don du Naam, et alors il 
n'a rien à craindre et n'a pas à rendre compte de ses actes. ||15|| 
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ਭਗਿ ਸਿ ੇਿੇਰੈ ਦਰਵਾਰੇ ॥ 

O' Dieu ! vos adeptes sont jugés vrais en votre présence, 
 

ਸਿਦ ੇਸਵੇਬਨ ਭਾਇ ਬਪਆਰੇ ॥ 

car ils se souviennent de vous avec amour et affection. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਿੇ ਿੈਰਾਗੀ ਨਾਮੇ ਕਾਰਿੁ ਸੋਿਾ ਿ ੇ॥੧੬॥੩॥੧੨॥ 

O' Nanak, les vrais détachés sont ceux qui restent imprégnés de Naam, grâce à 

quoi, leurs tâches spirituelles sont accomplies avec succès. ||16||3||12|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਮੇਰੈ ਪਿਬਭ ਸਾਿ ੈਇਕੁ ਿਲੁੇ ਰਿਾਇਆ ॥ 

Dieu éternel a mis en scène une merveilleuse pièce de théâtre dans ce monde. 
  

ਕਇੋ ਨ ਬਕਸ ਿੀ ਿੇਿਾ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Il n'a pas créé d'être exactement identique à un autre. 
  

ਆਪ ੇਫਰਕੁ ਕਰ ੇਵਬੇਿ ਬਵਗਸੈ ਸਬਭ ਰਸ ਦਿੇੀ ਮਾਿਾ ਿ ੇ॥੧॥ 

Créant des distinctions subtiles, Il les regarde et se sent ravi ; Dieu a mis toutes 
les délectations du matérialisme dans le corps lui-même. ||1|| 
  

ਵਾਿੈ ਪਉਿੁ ਿ ੈਆਬਪ ਵਿਾਏ ॥ 

O' Dieu, c'est votre puissance qui fait respirer les êtres vivants, comme si vous 
jouez des instruments de musique. 
  

ਬਸਵ ਸਕਿੀ ਦਿੇੀ ਮਬਿ ਪਾਏ ॥ 

Tu as infusé l'âme et Maya (le matérialisme) dans le corps. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਲਟੀ ਿੋਵ ੈਬਗਆਨ ਰਿਨੁ ਸਿਦੁ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, celui dont l'attention se détourne du matérialisme, il reçoit 
de Guru une sagesse spirituelle semblable à un joyau. ||2||  
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ਅਧੰੇਰਾ ਿਾਨਿੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ॥ 

Dieu lui-même a créé les ténèbres de l'ignorance spirituelle (conduisant à l'amour 
du matérialisme) et la lumière de la sagesse divine. 
  

ਏਕ ੋਵਰਿੈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਆ ॥ 

Lui seul est omniprésent partout ; il n'y en a pas d'autre du tout. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਕਮਲੁ ਬਿਗਸੈ ਿਬੁਧ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui se comprend lui-même, reçoit la sagesse divine et 

son cœur s'épanouit comme une fleur de lotus. ||3|| 
  

ਅਪਿੀ ਗਿਿ ਗਬਿ ਆਪੇ ਿਾਿੈ ॥ 

Dieu seul connaît la profondeur et l'étendue de ses capacités. 
 

ਿੋਰੁ ਲੋਕੁ ਸਬੁਿ ਆਬਿ ਵਿਾਿੈ ॥ 

Les autres personnes parlent de lui sur la base de ce qu'elles entendent des 
autres. 
  

ਬਗਆਨੀ ਿਵੋੈ ਸੁ ਗੁਰਮਬੁਿ ਿੂਝ ੈਸਾਿੀ ਬਸਫਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿ ੇ॥੪॥ 

Une personne sage comprend ce fait à travers le gourou et prononce les 
véritables louanges de Dieu. ||4|| 
  

ਦੇਿੀ ਅੰਦਬਰ ਵਸਿੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Au plus profond du corps se trouve le bien inestimable qu'est le Nom de Dieu 
infini, 
  

ਆਪ ੇਕਪਟ ਿਲੁਾਵਿਿਾਰਾ ॥ 

mais il est caché derrière les portes de l'ignorance et Dieu seul est capable de 
faire ouvrir ces portes. 

  

ਗੁਰਮਬੁਿ ਸਿਿ ੇਅਬੰਮਿਿੁ ਪੀਵ ੈਬਿਿਸਨਾ ਅਗਬਨ ਿਝੁਾਿਾ ਿ ੇ॥੫॥ 

L'adepte de Guru boit intuitivement le nectar ambrosien du Naam et éteint le feu 
de ses désirs mondains. ||5|| 
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ਸਬਭ ਰਸ ਦਿੇੀ ਅਦੰਬਰ ਪਾਏ ॥ 

Dieu a placé toutes les saveurs du matérialisme dans le corps. 
  

ਬਵਰਲੇ ਕਉ ਗਰੁੁ ਸਿਦੁ ਿੁਝਾਏ ॥ 

Dieu n'accorde la compréhension de la parole de guru qu'à une rare personne. 
  

ਅਦੰਰੁ ਿਿੋੇ ਸਿਦੁ ਸਾਲਾਿੇ ਿਾਿਬਰ ਕਾਿੇ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੬॥ 

Cette personne se cherche elle-même et chante les louanges de Dieu ; alors 
pourquoi errerait-elle à l'extérieur ? ||6|| 

  

ਬਵਿੁ ਿਾਿੇ ਸਾਦੁ ਬਕਸੈ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Sans goûter, personne n'apprécie le goût du nectar du Naam. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਅਬੰਮਿਿੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 

celui que Dieu Lui-même inspire à prendre part au nectar ambrosien du Naam 
par la parole de Guru, 
  

ਅਬੰਮਿਿੁ ਪੀ ਅਮਰਾ ਪਦੁ ਿਏੋ ਗਰੁ ਕ ੈਸਿਬਦ ਰਸੁ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੭॥ 

En buvant le nectar ambrosien du Naam, il atteint le statut d'immortel et aime le 
goût de l'élixir du Naam par la parole de Guru. ||7|| 
  

ਆਪ ੁਪਛਾਿੈ ਸੋ ਸਬਭ ਗਿੁ ਿਾਿੈ ॥ 

Celui qui comprend son propre moi, connaît toutes les vertus divines, 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੈ ॥ 

et il récite avec amour le nom de Dieu à travers la parole de guru. 
  

ਅਨਦਿਨੁ ਨਾਦਮ ਰਤਾ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚਕੁਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Il reste toujours absorbé dans le Nom de Dieu et se débarrasse de l'amour de 
Maya. ||8|| 
  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤ ੇਸਭੁ ਦਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, on obtient tout, 
  

ਹਉਮ ੈਮਰੇਾ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

et se débarrasse de l'égoïsme, des attachements émotionnels et de 
l'autosatisfaction. 
  

ਆਪ ੇਦਿਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਗਰੁ ਕ ੈਸਬਿੇ ਸੋਹਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Dieu, le bienfaiteur de la paix intérieure, lui accorde sa miséricorde et il embellit 
sa vie spirituelle en suivant la parole de guru. ||9|| 
  

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਅਦੰਮਿਤ ਹ ੈਬਾਣੀ ॥ 

O' frère, la parole de Guru est spirituellement rajeunissante, 
 

ਅਨਦਿਨੁ ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Par conséquent, concentrez-vous toujours sur lui et souvenez-vous avec amour 
du nom de Dieu. 
  

ਹਦਰ ਹਦਰ ਸਚਾ ਵਸੈ ਘਟ ਅਤੰਦਰ ਸ ੋਘਟੁ ਦਨਰਮਲੁ ਤਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Celui dans le cœur duquel se manifeste Dieu éternel, le cœur de cette personne 

devient immaculé.||10|||. 
  

ਸੇਵਕ ਸਵੇਦਹ ਸਬਦਿ ਸਲਾਹਦਹ ॥ 

Les adeptes de Dieu méditent avec amour et le louent à travers la parole de 
guru. 
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ਸਿਾ ਰਦੰਗ ਰਾਤੇ ਹਦਰ ਗਣੁ ਗਾਵਦਹ ॥ 

Étant toujours imprégnés de l'amour de Dieu, ils ne cessent de chanter ses 
louanges. 
  

ਆਪ ੇਬਖਸੇ ਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਪਰਮਲ ਵਾਸ ੁਮਦਨ ਤਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Sur qui Dieu accorde sa miséricorde et s'unit à la parole de guru, il devient si 
immaculé comme si le parfum du bois de santal demeurait dans son esprit. 
||11|| 
  

ਸਬਿ ੇਅਕਥੁ ਕਥੇ ਸਾਲਾਹ ੇ॥ 

Celui qui décrit les vertus de Dieu indescriptible à travers la parole de guru, 
  

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਸਾਚ ੇਵਪੇਰਵਾਹੇ ॥ 

et continuer à chanter les louanges de mon Dieu éternel et insouciant ; 
 

ਆਪ ੇਗਣੁਿਾਤਾ ਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਸਬਿ ੈਕਾ ਰਸੁ ਤਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Dieu, le bienfaiteur des vertus, unit cette personne à la parole de Guru, et elle 
commence à aimer la félicité de la parole divine.||12|||. 
  

ਮਨਮੁਖ ੁਭੂਲਾ ਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Une personne volontaire s'écarte du juste chemin de la vie et ne trouve aucun 
endroit pour la paix intérieure. 
  

ਜ ੋਧਦੁਰ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

Il accomplit les actes qui lui sont prédestinés. 
  

ਦਬਦਖਆ ਰਾਤੇ ਦਬਦਖਆ ਖਜੋੈ ਮਦਰ ਜਨਮ ੈਿੁਖੁ ਤਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Engoncé dans l'amour de Maya, il en cherche toujours plus et endure la misère 
des naissances et des morts répétées. ||13|| 

 

ਆਪ ੇਆਦਪ ਆਦਪ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

Dieu Lui-même se loue (en pénétrant les êtres humains). 
  

ਤੇਰ ੇਗਣੁ ਪਿਭ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਹ ੇ॥ 

Ô Dieu, vos vertus sont en vous seul. 
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ਤੂ ਆਦਪ ਸਚਾ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ਸਚੀ ਆਪੇ ਅਲਖ ੁਅਥਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ô Dieu ! vous êtes éternel et éternels sont les hymnes de vos louanges ; vous 
êtes indescriptible et insondable.'||14|||. 
  

ਦਬਨੁ ਗਰੁ ਿਾਤੇ ਕਇੋ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Personne ne peut réaliser Dieu sans suivre les enseignements de guru 
bienfaisant, 
  

ਲਖ ਕਟੋੀ ਜ ੇਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

même s'il accomplit des millions d'actes rituels. 
  

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤ ੇਘਟ ਅਤੰਦਰ ਵਦਸਆ ਸਬਿੇ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Par la grâce de Guru, dans le cœur duquel Dieu se manifeste, il ne cesse de 
louer le Dieu éternel à travers la parole de Guru.||15|||. 
  

ਸੇ ਜਨ ਦਮਲੇ ਧਦੁਰ ਆਦਪ ਦਮਲਾਏ ॥ 

Seuls s'unissent à Dieu ceux qu'il a préordonnés cette union. 
  

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਹੁਾਏ ॥ 

Leur vie s'embellit par la parole de guru des louanges de Dieu. 
  

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਦਨਤ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੪॥੧੩॥ 

O'Nanak, un adepte de Dieu chante toujours les louanges de Dieu éternel : Ô 
frère, chantons Ses louanges ; celui qui le fait, se fond dans Dieu vertueux. 
||16||4||3|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਦਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥ 

Dieu est éternel, oui Dieu seul est immortel, 
  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਸਝੋੀ ਹਈੋ ॥ 

cette compréhension est atteinte auprès de guru parfait. 
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ਹਦਰ ਰਦਸ ਭੀਨੇ ਸਿਾ ਦਧਆਇਦਨ ਗੁਰਮਦਤ ਸੀਲੁ ਸਨੰਾਹਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'élixir du Nom de Dieu, ils se souviennent toujours 
de Lui ; en suivant les enseignements de guru, ils restent si humbles comme s'ils 
portaient une armure d'humilité. ||1|| 
  

ਅਿੰਦਰ ਰਗੰੁ ਸਿਾ ਸਦਚਆਰਾ ॥ 

Celui dans le cœur duquel se trouve l'amour de Dieu, il est toujours véridique. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਦਮ ਦਪਆਰਾ ॥ 

Grâce à la parole divine de guru, une telle personne reste imprégnée de l'amour 
du Nom de Dieu. 
  

ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮੁ ਵਦਸਆ ਘਟ ਅਤੰਦਰ ਛਦੋਿਆ ਮਾਇਆ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Le nom de Dieu, tout le trésor du monde, est enchâssé dans son cœur et il a 
renoncé à l'amour de Maya, à la richesse et au pouvoir du monde.||2|||. 
  

ਰਈਅਦਤ ਰਾਜ ੇਿੁਰਮਦਤ ਿਈੋ ॥ 

À cause de l'intellect mauvais, tant le roi que ses sujets sont engoncés dans la 
dualité, l'amour des choses autres que Dieu. 
  

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸਵੇੇ ਏਕੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Sans suivre les enseignements du vrai guru, Dieu éternel ne se manifeste pas en 
eux. 
  

ਏਕੁ ਦਧਆਇਦਨ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਨ ਦਨਹਚਲੁ ਰਾਜ ੁਦਤਨਾਹਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Mais ceux qui se souviennent de Dieu avec amour, aiment toujours d'une telle 
félicité spirituelle, comme si leur royaume était éternel.||3|||. 
  

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਖੈ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Personne ne peut sauver les êtres du cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਦਤਸੈ ਤ ੇਹਈੋ ॥ 

Ce cycle de naissance et de mort se déroule selon la volonté de Dieu. 
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ਗੁਰਮਦੁਖ ਸਾਚਾ ਸਿਾ ਦਧਆਵਹ ੁਗਦਤ ਮੁਕਦਤ ਦਤਸੈ ਤ ੇਪਾਹਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Ainsi, suivez les enseignements de Guru et méditez toujours sur Dieu éternel, car 
le statut spirituel supérieur et la libération des vices ne sont reçus que de Dieu. 
||4|| 
  

ਸਚ ੁਸਜੰਮ ੁਸਦਤਗੁਰ ੂਿੁਆਰੈ ॥ 

La véritable maîtrise de soi sur les vices ne s'obtient que par les enseignements 
de guru, 
  

ਹਉਮ ੈਿਧੋ ੁਸਬਦਿ ਦਨਵਾਰ ੈ॥ 

et on éradique l'égoïsme et la colère par la parole divine de guru. 
  

ਸਦਤਗਰੁੁ ਸਦੇਵ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਸੀਲੁ ਸਤੰਖੋੁ ਸਭੁ ਤਾਹਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

En suivant les enseignements de vrai Guru, on atteint toujours la paix intérieure ; 
la conduite juste et le contentement proviennent également des enseignements 
de Guru. ||5|| 
  

ਹਉਮ ੈਮਹੋੁ ਉਪਜੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

En restant empêtré dans les affaires du monde, l'égoïsme et l'amour du 
matérialisme jaillissent au sein d'une personne. 
  

ਸਭੁ ਜਗੁ ਦਬਨਸੈ ਨਾਮੁ ਦਵਸਾਰਾ ॥ 

et le monde entier se détériore spirituellement en abandonnant le nom de Dieu. 
  

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸਵੇੇ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਜਦਗ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Le nom de Dieu ne se réalise pas sans suivre les enseignements du vrai gourou ; 
et le Naam est le seul véritable profit en ce monde.||6|||. 

  

ਸਚਾ ਅਮਰੁ ਸਬਦਿ ਸਹੁਾਇਆ ॥ 

Celui que le commandement éternel de Dieu rend agréable par la parole de guru,   
 
  

ਪਚੰ ਸਬਿ ਦਮਦਲ ਵਾਜਾ ਵਾਇਆ ॥ 

ressent une telle félicité spirituelle comme si en lui se jouait la mélodie divine des 
cinq sons primitifs. 
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ਸਦਾ ਕਾਰਜੁ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਸੁਹਲੇਾ ਚਿਨੁ ਸਿਦੈ ਕਾਰਜ ੁਕਹੇਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

L'objectif de la vie est toujours accompli en se concentrant sur le Nom de Dieu 
éternel ; que peut faire quelqu'un sans la parole de Guru ? ||7|| 
  

ਚਿਨ ਿਚਹ ਹਸੈ ਚਿਨ ਿਚਹ ਰਵੋ ੈ॥ 

Une personne rit en un instant et pleure l'instant suivant, 
  

ਦੂਜੀ ਦੁਰਿਚਿ ਕਾਰਜ ੁਨ ਹਵੋ ੈ॥ 

parce que l'objectif de sa vie n'est pas accompli à cause de la dualité et de 
l'intellect mauvais. 
  

ਸੰਜਗੋੁ ਚਵਜਗੋੁ ਕਰਿੈ ਚਲਚਿ ਪਾਏ ਚਕਰਿੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Le Créateur a préordonné la séparation et l'union avec Dieu dans le destin de 
chacun, et ce destin ne peut être effacé par ses propres efforts.||8|||. 
  

ਜੀਵਨ ਿਕੁਚਿ ਗਰੁ ਸਿਦੁ ਕਿਾਏ ॥ 

Celui qui vit selon la parole de Guru reste détaché de l'amour des désirs et 
attachements mondains tout en vivant parmi ceux-ci. 
 

ਹਚਰ ਚਸਉ ਸਦ ਹੀ ਰਹ ੈਸਿਾਏ ॥ 

Une telle personne reste toujours absorbée par le souvenir de Dieu. 
  

ਗੁਰ ਚਕਰਪਾ ਿ ੇਚਿਲੈ ਵਚਿਆਈ ਹਉਿੈ ਰਗੋੁ ਨ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Par la grâce de Guru, il reçoit l'honneur (ici et dans l'au-delà), car il n'est pas 
affligé par la maladie de l'égoïsme. ||9|| 
  

ਰਸ ਕਸ ਿਾਏ ਚਪਿੁੰ ਵਧਾਏ ॥ 

Celui qui engraisse son corps en mangeant toutes sortes de plats aigres-doux, 
est comme une personne qui charge son esprit de péchés, 
 

ਭੇਿ ਕਰ ੈਗਰੁ ਸਿਦੁ ਨ ਕਿਾਏ ॥ 

se pare de divers habits sacrés, mais ne vit pas selon la parole de guru, 
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ਅਿੰਚਰ ਰਗੋੁ ਿਹਾ ਦੁਿੁ ਭਾਰੀ ਚਿਸਟਾ ਿਾਚਹ ਸਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Son esprit est atteint de la maladie grave des péchés et endure une grande 
misère ; il finit par être consumé par la saleté des maux. 
 

ਿੇਦ ਪੜਚਹ ਪਚੜ ਿਾਦੁ ਵਿਾਣਚਹ ॥ 

(Pundits) lisent les Vedas, les écritures saintes, et après avoir lu, argumentent à 
leur sujet ;   
  

ਘਟ ਿਚਹ ਿਰਹਿੁ ਚਿਸੁ ਸਿਚਦ ਨ ਪਛਾਣਚਹ ॥ 

Dieu est dans leur cœur, mais ils ne le réalisent pas à travers la parole de guru. 
  

ਗੁਰਿਚੁਿ ਹਵੋੈ ਸੁ ਿਿੁ ਚਿਲੋਵੈ ਰਸਨਾ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Mais celui qui suit les enseignements de guru, réfléchit sur la réalité (Dieu), et sa 
langue aime la délectation du Nom de Dieu.||11|||. 
  

ਘਚਰ ਵਥੁ ਛੋਿਚਹ ਿਾਹਚਰ ਧਾਵਚਹ ॥ 

Ceux qui délaissent la denrée du Naam présent dans leur propre cœur et errent 
à l'extérieur à la recherche de Dieu, 
  

ਿਨਿੁਿ ਅਧੰੇ ਸਾਦੁ ਨ ਪਾਵਚਹ ॥ 

ces personnes spirituellement ignorantes et volontaires ne peuvent pas apprécier 
le goût du Naam. 
  

ਅਨ ਰਸ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਫੀਕੀ ਿੋਲੇ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿਚੂਲ ਨ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Imprégnés des délices d'un autre monde, leur langue prononce des mots durs et 
ils ne goûtent jamais l'élixir divin du Nom de Dieu. ||12|| 
  

ਿਨਿੁਿ ਦਹੇੀ ਭਰਿੁ ਭਿਾਰੋ ॥ 

Le corps d'une personne volontaire est guidé par le doute, comme si le doute 

était son maître ; 
  

ਦੁਰਿਚਿ ਿਰੈ ਚਨਿ ਹਇੋ ਿੁਆਰੋ ॥ 

En raison d'un mauvais intellect, il se détériore spirituellement et reste toujours 
angoissé. 
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ਕਾਚਿ ਕ੍ਰਚੋਧ ਿਨੁ ਦੂਜ ੈਲਾਇਆ ਸਪੁਨੈ ਸਿੁੁ ਨ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Il garde son esprit englué dans la luxure, la colère et la dualité ; il ne trouve pas 
la paix intérieure même dans les rêves. ||13|| 
  

ਕਿੰਨ ਦਹੇੀ ਸਿਦੁ ਭਿਾਰੋ ॥ 

Celui dont le corps est guidé par la parole de Guru semblable à un maître, son 
corps devient pur comme l'or, 
  

ਅਨਚਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗ ੇਹਚਰ ਚਸਉ ਚਪਆਰੋ ॥ 

Il aime toujours la félicité de l'union avec Dieu, et reste amoureux de Lui. 
  

ਿਹਲਾ ਅਦੰਚਰ ਗਰੈ ਿਹਲੁ ਪਾਏ ਭਾਣਾ ਿਚੁਿ ਸਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Il fait l'expérience de Dieu, qui est sans corps spécifique, imprégnant tous les 
corps ; en comprenant la volonté de Dieu, il reste fusionné en Lui.||14|||. 
  

ਆਪ ੇਦਵੇੈ ਦਵੇਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu bienfaiteur donne lui-même tout (sans qu'on lui demande). 
  

ਚਿਸੁ ਆਗੈ ਨਹੀ ਚਕਸੈ ਕਾ ਿਾਰਾ ॥ 

Personne n'a le pouvoir de se tenir devant Lui. 
 

ਆਪ ੇਿਿਸੇ ਸਿਚਦ ਚਿਲਾਏ ਚਿਸ ਦਾ ਸਿਦੁ ਅਥਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Il accorde Lui-même la grâce et unit l'un à la parole de Guru ; Sa parole divine 
est profonde dans sa sagesse et sa puissance.||15|||. 
  

ਜੀਉ ਚਪੰਿੁ ਸਭੁ ਹ ੈਚਿਸ ੁਕਰੇਾ ॥ 

Cet esprit, ce corps et tout le reste lui appartiennent, 
 

ਸਿਾ ਸਾਚਹਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਿਰੇਾ ॥ 

qui est mon Dieu-Maître et qui est éternel. 
  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਾਣੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਹਚਰ ਜਪੁ ਜਾਚਪ ਸਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੬॥੫॥੧੪॥ 

O' Nanak, j'ai réalisé Dieu par la parole divine de Guru et je suis fusionné en Lui 
en méditant toujours sur Lui. ||16||5||14|| 
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ਿਾਰੂ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਗੁਰਿਚੁਿ ਨਾਦ ਿਦੇ ਿੀਿਾਰੁ ॥ 

Pour un adepte de guru, la réflexion sur la parole divine revient à souffler dans 
un cor et à lire les Védas (les écritures hindoues). 
 

ਗੁਰਿਚੁਿ ਚਗਆਨੁ ਚਧਆਨੁ ਆਪਾਰੁ ॥ 

Pour le disciple d'un guru, le souvenir de Dieu illimité est comme la délibération 
sur la sagesse spirituelle et l'assise en transe profonde. 
  

ਗੁਰਿਚੁਿ ਕਾਰ ਕਰ ੇਪਰਭ ਭਾਵੈ ਗੁਰਿਚੁਿ ਪਰੂਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Le disciple d'un guru ne fait que les actes qui sont agréables à Dieu ; c'est ainsi 
que le disciple d'un guru réalise Dieu parfait.||1|||. 
  

ਗੁਰਿਚੁਿ ਿਨੂਆ ਉਲਚਟ ਪਰਾਵੈ ॥ 

L'adepte de guru détourne son esprit de l'amour du matérialisme. 
  

ਗੁਰਿਚੁਿ ਿਾਣੀ ਨਾਦੁ ਵਜਾਵੈ ॥ 

L'adepte d'un guru ne cesse de réfléchir à la parole divine, comme s'il soufflait 
dans le cor comme un yogi. 
 

ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਚਿ ਰਿੇ ਿਰੈਾਗੀ ਚਨਜ ਘਚਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Imprégné de l'amour de Dieu, l'adepte de guru reste détaché du matérialisme et 
trouve une place dans la maison divine (la présence de Dieu). ||2|| 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਅਚੰਿਰਿ ਭਾਿੀ ॥ 

Je prononce les mots ambrosiens des enseignements de Guru. 

 

ਸਿ ੈਸਿਦੇ ਸਿੁ ਸਭੁਾਿੀ ॥ 

et se souviennent avec amour de Dieu éternel par les paroles divines de ses 
louanges. 
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ਸਦਾ ਸਚਿ ਰਚੰਗ ਰਾਿਾ ਿਨੁ ਿਰੇਾ ਸਿ ੇਸਚਿ ਸਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Imprégné de l'amour éternel de Dieu pour toujours, mon esprit reste immergé en 
Lui. ||3|| 
 

ਗੁਰਿਚੁਿ ਿਨੁ ਚਨਰਿਲੁ ਸਿ ਸਚਰ ਨਾਵੈ ॥ 

L'esprit du disciple d'un guru devient immaculé en demeurant dans la 
congrégation sainte qui est comme la piscine du contentement et de la Vérité. 
  

ਿੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਚਿ ਸਿਾਵੈ ॥ 

La saleté des vices ne s'accroche pas à une telle personne, car elle reste toujours 
immergée dans Dieu éternel. 
 

ਸਿ ੋਸਿੁ ਕਿਾਵ ੈਸਦ ਹੀ ਸਿੀ ਭਗਚਿ ਚਦਰੜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Il se souvient toujours avec amour de Dieu éternel et garde l’adoration pieuse 
fermement ancré dans son cœur. ||4|| 
 

ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਿੁ ਿਣੈੀ ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਿੁ ਨੈਣੀ ॥ 

Le disciple d'un Guru prononce toujours le Nom de Dieu et voit Dieu partout 
comme si Dieu habitait dans ses paroles et dans ses yeux. 
  

ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਿੁ ਕਿਾਵ ੈਕਰਣੀ ॥ 

Le disciple de Guru gagne la vraie richesse du Naam, pour lui seul c'est l'acte qui 
vaut la peine d'être accompli. 
  

ਸਦ ਹੀ ਸਿੁ ਕਹੈ ਚਦਨੁ ਰਾਿੀ ਅਵਰਾ ਸਿੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Il récite toujours le nom de Dieu et inspire les autres à réciter le nom de Dieu. 
||5|| 
 

ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਿੀ ਊਿਿ ਿਾਣੀ ॥ 

L'adepte d'un guru prononce toujours les mots sublimes des louanges de Dieu. 
 

ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਿੋ ਸਿ ੁਵਿਾਣੀ ॥ 

Le disciple d'un guru prononce toujours le nom de Dieu éternel. 
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ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਦ ਸਵੇਚਹ ਸਿ ੋਸਿਾ ਗੁਰਿਚੁਿ ਸਿਦੁ ਸੁਣਾਇਦਾ ॥੬॥ 

L'adepte de guru se souvient toujours de Dieu éternel ; l'adepte de guru récite la 
parole divine aux autres.||6|||. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਹਵੋੈ ਸੁ ਸਝੋੀ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, atteint la compréhension de la vie 
juste, 
  

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਭਰਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

et se débarrasse de l'égoïsme et de l'illusion de Maya, les richesses et le pouvoir 
du monde. 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਊਤਮ ਊਚੀ ਦਖਰ ਸਚੈ ਹਖਰ ਗਣੁ ਗਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Il chante les louanges de Dieu en Sa présence, et atteint le statut spirituel 
suprême qui est comme l'ascension de l'échelle sublime et exaltée de Guru. ||7|| 
  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥ 

L'adepte de guru se souvient avec amour de Dieu et pratique la maîtrise de soi ; 
pour lui, c'est le seul acte qui vaille la peine d'être accompli. 
  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਪਾਏ ਮੋਿ ਦੁਆਰ ੁ॥ 

L'adepte d'un guru trouve le chemin de la libération des vices. 
  

ਭਾਇ ਭਗਖਤ ਸਦਾ ਰਖੰਗ ਰਾਤਾ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Le disciple d'un guru reste toujours imprégné de l'adoration pieuse aimante de 
Dieu et, abandonnant sa vanité, se fond en Lui.||8|||. 
  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਹਵੋੈ ਮਨੁ ਿਖੋਜ ਸਣੁਾਏ ॥ 

Le disciple d'un guru, fouille l'esprit et dit aux autres ce qu'il en pense, 
  

ਸਚ ੈਨਾਖਮ ਸਦਾ ਖਿਵ ਿਾਏ ॥ 

et il concentre toujours son esprit sur le nom éternel de Dieu. 
  

ਜ ੋਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਸੀ ਜ ੋਸਚ ੇਮਖਨ ਭਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Il fait tout ce qui plaît au Dieu éternel ; oui, il ne ferait que ce qui lui est 
agréable.||9|||. 
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ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਖਤਗਰੁੂ ਖਮਿਾਏ ॥ 

Lorsque cela plaît à Dieu, il unit une personne avec véritable guru. 
 

ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਮਖੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Lorsque cela plaît à Dieu, il inscrit son nom dans l'esprit de chacun. 
  

ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਦਾ ਰਖੰਗ ਰਾਤਾ ਭਾਣੈ ਮਖੰਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Celui que Dieu garde sous son commandement, cette personne reste toujours 
imprégnée de son amour ; Dieu inscrit son nom dans l'esprit de quelqu'un par 

son bon plaisir. ||10|| 
  

ਮਨਹਖਿ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸ ੋਛੀਜ ੈ॥ 

Celui qui accomplit des actes rituels par l'obstination de son esprit, sa vie 
spirituelle ne cesse de se détériorer, 
  

ਬਹਤੁੇ ਭਿੇ ਕਰ ੇਨਹੀ ਭੀਜ ੈ॥ 

Il adopte de nombreux déguisements religieux mais ne s'imprègne jamais de 
l'amour de Dieu. 
  

ਖਬਖਿਆ ਰਾਤੇ ਦੁਿ ੁਕਮਾਵਖਹ ਦੁਿੇ ਦੁਖਿ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Englués dans l'amour de Maya, les gens endurent la misère ; à cause de cet 
amour pour le matérialisme, on se consume dans le chagrin l'un après 
l'autre.||11|||. 
  

ਗੁਰਮਖੁਿ ਹਵੋੈ ਸੁ ਸਿੁੁ ਕਮਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, aime la paix intérieure par ses actes, 
 

ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਸਝੋੀ ਪਾਏ ॥ 

et arrive à comprendre la vérité sur la vie spirituelle et la mort spirituelle. 

  

ਮਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਜ ੋਸਮ ਕਖਰ ਜਾਣੈ ਸ ੋਮਰੇੇ ਪਰਭ ਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Celui qui estime que la vie et la mort sont identiques, est agréable à mon 
Dieu.||12|||. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਮਰਖਹ ਸੁ ਹਖਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de guru et éradiquent leur égoïsme, sont 
approuvés en présence de Dieu. 
 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਸਬਦੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

O' frère, comprends que la naissance et la mort sont selon le commandement de 
Dieu. 
  

ਮਰ ੈਨ ਜਮੰੈ ਨਾ ਦੁਿੁ ਪਾਏ ਮਨ ਹੀ ਮਨਖਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Celui qui le comprend, ne tombe pas dans le cycle de la naissance et de la mort, 
n'endure pas la misère et son esprit reste absorbé en lui-même.||13|||. 
 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਖਜਨੀ ਸਖਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui ont rencontré le véritable guru, 
  

ਹਉਮ ੈਖਵਚਹੁ ਮੋਹ ੁਚਕੁਾਇਆ ॥ 

et ont éradiqué leur égoïsme et leur amour pour Maya. 
  

ਮਨੁ ਖਨਰਮਿੁ ਖਿਖਰ ਮੈਿੁ ਨ ਿਾਗੈ ਦਖਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Celui dont l'esprit devient immaculé, la saleté des vices ne s'y colle plus, et il 
reçoit l'honneur en présence de Dieu. ||14|| 
 

ਆਪ ੇਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ॥ 

Dieu lui-même fait tout et le fait faire par les êtres. 
  

ਆਪ ੇਵਿੇੈ ਥਾਖਪ ਉਥਾਪੇ ॥ 

Il prend Lui-même soin de tout ; Il crée Lui-même et détruit ensuite la création. 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਵੇਾ ਮੇਰ ੇਪਰਭ ਭਾਵੈ ਸਚ ੁਸਖੁਣ ਿੇਿ ੈਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Le souvenir de Dieu fait par les enseignements de guru est agréable à mon Dieu 
; en écoutant une personne qui se souvient de Lui, Dieu approuve son effort. 
||15|| 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਚੋ ਸਚ ੁਕਮਾਵੈ ॥ 

Le disciple d'un guru gagne la richesse du Naam en se souvenant de Dieu avec 
amour. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਨਰਮਿੁ ਮਿੁੈ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

L'adepte d'un guru reste immaculé et ne souille pas son esprit avec des maux. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਨਾਮੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੫॥O' Nanak, ceux qui restent 

imprégnés de Naam, deviennent conscients de la vie juste ; en méditant sur le 
Nom de Dieu, une telle personne reste immergée dans Naam. ||16||1||15|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 

 

ਆਪ ੇਖਸਰਸਖਿ ਹਕੁਖਮ ਸਭ ਸਾਜੀ ॥ 

Dieu lui-même a créé cet univers entier par son ordre. 
 

ਆਪ ੇਥਾਖਪ ਉਥਾਖਪ ਖਨਵਾਜੀ ॥ 

Dieu lui-même crée les êtres, les embellit par la grâce, puis les détruit. 
  

ਆਪ ੇਖਨਆਉ ਕਰ ੇਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੇ ਸਾਖਚ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même administre la vraie justice ; le Dieu éternel unit les vrais à Lui-
même.||1|||. 
  

ਕਾਇਆ ਕਿੁੋ ਹ ੈਆਕਾਰਾ ॥ 

Ce corps humain semblable à une forteresse est la forme tangible de Dieu. 
  

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਪਸਖਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Mais si elle est absorbée uniquement par l'amour du matérialisme, 
  

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਭਸਮੈ ਕੀ ਢਰੇੀ ਿਹੇੂ ਿਹੇ ਰਿਾਇਦਾ ॥੨॥ 

alors sans la parole divine des louanges de Dieu, il est comme un tas de cendres 

; sans la méditation du Naam, on réduit la dignité de son corps à de la saleté. 
||2|| 
 

ਕਾਇਆ ਕੰਚਨ ਕਿੁੋ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ce corps humain est inestimable comme un fort d'or, la demeure de Dieu infini, 
  

ਖਜਸੁ ਖਵਖਚ ਰਖਵਆ ਸਬਦੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

dans laquelle la parole divine de Dieu infini est toujours présente. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਗਾਵੈ ਸਦਾ ਗੁਣ ਸਾਚੇ ਖਮਖਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸੁਿ ੁਪ੍ਾਇਦਾ ॥੩॥ 

L'adepte de guru chante toujours les louanges de Dieu éternel et aime la paix 
intérieure en réalisant son Dieu bien-aimé. ||3|| 
  

ਕਾਇਆ ਹਖਰ ਮੰਦਰੁ ਹਖਰ ਆਖਪ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Le corps humain est le temple de Dieu, qu'il embellit lui-même. 
  

ਖਤਸੁ ਖਵਖਚ ਹਖਰ ਜੀਉ ਵਸੈ ਮਰੁਾਰੇ ॥ 

En lui réside révérend Dieu, le tueur de vices démoniaques. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਵਣਜਖਨ ਵਾਪਾਰੀ ਨਦਰੀ ਆਖਪ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Ces commerçants humains qui font commerce du Naam par la parole de Guru ; 
par Son regard de grâce, Dieu les unit à Lui-même. ||4|| 
 

ਸੋ ਸਚੂਾ ਖਜ ਕਰਧੋੁ ਖਨਵਾਰੇ ॥ 

Celui qui éradique sa colère est immaculé,  
 

ਸਬਦ ੇਬੂਝ ੈਆਪੁ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Il comprend la parole de guru et embellit sa vie. 
  

ਆਪ ੇਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਆਪ ੇਮਖੰਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Le Créateur Lui-même fait et obtient tout ; Dieu Lui-même inscrit Son Nom dans 
l'esprit de chacun.||5||||. 
 

ਖਨਰਮਿ ਭਗਖਤ ਹ ੈਖਨਰਾਿੀ ॥ 

L’adoration pieuse rend la vie immaculée et constitue un don unique de Dieu. 
  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਵੋਖਹ ਸਬਖਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Ceux qui lavent la saleté des vices de leur esprit et de leur corps par la parole de 
Guru, ils deviennent spirituellement réfléchis. 
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ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਰਹੈ ਰਦੰਿ ਰਾਤਾ ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਭਿਦਤ ਕਰਾਇਿਾ ॥੬॥ 

Celui qui reste toujours imprégné de l'amour de Dieu, qui accorde sa 
miséricorde, Dieu Lui-même l'inspire pour accomplir un culte dévotionnel. ||6|| 
  

ਇਸ ੁਮਨ ਮਿੰਰ ਮਦਹ ਮਨੂਆ ਧਾਵੈ ॥ 

L'esprit, qui réside dans ce corps semblable à un temple, ne cesse de 
vagabonder, 
  

ਸੁਖੁ ਪਲਦਰ ਦਤਆਦਿ ਮਹਾ ਿੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 

et endure une immense souffrance en renonçant à la félicité spirituelle au profit 
de plaisirs mondains semblables à de la paille. 
  

ਦਿਨੁ ਸਦਤਿੁਰ ਭਟੇ ੇਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ਆਪੇ ਖਲੁੇ ਕਰਾਇਿਾ ॥੭॥ 

Sans rencontrer et suivre les enseignements de vrai Guru, il ne trouve aucun lieu 
de paix intérieure ; mais Dieu lui-même lui fait jouer ce jeu. ||7|| 
  

ਆਦਪ ਅਪਰਪੰਰ ੁਆਦਪ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Dieu infini lui-même est le dispensateur de pensées sur la vie juste. 
  

ਆਪ ੇਮਲੇੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥ 

Dieu unit quelqu'un à Lui-même en lui accordant l'acte sublime de méditer sur le 
Naam. 
  

ਦਕਆ ਕ ੋਕਾਰ ਕਰੇ ਵਚੇਾਰਾ ਆਪ ੇਿਖਦਸ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੮॥ 

Que peut faire une personne désemparée par elle-même ? En accordant la 
grâce, Dieu lui-même l'unit à lui-même. ||8|| 
  

ਆਪ ੇਸਦਤਿੁਰ ੁਮਲੇੇ ਪੂਰਾ ॥ 

Dieu lui-même unit une personne avec vrai guru parfait, 
  

ਸਚ ੈਸਿਦਿ ਮਹਾਿਲ ਸਰੂਾ ॥ 

et le rend fort contre les vices en l'unissant à la parole divine. 
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ਆਪ ੇਮਲੇੇ ਿ ੇਵਦਿਆਈ ਸਚੇ ਦਸਉ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੯॥ 

Cette personne garde son esprit concentré sur le Dieu éternel ; Dieu unit cette 
personne à Lui-même et la bénit avec gloire (ici et dans l'au-delà). ||9|| 
  

ਘਰ ਹੀ ਅਿੰਦਰ ਸਾਚਾ ਸਈੋ ॥ 

Dieu éternel habite dans le cœur de chacun, 
  

ਿੁਰਮਦੁਖ ਦਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕਈੋ ॥ 

mais seul un rare adepte de guru comprend ce fait. 

  

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਵਦਸਆ ਘਟ ਅਤੰਦਰ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇਿਾ ॥੧੦॥ 

Celui dans le cœur duquel est enchâssé le trésor du Naam, il continue à méditer 
sur le Naam avec sa langue. ||10|| 
 

ਦਿਸਤੰਰੁ ਭਵ ੈਅਤੰਰੁ ਨਹੀ ਭਾਲੇ ॥ 

Celui qui erre dans divers endroits, mais ne cherche pas Dieu en lui-même, 
 

ਮਾਇਆ ਮਦੋਹ ਿਧਾ ਜਮਕਾਲੇ ॥ 

engoncé dans l'amour du matérialisme, il reste toujours dans la crainte de la 
mort. 
  

ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਕਿਹੂ ਨ ਤੂਟ ੈਿੂਜੈ ਭਾਇ ਭਰਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥ 

Le nœud coulant de la mort d'une telle personne ne se brise jamais, et elle 
continue à errer dans le doute en aimant la dualité (Maya). ||11|| 
 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਹੋਰੁ ਕਈੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Tout adoration, toute pénitence, toute austérité ou quoi que ce soit d'autre n'est 
d'aucune utilité dans la vie d'un individu, 
 

ਜਿ ਲਿੁ ਿਰੁ ਕਾ ਸਿਿੁ ਨ ਕਮਾਹੀ ॥ 

tant que l'on ne vit pas selon la parole divine de guru. 
  

ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਦਿ ਦਮਦਲਆ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚੇ ਸਦਚ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੨॥ 

Celui qui suit la parole de guru, réalise Dieu éternel et reste absorbé en Lui. 
||12|| 
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ਕਾਮ ਕਰਧੋੁ ਸਿਲ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

La convoitise et la colère sont des forces très puissantes dans le monde, 
 

ਿਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦਹ ਸਭੁ ਿੁਖ ਕਾ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Balancés par ces impulsions, les gens accomplissent de nombreuses mauvaises 
actions ; tout cela est l'étendue (la cause) des souffrances. 
  

ਸਦਤਿਰੁ ਸਵੇਦਹ ਸੇ ਸਖੁੁ ਪਾਵਦਹ ਸਚੈ ਸਿਦਿ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧੩॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de vrai guru, aiment la paix intérieure ; guru 

les unit à Dieu par la parole divine de Ses louanges. ||13|| 
  

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਹ ੈਿਸੈਤੰਰ ੁ॥ 

À l'intérieur du corps se trouvent des éléments simples comme l'air, l'eau et le 
feu, 
  

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਦਰ ॥ 

mais l'amour intense pour le matérialisme imprègne également tout le monde. 
  

ਦਜਦਨ ਕੀਤ ੇਜਾ ਦਤਸੈ ਪਛਾਣਦਹ ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਚਕੁਾਇਿਾ ॥੧੪॥ 

Lorsque les gens réalisent Dieu qui les a créés, alors Il (Dieu) éradique leur 
amour pour Maya. ||14|| 
  

ਇਦਕ ਮਾਇਆ ਮਦੋਹ ਿਰਦਿ ਦਵਆਪੇ ॥ 

Beaucoup de gens restent toujours englués dans l'amour de Maya et l'orgueil 
égoïste. 
 

ਹਉਮ ੈਹਇੋ ਰਹ ੇਹ ੈਆਪੇ ॥ 

Grâce à l'ego, ils deviennent prétentieux. 
  

ਜਮਕਾਲੈ ਕੀ ਖਿਦਰ ਨ ਪਾਈ ਅਦੰਤ ਿਇਆ ਪਛੁਤਾਇਿਾ ॥੧੫॥ 

Celui qui ne prend pas conscience de la détérioration spirituelle, à la fin il part 
d'ici en regrettant. ||15|| 
  

ਜਿਜਿ ਉਪਾਏ ਸੋ ਜਿਜਿ ਿਾਣੈ ॥ 

Dieu qui les a créés, connaît le moyen de les garder le moyen de les sauver de la 
détérioration spirituelle. 
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ਿੁਰਮਦੁਖ ਿਵੇੈ ਸਿਿੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Dieu accorde cette connaissance à l'adepte de guru lorsque celui-ci comprend la 
parole divine de guru. 
 

ਨਾਨਕ ਿਾਸੁ ਕਹੈ ਿਨੇਤੰੀ ਸਦਚ ਨਾਦਮ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੧੬॥੨॥੧੬॥ 

Adepte Nanak fait la soumission, alors seulement cette personne garde son 
esprit attaché au Nom de Dieu éternel. ||16||2||16|| 
 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਆਦਿ ਜੁਿਾਦਿ ਿਇਆਪਦਤ ਿਾਤਾ ॥ 

O' Dieu, depuis le début des temps et à travers les âges, vous avez été le maître 
de la miséricorde et le bienfaiteur de tout à tous. 
  

ਪੂਰੇ ਿੁਰ ਕ ੈਸਿਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Vous ne pouvez être réalisé que par la parole divine de guru parfait. 
  

ਤੁਧਨੋੁ ਸਵੇਦਹ ਸੇ ਤੁਝਦਹ ਸਮਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪੇ ਮਦੇਲ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧॥ 

Ceux qui se souviennent de vous avec amour, restent absorbés en vous ; vous 
les unis à vous-même par Guru. ||1|| 
  

ਅਿਮ ਅਿਚੋਰੁ ਕੀਮਦਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes inaccessible et incompréhensible, votre valeur ne peut être 
connue. 
  

ਜੀਅ ਜਤੰ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Toutes les créatures dépendent de votre soutien. 
  

ਦਜਉ ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਦਤਵੈ ਚਲਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪ ੇਮਾਰਦਿ ਪਾਇਿਾ ॥੨॥ 

Comme il vous plaît, vous faites se conduire les gens ; vous-même, vous les 
mettez sur le juste chemin de la vie. ||2|| 
  

ਹ ੈਭੀ ਸਾਚਾ ਹਸੋੀ ਸਈੋ ॥ 

Dieu éternel est présent maintenant et il sera présent dans le futur. 
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ਆਪ ੇਸਾਜ ੇਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

C'est Lui-même qui crée tout, à part Lui, il n'y a personne d'autre. 
  

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਆਪੇ ਦਰਜਕੁ ਪਹਚੁਾਇਿਾ ॥੩॥ 

Celui qui donne la paix intérieure prend soin de tous et assure la subsistance de 
tous. ||3|| 
 

ਅਿਮ ਅਿਚੋਰੁ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu inaccessible, incompréhensible, indescriptible et infini, 

 

ਕਇੋ ਨ ਜਾਣੈ ਤਰੇਾ ਪਰਵਾਰਾ ॥ 

personne ne sait quelle est la taille de votre création ? 
 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣਦਹ ਆਪੇ ਿੁਰਮਤੀ ਆਦਪ ਿੁਝਾਇਿਾ ॥੪॥ 

Vous seul connaissez votre grandeur, vous faites comprendre aux gens le juste 
chemin de la vie par les enseignements de Guru. ||4|| 
  

ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀਆ ਲੋਅ ਆਕਾਰਾ ॥ ਦਤਸੁ ਦਵਦਚ ਵਰਤੈ ਹਕੁਮੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 

Le commandement strict de Dieu prévaut dans les mondes souterrains, les 
mondes, les galaxies et toutes les choses visibles dans tous les mondes. 
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ਤਿਸੁ ਤਿਤਿ ਿਰਿੈ ਹਕੁਮੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 

Dieu crée tout par Son ordre et détruit aussi par Son ordre ; par Son ordre, Il 
unit les êtres à Lui en les unissant à Guru. ||5|| 
  

ਹੁਕਮੈ ਬਝੂੈ ਸ ੁਹਕੁਮ ੁਸਲਾਹ ੇ॥ ਅਗਮ ਅਗਿੋਰ ਿਪੇਰਿਾਹੇ ॥ 

Ô Dieu inaccessible, incompréhensible et insouciant ! Celui qui comprend votre 
commandement, honore ce commandement. 
  

ਜੇਹੀ ਮਤਿ ਦਤੇਹ ਸੋ ਹਿੋੈ ਿੂ ਆਪੇ ਸਬਤਦ ਬਝੁਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Quel que soit l'intellect que vous donnez à une personne, elle devient ainsi ; vous 
faites vous-même comprendre votre commandement, en l'accordant à la parole 
de Guru. ||6|| 
  

ਅਨਤਦਨੁ ਆਰਜਾ ਤਿਜਦੀ ਜਾਏ ॥ ਰਤੈਿ ਤਦਨਸ ੁਦੁਇ ਸਾਖੀ ਆਏ ॥ 

Le jour comme la nuit témoignent de ce fait que la vie d'une personne diminue 
au fil des jours. 
  

ਮਨਮੁਖ ੁਅਧੰੁ ਨ ਿਿੇੈ ਮੜੂਾ ਤਸਰ ਊਪਤਰ ਕਾਲੁ ਰਆੂਇਦਾ ॥੭॥ 

Mais le fou ignorant et volontaire ne se souvient pas du tout de Dieu, alors que 
la mort plane au-dessus de sa tête. ||7|| 
  

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਗੁਰ ਿਰਿੀ ਲਾਗਾ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, son esprit et son corps restent 
paisibles, 
 

ਅਿੰਤਰ ਭਰਮ ੁਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

Le doute de son cœur s'évanouit et sa peur de toute nature s'enfuit. 

  

ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਸਿੇ ਗੁਿ ਗਾਿਤਹ ਸਿੁ ਬਾਿੀ ਬਲੋਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu éternel, restent toujours dans la félicité 
spirituelle ; mais c'est Dieu qui inspire Lui-même la récitation de la parole divine. 
||8|| 
  

ਤਜਤਨ ਿੂ ਜਾਿਾ ਕਰਮ ਤਬਧਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, celui qui vous 'a compris comme juge de nos actes, 
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ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਪਿਾਿਾ ॥ 

par un destin parfait et par la parole de Guru, il t'a reconnu (omniprésent 
partout). 
 

ਜਤਿ ਪਤਿ ਸਿੁ ਸਿਾ ਸਿ ੁਸਈੋ ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Dieu éternel lui-même devient sa classe sociale et l'honneur de celui qu'Il unit à 
Lui-même après avoir éradiqué son ego. ||9|| 
 

ਮਨੁ ਕਠੋਰੁ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਲਾਗਾ ॥ 

Celui qui reste engoncé dans l'amour de la dualité (maya), a le cœur de pierre ; 
 

ਭਰਮ ੇਭੂਲਾ ਤਿਰ ੈਅਭਾਗਾ ॥ 

Trompé par le doute, ce malheureux reste égaré dans la vie. 
 

ਕਰਮੁ ਹਿੋੈ ਿਾ ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਿੇੇ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Lorsque Dieu accorde sa miséricorde, il suit les enseignements de vrai guru et 
aime intuitivement la paix intérieure. ||10|| 
  

ਲਖ ਿਉਰਾਸੀਹ ਆਤਪ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu lui-même a créé des millions d'espèces d'êtres vivants, 
  

ਮਾਨਸ ਜਨਤਮ ਗੁਰ ਭਗਤਿ ਤਦਿੜਾਏ ॥ 

mais seulement dans la vie humaine, guru implante l'adoration pieuse de Dieu 
dans une personne. 
 

ਤਬਨੁ ਭਗਿੀ ਤਬਸਟਾ ਤਿਤਿ ਿਾਸਾ ਤਬਸਟਾ ਤਿਤਰ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Sans l'adoration pieuse de Dieu, on vit dans la saleté des vices, et on retombe 
dans les vices vie après vie. ||11|| 
  

ਕਰਮੁ ਹਿੋੈ ਗੁਰ ੁਭਗਤਿ ਤਦਿੜਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu accorde sa miséricorde à une personne, alors guru implante dans 
son cœur l'adoration dévotionnelle de Dieu. 
 

ਤਿਿੁ ਕਰਮਾ ਤਕਉ ਪਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 

Sans la grâce de Dieu, comment peut-on le réaliser ? 
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ਆਪ ੇਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਤਜਉ ਭਾਿੈ ਤਿਿੈ ਿਲਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Le Créateur Lui-même fait et fait faire tout ; comme il lui plaît, il fait se conduire 
les mortels en conséquence. ||12|| 
 

ਤਸਤਮਿਤਿ ਸਾਸਿ ਅਿੁੰ ਨ ਜਾਿੈ ॥ 

On ne peut pas connaître les limites de Dieu en étudiant les Smritis et les 
Shastras. 
  

ਮੂਰਖ ੁਅਧੰਾ ਿਿੁ ਨ ਪਿਾਿੈ ॥ 

L'imbécile ignorant spirituellement ne peut pas comprendre l'essence de la 
réalité. 
  

ਆਪ ੇਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਆਪ ੇਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Le Créateur Lui-même fait et obtient tout, Il égare un dans le doute (selon ses 
actes).||13||||. 
  

ਸਭੁ ਤਕਿੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Dieu lui-même fait tout se faire, 
 

ਆਪ ੇਤਸਤਰ ਧਧੰੈ ਲਾਏ ॥ 

et Lui-même attache chaque personne à sa tâche. 
  

ਆਪ ੇਥਾਤਪ ਉਥਾਪ ੇਿੇਖੈ ਗੁਰਮਤੁਖ ਆਤਪ ਬਝੁਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Dieu Lui-même crée et ensuite détruit les êtres humains ; Il prend soin d'eux et 
leur fait comprendre la vie juste à travers les enseignements de Guru.||14|||.  
 

ਸਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਗਤਹਰ ਗਭੰੀਰਾ ॥ 

Dieu éternel est insondable et profondément profond. 
  

ਸਦਾ ਸਲਾਹੀ ਿਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ 

Lorsque je le loue à tout moment, mon esprit reste tranquille. 
 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ਗੁਰਮੁਤਿ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Dieu inaccessible et incompréhensible ne peut être évalué ; il inscrit son nom 
dans l'esprit de chacun par l'intermédiaire des enseignements de guru.  
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ਆਤਪ ਤਨਰਾਲਮੁ ਹੋਰ ਧਧੰੈ ਲੋਈ ॥ 

Dieu Lui-même est détaché mais le reste du monde est empêtré dans les actes 
de Maya. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕਈੋ ॥ 

Par la grâce de guru, seule une rare personne comprend ce concept. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਸੈ ਘਟ ਅਿੰਤਰ ਗੁਰਮਿੀ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੭॥ 

O' Nanak, Dieu se manifeste dans le cœur de quelqu'un par la grâce de Guru ; 

Dieu unit quelqu'un à Lui-même en l'unissant d'abord aux enseignements de 
Guru. ||16||3||17|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਜੁਗ ਿਿੀਹ ਕੀਓ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 

O' Dieu ! Pendant d'innombrables âges, vous avez maintenu l'univers dans un 
état d'obscurité (qui dépasse l'entendement des mortels). 
  

ਿੂ ਆਪੇ ਜਾਿਤਹ ਤਸਰਜਿਹਾਰਾ ॥ 

Ô Créateur, vous êtes vous-même au courant de cet état. 
 

ਹੋਰ ਤਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਤਕ ਆਤਖ ਿਖਾਿੈ ਿੂ ਆਪੇ ਕੀਮਤਿ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Que peut-on encore dire ou expliquer, Vous seul connaissez la réalité de cet état. 
||1||  
  

ਓਅੰਕਾਤਰ ਸਭ ਤਸਿਸਤਟ ਉਪਾਈ ॥ 

Le Créateur a créé l'univers entier. 
  

ਸਭੁ ਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ਿਰੇੀ ਿਤਿਆਈ ॥ 

O' Dieu, cet univers entier est tout Votre jeu et la manifestation de Votre gloire. 
  

ਆਪ ੇਿਕੇ ਕਰੇ ਸਤਭ ਸਾਿਾ ਆਪੇ ਭਤੰਨ ਘੜਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même crée les créatures de diverses sortes et de Lui-même Il les détruit 
et les recrée. ||2|| 
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ਬਾਜੀਗਤਰ ਇਕ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

Dieu a créé ce monde, comme un jongleur met en scène une pièce de théâtre. 
  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿ ੇਨਦਰੀ ਆਈ ॥ 

Celui qui a compris cette pièce grâce à guru parfait, 
  

ਸਦਾ ਅਤਲਪਿੁ ਰਹ ੈਗਰੁ ਸਬਦੀ ਸਾਿੇ ਤਸਉ ਤਿਿੁ ਲਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Il reste toujours détaché dans cette pièce ; il suit la parole de guru et garde son 

esprit concentré sur le souvenir de Dieu éternel. ||3|| 
  

ਬਾਜਤਹ ਬਾਜੇ ਧਤੁਨ ਆਕਾਰਾ ॥ 

Tous ces corps vivants sont comme de nombreux instruments de musique qui 
jouent ensemble et émettent des airs différents. 
  

ਆਤਪ ਿਜਾਏ ਿਜਾਿਿਹਾਰਾ ॥ 

C'est Dieu lui-même qui joue de ces instruments. 
  

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪਉਿੁ ਿਹੈ ਇਕ ਰਗੰੀ ਤਮਤਲ ਪਿਿੈ ਸਭ ਿਜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Le vent (souffle) créé par Dieu circule de manière égale dans tous les corps ; par 
ce vent, Dieu lui-même joue de tous ces instruments. ||4 
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ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹੋਵ ੈ॥ 

Quoi que fasse le Créateur, cela se produit à coup sûr. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਹਉਮ ੈਖਵੋੈ ॥ 

L'égoïsme ne disparaît qu'en suivant la parole de guru. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸੈ ਦ ੇਵਨਿਆਈ ਿਾਮੋ ਿਾਮੁ ਨਿਆਇਦਾ ॥੫॥ 

Par la grâce de guru, Dieu bénit une rare personne avec cette gloire et alors 
cette personne se souvient toujours du Nom de Dieu avec adoration. ||5|| 
  

ਗੁਰ ਸੇਵ ੇਜਵੇਿੁ ਹੋਰੁ ਲਾਹਾ ਿਾਹੀ ॥ 

Il n'y a pas d'autre profit aussi grand que celui de suivre les enseignements de 
guru. 
  

ਿਾਮੁ ਮਨੰਿ ਵਸ ੈਿਾਮ ੋਸਾਲਾਹੀ ॥ 

Ceux dans le cœur desquels est enchâssé le Nom de Dieu, ils chantent toujours 
Ses louanges. 
 

ਿਾਮੋ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਸਖੁਦਾਤਾ ਿਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Le nom de Dieu est pour toujours le donneur de la paix céleste ; on atteint la 
vraie récompense de la vie humaine en se souvenant du nom de Dieu ||6||. 
  

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਸਭ ਦੁਖੁ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

Sans se souvenir avec amour du nom de Dieu, il y a de la misère dans le monde 
entier. 
  

ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਨਹ ਵਿਨਹ ਨਵਕਾਰਾ ॥ 

Ceux qui continuent à accomplir de plus en plus d'actes rituels, s'enfoncent de 
plus en plus dans les vices. 
  

ਿਾਮੁ ਿ ਸਵੇਨਹ ਨਕਉ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਨਬਿੁ ਿਾਵ ੈਦੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Ceux qui ne se souviennent pas de Dieu avec amour, comment peuvent-ils 
recevoir la félicité spirituelle ? On endure la misère sans méditer sur le nom de 
Dieu. ||7|| 
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ਆਨਪ ਕਰੇ ਤ ੈਆਨਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Dieu lui-même fait et obtient que tout soit fait. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸੈ ਬਝੁਾਏ ॥ 

Par la grâce de guru, Dieu révèle cette compréhension à une personne rare. 
  

ਗੁਰਮਨੁਖ ਹਵੋਨਹ ਸ ੇਬਿੰਿ ਤੜੋਨਹ ਮਕੁਤੀ ਕੈ ਘਨਰ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, brisent leurs liens mondains ; et 
atteignent l'état de liberté des vices.||8|||. 

  

ਗਣਤ ਗਣੈ ਸੋ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Celui qui ne cesse de s'inquiéter des richesses du monde, endure la souffrance 
dans le monde. 
 

ਸਹਸਾ ਮਨੂਲ ਿ ਚੁਕ ੈਨਵਕਾਰਾ ॥ 

Son scepticisme et ses mauvais penchants ne sont jamais dissipés. 
  

ਗੁਰਮਨੁਖ ਹਵੋੈ ਸੁ ਗਣਤ ਚਕੁਾਏ ਸਚੇ ਸਨਚ ਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Celui qui suit les enseignements du gourou abandonne ses soucis concernant les 
richesses du monde et reste toujours absorbé dans le souvenir de Dieu. ||9|| 
 

ਜ ੇਸਚੁ ਦਇੇ ਤ ਪਾਏ ਕਈੋ ॥ 

Si Dieu Lui-même bénit quelqu'un avec le Naam, alors seulement il le reçoit. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਗਟੁ ਹਈੋ ॥ 

Dieu se manifeste en lui par la grâce de guru. 
  

ਸਚ ੁਿਾਮ ੁਸਾਲਾਹੇ ਰਨੰਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤ ੇਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Imprégné de l'amour de Dieu, il se souvient avec amour du Nom de Dieu et par 
la grâce de Guru, il aime la paix intérieure. ||10|| 
  

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਿਾਮੁ ਨਪਆਰਾ ॥ 

Celui à qui le Nom de Dieu est cher, a tous les mérites de l'adoration, de la 
pénitence et de l'austérité. 
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ਨਕਲਨਵਖ ਕਾਟ ੇਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu, le destructeur des péchés, éradique ses péchés. 
 

ਹਨਰ ਕ ੈਿਾਨਮ ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਆ ਸਹਜ ੇਸਹਨਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Son corps et son esprit deviennent calmes en se rappelant avec amour le nom de 
Dieu, et intuitivement il se fond dans Dieu éternel.||11|||. 
  

ਅਤੰਨਰ ਲੋਭੁ ਮਨਿ ਮੈਲੈ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 

Celui en qui se trouve l'avidité, son esprit est souillé de la souillure des vices et il 
répand cette souillure autour de lui. 
  

ਮੈਲੇ ਕਰਮ ਕਰ ੇਦੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Cette personne accomplit des actes pécheurs et endure davantage de 
souffrances. 
 

ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ਕਰੇ ਵਾਪਾਰਾ ਕੂੜੁ ਬਨੋਲ ਦੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Il ne s'occupe toujours que de mensonges et souffre en disant des mensonges. 
||12|| 
  

ਨਿਰਮਲ ਬਾਣੀ ਕੋ ਮਨੰਿ ਵਸਾਏ ॥ 

Toute personne qui enchâsse dans son esprit la parole immaculée de Guru, 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਸਾ ਜਾਏ ॥ 

Son scepticisme disparaît par la grâce de Guru. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਨਦਿੁ ਰਾਤੀ ਿਾਮੁ ਚਨੇਤ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Il vit toujours selon la volonté de Guru, et aime la paix intérieure en se 
souvenant toujours de Dieu avec une dévotion aimante. ||13|| 

  

ਆਨਪ ਨਸਰਦੰਾ ਸਚਾ ਸਈੋ ॥ 

Dieu éternel lui-même est le Créateur, 
  

ਆਨਪ ਉਪਾਇ ਖਪਾਏ ਸਈੋ ॥ 

Lui-même crée et détruit. 
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ਗੁਰਮਨੁਖ ਹਵੋੈ ਸੁ ਸਦਾ ਸਲਾਹ ੇਨਮਨਲ ਸਾਚ ੇਸਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, Le loue toujours et aime la paix céleste 
en concentrant son esprit sur le Nom immaculé de Dieu.||14|||. 
  

ਅਿੇਕ ਜਤਿ ਕਰ ੇਇੰਦਰ ੀ ਵਨਸ ਿ ਹਈੋ ॥ 

On peut faire d'innombrables efforts de son propre chef, mais on ne peut pas 
contrôler sa luxure. 
  

ਕਾਨਮ ਕਰਨੋਿ ਜਲੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde brûle dans le feu de la luxure et de la colère. 
  

ਸਨਤਗਰੁ ਸਵੇੇ ਮਿੁ ਵਨਸ ਆਵ ੈਮਿ ਮਾਰੇ ਮਿਨਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Mais lorsque l'on suit les enseignements de vrai Guru, son esprit vient sous 
contrôle ; et calmant les désirs dans l'esprit, on absorbe ceux-ci dans l'esprit lui-
même. |15|| 
  

ਮੇਰਾ ਤਰੇਾ ਤੁਿੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ॥ 

Ô Dieu, c'est vous-même qui as créé ce sens qui est le mien et le tien. 
  

ਸਨਭ ਤਰੇੇ ਜਤੰ ਤਰੇੇ ਸਨਭ ਜੀਆ ॥ 

Toutes les créatures et les êtres humains sont créés par vous. 
  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਨਲ ਸਦਾ ਤੂ ਗੁਰਮਤੀ ਮਨੰਿ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੮॥ 

O' Nanak, garde toujours en mémoire le Nom de Dieu avec adoration ; Dieu 
enchâsse Son Nom dans le cœur d'un individu uniquement grâce aux 
enseignements de Guru. ||16||4||18|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

Révérend Dieu est le bienfaisant, l'inaccessible et l'insondable. 
 

ਓਸ ੁਨਤਲੁ ਿ ਤਮਾਇ ਵਪੇਰਵਾਹਾ ॥ 

Il n'a pas même un iota d'avidité, il est insouciant. 
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ਨਤਸ ਿੋ ਅਪਨੜ ਿ ਸਕੈ ਕਈੋ ਆਪ ੇਮਨੇਲ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Personne ne peut Le réaliser par ses propres efforts ; Il unit Lui-même une 
personne à Lui par l'intermédiaire de guru.||1|||.  
 

ਜ ੋਨਕਛੁ ਕਰ ੈਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹਈੋ ॥ 

Quoi que Dieu fasse, c'est sûr que ça arrive. 
 

ਨਤਸੁ ਨਬਿੁ ਦਾਤਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕਈੋ ॥ 

En dehors de Lui, il n'y a pas d'autre bienfaiteur. 

  

ਨਜਸ ਿੋ ਿਾਮ ਦਾਿੁ ਕਰੇ ਸ ੋਪਾਏ ਗਰੁ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Celui à qui Dieu fait le don du Naam, cette personne seule le reçoit ; Dieu unit 
cette personne à Lui en s'unissant à la parole divine de Guru. ||2|| 
  

ਚਉਦਹ ਭਵਣ ਤੇਰੇ ਹਟਿਾਲੇ ॥ 

Ô Dieu, ces quatorze mondes sont comme Vos marchés. 
  

ਸਨਤਗਨੁਰ ਨਦਖਾਏ ਅਤੰਨਰ ਿਾਲੇ ॥ 

Cette personne à qui guru a révélé Ta cette forme en son sein, 
  

ਿਾਵੈ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹਵੋੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਕੋ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

devient le négociant du Naam et réalise Dieu à travers la parole de Guru. ||3|| 
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ਸਤਿਗਤੁਿ ਸਤੇਿਐ ਸਹਜ ਅਨਦੰਾ ॥ 

La félicité de la stabilité spirituelle est reçue en suivant les enseignements de vrai 
guru, 
  

ਤਹਿਦੈ ਆਇ ਿੁਠਾ ਗਤੋਿੰਦਾ ॥ 

et Dieu de l'univers se manifeste dans le cœur. 
  

ਸਹਜੇ ਭਗਤਿ ਕਿੇ ਤਦਨੁ ਿਾਿੀ ਆਪ ੇਭਗਤਿ ਕਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Ensuite, dans un état d'équilibre spirituel, on adore toujours Dieu avec une 
dévotion aimante ; Dieu Lui-même inspire à l'homme son adoration pieuse. ||4|| 
  

ਸਤਿਗਿੁ ਿ ੇਤਿਛੁੜੇ ਤਿਨੀ ਦੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Ceux qui sont éloignés des enseignements de vrai Guru, ont créé un état de 
souffrance intérieure pour eux-mêmes. 
  

ਅਨਤਦਨੁ ਮਾਿੀਅਤਹ ਦੁਖੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Ils continuent à se détériorer spirituellement et à agoniser mentalement tout le 
temps. 
  

ਮਥ ੇਕਾਲੇ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਿਤਹ ਦੁਖ ਹੀ ਤਿਤਿ ਦੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Ils sont déshonorés et ne trouvent pas de place dans la présence de Dieu ; une 
personne sans les enseignements de guru continue à agoniser mentalement. 
||5|| 
  

ਸਤਿਗਿੁੁ ਸਿੇਤਹ ਸੇ ਿਡਭਾਗੀ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de vrai guru ont beaucoup de chance. 
 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਸਿੀ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ॥ 

D'une manière très naturelle, leur esprit reste en accord avec le véritable amour 
de Dieu. 
 

ਸਿ ੋਸਿੁ ਕਮਾਿਤਹ ਸਦ ਹੀ ਸਿੈ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Ils se souviennent toujours avec amour de Dieu ; guru les unit à Dieu éternel en 
les unissant à lui-même (à ses enseignements). ||6|| 
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ਤਜਸ ਨੋ ਸਿਾ ਦਇੇ ਸ ੁਪਾਏ ॥ 

Lui seul reçoit le don du Naam, que Dieu éternel donne Lui-même. 
  

ਅਿੰਤਿ ਸਾਿ ੁਭਿਮੁ ਿਕੁਾਏ ॥ 

Dieu éternel reste enchâssé dans son cœur et cette personne lève son doute. 
 

ਸਿ ੁਸਿੈ ਕਾ ਆਪੇ ਦਾਿਾ ਤਜਸ ੁਦਿੇੈ ਸ ੋਸਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Le Dieu éternel Lui-même est le bienfaiteur du Naam, et seule la personne qu'Il 
donne Lui-même le reçoit. ||7|| 

 

ਆਪ ੇਕਿਿਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸਈੋ ॥ 

Dieu lui-même est le créateur de tous les êtres. 
  

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਬਝੁਾਏ ਬਝੂੈ ਕਈੋ ॥ 

Seule une personne rare, que Dieu Lui-même fait comprendre, comprend cela. 
 

ਆਪ ੇਬਖਸੇ ਦ ੇਿਤਡਆਈ ਆਪੇ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Dieu Lui-même accorde Sa grâce, bénit avec gloire et apporte l'union avec Lui-
même à travers Guru. ||8|| 
 

ਹਉਮ ੈਕਿਤਦਆ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥ 

Celui qui a gaspillé sa vie à se complaire dans l'égoïsme, 
 

ਆਗੈ ਮੋਹ ੁਨ ਿੂਕ ੈਮਾਇਆ ॥ 

l'amour du matérialisme ne s'arrête jamais dans son parcours de vie. 
 

ਅਗੈ ਜਮਕਾਲੁ ਲੇਖਾ ਲੇਿ ੈਤਜਉ ਤਿਲ ਘਾਣੀ ਪੀੜਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Dans le monde de l'au-delà, lorsque le démon de la mort lui demande de rendre 

compte de ses actes, alors il est puni, comme s'il était écrasé comme des graines 
de sésame. ||9|| 
 

ਪੂਿੈ ਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸਿੇਾ ਹਈੋ ॥ 

Ce n'est que par un destin parfait que l'on suit les enseignements du gourou et 
que l'on se souvient de Dieu avec adoration. 
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ਨਦਤਿ ਕਿੇ ਿਾ ਸਿੇੇ ਕਈੋ ॥ 

Lorsque Dieu accorde un regard gracieux, alors seulement on est capable de 
suivre les enseignements de guru et de se souvenir de Dieu. 
  

ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਿ ੈਮਹਤਲ ਸਿ ੈਸਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

La peur de la mort ne s'approche pas de cette personne et elle aime toujours la 
félicité spirituelle en présence de Dieu.  ||10|| 
 
 

ਤਿਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਏ ॥ 

O' Dieu, seuls ceux qui te sont agréables, ont reçu la paix intérieure. 
  

ਪੂਿੈ ਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸਿੇਾ ਲਾਏ ॥ 

Ce doit être leur destin parfait, que Vous les ayez fait suivre les enseignements 
de guru. 
  

ਿੇਿ ੈਹਤਥ ਹ ੈਸਭ ਿਤਡਆਈ ਤਜਸ ੁਦਿੇਤਹ ਸੋ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

O' Dieu, toute la gloire, ici et dans l'au-delà, est sous votre contrôle ; mais seule 
la personne qui la reçoit, à qui vous la donnes. ||11|| 
 

ਅਦੰਤਿ ਪਿਗਾਸੁ ਗੁਿ ੂਿ ੇਪਾਏ ॥ 

On reçoit l'illumination spirituelle de guru, 
  

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਮਤੰਨ ਿਸਾਏ ॥ 

et enchâsse la richesse du Naam dans l'esprit. 
  

ਤਗਆਨ ਿਿਨੁ ਸਦਾ ਘਤਿ ਿਾਨਣੁ ਅਤਗਆਨ ਅੰਧਿੇੁ ਗਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

La précieuse sagesse spirituelle semblable à un joyau illumine son cœur, et il 
dissipe les ténèbres de l'ignorance spirituelle. ||12|| 
  

ਅਤਗਆਨੀ ਅਧੰੇ ਦੂਜੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Aveuglés par le matérialisme, les ignorants spirituels restent attachés à la 
dualité. 
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ਤਬਨੁ ਪਾਣੀ ਡੁਤਬ ਮੂਏ ਅਭਾਗੇ ॥ 

Ces malheureux se détériorent spirituellement comme s'ils étaient morts en se 
noyant dans les vices au lieu de l'eau. 
 

ਿਲਤਦਆ ਘਿ ੁਦਿ ੁਨਦਤਿ ਨ ਆਿੈ ਜਮ ਦਤਿ ਬਾਧਾ ਦੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

En parcourant le chemin de la vie, celui qui ne pense pas à la maison divine reste 
dans la peur de la mort et endure la misère. ||13|| 
 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਿ ਸਿੇੇ ਮਕੁਤਿ ਨ ਹੋਈ ॥ 

La libération des vices ne s'obtient pas sans suivre les enseignements de guru, 
  

ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਪਛੂਹੁ ਕਈੋ ॥ 

que quiconque s'informe auprès de personnes spirituellement sages et pratiquant 
la méditation. 
 

ਸਤਿਗਿੁੁ ਸਿੇੇ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਿਤਡਆਈ ਦਤਿ ਸਿੈ ਸਭੋਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai guru est honoré ici et dans la présence 
de Dieu éternel. ||14|| 
  

ਸਤਿਗਿੁ ਨੋ ਸੇਿ ੇਤਿਸ ੁਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, Dieu Lui-même unit cette personne à 
Lui. 
 

ਮਮਿਾ ਕਾਤਿ ਸਤਿ ਤਲਿ ਲਾਏ ॥ 

Parce qu'une telle personne reste concentrée sur Dieu éternel en coupant ses 
liens d'amour pour l'attachement mondain. 
 

ਸਦਾ ਸਿੁ ਿਣਜਤਹ ਿਾਪਾਿੀ ਨਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Les êtres humains qui se souviennent toujours du Nom éternel de Dieu, 

reçoivent la récompense du Naam. ||15|| 
  

ਆਪ ੇਕਿੇ ਕਿਾਏ ਕਿਿਾ ॥ 

Le Créateur lui-même fait tout et obtient tout ce qui est fait. 
 

ਸਬਤਦ ਮਿੈ ਸਈੋ ਜਨੁ ਮੁਕਿਾ ॥ 

Lui seul est libéré des vices, qui contrôle son ego par la parole de Guru. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਸੈ ਮਨ ਅਿੰਤਿ ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਦਾ ॥੧੬॥੫॥੧੯॥ 

O' Nanak, le Nom de Dieu reste enchâssé dans l'esprit d'une personne qui se 
souvient toujours avec amour du Nom de Dieu. ||16||5||19|| 
  

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਜ ੋਿੁਧੁ ਕਿਣਾ ਸੋ ਕਤਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Ô Dieu ! vous faites toujours ce que vous voulez faire. 

 

ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਕੋ ਤਿਿਲਾ ਆਇਆ ॥ 

Mais seule une rare personne accepte joyeusement Votre volonté. 
 

ਭਾਣਾ ਮਨੇੰ ਸੋ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Celui qui accepte avec bonheur la volonté de Dieu reçoit la paix intérieure ; on 
ne reçoit la félicité spirituelle qu'en acceptant la volonté de Dieu. ||1|| 
 

ਗੁਿਮਤੁਖ ਿਿੇਾ ਭਾਣਾ ਭਾਿੈ ॥ 

O Dieu ! votre volonté est toujours agréable à l'adepte de guru, 
 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਸਿੁ ਕਮਾਿ ੈ॥ 

il se souvient de Dieu avec amour, reste en équilibre spirituel et aime la paix 
intérieure. 
 

ਭਾਣੇ ਨੋ ਲੋਿ ੈਬਹਿੁਿੇੀ ਆਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਤਪ ਮਨਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Même si une grande partie du monde souhaite accepter la volonté de Dieu mais 
Lui-même inspire (un rare chanceux) à accepter Sa volonté. ||2|| 
  

ਿੇਿਾ ਭਾਣਾ ਮਨੇੰ ਸੁ ਤਮਲੈ ਿੁਧੁ ਆਏ ॥ 

Ô Dieu, celui qui accepte avec plaisir votre volonté, est uni à vous. 
 

SikhBookClub.com 1818 



PAGE 1064 

ਜਿਸ ੁਭਾਣਾ ਭਾਵ ੈਸ ੋਤੁਝਜਿ ਸਮਾਏ ॥ 

Celui qui est satisfait de ta volonté, se fond en toi. 
 

ਭਾਣੇ ਜਵਜਿ ਵਡੀ ਵਜਡਆਈ ਭਾਣਾ ਜਿਸਜਿ ਿਰਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Il y a une grande gloire à accepter la volonté de Dieu, mais rare est celui que Dieu fait 

vivre conformément à sa volonté. ||3|| 
 

ਿਾ ਜਤਸ ੁਭਾਵ ੈਤਾ ਗਰੁ ੂਜਮਲਾਏ ॥ 

Lorsque cela plaît à Dieu, il unit une personne avec guru, 
 

ਗਰੁਮਜੁਿ ਨਾਮ ੁਪਦਾਰਥ ੁਪਾਏ ॥ 

alors cette personne reçoit le trésor du Naam à travers les enseignements de guru. 
 

ਤੁਧ ੁਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਜਸਿਸਜਿ ਉਪਾਈ ਜਿਸ ਨੋ ਭਾਣਾ ਦਜੇਿ ਜਤਸ ੁਭਾਇਦਾ ॥੪॥ 

O' Dieu, vous avez créé cet univers entier par votre propre volonté, et votre volonté 

devient agréable à celui que vous inspirez pour l'accepter. ||4|| 

  

ਮਨਮਿੁ ੁਅਧੰ ੁਿਰ ੇਿਤੁਰਾਈ ॥ 

Une personne égoïste, aveuglée par l'amour de Maya, essaie de faire la maligne, 
 

ਭਾਣਾ ਨ ਮਨੇੰ ਬਿਤੁੁ ਦੁਿ ੁਪਾਈ ॥ 

mais il n'accepte pas la volonté de Dieu et endure d'immenses souffrances. 
 

ਭਰਮ ੇਭੂਲਾ ਆਵ ੈਿਾਏ ਘਰ ੁਮਿਲੁ ਨ ਿਬਿ ੂਪਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Égarée par le doute, une telle personne tombe dans le cycle de la naissance et de la 

mort et ne s'unit jamais à Dieu. ||5|| 
 

ਸਜਤਗਰੁ ੁਮਲੇੇ ਦ ੇਵਜਡਆਈ ॥ 

Cette personne que Dieu unit au vrai gourou, Dieu la bénit avec gloire. 

  

ਸਜਤਗਰੁ ਿੀ ਸਵੇਾ ਧਜੁਰ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

Dieu a donné l'ordre de suivre les enseignements de guru dès le début. 

  
 

ਸਜਤਗਰੁ ਸਵੇ ੇਤਾ ਨਾਮ ੁਪਾਏ ਨਾਮ ੇਿੀ ਸਿੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Lorsque l'on suit les enseignements de vrai Guru, on reçoit le Naam et on aime la paix 

intérieure en se souvenant de Dieu. ||6|| 
 

ਸਭ ਨਾਵਿ ੁਉਪਿ ੈਨਾਵਿ ੁਛੀਿ ੈ॥ 
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Toutes les vertus remontent à l'intérieur d'une personne en se souvenant avec amour 

de Naam et tous ses vices disparaissent en se souvenant de Naam. 

  

ਗਰੁ ਜਿਰਪਾ ਤ ੇਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਿ ੈ॥ 

Par la grâce de Guru, l'esprit et le corps sont imprégnés du nectar du Naam. 

  

ਰਸਨਾ ਨਾਮ ੁਜਧਆਏ ਰਜਸ ਭੀਿ ੈਰਸ ਿੀ ਤ ੇਰਸ ੁਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Quand on médite le Nom de Dieu avec sa langue, on est trempé de félicité spirituelle et 

de là, on reçoit beaucoup plus de félicité. ||7|| 

  

ਮਿਲੈ ਅਦੰਜਰ ਮਿਲੁ ਿ ੋਪਾਏ ॥ 

Celui qui se rend compte de la présence de Dieu dans son cœur, 

  

ਗਰੁ ਿ ੈਸਬਜਦ ਸਜਿ ਜਿਤੁ ਲਾਏ ॥ 

par la parole de guru, il concentre son esprit sur le nom éternel de Dieu. 

  

ਜਿਸ ਨੋ ਸਿ ੁਦਇੇ ਸਈੋ ਸਿ ੁਪਾਏ ਸਿ ੇਸਜਿ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Cette personne seule reçoit le Nom du Dieu éternel, qu'Il en bénit et elle reste toujours 

unie à Dieu éternel. ||8|| 

  

ਨਾਮ ੁਜਵਸਾਜਰ ਮਜਨ ਤਜਨ ਦੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

En abandonnant le Nom de Dieu, une personne n'endure que des souffrances dans son 

esprit et son corps, 

  

ਮਾਇਆ ਮਿੋ ੁਸਭੁ ਰਗੋ ੁਿਮਾਇਆ ॥ 

et ne gagne que la détérioration spirituelle due à l'amour du matérialisme. 

  

ਜਬਨੁ ਨਾਵ ੈਮਨੁ ਤਨੁ ਿ ੈਿੁਸਿੀ ਨਰਿ ੇਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Sans méditer sur le Nom, le corps et l'esprit de quelqu'un sont affligés d'afflictions 

spirituelles ; il souffre d'une telle angoisse mentale comme s'il vivait en enfer. ||9|| 

  

ਨਾਜਮ ਰਤ ੇਜਤਨ ਜਨਰਮਲ ਦਿੇਾ ॥ 

Immaculés sont les corps de ceux qui sont imprégnés du nom de Dieu. 

  

ਜਨਰਮਲ ਿਸੰਾ ਸਦਾ ਸਿੁ ੁਨੇਿਾ ॥ 

Leur âme de cygne est immaculée et imprégnée de l'amour du nom de Dieu, ils aiment 

toujours d'une paix intérieure 

  

ਨਾਮ ੁਸਲਾਜਿ ਸਦਾ ਸਿੁ ੁਪਾਇਆ ਜਨਿ ਘਜਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 
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En chantant les louanges de Dieu, on reçoit toujours la paix intérieure et on atteint une 

place dans la présence de Dieu. ||10|| 

  

ਸਭੁ ਿ ੋਵਣਿ ੁਿਰ ੇਵਾਪਾਰਾ ॥ 

Tout le monde fait une sorte d'affaires (et essaie de faire du profit), 

  

ਜਵਣੁ ਨਾਵ ੈਸਭੁ ਤਿੋਾ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

mais à l'exception du commerce du nom de Dieu, il y a une perte spirituelle dans tous 

les autres commerces. 

  

ਨਾਗ ੋਆਇਆ ਨਾਗ ੋਿਾਸੀ ਜਵਣੁ ਨਾਵ ੈਦੁਿ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Parce qu'on vient nu (sans biens matériels), et qu'on repartirait nu ; on endure la misère 

sans se souvenir du Nom de Dieu. ||11|| 

  

ਜਿਸ ਨੋ ਨਾਮ ੁਦਇੇ ਸ ੋਪਾਏ ॥ 

Seul celui à qui Dieu Lui-même fait le don du Naam, le reçoit. 

  

ਗਰੁ ਿ ੈਸਬਜਦ ਿਜਰ ਮਜੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Il enchâsse Dieu dans son esprit en réfléchissant à la parole divine de guru. 
 

ਗਰੁ ਜਿਰਪਾ ਤ ੇਨਾਮ ੁਵਜਸਆ ਘਿ ਅਤੰਜਰ ਨਾਮ ੋਨਾਮ ੁਜਧਆਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Par la grâce de Guru, le Nom de Dieu se manifeste dans son cœur et il se souvient 

toujours avec amour du Nom de Dieu. ||12|| 
 

ਨਾਵ ੈਨੋ ਲੋਿ ੈਿਤੇੀ ਸਭ ਆਈ ॥ 

Tous ceux qui viennent dans le monde, aspirent au nom de Dieu, 

 

 

  

ਨਾਉ ਜਤਨਾ ਜਮਲੈ ਧਜੁਰ ਪਰੁਜਬ ਿਮਾਈ ॥ 

mais eux seuls réalisent le Nom de Dieu qui sont préordonnés en fonction de leurs 

actes passés.           

 
 

ਜਿਨੀ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਸ ੇਵਡਭਾਗੀ ਗਰੁ ਿ ੈਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Ceux qui réalisent le Nom de Dieu ont beaucoup de chance, Dieu les unit à Lui-même 

par la parole divine de guru. ||13|| 

  

ਿਾਇਆ ਿਿੁੋ ਅਜਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ce corps humain est comme un fort pour le Dieu extrêmement illimité. 
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ਜਤਸ ੁਜਵਜਿ ਬਜਿ ਪਿਭੁ ਿਰ ੇਵੀਿਾਰਾ ॥ 

Vivant en son sein, Dieu réfléchit à de nombreuses choses. 

  

ਸਿਾ ਜਨਆਉ ਸਿ ੋਵਾਪਾਰਾ ਜਨਿਿਲੁ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Éternelle est la justice de Dieu ; celui qui fait le commerce de se souvenir du Nom 

éternel de Dieu, atteint la demeure permanente en Sa présence. ||14|| 

  

ਅਤੰਰ ਘਰ ਬਿੰ ੇਥਾਨੁ ਸਿੁਾਇਆ ॥ 

Au plus profond du corps humain se trouvent les beaux organes (esprit et cœur etc) qui 

sont comme de belles maisons. 

  

ਗਰੁਮਜੁਿ ਜਵਰਲੈ ਜਿਨੈ ਥਾਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Mais seul un rare adepte de guru trouve cet endroit. 

  

ਇਤੁ ਸਾਜਥ ਜਨਬਿ ੈਸਾਲਾਿ ੇਸਿ ੇਿਜਰ ਸਿਾ ਮਜੰਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Cette personne seule est capable d'entretenir ce compagnonnage avec Dieu éternel, 

qui ne cesse de le louer et de l'enchâsser dans son esprit. ||15|| 

  

ਮਰੇ ੈਿਰਤ ੈਇਿ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

Mon Dieu créateur a fait un arrangement unique, 
 

ਇਸ ੁਦਿੇੀ ਜਵਜਿ ਸਭ ਵਥ ੁਪਾਈ ॥ 

qu'Il a placé tout ce qui permet de vivre une vie juste dans le corps humain. 

  

 
  

ਨਾਨਿ ਨਾਮ ੁਵਣਿਜਿ ਰਜੰਗ ਰਾਤ ੇਗਰੁਮਜੁਿ ਿ ੋਨਾਮ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੬॥੨੦॥ 

O' Nanak, ceux qui font commerce du Naam, restent imprégnés de l'amour de Dieu ; 

seule la personne qui suit les enseignements de Guru reçoit le Naam. ||16||6||20|| 

  

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 

ਿਾਇਆ ਿਿੰਨੁ ਸਬਦੁ ਵੀਿਾਰਾ ॥ 

Le corps d'une personne devient pur comme l'Or (exempt de vices) qui réfléchit sur la 

parole divine de Guru. 

  

ਜਤਥ ੈਿਜਰ ਵਸ ੈਜਿਸ ਦਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

Dans ce corps se manifeste Dieu dont les vertus et la création n'ont ni fin ni limite. 

  

ਅਨਜਦਨੁ ਿਜਰ ਸਜੇਵਿ ੁਸਿੀ ਬਾਣੀ ਿਜਰ ਿੀਉ ਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 
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O' frère, accomplis toujours l'adoration pieuse de Dieu à travers la parole divine de 

Guru ; Dieu unit une personne à Lui-même à travers la parole divine de Guru. |||1|| 
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ਜਿਸੁ ਭਾਣਾ ਭਾਵ ੈਸੋ ਤੁਝਜਿ ਸਮਾਏ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui se souviennent de Dieu avec amour, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਜਤਨ ਮਜੇਿ ਜਮਿਾਉ ॥ 

et par la parole de guru, je m'unis à eux dans leur congrégation. 
 

ਜਤਨ ਕੀ ਧਜੂਰ ਿਾਈ ਮਜੁਿ ਮਸਤਜਕ ਸਤਸਗੰਜਤ ਬਜਿ ਗਣੁ ਗਾਇਿਾ ॥੨॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu dans la sainte congrégation, je les sers 
avec une telle humilité, comme si j'appliquais la poussière de leurs pieds sur mon 
visage et mon front. ||2|| 
 

ਿਜਰ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਵਾ ਿ ੇਿਜਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

Je peux chanter les louanges de Dieu, seulement si je deviens agréable à ses 
yeux. 
  

ਅਤੰਜਰ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਸਬਜਿ ਸੁਿਾਵਾ ॥ 

Si le Nom de Dieu se manifeste dans mon cœur, alors ma vie est ornée par la 
parole divine de guru. 
  

ਗੁਰਬਾਣੀ ਚਿੁ ਕੁੰਡੀ ਸਣੁੀਐ ਸਾਚੈ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇਿਾ ॥੩॥ 

Celui qui suit la parole divine de guru devient renommé dans le monde entier ; 
en se souvenant du Nom de Dieu avec adoration, on se fond en Lui. ||3|| 
  

ਸੋ ਿਨੁ ਸਾਚਾ ਜਿ ਅਤੰਰੁ ਭਾਿੇ ॥ 

Celui qui regarde dans son propre soi, devient juste (stable contre les vices). 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਿਜਰ ਨਿਜਰ ਜਨਿਾਿੇ ॥ 

Dieu accorde sa miséricorde à celui qui se concentre sur la parole de guru. 
  

ਜਗਆਨ ਅਿੰਨੁ ਪ੍ਾਏ ਗਰੁ ਸਬਿੀ ਨਿਰੀ ਨਿਜਰ ਜਮਿਾਇਿਾ ॥੪॥ 

Celui qui applique sur les yeux l'onguent de la sagesse spirituelle par la parole de 
guru ; accordant la grâce, Dieu gracieux unit cette personne à Lui-même. ||4|| 
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ਵਡੈ ਭਾਜਗ ਇਿੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Par une grande chance, j'ai reçu ce don du corps humain ; 
 

ਮਾਣਸ ਿਨਜਮ ਸਬਜਿ ਜਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥ 

et dans cette vie humaine, j'ai concentré mon esprit sur la parole divine de Guru. 
  

ਜਬਨੁ ਸਬਿ ੈਸਭੁ ਅਧੰ ਅਧੰੇਰਾ ਗੁਰਮਜੁਿ ਜਕਸਜਿ ਬਝੁਾਇਿਾ ॥੫॥ 

Dieu fait un rare adepte de guru pour comprendre que sans la parole de guru, il 

y a l'obscurité de l'ignorance spirituelle dans le voyage de la vie. ||5|| 
  

ਇਜਕ ਜਕਤੁ ਆਏ ਿਨਮ ੁਗਵਾਏ ॥ 

Pourquoi beaucoup de gens sont-ils venus dans ce monde, juste pour gaspiller 
leur vie humaine ? 
  

ਮਨਮੁਿ ਿਾਗੇ ਿੂਿੈ ਭਾਏ ॥ 

Les personnes volontaires sont restées attachées à l'amour du matérialisme. 
  

ਏਿ ਵਿੇਾ ਜਿਜਰ ਿਾਜਿ ਨ ਆਵ ੈਪ੍ਜਗ ਜਿਜਸਐ ਪ੍ਛੁਤਾਇਿਾ ॥੬॥ 

Cette opportunité de la vie humaine ne se représentera pas et après l'avoir 
gaspillée dans les vices, on regrette lorsque son pied glisse vers la mort (la mort 
est imminente). ||6|| 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਪ੍ਜਵਤ੍ਰੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Le corps qui reste immaculé (exempt de vices) par la parole de guru, 
 

ਜਤਸੁ ਜਵਜਚ ਵਸੈ ਸਚ ੁਗਣੁੀ ਗਿੀਰਾ ॥ 

Dieu, l'océan insondable des vertus se manifeste dans ce corps. 
  

ਸਚ ੋਸਚੁ ਵੇਿ ੈਸਭ ਿਾਈ ਸਚੁ ਸਜੁਣ ਮਜੰਨ ਵਸਾਇਿਾ ॥੭॥ 

Alors cette personne fait l'expérience de Dieu éternel omniprésent partout, elle 
écoute Son Nom éternel et enchâsse dans son esprit. ||7|| 
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ਿਉਮ ੈਗਣਤ ਗੁਰ ਸਬਜਿ ਜਨਵਾਰੇ ॥ 

On ne peut éradiquer ses calculs égoïstes sur ses possessions mondaines et ses 
actes rituels que par la parole divine du Guru ; 
  

ਿਜਰ ਿੀਉ ਜਿਰਿ ੈਰਿਿੁ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

par conséquent, gardez le Dieu vénérable enchâssé dans votre cœur. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਸਿਾ ਸਾਿਾਿੇ ਜਮਜਿ ਸਾਚ ੇਸਿੁੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੮॥ 

Celui qui loue toujours le Dieu éternel à travers la parole de Guru, Le réalise et 
aime la paix intérieure. ||8|| 
  

ਨਾਮੁ ਜਵਸਾਜਰ ਮਜਨ ਤਜਨ ਿੁਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Lui seul se souvient de Dieu, à qui Dieu Lui-même inspire de se souvenir de Lui, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਵਸ ੈਮਜਨ ਆਏ ॥ 

et Dieu se manifeste dans son esprit par la parole divine du gourou. 
  

ਆਪ੍ ੇਵਿੇੈ ਆਪ੍ੇ ਬਝੂੈ ਆਪ੍ੈ ਆਪ੍ੁ ਸਮਾਇਿਾ ॥੯॥ 

Dieu voit et comprend tous les actes accomplis par chacun ; (étant omniprésent 
en tout), en réalité, Dieu se fond en Lui-même lorsqu'Il unit l'un à Lui-même. 
||9|| 
 

ਜਿਜਨ ਮਨ ਜਵਜਚ ਵਿੁ ਪ੍ਾਈ ਸਈੋ ਿਾਣੈ ॥ 

Celui qui a réalisé le Nom de Dieu dans son esprit, connaît sa valeur, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ॥ 

et il s'évalue et se comprend à travers la parole de guru. 
  

ਆਪ੍ ੁਪ੍ਛਾਣੈ ਸਈੋ ਿਨੁ ਜਨਰਮਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਿੁ ਸੁਣਾਇਿਾ ॥੧੦॥ 

Immaculée est celle qui se comprend elle-même (sa vie spirituelle), et prêche la 
parole divine des louanges de Dieu aux autres. ||10|| 
  

ਏਿ ਕਾਇਆ ਪ੍ਜਵਤੁ ਿ ੈਸਰੀਰ ੁ॥ 

Le corps de cette personne est immaculé (exempt de vices) ; 
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ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਚਤੇੈ ਗੁਣੀ ਗਿੀਰ ੁ॥ 

qui se souvient avec amour de Dieu, l'océan des vertus, à travers la parole de 
guru. 
 

ਅਨਜਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਜੰਗ ਰਾਤਾ ਗਣੁ ਕਜਿ ਗਣੁੀ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, cette personne chante toujours les louanges de 
Dieu et elle fusionne avec Dieu en récitant ses vertus. ||11|| 
 
 

ਏਿੁ ਸਰੀਰੁ ਸਭ ਮਿੁੂ ਿ ੈਮਾਇਆ ॥Ce corps est la source de l'amour du matérialisme pour 

cette personne, 

ਿੂਿੈ ਭਾਇ ਭਰਜਮ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

qui est empêtré dans l'amour de la dualité (matérialisme), et est égaré par le 
doute. 
  

ਿਜਰ ਨ ਚੇਤ ੈਸਿਾ ਿੁਿ ੁਪ੍ਾਏ ਜਬਨੁ ਿਜਰ ਚਤੇੇ ਿੁਿੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੨॥ 

Celui qui ne se souvient pas de Dieu, endure toujours la souffrance ; oui, celui 
qui ne se souvient pas de Dieu, reste misérable à coup sûr. ||12|| 
 

ਜਿ ਸਜਤਗੁਰੁ ਸਵੇੇ ਸ ੋਪ੍ਰਵਾਣੁ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai guru est approuvé en présence de Dieu. 
  

ਕਾਇਆ ਿਸੰੁ ਜਨਰਮਿੁ ਿਜਰ ਸਚ ੈਿਾਣੁ ॥ 

Son corps devient exempt de vices, son âme reste immaculée et est reconnue 
(honorée) dans la présence de Dieu. 
  

ਿਜਰ ਸਵੇੇ ਿਜਰ ਮਜੰਨ ਵਸਾਏ ਸਿੋੈ ਿਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੧੩॥ 

Il se souvient de Dieu avec amour, l'enchâsse dans son esprit et mène une vie 
juste en chantant ses louanges. ||13|| 

  

ਜਬਨੁ ਭਾਗਾ ਗਰੁੁ ਸਜੇਵਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Sans un bon destin, personne ne peut suivre les enseignements de guru. 
  

ਮਨਮੁਿ ਭੂਿੇ ਮੁਏ ਜਬਿਿਾਇ ॥ 

Les personnes égoïstes restent égarées du juste chemin de la vie, elles endurent 
la misère et se détériorent spirituellement. 
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ਜਿਨ ਕਉ ਨਿਜਰ ਿਵੋੈ ਗੁਰ ਕਰੇੀ ਿਜਰ ਿੀਉ ਆਜਪ੍ ਜਮਿਾਇਿਾ ॥੧੪॥ 

Dieu vénérable unit à Lui ceux qui sont bénis par le regard gracieux de guru. 
||14|| 
  

ਕਾਇਆ ਕਟੁੋ ਪ੍ਕ ੇਿਟਨਾਿੇ ॥ 

Les organes sensoriels deviennent très forts contre les vices dans la forteresse 
comme le corps de cette personne, 
  

ਗੁਰਮਜੁਿ ਿੇਵੈ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿੇ ॥ 

qui suit les enseignements de Guru et enchâsse la richesse du Naam en lui. 
  

ਿਜਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਧਆਇ ਜਿਨੁ ਰਾਤੀ ਊਤਮ ਪ੍ਿਵੀ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੫॥ 

Et il atteint le statut spirituel suprême en se souvenant toujours du Nom de Dieu 
avec une dévotion aimante. ||15|| 
  

ਆਪ੍ ੇਸਚਾ ਿ ੈਸੁਿਿਾਤਾ ॥ 

Dieu éternel lui-même est le dispensateur de la paix intérieure, 
  

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਜਿ ਪ੍ਛਾਤਾ ॥ 

et Il ne peut être réalisé que par la parole divine de guru parfait. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਿੇ ਸਾਚਾ ਪ੍ਰੂ ੈਭਾਜਗ ਕੋ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੬॥੭॥੨੧॥ 

O' Nanak, par un destin parfait, seule une rare personne reçoit le don de chanter 
les louanges de Dieu éternel. ||16||7||21|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maaroo, Troisième Guru: 
 

ਨਿਰੰਕਾਨਰ ਆਕਾਰੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Dieu sans forme a créé cette forme visible du monde, 
  

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਹਕੁਨਮ ਬਣਾਇਆ ॥ 

et ensuite, par son ordre, Il a créé l'amour pour Maya, les richesses et le pouvoir 
du monde. 
  

ਆਪ ੇਖਲੇ ਕਰੇ ਸਨਿ ਕਰਤਾ ਸਨੁਣ ਸਾਚਾ ਮਨੰਿ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧॥ 

À l'écoute de guru, celui qui enchâsse Dieu éternel dans son esprit, développe la 
ferme croyance que le Dieu-créateur joue les pièces du monde. ||1|| 
  

ਮਾਇਆ ਮਾਈ ਤਰ ੈ ਗਣੁ ਪਰਸਨੂਤ ਜਮਾਇਆ ॥ 

Dieu a créé les êtres humains qui sont gouvernés par les trois modes de Maya 
(vertu, vice et pouvoir) comme si cette Maya leur avait donné naissance. 
  

ਚਾਰੇ ਬਦੇ ਬਰਹਮ ੇਿੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥ 

Dieu a ordonné au seigneur Brahma, de prononcer les quatre Vedas (écritures 
hindoues). 
 

ਵਰਹ ੇਮਾਹ ਵਾਰ ਨਿਤੀ ਕਨਰ ਇਸੁ ਜਗ ਮਨਹ ਸਝੋੀ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

C'est Dieu qui donne la compréhension du temps en créant les années, les mois, 
les jours solaires et lunaires. ||2|| 
 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤ ੇਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, on comprend l'acte le plus sublime de la 
vie, 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਰਾਖਹੁ ਉਨਰ ਧਾਰ ॥ 

qui gardent le nom de Dieu enchâssé dans votre cœur. 
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ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਰਤੀ ਜਗ ਅਤੰਨਰ ਇਸ ੁਬਾਣੀ ਤ ੇਹਨਰ ਿਾਮੁ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Dans ce monde, la personne dans l'esprit de laquelle la parole de Guru devient 
enchâssée, réalise le Nom de Dieu par cette parole divine de Guru. ||3|| 
 

ਵੇਦੁ ਪੜ ੈਅਿਨਦਿੁ ਵਾਦ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Celui qui ne lit que les Vedas (écritures) et se livre toujours à des débats 
religieux,  
 

ਿਾਮੁ ਿ ਚਤੇੈ ਬਧਾ ਜਮਕਾਲੇ ॥ 

mais ne se souvient pas de Dieu avec amour, reste empêtré dans les liens du 
monde, ce qui conduit à la détérioration spirituelle. 
  

ਦੂਜੈ ਿਾਇ ਸਦਾ ਦੁਖੁ ਪਾਏ ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਿਰਨਮ ਿੁਲਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Dans l'amour de la dualité, une telle personne endure toujours la misère ; dans 
l'illusion des trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir), elle reste égarée du 
juste chemin de la vie. ||4|| 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਏਕਸ ੁਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, développe un véritable amour 
uniquement pour Dieu, 
  

ਨਤਰ ਨਬਨਧ ਮਿਸਾ ਮਿਨਹ ਸਮਾਏ ॥ 

il apaise les pensées motivées par les trois impulsions de Maya (vice, vertu et 
pouvoir) dans son esprit. 
  

ਸਾਚੈ ਸਬਨਦ ਸਦਾ ਹ ੈਮੁਕਤਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚਕੁਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Grâce à la parole divine des louanges de Dieu, il est libéré à jamais des vices et 
abandonne son amour pour le matérialisme. ||5|| 
  

ਜ ੋਧਨੁਰ ਰਾਤ ੇਸ ੇਹਨੁਣ ਰਾਤੇ ॥ 

Seuls ceux qui sont pré-ordonnés à être imprégnés de l'amour de Dieu, sont 
imprégnés de l'amour de Dieu dans cette vie. 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤੇ ॥ 

Par la grâce de guru, ils restent exaltés dans un état de stabilité spirituelle. 
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ਸਨਤਗਰੁੁ ਸਨੇਵ ਸਦਾ ਪਰਿੁ ਪਾਇਆ ਆਪੈ ਆਪੁ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Celui qui a réalisé Dieu en suivant toujours les enseignements du vrai gourou ; 
Dieu unit cette personne à Lui-même. ||6|| 
  

ਮਾਇਆ ਮਨੋਹ ਿਰਨਮ ਿ ਪਾਏ ॥ 

Une personne empêtrée dans le doute et l'amour du matérialisme, ne peut pas 
réaliser Dieu. 
  

ਦੂਜੈ ਿਾਇ ਲਗਾ ਦੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Attaché à l'amour de la dualité (autre que Dieu), on endure la misère. 
  

ਸੂਹਾ ਰੰਗ ੁਨਦਿ ਿੜੋੇ ਹਵੋੈ ਇਸੁ ਜਾਦੇ ਨਬਲਮ ਿ ਲਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Comme la couleur vive (du carthame), l'éclat et le plaisir du matérialisme ne 
durent que quelques jours, ils ne mettent pas longtemps à disparaître. ||7|| 
  

ਏਹੁ ਮਿੁ ਿ ੈਿਾਇ ਰਗੰਾਏ ॥ 

Celui qui imprègne son esprit de la crainte révérée de Dieu ; 
  

ਇਤੁ ਰਨੰਗ ਸਾਚੇ ਮਾਨਹ ਸਮਾਏ ॥ 

grâce à elle, il se confond avec Dieu éternel. 
  

ਪੂਰੈ ਿਾਨਗ ਕੋ ਇਹੁ ਰਗੰੁ ਪਾਏ ਗੁਰਮਤੀ ਰਗੰੁ ਚੜਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Mais une rare personne au destin parfait reçoit l'amour de Dieu et en imprègne 
son esprit grâce aux enseignements de guru. ||8|| 
 

ਮਿਮੁਖ ੁਬਹੁਤੁ ਕਰੇ ਅਨਿਮਾਿੁ ॥ 

Une personne volontaire se complaît dans une trop grande fierté égoïste, 
  

ਦਰਗਹ ਕਬ ਹੀ ਿ ਪਾਵੈ ਮਾਿੁ ॥ 

il ne reçoit jamais d'honneur dans la présence de Dieu. 
  

ਦੂਜੈ ਲਾਗੇ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਨਬਿੁ ਬੂਝੇ ਦੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੯॥ 

S'attachant à la dualité (matérialisme), il gaspille la vie ; sans comprendre le 
mode de vie juste, il endure la misère. ||9|| 
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ਮੇਰੈ ਪਰਨਿ ਅਦੰਨਰ ਆਪੁ ਲੁਕਾਇਆ ॥ 

Même si mon Dieu s'est caché au plus profond de chacun, 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਨਰ ਨਮਲੈ ਨਮਲਾਇਆ ॥ 

encore cette personne s'unit à Lui, que guru unit par sa grâce. 
  

ਸਚਾ ਪਰਿੁ ਸਚਾ ਵਾਪਾਰਾ ਿਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Éternel est Dieu et éternel est le commerce du Naam ; celui qui en fait 

commerce, reçoit ce Naam inestimable. ||10|| 
  

ਇਸ ੁਕਾਇਆ ਕੀ ਕੀਮਨਤ ਨਕਿੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Personne n'a vraiment pris conscience de la valeur de ce corps humain. 
  

ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਨਰ ਇਹ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

Mon Dieu-Maître a créé cette tradition, 
  

ਗੁਰਮਨੁਖ ਹਵੋੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਸਧੋੈ ਆਪਨਹ ਆਪੁ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

que celui qui suit l'enseignement de Guru, purifie son corps en le préservant des 
vices, et alors Dieu l'unit à Lui-même. ||11|| 
  

ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਤਟੋਾ ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਲਾਹਾ ॥ 

C'est par ce corps que l'on subit une perte spirituelle ou que l'on gagne un 
bénéfice spirituel. 
  

ਗੁਰਮਨੁਖ ਖਜੋੇ ਵਪੇਰਵਾਹਾ ॥ 

L'adepte de guru cherche en lui Dieu insouciant. 
  

ਗੁਰਮਨੁਖ ਵਣਨਜ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਪਾਏ ਸਹਜੇ ਸਹਨਜ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

L'adepte de Guru reçoit la paix intérieure pour toujours grâce au commerce du 
Naam ; il reste intuitivement dans un état d'équilibre spirituel. ||12|| 
  

ਸਚਾ ਮਹਲੁ ਸਚੇ ਿੰਡਾਰਾ ॥ 

Éternelle est la présence de Dieu et éternels sont ses trésors. 
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ਆਪ ੇਦਵੇੈ ਦਵੇਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu, le bienfaiteur, donne lui-même les dons nécessaires à tous. 
  

ਗੁਰਮਨੁਖ ਸਾਲਾਹੇ ਸਖੁਦਾਤ ੇਮਨਿ ਮੇਲੇ ਕੀਮਨਤ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Le disciple d'un Guru loue toujours Dieu, le Donneur de paix ; il enchâsse Dieu 
dans son esprit et comprend Sa valeur. ||13|| 
 

ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਵਸਤੁ ਕੀਮਨਤ ਿਹੀ ਪਾਈ ॥ 

La richesse du Naam est dans le corps humain, mais on ne comprend pas sa 
valeur. 
  

ਗੁਰਮਨੁਖ ਆਪੇ ਦ ੇਵਨਡਆਈ ॥ 

Dieu Lui-même accorde la grandeur glorieuse du Naam par l'intermédiaire de 
guru. 
  

ਨਜਸ ਦਾ ਹਟੁ ਸਈੋ ਵਿ ੁਜਾਣੈ ਗੁਰਮਨੁਖ ਦਇੇ ਿ ਪਛਤੋਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Dieu seul connaît la valeur du Naam à qui appartient ce corps ; Dieu ne regrette 
pas après avoir accordé le Naam par l'intermédiaire de guru. ||14|| 
 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਸਿ ਮਨਹ ਰਨਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Le révérend Dieu est omniprésent dans tout, 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥ 

mais Il n'est réalisé que par la grâce de guru. 
  

ਆਪ ੇਮਨੇਲ ਨਮਲਾਏ ਆਪ ੇਸਬਦੇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

De lui-même, Dieu unit quelqu'un à Lui en s'unissant d'abord au gourou ; Dieu 
maintient une personne absorbée dans un état d'équilibre spirituel par la parole 

divine. ||15|| 
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ਆਪ ੇਸਚਾ ਸਬਦਿ ਦਿਲਾਏ ॥ 

De lui-même, Dieu éternel unit une personne à la parole divine de guru. 
  

ਸਬਿ ੇਦਿਚਹੁ ਭਰਿੁ ਚਕੁਾਏ ॥ 

et chasse le doute de cette personne de son esprit par la parole divine. 
  

ਨਾਨਕ ਨਾਦਿ ਦਿਲੈ ਿਦਿਆਈ ਨਾਿੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥੮॥੨੨॥ 

O' Nanak, on reçoit la gloire par le Naam ; on aime aussi la paix intérieure en se 
rappelant le Nom de Dieu avec une dévotion amoureuse. ||16||8||22|| 
  

ਿਾਰੂ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
 

ਅਗਿ ਅਗਚੋਰ ਿਪੇਰਿਾਹੇ ॥ 

Ô Dieu inaccessible, incompréhensible et insouciant ! 
  

ਆਪ ੇਦਿਹਰਿਾਨ ਅਗਿ ਅਥਾਹੇ ॥ 

Vous êtes vous-même miséricordieux, inaccessible et insondable. 
  

ਅਪਦਿ ਕਇੋ ਨ ਸਕੈ ਦਿਸ ਨੋ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿੇਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Personne ne peut atteindre les vertus de cette personne, que vous avez unie à 
vous-même par la parole de Guru. ||1|| 
  

ਿੁਧਨੋੁ ਸਿੇਦਹ ਜ ੋਿੁਧ ੁਭਾਿਦਹ ॥ 

O' Dieu, eux seuls se souviennent avec amour de vous, qui vous sont agréables. 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਸਦਚ ਸਿਾਿਦਹ ॥ 

Ils restent absorbés dans votre Nom éternel par la parole divine de guru. 
  

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਰਿਦਹ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਹਦਰ ਰਸ ੁਭਾਇਆ ॥੨॥ 

Ils ne cessent de chanter les louanges de Dieu, leur langue savoure l'élixir du 
Nom de Dieu. ||2||  
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ਸਬਦਿ ਿਰਦਹ ਸ ੇਿਰਣੁ ਸਿਾਰਦਹ ॥ 

Ceux qui dissipent si complètement leur ego, comme s'ils étaient morts aux 
désirs du monde par la parole de Guru, embellissent leur mort. 
  

ਹਦਰ ਕ ੇਗਣੁ ਦਹਰਿੈ ਉਰ ਧਾਰਦਹ ॥ 

Ils inscrivent les vertus de Dieu dans leur cœur. 
  

ਜਨਿ ੁਸਫਲੁ ਹਦਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਿੂਜਾ ਭਾਉ ਚਕੁਾਇਆ ॥੩॥ 

En étant concentrés sur le Nom immaculé de Dieu, ils se débarrassent de leur 
amour pour la dualité (matérialisme) et leur vie devient réussie. ||3|| 
  

ਹਦਰ ਜੀਉ ਿਲੇੇ ਆਦਪ ਦਿਲਾਏ ॥ 

Dieu lui-même unit ces personnes à lui-même, 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਆਪੁ ਗਿਾਏ ॥ 

qui éradiquent leur suffisance grâce à la parole divine de guru. 
  

ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਰਾਿੇ ਇਸੁ ਜਗ ਿਦਹ ਲਾਹਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

Ceux qui restent imprégnés de l'adoration pieuse de Dieu, atteignent le véritable 
profit (de se souvenir de Dieu) dans ce monde.||4|||. 
  

ਿੇਰ ੇਗਣੁ ਕਹਾ ਿੈ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O' Dieu, je souhaite énoncer vos vertus, mais je ne peux pas les décrire, 
 

ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਰਾ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

car il n'y a pas de limite à Vos vertus et leur valeur ne peut être estimée     
 

ਆਪ ੇਿਇਆ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਿਾ ਗੁਣ ਿਦਹ ਗਣੁੀ ਸਿਾਇਆ ॥੫॥ 

Lorsque de lui-même, Dieu qui donne la félicité accorde la miséricorde, alors la 
personne qui chante les louanges de Dieu s'absorbe dans ses vertus. ||5|| 
  

ਇਸ ੁਜਗ ਿਦਹ ਿਹੋੁ ਹ ੈਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Dans ce monde, l'attachement émotionnel est répandu partout. 
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ਿਨਿੁਖ ੁਅਦਗਆਨੀ ਅਧੰੁ ਅਧੰਾਰਾ ॥ 

La personne volontaire est spirituellement ignorante et reste totalement aveugle 
dans l'amour du matérialisme. 
  

ਧਧੰੈ ਧਾਿਿੁ ਜਨਿ ੁਗਿਾਇਆ ਦਬਨੁ ਨਾਿੈ ਿੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੬॥ 

Courant après les affaires du monde, il gaspille sa vie en vain et endure la misère 
sans se souvenir du nom de Dieu. ||6|| 
  

ਕਰਿੁ ਹਿੋੈ ਿਾ ਸਦਿਗਰੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu accorde sa grâce à une personne, alors seulement elle rencontre le 
véritable guru, 
  

ਹਉਿ ੈਿਲੁੈ ਸਬਦਿ ਜਲਾਏ ॥ 

et il brûle la saleté de l'ego par la parole de guru. 
  

ਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਗਆਨੁ ਰਿਨੁ ਚਾਨਣੁ ਅਦਗਆਨੁ ਅੰਧਰੇੁ ਗਿਾਇਆ ॥੭॥ 

Alors son esprit devient immaculé, la sagesse divine semblable à un joyau 
illumine sa vie et il se débarrasse des ténèbres de l'ignorance spirituelle.||7|||. 
  

ਿੇਰ ੇਨਾਿ ਅਨੇਕ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

O' Dieu, sur la base de vos vertus, vous avez de nombreux Noms ; la valeur de 
vos vertus ne peut être estimée, 
  

ਸਚ ੁਨਾਿ ੁਹਦਰ ਦਹਰਿੈ ਿਸਾਈ ॥ 

(si vous accordez la miséricorde, alors) j'enchâsse votre Nom éternel dans mon 
cœur. 
  

ਕੀਿਦਿ ਕਉਣੁ ਕਰੇ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਿੂ ਆਪੇ ਸਹਦਜ ਸਿਾਇਆ ॥੮॥ 

Ô Dieu, qui peut évaluer votre valeur ? Vous êtes vous-même absorbé dans un 

état de paix spirituelle et d'équilibre. ||8|| 
  

ਨਾਿੁ ਅਿੋਲਕੁ ਅਗਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Le nom du Dieu inaccessible et infini n'a pas de prix, 
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ਨਾ ਕ ੋਹਆੋ ਿੋਲਣਹਾਰਾ ॥ 

personne n'a été capable d'en estimer la valeur. 
  

ਆਪ ੇਿੋਲੇ ਿਦੋਲ ਿੋਲਾਏ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿਦੇਲ ਿੋਲਾਇਆ ॥੯॥ 

Dieu Lui-même connaît la valeur de Son Nom et fait en sorte que les autres en 
prennent conscience ; Il fait en sorte que les gens en prennent conscience en les 
unissant Lui-même par la parole de Guru.||9|||. 
  

ਸੇਿਕ ਸਿੇਦਹ ਕਰਦਹ ਅਰਿਾਦਸ ॥ 

O Dieu, vos adeptes accomplissent votre adoration pieuse et prient devant vous. 
  

ਿੂ ਆਪੇ ਿਦੇਲ ਬਹਾਲਦਹ ਪਾਦਸ ॥ 

Vous les unissez à votre nom et les gardes en votre présence. 
  

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਸਖੁਿਾਿਾ ਪਰੂੈ ਕਰਦਿ ਦਧਆਇਆ ॥੧੦॥ 

Vous êtes celui qui donne la paix intérieure à tous ; vos adeptes ne se 
souviennent de vous avec amour que par votre grâce parfaite. ||10|| 
  

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸਜੰਿੁ ਦਜ ਸਚੁ ਕਿਾਿੈ ॥ 

Celui qui gagne la richesse du Nom de Dieu (se souvient de Dieu avec amour), 
reçoit les mérites du célibat, de la vie véridique et de l'autodiscipline. 
 

ਇਹ ੁਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਜ ਹਦਰ ਗਣੁ ਗਾਿ ੈ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu, son esprit devient immaculé. 
  

ਇਸ ੁਦਬਖੁ ਿਦਹ ਅਦੰਿਰਿੁ ਪਰਾਪਦਿ ਹਿੋੈ ਹਦਰ ਜੀਉ ਿੇਰ ੇਭਾਇਆ ॥੧੧॥ 

Même en vivant au milieu de Maya, le poison de la vie spirituelle, il reçoit le 
nectar ambrosien de Naam ; cette tradition est agréable à mon Dieu.||11|||. 
  

ਦਜਸ ਨੋ ਬੁਝਾਏ ਸਈੋ ਬੂਝ ੈ॥ 

Cette personne seule comprend les vivants justes, que Dieu lui-même inspire à 
comprendre. 
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ਹਦਰ ਗਣੁ ਗਾਿ ੈਅੰਿਰੁ ਸਝੂੈ ॥ 

Lorsque l'on chante les louanges de Dieu, son esprit ne cesse d'acquérir la 
sagesse divine. 
  

ਹਉਿ ੈਿਰੇਾ ਠਾਦਕ ਰਹਾਏ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Il garde le contrôle de son ego et de son égoïsme et réalise intuitivement Dieu 
éternel.||12|||. 

ਦਬਨੁ ਕਰਿਾ ਹੋਰ ਦਫਰੈ ਘਨੇਰੀ ॥ 

Sans la grâce de Dieu, une grande partie du monde erre sans but. 
  

ਿਦਰ ਿਦਰ ਜੰਿ ੈਚਕੁੈ ਨ ਫੇਰੀ ॥ 

Ils meurent et naissent encore et encore, et ce cercle ne se termine jamais. 
  

ਦਬਖੁ ਕਾ ਰਾਿਾ ਦਬਖੁ ਕਿਾਿ ੈਸਖੁੁ ਨ ਕਬਹੂ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

Celui qui reste absorbé par l'amour du matérialisme, ne cesse d'amasser plus de 
poison pour la vie spirituelle et n'atteint jamais la paix intérieure.||13|||. 
  

ਬਹਿੁੇ ਭਖੇ ਕਰ ੇਭਖੇਧਾਰੀ ॥ 

Celui qui ne croit qu'au port de vêtements sacrés, orne de nombreux vêtements 
de ce genre, 
  

ਦਬਨੁ ਸਬਿ ੈਹਉਿੈ ਦਕਨੈ ਨ ਿਾਰੀ ॥ 

mais sans suivre la parole de guru, personne n'a jamais éradiqué son ego. 
  

ਜੀਿਿੁ ਿਰ ੈਿਾ ਿਕੁਦਿ ਪਾਏ ਸਚੈ ਨਾਇ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

Celui qui reste insensible aux attraits du monde tout en vivant parmi eux, est 
libéré des vices et se fond dans le Nom de Dieu éternel. ||14|| 
  

ਅਦਗਆਨੁ ਦਿਰਸਨਾ ਇਸ ੁਿਨਦਹ ਜਲਾਏ ॥ 

L'ignorance spirituelle fait qu'une personne endure une telle misère comme si 
l'amour des désirs mondains brûlait ce corps de l'intérieur. 
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ਤਿਸ ਦੀ ਬਝੂੈ ਤਿ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਕਮਾਏ ॥ 

Seul s'éteint le feu des désirs mondains celui qui mène sa vie conformément à la 
parole divine de guru. 
  

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਤਨਵਾਰੇ ਹਉਮ ੈਮਾਤਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧੫॥ 

Le corps et l'esprit de cette personne deviennent calmes et, se débarrassant de 
sa colère, elle reste fusionnée dans la parole de Guru.||15|||. 
  

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਚੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Éternel est Dieu et éternelle est sa gloire, 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਵਰਲੈ ਪਾਈ ॥ 

Par la grâce de guru, seul un rare a reçu le don de chanter la gloire de Dieu. 
  

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਬਨੇਿੰੀ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧੬॥੧॥੨੩॥ 

Nanak fait cette seule supplique : Celui qui a reçu le don de chanter les louanges 
de Dieu, reste fusionné avec le Nom de Dieu. ||16||1||23|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, troisième guru : 
  

ਨਦਰੀ ਭਗਿਾ ਲੈਹੁ ਤਮਲਾਏ ॥ 

O' Dieu, par votre grâce vous unissez à vous, vos adeptes. 
  

ਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਸਦਾ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Tes fidèles continuent de chanter vos louanges en restant concentrés sur vous. 
  

ਿਉ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰਤਹ ਕਰਿ ੇਆਪੇ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Ils sont sauvés des vices en restant dans votre refuge : O' Créateur ! vous 
unissez vos adeptes à vous-même en les unissant d'abord à guru. ||1|| 
  

ਪੂਰੈ ਸਬਤਦ ਭਗਤਿ ਸਹੁਾਈ ॥ 

O' Dieu, celui dans l'esprit duquel l'adoration pieuse, effectué par la parole de 
guru parfait, semble beau ; 
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ਅਿੰਤਰ ਸਖੁੁ ਿਰੇੈ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

Cette adoration pieuse vous est agréable et la paix règne en lui. 
  

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

Celui dont l'esprit et le corps restent imprégnés de la véritable adoration pieuse, 
il garde son esprit concentré sur Dieu éternel. ||2|| 
  

ਹਉਮ ੈਤਵਤਚ ਸਦ ਿਲੈ ਸਰੀਰਾ ॥ 

On reste si misérable dans l'égoïsme, comme si son corps brûlait de l'intérieur. 

  

ਕਰਮੁ ਹਵੋੈ ਭਟੇੇ ਗੁਰੁ ਪਰੂਾ ॥ 

Mais lorsque Dieu accorde sa grâce, on rencontre guru parfait, 
  

ਅਿੰਤਰ ਅਤਗਆਨੁ ਸਬਤਦ ਬੁਝਾਏ ਸਤਿਗਰੁ ਿ ੇਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

alors il élimine son ignorance spirituelle de l'intérieur par la parole divine et reçoit 
la paix intérieure de vrai guru. ||3|| 
  

ਮਨਮੁਖ ੁਅਧੰਾ ਅਧੰੁ ਕਮਾਏ ॥ 

Une personne spirituellement ignorante et volontaire, dans l'amour du 
matérialisme, ne cesse de faire des actes injustes ; 
  

ਬਹੁ ਸੰਕਟ ਿਨੋੀ ਭਰਮਾਏ ॥ 

Il endure de nombreux troubles et erre à travers les réincarnations. 
  

ਿਮ ਕਾ ਿਵੇੜਾ ਕਦ ੇਨ ਕਾਟੈ ਅਿੰੇ ਬਹੁ ਦੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥ 

Il ne peut jamais se défaire de l'étau (la peur) de la mort et endure au final une 
souffrance intense. ||4|| 
  

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਰ ੇ॥ 

Grâce à la parole de guru, cette personne met fin à son cycle de naissance et de 
mort. 
 

ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਰਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

qui garde le nom du Dieu éternel enchâssé dans son cœur. 
  
  

SikhBookClub.com 1840 



ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਮਰ ੈਮਨੁ ਮਾਰੇ ਹਉਮ ੈਿਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥ 

En réfléchissant à la parole de guru, il éradique sa vanité et contrôle son esprit ; 
son égoïsme s'en va et il reste toujours fusionné en Dieu. ||5|| 
  

ਆਵਣ ਿਾਣੈ ਪਰਿ ਤਵਗਈੋ ॥ 

Dans les cycles de la naissance et de la mort, les gens du monde sont ruinés. 
  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਰ ੁਕਇੋ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Sans les enseignements de vrai Guru, personne ne peut devenir spirituellement 

stable. 
  

ਅਿੰਤਰ ਿਤੋਿ ਸਬਤਦ ਸੁਖ ੁਵਤਸਆ ਿਿੋੀ ਿਤੋਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੬॥ 

Celui en qui se manifeste la lumière suprême de Dieu, il jouit de la paix intérieure 
et sa lumière reste unie à la lumière suprême de Dieu. ||6|| 
  

ਪਚੰ ਦੂਿ ਤਚਿਵਤਹ ਤਵਕਾਰਾ ॥ 

Sous l'effet de cinq démons (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego), 
les gens continuent à contempler de mauvaises pensées. 
 

ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਕਾ ਏਹੁ ਪਸਾਰਾ ॥ 

(C'est pourquoi), ce monde entier est devenu une étendue de l'amour pour 
Maya. 
  

ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਿਾ ਮਕੁਿੁ ਹਵੋੈ ਪਚੰ ਦੂਿ ਵਤਸ ਆਇਆ ॥੭॥ 

Ce n'est que lorsqu'on suit les enseignements de vrai Guru qu'on se libère de 
l'amour de Maya et que les cinq démons (vices) tombent sous son contrôle. ||7|| 
  

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹ ੈਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 

Sans les enseignements de Guru, il y a une ignorance spirituelle qui mène aux 

ténèbres de l'attachement au monde, 
  

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿੁਬੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥ 

et on continue sans cesse à se noyer dans l'océan de l'amour pour les désirs 
mondains. 
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ਸਤਿਗਰੁ ਭਟੇ ੇਸਚੁ ਤਦਿੜਾਏ ਸਚ ੁਨਾਮੁ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥੮॥ 

Lorsque quelqu'un rencontre le vrai gourou, il instille le nom de Dieu dans le 
cœur de cette personne ; alors le nom de Dieu éternel devient agréable à son 
esprit.||8|||. 
 

ਸਾਚਾ ਦਰੁ ਸਾਚਾ ਦਰਵਾਰਾ ॥ 

Éternel est la demeure de Dieu et éternel est le système de justice de Dieu. 
  

ਸਚ ੇਸਵੇਤਹ ਸਬਤਦ ਤਪਆਰਾ ॥ 

Ceux qui développent l'amour pour la parole de guru, eux seuls se souviennent 
de Dieu avec amour. 
 

ਸਚੀ ਧਤੁਨ ਸਚ ੇਗਣੁ ਗਾਵਾ ਸਚੇ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥ 

Avec un air divin, je souhaite chanter les louanges de Dieu éternel ; ceux qui 
chantent les louanges de Dieu éternel, restent fusionnés en Lui. ||9|| 
  

ਘਰ ੈਅਦੰਤਰ ਕ ੋਘਰੁ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui trouve la présence de Dieu dans son cœur, 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਸਹਤਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

par la parole de Guru, il atteint intuitivement un état d'équilibre spirituel. 
  

ਓਿ ੈਸਗੋੁ ਤਵਿੋਗ ੁਨ ਤਵਆਪ ੈਸਹਿੇ ਸਹਤਿ ਸਮਾਇਆ ॥੧੦॥ 

Dans cet état, on n'est pas affligé par le chagrin ou la séparation d'avec Dieu et 
on vit intuitivement dans un état d'équilibre spirituel. ||10|| 
  

ਦੂਿੈ ਭਾਇ ਦੁਸਟਾ ਕਾ ਵਾਸਾ ॥ 

Les personnes maléfiques vivent dans l'amour de la dualité. 
  

ਭਉਦੇ ਤਿਰਤਹ ਬਹੁ ਮਹੋ ਤਪਆਸਾ ॥ 

Ils errent, totalement absorbés par l'amour et aspirant au matérialisme. 
  

ਕੁਸਗੰਤਿ ਬਹਤਹ ਸਦਾ ਦੁਖੁ ਪਾਵਤਹ ਦੁਖੋ ਦੁਖ ੁਕਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 

S'associant à de mauvaises fréquentations, ils endurent toujours la souffrance et 
sont affligés d'une misère après l'autre. ||11|| 
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ਸਤਿਗਰੁ ਬਾਝਹ ੁਸਗੰਤਿ ਨ ਹਈੋ ॥ 

La compagnie des personnes vertueuses n'est pas atteinte sans la grâce de vrai 
Guru. 
  

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੇਪਾਰੁ ਨ ਪਾਏ ਕਈੋ ॥ 

Personne ne peut traverser le monde-océan des vices sans suivre la parole de 
guru. 
  

ਸਹਿੇ ਗੁਣ ਰਵਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿਿੋੀ ਿਤੋਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Ceux qui, intuitivement, continuent à chanter les louanges de Dieu jour et nuit, 
leur lumière reste unie à la lumière suprême. ||12|| 
  

ਕਾਇਆ ਤਬਰਖ ੁਪਖੰੀ ਤਵਤਚ ਵਾਸਾ ॥ 

Le corps est comme un arbre, dans lequel l'âme réside comme un oiseau. 
  

ਅਤੰਮਿਿੁ ਚੁਗਤਹ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਸਾ ॥ 

Ceux qui gardent leur esprit dans la parole de Guru et participent au nectar 
ambrosien du Naam, 
  

ਉਿਤਹ ਨ ਮੂਲੇ ਨ ਆਵਤਹ ਨ ਿਾਹੀ ਤਨਿ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

ils n'errent pas du tout, ils ne tombent pas dans le cycle de la naissance et de la 
mort car ils ont trouvé une demeure dans la présence de Dieu. ||13|| 
  

ਕਾਇਆ ਸਧੋਤਹ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰਤਹ ॥ 

Ceux qui réfléchissent à la parole de Guru et purifient leur corps des vices,ਠਗਉਰੀ 

ਮੋਹ ਠਗਉਰੀ ਭਰਮੁ ਤਨਵਾਰਤਹ ॥ 

ils se purgent du poison de l'attachement au monde et du doute. 
  

ਆਪ ੇਤਕ੍ਰਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਦਾਿਾ ਆਪੇ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੪॥ 

Dieu, qui donne la paix, accorde lui-même la miséricorde et les unit à guru, puis 
à lui-même. ||14|| 
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ਸਦ ਹੀ ਨੇੜ ੈਦੂਰਿ ਨ ਜਾਣਹੁ ॥ 

Il est toujours à portée de main; il n'est jamais loin. 
 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਨਜੀਰਕ ਪਛਾਣਹੁ ॥ 

Par la Parole du Shabad de Guru, réalisez qu'Il est très proche. 
 

ਰਬਗਸੈ ਕਮਲੁ ਰਕਿਰਣ ਪਿਗਾਸੈ ਪਿਗਟੁ ਕਰਿ ਦਖੇਾਇਆ ॥੧੫॥ 

Celui qui réalise que Dieu réside en lui, sentira son cœur s'épanouir comme le 
lotus ; le rayon de la lumière divine l'illumine ; le gourou révèle à cette personne 
la présence de Dieu.||15|||. 
  

ਆਪ ੇਕਿਤਾ ਸਚਾ ਸਈੋ ॥ 

Dieu, le Créateur, seul est éternel. 
 

ਆਪ ੇਮਾਰਿ ਜੀਵਾਲੇ ਅਵਿੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Lui seul détruit et restauré la vie, il n'y a personne d'autre qui ait ce pouvoir. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਿਆਈ ਆਪ ੁਗਵਾਇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੧੬॥੨॥੨੪॥ 

O' Nanak, c'est en récitant le Nom de Dieu, que l'on reçoit la gloire en la 
présence de Dieu ; en renonçant à son ego, on trouve la paix spirituelle. 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Solahas, Quatrième Mehl :  
  

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
  

ਸਚਾ ਆਰਪ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

Dieu Lui-même est capable de rendre agréable la vie de son adepte, 
 

ਅਵਿ ਨ ਸਝੂਰਸ ਬੀਜੀ ਕਾਿਾ ॥ 

autre que le souvenir de Dieu, il ne considère pas d'autres tâches spirituellement 
gratifiantes. 
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ਗੁਿਮਰੁਖ ਸਚੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅਤੰਰਿ ਸਹਜੇ ਸਰਚ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

Celui qui vient au refuge de Guru, Dieu se manifeste dans son cœur et cette 
personne reste dans l'équilibre spirituel.||1|||. 
  

ਸਭਨਾ ਸਚੁ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Dieu éternel réside dans chaque cœur. 
 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਹਰਜ ਸਮਾਹੀ ॥ 

mais seulement par la grâce de Guru, certains atteignent l'équilibre spirituel et 

deviennent un avec Lui. 
 

ਗੁਿੁ ਗੁਿੁ ਕਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਗਿੁ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

En se souvenant de Guru, on trouve la paix éternelle et on reste humblement 
concentré à suivre les enseignements de Guru.||2|||. 
  

ਸਰਤਗਿੁੁ ਹ ੈਰਗਆਨੁ ਸਰਤਗਿੁੁ ਹ ੈਪੂਜਾ ॥ 

Guru nous donne la sagesse divine et nous enseigne comment adorer Dieu. 
  

ਸਰਤਗਿੁੁ ਸਵੇੀ ਅਵਿੁ ਨ ਦੂਜਾ ॥ 

Je ne suis que les enseignements de vrai guru et aucun autre. 
  

ਸਰਤਗਿੁ ਤ ੇਨਾਮੁ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸਰਤਗਿੁ ਕੀ ਸਵੇਾ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

J'ai reçu la précieuse richesse du Naam de vrai Guru ; les enseignements de 
Guru me sont agréables.||3||||. 
 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਜ ੋਦੂਜ ੈਲਾਗੇ ॥ 

Ceux qui abandonnent vrai guru et suivent les autres, 
  

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਭਰਰਮ ਮਿਰਹ ਅਭਾਗ ੇ॥ 

Ces âmes malheureuses errent dans le doute, se détériorent spirituellement et 
continuent à souffrir dans le cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕੀ ਰਿਰਿ ਗਰਤ ਹਵੋੈ ਰਜ ਗੁਿਮਰੁਖ ਿਹਰਹ ਸਿਣਾਈ ਹ ੇ॥੪॥ 

O' Nanak, ils peuvent encore atteindre un état spirituel élevé s'ils cherchent et 
restent ensuite dans le refuge de Guru.||4|||. 
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ਗੁਿਮਰੁਖ ਪਰੀਰਤ ਸਦਾ ਹ ੈਸਾਚੀ ॥ 

L'amour du disciple de guru pour Dieu est authentique et permanent. 
  

ਸਰਤਗਿੁ ਤ ੇਮਾਗਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 

Il supplie guru de lui accorder le don inestimable du nom de Dieu. 
 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਰਿਪਾ ਕਰਿ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਰਖ ਲੇਵਹੁ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Ô Dieu ! Soyez miséricordieux et gentil ! Gardez-moi dans l'abri de Guru. ||5|| 
  

ਅਰੰਮਰਤ ਿਸੁ ਸਰਤਗਿੁੂ ਚੁਆਇਆ ॥ 

Quand vrai guru donne à son adepte le nectar vivifiant du nom de Dieu. 
  

ਦਸਵੈ ਦੁਆਰਿ ਪਰਗਟੁ ਹਇੋ ਆਇਆ ॥ 

alors Dieu se manifeste au sein de l'esprit spirituellement éveillé de cette 
personne. 
 

ਤਹ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਰਹ ਧਰੁਨ ਬਾਣੀ ਸਹਜੇ ਸਹਰਜ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

Dans cet état, la personne reste absorbée dans la méditation de Dieu et a 
l'impression qu'une belle musique divine joue dans son esprit. ||6|| 
  

ਰਜਨ ਕਉ ਕਿਤੈ ਧਰੁਿ ਰਲਰਖ ਪਾਈ ॥ 

Ceux dans le destin desquels le Créateur a ainsi écrit, 
  

ਅਨਰਦਨੁ ਗੁਿੁ ਗੁਿ ੁਕਿਤ ਰਵਹਾਈ ॥ 

récite le Nom de Guru, jour et nuit.                                                                                 
 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਕ ੋਸੀਝੈ ਨਾਹੀ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Sans Guru, personne ne réussit à atteindre le but de sa vie ; par conséquent, 

restez humblement dévoué au service de Guru.||7|||. 
  

ਰਜਸੁ ਭਾਵ ੈਰਤਸੁ ਆਪੇ ਦਇੇ ॥ 

Dieu fait le don du Naam à celui qui lui plaît. 
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ਗੁਿਮਰੁਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥ ੁਲੇਇ ॥ 

Cette personne reçoit le don du nom de Dieu en suivant les enseignements de 
guru. 
  

ਆਪ ੇਰਿਪਾ ਕਿੇ ਨਾਮੁ ਦਵੇੈ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

O' Nanak, celui à qui Dieu accorde sa grâce et donne le don du Naam, reste 
absorbé dans le Naam.||8|||. 
  

ਰਗਆਨ ਿਤਨੁ ਮਰਨ ਪਿਗਟੁ ਭਇਆ ॥ 

La personne à l'intérieur de l'esprit de laquelle, la gemme comme la sagesse 
divine devient manifeste, 
  

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਸਹਜੇ ਲਇਆ ॥ 

cette personne trouve intuitivement le trésor du nom de Dieu. 
  

ਏਹ ਵਰਿਆਈ ਗਿੁ ਤ ੇਪਾਈ ਸਰਤਗਿੁ ਕਉ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

Cette grandeur s'obtient de guru ; je dédie toujours ma vie à vrai guru.||9|||. 
  

ਪਰਗਰਟਆ ਸੂਿ ੁਰਨਰਸ ਰਮਰਟਆ ਅਰੰਧਆਿਾ ॥ 

Lorsque le soleil se lève, les ténèbres de la nuit s'en vont, 
  

ਅਰਗਆਨੁ ਰਮਰਟਆ ਗਿੁ ਿਤਰਨ ਅਪਾਿਾ ॥ 

De même, l'ignorance spirituelle est dissipée par la pierre précieuse inestimable 
qu'est la sagesse de guru. 
 

ਸਰਤਗਿੁ ਰਗਆਨੁ ਿਤਨੁ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਕਿਰਮ ਰਮਲੈ ਸਖੁੁ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

La sagesse divine de guru est comme un joyau inestimable ; celui, qui en est 
béni par la Grâce de Dieu, trouve la paix spirituelle.||10|||. 

  

ਗੁਿਮਰੁਖ ਨਾਮੁ ਪਰਗਟੀ ਹ ੈਸਇੋ ॥ 

Celui, qui réalise le Nom de Dieu à travers guru, sa renommée voyage au loin ; 
  

ਚਹ ੁਜਰੁਗ ਰਨਿਮਲੁ ਹਛਾ ਲੋਇ ॥ 

et il est toujours considéré comme pur et vertueux dans ce monde. 
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ਨਾਮੇ ਨਾਰਮ ਿਤੇ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਨਾਰਮ ਿਰਹਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Rempli d'amour pour le Nom de Dieu, il aime la paix spirituelle et reste 
totalement concentré sur le Naam. ||11||  
 

ਗੁਿਮਰੁਖ ਨਾਮੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹਵੋੈ ॥ 

Celui, qui réalise le nom de Dieu à travers les enseignements de guru, 
 

ਸਹਜੇ ਜਾਗੈ ਸਹਜੇ ਸਵੋੈ ॥ 

reste en paix, qu'il soit éveillé ou endormi. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇ ਸਮਾਵ ੈਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਖਿਆਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

O' Nanak, grâce aux enseignements de Guru, la personne reste immergée et 
absorbée dans le souvenir du Nom de Dieu |12|||. 
  

ਭਗਤਾ ਮਖੁਿ ਅਖੰਮਿਤ ਹ ੈਬਾਣੀ ॥ 

Le nectar vivifiant des enseignements de Guru est constamment sur la langue 
des adeptes. 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਆਖਿ ਵਿਾਣੀ ॥ 

L'adepte de guru prononce le nom de Dieu et le récite aux autres. 
  

ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਰਤ ਸਦਾ ਮਨੁ ਖਬਗਸੈ ਹਖਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

En récitant le Nom de Dieu, l'esprit d'une personne s'épanouit constamment dans 
la joie et reste attaché aux vertus de Dieu.||13|||. 
  

ਹਮ ਮੂਰਿ ਅਖਗਆਨ ਖਗਆਨੁ ਖਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

O' Dieu ! nous, les mortels, sommes insensés et ignorants ; nous n'avons aucune 
compréhension de la vie juste. 
  

ਸਖਤਗਰੁ ਤ ੇਸਮਝ ਪੜੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

On acquiert cette compréhension dans son esprit auprès de véritable guru. 
 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਖਿਪਾ ਕਖਰ ਹਖਰ ਜੀਉ ਸਖਤਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ô Dieu, soyez miséricordieux et accordez-nous le don de suivre les 
enseignements de Guru. ||14||  
  

ਖਜਖਨ ਸਖਤਗੁਰ ੁਜਾਤਾ ਖਤਖਨ ਏਕੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Celui qui devient proche de guru, réalise la présence de Dieu, 
  

ਸਰਬ ੇਰਖਵ ਰਖਹਆ ਸੁਿਦਾਤਾ ॥ 

qui nous donne la paix intérieure et est présent en tout. 
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ਆਤਮੁ ਚੀਖਨ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਸਵੇਾ ਸਰੁਖਤ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

Une telle personne reçoit le statut spirituel suprême en cherchant à l'intérieur et 
reste absorbée dans l'adoration pieuse de Dieu.||15|||. 
  

ਖਜਨ ਕਉ ਆਖਦ ਖਮਲੀ ਵਖਿਆਈ ॥ 

Ceux qui sont destinés par Dieu à recevoir la grandeur spirituelle, 
 

ਸਖਤਗਰੁੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਖਲਵ ਲਾਈ ॥ 

ils enchâssent véritable guru dans leur esprit et restent concentrés sur ses 

enseignements. 
  

ਆਖਪ ਖਮਖਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਅਖੰਕ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu qui donne la vie se manifeste en eux et ils restent absorbés par 
Son Nom. ||16||1|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maaroo, quatrième guru 
 

ਹਖਰ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਸਦਾ ਅਖਬਨਾਸੀ ॥ 

Dieu est inaccessible, insondable, il est éternel et indestructible. 
 

ਸਰਬ ੇਰਖਵ ਰਖਹਆ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥ 

Il réside dans tous les êtres vivants et est présent partout. 
  

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ਦਾਤਾ ਹਖਰ ਖਤਸਖਹ ਸਰੇਵਹੁ ਪਿਾਣੀ ਹੇ ॥੧॥ 

Il n'y a pas d'autre bienfaiteur que Lui ; souviens-toi toujours de Lui, ô 
mortel.||1|||. 
  

ਜਾ ਕਉ ਰਾਿੈ ਹਖਰ ਰਾਿਣਹਾਰਾ ॥ ਤਾ ਕਉ ਕਇੋ ਨ ਸਾਕਖਸ ਮਾਰਾ ॥ 

Il n'y a pas d'autre bienfaiteur que Lui ; souviens-toi toujours de Lui, ô 
mortel.||||. 
  

ਸੋ ਐਸਾ ਹਖਰ ਸਵੇਹੁ ਸਤੰਹੁ ਜਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਹ ੇ॥੨॥ 

O' saints, chantez les louanges de Dieu dont la parole divine est sublime et 
spirituellement élevée.||2|||. 
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ਜਾ ਜਾਪ ੈਖਕਛੁ ਖਕਥਾਊ ਨਾਹੀ ॥ 

Lorsqu'il semble qu'un lieu soit vide et vide de sens, 
  

ਤਾ ਕਰਤਾ ਭਰਪਖੂਰ ਸਮਾਹੀ ॥ 

reconnaissez alors que Dieu, le Créateur, est présent partout. 
 

ਸੂਕੇ ਤ ੇਫੁਖਨ ਹਖਰਆ ਕੀਤਨੁੋ ਹਖਰ ਖਿਆਵਹੁ ਚਜੋ ਖਵਿਾਣੀ ਹ ੇ॥੩॥ 

Dieu rajeunit spirituellement la personne qui s'est détériorée spirituellement ; 
méditez sur Lui et réfléchissez à ses voies et actions merveilleuses. ||3|| 

 

ਜ ੋਜੀਆ ਕੀ ਵਦੇਨ ਜਾਣੈ ॥ 

Dieu qui connaît l'angoisse intérieure de tous les êtres. 
 

ਖਤਸੁ ਸਾਖਹਬ ਕੈ ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥ 

Je me consacre à ce Dieu-Maître. 
  

ਖਤਸੁ ਆਗੈ ਜਨ ਕਖਰ ਬਨੇੰਤੀ ਜੋ ਸਰਬ ਸਿੁਾ ਕਾ ਦਾਣੀ ਹ ੇ॥੪॥ 

O' frère, offre ta prière à celui qui est le dispensateur de tous les réconforts. 
||4|| 
 

ਜ ੋਜੀਐ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

La personne qui ne peut pas comprendre la douleur vécue par un de ses 
semblables, 
  

ਖਤਸੁ ਖਸਉ ਖਕਛੁ ਨ ਕਹੀਐ ਅਜਾਣੈ ॥ 

ne discutez pas de votre problème avec une personne aussi ignorante. 
  

ਮੂਰਿ ਖਸਉ ਨਹ ਲੂਝੁ ਪਰਾਣੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਪਦੁ ਖਨਰਬਾਣੀ ਹ ੇ॥੫॥ 

O, mortel, ne discute pas avec un fou, il faut se souvenir de Dieu qui peut 
accorder la liberté des désirs du monde. ||5|| 
 

ਨਾ ਕਖਰ ਖਚਤੰ ਖਚਤੰਾ ਹ ੈਕਰਤੇ ॥ 

O' mortel, ne t'inquiète pas, le Créateur prend soin de sa création. 
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ਹਖਰ ਦਵੇੈ ਜਖਲ ਥਖਲ ਜਤੰਾ ਸਭਤ ੈ॥ 

Dieu assure la subsistance de toutes les créatures vivant sur terre ou dans l'eau. 
 

ਅਖਚਤੰ ਦਾਨੁ ਦਇੇ ਪਿਭੁ ਮਰੇਾ ਖਵਖਚ ਪਾਥਰ ਕੀਟ ਪਿਾਣੀ ਹ ੇ॥੬॥ 

Dieu donne son don de subsistance sans qu'on le lui demande, même aux vers 
et aux insectes qui vivent dans les pierres. ||6|| 
  

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਮੀਤ ਸਤੁ ਭਾਈ ॥ 

N'attendez aucun espoir de vos amis et de vos proches. 
  

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਖਕਸੈ ਸਾਹ ਖਬਉਹਾਰ ਕੀ ਪਰਾਈ ॥ 

N'attendez pas non plus l'aide d'une personne riche ou de l'entreprise d'un autre. 
 

ਖਬਨੁ ਹਖਰ ਨਾਵ ੈਕ ੋਬਲੇੀ ਨਾਹੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਸਾਰਗੰਪਾਣੀ ਹ ੇ॥੭॥ 

En dehors du nom de Dieu, il n'y a pas de support ; nous devons méditer sur 
Dieu. 
 

ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਬਨਵਾਰੀ ॥ 

O' frère, souviens-toi du nom de Dieu en tout temps, 
 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪਰੂੈ ਥਾਰੀ ॥ 

qui comble tous vos espoirs et vos désirs. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਭਵ ਿੰਿਨੁ ਸਖੁਿ ਸਹਜੇ ਰਖੈਣ ਖਵਹਾਣੀ ਹ ੇ॥੮॥ 

O' adepte Nanak, souviens-toi toujours du Nom de Dieu, le destructeur de la 
peur du monde, afin que ta vie se déroule dans la paix. ||8|| 
  

ਖਜਖਨ ਹਖਰ ਸਖੇਵਆ ਖਤਖਨ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

La personne qui a adoré Dieu avec amour, a reçu la paix intérieure, 
 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਹਖਰ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Il reste intuitivement absorbé dans le nom de Dieu. 
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ਜ ੋਸਰਖਣ ਪਰ ੈਖਤਸ ਕੀ ਪਖਤ ਰਾਿ ੈਜਾਇ ਪੂਛਹੁ ਵਦੇ ਪੁਰਾਣੀ ਹੇ ॥੯॥ 

Dieu préserve l'honneur de ceux qui cherchent son refuge ; allez consulter les 
Vedas et les Puranas, les écritures saintes hindoues. 
  

ਖਜਸੁ ਹਖਰ ਸਵੇਾ ਲਾਏ ਸਈੋ ਜਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

Seul celui, que Dieu bénit par Son adoration pieuse, s'engage à le faire. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

Grâce à la parole de guru, le doute et la peur de cette personne sont dissipés. 

 

ਖਵਚੇ ਖਗਿਹ ਸਦਾ ਰਹ ੈਉਦਾਸੀ ਖਜਉ ਕਮਲੁ ਰਹੈ ਖਵਖਚ ਪਾਣੀ ਹੇ ॥੧੦॥ 

Tout comme le lotus n'est pas affecté par l'eau dans laquelle il existe, une telle 
personne reste détachée du monde, tout en menant une vie de maître de 
maison. ||10|| 
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ਵਿਵਿ ਹਉਮੈ ਸਿੇਾ ਥਾਇ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Tout service accompli avec un orgueil égoïste n'est pas approuvé par Dieu. 
  

ਜਨਵਮ ਮਰੈ ਵਿਵਰ ਆਿੈ ਜਾਏ ॥ 

Une telle personne continue à passer par le cycle de la naissance et de la mort. 
  

ਸੋ ਤਪ ੁਪੂਰਾ ਸਾਈ ਸਿੇਾ ਜ ੋਹਵਰ ਮਰੇੇ ਮਵਨ ਭਾਣੀ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Seule est parfaite la pénitence ou l’adoration pieuse qui est agréable à mon 
Dieu.||11|||. 
 

ਹਉ ਵਿਆ ਗੁਣ ਤਰੇੇ ਆਖਾ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Ô mon Maître, laquelle de vos vertus dois-je décrire ? 
 

ਤੂ ਸਰਬ ਜੀਆ ਿਾ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Vous connais les pensées intérieures de tous les êtres vivants 
  

ਹਉ ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਤੁਝੈ ਪਵਹ ਿਰਤ ੇਹਵਰ ਅਨਵਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਖਾਣੀ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

O' Dieu, je vous demande ce cadeau, afin de pouvoir toujours réciter votre Nom. 
||12|| 
 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰੁ ਅਹਿੰਾਰ ਬਲੋਣ ਿਾ ॥ 

Certains ressentent égoïstement le pouvoir d'être de bons orateurs, 
 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰੁ ਦੀਬਾਨ ਮਾਇਆ ਿਾ ॥ 

Certains ressentent le pouvoir de leurs richesses terrestres, 
  

ਮੈ ਹਵਰ ਵਬਨੁ ਟਿੇ ਧਰ ਅਿਰ ਨ ਿਾਈ ਤੂ ਿਰਤੇ ਰਾਖ ੁਮੈ ਵਨਮਾਣੀ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Mais, à l'exception de Dieu, je ne dépends d'aucun autre soutien ; ô' Créateur, 
c'est vous-même qui me sauve, moi, l'humble. ||13|| 
  

ਵਨਮਾਣੇ ਮਾਣੁ ਿਰਵਹ ਤੁਧ ੁਭਾਿ ੈ॥ 

Ô Dieu ! Il vous plaît de rétablir l'honneur des faibles et des humbles. 
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ਹੋਰ ਿਤੇੀ ਝਵਖ ਆਿੈ ਜਾਿ ੈ॥ 

Beaucoup d'autres contestent vos ordres et continuent dans le cycle de la 
naissance et de la mort. 
 

ਵਜਨ ਿਾ ਪਖੁ ਿਰਵਹ ਤੂ ਸਆੁਮੀ ਵਤਨ ਿੀ ਊਪਵਰ ਗਲ ਤੁਧੁ ਆਣੀ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Ô Maître, vous prenez le parti de ceux que vous voulez, vous tenez leur parole 
avant tout. 
 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਜਨੀ ਸਦਾ ਵਧਆਇਆ ॥ 

Ceux qui ont toujours rappelé avec amour le nom de Dieu, 
 

ਵਤਨੀ ਗਰੁ ਪਰਸਾਵਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥ 

ils ont été dotés du statut spirituel le plus élevé par la grâce de guru. 
  

ਵਜਵਨ ਹਵਰ ਸਵੇਿਆ ਵਤਵਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਵਬਨੁ ਸੇਿਾ ਪਛਤੋਾਣੀ ਹੇ ॥੧੫॥ 

Celui qui s'est souvenu de Dieu avec amour est béni par la paix intérieure ; tous 
ceux qui ne se souviennent pas de Dieu, regrettent. ||15|| 
 

ਤੂ ਸਭ ਮਵਹ ਿਰਤਵਹ ਹਵਰ ਜਗੰਨਾਥ ੁ॥ 

O' Dieu, vous êtes le maître de ce monde, vous êtes présent en tout. 
 

ਸੋ ਹਵਰ ਜਪੈ ਵਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਤਵਿ ਹਾਥ ੁ॥ 

Lui seul, qui a la bénédiction de guru, récite le nom de Dieu. 
 

ਹਵਰ ਿੀ ਸਰਵਣ ਪਇਆ ਹਵਰ ਜਾਪੀ ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਦਾਸ ੁਦਸਾਣੀ ਹ ੇ॥੧੬॥੨॥ 

Je suis entré dans la protection de Dieu et je récite Son Nom ; l’adepte Nanak est 
le serviteur de ses adeptes. ||16||2|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, Solahas (seize strophes), cinquième guru : 
  

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
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ਿਲਾ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਵਜਵਨ ਧਰਣਾ ॥ 

Dieu, après avoir créé sa propre puissance, a créé cette terre, 
  

ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਆ ਹੁਿਮੇ ਿਰਣਾ ॥ 

et a soutenu le ciel avec la force de Son commandement ; 
  

ਅਗਵਨ ਉਪਾਇ ਈਧਨ ਮਵਹ ਬਾਧੀ ਸ ੋਪਰਭੁ ਰਾਖ ੈਭਾਈ ਹ ੇ॥੧॥ 

et qui a créé le feu et l'a lié au bois, ce même Dieu protège tous les êtres 
vivants. ||1|| 

  

ਜੀਅ ਜਤੰ ਿਉ ਵਰਜਿੁ ਸਬੰਾਹ ੇ॥ 

Dieu fournit la subsistance à tous les êtres vivants et à toutes les créatures. 
 

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਥ ਆਪਾਹ ੇ॥ 

Il a lui-même le pouvoir de tout faire ou de tout causer et il est lui-même 
détaché du matérialisme. 
  

ਵਖਨ ਮਵਹ ਥਾਵਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਸਈੋ ਤਰੇਾ ਸਹਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Dieu qui peut tout établir et détruire en un instant, il est lui-même votre aide et 
votre soutien constant. ||2|| 
 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਵਹ ਵਜਵਨ ਪਰਵਤਪਾਵਲਆ ॥ 

Lui, qui t'a nourri dans le ventre de ta mère, 
 

ਸਾਵਸ ਗਰਾਵਸ ਹਇੋ ਸਵੰਗ ਸਮਾਵਲਆ ॥ 

Restant avec vous, Il t'a toujours protégé, à chaque souffle et à chaque bouchée. 
  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਸੋ ਪਰੀਤਮੁ ਿਡੀ ਵਜਸ ੁਿਵਡਆਈ ਹ ੇ॥੩॥ 

Souvenez-vous avec amour de Dieu bien-aimé pour toujours, dont la gloire est si 
grande. ||3|| 
 

ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਿਰੇ ਵਖਨ ਿੀਰੇ ॥ 

Dieu réduit en un instant les rois et les chefs à des indigents comme de vulgaires 
vers. 
 

SikhBookClub.com 1856 



 

ਗਰੀਬ ਵਨਿਾਵਜ ਿਰੇ ਪਰਭੁ ਮੀਰ ੇ॥ 

Il honore les pauvres et les rend riches. 
 

ਗਰਬ ਵਨਿਾਰਣ ਸਰਬ ਸਧਾਰਣ ਵਿਛੁ ਿੀਮਵਤ ਿਹੀ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

Il éradique l'ego et est le soutien de tous ; Sa valeur ne peut être estimée.||4|||.  
  

ਸੋ ਪਵਤਿਤੰਾ ਸੋ ਧਨਿਤੰਾ ॥ 

Cette personne seule est digne d'honneur, elle seule est vraiment riche, 

 

ਵਜਸੁ ਮਵਨ ਿਵਸਆ ਹਵਰ ਭਗਿਤੰਾ ॥ 

Dans l'esprit duquel se manifeste maître-dieu. 
 

ਮਾਤ ਵਪਤਾ ਸਤੁ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ਵਜਵਨ ਇਹ ਵਸਰਸਵਟ ਉਪਾਈ ਹ ੇ॥੫॥ 

Dieu qui a créé cet univers, est mère, père, enfant, parent et frère.  
 

ਪਰਭ ਆਏ ਸਰਣਾ ਭਉ ਨਹੀ ਿਰਣਾ ॥ 

En étant entré dans la protection de Dieu, il n'y a plus rien à craindre, 
  

ਸਾਧਸਗੰਵਤ ਵਨਹਿਉ ਹ ੈਤਰਣਾ ॥ 

On traverse définitivement à la nage l'océan mondial des vices en restant en 
compagnie de guru. 
 

ਮਨ ਬਿ ਿਰਮ ਅਰਾਧੇ ਿਰਤਾ ਵਤਸੁ ਨਾਹੀ ਿਦੇ ਸਜਾਈ ਹ ੇ॥੬॥ 

Celui qui se souvient avec amour du Créateur par son esprit, sa parole et son 
action ne subira jamais de châtiment. ||6|| 
 

ਗੁਣ ਵਨਧਾਨ ਮਨ ਤਨ ਮਵਹ ਰਵਿਆ ॥ 

Celui qui enchâsse Dieu, le trésor des vertus, dans son esprit et son corps, 
 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੀ ਜਵੋਨ ਨ ਭਵਿਆ ॥ 

N'erre pas dans le cycle de la naissance et de la mort. 
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ਦੂਖ ਵਬਨਾਸ ਿੀਆ ਸਵੁਖ ਡੇਰਾ ਜਾ ਵਤਰਪਵਤ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ਹ ੇ॥੭॥ 

Ses ennuis sont détruits, il est en paix intérieurement et reste pleinement 
satisfait et content. ||7|| 
  

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਸਈੋ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Ce Maître-Dieu seul est notre véritable ami. 
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ਥਾਨ ਥਨਤੰਰਿ ਅਤੰਿਜਾਮੀ ॥ 

Dieu, qui connaît les pensées intérieures de chacun, est présent en tous lieux 
  

ਰਿਮਰਿ ਪੂਿਨ ਪਿਮਿੇੁਿ ਰ ਤੰਾ ਗਣਤ ਰਮਟਾਈ ਹ ੇ॥੮॥ 

En se souvenant de ce Dieu parfait, on éradique son inquiétude et sa peur.||8|||. 
 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਕਰੋਟ ਲਖ ਬਾਹਾ ॥ 

Le soutien du nom de Dieu est comme le soutien apporté par des millions de 
bras. 
 

ਹਰਿ ਜਿੁ ਕੀਿਤਨੁ ਿਰੰਗ ਧਨੁ ਤਾਹਾ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu devient la richesse spirituelle de la personne, 
  

ਰਗਆਨ ਖੜਗੁ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦੀਨਾ ਦੂਤ ਮਾਿ ੇਕਰਿ ਧਾਈ ਹ ੇ॥੯॥ 

Dieu, dans sa miséricorde, le bénit avec la sagesse spirituelle semblable à une 
épée afin qu'il soit capable d'attaquer et de détruire ses propres passions 
mauvaises.||9|||. 
 

ਹਰਿ ਕਾ ਜਾਪੁ ਜਪਹੁ ਜਪੁ ਜਪਨੇ ॥ 

O' frère, récite le nom de Dieu, car son récital seul est digne d'être récité. 
 

ਜੀਰਤ ਆਵਹੁ ਵਿਹੁ ਘਰਿ ਅਪਨੇ ॥ 

Votre esprit reviendra à l'intérieur pour rester en conquérant les mauvaises 
passions. 
  

ਲਖ  ਉਿਾਿੀਹ ਨਿਕ ਨ ਦਖੇਹੁ ਿਿਰਕ ਿਿਰਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

En chantant les louanges de Dieu avec amour et dévotion, vous n'aurez pas à 

subir la douleur de plusieurs millions de naissances et renaissances 
successives.||10|||. 
 

ਖੰਡ ਬਰਹਮਡੰ ਉਧਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

Dieu est le sauveur des continents et des univers. 
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ਊ  ਅਥਾਹ ਅਗੰਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Dieu est le plus haut des hauts, insondable, inaccessible et infini. 
 

ਰਜਿ ਨੋ ਰਿਪਾ ਕਿੇ ਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਿੋ ਜਨੁ ਰਤਿਰਹ ਰਧਆਈ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Le dévot qui est béni par la miséricorde de Dieu, médite sur Lui ||11|||. 
 

ਬੰਧਨ ਤਰੋੜ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਮਲੇੋ ॥ 

Dieu a brisé les liens de Maya du adepte et l'a fait sien. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕੀਨੇ ਘਿ ਗਲੇੋ ॥ 

Dieu a béni et a fait de cette personne son humble adepte. 
  

ਅਨਹਦ ਿੁਣ ਝੁਣਕਾਿੁ ਿਹਜ ਧਰੁਨ ਿਾ ੀ ਕਾਿ ਕਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Il se concentre sur la véritable tâche de réciter le Nom de Dieu et chante les 
vertus de Dieu dans une musique céleste continue qui résonne dans son cœur. 
||12|| 
  

ਮਰਨ ਪਿਤੀਰਤ ਬਨੀ ਪਰਭ ਤਿੇੀ ॥ 

O' Dieu, lorsqu'une personne enchâsse dans son esprit sa foi en vous, 
  

ਰਬਨਰਿ ਗਈ ਹਉਮੈ ਮਰਤ ਮੇਿੀ ॥ 

Son ego et son attachement aux biens de ce monde disparaissent. 
  

ਅਗੰੀਕਾਿ ੁਕੀਆ ਪਰਰਭ ਅਪਨੈ ਜਗ ਮਰਹ ਿੋਭ ਿੁਹਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Lorsque Dieu accepte un adepte comme étant le sien, la gloire de ce dernier 
rayonne dans le monde entier. ||13|| 
 

ਜ ੈਜ ੈਕਾਿੁ ਜਪਹ ੁਜਗਦੀਿ ੈ॥ 

O' frère, salue la gloire de Dieu et souviens-toi avec amour du maître-Dieu de 
l'univers. 
 

ਬਰਲ ਬਰਲ ਜਾਈ ਪਰਭ ਅਪਨੇੁ ਈਿ ੈ॥ 

Je me consacre à mon maître-Dieu. 
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ਰਤਿੁ ਰਬਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਿੁ ਨ ਦੀਿੈ ਏਕਾ ਜਗਰਤ ਿਬਾਈ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

En dehors de Dieu, je ne vois personne qui lui soit égal ; Lui seul pénètre le 
monde entier. ||14|| 
 

ਿਰਤ ਿਰਤ ਿਰਤ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

La personne qui a réalisé Dieu véritable et éternel 
 

ਗੁਿ ਪਿਿਾਰਦ ਿਦਾ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, son esprit reste imprégné de Son amour. 
 

ਰਿਮਰਿ ਰਿਮਰਿ ਜੀਵਰਹ ਜਨ ਤੇਿ ੇਏਕਕੰਾਰਿ ਿਮਾਈ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

O Dieu ! Vos adeptes restent spirituellement vivants en se rappelant votre nom ; 
ils restent absorbés dans votre présence omniprésente et immuable. ||15||  
 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਪਰੀਤਮ ੁਰਪਆਿਾ ॥ 

Dieu est le bien-aimé de ses humbles adeptes. 
 

ਿਭ ੈਉਧਾਿਣੁ ਖਿਮੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

Lui, notre Maître, est le Sauveur de tous. 
  

ਰਿਮਰਿ ਨਾਮੁ ਪੁਨੰੀ ਿਭ ਇਛਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਜੈ ਿਖਾਈ ਹ ੇ॥੧੬॥੧॥ 

O' Nanak, en se souvenant de Son Nom, tous les souhaits sont exaucés ; Il 
préserve l'honneur de Ses humbles adeptes. ||16||1|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, Solahas (seize strophes), cinquième guru : 
 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
  

ਿੰਗੀ ਜਗੋੀ ਨਾਰਿ ਲਪਟਾਣੀ ॥ 

Le corps s'accroche à l'âme comme une mariée s'accroche à son mari. 
  
 
 

SikhBookClub.com 1861 



ਉਿਰਝ ਿਹੀ ਿੰਗ ਿਿ ਮਾਣੀ ॥ 

et continue à profiter des plaisirs du matérialisme. 
  

ਰਕਿਤ ਿਜੰਗੋੀ ਭਏ ਇਕਤਰਾ ਕਿਤ ੇਭਗੋ ਰਬਲਾਿਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Leurs actions dans les naissances précédentes ont réuni le corps et l'âme pour 
profiter des plaisirs du monde.||1|||. 
 

ਜ ੋਰਪਿੁ ਕਿੈ ਿੁ ਧਨ ਤਤੁ ਮਾਨੈ ॥ 

La mariée (corps) accepte volontiers ce que fait le mari (âme). 

  

ਰਪਿੁ ਧਨਰਹ ਿੀਗਾਰਿ ਿਖੈ ਿੰਗਾਨੈ ॥ 

Le mari (l'âme) décore la mariée (le corps) et la garde près de lui. 
 

ਰਮਰਲ ਏਕਤਰ ਵਿਰਹ ਰਦਨੁ ਿਾਤੀ ਰਪਰਉ ਦ ੇਧਨਰਹ ਰਦਲਾਿਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

S'étant réunis, ils restent toujours ensemble ; le mari (l'âme) apportant du 
réconfort à la mariée (le corps). ||2|| 
 

ਧਨ ਮਾਗ ੈਰਪਰਉ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਧਾਵੈ ॥ 

Lorsque la mariée (corps) demande quelque chose, le mari (âme) court pour 
l'obtenir par divers moyens. 
  

ਜ ੋਪਾਵੈ ਿੋ ਆਰਣ ਰਦਖਾਵ ੈ॥ 

Il apporte tout ce qu'il trouve pour le lui montrer. 
  

ਏਕ ਵਿਤੁ ਕਉ ਪਹਰੁ  ਨ ਿਾਕੈ ਧਨ ਿਹਤੀ ਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Mais en cherchant, il (l'âme) ne peut acquérir et apporter le Nom de Dieu pour 
elle ; sans le Nom de Dieu, elle (le corps) reste aspirée par les choses 
matérielles. ||3|| 
  

ਧਨ ਕਿੈ ਰਬਨਉ ਦਊੋ ਕਿ ਜੋਿ ੈ॥ 

Les mains croisées, la mariée (corps) fait une demande : 
 

ਰਪਰਅ ਪਿਦਰੇਿ ਨ ਜਾਹੁ ਵਿਹ ੁਘਰਿ ਮੋਿ ੈ॥ 

Ô mon bien-aimé, ne t'en va pas, reste ici avec moi. 
 

SikhBookClub.com 1862 



 

ਐਿਾ ਬਣਜ ੁਕਿਹੁ ਰਗਰਹ ਭੀਤਰਿ ਰਜਤੁ ਉਤਿੈ ਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

En restant dans le corps, accomplit de telles actions que mon désir de 
matérialisme soit satisfait. ||4|| 
  

ਿਗਲੇ ਕਿਮ ਧਿਮ ਜੁਗ ਿਾਧਾ ॥ 

Les gens ont effectué des r ituels religieux à travers les âges, 
  

ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਿਿ ਿਖੁੁ ਰਤਲੁ ਨਹੀ ਲਾਧਾ ॥mais ils n'ont trouvé aucune paix sans goûter au 

nectar du nom de Dieu. 
 

ਭਈ ਰਿਪਾ ਨਾਨਕ ਿਤਿਗੰੇ ਤਉ ਧਨ ਰਪਿ ਅਨੰਦ ਉਲਾਿਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

O' Nanak, lorsque Dieu accorde sa miséricorde, ils s'unissent à la sainte 
congrégation et aiment la félicité spirituelle en récitant le Nom de Dieu.||5|||. 
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ਧਨ ਅਧੰੀ ਪਿਰੁ ਚਿਲੁ ਪਿਆਨਾ ॥ 

Le corps-époux est aveugle, et le marié est intelligent et sage. 
 

ਿਚੰ ਤਤੁ ਕਾ ਰਚਨੁ ਰਚਾਨਾ ॥ 

La création a été réalisée à partir des cinq éléments. 
 

ਪਿਿੁ ਵਖਰ ਕਉ ਤੁਮ ਆਏ ਹਹੁ ਿੋ ਿਾਇਓ ਿਪਤਗੁਰ ਿਾਿਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Cette marchandise, pour laquelle vous êtes venus au monde, ne se reçoit que de 
vrai guru. ||6|| 
 

ਧਨ ਕਹ ੈਤੂ ਵਿੁ ਮੈ ਨਾਲੇ ॥ 

Le corps-époux dit : "S'il vous plaît, vis avec moi", 
 

ਪਿਿਅ ਿੁਖਵਾਿੀ ਬਾਲ ਗੁਿਾਲੇ ॥ 

Ô mon bien-aimé, paisible, jeune seigneur. 
 

ਤੁਝ ੈਪਬਨਾ ਹਉ ਪਕਤ ਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ਵਚਨੁ ਦਪੇਹ ਛਪੋਿ ਨ ਿਾਿਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Sans vous, je ne suis d'aucune utilité. S'il vous plaît, donnez-moi votre parole, 
que vous ne m'abandonnerez pas". ||7|| 
 

ਪਿਪਰ ਕਪਹਆ ਹਉ ਹਕੁਮੀ ਬਦੰਾ ॥ 

L'âme-épouse dit : "Je suis l'esclave de mon commandant. 
 

ਓਹ ੁਭਾਰ ੋਠਾਕੁਰੁ ਪਿਿੁ ਕਾਪਿ ਨ ਛਦੰਾ ॥ 

Il est mon grand seigneur et maître, qui est sans peur et indépendant. 
 

ਪਿਚਰ ੁਰਾਖੈ ਪਤਚਰੁ ਤੁਮ ਿਪੰਗ ਰਹਿਾ ਿਾ ਿਦੇ ਤ ਊਪਠ ਪਿਧਾਿਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Aussi longtemps qu'Il le voudra, je resterai avec vous. Quand Il me convoquera, 
je me lèverai et je partirai."||8|||. 
 

ਿਉ ਪਿਿਅ ਬਚਨ ਕਹੇ ਧਨ ਿਾਚੇ ॥ 

Le mari dit des mots de vérité à la mariée, 
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ਧਨ ਕਛੂ ਨ ਿਮਝ ੈਚਚੰਪਲ ਕਾਚੇ ॥ 

mais la mariée est agitée et inexpérimentée, et elle ne comprend rien. 
 

ਬਹਪੁਰ ਬਹਪੁਰ ਪਿਰ ਹੀ ਿੰਗ ੁਮਾਗੈ ਓਹੁ ਬਾਤ ਿਾਨੈ ਕਪਰ ਹਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥ 

Encore et encore, elle supplie son mari de rester ; elle pense qu'il ne fait que 
plaisanter quand il lui répond. ||9|| 
 

ਆਈ ਆਪਗਆ ਪਿਰਹੁ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 

L'ordre vient, et l'âme-mari est appelée. 
 

ਨਾ ਧਨ ਿਛੁੀ ਨ ਮਤਾ ਿਕਾਇਆ ॥ 

Il ne consulte pas sa fiancée, et ne lui demande pas son avis. 
 

ਊਪਠ ਪਿਧਾਇਓ ਛੂਟਪਰ ਮਾਟੀ ਦੇਖੁ ਨਾਨਕ ਪਮਥਨ ਮੋਹਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Il se lève et s'en va, et le corps-épouse jeté se mêle à la poussière. O Nanak, 
regarde l'illusion de l'attachement émotionnel et de l'espoir. ||10|| 
 

ਰ ੇਮਨ ਲੋਭੀ ਿਪੁਿ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥ 

O esprit avide - écoute, ô mon esprit ! 
 

ਿਪਤਗਰੁੁ ਿਪੇਵ ਪਦਨੁ ਰਾਪਤ ਿਦੇਰੇ ॥ 

Servez vrai guru jour et nuit pour toujours. 
 

ਪਬਨੁ ਿਪਤਗੁਰ ਿਪਚ ਮਏੂ ਿਾਕਤ ਪਨਗੁਰ ੇਗਪਲ ਿਮ ਫਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Sans vrai guru, les cyniques sans foi ni loi pourrissent et meurent. La corde de la 
mort est autour du cou de ceux qui n'ont pas de guru. ||11|| 
 

ਮਨਮਪੁਖ ਆਵ ੈਮਨਮਪੁਖ ਿਾਵੈ ॥ 

Le manmukh volontaire vient, et le manmukh volontaire s'en va. 
 

ਮਨਮਪੁਖ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਚਟੋਾ ਖਾਵੈ ॥ 

Le manmukh subit des coups encore et encore. 
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ਪਿਤਨੇ ਨਰਕ ਿ ੇਮਨਮਪੁਖ ਭਗੋ ੈਗੁਰਮਪੁਖ ਲੇਿੁ ਨ ਮਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Le manmukh endure autant d'enfers qu'il en existe ; le Gurmukh n'est même pas 
touché par eux. ||12|| 
 

ਗੁਰਮਪੁਖ ਿਇੋ ਪਿ ਹਪਰ ਿੀਉ ਭਾਇਆ ॥ 

Lui seul est Gurmukh, qui est agréable au cher Seigneur. 
 

ਪਤਿੁ ਕਉਿੁ ਪਮਟਾਵੈ ਪਿ ਿਿਪਭ ਿਪਹਰਾਇਆ ॥ 

Qui peut détruire quelqu'un qui est revêtu d'honneur par le Seigneur ? 

 

ਿਦਾ ਅਨੰਦੁ ਕਰੇ ਆਨੰਦੀ ਪਿਿੁ ਪਿਰਿਾਉ ਿਇਆ ਗਪਲ ਖਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Le bienheureux est à jamais dans la béatitude ; il est vêtu de robes d'honneur. 
||13|| 
 

ਹਉ ਬਪਲਹਾਰੀ ਿਪਤਗਰੁ ਿੂਰ ੇ॥ 

Je suis un sacrifice pour vrai guru parfait. 
 

ਿਰਪਿ ਕੇ ਦਾਤੇ ਬਚਨ ਕੇ ਿੂਰ ੇ॥ 

Il est le Donneur de Sanctuaire, le Guerrier Héroïque qui garde Sa Parole. 
 

ਐਿਾ ਿਿਭੁ ਪਮਪਲਆ ਿੁਖਦਾਤਾ ਪਵਛੁਪਿ ਨ ਕਤ ਹੀ ਿਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Tel est le Seigneur Dieu, le dispensateur de paix, que j'ai rencontré ; il ne me 
quittera jamais et n'ira nulle part ailleurs. ||14|| 
 

ਗੁਿ ਪਨਧਾਨ ਪਕਛੁ ਕੀਮ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Il est le trésor de la vertu ; sa valeur ne peut être estimée. 
 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿਪੂਰ ਰਪਹਓ ਿਭ ਠਾਈ ॥ 

Il imprègne parfaitement chaque cœur, prévalant partout. 
 

ਨਾਨਕ ਿਰਪਿ ਦੀਨ ਦੁਖ ਭਿੰਨ ਹਉ ਰਿੇ ਤੇਰੇ ਿ ੋਦਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥੧॥੨॥ 

Nanak cherche le Sanctuaire du Destructeur des douleurs des pauvres, je suis la 
poussière des pieds de vos esclaves. ||15||1||2|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Solahas, Fifth Guru : 
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ੴ ਿਪਤਗੁਰ ਿਿਿਾਪਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 
 

ਕਰੈ ਅਨਦੁੰ ਅਨਦੰੀ ਮੇਰਾ ॥ 

Mon Seigneur bienheureux est à jamais dans la béatitude. 
 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿੂਰਨੁ ਪਿਰ ਪਿਰਪਹ ਪਨਬੇਰਾ ॥ 

Il remplit chaque cœur, et juge chaque personne. 
 

ਪਿਪਰ ਿਾਹਾ ਕ ੈਿਚਾ ਿਾਪਹਬੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਕੋ ਦੂਿਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Le vrai Seigneur et Maître est au-dessus de la tête de tous les rois, il n'y en a pas 
d'autre que Lui. ||1|| 
 

ਹਰਖਵਤੰ ਆਨਤੰ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Il est joyeux, bienheureux et miséricordieux. 
 

ਿਿਗਪਟ ਰਪਹਓ ਿਿਭੁ ਿਰਬ ਉਿਾਲਾ ॥ 

La lumière de Dieu se manifeste partout. 
 

ਰੂਿ ਕਰੇ ਕਪਰ ਵਖੇੈ ਪਵਗਿ ੈਆਿੇ ਹੀ ਆਪਿ ਿਿੂਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Il crée des formes, et en les contemplant, Il en aime ; Lui-même se vénère. ||2|| 
 

ਆਿ ੇਕੁਦਰਪਤ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Il contemple sa propre puissance créatrice. 
 

ਆਿ ੇਹੀ ਿਚੁ ਕਰ ੇਿਿਾਰਾ ॥ 

Le vrai Seigneur crée lui-même l'étendue de l'univers. 
 

ਆਿ ੇਖਲੇ ਪਖਲਾਵ ੈਪਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਿੇ ਿਪੁਿ ਭੀਿਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Lui-même met en scène la pièce, jour et nuit ; lui-même écoute, et entendant, 
se réjouit. ||3|| 
 

ਿਾਚਾ ਤਖਤੁ ਿਚੀ ਿਾਪਤਿਾਹੀ ॥ 

Vrai est son trône, et vrai est son royaume. 
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ਿਚ ੁਖਿੀਨਾ ਿਾਚਾ ਿਾਹੀ ॥ 

Le vrai est le trésor du vrai banquier. 
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ਆਪ ੇਸਚੁ ਧਾਰਿਓ ਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚ ੇਸਰਚ ਵਿਤੀਜਾ ਹ ੇ॥੪॥ 

Il est Lui-même éternel, éternel est ce qu'Il a établi, et il est éternellement 
omniprésent partout. ||4|| 
 

ਸਚ ੁਤਪਾਵਸੁ ਸਚ ੇਕਿੇਾ ॥ 

La justice de Dieu est également éternelle. 
  

ਸਾਚਾ ਥਾਨੁ ਸਦਾ ਪਰਭ ਤੇਿਾ ॥ 

Ô Dieu, votre demeure est éternelle. 
 

ਸਚੀ ਕੁਦਿਰਤ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚ ੁਸਾਰਹਬ ਸੁਖ ੁਕੀਜਾ ਹ ੇ॥੫॥ 

Ô mon Dieu-Maître, éternelle est votre création et votre commandement. vous y 
avez également apporté une paix intérieure éternelle. ||5|| 
  

ਏਕ ੋਆਰਪ ਤੂਹੈ ਵਡ ਿਾਜਾ ॥ 

Ô Dieu, vous seul êtes le plus grand des rois. 
 

ਹੁਕਰਿ ਸਚੇ ਕੈ ਪੂਿੇ ਕਾਜਾ ॥ 

C'est par l'ordre de ce roi éternel que les tâches de ses êtres sont accomplies. 
 

ਅਤੰਰਿ ਬਾਹਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਪਤੀਜਾ ਹ ੇ॥੬॥ 

Il sait tout dans le cœur de Ses créatures, et ce qui se passe à l'extérieur dans le 
monde, et se sent satisfait de Lui-même. ||6|| 
 

ਤੂ ਵਡ ਿਸੀਆ ਤੂ ਵਡ ਭੋਗੀ ॥ 

O' Dieu, en pénétrant en tout, vous êtes le grand fêtard, et vous êtes le grand 
réjouisseur. 

 

ਤੂ ਰਨਿਬਾਣੁ ਤੂਹੈ ਹੀ ਜਗੋੀ ॥ 

Vous êtes détaché de votre création, et vous êtes aussi uni à elle. 
  

ਸਿਬ ਸਖੂ ਸਹਜ ਘਰਿ ਤਿੇੈ ਅਰਿਉ ਤਿੇੀ ਰਦਰਸਟੀਜਾ ਹ ੇ॥੭॥ 

Toutes sortes de conforts, de paix et d'équilibre sont disponibles dans votre 
demeure et votre regard gracieux est comme le nectar ambrosien. ||7|| 
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ਤੇਿੀ ਦਾਰਤ ਤੁਝੈ ਤ ੇਹਵੋ ੈ॥ 

O' Dieu, vous seul pouvez accorder les dons que vous accordez à vos créatures. 
  

ਦਰੇਹ ਦਾਨੁ ਸਭਸੈ ਜਤੰ ਲੋਐ ॥ 

Vous bénissez toutes les créatures du monde de vos bienfaits. 
  

ਤਰੋਟ ਨ ਆਵੈ ਪਿੂ ਭਡੰਾਿੈ ਰਤਰਪਰਤ ਿਹ ੇਆਘੀਜਾ ਹ ੇ॥੮॥ 

Il ne peut jamais y avoir de pénurie de cadeaux dans votre trésor, qui reste 
toujours débordant ; tous les êtres restent rassasiés de vos dons. ||8|| 

  

ਜਾਚਰਹ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 

O' Dieu, les siddhas, les chercheurs qui habitent dans la forêt ne cherchent 
qu'auprès de vous. 
  

ਜਾਚਰਹ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

Les célibataires et les abstinents, et ceux qui demeurent dans la paix vous 
supplient. 
  

ਇਕੁ ਦਾਤਾਿ ੁਸਗਲ ਹ ੈਜਾਰਚਕ ਦਰੇਹ ਦਾਨੁ ਰਸਰਸਟੀਜਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

Vous êtes le seul bienfaiteur, et tous les autres sont des chercheurs, vous 
bénissez le monde entier avec des bontés. ||9|| 
  

ਕਿਰਹ ਭਗਰਤ ਅਿੁ ਿੰਗ ਅਪਾਿਾ ॥ 

De nombreux adeptes s'engagent dans l'adoration pieuse de Dieu infini et aiment 
la félicité. 
 

ਰਖਨ ਿਰਹ ਥਾਰਪ ਉਥਾਪਨਹਾਿਾ ॥ 

Dieu est capable de tout créer et de tout détruire en un instant. 
  

ਭਾਿੋ ਤਲੁੋ ਬਅੇਤੰ ਸਆੁਿੀ ਹਕੁਿੁ ਿਰੰਨ ਭਗਤੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੦॥ 

Maître-Dieu infini a un pouvoir immense ; des myriades de personnes deviennent 
Ses adeptes en acceptant Son commandement. ||10|| 
  

ਰਜਸੁ ਦਰੇਹ ਦਿਸੁ ਸਈੋ ਤੁਧੁ ਜਾਣੈ ॥ 

O' Dieu, seule cette personne te réalise, que vous bénissez de votre vision bénie. 
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ਓਹ ੁਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਦਾ ਿਗੰ ਿਾਣੈ ॥ 

Il jouit toujours de la félicité de votre amour en chantant vos louanges à travers 
la parole de Guru. 
  

ਚਤੁਿੁ ਸਿਪੂੁ ਰਸਆਣਾ ਸਈੋ ਜੋ ਿਰਨ ਤੇਿ ੈਭਾਵੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੧॥ 

Cette personne seule est intelligente, belle et sage qui vous plaît. ||11|| 
  

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸ ੋਵੇਪਿਵਾਹਾ ॥ 

O' Dieu, celui dans l'esprit duquel vous vous manifestez, devient insouciant. 

  

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸ ੋਸਾਚਾ ਸਾਹਾ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel vous vous manifestez, devient le propriétaire de la 
richesse du Naam. 
  

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਰਤਸੁ ਭਉ ਕੇਹਾ ਅਵਿ ੁਕਹਾ ਰਕਛੁ ਕੀਜਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

Cette personne dans l'esprit de laquelle vous vous manifestez, qu'a-t-elle à 
craindre et qui peut lui nuire ? ||12|| 
  

ਰਤਰਸਨਾ ਬੂਝੀ ਅਤੰਿੁ ਠਢੰਾ ॥ ਗਰੁਿ ਪਿੂੈ ਲੈ ਤੂਟਾ ਗੰਢਾ ॥ 

Celui qui était séparé de Dieu, lorsque Guru l'a réuni avec Dieu, le feu de ses 
désirs mondains s'est éteint et son cœur est devenu tranquille. 
  

ਸੁਿਰਤ ਸਬਦੁ ਰਿਦ ਅਤੰਰਿ ਜਾਗੀ ਅਰਿਉ ਝਰੋਲ ਪੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੩॥ 

Il est devenu conscient de réfléchir à la parole de Guru dans son cœur et 
maintenant, avec un grand plaisir, il prend part au nectar ambrosien du Naam. 
||13|| 
  

ਿਿ ੈਨਾਹੀ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵੈ ॥ 

Cette personne spirituellement ne meurt jamais et vit éternellement, 

 

ਅਿਿੁ ਭਇਆ ਅਰਬਨਾਸੀ ਥੀਵੈ ॥ 

devient spirituellement immortel et impérissable, 
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ਆਵ ੈਨਾ ਜਾਵ ੈਗਰੁਿ ਦੂਰਿ ਕੀਆ ਭਿਿੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੪॥ 

Celui dont le doute a été levé par guru ; il arrive à comprendre que personne ne 
prend naissance ou ne meurt jamais (tout n'est qu'illusion). 
  

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Parfaits sont les enseignements parfaits de guru, 
  

ਪੂਿੈ ਲਾਗਾ ਪਿੂੇ ਿਾਰਹ ਸਿਾਣੀ ॥ 

en y réfléchissant, celui qui s'attache au souvenir de Dieu, se fond en Lui. 
 

ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ਰਨਤ ਿਗੰਾ ਘਟੈ ਨਾਹੀ ਤੋਲੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੫॥ 

L'amour pour Dieu dans son cœur se multiplie de jour en jour et son intensité ne 
diminue jamais. ||15|| 
  

ਬਾਿਹਾ ਕਚੰਨੁ ਸਧੁੁ ਕਿਾਇਆ ॥ 

Une telle personne devient immaculée comme l'or d'une pureté à cent pour cent. 
  

ਨਦਰਿ ਸਿਾਫ ਵਨੰੀ ਸਚੜਾਇਆ ॥ 

La conduite et le caractère de cette personne deviennent si purs qu'elle plaît à 
Dieu, tout comme l'or pur et brillant plaît à l'œil du bijoutier. 
  

ਪਿਰਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਆ ਸਿਾਫੀ ਰਫਰਿ ਨਾਹੀ ਤਾਈਜਾ ਹ ੇ॥੧੬॥ 

Après avoir été testé comme pur, l'or est mis dans le coffre à trésor et n'est plus 
chauffé ; de la même manière, cette personne est acceptée dans la présence de 
Dieu. ||16|| 
  

ਅਰੰਿਰਤ ਨਾਿੁ ਤੁਿਾਿਾ ਸਆੁਿੀ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, Immortaliser est Votre nom. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਿਬਾਨੀ ॥ 

L’adepte Nanak est toujours dédié à vous. 
 

ਸੰਤਸੰਗਿ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦੇਗਖ ਦਰਸਨੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੀਜਾ ਹੇ ॥੧੭॥੧॥੩॥ 

En compagnie de guru, j'ai joui d'une grande félicité et mon esprit a été ravi par 
votre vision bénie. ||17||1||3|| 
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ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮਮ 
Raag Maaroo, cinquième guru, Solhas (seize strophes) : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਗੁਿੁ ਗੋਪਾਲੁ ਗਿੁੁ ਗਰੋਵਦੰਾ ॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu, le soutien et le maître de l'univers. 
  

ਗੁਿੁ ਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਬਖਰਸਦੰਾ ॥ 

Guru est toujours miséricordieux et indulgent. 
  

ਗੁਿੁ ਸਾਸਤ ਰਸਰਿਰਰਤ ਖਟੁ ਕਿਿਾ ਗੁਿੁ ਪਰਵਤ੍ਰੁ ਅਸਥਾਨਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Les enseignements de Guru sont l'essence de tous les Shastras et discours 
religieux, les six rituels prescrits dans ces écritures et la visite des lieux saints. 
||1|| 
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ਗੁਰੁ ਸਿਮਰਤ ਿਸਿ ਸਿਲਸਿਖ ਨਾਿਸਿ ॥ 

En méditant et en souvenir sur Guru, tous les péchés sont effacés. 
 

ਗੁਰੁ ਸਿਮਰਤ ਜਮ ਿਸੰਗ ਨ ਫਾਿਸਿ ॥ 

En méditant et en souvenir sur Guru, on n'est pas étranglé par le nœud coulant 
de la Mort. 
 

ਗੁਰੁ ਸਿਮਰਤ ਮਨੁ ਸਨਰਮਲੁ ਿਿੋੈ ਗੁਰੁ ਿਾਟ ੇਅਪਮਾਨਾ ਿ ੇ॥੨॥ 

L'esprit d'une personne devient immaculé en se souvenant de Guru, et Guru la 
sauve de la disgrâce ici et dans l'au-delà. ||2|| 
  

ਗੁਰ ਿਾ ਿਿੇਿੁ ਨਰਸਿ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Le disciple de guru ne va pas en enfer (endurer des souffrances). 
 

ਗੁਰ ਿਾ ਿਿੇਿੁ ਪਾਰਬ੍ਰਿਮੁ ਸਿਆਏ ॥ 

Le disciple de guru se souvient toujours avec amour de Dieu suprême. 
 

ਗੁਰ ਿਾ ਿਿੇਿੁ ਿਾਿਿੰਗ ੁਪਾਏ ਗੁਰੁ ਿਰਦਾ ਸਨਤ ਜੀਅ ਦਾਨਾ ਿੇ ॥੩॥ 

Le disciple de guru rejoint la congrégation sainte, où guru bénit toujours le don 
de la vie spirituelle. ||3|| 
  

ਗੁਰ ਦੁਆਰੈ ਿਸਰ ਿੀਰਤਨੁ ਿਣੁੀਐ ॥ 

Nous devrions écouter les louanges de Dieu en présence de guru. 
 

ਿਸਤਗਰੁੁ ਿਸੇਟ ਿਸਰ ਜਿੁ ਮਸੁਖ ਿਣੀਐ ॥ 

Nous devrions réciter les louanges de Dieu en suivant les enseignements de vrai 
guru. 

 

ਿਸਲ ਿਲੇਿ ਸਮਟਾਏ ਿਸਤਗਰੁੁ ਿਸਰ ਦਰਗਿ ਦਿੇੈ ਮਾਨਾਾਂ ਿ ੇ॥੪॥ 

Vrai guru éradique les dissensions et les chagrins d'une personne et lui donne de 
l'honneur dans la présence de Dieu. ||4|| 
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ਅਗਮੁ ਅਗਚੋਰੁ ਗੁਰ ੂਸਦਖਾਇਆ ॥ 

Guru a révélé Dieu inaccessible et incompréhensible à l'un, 
  

ਿੂਲਾ ਮਾਰਸਗ ਿਸਤਗਸੁਰ ਪਾਇਆ ॥ 

qui s'était égaré ; véritable guru a toujours montré à une telle personne le juste 
chemin de la vie. 
  

ਗੁਰ ਿੇਿਿ ਿਉ ਸਬ੍ਘਨੁ ਨ ਿਗਤੀ ਿਸਰ ਪਰੂ ਸਦਰ ੜ੍੍੍ਹਾਇਆ ਸਗਆਨਾਾਂ ਿ ੇ॥੫॥ 

Aucun obstacle ne se dresse sur le chemin du disciple de Guru, car grâce à son 

adoration pieuse, Guru lui a fermement inculqué la parfaite sagesse divine. ||5|| 
 

ਗਸੁਰ ਸਦਰਿਟਾਇਆ ਿਿਨੀ ਠਾਾਂਈ ॥ 

Guru a révélé que Dieu est omniprésent en tous lieux, 
  

ਜਸਲ ਥਸਲ ਪਸੂਰ ਰਸਿਆ ਗਿੋਾਈ ॥ 

et le maître de l'univers imprègne l'eau et la terre. 
  

ਊਚ ਊਨ ਿਿ ਏਿ ਿਮਾਨਾਾਂ ਮਸਨ ਲਾਗਾ ਿਿਸਜ ਸਿਆਨਾ ਿ ੇ॥੬॥ 

Dieu est omniprésent en haut comme en bas lieu ; dans un état d'équilibre 
spirituel, l'esprit est attaché au Nom immaculé de Dieu. ||6|| 
  

ਗਸੁਰ ਸਮਸਲਐ ਿਿ ਸਤਰਿਨ ਬ੍ੁਝਾਈ ॥ 

Si l'on rencontre Guru (et que l'on suit ses enseignements), alors Guru apaise 
tous ses désirs terrestres. 
 

ਗਸੁਰ ਸਮਸਲਐ ਨਿ ਜਿੋੈ ਮਾਈ ॥ 

En rencontrant guru, l'amour du matérialisme n'afflige pas une personne. 
  

ਿਤੁ ਿਤੰਖੋੁ ਦੀਆ ਗਸੁਰ ਪੂਰ ੈਨਾਮੁ ਅਸੰਮਰਤੁ ਪੀ ਪਾਨਾਾਂ ਿ ੇ॥੭॥ 

Celui qui a été béni par vrai Guru avec la vérité et le contentement, boit le nectar 
ambrosien du Naam et inspire les autres à le boire. ||7|| 
  

ਗੁਰ ਿੀ ਬ੍ਾਣੀ ਿਿ ਮਾਸਿ ਿਮਾਣੀ ॥ 

La parole divine de Guru s'infiltre dans le cœur de tous les êtres humains. 
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ਆਸਪ ਿਣੁੀ ਤ ੈਆਸਪ ਿਖਾਣੀ ॥ 

Guru a personnellement entendu la parole divine de Dieu et l'a personnellement 
récitée aux êtres humains. 
  
 

ਸਜਸਨ ਸਜਸਨ ਜਪੀ ਤਈੇ ਿਸਿ ਸਨਿਤਰ  ੇਸਤਨ ਪਾਇਆ ਸਨਿਚਲ ਥਾਨਾਾਂ ਿ ੇ॥੮॥ 

Celui qui s'est souvenu avec amour de la parole divine, a traversé à la nage 
l'océan mondial des vices et a atteint un état de stabilité spirituelle. ||8|| 
  

ਿਸਤਗਰੁ ਿੀ ਮਸਿਮਾ ਿਸਤਗੁਰੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Véritable guru seul connaît la gloire de son statut spirituel suprême. 
 

ਜ ੋਸਿਛੁ ਿਰ ੇਿੁ ਆਪਣ ਿਾਣੈ ॥ 

Guru sait que tout ce que Dieu fait, Il le fait selon Sa propre volonté. 
 

ਿਾਿੂ ਿਸੂਰ ਜਾਚਸਿ ਜਨ ਤੇਰ ੇਨਾਨਿ ਿਦ ਿੁਰਬ੍ਾਨਾਾਂ ਿ ੇ॥੯॥੧॥੪॥ 

O' Nanak, les adeptes de Dieu recherchent humblement les enseignements de 
Guru et lui sont toujours dévoués. ||9||1||4|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Maaroo, Solahas, Cinquième Guru: 
  

ੴ ਿਸਤਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਆਸਦ ਸਨਰਜੰਨੁ ਪਰਿੁ ਸਨਰਿੰਾਰਾ ॥ 

Le Seigneur Dieu Primal et Immaculé est sans forme. 
 

ਿਿ ਮਸਿ ਿਰਤੈ ਆਸਪ ਸਨਰਾਰਾ ॥ 

pénètre dans toutes les créatures ; pourtant, Lui-même reste détaché de tout. 
  

ਿਰਨੁ ਜਾਸਤ ਸਚਿਨੁ ਨਿੀ ਿਈੋ ਿਿ ਿਿੁਮੇ ਸਿਰਿਸਟ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Dieu n'a pas de caste, de couleur ou de caractéristique ; Il crée l'univers entier 
selon Sa propre volonté. ||1|| 
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ਲਖ ਚਉਰਾਿੀਿ ਜਸੋਨ ਿਬ੍ਾਈ ॥ 

Parmi tous les millions d'espèces d'êtres, 
  

ਮਾਣਿ ਿਉ ਪਰਸਿ ਦੀਈ ਿਸਿਆਈ ॥ 

Dieu a béni les êtres humains avec la gloire du statut le plus élevé. 
 

ਇਿ ੁਪਉੜ੍ਹੀ ਤ ੇਜ ੋਨਰ ੁਚਿੂੈ ਿ ੋਆਇ ਜਾਇ ਦੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Une personne qui vacille de cette position (rate cette opportunité de s'unir à 
Dieu) continue de souffrir dans le cycle de la naissance et de la mort. ||2|| 

  

ਿੀਤਾ ਿਿੋੈ ਸਤਿੁ ਸਿਆ ਿਿੀਐ ॥ 

Il est inutile de glorifier celui qui a été créé par Dieu. (nous devrions chanter les 
louanges de Dieu) 
 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥ ੁਲਿੀਐ ॥ 

Au lieu de cela, nous devrions essayer de recevoir le Naam inestimable en 
suivant les enseignements de guru. 
 

ਸਜਿੁ ਆਸਪ ਿੁਲਾਏ ਿਈੋ ਿੂਲੈ ਿੋ ਬ੍ੂਝ ੈਸਜਿਸਿ ਬ੍ੁਝਾਇਦਾ ॥੩॥ 

En fonction de ses actes, qui Dieu Lui-même s'égare, se perd dans le mauvais 
chemin de la vie ; lui seul comprend le chemin juste, qui Dieu Lui-même inspire. 
||3|| 
  

ਿਰਖ ਿਗੋ ਿਾ ਨਗਰੁ ਇਿੁ ਿੀਆ ॥ 

Dieu a rendu ce corps semblable à une ville, dans laquelle il y a à la fois des 
plaisirs et des peines, 
 

ਿੇ ਉਬ੍ਰੇ ਜ ੋਿਸਤਗੁਰ ਿਰਣੀਆ ॥ 

eux seuls s'élèvent au-dessus des effets des plaisirs et des peines, qui cherchent 

le refuge de vrai Guru. 
  

ਸਤਰਿਾ ਗੁਣਾ ਤ ੇਰਿ ੈਸਨਰਾਰਾ ਿ ੋਗੁਰਮਸੁਖ ਿਿੋਾ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et reste détaché des trois impulsions de 
Maya (vice, vertu et pouvoir), reçoit la gloire. ||4|| 
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ਅਸਨਿ ਿਰਮ ਿੀਏ ਬ੍ਿਤੁੇਰ ੇ॥ 

Même si d'innombrables actes rituels sont accomplis, mais au lieu de se souvenir 
de Dieu, 
 

ਜ ੋਿੀਜੈ ਿੋ ਬ੍ਿੰਨੁ ਪਰੈੇ ॥ 

tout ce qui est fait est comme les entraves de Maya dans les pieds d'une 
personne. 
  

ਿੁਰਤੁਾ ਬ੍ੀਜੁ ਬ੍ੀਜੇ ਨਿੀ ਜਮੰੈ ਿਿੁ ਲਾਿਾ ਮਲੁੂ ਗਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

C'est comme si la graine qui est plantée hors saison ne germe pas, et que l'on 
perd tout son capital et ses bénéfices. ||5|| 
  

ਿਲਜਗੁ ਮਸਿ ਿੀਰਤਨੁ ਪਰਿਾਨਾ ॥ 

Dans la période actuelle appelée Kalyug, chanter les louanges de Dieu est l'acte 
le plus sublime. 
 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਜਪੀਐ ਲਾਇ ਸਿਆਨਾ ॥ 

Nous devons méditer attentivement sur le Nom de Dieu en suivant les 
enseignements de guru. 
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ਆਪਿ ਤਰ ੈਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ਹਪਰ ਦਰਗਹ ਿਪਤ ਪਸਉ ਜਾਇਦਾ ॥੬॥ 

(Celui qui médite sur le Naam), traverse à la nage l'océan mondial des vices avec 
toute sa lignée et se rend en présence de Dieu avec honneur. ||6|| 
  

ਖੰਡ ਿਤਾਲ ਦੀਿ ਸਪਿ ਲੋਆ ॥ 

Tous les continents, les mondes inférieurs, les îles et tous les habitants du 
monde, 
  

ਸਪਿ ਕਾਲੈ ਵਪਸ ਆਪਿ ਿਰਪਿ ਕੀਆ ॥ 

sont soumis à la mort par la volonté de Dieu. 
 

ਪਿਹਚਲੁ ਏਕੁ ਆਪਿ ਅਪਿਿਾਸੀ ਸੋ ਪਿਹਚਲੁ ਜ ੋਪਤਸਪਹ ਪਿਆਇਦਾ ॥੭॥ 

Dieu impérissable lui-même est immortel et celui qui se souvient de lui avec 
amour devient aussi immortel. ||7|| 
  

ਹਪਰ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਸ ੋਹਪਰ ਜਹੇਾ ॥ 

L’adepte de Dieu devient comme Dieu lui-même. 
 

ਿੇਦੁ ਿ ਜਾਣਹੁ ਮਾਣਸ ਦੇਹਾ ॥ 

Ne pensez pas qu'il y a une différence entre Dieu et l’adepte, simplement parce 
que l'adepte a un corps humain. 
 

ਪਜਉ ਜਲ ਤਰਗੰ ਉਠਪਹ ਿਹ ੁਿਾਤੀ ਪਿਪਰ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Tout comme de nombreuses vagues s'élèvent dans l'eau, puis l'eau se fond dans 
l'eau ; de même, celui qui se souvient de Dieu avec amour, se fond en Lui. ||8|| 
 

ਇਕੁ ਜਾਪਚਕੁ ਮੰਗ ੈਦਾਿੁ ਦੁਆਰੈ ॥ 

Un adepte mendie comme un mendiant en présence de Dieu. 
  

ਜਾ ਿਰਿ ਿਾਵੈ ਤਾ ਪਕਰਿਾ ਿਾਰ ੈ॥ 

Chaque fois qu'il plaît au Tout-Puissant, il accorde la miséricorde. 
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ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਪਜਤੁ ਮਿੁ ਪਤਰਿਤਾਸੈ ਹਪਰ ਕੀਰਤਪਿ ਮਿੁ ਠਹਰਾਇਦਾ ॥੯॥ 

O' Dieu, s'il vous plaît, bénissez-moi avec votre vision, afin que mon esprit soit 
rassasié de désirs mondains, et reste concentré à chanter la louange de Dieu 
||9||. 
  

ਰੂੜ ੋਠਾਕੁਰੁ ਪਕਤ ੈਵਪਸ ਿ ਆਵੈ ॥ 

Le beau Maître-Dieu ne peut être contrôlé d'aucune façon, 
 

ਹਪਰ ਸ ੋਪਕਛੁ ਕਰ ੇਪਜ ਹਪਰ ਪਕਆ ਸਤੰਾ ਿਾਵ ੈ॥ 

mais Il fait ce qui est agréable à ses saints. 
 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਪਿ ਸਈੋ ਕਰਾਇਪਿ ਦਪਰ ਿੇਰੁ ਿ ਕਈੋ ਿਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Tout ce qu'ils ont besoin de faire, ils l'obtiennent de Dieu et personne ne peut 
mettre un obstacle sur leur chemin vers Sa présence. ||10|| 
 

ਪਜਥੈ ਅਉਘਟੁ ਆਇ ਿਿਤੁ ਹ ੈਿਰਾਣੀ ॥ 

Ô mortel, chaque fois que l'on est confronté à un problème dans le voyage de la 
vie, 
 

ਪਤਥੈ ਹਪਰ ਪਿਆਈਐ ਸਾਪਰਗੰਿਾਣੀ ॥ 

là, on doit se souvenir avec amour de Dieu, le soutien du monde. 
 

ਪਜਥੈ ਿਤੁ੍ਰੁ ਕਲਤ੍ਰੁ ਿ ਿਲੇੀ ਕਈੋ ਪਤਥ ੈਹਪਰ ਆਪਿ ਛਡਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Là où ni fils, ni femme, ni aucun ami ne peut nous aider, là Dieu lui-même vient 
à notre secours. ||11|| 
 

ਵਡਾ ਸਾਪਹਿੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

Le grand Maître-Dieu est inaccessible et insondable. 

 

ਪਕਉ ਪਮਲੀਐ ਿਰਿ ਵਿੇਰਵਾਹਾ ॥ 

Comment peut-on rencontrer Dieu insouciant ? 
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ਕਾਪਟ ਪਸਲਕ ਪਜਸੁ ਮਾਰਪਗ ਿਾਏ ਸ ੋਪਵਪਚ ਸੰਗਪਤ ਵਾਸਾ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

En coupant le nœud coulant de l'amour pour Maya, que Dieu Lui-même met sur 
le droit chemin de la vie, cette personne vient demeurer dans la sainte 
congrégation. ||12|| 
 

ਹੁਕਮੁ ਿਝੂੈ ਸ ੋਸਵੇਕੁ ਕਹੀਐ ॥ 

Une personne qui comprend la volonté de Dieu, est appelée Son véritable 
adepte, 
  

ਿੁਰਾ ਿਲਾ ਦੁਇ ਸਮਸਪਰ ਸਹੀਐ ॥ 

et croit que nous devons supporter de la même manière le bien et le mal (plaisir 
et misère). 
  

ਹਉਮ ੈਜਾਇ ਤ ਏਕੋ ਿਝੂੈ ਸ ੋਗਰੁਮਪੁਖ ਸਹਪਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Lorsque son ego s'en va, alors seulement il réalise Dieu et un tel adepte des 
enseignements de guru se fond facilement en Lui. ||13|| 
  

ਹਪਰ ਕ ੇਿਗਤ ਸਦਾ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

Les adeptes de Dieu aiment toujours la félicité spirituelle. 
 

ਿਾਲ ਸੁਿਾਇ ਅਤੀਤ ਉਦਾਸੀ ॥ 

De nature innocente comme les enfants, ils restent toujours détachés de l'amour 
du matérialisme et insouciants. 
  

ਅਪਿਕ ਰੰਗ ਕਰਪਹ ਿਹ ੁਿਾਤੀ ਪਜਉ ਪਿਤਾ ਿਤੁੂ ਲਾਡਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Ils aiment de divers plaisirs spirituels de plusieurs manières et Dieu les aime, 
comme un père aime son fils. ||14|| 
  

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਕੀਮਪਤ ਿਹੀ ਿਾਈ ॥ 

Dieu est inaccessible et incompréhensible, sa valeur ne peut être déterminée. 
  

ਤਾ ਪਮਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਪਮਲਾਈ ॥ 

Nous ne pouvons nous unir à Lui que lorsque Lui-même nous unit. 
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ਗੁਰਮਪੁਖ ਿਰਗਟੁ ਿਇਆ ਪਤਿ ਜਿ ਕਉ ਪਜਿ ਿਪੁਰ ਮਸਤਪਕ ਲੇਖੁ ਪਲਖਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Par l'intermédiaire de guru, Dieu ne se manifeste que dans le cœur de ceux qui 
ont un tel destin préétabli. ||15|| 
 

ਤੂ ਆਿੇ ਕਰਤਾ ਕਾਰਣ ਕਰਣਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes vous-même le Créateur, et la Cause de toutes les causes. 
 
 

ਪਸਰਸਪਟ ਉਿਾਇ ਿਰੀ ਸਿ ਿਰਣਾ ॥ 

Après avoir créé l'univers entier, vous lui avez fourni un support. 
 

ਜਿ ਿਾਿਕੁ ਸਰਪਣ ਿਇਆ ਹਪਰ ਦੁਆਰ ੈਹਪਰ ਿਾਵੈ ਲਾਜ ਰਖਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੫॥ 

L’adepte Nanak a cherché refuge dans la présence de Dieu ; s'il plaît à Dieu, il 
préserve son honneur (Nanak). ||16||1||5|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 
Raag Maaroo, Solahas (seize strophes), cinquième guru : 
 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਿਰਸਾਪਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru : 
 

ਜ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਏਕੋ ਤੂਹੈ ॥ 

Ô Dieu, tout ce qui est visible en ce monde, ce n'est que vous. 
 

ਿਾਣੀ ਤੇਰੀ ਸਰਵਪਣ ਸੁਣੀਐ ॥ 

Tout ce que nous écoutons de nos oreilles, c'est votre parole (car vous parlez à 
travers toutes les créatures). 
  

ਦੂਜੀ ਅਵਰ ਿ ਜਾਿਪਸ ਕਾਈ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਿਾਰਣਾ ॥੧॥ 

Puisque l'univers est créé et soutenu par vous,, rien ne semble appartenir à un 
autre. ||1|| 
  

ਆਪਿ ਪਚਤਾਰੇ ਅਿਣਾ ਕੀਆ ॥ 

Dieu lui-même prend soin de sa création. 
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ਆਿ ੇਆਪਿ ਿਰਿੁ ਥੀਆ ॥ 

Dieu lui-même se manifeste partout. 
 

ਆਪਿ ਉਿਾਇ ਰਪਚਓਿੁ ਿਸਾਰਾ ਆਿ ੇਘਪਟ ਸਾਰਣਾ ॥੨॥ 

Après s'être créé Lui-même, Il a créé l'étendue (du monde), et Il en prend soin 
en s'infiltrant dans chaque cœur. ||2|| 
  

ਇਪਕ ਉਿਾਏ ਵਡ ਦਰਵਾਰੀ ॥O' Dieu, vous avez créé certains, qui sont de grands 

souverains (détiennent de vastes pouvoirs). 

 

ਇਪਕ ਉਦਾਸੀ ਇਪਕ ਘਰ ਿਾਰੀ ॥ 

Il y en a qui sont des ascètes et d'autres qui sont des ménagères. 
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ਇਕਿ ਭੂਖ ੇਇਕਿ ਕਰਿਪਕਰ ਅਘਾਏ ਸਭਸੈ ਰੇਰਾ ਪਾਰਣਾ ॥੩॥ 

Il y a des gens qui ont faim à cause de la pauvreté, et d'autres qui sont bien 
nantis, de sorte qu'ils sont rassasiés ; mais tous s'appuient sur votre soutien. 
||3|| 
 

ਆਪ ੇਸਕਰ ਸਕਰ ਸਾਚਾ ॥ 

Seul Dieu lui-même est véritablement éternel, 
  

ਓਕਰ ਪਕੋਰ ਭਗਰਨ ਸਕੰਗ ਰਾਚਾ ॥ 

Il reste intégré à ses adeptes de part en part. 
 

ਆਪ ੇਗਪੁਰੁ ਆਪ ੇਹ ੈਪਰਗਟੁ ਅਪਣਾ ਆਪ ੁਪਸਾਰਣਾ ॥੪॥ 

Dieu Lui-même est invisible et Lui-même visible, et Il s'est répandu sous la forme 
de cet univers. ||4|| 
 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦ ਹਵੋਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu a été là, est présent maintenant et sera toujours là. 
 

ਊਚਾ ਅਗਮੁ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Il est le plus haut des hauts, inaccessible, insondable et infini. 
  

ਊਣੇ ਭਰ ੇਭਰ ੇਭਕਰ ਊਣੇ ਏਕਹ ਚਲਰ ਸਆੁਮੀ ਿ ੇਿਾਰਣਾ ॥੫॥ 

Il remplit les vides et vide les pleins (Il enrichit les pauvres et appauvrit les 
riches) ; toutes ces merveilles sont les faits du Maître-Dieu. ||5|| 
 

ਮਕੁਖ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੇ ਸਾਹਾ ॥ 

Ô mon Dieu éternel, bénissez-moi afin que je puisse toujours réciter vos 

louanges. 
  

ਨੈਣੀ ਪੇਖਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

O' inaccessible et insondable Tout-Puissant, bénissez-moi pour que de mes yeux 
je puisse vous contempler partout. 
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ਿਰਨੀ ਸਕੁਣ ਸਕੁਣ ਮਨੁ ਰਨੁ ਹਕਰਆ ਮੇਰੇ ਸਾਕਹਬ ਸਗਲ ਉਧਾਰਣਾ ॥੬॥ 

O' mon Dieu-Maître, le sauveur de tous, que mon esprit et mon corps puissent 
rester spirituellement épanouis en écoutant toujours vos louanges avec mes 
oreilles. ||6|| 
  

ਿਕਰ ਿਕਰ ਵਖੇਕਹ ਿੀਰਾ ਅਪਣਾ ॥ 

O' frère, après avoir créé sa création, Dieu prend soin de ses êtres créés, 
 

ਜੀਅ ਜਰੰ ਸਈੋ ਹ ੈਜਪਣਾ ॥ 

tous les êtres humains méditent sur ce Créateur. 
 

ਅਪਣੀ ਿੁਦਰਕਰ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਨਦਰੀ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲਣਾ ॥੭॥ 

Dieu lui-même connaît sa puissance créatrice ; Dieu miséricordieux accorde à 
tous un regard bienveillant. ||7|| 
 

ਸੰਰ ਸਭਾ ਜਹ ਬਸੈਕਹ ਪਿਭ ਪਾਸੇ ॥ 

Les adeptes de Dieu s'assoient dans la congrégation des saints et se sentent 
proches de Dieu, 
 

ਅਨਦੰ ਮਗੰਲ ਹਕਰ ਚਲਰ ਰਮਾਸੇ ॥ 

et ils aiment la félicité spirituelle en parlant des merveilles de Dieu. 
  

ਗੁਣ ਗਾਵਕਹ ਅਨਹਦ ਧਕੁਨ ਬਾਣੀ ਰਹ ਨਾਨਿ ਦਾਸ ੁਕਚਰਾਰਣਾ ॥੮॥ 

Ils chantent les louanges de Dieu dans une mélodie divine continue ; l’adepte 
Nanak se souvient aussi de Lui dans la congrégation des saints. ||8|| 
  

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਸਭੁ ਚਲਰੁ ਰੁਮਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, tout ce va-et-vient (naissance et mort) est le processus merveilleux créé 

par vous. 
 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਦਖੇੈ ਖਲੁੇ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ô mes amis, après l'avoir créé, Dieu infini le regarde lui-même. 
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ਆਕਪ ਉਪਾਏ ਉਪਾਵਣਹਾਰਾ ਅਪਣਾ ਿੀਆ ਪਾਲਣਾ ॥੯॥ 

Le Créateur lui-même crée sa création et la nourrit ensuite. ||9|| 
  

ਸਕੁਣ ਸਕੁਣ ਜੀਵਾ ਸਇੋ ਰੁਮਾਰੀ ॥ 

O' Dieu, je me rajeunis spirituellement en écoutant toujours votre gloire, 
 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਕਲਹਾਰੀ ॥ 

et je vous suis dévoué pour toujours et à jamais. 
  

ਦੁਇ ਿਰ ਜਕੋਿ ਕਸਮਰਉ ਕਦਨੁ ਰਾਰੀ ਮੇਰ ੇਸਆੁਮੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰਣਾ ॥੧੦॥ 

O' mon Dieu inaccessible et infini, je me souviens toujours respectueusement de 
vous avec mes deux mains jointes. ||10|| 
 

ਰੁਧੁ ਕਬਨੁ ਦੂਜ ੇਕਿਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

O' Dieu, à part vous, qui puis-je louer ? 
  

ਏਿ ੋਏਿੁ ਜਪੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Je médite sur le seul et unique Maître-Dieu dans mon esprit. 
 

ਹੁਿਮੁ ਬਕੂਿ ਜਨ ਭਏ ਕਨਹਾਲਾ ਇਹ ਭਗਰਾ ਿੀ ਘਾਲਣਾ ॥੧੧॥ 

Vos adeptes restent ravis en comprenant votre volonté, et c'est là 
l'accomplissement de vos adeptes. ||11|| 
  

ਗੁਰ ਉਪਦਕੇਸ ਜਪੀਐ ਮਕਨ ਸਾਚਾ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, nous devons méditer sur le Tout-Puissant 
dans notre esprit. 
  

ਗੁਰ ਉਪਦਕੇਸ ਰਾਮ ਰਕੰਗ ਰਾਚਾ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, l'esprit reste imprégné de l'amour de 
Dieu. 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਕੇਸ ਰੁਟਕਹ ਸਕਭ ਬਧੰਨ ਇਹੁ ਭਰਮੁ ਮੋਹ ੁਪਰਜਾਲਣਾ ॥੧੨॥ 

En suivant les enseignements de Guru, tous les liens d'amour pour Maya sont 
brisés, ce doute et les attachements émotionnels du monde sont brûlés. ||12|| 
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ਜਹ ਰਾਖੈ ਸਈੋ ਸਖੁ ਥਾਨਾ ॥ 

Celui qui croit que là où Dieu nous garde, c'est l'endroit le plus béni, 
  

ਸਹਜੇ ਹਇੋ ਸਈੋ ਭਲ ਮਾਨਾ ॥ 

et accepte que tout ce qui se passe naturellement est le meilleur pour tous. 
 

ਕਬਨਸੇ ਬੈਰ ਨਾਹੀ ਿ ੋਬੈਰੀ ਸਭੁ ਏਿੋ ਹ ੈਭਾਲਣਾ ॥੧੩॥ 

Toute inimitié disparaît de son esprit, il ne considère personne comme son 

ennemi et contemple le même Dieu en chacun. ||13|| 
  

ਡਰ ਚਿੂੇ ਕਬਨਸੇ ਅਕੰਧਆਰ ੇ॥ 

Toutes ses craintes sont dissipées et l'obscurité de l'ignorance spirituelle est 
enlevée 
 

ਪਿਗਟ ਭਏ ਪਿਭ ਪਰੁਖ ਕਨਰਾਰੇ ॥ 

Dieu omniprésent, détaché du matérialisme, se manifeste en lui. 
 

ਆਪ ੁਛਕੋਡ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਕਜਸ ਿਾ ਸਾ ਕਰਸ ੁਘਾਲਣਾ ॥੧੪॥ 

Se débarrassant de l'orgueil personnel, il s'abandonne au refuge de Dieu ; il se 
consacre au souvenir de Dieu, à qui il appartient. ||14|| 
  

ਐਸਾ ਿ ੋਵਡਭਾਗੀ ਆਇਆ ॥ 

Seule une personne bénie très rare vient dans ce monde, 
  

ਆਠ ਪਹਰ ਕਜਕਨ ਖਸਮੁ ਕਧਆਇਆ ॥ 

qui se souvient toujours avec amour du Maître-Dieu. 
  

ਕਰਸੁ ਜਨ ਿੈ ਸਕੰਗ ਰਰੈ ਸਭੁ ਿਈੋ ਸੋ ਪਰਵਾਰ ਸਧਾਰਣਾ ॥੧੫॥ 

En compagnie d'un tel dévot, chacun traverse à la nage l'océan mondain des 
vices, et il devient le soutien spirituel de sa famille. ||15|| 
  

ਇਹ ਬਖਸੀਸ ਖਸਮ ਰ ੇਪਾਵਾ ॥ 

Je souhaite recevoir cette bénédiction de Dieu-Maître, 
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ਆਠ ਪਹਰ ਿਰ ਜਕੋਿ ਕਧਆਵਾ ॥ 

afin que, les mains croisées, je me souvienne toujours de lui avec amour, 
  

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਨਾਕਮ ਸਹਕਜ ਸਮਾਵਾ ਨਾਮੁ ਨਾਨਿ ਕਮਲੈ ਉਚਾਰਣਾ ॥੧੬॥੧॥੬॥ 

O' Nanak, je peux continuer à méditer sur le Naam et me fondre intuitivement 
dans le Naam lui-même ; je peux aussi être béni avec le don de réciter le Naam. 
||16||1||6|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 
 

ਸੂਰਕਰ ਦਕੇਖ ਨ ਭੂਲੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

O' ignorant fou, ne te laisse pas tromper par la beauté des choses. 
 

ਕਮਥਨ ਮਹੋਾਰਾ ਿੂਠੁ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Faux est l'amour des choses du monde et courte est l'étendue du monde. 
 

ਜਗ ਮਕਹ ਿਈੋ ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਏ ਕਨਹਚਲੁ ਏਿੁ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੧॥ 

Dans ce monde, personne ne peut vivre éternellement ; Dieu seul est éternel. 
||1|| 
  

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿੀ ਪਉ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O' frère, reste dans le refuge de guru parfait. 
  

ਮੋਹੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਕਮਟਾਈ ॥ 

Guru dissipe tout l'attachement émotionnel, le chagrin et le doute d'une 
personne qui vient à son refuge. 
  

ਏਿ ੋਮਤੰ੍ਰੁ ਕਦਿਿਾਏ ਅਉਖਧੁ ਸਚ ੁਨਾਮੁ ਕਰਦ ਗਾਇਣਾ ॥੨॥ 

Guru implante fermement un seul mantra, le remède à toutes les afflictions, celui 
de toujours se souvenir avec amour de Dieu dans son cœur. ||2|| 
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ਜਿਸੁ ਨਾਮੈ ਕਉ ਤਰਸਜਿ ਬਿੁ ਦੇਵਾ ॥ 

Le nom de Dieu, dont beaucoup d'anges ont envie, 
  

ਸਗਲ ਭਗਤ ਿਾ ਕੀ ਕਰਦੇ ਸਵੇਾ ॥ 

tous les adeptes accomplissent dont l’adoration pieuse, 

 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥੁ ਦੀਨ ਦੁਖ ਭਿੰਨੁ ਸੋ ਗਰੁ ਪੂਰ ੇਤ ੇਪਾਇਣਾ ॥੩॥ 

et qui est le soutien des sans-soutien et le destructeur des souffrances des doux, 
que le nom de Dieu n'est reçu que de guru parfait.||3|||. 

 

ਿੋਰੁ ਦੁਆਰਾ ਕਇੋ ਨ ਸੂਝ ੈ॥ 

Aucun autre lieu ou personne ne vient à l'esprit (d'où l'on peut recevoir le 
Naam). 

 

ਜਤਿਭਵਣ ਧਾਵ ੈਤਾ ਜਕਛੂ ਨ ਬਝੂੈ ॥ 

Même si on le cherche dans les trois mondes, on ne peut rien comprendre au 
Naam. 

 

ਸਜਤਗਰੁੁ ਸਾਿੁ ਭੰਡਾਰੁ ਨਾਮ ਜਿਸੁ ਇਿੁ ਰਤਨੁ ਜਤਸੈ ਤ ੇਪਾਇਣਾ ॥੪॥ 

Vrai Guru seul possède le trésor du Naam, de qui on peut recevoir ce joyau 
comme le précieux Naam. ||4|| 

 

ਿਾ ਕੀ ਧਜੂਰ ਕਰ ੇਪਨੁੀਤਾ ॥ 

Le service de dévotion à Dieu accompli avec la plus grande humilité purifie 
l'esprit d'une personne : 
  

ਸਜੁਰ ਨਰ ਦਵੇ ਨ ਪਾਵਜਿ ਮੀਤਾ ॥ 

O' mon ami, même les personnes saintes et les anges ne peuvent Le réaliser. 

 

ਸਜਤ ਪੁਰਖੁ ਸਜਤਗਰੁੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਜਿਸੁ ਭਟੇਤ ਪਾਜਰ ਪਰਾਇਣਾ ॥੫॥ 

L’océan mondain des vices peut être traversé en suivant les enseignements de 
vrai gourou qui est l'incarnation de Dieu suprême éternel omniprésent. ||5|| 
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ਪਾਰਿਾਤੁ ਲੋੜਜਿ ਮਨ ਜਪਆਰ ੇ॥ 

O' mon cher esprit, si tu souhaites avoir Paarjaat (souhait réalisant l'arbre 
mythique), 
  

ਕਾਮਧਨੁੇ ਸੋਿੀ ਦਰਬਾਰੇ ॥ 

et voulez que Kaamdhain, la vache mythique qui exauce les vœux, orne votre 
maison, 
  

ਜਤਿਪਜਤ ਸਤੰੋਖ ੁਸਵੇਾ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ਰਸਾਇਣਾ ॥੬॥ 

alors suis les enseignements de parfait Guru et reçois la satiété et le 
contentement ; souviens-toi de Dieu et gagne la richesse du Naam, la source de 
tous les nectars. ||6|| 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਦ ਮਰਜਿ ਪਚੰ ਧਾਤੂ ॥ 

O' frère, par la parole de Guru, les cinq mauvaises impulsions (luxure, colère, 
avidité, attachement et ego) sont détruites, 

 

ਭ ੈਪਾਰਬਿਿਮ ਿਵੋਜਿ ਜਨਰਮਲਾ ਤੂ ॥ 

enchâssez la crainte révérée de Dieu dans votre esprit et vous deviendrez 
immaculée. 
  

ਪਾਰਸੁ ਿਬ ਭਟੇ ੈਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਤਾ ਪਾਰਸੁ ਪਰਜਸ ਜਦਖਾਇਣਾ ॥੭॥ 

Lorsqu'une personne rencontre le gourou parfait qui est comme une pierre 
philosophale mythique, alors cette personne fait l'expérience de Dieu en suivant 
les enseignements de guru. ||7|| 
  

ਕਈ ਬਕੁੈਠੰ ਨਾਿੀ ਲਵੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Même des myriades de cieux n'égalent pas les mérites de la vision bénie de 

guru. 
  

ਮੁਕਜਤ ਬਪੜੁੀ ਭੀ ਜਗਆਨੀ ਜਤਆਗੇ ॥ 

Une personne spirituellement sage abandonne même le salut en le considérant 
comme de peu de valeur. 
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ਏਕਕੰਾਰੁ ਸਜਤਗਰੁ ਤ ੇਪਾਈਐ ਿਉ ਬਜਲ ਬਜਲ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਣਾ ॥੮॥ 

Dieu éternel n'est réalisé qu'à travers vrai Guru ; par conséquent, je suis 
totalement dévoué à la vision bénie de Guru. ||8|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇ ਨ ਿਾਣੈ ਕਈੋ ॥ 

Personne, sauf celui qui suit les enseignements de Guru, ne connaît sa valeur. 
  

ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਿਿਮੁ ਅਗਚੋਰੁ ਸਈੋ ॥ 

Guru lui-même est l'incarnation de Dieu suprême incompréhensible. 

  

ਜਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸ ੋਸਵੇਕੁ ਜਿਸ ੁਵਡਭਾਗ ਮਥਾਇਣਾ ॥੯॥ 

Celui dans le destin duquel il est ainsi écrit et que Dieu unit à Guru, devient 
l’adepte de Guru et suit ses enseignements. ||9|| 
  

ਗੁਰ ਕੀ ਮਜਿਮਾ ਬਦੇ ਨ ਿਾਣਜਿ ॥ 

Même (les gens qui lisent) les Védas ne connaissent pas la gloire de guru, 
  

ਤੁਛ ਮਾਤ ਸਜੁਣ ਵਖਾਣਜਿ ॥ 

Ils n'ont décrit qu'une petite partie de la gloire de Guru en entendant les autres. 
  

ਪਾਰਬਿਿਮ ਅਪਰਪੰਰ ਸਜਤਗੁਰ ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਮਨੁ ਸੀਤਲਾਇਣਾ ॥੧੦॥ 

Véritable Guru est l'incarnation de Dieu suprême et infini, en suivant 
l'enseignement duquel, l'esprit devient serein. ||10|| 
  

ਿਾ ਕੀ ਸਇੋ ਸਣੁੀ ਮਨੁ ਿੀਵੈ ॥ 

En écoutant dont la gloire, l'esprit se rajeunit spirituellement, 
  

ਜਰਦ ੈਵਸੈ ਤਾ ਠੰਢਾ ਥੀਵੈ ॥ 

si l'enseignement de ce Guru est enchâssé dans le cœur, alors il devient 
tranquille. 

ਗੁਰੁ ਮੁਖਿੁ ਅਲਾਏ ਤਾ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ਜਤਸੁ ਿਮ ਕੈ ਪਜੰਥ ਨ ਪਾਇਣਾ ॥੧੧॥ 

Si quelqu'un suit les enseignements du gourou et prononce le nom de Dieu, il 
reçoit de l'honneur ici et dans l'au-delà ; guru ne le laisse pas avoir peur de la 
mort. ||11|| 
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ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਪਜੜਆ ॥ 

O' Dieu, j'ai aussi cherché le refuge de Vos saints, 
  

ਿੀਉ ਪਿਾਣ ਧਨੁ ਆਗੈ ਧਜਰਆ ॥ 

et j'ai remis ma vie, mon souffle et mes richesses devant les saints. 

 

ਸੇਵਾ ਸਰੁਜਤ ਨ ਿਾਣਾ ਕਾਈ ਤੁਮ ਕਰਿ ੁਦਇਆ ਜਕਰਮਾਇਣਾ ॥੧੨॥ 

Je n'ai aucune connaissance ni conscience de l'adoration dévotionnelle ; Ô' Dieu, 
accorde ta miséricorde à l'humble être que je suis. ||12|| 

  

ਜਨਰਗਣੁ ਕਉ ਸਜੰਗ ਲੇਿੁ ਰਲਾਏ ॥ 

O' Dieu, unissez-moi, l'impudique, à la compagnie de guru. 
 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਮਜੋਿ ਟਿਲੈ ਲਾਏ ॥ 

Accordez la miséricorde et engagez-moi à suivre les enseignements de guru. 
  

ਪਖਾ ਫਰੇਉ ਪੀਸਉ ਸਤੰ ਆਗ ੈਚਰਣ ਧਇੋ ਸੁਖੁ ਪਾਇਣਾ ॥੧੩॥ 

Veuillez me bénir afin que je puisse servir humblement la sainte congrégation et 
recevoir la paix intérieure en suivant les enseignements de Guru. ||13|| 

 

ਬਿਤੁੁ ਦੁਆਰੇ ਭਿਜਮ ਭਿਜਮ ਆਇਆ ॥ 

O' Dieu, je suis revenu après avoir erré dans de nombreux endroits. 
  

ਤੁਮਰੀ ਜਿਪਾ ਤ ੇਤੁਮ ਸਰਣਾਇਆ ॥ 

Maintenant, par votre grâce, je suis venu à votre refuge. 
  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਤੰਿ ਸਜੰਗ ਰਾਖਿੁ ਏਿੁ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਦਵੇਾਇਣਾ ॥੧੪॥ 

S'il vous plaît, gardez-moi pour toujours en compagnie des saints, et aidez-moi à 
obtenir d'eux le don du Naam. ||14|| 

 

ਭਏ ਜਿਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ਮਰੇੇ ॥ 

Quand mon Dieu, le maître de l'univers, est devenu miséricordieux à mon égard, 

 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰੂ ੇ॥ 

alors j'ai eu la vision bénie du vrai guru parfait. 
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ਸੂਖ ਸਿਿ ਸਦਾ ਆਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣਾ ॥੧੫॥੨॥੭॥ 

O' Nanak, maintenant je suis toujours dans un état de paix spirituelle, d'équilibre 
et de félicité ; je me sens privilégié d'être le dévot des adeptes de Dieu. 
||15||2||7|| 

 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, Solahas (seize strophes), cinquième guru : 
  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
  

ਜਸਮਰੈ ਧਰਤੀ ਅਰੁ ਆਕਾਸਾ ॥ 

La terre et le ciel fonctionnent sous la volonté de Dieu (comme s'ils se 
souvenaient de Lui). 
  

ਜਸਮਰਜਿ ਚੰਦ ਸੂਰਿ ਗਣੁਤਾਸਾ ॥ 

Le soleil et la lune sont sous le commandement de Dieu, le trésor des vertus. 
  

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸਤੰਰ ਜਸਮਰਜਿ ਜਸਮਰੈ ਸਗਲ ਉਪਾਰਿਨਾ ॥੧॥ 

L'air, l'eau et le feu fonctionnent également sous la volonté de Dieu ; en fait, la 
création entière est liée par le commandement de Dieu. ||1|| 
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ਸਿਮਰਸਿ ਖਡੰ ਦੀਪ ਿਸਿ ਲੋਆ ॥ 

Les personnes vivant sur tous les continents, les îles et les mondes se 
souviennent de Dieu. 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀਆ ਿਚ ੁਿੋਆ ॥ 

Les habitants du monde inférieur et toutes les cités se souviennent (obéissent au 
commandement) de Dieu éternel. 
 

ਸਿਮਰਸਿ ਖਾਣੀ ਸਿਮਰਸਿ ਬਾਣੀ ਸਿਮਰਸਿ ਿਗਲੇ ਿਸਰ ਜਨਾ ॥੨॥ 

Les créatures de toutes les sources de créations et utilisant toutes sortes de 
discours obéissent à la volonté de Dieu ; tous les adeptes de Dieu se souviennent 
de Lui avec amour. ||2|| 
 

ਸਿਮਰਸਿ ਬਰਿਮੇ ਸਬਿਨ ਮਿੇਿਾ ॥ 

Même les dieux Brahma, Vishnoo et Shiva se souviennent de Dieu. 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਦਵੇਤੇ ਕਸੋਿ ਤਤੇੀਿਾ ॥ 

Des millions d'anges se souviennent aussi de Dieu. 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਜਖੵਸ  ਦਤੈ ਿਸਿ ਸਿਮਰਸਿ ਅਗਨਤੁ ਨ ਜਾਈ ਜਿੁ ਗਨਾ ॥੩॥ 

Tous les Yakash (sorte d'anges) et tous les démons se souviennent de Dieu ; il 
n'est pas possible de compter le nombre de ceux qui chantent Sa louange. ||3|| 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਪਿੁ ਪਖੰੀ ਿਸਿ ਿੂਤਾ ॥ 

Tous les animaux, les oiseaux et les êtres vivent sur l'ordre de Dieu. 
 

ਸਿਮਰਸਿ ਬਨ ਪਰਬਤ ਅਉਧਤੂਾ ॥ 

Toutes les forêts et les montagnes qui se tiennent fermes comme les sages nus 
restent sous le commandement de Dieu. 
 

ਲਤਾ ਬਲੀ ਿਾਖ ਿਿ ਸਿਮਰਸਿ ਰਸਵ ਰਸਿਆ ਿੁਆਮੀ ਿਿ ਮਨਾ ॥੪॥ 

Toutes les vignes et les branches des arbres sont également sous le 
commandement de Dieu ; Dieu-Maître est omniprésent dans l'esprit de tous les 
êtres. ||4|| 
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ਸਿਮਰਸਿ ਥੂਲ ਿੂਖਮ ਿਸਿ ਜਤੰਾ ॥ 

Tous les êtres, qu'ils soient grands ou petits, sont tous soumis à la volonté de 
Dieu. 
 

ਸਿਮਰਸਿ ਸਿਧ ਿਾਸਧਕ ਿਸਰ ਮਤੰਾ ॥ 

Tous les sages et les adeptes se souviennent de Dieu et récitent sa parole divine. 
  

ਗੁਪਤ ਪਰਗਟ ਸਿਮਰਸਿ ਪਰਿ ਮਰੇੇ ਿਗਲ ਿਵਨ ਕਾ ਪਰਿ ਧਨਾ ॥੫॥ 

O' mon Dieu, tous les êtres visibles et invisibles se souviennent de vous et sont 

sous votre commandement et vous êtes le maître de tous les mondes. ||5|| 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਨਰ ਨਾਰੀ ਆਿਰਮਾ ॥ 

Les hommes et les femmes des quatre étapes de la vie (groupes d'âge) se 
souviennent de Dieu avec adoration. 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਜਾਸਤ ਜਸੋਤ ਿਸਿ ਵਰਨਾ ॥ 

Les personnes appartenant à toutes les classes sociales et à toutes les races se 
souviennent de Dieu. 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਗਣੁੀ ਚਤੁਰ ਿਸਿ ਬਤੇੇ ਸਿਮਰਸਿ ਰਣੈੀ ਅਰੁ ਸਦਨਾ ॥੬॥ 

Toutes les personnes vertueuses, intelligentes et sages se souviennent toujours 
de Dieu. ||6|| 
  

ਸਿਮਰਸਿ ਘਿੀ ਮਰੂਤ ਪਲ ਸਨਮਖਾ ॥ 

Les heures, les moments et les instants s'écoulent selon la volonté de Dieu. 
  

ਸਿਮਰੈ ਕਾਲੁ ਅਕਾਲੁ ਿਸੁਚ ਿਚੋਾ ॥ 

La mort, la naissance, la purification des fonctions corporelles et le processus de 
pensée se produisent selon la volonté de Dieu. 

  

ਸਿਮਰਸਿ ਿਉਣ ਿਾਿਤਰ ਿਜੰਗੋਾ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਇਕੁ ਸਖਨਾ ॥੭॥ 

Tous les Shastras sur les moments propices et les unions fonctionnent selon la loi 
de Dieu ; mais on ne peut même pas décrire un peu des vertus de Dieu 
incompréhensible. ||7|| 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਿਾਰ ਿੁਆਮੀ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, le faiseur et capable de tout faire : 
  

ਿਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Ô Dieu, l'omniscient (celui qui connaît tous les esprits) ; 
 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਸਜਿੁ ਿਗਤੀ ਲਾਵਿ ੁਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿੋ ਸਜਨਾ ॥੮॥ 

la personne, sur laquelle vous accordez votre miséricorde et que vous unissez à 
votre adoration pieuse, atteint l'objectif de cette précieuse vie humaine. ||8|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਨ ਵੂਠਾ ਪਰਿੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Une personne, dans l'esprit de laquelle est enchâssé cher Dieu, 
  

ਪੂਰੈ ਕਰਸਮ ਗਰੁ ਕਾ ਜਪੁ ਜਪਨਾ ॥ 

par la grâce de Dieu, médite sur le Naam en suivant les enseignements de Guru. 
  

ਿਰਬ ਸਨਰਤੰਸਰ ਿੋ ਪਰਿੁ ਜਾਤਾ ਬਿਸੁਿ ਨ ਜਨੋੀ ਿਰਸਮ ਰਨੁਾ ॥੯॥ 

Cette personne réalise que Dieu est omniprésent à l'intérieur de tous et elle ne 
souffre plus jamais d'errer à travers les réincarnations. ||9|| 
  

ਗੁਰ ਕਾ ਿਬਦੁ ਵਿ ੈਮਸਨ ਜਾ ਕੈ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel est enchâssée la parole divine de Guru, 
  

ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਿਰਮੁ ਤਾ ਕਾ ਿਾਗ ੈ॥ 

tout son chagrin, sa douleur et ses doutes disparaissent. 
  

ਿੂਖ ਿਿਜ ਆਨਦੰ ਨਾਮ ਰਿੁ ਅਨਿਦ ਬਾਣੀ ਿਿਜ ਧਨੁਾ ॥੧੦॥ 

Il se réjouit de la paix spirituelle, de l'équilibre, de la félicité et de l'élixir du Nom 

de Dieu ; la mélodie continue de la parole divine de Guru résonne en lui. ||10|| 
  

ਿੋ ਧਨਵਤੰਾ ਸਜਸਨ ਪਰਿੁ ਸਧਆਇਆ ॥ 

Cette personne seule est spirituellement riche, qui se souvient de Dieu avec 
amour. 
 

ਿੋ ਪਸਤਵਤੰਾ ਸਜਸਨ ਿਾਧਿੰਗ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Seul est honorable celui qui a rejoint la compagnie de guru. 
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ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਜਾ ਕ ੈਮਸਨ ਵੂਠਾ ਿ ੋਪੂਰ ਕਰੰਮਾ ਨਾ ਸਿਨਾ ॥੧੧॥ 

Celui dans l'esprit duquel est enchâssé Dieu, est très chanceux et ne reste plus 
inconnu. ||11|| 
 

ਜਸਲ ਥਸਲ ਮਿੀਅਸਲ ਿਆੁਮੀ ਿੋਈ ॥ 

Un seul et même Maître-Dieu est omniprésent dans l'eau, la terre et le ciel, 
  

ਅਵਰ ੁਨ ਕਿੀਐ ਦੂਜਾ ਕਈੋ ॥ 

et il n'y a personne d'autre dont on dit qu'il est semblable à Lui. 

 

ਗੁਰ ਸਗਆਨ ਅਜੰਸਨ ਕਾਸਟਓ ਿਰਮੁ ਿਗਲਾ ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਿੈ ਏਕ ਸਬਨਾ ॥੧੨॥ 

Celui dont tous les doutes ont été levés par la sagesse divine de Guru, ne voit 
personne d'autre qu'un seul Dieu partout. ||12|| 
  

ਊਚ ੇਤ ੇਊਚਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, plus haut que le plus haut est votre tribunal (système de justice) , 
  

ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰਾ ॥ 

L'étendue de la couverture de son système judiciaire ne peut être décrite. 
  

ਗਸਿਰ ਗਿੰੀਰ ਅਥਾਿ ਿਆੁਮੀ ਅਤੁਲੁ ਨ ਜਾਈ ਸਕਆ ਸਮਨਾ ॥੧੩॥ 

O' mon Maître profondément profond et insondable, vos vertus ne sont pas 
mesurables ; comment estimer votre valeur ? ||13|| 
  

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੇਰਾ ਿਿੁ ਕੀਆ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le créateur et tout a été créé par vous. 
  

ਤੁਝੁ ਸਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ਬੀਆ ॥ 

À part vous, il n'y en a pas d'autre comme vous. 
  

ਆਸਦ ਮਸਧ ਅਸੰਤ ਪਰਿੁ ਤੂਿੈ ਿਗਲ ਪਿਾਰਾ ਤੁਮ ਤਨਾ ॥੧੪॥ 

Vous êtes présent depuis le début, le milieu et la fin de tous les âges ; cette 
étendue entière est issue de vous. ||14|| 
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ਜਮਦੂਤੁ ਸਤਿੁ ਸਨਕਸਟ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

La peur de la mort ne s'approche pas de la personne, 
  

ਿਾਧਿਸੰਗ ਿਸਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

qui chante les louanges de Dieu en compagnie des saints. 
  

ਿਗਲ ਮਨੋਰਥ ਤਾ ਕੇ ਪਰੂਨ ਜ ੋਿਰਵਣੀ ਪਰਿ ਕਾ ਜਿੁ ਿਨੁਾ ॥੧੫॥ 

Celui qui continue à écouter les louanges de Dieu avec ses oreilles, tous ses 

objectifs sont accomplis. ||15|| 
  

ਤੂ ਿਿਨਾ ਕਾ ਿਿੁ ਕੋ ਤਰੇਾ ॥ ਿਾਚੇ ਿਾਸਿਬ ਗਸਿਰ ਗਿੰੀਰਾ ॥ 

Ô Dieu éternel, profond et insondable ! vous appartenez à toutes et tous.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਈੇ ਜਨ ਊਤਮ ਜੋ ਭਾਵਹਹ ਸਆੁਮੀ ਤੁਮ ਮਨਾ ॥੧੬॥੧॥੮॥ 

O Nanak, dis : Ô Dieu, seules sont exaltées les personnes qui vous sont 
agréables. ||16||1||8|| 
  

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 
  

ਪ੍ਰਭ ਸਮਰਥ ਸਰਬ ਸਖੁ ਦਾਨਾ ॥ 

Ô Dieu tout puissant, le bienfaiteur de toute paix et de tout réconfort, 
 

ਹਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਹੋਹ ੁਹਮਹਰਵਾਨਾ ॥ 

S'il vous plaît ! sois gentil et bénissez-moi afin que je puisse continuer à me 
souvenir de vous avec adoration. 
  

ਹਹਰ ਦਾਤਾ ਜੀਅ ਜਤੰ ਭੇਖਾਰੀ ਜਨੁ ਬਾਾਂਛ ੈਜਾਚੰਗਨਾ ॥੧॥ 

Dieu est le bienfaiteur et tous les êtres vivants sont ses mendiants ; devenant un 
mendiant, Son adepte implore le Naam. ||1|| 
  

ਮਾਗਉ ਜਨ ਧਹੂਰ ਪ੍ਰਮ ਗਹਤ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

Je supplie la poussière des pieds (service humble) de Ses adeptes, afin que je 
puisse être béni par l'état spirituel suprême, 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁੈ ਹਮਟਾਵਉ ॥ 

et ainsi pouvoir éradiquer la souillure des vices de mes innombrables naissances. 
  

ਦੀਰਘ ਰਗੋ ਹਮਟਹਹ ਹਹਰ ਅਉਖਹਧ ਹਹਰ ਹਨਰਮਹਲ ਰਾਪ੍ੈ ਮੰਗਨਾ ॥੨॥ 

Les maladies chroniques (de ceux qui se souviennent de Dieu avec une foi et une 

dévotion totales) sont guéries par la médecine du Nom de Dieu ; je supplie moi 
aussi d'être imprégné du Nom immaculé de Dieu. ||2|| 
  

ਸਰਵਣੀ ਸਣੁ ਹਬਮਲ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O' mon Dieu-Maître, bénissez-moi afin que je puisse continuer à écouter de mes 
propres oreilles Vos louanges immaculées, 
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ਏਕਾ ਓਟ ਤਜਉ ਹਬਖੁ ਕਾਮੀ ॥ 

Je ne peux m'appuyer que sur votre soutien, et abandonner le poison des désirs 
mondains et de la luxure qui est cause de détérioration spirituelle. 
  

ਹਨਹਵ ਹਨਹਵ ਪ੍ਾਇ ਲਗਉ ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕਹਰ ਸਹੁਿਤੁ ਨਾਹੀ ਸੰਗਨਾ ॥੩॥ 

Je peux toujours me prosterner et toucher les pieds de vos adeptes (servir 
humblement vos adeptes) ; je ne dois jamais hésiter à faire cet acte sublime. 
||3|| 
  

ਰਸਨਾ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਹਹਰ ਤੇਰ ੇ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi afin que ma langue puisse toujours chanter vos louanges, 
  

ਹਮਟਹਹ ਕਮਾਤ ੇਅਵਗੁਣ ਮਰੇੇ ॥ 

afin que les péchés que j'ai commis dans le passé soient effacés. 
  

ਹਸਮਹਰ ਸੁਆਮੀ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਪ੍ਚੰ ਦੂਤ ਤਹਜ ਤਗੰਨਾ ॥੪॥ 

O' Dieu ! accorde la miséricorde, qu'en me souvenant toujours de vous, mon 
esprit puisse rester spirituellement vivant en renonçant aux cinq vices oppressifs 
de type démoniaque. ||4|| 
  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਹਪ੍ ਬਹੋਹਹਥ ਚਰੀਐ ॥ 

O' frère, nous devrions méditer sur le Nom immaculé de Dieu et embarquer sur 
le navire du Naam, 
  

ਸੰਤਸਹੰਗ ਹਮਹਲ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ॥ 

car l'océan mondain des vices peut être traversé en rejoignant la compagnie de 
Guru et en méditant sur le Naam. 
  

ਅਰਚਾ ਬਦੰਨ ਹਹਰ ਸਮਤ ਹਨਵਾਸੀ ਬਾਹਹੁਿ ਜਹੋਨ ਨ ਨਗੰਨਾ ॥੫॥ 

La véritable adoration pieuse en offrant des fleurs, etc., consiste à réaliser que 
Dieu est omniprésent en tout ; ainsi, on n'est pas déshonoré en passant par des 
réincarnations. ||5|| 
  

ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਕਹਰ ਲੇਹੁ ਗੋਪੁ੍ਾਲਾ ॥ ਹਿਪ੍ਾ ਹਨਧਾਨ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O' le Maître de l'univers, trésor de miséricorde bienveillant envers les doux, fais 
de moi l’adepte de vos adeptes. 
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ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮਸੇੁਰ ਹਮਲੁ ਕਦੇ ਨ ਹਵੋੀ ਭੰਗਨਾ ॥੬॥ 

O' Dieu omniprésent, vous êtes mon ami et mon aide ; en vous rencontrant, je 
n'éprouve aucun problème. ||6|| 
  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਹਪ੍ ਧਰੀ ਹਹਰ ਆਗੈ ॥ 

Celui qui abandonne son esprit et son corps devant Dieu, 
  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸਇੋਆ ਜਾਗ ੈ॥ 

se réveille d'un sommeil spirituel de plusieurs naissances. 

  

ਹਜਸ ਕਾ ਸਾ ਸਈੋ ਪ੍ਰਹਤਪ੍ਾਲਕੁ ਹਹਤ ਹਤਆਗੀ ਹਉਮ ੈਹਤੰਨਾ ॥੭॥ 

Dieu qui l'a créé, devient son sauveur ; cette personne éradique alors et renonce 
à son ego, cause de la détérioration spirituelle ||7|||. 
  

ਜਹਲ ਥਹਲ ਪ੍ਰੂਨ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Dieu omniscient est omniprésent dans l'eau et dans la terre. 
  

ਘਹਟ ਘਹਟ ਰਹਵਆ ਅਛਲ ਸਆੁਮੀ ॥ 

L'indivisible Maître-Dieu imprègne chaque cœur. 
  

ਭਰਮ ਭੀਹਤ ਖਈੋ ਗਹੁਰ ਪ੍ੂਰ ੈਏਕੁ ਰਹਵਆ ਸਰਬੰਗਨਾ ॥੮॥ 

Une personne dont guru parfait a retiré de l'esprit le mur du doute (qui la sépare 
de Dieu), fait l'expérience de Dieu omniprésent en tout. ||8|| 
  

ਜਤ ਕਤ ਪ੍ੇਖਉ ਪ੍ਰਭ ਸਖੁ ਸਾਗਰ ॥ 

Où que je regarde, j'y fais l'expérience de Dieu, l'océan de la paix. 
  

ਹਹਰ ਤਹੋਟ ਭੰਡਾਰ ਨਾਹੀ ਰਤਨਾਗਰ ॥ 

Dieu est comme un trésor de joyaux de Nom dans lequel il n'y a jamais de 
pénurie. 
  

ਅਗਹ ਅਗਾਹ ਹਕਛੁ ਹਮਹਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸ ੋਬੂਝ ੈਹਜਸ ੁਹਕਰਪ੍ਗੰਨਾ ॥੯॥ 

Dieu est inaccessible et insondable, Sa limite ne peut être trouvée et seule la 
personne qui la comprend sur qui Il accorde sa grâce. ||9|| 
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ਛਾਤੀ ਸੀਤਲ ਮਨੁ ਤਨੁ ਠਢੰਾ ॥ 

Le cœur de ces personnes (qui sont bénies par Dieu) est apaisé, leur esprit et 
leur corps sont calmés, 
 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਹਮਟਵੀ ਡਝੰਾ ॥ 

leur peur ardente de la naissance et de la mort est supprimée, 
 

ਕਰੁ ਗਹਹ ਕਾਹਢ ਲੀਏ ਪ੍ਰਹਭ ਅਪ੍ਨੈੁ ਅਹਮਓ ਧਾਹਰ ਹਦਰਸਟਗੰਨਾ ॥੧੦॥ 

sur qui Dieu a jeté un regard ambrosien de grâce et les a tirés de l'océan 

mondain des vices en leur tenant la main.||10|||. 
 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਰਹਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥ 

La personne qui est bénie par Dieu, envisage le seul et unique Dieu omniprésent 
partout, 
 

ਹਤਸੁ ਹਬਨੁ ਦੂਜਾ ਕਈੋ ਨਾਹੀ ॥ 

et réalise qu'à part Lui, il n'y en a pas d'autre. 
  

ਆਹਦ ਮਹਧ ਅਹੰਤ ਪ੍ਰਭੁ ਰਹਵਆ ਹਤਰਸਨ ਬੁਝੀ ਭਰਮੰਗਨਾ ॥੧੧॥ 

Il se rend compte que Dieu est là depuis le début, qu'il est présent maintenant et 
qu'il le sera jusqu'à la fin ; par conséquent, son désir et son doute mondains 
prennent fin. ||11|| 
  

ਗੁਰੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਗੁਰੁ ਗਹੋਬਦੁੰ ॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu suprême, le maître de l'univers. 
  

ਗੁਰੁ ਕਰਤਾ ਗਰੁੁ ਸਦ ਬਖਸੰਦੁ ॥ 

Guru est l'incarnation du Créateur et il est toujours gracieux. 
  

ਗੁਰ ਜਪ੍ੁ ਜਾਹਪ੍ ਜਪ੍ਤ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਗਆਨ ਦੀਪ੍ਕੁ ਸਤੰ ਸਗੰਨਾ ॥੧੨॥ 

Ceci est compris par cette personne, dans l'esprit de laquelle la lampe de la 
sagesse divine s'allume en méditant sur le Nom de Dieu en compagnie de 
personnes saintes. ||12|| 
  

ਜ ੋਪ੍ਖੇਾ ਸੋ ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Quoi que je voie en ce monde, tout cela est l'incarnation du Maître-Dieu, 
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ਜ ੋਸਨੁਣਾ ਸ ੋਪ੍ਰਭ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥ 

et tout ce que j'entends me donne l'impression que c'est Dieu lui-même qui 
parle. 
  

ਜ ੋਕੀਨੋ ਸੋ ਤੁਮਹਹ ਕਰਾਇਓ ਸਰਹਣ ਸਹਾਈ ਸੰਤਹ ਤਨਾ ॥੧੩॥ 

Ô Dieu, tout ce que les gens font, c'est vous qui le leur faites faire ; Vous aidez 
ceux qui cherchent votre refuge et vous êtes le soutien des saints. ||13|| 
  

ਜਾਚਕੁ ਜਾਚੈ ਤੁਮਹਹ ਅਰਾਧ ੈ॥ 

Ton dévot ne cherche tout que de Toi et se souvient amoureusement de Toi 
seul. 
  

ਪ੍ਹਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਰਭ ਸਾਧ ੈ॥ 

Ô le purificateur des pécheurs, Dieu superbement parfait, 
  

ਏਕ ੋਦਾਨੁ ਸਰਬ ਸੁਖ ਗਣੁ ਹਨਹਧ ਆਨ ਮਗੰਨ ਹਨਹਹਕਚੰਨਾ ॥੧੪॥ 

O' trésor de toutes les félicités et vertus, votre adepte implore un et un seul don 
du Naam, car demander d'autres choses est inutile. ||14|| 
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ਕਾਇਆ ਪਾਤ੍ਰੁ ਪਰਭੁ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥ 

Dieu est le créateur du corps humain 
 

ਲਗੀ ਲਾਗਗ ਸਤੰ ਸੰਗਾਰਾ ॥ 

Lorsqu'une personne est influencée positivement dans la sainte compagnie, 
 

ਗਿਰਮਲ ਸਇੋ ਬਣੀ ਹਗਰ ਬਾਣੀ ਮਿੁ ਿਾਗਮ ਮਜੀਠੈ ਰੰਗਿਾ ॥੧੫॥ 

alors par la parole divine des louanges de Dieu, sa réputation devient immaculée 
et son esprit s'imprègne de l'amour profond du Naam.||15|||. 
 

ਸੋਲਹ ਕਲਾ ਸਪੰੂਰਿ ਫਗਲਆ ॥ 

La vie de cette personne devient complètement fructueuse, 
 

ਅਿਤ ਕਲਾ ਹਇੋ ਠਾਕੁਰ ੁਚਗਿਆ ॥ 

dans l'esprit duquel se manifeste Dieu, le maître de la puissance infinie. 
 

ਅਿਦ ਗਬਿੋਦ ਹਗਰ ਿਾਗਮ ਸੁਖ ਿਾਿਕ ਅਗੰਮਰਤ ਰਸ ੁਹਗਰ ਭੁੰਚਿਾ ॥੧੬॥੨॥੯॥ 

O' Nanak, en méditant sur le Nom de Dieu, cette personne jouit de toutes sortes 
de plaisirs et de la paix intérieure ; aime le nectar ambrosien du Naam. 
||16||2||9|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, Solhay (16 strophes), cinquième guru : 
 

ੴ ਸਗਤਗੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਤੂ ਸਾਗਹਬੁ ਹਉ ਸਵੇਕੁ ਕੀਤਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes mon Maître et je suis votre adepte, créé par vous. 
 

ਜੀਉ ਗਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਦੀਤਾ ॥ 

Ce corps et cette âme sont bénis par vous. 
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ਕਰਿ ਕਰਾਵਿ ਸਭੁ ਤੂਹੈ ਹ ੈਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਅਸਾਿਾ ॥੧॥ 

Vous êtes la cause et l'auteur de tout, rien de tout cela n'est notre fait. 
 

ਤੁਮਗਹ ਪਠਾਏ ਤਾ ਜਗ ਮਗਹ ਆਏ ॥ 

O' Dieu, ce n'est que lorsque vous envoyez des êtres, qu'ils viennent en ce 
monde ; 
 

ਜ ੋਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

quel que soit votre souhait, ils accomplissent les actes en conséquence. 
 

ਤੁਝ ਤ ੇਬਾਹਗਰ ਗਕਛੂ ਿ ਹਆੋ ਤਾ ਭੀ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਕਾਿਾ ॥੨॥ 

Puisque rien ne peut arriver en dehors de Votre volonté, ils ne s'inquiètent donc 
pas du tout. ||2|| 
 

ਊਹਾ ਹਕੁਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਸੁਣੀਐ ॥ 

O' Dieu, il est entendu que votre commandement prévaut également dans le 
monde de l'au-delà, 
 

ਈਹਾ ਹਗਰ ਜਸੁ ਤਰੇਾ ਭਣੀਐ ॥ 

et ici, dans ce monde aussi, vos louanges sont récitées. 
 

ਆਪ ੇਲੇਖ ਅਲੇਖ ੈਆਪੇ ਤੁਮ ਗਸਉ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਝਾਿਾ ॥੩॥ 

Vous écrivez vous-même les comptes des actes des gens, et vous les libérez 
vous-même de ces comptes, afin qu'ils ne puissent avoir aucune querelle avec 
vous.||3|||. 
 

ਤੂ ਗਪਤਾ ਸਗਭ ਬਾਗਰਕ ਥਾਰੇ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le père et tous les êtres sont vos enfants. 

 

ਗਜਉ ਖੇਲਾਵਗਹ ਗਤਉ ਖੇਲਣਹਾਰੇ ॥ 

Ils ne peuvent jouer ou faire que ce que vous leur faites jouer. 
 

ਉਝਿ ਮਾਰਗੁ ਸਭੁ ਤੁਮ ਹੀ ਕੀਿਾ ਚਲੈ ਿਾਹੀ ਕ ੋਵਪੇਾਿਾ ॥੪॥ 

Vous avez fait les bons et les mauvais chemins de la vie ; par lui-même, 
personne ne peut s'engager sur un mauvais chemin.||4|||. 
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ਇਗਕ ਬੈਸਾਇ ਰਖੇ ਗਗਰਹ ਅਤੰਗਰ ॥ 

O' Dieu, à certains vous avez confortablement installé leur maison, 
 
 

ਇਗਕ ਪਠਾਏ ਦੇਸ ਗਦਸਤੰਗਰ ॥ 

et il y en a que vous avez envoyés dans différentes contrées étrangères. 
 

ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਘਾਸੁ ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਰਾਜਾ ਇਿ ਮਗਹ ਕਹੀਐ ਗਕਆ ਕੂਿਾ ॥੫॥ 

Vous avez fait de certains de pauvres coupeurs d'herbe, et de certains des rois ; 
aucun d'entre eux ne peut être qualifié de mauvais ? ||5|| 
 

ਕਵਿ ਸ ੁਮਕੁਤੀ ਕਵਿ ਸੁ ਿਰਕਾ ॥ 

O' Dieu, comment pouvons-nous savoir qui va être libéré des vices et qui va 
souffrir comme l'enfer, 
 

ਕਵਿੁ ਸਸੈਾਰੀ ਕਵਿੁ ਸ ੁਭਗਤਾ ॥ 

qui est vraiment un maître de maison et qui est Votre adepte, 
 

ਕਵਿ ਸ ੁਦਾਿਾ ਕਵਿੁ ਸੁ ਹਛੋਾ ਕਵਿ ਸੁ ਸਰੁਤਾ ਕਵਿੁ ਜਿਾ ॥੬॥ 

qui est sage et qui est d'une intelligence superficielle : qui est intelligent et qui 
est insensé ? 
 

ਹੁਕਮੇ ਮਕੁਤੀ ਹਕੁਮ ੇਿਰਕਾ ॥ 

O' Dieu, c'est selon votre volonté que quelqu'un est libéré des vices, et selon 
votre volonté que quelqu'un endure la misère comme en enfer. 
 

ਹੁਕਗਮ ਸੈਸਾਰੀ ਹਕੁਮੇ ਭਗਤਾ ॥ 

Par votre ordre, on devient un maître de maison et par votre ordre, on devient 

votre adepte. 
 

ਹੁਕਮੇ ਹਛੋਾ ਹਕੁਮ ੇਦਾਿਾ ਦੂਜਾ ਿਾਹੀ ਅਵਰੁ ਧਿਾ ॥੭॥ 

Selon votre volonté, on a l'intelligence superficielle et par votre commandement 
on est sage ; il n'y a personne d'autre qui puisse aller contre votre volonté.||7|||. 
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ਸਾਗਰੁ ਕੀਿਾ ਅਗਤ ਤੁਮ ਭਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu ! Vous avez vous-même créé ce monde comme un vaste océan de vices. 
 

ਇਗਕ ਖਿੇ ਰਸਾਤਗਲ ਕਗਰ ਮਿਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 

Vous pouvez vous-même faire endurer à certaines personnes des souffrances 
semblables à celles de l'enfer en faisant d'elles des imbéciles volontaires. 
 

ਇਕਿਾ ਪਾਗਰ ਲੰਘਾਵਗਹ ਆਪ ੇਸਗਤਗਰੁੁ ਗਜਿ ਕਾ ਸਚੁ ਬਿੇਾ ॥੮॥ 

Vous transportez de nombreuses personnes, qui chevauchent le navire de vrai 
Guru (suivent les enseignements de vrai Guru), à travers cet océan mondain de 
vices. ||8|| 
 

ਕਉਤਕੁ ਕਾਲੁ ਇਹੁ ਹਕੁਗਮ ਪਠਾਇਆ ॥ 

Dieu a mis en place le processus étonnant de la mort par son ordre, 
 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਓਪਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥ 

c'est ainsi qu'après avoir créé les êtres et les créatures, Il les absorbe à nouveau 
en Lui-même. 
 

ਵੇਖ ੈਗਵਗਸੈ ਸਗਭ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ਰਚਿੁ ਕੀਿਾ ਇਕੁ ਆਖਾਿਾ ॥੯॥ 

Dieu a créé ce monde comme une arène ; il se sent ravi et aime tous les plaisirs 
en regardant les êtres qui y jouent les jeux de la vie.||9|||. 
 

ਵਡਾ ਸਾਗਹਬੁ ਵਡੀ ਿਾਈ ॥ 

Dieu-Maître est grand et sa gloire est grande, 
 

ਵਡ ਦਾਤਾਰੁ ਵਡੀ ਗਜਸੁ ਜਾਈ ॥ 

Il est le grand bienfaiteur et grande est sa demeure. 

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਬਅੇਤੰ ਅਤੋਲਾ ਹ ੈਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਆਹਾਿਾ ॥੧੦॥ 

Dieu est inaccessible, incompréhensible, sans limites et inestimable ; il n'existe 
aucune méthode permettant d'évaluer sa valeur. ||10|| 
 

ਕੀਮਗਤ ਕਇੋ ਿ ਜਾਣੈ ਦੂਜਾ ॥ 

Personne d'autre ne peut connaître la valeur des vertus de Dieu. 
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ਆਪ ੇਆਗਪ ਗਿਰਜੰਿ ਪਜੂਾ ॥ 

Dieu immaculé est lui-même égal à lui-même. 
 

ਆਗਪ ਸ ੁਗਗਆਿੀ ਆਗਪ ਗਧਆਿੀ ਆਗਪ ਸਤਵਤੰਾ ਅਗਤ ਗਾਿਾ ॥੧੧॥ 

Dieu Lui-même est très sage, Lui-même le contemplateur, Lui-même est 
véridique et d'un caractère extrêmement élevé.||11|||. 
 

ਕਤੇਗਿਆ ਗਦਿ ਗਪੁਤੁ ਕਹਾਇਆ ॥ 

Il est dit que pendant des myriades de jours, Dieu est resté non-manifesté. 
 

ਕਤੇਗਿਆ ਗਦਿ ਸੁਗੰਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Pendant un nombre incalculable de jours, Il est resté fusionné dans une transe 
sans pensée. 
 

ਕਤੇਗਿਆ ਗਦਿ ਧੁੰਧਕੂਾਰਾ ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਪਰਗਟਿਾ ॥੧੨॥ 

Il y eut une obscurité complète pendant une période inimaginablement longue, 
puis le Créateur se révéla. ||12|| 
 

ਆਪ ੇਸਕਤੀ ਸਬਲੁ ਕਹਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même a créé Maya, la richesse et le pouvoir du monde, et lui-même 
s'est fait acclamer le plus puissant. 
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ਆਪ ੇਸਰੂਾ ਅਮਰੁ ਚਲਾਇਆ ॥ 

En étant extrêmement courageux, Dieu lui-même exerce son commandement. 
 

ਆਪ ੇਸਸਵ ਵਰਤਾਈਅਨੁ ਅਤੰਸਰ ਆਪੇ ਸੀਤਲੁ ਠਾਰੁ ਗੜਾ ॥੧੩॥ 

Dieu Lui-même infuse la paix et la tranquillité dans les êtres, car Il est Lui-même 
frais et calme. ||13|| 
 

ਸਿਸਸਿ ਸਨਵਾਿੇ ਗੁਰਮਸੁਿ ਸਾਿ ੇ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, Il l'embellit par le biais de guru. 
 

ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਸਤਸ ੁਅਨਿਦ ਵਾਿੇ ॥ 

Naam vient demeurer en lui et il a l'impression qu'une mélodie ininterrompue de 
musique divine se met à jouer en lui. 
 

ਸਤਸ ਿੀ ਸਿੁੁ ਸਤਸ ਿੀ ਠਕੁਰਾਈ ਸਤਸਸਿ ਨ ਆਵੈ ਿਮ ੁਨੇੜਾ ॥੧੪॥ 

Cette personne seule aime la paix intérieure, elle seule devient honorable et la 
peur de la mort ne l'approche pas.||14|||. 
 

ਕੀਮਸਤ ਕਾਗਦ ਕਿੀ ਨ ਿਾਈ ॥ 

La valeur des vertus de Dieu ne peut être décrite par des écrits sur des papiers. 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬਅੇਤੰ ਗੁਸਾਈ ॥ 

Ô Nanak, dis que le Maître-Dieu de l'univers est infini. 
 

ਆਸਦ ਮਸਿ ਅਸੰਤ ਪਰਭੁ ਸਈੋ ਿਾਸਿ ਸਤਸ ੈਕ ੈਨੇਬੜੇਾ ॥੧੫॥ 

Dieu a existé au début, est présent maintenant et sera là à la fin ; le jugement 
sur les actes de tous les êtres appartient à Dieu. ||15|| 

 

ਸਤਸਸਿ ਸਰੀਕੁ ਨਾਿੀ ਰੇ ਕਈੋ ॥ 

O' frère, il n'y a personne qui soit rival (égal) à Dieu, 
 

ਸਕਸ ਿੀ ਬਤੁੈ ਿਬਾਬੁ ਨ ਿਈੋ ॥ 

personne ne peut Lui désobéir en aucune façon. 
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ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭੁ ਆਪ ੇਕਸਰ ਵਿੇੈ ਚਿੋ ਿੜਾ ॥੧੬॥੧॥੧੦॥ 

Dieu de Nanak est tout seul ; se tenant à l'écart, il observe lui-même les pièces 
merveilleuses qu'il a créées. ||16||1||10|| 
 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 
 

ਅਚਤੁ ਪਾਰਬਰਿਮ ਪਰਮੇਸਰੁ ਅਤੰਰਿਾਮੀ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes indestructible, transcendant, suprême et omniscient. 

 

ਮਿਸੁੂਦਨ ਦਾਮਦੋਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ô le Maître-Dieu, Vous êtes aussi connu sous le nom de Madhusudhan, 
Dhamodhar, 
 

ਸਰਿੀਕਸੇ ਗਵੋਰਿਨ ਿਾਰੀ ਮਰੁਲੀ ਮਨੋਿਰ ਿਸਰ ਰੰਗਾ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! vous êtes aussi appelé Rikhikesh, Govardhan et Murlee Manohar, le 
fascinant joueur de flûte et interprète de nombreuses pièces de théâtre 
mondain.||1|||. 
 

ਮੋਿਨ ਮਾਿਵ ਸਿਸ੍ਨ ਮਰੁਾਰ ੇ॥ 

O' Dieu, Vous êtes également connu sous les noms de Mohan (captivateur des 
cœurs), Madhav (époux de la déesse Lakshmi), Lord Krishna et Murari. 
 

ਿਗਦੀਸੁਰ ਿਸਰ ਿੀਉ ਅਸਰੁ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le maître de l'univers, et le tueur de démons. 
 

ਿਗਿੀਵਨ ਅਸਬਨਾਸੀ ਠਾਕੁਰ ਘਟ ਘਟ ਵਾਸੀ ਿ ੈਸੰਗਾ ॥੨॥ 

O' Dieu, la vie du monde et le Maître éternel ! vous imprègnent tous les cœurs et 
vous êtes toujours avec eux.||2|||. 

 

ਿਰਣੀਿਰ ਈਸ ਨਰਸਸੰਘ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

O' Dieu, le support de la terre, vous êtes le mythique Narsingh (mi-homme et mi-
lion), et vous êtes vous-même le seigneur Vishnu. 
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ਦਾੜਾ ਅਗਰੇ ਸਪਰਿਸਮ ਿਰਾਇਣ ॥ 

Vous êtes l'incarnation mythique qui a endossé le rôle de sanglier et soulevé la 
terre sur vos dents de devant pour la sauver des démons. 
 

ਬਾਵਨ ਰਪੂੁ ਕੀਆ ਤੁਿੁ ਕਰਤੇ ਸਭ ਿੀ ਸਤੇੀ ਿ ੈਚੰਗਾ ॥੩॥ 

Ô Dieu-Créateur, c'est vous qui avez pris la forme d'un pygmée (pour tromper le 
roi Boule) ; vous demeurez avec tous, et pourtant vous êtes le plus 
sublime.||3|||. 
 

ਸਰੀ ਰਾਮਚਦੰ ਸਿਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰਸੇਿਆ ॥ 

O' Dieu, Vous n'avez aucune forme et caractéristique, mais Shri Ram Chandra 
était Votre incarnation. 
 

ਬਨਵਾਲੀ ਚਿਪਾਸਣ ਦਰਸਸ ਅਨੂਸਪਆ ॥ 

vous êtes le Maître de cet univers semblable à un jardin, et vous êtes le seigneur 
Krishna d'une beauté inégalée qui avait le Sudarshan Chakra dans sa main. 
 

ਸਿਸ ਨੇਤਰ ਮਰੂਸਤ ਿ ੈਸਿਸਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸਭ ਿ ੈਮੰਗਾ ॥੪॥ 

(Étant omniprésent en tout), vous avez des milliers d'yeux, et des milliers de 
formes, vous êtes le seul bienfaiteur et tous les autres sont des mendiants 
devant vous.||4||. 
 

ਭਗਸਤ ਵਛਲੁ ਅਨਾਿਿ ਨਾਿੇ ॥ 

O' le Supporteur de l'insupportable, vous êtes l'amant de l'adoration pieuse. 
 

ਗੋਪੀ ਨਾਿੁ ਸਗਲ ਿ ੈਸਾਿ ੇ॥ 

O' le Maître des Gopis (les servantes du lait), vous demeurez avec tous les êtres. 
 

ਬਾਸਦੁਵੇ ਸਨਰਿੰਨ ਦਾਤ ੇਬਰਸਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗਣੁ ਅਗੰਾ ॥੫॥ 

Ô Dieu omniprésent ! O' le bienfaiteur immaculé ! Je ne peux même pas décrire 
une petite partie de tes innombrables vertus. 
 

ਮੁਕਦੰ ਮਨੋਿਰ ਲਿਮੀ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

O' Mukand (émancipateur), O' Manohar (captivateur), et Narayan (époux de 
Lakshmi, la déesse de la richesse), 
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ਦਰ ੋਪਤੀ ਲਿਾ ਸਨਵਾਸਰ ਉਿਾਰਣ ॥ 

O' le sauveur de l'honneur de Daropti, 
 

ਕਮਲਾਕਤੰ ਕਰਸਿ ਕਤੂੰਿਲ ਅਨਦ ਸਬਨੋਦੀ ਸਨਿਸੰਗਾ ॥੬॥ 

O' l'époux de Kamala (la déesse de la richesse), vous accomplissez de nombreux 
actes merveilleux ; vous vous réjouissez de tous les plaisirs, mais vous restez 
détaché de tout.||6|||. 
 

ਅਮੋਘ ਦਰਸਨ ਆਿਨੂੀ ਸੰਭਉ ॥ 

O' Dieu, Votre vision bénie est fructueuse, Vous ne passez pas par la 
réincarnation, Vous êtes auto révélé. 
 

ਅਕਾਲ ਮਰੂਸਤ ਸਿਸੁ ਕਦੇ ਨਾਿੀ ਿਉ ॥ 

Vous êtes indépendant du temps (de la mort), et Vous ne vous détruisez jamais, 
 

ਅਸਬਨਾਸੀ ਅਸਬਗਤ ਅਗਚੋਰ ਸਭੁ ਸਕਛੁ ਤੁਝ ਿੀ ਿ ੈਲਗਾ ॥੭॥ 

Ô Dieu, impérissable, invisible et incompréhensible, tout dans le monde survit 
grâce à ton soutien. 
 

ਸਰੀਰਗੰ ਬਕੁੈਠੰ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

O' Siri Ranga (Vishnu, l'époux de Lakshmi), le résident du paradis, 
 

ਮਛੁ ਕਛੁ ਕੂਰਮੁ ਆਸਗਆ ਅਉਤਰਾਸੀ ॥ 

Le poisson et la tortue se sont incarnés sur votre ordre. 
 

ਕੇਸਵ ਚਲਤ ਕਰਸਿ ਸਨਰਾਲੇ ਕੀਤਾ ਲੋੜਸਿ ਸੋ ਿਇੋਗਾ ॥੮॥ 

Ô Dieu aux beaux cheveux, vous faites toujours des merveilles ; tout ce que 
vous voulez faire, cela s'accomplit à coup sûr. ||8|| 
 

ਸਨਰਾਿਾਰੀ ਸਨਰਵਰੈੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

O Dieu, vous n’avez besoin de nourriture pour vivre, vous êtes sans ennui, et 
vous êtes omniprésent  
 

ਿਾਸਰ ਿੇਲੁ ਚਤੁਰਭੁਿੁ ਕਿਾਇਆ ॥ 

En établissant le jeu de la création du monde, vous avez été appelé Brahma, 
dieu aux quatre bras.  
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ਸਾਵਲ ਸੁਦੰਰ ਰੂਪ ਬਣਾਵਸਿ ਬੇਣੁ ਸਨੁਤ ਸਭ ਮੋਿਗੈਾ ॥੯॥ 

Vous continuez à assumer de belles et sombres figures comme le Seigneur 
Krishna, à l'écoute de la flûte duquel le monde entier est fasciné. 
 

ਬਨਮਾਲਾ ਸਬਭੂਿਨ ਕਮਲ ਨੈਨ ॥ 

O' Dieu, toute la végétation est comme vos ornements ; vos yeux sont comme 
des lotus, 
 

ਸੁੰਦਰ ਕੁਡੰਲ ਮਕੁਟ ਬਨੈ ॥ 

Vous portez une couronne sur vos beaux cheveux bouclés et tenez une flûte. 
 

ਸੰਿ ਚਿ ਗਦਾ ਿ ੈਿਾਰੀ ਮਿਾ ਸਾਰਿੀ ਸਤਸਗੰਾ ॥੧੦॥ 

vous portez une conque, un Chakra (disque d'acier) et un Gada (lourde massue) 
; vous avez été un grand conducteur de char et le compagnon d'Arjuna (héros 
de l'épopée Mahabharata). ||10|| 
 

ਪੀਤ ਪੀਤਬੰਰ ਸਤਰਭਵਣ ਿਣੀ ॥ 

O'le maître des trois mondes à la robe jaune, 
 

ਿਗਨੰਾਿ ੁਗਪੋਾਲੁ ਮਸੁਿ ਭਣੀ ॥ 

O' Maître et soutien de l'univers, je récite votre nom avec ma bouche. 
 

ਸਾਸਰਗੰਿਰ ਭਗਵਾਨ ਬੀਠੁਲਾ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਸਰਬਗੰਾ ॥੧੧॥ 

O' Dieu, O' Beethal (non affecté par Maya), je ne peux compter toutes vos 
vertus. ||11|| 
 

ਸਨਿਕਟੰਕੁ ਸਨਿਕਵੇਲੁ ਕਿੀਐ ॥ 

On dit de Dieu qu'il est exempt d'angoisses et de désirs. 
 

ਿਨਿੰੈ ਿਸਲ ਿਸਲ ਿ ੈਮਿੀਐ ॥ 

Il est le conquérant des richesses du monde entier, et est omniprésent dans 
l'eau, la terre et partout. 
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ਮਿਰਤ ਲੋਕ ਪਇਆਲ ਸਿੀਪਤ ਅਸਮਿਰ ਿਾਨੁ ਮਿਸੁ ਹ ੈਅਭਗਾ ॥੧੨॥ 

Dieu est omniprésent dans les créatures du monde des mortels et du monde 
souterrain ; sa demeure est éternelle et ne peut jamais être détruite. ||12|| 
 

ਪਮਤਤ ਪਾਵਨ ਦੁਖ ਭ ੈਭਿੰਨੁ ॥ 

Dieu est le purificateur des pécheurs et le destructeur des peurs et des chagrins 
des êtres. 
 

ਅਹੰਕਾਰ ਮਨਵਾਰਣੁ ਹ ੈਭਵ ਖਡੰਨੁ ॥ 

Dieu est le dissipateur de l'ego, et le destructeur du cycle de la naissance et de la 
mort. 
 

ਭਗਤੀ ਤਮੋਖਤ ਦੀਨ ਮਿਪਾਲਾ ਗੁਣੇ ਨ ਮਕਤ ਹੀ ਹ ੈਮਭਗਾ ॥੧੩॥ 

Dieu miséricordieux des doux est satisfait par l’adoration pieuse, et n'est apaisé 
par aucune autre vertu. ||13|| 
 

ਮਨਰੰਕਾਰੁ ਅਛਲ ਅਡਲੋੋ ॥ 

Dieu sans forme est indécelable et inébranlable. 
 

ਿਮੋਤ ਸਰਪੂੀ ਸਭੁ ਿਗ ੁਿਉਲੋ ॥ 

Dieu est la lumière divine, qui fait fleurir le monde entier. 
 

ਸੋ ਮਿਲੈ ਮਿਸੁ ਆਮਪ ਮਿਲਾਏ ਆਪਹੁ ਕਇੋ ਨ ਪਾਵਗੈਾ ॥੧੪॥ 

Seule cette personne s'unit à Lui, que Dieu unit à Lui-même ; personne ne peut 
jamais s'unir à Lui par ses propres efforts. ||14|| 
 

ਆਪ ੇਗਪੋੀ ਆਪੇ ਕਾਨਾ ॥ 

C'est Dieu lui-même qui jaime le rôle des Gopis (les laitières), et il était lui-même 
le seigneur Krishna. 
 

ਆਪ ੇਗਊ ਚਰਾਵ ੈਬਾਨਾ ॥ 

Dieu lui-même faisait paître des vaches dans la forêt. 
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ਆਮਪ ਉਪਾਵਮਹ ਆਮਪ ਖਪਾਵਮਹ ਤੁਧੁ ਲੇਪ ੁਨਹੀ ਇਕੁ ਮਤਲੁ ਰੰਗਾ ॥੧੫॥ 

O' Dieu, vous créez vous-même tout et vous détruisez vous-même, mais vous 
n'êtes pas affecté, même un peu, par ces plaisirs mondains. ||15|| 
 

ਏਕ ਿੀਹ ਗਣੁ ਕਵਨ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Ô Dieu, laquelle de vos vertus ma seule langue peut-elle décrire ? 
 

ਸਹਸ ਫਨੀ ਸੇਖ ਅਤੁੰ ਨ ਿਾਨੈ ॥ 

Même le serpent à mille têtes ne connaît pas la limite de vos vertus. 
 

ਨਵਤਨ ਨਾਿ ਿਪੈ ਮਦਨੁ ਰਾਤੀ ਇਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਪਰਭ ਕਮਹ ਸਗੰਾ ॥੧੬॥ 

Ce serpent mythique récite toujours de nouveaux noms différents des Vôtres, 
mais il ne peut toujours pas décrire complètement une seule de Vos vertus. 
||16|| 
 

ਓਟ ਗਹੀ ਿਗਤ ਮਪਤ ਸਰਣਾਇਆ ॥ 

O' Père du monde, je suis venu à vous pour trouver soutien et refuge. 
 

ਭ ੈਭਇਆਨਕ ਿਿਦੂਤ ਦੁਤਰ ਹ ੈਿਾਇਆ ॥ 

Extrêmement terrifiants sont les démons de la mort, et il est très difficile de 
traverser à la nage l'océan mondain de Maya, le matérialisme. 
 

ਹੋਹੁ ਮਿਪਾਲ ਇਛਾ ਕਮਰ ਰਾਖਹੁ ਸਾਧ ਸਤੰਨ ਕੈ ਸਮੰਗ ਸਗੰਾ ॥੧੭॥ 

Ô Dieu, si telle est votre volonté, accordez-moi votre miséricorde et protègez-moi 
en me gardant dans la sainte congrégation. ||17|| 
 

ਮਦਰਸਮਟਿਾਨ ਹ ੈਸਗਲ ਮਿਿਨੇਾ ॥ 

Toute cette étendue visible est périssable. 

 

ਇਕੁ ਿਾਗਉ ਦਾਨੁ ਗਮੋਬਦ ਸੰਤ ਰਨੇਾ ॥ 

Ô Dieu, le maître de l'univers ! Je demande un bienfait, celui de recevoir la 
poussière des pieds (humble service) de vos saints. 
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ਿਸਤਮਕ ਲਾਇ ਪਰਿ ਪਦੁ ਪਾਵਉ ਮਿਸ ੁਪਰਾਪਮਤ ਸ ੋਪਾਵਗੈਾ ॥੧੮॥ 

Je peux atteindre le statut spirituel suprême en appliquant la poussière des pieds 
des saints sur mon front ; mais seule la personne qui est destinée à le recevoir 
l'obtient. ||18|| 
 

ਮਿਨ ਕਉ ਮਿਪਾ ਕਰੀ ਸਖੁਦਾਤੇ ॥ 

Ceux sur qui ce Dieu pacificateur accorde sa miséricorde, 
 

ਮਤਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਲੈ ਮਰਦੈ ਪਰਾਤੇ ॥ 

ils enchâssent dans leur cœur les enseignements immaculés de guru. 
 

ਸਗਲ ਨਾਿ ਮਨਧਾਨੁ ਮਤਨ ਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਿਮਨ ਵਾਿੰਗਾ ॥੧੯॥ 

Ils reçoivent le trésor suprême du Naam et ils ont l'impression qu'une mélodie 
non-stop de la parole divine ne cesse de jouer dans leur esprit. ||19|| 
 

ਮਕਰਤਿ ਨਾਿ ਕਿੇ ਤੇਰ ੇਮਿਹਬਾ ॥ 

O' Dieu, notre langue récite vos noms en se basant sur vos vertus, 
 

ਸਮਤ ਨਾਿੁ ਤੇਰਾ ਪਰਾ ਪਰੂਬਲਾ ॥ 

mais votre Nom originel est Satnaam, qui signifie éternel. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਿਮਨ ਰੰਗ ੁਲਗਾ ॥੨੦॥ 

O' Nanak ! dis, O' Dieu ! vos adeptes sont venus à votre refuge, bénissez-les de 
votre vision divine, leurs esprits sont remplis d'amour pour vous. ||20|| 
 

ਤੇਰੀ ਗਮਤ ਮਿਮਤ ਤੂਹੈ ਿਾਣਮਹ ॥ 

Ô Dieu, vous seul connaissez votre état et votre valeur. 

ਤੂ ਆਪ ੇਕਿਮਹ ਤੈ ਆਮਪ ਵਖਾਣਮਹ ॥ 

Vous-même pouvez décrire et parler de votre état et de votre valeur. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਦਾਸਨ ਕੋ ਕਰੀਅਹੁ ਹਮਰ ਭਾਵੈ ਦਾਸਾ ਰਾਖੁ ਸੰਗਾ ॥੨੧॥੨॥੧੧॥ 

O' Dieu, fais de Nanak le serviteur de vos adeptes et si cela vous plaît, garde-le 
en compagnie de vos adeptes. ||21||2||11|| 
 

ਿਾਰੂ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 
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ਅਲਹ ਅਗਿ ਖਦੁਾਈ ਬੰਦੇ ॥ 

O' homme de Dieu inaccessible, Allah, 
 

ਛਮੋਡ ਮਖਆਲ ਦੁਨੀਆ ਕ ੇਧਧੰ ੇ॥ 

abandonnez les pensées des enchevêtrements mondains. 
 

ਹੋਇ ਪ ੈਖਾਕ ਫਕੀਰ ਿੁਸਾਫਰ ੁਇਹ ੁਦਰਵੇਸੁ ਕਬਲੁੂ ਦਰਾ ॥੧॥ 

Cherchez la poussière des pieds (service humble) des adeptes de Dieu et vivez 
comme un invité dans le monde ; une telle personne pieuse est approuvée en 

présence de Dieu. ||1|| 
 

ਸਚ ੁਮਨਵਾਿ ਯਕੀਨ ਿਸੁਲਾ ॥ 

O' homme d'Allah, fais de la vérité ton Namaz (prière), et de la croyance en Dieu 
ton Musalla (tapis de prière). 
 

ਿਨਸਾ ਿਾਮਰ ਮਨਵਾਮਰਹੁ ਆਸਾ ॥ 

Conquérez et éradiquez vos désirs mondains et laissez ceci être votre bâton de 
marche. 
 

ਦੇਹ ਿਸੀਮਤ ਿਨੁ ਿਉਲਾਣਾ ਕਲਿ ਖੁਦਾਈ ਪਾਕੁ ਖਰਾ ॥੨॥ 

Que votre corps soit la mosquée, votre esprit le Maulana (prêtre) et être 
immaculé comme votre Kalama, la parole divine. ||2|| 
 

ਸਰਾ ਸਰੀਅਮਤ ਲੇ ਕੰਿਾਵਹੁ ॥ 

O' adepte de Dieu, fais de la méditation de Kalama, la parole divine, ta Shara et 
ta Shariat (le code de conduite musulman). 
 

ਤਰੀਕਮਤ ਤਰਕ ਖਮੋਿ ਟਲੋਾਵਹੁ ॥ 

Que l'abandon de votre ego et la recherche de Dieu en vous-même soient votre 

Tariqat, la purification de l'esprit. 
 

ਿਾਰਫਮਤ ਿਨੁ ਿਾਰਹ ੁਅਬਦਾਲਾ ਮਿਲਹੁ ਹਕੀਕਮਤ ਮਿਤੁ ਮਫਮਰ ਨ ਿਰਾ ॥੩॥ 

O' Abdalla (saint), que le contrôle de l'esprit soit ta Maarfat (sagesse spirituelle), 
que la réalisation de Dieu soit la Haqiqat (élévation spirituelle) et tu ne mourras 
plus. ||3|| 
 

SikhBookClub.com 1917 



ਕੁਰਾਣੁ ਕਤੇਬ ਮਦਲ ਿਾਮਹ ਕਿਾਹੀ ॥ 

O' homme d'Allah, pratique les enseignements de Coran et des autres livres 
saints dans ton cœur. 
 

ਦਸ ਅਉਰਾਤ ਰਖਹ ੁਬਦ ਰਾਹੀ ॥ 

Empêche tes dix organes sensoriels de suivre les mauvaises voies. 
 

ਪਚੰ ਿਰਦ ਮਸਦਮਕ ਲੇ ਬਾਧਹੁ ਖਮੈਰ ਸਬਰੂੀ ਕਬਲੂ ਪਰਾ ॥੪॥ 

Attachez les cinq hommes (les mauvaises pulsions) avec la corde de la foi ; votre 

charité et votre contentement vous gagneront l'agrément auprès d'Allah (Dieu). 
||4|| 
 

ਿਕਾ ਮਿਹਰ ਰਿੋਾ ਪ ੈਖਾਕਾ ॥ 

O' homme d'Allah, que la miséricorde soit ta Mecque (sanctuaire sacré), et 
observe le jeûne de te considérer comme la poussière des pieds de tous (la 
personne la plus humble). 
 

ਮਭਸਤੁ ਪੀਰ ਲਫਿ ਕਿਾਇ ਅਦੰਾਿਾ ॥ 

Suivre pleinement la parole de son prophète, c'est s'assurer une place au 
paradis. 
 

ਹੂਰ ਨੂਰ ਿਸੁਕੁ ਖਦੁਾਇਆ ਬਦੰਗੀ ਅਲਹ ਆਲਾ ਹਿੁਰਾ ॥੫॥ 

Que la beauté divine soit vos fées célestes, l'adoration pieuse d'Allah votre 
parfum, et la méditation sur Dieu votre Hujra (la chambre d'adoration). ||5|| 
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PAGE 1084 
 

ਸਚ ੁਕਮਾਵੈ ਸਈੋ ਕਾਜੀ ॥ 

O' homme d'Allah, cette personne seule est un vrai Qazi, le juge musulman, qui 
se souvient avec amour de Dieu éternel. 
 

ਜ ੋਦਿਲੁ ਸਧੋੈ ਸਈੋ ਹਾਜੀ ॥ 

Lui seul est un véritable hadji, pèlerin à la Mecque, qui purifie son cœur. 
 

ਸੋ ਮਲੁਾ ਮਲਊਨ ਦਨਵਾਰੈ ਸੋ ਿਰਵਸੇੁ ਦਜਸੁ ਦਸਫਦਿ ਧਰਾ ॥੬॥ 

Il est le Mullah, véritable prêtre musulman, qui élimine les mauvaises pensées de 
son esprit, et il est le véritable Derviche (saint) dont le seul soutien est la 
louange de Dieu. ||6|| 
 

ਸਭ ੇਵਖਿ ਸਭੇ ਕਦਰ ਵੇਲਾ ॥ ਖਾਲਕੁ ਯਾਦਿ ਦਿਲੈ ਮਦਹ ਮਉਲਾ ॥ 

O' homme d'Allah, considère tous les temps comme sacrés et rappelle Maula 
(Dieu), et le Khalaq (le Créateur) dans ton cœur à tout moment de la journée. 
 

ਿਸਬੀ ਯਾਦਿ ਕਰਹੁ ਿਸ ਮਰਿਨੁ ਸੁੁੰਨਦਿ ਸੀਲੁ ਬੁੰਧਾਦਨ ਬਰਾ ॥੭॥ 

Que le souvenir de Dieu, qui peut aider à maîtriser dix organes, soit votre Tasbi 
(chapelet) ; considérez le bon caractère et la maîtrise de soi comme la 
circoncision. ||7|| 
 

ਦਿਲ ਮਦਹ ਜਾਨਹੁ ਸਭ ਦਫਲਹਾਲਾ ॥ 

O' homme de Dieu, considère dans ton cœur que tout est de courte durée. 
 

ਦਖਲਖਾਨਾ ਦਬਰਾਿਰ ਹਮ ੂਜੁੰਜਾਲਾ ॥ 

O' frère, l'amour de la famille et du foyer sont autant d'enchevêtrements. 
 

ਮੀਰ ਮਲਕ ਉਮਰੇ ਫਾਨਾਇਆ ਏਕ ਮਕੁਾਮ ਖੁਿਾਇ ਿਰਾ ॥੮॥ 

Les chefs, les rois et les nobles sont périssables ; seule la demeure de Dieu est 
éternelle. ||8|| 
 

ਅਵਦਲ ਦਸਫਦਿ ਿੂਜੀ ਸਾਬੂਰੀ ॥ 

O' homme de Dieu, que les louanges de Dieu soient ton premier Namaaz (prière) 
et le contentement le second, 
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ਿੀਜੈ ਹਲੇਮੀ ਚਉਥੈ ਖਰੈੀ ॥ 

l'humilité, la troisième prière et le bien-être de tous comme quatrième prière. 
 

ਪੁੰਜਵੈ ਪੁੰਜੇ ਇਕਿੁ ਮਕੁਾਮੈ ਏਦਹ ਪੁੰਦਜ ਵਖਿ ਿੇਰ ੇਅਪਰਪਰਾ ॥੯॥ 

Que le contrôle de cinq vices soit votre cinquième prière ; ainsi, vos cinq temps 
de prière deviendront les plus fructueux. ||9|| 
 

ਸਗਲੀ ਜਾਦਨ ਕਰਹੁ ਮਉਿੀਫਾ ॥ 

O' homme de Dieu, que Moudeefa, la lecture continue du Coran, soit la 

connaissance que Dieu est présent partout dans l'univers. 
 

ਬਿ ਅਮਲ ਛਦੋਿ ਕਰਹੁ ਹਦਥ ਕੂਜਾ ॥ 

Que le renoncement aux mauvaises actions soit le Kooja, la cruche d'eau que tu 
portes. 
 

ਖੁਿਾਇ ਏਕੁ ਬਦੁਿ ਿਵੇਹ ੁਬਾਾਂਗਾਾਂ ਬੁਰਗੂ ਬਰਖੁਰਿਾਰ ਖਰਾ ॥੧੦॥ 

Que cette compréhension, qu'il n'y a qu'un seul Dieu, soit votre Baang (appel à 
la prière) ; devenir le digne enfant de Dieu soit le Burgoo (coup de corne). ||10|| 
 

ਹਕੁ ਹਲਾਲੁ ਬਖੋਰਹੁ ਖਾਣਾ ॥ 

O' homme de Dieu, que la nourriture gagnée par des moyens honnêtes soit ta 
nourriture Halaal. 
 

ਦਿਲ ਿਰੀਆਉ ਧਵੋਹੁ ਮਲੈਾਣਾ ॥ 

Rends ton cœur grand comme une rivière et lave-le de la saleté des vices. 
 

ਪੀਰੁ ਪਛਾਣੈ ਦਭਸਿੀ ਸਈੋ ਅਜਰਾਈਲੁ ਨ ਿਜੋ ਠਰਾ ॥੧੧॥ 

Celui qui comprend les enseignements de son Guru-prophet devient digne de 
Bahisht (le ciel), Azraeel (le démon) ne le fait pas souffrir en enfer. ||11|| 

 

ਕਾਇਆ ਦਕਰਿਾਰ ਅਉਰਿ ਯਕੀਨਾ ॥ 

O' homme de Dieu, le corps par lequel se font les bonnes ou mauvaises actions, 
fais-le comme l'épouse fidèle, 
 

ਰੁੰਗ ਿਮਾਸ ੇਮਾਦਣ ਹਕੀਨਾ ॥ 

et se délecter ainsi de la félicité de l'union avec Dieu. 
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ਨਾਪਾਕ ਪਾਕੁ ਕਦਰ ਹਿੂਦਰ ਹਿੀਸਾ ਸਾਬਿ ਸਰੂਦਿ ਿਸਿਾਰ ਦਸਰਾ ॥੧੨॥ 

Pour purifier l'esprit de l'impureté des vices doit être le Hadès, le livre saint de la 
loi musulmane) ; que le corps intact soit le turban sur ta tête. ||12|| 
 

ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਮੋਮ ਦਿਦਲ ਹਵੋੈ ॥ 

O' homme de Dieu, un vrai musulman est celui qui a le cœur tendre comme la 
cire, 
 

ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਮਲੁ ਦਿਲ ਿ ੇਧਵੋੈ ॥ 

et lave la saleté des vices de son cœur. 
 

ਿੁਨੀਆ ਰੁੰਗ ਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਦਜਉ ਕੁਸਮ ਪਾਟੁ ਦਿਉ ਪਾਕੁ ਹਰਾ ॥੧੩॥ 

Il ne s'approche pas des faux plaisirs du monde, et reste pur comme une fleur, la 
soie, le beurre clarifié et la peau de cerf. ||13|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਦਮਹਰ ਦਮਹਰ ਦਮਹਰਵਾਨਾ ॥ 

O' homme de Dieu, une personne qui est bénie par la grâce de Dieu 
miséricordieux, 
 

ਸੋਈ ਮਰਿੁ ਮਰਿਾਨਾ ॥ 

prouve qu'il est vraiment un être humain courageux contre les vices. 
 

ਸੋਈ ਸਖੇੁ ਮਸਾਇਕੁ ਹਾਜੀ ਸੋ ਬੁੰਿਾ ਦਜਸੁ ਨਜਦਰ ਨਰਾ ॥੧੪॥ 

Lui seul est le vrai sheikh (prédicateur), Masayak (chef du sheikh), Hajji (le 
pèlerin), et l’adepte de Dieu, qui est béni par le regard gracieux de Dieu. ||14|| 
 

ਕੁਿਰਦਿ ਕਾਿਰ ਕਰਣ ਕਰੀਮਾ ॥ 

O' homme de Dieu, cette nature est la création de Dieu et il est miséricordieux. 
 

ਦਸਫਦਿ ਮੁਹਬਦਿ ਅਥਾਹ ਰਹੀਮਾ ॥ 

La louange et l'amour de ce Dieu miséricordieux sont insondables. 
 

ਹਕੁ ਹਕੁਮੁ ਸਚੁ ਖੁਿਾਇਆ ਬਦੁਿ ਨਾਨਕ ਬੁੰਦਿ ਖਲਾਸ ਿਰਾ ॥੧੫॥੩॥੧੨॥ 

O Nanak, en comprenant le commandement de Dieu éternel, on se libère des 
liens du monde et on traverse à la nage l'océan des vices. ||15||3||12|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 
 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਭ ਊਚ ਦਬਰਾਜੇ ॥ 

O' frère, le plus élevé de tous est le statut de Dieu omniprésent. 
 

ਆਪ ੇਥਾਦਪ ਉਥਾਪ ੇਸਾਜ ੇ॥ 

Lui-même crée, détruit et recrée tout. 
 

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਦਣ ਗਹਿ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਦਕਛੁ ਭਉ ਨ ਦਵਆਪੈ ਬਾਲ ਕਾ ॥੧॥ 

En restant dans le refuge de Dieu, on reçoit la paix intérieure et on n'est pas 
affligé par la moindre crainte d'aucune sorte. ||1|| 
 

ਗਰਭ ਅਗਦਨ ਮਦਹ ਦਜਨਦਹ ਉਬਾਦਰਆ ॥ 

O' frère, Dieu qui a protégé l'un dans le feu du ventre de notre mère, 
 

ਰਕਿ ਦਕਰਮ ਮਦਹ ਨਹੀ ਸੁੰਿਾਦਰਆ ॥ 

ne l'a pas laissé se faire tuer par la bactérie dans le sang, 
 

ਅਪਨਾ ਦਸਮਰਨੁ ਿ ੇਪਰਦਿਪਾਦਲਆ ਓਹੁ ਸਗਲ ਿਟਾ ਕਾ ਮਾਲਕਾ ॥੨॥ 

et l'a nourri en le bénissant de son souvenir ; il est le maître de tous les êtres. 
||2|| 
 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥ 

O' frère, celui qui vient au refuge du Nom immaculé de Dieu, 
 

ਸਾਧਸੁੰਦਗ ਹ ੈਹਦਰ ਜਸੁ ਗਾਇਆ ॥ 

et chante les louanges de Dieu dans la sainte congrégation, 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਸਦਭ ਿੂਖ ਦਨਵਾਰ ੇਜਦਪ ਹਦਰ ਹਦਰ ਭਉ ਨਹੀ ਕਾਲ ਕਾ ॥੩॥ 

Dieu a éradiqué toute sa misère de la naissance et de la mort ; il perd la peur de 
la mort en méditant toujours sur le Nom de Dieu. ||3|| 
 

ਸਮਰਥ ਅਕਥ ਅਗਚੋਰ ਿਵੇਾ ॥ 

O' mes amis, Dieu est tout-puissant, au-delà de toute description, au-delà de la 
portée de nos organes des sens, et il est lumière divine. 
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ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਸਦਭ ਿਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ॥ 

Toutes les créatures et tous les êtres dépendent de Son soutien. 
 

ਅੁੰਿਜ ਜੇਰਜ ਸਿੇਜ ਉਿਭੁਜ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰੀ ਪਾਲਕਾ ॥੪॥ 

De tant de façons, Dieu nourrit tous ceux qui sont nés des œufs, du ventre, de la 
transpiration et de la terre. ||4|| 
 

ਦਿਸਦਹ ਪਰਾਪਦਿ ਹਇੋ ਦਨਧਾਨਾ ॥ 

O' mes amis, seule cette personne est bénie avec le trésor du Naam, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸ ੁਅੁੰਿਦਰ ਮਾਨਾ ॥ 

qui aime l'élixir du nom de Dieu dans son cœur. 
 

ਕਰੁ ਗਦਹ ਲੀਨੇ ਅੁੰਧ ਕੂਪ ਿ ੇਦਵਰਲੇ ਕਈੇ ਸਾਲਕਾ ॥੫॥ 

Accordant sa miséricorde, Dieu le tire du puits sans fond du matérialisme, mais 
très rares sont de telles personnes saintes. ||5|| 
 
 
 

SikhBookClub.com 1923 



PAGE 1085 
  

ਆਦਿ ਅਦੰਿ ਮਦਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਈੋ ॥ 

Même Dieu était là au commencement, est présent maintenant et serait là à la 
fin. 
 

ਆਪ੍ ੇਕਰਿਾ ਕਰ ੇਸੁ ਹਈੋ ॥ 

Tout ce que le Créateur fait lui-même, cela seul se réalise. 
 

ਭਰਮੁ ਭਉ ਦਮਦਿਆ ਸਾਿਸਗੰ ਿ ੇਿਾਦਿਿ ਨ ਕਈੋ ਘਾਿਕਾ ॥੬॥ 

Ceux dont le doute et la crainte sont levés dans la sainte congrégation, aucune 
douleur ou adversité ne peut les détruire spirituellement. ||6|| 
 

ਊਿਮ ਬਾਣੀ ਗਾਉ ਗੋਪੁ੍ਾਿਾ ॥ 

O' mes amis, chantez la sublime parole divine à la louange de Dieu de l'univers. 
 

ਸਾਿਸਗੰਦਿ ਕੀ ਮੰਗਹੁ ਰਵਾਿਾ ॥ 

Demandez la poussière (humble service) des pieds de la congrégation des saints. 
 

ਬਾਸ ਮਦੇਿ ਦਨਬਾਸਨ ਹਈੋਐ ਕਿਮਿ ਸਗਿੇ ਜਾਿਕਾ ॥੭॥ 

Nous devenons sans désir et brûlons tous nos péchés en éradiquant notre désir 
ardent pour les désirs du monde. ||7|| 
 

ਸੰਿਾ ਕੀ ਇਹ ਰੀਦਿ ਦਨਰਾਿੀ ॥ 

O' mes amis, c'est le mode de vie unique des saints, 
 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਕਦਰ ਿਖੇਦਹ ਨਾਿੀ ॥ 

qu'ils envisagent toujours Dieu suprême avec eux. 
 

ਸਾਦਸ ਆਰਾਿਦਨ ਹਦਰ ਦਕਉ ਦਸਮਰਿ ਕੀਜ ੈਆਿਕਾ ॥੮॥ 

Ils se souviennent de Dieu avec amour à chaque respiration ; comment peut-on 
être trop paresseux pour se souvenir de Dieu ? ||8|| 
 

ਜਹ ਿਖੇਾ ਿਹ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Ô Dieu omniscient, où que je regarde, je vous vois. 
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ਦਨਮਖ ਨ ਦਵਸਰਹ ੁਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, bénissez-moi pour que je ne vous oublie pas, même un seul 
instant. 
 

ਦਸਮਦਰ ਜੀਵਦਹ ਿਰੇੇ ਿਾਸਾ ਬਦਨ ਜਦਿ ਪ੍ਰੂਨ ਥਾਿਕਾ ॥੯॥ 

O' Dieu, vos adeptes survivent spirituellement en se souvenant toujours de vous 
avec adoration ; O' Dieu ! vous êtes omniprésent dans les forêts, l'eau et la 
terre. ||9|| 
 

ਿਿੀ ਵਾਉ ਨ ਿਾ ਕਉ ਿਾਗੈ ॥ 

O' mes amis, aucune adversité ou misère n'afflige cette personne, 
 

ਦਸਮਰਿ ਨਾਮੁ ਅਨਦਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

qui reste attentif aux attraits et aux vices du monde en se souvenant toujours de 
Dieu avec une dévotion amoureuse. 
 

ਅਨਿ ਦਬਨੋਿ ਕਰ ੇਹਦਰ ਦਸਮਰਨੁ ਦਿਸ ੁਮਾਇਆ ਸਦੰਗ ਨ ਿਾਿਕਾ ॥੧੦॥ 

Cette personne aime la félicité et des délices dans le souvenir de Dieu ; elle ne 
garde aucun attachement avec Maya, les richesses et le pouvoir du monde. 
||10|| 
 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਿੂਖ ਦਿਸ ੁਨਾਹੀ ॥ 

O' mes amis, cette personne ne souffre d'aucune maladie, d'aucun chagrin, 
d'aucune douleur, 
 

ਸਾਿਸਦੰਗ ਹਦਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਹੀ ॥ 

qui chante les louanges de Dieu dans la sainte congrégation. 
 

ਆਪ੍ਣਾ ਨਾਮ ੁਿਦੇਹ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੀਿਮ ਸਦੁਣ ਬਨੇਿੰੀ ਖਾਿਕਾ ॥੧੧॥ 

O' Dieu bien-aimé, créateur du monde, veuillez écouter mon humble requête et 
me bénir de votre nom. ||11|| 
 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਿੇਰਾ ਹ ੈਦਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, votre nom est comme un joyau précieux. 
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ਰਦੰਗ ਰਿੇ ਿੇਰ ੈਿਾਸ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥ 

O' Dieu infini, vos adeptes restent imprégnés de votre amour. 
 

ਿੇਰ ੈਰਦੰਗ ਰਿ ੇਿੁਿ ੁਜੇਹੇ ਦਵਰਿੇ ਕਈੇ ਭਾਿਕਾ ॥੧੨॥ 

O' Dieu ! ceux qui sont imprégnés de votre amour, ils deviennent comme vous ; 
mais on trouve rarement de tels adeptes de vous. ||12|| 
 

ਦਿਨ ਕੀ ਿਦੂਿ ਮਾਾਂਗ ੈਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 

O' Dieu, mon esprit prie pour la poussière des pieds (le service le plus humble) 
de tels adeptes de vous, 
 

ਦਜਨ ਦਵਸਰਦਹ ਨਾਹੀ ਕਾਹ ੂਬਰੇਾ ॥ 

qui ne vous abandonnent à aucun moment. 
 

ਦਿਨ ਕ ੈਸਦੰਗ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਈ ਸਿਾ ਸਗੰੀ ਹਦਰ ਨਾਿਕਾ ॥੧੩॥ 

En leur compagnie, je peux aussi atteindre le statut spirituel suprême, car vous 
devenez leur compagnon constant et restez toujours avec eux. ||13|| 
 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਿੁ ਦਪ੍ਆਰਾ ਸਈੋ ॥ 

O' mes amis, cette personne seule est mon ami et mon compagnon bien-aimé, 
 

ਏਕੁ ਦਿਰਿਾਏ ਿੁਰਮਦਿ ਖਈੋ ॥ 

qui implante fermement le souvenir de Dieu dans mon cœur, et me débarrasse 
de mes mauvaises pensées. 
 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਿੋ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਿਜਾਏ ਦਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਉਪ੍ਿਸੇੁ ਦਨਰਮਾਿਕਾ ॥੧੪॥ 

Purifiants sont les enseignements de cette personne, qui m'aide à me 
débarrasser de ma convoitise, de ma colère et de mon ego. ||14|| 

 

ਿੁਿੁ ਦਵਣੁ ਨਾਹੀ ਕਈੋ ਮੇਰਾ ॥ 

Ô Dieu, à part vous, je n'ai personne d'autre pour me soutenir. 
 

ਗਦੁਰ ਪ੍ਕਿਾਏ ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਪ੍ਰੈਾ ॥ 

Guru m'a uni au nom immaculé de Dieu. 
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ਹਉ ਬਦਿਹਾਰੀ ਸਦਿਗਰੁ ਪ੍ੂਰ ੇਦਜਦਨ ਖਦੰਿਆ ਭਰਮੁ ਅਨਾਿਕਾ ॥੧੫॥ 

Je suis dédié au vrai Guru parfait, qui a détruit mon doute et l'illusion de la 
dualité. ||15|| 
 

ਸਾਦਸ ਸਾਦਸ ਪ੍ਰਭੁ ਦਬਸਰੈ ਨਾਹੀ ॥ 

Je souhaite que je n'oublie pas Dieu avec aucun de mes souffles, 
 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਦਰ ਕਉ ਦਿਆਈ ॥ 

Je peux toujours garder le souvenir de Dieu avec une dévotion affectueuse. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੰ ਿੇਰ ੈਰਦੰਗ ਰਾਿ ੇਿੂ ਸਮਰਥ ੁਵਿਾਿਕਾ ॥੧੬॥੪॥੧੩॥ 

O Nanak ! vos saints sont imprégnés de votre amour, et vous êtes le plus grand 
et le plus puissant. ||16||4||13|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, cinquième guru : 
 

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਦਹਰਿ ੈਦਨਿ ਿਾਰੀ ॥ 

O' frère, si Dieu accorde sa miséricorde, alors je pourrai toujours garder les 
enseignements de Guru enchâssés dans mon cœur, 
 

ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਦਖਨੁ ਨਮਸਕਾਰੀ ॥ 

et que je continue à rendre hommage à mon gourou parfait à chaque instant. 
 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਰਦਪ੍ ਿਰੀ ਸਭੁ ਆਗੈ ਜਗ ਮਦਹ ਨਾਮੁ ਸਹੁਾਵਣਾ ॥੧॥ 

Je souhaite abandonner mon corps, mon esprit et tout ce que je place devant 
Guru ; le Nom de Dieu est la chose la plus belle du monde. ||1|| 
 

ਸੋ ਠਾਕੁਰੁ ਦਕਉ ਮਨਹੁ ਦਵਸਾਰੇ ॥ 

O' frère, pourquoi abandonnes-tu ce Maître-Dieu de ton esprit, 
 

ਜੀਉ ਦਪ੍ੰਿੁ ਿ ੇਸਾਦਜ ਸਵਾਰੇ ॥ 

qui te crée en te donnant corps et âme, et t'embellit ? 
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ਸਾਦਸ ਗਰਾਦਸ ਸਮਾਿੇ ਕਰਿਾ ਕੀਿਾ ਅਪ੍ਣਾ ਪ੍ਾਵਣਾ ॥੨॥ 

Souvenez-vous du Créateur à chaque souffle et à chaque bouchée, car on récolte 
les fruits de ses actes. ||2|| 
 

ਜਾ ਿ ੇਦਬਰਥਾ ਕੋਊ ਨਾਹੀ ॥ 

O' frère, de qui personne ne part les mains vides, 
 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਦਰ ਰਖ ੁਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Gardez toujours ce Dieu ancré dans votre esprit. 
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ਸਾਧਸਗੰਿ ਭਜ ੁਅਚਤੁ ਸਆੁਮੀ ਦਰਿਹ ਸੋਭਾ ਪਾਵਣਾ ॥੩॥ 

Contemplez Dieu impérissable en compagnie de guru, et devenez digne 
d'honneur en la présence de Dieu. ||3|| 
 

ਚਾਗਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਗਸਗਧ ॥ 

O' frère, si tu recherches les quatre bienfaits cardinaux, (prospérité, droiture, 
succès, salut), les dix-huit pouvoirs miraculeux, 
 

ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਸਹਜ ਸਖੁੁ ਨਉ ਗਨਗਧ ॥ 

le trésor du Naam, la pondération, la paix intérieure, tous les trésors de la 
richesse, 
 

ਸਰਬ ਕਗਿਆਣ ਜ ੇਮਨ ਮਗਹ ਚਾਹਗਹ ਗਮਗਿ ਸਾਧੂ ਸੁਆਮੀ ਰਾਵਣਾ ॥੪॥ 

Si vous souhaitez également tous les plaisirs ci-dessus, alors souvenez-vous avec 
amour du Maître-Dieu en suivant les enseignements de guru. ||4|| 
 

ਸਾਸਤ ਗਸਗੰਮਿਗਤ ਬੇਦ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Même les Shastras, les Simritis et les Vedas ont proclamé, 
 

ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤੁ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Qu 'O'mortel, essaie d'atteindre le véritable objectif de la précieuse vie humaine. 
 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਗਨੰਦਾ ਪਰਹਰੀਐ ਹਗਰ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਿਾਵਣਾ ॥੫॥ 

O' Nanak, nous devrions éradiquer notre luxure, notre colère et notre médisance 
en chantant les louanges de Dieu avec notre langue. ||5|| 
 

ਗਜਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰਗੇਖਆ ਕੁਿੁ ਨਹੀ ਜਾਤੀ ॥ 

Ô mes amis, Dieu qui n'a ni forme, ni traits, ni lignée, ni caste (statut social), 
 

ਪੂਰਨ ਪਗੂਰ ਰਗਹਆ ਗਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

est toujours complètement omniprésent partout. 
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ਜ ੋਜ ੋਜਪੈ ਸਈੋ ਵਡਭਾਿੀ ਬਹਗੁਿ ਨ ਜਨੋੀ ਪਾਵਣਾ ॥੬॥ 

Celui qui vénère Dieu avec dévotion devient très chanceux, et une telle personne 
ne passe pas par des réincarnations. ||6|| 
 

ਗਜਸ ਨੋ ਗਬਸਰੈ ਪੁਰਖੁ ਗਬਧਾਤਾ ॥ 

O' mes amis, une personne qui abandonne le Créateur omniprésent, 
 

ਜਿਤਾ ਗਿਰੈ ਰਹੈ ਗਨਤ ਤਾਤਾ ॥ 

erre en brûlant dans le feu des vices, et reste toujours à l'agonie. 

 

ਅਗਕਰਤਘਣੈ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕਈੋ ਨਰਕ ਘਰੋ ਮਗਹ ਪਾਵਣਾ ॥੭॥ 

Personne ne peut protéger une personne aussi ingrate, qui souffre de la pire 
agonie comme si elle était jetée dans l'enfer le plus horrible. ||7|| 
 

ਜੀਉ ਪਿਾਣ ਤਨੁ ਧਨੁ ਗਜਗਨ ਸਾਗਜਆ ॥ 

O' mes amis, Dieu qui nous a embelli en nous donnant l'âme, la vie, le corps et la 
richesse, 
 

ਮਾਤ ਿਰਭ ਮਗਹ ਰਾਗਖ ਗਨਵਾਗਜਆ ॥ 

et nous a miséricordieusement préservés et nourris dans le ventre de la mère, 
 

ਗਤਸ ਗਸਉ ਪਿੀਗਤ ਛਾਗਡ ਅਨ ਰਾਤਾ ਕਾਹੂ ਗਸਰੈ ਨ ਿਾਵਣਾ ॥੮॥ 

abandonnant son amour pour Dieu, quiconque reste engoncé dans l'amour du 
matérialisme, n'atteint aucun but utile dans la vie. ||8|| 
 

ਧਾਗਰ ਅਨੁਿਿਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰ ੇ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, accordez-nous votre miséricorde, 
 

ਘਗਟ ਘਗਟ ਵਸਗਹ ਸਭਨ ਕ ੈਨੇਰੇ ॥ 

vous habitez dans chaque cœur et vous êtes proche de tout le monde. 
 

ਹਾਗਥ ਹਮਾਰੈ ਕਛੂਐ ਨਾਹੀ ਗਜਸੁ ਜਣਾਇਗਹ ਗਤਸ ੈਜਣਾਵਣਾ ॥੯॥ 

Il n'y a rien sous notre contrôle, cette personne seule le sait que vous bénissez 
cette compréhension. ||9|| 
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ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਗਕ ਧਗੁਰ ਗਿਗਖ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui a été ainsi préordonné dès le début, 
 

ਗਤਸ ਹੀ ਪੁਰਖ ਨ ਗਵਆਪੈ ਮਾਇਆ ॥ 

seule cette personne n'est pas affligée par l'amour du matérialisme. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਦੂਸਰ ਿਵੈ ਨ ਿਾਵਣਾ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, les adeptes de Dieu restent toujours dans Son refuge et ne 
considèrent personne d'autre comme égal à Lui. ||10|| 

 

ਆਗਿਆ ਦੂਖ ਸਖੂ ਸਗਭ ਕੀਨੇ ॥ 

Ô, mon frère ! Dieu a créé tous les chagrins et la paix par son ordre. 
 

ਅਗੰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਗਬਰਿੈ ਹੀ ਚੀਨੇ ॥ 

Seule une personne rare a compris le nom ambrosien de Dieu. 
 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਜਤ ਕਤ ਓਹੀ ਸਮਾਵਣਾ ॥੧੧॥ 

Dieu est omniprésent, mais sa valeur ne peut être décrite. ||11|| 
 

ਸੋਈ ਭਿਤੁ ਸਈੋ ਵਡ ਦਾਤਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le dévot et Lui-même le grand bienfaiteur. 
 

ਸੋਈ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਗਬਧਾਤਾ ॥ 

Dieu lui-même est omniprésent et il est lui-même le créateur. 
 

ਬਾਿ ਸਹਾਈ ਸਈੋ ਤੇਰਾ ਜ ੋਤਰੇੈ ਮਗਨ ਭਾਵਣਾ ॥੧੨॥ 

Ô frère ! Dieu Lui-même est ton ami dès l'enfance, et il est agréable à votre 
esprit. ||12|| 

 

ਗਮਰਤੁ ਦੂਖ ਸਖੂ ਗਿਗਖ ਪਾਏ ॥ 

Ô frère, Dieu a pré-écrit la mort, la peine et le plaisir dans notre destin. 
 

ਗਤਿੁ ਨਹੀ ਬਧਗਹ ਘਟਗਹ ਨ ਘਟਾਏ ॥ 

Ils ne peuvent pas être augmentés ou diminués, même un tout petit peu. 
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ਸੋਈ ਹਇੋ ਗਜ ਕਰਤੇ ਭਾਵੈ ਕਗਹ ਕ ੈਆਪੁ ਵਞਾਵਣਾ ॥੧੩॥ 

Il n'arrive que ce qui plaît au Créateur, donc prétendre que nous pouvons tout 
faire, c'est se ruiner. ||13|| 
 

ਅਧੰ ਕੂਪ ਤ ੇਸਈੇ ਕਾਢ ੇ॥ 

O' mes amis, Dieu ne tire que ces personnes de la profonde fosse sombre de 
Maya, 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਟੂਟ ੇਿਾਾਂਢੇ ॥ 

et réunit avec Lui-même ceux qui ont été séparés de Lui pendant de nombreuses 
vies, 
 

ਗਕਰਪਾ ਧਾਗਰ ਰਖੇ ਕਗਰ ਅਪਨੇੁ ਗਮਗਿ ਸਾਧੂ ਿਗੋਬਦੁੰ ਗਧਆਵਣਾ ॥੧੪॥ 

qu'Il fait siens en leur accordant sa miséricorde ; ils rencontrent guru, suivent ses 
enseignements et se souviennent avec amour de Lui, le Maître de l'univers. 
||14|| 
 

ਤੇਰੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Ô Dieu, votre valeur ne peut être décrite. 
 

ਅਚਰਜ ਰਪੂ ੁਵਡੀ ਵਗਡਆਈ ॥ 

Merveilleuse est votre forme et grande est votre gloire. 
 

ਭਿਗਤ ਦਾਨੁ ਮਿੰੈ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਨਕ ਬਗਿ ਜਾਵਣਾ ॥੧੫॥੧॥੧੪॥੨੨॥੨੪॥੨॥੧੪॥੬੨॥ 

O' Nanak ! Votre adepte implore auprès de vous le don de votre adoration pieuse 
et se consacre à vous. ||15||1||14||22||24||2||14||62|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Raag Maaroo : Vaar : Troisième Guru : 
 

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
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ਗਵਣੁ ਿਾਹਕ ਿੁਣੁ ਵਚੇੀਐ ਤਉ ਿੁਣੁ ਸਹਘੋ ਜਾਇ ॥ 

Si on vend des vertus (objets de valeur) à un client non intéressé, il est vendu à 
bas prix,(un bon conseil n'est pas apprécié par quelqu'un qui n'y est pas 
intéressé), 
 

ਿੁਣ ਕਾ ਿਾਹਕੁ ਜ ੇਗਮਿੈ ਤਉ ਿੁਣੁ ਿਾਖ ਗਵਕਾਇ ॥ 

mais si le client recherche une telle vertu (chose de valeur), elle est vendue à 
des milliers de fois sa valeur (un bon conseil à une personne intéressée va loin). 
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ਗੁਣ ਤ ੇਗਣੁ ਮਿਮਿ ਪਾਈਐ ਜ ੇਸਮਤਗਰੁ ਿਾਮਿ ਸਿਾਇ ॥ 

Si l'on fusionne dans vrai Guru (suit ses enseignements) et chante les vertus de 
Dieu, alors on reçoit le Nom vertueux de Dieu. 
 

ਿ ਮੁਿ ਅਿ ਿੁੁ ਨ ਪਾਈਐ ਵਣਮਜ ਨ ਿੀਜ ੈਿਾਮਿ ॥ 

Mais Naam est si précieux qu'il ne peut être acheté à aucun prix, et qu'il ne peut 
être acheté dans aucun magasin. 
 

ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਤ ਿੁ ਿ ੈਕਬਿੁ ਨ ਿ ਵ ੈਘਾਮਿ ॥੧॥ 

O' Nanak, le prix pour obtenir le Naam est de suivre les enseignements de Guru, 
il conserve toujours sa pleine valeur et n'est jamais réduit. ||1|| 
 

ਿਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 
 

ਨਾਿ ਮਵਿੂਣੇ ਭਰਿਸਮਿ ਆਵਮਿ ਜਾਵਮਿ ਨੀਤ ॥ 

Ceux qui sont dépourvus de Naam, continuent à errer dans le cycle de la 
naissance et de la mort pour toujours. 
 

ਇਮਕ ਬਾਾਂਧੇ ਇਮਕ ਢੀਮਿਆ ਇਮਕ ਸੁਖੀਏ ਿਮਰ ਪਰੀਮਤ ॥ 

Il y en a qui sont liés par les liens du monde, certains les ont quelque peu 
relâchés, d'autres sont imprégnés de l'amour de Dieu et demeurent dans une 
paix totale. 
 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਿਮੰਨ ਿੈ ਸਚ ੁਕਰਣੀ ਰੀਮਤ ॥੨॥ 

O' Nanak, celui qui développe une foi totale en Dieu, sa conduite et son mode de 
vie deviennent véridiques. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਗੁਰ ਤ ੇਮਗਆਨੁ ਪਾਇਆ ਅਮਤ ਖੜਗੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 

O' mes amis, la sagesse divine que j'ai reçue de guru est comme une épée 
tranchante très solide. 
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ਦੂਜਾ ਭਰਿੁ ਗੜੁ ਕਮਿਆ ਿ ਿੁ ਿ ਭੁ ਅਿਕੰਾਰਾ ॥ 

Elle a chassé les mauvaises impulsions de mon esprit, comme si j'avais conquis la 
forteresse de la dualité, du doute, de l'attachement au monde, de l'avidité et de 
l'égoïsme. 
 

ਿਮਰ ਕਾ ਨਾਿ ੁਿਮਨ ਵਮਸਆ ਗਰੁ ਸਬਮਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

En réfléchissant à la parole de Guru, le Nom de Dieu s'est manifesté dans mon 
esprit. 
 

ਸਚ ਸਜੰਮਿ ਿਮਤ ਊਤਿਾ ਿਮਰ ਿਗਾ ਮਪਆਰਾ ॥ 

En pratiquant la droiture et la discipline personnelle, mon intellect est devenu 
sublime et Dieu m'est devenu cher. 
 

ਸਭੁ ਸਚ  ਸਚੁ ਵਰਤਦਾ ਸਚੁ ਮਸਰਜਣਿਾਰਾ ॥੧॥ 

Maintenant, je fais l'expérience de Dieu, l'éternel Créateur omniprésent. ||1|| 
 

ਸਿ ਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਰਾਗਾ ਮਵਮਚ ਜਾਣੀਐ ਭਾਈ ਸਬਦ ੇਕਰੇ ਮਪਆਰੁ ॥ 

O' frère, le Raag Kedaara devrait être considéré comme suprême parmi toutes 
les mélodies, si son chanteur développe l'amour pour la parole divine de Guru, 
 

ਸਤਸੰਗਮਤ ਮਸਉ ਮਿਿਦ  ਰਿੈ ਸਚ ੇਧਰੇ ਮਪਆਰੁ ॥ 

continue de s'associer à la sainte congrégation et consacre l'amour de Dieu ; 
 

ਮਵਚਿ ੁਿਿੁ ਕਿੇ ਆਪਣੀ ਕੁਿਾ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

élimine la saleté des vices de l'intérieur, émancipe également toute sa lignée, 
 

ਗੁਣਾ ਕੀ ਰਾਮਸ ਸਗੰਰਿੈ ਅਵਗਣ ਕਢੈ ਮਵਡਾਮਰ ॥ 

amasse la richesse des vertus, détruit et chasse ses péchés. 
 

ਨਾਨਕ ਮਿਮਿਆ ਸ  ਜਾਣੀਐ ਗੁਰੂ ਨ ਛ ਡੈ ਆਪਣਾ ਦੂਜੈ ਨ ਧਰੇ ਮਪਆਰੁ ॥੧॥ 

O' Nanak, lui seul doit être considéré comme uni à Dieu, qui n'abandonne jamais 
son Guru et ne développe pas d'amour pour Maya (richesses et pouvoir 
mondains). ||1|| 
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ਿਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 
 

ਸਾਗਰੁ ਦੇਖਉ ਡਮਰ ਿਰਉ ਭ ੈਤੇਰ ੈਡਰ ੁਨਾਮਿ ॥ 

O' Dieu, je redoute la mort, quand je regarde cet océan mondain de vices ; mais 
je n'en ai pas peur quand je vis par votre crainte révérée. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਮਦ ਸਤੰ ਖੀਆ ਨਾਨਕ ਮਬਗਸਾ ਨਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, je deviens satisfait en réfléchissant à la parole de Guru et je 
m'épanouis dans l'extase en méditant sur le Nom de Dieu. ||2|| 
 

ਿਃ ੪ ॥ 

Quatrième Mehl: 
 

ਚਮੜ ਬ ਮਿਥੈ ਚਾਿਸਉ ਸਾਗਰੁ ਿਿਰੀ ਦਇੇ ॥ 

O' frère, l'océan mondial est agité de vagues de vices, mais je traverserais cet 
océan mondial en chevauchant le navire de la parole divine de Guru. 
 

ਠਾਕ ਨ ਸਚੈ ਬ ਮਿਥੈ ਜ ੇਗੁਰ ੁਧੀਰਕ ਦਇੇ ॥ 

Si guru m'apporte son soutien, alors en montant sur ce bateau de la vérité, il n'y 
aurait aucune obstruction dans mon voyage spirituel. 
 

ਮਤਤੁ ਦਮਰ ਜਾਇ ਉਤਾਰੀਆ ਗੁਰੁ ਮਦਸੈ ਸਾਵਧਾਨੁ ॥ 

Je vois que mon guru veille, il me fera sûrement traverser jusqu'à la demeure de 
Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਦਰਗਿ ਚਿੈ ਿਾਨੁ ॥੩॥ 

O' Nanak, on obtient ce vaisseau de gourou divin par la grâce de Dieu et on se 

rend en sa présence avec honneur. ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਮਨਿਕਿੰਕ ਰਾਜੁ ਭੁਮੰਚ ਤੂ ਗੁਰਿਮੁਖ ਸਚ ੁਕਿਾਈ ॥ 

O' frère, souviens-toi avec amour de Dieu à travers les enseignements de Guru, 
et profite de ta vie béatement, sans aucun souci ni chagrin, 
 

ਸਚ ੈਤਖਮਤ ਬਠੈਾ ਮਨਆਉ ਕਮਰ ਸਤਸੰਗਮਤ ਿਮੇਿ ਮਿਿਾਈ ॥ 

parce que Dieu qui fait justice assis sur le trône éternel, vous unirait à la sainte 
congrégation. 
 

ਸਚਾ ਉਪਦੇਸ ੁਿਮਰ ਜਾਪਣਾ ਿਮਰ ਮਸਉ ਬਮਣ ਆਈ ॥ 

En suivant les enseignements de guru et en méditant sur Dieu, vous le 
réaliseriez. 
 

ਐਥੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਮਨ ਵਸੈ ਅਮੰਤ ਿ ਇ ਸਖਾਈ ॥ 

Ici, dans cette vie, la félicité donnant Dieu se manifesterait dans votre esprit, et 
serait votre compagnon à la fin. 
 

ਿਮਰ ਮਸਉ ਪਰੀਮਤ ਊਪਜੀ ਗਮੁਰ ਸ ਝੀ ਪਾਈ ॥੨॥ 

La personne que guru bénit avec cette compréhension, elle développe l'amour 
pour Dieu. ||2|| 
 

ਸਿ ਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਭੂਿੀ ਭੂਿੀ ਿੈ ਮਿਰੀ ਪਾਧਰੁ ਕਿੈ ਨ ਕ ਇ ॥ 

J'ai erré perdu et je me suis éloigné du chemin spirituel, mais personne ne 
m'indique le bon chemin, 
 

ਪੂਛਿੁ ਜਾਇ ਮਸਆਮਣਆ ਦੁਖੁ ਕਾਿੈ ਿੇਰਾ ਕ ਇ ॥ 

Peut-être, je devrais aller demander à des personnes sages, peut-être que 

quelqu'un pourrait me débarrasser de ma misère (et me dire le bon chemin). 
 

ਸਮਤਗਰੁੁ ਸਾਚਾ ਿਮਨ ਵਸ ੈਸਾਜਨੁ ਉਤ ਿੀ ਠਾਇ ॥ 

Si l'enseignement de vrai Guru est enchâssé dans l'esprit, alors le Dieu bien-aimé 
y est également expérimenté dans le cœur. 
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ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਮਤਰਪਤਾਸੀਐ ਮਸਿਤੀ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, l'esprit est rassasié (et son errance prend fin) en chantant les louanges 
de Dieu et en se souvenant de Lui avec adoration. ||1|| 
 

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਆਪ ੇਕਰਣੀ ਕਾਰ ਆਮਪ ਆਪ ੇਕਰ ੇਰਜਾਇ ॥ 

O' frère, selon sa volonté, Dieu fait tout ce qui mérite d'être fait, 
 

ਆਪ ੇਮਕਸ ਿੀ ਬਖਮਸ ਿਏ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਿਾਇ ॥ 

La personne à qui Dieu Lui-même pardonne, Il fait Lui-même l'acte d'adoration 
pieuse en se manifestant dans cette personne. 
 

ਨਾਨਕ ਚਾਨਣੁ ਗੁਰ ਮਿਿੇ ਦੁਖ ਮਬਖੁ ਜਾਿੀ ਨਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, celui qui est éclairé par la sagesse divine en rencontrant Guru ; en se 
souvenant de Dieu, il brûle toute l'agonie causée par Maya. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਿਾਇਆ ਵਮੇਖ ਨ ਭੁਿੁ ਤੂ ਿਨਿੁਖ ਿੂਰਖਾ ॥ 

O' fou volontaire, ne te laisse pas tromper en voyant Maya, la richesse et le 
pouvoir du monde. 
 

ਚਿਮਦਆ ਨਾਮਿ ਨ ਚਿਈ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਦਰਬੁ ਿਖਾ ॥ 

Elle n'accompagne personne lors du départ de ce monde, alors considérez cette 
richesse mondaine comme un faux compagnon. 

 

ਅਮਗਆਨੀ ਅਧੰੁ ਨ ਬੂਝਈ ਮਸਰ ਊਪਮਰ ਜਿ ਖੜਗੁ ਕਿਖਾ ॥ 

Mais l'insensé spirituellement ignorant ne se rend pas compte que l'épée de la 
mort est suspendue sur sa tête. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਮਜਨ ਿਮਰ ਰਸੁ ਚਖਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, seuls ceux qui ont goûté à la délectation du Nom de Dieu, 
sont sauvés de la chute dans l'amour du matérialisme. 
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ਆਪਿ ਕਰਾਏ ਕਰ ੇਆਪਿ ਆਿ ੇਹਪਰ ਰਖਾ ॥੩॥ 

Dieu lui-même fait faire les choses à travers les êtres comme s'il faisait ces 
choses lui-même et qu'il était leur sauveur. ||3|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਪਿਨਾ ਗਰੁੁ ਨਹੀ ਭਪੇਿਆ ਭ ੈਕੀ ਨਾਹੀ ਪ ਿੰਦ ॥ 

Ceux qui n'ont pas rencontré et suivi les enseignements de Guru, et ils n'ont 
même pas un peu de la crainte de Dieu, 
 

ਆਵਣੁ ਿਾਵਣੁ ਦੁਖ ੁਘਣਾ ਕਦੇ ਨ ਚਕੂੈ ਪਚਿੰਦ ॥ 

ils continuent à endurer l'immense souffrance du cycle de la naissance et de la 
mort, et leur inquiétude ne s'arrête jamais. 
 

ਕਾਿੜ ਪਿਵੈ ਿਛੜੋੀਐ ਘੜੀ ਮਹੁਤ ਘੜੀਆਲੁ ॥ 

De même qu'on frappe un linge contre une pierre pour le laver, et qu'on frappe 
un gong encore et encore : 
 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਪ ਨੁ ਪਸਰਹ ੁਨ ਚਕੁੈ ਿਿੰਿਾਲੁ ॥੧॥ 

Ô Nanak, de même, sans méditer sur le Nom de Dieu, leur agonie, causée par 
les enchevêtrements du monde, ne prend jamais fin.||1|||. 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਪਤਿਭਵਣ ਢੂਢੀ ਸਿਣਾ ਹਉਮੈ  ੁਰੀ ਿਗਪਤ ॥ 

O mon ami, j'ai cherché à travers les trois mondes, et j'ai conclu que l'ego est la 
pire chose au monde. 
 

ਨਾ ਝੁਰ ੁਹੀਅੜ ੇਸਚੁ ਚਉ ਨਾਨਕ ਸਚ ੋਸਚੁ ॥੨॥ 

Ô Nanak ! dis, ne t'inquiète pas Ô mon cœur, souviens-toi avec amour de Dieu, 
qui est vraiment éternel.||2|||. 
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ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਗੁਰਮਪੁਖ ਆਿੇ  ਖਪਸਓਨੁ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਣੇ ॥ 

Dieu Lui-même pardonne à ceux qui suivent les enseignements de guru et 
restent adsorbés à se souvenir du Nom de Dieu. 
 

ਆਿ ੇਭਗਤੀ ਲਾਇਓਨੁ ਗਰੁ ਸ ਪਦ ਨੀਸਾਣੇ ॥ 

Dieu Lui-même les enjoint à l'adoration pieuse par la parole de Guru ; ils portent 

l'insigne de la liberté de l'amour de Maya. 
 

ਸਨਮੁਖ ਸਦਾ ਸੋਹਣੇ ਸਚ ੈਦਪਰ ਿਾਣੇ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de guru, sont gracieux et sont honorés en 
présence de Dieu. 
 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਮਕੁਪਤ ਹ ੈਪਿਨ ਰਾਮ ਿਛਾਣੇ ॥ 

Ceux qui réalisent Dieu, sont émancipés des liens de Maya, ici et dans l'au-delà. 
 

ਧਿੰਨੁ ਧਿੰਨੁ ਸੇ ਿਨ ਪਿਨ ਹਪਰ ਸਪੇਵਆ ਪਤਨ ਹਉ ਕੁਰ ਾਣੇ ॥੪॥ 

Extrêmement bénis sont les adeptes qui ont adoré Dieu avec dévotion, et je leur 
suis dévoué.  ||4|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਮਹਲ ਕੁਚਿੀ ਮੜਵੜੀ ਕਾਲੀ ਮਨਹੁ ਕਸਧੁ ॥ 

L'épouse-âme qui est absorbée par sa beauté physique est comme une 
méchante femme mal élevée dont l'esprit est impur. 
 

ਿ ੇਗੁਣ ਹਵੋਪਨ ਤਾ ਪਿਰ ੁਰਵੈ ਨਾਨਕ ਅਵਗੁਣ ਮੁਿੰਧ ॥੧॥ 

O' Nanak, une âme-épouse peut aimer la compagnie de son Mari-Dieu, si elle a 
des vertus, mais la femme mal élevée n'a que des défauts. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
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ਸਾਚੁ ਸੀਲ ਸਚੁ ਸਿੰਿਮੀ ਸਾ ਿਰੂੀ ਿਰਵਾਪਰ ॥ 

O' mes amis, l'âme-épouse qui est véridique, douce et vraiment autodisciplinée, 
est considérée comme parfaite dans sa famille. 
 

ਨਾਨਕ ਅਪਹਪਨਪਸ ਸਦਾ ਭਲੀ ਪਿਰ ਕ ੈਹਪੇਤ ਪਿਆਪਰ ॥੨॥ 

O' Nanak, celle qui reste imprégnée de l'amour et de l'affection de son Mari-Dieu, 
est considérée comme vertueuse jour et nuit pour toujours. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਆਿਣਾ ਆਿੁ ਿਛਾਪਣਆ ਨਾਮ ੁਪਨਧਾਨੁ ਿਾਇਆ ॥ 

O' frère, une personne qui a compris sa vie spirituelle, a reçu le trésor du Naam. 
 

ਪਕਰਿਾ ਕਪਰ ਕੈ ਆਿਣੀ ਗਰੁ ਸ ਪਦ ਪਮਲਾਇਆ ॥ 

Accordant sa miséricorde, Dieu l'unit à la parole de guru, 
 

ਗੁਰ ਕੀ  ਾਣੀ ਪਨਰਮਲੀ ਹਪਰ ਰਸੁ ਿੀਆਇਆ ॥ 

et par la parole divine immaculée de guru, Dieu lui inspire de boire l'élixir du 
Nom de Dieu. 
 

ਹਪਰ ਰਸ ੁਪਿਨੀ ਚਾਪਖਆ ਅਨ ਰਸ ਠਾਪਕ ਰਹਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont goûté l'essence du nom de Dieu, restent éloignés des autres plaisirs 
du monde, 
 

ਹਪਰ ਰਸ ੁਿੀ ਸਦਾ ਪਤਿਿਪਤ ਭਏ ਪਿਪਰ ਪਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਇਆ ॥੫॥ 

car après avoir goûté à l'élixir du Nom de Dieu, ils restent toujours rassasiés et 
se débarrassent de leur soif et de leur faim pour l'amour de Maya. ||5|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਪਿਰ ਖਸੁੀਏ ਧਨ ਰਾਵੀਏ ਧਨ ਉਪਰ ਨਾਮ ੁਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

L'époux-Dieu unit heureusement à Lui cette âme-épouse qui se pare de 
l'ornement du Naam dans son cœur. 
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ਨਾਨਕ ਧਨ ਆਗ ੈਖੜੀ ਸਭੋਾਵਿੰਤੀ ਨਾਪਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, l'âme-épouse qui reste debout dans l'obéissance à Dieu, est une 
femme digne d'éloges. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਸਸੁਰ ੈਿਈੇਐ ਕਿੰਤ ਕੀ ਕਿੰਤੁ ਅਗਿੰਮੁ ਅਥਾਹੁ ॥ 

L'époux-Dieu est incompréhensible et insondable ; l'âme-épouse qui lui reste 

fidèle dans la maison de ses parents et de ses beaux-parents, 
 

ਨਾਨਕ ਧਿੰਨੁ ਸੋੁਹਾਗਣੀ ਿ ੋਭਾਵਪਹ ਵਿੇਰਵਾਹ ॥੨॥ 

elle devient agréable à l'époux-dieu insouciant : Ô Nanak, cette âme-épouse est 
bénie et heureuse. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਤਖਪਤ ਰਾਿਾ ਸੋ  ਹੈ ਪਿ ਤਖਤ ੈਲਾਇਕ ਹਈੋ ॥ 

De même qu'une personne digne du trône du roi, s'y assoit ; de même celui qui 
éradique son désir ardent de Maya, devient honorable. 
 

ਪਿਨੀ ਸਚੁ ਿਛਾਪਣਆ ਸਚੁ ਰਾਿੇ ਸਈੇ ॥ 

Par conséquent, seuls sont de vrais rois (vraiment honorables), ceux qui ont 
réalisé Dieu. 
 

ਏਪਹ ਭੂਿਪਤ ਰਾਿੇ ਨ ਆਖੀਅਪਹ ਦੂਿ ੈਭਾਇ ਦੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

Ces souverains terrestres ne peuvent pas être considérés comme de vrais rois 
(honorables), car ils souffrent toujours de la douleur de l'amour des possessions 

mondaines. 
 

ਕੀਤਾ ਪਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਪਿਸੁ ਿਾਦੇ ਪ ਲਮ ਨ ਹਈੋ ॥ 

À quoi sert de louer celui, qui a été créé par Dieu, et qui peut périr en un rien de 
temps ? 
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ਪਨਹਚਲੁ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹ ੈਗਰੁਮਪੁਖ  ੂਝ ੈਸੁ ਪਨਹਚਲੁ ਹਈੋ ॥੬॥ 

Dieu est le seul dont le domaine est éternel, et l'adepte du gourou qui réalise ce 
fait, devient également éternel (spirituellement stable). ||6|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਿਰ ੁਏਕੁ ਹ ੈਪਿਰ ਪ ਨੁ ਖਾਲੀ ਨਾਪਹ ॥ 

O' frère, Dieu est le seul Époux de toutes les âmes-épouses ; il n'y a personne 

qui soit sans le Maître-Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਸਹੋਾਗਣੀ ਪਿ ਸਪਤਗੁਰ ਮਾਪਹ ਸਮਾਪਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, elles seules sont les heureuses âmes-épouses, qui se concentrent sur 
les enseignements de vrai Guru. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਮਨ ਕ ੇਅਪਧਕ ਤਰਿੰਗ ਪਕਉ ਦਪਰ ਸਾਪਹ  ਛੁਿੀਐ ॥ 

Ô mon ami, tant que les vagues des désirs mondains continueront à s'élever 
dans notre esprit, jusqu'alors comment pourrons-nous être acquittés dans la 
présence de Dieu ? 
 

ਿ ੇਰਾਚੈ ਸਚ ਰਿੰਪਗ ਗੂੜ ੈਰਿੰਪਗ ਅਿਾਰ ਕੈ ॥ 

Si notre esprit est en accord avec Dieu, et reste absorbé dans l'amour profond de 
ce Dieu infini, 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਛੁਿੀਐ ਿ ੇਪਚਤੁ ਲਗੈ ਸਪਚ ॥੨॥ 

et si notre esprit reste concentré sur le Dieu éternel : O' Nanak, alors seulement 

nous sommes libérés de ces liens mondains par la grâce de Guru. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ਹੈ ਰਕਉ ਕੀਮਰਿ ਕੀਜੈ ॥ 

O' frère, inestimable est le nom de Dieu, comment pouvons-nous évaluer sa 
valeur  
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ਆਪ ੇਸ੍ਰਿਰਸ੍ਿ ਰਭ ਰਾਜੀਅਨੁ ਆਪ ੇਵਰਤੀਜੈ ॥ 

Dieu Lui-même a créé ce monde et Il s'y infiltre. 
 

ਗੁਰਮਸੁ੍ਿ ਰਦਾ ਰਲਾਹੀਐ ਰਚੁ ਕੀਮਸ੍ਤ ਕੀਜੈ ॥ 

Nous devons toujours chanter les louanges de Dieu à travers les enseignements 
de guru, et c'est le seul prix à payer pour recevoir le Naam. 
 

ਗੁਰ ਰਬਦੀ ਕਮਲੁ ਸ੍ਬਗਾਸ੍ਰਆ ਇਵ ਹਸ੍ਰ ਰਰੁ ਪੀਜੈ ॥ 

Notre cœur s'épanouit avec délice à travers la parole de guru, et c'est ainsi que 
nous buvons l'élixir du Nom de Dieu, 
 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਠਾਸ੍ਕਆ ਰਸੁ੍ਿ ਰਹਸ੍ਜ ਰਵੀਜੈ ॥੭॥ 

alors notre cycle de naissance et de mort cesse, et nous vivons dans la paix et la 
sérénité. 
 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਨਾ ਮਲੈਾ ਨਾ ਧੁੁੰਧਲਾ ਨਾ ਭਗਵਾ ਨਾ ਕਚੁ ॥ 

L'esprit de cette personne ne se souille pas de vices, sa vue ne devient pas 
trouble (elle voit clairement Dieu partout), elle n'utilise pas de robes trompeuses 
et ne tombe pas amoureuse des choses matérielles, 
 

ਨਾਨਕ ਲਾਲੋ ਲਾਲੁ ਹ ੈਰਚੈ ਰਤਾ ਰਚੁ ॥੧॥ 

qui est imprégné de la couleur profonde de l'amour de Dieu ; O' Nanak, 
imprégné de l'amour de Dieu, il devient Son incarnation. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਰਹਸ੍ਜ ਵਣਰਪਸ੍ਤ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਭਵਰ ੁਵਰੈ ਭ ੈਿੁੰਸ੍ਿ ॥ 

Tout comme se débarrassant de sa peur, un bourdon aspire facilement l'essence 
des fleurs et des fruits de toute la végétation ; de même, un adepte absorbe la 
sagesse spirituelle de la sainte congrégation. 
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ਨਾਨਕ ਤਰਵਰੁ ਏਕੁ ਹ ੈਏਕੋ ਫੁਲੁ ਸ੍ਭਰੁੰਗੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, Guru est comme un arbre, qui porte l'unique fleur de l'adoration 
pieuse et comme un bourdon l’adepte s'y attache. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਜ ੋਜਨ ਲੂਝਸ੍ਹ ਮਨੈ ਸ੍ਰਉ ਰੇ ਰਰੂੇ ਪਰਧਾਨਾ ॥ 

Vraiment distingués et courageux sont ceux qui combattent avec leur esprit (et 

les empêchent d'être séduits par les attraits du monde). 
 

ਹਸ੍ਰ ਰਤੇੀ ਰਦਾ ਸ੍ਮਸ੍ਲ ਰਹੇ ਸ੍ਜਨੀ ਆਪੁ ਪਛਾਨਾ ॥ 

Ceux qui reconnaissent leur propre moi, restent à jamais unis à Dieu. 
 

ਸ੍ਗਆਨੀਆ ਕਾ ਇਹੁ ਮਹਤੁ ਹ ੈਮਨ ਮਾਸ੍ਹ ਰਮਾਨਾ ॥ 

Telle est la grandeur des personnes spirituellement informées qu'au lieu de courir 
après Maya, elles restent absorbées dans leur propre esprit dans le souvenir de 
Dieu. 
 

ਹਸ੍ਰ ਜੀਉ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਰਚੁ ਲਾਇ ਸ੍ਧਆਨਾ ॥ 

Ils réalisent Dieu en le méditant avec adoration. 
 

ਸ੍ਜਨ ਗੁਰ ਪਰਰਾਦੀ ਮਨੁ ਜੀਸ੍ਤਆ ਜਗ ੁਸ੍ਤਨਸ੍ਹ ਸ੍ਜਤਾਨਾ ॥੮॥ 

Ceux qui ont conquis leur esprit par la grâce de Guru, ont conquis le 
monde.||8|||. 
 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Mehl: 
 

ਜੋਗੀ ਹਵੋਾ ਜਸ੍ਗ ਭਵਾ ਘਸ੍ਰ ਘਸ੍ਰ ਭੀਸ੍ਿਆ ਲੇਉ ॥ 

Si je devais devenir un yogi et errer dans le monde en demandant l'aumône de 
porte en porte, 
 

ਦਰਗਹ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੀਐ ਸ੍ਕਰੁ ਉਤਰ ੁਦਉੇ ॥ 

alors comment répondrais-je de mes actes lorsqu'on me demandera le compte 
de mes actes dans la présence de Dieu  
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ਸ੍ਭਸ੍ਿਆ ਨਾਮੁ ਰੁੰਤੋਿ ੁਮੜੀ ਰਦਾ ਰਚੁ ਹ ੈਨਾਸ੍ਲ ॥ 

Celui qui considère le Nom de Dieu comme la charité et le contentement comme 
son chalet, reconnaît toujours Dieu à l'intérieur. 
 

ਭੇਿੀ ਹਾਥ ਨ ਲਧੀਆ ਰਭ ਬਧੀ ਜਮਕਾਸ੍ਲ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu en adoptant des vêtements sacrés ou des 
rituels, le monde entier est lié par la peur de la mort. 
 

ਨਾਨਕ ਗਲਾ ਝੂਠੀਆ ਰਚਾ ਨਾਮੁ ਰਮਾਸ੍ਲ ॥੧॥ 

Ô Nanak, souviens-toi seulement de Dieu, car toutes les autres choses sont 
fausses. 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਸ੍ਜਤੁ ਦਸ੍ਰ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੀਐ ਰੋ ਦਰੁ ਰਸੇ੍ਵਹੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Que personne ne suive les enseignements de ce guru en suivant l'enseignement 
duquel, on va être amené à rendre compte de ses actes. 
 

ਐਰਾ ਰਸ੍ਤਗਰੁੁ ਲੋਸ੍ੜ ਲਹੁ ਸ੍ਜਰ ੁਜਵੇਿੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Trouvez un tel vrai guru, qui n'a personne qui l'égale en grandeur. 
 

ਸ੍ਤਰੁ ਰਰਣਾਈ ਛੂਿੀਐ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

C'est en cherchant son refuge et en suivant ses enseignements qu'on 
s'émancipe, et personne ne demande le compte de ses actes. 
 

ਰਚ ੁਸ੍ਦਿੜਾਏ ਰਚੁ ਸ੍ਦਿ ੜੁ ਰਚਾ ਓਹੁ ਰਬਦੁ ਦੇਇ ॥ 

Un tel guru a lui-même enchâssé le Nom de Dieu dans son cœur, fait en sorte 

que ses disciples l'enchâssent fermement en eux et les bénit par la parole des 
louanges de Dieu. 
 

ਸ੍ਹਰਦੈ ਸ੍ਜਰ ਦ ੈਰਚੁ ਹ ੈਤਨੁ ਮਨੁ ਭੀ ਰਚਾ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu dans son cœur, son corps et son esprit deviennent 
également immaculés (véridiques). 
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ਨਾਨਕ ਰਚੈ ਹਕੁਸ੍ਮ ਮੁੰਸ੍ਨਐ ਰਚੀ ਵਸ੍ਿਆਈ ਦਇੇ ॥ 

O' Nanak, si nous acceptons le commandement de Dieu, il nous bénit avec la 
vraie gloire. 
 

ਰਚ ੇਮਾਸ੍ਹ ਰਮਾਵਰੀ ਸ੍ਜਰ ਨੋ ਨਦਸ੍ਰ ਕਰਇੇ ॥੨॥ 

Celui sur qui Dieu accorde un regard gracieux, il se fond en Lui. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਰੂਰੇ ਏਸ੍ਹ ਨ ਆਿੀਅਸ੍ਹ ਅਹੁੰਕਾਸ੍ਰ ਮਰਸ੍ਹ ਦੁਿ ੁਪਾਵਸ੍ਹ ॥ 

Ceux-là ne sont pas appelés les valeureux qui endurent la douleur et meurent au 
combat pour satisfaire leur ego. 
 

ਅੁੰਧੇ ਆਪ ੁਨ ਪਛਾਣਨੀ ਦੂਜ ੈਪਸ੍ਚ ਜਾਵਸ੍ਹ ॥ 

Ces ignorants spirituels ne reconnaissent pas leur propre moi et sont consumés 
par l'amour de la dualité (possessions mondaines au lieu de Dieu). 
 

ਅਸ੍ਤ ਕਰੋਧ ਸ੍ਰਉ ਲੂਝਦੇ ਅਗੈ ਸ੍ਪਛੈ ਦੁਿੁ ਪਾਵਸ੍ਹ ॥ 

Ils luttent avec une grande colère et endurent la misère, ici et dans l'au-delà. 
 

ਹਸ੍ਰ ਜੀਉ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁਨ ਭਾਵਈ ਵਦੇ ਕੂਸ੍ਕ ਰਣੁਾਵਸ੍ਹ ॥ 

Les Védas (les écritures hindoues) proclament haut et fort que l'égoïsme ne plaît 
pas au Dieu révérend. 
 

ਅਹੁੰਕਾਸ੍ਰ ਮਏੁ ਰ ੇਸ੍ਵਗਤੀ ਗਏ ਮਸ੍ਰ ਜਨਮਸ੍ਹ ਸ੍ਫਸ੍ਰ ਆਵਸ੍ਹ ॥੯॥ 

Ceux qui meurent dans l'égoïsme, partent d'ici sans atteindre le salut (l'absence 
de vices), et continuent à parcourir le cycle des naissances et des morts. ||9|| 
 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਕਾਗਉ ਹਇੋ ਨ ਊਜਲਾ ਲੋਹੇ ਨਾਵ ਨ ਪਾਰੁ ॥ 

Ordinairement, un corbeau ne peut pas devenir blanc comme un cygne, et un 
bateau de fer ne peut pas flotter sur la rivière ; 
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ਸ੍ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਮੁੰਸ੍ਨ ਲੈ ਧੁੰਨੁ ਰਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥ 

mais béni est Guru embellisseur, en suivant les enseignements duquel, même 
une personne pécheresse avec un cœur comme celui d'un corbeau commence à 
croire au Nom de ce cher Dieu. 
 

ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਊਜਲਾ ਸ੍ਰਸ੍ਰ ਕਾਰਿ ਲੋਹਾ ਪਾਸ੍ਰ ॥ 

Cette personne comprend la volonté de Dieu, devient immaculée comme un 
cygne, et tout comme le fer attaché au bois, nage à travers le monde-océan des 
vices. 
 

ਸ੍ਤਿਰਨਾ ਛੋਿ ੈਭ ੈਵਰੈ ਨਾਨਕ ਕਰਣੀ ਰਾਰੁ ॥੧॥ 

Il se débarrasse du feu des désirs mondains et la crainte de Dieu demeure dans 
son esprit ; O' Namak seule une telle conduite est vraiment grande. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਮਾਰੂ ਮਾਰਣ ਜ ੋਗਏ ਮਾਸ੍ਰ ਨ ਰਕਸ੍ਹ ਗਵਾਰ ॥ 

O' frère, ces ignorants spirituels qui sont allés dans les forêts pour conquérir leur 
esprit, n'ont pas pu le conquérir. 
 

ਨਾਨਕ ਜ ੇਇਹੁ ਮਾਰੀਐ ਗਰੁ ਰਬਦੀ ਵੀਚਾਸ੍ਰ ॥ 

O' Nanak, si cet esprit doit être contrôlé, cela ne peut se faire qu'en réfléchissant 
à la parole de Guru, 
 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਮਾਸ੍ਰਆ ਨਾ ਮਰੈ ਜ ੇਲੋਚ ੈਰਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Cet esprit ne peut être contrôlé, même si tout le monde souhaite ardemment le 
faire. 
 

ਨਾਨਕ ਮਨ ਹੀ ਕਉ ਮਨੁ ਮਾਰਰੀ ਜ ੇਰਸ੍ਤਗਰੁੁ ਭਿੇੈ ਰਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, seul l'esprit lui-même contrôle l'esprit, lorsqu'on rencontre vrai Guru. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਦੋਵ ੈਤਰਫਾ ਉਪਾਈਓਨੁ ਵਵਵਿ ਸਕਵਤ ਵਸਵ ਵਾਸਾ ॥ 

Dieu Lui-même a créé les deux voies (les adeptes de guru et les adeptes de son 
propre esprit) et l'esprit réside généralement au milieu du matérialisme. 
 

ਸਕਤੀ ਵਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਵਫਵਰ ਜਨਵਿ ਵਿਨਾਸਾ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu à travers Maya, le matérialisme ; au contraire, 
on passe par des naissances et des morts répétées. 
 

ਗਵੁਰ ਸਵੇਵਐ ਸਾਵਤ ਪਾਈਐ ਜਵਪ ਸਾਸ ਵਗਰਾਸਾ ॥ 

La paix intérieure est reçue en méditant avec amour sur le Nom de Dieu à 
chaque respiration et à chaque bouchée grâce aux enseignements de guru. 
 

ਵਸਵਿਿਵਤ ਸਾਸਤ ਸਵੋਿ ਦੇਖ ੁਊਤਿ ਹਵਰ ਦਾਸਾ ॥ 

O' frère, lis attentivement et réfléchis aux Simritis, et aux Shastras (écritures 
hindoues), tu trouverais que les adeptes de Dieu sont les personnes les plus 
nobles. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਿ ਵਿਨਾ ਕੋ ਵਿਰੁ ਨਹੀ ਨਾਿੇ ਿਵਿ ਜਾਸਾ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, rien d'autre que le Naam n'est éternel ; je suis dédié au Nom de Dieu. 
||10|| 
 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਹੋਵਾ ਪਵੰਿਤੁ ਜਤੋਕੀ ਵਦੇ ਪੜਾ ਿਵੁਖ ਿਾਵਰ ॥ 

O' frère, si je devenais un Pandit (savant religieux) ou un astrologue et que je 
récitais les quatre Vedas de mémoire ; 
 

ਨਵ ਖੰਿ ਿਿੇ ਪਜੂੀਆ ਅਪਣੈ ਿਵਜ ਵੀਿਾਵਰ ॥ 

si je suis honoré dans les neuf régions du monde en raison de mon caractère 
moral élevé et de mes pensées : 
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ਿਤੁ ਸਿਾ ਅਖਰੁ ਭੁਵਿ ਜਾਇ ਿਉਕੈ ਵਭਟੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Malgré tout cela, si j'oublie le nom de Dieu et continue seulement à penser que 
personne ne peut polluer ma cuisine, alors toutes ces réalisations sont futiles. 
 

ਝੂਠੇ ਿਉਕੇ ਨਾਨਕਾ ਸਿਾ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥੧॥ 

Nanak dit que ces cuisines et autres choses de ce genre sont fausses et de 
courte durée, le seul qui est éternel, c'est Dieu. ||1|| 
 

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਆਵਪ ਉਪਾਏ ਕਰੇ ਆਵਪ ਆਪ ੇਨਦਵਰ ਕਰਇੇ ॥ 

Dieu Lui-même crée tous les êtres, Lui-même fait tout et Lui-même leur accorde 
un regard gracieux, 
 

ਆਪ ੇਦ ੇਵਵਿਆਈਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸਇੋ ॥੨॥ 

Lui-même les bénit de ses gloires : O Nanak ! Dis, Dieu seul est éternel. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਕਟੰਕੁ ਕਾਿੁ ਏਕੁ ਹ ੈਹੋਰੁ ਕਟੰਕੁ ਨ ਸੂਝ ੈ॥ 

La peur de la mort seule est une telle épine (torture) pour les êtres, aucune 
autre épine ne vient à l'esprit qui l'égale. 
 

ਅਫਵਰਓ ਜਗ ਿਵਹ ਵਰਤਦਾ ਪਾਪੀ ਵਸਉ ਿੂਝੈ ॥ 

Cette mort inévitable envahit le monde entier et la peur de la mort torture 
particulièrement le pécheur. 
 

ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਹਵਰ ਭਦੇੀਐ ਹਵਰ ਜਵਪ ਹਵਰ ਿਝੂੈ ॥ 

Celui qui comprend le mystère de Dieu en réfléchissant à la parole du gourou, 
réalise Dieu en se souvenant de Lui avec amour. 
 

ਸੋ ਹਵਰ ਸਰਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਜ ੋਿਨ ਵਸਉ ਜੂਝੈ ॥ 

La personne qui se bat avec son esprit, est libérée de la peur de la mort en 
venant au refuge de Dieu. 
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ਿਵਨ ਵੀਿਾਵਰ ਹਵਰ ਜਪ ੁਕਰੇ ਹਵਰ ਦਰਗਹ ਸੀਝੈ ॥੧੧॥ 

Celui qui médite sur Dieu en réfléchissant à Ses vertus dans son esprit, réussit 
(est accepté) en présence de Dieu. ||11| 
 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Mehl: 
 

ਹੁਕਵਿ ਰਜਾਈ ਸਾਖਤੀ ਦਰਗਹ ਸਿੁ ਕਿਿੁੂ ॥ 

On se rapproche de Dieu en se soumettant à son commandement ; seule la 

vérité, le souvenir de Dieu, est acceptée en sa présence. 
 

ਸਾਵਹਿੁ ਿੇਖਾ ਿਗੰਸੀ ਦੁਨੀਆ ਦਵੇਖ ਨ ਭੂਿੁ ॥ 

O' mortel, Maître-Dieu demanderait le compte de tous tes actes, ne te laisse 
donc pas trompé en regardant les choses du monde. 
 

ਵਦਿ ਦਰਵਾਨੀ ਜ ੋਕਰੇ ਦਰਵਸੇੀ ਵਦਿੁ ਰਾਵਸ ॥ 

La personne qui veille sur son esprit (pour s'assurer qu'il n'est pas trompé par les 
faux attraits du monde et le garde pur), est un vrai saint. 
 

ਇਸਕ ਿੁਹਿਵਤ ਨਾਨਕਾ ਿੇਖਾ ਕਰਤੇ ਪਾਵਸ ॥੧॥ 

Nanak dit ! Dieu-Créateur tient compte de l'amour et de l'affection d'une 
personne à son égard. ||1|| 
 

ਿਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਅਿਗਉ ਜਇੋ ਿਿਕੂੜਉ ਸਾਰਗੰਪਾਵਣ ਸਿਾਇ ॥ 

Un bourdon voit toutes les fleurs mais ne s'attache à aucune, de même celui qui 
voit Dieu partout et reste détaché des attraits du monde, 

 

ਹੀਰੈ ਹੀਰਾ ਿਵੇਿਆ ਨਾਨਕ ਕਵੰਠ ਸੁਭਾਇ ॥੨॥ 

Son esprit bijoutier est transpercé par la précieuse parole divine ; O' Nanak ! 
Dieu l'enlace amoureusement à Lui-même. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

SikhBookClub.com 1952 



ਿਨਿੁਖ ਕਾਿੁ ਵਵਆਪਦਾ ਿਵੋਹ ਿਾਇਆ ਿਾਗ ੇ॥ 

O' frère, la peur de la mort torture les personnes égoïstes qui restent engluées 
dans le monde matériel. 
 

ਵਖਨ ਿਵਹ ਿਾਵਰ ਪਛਾੜਸੀ ਭਾਇ ਦੂਜੈ ਠਾਗੇ ॥ 

Ceux qui sont trompés par l'amour de la dualité, cette peur de la mort tue et 
détruit instantanément leur vie spirituelle. 
 

ਵਫਵਰ ਵਿੇਾ ਹਵਿ ਨ ਆਵਈ ਜਿ ਕਾ ਿਿੁੰ ਿਾਗ ੇ॥ 

Une fois que le démon de la mort les frappe, ils ne trouvent aucune chance de 
sortir de l'amour pour le matérialisme. 
 

ਵਤਨ ਜਿ ਿੰਿੁ ਨ ਿਗਈ ਜ ੋਹਵਰ ਵਿਵ ਜਾਗੇ ॥ 

Ceux qui restent concentrés sur le souvenir de Dieu et restent attentifs aux faux 
attraits du monde ne sont pas torturés par la peur de la mort. 
 

ਸਭ ਤਰੇੀ ਤੁਿੁ ਛਿਾਵਣੀ ਸਭ ਤੁਿੈ ਿਾਗ ੇ॥੧੨॥ 

Ô Dieu, toute cette création est à vous et vous devez les libérer de l'amour pour 
Maya, car ils sont tous dépendants de votre soutien. ||12|| 
 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier gourou : 
 

ਸਰਿ ੇਜਇੋ ਅਗਛਿੀ ਦੂਖੁ ਘਨੇਰੋ ਆਵਿ ॥ 

Celui qui considère que le monde est impérissable, endure une immense misère, 
 

ਕਾਿਰੁ ਿਾਦਵਸ ਸਰੁ ਿਾਘਣਉ ਿਾਭੁ ਨ ਪੂਜੰੀ ਸਾਵਿ ॥੧॥ 

Il est comme celui qui porte une charge de sel (péchés) et doit traverser l'océan 
(des vices) ; à la fin, une telle personne ne se retrouve ni avec le capital ni avec 

le profit du Naam. ||1|| 
 

ਿਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
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ਪੂਜੰੀ ਸਾਿਉ ਨਾਿ ੁਤੂ ਅਖਟੁਉ ਦਰਿ ੁਅਪਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, une personne qui possède la richesse du nom de Dieu, qui est infinie et 
inépuisable, 
 

ਨਾਨਕ ਵਖਰੁ ਵਨਰਿਿਉ ਿਨੁੰ ਸਾਹ ੁਵਾਪਾਰੁ ॥੨॥ 

O' Nanak ! Cette personne qui possède cette marchandise immaculée qu'est le 
Nom de Dieu est un commerçant béni et son commerce de Naam est également 
béni. ||2|| 
 

ਿਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਪੂਰਿ ਪਿੀਵਤ ਵਪਰਾਵਣ ਿੈ ਿਟੋਉ ਠਾਕੁਰੁ ਿਾਵਣ ॥ 

O' mortel, reconnais ton amour préordonné de Dieu, et souviens-toi avec amour 
du grand Maître-Dieu. 
 

ਿਾਿੈ ਊਭੈ ਜਿੁ ਿਾਰਸੀ ਨਾਨਕ ਿੇਿਣੁ ਨਾਵਿ ॥੩॥ 

Ô Nanak, réaliser le Nom de Dieu, c'est vaincre la peur de la mort, comme jeter 
le démon de la mort par terre, face contre terre. ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਪ ੇਵਪੰਿੁ ਸਵਾਵਰਓਨੁ ਵਵਵਿ ਨਵ ਵਨਵਿ ਨਾਿ ੁ॥ 

Dieu Lui-même a embelli le corps humain et y a mis Son Nom, qui est comme 
tous les trésors du monde. 
 

ਇਵਕ ਆਪੇ ਭਰਵਿ ਭੁਿਾਇਅਨੁ ਵਤਨ ਵਨਹਫਿ ਕਾਿੁ ॥ 

Sur la base de leurs actes, Dieu a Lui-même égaré de nombreux êtres humains 

dans le doute et tous leurs efforts restent vains. 
 

ਇਕਨੀ ਗੁਰਿਵੁਖ ਿਵੁਝਆ ਹਵਰ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, de nombreuses personnes ont compris 
que la lumière suprême de Dieu imprègne tout. 
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ਇਕਨੀ ਸਵੁਣ ਕੈ ਿਵੰਨਆ ਹਵਰ ਊਤਿ ਕਾਿੁ ॥ 

Après avoir écouté le Nom de Dieu, de nombreuses personnes l'ont accepté ; cet 
effort est l'acte le plus sublime. 
 

ਅਤੰਵਰ ਹਵਰ ਰੰਗ ੁਉਪਵਜਆ ਗਾਇਆ ਹਵਰ ਗਣੁ ਨਾਿੁ ॥੧੩॥ 

L'amour pour Dieu jaillit dans l'esprit de ceux qui chantent Ses louanges et se 
souviennent avec amour du Naam. ||13|| 
 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 
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ਭੋਲਤਣਿ ਭ ੈਮਣਿ ਵਸ ੈਹਕੇੈ ਪਾਧਰ ਹੀਡੁ ॥ 

O' frère, le seul chemin juste dans la vie est que l'innocence et la crainte de Dieu 
doivent résider dans notre esprit. 
 

ਅਣਤ ਡਾਹਪਣਿ ਦੁਖੁ ਘਿੋ ਤੀਿੇ ਥਾਵ ਭਰੀਡੁ ॥੧॥ 

La jalousie extrême avec les autres, apporte une douleur immense et l'esprit, le 
corps et la parole restent maudits. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਮਾਾਂਦਲੁ ਬਣੇਦ ਣਸ ਬਾਜਿੋ ਘਿੋ ਧੜੀਐ ਜਇੋ ॥ 

Le tambour des Vedas résonne très fort pour propager leurs croyances et on voit 
beaucoup de gens les suivre (les rituels), 
 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਣਲ ਤੂ ਬੀਜਉ ਅਵਰੁ ਿ ਕਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, vous devez vous souvenir de Dieu avec amour, à part cela, il n'y a pas 
de deuxième voie. ||2|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਸਾਗਰੁ ਗਿੁੀ ਅਥਾਹੁ ਣਕਣਿ ਹਾਥਾਲਾ ਦੇਖੀਐ ॥ 

O' frère, ce monde est comme un océan insondable, rempli des trois modes de 
Maya (vice, vertus et pouvoir) ; qui a vu son fond ? 
 

ਵਡਾ ਵੇਪਰਵਾਹ ੁਸਣਤਗੁਰ ੁਣਮਲੈ ਤ ਪਾਣਰ ਪਵਾ ॥ 

Si je pouvais rencontrer un grand Guru véritable insouciant, alors je pourrais 
traverser cet océan mondain de vices. 
 

ਮਝ ਭਣਰ ਦੁਖ ਬਦੁਖ ॥ 

Cet océan mondain est rempli de souffrance et de misère. 
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ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਣਬਿੁ ਣਕਸੈ ਿ ਲਥੀ ਭੁਖ ॥੩॥ 

Ô Nanak, la faim de Maya, des richesses et des pouvoirs du monde, ne peut être 
apaisée sans se souvenir de Dieu avec amour. ||3|| 
 
ਪਪਪਪ  
Pauree : 
 

ਣਜਿੀ ਅੰਦਰੁ ਭਾਣਲਆ ਗਰੁ ਸਬਣਦ ਸੁਹਾਵ ੈ॥ 

Ceux qui ont cherché leur moi intérieur à travers la belle parole de Guru, 
 

ਜ ੋਇਛਣਿ ਸੋ ਪਾਇਦੇ ਹਣਰ ਿਾਮੁ ਣਧਆਵੈ ॥ 

Ils se souviennent avec amour du nom de Dieu et reçoivent tout ce qu'ils 
souhaitent. 
 

ਣਜਸ ਿੋ ਣਿਪਾ ਕਰੇ ਣਤਸੁ ਗਰੁੁ ਣਮਲੈ ਸੋ ਹਣਰ ਗਿੁ ਗਾਵ ੈ॥ 

Mais seule cette personne, sur qui Dieu accorde sa miséricorde, rencontre guru 
et chante les louanges de Dieu. 
 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਣਤਿ ਕਾ ਣਮਤੁ ਹ ੈਜਮ ਮਣਗ ਿ ਪਾਵ ੈ॥ 

Le juge de la justice devient leur ami et il ne les envoie jamais sur le chemin du 
démon de la mort. 
 

ਹਣਰ ਿਾਮੁ ਣਧਆਵਣਹ ਣਦਿਸ ੁਰਾਣਤ ਹਣਰ ਿਾਣਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧੪॥ 

Ils se souviennent avec amour du Nom de Dieu jour et nuit et restent absorbés 
par le Nom de Dieu. ||14|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਸੁਿੀਐ ਏਕੁ ਵਖਾਿੀਐ ਸੁਰਣਗ ਣਮਰਣਤ ਪਇਆਣਲ ॥ 

On entend et on dit que Dieu seul imprègne dans le ciel, la terre et les régions 
inférieures. 
 

ਹੁਕਮੁ ਿ ਜਾਈ ਮਣੇਿਆ ਜ ੋਣਲਣਖਆ ਸੋ ਿਾਣਲ ॥ 

Son commandement ne peut être effacé ; tout ce qui est inscrit dans le destin 
d'un mortel qui l'accompagne. 
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ਕਉਿੁ ਮੂਆ ਕਉਿੁ ਮਾਰਸੀ ਕਉਿੁ ਆਵੈ ਕਉਿੁ ਜਾਇ ॥ 

(On se demande), qui est mort, qui tuerait, qui prend naissance, qui meurt, 
 

ਕਉਿੁ ਰਹਸੀ ਿਾਿਕਾ ਣਕਸ ਕੀ ਸੁਰਣਤ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

qui aimerait la félicité, et dont la conscience se fondrait en Dieu ? ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 
 

ਹਉ ਮੁਆ ਮੈ ਮਾਣਰਆ ਪਉਿੁ ਵਹ ੈਦਰੀਆਉ ॥ 

Le mortel est mort dans l'ego, la possessivité l'a tué, car en lui souffle l'air (le 
souffle) du désir mondain comme une rivière qui coule. 
 

ਣਤਿਸਿਾ ਥਕੀ ਿਾਿਕਾ ਜਾ ਮਿੁ ਰਤਾ ਿਾਇ ॥ 

O' Nanak, les désirs terrestres d'une personne prennent fin, lorsque l'esprit 
s'imprègne de Naam. 
 

ਲੋਇਿ ਰਤੇ ਲੋਇਿੀ ਕਿੰੀ ਸੁਰਣਤ ਸਮਾਇ ॥ 

Alors ses yeux s'imprègnent du désir ardent de voir Dieu et son désir ardent 
d'écouter les louanges de Dieu s'absorbe dans les oreilles. 
 

ਜੀਭ ਰਸਾਇਣਿ ਚਿੂੜੀ ਰਤੀ ਲਾਲ ਲਵਾਇ ॥ 

En appréciant la délectation de la méditation sur le Naam, sa langue est devenue 
belle comme si elle était constellée de rubis rouges. 
 

ਅਦੰਰੁ ਮੁਸਣਕ ਝਕਣੋਲਆ ਕੀਮਣਤ ਕਹੀ ਿ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Il est devenu si noble comme si son esprit avait été parfumé de Naam, la valeur 
d'une telle personne ne peut être décrite. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਇਸ ੁਜੁਗ ਮਣਹ ਿਾਮੁ ਣਿਧਾਿੁ ਹੈ ਿਾਮੋ ਿਾਣਲ ਚਲੈ ॥ 

Le Nom de Dieu dans cette vie humaine est le véritable trésor et le Naam seul 
accompagne une personne après la mort. 
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ਏਹੁ ਅਖਿੁੁ ਕਦੇ ਿ ਣਿਖਿੁਈ ਖਾਇ ਖਰਣਚਉ ਪਲੈ ॥ 

Il est inépuisable, il ne s'épuise pas même après avoir dépensé, utilisé et 
économisé. 
 

ਹਣਰ ਜਿ ਿੇਣੜ ਿ ਆਵਈ ਜਮਕਕੰਰ ਜਮਕਲੈ ॥ 

Même les démons de la mort ne s'approchent pas des dévots de Dieu, qui 
possèdent ce trésor du Naam. 
 

ਸੇ ਸਾਹ ਸਚੇ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਜਿ ਹਣਰ ਧਿੁ ਪਲੈ ॥ 

Ceux qui ont amassé la richesse du Nom de Dieu sont spirituellement riches et 
les véritables commerçants du Naam, 
 

ਹਣਰ ਣਕਰਪਾ ਤ ੇਹਣਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਆਣਪ ਹਣਰ ਘਲੈ ॥੧੫॥ 

C'est par la grâce de Dieu que nous recevons la richesse du Nom de Dieu, 
uniquement lorsqu'Il nous envoie Lui-même vers Guru. ||15|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਮਿਮੁਖ ਵਾਪਾਰ ੈਸਾਰ ਿ ਜਾਿਿੀ ਣਬਖੁ ਣਵਹਾਝਣਹ ਣਬਖ ੁਸਗੰਿਹਣਹ ਣਬਖ ਣਸਉ ਧਰਣਹ ਣਪਆਰੁ ॥ 

Les personnes volontaires n'apprécient pas la valeur du commerce du Naam ; 
elles trafiquent avec Maya, amassent Maya et aiment Maya, le poison pour la vie 
spirituelle. 
 

ਬਾਹਰਹੁ ਪਣੰਡਤ ਸਦਾਇਦੇ ਮਿਹੁ ਮਰੂਖ ਗਾਵਾਰ ॥ 

Extérieurement, ils sont connus comme des pundits (les savants), mais en réalité 
ils sont insensés et spirituellement ignorants, 
 

ਹਣਰ ਣਸਉ ਣਚਤੁ ਿ ਲਾਇਿੀ ਵਾਦੀ ਧਰਣਿ ਣਪਆਰੁ ॥ 

parce qu'ils ne concentrent pas leur esprit sur Dieu mais aiment se lancer dans 
des disputes. 
 

ਵਾਦਾ ਕੀਆ ਕਰਣਿ ਕਹਾਿੀਆ ਕੂੜੁ ਬਣੋਲ ਕਰਣਹ ਆਹਾਰ ੁ॥ 

Ils racontent des histoires de conflits et se maintiennent en racontant des 
mensonges. 
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ਜਗ ਮਣਹ ਰਾਮ ਿਾਮ ੁਹਣਰ ਣਿਰਮਲਾ ਹੋਰੁ ਮੈਲਾ ਸਭੁ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Seul le nom de Dieu est immaculé dans ce monde et toutes les autres formes 
sont polluées. 
 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿ ਚਤੇਿੀ ਹਇੋ ਮਲੇੈ ਮਰਣਹ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 

Nanak dit, ceux qui ne se souviennent pas de Dieu avec une dévotion aimante, 
ces fous deviennent des pécheurs et se détériorent spirituellement. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਦੁਖੁ ਲਗਾ ਣਬਿੁ ਸਣੇਵਐ ਹਕੁਮ ੁਮੰਿੇ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 

On endure la souffrance sans se souvenir de Dieu, sa misère prend fin quand on 
accepte son commandement. 
 

ਆਪ ੇਦਾਤਾ ਸਖੁੈ ਦਾ ਆਪੇ ਦਇੇ ਸਜਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même est le bienfaiteur de la paix intérieure et du bonheur, Il attribue 
Lui-même les punitions. 
 

ਿਾਿਕ ਏਵੈ ਜਾਿੀਐ ਸਭੁ ਣਕਛੁ ਣਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 

O'Naak ! Nous devons comprendre que tout arrive selon sa volonté. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਹਣਰ ਿਾਮ ਣਬਿਾ ਜਗਤੁ ਹ ੈਣਿਰਧਿੁ ਣਬਿੁ ਿਾਵ ੈਣਤਿਪਣਤ ਿਾਹੀ ॥ 

Sans le Nom de Dieu, ce monde est sans richesse spirituelle, car personne ne 
devient satisfait sans se souvenir du Nom de Dieu. 
 

ਦੂਜੈ ਭਰਣਮ ਭੁਲਾਇਆ ਹਉਮ ੈਦੁਖੁ ਪਾਹੀ ॥ 

L'amour de la dualité (la Maya) a égaré les êtres humains dans le doute, et ils 
endurent la souffrance à cause de l'égoïsme. 
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ਬਿਨੁ ਕਰਮਾ ਬਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਜ ੇਿਹਤੁੁ ਲੋਚਾਹੀ ॥ 

La richesse du Naam n'est pas reçue sans un bon destin, quelle que soit l'envie 
des gens de la recevoir. 
 

ਆਵ ੈਜਾਇ ਜਮੰੈ ਮਰੈ ਗਰੁ ਸਿਬਿ ਛੁਟਾਹੀ ॥ 

Les gens du monde passent par le cycle de la naissance et de la mort et ils ne 
peuvent s'en libérer que par la parole de Guru. 
 

ਆਬਪ ਕਰੈ ਬਕਸੁ ਆਖੀਐ ਿੂਜਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੧੬॥ 

Dieu lui-même met en scène toute cette pièce de théâtre du monde, alors à qui 
peut-on se plaindre, puisqu'il n'y a pas d'autre puissance supérieure que Lui ? 
||16|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਇਸ ੁਜਗ ਮਬਹ ਸਤੰੀ ਧਨੁ ਖਬਟਆ ਬਜਨਾ ਸਬਤਗੁਰੁ ਬਮਬਲਆ ਪਰਭੁ ਆਇ ॥ 

Dans ce monde, seuls les saints ont gagné la richesse du Naam, qui ont 
rencontré vrai Guru et grâce à lui, ils ont réalisé Dieu, 
 

ਸਬਤਗਬੁਰ ਸਚ ੁਬਿਰੜਾਇਆ ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

parce que vrai Guru a enchâssé en eux le vrai Naam ; la valeur de cette richesse 
de Naam ne peut être décrite. 
 

ਇਤੁ ਧਬਨ ਪਾਇਐ ਭੁਖ ਲਥੀ ਸੁਖੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

En recevant cette richesse du Naam, la faim des richesses et du pouvoir du 
monde est soulagée et la paix vient habiter l'esprit, 

 

ਬਜਨੰਃਾ ਕਉ ਧਬੁਰ ਬਲਬਖਆ ਬਤਨੀ ਪਾਇਆ ਆਇ ॥ 

mais seuls ceux qui sont pré-ordonnés, reçoivent cette richesse du Naam. 
 

ਮਨਮੁਖ ੁਜਗਤੁ ਬਨਰਧਨੁ ਹ ੈਮਾਇਆ ਨੋ ਬਿਲਲਾਇ ॥ 

Le monde égoïste est spirituellement pauvre, mais ne cesse de réclamer les 
richesses du monde. 
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ਅਨਬਿਨੁ ਬਿਰਿਾ ਸਿਾ ਰਹੈ ਭੁਖ ਨ ਕਿ ੇਜਾਇ ॥ 

Il (le monde égoïste) continue toujours à errer, mais sa faim de matérialisme ne 
s'arrête jamais. 
 

ਸਾਾਂਬਤ ਨ ਕਿੇ ਆਵਈ ਨਹ ਸਖੁੁ ਵਸੈ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

Il ne se sent jamais satisfait et son esprit n'est jamais en paix. 
 

ਸਿਾ ਬਚਤੰ ਬਚਤਵਿਾ ਰਹੈ ਸਹਸਾ ਕਿ ੇਨ ਜਾਇ ॥ 

Elle ne cesse de penser et de s'inquiéter pour Maya et son anxiété ne disparaît 

jamais. 
 

ਨਾਨਕ ਬਵਣੁ ਸਬਤਗਰੁ ਮਬਤ ਭਵੀ ਸਬਤਗੁਰ ਨੋ ਬਮਲੈ ਤਾ ਸਿਿੁ ਕਮਾਇ ॥ 

O' Nanak ! son intellect reste perverti sans les enseignements de vrai Guru, mais 
s'il rencontre vrai Guru et vit de la parole divine, 
 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸੁਖ ਮਬਹ ਰਹੈ ਸਚੇ ਮਾਬਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

alors il demeure toujours dans la paix intérieure et se fond en Dieu. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਬਜਬਨ ਉਪਾਈ ਮਿੇਨੀ ਸਈੋ ਸਾਰ ਕਰਇੇ ॥ 

Dieu qui a créé l'univers, en prend soin également. 
 

ਏਕ ੋਬਸਮਰਹੁ ਭਾਇਰਹੁ ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

O' frères, souvenez-vous avec amour de Dieu seul, il n'y a pas d'autre soutien à 
part Lui. 
 

ਖਾਣਾ ਸਿਿੁ ਚਬੰਗਆਈਆ ਬਜਤੁ ਖਾਧੈ ਸਿਾ ਬਤਰਪਬਤ ਹਇੋ ॥ 

Que les vertus de Dieu et la parole de Guru soient votre nourriture spirituelle, on 
reste rassasié pour toujours en mangeant cette nourriture. 
 

ਪਨੈਣੁ ਬਸਿਬਤ ਸਨਾਇ ਹ ੈਸਿਾ ਓਹ ੁਊਜਲਾ ਮੈਲਾ ਕਿੇ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Chanter les louanges et les gloires de Dieu est la meilleure robe (pour l'esprit), 
en portant une telle robe, la conduite de l'individu reste propre pour toujours et 
ne se salit jamais. 
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ਸਹਜੇ ਸਚ ੁਧਨੁ ਖਬਟਆ ਥੜੋਾ ਕਿ ੇਨ ਹਇੋ ॥ 

La richesse du Naam gagnée dans un état d'équilibre spirituel ne fait jamais 
défaut. 
 

ਿੇਹੀ ਨੋ ਸਿਿੁ ਸੀਗਾਰੁ ਹ ੈਬਜਤੁ ਸਿਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 

La parole de Guru est comme un embellissement pour le corps, qui apporte la 
paix de l'esprit pour toujours et à jamais. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਬੁਖ ਿੁਝੀਐ ਬਜਸ ਨੋ ਆਬਪ ਬਵਖਾਲੇ ਸਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak ! Celui à qui Dieu révèle ce secret, comprend ce mode de vie immaculé 
grâce à l'enseignement de Guru. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਅਤੰਬਰ ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੋ ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਜਾਪ ੈ॥ 

Stabiliser l'esprit à l'intérieur est la véritable méditation, la pénitence et 
l'autodiscipline ; mais cette compréhension ne vient que par la parole de Guru. 
 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਈਐ ਹਉਮੈ ਅਬਗਆਨੁ ਗਵਾਪ ੈ॥ 

Si nous nous souvenons avec amour du nom de Dieu, alors notre ego et notre 
ignorance spirituelle disparaissent. 
 

ਅਿੰਰੁ ਅਬੰਮਰਬਤ ਭਰਪਰੂੁ ਹ ੈਚਾਬਖਆ ਸਾਿੁ ਜਾਪੈ ॥ 

Notre cœur est rempli du nectar ambrosien du Naam, mais sa délectation ne 
s'expérimente qu'en le goûtant (en méditant dessus). 
 

ਬਜਨ ਚਾਬਖਆ ਸੇ ਬਨਰਭਉ ਭਏ ਸੇ ਹਬਰ ਰਬਸ ਧਰਾਪੈ ॥ 

Ceux qui ont goûté à cet élixir, sont devenus sans crainte et ils ont été rassasiés 

de l'élixir du Nom de Dieu. 
 

ਹਬਰ ਬਕਰਪਾ ਧਾਬਰ ਪੀਆਇਆ ਬਿਬਰ ਕਾਲੁ ਨ ਬਵਆਪੈ ॥੧੭॥ 

Octroi de miséricorde que Dieu a béni avec cet élixir de Naam, la peur de la mort 
ne les afflige plus. ||17|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ  ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਲੋਕੁ ਅਵਗਣਾ ਕੀ ਿਨੰਃ ੈਗਠੰੜੀ ਗਣੁ ਨ ਬਵਹਾਝ ੈਕਇੋ ॥ 

Les gens du monde continuent à accumuler des paquets de vices, mais personne 
ne cherche à gagner des vertus. 
 

ਗੁਣ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਨਾਨਕਾ ਬਵਰਲਾ ਕਈੋ ਹਇੋ ॥ 

O'Nanak, seule une personne très rare est le chercheur de vertus. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਗੁਣ ਪਾਈਅਬਨਃ ਬਜਸ ਨੋ ਨਿਬਰ ਕਰਇੇ ॥੧॥ 

Les vertus sont reçues par la grâce de guru, uniquement par la personne sur 
laquelle Dieu accorde un regard gracieux. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਗੁਣ ਅਵਗੁਣ ਸਮਾਬਨ ਹਬਹ ਬਜ ਆਬਪ ਕੀਤੇ ਕਰਤਾਬਰ ॥ 

Celui qui accepte la volonté de Dieu, pour lui les vertus et les vices paraissent 
semblables, car il comprend que les deux ont été créés par Dieu lui-même. 
 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਬਮ ਮਬੰਨਐ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਵੀਚਾਬਰ ॥੨॥ 

O' Nanak ! On reçoit la paix intérieure en acceptant la volonté de Dieu en 
réfléchissant à la parole de Guru. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਅਿੰਬਰ ਰਾਜਾ ਤਖਤੁ ਹ ੈਆਪੇ ਕਰੇ ਬਨਆਉ ॥ 

Dieu, le roi souverain, est assis sur le trône du cœur de chaque personne, et il 
rend lui-même la justice (en fonction des actes). 
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ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਿਰੁ ਜਾਣੀਐ ਅੰਿਬਰ ਮਹਲੁ ਅਸਰਾਉ ॥ 

Le palais (la présence) de Dieu est à l'intérieur de chaque personne d'où Il lui 
apporte son soutien, mais la porte de ce palais est connue par la parole du 
gourou. 
  

ਖਰੇ ਪਰਬਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈਅਬਨ ਖਬੋਟਆ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Dieu admet les vertueux en sa présence, les pécheurs ne trouvent pas de place 
en sa présence. 
 

ਸਭੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਤਿਾ ਸਿਾ ਸਚ ੁਬਨਆਉ ॥ 

Dieu éternel pénètre partout et sa justice est toujours vraie. 
 

ਅਬੰਮਰਤ ਕਾ ਰਸੁ ਆਇਆ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਨਾਉ ॥੧੮॥ 

Ils apprécient le goût du nectar ambrosien du Naam, dans l'esprit duquel est 
enchâssé le Nom de Dieu. ||18|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਹਉ ਮੈ ਕਰੀ ਤਾਾਂ ਤੂ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹਵੋਬਹ ਹਉ ਨਾਬਹ ॥ 

O' Dieu, lorsque je me complais dans l'ego, alors vous ne vous manifestez pas en 
moi ; mais lorsque vous vous manifestez en moi, alors mon égoïsme disparaît. 
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ਬੂਝਹੁ ਗਿਆਨੀ ਬੂਝਣਾ ਏਹ ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਨ ਮਾਗਹ ॥ 

O' sages, comprenez ce discours indescriptible de Dieu dans votre esprit. 
 

ਗਬਨੁ ਿਰੁ ਤਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਅਲਖੁ ਵਸੈ ਸਭ ਮਾਗਹ ॥ 

Même si Dieu indescriptible réside en tout, nous ne pouvons pas réaliser cette 
réalité sans suivre les enseignements de Guru. 
 

ਸਗਤਿਰੁੁ ਗਮਲੈ ਤ ਜਾਣੀਐ ਜਾਾਂ ਸਬਦੁ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਗਹ ॥ 

Nous comprenons cela lorsque nous rencontrons le véritable guru et que sa 
parole divine s'inscrit dans notre esprit. 
 

ਆਪ ੁਿਇਆ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿਇਆ ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੁਖ ਜਾਗਹ ॥ 

Lorsque l'ego d'une personne est dissipé, sa peur et son doute s'en vont et alors 
ses souffrances de la vie entière (de la naissance à la mort) prennent fin. 
 

ਿੁਰਮਗਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਈਐ ਊਤਮ ਮਗਤ ਤਰਾਗਹ ॥ 

Ceux qui comprennent Dieu incompréhensible à travers les enseignements de 
guru, leur intellect devient exalté et ils traversent à la nage l'océan mondain de 
la misère. 
 

ਨਾਨਕ ਸੋਹੰ ਹੰਸਾ ਜਪੁ ਜਾਪਹ ੁਗਤਰਭਵਣ ਗਤਸੈ ਸਮਾਗਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, souviens-toi de Dieu de telle sorte que ton âme devienne une avec 
Lui, en Qui les êtres du monde entier sont également fusionnés. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਗਜਗਨ ਪਰਗਖਆ ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਗਰ ॥ 

Celui qui a examiné cet esprit semblable à une perle en réfléchissant à la parole 
de Guru, 
 

ਸੇ ਜਨ ਗਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਗਹ ਕਲਜੁਿ ਗਵਗਚ ਸਸੰਾਗਰ ॥ 

De telles personnes sont rarement vues dans ce monde à l'ère de Kalyug. 
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ਆਪ ੈਨੋ ਆਪ ੁਗਮਗਲ ਰਗਹਆ ਹਉਮ ੈਦੁਗਬਧਾ ਮਾਗਰ ॥ 

Il reste absorbé dans le soi en conquérant son ego et sa dualité. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਗਮ ਰਤੇ ਦੁਤਰੁ ਤਰੇ ਭਉਜਲੁ ਗਬਖਮ ੁਸਸੰਾਰ ੁ॥੨॥ 

Ô Nanak, ceux qui sont imprégnés du Nom de Dieu, traversent à la nage 
l'effroyable océan mondain des vices qui est très difficile à franchir. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਦਰੁ ਨ ਭਾਲਨੀ ਮਠੇੁ ਅਹੰਮਤੇ ॥ 

Trompées par leur ego, les personnes volontaires ne recherchent pas leur propre 
moi intérieur. 
 

ਚਾਰੇ ਕੁੰਡਾਾਂ ਭਗਵ ਥਕੇ ਅਦੰਗਰ ਗਤਖ ਤਤੇ ॥ 

Tourmentés par le feu des désirs mondains, ils errent partout (pour l'amour de 
Maya) et se lassent. 
 

ਗਸਗੰਮਰਗਤ ਸਾਸਤ ਨ ਸਧੋਨੀ ਮਨਮੁਖ ਗਵਿਤੁੇ ॥ 

Ces personnes égoïstes ne réfléchissent pas aux Simritis et aux Shastras (livres 
saints), et se ruinent en suivant leurs propres voies égoïstes. 
 

ਗਬਨੁ ਿਰੁ ਗਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਹਗਰ ਨਾਮ ੁਹਗਰ ਸਤੇ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu éternel et Son Nom éternel sans suivre les 
enseignements de guru. 
 

ਤਤੁ ਗਿਆਨੁ ਵੀਚਾਗਰਆ ਹਗਰ ਜਗਪ ਹਗਰ ਿਤ ੇ॥੧੯॥ 

Après avoir médité sur la sagesse divine, je suis arrivé à la conclusion que la 
libération des vices ne s'obtient qu'en méditant sur le Nom de Dieu. ||19|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 
 

ਆਪ ੇਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਗਪ ਆਪ ੇਆਣੈ ਰਾਗਸ ॥ 

Dieu Lui-même crée les êtres et sait tout d'eux et Il accomplit Lui-même leurs 
tâches. 
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ਗਤਸੈ ਅਿ ੈਨਾਨਕਾ ਖਗਲਇ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਗਸ ॥੧॥ 

Ô Nanak, nous devons nous tenir respectueusement debout et prier devant Lui. 
||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਗਜਗਨ ਕੀਆ ਗਤਗਨ ਦਗੇਖਆ ਆਪ ੇਜਾਣੈ ਸਇੋ ॥ 

Lui, qui a créé ce monde, a aussi veillé sur lui, et Lui-même sait tout d'eux. 

 

ਗਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਜਾ ਘਗਰ ਵਰਤੈ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, à qui devrions-nous demander quoi que ce soit, alors que Dieu réside 
dans chaque cœur ? ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਸਭ ੇਥਕੋ ਗਵਸਾਗਰ ਇਕੋ ਗਮਤੁ ਕਗਰ ॥ 

O' mortel, oublie toutes les autres choses et fais de Dieu seul votre ami. 
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਇੋ ਗਨਹਾਲੁ ਪਾਪਾ ਦਹੈ ਹਗਰ ॥ 

Votre esprit et votre corps seraient ravis, car Dieu brûle tous les péchés. 
 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਚਕੁੈ ਜਨਗਮ ਨ ਜਾਗਹ ਮਗਰ ॥ 

Tu ne prendras pas naissance pour mourir à nouveau ; oui ton cycle de 
naissance et de mort prendra fin. 
 

ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਆਧਾਰੁ ਸਗੋਿ ਨ ਮਗੋਹ ਜਗਰ ॥ 

Faites du nom de Dieu votre soutien, vous ne brûleriez pas dans le chagrin et 
l'attachement mondain. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਮਨ ਮਗਹ ਸਗੰਜ ਧਗਰ ॥੨੦॥ 

Ô Nanak, amasse le trésor du Naam dans votre esprit. ||20|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
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ਮਾਇਆ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮਾਾਂਿ ੈਦੰਮਾ ਦਮੰ ॥ 

Celui de l'esprit duquel Maya n'est jamais abandonnée et qui continue à la 
demander à chaque respiration, 
 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਗਚਗਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾਨਕ ਨਹੀ ਕਰਮੰ ॥੧॥ 

et ne se souvient pas de Dieu ; ô Nanak, considère qu'il n'est pas béni par un 
bon destin. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਮਾਇਆ ਸਾਗਥ ਨ ਚਲਈ ਗਕਆ ਲਪਟਾਵਗਹ ਅਧੰ ॥ 

O' ignorant mortel, la richesse mondaine ne t'accompagnerait pas à la fin, par 
conséquent pourquoi t'y accroches-tu ? 
 

ਿੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਗਧਆਇ ਤੂ ਤੂਟਗਹ ਮਾਇਆ ਬਧੰ ॥੨॥ 

Suis les enseignements de Guru, afin que tes liens de Maya soient brisés. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਭਾਣੈ ਹਕੁਮ ੁਮਨਾਇਓਨੁ ਭਾਣੈ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui a été inspiré par Dieu pour obéir à sa volonté, a trouvé la paix 
intérieure en vivant selon sa volonté. 
 

ਭਾਣੈ ਸਗਤਿੁਰ ੁਮਗੇਲਓਨੁ ਭਾਣੈ ਸਚ ੁਗਧਆਇਆ ॥ 

Dans Sa volonté, que Dieu a uni à guru, il se souvient avec amour de Dieu selon 
Sa volonté. 
 

ਭਾਣੇ ਜੇਵਡ ਹੋਰ ਦਾਗਤ ਨਾਹੀ ਸਚ ੁਆਗਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Guru a proclamé cette vérité qu'il n'y a pas de plus grand cadeau que de vivre en 
accord avec la volonté de Dieu. 
 

ਗਜਨ ਕਉ ਪੂਰਗਬ ਗਲਗਖਆ ਗਤਨ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Eux seuls gagnent la richesse du Naam, qui sont préordonnés pour cela. 
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ਨਾਨਕ ਗਤਸੁ ਸਰਣਾਿਤੀ ਗਜਗਨ ਜਿਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨੧॥ 

O' Nanak, reste dans le refuge de Dieu qui a créé le monde. ||21|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਗਜਨ ਕਉ ਅਦੰਗਰ ਗਿਆਨੁ ਨਹੀ ਭ ੈਕੀ ਨਾਹੀ ਗਬਦੰ ॥ 

Ceux qui n'ont en eux aucune sagesse divine, et qui n'ont pas non plus ne serait-
ce qu'un peu de la crainte de Dieu, 

 

ਨਾਨਕ ਮਇੁਆ ਕਾ ਗਕਆ ਮਾਰਣਾ ਗਜ ਆਗਪ ਮਾਰੇ ਿਗੋਵਦੰ ॥੧॥ 

Ô Nanak, à quoi sert de punir de telles personnes spirituellement mortes, alors 
que Dieu Lui-même les a punies à cause de leurs actes ? ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਮਨ ਕੀ ਪਤਰੀ ਵਾਚਣੀ ਸੁਖੀ ਹ ੂਸੁਖੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

Il faut examiner l'almanach de son propre esprit, en faisant cela on aime la 
félicité suprême et de tous les conforts. 
 

ਸੋ ਬਰਾਹਮਣੁ ਭਲਾ ਆਖੀਐ ਗਜ ਬੂਝੈ ਬਰਹਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Ce brahmane doit être appelé (vraiment) noble qui comprend et réfléchit à la 
sagesse divine. 
 

ਹਗਰ ਸਾਲਾਹੇ ਹਗਰ ਪੜੈ ਿੁਰ ਕ ੈਸਬਗਦ ਵੀਚਾਗਰ ॥ 

Un brahmane, qui chante les louanges de Dieu et lit sur la connaissance divine 
en réfléchissant à la parole de guru, 

SikhBookClub.com 1970 



PAGE 1094 
 

ਆਇਆ ਓਹ ੁਪਰਵਾਣੁ ਹ ੈਜਿ ਕੁਲ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Il émancipe toute sa lignée et approuvé est son avènement dans ce monde. 
 

ਅਗੈ ਿਾਜਿ ਨ ਪੁਛੀਐ ਕਰਣੀ ਸਬਦੁ ਹ ੈਸਾਰੁ ॥ 

Dans l'au-delà, personne n'est interrogé sur le statut social ; là, le souvenir de 
Dieu est tenu pour l'acte le plus sublime. 
 

ਹੋਰੁ ਕੂੜੁ ਪੜਣਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਣਾ ਜਬਜਿਆ ਨਾਜਲ ਜਪਆਰ ੁ॥ 

À l'exception du souvenir de Dieu, toute autre étude ou exécution de rituels 
relève de l'amour pour Maya. 
 

ਅਦੰਜਰ ਸਿੁੁ ਨ ਹੋਵਈ ਮਨਮੁਿ ਿਨਮੁ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

Les personnes égoïstes gaspillent leur vie, elles ne trouvent aucune paix en elles-
mêmes. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਿੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਗਰੁ ਕ ੈਹਜੇਿ ਅਪਾਜਰ ॥੨॥ 

O' Nanak, grâce à l'immense amour pour Guru, ceux qui s'imprègnent de l'amour 
du Nom de Dieu, sont sauvés de l'amour pour Maya. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਪ ੇਕਜਰ ਵਿੇਦਾ ਆਪੇ ਸਭੁ ਸਚਾ ॥ 

Dieu Lui-même crée les créatures et prend soin d'elles, Dieu éternel Lui-même 
pénètre partout. 
 

ਿ ੋਹੁਕਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਿਸਮ ਕਾ ਸਈੋ ਨਰੁ ਕਚਾ ॥ 

Celui qui ne comprend pas la volonté du Maître-Dieu, est spirituellement 
superficiel et instable. 
 

ਜਿਿੁ ਭਾਵੈ ਜਿਿੁ ਲਾਇਦਾ ਗਰੁਮਜੁਿ ਹਜਰ ਸਚਾ ॥ 

Par le Plaisir de Sa volonté, Dieu enjoint chacun à différentes tâches, celui qu'Il 
attache aux enseignements de guru, devient comme Dieu éternel. 
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ਸਭਨਾ ਕਾ ਸਾਜਹਬੁ ਏਕੁ ਹ ੈਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਚਾ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Maître-Dieu de tous, mais on ne peut s'unir à Lui que par la 
parole divine de Guru. 
 

ਗੁਰਮਜੁਿ ਸਦਾ ਸਲਾਹੀਐ ਸਜਭ ਜਿਸ ਦ ੇਿਚਾ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les louanges de Dieu à travers les enseignements 
de guru, car tout cela est Ses pièces merveilleuses. 
 

ਜਿਉ ਨਾਨਕ ਆਜਪ ਨਚਾਇਦਾ ਜਿਵ ਹੀ ਕ ੋਨਚਾ ॥੨੨॥੧॥ ਸੁਧ ੁ॥ 

O'Nanak, chacun fait ce que Dieu lui fait faire. | |22|||1|| correct||| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮ ਮਮ ਮ 

Raag Maaroo, Vaar, cinquième guru, Dakhanay (langue du sud), cinquième guru: 
 

ੴ ਸਜਿਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du vrai guru : 
 

ਿੂ ਚਉ ਸਿਣ ਮਜੈਿਆ ਿੇਈ ਜਸਸੁ ਉਿਾਜਰ ॥ 

O' mon Dieu chéri, si vous le demandez, alors je couperai ma tête et la placerai 
devant vous.  
 

ਨੈਣ ਮਜਹਿੰੇ ਿਰਸਦੇ ਕਜਦ ਪਸੀ ਦੀਦਾਰੁ ॥੧॥ 

Mes yeux te désirent ardemment ; quand verrai-je votre vision bénie ? ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਨੀਹੁ ਮਜਹਿੰਾ ਿਊ ਨਾਜਲ ਜਬਆ ਨੇਹ ਕੂੜਾਵ ੇਿਿੇੁ ॥ 

O' Dieu, mon amour n'est qu'avec vous ; j'ai vu que l'amour avec tout autre est 
faux. 
 

ਕਪੜ ਭਗੋ ਿਰਾਵਣੇ ਜਿਚਰ ੁਜਪਰੀ ਨ ਿਿੇੁ ॥੨॥ 

Jusqu'à ce que j'aie la vision bénie de mon Dieu de mari, jusque là, même les 
vêtements et la nourriture me font peur. ||2|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਉਠੀ ਝਾਲੂ ਕਿੰੜੇ ਹਉ ਪਸੀ ਿਉ ਦੀਦਾਰੁ ॥ 

Ô cher mari-Dieu ! Je souhaite me réveiller le matin, dans l'espoir d'expérimenter 
votre vision bénie. 
 

ਕਾਿਲੁ ਹਾਰੁ ਿਮੋਲ ਰਸੁ ਜਬਨੁ ਪਸ ੇਹਜਭ ਰਸ ਛਾਰੁ ॥੩॥ 

Sans votre vision bénie, tous les plaisirs du monde comme le maquillage des 

yeux, le collier et la saveur de la feuille de bétel sont inutiles comme des 
cendres. ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਬਅੇਿੁੰ ਿਰੇੀ ਕੀਮਜਿ ਕਹੈ ਕਉਣੁ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le maître éternel et vous avez établi partout votre loi éternelle. 
 

ਗੁਰਮਜੁਿ ਕੀਿ ੋਥਾਟੁ ਜਸਰਜਿ ਸਸੰਾਜਰਆ ॥ 

Après avoir créé le monde, vous avez établi la règle selon laquelle les humains 
doivent suivre le chemin indiqué par Guru. 
 

ਹਜਰ ਆਜਗਆ ਹਏੋ ਬਦੇ ਪਾਪੁ ਪੁਨੁੰ ਵੀਚਾਜਰਆ ॥ 

O Dieu ! Par votre ordre, les Védas (les écritures hindoues) ont vu le jour pour 
réfléchir sur la vertu et le péché. 
 

ਬਰਹਮਾ ਜਬਸਨੁ ਮਹਸੇੁ ਿਰ ੈ ਗੁਣ ਜਬਸਥਾਜਰਆ ॥ 

Vous avez créé le Brahma, le Vishnu et le Shiva et l'étendue des trois modes de 
Maya (vice, vertu et pouvoir). 

 

ਨਵ ਿੰਿ ਜਪਰਥਮੀ ਸਾਜਿ ਹਜਰ ਰੰਗ ਸਵਾਜਰਆ ॥ 

O' Dieu, après avoir créé cette terre de neuf continents, vous l'avez embellie 
d'innombrables couleurs. 
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ਵਕੇੀ ਿਿੰ ਉਪਾਇ ਅਿੰਜਰ ਕਲ ਧਾਜਰਆ ॥ 

Après avoir créé des myriades de sortes de créatures, vous avez infusé votre 
pouvoir en elles. 
 

ਿੇਰਾ ਅਿੁੰ ਨ ਿਾਣੈ ਕਇੋ ਸਚੁ ਜਸਰਿਣਹਾਜਰਆ ॥ 

Ô l'éternel Créateur, personne ne connaît votre limite. 
 

ਿੂ ਿਾਣਜਹ ਸਭ ਜਬਜਧ ਆਜਪ ਗਰੁਮਜੁਿ ਜਨਸਿਾਜਰਆ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! vous connaissez vous-même toutes les voies, et vous faites traverser 

aux êtres l’océan mondain des vices en leur faisant suivre les enseignements de 
Guru. ||1|| 
 

ਿਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਿ ੇਿੂ ਜਮਤ੍ਰੁ ਅਸਾਿੜਾ ਜਹਕ ਭਰੋੀ ਨਾ ਵਛੇਜੋੜ ॥ 

O' Dieu, si vous êtes mon ami, alors ne me sépare pas de vous, même pour un 
instant. 
 

ਿੀਉ ਮਜਹਿੰਾ ਿਉ ਮਜੋਹਆ ਕਜਦ ਪਸੀ ਿਾਨੀ ਿਜੋਹ ॥੧॥ 

Tu as captivé mon esprit, quand te verrai-je, ô mon amour ? ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਦੁਰਿਨ ਿੂ ਿਲੁ ਭਾਹੜੀ ਜਵਛੜੋੇ ਮਜਰ ਿਾਜਹ ॥ 

O' mauvaises pensées, que tu brûles dans le feu ; O' sentiment de séparation 
d'avec Dieu, que tu meures. 
 

ਕਿੰਾ ਿੂ ਸਉ ਸਿੇੜੀ ਮੈਿਾ ਹਭ ੋਦੁਿ ੁਉਲਾਜਹ ॥੨॥ 

Ô mon Dieu-époux, reste dans mon cœur et éradique toutes mes souffrances. 
||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
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ਦੁਰਿਨੁ ਦੂਿਾ ਭਾਉ ਹ ੈਵਛੇੜੋਾ ਹਉਮ ੈਰਗੋੁ ॥ 

L'amour de la dualité (matérialisme) est comme une personne mauvaise, la 
maladie de l'ego est la cause de la séparation d'avec Dieu. 
 

ਸਿਣੁ ਸਚਾ ਪਾਜਿਸਾਹੁ ਜਿਸੁ ਜਮਜਲ ਕੀਚ ੈਭਗੋੁ ॥੩॥ 

Dieu éternel, le roi souverain, est un véritable ami que l'on rencontre pour aimer 
la félicité spirituelle. ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਬਅੇਿੁੰ ਿਰੇੀ ਕੀਮਜਿ ਕਹੈ ਕਉਣੁ ॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes inaccessible, miséricordieux et infini, qui peut estimer votre 
valeur ? 
 

ਿੁਧੁ ਜਸਰਜਿਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੂ ਨਾਇਕੁ ਸਗਲ ਭਉਣ ॥ 

vous avez créé l'univers entier ; vous êtes le maître de tous les mondes. 
 

ਿੇਰੀ ਕੁਦਰਜਿ ਕਇੋ ਨ ਿਾਣੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲ ਰਉਣ ॥ 

Ô mon Maître-Dieu omniprésent, personne ne connaît votre puissance. 
 

ਿੁਧੁ ਅਪਜੜ ਕਇੋ ਨ ਸਕੈ ਿੂ ਅਜਬਨਾਸੀ ਿਗ ਉਧਰਣ ॥ 

Ô sauveur impérissable du monde entier, personne ne peut Vous égaler. 
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ਤੁਧੁ ਥਾਪੇ ਚਾਰੇ ਜੁਗ ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਗਲ ਧਰਣ ॥ 

Ô Dieu ! vous avez établi les quatre âges, et vous êtes le créateur de tous les 
mondes. 
  

ਤੁਧੁ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਕੀਆ ਤੁਧ ੁਲੇਪੁ ਨ ਲਗ ੈਤ੍ਤਿਣ ॥ 

Vous avez créé le cycle de la naissance et de la mort, mais il ne vous affecte pas 
du tout. 
  

ਤ੍ਜਸੁ ਹਵੋਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਦਇਆਲੁ ਤ੍ਤਸੁ ਲਾਵਤ੍ਹ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਚਰਣ ॥ 

O' Dieu ! sur qui vous devenez miséricordieux, vous attachez cette personne à la 
parole divine de guru. 
  

ਤੂ ਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਨ ਲਭਹੀ ਅਤ੍ਿਨਾਸੀ ਤ੍ਸਿਸਤ੍ਿ ਕਰਣ ॥੨॥ 

O' impérissable Créateur-Dieu de l'univers, vous ne pouvez être réalisé par 
aucune autre voie que par les enseignements de vrai Guru. ||2|| 
  

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
  

ਜ ੇਤੂ ਵਤਤ੍ਹ ਅਙੰਣੇ ਹਭ ਧਰਤ੍ਤ ਸੁਹਾਵੀ ਹਇੋ ॥ 

O' Dieu ! Si vous vous manifestez dans mon cœur, alors mon corps entier 
devient beau. 
  

ਤ੍ਹਕਸੁ ਕਤੰੈ ਿਾਹਰੀ ਮੈਡੀ ਵਾਤ ਨ ਪਛੁੈ ਕਇੋ ॥੧॥ 

Sans mon Maître-Dieu, personne ne se soucie de moi. ||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
  

ਹਭ ੇਿਲੋ ਸੁਹਾਵਣੇ ਸਹ ੁਿਠੈਾ ਅਙੰਣੁ ਮਤ੍ਲ ॥ 

Toutes les choses apparaissent belles, lorsque Maître-Dieu est enchâssé dans le 
cœur. 
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ਪਹੀ ਨ ਵੰਞ ੈਤ੍ਿਰਥੜਾ ਜ ੋਘਤ੍ਰ ਆਵੈ ਚਤ੍ਲ ॥੨॥ 

Celui qui (se détourne des attraits du monde et) se concentre sur son moi 
intérieur, ne quitte pas ce monde les mains vides. ||2|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਸੇਜ ਤ੍ਵਛਾਈ ਕਤੰ ਕੂ ਕੀਆ ਹਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

Pour rencontrer mon époux-Dieu, j'ai embelli mon cœur de vertus divines. 

 

ਇਤੀ ਮਤੰ੍ਿ ਨ ਸਮਾਵਈ ਜ ੇਗਤ੍ਲ ਪਤ੍ਹਰਾ ਹਾਰੁ ॥੩॥ 

Or, porter une guirlande autour du cou ne me plaît pas, car je ne veux pas que 
même une guirlande me sépare de mon Époux-Dieu. ||3|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਤੂ ਪਾਰਿਿਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਜਤੋ੍ਨ ਨ ਆਵਹੀ ॥ 

O' Dieu, vous êtes Transcendant et Suprême, vous ne passez pas par des 
réincarnations. 
 

ਤੂ ਹੁਕਮੀ ਸਾਜਤ੍ਹ ਤ੍ਸਿਸਤ੍ਿ ਸਾਤ੍ਜ ਸਮਾਵਹੀ ॥ 

Par votre ordre, vous créez l'univers et après l'avoir créé, vous le pénètrez.  
 

ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤ੍ਖਆ ਤ੍ਕਉ ਤੁਿਤ੍ਹ ਤ੍ਧਆਵਹੀ ॥ 

votre forme ne peut être décrite, alors comment les gens peuvent-ils méditer sur 
vous? 
 

ਤੂ ਸਭ ਮਤ੍ਹ ਵਰਤਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਕੁਦਰਤ੍ਤ ਦਖੇਾਵਹੀ ॥ 

Ô Dieu ! vous imprégnez tout, et vous exposez votre puissance en tout. 
 

ਤੇਰੀ ਭਗਤ੍ਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ਤਤੋ੍ਿ ਨ ਆਵਹੀ ॥ 

Vos trésors d'adoration pieuse débordent, qui ne manquent jamais. 
 

ਏਤ੍ਹ ਰਤਨ ਜਵਹੇਰ ਲਾਲ ਕੀਮ ਨ ਪਾਵਹੀ ॥ 

Vos vertus sont des bijoux et des diamants si précieux, qu'elles ne peuvent avoir 
de prix. 
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ਤ੍ਜਸੁ ਹਵੋਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਦਇਆਲੁ ਤ੍ਤਸੁ ਸਤ੍ਤਗਰੁ ਸਵੇਾ ਲਾਵਹੀ ॥ 

Sur qui vous devenez miséricordieux, vous l'incitez à suivre les enseignements de 
guru. 
  

ਤ੍ਤਸੁ ਕਦ ੇਨ ਆਵੈ ਤਤੋ੍ਿ ਜ ੋਹਤ੍ਰ ਗਣੁ ਗਾਵਹੀ ॥੩॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu, n'est jamais confronté à une quelconque 
pénurie dans son cheminement spirituel. ||3|| 
  

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, Cinquième Mehl: 
  

ਜਾ ਮੂ ਪਸੀ ਹਠ ਮ ੈਤ੍ਪਰੀ ਮਤ੍ਹਜੈ ਨਾਤ੍ਲ ॥ 

Lorsque je regarde attentivement dans mon cœur, je fais l'expérience de mon 
époux-Dieu avec moi. 
  

ਹਭ ੇਡੁਖ ਉਲਾਤ੍ਹਅਮੁ ਨਾਨਕ ਨਦਤ੍ਰ ਤ੍ਨਹਾਤ੍ਲ ॥੧॥ 

O' Nanak, accordant un regard gracieux, Dieu a supprimé tous mes chagrins. 
||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਨਾਨਕ ਿਠੈਾ ਭਖੇ ਵਾਉ ਲੰਮ ੇਸਵੇਤ੍ਹ ਦਰੁ ਖੜਾ ॥ 

Ô Nanak, que contemplez-vous en restant debout à la porte pendant si 
longtemps ? 
  

ਤ੍ਪਰੀਏ ਤੂ ਜਾਣੁ ਮਤ੍ਹਜਾ ਸਾਉ ਜਈੋ ਸਾਈ ਮੁਹੁ ਖੜਾ ॥੨॥ 

Ô mon bien-aimé, vous seul connais mon objectif ; debout ici, je regarde votre 
visage (expérimentant votre vision bénie). ||2|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
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ਤ੍ਕਆ ਗਾਲਾਇਓ ਭੂਛ ਪਰ ਵਤੇ੍ਲ ਨ ਜਹੋੇ ਕੰਤ ਤੂ ॥ 

Ô fou, que dois-je te dire ? Tu ne peux être un vrai mari que si tu ne regardes 
pas les femmes des autres avec de mauvaises intentions. 
  

ਨਾਨਕ ਫੁਲਾ ਸਦੰੀ ਵਾਤ੍ੜ ਤ੍ਖਤ੍ੜਆ ਹਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ਤ੍ਜਉ ॥੩॥ 

O Nanak, le monde entier est fleuri, comme un jardin de fleurs ; apprécie les 
belles choses et les gens sans leur faire de mal ||3||. 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਸੁਘੜੁ ਸਜੁਾਣੁ ਸਰੂਪ ੁਤੂ ਸਭ ਮਤ੍ਹ ਵਰਤਤੰਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes habile, sage et beau, et vous êtes omniprésent en tout. 
  

ਤੂ ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਸਵੇਕੋ ਆਪੇ ਪਜੂਤੰਾ ॥ 

Vous êtes vous-même le Maître-Dieu et l’adepte ; vous vous vénérez vous-même 
en pénétrant les adeptes.      
 
 

ਦਾਨਾ ਿੀਨਾ ਆਤ੍ਪ ਤੂ ਆਪੇ ਸਤਵਤੰਾ ॥ 

Vous êtes vous-même omniscient, et clairvoyant ; Vous êtes vous-même d'un 
caractère élevé. 
 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਪਿਭੁ ਤ੍ਨਰਮਲਾ ਮੇਰੇ ਹਤ੍ਰ ਭਗਵਤੰਾ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, Vous êtes Vous-même célibataire et immaculé. 
 

ਸਭੁ ਿਿਹਮ ਪਸਾਰੁ ਪਸਾਤ੍ਰਓ ਆਪ ੇਖਲੇਤੰਾ ॥ 

Vous-même avez étendu toute l'étendue de l'univers, et vous-même jouez le jeu 
de ce monde. 

  

ਇਹ ੁਆਵਾ ਗਵਣੁ ਰਚਾਇਓ ਕਤ੍ਰ ਚੋਜ ਦਖੇਤੰਾ ॥ 

Vous avez vous-même mis en place le phénomène de la naissance et de la mort 
; créant les pièces de théâtre merveilleuses, vous les observez vous-même. 
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ਤ੍ਤਸੁ ਿਾਹਤੁ੍ੜ ਗਰਤ੍ਭ ਨ ਪਾਵਹੀ ਤ੍ਜਸ ੁਦਵੇਤ੍ਹ ਗਰੁ ਮਤੰਾ ॥ 

O' Dieu, celui que vous bénissez par les enseignements de Guru, vous ne le 
conseillez plus jamais dans la matrice (le cycle de la naissance et de la mort). 
  

ਤ੍ਜਉ ਆਤ੍ਪ ਚਲਾਵਤ੍ਹ ਤ੍ਤਉ ਚਲਦੇ ਤ੍ਕਛੁ ਵਤ੍ਸ ਨ ਜਤੰਾ ॥੪॥ 

Les créatures font ce que vous leur faites faire, rien n'est sous leur contrôle. 
||4|| 
 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
  

ਕੁਰੀਏ ਕੁਰੀਏ ਵਤੈ੍ਦਆ ਤਤ੍ਲ ਗਾੜਾ ਮਹਰੇਰੁ ॥ 

O' mortel, fais attention en marchant tranquillement sur la rive du fleuve de la 
vie, devant toi se trouve une pente (de matérialisme). 
  

ਵੇਖ ੇਤ੍ਛਿਤ੍ੜ ਥੀਵਦੋ ਜਾਤ੍ਮ ਤ੍ਖਸੰਦੋ ਪਰੇੁ ॥੧॥ 

Attention, de peur que ton pied ne glisse et que tu (ton esprit) ne sois souillé par 
la boue du matérialisme. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
  

ਸਚ ੁਜਾਣੈ ਕਚੁ ਵਤੈ੍ਦਓ ਤੂ ਆਘੂ ਆਘੇ ਸਲਵੇ ॥ 

O' mortel, estimant que cette richesse mondaine périssable est éternelle, tu 
t'acharnes sur elle. 
  

ਨਾਨਕ ਆਤਸੜੀ ਮਤੰ੍ਿ ਨੈਣੂ ਤ੍ਿਆ ਢਤ੍ਲ ਪਿਤ੍ਣ ਤ੍ਜਉ ਜੁਤੰ੍ਮਓ ॥੨॥ 

O' Nanak, cette Maya s'évanouit comme le beurre fond dans le feu ou se détruit 
comme les algues quand il n'y a pas d'eau. ||2|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਭੋਰੇ ਭੋਰੇ ਰੂਹੜੇ ਸਵੇੇਦ ੇਆਲਕੁ ॥ 

O' être innocent, tu deviens paresseux pour te souvenir de Dieu. 
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ਮੁਦਤ੍ਤ ਪਈ ਤ੍ਚਰਾਣੀਆ ਤ੍ਫਤ੍ਰ ਕਡੂ ਆਵੈ ਰਤੁ੍ਤ ॥੩॥ 

Vous avez été bénis par la vie humaine après une longue période, si elle est 
passée sans se souvenir de Dieu, qui sait quand vous aurez à nouveau cette 
opportunité (la vie humaine) ? ||3||  
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਤੁਧੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰਖੇਿਆ ਜਾਖਤ ਤੂ ਵਰਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥ 

O Dieu, vous n'avez ni forme, ni caractéristique, ni classe sociale, ni race. 
 

ਏ ਮਾਣਸ ਜਾਣਖਹ ਦੂਖਰ ਤੂ ਵਰਤਖਹ ਜਾਹਰਾ ॥ 

Ces humains vous jugent lointain, mais vous êtes omniprésent partout de 
manière évidente. 
  

ਤੂ ਸਖਿ ਘਟ ਿੋਗਖਹ ਆਖਪ ਤੁਧੁ ਲੇਪ ੁਨ ਲਾਹਰਾ ॥ 

En pénétrant tous les êtres, vous aimez des plaisirs du monde, pourtant vous 
n'êtes pas affecté par le monde matériel. 
 

ਤੂ ਪੁਰਿੁ ਅਨਦੰੀ ਅਨਤੰ ਸਿ ਜਖੋਤ ਸਮਾਹਰਾ ॥ 

Vous êtes Dieu omniprésent, bienheureux et infini ; votre lumière est présente 
en tout. 
 

ਤੂ ਸਿ ਦਵੇਾ ਮਖਹ ਦਵੇ ਖਬਧਾਤੇ ਨਰਹਰਾ ॥ 

Ô Dieu-créateur, parmi tous les dieux, vous êtes Dieu le plus lumineux. 
  

ਖਿਆ ਆਰਾਧੇ ਖਜਹਵਾ ਇਿ ਤੂ ਅਖਬਨਾਸੀ ਅਪਰਪਰਾ ॥ 

Comment ma seule langue peut-elle vous vénérer et vous adorer ? Vous êtes 
Dieu éternel et impérissable. 
  

ਖਜਸੁ ਮਲੇਖਹ ਸਖਤਗਰੁੁ ਆਖਪ ਖਤਸ ਿ ੇਸਖਿ ਿੁਲ ਤਰਾ ॥ 

Celui que vous avez vous-même uni à vrai Guru, toutes ses générations sont 

sauvées.  
 

ਸੇਵਿ ਸਖਿ ਿਰਦੇ ਸਵੇ ਦਖਰ ਨਾਨਿੁ ਜਨੁ ਤਰੇਾ ॥੫॥ 

O' Dieu, tous vos adeptes se souviennent amoureusement de vous ; votre adepte 
Nanak est aussi dans votre refuge. ||5|| 
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ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਗਹਡੜੜਾ ਖਤਿ ਖਣ ਛਾਇਆ ਗਾਫਲ ਜਖਲਓਹੁ ਿਾਖਹ ॥ 

L'humain insouciant brûle son corps comme une hutte de paille, dans le feu des 
désirs mondains. 
  

ਖਜਨਾ ਿਾਗ ਮਥਾਹੜ ੈਖਤਨ ਉਸਤਾਦ ਪਨਾਖਹ ॥੧॥ 

Mais ceux qui ont un destin préétabli, reçoivent le soutien de Guru et échappent 
aux féroces désirs du monde. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਨਾਨਿ ਪੀਠਾ ਪਿਾ ਸਾਖਜਆ ਧਖਰਆ ਆਖਣ ਮਉਜਦੁੂ ॥ 

Ô Nanak, un musulman dévoué broie du maïs, le fait cuire et le dispose joliment 
sur un plateau en guise d'offrande, 
  

ਬਾਝਹ ੁਸਖਤਗੁਰ ਆਪਣੇ ਬਠੈਾ ਝਾਿੁ ਦਰੂਦ ॥੨॥ 

et attend que le prêtre le sanctifie ; (de même on fait de nombreux rituels mais 
on ne peut recevoir la grâce de Dieu sans vrai Guru. ||2|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
  

ਨਾਨਿ ਿੁਸਰੀਆ ਪਿਾਈਆ ਪਾਈਆ ਥਾਲੈ ਮਾਖਹ ॥ 

O' Nanak, les miches de pain (nourriture simple) sont cuites et placées sur 
l'assiette, 

 

ਖਜਨੀ ਗਰੁੂ ਮਨਾਇਆ ਰਖਜ ਰਖਜ ਸਈੇ ਿਾਖਹ ॥੩॥ 

La nourriture simple est appréciée à sa juste valeur par ceux qui ont satisfait leur 
Guru. ||3|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਤੁਧੁ ਜਗ ਮਖਹ ਿੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਖਵਖਚ ਹਉਮੈ ਪਾਈਆ ॥ 

O' Dieu, vous avez insufflé l'égoïsme aux êtres et vous avez mis en scène cette 
pièce dans le monde. 
  

ਏਿੁ ਮਦੰਰੁ ਪਚੰ ਚਰੋ ਹਖਹ ਖਨਤ ਿਰਖਹ ਬਖੁਰਆਈਆ ॥ 

Dans le seul corps humain semblable à un temple se trouvent les cinq voleurs, 
(luxure, colère, avidité, attachement et ego), qui commettent continuellement de 
mauvaises actions. 
 

ਦਸ ਨਾਰੀ ਇਿੁ ਪਰੁਿ ੁਿਖਰ ਦਸੇ ਸਾਖਦ ਲੁੋਿਾਈਆ ॥ 

Vous avez également créé dix organes des sens comme s'ils étaient les épouses 
d'un seul homme (le mental) ; ces dix sont englués dans les goûts de Maya. 
  

ਏਖਨ ਮਾਇਆ ਮਹੋਣੀ ਮਹੋੀਆ ਖਨਤ ਖਫਰਖਹ ਿਰਮਾਈਆ ॥ 

La séductrice Maya a enchanté ces dix organes et ils errent continuellement dans 
le doute. 
  

ਹਾਠਾ ਦਵੋੈ ਿੀਤੀਓ ਖਸਵ ਸਿਖਤ ਵਰਤਾਈਆ ॥ 

C'est vous qui avez créé les deux côtés, et qui avez mis en scène le jeu entre 
l'esprit et la Maya. 
  

ਖਸਵ ਅਗ ੈਸਿਤੀ ਹਾਖਰਆ ਏਵੈ ਹਖਰ ਿਾਈਆ ॥ 

Ô Dieu, c'est ainsi que Vous avez aimé que l'esprit perde à la Maya. 
  

ਇਖਿ ਖਵਚਹੁ ਹੀ ਤੁਧੁ ਰਖਿਆ ਜ ੋਸਤਸਖੰਗ ਖਮਲਾਈਆ ॥ 

De nombreux êtres que vous avez unis à la sainte congrégation et que vous avez 
sauvés de la maya, 
 

ਜਲ ਖਵਚਹ ੁਖਬੰਬ ੁਉਠਾਖਲਓ ਜਲ ਮਾਖਹ ਸਮਾਈਆ ॥੬॥ 

et ils se sont fondus en vous, tout comme une bulle qui émerge de l'eau, se 
refond dans l'eau. ||6|| 
  

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
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ਆਗਾਹਾ ਿੂ ਤਿਾਖਘ ਖਪਛਾ ਫਖੇਰ ਨ ਮੁਹਡੜਾ ॥ 

O' mortel, désireux de réaliser une croissance spirituelle, ne regarde pas en 
arrière les actes passés. 
 

ਨਾਨਿ ਖਸਖਝ ਇਵੇਹਾ ਵਾਰ ਬਹਖੁੜ ਨ ਹਵੋੀ ਜਨਮੜਾ ॥੧॥ 

Ô Nanak, gagne le jeu de la vie maintenant, afin de ne plus avoir à prendre 
naissance. ||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਸਜਣੁ ਮੈਡਾ ਚਾਈਆ ਹਿ ਿਹੀ ਦਾ ਖਮਤੁ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé est plein d'amour et est l'ami de tous. 
  

ਹਿ ੇਜਾਣਖਨ ਆਪਣਾ ਿਹੀ ਨ ਠਾਹੇ ਖਚਤੁ ॥੨॥ 

Tout le monde le considère comme le sien ; il ne blesse personne. ||2|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਗੁਝੜਾ ਲਧਮੁ ਲਾਲੁ ਮਥੈ ਹੀ ਪਰਗਟੁ ਖਥਆ ॥ 

Grâce à mon destin préétabli, j'ai réalisé Dieu bien-aimé qui était caché dans 
mon cœur. 
  

ਸੋਈ ਸਹੁਾਵਾ ਥਾਨੁ ਖਜਥੈ ਖਪਰੀਏ ਨਾਨਿ ਜੀ ਤੂ ਵੁਖਠਆ ॥੩॥ 

Ô Nanak ! dis, Ô Dieu époux, embelli devient ce cœur dans lequel vous vous 
manifestez. ||3|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਜਾ ਤੂ ਮਰੇੈ ਵਖਲ ਹ ੈਤਾ ਖਿਆ ਮੁਹਛੰਦਾ ॥ 

O' Dieu, quand vous êtes de mon côté, alors pourquoi aurais-je besoin de 
dépendre de quelqu'un d'autre ?  
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ਤੁਧੁ ਸਿੁ ਖਿਛੁ ਮਨੋੈ ਸਉਖਪਆ ਜਾ ਤਰੇਾ ਬੰਦਾ ॥ 

Depuis le moment où je suis devenu votre adepte, vous m'avez tout fourni. 
  

ਲਿਮੀ ਤਖੋਟ ਨ ਆਵਈ ਿਾਇ ਿਰਖਚ ਰਹਦੰਾ ॥ 

Même après avoir dépensé, partagé et amassé, je ne suis jamais à court de la 
richesse du Naam. 
 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮਦੇਨੀ ਸਿ ਸੇਵ ਿਰੰਦਾ ॥ 

Il semble que des millions d'espèces d'êtres soient à mon service. 
  

ਏਹ ਵਰੈੀ ਖਮਤਿ ਸਖਿ ਿੀਖਤਆ ਨਹ ਮਗੰਖਹ ਮਦੰਾ ॥ 

Vous avez fait de tous les ennemis mes amis, et aucun ne veut du mal de moi. 
 

ਲੇਿਾ ਿਇੋ ਨ ਪੁਛਈ ਜਾ ਹਖਰ ਬਿਸਦੰਾ ॥ 

O' Dieu, puisque vous êtes mon pardonneur, alors personne ne me demande le 
compte de mes actes passés. 
  

ਅਨਦੁੰ ਿਇਆ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਖਮਖਲ ਗਰੁ ਗਖੋਵਦੰਾ ॥ 

Après avoir rencontré Divin-Guru, je suis devenu béat, et j'ai reçu la paix 
intérieure. 
 

ਸਿ ੇਿਾਜ ਸਵਾਖਰਐ ਜਾ ਤੁਧ ੁਿਾਵਦੰਾ ॥੭॥ 

Quand cela vous plaît, toutes mes tâches s'accomplissent. ||7|| 
 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਡੇਿਣ ਿੂ ਮਸੁਤਾਿੁ ਮਿੁੁ ਖਿਜਹੇਾ ਤਉ ਧਣੀ ॥ 

Ô Dieu ! Je suis si impatient de vous voir ; à quoi ressemble votre visage ? 
 

ਖਫਰਦਾ ਖਿਤੈ ਹਾਖਲ ਜਾ ਖਡਠਮ ੁਤਾ ਮਨੁ ਧਿਾਖਪਆ ॥੧॥ 

J'errais dans un état si misérable, mais quand je t'ai vu (réalisé), mon esprit s'est 
rassasié. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 
 

ਦੁਖੀਆ ਦਰਦ ਘਣੇ ਵਦੇਨ ਜਾਣੇ ਤੂ ਧਣੀ ॥ 

O' Dieu, je suis misérable, en moi il y a tant de douleur et vous seul connais les 
affres de mon cœur. 
  

ਜਾਣਾ ਲਖ ਭਵੇ ਪਿਰੀ ਪਿਖੰਦੋ ਤਾ ਜੀਵਸਾ ॥੨॥ 

Ô mon Dieu d'époux, même si je suis sûre que vous connaissez les affres de mon 
cœur, je ne me sens spirituellement vivante que lorsque j'expérimente votre 
vision bénie. ||2||  
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
  

ਢਹਦੀ ਜਾਇ ਕਰਾਪਰ ਵਹਪਣ ਵਹਦੰੇ ਮੈ ਪਿਪਿਆ ॥ 

La rive de la rivière mondaine est emportée par les vices, j'ai vu beaucoup de 
gens se faire ruiner spirituellement par le flot furieux des vices. 
  

ਸੇਈ ਰਹੇ ਅਮਾਣ ਪਜਨਾ ਸਪਤਗੁਰੁ ਭਪੇਿਆ ॥੩ 

Seuls restent en sécurité ceux qui rencontrent et suivent l'enseignement de vrai 
Guru. ||3|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਪਜਸੁ ਜਨ ਤਰੇੀ ਭੁਖ ਹ ੈਪਤਸੁ ਦੁਖੁ ਨ ਪਵਆਿੈ ॥ 

O' Dieu, aucun chagrin n'afflige celui qui a le désir de votre nom. 
  

ਪਜਪਨ ਜਪਨ ਗੁਰਮਪੁਖ ਬਪੁਿਆ ਸੁ ਚਹੁ ਕੁੰਿੀ ਜਾਿੈ ॥ 

L’adepte qui t'a réalisé à travers les enseignements de guru, devient renommé 
partout, 
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ਜ ੋਨਰੁ ਉਸ ਕੀ ਸਰਣੀ ਿਰੈ ਪਤਸ ੁਕਬੰਪਹ ਿਾਿੈ ॥ 

alors les mauvaises pensées s'enfuient d'une personne, qui reste en compagnie 
de cet adepte. 
  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਗੁਰ ਧੜੂੀ ਨਾਿ ੈ॥ 

La souillure des vices d'innombrables naissances est lavée en suivant 
humblement les enseignements de Guru. 
 

ਪਜਪਨ ਹਪਰ ਭਾਣਾ ਮਪੰਨਆ ਪਤਸੁ ਸਗੋੁ ਨ ਸਤੰਾਿੈ ॥ 

Celui qui a accepté joyeusement la volonté de Dieu, n'est tourmenté par aucun 
chagrin. 
  

ਹਪਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਮਤੁ ਹ ੈਸਪਭ ਜਾਣਪਹ ਆਿ ੈ॥ 

Ô cher Dieu ! vous êtes l'ami de tous et vous considérez tous les êtres comme 
étant les tiens. 
 
ਐਐਐ ਐਐਐਐ ਐਐਐ ਐਐ ਐਐਐਐਐ ਐਐਐ ਐਐਐਐਐਐ  

La gloire d’adepte de Dieu est aussi grande que la splendeur de Dieu. 
  

ਸਭ ਅਤੰਪਰ ਜਨ ਵਰਤਾਇਆ ਹਪਰ ਜਨ ਤ ੇਜਾਿੈ ॥੮॥ 

Dieu enchâsse la gloire de ses adeptes dans tous les autres êtres humains, car 
Dieu est connu par ses adeptes. ||8|| 
  

ਿਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਪਜਨਾ ਪਿਛੈ ਹਉ ਗਈ ਸੇ ਮੈ ਪਿਛੈ ਭੀ ਰਪਵਆਸੁ ॥ 

Ceux à qui je suis allé demander des choses mondaines, ils viennent aussi me 
demander des richesses mondaines. 
 

ਪਜਨਾ ਕੀ ਮੈ ਆਸੜੀ ਪਤਨਾ ਮਪਹਜੀ ਆਸ ॥੧॥ 

Ceux en qui j'ai mis mes espoirs, mettent maintenant leurs espoirs en moi. ||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
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ਪਗਲੀ ਪਗਲੀ ਰਿੋੜੀ ਭਉਦੀ ਭਪਵ ਭਪਵ ਆਇ ॥ 

Voler dans tous les sens, lorsqu'une mouche se pose sur un morceau de mélasse 
humide, (elle s'y trouve piégée et meurt) : 
  

ਜ ੋਬਿੇੈ ਸ ੇਫਾਪਿਆ ਉਬਰੇ ਭਾਗ ਮਿਾਇ ॥੨॥ 

De même, les gens se laissent séduire par Maya, se font piéger (et se détériorent 
spirituellement) ; seuls ceux qui ont un bon destin sont sauvés. ||2|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਪਿਿਾ ਹਭ ਮਿਾਪਹ ਖਾਲੀ ਕਇੋ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 

J'ai vu Dieu à l'intérieur de tous, personne n'est sans lui. 
  

ਤ ੈਸਖੀ ਭਾਗ ਮਿਾਪਹ ਪਜਨੀ ਮਰੇਾ ਸਜਣੁ ਰਾਪਵਆ ॥੩॥ 

Mais seuls sont chanceux mes amis qui ont joui de la félicité de l'union avec mon 
Dieu bien-aimé. ||3|| 
  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
  

ਹਉ ਢਾਢੀ ਦਪਰ ਗਣੁ ਗਾਵਦਾ ਜ ੇਹਪਰ ਿਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

Si cela plaît à Dieu, alors seulement, moi, ménestrel, je chante les louanges de 
Dieu en sa présence. 
 

ਿਰਭੁ ਮੇਰਾ ਪਿਰ ਿਾਵਰੀ ਹਰੋ ਆਵ ੈਜਾਵੈ ॥ 

Seul mon Dieu est éternel, le reste du monde est soumis à des naissances et des 
morts. 
  

ਸੋ ਮਗੰਾ ਦਾਨੁ ਗੋੁਸਾਈਆ ਪਜਤੁ ਭੁਖ ਲਪਹ ਜਾਵੈ ॥ 

Ô Dieu, le maître de la terre ! J'implore ce don de Toi avec lequel mon désir de 
matérialisme pourrait disparaître. 
  

ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਦੇਵਹੁ ਦਰਸਨੁ ਆਪ੍ਣਾ ਜਜਤੁ ਢਾਢੀ ਜਤਰਪ੍ਤਾਵੈ ॥ 

Ô cher Dieu, bénissez-moi de Votre vision divine, afin que ce ménestrel soit 
rassasié et comblé. 
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ਅਰਦਾਪਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਪਰ ਿਰਪਭ ਢਾਢੀ ਕਉ ਮਹਪਲ ਬਲੁਾਵੈ ॥ 

Dieu bienfaisant a entendu ma prière et m'a appelé, moi le barde, en sa 
présence. 
  

ਿਰਭ ਦਖੇਪਦਆ ਦੁਖ ਭੁਖ ਗਈ ਢਾਢੀ ਕਉ ਮੰਗਣੁ ਪਚਪਤ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

En voyant (réalisant) Dieu, tous mes chagrins et mon désir ardent pour le Maya 
ont disparu, et ce barde ne pouvait pas penser à mendier pour quoi que ce soit. 
  

ਸਭ ੇਇਛਾ ਿਰੂੀਆ ਲਪਗ ਿਰਭ ਕੈ ਿਾਵੈ ॥ 

Tous mes souhaits ont été exaucés en m'absorbant dans le Nom immaculé de 
Dieu. 
  

ਹਉ ਪਨਰਗਣੁੁ ਢਾਢੀ ਬਖਪਸਓਨੁ ਿਰਪਭ ਿੁਰਪਖ ਵਦੇਾਵੈ ॥੯॥ 

Dieu omniprésent m'a béni, moi, le modeste et peu vertueux ménestrel. ||9|| 
  

ਿਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
  

ਜਾ ਛੁਿੇ ਤਾ ਖਾਕੁ ਤੂ ਸੁਞੰੀ ਕਤੁੰ ਨ ਜਾਣਹੀ ॥ 

O' mon corps, lorsque tu seras séparé de l'âme, tu deviendrais poussière et dans 
cet état de solitude, tu ne pourras pas reconnaître (réaliser) ton Mari-Dieu. 
 

ਦੁਰਜਨ ਸਤੇੀ ਨੇਹੁ ਤੂ ਕੈ ਗਪੁਣ ਹਪਰ ਰੰਗ ੁਮਾਣਹੀ ॥੧॥ 

Vous êtes amoureux des passions mauvaises, avec quelles vertus espérez-vous 
aimer la félicité de l'union avec Dieu ? ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਨਾਨਕ ਪਜਸੁ ਪਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਣਾ ਪਵਸਰੇ ਸਰ ੈਨ ਪਬਦੰ ॥ 

O' Nanak ! Dieu, sans la volonté duquel, nous ne pouvons survivre même un 
instant, et que nous ne pouvons nous permettre d'abandonner même un instant, 
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ਪਤਸੁ ਪਸਉ ਪਕਉ ਮਨ ਰਸੂੀਐ ਪਜਸਪਹ ਹਮਾਰੀ ਪਚੰਦ ॥੨॥ 

alors, ô mon esprit, pourquoi devrions-nous nous éloigner de Celui qui se soucie 
de notre subsistance ? ||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
  

ਰਤ ੇਰਪੰਗ ਿਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਪਤ ਗਲੁਾਲੁ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu suprême, leur corps et leur esprit 
émettent de telles vibrations, comme s'ils étaient imprégnés du profond cramoisi 
de l'amour. 
  

ਨਾਨਕ ਪਵਣੁ ਨਾਵ ੈਆਲੂਪਦਆ ਪਜਤੀ ਹਰੋੁ ਪਖਆਲੁ ॥੩॥ 

O' Nanak, à l'exception du Nom de Dieu, toute autre pensée pollue l'esprit avec 
la saleté des maux. ||3|| 
  

ਿਵੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਜਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਪਮਤ੍ਰ ੁਹ ੈਤਾ ਪਕਆ ਮੈ ਕਾੜਾ ॥ 

O' cher Dieu, quand vous êtes mon ami, alors quelle angoisse y a-t-il pour moi ? 
 

ਪਜਨੀ ਿਗੀ ਜਗੁ ਿਪਗਆ ਸੇ ਤੁਧੁ ਮਾਪਰ ਪਨਵਾੜਾ ॥ 

Car, ces tricheurs (mauvaises pensées) qui ont trompé le monde, tu les as 
complètement détruits et retirés de mon esprit. 
  

ਗਪੁਰ ਭਉਜਲੁ ਿਾਪਰ ਲੰਘਾਇਆ ਪਜਤਾ ਿਾਵਾੜਾ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, vous m'avez fait traverser l'océan des vices 

du monde et j'ai surmonté toutes les luttes du monde. 
  

ਗੁਰਮਤੀ ਸਭਿ ਰਸ ਿੋਗਦਾ ਵਡਾ ਆਖਾੜਾ ॥ 

J’aime tous les plaisirs dans la grande arène du monde en suivant les 
enseignements de guru. 
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ਸਪਭ ਇਦੰਰ ੀਆ ਵਪਸ ਕਪਰ ਪਦਤੀਓ ਸਤਵਤੰਾ ਸਾੜਾ ॥ 

Ô Dieu tout-puissant ! vous êtes mon sauveur, vous avez mis tous mes sens et 
mes organes sous mon contrôle, 
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ਜਿਤੁ ਲਾਈਅਜਿ ਜਤਤੈ ਲਗਦੀਆ ਿਹ ਜ ਿੰਿਤੋਾੜਾ ॥ 

Maintenant, ils font tout ce que je leur demande, et il n'y a pas de conflit. 
  

ਿ ੋਇਛੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ਗਜੁਿ ਅਿੰਦਜਿ ਵਾੜਾ ॥ 

Guru a tourné mon esprit vers l'intérieur, vers Dieu, et maintenant je reçois les 
fruits de mes désirs. 
  

ਗੁਿੁ ਿਾਿਕੁ ਤੁਠਾ ਭਾਇਿਹੁ ਹਜਿ ਵਸਦਾ ਿੇੜਾ ॥੧੦॥ 

O' frères ! Guru Nanak est devenu gracieux envers moi, et maintenant je fais 
l'expérience que Dieu habite à mes côtés. ||10|| 
  

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
  

ਿਾ ਮ ਿੰ ਆਵਜਹ ਜਿਜਤ ਤ  ਤਾ ਹਭੇ ਸ ੁ ਲਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, lorsque vous vous manifestez dans mon esprit, je reçois une paix 
intérieure et des réconforts. 
  

ਿਾਿਕ ਮਿ ਹੀ ਮਿੰਜਿ ਿਿੰਗਾਵਲਾ ਜਪਿੀ ਤਜਹਿਾ ਿਾਉ ॥੧॥ 

O mon mari Dieu ! Votre nom dans l'esprit de Nanak est très agréable. ||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਕਪੜ ਭਗੋ ਜਵਕਾਿ ਏ ਹਭੇ ਹੀ ਛਾਿ ॥ 

Les plaisirs mondains comme les beaux vêtements et la nourriture fantaisiste 
(sans se souvenir de Dieu) produisent de mauvaises pensées, par conséquent, 

tout cela est inutile comme des cendres. 
 

 ਾਕੁ ਲੁੋੜਦੇਾ ਤਿੰਜਿ   ੇਿ ੋਿਤ ੇਦੀਦਾਿ ॥੨॥ 

Je ne cherche que la poussière des pieds (conseils spirituels) de ceux qui sont 
imprégnés de l'amour de l'expérience de la vision bénie de Dieu. ||2|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਜਕਆ ਤਕਜਹ ਜਿਆ ਪਾਸ ਕਜਿ ਹੀਅੜ ੇਜਹਕੁ ਅਧਾਿੁ ॥ 

Ô mon esprit ! (abandonnant Dieu), pourquoi regardes-tu vers les autres ? Fais 
de Dieu ton seul soutien, 
  

ਥੀਉ ਸਿੰਤਿ ਕੀ ਿਣੁੇ ਜਿਤੁ ਲਭੀ ਸ ੁ ਦਾਤਾਿ ੁ॥੩॥ 

et suivez les enseignements des saints de Dieu comme si vous étiez devenu la 
poussière de leurs pieds ; en faisant cela, vous pourrez réaliser Dieu, le donneur 
de paix et de réconfort. ||3|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਜਵਣੁ ਕਿਮਾ ਹਜਿ ਿੀਉ ਿ ਪਾਈਐ ਜਿਿੁ ਸਜਤਗਿੁ ਮਿ ਆ ਿ ਲਗ ੈ॥ 

On ne réalise pas Dieu sans Sa grâce et l'esprit ne se concentre pas sur le 
souvenir de Dieu sans les enseignements de vrai guru. 
 

ਧਿਮੁ ਧੀਿਾ ਕਜਲ ਅਿੰਦਿੇ ਇਹ ੁਪਾਪੀ ਮ ਜਲ ਿ ਤਗੈ ॥ 

Seule la droiture reste stable dans Kalyug, mais cet esprit pécheur ne s'en tient 
pas du tout à la droiture. 
  

ਅਜਹ ਕਿੁ ਕਿੇ ਸ ੁਅਜਹ ਕਿੁ ਪਾਏ ਇਕ ਘੜੀ ਮੁਹਤੁ ਿ ਲਗੈ ॥ 

Tout ce que l'on fait avec cette main, on en obtient la conséquence avec l'autre 
main sans un instant de retard. 
  

ਿਾਿੇ ਿੁਗ ਮੈ ਸਜੋਧਆ ਜਵਣੁ ਸਿੰਗਜਤ ਅਹਿੰਕਾਿੁ ਿ ਭਗ ੈ॥ 

Après avoir étudié les quatre âges, j'ai conclu que l'égoïsme ne part pas sans 
rejoindre la sainte congrégation. 
  

ਹਉਮ ੈਮ ਜਲ ਿ ਛੁਟਈ ਜਵਣੁ ਸਾਧ  ਸਤਸਿੰਗੈ ॥ 

Oui, l'égoïsme n'est jamais éradiqué sans la compagnie des personnes saintes. 
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ਜਤਿਿ ੁਥਾਹ ਿ ਪਾਵਈ ਜਿਿਿ ੁਸਾਜਹਿ ਜਸਉ ਮਿ ਭਿੰਗੈ ॥ 

Tant que l'esprit de quelqu'un reste déchiré loin de Dieu, jusqu'alors il ne peut 
trouver la profondeur de Ses vertus. 
  

ਜਿਜਿ ਿਜਿ ਗੁਿਮਜੁ  ਸਜੇਵਆ ਜਤਸ ੁਘਜਿ ਦੀਿਾਣੁ ਅਭਗ ੈ॥ 

L’adepte qui s'est souvenu avec amour de Dieu à travers les enseignements de 
Guru, ont le soutien de Dieu impérissable dans leur cœur. 
  

ਹਜਿ ਜਕਿਪਾ ਤ ੇਸੁ  ੁਪਾਇਆ ਗੁਿ ਸਜਤਗਿੁ ਿਿਣੀ ਲਗੈ ॥੧੧॥ 

Ce n'est que par la grâce de Dieu que l'on suit la parole divine de vrai guru et 
que l'on reçoit la paix intérieure. ||11|| 
  

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, Cinquième Guru: 
 

ਲੋੜੀਦ ੋਹਭ ਿਾਇ ਸੋ ਮੀਿਾ ਮੀਿਿੰਿ ਜਸਜਿ ॥ 

Dieu, le roi souverain est le roi de tous et est recherché partout. 
  

ਹਠ ਮਿੰਿਾਹ  ਸੋ ਧਣੀ ਿਉਦੋ ਮਜੁ  ਅਲਾਇ ॥੧॥ 

Lorsque je récite les vertus de Dieu avec ma bouche, je le réalise dans mon 
cœur. ||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਮਾਜਣਕ  ਮਜੋਹ ਮਾਉ ਜਡਿੰਿਾ ਧਣੀ ਅਪਾਜਹ ॥ 

Ô ma mère, de son propre chef, Dieu m'a béni avec son nom en forme de bijou. 
  

ਜਹਃਉ ਮਜਹਿਾ ਠਿੰਢੜਾ ਮੁ ਹੁ ਸਿ ੁਅਲਾਇ ॥੨॥ 

Mon cœur est apaisé en récitant de ma bouche le nom de Dieu éternel. ||2|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
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ਮ  ਥੀਆਊ ਸਿੇ ਿੈਣਾ ਜਪਿੀ ਜਵਛਾਵਣਾ ॥ 

J'ai fait de mon cœur un lit et de mes yeux un drap pour mon mari-Dieu. 
  

ਿ ੇਡੇ ੈ ਜਹਕ ਵਾਿ ਤਾ ਸੁ  ਕੀਮਾ ਹ  ਿਾਹਿ ੇ॥੩॥ 

S'Il me regarde ne serait-ce qu'une fois, alors j'ai l'impression d'avoir reçu une 
paix intérieure et un réconfort sans prix. ||3|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਮਿੁ ਲੋਿੈ ਹਜਿ ਜਮਲਣ ਕਉ ਜਕਉ ਦਿਸਿੁ ਪਾਈਆ ॥ 

Mon esprit a soif de réaliser Dieu, (mais je me demande que) comment puis-je 
faire l'expérience de Sa vision bénie ?  
  

ਮੈ ਲ  ਜਵੜਤੇ ਸਾਜਹਿਾ ਿ ੇਜਿਿੰਦ ਿੋਲੁਾਈਆ ॥ 

O' Dieu ! si vous me parlez (m'appelles en votre présence) un instant, j'aurais 
l'impression d'avoir gagné une énorme richesse. 
 

ਮੈ ਿਾਿ ੇਕੁਿੰਡਾ ਭਾਲੀਆ ਤੁਧ ੁਿਵੇਡੁ ਿ ਸਾਈਆ ॥ 

Ô Dieu ! J'ai cherché partout, mais il n'y a personne d'aussi grand que vous. 
  

ਮੈ ਦਜਸਹੁ ਮਾਿਗੁ ਸਿੰਤਹੋ ਜਕਉ ਪਰਭ  ਜਮਲਾਈਆ ॥ 

O' saints, montrez-moi le chemin, et dites-moi comment je peux réaliser Dieu ? 
  

ਮਿੁ ਅਿਜਪਹੁ ਹਉਮੈ ਤਿਹੁ ਇਤੁ ਪਿੰਜਥ ਿਲੁਾਈਆ ॥ 

(Les saints disent que) la voie est d'abandonner l'esprit à Dieu et de se 
débarrasser de l'ego, et de marcher sur ce chemin. 
  

ਜਿਤ ਸਜੇਵਹੁ ਸਾਜਹਿੁ ਆਪਣਾ ਸਤਸਿੰਜਗ ਜਮਲਾਈਆ ॥ 

Les saints me disent aussi de toujours me souvenir de mon Maître-Dieu avec 
adoration en rejoignant la sainte congrégation. 
  

ਸਭ ੇਆਸਾ ਪ ਿੀਆ ਗੁਿ ਮਹਜਲ ਿਲੁਾਈਆ ॥ 

Tous mes espoirs sont comblés, Dieu m'a appelé en sa Présence. 
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ਤੁਧੁ ਿਵੇਡੁ ਹੋਿ ੁਿ ਸਿੁਈ ਮਿੇੇ ਜਮਤਰ ਗੋਸੁਾਈਆ ॥੧੨॥ 

O' Dieu ! mon ami et maître de la terre, je ne peux en concevoir un autre aussi 
grand que vous. ||12|| 
  

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਮ  ਥੀਆਊ ਤ ਤੁ ਜਪਿੀ ਮਜਹਿੰਿੇ ਪਾਜਤਸਾਹ ॥ 

Ô mon Époux-Dieu ! le roi souverain, (je souhaite que) mon cœur devienne le 

trône sur lequel Tu t'assieds. 
  

ਪਾਵ ਜਮਲਾਵੇ ਕਜੋਲ ਕਵਲ ਜਿਵੈ ਜਿਗਸਾਵਦ ੋ॥੧॥ 

Lorsque tes pieds (Nom immaculé) touchent mon cœur, celui-ci s'épanouit 
comme une fleur de lotus. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਜਪਿੀਆ ਸਿੰਦੜੀ ਭੁ  ਮ  ਲਾਵਣ ਥੀ ਜਵਥਿਾ ॥ 

Si mon Mari-Dieu bien-aimé a faim, je souhaite devenir comme un mets épicé ; 
  

ਿਾਣੁ ਜਮਠਾਈ ਇ  ਿਈੇ ਪੀੜ ੇਿਾ ਹਟੁ ੈ॥੨॥ 

Pour étancher sa soif, je souhaite être comme la figue de Barbarie qui ne cesse 
de donner un jus sucré quand on l'écrase encore et encore. ||2|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਠਗਾ ਿੀਹੁ ਮਤਰ ਜੋੜ ਿਾਣੁ ਗਿੰਧਰਿਾ ਿਗਿੀ ॥ 

Ô frère, romps ton amour avec les vices et considère ce monde comme une 
illusion, comme une ville de fumée dans le ciel. 
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ਸੁ  ਘਟਾਊ ਡ ਇ ਇਸੁ ਪਿੰਧਾਣ  ਘਿ ਘਣੇ ॥੩॥ 

Le plaisir éphémère que l'on éprouve à s'adonner aux vices nous fait errer à 
travers d'innombrables incarnations comme un voyageur à travers de 
nombreuses maisons. ||3|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਅਕਲ ਕਲਾ ਿਹ ਪਾਈਐ ਪਰਭੁ ਅਲ  ਅਲੇ ਿੰ ॥ 

Dieu n'est pas réalisé par l'intellect, il est incompréhensible et invisible. 
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ਖਟੁ ਦਰਸਨ ਭ੍ਰਮਤੇ ਫਿਰਫਿ ਨਿ ਫਮਲੀਐ ਭ੍ਖੇੰ ॥ 

Les adeptes des six ordres de yoga se promènent en portant différentes robes 
religieuses, mais on ne peut réaliser Dieu en se parant de vêtements sacrés. 
  

ਵਰਤ ਕਰਫਿ ਚਦੰਰ ਾਇਣਾ ਸੇ ਫਕਤੈ ਨ ਲੇਖੰ ॥ 

Beaucoup de gens observent des jeûnes liés aux différentes phases de la lune, 
mais eux aussi ne sont d'aucune aide pour réaliser Dieu. 
 

ਬੇਦ ਪੜਫਿ ਸਪੰਰੂਨਾ ਤਤੁ ਸਾਰ ਨ ਪਖੇੰ ॥ 

Ceux qui lisent les Védas dans leur intégralité, ne voient toujours pas l'essence 
de la réalité. 
  

ਫਤਲਕੁ ਕਢਫਿ ਇਸਨਾਨੁ ਕਫਰ ਅਤੰਫਰ ਕਾਲੇਖ ੰ॥ 

Beaucoup de gens appliquent des marques cérémonielles sur leur front et 
prennent des bains purificateurs, mais dans leur esprit se trouve la saleté des 
vices. 
  

ਭ੍ੇਖੀ ਪਰਭੂ੍ ਨ ਲਭ੍ਈ ਫਵਣੁ ਸਚੀ ਫਸਖੰ ॥ 

On ne réalise pas Dieu en portant des robes religieuses ; on ne réalise pas Dieu 
sans les véritables enseignements de guru. 
  

ਭੂ੍ਲਾ ਮਾਰਫਿ ਸ ੋਪਵ ੈਫਿਸੁ ਧਫੁਰ ਮਸਤਫਕ ਲੇਖੰ ॥ 

Celui qui est égaré, ne trouve le juste chemin dans la vie que s'il est ainsi 
préordonné. 
  

ਫਤਫਨ ਿਨਮੁ ਸਵਾਫਰਆ ਆਪਣਾ ਫਿਫਨ ਿਰੁੁ ਅਖੀ ਦੇਖ ੰ॥੧੩॥ 

Celui qui a vu guru de ses yeux et a suivi ses enseignements, il a atteint le but 

de la vie humaine. ||13| 
  

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
  

ਸੋ ਫਨਵਾਿੂ ਿਫਡ ਿ ੋਚਲਾਊ ਨ ਥੀਐ ॥ 

O' frère, Dieu qui n'abandonne jamais et reste avec l'un jusqu'à la fin, enchâssez-
le fermement dans votre cœur, 

SikhBookClub.com 1999 



ਕਾਰ ਕੂੜਾਵੀ ਛਫਡ ਸਮੰਲੁ ਸਚ ੁਧਣੀ ॥੧॥ 

abandonnez vos actions fausses (pour Maya), et souvenez-vous du Dieu éternel. 
||1|| 
  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਿਭ੍ ਸਮਾਣੀ ਿਫੋਤ ਫਿਉ ਿਲ ਘਟਾਊ ਚਦੰਰਮਾ ॥ 

De même qu'il y a un reflet de la lune dans les cruches d'eau, de même la 

lumière divine de Dieu imprègne tous les êtres. 
 

ਪਰਿਟੁ ਥੀਆ ਆਫਪ ਨਾਨਕ ਮਸਤਫਕ ਫਲਫਖਆ ॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu ne se manifeste que dans celui qui est préordonné. ||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
  

ਮੁਖ ਸੁਿਾਵ ੇਨਾਮ ੁਚਉ ਆਠ ਪਿਰ ਿੁਣ ਿਾਉ ॥ 

Le visage de ceux qui sont magnifiquement rayonnants et qui se souviennent 
toujours de Dieu et chantent ses louanges. 
  

ਨਾਨਕ ਦਰਿਿ ਮਨੰੀਅਫਿ ਫਮਲੀ ਫਨਥਾਵ ੇਥਾਉ ॥੩॥ 

O' Nanak, ils sont reconnus avec honneur dans la présence de Dieu et même les 
sans soutien trouvent soutien et honneur. ||3|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
  

ਬਾਿਰ ਭ੍ਫੇਖ ਨ ਪਾਈਐ ਪਰਭੁ੍ ਅਤੰਰਿਾਮੀ ॥ 

Dieu n'est pas réalisé par une quelconque apparence extérieure car il est 
omniscient. 
  

ਇਕਸੁ ਿਫਰ ਿੀਉ ਬਾਿਰੀ ਸਭ੍ ਫਿਰੈ ਫਨਕਾਮੀ ॥ 

Le monde entier erre inutilement sans se souvenir de Dieu. 
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ਮਨੁ ਰਤਾ ਕੁਟਬੰ ਫਸਉ ਫਨਤ ਿਰਫਬ ਫਿਰਾਮੀ ॥ 

Ces personnes dont l'esprit est attaché à leur famille, se promènent toujours de 
manière égoïste. 
  

ਫਿਰਫਿ ਿਮੁਾਨੀ ਿਿ ਮਫਿ ਫਕਆ ਿਰਬਫਿ ਦਾਮੀ ॥ 

Les riches du monde errent aussi dans le monde avec arrogance ; mais de quoi 
sont-ils fiers ? 
  

ਚਲਫਦਆ ਨਾਫਲ ਨ ਚਲਈ ਫਖਨ ਿਾਇ ਫਬਲਾਮੀ ॥ 

Parce que la richesse mondaine n'accompagne pas en quittant le monde, et 
quitte quelqu'un en un instant. 
  

ਫਬਚਰਦ ੇਫਿਰਫਿ ਸਸੰਾਰ ਮਫਿ ਿਫਰ ਿੀ ਿਕੁਾਮੀ ॥ 

Selon l'ordre de Dieu, beaucoup de gens errent sans but dans le monde. 
  

ਕਰਮੁ ਖਲੁਾ ਿਰੁੁ ਪਾਇਆ ਿਫਰ ਫਮਫਲਆ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Celui sur qui s'ouvre la porte de la grâce de Dieu, rencontre le gourou et réalise 
Dieu. 
  

ਿ ੋਿਨੁ ਿਫਰ ਕਾ ਸੇਵਕੋ ਿਫਰ ਫਤਸ ਕੀ ਕਾਮੀ ॥੧੪॥ 

Celui qui se souvient avec amour de Dieu, Il accomplit les affaires de cette 
personne. ||14|| 
 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
  

ਮੁਖਿ ੁਅਲਾਏ ਿਭ੍ ਮਰਣੁ ਪਛਾਣੰਦੋ ਕਇੋ ॥ 

Avec leur bouche, tous parlent de la mort, mais une rare personne comprend 
cette réalité. 

  

ਨਾਨਕ ਫਤਨਾ ਖਾਕੁ ਫਿਨਾ ਯਕੀਨਾ ਫਿਕ ਫਸਉ ॥੧॥ 

O, Nanak ! Je suis comme la poussière des pieds de ceux qui ont la foi en Dieu. 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
  

ਿਾਣੁ ਵਸਦੰੋ ਮਫੰਿ ਪਛਾਣੂ ਕੋ ਿਕੇੜੋ ॥ 

Dieu omniscient habite en tous, mais seule une rare personne le comprend.  
  

ਤ ੈਤਫਨ ਪੜਦਾ ਨਾਫਿ ਨਾਨਕ ਿ ੈਿੁਰੁ ਭ੍ਫੇਟਆ ॥੨॥ 

O' Nanak !, il n'y a pas de voile d'obscurité spirituelle dans le cœur de cette 
personne, qui a rencontré Guru et a suivi ses enseignements. ||2|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
  

ਮਤੜੀ ਕਾਾਂਢਕੁ ਆਿ ਪਾਵ ਧਵੋਦੰੋ ਪੀਵਸਾ ॥ 

Celui qui pourrait dissiper le mauvais intellect qui est en moi, je le voudrais avec 
une extrême humilité que je boirais même les lavages de ses pieds ; 
 

ਮੂ ਤਫਨ ਪਰੇਮ ੁਅਥਾਿ ਪਸਣ ਕੂ ਸਚਾ ਧਣੀ ॥੩॥ 

parce que dans mon cœur il y a un désir intense de voir Dieu éternel, (mais 
l'intellect mauvais est l'obstacle sur le chemin). ||3|| 
  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
  

ਫਨਰਭ੍ਉ ਨਾਮੁ ਫਵਸਾਫਰਆ ਨਾਫਲ ਮਾਇਆ ਰਚਾ ॥ 

Celui qui a abandonné le Nom de Dieu sans peur et qui est absorbé par les 
Mayas, 
  

ਆਵ ੈਿਾਇ ਭ੍ਵਾਈਐ ਬਿੁ ਿਨੋੀ ਨਚਾ ॥ 

il est amené à passer par les rondes de la naissance et de la mort, et erre dans 
des myriades d'incarnations. 
 

ਬਚਨੁ ਕਰੇ ਤ ੈਫਖਸਫਕ ਿਾਇ ਬਲੇੋ ਸਭੁ੍ ਕਚਾ ॥ 

Il donne sa parole, mais se rétracte ensuite et tout ce qu'il dit est faux. 
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ਅਦੰਰਿੁ ਥੋਥਾ ਕੂਫੜਆਰੁ ਕੂੜੀ ਸਭ੍ ਖਚਾ ॥ 

Ce menteur est creux de l'intérieur et tous les propos de cette personne sont 
faux. 
 

ਵੈਰ ੁਕਰੇ ਫਨਰਵਰੈ ਨਾਫਲ ਿੂਠੇ ਲਾਲਚਾ ॥ 

Poussé par une fausse cupidité, il porte l'inimitié même à celui qui n'a d'inimitié 
pour personne. 
  

ਮਾਫਰਆ ਸਚੈ ਪਾਫਤਸਾਫਿ ਵਫੇਖ ਧਫੁਰ ਕਰਮਚਾ ॥ 

Dieu éternel, le Roi souverain, l'a détruit spirituellement dès le début à cause de 
ses actes passés. 
  

ਿਮਦੂਤੀ ਿ ੈਿਫੇਰਆ ਦੁਖ ਿੀ ਮਫਿ ਪਚਾ ॥ 

Il reste toujours dans la crainte de la mort, et croupit dans les chagrins. 
  

ਿੋਆ ਤਪਾਵਸੁ ਧਰਮ ਕਾ ਨਾਨਕ ਦਫਰ ਸਚਾ ॥੧੫॥ 

O Nanak, la vraie justice est administrée en présence de Dieu. ||15|| 
  

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
  

ਪਰਭ੍ਾਤੇ ਪਰਭ੍ ਨਾਮ ੁਿਫਪ ਿੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਫਧਆਇ ॥ 

O' frère, aux premières heures du matin, concentre-toi respectueusement sur les 
enseignements de guru et souviens-toi avec amour du Nom de Dieu. 
 

ਿਨਮ ਮਰਣ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਸਚ ੇਕੇ ਿਣੁ ਿਾਇ ॥੧॥ 

La saleté des vices, cause du cycle de la naissance et de la mort, est lavée de 
l'esprit en chantant les louanges de Dieu éternel. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
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ਦੇਿ ਅਧੰਾਰੀ ਅਧੰ ੁਸੁਞੰੀ ਨਾਮ ਫਵਿਣੂੀਆ ॥ 

Ignorant spirituellement et dépourvu de vie spirituelle est cette personne qui est 
privée du nom de Dieu. 
  

ਨਾਨਕ ਸਿਲ ਿਨੰਮ ੁਿ ੈਘਫਟ ਵੁਠਾ ਸਚੁ ਧਣੀ ॥੨॥ 

O' Nanak, fructueuse est la vie de cette personne dans le cœur de laquelle se 
manifeste le Maître-Dieu éternel. ||2|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਲੋਇਣ ਲੋਈ ਫਡਠ ਫਪਆਸ ਨ ਬੁਿੈ ਮ ੂਘਣੀ ॥ 

Mon désir ardent pour les Mayas ne s'arrête pas et plus je vois les choses du  
monde, plus il augmente. 
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PAGE 1100 
 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਅਖੜੀਆ ਬਿਅਬੰਨ ਬਿਨੀ ਬਿਸੰਦ ੋਮਾ ਬਿਰੀ ॥੩॥ 

O' Nanak, différents sont ces yeux (spirituellement éclairés), à travers lesquels 
mon Mari-Dieu peut être vu. ||3|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਬਿਬਨ ਿਬਨ ਗੁਰਮਬੁਖ ਸਬੇਿਆ ਬਿਬਨ ਸਬਿ ਸਖੁ ਿਾਈ ॥ 

Celui qui s'est souvenu avec amour de Dieu à travers les enseignements de guru, 
aimé toute la paix et tout le plaisir. 
 

ਓਹ ੁਆਬਿ ਿਬਰਆ ਕੁਟਿੰ ਬਸਉ ਸਿੁ ਿਗਿੁ ਿਰਾਈ ॥ 

Lui-même traverse à la nage l'océan mondain des vices avec sa famille ; il aide 
aussi le monde entier à traverser à la nage cet océan mondain des vices. 
 

ਓਬਨ ਹਬਰ ਨਾਮਾ ਧਨੁ ਸਬੰਿਆ ਸਿ ਬਿਖਾ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Il a amassé la richesse du nom de Dieu, qui a assouvi son ardent désir de 
matérialisme. 
 

ਓਬਨ ਛਿੇ ਲਾਲਿ ਦੁਨੀ ਕੇ ਅਿੰਬਰ ਬਲਿ ਲਾਈ ॥ 

Il a renoncé à toutes les convoitises du monde et a concentré son esprit sur 
Dieu. 
 

ਓਸ ੁਸਦਾ ਸਦਾ ਘਬਰ ਅਨਦੁੰ ਹੈ ਹਬਰ ਸਖਾ ਸਹਾਈ ॥ 

Il y a toujours une félicité spirituelle dans son cœur, Dieu est son compagnon, 
son aide et son soutien. 
 

ਓਬਨ ਿੈਰੀ ਬਮਿਰ ਸਮ ਕੀਬਿਆ ਸਿ ਨਾਬਲ ਸਿੁਾਈ ॥ 

Il a jugé semblables tous les ennemis et les amis, et sa conduite avec tous est 
bonne. 
 

ਹੋਆ ਓਹੀ ਅਲੁ ਿਗ ਮਬਹ ਗਰੁ ਬਗਆਨੁ ਿਿਾਈ ॥ 

Il s'est fait connaître dans le monde en faisant contempler aux autres la parole 
de sagesse spirituelle de Guru. 
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ਿੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਿਾਇਆ ਹਬਰ ਬਸਉ ਿਬਿ ਆਈ ॥੧੬॥ 

Son destin préétabli est accompli, et il a développé un bon rapport (amour) avec 
Dieu. ||16|| 
 

ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਸਿ ੁਸਹੁਾਿਾ ਕਾਢੀਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਸਇੋ ॥ 

La richesse du Nom de Dieu est dite donner la félicité et la richesse mondaine est 

associée à la nouvelle des conflits et des problèmes. 
 

ਨਾਨਕ ਬਿਰਲੇ ਿਾਿੀਅਬਹ ਬਿਨ ਸਿੁ ਿਲੈ ਹਇੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, très rares sont les personnes qui ont amassé la richesse du Naam. 
||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਸਿਿ ਮੁਖ ੁਅਨੂਿ ੁਅਠੇ ਿਹਰ ਬਨਹਾਲਸਾ ॥ 

Le visage de mon Dieu bien-aimé est incomparablement beau ; je souhaite 
pouvoir continuer à contempler ce visage à tout moment . 
 

ਸੁਿੜੀ ਸ ੋਸਹੁ ਬਿਠੁ ਿ ੈਸਿੁਨੇ ਹਉ ਖਨੰੀਐ ॥੨॥ 

Dans le sommeil, j'ai vu en rêve mon Maître-Dieu ; ô rêve, je vous suis dévoué. 
||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਸਿਿ ਸਿੁ ਿਰਬਖ ਮਬੁਖ ਅਲਾਿਿੁ ਥਥੋਰਾ ॥ 

Ô mon ami, contemple Dieu éternel ; le simple fait de prononcer son nom de la 
bouche n'est qu'un exercice futile. 
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ਮੰਨ ਮਝਾਹ ੂਲਬਖ ਿੁਧਹ ੁਦੂਬਰ ਨ ਸੁ ਬਿਰੀ ॥੩॥ 

Regarde attentivement dans ton cœur, le mari-Dieu n'est pas loin de toi. ||3|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਧਰਬਿ ਆਕਾਸੁ ਿਾਿਾਲੁ ਹ ੈਿਦੁੰ ਸਰੂੁ ਬਿਨਾਸੀ ॥ 

La terre, le ciel, les régions inférieures, le soleil et la lune sont tous périssables. 
 

ਿਾਬਦਸਾਹ ਸਾਹ ਉਮਰਾਿ ਖਾਨ ਢਾਬਹ ਿੇਰੇ ਿਾਸੀ ॥ 

Tous les empereurs, les souverains, les aristocrates, les chefs et les propriétaires 
partiraient d'ici en quittant leurs demeures. 
 

ਰੰਗ ਿੁਗੰ ਗਰੀਿ ਮਸਿ ਸਿੁ ਲੋਕੁ ਬਸਧਾਸੀ ॥ 

Les pauvres, les riches, les humbles et les arrogants, tous passeraient. 
 

ਕਾਿੀ ਸੇਖ ਮਸਾਇਕਾ ਸਿ ੇਉਬਠ ਿਾਸੀ ॥ 

Tous les Qazis, Sheikhs, et Masayak (prédicateurs) partiraient d'ici. 
 

ਿੀਰ ਿੈਕਾਿਰ ਅਉਲੀਏ ਕੋ ਬਥਰੁ ਨ ਰਹਾਸੀ ॥ 

Les maîtres spirituels, les prophètes et les disciples, aucun d'entre eux ne restera 
ici pour toujours. 
 

ਰੋਿਾ ਿਾਗ ਬਨਿਾਿ ਕਿੇਿ ਬਿਿੁ ਿਝੁੇ ਸਿ ਿਾਸੀ ॥ 

Ceux qui observaient les jeûnes, appelaient les autres à la prière, disaient les 
prières, lisaient les livres saints et même ceux qui ne comprenaient pas ces 
rituels se séparaient. 
 

ਲਖ ਿਉਰਾਸੀਹ ਮਦੇਨੀ ਸਿ ਆਿ ੈਿਾਸੀ ॥ 

Les êtres vivants de millions d'espèces du monde continueront à aller et venir 
dans des réincarnations. 
 

ਬਨਹਿਲੁ ਸਿੁ ਖੁਦਾਇ ਏਕੁ ਖਦੁਾਇ ਿਦੰਾ ਅਬਿਨਾਸੀ ॥੧੭॥ 

Dieu seul est éternel ; le véritable adepte de Dieu ne tombe pas dans le cycle de 
la naissance et de la mort. ||17|| 
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ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਬਿਠੀ ਹਿ ਢਢੰਬੋਲ ਬਹਕਸੁ ਿਾਝੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

J'ai cherché dans le monde entier, et rien, sauf Dieu, ne me donne la paix 
intérieure. 
 

ਆਉ ਸਿਿ ਿੂ ਮਬੁਖ ਲਗੁ ਮਰੇਾ ਿਨੁ ਮਨੁ ਠਢੰਾ ਹਇੋ ॥੧॥ 

O' cher Dieu, montre-moi votre vision bénie, afin que mon corps et mon esprit se 
sentent apaisés. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਆਸਕੁ ਆਸਾ ਿਾਹਰਾ ਮੂ ਮਬਨ ਿਿੀ ਆਸ ॥ 

O' Dieu, seule cette personne peut être votre véritable amant qui est sans 
espoirs mondains, mais dans mon esprit se trouvent de grands espoirs, 
 

ਆਸ ਬਨਰਾਸਾ ਬਹਕੁ ਿੂ ਹਉ ਿਬਲ ਗਈਆਸ ॥੨॥ 

Toi seul peut me libérer de ces désirs mondains, je te suis totalement dévoué. 
||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਬਿਛੜੋਾ ਸੁਿੇ ਿੁਖੁ ਬਿਿੁ ਬਿਠੇ ਮਬਰਓਬਦ ॥ 

Même la mention de la séparation d'avec Dieu donne à son amant des affres, 
sans le voir, il se sent spirituellement mort. 

 

ਿਾਝੁ ਬਿਆਰ ੇਆਿਿੇ ਬਿਰਹੀ ਨਾ ਧੀਰਬੋਦ ॥੩॥ 

Sans rencontrer Dieu bien-aimé, son amant séparé n'est pas consolé. ||3|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

SikhBookClub.com 2008 



ਿਟ ਿੀਰਥ ਦੇਿ ਦਿੇਾਬਲਆ ਕਦੇਾਰ ੁਮਥੁਰਾ ਕਾਸੀ ॥ 

Les berges des rivières sacrées, les lieux de pèlerinage, les dieux et leurs 
temples, comme Kedar Nath, Mathura et Kaashi, 

ਕਬੋਟ ਿਿੇੀਸਾ ਦਿੇਿੇ ਸਿੁ ਇਦੰਰ  ੈਿਾਸੀ ॥ 

des millions d'anges ainsi que le dieu Indira disparaîtraient du monde. 
 

ਬਸਬਮਰਬਿ ਸਾਸਿਰ ਿੇਦ ਿਾਬਰ ਖਟੁ ਦਰਸ ਸਮਾਸੀ ॥ 

Les Simritis, les Shastras, les quatre Védas et les six systèmes (de yoga) 
disparaîtront. 

 

ਿਥੋੀ ਿਬੰਿਿ ਗੀਿ ਕਬਿਿ ਕਿਿੇ ਿੀ ਿਾਸੀ ॥ 

Les lecteurs de livres saints, les pundits, les chansons, les poèmes et les poètes 
partiront eux aussi. 
 

ਿਿੀ ਸਿੀ ਸਬੰਨਆਸੀਆ ਸਬਿ ਕਾਲੈ ਿਾਸੀ ॥ 

Les célibataires, les hommes de charité et les renonçants, tous sont soumis à la 
mort. 
 

ਮਬੁਨ ਿੋਗੀ ਬਦਗਿੰਰਾ ਿਮੈ ਸਿੁ ਿਾਸੀ ॥ 

Les sages silencieux, les yogis et les saints nus, ainsi que le démon de la mort, 
tous disparaîtraient. 
 

ਿ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਬਿਿਸਿਾ ਸਿ ਬਿਨਬਸ ਬਿਨਾਸੀ ॥ 

Tout ce qui est visible, tout périrait un jour. 
 

ਬਥਰੁ ਿਾਰਿਰਹਮੁ ਿਰਮੇਸਰ ੋਸਿੇਕੁ ਬਥਰ ੁਹਸੋੀ ॥੧੮॥ 

Seul Dieu suprême, transcendant, est éternel, Son adepte devient aussi 
spirituellement stable et libre de la naissance et de la mort. ||18|| 
 

ਸਲੋਕ ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਸੈ ਨੰਗੇ ਨਹ ਨਗੰ ਿੁਖੇ ਲਖ ਨ ਿੁਬਖਆ ॥ 

Cette personne ne se soucie pas même si elle doit rester Nue des centaines de 
fois, la faim ne la dérange pas même si elle reste affamée des milliers de fois, 
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ਿੁਖੇ ਕਬੋੜ ਨ ਿੁਖ ਨਾਨਕ ਬਿਰੀ ਬਿਖੰਦ ੋਸਿੁ ਬਦਸਬਟ ॥੧॥ 

et des millions de chagrins ne le font pas souffrir, ô Nanak, sur qui Dieu du Mari 
accorde un regard gracieux. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
 

ਸੁਖ ਸਮਹੂਾ ਭੋਗ ਭੂਮਮ ਸਬਾਈ ਕੋ ਧਣੀ ॥ 

Même si l'on devait aimer tous les plaisirs, et être maître de la terre entière, 
 

ਨਾਨਕ ਹਭ ੋਰੋਗ ੁਮਮਰਤਕ ਨਾਮ ਮਿਹਮੂਣਆ ॥੨॥ 

O Nanak ! S'il est privé du nom de Dieu, alors tous ces plaisirs sont comme des 
afflictions et la cause de sa détérioration spirituelle. ||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
 

ਮਹਕਸ ਕੂੂੰ ਤੂ ਆਮਹ ਪਛਾਣੂ ਭੀ ਮਹਕੁ ਕਮਰ ॥ 

Aspirez à l'Unique Seigneur, et faites-en votre ami. 
 

ਨਾਨਕ ਆਸੜੀ ਮਨਬਾਮਹ ਮਾਨੁਖ ਪਰਥਾਈ ਲਜੀਿਦੋ ॥੩॥ 

O Nanak ! Dieu seul peut combler tous tes espoirs ; dépendre des autres êtres 
humains devient une cause d'embarras. ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਮਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਨਰਾਇਣੋ ਹਮਰ ਅਗਮ ਅਗਾਧਾ ॥ 

Le Seul et unique Seigneur est éternel, impérissable, inaccessible et 
incompréhensible. 
 

ਮਨਹਚਲੁ ਨਾਮ ੁਮਨਧਾਨੁ ਹ ੈਮਜਸ ੁਮਸਮਰਤ ਹਮਰ ਲਾਧਾ ॥ 

Le trésor du Naam est éternel et impérissable. Méditant en souvenir sur Lui, le 
Seigneur est atteint. 
 

ਮਨਹਚਲੁ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਗਮੋਬੂੰਦ ਗਰੁਮਮੁਖ ਗਾਿਾਧਾ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu en suivant les enseignements de guru est un tel 
trésor qui est aussi éternel. 
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ਸਚ ੁਧਰਮ ੁਤਪ ੁਮਨਹਚਲੋ ਮਦਨੁ ਰਮੈਨ ਅਰਾਧਾ ॥ 

Éternelle est la vérité, la droiture et la pénitence, mais seule est bénie avec 
celles-ci la personne qui a toujours médité sur le Nom de Dieu. 
 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਤਪੁ ਮਨਹਚਲੋ ਮਜਸ ੁਕਰਮਮ ਮਲਖਾਧਾ ॥ 

La compassion éternelle, la droiture et la pénitence ne sont reçues que par la 
personne dans le destin de laquelle il est ainsi inscrit par la grâce de Dieu. 
 

ਮਨਹਚਲੁ ਮਸਤਮਕ ਲੇਖੁ ਮਲਮਖਆ ਸ ੋਟਲੈ ਨ ਟਲਾਧਾ ॥ 

Ce qui a été écrit dans le destin d'une personne est éternel et ne peut être 
effacé, même en essayant. 
 

ਮਨਹਚਲ ਸੂੰਗਮਤ ਸਾਧ ਜਨ ਬਚਨ ਮਨਹਚਲੁ ਗੁਰ ਸਾਧਾ ॥ 

Éternelle est la compagnie des saints et éternelles sont les paroles de guru et 
des vrais saints. 
 

ਮਜਨ ਕਉ ਪੂਰਮਬ ਮਲਮਖਆ ਮਤਨ ਸਦਾ ਆਰਾਧਾ ॥੧੯॥ 

Ceux qui ont un tel destin préétabli, se sont souvenus avec amour de Dieu pour 
toujours et à jamais. ||19|| 
 

ਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Dakhanay, Cinquième Guru: 
 

ਜ ੋਡੁਬੂੰਦੋ ਆਮਪ ਸੋ ਤਰਾਏ ਮਕਨ੍੍ ਖੇ ॥ 

Celui qui lui-même se noie dans l'océan mondain des vices, comment peut-il 
sauver les autres ? 
 

ਤਾਰੇਦੜੋ ਭੀ ਤਾਮਰ ਨਾਨਕ ਮਪਰ ਮਸਉ ਰਮਤਆ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui sont vraiment imprégnés de l'amour de l'Époux-Dieu, ils 

traversent à la nage l'océan mondain des vices et entraînent les autres. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
 

ਮਜਥੈ ਕਇੋ ਕਥੂੰਮਨ ਨਾਉ ਸੁਣੂੰਦ ੋਮਾ ਮਪਰੀ ॥ 

Partout où quelqu'un parle et entend le Nom de mon Seigneur Bien-aimé, 
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ਮੂੂੰ ਜੁਲਾਊਂ ਤਮਥ ਨਾਨਕ ਮਪਰੀ ਪਸੂੰਦੋ ਹਮਰਓ ਥੀਓਮਸ ॥੨॥ 

O' Nanak ! Je souhaite m'y rendre (dans la sainte congrégation) et me rajeunir 
spirituellement en faisant l'expérience de la vision bénie de mon mari-Dieu. ||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਮਕਆ ਕਰਮਹ ਪਤੁਰ ਕਲਤਰ ਸਨੇਹ ॥ 

Vous êtes amoureux de vos enfants et de votre femme; pourquoi continuez-vous 

à les appeler les vôtres? 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਮਿਹੂਣੀਆ ਮਨਮਣੁੀਆਦੀ ਦਹੇ ॥੩॥ 

Ô Nanak, sans le Naam, le Nom du Seigneur, le corps humain n'a aucun 
fondement. ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਨੈਨੀ ਦਖੇਉ ਗੁਰ ਦਰਸਨੋ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਥਾ ॥ 

Avec mes yeux, je regarde la Vision bénie de Guru; je m’incline humblement 
devant Guru. 
 

ਪੈਰੀ ਮਾਰਮਗ ਗਰੁ ਚਲਦਾ ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਹਥਾ ॥ 

Je marche sur le chemin tracé par le gourou et je sers humblement guru et la 
sainte congrégation. 
 

ਅਕਾਲ ਮਰੂਮਤ ਮਰਦੈ ਮਧਆਇਦਾ ਮਦਨੁ ਰਮੈਨ ਜਪੂੰਥਾ ॥ 

Je me souviens toujours avec amour de Dieu éternel dans mon cœur et je 
médite sur le Naam. 

 

ਮੈ ਛਮਡਆ ਸਗਲ ਅਪਾਇਣੋ ਭਰਿਾਸੈ ਗਰੁ ਸਮਰਥਾ ॥ 

J'ai renoncé à toute possessivité, et j'ai placé ma foi dans le gourou tout-
puissant. 
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ਗਮੁਰ ਬਖਮਸਆ ਨਾਮੁ ਮਨਧਾਨੁ ਸਭੋ ਦੁਖ ੁਲਥਾ ॥ 

Guru m'a béni avec le trésor du nom de Dieu, et toute ma peine s'est évanouie. 
 

ਭੋਗਹ ੁਭੁੂੰਚਹੁ ਭਾਈਹੋ ਪਲੈ ਨਾਮ ੁਅਗਥਾ ॥ 

O' mes frères, profitez et amassez la richesse du nom indescriptible de Dieu. 
 

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਮਦੜੁ ਸਦਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਕਥਾ ॥ 

Parlez toujours du message divin de Guru, méditez sur le Naam, servez les 
nécessiteux et menez une vie immaculée. 

 

ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਲਥਾ ॥੨੦॥ 

(En faisant cela), un état d'équilibre s'est installé dans mon esprit, j'ai réalisé 
Dieu et ma peur du démon de la mort a disparu. ||20|| 
 

ਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Dakhanay, cinquième guru : 
 

ਲਗੜੀਆ ਮਪਰੀਅੂੰਮਨ ਪਖੇੂੰਦੀਆ ਨਾ ਮਤਪੀਆ ॥ 

Mes yeux sont tellement concentrés sur mon Mari-Dieu, qu'ils ne sont jamais 
rassasiés en contemplant Sa vision bénie. 
 

ਹਭ ਮਝਾਹੂ ਸੋ ਧਣੀ ਮਬਆ ਨ ਮਡਠੋ ਕਇੋ ॥੧॥ 

Maître-Dieu est en tout, je n'en ai pas vu d'autres comme lui. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਕਥੜੀਆ ਸੂੰਤਾਹ ਤ ੇਸੁਖਾਊ ਪੂੰਧੀਆ ॥ 

Les paroles (discours) des saints sont le chemin de la paix intérieure, 
  

ਨਾਨਕ ਲਧੜੀਆ ਮਤੂੰਨਾਹ ਮਜਨਾ ਭਾਗੁ ਮਥਾਹੜੈ ॥੨॥ 

O' Nanak, seuls ceux qui trouvent ces mots ou discours, sont prédestinés à une 
telle fortune. ||2|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਡੂੂੰਗਮਰ ਜਲਾ ਥਲਾ ਭੂਮਮ ਬਨਾ ਫਲ ਕੂੰਦਰਾ ॥ 

(Même Dieu unique est omniprésent) dans toutes les montagnes, les océans, les 
déserts, les terres, les forêts, les vergers, les grottes, 
 

ਪਾਤਾਲਾ ਆਕਾਸ ਪੂਰਨੁ ਹਭ ਘਟਾ ॥ 

les régions inférieures du monde, les cieux, et tous les cœurs, 
 

ਨਾਨਕ ਪਮੇਖ ਜੀਓ ਇਕਤੁ ਸਮੂਤ ਪਰਤੋੀਆ ॥੩॥ 

O' Nanak ! Je me sens spirituellement rajeuni, en voyant comment Dieu a enfilé 
la création entière sur un seul fil (diriger la création entière sous une seule loi 
universelle). ||3|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਹਮਰ ਜੀ ਮਾਤਾ ਹਮਰ ਜੀ ਮਪਤਾ ਹਮਰ ਜੀਉ ਪਰਮਤਪਾਲਕ ॥ 

Révérend Dieu est ma mère, mon père et mon soutien. 
 

ਹਮਰ ਜੀ ਮਰੇੀ ਸਾਰ ਕਰੇ ਹਮ ਹਮਰ ਕੇ ਬਾਲਕ ॥ 

Révérend Dieu prend soin de moi et nous sommes ses enfants. 
 

ਸਹਜੇ ਸਹਮਜ ਮਖਲਾਇਦਾ ਨਹੀ ਕਰਦਾ ਆਲਕ ॥ 

Mon révérend Dieu me fait jouer le jeu de la vie en me maintenant dans un état 
de stabilité spirituelle et il ne montre jamais aucune paresse. 
 

ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਨ ਮਚਤਾਰਦਾ ਗਲ ਸਤੇੀ ਲਾਇਕ ॥ 

Il ne me rappelle jamais mes défauts et me garde toujours sous sa protection. 
 

ਮਮੁਹ ਮੂੰਗਾਾਂ ਸੋਈ ਦਿੇਦਾ ਹਮਰ ਮਪਤਾ ਸੁਖਦਾਇਕ ॥ 

Tout ce que je demande de ma bouche, mon Père-Dieu qui donne la félicité me 
le donne. 
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ਗਿਆਨੁ ਰਾਗਿ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਉਗਿਓਨੁ ਇਿੁ ਿਉਦੇ ਲਾਇਕ ॥ 

Il m'a béni du capital, de la richesse de la sagesse spirituelle ; Il m'a rendu digne 
de cette marchandise. 
 

ਿਾਝੀ ਿਰੁ ਨਾਗਲ ਬਹਾਗਲਆ ਿਰਬ ਿਖੁ ਿਾਇਕ ॥ 

Il m'a fait un partenaire avec Guru; j'ai obtenu toute la paix et le confort. 
 

ਮੈ ਨਾਲਹੁ ਕਦੇ ਨ ਗਿਛੁੜੈ ਹਗਰ ਗਿਤਾ ਿਭਨਾ ਿਲਾ ਲਾਇਕ ॥੨੧॥ 

Il est avec moi, et ne se séparera jamais de moi; le Seigneur, mon père, est 
puissant pour tout faire. ||21|| 
 

ਿਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Dakhanay, Cinquième Guru: 
 

ਨਾਨਕ ਕਚਗੜਆ ਗਿਉ ਤਗੋੜ ਢੂਗਢ ਿਜਣ ਿਤੰ ਿਗਕਆ ॥ 

O' Nanak, romps les relations avec les faux amis mondains transitoires et 
recherche les saints dont l'amour serait éternel. 
 

ਓਇ ਜੀਿੰਦ ੇਗਿਛੁੜਗਹ ਓਇ ਮੁਇਆ ਨ ਜਾਹੀ ਛਗੋੜ ॥੧॥ 

Les amis mondains déserteraient même quand on est encore en vie, mais les 
amis saints n'abandonnent pas, même quand on est mort. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਨਾਨਕ ਗਬਜੁਲੀਆ ਚਮਕਗੰਨ ਘਰੁਗਨਃ ਘਟਾ ਅਗਤ ਕਾਲੀਆ ॥ 

O' Nanak, (à la saison des pluies) quand les éclairs éclatent, les nuages noirs 

tonnent, 
 

ਬਰਿਗਨ ਮਘੇ ਅਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿੰਿਗਮ ਗਿਰੀ ਿੁਹਦੰੀਆ ॥੨॥ 

et la pluie peut tomber sans relâche ; ô Nanak, un tel temps ne semble agréable 
que pour la mariée qui est avec son mari. 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਜਲ ਥਲ ਨੀਗਰ ਭਰੇ ਿੀਤਲ ਿਿਣ ਝੁਲਾਰਦੇ ॥ 

Même lorsque les étangs et les terres sont pleins d'eau, un vent froid souffle, 
 

ਿੇਜੜੀਆ ਿਇੋਨੰ ਹੀਰ ੇਲਾਲ ਜੜੰਦੀਆ ॥ 

le lit est orné d'or, de diamants et de rubis, 

 

ਿੁਭਰ ਕਿੜ ਭੋਿ ਨਾਨਕ ਗਿਰੀ ਗਿਹੂਣੀ ਤਤੀਆ ॥੩॥ 

de belles robes et des mets délicats sont disponibles ; O Nanak, si la mariée est 
séparée de son mari, alors tous ces plaisirs provoquent son agonie. ||3|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਤ ੈਜ ੋਕੀਆ ਿਈੋ ਹੈ ਕਰਣਾ ॥ 

Quelles que soient les circonstances que le Créateur a créées, il va faire cette 
même chose. 
 

ਜ ੇਿਉ ਧਾਿਗਹ ਿਰਾਣੀਆ ਿਾਿਗਹ ਧਗੁਰ ਲਹਣਾ ॥ 

O' mortel, même si tu cours dans des centaines de directions (fais 
d'innombrables efforts), tu recevras toujours ce à quoi tu es prédestiné. 
 

ਗਬਨੁ ਕਰਮਾ ਗਕਛੂ ਨ ਲਭਈ ਜੇ ਗਿਰਗਹ ਿਭ ਧਰਣਾ ॥ 

Sans la grâce de Dieu, vous ne recevriez rien, même si vous continuez à errer 
sur toute la terre. 
 

ਿੁਰ ਗਮਗਲ ਭਉ ਿਗੋਿਦੰ ਕਾ ਭੈ ਡਰੁ ਦੂਗਰ ਕਰਣਾ ॥ 

Celui qui a enchâssé la crainte révérée de Dieu dans son cœur en rencontrant 
guru, Dieu lui a ôté la crainte des peurs mondaines. 
 

ਭ ੈਤ ੇਬਰੈਾਿ ੁਊਿਜੈ ਹਗਰ ਖਜੋਤ ਗਿਰਣਾ ॥ 

Grâce à la crainte révérée de Dieu, l'attitude de détachement du monde jaillit, et 
on se met à la recherche de Dieu. 
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ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਿਹਜੁ ਉਿਗਜਆ ਗਿਗਰ ਜਨਗਮ ਨ ਮਰਣਾ ॥ 

En le cherchant avec constance, la stabilité spirituelle jaillit dans l'esprit et on ne 
tombe pas dans le cycle de la naissance et de la mort. 
 

ਗਹਆਇ ਕਮਾਇ ਗਧਆਇਆ ਿਾਇਆ ਿਾਧ ਿਰਣਾ ॥ 

Celui qui a atteint le refuge de Guru, il s'est souvenu avec amour de Dieu dans 
son cœur et a gagné la richesse du Naam. 
 

ਬਗੋਹਥੁ ਨਾਨਕ ਦਉੇ ਿਰੁੁ ਗਜਿੁ ਹਗਰ ਚੜਾਏ ਗਤਿੁ ਭਉਜਲੁ ਤਰਣਾ ॥੨੨॥ 

Guru Nanak Dev est comme un navire spirituel, que Dieu a aidé à embarquer 
(attaché à ses enseignements), il a traversé l’océan mondain des vices.||22|||. 
 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Dakhanay Cinquième Guru : 
 

ਿਗਹਲਾ ਮਰਣੁ ਕਬਗੂਲ ਜੀਿਣ ਕੀ ਛਗਡ ਆਿ ॥ 

(Message de Dieu) O' mortel, accepte d'abord d'éradiquer ton ego et de renoncer 
à la nostalgie des désirs mondains, 
 

ਹੋਹੁ ਿਭਨਾ ਕੀ ਰਣੁੇਕਾ ਤਉ ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਿਾਗਿ ॥੧॥ 

deviens humble comme la poussière des pieds de tous, alors seulement viens à 
Moi. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਮੁਆ ਜੀਿਦੰਾ ਿਖੇੁ ਜੀਿਦੰੇ ਮਗਰ ਜਾਗਨ ॥ 

Considérez-le comme vraiment vivant, qui a éradiqué son ego et son amour pour 
les désirs du monde ; considérez-les comme spirituellement morts, qui vivent 

engoncés dans l'amour des désirs du monde. 
 

ਗਜਨਃਾ ਮੁਹਬਗਤ ਇਕ ਗਿਉ ਤ ੇਮਾਣਿ ਿਰਧਾਨ ॥੨॥ 

Seuls sont appelés suprêmes les humains qui sont amoureux de Dieu. ||2|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl : 

SikhBookClub.com 2018 



 

ਗਜਿੁ ਮਗਨ ਿਿ ੈਿਾਰਬਰਹਮ ੁਗਨਕਗਟ ਨ ਆਿੈ ਿੀਰ ॥ 

Aucune douleur ni aucun chagrin ne s'approche de cette personne, dans l'esprit 
de laquelle est enchâssé Dieu suprême. 
 

ਭੁਖ ਗਤਖ ਗਤਿੁ ਨ ਗਿਆਿਈ ਜਮ ੁਨਹੀ ਆਿੈ ਨੀਰ ॥੩॥ 

La faim et la soif (le désir ardent) des choses du monde ne l'affectent pas, même 
le démon de la mort ne s'approche pas de lui. ||3|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਿਚ ੁਿਾਹ ਅਡਲੈੋ ॥ 

Ô mon Dieu éternel et inébranlable, votre valeur ne peut être énoncée. 
 

ਗਿਧ ਿਾਗਧਕ ਗਿਆਨੀ ਗਧਆਨੀਆ ਕਉਣੁ ਤੁਧਨੋੁ ਤਲੈੋ ॥ 

Qui parmi les sages, les adeptes, les érudits et les contemplateurs peut vous 
évaluer ? 
 

ਭੰਨਣ ਘੜਣ ਿਮਰਥੁ ਹ ੈਓਿਗਤ ਿਭ ਿਰਲੈ ॥ 

Dieu est capable de tout briser, faire, créer et détruire. 
 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਿਮਰਥੁ ਹ ੈਘਗਟ ਘਗਟ ਿਭ ਬਲੈੋ ॥ 

Dieu est tout-puissant pour créer l'univers ; il parle à travers chaque être. 
 

ਗਰਜਕੁ ਿਮਾਹ ੇਿਭਿੈ ਗਕਆ ਮਾਣਿੁ ਡੋਲੈ ॥ 

Dieu fournit la subsistance à tous, pourquoi les mortels s'en inquiètent-ils ? 
 

ਿਗਹਰ ਿਭੀਰੁ ਅਥਾਹੁ ਤੂ ਿਣੁ ਗਿਆਨ ਅਮਲੈੋ ॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes profond et insondable ; Vos vertus et votre sagesse spirituelle 
sont inestimables. 
 

ਿੋਈ ਕਮੰੁ ਕਮਾਿਣਾ ਕੀਆ ਧਗੁਰ ਮਉਲੈ ॥ 

On ne fait que cette chose, que Dieu a pré-ordonnée pour lui. 
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ਤੁਧਹੁ ਬਾਹਗਰ ਗਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਨਕੁ ਿਣੁ ਬੋਲੈ ॥੨੩॥੧॥੨॥ 

Ô Dieu, rien ne se passe dans l'univers sans votre volonté ; Nanak chante vos 
louanges. ||23||1||2|| 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰ 

Raag Maaroo, Les Hymnes de Kabeer Jee :  
 

ੴ ਿਗਤਿੁਰ ਿਰਿਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 

 

ਿਡੀਆ ਕਿਨ ਕੁਮਗਤ ਤੁਮ ਲਾਿੇ ॥ 

O' pundit, à quel intellect maléfique es-tu attaché ? 
 

ਬੂਡਹਿੁੇ ਿਰਿਾਰ ਿਕਲ ਗਿਉ ਰਾਮੁ ਨ ਜਿਹੁ ਅਭਾਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' le malheureux pundit, tu ne médites pas sur Dieu, par conséquent, toi et ta 
famille vous vous noierez dans l’océan mondain des vices. ||1||Pause||| 
 

ਬੇਦ ਿੁਰਾਨ ਿੜੇ ਕਾ ਗਕਆ ਿਨੁੁ ਖਰ ਚਦੰਨ ਜਿ ਭਾਰਾ ॥ 

À quoi sert la lecture rituelle des Vedas et des Puranas ? C'est comme charger du 
bois de santal sur un âne qui ne se soucie pas de son parfum. 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਕਸੈੇ ਉਿਰਤਸ ਪਾਰਾ ॥੧॥ 

Vous n'avez pas compris l'état spirituel que l'on atteint en se rappelant le nom de 
Dieu, alors comment pourriez-vous traverser à la nage l'océan des vices du 
monde ? ||1|| 
 

ਜੀਅ ਬਧਹੁ ਸੁ ਧਰਮੁ ਕਤਰ ਥਾਪਹ ੁਅਧਰਮ ੁਕਹਹ ੁਕਿ ਭਾਈ ॥ 

Tu tues une vie (cérémonie sacrificielle) et tu appelles cela un acte juste ; ô' 
frère, dis-moi ce que tu appellerais un acte injuste ou un péché ? 
 

ਆਪਸ ਕਉ ਮਤੁਨਵਰ ਕਤਰ ਥਾਪਹ ੁਕਾ ਕਉ ਕਹਹੁ ਕਸਾਈ ॥੨॥ 

O' pundit ! Tu t'appelles le sage le plus honoré, alors qui appelles-tu un boucher 
? ||2|| 
 

ਮਨ ਕ ੇਅਧੰੇ ਆਤਪ ਨ ਬਝੂਹੁ ਕਾਤਹ ਬੁਝਾਵਹੁ ਭਾਈ ॥ 

O' frère spirituellement ignorant ! tu ne comprends pas toi-même la vie juste, 
alors comment peux-tu la faire comprendre aux autres ? 
 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਨ ਤਬਤਿਆ ਬਚੇਹੁ ਜਨਮੁ ਅਤਬਰਥਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 

Tu ne fais que vendre ce savoir appris dans les écritures pour gagner de l'argent 
et ta vie est gâchée. ||3|| 
 

ਨਾਰਿ ਬਚਨ ਤਬਆਸੁ ਕਹਿ ਹੈ ਸਕੁ ਕਉ ਪਛੂਹੁ ਜਾਈ ॥ 

Le sage Beas cite les paroles du sageNarad, ou vous pouvez aller demander (lire 
les paroles de) sage Sukk, 
 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰਤਮ ਛੂਟਹੁ ਨਾਤਹ ਿ ਬੂਡੇ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥ 

et Kabir dit aussi que l'on ne peut s'émanciper qu'en se souvenant de Dieu ; 

sinon, ô frère, tu te noierais dans l'océan mondial des vices. ||4||1|| 
 

ਬਨਤਹ ਬਸੇ ਤਕਉ ਪਾਈਐ ਜਉ ਲਉ ਮਨਹੁ ਨ ਿਜਤਹ ਤਬਕਾਰ ॥ 

Tant que vous ne supprimez pas les vices de votre esprit, comment pouvez-vous 
réaliser Dieu simplement en vivant dans la forêt ? 
 
 

SikhBookClub.com 2021 



 

ਤਜਹ ਘਰੁ ਬਨੁ ਸਮਸਤਰ ਕੀਆ ਿ ੇਪਰੂੇ ਸਸੰਾਰ ॥੧॥ 

Ceux qui considèrent que vivre comme un maître de maison isolé et vivre isolé 
dans la forêt sont la même chose, sont les personnes les plus parfaites du 
monde. ||1|| 
 

ਸਾਰ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਰਾਮਾ ॥ 

La sublime paix spirituelle est reçue en se souvenant de Dieu, 
 

ਰਤੰਗ ਰਵਹੁ ਆਿਮ ੈਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est pourquoi, ô frère, souviens-toi amoureusement de Dieu dans ton cœur. 
 

ਜਟਾ ਭਸਮ ਲੇਪਨ ਕੀਆ ਕਹਾ ਗਫੁਾ ਮਤਹ ਬਾਸੁ ॥ 

(Sans acquérir le contrôle de l'esprit,) à quoi sert de porter des cheveux 
emmêlés, de s'enduire le corps de cendres et de vivre dans une grotte ? 
 

ਮਨੁ ਜੀਿੇ ਜਗੁ ਜੀਤਿਆ ਜਾਾਂ ਿ ੇਤਬਤਖਆ ਹਇੋ ਉਿਾਸੁ ॥੨॥ 

Parce que l'on conquiert l'aspiration aux richesses du monde en conquérant son 
esprit et en restant détaché de Maya, le poison pour la croissance spirituelle. 
||2|| 
 

ਅਜੰਨੁ ਿਇੇ ਸਭ ੈਕਈੋ ਟੁਕੁ ਚਾਹਨ ਮਾਤਹ ਤਬਡਾਨੁ ॥ 

Tout le monde applique du maquillage (khôl) sur les yeux ; mais il y a peu de 
différence entre leurs objectifs, certains pour les rendre attractifs et d'autres 
pour les garder en bonne santé. 
 

ਤਗਆਨ ਅਜੰਨੁ ਤਜਹ ਪਾਇਆ ਿ ੇਲੋਇਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥੩॥ 

Seuls sont agréés dans la présence de Dieu les yeux spirituellement éclairés par 
l'onguent de la sagesse divine. ||3|| 

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਅਬ ਜਾਤਨਆ ਗਤੁਰ ਤਗਆਨੁ ਿੀਆ ਸਮਝਾਇ ॥ 

Kabir dit ! Guru m'a éclairé de la sagesse divine, et j'ai maintenant compris la 
façon juste de vivre. 
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ਅਿੰਰਗਤਿ ਹਤਰ ਭਤੇਟਆ ਅਬ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਕਿਹ ੂਨ ਜਾਇ ॥੪॥੨॥ 

J'ai réalisé Dieu en moi et maintenant mon esprit ne vagabonde pas. ||4||2|| 
 

ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਜਾ ਕਉ ਫੁਰੀ ਿਬ ਕਾਹੂ ਤਸਉ ਤਕਆ ਕਾਜ ॥ 

(O' Yogi !) celui qui a acquis le pouvoir d'accomplir des miracles et des prodiges, 
pourquoi aurait-il besoin de dépendre de quelqu'un pour quoi que ce soit ? 
 

ਿੇਰ ੇਕਹਨੇ ਕੀ ਗਤਿ ਤਕਆ ਕਹਉ ਮੈ ਬਲੋਿ ਹੀ ਬਡ ਲਾਜ ॥੧॥ 

Que dois-je dire sur la réalité de vos propos (prétentions ayant le pouvoir de 
faire des miracles) ? Je me sens honteux même de vous parler. ||1|| 
 

ਰਾਮੁ ਤਜਹ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ô Dieu ! Ceux qui t'ont vraiment réalisé, 
 

ਿ ੇਭਵਤਹ ਨ ਬਾਰੈ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ils n'errent pas (mendier de la nourriture) de porte en porte. ||1||Pause||| 
 

ਝੂਠਾ ਜਗ ੁਡਹਕੈ ਘਨਾ ਤਿਨ ਿੁਇ ਬਰਿਨ ਕੀ ਆਸ ॥ 

Ce faux monde lutte trop, dans l'espoir de n’aime des richesses du monde que 
pour une très courte période de temps. 
 

ਰਾਮ ਉਿਕੁ ਤਜਹ ਜਨ ਪੀਆ ਤਿਤਹ ਬਹਤੁਰ ਨ ਭਈ ਤਪਆਸ ॥੨॥ 

Mais ces adeptes, qui ont eu le nectar du Nom de Dieu, n'ont plus ressenti aucun 
désir ardent pour les choses du monde. ||2|| 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ਤਜਹ ਬਤੂਝਆ ਆਸਾ ਿ ੇਭਇਆ ਤਨਰਾਸੁ ॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui a compris la manière juste de vivre, devient libre 
de l'amour des désirs du monde. 

 

ਸਭੁ ਸਚੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ਜਉ ਆਿਮ ਭਇਆ ਉਿਾਸੁ ॥੩॥ 

Lorsque l'esprit d'une personne se détache du matérialisme, elle fait l'expérience 
de Dieu éternel qui est partout. ||3|| 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸ ੁਚਾਤਖਆ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਹਰ ਿਾਤਰ ॥ 

Celui qui a goûté à l'élixir du Nom de Dieu, fait l'expérience du Nom de Dieu 
derrière chaque merveille. 
  

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਕਚੰਨੁ ਭਇਆ ਭਰਮ ੁਗਇਆ ਸਮੁਿਰ ੈ ਪਾਤਰ ॥੪॥੩॥ 

Kabir dit, alors on devient immaculé comme l'or ; son doute est totalement levé 
comme s'il avait disparu pour toujours. ||4||3|| 
 

ਉਿਕ ਸਮੁਿੰ ਸਲਲ ਕੀ ਸਾਤਖਆ ਨਿੀ ਿਰਗੰ ਸਮਾਵਤਹਗ ੇ॥ 

De même que l'eau qui tombe dans l'océan ne fait qu'un avec l'eau de l'océan et 
que les vagues de la rivière se fondent à nouveau dans la rivière, (de même je 
me fondrai avec Dieu). 
 

ਸੁੰਨਤਹ ਸੁਨੁੰ ਤਮਤਲਆ ਸਮਿਰਸੀ ਪਵਨ ਰਪੂ ਹਇੋ ਜਾਵਤਹਗ ੇ॥੧॥ 

En fusionnant avec l'âme suprême, mon âme deviendra impartiale comme l'air. 
||1|| 
 

ਬਹਤੁਰ ਹਮ ਕਾਹੇ ਆਵਤਹਗ ੇ॥ 

Pourquoi je reviendrais dans le monde ? 
 

ਆਵਨ ਜਾਨਾ ਹਕੁਮੁ ਤਿਸੈ ਕਾ ਹੁਕਮੈ ਬਤੁਝ ਸਮਾਵਤਹਗ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La naissance et la mort se produisent selon Son ordre et en réalisant cet ordre, 
je me fondrais simplement dans cet ordre lui-même. |1|||Pause||| 
 

ਜਬ ਚਕੂੈ ਪਚੰ ਧਾਿੁ ਕੀ ਰਚਨਾ ਐਸੇ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਵਤਹਗੇ ॥ 

Lorsque je me débarrasse de l'attachement pour ce corps fait des cinq éléments, 
je me débarrasserais aussi de mon doute. 
 

ਿਰਸਨੁ ਛਤੋਡ ਭਏ ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਤਧਆਵਤਹਗ ੇ॥੨॥ 

En outre, rejetant les oripeaux de toute secte yogique particulière, je 
considérerais toutes les sectes et toutes les croyances égales et je méditerais sur 
le Nom de Dieu. ||2|| 
 

ਤਜਿ ਹਮ ਲਾਏ ਤਿਿ ਹੀ ਲਾਗ ੇਿਸੈੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵਤਹਗ ੇ॥ 

Je suis attaché à ce à quoi Dieu m'a attaché et je ferai les actes qu'il veut que je 
fasse. 
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ਹਤਰ ਜੀ ਤਿਪਾ ਕਰ ੇਜਉ ਅਪਨੀ ਿ ੌਗਰੁ ਕੇ ਸਬਤਿ ਸਮਾਵਤਹਗੇ ॥੩॥ 

Lorsque révérend Dieu m'accordait sa miséricorde, je me concentrais alors sur la 
parole divine de guru. ||3|| 

ਜੀਵਿ ਮਰਹੁ ਫੁਤਨ ਜੀਵਹੁ ਪਨੁਰਤਪ ਜਨਮੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Tout en vivant dans le monde, éradiquez votre ego, alors vous rajeunirez 
spirituellement et serez libéré du cycle de la naissance et de la mort. 
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ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜ ੋਨਾਮਿ ਸਿਾਨੇ ਸੁੁੰਨ ਰਮਹਆ ਮਿਵ ਸਈੋ ॥੪॥੪॥ 

Kabir dit, celui qui se fond dans le Naam, reste concentré sur Dieu. ||4||4|| 
 

ਜਉ ਤੁਿ੍੍ ਿੋ ਕਉ ਦੂਮਰ ਕਰਤ ਹਉ ਤਉ ਤੁਿ ਿਕੁਮਤ ਬਤਾਵਹ ੁ॥ 

O' Dieu, si vous voulez m'éloigner de vous, alors dis-moi ce qu'est le salut ? 
 

ਏਕ ਅਨੇਕ ਹਇੋ ਰਮਹਓ ਸਗਿ ਿਮਹ ਅਬ ਕੈਸੇ ਭਰਿਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

Vous êtes un, mais vous prenez des myriades de formes et vous êtes 
omniprésent en tout, comment pourriez-vous me tromper maintenant (sur le 
salut) ? ||1|| 
 

ਰਾਿ ਿ ੋਕਉ ਤਾਮਰ ਕਹਾਾਂ ਿੈ ਜਈ ਹ ੈ॥ 

Ô Dieu, où me conduisez-vous pour le salut ? 
 

ਸੋਧਉ ਿੁਕਮਤ ਕਹਾ ਦਉੇ ਕੈਸੀ ਕਮਰ ਪ੍ਰਸਾਦੁ ਿਮੋਹ ਪ੍ਾਈ ਹ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je demande où et quelle sorte de libération vous me donnerez ? Par votre grâce, 
j'ai déjà reçu la libération des vices (quand je vous ai réalisé). |1|||Pause||| 
 

ਤਾਰਨ ਤਰਨੁ ਤਬੈ ਿਗੁ ਕਹੀਐ ਜਬ ਿਗੁ ਤਤੁ ਨ ਜਾਮਨਆ ॥ 

Les gens parlent du sauveur et d'être sauvés, tant qu'ils ne réalisent pas Dieu, 
l'essence de la réalité. 
 

ਅਬ ਤਉ ਮਬਿਿ ਭਏ ਘਟ ਹੀ ਿਮਹ ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥੨॥੫॥ 

Kabir dit, je suis maintenant devenu immaculé dans mon cœur, mon esprit est 
apaisé par vous. ||2||5|| 
 

ਮਜਮਨ ਗੜ ਕਟੋ ਕੀਏ ਕੁੰਚਨ ਕ ੇਛਮੋਿ ਗਇਆ ਸੋ ਰਾਵਨੁ ॥੧॥ 

Ce Raavan qui a construit des forteresses d'or, a quitté le monde en laissant ses 
forts ici. ||1|| 
 

ਕਾਹ ੇਕੀਜਤੁ ਹ ੈਿਮਨ ਭਾਵਨੁ ॥ 

Ô frère, pourquoi n'agis-tu que pour plaire à ton esprit ? 
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ਜਬ ਜਿੁ ਆਇ ਕੇਸ ਤ ੇਪ੍ਕਰੈ ਤਹ ਹਮਰ ਕੋ ਨਾਿੁ ਛਿਾਵਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque le démon vient et vous saisit par les cheveux (la peur de la mort plane 
sur votre tête), le Nom de Dieu seul vous sauve à ce moment-là. ||1||Pause||| 
 

ਕਾਿੁ ਅਕਾਿੁ ਖਸਿ ਕਾ ਕੀਨ ਾ ਇਹੁ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਬਧਾਵਨੁ ॥ 

Maître-Dieu a créé la naissance et la mort pour diriger ce jeu mondain. 
 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਤ ੇਅੁੰਤੇ ਿੁਕਤ ੇਮਜਨ  ਮਹਰਦੈ ਰਾਿ ਰਸਾਇਨੁ ॥੨॥੬॥ 

Kabir dit, ceux qui ont l'essence sublime du Nom de Dieu dans leur cœur, sont 
libérés des vices à la fin. ||2||6|| 
 

ਦੇਹੀ ਗਾਵਾ ਜੀਉ ਧਰ ਿਹਤਉ ਬਸਮਹ ਪ੍ੁੰਚ ਮਕਰਸਾਨਾ ॥ 

Le corps humain est comme un village, l'esprit est le chef de la terre du village et 
les cinq fermiers (organes sensoriels qui commettent des péchés) vivent dans ce 
village. 
 

ਨੈਨੂ ਨਕਟੂ ਸਰਵਨੂ ਰਸਪ੍ਮਤ ਇੁੰਦਰ ੀ ਕਮਹਆ ਨ ਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Les yeux, le nez, les oreilles, la langue et les organes sexuels sont les fermiers, 
Qui n'écoutent pas l'esprit, le chef. ||1|| 
 

ਬਾਬਾ ਅਬ ਨ ਬਸਉ ਇਹ ਗਾਉ ॥ 

Mon Dieu, maintenant je ne veux plus habiter dans ce village, 
 

ਘਰੀ ਘਰੀ ਕਾ ਿੇਖਾ ਿਾਗੈ ਕਾਇਥੁ ਚਤੂੇ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que le gardien des registres dont le nom est Chittar Gupat demande le 
compte-rendu de chaque instant (actes faits par ces organes sensoriels). 
|1|||Pause||| 

 

ਧਰਿ ਰਾਇ ਜਬ ਿੇਖਾ ਿਾਗ ੈਬਾਕੀ ਮਨਕਸੀ ਭਾਰੀ ॥ 

Quand le juge de la justice demande le compte, il montre un énorme solde de 
mauvaises actions contre moi. 
 

ਪ੍ੁੰਚ ਮਿਸਾਨਵਾ ਭਾਮਗ ਗਏ ਿੈ ਬਾਮਧਓ ਜੀਉ ਦਰਬਾਰੀ ॥੨॥ 

(Lorsque le corps meurt), les cinq fermiers, organes des sens, s'enfuient et le 
chef, l'esprit est retenu pour toute la peine. ||2|| 
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ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ਸਨੁਹ ੁਰ ੇਸੁੰਤਹ ੁਖਤੇ ਹੀ ਕਰਹੁ ਮਨਬੇਰਾ ॥ 

Kabir dit, écoutez O' chères personnes saintes, réglez le compte de ces organes 
sensoriels dans cette vie même. 
 

ਅਬ ਕੀ ਬਾਰ ਬਖਮਸ ਬੁੰਦੇ ਕਉ ਬਹਮੁਰ ਨ ਭਉਜਮਿ ਫਰੇਾ ॥੩॥੭॥ 

O' Dieu, pardonnez-moi, votre adepte, dans cette vie, afin que je n'aie pas à 
retourner de nouveau dans cet océan mondain de vices. ||3||7|| 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰ 
Raag Maaroo, La Parole De Kabeer Jee: 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਅਨਭਉ ਮਕਨੈ ਨ ਦਮੇਖਆ ਬਰੈਾਗੀਅੜੇ ॥ 

Personne n'a vu le Seigneur intrépide, Ô renonciation. 
 

ਮਬਨੁ ਭ ੈਅਨਭਉ ਹਇੋ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੧॥ 

On ne fait l'expérience de Dieu que lorsqu'on est libéré des peurs du monde ; 
Oui, c'est vrai. ||1|| 
 

ਸਹ ੁਹਦੂਮਰ ਦੇਖ ੈਤਾਾਂ ਭਉ ਪ੍ਵੈ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥ 

O' le renonçant, lorsqu'on fait l'expérience du Maître-Dieu à proximité, alors Sa 
crainte révérée jaillit dans l'esprit. 
 

ਹੁਕਿੈ ਬਝੂੈ ਤ ਮਨਰਭਉ ਹਇੋ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੨॥ 

Quand on comprend le commandement de Dieu, on se libère des peurs du 
monde ; oui c'est juste. ||2|| 
 

ਹਮਰ ਪ੍ਾਖੁੰਿੁ ਨ ਕੀਜਈ ਬਰੈਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

O' le renonçant, ne pratique pas l'hypocrisie avec Dieu, 
 

ਪ੍ਾਖੁੰਮਿ ਰਤਾ ਸਭੁ ਿੋਕੁ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੩॥ 

le monde entier est en proie à l'hypocrisie, oui c'est vrai. ||3|| 
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ਮਤਰਸਨਾ ਪ੍ਾਸੁ ਨ ਛੋਿਈ ਬੈਰਾਗੀਅੜ ੇ॥ 

O' reclus, le désir ardent du désir mondain ne quitte pas une personne, 
 

ਿਿਤਾ ਜਾਮਿਆ ਮਪ੍ੁੰਿੁ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੪॥ 

Au contraire, l'amour pour les Mayas brûle le corps entier. ||4|| 
 

ਮਚੁੰਤਾ ਜਾਮਿ ਤਨੁ ਜਾਮਿਆ ਬਰੈਾਗੀਅੜ ੇ॥ ਜ ੇਿਨੁ ਮਿਰਤਕੁ ਹੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੫॥ 

O' le renonçant, si son esprit devient libre des désirs du monde, comme s'il était 

mort, alors il brûle le filet des soucis et son amour pour le corps. ||5|| 
 

ਸਮਤਗਰੁ ਮਬਨੁ ਬਰੈਾਗ ੁਨ ਹਵੋਈ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥ 

O' le renonçant, il ne peut y avoir de renoncement sans véritable guru, 
 

ਜ ੇਿੋਚੈ ਸਭੁ ਕਇੋ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੬॥ 

peu importe à quel point on peut en avoir envie. ||6|| 
 

ਕਰਿੁ ਹਵੋੈ ਸਮਤਗੁਰੁ ਮਿਿੈ ਬਰੈਾਗੀਅੜੇ ॥ 

O' le renonçant, ce n'est qu'avec la grâce de Dieu que l'on rencontre véritable 
guru. 
 

ਸਹਜੇ ਪ੍ਾਵੈ ਸਇੋ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੭॥ 

et puis intuitivement il réalise Dieu, et oui c'est vrai. ||7|| 
 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਕ ਬਨੇਤੀ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥ 

Kabir dit : O' le détaché, fais cette soumission à Dieu et dis : 
 

ਿੋ ਕਉ ਭਉਜਿੁ ਪ੍ਾਮਰ ਉਤਾਮਰ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੮॥੧॥੮॥ 

O Dieu, faites-moi traverser cet océan de vices. ||8||1||8|| 
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ਰਾਜਨ ਕਉਨੁ ਤੁਮਾਰੈ ਆਵੈ ॥ 

O' roi (Daryodhan), pourquoi quelqu'un viendrait-il chez toi (où il y a exposition 
d'arrogance, plutôt que d'amour ? 
 

ਐਸੋ ਭਾਉ ਬਿਦਰ ਕੋ ਦਬੇਿਓ ਓਹੁ ਗਰੀਿੁ ਮਬੋਹ ਭਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai observé une telle affection à Bidar, que le pauvre m'est plus agréable. 
||1||Pause||| 
 

ਹਸਤੀ ਦਬੇਿ ਭਰਮ ਤ ੇਭੂਲਾ ਸਰੀ ਭਗਵਾਨੁ ਨ ਜਾਬਨਆ ॥ 

O' roi, en voyant tes éléphants et autres biens, tu t'es égaré dans le doute et tu 
as oublié Dieu. 
 

ਤੁਮਰੋ ਦੂਧੁ ਬਿਦਰ ਕ ੋਪਾਨ  ੋਅਬੰਮਰਤੁ ਕਬਰ ਮੈ ਮਾਬਨਆ ॥੧॥ 

En comparaison avec le lait de ton, je considère l'eau de Bidur comme le nectar 
ambrosien. ||1|| 
 

ਿੀਰ ਸਮਾਬਨ ਸਾਗੁ ਮ ੈਪਾਇਆ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ਰਬੈਨ ਬਿਹਾਨੀ ॥ 

(O' Daryodhan), j'ai trouvé chez Bidar une nourriture simple aussi douce que le 
pudding de riz et de lait, et j'ai passé la nuit à chanter les louanges de Dieu. 
 

ਕਿੀਰ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਅਨਦ ਬਿਨੋਦੀ ਜਾਬਤ ਨ ਕਾਹੂ ਕੀ ਮਾਨੀ ॥੨॥੯॥ 

Le Maître-Dieu de Kabir est enjoué et merveilleux, il ne s'est jamais soucié du 
statut social de quiconque. ||2||9|| 
 

ਸਲੋਕ ਕਿੀਰ ॥ 

Shalok, Kabeer : 
 

ਗਗਨ ਦਮਾਮਾ ਿਾਬਜਓ ਪਬਰਓ ਨੀਸਾਨੈ ਘਾਉ ॥ 

Lorsque la sagesse divine éclaire l'esprit comme un tambour de bataille résonne 
dans le ciel, on vise et on frappe la cible (le cœur). 
 

ਿੇਤੁ ਜ ੁਮਾਾਂਬਿਓ ਸੂਰਮਾ ਅਿ ਜਝੂਨ ਕ ੋਦਾਉ ॥੧॥ 

Le guerrier courageux (l'esprit) saute dans le champ de bataille de la vie pour 
lutter contre les vices. ||1|| 
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ਸੂਰਾ ਸ ੋਪਬਹਚਾਨੀਐ ਜ ੁਲਰੈ ਦੀਨ ਕੇ ਹਤੇ ॥ 

Lui seul est connu comme un guerrier courageux qui se bat pour défendre la 
droiture. 
 

ਪੁਰਜਾ ਪੁਰਜਾ ਕਬਿ ਮਰੈ ਕਿਹ ੂਨ ਛਾਿੈ ਿਤੁੇ ॥੨॥੨॥ 

Il peut être coupé en morceaux (blessé de toutes les manières), mais ne déserte 
jamais le champ de bataille (ne renonce jamais à lutter contre l'injustice et les 
autres maux). ||2||2|| 
 
ਕਕਕਕ ਕਕ ਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕਕਕਕਕਕ ਕਕ ਕਕ ਕਕ 

Hymne de Kabeer, Raag Maaroo, Les mots de Namdev Jee : 
 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਚਾਬਰ ਮੁਕਬਤ ਚਾਰ ੈਬਸਬਧ ਬਮਬਲ ਕੈ ਦੂਲਹ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਬਨ ਪਬਰਓ ॥ 

En s'unissant, quatre types de salut mythique et quatre pouvoirs miraculeux 
mythiques sont dans le refuge de Dieu. 
 

ਮੁਕਬਤ ਭਇਓ ਚਉਹੂੰ ਜੁਗ ਜਾਬਨਓ ਜਸੁ ਕੀਰਬਤ ਮਾਥੈ ਛਤ੍ਰੁ ਧਬਰਓ ॥੧॥ 

(Celui qui se souvient de Dieu), atteint le salut, devient connu dans les quatre 
âges, et est honoré partout, comme si un dais flottait au-dessus de sa tête. ||1|| 
 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਪਤ ਕ ੋਨ ਤਬਰਓ ॥ 

Qui n'a pas été convoyé à travers l’océan mondain des vices en aimant se 
souvenir de Dieu, le Roi souverain ? 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਬੇਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਬਤ ਭਗਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਪਬਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui suivait les enseignements de guru et rejoignait la congrégation sacrée, 
devenait connu comme l’adepte de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਸੰਿ ਚਕ੍ਰ ਮਾਲਾ ਬਤਲਕੁ ਬਿਰਾਬਜਤ ਦਬੇਿ ਪਰਤਾਪੁ ਜਮ ੁਿਬਰਓ ॥ 

Il est paré de la conque, du chakra (quoit), du chapelet et de la marque 
cérémonielle sur son front ; en voyant sa gloire rayonnante, même le démon de 
la mort prend peur. 
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ਬਨਰਭਉ ਭਏ ਰਾਮ ਿਲ ਗਰਬਜਤ ਜਨਮ ਮਰਨ ਸਤੰਾਪ ਬਹਬਰਓ ॥੨॥ 

Ceux en qui tonne la puissance de Dieu, ils deviennent sans crainte et leurs 
souffrances de la naissance et de la mort disparaissent. ||2|| 
 

ਅੰਿਰੀਕ ਕਉ ਦੀਓ ਅਭੈ ਪਦੁ ਰਾਜੁ ਭਭੀਿਨ ਅਬਧਕ ਕਬਰਓ ॥ 

Dieu a béni le roi Ambrik avec l'état d'intrépidité, et a glorifié Bhabhikhan avec 
un royaume. 
 

ਨਉ ਬਨਬਧ ਠਾਕੁਬਰ ਦਈ ਸੁਦਾਮੈ ਧ੍ਰਅੂ ਅਿਲੁ ਅਜਹ ੂਨ ਿਬਰਓ ॥੩॥ 

Dieu a béni Sudama (un pauvre brahmane) avec toutes sortes de trésors, et à 
adepte Dhru, un statut permanent, dont la gloire n'a pas diminué jusqu'à 
présent. ||3|| 
 

ਭਗਤ ਹਬੇਤ ਮਾਬਰਓ ਹਰਨਾਿਸ ੁਨਰਬਸਘੰ ਰੂਪ ਹਇੋ ਦੇਹ ਧਬਰਓ ॥ 

Pour le bien de son dévot Prahlaad, Dieu a pris la forme de l'homme-lion, et a 
tué Harnaakhash. 
 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਭਗਬਤ ਿਬਸ ਕਸੇਵ ਅਜਹੂ ੰਿਬਲ ਕੇ ਦੁਆਰ ਿਰੋ ॥੪॥੧॥ 

Namdev dit que le Dieu aux beaux cheveux est tellement lié par l’adoration 
pieuse que jusqu'à aujourd'hui, il se tient à la porte de l’adepte Balraj. ||4||1|| 
 

ਮਾਰੂ ਕਿੀਰ ਜੀਉ ॥ 

Raag Maaroo, Kabeer Jee : 
 

ਦੀਨੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ਰ ੇਬਦਵਾਨੇ ਦੀਨੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ਰੇ ॥ 

O' fou, tu as oublié ton devoir humain ; tu as oublié ce que tu es censé faire 
dans cette vie humaine. 

 

ਪਿੁੇ ਭਬਰਓ ਪਸਆੂ ਬਜਉ ਸਇੋਓ ਮਨੁਿੁ ਜਨਮ ੁਹ ੈਹਾਬਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme un animal, tu te remplis la panse et tu t'endors ; tu as gaspillé et perdu 
cette vie humaine. ||1||Pause||| 
 

ਸਾਧਸਗੰਬਤ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਕੀਨੀ ਰਬਚਓ ਧਧੰੈ ਝੂਠ ॥ 

Vous n'avez jamais rejoint la compagnie des personnes saintes, mais êtes resté 
engoncé dans les fausses poursuites mondaines. 
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ਸੁਆਨ ਸਕੂਰ ਿਾਇਸ ਬਜਵੈ ਭਿਕਤੁ ਚਾਬਲਓ ਊਬਠ ॥੧॥ 

Après avoir erré comme un chien, un cochon et un corbeau, vous quitterez le 
monde. ||1|| 
 

ਆਪਸ ਕਉ ਦੀਰਘ ੁਕਬਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰਨ ਕਉ ਲਗ ਮਾਤ ॥ 

Ceux qui se considèrent comme grands, mais rejettent les autres comme très 
insignifiants, 
 

ਮਨਸਾ ਿਾਚਾ ਕਰਮਨਾ ਮੈ ਦਿੇੇ ਦਜੋਕ ਜਾਤ ॥੨॥ 

et qui sont faux en pensées, en paroles et en actes, je les ai vus souffrir de 
grandes douleurs et d'humiliations, comme s'ils traversaient l'enfer. ||2|| 
 

ਕਾਮੀ ਕ੍ਰਧੋੀ ਚਾਤੁਰੀ ਿਾਜੀਗਰ ਿੇਕਾਮ ॥ 

O' le luxurieux, le colérique, le malin, le trompeur et l'oisif. 
 

ਬਨਦੰਾ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਬਸਰਾਨੋ ਕਿਹੂ ਨ ਬਸਮਬਰਓ ਰਾਮ ੁ॥੩॥ 

tu as gaspillé ta vie à calomnier les autres, mais tu ne t'es jamais souvenu de 
Dieu. ||3|| 
 

ਕਬਹ ਕਿੀਰ ਚਤੇੈ ਨਹੀ ਮਰੂਿ ੁਮੁਗਧੁ ਗਵਾਰੁ ॥ 

Kabir dit, le fou, l'idiot et la brute ne se rappelle pas de Dieu, 
 

ਰਾਮੁ ਨਾਮੁ ਜਾਬਨਓ ਨਹੀ ਕੈਸੇ ਉਤਰਬਸ ਪਾਬਰ ॥੪॥੧॥ 

ne réalise pas le nom de Dieu, comment traversera-t-il à la nage l'océan mondain 
des vices ? ||4||1|| 
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ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰ 

Raag Maaroo, La Parole De Jai Dayv Jee: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਚੰਿ ਸਿ ਭਤੇਿਆ ਨਾਿ ਸਿ ਪ੍ਤੂਰਆ ਸੂਰ ਸਿ ਖੜੋਸਾ ਿਿੁ ਕੀਆ ॥ 

(Pour réaliser Dieu), j'ai inspiré par la Lune (narine gauche), retenu le souffle 

dans Sukhmana (un canal central imaginaire), prononcé seize fois le Nom de 
Dieu et expiré par le Soleil (narine droite). 
 

ਅਬਲ ਬਲੁ ਿਤੋੜਆ ਅਚਲ ਚਲੁ ਥਤਪ੍ਆ ਅਘੜੁ ਘਤੜਆ ਿਹਾ ਅਤਪ੍ਉ ਪ੍ੀਆ ॥੧॥ 

Au lieu de ces douloureux exercices respiratoires, j'ai détruit le pouvoir de mon 
mauvais intellect, stabilisé mon esprit mercuriel, orné mon esprit non orné en 
chantant les louanges de Dieu, et bu le nectar ambrosien du Naam. ||1|| 
 

ਮਨ ਆਤਿ ਗਣੁ ਆਤਿ ਵਖਾਤਣਆ ॥ 

O' mon esprit, en chantant les louanges de Dieu primitif, 
 

ਿੇਰੀ ਿੁਤਬਧਾ ਤਿਰਸਤਿ ਸੰਮਾਤਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

votre sentiment de dualité (que vous êtes distinct de Dieu) a disparu. 
||1||Pause||| 
 

ਅਰਤਧ ਕਉ ਅਰਤਧਆ ਸਰਤਧ ਕਉ ਸਰਤਧਆ ਸਲਲ ਕਉ ਸਲਤਲ ਸਮੰਾਤਨ ਆਇਆ ॥ 

Je me suis souvenu de Dieu, qui mérite d'être rappelé, j'ai fait confiance à Dieu 
qui est digne de confiance et je suis devenu un avec Dieu, comme l'eau avec 
l'eau. 

  

ਬਿਤਿ ਜਿੈੇਉ ਜੈਿਵੇ ਕਉ ਰਤੰਮਆ ਬਰਹਮੁ ਤਨਰਬਾਣੁ ਤਲਵ ਲੀਣੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥੧॥ 

Jaideo dit : Je me suis souvenu avec amour de Dieu triomphant, et j'ai réalisé 
Dieu, qui n'est pas affecté par le mai, en m'imprégnant de son amour. ||2||1|| 
 

ਕਬੀਰੁ ॥ ਮਾਰੂ ॥ 

Kabeer, Raag Maaroo : 
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ਰਾਮੁ ਤਸਮਰੁ ਪ੍ਛੁਿਾਤਹਗਾ ਮਨ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu, sinon tu auras des regrets à la fin. 
 

ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਜੀਅਰਾ ਲੋਭੁ ਕਰਿੁ ਹ ੈਆਜੁ ਕਾਤਲ ਉਤਿ ਜਾਤਹਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mortel pécheur, tu te complais dans la cupidité, mais souviens-toi 
qu'aujourd'hui ou demain (bientôt) tu quitterais ce monde. ||1||Pause||| 
 

ਲਾਲਚ ਲਾਗੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਮਾਇਆ ਭਰਮ ਭੁਲਾਤਹਗਾ ॥ 

Accrochés à l'avidité, vous avez gaspillé votre vie ; trompés dans l'amour de 

Maya, vous resterez égarés. 
 

ਧਨ ਜੋਬਨ ਕਾ ਗਰਬੁ ਨ ਕੀਜ ੈਕਾਗਿ ਤਜਉ ਗਤਲ ਜਾਤਹਗਾ ॥੧॥ 

Ne tirez pas une fierté égoïste de votre richesse et de votre jeunesse, celles-ci 
disparaîtraient comme le papier se dissout dans l'eau. ||1|| 
 

ਜਉ ਜਮੁ ਆਇ ਕੇਸ ਗਤਹ ਪ੍ਿਕੈ ਿਾ ਤਿਨ ਤਕਛੁ ਨ ਬਸਾਤਹਗਾ ॥ 

Lorsque le démon viendra, il saisira ta tête et te fera tomber (il te punira 
sévèrement), tu seras impuissant ce jour-là. 
 

ਤਸਮਰਨੁ ਭਜਨੁ ਿਇਆ ਨਹੀ ਕੀਨੀ ਿਉ ਮਤੁਖ ਚਿੋਾ ਖਾਤਹਗਾ ॥੨॥ 

Vous ne vous êtes pas souvenus de Dieu et n'avez pas pratiqué la compassion ; 
vous supporteriez un châtiment sévère à la fin. ||2|| 
 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਲੇਖਾ ਮਾਗ ੈਤਕਆ ਮਖੁੁ ਲੈ ਕ ੈਜਾਤਹਗਾ ॥ 

Comment affronteriez-vous le juge de la justice lorsqu'il vous demanderait le 
compte de vos actes ? 
 

ਕਹਿੁ ਕਬੀਰੁ ਸਨੁਹ ੁਰੇ ਸਿੰਹ ੁਸਾਧਸਗੰਤਿ ਿਤਰ ਜਾਾਂਤਹਗਾ ॥੩॥੧॥ 

Kabir dit, écoutez, O' Saints : en restant dans la congrégation sainte, vous seriez 

capable de traverser à la nage l’océan mondain des vices. ||3||1|| 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰ 

Raag Maaroo, Les hymnes de Ravidas Jee :  
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
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ਐਸੀ ਲਾਲ ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਕਉਨੁ ਕਰੈ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, qui peut faire une chose aussi merveilleuse si ce n'est 
vous ? 
 

ਗਰੀਬ ਤਨਵਾਜੁ ਗੁਸਈਆ ਮੇਰਾ ਮਾਥੈ ਛਤ੍ਰੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Dieu accorde l'honneur à ceux qui n'ont pas de statut dans la société 
comme s'il en faisait un roi avec un dais sur la tête. ||1||Pause||| 
 

ਜਾ ਕੀ ਛਤੋਿ ਜਗਿ ਕਉ ਲਾਗ ੈਿਾ ਪ੍ਰ ਿੁਹੀ ਢਰੈ ॥ 

O' Dieu, vous seul avez pitié de cette personne qui est jugée si basse dans la 
société, que même son contact est jugé comme polluant le monde entier. 
 

ਨੀਚਹ ਊਚ ਕਰੈ ਮਰੇਾ ਗਤੋਬਿੁੰ ਕਾਹ ੂਿ ੇਨ ਡਰੈ ॥੧॥ 

Mon Dieu élève le plus bas au plus haut rang de la société, Il n'a peur de 
personne. ||1|| 
 

ਨਾਮਿਵੇ ਕਬੀਰੁ ਤਿਲੋਚਨੁ ਸਧਨਾ ਸਨੁੈ ਿਰੈ ॥ 

Des adeptes comme Namdev, Kabir, Trilochan, Sadhana et Sain ont traversé 
l'océan mondain des vices en se souvenant de Dieu avec amour. 
 

ਕਤਹ ਰਤਵਿਾਸੁ ਸਨੁਹੁ ਰੇ ਸਿੰਹ ੁਹਤਰ ਜੀਉ ਿ ੇਸਭੈ ਸਰ ੈ॥੨॥੧॥ 

Ravidas dit ! O' saints, écoutez, Dieu est capable de tout faire. ||2||1|| 
 

ਮਾਰੂ ॥ 

Raag Maaroo : 
 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਤੁਰਿਰੁ ਤਚਿੰਾਮਤਨ ਕਾਮਧਨੇ ਬਤਸ ਜਾ ਕ ੇਰੇ ॥ 

O' frère, ce Dieu qui est l'océan de paix, sous le contrôle duquel s'accomplit le 
souhait Surtar (arbre mythique), Chinta mani ( Bijou mythique) et Kamdhen ( 

Vache mythique). 
 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਅਸਿ ਮਹਾ ਤਸਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ਕਰ ਿਲ ਿਾ ਕ ੈ॥੧॥ 

Qui contrôle également les quatre bienfaits (la droiture, la prospérité, les désirs 
du monde et la libération), les huit grands pouvoirs miraculeux et tous les 
trésors. ||1|| 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨ ਜਪ੍ਤਸ ਰਸਨਾ ॥ ਅਵਰ ਸਭ ਛਾਤਡ ਬਚਨ ਰਚਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Délaissant toutes les autres paroles superficielles fabriquées, pourquoi ne pas 
vous souvenir de Dieu avec amour ? ||1||Pause||| 
 

ਨਾਨਾ ਤਖਆਨ ਪ੍ਰੁਾਨ ਬੇਿ ਤਬਤਧ ਚਉਿੀਸ ਅਛਰ ਮਾਹੀ ॥ 

Les innombrables types d'histoires mentionnées dans les Puranas et les 
techniques décrites dans les Vedas sont de simples compositions dans les trente-
quatre lettres de l'alphabet. 
 

ਤਬਆਸ ਬੀਚਾਤਰ ਕਤਹਓ ਪ੍ਰਮਾਰਥੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਤਰ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

Après avoir mûrement réfléchi, le sage Vyas (l'auteur des Vedas) a énoncé la 
vérité suprême, à savoir que rien n'égale le fait de se souvenir du Nom de Dieu 
avec adoration. ||2|| 
 

ਸਹਜ ਸਮਾਤਧ ਉਪ੍ਾਤਧ ਰਹਿ ਹੋਇ ਬਡ ੇਭਾਤਗ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Par une grande chance, celui dont l'esprit est concentré sur Dieu, il reste 
spirituellement stable et aucune mauvaise pensée ne surgit dans son esprit. 
 

ਕਤਹ ਰਤਵਿਾਸ ਉਿਾਸ ਿਾਸ ਮਤਿ ਜਨਮ ਮਰਨ ਭ ੈਭਾਗੀ ॥੩॥੨॥੧੫॥ 

Selon Ravidas, l'intellect d'un tel dévot de Dieu reste détaché du matérialisme et 
sa peur de la naissance et de la mort s'évanouit. ||3||2||15|| 
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ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ 

Tukhari Chhant, Premier Mehl, Baarah Maahaa ~ Les Douze Mois: 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਤੂ ਸੁਤਿ ਤਿਰਤ ਿਰੰਮਾ ਪ੍ੁਰਤਬ ਿਮਾਇਆ ॥ 

O' Dieu, écoutez ma soumission : sur la base des actes accomplis dans le passé, 

 

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਸੁਖ ਸਹੰਮਾ ਿੇਤਹ ਸੁ ਤੂ ਭਲਾ ॥ 

quel que soit le plaisir ou la douleur que vous avez préordonné dans le destin 

d'une personne, c'est la meilleure chose pour cette personne. 

 

ਹਤਰ ਰਚਨਾ ਤੇਰੀ ਤਿਆ ਗਤਤ ਮੇਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਾ ॥ 

O' Dieu, dans cette création qui est la vôtre, je ne sais pas quel serait mon état, 

car sans vous je ne peux pas survivre spirituellement, même pour un instant. 

 

ਤਪ੍ਰਅ ਬਾਝੁ ਿਹੁੇਲੀ ਿੋਇ ਨ ਬੇਲੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਤਮਰਤੁ ਪ੍ੀਵਾਾਂ ॥ 

O' Dieu, sans vous je suis misérable et il n'y a personne pour m'aider ; bénis-moi 

pour que je puisse suivre l'enseignement de Guru et boire le nectar ambrosian du 

Naam. 

 

ਰਚਨਾ ਰਾਤਚ ਰਹੇ ਤਨਰੰਿਾਰੀ ਪ੍ਰਭ ਮਤਨ ਿਰਮ ਸੁਿਰਮਾ ॥ 

Nous sommes englués dans l'amour de Maya créée par Dieu sans forme, mais 

l'acte sublime à accomplir est d'enchâsser Dieu dans notre esprit. 

 

ਨਾਨਿ ਪ੍ੰਥੁ ਤਨਹਾਲੇ ਸਾ ਧਨ ਤੂ ਸੁਤਿ ਆਤਮ ਰਾਮਾ ॥੧॥ 

Ô Nanak, dis : O' mon Dieu omniprésent, écoutez s'il vous plaît, l'âme-épouse se 

languit de voir Votre vision bénie. ||1|| 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਤਪ੍ਰਉ ਬੋਲੇ ਿੋਤਿਲ ਬਾਿੀਆ ॥ 

Tout comme l'oiseau de pluie gazouille pour sa bien-aimée, et le rossignol chante 

de douces chansons, 
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ਸਾ ਧਨ ਸਤਭ ਰਸ ਚੋਲੈ ਅੰਤਿ ਸਮਾਿੀਆ ॥ 

De même, l'épouse-âme qui se souvient de Dieu avec amour, jouit de toutes les 

délectations de l'union avec Lui et reste concentrée sur Sa présence. 

 

ਹਤਰ ਅੰਤਿ ਸਮਾਿੀ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਿੀ ਸਾ ਸੋਹਾਗਤਿ ਨਾਰੇ ॥ 

Heureuse cette âme-épouse qui est agréable à Dieu et qui reste fusionnée en Lui. 

 

ਨਵ ਘਰ ਥਾਤਪ੍ ਮਹਲ ਘਰ ੁਊਚਉ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

Contrôlant ses organes sensoriels, elle comprend la dixième porte, l'état spirituel 

le plus élevé, et visualise Dieu en son for intérieur. 

 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਰੰਤਗ ਰਾਵੈ ॥ 

Elle se souvient toujours de Dieu et dit : O' Dieu, l'univers entier vous appartient 

et vous êtes mon bien-aimé. 

 

ਨਾਨਿ ਤਪ੍ਰਉ ਚਵੈ ਬਬੀਹਾ ਿੋਤਿਲ ਸਬਤਿ ਸੁਹਾਵੈ ॥੨॥ 

O'Nanak, de même que l'oiseau de pluie gazouille pour obtenir une goutte de 

pluie, et que le rossignol chante des chansons douces, de même l'épouse de 

l'âme est belle en chantant les louanges de Dieu à travers les paroles de Guru. 

||2|| 

 

ਤੂ ਸੁਤਿ ਹਤਰ ਰਸ ਤਭੰਨੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਆਪ੍ਿੇ ॥ 

Je vous prie d'écouter, ô mon Dieu délicieux et bien-aimé, 

 

ਮਤਨ ਤਤਨ ਰਵਤ ਰਵੰਨੇ ਘੜੀ ਨ ਬੀਸਰੈ ॥ 

Vous imprègnez mon corps et mon esprit, je ne peux pas vous oublier même un 

instant. 

 

ਤਿਉ ਘੜੀ ਤਬਸਾਰੀ ਹਉ ਬਤਲਹਾਰੀ ਹਉ ਜੀਵਾ ਗੁਿ ਗਾਏ ॥ 

Comment pourrais-je vous oublier, même pour un seul instant ? Je vous suis 

toujours dévoué et je ne survis spirituellement qu'en chantant vos louanges. 

 

 

 

 

ਨਾ ਿੋਈ ਮੇਰਾ ਹਉ ਤਿਸੁ ਿੇਰਾ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਰਹਿੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 
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À part Dieu, personne n'est mon compagnon éternel, alors comment puis-je être 

le compagnon de quiconque pour toujours ; je ne peux pas survivre 

spirituellement sans me souvenir de Dieu. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਹਤਰ ਚਰਿ ਤਨਵਾਸੇ ਭਏ ਪ੍ਤਵਤਰ ਸਰੀਰਾ ॥ 

La personne qui a cherché le refuge de Dieu, et qui a enchâssé le Nom de Dieu 

dans son cœur, son corps devient immaculé. 

 

ਨਾਨਿ ਤਿਰਸਤਟ ਿੀਰਘ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥ 

O' Nanak, avec une profonde clairvoyance, il jouit de la paix et son esprit est 

satisfait par la parole de Guru. ||3|| 

 

ਬਰਸੈ ਅੰਤਮਰਤ ਧਾਰ ਬੂੰਿ ਸੁਹਾਵਿੀ ॥ 

L'âme-épouse dans le cœur de laquelle tombe un flot régulier du sublime nectar 

ambrosial de Naam, 

 

ਸਾਜਨ ਤਮਲੇ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਤ ਬਿੀ ॥ 

Dans un état de paix spirituelle et d'équilibre, Dieu bien-aimé se manifeste dans 

son cœur et l'amour pour Lui jaillit en elle. 

 

ਹਤਰ ਮੰਿਤਰ ਆਵੈ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਧਨ ਊਭੀ ਗੁਿ ਸਾਰੀ ॥ 

Quand il plaît à Dieu, Il se manifeste dans le cœur de l'épouse-âme, et alors, 

devenue fascinée, elle chante Ses louanges glorieuses. 

 

ਘਤਰ ਘਤਰ ਿੰਤੁ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਤਿ ਹਉ ਤਿਉ ਿੰਤਤ ਤਵਸਾਰੀ ॥ 

Lorsqu'elle se rend compte que toutes les épouses heureuses se réjouissent de la 

présence de Dieu dans leur cœur, elle se demande alors pourquoi son mari-Dieu 

l'a abandonnée ? 

 

ਉਨਤਵ ਘਨ ਛਾਏ ਬਰਸੁ ਸੁਭਾਏ ਮਤਨ ਤਤਨ ਪ੍ਰੇਮੁ ਸੁਖਾਵੈ ॥ 

O' Guru miséricordieux, instillez dans mon cœur les louanges de Dieu, qui sont 

agréables à mon esprit et à mon corps, tout comme les nuages sombres 

pendants bas et pleins de pluie sont agréables à tous. 

 

 

 

ਨਾਨਿ ਵਰਸੈ ਅੰਤਮਰਤ ਬਾਿੀ ਿਤਰ ਤਿਰਪ੍ਾ ਘਤਰ ਆਵੈ ॥੪॥ 
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O' Nanak, l'âme-épouse dans le cœur de laquelle les mots de Guru des louanges 

de Dieu tombent comme la pluie, Dieu se manifeste miséricordieusement dans 

son cœur. ||4|| 

 

ਚੇਤੁ ਬਸੰਤੁ ਭਲਾ ਭਵਰ ਸੁਹਾਵੜੇ ॥ 

Agréable est le mois de Chait, quand la saison du printemps est arrivée et que les 

bourdons sont beaux en volant de fleur en fleur. 
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ਬਨ ਫੂਲੇ ਮੰਝ ਬਾਰਿ ਮੈ ਰਿਿੁ ਘਰਿ ਬਾਹੜੁੈ ॥ 

Les fleurs sauvages s'épanouissent dans les prairies et je souhaite que mon mari-
Dieu revienne à la maison pour résider dans mon cœur. 
 

ਰਿਿੁ ਘਰਿ ਨਹੀ ਆਵੈ ਧਨ ਰਿਉ ਸਖੁੁ ਿਾਵੈ ਰਬਿਰਹ ਰਬਿਧੋ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥ 

Si l'époux-Dieu ne vient pas demeurer dans le cœur, comment l'épouse-âme 
peut-elle jouir de la paix ? Son corps devient frêle à cause de l'agonie de la 
séparation. 
 

ਿਰੋਿਲ ਅਰੰਬ ਸੁਹਾਵੀ ਬਲੈੋ ਰਿਉ ਦੁਖੁ ਅਰੰਿ ਸਹੀਜ ੈ॥ 

Quand un rossignol assis sur un manguier chante de douces chansons, comment 
l'épouse de l'âme séparée peut-elle en profiter alors qu'elle souffre des affres de 
la séparation ? 
 

ਭਵਿੁ ਭਵਤੰਾ ਫੂਲੀ ਡਾਲੀ ਰਿਉ ਜੀਵਾ ਮਿ ੁਮਾਏ ॥ 

O' mère, le bourdon continue de voler autour des branches fleuries, mais mon 
esprit est engoncé dans Maya ; comment puis-je survivre spirituellement ? C'est 
une mort spirituelle. 
 

ਨਾਨਿ ਚਰੇਤ ਸਹਰਜ ਸਖੁੁ ਿਾਵੈ ਜ ੇਹਰਿ ਵਿੁ ਘਰਿ ਧਨ ਿਾਏ ॥੫॥ 

O'Nanak, au mois de Chait, l'épouse de l'âme ne peut jouir de la paix spirituelle 
que si elle peut visualiser son mari-Dieu dans son cœur. ||5|| 
 

ਵੈਸਾਖੁ ਭਲਾ ਸਾਖਾ ਵੇਸ ਿਿੇ ॥ 

Beauté est le mois de Vaishakh (avril-mai), lorsque les branches des arbres 
s'épanouissent avec de nouvelles feuilles tendres. 
 

ਧਨ ਦੇਖੈ ਹਰਿ ਦੁਆਰਿ ਆਵਹ ੁਦਇਆ ਿਿੇ ॥ 

L'épouse-âme regarde avec nostalgie vers sa porte, attendant Dieu, comme si 
elle disait : Ô mon Dieu bien-aimé, accordez-moi votre miséricorde et 
manifestez-moi dans mon cœur. 
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ਘਰਿ ਆਉ ਰਿਆਿੇ ਦੁਤਿ ਤਾਿੇ ਤੁਧ ੁਰਬਨੁ ਅਢੁ ਨ ਮਲੋੋ ॥ 

O' Dieu bien-aimé, manifestez-vous dans mon cœur et faites-moi traverser cet 
épouvantable océan mondain de vices ; sans vous, ma valeur n'est même pas un 
demi-penny. 
 

ਿੀਮਰਤ ਿਉਣ ਿਿੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾਾਂ ਦਰੇਖ ਰਦਖਾਵ ੈਢਲੋੋ ॥ 

O' Dieu, si une personne aimant Dieu m'aide à vous visualiser, et si je deviens 
agréable à vos yeux, alors qui peut évaluer ma valeur ? 
 

ਦੂਰਿ ਨ ਜਾਨਾ ਅਤੰਰਿ ਮਾਨਾ ਹਰਿ ਿਾ ਮਹਲੁ ਿਛਾਨਾ ॥ 

Alors, je ne te considérerais pas comme lointain et je croirais que tu habites en 
moi et je reconnaîtrais ta demeure. 
 

ਨਾਨਿ ਵਸੈਾਖੀਂ ਿਰਭੁ ਿਾਵ ੈਸਿੁਰਤ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੬॥ 

O' Nanak, au mois de Vaishakh, cette âme-épouse réalise Dieu dont l'esprit est 
apaisé par la parole des louanges de Dieu. ||6|| 
 

ਮਾਹ ੁਜਠੁੇ ਭਲਾ ਿਰੀਤਮੁ ਰਿਉ ਰਬਸਿ ੈ॥ 

Sublime est le mois de Jeth (mai-juin), pourquoi oublierais-je mon Dieu bien-
aimé. 
 

ਥਲ ਤਾਿਰਹ ਸਿ ਭਾਿ ਸਾ ਧਨ ਰਬਨਉ ਿਿੈ ॥ 

Bien que la terre brûle comme une fournaise, l'épouse de l'âme prie Dieu, 
 

ਧਨ ਰਬਨਉ ਿਿੇਦੀ ਗਣੁ ਸਾਿਦੇੀ ਗੁਣ ਸਾਿੀ ਿਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

oui, elle prie Dieu et chante ses louanges et dit : O' Dieu, je chante tes louanges 
afin de devenir agréable à tes yeux. 
 

ਸਾਚੈ ਮਹਰਲ ਿਹੈ ਬਿੈਾਗੀ ਆਵਣ ਦਰੇਹ ਤ ਆਵਾ ॥ 

(Elle réalise que,) Dieu est détaché de Maya et réside dans Sa demeure éternelle 
; s'Il le permet, alors seulement je pourrais aller à Lui. 
 

ਰਨਮਾਣੀ ਰਨਤਾਣੀ ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਰਿਉ ਿਾਵ ੈਸਖੁ ਮਹਲੀ ॥ 

L'âme-épouse, séparée de l'Époux-Dieu, se sent indigne et impuissante ; 
comment peut-elle jouir de la félicité de la demeure (présence) de Dieu. 
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ਨਾਨਿ ਜਰੇਠ ਜਾਣੈ ਰਤਸੁ ਜੈਸੀ ਿਿਰਮ ਰਮਲੈ ਗਣੁ ਗਰਹਲੀ ॥੭॥ 

O' Nanak, dans le mois chaud de Jaith, l'âme-épouse qui, par la grâce de Dieu 
acquiert Ses vertus et Le réalise, devient calme comme Lui. ||7|| 
 

ਆਸਾੜੁ ਭਲਾ ਸੂਿਜੁ ਗਗਰਨ ਤਿੈ ॥ 

Le mois d'Aasaarh (juin-juillet) est également bon et confortable (pour ceux qui 
se souviennent de Dieu) même si le soleil flamboie dans le ciel, 
 

ਧਿਤੀ ਦੂਖ ਸਹ ੈਸੋਖ ੈਅਗਰਨ ਭਖੈ ॥ 

et la terre semble souffrir de douleur, car elle est desséchée et chauffée comme 
par le feu. 
 

ਅਗਰਨ ਿਸੁ ਸੋਖ ੈਮਿੀਐ ਧੋਖ ੈਭੀ ਸੋ ਰਿਿਤੁ ਨ ਹਾਿੇ ॥ 

Même si la chaleur extrême du soleil assèche l'humidité et que, par anxiété, tout 
le monde a l'impression qu'il va mourir, le soleil ne relâche pas pour autant son 
travail.                                                                                                     
 

ਿਥੁ ਰਫਿ ੈਛਾਇਆ ਧਨ ਤਾਿ ੈਟੀਡੁ ਲਵ ੈਮਰੰਝ ਬਾਿੇ ॥ 

Alors que le soleil continue à faire sa ronde comme un char, l'âme-épouse 
cherche l'ombre et le grillon gémit dans la forêt. 
 

ਅਵਗਣ ਬਾਰਧ ਚਲੀ ਦੁਖ ੁਆਗੈ ਸਖੁੁ ਰਤਸੁ ਸਾਚ ੁਸਮਾਲੇ ॥ 

L'épouse-âme, qui entreprend le voyage de sa vie avec une charge de péchés, 
souffre dans l'au-delà, mais celle qui se souvient de Dieu avec amour, jouit de la 
vraie paix. 
 

ਨਾਨਿ ਰਜਸ ਨੋ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਮਿਣੁ ਜੀਵਣੁ ਿਰਭ ਨਾਲੇ ॥੮॥ 

O' Nanak, Dieu reste éternellement avec l'âme-épouse qu'Il a bénie avec un 
esprit qui se souvient de Lui avec amour. ||8|| 

 

ਸਾਵਰਣ ਸਿਸ ਮਨਾ ਘਣ ਵਿਸਰਹ ਿਰੁਤ ਆਏ ॥ 

Sawan (juillet-août) est arrivé et les nuages déversent de la pluie : O' mon 
esprit, (la végétation est rajeunissante) et vous devriez aussi vous sentir 
spirituellement ravis. 
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ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਹ ੁਭਾਵ ੈਰਿਿ ਿਿਦਰੇਸ ਰਸਧਾਏ ॥ 

(En cette saison), mon mari me semble encore plus aimant dans mon esprit et 
dans mon corps, mais il est parti en terre étrangère. 
 

ਰਿਿੁ ਘਰਿ ਨਹੀ ਆਵੈ ਮਿੀਐ ਹਾਵੈ ਦਾਮਰਨ ਚਮਰਿ ਡਿਾਏ ॥ 

Jusqu'à ce que mon mari revienne à la maison, je ne cesse de soupirer à la mort 
; même les éclairs me terrifient. 
 

ਸੇਜ ਇਿਲੇੀ ਖਿੀ ਦੁਹਲੇੀ ਮਿਣੁ ਭਇਆ ਦੁਖ ੁਮਾਏ ॥ 

O' ma mère, je me sens seule dans mon lit et je suis dans un tel chagrin (à 
cause de la séparation de mon mari, comme si je mourais dans la douleur ; 
 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਨੀਦ ਭੂਖ ਿਹੁ ਿੈਸੀ ਿਾਿੜੁ ਤਰਨ ਨ ਸਖੁਾਵਏ ॥ 

De même, une épouse d'âme qui est séparée de son Mari-Dieu, dites-moi 
comment elle peut avoir un quelconque appétit, une envie de dormir et aimer 
des plaisirs du monde sans Dieu. 
 

ਨਾਨਿ ਸਾ ਸੋਹਾਗਰਣ ਿਤੰੀ ਰਿਿ ਿ ੈਅਰੰਿ ਸਮਾਵਏ ॥੯॥ 

O'Nanak, seule l'épouse de l'âme est chanceuse qui reste absorbée dans le 
souvenir amoureux de Dieu. ||9|| 
 

ਭਾਦਉ ਭਿਰਮ ਭੁਲੀ ਭਰਿ ਜੋਬਰਨ ਿਛੁਤਾਣੀ ॥ 

De même que le mois de Bhadon crée dans l'esprit le doute de la délectation et 
de la crainte, de même l'âme-épouse qui s'écarte du droit chemin dans sa 
jeunesse se repent à la fin. 
 

ਜਲ ਥਲ ਨੀਰਿ ਭਿੇ ਬਿਸ ਿਤੁੇ ਿੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥ 

Les lacs et les champs débordent d'eau ; la saison des pluies est arrivée et il est 
temps d'en profiter. 

 

ਬਿਸ ੈਰਨਰਸ ਿਾਲੀ ਰਿਉ ਸਖੁੁ ਬਾਲੀ ਦਾਦਿ ਮਿੋ ਲਵਤੰੇ ॥ 

Comment la jeune épouse de l'âme peut-elle profiter de cette pluie tombante 
dans les nuits sombres ? Parce que d'un côté, les grenouilles et les paons lancent 
leurs appels, 
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ਰਿਰਉ ਰਿਰਉ ਚਵ ੈਬਬੀਹਾ ਬਲੇੋ ਭੁਇਅਗੰਮ ਰਫਿਰਹ ਡਸਤੰੇ ॥ 

l'oiseau de pluie gazouille (il appelle sa bien-aimée) et de l'autre côté, on voit les 
serpents se déplacer et mordre. 
 

ਮਛਿ ਡਗੰ ਸਾਇਿ ਭਿ ਸਭੁਿ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਿਾਈਐ ॥ 

Lorsque les moustiques piquent, on ne peut pas profiter des étangs remplis 
d'eau, de même engoncé dans les vices, comment peut-on aimer la paix 
intérieure sans se souvenir de Dieu. 
 

ਨਾਨਿ ਿਰੂਛ ਚਲਉ ਗੁਿ ਅਿਨੇੁ ਜਹ ਿਰਭੁ ਤਹ ਹੀ ਜਾਈਐ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, je demanderais à mon guru et suivrais le chemin qu'il m'a montré afin 
de n'aller que là où je peux m'unir à Dieu. ||10|| 
 

ਅਸਰੁਨ ਆਉ ਰਿਿਾ ਸਾ ਧਨ ਝੂਰਿ ਮਈੁ ॥ 

Au mois d'Assou (sep-oct), l'épouse de l'âme prie : O' mon Dieu-époux, 
manifeste dans mon cœur, ton épouse est en deuil et se détériore 
spirituellement. 
 

ਤਾ ਰਮਲੀਐ ਿਰਭ ਮਲੇੇ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਖਈੁ ॥ 

Englué dans l'amour du matérialisme, je me suis éloigné du droit chemin : O' 
Dieu, l'union avec vous n'est possible que si vous nous unissez à vous-même. 
 

ਝੂਰਠ ਰਵਗਤੁੀ ਤਾ ਰਿਿ ਮਤੁੀ ਿੁਿਹ ਿਾਹ ਰਸ ਫੁਲੇ ॥ 

Depuis que j'ai été attirée par le faux attachement mondain, j'ai été abandonnée 
par mon Mari-Dieu et maintenant mes cheveux sont devenus gris comme les 
fleurs blanches apparaissant sur les roseaux sauvages. (J'ai gaspillé ma 
jeunesse) 
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ਆਗੈ ਘਾਮ ਪਿਛੈ ਰਪੁਿ ਜਾਡਾ ਦਪੇਿ ਚਲਿ ਮਨੁ ਡਲੇੋ ॥ 

La chaleur de l'été est passée et le froid de l'hiver est devant nous, de même la 
vigueur de la jeunesse est passée et la faiblesse de la vieillesse approche, en 
voyant cette merveille, mon esprit tremble de peur (car je ne vous ai toujours 
pas réalisé). 
 

ਦਹ ਪਦਪਿ ਿਾਿ ਹਰੀ ਹਰੀਆਵਲ ਿਹਪਜ ਿਕੈ ਿ ੋਮੀਠਾ ॥ 

Les branches de l'arbre sont vertes et il y a de la verdure dans toutes les 
directions, et tout comme le fruit qui mûrit lentement est doux, de même celui 
qui se souvient toujours de Dieu avec adoration, est récompensé par Son union 
bienheureuse. 
 

ਨਾਨ↪LO_A15 ਅਿਪੁਨ ਪਮਲਹੁ ਪਿਆਰੇ ਿਪਿਗਰੁ ਭਏ ਬਿੀਠਾ ॥੧੧॥ 

O'Nanak, dis : O' mon Dieu bien-aimé, manifestez-vous dans mon cœur en ce 
mois d'Assu car vrai Guru (parole divine) est maintenant devenu mon médiateur, 
||11|||. 
 

ਕਿਪਕ ਪਕਰਿੁ ਿਇਆ ਜ ੋਿਰਭ ਭਾਇਆ ॥ 

De même qu'au mois de Kattik, un agriculteur récolte la récompense des cultures 
semées les mois précédents, de même, comme il plaît à Dieu, on reçoit la 
récompense de ses actes. 
 

ਦੀਿਕੁ ਿਹਪਜ ਬਲੈ ਿਪਿ ਜਲਾਇਆ ॥ 

La lampe (l'esprit) qui est éclairée par l'essence de la réalité, reste éclairée 
(continue à transmettre la sagesse spirituelle) intuitivement. 
 

ਦੀਿਕ ਰਿ ਿੇਲੋ ਧਨ ਪਿਰ ਮਲੋੇ ਧਨ ਓਮਾਹੈ ਿਰਿੀ ॥ 

L'épouse-âme dont la lampe (le mental) est éclairée par l'huile de l'amour pour 
Dieu, s'unit à son époux-Dieu et aime avec enthousiasme de la félicité de cette 
union. 
 

ਅਵਗਣ ਮਾਰੀ ਮਰੈ ਨ ਿੀਝ ੈਗਪੁਣ ਮਾਰੀ ਿਾ ਮਰਿੀ ॥ 

L'âme-épouse étranglée par les vices, se détériore spirituellement et ne parvient 
pas à atteindre le but de la vie ; mais si elle dissipe son ego en chantant les 
louanges de Dieu, alors seulement elle échappe vraiment aux vices et 
s'émancipe. 
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ਨਾਮੁ ਭਗਪਿ ਦ ੇਪਨਜ ਘਪਰ ਬਠੇੈ ਅਜਹੁ ਪਿਨਾੜੀ ਆਿਾ ॥ 

Ceux que Dieu bénit avec le Naam et l’adoration pieuse, restent spirituellement 
stables et espèrent s'unir à Lui. 
 

ਨਾਨਕ ਪਮਲਹੁ ਕਿਟ ਦਰ ਿਲੋਹੁ ਏਕ ਘੜੀ ਿਟੁ ਮਾਿਾ ॥੧੨॥ 

O'Nanak, dis : O' Dieu ! Ouvrez les volets de notre esprit et faites-nous prendre 
conscience de vous, même un instant sans vous semble être une éternité. ||12|| 
 

ਮੰਘਰ ਮਾਹੁ ਭਲਾ ਹਪਰ ਗੁਣ ਅਪੰਕ ਿਮਾਵਏ ॥ 

Le mois froid de Manghar (nov-déc) semble agréable à cette âme-épouse dans le 
cœur de laquelle Dieu se manifeste à la suite du chant de ses louanges. 
 

ਗੁਣਵਿੰੀ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮੈ ਪਿਰੁ ਪਨਹਚਲੁ ਭਾਵਏ ॥ 

Mon éternel époux-Dieu est agréable à cette âme-épouse vertueuse qui chante 
amoureusement ses louanges. 
 

ਪਨਹਚਲੁ ਚਿੁਰੁ ਿਜੁਾਣੁ ਪਬਧਾਿਾ ਚਚੰਲੁ ਜਗਿੁ ਿਬਾਇਆ ॥ 

Seul Dieu-créateur est éternel, sage et omniscient, alors que le monde entier est 
périssable. 
 

ਪਗਆਨੁ ਪਧਆਨੁ ਗਣੁ ਅਪੰਕ ਿਮਾਣੇ ਿਰਭ ਭਾਣੇ ਿਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Quand cela plaît à Dieu, la connaissance divine, la méditation et l'enchâssement 
des vertus de Dieu lui paraissent agréables. 
 

ਗੀਿ ਨਾਦ ਕਪਵਿ ਕਵੇ ਿਪੁਣ ਰਾਮ ਨਾਪਮ ਦੁਿੁ ਭਾਗ ੈ॥ 

En écoutant des chants, des airs et des poèmes à la louange de Dieu, et en 
récitant le Nom de Dieu, ses souffrances disparaissent. 
 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਧਨ ਨਾਹ ਪਿਆਰੀ ਅਭ ਭਗਿੀ ਪਿਰ ਆਗੈ ॥੧੩॥ 

O' Nanak, cette âme-épouse devient chère à son époux-Dieu qui lui offre 
l'adoration pieuse aimante de son cœur. ||13|| 
 

ਿਪੋਿ ਿੁਿਾਰੁ ਿੜੈ ਵਣੁ ਪਿਰਣੁ ਰਿੁ ਿਿੋੈ ॥ 

Au mois de Poh (Déc-Jan), il tombe un gel qui dessèche la sève de la végétation, 
de même les personnes dépourvues de Naam se dessèchent spirituellement 
comme si le gel du matérialisme était tombé sur elles. 
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ਆਵਿ ਕੀ ਨਾਹੀ ਮਪਨ ਿਪਨ ਵਿਪਹ ਮੁਿ ੇ॥ 

O' Dieu, pourquoi ne vous manifestez-vous pas dans mon esprit, dans mon corps 
et sur ma langue (afin que je ne me détériore pas spirituellement). 
 

ਮਪਨ ਿਪਨ ਰਪਵ ਰਪਹਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਰੰਗ ੁਮਾਣੀ ॥ 

Dieu, la vie du monde, imprègne l'esprit et le corps de chacun, mais la félicité de 
l'union avec Lui ne peut être appréciée que par la parole divine de Guru. 
 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਿਿੇਜ ਉਿਭੁਜ ਘਪਟ ਜਪੋਿ ਿਮਾਣੀ ॥ 

La lumière suprême de Dieu imprègne le cœur de tous ceux qui sont nés des 
œufs, du ventre, de la transpiration et de la terre.  
 

ਦਰਿਨੁ ਦਹੇੁ ਦਇਆਿਪਿ ਦਾਿੇ ਗਪਿ ਿਾਵਉ ਮਪਿ ਦਹੇੋ ॥ 

O' Dieu, mon bienfaiteur miséricordieux, accordez-moi votre vision bénie et 
bénissez-moi d'une telle sagesse que je puisse atteindre l'état spirituel suprême. 
 

ਨਾਨਕ ਰਪੰਗ ਰਵੈ ਰਪਿ ਰਿੀਆ ਹਪਰ ਪਿਉ ਿਰੀਪਿ ਿਨੇਹੋ ॥੧੪॥ 

O' Nanak, celui qui porte de l'amour et de l'affection à Dieu, aime l'affection de 
Son amour. ||14|| 
 

ਮਾਪਘ ਿਨੁੀਿ ਭਈ ਿੀਰਥੁ  ਜਾਪਨਆ ॥ 

 
Au mois de Maagh (jan-fév), les gens se rendent dans les lieux saints, mais celui 
qui a reconnu en lui le véritable lieu de pèlerinage devient immaculé ; 
 

ਿਾਜਨ ਿਹਪਜ ਪਮਲੇ ਗੁਣ ਗਪਹ ਅਪੰਕ ਿਮਾਪਨਆ ॥ 

Il réalise intuitivement Dieu cher et en inscrivant Ses vertus dans son cœur, il se 
fond en Lui. 

 

ਿਰੀਿਮ ਗਣੁ ਅਕੰੇ ਿਪੁਣ ਿਰਭ ਬਕੰੇ ਿੁਧੁ ਭਾਵਾ ਿਪਰ ਨਾਵਾ ॥ 

O' mon Dieu beau et bien-aimé, si je deviens agréable à vous en inscrivant vos 
vertus dans mon cœur et en écoutant vos louanges, alors je jugerais que je me 
suis baigné dans le plus saint des lieux. 
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ਗੰਗ ਜਮਨੁ ਿਹ ਬਣੇੀ ਿੰਗਮ ਿਾਿ ਿਮੁਦੰ ਿਮਾਵਾ ॥ 

O' Dieu, pour moi, m'absorber dans le Naam, c'est comme prendre un bain à la 
tri-jonction du Gange, de la Jamuna, de la Saraswati et rester absorbé dans la 
sainte congrégation. 
 

ਿੁਨੰ ਦਾਨ ਿਜੂਾ ਿਰਮਿੇੁਰ ਜਪੁਗ ਏਕੋ ਜਾਿਾ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu qui a été omniprésent à chaque époque, a accompli 
toutes les actions vertueuses, la charité et l'adoration dévotionnelle. 
 

ਨਾਨਕ ਮਾਪਘ ਮਹਾ ਰਿ ੁਹਪਰ ਜਪਿ ਅਠਿਪਠ ਿੀਰਥ ਨਾਿਾ ॥੧੫॥ 

O' Nanak, au lieu de se baigner dans les lieux saints pendant le mois de Maagh, 
celui qui a savouré l'élixir sublime de se souvenir amoureusement de Dieu, a reçu 
le mérite de se baigner dans tous les lieux de pèlerinage. ||15|| 
 

ਫਲਗਪੁਨ ਮਪਨ ਰਹਿੀ ਿਰੇਮੁ ਿੁਭਾਇਆ ॥ 

Au mois de Phalgun (février-mars), une véritable félicité a jailli dans l'esprit de 
l'âme-épouse dont le souvenir affectueux de Dieu sonnait plus agréable que de 
jouer avec les couleurs (holi) ; 
 

ਅਨਪਦਨੁ ਰਹਿੁ ਭਇਆ ਆਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Elle s'est sentie ravie pour toujours lorsqu'elle a laissé partir son ego. 
 

ਮਨ ਮਹੋੁ ਚਕੁਾਇਆ ਜਾ ਪਿਿੁ ਭਾਇਆ ਕਪਰ ਪਕਰਿਾ ਘਪਰ ਆਓ ॥ 

Lorsqu'il plaît à Dieu, elle chasse les attachements émotionnels de son esprit et 
c'est alors que Dieu accorde sa miséricorde et se manifeste dans son cœur. 
 

ਬਹਿੁੇ ਵੇਿ ਕਰੀ ਪਿਰ ਬਾਝਹ ੁਮਹਲੀ ਲਹਾ ਨ ਥਾਓ ॥ 

Auparavant, même si je me parais de nombreux habits sacrés et que je faisais 
des actes rituels, je ne pouvais pas trouver une place en présence de Dieu sans 

une véritable dévotion. 
 

ਹਾਰ ਡੋਰ ਰਿ ਿਾਟ ਿਟੰਬਰ ਪਿਪਰ ਲੋੜੀ ਿੀਗਾਰੀ ॥ 

Oui, l'âme-épouse que Dieu a aimée, elle a aimé tous les plaisirs comme si elle 
était parée de colliers, de colliers de perles, de parfums et de robes de soie. 
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ਨਾਨਕ ਮਪੇਲ ਲਈ ਗਪੁਰ ਅਿਣੈ ਘਪਰ ਵਰੁ ਿਾਇਆ ਨਾਰੀ ॥੧੬॥ 

O' Nanak, l'épouse-âme que Guru a unie à lui, a réalisé son Dieu d'époux dans 
son propre cœur. ||16|| 
 

ਬੇ ਦਿ ਮਾਹ ਰਿੁੀ ਪਥਿੀ ਵਾਰ ਭਲੇ ॥ 

Auspicieux sont les douze mois, toutes les saisons, les jours lunaires et solaires, 
 

ਘੜੀ ਮਰੂਿ ਿਲ ਿਾਚ ੇਆਏ ਿਹਪਜ ਪਮਲੇ ॥ 

heures, moments et instants, au sein desquels le Dieu éternel se manifeste 
intuitivement. 
 

ਿਰਭ ਪਮਲੇ ਪਿਆਰ ੇਕਾਰਜ ਿਾਰ ੇਕਰਿਾ ਿਭ ਪਬਪਧ ਜਾਣੈ ॥ 

Lorsque ce cher Dieu s'est manifesté, toutes les tâches ont été résolues, car 
Dieu-créateur connaît tous les moyens (de faire réussir). 
 

ਪਜਪਨ ਿੀਗਾਰੀ ਪਿਿਪਹ ਪਿਆਰੀ ਮਲੁੇ ਭਇਆ ਰਗੰੁ ਮਾਣੈ ॥ 

L'âme-épouse est devenue agréable à l'époux-Dieu qui l'a parée de vertus et elle 
aime la félicité spirituelle de s'unir à Lui. 
 

ਘਪਰ ਿਜੇ ਿੁਹਾਵੀ ਜਾ ਪਿਪਰ ਰਾਵੀ ਗਰੁਮਪੁਿ ਮਿਿਪਕ ਭਾਗੋ ॥ 

L'épouse-âme dont le destin préétabli s'est réalisé par la grâce de Guru, s'est 
réjouie lorsque son époux-Dieu l'a unie à Lui.  
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ਨਾਨਕ ਅਹਿਹਨਹਿ ਰਾਵੈ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਿਹਰ ਵਰੁ ਹਿਰੁ ਿੋਿਾਗੋ ॥੧੭॥੧॥ 

Ô Nanak, jour et nuit, ma Bien-Aimée m'aime; avec le Seigneur comme Mari, 
mon Mariage est éternel. ||17||1|| 
 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Tukhaari, Premier Guru: 
 

ਪ੍ਹਿਲੈ ਪ੍ਿਰੈ ਨੈਣ ਿਲੋਨੜੀਏ ਰਹੈਣ ਅਹੰਿਆਰੀ ਰਾਮ ॥ 

O' âme-épouse aux beaux yeux, la première partie de ta nuit (ta jeunesse), est 
très sombre car tu la laisses passer dans l'ignorance spirituelle. 
 

ਵਖਰੁ ਰਾਖ ੁਮਈੁਏ ਆਵ ੈਵਾਰੀ ਰਾਮ ॥ 

O' épouse de l'âme, utilise ta marchandise de souffle de vie avec précaution, car 
un jour ton tour viendrait aussi de partir d'ici. 
 

ਵਾਰੀ ਆਵੈ ਕਵਣੁ ਜਗਾਵੈ ਿਤੂੀ ਜਮ ਰਿੁ ਚਿੂਏ ॥ 

Quand ton tour viendra, qui te réveillera du sommeil de l'ignorance spirituelle, 
alors que tu es encore endormi, le démon de la mort aspirera la vie. 
 

ਰਹੈਣ ਅੰਿਰੇੀ ਹਕਆ ਪ੍ਹਤ ਤਰੇੀ ਚਰੋੁ ਪ੍ੜੈ ਘਰੁ ਮਿੂਏ ॥ 

La nuit de ta vie est dans les ténèbres spirituelles, les vices vont te voler ton 
souffle de vie, alors que deviendrait votre honneur ? 
 

ਰਾਖਣਿਾਰਾ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ਿਹੁਣ ਬਨੇਤੰੀ ਮਰੇੀਆ ॥ 

O' incompréhensible et infini Sauveur, écoute ma prière et enlève mon ignorance 
spirituelle. 
 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਕਬਹਿ ਨ ਚਤੇੈ ਹਕਆ ਿੂਝ ੈਰਹੈਣ ਅਿੰੇਰੀਆ ॥੧॥ 

O' Nanak, l'âme-épouse insensée ne se souvient jamais de Dieu, alors comment 
peut-elle trouver son chemin dans cette obscurité de l'ignorance spirituelle ? 
||1|| 
 

ਦੂਜਾ ਪ੍ਿਰੁ ਭਇਆ ਜਾਗੁ ਅਚਤੇੀ ਰਾਮ ॥ 

O' âme-épouse insouciante, la deuxième phase de ta vie (l'âge mûr) s'est 
installée ; réveille-toi maintenant du sommeil des séductions mondaines. 
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ਵਖਰੁ ਰਾਖ ੁਮਈੁਏ ਖਾਜ ੈਖਤੇੀ ਰਾਮ ॥ 

Ô âme-épouse mortelle, sauvegarde la denrée de tes souffles de vie, la récolte 
de tes vertus est rongée. 
 

ਰਾਖਿੁ ਖੇਤੀ ਿਹਰ ਗੁਰ ਿਤੇੀ ਜਾਗਤ ਚੋਰੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

En entretenant l'amour pour Dieu et Guru, gardez votre récolte de vertus 
intactes et restez vigilant afin que les voleurs (luxure, colère, avidité etc) ne vous 
volent pas. 
 

ਜਮ ਮਹਗ ਨ ਜਾਵਿੁ ਨਾ ਦੁਖੁ ਪ੍ਾਵਿ ੁਜਮ ਕਾ ਡਰ ੁਭਉ ਭਾਗ ੈ॥ 

Ainsi, vous ne foulerez pas le chemin des démons de la mort et vous n'endurerez 
pas la misère des vices et votre peur de la mort disparaîtra. 
 

ਰਹਵ ਿਹਿ ਦੀਪ੍ਕ ਗਰੁਮਹਤ ਦੁਆਰੈ ਮਹਨ ਿਾਚਾ ਮਹੁਖ ਹਿਆਵਏ ॥ 

L'épouse-âme qui récite le Naam en suivant les enseignements de Guru, son 
esprit est éclairé par la sagesse spirituelle et atteint la paix intérieure comme si 
les lampes du soleil et de la lune restaient allumées dans son cœur. 
  

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖ ੁਅਜਿ ੁਨ ਚਤੇੈ ਹਕਵ ਦੂਜ ੈਿਖੁੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੨॥ 

O' Nanak, si l'âme-épouse ignorante ne se souvient toujours pas de Dieu, alors 
comment peut-elle trouver la paix intérieure tout en restant dans la dualité 
(amour de Maya) ? 
 

ਤੀਜਾ ਪ੍ਿਰ ੁਭਇਆ ਨੀਦ ਹਵਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ॥ 

Dans la troisième phase de la vie (la vieillesse), on reste encore endormi dans 
l'amour pour Maya, 
 

ਮਾਇਆ ਿਤੁ ਦਾਰਾ ਦੂਹਖ ਿਤੰਾਪ੍ੀ ਰਾਮ ॥ 

et reste agonisé par les soucis de la richesse mondaine, des enfants, de la 

femme, etc. 
 

ਮਾਇਆ ਿਤੁ ਦਾਰਾ ਜਗਤ ਹਪ੍ਆਰਾ ਚਗੋ ਚੁਗ ੈਹਨਤ ਫਾਿੈ ॥ 

Le monde lui semble attachant, il profite toujours des plaisirs du monde et reste 
absorbé par ceux-ci. 
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ਨਾਮੁ ਹਿਆਵੈ ਤਾ ਿੁਖ ੁਪ੍ਾਵ ੈਗਰੁਮਹਤ ਕਾਲੁ ਨ ਗਰਾਿੈ ॥ 

Lorsqu'il se souvient de Dieu avec amour en suivant les enseignements de guru, 
il atteint la paix intérieure et ne fait pas face à une détérioration spirituelle. 
 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਕਾਲੁ ਨਿੀ ਛੋਡੈ ਹਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿੰਤਾਪ੍ੀ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, on endure la misère, la peur de la mort ne le quitte 
pas et on reste dans le cycle de la naissance et de la mort. 
 

ਨਾਨਕ ਤੀਜ ੈਹਤਰ ਹਬਹਿ ਲੋਕਾ ਮਾਇਆ ਮਹੋਿ ਹਵਆਪ੍ੀ ॥੩॥ 

O' Nanak, même lorsque la troisième phase de la vie passe, on reste absorbé par 
l'amour des trois modes de Maya. ||3|| 
 

ਚਉਿਾ ਪ੍ਿਰ ੁਭਇਆ ਦਉਤੁ ਹਬਿਾਗੈ ਰਾਮ ॥ 

Lorsque la quatrième veille de la nuit (la vieillesse) arrive, les cheveux noirs 
deviennent gris comme si le soleil s'était levé (ce qui indique que la nuit de la vie 
est presque terminée). 
 

ਹਤਨ ਘਰ ੁਰਾਹਖਅੜਾ ਜੋੁ ਅਨਹਦਨੁ ਜਾਗੈ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui restent éveillés et conscients des attraits du monde, se préservent 
d'être dépouillés de leurs vertus. 
 

ਗੁਰ ਪ੍ਹੂਛ ਜਾਗੇ ਨਾਹਮ ਲਾਗੇ ਹਤਨਾ ਰਹੈਣ ਿੁਿਲੇੀਆ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, restent attentifs (aux attraits du 
monde) et restent en accord avec le Naam, passent leur nuit de vie en paix. 
 

ਗੁਰ ਿਬਦੁ ਕਮਾਵਹਿ ਜਨਹਮ ਨ ਆਵਹਿ ਹਤਨਾ ਿਹਰ ਪ੍ਰਭੁ ਬਲੇੀਆ ॥ 

Ceux qui mènent leur vie selon la parole de Guru, ne sont pas amenés à passer 
par les cycles de la naissance et de la mort, et Dieu Lui-même reste leur aide. 
 

ਕਰ ਕਹੰਪ੍ ਚਰਣ ਿਰੀਰੁ ਕਪੰ੍ੈ ਨੈਣ ਅਿੰੁਲੇ ਤਨੁ ਭਿਮ ਿੇ ॥ 

(Dans cette quatrième phase,) les mains, les pieds et le corps du mortel 
commencent à trembler, ses yeux deviennent presque aveugles, et le corps 
devient apathique comme de la cendre. 
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ਨਾਨਕ ਦੁਖੀਆ ਜਗੁ ਚਾਰੇ ਹਬਨੁ ਨਾਮ ਿਹਰ ਕ ੇਮਹਨ ਵਿੇ ॥੪॥ 

O' Nanak, sans enchâsser le Naam dans l'esprit, on souffre dans les quatre âges. 
||4|| 
 

ਖੂਲੀ ਗਹੰਿ ਉਿੋ ਹਲਹਖਆ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Lorsque le nœud des souffles de vie qui nous sont alloués se défait, l'ordre pré-
écrit de Dieu arrive, et l'âme se prépare à partir. 
 

ਰਿ ਕਿ ਿਖੁ ਿਾਕੇ ਬਹੰਿ ਚਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Alors, tout ce qu'il mange, boit et aime ses conforts est arrêté ; il est lié et 
chassé de ce monde. 
 

ਬਹੰਿ ਚਲਾਇਆ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ਨਾ ਦੀਿੈ ਿਣੁੀਐ ॥ 

Lorsqu'il plaît à Dieu, la mort lie et emporte la personne sans qu'elle soit vue ou 
entendue. 
 

ਆਪ੍ਣ ਵਾਰੀ ਿਭਿੈ ਆਵ ੈਪ੍ਕੀ ਖਤੇੀ ਲੁਣੀਐ ॥ 

Le tour de quitter le monde vient pour chacun, tout comme la récolte est 
moissonnée quand elle est mûre. 
 

ਘੜੀ ਚਿ ੇਕਾ ਲੇਖਾ ਲੀਜ ੈਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿਿੁ ਜੀਆ ॥ 

Ensuite, on demande au mortel de rendre compte de chaque heure et de chaque 
instant de sa vie, et on doit supporter les conséquences de ses bonnes et 
mauvaises actions. 
 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਰ ਨਰ ਿਬਹਦ ਹਮਲਾਏ ਹਤਹਨ ਪ੍ਰਹਭ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥੫॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu a créé un tel arrangement que par la parole divine de Guru, les 
âmes vertueuses s'unissent à Lui. ||5||2|| 
 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Tukhaari, premier guru: 
 

ਤਾਰਾ ਚਹੜਆ ਲੰਮਾ ਹਕਉ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਲਆ ਰਾਮ ॥ 

L'esprit de l'adepte de guru est tellement illuminé par la lumière divine, comme si 
une comète s'était levée dans le ciel de son esprit ; comment a-t-il connu une 
telle illumination ? 
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ਿੇਵਕ ਪ੍ਰੂ ਕਰੰਮਾ ਿਹਤਗਹੁਰ ਿਬਹਦ ਹਦਖਾਹਲਆ ਰਾਮ ॥ 

Guru a béni l’adepte de cette illumination par sa parole divine en raison de ses 
nobles actions. 
 

ਗੁਰ ਿਬਹਦ ਹਦਖਾਹਲਆ ਿਚੁ ਿਮਾਹਲਆ ਅਹਿਹਨਹਿ ਦਹੇਖ ਬੀਚਾਹਰਆ ॥ 

Celui à qui guru a montré la vision bénie de Dieu à travers la parole divine, cette 
personne enchâsse Dieu dans son cœur et réfléchit toujours à Ses vertus. 
 

ਿਾਵਤ ਪ੍ਚੰ ਰਿੇ ਘਰ ੁਜਾਹਣਆ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਿੋੁ ਹਬਖੁ ਮਾਹਰਆ ॥ 

Lorsque ses cinq sens cessent de vagabonder, il réalise sa véritable maison, la 
demeure de Dieu en lui-même ; il détruit la convoitise et la colère, le poison pour 
la vie spirituelle. 
 

ਅਤੰਹਰ ਜਹੋਤ ਭਈ ਗੁਰ ਿਾਖੀ ਚੀਨੇ ਰਾਮ ਕਰੰਮਾ ॥ 

Grâce aux enseignements de guru, la lumière divine se manifeste en lui et tout 
ce qui se passe dans le monde lui apparaît comme l'œuvre merveilleuse de Dieu. 
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PAGE 1111 
 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਰਿ ਪਤੀਣੇ ਤਾਿਾ ਚਰਿਆ ਲੰਮਾ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui renoncent à leur ego et restent en harmonie avec Dieu, sont 
divinement éclairés, comme si une comète s'était levée dans le ciel de leur esprit. 
||1|| 
 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਜਾਰਗ ਿਹੇ ਚੂਕੀ ਅਰਿਮਾਨੀ ਿਾਮ ॥ 

Les disciples de guru restent attentifs aux attraits de Maya et leur état d'ego 
s'évanouit. 
 

ਅਨਰਿਨੁ ਿੋਿੁ ਿਇਆ ਸਾਰਚ ਸਮਾਨੀ ਿਾਮ ॥ 

Ils restent toujours éclairés par la sagesse divine et leur conscience reste 
absorbée dans Dieu éternel. 
 

ਸਾਰਚ ਸਮਾਨੀ ਗਿੁਮਰੁਿ ਮਰਨ ਿਾਨੀ ਗੁਿਮਰੁਿ ਸਾਬਤੁ ਜਾਗੇ ॥ 

Lorsque la conscience des disciples du gourou fusionne en Dieu, cela est 
agréable pour leur esprit et ils restent complètement attentifs aux attraits de 
Maya. 
 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਰੰਮਿਤੁ ਗਰੁਿ ਿੀਆ ਹਰਿ ਚਿਨੀ ਰਲਵ ਲਾਗੇ ॥ 

Guru les bénit avec le nectar ambrosien du Nom de Dieu et ils restent 
amoureusement en accord avec Dieu. 
 

ਪਿਗਟੀ ਜਰੋਤ ਜਰੋਤ ਮਰਹ ਜਾਤਾ ਮਨਮਰੁਿ ਿਿਰਮ ਿੁਲਾਣੀ ॥ 

En eux se manifeste la lumière divine, et ils voient que cette lumière pénètre 
dans toutes les créatures, mais l'âme-épouse égoïste reste perdue dans l'illusion. 
 

ਨਾਨਕ ਿੋਿੁ ਿਇਆ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਜਾਗਤ ਿਰੈਣ ਰਵਹਾਣੀ ॥੨॥ 

O' Nanak, les disciples de Guru restent divinement éclairés, et ils passent leur vie 
à rester éveillés et attentifs aux attraits du monde.  ||2|| 
 

ਅਉਗਣ ਵੀਸਰਿਆ ਗੁਣੀ ਘਿ ੁਕੀਆ ਿਾਮ ॥ 

Lorsqu'une personne est spirituellement éclairée, elle délaisse ses vices et les 
vertus viennent résider dans son esprit. 
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ਏਕ ੋਿਰਵ ਿਰਹਆ ਅਵਿੁ ਨ ਬੀਆ ਿਾਮ ॥ 

Il visualise Dieu omniprésent partout et personne d'autre. 
 

ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਸਈੋ ਅਵਿੁ ਨ ਕਈੋ ਮਨ ਹੀ ਤ ੇਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ॥ 

Son esprit est convaincu que Dieu est omniprésent partout et qu'il n'y en a pas 
d'autre. 
 

ਰਜਰਨ ਜਲ ਥਲ ਰਤਿਿਵਣ ਘਟੁ ਥਾਰਪਆ ਸੋ ਪਿਿੁ ਗੁਿਮਰੁਿ ਜਾਰਨਆ ॥ 

L'adepte de guru réalise que Dieu a créé l'eau, la terre, les trois mondes et tous 

les êtres. 
 

ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਸਮਿਥ ਅਪਾਿਾ ਰਤਿ ਰਬਰਿ ਮਰੇਟ ਸਮਾਈ ॥ 

Effaçant l'influence de la maya à trois branches, il reste absorbé en Dieu, qui est 
infini, créateur de l'univers et tout puissant. 
 

ਨਾਨਕ ਅਵਗਣ ਗਣੁਹ ਸਮਾਣੇ ਐਸੀ ਗੁਿਮਰਤ ਪਾਈ ॥੩॥ 

O' Nanak, il reçoit du guru un tel intellect que tous ses vices se changent en 
vertus. ||3|| 
 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਿਹ ੇਚਕੂਾ ਿਲੋਾ ਿਾਮ ॥ 

Les cycles de naissance et de mort de ceux (qui obtiennent l'illumination 
spirituelle) a pris fin, et leur scepticisme est enlevé 
 

ਹਉਮ ੈਮਾਰਿ ਰਮਲੇ ਸਾਚਾ ਚਲੋਾ ਿਾਮ ॥ 

Conquérant leur ego, ils ont réalisé Dieu et leur corps est devenu stable contre 
les attaques des vices. 
 

ਹਉਮ ੈਗਰੁਿ ਿਈੋ ਪਿਗਟੁ ਹੋਈ ਚਕੂੇ ਸੋਗ ਸਤੰਾਪੈ ॥ 

Cette âme-épouse dont l'ego est éradiqué par le gourou, elle devient renommée 

dans le monde et tous ses chagrins et souffrances disparaissent. 
 

ਜਤੋੀ ਅਿੰਰਿ ਜਰੋਤ ਸਮਾਣੀ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਆਪੈ ॥ 

Sa lumière (âme) se fond dans la lumière suprême de Dieu, et elle ne cesse 
d'examiner son propre statut spirituel. 
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ਪਈੇਅਿੈ ਘਰਿ ਸਬਰਿ ਪਤੀਣੀ ਸਾਹੁਿਿੈ ਰਪਿ ਿਾਣੀ ॥ 

L'âme-épouse qui, dans ce monde, reste apaisée par la parole du gourou, 
devient agréable à son époux-Dieu dans l'autre monde. 
 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਗਰੁਿ ਮਰੇਲ ਰਮਲਾਈ ਚਕੂੀ ਕਾਰਣ ਲੋਕਾਣੀ ॥੪॥੩॥ 

Ô Nanak, l'âme-épouse que vrai Guru a unie à Dieu, sa dépendance à l'égard des 
autres est terminée. ||4||3|| 
 

ਤੁਿਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Tukhaari, Premier Guru: 
 

ਿੋਲਾਵਿੈ ਿੁਲੀ ਿੁਰਲ ਿੁਰਲ ਪਛਤੋਾਣੀ ॥ 

O' ami, l'âme-épouse qui est égarée par le doute et qui ne cesse d'errer encore 
et encore (de ne pas se souvenir de Dieu), regrette à la fin. 
 

ਰਪਰਿ ਛਰੋਿਅਿੀ ਸਤੁੀ ਰਪਿ ਕੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Abandonnée par son mari-Dieu, elle reste absorbée par les plaisirs du monde et 
ne comprend pas la valeur du mari-Dieu. 
 

ਰਪਰਿ ਛੋਿੀ ਸਤੁੀ ਅਵਗਰਣ ਮਤੁੀ ਰਤਸੁ ਿਨ ਰਵਿਣ ਿਾਤੇ ॥ 

Le mari-Dieu l'a abandonnée parce qu'elle reste absorbée par l'amour de Maya et 
d'autres maux, sa vie passe comme une femme sans mari. 
 

ਕਾਰਮ ਕ੍ਰਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰਿ ਰਵਗਤੁੀ ਹਉਮ ੈਲਗੀ ਤਾਤ ੇ॥ 

Elle est ruinée par la luxure, la colère et l'arrogance ; elle est également affligée 
par l'égoïsme et la jalousie. 
 

ਉਿਰਿ ਹਸੰੁ ਚਰਲਆ ਫੁਿਮਾਇਆ ਿਸਮ ੈਿਸਮ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Par ordre de Dieu, lorsque l'âme quitte son corps est réduit en poussière et se 

confond avec la poussière. 
 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਰਵਹਣੂੀ ਿੁਰਲ ਿੁਰਲ ਪਛਤੋਾਣੀ ॥੧॥ 

O' Nanak, sans se souvenir du nom de Dieu, tout au long de sa vie, elle ne cesse 
de se tromper et de regretter.||1|||. 
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ਸਰੁਣ ਨਾਹ ਰਪਆਿੇ ਇਕ ਬਨੇਤੰੀ ਮੇਿੀ ॥ 

Ô mon époux-Dieu bien-aimé, écoutez ma prière, 
 

ਤੂ ਰਨਜ ਘਰਿ ਵਰਸਅਿਾ ਹਉ ਿਰੁਲ ਿਸਮੈ ਢੇਿੀ ॥ 

vous demeurez dans votre propre maison (dans mon cœur), mais à cause de la 
séparation d'avec vous et en restant impliqué dans les vices, je deviens comme 
un tas de poussière. 
 

ਰਬਨੁ ਅਪਨੇ ਨਾਹੈ ਕਇੋ ਨ ਚਾਹ ੈਰਕਆ ਕਹੀਐ ਕੀਜੈ ॥ 

Sans mon propre Mari-Dieu, personne ne m'aime, que dois-je dire ou faire 
maintenant ? 
 

ਅਰੰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਸਨ ਿਸੁ ਿਸਨਾ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਿਸ ੁਪੀਜ ੈ॥ 

Par la parole de Guru, nous devons boire avec notre langue le nectar ambrosien 
le plus sublime du Naam. 
 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਸਰੰਗ ਨ ਸਾਥੀ ਆਵ ੈਜਾਇ ਘਨੇਿੀ ॥ 

En dehors du nom de Dieu, il n'y a pas de véritable ami ou compagnon et sans 
lui, la plupart du monde continue à traverser le cycle de la naissance et de la 
mort. 
 

ਨਾਨਕ ਲਾਹਾ ਲੈ ਘਰਿ ਜਾਈਐ ਸਾਚੀ ਸਚੁ ਮਰਤ ਤੇਿੀ ॥੨॥ 

O' Nanak ! nous devrions aller en présence de Dieu après avoir gagné le bénéfice 
du Naam ; O' Dieu ! Le Naam ne peut être reçu que par l'intellect béni par vous. 
||2|| 
 

ਸਾਜਨ ਿਰੇਸ ਰਵਿਸੇੀਅਿੇ ਸਾਨੇਹਿ ੇਿਿੇੀ ॥ 

Dieu bien-aimé réside dans le cœur, mais le considérant comme résidant à 

l'extérieur, l'âme-épouse lui envoie ses messages de supplication. 
 

ਸਾਰਿ ਸਮਾਲੇ ਰਤਨ ਸਜਣਾ ਮੁਿੰ ਨੈਣ ਿਿਿੇੀ ॥ 

L'épouse-âme innocente se souvient de son Dieu bien-aimé avec des yeux 
remplis de larmes. 
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ਮੁੰਿ ਨੈਣ ਿਿਿੇੀ ਗਣੁ ਸਾਿਿੇੀ ਰਕਉ ਪਿਿ ਰਮਲਾ ਰਪਆਿ ੇ॥ 

Les yeux remplis de larmes, l'épouse-âme innocente se souvient de Ses vertus, 
et se demande comment elle peut s'unir à Dieu bien-aimé. 
 

ਮਾਿਗੁ ਪਥੰੁ ਨ ਜਾਣਉ ਰਵਿਿਾ ਰਕਉ ਪਾਈਐ ਰਪਿੁ ਪਾਿੇ ॥ 

Elle se dit que je ne connais pas le chemin vers mon Mari-Dieu qui est plein 
d'obstacles de vices, comment puis-je le rencontrer ? 
 

ਸਰਤਗਿੁ ਸਬਿੀ ਰਮਲੈ ਰਵਛੁਨੰੀ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗ ੈਿਾਿੈ ॥ 

Cette épouse-âme séparée peut s'unir à son époux-Dieu par la parole de guru, si 
elle Lui abandonne son corps et son esprit. 
 

ਨਾਨਕ ਅਰੰਮਿਤ ਰਬਿਿੁ ਮਹਾ ਿਸ ਫਰਲਆ ਰਮਰਲ ਪਿੀਤਮ ਿਸ ੁਚਾਿੈ ॥੩॥ 

O' Nanak, le nom de Dieu est un tel arbre qui porte les fruits de la sagesse 
spirituelle et l'épouse de l'âme le savoure en réalisant son époux-Dieu bien-aimé. 
||3|| 
 

ਮਹਰਲ ਬਲੁਾਇਿੀਏ ਰਬਲਮੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 

Ô l'épouse de l'âme, tu as été appelée en la présence de Dieu, tu ne dois pas 
tarder à te souvenir de Dieu, même pour un instant. 
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ਅਨਦਿਨੁ ਰਤੜੀਏ ਸਹਦਿ ਦਿਲੀਿੈ ॥ 

Ces épouses de l'âme qui restent toujours imprégnées de l'amour de Dieu, le 
réalisent intuitivement. 
 

ਸਦੁਿ ਸਹਦਿ ਦਿਲੀਿ ੈਰਸੋੁ ਨ ਕੀਿੈ ਗਰਬੁ ਦਨਵਾਦਰ ਸਿਾਣੀ ॥ 

O' l'épouse de l'âme, reste dans la paix et l'équilibre, ne te plains pas du retard 
dans la réalisation de Dieu, tu ne peux t'unir à Dieu qu'en éradiquant ton ego. 
 

ਸਾਚੈ ਰਾਤੀ ਦਿਲੈ ਦਿਲਾਈ ਿਨਿਦੁਿ ਆਵਣ ਿਾਣੀ ॥ 

L'épouse de l'âme qui est imprégnée de l'amour de Dieu, s'unit à Lui par 
l'intermédiaire de guru ; mais celle qui a une volonté propre continue à parcourir 
le cycle de la naissance et de la mort. 
 

ਿਬ ਨਾਚੀ ਤਬ ਘਘੂਟੁ ਕੈਸਾ ਿਟੁਕੀ ਫਦੋੜ ਦਨਰਾਰੀ ॥ 

Quel est le besoin d'un voile quand une femme sort pour danser, de même 
l'épouse-âme qui se lance sur le chemin de l'amour de Dieu, brise son 
attachement à son corps et se détache du matérialisme. 
 

ਨਾਨਕ ਆਪੈ ਆਪ ੁਪਛਾਣੈ ਗੁਰਿਦੁਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, le disciple de Guru, fait constamment une introspection du modèle de 
sa vie et garde toujours la façon spirituelle de vivre dans ses pensées. ||4||4|| 
 

ਤੁਿਾਰੀ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Tukhari, premier guru : 
 

ਿੇਰੇ ਲਾਲ ਰਗੰੀਲੇ ਹਿ ਲਾਲਨ ਕੇ ਲਾਲੇ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé est étonnant, je suis pour toujours un adepte de mon Dieu 

bien-aimé. 
 

ਗਦੁਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ਅਵਰ ੁਨ ਿੂਿਾ ਭਾਲੇ ॥ 

La personne que guru a aidée à réaliser le Dieu incompréhensible, n'en cherche 
pas d'autre. 
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ਗਦੁਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ਿਾ ਦਤਸੁ ਭਾਇਆ ਿਾ ਪਰਦਭ ਦਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Lorsque cela plaît à Dieu et qu'Il montre Sa miséricorde envers une personne, 
guru l'aide à réaliser Dieu imperceptible. 
 

ਿਗਿੀਵਨੁ ਿਾਤਾ ਪੁਰਿੁ ਦਬਧਾਤਾ ਸਹਦਿ ਦਿਲੇ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Puis, avec une facilité intuitive, il réalise le Créateur omniprésent, vie du monde. 
 

ਨਿਦਰ ਕਰਦਹ ਤੂ ਤਾਰਦਹ ਤਰੀਐ ਸਚੁ ਿਵੇਹੁ ਿੀਨ ਿਇਆਲਾ ॥ 

O' miséricordieux Maître des doux, bénissez-nous avec le Naam éternel, nous 
nageons à travers l'océan mondain des vices seulement quand vous accordez la 
miséricorde. 
 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਿਾਸਦਨ ਿਾਸਾ ਤੂ ਸਰਬ ਿੀਆ ਪਰਦਤਪਾਲਾ ॥੧॥ 

Nanak, le serviteur de vos adeptes, soumet que vous êtes le conservateur de 
tous les êtres. ||1|| 
 

ਭਦਰਪਦੁਰ ਧਾਦਰ ਰਹੇ ਅਦਤ ਦਪਆਰੇ ॥ ਸਬਿ ੇਰਦਵ ਰਦਹਆ ਗੁਰ ਰਦੂਪ ਿਰੁਾਰੇ ॥ 

Grâce à la parole de Guru, on comprend que le Dieu le plus aimant est présent 
en chacun, qu'il soutient l'univers entier et qu'il est omniprésent partout. 
 

ਗੁਰ ਰੂਪ ਿਰੁਾਰ ੇਦਤਰਭਵਣ ਧਾਰ ੇਤਾ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Divin-Guru soutient les trois mondes, et personne n'a trouvé les limites de Ses 
vertus. 
 

ਰੰਗੀ ਦਿਨਸੀ ਿਤੰ ਉਪਾਏ ਦਨਤ ਿਵੇੈ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Il crée des êtres de couleurs et de sortes diverses, et donne chaque jour de plus 
en plus de bienfaits à tous. 
 

ਅਪਰਪੰਰੁ ਆਪੇ ਥਾਦਪ ਉਥਾਪੇ ਦਤਸੁ ਭਾਵ ੈਸ ੋਹਵੋੈ ॥ 

Ce Dieu infini, Lui-même crée et détruit, et tout ce qui lui plaît s'accomplit. 
 

ਨਾਨਕ ਹੀਰਾ ਹੀਰੈ ਬਦੇਧਆ ਗਣੁ ਕੈ ਹਾਦਰ ਪਰਵੋੈ ॥੨॥ 

O' Nanak, celui qui se tisse dans la guirlande des vertus de Dieu, devient un avec 
le Tout-Puissant immaculé.... 
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ਗੁਣ ਗੁਣਦਹ ਸਿਾਣੇ ਿਸਤਦਕ ਨਾਿ ਨੀਸਾਣੋ ॥ 

Ceux dont le front porte l'insigne du Naam (qui sont préordonnés), restent 
absorbés en Dieu en chantant Ses vertus. 
 

ਸਚ ੁਸਾਦਚ ਸਿਾਇਆ ਚੂਕਾ ਆਵਣ ਿਾਣੋ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort prend fin pour la personne qui reste 
immergée en Dieu en méditant amoureusement sur le Naam. 
 

ਸਚ ੁਸਾਦਚ ਪਛਾਤਾ ਸਾਚ ੈਰਾਤਾ ਸਾਚੁ ਦਿਲੈ ਿਦਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

Étant imprégné de l'amour de Dieu éternel, il Le réalise et cette réalisation plaît à 
son esprit.                                                                                                  
 

ਸਾਚੇ ਊਪਦਰ ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਸ ੈਸਾਚੇ ਸਾਦਚ ਸਿਾਵ ੈ॥ 

Pour lui, personne ne semble plus élevé que Dieu, et il reste toujours absorbé en 
Lui. 
 

ਿੋਹਦਨ ਿਦੋਹ ਲੀਆ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਬੰਧਨ ਿਦੋਲ ਦਨਰਾਰੇ ॥ 

Dieu captivant a séduit mon esprit, et brisant mes liens mondains, il m'a libéré. 
 

ਨਾਨਕ ਿਤੋੀ ਿਦੋਤ ਸਿਾਣੀ ਿਾ ਦਿਦਲਆ ਅਦਤ ਦਪਆਰੇ ॥੩॥ 

O'Nanak, quand on s'unit au Dieu le plus aimant, son âme se confond avec l'âme 
première, le Tout-Puissant. ||3|| 
 

ਸਚ ਘਰ ੁਿਦੋਿ ਲਹੇ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਥਾਨੋ ॥ 

La vraie maison de guru est sa sainte congrégation ; la personne qui trouve cette 
vraie maison trouve la demeure éternelle de Dieu. 
 

ਿਨਿਦੁਿ ਨਹ ਪਾਈਐ ਗੁਰਿਦੁਿ ਦਗਆਨੋ ॥ 

Mais l'égocentrique ne reçoit pas cette bienfaisance ; c'est seulement l'adepte 
d'un guru qui est béni par cette sagesse divine. 
 

ਿੇਵ ੈਸਚੁ ਿਾਨੋ ਸੋ ਪਰਵਾਨੋ ਸਿ ਿਾਤਾ ਵਡ ਿਾਣਾ ॥ 

La personne que le gourou bénit avec le don du Nom éternel, est approuvée par 
Dieu qui est tout sage et le bienfaiteur des bénédictions. 
 

SikhBookClub.com 2064 



ਅਿਰੁ ਅਿਨੋੀ ਅਸਦਥਰੁ ਿਾਪੈ ਸਾਚਾ ਿਹਲੁ ਦਚਰਾਣਾ ॥ 

Il continue alors à se souvenir avec amour du Dieu immortel, non né et 
impérissable et trouve Sa demeure primitive. 
 

ਿਦੋਤ ਉਚਾਪਦਤ ਲੇਿੁ ਨ ਦਲਿੀਐ ਪਰਗਟੀ ਿਦੋਤ ਿਰੁਾਰੀ ॥ 

La personne dans l'esprit de laquelle se manifeste Dieu, son compte de péchés 
n'est plus enregistré (elle cesse de commettre des maux). 
 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਚੈ ਰਾਚਾ ਗੁਰਿਦੁਿ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak ! En restant imprégné de Dieu, il devient comme Lui ; ceci ne peut être 
atteint qu'en suivant les enseignements de Guru. ||4||5|| 
 

ਤੁਿਾਰੀ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Tukhaari, premier guru : 
 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਤੂ ਸਿਝੁ ਅਚਤੇ ਇਆਦਣਆ ਰਾਿ ॥ 

O' mon esprit ignorant, tu fais preuve d'ignorance ; essaie de te réformer. 
 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਛਦਡ ਅਵਗਣ ਗੁਣੀ ਸਿਾਦਣਆ ਰਾਿ ॥ 

O' mon esprit, défais-toi de tes mauvaises actions, reste absorbé dans le 
souvenir des vertus de Dieu. 
 

ਬਹੁ ਸਾਿ ਲੁਭਾਣੇ ਦਕਰਤ ਕਿਾਣੇ ਦਵਛੁਦੜਆ ਨਹੀ ਿਲੇਾ ॥ 

Ceux qui restent impliqués dans la jouissance des plaisirs du monde, se séparent 
de Dieu en raison de leurs actes et ils ne peuvent pas s'unir à Lui par eux-
mêmes. 
 

ਦਕਉ ਿੁਤਰੁ ਤਰੀਐ ਿਿ ਡਦਰ ਿਰੀਐ ਿਿ ਕਾ ਪਥੰੁ ਿੁਹਲੇਾ ॥ 

Comment peut-on traverser à la nage l'épouvantable océan mondain des vices ; 

je meurs de la peur des démons de la mort, car leur chemin est très angoissant. 
 

ਿਦਨ ਰਾਿੁ ਨਹੀ ਿਾਤਾ ਸਾਝ ਪਰਭਾਤਾ ਅਵਘਦਟ ਰੁਧਾ ਦਕਆ ਕਰੇ ॥ 

O' mon esprit, une personne qui ne se souvient pas du tout de Dieu, se retrouve 
piégée dans le chemin difficile de Maya et ne sait pas comment s'échapper. 
 
 

SikhBookClub.com 2065 



ਬੰਧਦਨ ਬਾਦਧਆ ਇਨ ਦਬਦਧ ਛੂਟੈ ਗੁਰਿਦੁਿ ਸਵੇੈ ਨਰਹਰੇ ॥੧॥ 

Même s'il est prisonnier des liens de Maya, il peut encore se libérer en se 
souvenant de Dieu avec amour grâce à l'enseignement de Guru. ||1|| 
 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਤੂ ਛਦੋਡ ਆਲ ਿਿੰਾਲਾ ਰਾਿ ॥ 

Ô mon esprit, abandonne l'attachement des enchevêtrements mondains. 
 

ਏ ਿਨ ਿਦੇਰਆ ਹਦਰ ਸੇਵਹੁ ਪਰੁਿੁ ਦਨਰਾਲਾ ਰਾਿ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi toujours de Dieu qui est omniprésent et pourtant 

complètement détaché. 
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ਹਰਿ ਰਿਮਰਿ ਏਕਕੰਾਿੁ ਿਾਚਾ ਿਭੁ ਜਗਤੁ ਰਜਰੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi avec amour de ce Dieu éternel omniprésent qui a 
créé l'univers entier, 
 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਅਗਰਿ ਬਾਧੇ ਗਰੁਿ ਖਲੁੇ ਜਗਰਤ ਰਿਖਾਇਆ ॥ 

et a gardé l'air, l'eau et le feu sous son commandement ; guru a montré au 
monde ce jeu merveilleux de Dieu. 
 

ਆਚਾਰਿ ਤੂ ਵੀਚਾਰਿ ਆਪ ੇਹਰਿ ਿਾਮ ੁਿਜੰਮ ਜਪ ਤਪੋ ॥ 

Si vous vous souvenez avec amour du Nom de Dieu et que vous en faites votre 
austérité, votre pénitence et votre adoration pieuse, alors vous deviendrez une 
personne de bonne conduite et de bonne pensée. 
 

ਿਖਾ ਿਿੁੈ ਰਪਆਿ ੁਪਰੀਤਮੁ ਿਾਮ ੁਹਰਿ ਕਾ ਜਪੁ ਜਪੋ ॥੨॥ 

Continuez à réciter et à vous souvenir avec amour du nom de Dieu, Lui seul est 
votre véritable compagnon, parent et bien-aimé. ||2|| 
 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਤੂ ਰਿਿ ੁਿਹੁ ਚਟੋ ਿ ਖਾਵਹੀ ਿਾਮ ॥ 

O' mon esprit, reste résolument concentré sur le Naam, tu ne subiras pas les 
coups des vices. 
 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਗਣੁ ਗਾਵਰਹ ਿਹਰਜ ਿਮਾਵਹੀ ਿਾਮ ॥ 

O' mon esprit, si tu continues à chanter les louanges de Dieu avec amour, tu 
resteras absorbé dans un état d'équilibre spirituel. 
 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਿਾਮ ਿਿਾਇ ਿਿੀਅਰਹ ਗੁਿ ਰਗਆਿ ਅਜੰਿੁ ਿਾਿਹੇ ॥ 

Vous serez imprégné des vertus de Dieu en chantant ses louanges avec le plus 

grand amour ; si vous réfléchissez aux enseignements de guru comme si vous 
l'utilisiez comme un onguent pour les yeux, 
 

ਤਰ ੈ ਲੋਕ ਿੀਪਕੁ ਿਬਰਿ ਚਾਿਣੁ ਪਚੰ ਿੂਤ ਿਘੰਾਿਹੇ ॥ 

alors la lumière divine qui éclaire l'univers se manifestera en vous et vous 
détruiriez les cinq démons (vices) par la parole de Guru. 
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ਭ ੈਕਾਰਟ ਰਿਿਭਉ ਤਿਰਹ ਿੁਤਿੁ ਗਰੁਿ ਰਮਰਲਐ ਕਾਿਜ ਿਾਿਏ ॥ 

Vous deviendriez sans peur en vous débarrassant des peurs du monde et 
traverseriez à la nage l'effroyable océan mondial des vices ; vous accomplirez 
l'objectif de la vie en rencontrant le gourou et en suivant ses enseignements. 
 

ਿੂਪੁ ਿੰਗ ੁਰਪਆਿੁ ਹਰਿ ਰਿਉ ਹਰਿ ਆਰਪ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿਏ ॥੩॥ 

Cette personne sur laquelle Dieu accorde sa miséricorde, l'amour pour Dieu jaillit 
en elle et elle devient une belle personne. ||3|| 
 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਤੂ ਰਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਰਕਆ ਲੈ ਜਾਇਿੀ ਿਾਮ ॥ 

O' mon esprit, qu'as-tu apporté en venant dans ce monde et qu'emporteras-tu 
en partant ? 
 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਤਾ ਛੁਟਿੀ ਜਾ ਭਿਮ ੁਚਕੁਾਇਿੀ ਿਾਮ ॥ 

O' mon esprit, tu ne seras libéré des liens de l'amour du matérialisme que 
lorsque tu dissiperas ton illusion. 
 

ਧਿੁ ਿਰੰਚ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਮ ਵਖਿੁ ਗਿੁ ਿਬਰਿ ਭਾਉ ਪਛਾਣਹੇ ॥ 

O' mon esprit, amasse la richesse du Naam et la commodité du Nom de Dieu ; si 
tu reconnais l'amour de Dieu à travers la parole de Guru, 
 

ਮੈਲੁ ਪਿਹਰਿ ਿਬਰਿ ਰਿਿਮਲੁ ਮਹਲੁ ਘਿ ੁਿਚੁ ਜਾਣਹੇ ॥ 

alors en éliminant la souillure des vices par la parole du Guru, vous deviendriez 
immaculés et trouveriez la demeure de Dieu dans votre . 
 

ਪਰਤ ਿਾਮੁ ਪਾਵਰਹ ਘਰਿ ਰਿਧਾਵਰਹ ਝਰੋਲ ਅਰੰਮਰਤ ਪੀ ਿਿੋ ॥ 

O' mon esprit, bois amoureusement le nectar ambrosien du Naam, tu recevrais la 
gloire du Naam, et tu atteindrais la présence de Dieu. 
 

ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਿਬਰਿ ਿਿੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਰਗ ਜਪੀਐ ਹਰਿ ਜਿੋ ॥੪॥ 

Nous devrions nous souvenir avec amour du nom de Dieu, son essence n'est 
appréciée que par la parole de guru ; mais on ne peut chanter ses louanges que 
par la bonne fortune.||4||. 
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ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਰਬਿੁ ਪਉੜੀਆ ਮਿੰਰਿ ਰਕਉ ਚੜ ੈਿਾਮ ॥ 

O' mon esprit, de même que sans une échelle on ne peut pas monter sur un toit, 
de même comment peut-on atteindre l'état spirituel suprême sans l'échelle de 
l'adoration dévotionnelle de Dieu. 
 

ਏ ਮਿ ਮਰੇਿਆ ਰਬਿੁ ਬੜੇੀ ਪਾਰਿ ਿ ਅੰਬੜ ੈਿਾਮ ॥ 

O' mon esprit, Tout comme sans bateau, on ne peut passer de l'autre côté de la 
rivière, 
 

ਪਾਰਿ ਿਾਜਿੁ ਅਪਾਿੁ ਪਰੀਤਮ ੁਗਿੁ ਿਬਿ ਿੁਿਰਤ ਲਘੰਾਵਏ ॥ 

De même, ce n'est qu'avec la réflexion consciente sur la parole de Guru que l'on 
peut passer sur l'autre rive de l'océan mondain des vices où se trouve la 
demeure de Dieu. 
 

ਰਮਰਲ ਿਾਧਿੰਗਰਤ ਕਿਰਹ ਿਲੀਆ ਰਿਰਿ ਿ ਪਛਤੋਾਵਏ ॥ 

O' mon esprit, si tu continues à jouir de la félicité spirituelle dans la sainte 
congrégation, alors tu n'auras pas à te repentir par la suite. 
 

ਕਰਿ ਿਇਆ ਿਾਿੁ ਿਇਆਲ ਿਾਚਾ ਹਰਿ ਿਾਮ ਿਗੰਰਤ ਪਾਵਓ ॥ 

O' Dieu miséricordieux, bénissez-moi du don de votre miséricorde afin que je 
puisse réaliser votre Nom éternel dans la sainte congrégation. 
 

ਿਾਿਕੁ ਪਇਅਪੰੈ ਿੁਣਹੁ ਪਰੀਤਮ ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਮਿੁ ਿਮਝਾਵਓ ॥੫॥੬॥ 

Nanak prie humblement : Écoute O' mon Dieu bien-aimé, bénissez-moi afin que 
par la parole de Guru, je puisse continuer à éclairer mon esprit. ||5||6| 
 
ਤਤਤਤਤਤ ਤਤਤ ਤਤਤਤ ਤ 

Tukhaari Chhant, Quatrième Guru: 
 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪਰਿਾਰਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਅਤੰਰਿ ਰਪਿੀ ਰਪਆਿੁ ਰਕਉ ਰਪਿ ਰਬਿੁ ਜੀਵੀਐ ਿਾਮ ॥ 

(O'mes amis), dans mon esprit se trouve tant d'amour pour mon Mari-Dieu, 
comment puis-je survivre spirituellement sans Lui ? 
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ਜਬ ਲਗੁ ਿਿਿ ੁਿ ਹਇੋ ਰਕਉ ਅਰੰਮਰਤੁ ਪੀਵੀਐ ਿਾਮ ॥ 

Tant que je ne le visualise pas, comment puis-je boire le nectar ambrosien du 
Naam ? 
 

ਰਕਉ ਅਰੰਮਰਤੁ ਪੀਵੀਐ ਹਰਿ ਰਬਿੁ ਜੀਵੀਐ ਰਤਿੁ ਰਬਿੁ ਿਹਿੁ ਿ ਜਾਏ ॥ 

Oui, comment puis-je boire le nectar ambrosien du Naam et vivre sans Dieu ? Je 
ne peux pas survivre spirituellement sans Lui. 
 

ਅਿਰਿਿੁ ਰਪਰਉ ਕਿੇ ਰਿਿੁ ਿਾਤੀ ਰਪਿ ਰਬਿੁ ਰਪਆਿ ਿ ਜਾਏ ॥ 

On se souvient toujours de Dieu-aimé, car le désir ardent de Maya ne disparaît 
pas sans s'unir à Dieu-époux, 
 

ਅਪਣੀ ਰਿਪਾ ਕਿਹੁ ਹਰਿ ਰਪਆਿੇ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਿਿ ਿਾਰਿਆ ॥ 

O' Dieu bien-aimé, la personne sur laquelle vous accordez votre miséricorde, 
garde toujours votre Nom enchâssé dans son cœur. 
 

ਗੁਿ ਕੈ ਿਬਰਿ ਰਮਰਲਆ ਮੈ ਪਰੀਤਮ ੁਹਉ ਿਰਤਗਿੁ ਰਵਟਹ ੁਵਾਰਿਆ ॥੧॥ 

Je suis totalement dévoué à mon vrai Guru, car j'ai réalisé mon Dieu bien-aimé à 
travers la parole de Guru. ||1|| 
 

ਜਬ ਿਖੇਾਾਂ ਰਪਿੁ ਰਪਆਿਾ ਹਰਿ ਗੁਣ ਿਰਿ ਿਵਾ ਿਾਮ ॥ 

O' mon ami, lorsque je visualise mon Maître-Dieu bien-aimé, je me souviens de 
Ses vertus avec une grande joie, 
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ਮੇਰੈ ਅਤੰਰਰ ਹਇੋ ਰਿਗਾਸੁ ਰਰਿਉ ਰਰਿਉ ਸਚੁ ਰਿਤ ਚਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Un grand plaisir jaillit en moi et je continue toujours à réciter le Nom du Dieu 
éternel avec adoration. 
 

ਰਰਿਉ ਚਿਾ ਰਰਆਰੇ ਸਬਰਿ ਰਿਸਤਾਰੇ ਰਬਿੁ ਿੇਖ ੇਰਤਿਰਰਤ ਿ ਆਿਏ ॥ 

Je récite avec amour le nom de mon bien-aimé : O' mon ami, ce bien-aimé aide 
à traverser l’ océan mondain des vices par la parole de Guru, et sans le visualiser 
je ne suis pas rassasié. 
 

ਸਬਰਿ ਸੀਗਾਰੁ ਹੋਿ ੈਰਿਤ ਕਾਮਰਿ ਹਰਰ ਿਾਮ ੁਰਿਆਿਏ ॥ 

L'épouse-âme qui reste toujours spirituellement embellie par la parole de Guru, 
se souvient avec amour du Nom de Dieu. 
 

ਿਇਆ ਿਾਿੁ ਮਗੰਤ ਜਿ ਿੀਜੈ ਮੈ ਰਿੀਤਮ ੁਿਹੇੁ ਰਮਲਾਏ ॥ 

J'implore quotidiennement guru et je dis, accorde le don de la miséricorde à cet 
humble adepte et unis-moi à Dieu bien-aimé. 
 

ਅਿਰਿਿੁ ਗੁਰੁ ਗਰੋਾਲੁ ਰਿਆਈ ਹਮ ਸਰਤਗੁਰ ਰਿਟਹੁ ਘੁਮਾਏ ॥੨॥ 

Je souhaite toujours me souvenir du Divin-Guru et que je sois dédié à vrai Guru 
pour toujours. ||2|| 
 

ਹਮ ਰਾਥਰ ਗਰੁੁ ਿਾਿ ਰਬਖ ੁਭਿਜਲੁ ਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥ 

O' Dieu, je suis devenu comme une pierre à cause de mes péchés, faites-moi 
traverser l' océan mondain empoisonné en m'unissant à guru qui est comme un 
bateau. 
 

ਗੁਰ ਿਿੇਹੁ ਸਬਿੁ ਸਭੁਾਇ ਮੈ ਮੂੜ ਰਿਸਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥ 

O' Dieu, imprégnez-moi de votre amour et faites-moi traversez-moi, un insensé, 
l'océan mondain des vices en me bénissant avec la parole de Guru. 
 

ਹਮ ਮੜੂ ਮਗੁਿ ਰਕਛੁ ਰਮਰਤ ਿਹੀ ਰਾਈ ਤੂ ਅਗਮੰੁ ਿਡ ਜਾਰਿਆ ॥ 

O' Dieu, nous, les êtres humains, sommes les fous ignorants qui ne peuvent pas 
connaître votre valeur, mais j'ai compris grâce aux enseignements de Guru que 
Vous êtes le plus grand et incompréhensible. 
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ਤੂ ਆਰਰ ਿਇਆਲੁ ਿਇਆ ਕਰਰ ਮਲੇਰਹ ਹਮ ਰਿਰਗਿੁੀ ਰਿਮਾਰਿਆ ॥ 

O' Dieu miséricordieux, accordez la miséricorde aux tiens et unissez-nous à vous, 
nous, les non vertueux et les sans-soutiens. 
 

ਅਿੇਕ ਜਿਮ ਰਾਰ ਕਰਰ ਭਰਮ ੇਹਰੁਿ ਤਉ ਸਰਿਾਗਰਤ ਆਏ ॥ 

En commettant des péchés, nous avons erré pendant d'innombrables vies, mais 
maintenant nous sommes venus à ton refuge. 
 

ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਰਰਖ ਲੇਿਹੁ ਹਰਰ ਜੀਉ ਹਮ ਲਾਗਹ ਸਰਤਗਰੁ ਰਾਏ ॥੩॥ 

O' Dieu, veuillez nous accorder votre miséricorde et nous protéger afin que nous 
restions concentrés sur la parole de vrai Guru. ||3|| 
 

ਗੁਰ ਰਾਰਸ ਹਮ ਲੋਹ ਰਮਰਲ ਕਚੰਿੁ ਹਇੋਆ ਰਾਮ ॥ 

Guru est comme une pierre philosophale mythique et je suis comme un morceau 
de fer, mais en entrant en contact avec Guru, je suis devenu immaculé comme 
l'or. 
 

ਜਤੋੀ ਜਰੋਤ ਰਮਲਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸਰੋਹਆ ਰਾਮ ॥ 

En unissant mon âme à l'âme première de Dieu, guru a embelli mon corps. 
 

ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸਰੋਹਆ ਮਰੇੈ ਰਿਰਭ ਮਰੋਹਆ ਰਕਉ ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਰਿਸਾਰੀਐ ॥ 

Cette forteresse embellie qu'est mon corps a captivé mon Dieu ; pourquoi 
l'oublierais-je même en respirant et en mangeant ? 
 

ਅਰਿਿਸਟੁ ਅਗਚੋਰੁ ਰਕਰੜਆ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਹਉ ਸਰਤਗੁਰ ਕੈ ਬਰਲਹਾਰੀਐ ॥ 

Par la parole de guru, j'ai réalisé ce Dieu invisible et incompréhensible et je suis 
dédié à vrai guru. 
 

ਸਰਤਗਰੁ ਆਗੈ ਸੀਸ ੁਭਟੇ ਿਉੇ ਜ ੇਸਰਤਗਰੁ ਸਾਚੇ ਭਾਿ ੈ॥ 

J'offrirais ma tête (abandonner mon ego) à vrai guru, si cela lui plaît. 
 

ਆਰ ੇਿਇਆ ਕਰਹੁ ਰਿਭ ਿਾਤ ੇਿਾਿਕ ਅਰੰਕ ਸਮਾਿੈ ॥੪॥੧॥ 

Ô Nanak, dis, ô Dieu bienfaisant, que la personne sur laquelle vous accordez 
votre miséricorde, fusionne avec vous. ||4||1|| 
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ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Tukhari, quatrième guru : 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗਾਰਿ ਅਰਰੰਰਰ ਅਰਰਰਰਾ ॥ 

Ô Dieu inaccessible, insondable, infini et sans limites, 
 

ਜ ੋਤੁਮ ਰਿਆਿਰਹ ਜਗਿੀਸ ਤ ੇਜਿ ਭਉ ਰਬਖਮ ੁਤਰਾ ॥ 

Ceux qui se souviennent avec amour de vous, le Maître de l'univers, traversent à 

la nage l'effroyable et perfide océan mondain des vices. 
 

ਰਬਖਮ ਭਉ ਰਤਿ ਤਰਰਆ ਸੁਹਲੇਾ ਰਜਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮ ੁਰਿਆਇਆ ॥ 

Ceux qui se sont souvenus avec amour du Nom de Dieu, ont facilement traversé 
le terrible et perfide océan mondain des vices. 
 

ਗੁਰ ਿਾਰਕ ਸਰਤਗੁਰ ਜ ੋਭਾਇ ਚਲੇ ਰਤਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਆਰਰ ਰਮਲਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont marché avec amour sur le chemin indiqué par la parole de vrai 
guru, Dieu Lui-même les a unis à Lui. 
 

ਜਤੋੀ ਜਰੋਤ ਰਮਰਲ ਜਰੋਤ ਸਮਾਿੀ ਹਰਰ ਰਿਰਾ ਕਰਰ ਿਰਿੀਿਰਾ ॥ 

O' Dieu, le support de la terre, sur qui vous avez accordé votre miséricorde, leur 
âme a fusionné dans votre âme Prime et est restée fusionnée. 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗਾਰਿ ਅਰਰੰਰਰ ਅਰਰਰਰਾ ॥੧॥ 

O' Dieu, Vous êtes inaccessible, insondable, infini et sans limites. ||1|| 
 

ਤੁਮ ਸਆੁਮੀ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਤੂ ਘਰਟ ਰਰੂਰ ਰਰਹਆ ॥ 

O' Dieu insaisissable, insondable, Vous êtes omniprésent dans chaque cœur. 
 

ਤੂ ਅਲਖ ਅਭਉੇ ਅਗਮੰੁ ਗੁਰ ਸਰਤਗਰੁ ਬਚਰਿ ਲਰਹਆ ॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes imperceptible, mystérieux et inaccessible ; On vous réalise en 
réfléchissant à la parole de vrai Guru. 
 

ਿਿੁ ਿਿੁੰ ਤ ੇਜਿ ਰਰੁਖ ਰਰੂੇ ਰਜਿ ਗੁਰ ਸਤੰਸਗੰਰਤ ਰਮਰਲ ਗੁਿ ਰਿ ੇ॥ 

Bénis sont les adeptes et les exaltés qui se sont souvenus des vertus de Dieu en 
rejoignant la compagnie du saint-Guru. 

SikhBookClub.com 2073 



 

ਰਬਬਕੇ ਬਰੁਿ ਬੀਚਾਰਰ ਗੁਰਮਰੁਖ ਗੁਰ ਸਬਰਿ ਰਖਿੁ ਰਖਿੁ ਹਰਰ ਰਿਤ ਚਿੇ ॥ 

Les disciples de Guru se souviennent avec amour de Dieu chaque jour et à 
chaque instant en réfléchissant à la parole de Guru grâce à un intellect 
perspicace. 
 

ਜਾ ਬਹਰਹ ਗੁਰਮਰੁਖ ਹਰਰ ਿਾਮ ੁਬੋਲਰਹ ਜਾ ਖੜੇ ਗੁਰਮਰੁਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰਹਆ ॥ 

Lorsque les disciples de guru sont assis, ils récitent avec amour le Nom de Dieu 
et lorsqu'ils sont debout, ils répètent encore avec amour le Nom de Dieu (ils se 
souviennent de Dieu tout le temps). 
 

ਤੁਮ ਸਆੁਮੀ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਤੂ ਘਰਟ ਰਰੂਰ ਰਰਹਆ ॥੨॥ 

O' le Maître-Dieu, Vous êtes inapprochable, insondable et vous imprègnez 
chaque cœur. ||2|| 
 

ਸੇਿਕ ਜਿ ਸਿੇਰਹ ਤ ੇਰਰਿਾਿੁ ਰਜਿ ਸਰੇਿਆ ਗੁਰਮਰਤ ਹਰ ੇ॥ 

Les adeptes qui se souviennent de Dieu avec amour en suivant les 
enseignements de Guru, sont acceptés avec honneur en la présence de Dieu, 
 

ਰਤਿ ਕ ੇਕਰੋਟ ਸਰਭ ਰਾਰ ਰਖਿੁ ਰਰਹਰਰ ਹਰਰ ਿੂਰਰ ਕਰੇ ॥ 

et Dieu a détruit leurs millions de péchés en un instant. 
 

ਰਤਿ ਕ ੇਰਾਰ ਿਖੋ ਸਰਭ ਰਬਿਸ ੇਰਜਿ ਮਰਿ ਰਚਰਤ ਇਕੁ ਅਰਾਰਿਆ ॥ 

Ceux qui se souvenaient avec amour de Dieu dans leur esprit, tous leurs péchés 
et leurs mauvaises actions disparaissaient. 
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ਤਿਨ ਕਾ ਜਨਮੁ ਸਫਤਿਓ ਸਭੁ ਕੀਆ ਕਰਿੈ ਤਜਨ ਗਰੁ ਬਚਨੀ ਸਚੁ ਭਾਤਿਆ ॥ 

Ceux qui se sont souvenus avec amour de Dieu éternel à travers la parole de 
guru, le Créateur a fait de leur vie un succès. 
 

ਿ ੇਧਨੁੰ ਜਨ ਵਡ ਪੁਰਿ ਪੂਰੇ ਜ ੋਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਜਤਪ ਭਉ ਤਬਿਮੁ ਿਰੇ ॥ 

Bénies sont les personnes exaltées et vertueuses qui se souviennent 
amoureusement de Dieu en suivant les enseignements de Guru et traversent 
l'effroyable océan mondain des vices. 
 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸਵੇਤਹ ਿ ੇਪਰਵਾਣੁ ਤਜਨ ਸਤੇਵਆ ਗੁਰਮਤਿ ਹਰ ੇ॥੩॥ 

Les adeptes qui se souviennent de Dieu en suivant les enseignements de guru, 
sont acceptés en présence de Dieu. ||3|| 
 

ਿੂ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਆਤਪ ਤਜਉ ਿੂ ਚਿਾਵਤਹ ਤਪਆਰੇ ਹਉ ਤਿਵੈ ਚਿਾ ॥ 

Ô Dieu bien-aimé, vous êtes omniscient et je mène ma vie selon votre volonté. 
 

ਹਮਰ ੈਹਾਤਿ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ਜਾ ਿੂ ਮੇਿਤਹ ਿਾ ਹਉ ਆਇ ਤਮਿਾ ॥ 

O' Dieu, il n'y a rien sous notre contrôle, quand vous vous unissez, alors 
seulement je m'unis à vous. 
 

ਤਜਨ ਕਉ ਿੂ ਹਤਰ ਮਿੇਤਹ ਸਆੁਮੀ ਸਭੁ ਤਿਨ ਕਾ ਿੇਿਾ ਛੁਟਤਕ ਗਇਆ ॥ 

O' le Dieu-Maître, ceux que vous unissez à vous-même, le compte de tous leurs 
actes passés est réglé. 
 

ਤਿਨ ਕੀ ਗਣਿ ਨ ਕਤਰਅਹੁ ਕ ੋਭਾਈ ਜ ੋਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਮਤੇਿ ਿਇਆ ॥ 

O' frère, personne ne doit examiner le compte des actes passés de ceux que 
Dieu a unis à Lui-même par les paroles divines de Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆਿੁ ਹੋਆ ਤਿਨ ਊਪਤਰ ਤਜਨ ਗਰੁ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮਤੰਨਆ ਭਿਾ ॥ 

O' Nanak ! Dieu devient gracieux pour ceux qui acceptent la volonté de Guru 
comme bonne. 
 

ਿੂ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਆਤਪ ਤਜਉ ਿੂ ਚਿਾਵਤਹ ਤਪਆਰੇ ਹਉ ਤਿਵੈ ਚਿਾ ॥੪॥੨॥ 

Ô Dieu bien-aimé, vous êtes omniscient et je mène ma vie selon votre volonté. 
|4||2|| 
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ਿੁਿਾਰੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Tukhari, quatrième guru : 
 

ਿੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਭ ਕਰਿਾ ਤਸਿਸਤਟ ਨਾਿੁ ॥ 

O' Dieu, vous êtes la vie du monde, le Maître de la terre, le Créateur et le 
propriétaire de l'univers entier. 
 

ਤਿਨ ਿੂ ਤਧਆਇਆ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ੁਤਜਨ ਕ ੈਧਤੁਰ ਿੇਿੁ ਮਾਿ ੁ॥ 

Seuls ceux qui ont été prédestinés, se sont souvenus avec amour de mon Dieu. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਧਤੁਰ ਹਤਰ ਤਿਤਿਆ ਸੁਆਮੀ ਤਿਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਤਧਆ ॥ 

Oui, dans le destin desquels le Maître a ainsi préordonné, eux seuls ont toujours 
rappelé Dieu avec adoration. 
 

ਤਿਨ ਕ ੇਪਾਪ ਇਕ ਤਨਮਿ ਸਤਭ ਿਾਿ ੇਤਜਨ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਜਾਤਪਆ ॥ 

Tous les péchés de ceux qui ont été effacés en un instant, qui ont médité avec 
amour sur le Nom de Dieu en suivant les enseignements de Guru. 
 

ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਿ ੇਜਨ ਤਜਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਪਆ ਤਿਨ ਦੇਿੇ ਹਉ ਭਇਆ ਸਨਾਿ ੁ॥ 

Bénis et dignes de louanges sont ceux qui ont médité sur Dieu ; en les voyant, 
j'ai commencé à méditer sur Dieu et je peux dire que maintenant j'ai aussi un 
Maître. 
 

ਿੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਭ ਕਰਿਾ ਤਸਿਸਤਟ ਨਾਿੁ ॥੧॥ 

Ô Dieu, vous êtes la vie du monde, le maître de la terre, le créateur et le 
propriétaire de l'univers entier. ||1|| 
 

ਿੂ ਜਤਿ ਿਤਿ ਮਹੀਅਤਿ ਭਰਪਤੂਰ ਸਭ ਊਪਤਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥ 

O' Dieu, vous êtes totalement omniprésent dans toutes les eaux, les terres et les 

cieux et vous êtes le Maître éternel de tous. 
 

ਤਜਨ ਜਤਪਆ ਹਤਰ ਮਤਨ ਚੀਤਿ ਹਤਰ ਜਤਪ ਜਤਪ ਮੁਕਿੁ ਘਣੀ ॥ 

Ceux qui se sont souvenus avec amour de Dieu dans leur esprit conscient, ont 
été libérés des vices. 
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ਤਜਨ ਜਤਪਆ ਹਤਰ ਿ ੇਮਕੁਿ ਪਿਾਣੀ ਤਿਨ ਕ ੇਊਜਿ ਮਿੁ ਹਤਰ ਦੁਆਤਰ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec amour, se libèrent des vices et sont 
honorés dans la présence de Dieu ; 
 

ਓਇ ਹਿਤਿ ਪਿਤਿ ਜਨ ਭਏ ਸੁਹਿੇੇ ਹਤਰ ਰਾਤਿ ਿੀਏ ਰਿਨਹਾਤਰ ॥ 

Le sauveur Dieu lui-même les a protégés des vices et ils aiment la paix intérieure 
ici et dans l'au-delà. 
 

ਹਤਰ ਸਿੰਸਗੰਤਿ ਜਨ ਸਣੁਹੁ ਭਾਈ ਗੁਰਮਤੁਿ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਸਫਿ ਬਣੀ ॥ 

Écoutez, O' les saints adeptes de Dieu, l'adoration pieuse de Dieu devient 
lorsqu'elle est effectuée par l'intermédiaire des enseignements de Guru.                                                                                      
 

ਿੂ ਜਤਿ ਿਤਿ ਮਹੀਅਤਿ ਭਰਪਤੂਰ ਸਭ ਊਪਤਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥੨॥ 

O' Dieu, vous êtes totalement omniprésent dans toutes les eaux, les terres et les 
cieux et vous êtes le Maître éternel de tous. 
 

ਿੂ ਿਾਨ ਿਨਿੰਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ਹਤਰ ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਤਵਆ ॥ 

O' Dieu, c'est vous et vous seul qui imprègne tous les lieux et les espaces 
intermédiaires. 
 

ਵਤਣ ਤਿਿ ਤਣ ਤਿਿਭਵਤਣ ਸਭ ਤਸਿਸਤਟ ਮਤੁਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਚਤਵਆ ॥ 

Les forêts, toute la végétation, les trois mondes et l'univers entier semblent 
réciter votre Nom. 
 

ਸਤਭ ਚਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਰਿੇ ਅਸੰਿ ਅਗਣਿ ਹਤਰ ਤਧਆਵਏ ॥ 

L'univers entier semble réciter le Nom de Dieu, le Créateur ; des êtres 
innombrables et inexplicables se souviennent de Dieu avec adoration. 
 

ਸੋ ਧਨੁੰ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸਿੁੰ ਸਾਧ ੂਜ ੋਹਤਰ ਪਿਭ ਕਰਿੇ ਭਾਵਏ ॥ 

Béni soit ce saint de Dieu, qui est agréable au Dieu créateur. 
 

ਸੋ ਸਫਿੁ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਕਰਿੇ ਤਜਸ ੁਹਤਰ ਤਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਦ ਚਤਵਆ ॥ 

O' Dieu-Créateur, bénissez-moi de la vue féconde de cet adepte de vous, dans le 
cœur duquel vous êtes enchâssé et qui récite toujours votre Nom. 
 
  

SikhBookClub.com 2077 



ਿੂ ਿਾਨ ਿਨਿੰਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ਹਤਰ ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਤਵਆ ॥੩॥ 

Ô Dieu, c'est vous et vous seul qui êtes omniprésent partout. ||3|| 
 

ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਅਸੰਿ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਵਤਹ ਮੇਰ ੇਸਆੁਮੀ ਤਿਸੁ ਤਮਿਤਹ ॥ 

O' mon Dieu-Maître, les trésors de votre adoration pieuse sont innombrables ; 
mais seule la personne qui le reçoit, que vous êtes bénis. 
 

ਤਜਸ ਕ ੈਮਸਿਤਕ ਗੁਰ ਹਾਿੁ ਤਿਸੁ ਤਹਰਦੈ ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਟਕਤਹ ॥ 

Les vertus de Dieu demeurent dans le cœur de cette personne qui est bénie par 

guru comme si la main de guru était sur son front. 
 

ਹਤਰ ਗਣੁ ਤਹਰਦੈ ਤਟਕਤਹ ਤਿਸ ਕੈ ਤਜਸੁ ਅਿੰਤਰ ਭਉ ਭਾਵਨੀ ਹੋਈ ॥ 

Les vertus de Dieu ne résident que dans le cœur de cette personne, en qui 
demeure Sa crainte révérée. 
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ਬਿਨੁ ਭ ੈਬਿਨੈ ਨ ਪ੍ਰੇਮ ੁਪ੍ਾਇਆ ਬਿਨੁ ਭ ੈਪ੍ਾਬਿ ਨ ਉਤਬਿਆ ਿਈੋ ॥ 

Personne n'a jamais reçu l'amour de Dieu sans avoir Sa crainte révérée dans le 
cœur et sans cela, personne n'a jamais traversé l’océan mondain des vices. 
 

ਭਉ ਭਾਉ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨਾਨਿ ਬਤਸਬਿ ਲਾਗੈ ਬਿਸੁ ਤੂ ਆਪ੍ਣੀ ਬਿਿਪ੍ਾ ਿਿਬਿ ॥ 

Ô Nanak, (dis) : O' Dieu, la crainte révérée et l'amour pour vous ne jaillissent 
qu'au sein de cette personne sur laquelle vous accordez votre miséricorde. 
 

ਤੇਿੀ ਭਗਬਤ ਭੰਡਾਿ ਅਸੰਖ ਬਿਸੁ ਤੂ ਦੇਵਬਿ ਮੇਿ ੇਸਆੁਮੀ ਬਤਸੁ ਬਮਲਬਿ ॥੪॥੩॥ 

O' mon Maître-Dieu, les trésors de votre adoration pieuse sont innombrables ; 
mais seule la personne qui le reçoit, que vous en bénis. 
 

ਤੁਖਾਿੀ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Tukhaari, quatrième guru : 
 

ਨਾਵਣੁ ਪ੍ੁਿਿੁ ਅਭੀਚ ੁਗਿੁ ਸਬਤਗਿੁ ਦਿਸੁ ਭਇਆ ॥ 

O' mon ami, celui qui fait l'expérience de la vision bénie de vrai Guru, pour lui 
c'est comme une ablution dans un lieu saint à l'occasion la plus propice connue 
sous le nom de abheech, 
 

ਦੁਿਮਬਤ ਮਲੁੈ ਿਿੀ ਅਬਗਆਨੁ ਅਧੰੇਿ ੁਗਇਆ ॥ 

Sa souillure d'intellect mauvais est lavée et l'obscurité de l'ignorance spirituelle 
est dissipée. 

ਗੁਿ ਦਿਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਅਬਗਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਅਤੰਬਿ ਿਬੋਤ ਪ੍ਰਗਾਸੀ ॥ 

Celui qui a obtenu une vision bénie de Guru, a dissipé son ignorance spirituelle et 
la lumière divine l'a éclairé. 
 

ਿਨਮ ਮਿਣ ਦੁਖ ਬਖਨ ਮਬਿ ਬਿਨਸੇ ਿਬਿ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਅਬਿਨਾਸੀ ॥ 

Il a réalisé Dieu éternel et les chagrins de sa vie (de la naissance à la mort) se 
sont évanouis instantanément. 
 

ਿਬਿ ਆਬਪ੍ ਿਿਤ ੈਪ੍ੁਿਿ ੁਿੀਆ ਸਬਤਗਿੁੂ ਿੁਲਖਬੇਤ ਨਾਵਬਣ ਗਇਆ ॥ 

Vrai Guru (Amardas) s'est rendu à Kurkshetra au moment de la foire aux bains, 
le Dieu-Créateur Lui-même a arrangé cette occasion propice pour les gens là-
bas. 
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ਨਾਵਣੁ ਪ੍ੁਿਿੁ ਅਭੀਚ ੁਗਿੁ ਸਬਤਗਿੁ ਦਿਸੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 

O' mon ami, celui qui fait l'expérience de la vision bénie de vrai Guru, pour lui 
c'est comme une ablution dans un lieu saint à l'occasion la plus propice. ||1|| 
 

ਮਾਿਬਗ ਪ੍ਬੰਿ ਚਲੇ ਗੁਿ ਸਬਤਗਿੁ ਸਬੰਗ ਬਸਖਾ ॥ 

O' mes amis, de nombreux disciples ont accompagné véritable guru dans ce 
voyage. 
 

ਅਨਬਦਨੁ ਭਗਬਤ ਿਣੀ ਬਖਨੁ ਬਨਮਖ ਬਵਖਾ ॥ 

Jour et nuit, à chaque instant et à chaque pas, une atmosphère d'adoration 
pieuse de Dieu régnait. 
 

ਿਬਿ ਿਬਿ ਭਗਬਤ ਿਣੀ ਪ੍ਰਭ ਿਿੇੀ ਸਭੁ ਲੋਿੁ ਵੇਖਬਣ ਆਇਆ ॥ 

Une atmosphère d'adoration pieuse de Dieu régnait pendant tout ce voyage, et 
de nombreuses personnes venaient pour avoir la vision bénie de guru. 
 

ਬਿਨ ਦਿਸੁ ਸਬਤਗਿੁ ਗੁਿੂ ਿੀਆ ਬਤਨ ਆਬਪ੍ ਿਬਿ ਮਲੇਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont eu la vision bénie de vrai Guru, Dieu Lui-même les a unis à Lui-
même. 
 

ਤੀਿਿ ਉਦਮ ੁਸਬਤਗੁਿੂ ਿੀਆ ਸਭ ਲੋਿ ਉਧਿਣ ਅਿਿਾ ॥ 

Vrai Guru a fait l'effort de visiter les lieux saints pour éviter aux gens de tomber 
dans les rituels, 
 

ਮਾਿਬਗ ਪ੍ਬੰਿ ਚਲੇ ਗੁਿ ਸਬਤਗਿੁ ਸਬੰਗ ਬਸਖਾ ॥੨॥ 

et de nombreux disciples ont accompagné vrai Guru dans ce voyage. ||2|| 
 

ਪ੍ਰਿਮ ਆਏ ਿੁਲਖਬੇਤ ਗੁਿ ਸਬਤਗਿੁ ਪ੍ੁਿਿੁ ਿਆੋ ॥ 

Tout d'abord, véritable Guru atteignit Kurkshetra, et son arrivée devint l'occasion 

propice pour les gens de là-bas. 
 

ਖਿਬਿ ਭਈ ਸਸੰਾਬਿ ਆਏ ਤਰ ੈ ਲੋਆ ॥ 

Cette nouvelle se répandit très loin, et des gens de partout vinrent le voir. 
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ਦੇਖਬਣ ਆਏ ਤੀਬਨ ਲੋਿ ਸਬੁਿ ਨਿ ਮਬੁਨ ਿਨ ਸਬਭ ਆਇਆ ॥ 

Les gens ordinaires, les personnes pieuses et les sages de contrées lointaines 
sont venus pour avoir une vision bénie de véritable Guru. 
 

ਬਿਨ ਪ੍ਿਬਸਆ ਗੁਿ ੁਸਬਤਗੁਿੂ ਪ੍ੂਿਾ ਬਤਨ ਿੇ ਬਿਲਬਵਖ ਨਾਸ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont vu la vision bénie de vrai guru, tous leurs péchés passés ont 
disparu. 
 

ਿੋਗੀ ਬਦਗਿੰਿ ਸਬੰਨਆਸੀ ਖਟੁ ਦਿਸਨ ਿਬਿ ਗਏ ਗੋਸਬਟ ਢਆੋ ॥ 

Les yogis, les sages, les reclus et les saints des six écoles de philosophie tinrent 
des discours divins avec guru et partirent après lui avoir rendu obéissance. 
 

ਪ੍ਰਿਮ ਆਏ ਿੁਲਖਬੇਤ ਗੁਿ ਸਬਤਗਿੁ ਪ੍ੁਿਿੁ ਿਆੋ ॥੩॥ 

Tout d'abord, vrai Guru a atteint Kurkshetra, et son arrivée est devenue 
l'occasion propice pour les gens là-bas.||3|||. 
 

ਦੁਤੀਆ ਿਮਨੁ ਗਏ ਗਬੁਿ ਿਬਿ ਿਬਿ ਿਪ੍ਨੁ ਿੀਆ ॥ 

Puis guru se rendit à la rivière Jamuna et là aussi il médita sur le nom de Dieu. 
 

ਿਾਗਾਤੀ ਬਮਲੇ ਦ ੇਭਟੇ ਗਿੁ ਬਪ੍ਛੈ ਲੰਘਾਇ ਦੀਆ ॥ 

Ceux qui avaient l'habitude de collecter l'impôt religieux auprès des non-
musulmans venaient à la rencontre de Guru et faisaient des offrandes, et ne 
collectaient pas l'impôt auprès des disciples de Guru. 
 

ਸਭ ਛੁਟੀ ਸਬਤਗੁਿੂ ਬਪ੍ਛੈ ਬਿਬਨ ਿਬਿ ਿਬਿ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇਆ ॥ 

Tous ceux qui suivaient vrai guru et méditaient sur le Nom de Dieu, étaient 
dispensés de l'impôt religieux. 
 

ਗੁਿ ਿਚਬਨ ਮਾਿਬਗ ਿ ੋਪ੍ਬੰਿ ਚਾਲੇ ਬਤਨ ਿਮੁ ਿਾਗਾਤੀ ਨੇਬਿ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Ceux qui suivent la parole du gourou et foulent le chemin montré par le gourou, 
le démon (la peur) de la mort ne les approche même pas. 
 

ਸਭ ਗੁਿੂ ਿਗਤੁ ਿਲੈੋ ਗੁਿ ਿੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਸਬਭ ਛੁਟਬਿ ਗਇਆ ॥ 

Tout le monde là-bas prononçait "Guru, Guru", et en prononçant le Nom de 
Guru, tous étaient sauvés des vices. 
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ਦੁਤੀਆ ਿਮਨੁ ਗਏ ਗਬੁਿ ਿਬਿ ਿਪ੍ਨੁ ਿੀਆ ॥੪॥ 

Lors de la deuxième étape du voyage, guru se rendit à la rivière Jamuna et là 
aussi, il médita sur le Nom de Dieu. ||4|| 
 

ਬਤਰਤੀਆ ਆਏ ਸਿੁਸਿੀ ਤਿ ਿਉਤਿੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥ 

Lors de la troisième étape du voyage, guru (Amardass) arriva à la rivière Ganges 
et une merveille s'y produisit. 
 

ਸਭ ਮੋਿੀ ਦਬੇਖ ਦਿਸਨੁ ਗੁਿ ਸਤੰ ਬਿਨੈ ਆਢੁ ਨ ਦਾਮੁ ਲਇਆ ॥ 

En voyant saint Guru, tout le monde était captivé, et le collecteur d'impôts ne 
prenait même pas un demi-penny d'impôt à qui que ce soit. 
 

ਆਢੁ ਦਾਮੁ ਬਿਛੁ ਪ੍ਇਆ ਨ ਿਲੋਿ ਿਾਗਾਤੀਆ ਮਿੋਣ ਮੁਦੰਬਣ ਪ੍ਈ ॥ 

Lorsque les collecteurs d'impôts ont reconnu qu'ils n'avaient pas mis ne serait-ce 
qu'un demi-penny dans leur coffre, leurs lèvres ont été scellées. 
 

ਭਾਈ ਿਮ ਿਿਿ ਬਿਆ ਬਿਸ ੁਪ੍ਾਬਸ ਮਾਾਂਗਿ ਸਭ ਭਾਬਗ ਸਬਤਗੁਿ ਬਪ੍ਛੈ ਪ੍ਈ ॥ 

O' frères, que pouvons-nous faire, à qui pouvons-nous demander l'impôt, alors 
que tout le monde a couru chercher le refuge de vrai guru. 
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ਜਾਗਾਤੀਆ ਉਪਾਵ ਸਿਆਣਪ ਕਸਿ ਵੀਚਾਿ ੁਸਿਠਾ ਭਸੰਿ ਬਲੋਕਾ ਿਸਭ ਉਸਠ ਗਇਆ ॥ 

Les collecteurs d'impôts ont délibéré sur la situation et ont trouvé une chose 
sage à faire, ils ont cassé (fermé) les caisses et sont partis. 
 

ਸਤਿਤੀਆ ਆਏ ਿਿੁਿਿੀ ਤਹ ਕਉਤਕੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥੫॥ 

Lors de la troisième étape du voyage, le gourou arriva au bord du Gange et une 
merveille s'y produisit. ||5|| 
 

ਸਿਸਲ ਆਏ ਿਗਿ ਿਹਾ ਜਿਾ ਗੁਿ ਿਸਤਗਿੁ ਓਟ ਗਹੀ ॥ 

Les personnes très respectées de la ville s'unirent et vinrent vers véritable guru 
(amardass) et cherchèrent son refuge et son soutien. 
 

ਗੁਿੁ ਿਸਤਗਿੁੁ ਗੁਿੁ ਗਸੋਵਦੁ ਪਸੁਿ ਸਿਸਿਿਸਤ ਕੀਤਾ ਿਹੀ ॥ 

Après avoir interrogé grand Guru, ils conclurent que d'enchâsser Divin-Guru dans 
le cœur est la véritable essence de la sagesse décrite dans les Simrities. 
 

ਸਿਸਿਿਸਤ ਿਾਿਤਿ ਿਭਿੀ ਿਹੀ ਕੀਤਾ ਿਸੁਕ ਪਿਸਹਲਾਸਦ ਿਿੀਿਾਸਿ ਕਸਿ ਗੁਿ ਗਸੋਵਦੁ ਸਿਆਇਆ ॥ 

Oui, ils ont conclu que toutes les simrities et shastras confirment que même le 
sage Sukhdev, Prehlaad, et le seigneur Sri Ramchander ont également médité 
sur le Divin-Guru. 
 

ਦੇਹੀ ਿਗਸਿ ਕਸੋਟ ਪਚੰ ਚਿੋ ਵਟਵਾਿੇ ਸਤਿ ਕਾ ਥਾਉ ਥਹੇੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ainsi, ils ont complètement anéanti et chassé les cinq voleurs (luxure, colère, 
avidité, ego et attachement), de leurs corps. 
 

ਕੀਿਤਿ ਪਿੁਾਣ ਸਿਤ ਪੁਿੰ ਹਵੋਸਹ ਗੁਿ ਬਚਸਿ ਿਾਿਸਕ ਹਸਿ ਭਗਸਤ ਲਹੀ ॥ 

Ils reçurent la bénédiction de l'adoration pieuse de Dieu à travers les paroles de 

Guru Nanak ; les louanges de Dieu étaient continuellement chantées, et les actes 
de charité devinrent pour eux l'étude des puranas. 
 

ਸਿਸਲ ਆਏ ਿਗਿ ਿਹਾ ਜਿਾ ਗੁਿ ਿਸਤਗਿੁ ਓਟ ਗਹੀ ॥੬॥੪॥੧੦॥ 

Les personnes très respectées de la ville s'unirent et vinrent trouver vrai guru 
(amardass) et lui demander refuge et soutien. ||6||4||10|| 
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ਤਤਤਤਤਤ ਤਤਤ ਤਤਤਤ ਤ 

Raag Tukhari Chhant, cinquième guru : 
 

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

Un Dieu éternel réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਘਸੋਲ ਘਿੁਾਈ ਲਾਲਿਾ ਗਸੁਿ ਿਿੁ ਦੀਿਾ ॥ 

O' mon Dieu bien-aimé, je me consacre à vous ; j'ai abandonné mon esprit à 
vous à travers les enseignements de Guru. 

 

ਿਸੁਣ ਿਬਦੁ ਤੁਿਾਿਾ ਿਿੇਾ ਿਿੁ ਭੀਿਾ ॥ 

En écoutant la parole divine de vos louanges, mon esprit est imprégné de votre 
amour. 
 

ਇਹ ੁਿਿੁ ਭੀਿਾ ਸਜਉ ਜਲ ਿੀਿਾ ਲਾਗਾ ਿੰਗ ੁਿਿੁਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, j'ai développé un amour pour vous ; tout comme le poisson est trempé 
dans l'eau, cet esprit qui est le mien est trempé dans l'élixir de votre Nom. 
 

ਕੀਿਸਤ ਕਹੀ ਿ ਜਾਈ ਠਾਕੁਿ ਤੇਿਾ ਿਹਲੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Ô mon maître, votre valeur ne peut être estimée et votre demeure est superbe. 
 

ਿਗਲ ਗਣੁਾ ਕੇ ਦਾਤ ੇਿਆੁਿੀ ਸਬਿਉ ਿਿੁਹ ੁਇਕ ਦੀਿਾ ॥ 

O' Dieu-Maître, bienfaiteur de toutes les vertus, veuillez écouter une prière de 
cette humble personne, 
 

ਦੇਹੁ ਦਿਿੁ ਿਾਿਕ ਬਸਲਹਾਿੀ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲ ਕੀਿਾ ॥੧॥ 

Bénis Nanak (moi) de votre vision divine, je vous suis dévoué et je sacrifie ma 
vie pour vous. ||1|| 
 

ਇਹ ੁਤਿੁ ਿਿੁ ਤੇਿਾ ਿਸਭ ਗੁਣ ਤੇਿ ੇ॥ 

O' Dieu, ce corps et cet esprit vous appartiennent et toutes les vertus sont 
bénies par vous. 
 

ਖਿੰੀਐ ਵੰਞਾ ਦਿਿਿ ਤੇਿੇ ॥ 

Je sacrifie (dédie) chaque parcelle de ce corps pour Votre vision bénie. 
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ਦਿਿਿ ਤੇਿੇ ਿਸੁਣ ਪਿਭ ਿੇਿ ੇਸਿਿਖ ਸਦਿਿਸਟ ਪਸੇਖ ਜੀਵਾ ॥ 

O' mon Dieu, écoutez, je rajeunis spirituellement quand je suis capable de Vous 
visualiser même pour un instant. 
 

ਅਸੰਿਿਤ ਿਾਿੁ ਿੁਿੀਜ ੈਤੇਿਾ ਸਕਿਪਾ ਕਿਸਹ ਤ ਪੀਵਾ ॥ 

J'entends dire que votre Nom est comme un nectar ambrosien, mais si vous 
accordez la miséricorde, alors seulement je pourrai le boire. 
 

ਆਿ ਸਪਆਿੀ ਸਪਿ ਕੈ ਤਾਈ ਸਜਉ ਚਾਸਤਿਕੁ ਬ ਦੰੇਿ ੇ॥ 

O' cher Dieu, le désir de Votre vision bénie surgit dans mon esprit, comme le 
désir de l'oiseau de pluie pour une goutte de pluie. 
 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲਹਾਿੀ ਦਹੇੁ ਦਿਿ ੁਪਿਭ ਿੇਿੇ ॥੨॥ 

O Nanak ! Dis, O mon Dieu ! Je vous dédie ma vie, s'il vous plaît, bénissez-moi 
de votre vision divine. ||2|| 
 

ਤ  ਿਾਚਾ ਿਾਸਹਬੁ ਿਾਹ ੁਅਸਿਤਾ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes le Maître éternel et le roi souverain aux pouvoirs infinis. 
 

ਤ  ਪਿੀਤਿੁ ਸਪਆਿਾ ਪਿਾਿ ਸਹਤ ਸਚਤਾ ॥ 

Vous êtes mon cher et tendre, que je chéris avec mes souffles et mon esprit. 
 

ਪਿਾਿ ਿੁਖਦਾਤਾ ਗਿੁਿਸੁਖ ਜਾਤਾ ਿਗਲ ਿੰਗ ਬਸਿ ਆਏ ॥ 

Vous êtes le bienfaiteur de la vie et tous les conforts, toutes les sortes de joies 
remontent à l'intérieur de celui qui vous réalise à travers les enseignements de 
Guru. 
 

ਿੋਈ ਕਿਿ ੁਕਿਾਵੈ ਪਿਾਣੀ ਜਹੇਾ ਤ  ਫੁਿਿਾਏ ॥ 

On ne fait que les actes, que vous lui ordonnez de faire. 

 

ਜਾ ਕਉ ਸਿਪਾ ਕਿੀ ਜਗਦੀਿਸੁਿ ਸਤਸਿ ਿਾਿਿਸੰਗ ਿਿੁ ਸਜਤਾ ॥ 

Celui sur qui Maître-Dieu de l'univers a accordé sa miséricorde, cette personne a 
conquis son esprit en restant dans la sainte compagnie. 
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲਹਾਿੀ ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਤਉ ਸਦਤਾ ॥੩॥ 

O' Nanak ! dis, O' Dieu ! ma vie vous est dédiée ; vous m'avez béni avec ce corps 
et cette vie. ||3|| 
 

ਸਿਿਗਣੁੁ ਿਾਸਖ ਲੀਆ ਿਤੰਿ ਕਾ ਿਦਕਾ ॥ 

Dieu m'a sauvé des vices, moi qui suis une personne peu vertueuse, par la grâce 
des personnes saintes. 
 

ਿਸਤਗਸੁਿ ਢਾਸਕ ਲੀਆ ਿਸੋਹ ਪਾਪੀ ਪੜਦਾ ॥ 

Vrai guru a couvert les mauvaises actions d'un pécheur comme moi. 
 

ਢਾਕਿਹਾਿੇ ਪਿਭ  ਹਿਾਿ ੇਜੀਅ ਪਿਾਿ ਿੁਖਦਾਤੇ ॥ 

Ô mon Dieu, le pardonneur de nos péchés, le bienfaiteur de la vie, des souffles 
et de la paix, 
 

ਅਸਬਿਾਿੀ ਅਸਬਗਤ ਿੁਆਿੀ ਪ ਿਿ ਪਿੁਖ ਸਬਿਾਤੇ ॥ 

O' impérissable, invisible, parfait de toutes les vertus, et créateur omniprésent, 
 

ਉਿਤਸਤ ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਇ ਤੁਿਾਿੀ ਕਉਣੁ ਕਹ ੈਤ  ਕਦ ਕਾ ॥ 

Vos louanges ne peuvent être décrites, et personne ne peut dire depuis combien 
de temps vous êtes là. 
 

ਿਾਿਕ ਦਾਿੁ ਤਾ ਕੈ ਬਸਲਹਾਿੀ ਸਿਲੈ ਿਾਿ ੁਹਸਿ ਸਿਿਕਾ ॥੪॥੧॥੧੧॥ 

L’adepte Nanak est dédié à ce Guru, par la grâce duquel il (Nanak) peut s'unir au 
Nom de Dieu, même pour un instant. ||4||1||11|| 
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ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕ ਕਕਕ ਕ 

Kaydaaraa, Quatrième Mehl, Première Maison: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਿ ਗਾਵੀਐ ਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, chante continuellement le nom du Seigneur. 

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਨ ਜਾਈ ਹਤਰ ਲਤਿਆ ਗੁਰੁ ਪ੍ਰੂਾ ਤਮਲੈ ਲਿਾਵੀਐ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu, qui est inaccessible et imperceptible, ne peut être compris ; nous ne 
pouvons le comprendre qu'en rencontrant guru parfait et en suivant ses 
enseignements. ||pause|| 
 

ਤਜਸੁ ਆਪ੍ ੇਤਿਰਪ੍ਾ ਿਰੇ ਮਰੇਾ ਸੁਆਮੀ ਤਿਸੁ ਜਨ ਿਉ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੀਐ ਰ ੇ॥ 

Lorsque mon Maître accorde Sa Grâce à une personne, celle-ci concentre son 
esprit sur la dévotion amoureuse de Dieu. 
 

ਸਭੁ ਿੋ ਭਗਤਿ ਿਰੇ ਹਤਰ ਿਰੇੀ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥਾਇ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰ ੇ॥੧॥ 

Même si tout le monde médite sur Dieu, on n'accepte que la dévotion de celui 
qui Lui est agréable. ||1|| 
 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਮਲੋਿੁ ਹਤਰ ਪ੍ਤਹ ਹਤਰ ਿਵੇੈ ਿਾ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵੀਐ ਰੇ ॥ 

O' mon esprit, le Nom de Dieu est inestimable, et il est avec Lui ; nous ne 
sommes capables de le méditer que lorsqu'Il nous en fait la bénédiction.                                                    
 

ਤਜਸ ਨੋ ਨਾਮੁ ਿਇੇ ਮੇਰਾ ਸਆੁਮੀ ਤਿਸੁ ਲੇਿਾ ਸਭੁ ਛਡਾਵੀਐ ਰੇ ॥੨॥ 

La personne, que mon Maître bénit avec Naam, est épargnée de rendre compte 
de tous ses actes passés. ||2|| 
 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਤਹ ਸੇ ਿਨੁੰ ਜਨ ਿਹੀਅਤਹ ਤਿਨ ਮਸਿਤਿ ਭਾਗੁ ਿਤੁਰ ਤਲਤਿ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰ ੇ॥ 

O' mon esprit, les personnes qui méditent sur le Nom de Dieu, sont considérées 
comme bénies parce qu'elles ont réalisé leur destin préordonné. 
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ਤਿਨ ਿਿੇੇ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਤਜਉ ਸਿੁੁ ਤਮਤਲ ਮਾਿ ਗਤਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੩॥ 

En les voyant, mon esprit s'épanouit de joie, comme la mère qui, en voyant son 
fils, le serre dans ses bras. ||3|| 
 

ਹਮ ਿਾਤਰਿ ਹਤਰ ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਭ ਮਰੇੇ ਮੋ ਿਉ ਿੇਹੁ ਮਿੀ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰੇ ॥ 

Ô mon Dieu ! O' Père, nous sommes vos enfants ; bénissez-nous d'une telle 
compréhension que nous soyons capables de vous réaliser. 
 

ਤਜਉ ਿਛੁਰਾ ਿਤੇਿ ਗਊ ਸਿੁੁ ਮਾਨੈ ਤਿਉ ਨਾਨਿ ਹਤਰ ਗਤਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, de même qu'en voyant son veau, la vache se sent réconfortée, de 
même, O' Dieu, gardez-moi, votre adepte, dans votre étreinte aimante (près de 
vous). ||4||1|| 
 
ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕ ਕਕਕ ਕ 

Raag Kaydaaraa, quatrième guru, premier battement :  
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru : 
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਤਰ ਗਨੁ ਿਹ ੁਰੇ ॥ 

O' mon esprit, récite et loue les vertus de Dieu. 
 

ਸਤਿਗਰੁੂ ਿੇ ਚਰਨ ਿਇੋ ਪ੍ਜੂਹੁ ਇਨ ਤਿਤਿ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਲਹੁ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Humblement et avec dévotion, suivez les enseignements de guru ; de cette 
façon, vous réaliserez Dieu. ||pause|| 
 

ਿਾਮ ੁਕ੍ਰਿੋ ੁਲੋਭੁ ਮਹੋੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ਤਿਿੈ ਰਸ ਇਨ ਸਗੰਤਿ ਿ ੇਿੂ ਰਹੁ ਰੇ ॥ 

La luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego sont des addictions 
empoisonnées, vous devez rester loin de leur compagnie. 
 

ਤਮਤਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਿੀਜੈ ਹਤਰ ਗੋਸਤਿ ਸਾਿੂ ਤਸਉ ਗਸੋਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਰਮੇ ਰਸਾਇਣੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਹਤਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਾਮ 

ਰਮਹ ੁਰ ੇ॥੧॥ 

Au contraire, rejoignez la compagnie des personnes saintes et discutez et 
réfléchissez aux vertus de Dieu ; le discours avec les saints est comme la 
jouissance du nectar de l'amour de Dieu : ainsi, rappelez-vous toujours le Nom 
de Dieu par l'adoration. ||1|| 
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ਅਤੰਰ ਕਾ ਅਭਿਮਾਨੁ ਜੋਰੁ ਤੂ ਭਕਛੁ ਭਕਛੁ ਭਕਛੁ ਜਾਨਤਾ ਇਹੁ ਦੂਭਰ ਕਰਹੁ ਆਪਨ ਗਹ ੁਰੇ ॥ 

O' mon esprit, supprime votre ego intérieur et votre conscience du pouvoir que 
vous savez tout, et retenez-vous ainsi. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਭਰ ਦਇਆਲ ਹਹੋੁ ਸੁਆਮੀ ਹਭਰ ਸਤੰਨ ਕੀ ਧਭੂਰ ਕਭਰ ਹਰ ੇ॥੨॥੧॥੨॥ 

O' mon Maître, soyez miséricordieux envers votre adeptes Nanak, et gardez-le 
humblement uni au service de vos saints ||2||1|||2||. 
 
ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕ ਕਕਕ ਕ 

Raag Kaydaara, cinquième guru, deuxième battement : 
 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਮਾਈ ਸਤੰਸਭੰਗ ਜਾਗੀ ॥ 

O mère, ma conscience s'est éveillée de l'amour du matérialisme, en compagnie 
des saints. 
 

ਭਪਰਅ ਰੰਗ ਦਖੇੈ ਜਪਤੀ ਨਾਮੁ ਭਨਧਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Maintenant, il contemple partout les merveilles de mon Dieu bien-aimé et en 
récitant Son Nom, il est devenu un trésor de félicité. ||pause|| 
 

ਦਰਸਨ ਭਪਆਸ ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਾਗੀ ॥ 

Le désir ardent de Sa vision bénie a jailli en moi, et mes yeux restent fixés sur 
Lui, 
 

ਭਿਸਰੀ ਭਤਆਸ ਭਿਡਾਨੀ ॥੧॥ 

Ma soif des choses du monde est oubliée. ||1|| 
 

ਅਿ ਗਰੁੁ ਪਾਇਓ ਹ ੈਸਹਜ ਸਖੁਦਾਇਕ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥ 

O mère, j'ai maintenant trouvé Guru, le dispensateur de la paix et de l'équilibre ; 
après l'avoir vu, mon esprit reste captivé par lui. 
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ਦਭੇਖ ਦਮੋਦਰ ਰਹਸ ੁਮਭਨ ਉਪਭਜਓ ਨਾਨਕ ਭਪਰਅ ਅਭੰਮਰਤ ਿਾਨੀ ॥੨॥੧॥ 

O' Nanak, en visualisant Dieu à travers la parole divine, la joie a jailli dans mon 
esprit car la parole des louanges de Dieu est douce comme le nectar. ||2||1|| 
 
ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕ ਕਕਕ ਕ 
Raag Kaydaaraa, cinquième guru, troisième battement : 
 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਦੀਨ ਭਿਨਉ ਸਨੁੁ ਦਇਆਲ ॥ 

O' mon Dieu miséricordieux, écoutez la prière de cet humble. 
 

ਪਚੰ ਦਾਸ ਤੀਭਨ ਦੋਖੀ ਏਕ ਮਨੁ ਅਨਾਥ ਨਾਥ ॥ 

O' Dieu-Maître, support de l'insupportable, mon esprit est devenu l'esclave des 
cinq vices, et est entouré de trois ennemis (le vice, les vertus et le pouvoir). 
 

ਰਾਖ ੁਹ ੋਭਕਰਪਾਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux, protégez-moi de ces vices et de Maya. ||pause|| 
 

ਅਭਨਕ ਜਤਨ ਗਵਨੁ ਕਰਉ ॥ 

Je fais de nombreux efforts pour échapper à ces vices, comme aller en 
pèlerinage. 
 

ਖਟੁ ਕਰਮ ਜੁਗਭਤ ਭਧਆਨੁ ਧਰਉ ॥ 

Je suis les rituels prescrits par les six sectes de yogis, et je pratique la 
méditation. 
 

ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਕਭਰ ਹਾਭਰਓ ਨਹ ਨਹ ਹਟੁਭਹ ਭਿਕਰਾਲ ॥੧॥ 

Je suis fatigué d'essayer toutes ces choses mais ces vices redoutables ne 
disparaissent pas. ||1|| 
 

ਸਰਭਿ ਿਦੰਨ ਕਰਿੁਾ ਪਤ ੇ॥ 

O' Dieu compatissant, je recherche votre protection et m'incline devant vous 
avec humilité. 
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ਿਵ ਹਰਿ ਹਭਰ ਹਭਰ ਹਰ ੇ॥ 

O' Dieu, le destructeur du cycle de la naissance et de la mort, 
 

ਏਕ ਤੂਹੀ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 

Vous seul êtes Dieu miséricordieux des doux. 
 

ਪਰਿ ਚਰਨ ਨਾਨਕ ਆਸਰੋ ॥ 

Ô Nanak, dis, Ô Dieu, je ne cherche que votre soutien. 
 

ਉਧਰੇ ਿਰਮ ਮੋਹ ਸਾਗਰ ॥ 

De nombreuses personnes ont été sauvées de la noyade dans la mer de 
l'attachement et de la peur du monde, 
 

ਲਭਗ ਸਤੰਨਾ ਪਗ ਪਾਲ ॥੨॥੧॥੨॥ 

en suivant les enseignements de vos saints, et en restant en leur compagnie. 
||2||1||2|| 
 
ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕ ਕਕਕ ਕ 

Raag Kaydaaraa, cinquième guru, quatrième battement : 
 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਸਰਨੀ ਆਇਓ ਨਾਥ ਭਨਧਾਨ ॥ 

O' mon Maître, le trésor de la félicité, je suis venu chercher votre refuge, 
 

ਨਾਮ ਪਰੀਭਤ ਲਾਗੀ ਮਨ ਿੀਤਭਰ ਮਾਗਨ ਕਉ ਹਭਰ ਦਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

l'amour pour votre Nom a jailli dans mon esprit et je suis venu demander le don 
de votre Nom. ||1||pause||| 
 

ਸੁਖਦਾਈ ਪੂਰਨ ਪਰਮਸੇੁਰ ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਰਾਖਹੁ ਮਾਨ ॥ 

O'Dieu suprême, le dispensateur de la paix intérieure, veuillez faire preuve de 
miséricorde et protéger mon honneur. 
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ਦੇਹੁ ਪਰੀਭਤ ਸਾਧ ੂਸਭੰਗ ਸੁਆਮੀ ਹਭਰ ਗਨੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨ ॥੧॥ 

O' mon Maître, bénissez-moi de l'amour pour la compagnie du gourou, afin que 
je puisse continuer à réciter tes louanges. ||1|| 
 

ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗਭੋਿਦ ਦਮਦੋਰ ਭਨਰਮਲ ਕਥਾ ਭਗਆਨ ॥ 

O' Dieu, soutien du monde, miséricordieux Maître de l'univers, bénissez-moi par 
la connaissance de la parole divine de vos louanges immaculées. 
 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਭਰ ਕੈ ਰਭੰਗ ਰਾਗਹੁ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਭੰਗ ਭਧਆਨ ॥੨॥੧॥੩॥ 

Ô Dieu, imprègne Nanak de votre amour et bénissez-le pour qu'il continue à 
méditer sur votre nom immaculé. ||2||1||3|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaaraa, cinquième guru : 
 

ਹਭਰ ਕ ੇਦਰਸਨ ਕੋ ਮਭਨ ਚਾਉ ॥ 

Mon esprit aspire à la vision bénie de Dieu, 
 

ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਸਤਸਭੰਗ ਭਮਲਾਵਹੁ ਤੁਮ ਦਵੇਹ ੁਅਪਨੋ ਨਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Faites preuve de miséricorde, associez-moi à la compagnie de vos adeptes et 
bénissez-moi de votre nom. ||pause| 
 

ਕਰਉ ਸਵੇਾ ਸਤ ਪਰੁਖ ਭਪਆਰੇ ਜਤ ਸਨੁੀਐ ਤਤ ਮਭਨ ਰਹਸਾਉ ॥ 

J'aspire à servir vos vrais adeptes,car mon esprit est comblé d'entendre votre 
Nom en leur compagnie. 
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ਵਾਰੀ ਫਰੇੀ ਸਦਾ ਘਮੁਾਈ ਕਵਨੁ ਅਨੂਪੁ ਤਰੇੋ ਠਾਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, je vous suis à jamais dévoué ; où est cette demeure d'une beauté sans 
pareille où vous résidez ? ||1|| 
 

ਸਰਬ ਪਰਤਤਪਾਲਤਿ ਸਗਲ ਸਮਾਲਤਿ ਸਗਤਲਆ ਤੇਰੀ ਛਾਉ ॥ 

Vous soutenez tous, prenez soin de tout, et chacun a votre soutien. 
 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਤਬਧਾਤ ੇਘਤਿ ਘਤਿ ਤੁਝਤਿ ਤਦਖਾਉ ॥੨॥੨॥੪॥ 

Ô Dieu créateur omniprésent de Nanak, (bénissez-moi pour que) je puisse 
continuer à vous visualiser dans chacun de mes cœurs ||2||2|||4||. 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਤਪਰਅ ਕੀ ਪਰੀਤਤ ਤਪਆਰੀ ॥ 

L'amour de mon Dieu bien-aimé m'est attachant. 
 

ਮਗਨ ਮਨੈ ਮਤਿ ਤਿਤਵਉ ਆਸਾ ਨੈਨਿੁ ਤਾਰ ਤੁਿਾਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O' Dieu, restant immergé dans mon esprit, je garde l'espoir d'avoir votre vision 
bénie, et mes yeux restent toujours désireux de vous visualiser.   ||Pause|| 
 

ਓਇ ਤਦਨ ਪਿਰ ਮਰੂਤ ਪਲ ਕੈਸੇ ਓਇ ਪਲ ਘਰੀ ਤਕਿਾਰੀ ॥ 

Comme ces jours, ces heures, ces moments et ces instants seraient propices, et 
comme cette occasion serait belle, 
 

ਖੂਲੇ ਕਪਿ ਧਪਿ ਬਤੁਝ ਤਤਰਸਨਾ ਜੀਵਉ ਪਤੇਖ ਦਰਸਾਰੀ ॥੧॥ 

Quand les volets de l'ignorance de mon esprit s'ouvriront instantanément, le feu 

des désirs mondains s'éteindra et en expérimentant la vision bénie de Dieu, je 
resterais spirituellement vivant. ||1|| 
 

ਕਉਨੁ ਸੁ ਜਤਨੁ ਉਪਾਉ ਤਕਨੇਿਾ ਸੇਵਾ ਕਉਨ ਬੀਿਾਰੀ ॥ 

Quel autre effort ou méthode puis-je adopter ? A quel autre service puis-je 
penser ? (Ce qui peut m'aider à visualiser mon Dieu bien-aimé). 
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ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ਮਿੋੁ ਤਤਜ ਨਾਨਕ ਸਤੰਿ ਸਤੰਗ ਉਧਾਰੀ ॥੨॥੩॥੫॥ 

O' Nanak, on ne peut s'émanciper qu'en compagnie des saints en abandonnant 
l'ego, l'orgueil et le faux attachement. ||2||3||5|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਿਤਰ ਿਤਰ ਿਤਰ ਗਨੁ ਗਾਵਿੁ ॥ 

O' mon esprit, chante toujours les louanges de Dieu avec adoration. 
 

ਕਰਿੁ ਤਿਪਾ ਗਪੋਾਲ ਗਤੋਬਦ ੇਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਿੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô Dieu, soutien du monde, accordez-moi votre miséricorde et aidez-moi à 
méditer sur votre nom. ||Pause|| 
 

ਕਾਤਿ ਲੀਏ ਪਰਭ ਆਨ ਤਬਖ ੈਤ ੇਸਾਧਸਤੰਗ ਮਨੁ ਲਾਵਿ ੁ॥ 

O' Dieu, ceux que vous avez sauvés des attachements mondains empoisonnés, 
unis leur esprit à la compagnie des vrais saints. 
 

ਭਰਮੁ ਭਉ ਮੋਿ ੁਕਤਿਓ ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਅਪਨਾ ਦਰਸ ੁਤਦਖਾਵਿੁ ॥੧॥ 

Ceux que vous bénissez de votre vision divine, leur crainte, leur doute et leur 
attachement mondain disparaissent par la parole de Guru. ||1|| 
 

ਸਭ ਕੀ ਰਨੇ ਿਇੋ ਮਨੁ ਮਰੇਾ ਅਿੰਬਤੁਧ ਤਜਾਵਿੁ ॥ 

O' Dieu, aidez-moi à me défaire de mon ego, afin que mon esprit devienne 
humble comme la poussière des pieds de chacun. 
 

ਅਪਨੀ ਭਗਤਤ ਦਤੇਿ ਦਇਆਲਾ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਿਤਰ ਪਾਵਿ ੁ॥੨॥੪॥੬॥ 

Ô Dieu miséricordieux, bénissez-moi par votre adoration pieuse : O' Nanak, on 

peut réaliser Dieu avec une grande chance. ||2||4||6|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਿਤਰ ਤਬਨੁ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਜਾਤ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu avec amour, la vie humaine est vaine. 
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ਤਤਜ ਗਪੋਾਲ ਆਨ ਰਤੰਗ ਰਾਿਤ ਤਮਤਥਆ ਪਤਿਰਤ ਖਾਤ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Inutiles sont la nourriture fine et les vêtements de cette personne qui abandonne 
Dieu et reste absorbée par les plaisirs du monde. ||Pause|| 
 

ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਸਪੰੈ ਸੁਖ ਭੋੁਗਵੈ ਸਤੰਗ ਨ ਤਨਬਿਤ ਮਾਤ ॥ 

On amasse des richesses, on aime la jeunesse et d'autres conforts mondains, 
mais aucune de ces choses ne l'accompagne après la mort. 
 

ਤਮਰਗ ਤਤਰਸਨਾ ਦਤੇਖ ਰਤਿਓ ਬਾਵਰ ਦ੍ਰਮੁ ਛਾਇਆ ਰਤੰਗ ਰਾਤ ॥੧॥ 

L'humain insensé reste engoncé à courir vers l'illusion d'optique de la richesse 
mondaine, comme s'il était heureux à l'ombre éphémère d'un arbre. ||1|| 
 

ਮਾਨ ਮੋਿ ਮਿਾ ਮਦ ਮੋਿਤ ਕਾਮ ਿਧੋ ਕੈ ਖਾਤ ॥ 

Fortement intoxiqué par l'orgueil et l'attachement au monde, on reste dans le 
gouffre de la luxure et de la colère. 
 

ਕਰੁ ਗਤਿ ਲੇਿੁ ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿਇੋ ਸਿਾਤ ॥੨॥੫॥੭॥ 

Ô Dieu, aidez votre adepte Nanak, étendez votre soutien et évitez-lui de tomber 
dans cette fosse. ||2||5||7|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਿਤਰ ਤਬਨੁ ਕਇੋ ਨ ਿਾਲਤਸ ਸਾਥ ॥ 

Rien n'accompagne le mortel après la mort, sauf Dieu, 
 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਕਰਣੁਾਪਤਤ ਸੁਆਮੀ ਅਨਾਥਾ ਕ ੇਨਾਥ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qui est le maître des doux, le maître de la miséricorde et le soutien des sans 
soutien. ||Pause|| 

 

ਸੁਤ ਸਪੰਤਤ ਤਬਤਖਆ ਰਸ ਭੋੁਗਵਤ ਨਿ ਤਨਬਿਤ ਜਮ ਕ ੈਪਾਥ ॥ 

On aime la compagnie de ses fils, de la richesse et des autres plaisirs du monde, 
mais rien de tout cela ne l'accompagne dans son voyage après la mort. 
 
 

SikhBookClub.com 2095 



 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਗਾਉ ਗਨੁ ਗਤੋਬਦੰ ਉਧਰੁ ਸਾਗਰ ਕੇ ਖਾਤ ॥੧॥ 

Le nom de Dieu seul est le véritable trésor ; chantez les louanges de Dieu et 
sauvez vous de la chute dans cette fosse en traversant l'océan mondain des 
vices. ||1|| 
 

ਸਰਤਨ ਸਮਰਥ ਅਕਥ ਅਗਿੋਰ ਿਤਰ ਤਸਮਰਤ ਦੁਖ ਲਾਥ ॥ 

O' Dieu tout-puissant, indescriptible et incompréhensible ! Je suis venu à votre 
refuge, car toutes ses afflictions s'en vont en se souvenant de vous avec 
adoration. 
 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਧਤੂਰ ਜਨ ਬਾਾਂਛਤ ਤਮਲੈ ਤਲਖਤ ਧਤੁਰ ਮਾਥ ॥੨॥੬॥੮॥ 

Votre humble adepte, Nanak, aspire à la poussière des pieds de vos saints, que 
l'on ne peut obtenir que si l'on est préordonné. ||2||6||8|| 
 
ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕ ਕਕਕ ਕ 

Raag Kaydaara, cinquième guru, cinquième rythme : 
 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਤਬਸਰਤ ਨਾਤਿ ਮਨ ਤ ੇਿਰੀ ॥ 

Une personne de l'esprit de laquelle Dieu n'est jamais abandonné, 
 

ਅਬ ਇਿ ਪਰੀਤਤ ਮਿਾ ਪਰਬਲ ਭਈ ਆਨ ਤਬਖੈ ਜਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

son amour pour Dieu devient si fort que son intensité brûle tous les vices. 
||Pause|| 
 

ਬੂੰਦ ਕਿਾ ਤਤਆਤਗ ਿਾਤਤਰਕ ਮੀਨ ਰਿਤ ਨ ਘਰੀ ॥ 

Tout comme l'oiseau de pluie ne peut renoncer à son désir pour la goutte de 
pluie, et un poisson ne peut survivre sans eau, même pour un instant, 
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ਗੁਨ ਗਪੋਾਲ ਉਚਾਰ ੁਰਸਨਾ ਟਵੇ ਏਹ ਪਰੀ ॥੧॥ 

De même, la langue qui prend l'habitude de chanter les louanges de Dieu, ne 
peut vivre sans elle. ||1|| 
 

ਮਹਾ ਨਾਦ ਕੁਰਕੰ ਮਹੋਹਓ ਬਹੇਿ ਤੀਖਨ ਸਰੀ ॥ 

Tout comme un cerf est tellement enchanté par l'air musical joué par le 
chasseur, qu'il se fait transpercer par les flèches acérées du chasseur, 
 

ਪਰਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਸਾਲ ਨਾਨਕ ਗਾਹਿ ਬਾਹਿ ਿਰੀ ॥੨॥੧॥੯॥ 

O' Nanak, de même celui qui aime le Nom immaculé de Dieu, il s'y attache 
fermement comme s'il y était attaché par un nœud. ||2||1||9|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਪਰੀਤਮ ਬਸਤ ਹਰਦ ਮਹਹ ਖਰੋ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé demeure dans mon cœur. 
 

ਭਰਮ ਭੀਹਤ ਹਨਵਾਹਰ ਿਾਕੁਰ ਗਹਹ ਲੇਹੁ ਅਪਨੀ ਓਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon Maître, enlevez ce mur de doute entre vous et moi et unissez-moi à votre 
Nom. ||1||Pause||| 
 

ਅਹਿਕ ਗਰਤ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਕਹਰ ਦਇਆ ਚਾਰਹੁ ਿਰੋ ॥ 

O' Dieu, cet océan mondial est plein de nombreux obstacles et de fossés de 
vices, accordez votre miséricorde et aidez-moi à grimper sur le rivage, 
 

ਸੰਤਸਹੰਗ ਹਹਰ ਚਰਨ ਬਹੋਹਥ ਉਿਰਤੇ ਲੈ ਮੋਰ ॥੧॥ 

Gardez-moi dans la compagnie des saints et faites-moi traverser l'océan mondial 
des vices en vous unissant à ton Nom, qui est comme un navire pour traverser 
l'océan mondial. ||1|| 
 

ਗਰਭ ਕੁਟੰ ਮਹਹ ਹਿਨਹਹ ਿਾਹਰਓ ਨਹੀ ਹਬਖੈ ਬਨ ਮਹਹ ਹੋਰ ॥ 

Dieu, qui t'a sauvé dans le feu du ventre de ta mère, est le seul à pouvoir te 
sauver dans l'océan de méchanceté du monde. 
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ਹਹਰ ਸਕਤ ਸਰਨ ਸਮਰਥ ਨਾਨਕ ਆਨ ਨਹੀ ਹਨਹੋਰ ॥੨॥੨॥੧੦॥ 

O'Nanak ! Dieu est tout puissant, capable de sauver ceux qui cherchent sa 
protection et ils n'ont pas besoin de dépendre de quelqu'un d'autre. ||2||2||10|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਬਖਾਨੁ ॥ 

O' frère, récite toujours le nom de Dieu avec ta langue ; 

 

ਗੁਨ ਗੋਪੁਾਲ ਉਚਾਰ ੁਹਦਨੁ ਰਹੈਨ ਭਏ ਕਲਮਲ ਹਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous chantez toujours les louanges de Dieu, tous vos péchés disparaîtront. 
 

ਹਤਆਹਗ ਚਲਨਾ ਸਗਲ ਸਪੰਤ ਕਾਲੁ ਹਸਰ ਪਹਰ ਿਾਨੁ ॥ 

N'oubliez pas que la mort plane toujours au-dessus de la tête de chacun et qu'en 
fin de compte, on part d'ici en abandonnant tout. 
 

ਹਮਥਨ ਮਹੋ ਦੁਰਤੰ ਆਸਾ ਝੂਿੁ ਸਰਪਰ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

Croyez que l'attachement aux choses périssables et les désirs mondains sans fin 
sont sûrement faux. ||1|| 
 

ਸਹਤ ਪੁਰਖ ਅਕਾਲ ਮਰੂਹਤ ਹਰਦੈ ਿਾਰਹੁ ਹਿਆਨੁ ॥ 

Enchâssez dans votre cœur et concentrez votre esprit sur Dieu éternel 
omniprésent. 
 

ਨਾਮੁ ਹਨਿਾਨੁ ਲਾਭੁ ਨਾਨਕ ਬਸਤੁ ਇਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥੩॥੧੧॥ 

O Nanak ! Le nom de Dieu est le vrai profit et le trésor éternel, la seule chose qui 
gagne l'approbation en la présence de Dieu. ||2||3||11|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਹਹਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੋ ਆਿਾਰੁ ॥ 

La personne qui s'appuie sur le soutien du nom de Dieu, 
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ਕਹਲ ਕਲੇਸ ਨ ਕਛੁ ਹਬਆਪੈ ਸੰਤਸਹੰਗ ਹਬਉਹਾਰ ੁ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et échange du naam en compagnie des saints, n'est pas dérangé par les troubles 
et les querelles du monde. ||Pause|| 
 

ਕਹਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਆਹਪ ਰਾਹਖਓ ਨਹ ਉਪਿਤਉ ਬਕੇਾਰ ੁ॥ 

Aucune mauvaise pensée ne surgit dans l'esprit de la personne à qui Dieu lui-
même accorde sa grâce et garde sous sa protection. 
 

ਹਿਸੁ ਪਰਾਪਹਤ ਹਇੋ ਹਸਮਰੈ ਹਤਸੁ ਦਹਤ ਨਹ ਸਸੰਾਰ ੁ॥੧॥ 

Celui qui reçoit la grâce de Dieu, se souvient avec amour de Lui et le feu des 
attraits du monde ne le consume pas. ||1|| 
 

ਸਹਤ ਪੁਰਖ ਅਕਾਲ ਮਰੂਹਤ ਹਰਦੈ ਿਾਰਹੁ ਹਿਆਨੁ ॥ 

Enchâssez Dieu dans votre cœur, la paix intérieure, la joie et la félicité spirituelle 
surgiraient en vous ; le Nom immaculé de Dieu est l'essence de la vie spirituelle. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਨਾਗਤੀ ਤੇਰ ੇਸੰਤਨਾ ਕੀ ਛਾਰੁ ॥੨॥੪॥੧੨॥ 

O' Dieu, votre adepte Nanak a cherché votre refuge et demande la poussière des 
pieds (humble service) de vos saints. ||2||4||12|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਹਹਰ ਕ ੇਨਾਮ ਹਬਨੁ ਹਿਰਗੁ ਸਰਤੋ ॥ 

Maudites sont les oreilles qui n'écoutent pas le nom de Dieu. 
 

ਿੀਵਨ ਰਪੂ ਹਬਸਾਹਰ ਿੀਵਹਹ ਹਤਹ ਕਤ ਿੀਵਨ ਹਤੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quelle est la vie de ceux qui vivent en abandonnant Dieu, l'incarnation de la vie 

elle-même ? ||Pause|| 
 

ਖਾਤ ਪੀਤ ਅਨੇਕ ਹਬਿੰਨ ਿਸੈੇ ਭਾਰ ਬਾਹਕ ਖਤੋ ॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu et se complaisent à manger et à boire 
d'innombrables délices, sont comme les ânes porteurs de charge. 
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ਆਿ ਪਹਰ ਮਹਾ ਸਰਮ ੁਪਾਇਆ ਿਸੈੇ ਹਬਰਖ ਿਤੰੀ ਿਤੋ ॥੧॥ 

Ils continuent à travailler dur pour la richesse mondaine vingt-quatre heures sur 
vingt-quatre, et se fatiguent comme un taureau attelé à la presse à huile. ||1|| 
 

ਤਹਿ ਗੋਪੁਾਲ ਹਿ ਆਨ ਲਾਗੇ ਸੇ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰੀ ਰਤੋ ॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu et s'attachent aux autres choses du monde, 
souffrent et pleurent de bien des manières. 
 

ਕਰ ਿਹੋਰ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ ਹਹਰ ਰਖਉ ਕਹੰਿ ਪਰਤੋ ॥੨॥੫॥੧੩॥ 

Ô Dieu, Nanak, les mains croisées, demande le don de votre Nom, afin de le 
garder gravé dans son cœur. ||2||5||13|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaydaara, cinquième guru : 
 

ਸੰਤਹ ਿਹੂਰ ਲੇ ਮਹੁਖ ਮਲੀ ॥ 

Celui qui devient si humble, comme s'il avait appliqué sur son front la poussière 
des pieds des saints, 
 

ਗੁਣਾ ਅਚਤੁ ਸਦਾ ਪਰੂਨ ਨਹ ਦੋਖ ਹਬਆਪਹਹ ਕਲੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en assurant dans son cœur les vertus de Dieu éternel omniprésent, il n'est pas 
affligé par les vices du monde. ||Pause|| 
 

ਗੁਰ ਬਚਹਨ ਕਾਰਿ ਸਰਬ ਪੂਰਨ ਈਤ ਊਤ ਨ ਹਲੀ ॥ 

En suivant la parole de guru, toutes ses tâches sont accomplies et son esprit ne 
vacille plus. 
 

ਪਰਭ ਏਕ ਅਹਨਕ ਸਰਬਤ ਪੂਰਨ ਹਬਖ ੈਅਗਹਨ ਨ ਿਲੀ ॥੧॥ 

Il réalise qu'il n'y a qu'un seul Dieu, qui est omniprésent partout sous de 

nombreuses formes différentes ; le feu du matérialisme ne ruine pas sa vie 
spirituelle. ||1|| 
 

ਗਹਹ ਭੁਿਾ ਲੀਨੋ ਦਾਸੁ ਅਪਨੋ ਿਹੋਤ ਿਤੋੀ ਰਲੀ ॥ 

En étendant son soutien, Dieu unit son adepte à son Nom et sa lumière se 
confond avec la lumière divine. 
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ਪਰਭ ਚਰਨ ਸਰਨ ਅਨਾਥ ੁਆਇਓ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਸਹੰਗ ਚਲੀ ॥੨॥੬॥੧੪॥ 

O, Nanak, même lorsqu'un adepte impuissant cherche le refuge de Dieu, alors il 
se sent tellement uni à Dieu, comme s'il marchait avec Dieu. ||2||6||14|| 
 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Kaydaaraa, Cinquième Guru: 
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ਹਰਿ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਮਨ ਿਚੁੈ ॥ 

Mon esprit est rempli de désir pour le Nom du Seigneur. 

 

ਕਰੋਿ ਸਾਾਂਰਿ ਅਨੰਦ ਪਿੂਨ ਜਲਿ ਛਾਿੀ ਬੁਝ ੈ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

constate que le feu des désirs mondains qui brûlait dans le cœur est éteint, et 
que la paix et la joie parfaites règnent à l'intérieur. ||Pause|| 

 

ਸੰਿ ਮਾਿਰਿ ਚਲਿ ਪਰਾਨੀ ਪਰਿਿ ਉਧਿੇ ਮੁਚ ੈ॥ 

De nombreux pécheurs ont été sauvés en compagnie de la personne qui a suivi 
le chemin montré par Guru. 

 

ਿੇਨੁ ਜਨ ਕੀ ਲਿੀ ਮਸਿਰਕ ਅਰਨਕ ਿੀਿਥ ਸਚੁ ੈ॥੧॥ 

La personne qui s'incline humblement devant Guru et suit ses enseignements, 
devient immaculée comme si elle s'était baignée dans de nombreux lieux saints. 
||1|| 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਧਆਨ ਭੀਿਰਿ ਘਰਿ ਘਿਰਹ ਸਆੁਮੀ ਸਝੁੈ ॥ 

Une personne dont l'attention reste focalisée sur le Nom de Dieu, réalise que son 
Maître-Dieu réside dans chaque cœur. 

 

ਸਿਰਨ ਦਵੇ ਅਪਾਿ ਨਾਨਕ ਬਹਰੁਿ ਜਮੁ ਨਹੀ ਲੁਝੈ ॥੨॥੭॥੧੫॥ 

O' Nanak, la peur de la mort ne trouble pas celui qui entre dans le refuge de 
Dieu infini. ||2||7||15|| 

 
ਕਕਕਕਕਕ ਕਕਕ ਕਕਕਕ ਕ 
Raag Kaydaaraa Chhant, cinquième guru : 

 

ੴ ਸਰਿਿੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਰਮਲੁ ਮਿੇੇ ਪਰੀਿਮ ਰਪਆਰਿਆ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, aidez-moi à Vous réaliser. ||Pause|| 
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ਪਰੂਿ ਿਰਹਆ ਸਿਬਿਰ ਮੈ ਸ ੋਪਿੁਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ॥ 

Le Créateur de l'univers est omniprésent dans sa création et est présent en 
chacun. 

 

ਮਾਿਿੁ ਪਰਭ ਕਾ ਹਰਿ ਕੀ ਸਿੰਨ ਸਰੰਿ ਜਾਿਾ ॥ 

Dieu Lui-même a créé ce chemin pour Le réaliser ; Il se réalise en compagnie de 
personnes saintes. 

 

ਸੰਿਨ ਸਰੰਿ ਜਾਿਾ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ਘਰਿ ਘਰਿ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਰਲਆ ॥ 

Oui, Dieu-Créateur omniprésent peut être réalisé en compagnie des saints et 
peut être visualisé dans chaque cœur. 

 

ਜ ੋਸਿਨੀ ਆਵੈ ਸਿਬ ਸਖੁ ਪਾਵੈ ਰਿਲੁ ਨਹੀ ਭਨੈੰ ਘਾਰਲਆ ॥ 

Celui qui vient à Son refuge, trouve tout le réconfort ; Dieu ne laisse pas perdre 
le moindre effort. 

 

ਹਰਿ ਿਣੁ ਰਨਰਧ ਿਾਏ ਸਹਜ ਸਭੁਾਏ ਪਰਮੇ ਮਹਾ ਿਸ ਮਾਿਾ ॥ 

La personne qui chante intuitivement les louanges de Dieu, le trésor des vertus, 
s'exalte du sublime nectar de l'amour divin. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਿੂ ਪੂਿਨ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ॥੧॥ 

O' Créateur de l'univers entier, vous êtes omniprésent partout ; votre adepte 
Nanak cherche votre refuge. ||1|| 

 

ਹਰਿ ਪਰਮੇ ਭਿਰਿ ਜਨ ਬਰੇਧਆ ਸੇ ਆਨ ਕਿ ਜਾਹੀ ॥ 

Les adeptes qui sont remplis de dévotion amoureuse envers Dieu, ne peuvent 
pas l'abandonner et aller ailleurs. 

 

ਮੀਨੁ ਰਬਛਹੋਾ ਨਾ ਸਹੈ ਜਲ ਰਬਨੁ ਮਰਿ ਪਾਹੀ ॥ 

De même que les poissons ne supportent pas d'être séparés de l'eau, et meurent 
sans elle, 

 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਰਕਉ ਿਹੀਐ ਦੂਖ ਰਕਰਨ ਸਹੀਐ ਚਾਰਿਰਕ ਬੂਦੰ ਰਪਆਰਸਆ ॥ 

et l'oiseau de pluie assoiffé ne peut survivre sans la goutte d'eau de pluie, de 
même alors comment les vrais adeptes de Dieu peuvent-ils vivre sans Lui. 
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ਕਬ ਿਰੈਨ ਰਬਹਾਵ ੈਚਕਵੀ ਸਖੁੁ ਪਾਵੈ ਸੂਿਜ ਰਕਿਰਣ ਪਰਿਾਰਸਆ ॥ 

Tout comme la Sheldrake se languit de la fin de la nuit et cherche les premiers 
rayons du soleil pour éclairer le ciel et avoir le plaisir de rencontrer son 
compagnon, 

 

ਹਰਿ ਦਿਰਸ ਮਨੁ ਲਾਿਾ ਰਦਨਸੁ ਸਭਾਿਾ ਅਨਰਦਨੁ ਹਰਿ ਿਣੁ ਿਾਹੀ ॥ 

Le vrai adepte de Dieu attend avec impatience le moment propice qui apporte la 
vision bénie de Dieu, et pendant lequel il chante toujours ses louanges. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬਨੇਿੰੀ ਕਿ ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਪਰਾਣ ਰਿਕਾਹੀ ॥੨॥ 

L’adepte Nanak affirme humblement que ceux qui sont imprégnés de l'amour de 
Dieu, ne peuvent trouver la paix intérieure sans le garder dans leurs pensées. 
||2|| 

 

ਸਾਸ ਰਬਨਾ ਰਜਉ ਦਹੇੁਿੀ ਕਿ ਸੋਭਾ ਪਾਵ ੈ॥ 

Comment un corps qui cesse de respirer, peut-il recevoir un honneur ? 

 

ਦਿਸ ਰਬਹਨੂਾ ਸਾਧ ਜਨੁ ਰਖਨੁ ਰਿਕਣੁ ਨ ਆਵੈ ॥ 

De même, sans réaliser Dieu, une personne sainte ne peut pas trouver la paix 
intérieure, même pour un instant. 

 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਜ ੋਿਹਣਾ ਨਿਕੁ ਸ ੋਸਹਣਾ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਬਰੇਧਆ ॥ 

Une vie sans réaliser Dieu est comme une souffrance en enfer, mais celui dont 
l'esprit est imprégné de l'amour du Nom de Dieu,  

 

ਹਰਿ ਿਰਸਕ ਬੈਿਾਿੀ ਨਾਰਮ ਰਲਵ ਲਾਿੀ ਕਿਹੁ ਨ ਜਾਇ ਰਨਖਰੇਧਆ ॥ 

amoureux du nom de Dieu ; son esprit reste concentré sur Lui et n'affronte 
jamais la disgrâce où que ce soit. 

 

ਹਰਿ ਰਸਉ ਜਾਇ ਰਮਲਣਾ ਸਾਧਸਰੰਿ ਿਹਣਾ ਸੋ ਸੁਖ ੁਅਰੰਕ ਨ ਮਾਵੈ ॥ 

En gardant la compagnie des adeptes de Dieu, vous ressentez la présence de 
Dieu ; cette réalisation donne une telle joie que vous ne pouvez la contenir en 
vous. 
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ਹੋਹੁ ਰਿਪਾਲ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸਆੁਮੀ ਹਰਿ ਚਿਨਹ ਸਰੰਿ ਸਮਾਵ ੈ॥੩॥ 

O' Maître-Dieu de Nanak, celui sur qui vous accordez votre miséricorde se fond 
dans votre Nom immaculé. ||3|| 

 

ਖੋਜਿ ਖਜੋਿ ਪਰਭ ਰਮਲੇ ਹਰਿ ਕਿਣੁਾ ਧਾਿੇ ॥ 

Dieu a eu pitié de moi, et je l'ai réalisé après l'avoir cherché encore et encore. 

 

ਰਨਿਿਣੁੁ ਨੀਚੁ ਅਨਾਥ ੁਮ ੈਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

Dieu a ignoré mes péchés, même si je suis humble, peu vertueux et démuni. 

 

ਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਿੇ ਪੂਿਨ ਸੁਖ ਸਾਿੇ ਪਾਵਨ ਰਬਿਦੁ ਬਖਾਰਨਆ ॥ 

Oui, Il a ignoré mes péchés passés, et m'a béni de tout confort ; il a exhibé sa 
nature innée de purificateur des pécheurs. 

 

ਭਿਰਿ ਵਛਲੁ ਸਰੁਨ ਅਚੰਲੁੋ ਿਰਹਆ ਘਰਿ ਘਰਿ ਪਿੂ ਸਮਾਰਨਆ ॥ 

En entendant que Dieu est l'amant de l'adoration pieuse, je suis venu dans son 
refuge et je crois fermement qu'il est pleinement pervers de tout le monde. 

 

ਸੁਖ ਸਾਿਿੋੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ਸਭੁਾਇਆ ਜਨਮ ਮਿਨ ਦੁਖ ਹਾਿੇ ॥ 

J'ai intuitivement réalisé Dieu, l'océan de félicité, et maintenant tous mes 
chagrins de la naissance à la mort ont pris fin.  

 

ਕਿੁ ਿਰਹ ਲੀਨੇ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਉਰਿ ਹਾਿ ੇ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, en étendant le soutien, Dieu unit ses adeptes avec Lui-même ; ils 
gardent le Nom de Dieu enchâssé dans leur cœur. ||4||1|| 
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ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰ 

Raag Kaydaaraa, La Parole De Kabeer Jee: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਉਸਿਤਿ ਤ ਿੰਿਾ ਿਊੋ ਤਿਿਰਤਿਿ ਿਿਹੁ ਮਾ ੁ ਅਤਿਮਾ ਾ ॥ 

O' frère, la flatterie comme la calomnie sont des actes prohibés ; abandonne 

toute pensée de respect et d'arrogance. 
 

ਲੋਹਾ ਕਿੰਚ ੁ ਸਮ ਕਤਰ ਿਾ ਤਹ ਿ ੇਮੂਰਤਿ ਿਗਵਾ ਾ ॥੧॥ 

Ceux qui considèrent comme égaux le fer (insulte) et l'or (louange), sont l'image 
même de Dieu. ||1|| 
 

ਿੇਰਾ ਿ ੁ ਏਕੁ ਆਧੁ ਕਈੋ ॥ 

O' Dieu, ce n'est qu'une personne très rare, qui est un vrai adepte de vous ; 
 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਿੁ ਮਹੋੁ ਤਿਿਰਤਿਿ ਹਤਰ ਪ੍ਿੁ ਚੀ  ੑੈ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lui seul abandonne la luxure, la colère, l'avidité et l'attachement au monde et 
comprend l'état d'union avec Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਰਿ ਗਣੁ ਿਮ ਗਣੁ ਸਿ ਗਣੁ ਕਹੀਐ ਇਹ ਿਰੇੀ ਸਿ ਮਾਇਆ ॥ 

O' Dieu, l'impulsion du pouvoir, les vices et les vertus chez les êtres humains 
sont tous appelés Votre pouvoir qui crée l'illusion. 
 

ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਕਉ ਿ ੋ ਰੁ ਚੀ  ੑੈ ਤਿ   ਹੀ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Seule la personne qui comprend le quatrième état, l'union avec Dieu, atteint 
l'état spirituel suprême. ||2|| 
 

ਿੀਰਥ ਿਰਿ  ੇਮ ਸਤੁਚ ਸਿੰਿਮ ਸਿਾ ਰਹੑੈ ਤ ਹਕਾਮਾ ॥ 

Cette personne reste toujours libre du désir d'accomplir des actes tels que les 
pèlerinages, les jeûnes, les rites religieux, les purifications de soi, 
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ਤਿਰਸ ਾ ਅਰੁ ਮਾਇਆ ਿਰਮੁ ਚਕੂਾ ਤਚਿਵਿ ਆਿਮ ਰਾਮਾ ॥੩॥ 

dont le désir ardent pour les désirs du monde, l'amour pour le matérialisme et le 
scepticisme ont disparu en se rappelant avec amour Dieu omniprésent. ||3|| 
 

ਤਿਹ ਮਿੰਿਤਰ ਿੀਪ੍ਕੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸਆ ਅਿੰਧਕਾਰੁ ਿਹ  ਾਸਾ ॥ 

Tout comme l'obscurité disparaît de la maison dans laquelle une lampe est 
allumée, 
 

ਤ ਰਿਉ ਪ੍ਤੂਰ ਰਹੇ ਿਰਮੁ ਿਾਗਾ ਕਤਹ ਕਿੀਰ ਿ  ਿਾਸਾ ॥੪॥੧॥ 

De même le scepticisme de cette personne s'enfuit dans le cœur duquel se 
manifeste Dieu sans peur, dit Kabir l’adepte de Dieu. ||4||1|| 
 

ਤਕ ਹੀ ਿ ਤਿਆ ਕਾਾਂਸੀ ਿਾਾਂਿਾ ਤਕ ਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪ੍ਾਰੀ ॥ 

Certains trafiquent des métaux comme le bronze ou le cuivre, et d'autres des 
herbes comme les clous de girofle et les noix de bétel, 
 

ਸਿੰਿਹੁ ਿ ਤਿਆ  ਾਮ ੁਗਤੋਿਿ ਕਾ ਐਸੀ ਖਪੇ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Les saints trafiquent au nom de Dieu et telle est ma marchandise aussi. ||1|| 
 

ਹਤਰ ਕ ੇ ਾਮ ਕੇ ਤਿਆਪ੍ਾਰੀ ॥ 

Je suis un revendeur du nom de Dieu, 
 

ਹੀਰਾ ਹਾਤਥ ਚਤਿਆ ਤ ਰਮਲੋਕੁ ਛੂਤਿ ਗਈ ਸਿੰਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai réalisé le nom inestimable de Dieu, semblable à un joyau, et mon penchant 
pour le monde a cessé. ||1||Pause||| 
 

ਸਾਚੇ ਲਾਏ ਿਉ ਸਚ ਲਾਗ ੇਸਾਚੇ ਕੇ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

C'est seulement lorsque Dieu s'est uni, que je me suis uni à lui et que je suis 

devenu le revendeur du nom de Dieu. 
 

ਸਾਚੀ ਿਸਿੁ ਕੇ ਿਾਰ ਚਲਾਏ ਪ੍ਹੁਚ ੇਿਾਇ ਿਿੰਡਾਰੀ ॥੨॥ 

En chargeant l'envoi de la marchandise de Naam, je me suis lancé dans mon 
voyage spirituel et j'ai atteint la présence de Dieu. ||2|| 
 
 

SikhBookClub.com 2107 



ਆਪ੍ਤਹ ਰਿ  ਿਵਾਹਰ ਮਾਤ ਕ ਆਪ੍ੑੈ ਹੑੈ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

Dieu Lui-même est le bijou, le diamant, la perle, et Lui-même le marchand de 
toutes les marchandises. 
 

ਆਪ੍ੑੈ ਿਹ ਤਿਸ ਆਪ੍ ਚਲਾਵੑੈ ਤ ਹਚਲੁ ਹੑੈ ਤਿਆਪ੍ਾਰੀ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même est le commerçant éternel et Il envoie Lui-même Ses adeptes (les 
commerçants de Naam) dans toutes les directions. ||3|| 
 

ਮ ੁ ਕਤਰ ਿੑੈਲੁ ਸਰੁਤਿ ਕਤਰ ਪ੍ੑੈਡਾ ਤਗਆ  ਗਤੋ  ਿਤਰ ਡਾਰੀ ॥ 

Avec une conscience focalisée sur le nom de Dieu et en marchant sur le chemin 
juste de la vie, j'ai chargé mon esprit de taureau de sagesse spirituelle. 
 

ਕਹਿੁ ਕਿੀਰੁ ਸ ੁਹ ੁਰੇ ਸਿੰਿਹ ੁਤ ਿਹੀ ਖਪੇ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੨॥ 

Kabir dit : O' saints, écoutez, mon envoi a atteint avec succès Dieu, sa 
destination. ||4||2|| 
 

ਰੀ ਕਲਵਾਤਰ ਗਵਾਤਰ ਮਢੂ ਮਤਿ ਉਲਿ ੋਪ੍ਵ ੁ ਤਿਰਾਵਉ ॥ 

Ô mon stupide intellect non civilisé, cessez de gaspiller votre souffle sur les 
enchevêtrements du monde et commencez à l'utiliser pour vous souvenir de 
Dieu. 
 

ਮ ੁ ਮਿਵਾਰ ਮਰੇ ਸਰ ਿਾਠੀ ਅਿੰਤਮਰਿ ਧਾਰ ਚੁਆਵਉ ॥੧॥ 

Élevez votre esprit avec l'élixir spirituel coulant de la fournaise de l'état spirituel 
le plus élevé. ||1|| 
 

ਿੋਲਹ ੁਿਈਆ ਰਾਮ ਕੀ ਿੁਹਾਈ ॥ 

Ô mon frère, récite le nom de Dieu encore et encore. 
 

ਪ੍ੀਵਹ ੁਸਿੰਿ ਸਿਾ ਮਤਿ ਿੁਰਲਿ ਸਹਿੇ ਤਪ੍ਆਸ ਿੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' saints, buvez toujours l'élixir du Nom de Dieu, votre intellect atteindrait un 
état spirituel exalté difficile à atteindre ; cet élixir du Nom de Dieu calme 
intuitivement le désir de Maya. ||1||Pause||| 
 

ਿੑੈ ਤਿਤਚ ਿਾਉ ਿਾਇ ਕਊੋ ਿੂਝਤਹ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੑੈ ਿਾਈ ॥ 

O' frère ! dans la crainte de Dieu, il y a l'amour de Dieu ; les rares qui le 
comprennent par cet amour, reçoivent l'élixir du Nom de Dieu. 
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ਿਿੇੇ ਘਿ ਅਿੰਤਮਰਿੁ ਸਿ ਹੀ ਮਤਹ ਿਾਵੑੈ ਤਿਸਤਹ ਪ੍ੀਆਈ ॥੨॥ 

Même si le nectar divin est présent en tous, mais seule la personne qui est 
agréable à Dieu, Il l'aide à le boire. ||2|| 
 

 ਗਰੀ ਏਕੑੈ  ਉ ਿਰਵਾਿੇ ਧਾਵਿੁ ਿਰਤਿ ਰਹਾਈ ॥ 

Celui qui contrôle son esprit vagabond à l'intérieur du corps de neuf ouvertures : 
 

ਤਿਰਕੁਿੀ ਛੂਿੑੈ ਿਸਵਾ ਿਰੁ ਖੂਲ੍੍ੑੈ  ਿਾ ਮ ੁ ਖੀਵਾ ਿਾਈ ॥੩॥ 

O' frère, son anxiété due à l'amour de Maya prend fin, la porte de l'état spirituel 

suprême s'ouvre et son esprit s'exalte en réalisant Dieu. ||3|| 
 

ਅਿੑੈ ਪ੍ਿ ਪ੍ਤੂਰ ਿਾਪ੍ ਿਹ  ਾਸ ੇਕਤਹ ਕਿੀਰ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

Après une délibération minutieuse, Kabir dit qu'en récitant le Nom de Dieu, on 
atteint un état d'absence de peur et dans cet état d'esprit, toutes les afflictions 
disparaissent. 
 

ਉਿਿ ਚਲਿੰਿੇ ਇਹ ੁਮਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿੑੈਸ ੇਖੋਂਿ ਖਮੁਾਰੀ ॥੪॥੩॥ 

J'ai reçu l'élixir du Naam avec une méditation intense qui est comme l'ascension 
d'une montagne, l'exaltation de cet élixir est comme celle du vin de raisin. 
||4||3|| 
 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਤਿਰਸ ਾ ਕ ੇਲੀ ੇ ਗਤਿ  ਹੀ ਏਕੑੈ ਿਾ ੀ ॥ 

(O' ignorants), engoncés dans la luxure, la colère et les désirs mondains, vous 
n'avez pas compris le chemin pour vous unir à Dieu. 
 

ਿੂਿੀ ਆਖੑੈ ਕਛੂ   ਸੂਝੑੈ ਿਤੂਡ ਮੂਏ ਤਿ ੁ ਪ੍ਾ ੀ ॥੧॥ 

Restant spirituellement ignorant, vous ne pouvez penser à autre chose qu'à Maya 
et avez gaspillé votre vie, comme si vous étiez mort par noyade sans eau. ||1|| 
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ਚਲਤ ਕਤ ਟੇਢੇ ਟਢੇੇ ਟਢੇੇ ॥ 

(O' ignorant être humain), pourquoi marchez-vous avec tant d'arrogance ? 
 

ਅਸਤਤ ਚਰਮ ਤਿਸਟਾ ਕ ੇਮ ੂੰਦੇ ਦੁਰਗੂੰਧ ਹੀ ਕ ੇਿੇਢ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous n'êtes rien de plus qu'un paquet d'os enveloppé de chair, rempli 
d'immondices et dégageant une odeur nauséabonde. |1|||Pause||| 
 

ਰਾਮ ਨ ਜਪਹੁ ਕਵਨ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ ਲੇ ਤੁਮ ਤ ੇਕਾਲੁ ਨ ਦ ਰ ੇ॥ 

O' ignorant mortel, tu ne te souviens pas de Dieu, dans quelle illusion es-tu 
perdu ? La mort n'est pas loin de toi. 
 

ਅਤਨਕ ਜਤਨ ਕਤਰ ਇਹੁ ਤਨੁ ਰਾਖਹੁ ਰਹੈ ਅਵਸਥਾ ਪ ਰੇ ॥੨॥ 

Vous préservez ce corps en le nourrissant d'innombrables façons, mais il cessera 
de fonctionner lorsque votre durée de vie préétablie sera terminée. ||2|| 
 

ਆਪਨ ਕੀਆ ਕਛ  ਨ ਹਵੋੈ ਤਕਆ ਕੋ ਕਰੈ ਪਰਾਨੀ ॥ 

O' frère, rien n'arrive par ses seuls efforts, donc que peut faire un être humain ? 
 

ਜਾ ਤਤਸੁ ਭ੍ਾਵੈ ਸਤਤਗਰੁੁ ਭ੍ਟੇੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਖਾਨੀ ॥੩॥ 

Mais quand il plaît à Dieu, on rencontre vrai guru, et alors on se souvient du 
Nom de Dieu avec une dévotion amoureuse. ||3|| 
 

ਿਲ ਆ ਕੇ ਘਰ ਆ ਮਤਹ ਿਸਤ ੇਫੁਲਵਤ ਦੇਹ ਅਇਆਨੇ ॥ 

O' ignorant humain, ce corps dont tu es si gonflé est comme une maison de 
sable dans laquelle tu vis.                                                                                                                   
 

ਕਹੁ ਕਿੀਰ ਤਜਹ ਰਾਮੁ ਨ ਚਤੇਤਓ ਿ ਡੇ ਿਹਤੁੁ ਤਸਆਨੇ ॥੪॥੪॥ 

O' Kabir ! dis, même les personnes extrêmement sages qui ne se sont pas 
souvenues de Dieu, se sont finalement noyées dans l'océan mondain des vices. 
||4|| 
 

ਟਢੇੀ ਪਾਗ ਟਢੇੇ ਚਲੇ ਲਾਗੇ ਿੀਰੇ ਖਾਨ ॥ 

Celui qui s'habille avec arrogance, agit avec arrogance et reste absorbé par les 
plaisirs du monde, 
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ਭ੍ਾਉ ਭ੍ਗਤਤ ਤਸਉ ਕਾਜ ੁਨ ਕਛ ਐ ਮਰੇੋ ਕਾਮੁ ਦੀਵਾਨ ॥੧॥ 

et n'a rien à voir avec l'adoration pieuse aimante de Dieu et dit avec arrogance 
que mon travail consiste à dominer les autres. ||1|| 
 

ਰਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰਓ ਹ ੈਅਤਭ੍ਮਾਤਨ ॥ 

Dans son orgueil égoïste, il abandonne Dieu, 
 

ਕਤਨਕ ਕਾਮਨੀ ਮਹਾ ਸੁੂੰਦਰੀ ਪਤੇਖ ਪਤੇਖ ਸਚ ੁਮਾਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En regardant l'or (la richesse) et la très belle femme, il croit qu'ils sont éternels. 

||1||Pause||| 
 

ਲਾਲਚ ਝ ਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਮਦ ਇਹ ਤਿਤਧ ਅਉਧ ਤਿਹਾਤਨ ॥ 

Il passe sa vie engoncé dans la cupidité, la fausseté, les vices et l'arrogance 
extrême. 
 

ਕਤਹ ਕਿੀਰ ਅੂੰਤ ਕੀ ਿੇਰ ਆਇ ਲਾਗੋ ਕਾਲੁ ਤਨਦਾਤਨ ॥੨॥੫॥ 

Kabir dit : O' ignorant, en fin de compte la mort te rattrapera. ||2||5|| 
 

ਚਾਤਰ ਤਦਨ ਅਪਨੀ ਨਉਿਤਤ ਚਲੇ ਿਜਾਇ ॥ 

On s'en va de ce monde après avoir battu le tambour de son pouvoir pendant 
quelques jours. 
 

ਇਤਨਕੁ ਖਟੀਆ ਗਠੀਆ ਮਟੀਆ ਸੂੰਤਗ ਨ ਕਛੁ ਲੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même s'il gagne beaucoup de richesses et les garde en sécurité, à la fin, il n'en 
emporte même pas une petite partie avec lui. |1|||Pause||| 
 

ਤਦਹਰੀ ਿਠੈੀ ਤਮਹਰੀ ਰਵੋੈ ਦੁਆਰੈ ਲਉ ਸੂੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

Lorsqu'il meurt, sa femme gémit assise sur le seuil et sa mère accompagne son 
cadavre jusqu'à la porte extérieure, 

 

ਮਰਹਟ ਲਤਗ ਸਭੁ੍ ਲੋਗੁ ਕੁਟੂੰਿੁ ਤਮਤਲ ਹੂੰਸੁ ਇਕੇਲਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

toutes les autres personnes et les membres de la famille accompagnent son 
cadavre jusqu'au crématorium ; mais son âme part seule (dans l'autre monde). 
||1|| 
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ਵੈ ਸਤੁ ਵੈ ਤਿਤ ਪਰੁ ਪਾਟਨ ਿਹਤੁਰ ਨ ਦਖੇੈ ਆਇ ॥ 

Il ne pourra jamais revenir pour voir ses enfants, sa fortune, sa ville et son 
village. 
 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰੁ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਤਸਮਰਹੁ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥੁ ਜਾਇ ॥੨॥੬॥ 

Kabir dit : (O' ignorant, engoncé dans le monde périssable), ta vie passe en vain 
; pourquoi ne te souviens-tu pas amoureusement de Dieu ? ||2||6|| 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰਰ 

Raag Kaydaaraa, La Parole De Ravi Daas Jee: 
 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਖਟੁ ਕਰਮ ਕੁਲ ਸੂੰਜੁਗਤੁ ਹ ੈਹਤਰ ਭ੍ਗਤਤ ਤਹਰਦੈ ਨਾਤਹ ॥ 

Même si une personne accomplit les six rituels religieux prescrits et appartient 
également à une haute lignée, mais n'a pas de adoration pour Dieu dans son 
cœur, 
 

ਚਰਨਾਰਤਿੂੰਦ ਨ ਕਥਾ ਭ੍ਾਵ ੈਸਪੁਚ ਤੁਤਲ ਸਮਾਤਨ ॥੧॥ 

et les louanges du Nom de Dieu ne lui paraissent pas agréables, alors il est 
comme un chandaal, la personne la plus polluée de la société. ||1|| 
 

ਰ ੇਤਚਤ ਚਤੇਤ ਚਤੇ ਅਚਤੇ ॥ 

Ô mon esprit ignorant, souviens-toi de Dieu avec une adoration pieuse. 
 

ਕਾਹ ੇਨ ਿਾਲਮੀਕਤਹ ਦਖੇ ॥ 

Pourquoi ne regardes-tu pas Baalmeek ? 
 

ਤਕਸ ੁਜਾਤਤ ਤ ੇਤਕਹ ਪਦਤਹ ਅਮਤਰਓ ਰਾਮ ਭ੍ਗਤਤ ਤਿਸਖੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

D'une basse caste (statut social), quel haut statut il a atteint dans sa vie ; telle 
est la gloire unique de l'adoration pieuse de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਸੁਆਨ ਸਤ੍ਰੁ ਅਜਾਤੁ ਸਭ੍ ਤ ੇਤਿਸ੍ਨ ਲਾਵ ੈਹਤੁੇ ॥  

Baalmeek était un ennemi des chiens, et il appartenait à la caste la plus basse de 
toutes, mais il s'est imprégné de l'amour du seigneur Krishna. 
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ਲੋਗੁ ਿਪਰੁਾ ਤਕਆ ਸਰਾਹੈ ਤੀਤਨ ਲੋਕ ਪਰਵਸੇ ॥੨॥ 

Que peuvent encore dire les pauvres gens à sa louange dont la gloire est déjà 
répandue dans les trois mondes (univers) ? ||2|| 
 

ਅਜਾਮਲੁ ਤਪੂੰਗਲੁਾ ਲੁਭ੍ਤੁ ਕੁੂੰਚਰੁ ਗਏ ਹਤਰ ਕ ੈਪਾਤਸ ॥ 

Des gens comme Ajamal, Pingla, Lodhia, et l'éléphant, ils se sont tous émancipés 
et ont atteint la présence de Dieu. 
 

ਐਸੇ ਦੁਰਮਤਤ ਤਨਸਤਰੇ ਤ  ਤਕਉ ਨ ਤਰਤਹ ਰਤਵਦਾਸ ॥੩॥੧॥ 

O' Ravidas, si des gens d'une intelligence aussi mauvaise s'émancipaient (en se 
souvenant de Dieu avec amour), alors pourquoi ne seriez-vous pas sauvés ? 
||3||1||       
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ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ 

Raag Bhairao, Première Guru, Première Maison, Chau-Padas: 
 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'existence éternelle". Il est le créateur 
de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-
delà du cycle de la naissance et de la mort et auto révélé. Il est réalisé par la 
grâce de guru. 

 

ਿੁਝ ਿ ੇਬਾਹਤਰ ਤਕਛੂ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Ô Dieu, rien ne se passe en dehors de votre volonté. 
 

ਿੂ ਕਤਰ ਿਖੇਤਹ ਜਾਣਤਹ ਸਇੋ ॥੧॥ 

Après avoir tout créé, Vous-même vous en occupez et savez ce qui se passe 
partout. ||1|| 
  

ਤਕਆ ਕਹੀਐ ਤਕਛੁ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ô Dieu, que pouvons-nous dire sur les événements du monde ; oui, nous ne 
pouvons rien dire. 
 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਅਹੈ ਸਭ ਿਰੇੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout ce qui se passe (dans ce monde) est conforme à votre volonté. 
||1||Pause||| 
 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਿਰੇੈ ਪਾਤਸ ॥ 

O' Dieu, même si nous voulons demander quelque chose, c'est seulement vous 
devant qui nous pouvons prier. 

  

ਤਕਸ ੁਆਗੈ ਕੀਚੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨॥ 

En dehors de vous, à qui pouvons-nous adresser notre prière ? ||2|| 
  

ਆਖਣੁ ਸਨੁਣਾ ਿੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Il ne nous appartient que de prononcer et d'écouter les paroles divines de vos 
louanges.  
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ਿੂ ਆਪੇ ਜਾਣਤਹ ਸਰਬ ਤਵਡਾਣੀ ॥੩॥ 

Ô Dieu, vous connaissez vous-même tous vos prodiges. ||3|| 
 

ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ॥ 

Dieu Lui-même fait et obtient tout, et Il sait tout. 
  

ਨਾਨਕ ਿੇਖ ੈਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, lui-même créé, détruit et veille sur tout. ||4||1|| 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
  

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raag Bhairao, premier guru, deuxième temps : 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਿਰ ੇਮਤੁਨ ਕਿੇ ੇਇਿੰਰ ਾਤਿਕ ਬਰਹਮਾਤਿ ਿਰੇ ॥ 

De nombreux sages et dieux silencieux comme Indira et Brahma ont pu traverser 
à la nage l'océan mondial des vices en réfléchissant à la parole de guru. 
  

ਸਨਕ ਸਨਿੰਨ ਿਪਸੀ ਜਨ ਕਿੇੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਾਤਰ ਪਰੇ ॥੧॥ 

C'est par la grâce du Guru que Sanak, Sanandan (Fils du dieu Brahma), de 
nombreux pénitents et adeptes ont été transportés à travers l'océan mondial des 
vices. ||1||  
  

ਭਵਜਲੁ ਤਬਨੁ ਸਬਿ ੈਤਕਉ ਿਰੀਐ ॥ 

Comment peut-on traverser le terrifiant océan mondain des vices sans suivre la 
parole divine de guru ? 
  

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਜਗੁ ਰਤੋਗ ਤਬਆਤਪਆ ਿੁਤਬਧਾ ਡੁਤਬ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans se souvenir du Nom de Dieu, le monde entier est affligé de la maladie de la 
dualité, et se détériore spirituellement en s'y noyant. ||1||Pause||| 
 

ਗੁਰੁ ਿਵੇਾ ਗੁਰੁ ਅਲਖ ਅਭਵੇਾ ਤਿਰਭਵਣ ਸੋਝੀ ਗਰੁ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu indescriptible et mystérieux ; la réalisation de Dieu 
omniprésent dans l'univers n'est atteinte qu'en suivant les enseignements de 
guru. 

SikhBookClub.com 2115 



 

ਆਪ ੇਿਾਤਿ ਕਰੀ ਗਤੁਰ ਿਾਿੈ ਪਾਇਆ ਅਲਖ ਅਭਵੇਾ ॥੨॥ 

Celui à qui Guru bienfaisant a lui-même accordé le don du Naam, a réalisé Dieu 
incompréhensible et mystérieux. ||2|| 
  

ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਮਨੁ ਮਨ ਿ ੇਮਾਤਨਆ ਮਨਸਾ ਮਨਤਹ ਸਮਾਈ ॥ 

L'esprit qui est comme un roi (capable de contrôler les organes sensoriels) ; cet 
esprit est apaisé par l'esprit lui-même, et les désirs mondains y sont absorbés.    
 
 

ਮਨੁ ਜੋਗੀ ਮਨੁ ਤਬਨਤਸ ਤਬਓਗੀ ਮਨੁ ਸਮਝੈ ਗਣੁ ਗਾਈ ॥੩॥ 

Cet esprit qui est devenu comme un yogi (qui cherche l'union avec Dieu), sa 
séparation d'avec Dieu a été éliminée et en chantant les louanges de Dieu est 
devenu spirituellement réfléchi. ||3|| 
  

ਗੁਰ ਿ ੇਮਨੁ ਮਾਤਰਆ ਸਬਿੁ ਵੀਚਾਤਰਆ ਿ ੇਤਵਰਲੇ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

Rares sont ceux qui, dans le monde, ont réfléchi à la parole divine de guru et ont 
complètement contrôlé leur esprit. 
  

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਬੁ ਭਤਰਪਤੁਰ ਲੀਣਾ ਸਾਚ ਸਬਤਿ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੪॥੧॥੨॥ 

O' Nanak, notre Maître-Dieu est omniprésent ; nous traversons à la nage l'océan 
des vices du monde en suivant la parole divine de Guru. ||4||1||2| 
  

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bhairao, premier guru : 
  

ਨੈਨੀ ਤਿਰਸਤਿ ਨਹੀ ਿਨੁ ਹੀਨਾ ਜਤਰ ਜੀਤਿਆ ਤਸਤਰ ਕਾਲੋ ॥ 

O' mortel, tes yeux n'ont pas le plein pouvoir de voir, ton corps est devenu frêle, 
la vieillesse t'a vaincu et la mort plane sur ta tête. 

 

ਰੂਪੁ ਰੰਗ ੁਰਹਸੁ ਨਹੀ ਸਾਚਾ ਤਕਉ ਛਡੋੈ ਜਮ ਜਾਲੋ ॥੧॥ 

Ni tu n'as atteint l'embellissement divin ni tu ne t'es imprégné de l'amour de 
Dieu, alors comment le nœud coulant du démon de la mort t'épargnera-t-il ? 
||1|| 
 

ਪਰਾਣੀ ਹਤਰ ਜਤਪ ਜਨਮ ੁਗਇਓ ॥ 

O' mortel, souviens-toi de Dieu, ta vie s'en va. 
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ਸਾਚ ਸਬਦ ਬਬਨੁ ਕਬਹੁ ਨ ਛੂਟਬਸ ਬਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans la parole divine des louanges de Dieu, vous ne pourrez jamais vous libérer 
des liens du monde et votre vie sera gâchée. |1|||Pause||| 
 

ਤਨ ਮਬਹ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਹਉ ਮਮਤਾ ਕਬਿਨ ਪੀਰ ਅਬਤ ਭਾਰੀ ॥ 

O' Mortel, dans ton corps se trouvent la luxure, la colère, l'avidité et 
l'attachement au monde, qui provoquent une douleur agonisante sévère. 
  

ਗੁਰਮਬੁਿ ਰਾਮ ਜਪਹੁ ਰਸ ੁਰਸਨਾ ਇਨ ਬਬਬਧ ਤਰੁ ਤੂ ਤਾਰੀ ॥੨॥ 

Suivez les enseignements de Guru, méditez sur Dieu et savourez-le avec votre 
langue ; de cette façon, vous traverserez à la nage l'océan mondain des vices. 
||2|| 
  

ਬਹਰ ੇਕਰਨ ਅਕਬਿ ਭਈ ਹਛੋੀ ਸਬਦ ਸਹਜੁ ਨਹੀ ਬਬੂਿਆ ॥ 

O' frère, tes oreilles sont restées sourdes aux louanges de Dieu, ton intellect est 
devenu défectueux, tu n'as toujours pas compris la paix et l'équilibre de la parole 
de Guru. 
  

ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਮਨਮਬੁਿ ਹਾਬਰਆ ਬਬਨੁ ਗਰੁ ਅਧੰੁ ਨ ਸਬੂਿਆ ॥੩॥ 

En suivant le dictat de votre esprit,Vous avez perdu votre vie humaine 
inestimable.Sans suivre les enseignements de Guru, vous êtes resté 

spirituellement ignorant et n'avez pas compris la vie juste. ||3||ਰਹੈ ਉਦਾਸੁ ਆਸ  

 

ਬਨਰਾਸਾ ਸਹਜ ਬਧਆਬਨ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

Celui qui reste détaché des désirs mondains et libre de tout espoir, même en 
vivant dans le monde, et qui continue à méditer sur le Nom de Dieu dans un état 
d'équilibre, 

  

ਪਰਣਵਬਤ ਨਾਨਕ ਗਰੁਮਬੁਿ ਛੂਟਬਸ ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਬਿਵ ਿਾਗੀ ॥੪॥੨॥੩॥ 

Nanak soumet qu'en suivant les enseignements de Guru, cette personne est 
libérée des vices et son esprit reste concentré sur le Nom de Dieu. ||4||2||3|| 
  

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Bhairao, premier guru : 
  

SikhBookClub.com 2117 



ਭੂੰਡੀ ਚਾਿ ਚਰਣ ਕਰ ਬਿਸਰੇ ਤੁਚਾ ਦੇਹ ਕੁਮਿਾਨੀ ॥ 

O' mortel, ta démarche est devenue maladroite, tes pieds et tes mains tremblent, 
ta peau est ridée, ton corps est flétri, 
  

ਨੇਤਰ ੀ ਧੁਬੰਧ ਕਰਨ ਭਏ ਬਹਰੇ ਮਨਮਬੁਿ ਨਾਮ ੁਨ ਜਾਨੀ ॥੧॥ 

vos yeux sont devenus brumeux et vos oreilles sont devenues sourdes, vous 
suivez encore le dictat de votre esprit et n'avez pas réalisé le Nom de Dieu. ||1|| 
  

ਅਧੰੁਿੇ ਬਕਆ ਪਾਇਆ ਜਬਗ ਆਇ ॥ 

O' les ignorants spirituels, qu'avez-vous gagné en venant en ce monde ? 
  

ਰਾਮੁ ਬਰਦੈ ਨਹੀ ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਚਾਿੇ ਮਿੁੂ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous n'avez ni enchâssé Dieu dans votre cœur, ni suivi les enseignements de 
guru ; vous partirez après avoir perdu ne serait-ce que votre capital de 
respirations. ||1||Pause||| 
  

ਬਜਹਵਾ ਰਬੰਗ ਨਹੀ ਹਬਰ ਰਾਤੀ ਜਬ ਬਿੈੋ ਤਬ ਫੀਕੇ ॥ 

O mortel, ta langue n'est pas imprégnée de l'amour de Dieu ; chaque fois qu'elle 
parle, elle prononce des paroles dures. 
  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਨਦੰਾ ਬਵਆਪਬਸ ਪਸੂ ਭਏ ਕਦੇ ਹਬੋਹ ਨ ਨੀਕੇ ॥੨॥ 

Tu restes occupé à calomnier les personnes saintes, tu t'es toujours comporté 
comme un animal et de cette façon tu ne deviendras jamais noble. ||2|| 
  

ਅਬੰਮਰਤ ਕਾ ਰਸੁ ਬਵਰਿੀ ਪਾਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ਮਬੇਿ ਬਮਿਾਏ ॥ 

Seules quelques rares personnes reçoivent l'essence sublime du nectar 
ambrosien, que Dieu lui-même unit à la compagnie de véritable guru. 
  

ਜਬ ਿਗੁ ਸਬਦ ਭਦੁੇ ਨਹੀ ਆਇਆ ਤਬ ਿਗ ੁਕਾਿੁ ਸਤੰਾਏ ॥੩॥ 

Tant que l'on n'a pas réalisé la signification spirituelle de la parole divine, la peur 
de la mort continue de le torturer. ||3|| 
  

ਅਨ ਕ ੋਦਰ ੁਘਰ ੁਕਬਹ ੂਨ ਜਾਨਬਸ ਏਕ ੋਦਰੁ ਸਬਚਆਰਾ ॥ 

Celui qui reste attaché à Dieu éternel et ne suit aucun autre guru ou dieu,  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕੁ ਕਹ ੈਬਵਚਾਰਾ ॥੪॥੩॥੪॥ 

Par la grâce de Guru, il atteint le statut spirituel suprême, dit Nanak après mûre 
réflexion. ||4||3||4|| 
  

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Bhairao, premier guru : 
  

ਸਗਿੀ ਰਬੈਣ ਸਵੋਤ ਗਬਿ ਫਾਹੀ ਬਦਨਸੁ ਜਜੰਾਬਿ ਗਵਾਇਆ ॥ 

O' mortel, la nuit entière tu restes engagé dans de mauvaises poursuites et tu 
perds les jours dans des enchevêtrements mondains ; c'est comme un nœud 
coulant de vices autour de ton cou, 
  

ਬਿਨੁ ਪਿੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਪਰਭੁ ਜਾਬਨਆ ਬਜਬਨ ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੧॥ 

parce que vous ne vous souvenez pas de Dieu, qui a créé ce monde, même pour 
un moment ou un instant. ||1|| 
  

ਮਨ ਰ ੇਬਕਉ ਛੂਟਬਸ ਦੁਿੁ ਭਾਰੀ ॥ 

O' mon esprit, comment échapperas-tu à cette terrible misère ? 
  

ਬਕਆ ਿੇ ਆਵਬਸ ਬਕਆ ਿੇ ਜਾਵਬਸ ਰਾਮ ਜਪਹੁ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Qu'avez-vous apporté en ce monde et avec quoi allez-vous partir ? Souvenez-
vous de Dieu, le bienfaiteur des vertus. |1|||Pause||| 
  

ਊਂਧਉ ਕਵਿੁ ਮਨਮਿੁ ਮਬਤ ਹਛੋੀ ਮਬਨ ਅਧੰੈ ਬਸਬਰ ਧਧੰਾ ॥ 

O' mortel égoïste, ton cœur est détourné de Dieu, l'intellect est superficiel, 
l'esprit est spirituellement ignorant, ta tête est chargée de problèmes mondains. 
  

ਕਾਿੁ ਬਬਕਾਿੁ ਸਦਾ ਬਸਬਰ ਤੇਰ ੈਬਬਨੁ ਨਾਵੈ ਗਬਿ ਫਧੰਾ ॥੨॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort est toujours suspendu au-dessus de votre 
tête ; sans se souvenir du nom de Dieu, il y aurait un nœud coulant de mort 
autour de votre cou. ||2|| 
 

ਡਗਰੀ ਚਾਿ ਨੇਤਰ ਫੁਬਨ ਅਧੰੁਿੇ ਸਬਦ ਸਰੁਬਤ ਨਹੀ ਭਾਈ ॥ 

Votre démarche est arrogante, vos yeux sont aveuglés par l'amour du 
matérialisme et la réflexion sur la parole de Guru ne vous a pas séduit. 
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ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਤਰ ੈ ਗਣੁ ਹ ੈਮਾਇਆ ਅਧੰੁਿਉ ਧਧੰੁ ਕਮਾਈ ॥੩॥ 

Même après avoir lu les Shastras et les Védas, vous êtes englués dans les trois 
modes de Maya ; aveuglés par l'amour de Maya, vous continuez à courir après 
elle. ||3|| 
 

ਿਇੋਓ ਮੂਿੁ ਿਾਭੁ ਕਹ ਪਾਵਬਸ ਦੁਰਮਬਤ ਬਗਆਨ ਬਵਹਣੇੂ ॥ 

O' ignorant spirituel, à cause du mauvais intellect tu as perdu même ton capital 
de souffle, comment ferais-tu le profit spirituel ? 
  

ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਬਰ ਰਾਮ ਰਸੁ ਚਾਬਿਆ ਨਾਨਕ ਸਾਬਚ ਪਤੀਣੇ ॥੪॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, ceux qui ont savouré l'élixir du Nom de Dieu en réfléchissant à la 
parole de Guru, restent apaisés avec Dieu éternel ||4||4|||5|||. 
  

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Bhairao, premier guru : 
  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬੰਗ ਰਹੈ ਬਦਨੁ ਰਾਤੀ ਰਾਮੁ ਰਸਬਨ ਰਬੰਗ ਰਾਤਾ ॥ 

Celui qui garde toujours à l'esprit les enseignements de Guru, comme s'il était 
toujours avec Guru, et imprégné de l'amour de Dieu, il continue à réciter Son 
Nom avec sa langue, 
  

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਬਸ ਸਬਦੁ ਪਛਾਣਬਸ ਅਤੰਬਰ ਜਾਬਣ ਪਛਾਤਾ ॥੧॥ 

Il comprend la parole divine des louanges de Dieu, ne connaît aucune parole de 
médisance etc ; une telle personne sait que Dieu habite en elle et le réalise. ||1|| 
  

ਸੋ ਜਨੁ ਐਸਾ ਮ ੈਮਬਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

Seul cet adepte de Dieu est agréable à mon esprit, 
  

ਆਪ ੁਮਾਬਰ ਅਪਰੰਪਬਰ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui suit les enseignements de Guru et qui, en conquérant son ego, reste 
imprégné de l'amour de Dieu infini. ||1||Pause||| 
  

ਅਤੰਬਰ ਬਾਹਬਰ ਪੁਰਿੁ ਬਨਰਜੰਨੁ ਆਬਦ ਪੁਰਿੁ ਆਦਸੇੋ ॥ 

(Cet adepte m'est agréable), qui s'incline devant Dieu primordial imprégnant à la 
fois l'intérieur et l'extérieur de tous les êtres et qui n'est pas affecté par le 
matérialisme. 
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ਘਟ ਘਟ ਅਤੰਬਰ ਸਰਬ ਬਨਰਤੰਬਰ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਚੁ ਵਸੇੋ ॥੨ 

(Un tel adepte croit que) Dieu éternel continue à imprégner chaque cœur et 
chaque lieu. ||2|| 
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PAGE 1127 
 

ਸਾਚਿ ਰਤੇ ਸਿੁ ਅਚੰਰਿਤੁ ਚਿਹਵਾ ਚਰਚਿਆ ਰਲੁੈ ਨ ਰਾਈ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, le Nom ambrosien de Dieu est 
toujours sur leur langue et ils n'ont même pas un iota de la souillure du 
mensonge. 
 

ਚਨਰਰਲ ਨਾਰੁ ਅਚੰਰਿਤ ਰਸੁ ਿਾਚਿਆ ਸਬਚਿ ਰਤੇ ਪਚਤ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Ils méditent sur le Naam immaculé et goûtent le nectar ambrosien du Naam ; 
imprégnés de la parole divine, ils reçoivent l'honneur (ici et dans l'au-delà). ||3|| 
 

ਗੁਣੀ ਗਣੁੀ ਚਰਚਲ ਲਾਹਾ ਪਾਵਚਸ ਗਰੁਰਚੁਿ ਨਾਚਰ ਵਡਾਈ ॥ 

Lorsque les personnes vertueuses se rencontrent, elles gagnent le bénéfice du 
Naam et atteignent l'honneur en s'unissant au Nom de Dieu grâce aux 
enseignements de Guru. 
 

ਸਗਲੇ ਿੂਿ ਚਰਟਚਹ ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਨਾਨਕ ਨਾਰੁ ਸਿਾਈ ॥੪॥੫॥੬॥ 

O' Nanak, en suivant les enseignements de Guru, toutes leurs souffrances 
disparaissent et le Nom de Dieu devient leur compagnon pour toujours. 
||4||5||6|| 
 

ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bhairao, premier guru : 
 

ਚਹਰਿੈ ਨਾਰੁ ਸਰਬ ਧਨੁ ਧਾਰਣੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Le Nom de Dieu enchâssé dans le cœur est la richesse et le support de tous les 
besoins spirituels des êtres, mais on ne le reçoit que par la grâce de guru. 
 

ਅਰਰ ਪਿਾਰਿ ਤ ੇਚਕਰਤਾਰਿ ਸਹਿ ਚਧਆਚਨ ਚਲਵ ਲਾਈਐ ॥੧॥ 

La vie humaine s'accomplit en atteignant cette richesse impérissable, et dans un 
état d'équilibre spirituel, l'esprit reste concentré sur le Nom de Dieu. ||1|| 
 

ਰਨ ਰ ੇਰਾਰ ਭਗਚਤ ਚਿਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

O' mon esprit, nous devrions concentrer notre esprit sur l'adoration dévotionnelle 
de Dieu. 
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ਗੁਰਰਚੁਿ ਰਾਰ ਨਾਰੁ ਿਚਪ ਚਹਰਿੈ ਸਹਿ ਸਤੇੀ ਘਚਰ ਿਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour dans le cœur grâce aux enseignements de 
guru, on atteint intuitivement sa maison divine (on s'unit au Nom de Dieu). 
||1||Pause||| 
 

ਭਰਰ ੁਭਿੁੇ ਭਉ ਕਬਹੁ ਨ ਛੂਟਚਸ ਆਵਤ ਿਾਤ ਨ ਿਾਨੀ ॥ 

Tant que quelqu'un ne réalise pas Dieu, son doute, sa séparation de Dieu et sa 
peur de la mort ne disparaissent jamais et il reste dans le cycle de la naissance 
et de la mort. 
 

ਚਬਨੁ ਹਚਰ ਨਾਰ ਕੋ ਰਕੁਚਤ ਨ ਪਾਵਚਸ ਡੂਚਬ ਰੁਏ ਚਬਨੁ ਪਾਨੀ ॥੨॥ 

Personne ne reçoit jamais la libération des vices sans se souvenir du nom de 
Dieu ; les gens restent englués dans les vices comme s'ils se noyaient sans eau 
et mouraient. ||2|| 
 

ਧਧੰਾ ਕਰਤ ਸਗਲੀ ਪਚਤ ਿਵੋਚਸ ਭਰਰੁ ਨ ਚਰਟਚਸ ਗਵਾਰਾ ॥ 

En restant toujours occupé par les affaires du monde, un ignorant perd tout son 
honneur et pourtant son doute ne disparaît pas. 
 

ਚਬਨੁ ਗਰੁ ਸਬਿ ਰਕੁਚਤ ਨਹੀ ਕਬ ਹੀ ਅਧੰਲੇੁ ਧਧੰੁ ਪਸਾਰਾ ॥੩॥ 

On n'est jamais libéré du lien mondain sans réfléchir au monde de Guru ; pour 
un ignorant spirituel, le monde reste une étendue d'affaires mondaines. ||3|| 
 

ਅਕੁਲ ਚਨਰਿੰਨ ਚਸਉ ਰਨੁ ਰਾਚਨਆ ਰਨ ਹੀ ਤ ੇਰਨੁ ਰਆੂ ॥ 

L'esprit qui est apaisé par Dieu immaculé qui n'a pas de lignée, toutes les 
pensées matérialistes de cet esprit se soumettent à l'intérieur de l'esprit lui-
même. 

 

ਅਤੰਚਰ ਬਾਹਚਰ ਏਕ ੋਿਾਚਨਆ ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਿੂਆ ॥੪॥੬॥੭॥ 

O' Nanak, cet esprit réalise le même Dieu à l'intérieur et dans le monde entier, et 
aucun autre du tout. ||4||6||7|| 
 

ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bhairao, premier guru : 
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ਿਗਨ ਹਰੋ ਪੁਨੰ ਤਪ ਪਿੂਾ ਿੇਹ ਿੁਿੀ ਚਨਤ ਿੂਿ ਸਹੈ ॥ 

On accueille des Yajnas (fêtes communautaires), on allume des feux sacrés, on 
donne aux œuvres de bienfaisance, on fait des pénitences et des adorations, et 
pourtant on endure des douleurs et des chagrins ; 
 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਰਕੁਚਤ ਨ ਪਾਵਚਸ ਰਕੁਚਤ ਨਾਚਰ ਗਰੁਰਚੁਿ ਲਹੈ ॥੧॥ 

car personne ne peut atteindre la libération des vices sans se souvenir du Nom 
de Dieu ; oui cette libération n'est atteinte qu'en se concentrant sur le Naam à 
travers les enseignements de Guru. ||1|| 
 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਚਬਰਿੇ ਿਚਗ ਿਨਰਾ ॥ 

Inutile est la naissance de ceux qui, dans le monde, ne se souviennent pas du 
nom de Dieu. 
 

ਚਬਿੁ ਿਾਵੈ ਬੋਲੀ ਬਲੈੋ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚਨਹਫਲੁ ਰਚਰ ਭਿਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas du Nom de Dieu, il s'implique tellement dans les 
mauvaises actions comme s'il mangeait du poison et prononçait des paroles 
empoisonnées ; sa vie reste inutile, il se détériore spirituellement et continue à 
errer dans les réincarnations. ||1||Pause||| 
 

ਪੁਸਤਕ ਪਾਠ ਚਬਆਕਰਣ ਵਿਾਣੈ ਸਚੰਧਆ ਕਰਰ ਚਤਕਾਲ ਕਰੈ ॥ 

On fait la lecture des livres saints, on donne des conférences sur les règles de 
grammaire et on fait des prières trois fois par jour. 
 

ਚਬਨੁ ਗਰੁ ਸਬਿ ਰਕੁਚਤ ਕਹਾ ਪਿਾਣੀ ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਉਰਚਿ ਰਰੈ ॥੨॥ 

mais O' mortel, comment peut-on atteindre la liberté des vices sans réfléchir à la 
parole de Guru ? Sans se souvenir du nom de Dieu, il reste englué dans les vices 
et se détériore spirituellement. ||2|| 
 

ਡੰਡ ਕਰਡੰਲ ਚਸਿਾ ਸਤੁੂ ਧਤੋੀ ਤੀਰਚਿ ਗਵਨੁ ਅਚਤ ਭਿਰਨੁ ਕਰੈ ॥ 

Un yogi erre de manière excessive autour des lieux saints, tenant un bâton et 
une sébile à la main, arborant une touffe de cheveux et portant un pagne et un 
fil sacré, 
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ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਸਾਾਂਚਤ ਨ ਆਵ ੈਿਚਪ ਹਚਰ ਨਾਰੁ ਸੁ ਪਾਚਰ ਪਰੈ ॥੩॥ 

encore on n'atteint pas la paix intérieure sans se souvenir du Nom de Dieu ; mais 
celui qui médite sur le Nom de Dieu est transporté à travers l'océan mondain des 
vices. ||3|| 
 

ਿਟਾ ਰਕੁਟੁ ਤਚਨ ਭਸਰ ਲਗਾਈ ਬਸਤਿ ਛਚੋਡ ਤਚਨ ਨਗਨੁ ਭਇਆ ॥ 

On peut tresser ses cheveux emmêlés en une couronne, s'enduire le corps de 
cendres et se débarrasser des vêtements, il reste nu, 
 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਚਤਿਪਚਤ ਨ ਆਵੈ ਚਕਰਤ ਕ ੈਬਾਾਂਧੈ ਭੇਿ ੁਭਇਆ ॥੪॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, il ne se rassasie pas des désirs du monde ; lié 
par un destin préétabli, il adopte les vêtements sacrés prescrits. ||4|| 
 

ਿਤੇੇ ਿੀਅ ਿਤੰ ਿਚਲ ਿਚਲ ਰਹੀਅਚਲ ਿਤਿ ਕਤਿ ਤੂ ਸਰਬ ਿੀਆ ॥ 

O' Dieu, aussi nombreux que soient les créatures et les êtres dans les eaux, les 
terres et les cieux, où qu'ils soient, vous les imprégnez tous. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਚਿ ਰਾਚਿ ਲੇ ਿਨ ਕਉ ਹਚਰ ਰਸੁ ਨਾਨਕ ਿਚੋਲ ਪੀਆ ॥੫॥੭॥੮॥ 

O' Nanak, celui que Dieu sauve des vices par la grâce de Guru, il se souvient 
amoureusement de Dieu comme s'il savourait l'élixir du Nom de Dieu. ||5||7||8|| 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰ 

Raag Bhairao, Troisième Guru, Quatre strophes, Premier battement 
 

ੴ ਸਚਤਗੁਰ ਪਿਸਾਚਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਿਾਚਤ ਕਾ ਗਰਬੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਕਈੋ ॥ 

Personne ne devrait être arrogant quant à sa classe sociale et son statut. 
 

ਬਿਹਰ ੁਚਬਿੰੇ ਸ ੋਬਿਾਹਰਣੁ ਹਈੋ ॥੧॥ 

Lui seul est un Brahmane, qui réalise Dieu. ||1|| 
 

ਿਾਚਤ ਕਾ ਗਰਬੁ ਨ ਕਚਰ ਰੂਰਿ ਗਵਾਰਾ ॥ 

O' ignorant stupide, ne soyez pas arrogant à propos de votre caste. 
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ਇਸ ੁਗਰਬ ਤ ੇਚਲਹਿ ਬਿਤੁੁ ਹਿਕਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Parce qu'une telle arrogance engendre de nombreux maux sociaux. | 
|1|||Pause||| 
 

ਚਾਰੇ ਿਰਨ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

O' mes amis, tout le monde dit (chez les Hindous) qu'il y a quatre castes 
distinctes signifiant leur statut social (à savoir, les Brahmanis, les Kshatriyas, les 
Vaish et les Shudras). 
 

ਬਰਿਮ ੁਹਬਿੰਦ ਤ ੇਸਭ ਓਪਹਤ ਿਈੋ ॥੨॥ 

Mais ils ne réalisent pas que la création entière a émergé de la même lumière 
divine (Dieu). ||2|| 
 

ਮਾਟੀ ਏਕ ਸਗਲ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥ ਬਿੁ ਹਬਹਿ ਭਾਾਂਡੇ ਘੜੈ ਕੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ॥੩॥ 

Dieu a créé ce monde entier à partir des mêmes éléments de base, tout comme 
un potier façonne des pots de formes très différentes à partir de la même argile. 
||3|| 
 

ਪਿੰਚ ਤਤੁ ਹਮਹਲ ਦੇਿੀ ਕਾ ਆਕਾਰਾ ॥ 

Un corps humain est composé de cinq éléments (terre, éther, air, eau et feu). 
 

ਘਹਟ ਿਹਿ ਕੋ ਕਰ ੈਬੀਚਾਰਾ ॥੪॥ 

Personne ne peut dire qu'il y a plus ou moins de ces éléments chez les humains 
appartenant à une caste ou à l'autre). ||4|| 
 

ਕਿਤੁ ਨਾਨਕ ਇਿੁ ਜੀਉ ਕਰਮ ਬਿੰਿੁ ਿਈੋ ॥ 

Nanak dit que chacun est lié par le destin en fonction de ses actes passés, 

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਭਟੇ ੇਮਕੁਹਤ ਨ ਿੋਈ ॥੫॥੧॥ 

et sans rencontrer et suivre les enseignements de vrai Guru, on n'obtient pas le 
salut de ces liens. ||5||1|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
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ਜੋਗੀ ਹਗਰਿੀ ਪਿੰਹਡਤ ਭੇਖਿਾਰੀ ॥ ਏ ਸਤੂੇ ਅਪਣੈ ਅਿਿੰਕਾਰੀ ॥੧॥ 

Les yogis, les ménagères, les érudits religieux et les pseudo-saints dans leurs 
habits sectaires, sont tous absorbés par l'ego de leur propre statut social. ||1|| 
 

ਮਾਇਆ ਮਹਦ ਮਾਤਾ ਰਹਿਆ ਸੋਇ ॥ 

Ils sont submergés par l'influence des richesses du monde et n'ont pas 
conscience qu'on leur vole leurs précieux souffles. 
 

ਜਾਗਤੁ ਰਿੈ ਨ ਮੂਸ ੈਕਇੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mais ceux qui restent éveillés (et attentifs aux attraits du monde et aux ennemis 
intérieurs), ne sont pas volés par les mauvaises impulsions. ||1||Pause||| 
 

ਸੋ ਜਾਗ ੈਹਜਸ ੁਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਲੈ ॥ 

Seul celui qui rencontre vrai guru et est béni par ses enseignements, reste éveillé 
et alerte aux faux attraits du monde et aux mauvaises impulsions. 
 

ਪਿੰਚ ਦੂਤ ਓਿੁ ਿਸਗਹਤ ਕਰ ੈ॥੨॥ 

Une telle personne garde sous contrôle les cinq démons (luxure, colère, avidité, 
attachement et ego). ||2|| 
 

ਸੋ ਜਾਗ ੈਜ ੋਤਤੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 

Celui qui contemple l'essence de la réalité (Dieu), reste spirituellement éveillé et 
conscient des mauvaises impulsions. 
 

ਆਹਪ ਮਰੈ ਅਿਰਾ ਨਿ ਮਾਰੈ ॥੩॥ 

Il tue son propre orgueil, et ne nuit à personne d'autre. ||3|| 
 

ਸੋ ਜਾਗ ੈਜ ੋਏਕ ੋਜਾਣੈ ॥ ਪਰਹਕਰਹਤ ਛਡੋੈ ਤਤੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥ 

Seule cette personne reste éveillée à l'amour de Maya qui réalise Dieu et renonce 

à l'amour des attachements mondains. ||4|| 
 

ਚਿ ੁਿਰਨਾ ਹਿਹਚ ਜਾਗੈ ਕਇੋ ॥ 

Parmi les quatre castes sociales (Brahmanis, Kshatriyas, Vaish et Shudras), seule 
une rare personne reste éveillée et alerte aux assauts de Maya. 
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ਜਮ ੈਕਾਲੈ ਤ ੇਛੂਟ ੈਸਇੋ ॥੫॥ 

Une telle personne échappe au cycle de la naissance et de la mort. ||5|| 
 

ਕਿਤ ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਜਾਗੈ ਸਇੋ ॥ ਹਗਆਨ ਅਿੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨੇਤਰ ੀ ਿਇੋ ॥੬॥੨॥ 

Nanak dit, une personne qui applique l'onguent de la sagesse divine sur ses 
yeux, reste éveillée et consciente des faux attraits du monde. ||6||2|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Bhairao, Troisième Guru: 
 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖੈ ਅਪਣੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Celui que le Seigneur garde dans Son Sanctuaire, 
 

ਸਾਚੇ ਲਾਗ ੈਸਾਚਾ ਫਲੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

est attaché à la Vérité et reçoit le fruit de la Vérité. ||1|| 
 

ਰ ੇਜਨ ਕੈ ਹਸਉ ਕਰਿੁ ਪਕੁਾਰਾ ॥ 

Ô mortel, à qui te plaindras-tu? 
 

ਿੁਕਮੇ ਿਆੋ ਿੁਕਮੇ ਿਰਤਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce que ce monde a été créé sur Son ordre, et tout se passe selon Sa volonté. 
| |1|||Pause||| 
 

ਏਿੁ ਆਕਾਰ ੁਤੇਰਾ ਿ ੈਿਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu, cet univers entier est Votre propre création. 
 

ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਸੈ ਕਰਤ ਨ ਲਾਗੈ ਬਾਰਾ ॥੨॥ 

Vous pouvez le détruire en un instant, et il ne vous faut même pas un instant 
pour le recréer. ||2|| 
 

ਕਹਰ ਪਰਸਾਦੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਹਦਖਾਇਆ ॥ 

Par sa grâce, que Dieu a montrée cette pièce du monde, 
 

ਗੁਰ ਹਕਰਪਾ ਤ ੇਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Il atteint l'état spirituel suprême par la grâce de Guru. 
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ਕਿਤ ਨਾਨਕੁ ਮਾਹਰ ਜੀਿਾਲੇ ਸਇੋ ॥ 

Nanak dit que Dieu seul a le pouvoir de tuer et de faire revivre quiconque, 
 

ਐਸਾ ਬਝੂਿੁ ਭਰਹਮ ਨ ਭੂਲਿ ੁਕਇੋ ॥੪॥੩॥ 

réaliser cette vérité et ne pas errer dans l'illusion. ||4||3|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 

 

ਮੈ ਕਾਮਹਣ ਮੇਰਾ ਕਿੰਤੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥ 

Je suis une âme-épouse et le Créateur est mon époux. 
 

ਜੇਿਾ ਕਰਾਏ ਤਿੇਾ ਕਰੀ ਸੀਗਾਰੁ ॥੧॥ 

Comme Il m'inspire, je pare ma vie. ||1|| 
 

ਜਾਾਂ ਹਤਸੁ ਭਾਿੈ ਤਾਾਂ ਕਰੇ ਭੋਗੁ ॥ 

Quand cela lui plaît, il m'unit à lui. 
 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚ ੇਸਾਹਿਬ ਜੋਗ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

J'ai remis mon corps et mon esprit au Maître - Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਉਸਤਹਤ ਹਨਿੰਦਾ ਕਰੇ ਹਕਆ ਕਈੋ ॥ ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਿਰਤੈ ਏਕੋ ਸਈੋ ॥੨॥ 

O' mon ami, que quelqu'un me loue ou me calomnie, maintenant cela n'a aucun 
effet sur moi, car j'ai réalisé que Dieu Lui-même imprègne tout. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਪਰਮ ਕਸਾਈ ॥ 

Par la grâce de guru, j'ai été hypnotisé par son amour, 

 

ਹਮਲਉਗੀ ਦਇਆਲ ਪਿੰਚ ਸਬਦ ਿਜਾਈ ॥੩॥ 

Je rencontrerais ce Dieu miséricordieux (d'une humeur si délicieuse, comme si) 
jouant les cinq mélodies divines. 
 

ਭਨਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਰ ੇਹਕਆ ਕਇੋ ॥ ਹਜਸ ਨੋ ਆਹਪ ਹਮਲਾਿ ੈਸੋਇ ॥੪॥੪॥ 

Nanak demande humblement ce que quelqu'un peut faire pour empêcher une 
personne de le rencontrer, que Dieu lui-même unit à Lui. ||4||4|| 
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ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਸੋ ਮਹੁਨ ਹਜ ਮਨ ਕੀ ਦੁਹਬਿਾ ਮਾਰੇ ॥ 

Lui seul est un sage silencieux qui soumet la dualité de son esprit, 
 

ਦੁਹਬਿਾ ਮਾਹਰ ਬਰਿਮੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੧॥ 

et en maîtrisant sa dualité, il contemple Dieu. ||1|| 
 

ਇਸ ੁਮਨ ਕਉ ਕਈੋ ਖਜੋਿੁ ਭਾਈ ॥ 

O' frère, quelqu'un devrait explorer son propre esprit. 
 

ਮਨੁ ਖਜੋਤ ਨਾਮੁ ਨਉ ਹਨਹਿ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En explorant l'esprit, on reçoit le précieux Naam, ce qui revient à posséder les 
neuf trésors du monde. |1|||Pause||| 
 

ਮੂਲੁ ਮੋਿ ੁਕਹਰ ਕਰਤ ੈਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

L'amour et les attachements mondains sont les fondements sur lesquels le 
Créateur a créé le monde.  
 

ਮਮਤਾ ਲਾਇ ਭਰਹਮ ਭੋੁਲਾਇਆ ॥੨॥ 

Attachant le monde à la mienneté, Dieu l'a égaré dans le doute. ||2|| 
 

ਇਸ ੁਮਨ ਤ ੇਸਭ ਹਪਿੰਡ ਪਰਾਣਾ ॥ 

Nous recevons ce corps humain et ces respirations à cause de nos désirs 
inassouvis (et nous continuons à passer par les cycles de la naissance et de la 
mort). 
 

ਮਨ ਕ ੈਿੀਚਾਹਰ ਿਕੁਮੁ ਬਹੁਝ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥ 

Nous fusionnons à nouveau avec Dieu en réfléchissant dans notre esprit, en 
comprenant et en obéissant à la volonté de Dieu. ||3|| 

SikhBookClub.com 2130 



PAGE 1129 
 

ਕਰਮੁ ਹਵੋੈ ਗੁਰ ੁਕਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

Lorsqu'une personne est bénie par Dieu, guru fait preuve de miséricorde à son 
égard ; 
 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਜਾਗੈ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਦੁਕਿਧਾ ਮਰ ੈ॥੪॥ 

Son esprit s'éveille du sommeil des attachements mondains, et la dualité de son 
esprit s'évanouit. ||4|| 
 

ਮਨ ਕਾ ਸਭੁਾਉ ਸਦਾ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

La nature innée de l'esprit humain est de rester à jamais détaché des 
implications mondaines, 
 

ਸਭ ਮਕਹ ਵਸੈ ਅਤੀਤੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੫॥ 

et il veut rester à l'écoute de ce Dieu détaché et dépassionné, qui réside en tout. 
||5|| 
 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜ ੋਜਾਣੈ ਭਉੇ ॥ ਆਕਦ ਪੁਰਖ ੁਕਨਰਜੰਨ ਦਉੇ ॥੬॥੫॥ 

Nanak dit que celui qui comprend ce mystère de l'esprit humain, devient 
l'incarnation de Dieu Primal, Immaculé. 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Bhairao, troisième guru : 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਗਤ ਕਨਸਤਾਰਾ ॥ ਭਵਜਲੁ ਪਾਕਰ ਉਤਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥ 

Le Nom de Dieu est l'émancipateur de l'humanité entière ; il est capable de faire 
traverser aux mortels le monde-océan redoutable des vices. ||1|| 
  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਕਲ ॥ ਸਦ ਹੀ ਕਨਿਹ ੈਤਰੇੈ ਨਾਕਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, enchâssez le nom de Dieu dans votre cœur ; il vous 
accompagnera pour toujours. ||1|| 
 

ਨਾਮੁ ਨ ਚਤੇਕਹ ਮਨਮਖੁ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 

Les personnes insensées et volontaires ne se souviennent pas du nom de Dieu, 
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ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਕੈਸ ੇਪਾਵਕਹ ਪਾਰਾ ॥੨॥ 

Comment peuvent-ils traverser à la nage l'océan des vices sans Naam. ||2|| 
 

ਆਪ ੇਦਾਕਤ ਕਰੇ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 

Mais c'est Dieu bienfaisant lui-même qui accorde le don du Naam ;  
 

ਦੇਵਣਹਾਰੇ ਕਉ ਜਕੈਾਰ ੁ॥੩॥ 

par conséquent, nous devrions toujours acclamer grand Dieu bienfaisant. ||3|| 

 

ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸਕਤਗਰੁੂ ਕਮਲਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਕਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, sur qui Dieu accorde la grâce, Il unit cette personne avec vrai Guru et 
ensuite il enchâsse le Naam dans son cœur. 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਨਾਮੇ ਉਧਰੇ ਸਕਭ ਕਜਤਨੇ ਲੋਅ ॥ 

Toutes les personnes de l'univers qui ont été sauvées des vices, l'ont été 
uniquement grâce au Naam. 
 

ਗੁਰਮਕੁਖ ਕਜਨਾ ਪਰਾਪਕਤ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, sont bénis avec ce don de Naam 
par la grâce de Guru. ||1|| 
 

ਹਕਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਕਿਪਾ ਕਰਇੇ ॥ 

Quand Dieu montre sa miséricorde, 
 

ਗੁਰਮਕੁਖ ਨਾਮੁ ਵਕਿਆਈ ਦਇੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu les bénit de la gloire du Naam à travers les enseignements de Guru. 
||1||Pause||| 
 

ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਜਨ ਪਰੀਕਤ ਕਪਆਰੁ ॥ 

Ceux qui ont de l'amour et de l'affection pour le nom de Dieu, 
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ਆਕਪ ਉਧਰੇ ਸਕਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

ils s'émancipent et deviennent instrumentaux pour l'émancipation de toute leur 
lignée. ||2|| 
 

ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਮਨਮਖੁ ਜਮ ਪਕੁਰ ਜਾਕਹ ॥ 

Les personnes volontaires qui sont sans Naam, font face au démon de la mort, 
 

ਅਉਖੇ ਹਵੋਕਹ ਚਟੋਾ ਖਾਕਹ ॥੩॥ 

et vivre dans une agonie constante et endurer les coups du démon de la mort. 
||3|| 
 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਦਵੇੈ ਸਇੋ ॥ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਕਤ ਹਇੋ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, lorsque le Créateur accorde le don du Naam à quelqu'un, seule cette 
personne réalise le Naam. 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Bhairao, Troisième Guru: 
 

ਗਕੋਵੰਦ ਪਰੀਕਤ ਸਨਕਾਕਦਕ ਉਧਾਰੇ ॥ 

O' mon ami, l'amour de Dieu a émancipé des gens comme Sanak ainsi que ses 
trois frères (quatre fils de Brahma), 
 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਕਦ ਿੀਚਾਰੇ ॥੧॥ 

car en réfléchissant à la parole divine, ils avaient médité sur le Naam de Dieu. 
||1|| 
 

ਹਕਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਕਕਰਪਾ ਧਾਰੁ ॥ 

Ô cher Dieu, bénissez-moi de votre miséricorde, 
 

ਗੁਰਮਕੁਖ ਨਾਮੇ ਲਗੈ ਕਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

afin que je puisse m'imprégner de votre amour en suivant les enseignements de 
guru. ||1||Pause||| 
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ਅਤੰਕਰ ਪਰੀਕਤ ਭਗਕਤ ਸਾਚੀ ਹਇੋ ॥ 

O' mon ami, celui qui cultive dans son esprit un véritable culte de dévotion et 
d'amour pour Dieu, 
 

ਪੂਰੈ ਗਕੁਰ ਮਲੇਾਵਾ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Il réalise Dieu en suivant les enseignements de guru parfait. ||2|| 
 

ਕਨਜ ਘਕਰ ਵਸੈ ਸਹਕਜ ਸਭੁਾਇ ॥ ਗਰੁਮਕੁਖ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਕਨ ਆਇ ॥੩॥ 

Celui dans l'esprit duquel le Nom de Dieu se manifeste à travers les 
enseignements de Guru, il demeure intuitivement dans un état d'esprit 
bienheureux. 
 

ਆਪ ੇਵਖੇੈ ਵਖੇਣਹਾਰ ੁ॥ 

Dieu qui est capable de prendre soin de tous les êtres, Il veille lui-même aux 
besoins de tous. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਰ ਧਾਕਰ ॥੪॥੮॥ 

Ô Nanak, garde Son Nom enchâssé dans votre cœur. ||4||8|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਕਲਜਗੁ ਮਕਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰੁ ॥ 

O' mon ami, en cette sombre époque de kalyug, enchâssez le nom de Dieu dans 
votre cœur, 
 

ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਮਾਥੈ ਪਾਵੈ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 

car sans enchâsser le Nom de Dieu dans le cœur, on se déshonore. ||1|| 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦੁਲਭੁ ਹ ੈਭਾਈ ॥ 

O' mes frères, il est très difficile de réaliser le nom de Dieu, 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਵਸੈ ਮਕਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il se manifeste dans l'esprit de seulement par la grâce de Guru. |1|||Pause||| 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਨ ਭਾਲਕਹ ਸਇੋ ॥ 

Seuls les adeptes cherchent le Naam, 
 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਪਰਾਪਕਤ ਹਇੋ ॥੨॥ 

qui sont destinés à la recevoir de guru parfait. ||2|| 
 

ਹਕਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮਨੰਕਹ ਸੇ ਜਨ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Les adeptes qui acceptent volontiers la volonté de Dieu sont approuvés dans la 

présence de Dieu. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਕਦ ਨਾਮ ਨੀਸਾਣੁ ॥੩॥ 

Grâce à la parole divine de Guru, ils sont identifiés comme les destinataires du 
don du Naam. ||3|| 
 

ਸੋ ਸਵੇਹੁ ਜ ੋਕਲ ਰਕਹਆ ਧਾਕਰ ॥ 

O' mon ami, accomplis le culte de dévotion de Dieu qui soutient l'univers entier 
par sa puissance. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਕੁਖ ਨਾਮ ੁਕਪਆਕਰ ॥੪॥੯॥ 

Ô Nanak, par Guru, imprègnez-vous de l'amour du Naam. ||4||9|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਕਲਜਗੁ ਮਕਹ ਿਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਕਹ ॥ 

Dans cet âge sombre de kalyug, les gens accomplissent divers actes rituels. 
 

ਨਾ ਰਕੁਤ ਨ ਕਰਮ ਥਾਇ ਪਾਕਹ ॥੧॥ 

cette vie humaine ne sert pas à accomplir des actes rituels, ces actes ne sont pas 
reconnus en présence de Dieu. ||1|| 
 

ਕਲਜਗੁ ਮਕਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹ ੈਸਾਰੁ ॥ 

Dans l'âge sombre de KalYug, l'acte de se souvenir du nom de Dieu avec amour 
et passion est sublime. 
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ਗੁਰਮਕੁਖ ਸਾਚਾ ਲਗੈ ਕਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et en suivant les enseignements de Guru, on s'imprègne de l'amour éternel pour 
le Nom de Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਖਕੋਜ ਘਰੈ ਮਕਹ ਪਾਇਆ ॥ ਗੁਰਮਕੁਖ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

En suivant l'enseignement de Guru, celui qui a concentré son esprit sur le Nom 
de Dieu, en cherchant dans son corps et son esprit, il a réalisé Dieu dans son 
propre cœur.||2|||. 
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ਗਿਆਨ ਅਜੰਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਿ ੇਹਇੋ ॥ 

C'est par le véritable guru que l'on obtient l'onguent de la sagesse spirituelle, 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਗਿ ਰਗਹਆ ਗਿਹੁ ਲੋਇ ॥੩॥ 

et il se rend compte que le nom de Dieu est omniprésent dans tout l'univers. 
||3|| 
 

ਕਗਲਜੁਿ ਮਗਹ ਹਗਰ ਜੀਉ ਏਕੁ ਹੋਰ ਰਗੁਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

Cet âge de KalYug est la saison pour semer la graine du Nom de Dieu, ce n'est 
pas la saison pour accomplir des actes rituels. 
 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਗੁਿ ਗਹਰਦੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਹੁ ਜਮਾਈ ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak, suis les enseignements de Guru et sème la graine du Nom de Dieu 
dans ton cœur. ||4||10|| 
 
ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭ ਭਭਭ ਭ 

Raag Bhairao, troisième guru, deuxième battement : 
 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਦੁਗਿਧਾ ਮਨਮਿੁ ਰਗੋਿ ਗਿਆਪ੍ ੇਗਿਰਸਨਾ ਜਲਗਹ ਅਗਧਕਾਈ ॥ 

Les personnes volontaires restent affligées de la maladie de la double pensée et 
elles brûlent dans le feu intense des désirs mondains. 
 

ਮਗਰ ਮਗਰ ਜੰਮਗਹ ਠਉਰ ਨ ਪ੍ਾਿਗਹ ਗਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਿਾਈ ॥੧॥ 

Ils gaspillent en vain leur précieuse vie humaine, restent dans le cycle de la 
naissance et de la mort, et ne trouvent aucune paix intérieure. ||1|| 
 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਿਮ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਦੇਹ ੁਿੁਝਾਈ ॥ 

O' mon Dieu bien-aimé, accordez-moi votre miséricorde et bénissez-moi avec la 
compréhension d'une vie juste. 
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ਹਉਮ ੈਰਿੋੀ ਜਿਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ਗਿਨੁ ਸਿਦ ੈਰੋਿ ੁਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce monde a été affligé de la maladie de l'ego ; sans la parole divine de Guru, 
cette maladie ne peut être éradiquée. |1|||Pause||| 
 

ਗਸਗੰਮਰਗਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੜਗਹ ਮਗੁਨ ਕਿੇੇ ਗਿਨੁ ਸਿਦੈ ਸੁਰਗਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

De nombreux sages lisent des livres saints comme les Simrities et les Shastras, 
mais sans réfléchir à la parole de Guru, aucun d'entre eux n'atteint la sagesse 
spirituelle. 
 

ਿਰ ੈ ਿੁਣ ਸਭੇ ਰਗੋਿ ਗਿਆਪ੍ੇ ਮਮਿਾ ਸੁਰਗਿ ਿਿਾਈ ॥੨॥ 

Les personnes vivant sous les trois pulsions (vice, vertu et pouvoir) sont affligées 
de la mélodie de l'ego, et l'attachement émotionnel leur a fait perdre leur 
conscience. ||2|| 
 

ਇਗਕ ਆਪ੍ੇ ਕਾਗਿ ਲਏ ਪ੍ਰਗਭ ਆਪ੍ ੇਿਰੁ ਸਿੇਾ ਪ੍ਰਗਭ ਲਾਏ ॥ 

Il y a beaucoup de chanceux que Dieu a protégés des désirs et attachements 
mondains, et qu'il a fait suivre les enseignements de guru. 
 

ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਗਨਧਾਨੋ ਪ੍ਾਇਆ ਸਿੁੁ ਿਗਸਆ ਮਗਨ ਆਏ ॥੩॥ 

Ils sont bénis par le trésor du Nom de Dieu, et la paix intérieure règne dans leur 
esprit. ||3|| 
 

ਚਉਥੀ ਪ੍ਦਿੀ ਿੁਰਮਗੁਿ ਿਰਿਗਹ ਗਿਨ ਗਨਜ ਘਗਰ ਿਾਸਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Les disciples de guru demeurent dans le quatrième état d'esprit (état spirituel 
suprême) ; et atteignent une place dans la présence de Dieu. 
 

ਪ੍ੂਰੈ ਸਗਿਿਗੁਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਗਿਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਿਿਾਇਆ ॥੪॥ 

Vrai guru parfait leur a accordé sa miséricorde, et ils ont vaincu leur suffisance 
de l'intérieur. ||4|| 

 

ਏਕਸੁ ਕੀ ਗਸਗਰ ਕਾਰ ਏਕ ਗਜਗਨ ਿਰਹਮਾ ਗਿਸਨੁ ਰੁਦ੍ਰ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O' mes amis, tout le monde est sous le commandement d'un Dieu unique, qui a 
créé des dieux, comme Brahma, Vishnu et Shiva. 
 

ਨਾਨਕ ਗਨਹਚਲੁ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇਆ ॥੫॥੧॥੧੧॥ 

O' Nanak, seul Dieu est éternel, il ne meurt ni ne naît. ||5||1||11|| 
 

SikhBookClub.com 2138 



ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਮਨਮਗੁਿ ਦੁਗਿਧਾ ਸਦਾ ਹ ੈਰਿੋੀ ਰੋਿੀ ਸਿਲ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

La personne volontaire est toujours atteinte de la maladie de la double pensée, 
comme le reste du monde. 
 

ਿੁਰਮਗੁਿ ਿੂਝਗਹ ਰੋਿੁ ਿਿਾਿਗਹ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਿੀਚਾਰਾ ॥੧॥ 

Mais les disciples de Guru comprennent la vie juste, et en réfléchissant à la 

parole divine, ils se débarrassent de la mélodie de la dualité. ||1|| 
 

ਹਗਰ ਜੀਉ ਸਿਸਿੰਗਿ ਮੇਲਾਇ ॥ 

Ô Dieu, bénissez-moi de la compagnie de personnes saintes. 
 

ਨਾਨਕ ਗਿਸ ਨੋ ਦਇੇ ਿਗਿਆਈ ਜ ੋਰਾਮ ਨਾਗਮ ਗਚਿੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Nanak, une personne qui accorde son esprit au Naam, Dieu la bénit avec 
gloire ici et dans l'au-delà. ||1||Pause||| 
 

ਮਮਿਾ ਕਾਗਲ ਸਗਭ ਰਗੋਿ ਗਿਆਪ੍ ੇਗਿਨ ਜਮ ਕੀ ਹ ੈਗਸਗਰ ਕਾਰਾ ॥ 

Tous ceux qui sont atteints de la maladie de la possessivité, souffrent d'une 
détérioration spirituelle, comme s'ils étaient sous le commandement du démon 
de la mort. 
 

ਿੁਰਮਗੁਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ਜਮੁ ਨੇਗੜ ਨ ਆਿ ੈਗਜਨ ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰਾ ॥੨॥ 

Mais le démon de la mort ne s'approche même pas des disciples de guru qui ont 
enchâssé le Nom de Dieu dans leur esprit. ||2|| 
 

ਗਜਨ ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਿੁਰਮਗੁਿ ਜਾਿਾ ਸੇ ਜਿ ਮਗਹ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements du gourou et ne se souviennent pas 

du nom de Dieu, pourquoi même sont-ils venus dans ce monde ? 
 

ਿੁਰ ਕੀ ਸਿੇਾ ਕਦੇ ਨ ਕੀਨੀ ਗਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ॥੩॥ 

Ils n'ont jamais suivi les enseignements de Guru et ils ont gaspillé leur vie sans 
obtenir aucun gain spirituel. ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਿਿਭਾਿੀ ਸਗਿਿੁਰ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

O' Nanak, ceux que Dieu a unis aux enseignements de guru sont très chanceux. 
 

ਜ ੋਇਛਗਹ ਸਈੋ ਫਲੁ ਪ੍ਾਿਗਹ ਿੁਰਿਾਣੀ ਸਿੁੁ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੨॥੧੨॥ 

En suivant la parole divine de Guru, ils obtiennent les fruits de leurs désirs, et 
atteignent la paix intérieure. ||4||2||12|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 

 

ਦੁਿ ਗਿਗਚ ਜੰਮ ੈਦੁਗਿ ਮਰ ੈਦੁਿ ਗਿਗਚ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Une personne animée d'une volonté propre mène sa vie de la naissance à la 
mort dans la misère (ignorance spirituelle). 
 

ਿਰਭ ਜਨੋੀ ਗਿਗਚ ਕਦੇ ਨ ਗਨਕਲੈ ਗਿਸਟਾ ਮਾਗਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Une telle personne continue à traverser le cycle de la naissance et de la mort 
comme si elle n'était jamais sortie du ventre de sa mère, et finalement elle est 
consumée par la saleté des vices. ||1|| 
 

ਗਧਰਿੁ ਗਧਰਿ ੁਮਨਮਗੁਿ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Une personne volontaire gaspille sa vie en vain ; elle est maudite dans cette vie 
et dans celle de l'au-delà. 
 

ਪ੍ੂਰੇ ਿੁਰ ਕੀ ਸਿੇ ਨ ਕੀਨੀ ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout au long de sa vie, il n'a pas suivi les enseignements de vrai guru, et pour lui 
le Nom de Dieu est devenu agréable. |1|||Pause||| 
 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਿਦੁ ਸਗਭ ਰਿੋ ਿਿਾਏ ਗਜਸ ਨੋ ਹਗਰ ਜੀਉ ਲਾਏ ॥ 

La parole de guru guérit toutes les maladies ; mais seule la personne qui suit la 

parole de guru que Dieu inspire. 
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ਨਾਮੇ ਨਾਮਮ ਮਮਲੈ ਵਮਿਆਈ ਮਿਸ ਨੋ ਮਮੰਨ ਵਸਾਏ ॥੨॥ 

Celui dans l'esprit duquel Dieu enchâsse le Naam, il reçoit la gloire ici et dans 
l'au-delà en restant toujours concentré sur le Nom de Dieu. ||2|| 
 

ਸਮਿਗਰੁੁ ਭਟੇ ੈਿਾ ਫਲੁ ਪਾਏ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥ 

On reçoit la félicité éternelle comme fruit du souvenir affectueux de Dieu qui est 
l'acte le plus sublime, seulement en rencontrant vrai Guru et en suivant ses 
enseignements. 
 

ਸੇ ਿਨ ਮਨਰਮਲ ਿ ੋਹਮਰ ਲਾਗ ੇਹਮਰ ਨਾਮ ੇਧਰਮਹ ਮਪਆਰੁ ॥੩॥ 

Immaculés sont les dévots qui sont concentrés sur Dieu et développent l'amour 
avec Son Nom. ||3|| 
 

ਮਿਨ ਕੀ ਰਣੁੇ ਮਮਲੈ ਿਾਾਂ ਮਸਿਮਕ ਲਾਈ ਮਿਨ ਸਮਿਗੁਰੁ ਪਰੂਾ ਮਧਆਇਆ ॥ 

Si je peux rencontrer ceux qui ont inscrit dans leur cœur l'enseignement de vrai 
guru parfait, je les servirai humblement. 
 

ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਕੀ ਰਣੁੇ ਪਰੂੈ ਭਾਮਗ ਪਾਈਐ ਮਿਨੀ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਮਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੪॥੩॥੧੩॥ 

O' Nanak, ce n'est que par une chance parfaite que l'on a l'opportunité de suivre 
les enseignements de ceux qui ont concentré leur esprit sur le Nom de Dieu. 
||4||3||13|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੇ ਸੋ ਿਨੁ ਸਾਚਾ ਮਿਨ ਕੈ ਮਹਰਦੈ ਸਾਚਾ ਸਈੋ ॥ 

Celui qui réfléchit à la parole divine de Guru est le vrai adepte ; ceux dans le 

cœur desquels est enchâssé Dieu éternel, 
 

ਸਾਚੀ ਭਗਮਿ ਕਰਮਹ ਮਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿਾਾਂ ਿਮਨ ਦੂਖੁ ਨ ਹਈੋ ॥੧॥ 

Ils accomplissent toujours la véritable adoration pieuse de Dieu, leur esprit et 
leur corps ne sont affligés d'aucune sorte de misère.  ||1|| 
 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde s'appelle l’adepte de Dieu, 
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ਮਬਨੁ ਸਮਿਗੁਰ ਸਵੇੇ ਭਗਮਿ ਨ ਪਾਈਐ ਪਰੂੈ ਭਾਮਗ ਮਮਲੈ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais le don de l'adoration pieuse n'est pas reçu sans suivre les enseignements de 
vrai Guru ; on réalise Dieu avec une destinée parfaite. ||1||Pause||| 
 

ਮਨਮੁਖ ਮਲੁੂ ਗਵਾਵਮਹ ਲਾਭੁ ਮਾਗਮਹ ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਮਕਦੂ ਹਈੋ ॥ 

Les personnes volontaires perdent tout leur capital de souffle dans les poursuites 
mondaines, mais demandent un profit spirituel ; comment peuvent-elles amasser 
ce profit spirituel ? 
 

ਿਮਕਾਲੁ ਸਦਾ ਹ ੈਮਸਰ ਊਪਮਰ ਦੂਿੈ ਭਾਇ ਪਮਿ ਖਈੋ ॥੨॥ 

La peur de la mort plane toujours sur leur tête, et ils perdent leur honneur à 
cause de leur amour pour la dualité. ||2|| 
 

ਬਹਲੇ ਭਖੇ ਭਵਮਹ ਮਦਨੁ ਰਾਿੀ ਹਉਮ ੈਰਗੋੁ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Adoptant divers vêtements sacrés, ils se promènent toujours, mais leur maladie 
d'ego ne disparaît pas. 
 

ਪਮਿ ਪਮਿ ਲੂਝਮਹ ਬਾਦੁ ਵਖਾਣਮਹ ਮਮਮਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਮਿ ਗਵਾਈ ॥੩॥ 

Ils étudient de nombreuses écritures, entrent dans des arguments et des 
controverses entre eux et ont perdu leur esprit par amour du matérialisme. ||3|| 
 

ਸਮਿਗਰੁੁ ਸਵੇਮਹ ਪਰਮ ਗਮਿ ਪਾਵਮਹ ਨਾਮਮ ਮਮਲੈ ਵਮਿਆਈ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de véritable guru, sont bénis par l'état 
spirituel suprême ; en se souvenant de Dieu, ils reçoivent la gloire ici et dans 
l'au-delà. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਿਨਾ ਮਮਨ ਵਮਸਆ ਦਮਰ ਸਾਚੈ ਪਮਿ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥੧੪॥ 

O' Nanak, ceux dans l'esprit desquels est enchâssé le Nom de Dieu, ils reçoivent 
l'honneur en la présence de Dieu. ||4||4||14|| 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਮਨਮੁਖ ਆਸਾ ਨਹੀ ਉਿਰ ੈਦੂਿੈ ਭਾਇ ਖੁਆਏ ॥ 

Les désirs mondains des personnes volontaires ne sont jamais satisfaits, et en 
raison de leur amour pour la dualité, ils restent égarés de la vie juste. 
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ਉਦਰੁ ਨੈ ਸਾਣੁ ਨ ਭਰੀਐ ਕਬਹੂ ਮਿਰਸਨਾ ਅਗਮਨ ਪਚਾਏ ॥੧॥ 

Comme une rivière, leur esprit ne se rassasie jamais des richesses du monde et 
le feu des désirs mondains ne cesse de les consumer. ||1|| 
 

ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਰਾਮ ਰਮਸ ਰਾਿੇ ॥ 

Éternellement bienheureux sont ceux qui sont imprégnés de l'essence du nom de 
Dieu, 
 

ਮਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਦੁਮਬਧਾ ਮਮਨ ਭਾਗੀ ਹਮਰ ਅਮੰਮਰਿੁ ਪੀ ਮਿਰਪਿਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le nom de Dieu est enchâssé dans leur cœur, la dualité de leur esprit s'en va et 
ils restent rassasiés en buvant le nectar ambrosien du Naam, ||1||Pause|||. 
 

ਆਪ ੇਪਾਰਬਰਹਮ ੁਮਸਰਸਮਟ ਮਿਮਨ ਸਾਿੀ ਮਸਮਰ ਮਸਮਰ ਧਧੰੈ ਲਾਏ ॥ 

Dieu suprême qui a créé l'univers, a attaché les gens aux tâches en fonction de 
leurs actes antérieurs. 
 

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਕੀਆ ਮਿਮਨ ਆਪੇ ਦੂਿੈ ਲਾਏ ॥੨॥ 

Dieu qui a créé l'amour de Maya, a Lui-même rattaché les êtres humains à la 
dualité en fonction de leurs actes antérieurs. ||2|| 
 

ਮਿਸ ਨੋ ਮਕਹੁ ਕਹੀਐ ਿ ੇਦੂਿਾ ਹੋਵ ੈਸਮਭ ਿੁਧੈ ਮਾਮਹ ਸਮਾਏ ॥ 

S'il y avait quelqu'un d'autre que Toi, alors seulement nous nous plaindrions à lui 
; ô Dieu, en définitive tous les êtres se fondent en vous. 
 

ਗੁਰਮਮੁਖ ਮਗਆਨੁ ਿਿੁ ਬੀਚਾਰਾ ਿਿੋੀ ਿਮੋਿ ਮਮਲਾਏ ॥੩॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru et réfléchit à la réalité d'une vie juste, 
sa lumière (âme) reste fusionnée dans la lumière divine.||3|||. 
 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਸਦ ਹੀ ਸਾਚਾ ਸਭੁ ਆਕਾਰਾ ॥ 

Dieu est éternel, vrai à jamais, et toute sa création l'est aussi. 
 

ਨਾਨਕ ਸਮਿਗਮੁਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ਸਮਚ ਨਾਮਮ ਮਨਸਿਾਰਾ ॥੪॥੫॥੧੫॥ 

O' Nanak, que vrai Guru a béni de cette compréhension, sait que l'océan mondial 
des vices peut être traversé en se rappelant avec amour le Nom de Dieu. 
||4||5||15||                                                                                       
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਕਮਲ ਮਮਹ ਪਰਿੇ ਮਿਨ ੀ ਰਾਮ ੁਨ ਪਛਾਿਾ ਸਿਿਮੁਗ ਪਰਮ ਹਸੰ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Même dans kalyug, seules ces personnes sont comme des fantômes qui n'ont 
pas réalisé Dieu, et ceux qui réfléchissent à la sagesse spirituelle et vivent avec 
droiture sont les personnes sublimes de satyug. 
 

ਦੁਆਪਮੁਰ ਿਰਿੇੈ ਮਾਣਸ ਵਰਿਮਹ ਮਵਰਲੈ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Des personnes au caractère similaire à celui de Kalyug et Satyug vivent aussi à 
l'âge de Duappar et à l'âge de Treta, mais seule une rare personne a éradiqué 
son ego. ||1|| 
 

ਕਮਲ ਮਮਹ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਵਮਿਆਈ ॥ 

Dans l'ère du kalyug, on n'atteint la grandeur qu'en se souvenant du Nom de 
Dieu avec amour et dévotion. 
 

ਿਮੁਗ ਿਮੁਗ ਗਰੁਮਮੁਖ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ਮਵਣੁ ਨਾਵੈ ਮਕੁਮਿ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À travers tous les âges, les disciples de guru ont réalisé Dieu, et personne n'a 
jamais réussi à se libérer des vices sans se souvenir de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਮਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਲਖੈ ਿਨੁ ਸਾਚਾ ਗੁਰਮਮੁਖ ਮਮੰਨ ਵਸਾਈ ॥ 

Cette personne comprend le Nom de Dieu résidant dans son cœur, qui a 
enchâssé Dieu éternel dans son esprit en suivant les enseignements de Guru. 
 

ਆਮਪ ਿਰ ੇਸਗਲੇ ਕੁਲ ਿਾਰੇ ਮਿਨੀ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਮਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥ 

Ceux qui ont concentré leur esprit sur le Nom de Dieu, ont eux-mêmes nagé et 
aidé toutes leurs lignées à traverser à la nage l'océan mondain des vices. ||2|| 
 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਹ ੈਗਣੁ ਕਾ ਦਾਿਾ ਅਵਗਣ ਸਬਮਦ ਿਲਾਏ ॥ 

Mon Dieu est le bienfaiteur des vertus et il brûle tous les péchés d'une personne 
en l'unissant à la parole divine de Guru. 
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ਜਿਨ ਮਜਨ ਵਜਿਆ ਿ ੇਿਨ ਿਹੋੇ ਜਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਿਾਏ ॥੩॥ 

Ceux dans l'esprit desquels Dieu se manifeste, ils vivent dans la droiture en 
inscrivant le Nom de Dieu dans leur cœur. ||3|| 
  

ਘਰ ੁਦਰੁ ਮਹਲੁ ਿਜਿਗਰੁੂ ਜਦਖਾਇਆ ਰੰਗ ਜਿਉ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥ 

La personne à qui vrai guru a révélé la présence de Dieu dans son cœur, se 
réjouit de son amour. 
 

ਿ ੋਜਿਛੁ ਿਹ ੈਿੁ ਭਲਾ ਿਜਰ ਮਾਨੈ ਨਾਨਿ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੈ ॥੪॥੬॥੧੬॥ 

O' Nanak, quoi que dise la parole divine de Guru, cette personne l'accepte 
comme bonne et continue à méditer sur le Nom de Dieu.  ||4||6||16|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਮਨਿਾ ਮਨਜਹ ਿਮਾਇ ਲੈ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ॥ 

O' frère, en réfléchissant à la parole divine de Guru, plonge les désirs de ton 
esprit dans l'esprit lui-même. 
  

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿ ੇਿਝੋੀ ਪਵੈ ਜਿਜਰ ਮਰੈ ਨ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੧॥ 

Celui qui atteint cette compréhension auprès de guru parfait ne tombe pas dans 
le cycle de la naissance et de la mort. ||1|| 
  

ਮਨ ਮਰੇੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Ô mon esprit, celui qui fait du nom de Dieu le support de la vie, 
  

ਗੁਰ ਪਰਿਾਜਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਿਭ ਇਛ ਪਿੁਾਵਣਹਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par la grâce de Guru, il atteint le statut spirituel suprême ; Ô mon esprit ! Dieu 
est capable d'exaucer tous les souhaits de l'esprit. ||1||Pause||| 
  

ਿਭ ਮਜਹ ਏਿੋ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਗਰੁ ਜਬਨੁ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

O' mon esprit, Dieu est omniprésent, mais sans les enseignements de guru, on 
ne le comprend pas. 
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ਗੁਰਮਜੁਖ ਪਰਗਟੁ ਹੋਆ ਮੇਰਾ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਨਜਦਨੁ ਹਜਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, celui dans l'esprit duquel se manifeste mon Dieu bien-
aimé, il chante toujours Ses louanges.||2|||. 
 

ਿੁਖਦਾਿਾ ਹਜਰ ਏਿੁ ਹ ੈਹੋਰ ਥ ੈਿੁਖੁ ਨ ਪਾਜਹ ॥ 

Seul Dieu est le dispensateur des conforts et de la félicité, et on ne peut les 
obtenir nulle part ailleurs. 
  

ਿਜਿਗਰੁੁ ਜਿਨੀ ਨ ਿਜੇਵਆ ਦਾਿਾ ਿੇ ਅਜੰਿ ਗਏ ਪਛੁਿਾਜਹ ॥੩॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements de vrai Guru bienfaisant, partent à 
regret à la fin. ||3|| 
  

ਿਜਿਗਰੁੁ ਿਜੇਵ ਿਦਾ ਿੁਖ ੁਪਾਇਆ ਜਿਜਰ ਦੁਖ ੁਨ ਲਾਗ ੈਧਾਇ ॥ 

En suivant les enseignements de vrai guru, le mortel atteint une paix intérieure 
durable, et les chagrins et les douleurs du monde ne l'affligent plus. 
  

ਨਾਨਿ ਹਜਰ ਭਗਜਿ ਪਰਾਪਜਿ ਹੋਈ ਿਿੋੀ ਿਜੋਿ ਿਮਾਇ ॥੪॥੭॥੧੭॥ 

O' Nanak, celui qui reçoit le don de l'adoration pieuse de Dieu, son âme se 
confond avec la lumière divine.||4||7|||17|||. 
  

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
  

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਿਗਿੁ ਬਉਰਾਨਾ ਭੂਲਾ ਚਟੋਾ ਖਾਈ ॥ 

Le monde entier est devenu fou sans suivre les enseignements de Guru, et les 
gens errent dans l'illusion et continuent à porter les coups des vices. ||4||7||17|| 
  

ਮਜਰ ਮਜਰ ਿੰਮ ੈਿਦਾ ਦੁਖ ੁਪਾਏ ਦਰ ਿੀ ਖਬਜਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Ils sont piégés dans le cycle de la naissance et de la mort, endurent toujours la 
misère et sont complètement inconscients de la présence de Dieu. ||1|| 
  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਦਾ ਰਹਹੁ ਿਜਿਗਰੁ ਿੀ ਿਰਣਾ ॥ 

O' mon esprit, reste toujours dans le refuge de vrai Guru et suis ses 
enseignements. 

SikhBookClub.com 2146 



 

ਜਹਰਦੈ ਹਜਰ ਨਾਮ ੁਮੀਠਾ ਿਦ ਲਾਗਾ ਗਰੁ ਿਬਦੇ ਭਵਿਲੁ ਿਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Nom de Dieu est toujours agréable à celui qui suit les enseignements de Guru 
; par la parole de Guru, il est transporté à travers le terrifiant océan mondaindes 
vices. ||1||Pause||| 
  

ਭੇਖ ਿਰ ੈਬਹਿੁੁ ਜਚਿੁ ਡਲੈੋ ਅਿੰਜਰ ਿਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋੁ ਅਹਿੰਾਰ ੁ॥ 

O' mes amis, celui qui porte divers vêtements sacrés et accomplit des rituels, son 
esprit vacille beaucoup car il est rempli de luxure, de colère et d'ego. 
  

ਅਿੰਜਰ ਜਿਿਾ ਭੂਖ ਅਜਿ ਬਹਿੁੀ ਭਉਿਿ ਜਿਰ ੈਦਰ ਬਾਰੁ ॥੨॥ 

Au fond de cette personne se trouve un désir intense de Maya, et (pour satisfaire 
ce désir) elle erre de porte en porte en aboyant comme un chien. ||2|| 
  

ਗੁਰ ਿੈ ਿਬਜਦ ਮਰਜਹ ਜਿਜਰ ਿੀਵਜਹ ਜਿਨ ਿਉ ਮੁਿਜਿ ਦੁਆਜਰ ॥ 

Ceux qui contrôlent leur esprit par la parole divine de guru, ils rajeunissent 
spirituellement et trouvent le moyen d'atteindre la liberté des vices. 
  

ਅਿੰਜਰ ਿਾਾਂਜਿ ਿਦਾ ਿਖੁੁ ਹੋਵ ੈਹਜਰ ਰਾਜਖਆ ਉਰ ਧਾਜਰ ॥੩॥ 

Ils ont toujours la paix et la tranquillité au fond d'eux-mêmes, parce qu'ils ont 
inscrit le Nom de Dieu dans leur cœur. ||3|| 
 

ਜਿਉ ਜਿਿੁ ਭਾਵ ੈਜਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਿਰਣਾ ਜਿਛੂ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Comme il plaît à Dieu, il nous fait agir en conséquence dans le parcours de la vie 
et on ne peut rien y faire. 
  

ਨਾਨਿ ਗੁਰਮਜੁਖ ਿਬਦੁ ਿਮ੍ਾ੍ਲੇ ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਵਜਡਆਈ ॥੪॥੮॥੧੮॥ 

O' Nanak, celui qui suit les enseignements de Guru et qui enchâsse la parole de 
Guru dans son esprit, obtient l'honneur en se rappelant le Nom de Dieu. 

||4||8||18|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
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ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਮਜੋਹ ਖਆੁਇਆ ਦੁਖੁ ਖਟੇ ਦੁਖ ਖਾਇ ॥ 

Celui qui reste égaré du juste chemin de la vie à cause de l'ego et de l'amour 
pour Maya, il continue à faire des choses qui lui causent de la douleur et du 
chagrin. 
 

ਅਿੰਜਰ ਲੋਭ ਹਲਿੁ ਦੁਖੁ ਭਾਰੀ ਜਬਨੁ ਜਬਬਿੇ ਭਰਮਾਇ ॥੧॥ 

Il souffre de la grave maladie de la cupidité et, comme un chien fou, il erre sans 
aucun sens de discernement. ||1|| 
  

ਮਨਮਜੁਖ ਜਧਰਗੁ ਿੀਵਣੁ ਿਿੈਾਜਰ ॥ 

Maudite est la vie d'une personne prétentieuse dans ce monde, 
  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਪੁਨੈ ਨਹੀ ਚਜੇਿਆ ਹਜਰ ਜਿਉ ਿਦੇ ਨ ਲਾਗ ੈਜਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car il ne s'est jamais souvenu du nom de Dieu, même dans ses rêves, et n'a 
jamais été imprégné de l'amour de Dieu. ||1||Pause||| 
  

ਪਿਆੂ ਿਰਮ ਿਰੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ਿੂੜੁ ਿਮਾਵੈ ਿੂੜੋ ਹਇੋ ॥ 

Une personne vaniteuse se comporte comme un animal et ne réalise pas que la 
pratique de mensonge n'apporte que de faux résultats. 
  

ਿਜਿਗਰੁੁ ਜਮਲੈ ਿ ਉਲਟੀ ਹਵੋੈ ਖਜੋਿ ਲਹੈ ਿਨੁ ਿਇੋ ॥੨॥ 

Ce n'est que lorsqu'on rencontre le vrai gourou et qu'on suit ses enseignements 
que son intellect se détourne de l'amour de Maya ; mais seule une rare personne 
cherche et réalise Dieu. ||2|| 
 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਰਦ ੈਿਦ ਵਜਿਆ ਪਾਇਆ ਗੁਣੀ ਜਨਧਾਨੁ ॥ 

O' mes amis, celui qui garde toujours le Nom de Dieu enchâssé dans son esprit, 
il réalise Dieu, le trésor des vertus. 
  

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਪਰੂਾ ਪਾਇਆ ਚਿੂਾ ਮਨ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, il réalise Dieu et l'orgueil égoïste de son esprit s'évanouit. 
||3|| 
 

ਆਪ ੇਿਰਿਾ ਿਰ ੇਿਰਾਏ ਆਪ ੇਮਾਰਜਗ ਪਾਏ ॥ 

Le Créateur Lui-même agit, et fait agir tout le monde ; Il nous met Lui-même sur 
le juste chemin de la vie. 
 

SikhBookClub.com 2148 



PAGE 1133 
 

ਆਪ ੇਗਰੁਮਖੁਿ ਦ ੇਵਖਿਆਈ ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੯॥੧੯॥ 

Il bénit lui-même le Gurmukh avec une grandeur glorieuse; Ô Nanak, il se fond 
dans le Naam. ||4||9||19|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Bha irao, Troisième Guru: 
 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਖਲਿਹ ੁਹਖਰ ਗਖੋਵਿੰਦ ਗਪੋਾਲਾ ॥ 

Ô mon maître, écris sur mon ardoise le nom de Dieu, le soutien de l'univers. 
 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਫਾਥੇ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥ 

Ceux qui restent absorbés par l'amour du matérialisme, sont pris dans le nœud 
coulant de la mort spirituelle. 
 

ਸਖਿਗਰੁੁ ਕਰੇ ਮੇਰੀ ਪਰਖਿਪਾਲਾ ॥ 

Vrai guru est mon sauveur et mon soutien, 
 

ਹਖਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਮਰੇੈ ਨਾਲਾ ॥੧॥ 

et Dieu, le pourvoyeur de tous les réconforts, est toujours avec moi. ||1|| 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਖੇਸ ਪਰਖਹਲਾਦੁ ਹਖਰ ਉਚਰੈ ॥ 

Suivant les enseignements de son guru, Prahlaad récite le nom de Dieu, 
 

ਸਾਸਨਾ ਿ ੇਬਾਲਕੁ ਗਮ ੁਨ ਕਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et l'enfant (Prahlaad) n'a pas été terrifié par les remontrances du maître. 
|1|||Pause||| 
 

ਮਾਿਾ ਉਪਦਸੇੈ ਪਰਖਹਲਾਦ ਖਪਆਰੇ ॥ 

La mère conseille son fils bien-aimé, Prehlaad. 
 

ਪਿੁਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਛਿੋਹੁ ਜੀਉ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰ ੇ॥ 

Ô mon fils, renonce à réciter le nom de Dieu, et sauve ta propre vie. 
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ਪਰਖਹਲਾਦੁ ਕਹੈ ਸਨੁਹੁ ਮਰੇੀ ਮਾਇ ॥ 

et Prahlaad a répondu : O' ma mère, écoute-moi ; 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨ ਛਿੋਾ ਗਖੁਰ ਦੀਆ ਬਝੁਾਇ ॥੨॥ 

Je ne cesserai pas de réciter le nom de Dieu, c'est ce que mon guru m'a appris. 
||2|| 
 

ਸਿੰਿਾ ਮਰਕਾ ਸਖਭ ਜਾਇ ਪਕੁਾਰੇ ॥ 

Sandaa et Markaa, les professeurs de Prahalad, sont allés voir son père, le roi, et 
se sont plaints... 
 

ਪਰਖਹਲਾਦੁ ਆਖਪ ਖਵਗਖਿਆ ਸਖਭ ਚਾਟਿੇ ਖਵਗਾਿੇ ॥ 

que non seulement Prahlaad lui-même s'est égaré, mais qu'il a aussi gâté tous 
les autres élèves. 
 

ਦੁਸਟ ਸਭਾ ਮਖਹ ਮਿੰਤ੍ਰੁ ਪਕਾਇਆ ॥ 

En entendant cela, le conseil des méchants (ministres), a résolu de tuer 
Prehlaad. 
 

ਪਰਹਲਾਦ ਕਾ ਰਾਿਾ ਹਇੋ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੩॥ 

Mais Dieu, le roi de tous, est devenu le sauveur de Prehlaad. ||3|| 
 

ਹਾਖਥ ਿਿਗੁ ਕਖਰ ਧਾਇਆ ਅਖਿ ਅਹਿੰਕਾਖਰ ॥ 

Tenant l'épée à la main, le roi se jeta sur Prehlaad avec une grande fierté 
égoïste, 
 

ਹਖਰ ਿਰੇਾ ਕਹਾ ਿੁਝੁ ਲਏ ਉਬਾਖਰ ॥ 

et lui demanda : où est votre Dieu qui peut te sauver ? 

 

ਖਿਨ ਮਖਹ ਭਆੈਨ ਰਪੂੁ ਖਨਕਖਸਆ ਥਿੰਮ੍੍ ਉਪਾਖਿ ॥ 

En un instant, Dieu apparut sous une forme redoutable (un homme-lion), brisant 
le pilier. 
 

ਹਰਣਾਿਸੁ ਨਿੀ ਖਬਦਾਖਰਆ ਪਰਹਲਾਦੁ ਲੀਆ ਉਬਾਖਰ ॥੪॥ 

Harnaakhash fut déchiré par ses griffes et Prahlaad fut sauvé. ||4|| 
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ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੇ ਹਖਰ ਜੀਉ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Révérend Dieu accomplit toutes les tâches de ses adeptes. 
 

ਪਰਹਲਾਦ ਜਨ ਕੇ ਇਕੀਹ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ॥ 

Il a émancipé vingt et une générations de Prehlaad. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਹਉਮੈ ਖਬਿੁ ਮਾਰੇ ॥ 

Par la parole de guru, Dieu dissipe le poison de l'égoïsme de ses adeptes. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਸਿੰਿ ਖਨਸਿਾਰੇ ॥੫॥੧੦॥੨੦॥ 

O' Nanak, Dieu fait traverser à ses saints l'océan mondial des vices en les 
unissant au Naam. ||5||10||20|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 
 

ਆਪ ੇਦਿੈ ਲਾਇ ਖਦਿ ੇਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕਉ ਆਪ ੇਰਾਿਾ ਸਈੋ ॥ 

Dieu Lui-même a lâché les démons après les personnes saintes, mais ensuite Il 
devient Lui-même leur sauveur. 
 

ਜ ੋਿਰੇੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਖਿਨ ਮਖਨ ਦੁਿੁ ਨ ਹਈੋ ॥੧॥ 

O' Dieu, ceux qui restent toujours dans votre refuge, ne ressentent aucune 
misère ou douleur dans leur esprit. ||1|| 
 

ਜਖੁਗ ਜਖੁਗ ਭਗਿਾ ਕੀ ਰਿਦਾ ਆਇਆ ॥ 

Âge après âge, Dieu a protégé l'honneur de ses adeptes. 
 

ਦਿੈ ਪਤੁ੍ਰੁ ਪਰਹਲਾਦੁ ਗਾਇਿਰੀ ਿਰਪਣੁ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਣੈ ਸਬਦੇ ਮਖੇਲ ਖਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Prehlaad, fils d'un démon, ne connaissait même pas le Gayatri Mantra, ni le 
Tarpan, le rituel d'offrande d'eau aux ancêtres ; mais en l'accordant à la parole 
de Guru, Dieu l'a uni (Prehlaad) à Lui-même. ||1||Pause||| 
 

ਅਨਖਦਨੁ ਭਗਖਿ ਕਰਖਹ ਖਦਨ ਰਾਿੀ ਦੁਖਬਧਾ ਸਬਦੇ ਿਈੋ ॥ 

Ceux qui se souviennent toujours de Dieu avec adoration, éradiquent leur dualité 
par la parole de guru. 
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ਸਦਾ ਖਨਰਮਲ ਹ ੈਜ ੋਸਖਚ ਰਾਿ ੇਸਚੁ ਵਖਸਆ ਮਖਨ ਸਈੋ ॥੨॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu sont toujours immaculés, et Dieu 
éternel demeure dans leur esprit. ||2|| 
 

ਮੂਰਿ ਦੁਖਬਧਾ ਪਿ੍ਖਹ ਮਲੁੂ ਨ ਪਛਾਣਖਹ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Les imbéciles prétentieux lisent sur la dualité, ne réalisent pas Dieu et gaspillent 
leur vie en vain. 
 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਖਨਿੰਦਾ ਕਰਖਹ ਦੁਸਟੁ ਦਿੁੈ ਖਚਿਾਇਆ ॥੩॥ 

Ceux qui calomnient les saints dévots, endurent la misère comme s'ils avaient 
exaspéré le démon (Harnashak) contre eux. ||3|| 
 

ਪਰਹਲਾਦੁ ਦੁਖਬਧਾ ਨ ਪਿੈ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਛਿੋੈ ਿਰੈ ਨ ਖਕਸੈ ਦਾ ਿਰਾਇਆ ॥ 

Mais Prehlaad refusa de lire les leçons sur la dualité ; il n'abandonna pas la 
méditation du Nom de Dieu et ne se laissa effrayer par personne. 
 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਹਖਰ ਜੀਉ ਰਾਿਾ ਦਿੈੈ ਕਾਲੁ ਨੇਿਾ ਆਇਆ ॥੪॥ 

Dieu lui-même est le sauveur de ses adeptes, et la mort du démon, Harnakash, 
se rapproche encore plus. ||4|| 
 

ਆਪਣੀ ਪਜੈ ਆਪੇ ਰਾਿ ੈਭਗਿਾਾਂ ਦਇੇ ਵਖਿਆਈ ॥ 

Dieu Lui-même sauve Son honneur en protégeant l'honneur de Ses adeptes, et 
les bénit avec gloire. 
 

ਨਾਨਕ ਹਰਣਾਿਸੁ ਨਿੀ ਖਬਦਾਖਰਆ ਅਿੰਧੈ ਦਰ ਕੀ ਿਬਖਰ ਨ ਪਾਈ ॥੫॥੧੧॥੨੧॥ 

Ô Nanak, Dieu a déchiré Harnakash avec ses ongles, car ce démon ignorant ne 
comprenait pas la justice divine. ||5||11||21|| 

 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰ 

Raag Bhairao, quatrième guru, Chaupadas (quatre strophes), premier battement: 
 

ੴ ਸਖਿਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
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ਹਖਰ ਜਨ ਸਿੰਿ ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਪਖਗ ਲਾਇਣੁ ॥ 

O' frère, accordant sa miséricorde, Dieu Lui-même attache une personne à 
l'humble service de Ses saints, 
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ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਭਜੁ ਸੁਰਰਿ ਸਮਾਇਣੁ ॥੧॥ 

Par conséquent, concentrez votre conscience sur le nom de Dieu à travers la 
parole divine de guru et souvenez-vous de Dieu avec adoration.|1|||. 
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਨਾਮੁ ਨਰਾਇਣੁ ॥ 

O' mon esprit, récite toujours le nom de Dieu et souviens-toi toujours de Lui avec 
amour. 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਿਪਾ ਕਰ ੇਸਖੁਦਾਿਾ ਗੁਰਮਰੁਖ ਭਵਜਲੁ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਿਰਾਇਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si Dieu, le dispensateur de la paix intérieure, accorde sa grâce, alors on traverse 
l’océan mondain des vices en se souvenant de Dieu à travers la parole de guru. 
||1||Pause||| 
 

ਸੰਗਰਿ ਸਾਧ ਮਰੇਲ ਹਰਰ ਗਾਇਣੁ ॥ 

O' mon esprit, chante les louanges de Dieu en compagnie des vrais saints, 
 

ਗੁਰਮਿੀ ਲੇ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ॥੨॥ 

suivre les enseignements de guru et se souvenir avec amour du Nom de Dieu, 
l'essence de tous les élixirs. ||2|| 
 

ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਅਰੰਮਿਿ ਰਗਆਨ ਸਰਰ ਨਾਇਣੁ ॥ 

Celui qui immerge son esprit dans la piscine de sagesse spirituelle de type nectar 
ambrosien du saint-Guru, 
 

ਸਰਭ ਰਕਲਰਵਖ ਪਾਪ ਗਏ ਗਾਵਾਇਣੁ ॥੩॥ 

tous ses péchés et ses mauvaises habitudes sont dissipés et détruits. ||3|| 
 

ਿੂ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਰਸਿਸਰਿ ਧਰਾਇਣੁ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes vous-même le créateur et le soutien de l'univers, 
 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਰੇਲ ਿੇਰਾ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣੁ ॥੪॥੧॥ 

Accordez votre miséricorde et unissez Nanak, le serviteur de vos adeptes, à vous. 
||4||1|| 
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bhairao, quatrième guru : 
 

ਬਰੋਲ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਸਫਲ ਸਾ ਘਰੀ ॥ 

O' mon esprit ! ce moment devient fructueux quand on récite le nom de Dieu, 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਰੇਸ ਸਰਭ ਦੁਖ ਪਰਹਰੀ ॥੧॥ 

par conséquent, éradique tous tes chagrins en méditant sur le Nom de Dieu à 
travers les enseignements de Guru. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਨਾਮੁ ਨਰਹਰੀ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi avec amour du nom de Dieu, 
 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਮਲੇਹੁ ਗੁਰ ੁਪਰੂਾ ਸਿਸੰਗਰਿ ਸਰੰਗ ਰਸਧੰੁ ਭਉ ਿਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, que vous unissez à guru parfait dans votre miséricorde, il traverse 
l’océan mondain des vices en rejoignant la sainte congrégation. ||1||Pause||| 
 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਰਧਆਇ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰਸਮਰੀ ॥ 

O' frère, contemple toujours Dieu, la vie de l'univers, et souviens-toi de lui avec 
amour dans ton esprit, 
 

ਕਿੋ ਕਿੋਿੰਰ ਿਰੇੇ ਪਾਪ ਪਰਹਰੀ ॥੨॥ 

Dieu dissiperait des millions de vos péchés. ||2|| 
 

ਸਿਸੰਗਰਿ ਸਾਧ ਧਰੂਰ ਮਰੁਖ ਪਰੀ ॥ 

Celui dont le visage touche la poussière des pieds de la sainte congrégation et 
des saints, 
 

ਇਸਨਾਨੁ ਕੀਓ ਅਠਸਰਠ ਸਰੁਸਰੀ ॥੩॥ 

se sent si immaculé comme s'il s'était baigné dans tous les sanctuaires sacrés et 
dans le fleuve Gange. ||3|| 
 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਕਉ ਹਰਰ ਰਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥ 

Dieu a accordé sa miséricorde à une personne insensée comme moi, 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਾਰਰਓ ਿਾਰਣ ਹਰੀ ॥੪॥੨॥ 

et Dieu sauveur m'a fait traverser, moi, l’adepte Nanak, l'océan mondial des 
vices. ||4||2|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bhairao, quatrième guru : 
 

ਸਰੁਿਿੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ਜਪਮਾਲੀ ॥ 

Se souvenir de Dieu est l'acte le plus sublime, c'est le vrai rosaire. 

 

ਰਹਰਦੈ ਫਰੇਰ ਚਲੈ ਿੁਧੁ ਨਾਲੀ ॥੧॥ 

Souvenez-vous de Dieu dans votre esprit à chaque perle du chapelet, et le fruit 
de cela vous accompagnerait même après la mort. ||1|| 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਬਨਵਾਲੀ ॥ 

O' frère, souviens-toi toujours avec amour du Dieu de l'univers. 
 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਮਲੇਹੁ ਸਿਸਗੰਰਿ ਿੂਰਿ ਗਈ ਮਾਇਆ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, qui accordez la miséricorde, celui que Vous unissez à la sainte 
congrégation, son nœud coulant de l'amour du matérialisme est brisé. 
||1||Pause||| 
 

 ਗੁਰਮਰੁਖ ਸਵੇਾ ਘਾਲ ਰਜਰਨ ਘਾਲੀ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, Celui qui a fait des efforts diligents pour 
se souvenir de Dieu avec amour, 
 

ਰਿਸੁ ਘੜੀਐ ਸਬਦੁ ਸਚੀ ਿਕਸਾਲੀ ॥੨॥ 

Sa façon de vivre devient si immaculée comme s'il avait été façonné à nouveau 
dans la menthe éternelle de Dieu. ||2|| 

 

ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਗਰੁਰ ਅਗਮ ਰਦਖਾਲੀ ॥ 

Celui à qui guru a révélé la voie pour visualiser Dieu inaccessible et 
incompréhensible, 
 

ਰਵਰਚ ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਲਧਾ ਹਰਰ ਭਾਲੀ ॥੩॥ 

Il a réalisé Dieu en cherchant dans son propre corps. ||3|| 
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ਹਮ ਬਾਰਰਕ ਹਰਰ ਰਪਿਾ ਪਿਰਿਪਾਲੀ ॥ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਾਰਹੁ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਲੀ ॥੪॥੩॥ 

Ô dévot Nanak, prie, ô Dieu, nous sommes vos enfants, vous êtes notre père et 
notre chérisseur, accordez-nous votre miséricorde et faites-nous traverser l'océan 
mondial des vices. ||4||3| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bhairao, quatrième guru : 
 

ਸਰਭ ਘਿ ਿਰੇੇ ਿੂ ਸਭਨਾ ਮਾਰਹ ॥ 

O' Dieu, tous les humains sont vos créations et vous êtes omniprésent parmi eux 
tous. 
 

ਿੁਝ ਿ ੇਬਾਹਰਰ ਕੋਈ ਨਾਰਹ ॥੧॥ 

Personne n'est en dehors de votre commandement. ||1|| 
 

ਹਰਰ ਸੁਖਦਾਿਾ ਮਰੇੇ ਮਨ ਜਾਪੁ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi avec amour de Dieu, le bienfaiteur de la paix 
intérieure. 
 

ਹਉ ਿੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿੂ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਬਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, vous êtes mon vrai maître et mon vrai père, bénissez-moi pour que je 
puisse toujours continuer à chanter vos louanges. ||1||Pause||| 
 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Où que je regarde, je ne visualise que ce Dieu qui y pénètre. 
 

ਸਭ ਿਰੇੈ ਵਰਸ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥੨॥ 

Tout dans l'univers est sous Votre contrôle, il n'y en a pas d'autre du tout. ||2|| 
 

ਰਜਸ ਕਉ ਿੁਮ ਹਰਰ ਰਾਰਖਆ ਭਾਵੈ ॥ 

Ô Dieu, celui que vous aimez protéger, 
 

ਰਿਸ ਕ ੈਨੇੜੈ ਕਇੋ ਨ ਜਾਵ ੈ॥੩॥ 

Personne (les mauvaises personnes ou les mauvaises pensées) ne s'approche de 
cette personne. ||3|| 
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ਿੂ ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਹੀਅਰਲ ਸਭ ਿ ੈਭਰਪਰੂਰ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes omniprésent dans les eaux, les terres, les cieux et partout. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਜਰਪ ਹਾਜਰਾ ਹਜਰੂਰ ॥੪॥੪॥ 

O' adepte Nanak, souviens-toi toujours avec amour de Dieu qui est omniprésent 
partout. ||4||4|| 
 
ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭ ਭਭਭ ਭ 

Raag Bhairao, quatrième guru, deuxième battement :  
 

ੴ ਸਰਿਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਹਰਰ ਕਾ ਸਿੁੰ ਹਰਰ ਕੀ ਮੂਰਰਿ ਰਜਸੁ ਰਹਰਦੈ ਹਰਰ ਨਾਮ ੁਮੁਰਾਰਰ ॥ 

L’adepte de Dieu dans le cœur duquel est enchâssé Son Nom, est l'incarnation 
de Dieu Lui-même. 
 

ਮਸਿਰਕ ਭਾਗ ੁਹਵੋੈ ਰਜਸੁ ਰਲਰਖਆ ਸੋ ਗੁਰਮਰਿ ਰਹਰਦੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਰਰ ॥੧॥ 

Mais seul celui qui est préordonné, suit les enseignements de Guru et enchâsse 
le Nom de Dieu dans son cœur. ||1|| 
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ਮਧਸੁੂਦਨੁ ਜਪੀਐ ਉਰ ਧਾਰਰ ॥ 

(O' mes amis), nous devrions enchâsser Dieu, le tueur de démons, dans notre 
cœur et nous souvenir de lui avec une dévotion affectueuse. 
 

ਦੇਹੀ ਨਗਰਰ ਤਸਕਰ ਪਚੰ ਧਾਤੂ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਕਾਢ ੇਮਾਰਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu par la parole divine de Guru, chasse les cinq 
voleurs (luxure, colère, avidité, attachement et ego), qui demeurent dans son 
corps et lui volent ses vertus. ||1||Pause||| 
 

ਰਜਨ ਕਾ ਹਰਰ ਸਤੇੀ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਰਤਨ ਕਾਰਜ ਹਰਰ ਆਰਪ ਸਵਾਰਰ ॥ 

Dieu Lui-même résout toutes les affaires de ceux dont l'esprit est apaisé par 
Dieu. 
 

ਰਤਨ ਚਕੂੀ ਮਹੁਤਾਜੀ ਲੋਕਨ ਕੀ ਹਰਰ ਅਗੰੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਕਰਤਾਰਰ ॥੨॥ 

Leur dépendance à l'égard des autres est terminée, car Dieu créateur les a 
acceptés. ||2|| 
 

ਮਤਾ ਮਸੂਰਰਤ ਤਾਾਂ ਰਕਛੁ ਕੀਜੈ ਜੇ ਰਕਛੁ ਹੋਵ ੈਹਰਰ ਬਾਹਰਰ ॥ 

Nous n'aurions besoin de consulter d'autres personnes que si quelque chose 
devait se produire en dehors de la volonté de Dieu. 
 

ਜ ੋਰਕਛੁ ਕਰ ੇਸਈੋ ਭਲ ਹਸੋੀ ਹਰਰ ਰਧਆਵਹੁ ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥੩॥ 

O' frère, garde toujours le souvenir de Dieu avec adoration, car tout ce que Dieu 
fait est bon pour nous. ||3|| 
 

ਹਰਰ ਜ ੋਰਕਛੁ ਕਰੇ ਸ ੁਆਪੇ ਓਹੁ ਪਰੂਛ ਨ ਰਕਸ ੈਕਰੇ ਬੀਚਾਰਰ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, Il le fait par Lui-même et ne demande ni ne consulte 

personne. 
 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਰਧਆਈਐ ਰਜਰਨ ਮਰੇਲਆ ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥੪॥੧॥੫॥ 

Ô Nanak, nous devrions toujours nous souvenir avec amour de Dieu, qui, en 
nous accordant sa miséricorde, nous a unis au véritable guru. ||4||1||5|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bhairao, quatrième guru : 
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ਤ ੇਸਾਧੂ ਹਰਰ ਮਲੇਹੁ ਸੁਆਮੀ ਰਜਨ ਜਰਪਆ ਗਰਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥ 

O' mon Dieu-Maître, unis-moi à de tels saints, en te souvenant de vous, en 
compagnie desquels je pourrai atteindre un état spirituel supérieur. 
 

ਰਤਨ ਕਾ ਦਰਸ ੁਦਰੇਿ ਮਨੁ ਰਬਗਸੈ ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਰਤਨ ਕਉ ਹਉ ਬਰਲਹਾਰੀ ॥੧॥ 

En les voyant, mon esprit s'épanouit et je me consacre à eux à chaque instant. 
||1|| 
 

ਹਰਰ ਰਹਰਦ ੈਜਰਪ ਨਾਮੁ ਮਰੁਾਰੀ ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi pour que je puisse me souvenir avec amour de votre nom 
dans mon cœur. 
 

ਰਿਪਾ ਰਿਪਾ ਕਰਰ ਜਗਤ ਰਪਤ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸ ਕੀਜੈ ਪਰਨਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Père de l'univers, mon Maître, accordez votre miséricorde et faites moi 
l’adepte de vos adeptes et faites moi leur humble serviteur. ||1||Pause||| 
 

ਰਤਨ ਮਰਤ ਊਤਮ ਪਰਤ ਊਤਮ ਰਜਨ ਰਹਰਦ ੈਵਰਸਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Ceux dans le cœur desquels Dieu est enchâssé, leur intellect est sublime et leur 
honneur l'est aussi. 
 

ਰਤਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਲਾਇ ਹਰਰ ਸਆੁਮੀ ਰਤਨ ਰਸਮਰਤ ਗਰਤ ਹਇੋ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥ 

Ô mon Dieu-Maître, unis-moi au service de ceux, en te souvenant de vous en 
compagnie desquels, mon état spirituel peut aussi devenir sublime. ||2|| 
 

ਰਜਨ ਐਸਾ ਸਰਤਗੁਰੁ ਸਾਧੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤ ੇਹਰਰ ਦਰਗਹ ਕਾਢੇ ਮਾਰੀ ॥ 

Ceux qui n'ont pas été bénis par les enseignements d'un tel vrai saint Guru, sont 
déshonorés dans la présence de Dieu comme s'ils en étaient chassés. 
 

ਤ ੇਨਰ ਰਨਦੰਕ ਸਭੋ ਨ ਪਾਵਰਹ ਰਤਨ ਨਕ ਕਾਟ ੇਰਸਰਜਨਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Ces calomniateurs n'obtiennent ni honneur ni réputation ; ils sont déshonorés 
comme si le Créateur leur avait coupé le nez. ||3|| 
 

ਹਰਰ ਆਰਪ ਬੁਲਾਵ ੈਆਪੇ ਬੋਲੈ ਹਰਰ ਆਰਪ ਰਨਰਜੰਨੁ ਰਨਰਕੰਾਰ ੁਰਨਰਾਹਾਰੀ ॥ 

Dieu Lui-même parle à travers tous les êtres humains, et Lui-même inspire à 
tous la parole ; Il est immaculé, sans forme, et n'a pas besoin de subsistance. 
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ਹਰਰ ਰਜਸੁ ਤੂ ਮਲੇਰਹ ਸ ੋਤੁਧੁ ਰਮਲਸੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਕਆ ਏਰਹ ਜਤੰ ਰਵਚਾਰੀ ॥੪॥੨॥੬॥ 

O' Dieu, seule cette personne s'unit à vous, que vous unissez à vous-même : O' 
adepte Nanak, rien n'est sous le contrôle de ces pauvres êtres. ||4||2||6| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bhairao, quatrième guru : 
 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਸਾਈ ਹਰਰ ਤਰੇੀ ਰਜਤੁ ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਹਰਰ ਸਨੁਣੇ ॥ 

O' Dieu, seule cette congrégation où l'on entend le chant de vos louanges, peut 

être appelée votre vraie congrégation. 
 

ਰਜਨ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਸਰੁਣਆ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਰਤਨ ਹਮ ਸਰਵੇਹ ਰਨਤ ਚਰਣੇ ॥੧॥ 

Ces personnes qui ont entendu le Nom de Dieu, leur esprit s'est imprégné de 
l'amour de Dieu ; je voudrais toujours les servir humblement. ||1|| 
 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ਤਰਣੇ ॥ 

Nous traversons l’océan mondain des vices en nous souvenant avec amour de 
Dieu, la vie du monde. 
 

ਅਨੇਕ ਅਸੰਿ ਨਾਮ ਹਰਰ ਤੇਰੇ ਨ ਜਾਹੀ ਰਜਹਵਾ ਇਤੁ ਗਨਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, innombrables sont vos noms ; ma langue ne peut même pas les 
compter. ||1||Pause||| 
 

ਗੁਰਰਸਿ ਹਰਰ ਬਲੋਹ ੁਹਰਰ ਗਾਵਹ ੁਲੇ ਗੁਰਮਰਤ ਹਰਰ ਜਪਣੇ ॥ 

O' les disciples de Guru, récitez le Nom de Dieu et chantez les louanges de Dieu 
et souvenez-vous de Dieu avec amour en suivant les enseignements de Guru. 
 

ਜ ੋਉਪਦਸੇੁ ਸਣੇੁ ਗੁਰ ਕਰੇਾ ਸੋ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਹਰਰ ਸਿੁ ਘਣੇ ॥੨॥ 

Celui qui écoute et suit les enseignements de guru, Dieu le bénit avec beaucoup 

de réconfort et de paix intérieure. ||2|| 
 

ਧਨੁੰ ਸੁ ਵੰਸੁ ਧਨੁੰ ਸੁ ਰਪਤਾ ਧਨੁੰ ਸੁ ਮਾਤਾ ਰਜਰਨ ਜਨ ਜਣੇ ॥ 

Béni est l'ascendance, béni est le père, et cette mère qui a donné naissance aux 
humbles dévots. 
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ਰਜਨ ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਰਧਆਇਆ ਮਰੇਾ ਹਰਰ ਹਰਰ ਸੇ ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਹਰਰ ਜਨ ਬਣੇ ॥੩॥ 

Ceux qui se sont souvenus de mon Dieu à chaque souffle et à chaque bouchée, 
sont devenus dignes d'honneur et de gloire en la présence de Dieu. ||3| 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਨਾਮ ਹਰਰ ਤਰੇੇ ਰਵਰਚ ਭਗਤਾ ਹਰਰ ਧਰਣੇ ॥ 

O' Dieu, (en raison de vos vertus illimitées), infinis sont vos Noms et vous avez 
enchâssé ces vertus dans vos adeptes aussi. 
 

ਨਾਨਕ ਜਰਨ ਪਾਇਆ ਮਰਤ ਗਰੁਮਰਤ ਜਰਪ ਹਰਰ ਪਾਰਰ ਪਵਣੇ ॥੪॥੩॥੭॥ 

O' Nanak, les adeptes qui ont réalisé Dieu en suivant les enseignements de Guru, 
ils traversent l’océan mondain des vices en se souvenant de Dieu avec adoration. 
||4||3||7|| 
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ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭ ਭਭਭ ਭ 

Bhairao, Cinquième Guru, Première Maison: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਸਗਲੀ ਥੀਤਿ ਪ੍ਾਤਸ ਡਾਤਰ ਰਾਖੀ ॥ 

En mettant de côté tous les autres jours, il dit, 

 

ਅਸਟਮ ਥੀਤਿ ਗਤੋ ਿੰਿ ਜਨਮਾ ਸੀ ॥੧॥ 

que Dieu est né le huitième jour lunaire. ||1|| 
 

ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਨਰ ਕਰਿ ਕਚਰਾਇਣ ॥ 

O' pundit, trompé par le doute, tu t'égares du droit chemin et tu parles de 
croyances aussi fausses que fragiles, 
 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿ ੇਰਹਿ ਨਾਰਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce que Dieu est au-delà de la naissance et de la mort. ||1|| Pause || 
 

ਕਤਰ ਪ੍ਿੰਜੀਰੁ ਖ ਾਇਓ ਚੋਰ ॥ 

Vous préparez des friandises sucrées et les donnez à votre dieu de pierre. 
 

ਓਹ ੁਜਨਤਮ ਨ ਮਰ ੈਰੇ ਸਾਕਿ ਢੋਰ ॥੨॥ 

Ô cynique sans foi ni loi ! Dieu ne prend pas naissance, ni ne meurt. ||2|| 
 

ਸਗਲ ਪ੍ਰਾਧ ਿਤੇਹ ਲੋਰਨੋੀ ॥ 

Vous chantez des berceuses à l'idole de Lord Krishna et prétendez que vous 
endormez Dieu : O' pundit, c'est la source de tous les péchés. 
 

ਸੋ ਮਖੁੁ ਜਲਉ ਤਜਿੁ ਕਹਤਹ ਠਾਕੁਰੁ ਜਨੋੀ ॥੩॥ 

Que cette bouche soit brûlée, qui dit que Dieu passe par des incarnations. ||3|| 
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ਜਨਤਮ ਨ ਮਰ ੈਨ ਆ ੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dieu ne prend pas naissance et ne meurt pas ; il ne vient de nulle part et ne va 
nulle part. 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪ੍ਰਭੁ ਰਤਹਓ ਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥ 

Dieu de Nanak est omniprésent partout. ||4||1|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਊਠਿ ਸਖੁੀਆ ਬਠੈਿ ਸੁਖੀਆ ॥ 

On aime la paix intérieure en toute situation, que l'on soit assis ou debout, 
 

ਭਉ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਜਾਾਂ ਐਸੇ ਬੁਝੀਆ ॥੧॥ 

et n'est affecté par aucune sorte de peur, lorsqu'il comprend que Dieu est le seul 
sauveur de tous. ||1|| 
 

ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Dieu-Maître est le seul protecteur de nous tous, 
 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਾ ਅਿੰਿਰਜਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et il est omniscient. |1|||Pause||| 
 

ਸੋਇ ਅਤਚਿੰਿਾ ਜਾਤਗ ਅਤਚਿੰਿਾ ॥ 

Cette personne dort sans aucune inquiétude et se réveille dans un état de non 
inquiétude, 
 

ਜਹਾ ਕਹਾਾਂ ਪ੍ਰਭੁ ਿੂਿੰ  ਰਿਿੰਿਾ ॥੨॥ 

qui comprend et dit : Ô Dieu ! vous seul êtes omniprésent partout. ||2|| 

 

ਘਤਰ ਸਤੁਖ  ਤਸਆ ਬਾਹਤਰ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

On vit paisiblement dans sa maison et on jouit d'une paix intérieure même 
lorsqu'on est à l'extérieur occupé à des tâches mondaines, 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਤੁਰ ਮਿੰਤ੍ਰੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ॥੩॥੨॥ 

en qui Guru a implanté le Mantra du Naam, dit Nanak. ||3||2|| 
 

SikhBookClub.com 2164 



ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

 ਰਿ ਨ ਰਹਉ ਨ ਮਹ ਰਮਿਾਨਾ ॥ 

Ni je n'observe les jeûnes comme les hindous, ni je n'observe le ramadan comme 
les musulmans. 
 

ਤਿਸੁ ਸ ੇੀ ਜ ੋਰਖੈ ਤਨਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Je ne me souviens avec amour que de ce Dieu qui nous protège tous à la fin. 

||1|| 
 

ਏਕੁ ਗਸੁਾਈ ਅਲਹ ੁਮੇਰਾ ॥ 

Pour moi, il n'y a qu'un seul Dieu, qui est Gusaen des hindous et Allah des 
musulmans. 
 

ਤਹਿੰਿੂ ਿੁਰਕ ਿੁਹਾਾਂ ਨੇਬੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je me suis libéré de l'idée d'être un hindou ou un musulman. ||1||Pause||| 
 

ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਉ ਨ ਿੀਰਥ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 

Je ne fais pas le Hajj (pèlerinage à la Kaaba comme les musulmans), et je ne 
vais pas non plus me recueillir dans les sanctuaires sacrés. 
 

ਏਕ ੋਸ ੇੀ ਅ ਰੁ ਨ ਿੂਜਾ ॥੨॥ 

Je me souviens avec amour de Dieu et de personne d'autre. ||2|| 
 

ਪ੍ਜੂਾ ਕਰਉ ਨ ਤਨ ਾਜ ਗੁਜਾਰਉ ॥ 

Je ne pratique pas l’adoration comme les hindous, et je ne fais pas non plus de 
Namaaz, les prières musulmanes. 
 

ਏਕ ਤਨਰਿੰਕਾਰ ਲੇ ਤਰਿੈ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੩॥ 

Enracinant Dieu sans forme dans mon cœur, je m'incline devant lui. ||3|| 
 

ਨਾ ਹਮ ਤਹਿੰਿੂ ਨ ਮਸੁਲਮਾਨ ॥ 

Je ne suis ni hindou, ni musulman. 
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ਅਲਹ ਰਾਮ ਕੇ ਤਪ੍ਿੰਡੁ ਪ੍ਰਾਨ ॥੪॥ 

Mon corps et mes souffles appartiennent à un seul Dieu, que les musulmans 
appellent Allah et les hindous Ram. ||4|| 
 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਕੀਆ  ਖਾਨਾ ॥ 

Kabir dit : O' frère, je te dis cette seule chose, 
 

ਗੁਰ ਪ੍ੀਰ ਤਮਤਲ ਖਤੁਿ ਖਸਮੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੫॥੩॥ 

que j'ai réalisé mon Maître-Dieu après avoir rencontré et suivi les enseignements 

de Guru, mon maître spirituel. ||5||3|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਿਸ ਤਮਰਗੀ ਸਹਜ ੇਬਿੰਤਧ ਆਨੀ ॥ 

En restant dans l'état d'équilibre spirituel, j'ai mis sous contrôle les dix organes 
des sens, comme si j'avais lié et ramené à la maison les dix cerfs femelles. 
 

ਪ੍ਾਾਂਚ ਤਮਰਗ ਬਧੇੇ ਤਸ  ਕੀ ਬਾਨੀ ॥੧॥ 

J'ai aussi maîtrisé les cinq vices comme si j'avais tué cinq cerfs avec les flèches 
de la parole divine de Guru. ||1|| 
 

ਸਿੰਿਸਿੰਤਗ ਲੇ ਚਤੜਓ ਤਸਕਾਰ ॥ 

Avec l'aide des saints, j'ai commencé des efforts pour contrôler les vices comme 
si je partais à la chasse avec les saints, 
 

ਤਮਰਗ ਪ੍ਕਰ ੇਤਬਨੁ ਘੋਰ ਹਥੀਆਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et j'ai pris le contrôle des vices (luxure, colère, avidité, attachement et ego), 
comme si j'avais capturé les cerfs sans chevaux ni armes. ||1||Pause||| 

 

ਆਖਰੇ ਤਬਰਤਿ ਬਾਹਤਰ ਆਇਓ ਧਾਇ ॥ 

Comme un chasseur, mon esprit avait l'habitude de courir dehors après les 
plaisirs du monde est revenu à l'intérieur, 
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ਅਹੇਰਾ ਪ੍ਾਇਓ ਘਰ ਕੈ ਗਾਾਂਇ ॥੨॥ 

parce que j'ai trouvé ce jeu (la paix intérieure) dans mon corps de villageois. 
||2|| 
 

ਤਮਰਗ ਪ੍ਕਰ ੇਘਤਰ ਆਣੇ ਹਾਤਟ ॥ 

J'ai maîtrisé les cinq vices et les ai gardés en moi, comme si j'avais attrapé les 
cinq cerfs et les avais amenés dans ma boutique. 
 

ਚੁਖ ਚਖੁ ਲੇ ਗਏ ਬਾਾਂਢੇ ਬਾਤਟ ॥੩॥ 

Les saints compagnons m'ont aidé à me débarrasser petit à petit de mes vices 
(cinq mauvaises impulsions), comme s'ils découpaient ces bêtes et les 
emportaient. ||3|| 
 

ਏਹੁ ਅਹੇਰਾ ਕੀਨੋ ਿਾਨੁ ॥ 

Les saints m'ont donné ce gibier chassé (l'esprit contrôlé) en cadeau. 
 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਘਤਰ ਕ ੇਲ ਨਾਮੁ ॥੪॥੪॥ 

Maintenant, seul le nom de Dieu est enchâssé dans le cœur de Nanak. ||4||4|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਜ ੇਸਉ ਲੋਤਚ ਖਾ ਾਇਆ ॥ ਸਾਕਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਚੀਤਿ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥ 

Même si, avec une grande affection, un cynique sans foi est nourri des centaines 
de fois de la nourriture divine du Nom de Dieu, la pensée de se souvenir de Dieu 
ne lui vient toujours pas à l'esprit. 
 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਲੇਹੁ ਮਿੇ ॥ 

(O' mes amis), prenez les conseils (sur la vie juste) des personnes saintes, 
 

ਸਾਧਸਿੰਤਗ ਪ੍ਾ ਹ ੁਪ੍ਰਮ ਗਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et atteindre le statut spirituel suprême en compagnie des saints. ||1||Pause||| 
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ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਬਹੁ ਨੀਰੁ ਪ੍ ਾਇਆ ॥ ਨਹ ਭੀਗੈ ਅਤਧਕ ਸਕੂਾਇਆ ॥੨॥ 

Même si l'on met beaucoup d'eau sur une pierre, elle n'absorbe aucune humidité 
et reste extrêmement sèche, de même toute quantité d'enseignement spirituel 
donnée à un cynique sans foi ne le change pas. 
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ਖਟੁ ਸਾਸਤ੍ਰ ਮੂਰਖੈ ਸਨੁਾਇਆ ॥ 

Si les six Shaastras (les livres saints hindous) sont récités à un idiot, 
 

ਜੈਸ ੇਦਹ ਦਦਸ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਇਆ ॥੩॥ 

Pour lui, c'est aussi inutile que le vent qui souffle tout autour. ||3|| 
 

ਦਿਨੁ ਕਣ ਖਲਹਾਨੁ ਜੈਸੇ ਗਾਹਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Tout comme on ne gagne rien à battre une récolte sans grain, 
 

ਦਤ੍ਉ ਸਾਕਤ੍ ਤ੍ ੇਕੋ ਨ ਿਰਾਸਾਇਆ ॥੪॥ 

De même, aucun bénéfice spirituel n'est obtenu en s'associant à un cynique sans 
foi. ||4||  
 

ਦਤ੍ਤ੍ ਹੀ ਲਾਗਾ ਦਜਤੁ੍ ਕੋ ਲਾਇਆ ॥ 

Chacun s'attache à l'acte auquel Dieu l'attache, 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਦਿ ਿਣਤ੍ ਿਣਾਇਆ ॥੫॥੫॥ 

car c'est ainsi que Dieu a créé le jeu du monde, dit Nanak. ||5||5||  
 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਜੀਉ ਪਰਾਣ ਦਜਦਨ ਰਦਿਓ ਸਰੀਰ ॥ 

Celui (Dieu) qui a créé les corps des êtres en y mettant la vie et les souffles, 
 

ਦਜਨਦਹ ਉਪਾਏ ਦਤ੍ਸ ਕਉ ਪੀਰ ॥੧॥ 

Celui qui les a créés, comprend leurs besoins. ||1|| 
 

ਗੁਰੁ ਗਦੋਿਿੰਦੁ ਜੀਅ ਕ ੈਕਾਮ ॥ ਹਲਦਤ੍ ਪਲਦਤ੍ ਜਾ ਕੀ ਸਦ ਛਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Divin-Guru qui est toujours le soutien des êtres ici et dans l'au-delà est capable 
d'aider à accomplir leurs tâches. ||1||Pause||| 
 

ਪਰਿੁ ਆਰਾਧਨ ਦਨਰਮਲ ਰੀਦਤ੍ ॥ 

Se souvenir de Dieu avec adoration est le seul mode de vie immaculé. 
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ਸਾਧਸਿੰਦਗ ਦਿਨਸੀ ਦਿਪਰੀਦਤ੍ ॥੨॥ 

La mauvaise habitude de ne pas se souvenir de Dieu disparaît en compagnie des 
saints. ||2|| 
 

ਮੀਤ੍ ਹੀਤ੍ ਧਨੁ ਨਹ ਪਾਰਣਾ ॥ ਧਿੰਦਨ ਮਰੇੇ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੩॥ 

Ô mon Dieu ! vous seul êtes digne de louange, car tous les amis, les bienfaiteurs 
et les richesses du monde ne sont pas le véritable soutien de la vie. 
 

ਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਅਿੰਦਮਰਤ੍ ਿਾਣੀ ॥ 

O frère ! Nanak prononce ces mots immortels, 
 

ਏਕ ਦਿਨਾ ਦੂਜਾ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥੪॥੬॥ 

qu'à part Dieu, ne dépendez jamais d'aucun autre soutien dans la vie. ||4||6|| 
 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਆਗੈ ਦਯ ੁਪਾਛ ੈਨਾਰਾਇਣ ॥ 

Dieu a été le sauveur dans le passé et le sera dans le futur. 
 

ਮਦਧ ਿਾਦਗ ਹਦਰ ਪਰੇਮ ਰਸਾਇਣ ॥੧॥ 

Dieu, le bienfaiteur de toutes les consolations et qui nous aime, est avec nous 
dès maintenant. ||1|| 
 

ਪਰਿੂ ਹਮਾਰੈ ਸਾਸਤ੍ਰ ਸਉਣ ॥ 

Le nom de Dieu est pour nous le meilleur Shastra pour déterminer un présage 
favorable, 
 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰਦ ਦਗਰਹ ਿਉਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

la paix intérieure, la sérénité, la félicité spirituelle, la famille et la maison. 
||1||Pause||| 
 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਕਰਨ ਸਦੁਣ ਜੀਵ ੇ॥ 

De nombreuses personnes sont devenues spirituellement vivantes en récitant le 
Nom de Dieu avec leur langue et en l'écoutant avec leurs oreilles. 
 

SikhBookClub.com 2170 



ਪਰਿੁ ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਅਮਰ ਦਿਰੁ ਿੀਵ ੇ॥੨॥ 

En se souvenant toujours de Dieu avec adoration, de nombreuses personnes 
sont restées spirituellement stables contre les vices et se sont libérées du cycle 
de la naissance et de la mort. ||2|| 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਦੂਖ ਦਨਵਾਰੇ ॥ 

Ceux qui se sont souvenus et ont écouté le Naam, Dieu a éradiqué leurs 
souffrances de nombreuses naissances, 
 

ਅਨਹਦ ਸਿਦ ਵਜੇ ਦਰਿਾਰੇ ॥੩॥ 

et ils ont commencé à aimer une telle félicité comme si une mélodie divine non-
stop était jouée dans leur cœur. 
 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਦਤ੍ ਆਏ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, ceux qui sont venus au refuge de Dieu, en accordant sa miséricorde, 
Dieu les a unis à Lui-même. ||4||7|| 
 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਕਦੋਟ ਮਨੋਰਿ ਆਵਦਹ ਹਾਿ ॥ 

(Celui qui médite sur le Naam), des millions de ses désirs sont satisfaits, 
 

ਜਮ ਮਾਰਗ ਕ ੈਸਿੰਗੀ ਪਾਾਂਿ ॥੧॥ 

et Naam devient son compagnon après la mort. ||1|| 
 

ਗਿੰਗਾ ਜਲੁ ਗੁਰ ਗਦੋਿਿੰਦ ਨਾਮ ॥ 

Divin-Guru et le Naam sont comme la véritable eau bénite du Gange, 
 

ਜ ੋਦਸਮਰੈ ਦਤ੍ਸ ਕੀ ਗਦਤ੍ ਹਵੋੈ ਪੀਵਤ੍ ਿਹਦੁਿ ਨ ਜਦੋਨ ਿਰਮਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui s'en souvient avec amour atteint l'état spirituel suprême ; celui qui boit 
cette eau bénite (Naam), ne va pas dans les réincarnations. ||1||Pause||| 
 

ਪਜੂਾ ਜਾਪ ਤ੍ਾਪ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Se souvenir de Dieu avec adoration, c'est comme faire toutes sortes 
d'adorations, de méditations, de pénitences et d'ablutions. 
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ਦਸਮਰਤ੍ ਨਾਮ ਿਏ ਦਨਹਕਾਮ ॥੨॥ 

Les gens se libèrent de l'amour des désirs du monde en se souvenant du Nom de 
Dieu avec une dévotion aimante. ||2|| 
 

ਰਾਜ ਮਾਲ ਸਾਦਨ ਦਰਿਾਰ ॥ ਦਸਮਰਤ੍ ਨਾਮ ਪੂਰਨ ਆਿਾਰ ॥੩॥ 

En se souvenant du Nom de Dieu, le caractère de quelqu'un devient pur et il 
atteint tous les conforts et les plaisirs que l'on obtient de la puissance, des 
possessions et de la gloire mondaines. ||3|| 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਇਹ ੁਕੀਆ ਿੀਿਾਰੁ ॥ 

Après mûre réflexion, le dévot Nanak est arrivé à cette conclusion ; 
 

ਦਿਨੁ ਹਦਰ ਨਾਮ ਦਮਦਿਆ ਸਿ ਛਾਰ ੁ॥੪॥੮॥ 

que sans le nom de Dieu, tout le reste est faux et inutile comme des 
cendres.||4|||8|||. 
 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਲੇਪ ੁਨ ਲਾਗ ੋਦਤ੍ਲ ਕਾ ਮਦੂਲ ॥ 

Les mauvaises intentions de (le brahmane de tuer l'enfant Hargobind) n'ont pas 
eu le moindre effet néfaste sur l'enfant, 
 

ਦੁਸਟੁ ਿਰਾਹਮਣੁ ਮਆੂ ਹਇੋ ਕੈ ਸੂਲ ॥੧॥ 

Au lieu de cela, le méchant brahmane lui-même est mort de fortes douleurs à 
l'estomac. 
 

ਹਦਰ ਜਨ ਰਾਖੇ ਪਾਰਿਰਹਦਮ ਆਦਪ ॥ 

Dieu suprême lui-même a sauvé ses adeptes, 

 

ਪਾਪੀ ਮੂਆ ਗਰੁ ਪਰਤ੍ਾਦਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et le pécheur est mort grâce au pouvoir divin de guru. ||1||Pause||| 
 

ਅਪਣਾ ਖਸਮ ੁਜਦਨ ਆਦਪ ਦਧਆਇਆ ॥ 

L’adepte s'est lui-même souvenu avec amour de son Maître-Dieu, 
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ਇਆਣਾ ਪਾਪੀ ਓਹ ੁਆਦਪ ਪਿਾਇਆ ॥੨॥ 

et Dieu lui-même a détruit le pécheur ignorant. ||2|| 
 

ਪਰਿ ਮਾਤ੍ ਦਪਤ੍ਾ ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਕਾ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 

Tout comme la mère et le père, Dieu est le protecteur de son adepte. 
 

ਦਨਿੰਦਕ ਕਾ ਮਾਿਾ ਈਹਾਾਂ ਊਹਾ ਕਾਲਾ ॥੩॥ 

Le calomniateur est couvert de honte ici et dans l'au-delà. ||3|| 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਮਸੇਦਰ ਸਣੁੀ ਅਰਦਾਦਸ ॥ 

Ô Nanak, Dieu suprême a écouté la prière de son adepte, 
 

ਮਲੇਛੁ ਪਾਪੀ ਪਦਿਆ ਿਇਆ ਦਨਰਾਸ ੁ॥੪॥੯॥ 

et devenant déçu, le méchant pécheur est mort.||4||9||||. 
 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਖੂਿੁ ਖੂਿੁ ਖੂਿੁ ਖੂਿੁ ਤ੍ਰੇੋ ਨਾਮੁ ॥ 

O' Dieu, le plus merveilleux et extrêmement beau est Votre nom, 
 

ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਦੁਨੀ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais totalement faux et de très courte durée est l'orgueil des choses du monde. 
|1|||pause||| 
 

ਨਗਜ ਤ੍ੇਰੇ ਿਿੰਦੇ ਦੀਦਾਰੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, beaux sont ceux qui s'engagent dans Votre culte dévotionnel, et au-delà 
de toute limite est la valeur de leur vision bénie. 
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ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਸਭ ਦੁਨੀਆ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 

Sans le Naam, le Nom du Seigneur, le monde entier n'est que cendres. ||1|| 
 

ਅਚਰਜ ੁਤਰੇੀ ਕੁਦਰਬਤ ਤੇਰੇ ਕਦਮ ਸਲਾਹ ॥ 

Votre Puissance Créatrice est merveilleuse, et Vos Pieds pareils-au-Lotus sont 
admirables. 
 

ਗਨੀਵ ਤੇਰੀ ਬਸਫਬਤ ਸਚੇ ਪਾਬਤਸਾਹ ॥੨॥ 

Votre Louange n'a pas de prix, Ô Vrai Roi. ||2|| 
 

ਨੀਧਬਰਆ ਧਰ ਪਨਹ ਖਦੁਾਇ ॥ 

Dieu est le Soutien de ceux qui ne sont pas soutenus. 
 

ਗਰੀਿ ਬਨਵਾਜੁ ਬਦਨੁ ਰਬੈਿ ਬਧਆਇ ॥੩॥ 

Ô frère, souviens-toi toujours avec amour de Dieu, le protecteur des doux. ||3|| 
 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਖਬੁਦ ਖਸਮ ਬਮਹਰਵਾਨ ॥ 

Dieu a été miséricordieux envers Nanak. 
 

ਅਲਹੁ ਨ ਬਵਸਰੈ ਬਦਲ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak, sur qui ce Maître-Dieu Lui-même devient gracieux, 
 

ਅਲਹੁ ਨ ਬਵਸਰੈ ਬਦਲ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ॥੪॥੧੦॥ 

Dieu n'est jamais oublié du cœur, de la vie et du souffle de cette 
personne.||4|||10||. 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮਬੁਖ ਲਹਹ ੁ॥ 

O' frère, suis les enseignements de guru et reçois la richesse éternelle du nom de 
Dieu, 
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ਪਰਭ ਕਾ ਭਾਿਾ ਸਬਤ ਕਬਰ ਸਹਹੁ ॥੧॥ 

et acceptez la volonté de Dieu comme éternelle et bonne pour vous. 
 

ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹੁ ॥ 

O' frère, vis une vie spirituelle pour toujours, 
 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਿੁ ਬਨਤ ਉਬਿ ਪੀਵਹ ੁ॥ 

en vous levant tôt chaque jour et en vous souvenant de Dieu avec amour, 
comme si vous buviez l'élixir sublime du Nom de Dieu, 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਰਸਨਾ ਕਹਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et en prononçant toujours le nom de Dieu avec votre langue. 
 

ਕਬਲਜੁਗ ਮਬਹ ਇਕ ਨਾਬਮ ਉਧਾਰੁ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਲੈੋ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰੁ ॥੨॥੧੧॥ 

Nanak dit cette vérité divine que l'océan mondial des vices ne peut être traversé 
que par le Nom de Dieu. ||2||11|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਸਬਤਗਰੁੁ ਸਬੇਵ ਸਰਿ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

En servant vrai Guru, on reçoit tous les fruits de ses désirs, 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁੈ ਬਮਟਾਏ ॥੧॥ 

et se débarrasse de la souillure des péchés de plusieurs vies. 
 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਤੇਰ ੋਨਾਉ ॥ 

Ô Dieu ! votre nom est le rédempteur des pécheurs, 

 

ਪੂਰਬਿ ਕਰਮ ਬਲਖ ੇਗਿੁ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais seule cette personne, qui est préordonnée en fonction de ses actes passés, 
chante vos louanges. |1|||Pause||| 
 

ਸਾਧੂ ਸਬੰਗ ਹਵੋੈ ਉਧਾਰੁ ॥ 

On traverse l’océan mondain des vices en restant en compagnie de guru, 
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ਸੋਭਾ ਪਾਵ ੈਪਰਭ ਕੈ ਦੁਆਰ ॥੨॥ 

et reçoit l'honneur dans la présence de Dieu.||2|||. 
 

ਸਰਿ ਕਬਲਆਿ ਚਰਿ ਪਰਭ ਸਵੇਾ ॥ 

Celui qui se souvient avec amour du nom de Dieu, reçoit toutes sortes de 
réconforts, 
 

ਧਬੂਰ ਿਾਛਬਹ ਸਬਭ ਸਬੁਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥੩॥ 

et les anges et les dieux se languissent de la poussière de ses pieds (service 

humble). ||3|| 
 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ਬਨਧਾਨੁ ॥ 

O' Nanak, le trésor du Naam est reçu (en suivant les enseignements de Guru), 
 

ਹਬਰ ਜਬਪ ਉਧਬਰਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੪॥੧੨॥ 

et le monde entier traverse l'océan mondain des vices en se souvenant de Dieu 
avec adoration. ||4||12|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਅਪਿੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕਬੰਿ ਲਗਾਵ ੈ॥ 

Dieu garde toujours Son adepte très près de Lui (dans Sa protection). 
 

ਬਨਦੰਕ ਕਉ ਅਗਬਨ ਮਬਹ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 

et brûle ses calomniateurs dans le feu de l'agonie. ||1|| 
 

ਪਾਪੀ ਤ ੇਰਾਖੇ ਨਾਰਾਇਿ ॥ 

Dieu sauve son adepte du pécheur. 
 

ਪਾਪੀ ਕੀ ਗਬਤ ਕਤਹੂ ਨਾਹੀ ਪਾਪੀ ਪਬਚਆ ਆਪ ਕਮਾਇਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le pécheur ne peut jamais atteindre le statut spirituel suprême et il est consumé 
par ses propres mauvaises actions.||1||pause|||. 
 

ਦਾਸ ਰਾਮ ਜੀਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਬਤ ॥ 

Un adepte reste imprégné de l'amour de Dieu le révérend, 
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ਬਨਦੰਕ ਕੀ ਹਈੋ ਬਿਪਰੀਬਤ ॥੨॥ 

mais le calomniateur reste amoureux de pensées et d'actions mauvaises.||2|||. 
 

ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਅਪਿਾ ਬਿਰਦੁ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

Dieu suprême a révélé sa tradition primitive de sauver son adepte, 
 

ਦੋਖੀ ਅਪਿਾ ਕੀਤਾ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

et le malfaiteur a subi les conséquences de son propre fait.||3||. 

 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਬਰ ਕੀ ਸਰਿਾਈ ॥੪॥੧੩॥ 

O' Nanak, les adeptes restent toujours dans le refuge de Dieu qui ne prend pas 
naissance, ni ne meurt jamais et qui est omniprésent partout.||4||13|||. 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰ 

Raag Bhairao, Cinquième Guru, Quatrième Stanza, Deuxième Beat 
 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਸਰੀਧਰ ਮੋਹਨ ਸਗਲ ਉਪਾਵਨ ਬਨਰੰਕਾਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

Dieu, soutien de Lakshmi (la déesse de la richesse) et Créateur de tout, il est 
sans forme et donne le réconfort et la paix intérieure ; 
 

ਐਸਾ ਪਰਭੁ ਛਬੋਿ ਕਰਬਹ ਅਨ ਸਵੇਾ ਕਵਨ ਬਿਬਖਆ ਰਸ ਮਾਤਾ ॥੧॥ 

en abandonnant un tel Dieu, vous servez et adorez les autres : Ô mon esprit, 
dans quels plaisirs empoisonnés du monde es-tu plongé ? 
 

ਰ ੇਮਨ ਮੇਰ ੇਤੂ ਗਬੋਵਦ ਭਾਜੁ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours de Dieu avec une dévotion affectueuse, 
 

ਅਵਰ ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਮੈ ਦਖੇੇ ਜੋ ਬਚਤਵੀਐ ਬਤਤੁ ਬਿਗਰਬਸ ਕਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai essayé et vu le résultat de toutes les autres méthodes de culte et quelles que 
soient les autres méthodes auxquelles je pense, elles ruinent la tâche du voyage 
spirituel de la vie. ||1||pause||| 
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ਿਾਕੁਰ ੁਛਬੋਿ ਦਾਸੀ ਕਉ ਬਸਮਰਬਹ ਮਨਮਖੁ ਅਧੰ ਅਬਗਆਨਾ ॥ 

Les personnes spirituellement ignorantes et volontaires abandonnant le Maître-
Dieu, se souviennent toujours de Son serviteur, la Maya. 
 

ਹਬਰ ਕੀ ਭਗਬਤ ਕਰਬਹ ਬਤਨ ਬਨਦੰਬਹ ਬਨਗਰੁੇ ਪਸ ੂਸਮਾਨਾ ॥੨॥ 

Les gens, qui calomnient ceux qui pratiquent l'adoration pieuse de Dieu, ne 
suivent pas les enseignements de Guru sont comme des bêtes. ||2|| 
 

ਜੀਉ ਬਪੰਿੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਪਰਭ ਕਾ ਸਾਕਤ ਕਹਤੇ ਮੇਰਾ ॥ 

L'âme, la vie, le corps et la richesse appartiennent tous à Dieu, mais les cyniques 
sans foi prétendent qu'ils les possèdent. 
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ਅਹੰਬਧੁਿ ਦੁਰਮਧਿ ਹ ੈਮਲੈੀ ਧਬਨੁ ਗੁਰ ਭਵਜਧਲ ਫਰੇਾ ॥੩॥ 

En raison de leur arrogance, leur intellect est mauvais et déformé ; sans les 
enseignements de Guru, ils continuent à faire des ronds dans l'océan mondial 
des vices. ||3| 
 

ਹੋਮ ਜਗ ਜਪ ਿਪ ਸਧਭ ਸਜੰਮ ਿਧਿ ਿੀਰਧਿ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu en accomplissant des fêtes de charité, des 
adorations, toutes sortes de pénitences et des pèlerinages dans des sanctuaires 
sacrés. 
 

ਧਮਧਿਆ ਆਪ ੁਪਏ ਸਰਣਾਈ ਗੁਰਮਧੁਿ ਨਾਨਕ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 

Ceux qui cherchent le refuge de Dieu, leur égoïsme disparaît : Ô Nanak ! Dieu 
fait traverser aux gens l'océan mondial des vices en les attachant aux 
enseignements de guru.||4|||1|||14|||. 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਬਨ ਮਧਹ ਪਧੇਿਓ ਧਿਿਣ ਮਧਹ ਧਗਿਧਹ ਪਧੇਿਓ ਉਦਾਸਾਏ ॥ 

J'ai visualisé Dieu omniprésent dans les bois et dans la végétation, je l'ai aussi 
visualisé dans les maîtres de maison et dans les renonçants. 
 

ਦੰਡਿਾਰ ਜਿਿਾਰ ੈਪਧੇਿਓ ਵਰਿ ਨੇਮ ਿੀਰਿਾਏ ॥੧॥ 

Je L'ai visualisé dans des yogis portant leur bâton et des yogis aux cheveux 
emmêlés, et dans ceux qui observent des jeûnes, font des rituels et vont en 
pèlerinage. ||1|| 
 

ਸੰਿਸਧੰਗ ਪਧੇਿਓ ਮਨ ਮਾਏਂ ॥ 

En compagnie des saints, quand je visualisais Dieu dans mon esprit, 
 

ਊਭ ਪਇਆਲ ਸਰਬ ਮਧਹ ਪਰੂਨ ਰਧਸ ਮੰਗਲ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

alors, avec un grand plaisir, j'ai chanté des chansons de joie à Sa louange et je 
l'ai réalisé pleinement omniprésent dans tous les cieux, les mondes souterrains et 
tout le monde. |1|||Pause||| 
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ਜੋਗ ਭਿੇ ਸਧੰਨਆਸੈ ਪਧੇਿਓ ਜਧਿ ਜਗੰਮ ਕਾਪੜਾਏ ॥ 

J'ai visualisé Dieu pénétrant toutes les sectes de yogis, les reclus, les célibataires, 
les ermites errants et les porteurs de manteaux rapiécés. 
 

ਿਪੀ ਿਪੀਸੁਰ ਮਧੁਨ ਮਧਹ ਪਧੇਿਓ ਨਿ ਨਾਧਿਕ ਧਨਰਿਾਏ ॥੨॥ 

Je l'ai visualisé pénétrant les pénitents ordinaires et grands, les sages, les 
acteurs des pièces de théâtre et des danses. ||2|| 
 

ਚਹ ੁਮਧਹ ਪਧੇਿਓ ਿਿ ਮਧਹ ਪਧੇਿਓ ਦਸ ਅਸਿੀ ਧਸਧੰਮਿਿਾਏ ॥ 

J'ai visualisé Dieu dans (les enseignements des) quatre Vedas, des six Shastras 
et des dix-huit Simrities. 
 

ਸਭ ਧਮਧਲ ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਿਾਨਧਹ ਿਉ ਧਕਸ ਿ ੇਕਹਉ ਦੁਰਾਏ ॥੩॥ 

Quand, en se réunissant, tous chantent les louanges du même Dieu unique, alors 
de qui puis-je dire qu'il est loin ? ||3|| 
 

ਅਗਹ ਅਗਹ ਬਅੇਿੰ ਸੁਆਮੀ ਨਹ ਕੀਮ ਕੀਮ ਕੀਮਾਏ ॥ 

Dieu est insondable et incompréhensible, sa valeur ne peut être estimée. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਧਿਨ ਕੈ ਬਧਲ ਜਾਈਐ ਧਜਹ ਘਧਿ ਪਰਗਿੀਆਏ ॥੪॥੨॥੧੫॥ 

O' Nanak, nous devrions dédier encore et encore à ces adeptes dans le cœur 
desquels Il (Dieu) s'est manifesté. ||4||2||15|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਧਨਕਧਿ ਬੁਝ ੈਸੋ ਬੁਰਾ ਧਕਉ ਕਰ ੈ॥ 

Celui qui estime que Dieu demeure près de lui, comment pourrait-il faire de 

mauvaises actions ? 
 

ਧਬਿੁ ਸਚੰੈ ਧਨਿ ਡਰਿਾ ਧਫਰੈ ॥ 

Celui qui amasse les richesses mondaines empoisonnées, se déplace dans la 
crainte des autres. 
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ਹ ੈਧਨਕਿੇ ਅਰੁ ਭਦੁੇ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Dieu demeure effectivement proche de tous, mais personne n'a compris son 
secret, 
 

ਧਬਨੁ ਸਧਿਗੁਰ ਸਭ ਮਹੋੀ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Sans les enseignements de vrai Guru, le monde entier est attiré par Maya. ||1|| 
 

ਨੇੜੈ ਨੇੜੈ ਸਭੁ ਕ ੋਕਹੈ ॥ 

Tout le monde dit et répète que Dieu est proche, 

 

ਗੁਰਮਧੁਿ ਭਦੁੇ ਧਵਰਲਾ ਕ ੋਲਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais seul un rare individu comprend ce profond mystère en suivant les 
enseignements de Guru. ||1||Pause||| 
 

ਧਨਕਧਿ ਨ ਦਿੇੈ ਪਰ ਧਗਿਧਹ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui ne visualise pas Dieu près de lui, va chez un autre avec une mauvaise 
intention, 
 

ਦਰਬ ੁਧਹਰੈ ਧਮਧਿਆ ਕਧਰ ਿਾਇ ॥ 

Il vole la richesse d'autrui et subvient à ses besoins en utilisant de faux moyens. 
 

ਪਈ ਠਗਉਰੀ ਹਧਰ ਸਧੰਗ ਨ ਜਾਧਨਆ ॥ 

L'illusoire Maya l'a tellement influencé qu'il ne comprend pas que Dieu demeure 
toujours avec lui. 
 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹ ੈਭਰਧਮ ਭੁਲਾਧਨਆ ॥੨॥ 

Sans l'enseignement de Guru, il est égaré par l'illusion de Maya. ||2|| 
 

ਧਨਕਧਿ ਨ ਜਾਨੈ ਬੋਲੈ ਕੂੜੁ ॥ 

Seule cette personne dit des mensonges qui ne réalise pas que Dieu est toujours 
avec elle, 
 

ਮਾਇਆ ਮਧੋਹ ਮਠੂਾ ਹ ੈਮੜੁੂ ॥ 

engoncé dans l'amour de Maya, le fou a été spirituellement pillé. 
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ਅਿੰਧਰ ਵਸਿੁ ਧਦਸਿੰਧਰ ਜਾਇ ॥ 

La richesse du Naam est en lui, mais (pour l'amour de la richesse mondaine) il 
erre à l'extérieur. 
 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹ ੈਭਰਧਮ ਭੁਲਾਇ ॥੩॥ 

Sans l'enseignement de Guru, il est égaré par l'illusion de Maya. ||3|| 
 

ਧਜਸੁ ਮਸਿਧਕ ਕਰਮੁ ਧਲਧਿਆ ਧਲਲਾਿ ॥ 

Celui qui est préordonné pour recevoir la grâce de Dieu, 
 

ਸਧਿਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਿਲੇ੍੍ੁ ਕਪਾਿ ॥ 

Il suit les enseignements de véritable guru et devient spirituellement éclairé 
comme si les lourds volets de son esprit s'étaient ouverts en grand. 
 

ਅਿੰਧਰ ਬਾਹਧਰ ਧਨਕਿੇ ਸਇੋ ॥ 

Et il fait l'expérience du même Dieu omniprésent à l'intérieur, à l'extérieur et près 
de tout : 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਵੈ ਨ ਜਾਵ ੈਕਇੋ ॥੪॥੩॥੧੬॥ 

Ô Nanak, il réalise que l'âme ne prend pas naissance et ne meurt pas. 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਧਜਸੁ ਿੂ ਰਾਿਧਹ ਧਿਸੁ ਕਉਨੁ ਮਾਰੈ ॥ 

Ô Dieu, qui peut tuer celui que vous protègez ? 
 

ਸਭ ਿੁਝ ਹੀ ਅਿੰਧਰ ਸਗਲ ਸਸੰਾਰੈ ॥ 

Tous les êtres du monde entier sont sous votre contrôle. 
 

ਕਧੋਿ ਉਪਾਵ ਧਚਿਵਿ ਹ ੈਪਿਾਣੀ ॥ 

Le mortel élabore des millions de plans, 
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ਸੋ ਹਵੋੈ ਧਜ ਕਰੈ ਚਜੋ ਧਵਡਾਣੀ ॥੧॥ 

mais cela seul se produit, ce que fait Dieu merveilleux. ||1|| 
 

ਰਾਿਹੁ ਰਾਿਹੁ ਧਕਰਪਾ ਿਾਧਰ ॥ 

Ô Dieu, accordez-moi votre miséricorde et sauvez-moi, 
 

ਿੇਰੀ ਸਰਧਣ ਿੇਰ ੈਦਰਵਾਧਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis venu vers vous pour chercher votre refuge. |1|||Pause||| 
 

ਧਜਧਨ ਸਧੇਵਆ ਧਨਰਭਉ ਸੁਿਦਾਿਾ ॥ 

Celui qui s'est toujours souvenu avec amour de Dieu sans peur, le bienfaiteur de 
tous les conforts et de la paix intérieure, 
 

ਧਿਧਨ ਭਉ ਦੂਧਰ ਕੀਆ ਏਕੁ ਪਰਾਿਾ ॥ 

a chassé toutes ses craintes et s'est rendu compte de lui. 
 

ਜ ੋਿੂ ਕਰਧਹ ਸਈੋ ਫੁਧਨ ਹਇੋ ॥ 

Ô Dieu, quoi que vous fassiez, cela seul arrive. 
 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਿੈ ਦੂਜਾ ਕਇੋ ॥੨॥ 

Il n'y a personne d'autre qui puisse tuer ou sauver quelqu'un. ||2|| 
 

ਧਕਆ ਿੂ ਸੋਚਧਹ ਮਾਣਸ ਬਾਧਣ ॥ 

O' frère, qu'est-ce que tu continues à penser avec tes pensées humaines ? 
 

ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਪਰੁਿ ੁਸਜੁਾਣੁ ॥ 

Comprenez que Dieu omniscient omniprésent est très sage. 
 

ਏਕ ਿੇਕ ਏਕੋ ਆਿਾਰ ੁ॥ 

Lui seul est notre soutien et notre protection. 
 

ਸਭ ਧਕਛੁ ਜਾਣੈ ਧਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥੩॥ 

Dieu Créateur, connaît tout. ||3|| 
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ਧਜਸੁ ਊਪਧਰ ਨਦਧਰ ਕਰੇ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

Cette personne sur laquelle le Créateur accorde sa grâce, 
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ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਸਤਿ ਕਾਜ ਸਵਾਤਿ ॥ 

toutes ses affaires sont résolues. 
 

ਤਿਸ ਕਾ ਿਾਖਾ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 

Le Seigneur Unique est son Protecteur. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਪਤਿ ਨ ਸਾਕ ੈਕਇੋ ॥੪॥੪॥੧੭॥ 

Ô serviteur Nanak, personne ne peut l'égaler. ||4||4||17|| 
 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bhairao, Cinquième Guru: 
 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਹੋਵ ੈਬਾਹਤਿ ॥ 

Nous ne pouvons nous inquiéter ou être contrariés que si quelque chose se 
produit en dehors de la volonté de Dieu. 
 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਤਵਸਿੈ ਨਿਹਤਿ ॥ 

Nous pouvons agoniser, si nous oublions Dieu. 
 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਦੂਜਾ ਿਾਏ ॥ 

Nous devrions commencer à nous inquiéter, si nous aimons quelqu'un d'autre 
que Dieu, 
 

ਤਕਆ ਕਿੀਐ ਜਾਾਂ ਿਤਹਆ ਸਮਾਏ ॥੧॥ 

Si Dieu est omniprésent, pourquoi devrions-nous nous inquiéter ? ||1|| 
 

ਮਾਇਆ ਮਤੋਹ ਕਿੇ ਕਤਿ ਪਤਿਆ ॥ 

Engoncé dans l'amour de Maya, on reste toujours inquiet et on continue à se 
détériorer spirituellement, 
 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਖਤਪਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et sans se souvenir du nom de Dieu, il reste errant dans le doute et dépérit. 
||1||Pause||| 
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ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਦੂਜਾ ਕਿਿਾ ॥ 

Nous devrions nous inquiéter si quelqu'un d'autre que Dieu pouvait faire quelque 
chose. 
 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਅਤਨਆਇ ਕੋ ਮਿਿਾ ॥ 

Nous ne pouvons râler que si quelqu'un est mort sans la volonté de Dieu. 
 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਤਕਛੁ ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ॥ 

Nous ne devrions nous inquiéter que si Dieu n'est pas au courant de quoi que ce 

soit. 
 

ਤਕਆ ਕਿੀਐ ਜਾਾਂ ਿਿਪਤੂਿ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥ 

Dieu est totalement omniprésent partout, alors pourquoi devrions-nous nous 
inquiéter ? ||2|| 
 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਤਕਛੁ ਹਇੋ ਤਿਙਾਣੈ ॥ 

Nous ne devrions nous inquiéter que si quelque chose arrive par la force en 
dehors de la volonté de Dieu. 
 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜ ੇਿੂਤਲ ਿਞੰਾਣੈ ॥ 

Nous ne devrions agoniser que si Dieu fait souffrir quelqu'un par erreur. 
 

ਗਤੁਿ ਕਤਹਆ ਜ ੋਹਇੋ ਸਿੁ ਪਰਿ ਿ ੇ॥ 

Guru a dit que tout ce qui arrive est de la volonté de Dieu. 
 

ਿਬ ਕਾਿਾ ਛਤੋਿ ਅਤਿਿੰ ਹਮ ਸੋਿ ੇ॥੩॥ 

C'est pourquoi, renonçant à toute inquiétude, je reste sans souci (dans la volonté 
de Dieu). ||3|| 
 

ਪਰਿ ਿੂਹੈ ਠਾਕੁਿੁ ਸਿੁ ਕੋ ਿੇਿਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le maître et tout le monde vous appartient. 
 

ਤਜਉ ਿਾਵ ੈਤਿਉ ਕਿਤਹ ਤਨਬਿੇਾ ॥ 

Vous prenez toutes les décisions concernant le sort des gens comme il vous plaît. 
 
 

SikhBookClub.com 2186 



ਦੁਿੀਆ ਨਾਸਤਿ ਇਕੁ ਿਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Ô Dieu, il n'y en a pas d'autre, vous seul êtes omniprésent. 
 

ਿਾਖਹੁ ਪਜੈ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਇ ॥੪॥੫॥੧੮॥ 

O'Nanak, dis : O' Dieu, sauvez mon honneur, je suis venu à votre refuge. 
||4||5||18|| 
  

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 

 

ਤਬਨੁ ਬਾਜ ੇਕਸੈੋ ਤਨਿਤਿਕਾਿੀ ॥ 

Quel genre de danse existe-t-il sans la musique qui l'accompagne ? 
 

ਤਬਨੁ ਕਠੈੰ ਕੈਸੇ ਗਾਵਨਹਾਿੀ ॥ 

Sans une voix mélodieuse, comment peut-on chanter joliment ? 
 

ਜੀਲ ਤਬਨਾ ਕੈਸ ੇਬਜੈ ਿਬਾਬ ॥ 

Comment peut-on jouer d'une guitare sans les cordes ? 
 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਤਬਿਥੇ ਸਤਿ ਕਾਜ ॥੧॥ 

De même, sans se souvenir du nom de Dieu, tous les actes du monde sont 
inutiles.||1|||. 
 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਕਹਹੁ ਕੋ ਿਤਿਆ ॥ 

(O' mon ami), dis-moi qui a déjà traversé le monde-océan des vices sans se 
souvenir avec amour du nom de Dieu ? 
 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਿ ਕਸੈੇ ਪਾਤਿ ਪਤਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans suivre les enseignements de vrai guru, comment peut-on passer de l'autre 
côté de l'océan mondial des vices ? |1|||Pause||| 
 

ਤਬਨੁ ਤਜਹਵਾ ਕਹਾ ਕ ੋਬਕਿਾ ॥ 

Comment peut-on parler sans langue ? 
 

ਤਬਨੁ ਸਰਵਨਾ ਕਹਾ ਕੋ ਸਨੁਿਾ ॥Comment peut-on entendre sans oreilles ? 
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ਤਬਨੁ ਨੇਿਰ ਾ ਕਹਾ ਕੋ ਪੇਖ ੈ॥ 

Comment peut-on voir sans yeux ? 
 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਨਿੁ ਕਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ॥੨॥ 

Si l'on ne se souvient pas du Nom de Dieu, on n'a aucune valeur en présence de 
Dieu. ||2|| 
 

ਤਬਨੁ ਤਬਤਦਆ ਕਹਾ ਕਈੋ ਪਤੰਿਿ ॥ 

Comment peut-on être un Pandit sans apprendre et acquérir des connaissances 

? 

ਤਬਨੁ ਅਮਿੈ ਕੈਸ ੇਿਾਜ ਮਤੰਿਿ ॥ 

Sans pouvoir, quelle est la gloire d'un roi ? 
 

ਤਬਨੁ ਬਝੂੇ ਕਹਾ ਮਨੁ ਠਹਿਾਨਾ ॥ 

Sans comprendre la parole de guru, comment l'esprit peut-il devenir stable ? 
 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਸਿੁ ਜਗੁ ਬਉਿਾਨਾ ॥੩॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, le monde entier est devenu fou. ||3|| 
 

ਤਬਨੁ ਬਿੈਾਗ ਕਹਾ ਬੈਿਾਗੀ ॥ 

Si quelqu'un n'est pas détaché de l'amour du matérialisme, alors quel genre de 
personne détachée est-il ? 
 

ਤਬਨੁ ਹਉ ਤਿਆਤਗ ਕਹਾ ਕਊੋ ਤਿਆਗੀ ॥ 

Sans renoncer à l'égoïsme, comment peut-on être un renonçant ? 
 

ਤਬਨੁ ਬਤਸ ਪਿੰ ਕਹਾ ਮਨ ਿਿੂੇ ॥ 

Sans vaincre les cinq vices, comment peut-on maîtriser l'esprit ? 

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਸਦ ਹੀ ਝੂਿ ੇ॥੪॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, on regrette pour toujours et à jamais. ||4|| 
 

ਤਬਨੁ ਗਿੁ ਦੀਤਖਆ ਕਸੈੇ ਤਗਆਨੁ ॥ 

Comment quelqu'un peut-il obtenir la sagesse spirituelle sans les enseignements 
de Guru ? 
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ਤਬਨੁ ਪੇਖੇ ਕਹੁ ਕੈਸੋ ਤਿਆਨੁ ॥Si on ne peut pas réaliser Dieu, alors quel genre de 

méditation est-ce ? 
 

ਤਬਨੁ ਿ ੈਕਥਨੀ ਸਿਬ ਤਬਕਾਿ ॥ 

Sans avoir la crainte révérée de Dieu, tout ce que l'on dit est inutile. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਿ ਕਾ ਬੀਿਾਿ ॥੫॥੬॥੧੯॥ 

O' Nanak ! dis, ceci (comme discuté ci-dessus) est le chemin pour réaliser Dieu. 
||5||6||19|| 

 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਹਉਮ ੈਿਗੋੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਦੀਨਾ ॥ 

Dieu a affligé l'être humain de la maladie de l'ego. 
 

ਕਾਮ ਿਤੋਗ ਮੈਗਲੁ ਬਤਸ ਲੀਨਾ ॥ 

La maladie du désir sexuel (luxure) a submergé l'éléphant. 
 

ਤਦਰਸਤਿ ਿਤੋਗ ਪਤਿ ਮਏੁ ਪਿੰਗਾ ॥ 

Le papillon de nuit se consume à la vue d'une lumière ou d'une flamme. 
 

ਨਾਦ ਿਤੋਗ ਖਤਪ ਗਏ ਕੁਿਗੰਾ ॥੧॥ 

Le cerf est attiré vers sa mort à cause de son affliction du son de la cloche, 
||1|||. 
 

ਜ ੋਜ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਿਗੋੀ ॥ 

(O' mon ami), quiconque est vu dans le monde est atteint d'une maladie 

quelconque. 
 

ਿੋਗ ਿਤਹਿ ਮਿੇਾ ਸਤਿਗਿੁੁ ਜੋਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Seul mon vrai guru, le vrai yogi, est libre de toute affliction. ||1||Pause||| 
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ਤਜਹਵਾ ਿਤੋਗ ਮੀਨੁ ਗਰਤਸਆਨੋ ॥ 

Le poisson se fait prendre (dans l'hameçon) à cause de l'affliction de sa langue à 
goûter. 
  

ਬਾਸਨ ਿਤੋਗ ਿਵਿੁ ਤਬਨਸਾਨੋ ॥ 

Le bourdon périt à cause de son affliction à sentir les fleurs. 
 

ਹੇਿ ਿਗੋ ਕਾ ਸਗਲ ਸਸੰਾਿਾ ॥ 

Le monde entier est pris dans la maladie de l'attachement, 

 

ਤਿਰ ਤਬਤਿ ਿੋਗ ਮਤਹ ਬਿੇ ਤਬਕਾਿਾ ॥੨॥ 

et liés aux trois modes de Maya, leurs péchés ne cessent de se multiplier. ||2|| 
 

ਿੋਗੇ ਮਿਿਾ ਿਗੋੇ ਜਨਮੈ ॥ 

On prend naissance affligé de l'ego et on meurt affligé de l'ego, 
 

ਿੋਗੇ ਤਿਤਿ ਜਨੋੀ ਿਿਮੈ ॥ 

et à cause de cette maladie de l'ego, on erre dans la réincarnation. 

SikhBookClub.com 2190 



PAGE 1141 
 

ਰੋਗ ਬੰਧ ਰਹਨੁ ਰਤੀ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

En étant lié dans le mal (de l'ego), on ne trouve aucune stabilité et aucune paix. 
 

ਬਬਨੁ ਸਬਤਗੁਰ ਰਗੋੁ ਕਤਬਹ ਨ ਜਾਵੈ ॥੩॥ 

Sans les enseignements de vrai guru, cette maladie de l'ego ne disparaîtra 
jamais. ||3|| 
 

ਪਾਰਬਰਹਬਿ ਬਜਸੁ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 

Celui sur qui Dieu a accordé sa miséricorde, 
 

ਬਾਹ ਪਕਬਿ ਰੋਗਹੁ ਕਬਿ ਲਇਆ ॥ 

En étendant son soutien, Dieu a tiré cette personne de la maladie de l'ego. 
 

ਤੂਟੇ ਬੰਧਨ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Tous ses liens mondains se sont brisés lorsqu'il a atteint la compagnie de guru. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਬੁਰ ਰੋਗੁ ਬਿਟਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੦॥ 

O'Nanak, dit, guru a éradiqué la maladie de l'ego de cette personne. 
||4||7||20||. 
 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਿਹਾ ਅਨਦੰ ॥ 

On ressent une grande félicité lorsque Dieu se manifeste dans son esprit. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਦੁਖ ਭਜੰ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors tous les chagrins disparaissent. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਰਧਾ ਪੂਰੀ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors tous les désirs sont comblés. 
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ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਕਬਬਹ ਨ ਝੂਰੀ ॥੧॥ 

Celui dans le cœur duquel Dieu se manifeste, alors il ne s'inquiète jamais de rien. 
||1|| 
 

ਅਤੰਬਰ ਰਾਿ ਰਾਇ ਪਰਗਟੇ ਆਇ ॥ 

Dieu, le roi souverain, se manifeste au sein de cette personne, 
 

ਗਬੁਰ ਪਰੂੈ ਦੀਓ ਰਗੰੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que guru parfait a imprégné de l'amour du Naam. ||1||Pause||| 

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥ 

Dans le cœur duquel Dieu se manifeste, il se sent si exalté comme s'il était le roi 
de tous. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਪੂਰੇ ਕਾਜਾ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors toutes les tâches s'accomplissent. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਰਬੰਗ ਗੁਲਾਲ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit d'une personne, alors son visage rayonne 
de l'allégresse d'un plaisir spirituel extrême. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦਾ ਬਨਹਾਲ ॥੨॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors il reste toujours ravi. ||2|| 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦ ਧਨਵਤੰਾ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit de quelqu'un, alors il s'enrichit de la 
richesse du Naam pour toujours. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦ ਬਨਭਰਤੰਾ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors on échappe à l'errance au nom de 
Maya pour toujours. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਰੰਗ ਿਾਣੇ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, on aime les toutes sortes de joies et de 
félicités. 
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ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਚੂਕੀ ਕਾਣੇ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors sa dépendance à l'égard des autres 
prend fin. ||3|| 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਹਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, on atteint alors un état d'équilibre 
spirituel. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸੁਬੰਨ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors on reste dans cet état d'esprit où 
aucune pensée mondaine ne surgit. 
 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਸਦ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰਤਾ ॥ ਿਨੁ ਿਾਬਨਆ ਨਾਨਕ ਭਗਵਤੰਾ ॥੪॥੮॥੨੧॥ 

O' Nanak, lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit, alors on chante toujours les 
louanges de Dieu et son esprit s'apaise avec Dieu. ||4||8||21|| 
 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Bhairao, Cinquième Guru: 
 

ਬਾਪ ੁਹਿਾਰਾ ਸਦ ਚਰਜੰੀਵੀ ॥ 

Dieu, notre vrai Père, est éternel et vivant pour toujours. 
 

ਭਾਈ ਹਿਾਰੇ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵੀ ॥ 

Mes frères, les compagnons de dévotion, sont eux aussi spirituellement vivants 
pour toujours. 
 

ਿੀਤ ਹਿਾਰੇ ਸਦਾ ਅਬਬਨਾਸੀ ॥ 

Mes amis de la sainte congrégation sont aussi spirituellement impérissables. 
 

ਕੁਟੰਬੁ ਹਿਾਰਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸੀ ॥੧॥ 

Ma famille reste à l'intérieur d'elle-même et reste concentrée sur Dieu. ||1|| 
 

ਹਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਤਾਾਂ ਸਭਬਹ ਸੁਹਲੇੇ ॥ 

J'ai reçu la paix intérieure et toute ma famille est également en paix, 
 
 

SikhBookClub.com 2193 



ਗਬੁਰ ਪਰੂੈ ਬਪਤਾ ਸਬੰਗ ਿੇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

quand guru parfait m'a uni à Dieu, mon vrai père. ||1||Pause||| 
 

ਿੰਦਰ ਿਰੇੇ ਸਭ ਤ ੇਊਚੇ ॥ 

(Depuis le temps, le gourou parfait m'a uni à Dieu, mon vrai père,) les plus hauts 
des hauts sont devenus les lieux où mon esprit demeure. 
 

ਦੇਸ ਿੇਰ ੇਬਅੇਤੰ ਅਪਛੂੇ ॥ 

Spirituellement, ces lieux sont infiniment élevés que même le démon de la mort 

est incapable de poser la moindre question. 
 

ਰਾਜੁ ਹਿਾਰਾ ਸਦ ਹੀ ਬਨਹਚਲੁ ॥ 

Mon contrôle sur mon royaume (mes organes sensoriels) est devenu stable pour 
toujours. 
 

ਿਾਲੁ ਹਿਾਰਾ ਅਖਟੁੂ ਅਬਚੇਲੁ ॥੨॥ 

et ma richesse en Naam est inépuisable et éternelle. ||2|| 
 

ਸੋਭਾ ਿੇਰੀ ਸਭ ਜਗੁ ਅਤੰਬਰ ॥ 

(C'est par la gloire de Dieu), ma gloire résonne aussi à travers les âges. 
 

ਬਾਜ ਹਿਾਰੀ ਥਾਨ ਥਨਤੰਬਰ ॥  

(C'est par la gloire de Dieu), ma renommée s'est aussi répandue en tous lieux. 
 

ਕੀਰਬਤ ਹਿਰੀ ਘਬਰ ਹਈੋ ॥ 

(En plus de Dieu), mes louanges sont également chantées dans chaque maison. 
 

ਭਗਬਤ ਹਿਾਰੀ ਸਭਨੀ ਲੋਈ ॥੩॥ 

(L'adoration pieuse de Dieu s'effectue dans tous les mondes,) j'ai l'impression 
d'être également adoré. ||3|| 
 

ਬਪਤਾ ਹਿਾਰ ੇਪਰਗਟੇ ਿਾਝ ॥ 

Depuis que Dieu, mon vrai père, s'est manifesté dans mon esprit, 
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ਬਪਤਾ ਪਤੂ ਰਬਲ ਕੀਨੀ ਸਾਾਂਝ ॥ 

On a l'impression que le père et le fils se sont unis et ont formé un partenariat 
de vertus. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਉ ਬਪਤਾ ਪਤੀਨੇ ॥ 

Ô Nanak, dis que lorsque Dieu, le vrai père, est devenu satisfait de son fils, 
 

ਬਪਤਾ ਪਤੂ ਏਕੈ ਰਬੰਗ ਲੀਨੇ ॥੪॥੯॥੨੨॥ 

alors, tant Dieu, le vrai père, que l'être humain, le fils, sont absorbés dans le 

même état d'amour et deviennent un. ||4||9||22|| 
 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਬਨਰਵੈਰ ਪੁਰਖ ਸਬਤਗਰੁ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ॥ 

O' Divin-Guru omniprésent, le bienfaiteur et libre de toute inimitié, 
 

ਹਿ ਅਪਰਾਧੀ ਤੁਿ੍੍ ਬਖਸਾਤ ੇ॥ 

nous sommes les pécheurs et vous êtes celui qui pardonne. 
 

ਬਜਸੁ ਪਾਪੀ ਕਉ ਬਿਲੈ ਨ ਿਈੋ ॥ 

Ce pécheur, qui ne trouve aucune protection nulle part, 
 

ਸਰਬਣ ਆਵ ੈਤਾਾਂ ਬਨਰਿਲੁ ਹਈੋ ॥੧॥ 

Lorsqu'il vient à votre refuge, alors il devient immaculé et pur. ||1|| 
 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਬਤਗਰੁੂ ਿਨਾਇ ॥ 

En faisant plaisir à vrai Guru en suivant ses enseignements, on atteint la paix 

intérieure, 
 

ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਗੁਰੂ ਬਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et reçoit les fruits des désirs de son cœur en enchâssant dans son esprit les 
enseignements de Guru. ||1||Pause||| 
 

ਪਾਰਬਰਹਿ ਸਬਤਗਰੁ ਆਦਸੇੁ ॥ 

O' Dieu suprême, vrai guru, je m'incline humblement devant vous. 
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ਿਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਦੇਸੁ ॥ 

Cet esprit et ce corps sont à vous ; le monde entier est à vous. 
 

ਚਕੂਾ ਪਿਦਾ ਤਾਾਂ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Lorsque le voile d'illusion de quelqu'un est enlevé, alors seulement Vous devenez 
visible pour lui, 
 

ਖਸਿ ੁਤੂਹੈ ਸਭਨਾ ਕੇ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 

et il comprend que toi seul es le Maître et le roi souverain de tous. ||2|| 
 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਸਕੂੇ ਕਾਸਟ ਹਬਰਆ ॥ 

Si cela a plu à Dieu, alors le bois sec comme l'esprit s'épanouit spirituellement, 
 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾਾਂ ਥਲ ਬਸਬਰ ਸਬਰਆ ॥ 

Si cela plaît à Dieu, alors le lac se forme sur les déserts. 
 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

Quand on devient agréable à Dieu, alors on reçoit tous les fruits (de son désir), 
 
ਚਚਚਚ ਚਚ ਚਚਚ ਚਚਚਚਚਚ ਚਚਚ ਚਚਚ 
et toute son anxiété s'évanouit en suivant les enseignements de vrai guru. ||3|| 
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ਹਰਾਮਖਰੋ ਨਿਰਗਣੁ ਕਉ ਤੂਠਾ ॥ 

Quand Dieu devient miséricordieux même sur un impie, qui garde un œil sur les 
biens d'autrui, 
 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨਿ ਅਨੰਮਿਤੁ ਵੂਠਾ ॥ 

son esprit et son corps deviennent tranquilles et le nectar ambrosien du Naam se 
manifeste dans son esprit. 
 

ਪਾਰਬ੍ਿਹਮ ਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Ces adeptes sur lesquels Divin-Guru omniprésent devient gracieux, 
 

ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਦਨੇਖ ਭਏ ਨਿਹਾਲਾ ॥੪॥੧੦॥੨੩॥ 

O' Nanak, en expérimentant Sa vision bénie, ils deviennent ravis. ||4||10||23|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਬ੍ੇਮਹੁਤਾਜੁ ॥ 

Mon vrai guru est totalement indépendant. 
 

ਸਨਤਗਰੁ ਮਰੇੇ ਸਚਾ ਸਾਜ ੁ॥ 

Éternel est le royaume et l'établissement de mon véritable guru. 
 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਸਭਸ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

Mon véritable guru est le bienfaiteur de tous. 
 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਪਰੁਖੁ ਨਬ੍ਧਾਤਾ ॥੧॥ 

Mon véritable guru est l'incarnation du Créateur omniprésent. ||1|| 
 

ਗੁਰ ਜਸੈਾ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦਵੇ ॥ 

Il n'y a pas d'ange comme guru, 
 

ਨਜਸੁ ਮਸਤਨਕ ਭਾਗ ੁਸੁ ਲਾਗਾ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

seul celui qui est préordonné sert guru et suit ses enseignements. ||1||Pause||| 
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ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਸਰਬ੍ ਪਿਨਤਪਾਲੈ ॥ 

Mon véritable guru soutient et protège tout le monde. 
 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਮਾਨਰ ਜੀਵਾਲੈ ॥ 

Mon vrai guru tue la suffisance de ses adeptes et leur donne une vie spirituelle. 
 

ਸਨਤਗਰੁ ਮਰੇੇ ਕੀ ਵਨਿਆਈ ॥ 

La grandeur de mon véritable guru, 
 

ਪਿਗਟੁ ਭਈ ਹ ੈਸਭਿੀ ਥਾਈ ॥੨॥ 

est devenu connu partout. ||2|| 
 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਤਾਣੁ ਨਿਤਾਣੁ ॥ 

Mon véritable guru est le pouvoir des sans-pouvoirs. 
 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਘਨਰ ਦੀਬ੍ਾਣੁ ॥ 

Mon véritable guru est le soutien de mon cœur. 
 

ਸਨਤਗਰੁ ਕੈ ਹਉ ਸਦ ਬ੍ਨਲ ਜਾਇਆ ॥ 

Je suis toujours dévoué à vrai guru, 
 

ਪਿਗਟੁ ਮਾਰਗ ੁਨਜਨਿ ਕਨਰ ਨਦਖਲਾਇਆ ॥੩॥ 

qui m'a révélé le juste chemin de la vie. ||3|| 
 

ਨਜਨਿ ਗਰੁੁ ਸਨੇਵਆ ਨਤਸੁ ਭਉ ਿ ਨਬ੍ਆਪ ੈ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, n'est affligé d'aucune sorte de peur. 
 

ਨਜਨਿ ਗਰੁੁ ਸਨੇਵਆ ਨਤਸੁ ਦੁਖ ੁਿ ਸਤੰਾਪੈ ॥ 

Aucune misère ne peut déranger celui qui suit les enseignements de guru. 
 

ਿਾਿਕ ਸਧੋੇ ਨਸਨੰਮਿਨਤ ਬ੍ਦੇ ॥ 

O'Nanak ! J'ai étudié avec attention les Simrites et les Vedas, 
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ਪਾਰਬ੍ਿਹਮ ਗੁਰ ਿਾਹੀ ਭਦੇ ॥੪॥੧੧॥੨੪॥ 

et ont conclu qu'il n'y a pas de différence entre le Dieu suprême et guru. 
||4||11||24|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bhairao, Cinquième Guru: 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਮਿੁ ਪਰਗਟੁ ਭਇਆ ॥ 

En méditant sur le Naam, l'esprit devient spirituellement éclairé. 

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਾਪੁ ਤਿ ਤ ੇਗਇਆ ॥ 

Le corps se libère de l'effet des péchés en récitant le nom de Dieu. 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਸਗਲ ਪਰੁਬ੍ਾਇਆ ॥ 

En récitant le Nom de Dieu, on a l'impression d'avoir célébré toutes les occasions 
propices. 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਅਠਸਨਠ ਮਜਿਾਇਆ ॥੧॥ 

En méditant sur le Nom de Dieu avec une dévotion amoureuse, on a l'impression 
de s'être baigné dans tous les sanctuaires sacrés. ||1|| 
 

ਤੀਰਥ ੁਹਮਰਾ ਹਨਰ ਕੋ ਿਾਮੁ ॥ 

Le nom de Dieu est comme mon sanctuaire sacré de pèlerinage, 
 

ਗਨੁਰ ਉਪਦਨੇਸਆ ਤਤੁ ਨਗਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru m'a fait comprendre cette vraie connaissance de la vie spirituelle.  
|1|||Pause||| 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਦੁਖੁ ਦੂਨਰ ਪਰਾਿਾ ॥ 

Toutes sortes de chagrins disparaissent en se rappelant avec amour le nom de 
Dieu. 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਅਨਤ ਮੜੂ ਸਨੁਗਆਿਾ ॥ 

Même une personne extrêmement ignorante devient spirituellement sage en se 
souvenant du nom de Dieu avec adoration. 
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ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਰਗਨਟ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

L'esprit est éclairé par la sagesse divine en se souvenant du Nom de Dieu avec 
une dévotion aimante. 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਛੁਟੇ ਜਜੰਾਰਾ ॥੨॥ 

Les liens de Maya sont brisés en méditant sur le Naam avec adoration. ||2|| 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਜਮ ੁਿੇਨੜ ਿ ਆਵੈ ॥ 

Même le démon (la peur) de la mort ne s'approche pas d'une personne qui récite 

le Nom de Dieu avec une dévotion amoureuse. 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਦਰਗਹ ਸੁਖੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

En méditant sur le Nom de Dieu, on reçoit la paix intérieure en la présence de 
Dieu. 
 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਿਭੁ ਕਹੈ ਸਾਬ੍ਾਨਸ ॥ 

Dieu honore la personne qui se souvient avec amour de son nom. 
 

ਿਾਮੁ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚੀ ਰਾਨਸ ॥੩॥ 

Le nom de Dieu est notre vraie richesse éternelle. ||3|| 
 

ਗਨੁਰ ਉਪਦਸੇੁ ਕਨਹਓ ਇਹੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Guru m'a béni avec cet enseignement sublime, 
 

ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਮਿ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

que le fait de chanter les louanges de Dieu et de se souvenir de son nom est le 
véritable soutien de l'esprit. 
 

ਿਾਿਕ ਉਧਰੇ ਿਾਮ ਪਿੁਹਚਾਰ ॥ 

O' Nanak, ces gens nagent à travers l'océan mondial des vices, qui se 
souviennent avec amour du Nom de Dieu comme un acte d'expiation (pour leurs 
péchés passés), 
 

ਅਵਨਰ ਕਰਮ ਲੋਕਹ ਪਤੀਆਰ ॥੪॥੧੨॥੨੫॥ 

et tous les autres actes d'expiation ne sont que de fausses assurances pour 
impressionner les autres. ||4||12||25|| 
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, Guru : 
 

ਿਮਸਕਾਰ ਤਾ ਕਉ ਲਖ ਬ੍ਾਰ ॥ 

Nous devrions nous incliner humblement devant ce Dieu des dizaines de milliers 
de fois, 
 

ਇਹ ੁਮਿੁ ਦੀਜ ੈਤਾ ਕਉ ਵਾਨਰ ॥ 

nous devons nous abandonner totalement à Lui, 
 

ਨਸਮਰਨਿ ਤਾ ਕ ੈਨਮਟਨਹ ਸਤੰਾਪ ॥ 

en se souvenant de qui, avec adoration, toutes nos souffrances et nos angoisses 
s'évanouissent, 
 

ਹੋਇ ਅਿੰਦੁ ਿ ਨਵਆਪਨਹ ਤਾਪ ॥੧॥ 

et la félicité spirituelle jaillit en nous et aucune affliction ne nous affecte. ||1|| 
 

ਐਸੋ ਹੀਰਾ ਨਿਰਮਲ ਿਾਮ ॥ 

Le nom immaculé de Dieu est un joyau si précieux, 
 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਪੂਰਿ ਸਨਭ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que l'on accomplit toutes ses tâches spirituelles en se souvenant de Lui. 
||1||Pause||| 
 

ਜਾ ਕੀ ਨਦਿਸਨਟ ਦੁਖ ਿੇਰਾ ਢਹ ੈ॥ 

Par le regard gracieux duquel, on élimine toutes les sources de malheurs, 
 

ਅਨੰਮਿਤ ਿਾਮੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨਿ ਗਹ ੈ॥ 

celui qui enchâsse ce Nom ambrosien de Dieu dans son esprit, le cœur de cette 
personne devient frais et calme. 
 

ਅਨਿਕ ਭਗਤ ਜਾ ਕੇ ਚਰਿ ਪਜੂਾਰੀ ॥ 

D'innombrables adeptes méditent sur son Nom immaculé, 
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ਸਗਲ ਮਿੋਰਥ ਪੂਰਿਹਾਰੀ ॥੨॥ 

que Dieu est l'accomplissement de tous les objectifs de ses dévots. ||2|| 
 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਊਣੇ ਸਭੁਰ ਭਨਰਆ ॥ 

En un instant, Dieu remplit les cœurs vides de vertus divines. 
 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਸਕੂੇ ਕੀਿੇ ਹਨਰਆ ॥ 

En un instant, Dieu rajeunit spirituellement la personne spirituellement morte. 
 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਨਿਥਾਵੇ ਕਉ ਦੀਿੋ ਥਾਿੁ ॥ 

En un instant, Dieu apporte son soutien à ceux qui sont sans soutien. 
 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਨਿਮਾਣੇ ਕਉ ਦੀਿੋ ਮਾਿੁ ॥੩॥ 

En un instant, Dieu accorde l'honneur à celui qui n'en a pas. ||3|| 
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ਸਭ ਮਹਿ ਏਕੁ ਰਹਿਆ ਭਰਪਰੂਾ ॥ 

Dieu est omniprésent dans tous les êtres, 
 

ਸੋ ਜਾਪੈ ਹਜਸੁ ਸਹਿਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ॥ 

mais lui seul se souvient avec amour de Celui que vrai guru parfait inspire. 
 

ਿਹਰ ਕੀਰਿਨੁ ਿਾ ਕ ੋਆਧਾਰੁ ॥ 

Les louanges de Dieu deviennent le seul soutien de la vie de cette personne, 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਜਸ ੁਆਹਪ ਦਇਆਰੁ ॥੪॥੧੩॥੨੬॥ 

sur qui Dieu Lui-même devient gracieux, dit Nanak. ||4||13||26|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਮਹੋਿ ਦੁਿਾਗਹਨ ਆਹਪ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 

Dieu lui-même m'a embelli, moi, le malheureux, de vertus divines. 
 

ਰੂਪ ਰੰਗ ਦ ੇਨਾਹਮ ਸਵਾਰੀ ॥ 

Il m'a béni de la beauté spirituelle et de Son amour ; Il a embelli ma vie en 
m'unissant à Son Nom. 
 

ਹਮਹਿਓ ਦੁਖੁ ਅਰੁ ਸਗਲ ਸਿੰਾਪ ॥ 

Tous mes chagrins et mes angoisses ont disparu, 
 

ਗੁਰ ਿੋਏ ਮੇਰ ੇਮਾਈ ਬਾਪ ॥੧॥ 

et guru est devenu ma mère et mon père. ||1|| 
 

ਸਖੀ ਸਿੇਰੀ ਮੇਰ ੈਗਰਸਹਿ ਅਨਦੰ ॥ 

O' mes amis et compagnons, il y a une félicité spirituelle dans mon cœur, 
 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਭਿੇੇ ਮਹੋਿ ਕੰਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce qu'en accordant sa miséricorde, mon Dieu-Maître m'a rencontré. 
||1||Pause||| 
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ਿਪਹਿ ਬੁਝੀ ਪਰੂਨ ਸਭ ਆਸਾ ॥ 

Le feu des désirs s'est éteint, et tous mes espoirs ont été comblés. 
 

ਹਮਿੇ ਅਧੰੇਰ ਭਏ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

L'obscurité de l'ignorance a été enlevée et mon esprit a été éclairé par la sagesse 
spirituelle. 
 

ਅਨਿਦ ਸਬਦ ਅਚਰਜ ਹਬਸਮਾਦ ॥ 

Une mélodie non stop de la parole divine de Guru joue en moi, ce qui est 

merveilleux et étonnant. 
 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪੂਰਾ ਪਰਸਾਦ ॥੨॥ 

Tout cela est arrivé grâce à la grâce parfaite de guru parfait. ||2|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਪਰਗਿ ਭਏ ਗਪੋਾਲ ॥ ਿਾ ਕੈ ਦਰਸਹਨ ਸਦਾ ਹਨਿਾਲ ॥ 

Toujours bienheureuse est la vision bénie de cette personne en qui Dieu se 
manifeste. 
 

ਸਰਬ ਗਣੁਾ ਿਾ ਕ ੈਬਿਿੁੁ ਹਨਧਾਨ ॥ 

Tant de trésors s'accumulent et les vertus divines s'accumulent dans cette 
personne, 
 

ਜਾ ਕਉ ਸਹਿਗਹੁਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ॥੩॥ 

que vrai guru a béni avec le nom de Dieu. ||3|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਭਹੇਿਓ ਠਾਕੁਰੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Celui qui réalise son Maître-Dieu, 
 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਿਹਰ ਜਪਨਾ ॥ 

son esprit et son corps deviennent calmes en se souvenant toujours de Dieu 
avec adoration. 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਜਨ ਪਰਭ ਭਾਏ ॥ 

Nanak dit, ces adeptes qui deviennent agréables à Dieu, 
seule une personne très rare reçoit la poussière de ses pieds (service humble). 
||4||14||27|| 
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ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième Mehl : 
 

ਹਚਿਵਿ ਪਾਪ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵੈ ॥ 

Le mortel ne fait pas preuve de paresse pour penser aux péchés. 
 

ਬੇਸੁਆ ਭਜਿ ਹਕਛੁ ਨਿ ਸਰਮਾਵੈ ॥ 

Il ne ressent aucune honte même en passant du temps avec une prostituée. 
 

ਸਾਰੋ ਹਦਨਸੁ ਮਜਰੂੀ ਕਰੈ ॥ 

On effectue un travail tout au long de la journée pour gagner la richesse du 
monde, 
 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਨ ਕੀ ਵਲੇਾ ਬਜਰ ਹਸਹਰ ਪਰੈ ॥੧॥ 

mais quand vient le moment de se souvenir de Dieu, il a l'impression qu'une 
lourde pierre lui est tombée sur la tête. ||1|| 
 

ਮਾਇਆ ਲਹਗ ਭੂਲੋ ਸਸੰਾਰ ੁ॥ 

Étant engoncé dans le matérialisme, le monde entier s'est éloigné du juste 
chemin de la vie. 
 

ਆਹਪ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਲਾਵਣਿਾਰੈ ਰਾਹਚ ਰਹਿਆ ਹਬਰਥਾ ਹਬਉਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu lui-même a trompé le mortel à cause de ses actes antérieurs, et maintenant 
il est absorbé par des affaires mondaines sans valeur. |1|||Pause||| 
 

ਪੇਖਿ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਹਬਿਾਇ ॥ 

En regardant les pièces amusantes des Mayas, on voit sa vie passer. 
 

ਗੜਬੜ ਕਰੈ ਕਉਡੀ ਰੰਗ ੁਲਾਇ ॥ 

On s'imprègne tellement de l'amour des richesses mondaines inutiles qu'on se 
livre à des moyens malhonnêtes. 
 

ਅਧੰ ਹਬਉਿਾਰ ਬਧੰ ਮਨੁ ਧਾਵੈ ॥ 

Lié par les liens du matérialisme en raison de l'ignorance spirituelle, l'esprit ne 
cesse de vagabonder dans toutes les directions. 
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ਕਰਣੈਿਾਰੁ ਨ ਜੀਅ ਮਹਿ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

mais la pensée du Créateur ne lui vient même pas à l'esprit. ||2|| 
 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਇਵ ਿੀ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

On endure la misère en ne faisant de manière répétée que les mêmes actes 
mondains, 
 

ਪੂਰਨ ਿਿੋ ਨ ਕਾਰਜ ਮਾਇਆ ॥ 

et ses affaires de Maya ne sont jamais terminées. 

 

ਕਾਹਮ ਕ੍ਰਹੋਧ ਲੋਹਭ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

L'esprit d'une personne reste absorbé par la luxure, la colère et l'avidité, 
 

ਿੜਹਿ ਮਆੂ ਹਜਉ ਜਲ ਹਬਨੁ ਮੀਨਾ ॥੩॥ 

Comme un poisson hors de l'eau, il agonise et est spirituellement mort. ||3|| 
 

ਹਜਸ ਕ ੇਰਾਖੇ ਿਏੋ ਿਹਰ ਆਹਪ ॥ 

Celui dont le protecteur est devenu Dieu lui-même, 
 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪ ੁਜਾਹਪ ॥ 

cette personne se souvient toujours du nom de Dieu avec adoration, 
 

ਸਾਧਸਹੰਗ ਿਹਰ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਇਆ ॥ 

et il chante toujours les louanges de Dieu en compagnie des saints. 
 

ਨਾਨਕ ਸਹਿਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧੫॥੨੮॥ 

O Nanak, il a rencontré vrai guru parfait. ||4||15||28|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairo, cinquième Mehl : 
 

ਅਪਣੀ ਦਇਆ ਕਰੇ ਸ ੋਪਾਏ ॥ 

Sur qui Dieu accorde sa miséricorde, reçoit le Naam, 

SikhBookClub.com 2206 



 
 

ਿਹਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਹੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

et consacre le nom de Dieu dans son esprit. 
 

ਸਾਚ ਸਬਦੁ ਹਿਰਦ ੇਮਨ ਮਾਹਿ ॥ 

Il enchâsse dans son esprit et dans son cœur la parole divine de guru des 
louanges de Dieu, 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਹਕਲਹਵਖ ਜਾਹਿ ॥੧॥ 

les péchés de ses innombrables naissances disparaissent. ||1|| 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜੀਅ ਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Le nom de Dieu est le support de la vie d'une personne, 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਜਪਿੁ ਹਨਿ ਭਾਈ ਿਾਹਰ ਲਏ ਸਾਗਰ ਸਸੰਾਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

souviens-toi toujours d'elle par la grâce de Guru : Ô frère, il te fera traverser 
l'océan des vices. |1|||Pause||| 
 

ਹਜਨ ਕਉ ਹਲਹਖਆ ਿਹਰ ਏਿੁ ਹਨਧਾਨੁ ॥ 

Ceux que Dieu a préordonné pour avoir ce trésor de Naam, 
 

ਸੇ ਜਨ ਦਰਗਿ ਪਾਵਹਿ ਮਾਨੁ ॥ 

ils reçoivent l'honneur dans la présence de Dieu. 
 

ਸੂਖ ਸਿਜ ਆਨਦੰ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥ 

Ô mon ami, chantez les louanges de Dieu, cela vous apportera la paix spirituelle, 
la sérénité et la félicité, 
 

ਆਗੈ ਹਮਲੈ ਹਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੨॥ 

et celui qui n'a pas de soutien dans ce monde, reçoit un soutien dans la présence 
de Dieu. ||2|| 
 

ਜੁਗਿ ਜਗੁਿੰਹਰ ਇਿੁ ਿਿੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

À travers les âges, ceci (le souvenir de Dieu) a été l'essence de la réalité, 
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ਿਹਰ ਹਸਮਰਣੁ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

et le souvenir de Dieu a été la pensée juste. 
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ਜਿਸੁ ਲਜਿ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਗੈ ॥ 

Seule cette personne se concentre sur Naam, que Dieu Lui-même bénit ainsi, 
 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕਾ ਸਇੋਆ ਿਾਗ ੈ॥੩॥ 

et il s'éveille spirituellement du sommeil de l'ignorance de nombreuses 
naissances. ||3|| 
 

ਤੇਰ ੇਭਗਤ ਭਗਤਨ ਕਾ ਆਜਿ ॥ 

O' Dieu, vos adeptes dépendent de vous et vous êtes le soutien des dévots. 
 

ਅਿਣੀ ਮਜਿਮਾ ਆਿੇ ਿਾਜਿ ॥ 

Vous vous louez vous-même à travers les adeptes. 
 

ਿੀਅ ਿਤੰ ਸਜਭ ਤਰੇੈ ਿਾਜਿ ॥ 

Toutes les créatures et tous les êtres sont sous votre contrôle, 
 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਿਰਭ ਸਦ ਿੀ ਸਾਜਿ ॥੪॥੧੬॥੨੯॥ 

O' Dieu de Nanak, vous êtes toujours avec toutes les créatures. ||4||16||29|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairo, cinquième guru : 
 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਅਤੰਰਿਾਮੀ ॥ 

Le nom du Dieu omniscient est enchâssé dans mon cœur. 
 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਆਵ ੈਕਾਮੀ ॥ 

Le nom de Dieu accomplit toutes mes tâches. 
 

ਰਜੋਮ ਰਜੋਮ ਰਜਵਆ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Le nom de Dieu imprègne même dans chacune des plus infimes parties de mon 
corps. 
 

ਸਜਤਗਰੁ ਿੂਰੈ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ 

Vrai guru parfait m'a fait ce cadeau. ||1|| 
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ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਮਰੇੈ ਭਡੰਾਰ ॥ 

Le nom de Dieu est mon trésor précieux comme un bijou, 
 

ਅਗਮ ਅਮੋਲਾ ਅਿਰ ਅਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qui est inaccessible, inestimable, infini et incomparable. ||1||Pause||| 
 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਜਨਿਚਲ ਧਨੀ ॥ 

Dieu est mon maître éternel. 
 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਜਿਮਾ ਸਭ ਮਜਿ ਬਨੀ ॥ 

La gloire du nom de Dieu a l'air belle dans les êtres. 
 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਿੂਰਾ ਸਾਿੁ ॥ 

Dieu est mon parfait maître de la richesse, 
 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਬਿੇਰਵਾਿੁ ॥੨॥ 

Dieu est mon tel un maître qui ne dépend de personne. ||2|| 
 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਭਿੋਨ ਭਾਉ ॥ 

Le nom de Dieu est ma nourriture spirituelle et mon amour. 
 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਮਨ ਕਾ ਸਆੁਉ ॥ 

Le nom de Dieu est l'objectif de mon esprit. 
 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਵਸਰ ੈਸਤੰ ਿਰਸਾਜਦ ॥ 

Par la grâce de guru, le nom de Dieu ne sort jamais de mon esprit. 
 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਅਨਿਦ ਿੂਰ ੇਨਾਦ ॥੩॥ 

Lorsque je récite le Nom de Dieu, j'ai l'impression que tous les instruments de 
musique jouent sans arrêt une mélodie divine dans mon esprit. ||3|| 
 

ਿਰਭ ਜਕਰਿਾ ਤ ੇਨਾਮ ੁਨਉ ਜਨਜਧ ਿਾਈ ॥ 

Par la grâce de Dieu, j'ai reçu le Naam, qui est comme les trésors du monde. 
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ਗੁਰ ਜਕਰਿਾ ਤ ੇਨਾਮ ਜਸਉ ਬਜਨ ਆਈ ॥ 

L'amour pour Dieu a jailli en moi par la grâce de guru. 
 

ਧਨਵਤੰੇ ਸਈੇ ਿਰਧਾਨ ॥ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨ ॥੪॥੧੭॥੩੦॥ 

O' Nanak, eux seuls sont spirituellement riches et distingués, dans le cœur 
desquels sont enchâssés les trésors du Naam. ||4||17||30|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Bhairao, Cinquième Guru: 

 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਜਿਤਾ ਤੂਿੈ ਮਰੇਾ ਮਾਤਾ ॥ 

O' Dieu, pour moi, Vous êtes mon Père et ma Mère. 
 

ਤੂ ਮੇਰੇ ਿੀਅ ਿਰਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

Vous êtes ma vie et mon souffle, et vous êtes le dispensateur de la paix 
intérieure. 
 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਿਉ ਦਾਸੁ ਤਰੇਾ ॥ 

Vous êtes mon maître et je suis votre adepte. 
 

ਤੁਝ ਜਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨਿੀ ਕੋ ਮਰੇਾ ॥੧॥ 

À part vous, il n'y a personne que je puisse appeler mien. ||1|| 
 

ਕਜਰ ਜਕਰਿਾ ਕਰਿੁ ਿਰਭ ਦਾਜਤ ॥ 

Ô Dieu, faites preuve de miséricorde et bénissez-moi de ce cadeau, 
 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਉਸਤਜਤ ਕਰਉ ਜਦਨ ਰਾਜਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

afin que je puisse toujours chanter vos louanges avec adoration. ||1||Pause||| 

 

ਿਮ ਤਰੇੇ ਿਤੰ ਤੂ ਬਿਾਵਨਿਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, nous sommes comme vos instruments de musique et vous êtes le 
Musicien. 
 

ਿਮ ਤਰੇੇ ਜਭਖਾਰੀ ਦਾਨੁ ਦਜੇਿ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

O' Dieu ! le bienfaiteur, nous sommes vos mendiants et vous nous donnez toutes 
les largesses. 
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ਤਉ ਿਰਸਾਜਦ ਰਗੰ ਰਸ ਮਾਣੇ ॥ 

Par votre grâce, nous aimons votre amour et vos plaisirs spirituels. 
 

ਘਟ ਘਟ ਅਤੰਜਰ ਤੁਮਜਿ ਸਮਾਣੇ ॥੨॥ 

O Dieu ! vous êtes omniprésent dans chaque cœur. ||2|| 
 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਜਿਿਾ ਤ ੇਿਿੀਐ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu ! votre nom ne peut être rappelé avec amour que par votre grâce, 

 

ਸਾਧਸਜੰਗ ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

(accordez la miséricorde), afin que je puisse chanter vos louanges dans la sainte 
congrégation. 
 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਦਇਆ ਤ ੇਿੋਇ ਦਰਦ ਜਬਨਾਸੁ ॥ 

O' Dieu, c'est par votre grâce que toutes mes douleurs et mes misères 
disparaissent, 
 

ਤੁਮਰੀ ਮਇਆ ਤ ੇਕਮਲ ਜਬਗਾਸੁ ॥੩॥ 

et mon cœur s'épanouit comme une fleur de lotus par votre bonté. ||3|| 
 

ਿਉ ਬਜਲਿਾਜਰ ਿਾਉ ਗੁਰਦਵੇ ॥ 

Je suis dédié à mon Divin Guru, 
 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਿਾ ਕੀ ਜਨਰਮਲ ਸਵੇ ॥ 

dont la vision bénie est féconde et dont les enseignements rendent la vie 
immaculée. 
 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ਿਰਭ ਮੇਰ ੇ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, accordez-moi votre miséricorde, 
 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਜਨਤ ਤੇਰ ੇ॥੪॥੧੮॥੩੧॥ 

afin que Nanak puisse toujours continuer à chanter vos louanges. ||4||18||31|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
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ਸਭ ਤ ੇਊਚ ਿਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰੁ ॥ 

Dieu, dont la cour royale est la plus haute de toutes... 
 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਾ ਕਉ ਿਿੋਾਰ ੁ॥ 

nous devons toujours nous incliner humblement devant Lui. 
 

ਊਚ ੇਤ ੇਊਚਾ ਿਾ ਕਾ ਿਾਨ ॥ 

Dieu, dont la demeure (le statut) est le plus haut des hauts, 

 

ਕਜੋਟ ਅਘਾ ਜਮਟਜਿ ਿਜਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

des millions de péchés disparaissent en se souvenant avec amour du nom de 
Dieu. ||1|| 
 

ਜਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਿਇੋ ॥ 

Cette personne aime toujours la paix céleste dans le refuge de Dieu, 
 

ਕਜਰ ਜਕਰਿਾ ਿਾ ਕਉ ਮਲੈੇ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

accordant la miséricorde à qui (Dieu) unit son nom. |1|||Pause||| 
 

ਿਾ ਕੇ ਕਰਤਬ ਲਖ ੇਨ ਿਾਜਿ ॥ 

Dieu, dont les merveilles ne peuvent être comprises, 
 

ਿਾ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ਸਭ ਘਟ ਮਾਜਿ ॥ 

dont le soutien est dans le cœur de chacun, 
 

ਿਰਗਟ ਭਇਆ ਸਾਧ ੂਕ ੈਸਜੰਗ ॥ 

Il se manifeste dans le cœur de ceux qui restent en compagnie de guru, 

 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਜਿ ਅਨਜਦਨੁ ਰਜੰਗ ॥੨॥ 

Ses adeptes se souviennent toujours de Lui avec une dévotion affectueuse. ||2|| 
 

ਦੇਦੇ ਤਜੋਟ ਨਿੀ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Ses trésors ne sont jamais épuisés en donnant des largesses à sa création. 
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ਜਖਨ ਮਜਿ ਿਾਜਿ ਉਿਾਿਨਿਾਰ ॥ 

Il a le pouvoir de créer et de détruire en un instant. 
 

ਿਾ ਕਾ ਿਕੁਮ ੁਨ ਮਟੇ ੈਕਇੋ ॥ 

Dieu, dont personne ne peut ignorer l'ordre, 
 

ਜਸਜਰ ਿਾਜਤਸਾਿਾ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥੩॥ 

Dieu éternel est le roi souverain des rois. ||3|| 
 

ਜਿਸ ਕੀ ਓਟ ਜਤਸੈ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

Dieu, du soutien duquel nous dépendons, nous plaçons aussi nos espoirs en lui, 
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ਦੁਖੁ ਸੁਖ ੁਹਮਰਾ ਤਿਸ ਹੀ ਪਾਸਾ ॥ 

et nous le prions seulement de nous permettre de supporter la peine et le plaisir. 
 

ਰਾਤਖ ਲੀਨੋ ਸਭੁ ਜਨ ਕਾ ਪੜਦਾ ॥ 

Dieu, qui a protégé l'honneur de tous ses adeptes, 
 

ਨਾਨਕੁ ਤਿਸ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਦਾ ॥੪॥੧੯॥੩੨॥ 

Nanak chante toujours ses louanges. ||4||19||32|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਰੋਵਨਹਾਰੀ ਰਜੋ ੁਬਨਾਇਆ ॥ 

La pleureuse a pris l'habitude de se plaindre tous les jours, 
 

ਬਲਨ ਬਰਿਨ ਕਉ ਸਨਬਧੰ ੁਤਿਤਿ ਆਇਆ ॥ 

car les liens qu'elle entretenait avec le défunt lui reviennent sans cesse à l'esprit. 
 

ਬਤੂਿ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰੇ ਜ ੇਕਇੋ ॥ 

Si on se détache de ces liens en comprenant la mort, 
 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਤਿਤਰ ਸਗੋੁ ਨ ਹਇੋ ॥੧॥ 

alors aucun chagrin ne l'affligerait de la naissance à la mort. ||1|| 
 

ਤਬਤਖਆ ਕਾ ਸਭੁ ਧੰਧ ੁਪਸਾਰੁ ॥ 

Toutes ces relations mondaines ne sont rien d'autre que l'étendue de la Maya. 

 

ਤਵਰਲੈ ਕੀਨੋ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seule une personne rare, (au lieu des relations mondaines) a fait du Nom de 
Dieu son soutien dans la vie. ||1||Pause||| 
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ਤਿਿ ਤਬਤਧ ਮਾਇਆ ਰਹੀ ਤਬਆਤਪ ॥ 

La maya, par ses trois fourches (vice, vertu ou pouvoir), afflige tous les êtres. 
 

ਜ ੋਲਪਟਾਨੋ ਤਿਸੁ ਦੂਖ ਸਿੰਾਪ ॥ 

Celui qui s'y accroche, endure la douleur et le chagrin. 
 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਤਬਨੁ ਨਾਮ ਤਧਆਏ ॥ 

Il ne peut y avoir de paix intérieure sans se souvenir de Dieu avec amour. 

 

ਨਾਮ ਤਨਧਾਨੁ ਬਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥੨॥ 

Seule une rare personne dotée d'une bonne fortune reçoit le trésor du Naam. 
||2|| 
 

ਸਾ੍ਾਂਗੀ ਤਸਉ ਜ ੋਮਨੁ ਰੀਿਾਵ ੈ॥ 

Celui qui aime avec un imitateur, 
 

ਸਾ੍ਤਗ ਉਿਾਤਰਐ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਵੈ ॥ 

regrette que l'acteur retire son costume après avoir terminé son numéro. 
 

ਮੇਘ ਕੀ ਛਾਇਆ ਜਸੈੇ ਬਰਿਨਹਾਰ ॥ 

Tout comme l'ombre d'un nuage est éphémère, 
 

ਿੈਸ ੋਪਰਪਿੰੁ ਮਹੋ ਤਬਕਾਰ ॥੩॥ 

semblable est cette étendue mondaine, l'attachement émotionnel et la joie des 
maux. ||3|| 
 

ਏਕ ਵਸਿੁ ਜ ੇਪਾਵੈ ਕਇੋ ॥ 

Si quelqu'un reçoit la richesse du nom de Dieu, 
 

ਪੂਰਨ ਕਾਜ ੁਿਾਹੀ ਕਾ ਹਇੋ ॥ 

seule la mission de vie de cette personne est accomplie. 
 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ਤਜਤਨ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ॥ 

Celui qui a reçu le Naam par la grâce de guru. 
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ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੪॥੨੦॥੩੩॥ 

O' Nanak, l'avènement de cette seule personne est approuvé. ||4||20||33||                     
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਸੰਿ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਜਨੋੀ ਭਵਨਾ ॥ 

Pour avoir calomnié un saint aimant Dieu, on erre dans la réincarnation. 
 

ਸੰਿ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਰੋਗੀ ਕਰਨਾ ॥ 

Pour avoir calomnié un saint, on est affligé d'afflictions. 
 

ਸੰਿ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਦੂਖ ਸਹਾਮ ॥ 

Pour avoir calomnié un saint, on est affligé de toutes sortes de misères. 
 

ਡਾਨੁ ਦੈਿ ਤਨਦੰਕ ਕਉ ਜਾਮ ॥੧॥ 

Le démon de la mort inflige un châtiment au calomniateur. ||1|| 
 

ਸੰਿਸਤੰਗ ਕਰਤਹ ਜ ੋਬਾਦੁ ॥ 

Ceux qui se disputent et se battent avec les saints de Dieu, 
 

ਤਿਨ ਤਨਦੰਕ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਸਾਦੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ces calomniateurs ne jouissent d'aucune paix intérieure dans leur vie. 
||1||Pause||| 
 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਕੰਧ ੁਛਦੇਾਵੈ ॥ 

En calomniant les fidèles de Dieu, le corps du calomniateur se détériore. 
 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਨਰਕੁ ਭੁਿੰਾਵ ੈ॥ 

On souffre comme si on vivait en enfer en calomniant un adepte, 
 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਗਰਭ ਮਤਹ ਗਲੈ ॥ 

En calomniant un adepte on se détériore spirituellement par des naissances 
répétées. 
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ਭਗਿ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਰਾਜ ਿ ੇਟਲੈ ॥੨॥ 

En calomniant un adepte, on perd son statut spirituel supérieur. ||2|| 
 

ਤਨਦੰਕ ਕੀ ਗਤਿ ਕਿਹੂ ਨਾਤਹ ॥ 

Un calomniateur n'atteint jamais un état spirituel suprême, 
 

ਆਤਪ ਬੀਤਜ ਆਪ ੇਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

il ne mange que ce qu'il a semé (endure les conséquences de ses actes). 
 

ਿੋਰ ਜਾਰ ਜਆੂਰ ਿ ੇਬਰੁਾ ॥ 

Il (le calomniateur) est pire qu'un voleur, qu'un débauché ou qu'un joueur. 
 

ਅਣਹਦੋਾ ਭਾਰ ੁਤਨਦੰਤਕ ਤਸਤਰ ਧਰਾ ॥੩॥ 

Un calomniateur porte sur sa tête un fardeau insupportable de péchés. ||3|| 
 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਕੇ ਭਗਿ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

Les adeptes de Dieu suprême sont au-delà de la vengeance. 
 

ਸੋ ਤਨਸਿਰੈ ਜ ੋਪਜੂੈ ਪਰੈ ॥ 

Celui qui vénère leurs pieds (suit leurs pas), est transporté sur l'océan mondain 
des vices. 
 

ਆਤਦ ਪੁਰਤਖ ਤਨਦੰਕੁ ਭਲੋਾਇਆ ॥ 

À cause de ses actes, un calomniateur a été écarté du chemin juste par Dieu 
omniprésent lui-même, 
 

ਨਾਨਕ ਤਕਰਿੁ ਨ ਜਾਇ ਤਮਟਾਇਆ ॥੪॥੨੧॥੩੪॥ 

O' Nanak, la trace de ses actions passées ne peut être effacée. ||4||21||34|| 

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਬਦੇ ਅਰੁ ਨਾਦ ॥ 

Le Naam est mon étude des Védas, et le soufflage de la corne des yogis. 
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ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਪੂਰੇ ਕਾਜ ॥ 

Naam accomplit toutes mes tâches. 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਪਜੂਾ ਦਵੇ ॥ 

Le naam est mon adoration des divinités. 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਗਰੁ ਕੀ ਸਵੇ ॥੧॥ 

Pour moi, suivre les enseignements de guru, c'est méditer sur le nom de Dieu. 
||1|| 

 

ਗਤੁਰ ਪਰੂੈ ਤਦਿ ਤੜਓ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Guru parfait a implanté le Naam en moi. 
 

ਸਭ ਿ ੇਊਿਮ ੁਹਤਰ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La méditation sur le Naam est l'acte le plus sublime. |1|||Pause||| 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Se souvenir du nom de Dieu, pour moi, ce sont les ablutions dans les lieux 
saints. 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਪੂਰਨ ਦਾਨੁ ॥ 

Se souvenir du nom de Dieu pour moi, c'est faire la charité aux brahmanes dans 
les lieux religieux, 
 

ਨਾਮੁ ਲੈਿ ਿ ੇਸਗਲ ਪਵੀਿ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec amour deviennent totalement immaculés. 
 

ਨਾਮੁ ਜਪਿ ਮਰੇੇ ਭਾਈ ਮੀਿ ॥੨॥ 

Ceux qui méditent sur le Naam me sont chers comme mes frères et mes amis. 
||2|| 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਸਉਣ ਸਜੰਗੋ ॥ 

Naam est mon bon présage et ma bonne fortune. 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਤਿਿਪਤਿ ਸੁਭਗੋ ॥ 

Le Naam est la nourriture spirituelle sublime qui me satisfait. 
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ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਸਗਲ ਆਿਾਰ ॥ 

Le nom de Dieu pour moi, c'est toutes les bonnes actions. 
 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਤਨਰਮਲ ਤਬਉਹਾਰ ॥੩॥ 

Se souvenir du nom de Dieu est pour moi l'occupation la plus immaculée. ||3|| 
 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਪਿਭੁ ਏਕੁ ॥ 

(Heureux est celui) dans l'esprit duquel se manifeste Dieu. 
 

ਸਗਲ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ॥ 

Dieu est le soutien de tous. 
 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

O' Nanak, seule cette personne chante les louanges de Dieu avec un véritable 
dévouement de l'esprit et du corps, 
 

ਸਾਧਸਤੰਗ ਤਜਸੁ ਦੇਵ ੈਨਾਉ ॥੪॥੨੨॥੩੫॥ 

que Dieu bénit par le don de son nom dans la sainte congrégation. ||4||22||35|| 
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bhairao, Cinquième Guru: 
 

ਨਿਰਧਿ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹੁ ਧਿਾ ॥ 

O' Dieu, cette personne spirituellement pauvre que vous bénissez avec la 
richesse du Naam, 
 

ਅਨਿਕ ਪਾਪ ਜਾਨਹ ਨਿਰਮਲ ਮਿਾ ॥ 

ses innombrables péchés disparaissent et son esprit devient immaculé. 
 

ਸਗਲ ਮਿੋਰਥ ਪੂਰਿ ਕਾਮ ॥ ਭਗਤ ਅਪਿੇੁ ਕਉ ਦਵੇਹੁ ਿਾਮ ॥੧॥ 

O' Dieu, cet adepte que vous bénissez par votre Nom, tous les désirs de son 
esprit sont satisfaits et toutes ses tâches sont accomplies. ||1|| 
 

ਸਫਲ ਸਵੇਾ ਗਪੋਾਲ ਰਾਇ ॥ 

Fruitée est l'adoration pieuse de Dieu, le roi souverain, 
 

ਕਰਿ ਕਰਾਵਿਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਤ ੇਨਿਰਥਾ ਕਇੋ ਿ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Maître-Dieu est tout puissant pour faire et faire faire tout ; personne ne sort de 
Sa porte les mains vides. ||1||Pause||| 
 

ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰਭ ਖੰਡਹੁ ਰਗੋੁ ॥ 

O' Dieu, vous détruisez le mal de la personne malade, 
 

ਦੁਖੀਏ ਕਾ ਨਮਟਾਵਹੁ ਪਰਭ ਸਗੋੁ ॥ 

et supprimer le chagrin d'une personne souffrante, 
 

ਨਿਥਾਵੇ ਕਉ ਤੁਮ੍ ੍ਥਾਨਿ ਿਠੈਾਵਹ ੁ॥ 

O' Dieu, celui qui n'a pas de place dans la société, vous lui procurez une place 
sublime, 
 

ਦਾਸ ਅਪਿੇ ਕਉ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹੁ ॥੨॥ 

et attachez votre adepte à votre service de dévotion. ||2|| 
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ਨਿਮਾਣੇ ਕਉ ਪਰਭ ਦੇਤ ੋਮਾਿੁ ॥ 

Ô Dieu ! vous accordez l'honneur à celui qui n'est honoré nulle part. 
 

ਮੂੜ ਮਗੁਧ ੁਹਇੋ ਚਤੁਰ ਸਨੁਗਆਿੁ ॥ 

et une personne totalement insensée devient intelligente et spirituellement sage. 
 

ਸਗਲ ਭਇਆਿ ਕਾ ਭਉ ਿਸੈ ॥ ਜਿ ਅਪਿੇ ਕੈ ਹਨਰ ਮਨਿ ਿਸੈ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu se manifeste dans l'esprit de son adepte, toute sa peur des choses 
redoutables s'enfuit. ||3|| 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਭ ਸਖੂ ਨਿਧਾਿ ॥ 

Dieu suprême est le trésor de la paix céleste. 
 

ਤਤੁ ਨਗਆਿੁ ਹਨਰ ਅਨੰਮਰਤ ਿਾਮ ॥ 

Le Nom ambrosien de Dieu est l'essence de toute connaissance spirituelle. 
 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਸਤੰ ਟਹਲੈ ਲਾਏ ॥ 

Accorder la miséricorde, que Dieu engage à l'humble service des saints : 
 

ਿਾਿਕ ਸਾਧੂ ਸਨੰਗ ਸਮਾਏ ॥੪॥੨੩॥੩੬॥ 

O' Nanak, une telle personne se fond en Dieu en restant dans la Compagnie des 
saints. ||4||23||36|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਹਨਰ ਮਨਿ ਵਸੈ ॥ 

Dieu se manifeste dans le cœur d'une personne en restant en compagnie des 

saints. 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਦੁਰਤੁ ਸਭੁ ਿਸੈ ॥ 

En compagnie des saints, toutes les pensées pécheresses disparaissent de 
l'esprit. 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਨਿਰਮਲ ਰੀਨਤ ॥ 

En compagnie des saints, le mode de vie de chacun devient immaculé, 
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ਸੰਤਸਨੰਗ ਹਇੋ ਏਕ ਪਰੀਨਤ ॥੧॥ 

et en compagnie des saints, on est imprégné de l'amour de Dieu. ||1|| 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲੁ ਤਹਾ ਕਾ ਿਾਉ ॥ 

La sainte congrégation est le nom de cet endroit, 
 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਕਵੇਲ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

où l'on ne chante que les louanges de Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਜਿਮ ਮਰਣੁ ਰਹੈ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort se termine en restant en compagnie des 
saints. 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਜਮ ੁਨਕਛੂ ਿ ਕਹੈ ॥ 

En compagnie des saints, la peur de la mort n'effraie personne. 
 

ਸੰਤਸਨੰਗ ਹਇੋ ਨਿਰਮਲ ਿਾਣੀ ॥ 

La parole devient immaculée en compagnie des saints, 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੨॥ 

car seul le nom de Dieu est récité en compagnie des saints. ||2|| 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਕਾ ਨਿਹਚਲ ਆਸਿੁ ॥ 

En compagnie des saints, l'esprit devient stable contre les vices. 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਪਾਪ ਨਿਿਾਸਿੁ ॥ 

En compagnie des saints, tous les péchés sont détruits. 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਨਿਰਮਲ ਕਥਾ ॥ 

En compagnie des saints, on chante les louanges immaculées de Dieu. 
 

ਸੰਤਸਨੰਗ ਹਉਮ ੈਦੁਖ ਿਸਾ ॥੩॥ 

En compagnie des saints, la douleur de l'égoïsme disparaît. ||3|| 
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ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਕਾ ਿਹੀ ਨਿਿਾਸੁ ॥ 

Le mérite de la compagnie des saints ne se détruit jamais. 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਮਨਹ ਹਨਰ ਗਣੁਤਾਸੁ ॥ 

Dieu, le trésor des vertus, habite dans la compagnie des saints. 
 

ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਠਾਕੁਰ ਨਿਸਰਾਮੁ ॥ 

La compagnie des saints est la demeure du maître-dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਓਨਤ ਪਨੋਤ ਭਗਵਾਿੁ ॥੪॥੨੪॥੩੭॥ 

O' Nanak, Dieu reste enlacé de part en part dans la compagnie des saints. 
||4||24||37|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਰੋਗੁ ਕਵਿੁ ਜਾਾਂ ਰਾਖੈ ਆਨਪ ॥ 

Lorsque Dieu lui-même protège une personne, alors quelle maladie peut 
l'approcher ? 
 

ਨਤਸੁ ਜਿ ਹਇੋ ਿ ਦੂਖ ੁਸਤੰਾਪੁ ॥ 

Et aucune douleur ni aucun chagrin ne peuvent affliger cette personne. 
 

ਨਜਸੁ ਊਪਨਰ ਪਰਭੁ ਨਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

Celui à qui Dieu accorde sa grâce, 
 

ਨਤਸੁ ਊਪਰ ਤ ੇਕਾਲੁ ਪਰਹਰੈ ॥੧॥ 

Il (Dieu) enlève la peur de la mort qui plane sur sa tête. ||1|| 
 

ਸਦਾ ਸਖਾਈ ਹਨਰ ਿਾਮ ੁ॥ 

Le nom de Dieu seul est l'aide et le soutien de chacun pour toujours. 
 

ਨਜਸੁ ਚੀਨਤ ਆਵੈ ਨਤਸੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਵੋੈ ਨਿਕਨਟ ਿ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈ ਜਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quiconque se souvient avec amour du Nom de Dieu, reçoit la paix intérieure et 
même le démon (la peur) de la mort ne s'approche pas de lui. ||1||Pause||| 
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ਜਿ ਇਹੁ ਿ ਸੋ ਤਿ ਨਕਿਨਹ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Lorsque cet être humain n'existait pas, alors qui aurait pu créer l'être humain 
autre que Dieu lui-même ? 
 

ਕਵਿ ਮਲੂ ਤ ੇਨਕਆ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

À partir de quels éléments de base, Dieu a créé un bel être humain. 
 

ਆਪਨਹ ਮਾਨਰ ਆਨਪ ਜੀਵਾਲੈ ॥ 

Lui-même détruit et Lui-même donne la vie. 
 

ਅਪਿੇ ਭਗਤ ਕਉ ਸਦਾ ਪਰਨਤਪਾਲੈ ॥੨॥ 

Dieu chérit toujours son adepte. ||2|| 
 

ਸਭ ਨਕਛੁ ਜਾਣਹ ੁਨਤਸ ਕ ੈਹਾਥ ॥ 

Comprenez que tout est sous le contrôle de Dieu. 
 

ਪਰਭੁ ਮੇਰ ੋਅਿਾਥ ਕੋ ਿਾਥ ॥ 

Mon Dieu est le maître de ceux qui n'ont pas de maître. 
 

ਦੁਖ ਭਜੰਿੁ ਤਾ ਕਾ ਹ ੈਿਾਉ ॥ 

Destructeur de la tristesse, tel est son nom. 
 

ਸੁਖ ਪਾਵਨਹ ਨਤਸ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੩॥ 

Ô frère, chante ses louanges, tu trouveras la paix intérieure. ||3|| 
 

ਸਨੁਣ ਸਆੁਮੀ ਸਤੰਿ ਅਰਦਾਨਸ ॥ 

O' Dieu-Maître, vous écoutez la prière de vos saints. 

 

ਜੀਉ ਪਰਾਿ ਧਿੁ ਤੁਮ੍੍ਰੈ ਪਾਨਸ ॥ 

Les saints vous abandonnent leur esprit, leur vie et leur richesse. 
 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਤਰੇਾ ਸਭ ਤੁਝਨਹ ਨਧਆਏ ॥ 

O' Dieu, ce monde entier a été créé par vous et tous se souviennent de vous 
avec amour, 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਨਾਨਕ ਸਖੁੁ ਪਾਏ ॥੪॥੨੫॥੩੮॥ 

Vous accordez votre miséricorde à celui que vous bénissez avec le Naam ; Ô 
Nanak, cette personne reçoit la paix intérieure. 
 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਿਹਾ ਕਰਲ ਮਾਰਹ ॥ 

O' Dieu, c'est avec votre soutien que je survis spirituellement dans Kalyug. 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਤੇਿ ੇਗਣੁ ਗਾਰਹ ॥ 

Tous les êtres dépendent de ton soutien et chantent tes louanges. 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਨ ਪੋਹ ੈਕਾਲੁ ॥ 

Avec votre soutien, on n'a pas peur de la mort. 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਰਿਨਸੈ ਜਜੰਾਲੁ ॥੧॥ 

Avec votre soutien, on peut couper le noeud coulant des enchevêtrements du 
monde. 
 

ਦੀਨ ਦੁਨੀਆ ਤੇਿੀ ਟਕੇ ॥ 

O' Dieu, ici et dans l'au-delà, tous les êtres dépendent de votre soutien. 
 

ਸਭ ਮਰਹ ਿਰਿਆ ਸਾਰਹਿੁ ਏਕ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le seul Maître-Dieu est omniprésent dans l'univers entier. ||1||Pause||| 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਕਿਉ ਆਨਦੰ ॥ 

O' Dieu, c'est avec votre soutien que j’aime la félicité céleste. 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਜਪਉ ਗੁਿ ਮਤੰ ॥ 

Avec votre soutien, je médite sur le Naam, le Mantra donné par Guru. 
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ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਤਿੀਐ ਭਉ ਸਾਗਿੁ ॥ 

Ô Dieu, nous traversons à la nage l'océan des vices du monde avec votre 
soutien, 
 

ਿਾਖਣਹਾਿੁ ਪਿੂਾ ਸੁਖ ਸਾਗਿੁ ॥੨॥ 

parce que vous êtes le parfait sauveur et l'océan de la paix.||2|||. 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕਇੋ ॥ 

O' Dieu, celui qui dépend de votre soutien, n'a pas de crainte. 

 

ਅਤੰਿਜਾਮੀ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 

Dieu éternel est omniscient. 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਤੇਿਾ ਮਰਨ ਤਾਣੁ ॥ 

O' Dieu, tous les êtres dépendent de votre soutien et dans leur esprit se trouve 
l'assurance de votre force. 
 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾਾਂ ਤੂ ਦੀਿਾਣੁ ॥੩॥ 

et ici et dans l'au-delà, vous êtes leur seul soutien. ||3|| 
 

ਤੇਿੀ ਟਕੇ ਤੇਿਾ ਭਿਿਾਸਾ ॥ 

O' Dieu, nous nous appuyons tous uniquement sur votre soutien et avons 
confiance en vous. 
 

ਸਗਲ ਰਿਆਿਰਹ ਪਰਭ ਗਣੁਤਾਸਾ ॥ 

O' Dieu, le trésor des vertus, tous les êtres humains se souviennent de vous avec 
adoration. 
 

ਜਰਪ ਜਰਪ ਅਨਦੁ ਕਿਰਹ ਤੇਿੇ ਦਾਸਾ ॥ 

Vos adeptes aiment la félicité spirituelle en se souvenant toujours de vous avec 
adoration. 
 

ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥੪॥੨੬॥੩੯॥ 

Ô Nanak, souviens-toi avec amour de Dieu, le trésor des vertus. ||4||26||39|| 
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ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਪਰਥਮੇ ਛੋਡੀ ਪਿਾਈ ਰਨਦੰਾ ॥ 

Tout d'abord, celui qui renonce à calomnier les autres, 
 

ਉਤਰਿ ਗਈ ਸਭ ਮਨ ਕੀ ਰਚਦੰਾ ॥ 

tous les soucis de son esprit s'en vont, 

 

ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਸਭੁ ਕੀਨੋ ਦੂਰਿ ॥ 

il éradique de son esprit toute avidité et tout attachement au monde, 
 

ਪਿਮ ਿਸੈਨੋ ਪਰਭ ਪਰੇਖ ਹਜਰੂਿ ॥੧॥ 

Il visualise Dieu avec lui et devient l’adepte le plus exalté de Dieu.||1|||. 
 

ਐਸੋ ਰਤਆਗੀ ਰਿਿਲਾ ਕਇੋ ॥ 

Seule une personne très rare devient un tel renonçant (au mal de la médisance), 
 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਜਨੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et seul un tel adepte médite vraiment sur le Nom de Dieu. |1|||pause||| 
 

ਅਹੰਿਰੁਿ ਕਾ ਛਰੋਡਆ ਸਗੰੁ ॥ 

(Celui qui devient un tel adepte de Dieu), abandonne son intellect égoïste, 
 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਿੋ ਕਾ ਉਤਰਿਆ ਿਗੰੁ ॥ 

son engouement pour la luxure et la colère s'évanouit, 
 

ਨਾਮ ਰਿਆਏ ਹਰਿ ਹਿ ੇ॥ 

il se souvient toujours avec amour du nom de Dieu, 
 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕੈ ਸਰੰਗ ਰਨਸਤਿੇ ॥੨॥ 

et en restant en compagnie des saints de Dieu, il traverse à la nage l'océan 
mondain des vices. ||2|| 
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ਿੈਿੀ ਮੀਤ ਹੋਏ ਸਮੰਾਨ ॥ 

(Pour un tel adepte de Dieu) les ennemis et les amis deviennent les mêmes, 
 

ਸਿਿ ਮਰਹ ਪੂਿਨ ਭਗਿਾਨ ॥ 

car il visualise le même Dieu parfait en tous, 
 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਰਗਆ ਮਾਰਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

En acceptant joyeusement la volonté de Dieu, il a atteint la paix intérieure. 
 

ਗਰੁਿ ਪਿੂੈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ॥੩॥ 

parce que guru parfait a inscrit le nom de Dieu dans son cœur. 
 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਰਜਸੁ ਿਾਖੈ ਆਰਪ ॥ 

Accorder la miséricorde, que Dieu lui-même sauve, 
 

ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਜਪੈ ਨਾਮ ਜਾਪ ॥ 

seule cette personne est le véritable adepte qui médite avec amour sur le Nom 
de Dieu. 
 

ਮਰਨ ਪਰਗਾਸੁ ਗੁਿ ਤ ੇਮਰਤ ਲਈ ॥ 

Celui qui recevait les enseignements de guru et les suivait sincèrement, son 
esprit devenait spirituellement éclairé. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪਿੂੀ ਪਈ ॥੪॥੨੭॥੪੦॥ 

Nanak dit, la vie de cette personne est devenue un succès. ||4||27||40|| 
 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 

 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਿਹਤੁ ੈਿਰਨ ਖਾਟ ੇ॥ 

Il n'y a pas de paix intérieure à gagner beaucoup de richesses mondaines. 
 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਪਖੇੇ ਰਨਿਰਤ ਨਾਟ ੇ॥ 

Il n'y a pas de paix céleste dans les plaisirs du monde. 
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ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਿਹ ੁਦਸੇ ਕਮਾਏ ॥ 

Il n'y a pas de paix dans la conquête de nombreux pays. 
 

ਸਿਿ ਸਖੁਾ ਹਰਿ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥੧॥ 

Mais toute sorte de joie et de paix est atteinte en chantant les louanges de Dieu. 
|1|| 
 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੰ ਲਹਹ ੁ॥ 

O' frère, profite de la paix spirituelle, de l'équilibre et de la félicité, 

 
 

ਸਾਿਸਗੰਰਤ ਪਾਈਐ ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿਮਰੁਖ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਕਹਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

en compagnie des vrais saints que l'on reçoit par la bonne fortune et se souvenir 
avec amour du Nom de Dieu en suivant les enseignements de Guru. 
||1||pause||| 
 

ਿੰਿਨ ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਸਤੁ ਿਰਨਤਾ ॥ 

Toutes les relations telles que la mère, le père, les enfants et les conjoints sont 
les liens de l'attachement mondain. 
 

ਿੰਿਨ ਕਿਮ ਿਿਮ ਹਉ ਕਿਤਾ ॥ 

Les rituels religieux et les bonnes actions faites pour satisfaire l'ego sont aussi 
des formes de liens.  
 

ਿੰਿਨ ਕਾਟਨਹਾਿੁ ਮਰਨ ਿਸੈ ॥ 

Mais quand Dieu, le destructeur des liens, se manifeste dans l'esprit de 
quelqu'un, 
 

ਤਉ ਸਖੁੁ ਪਾਿੈ ਰਨਜ ਘਰਿ ਿਸ ੈ॥੨॥ 

alors son esprit reste concentré sur Dieu et il atteint la paix intérieure. ||2|| 
 

ਸਰਭ ਜਾਰਚਕ ਪਰਭ ਦਿੇਨਹਾਿ ॥ 

Nous sommes tous des mendiants et seul Dieu est le bienfaiteur. 
 

ਗੁਣ ਰਨਿਾਨ ਿਅੇਤੰ ਅਪਾਿ ॥ 

Dieu est le trésor des vertus, infini et au-delà de toute estimation. 
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ਰਜਸ ਨੋ ਕਿਮੁ ਕਿ ੇਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa grâce, 
 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਤਨੈ ਜਰਨ ਜਪਨਾ ॥੩॥ 

seule cette personne se souvient avec amour du nom de Dieu. 
 

ਗੁਿ ਅਪਨੇ ਆਗ ੈਅਿਦਾਰਸ ॥ 

Ô frère, prie toujours ton Divin-Guru, 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਿੁਖ ਗਣੁਤਾਰਸ ॥ 

et dites : Ô le trésor omniprésent des vertus, accorde la miséricorde. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੁਮਿੀ ਸਿਣਾਈ ॥ 

Nanak dit : je suis venu à votre refuge : 
 

ਰਜਉ ਭਾਿ ੈਰਤਉ ਿਖਹ ੁਗਸੁਾਈ ॥੪॥੨੮॥੪੧॥ 

Ô Maître de l'univers, protégez-moi comme il vous plaît. 
 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਰਤਆਰਗਓ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 

Lors de la rencontre avec guru, celui qui a abandonné l'amour de la dualité 
(Maya), 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਜਖਿਓ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

et se souvenait avec amour du nom de Dieu en suivant les enseignements de 
guru, 
 

ਖਿਸਰੀ ਖ ਿੰਤ ਨਾਖਮ ਰਿੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

son anxiété a disparu, et il s'est imprégné de l'amour du nom de Dieu, 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸਇੋਆ ਜਾਗਾ ॥੧॥ 

et s'est réveillé du sommeil de l'ignorance spirituelle d'innombrables naissances. 
||1|| 
 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਅਿਨੀ ਸਵੇਾ ਲਾਏ ॥ 

Accordez la miséricorde, que Dieu engage à son adoration pieuse, 
 

ਸਾਧੂ ਸਿੰਖਗ ਸਰਿ ਸਿੁ ਿਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il aime tout le confort et la félicité spirituelle en compagnie des saints. 
 

ਰੋਗ ਦੋਿ ਗੁਰ ਸਿਖਦ ਖਨਵਾਰੇ ॥ 

Celui qui a éradiqué toutes les maladies et tous les chagrins, par la parole de 
Guru, 
 

ਨਾਮ ਅਉਿਧੁ ਮਨ ਭੀਤਖਰ ਸਾਰੇ ॥ 

a enchâssé Naam, le remède à toutes les afflictions, dans son esprit, 
 

ਗੁਰ ਭਟੇਤ ਮਖਨ ਭਇਆ ਅਨਿੰਦ ॥ 

la félicité spirituelle jaillit dans son esprit en rencontrant et en suivant les 
enseignements de Guru, 

 

ਸਰਿ ਖਨਧਾਨ ਨਾਮ ਭਗਵਿੰਤ ॥੨॥ 

et il sent que tous les trésors sont dans (le souvenir) du nom de Dieu. ||2|| 
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ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਖਮਟੀ ਜਮ ਤਰਾਸ ॥ 

(Cette personne que Dieu a engagée dans un adoration pieuse), sa crainte de la 
naissance et de la mort et la peur du démon de la mort ont été dissipées. 
 

ਸਾਧਸਿੰਗਖਤ ਊਂਧ ਕਮਲ ਖਿਗਾਸ ॥ 

En compagnie des saints, son cœur qui était comme un lotus inversé à cause de 
l'amour pour Maya, s'est épanoui dans la félicité spirituelle. 
 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਖਨਹ ਲੁ ਖਿਸਰਾਮ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, il a atteint un état spirituel qui reste stable 
contre les assauts de Maya, 
 

ਿੂਰਨ ਹਏੋ ਸਗਲੇ ਕਾਮ ॥੩॥ 

et toutes ses tâches sont accomplies. 
 

ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਆਈ ਿਰਵਾਨੁ ॥ 

(Cette personne que Dieu a engagée dans un adoration pieuse), son corps qui 
est si difficile à obtenir, est approuvé, 
 

ਸਫਲ ਹਈੋ ਜਖਿ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ॥ 

et elle devient fructueuse en méditant sur le nom de Dieu. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰਖਭ ਖਕਰਿਾ ਕਰੀ ॥ 

Nanak dit : "Dieu a été clément avec moi", 
 

ਸਾਖਸ ਖਗਰਾਖਸ ਜਿਉ ਹਖਰ ਹਰੀ ॥੪॥੨੯॥੪੨॥ 

et à chaque souffle et morceau, je me souviens amoureusement de Dieu. 
||4||29||42|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਸਭ ਤ ੇਊ ਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

O' frère Dieu, dont la gloire est la plus haute de toutes, 
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਾ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਉ ॥ 

vous devez toujours chanter ses louanges. 
 

ਖਜਸੁ ਖਸਮਰਤ ਸਗਲਾ ਦੁਿੁ ਜਾਇ ॥ 

Dieu, en se souvenant de qui s'en va toute sa misère, 
 

ਸਰਿ ਸਿੂ ਵਸਖਹ ਮਖਨ ਆਇ ॥੧॥ 

et tous les réconforts et la paix intérieure viennent habiter l'esprit. ||1|| 
 

ਖਸਮਖਰ ਮਨਾ ਤੂ ਸਾ ਾ ਸਇੋ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi toujours avec amour de Dieu éternel, 
 

ਹਲਖਤ ਿਲਖਤ ਤੁਮਰੀ ਗਖਤ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

afin que vous puissiez atteindre un état spirituel élevé ici et dans l'au-delà. |1||| 
pause||| 
 

ਿੁਰਿ ਖਨਰਿੰਜਨ ਖਸਰਜਨਹਾਰ ॥ 

Dieu, qui pénètre partout, qui est immaculé et le créateur de tout, 
 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਦਵੇੈ ਆਹਾਰ ॥ 

Il assure la subsistance de toutes les créatures et de tous les êtres. 
 

ਕਖੋਟ ਿਤੇ ਖਿਨ ਿਿਸਨਹਾਰ ॥ 

Il est capable de pardonner des millions de péchés en un instant. 
 

ਭਗਖਤ ਭਾਇ ਸਦਾ ਖਨਸਤਾਰ ॥੨॥ 

Il fait toujours traverser l'océan des vices du monde à ceux qui s'engagent avec 
amour dans son adoration pieuse. 

 

ਸਾ ਾ ਧਨੁ ਸਾ ੀ ਵਖਿਆਈ ॥ 

Seule cette personne reçoit la véritable richesse du Naam et la gloire éternelle, 
 

ਗੁਰ ਿੂਰ ੇਤ ੇਖਨਹ ਲ ਮਖਤ ਿਾਈ ॥ 

qui a reçu l'intellect inébranlable de guru parfait. 
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ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਖਜਸੁ ਰਾਿਨਹਾਰਾ ॥ 

Sur qui Dieu sauveur accorde sa miséricorde (et bénit le don du Naam), 
 

ਤਾ ਕਾ ਸਗਲ ਖਮਟ ੈਅਿੰਖਧਆਰਾ ॥੩॥ 

toutes les ténèbres de l'ignorance spirituelle sont dissipées de l'intérieur de cette 
personne. ||3||  
 

ਿਾਰਿਰਹਮ ਖਸਉ ਲਾਗੋ ਖਧਆਨ ॥ 

Celui dont l'attention est concentrée sur Dieu suprême, 

 

ਿੂਰਨ ਿਖੂਰ ਰਖਹਓ ਖਨਰਿਾਨ ॥ 

il visualise Dieu sans désir entièrement omniprésent partout. 
 

ਭਰਮ ਭਉ ਮਖੇਟ ਖਮਲੇ ਗਿੋਾਲ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗਰੁ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥੪॥੩੦॥੪੩॥ 

O' Nanak, sur qui Guru devient bienveillant, éradiquant le doute et la peur, il 
rencontre Maître-Dieu de l'univers. ||4||30||43|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਖਜਸੁ ਖਸਮਰਤ ਮਖਨ ਹਇੋ ਿਰਗਾਸੁ ॥ 

Dieu, en se souvenant de qui l'esprit s'éclaire divinement, 
 

ਖਮਟਖਹ ਕਲੇਸ ਸਿੁ ਸਹਖਜ ਖਨਵਾਸੁ ॥ 

les souffrances sont éradiquées, et l'on vient habiter dans la paix spirituelle et 
l'équilibre,  
 

ਖਤਸਖਹ ਿਰਾਿਖਤ ਖਜਸੁ ਿਰਭੁ ਦਇੇ ॥ 

mais seule cette personne reçoit le don de se souvenir de Dieu qu'il donne, 
 

ਿੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਏ ਸਵੇ ॥੧॥ 

et lui seul reçoit la chance de suivre les enseignements de guru parfait. ||1|| 
 

ਸਰਿ ਸਿੁਾ ਿਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

Ô Dieu ! votre nom est la source de tous les réconforts et de la paix. 
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ਆਠ ਿਹਰ ਮਰੇੇ ਮਨ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon esprit, chante les louanges de Dieu à tout moment. 
 

ਜ ੋਇਛੈ ਸਈੋ ਫਲੁ ਿਾਏ ॥ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਿੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Celui qui enchâsse le Nom de Dieu dans son esprit, reçoit le fruit de ses désirs. 
 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹ ੇਹਖਰ ਖਧਆਇ ॥ ਭਗਖਤ ਭਾਇ ਿਰਭ ਕੀ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort prend fin lorsque l'on se souvient de Dieu 
avec amour et que l'on reste concentré sur Dieu avec une dévotion aimante. 

||2|| 
 

ਖਿਨਸੇ ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਅਹਿੰਕਾਰ ॥ 

La convoitise, la colère et l'ego de cette personne sont détruits, 
 

ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਖਿਆਰ ॥ 

son amour et son attachement pour Maya est brisé, 
 

ਿਰਭ ਕੀ ਟਕੇ ਰਹੈ ਖਦਨੁ ਰਾਖਤ ॥ 

et il dépend toujours du soutien de Dieu. 
 

ਿਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰੇ ਖਜਸੁ ਦਾਖਤ ॥੩॥ 

sur qui Dieu accorde le don du Naam ||3||. 
 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ô Dieu-Maître, capable de tout faire et de tout faire faire : 
 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

Ô Dieu omniscient ! 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਅਿਨੀ ਸਵੇਾ ਲਾਇ ॥ 

Accordez votre miséricorde et attachez-moi à votre adoration pieuse, 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥੪॥੩੧॥੪੪॥ 

Moi, votre adepte Nanak, j'ai cherché votre refuge. ||4||31||44|| 
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਲਾਜ ਮਰ ੈਜ ੋਨਾਮ ੁਨ ਲੇਵੈ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de Dieu, se sent si déshonoré comme s'il était mort. 
 

ਨਾਮ ਖਿਹਨੂ ਸੁਿੀ ਖਕਉ ਸਵੋੈ ॥ 

Comment une personne, dépourvue de Naam, peut-elle dormir en paix ? 
 

ਹਖਰ ਖਸਮਰਨੁ ਛਾਖਿ ਿਰਮ ਗਖਤ  ਾਹੈ ॥ 

On espère atteindre l'état spirituel suprême sans se souvenir de Dieu, 
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ਮੂਲ ਬਿਨਾ ਸਾਖਾ ਕਤ ਆਹ ੈ॥੧॥ 

(mais c'est impossible), car comment peut-il y avoir des branches sur un arbre 
sans les racines ? ||1|| 
 

ਗੁਰੁ ਗਬੋ ਿੰਦੁ ਮਰੇੇ ਮਨ ਬਿਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours avec amour du Divin-Guru, 
 

ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁੈ ਉਤਾਰ ੈਿਿੰਿਨ ਕਾਬਿ ਹਬਰ ਸਿੰਬਗ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ce souvenir lave la souillure des péchés de nombreuses naissances, et unit l'un à 
Dieu en coupant les liens de l'amour du matérialisme.||1||pause|||. 
 

ਤੀਰਬਿ ਨਾਇ ਕਹਾ ਸਬੁਿ ਸੈਲੁ ॥ 

Comment une personne au cœur de pierre (non compatissant) peut-elle devenir 
spirituellement pure, en se baignant dans un sanctuaire sacré de pèlerinage ? 
 

ਮਨ ਕਉ ਬ ਆਪੈ ਹਉਮ ੈਮਲੁੈ ॥ 

Au lieu de cela, la saleté de l'égoïsme s'accroche à son esprit. 
 

ਕਬੋਿ ਕਰਮ ਿਿੰਿਨ ਕਾ ਮਲੁੂ ॥ 

Des millions d'actes rituels deviennent la cause de l'égoïsme et des 
enchevêtrements. 
 

ਹਬਰ ਕ ੇਭਜਨ ਬਿਨੁ ਬਿਰਿਾ ਪਲੁੂ ॥੨॥ 

Sans se souvenir de Dieu, accomplir des rituels revient à porter une charge sans 
valeur. ||2||  
 

ਬਿਨੁ ਖਾਏ ਿੂਝੈ ਨਹੀ ਭੂਖ ॥ 

De même que sans manger de nourriture, la faim n'est pas apaisée, 
 

ਰੋਗੁ ਜਾਇ ਤਾਾਂ ਉਤਰਬਹ ਦੂਖ ॥ 

et la douleur et la misère ne disparaissent que lorsque la maladie est guérie. 
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ਕਾਮ ਕ੍ਰਿੋ ਲੋਭ ਮਬੋਹ ਬਿਆਬਪਆ ॥ 

De même, cette personne reste affligée par la luxure, la colère, l'avidité et 
l'attachement, 
 

ਬਜਬਨ ਪਰਬਭ ਕੀਨਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਨਹੀ ਜਾਬਪਆ ॥੩॥ 

qui ne s'est pas souvenu du Dieu qui l'a créé. 
 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਾਿ ਿਿੰਨੁ ਹਬਰ ਨਾਉ ॥ 

Béni soit le nom de Dieu et bénis soient les saints de Dieu, 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥ 

qui chantent les louanges de Dieu à tout moment. 
 

ਿਨੁ ਹਬਰ ਭਗਬਤ ਿਨੁ ਕਰਣੈਹਾਰ ॥ 

Ces personnes ont la richesse de l'adoration pieuse de Dieu et la richesse du 
Nom du Dieu-créateur : 
 

ਸਰਬਣ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੪॥੩੨॥੪੫॥ 

O' Nanak, qui demeure dans le refuge de Dieu infini omniprésent. ||4||32||45|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਗੁਰ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਹੋਏ ਭਉ ਗਏ ॥ 

Celui sur qui guru est totalement satisfait, ses craintes disparaissent, 
 

ਨਾਮ ਬਨਰਿੰਜਨ ਮਨ ਮਬਹ ਲਏ ॥ 

parce qu'il garde toujours le nom immaculé de Dieu enchâssé dans son esprit.  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਬਕਰਪਾਲ ॥ 

Sur qui Dieu miséricordieux des doux est toujours compatissant, 
 

ਬਿਨਬਸ ਗਏ ਸਗਲੇ ਜਿੰਜਾਲ ॥੧॥ 

tous les liens mondains de cette personne sont détruits. 
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ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰਦ ਘਨੇ ॥ 

Cette personne aime la paix spirituelle, de la pondération et de myriades de 
plaisirs, 
 

ਸਾਿਸਿੰਬਗ ਬਮਿੇ ਭ ੈਭਰਮਾ ਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਰਸਨ ਭਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dont la langue récite le Nom ambrosien de Dieu en compagnie des saints, et ses 
craintes et ses doutes s'en vont, ||1||pause|||. 
 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਬਸਉ ਲਾਗੋ ਹਤੁੇ ॥ 

Celui qui développe l'amour pour le Nom immaculé de Dieu, 
 

ਬਖਨ ਮਬਹ ਬਿਨਬਸਓ ਮਹਾ ਪਰਤੁੇ ॥ 

son grand démon de l'ego est détruit en un instant. 
 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਬਰ ਜਪੁ ਜਾਬਪ ॥ 

O' frère, tu dois te souvenir avec amour de Dieu en tout temps. 
 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਗਬੋ ਦ ਗੁਰ ਆਬਪ ॥੨॥ 

Divin-Guru, qui est capable de protéger tout le monde, vous protégerait lui-
même. 
 

ਅਪਨੇ ਸੇ ਕ ਕਉ ਸਦਾ ਪਰਬਤਪਾਰੈ ॥ 

Dieu chérit toujours son adepte. 
 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕ ੇਸਾਸ ਬਨਹਾਰੈ ॥ 

Dieu veille sur ses fidèles à chaque souffle. 
 

ਮਾਨਸ ਕੀ ਕਹੁ ਕਤੇਕ ਿਾਤ ॥ 

Dites-moi, quel mal un être humain peut-il faire aux humbles adeptes de Dieu ? 
 

ਜਮ ਤ ੇਰਾਖੈ ਦ ੇਕਬਰ ਹਾਿ ॥੩॥ 

Dieu les sauve même du démon de la mort en leur accordant son soutien.||3|||  
 

ਬਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਬਨਰਮਲ ਰੀਬਤ ॥ 

Immaculée est la gloire et Immaculée est le mode de vie de cette personne, 
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ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਆਇਆ ਮਬਨ ਿੀਬਤ ॥ 

qui se souvient de Dieu suprême dans son esprit. 
 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਗਬੁਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

Accorder la miséricorde, que Guru a béni avec le don (de Naam), 
 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਬਨਿਾਨੁ ॥੪॥੩੩॥੪੬॥ 

O' Nanak, cette personne a reçu le trésor du Naam.||4||33||46|||. 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਿੁ ਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ॥ 

Mon Divin Guru est le tout-puissant et le créateur de l'univers, 
 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨੇਰਾ ॥ 

Il est le donneur de vie, de souffle et de paix intérieure ; Il demeure très proche 
de tous. 
 

ਭ ੈਭਿੰਜਨ ਅਬਿਨਾਸੀ ਰਾਇ ॥ 

Ce Dieu impérissable, le roi souverain, est le destructeur de toutes les peurs. 
 

ਦਰਸਬਨ ਦਬੇਖਐ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Toute misère disparaît en faisant l'expérience de Sa vision bénie. ||1|| 
 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤਰੇੀ ਸਰਣਾ ॥ 

Ô Dieu, où que je sois, je cherche votre soutien, 
 

ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਈ ਸਬਤਗੁਰ ਿਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis dédié à mon vrai guru, qui m'a uni à votre nom. |1||| pause||| 
 

ਪੂਰਨ ਕਾਮ ਬਮਲੇ ਗਰੁਦ ੇ ॥ 

Tous les désirs sont comblés, en réalisant guru divin. 
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ਸਬਭ ਫਲਦਾਤਾ ਬਨਰਮਲ ਸ ੇ ॥ 

Il est le donneur de tous les fruits des désirs du mental, la vie devient immaculée 
par son adoration pieuse. 
 

ਕਰੁ ਗਬਹ ਲੀਨੇ ਅਪਨੇੁ ਦਾਸ ॥ 

Dieu tend la main à ses adeptes et les fait siens, 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਬਰਦ ਦੀਓ ਬਨ ਾਸ ॥੨॥ 

et consacre Son nom dans leur cœur. ||2|| 

 

ਸਦਾ ਅਨਿੰਦੁ ਨਾਹੀ ਬਕਛੁ ਸਗੋੁ ॥ 

Ils restent toujours dans la félicité et ne ressentent jamais aucun chagrin. 
 

ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਨਹ ਬਿਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥ 

Aucune misère, aucune douleur, aucune maladie ne les afflige jamais. 
 

ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਤਰੇਾ ਤੂ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, tout vous appartient et vous seul êtes le créateur de tout. 
 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਗੁਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੩॥ 

O divin-Guru suprême ! vous êtes imperceptible et infini. 
 

ਬਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅਿਰਜ ਿਾਣੀ ॥ ਪਾਰਿਰਹਮ ਪੂਰਨ ਮਬਨ ਭਾਣੀ ॥ 

L'immaculée devient la gloire de cette personne, à l'esprit de laquelle la 
merveilleuse parole divine de Dieu suprême est agréable. 
 

ਜਬਲ ਿਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਰਬ ਆ ਸਇੋ ॥ 

Ce Dieu qui est omniprésent dans toutes les eaux, les terres et les cieux : 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪਰਭ ਤ ੇਹਇੋ ॥੪॥੩੪॥੪੭॥ 

O' Nanak, tout arrive selon l'ordre de Dieu. ||4||34||47|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਰਿੰਬਗ ਿਰਣੇ ॥ 

Celui dont l'esprit et le corps restent imprégnés de l'amour du nom de Dieu, 
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ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪਰੂਨ ਕਰਣੇ ॥ 

Dieu accomplit tous ses objectifs. 
 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਾਵਤ ਭਗਵਤੁੰ ॥ 

Cette personne chante toujours les louanges de Dieu, 
 

ਸਤਤਗਤੁਰ ਦੀਨੋ ਪਰੂਾ ਮੰਤੁ ॥੧॥ 

à qui vrai guru a donné le mantra parfait du Naam. 
 

ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ਤਿਸ ੁਨਾਤਮ ਤਪਆਰੁ ॥ 

La personne qui est amoureuse du nom de Dieu a beaucoup de chance, 
 

ਤਤਸ ਕ ੈਸਤੰਗ ਤਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le monde entier traverse l'océan mondain des vices en sa compagnie. | 
|1|||Pause||| 
 

ਸੋਈ ਤਗਆਨੀ ਤਿ ਤਸਮਰੈ ਏਕ ॥ 

Celle-là seule est une personne divinement sage qui se souvient de Dieu avec 
amour. 
 

ਸੋ ਧਨਵਤੰਾ ਤਿਸੁ ਬਤੁਧ ਤਬਬਕੇ ॥ 

Cette personne est vraiment riche spirituellement qui a une intelligence 
perspicace. 
 

ਸੋ ਕੁਲਵਤੰਾ ਤਿ ਤਸਮਰੈ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Celui qui se souvient avec amour du Maître-Dieu appartient à la haute lignée. 
 

ਸੋ ਪਤਤਵਤੰਾ ਤਿ ਆਪੁ ਪਛਾਨੀ ॥੨॥ 

Honorable est celui qui comprend son propre moi. ||2|| 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de guru, cette personne a atteint le statut spirituel suprême, 
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ਗੁਣ ਗੋਪੁਾਲ ਤਦਨੁ ਰਤੈਨ ਤਧਆਇਆ ॥ 

qui se souvenaient toujours de Dieu et chantaient ses louanges. 
 

ਤੂਟੇ ਬੰਧਨ ਪਰੂਨ ਆਸਾ ॥ 

Les liens mondains de cette personne se sont brisés et tous ses souhaits ont été 
exaucés, 
 

ਹਤਰ ਕ ੇਚਰਣ ਤਰਦ ਮਾਤਹ ਤਨਵਾਸਾ ॥੩॥ 

dans l'esprit duquel est resté enchâssé le nom de Dieu. ||3|| 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਰਮਾ ॥ 

Nanak dit, celui qui a un bon destin, 
 

ਸੋ ਿਨੁ ਆਇਆ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

cette personne cherche le refuge de Dieu. 
 

ਆਤਪ ਪਤਵਤੁ ਪਾਵਨ ਸਤਭ ਕੀਨੇ ॥ 

Il devient lui-même pur et aide les autres à purifier leur conduite dans la vie, 
 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਸਨਾ ਚੀਨ  ੇ॥੪॥੩੫॥੪੮॥ 

et il continue à profiter de l'élixir du nom de Dieu. ||4||35||48|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਤਕਛੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Aucun obstacle ne bloque le voyage de la vie en se souvenant de Dieu avec 

amour. 
 

ਨਾਮੁ ਸੁਣਤ ਿਮੁ ਦੂਰਹ ੁਭਾਗੈ ॥ 

En entendant le Naam, même le démon (la peur) de la mort s'enfuit. 
 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਸਭ ਦੂਖਹ ਨਾਸੁ ॥ 

En méditant sur le Naam, tous ses chagrins s'évanouissent, 
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ਨਾਮੁ ਿਪਤ ਹਤਰ ਚਰਣ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧॥ 

On reste absorbé dans le Nom de Dieu en méditant sur le Naam.  
 

ਤਨਰਤਬਘਨ ਭਗਤਤ ਭਿੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

O' frère, souviens-toi avec amour du Nom de Dieu, c'est le seul adoration pieuse 
qui ne laisse aucun obstacle venir sur le chemin de la vie, 
 

ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਹਤਰ ਕੇ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par conséquent, continuez joyeusement à chanter les louanges de Dieu avec une 

dévotion pleine d'amour. ||1||Pause||| 
 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਤਕਛੁ ਚਾਖੁ ਨ ਿਹੋੈ ॥ 

Aucun mal des vices ne nuit en se souvenant de Dieu avec adoration. 
 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਦਤੈ ਦੇਉ ਨ ਪਹੋੈ ॥ 

Aucun démon ou fantôme ne vient déranger lorsqu'on se souvient de Dieu avec 
amour. 
 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਮੋਹ ੁਮਾਨੁ ਨ ਬਧੈ ॥ 

En méditant sur le Naam, aucun attachement mondain ou orgueil égoïste ne 
provoque de détérioration spirituelle. 
 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਗਰਭ ਿਤੋਨ ਨ ਰੁਧੈ ॥੨॥ 

On n'est pas pris dans les réincarnations en se souvenant de Dieu avec amour. 
||2|| 
 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਕੀ ਸਗਲੀ ਬਲੇਾ ॥ 

Tous les moments sont appropriés pour se souvenir de Dieu. 
 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਬਹੁ ਮਾਤਹ ਇਕਲੇਾ ॥ 

Parmi les masses, seule une rare personne se souvient de Dieu avec amour. 
 

ਿਾਤਤ ਅਿਾਤਤ ਿਪੈ ਿਨੁ ਕਇੋ ॥ 

Classe sociale ou pas, tout le monde peut se souvenir de Dieu. 
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ਿ ੋਿਾਪੈ ਤਤਸ ਕੀ ਗਤਤ ਹਇੋ ॥੩॥ 

Celui qui se souvient avec amour de Dieu, atteint l'état spirituel suprême. 
 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਪੀਐ ਸਾਧਸਤੰਗ ॥ 

O' frère, si nous nous souvenons de Dieu dans la sainte congrégation, 
 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕਾ ਪੂਰਨ ਰੰਗੁ ॥ 

alors nous sommes pleinement imprégnés de l'amour du Nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਤਕਰਪਾ ਧਾਤਰ ॥ 

Ô Dieu, accordez votre miséricorde à Nanak, 
 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਹਤਰ ਦੇਹੁ ਤਚਤਾਤਰ ॥੪॥੩੬॥੪੯॥ 

et bénissez-moi de votre nom afin que je continue à me souvenir de vous à 
chaque respiration. ||4||36||49|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਆਪ ੇਸਾਸਤੁ ਆਪ ੇਬਦੁੇ ॥ 

Le nom de Dieu lui-même est la connaissance des Shastras et des Vedas. 
 

ਆਪ ੇਘਤਟ ਿਾਣੈ ਭਦੁੇ ॥ 

Dieu lui-même pénètre dans chaque cœur et il est omniscient. 
 

ਿਤੋਤ ਸਰਪੂ ਿਾ ਕੀ ਸਭ ਵਥੁ ॥ 

L'univers entier est créé par Dieu et est l'incarnation de la lumière divine. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਪਰੂਨ ਸਮਰਥੁ ॥੧॥ 

Dieu est le créateur de toute la création, il est omniprésent partout et il est tout 
puissant. ||1|| 
 

ਪਰਭ ਕੀ ਓਟ ਗਹਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, accroche-toi au soutien de Dieu, 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਗਰੁਮਤੁਖ ਆਰਾਧਹੁ ਦੁਸਮਨ ਦੂਖੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

suivre les enseignements de guru et se souvenir avec amour du Nom immaculé 
de Dieu ; celui qui le fait n'est pas affligé par le chagrin des vices.||1||Pause|||. 
 

ਆਪ ੇਵਣੁ ਤਤਰਣੁ ਤਤਰਭਵਣ ਸਾਰ ੁ॥ ਿਾ ਕੈ ਸਤੂਤ ਪਰਇੋਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Dieu, sous le commandement duquel le monde entier fonctionne, prend Lui-
même soin de toutes les forêts, de la végétation et des trois mondes. 
 

ਆਪ ੇਤਸਵ ਸਕਤੀ ਸਿੰੋਗੀ ॥ 

Dieu lui-même réunit l'esprit et le matérialisme. 
 

ਆਤਪ ਤਨਰਬਾਣੀ ਆਪੇ ਭੋਗੀ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même est entièrement détaché du monde et Il en jouit Lui-même en 
imprégnant tous les êtres. ||2|| 
 

ਿਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤਤ ਸਇੋ ॥ 

Où que je regarde, Dieu y habite, 
 

ਤਤਸੁ ਤਬਨੁ ਦੂਿਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

En dehors de Lui, il n'y en a pas d'autre du tout. 
 

ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਨਾਮ ਕੈ ਰਤੰਗ ॥ 

Nous pouvons traverser à la nage le monde-océan des vices en tombant 
amoureux du nom de Dieu. 
 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਸਾਧਸਤੰਗ ॥੩॥ 

Nanak chante les louanges de Dieu dans la sainte congrégation. ||3|| 
 

ਮੁਕਤਤ ਭੁਗਤਤ ਿਗੁਤਤ ਵਤਸ ਿਾ ਕ ੈ॥ 

Dieu, sous le contrôle duquel se trouvent l'émancipation, la subsistance et le 
mode de vie des gens, 
 

ਊਣਾ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਿਨ ਤਾ ਕ ੈ॥ 

Ses fidèles ne sont confrontés à aucune pénurie de quoi que ce soit. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਤਿਸੁ ਹਇੋ ਸੁਪਰਸਨੰ ॥ 

Faire preuve de sa miséricorde à l'égard de qui il devient gentil, 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਈੇ ਿਨ ਧਨੰ ॥੪॥੩੭॥੫੦॥ 

O' Nanak, bénis soient tous ces gens. ||4||37||50|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 

 

ਭਗਤਾ ਮਤਨ ਆਨਦੁੰ ਗਤੋਬਦੰ ॥ 

Il y a toujours de la félicité dans l'esprit des adeptes de Dieu. 
 

ਅਸਤਥਤਤ ਭਏ ਤਬਨਸੀ ਸਭ ਤਚਦੰ ॥ 

Ils deviennent spirituellement stables (contre les vices) et tous leurs soucis sont 
détruits. 
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ਭ ੈਭਰਮ ਬਿਨਬਿ ਗਏ ਬਿਨ ਮਾਬਿ ॥ 

Leurs peurs et leurs doutes sont dissipés en un instant. 
 

ਪਾਰਿਰਿਮੁ ਵਬਿਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥੧॥ 

Seigneur Suprême Dieu vient habiter dans leur esprit. ||1|| 
 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਤੰ ਿਦਾ ਿਿਾਇ ॥ 

Dieu est toujours le soutien de ses saints, 
 

ਘਬਰ ਿਾਿਬਰ ਨਾਲੇ ਪਰਮਿੇਰ ੁਰਬਵ ਰਬਿਆ ਪੂਰਨ ਿਭ ਠਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et est toujours avec eux, tant à l'intérieur qu'à l'extérieur de la maison ; Dieu est 
totalement omniprésent en tous lieux. ||1||Pause||| 
 

ਧਨੁ ਮਾਲੁ ਜੋਿਨੁ ਜਗੁਬਤ ਗੋਪਾਲ ॥ 

(Pour Ses saints), le Nom de Dieu est leur richesse, leurs biens, leur jeunesse et 
se souvenir de Lui avec une adoration pieuse est la façon juste de vivre. 
 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਬਨਤ ਿਿੁ ਪਰਬਤਪਾਲ ॥ 

Dieu nourrit continuellement ses saints et leur procure tout le réconfort et la paix 
intérieure. 
 

ਅਪਨੇ ਦਾਿ ਕਉ ਦ ੇਰਾਿ ੈਿਾਥ ॥ 

Dieu protège son adepte en lui apportant son soutien, 
 

ਬਨਮਿ ਨ ਛਡੋੈ ਿਦ ਿੀ ਿਾਥ ॥੨॥ 

ne l'abandonne pas même un instant et est toujours avec lui. ||2|| 
 

ਿਬਰ ਿਾ ਪਰੀਤਮੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Il n'y a pas d'autre bien-aimé comme Dieu. 
 

ਿਾਬਰ ਿਮ੍ਾ੍ਲੇ ਿਾਚਾ ਿੋਇ ॥ 

Dieu éternel prend toujours bien soin de ses adeptes, 
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ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਿਤੁ ਿੰਧ ੁਨਰਾਇਣੁ ॥ 

pour eux, Dieu est mère, père, enfants et parent. 
 

ਆਬਦ ਜੁਗਾਬਦ ਭਗਤ ਗਣੁ ਗਾਇਣੁ ॥੩॥ 

Les adeptes chantent les louanges de Dieu depuis la nuit des temps et à travers 
les âges, ||3|||. 
 

ਬਤਿ ਕੀ ਧਰ ਪਰਭ ਕਾ ਮਬਨ ਜਰੋੁ ॥ 

Les adeptes ressentent le soutien de Dieu dans leur esprit et ils dépendent de sa 

puissance. 
 

ਏਕ ਬਿਨਾ ਦੂਜਾ ਨਿੀ ਿਰੋੁ ॥ 

À part Dieu, ils ne cherchent aucun autre soutien. 
 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਬਨ ਇਿੁ ਪੁਰਿਾਰਥੁ ॥ 

Nanak a aussi cette confiance dans son esprit, 
 

ਪਰਭੂ ਿਮਾਰਾ ਿਾਰੇ ਿੁਆਰਥੁ ॥੪॥੩੮॥੫੧॥ 

que notre Dieu accomplit tous nos objectifs. ||4||38||51|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਭ ੈਕਉ ਭਉ ਪਬਿਆ ਬਿਮਰਤ ਿਬਰ ਨਾਮ ॥ 

En se souvenant du nom de Dieu, lorsque la peur du monde elle-même a eu 
peur de la peur de Dieu, 
 

ਿਗਲ ਬਿਆਬਧ ਬਮਟੀ ਬਤਰਿ ੁਗਣੁ ਕੀ ਦਾਿ ਕ ੇਿਏੋ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

alors toutes les afflictions découlant des trois traits de Maya (pouvoir, vice ou 
vertu) s'évanouissent et toutes les tâches d’adepte de Dieu s'accomplissent. 
|1|||Pause||| 
 

ਿਬਰ ਕ ੇਲੋਕ ਿਦਾ ਗਣੁ ਗਾਵਬਿ ਬਤਨ ਕਉ ਬਮਬਲਆ ਪੂਰਨ ਧਾਮ ॥ 

Les adeptes de Dieu suprême chantent toujours Ses louanges et atteignent une 
place en Sa présence. 
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ਜਨ ਕਾ ਦਰਿੁ ਿਾਾਂਛੈ ਬਦਨ ਰਾਤੀ ਿਇੋ ਪਨੁੀਤ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਾਮ ॥੧॥ 

Même le juge de la justice aspire toujours à voir l’adepte de Dieu, afin qu'il 
devienne lui aussi immaculé. ||1|| 
 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਲੋਭ ਮਦ ਬਨਦੰਾ ਿਾਧਿਬੰਗ ਬਮਬਟਆ ਅਬਭਮਾਨ ॥ 

La luxure, la colère, l'avidité, l'attachement émotionnel, la médisance et l'orgueil 
égoïste de chacun sont éradiqués en compagnie des saints. 
 

ਐਿੇ ਿਤੰ ਭਟੇਬਿ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਬਤਨ ਕੈ ਿਦ ਕੁਰਿਾਨ ॥੨॥੩੯॥੫੨॥ 

Mais la compagnie de tels saints n'est atteinte que par la bonne fortune : O' 
Nanak ! Je leur suis toujours dévoué. ||2||39||52|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਪਚੰ ਮਜਮੀ ਜ ੋਪਚੰਨ ਰਾਿੈ ॥ 

Celui qui nourrit les cinq vices (luxure, colère, avidité, attachement et ego) est 
comme l'adorateur de cinq mentors (au lieu du véritable guru), 
 

ਬਮਬਥਆ ਰਿਨਾ ਬਨਤ ਉਬਠ ਭਾਿੈ ॥ 

raconte toujours les mensonges de la langue, 
 

ਚਕ੍ਰ ਿਣਾਇ ਕਰ ੈਪਾਿਡੰ ॥ 

et fait une fausse démonstration de sainteté, en faisant des marques religieuses 
sur son corps. 
 

ਝੁਬਰ ਝੁਬਰ ਪਚ ੈਜਿੈੇ ਬਤਰਅ ਰਡੰ ॥੧॥ 

Il dépérit dans la tristesse et la douleur, comme une femme veuve et solitaire. 
||1|| 

 

ਿਬਰ ਕ ੇਨਾਮ ਬਿਨਾ ਿਭ ਝੂਠੁ ॥ 

À l'exception du souvenir du Nom de Dieu avec adoration, tous les autres rituels 
religieux sont faux et sans utilité ; 
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ਬਿਨੁ ਗਰੁ ਪੂਰ ੇਮਕੁਬਤ ਨ ਪਾਈਐ ਿਾਚੀ ਦਰਗਬਿ ਿਾਕਤ ਮਠੁੂ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

La libération des vices n'est pas atteinte sans les enseignements de guru parfait, 
et le cynique sans foi est privé de son honneur en présence de Dieu. | 
|1|||Pause||| 
 

ਿੋਈ ਕੁਚੀਲੁ ਕੁਦਰਬਤ ਨਿੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Cette personne est méchante (injuste) qui ne reconnaît pas Dieu dans la nature. 
 

ਲੀਬਪਐ ਥਾਇ ਨ ਿਬੁਚ ਿਬਰ ਮਾਨੈ ॥ 

Dieu ne considère pas comme pur un lieu sanctifié par un rituel (cuisine). 
 

ਅਤੰਰ ੁਮਲੈਾ ਿਾਿਰੁ ਬਨਤ ਧਵੋੈ ॥ 

Une personne dont l'esprit est souillé de vices, même si elle se lave tous les 
jours, 
 

ਿਾਚੀ ਦਰਗਬਿ ਅਪਨੀ ਪਬਤ ਿੋਵ ੈ॥੨॥ 

perd toujours son honneur dans la présence de Dieu. ||2|| 
 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਬਣ ਕਰ ੈਉਪਾਉ ॥ 

Un hypocrite fait des efforts pour amasser des richesses mondaines, 
 

ਕਿਬਿ ਨ ਘਾਲੈ ਿੀਧਾ ਪਾਉ ॥ 

mais ne marche jamais sur le chemin de la droiture, 
 

ਬਜਬਨ ਕੀਆ ਬਤਿ ੁਚੀਬਤ ਨ ਆਣੈ ॥ 

ne se souvient même pas de Dieu qui l'a créé, 
 

ਕੂਿੀ ਮੁਿਿੁ ਵਿਾਣੈ ॥੩॥ 

et pour le spectacle, il ne cesse de prononcer le nom de Dieu de sa bouche. ||3|| 
 

ਬਜਿ ਨੋ ਕਰਮੁ ਕਰ ੇਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

Celui sur lequel Dieu créateur accorde sa grâce, 
 

ਿਾਧਿਬੰਗ ਿਇੋ ਬਤਿ ੁਬਿਉਿਾਰ ੁ॥ 

Il commence à fréquenter la compagnie des saints. 
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ਿਬਰ ਨਾਮ ਭਗਬਤ ਬਿਉ ਲਾਗਾ ਰੰਗੁ ॥ 

il tombe amoureux du nom de Dieu et de son adoration pieuse, 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬਤਿ ੁਜਨ ਨਿੀ ਭਗੰੁ ॥੪॥੪੦॥੫੩॥ 

O' Nanak ! dis, aucun obstacle ne bloque jamais son chemin vers la félicité 
spirituelle. ||4||40||53|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 

 

ਬਨਦੰਕ ਕਉ ਬਿਟਕ ੇਿਿੰਾਰੁ ॥ 

Le monde entier maudit le calomniateur, 
 

ਬਨਦੰਕ ਕਾ ਝੂਠਾ ਬਿਉਿਾਰ ੁ॥ 

Faux sont les agissements du calomniateur. 
 

ਬਨਦੰਕ ਕਾ ਮੈਲਾ ਆਚਾਰੁ ॥ 

La conduite d'un calomniateur est injuste (mauvaise et polluée). 
 

ਦਾਿ ਅਪਨੇੁ ਕਉ ਰਾਿਨਿਾਰੁ ॥੧॥ 

Mais Dieu protège toujours son adepte (des vices). ||1|| 
 

ਬਨਦੰਕੁ ਮਆੁ ਬਨਦੰਕ ਕੈ ਨਾਬਲ ॥ 

Le calomniateur se détériore spirituellement en même temps que le reste des 
calomniateurs, 
 

ਪਾਰਿਰਿਮ ਪਰਮੇਿਬਰ ਜਨ ਰਾਿ ੇਬਨੰਦਕ ਕੈ ਬਿਬਰ ਕਿਬਕਓ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

La peur de la mort continue toujours de rugir au-dessus de la tête du paresseux 

; mais Dieu suprême a toujours protégé ses adeptes. |1|||Pause||| 
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ਨ ਿੰਦਕ ਕਾ ਕਨਿਆ ਕਇੋ   ਮਾ ੈ ॥ 

Personne ne croit ce que dit le calomniateur. 
 

ਨ ਿੰਦਕ ਝੂਠੁ ਬਨੋਿ ਪਛੁਤਾ ੇ ॥ 

(En étant démasqués), les calomniateurs eux-mêmes regrettent leurs 
mensonges, 
 

ਿਾਥ ਪਛਰੋਨਿ ਨਿਰੁ ਧਰਨ  ਿਗਾਨਿ ॥ 

ils se tordent les mains, et se frappent la tête contre le sol avec honte. 
 

ਨ ਿੰਦਕ ਕਉ ਦਈ ਛੋਡ ੈ ਾਨਿ ॥੨॥ 

Dieu n'épargne pas le calomniateur. ||2|| 
 

ਿਨਰ ਕਾ ਦਾਿੁ ਨਕਛੁ ਬੁਰਾ   ਮਾਗੈ ॥ 

L’adepte de Dieu ne souhaite de mal à personne (y compris à son calomniateur). 
 

ਨ ਿੰਦਕ ਕਉ ਿਾਗੈ ਦੁਖ ਿਾਾਂਗੈ ॥ 

Même alors, le calomniateur souffre, comme s'il était poignardé par une lance. 
 

ਬਗੁਿੇ ਨਿਉ ਰਨਿਆ ਪਿੰਖ ਪਿਾਨਰ ॥ 

Comme une grue qui déploie ses ailes, le calomniateur continue de se poser 
comme s'il était très pieux, 
 

ਮੁਖ ਤ ੇਬਨੋਿਆ ਤਾਾਂ ਕਨਿਆ ਬੀਚਾਨਰ ॥੩॥ 

lorsqu'il ment contre le saint, il est mis à mal par les autres. ||3|| 
 

ਅਿੰਤਰਿਾਮੀ ਕਰਤਾ ਿਇੋ ॥ 

Dieu créateur est omniscient. 
 

ਿਨਰ ਿ ੁ ਕਰੈ ਿੁ ਨ ਿਚਿੁ ਿਇੋ ॥ 

Celui que Dieu fait de son adepte, devient spirituellement stable. 
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ਿਨਰ ਕਾ ਦਾਿੁ ਿਾਚਾ ਦਰਬਾਨਰ ॥ ਿ   ਾ ਕ ਕਨਿਆ ਤਤੁ ਬੀਚਾਨਰ ॥੪॥੪੧॥੫੪॥ 

O' Nanak, après délibération, les adeptes ont annoncé cette réalité, que l’adepte 
de Dieu est toujours jugé vrai en Sa présence. 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਦੁਇ ਕਰ ਿਨੋਰ ਕਰਉ ਅਰਦਾਨਿ ॥ 

En joignant mes deux mains, je fais des supplications devant Dieu. 
 

ਿੀਉ ਨਪਿੰਡੁ ਧ ੁ ਨਤਿ ਕੀ ਰਾਨਿ ॥ 

Ma vie, mon corps et mes richesses sont sa propriété qui m'a été accordée. 
 

ਿੋਈ ਮਰੇਾ ਿੁਆਮੀ ਕਰ ੈਿਾਰੁ ॥ 

Mon Dieu-Maître est le créateur de tout. 
 

ਕਨੋਿ ਬਾਰ ਿਾਈ ਬਨਿਿਾਰ ॥੧॥ 

Je me consacre à Lui, des millions de fois. ||1|| 
 

ਿਾਧੂ ਧਨੂਰ ਪ ੁੀਤ ਕਰੀ ॥ 

Les enseignements de guru rendent la vie de chacun immaculée, 
 

ਮ  ਕ ੇਨਬਕਾਰ ਨਮਿਨਿ ਪਰਭ ਨਿਮਰਤ ਿ ਮ ਕੀ ਮਿੁੈ ਿਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour, les mauvaises pensées disparaissent de 
l'esprit, et la souillure des péchés commis naissance après naissance est lavée. 
||1||Pause||| 
 

ਿਾ ਕੈ ਨਗਰਿ ਮਨਿ ਿਗਿ ਨ ਧਾ  ॥ 

Dieu qui possède tous les trésors, 
 

ਿਾ ਕੀ ਿਵੇਾ ਪਾਈਐ ਮਾ ੁ ॥ 

par l’adoration pieuse duquel on reçoit l'honneur (partout), 
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ਿਗਿ ਮ ੋਰਥ ਪੂਰ ਿਾਰ ॥ 

qui est l'accomplissement de tous les objectifs de la vie des gens, 
 

ਿੀਅ ਪਰਾ  ਭਗਤ  ਆਧਾਰ ॥੨॥ 

est le soutien de la vie et le souffle de Ses adeptes. ||2|| 
 

ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਨਰ ਿਗਿ ਪਰਗਾਿ ॥ 

La lumière divine de Dieu est présente dans chaque cœur, 
 

ਿਨਪ ਿਨਪ ਿੀਵਨਿ ਭਗਤ ਗਣੁਤਾਿ ॥ 

Les adeptes restent spirituellement vivants en se souvenant avec amour de Dieu, 
le trésor des vertus. 
 

ਿਾ ਕੀ ਿਵੇ   ਨਬਰਥੀ ਿਾਇ ॥ 

Dieu, dont l'adoration pieuse ne va pas en vain, 
 

ਮ  ਤ  ਅਿੰਤਨਰ ਏਕੁ ਨਧਆਇ ॥੩॥ 

Souvenez-vous avec amour de ce Dieu dans votre esprit et votre corps. ||3|| 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਨੇਿ ਦਇਆ ਿਿੰਤੋਖ ੁ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, la compassion et le contentement 
jaillissent dans l'esprit, 
 

 ਾਮੁ ਨ ਧਾ ੁ ਨ ਰਮਿੁ ਇਿੁ ਥਕੁੋ ॥ 

et on reçoit le trésor du Naam, qui rend sa vie immaculée.  
 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਿੀਿ ੈਿਨਿ ਿਾਇ ॥ 

O' Dieu, accordez-moi votre miséricorde et gardez-moi attaché à votre nom, 

 

ਚਰ  ਕਮਿ  ਾ ਕ ਨ ਤ ਨਧਆਇ ॥੪॥੪੨॥੫੫॥ 

O'Nanak, souviens-toi toujours du Nom immaculé de Dieu. ||4||42||55|| 
 

ਭੈਰਉ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
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ਿਨਤਗਰੁ ਅਪ ੇੁ ਿ ੁੀ ਅਰਦਾਨਿ ॥ 

Mon véritable guru a écouté ma prière. 
 

ਕਾਰਿ ੁਆਇਆ ਿਗਿਾ ਰਾਨਿ ॥ 

Toutes mes tâches ont été accomplies. 
 

ਮ  ਤ  ਅਿੰਤਨਰ ਪਰਭੂ ਨਧਆਇਆ ॥ 

Je me souviens avec amour de Dieu dans mon esprit et dans mon cœur. 
 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਡਰੁ ਿਗਿ ਚਕੁਾਇਆ ॥੧॥ 

Guru parfait a éradiqué toutes mes peurs. ||1|| 
 

ਿਭ ਤ ੇਵਡ ਿਮਰਥ ਗੁਰਦਵੇ ॥ 

Guru divin tout-puissant est le plus grand de tous, 
 

ਿਨਭ ਿਖੁ ਪਾਈ ਨਤਿ ਕੀ ਿਵੇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

J'ai reçu toutes sortes de réconforts et de paix intérieure en suivant ses 
enseignements. ||Pause|| 
 

ਿਾ ਕਾ ਕੀਆ ਿਭੁ ਨਕਛੁ ਿਇੋ ॥ 

Dieu, par l'action duquel tout arrive ; 
 

ਨਤਿ ਕਾ ਅਮਰੁ   ਮਿੇ ੈਕਇੋ ॥ 

Son commandement, personne ne peut le nier, 
 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਪਰਮੇਿਰੁ ਅ ੂਪੁ ॥ 

Ce Dieu Suprême est d'une beauté sans pareille. 
 

ਿਫਿ ਮਰੂਨਤ ਗਰੁੁ ਨਤਿ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥੨॥ 

Sa vision bénie est féconde, guru est l'incarnation de Dieu. ||2|| 
 

ਿਾ ਕੈ ਅਿੰਤਨਰ ਬਿੈ ਿਨਰ  ਾਮੁ ॥ 

Cette personne dans l'esprit de laquelle se manifeste le nom de Dieu, 
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ਿ ੋਿ ੋਪਖੇੈ ਿ ੁਬਰਿਮ ਨਗਆ ੁ ॥ 

quoi qu'il voit, trouvez-y la sagesse divine, 
 

ਬੀਿ ਨਬਿਏੁ ਿਾ ਕੈ ਮਨ  ਪਰਗਾਿੁ ॥ 

Cette personne dont l'esprit est totalement éclairé spirituellement, 
 

ਨਤਿੁ ਿ  ਕੈ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਨ ਵਾਿੁ ॥੩॥ 

Dieu suprême est enchâssé dans cette personne. ||3||. 
 

ਨਤਿੁ ਗਰੁ ਕਉ ਿਦ ਕਰੀ  ਮਿਕਾਰ ॥ 

Je m'incline toujours humblement devant ce guru. 
 

ਨਤਿੁ ਗਰੁ ਕਉ ਿਦ ਿਾਉ ਬਨਿਿਾਰ ॥ 

Je suis à jamais dédié à ce guru. 
 

ਿਨਤਗਰੁ ਕੇ ਚਰ  ਧਇੋ ਧਇੋ ਪੀਵਾ ॥ 

Je suis humblement les enseignements de vrai guru. 
 

ਗੁਰ  ਾ ਕ ਿਨਪ ਿਨਪ ਿਦ ਿੀਵਾ ॥੪॥੪੩॥੫੬॥ 

O' Nanak, je survis spirituellement en me rappelant les enseignements de Guru 
||4||43|||56||. 
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ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰ 

Raag Bhairao, Cinquième Mehl, Partaal, Troisième Maison: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਪ੍ਰਭ ਤਿਪ੍ਾਲ ਕਵਨ ਗਨੁ ਗਨੀ ॥ 

O' Dieu compatissant de tous, lequel de vos vertus puis-je compter ? 
 

ਅਤਨਕ ਰੰਗ ਬਹ ੁਿਰੰਗ ਸਰਬ ਕੋ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme tant de vagues dans l’océan, d’innombrables jeux du monde émergent 
de Vous, et Vous êtes le Maître de tous. || 1||Pause| 
 

ਅਤਨਕ ਤਗਆਨ ਅਤਨਕ ਤਧਆਨ ਅਤਨਕ ਜਾਪ੍ ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ॥ 

Des myriades de personnes délibèrent sur la connaissance divine, des myriades 
concentrent leur esprit sur vous et beaucoup sont engagés dans la méditation et 
la pénitence. 
 

ਅਤਨਕ ਗਤੁਨਿ ਧਤੁਨਿ ਲਤਲਿ ਅਤਨਕ ਧਾਰ ਮਨੁੀ ॥੧॥ 

Nombreux sont ceux qui délibèrent sur vos vertus, nombreux sont ceux qui 
chantent Tes louanges dans des airs mélodieux et innombrables qui vous 
contemplent en silence. | 1|| 
 

ਅਤਨਕ ਨਾਿ ਅਤਨਕ ਬਾਜ ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਅਤਨਕ ਸਵਾਿ ਅਤਨਕ ਿੋਖ ਅਤਨਕ ਰਗੋ ਤਮਟਤਹ ਜਸ ਸਨੁੀ ॥ 

Des myriades de mélodies sont chantées avec d’innombrables instruments de 
musique qui créent des myriades de joies bienheureuses en un instant ; 
d’innombrables douleurs et afflictions sont éradiquées en écoutant vos louanges. 

 

ਨਾਨਕ ਸਵੇ ਅਪ੍ਾਰ ਿਵੇ ਿਟਹ ਖਟਹ ਬਰਿ ਪ੍ਜੂਾ ਗਵਨ ਭਵਨ ਜਾਿਰ ਕਰਨ ਸਗਲ ਫਲ ਪ੍ਨੁੀ 

॥੨॥੧॥੫੭॥੮॥੨੧॥੭॥੫੭॥੯੩॥ 

O’ Nanak, l’adoration pieuse de Dieu infini, a tous les mérites de visiter les rives 
saintes des fleuves, d’étudier les six shastras, d’observer les jeûnes, d’adorer les 
idoles et de faire des pèlerinages à travers le monde. | 
2||1||57||8|21||7|57||93||ਰ ਰਰ ਰਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ ਰ ਰਰ ਰ 

Raag Bhairao, Ashtapadees (huit strophes), premier Guru, deuxieme Beat: 
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ਰ ਰਰ ਰ ਰ ਰ ਰਰ ਰ 
Un Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 
 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਾਮ ਮਤਹ ਆਿਮੁ ਚੀਨਤਸ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

En réfléchissant sur la parole divine de Guru, celui qui réalise que Dieu est dans 
l’âme et que l’âme est en Dieu. 
 

ਅਤੰਮਰਿ ਬਾਣੀ ਸਬਤਿ ਪ੍ਛਾਣੀ ਿੁਖ ਕਾਟ ੈਹਉ ਮਾਰਾ ॥੧॥ 

Il comprend la valeur des paroles des louanges de Dieu à travers la parole divine 
ambrosienne; il comprend la valeur des paroles des louanges de Dieu; il élimine 

la mélodie de l’ego et les douleurs qui en découlent. | 1|| 
 
ਰ ਰਰ ਰਰਰ ਰ ਰ ਰ ਰ 

O’ Nanak, les afflictions découlant de l’égoïsme sont très mortelles, 
 

ਜਹ ਿਖੇਾਾਂ ਿਹ ਏਕਾ ਬਿੇਨ ਆਪ੍ੇ ਬਖਸ ੈਸਬਤਿ ਧਰੁੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Où que je regarde, je trouve la même maladie, l’ego; celui qui est prédestiné, 
Dieu lui-même, l'épargne de l’ego par la parole divine. || 1||Pause|| 
 

ਆਪ੍ ੇਪ੍ਰਖ ੇਪ੍ਰਖਣਹਾਰੈ ਬਹਤੁਰ ਸਲੂਾਕੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Ceux que Dieu a lui-même éprouvés et acceptés, ne sont plus soumis à la 
douleur de l’épreuve. 
 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਿਤਰ ਭਈ ਗਤੁਰ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣਾ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥੨॥ 

Ceux sur qui Dieu a été gracieux, Guru les a unis à Naam; celui qui est agréable 
à Dieu, devient l’incarnation de Dieu éternel. || 2|| 
 

ਪ੍ਉਣੁ ਪ੍ਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰੁ ਰਗੋੀ ਰਗੋੀ ਧਰਤਿ ਸਭੋਗੀ ॥ 

L’air, l’eau et le feu sont très puissants comme s’ils souffraient du sens de l’ego ; 
même la terre a le pouvoir de produire toutes les nécessités de la vie comme si 

elle souffrait aussi d’égoïsme. 
 

ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਮਾਇਆ ਿੇਹ ਤਸ ਰੋਗੀ ਰੋਗੀ ਕੁਟੰਬ ਸਜੰੋਗੀ ॥੩॥ 

En raison de leurs liens familiaux, les mères, les pères, la richesse et le corps 
sont tous affligés par l’ego. || 3|| 
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ਰੋਗੀ ਬਰਹਮਾ ਤਬਸਨੁ ਸਰੁਿਰ ਾ ਰਗੋੀ ਸਗਲ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

Même des dieux comme Brahma et Vishnu avec Shiva sont affligés d’ego; en fait, 
le monde entier souffre de la maladie de l’ego. 
 

ਹਤਰ ਪ੍ਿੁ ਚੀਤਨ ਭਏ ਸੇ ਮਕੁਿੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥੪॥ 

Mais seuls ceux qui ont réfléchi sur la parole de Guru sont devenus libres de leur 
ego en reconnaissant leur union avec Dieu. || 4|| 
 

ਰੋਗੀ ਸਾਿ ਸਮੁਿੰ ਸਨਿੀਆ ਖਡੰ ਪ੍ਿਾਲ ਤਸ ਰਤੋਗ ਭਰ ੇ॥ 

Les sept mers avec toutes les rivières sont très puissantes comme si elles étaient 
affligées d’ego ; les habitants de tous les continents et des régions inférieures 
sont pleins de la maladie de l’ego. 
 

ਹਤਰ ਕ ੇਲੋਕ ਤਸ ਸਾਤਚ ਸੁਹਲੇੇ ਸਰਬੀ ਥਾਈ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ॥੫॥ 

Ceux qui deviennent adeptes de Dieu, jouissent d’un état de félicité en restant en 
harmonie avec Dieu éternel qui leur accorde son regard bienveillant partout. | 
5|| 
 

ਰੋਗੀ ਖਟ ਿਰਸਨ ਭੇਖਧਾਰੀ ਨਾਨਾ ਹਠੀ ਅਨੇਕਾ ॥ 

Les adeptes des six sectes des yogis et tous ceux qui recourent à d’innombrables 
façons de se contrôler sont atteints d’ego. 
 

ਬੇਿ ਕਿੇਬ ਕਰਤਹ ਕਹ ਬਪ੍ਰੁੇ ਨਹ ਬੂਝਤਹ ਇਕ ਏਕਾ ॥੬॥ 

Que peuvent faire pour eux les Védas et les autres écritures religieuses, si ces 
misérables ne reconnaissent pas le seul et unique Dieu. || 6|| 
 

ਤਮਠ ਰਸੁ ਖਾਇ ਸੁ ਰਤੋਗ ਭਰੀਜੈ ਕਿੰ ਮਤੂਲ ਸੁਖ ੁਨਾਹੀ ॥ 

Celui qui aime toutes sortes d’aliments savoureux est malade d’ego, et celui qui 

survit sur de simples légumes-racines n’atteint pas non plus de paix spirituelle. 
 

ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਚਲਤਹ ਅਨ ਮਾਰਤਗ ਅਿੰ ਕਾਤਲ ਪ੍ਛੁਿਾਹੀ ॥੭॥ 

Tous ceux qui abandonnent le Nom de Dieu et adoptent d’autres voies pour 
atteindre la paix intérieure, repentez-vous au tout dernier moment. || 7|| 
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ਿੀਰਤਥ ਭਰਮ ੈਰਗੋੁ ਨ ਛੂਟਤਸ ਪ੍ਤਿਆ ਬਾਿੁ ਤਬਬਾਿੁ ਭਇਆ ॥ 

La maladie de l’ego ne disparaît pas en errant dans les sanctuaires de pèlerinage, 
et celui qui est bien lu souffre aussi de l’ego sous forme d’arguments. 
 

ਿੁਤਬਧਾ ਰੋਗ ੁਸੁ ਅਤਧਕ ਵਡੇਰਾ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮੁਹਿਾਜੁ ਭਇਆ ॥੮॥ 

La dualité, l’amour des choses autres que Dieu, est un mal très grave, qui 
devient dépendant de Maya. || 8|| 
 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਾਚਾ ਸਬਤਿ ਸਲਾਹ ੈਮਤਨ ਸਾਚਾ ਤਿਸੁ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et chante les louanges de Dieu, Dieu se 
manifeste dans son esprit et sa maladie d’égoïsme disparaît. 
 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਨ ਅਨਤਿਨੁ ਤਨਰਮਲ ਤਜਨ ਕਉ ਕਰਤਮ ਨੀਸਾਣੁ ਪ੍ਇਆ ॥੯॥੧॥ 

O' Nanak, ces adeptes de Dieu sont toujours immaculés (sans égoïsme) sur qui 
l’insigne de sa grâce est accordée. || 9||1|| 
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ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭ ਭਭਭ ਭ 

Bhairao, Troisième Mehl, Deuxième Maison: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਤਿਤਿ ਕਰਿੈ ਇਕੁ ਚਲਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dieu créateur a créé ce monde comme un jeu merveilleux. 

 

ਅਿਹਿ ਬਾਣੀ ਸਬਿੁ ਸਣੁਾਇਆ ॥ 

Dieu a récité la mélodie sans arrêt de la parole divine aux êtres (par 
l'intermédiaire de guru). 
 

ਮਿਮਤੁਿ ਭੂਲੇ ਗੁਰਮਤੁਿ ਬਝੁਾਇਆ ॥ 

Les personnes égoïstes restent égarées du juste chemin, mais Dieu bénit la 
compréhension de la vie juste aux adeptes de guru. 
 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਿਾ ਕਰਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥ 

Dieu Créateur a toujours créé de telles circonstances. ||1|| 
 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਮੇਰੈ ਅਿੰਤਰ ਤਿਆਿੁ ॥ 

La parole de guru est ainsi enchâssée dans ma conscience intérieure, 
 

ਹਉ ਕਬਹੁ ਿ ਛੋਡਉ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥१॥ रहाउ॥  

que je n'abandonnerai jamais le nom de Dieu. |1||||Pause|||  
 

ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿੁ ਪ੍ੜਣ ਪ੍ਠਾਇਆ ॥ 

Le père de Prahalad l'a envoyé à l'école pour étudier. 
 

ਲੈ ਪ੍ਾਟੀ ਪ੍ਾਿ ੇਕ ੈਆਇਆ ॥ 

Prahalad prit sa tablette d'écriture et s'approcha de son professeur. 
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ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਿਹ ਪ੍ੜਉ ਅਚਾਰ ॥ 

Prehlaad a dit à son professeur qu'à part apprendre à se souvenir de Dieu, je ne 
suis pas intéressé par l'apprentissage des manières mondaines, 
 

ਮੇਰੀ ਪ੍ਟੀਆ ਤਲਤਿ ਿਹੇੁ ਗਤੋਬਿੰ ਮਰੁਾਤਰ ॥੨॥ 

par conséquent, il suffit d'écrire le nom de Dieu sur ma tablette en bois. ||2|| 
 

ਪ੍ਿੁਰ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿ ਤਸਉ ਕਤਹਆ ਮਾਇ ॥ 

La mère de Prahalad dit à son fils Prehlaad, 

 

ਪ੍ਰਤਿਰਤਿ ਿ ਪ੍ੜਹੁ ਰਹੀ ਸਮਝਾਇ ॥ 

lui conseillant de ne pas étudier sur Dieu contrairement à la volonté de son père. 
 

ਤਿਰਭਉ ਿਾਿਾ ਹਤਰ ਜੀਉ ਮਰੇ ੈਿਾਤਲ ॥ 

Mais Prehlaad a dit à sa mère que le Dieu révérend qui n'a aucune crainte et qui 
est le seul bienfaiteur est toujours avec moi. 
 

ਜ ੇਹਤਰ ਛਡੋਉ ਿਉ ਕੁਤਲ ਲਾਗੈ ਗਾਤਲ ॥੩॥ 

Si j'abandonne Dieu, alors cela déshonorera toute notre lignée. ||3|| 
 

ਪ੍ਰਹਲਾਤਿ ਸਤਭ ਚਾਟੜੇ ਤਿਗਾਰ ੇ॥ 

Les professeurs ont réalisé que Prehlaad a gâté les autres élèves, 
 

ਹਮਾਰਾ ਕਤਹਆ ਿ ਸਣੈੁ ਆਪ੍ਣੇ ਕਾਰਜ ਸਿਾਰੇ ॥ 

il n'écoute pas ce que nous disons mais continue à essayer de remplir son propre 
objectif de méditer sur Dieu et de motiver les autres aussi, 
 

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਭਗਤਿ ਤਿਰੜਾਈ ॥ 

et il a implanté l’adoration pieuse chez les habitants de toute la ville. 
 

ਿੁਸਟ ਸਭਾ ਕਾ ਤਕਛੁ ਿ ਿਸਾਈ ॥੪॥ 

Les méchants ne pouvaient rien faire pour faire changer Prahalad d'avis. ||4|| 
 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕੀਈ ਪ੍ਕੂਾਰ ॥ 

Sanda et Marka, ses professeurs, ont expliqué la situation au roi. 
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ਸਭ ੇਿਿੈ ਰਹੇ ਝਿ ਮਾਤਰ ॥ 

Tous les méchants associés au roi essayaient en vain. 
 

ਭਗਿ ਜਿਾ ਕੀ ਪ੍ਤਿ ਰਾਿ ੈਸਈੋ ॥ 

(Prehlad s'en tient à sa croyance) que Dieu sauve l'honneur de ses fidèles. 
 

ਕੀਿੇ ਕ ੈਕਤਹਐ ਤਕਆ ਹਈੋ ॥੫॥ 

Que peut faire un méchant qui est lui-même créé par Dieu ? ||5|| 
 

ਤਕਰਿ ਸਜੰਗੋੀ ਿਤੈਿ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ॥ 

À cause de ses actes passés, un roi démoniaque, Harnakash, régnait sur son 
royaume. 
 

ਹਤਰ ਿ ਬੂਝ ੈਤਿਤਿ ਆਤਪ੍ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

Le roi s'est tellement enivré de pouvoir qu'il n'a même pas voulu reconnaître 
Dieu ; d'après ses actes, Dieu lui-même s'est écarté du droit chemin. 
 

ਪ੍ਿੁਰ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਿਾਿੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Le roi Harnakash s'est disputé avec son fils Prahlaad. 
 

ਅਿੰਾ ਿ ਬੂਝ ੈਕਾਲੁ ਿੇੜ ੈਆਇਆ ॥੬॥ 

Aveuglé par le pouvoir du royaume, il ne pouvait pas comprendre que l'heure de 
sa mort avait sonné. ||6|| 
 

ਪ੍ਰਹਲਾਿੁ ਕਠੇੋ ਤਿਤਚ ਰਾਤਿਆ ਬਾਤਰ ਿੀਆ ਿਾਲਾ ॥ 

Harnakash a enfermé Prehlaad dans une pièce et l'a verrouillée de l'extérieur. 
 

ਤਿਰਭਉ ਬਾਲਕੁ ਮਤੂਲ ਿ ਡਰਈ ਮੇਰੈ ਅਿੰਤਰ ਗੁਰ ਗਪੋ੍ਾਲਾ ॥ 

Mais l'enfant intrépide n'avait pas du tout peur ; il disait : en moi se trouve mon 
Divin-Guru. 
 

ਕੀਿਾ ਹਿੋੈ ਸਰੀਕੀ ਕਰੈ ਅਿਹਿੋਾ ਿਾਉ ਿਰਾਇਆ ॥ 

Si celui qui a été créé par Dieu rivalise avec Dieu lui-même, alors c'est comme se 
dire grand sans avoir aucun pouvoir. 
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ਜ ੋਿਤੁਰ ਤਲਤਿਆ ਸੋੁ ਆਇ ਪ੍ਹੁਿਾ ਜਿ ਤਸਉ ਿਾਿੁ ਰਚਾਇਆ ॥੭॥ 

Ce qui était prédestiné à Harnakash s'est réalisé, et il a entamé une dispute avec 
l’adepte de Dieu. ||7|| 
 

ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਗੁਰਜ ਉਠਾਈ ॥ 

Le père Harnakash a levé la massue pour frapper Prahlaad, 
 

ਕਹਾਾਂ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 

et dit : où est votre Dieu, le maître de l'univers ? 

 

ਜਗਜੀਿਿੁ ਿਾਿਾ ਅਤੰਿ ਸਿਾਈ ॥ 

Prehlaad a répondu : La vie du monde, le bienfaiteur, est le soutien à la fin, 
 

ਜਹ ਿਿੇਾ ਿਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੮॥ 

et où que je regarde, je Le trouve omniprésent. ||8|| 
 

ਥੰਮ੍੍ ੁਉਪ੍ਾਤੜ ਹਤਰ ਆਪ੍ ੁਤਿਿਾਇਆ ॥ 

En démolissant un pilier, Dieu s'est révélé, 
 

ਅਹੰਕਾਰੀ ਿਿੁੈ ਮਾਤਰ ਪ੍ਚਾਇਆ ॥ 

et a anéanti l'arrogant roi démoniaque Harnakash. 
 

ਭਗਿਾ ਮਤਿ ਆਿਿੁੰ ਿਜੀ ਿਿਾਈ ॥ 

Cela a apporté du bonheur dans l'esprit des dévots et il y avait des salutations 
tout autour. 
 

ਅਪ੍ਿੇ ਸੇਿਕ ਕਉ ਿ ੇਿਤਡਆਈ ॥੯॥ 

Dieu accorde toujours la gloire à son adepte. ||9|| 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮੋਹ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dieu a créé ce processus de naissance, de mort et d'attachement, 
 

ਆਿਣੁ ਜਾਣਾ ਕਰਿੈ ਤਲਤਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Le Créateur a préordonné le temps de la naissance et de la mort de chacun 
(venir au monde et sortir du monde). 
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ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਕੈ ਕਾਰਤਜ ਹਤਰ ਆਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥ 

Dans le but d'accomplir la tâche de Prahalad, Dieu s'est révélé, 
 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਬਲੁੋ ਆਗੈ ਆਇਆ ॥੧੦॥ 

et la parole des adeptes s'est avérée vraie (que Dieu pénètre partout et sauve 
Ses adeptes). ||10|| 
 

ਿੇਿ ਕੁਲੀ ਲਤਿਮੀ ਕਉ ਕਰਤਹ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 

Dieux ont proclamé la victoire de Lakshmi, 

 

ਮਾਿਾ ਿਰਤਸਘੰ ਕਾ ਰਪੂ੍ੁ ਤਿਿਾਰੁ ॥ 

et dit : Ô mère, prie et demande, ô Dieu, de faire disparaître cette forme 
d'homme-lion. 
 

ਲਤਿਮੀ ਭਉ ਕਰੈ ਿ ਸਾਕੈ ਜਾਇ ॥ 

Mais Lakhami avait tellement peur qu'elle ne pouvait pas oser s'approcher de 
Dieu sous cette forme. 
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ਪ੍ਰਹਲਾਦੁ ਜਨੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗਾ ਆਇ ॥੧੧॥ 

Finalement, le dévot Prehlaad est allé lui-même se jeter aux pieds de Dieu (et a prié 

pour qu'il enlève cette forme d'homme-lion, et Dieu a accédé à sa demande). ||11|| 
 

ਸਤਿਗਤੁਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨੁ ਤਦਰੜਾਇਆ ॥ 

Cette personne dans le cœur de laquelle le véritable gourou a implanté le trésor du 

Naam, 
 

ਰਾਜ ੁਮਾਲੁ ਝੂਠੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥ 

il visualise que le pouvoir, la richesse et tout Maya sont faux (périssables). 
 

ਲੋਭੀ ਨਰ ਰਹ ੇਲਪ੍ਟਾਇ ॥ 

Mais les personnes avides restent accrochées à ces choses, 
 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਤਿਨੁ ਦਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੧੨॥ 

et sans se souvenir du Nom de Dieu, ils reçoivent une punition en présence de Dieu (et 

continuent à passer par des naissances et des morts). ||12|| 
 

ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਭੁ ਕ ੋਕਰ ੇਕਰਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, chacun fait les actes que Dieu lui fait faire. 
 

ਸ ੇਪ੍ਰਵਾਣੁ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Seuls ceux qui gardent leur esprit concentré sur Dieu ont été acceptés en sa présence. 
 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਅਗੰੀਕਾਰ ੁਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥ 

Dieu a pris le parti de ses dévots depuis le tout début, 
 

ਕਰਿ ੈਅਪ੍ਣਾ ਰਪੂ੍ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥੧੩॥੧॥੨॥ 

et le Créateur s'est révélé à eux. ||13||1||2|| 
 

ਭਰੈਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, troisième guru : 

ਗਰੁ ਸਵੇਾ ਿ ੇਅਤੰਮਰਿ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਉਮ ੈਤਿਰਸਨ ਿਝੁਾਈ ॥ 

Celui qui a reçu le fruit ambrosien du Naam de Dieu en suivant les enseignements de 

Guru, il a éteint le feu de son ego et de ses désirs mondains. 
 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਤਹਰਦ ੈਮਤਨ ਵਤਸਆ ਮਨਸਾ ਮਨਤਹ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Le nom de Dieu est enchâssé dans son esprit et son désir pour les choses du monde 

s'est calmé dans l'esprit lui-même. ||1|| 
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ਹਤਰ ਜੀਉ ਤਿਪ੍ਾ ਕਰਹ ੁਮਰੇ ੇਤਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

Ô mon cher Dieu révérend, accordez-moi votre miséricorde, 
 

ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗਣੁ ਦੀਨ ਜਨੁ ਮਾਾਂਗ ੈਗਰੁ ਕ ੈਸਿਤਦ ਉਧਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Moi, votre humble adepte, je vous demande le don de chanter vos louanges à tout 

moment ; O' Dieu, sauvez-moi des vices par la parole de guru. ||1||Pause||| 
 

ਸਿੰ ਜਨਾ ਕਉ ਜਮ ੁਜਤੋਹ ਨ ਸਾਕ ੈਰਿੀ ਅਚੰ ਦੂਖ ਨ ਲਾਈ ॥ 

Même le démon de la mort ne peut regarder les personnes saintes avec une mauvaise 

intention et ne peut leur infliger la moindre douleur ou souffrance. 
 

ਆਤਪ੍ ਿਰਤਹ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਿਾਰਤਹ ਜ ੋਿਰੇੀ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 

O' Dieu, ceux qui cherchent votre refuge, traversent à la nage l'océan mondain des 

vices et aident aussi toutes leurs lignées à traverser. ||2|| 
 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਪ੍ਜੈ ਰਖਤਹ ਿੂ ਆਪ੍ ੇਏਹ ਿਰੇੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

O' Dieu, telle est votre grandeur que vous sauvez vous-même l'honneur des adeptes. 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੇਤਕਲਤਵਖ ਦੁਖ ਕਾਟਤਹ ਦੁਤਿਧਾ ਰਿੀ ਨ ਰਾਈ ॥੩॥ 

vous lavez leurs péchés et leurs peines de nombreuses naissances passées et il ne 

reste pas un iota de dualité en eux. ||3|| 
 

ਹਮ ਮੜੂ ਮਗੁਧ ਤਕਛੁ ਿਝੂਤਹ ਨਾਹੀ ਿੂ ਆਪ੍ ੇਦਤੇਹ ਿਝੁਾਈ ॥ 

O' Dieu, nous, les insensés et les ignorants, nous ne comprenons rien à la vie juste, 

vous-même faisons le comprendre. 
 

ਜ ੋਿੁਧ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਕਰਸੀ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥੪॥ 

Tout ce que vous plaît, tout le monde le fait et rien d'autre ne peut être fait. ||4|| 
 

ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਿੁਧ ੁਧਧੰ ੈਲਾਇਆ ਭੂਿੰੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

O' Dieu, après avoir créé ce monde, vous avez attaché les gens aux tâches mondaines 

et ils font les mauvaises actions dans l'amour du matérialisme. 
 

ਜਨਮ ੁਪ੍ਦਾਰਥ ੁਜਐੂ ਹਾਤਰਆ ਸਿਦ ੈਸਰੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥੫॥ 

Ils n'ont pas atteint la sagesse spirituelle par la parole de Guru et ont perdu la précieuse 

naissance humaine dans le jeu de la vie. ||5|| 
 

ਮਨਮਤੁਖ ਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਕਛੂ ਨ ਸਝੂ ੈਦੁਰਮਤਿ ਅਤਗਆਨ ਅਧੰਾਰਾ ॥ 

En raison d'un mauvais intellect, les personnes égoïstes restent dans les ténèbres de 

l'ignorance spirituelle, elles ne savent rien de la vie juste et se détériorent 

spirituellement ; 
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ਭਵਜਲੁ ਪ੍ਾਤਰ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ਕਿ ਹੀ ਿੂਤਿ ਮਏੁ ਤਿਨੁ ਗਰੁ ਤਸਤਰ ਭਾਰਾ ॥੬॥ 

sans suivre les enseignements de Guru, ils deviennent spirituellement morts en se 

noyant dans les vices et ne peuvent jamais traverser l'océan-monde des vices. ||6|| 
 

ਸਾਚ ੈਸਿਤਦ ਰਿ ੇਜਨ ਸਾਚ ੇਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Les personnes qui restent imprégnées de la parole divine des louanges de Dieu, sont 

Ses vrais adeptes et Dieu Lui-même les unit à Lui, 
 

ਗਰੁ ਕੀ ਿਾਣੀ ਸਿਤਦ ਪ੍ਛਾਿੀ ਸਾਤਚ ਰਹ ੇਤਲਵ ਲਾਏ ॥੭॥ 

parce qu'ils ont compris les enseignements de Guru à travers sa parole, et qu'ils 

gardent leur esprit concentré sur Dieu éternel. ||7|| 
 

ਿੂ ੰਆਤਪ੍ ਤਨਰਮਲੁ ਿਰੇ ੇਜਨ ਹ ੈਤਨਰਮਲ ਗਰੁ ਕ ੈਸਿਤਦ ਵੀਚਾਰ ੇ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes vous-même immaculé et la vie de vos adeptes devient également 

immaculée en réfléchissant à la parole divine de Guru. 
 

ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਕ ੈਸਦ ਿਤਲਹਾਰ ੈਰਾਮ ਨਾਮ ੁਉਤਰ ਧਾਰ ੇ॥੮॥੨॥੩॥ 

Nanak est toujours dévoué à ceux qui gardent le nom de Dieu enchâssé dans leur 

cœur. ||8||2||3|| 
ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭ ਭਭਭਭਭਭਭ ਭਭਭ ਭ 
Raag Bhairao, cinquième guru, Ashtapadees, deuxième temps : 
 

ੴ ਸਤਿਗਰੁ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਤਜਸ ੁਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਸਈੋ ਵਿ ਰਾਜਾ ॥ 

Cette personne dans le cœur de laquelle est enchâssé le nom de Dieu, est grande 

comme un roi. 
 

ਤਜਸ ੁਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਸ ੁਪ੍ਰੂ ੇਕਾਜਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, toutes ses tâches sont accomplies. 
 

ਤਜਸ ੁਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਤਨ ਕਤੋਟ ਧਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Dans le cœur duquel demeure le nom de Dieu, a le sentiment d'avoir reçu des millions 

de trésors. 
 

ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਜਨਮ ੁਤਿਰਥਾ ਜਾਏ ॥੧॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, la vie d'une personne est considérée comme un 

gaspillage total. ||1|| 
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ਤਿਸ ੁਸਾਲਾਹੀ ਤਜਸ ੁਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

Je loue celui qui a accumulé la richesse du nom de Dieu. 
 

ਸ ੋਵਿਭਾਗੀ ਤਜਸ ੁਗਰੁ ਮਸਿਤਕ ਹਾਥ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est en effet très chanceux, celui à qui Guru a accordé la place de la sagesse divine. 

|1|||Pause||| 

 

ਤਜਸ ੁਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਸ ੁਕਟੋ ਕਈ ਸਨੈਾ ॥    

 

Dans le cœur duquel est enchâssé le Nom de Dieu, est si puissant comme s'il 

commandait de nombreux forts et armées (spirituellement devient puissant pour 

combattre les vices). 
 
 
 

ਤਜਸ ੁਨਾਮ ੁਤਰਦ ੈਤਿਸ ੁਸਹਜ ਸਖੁਨੈਾ ॥ 

Dans le cœur duquel se manifeste le Nom de Dieu, aime la paix et de l'équilibre 

spirituel. 
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ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਸੀਤਲੁ ਹਆੂ ॥ 

Dans le cœur duquel se manifeste le Nom de Dieu, devient complètement calme 
et satisfait. 
  

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਰਿਗੁ ਿੀਵਣੁ ਮਆੂ ॥੨॥ 

Maudite est la vie sans le Nom de Dieu, et une telle personne se détériore 
spirituellement. ||2|| 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਿੀਵਨ ਮਕੁਤਾ ॥ 

Dans l'esprit duquel est enchâssé le Nom de Dieu, est libéré de l'amour des 
attachements mondains, même de son vivant. 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਸ ੁਸਭ ਹੀ ਿੁਗਤਾ ॥ 

Dans l'esprit duquel est enchâssé le nom de Dieu, connaît toutes les voies de la 
vie juste. 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਜਨ ਨਉ ਜਨਜਰ ਪਾਈ ॥ 

Celui dans le cœur duquel est enchâssé le Nom de Dieu a le sentiment d'avoir 
reçu tous les trésors de la parole. 
 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਭਿਜਮ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥੩॥ 

Sans le Nom de Dieu, le mortel erre et passe sans cesse par des réincarnations. 
||3|| 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਵਪੇਿਵਾਹਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, devient libre de tout souci. 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਸ ੁਸਦ ਹੀ ਲਾਹਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, atteignez toujours un état 
spirituel élevé. 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਸ ੁਵਡ ਪਿਵਾਿਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, a une grande famille (pour 
une telle personne, le monde entier semble être sa famille). 
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ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਮਨਮਖੁ ਗਾਵਾਿਾ ॥੪॥ 

Mais celui qui mène sa vie sans méditer sur le Nom de Dieu, devient un imbécile 
vaniteux. ||4|| 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਸ ੁਜਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, son esprit devient 
spirituellement stable contre les vices. 
 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਸ ੁਤਖਜਤ ਜਨਵਾਸਨੁ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, il aime l’ état spirituel 
suprême. 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ੁ॥ 

Dans l'esprit duquel se manifeste le nom de Dieu, devenez spirituellement riche. 
 

ਨਾਮਹੀਣ ਨਾਹੀ ਪਜਤ ਵੇਸਾਹੁ ॥੫॥ 

Celui qui ne porte pas le nom de Dieu n'est ni respecté ni digne de confiance. 
||5|| 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਸਭ ਮਜਹ ਿਾਤਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, devient connu de tous. 
 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਪਿੁਖੁ ਜਿਰਾਤਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le Nom de Dieu, devient l'incarnation de Dieu, 
le Créateur. 
 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਸਭ ਤ ੇਊਚਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, atteint l'état spirituel le plus 
élevé. 

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਭਿਜਮ ਿਨੋੀ ਮੂਚਾ ॥੬॥ 

mais sans le nom de Dieu, on continue à errer dans de nombreuses incarnations. 
||6||  
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ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਸ ੁਪਿਗਜਿ ਪਹਾਿਾ ॥ 

Dans l'esprit duquel est enchâssé le nom de Dieu, il visualise clairement Dieu 
omniprésent dans le monde entier. 
 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਜਤਸ ੁਜਮਜਿਆ ਅਰੰਾਿਾ ॥ 

Dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu, ses ténèbres d'ignorance sont 
dissipées. 
  

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦ ੈਸੋ ਪਿੁਖੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Dans l'esprit de qui est enchâssé le nom de Dieu, cette personne est acceptée 
dans la présence de Dieu. 
  

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਿਜਿ ਆਵਣ ਿਾਣੁ ॥੭॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, on continue à parcourir le cycle de la naissance 
et de la mort. ||7|| 
  

ਜਤਜਨ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਜਿਸ ੁਭਇਓ ਜਿਪਾਲ ॥ 

Mais celui-là seul reçoit le nom de Dieu, qui est béni par sa grâce, 
  

ਸਾਰਸਗੰਜਤ ਮਜਹ ਲਖੇ ਗੋਪੁਾਲ ॥ 

et il visualise Dieu en compagnie des saints. 
  

ਆਵਣ ਿਾਣ ਿਹ ੇਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Son cycle de naissance et de mort prend fin et il a atteint la paix intérieure : 
  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਤੈ ਤਤੁ ਜਮਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥੪॥ 

Nanak dit, l'âme d'une telle personne a fusionné dans la lumière suprême. 
||8||1||4|| 
  

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bhairao, Cinquième Mehl: 
  

ਕਜੋਿ ਜਿਸਨ ਕੀਨੇ ਅਵਤਾਿ ॥ 

Dieu a créé des millions d'incarnations de Vishnu. 
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ਕਜੋਿ ਿਿਹਮੰਡ ਿਾ ਕ ੇਰਿਮਸਾਲ ॥ 

Il a créé des millions d'endroits dans l'univers pour pratiquer la droiture. 

ਕਜੋਿ ਮਹਸੇ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ॥ 

Il a créé et détruit des millions de Shivas, 
  

ਕਜੋਿ ਿਿਹਮੇ ਿਗ ੁਸਾਿਣ ਲਾਏ ॥੧॥ 

et a engagé des millions de Brahmas dans la création des mondes. ||1|| 
  

ਐਸੋ ਰਣੀ ਗਜੁਵਦੁੰ ਹਮਾਿਾ ॥ 

Si grand est notre Maître-Dieu, 
  

ਿਿਜਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗਣੁ ਜਿਸਥਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que je ne peux pas décrire les détails de Ses vertus. |1|||Pause||| 
  

ਕਜੋਿ ਮਾਇਆ ਿਾ ਕੈ ਸਵੇਕਾਇ ॥ 

Des millions de Lakshmis (les déesses de la richesse) sont Ses adeptes. 
  

ਕਜੋਿ ਿੀਅ ਿਾ ਕੀ ਜਸਹਿਾਇ ॥ 

Il réside dans le cœur de millions de créatures.ਕੋਜਿ ਉਪਾਿਿਨਾ ਤਿੇੈ ਅਜੰਗ ॥ 

Ô Dieu, des millions de créatures sont absorbées en vous, 
  

ਕਜੋਿ ਭਗਤ ਿਸਤ ਹਜਿ ਸਜੰਗ ॥੨॥ 

et des millions de dévots demeurent avec vous. ||2|| 
  

ਕਜੋਿ ਛਤਿਪਜਤ ਕਿਤ ਨਮਸਕਾਿ ॥ 

Des millions de grands rois rendent hommage à Dieu, 
  

ਕਜੋਿ ਇਦੰਿ  ਠਾਢੇ ਹ ੈਦੁਆਿ ॥ 

et des millions de lord Indras se tiennent en sa présence, 
  

ਕਜੋਿ ਿੈਕੁਠੰ ਿਾ ਕੀ ਜਦਿਸਿੀ ਮਾਜਹ ॥ 

Des millions de paradis célestes sont sous son regard bienveillant. 
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ਕਜੋਿ ਨਾਮ ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਜਤ ਨਾਜਹ ॥੩॥ 

Dieu a des millions de noms en raison de ses vertus et sa valeur ne peut être 
décrite. ||3|| 
 

ਕਜੋਿ ਪਿੂੀਅਤ ਹ ੈਿਾ ਕੈ ਨਾਦ ॥ 

Des millions d'airs mélodieux sont joués dans sa demeure, 
  

ਕਜੋਿ ਅਖਾਿੇ ਚਜਲਤ ਜਿਸਮਾਦ ॥ 

et des millions de pièces merveilleuses sont jouées sur Sa scène mondaine. 

  

ਕਜੋਿ ਸਕਜਤ ਜਸਵ ਆਜਗਆਕਾਿ ॥ 

Des millions de lord Shivas et la déesse Laxmi sont ses serviteurs obéissants, 
  

ਕਜੋਿ ਿੀਅ ਦਵੇ ੈਆਰਾਿ ॥੪॥ 

et Il fournit la subsistance à des myriades de créatures. ||4|| 
  

ਕਜੋਿ ਤੀਿਥ ਿਾ ਕ ੇਚਿਨ ਮਝਾਿ ॥ 

Méditer sur Son Nom est comme se baigner dans des millions de sanctuaires 
sacrés de pèlerinage. 
 

ਕਜੋਿ ਪਜਵਤਿ ਿਪਤ ਨਾਮ ਚਾਿ ॥ 

En méditant sur son beau Nom, des millions de personnes atteignent une vie 
vertueuse. 
  

ਕਜੋਿ ਪਿੂਾਿੀ ਕਿਤ ੇਪਿੂਾ ॥ 

Des millions d'adorateurs le vénèrent. 
  

ਕਜੋਿ ਜਿਸਥਾਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਦੂਿਾ ॥੫॥ 

Des millions de créatures sont dans Ses étendues et il n'y en a pas d'autre 
comme Lui. ||5|| 
  

ਕਜੋਿ ਮਜਹਮਾ ਿਾ ਕੀ ਜਨਿਮਲ ਹੰਸ ॥ 

Des millions de personnes immaculées comme des cygnes chantent ses 
louanges, 
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ਕਜੋਿ ਉਸਤਜਤ ਿਾ ਕੀ ਕਿਤ ਿਿਹਮਸੰ ॥ 

Ses louanges sont chantées par des millions de descendants de Brahma. 
  

ਕਜੋਿ ਪਿਲਉ ਓਪਜਤ ਜਨਮਖ ਮਾਜਹ ॥ 

Il peut créer et détruire des millions de personnes en un instant. 
 

ਕਜੋਿ ਗੁਣਾ ਤੇਿ ੇਗਣੇ ਨ ਿਾਜਹ ॥੬॥ 

O' Dieu, vous avez des millions de vertus qui ne peuvent être comptées. ||6|| 
  

ਕਜੋਿ ਜਗਆਨੀ ਕਥਜਹ ਜਗਆਨੁ ॥ 

Des millions de savants spirituellement sages ne cessent d'exprimer ses vertus, 
  

ਕਜੋਿ ਜਰਆਨੀ ਰਿਤ ਜਰਆਨੁ ॥ 

des millions de contemplateurs continuent de le contempler, 
  

ਕਜੋਿ ਤਪੀਸਿ ਤਪ ਹੀ ਕਿਤੇ ॥ 

des millions d'ascètes continuent à faire de l'ascétisme,  
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ਕਟੋਿ ਮਨੁੀਸਰ ਮੋਟੁਨ ਮਟਿ ਰਿਤੇ ॥੭॥ 

et des millions de grands sages observent le silence. ||7|| 
  

ਅਟਿਗਤ ਨਾਥੁ ਅਗਚੋਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Notre Dieu-Maître est invisible et incompréhensible, 
  

ਪਟੂਰ ਰਟਿਆ ਘਿ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Il est omniscient et est omniprésent en tout. 
  

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੇਰਾ ਿਾਸਾ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗਟੁਰ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸਾ ॥੮॥੨॥੫॥ 

O' Dieu, Guru a béni Nanak (moi) avec une telle illumination que partout où je 
regarde maintenant, je visualise votre demeure. ||8||2||5|| 
  

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, cinquième guru : 
 

ਸਟਤਗਟੁਰ ਮੋ ਕਉ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

Vrai guru m'a fait un cadeau. 
  

ਅਮੋਲ ਰਤਨੁ ਿਟਰ ਦੀਨੋ ਨਾਮ ੁ॥ 

Il m'a donné le joyau inestimable du nom de Dieu. 
  

ਸਿਜ ਟਿਨੋਦ ਚਜੋ ਆਨਤੰਾ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭੁ ਟਮਟਲਓ ਅਟਚਤੰਾ ॥੧॥ 

Dieu, le destructeur de l'anxiété, a uni Nanak à Lui, et maintenant il aime la 
félicité et d'innombrables jeux merveilleux dans un état d'équilibre spirituel. ||1|| 
  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਕੀਰਟਤ ਿਟਰ ਸਾਚੀ ॥ 

O' Nanak ! dis, (O' frère !) éternelles sont les louanges de Dieu, 
  

ਿਿਟੁਰ ਟਤਸ ੁਸਟੰਗ ਮਨੁ ਰਾਚੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

gardez donc toujours votre esprit concentré sur les louanges de Dieu. 
||1||Pause||| 
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ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਭਜੋਨ ਭਾਉ ॥ 

L'amour de Dieu insouciant est la nourriture de ma vie spirituelle. 

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਲੀਚੈ ਨਾਉ ॥ 

Je me rappelle toujours avec amour le Nom de Dieu qui n'a pas de soucis. 
 

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਸਿਟਦ ਉਧਾਰ ॥ 

Je suis sauvé des vices par la parole divine de l'insouciance des louanges de 
Dieu. 

  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ॥੨॥ 

Mon esprit est rempli des trésors de l'insouciance du nom de Dieu.  ||2|| 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਕਾਰਜ ਪੂਰੇ ॥ 

Toutes mes tâches s'accomplissent par la grâce de Dieu insouciant. 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਲਥੇ ਟਿਸੂਰੇ ॥ 

Tous mes chagrins et mes soucis ont disparu par la grâce de Dieu insouciant. 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਿੈਰੀ ਮੀਤਾ ॥ 

Grâce à l'insouciance des bénédictions de Dieu, tous mes ennemis se sont 
transformés en amis. 
  

ਅਟਚਤੰੋ ਿੀ ਇਿੁ ਮਨੁ ਿਟਸ ਕੀਤਾ ॥੩॥ 

J'ai maîtrisé mon esprit en me rappelant avec amour le Nom de Dieu qui est le 
destructeur de tous les soucis. ||3|| 
  

ਅਟਚਤੰ ਪਰਭੂ ਿਮ ਕੀਆ ਟਦਲਾਸਾ ॥ 

Dieu, le destructeur de toutes les inquiétudes, m'a consolé, 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੀ ਪਰੂਨ ਆਸਾ ॥ 

et par sa grâce, tous mes désirs ont été comblés. 
 

ਅਟਚਤੰ ਿਮ੍ਾ੍ ਕਉ ਸਗਲ ਟਸਧਾਾਂਤੁ ॥ 

Pour moi, se souvenir du nom de Dieu insouciant avec adoration est l'essence de 
toutes les croyances.  
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ਅਟਚਤੁੰ ਿਮ ਕਉ ਗਟੁਰ ਦੀਨੋ ਮਤੁੰ ॥੪॥ 

Guru qui m'a donné le mantra pour méditer sur le Nom de Dieu qui est le 
destructeur des soucis. ||4|| 
 

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੇ ਟਿਨਸ ੇਿੈਰ ॥ 

Toutes mes animosités ont disparu en méditant sur le nom de Dieu insouciant, 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੇ ਟਮਿੇ ਅਧੰਰੇ ॥ 

Les ténèbres de mon ignorance spirituelle ont disparu en me rappelant avec 
amour le Nom de Dieu, le destructeur des soucis. 
 

ਅਟਚਤੰੋ ਿੀ ਮਟਨ ਕੀਰਤਨੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu intuitivement, apparaît doux à mon esprit, 
  

ਅਟਚਤੰੋ ਿੀ ਪਰਭੁ ਘਟਿ ਘਟਿ ਡੀਠਾ ॥੫॥ 

et intuitivement, j'ai visualisé la présence de Dieu dans chaque cœur. ||5|| 
  

ਅਟਚਤੰ ਟਮਟਿਓ ਿ ੈਸਗਲੋ ਭਰਮਾ ॥ 

Tous mes doutes se sont évanouis par la grâce de Dieu insouciant. 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਟਸਓ ਮਟਨ ਸਖੁ ਟਿਸਰਾਮਾ ॥ 

Depuis que Dieu insouciant s'est manifesté dans mon esprit, celui-ci est devenu 
une demeure permanente de félicité spirituelle. 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਅਨਿਤ ਿਾਜੈ ॥ 

Une mélodie ininterrompue de l'insouciance du nom de Dieu joue en moi, 
  

ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰੈ ਗਟੋਿਦੁੰ ਗਾਜੈ ॥੬॥ 

et l'insouciance du nom de Dieu résonne dans mon cœur. ||6||  
  

 ਅਟਚਤੰ ਿਮਾਰ ੈਮਨੁ ਪਤੀਆਨਾ ॥ 

Par la grâce de Dieu insouciant, mon esprit a été apaisé et a cessé de 
vagabonder, 
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ਟਨਿਚਲ ਧਨੀ ਅਟਚਤੁੰ ਪਛਾਨਾ ॥ 

et intuitivement, j'ai réalisé le Maître-Dieu éternel. 
  

ਅਟਚਤੰੋ ਉਪਟਜਓ ਸਗਲ ਟਿਿਕੇਾ ॥ 

L'intelligence discernante sur tout a jailli en moi de manière intuitive, 
  

ਅਟਚਤੰ ਚਰੀ ਿਟਥ ਿਟਰ ਿਕੇਾ ॥੭॥ 

et j'ai reçu le soutien éternel de Dieu insouciant. ||7|| 
  

ਅਟਚਤੰ ਪਰਭੂ ਧਟੁਰ ਟਲਟਖਆ ਲੇਖੁ ॥ 

C'était le résultat de mon destin préétabli enregistré par Dieu insouciant, 
  

ਅਟਚਤੰ ਟਮਟਲਓ ਪਰਭੁ ਠਾਕੁਰੁ ਏਕੁ ॥ 

grâce à quoi, j'ai réalisé Maître-Dieu. 
  

ਟਚਤੰ ਅਟਚਤੰਾ ਸਗਲੀ ਗਈ ॥ 

Tous mes soucis ont disparu en me souvenant de Dieu, le destructeur des soucis. 
  

ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਮਈ ॥੮॥੩॥੬॥ 

O Nanak ! J'ai fusionné avec Dieu pour toujours. ||8||3||6|| 
  

ਭੈਰਉ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਿੀਰ ਜੀਉ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Bhairao, Hymnes des adeptes, Kabeer Jee, Premier battement : 
  

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du vrai gourou : 
  

ਇਿ ੁਧਨੁ ਮਰੇੇ ਿਟਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Le nom de Dieu est ma vraie richesse, 
  

ਗਾਾਂਟਠ ਨ ਿਾਧਉ ਿਟੇਚ ਨ ਖਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

(contrairement à la richesse ordinaire) je ne la cache pas, ni ne la dépense pour 
frimer. ||1||Pause||| 
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ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਖਤੇੀ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਿਾਰੀ ॥ 

Le nom de Dieu est mon agriculture et le nom de Dieu est mon verger. 
 

ਭਗਟਤ ਕਰਉ ਜਨੁ ਸਰਟਨ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! Je suis votre adepte, je demeure dans votre refuge et j'accomplis votre 
adoration pieuse. ||1|| 
  

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਮਾਇਆ ਨਾਉ ਮਰੇੇ ਪੂਜੰੀ ॥ 

O' Dieu, pour moi, votre nom est ma richesse, et votre nom est mon capital. 
  

ਤੁਮਟਿ ਛਟੋਡ ਜਾਨਉ ਨਿੀ ਦੂਜੀ ॥੨॥ 

En vous abandonnant, je ne connais pas d'autre richesse ou capital. ||2|| 
  

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਿਟੰਧਪ ਨਾਉ ਮਰੇੇ ਭਾਈ ॥ 

Pour moi le nom de Dieu est mon parent, et mes frères aussi, 
  

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਸਟੰਗ ਅਟੰਤ ਿਇੋ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 

et le nom de Dieu sera mon soutien à la fin. ||3|| 
  

ਮਾਇਆ ਮਟਿ ਟਜਸੁ ਰਖੈ ਉਦਾਸੁ ॥ 

Celui que Dieu garde détaché de l'amour de Maya, tout en vivant dans le monde, 
  

ਕਟਿ ਕਿੀਰ ਿਉ ਤਾ ਕੋ ਦਾਸੁ ॥੪॥੧॥ 

Kabeer dit, je suis un serviteur de cette personne. ||4||1|| 
  

ਨਾਾਂਗੇ ਆਿਨੁ ਨਾਾਂਗ ੇਜਾਨਾ ॥ 

O' mes amis, nous n'apportons rien avec nous quand nous naissons, et nous 

n'emportons rien quand nous mourons, comme si nous venions nus et partions 
pareillement. 
  

ਕਇੋ ਨ ਰਟਿਿੈ ਰਾਜਾ ਰਾਨਾ ॥੧॥ 

Personne, que ce soit un roi ou un chef, ne restera éternellement dans ce 
monde. ||1|| 
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ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਨਉ ਨਨਨਿ ਮੇਰੈ ॥ 

O' mon ami, le Tout-Puissant est pour moi comme les neuf trésors du monde, 
  

ਸੰਪ ੈਹਤੁੇ ਕਲਤੁ ਿਨੁ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais pour toi, l'amour de tes biens, ta femme et les richesses du monde sont le 
support de la vie. | |1|||Pause||| 
  

ਆਵਤ ਸਗੰ ਨ ਜਾਤ ਸੰਗਾਤੀ ॥ 

O' frère, même ce corps qui est venu avec toi, il ne t'accompagnerait pas lorsque 
tu quittes ce monde. 
  

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਨਰ ਬਾਾਂਿੇ ਹਾਥੀ ॥੨॥ 

Alors, quel est le problème même si vous avez des éléphants (des choses 
coûteuses) en votre possession ? ||2|| 
  

ਲੰਕਾ ਗਢੁ ਸਨੇੋ ਕਾ ਭਇਆ ॥ 

(Les gens disent, que) le fort de Lanka a été construit avec de l'or, 
  

ਮੂਰਖ ੁਰਾਵਨੁ ਨਕਆ ਲੇ ਗਇਆ ॥੩॥ 

mais qu'est-ce que l'insensé Raawan a emporté avec lui quand il est mort ? ||3|| 
  

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਨਕਛੁ ਗਨੁੁ ਬੀਚਾਨਰ ॥ 

Kabir dit, réfléchissez en faisant de bonnes actions, 
  

ਚਲੇ ਜੁਆਰੀ ਦੁਇ ਹਥ ਝਾਨਰ ॥੪॥੨॥ 

car celui qui passe sa vie uniquement à jouir des plaisirs mondains, repart les 
mains vides comme un joueur qui a tout perdu. ||4||2|| 

 

ਮੈਲਾ ਬਰਹਮਾ ਮਲੈਾ ਇਦੁੰ ॥ 

Dieu Brahma et Dieu Indra, tous deux sont des pécheurs car ils avaient de 
mauvaises intentions 
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ਰਨਵ ਮਲੈਾ ਹ ੈਚਦੁੰ ॥੧॥ 

Le Soleil et la Lune bien qu'étant des sources de lumière pour l'univers sont aussi 
considérés comme des pécheurs car ils ont aidé Indra à accomplir un acte 
néfaste. ||1|| 
  

ਮੈਲਾ ਮਲਤਾ ਇਹੁ ਸਸੰਾਰੁ ॥ 

O' mes amis, ce monde entier est pécheur, 
 

ਇਕੁ ਹਨਰ ਨਨਰਮਲੁ ਜਾ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

seul Dieu est Immaculé, sans fin ni limite perceptible. ||1||Pause||| 
  

ਮੈਲੇ ਬਰਹਮੰਡਾਇ ਕ ੈਈਸ ॥ 

Même les rois des mondes sont des pécheurs.ਮੈਲੇ ਨਨਨਸ ਬਾਸਰੁ ਨਦਨ ਤੀਸ ॥੨॥ 

Les nuits et les jours, ainsi que les trente jours du mois sont tous pollués à cause 
des actes vicieux des nombreux êtres vivants. ||2|| 
  

ਮੈਲਾ ਮਤੋੀ ਮਲੈਾ ਹੀਰ ੁ॥ 

Même la perle précieuse et le diamant sont impurs car ils ornent des personnes 
mauvaises, 
  

ਮੈਲਾ ਪਉਨੁ ਪਾਵਕੁ ਅਰੁ ਨੀਰੁ ॥੩॥ 

l'air, le feu et l'eau sont également impurs. ||3|| 
  

ਮੈਲੇ ਨਸਵ ਸੰਕਰਾ ਮਹਸੇ ॥ 

Impurs sont les dieux comme Shiva, Shankar et Mahesh, 
  

ਮੈਲੇ ਨਸਿ ਸਾਨਿਕ ਅਰ ੁਭਖੇ ॥੪॥ 

Les Siddhas, les chercheurs et ceux qui portent des robes religieuses sont des 

pécheurs. ||4|| 
  

ਮੈਲੇ ਜਗੋੀ ਜਗੰਮ ਜਟਾ ਸਹਨੇਤ ॥ 

Les Yogis et les ermites errants avec leurs cheveux emmêlés sont des pécheurs. 
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ਮੈਲੀ ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਸਮਨੇਤ ॥੫॥ 

Ce corps ainsi que l'âme dans le corps sont impurs aussi. ||5|| 
  

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਤ ੇਜਨ ਪਰਵਾਨ ॥ ਨਨਰਮਲ ਤ ੇਜ ੋਰਾਮਨਹ ਜਾਨ ॥੬॥੩॥ 

Kabir dit que seules les personnes qui se souviennent de Dieu avec amour sont 
immaculées et approuvées en présence de Dieu. ||6||3|| 
  

ਮਨੁ ਕਨਰ ਮਕਾ ਨਕਬਲਾ ਕਨਰ ਦੇਹੀ ॥ 

O' Mollah, fais de ton esprit la Mecque et de ton corps la Kiblah (kaaba), 

  

ਬੋਲਨਹਾਰੁ ਪਰਮ ਗੁਰ ੁਏਹੀ ॥੧॥ 

et considérer l'âme qui parle en son sein comme le premier gourou ou prophète. 
||1|| 
 

ਕਹੁ ਰੇ ਮੁਲਾਾਂ ਬਾਾਂਗ ਨਨਵਾਜ ॥ ਏਕ ਮਸੀਨਤ ਦਸ ੈਦਰਵਾਜ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Mollah, ce corps avec dix portes (yeux, oreilles, nez etc) est la vraie mosquée, 
donnez l'appel à la prière et faites votre prière depuis cette mosquée. 
||1||Pause||| 
  

ਨਮਨਸਨਮਨਲ ਤਾਮਸੁ ਭਰਮ ੁਕਦੂਰੀ ॥ 

O' Mollah, au lieu de tuer (sacrifier) un animal, tue ta colère, ton doute et tes 
mauvaises pensées,    
 

ਭਾਨਖ ਲੇ ਪੰਚ ੈਹਇੋ ਸਬਰੂੀ ॥੨॥ 

et éradiquer tes cinq vices (luxure, colère, avidité, attachement, ego), le 
contentement jaillirait dans ton esprit. ||2|| 
  

ਨਹੰਦੂ ਤੁਰਕ ਕਾ ਸਾਨਹਬੁ ਏਕ ॥ 

Le maître des hindous et des musulmans est le même Dieu unique. 

  

ਕਹ ਕਰੈ ਮਲੁਾਾਂ ਕਹ ਕਰੈ ਸੇਖ ॥੩॥ 

En étant un mollah ou un cheikh, vous ne recevrez pas de faveurs spéciales en 
présence de Dieu. ||3|| 
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ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਭਇਆ ਨਦਵਾਨਾ॥ 

Kabeer dit, les gens pourraient penser que je suis devenu fou, 
  

ਮਨੁਸ ਮਨੁਸ ਮਨੂਆ ਸਹਨਜ ਸਮਾਨਾ ॥੪॥੪॥ 

mais je suis fusionné en Dieu en tuant les désirs mondains de mon esprit. 
||4||4|| 
 

ਗੰਗਾ ਕ ੈਸਨੰਗ ਸਨਲਤਾ ਨਬਗਰੀ ॥ ਸ ੋਸਨਲਤਾ ਗਗੰਾ ਹਇੋ ਨਨਬਰੀ ॥੧॥ 

L'eau d'une rivière ordinaire change après avoir rejoint le Gange ; en fait, 

perdant son identité, ce cours d'eau devient le saint Gange lui-même ||1||. 
  

ਨਬਗਨਰਓ ਕਬੀਰਾ ਰਾਮ ਦੁਹਾਈ ॥ 

En se souvenant toujours de Dieu avec une dévotion aimante, Kabir a changé, 
  

ਸਾਚੁ ਭਇਓ ਅਨ ਕਤਨਹ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est devenu l'incarnation de Dieu éternel ; abandonnant Dieu, il ne va nulle part 
ailleurs. |1|||Pause||| 
 

ਚੰਦਨ ਕ ੈਸਨੰਗ ਤਰਵਰੁ ਨਬਗਨਰਓ ॥ 

En compagnie d'un arbre de Sandal, un autre arbre à proximité est modifié, 
 

ਸੋ ਤਰਵਰ ੁਚਦੰਨੁ ਹਇੋ ਨਨਬਨਰਓ ॥੨॥ 

mais vraiment cet arbre commence à sentir comme l'arbre de santal. ||2|| 
  

ਪਾਰਸ ਕੈ ਸਨੰਗ ਤਾਾਂਬਾ ਨਬਗਨਰਓ ॥ 

En entrant en contact avec une mythique pierre philosophale, un morceau de 
cuivre peut sembler se transformer, 
  

ਸੋ ਤਾਾਂਬਾ ਕੰਚਨੁ ਹਇੋ ਨਨਬਨਰਓ ॥੩॥ 

et perdant son identité que le cuivre finit par devenir un morceau d'or ||3||. 
  

ਸੰਤਨ ਸਨੰਗ ਕਬੀਰਾ ਨਬਗਨਰਓ ॥ 

Kabir a également changé en vivant en compagnie des saints, 
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ਸੋ ਕਬੀਰੁ ਰਾਮੈ ਹਇੋ ਨਨਬਨਰਓ ॥੪॥੫॥ 

et en perdant son individualité, kabir est devenu un avec Dieu. ||4||5|| 
  

ਮਾਥੇ ਨਤਲਕੁ ਹਨਥ ਮਾਲਾ ਬਾਨਾਾਂ ॥ 

En mettant une marque cérémonielle sur leur front, en tenant un chapelet dans 
leurs mains, et en se parant d'un vêtement saint (Les gens pensent qu'ils sont 
devenus des adeptes de Dieu) ; 
 

ਲੋਗ ਰਾਮੁ ਨਖਲਉਨਾ ਜਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

ces gens ont pris Dieu pour un jouet. ||1|| 
 

ਜਉ ਹਉ ਬਉਰਾ ਤਉ ਰਾਮ ਤਰੋਾ ॥ 

O' Dieu, même si on me qualifie de fou, je suis ravi d'être Votre adepte, 
  

ਲੋਗੁ ਮਰਮੁ ਕਹ ਜਾਨੈ ਮਰੋਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que les gens m'étiquetant comme fou, ne connaissent pas mon secret 
intérieur. |1|||Pause||| 
  

ਤੋਰਉ ਨ ਪਾਤੀ ਪਜੂਉ ਨ ਦਵੇਾ ॥ 

Je n'arrache ni feuilles ni fleurs pour les offrandes, et je n'adore pas les dieux, 
  

ਰਾਮ ਭਗਨਤ ਨਬਨੁ ਨਨਹਫਲ ਸਵੇਾ ॥੨॥ 

Car à côté de l'adoration pieuse de Dieu, tout autre adoration est futile. ||2|| 
  

ਸਨਤਗਰੁੁ ਪਜੂਉ ਸਦਾ ਮਨਾਵਉ ॥ 

Je m'incline devant vrai guru, je suis son enseignement et j'essaie toujours de lui 
plaire. 
  

ਐਸੀ ਸੇਵ ਦਰਗਹ ਸਖੁੁ ਪਾਵਉ ॥੩॥ 

Et je crois fermement qu'en accomplissant un tel service, je recevrais la paix 
intérieure en la présence de Dieu. ||3|| 
 

ਲੋਗੁ ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 

Les gens disent que Kabir est devenu fou (parce qu'il ne pratique pas de rituels), 
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ਕਬੀਰ ਕਾ ਮਰਮੁ ਰਾਮ ਪਨਹਚਾਨਾਾਂ ॥੪॥੬॥ 

mais Dieu connaît le secret du cœur de Kabir. ||4||6|| 
 

ਉਲਨਟ ਜਾਨਤ ਕੁਲ ਦੋਊ ਨਬਸਾਰੀ ॥ 

Détournant mon esprit de l'amour de Maya, j'ai abandonné les deux, la caste et 
le lignage. 
  

ਸੁੰਨ ਸਹਜ ਮਨਹ ਬਨੁਤ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Mon esprit est maintenant dans cet état où aucune pensée mondaine ne surgit, 

et il reste concentré sur Dieu. ||1|| 
 

ਹਮਰਾ ਝਗਰਾ ਰਹਾ ਨ ਕਊੋ ॥ 

Je n'ai aucun conflit avec qui que ce soit maintenant, 
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ਪਡੰਿਤ ਮਲੁ ਾਂ ਛ ਿੇ ਦੋਊ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

parce que j'ai abandonné les rituels et les pratiques préconisés à la fois par les 
mollahs musulmans et les experts hindous. | |1|||Pause||| 
  

ਬਡੁਿ ਬਡੁਿ ਆਪ ਆਪੁ ਪਡਹਰ ਵਉ ॥ 

Tissant un tissu de pensées sur Dieu, je le porte sur moi ; 
  

ਜਹ ਿਹੀ ਆਪੁ ਤਹ  ਹਇੋ ਗ ਵਉ ॥੨॥ 

atteignant l'état où l'égoïsme n'existe pas, je chante les louanges de Dieu. ||2|| 
  

ਪਡੰਿਤ ਮਲੁ ਾਂ ਜ ੋਡਲਡਿ ਦੀਆ ॥ 

Tout ce que les Pandits et les Mollahs ont écrit (sur le culte rituel ou les codes de 
conduite), 
 

ਛ ਡਿ ਚਲੇ ਹਮ ਕਛੂ ਿ ਲੀਆ ॥੩॥ 

Je les ai tous rejetés et je n'ai rien adopté. 
 

ਡਰਦ ੈਇਿਲ ਸ ੁਡਿਰਡਿ ਲੇ ਮੀਰ  ॥ 

S'il y a un amour pur pour Dieu dans le cœur, alors seulement on peut Le 
visualiser. 
  

ਆਪ ੁਿਡੋਜ ਿਡੋਜ ਡਮਲੇ ਕਬੀਰ  ॥੪॥੭॥ 

O' Kabir, ce n'est qu'en cherchant dans leur cœur que les gens ont réalisé Dieu, 
(et non en suivant un quelconque rituel ou code de conduite). ||4||7|| 
 

ਡਿਰਧਿ ਆਦਰ ੁਕਈੋ ਿ ਦਇੇ ॥ 

Personne ne respecte une personne pauvre (dans ce monde matérialiste) ; 
  

ਲ ਿ ਜਤਿ ਕਰੈ ਓਹ ੁਡਚਡਤ ਿ ਧਰਇੇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

le pauvre a beau faire des milliers d'efforts, personne ne lui prête attention. 
|1|||Pause||| 
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ਜਉ ਡਿਰਧਿੁ ਸਰਧਿ ਕੈ ਜ ਇ ॥ 

Quand une personne pauvre va chez une personne riche, 
  

ਆਗੇ ਬਠੈ  ਪੀਡਠ ਡਿਰ ਇ ॥੧॥ 

même si elle est assise devant, la personne riche lui tourne le dos. ||1|| 
  

ਜਉ ਸਰਧਿੁ ਡਿਰਧਿ ਕੈ ਜ ਇ ॥ 

Mais quand une personne riche va dans la maison d'une personne pauvre, 
  

ਦੀਆ ਆਦਰ ੁਲੀਆ ਬੁਲ ਇ ॥੨॥ 

le pauvre l'accueille avec un grand respect. ||2|| 
  

ਡਿਰਧਿੁ ਸਰਧਿੁ ਦਿੋਉ ਭ ਈ ॥ 

En réalité, étant les enfants du même Dieu, tous deux sont frères. 
  

ਪਰਭ ਕੀ ਕਲ  ਿ ਮਟੇੀ ਜ ਈ ॥੩॥ 

Personne ne peut changer le jeu merveilleux de Dieu où une personne est 
pauvre et l'autre devient riche. ||3|| 
  

ਕਡਹ ਕਬੀਰ ਡਿਰਧਿੁ ਹ ੈਸਈੋ ॥ 

Kabir dit, seulement cette personne est vraiment pauvre, 
  

ਜ  ਕੇ ਡਹਰਦ ੈਿ ਮ ੁਿ ਹਈੋ ॥੪॥੮॥ 

dont le cœur est dépourvu du nom de Dieu. ||4||8|| 
  

ਗੁਰ ਸੇਵ  ਤ ੇਭਗਡਤ ਕਮ ਈ ॥ 

O' frère, tu as pratiqué le culte dévotionnel à travers les enseignements de Guru, 
  

ਤਬ ਇਹ ਮ ਿਸ ਦਹੇੀ ਪ ਈ ॥ 

alors seulement vous avez reçu ce corps humain. 
  

ਇਸ ਦਹੇੀ ਕਉ ਡਸਮਰਡਹ ਦਵੇ ॥ 

Même les dieux et les anges se languissent de ce corps humain. 
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ਸੋ ਦਹੇੀ ਭਜੁ ਹਡਰ ਕੀ ਸਵੇ ॥੧॥ 

Par conséquent, souvenez-vous avec amour de Dieu avec ce corps humain. 
  

ਭਜਹੁ ਗੋਡੁਬਦੰ ਭੂਡਲ ਮਤ ਜ ਹੁ ॥ 

Souvenez-vous avec amour du Dieu de l'univers et ne l'oubliez pas, 
  

ਮ ਿਸ ਜਿਮ ਕ  ਏਹੀ ਲ ਹੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

cela seul est le fruit de la vie humaine. |1|||Pause||| 
  

ਜਬ ਲਗੁ ਜਰ  ਰਗੋੁ ਿਹੀ ਆਇਆ ॥ 

Tant que vous n'avez pas été atteint par la maladie de la vieillesse, 
  

ਜਬ ਲਗੁ ਕ ਡਲ ਗਰਸੀ ਿਹੀ ਕ ਇਆ ॥ 

tant que la mort n'a pas saisi votre corps, 
 

ਜਬ ਲਗੁ ਡਬਕਲ ਭਈ ਿਹੀ ਬ ਿੀ ॥ 

et comme votre votre parole n'est pas devenue impuissante : 
  

ਭਡਜ ਲੇਡਹ ਰੇ ਮਿ ਸ ਡਰਗਪ ਿੀ ॥੨॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi du Dieu de l'univers avec adoration. ||2|| 
  

ਅਬ ਿ ਭਜਡਸ ਕਬ ਭ ਈ ॥ 

O' frère, si tu ne te souviens pas de Dieu maintenant, alors quand le feras-tu ? 
  

ਆਵ ੈਅਤੁੰ ਿ ਭਡਜਆ ਜ ਈ ॥ 

Quand la fin arrivera, vous ne pourrez pas vous souvenir de Dieu. 
  

ਜ ੋਡਕਛੁ ਕਰਡਹ ਸਈੋ ਅਬ ਸ ਰ ੁ॥ 

Donc, quoi que vous vouliez faire pour vous souvenir de Dieu, faites-le 
maintenant. 
  

ਡਿਡਰ ਪਛੁਤ ਹੁ ਿ ਪ ਵਹੁ ਪ ਰ ੁ॥੩॥ 

Sinon, vous ne pourrez pas traverser à la nage le monde-océan des vices et vous 
ne pourrez que regretter d'avoir perdu cette occasion. ||3|| 
  

SikhBookClub.com 2293 



ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਜ ੋਲ ਇਆ ਸਵੇ ॥ 

Cette personne seule devient l’adepte de Dieu, qu'Il inspire pour accomplir un 
adoration pieuse, 
 

ਡਤਿ ਹੀ ਪ ਏ ਡਿਰਜੰਿ ਦਵੇ ॥ 

et seule une telle personne réalise Dieu immaculé. 
 

ਗੁਰ ਡਮਡਲ ਤ  ਕ ੇਿਲੇ੍੍ੁ ਕਪ ਟ ॥ 

En rencontrant et en suivant les enseignements de guru, son esprit s'éclaire de 

sagesse spirituelle comme si les volets de son esprit s'étaient ouverts, 
  

ਬਹਡੁਰ ਿ ਆਵ ੈਜਿੋੀ ਬ ਟ ॥੪॥ 

et il ne passe pas par les tours de la naissance et de la mort. ||4|| 
  

ਇਹੀ ਤੇਰ  ਅਉਸਰ ੁਇਹ ਤਰੇੀ ਬ ਰ ॥ ਘਟ ਭੀਤਡਰ ਤੂ ਦਿੇੁ ਡਬਚ ਡਰ ॥ 

Vous pouvez regarder et réfléchir dans votre propre cœur, cette vie humaine 
seule est votre seul tour et votre seule opportunité de vous unir à Dieu. 
  

ਕਹਤ ਕਬੀਰੁ ਜੀਡਤ ਕੈ ਹ ਡਰ ॥ ਬਹ ੁਡਬਡਧ ਕਡਹਓ ਪੁਕ ਡਰ ॥੫॥੧॥੯॥ 

Kabeer dit, de tant de façons, j'ai proclamé haut et fort que c'est à vous de 
décider si vous partez en gagnant ou en perdant ce jeu de la vie. ||5||1||9|| 
  

ਡਸਵ ਕੀ ਪੁਰੀ ਬਸੈ ਬਡੁਧ ਸ ਰੁ ॥ 

Seule une personne à l'intellect exalté demeure dans la cité de Dieu, l'état 
spirituel sublime, 
  

ਤਹ ਤੁਮ੍੍ ਡਮਡਲ ਕੈ ਕਰਹੁ ਡਬਚ ਰੁ ॥ 

O' Yogi, en vous réunissant, vous devriez aussi réfléchir au nom de Dieu. 
  

ਈਤ ਊਤ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਰੈ ॥ 

Ainsi, vous obtiendriez une véritable compréhension de ce monde et du monde 
suivant, 
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ਕਉਿੁ ਕਰਮ ਮੇਰ  ਕਡਰ ਕਡਰ ਮਰ ੈ॥੧॥ 

et vous comprendriez aussi les actes en les faisant, on s'engouffre dans la dualité 
et on finit par être spirituellement mort. ||1|| 
  

ਡਿਜ ਪਦ ਊਪਡਰ ਲ ਗੋ ਡਧਆਿੁ ॥ 

Mon esprit est concentré sur le Nom de Dieu dans mon cœur, ma véritable 
maison, 
  

ਰ ਜ  ਰ ਮ ਿ ਮ ੁਮਰੋ  ਬਰਹਮ ਡਗਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

et se souvenir du nom de Dieu est la vraie connaissance divine pour moi. | 
|1|||Pause||| 
  

ਮੂਲ ਦੁਆਰੈ ਬਡੰਧਆ ਬਧੰੁ ॥ 

En restant dans la présence de Dieu, j'ai construit un barrage contre l'inondation 
de Maya. 
  

ਰਡਵ ਊਪਡਰ ਗਡਹ ਰ ਡਿਆ ਚਦੁੰ ॥ 

J'ai maîtrisé ma colère et j'ai adopté le calme, comme si j'avais fermement placé 
la lune au-dessus du soleil. 
  

ਪਛਮ ਦੁਆਰੈ ਸੂਰਜੁ ਤਪੈ ॥ 

À la place de l'obscurité de l'ignorance, maintenant brille le soleil de 
l'illumination, 
  

ਮੇਰ ਿੰਿ ਡਸਰ ਊਪਡਰ ਬਸੈ ॥੨॥ 

Que Dieu, sous les ordres duquel le monde entier fonctionne, réside dans mon 
esprit ||2||. 
  

ਪਸਚਮ ਦੁਆਰ ੇਕੀ ਡਸਲ ਓੜ ॥ 

O' Yogi, j'ai trouvé la cause de l'obscurité de mon esprit, c'est l'obturateur en 
pierre qui l'empêche de s'éclairer spirituellement. 
  

ਡਤਹ ਡਸਲ ਊਪਡਰ ਡਿੜਕੀ ਅਉਰ ॥ 

Au-dessus de cette pierre, j'ai trouvé une autre fenêtre, 
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ਡਿੜਕੀ ਊਪਡਰ ਦਸਵ  ਦੁਆਰ ੁ॥ 

et au-dessus de cette fenêtre se trouve la dixième porte, la porte de l'illumination 
divine ou de la demeure de Dieu. 
  

ਕਡਹ ਕਬੀਰ ਤ  ਕ  ਅੰਤੁ ਿ ਪ ਰੁ ॥੩॥੨॥੧੦॥ 

Kabir dit, que la demeure divine n'a ni fin ni limite. ||3||2||10|| 
  

ਸੋ ਮਲੁ ਾਂ ਜ ੋਮਿ ਡਸਉ ਲਰੈ ॥ 

Lui seul est le véritable mollah qui se bat avec son esprit et le garde sous 

contrôle, 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਡੇਸ ਕ ਲ ਡਸਉ ਜਰੁ ੈ॥ 

se bat contre la peur de la mort en suivant les enseignements de guru, 
  

ਕ ਲ ਪੁਰਿ ਕ  ਮਰਦੈ ਮ ਿੁ ॥ 

et brise l'orgueil du démon de la mort. 
  

ਡਤਸੁ ਮਲੁ  ਕਉ ਸਦ  ਸਲ ਮੁ ॥੧॥ 

Je m'incline toujours devant ce Mollah. ||1|| 
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ਹ ੈਹਜਰੂਿ ਕਤ ਦੂਰਿ ਬਤਾਵਹ ੁ॥ 

O' Mollah, Dieu est présent partout, alors pourquoi prêchez-vous qu'Il est situé 
au loin (dans quelque septième ciel). 
  

ਦੁੁੰਦਿ ਬਾਧਹੁ ਸੁੁੰਦਿ ਪਾਵਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Si tu veux réaliser ce Dieu beauteus, il suffit de garder sous contrôle les vices 
démoniaques de ton esprit. 
 

ਕਾਜੀ ਸ ੋਜ ੁਕਾਇਆ ਬੀਚਾਿ ੈ॥ 

Lui seul est un véritable Qazi qui explore son propre esprit et son propre corps, 
 

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਰਿ ਬਰਹਮ ੁਪਿਜਾਿੈ ॥ 

et illumine son esprit de la lumière divine, 
  

ਸੁਪਿੈ ਰਬੁੰਦੁ ਿ ਦਈੇ ਝਿਿਾ ॥ 

et même en rêve, il ne laisse pas ses pulsions de luxure contrôler son esprit. 
  

ਰਤਸੁ ਕਾਜੀ ਕਉ ਜਿਾ ਿ ਮਿਿਾ ॥੨॥ 

Un tel Qazi ne craint ni la vieillesse ni la mort. ||2|| 
  

ਸੋ ਸਿੁਤਾਿੁ ਜ ੁਦੁਇ ਸਿ ਤਾਿੈ ॥ 

Lui seul est un vrai roi, qui garde visées les deux flèches de la sagesse et du 
détachement, 
  

ਬਾਹਰਿ ਜਾਤਾ ਭੀਤਰਿ ਆਿੈ ॥ 

et met son esprit vagabond sous contrôle. 
  

ਗਗਿ ਮੁੰਡਲ ਮਰਹ ਲਸਕਿੁ ਕਿੈ ॥ 

Il remplit son esprit de pensées vertueuses pour lutter contre les mauvaises 
impulsions, comme s'il rassemblait ses armées dans le ciel de l'esprit. 
  

ਸੋ ਸਿੁਤਾਿੁ ਛਤ੍ਰੁ ਰਸਰਿ ਧਿੈ ॥੩॥ 

Un tel roi mérite un dais de respect et d'admiration sur sa tête. ||3|| 
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ਜੋਗੀ ਗਿੋਖ ੁਗਿੋਖੁ ਕਿੈ ॥ 

Un yogi ne cesse de répéter le nom de son chef, le Gorakh, au lieu de Dieu, 
  

ਰਹੁੰਦੂ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਉਚਿੈ ॥ 

un hindou prononce le nom du seigneur Rama, 
  

ਮੁਸਲਮਾਿ ਕਾ ਏਕੁ ਖਦੁਾਇ ॥ 

un musulman croit que son Dieu n'appartient qu'à lui, 

  

ਕਬੀਿ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਿਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥੪॥੩॥੧੧॥ 

mais le Maître de Kabir est le Dieu unique qui imprègne tout le monde.  
||4||3||11|| 
 

ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
 

ਜ ੋਪਾਥਿ ਕਉ ਕਹਤ ੇਦਵੇ ॥ 

Ceux qui appellent les idoles de pierre comme Dieu, 
  

ਤਾ ਕੀ ਰਬਿਥਾ ਹੋਵ ੈਸਵੇ ॥ 

tout leur service et l’adoration du travail se perdent. 
  

ਜ ੋਪਾਥਿ ਕੀ ਪਾਾਂਈ ਪਾਇ ॥ 

Ceux qui tombent aux pieds d'une pierre-idole, 
  

ਰਤਸ ਕੀ ਘਾਲ ਅਜਾਾਂਈ ਜਾਇ ॥੧॥ 

tout leur travail est vain. ||1|| 

  

ਠਾਕੁਿ ੁਹਮਿਾ ਸਦ ਬਲੋੁੰਤਾ ॥ 

Mon Maître-Dieu parle toujours, 
  

ਸਿਬ ਜੀਆ ਕਉ ਪਰਭੁ ਦਾਿੁ ਦਤੇਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et que Dieu donne des bienfaits à tous les êtres. ||1||ause||| 
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ਅੁੰਤਰਿ ਦੇਉ ਿ ਜਾਿੈ ਅੁੰਧੁ ॥ 

La personne ignorante sur le plan spirituel ne réalise pas qu'en nous réside Dieu, 
 

ਭਰਮ ਕਾ ਮਰੋਹਆ ਪਾਵ ੈਫੁੰਧੁ ॥ 

trompé par l'illusion, on se met la corde de la mort au cou en adorant des idoles 
de pierre au lieu de Dieu. 
  

ਿ ਪਾਥਿੁ ਬਲੈੋ ਿਾ ਰਕਛੁ ਦਇੇ ॥ 

Cette idole de pierre ne prononce rien, ni n'est capable de donner quoi que ce 

soit. 
  

ਫਕੋਟ ਕਿਮ ਰਿਹਫਲ ਹ ੈਸਵੇ ॥੨॥ 

C'est pourquoi tous les actes rituels liés à l'adoration de la pierre-idole sont vains, 
et infructueux est ce service. ||2|| 
  

ਜ ੇਰਮਿਤਕ ਕਉ ਚੁੰਦਿੁ ਚੜਾਵ ੈ॥ 

Si un cadavre est oint d'un parfum de bois de santal, 
  

ਉਸ ਤ ੇਕਹਹੁ ਕਵਿ ਫਲ ਪਾਵ ੈ॥ 

quel bien cela fait-il au cadavre ? 
  

ਜ ੇਰਮਿਤਕ ਕਉ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਿੁਲਾਈ ॥ 

Ou si une personne morte est recouverte de poussière, 
 

ਤਾਾਂ ਰਮਿਤਕ ਕਾ ਰਕਆ ਘਰਟ ਜਾਈ ॥੩॥ 

même dans ce cas, le cadavre ne perd rien. ||3|| 
  

ਕਹਤ ਕਬੀਿ ਹਉ ਕਹਉ ਪਕੁਾਰਿ ॥ 

Dit Kabeer, je le proclame à haute voix. 
  

ਸਮਰਝ ਦਖੇੁ ਸਾਕਤ ਗਾਵਾਿ ॥ 

Regarde et comprends, ignorant, cynique et sans foi, 
  

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਬਹਤੁੁ ਘਿ ਗਾਲੇ ॥ 

L'amour de la dualité a ruiné d'innombrables êtres humains, 
  

SikhBookClub.com 2299 



ਿਾਮ ਭਗਤ ਹ ੈਸਦਾ ਸਖੁਾਲੇ ॥੪॥੪॥੧੨॥ 

mais les fidèles de Dieu sont éternellement dans la félicité. ||4||4||12|| 
  

ਜਲ ਮਰਹ ਮੀਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬਧੇੇ ॥ 

Les poissons vivant dans l'eau sont attachés à Maya sous la forme de leur amour 
pour l'eau. 
  

ਦੀਪਕ ਪਤੁੰਗ ਮਾਇਆ ਕ ੇਛਦੇ ੇ॥ 

De même, sous la forme de la lumière d'une lampe, Maya brûle les mites. 

  

ਕਾਮ ਮਾਇਆ ਕੁੁੰਚਿ ਕਉ ਰਬਆਪ ੈ॥ 

Maya se manifestant par la luxure afflige l'éléphant, 
  

ਭੁਇਅੁੰਗਮ ਰਭਰ ੁੰਗ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਖਾਪ ੇ॥੧॥ 

Les serpents sont gênés par Maya qui se présente comme l'odeur de la terre, et 
les bourdons sont attirés par Maya sous la forme du parfum des fleurs. ||1|| 
 

ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮਹੋਿੀ ਭਾਈ ॥ 

Ô mes frères, tant cette Maya est captivante, 
  

ਜਤੇੇ ਜੀਅ ਤਤੇੇ ਡਹਕਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qu'elle a trompé tous les êtres qui existent dans le monde. ||1||ause||| 
  

ਪੁੰਖੀ ਰਮਰਗ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਿਾਤ ੇ॥ 

Les oiseaux et les animaux de la forêt sont imprégnés de l'amour de Maya. 
  

ਸਾਕਿ ਮਾਖੀ ਅਰਧਕ ਸੁੰਤਾਪੇ ॥ 

La maya sous forme de sucre cause de grandes difficultés à une mouche. 

  

ਤੁਿ ੇਉਸਟ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਭੇਲਾ ॥ 

Les chevaux et les chameaux sont piégés en Maya sous forme de nourriture et 
d'eau. 
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ਰਸਧ ਚਉਿਾਸੀਹ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਖਲੇਾ ॥੨॥ 

Même les quatre-vingt-quatre adeptes sont absorbés par le jeu de Maya pour le 
pouvoir de faire des miracles. ||2|| 
  

ਰਛਅ ਜਤੀ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੁੰਦਾ ॥ 

Les six célibataires sont les esclaves de Maya. 
  

ਿਵੈ ਿਾਥ ਸੂਿਜ ਅਿੁ ਚੁੰਦਾ ॥ 

Ainsi que les neuf maîtres du yoga, le soleil et la lune. 

  

ਤਪੇ ਿਖੀਸਿ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਸਤੂਾ ॥ 

Même les pénitents et les sages poursuivent la gloire et le pouvoir mondains, 
comme s'ils étaient dans le sommeil de Maya. 
  

ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਕਾਲੁ ਅਿ ੁਪੁੰਚ ਦੂਤਾ ॥੩॥ 

Même la mort et les cinq démons (luxure, colère, avidité, attachement et ego) 
sont sous l'emprise de Maya. ||3|| 
  

ਸੁਆਿ ਰਸਆਲ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਿਾਤਾ ॥ 

Les chiens et les chacals sont également imprégnés de maya. 
 

ਬੁੰਤਿ ਚੀਤੇ ਅਿੁ ਰਸੁੰਘਾਤਾ ॥ 

les singes, les léopards et les lions, sont tous adeptes du maya. 
 

ਮਾਾਂਜਾਿ ਗਾਡਿ ਅਿੁ ਲੂਬਿਾ ॥ 

des chats, des moutons et des renards, 
  

ਰਬਿਖ ਮਲੂ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਪਿਾ ॥੪॥ 

les arbres, et les racines ont tous été victimes des Mayas sous forme de 
nourriture et d'eau pour leur survie. ||4|| 
  

ਮਾਇਆ ਅੁੰਤਰਿ ਭੀਿੇ ਦਵੇ ॥ 

Même les dieux sont trempés par l'amour de Maya, 
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ਸਾਗਿ ਇੁੰਦਰ ਾ ਅਿੁ ਧਿਤਵੇ ॥ 

y compris toutes les créatures vivant dans l'océan, le ciel et la terre. 
  

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਰਜਸ ੁਉਦਿ ੁਰਤਸ ੁਮਾਇਆ ॥ 

Dit Kabeer, quiconque a un ventre à remplir, est sous le charme de Maya, 
  

ਤਬ ਛੂਟ ੇਜਬ ਸਾਧੂ ਪਾਇਆ ॥੫॥੫॥੧੩॥ 

et n'est libéré des griffes de Maya que lorsqu'il rencontre guru et suit ses 

enseignements. ||5||5||13|| 
  

ਜਬ ਲਗੁ ਮਿੇੀ ਮੇਿੀ ਕਿੈ ॥ 

Tant que l'on continue à dire "c'est à moi, c'est à moi", 
  

ਤਬ ਲਗੁ ਕਾਜੁ ਏਕੁ ਿਹੀ ਸਿੈ ॥ 

Jusqu'alors, aucune de ses tâches spirituelles n'est accomplie. 
  

ਜਬ ਮੇਿੀ ਮਿੇੀ ਰਮਰਟ ਜਾਇ ॥ 

Mais quand ce besoin persistant de "mienneté" disparaît, 
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ਤਬ ਪ੍ਰਭ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰਹਿ ਆਇ ॥੧॥ 

alors Dieu se manifeste dans le cœur de l'homme et l'aide à accomplir toutes ses 
tâches. ||1|| 
 

ਐਸਾ ਹਿਆਨੁ ਹਬਚਾਰੁ ਮਨਾ ॥ 

O' mon esprit, réfléchis à une telle sagesse (par laquelle tu peux commencer à te 
souvenir de Dieu), 
 

ਿਹਰ ਕੀ ਨ ਹਸਮਰਿੁ ਦੁਖ ਭਜੰਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

pourquoi ne vous souvenez-vous pas avec amour de Dieu, le destructeur des 
peines ? ||1||Pause||| 
 
ਜਜ ਜਜਜ ਜਜਜਜਜ ਜਜਜ ਜਜ ਜਜਜਜ  

Tant que le lion de l'ego réside dans la forêt de l'esprit, 
 

ਤਬ ਲਿੁ ਬਨੁ ਫੂਲੈ ਿੀ ਨਾਹਿ ॥ 

jusqu'alors la forêt (l'esprit) ne fleurit pas de vertus, 
 

ਜਬ ਿੀ ਹਸਆਰ ੁਹਸਘੰ ਕਉ ਖਾਇ ॥ 

Mais dès que le chacal (l'humilité) dévore ce lion, l'ego, 
 

ਫੂਹਲ ਰਿੀ ਸਿਲੀ ਬਨਰਾਇ ॥੨॥ 

alors l'esprit se sent si ravi comme si la forêt entière avait fleuri. ||2|| 
 

ਜੀਤੋ ਬੂਡੈ ਿਾਰੋ ਹਤਰੈ ॥ 

La personne égoïste qui pense qu'elle a gagné le jeu de la vie, se noie dans 
l'océan mondial des vices, et la personne humble traverse à la nage. 
 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਾਹਰ ਉਤਰ ੈ॥ 

Oui, celui qui reste humble, il traverse à la nage par la grâce de guru. 
 

ਦਾਸ ੁਕਬੀਰ ੁਕਿੈ ਸਮਝਾਇ ॥ 

L’adepte Kabir conseille et dit : 
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ਕਵੇਲ ਰਾਮ ਰਿਿ ੁਹਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥੬॥੧੪॥ 

Ô frère, garde ton esprit concentré uniquement sur le nom de Dieu. ||3||6||14|| 
 

ਸਤਹਰ ਸਇੈ ਸਲਾਰ ਿ ੈਜਾ ਕੇ ॥ 

(O' ami, tu dis, qu'Allah a sept mille généraux dans son armée, 
 

ਸਵਾ ਲਾਖ ੁਪ੍ਕੈਾਬਰ ਤਾ ਕੇ ॥ 

cent vingt-cinq mille prophètes, 
 

ਸੇਖ ਜ ੁਕਿੀਅਹਿ ਕਹੋਿ ਅਠਾਸੀ ॥ 

quatre-vingt huit millions de shaykhs, 
 

ਕਹੋਿ ਛਪ੍ਨ ਜਾ ਕ ੇਖਲੇ ਖਾਸੀ ॥੧॥ 

et compte cinquante-six millions de préposés spéciaux. ||1|| 
 

ਮੋ ਿਰੀਬ ਕੀ ਕੋ ਿਜੁਰਾਵੈ ॥ 

Qui va aider un pauvre homme comme moi à avoir accès à Lui ? 
 

ਮਜਲਹਸ ਦੂਹਰ ਮਿਲੁ ਕੋ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Quand vous me dites aussi que sa cour est loin et que seules quelques rares 
personnes atteignent son manoir. ||1||Pause||| 
 

ਤਤੇੀਸ ਕਰੜੋੀ ਿ ੈਖੇਲ ਖਾਨਾ ॥ 

Vous dites aussi qu'Allah a trois cent trente millions de serviteurs particuliers. 
 

ਚਉਰਾਸੀ ਲਖ ਹਫਰ ੈਹਦਵਾਨਾਾਂ ॥ 

Les créatures de tous les millions d'espèces errent follement. 
 

ਬਾਬਾ ਆਦਮ ਕਉ ਹਕਛੁ ਨਦਹਰ ਹਦਖਾਈ ॥ 

Allah a accordé une certaine grâce à Adam, 
 

ਉਹਨ ਭੀ ਹਭਸਹਤ ਘਨੇਰੀ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 

et il a également apprécié de vivre au paradis pendant un long moment (et a été 
chassé lorsqu'il a mangé le fruit défendu). ||2|| 
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ਹਦਲ ਖਲਿਲੁ ਜਾ ਕ ੈਜਰਦ ਰ ੂਬਾਨੀ ॥ 

Le cœur de cette personne, est perturbé et son visage devient pâle à cause de la 
crainte de la colère d'Allah, 
 

ਛਹੋਡ ਕਤਬੇ ਕਰੈ ਸਤੈਾਨੀ ॥ 

qui délaisse les enseignements de ses livres religieux et se livre à de mauvaises 
actions. 
 

ਦੁਨੀਆ ਦਸੋੁ ਰਸੋੁ ਿ ੈਲੋਈ ॥ 

Il blâme le monde et est en colère contre les gens (pour son malheur), 
 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਪ੍ਾਵੈ ਸਈੋ ॥੩॥ 

mais le fait est qu'il subit les conséquences de ses propres actes. ||3|| 
 

ਤੁਮ ਦਾਤ ੇਿਮ ਸਦਾ ਹਭਖਾਰੀ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le bienfaiteur et je suis toujours un mendiant devant vous ; 
 

ਦੇਉ ਜਬਾਬੁ ਿਇੋ ਬਜਿਾਰੀ ॥ 

Si je montre du mécontentement à l'égard de ce que vous donnez, alors ce serait 
un grand péché de ma part. 
 

ਦਾਸ ੁਕਬੀਰ ੁਤੇਰੀ ਪ੍ਨਿ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥ 

Moi, votre adepte Kabeer, je suis venu à votre refuge : 
 

ਹਭਸਤੁ ਨਜੀਹਕ ਰਾਖੁ ਰਿਮਾਨਾ ॥੪॥੭॥੧੫॥ 

O' Dieu miséricordieux, garde-moi près de vous et c'est le paradis pour moi. 
||4||7||15|| 
 

ਸਭੁ ਕਈੋ ਚਲਨ ਕਿਤ ਿ ੈਊਿਾਾਂ ॥ 

Tout le monde dit qu'il essaie d'aller là-bas (au paradis), 
 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਬਕੁੈਠੁੰ ਿ ੈਕਿਾਾਂ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

mais je ne sais pas où se trouve ce paradis ? |1|||Pause||| 
 

ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਕਾ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

(De telles personnes) n'ont pas compris le mystère de leur propre personne, 
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ਬਾਤਨ ਿੀ ਬਕੁੈਠੁੰ ਬਖਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

mais avec de simples paroles, ils continuent à décrire le paradis. ||1|| 
 

ਜਬ ਲਿੁ ਮਨ ਬਕੁੈਠੰ ਕੀ ਆਸ ॥ 

O' mon esprit, tant que vous avez l'espoir d'atteindre le paradis, 
 

ਤਬ ਲਿੁ ਨਾਿੀ ਚਰਨ ਹਨਵਾਸ ॥੨॥ 

jusqu'à ce que vous ne puissiez vous unir à Dieu.  ||2|| 
 

 

ਖਾਈ ਕਿੁੋ ਨ ਪ੍ਰਲ ਪ੍ਿਾਰਾ ॥ 

Je ne sais pas quel genre de fort le ciel est, quel genre de douves l'entoure et 
quel genre de mur entoure la ville qui s'y trouve. 
 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਬਕੁੈਠੰ ਦੁਆਰਾ ॥੩॥ 

Je ne sais même pas où est la porte de leur supposé paradis. ||3|| 
 

ਕਹਿ ਕਮੀਰ ਅਬ ਕਿੀਐ ਕਾਹਿ ॥ 

Kabeer dit, maintenant que puis-je dire de plus (sur ce paradis supposé) ? 
 

ਸਾਧਸਿੰਹਤ ਬਕੁੈਠੈੰ ਆਹਿ ॥੪॥੮॥੧੬॥ 

Mais (je suis sûr que) la sainte congrégation est le vrai paradis. ||4||8||16|| 
 

ਹਕਉ ਲੀਜ ੈਿਢੁ ਬੰਕਾ ਭਾਈ ॥ 

O' frère, comment peut-on conquérir ce corps fort en forme de fort ? 
 

ਦੋਵਰ ਕਿੋ ਅਰੁ ਤਵੇਰ ਖਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Elle est protégée par les doubles murs de la dualité et les triples douves des trois 

modes de Maya. ||1||Pause||| 
 

ਪ੍ਾਾਂਚ ਪ੍ਚੀਸ ਮਿੋ ਮਦ ਮਤਸਰ ਆਡੀ ਪ੍ਰਬਲ ਮਾਇਆ ॥ 

Soutenus par de puissants Maya, les cinq vices et les vingt-cinq éléments sont 
prêts à se battre avec l'armée de l'attachement, de l'orgueil égoïste et de la 
jalousie. 
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ਜਨ ਿਰੀਬ ਕੋ ਜੋਰ ੁਨ ਪ੍ਿਚੁੈ ਕਿਾ ਕਰਉ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! Moi, le pauvre, je n'ai aucun pouvoir sur eux, que puis-je faire ? ||1|| 
 

ਕਾਮ ੁਹਕਵਾਰੀ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਦਰਵਾਨੀ ਪ੍ਾਪ੍ ੁਪ੍ੁਨੁੰ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

La luxure est le maître de la porte de ce fort, la douleur et les plaisirs en sont les 
gardiens, le vice et la vertu en sont les deux portes. 
 

ਕ੍ਰਧੋੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਮਿਾ ਬਡ ਦੁਦੰਰ ਤਿ ਮਨੁ ਮਾਵਾਸੀ ਰਾਜਾ ॥੨॥ 

La colère est le chef le plus querelleur et l'esprit demeure dans ce fort comme un 
roi rebelle. ||2|| 
 

ਸਵਾਦ ਸਨਾਿ ਿਪੋ੍ੁ ਮਮਤਾ ਕ ੋਕੁਬਹੁਧ ਕਮਾਨ ਚਢਾਈ ॥ 

Ce roi rebelle a porté le goût des plaisirs mondains comme armure, les 
attachements mondains comme casque, il vise avec les arcs de l'intellect 
mauvais, 
 

ਹਤਸਨਾ ਤੀਰ ਰਿੇ ਘਿ ਭੀਤਹਰ ਇਉ ਿਢੁ ਲੀਓ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

et est prêt à décocher les flèches du désir ; dans de telles circonstances, je ne 
peux, par moi-même, conquérir ce fort.  ||3|| 
 

ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਲੀਤਾ ਸਰੁਹਤ ਿਵਾਈ ਿਲੋਾ ਹਿਆਨੁ ਚਲਾਇਆ ॥ 

Mais quand j'ai fait de l'amour divin la mèche, de la méditation profonde la 
bombe et lancé la fusée de la sagesse spirituelle ; 
 

ਬਰਿਮ ਅਿਹਨ ਸਿਜੇ ਪ੍ਰਜਾਲੀ ਏਕਹਿ ਚਿੋ ਹਸਝਾਇਆ ॥੪॥ 

dans un état d'équilibre spirituel, j'ai allumé la lumière divine en moi et conquis 
ce fort en un seul coup. ||4|| 
 

ਸਤੁ ਸਤੰਖੋੁ ਲੈ ਲਰਨੇ ਲਾਿਾ ਤਰੋੇ ਦੁਇ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

Avec l'aide de la vérité et du contentement, j'ai commencé à me battre et j'ai 
brisé les deux portes (vice et vertu). 
 

ਸਾਧਸਿੰਹਤ ਅਰ ੁਿਰੁ ਕੀ ਹਕ੍ਰਪ੍ਾ ਤ ੇਪ੍ਕਹਰਓ ਿਢ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥੫॥ 

Avec la grâce de guru et l'aide de la sainte congrégation, j'ai capturé l'esprit, roi 
du fort. ||5|| 
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ਭਗਵਤ ਭੀਰਿ ਸਕਰਤ ਰਸਮਿਨ ਕੀ ਕਟੀ ਕਾਲ ਭ ੈਫਾਸੀ ॥ 

Avec le soutien des adeptes de Dieu et la puissance du souvenir de Dieu, j'ai 
brisé le nœud coulant de la peur de la mort et de toutes les autres peurs du 
monde. 
 

ਦਾਸ ੁਕਮੀਿੁ ਚਰ ਹ੍ਹਓ ਗ ਹ੍ਹ ਊਪਰਿ ਿਾਜ ੁਲੀਓ ਅਰਿਨਾਸੀ ॥੬॥੯॥੧੭॥ 

Kabir, l’adepte de Dieu, a acquis le plein contrôle de son esprit comme s'il était 
monté sur la forteresse de son corps et a atteint le royaume éternel de la félicité 
spirituelle. ||6||9||17|| 
 

ਗੰਗ ਗੁਸਾਇਰਨ ਗਰਿਿ ਗਭੰੀਿ ॥ ਜਜੰੀਿ ਿਾਾਂਰਿ ਕਰਿ ਖਿ ੇਕਿੀਿ ॥੧॥ 

En me liant (kabir) avec des chaînes, les gens m'ont emmené pour être tué par 
noyade dans le profond et profond fleuve Ganges qu'ils appellent Mère. ||1|| 
 

ਮਨੁ ਨ ਰਿਗੈ ਤਨੁ ਕਾਿੇ ਕਉ ਿਿਾਇ ॥ 

Pourquoi essayez-vous d'effrayer quelqu'un par des dommages corporels, dont 
l'esprit ne s'agite jamais ? 
 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਚਤੁ ਿਰਿਓ ਸਮਾਇ ॥ ਿਿਾਉ ॥ 

car il reste toujours concentré sur le Nom immaculé de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਗੰਗਾ ਕੀ ਲਿਰਿ ਮਿੇੀ ਟੁਟੀ ਜਜੰੀਿ ॥ 

Frappée par les vagues du Gange, mes chaînes se sont brisées, 
 

ਰਮਿਗਛਾਲਾ ਪਿ ਿਠੇੈ ਕਿੀਿ ॥੨॥ 

et je (Kabir) me suis retrouvé flottant paisiblement sur l'eau comme si j'étais 
assis sur une peau de cerf. ||2|| 

 

ਕਰਿ ਕਿੰੀਿ ਕਊੋ ਸੰਗ ਨ ਸਾਥ ॥ 

Kabir dit, là où il n'y a pas d'ami ou de compagnon, 
 

ਜਲ ਥਲ ਿਾਖਨ ਿ ੈਿਘਨੁਾਥ ॥੩॥੧੦॥੧੮॥ 

Dieu y est le seul sauveur, tant dans l'eau que dans la terre. ||3||10||18|| 
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ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭਭਭ ਭਭਭਭਭਭ ਭਭਭ ਭ 

Raag Bhairao, Kabeer Jee, Ashtapadees (huit strophes), Deuxieme Beat : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਅਗਮ ਦ੍ਰੁਗਮ ਗਰ੍ ਿਰਚਓ ਿਾਸ ॥ 

Lorsque l'esprit d'une personne commence à habiter dans un corps semblable à 
une forteresse qui est inaccessible et inatteignable pour les vices, 

 

ਜਾ ਮਰਿ ਜਰੋਤ ਕਿੇ ਪਿਗਾਸ ॥ 

alors Dieu éclaire cette personne de sa lumière divine. 
 

ਰਿਜੁਲੀ ਚਮਕੈ ਿਇੋ ਅਨੰਦੁ ॥ 

On se sent béatement ravi comme si la foudre l'illuminait de l'intérieur, 
 

ਰਜਿ ਪਉ ਹ੍ਹ ੇ ਪਿਭ ਿਾਲ ਗਰੋਿੰਦ ॥੧॥ 

dans le cœur duquel se manifeste Dieu toujours jeune. ||1|| 
 

ਇਿ ੁਜੀਉ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਲਵ ਲਾਗੈ ॥ 

Lorsqu'une personne concentre son esprit sur le nom de Dieu, 
 

ਜਿਾ ਮਿਨੁ ਛੂਟੈ ਭਿਮੁ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

alors sa peur de la vieillesse, la peur de la mort et son doute s'enfuit. |||| 
Pause||| 
 

ਅਿਿਨ ਿਿਨ ਰਸਉ ਮਨ ਿੀ ਪਿੀਰਤ ॥ 

Dans l'esprit duquel est ancré le concept de classes sociales hautes et basses, 
 

ਿਉਮ ੈਗਾਵਰਨ ਗਾਵਰਿ ਗੀਤ ॥ 

ils restent affligés par l'ego et continuent à en parler. 
 

ਅਨਿਦ ਸਿਦ ਿੋਤ ਝੁਨਕਾਿ ॥ ਰਜਿ ਪਉ ਹ੍ਹ ੇ ਪਿਭ ਸਿੀ ਗਪੋਾਲ ॥੨॥ 

Mais ce cœur dans lequel se manifeste Dieu, le soutien de l'univers, une mélodie 
non stop de la parole divine y résonne. ||2|| 
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ਖੰਿਲ ਮਿੰਲ ਮੰਿਲ ਮੰਿਾ ॥ 

Dieu qui est le créateur des continents, des mondes et de l'univers, 
 

ਰਤਿਅ ਅਸਥਾਨ ਤੀਰਨ ਰਤਿਅ ਖਿੰਾ ॥ 

Il est aussi le destructeur des trois mondes, des trois dieux (Brahma, Vishnu et 
Shiva), et aussi des trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir). 
 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਿੁ ਿਰਿਆ ਅਭ ਅਤੰ ॥ 

Dieu inaccessible et incompréhensible demeure dans le cœur de chaque 

créature, 
 

ਪਾਿੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋ ਿਿਨੀਿਿ ਮਤੰ ॥੩॥ 

mais personne ne peut trouver les limites et le secret de Dieu, le support de la 
terre. ||3|| 
 

ਕਦਲੀ ਪਿੁਪ ਿੂਪ ਪਿਗਾਸ ॥ 

Tout comme l'encens est présent dans les fleurs de bananier, 
 

ਿਜ ਪਕੰਜ ਮਰਿ ਲੀਓ ਰਨਵਾਸ ॥ 

et les pollens sont présents dans la fleur de lotus ; 
 

ਦੁਆਦਸ ਦਲ ਅਭ ਅਤੰਰਿ ਮਤੰ ॥ ਜਿ ਪਉ੍ੇ ਸਿੀ ਕਮਲਾ ਕਤੰ ॥੪॥ 

Ce cœur, dans lequel se manifeste le Mantra de Dieu, devient ravi comme une 
fleur pleinement épanouie avec douze pétales, 
 

ਅਿਿ ਉਿਿ ਮਰੁਖ ਲਾਗ ੋਕਾਸੁ ॥ 

Cette personne fait l'expérience de la lumière divine dans le ciel et sur la terre, 
 

ਸੁੰਨ ਮਿੰਲ ਮਰਿ ਕਰਿ ਪਿਗਾਸ ੁ॥ 

Dieu fait briller sa lumière dans l'esprit méditatif (esprit spirituellement stable) de 
cette personne, 
 

ਊਿਾਾਂ ਸੂਿਜ ਨਾਿੀ ਚੰਦ ॥ 

ni la lumière du soleil, ni celle de la lune ne peuvent l'égaler, 
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ਆਰਦ ਰਨਿਜੰਨੁ ਕਿੈ ਅਨਦੰ ॥੫॥ 

en qui Dieu immaculé, créateur du monde, produit la félicité spirituelle. ||5|| 
 

ਸੋ ਿਿਿਮਰੰਿ ਰਪਰੰਿ ਸ ੋਜਾਨੁ ॥ 

Cette personne qui visualise dans l'univers le même Dieu qu'elle expérimente en 
elle, 
 

ਮਾਨ ਸਿਵੋਰਿ ਕਰਿ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

lave la saleté des péchés de son esprit en se baignant dans le lac Mansarovar, la 
congrégation sainte, 
 

ਸੋਿੰ ਸੋ ਜਾ ਕਉ ਿ ੈਜਾਪ ॥ 

et croit que Dieu et moi sommes un (voit la lumière divine en lui), 
 

ਜਾ ਕਉ ਰਲਪਤ ਨ ਿਇੋ ਪੁਨੰ ਅਿ ੁਪਾਪ ॥੬॥ 

Il n'est affecté ni par les vertus ni par les vices. ||6|| 
 

ਅਿਿਨ ਿਿਨ ਘਾਮ ਨਿੀ ਛਾਮ ॥ 

La personne n'est pas affectée par une classe sociale élevée ou basse et par la 
tristesse ou le plaisir, 
 

ਅਵਿ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਿ ਕੀ ਸਾਮ ॥ 

mais un tel état d'esprit s'atteint dans le refuge de Guru et nulle part ailleurs. 
 

ਟਾਿੀ ਨ ਟਿੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Cet état d'esprit ne peut être arrêté par les efforts de quiconque, et il est stable. 
 

ਸੁੰਨ ਸਿਜ ਮਰਿ ਿਰਿਓ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

Celui qui atteint cet état spirituel reste absorbé dans l'état d'insouciance et 
d'équilibre.||7|||. 
 

ਮਨ ਮਿੇ ਜਾਨੈ ਜ ੇਕਇੋ ॥ 

Si l'on réalise que Dieu est omniprésent dans son esprit, 
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ਿੋਲੈ ਜ ੋਸੋ ਆਪੈ ਿਇੋ ॥ 

et chante les louanges de Dieu, il devient l'incarnation de Dieu. 
 

ਜਰੋਤ ਮਰੰਤਿ ਮਰਨ ਅਸਰਥਿ ੁਕਿੈ ॥ 

En suivant les enseignements dr guru, celui qui implante fermement la lumière 
divine de Dieu dans son esprit, 
 

ਕਰਿ ਕਿੀਿ ਸ ੋਪਿਾਨੀ ਤਿੈ ॥੮॥੧॥ 

Kabir dit que cette personne nage dans l'océan des vices du monde. ||8||1|| 

 

ਕਰੋਟ ਸੂਿ ਜਾ ਕੈ ਪਿਗਾਸ ॥ 

Tel est mon Dieu pour qui des millions de soleils fournissent la lumière, 
 

ਕਰੋਟ ਮਿਾਦਵੇ ਅਿੁ ਕਰਿਲਾਸ ॥ 

en présence duquel se trouvent des millions de dieux comme Shiva et Kailash, 
 

ਦੁਿਗਾ ਕਰੋਟ ਜਾ ਕੈ ਮਿਦਨੁ ਕਿੈ ॥ 

des millions de déesses comme Durga sont au service de qui. 
 

ਿਿਿਮਾ ਕਰੋਟ ਿਦੇ ਉਚਿੈ ॥੧॥ 

et pour qui des millions de dieux comme Brahma prononcent des Vedas. ||1|| 
 

ਜਉ ਜਾਚਉ ਤਉ ਕਵੇਲ ਿਾਮ ॥ 

Chaque fois que je mendie, je mendie auprès de ce Dieu omniprésent, 
 

ਆਨ ਦਵੇ ਰਸਉ ਨਾਿੀ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

et je n'ai rien à voir avec d'autres dieux. | |1|||Pause||| 
 

ਕਰੋਟ ਚਦੰਿਮੇ ਕਿਰਿ ਚਿਾਕ ॥ 

J'adore ce Dieu, à la porte duquel des millions de lunes apportent la lumière, 
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ਸੁਰ ਤਤੇੀਸਉ ਜੇਵਹਿ ਪਾਕ ॥ 

qui fournit une nourriture spirituelle à des millions de dieux, 
 

ਨਵ ਗ੍ਰਿ ਕਹੋਿ ਠਾਢੇ ਦਰਬਾਰ ॥ 

des millions de constellations de neuf étoiles se tiennent à la porte de qui, 
 

ਧਰਮ ਕਹੋਿ ਜਾ ਕੈ ਪਰਹਤਿਾਰ ॥੨॥ 

et des millions de juges de la justice sont ses gardiens. ||2|| 
 

ਪਵਨ ਕਹੋਿ ਚਉਬਾਰੇ ਹਿਰਹਿ ॥ 

(Mon Dieu est tel) des millions de vents soufflent autour de Lui dans les quatre 
directions, 
 

ਬਾਸਕ ਕਹੋਿ ਸਜੇ ਹਬਸਥਰਹਿ ॥ 

pour qui des millions de serpents Baasik se sont répandus comme sa literie, 
 

ਸਮੁੁੰਦ ਕਹੋਿ ਜਾ ਕ ੇਪਾਨੀਿਾਰ ॥ 

des millions d'océans dont les transporteurs d'eau, 
 

ਰੋਮਾਵਹਿ ਕਹੋਿ ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ॥੩॥ 

et dix-huit millions de charges de végétation sont comme les cheveux de son 
corps. ||3|| 
 

ਕਹੋਿ ਕਮੇਰ ਭਰਹਿ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

(Je supplie ce Dieu), dont les trésors sont remplis par des millions de Kumers 
(dieux de la richesse).                                                                                                                        
 

ਕਹੋਿਕ ਿਹਿਮੀ ਕਰੈ ਸੀਗ੍ਾਰ ॥ 

pour qui des millions de Lakshami (déesses de la richesse) se parent, 
 

ਕਹੋਿਕ ਪਾਪ ਪੁੁੰਨ ਬਿੁ ਹਿਰਹਿ ॥ 

par la vision bénie duquel des millions de bonnes et mauvaises actions sont 
détruites, 
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ਇੁੰਦਰ  ਕਹੋਿ ਜਾ ਕ ੇਸਵੇਾ ਕਰਹਿ ॥੪॥ 

et que des millions de dieux Indaras servent. ||4|| 
 

ਛਪਨ ਕਹੋਿ ਜਾ ਕ ੈਪਰਹਤਿਾਰ ॥ 

(J'adore ce Dieu), cinquante-six millions de nuages sont dont les gardiens, 
 

ਨਗ੍ਰੀ ਨਗ੍ਰੀ ਹਿਅਤ ਅਪਾਰ ॥ 

qui ne cessent de répandre leur foudre illimitée d'un endroit à l'autre. 
 

ਿਿ ਛੂਿੀ ਵਰਤ ੈਹਬਕਰਾਿ ॥ 

Des millions de déesses comme Kalka sont présentes à la porte de qui dans leurs 
formes redoutables avec des cheveux détachés, 
 

ਕਹੋਿ ਕਿਾ ਿੇਿੈ ਗ੍ਪੋਾਿ ॥੫॥ 

et aux portes duquel des millions de puissances jouent leurs pièces 
merveilleuses. ||5|| 
 

ਕਹੋਿ ਜਗ੍ ਜਾ ਕੈ ਦਰਬਾਰ ॥ 

(Je supplie ce Dieu) à la cour duquel des millions de fêtes sacrées sont 
organisées, 
 

ਗ੍ੁੰਧਰਬ ਕਹੋਿ ਕਰਹਿ ਜਕੈਾਰ ॥  

des millions de chanteurs célestes saluent sa victoire, 
 

ਹਬਹਦਆ ਕਹੋਿ ਸਭੈ ਗ੍ਨੁ ਕਿੈ ॥ 

des millions de Vidyas (déesses de l'éducation) essaient de prononcer ses 
louanges, 

 

ਤਊ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਅੁੰਤੁ ਨ ਿਿੈ ॥੬॥ 

mais ils ne peuvent toujours pas trouver la limite de ce Dieu suprême. ||6|| 
 

ਬਾਵਨ ਕਹੋਿ ਜਾ ਕੈ ਰੋਮਾਵਿੀ ॥ 

(Je prie ce Dieu), des millions de vamans (pigmies) sont comme dont les 
cheveux, 
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ਰਾਵਨ ਸਨੈਾ ਜਿ ਤ ੇਛਿੀ ॥ 

en présence duquel se trouvent des millions de dieux Rama qui a vaincu l'armée 
de Raavan, 
 

ਸਿਸ ਕਹੋਿ ਬਿੁ ਕਿਤ ਪਰੁਾਨ ॥ ਦੁਰਜੋਧਨ ਕਾ ਮਹਥਆ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

et en présence duquel se tiennent des milliards de (dieu Krishana) dont il est 
question dans les Puranas, et qui a annihilé l'arrogance de Daryodhan. ||7|| 
 

ਕੁੰਦਰਪ ਕਹੋਿ ਜਾ ਕੈ ਿਵੈ ਨ ਧਰਹਿ ॥ ਅੁੰਤਰ ਅੁੰਤਹਰ ਮਨਸਾ ਿਰਹਿ ॥ 

Je prie ce Dieu, devant la beauté duquel ne peuvent se tenir même des millions 
de Kamdev (les dieux de l'amour) qui volent le cœur de beaucoup. 
 

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਸਹੁਨ ਸਾਹਰਗ੍ਪਾਨ ॥ 

Kabir dit : "O Dieu, écoutez ma prière", 
 

ਦਹੇਿ ਅਭੈ ਪਦੁ ਮਾਾਂਗ੍ਉ ਦਾਨ ॥੮॥੨॥੧੮॥੨੦॥ 

Je demande la bénédiction de la dignité sans peur. ||8||2||18||20|| 
 
ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭਭਭਭਭਭ ਭਭਭ ਭਭ ਭਭਭ ਭ 

Raag Bhairao, Hymnes de Namdev Jee, Premier battement : 
 

ੴ ਸਹਤਗ੍ੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਰ ੇਹਜਿਬਾ ਕਰਉ ਸਤ ਿੁੰਡ ॥ 

Ô ma langue, je te couperais en cent morceaux, 
 

ਜਾਹਮ ਨ ਉਚਰਹਸ ਸਰੀ ਗ੍ਹੋਬੁੰਦ ॥੧॥ 

si vous ne récitez pas le nom de Dieu. ||1|| 
 

ਰੁੰਗ੍ੀ ਿੇ ਹਜਿਬਾ ਿਹਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Ô ma langue, imprègne-toi de l'amour du nom de Dieu ; 
 

ਸੁਰੁੰਗ੍ ਰੁੰਗ੍ੀਿੇ ਿਹਰ ਹਧਆਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Oui, imprégnez-vous de l'amour sublime de Dieu en le méditant. |1|||Pause||| 
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ਹਮਹਥਆ ਹਜਿਬਾ ਅਵਰੇਂ ਕਾਮ ॥ 

O' ma langue, faux et inutile sont tous les autres actes, 
 

ਹਨਰਬਾਣ ਪਦੁ ਇਕੁ ਿਹਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

car l'état libre de désir n'est atteint qu'en se souvenant du nom de Dieu. ||2|| 
 

ਅਸੁੰਿ ਕਹੋਿ ਅਨ ਪਜੂਾ ਕਰੀ ॥ 

Même si je vénère des millions et des millions d'autres dieux, 
 

ਏਕ ਨ ਪਜੂਹਸ ਨਾਮ ੈਿਰੀ ॥੩॥ 

mais tous n'égalent pas l'adoration du nom de Dieu. ||3|| 
 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਇਿੁ ਕਰਣਾ ॥ 

Namdev soumet, la seule action qui vaille la peine d'être faite (pour ma langue), 
 

ਅਨੁੰਤ ਰੂਪ ਤੇਰੇ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੪॥੧॥ 

est (de réciter les louanges de Dieu et) de dire O' Dieu ! vos formes sont infinies. 
||4||1|| 
 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਦਾਰਾ ਪਰਿਰੀ ॥ 

Celui qui a abandonné les mauvaises pensées sur la richesse et la femme 
d'autrui, 
 

ਤਾ ਕੈ ਹਨਕਹਿ ਬਸੈ ਨਰਿਰੀ ॥੧॥ 

Dieu demeure toujours avec cette personne. ||1|| 
 

ਜ ੋਨ ਭਜੁੰਤੇ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥ 

Ceux qui ne méditent pas sur Dieu, 

 

ਹਤਨ ਕਾ ਮੈ ਨ ਕਰਉ ਦਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je (Namdev) ne m'associe pas du tout à eux. ||1||Pause||| 
 

ਹਜਨ ਕ ੈਭੀਤਹਰ ਿ ੈਅੁੰਤਰਾ ॥ 

Les personnes qui ne sont pas en harmonie avec Dieu, 
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ਜੈਸ ੇਪਸੁ ਤਸੈੇ ਓਇ ਨਰਾ ॥੨॥ 

ces humains sont comme des animaux. ||2|| 
 

ਪਰਣਵਹਤ ਨਾਮਦਉੇ ਨਾਕਹਿ ਹਬਨਾ ॥ ਨਾ ਸਿੋੈ ਬਤੀਸ ਿਿਨਾ ॥੩॥੨॥ 

Namdev soumet, une personne avec tous les beaux traits mais sans nez, n'a pas 
l'air belle ; une personne sans Naam est comme une personne sans Nez. ||3||2|| 
 

ਦੂਧ ੁਕਿਰੋੈ ਗ੍ਡਵੈ ਪਾਨੀ ॥ ਕਪਿ ਗ੍ਾਇ ਨਾਮ ੈਦੁਹਿ ਆਨੀ ॥੧॥ 

Namdev traya une vache blanche, et apporta une tasse de lait et une cruche 
d'eau qu'il plaça devant le thakur (idole de pierre). ||1|| 
 

ਦੂਧ ੁਪੀਉ ਗ੍ਹੋਬੁੰਦੇ ਰਾਇ ॥ 

Ô mon Dieu souverain, je vous prie de boire ce lait, 
 

ਦੂਧ ੁਪੀਉ ਮੇਰ ੋਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

Oui, s'il vous plaît, buvez ce lait, pour que mon esprit soit apaisé, 
 

ਨਾਿੀ ਤ ਘਰ ਕ ੋਬਾਪੁ ਹਰਸਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

sinon, en rentrant chez moi, mon père sera furieux contre moi. ||1||Pause||| 
 

ਸੋੁਇਨ ਕਿਰੋੀ ਅੁੰਹਮਰਤ ਭਰੀ ॥ ਿੈ ਨਾਮੈ ਿਹਰ ਆਗ੍ ੈਧਰੀ ॥੨॥ 

Namdev plaça devant le thakur son cœur immaculé semblable à de l'or, rempli 
du nectar ambrosien de Naam. ||2||                                                       
 

ਏਕੁ ਭਗ੍ਤੁ ਮਰੇੇ ਹਿਰਦੇ ਬਸੈ ॥ ਨਾਮੇ ਦਹੇਿ ਨਰਾਇਨੁ ਿਸੈ ॥੩॥ 

Namdev sentait que Dieu le regardait, souriait et disait, un dévot comme 
Namdev réside dans mon cœur. ||3|| 
 

ਦੂਧ ੁਪੀਆਇ ਭਗ੍ਤੁ ਘਹਰ ਗ੍ਇਆ ॥ 

Namdev s'est senti si heureux comme si Dieu avait bu le lait et il est rentré chez 
lui, 
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ਨਾਮੇ ਹਰਿ ਕਾ ਦਿਸਨੁ ਭਇਆ ॥੪॥੩॥ 

et de cette façon, Namdev a eu la vision bénie de Dieu. ||4||3|| 
 

ਮੈ ਬਉਿੀ ਮੇਿਾ ਿਾਮੁ ਭਤਾਿੁ ॥ 

Dieu est mon mari et je suis devenue folle (de son amour). 
 

ਿਰਿ ਿਰਿ ਤਾ ਕਉ ਕਿਉ ਰਸਿੰਗਾਿੁ ॥੧॥ 

Pour le rencontrer, je me pare de dévotion et de vertus avec une grande ferveur. 
||1|| 
 

ਭਲੇ ਰਨਿੰਦਉ ਭਲੇ ਰਨਿੰਦਉ ਭਲੇ ਰਨਿੰਦਉ ਲੋਗੁ ॥ 

Maintenant, les gens peuvent me calomnier ou me diffamer de n'importe quelle 
manière, (je m'en moque). 
 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਾਮ ਰਿਆਿ ੇਜੋਗੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

parce que j'ai consacré mon corps et mon esprit à mon Dieu bien-aimé. 
|1|||Pause||| 
 

ਬਾਦੁ ਰਬਬਾਦੁ ਕਾਹੂ ਰਸਉ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 

Il n'est pas nécessaire d'entrer dans une dispute ou une querelle avec qui que ce 
soit, 
 

ਿਸਨਾ ਿਾਮ ਿਸਾਇਨੁ ਿੀਜ ੈ॥੨॥ 

Au lieu de cela, nous devrions boire l'élixir du nom de Dieu avec la langue. ||2|| 
 

ਅਬ ਜੀਅ ਜਾਰਨ ਐਸੀ ਬਰਨ ਆਈ ॥ 

Après avoir réalisé Dieu, maintenant un tel état s'est construit dans mon esprit, 

 

ਰਮਲਉ ਗੁਿਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਈ ॥੩॥ 

que je m'unirais sûrement à Dieu. ||3|| 
 

ਉਸਤਰਤ ਰਨਿੰਦਾ ਕਿੈ ਨਿੁ ਕਈੋ ॥ 

Je me fiche qu'on me félicite ou qu'on me calomnie, 
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ਨਾਮੇ ਸਰੀਿਿੰਗੁ ਭਟੇਲ ਸਈੋ ॥੪॥੪॥ 

parce que Nam Dev s'est uni à Dieu. 
 

ਕਬਹੂ ਖੀਰਿ ਖਾਡ ਘੀਉ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

Parfois, on est si riche que même le lait, le sucre et le ghee ne lui plaisent pas. 
 

ਕਬਹੂ ਘਿ ਟੂਕ ਮਗਾਵੈ ॥ 

Mais à d'autres moments, Dieu fait en sorte que l'on mendie de porte en porte 
pour obtenir des miettes de nourriture. 

 

ਕਬਹੂ ਕੂਿਨੁ ਿਨੇ ਰਬਨਾਵੈ ॥੧॥ 

Parfois, Dieu nous oblige à chercher des grains dans les poubelles. ||1|| 
 

ਰਜਉ ਿਾਮੁ ਿਾਖੈ ਰਤਉ ਿਹੀਐ ਿੇ ਭਾਈ ॥ 

Ô frère, quelle que soit la manière dont Dieu nous garde, nous devrions 
heureusement vivre en conséquence, 
 

ਹਰਿ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਰਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et rien ne peut être dit sur la gloire de Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਕਬਹੂ ਤੁਿੇ ਤੁਿਿੰਗ ਨਿਾਵ ੈ॥ 

Parfois, Dieu fait monter une personne sur des chevaux, 
 

ਕਬਹੂ ਿਾਇ ਿਨਹੀਓ ਨ ਿਾਵ ੈ॥੨॥ 

et parfois on ne reçoit même pas une paire de chaussures. ||2|| 
 

ਕਬਹੂ ਖਾਟ ਸਿੁਦੇੀ ਸਵੁਾਵੈ ॥ 

Parfois, Dieu nous bénit avec de beaux lits douillets avec des draps blancs pour 

dormir, 
 

ਕਬਹੂ ਭੂਰਮ ਿਆੈਿੁ ਨ ਿਾਵ ੈ॥੩॥ 

et parfois on ne trouve même pas de paille pour dormir à même le sol. ||3|| 
 

ਭਨਰਤ ਨਾਮਦਉੇ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਰਨਸਤਾਿੈ ॥ 

Namdev dit, seul le Nom de Dieu sauve quelqu'un des deux situations (avoir de 
l'ego parce qu'on est riche ou perdre la foi parce qu'on est pauvre). 
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ਰਜਹ ਗਿੁੁ ਰਮਲੈ ਰਤਹ ਿਾਰਿ ਉਤਾਿੈ ॥੪॥੫॥ 

Celui qui rencontre guru et suit ses enseignements, Dieu lui fait traverser l'océan 
mondain des vices. ||4||5|| 
 

ਹਸਤ ਖੇਲਤ ਤਿੇੇ ਦੇਹਿੁੇ ਆਇਆ ॥ 

Ô Dieu ! Je suis venu au temple d'une humeur joyeuse et sportive, 
 

ਭਗਰਤ ਕਿਤ ਨਾਮਾ ਿਕਰਿ ਉਠਾਇਆ ॥੧॥ 

Mais alors qu'il accomplissait une adoration pieuse, le brahmane, fier de sa haute 

caste, s'est emparé de (moi) Namdev et l'a chassé du temple. ||1|| 
 

ਹੀਨੜੀ ਜਾਰਤ ਮਿੇੀ ਜਾਰਦਮ ਿਾਇਆ ॥ 

O Dieu, ces brahmanes considèrent mon statut social comme très bas, 
 

ਛੀਿੇ ਕ ੇਜਨਰਮ ਕਾਹ ੇਕਉ ਆਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Pourquoi suis-je né dans une famille de teinturiers de classe sociale inférieure ? 
||1||Pause||| 
 

ਲੈ ਕਮਲੀ ਿਰਲਓ ਿਲਟਾਇ ॥ 

J'ai ramassé ma couverture, j'ai fait demi-tour à partir de là, 
 

ਦੇਹਿੁੈ ਿਾਛੈ ਬਠੈਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 

et s'est assis derrière le temple. ||2|| 
 

ਰਜਉ ਰਜਉ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਗਣੁ ਉਿਿ ੈ॥ 

Alors que Namdev récitait les louanges de Dieu, une merveille se produisit, 
 

ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਕਉ ਦੇਹਿੁਾ ਰਿਿੈ ॥੩॥੬॥ 

Il avait l'impression que le temple se retournait pour le bien des adeptes. ||3||6|| 
 
ਭਭਭਭ ਭਭਭਭਭਭ ਭਭਭ ਭਭਭ ਭ 

Raag Bhairao, Namdev Jee, deuxième battement : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਿਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
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ਜੈਸੀ ਭੂਖੇ ਿਰੀਰਤ ਅਨਾਜ ॥ 

Tout comme une personne affamée aime la nourriture, 
 

ਰਤਰਖਾਵਿੰਤ ਜਲ ਸਤੇੀ ਕਾਜ ॥ 

une personne assoiffée a besoin d'eau, 
 

ਜੈਸੀ ਮੜੂ ਕੁਟਿੰਬ ਿਿਾਇਣ ॥ 

tout comme une personne insensée devient dépendante du soutien de sa famille, 
 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਨਿਾਇਣ ॥੧॥ 

semblable à l'amour de Namdev pour Dieu. ||1|| 
 

ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਨਾਿਾਇਣ ਲਾਗੀ ॥ 

Namdev est tombé amoureux de Dieu, 
 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਇਓ ਬਿੈਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et intuitivement, il s'est détaché du monde. ||1||Pause||| 
 

ਜੈਸੀ ਿਿ ਿਿੁਖਾ ਿਤ ਨਾਿੀ ॥ 

Tout comme une femme s'enflamme pour un autre homme que son mari, 
 

ਲੋਭੀ ਨਿੁ ਧਨ ਕਾ ਰਹਤਕਾਿੀ ॥ 

une personne avide aime les richesses du monde, 
 

ਕਾਮੀ ਿੁਿਖ ਕਾਮਨੀ ਰਿਆਿੀ ॥ 

et un homme lascif aime une belle femme, 
 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਮਿੁਾਿੀ ॥੨॥ 

semblable est l'amour de Namdev pour Dieu. ||2|| 
 

ਸਾਈ ਿਰੀਰਤ ਰਜ ਆਿ ੇਲਾਏ ॥ 

Cela seul est le véritable amour, auquel Dieu lui-même inspire une personne, 
 

ਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਦੁਰਬਧਾ ਜਾਏ ॥ 

sa dualité disparaît par la grâce de Guru, 
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ਕਬਹੁ ਨ ਤੂਟਰਸ ਿਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

son amour de Dieu ne se brise jamais et il reste absorbé par le Nom de Dieu. 
 

ਨਾਮੇ ਰਿਤੁ ਲਾਇਆ ਸਰਿ ਨਾਇ ॥੩॥ 

Par la grâce de Dieu, Namdev a accordé son esprit à son nom. ||3|| 
 

ਜੈਸੀ ਿਰੀਰਤ ਬਾਰਿਕ ਅਿ ੁਮਾਤਾ ॥ 

Tout comme il y a de l'amour entre l'enfant et sa mère, 
 

ਐਸਾ ਹਰਿ ਸਤੇੀ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 

De même, mon esprit est imprégné de l'amour de Dieu. 
 

ਿਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਲਾਗੀ ਿਰੀਰਤ ॥ 

Namdev soumet, j'ai été imprégné d'un amour si intense pour Dieu, 
 

ਗਰੋਬਦੁ ਬਸੈ ਹਮਾਿੈ ਿੀਰਤ ॥੪॥੧॥੭॥ 

et maintenant le maître de l'univers demeure dans mon esprit. ||4||1||7|| 
 

ਘਿ ਕੀ ਨਾਰਿ ਰਤਆਗੈ ਅਿੰਧਾ ॥ 

Un imbécile ignorant qui abandonne sa propre femme, 
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ਪਰ ਨਾਰੀ ਸਿਉ ਘਾਲੈ ਧਧੰਾ ॥ 

et se livre à une liaison illicite avec une autre femme, 
 

ਜੈਿ ੇਸਿਬੰਲੁ ਦਸੇਿ ਿੂਆ ਸਬਗਿਾਨਾ ॥ 

il est comme le perroquet qui se réjouit de voir l'arbre de simbal, 
 

ਅਤੰ ਕੀ ਬਾਰ ਮਆੂ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ 

mais finit par mourir en s'y accrochant ; de même une personne absorbée par 
des affaires illicites, finit par souffrir. ||1|| 
 

ਪਾਪੀ ਕਾ ਘਰੁ ਅਗਨੇ ਮਾਸਿ ॥ 

L'esprit d'un pécheur ne cesse d'agoniser comme s'il était toujours en feu, 
 

ਜਲਤ ਰਿੈ ਸਮਟਵੈ ਕਬ ਨਾਸਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qui continue de brûler et ne s'éteint jamais. |1|||Pause||| 
 

ਿਸਰ ਕੀ ਭਗਸਤ ਨ ਦਿੇੈ ਜਾਇ ॥ 

Un pécheur ne se rend pas dans un lieu où l'on rend un adoration à Dieu, 
 

ਮਾਰਗੁ ਛਸੋਿ ਅਮਾਰਸਗ ਪਾਇ ॥ 

il abandonne le juste chemin et foule le mauvais chemin (péché) de la vie. 
 

ਮੂਲਿੁ ਭੂਲਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Il oublie Dieu et est pris dans le cycle de la naissance et de la mort, 
 

ਅਸੰਮਿਤੁ ਿਾਸਰ ਲਾਸਦ ਸਬਿੁ ਿਾਇ ॥੨॥ 

car il jette le nectar ambrosien du Naam et s'adonne aux vices, le poison de la 
vie spirituelle. ||2|| 
 

ਸਜਉ ਬਿੇਵਾ ਕੇ ਪਰੈ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Tout comme on va dans un endroit où les prostituées font de la danse, 
 

ਕਾਪਰੁ ਪਸਿਸਰ ਕਰਸਿ ਿੀਂਗਾਰਾ ॥ 

Là, elles portent de beaux vêtements et se parent d'ornements. 
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ਪੂਰੇ ਤਾਲ ਸਨਿਾਲੇ ਿਾਿ ॥ 

Lorsque la prostituée danse et synchronise ses respirations avec les battements 
des tambours, le pécheur est ravi de la voir respirer, 
 

ਵਾ ਕੇ ਗਲੇ ਜਮ ਕਾ ਿ ੈਫਾਿ ॥੩॥ 

mais ne se rend pas compte que le nœud coulant du démon de la mort tombe 
autour de son cou à cause de ce type de conduite illicite. ||3|| 
 

ਜਾ ਕੇ ਮਿਤਸਕ ਸਲਸਿਓ ਕਰਮਾ ॥ 

Celui qui a été préordonné par la grâce de Dieu, 
 

ਿੋ ਭਸਜ ਪਸਰ ਿ ੈਗੁਰ ਕੀ ਿਰਨਾ ॥ 

se hâte d'entrer dans le refuge de Guru. 
 

ਕਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਇਿੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Namdev exprime cette pensée : 
 

ਇਨ ਸਬਸਧ ਿਤੰਿੁ ਉਤਰਿੁ ਪਾਸਰ ॥੪॥੨॥੮॥ 

O' saints, (cherchez le refuge de Guru et suivez ses enseignements), c'est le seul 
moyen de traverser cet océan mondain de vices. ||4||2||8|| 
 

ਿੰਿਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪਕੁਾਰ ੇ॥ 

Sanda et Marka, les professeurs de Prahlad sont allés se plaindre à Harnaakhash, 
 

ਪੜੈ ਨਿੀ ਿਮ ਿੀ ਪਸਚ ਿਾਰੇ ॥ 

Nous sommes fatigués d'essayer d'enseigner à votre fils mais il ne lit pas ses 
leçons. 
 

ਰਾਮੁ ਕਿੈ ਕਰ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ਚਟੀਆ ਿਭ ੈਸਬਗਾਰ ੇ॥੧॥ 

Il frappe dans ses mains pour produire des airs et chante des louanges du nom 
de Dieu, il a aussi gâté tous les autres élèves. ||1|| 
 

ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਸਪਬੋ ਕਰੈ ॥ 

Prahlad continue de prononcer le nom de Dieu, 
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ਸਿਰਦੈ ਿਸਰ ਜੀ ਕੋ ਸਿਮਰਨੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et dans son coeur, il se souvient toujours de révérend Dieu.  ||1||Pause||| 
 

ਬਿਧੁਾ ਬਸਿ ਕੀਨੀ ਿਭ ਰਾਜੇ ਸਬਨਤੀ ਕਰੈ ਪਟਰਾਨੀ ॥ 

La mère de Prahalad, la reine en chef, lui dit humblement que son père, le roi 
Harnaakash a subjugué le monde entier, 
 

ਪਤੁੂ ਪਿਸਿਲਾਦੁ ਕਸਿਆ ਨਿੀ ਮਾਨੈ ਸਤਸਨ ਤਉ ਅਉਰ ੈਠਾਨੀ ॥੨॥ 

Mais le fils Prehlad n'écoute aucune de ses supplications, car il a décidé autre 
chose. ||2|| 
 

ਦੁਿਟ ਿਭਾ ਸਮਸਲ ਮਤੰਰ ਉਪਾਇਆ ਕਰਿਿ ਅਉਧ ਘਨੇਰੀ ॥ 

Le conseil des méchants s'est réuni et a décidé d'abréger sa vie. 
 

ਸਗਸਰ ਤਰ ਜਲ ਜਆੁਲਾ ਭ ੈਰਾਸਿਓ ਰਾਜਾ ਰਾਸਮ ਮਾਇਆ ਫਰੇੀ ॥੩॥ 

Dieu, le Roi souverain, a changé la nature des choses et a supprimé la peur de 
Prahalad de mourir en se jetant au bas d'une montagne, en se suspendant à un 
arbre, en se noyant dans l'eau et en brûlant dans le feu. ||3|| 
 

ਕਾਸਿ ਿੜਗੁ ਕਾਲੁ ਭ ੈਕਸੋਪਓ ਮਸੋਿ ਬਤਾਉ ਜ ੁਤੁਸਿ ਰਾਿ ੈ॥ 

Brûlant de rage, Harnakhash dégaina son épée et menaça Prahlad de la peur de 
la mort et cria : Dis-moi, qui peut te sauver de cette épée ? 
 

ਪੀਤ ਪੀਤਾਾਂਬਰ ਸਤਿਭਵਣ ਧਣੀ ਥੰਭ ਮਾਸਿ ਿਸਰ ਭਾਿੈ ॥੪॥ 

Prahlaad répondit, Dieu, le Maître de l'univers vêtu d'une robe jaune, est présent 
même dans ce pilier auquel je suis attaché. ||4|| 
 

ਿਰਨਾਿਿੁ ਸਜਸਨ ਨਿਿ ਸਬਦਾਸਰਓ ਿਸੁਰ ਨਰ ਕੀਏ ਿਨਾਥਾ ॥ 

Dieu (apparut sous la forme d'un homme-lion et) déchira le roi Harnakash avec 
ses griffes, et assura à tous les dieux et aux êtres humains qu'il est leur Maître et 
leur sauveur. 
 

ਕਸਿ ਨਾਮਦਉੇ ਿਮ ਨਰਿਸਰ ਸਧਆਵਿ ਰਾਮੁ ਅਭੈ ਪਦ ਦਾਤਾ ॥੫॥੩॥੯॥ 

Namdev dit, je me souviens aussi avec amour de ce Dieu qui est le dispensateur 
de l'état d'absence de peur. ||5||3||9|| 
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ਿੁਲਤਾਨੁ ਪਛੂੈ ਿਨੁੁ ਬ ੇਨਾਮਾ ॥ 

Le Sultan (roi) dit : O' Namdev, écoute, 
 

ਦੇਿਉ ਰਾਮ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥ 

Je veux voir les actions (la puissance) de votre Dieu. ||1|| 
 

ਨਾਮਾ ਿੁਲਤਾਨੇ ਬਾਸਧਲਾ ॥ 

Le sultan a alors fait attacher Namdev (moi), 
 

ਦੇਿਉ ਤੇਰਾ ਿਸਰ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et dit : je veux voir les pouvoirs de Dieu que vous appelez Beethal. |||| Pause||| 
 

ਸਬਿਸਮਸਲ ਗਊ ਦੇਿ ੁਜੀਵਾਇ ॥ 

Ramenez cette vache morte à la vie, 
 

ਨਾਤਰੁ ਗਰਦਸਨ ਮਾਰਉ ਠਾਾਂਇ ॥੨॥ 

sinon je vous coupe la tête, tout de suite. ||2|| 
 

ਬਾਸਦਿਾਿ ਐਿੀ ਸਕਉ ਿਇੋ ॥ 

Namdev répondit : O roi, comment cela peut-il arriver ? 
 

ਸਬਿਸਮਸਲ ਕੀਆ ਨ ਜੀਵੈ ਕਇੋ ॥੩॥ 

Celui qui est mort, ne redevient jamais vivant. ||3|| 
 

ਮੇਰਾ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਿਇੋ ॥ 

Rien n'arrive par ma faute, 
 

ਕਸਰ ਿ ੈਰਾਮੁ ਿਇੋ ਿ ੈਿਇੋ ॥੪॥ 

Quoi que Dieu fasse, il n'y a que ça qui arrive. 
 

ਬਾਸਦਿਾਿੁ ਚਸੜ੍੍ਓ ਅਿਕੰਾਸਰ ॥ 

Le roi est devenu fou d'arrogance, 
 

ਗਜ ਿਿਤੀ ਦੀਨੋ ਚਮਕਾਸਰ ॥੫॥ 

Il a incité un éléphant à m'attaquer, Namdev. ||5|| 
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ਰੁਦਨੁ ਕਰ ੈਨਾਮ ੇਕੀ ਮਾਇ ॥ 

La mère de Namdev a commencé à pleurer, 
 

ਛਸੋਿ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਭਜਸਿ ਿੁਦਾਇ ॥੬॥ 

et dit : O' Namdev, pourquoi ne commences-tu pas à prononcer allah au lieu de 
Ram (abandonne l'hindouisme, accepte l'islam et sauve ta vie) ? ||6|| 
 

ਨ ਿਉ ਤਰੇਾ ਪੂਗੰੜਾ ਨ ਤੂ ਮਰੇੀ ਮਾਇ ॥ 

Namdev répondit : je ne suis pas non plus ton enfant, et tu n'es pas non plus ma 

mère ; 
 

ਸਪੰਿੁ ਪੜ ੈਤਉ ਿਸਰ ਗਨੁ ਗਾਇ ॥੭॥ 

Même si mon corps périt, il continuera à chanter les louanges de Dieu. ||7|| 
 

ਕਰੈ ਗਸਜਦੁੰ ਿੁਿੰ ਕੀ ਚਟੋ ॥ 

Quand l'éléphant essayait de le frapper avec sa trompe, 
 

ਨਾਮਾ ਉਬਰੈ ਿਸਰ ਕੀ ਓਟ ॥੮॥ 

Namdev a été sauvé à chaque fois parce qu'il avait la protection de Dieu. ||8|| 
 

ਕਾਜੀ ਮਲੁਾਾਂ ਕਰਸਿ ਿਲਾਮੁ ॥ 

Le roi pense dans sa tête, tandis que tous les prêtres et juges musulmans me 
saluent, 
 

ਇਸਨ ਸਿਦੂੰ ਮੇਰਾ ਮਸਲਆ ਮਾਨੁ ॥੯॥ 

Mais cet Hindou a piétiné mon orgueil égoïste. 
 

ਬਾਸਦਿਾਿ ਬਨੇਤੀ ਿਨੇੁਿੁ ॥ 

(Les bienfaiteurs hindous de Namdev s'approchèrent du roi et lui dirent) : O roi, 
écoutez notre requête,   
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ਨਾਮੇ ਸਰ ਭਰਰ ਸਨੋਾ ਲੇਹੁ ॥੧੦॥ 

acceptez l'or correspondant au poids de Namdev et libérez-le. 
 

ਮਾਲੁ ਲੇਉ ਤਉ ਦਜੋਰਿ ਪਰਉ ॥ 

Le roi répondit : Si j'accepte le pot-de-vin, je serai envoyé en enfer, 
 

ਦੀਨੁ ਛਰੋਿ ਦੁਨੀਆ ਿਉ ਭਰਉ ॥੧੧॥ 

parce que j'amasserai des richesses terrestres en abandonnant ma foi. ||11|| 
 

ਪਾਵਹ ੁਬੜੇੀ ਹਾਥਹੁ ਤਾਲ ॥ 

Les pieds de Namdev sont attachés par des chaînes, il continue à taper dans ses 
mains pour produire des airs, 
 

ਨਾਮਾ ਗਾਵੈ ਗਨੁ ਗਪੋਾਲ ॥੧੨॥ 

il continuait à chanter les louanges de Dieu. ||12|| 
 

ਗੰਗ ਜਮਨੁ ਜਉ ਉਲਟੀ ਬਹੈ ॥ 

O' roi, si les fleuves Ganges et Yamuna commencent à couler dans la direction 
opposée, 
 

ਤਉ ਨਾਮਾ ਹਰਰ ਿਰਤਾ ਰਹੈ ॥੧੩॥ 

même alors je (Namdev) continuerai à chanter les louanges de Dieu. ||13|| 
 

ਸਾਤ ਘੜੀ ਜਬ ਬੀਤੀ ਸਣੁੀ ॥ 

Lorsque sept gharries (presque trois heures) se sont écoulés, 
 

ਅਜਹ ੁਨ ਆਇ ਰਤਿਭਵਣ ਧਣੀ ॥੧੪॥ 

Namdev a alors commencé à se demander pourquoi Dieu, le maître de l'univers, 
n'est toujours pas venu à son secours ? ||14|| 
 

ਪਾਖਤੰਣ ਬਾਜ ਬਜਾਇਲਾ ॥ ਗਰੜੁ ਚੜ੍੍ੇ ਗਰੋਬਦੰ ਆਇਲਾ ॥੧੫॥ 

C'est alors que, chevauchant un Garurh (oiseau ressemblant à un aigle) et jouant 
de ses ailes comme d'un instrument de musique, Dieu arriva là. ||15|| 
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ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਪਰਰ ਿੀ ਪਿਰਤਪਾਲ ॥ ਗਰੜੁ ਚੜ੍੍ ੇਆਏ ਗੋਪਾਲ ॥੧੬॥ 

Oui, chevauchant un Garurh, Dieu est venu là pour protéger son adepte. ||16|| 
 

ਿਹਰਹ ਤ ਧਰਰਣ ਇਿਿੋੀ ਿਰਉ ॥ 

(Dieu dit : O' Namdev,) Si tu le souhaites, j'inclinerai la terre sur le côté, 
 

ਿਹਰਹ ਤ ਲੇ ਿਰਰ ਊਪਰਰ ਧਰਉ ॥੧੭॥ 

Si tu le dis, je le mettrai à l'envers. ||17|| 
 

ਿਹਰਹ ਤ ਮਈੁ ਗਊ ਦਉੇ ਜੀਆਇ ॥ 

Si vous le souhaitez, je ramènerai la vache morte à la vie, 
 

ਸਭੁ ਿਈੋ ਦੇਖ ੈਪਤੀਆਇ ॥੧੮॥ 

afin que tous puissent voir et être convaincus (de la protection que Dieu accorde 
aux adeptes). ||18|| 
 

ਨਾਮਾ ਪਿਣਵੈ ਸਲੇ ਮਸਲੇ ॥ 

Moi, Namdev, j'ai demandé à ces gens d'attacher une corde autour des pattes 
arrière de la Vache, 
 

ਗਊ ਦੁਹਾਈ ਬਛਰਾ ਮਰੇਲ ॥੧੯॥ 

puis on trayait la vache après avoir laissé son veau rejoindre la vache. ||19|| 
 

ਦੂਧਰਹ ਦੁਰਹ ਜਬ ਮਟੁਿੀ ਭਰੀ ॥ 

En trayant la vache, lorsque le pichet s'est rempli de lait, 
 

ਲੇ ਬਾਰਦਸਾਹ ਿੇ ਆਗੇ ਧਰੀ ॥੨੦॥ 

Ils la prirent et la placèrent devant le roi. ||20|| 

 

ਬਾਰਦਸਾਹੁ ਮਹਲ ਮਰਹ ਜਾਇ ॥ 

Le roi est retourné dans son palais, 
 

ਅਉਘਟ ਿੀ ਘਟ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥੨੧॥ 

et a été saisi d'un moment épouvantable (atteint d'une maladie). ||21|| 
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ਿਾਜੀ ਮਲੁਾਾਂ ਰਬਨਤੀ ਫੁਰਮਾਇ ॥ 

Par l'intermédiaire des Qazis et des Mollahs, le roi a fait une demande (à 
Namdev), 
 

ਬਖਸੀ ਰਹੰਦੂ ਮੈ ਤਰੇੀ ਗਾਇ ॥੨੨॥ 

O Hindou, pardonne-moi, je suis comme ta vache. ||22|| 
 

ਨਾਮਾ ਿਹੈ ਸਨੁਹੁ ਬਾਰਦਸਾਹ ॥ ਇਹੁ ਰਿਛੁ ਪਤੀਆ ਮਝੁੈ ਰਦਖਾਇ ॥੨੩॥ 

Namdev a dit, O roi, écoutez et donnez-moi une assurance. ||23|| 

 

ਇਸ ਪਤੀਆ ਿਾ ਇਹ ੈਪਰਵਾਨੁ ॥ ਸਾਰਚ ਸੀਰਲ ਚਾਲਹੁ ਸਰੁਲਤਾਨ ॥੨੪॥ 

O' roi, la mesure de cette assurance sera que dorénavant, vous foulerez le 
chemin de la vérité et de l'humilité. ||24|| 
 

ਨਾਮਦਉੇ ਸਭ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥ ਰਮਰਲ ਰਹਦੂੰ ਸਭ ਨਾਮੇ ਪਰਹ ਜਾਰਹ ॥੨੫॥ 

Tous les hindous de la région se sont réunis et sont allés voir Namdev, et il est 
devenu célèbre partout. ||25|| 
 

ਜਉ ਅਬ ਿੀ ਬਾਰ ਨ ਜੀਵੈ ਗਾਇ ॥ 

Si la vache n'avait pas été ressuscitée cette fois-ci, 
 

ਤ ਨਾਮਦੇਵ ਿਾ ਪਤੀਆ ਜਾਇ ॥੨੬॥ 

alors les gens auraient perdu leur foi en Namdev. ||26|| 
 

ਨਾਮੇ ਿੀ ਿੀਰਰਤ ਰਹੀ ਸਸੰਾਰਰ ॥ 

Namdev est devenu célèbre dans le monde entier, 
 

ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਲੇ ਉਧਰਰਆ ਪਾਰਰ ॥੨੭॥ 

et en emmenant avec lui d'autres personnes dévouées, il a traversé l'océan 
mondain des vices. ||27|| 
 

ਸਗਲ ਿਲੇਸ ਰਨਦੰਿ ਭਇਆ ਖੇਦੁ ॥ ਨਾਮੇ ਨਾਰਾਇਨ ਨਾਹੀ ਭੇਦੁ ॥੨੮॥੧॥੧੦॥ 

Aucune différence ne subsistait entre Namdev et Dieu, sachant cela, toutes 
sortes de troubles et de misères affligeaient le calomniateur. ||28||1||10|| 
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ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Deuxième battement : 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਰਮਲੈ ਮਰੁਾਰਰ ॥ 

Si guru accorde sa grâce, alors seulement on réalise Dieu. 
 

ਗੁਰਦੇਉ ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਉਤਰੈ ਪਾਰਰ ॥ 

Si guru est satisfait, alors seulement on traverse l’océan mondain des vices. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਬੈਿੁਠੰ ਤਰੈ ॥ 

Si guru accorde sa miséricorde, alors on atteint un statut spirituel sublime. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਜੀਵਤ ਮਰ ੈ॥੧॥ 

Si l'on rencontre guru et que l'on suit ses enseignements, alors on se défait de 
son orgueil personnel, comme si l'on était mort alors que l'on était encore vivant. 
||1|| 
 

ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਗਰੁਦਵੇ ॥ 

Guru divin a toujours été vrai et le sera toujours, 
 

ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਆਨ ਸਭ ਸਵੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et le service (suivre les enseignements) de toute personne autre que vrai Guru 
est faux et inutile. ||1||Pause||| 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜਾਵ ੈ॥ 

Lorsque guru est satisfait, il enchâsse le Naam en lui. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਨ ਦਹ ਰਦਸ ਧਾਵੈ ॥ 

Lorsque guru accorde sa grâce, l'esprit de quelqu'un ne vagabonde pas dans 
tous les sens. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਪਚੰ ਤ ੇਦੂਰਰ ॥ 

Si guru est satisfait, on reste éloigné des cinq vices. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਨ ਮਰਰਬੋ ਝੂਰਰ ॥੨॥ 

Si guru est satisfait, alors on ne reste pas repentant. ||2|| 
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ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਅਰੰਮਿਤ ਬਾਨੀ ॥ 

Lorsque guru est satisfait, la parole devient douce, 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਅਿਥ ਿਹਾਨੀ ॥ 

Lorsque guru accorde sa grâce, alors on chante les louanges de Dieu 
indescriptible. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਅਰੰਮਿਤ ਦੇਹ ॥ 

Lorsque guru est miséricordieux, le corps de l'individu reste immaculé. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਲੇਰਹ ॥੩॥ 

Lorsque Guru devient gracieux, on médite sur le Naam. ||3|| 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਭਵਨ ਤਿ ੈ ਸਝੂੈ ॥ 

Lorsque guru accorde sa grâce, on obtient la compréhension que Dieu imprègne 
l'univers entier. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਊਚ ਪਦ ਬੂਝੈ ॥ 

Si guru est satisfait, on comprend le statut spirituel suprême. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਸੀਸ ੁਅਿਾਰਸ ॥ 

Lorsque guru est satisfait, alors l'esprit de chacun reste concentré sur le nom de 
Dieu. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਸਦਾ ਸਾਬਾਰਸ ॥੪॥ 

Lorsque guru est satisfait, on gagne toujours des louanges partout. ||4|| 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

Si Guru est satisfait, on reste détaché de l'amour de Maya pour toujours. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਪਰ ਰਨੰਦਾ ਰਤਆਗੀ ॥ 

Lorsque guru est satisfait, on renonce à calomnier les autres. 
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ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਬਰੁਾ ਭਲਾ ਏਕ ॥ 

Si l'on rencontre guru et que l'on suit son enseignement, on n'est pas rongé par 
les vices. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਦੇਹਰੁਾ ਫਿਰੈ ॥ 

Lorsque Guru accorde sa grâce, même une personne de faible statut social ne 
subit pas de discrimination. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਛਾਪਫਰ ਛਾਈ ॥ 

Si guru est satisfait, alors on reçoit une protection complète de Dieu. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਫਿਹਜ ਫਿਕਿਾਈ ॥੬॥ 

Lorsque guru accorde sa grâce, on est sauvé de l'embarras. ||6|| 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਅਠਿਫਠ ਿਾਇਆ ॥ 

Si l'on rencontre et suit les enseignements de Guru, considérez comme s'il s'est 
baigné dans tous les sanctuaires sacrés de pèlerinage. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤਫਿ ਚਕ੍ਰ ਲਗਾਇਆ ॥ 

Si Guru est satisfait de quelqu'un, alors jugez qu'il a orné son corps des Chakras 
sacrés (marques sacrées). 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਦੁਆਦਿ ਿਵੇਾ ॥ 

Si guru est satisfait, alors considérez que l'on a vénéré les douze Shiva-lingams 
(on a accompli les douze services de dévotion). 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਿਭੈ ਫਬਖ ੁਮਵੇਾ ॥੭॥ 

Lorsque Guru est satisfait de quelqu'un, alors toutes les tentatives faites pour lui 
nuire finissent par lui être bénéfiques, comme si tous les poisons qui lui ont été 
donnés devenaient des fruits.||7|||. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਿੰਿਾ ਟੂਟੈ ॥ 

Quand on rencontre guru, alors tous ses doutes sont brisés. 
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ਗੁਰਦੇਉ ਜਉ ਤ ਜਮ ਤ ੇਛੂਟੈ ॥ 

Quand on rencontre guru, sa peur du démon de la mort disparaît. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਭਉਜਲ ਤਰ ੈ॥ 

Si l'on rencontre guru et que l'on suit ses enseignements, on traverse l’océan 
mondain des vices. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਤ ਜਿਫਮ ਿ ਮਰੈ ॥੮॥ 

Si guru est satisfait, on échappe aux rondes de la naissance ou de la mort.|8||||. 

 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਅਠਦਿ ਫਬਉਹਾਰ ॥ 

Lorsque guru accorde sa grâce, on n'a pas besoin d'accomplir les rituels décrits 
dans les dix-huit écritures de l'hindouisme. 
 

ਜਉ ਗਰੁਦਉੇ ਅਠਾਰਹ ਭਾਰ ॥ 

Si Guru est satisfait, on visualise toute la végétation s'offrant à l'adoration pieuse 
de Dieu. 
 

ਫਬਿੁ ਗਰੁਦਉੇ ਅਵਰ ਿਹੀ ਜਾਈ ॥ ਿਾਮਦਉੇ ਗੁਰ ਕੀ ਿਰਣਾਈ ॥੯॥੧॥੨॥੧੧॥ 

Namdev est venu au refuge de Guru ; à part le Guru, il n'y a pas d'autre endroit 
pour trouver la voie de la vie juste. ||9||1||2||11|| 
 
ਭਭਭਭ ਭਭਭਭ ਭਭਭਭਭਭ ਭਭਭ ਭਭ ਭਭਭ ਭ 

Raag Bhairao, Les Hymnes de Ravidas Jee, Deuxieme Beat : 
 

ੴ ਿਫਤਗੁਰ ਪਰਿਾਫਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਫਬਿੁ ਦਖੇੇ ਉਪਜ ੈਿਹੀ ਆਿਾ ॥ 

Sans voir (Dieu), le désir ardent de le rencontrer ne se manifeste pas. 
 

ਜ ੋਦੀਿੈ ਿ ੋਹਇੋ ਫਬਿਾਿਾ ॥ 

et tout ce qui est visible, périra. 
 

ਬਰਿ ਿਫਹਤ ਜ ੋਜਾਪੈ ਿਾਮੁ ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu et se souvient de lui avec amour, 
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ਿੋ ਜੋਗੀ ਕਵੇਲ ਫਿਹਕਾਮ ੁ॥੧॥ 

seule cette personne est un vrai yogi et est libre des désirs du monde. ||1|| 
 

ਪਰਚੈ ਰਾਮੁ ਰਵੈ ਜਉ ਕਈੋ ॥ 

Lorsque l'on se souvient de Dieu avec amour, son esprit s'apaise avec Lui, 
 

ਪਾਰਿੁ ਪਰਿੈ ਦੁਫਬਧਾ ਿ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

alors il entre en contact avec le Guru (qui est comme une pierre philosophale), et 
devient pur comme l'Or, libre de la dualité et de la double pensée. ||1||Pause||| 

 

ਿੋ ਮਫੁਿ ਮਿ ਕੀ ਦੁਫਬਧਾ ਖਾਇ ॥ 

Lui seul est un vrai sage, qui détruit la dualité de son esprit, 
 

ਫਬਿੁ ਦੁਆਰ ੇਤਰ ੈ ਲੋਕ ਿਮਾਇ ॥ 

et reste absorbé dans ce Dieu qui imprègne l'univers, et n'a pas de corps 
particulier avec des organes sensoriels ou autres. 
 

ਮਿ ਕਾ ਿਭੁਾਉ ਿਭੁ ਕਈੋ ਕਰ ੈ॥ 

Chacun agit selon les inclinations de son esprit, 
 

ਕਰਤਾ ਹਇੋ ਿੁ ਅਿਭੈ ਰਹੈ ॥੨॥ 

mais celui qui devient l'incarnation du Dieu-créateur en se souvenant de Lui avec 
amour, reste libre de toute crainte mondaine. ||2|| 
 

ਿਲ ਕਾਰਿ ਿੂਲੀ ਬਿਰਾਇ ॥ 

La végétation s'épanouit dans le but de produire des fruits, 
 

ਿਲੁ ਲਾਗਾ ਤਬ ਿੂਲੁ ਫਬਲਾਇ ॥ 

quand elle est chargée de fruits, la fleur se fane ; 
 

ਫਗਆਿੈ ਕਾਰਿ ਕਰਮ ਅਫਭਆਿੁ ॥ 

de même, les actes religieux sont pratiqués dans le but d'atteindre la sagesse 
spirituelle, 
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ਫਗਆਿੁ ਭਇਆ ਤਹ ਕਰਮਹ ਿਾਿੁ ॥੩॥ 

et lorsque la sagesse spirituelle jaillit, alors la nécessité des actes est terminée. 
||3|| 
 

ਫਰਰਤ ਕਾਰਿ ਦਫਧ ਮਥੈ ਿਇਆਿ ॥ 

Une femme sage baratte du yaourt dans le but d'obtenir du beurre clarifié, 
 

ਜੀਵਤ ਮੁਕਤ ਿਦਾ ਫਿਰਬਾਿ ॥ 

de même on baratte (réfléchit) la parole divine pour atteindre la liberté des vices 
et reste détaché de l'amour du matérialisme de son vivant. 
 

ਕਫਹ ਰਫਵਦਾਿ ਪਰਮ ਬਰੈਾਗ ॥ 

Ravidas dit : pour atteindre l'état suprême de détachement de l'amour de Maya, 
 

ਫਰਦ ੈਰਾਮੁ ਕੀ ਿ ਜਪਫਿ ਅਭਾਗ ॥੪॥੧॥ 

O malheureux, pourquoi ne te souviens-tu pas de Dieu qui est dans ton cœur ? 
||4||1||    
 

ਿਾਮਦਵੇ ॥ 

Nam Dev : 
 

ਆਉ ਕਲੰਦਰ ਕੇਿਵਾ ॥ ਕਫਰ ਅਬਦਾਲੀ ਭਿੇਵਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu des beaux cheveux, vous êtes apparu sous la forme de Kalander 
(l'interprète de spectacles de singes dans les rues) habillé en saint Abdali 
(soufi).||pause|||. 
 

ਫਜਫਿ ਆਕਾਿ ਕੁਲਹ ਫਿਫਰ ਕੀਿੀ ਕਉਿੈ ਿਪਤ ਪਯਾਲਾ ॥ 

(Ô' Dieu, vous êtes celui qui) a fait du ciel comme de Ta Kulla (coiffe en forme 

de cône), des sept mondes souterrains (de la croyance musulmane) comme des 
chaussons. 
 

ਚਮਰ ਪੋਿ ਕਾ ਮਦੰਰ ੁਤੇਰਾ ਇਹ ਫਬਫਧ ਬਿੇ ਗਪੁਾਲਾ ॥੧॥ 

O' Dieu, tous les corps sont votre demeure et c'est ainsi que vous êtes devenu le 
soutien de l'univers.|1|||. 
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ਛਪਿ ਕਫੋਟ ਕਾ ਪਹੇਿੁ ਤੇਰਾ ਿਲੋਹ ਿਹਿ ਇਜਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, les cinquante-six millions de nuages sont comme vos robes, et les seize 
mille mondes sont comme vos pantalons. 
 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਮਦੁਗਰੁ ਤਰੇਾ ਿਹਿਕ ਿਭ ਿਿੰਾਰਾ ॥੨॥ 

Les dix-huit charges de végétation sont Ta massue, et le monde entier est 
comme votre plat de terre.||2|||. 
 

ਦੇਹੀ ਮਹਫਜਫਦ ਮਿੁ ਮਉਲਾਿਾ ਿਹਜ ਫਿਵਾਜ ਗਜੁਾਰੈ ॥ 

O' Dieu, ce corps est comme votre mosquée dans laquelle l'esprit est le Mollah, 
le prêtre, qui dit des prières dans un état d'équilibre, 
 

ਬੀਬੀ ਕਉਲਾ ਿਉ ਕਾਇਿੁ ਤਰੇਾ ਫਿਰੰਕਾਰ ਆਕਾਰ ੈ॥੩॥ 

Tu es marié à la dame Kaaulan (la déesse de la richesse) qui représente la forme 
de ton (corps) sans forme. ||3|| 
 

ਭਗਫਤ ਕਰਤ ਮਰੇੇ ਤਾਲ ਫਛਿਾਏ ਫਕਹ ਪਫਹ ਕਰਉ ਪਕੁਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, en accomplissant votre adoration pieuse mes cymbales ont été 
arrachées, alors à qui dois-je me plaindre maintenant ? 
 

ਿਾਮੇ ਕਾ ਿੁਆਮੀ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਫਿਰੇ ਿਗਲ ਬਦੇੇਿਵਾ ॥੪॥੧॥ 

Maître-Dieu de Namdev est omniscient et sans posséder de pays particulier, Il 
est omniprésent partout. ||4||1|| 
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ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰ 

Raag Basant, Première Mehl, Première Maison, Chau-Padas, Du-Tukas: 
 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'Existence Éternelle". Il est le créateur 
de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-
delà du cycle de la naissance et de la mort, auto révélé et se réalise par la grâce 
de Guru. 

 

ਮਾਹਾ ਮਾਹ ਮੁਮਾਰਖੀ ਚਤਿਆ ਸਿਾ ਬਸਿੁੰ ॥ 

Parmi tous les mois, vraiment béni est le mois où arrive la saison printanière de 
la joie spirituelle. 
 

ਪਰਫਿੁ ਤਚਿ ਸਮਾਤਲ ਸਇੋ ਸਿਾ ਸਿਾ ਗਤੋਬੰਿੁ ॥੧॥ 

O' mon esprit, souviens-toi toujours avec amour de Dieu, le soutien de l'univers, 
et épanouis-toi ainsi dans la joie. 
 

ਭਤੋਲਆ ਹਉਮੈ ਸਰੁਤਿ ਤਵਸਾਤਰ ॥ 

Ô mon esprit naïf, abandonne ton intellect égoïste. 
 

ਹਉਮ ੈਮਾਤਰ ਬੀਚਾਤਰ ਮਨ ਗਣੁ ਤਵਤਚ ਗਣੁੁ ਲੈ ਸਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' mon esprit, par la réflexion sur la parole divine, soumets ton ego et consacre 
la vertu la plus sublime du Nom de Dieu. |1|||pause||| 
 

ਕਰਮ ਪੇਡੁ ਸਾਖਾ ਹਰੀ ਧਰਮ ੁਫੁਲੁ ਫਲੁ ਤਗਆਨੁ ॥ 

En accomplissant des actes vertueux, il apparaîtra qu'en vous a poussé un arbre 
aux branches du Nom de Dieu fleurissant de fleurs de droiture et donnant le fruit 

de la connaissance divine. 
 

ਪਿ ਪਰਾਪਤਿ ਛਾਵ ਘਣੀ ਚਕੂਾ ਮਨ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥੨॥ 

Cet arbre serait orné de feuilles de la réalisation de Dieu offrant une ombre 
dense d'humilité, car l'ego du mental serait totalement anéanti. ||2|| 
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ਅਖੀ ਕੁਿਰਤਿ ਕਨੰੀ ਬਾਣੀ ਮਤੁਖ ਆਖਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥ 

O' mon ami, une personne qui s'accorde avec Dieu, ses yeux percevraient Dieu 
dans la nature, ses oreilles entendraient la parole divine, et utilisera sa bouche 
pour réciter le Naam éternel. 
 

ਪਤਿ ਕਾ ਧਨੁ ਪਰੂਾ ਹੋਆ ਲਾਗਾ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

Ainsi, celui dont l'esprit est si imperceptiblement accordé à Dieu obtiendrait la 
richesse de l'honneur parfait (tant dans ce monde que dans l'autre). ||3|| 
 

ਮਾਹਾ ਰਿੁੀ ਆਵਣਾ ਵਖੇਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Les mois et les saisons vont se succéder, mais vous devez accomplir des actes 
pieux gratifiants. 
 

ਨਾਨਕ ਹਰ ੇਨ ਸਕੂਹੀ ਤਜ ਗੁਰਮਤੁਖ ਰਹ ੇਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, les disciples de Guru qui restent absorbés dans le souvenir de Dieu, 
demeurent toujours dans un état de félicité sans fin. ||4||1|| 
 

ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਿੁੰ ॥ 

Premier guru, Raag Basant : 
 

ਰਤੁਿ ਆਈਲੇ ਸਰਸ ਬਸਿੰ ਮਾਤਹ ॥ 

La délicieuse saison du printemps est arrivée. 
 

ਰਤੰਗ ਰਾਿੇ ਰਵਤਹ ਤਸ ਿੇਰੈ ਚਾਇ ॥ 

O' Dieu, ceux qui sont imprégnés de votre amour, ils restent dans l'état de 
béatitude en réalisant votre présence éternelle. 
 

ਤਕਸ ੁਪੂਜ ਚਿਾਵਉ ਲਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥ 

O' Dieu, en dehors de toi, qui d'autre pourrais-je offrir les fleurs de mon 

adoration pieuse et devant qui pourrais-je me prosterner ? ||1|| 
 

ਿੇਰਾ ਿਾਸਤਨ ਿਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥ 

O' Dieu, je suis un serviteur de vos adeptes et je me souviens de vous avec eux. 
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ਜਗਜੀਵਨ ਜੁਗਤਿ ਨ ਤਮਲੈ ਕਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Vie de l'Univers, je ne trouve pas d'autre moyen de vous réaliser. |1||| 
pause||| 
 

ਿੇਰੀ ਮਰੂਤਿ ਏਕਾ ਬਹਿੁੁ ਰੂਪ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes  unique, mais vos formes sont multiples. 
 

ਤਕਸ ੁਪੂਜ ਚਿਾਵਉ ਿਉੇ ਧੂਪ ॥ 

Je me demande donc de quelle forme puis-je offrir les fleurs de mon adoration 

pieuse et offrir de l'encens ? 
 

ਿੇਰਾ ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ਕਹਾ ਪਾਇ ॥ 

O' Dieu, Vos vertus sont infinies, alors comment quelqu'un pourrait-il trouver leur 
limite ? 
 

ਿੇਰਾ ਿਾਸਤਨ ਿਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥੨॥ 

O' Dieu, je suis un serviteur de vos adeptes et je me souviens de vous avec 
eux.||2|||. 
 

ਿੇਰ ੇਸਤਿ ਸੰਬਿ ਸਤਭ ਿੀਰਥਾ ॥ 

O' Dieu, votre Nom a son influence sur toute la vie humaine, et on le médite 
dans tous les lieux saints. 
 

ਿੇਰਾ ਸਚੁ ਨਾਮ ੁਪਰਮਸੇਰਾ ॥ 

Ô Dieu suprême, pour moi votre nom est éternel. 
 

ਿੇਰੀ ਗਤਿ ਅਤਵਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Nous ne comprenons pas votre état, 
 

ਅਣਜਾਣਿ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੀਐ ॥੩॥ 

sans vraiment le comprendre, nous méditons sur votre nom. ||3|| 
 

ਨਾਨਕੁ ਵਚੇਾਰਾ ਤਕਆ ਕਹੈ ॥ 

Ô Dieu, que peut dire le pauvre Nanak ? 
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ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸਲਾਹੇ ਏਕਸੈ ॥ 

Tous les peuples te louent, toi, le même Dieu. 
 

ਤਸਰੁ ਨਾਨਕ ਲੋਕਾ ਪਾਵ ਹ ੈ॥ 

O' Dieu, moi, Nanak, je m'incline respectueusement devant ceux qui chantent 
vos louanges, 
 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਜਾਉ ਜਿੇੇ ਿੇਰ ੇਨਾਵ ਹ ੈ॥੪॥੨॥ 

et je suis dédié à tous ces Noms par lesquels les gens se souviennent de vous. 
||4||2|| 
 

ਬਸਿੁੰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, premier guru : 
 

ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕਚੰਨ ਕੁਆਰ ॥ 

O' mes amis, même si une personne construit une cuisine en or, et même utilise 
des ustensiles en or, 
 

ਰੁਪੇ ਕੀਆ ਕਾਰਾ ਬਹਿੁੁ ਤਬਸਥਾਰੁ ॥ 

trace la ligne de démarcation avec des fils d'argent, 
 

ਗੰਗਾ ਕਾ ਉਿਕੁ ਕਰਿੰੇ ਕੀ ਆਤਗ ॥ 

utilise l'eau du Saint Gange, allume le feu avec du bois sanctifié, 
 

ਗਰਿੁਾ ਖਾਣਾ ਿੁਧ ਤਸਉ ਗਾਤਡ ॥੧॥ 

et fait cuire le riz au lait avec du lait dedans et le mange. ||1|| 
 

ਰ ੇਮਨ ਲੇਖੈ ਕਬਹ ੂਨ ਪਾਇ ॥ 

Pourtant, ô mon esprit, de tels rituels ne sont pas approuvés en présence de 
Dieu, 
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ਜਾਮਿ ਨ ਭੀਜੈ ਸਾਚ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

si son cœur n'est pas imprégné de l'amour du Nom de Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਦਸ ਅਠ ਲੀਖੇ ਹਵੋਮਹ ਪਾਮਸ ॥ 

Même si une personne possède dix-huit Puranas auto-écrits, 
 

ਚਾਰੇ ਬਦੇ ਿਖੁਾਗਰ ਪਾਮਠ ॥ 

récite oralement les quatre Vedas, 
 

ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨਾਾਂ ਕੀ ਦਾਮਿ ॥ 

se baigne dans les lieux saints les jours dits propices, fait des dons à des 
personnes de différentes castes, 
 

ਵਰਿ ਨੇਿ ਕਰ ੇਮਦਨ ਰਾਮਿ ॥੨॥ 

observe les jeûnes, et accomplit tous les rituels quotidiens jour et nuit, même 
alors rien n'est approuvé en Sa présence. ||2|| 
 

ਕਾਜੀ ਿਲੁਾਾਂ ਹੋਵਮਹ ਸੇਖ ॥ 

Si une personne est un Qazi (juge musulman), un Mullah (prêtre musulman) ou 
un Sheikh, 
 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਿ ਭਗਵੇ ਭੇਖ ॥ 

un Yogi, ou un sage errant portant des vêtements couleur safran, 
 

ਕੋ ਮਗਰਹੀ ਕਰਿਾ ਕੀ ਸਮੰਿ ॥ 

ou est un titulaire de maison effectuant tous les rituels religieux, 
 

ਮਬਨੁ ਬਝੂੇ ਸਭ ਖੜੀਅਮਸ ਬਮੰਿ ॥੩॥ 

Toujours sans comprendre l'essence du culte dévotionnel, tous sont liés et 
chassés par le démon de la mort. ||3|| 
 

ਜਿੇੇ ਜੀਅ ਮਲਖੀ ਮਸਮਰ ਕਾਰ ॥ 

O' mes amis, tous les êtres sont prédestinés à accomplir leurs actes. 
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ਕਰਣੀ ਉਪਮਰ ਹਵੋਮਗ ਸਾਰ ॥ 

et ils seraient jugés en fonction de leurs (bonnes ou mauvaises) actions. 
 

ਹੁਕਿੁ ਕਰਮਹ ਿੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥ 

Fous et ignorants sont ceux qui sont égoïstement fiers d'accomplir des rituels 
religieux... 
 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕੇ ਮਸਫਮਿ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, les trésors de Dieu sont remplis de Ses louanges, par conséquent, 

nous devrions chanter les louanges de Dieu. ||4||3|| 
 

ਬਸਿੁੰ ਿਹਲਾ ੩ ਿੀਜਾ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
 

ਬਸਿਰ ਉਿਾਮਰ ਮਦਗੰਬਰੁ ਹੋਗੁ ॥ 

Si une personne devient un sage nu (Digambar) en retirant ses vêtements, 
 

ਜਟਾਿਾਮਰ ਮਕਆ ਕਿਾਵ ੈਜੋਗੁ ॥ 

ou garde de longs cheveux emmêlés, même alors il ne peut s'unir à Dieu. 
 

ਿਨੁ ਮਨਰਿਲੁ ਨਹੀ ਦਸਵੈ ਦੁਆਰ ॥ 

De même en retenant le souffle dans la dixième porte (canal mythique 
Sukhmana du yoga), son esprit ne devient pas pur, 
 

ਭਰਮਿ ਭਰਮਿ ਆਵ ੈਿੜ੍੍ੂਾ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੧॥ 

et cette personne insensée, engluée dans les illusions, continue de traverser les 
cycles de la naissance et de la mort. ||1|| 
 

ਏਕੁ ਮਿਆਵਹੁ ਿੜ੍੍ੂ ਿਨਾ ॥ 

Ô mon esprit stupide, médite sur un seul et unique Dieu, 
 

ਪਾਮਰ ਉਿਮਰ ਜਾਮਹ ਇਕ ਮਖਨਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et vous serez transporté sur l'océan des vices en un instant. | |1||| pause||| 
 

ਮਸਮਿਰਮਿ ਸਾਸਿਰ ਕਰਮਹ ਵਮਖਆਣ ॥ 

Ceux qui font des sermons sur les Simritis et les Shastras, 
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ਨਾਦੀ ਬੇਦੀ ਪੜ੍੍ਮਹ ਪਰੁਾਣ ॥ 

et ceux qui soufflent dans des cornes, et lisent les Vedas et les Puranas, 
 

ਪਾਖੰਡ ਮਦਰਸਮਟ ਿਮਨ ਕਪਟੁ ਕਿਾਮਹ ॥ 

mais pratiquent l'hypocrisie et la tromperie dans leur esprit, 
 

ਮਿਨ ਕ ੈਰਿਈਆ ਨੇਮੜ ਨਾਮਹ ॥੨॥ 

ne peuvent pas visualiser Dieu près d'eux. ||2|| 
 

ਜ ੇਕੋ ਐਸਾ ਸਜੰਿੀ ਹਇੋ ॥ 

Même si une personne est si disciplinée qu'elle pratique la maîtrise de soi, 
 

ਮਿਆ ਮਵਸਖੇ ਪਜੂਾ ਕਰਇੇ ॥ 

effectue l’adoration des idoles avec des rituels spéciaux, 
 

ਅਿੰਮਰ ਲੋਭੁ ਿਨੁ ਮਬਮਖਆ ਿਾਮਹ ॥ 

mais s'il est rempli d'avidité et que son esprit est absorbé par l'amour de Maya, 
 

ਓਇ ਮਨਰਜੰਨੁ ਕਸੈੇ ਪਾਮਹ ॥੩॥ 

alors comment peut-il réaliser Dieu immaculé ? ||3|| 
 

ਕੀਿਾ ਹਆੋ ਕਰੇ ਮਕਆ ਹਇੋ ॥ 

O' mes amis, celui qui a été créé par Dieu, que peut-il faire par lui-même, 
 

ਮਜਸ ਨੋ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ਸਇੋ ॥ 

surtout lorsqu'il est conduit par Dieu lui-même selon sa volonté ? 
 

ਨਦਮਰ ਕਰੇ ਿਾਾਂ ਭਰਿੁ ਚਕੁਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu accorde son regard gracieux, alors il dissipe son doute. 
 

ਹੁਕਿੈ ਬਝੂੈ ਿਾਾਂ ਸਾਚਾ ਪਾਏ ॥੪॥ 

On réalise Dieu quand on comprend sa volonté. ||4|| 
 

ਮਜਸੁ ਜੀਉ ਅਿੰਰ ੁਿਲੈਾ ਹਇੋ ॥ 

O' mes amis, une personne dont l'esprit est souillé par la saleté des vices, 
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ਿੀਰਥ ਭਵੈ ਮਦਸਿੰਰ ਲੋਇ ॥ 

que gagnera-t-il à errer dans les lieux sacrés du monde entier ? 
 

ਨਾਨਕ ਮਿਲੀਐ ਸਮਿਗਰੁ ਸੰਗ ॥ 

O' Nanak, c'est seulement si l'on trouve la compagnie de vrai guru, 
 

ਿਉ ਭਵਜਲ ਕੇ ਿੂਟਮਸ ਬਿੰ ॥੫॥੪॥ 

Alors seulement, les liens de ce terrible océan de vices seront brisés. ||5||4|| 
 

ਬਸਿੁੰ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, premier guru : 
 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਿਰੇੀ ਿਾਇਆ ਿਹੋ ॥ 

O' Dieu, l'attachement à votre Maya (les richesses et le pouvoir du monde) est 
omniprésent dans le monde entier. 
 

ਿੈ ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਸੈ ਸਰਬ ਿੋਹ ॥ 

Je ne vois personne d'autre que vous, et votre lumière divine est omniprésente 
en tout. 
 

ਿੂ ਸਮੁਰ ਨਾਥਾ ਦਵੇਾ ਦਵੇ ॥ 

Vous êtes Dieu de tous les dieux et le maître de tous les yogis. 
 

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਮਿਲੈ ਗੁਰ ਚਰਨ ਸਵੇ ॥੧॥ 

Ce n'est qu'en suivant les enseignements de guru que l'on est béni par le nom de 
Dieu. 
 

ਿੇਰੇ ਸੁੰਦਰ ਗਮਹਰ ਗਭੰੀਰ ਲਾਲ ॥ 

Ô mon Dieu gracieux, insondable et profond, 
 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਰਾਿ ਨਾਿ ਗਨੁ ਗਾਏ ਿੂ ਅਪਰਪੰਰੁ ਸਰਬ ਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le disciple d'un Guru chante toujours les louanges du Nom de Dieu, et croit que 
vous êtes infini, et que vous êtes le soutien de tout. |1||| pause||| 
 

ਮਬਨੁ ਸਾਿ ਨ ਪਾਈਐ ਹਮਰ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥Sans saint Guru, nous ne sommes pas bénis l'union 

avec Dieu, 
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ਮਬਨੁ ਗਰੁ ਿੈਲ ਿਲੀਨ ਅਗੰੁ ॥ 

car sans l'enseignement de Guru, l'esprit reste souillé par la saleté des vices. 
 

ਮਬਨੁ ਹਮਰ ਨਾਿ ਨ ਸਿੁੁ ਹਇੋ ॥ 

L'esprit (le corps) d'une personne ne peut être purifié sans se souvenir du nom 
de Dieu. 
 

ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਸਲਾਹੇ ਸਾਚੁ ਸਇੋ ॥੨॥ 

C'est pourquoi seul celui, qui loue Dieu en se concentrant sur la parole de Guru, 

devient l'incarnation de Dieu éternel. ||2|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਿੂ ਰਾਖਮਹ ਰਖਨਹਾਰ ॥ 

O' Dieu, le sauveur, la personne que vous voulez protéger,                                                 
 
 

ਸਮਿਗਰੁੂ ਮਿਲਾਵਮਹ ਕਰਮਹ ਸਾਰ ॥ 

Vous l'unissez à véritable guru, qui prend soin de lui. 
 

ਮਬਖੁ ਹਉਿੈ ਿਿਿਾ ਪਰਹਰਾਇ ॥ 

Vous l'incitez à purger le poison de l'ego et de l'attachement. 
 

ਸਮਭ ਦੂਖ ਮਬਨਾਸ ੇਰਾਿ ਰਾਇ ॥੩॥ 

O' Dieu souverain, par votre grâce, toutes ses peines sont dissipées. ||3|| 
 

ਊਿਿ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਹਮਰ ਗਨੁ ਸਰੀਰ ॥ 

O' mes amis, si une personne cultive les vertus divines, son état spirituel devient 
sublime. 
 

ਗੁਰਿਮਿ ਪਰਗਟੇ ਰਾਿ ਨਾਿ ਹੀਰ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, le Nom de Dieu, semblable à un joyau, se 
manifeste en lui. 
 

ਮਲਵ ਲਾਗੀ ਨਾਮਿ ਿਮਜ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 

Renonçant à l'amour de la dualité, son esprit reste concentré sur Dieu. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਮਰ ਗਰੁੁ ਗੁਰ ਮਿਲਾਉ ॥੪॥੫॥ 

Par conséquent, l’adepte Nanak prie : Ô Dieu, unissez-moi à Guru. ||4||5|| 
 

ਬਸਿੁੰ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, premier guru : 
 

ਿੇਰੀ ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਸਨੁਹੁ ਭਾਇ ॥ 

O' mes chers amis et compagnons, écoutez-moi avec une attention affectueuse, 
 

ਿੇਰਾ ਮਪਰੁ ਰੀਸਾਲੂ ਸਮੰਗ ਸਾਇ ॥ 

Elle seule est une âme-épouse heureuse, avec qui habite mon bel époux-Dieu. 
 
ਓਓਓ ਓਓਓਓ ਓ ਓਓਓਓ ਓਓਓਓ ਓਓਓ ਓ 
Il (Dieu) est invisible ; comment puis-je le décrire ? 
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ਗਰੁਿ ਸਰੰਗ ਰਿਖਾਇਓ ਿਾਮ ਿਾਇ ॥੧॥ 

Guru m'a montré que mon Souverain Seigneur Dieu est avec moi. ||1|| 
 

ਰਮਲੁ ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਹਰਿ ਗਨੁ ਬਨੇ ॥ 

Avec mes amis et mes compagnons, je suis paré des Vertus Glorieuses du 
Seigneur. 
 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਸਰੰਗ ਖਲੇਰਹ ਵਿ ਕਾਮਰਨ ਗੁਿਮਰੁਖ ਖਜੋਤ ਮਨ ਮਨੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les âmes-épouses qui recherchent leur époux-Dieu à travers Guru et qui aiment 
ensuite de la félicité de Sa compagnie, leur esprit est apaisé. ||1||Pause||| 
 

ਮਨਮੁਖੀ ਿੁਹਾਗਰਿ ਨਾਰਹ ਭੇਉ ॥ 

Les malheureuses âmes-soeurs ne comprennent pas ce secret, 
 

ਓਹ ੁਘਰਿ ਿਾਵੈ ਸਿਬ ਪ੍ਰਉੇ ॥ 

que Dieu bien-aimé de tous, habite dans chaque cœur. 
 

ਗੁਿਮਰੁਖ ਰਿਿੁ ਚੀਨੈ ਸਰੰਗ ਿੇਉ ॥ 

Une âme-épouse qui suit la parole de guru, croit fermement que Dieu éternel est 
toujours avec elle. 
 

ਗਰੁਿ ਨਾਮੁ ਰਿਰੜਾਇਆ ਜਪ੍ੁ ਜਪ੍ੇਉ ॥੨॥ 

Guru lui a inculqué le nom de Dieu et elle continue à le méditer. ||2|| 
 

ਰਬਨੁ ਗਿੁ ਭਗਰਤ ਨ ਭਾਉ ਹਇੋ ॥ 

O' mes amis, sans suivre les enseignements de Guru, ni la dévotion, ni l'amour 
de Dieu ne jaillissent à l'intérieur. 

 

ਰਬਨੁ ਗਿੁ ਸੰਤ ਨ ਸਗੰੁ ਿਇੇ ॥ 

Sans guru, Dieu ne bénit pas la compagnie des saints. 
 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਅੰਧੁਲੇ ਧੰਧੁ ਰੋਇ ॥ 

Sans suivre la parole de guru, une personne reste spirituellement aveugle et ne 
cesse de se lamenter sur les problèmes du monde, 
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ਮਨੁ ਗਿੁਮਰੁਖ ਰਨਿਮਲੁ ਮਲੁ ਸਬਰਿ ਖਇੋ ॥੩॥ 

Mais en réfléchissant à la parole de Guru, l'esprit perd sa saleté de vices et 
devient immaculé. ||3|| 
 

ਗਰੁਿ ਮਨੁ ਮਾਰਿਓ ਕਰਿ ਸਜੰੋਗ ੁ॥ 

En s'unissant à Dieu, celui de l'esprit duquel guru a éradiqué l'amour des désirs 
mondains, 
 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਿਾਵੇ ਭਗਰਤ ਜਗੋੁ ॥ 

il se délecte de l’adoration pieuse jour et nuit. 
 

ਗੁਿ ਸਤੰ ਸਭਾ ਿੁਖ ੁਰਮਿੈ ਿਗੋੁ ॥ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਵਿੁ ਸਹਜ ਜਗੋੁ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, la maladie et la douleur (de l'ego) d'une personne sont éradiquées en 
compagnie de Guru et elle réalise intuitivement l'union avec l'époux-Dieu. 
||4||6|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, premier guru : 
 

ਆਪ੍ ੇਕੁਿਿਰਤ ਕਿੇ ਸਾਰਜ ॥ 

O' mes amis, Dieu Lui-même façonne et crée la création. 
 

ਸਚ ੁਆਰਪ੍ ਰਨਬੜੇੇ ਿਾਜੁ ਿਾਰਜ ॥ 

En émettant ses propres ordres, Dieu décide lui-même du sort de ses créatures. 
 

ਗੁਿਮਰਤ ਊਤਮ ਸਰੰਗ ਸਾਰਿ ॥ 

Ceux qui sont bénis par la parole sublime de guru, réalisent que Dieu est 
toujours autour d'eux. 
 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਸਾਇਿੁ ਸਹਰਜ ਆਰਿ ॥੧॥ 

Ils reçoivent intuitivement la médecine du nom de Dieu. ||1|| 
 

ਮਤ ਰਬਸਿਰਸ ਿੇ ਮਨ ਿਾਮ ਬਰੋਲ ॥ 

Ô mon esprit, continue à prononcer le nom de Dieu, et ne l'oublie jamais. 
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ਅਪ੍ਿਪੰ੍ਿੁ ਅਗਮ ਅਗੋਚਿੁ ਗੁਿਮਰੁਖ ਹਰਿ ਆਰਪ੍ ਤੁਲਾਏ ਅਤੁਲੁ ਤਰੋਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les vertus de Dieu infini, incompréhensible et insondable sont inestimables, Il 
laisse Lui-même ces vertus se réaliser à travers guru. ||1||Pause||| 
 

ਗੁਿ ਚਿਨ ਸਿੇਵਰਹ ਗੁਿਰਸਖ ਤੋਿ ॥ 

O' Dieu, les disciples du gourou qui suivent ses enseignements, deviennent vos 
adeptes. 
 

ਗੁਿ ਸੇਵ ਤਿੇ ਤਰਜ ਮਿੇ ਤੋਿ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, et en abandonnant le sens de la 
discrimination entre les siens et les autres, ils traversent à la nage l'océan 
mondain des vices. 
 

ਨਿ ਰਨਿੰਕ ਲੋਭੀ ਮਰਨ ਕਠੋਿ ॥ 

Mais ces êtres humains qui sont calomniateurs et cupides, ont un cœur de pierre. 
 

ਗੁਿ ਸੇਵ ਨ ਭਾਈ ਰਸ ਚੋਿ ॥੨॥ 

Ils n'aiment pas les enseignements de Guru, et sont les plus grands voleurs de 
tous. ||2|| 
 

ਗੁਿੁ ਤੁਠਾ ਬਖਸੇ ਭਗਰਤ ਭਾਉ ॥ 

Ceux sur qui Guru devient gracieux, sont bénis par lui avec l'amour de l'adoration 
pieuse. 
 

ਗਰੁਿ ਤੁਠੈ ਪ੍ਾਈਐ ਹਰਿ ਮਹਰਲ ਠਾਉ ॥ 

Lorsque guru est satisfait, ils sont bénis avec une place dans la présence de 
Dieu, 

 

ਪ੍ਿਹਰਿ ਰਨਿੰਾ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਜਾਗੁ ॥ 

et ils renoncent à calomnier les autres, ils deviennent spirituellement alertes et 
s'engagent dans la méditation de Dieu. 
 

ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਸਹੁਾਵੀ ਕਿਰਮ ਭਾਗੁ ॥੩॥ 

Ainsi, par la grâce de Dieu, la méditation gratifiante de Dieu devient une partie 
de leur vie. ||3|| 
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ਗੁਿੁ ਮਰੇਲ ਰਮਲਾਵ ੈਕਿੇ ਿਾਰਤ ॥ 

O' mes amis, lorsque guru leur accorde le don du Naam, il les unit à Dieu. 
 

ਗੁਿਰਸਖ ਰਪ੍ਆਿੇ ਰਿਨਸੁ ਿਾਰਤ ॥ 

Alors jour et nuit, ces disciples bien-aimés du gourou continuent de méditer sur 
le Naam, 
 

ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਪ੍ਿਾਪ੍ਰਤ ਗਿੁੁ ਤੁਰਸ ਿਇੇ ॥ 

et guru les bénit avec la récompense du Naam, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਰਹ ਰਵਿਲੇ ਕਇੇ ॥੪॥੭॥ 

Nanak dit que seules de très rares personnes reçoivent ce don de Naam. ||4||7|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕਾ ॥ 

Raag Basant, Trosieme Guru, Ik-Tukas (One-liners) : 
 

ਸਾਰਹਬ ਭਾਵੈ ਸਵੇਕੁ ਸਵੇਾ ਕਿ ੈ॥ 

Ce n'est que lorsque Dieu le veut bien, que son dévot peut méditer sur Lui. 
 

ਜੀਵਤੁ ਮਿ ੈਸਰਭ ਕੁਲ ਉਧਿ ੈ॥੧॥ 

Un tel adepte reste si détaché des enchevêtrements du monde, comme s'il était 
mort tout en étant vivant, et émancipe toutes ses générations. ||1|| 
 

ਤੇਿੀ ਭਗਰਤ ਨ ਛਡੋਉ ਰਕਆ ਕੋ ਹਸੈ ॥ 

O' Dieu, je n'abandonnerai pas Votre dévotion, même si les gens se moquent de 
moi. 
 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਮਿੇੈ ਰਹਿਿੈ ਵਸ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

car Ton vrai Nom réside dans mon cœur. ||1||Pause||| 
 

ਜੈਸ ੇਮਾਇਆ ਮਰੋਹ ਪ੍ਰਾਿੀ ਗਲਤੁ ਿਹੈ ॥ 

Tout comme la plupart des gens restent absorbés par l'amour de Maya. 
 

ਤੈਸ ੇਸਤੰ ਜਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿਵਤ ਿਹੈ ॥੨॥ 

De même, les personnes saintes restent absorbées dans la méditation du Nom 
de Dieu. ||2|| 
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ਮੈ ਮਿੂਖ ਮੁਗਧ ਊਪ੍ਰਿ ਕਿਹ ੁਿਇਆ ॥ 

Ô Dieu, ayez pitié de moi, le fou ignorant, 
 

ਤਉ ਸਿਿਾਗਰਤ ਿਹਉ ਪ੍ਇਆ ॥੩॥ 

et bénis-moi pour que je reste toujours dans votre refuge. ||3|| 
 

ਕਹਤੁ ਨਾਨਕੁ ਸਸੰਾਿ ਕ ੇਰਨਹਫਲ ਕਾਮਾ ॥ 

Nanak dit, infructueuses sont toutes les actions du monde sans se souvenir de 
Dieu. 

 

ਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਿ ਕੋ ਪ੍ਾਵੈ ਅਰੰਮਰਤ ਨਾਮਾ ॥੪॥੮॥ 

Par la grâce de Guru, seuls les rares reçoivent le nectar ambrosien du Naam. 
||4||8|| 
 
ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮ 

Premier Guru, Raag Basant Hindol, Deuxieme Beat : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru : 
 

ਸਾਲ ਗਰਾਮ ਰਬਪ੍ ਪ੍ਰੂਜ ਮਨਾਵਹ ੁਸਰੁਿਤੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

O' Brahmane, vous adorez et cherchez à plaire à l'idole de Saligram, et pensez 
que la seule bonne action est de méditer avec le chapelet fait de perles de tulsi. 
 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਜਰਪ੍ ਬੜੇਾ ਬਾਾਂਧਹ ੁਿਇਆ ਕਿਹੁ ਿਇਆਲਾ ॥੧॥ 

Au lieu de cela, construisez un bateau de méditation sur le Nom de Dieu pour 
traverser l'océan mondain des vices et priez : Ô Dieu miséricordieux, ayez pitié 
de nous. ||1|| 
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ਕਾਹ ੇਕਲਰਾ ਸ ਿੰਚਹੁ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਹ ੁ॥ 

O' Brahmane, pourquoi gaspilles-tu ta naissance humaine en accomplissant des 
actes inutiles comme arroser une terre saline ? 
 

ਕਾਚੀ ਢਹਸਗ ਸਿਵਾਲ ਕਾਹੇ ਗਚੁ ਲਾਵਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ton corps s'écroulerait bientôt comme un mur de terre, pourquoi t'adonner à des 
rituels inutiles, comme de plâtrer le mur de terre avec de la chaux ? 
|1|||Pause||| 
 

ਕਰ ਹਸਰਹਟ ਮਾਲ ਸਟਿੰਡ ਪਰਵੋਹੁ ਸਿ  ੁਭੀਿਸਰ ਮਨੁ ਜਵੋਹ ੁ॥ 

O' Brahmane, que tes mains soient la roue persane équipée de la chaîne des 
bonnes intentions et des pots de compassion et engage ton esprit comme un 
bœuf pour la tirer. 
 

ਅਿੰਸਮਿਿੁ ਸ ਿੰਚਹੁ ਭਰਹੁ ਸਕਆਰੇ ਿਉ ਮਾਲੀ ਕ ੇਹਵੋਹ ੁ॥੨॥ 

Et remplissez vos organes sensoriels de ce nectar ambrosien du Naam comme on 
irrigue les champs, alors seulement vous serez un vrai adepte, aimé de Dieu. 
||2|| 
 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਿੁਇ ਕਰਹੁ ਬ ਲੇੋ ਗੋਡਹ ੁਧਰਿੀ ਭਾਈ ॥ 

O' frères, cultivez votre terre (corps) et sauvez les plantes (vertus) avec la bêche 
de l'amour et arrachez les mauvaises herbes (vices) avec la bêche de la colère. 
 

ਸਜਉ ਗਡੋਹ ੁਸਿਉ ਿੁਮ੍੍  ੁਖ ਪਾਵਹ ੁਸਕਰਿੁ ਨ ਮਸੇਟਆ ਜਾਈ ॥੩॥ 

En adoucissant votre cœur avec des pensées immaculées, vous atteindrez la paix 
intérieure et votre dur labeur ne sera pas perdu. ||3|| 
 

ਬਗੁਲੇ ਿ ੇਫੁਸਨ ਹਿੰ ੁਲਾ ਹਵੋੈ ਜ ੇਿੂ ਕਰਸਹ ਿਇਆਲਾ ॥ 

O' Dieu, si vous accordez la miséricorde, une personne se transforme d'un 
hypocrite en un vrai dévot de Dieu, comme si une grue se transforme en cygne. 
 

ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਸਨ ਿਾ ਾ ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਿਇਆਲਾ ॥੪॥੧॥੯॥ 

Ô Dieu miséricordieux ! Nanak, le serviteur de vos adeptes prie, accordez-lui 
votre miséricorde et bénissez-le de votre Nom. ||4||1||9|| 
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ਬ ਿੰਿੁ ਮਹਲਾ ੧ ਸਹਿੰਡੋਲ ॥ 

Raag Basant, Premier Guru, Hindol : 
 

 ਾਹਰੁੜੀ ਵਥੁ  ਭੁ ਸਕਛੁ  ਾਝੀ ਪਵੇਕੜੈ ਧਨ ਵਖੇ ॥ 

La richesse du Naam accordée par Dieu était censée être partagée avec tous, 
mais en restant dans le monde, l'âme-épouse n'a appris que la possessivité. 
 

ਆਸਪ ਕੁਚਜੀ ਿੋ ੁ ਨ ਿਊੇ ਜਾਣਾ ਨਾਹੀ ਰਖ ੇ॥੧॥ 

Je suis mal élevé et ne sais pas entretenir de bonnes relations avec les autres ; 

je ne peux donc blâmer personne pour ma situation douloureuse. ||1|| 
 

ਮੇਰੇ  ਾਸਹਬਾ ਹਉ ਆਪੇ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, j'ai moi-même été trompé par l'amour du matérialisme. 
 

ਅਖਰ ਸਲਖੇ  ਈੇ ਗਾਵਾ ਅਵਰ ਨ ਜਾਣਾ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je continue à me comporter conformément à mon destin préétabli et je ne 
cherche pas à améliorer mon sort, comme si je continuais à chanter les mots qui 
ont été écrits pour moi, parce que je ne connais pas moi-même d'autres mots. 
|1|||Pause||| 
 

ਕਸਢ ਕ ੀਿਾ ਪਸਹਰਸਹ ਚਲੋੀ ਿਾਾਂ ਿੁਮ੍੍ ਜਾਣਹ ੁਨਾਰੀ ॥ 

O' épouse de l'âme, si tu embellis ton esprit avec des traits vertueux, comme si 
tu portais ta chemise après l'avoir brodée, alors tu serais reconnue comme 
l'heureuse épouse de Dieu. 
 

ਜ ੇਘਰ ੁਰਾਖਸਹ ਬੁਰਾ ਨ ਚਾਖਸਹ ਹਵੋਸਹ ਕਿੰਿ ਸਪਆਰੀ ॥੨॥ 

Si vous préservez votre foyer (votre cœur) des mauvaises impulsions, et ne vous 
adonnez pas aux plaisirs pécheurs, alors vous deviendrez chère à votre époux-
Dieu. ||2|| 

 

ਜ ੇਿੂਿੰ ਪਸੜਆ ਪਿੰਸਡਿੁ ਬੀਨਾ ਿੁਇ ਅਖਰ ਿੁਇ ਨਾਵਾ ॥ 

O' homme, si tu te considères comme un savant érudit, alors souviens-toi des 
deux lettres (Ra et M dans le mot Ram), comme si elles étaient comme le bateau 
pour t'aider à traverser l'océan mondain des vices. 
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ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਏਕੁ ਲਿੰਘਾਏ ਜ ੇਕਸਰ  ਸਚ  ਮਾਵਾਾਂ ॥੩॥੨॥੧੦॥ 

Nanak soumet, seul le nom de Dieu me fera traverser l'océan mondial des vices, 
si je reste fusionné en Lui. ||3||2||10|| 
 

ਬ ਿੰਿੁ ਸਹਿੰਡਲੋ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant Hindol, premier guru : 
 

ਰਾਜਾ ਬਾਲਕੁ ਨਗਰੀ ਕਾਚੀ ਿੁ ਟਾ ਨਾਸਲ ਸਪਆਰੋ ॥ 

Notre corps est comme un canton faible dont le roi, l'esprit, est spirituellement 

ignorant, et il est amoureux des canailles (luxure, colère, avidité, attachement et 
ego). 
 

ਿੁਇ ਮਾਈ ਿੁਇ ਬਾਪਾ ਪੜੀਅਸਹ ਪਿੰਸਡਿ ਕਰਹ ੁਬੀਚਾਰੋ ॥੧॥ 

Puisque l'on croit que cet esprit ignorant a deux mères (les bons, et les mauvais 
intellects), et deux pères (Dieu, et la mauvaise conscience), alors comment peut-
il rester libre des mauvaises influences ? ||1|| 
 

 ੁਆਮੀ ਪਿੰਸਡਿਾ ਿੁਮ੍ ੍ਿਹੇੁ ਮਿੀ ॥ 

Ô respectable Pandit, donnez-moi un bon conseil, 
 

ਸਕਨ ਸਬਸਧ ਪਾਵਉ ਪਿਾਨਪਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comment puis-je réaliser Dieu, le maître de ma vie ? ||1||Pause||| 
 

ਭੀਿਸਰ ਅਗਸਨ ਬਨਾ ਪਸਿ ਮਉਲੀ  ਾਗਰ ੁਪਿੰਡੈ ਪਾਇਆ ॥ 

O' Pandit, je me demande pourquoi, bien qu'il y ait du feu à l'intérieur, la 
végétation s'épanouit et n'est pas brûlée par lui, et bien qu'il soit si vaste, l'océan 
reste bien à l'intérieur de ses rivages, comme s'il avait été contenu dans un 
récipient... 
 

ਚਿੰਿੁ  ਰੂਜੁ ਿੁਇ ਘਰ ਹੀ ਭੀਿਸਰ ਐ ਾ ਸਗਆਨੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Le soleil chaud et la Lune froide, mais tous deux vivent dans le même ciel, de 
même les maux et les vertus existent en moi, mais je n'ai pas encore trouvé le 
moyen de les contrôler de manière appropriée. ||2|| 
 

ਰਾਮ ਰਵਿੰਿਾ ਜਾਣੀਐ ਇਕ ਮਾਈ ਭੋਗੁ ਕਰਇੇ ॥ 

Seule cette personne doit être considérée comme méditant véritablement sur 
Dieu, qui détruit l'intellect mauvais. 
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ਿਾ ਕੇ ਲਖਣ ਜਾਣੀਅਸਹ ਸਖਮਾ ਧਨੁ  ਿੰਗਿਹਇੇ ॥੩॥ 

Le signe d'une telle personne est qu'elle amasse la richesse de la compassion. 
||3|| 
 

ਕਸਹਆ  ੁਣਸਹ ਨ ਖਾਇਆ ਮਾਨਸਹ ਸਿਨ ਾ ਹੀ  ਿੇੀ ਵਾ ਾ ॥ 

O' Dieu, mon esprit vit avec ces organes des sens mauvais et ingrats, qui 
n'écoutent pas ce qu'on leur dit, et ne reconnaissent pas les mauvaises pensées 
qu'ils ont enchâssées en eux. 
 

ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਸਨ ਿਾ ਾ ਸਖਨੁ ਿੋਲਾ ਸਖਨੁ ਮਾ ਾ ॥੪॥੩॥੧੧॥ 

Par conséquent, Nanak, l'esclave de vos adeptes, se soumet qu'à un instant il se 
sent de bonne humeur, et à un autre déprimé.  ||4||3||11|| 
 

ਬ ਿੰਿੁ ਸਹਿੰਡਲੋ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Basant Hindol, Premier Guru 
 

 ਾਚਾ  ਾਹ ੁਗਰੁੂ  ਖੁਿਾਿਾ ਹਸਰ ਮਲੇੇ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥ 

Guru est le roi éternel qui donne la félicité, qui unit l'un à Dieu et qui apaise 
toute sa faim de richesses et de pouvoir mondains. 
 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਹਸਰ ਭਗਸਿ ਸਿਿੜਾਏ ਅਨਸਿਨੁ ਹਸਰ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥੧॥ 

Faisant preuve de miséricorde, guru le motive si fermement à adorer Dieu qu'il 
continue toujours à chanter les louanges de Dieu ; ||1|||. 
 

ਮਿ ਭੂਲਸਹ ਰ ੇਮਨ ਚਸੇਿ ਹਰੀ ॥ 

Ô mon esprit, n'oublie pas Dieu, continue à vous souvenir de lui. 
 

ਸਬਨੁ ਗਰੁ ਮੁਕਸਿ ਨਾਹੀ ਿਿ ੈ ਲੋਈ ਗੁਰਮਸੁਖ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans Guru, nous ne sommes émancipés nulle part dans les trois mondes ; nous 

ne recevons le Naam que par Guru. ||1||Pause||| 
 

ਸਬਨੁ ਭਗਿੀ ਨਹੀ  ਸਿਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਸਬਨੁ ਭਾਗਾ ਨਹੀ ਭਗਸਿ ਹਰੀ ॥ 

Sans dévotion amoureuse pour Dieu, nous ne rencontrons pas vrai guru, et sans 
bonne fortune, nous ne sommes pas bénis par la dévotion de Dieu. 
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ਸਬਨੁ ਭਾਗਾ  ਿ ਿੰਗੁ ਨ ਪਾਈਐ ਕਰਸਮ ਸਮਲੈ ਹਸਰ ਨਾਮ ੁਹਰੀ ॥੨॥ 

Sans la bonne fortune, on ne trouve pas la compagnie de personnes aimant Dieu 
; ce n'est que par la grâce de Dieu que quiconque est béni par le Nom de Dieu. 
||2|| 
 

ਘਸਟ ਗੁਪਿੁ ਉਪਾਏ ਵੇਖ ੈਪਰਗਟੁ ਗੁਰਮਸੁਖ  ਿੰਿ ਜਨਾ ॥ 

Dieu, qui crée et prend soin de Sa création, est caché dans chaque cœur, mais 
n'est réalisé que par les personnes saintes qui suivent les enseignements de 
Guru. 
 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਕਰਸਹ  ੁ ਹਸਰ ਰਿੰਸਗ ਭੀਨੇ ਹਸਰ ਜਲੁ ਅਿੰਸਮਿਿ ਨਾਮ ੁਮਨਾ ॥੩॥ 

Ils récitent le Nom de Dieu encore et encore, restent imprégnés de l'amour de 
Dieu, et leur esprit reste saturé du nectar ambrosien du Naam. ||3|| 
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ਜਿਨ ਕਉ ਤਖਜਤ ਜਿਲੈ ਵਜਿਆਈ ਗਰੁਿਜੁਖ ਸੇ ਪਰਧਾਨ ਕੀਏ ॥ 

Ceux qui sont bénis avec la gloire d'un siège sur le trône de Dieu (Réalisation de 
Dieu), ils sont rendus suprêmes par la grâce de Guru. 

 

ਪਾਰਸੁ ਭਜੇਿ ਭਏ ਸੇ ਪਾਰਸ ਨਾਨਕ ਹਜਰ ਗੁਰ ਸਜੰਗ ਥੀਏ ॥੪॥੪॥੧੨॥ 

O' Nanak, en rencontrant Guru mythique en forme de pierre, ils sont devenus 
comme lui, et maintenant leur esprit reste en accord avec Divin-Guru.  
||4||4||12|| 

 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬ ਬ ਬਬਬਬਬਬ 

Raag Basant, troisième guru, premier battement, deux strophes : 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਿਾਹਾ ਰਤੁੀ ਿਜਹ ਸਿ ਬਸਤੁੰ ॥ 

O' Dieu, parmi tous les mois et toutes les saisons, vous êtes vous-même le délice 
éternel, 

 

ਜਿਤੁ ਹਜਰਆ ਸਭੁ ਿੀਅ ਿਤੁੰ ॥ 

grâce à votre grâce, tous les êtres et créatures s'épanouissent et vivent. 

 

ਜਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਜਕਰਿ ਿਤੁੰ ॥ 

Qu'est-ce qu'une humble personne comme moi peut dire de vous ? 

 

ਤੇਰਾ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਆਜਿ ਅਤੁੰ ॥੧॥ 

Alors que personne n'a jamais trouvé le début ou la fin de votre création. ||1|| 

 

ਤ ੈਸਾਜਹਬ ਕੀ ਕਰਜਹ ਸਵੇ ॥ 

O' Maître, ceux qui se souviennent amoureusement de vous, 

 

ਪਰਿ ਸਖੁ ਪਾਵਜਹ ਆਤਿ ਿਵੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Réjouis-toi de la félicité suprême : Ô l'illuminateur de l'âme. ||1||Pause||| 
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ਕਰਿੁ ਹਵੋੈ ਤਾਾਂ ਸਵੇਾ ਕਰੈ ॥ 

On ne se souvient de Dieu avec amour que lorsqu'on est béni par sa grâce, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਿੀਵਤ ਿਰ ੈ॥ 

et par la grâce de Guru, il reste libre de l'amour du matérialisme et des vices, 
comme s'il était mort en étant encore vivant. 

 

ਅਨਜਿਨੁ ਸਾਚੁ ਨਾਿੁ ਉਚਰੈ ॥ 

Il récite toujours avec amour le nom éternel de Dieu, 

 

ਇਨ ਜਬਜਧ ਪਰਾਣੀ ਿੁਤਰ ੁਤਰੈ ॥੨॥ 

et de cette façon, le mortel traverse à la nage l'océan mondial des vices qu'il est 
impossible de traverser autrement. ||2|| 

 

ਜਬਖੁ ਅਜੰਿਰਤੁ ਕਰਤਾਜਰ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu-Créateur a Lui-même créé le matérialisme, le poison pour la vie spirituelle, 
et le nectar ambrosien du Naam, 

 

ਸੰਸਾਰ ਜਬਰਖ ਕਉ ਿੁਇ ਫਲ ਲਾਏ ॥ 

et a chargé l'arbre du monde de ces deux fruits. 

 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ॥ 

Dieu-créateur lui-même fait et obtient que tout soit fait, 

 

ਿ ੋਜਤਸੁ ਭਾਵੈ ਜਤਸੈ ਖਵਾਏ ॥੩॥ 

et (en fonction des actes de chacun) Il donne à une personne avec le fruit qu'Il 
veut qu'elle ait. ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸ ਨੋ ਨਿਜਰ ਕਰਇੇ ॥ 

Ô Nanak, celui sur qui Dieu jette son regard gracieux, 

 

ਅਜੰਿਰਤ ਨਾਿੁ ਆਪ ੇਿਇੇ ॥ 

Il bénit Lui-même cette personne avec le nectar ambrosien de Son Nom, 

 

ਜਬਜਖਆ ਕੀ ਬਾਸਨਾ ਿਨਜਹ ਕਰੇਇ ॥ 

et enlève de son esprit le désir de matérialisme, ce poison pour la vie spirituelle. 
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ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਜਪ ਕਰਇੇ ॥੪॥੧॥ 

Dieu lui-même exécute ce qui lui plaît. ||4||1|| 

 

ਬਸਤੁੰ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 

 

ਰਾਤੇ ਸਾਜਚ ਹਜਰ ਨਾਜਿ ਜਨਹਾਲਾ ॥ 

O' Dieu, ceux qui s'imprègnent de Tvotre Nom éternel, restent ravis. 

 

ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਪਰਭ ਿੀਨ ਿਇਆਲਾ ॥ 

O' Dieu miséricordieux et Maître des doux, veuillez accorder votre miséricorde. 

 

ਜਤਸੁ ਜਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਿੈ ਕਇੋ ॥ 

À part vous, je n'ai personne d'autre à moi. 

 

ਜਿਉ ਭਾਵ ੈਜਤਉ ਰਾਖੈ ਸਇੋ ॥੧॥ 

Il me protège selon sa propre volonté. ||1|| 

 

ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਿਰੇੈ ਿਜਨ ਭਾਏ ॥ 

Ô mes amis, Divine-Guru est agréable à mon esprit, 

 

ਰਜਹ ਨ ਸਕਉ ਿਰਸਨ ਿਖੇੇ ਜਬਨੁ ਸਹਜਿ ਜਿਲਉ ਗੁਰੁ ਿਜੇਲ ਜਿਲਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je ne peux vivre sans faire l'expérience de Sa vision bénie ; je ne m'unis à Dieu 
que lorsque guru réalise mon union avec Lui. ||1||Pause||| 

 

ਇਹ ੁਿਨੁ ਲੋਭੀ ਲੋਜਭ ਲੁਭਾਨਾ ॥ 

Celui dont l'esprit est avide et reste toujours empêtré dans l'avidité, 

 

ਰਾਿ ਜਬਸਾਜਰ ਬਹਜੁਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥ 

Il regrette et se repent après avoir abandonné Dieu. 

 

ਜਬਛੁਰਤ ਜਿਲਾਇ ਗਰੁ ਸਵੇ ਰਾਾਂਗੇ ॥ 

Ceux qui sont séparés de Dieu, guru les unit à Lui lorsqu'ils suivent les 
enseignements de guru. 
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ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਿੀਓ ਿਸਤਜਕ ਵਿਭਾਗ ੇ॥੨॥ 

À ces personnes chanceuses, guru a béni le don du nom de Dieu. ||2|| 
 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਕੀ ਇਹ ਿੇਹ ਸਰੀਰਾ ॥ 

O' mes amis, ce corps est constitué d'éléments tels que l'air et l'eau. 

 

ਹਉਿ ੈਰਗੋੁ ਕਜਿਨ ਤਜਨ ਪੀਰਾ ॥ 

Une personne dont le corps est atteint de la maladie de l'ego, continue à endurer 
une grande douleur de cette maladie. 

 

ਗੁਰਿਜੁਖ ਰਾਿ ਨਾਿ ਿਾਰ ੂਗਣੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Le nom de Dieu devient le remède pour l'ego de cette personne qui chante les 
louanges de Dieu en suivant les enseignements de guru, 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਗਜੁਰ ਰਗੋੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

et en accordant sa miséricorde, Guru a éradiqué cette maladie. ||3|| 

 

ਚਾਜਰ ਨਿੀਆ ਅਗਨੀ ਤਜਨ ਚਾਰੇ ॥ 

Les quatre vices, (la cruauté, l'attachement au monde, l'avidité et la colère) sont 
comme les quatre rivières de feu qui coulent dans le corps humain. 

 

ਜਤਰਸਨਾ ਿਲਤ ਿਲੇ ਅਹਕੰਾਰੇ ॥ 

Par conséquent, les gens continuent à endurer la douleur des désirs mondains et 
de l'arrogance. 

 

ਗਜੁਰ ਰਾਖੇ ਵਿਭਾਗੀ ਤਾਰੇ ॥ 

Ces chanceux que le gourou a protégés, se sont fait convoyer à travers ces 
quatre courants de vices par le gourou. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਉਜਰ ਹਜਰ ਅਜੰਿਰਤੁ ਧਾਰੇ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, ces dévots ont enchâssé le nectar ambrosien du Nom de Dieu dans 
leur esprit. ||4||2|| 

 

ਬਸਤੁੰ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
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ਹਜਰ ਸਵੇੇ ਸੋ ਹਜਰ ਕਾ ਲੋਗੁ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour, est son véritable dévot. 
 

ਸਾਚੁ ਸਹਿੁ ਕਿ ੇਨ ਹਵੋੈ ਸੋਗ ੁ॥ 

Il reste toujours dans un état d'équilibre spirituel et ne ressent jamais aucun 
chagrin. 

 

ਿਨਿੁਖ ਿਏੁ ਨਾਹੀ ਹਜਰ ਿਨ ਿਾਜਹ ॥ 

Mais les personnes animées d'une volonté propre restent spirituellement mortes 

parce que Dieu n'est pas enchâssé dans leur esprit. 

 

ਿਜਰ ਿਜਰ ਿੰਿਜਹ ਭੀ ਿਜਰ ਿਾਜਹ ॥੧॥ 

Ils meurent spirituellement encore et encore et restent dans le cycle de la 
naissance et de la mort. ||1|| 

 

ਸੇ ਿਨ ਿੀਵੇ ਜਿਨ ਹਜਰ ਿਨ ਿਾਜਹ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu dans leur esprit sont spirituellement vivants. 

 

ਸਾਚੁ ਸਿ੍ਾ੍ਲਜਹ ਸਾਜਚ ਸਿਾਜਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ils se souviennent de Dieu avec amour et finissent par se fondre en Lui. 
||1||Pause||| 

 

ਹਜਰ ਨ ਸਵੇਜਹ ਤ ੇਹਜਰ ਤ ੇਿੂਜਰ ॥ 

Ceux qui ne se souviennent pas de Dieu, restent séparés de Lui. 

 

ਜਿਸਤੰਰੁ ਭਵਜਹ ਜਸਜਰ ਪਾਵਜਹ ਧਜੂਰ ॥ 

Ils errent partout et ne cessent d'endurer la disgrâce, comme s'ils laissaient la 
poussière tomber sur leur tête. 

 

ਹਜਰ ਆਪੇ ਿਨ ਲੀਏ ਲਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même unit ses fidèles à Lui-même, 

 

ਜਤਨ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹ ੈਜਤਲੁ ਨ ਤਿਾਇ ॥੨॥ 

ils vivent toujours en paix et n'ont pas un iota d'avidité en eux. ||2||. 
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ਨਦਰਿ ਕਿ ੇਚਕੂ ੈਅਰਿਮਾਨੁ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde son regard gracieux, son ego disparaît, 
 

ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਵ ੈਮਾਨੁ ॥ 

et il reçoit l'honneur dans la présence de Dieu. 
 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਵਖੇ ੈਸਦ ਹਜਰੂਿ ॥ 

Il fait toujours l'expérience de Dieu tout autour de lui, 

ਗਿੁ ਕ ੈਸਬਰਦ ਿਰਹਆ ਿਿਪਰੂਿ ॥੩॥ 

et en réfléchissant à la parole de Guru, visualise Dieu omniprésent partout. ||3|| 
 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਕੀ ਕਿ ੇਪਰਰਤਪਾਲ ॥ 

Dieu prend soin de tous les êtres et créatures, 
 

ਗਿੁ ਪਿਸਾਦੀ ਸਦ ਸਮ੍ਾ੍ਲ ॥ 

O' mes amis, souvenez-vous toujours de Lui avec amour par la grâce de guru. 
 

ਦਰਿ ਸਾਚ ੈਪਰਤ ਰਸਉ ਘਰਿ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui fait cela, va à la maison divine en présence de Dieu avec honneur. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਵਡਾਈ ਪਾਇ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, il reçoit avec gloire à cause de la méditation sur le Naam. ||4||3|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
 

ਅਤੰਰਿ ਪਜੂਾ ਮਨ ਤ ੇਹਇੋ ॥ 

(Celui qui chante toujours les louanges de Dieu) le adoration pieuse se produit 

intuitivement en lui avec un esprit concentré, 
 

ਏਕ ੋਵਖੇ ੈਅਉਿ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 

Il fait l'expérience de Dieu omniprésent partout et d'aucun autre. 

 

ਦੂਜ ੈਲੋਕੀ ਬਹਤੁੁ ਦੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

En restant attachés à la dualité (Maya), les gens ont souffert d'une immense douleur, 
 

ਸਰਤਗਰੁਿ ਮਨੋੈ ਏਕੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥੧॥ 

mais vrai guru m'a amené à visualiser Dieu omniprésent partout, (et j'ai été sauvé de la 

souffrance). ||1|| 
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ਮਿੇਾ ਪਰਿੁ ਮਉਰਲਆ ਸਦ ਬਸਤੁੰ ॥ 

O' frère, mon Dieu est à jamais dans la floraison et la félicité, 
 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਮਉਰਲਆ ਗਾਇ ਗਣੁ ਗਰੋਬਦੰ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et cet esprit qui est le mien se réjouit en chantant les louanges de Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਗਿੁ ਪਛੂਹ ੁਤੁਮ੍ ੍ਕਿਹ ੁਬੀਚਾਿ ੁ॥ 

O' mes amis, si vous réfléchissez aux enseignements de Guru et que vous le suivez 

sincèrement, 
 

ਤਾਾਂ ਪਰਿ ਸਾਚ ੇਲਗ ੈਰਪਆਿ ੁ॥ 

alors l'amour pour Dieu éternel monterait en toi. 
 

ਆਪ ੁਛਰੋਡ ਹਰੋਹ ਦਾਸਤ ਿਾਇ ॥ 

Abandonner la suffisance, si l'on adopte une attitude d'extrême humilité, 
 

ਤਉ ਜਗਜੀਵਨੁ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥੨॥ 

alors Dieu, la vie du monde, se manifesterait dans votre esprit. ||2|| 
 

ਿਗਰਤ ਕਿ ੇਸਦ ਵਖੇ ੈਹਜਰੂਿ ॥ 

Celui qui accomplit un culte de dévotion, visualise toujours Dieu avec lui, 
 

ਮਿੇਾ ਪਰਿੁ ਸਦ ਿਰਹਆ ਿਿਪਰੂਿ ॥ 

car mon Dieu est toujours omniprésent partout. 
 

ਇਸ ੁਿਗਤੀ ਕਾ ਕਈੋ ਜਾਣੈ ਿਉੇ ॥ 

Cependant, si quelqu'un vient à connaître le secret d'un tel adoration pieuse, 
 

ਸਿੁ ਮਿੇਾ ਪਰਿੁ ਆਤਮ ਦਉੇ ॥੩॥ 

alors il visualise que mon Dieu est omniprésent partout. ||3|| 
 

ਆਪ ੇਸਰਤਗਿੁ ੁਮਰੇਲ ਰਮਲਾਏ ॥ 

Dieu unit l'un à son guru, puis, par l'intermédiaire de ce dernier, s'unit à lui-même, 
 

ਜਗਜੀਵਨ ਰਸਉ ਆਰਪ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

guru lui-même accorde l'esprit de cette personne avec Dieu, la vie du monde. 
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਸਹਰਜ ਸਿੁਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਹ ੇਰਲਵ ਲਾਏ ॥੪॥੪॥ 
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O' Nanak, ceux qui restent concentrés sur le Naam, leur esprit et leur corps restent 

intuitivement rajeunis spirituellement. ||4||4|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Basant, Troisième Guru: 
 

ਿਗਰਤ ਵਛਲੁ ਹਰਿ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥ 

Dieu, l'amoureux de la dévotion, se manifeste dans l'esprit de cette personne, 
 

ਗਿੁ ਰਕਿਪਾ ਤ ੇਸਹਜ ਸਿੁਾਇ ॥ 

qui, par la grâce de guru, reste dans un état d'équilibre spirituel. 
 

ਿਗਰਤ ਕਿ ੇਰਵਚਹ ੁਆਪ ੁਖਇੋ ॥ 

Lorsque l'on abandonne son égocentrisme de l'intérieur et que l'on vénère Dieu avec 

dévotion, 
 

ਤਦ ਹੀ ਸਾਰਚ ਰਮਲਾਵਾ ਹਇੋ ॥੧॥ 

ce n'est qu'alors que l'union avec Dieu éternel a lieu. ||1|| 

ਿਗਤ ਸਹੋਰਹ ਸਦਾ ਹਰਿ ਪਰਿ ਦੁਆਰਿ ॥ 

Les adeptes de Dieu sont toujours gracieux en présence de Dieu, 
 

ਗਿੁ ਕ ੈਹਰੇਤ ਸਾਚ ੈਪਰਮੇ ਰਪਆਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et ils restent toujours imprégnés de l'amour de guru et de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਿਗਰਤ ਕਿ ੇਸ ੋਜਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਹਇੋ ॥Celui qui s'adonne à l’adoration pieuse, devient immaculé, 

 

ਗਿੁ ਸਬਦੀ ਰਵਚਹ ੁਹਉਮ ੈਖਇੋ ॥ 

car par la parole de guru, il chasse la suffisance de l'intérieur. 
 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥ 

Alors révérend Dieu lui-même se manifeste dans son esprit, 
 

ਸਦਾ ਸਾਾਂਰਤ ਸਰੁਖ ਸਹਰਜ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

et il reste absorbé dans la paix, la tranquillité et l'équilibre spirituel. ||2|| 
 

ਸਾਰਚ ਿਤ ੇਰਤਨ ਸਦ ਬਸਤੰ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, sont toujours en fleur (félicité), 
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਿਰਵ ਗਣੁ ਗਰੁਵਦੰ ॥ 
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et leur esprit et leur corps se rajeunissent spirituellement en chantant les louanges de 

Dieu de l'univers. 
 

ਰਬਨੁ ਨਾਵ ੈਸਕੂਾ ਸਸੰਾਿ ੁ॥ 

Cependant, sans méditer sur le Naam, le monde reste dépourvu de spirituel, 
 

ਅਗਰਨ ਰਤਰਸਨਾ ਜਲੈ ਵਾਿ ੋਵਾਿ ॥੩॥ 

et continue à brûler dans le feu des désirs mondains encore et encore. ||3|| 
 

ਸਈੋ ਕਿ ੇਰਜ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਾਵ ੈ॥ 

Celui qui ne fait que cela, ce qui est agréable au vénérable Dieu, 
 

ਸਦਾ ਸਖੁ ੁਸਿੀਰਿ ਿਾਣੈ ਰਚਤੁ ਲਾਵ ੈ॥ 

et concentre son esprit sur la volonté de Dieu, il se réjouit toujours dans la paix de 

l'esprit. 
 

ਅਪਣਾ ਪਰਿੁ ਸਵੇ ੇਸਹਰਜ ਸਿੁਾਇ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu et se souvient de Lui alors qu'il est dans un 

état d'équilibre spirituel, 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥੪॥੫॥ 

O'Nanak, Dieu se manifeste dans son esprit. ||4||5|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
 

ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਸਬਰਦ ਜਲਾਏ ॥ 

Celui qui brûle l'amour du matérialisme par la parole de Guru, 
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਸਰਤਗਿੁ ਿਾਏ ॥ 

son esprit et son corps rajeunissent spirituellement en raison de son amour pour le 

véritable gourou. 
 

ਸਫਰਲਓ ੁਰਬਿਖ ੁਹਰਿ ਕ ੈਦੁਆਰਿ ॥ 

Le corps arborescent de cette personne devient fécond et approuvé dans la présence 

de Dieu, 
 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮ ਰਪਆਰਿ ॥੧॥ 

qui reste absorbé dans l'amour de Dieu par la parole divine des louanges de Dieu.    

||1|| 
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ਏ ਮਨ ਹਰਿਆ ਸਹਜ ਸਿੁਾਇ ॥ 

O' mon esprit, tu rajeunirais spirituellement en restant imprégné de l'amour de Dieu 

dans un état d'équilibre spirituel, 
 

ਸਚ ਫਲੁ ਲਾਗ ੈਸਰਤਗਿੁ ਿਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et à cause de l'amour pour vrai Guru, on reçoit le fruit du Nom de Dieu éternel. 

||1||Pause||| 
 

ਆਪ ੇਨੇੜ ੈਆਪ ੇਦੂਰਿ ॥ 

Dieu lui-même apparaît proche pour les uns et lointain pour les autres. 
 

ਗਿੁ ਕ ੈਸਬਰਦ ਵਖੇ ੈਸਦ ਹਜਰੂਿ ॥ 

mais en réfléchissant à la parole du gourou, on visualise toujours Dieu avec lui. 
 

ਛਾਵ ਘਣੀ ਫੂਲੀ ਬਨਿਾਇ ॥ 

Toute la végétation a fleuri et offre une ombre dense à cette personne, 

ਗਿੁਮਰੁਖ ਰਬਗਸ ੈਸਹਰਜ ਸਿੁਾਇ ॥੨॥ 

qui suit les enseignements de Guru et reste ravi d'être imprégné de l'amour de Dieu 

dans un état d'équilibre spirituel. ||2|| 
 

ਅਨਰਦਨੁ ਕੀਿਤਨੁ ਕਿਰਹ ਰਦਨ ਿਾਰਤ ॥ 

Ceux qui chantent toujours les louanges de Dieu, 
 

ਸਰਤਗਰੁਿ ਗਵਾਈ ਰਵਚਹ ੁਜਰੂਿ ਿਿਾਾਂਰਤ ॥ 

vrai guru a éradiqué de leur esprit le doute et la saleté du matérialisme. 
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ਪਰਪਚੰ ਵਖੇਿ ਰਖਿਆ ਖਵਸਮਾਦੁ ॥ 

En regardant l'étendue du monde, un adepte de Dieu entre en extase, 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਪਾਈਐ ਨਾਮ ਪਰਸਾਦੁ ॥੩॥ 

mais le don du Nom de Dieu n'est reçu qu'en suivant les enseignements de guru. 
||3|| 
 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਸਖਿ ਰਸ ਿਗੋ ॥ 

(En pénétrant tout) le Dieu-créateur lui-même se réjouit de tous les plaisirs. 
 

ਜ ੋਖਕਛੁ ਕਰ ੇਸਈੋ ਪਰ ੁਿਗੋ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, s'accomplit sûrement. 
 

ਵਡਾ ਦਾਤਾ ਖਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥ 

Dieu seul est le plus grand bienfaiteur et n'a même pas un iota de cupidité. 
 

ਨਾਨਕ ਖਮਲੀਐ ਸਬਦੁ ਕਮਾਇ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak ! On ne peut réaliser Dieu qu'en vivant selon la parole divine de Guru. 
||4||6|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
 

ਪੂਰੈ ਿਾਖਗ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

O' mes amis, étant béni par le destin parfait, celui qui fait de nobles actions, 
 

ਏਕ ੋਚਤੇ ੈਖਿਖਰ ਜਖੋਨ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

et se souvient avec amour de Dieu seul, il ne passe pas par des réincarnations. 
 

ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਇਸੁ ਜਗ ਮਖਿ ਆਇਆ ॥ 

Fructueux est l'avènement de cette personne dans ce monde, 
 

ਸਾਖਚ ਨਾਖਮ ਸਿਖਜ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

qui, dans un état d'équilibre spirituel, reste absorbé dans le Nom de Dieu. ||1|| 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਕਾਰ ਕਰਿੁ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O' mes amis, en suivant la parole de Guru, accomplissez l'acte de vous souvenir 
avec amour du Nom de Dieu. 
 

ਿਖਰ ਨਾਮੁ ਸਵੇਿ ੁਖਵਚਿੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Effacez l'autosatisfaction de votre intérieur et rappelez-vous avec amour le nom 
de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਖਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿ ੈਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

O' mes amis, le discours de cette personne est vrai, 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਜਗ ਮਾਖਿ ਸਮਾਣੀ ॥ 

et elle se répand dans le monde entier car elle est conforme à la parole de guru. 
 

ਚਿ ੁਜੁਗ ਪਸਰੀ ਸਾਚੀ ਸਇੋ ॥ 

La véritable gloire de cette personne se répand à travers les quatre âges, 
 

ਨਾਖਮ ਰਤਾ ਜਨੁ ਪਰਗਟੁ ਿਇੋ ॥੨॥ 

imprégné de l'amour du nom de Dieu, il devient acclamé dans le monde ||2||. 
 

ਇਖਕ ਸਾਚੈ ਸਬਖਦ ਰਿੇ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Il y a beaucoup de gens qui restent concentrés sur la parole divine des louanges 
de Dieu. 
 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚ ੇਸਾਚ ੈਿਾਇ ॥ 

Mais vrais sont les adeptes qui sont agréables à Dieu. 
 

ਸਾਚੁ ਖਿਆਇਖਨ ਦਖੇਿ ਿਜਖੂਰ ॥ 

Visualisant Dieu autour d'eux, ils ne cessent de se souvenir de lui avec adoration, 
 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਿਖੂਰ ॥੩॥ 

et se considèrent si humbles comme s'ils étaient la poussière des pieds en forme 
de lotus des saints. ||3|| 
 

ਏਕ ੋਕਰਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

O' mes amis, Dieu seul est le créateur et personne d'autre, 
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ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਵਾ ਿਇੋ ॥ 

et l'union avec Lui a lieu en suivant la parole de guru. 
 

ਖਜਖਨ ਸਚੁ ਸਖੇਵਆ ਖਤਖਨ ਰਸ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui s'est souvenu de Dieu avec amour, s'est réjoui de la félicité spirituelle. 
 

ਨਾਨਕ ਸਿਜੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, dans un état d'équilibre spirituel, il reste fusionné dans le Naam. 
||4||7|| 

 

ਬਸਤੁੰ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Basant, Troisième Guru: 
 

ਿਗਖਤ ਕਰਖਿ ਜਨ ਦਖੇਿ ਿਜਖੂਰ ॥ 

O' mes amis, les dévots visualisant Dieu autour d'eux, accomplissent Son 
adoration pie 
 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਿਖੂਰ ॥ 

et se considèrent si humbles comme s'ils étaient la poussière des pieds en forme 
de lotus des saints. ||3|| 
 

ਿਖਰ ਸਤੇੀ ਸਦ ਰਿਖਿ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Ils gardent toujours leur esprit concentré sur Dieu, 
 

ਪੂਰੈ ਸਖਤਗਖੁਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥੧॥ 

car le véritable guru leur a transmis cette compréhension. ||1|| 
 

ਦਾਸਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਖਵਰਲਾ ਕਈੋ ਿੋਇ ॥ 

Seule une personne rare devient le serviteur des adeptes de Dieu, 
 

ਊਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵੈ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et il reçoit le statut spirituel suprême. |1|||Pause||| 
 

ਏਕ ੋਸਵੇਿ ੁਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Souvenez-vous toujours de Dieu avec amour, car il n'y a personne d'autre 
comme lui, 
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ਖਜਤੁ ਸਖੇਵਐ ਸਦਾ ਸਿੁੁ ਿਇੋ ॥ 

en se rappelant qui avec adoration, la paix intérieure demeure à jamais. 
 

ਨਾ ਓਿੁ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Dieu ne meurt pas, ni ne passe par le cycle de la naissance et de la mort, 
 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰੁ ਸਵੇੀ ਖਕਉ ਮਾਇ ॥੨॥ 

Ô ma mère, pourquoi devrais-je me souvenir de quelqu'un d'autre que Lui ? ||2|| 

 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚ ੇਖਜਨੀ ਸਾਚੁ ਪਛਾਖਣਆ ॥ 

Vraie et immaculée est la vie de ceux qui ont reconnu Dieu. 
 

ਆਪ ੁਮਾਖਰ ਸਿਜ ੇਨਾਖਮ ਸਮਾਖਣਆ ॥ 

Ils se sont intuitivement immergés dans le Nom de Dieu en éradiquant leur 
suffisance. 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਖਤ ਿਇੋ ॥ 

On réalise Dieu en suivant les enseignements de guru. 
 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਖਨਰਮਲ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੩॥ 

(Et celui qui réalise Dieu,) son esprit devient immaculé et il visualise le Dieu 
immaculé partout.  ||3|| 
 

ਖਜਖਨ ਖਗਆਨੁ ਕੀਆ ਖਤਸੁ ਿਖਰ ਤੂ ਜਾਣੁ ॥ 

O' frère, comprends Dieu qui t'a donné la connaissance divine, 
 

ਸਾਚ ਸਬਖਦ ਪਰਿੁ ਏਕੁ ਖਸਞਾਣੁ ॥ 

et par la parole divine de guru, réaliser ce Dieu unique. 
 

ਿਖਰ ਰਸ ੁਚਾਿ ੈਤਾਾਂ ਸਖੁਿ ਿਇੋ ॥ 

Quand on goûte à l'essence sublime du Nom de Dieu, alors seulement on 
comprend la vie juste. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੪॥੮॥ 

O' Nanak, imprégnés de l'amour du Naam, ils visualisent Dieu partout. ||4||8|| 
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ਬਸਤੁੰ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
 

ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਕੁਲਾਾਂ ਕਾ ਕਰਖਿ ਉਿਾਰੁ ॥ 

Les personnes imprégnées du nom de Dieu, émancipent également leurs 
générations. 
 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮ ਖਪਆਰੁ ॥ 

Ils sont amoureux des paroles divines des louanges de Dieu éternel. 

 

ਮਨਮੁਿ ਿੂਲੇ ਕਾਿੇ ਆਏ ॥ 

Étant égarés, pourquoi ces personnes égoïstes sont-elles même venues dans ce 
monde ? 
 

ਨਾਮਿ ੁਿੂਲੇ ਜਨਮ ੁਗਵਾਏ ॥੧॥ 

En oubliant le Naam, ils gaspillent leur vie humaine. ||1||              
 

ਜੀਵਤ ਮਰ ੈਮਖਰ ਮਰਣੁ ਸਵਾਰ ੈ॥ 

Cette personne reste à l'écart de l'amour pour Maya tout en s'occupant de ses 
responsabilités mondaines, et embellit sa mort en restant détachée des vices. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਸਾਚੁ ਉਰ ਿਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Une telle personne enchâsse le Nom éternel de Dieu dans son cœur en 
réfléchissant à la parole divine de Guru. ||1||Pause||| 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਚੁ ਿੋਜਨੁ ਪਖਵਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru et fait du Nom de Dieu sa nourriture 
spirituelle, son corps devient pur (s'engage dans de bonnes actions). 
 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਸਦ ਗੁਣੀ ਗਿੀਰਾ ॥ 

son esprit devient immaculé et Dieu, l'océan des vertus, habite en lui. 
 

ਜੰਮ ੈਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Une telle personne ne passe pas par le cycle de la naissance et de la mort, 
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ਗਗਗ ਗਗਗਗਗਗ ਗਗਗਗ ਗਗਗਗ ਗਗਗ 
et par la grâce de Guru, il reste fusionné en Dieu. ||2|| 
 
ਗਗਗਗ ਗਗਗਗਗ ਗਗਗਗ ਗਗਗਗਗ ਗ 
O' mes amis, souvenez-vous de Dieu avec amour ; celui qui fait cela, il réalise le 
Dieu éternel, 
 
ਗਗਗ ਗਗ ਗਗਗਗ ਗਗਗ ਗਗਗ ਗਗਗਗਗਗ ਗ 
et en réfléchissant à la parole de Guru, il parvient en présence de Dieu avec 
honneur. 
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ਦਰਿ ਸਾਚੈ ਸਚੁ ਸਭੋਾ ਹਇੋ ॥ 

elui dans le cœur duquel est enchâssé Dieu éternel, est honoré en sa présence, 
  

ਰਿਜ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ਪਾਵੈ ਸਇੋ ॥੩॥ 

et il atteint une place dans son propre être intérieur. ||3|| 
 

ਆਰਪ ਅਭੁਲੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥ 

O' frère, Dieu Lui-même est infaillible, Il n'est que Vérité. 
  

ਹਰੋਿ ਸਰਭ ਭੂਲਰਹ ਦੂਜੈ ਪਰਿ ਖਇੋ ॥ 

Tous les autres font des erreurs et perdent l'honneur dans l'amour de la dualité. 
  

ਸਾਚਾ ਸੇਵਹੁ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ô frère, souviens-toi de Dieu avec amour en suivant la parole de guru, 
  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੇ ਸਾਰਚ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੯॥ 

O' Nanak, en se souvenant du Naam avec adoration, l'esprit reste absorbé en 
Dieu. ||4||9|| 
  

ਬਸਿੁੰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
  

ਰਬਿੁ ਕਿਮਾ ਸਭ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

Sans la grâce de Dieu, le monde entier se perd dans l'illusion, 
 

ਮਾਇਆ ਮਰੋਹ ਬਹਿੁੁ ਦੁਖੁ ਪਾਈ ॥ 

et il endure de grandes misères en se laissant captiver par les attachements 
mondains. 
  

ਮਿਮੁਖ ਅਧੰੇ ਠਉਿ ਿ ਪਾਈ ॥ 

La personne spirituellement ignorante et volontaire ne trouve aucune place pour 
la paix de l'esprit. 
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ਰਬਸਟਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Il reste englué dans les vices comme un ver de terre. ||1|| 
 

ਹੁਕਮੁ ਮਿੇੰ ਸੋ ਜਿੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Celui qui accepte avec bonheur la volonté de Dieu, est approuvé en sa présence, 
  

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਿਾਰਮ ਿੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

car il reçoit l'insigne du Naam par la parole de Guru. |1|||Pause||| 

  

ਸਾਰਚ ਿਿੇ ਰਜਿ ਾ ਧਰੁਿ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont un tel destin préétabli, restent imprégnés de l'amour de Dieu. 
  

ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮ ੁਸਦਾ ਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Le nom de Dieu est toujours agréable à leur esprit. 
  

ਸਰਿਗਿੁ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹੋਇ ॥ 

En réfléchissant à la parole divine de vrai guru, ils jouissent toujours de la paix 
intérieure. 
  

ਜਿੋੀ ਜਰੋਿ ਰਮਲਾਏ ਸਇੋ ॥੨॥ 

La parole divine de Guru unit leur lumière (âme) à la lumière divine. ||2|| 
  

ਏਕੁ ਿਾਮ ੁਿਾਿ ੇਸਸੰਾਿ ੁ॥ 

Seul le nom de Dieu peut transporter le monde entier à travers l'océan des vices, 
  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਿਾਮ ਰਪਆਿ ੁ॥ 

mais l'amour pour le Nom de Dieu ne jaillit que par la grâce de guru. 

  

ਰਬਿੁ ਿਾਮੈ ਮਕੁਰਿ ਰਕਿੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Personne n'a jamais réussi à se libérer des vices sans le nom de Dieu. 
  

ਪਿੂੇ ਗੁਿ ਿ ੇਿਾਮੁ ਪਲੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Le don du Naam n'est reçu que de guru parfait. ||3|| 
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ਸੋ ਬੂਝ ੈਰਜਸ ੁਆਰਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Lui seul comprend la manière juste de vivre, que Dieu lui-même fait comprendre. 
 

ਸਰਿਗਿੁ ਸਵੇਾ ਿਾਮ ੁਰਦਿ ੜ੍੍ਾਏ ॥ 

Dieu lui insuffle le Naam en l'engageant à suivre les enseignements de guru.  
 

ਰਜਿ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ਸੇ ਜਿ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Ceux qui ont réalisé Dieu, sont approuvés dans la présence de Dieu. 
  

ਿਾਿਕ ਿਾਰਮ ਿਿੇ ਦਰਿ ਿੀਸਾਣੁ ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak, ceux qui étaient imprégnés de l'amour du Naam, recevaient l'honneur 
en présence de Dieu. ||4||10|| 
  

ਬਸਿੁੰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
  

ਰਿਪਾ ਕਿੇ ਸਰਿਗੁਿ ੂਰਮਲਾਏ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, Il unit cette personne avec vrai guru, 
  

ਆਪ ੇਆਰਪ ਵਸੈ ਮਰਿ ਆਏ ॥ 

et ensuite, de lui-même, il se manifeste dans l'esprit de cette personne. 
  

ਰਿਹਚਲ ਮਰਿ ਸਦਾ ਮਿ ਧੀਿ ॥ 

L'intellect de cette personne devient stable contre l'assaut des vices, il y a 
toujours du contentement dans son esprit, 
  

ਹਰਿ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਗਣੁੀ ਗਹੀਿ ॥੧॥ 

et il ne cesse de chanter les louanges du Dieu aux vertus infinies. ||1|| 

  

ਿਾਮਹ ੁਭੂਲੇ ਮਿਰਹ ਰਬਖੁ ਖਾਇ ॥ 

Les personnes égarées du Naam, se détériorent spirituellement en restant 
engluées dans l'amour du matérialisme, le poison pour la vie spirituelle. 
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ਰਬਿਥਾ ਜਿਮ ੁਰਿਰਿ ਆਵਰਹ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Leur vie est vaine et ils tombent dans le cycle de la naissance et de la mort. 
|1|||Pause||| 
  

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕਿਰਹ ਮਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਿ ਹਇੋ ॥ 

Ceux qui se contentent de recourir à de nombreux ornements et rituels religieux, 
leur esprit n'atteint jamais la tranquillité, 
  

ਬਹੁ ਅਰਭਮਾਰਿ ਅਪਣੀ ਪਰਿ ਖਇੋ ॥ 

et perdent leur honneur à cause de l'orgueil égoïste excessif (de ces vêtements). 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਰਜਿ ਸਬਦੁ ਪਛਾਰਣਆ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui ont compris la parole de guru, 
  

ਬਾਹਰਿ ਜਾਦਾ ਘਿ ਮਰਹ ਆਰਣਆ ॥੨॥ 

et ont mis leur esprit vagabond sous contrôle. ||2|| 
  

ਘਿ ਮਰਹ ਵਸਿੁ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

La richesse du Nom du Dieu incompréhensible et infini est présente au sein 
même du cœur. 
  

ਗੁਿਮਰਿ ਖਜੋਰਹ ਸਬਰਦ ਬੀਚਾਿਾ ॥ 

Ceux qui recherchent la richesse du Naam en réfléchissant à la parole divine des 
louanges de Dieu à travers les enseignements de Guru, 
  

ਿਾਮੁ ਿਵ ਰਿਰਧ ਪਾਈ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ॥ 

Ils ont trouvé le Naam, les trésors du monde, au sein de leur Cœur. 
  

ਸਦਾ ਿਰੰਗ ਿਾਿੇ ਸਰਚ ਸਮਾਰਹ ॥੩॥ 

Ils restent toujours imprégnés de l'amour de Dieu et se confondent avec lui. 
||3|| 
  

ਆਰਪ ਕਿੇ ਰਕਛੁ ਕਿਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même fait tout, personne d'autre ne peut rien faire à lui seul. 
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ਆਪ ੇਭਾਵੈ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥ 

Lorsque cela plaît à Dieu, il unit une personne à lui-même. 
  

ਰਿਸ ਿ ੇਿੇੜੈ ਿਾਹੀ ਕ ੋਦੂਰਿ ॥ 

Personne n'est près de lui, et personne ne s'éloigne de lui. 
  

ਿਾਿਕ ਿਾਰਮ ਿਰਹਆ ਭਿਪਰੂਿ ॥੪॥੧੧॥ 

Ô Nanak, celui qui reste absorbé à se souvenir du nom de Dieu, Le visualise 
omniprésent partout. ||4||11|| 

  

ਬਸਿੁੰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
  

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਹਰਿ ਚਰੇਿ ਸਭੁਾਇ ॥ 

En se souvenant avec amour de Dieu à travers la parole divine de guru, 
  

ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਰਸ ਿਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

on reste rassasié de la félicité du nom de Dieu. 
  

ਕਟੋ ਕਟੋਿੰਿ ਕੇ ਪਾਪ ਜਰਲ ਜਾਰਹ ॥ 

Les péchés de millions de vies de ces gens sont brûlés, 
  

ਜੀਵਿ ਮਿਰਹ ਹਰਿ ਿਾਰਮ ਸਮਾਰਹ ॥੧॥ 

qui restent libres de l'amour des désirs mondains tout en accomplissant leurs 
responsabilités mondaines (comme s'ils étaient morts tout en étant vivants) et 
restent absorbés par le Nom de Dieu. ||1|| 
  

ਹਰਿ ਕੀ ਦਾਰਿ ਹਰਿ ਜੀਉ ਜਾਣੈ ॥ 

Dieu seul sait à qui il doit faire le don du Naam. 
  

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਇਹੁ ਮਿੁ ਮਉਰਲਆ ਹਰਿ ਗਣੁਦਾਿਾ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui dont l'esprit est épanoui par la parole de Guru, prononce le Nom de Dieu, le 
dispensateur de vertus. ||1||Pause||| 
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ਭਗਵੈ ਵਰੇਸ ਭਿਰਮ ਮਕੁਰਿ ਿ ਹਇੋ ॥ 

On ne s'affranchit pas des vices en portant des vêtements couleur safran et en 
errant. 
  

ਬਹੁ ਸੰਜਰਮ ਸਾਾਂਰਿ ਿ ਪਾਵੈ ਕਇੋ ॥ 

Personne ne peut trouver la tranquillité d'esprit par une stricte auto-pénitence. 
  

ਗੁਿਮਰਿ ਿਾਮੁ ਪਿਾਪਰਿ ਹਇੋ ॥ 

On ne reçoit le Naam qu'en suivant les enseignements de guru, 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਰਿ ਪਾਵ ੈਸਇੋ ॥੨॥ 

et heureuse est la personne qui réalise Dieu. ||2|| 
  

ਕਰਲ ਮਰਹ ਿਾਮ ਿਾਰਮ ਵਰਡਆਈ ॥ 

L'honneur dans le monde (kalyug) est obtenu en se souvenant du nom de Dieu, 
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ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤ ੇਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥ 

Grâce à Guru Parfait, il est obtenu. 
 

ਨਾਮਿ ਰਤੇ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਪਾਈ ॥ 

En étant imprégné de l'amour du Nom de Dieu, on aime toujours de la paix, 
 

ਮਿਨੁ ਨਾਿੈ ਹਉਿ ੈਜਮਿ ਜਾਈ ॥੩॥ 

mais sans Naam, on brûle sa vie spirituelle dans le feu de l'ego. ||3|| 
 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਮਰ ਨਾਿ ੁਿੀਚਾਰਾ ॥ 

La personne chanceuse qui réfléchit sur le nom de Dieu, 
 

ਛੂਟੈ ਰਾਿ ਨਾਮਿ ਦੁਖੁ ਸਾਰਾ ॥ 

toutes ses souffrances se terminent en se rappelant avec amour le nom de Dieu. 
 

ਮਹਰਦੈ ਵਮਸਆ ਸੁ ਿਾਹਮਰ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Il sait que Dieu qui réside dans le cœur, est aussi omniprésent à l'extérieur, 
partout. 
 

ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਉਪਾਵਣਹਾਰਾ ॥੪॥੧੨॥ 

O'Nanak, cette personne comprend que le Créateur est omniprésent partout. 
||4||12|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਿਹਿਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕੇ ॥ 

Raag Basant, Troisième Guru, Répliques : 
 

ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮਕਰਿ ਜਤੁੰ ॥ 

O' Dieu, je suis une petite créature humble créée par vous, 
 

ਦਮੇਹ ਤ ਜਾਪੀ ਆਮਦ ਿਤੁੰ ॥੧॥ 

Si vous accordez ce don, alors seulement je pourrai me souvenir avec amour du 
mantra de votre Nom éternel. ||1||  
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ਗੁਣ ਆਮਖ ਵੀਚਾਰੀ ਿੇਰੀ ਿਾਇ ॥ 

O' mère, je souhaite pouvoir continuer à prononcer et à réfléchir sur les vertus 
de Dieu, 
 

ਹਮਰ ਜਮਪ ਹਮਰ ਕੈ ਿਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et en me souvenant de Dieu avec amour, je peux rester uni à son Nom 
immaculé.||1||Pause|||. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ਿਾਗ ੇਨਾਿ ਸਆੁਮਦ ॥ 

Ce n'est que par la grâce du gourou qu'une personne est imprégnée de l'essence 
sublime du Nom de Dieu. 
 

ਕਾਹ ੇਜਨਿੁ ਗਵਾਵਹ ੁਵਮੈਰ ਵਾਮਦ ॥੨॥ 

Pourquoi gaspillez-vous votre vie dans l'inimitié et les querelles ? 
 

ਗਮੁਰ ਮਕਰਪਾ ਕੀਨ ੀ ਚਕੂਾ ਅਮਭਿਾਨੁ ॥ 

Celui sur qui Guru a accordé sa grâce, tout son égoïsme s'est éradiqué, 
 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਪਾਇਆ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ॥੩॥ 

en restant dans l'état d'équilibre spirituel et d'amour, il a reçu le nom de Dieu. 
||3|| 
 

ਊਤਿੁ ਊਚਾ ਸਿਦ ਕਾਿੁ ॥ 

Le plus sublime de tous les actes est celui qui consiste à réfléchir sur la parole de 
guru, 
 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਸਾਚ ੁਨਾਿ ੁ॥੪॥੧॥੧੩॥ 

et c'est pourquoi Nanak continue de réciter le nom de Dieu éternel. ||4||1||13|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
 

ਿਨਸਪਮਤ ਿਉਿੀ ਚਮਿਆ ਿਸੰਤੁ ॥ 

Comme avec l'arrivée de la saison printanière, toute la végétation a fleuri, 
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ਇਹ ੁਿਨੁ ਿਉਮਿਆ ਸਮਤਗਰੁੂ ਸਮੰਗ ॥੧॥ 

De même, cet esprit s'est épanoui spirituellement en compagnie de véritable 
guru. ||1|| 
 

ਤੁਿ੍ ੍ਸਾਚ ੁਮਿਆਵਹੁ ਿਗੁਿ ਿਨਾ ॥ 

O' mon esprit insensé, souviens-toi toujours de Dieu éternel avec une dévotion 
affectueuse, 
 

ਤਾਾਂ ਸੁਖ ੁਪਾਵਹੁ ਿੇਰ ੇਿਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, alors seulement tu te réjouirais de la paix intérieure. ||1||Pause||| 
 

ਇਤੁ ਿਮਨ ਿਉਮਿਐ ਭਇਆ ਅਨਦੁੰ ॥ 

Avec l'épanouissement de l'esprit, la félicité a jailli en moi, 
 

ਅਮੰਿਰਤ ਫਿੁ ਪਾਇਆ ਨਾਿੁ ਗਮੋਿੰਦ ॥੨॥ 

et j'ai été béni par le fruit ambrosien du nom de Dieu. ||2|| 
 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਸਭੁ ਆਮਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

Tout le monde dit que Dieu seul est celui qui est omniprésent partout, 
 

ਹੁਕਿੁ ਿਝੂੈ ਤਾਾਂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੩॥ 

mais lorsqu'une personne comprend la volonté de Dieu, alors seulement elle le 
réalise vraiment. ||3|| 
 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਹਉਿੈ ਕਹੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Nanak dit que lorsqu'une personne comprend la volonté de Dieu, alors elle ne se 
vante pas de sa suffisance, 
 

ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਸਭੁ ਸਾਮਹਿ ਤ ੇਹੋਇ ॥੪॥੨॥੧੪॥ 

car il comprend alors que ce que l'on dit ou voit n'arrive que sur l'inspiration de 
Dieu. ||4||2||14|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
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ਸਮਭ ਜਗੁ ਤਰੇੇ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ॥ 

O' Dieu, tous les âges (périodes de temps) ont été créés par vous, 
  

ਸਮਤਗਰੁੁ ਭਟੇ ੈਿਮਤ ਿਮੁਿ ਹੋਏ ॥੧॥ 

mais, indépendamment de toute période, l'intellect d'une personne devient 
sublime (digne de se souvenir de Dieu) lorsqu'elle rencontre vrai guru et suit ses 
enseignements. ||1|| 
 

ਹਮਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਿੈਹੁ ਮਿਿਾਇ ॥ 

Ô Dieu vénérable, que vous avez vous-même uni à vous, 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਮਦ ਸਚ ਨਾਮਿ ਸਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par la parole de Guru, il reste absorbé en se souvenant avec amour de votre 
Nom éternel. ||1||Pause||| 
 

ਿਮਨ ਿਸਤੁੰ ਹਰ ੇਸਮਭ ਿੋਇ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel est enchâssé Dieu bienheureux, pour lui tout semble 
fleurir de joie. 
 

ਫਿਮਹ ਫੁਿੀਅਮਹ ਰਾਿ ਨਾਮਿ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Il prospère spirituellement et se réjouit en se rappelant avec amour le nom de 
Dieu. ||2|| 
 

ਸਦਾ ਿਸਤੁੰ ਗਰੁ ਸਿਦੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Il y a toujours du printemps (félicité spirituelle) dans une personne qui réfléchit à 
la parole divine de guru, 
 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਰਾਖੈ ਉਰ ਿਾਰ ੇ॥੩॥ 

et garde le Nom de Dieu enchâssé dans son cœur. ||3|| 
 

ਿਮਨ ਿਸਤੁੰ ਤਨੁ ਿਨੁ ਹਮਰਆ ਹੋਇ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel est enchâssé Dieu bienheureux, son corps et son esprit 
deviennent spirituellement rajeunis, 
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ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਨੁ ਮਿਰਖੁ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਫਿੁ ਪਾਏ ਸਇੋ ॥੪॥੩॥੧੫॥ 

O' Nanak, ce corps est comme un arbre, mais seule la personne qui rencontre 
Guru et suit ses enseignements reçoit le fruit du Nom de Dieu. ||4||3||15|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 
 

ਮਤਨ  ਿਸਤੁੰ ਜ ੋਹਮਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ॥ 

C'est toujours basant, la saison de la floraison pour celui qui chante les louanges 

de Dieu. 
 

ਪੂਰੈ ਭਾਮਗ ਹਮਰ ਭਗਮਤ ਕਰਾਇ ॥੧॥ 

Celui qui a une destinée parfaite, Dieu l'inspire à accomplir un adoration pieuse. 
||1|| 
 

ਇਸ ੁਿਨ ਕਉ ਿਸਤੰ ਕੀ ਿਗ ੈਨ ਸਇੋ ॥ 

L'esprit de cette personne n'est pas conscient de bassant (félicité éternelle), 
 

ਇਹ ੁਿਨੁ ਜਮਿਆ ਦੂਜੈ ਦਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui reste brûlé (spirituellement mort) à cause de la double pensée et de l'amour 
pour la Maya. ||1||Pause||| 
 

ਇਹ ੁਿਨੁ ਿਿੰੈ ਿਾਾਂਿਾ ਕਰਿ ਕਿਾਇ ॥ 

Cet esprit accomplit tous les actes liés par les enchevêtrements du monde, 
 

ਿਾਇਆ ਿਠੂਾ ਸਦਾ ਮਿਿਿਾਇ ॥੨॥ 

et trompé par l'amour de Maya, il se lamente toujours dans l'agonie. ||2|| 
 

ਇਹ ੁਿਨੁ ਛੂਟੈ ਜਾਾਂ ਸਮਤਗਰੁੁ ਭਟੇੈ ॥ 

Cet esprit est libéré des liens du monde, lorsqu'on rencontre vrai guru et qu'on 
suit ses enseignements, 
 

ਜਿਕਾਿ ਕੀ ਮਫਮਰ ਆਵ ੈਨ ਫਟੇੈ ॥੩॥ 

et alors il n'est pas soumis à la punition par le démon de la mort. ||3|| 
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ਇਹ ੁਿਨੁ ਛੂਟਾ ਗਮੁਰ ਿੀਆ ਛਡਾਇ ॥ 

Cet esprit est libéré des liens du monde, lorsque guru l'a fait libérer. 
 

ਨਾਨਕ ਿਾਇਆ ਿਹੋੁ ਸਿਮਦ ਜਿਾਇ ॥੪॥੪॥੧੬॥ 

O' Nanak, on brûle l'amour du matérialisme par la parole divine de Guru. 
||4||4||16|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, troisième guru : 

 

ਿਸਤੁੰ ਚਮਿਆ ਫੂਿੀ ਿਨਰਾਇ ॥ 

Tout comme la végétation s'épanouit lorsque la saison du printemps arrive, 
 

ਏਮਹ ਜੀਅ ਜਤੰ ਫੂਿਮਹ ਹਮਰ ਮਚਤੁ ਿਾਇ ॥੧॥ 

De même, tous les êtres se sentent spirituellement exaltés en concentrant leur 
esprit sur Dieu. ||1|| 
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ਇਨ ਬਿਬਿ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹਬਿਆ ਹੋਇ ॥ 

Le moyen par lequel l'esprit d'une personne rajeunit spirituellement est,  
 

ਹਬਿ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਬਿਨੁ ਿਾਤੀ ਗੁਿਮਬੁਿ ਹਉਮ ੈਕਢੈ ਿਇੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qu'il se souvienne toujours du Nom de Dieu à travers les enseignements de 
Guru, et chasse la saleté de l'ego de l'intérieur. ||1||Pause||| 
 

ਸਬਤਗਿੁ ਿਾਣੀ ਸਿਿੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 

La parole de vrai guru récite le message divin, 
 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਹਬਿਆ ਸਬਤਗੁਿ ਭਾਏ ॥੨॥ 

et imprégné de l'amour de véritable guru, ce monde s'épanouit spirituellement. 
||2|| 
 

ਫਲ ਫੂਲ ਲਾਗੇ ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

La vie d'une personne ne s'épanouit avec les vertus et la félicité que lorsque Dieu 
lui-même la bénit. 
 

ਮਬੂਲ ਲਗੈ ਤਾਾਂ ਸਬਤਗੁਿੁ ਪਾਏ ॥੩॥ 

Lorsque l'on se concentre sur Dieu, créateur de l'univers, alors on rencontre le 
véritable guru. ||3|| 
 

ਆਬਪ ਿਸਤੁੰ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਵਾੜੀ ॥ 

Dieu Lui-même est Basant, la saison du printemps, et le monde entier est 
comme son jardin. 
 

ਨਾਨ ਪਿੂੈ ਭਾਬਗ ਭਗਬਤ ਬਨਿਾਲੀ ॥੪॥੫॥੧੭॥ 

O' Nanak, seul celui qui a une destinée parfaite est béni par l'unique adoration 
pieuse de Dieu. ||4||5||17|| 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬ ਬ 

Raag Basant Hindol, troisième guru, deuxième rythme : 
 

ੴ ਸਬਤਗੁਿ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
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ਗੁਿ ਕੀ ਿਾਣੀ ਬਵਟਹੁ ਵਾਬਿਆ ਭਾਈ ਗੁਿ ਸਿਿ ਬਵਟਹੁ ਿਬਲ ਜਾਈ ॥ 

O' frère, je me consacre à la parole divine de Guru et à ses enseignements. 
 

ਗੁਿੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿ ਅਪਣਾ ਭਾਈ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਬਚਤੁ ਲਾਈ ॥੧॥ 

O' frère, je loue toujours mon Guru et je garde mon esprit concentré sur ses 
paroles immaculées. ||1|| 
 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

O' mon esprit, concentre ton attention sur le nom de Dieu. 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਿਾ ਹਬਿਆ ਹਵੋੈ ਇਕੁ ਹਬਿ ਨਾਮਾ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Votre esprit et votre corps s'épanouiraient spirituellement dans le bonheur en 
recevant le fruit du Nom de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਗਬੁਿ ਿਾਿੇ ਸ ੇਉਿਿੇ ਭਾਈ ਹਬਿ ਿਸੁ ਅਬੰਮਰਤੁ ਪੀਆਇ ॥ 

O' frère, que Guru a protégé en donnant le nectar ambrosien du Nom de Dieu, ils 
se sont libérés de l'amour de Maya. 
 

ਬਵਚਹ ੁਹਉਮੈ ਿੁਿੁ ਉਬਿ ਗਇਆ ਭਾਈ ਸਿੁੁ ਵੁਿਾ ਮਬਨ ਆਇ ॥੨॥ 

O' frère, l'agonie de l'ego a disparu de l'intérieur et la paix céleste est venue 
résider dans leur esprit. ||2|| 
 

ਿਬੁਿ ਆਪੇ ਬਜਨ ਾ ਨੋ ਿਿਬਸਓਨੁ ਭਾਈ ਸਿਿੇ ਲਇਅਨੁ ਬਮਲਾਇ ॥ 

O' frère, ceux qui ont été préordonnés avec la grâce divine, Dieu les a unis à Lui-
même par la parole de Guru. 
 

ਿਬੂੜ ਬਤਨ ਾ ਕੀ ਅਘਲੁੀਐ ਭਾਈ ਸਤਸੰਗਬਤ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਇ ॥੩॥ 

O' frère, nous nous émancipons par la poussière de leurs pieds ; ceux sur qui 
Dieu accorde la grâce, les unit à Lui-même en s'unissant à la sainte 

congrégation. ||3|| 
 

ਆਬਪ ਕਿਾਏ ਕਿ ੇਆਬਪ ਭਾਈ ਬਜਬਨ ਹਬਿਆ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

O' frère, Dieu qui a accordé la prospérité (spirituelle) à tous, c'est Lui-même qui 
fait et fait faire tout. 
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ਨਾਨਕ ਮਬਨ ਤਬਨ ਸਿੁੁ ਸਿ ਵਸੈ ਭਾਈ ਸਿਬਿ ਬਮਲਾਵਾ ਹਇੋ ॥੪॥੧॥੧੮॥੧੨॥੧੮॥੩੦॥ 

O' Nanak, celui dont l'union avec Dieu se fait par la parole de Guru, son esprit et 
son corps s'épanouissent dans la paix. ||4||1||18||12||18||30|| 
 
ਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬ ਬ ਬਬ ਬਬਬਬ 
Raag Basant, quatrieme Guru, premier Beat, : 
 

ੴ ਸਬਤਗੁਿ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਬਜਉ ਪਸਿੀ ਸੂਿਜ ਬਕਿਬਣ ਜਬੋਤ ॥ 

Tout comme la lumière du rayon du soleil se répand partout, 
 

ਬਤਉ ਘਬਟ ਿਮਈਆ ਓਬਤ ਪਬੋਤ ॥੧॥ 

De même, Dieu omniprésent pénètre de part en part dans chaque cœur. ||1|| 
 

ਏਕ ੋਹਬਿ ਿਬਵਆ ਸਰਿ ਥਾਇ ॥ 

Bien que le même Dieu soit omniprésent partout, 
 

ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਬਮਲੀਐ ਮੇਿੀ ਮਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Encore, O' ma mère, Il ne peut être réalisé que par la parole de Guru. 
||1||Pause||| 
 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਅਤੰਬਿ ਏਕ ੋਹਬਿ ਸੋਇ ॥ 

Bien que, le même Dieu unique habite dans chaque cœur, 
 

ਗਬੁਿ ਬਮਬਲਐ ਇਕੁ ਪਰਗਟੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

encore, Il ne se manifeste qu'en rencontrant le gourou et en suivant ses 
enseignements. ||2|| 
 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਿਬਹਆ ਭਿਪਬੂਿ ॥ 

Le seul et unique Dieu est omniprésent partout, 
 

ਸਾਕਤ ਨਿ ਲੋਭੀ ਜਾਣਬਹ ਿੂਬਿ ॥੩॥ 

mais les cyniques avides de foi pensent qu'Il est loin. ||3|| 
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ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਿਤ ੈਹਬਿ ਲੋਇ ॥ 

Le seul et unique Dieu imprègne le monde entier, 
 

ਨਾਨਕ ਹਬਿ ਏਕੋੁ  ਕਿ ੇਸੁ ਹਇੋ ॥੪॥੧॥ 

Ô Nanak, tout ce que Dieu fait, cela seul se réalise. ||4||1|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Basant, quatrième guru : 
 

ਿਬੈਣ ਬਿਨਸੁ ਿੁਇ ਸਿੇ ਪਏ ॥ 

Chaque nuit et chaque jour qui passe envoie un appel à la mort aux mortels. 
 

ਮਨ ਹਬਿ ਬਸਮਿਹ ੁਅਬੰਤ ਸਿਾ ਿਬਿ ਲਏ ॥੧॥ 

O' mon esprit, souviens-toi avec amour de Dieu qui protège toujours à la fin. 
||1|| 
 

ਹਬਿ ਹਬਿ ਚਬੇਤ ਸਿਾ ਮਨ ਮਿੇ ੇ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi toujours avec amour de Dieu. 
 

ਸਭੁ ਆਲਸੁ ਿੂਿ ਭਬੰਜ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਗਿੁਮਬਤ ਗਾਵਹੁ ਗੁਣ ਪਰਭ ਕਿੇੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu, le destructeur de la paresse et de toute souffrance, est réalisé en se 
souvenant de Lui ; par conséquent, chantez les louanges de Dieu en suivant les 
enseignements de Guru. ||1||Pause||| 
 

ਮਨਮੁਿ ਬਫਬਿ ਬਫਬਿ ਹਉਮੈ ਮਏੁ ॥ 

Les personnes volontaires meurent (se détériorent spirituellement) encore et 
encore à cause de leur ego. 
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ਕਾਲਿ ਦਲੈਿ ਸੰਘਾਰੇ ਜਮ ਪਲੁਰ ਗਏ ॥੨॥ 

Ils sont spirituellement détruits par le démon (la peur) de la mort et ont 
l'impression d'être partis en enfer, la ville de la mort. ||2|| 
 

ਗੁਰਮਲੁਿ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਿਵ ਿਾਗੇ ॥ 

Mais les disciples de guru restent amoureusement concentrés sur le souvenir de 
Dieu, 
 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਊੋ ਦੁਿ ਭਾਗ ੇ॥੩॥ 

grâce à quoi leurs souffrances de la naissance et de la mort disparaissent. ||3|| 
 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕਉ ਹਲਰ ਲਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Dieu a accordé sa miséricorde aux adeptes, 
 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਿੁਠਾ ਲਮਲਿਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੨॥ 

Guru Nanak se montra gracieux envers eux et ils réalisèrent Dieu, ||4|||2|||. 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬ ਬ 

Raag Basant Hindol, quatrième guru, deuxième rythme : 
 

ੴ ਸਲਿਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai.  
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਨ ਕਠੋੜੀ ਗੜ ਮੰਦਲਰ ਏਕ ਿੁਕਾਨੀ ॥ 

Le nom de Dieu est comme un joyau inestimable, il est caché dans une petite 
chambre (cœur) de notre corps en forme de forteresse,                                                                                                
 

ਸਲਿਗਰੁੁ ਲਮਿੈ ਿ ਿਜੋੀਐ ਲਮਲਿ ਜਿੋੀ ਜਲੋਿ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

Si une personne rencontre véritable guru, alors seulement elle peut le rechercher 
; sa lumière (son âme) fusionne avec la lumière divine en rencontrant et en 
suivant les enseignements de guru. ||1|| 
 

ਮਾਧੋ ਸਾਧ ੂਜਨ ਦਹੇੁ ਲਮਿਾਇ ॥ 

O Dieu, unissez-moi au Guru, 
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ਦੇਿਿ ਦਰਸੁ ਪਾਪ ਸਲਭ ਨਾਸਲਹ ਪਲਵਿਰ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

voyant dont la vue bénie, les péchés d'une personne sont éliminés, et il atteint 
l'état spirituel immaculé et suprême. ||1||Pause||| 
 

ਪਚੰ ਚੋਰ ਲਮਲਿ ਿਾਗੇ ਨਗਰੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਹਲਰਆ ॥ 

Les cinq voleurs (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego) s'associent 
et dérobent la richesse du Nom de Dieu dans notre corps. 
 

ਗੁਰਮਲਿ ਿਜੋ ਪਰੇ ਿਬ ਪਕਰੇ ਧਨੁ ਸਾਬਿੁ ਰਾਲਸ ਉਬਲਰਆ ॥੨॥ 

Lorsqu'on suit les enseignements de Guru et qu'on part à la recherche de ces 
voleurs, alors seulement on les attrape et la richesse du Naam reste intacte.  
||2|| 
 

ਪਾਿੰਡ ਭਰਮ ਉਪਾਵ ਕਲਰ ਥਾਕੇ ਲਰਦ ਅਿੰਲਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Les personnes dont le cœur est toujours avide de l'amour du matérialisme, 
s'épuisent à adopter des voies hypocrites et douteuses pour réaliser Dieu. 
 

ਸਾਧੂ ਪੁਰਿੁ ਪੁਰਿਪਲਿ ਪਾਇਆ ਅਲਗਆਨ ਅੰਧਰੇੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

Mais celui qui a rencontré Guru, a dissipé les ténèbres de l'ignorance et a réalisé 
Dieu, l'Être suprême. ||3|| 
 

ਜਗਨੰਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗਸੁਾਈ ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਸਾਧੁ ਲਮਿਾਵੈ ॥ 

Accorder la miséricorde, que Dieu, le maître de l'univers, unit à guru : 
 

ਨਾਨਕ ਸਾਾਂਲਿ ਹਵੋੈ ਮਨ ਅਿੰਲਰ ਲਨਿ ਲਹਰਦੈ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O' Nanak, la tranquillité règne dans son esprit et il chante toujours les louanges 
de Dieu dans son cœur. ||4||1||3|| 
 

ਬਸਿੁੰ ਮਹਿਾ ੪ ਲਹਡੰੋਿ ॥ 

Raag Basant, quatrième guru, Hindol : 
 

ਿੁਮ੍ ੍ਵਡ ਪੁਰਿ ਵਡ ਅਗਮ ਗਸੁਾਈ ਹਮ ਕੀਰੇ ਲਕਰਮ ਿੁਮਨਛੇ ॥ 

O' Dieu, vous êtes l'être suprême, grand et inaccessible maître de l'univers et 
nous sommes vos humbles êtres. 
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ਹਲਰ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਕਰਹ ੁਪਰਭ ਲਕਰਪਾ ਗੁਰ ਸਲਿਗੁਰ ਚਰਣ ਹਮ ਬਨਛੇ ॥੧॥O' miséricordieux Maître 

des doux, veuillez faire preuve de miséricorde et me conduire à rencontrer guru 
car j'ai humblement envie de la parole divine de vrai guru. ||1|| 
 

ਗਲੋਬਦੰ ਜੀਉ ਸਿਸੰਗਲਿ ਮਲੇਿ ਕਲਰ ਲਿਪਛ ੇ॥ 

O' Dieu de l'univers, accordez votre miséricorde et unissez-moi à la sainte 
congrégation. 
 

ਜਨਮ ਕ ੇਲਕਿਲਵਿ ਮਿੁ ਭਲਰਆ ਲਮਲਿ ਸਗੰਲਿ ਕਲਰ ਪਰਭ ਹਨਛੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je déborde de la souillure des péchés d'innombrables vies ; ô Dieu, bénissez-moi 
d'une vie juste en m'unissant à la sainte congrégation. ||1||Pause||| 
 

ਿੁਮ੍ਰ੍ਾ ਜਨੁ ਜਾਲਿ ਅਲਵਜਾਿਾ ਹਲਰ ਜਲਪਓ ਪਲਿਿ ਪਵੀਛੇ ॥ 

O' Dieu, votre adepte, qu'il soit de haut ou de bas statut ou pécheur, devient 
immaculé en se souvenant de vous avec amour. 
 

ਹਲਰ ਕੀਓ ਸਗਿ ਭਵਨ ਿ ੇਊਪਲਰ ਹਲਰ ਸੋਭਾ ਹਲਰ ਪਰਭ ਲਦਨਛੇ ॥੨॥ 

O' Dieu, vous l'avez élevé (votre adepte) au-dessus des êtres du monde entier, 
et O' Dieu, vous l'avez béni de la gloire divine. ||2|| 
 

ਜਾਲਿ ਅਜਾਲਿ ਕਈੋ ਪਰਭ ਲਧਆਵ ੈਸਲਭ ਪੂਰ ੇਮਾਨਸ ਲਿਨਛੇ ॥ 

qu'une personne appartienne à une caste élevée ou à une caste inférieure, 
quiconque se souvient de Dieu avec amour, tous les objectifs de sa vie 
s'accomplissent. 
 

ਸੇ ਧਲੰਨ ਵਡ ੇਵਡ ਪੂਰ ੇਹਲਰ ਜਨ ਲਜਨੑ ਹਲਰ ਧਾਲਰਓ ਉਰਛੇ ॥੩॥ 

Les adeptes qui ont enchâssé Dieu dans leur cœur, sont bénis, chanceux et 
vertueux. ||3|| 
 

ਹਮ ਢੀਂਢੇ ਢੀਮ ਬਹੁਿੁ ਅਲਿ ਭਾਰੀ ਹਲਰ ਧਾਲਰ ਲਿਪਾ ਪਰਭ ਲਮਿਛ ੇ॥ 

O' Dieu, nous sommes humbles, spirituellement ignorants et comme une masse 
d'argile, nous sommes très lourds avec la charge des péchés : O' Dieu, accorde-
nous ta miséricorde et unis-nous à toi. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਹਲਰ ਿੂਠੇ ਹਮ ਕੀਏ ਪਲਿਿ ਪਵੀਛ ੇ॥੪॥੨॥੪॥ 

O' adepteNanak ! Dieu est devenu gracieux et nous avons rencontré Guru, qui a 
purifié les pécheurs comme nous. ||4||2||4|| 
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ਬਸਿੁੰ ਲਹੰਡਿੋ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Basant Hindol, quatrième guru : 
 

ਮੇਰਾ ਇਕੁ ਲਿਨੁ ਮਨੂਆ ਰਲਹ ਨ ਸਕ ੈਲਨਿ ਹਲਰ ਨਾਮ ਰਲਸ ਗੀਧੇ ॥ 

Mon esprit s'est tellement habitué à toujours apprécier la délectation du Nom de 
Dieu, qu'il ne peut rester sans le goût du Naam, même pour un instant ; 
 

ਲਜਉ ਬਾਲਰਕੁ ਰਸਲਕ ਪਲਰਓ ਥਲਨ ਮਾਿਾ ਕਾਢ ੇਲਬਿਿ ਲਬਿੀਧੇ ॥੧॥ 

c'est comme ce nourrisson, qui suce joyeusement les seins de sa mère et se met 
à pleurer lorsque celle-ci retire son sein de sa bouche. ||1|| 
 

ਗਲੋਬਦੰ ਜੀਉ ਮਰੇੇ ਮਨ ਿਨ ਨਾਮ ਹਲਰ ਬੀਧੇ ॥ 

Ô Dieu vénérable, mon esprit et mon corps ont été transpercés par l'amour de 
votre nom. 
 

ਵਡੈ ਭਾਲਗ ਗੁਰੁ ਸਲਿਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਲਵਲਚ ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਹਲਰ ਸੀਧ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par une grande chance, j'ai rencontré vrai guru et en suivant ses enseignements, 
j'ai réalisé Dieu dans mon corps. ||1||Pause||| 
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ਜਨ ਕੇ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹ ੈਜਤੇੇ ਹਰਿ ਰਿਿਰਹ ਪ੍ਰਭੂ ਹਰਿ ਿੀਧੇ ॥ 

Autant de respirations qu'un vrai dévot respire dans sa vie, elles sont toutes 
percées des affres de la séparation de l'amour de Dieu, 
 

ਰਜਉ ਜਲ ਕਮਲ ਪ੍ਰੀਰਤ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਰਿਨੁ ਜਲ ਦਖੇੇ ਸਕੁਲੀਧ ੇ॥੨॥ 

Tout comme un lotus a un grand amour pour l'eau et se fane sans eau, de même 
un adepte se sent sans vie sans se souvenir de Dieu. ||2|| 
 

ਜਨ ਜਰਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਰਨਿਜੰਨੁ ਨਿਹਰਿ ਉਪ੍ਦਰੇਸ ਗਿੁੂ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਧੇ ॥ 

Les adeptes se sont souvenus avec amour du nom immaculé de Dieu et, par ses 
enseignements, guru les a aidés à visualiser Dieu omniprésent partout ; 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਰਨਕਸੀ ਹਰਿ ਅਰੰਮਰਰਤ ਹਰਿ ਜਰਲ ਨੀਧੇ ॥੩॥ 

La souillure de l'égoïsme de leurs innombrables naissances s'est évanouie 
lorsqu'ils ont fait leurs ablutions dans l'eau ambrosienne semblable au nectar du 
Nom de Dieu. ||3|| 
 

ਹਮਿ ੇਕਿਮ ਨ ਰਿਚਿਹੁ ਠਾਕੁਿ ਤੁਮ੍੍ ਪ੍ਜੈ ਿਖਹੁ ਅਪ੍ਨੀਧੇ ॥ 

O' Dieu-Maître, ne tenez pas compte de nos actes, et protégez l'honneur de 
votre propre dévot. 
 

ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਸਰੁਿ ਰਿਨਉ ਿਨੇਤੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਿਰਿ ਪ੍ਵੀਧ ੇ॥੪॥੩॥੫॥ 

O' Dieu, comme il vous plaît, écoute ma supplication, l’adepte Nanak a demandé 
votre refuge. ||4||3||5|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਰਹੰਡਲੋ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Basant Hindol, quatrième guru : 

 

ਮਨੁ ਰਖਨੁ ਭਿਰਮ ਿਹੁ ਧਾਵੈ ਰਤਲੁ ਘਰਿ ਨਹੀ ਵਾਸਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

L'esprit humain continue à errer dans les doutes à tout moment et ne reste pas 
stable en lui-même même pour un instant. 
 

ਗਰੁਿ ਅਕੰਸੁ ਸਿਦੁ ਦਾਿੂ ਰਸਰਿ ਧਾਰਿਓ ਘਰਿ ਮੰਦਰਿ ਆਰਿ ਵਸਾਈਐ ॥੧॥ 

De même qu'un aiguillon contrôle un éléphant, de même la parole de Guru 
contrôle l'esprit, puis l'esprit vient résider dans le cœur lui-même. ||1|| 
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ਗਰੋਿਦੰ ਜੀਉ ਸਤਸੰਗਰਤ ਮਰੇਲ ਹਰਿ ਰਧਆਈਐ ॥ 

O' Dieu vénérable, unissez-moi à la sainte congrégation, afin que je puisse me 
souvenir de Vous avec amour. 
 

ਹਉਮ ੈਿਗੋੁ ਗਇਆ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਹਰਿ ਸਹਰਜ ਸਮਾਰਧ ਲਗਾਈਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui qui se concentre sur Dieu dans un état d'équilibre spirituel, sa maladie 
d'égoïsme disparaît et il reçoit la paix intérieure. ||1||Pause||| 
 

ਘਰਿ ਿਤਨ ਲਾਲ ਿਹੁ ਮਾਿਕ ਲਾਦੇ ਮਨੁ ਭਰਰਮਆ ਲਰਹ ਨ ਸਕਾਈਐ ॥ 

Le cœur de chaque être humain est rempli de vertus précieuses, mais un esprit 
vagabond ne peut trouver ces vertus. 
 

ਰਜਉ ਓਡਾ ਕੂਪ੍ੁ ਗੁਹਜ ਰਖਨ ਕਾਢੈ ਰਤਉ ਸਰਤਗਰੁਿ ਵਸਤੁ ਲਹਾਈਐ ॥੨॥ 

De même qu'un spécialiste localise en un instant un puits d'eau caché, de même 
la richesse du Naam cachée dans le cœur peut être trouvée grâce au véritable 
Guru. ||2|| 
 

ਰਜਨ ਐਸਾ ਸਰਤਗੁਿੁ ਸਾਧੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤ ੇਰਧਰਗੁ ਰਧਰਗ ੁਨਿ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

Absolument maudite est la vie de ceux, qui n'ont pas trouvé un tel saint vrai guru 
et n'ont pas suivi ses enseignements, 
 

ਜਨਮ ੁਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ੁਰੰਨ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਕਉਡੀ ਿਦਲੈ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

Ils avaient obtenu la précieuse vie humaine en récompense de quelques bonnes 
actions dans la vie passée, mais maintenant elle est gaspillée en échange de 
richesses mondaines sans valeur. ||3|| 
 

ਮਧਸੁੂਦਨ ਹਰਿ ਧਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ਰਕਿਪ੍ਾ ਕਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਗੁਿੂ ਰਮਲਾਈਐ ॥ 

O' Dieu, le destructeur des démons, accordez votre miséricorde et unissez-moi à 
guru. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਨਿਿਾਿ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਮਰਲ ਸਾਧ ੂਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਈਐ ॥੪॥੪॥੬॥ 

Dévot Nanak dit, celui qui chante les louanges de Dieu après avoir rencontré 
Guru, atteint un tel statut spirituel où les désirs mondains n'ont aucun effet. 
||4||4||6|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਰਹੰਡਲੋ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Basant Hindol, quatrième guru : 
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ਆਵਿ ਜਾਿੁ ਭਇਆ ਦੁਖੁ ਰਿਰਖਆ ਦੇਹ ਮਨਮੁਖ ਸੁੰਞੀ ਸੁਞੁੰ ॥ 

Dépourvus de Naam, les personnes volontaires endurent la misère et continuent 
dans le cycle de la naissance et de la mort à cause de leur amour pour Maya, le 
poison pour la vie spirituelle. 
 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਖਨੁ ਪ੍ਲੁ ਨਹੀ ਚਰੇਤਆ ਜਰਮ ਪ੍ਕਿੇ ਕਾਰਲ ਸਲੁਞੁੰ ॥੧॥ 

Ils ne se souviennent pas du nom de Dieu, même un instant, et la peur de la 
mort plane toujours au-dessus de leur tête. ||1|| 
 

ਗਰੋਿਦੰ ਜੀਉ ਰਿਖੁ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਮੁੰਞੁ ॥ 

Ô mon Dieu vénérable, débarrassez-moi du poison de l'égoïsme et de 
l'attachement, 
 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਗਿੁ ਕੀ ਹਰਿ ਰਪ੍ਆਿੀ ਰਮਰਲ ਸੰਗਰਤ ਹਰਿ ਿਸ ੁਭੁੰਞੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et unissez-moi à la compagnie aimante et vraie de Guru, afin qu'en rejoignant 
cette compagnie je puisse aimer la délectation du Nom de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਸਾਧ ਦਇਆ ਕਰਿ ਮੇਲਹੁ ਸਿਿਾਗਰਤ ਸਾਧ ੂਪ੍ਞੁੰ ॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde et unissez-moi à la compagnie des saints, 
afin que je puisse rester sous le sanctuaire du saint (Guru). 
 

ਹਮ ਡੁਿਦੇ ਪ੍ਾਥਿ ਕਾਰਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮ੍੍ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦੁਖ ਭੰਞੁ ॥੨॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le maître miséricordieux des doux et le destructeur de nos 
souffrances ; chargés de péchés, nous nous noyons comme des pierres dans 
l'océan des péchés, sauve-nous. ||2|| 
 

ਹਰਿ ਉਸਤਰਤ ਧਾਿਹੁ ਰਿਦ ਅਤੰਰਿ ਸਆੁਮੀ ਸਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਿਰੁਧ ਲਞੁੰ ॥ 

O' Maître-Dieu, enchâssez Vos louanges dans mon cœur, et bénissez-moi pour 
que mon intellect soit éclairé en rejoignant la compagnie des personnes saintes. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੈ ਹਮ ਪ੍ਰੀਰਤ ਲਗਾਨੀ ਹਮ ਹਰਿ ਰਵਟਹ ੁਘਰੁਮ ਵੰਞੁ ॥੩॥ 

L'amour pour Dieu a gonflé dans mon esprit et je lui suis dévoué. ||3|| 
 

ਜਨ ਕੇ ਪ੍ਰੂਿ ਮਨੋਿਥ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਦਵੇਹੁ ਹਰਿ ਲਞੁੰ ॥ 

O' Dieu, vous exaucez les vœux de vos humbles adeptes, bénissez-moi aussi de 
l'illumination de ton Nom. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਤਰਨ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਹ ੈਗਰੁਿ ਮਤੰ੍ਰੁ ਦੀਓ ਹਰਿ ਭਞੁੰ ॥੪॥੫॥੭॥੧੨॥੧੮॥੭॥੩੭॥ 

Le corps et l'esprit d’adepte Nanak sont également remplis d'extase, car le 
gourou l'a béni avec le mantra du souvenir de Dieu. ||4||5||7||12||18||7||37|| 
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ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬ ਬ ਬਬਬਬਬਬ 

Basant, Cinquième Mehl, Première Maison,: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਗੁਰੁ ਸੇਵਉ ਕਤਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

Je suis humblement les enseignements de guru et je m'incline devant lui avec 

gratitude, 
 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈਮਗੰਲਚਾਰ ॥ 

parce que maintenant il y a une félicité spirituelle dans mon coeur. 
 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈਮਹਾ ਅਨਿੰ ॥ 

Oui, maintenant il y a de grandes félicités dans mon esprit, 
 

ਤਚਿੰ ਲਥੀ ਭਟੇੇ ਗਤੋ ਿੰ ॥੧॥ 

parce que j'ai réalisé Dieu et que tous mes soucis ont été dissipés. ||1|| 
 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈਤਗਰਤਹ  ਸਿੰ ॥ 

Maintenant, la paix spirituelle est toujours là dans mon cœur, 
 

ਗੁਨ ਗਾਏ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮ੍ ੍ ਅੇਿੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car, ô mon Dieu infini, j'ai commencé à chanter tes louanges. ||1||Pause||| 
 

ਆਜੁ ਹਮਾਰ ੈ ਨੇ ਫਾਗ ॥ 

Aujourd'hui, j'ai l'impression que le mois de Phaggan (Holi, la fête des couleurs à 
la mi-mars) s'est levé dans mon cœur, 
 

ਪ੍ਰਭ ਸਗੰੀ ਤਮਤਲ ਖੇਲਨ ਲਾਗ ॥ 

et se rejoignant, les saints compagnons ont commencé à chanter les louanges de 
Dieu comme s'ils jouaient la fête de Holi. 
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ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸਿੰ ਸਵੇ ॥ 

J'ai fait de ma dévotion amoureuse aux saints ma fête de Holi, 
 

ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ਅਤਿ ਲਾਲ ਿਵੇ ॥੨॥ 

et j'ai été imprégné de la couleur cramoisie profonde de l'amour de Dieu. ||2|| 
 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਮਉਤਲਓ ਅਤਿ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Mon esprit et mon corps se sont épanouis dans une beauté si incomparable, 

 

ਸੂਕੈ ਨਾਹੀ ਛਾਵ ਧੂਪ੍ ॥ 

que cette floraison ne se fane ni au soleil ni à l'ombre (dans la paix ou la misère). 
 

ਸਗਲੀ ਰਿੂੀ ਹਤਰਆ ਹਇੋ ॥ 

Mon esprit reste spirituellement ravi dans chaque situation comme un jardin à 
feuilles persistantes qui s'épanouit en toutes saisons. 
 

ਸਿ  ਸਿੰ ਗੁਰ ਤਮਲੇ ਿਵੇ ॥੩॥ 

J'ai rencontré Divin-Guru et maintenant je m'épanouis toujours spirituellement. 
||3|| 
 

ਤ ਰਖੁ ਜਤਮਓ ਹ ੈਪ੍ਾਰਜਾਿ ॥ 

(En chantant les louanges de Dieu), je bénéficie de telles bénédictions, comme si 
l'arbre céleste (Parijat) qui exauce les souhaits avait poussé en moi, 
 

ਫੂਲ ਲਗੇ ਫਲ ਰਿਨ ਭਾਾਂਤਿ ॥ 

qui a été chargé de vertus précieuses comme de nombreuses sortes de fleurs et 
de fruits. 
 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਅਘਾਨੇ ਹਤਰ ਗਣੁਹ ਗਾਇ ॥ 

Les gens sont pleinement satisfaits spirituellement en chantant les louanges de 
Dieu, 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੪॥੧॥ 

L’’adepte Nanak se souvient toujours de Dieu avec une dévotion affectueuse. 
||4||1|| 
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 ਸਿੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟੁ ਕੀਿੁ ॥ 

O' mes amis, tout comme un commerçant traite des marchandises dans sa 
boutique pour gagner de l'argent, 
 

ਜਆੂਰੀ ਜਏੂ ਮਾਤਹ ਚੀਿੁ ॥ 

l'esprit d'un joueur est concentré sur le jeu, 

 

ਅਮਲੀ ਜੀਵੈ ਅਮਲੁ ਖਾਇ ॥ 

et un toxicomane survit en obtenant ce dont il est dépendant, 
 

ਤਿਉ ਹਤਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੧॥ 

De même, un adepte de Dieu reste spirituellement vivant en se souvenant de 
Dieu. ||1|| 
 

ਅਪ੍ਨੈ ਰਤੰਗ ਸਭੁ ਕੋ ਰਚੈ ॥ 

O' mes amis, chacun est absorbé à faire ce qui lui convient, 
 

ਤਜਿੁ ਪ੍ਰਤਭ ਲਾਇਆ ਤਿਿੁ ਲਗ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais en réalité on reste attaché à ce que Dieu lui a attaché. | |1|||Pause||| 
 

ਮੇਘ ਸਮ ੈਮੋਰ ਤਨਰਤਿਕਾਰ ॥ 

Tout comme lorsqu'il y a des nuages dans le ciel, un paon devient un danseur, 
 

ਚੰਿ ਿਤੇਖ ਤ ਗਸਤਹ ਕਉਲਾਰ ॥ 

et les lotus fleurissent au clair de lune. 

 

ਮਾਿਾ  ਾਤਰਕ ਿਤੇਖ ਅਨਿੰ ॥ 

et une mère se sent exaltée en voyant son enfant, 
 

ਤਿਉ ਹਤਰ ਜਨ ਜੀਵਤਹ ਜਤਪ੍ ਗਤੋ ਿੰ ॥੨॥ 

De même, un adepte de Dieu se sent spirituellement rajeuni en se souvenant de 
Dieu. ||2|| 
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ਤਸੰਘ ਰਚੁੈ ਸਿ ਭਜੋਨੁ ਮਾਸ ॥ 

Tout comme un lion est satisfait en mangeant de la viande, 
 

ਰਣੁ ਿਤੇਖ ਸਰੂੇ ਤਚਿ ਉਲਾਸ ॥ 

l'esprit d'un guerrier est inspiré en voyant le champ de bataille, 
 

ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਉ ਅਤਿ ਧਨ ਤਪ੍ਆਰੁ ॥ 

l'avare est totalement amoureux de sa richesse, 
 

ਹਤਰ ਜਨ ਕਉ ਹਤਰ ਆਧਾਰੁ ॥੩॥ 

De même, un adepte de Dieu dépend du soutien de Dieu. ||3|| 
 

ਸਰ  ਰੰਗ ਇਕ ਰਗੰ ਮਾਤਹ ॥ 

O' mes amis, les plaisirs de toutes les différentes sortes d'amours sont inclus 
dans l'amour de Dieu. 
 

ਸਰ  ਸਖੁਾ ਸੁਖ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Toutes sortes de paix et de réconfort se trouvent dans le souvenir du nom de 
Dieu. 
 

ਤਿਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਤਜਸੁ ਕਰ ੇਿਾਨੁ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, seule cette personne reçoit ce trésor de Naam que Guru lui accorde. 
||4||2|| 
 

 ਸਿੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਤਿਸੁ  ਸਿੁੰ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਪ੍ਾਲੁ ॥ 

Cette personne seule expérimente Basant, le délice spirituel, à qui Dieu accorde 
sa grâce. 
 

ਤਿਸੁ  ਸਿੁੰ ਤਜਸੁ ਗਰੁੁ ਿਇਆਲੁ ॥ 

Lui seul fait l'expérience du rajeunissement spirituel, envers qui guru est 
miséricordieux. 
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ਮੰਗਲੁ ਤਿਸ ਕੈ ਤਜਸ ੁਏਕੁ ਕਾਮ ੁ॥ 

Il y a toujours une félicité spirituelle pour la personne dont la seule tâche favorite 
est de se souvenir de Dieu. 

ਤਿਸੁ ਸਿ  ਸਿੁੰ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 

Il y a toujours un délice spirituel pour la personne dans le cœur de laquelle est 
enchâssé le nom de Dieu. ||1|| 
 

ਤਗਰਤਹ ਿਾ ਕੇ  ਸਿੁੰ ਗਨੀ ॥ 

Je considère que seul le cœur de cette personne s'est épanoui spirituellement, 

 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਿਨੁ ਹਤਰ ਧਨੁੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dans lequel la mélodie des louanges de Dieu est toujours en train de jouer. 
||1||Pause||| 
 

ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਾਰ ਰਹਮ ਮਉਤਲ ਮਨਾ ॥ 

O' mon esprit, reste toujours ravi en tombant amoureux du Dieu suprême. 
 

ਤਗਆਨੁ ਕਮਾਈਐ ਪ੍ਤੂਛ ਜਨਾਾਂ ॥ 

La sagesse divine s'atteint en recherchant les conseils des personnes saintes. 
 

ਸੋ ਿਪ੍ਸੀ ਤਜਸੁ ਸਾਧਸਗੰੁ ॥ 

Lui seul est un véritable ascète, qui a la compagnie de guru. 
 

ਸਿ ਤਧਆਨੀ ਤਜਸ ੁਗੁਰਤਹ ਰਗੰੁ ॥੨॥ 

Lui seul reste toujours concentré sur Dieu qui est imprégné de l'amour de la 
parole de guru. ||2|| 
 

ਸੇ ਤਨਰਭਉ ਤਜਨੑ ਭਉ ਪ੍ਇਆ ॥ 

Eux seuls sont libres des craintes du monde, qui ont dans leur esprit la crainte 
révérée de Dieu. 
 

ਸੋ ਸਖੁੀਆ ਤਜਸੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

Seul est vraiment heureux celui dont le doute a été dissipé. 
 

ਸੋ ਇਕਾਾਂਿੀ ਤਜਸੁ ਤਰਿਾ ਥਾਇ ॥ 

Lui seul est véritablement un reclus dont l'esprit est spirituellement stable. 
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ਸੋਈ ਤਨਹਚਲੁ ਸਾਚ ਠਾਇ ॥੩॥ 

et lui seul est spirituellement stable dont l'esprit reste toujours concentré sur le 
Nom de Dieu. ||3|| 
 

ਏਕਾ ਖਜੋ ੈਏਕ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Celui qui cherche et a de l'amour pour Dieu seul, 
 

ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਸਨ ਹੀਿ ਚੀਤਿ ॥ 

et dans l'esprit duquel, se trouve un désir ardent de visualiser et de sentir Dieu, 

 

ਹਤਰ ਰੰਗ ਰਗੰਾ ਸਹਤਜ ਮਾਣੁ ॥ 

et qui, dans un état d'équilibre spirituel, aime d'être imprégné de l'amour de 
Dieu, 
 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੁਰ ਾਣੁ ॥੪॥੩॥ 

L’adepte Nanak est dédié à cette personne. ||4||3|| 
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ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Basant, Guru: 
 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਤੁਮ੍੍ ਪਪ੍ਡੰ ਦੀਨ੍੍੍ਹ ॥ 

O' Dieu, vous avez béni tous les êtres avec l'âme, le souffle et le corps. 
 

ਮੁਗਧ ਸੁੰਦਰ ਧਾਪਰ ਜਪੋਤ ਕੀਨ੍ਹੑ ॥ 

En infusant votre lumière, vous avez transformé les personnes insensées en de 
beaux êtres humains. 
 

ਸਪਿ ਜਾਪਿਕ ਪ੍ਰਿ ਤੁਮ੍੍ ਦਇਆਲ ॥ 

O' Dieu, tous les êtres sont des mendiants et vous êtes le dispensateur de 
miséricorde pour tous, 
 

ਨ੍ਹਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਹਵੋਤ ਪਨ੍ਹਹਾਲ ॥੧॥ 

et les gens atteignent la félicité spirituelle en se souvenant de vous avec une 
dévotion aimante.  ||1|| 
 
 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਜਗੋ ॥ 

O' mon bien-aimé, vous êtes tout puissant pour faire et faire faire n'importe quoi, 
 

ਹਉ ਪ੍ਾਵਉ ਤੁਮ ਤ ੇਸਗਲ ਥਕੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je reçois tout de vous seul.  |1|||Pause||| 
 

ਨ੍ਹਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਹਵੋਤ ਉਧਾਰ ॥ 

On atteint l'émancipation en méditant sur le nom de Dieu. 

 

ਨ੍ਹਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਸਖੁ ਸਹਜ ਸਾਰ ॥ 

La paix sublime et l'équilibre spirituel sont atteints en se souvenant de Dieu. 
 

ਨ੍ਹਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪ੍ਪਤ ਸੋਿਾ ਹਇੋ ॥ 

On atteint l'honneur et la gloire véritables ici et dans l'au-delà en se souvenant 
de Dieu. 
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ਨ੍ਹਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪਬਘਨੁ੍ਹ ਨ੍ਹਾਹੀ ਕਇੋ ॥੨॥ 

On ne rencontre aucun obstacle dans son cheminement spirituel en se souvenant 
de Dieu. ||2|| 
 

ਜਾ ਕਾਰਪਣ ਇਹ ਦੁਲਿ ਦਹੇ ॥ 

La raison pour laquelle Vous m'avez béni avec ce corps difficile à atteindre, 
 

ਸੋ ਬਲੁੋ ਮਰੇੇ ਪ੍ਰਿੂ ਦਪੇਹ ॥ 

Par conséquent, ô Dieu, bénissez-moi avec ces mots divins de vos louanges. 

 

ਸਾਧਸਗੰਪਤ ਮਪਹ ਇਹੁ ਪਬਸਰਾਮ ੁ॥ 

Veuillez me bénir, afin que je puisse trouver une demeure en compagnie des 
personnes saintes, 
 

ਸਦਾ ਪਰਦੈ ਜਪ੍ੀ ਪ੍ਰਿ ਤੇਰ ੋਨ੍ਹਾਮ ੁ॥੩॥ 

où je pourrai toujours me souvenir de votre nom, ô Dieu.  ||3|| 
 

ਤੁਝ ਪਬਨੁ੍ਹ ਦੂਜਾ ਕਇੋ ਨ੍ਹਾਪਹ ॥ 

O' Dieu, à part vous, personne d'autre n'est là pour me soutenir. 
 

ਸਿੁ ਤਰੇੋ ਖਲੁੇ ਤੁਝ ਮਪਹ ਸਮਾਪਹ ॥ 

Ce jeu du monde est toute votre création et finalement tous les êtres se fondent 
en vous. 
 

ਪਜਉ ਿਾਵ ੈਪਤਉ ਰਾਪਖ ਲੇ ॥ 

S'il vous plaît, protégez-moi de toutes les manières qui vous plaisent. 
 

ਸੁਖੁ ਨ੍ਹਾਨ੍ਹਕ ਪ੍ਰੂਾ ਗੁਰੁ ਪਮਲੇ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, celui qui est béni par la compagnie de guru parfait, trouve la félicité 
spirituelle. ||4||4|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਮੇਰੈ ਸਪੰਗ ਰਾਇ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé, le Roi souverain, est toujours avec moi, 
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ਪਜਸਪਹ ਦਪੇਖ ਹਉ ਜੀਵਾ ਮਾਇ ॥ 

en visualisant qui je survit spirituellement, ô ma mère ! 
 

ਜਾ ਕੈ ਪਸਮਰਪਨ੍ਹ ਦੁਖੁ ਨ੍ਹ ਹਇੋ ॥ 

et en se souvenant de qui aucun chagrin n'afflige une personne, 
 

ਕਪਰ ਦਇਆ ਪਮਲਾਵਹੁ ਪਤਸਪਹ ਮਪੋਹ ॥੧॥ 

s'il vous plaît, accordez-lui votre miséricorde et unissez-moi à lui. ||1|| 
 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਨ੍ਹ ਅਧਾਰ ਮਨ੍ਹ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé : Ô le soutien de mon esprit et de ma vie, 
 

ਜੀਉ ਪ੍ਰਾਨ੍ਹ ਸਿੁ ਤਰੇੋ ਧਨ੍ਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

l'âme, la vie et tout le reste sont Vos bienfaits. ||1||Pause||| 
 

ਜਾ ਕਉ ਖੋਜਪਹ ਸਪੁਰ ਨ੍ਹਰ ਦਵੇ ॥ 

Lui, que les anges, les humains et les dieux recherchent, 
 

ਮਪੁਨ੍ਹ ਜਨ੍ਹ ਸੇਖ ਨ੍ਹ ਲਹਪਹ ਿਵੇ ॥ 

et dont le mystère, même les sages et les savants religieux ne peuvent le 
résoudre, 
 

ਜਾ ਕੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਕਹੀ ਨ੍ਹ ਜਾਇ ॥ 

et dont l'état spirituel et l'étendue ne peuvent être décrits, 
 

ਘਪਿ ਘਪਿ ਘਪਿ ਘਪਿ ਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

que (Dieu) est omniprésent dans chaque cœur. ||2|| 
 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਆਨ੍ਹਦੰ ਮੈ ॥ 

(Ce Dieu), dont les adeptes sont toujours dans un état de félicité, 
 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਨ੍ਹਾਹੀ ਖ ੈ॥ 

dont les fidèles ne connaissent pas de déclin spirituel, 
 

SikhBookClub.com 2406 



 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਨ੍ਹਾਹੀ ਿ ੈ॥ 

dont les fidèles n'ont aucune crainte du monde, 
 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਸਦਾ ਜ ੈ॥੩॥ 

et dont les adeptes sont toujours acclamés.  ||3|| 
 

ਕਉਨ੍ਹ ਉਪ੍ਮਾ ਤੇਰੀ ਕਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Ô Dieu, laquelle de vos vertus peut être racontée ? 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਪ੍ਰਿੁ ਰਪਹਓ ਸਮਾਇ ॥ 

Dieu, le dispensateur de la paix, est omniprésent partout. 
 

ਨ੍ਹਾਨ੍ਹਕੁ ਜਾਿ ੈਏਕੁ ਦਾਨੁ੍ਹ ॥ 

Nanak ne cherche qu'un seul bienfait de votre part, 
 

ਕਪਰ ਪਕਰਪ੍ਾ ਮਪੋਹ ਦੇਹੁ ਨ੍ਹਾਮੁ ॥੪॥੫॥ 

Accordez-moi votre miséricorde et bénissez-moi en votre nom. ||4||5|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਪਮਪਲ ਪ੍ਾਣੀ ਪਜਉ ਹਰ ੇਬਿੂ ॥ 

Tout comme en recevant de l'eau, les plantes deviennent vertes (leur sécheresse 
est supprimée), 
 

ਸਾਧਸਗੰਪਤ ਪਤਉ ਹਉਮ ੈਛੂਿ ॥ 

De même, dans la sainte congrégation, l'égoïsme de quelqu'un est éradiqué (et il 

rajeunit spirituellement). 
 

ਜੈਸੀ ਦਾਸ ੇਧੀਰ ਮੀਰ ॥ 

Tout comme un serviteur s'appuie sur son maître pour tout soutien, 
 

ਤੈਸ ੇਉਧਾਰਨ੍ਹ ਗਰੁਹ ਪ੍ੀਰ ॥੧॥ 

De même, guru est le support de l'émancipation de son disciple.  ||1|| 
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ਤੁਮ ਦਾਤ ੇਪ੍ਰਿ ਦਨੇ੍ਹਹਾਰ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le bienfaiteur de tout pour vos créatures. 
 

ਪਨ੍ਹਮਖ ਪਨ੍ਹਮਖ ਪਤਸੁ ਨ੍ਹਮਸਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥Je m'incline humblement devant ce bienfaiteur à 

chaque instant. | |1|||Pause||| 
 

ਪਜਸਪਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਪਤ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥ 

Celui qui est béni par la compagnie de guru, 

 

ਪਤਸੁ ਜਨ੍ਹ ਲਾਗਾ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਰਗੰੁ ॥ 

est imprégné de l'amour de Dieu suprême. 
 

ਤ ੇਬੰਧਨ੍ਹ ਤ ੇਿਏ ਮੁਕਪਤ ॥ ਿਗਤ ਅਰਾਧਪਹ ਜਗੋ ਜੁਗਪਤ ॥੨॥ 

Ces adeptes qui se souviennent avec amour de Dieu, ce qui est le seul moyen de 
s'unir à Dieu, sont libérés des liens du matérialisme. ||2|| 
 

ਨੇ੍ਹਤਰ ਸਤੰੋਖੇ ਦਰਸੁ ਪ੍ਪੇਖ ॥ 

En faisant l'expérience de la vision bénie de Dieu, les yeux d'une personne sont 
rassasiés. 
 

ਰਸਨ੍ਹਾ ਗਾਏ ਗੁਣ ਅਨੇ੍ਹਕ ॥ 

Celui dont la langue chante d'innombrables louanges de Dieu, 
 

ਪਤਰਸਨ੍ਹਾ ਬੂਝੀ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਪਦ ॥ 

son désir de matérialisme est assouvi par la grâce de guru, 
 

ਮਨੁ੍ਹ ਆਘਾਨ੍ਹਾ ਹਪਰ ਰਸਪਹ ਸਆੁਪਦ ॥੩॥ 

et son esprit se rassasie du goût sublime du Nom de Dieu. ||3|| 
 

ਸੇਵਕੁ ਲਾਗੋ ਿਰਣ ਸੇਵ ॥ ਆਪਦ ਪ੍ੁਰਖ ਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰ ਦਵੇ ॥ 

O Dieu primitif et infini ! votre adepte est engagé dans le souvenir de votre Nom 
avec une dévotion aimante. 
 

ਸਗਲ ਉਧਾਰਣ ਤੇਰੋ ਨ੍ਹਾਮੁ ॥ 

Ô Dieu ! votre nom est l'émancipateur de tous les êtres, 
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ਨ੍ਹਾਨ੍ਹਕ ਪ੍ਾਇਓ ਇਹੁ ਪਨ੍ਹਧਾਨੁ੍ਹ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, votre adepte a reçu ce trésor de Naam. ||4||6|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਤੁਮ ਬਡ ਦਾਤ ੇਦ ੇਰਹੇ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le plus grand bienfaiteur qui n'a cessé de donner à tous. 

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਮਪਹ ਰਪਵ ਰਹੇ ॥ 

et vous êtes omniprésent dans le souffle de vie de chacun. 
 

ਦੀਨੇ੍ਹ ਸਗਲੇ ਿਜੋਨ੍ਹ ਖਾਨ੍ਹ ॥ 

Vous avez été béni avec toutes sortes d'aliments à manger, 
  

ਮਪੋਹ ਪਨ੍ਹਰਗਨੁ੍ਹ ਇਕੁ ਗਨੁੁ੍ਹ ਨ੍ਹ ਜਾਨ੍ਹ ॥੧॥ 

mais moi, une personne non vertueuse, je n'ai pas reconnu même une seule de 
vos bénédictions. ||1|| 
 

ਹਉ ਕਛੂ ਨ੍ਹ ਜਾਨ੍ਹਉ ਤਰੇੀ ਸਾਰ ॥ 

O' Dieu, je ne sais rien de Votre excellence, 
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ਤੂ ਕਰਿ ਗਰਤ ਮਿੇੀ ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux, bénissez-moi dans un état spirituel supérieur. 
|1|||Pause||| 
 

ਜਾਪ੍ ਨ ਤਾਪ੍ ਨ ਕਿਮ ਕੀਰਤ ॥ 

O' Dieu, je n'ai pratiqué aucune méditation, aucune pénitence ni aucune bonne 
action, 
 

ਆਵ ੈਨਾਹੀ ਕਛੂ ਿੀਰਤ ॥ 

Je ne sais pas non plus comment accomplir les coutumes religieuses, 
 

ਮਨ ਮਰਹ ਿਾਖਉ ਆਸ ਏਕ ॥ 

mais, ô Dieu, je ne chéris qu'un seul espoir dans mon esprit, 
 

ਨਾਮ ਤੇਿ ੇਕੀ ਤਿਉ ਟਕੇ ॥੨॥ 

qu'en m'appuyant sur le soutien de votre Nom, je nagerai sur cet océan mondain 
de vices. ||2|| 
 

ਸਿਬ ਕਲਾ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮ੍ ੍ਪ੍ਰਬੀਨ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes compétent dans tous les domaines. 
 

ਅਤੁੰ ਨ ਪ੍ਾਵਰਹ ਜਲਰਹ ਮੀਨ ॥ 

De même qu'un poisson ne connaît pas l'étendue de l'eau dans laquelle il nage, 
de même nous ne pouvons pas connaître votre limite. 
 

ਅਗਮ ਅਗਮ ਊਚਹ ਤ ੇਊਚ ॥ 

O' Dieu, vous êtes inaccessible, inapprochable, et plus élevé que le plus haut. 

 

ਹਮ ਥੋਿ ੇਤੁਮ ਬਹਤੁ ਮਚੂ ॥੩॥ 

Nous sommes très bas, et vous êtes vraiment grand. ||3|| 
 

ਰਜਨ ਤੂ ਰਿਆਇਆ ਸੇ ਗਨੀ ॥ 

O' Dieu, ceux qui se sont souvenus de vous sont spirituellement riches. 
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ਰਜਨ ਤੂ ਪ੍ਾਇਆ ਸੇ ਿਨੀ ॥ 

Prospères spirituellement sont ceux qui t'ont réalisé. 
 

ਰਜਰਨ ਤੂ ਸਰੇਵਆ ਸੁਖੀ ਸ ੇ॥ 

Celui qui a accompli une adoration pieuse  vit dans la félicité. 
 

ਸੰਤ ਸਿਰਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਿੇ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, ils restent dans le refuge de Tes saints. ||4||7|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Basant, cinquième Mehla : 
 

ਰਤਸੁ ਤੂ ਸਰੇਵ ਰਜਰਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥ 

O' mortel, souviens-toi avec dévotion de Dieu qui t'a créé. 
 

ਰਤਸੁ ਅਿਾਰਿ ਰਜਰਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ॥ 

Souvenez-vous de Lui, qui vous a béni de cette âme. 
 

ਰਤਸ ਕਾ ਚਾਕਿ ੁਹਰੋਹ ਰਿਰਿ ਡਾਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Si vous devenez Son adepte, alors vous ne serez soumis à aucune punition (par 
le démon de la mort). 
 

ਰਤਸ ਕੀ ਕਰਿ ਪ੍ਤੋਦਾਿੀ ਰਿਰਿ ਦੂਖ ੁਨ ਲਾਗ ੈ॥੧॥ 

Si vous devenez trésorier du nom de Dieu, alors aucun chagrin ne vous affligera. 
||1|| 
 

ਏਵਡ ਭਾਗ ਹਰੋਹ ਰਜਸੁ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

Celui qui bénéficie d'une bonne fortune, 

 

ਸੋ ਪ੍ਾਏ ਇਹੁ ਪ੍ਦੁ ਰਨਿਬਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

atteint un état spirituel suprême, où les désirs mondains n'ont aucun effet.  
||1||Pause||| 
 

ਦੂਜੀ ਸੇਵਾ ਜੀਵਨੁ ਰਬਿਥਾ ॥ 

En méditant tout autre que Dieu, la vie est gâchée, 
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ਕਛੂ ਨ ਹਈੋ ਹ ੈਪ੍ਿੂਨ ਅਿਥਾ ॥ 

et aucun des objectifs de la vie n'est rempli. 
 

ਮਾਿਸ ਸੇਵਾ ਖਿੀ ਦੁਹੇਲੀ ॥ 

Le fait de servir quelqu'un d'autre que le gourou est très difficile et ne procure 
aucun bénéfice spirituel, 
 

ਸਾਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸਹੁੇਲੀ ॥੨॥ 

mais il y a une félicité éternelle à suivre les enseignements de Guru. ||2|| 

 

ਜ ੇਲੋੜਰਹ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਭਾਈ ॥ 

O' mon frère, si tu aspires à la paix intérieure éternelle, 
 

ਸਾਿੂ ਸਗੰਰਤ ਗੁਿਰਹ ਬਤਾਈ ॥ 

alors suivez les enseignements de guru et rejoignez la compagnie des saints. 
 

ਊਹਾ ਜਪ੍ੀਐ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥ 

Là-bas (dans la sainte congrégation), seul le nom de Dieu est rappelé avec 
amour, 
 

ਸਾਿੂ ਸਗੰਰਤ ਪ੍ਾਿਗਿਾਮ ॥੩॥ 

et nous devenons capables de traverser l'océan mondain des vices en restant en 
compagnie des saints. ||3|| 
 

ਸਗਲ ਤਤ ਮਰਹ ਤਤੁ ਰਗਆਨੁ ॥ 

Parmi toutes les réalités, la plus élevée est la sagesse spirituelle, 
 

ਸਿਬ ਰਿਆਨ ਮਰਹ ਏਕੁ ਰਿਆਨੁ ॥ 

parmi tous les types de méditation, se souvenir de Dieu avec adoration est la 
suprême. 
 

ਹਰਿ ਕੀਿਤਨ ਮਰਹ ਊਤਮ ਿਨੁਾ ॥ 

La meilleure de toutes les mélodies est le chant des louanges de Dieu. 
 
 

SikhBookClub.com 2412 



 

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਗਾਇ ਗਨੁਾ ॥੪॥੮॥ 

Ô Nanak, suis les enseignements de Guru et continue de chanter les louanges de 
Dieu. ||4||8|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਰਜਸੁ ਬਲੋਤ ਮੁਖੁ ਪ੍ਰਵਤੁ ਹਇੋ ॥ 

O' frère, prononce toujours le nom de Dieu, en le prononçant on rend sa bouche 
immaculée. 
 

ਰਜਸੁ ਰਸਮਿਤ ਰਨਿਮਲ ਹ ੈਸਇੋ ॥ 

en se souvenant de qui sa réputation devient immaculée. 
 

ਰਜਸੁ ਅਿਾਿ ੇਜਮੁ ਰਕਛੁ ਨ ਕਹ ੈ॥ 

en méditant qui, le démon de la mort ne dérange pas du tout, 
 

ਰਜਸ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਲਹ ੈ॥੧॥ 

et par l’adoration pieuse duquel on reçoit toute chose désirable. ||1|| 
 

ਿਾਮ ਿਾਮ ਬਰੋਲ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

Ô frère, récite toujours le nom de Dieu, 
 

ਰਤਆਗਹੁ ਮਨ ਕ ੇਸਗਲ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et renoncez aux désirs de votre esprit pour les choses du monde. |1|||Pause||| 
 

ਰਜਸ ਕ ੇਿਾਿ ੇਿਿਰਿ ਅਕਾਸੁ ॥ 

(O' mortel, souviens-toi amoureusement de Dieu), dont l'appui soutient la terre 
et le ciel, 
 

ਘਰਟ ਘਰਟ ਰਜਸ ਕਾ ਹ ੈਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

dont la lumière est omniprésente dans chaque cœur, 
 

ਰਜਸੁ ਰਸਮਿਤ ਪ੍ਰਤਤ ਪ੍ਨੁੀਤ ਹੋਇ ॥ 

en se souvenant de qui, même un pécheur est rendu immaculé, 
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ਅਤੰ ਕਾਰਲ ਰਿਰਿ ਨ ਿਇੋ ॥੨॥ 

et à cause de quoi, on ne pleure pas de repentir à la fin. ||2|| 
 

ਸਗਲ ਿਿਮ ਮਰਹ ਊਤਮ ਿਿਮ ॥ 

Se souvenir de Dieu avec adoration est l'acte religieux ultime entre tous, 
 

ਕਿਮ ਕਿਤੂਰਤ ਕੈ ਊਪ੍ਰਿ ਕਿਮ ॥ 

qui est l'acte vertueux parmi tous les rituels religieux. 
 

ਰਜਸ ਕਉ ਚਾਹਰਹ ਸਰੁਿ ਨਿ ਦਵੇ ॥ 

Ce Dieu, pour réaliser que tous les anges et les dieux ont envie : 
 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਲਗਹੁ ਸਵੇ ॥੩॥ 

pour le réaliser, engage-toi au service de la sainte congrégation. ||3|| 
 

ਆਰਦ ਪ੍ੁਿਰਖ ਰਜਸੁ ਕੀਆ ਦਾਨੁ ॥ 

Sur qui Dieu, l'Être primordial, a accordé sa grâce, 
 

ਰਤਸ ਕਉ ਰਮਰਲਆ ਹਰਿ ਰਨਿਾਨੁ ॥ 

lui seul a reçu le trésor du nom de Dieu, 
 

ਰਤਸ ਕੀ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

l'état spirituel et la valeur d'une telle personne ne peuvent être décrits. 
 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਿਆਇ ॥੪॥੯॥ 

Ô adepte Nanak, souviens-toi toujours de Dieu avec une dévotion affectueuse. 
||4||9|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਮਨ ਤਨ ਭੀਤਰਿ ਲਾਗੀ ਰਪ੍ਆਸ ॥ 

Dans mon esprit et mon corps, il y a un désir ardent pour le nom de Dieu. 
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ਗਰੁਿ ਦਇਆਰਲ ਪ੍ੂਿੀ ਮੇਿੀ ਆਸ ॥ 

Guru miséricordieux a satisfait mon désir. 
 

ਰਕਲਰਵਖ ਕਾਟ ੇਸਾਿਸਰੰਗ ॥ 

Tous mes péchés ont disparu en restant en compagnie de guru, 
 

ਨਾਮੁ ਜਰਪ੍ਓ ਹਰਿ ਨਾਮ ਿਰੰਗ ॥੧॥ 

et étant imprégné de l'amour de Dieu, je me souviens de son nom. ||1|| 
 

ਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਬਸਤੁੰ ਬਨਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, je suis spirituellement ravi, comme si la saison du 
printemps avait fleuri en moi, 
 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਹਿਦ ੈਉਰਿ ਿਾਿੇ ਸਦਾ ਹਰਿ ਜਸੁ ਸਨੁਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

car j'ai enchâssé le Nom immaculé de Dieu dans mon cœur, et maintenant je 
suis toujours à l'écoute de ses louanges. ||1||Pause||| 
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ਸਮਰਥ ਸਆੁਮੀ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ॥ 

O'Dieu tout-puissant, le créateur de l'univers, 
 

ਮਹੋਿ ਅਨਾਥ ਪ੍ਰਭ ਤਰੇੀ ਸਰਣ ॥ 

Je suis sans maître et cherche votre refuge. 
 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਤੇਰੇ ਆਧਾਹਰ ॥ 

O' Dieu, toutes les créatures et tous les êtres dépendent de votre soutien ; 
 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਲੇਹਿ ਹਨਸਤਾਹਰ ॥੨॥ 

Accordez votre miséricorde et faites-leur traverser l'océan mondial des vices. 
||2|| 
 

ਭਵ ਖਡੰਨ ਦੁਖ ਨਾਸ ਦਵੇ ॥ 

Dieu est le destructeur du cycle de la naissance, de la mort et de la souffrance, 
 

ਸਹੁਰ ਨਰ ਮਹੁਨ ਜਨ ਤਾ ਕੀ ਸਵੇ ॥ 

les anges et les sages accomplissent Son adoration pieuse. 
 

ਧਰਹਣ ਅਕਾਸੁ ਜਾ ਕੀ ਕਲਾ ਮਾਹਿ ॥ 

Dieu, par la puissance duquel se tiennent la terre et le ciel, 
 

ਤੇਰਾ ਦੀਆ ਸਹਭ ਜਤੰ ਖਾਹਿ ॥੩॥ 

tous les êtres survivent en mangeant ce qu'Il leur accorde. ||3|| 
 

ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਲ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux et omniscient, 
 

ਅਪ੍ਣੇ ਦਾਸ ਕਉ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਲ ॥ 

bénissez votre adepte de votre regard gracieux. 
 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਮਹੋਿ ਦੇਿੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Accordez votre miséricorde et bénissez-moi de ce bienfait, 
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ਜਹਪ੍ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥੪॥੧੦॥ 

afin que votre adepte Nanak puisse rester spirituellement rajeuni en se 
souvenant de votre Nom avec adoration. ||4||10|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਰਾਮ ਰਹੰਿ ਸਭ ਿਏ ਪ੍ਾਪ੍ ॥ 

Tous les péchés sont lavés en étant imprégnés de l'amour de Dieu. 

 

ਰਾਮ ਜਪ੍ਤ ਕਛੁ ਨਿੀ ਸੰਤਾਪ੍ ॥ 

On ne souffre d'aucun chagrin en se souvenant de Dieu avec une dévotion 
affectueuse. 
 

ਿਹੋਬਦੰ ਜਪ੍ਤ ਸਹਭ ਹਮਟੇ ਅਧੰਰੇ ॥ 

L'obscurité de l'ignorance est dissipée en se souvenant de Dieu avec adoration. 
 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਕਛੁ ਨਾਹਿ ਫਰੇ ॥੧॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort prend fin en se souvenant de Dieu avec 
amour. ||1|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਿਮਾਰੈ ਰਾਮ ਰੰਿ ੁ॥ ਸਤੰ ਜਨਾ ਹਸਉ ਸਦਾ ਸਿੰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Rester toujours en compagnie des saints et de l'amour de Dieu est la véritable 
saison du printemps (floraison spirituelle) pour moi. ||1||Pause||| 
 

ਸੰਤ ਜਨੀ ਕੀਆ ਉਪ੍ਦੇਸ ੁ॥ 

Les saints m'ont appris, 
 

ਜਿ ਿਹੋਬੰਦ ਭਿਤੁ ਸ ੋਧਹੰਨ ਦਸੇੁ ॥ 

que, béni est le lieu où réside l’adepte de Dieu. 
 

ਿਹਰ ਭਿਹਤਿੀਨ ਉਹਦਆਨ ਥਾਨੁ ॥ 

et le lieu dépourvu de l’adoration pieuse de Dieu est vraiment désert. 
 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ਘਹਟ ਪ੍ਛਾਨੁ ॥੨॥ 

O' mortel, par la grâce de Guru, reconnais Dieu dans chaque cœur. ||2|| 
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ਿਹਰ ਕੀਰਤਨ ਰਸ ਭੋਿ ਰੰਿ ੁ॥ 

Considérez que chanter les louanges de Dieu est au-dessus de la jouissance de 
tous les plaisirs du monde. 
 

ਮਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰਤ ਤੂ ਸਦਾ ਸੰਿੁ ॥ 

Ô mon esprit, retiens-toi toujours de commettre des péchés. 
 

ਹਨਕਹਟ ਪ੍ਖੇੁ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰਣਿਾਰ ॥ 

Visualisez Dieu, le Créateur, demeurant près de vous, 

 

ਈਤ ਊਤ ਪ੍ਰਭ ਕਾਰਜ ਸਾਰ ॥੩॥ 

Qui accomplit toutes les tâches, ici et dans l'au-delà. ||3|| 
 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਸਉ ਲਿ ੋਹਧਆਨੁ ॥ 

L'esprit de cette personne s'est accordé avec le nom immaculé de Dieu,     
 
 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਹਭ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

accordant la miséricorde, que Dieu a béni avec le don de Naam. 
 

ਤਹੇਰਆ ਸਤੰ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਧਹੂਰ ॥ 

O' Dieu, je supplie la poussière des pieds (le plus humble service) de vos saints, 
 

ਜਹਪ੍ ਨਾਨਕ ਸਆੁਮੀ ਸਦ ਿਜਹੂਰ ॥੪॥੧੧॥ 

O' Nanak, souviens-toi de Dieu avec amour, en le considérant avec toi à tout 
moment ||4||11|||. 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਸਚ ੁਪ੍ਰਮਸੇਰੁ ਹਨਤ ਨਵਾ ॥ 

Dieu suprême est éternel et il est toujours jeune. 
 

ਿੁਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਹਨਤ ਚਵਾ ॥ 

Par la grâce de guru, je récite toujours Son Nom. 
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ਪ੍ਰਭ ਰਖਵਾਲੇ ਮਾਈ ਬਾਪ੍ ॥ 

Dieu est mon protecteur comme une mère et un père, 
 

ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰਹਣ ਨਿੀ ਸਤੰਾਪ੍ ॥੧॥ 

en me souvenant de qui avec adoration, je ne suis affligé d'aucune souffrance. 
||1|| 
 

ਖਸਮ ੁਹਧਆਈ ਇਕ ਮਹਨ ਇਕ ਭਾਇ ॥ 

Je me souviens avec amour de mon Maître-Dieu et de la pleine concentration de 

mon esprit. 
 

ਿੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਕੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਸਾਚੈ ਸਾਹਿਹਬ ਰਹਖਆ ਕਹੰਿ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je reste toujours dans le refuge de mon Guru parfait et le Maître-Dieu éternel 
m'a gardé en Sa présence. ||1||Pause||| 
 

ਅਪ੍ਣੇ ਜਨ ਪ੍ਰਹਭ ਆਹਪ੍ ਰਖੇ ॥ 

Dieu a Lui-même toujours protégé Ses adeptes. 
 

ਦੁਸਟ ਦੂਤ ਸਹਭ ਭਰਹਮ ਥਕੇ ॥ 

Tous les mauvais ennemis des dévots se sont lassés de lutter contre eux. 
 

ਹਬਨੁ ਿਰੁ ਸਾਚੇ ਨਿੀ ਜਾਇ ॥ 

Les dévots ne dépendent de personne d'autre que du véritable guru. 
 

ਦੁਖੁ ਦੇਸ ਹਦਸਤੰਹਰ ਰਿੇ ਧਾਇ ॥੨॥ 

Ceux qui courent dans d'autres endroits finissent par se fatiguer de la misère. 
||2|| 
 

ਹਕਰਤੁ ਓਨ ਾ ਕਾ ਹਮਟਹਸ ਨਾਹਿ ॥ 

L'enregistrement des actes passés des (mauvaises personnes) ne peut être 
effacé. 
 

ਓਇ ਅਪ੍ਣਾ ਬੀਹਜਆ ਆਹਪ੍ ਖਾਹਿ ॥ 

Ils mangent ce qu'ils ont planté (ils portent la conséquence de leurs actes). 
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ਜਨ ਕਾ ਰਖਵਾਲਾ ਆਹਪ੍ ਸਇੋ ॥ 

Dieu lui-même est le protecteur de ses humbles adeptes. 
 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਿਹੁਚ ਨ ਸਕਹਸ ਕਇੋ ॥੩॥ 

Personne ne peut égaler les adeptes de Dieu. ||3|| 
 

ਪ੍ਰਹਭ ਦਾਸ ਰਖ ੇਕਹਰ ਜਤਨੁ ਆਹਪ੍ ॥ ਅਖਡੰ ਪ੍ੂਰਨ ਜਾ ਕੋ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥ 

Dieu, dont la gloire est sans fin et parfaite, a toujours protégé Ses adeptes en 
déployant des efforts particuliers, 

 

ਿੁਣ ਿਹੋਬਦੰ ਹਨਤ ਰਸਨ ਿਾਇ ॥ 

L’adepte de Dieu chante toujours ses louanges. 
 

ਨਾਨਕੁ ਜੀਵ ੈਿਹਰ ਚਰਣ ਹਧਆਇ ॥੪॥੧੨॥ 

Nanak reste spirituellement vivant en se souvenant du nom de Dieu. ||4||12|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਿੁਰ ਚਰਣ ਸਰਵੇਤ ਦੁਖ ੁਿਇਆ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, toutes les souffrances de cette personne 
ont disparu, 
 

ਪ੍ਾਰਬਰਿਹਮ ਪ੍ਰਹਭ ਕਰੀ ਮਇਆ ॥ 

sur qui Dieu suprême a accordé sa miséricorde. 
 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਰੂਨ ਕਾਮ ॥ 

Toutes ses affaires sont accomplies et ses objectifs sont réalisés. 

 

ਜਹਪ੍ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥੧॥ 

Nanak reste spirituellement vivant en se souvenant avec amour du nom de Dieu. 
||1|| 
 

ਸਾ ਰਹੁਤ ਸਿੁਾਵੀ ਹਜਤੁ ਿਹਰ ਹਚਹਤ ਆਵੈ ॥ 

Cette saison seule est délicieuse dans laquelle Dieu se manifeste dans l'esprit de 
chacun. 
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ਹਬਨੁ ਸਹਤਿੁਰ ਦੀਸੈ ਹਬਲਲਾਾਂਤੀ ਸਾਕਤੁ ਹਫਹਰ ਆਵੈ ਜਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Le monde semble gémir sans suivre les enseignements de vrai Guru ; le cynique 
sans foi continue le cycle de la naissance et de la mort. ||1||Pause||| 
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PAGE 1184 
 

ਸੇ ਧਨਵਤੰ ਜਿਨ ਹਜਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਜਸ ॥ 

Vraiment riches sont ces gens, dont la richesse dans la vie est le nom de Dieu. 
 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਗੁਿ ਸਬਜਿ ਨਾਜਸ ॥ 

Leur convoitise et leur colère ont été détruites grâce au monde divin de Guru. 
 

ਭ ੈਜਬਨਸੇ ਜਨਿਭ ੈਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Leurs craintes mondaines ont disparu et ils ont atteint cet état spirituel où 
aucune crainte ne devient effective. 
 

ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਜਕ ਖਸਮੁ ਜਧਆਇਆ ॥੨॥ 

Nanak s'est toujours souvenu du Maître-Dieu en suivant les enseignements de 
Guru. ||2|| 
 

ਸਾਧਸਗੰਜਤ ਪ੍ਰਜਭ ਕੀਓ ਜਨਵਾਸ ॥ 

Cette personne que Dieu a bénie en lui donnant une place dans la sainte 
congrégation, 
 

ਹਜਿ ਿਜਪ੍ ਹਈੋ ਪ੍ਿੂਨ ਆਸ ॥ 

tous ses espoirs sont comblés en se souvenant de Dieu avec amour. 
 

ਿਜਿ ਥਜਿ ਮਹੀਅਜਿ ਿਜਵ ਿਜਹਆ ॥ 

Dieu est omniprésent dans toutes les terres, les eaux et le ciel. 
 

ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਜਕ ਹਜਿ ਕਜਹਆ ॥੩॥ 

Nanak s'est toujours souvenu de Dieu avec amour en suivant les enseignements 
de Guru. ||3|| 

 

ਅਸਟ ਜਸਜਧ ਨਵ ਜਨਜਧ ਏਹ ॥ 

Les huit pouvoirs miraculeux des sidhas et les neuf trésors du monde sont au 
Nom de Dieu, 
 

ਕਿਜਮ ਪ੍ਿਾਪ੍ਜਤ ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਿਹੇ ॥ 

mais sur qui Dieu accorde la grâce, reçoit le don du Naam. 
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ਪ੍ਰਭ ਿਜਪ੍ ਿੀਵਜਹ ਤੇਿ ੇਿਾਸ ॥ 

O' Dieu, vos adeptes survivent spirituellement en récitant votre Nom. 
 

ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਕ ਕਮਿ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੪॥੧੩॥ 

O' Nanak, le cœur des dévots reste ravi comme une fleur de lotus en se 
souvenant de Dieu à travers les enseignements de Guru. ||4||13|| 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬ ਬ ਬਬ ਬਬਬਬ 

Raag Basant, cinquieme Guru, premier Beat, : 
 

ੴ ਸਜਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਜਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਸਗਿ ਇਛਾ ਿਜਪ੍ ਪ੍ੁਨੰੀਆ ॥ 

Tous les souhaits de ces personnes, qui se sont souvenues avec amour de Dieu, 
ont été exaucés, 
 

ਪ੍ਰਜਭ ਮਿੇੇ ਜਿਿੀ ਜਵਛੁਜੰਨਆ ॥੧॥ 

Dieu a réuni avec Lui ceux qui étaient séparés depuis longtemps. ||1|| 
 

ਤੁਮ ਿਵਹ ੁਗਜੋਬੰਿ ੈਿਵਣ ਿੋਗੁ ॥ 

O' amis, vous devez vous souvenir de Dieu, il est digne d'être rappelé avec une 
dévotion affectueuse, 
 

ਜਿਤੁ ਿਜਵਐ ਸੁਖ ਸਹਿ ਭਗੋੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

en nous rappelant avec amour qui nous sommes, nous aimons la paix et 
l'équilibre céleste. |1|||Pause||| 
 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਨਿਜਿ ਜਨਹਾਜਿਆ ॥ 

Accordant sa miséricorde, Dieu a béni son adepte de son regard gracieux, 
 

ਅਪ੍ਣਾ ਿਾਸ ੁਆਜਪ੍ ਸਮ੍ਾ੍ਜਿਆ ॥੨॥ 

et a Lui-même pris soin de Son adepte. ||2|| 
 

ਸੇਿ ਸਹੁਾਵੀ ਿਜਸ ਬਨੀ ॥ 

Le cœur de cette personne est devenu beau et joyeusement ravi, 
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ਆਇ ਜਮਿੇ ਪ੍ਰਭ ਸਖੁ ਧਨੀ ॥੩॥ 

à qui Dieu de la paix s'est révélé. ||3|| 
 

ਮੇਿਾ ਗਣੁੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਿਾਜਿਆ ॥ 

Dieu n'a pris en considération aucun de mes mérites et démérites : 
 

ਪ੍ਰਭ ਨਾਨਕ ਿਿਣ ਪ੍ਿੂਾਜਿਆ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 

O Nanak ! Dieu m'a accepté comme un adorateur dévoué de son nom. 
||4||1||14|| 

 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Basant, Cinquième Mehl: 
 

ਜਕਿਜਬਖ ਜਬਨਸੇ ਗਾਇ ਗਨੁਾ ॥ 

Tous les péchés d'une personne sont détruits en chantant les louanges de Dieu, 
 

ਅਨਜਿਨ ਉਪ੍ਿੀ ਸਹਿ ਧਨੁਾ ॥੧॥ 

et une mélodie de musique céleste continue toujours à jouer silencieusement en 
lui. ||1|| 
 

ਮਨੁ ਮਉਜਿਓ ਹਜਿ ਿਿਨ ਸਜੰਗ ॥ 

Concentré sur le nom de Dieu, l'esprit de cette personne s'épanouit, 
 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਸਾਧੂ ਿਨ ਭਟੇੇ ਜਨਤ ਿਾਤੌ ਹਜਿ ਨਾਮ ਿਜੰਗ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

accordant la miséricorde, que Dieu conduit à rencontrer les personnes saintes, et 
alors il reste toujours imprégné de l'amour du Nom de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੋੁਪ੍ਾਿ ॥ 

Accordant la miséricorde, dans le cœur duquel le Maître de l'univers se 
manifeste, 
 

ਿਜਿ ਿਾਇ ਉਧਾਿ ੇਿੀਨ ਿਇਆਿ ॥੨॥ 

Le miséricordieux Maître des doux lui fait traverser l'océan mondain des vices en 
le gardant en sa présence. ||2|| 
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ਇਹ ੁਮਨੁ ਹਆੋ ਸਾਧ ਧਜੂਿ ॥ 

Cette personne dont l'esprit suit humblement les enseignements de Guru, 
 

ਜਨਤ ਿਖੇੈ ਸਆੁਮੀ ਹਿਜੂਿ ॥੩॥ 

il visualise le Maître-Dieu avec lui tout le temps. ||3|| 
 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਜਤਰਸਨਾ ਗਈ ॥ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਕਿਪ੍ਾ ਭਈ ॥੪॥੨॥੧੫॥ 

O' Nanak, celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, tous ses vices comme la 
luxure, la colère et les désirs mondains féroces s'en vont. ||4||2||15|| 

 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਿੋਗ ਜਮਟਾਏ ਪ੍ਰਭੂ ਆਜਪ੍ ॥ 

Dieu Lui-même éradique toutes les afflictions de ceux (qui cherchent le refuge de 
Guru),  
 

ਬਾਿਕ ਿਾਖ ੇਅਪ੍ਨੇ ਕਿ ਥਾਜਪ੍ ॥੧॥ 

et Il bénit et protège ces enfants (adeptes). ||1|| 
 

ਸਾਾਂਜਤ ਸਹਿ ਜਗਰਜਹ ਸਿ ਬਸਤੁੰ ॥ 

La tranquillité, l'équilibre spirituel et la floraison printanière restent toujours dans 
le cœur de ces personnes, 
 

ਗੁਿ ਪ੍ੂਿ ੇਕੀ ਸਿਣੀ ਆਏ ਕਜਿਆਣ ਿੂਪ੍ ਿਜਪ੍ ਹਜਿ ਮਤੁੰ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qui cherchent refuge auprès de guru parfait et méditent sur le mantra du nom de 
Dieu qui donne la félicité. |1|||Pause||| 
 

ਸੋਗ ਸਤੰਾਪ੍ ਕਟੇ ਪ੍ਰਜਭ ਆਜਪ੍ ॥ 

Ô frère ! Dieu Lui-même éradiquerait tes souffrances et tes peines, 
 

ਗੁਿ ਅਪ੍ਨੇੁ ਕਉ ਜਨਤ ਿਾਜਪ੍ ॥੨॥ 

vous continuez à réfléchir sur la parole divine de votre guru parfait. ||2|| 
 

ਿ ੋਿਨੁ ਤਿੇਾ ਿਪ੍ੇ ਨਾਉ ॥ 

O' Dieu, cette personne qui se souvient avec amour de votre nom, 
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ਸਜਭ ਫਿ ਪ੍ਾਏ ਜਨਹਿਿ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੩॥ 

reçoit tous les fruits de ses désirs en chantant vos vertus éternelles. ||3|| 
 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਭਿੀ ਿੀਜਤ ॥ 

O' Nanak, sublime est le chemin de la vie des adeptes, 
 

ਸੁਖਿਾਤਾ ਿਪ੍ਿੇ ਨੀਤ ਨੀਜਤ ॥੪॥੩॥੧੬॥ 

parce qu'ils se souviennent avec amour de la béatitude qui donne à Dieu jour 
après jour. ||4||3||16|| 

 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ਹੁਕਮੁ ਕਜਿ ਕੀਨ  ੇਜਨਹਾਿ ॥ 

Dieu garde Ses adeptes totalement ravis selon Sa loi divine, 
 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਇਆ ਿਇਆਿੁ ॥੧॥ 

Il (Dieu) est toujours miséricordieux envers son adepte. ||1|| 
 

ਗਜੁਿ ਪ੍ਿੂੈ ਸਭੁ ਪ੍ੂਿਾ ਕੀਆ ॥ 

Guru parfait a rempli tous les objectifs de cette personne pour rendre sa vie 
fructueuse, 
 

ਅਜੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਜਿਿ ਮਜਹ ਿੀਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

dans le cœur duquel il (guru) a enchâssé le nom ambrosien de Dieu. 
||1||Pause||| 
 

ਕਿਮੁ ਧਿਮੁ ਮਿੇਾ ਕਛੁ ਨ ਬੀਿਾਜਿਓ ॥ 

Dieu n'a même pas considéré mes actes et ma justice, 
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ਬਾਹ ਪਕਰਿ ਭਵਜਲੁ ਰਿਸਤਾਰਿਓ ॥੨॥ 

En me tenant par le bras (en m'offrant Son soutien), Il m'a fait traverser 
l'effroyable océan des vices du monde. ||2|| 
 

ਪਰਰਭ ਕਾਰਿ ਮਲੁੈ ਰਿਿਮਲ ਕਿ ੇ॥ 

En enlevant la saleté des vices, Dieu a rendu ces personnes immaculées, 
 

ਗੁਿ ਪੂਿ ੇਕੀ ਸਿਣੀ ਪਿੇ ॥੩ 

qui ont cherché le refuge de guru parfait. ||3|| 
 

ਆਰਪ ਕਿਰਹ ਆਰਪ ਕਿਣੈਹਾਿ ੇ॥ 

Dieu lui-même est le créateur et c'est lui qui fait tout. 
 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਿਕ ਉਧਾਿੇ ॥੪॥੪॥੧੭॥ 

O Nanak, en accordant sa miséricorde, Dieu fait traverser à ses adeptes l'océan 
des vices. ||4||4||17|| 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਿੇਖੁ ਫੂਲ ਫੂਲੇ ॥ 

(O' frère), regarde, les fleurs s'épanouissent tout autour, 
 

ਅਹੰ ਰਤਆਰਗ ਰਤਆਗੇ ॥ 

si vous abandonnez votre ego, vous vous épanouirez aussi spirituellement, 
 

ਚਿਿ ਕਮਲ ਪਾਗੇ ॥ 

et si vous vous concentrez sur le nom immaculé de Dieu, 
 

ਤੁਮ ਰਮਲਹੁ ਪਰਭ ਸਭਾਗੇ ॥ 

alors, ô l'heureux élu, tu réaliseras Dieu. 
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ਹਰਿ ਚਰੇਤ ਮਿ ਮੇਿ ੇ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

C'est pourquoi, ô mon esprit, continue à te souvenir de Dieu avec adoration. 
||Pause|| 
 

ਸਘਿ ਬਾਸ ੁਕੂਲੇ ॥ 

(Lorsque la saison du printemps commence) les arbres se chargent de nouvelles 
feuilles tendres, qui émettent des parfums et fournissent une ombre dense, 
 

ਇਰਕ ਿਹ ੇਸਰੂਕ ਕਠੂਲੇ ॥ 

mais de nombreux autres arbres restent secs et durs comme du bois. 
 

ਬਸਤੰ ਿਰੁਤ ਆਈ ॥ ਪਿਫੂਲਤਾ ਿਹ ੇ॥੧॥ 

O' frère, le printemps (la saison pour fleurir) est arrivé ; toi aussi, tu te souviens 
amoureusement de Dieu et tu restes spirituellement épanoui. ||1|| 
 

ਅਬ ਕਲੂ ਆਇਓ ਿੇ ॥ 

Maintenant (vie humaine), le temps est venu de semer la graine du Naam. 
 

ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਬਵੋਹੁ ਬਵੋਹੁ ॥ 

Par conséquent, sème à coup sûr la graine du nom de Dieu dans ton cœur ; 
 

ਅਿ ਿਰੂਤ ਿਾਹੀ ਿਾਹੀ ॥ 

Il n'y a pas d'autre saison (la vie) pour semer la graine du Naam, 
 

ਮਤੁ ਭਿਰਮ ਭੂਲਹੁ ॥ 

de peur que vous ne vous égariez dans l'illusion du matérialisme. 
 

ਗੁਿ ਰਮਲੇ ਹਰਿ ਪਾਏ ॥ ਰਜਸੁ ਮਸਤਰਕ ਹ ੈਲੇਖਾ ॥ 

Seul celui qui est préordonné, suit les enseignements de guru et réalise Dieu. 
 

ਮਿ ਿਰੁਤ ਿਾਮ ਿੇ ॥ 

O' mon esprit, ceci (la vie humaine) est le bon moment pour semer la graine du 
Naam, 
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ਗੁਿ ਕਹੇ ਿਾਿਕ ਹਰਿ ਹਿੇ ਹਰਿ ਹਿੇ ॥੨॥੧੮॥O' 

 Nanak, (celui qui a semé la graine du Naam dans son cœur) chante les louanges 
de Dieu et ne cesse de réciter le Nom de Dieu. ||2||18|| 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬ ਬ ਬਬਬਬਬਬ 
Raag Basant, Cinquième Guru, Deuxième Battement, Hindol : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru :                                             
 

ਹੋਇ ਇਕਤਰ ਰਮਲਹ ੁਮਿੇੇ ਭਾਈ ਿੁਰਬਧਾ ਿੂਰਿ ਕਿਹੁ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O' mes frères, rassemblez-vous et rejoignez la sainte compagnie, et supprimez 
votre sens de la dualité en concentrant votre esprit sur Dieu ; 
 

ਹਰਿ ਿਾਮੈ ਕੇ ਹਵੋਹ ੁਜੜੋੀ ਗਿੁਮਰੁਖ ਬੈਸਹੁ ਸਫਾ ਰਵਛਾਇ ॥੧॥ 

devenir spirituellement stables en suivant les enseignements de guru et être 
partenaires dans le jeu consistant à se souvenir du nom de Dieu. ||1| 
 

ਇਿ੍੍ ਰਬਰਧ ਪਾਸਾ ਢਾਲਹ ੁਬੀਿ ॥ 

O' mes frères, lancez vos dés (menez votre vie) de cette manière, 
 

ਗੁਿਮਰੁਖ ਿਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰਿਿੁ ਿਾਤੀ ਅਤੰ ਕਾਰਲ ਿਹ ਲਾਗੈ ਪੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que vous suivez les enseignements de guru et que vous vous souvenez toujours 
du Nom de Dieu ; si vous faites cela, alors vous ne ressentirez aucune douleur au 
moment de la mort. |1|||Pause||| 
 

ਕਿਮ ਧਿਮ ਤੁਮ੍ ੍ਚਉਪਰੜ ਸਾਜਹ ੁਸਤੁ ਕਿਹੁ ਤੁਮ੍੍ ਸਾਿੀ ॥ 

O' mes amis, faites des actes vertueux et de la droiture comme le plateau de jeu, 
et de la compassion comme les dés, 
 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਭੁ ਮਹੋੁ ਜੀਤਹੁ ਐਸੀ ਖੇਲ ਹਰਿ ਰਪਆਿੀ ॥੨॥ 

et à travers ce jeu de la vie, contrôle ta convoitise, ta colère, ta cupidité et ton 
attachement au monde car un tel jeu est cher à Dieu. ||2|| 
 

ਉਰਠ ਇਸਿਾਿੁ ਕਿਹੁ ਪਿਭਾਤ ੇਸੋਏ ਹਰਿ ਆਿਾਧੇ ॥ 

Ô frère, lève-toi tôt le matin et baigne ton esprit dans le nom de Dieu, garde 
aussi Dieu dans ton souvenir même pendant ton sommeil ; 
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ਰਬਖੜੇ ਿਾਉ ਲੰਘਾਵੈ ਮੇਿਾ ਸਰਤਗਿੁੁ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸਤੇੀ ਘਰਿ ਜਾਤੇ ॥੩॥ 

(ceux qui le font), mon vrai Guru les aide contre les ruses difficiles des vices, et 
ils atteignent leur vraie maison (la présence de Dieu) avec paix et équilibre. ||3|| 
 

ਹਰਿ ਆਪੇ ਖੇਲੈ ਆਪੇ ਿੇਖ ੈਹਰਿ ਆਪੇ ਿਚਿੁ ਿਚਾਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même joue et Lui-même veille sur le jeu de ce monde ; Dieu Lui-même 
a créé cette création. 
 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਗੁਿਮਰੁਖ ਜ ੋਿਿੁ ਖੇਲੈ ਸੋ ਰਜਰਣ ਬਾਜੀ ਘਰਿ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥੧੯॥ 

O' Nanak, celui qui suit les enseignements de Guru et joue ce jeu de la vie contre 
les vices, retourne à sa demeure divine après avoir gagné le jeu de la vie. 
||4||1||19|| 
 

ਬਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੫ ਰਹਡੰੋਲ ॥ 

Raag Basant, cinquième guru, Hindol : 
 

ਤੇਿੀ ਕੁਿਿਰਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਰਹ ਅਉਿੁ ਿ ਿੂਜਾ ਜਾਣੈ ॥ 

O' Tout-Puissant, vous seul connaissez votre puissance créatrice, personne 
d'autre n'en sait rien. 
 

ਰਜਸ ਿੋ ਰਕ੍ਰਪਾ ਕਿਰਹ ਮਿੇੇ ਰਪਆਿੇ ਸਈੋ ਤੁਝ ੈਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, seule cette personne te réalise, sur que vous avez fait 
miséricorde. ||1|| 
 

ਤਰੇਿਆ ਭਗਤਾ ਕਉ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, je me consacre à vos adeptes. 
 

ਥਾਿੁ ਸੁਹਾਵਾ ਸਿਾ ਪਰਭ ਤੇਿਾ ਿੰਗ ਤਿੇੇ ਆਪਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, belle est votre demeure (la sainte congrégation) et illimitées sont vos 

merveilles. ||1||Pause||| 
 

ਤੇਿੀ ਸਵੇਾ ਤੁਝ ਤ ੇਹਵੋੈ ਅਉਿੁ ਿ ਿੂਜਾ ਕਿਤਾ ॥ 

O' Dieu, votre adoration pieuse n'est accompli que lorsque vous l'inspirez, et nul 
autre ne peut le faire (sans votre inspiration). 
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ਭਗਤੁ ਤਿੇਾ ਸਈੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਰਜਸ ਿੋ ਤੂ ਿੰਗੁ ਧਿਤਾ ॥੨॥Seule est votre véritable adepte, la 

personne qui vous plaît, et que vous imprégnez de votre amour. ||2|| 
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ਤੂ ਵਡ ਦਾਤਾ ਤੂ ਵਡ ਦਾਨਾ ਅਉਰੁ ਨਹੀ ਕੋ ਦੂਜਾ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le donateur le plus bienfaisant, et vous êtes le plus sage ; il 
n'y en a pas d'autre comme vous. 
 

ਤੂ ਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਮਰੇਾ ਹਉ ਕਕਆ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ਪਜੂਾ ॥੩॥ 

Vous êtes mon Maître tout puissant, je ne sais pas comment vous adorer ? ||3|| 
 

ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਅਗਚੋਰੁ ਮਰੇੇ ਕਪਆਰੇ ਕਿਖਮੁ ਤਰੇਾ ਹ ੈਭਾਣਾ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, le lieu où vous habitez dépasse notre compréhension, et 
il est très difficile d'accepter votre volonté. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਢਕਹ ਪਇਆ ਦੁਆਰੈ ਰਕਖ ਲੇਵਹੁ ਮਗੁਧ ਅਜਾਣਾ ॥੪॥੨॥੨੦॥ 

O' Nanak, dis, O' Dieu ! Je suis venu à votre refuge, s'il vous plaît sauvez-moi, 
l'idiot spirituellement ignorant. ||4||2||20|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਕਹੰਡਲੋ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant Hindol, cinquième guru : 
 

ਮੂਲੁ ਨ ਿੂਝ ੈਆਪੁ ਨ ਸੂਝ ੈਭਰਕਮ ਕਿਆਪੀ ਅਹੰ ਮਨੀ ॥੧॥ 

Engoncé dans le doute et l'égoïsme, l'être humain ne réalise pas Dieu primordial, 
et ne comprend pas non plus son propre moi. ||1|| 
 

ਕਪਤਾ ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਭ ਧਨੀ ॥ 

Ô mon Père, Dieu suprême, Ô mon Maître-Dieu, 
 

ਮਕੋਹ ਕਨਸਤਾਰਹ ੁਕਨਰਗਨੁੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S'il vous plaît, faites-moi traverser, moi, l'impudique, l'océan mondial des vices. 

||1||Pause||| 
 

ਓਪਕਤ ਪਰਲਉ ਪਰਭ ਤ ੇਹੋਵ ੈਇਹ ਿੀਚਾਰੀ ਹਕਰ ਜਨੀ ॥੨॥ 

Les adeptes de Dieu contemplent et comprennent que toute la création et la 
destruction se produisent uniquement sur l'ordre de Dieu. ||2|| 
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ਨਾਮ ਪਰਭੂ ਕ ੇਜ ੋਰਕੰਗ ਰਾਤੇ ਕਕਲ ਮਕਹ ਸੁਖੀਏ ਸੇ ਗਨੀ ॥੩॥ 

Seules les personnes qui sont imprégnées de l'amour du nom de Dieu aiment la 
paix intérieure dans le kalyug. ||3|| 
 

ਅਵਰ ੁਉਪਾਉ ਨ ਕਈੋ ਸੂਝੈ ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਗਰੁ ਿਚਨੀ ॥੪॥੩॥੨੧॥ 

O' Nanak, l’océan mondain des vices peut être traversé en suivant la parole de 
Guru, il n'y a pas d'autre voie qui vienne à l'esprit. ||4||3||21|| 
 

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਰਾਗੁ ਿਸਤੁੰ ਕਹਡੰੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Basant Hindol, neuvième guru : 
 

ਸਾਧੋ ਇਹ ੁਤਨੁ ਕਮਕਥਆ ਜਾਨਉ ॥ 

O' chers saints, réalisez que ce corps est faux (périssable) ; 
 

ਯਾ ਭੀਤਕਰ ਜ ੋਰਾਮੁ ਿਸਤੁ ਹ ੈਸਾਚੋ ਤਾਕਹ ਪਛਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu qui l'habite, comprenez que Lui seul est éternel. ||1||Pause||| 
 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਹ ੈਸੰਪਕਤ ਸਪੁਨੇ ਕੀ ਦਕੇਖ ਕਹਾ ਐਡਾਨੋ ॥ 

Ce monde est comme cette richesse que l'on trouve en rêve (et qui disparaît à la 
fin du rêve), alors pourquoi vous sentez-vous arrogant en voyant les richesses du 
monde ? 
 

ਸਕੰਗ ਕਤਹਾਰੈ ਕਛੂ ਨ ਚਾਲੈ ਤਾਕਹ ਕਹਾ ਲਪਟਾਨੋ ॥੧॥ 

Rien de tout cela ne vous accompagnera à la fin ; pourquoi vous y accrochez-
vous ? ||1|| 
 

ਉਸਤਕਤ ਕਨਦੰਾ ਦਊੋ ਪਰਹਕਰ ਹਕਰ ਕੀਰਕਤ ਉਕਰ ਆਨੋ ॥ 

Renonce à la fois à la flatterie et à la calomnie d'autrui ; n'enchâsse dans ton 
cœur que les louanges de Dieu. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਭ ਹੀ ਮੈ ਪਰੂਨ ਏਕ ਪਰੁਖ ਭਗਵਾਨੋ ॥੨॥੧॥ 

O' adepte Nanak, Dieu parfait omniprésent est imprégné en tout. ||2||1|| 
  

SikhBookClub.com 2433 



ਿਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Basant, neuvième guru : 
 

ਪਾਪੀ ਹੀਐ ਮੈ ਕਾਮੁ ਿਸਾਇ ॥ 

Le cœur d'un pécheur est rempli de convoitise, 
 

ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਯਾ ਤ ੇਗਕਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

c'est pourquoi l'esprit capricieux ne peut être contrôlé. | |1|||Pause||| 
 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਅਰੁ ਸਕੰਨਆਸ ॥ 

Que l'on soit un yogi, un ascète errant ou un renonçant,                                        
 

ਸਭ ਹੀ ਪਕਰ ਡਾਰੀ ਇਹ ਫਾਸ ॥੧॥ 

sur eux tous est jeté le noeud coulant de la luxure. ||1|| 
 

ਕਜਕਹ ਕਜਕਹ ਹਕਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਕਰ ॥ 

Tous ceux qui ont inscrit le nom de Dieu dans leur cœur, 
 

ਤ ੇਭਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰੇ ਪਾਕਰ ॥੨॥ 

Ils traversent l'océan des vices du monde. ||2|| 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥ 

L’adepte Nanak est venu au refuge de Dieu, 
 

ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਰਹੈ ਗਨੁ ਗਾਇ ॥੩॥੨॥ 

O Dieu ! Veuillez accorder à Votre adepte la bénédiction de Votre Nom afin qu'il 
puisse continuer à chanter Vos louanges. ||3||2|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Basant, neuvième guru : 
 

ਮਾਈ ਮ ੈਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Ô ma mère, j'ai reçu la richesse du nom de Dieu ; 
 
 

SikhBookClub.com 2434 



 

ਮਨੁ ਮਰੇੋ ਧਾਵਨ ਤ ੇਛੂਕਟਓ ਕਕਰ ਿਠੋੈ ਕਿਸਰਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mon esprit a cessé de vagabonder (après Maya) et maintenant immergé dans le 
Naam, il reste dans un état de paix. ||1||Pause||| 
  

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਨ ਤ ੇਭਾਗੀ ਉਪਕਜਓ ਕਨਰਮਲ ਕਗਆਨੁ ॥ 

L'amour du matérialisme a disparu de mon corps (esprit), et une sagesse 
spirituelle immaculée a jailli en lui. 
 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਏਹ ਪਰਕਸ ਨ ਸਾਕੈ ਗਹੀ ਭਗਕਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

J'ai enchâssé l’adoration pieuse de Dieu dans mon cœur et maintenant l'avidité 
et l'attachement au monde ne peuvent pas me toucher. ||1|| 
 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸਸੰਾ ਚਕੂਾ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਜਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Depuis que j'ai atteint le joyau comme le précieux Naam, ma hantise des 
innombrables naissances a disparu. 
 

ਕਤਰਸਨਾ ਸਕਲ ਕਿਨਾਸੀ ਮਨ ਤ ੇਕਨਜ ਸਖੁ ਮਾਕਹ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥ 

Tous les désirs du monde ont disparu de mon esprit, et maintenant je reste 
fusionné dans un état de félicité spirituelle éternelle. ||2|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਹਤੋ ਦਇਆਲੁ ਕਕਰਪਾ ਕਨਕਧ ਸੋ ਗਕੋਿਦੰ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Cette personne sur qui Dieu, le trésor de la miséricorde, accorde de la 
compassion, elle chante les louanges du Maître de l'univers. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਕਿਕਧ ਕੀ ਸਪੰੈ ਕੋਊ ਗੁਰਮਕੁਖ ਪਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 

Nanak dit, seule une rare personne suit les enseignements de Guru et reçoit ce 
genre de richesse (de Naam). ||3||3|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Basant, neuvième guru : 
 

ਮਨ ਕਹਾ ਕਿਸਾਕਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥ 

Ô mon esprit, pourquoi as-tu abandonné le nom de Dieu ? 
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ਤਨੁ ਕਿਨਸ ੈਜਮ ਕਸਉ ਪਰੈ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque le corps périt, alors (sans la richesse du Naam) on doit faire face au 
démon de la mort ? ||1||Pause||| 
 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਧਏੂ ਕਾ ਪਹਾਰ ॥ 

O' mon esprit, ce monde est comme une colline de fumée (emportée par l'air en 
un rien de temps) ; 
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ਤ ੈਸਾਚਾ ਮਾਨਿਆ ਨਿਹ ਨਿਚਾਨਿ ॥੧॥ 

sur quelle base la jugez-vous éternelle ? ||1|| 
 

ਧਿੁ ਦਾਿਾ ਸਪੰਨਤ ਗ੍ਰਹੇ ॥ 

O' mon esprit, la richesse mondaine, le conjoint et les possessions, 
 

ਿਛੁ ਸਨੰਗ੍ ਿ ਚਾਲੈ ਸਮਝ ਲੇਹ ॥੨॥ 

aucun d'entre eux ne vous accompagnera, comprenez-le bien. ||2|| 
 

ਇਿ ਭਗ੍ਨਤ ਿਾਿਾਇਿ ਹਇੋ ਸਨੰਗ੍ ॥ 

Seul l’adoration pieuse de Dieu nous accompagne à la fin, 
 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਭਜੁ ਨਤਹ ਏਿ ਿਨੰਗ੍ ॥੩॥੪॥ 

Ô Nanak, dis, Ô mon esprit, souviens-toi de Dieu avec une adoration pieuse. 
||3||4|| 
 

ਿਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Basant, neuvième guru : 
 

ਿਹਾ ਭੂਨਲਓ ਿ ੇਝੂਠੇ ਲੋਭ ਲਾਗ੍ ॥ 

O' frère, où es-tu perdu, engoncé dans l'avidité de la périssable Maya ? 
 

ਿਛੁ ਨਿਗ੍ਨਿਓ ਿਾਨਹਿ ਅਜਹੁ ਜਾਗ੍ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Rien n'est encore perdu, si vous vous réveillez maintenant et commencez à vous 
souvenir de Dieu avec adoration.||1||Pause|||. 
 

ਸਮ ਸੁਪਿੈ ਿ ੈਇਹੁ ਜਗ੍ੁ ਜਾਿੁ ॥ 

O' frère, considère ce monde comme un rêve, 
 

ਨਿਿਸੈ ਨਛਿ ਮੈ ਸਾਚੀ ਮਾਿੁ ॥੧॥ 

qui disparaît en un instant ; acceptez ceci comme un fait réel. ||1|| 
 

ਸਨੰਗ੍ ਤਿੇੈ ਹਨਿ ਿਸਤ ਿੀਤ ॥ 

Dieu demeure toujours avec vous : 
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ਨਿਸ ਿਾਸਿੁ ਭਜੁ ਤਾਨਹ ਮੀਤ ॥੨॥ 

O' mon ami, souviens-toi toujours de Lui avec une adoration pieuse. ||2|| 
 

ਿਾਿ ਅਤੰ ਿੀ ਹਇੋ ਸਹਾਇ ॥ 

O' frère, Dieu seul devient votre soutien à la fin (le moment de la mort). 
 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਗ੍ਿੁ ਤਾ ਿੇ ਗ੍ਾਇ ॥੩॥੫॥ 

Nanak dit toujours chanter ses louanges. ||3||5|| 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ ਬਬਬਬਬਬਬ ਬਬਬ ਬ ਬਬਬਬਬਬਬ 

Raag Basant, Premier Guru, Ashtapadees (huit strophes), Premier Beat, deux 
liners : 
 

ੴ ਸਨਤਗ੍ੁਿ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਜਗ੍ ੁਿਊਆ ਿਾਮੁ ਿਹੀ ਚੀਨਤ ॥ 

Celui qui ne chérit pas le Nom de Dieu dans son esprit, sa nature est comme 
celle d'un corbeau dans ce monde ; 
 

ਿਾਮੁ ਨਿਸਾਨਿ ਨਗ੍ਿੈ ਦਖੇੁ ਭੀਨਤ ॥ 

Délaissant le Nom de Dieu, il voit l'appât et tombe dans les pièges des mauvaises 
tentations comme un corbeau. 
 

ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਚੀਨਤ ਅਿੀਨਤ ॥ 

Son esprit est absorbé par de mauvaises intentions et ne cesse de vaciller. 
 

ਜਗ੍ ਨਸਉ ਤੂਟੀ ਝੂਠ ਪਿੀਨਤ ॥੧॥ 

L'amour des gens pour le matérialisme est faux et finit par se briser. ||1|| 
 

ਿਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਨਿਖੁ ਿਜਿੁ ਭਾਿੁ ॥ 

La luxure et l'avidité sont comme un poison et constituent un lourd fardeau qui 
entraîne la détérioration de la vie spirituelle de chacun ; 
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ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿੈਸ ੇਗ੍ਿੁ ਚਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

alors comment peut-on maintenir un caractère vertueux sans se souvenir de 
Dieu avec une adoration pieuse ? |1|||Pause||| 
 

ਘਿ ੁਿਾਲੂ ਿਾ ਘਮੂਿ ਘਨੇਿ ॥ 

O' frère, ce corps humain est juste comme une maison de sable entourée d'un 
tourbillon, 
 

ਿਿਖਨਸ ਿਾਣੀ ਿਦੁਿਦੁਾ ਹਨੇਿ ॥ 

ou comme une bulle vue dans l'eau de pluie ; 
 

ਮਾਤਰ ਿੂਦੰ ਤ ੇਧਨਿ ਚਿੁ ਫਨੇਿ ॥ 

tel est le sort du corps humain créé par Dieu à partir d'une simple goutte de 
sperme en faisant tourner la roue de la nature. 
 

ਸਿਿ ਜਨੋਤ ਿਾਮੈ ਿੀ ਚਨੇਿ ॥੨॥ 

(Par conséquent, si tu veux échapper à la détérioration spirituelle), alors deviens 
l’adepte de ce Dieu dont la lumière est omniprésente en tout. ||2|| 
 

ਸਿਿ ਉਪਾਇ ਗ੍ੁਿ ੂਨਸਨਿ ਮੋਿੁ ॥ 

O' Dieu, vous avez tout créé et vous êtes guru suprême de tous. 
 

ਭਗ੍ਨਤ ਿਿਉ ਪਗ੍ ਲਾਗ੍ਉ ਤਿੋ ॥ 

(Je souhaite que), je puisse accomplir avec amour votre adoration pieuse et 
rester concentré sur votre Nom immaculé ; 
 

ਿਾਨਮ ਿਤੋ ਚਾਹਉ ਤੁਝ ਓਿੁ ॥ 

Imprégné de l'amour de votre Nom, je désire ardemment demeurer dans votre 
refuge. 

 

ਿਾਮੁ ਦੁਿਾਇ ਚਲੈ ਸੋ ਚੋਿ ੁ॥੩॥ 

Celui qui foule le chemin de la vie en se tenant éloigné de votre Nom, est un 
voleur en votre présence.||3|||. 
 

ਪਨਤ ਖਈੋ ਨਿਖੁ ਅਚੰਨਲ ਪਾਇ ॥ 

Celui qui amasse le poison des vices, perd le respect. 

SikhBookClub.com 2439 



ਸਾਚ ਿਾਨਮ ਿਤੋ ਪਨਤ ਨਸਉ ਘਨਿ ਜਾਇ ॥ 

Mais celui qui est imprégné de l'amour du Nom du Dieu éternel se rend à sa 
demeure divine avec honneur. 
 

ਜ ੋਨਿਛੁ ਿੀਿਬਨਸ ਪਰਭੁ ਿਜਾਇ ॥ 

(Il croit vraiment que) tout ce que Dieu fait, il le fait selon sa volonté. 
 

ਭ ੈਮਾਿੈ ਨਿਿਭਉ ਮਿੇੀ ਮਾਇ ॥੪॥ 

O' ma mère, on vit dans la crainte révérée de Dieu, on devient libre de toutes les 

autres craintes du monde. ||4|| 
 

ਿਾਮਨਿ ਚਾਹੈ ਸੁਦੰਨਿ ਭਗੋ੍ੁ ॥ 

La femme veut profiter des belles choses de la vie. 
 

ਪਾਿ ਫੂਲ ਮੀਠੇ ਿਸ ਿਗੋ੍ ॥ 

Mais tous les plaisirs du monde comme les feuilles de bétel, les guirlandes de 
fleurs et les goûts sucrés ne mènent qu'à des afflictions. 
 

ਖੀਲੈ ਨਿਗ੍ਸ ੈਤਤੇ ੋਸਗੋ੍ ॥ 

Plus elle ricane et se sent ravie dans l'implication de ces faux plaisirs, plus elle 
souffre et se lamente par la suite. 
 

ਪਰਭ ਸਿਣਾਗ੍ਨਤ ਿੀਿਬਨਸ ਹਗੋ੍ ॥੫॥ 

Mais celui qui vient au refuge de Dieu, croit que tout ce que Dieu fait, cela 
arrive.||5|||. 
 

ਿਾਪੜੁ ਪਨਹਿਨਸ ਅਨਧਿੁ ਸੀਗ੍ਾਿੁ ॥ 

L'âme-épouse porte de beaux vêtements avec toutes sortes de décorations, 
 

ਮਾਟੀ ਫੂਲੀ ਿਪੂੁ ਨਿਿਾਿ ੁ॥ 

elle se sent fière de son corps, mais sa beauté l'attire vers de mauvaises 
passions. 
 

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਿਾਾਂਧ ੋਿਾਿੁ ॥ 

Ses espoirs et ses désirs mondains maintiennent fermée cette porte (la dixième 
porte) par laquelle on atteint l'état spirituel suprême. 
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ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਸਿੂਾ ਘਿ ੁਿਾਿ ੁ॥੬॥ 

Sans le nom de Dieu, son cœur reste comme une maison abandonnée. ||6|| 
 

ਗ੍ਾਛਹੁ ਪਤੁਰ ੀ ਿਾਜ ਿੁਆਨਿ ॥ 

Ô ma fille, la princesse, sors de l'enchevêtrement des mondes, 
 

ਿਾਮੁ ਭਣਹੁ ਸਚੁ ਦਤੁੋ ਸਵਾਨਿ ॥ 

et embellissez (faites le meilleur usage) de vos heures matinales en méditant 
avec amour sur le Nom de Dieu. 

 

ਨਪਰਉ ਸਵੇਹੁ ਪਰਭ ਪਰਮੇ ਅਧਾਨਿ ॥ 

En t'appuyant sur son amour, médite sur Dieu bien-aimé, 
 

ਗ੍ੁਿ ਸਿਦੀ ਨਿਖ ੁਨਤਆਸ ਨਿਵਾਨਿ ॥੭॥ 

et par la parole de Guru, abandonnez le désir de matérialisme qui est le poison 
de la vie spirituelle. ||7|| 
 

ਮੋਹਨਿ ਮਨੋਹ ਲੀਆ ਮਿੁ ਮਨੋਹ ॥ 

Ô mon Dieu captivant, vous avez séduit mon esprit, 
 

ਗ੍ੁਿ ਿੈ ਸਿਨਦ ਪਛਾਿਾ ਤਨੋਹ ॥ 

Je vous ai réalisé à travers la parole de guru. 
 

ਿਾਿਿ ਠਾਢੇ ਚਾਹਨਹ ਪਰਭੂ ਦੁਆਨਿ ॥ 

Ô Nanak, prie, ô Dieu, debout devant vous, nous prions et souhaitons, 
 

ਤੇਿ ੇਿਾਨਮ ਸਤੰਖੋੇ ਨਿਿਪਾ ਧਾਨਿ ॥੮॥੧॥ 

afin que nous puissions rester satisfaits par votre nom, par votre grâce. ||8||1|| 

 

ਿਸਤੁੰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, premier guru : 
 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਭਿਮਨਸ ਆਇ ਜਾਇ ॥ 

Détourné du droit chemin, l'esprit continue d'errer au nom de Maya. 
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ਅਨਤ ਲੁਿਧ ਲੁਭਾਿਉ ਨਿਖਮ ਮਾਇ ॥ 

Il reste englué dans l'avidité de l'amour pour la vénéneuse Maya. 
 

ਿਹ ਅਸਨਿਿੁ ਦੀਸ ੈਏਿ ਭਾਇ ॥ 

Il ne semble jamais être stable dans l'amour de Dieu. 
 

ਨਜਉ ਮੀਿ ਿੁੰਡਲੀਆ ਿਨੰਠ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Et se prend dans la toile de la cupidité mondaine, comme un poisson se prend la 
gorge dans un hameçon. ||1|| 

 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਸਮਝਨਸ ਸਾਚ ਿਾਇ ॥ 

L'esprit égaré ne réalise son erreur qu'en méditant sur le nom de Dieu ; 
 

ਗ੍ੁਿ ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਿੇ ਸਹਜ ਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

lorsqu'il réfléchit à la parole de Guru, alors il atteint l'équilibre spirituel. | |1||| 
pause||| 
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ਮਨੁ ਭੂਲਉ ਭਰਮਸਿ ਭਵਰ ਤਾਰ ॥ 

L'esprit humain erre comme une abeille noire lorsqu'il est égaré dans l'amour de 
Maya, 
 

ਸਿਲ ਸਿਰਥ ੇਚਾਹੈ ਿਹ ੁਸਿਕਾਰ ॥ 

parce qu'il a envie de satisfaire les mauvais désirs de ses organes sensoriels. 
 

ਮੈਗਲ ਸਿਉ ਫਾਿਸਿ ਕਾਮਹਾਰ ॥ 

Il se fait piéger comme un éléphant obsédé par la luxure, 
 

ਕਸਿ ਿੰਧਸਨ ਿਾਸਧਓ ਿੀਿ ਮਾਰ ॥੨॥ 

qui se fait attraper, enchaîner et endurer des coups d'aiguillon sur la tête. ||2|| 
 

ਮਨੁ ਮਗੁਧ ੌਦਾਦਰੁ ਭਗਸਤਹੀਨੁ ॥ 

Le mental insensé reste dépourvu d'adoration pieuse tout comme une grenouille 
(qui reste occupée avec des algues au lieu de fleurs de lotus). 
 

ਦਸਰ ਭਰਿਟ ਿਰਾਪੀ ਨਾਮ ਿੀਨੁ ॥ 

Dépourvu de Naam, on est condamné et maudit en présence de Dieu, 
 

ਤਾ ਕੈ ਿਾਸਤ ਨ ਪਾਤੀ ਨਾਮ ਲੀਨ ॥ 

Il n'a ni classe sociale ni honneur, et personne ne veut parler de lui. 
 

ਿਸਭ ਦੂਖ ਿਖਾਈ ਗਣੁਹ ਿੀਨ ॥੩॥ 

Il reste dépourvu de vertus, toutes les souffrances sont ses seules compagnes. 
||3|| 
 

ਮਨੁ ਚਲੈ ਨ ਿਾਈ ਠਾਸਕ ਰਾਖੁ ॥ 

O' frère, garde cet esprit sous contrôle, de peur qu'il ne vagabonde après les 
vices. 
 

ਸਿਨੁ ਹਸਰ ਰਿ ਰਾਤੇ ਪਸਤ ਨ ਿਾਖ ੁ॥ 

Sans être imprégné de l'élixir du nom de Dieu, on ne reçoit aucun honneur ni 
crédit nulle part. 
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ਤੂ ਆਪੇ ਿਰੁਤਾ ਆਸਪ ਰਾਖ ੁ॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes vous-même l'auditeur de nos prières, et vous êtes vous-
même notre sauveur, 
 

ਧਸਰ ਧਾਰਣ ਦੇਖ ੈਿਾਣੈ ਆਸਪ ॥੪॥ 

après avoir créé l'univers, Vous-même le comprenez et en prenez soin. ||4|| 
 

ਆਸਪ ਭੁਲਾਏ ਸਕਿੁ ਕਹਉ ਿਾਇ ॥ 

(Sur la base de leurs actes), lorsque Dieu lui-même égare les gens, alors à qui 
puis-je aller et dire quelque chose ? 
 

ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸਿਰਥਾ ਕਹਉ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, si Dieu Lui-même m'unit au gourou, alors je pourrais lui dire l'état 
de mon esprit. 
 

ਅਵਗਣ ਛੋਡਉ ਗੁਣ ਕਮਾਇ ॥ 

Alors je pourrais renoncer à mes démérites, et acquérir des vertus. 
 

ਗੁਰ ਿਿਦੀ ਰਾਤਾ ਿਸਚ ਿਮਾਇ ॥੫॥ 

Celui qui reste imprégné de la parole de Guru, se fond dans Dieu éternel.||5|||. 
 

ਿਸਤਗਰੁ ਸਮਸਲਐ ਮਸਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥ 

En rencontrant et en suivant l'enseignement de Guru, l'intellect devient sublime, 
 

ਮਨੁ ਸਨਰਮਲੁ ਹਉਮ ੈਕਢੈ ਧਇੋ ॥ 

son esprit devient immaculé et il lave la saleté de l'ego. 
 

ਿਦਾ ਮਕੁਤੁ ਿਸੰਧ ਨ ਿਕੈ ਕਇੋ ॥ 

Il est libéré des vices pour toujours, et personne ne peut le lier dans des liens 
mondains. 
 

ਿਦਾ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੈ ਅਉਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥੬॥ 

Il se souvient toujours avec amour du nom de Dieu, et rien d'autre ne l'intéresse. 
||6|| 
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ਮਨੁ ਹਸਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

L'esprit continue à errer dans l'amour du matérialisme selon la volonté de Dieu 
(en fonction de son acte précédent), 
 

ਿਭ ਮਸਹ ਏਕੋ ਸਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਇ ॥ 

car Dieu lui-même pénètre en tout et rien d'autre ne peut en être dit. 
 

ਿਭੁ ਹੁਕਮੋ ਵਰਤ ੈਹਕੁਸਮ ਿਮਾਇ ॥ 

La volonté de Dieu prévaut partout, et l'univers entier fonctionne par sa volonté. 
 

ਦੂਖ ਿੂਖ ਿਭ ਸਤਿੁ ਰਿਾਇ ॥੭॥ 

Toutes les douleurs et tous les plaisirs arrivent selon Sa volonté. 
 

ਤੂ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੂਲੌ ਕਦੇ ਨਾਸਹ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes infaillible, vous ne faites jamais d'erreur. 
 

ਗੁਰ ਿਿਦੁ ਿਣੁਾਏ ਮਸਤ ਅਗਾਸਹ ॥ 

Cette personne à qui vous récitez la parole divine de Guru, son intellect devient 
profond et approfondi. 
 

ਤੂ ਮਟੋਉ ਠਾਕੁਰੁ ਿਿਦ ਮਾਸਹ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le grand maître, et vous résidez dans la parole divine. 
 

ਮਨੁ ਨਾਨਕ ਮਾਸਨਆ ਿਚੁ ਿਲਾਸਹ ॥੮॥੨॥ 

L'esprit de Nanak s'apaise en chantant les louanges de Dieu éternel. ||8||2|| 
 

ਿਿਤੁੰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raab Basant, premier guru : 
 

ਦਰਿਨ ਕੀ ਸਪਆਿ ਸਿਿੁ ਨਰ ਹਇੋ ॥ 

Cette personne, qui aspire à la vision bénie de Dieu, 
 

ਏਕਤੁ ਰਾਚੈ ਪਰਹਸਰ ਦਇੋ ॥ 

Abandonnant la dualité, il reste absorbé dans le Nom de Dieu. 
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ਦੂਸਰ ਦਰਦੁ ਮਸਥ ਅਸੰਮਰਤੁ ਖਾਇ ॥ 

Comme le lait baratté, il réfléchit de façon répétée au monde divin, goûte le 
nectar ambrosien du Naam et tout son chagrin disparaît. 
 

ਗੁਰਮਸੁਖ ਿੂਝੈ ਏਕ ਿਮਾਇ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de guru, il réalise Dieu et se fond en Lui. ||1|| 
 

ਤੇਰ ੇਦਰਿਨ ਕਉ ਕਤੇੀ ਸਿਲਲਾਇ ॥ 

O' Dieu, d'innombrables êtres humains gémissent pour Votre vision bénie, 

 

ਸਵਰਲਾ ਕ ੋਚੀਨਸਿ ਗਰੁ ਿਿਸਦ ਸਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais seul un rare, par la parole de Guru, vous reconnaît et s'unit à vous. |1||| 
pause||| 
 

ਿੇਦ ਵਖਾਸਣ ਕਹਸਹ ਇਕੁ ਕਹੀਐ ॥ 

Ceux qui réfléchissent sur les Vedas disent aussi que nous devons nous souvenir 
de Dieu avec amour. 
 

ਓਹ ੁਿਅੇਤੁੰ ਅਤੁੰ ਸਕਸਨ ਲਹੀਐ ॥ 

Il est infini ; qui a trouvé ses limites ? 
 

ਏਕ ੋਕਰਤਾ ਸਿਸਨ ਿਗ ੁਕੀਆ ॥ 

Dieu est le seul créateur, qui a créé le monde. 
 

ਿਾਝੁ ਕਲਾ ਧਸਰ ਗਗਨੁ ਧਰੀਆ ॥੨॥ 

et sans aucun soutien apparent a maintenu la terre et le ciel en place. ||2|| 
 

ਏਕ ੋਸਗਆਨੁ ਸਧਆਨੁ ਧਸੁਨ ਿਾਣੀ ॥ 

Chanter les paroles divines des louanges de Dieu est la sagesse spirituelle et la 
méditation. 
 

ਏਕੁ ਸਨਰਾਲਮੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

Dieu seul est celui qui n'a besoin d'aucun soutien ; nous devrions chanter les 
louanges de Dieu indescriptible. 
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ਏਕ ੋਿਿਦੁ ਿਚਾ ਨੀਿਾਣੁ ॥ 

La parole divine des louanges de Dieu est le seul véritable insigne dans le 
parcours spirituel d'une personne dans la vie, 
 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਿਾਣੈ ਿਾਣੁ ॥੩॥ 

et une personne sage reçoit cette compréhension de guru parfait. ||3|| 
 

ਏਕ ੋਧਰਮ ੁਸਦਰਿ ੈਿਚੁ ਕਈੋ ॥ 

Celui qui croit fermement que se souvenir de Dieu est la seule chose juste à 

faire, 
 

ਗੁਰਮਸਤ ਪੂਰਾ ਿਸੁਗ ਿਈੋ ॥ 

grâce aux enseignements de Guru, il devient spirituellement stable contre les 
vices pour toujours. 
 

ਅਨਹਸਦ ਰਾਤਾ ਏਕ ਸਲਵ ਤਾਰ ॥ 

Cette personne reste toujours amoureusement absorbée dans Dieu éternel. 
 

ਓਹ ੁਗੁਰਮਸੁਖ ਪਾਵੈ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ॥੪॥ 

En suivant les enseignements de guru, il fait l'expérience de la vision bénie de 
Dieu incompréhensible et sans limites.||4|||. 
 

ਏਕ ੋਤਖਤੁ ਏਕੋ ਪਾਸਤਿਾਹ ੁ॥ 

Il y a un seul trône éternel et il n'y a qu'un seul Dieu, le roi souverain dans tout 
l'univers. 
 

ਿਰਿੀ ਥਾਈ ਵਪੇਰਵਾਹੁ ॥ 

Ce Dieu insouciant, le roi souverain, est partout présent. 
 

ਸਤਿ ਕਾ ਕੀਆ ਸਤਰਭਵਣ ਿਾਰ ੁ॥ 

L'univers entier est Sa création ; Il est l'origine des trois mondes. 
 

ਓਹ ੁਅਗਮ ੁਅਗਚੋਰ ੁਏਕਕੰਾਰ ੁ॥੫॥ 

Il est inaccessible, incompréhensible et est tout seul partout. ||5|| 

ਏਕਾ ਮਰੂਸਤ ਿਾਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Cette création entière est Sa Forme et la vérité absolue est Son Nom. 
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ਸਤਥੈ ਸਨਿਿੈ ਿਾਚੁ ਸਨਆਉ ॥ 

La vraie justice est administrée en sa présence. 
 

ਿਾਚੀ ਕਰਣੀ ਪਸਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Celui qui pratique une vie juste est honoré et accepté, 
 

ਿਾਚੀ ਦਰਗਹ ਪਾਵ ੈਮਾਣੁ ॥੬॥ 

et il reçoit l'honneur dans la présence de Dieu. ||6|| 
 

ਏਕਾ ਭਗਸਤ ਏਕੋ ਹ ੈਭਾਉ ॥ 

Le seul et unique moyen d'adorer Dieu avec dévotion est de l'aimer. 
 

ਸਿਨੁ ਭ ੈਭਗਤੀ ਆਵਉ ਿਾਉ ॥ 

Celui qui est dépourvu de la crainte révérée de Dieu et de Son adoration pieuse, 
continue à passer par le cycle de la naissance et de la mort. 
 

ਗੁਰ ਤ ੇਿਮਸਝ ਰਹੈ ਸਮਹਮਾਣੁ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et vit comme un invité dans ce monde 
pendant une courte période, 
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ਹਰਿ ਿਰਿ ਿਾਤਾ ਜਨੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥੭॥ 

Il reste exalté par l'élixir du Nom de Dieu et est approuvé en présence de Dieu. 
||7| 
 

ਇਤ ਉਤ ਦਖੇਉ ਿਹਜੇ ਿਾਵਉ ॥ 

Je fais l'expérience que vous êtes omniprésent partout, je me souviens 
intuitivement de vous avec amour, 
 

ਤੁਝ ਰਿਨੁ ਠਾਕੁਿ ਰਕਿੈ ਨ ਭਾਵਉ ॥ 

et O' mon Maître-Dieu, à part vous, je n'aime personne d'autre. 
 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਿਿਰਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 

O' Nanak, celui qui a brûlé son ego en suivant la parole divine de Guru, 
 

ਿਰਤਗਰੁਿ ਿਾਚਾ ਦਿਿੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥੮॥੩॥ 

Véritable guru lui fit connaître la vision bénie de Dieu éternel. ||8||3|| 
 

ਿਿਤੁੰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, premier guru : 
 

ਚਚੰਲੁ ਚੀਤੁ ਨ ਪਾਵੈ ਪਾਿਾ ॥ 

L'esprit (engoncé dans le matérialisme) est devenu spirituellement instable et ne 
peut trouver le moyen de sortir de cette instabilité (par ses propres efforts). 
 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨ ਲਾਗੈ ਿਾਿਾ ॥ 

Il ne cesse de vagabonder et ne prend pas le temps de sauter d'une pensée à 
l'autre. 

 

ਦੂਖੁ ਘਣੋ ਮਿੀਐ ਕਿਤਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, à cause de cet esprit inconstant, on endure d'immenses souffrances et 
on devient spirituellement mort, 
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ਰਿਨੁ ਪਰੀਤਮ ਕ ੋਕਿੈ ਨ ਿਾਿਾ ॥੧॥ 

et à part vous ô Dieu bien-aimé, personne d'autre ne peut aider à sortir de ce 
problème. ||1|| 
 

ਿਭ ਊਤਮ ਰਕਿੁ ਆਖਉ ਹੀਨਾ ॥ 

L'humanité entière est noble ; qui puis-je appeler indigne ? 
 

ਹਰਿ ਭਗਤੀ ਿਰਚ ਨਾਰਮ ਪਤੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Parce que tout le monde s'apaise en se rappelant avec amour le nom de Dieu et 

en s'engageant dans son culte de dévotion. ||1||Pause||| 
 

ਅਉਖਧ ਕਰਿ ਥਾਕੀ ਿਹਤੁੇਿ ੇ॥ 

Je suis épuisé après avoir essayé de nombreux remèdes différents (pour soigner 
la nature mercuriale de mon esprit,  
 

ਰਕਉ ਦੁਖੁ ਚਕੂੈ ਰਿਨੁ ਗਿੁ ਮੇਿੇ ॥ 

mais comment cette maladie (l'instabilité de l'esprit) peut-elle être guérie sans 
mon guru ? 
 

ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਭਗਤੀ ਦੂਖ ਘਣੇਿੇ ॥ 

Sans l'adoration pieuse de Dieu, on souffre de nombreux chagrins. 
 

ਦੁਖ ਿੁਖ ਦਾਤ ੇਠਾਕੁਿ ਮੇਿ ੇ॥੨॥ 

Ô mon Dieu-Maître ! vous êtes le donneur de toutes les douleurs et de tous les 
plaisirs.||2|||. 
 

ਿੋਗੁ ਵਡ ੋਰਕਉ ਿਾਾਂਧਉ ਧੀਿਾ ॥ 

Cette maladie (d'instabilité d'esprit) est si mortelle ; comment puis-je me 
pacifier? 

 

ਿੋਗੁ ਿੁਝੈ ਿੋ ਕਾਟੈ ਪੀਿਾ ॥ 

Celui qui peut comprendre cette maladie, lui seul peut en supprimer la douleur. 
 

ਮੈ ਅਵਗਣ ਮਨ ਮਾਰਹ ਿਿੀਿਾ ॥ 

Mon esprit et mon corps sont remplis de fautes et de pensées non vertueuses. 
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ਢੂਢਤ ਖਜੋਤ ਗਰੁਿ ਮਲੇੇ ਿੀਿਾ ॥੩॥ 

O' frère, après avoir longtemps cherché, guru m'a uni à Dieu qui a éradiqué 
toutes mes afflictions. ||3|| 
 

ਗੁਿ ਕਾ ਿਿਦੁ ਦਾਿ ੂਹਰਿ ਨਾਉ ॥ 

La parole de guru et le nom de Dieu sont le remède à toutes les afflictions. 
 

ਰਜਉ ਤੂ ਿਾਖਰਹ ਰਤਵ ੈਿਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, comme vous me gardez, je vis en conséquence (j'accepte volontiers 

votre volonté). 
 

ਜਗ ੁਿਗੋੀ ਕਹ ਦਰੇਖ ਰਦਖਾਉ ॥ 

Le monde entier est affligé, alors à qui puis-je demander conseil ? 
 

ਹਰਿ ਰਨਿਮਾਇਲੁ ਰਨਿਮਲੁ ਨਾਉ ॥੪॥ 

Dieu seul est immaculé et immaculé est son nom. ||4|| 
 

ਘਿ ਮਰਹ ਘਿੁ ਜ ੋਦਰੇਖ ਰਦਖਾਵੈ ॥ 

Celui qui, après avoir fait l'expérience de Dieu dans son cœur, le montre aux 
autres, 
 

ਗੁਿ ਮਹਲੀ ਿੋ ਮਹਰਲ ਿੁਲਾਵ ੈ॥ 

est guru, qui tout en résidant dans la présence de Dieu, appelle les autres à Sa 
présence. 
 

ਮਨ ਮਰਹ ਮਨੂਆ ਰਚਤ ਮਰਹ ਚੀਤਾ ॥ 

L'esprit des adeptes cesse de vagabonder, et ils restent concentrés sur l'esprit 
lui-même, 
 

ਐਿੇ ਹਰਿ ਕੇ ਲੋਗ ਅਤੀਤਾ ॥੫॥ 

De tels adeptes de Dieu se détachent alors (de l'amour pour Maya). ||5|| 
 

ਹਿਖ ਿਗੋ ਤ ੇਿਹਰਹ ਰਨਿਾਿਾ ॥ 

Ils ne sont pas affectés par les sentiments de bonheur ou de tristesse, 
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ਅਰੰਮਰਤੁ ਚਾਰਖ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਰਨਵਾਿਾ ॥ 

et en goûtant le nectar ambrosien, ils restent absorbés dans le Nom de Dieu. 
 

ਆਪ ੁਪਛਾਰਣ ਿਹ ੈਰਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 

En comprenant son propre moi, celui qui reste en accord avec Dieu, 
  

ਜਨਮ ੁਜੀਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਦੁਖ ੁਭਾਗਾ ॥੬॥ 

Sa maladie d'instabilité de l'esprit disparaît grâce à l'enseignement de guru et il 
gagne le jeu de la vie humaine. ||6|| 

 

ਗਰੁਿ ਦੀਆ ਿਚੁ ਅਰੰਮਰਤੁ ਪੀਵਉ ॥ 

Je bois le nectar ambrosien du Naam éternel que Guru m'a donné. 
 

ਿਹਰਜ ਮਿਉ ਜੀਵਤ ਹੀ ਜੀਵਉ ॥ 

Dans un état d'équilibre spirituel, j'ai abandonné ma suffisance et maintenant je 
rajeunis spirituellement tout en remplissant mes responsabilités mondaines. 
 

ਅਪਣੋ ਕਰਿ ਿਾਖਹੁ ਗੁਿ ਭਾਵੈ ॥ 

O' Dieu, avec la bénédiction de guru, protégez-moi et gardez-moi comme Votre 
propriété, 
 

ਤੁਮਿੋ ਹਇੋ ਿ ੁਤੁਝਰਹ ਿਮਾਵੈ ॥੭॥ 

car celui qui devient Tien se fond en vous. 
 

ਭੋਗੀ ਕਉ ਦੁਖੁ ਿੋਗ ਰਵਆਪੈ ॥ 

Celui qui reste impliqué dans la jouissance des seuls plaisirs du monde, devient 
affligé par la maladie et le chagrin. 
 

ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਪਰਭੁ ਜਾਪੈ ॥ 

Mais celui qui fait l'expérience de la présence de Dieu dans chacun de ses cœurs, 
 

ਿੁਖ ਦੁਖ ਹੀ ਤ ੇਗਿੁ ਿਿਰਦ ਅਤੀਤਾ ॥ 

En se concentrant sur la parole divine de Guru, il reste libre des sentiments de 
plaisir et de chagrin. 
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ਨਾਨਕ ਿਾਮ ੁਿਵੈ ਰਹਤ ਚੀਤਾ ॥੮॥੪॥ 

O'Nanak, il se souvient toujours de Dieu avec une adoration pieuse.||8|||4|||. 
 

ਿਿਤੁੰ ਮਹਲਾ ੧ ਇਕ ਤੁਕੀਆ ॥ 

Basant, First Mehl, Ik-Tukee (une strophe) : 
 

ਮਤੁ ਭਿਮ ਅਧੰਲੇੂ ਗਿਰਿ ਜਾਰਹ ॥ 

O' yogi ignorant spirituellement, fais attention de ne pas devenir arrogant en 
pensant que tu fais quelque chose de grand en barbouillant ton corps de 

cendres. 
 

ਇਨ ਰਿਰਧ ਨਾਗੇ ਜਗੋੁ ਨਾਰਹ ॥੧॥ 

O yogi nu, l'union avec Dieu ne peut être atteinte par ces rituels. ||1|| 
 

ਮੂੜ੍੍੍ਹ ੇਕਾਹੇ ਰਿਿਾਰਿਓ ਤ ੈਿਾਮ ਨਾਮ ॥ 

Ô fou, pourquoi as-tu abandonné le nom de Dieu ? 
 

ਅਤੰ ਕਾਰਲ ਤਿੇੈ ਆਵ ੈਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qui vous serait vraiment utile à la fin ? 
 

ਗੁਿ ਪਰੂਛ ਤੁਮ ਕਿਹੁ ਿੀਚਾਿੁ ॥ 

Consultez guru et réfléchissez à ses enseignements. 
 

ਜਹ ਦਖੇਉ ਤਹ ਿਾਰਿਗਪਾਰਣ ॥੨॥ 

Partout où je regarde, j'expérimente Dieu qui s'y infiltre. 
 

ਰਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਜਾਾਂ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥ 

Ô Dieu, que puis-je dire, quand rien ne m'appartient. 

 

ਜਾਰਤ ਪਰਤ ਿਭ ਤਿੇੈ ਨਾਇ ॥੩॥ 

Le statut social, l'honneur et tout repose sur le fait de se souvenir de votre 
nom.||3|||. 
 

ਕਾਹ ੇਮਾਲੁ ਦਿਿੁ ਦਰੇਖ ਗਿਰਿ ਜਾਰਹ ॥ 

Pourquoi êtes-vous si fier de contempler vos biens et vos richesses ? 
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ਚਲਤੀ ਿਾਿ ਤਿੇੋ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥੪॥ 

Au moment où vous quitterez ce monde, rien ne sera à vous. 
 

ਪਚੰ ਮਾਰਿ ਰਚਤੁ ਿਖਹ ੁਥਾਇ ॥ 

Éradiquez les cinq impulsions (luxure, colère, avidité, attachement et ego), et 
gardez votre esprit sous contrôle. 
 

ਜੋਗ ਜੁਗਰਤ ਕੀ ਇਹ ੈਪਾਾਂਇ ॥੫॥ 

C'est le fondement de la voie de l'union avec Dieu. ||5|| 

 

ਹਉਮ ੈਪੈਖੜੁ੍ਹ ਤਿੇੇ ਮਨੈ ਮਾਰਹ ॥ 

Votre esprit est attaché avec la corde de l'égoïsme, 
 

ਹਰਿ ਨ ਚੇਤਰਹ ਮੜੂ੍ਹੇ ਮੁਕਰਤ ਜਾਰਹ ॥੬॥ 

à cause de quoi, vous ne vous souvenez pas de Dieu ; ô fou, la libération des 
vices ne peut se produire qu'en se souvenant de Dieu avec adoration. ||6|| 
 

ਮਤ ਹਰਿ ਰਵਿਰਿਐ ਜਮ ਵਰਿ ਪਾਰਹ ॥ ਅਤੰ ਕਾਰਲ ਮੜੂ੍ਹੇ ਚਟੋ ਖਾਰਹ ॥੭॥ 

O' fou, (sois vigilant) de peur de tomber dans les griffes du démon de la mort en 
oubliant Dieu, et d'endurer un châtiment à la fin. ||7|| 
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ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰਹਿ ਆਪ ੁਜਾਇ ॥ 

Si vous réfléchissez à la parole de guru, votre ego s'en ira, 
 

ਸਾਚ ਜੋਗ ੁਮਹਿ ਵਸੈ ਆਇ ॥੮॥ 

et Dieu éternel se manifesterait dans votre esprit. ||8|| 
 

ਹਜਹਿ ਜੀਉ ਹਪਿੰਡੁ ਹਦਤਾ ਹਤਸੁ ਚਤੇਹਿ ਿਾਹਿ ॥ 

Vous ne vous souvenez pas de Dieu, qui vous a donné ce corps et cette âme. 
 

ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਮੜੂੇ ਜੋਗ ੁਿਾਹਿ ॥੯॥ 

O' fou, l'union avec Dieu ne s'obtient pas en visitant les cimetières. ||9|| 
 

ਗੁਣ ਿਾਿਕੁ ਬਲੈੋ ਭਲੀ ਬਾਹਣ ॥ 

Nanak chante les sublimes paroles divines des louanges de Dieu. 
 

ਤੁਮ ਿਿੋੁ ਸਜੁਾਖੇ ਲੇਿੁ ਪਛਾਹਣ ॥੧੦॥੫॥ 

Avec vos yeux spirituellement éclairés, reconnaissez Dieu omniprésent partout.  
||10||5|| 
 

ਬਸਿੰਤੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, premier guru : 
 

ਦੁਹਬਧਾ ਦੁਰਮਹਤ ਅਧਲੁੀ ਕਾਰ ॥ 

À cause d'un mauvais intellect, on devient doublement intelligent en aimant les 
richesses du monde au lieu de Dieu et on fait de mauvaises actions. 
 

ਮਿਮਹੁਖ ਭਰਮ ੈਮਹਿ ਗੁਬਾਰ ॥੧॥ 

Et une personne volontaire errera perdue dans les ténèbres de l'ignorance 
spirituelle. ||1|| 
 

ਮਿੁ ਅਿੰਧੁਲਾ ਅਿੰਧੁਲੀ ਮਹਤ ਲਾਗੈ ॥ 

L'esprit ignorant spirituellement suit l'intellect aveuglé par le matérialisme, 
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ਗੁਰ ਕਰਣੀ ਹਬਿੁ ਭਰਮੁ ਿ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et ce doute de l'esprit ne disparaît pas sans faire des actes selon les 
enseignements de Guru. ||1||Pause||| 
 

ਮਿਮਹੁਖ ਅਿੰਧੁਲੇ ਗਰੁਮਹਤ ਿ ਭਾਈ ॥ 

L'esprit ignorant spirituellement d'une personne volontaire n'aime pas les 
enseignements de guru. 
 

ਪਸ ੂਭਏ ਅਹਭਮਾਿੁ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

Ils deviennent comme des bêtes, dont l'arrogance ne se dissipe pas. ||2|| 
 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਿ ਜਿੰਤ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu a créé plusieurs millions d'espèces d'êtres humains. 
 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੇ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Mon Maître, par le plaisir de sa volonté, les crée et les détruit. ||3|| 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

Le monde entier s'est égaré parce que les gens ne vivent pas avec droiture, 
conformément à la parole divine de guru, 
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 

mais seul comprend cette chose celui qui est béni par Divin-Guru. ||4|| 
 
ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Ceux qui suivent les enseignements de guru sont agréables au maître-dieu. 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Ils ne craignent plus les démons (mauvaises pensées) car Dieu leur a fait grâce. 
||5|| 

 
ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Ceux dont le cœur ne plaît qu'à Dieu, 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Dieu Lui-même dissipe leurs doutes et les unit à Lui-même. ||6|| 
 
ਸਸਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

Dieu ne dépend de personne, il est infini et sans limites. 
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ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 
Le Créateur de l'univers n'est satisfait que par une vie véridique. ||7|| 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸ 
O' Nanak, celui qui s'est égaré dans l'amour de Maya, guru le met sur le droit 
chemin, 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ 
implante en lui une vie véridique et lui fait faire l'expérience de Dieu. ||8||6|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸ 

Basant, Premier Guru: 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 
Dieu Lui-même est le bourdon, Lui-même la fleur et Lui-même la vigne. 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Dieu lui-même est la congrégation sainte et il réunit lui-même les amis 
congréganistes. ||1|| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸ 
Comme un bourdon, Dieu lui-même apprécie tellement leur parfum, 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

que tous les arbres et les forêts semblent fleurir. ||1||Pause||| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

Dieu Lui-même est Lakshmi (la déesse de la richesse), Lui-même son mari 
(Vishnu). 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 
Dieu Lui-même crée toutes choses par Son ordre et en aime Lui-même. ||2|| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Dieu lui-même est le veau, la vache et le lait. 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Dieu lui-même est le support (l'âme) du temple (le corps). ||3|| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸ 

Dieu Lui-même est le faiseur et l'acte (qui vaut la peine d'être fait). 
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ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Dieu lui-même suit les enseignements de guru et réfléchit à ses propres vertus. 
||4|| 
 
ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸ 

O' Dieu, après avoir créé (toute chose), vous en prenez soin. 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Ô Dieu ! vous donnez la vie et la subsistance à un nombre infini de créatures. 
||5|| 

 
ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

Ô Dieu ! Vous êtes un océan insondable de Vertu. 
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Ô Dieu ! vous êtes sans aucune lignée, vous êtes immaculé car vous n'êtes pas 
affecté par la Maya et vous êtes comme le plus sublime des joyaux. ||6|| 
 
ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Ô Dieu, vous êtes vous-même le créateur qui peut tout faire. 
 
ਸਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Ô Dieu ! Vous êtes le roi souverain, et les gens sous votre juridiction aiment la 
paix intérieure. ||7|| 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

O' Nanak, celui qui est rassasié du goût de l'élixir du nom de Dieu, 
ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ 

(croit que) sans Divin-Guru bien-aimé, cette vie est vaine. ||8||7|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸ 

Raag Basant Hindol, premier guru, deuxième temps :  

 
ਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸ 
Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 
ਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 
O' Dieu, après avoir créé neuf régions, sept continents, quatorze mondes, trois 
modes de Maya et quatre yugas, vous les avez peuplés par la création à partir 
des quatre sources de vie. 
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ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Vous avez donné quatre Vedas comme lampes de connaissance, une pour 
chacune des quatre Yugas. ||1|| 
 
ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

O' Dieu miséricordieux, le destructeur des démons, le maître de la déesse de la 
richesse, telle est votre grande Puissance (que nous sommes émerveillés). 
||1||Pause||| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸ 

En chaque corps est présente votre lumière, et tous ces êtres sont comme votre 
armée, sur eux le juge de la justice à la souveraineté. 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 
Cette terre est comme le grand chaudron, dont chacun tire la subsistance 
inépuisable, mais chacun reçoit sa part en fonction de son destin. ||2|| 
 
ਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 
L'esprit mercuriel incontrôlé d'une personne en demande toujours plus et 
l'entraîne dans les ennuis. 
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ਲਬੁ ਅਧੇਰਾ ਬਦੰੀਖਾਨਾ ਅਉਗਣ ਪਰੈਰ ਲੁਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Sa cupidité est comme une sombre prison, et ses vices sont comme des entraves 
à ses pieds. ||3|| 
 

ਪ ਜੰੀ ਮਾਰ ਪਵ ੈਰਨਤ ਮੁਦਗਰ ਪਾਪੁ ਕਰ ੇਕ ੁਟਵਾਰੀ ॥ 

L'amour des richesses du monde d'une telle personne avide est comme la torture 
et le tourment quotidiens de son esprit, et sa propre vie de péché est comme sa 
propre prison. 
 

ਭਾਵੈ ਚੰਗਾ ਭਾਵ ੈਮਦੰਾ ਜਸੈੀ ਨਦਰਰ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥੪॥ 

O' Dieu, qu'une personne devienne bonne ou mauvaise, tout dépend de Votre 
grâce ou de son absence. ||4|| 
 

ਆਰਦ ਪੁਰਖ ਕਉ ਅਲਹ ੁਕਹੀਐ ਸੇਖਾਾਂ ਆਈ ਵਾਰੀ ॥ 

Maintenant les cheikhs (musulmans) sont au pouvoir et tout le monde s'adresse 
au Dieu primordial comme Allah. 
 

ਦੇਵਲ ਦਵੇਰਤਆ ਕਰੁ ਲਾਗਾ ਐਸੀ ਕੀਰਰਤ ਚਾਲੀ ॥੫॥ 

Telle est devenue maintenant la manière de faire que même les temples, où l'on 
vénère les dieux hindous, sont taxés. ||5|| 
 

ਕ ਜਾ ਬਾਾਂਗ ਰਨਵਾਜ ਮੁਸਲਾ ਨੀਲ ਰ ਪ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Les pots, les appels à la prière, les prières et les tapis de prière sont vus partout 
; même le Dieu de l'univers semble de forme bleue. 
 

ਘਰਰ ਮੀਆ ਸਭਨਾਾਂ ਜੀਆਾਂ ਬ ਲੀ ਅਵਰ ਤੁਮਾਰੀ ॥੬॥ 

Même votre langue (celle des gens) est devenue différente, maintenant le terme 

Mian est utilisé dans chaque foyer. ||6|| 
 

ਜ ੇਤ  ਮੀਰ ਮਹੀਪਰਤ ਸਾਰਹਬੁ ਕੁਦਰਰਤ ਕਉਣ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le roi souverain et le maître de la terre et si vous aimez que le 
système soit ainsi, alors quel pouvoir avons-nous pour le contester ? 
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ਚਾਰੇ ਕੁਟੰ ਸਲਾਮੁ ਕਰਰਹਗ ੇਘਰਰ ਰਸਫਰਤ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥੭॥ 

Les habitants des quatre coins (du monde) ne cesseront de te rendre hommage 
et de chanter tes louanges dans chaque maison. ||7|| 
 

ਤੀਰਥ ਰਸਰੰਮਿਰਤ ਪੁਨੰ ਦਾਨ ਰਕਛੁ ਲਾਹਾ ਰਮਲੈ ਰਦਹਾੜੀ ॥ 

Faire des pèlerinages dans les sanctuaires sacrés, lire les Simrites et faire des 
dons par charité, n'apporte que très peu de profit quotidien (divin). 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਿਆਈ ਮੇਕਾ ਘੜੀ ਸਮ੍ਾ੍ਲੀ ॥੮॥੧॥੮॥ 

O' Nanak, si l'on médite sur le Nom de Dieu ne serait-ce qu'un instant, on reçoit 
la gloire (aussi bien dans ce monde que dans l'autre). ||8||1||8|| 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬਬਬ ਬਬਬ ਬ ਬਬਬਬ ਬ 
Raag Basant Hindol, Second Beat, Quatrième Guru : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਕਾਾਂਇਆ ਨਗਰਰ ਇਕੁ ਬਾਲਕੁ ਵਰਸਆ ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਰਥਰੁ ਨ ਰਹਾਈ ॥ 

Dans le village semblable à un corps réside un esprit semblable à un enfant, qui 
ne reste pas immobile, même pour un instant. 
 

ਅਰਨਕ ਉਪਾਵ ਜਤਨ ਕਰਰ ਥਾਕੇ ਬਾਰੰ ਬਾਰ ਭਰਮਾਈ ॥੧॥ 

(Les gens) s'épuisent à essayer d'innombrables façons (de le contrôler), mais 
encore et encore, il continue à s'égarer. ||1|| 
 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਬਾਲਕੁ ਇਕਤੁ ਘਰਰ ਆਣੁ ॥ 

O' mon Dieu-Maître, ramène cet esprit enfantin à sa maison (sous mon contrôle). 
 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਮਲੈ ਤ ਪ ਰਾ ਪਾਈਐ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque nous rencontrons le vrai Guru (et suivons ses enseignements), alors 
nous réalisons Dieu parfait ; Ô' frère, médite sur le Nom de Dieu, qui est l'insigne 
pour atteindre la présence de Dieu. ||1||Pause||| 
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ਇਹ ੁਰਮਰਤਕੁ ਮੜਾ ਸਰੀਰ ੁਹ ੈਸਭੁ ਜਗੁ ਰਜਤੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਵਰਸਆ ॥Le corps humain dans lequel le 

Nom de Dieu ne se manifeste pas, est comme un cadavre ou un monticule de 
terre ; le monde entier sans Naam est spirituellement mort. 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਰੁਰ ਉਦਕੁ ਚੁਆਇਆ ਰਫਰਰ ਹਰਰਆ ਹ ਆ ਰਰਸਆ ॥੨॥ 

Le corps dans lequel Guru a infusé le nectar ambrosien du Nom de Dieu, il s'est 
rajeuni spirituellement et s'est épanoui dans le délice (est devenu bienheureux). 
||2|| 
 

ਮੈ ਰਨਰਖਤ ਸਰੀਰੁ ਸਭੁ ਖ ਰਜਆ ਇਕੁ ਗਰੁਮਰੁਖ ਚਲਤੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥ 

J'ai soigneusement fouillé mon corps (et je n'ai rien trouvé), puis Guru m'a 
montré une étonnante merveille, 
 

ਬਾਹਰੁ ਖ ਰਜ ਮਏੁ ਸਰਭ ਸਾਕਤ ਹਰਰ ਗੁਰਮਤੀ ਘਰਰ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

que pendant que tous les cyniques sans foi se détérioraient spirituellement en 
essayant de trouver Dieu à l'extérieur, mais en suivant les enseignements de 
guru, je l'ai réalisé dans mon cœur. ||3|| 
 

ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹ ੈਰਜਉ ਰਿਸਨੁ ਰਬਦਰ ਘਰਰ ਆਇਆ ॥ 

Dieu, le Maître miséricordieux des doux est devenu si gracieux envers moi 
comme si le seigneur Krishna était venu dans la maison du pauvre Bidar. 
 

ਰਮਰਲਓ ਸਦੁਾਮਾ ਭਾਵਨੀ ਧਾਰਰ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਆਗ ੈਦਾਲਦੁ ਭਰੰਜ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 

Et au moment où le pauvre Sudama est allé avec dévouement à la rencontre du 
seigneur Krishna ; il a été débarrassé de sa pauvreté avant même d'être rentré 
chez lui. ||4|| 
 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਪੈਜ ਵਿੇਰੀ ਮਰੇ ੇਠਾਕੁਰਰ ਆਰਪ ਰਖਾਈ ॥ 

Grande est la gloire de ceux qui méditent sur le Nom de Dieu, que mon Maître a 

Lui-même établi. 
 

ਜ ੇਸਰਭ ਸਾਕਤ ਕਰਰਹ ਬਖੀਲੀ ਇਕ ਰਤੀ ਰਤਲੁ ਨ ਘਟਾਈ ॥੫॥ 

Même si tous les cyniques sans foi essaient de calomnier les adeptes, Dieu ne 
laisse pas l'honneur de Ses adeptes diminuer même un peu. ||5|| 
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ਜਨ ਕੀ ਉਸਤਰਤ ਹ ੈਰਾਮ ਨਾਮਾ ਦਹ ਰਦਰਸ ਸ ਭਾ ਪਾਈ ॥ 

La gloire d'un adepte réside dans la méditation du Nom de Dieu, grâce à cela il 
reçoit des honneurs partout. 
 

ਰਨਦੰਕੁ ਸਾਕਤੁ ਖਰਵ ਨ ਸਕੈ ਰਤਲੁ ਅਪਣੈ ਘਰਰ ਲ ਕੀ ਲਾਈ ॥੬॥ 

Le calomniateur cynique sans foi ne peut tolérer cet honneur du dévot et 
continue à agoniser, comme s'il avait mis le feu à sa propre maison. ||6|| 
 

ਜਨ ਕਉ ਜਨੁ ਰਮਰਲ ਸ ਭਾ ਪਾਵੈ ਗੁਣ ਮਰਹ ਗਣੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Un adepte de Dieu atteint la gloire en rencontrant un autre adepte, car ses 
vertus se multiplient en rencontrant une autre personne vertueuse. 
 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਪਿੀਤਮ ਰਪਆਰੇ ਜ  ਹ ਵਰਹ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸਾ ॥੭॥ 

Ces adeptes, qui deviennent si humbles, comme s'ils étaient les serviteurs de Ses 
serviteurs, sont les bien-aimés de mon Maître. ||7|| 
 

ਆਪ ੇਜਲੁ ਅਪਰਪੰਰੁ ਕਰਤਾ ਆਪ ੇਮਰੇਲ ਰਮਲਾਵੈ ॥ 

Le Créateur infini Lui-même est le nectar rajeunissant ; Il unit les mortels à Lui-
même en les unissant d'abord à la compagnie de Guru. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਰੁਖ ਸਹਰਜ ਰਮਲਾਏ ਰਜਉ ਜਲੁ ਜਲਰਹ ਸਮਾਵ ੈ॥੮॥੧॥੯॥ 

O' Nanak, tout comme l'eau se fond dans l'eau, de même Dieu unit intuitivement 
un adepte de Guru avec Lui-même. ||8||1||9|| 
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ਦਤੁੁਕੀਆ 

Basant, Cinquième Guru, Première Maison, Du-Tukee: 
 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਸੁਤਿ ਸਾਖੀ ਮਨ ਜਤਪ੍ ਤਪ੍ਆਰ ॥ 

Écoutez les histoires des adeptes, Ô mon esprit, et méditez avec amour. 
 

ਅਜਾਮਲੁ ਉਧਤਰਆ ਕਤਹ ਏਕ ਬਾਰ ॥ 

Ajaamal a prononcé le nom du Seigneur une fois et a été sauvé. 
 

ਬਾਲਮੀਕੈ ਹੋਆ ਸਾਧਸਗੁੰ ॥ 

Baalmeek a trouvé le Saadh Sangat, la Compagnie du Saint. 
 

ਧਰ ੂਕਉ ਤਮਤਲਆ ਹਤਰ ਤਨਸੰਗ ॥੧॥ 

Dieu a sans aucun doute béni sa vision à son dévot Dharoo. ||1|| 
 

ਤੇਤਰਆ ਸੰਤਾ ਜਾਚਉ ਚਰਨ ਰੇਨ ॥ 

Je demande la poussière des pieds de vos Saints. 
 

ਲੇ ਮਸਤਤਕ ਲਾਵਉ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਦੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S'il vous plaît, accordez-moi la miséricorde et bénissez-moi avec elle ; je l'appliquerai 
sur mon front (je les servirai heureusement avec la plus grande sincérité). ||1||Pause||| 
 

ਗਤਨਕਾ ਉਧਰੀ ਹਤਰ ਕਹ ੈਤੋਤ ॥ 

Tout en apprenant à son perroquet à dire le nom de Dieu, Ganika elle-même prononçait 
le nom de Dieu et elle a été sauvée en agissant ainsi. 
 

ਗਜਇੰਦਰ ਤਧਆਇਓ ਹਤਰ ਕੀਓ ਮੋਖ ॥ 

(Gandhrab était maudit pour devenir un éléphant), il fut également sauvé des griffes du 
crocodile mortel lorsqu'il se souvint de Dieu. 

ਤਬਪ੍ਰ ਸੁਦਾਮੇ ਦਾਲਦ ੁਭੰਜ ॥Le Seigneur Krishna a délivré le pauvre brahmane Sudama de la 

pauvreté. 
 

ਰ ੇਮਨ ਤੂ ਭੀ ਭਜੁ ਗੋਤਬੰਦ ॥੨॥ 

O' mon esprit, tu dois aussi te souvenir avec amour de Dieu. ||2|| 
 

ਬਤਧਕੁ ਉਧਾਤਰਓ ਖਤਮ ਪ੍ਰਹਾਰ ॥ 

Même le chasseur qui a tiré une flèche sur le seigneur Krishna a été pardonné et 
émancipé par le seigneur Krishne. 
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ਕੁਤਬਜਾ ਉਧਰੀ ਅੰਗੁਸਟ ਧਾਰ ॥ 

Kubija a été sauvé (juste par le) toucher du pouce du pied du seigneur Krishna. 
 

ਤਬਦਰੁ ਉਧਾਤਰਓ ਦਾਸਤ ਭਾਇ ॥ 

Bidar a été émancipé par le seigneur Krishna en raison de son attitude d'humilité. 
 

ਰ ੇਮਨ ਤੂ ਭੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੩॥ 

O' mon esprit, toi aussi tu dois te souvenir amoureusement de Dieu. ||3|| 
 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਰਖੀ ਹਤਰ ਪ੍ੈਜ ਆਪ੍ ॥ 

Dieu lui-même a sauvé l'honneur de Prehlad. 
 

ਬਸਤਰ ਛੀਨਤ ਦਰੋਪ੍ਤੀ ਰਖੀ ਲਾਜ ॥ 

Lorsque les vêtements de Daropati ont été enlevés de force, Dieu a sauvé son honneur. 
 

ਤਜਤਨ ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਅੰਤ ਬਾਰ ॥ 

Celui qui s'est souvenu de Dieu dans le dernier moment le plus critique, il a été sauvé. 
 

ਰ ੇਮਨ ਸੇਤਵ ਤੂ ਪ੍ਰਤਹ ਪ੍ਾਰ ॥੪॥ 

O' mon esprit, tu devrais aussi te souvenir avec amour de Dieu afin de pouvoir aussi 
traverser cet océan mondain de vices. ||4|| 
 

ਧੰਨੈ ਸੇਤਵਆ ਬਾਲ ਬੁਤਧ ॥ 

L’adepte Dhanna s'est souvenu de Dieu avec l'innocence d'un enfant. 
 

ਤਤਰਲੋਚਨ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਭਈ ਤਸਤਧ ॥ 

L’adepte Trilochan a atteint la perfection dans la vie spirituelle en rencontrant guru. 
 

ਬੇਿੀ ਕਉ ਗੁਤਰ ਕੀਓ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Guru a également éclairé l'esprit d’adepte Baini. 
 

ਰ ੇਮਨ ਤੂ ਭੀ ਹੋਤਹ ਦਾਸੁ ॥੫॥ 

O' mon esprit, tu devrais aussi devenir l’adepte de Dieu.  ||5|| 
 

ਜੈਦੇਵ ਤਤਆਤਗਓ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 

L’adepte Jaidev a renoncé à son égoïsme (d'appartenance à la classe supérieure). 
 

ਨਾਈ ਉਧਤਰਓ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

Sain, le barbier, a été sauvé grâce à son service désintéressé, 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

car son esprit n'a pas vacillé en tombant dans le piège de Maya et n'a pas erré nulle 
part. 
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ਸਸ ਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ 

O' mon esprit, tu serais également transporté à travers cet océan mondain de vices en 
cherchant le refuge de Guru.  ||6|| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

O' Dieu, ceux à que vous avez accordé votre grâce, 
 
ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Vous avez sauvé ces adeptes de l’océan mondain des vices. 
 
ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

Vous n'avez tenu compte d'aucune de leurs vertus ou de leurs péchés. 
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ 

En voyant cette voie de votre bonté, mon esprit s'engage dans votre adoration pieuse. 
||7|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸ 

L’adepte Kabir méditait sur Dieu avec une dévotion pleine d'amour. 
 
ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Révérend Dieu était toujours avec l’adepte Namdev. 
 
ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

L’adepte Ravidas a médité sur Dieu à la beauté incomparable. 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ 

O' Nanak, Guru est l'incarnation de Dieu, (donc tu dois rester dans le refuge de Guru). 
||8||1|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸ 

Raag Basant, cinquième guru : 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Les êtres humains ne cessent d'errer à travers d'innombrables incarnations dans de 
nombreuses naissances. 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Sans se souvenir de Dieu, ils endurent de telles souffrances comme s'ils étaient en 
enfer. 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

Sans adoration pieuse, leur esprit reste dispersé dans de nombreuses directions, 
comme s'il était brisé en morceaux. 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ 
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Sans la compréhension de la vie juste, ils sont tourmentés par la peur du démon de la 
mort. ||1|| 
 

ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

O' mes amis, méditez toujours sur Dieu, le maître de l'univers, 
 
ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

et aimez toujours la parole divine des louanges de Dieu. ||1||Pause||| 
 
ਸਸਸਸਸਸ ਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

On n'obtient pas de contentement durable par des entreprises mondaines, 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

car toutes les fantaisies du matérialisme sont éphémères comme des nuages de fumée. 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

On n'hésite pas en commettant un péché (pour l'amour de la richesse mondaine). 
 
ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ 

Engoncé dans le matérialisme, poison pour la vie spirituelle, il reste dans le cycle de la 
naissance et de la mort. ||2|| 
 
ਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

Les tendances pécheresses de cette personne se multiplient en restant obsédée par 
l'égoïsme, 
 
ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

il reste noyé dans la souffrance due à l'attachement et à l'avidité du monde, 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

la luxure et la colère ont contrôlé son esprit, 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ 

qui ne s'est pas souvenu du nom de Dieu, même dans ses rêves. ||3|| 
 
ਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸਸ ਸ 

(Dépourvu de Naam), tantôt on devient un roi, tantôt un mendiant, 
 
ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

il reste lié dans la tristesse et le bonheur mondains, 
 
  
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

il ne fait aucun effort pour sauver son esprit de la noyade dans l’océan mondain des 
vices. 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 
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Au contraire, il est lié par des péchés de plus en plus nombreux chaque jour. ||4|| 
 
ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Aucun des amis chers ne devient compagnon à la fin, 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

et on supporte les conséquences de ses actes car on récolte ce que l'on sème. 
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ਜਾ ਕੈ ਕੀਨੈ੍੍੍ਹ ਹਤੋ ਬਿਕਾਰ ॥ 

De nombreux vices s'accumulent dans l'esprit pendant que l'on amasse ces biens 
matériels, 
 

ਸੇ ਛਬੋਿ ਚਬਿਆ ਬਿਨ੍ਹ ਮਬਹ ਗਵਾਰ ॥੫॥ 

En les quittant en un instant, le fou s'éloigne de ce monde. ||5|| 
 

ਮਾਇਆ ਮਬੋਹ ਿਹੁ ਭਰਬਮਆ ॥ 

On s'est immensément égaré par son amour du matérialisme, 
 

ਬਕਰਤ ਰਿੇ ਕਬਰ ਕਰਬਮਆ ॥ 

et en fonction de son destin préétabli, il continue à faire d'autres actions 
similaires. 
 

ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਅਬਿਪਤੁ ਆਬਪ ॥ 

Cependant, Dieu lui-même, le véritable faiseur de tout, est détaché. 
 

ਨ੍ਹਹੀ ਿੇਪ ੁਪਰਭ ਪੁੁੰਨ੍ਹ ਪਾਬਪ ॥੬॥ 

Dieu n'est affecté par aucune vertu ni aucun péché. ||6|| 
 

ਰਾਬਿ ਿੇਹੁ ਗਬੋਿੁੰਦ ਦਇਆਿ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux de l'univers, sauvez-moi, 
 

ਤੇਰੀ ਸਰਬਣ ਪੂਰਨ੍ਹ ਬਿਪਾਿ ॥ 

Je suis venu à votre refuge, O' Dieu compatissant et omniprésent. 
 

ਤੁਝ ਬਿਨੁ੍ਹ ਦੂਜਾ ਨ੍ਹਹੀ ਠਾਉ ॥ 

À part vous, il n'y a pas d'autre endroit (sûr) pour moi. 
 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੇਹੁ ਨ੍ਹਾਉ ॥੭॥ 

Ô Dieu, accordez-moi votre miséricorde et bénissez-moi de votre nom. ||7|| 
 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੂ ਕਰਣਹਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le créateur et capable de tout faire. 
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ਤੂ ਊਚਾ ਤੂ ਿਹੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Vous êtes le plus haut des hauts et totalement infini. 
 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਿਬਿ ਿੇਹੁ ਿਾਇ ॥ 

Accordez-nous votre miséricorde et gardez-nous unis à votre nom. 
 

ਨ੍ਹਾਨ੍ਹਕ ਦਾਸ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, les adeptes restent dans le refuge de Dieu.  ||8||2|| 
 
ਬਬਬਬ ਬਬ ਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬ 

Basant Kee Vaar, cinquième guru : 
 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਹਬਰ ਕਾ ਨ੍ਹਾਮ ੁਬਿਆਇ ਕ ੈਹਹੋ ੁਹਬਰਆ ਭਾਈ ॥ 

Ô mon frère, souviens-toi avec amour du nom de Dieu et rajeunis-toi 
spirituellement. 
 

ਕਰਬਮ ਬਿਿੁੰਤੈ ਪਾਈਐ ਇਹ ਰਬੁਤ ਸੁਹਾਈ ॥ 

Cette saison agréable (la vie humaine pour méditer sur le Naam) n'est reçue que 
grâce au destin préordonné de la grâce de Dieu. 
 

ਵਣੁ ਬਤਰ ਣੁ ਬਤਰਭਵਣੁ ਮਉਬਿਆ ਅੁੰਬਮਰਤ ਫਿੁ ਪਾਈ ॥ 

Tout comme les bois, la végétation et le monde entier sont en fleurs, de la 
même façon, vous aussi recevez le fruit ambrosien du Naam et vous vous 
épanouissez spirituellement. 
 

ਬਮਬਿ ਸਾਿ ੂਸਿੁੁ ਊਪਜ ੈਿਥੀ ਸਭ ਛਾਈ ॥ 

La paix jaillit dans le cœur et la saleté des péchés de l'esprit est effacée en 
rencontrant le gourou (et en suivant ses enseignements). 
 

ਨ੍ਹਾਨ੍ਹਕੁ ਬਸਮਰੈ ਏਕੁ ਨ੍ਹਾਮੁ ਬਫਬਰ ਿਹਬੁਿ ਨ੍ਹ ਿਾਈ ॥੧॥॥ 

Nanak se souvient avec amour du Nom de Dieu, grâce auquel on n'erre pas à 
travers les réincarnations. ||1|| 
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ਪੁੰਜੇ ਿਿੇ ਮਹਾਿਿੀ ਕਬਰ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥ 

Celui qui a recherché le soutien de Dieu éternel, a mis sous contrôle les cinq 
puissants démons (luxure, colère, avidité, attachement et ego). 
 

ਆਪਣੇ ਚਰਣ ਜਪਾਇਅਨੁ੍ਹ ਬਵਬਚ ਦਯੁ ਿਿੋਆ ॥ 

Dieu miséricordieux l'a fait méditer sur Son Nom immaculé, comme s'il était venu 
Lui-même se placer à ses côtés. 
 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਬਭ ਬਮਬਿ ਗਏ ਬਨ੍ਹਤ ਨ੍ਹਵਾ ਬਨ੍ਹਰਆੋ ॥ 

Toutes ses afflictions et tous ses chagrins ont disparu et chaque jour il se sent 
frais et en bonne santé. 
 

ਬਦਨੁ੍ਹ ਰਬੈਣ ਨ੍ਹਾਮ ੁਬਿਆਇਦਾ ਬਫਬਰ ਪਾਇ ਨ੍ਹ ਮਆੋ ॥ 

Il se souvient toujours avec amour du nom de Dieu et ne passe pas par les 
rondes de la naissance et de la mort. 
 

ਬਜਸ ਤ ੇਉਪਬਜਆ ਨ੍ਹਾਨ੍ਹਕਾ ਸਈੋ ਬਫਬਰ ਹਆੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, il est devenu un avec Dieu, de qui il a été créé. ||2|| 
 

ਬਕਥਹ ੁਉਪਜੈ ਕਹ ਰਹ ੈਕਹ ਮਾਬਹ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

La question est de savoir d'où l'on vient, où l'on a vécu (avant de venir dans ce 
monde) et finalement où l'on fusionne ? 
 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਬਭ ਿਸਮ ਕੇ ਕਉਣੁ ਕੀਮਬਤ ਪਾਵੈ ॥ 

La réponse est que toutes les créatures et tous les êtres sont créés par Dieu ; qui 
peut estimer la valeur du créateur ? 
 

ਕਹਬਨ੍ਹ ਬਿਆਇਬਨ੍ਹ ਸਣੁਬਨ੍ਹ ਬਨ੍ਹਤ ਸੇ ਭਗਤ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

Exaltée et juste est la vie de ces adeptes qui prononcent, contemplent et 

écoutent toujours les vertus de Dieu. 
 

ਅਗਮੁ ਅਗਚੋਰੁ ਸਾਬਹਿੋ ਦੂਸਰੁ ਿਵ ੈਨ੍ਹ ਿਾਵੈ ॥ 

Maître-Dieu est inaccessible et incompréhensible et personne n'est égal à Lui. 
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ਸਚ ੁਪਰੂੈ ਗਬੁਰ ਉਪਦਬੇਸਆ ਨ੍ਹਾਨ੍ਹਕੁ ਸਣੁਾਵੈ ॥੩॥੧॥ 

Nanak prêche ce vrai sermon au monde, que son guru (Dieu) parfait lui a donné 
||3|||1|||. 

ਿਸੁੰਤੁ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾਾਂ ਕੀ ॥ 

Raag Basant, les hymnes des adeptes, 
 
ਬਬਬਬ ਬਬ ਬਬਬ ਬ 

Kabeer Jee, premier battement :  
 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਮਉਿੀ ਿਰਤੀ ਮਉਬਿਆ ਅਕਾਸੁ ॥ 

La terre et le ciel sont en fleurs avec la lumière divine. 
 

ਘਬਿ ਘਬਿ ਮਉਬਿਆ ਆਤਮ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

Chaque cœur est fleuri de la lumière divine de Dieu. ||1|| 
 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ੁਮਉਬਿਆ ਅਨ੍ਹਤ ਭਾਇ ॥ 

Dieu, le roi souverain, s'épanouit (illumine l'univers) de manière illimitée. 
 

ਜਹ ਦਿੇਉ ਤਹ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Où que je regarde, j'expérimente qu'Il est omniprésent. ||1||Pause||| 
 

ਦੁਤੀਆ ਮਉਿੇ ਚਾਬਰ ਿਦੇ ॥ 

Deuxièmement (je vois qu'à cause de Sa lumière) les quatre Vedas sont venus à 
l'existence. 
 

ਬਸੁੰਬਮਰਬਤ ਮਉਿੀ ਬਸਉ ਕਤਿੇ ॥੨॥ 

Le Simritis ainsi que le Coran et la Bible ont également vu le jour grâce à la 
lumière de Dieu.  ||2|| 
 

ਸੁੰਕਰੁ ਮਉਬਿਓ ਜੋਗ ਬਿਆਨ੍ਹ ॥ 

Même le seigneur Shiva, qui reste méditer dans le yoga, se réjouit également. 
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ਕਿੀਰ ਕੋ ਸਆੁਮੀ ਸਭ ਸਮਾਨ੍ਹ ॥੩॥੧॥ 

Maître-Dieu de Kabir est également omniprésent en tout. ||3||1|| 
 

ਪੁੰਬਿਤ ਜਨ੍ਹ ਮਾਤ ੇਪਬਿ੍੍ ਪੁਰਾਨ੍ਹ ॥ 

Les Pandits sont devenus arrogants en lisant les Puraanas (écritures hindoues). 
 

ਜੋਗੀ ਮਾਤ ੇਜੋਗ ਬਿਆਨ੍ਹ ॥ 

Les yogis sont intoxiqués par le yoga et la méditation. 
 

ਸੁੰਬਨ੍ਹਆਸੀ ਮਾਤੇ ਅਹੁੰਮਵੇ ॥ 

Les reclus sont intoxiqués par l'égoïsme. 
 

ਤਪਸੀ ਮਾਤ ੇਤਪ ਕ ੈਭਵੇ ॥੧॥ 

Les pénitents s'enivrent à la pensée qu'ils ont trouvé le mystère de la pénitence. 
||1|| 
 

ਸਭ ਮਦ ਮਾਤ ੇਕਊੋ ਨ੍ਹ ਜਾਗ ॥ 

Tout le monde est intoxiqué dans l'ego d'une chose ou d'une autre, et personne 
n'est éveillé et conscient de ses vices. 
 

ਸੁੰਗ ਹੀ ਚਰੋ ਘਰੁ ਮਸੁਨ੍ਹ ਿਾਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les voleurs (vices) les dépouillent de leurs vertus. |1|||Pause||| 
 

ਜਾਗੈ ਸਕੁਦੇਉ ਅਰੁ ਅਕੂਰ ੁ॥ 

Les sages comme Sukdev et Akrur sont éveillés et conscients des mauvais effets 
du matérialisme.4 
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ਹਣਵਤੁੰ ਜਾਗੈ ਧਰਿ ਲਕੂੰਿੁ ॥ 

Hanuman avec sa queue est également resté spirituellement éveillé. 
 

ਸੰਕਿੁ ਜਾਗੈ ਚਿਨ ਸਵੇ ॥ 

Le seigneur Shiva est resté spirituellement éveillé dans l'adoration pieuse de 
Dieu. 
 

ਕਰਲ ਜਾਗੇ ਨਾਮਾ ਜਦੈਵੇ ॥੨॥ 

Dans le Kalyug (l'âge actuel), les dévots comme Namdev et Jaidev sont restés 
spirituellement éveillés en se souvenant de Dieu. ||2|| 
 

ਜਾਗਤ ਸਵੋਤ ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਿ ॥ 

Il existe de nombreuses raisons de rester physiquement éveillé ou endormi. 
 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਜਾਗੈ ਸਈੋ ਸਾਿ ੁ॥ 

Cet éveil seul est sublime dans lequel on reste attentif à l'assaut des vices grâce 
aux enseignements de Guru, 
 

ਇਸ ੁਦਹੇੀ ਕੇ ਅਰਧਕ ਕਾਮ ॥ 

L'acte le plus utile pour les êtres humains, 
 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਭਰਜ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥੩॥੨॥ 

est de se souvenir du nom de Dieu (et de rester spirituellement éveillé), dit 
Kabir. ||3||2|| 
 

ਜਇੋ ਿਸਮੁ ਹ ੈਜਾਇਆ ॥ 

Le mental qui est l'excroissance de Maya, l'attraction mondaine, jouit tellement 

de Maya, comme si une épouse (Maya) avait donné naissance à son propre mari 
(le mental). 
 

ਪ੍ਰੂਤ ਬਾਪ੍ੁ ਿਲੇਾਇਆ ॥ 

L'esprit est devenu si puissant qu'il contrôle l'âme, comme si un fils (esprit) 
caressait son père (âme). 
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ਰਬਨੁ ਸਰਵਣਾ ਿੀਿੁ ਰਪ੍ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

L'esprit (sans aucune possession) rend dépendant des plaisirs du monde comme 
si une mère allaitait son bébé sans seins. ||1|| 
 

ਦੇਿਹੁ ਲੋਗਾ ਕਰਲ ਕੋ ਭਾਉ ॥ 

Ô peuple, regardez l'effet du Kalyug, 
 

ਸਰੁਤ ਮਕੁਲਾਈ ਅਪ੍ਨੀ ਮਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

le mental est tellement amoureux de maya (les plaisirs du monde), comme si un 

fils (le mental) avait épousé sa mère (maya). ||1||Pause||| 
 

ਪ੍ਗਾ ਰਬਨੁ ਹਿੁੀਆ ਮਾਿਤਾ ॥ 

L'esprit saute si facilement d'une pensée à une autre, comme si un jouet 
mécanique sautait sans pieds. 
 

ਬਦਨੈ ਰਬਨੁ ਰਿਿ ਹਾਸਤਾ ॥ 

Lorsque l'un des désirs mondains de l'esprit est satisfait, il se sent si heureux 
comme s'il riait sans la bouche. 
 

ਰਨਦਰ ਾ ਰਬਨੁ ਨਿੁ ਪ੍ ੈਸੋਵ ੈ॥ 

L'esprit n'est pas censé s'enfoncer dans le sommeil de l'amour du matérialisme, 
mais pourtant il est spirituellement endormi alors qu'il est absorbé par les plaisirs 
du monde, 
 

ਰਬਨੁ ਬਾਸਨ ਿੀਿ ੁਰਬਲੋਵੈ ॥੨॥ 

et fabrique des pensées inutiles, comme si l'on barattait du lait sans la marmite. 
||2|| 
 

ਰਬਨੁ ਅਸਥਨ ਗਊ ਲਵਿੇੀ ॥ 

La maya ne peut pas donner la félicité spirituelle mais elle attire l'esprit dans le 
faux plaisir mondain comme si une vache sans mamelles donnait un lait illusoire. 
 

ਪ੍ੈਡੇ ਰਬਨੁ ਬਾਟ ਘਨੇਿੀ ॥ 

L'esprit n'est pas censé vagabonder, mais il erre à travers un long voyage dans 
des millions d'incarcérations. 
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ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਬਾਟ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

O' gens, le chemin juste dans la vie ne peut être trouvé sans vrai guru, 
 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਸਮਝਾਈ ॥੩॥੩॥ 

Kabir dit cela pour que le monde le comprenne. ||3||3|| 
 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਪ੍ਠਾਏ ਪ੍ੜਨ ਸਾਲ ॥ 

Prehlad a été envoyé à l'école pour étudier. 

 

ਸਰੰਗ ਸਿਾ ਬਹੁ ਲੀਏ ਬਾਲ ॥ 

Il a emmené avec lui plusieurs de ses amis d'enfance. 
 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਪ੍ੜ੍੍ਾਵਰਸ ਆਲ ਜਾਲ ॥ 

Prehlad dit : O' professeur, pourquoi m'enseignes-tu tous ces enchevêtrements 
mondains ? 
 

ਮੇਿੀ ਪ੍ਟੀਆ ਰਲਰਿ ਦਹੇੁ ਸਰੀ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥੧॥ 

J'écris juste le nom de Dieu sur mon ardoise en bois. ||1|| 
 

ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਿ ੇਬਾਬਾ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥ 

O' mon respectable professeur, je n'abandonnerais pas le nom de Dieu, 
 

ਮੇਿੋ ਅਉਿ ਪ੍ੜ੍੍ਨ ਰਸਉ ਨਹੀ ਕਾਮ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et je n'ai aucun intérêt à apprendre autre chose que le Naam. |1|||Pause||| 
 

ਸੰਡੈ ਮਿਕੈ ਕਰਹਓ ਜਾਇ ॥ 

Sanda et Marka (les enseignants) sont allés voir le roi pour l'en informer, 

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਬਲੁਾਏ ਬਰੇਗ ਧਾਇ ॥ 

qui a aussitôt convoqué Prahlaad en sa présence. 
 

ਤੂ ਿਾਮ ਕਹਨ ਕੀ ਛੋਡੁ ਬਾਰਨ ॥ 

(Le professeur a essayé de convaincre Perhald et a dit), Arrêtez de prononcer le 
nom de Dieu, 
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ਤੁਝੁ ਤੁਿਤੁ ਛਡਾਊ ਮੇਿੋ ਕਰਹਓ ਮਾਰਨ ॥੨॥ 

et si vous faites ce que je dis, je vous ferais immédiatement libérer. ||2|| 
 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਸਤਾਵਹੁ ਬਾਿ ਬਾਿ ॥ 

Prahlaad répondit : pourquoi m'agaces-tu, encore et encore ? 
 

ਪ੍ਰਰਭ ਜਲ ਥਲ ਰਗਰਿ ਕੀਏ ਪ੍ਹਾਿ ॥ 

Dieu qui a créé toutes les eaux, les terres et les montagnes, 
 

ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਨ ਛਡੋਉ ਗੁਿਰਹ ਗਾਰਿ ॥ 

Je ne cesserais pas de me souvenir de Lui, car cela ferait honte à mon guru. 
 

ਮੋ ਕਉ ਘਾਰਲ ਜਾਰਿ ਭਾਵੈ ਮਾਰਿ ਡਾਰਿ ॥੩॥ 

Vous pourriez aussi bien me jeter dans le feu et me tuer. 
 

ਕਾਰਿ ਿੜਗੁ ਕਰੋਪ੍ਓ ਰਿਸਾਇ ॥ 

(En entendant une telle réponse), le roi se mit en colère et tira son épée, 
 

ਤੁਝ ਿਾਿਨਹਾਿੋ ਮਰੋਹ ਬਤਾਇ ॥ 

et a dit : dis-moi qui est ton sauveur ! 
 

ਪ੍ਰਭ ਥਭੰ ਤ ੇਰਨਕਸੇ ਕੈ ਰਬਸਥਾਿ ॥ 

(Prenant une forme effroyable mi-lion et mi-homme), Dieu émergea d'une 
colonne, 
 

ਹਿਨਾਿਸੁ ਛਰੇਦਓ ਨਿ ਰਬਦਾਿ ॥੪॥ 

et tua le roi Harnaakhash, le déchirant avec ses ongles. ||4|| 
 

ਓਇ ਪ੍ਿਮ ਪ੍ੁਿਿ ਦਵੇਾਰਧ ਦਵੇ ॥ 

O' frère, Dieu est suprême, il est Dieu de tous les dieux, 
 

ਭਗਰਤ ਹਰੇਤ ਨਿਰਸੰਘ ਭਵੇ ॥ 

Pour l'amour de l’adoration pieuse, Dieu a pris la forme d'un homme-lion. 
 

SikhBookClub.com 2477 



 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਕ ੋਲਿੈ ਨ ਪ੍ਾਿ ॥ 

Kabir dit que personne ne peut comprendre Ses limites, 
 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਉਧਾਿੇ ਅਰਨਕ ਬਾਿ ॥੫॥੪॥ 

qui a sauvé Prehlaad encore et encore. ||5||4|| 
 

ਇਸ ੁਤਨ ਮਨ ਮਧੇ ਮਦਨ ਚਿੋ ॥ 

(O' Dieu), dans mon corps réside Kamdev, le voleur de luxure, 

 

ਰਜਰਨ ਰਗਆਨ ਿਤਨੁ ਰਹਰਿ ਲੀਨ ਮੋਿ ॥ 

qui a volé ma sagesse divine semblable à un joyau. 
 

ਮੈ ਅਨਾਥੁ ਪ੍ਰਭ ਕਹਉ ਕਾਰਹ ॥ 

O' Dieu, je suis une personne sans défense, à qui puis-je aller demander de l'aide 
? 
 

ਕੋ ਕੋ ਨ ਰਬਗਤੂ ੋਮੈ ਕੋ ਆਰਹ ॥੧॥ 

Qui n'a pas été ruiné par la luxure, qui suis-je (devant une telle force maléfique) 
? ||1|| 
 

ਮਾਧਉ ਦਾਿਨੁ ਦੁਿੁ ਸਰਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O' Dieu, je ne peux pas supporter cette misère agonisante. 
 

ਮੇਿੋ ਚਪ੍ਲ ਬਰੁਧ ਰਸਉ ਕਹਾ ਬਸਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Quel pouvoir mon esprit capricieux a-t-il contre la luxure ? ||1||Pause||| 
 

ਸਨਕ ਸਨਦੰਨ ਰਸਵ ਸਕੁਾਰਦ ॥ 

Ô Dieu, des adeptes comme Sanak, Sanandan, Shiv, Sukhdev, 
 

ਨਾਰਭ ਕਮਲ ਜਾਨੇ ਬਰਹਮਾਰਦ ॥ 

et des dieux comme Brahma qui sont nés du nombril d'un lotus, 
 

ਕਰਬ ਜਨ ਜੋਗੀ ਜਟਾਧਾਰਿ ॥ 

beaucoup de poètes, de yogis et de saints aux cheveux emmêlés, 
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ਸਭ ਆਪ੍ਨ ਅਉਸਿ ਚਲੇ ਸਾਰਿ ॥੨॥ 

tous sont partis de ce monde, après avoir passé leur temps (en ayant peur de la 
passion de la luxure). ||2|| 
 

ਤੂ ਅਥਾਹੁ ਮਰੋਹ ਥਾਹ ਨਾਰਹ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes insondable, je ne peux pas connaître vos limites. 
 

ਪ੍ਰਭ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦੁਿ ੁਕਹਉ ਕਾਰਹ ॥ 

Ô Dieu, le maître des doux, à qui dois-je dire ma peine ? 

 
ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮ ਮ 

S'il vous plaît, sauvez-moi de la misère de ma vie (de la naissance à la mort), qui 
est née de l'amour pour le matérialisme, 
 
ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ 

afin que moi, le kabir, je puisse continuer à prononcer les louanges de Dieu, 
l'océan de la paix. ||3||5|| 
 
ਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮ 

L'être humain est comme un marchand et cinq organes des sens sont comme les 
commerçants. 
 
ਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮ 
Ces commerçants transportent la marchandise des éléments de base de la 
nature sur vingt-cinq bœufs, mais l'association entre les commerçants et la 
marchandise est fausse. 
 
ਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮ 

Cette marchandise est portée à l'aide de neuf perches (neuf ouvertures du corps) 
dans dix sacs (les souffles). 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮ 

Ces sacs sont serrés par soixante-douze ficelles (les soixante-douze artères 
principales du corps humain) ||1|||. 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ 

Je n'ai rien à voir avec un tel échange, 
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PAGE 1195 
 

ਜਿਹ ਘਟ ੈਮਲੁੂ ਜਿਤ ਬਢੈ ਜਬਆਿੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dans laquelle le capital ne cesse de diminuer et les intérêts de se multiplier. | 
|Pause|| 
 

ਸਾਤ ਸਤੂ ਜਮਜਲ ਬਿਿੁ ਕੀਿ ॥ 

En s'associant, ces sept partenaires (cinq facultés des sens, le mental et 
l'intellect) font une affaire de mauvaises actions. 
 

ਕਰਮ ਭਾਵਿੀ ਸੰਗ ਲੀਿ ॥ 

Ils ont également fait des habitudes acquises par leurs actes passés leurs 
compagnons. 
 

ਤੀਜਿ ਿਗਾਤੀ ਕਰਤ ਰਾਜਰ ॥ 

Les trois pulsions (vice, vertus et pouvoir) se disputent et les pillent comme les 
trois collecteurs d'impôts. 
 

ਚਲੋ ਬਿਿਾਰਾ ਹਾਥ ਝਾਜਰ ॥੨॥ 

Au moment de la mort, on s'en va comme un commerçant qui rentre chez lui les 
mains vides. ||2|| 
 

ਪੂਿੰੀ ਜਹਰਾਿੀ ਬਿਿੁ ਟੂਟ ॥ 

quand son capital de souffle de vie est terminé, ses affaires dans le monde se 
terminent, 
 

ਦਹ ਜਦਸ ਟਾਾਂਡੋ ਗਇਓ ਫੂਜਟ ॥ 

La caravane (le corps) se brise et est dispersée dans les dix directions. 
 

ਕਜਹ ਕਬੀਰ ਮਿ ਸਰਸੀ ਕਾਿ ॥ 

Kabir dit : O' mon esprit, ta tâche ne serait accomplie que, 
 

ਸਹਿ ਸਮਾਿੋ ਤ ਭਰਮ ਭਾਿ ॥੩॥੬॥ 

si vous vous fusionnez dans un état d'équilibre spirituel et laissez votre doute 
disparaître. ||3||6|| 
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ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬਬਬ ਬਬਬ ਬ 
Raag Basant Hindol, Deuxième Beat :  
 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਮਾਤਾ ਿਠੂੀ ਜਪਤਾ ਭੀ ਿਠੂਾ ਿਠੇੂ ਹੀ ਫਲ ਲਾਗੇ ॥ 

(O' Brahmane, selon tes croyances), la mère est impure, le père est aussi impur 
et les enfants qu'ils portent sont aussi impurs. 
 

ਆਵਜਹ ਿਠੇੂ ਿਾਜਹ ਭੀ ਿਠੇੂ ਿਠੇੂ ਮਰਜਹ ਅਭਾਗੇ ॥੧॥ 

(Vous croyez aussi que,) lorsque les gens naissent, ils sont impurs et sont impurs 
lorsqu'ils meurent ; les malheureux meurent dans l'impureté. ||1|| 
 

ਕਹੁ ਪਜੰਡਤ ਸੂਚਾ ਕਵਿੁ ਠਾਉ ॥ 

O' Pundit, dis-moi, quel est l'endroit le plus pur, 
 

ਿਹਾਾਂ ਬਜੈਸ ਹਉ ਭਿੋਿੁ ਖਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

assis où je peux manger mon repas ? ||1||Pause||| 
 

ਜਿਹਬਾ ਿਠੂੀ ਬਲੋਤ ਿਠੂਾ ਕਰਿ ਿੇਤਰ ਸਜਭ ਿਠੇੂ ॥ 

La langue est impure car elle ment, la parole est impure car elle blesse les 
autres, les oreilles et les yeux sont tous impurs car ils écoutent et voient de 
mauvaises choses, 
 

ਇਦੰਰ ੀ ਕੀ ਿਜੂਠ ਉਤਰਜਸ ਿਾਹੀ ਬਰਹਮ ਅਗਜਿ ਕੇ ਲੂਠੇ ॥੨॥ 

l'impureté des organes sensuels ne disparaît jamais ; O' homme, brûlé dans le 
feu de l'ego de ta caste brahmanique, (dis-moi ce qui est pur) ?  ||2|| 
 

ਅਗਜਿ ਭੀ ਿਠੂੀ ਪਾਿੀ ਿਠੂਾ ਿਠੂੀ ਬਜੈਸ ਪਕਾਇਆ ॥ 

Le feu et l'eau sont impurs car ils ont la vie en eux et impure est la femme qui a 
cuisiné la nourriture en restant assise dans la cuisine. 
 

ਿਠੂੀ ਕਰਛੀ ਪਰਸੋਿ ਲਾਗਾ ਿਠੇੂ ਹੀ ਬਜੈਠ ਖਾਇਆ ॥੩॥ 

Impure aussi la louche, avec laquelle on commence à distribuer la nourriture et 
impur celui qui s'assied pour manger. ||3|| 
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ਗੋਬਰ ੁਿਠੂਾ ਚਉਕਾ ਿਠੂਾ ਿਠੂੀ ਦੀਿੀ ਕਾਰਾ ॥ 

Impure est la bouse de vache, impure est la cuisine et impure sont les lignes 
tracées pour la délimiter. 
 

ਕਜਹ ਕਬੀਰ ਤਈੇ ਿਰ ਸਚੂੇ ਸਾਚੀ ਪਰੀ ਜਬਚਾਰਾ ॥੪॥੧॥੭॥ 

Kabir dit, seules les personnes sont pures, qui ont atteint la vraie compréhension 
de Dieu. ||4||1||7|| 
 
ਬਬਬਬਬਬਬ ਬਬ ਬਬਬ ਬ 
Ramanand Jee, premier battement : 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਕਤ ਿਾਈਐ ਰੇ ਘਰ ਲਾਗੋ ਰਗੰੁ ॥ 

O' frère, où devrais-je aller, j'ai été imprégné de l'amour de Dieu en étant assis 
dans ma maison (cœur) ? 
 

ਮੇਰਾ ਜਚਤੁ ਿ ਚਲੈ ਮਿੁ ਭਇਓ ਪਗੰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon esprit ne vagabonde plus, il est devenu spirituellement stable comme s'il 
était devenu handicapé. ||1||Pause||| 
 

ਏਕ ਜਦਵਸ ਮਿ ਭਈ ਉਮੰਗ ॥ 

Un jour, un désir (de voir Dieu) a jailli dans mon esprit.                                                            
 

ਘਜਸ ਚਦੰਿ ਚਆੋ ਬਹੁ ਸਗੁਧੰ ॥ 

Après avoir broyé du bois de santal, j'ai récupéré plusieurs parfums ; 
 

ਪਿੂਿ ਚਾਲੀ ਬਰਹਮ ਠਾਇ ॥ 

et se rendirent dans le lieu de Dieu (le temple) pour l'adorer. 
 

ਸੋ ਬਰਹਮੁ ਬਤਾਇਓ ਗਰੁ ਮਿ ਹੀ ਮਾਜਹ ॥੧॥ 

Mais à ce moment précis, le gourou m'a fait faire l'expérience de Dieu dans mon 
cœur. ||1|| 
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ਿਹਾ ਿਾਈਐ ਤਹ ਿਲ ਪਖਾਿ ॥ 

Où que j'aille, je trouve soit de l'eau pour me baigner, soit une statue à vénérer. 
 

ਤੂ ਪਜੂਰ ਰਜਹਓ ਹ ੈਸਭ ਸਮਾਿ ॥ 

Mais, ô Dieu, vous êtes également omniprésent partout. 
 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਸਭ ਦੇਖ ੇਿਇੋ ॥ 

J'ai étudié et parcouru tous les Vedas et Puranas, 
 

ਊਹਾਾਂ ਤਉ ਿਾਈਐ ਿਉ ਈਹਾਾਂ ਿ ਹਇੋ ॥੨॥ 

(et ont conclu qu'il faut aller là-bas (dans les lieux saints), si Dieu n'était pas 
présent ici dans notre cœur. ||2|| 
 

ਸਜਤਗਰੁ ਮ ੈਬਜਲਹਾਰੀ ਤੋਰ ॥ 

Ô vrai guru, je vous suis dévoué, 
 

ਜਿਜਿ ਸਕਲ ਜਬਕਲ ਭਰਮ ਕਾਟ ੇਮੋਰ ॥ 

qui a supprimé tous mes doutes compliqués. 
 

ਰਾਮਾਿਦੰ ਸੁਆਮੀ ਰਮਤ ਬਰਹਮ ॥ 

Maître-Dieu de Ramanand est omniprésent. 
 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕਾਟੈ ਕਜੋਟ ਕਰਮ ॥੩॥੧॥ 

La parole divine de Guru éradique des millions de mauvaises actions passées. 
||3||1|| 
 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬਬ ਬਬ ਬਬ 

Raag Basant, les hymnes de Namdev Jee : 
 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਸਾਜਹਬੁ ਸੰਕਟਵੈ ਸਵੇਕੁ ਭਿੈ ॥ 

Quand la loyauté que l'on a pour son Maître met un serviteur dans quelque 
difficulté et que pour le sauver le serviteur déserte le Maître, 
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ਜਚਰੰਕਾਲ ਿ ਿੀਵੈ ਦੋਊ ਕੁਲ ਲਿੈ ॥੧॥ 

alors ce serviteur ne survit pas très longtemps et il fait honte à ses lignées des 
deux côtés (côté maternel et côté paternel). ||1|| 
 

ਤੇਰੀ ਭਗਜਤ ਿ ਛਡੋਉ ਭਾਵੈ ਲੋਗੁ ਹਸੈ ॥ 

O' Dieu, je n'abandonnerais pas votre adoration, même si les gens se moquent 
de moi. 
 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਮਰੇੇ ਹੀਅਰੇ ਬਸੈਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre Nom immaculé réside dans mon cœur. ||1||Pause||| 
 

ਿੈਸ ੇਅਪਿੇ ਧਿਜਹ ਪਰਾਿੀ ਮਰਿੁ ਮਾਾਂਡ ੈ॥ 

De même que l'on devient prêt à mourir pour le bien de ses richesses terrestres, 
 

ਤੈਸ ੇਸਤੰ ਿਿਾਾਂ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਿ ਛਾਡੈਂ ॥੨॥ 

De même les personnes saintes n'abandonnent pas le nom de Dieu. ||2|| 
 

ਗੰਗਾ ਗਇਆ ਗਦੋਾਵਰੀ ਸਸੰਾਰ ਕ ੇਕਾਮਾ ॥ 

Les pèlerinages au Gange, au Gaya et au Godawari sont des choses faites pour 
plaire au monde sans gain spirituel. 
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ਨਾਰਾਇਣੁ ਸਪੁ੍ਰਸਨੰ ਹਇੋ ਤ ਸਵੇਕੁ ਨਾਮਾ ॥੩॥੧॥ 

O' Namdev, lui seul est un vrai dévot sur lequel Dieu est satisfait. ||3||1|| 
 

ਲੋਭ ਲਹਰਰ ਅਰਤ ਨੀਝਰ ਬਾਜ ੈ॥ 

Les impulsions de la cupidité surgissent si fortement dans mon esprit, comme si 
les vagues s'élevaient continuellement dans l'océan. 
 

ਕਾਇਆ ਡੂਬੈ ਕੇਸਵਾ ॥੧॥ 

O' mon Dieu aux beaux cheveux, mon corps (esprit) se noie dans ces vagues 
d'avidité de l'océan mondain. ||1|| 
 

ਸੰਸਾਰੁ ਸਮੁੰਦ ੇਤਾਰਰ ਗੋਰੁਬਦੰੇ ॥ 

O Dieu de l'univers ! S'il vous plaît, transportez-moi à travers l’océan mondain 
des vices. 
 

ਤਾਰਰ ਲੈ ਬਾਪ੍ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon Dieu-Père, faites-moi traverser l'océan des vices du monde. |1|||Pause||| 
 

ਅਰਨਲ ਬੇੜਾ ਹਉ ਖਰੇਵ ਨ ਸਾਕਉ ॥ 

Je ne peux pas diriger le navire de ma vie à travers cette tempête de désirs 
mondains. 
 

ਤੇਰਾ ਪ੍ਾਰ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ਬੀਠੁਲਾ ॥੨॥ 

O Dieu ! Je ne peux pas trouver l'autre rive de l'océan mondial des vices. ||2|| 
 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਸਰਤਗਰੁੁ ਮਰੇਲ ਤੂ ਮੋ ਕਉ ॥ ਪ੍ਾਰਰ ਉਤਾਰ ੇਕਸੇਵਾ ॥੩॥ 

Ô Dieu, accordez-moi votre miséricorde et unissez-moi à vrai guru qui pourra me 

faire traverser l'océan des vices du monde. ||3|| 
 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਹਉ ਤਰਰ ਭੀ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

Namdev prie humblement, (O' Dieu), je ne sais même pas nager, 
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ਮੋ ਕਉ ਬਾਹ ਦਰੇਹ ਬਾਹ ਦਰੇਹ ਬੀਠੁਲਾ ॥੪॥੨॥ 

Ô Dieu bien-aimé, s'il vous plaît, étendez votre soutien et tirez-moi de cet océan 
mondain de vices. ||4||2|| 
 

ਸਹਜ ਅਵਰਲ ਧਰੂੜ ਮਣੀ ਗਾਡੀ ਚਾਲਤੀ ॥ 

Au moment où le chariot chargé de linge sale avance lentement vers la plate-
forme de lavage au bord d'un étang, 
 

ਪ੍ੀਛੈ ਰਤਨਕਾ ਲੈ ਕਰਰ ਹਾਾਂਕਤੀ ॥੧॥ 

La lavandière continue à le pousser en avant avec un bâton à la main ; de 
même, notre corps en forme de chariot rempli de péchés avance lentement vers 
la sainte congrégation. ||1|| 
 

ਜੈਸ ੇਪ੍ਨਕਤ ਥ੍ਰਰੂਿਰਿ ਹਾਾਂਕਤੀ ॥ 

Tout comme la lavandière ne cesse de prononcer des "Tharatit" (allez, allez) 
pour que la bête tire la charrette vers l'étang, 
 

ਸਰਰ ਧਵੋਨ ਚਾਲੀ ਲਾਡੁਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et le bien-aimé de l'homme-laveur se dirige vers l'étang, pour faire laver ces 
vêtements sales, de même nous devons faire des efforts pour laver la saleté des 
péchés de notre esprit. |1|||Pause||| 
 

ਧੋਬੀ ਧਵੋ ੈਰਬਰਹ ਰਬਰਾਤਾ ॥ 

Tout comme le laveur lave les vêtements sales, de même guru imprégné de 
l'amour de Dieu, lave la saleté des péchés de notre esprit. 
 

ਹਰਰ ਚਰਨ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੨॥ 

(Par la grâce de Guru), mon esprit a été imprégné de l'amour du Nom immaculé 

de Dieu. ||2|| 
 

ਭਣਰਤ ਨਾਮਦੇਉ ਰਰਮ ਰਰਹਆ ॥ 

Namdev se soumet, Dieu est omniprésent partout, 
 

ਅਪ੍ਨੇ ਭਗਤ ਪ੍ਰ ਕਰਰ ਦਇਆ ॥੩॥੩॥ 

et il accorde la miséricorde à ses adeptes. ||3||3|| 
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ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬਬਬਬਬਬ ਬਬ ਬਬ 
Raag Basant, Les hymnes de Ravidas Jee :  
 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਤੁਝਰਹ ਸੁਝਤੰਾ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥ 

O' Mortel, tu ne comprends rien, 
 

ਪ੍ਰਹਰਾਵਾ ਦਖੇੇ ਊਰਭ ਜਾਰਹ ॥ 

En regardant vos biens matériels, vous vous gonflez d'orgueil. 
 

ਗਰਬਵਤੀ ਕਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

L'âme-épouse égoïste n'a pas sa place (dans la présence de Dieu), 
 

ਤੇਰੀ ਗਰਦਰਨ ਊਪ੍ਰਰ ਲਵੈ ਕਾਉ ॥੧॥ 

et le corbeau (la mort) plane au-dessus de votre tête. ||1|| 
 

ਤੂ ਕਾਾਂਇ ਗਰਬਰਹ ਬਾਵਲੀ ॥ 

Ô mortel insensé, pourquoi te sens-tu gonflé d'ego ? 
 

ਜੈਸ ੇਭਾਦਉ ਖੂਬੰਰਾਜ ੁਤੂ ਰਤਸ ਤ ੇਖਰੀ ਉਤਾਵਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous péririez encore plus vite qu'un champignon géant d'été. |1|||Pause||| 
 

ਜੈਸ ੇਕੁਰਕੰ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇਓ ਭਦੁੇ ॥ 

Tout comme un cerf ne connaît pas le secret, 
 

ਤਰਨ ਸੁਗਧੰ ਢੂਢੈ ਪ੍ਰਦਸੇੁ ॥ 

que le parfum du musc est à l'intérieur de son propre corps, mais qu'il le cherche 
à l'extérieur ; de même, Dieu habite à l'intérieur, mais on continue à le chercher 
à l'extérieur. 
 

ਅਪ੍ ਤਨ ਕਾ ਜ ੋਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Celui qui réfléchit sur son propre corps (qu'il est éphémère), 
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ਰਤਸੁ ਨਹੀ ਜਮਕਕੰਰ ੁਕਰੇ ਖਆੁਰੁ ॥੨॥ 

La peur du démon de la mort ne le tourmente pas. ||2|| 
 

ਪ੍ਤੁਰ ਕਲਤਰ ਕਾ ਕਰਰਹ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 

Ô, mortel, tu te sens égoïstement fier de ton fils et de ta femme, 
 

ਠਾਕੁਰ ੁਲੇਖਾ ਮਗਨਹਾਰੁ ॥(mais souviens-toi que) Dieu-Maître demande le compte des 

actes, 

ਫੜੇੇ ਕਾ ਦੁਖੁ ਸਹ ੈਜੀਉ ॥ 

et on endure la misère à cause de ses mauvaises actions. 
 

ਪ੍ਾਛੇ ਰਕਸਰਹ ਪ੍ਕੁਾਰਰਹ ਪ੍ੀਉ ਪ੍ੀਉ ॥੩॥ 

Ô mon corps ! Après le départ de l'âme, qui appellerais-tu ? "O mon cher, sauve-
moi" ? ||3|| 
 

ਸਾਧੂ ਕੀ ਜਉ ਲੇਰਹ ਓਿ ॥ 

O' mortel, si tu cherches le refuge de guru, 
 

ਤੇਰ ੇਰਮਿਰਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਸਭ ਕਰੋਿ ॥ 

des millions et des millions de vos péchés disparaîtraient. 
 

ਕਰਹ ਰਰਵਦਾਸ ਜੋੁ ਜਪ੍ੈ ਨਾਮੁ ॥ 

Ravidas dit, celui qui médite avec amour sur le nom de Dieu, 
 

ਰਤਸੁ ਜਾਰਤ ਨ ਜਨਮ ੁਨ ਜਰੋਨ ਕਾਮ ੁ॥੪॥੧॥ 

n'a plus à s'inquiéter de son faible statut social durant cette vie ni à passer par 
des réincarnations. ||4||1|| 

 
ਬਬਬਬਬ ਬਬਬਬ ਬਬਬ 

Raag Basant, Kabeer Jee :  
 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru: 
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ਸੁਰਹ ਕੀ ਜੈਸੀ ਤੇਰੀ ਚਾਲ ॥ 

Ô mortel, tu apparais comme un gentilhomme civilisé comme cette vache qui 
marche avec grâce, 
 

ਤੇਰੀ ਪ੍ੂੰਛਿ ਊਪ੍ਰਰ ਝਮਕ ਬਾਲ ॥੧॥ 

et a des poils brillants sur sa queue. ||1|| 
 

ਇਸ ਘਰ ਮਰਹ ਹ ੈਸੁ ਤੂ ਢੂਰੰਢ ਖਾਰਹ ॥ 

O' mortel, fais-toi vivre avec ce que tu gagnes par des moyens honnêtes, 
 

ਅਉਰ ਰਕਸ ਹੀ ਕੇ ਤੂ ਮਰਤ ਹੀ ਜਾਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥et n'essayez pas de voler ce qui appartient 

aux autres. |1|||Pause||| 
 

ਚਾਕੀ ਚਾਿਰਹ ਚਨੁੂ ਖਾਰਹ ॥ 

O' mortel, prends ce dont tu as besoin pour tes subsistances, 
 

ਚਾਕੀ ਕਾ ਚੀਥਰਾ ਕਹਾਾਂ ਲੈ ਜਾਰਹ ॥੨॥ 

où emmèneras-tu la richesse supplémentaire que tu essaies d'amasser ? ||2|| 
 

ਛੀਕੇ ਪ੍ਰ ਤਰੇੀ ਬਹਤੁੁ ਡੀਰਠ ॥ 

O' mortel, tu as toujours l'ambition d'acquérir de plus en plus de richesses 
terrestres. 
 

ਮਤੁ ਲਕਰੀ ਸਿੋਾ ਤੇਰੀ ਪ੍ਰ ੈਪ੍ੀਰਠ ॥੩॥ 

Mais attention, vous risquez d'être frappé par de graves conséquences. ||3|| 
 

ਕਰਹ ਕਬੀਰ ਭਗੋ ਭਲੇ ਕੀਨ ॥ 

Kabir dit ! O' mortel, tu as trop abusé des plaisirs du monde, 
 

ਮਰਤ ਕੋਊ ਮਾਰੈ ਈਂਿ ਢੇਮ ॥੪॥੧॥ 

soyez prudent de peur d'être frappé par des afflictions qui vous ruineraient 
spirituellement. ||4||1|| 
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ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ ਰ 

Raag Saarang, Chau-Padas, Première Guru, Première Maison: 
 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'existence éternelle". Il est le créateur 
de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-
delà du cycle de la naissance et de la mort et auto révélé. Il est réalisé par la 
grâce de Guru. 

 

ਅਪਨੇੁ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਹਉ ਚਰੇੀ ॥ 

Je suis l’adepte de mon Maître. 
 

ਚਰਨ ਗਹ ੇਜਗਜੀਵਨ ਪਰਭ ਕੇ ਹਉਮ ੈਮਾਤਰ ਤਨਬਰੇੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis que j'ai cherché le soutien de la vie de Dieu du monde, il a tué mon ego. 
|1|||Pause||| 
 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜਤੋਿ ਪਰਮੇਸਰ ਪਰੀਿਮ ਪਰਾਨ ਹਮਾਰੇ ॥ 

Dieu suprême est omniprésent, il est la lumière sublime, il est mon bien-aimé et 
le soutien de ma vie ; 
 

ਮੋਹਨ ਮਤੋਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਸਮਝਤਸ ਸਬਿੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੧॥ 

Depuis que Dieu a imprégné mon esprit de son amour, j'ai compris cette vérité 
en réfléchissant à la parole de guru. ||1|| 
 

ਮਨਮੁਖ ਹੀਨ ਹਛੋੀ ਮਤਿ ਝੂਠੀ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪੀਰ ਸਰੀਰੇ ॥ 

Tant que j'ai suivi les dictats de mon esprit, je suis resté spirituellement faible, 
mon intellect superficiel est resté englué dans la fausseté, et mon esprit et mon 

corps ont continué à souffrir dans la douleur ; 
 

ਜਬ ਕੀ ਰਾਮ ਰੰਗੀਲੈ ਰਾਿੀ ਰਾਮ ਜਪਿ ਮਨ ਧੀਰੇ ॥੨॥ 

mais depuis que je suis imprégné de l'amour de Dieu, mon esprit a commencé à 
se calmer en se souvenant de Dieu avec adoration. ||2|| 
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ਹਉਮ ੈਛਤੋਿ ਭਈ ਬਰੈਾਗਤਨ ਿਬ ਸਾਚੀ ਸਰੁਤਿ ਸਮਾਨੀ ॥ 

J'ai renoncé à l'ego et me suis détaché des affaires du monde, maintenant mon 
pur intellect reste absorbé dans Dieu éternel ; 
 

ਅਕੁਲ ਤਨਰਜੰਨ ਤਸਉ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਤਬਸਰੀ ਲਾਜ ਲੁੋਕਾਨੀ ॥੩॥ 

Mon esprit s'est réconcilié avec le Dieu immaculé qui n'a pas de lignée 
particulière et j'ai oublié mon estime en public. ||3|| 
 

ਭੂਰ ਭਤਵਖ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਜਸੈੇ ਮਰੇੇ ਪਰੀਿਮ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥ 

O' cher Dieu, le soutien de ma vie, ni il n'y a eu personne comme vous dans le 
passé, ni il n'y en aura jamais dans l'avenir. 
 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਰਿੀ ਸਹੋਾਗਤਨ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਿਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, cette âme-épouse est vraiment chanceuse qui est imprégnée de 
l'amour du Nom de Dieu et l'a accepté comme son Maître. ||4||1|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Saarang, Premier Guru : 
 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ਿੁਖੁ ਤਬਆਪੈ ॥ 

Comment pouvons-nous vivre sans nous souvenir de Dieu ? Sans cela, la 
tristesse nous afflige. 
 

ਤਜਹਵਾ ਸਾਿੁ ਨ ਫੀਕੀ ਰਸ ਤਬਨੁ ਪਰਭ ਕਾਲੁ ਸਿੰਾਪੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, la douceur ne monte pas dans la langue, on prononce 
toujours des paroles dures et on est tourmenté par la peur de la mort. 
||1||Pause||| 
 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਰਸ ੁਨ ਪਰਸੈ ਪਰੀਿਮ ਿਬ ਲਗ ੁਭੂਖ ਤਪਆਸੀ ॥ 

Tant que l'âme-épouse ne visualise pas son Dieu bien-aimé, elle reste en quête 
de Maya. 
 

ਿਰਸਨੁ ਿਖੇਿ ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਜਲ ਰਤਸ ਕਮਲ ਤਬਗਾਸੀ ॥੧॥ 

Mais immédiatement après avoir fait l'expérience de Sa vision bénie, son esprit 
est apaisé et se sent ravi comme le lotus qui s'épanouit dans l'eau. ||1|| 
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ਊਨਤਵ ਘਨਹਰ ੁਗਰਜ ੈਬਰਸੈ ਕਤੋਕਲ ਮਰੋ ਬਰੈਾਗ ੈ॥ 

Quand le nuage bas tonne et verse de la pluie, les coucous et les paons se 
sentent ravis, 
 

ਿਰਵਰ ਤਬਰਖ ਤਬਹੰਗ ਭੁਇਅਗੰਮ ਘਤਰ ਤਪਰੁ ਧਨ ਸੋਹਾਗੈ ॥੨॥ 

Les arbres, les taureaux, les oiseaux et les serpents se sentent également ravis ; 
de même une âme-épouse, dans le cœur de laquelle se manifeste l'époux-Dieu 
se sent également béate et chanceuse. ||2|| 
 

ਕੁਤਚਲ ਕੁਰਤੂਪ ਕੁਨਾਤਰ ਕੁਲਖਨੀ ਤਪਰ ਕਾ ਸਹਜ ੁਨ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Impure, laide, non féminine et immorale est cette femme qui n'a pas joui de 
l'union avec son mari, 
 

ਹਤਰ ਰਸ ਰਤੰਗ ਰਸਨ ਨਹੀ ਤਿਰਪਿੀ ਿੁਰਮਤਿ ਿੂਖ ਸਮਾਤਨਆ ॥੩॥ 

De même , celui dont la langue n'a pas été rassasiée de l'essence sublime de 
l'amour de Dieu, engoncé dans un intellect mauvais, reste consumé dans la 
misère. ||3|| 
 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਨਾ ਿੁਖੁ ਪਾਵੈ ਨਾ ਿੁਖ ਿਰਿੁ ਸਰੀਰ ੇ॥ 

On ne tombe pas dans le cycle de la naissance et de la mort et on n'endure 
aucune misère ou douleur dans le corps, 
 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿ ੇਸਹਜ ਸੁਹਲੇੀ ਪਰਭ ਿਖੇਿ ਹੀ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੪॥੨॥ 

dont l'esprit reste consolé en visualisant Dieu : O' Nanak, elle aime l'équilibre 
spirituel et de la félicité de la réalisation de Dieu. ||4||2|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Saarang, premier guru : 

 

ਿੂਤਰ ਨਾਹੀ ਮਰੇੋ ਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé n'est pas loin de moi, 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਬਚਤਨ ਮੇਰ ੋਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਹਤਰ ਪਾਏ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et depuis que mon esprit a été convaincu par la parole de vrai Guru à ce sujet, 
j'ai réalisé Dieu, le support de ma vie. ||1||Pause||| 
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ਇਨ ਬਿਬਿ ਹਬਿ ਬਿਲੀਐ ਵਿ ਕਾਿਬਨ ਿਨ ਸੋਹਾਗੁ ਬਿਆਿੀ ॥ 

O' l'âme-épouse, c'est ainsi (en croyant que Dieu est toujours avec nous) que 
nous réalisons Dieu-époux ; heureuse est cette âme-épouse qui est aimée du 
Dieu-époux. 
 

ਜਾਬਿ ਿਿਨ ਕੁਲ ਸਹਸਾ ਚਕੂਾ ਗੁਿਿਬਿ ਸਿਬਿ ਿੀਚਾਿੀ ॥੧॥ 

En réfléchissant à la parole du gourou à travers les enseignements de guru, son 
illusion sur la caste, la couleur ou la race est dissipée. ||1|| 
 

ਬਜਸੁ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ਅਬਿਿਾਨੁ ਨ ਿਾ ਕਉ ਬਹਿੰਸਾ ਲੋਿੁ ਬਵਸਾਿੇ ॥ 

Celle dont l'esprit se convainc (de la proximité de Dieu), n'a pas d'orgueil 
personnel et elle abandonne toute cruauté et toute cupidité. 
 

ਸਹਬਜ ਿਵੈ ਵਿੁ ਕਾਿਬਿ ਬਿਿ ਕੀ ਗੁਿਿਬੁਿ ਿਿੰਬਗ ਸਵਾਿ ੇ॥੨॥ 

L'épouse-âme aimante de Dieu s'embellit de l'amour de Dieu grâce aux 
enseignements de Guru et aime intuitivement de l'union avec Dieu. ||2|| 
 

ਜਾਿਉ ਐਸੀ ਿਰੀਬਿ ਕੁਟਿੰਿ ਸਨਿਿੰਿੀ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਿਸਾਿੀ ॥ 

Je préfère brûler un tel amour pour ma famille ou mes proches, qui crée en moi 
l'amour des attachements mondains. 
 

ਬਜਸੁ ਅਿੰਿਬਿ ਿਰੀਬਿ ਿਾਿ ਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਬਿਿਾ ਕਿਿ ਬਿਕਾਿੀ ॥੩॥ 

Dans le cœur de laquelle la félicité de l'amour de Dieu ne remonte pas, elle reste 
engluée dans la dualité et les actes pécheurs. ||3|| 
 

ਅਿੰਿਬਿ ਿਿਨ ਿਿਾਿਥ ਬਹਿ ਕੌ ਿੁਿੈ ਨ ਲਾਲ ਬਿਆਿੀ ॥ 

Cette âme-épouse aimante au cœur de laquelle se trouvent les vertus 

inestimables pour produire l'amour de Dieu, ne reste pas longtemps cachée aux 
autres. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਿਬੁਿ ਨਾਿ ੁਅਿਲੋਕੁ ਜਬੁਗ ਜਬੁਗ ਅਿੰਿਬਿ ਿਾਿੀ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, âge après âge, une telle âme-épouse a enchâssé le précieux Nom de 
Dieu dans son cœur en suivant les enseignements de Guru. ||4||3|| 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸRaag Saarang, quatrième guru, premier battement.  
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ੴ ਸਬਿਗੁਿ ਿਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਹਬਿ ਕ ੇਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਿ ਿਬੂਿ ॥ 

Je sers les saints de Dieu si humblement comme si j'étais la poussière de leurs 
pieds. 
 

ਬਿਬਲ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਿਿ ਿਿੁ ਿਾਇਆ ਆਿਿ ਿਾਿ ੁਿਬਹਆ ਿਿਿਬੂਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En rejoignant la compagnie des saints, j'ai atteint le statut spirituel suprême et 

j'ai vu Dieu omniprésent partout. ||1||Pause||| 
 

ਸਬਿਗਿੁੁ ਸਿੰਿੁ ਬਿਲੈ ਸਾਾਂਬਿ ਿਾਈਐ ਬਕਲਬਵਿ ਿੁਿ ਕਾਟ ੇਸਬਿ ਿੂਬਿ ॥ 

Lorsque nous rencontrons et suivons les enseignements de vrai Guru - le saint, 
nous recevons la paix intérieure parce que Guru éradique et nous débarrasse de 
nos péchés et de nos peines. 
 

ਆਿਿ ਜਬੋਿ ਿਈ ਿਿਫੂਬਲਿ ਿੁਿਿੁ ਬਨਿਿੰਜਨੁ ਿਬੇਿਆ ਹਜਬੂਿ ॥੧॥ 

Notre conscience s'épanouit alors dans la délectation et nous visualisons Dieu 
immaculé omniprésent tout autour de nous. ||1|| 
 

ਵਡੈ ਿਾਬਗ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਾਈ ਹਬਿ ਹਬਿ ਨਾਿੁ ਿਬਹਆ ਿਿਿਬੂਿ ॥ 

Par chance, la personne qui a atteint la compagnie des saints, a réalisé que le 
Nom de Dieu est omniprésent partout. 
 

ਅਠਸਬਠ ਿੀਿਥ ਿਜਨੁ ਕੀਆ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਗ ਨਾਏ ਿਬੂਿ ॥੨॥ 

En servant humblement la congrégation des saints, il a l'impression d'avoir fait 
ses ablutions dans les soixante-huit lieux de pèlerinage. ||2|| 
 

ਿੁਿਿਬਿ ਬਿਕਾਿ ਿਲੀਨ ਿਬਿ ਹੋਛੀ ਬਹਿਿਾ ਕੁਸਿੁੁ ਲਾਗਾ ਿੋਹ ਕੂਿ ੁ॥ 

Celui qui est affligé de l'amour du matérialisme, son cœur reste pollué de vices et 
son intellect devient malsain et superficiel ; 
  

ਬਿਨੁ ਕਿਿਾ ਬਕਉ ਸਿੰਗਬਿ ਿਾਈਐ ਹਉਿੈ ਬਿਆਬਿ ਿਬਹਆ ਿਨੁ ਝੂਬਿ ॥੩॥ 

engoncé dans son ego, son esprit reste agonisant : comment recevoir la 
compagnie des vrais saints ?  ||3|| 
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ਹੋਹੁ ਿਇਆਲ ਬਿਿਾ ਕਬਿ ਹਬਿ ਜੀ ਿਾਗਉ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਗ ਿਬੂਿ ॥ 

O' Dieu, accordez-moi la bonté et la miséricorde, je supplie la poussière des 
pieds (service humble) des personnes saintes. 
 

ਨਾਨਕ ਸਿੰਿੁ ਬਿਲੈ ਹਬਿ ਿਾਈਐ ਜਨੁ ਹਬਿ ਿਬੇਟਆ ਿਾਿੁ ਹਜਬੂਿ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, quand on rencontre Guru, alors on réalise Dieu ; quand on rencontre 
Guru, l’adepte de Dieu, on visualise Dieu tout autour de lui. ||4||1|| 
 

ਸਾਿਿੰਗ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Saarang, quatrième guru : 
 

ਗਬੋਿਿੰਿ ਚਿਨਨ ਕਉ ਿਬਲਹਾਿੀ ॥ 

Nous devons nous consacrer au Nom immaculé de Dieu. 
 

ਿਵਜਲੁ ਜਗਿੁ ਨ ਜਾਈ ਿਿਿਾ ਜਬਿ ਹਬਿ ਿਾਬਿ ਉਿਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

L’océan mondain des vices ne peut être traversé sans se souvenir de Dieu : Ô 
mon cher, souviens-toi toujours de Dieu avec amour, il te fera traverser. 
||1||Pause||| 
 

ਬਹਿਿੈ ਿਰਿੀਬਿ ਿਨੀ ਿਰਿ ਕੇਿੀ ਸਵੇਾ ਸੁਿਬਿ ਿੀਚਾਿੀ ॥ 

La foi en Dieu jaillit dans le cœur de chacun, sa conscience reste réfléchie sur 
l’adoration pieuse, 
 

ਅਨਬਿਨੁ ਿਾਿ ਨਾਿ ੁਜਬਿ ਬਹਿਿੈ ਸਿਿ ਕਲਾ ਗੁਿਕਾਿੀ ॥੧॥ 

en se souvenant toujours du Dieu tout puissant, le dispensateur de vertus. ||1|| 
 

ਿਰਿੁ ਅਗਿ ਅਗਚੋਿੁ ਿਬਵਆ ਸਰਿ ਠਾਈ ਿਬਨ ਿਬਨ ਅਲਿ ਅਿਾਿੀ ॥ 

Dieu inaccessible, insondable, incompréhensible et infini est omniprésent partout 
et dans l'esprit et le corps. 

 

ਗੁਿ ਬਕਿਿਾਲ ਿਏ ਿਿ ਿਾਇਆ ਬਹਿਿੈ ਅਲਿੁ ਲਿਾਿੀ ॥੨॥ 

Lorsque guru devient gracieux, alors Dieu incompréhensible est réalisé dans le 
cœur. ||2|| 

ਅਿੰਿਬਿ ਹਬਿ ਨਾਿੁ ਸਿਿ ਿਿਿੀਿਿ ਸਾਕਿ ਕਉ ਿੂਬਿ ਿਇਆ ਅਹਿੰਕਾਿੀ ॥ 

Le Nom de Dieu, le support de la terre, est présent dans tous les êtres, mais il 
apparaît lointain aux arrogants adorateurs de Maya. 
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ਬਿਰਸਨਾ ਜਲਿ ਨ ਕਿਹੂ ਿਝੂਬਹ ਜਐੂ ਿਾਜੀ ਹਾਿੀ ॥੩॥ 

Toujours brûlés par le feu des désirs, ils ne comprennent jamais que Dieu habite 
partout et perdent le jeu de la vie. ||3|| 
 

ਊਠਿ ਿਠੈਿ ਹਬਿ ਗਨੁ ਗਾਵਬਹ ਗਬੁਿ ਬਕਿੰਚਿ ਬਕਿਿਾ ਿਾਿੀ ॥ 

Ceux sur qui le gourou montre même un tout petit peu de grâce, ils chantent les 
louanges de Dieu à tout moment. 
 

ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਕਉ ਨਿਬਿ ਿਈ ਹ ੈਬਿਨ ਕੀ ਿੈਜ ਸਵਾਿੀ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, ceux sur qui Dieu a accordé un regard gracieux, Il a Lui-même sauvé 
leur honneur (ici et dans l'au-delà). ||4||2|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Saarang, Quatrième Guru: 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਰੰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਦੇਹੁ ਰਿਆਰੇ ॥ 

Ô mon Seigneur Bien-Aimé, bénissez-moi de votre Nom Ambrosien. 
 

ਰਿਨ ਊਿਰਰ ਗਰੁਮਰੁਿ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਰਤਨ ਕੇ ਕਾਿ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru accomplit toutes les tâches de ceux sur qui son esprit est apaisé. 
|1|||Pause||| 
 

ਿ ੋਿਨ ਦੀਨ ਭਏ ਗਰੁ ਆਗੈ ਰਤਨ ਕੇ ਦੂਿ ਰਨਵਾਰ ੇ॥ 

Guru éradique toutes les souffrances de ceux qui s'abandonnent humblement à 
lui. 
 

ਅਨਰਦਨੁ ਭਗਰਤ ਕਰਰਹ ਗਰੁ ਆਗੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਰ ੇ॥੧॥ 

Ils accomplissent toujours une adoration pieuse à Dieu en suivant les 
enseignements de Guru et leur vie est embellie par la parole de Guru. ||1|| 
 

ਰਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਅਰੰਮਿਤ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਰਸ ੁਗਾਵਰਹ ਰਸ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥ 

Ceux qui enchâssent le Nom ambrosien de Dieu dans leur cœur, chantent Ses 
louanges avec leur langue et réfléchissent à l'essence du Naam, 
 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ਅਰੰਮਿਤ ਰਸੁ ਚੀਨੑਰ ਆ ਓਇ ਿਾਵਰਹ ਮੋਿ ਦੁਆਰੇ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, ils comprennent l'essence du Nom ambrosien de Dieu et 
trouvent la porte de l'émancipation. ||2|| 
 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਿੁਰਿੁ ਅਚਲੁ ਅਚਲਾ ਮਰਤ ਰਿਸੁ ਰਦਿੜਤਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥ 

Vrai guru dont l'esprit est stable, dont l'intellect est inébranlable contre les vices 
et qui s'appuie résolument sur le support du Nom de Dieu ; 
 

ਰਤਸੁ ਆਗੈ ਿੀਉ ਦਵੇਉ ਅਿਨੁਾ ਹਉ ਸਰਤਗੁਰ ਕ ੈਬਰਲਹਾਰੇ ॥੩॥ 

Je lui abandonne ma vie, et je suis toujours dévoué à ce véritable guru. ||3|| 
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ਮਨਮੁਿ ਭਿਰਮ ਦੂਿੈ ਭਾਇ ਲਾਗ ੇਅਤੰਰਰ ਅਰਗਆਨ ਗਬੁਾਰ ੇ॥ 

Bercées par le doute, les personnes volontaires restent engluées dans la dualité 
et les ténèbres de l'ignorance spirituelle règnent en elles. 
 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਦਾਤਾ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵੈ ਨਾ ਉਰਵਾਰਰ ਨ ਿਾਰ ੇ॥੪॥ 

Vrai Guru, le bienfaiteur du Naam, ne leur est pas visible, ils ne peuvent 
atteindre aucune des deux rives d’océan mondain des vices. ||4|| 
 

ਸਰਬ ੇਘਰਿ ਰਰਵਆ ਸਆੁਮੀ ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਲ ਧਾਰੇ ॥ 

Le Maître-Dieu pénètre partout et dans chaque cœur, il est tout-puissant et 
exerce son pouvoir. 
 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸੁ ਕਹਤ ਹ ੈਕਰਰ ਰਕਰਿਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥੫॥੩॥ 

Nanak, le serviteur des adeptes de Dieu dit : O' Dieu, accordez-moi votre 
miséricorde et sauvez-moi de cet océan de vices du monde. ||5||3|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Saarang, quatrième guru : 
 

ਗਰੋਬਦ ਕੀ ਐਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

O' frère, accomplis l'acte de te souvenir de Dieu de cette manière, 
 

ਿ ੋਰਕਛੁ ਕਰ ੇਸੁ ਸਰਤ ਕਰਰ ਮਾਨਹ ੁਗਰੁਮਰੁਿ ਨਾਰਮ ਰਹਹੁ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que quoi qu'il fasse, considérez-le comme juste et restez concentré sur le Nom 
de Dieu en suivant les enseignements de Guru. ||1||Pause||| 
 

ਗਰੋਬਦ ਿਿੀਰਤ ਲਗੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ਅਵਰ ਰਵਸਰਰ ਸਭ ਿਾਇ ॥ 

La personne à qui l'amour de Dieu devient extrêmement agréable, elle renonce à 
tous les autres amours mondains, 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਰਹਸੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਿਤੋੀ ਿਰੋਤ ਰਮਲਾਇ ॥੧॥ 

Il demeure toujours dans la félicité spirituelle, son esprit s'apaise avec la grâce 
de Dieu et sa lumière (âme) reste fusionnée dans la lumière divine. ||1|| 
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ਿਬ ਗਣੁ ਗਾਇ ਤਬ ਹੀ ਮਨੁ ਰਤਿਿਤੈ ਸਾਾਂਰਤ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥ 

Quand on chante les louanges de Dieu, alors seulement l'esprit se rassasie de la 
faim du matérialisme et la paix vient habiter l'esprit. 
 

ਗੁਰ ਰਕਰਿਾਲ ਭਏ ਤਬ ਿਾਇਆ ਹਰਰ ਚਰਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਇ ॥੨॥ 

Lorsque guru devient miséricordieux, alors seulement on concentre son esprit sur 
le Nom de Dieu et on le réalise. ||2|| 
 

ਮਰਤ ਿਿਗਾਸ ਭਈ ਹਰਰ ਰਧਆਇਆ ਰਗਆਰਨ ਤਰਤ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Celui qui a concentré son esprit sur l'essence de la sagesse divine et s'est 
souvenu de Dieu avec amour, son intellect s'est éclairé, 
 

ਅਤੰਰਰ ਿਰੋਤ ਿਿਗਿੀ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਹਰਰ ਸਹਰਿ ਸਮਾਰਧ ਲਗਾਇ ॥੩॥ 

La lumière divine s'est manifestée en lui, son esprit s'est apaisé avec Dieu et, 
dans un état d'équilibre spirituel, il reste absorbé dans une transe profonde. ||3|| 
 

ਰਹਰਦੈ ਕਿਿੁ ਰਨਤ ਕਿਿੁ ਕਮਾਵਰਹ ਮਿੁਹ ੁਹਰਰ ਸੁਣਾਇ ॥ 

Ceux qui ont la tromperie dans leur esprit, ils récitent simplement le Nom de 
Dieu avec leur bouche mais continuent toujours à pratiquer la tromperie. 
 

ਅਤੰਰਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗਬੁਾਰਾ ਤੁਹ ਕੂਿੈ ਦੁਿ ਿਾਇ ॥੪॥ 

En eux, il y a l'avidité et l'obscurité de l'ignorance ; leur effort pour réciter le 
Naam n'est que le pilonnage de l'écorce et l'endurcissement de la douleur sans 
aucun gain. ||4|| 
 

ਿਬ ਸਿੁਿਸਨੰ ਭਏ ਿਿਭ ਮੇਰ ੇਗਰੁਮਰੁਿ ਿਰਚਾ ਲਾਇ ॥ 

Lorsque mon Dieu devient extrêmement satisfait de quelqu'un, alors cette 
personne suit les enseignements de guru et développe l'amour pour Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਨਰਿੰਨੁ ਿਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿਿਤ ਸੁਿੁ ਿਾਇ ॥੫॥੪॥ 

O' Nanak, alors cette personne est bénie par le Nom immaculé de Dieu et elle 
atteint la paix intérieure en se souvenant de Dieu avec adoration. ||5||4|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Saarang, quatrième guru : 
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ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥ 

Mon esprit est apaisé par le nom de Dieu. 
 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰ ੈਸਰਤਗਰੁਰ ਿਿੀਰਤ ਲਗਾਈ ਮਰਨ ਹਰਰ ਕਥਾ ਸੁਿਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis que vrai guru a imprégné mon cœur de l'amour de Dieu, chanter les 
louanges de Dieu est agréable à l'esprit. ||1||Pause||| 
 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਵਹੁ ਿਨ ਊਿਰਰ ਿਨ ਦੇਵਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥ 

Ô' Dieu, soyez gentil avec moi, votre humble adepte, et accordez-moi le don de 
chanter vos louanges indescriptibles. 
 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਰਸ ੁਿਾਇਆ ਹਰਰ ਮਰਨ ਤਰਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨੀ ॥੧॥ 

Dieu devient agréable à l'esprit de celui qui a atteint l'élixir de Son Nom en 
restant en compagnie de personnes saintes. ||1|| 
 

ਹਰਰ ਕ ੈਰਰੰਗ ਰਤ ੇਬੈਰਾਗੀ ਰਿਨੑ ਗਰੁਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਛਾਨੀ ॥ 

Ceux qui ont réalisé le Nom de Dieu en suivant les enseignements de guru, sont 
imprégnés de Son amour et se sont détachés des attachements mondains. 
 

ਿੁਰਿੈ ਿੁਰਿੁ ਰਮਰਲਆ ਸਿੁੁ ਿਾਇਆ ਸਭ ਚਕੂੀ ਆਵਣ ਿਾਨੀ ॥੨॥ 

Celui qui a réalisé Dieu omniprésent, a atteint la paix intérieure et est libéré du 
cycle de la naissance et de la mort. ||2|| 
 

ਨੈਣੀ ਰਬਰਹੁ ਦੇਿਾ ਿਿਭ ਸੁਆਮੀ ਰਸਨਾ ਨਾਮ ੁਵਿਾਨੀ ॥ 

O' Dieu, je souhaite pouvoir continuer à vous contempler avec mes yeux, et à 
réciter votre Nom avec ma langue. 
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ਸ੍ਰਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸ੍ਨੁਉ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਦਿਰਿੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥ 

Je souhaite également que je puisse toujours continuer à écouter de mes oreilles 
les paroles divines de vos louanges et que vous soyez agréable à mon cœur. 
||3|| 
 

ਪਚੰ ਜਨਾ ਗਦੁਰ ਵਸ੍ਗਦਤ ਆਣੇ ਤਉ ਉਨਮਦਨ ਨਾਦਮ ਲਗਾਨੀ ॥ 

Lorsque guru a aidé une personne à contrôler les cinq démons (luxure, colère, 
avidité, attachement, ego), alors son esprit spirituellement exalté s'attache au 
Nom de Dieu. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਦਰ ਦਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਿਦਰ ਰਾਮੈ ਨਾਦਮ ਸ੍ਮਾਨੀ ॥੪॥੫॥ 

L’adepte Nanak dit : Celui sur qui Dieu a accordé sa miséricorde, l'esprit de cette 
personne est absorbé dans le Nom de Dieu. ||4||5|| 
 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Saarang, quatrième guru : 
 

ਜਦਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪੜ੍ਹੁ ਸ੍ਾਰ ੁ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi avec amour et contemple le nom de Dieu, c'est le seul 
acte sublime. 
 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਦਿਨੁ ਦਿਰੁ ਨਿੀ ਕਈੋ ਿੋਰੁ ਦਨਿਫਲ ਸ੍ਭੁ ਦਿਸ੍ਿਾਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

À l'exception du Nom de Dieu, rien n'est éternel, toute autre étendue mondaine 
est futile pour la vie spirituelle. ||1||Pause||| 
 

ਦਕਆ ਲੀਜ ੈਤਜੀਐ ਿਉਰੇ ਜ ੋਿੀਸ੍ ੈਸ੍ੋ ਛਾਰੁ ॥ 

O' esprit ignorant, pourquoi t'inquiètes-tu de ce qu'il faut acquérir et de ce qu'il 

faut rejeter, car tout ce qui est visible finira par retourner à la poussière. 
 

ਦਜਸ੍ੁ ਦਿਦਿਆ ਕਉ ਤੁਮ੍੍ ਅਪਨੁੀ ਕਦਰ ਜਾਨਿੁ ਸ੍ਾ ਛਾਦਿ ਜਾਿੁ ਦਸ੍ਦਰ ਭਾਰੁ ॥੧॥ 

La Maya que tu considères comme tienne, tu la laisserais derrière toi et tu 
porterais la charge des péchés commis pour elle. ||1|| 
 

ਦਤਲੁ ਦਤਲੁ ਪਲੁ ਅਉਧ ਫੁਦਨ ਘਾਟੈ ਿਦੂਿ ਨ ਸ੍ਕੈ ਗਵਾਰੁ ॥ 

Au fil des instants, la vie restante diminue, mais l'insensé ne le comprend pas. 
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ਸ੍ੋ ਦਕਛੁ ਕਰੈ ਦਜ ਸ੍ਾਦਿ ਨ ਚਾਲੈ ਇਿ ੁਸ੍ਾਕਤ ਕਾ ਆਚਾਰੁ ॥੨॥ 

C'est le style de vie du cynique sans foi, il continue à faire de telles actions qui 
ne l'accompagnent pas à la fin ||2||. 
 

ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕੈ ਸ੍ਦੰਗ ਦਮਲੁ ਿਉਰ ੇਤਉ ਪਾਵਦਿ ਮਿੋ ਿੁਆਰੁ ॥ 

O' ignorant, rejoins la compagnie des saints (et souviens-toi de Dieu), alors 
seulement tu trouverais la porte de l'émancipation. 
 

ਦਿਨੁ ਸ੍ਤਸ੍ੰਗ ਸ੍ਿੁੁ ਦਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਪਛੂਿੁ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰੁ ॥੩॥ 

Personne n'a jamais atteint la paix intérieure sans la compagnie des saints, 
demanderont ceux qui réfléchissent sur les Védas. ||3|| 
 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਸ੍ਭ ੈਕਊੋ ਚਾਲੈ ਿੂਠੁ ਛਦੋਿ ਜਾਇ ਪਾਸ੍ਾਰੁ ॥ 

Que l'on soit roi ou empereur, tout le monde quitte le monde en laissant derrière 
lui l'étendue mondaine périssable. 
 

ਨਾਨਕ ਸ੍ਤੰ ਸ੍ਿਾ ਦਿਰੁ ਦਨਿਚਲੁ ਦਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, seul l'esprit des saints qui ont fait du Nom de Dieu leur support, reste 
stable et inébranlable (au milieu de l'étendue du matérialisme). ||4||6|| 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸ 

Raag Saarang, quatrième guru, troisième battement, Du-Padas (deux strophes) 
 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਕਾਿ ੇਪੂਤ ਿਗਰਤ ਿਉ ਸ੍ਦੰਗ ਿਾਪ ॥ 

Ô fils, pourquoi te disputes-tu avec ton père ? 
 

ਦਜਨ ਕ ੇਜਣੇ ਿਿੀਰੇ ਤੁਮ ਿਉ ਦਤਨ ਦਸ੍ਉ ਿਗਰਤ ਪਾਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

C'est un péché de se disputer avec vos parents qui vous ont donné naissance et 
vous ont élevé. ||1||Pause||| 
 

ਦਜਸ੍ੁ ਧਨ ਕਾ ਤੁਮ ਗਰਿੁ ਕਰਤ ਿਉ ਸ੍ੋ ਧਨੁ ਦਕਸ੍ਦਿ ਨ ਆਪ ॥ 

Cette richesse, dont vous êtes si fier, ne reste pas toujours la sienne. 
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ਦਿਨ ਮਦਿ ਛਦੋਿ ਜਾਇ ਦਿਦਿਆ ਰਸ੍ੁ ਤਉ ਲਾਗੈ ਪਛੁਤਾਪ ॥੧॥ 

En fin de compte, chacun quitte en un instant le plaisir pécheur de cette richesse 
mondaine, puis se repent.  ||1|| 
 

ਜ ੋਤੁਮਰੇ ਪਰਭ ਿਤੋ ੇਸ੍ਆੁਮੀ ਿਦਰ ਦਤਨ ਕੇ ਜਾਪਿੁ ਜਾਪ ॥ 

Ô fils chéri, souviens-toi avec amour de Dieu qui est ton maître. 
 

ਉਪਿੇਸ੍ ੁਕਰਤ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤੁਮ ਕਉ ਜਉ ਸ੍ਨੁਿੁ ਤਉ ਜਾਇ ਸ੍ਤੰਾਪ ॥੨॥੧॥੭॥ 

O' mon fils, si tu écoutes attentivement les conseils de Nanak, l’adepte de Dieu, 

alors ton agonie disparaîtra. ||2||1||7|| 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ 

Raag Saarang, Fourth Guru, Fifth Beat, Two Stanzas, Partaal : 
 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਜਦਪ ਮਨ ਜਗਨੰਾਿ ਜਗਿੀਸ੍ਰ ੋਜਗਜੀਵਨੋ ਮਨਮੋਿਨ ਦਸ੍ਉ ਪਰੀਦਤ ਲਾਗੀ ਮੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਟਕੇ ਸ੍ਭ ਦਿਨਸ੍ੁ ਸ੍ਭ ਰਾਦਤ 

॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi amoureusement de Dieu, le Maître et la vie du monde 
; je suis tellement amoureux de Dieu captivant que je dépend de son soutien 
toute la journée et toute la nuit. ||1||Pause||| 
 

ਿਦਰ ਕੀ ਉਪਮਾ ਅਦਨਕ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ਸ੍ਕੁ ਨਾਰਿ ਿਰਿਮਾਦਿਕ ਤਵ ਗਨੁ ਸ੍ਆੁਮੀ ਗਦਨਨ ਨ ਜਾਦਤ ॥ 

Les gloires de Dieu sont innombrables : O' Dieu, les sages comme Suk, Naarad, 
et les fils de Brahma ne cessent de chanter vos louanges, vos vertus ne peuvent 
être comptées. 
 

ਤੂ ਿਦਰ ਿਅੇਤੁੰ ਤੂ ਿਦਰ ਿਅੇਤੁੰ ਤੂ ਸ੍ੁਆਮੀ ਤੂ ਆਪੇ ਿੀ ਜਾਨਦਿ ਆਪਨੀ ਭਾਾਂਦਤ ॥੧॥ 

Ô Dieu, vous êtes sans limites et vous êtes infini ; vous seul connais votre état. 
||1|| 
 

ਿਦਰ ਕ ੈਦਨਕਦਟ ਿਦਰ ਦਨਕਟ ਿੀ ਿਸ੍ਤੇ ਤ ੇਿਦਰ ਕ ੇਜਨ ਸ੍ਾਧ ੂਿਦਰ ਭਗਾਤ ॥ 

Ceux qui visualisent Dieu si près d'eux, comme s'ils résidaient avec Lui, sont Ses 
véritables dévots et saints. 
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ਤ ੇਿਦਰ ਕ ੇਜਨ ਿਦਰ ਦਸ੍ਉ ਰਦਲ ਦਮਲੇ ਜਸੈ੍ੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸ੍ਲਲੈ ਸ੍ਲਲ ਦਮਲਾਦਤ ॥੨॥੧॥੮॥ 

O Nanak, ces adeptes de Dieu se mélangent et se confondent ainsi avec Dieu, 
comme si l'eau s'était fondue dans l'eau. ||2||1||8|| 
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ਸਾਰਗੰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Saarang, Quatrième Guru: 
 

ਜਪਿ ਮਨ ਨਰਹਰ ੇਨਰਹਰ ਸਆੁਮੀ ਹਪਰ ਸਗਲ ਦੇਵ ਦਵੇਾ ਸਰੀ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਪਰ ਿਰੀਤਮੁ ਮਰੋਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi avec amour de Dieu-Maître, le plus divin de tous les 
dieux ; il est mon bien-aimé, le Dieu le plus respecté et le plus omniprésent. 
||1||Pause||| 
 

ਪਜਤੁ ਪਗਰਪਹ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ੇਹਪਰ ਕੇ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ੇਰਾਮ ਗਨੁ ਗਾਵਤੇ ਪਤਤੁ ਪਗਰਪਹ ਵਾਜ ੇਿੰਚ ਸਬਦ ਵਡ ਭਾਗ ਮਥਰੋਾ ॥ 

Ce cœur, dans lequel on chante les louanges de Dieu, est dans une telle félicité 
que si un orchestre de cinq instruments de musique y joue ; grande est la 
destinée préétablie de ceux qui sont bénis par un tel état. 
 

ਪਤਨੑ ਜਨ ਕੇ ਸਪਭ ਿਾਿ ਗਏ ਸਪਭ ਦਖੋ ਗਏ ਸਪਭ ਰਗੋ ਗਏ ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋੁ ਲੋਭੁ ਮਹੋੁ ਅਪਭਮਾਨੁ ਗਏ ਪਤਨੑ ਜਨ ਕੇ 

ਹਪਰ ਮਾਪਰ ਕਢੇ ਿੰਚ ਚੋਰਾ ॥੧॥ 

Tous leurs péchés, vices et afflictions sont éradiqués ; leur luxure, leur colère, 
leur attachement, leur avidité et leur ego disparaissent comme si Dieu avait battu 
ces cinq voleurs qui les dépouillent de leurs vertus. ||1|| 
 

ਹਪਰ ਰਾਮ ਬਲੋਹ ੁਹਪਰ ਸਾਧੂ ਹਪਰ ਕ ੇਜਨ ਸਾਧ ੂਜਗਦੀਸ ੁਜਿਹੁ ਮਪਨ ਬਚਪਨ ਕਰਪਮ ਹਪਰ ਆਰਾਧੂ ਹਪਰ ਕੇ ਜਨ ਸਾਧ ੂ॥ 

O' saints de Dieu, récitez toujours le Nom de Dieu, méditez sur le Maître du 
monde et souvenez-vous de Lui avec amour dans chacune de vos pensées, 
paroles et actes. 
 

ਹਪਰ ਰਾਮ ਬਪੋਲ ਹਪਰ ਰਾਮ ਬਪੋਲ ਸਪਭ ਿਾਿ ਗਵਾਧੂ ॥ 

En récitant de façon répétée le nom de Dieu, vous vous débarrasserez de tous 
vos péchés. 

 

ਪਨਤ ਪਨਤ ਜਾਗਰਣੁ ਕਰਹੁ ਸਦਾ ਆਨੰਦੁ ਜਪਿ ਜਗਦੀਸੋੁਰਾ ॥ 

Restez toujours éveillé et vigilant face aux assauts des vices et demeurez à 
jamais dans la félicité spirituelle en vous souvenant avec amour de Dieu, le 
maître du monde. 
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ਮਨ ਇਛ ੇਫਲ ਿਾਵਹੁ ਸਭ ੈਫਲ ਧਰਮੁ ਅਰਥੁ ਕਾਮ ਮੋਖੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਪਸਉ ਪਮਲੇ ਹਪਰ ਭਗਤ ਤਰੋਾ ॥੨॥੨॥੯॥ 

En agissant ainsi, tu recevrais tous les fruits du désir de ton esprit, y compris la 
droiture, la richesse, le succès et la libération : O' Nanak dis, O' Dieu, ceux qui 
restent absorbés en vous sont vos vrais adeptes. ||2||2||9|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Sarang, quatrième guru : 
 

ਜਪਿ ਮਨ ਮਾਧ ੋਮਧਸੁੂਦਨੋ ਹਪਰ ਸਰੀਰਗੰੋ ਿਰਮੇਸਰੋ ਸਪਤ ਿਰਭੁ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

O' mon esprit se souvient avec amour de Dieu suprême omniscient qui est le 
destructeur des démons, le maître des richesses et qui est éternel. 
 

ਸਭ ਦੂਖਨ ਕ ੋਹਤੰਾ ਸਭ ਸਖੂਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਹਪਰ ਿਰੀਤਮ ਗਨੁ ਗਾਓੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Oui, chantez les louanges de ce Dieu bien-aimé qui est le destructeur de toutes 
les peines et le donneur de toutes les consolations. ||1||Pause||| 
 

ਹਪਰ ਘਪਿ ਘਿੇ ਘਪਿ ਬਸਤਾ ਹਪਰ ਜਪਲ ਥਲੇ ਹਪਰ ਬਸਤਾ ਹਪਰ ਥਾਨ ਥਾਨਤੰਪਰ ਬਸਤਾ ਮੈ ਹਪਰ ਦਖੇਨ ਕੋ ਚਾਓ ੁ॥ 

J'ai le désir ardent de voir que Dieu, qui demeure dans chaque cœur, demeure 
dans toutes les terres, les eaux, et habite dans tous les espaces. 
 

ਕਈੋ ਆਵ ੈਸਤੰੋ ਹਪਰ ਕਾ ਜਨੁ ਸੰਤ ੋਮਰੇਾ ਿਰੀਤਮ ਜਨੁ ਸਤੰੋ ਮਪੋਹ ਮਾਰਗ ੁਪਦਖਲਾਵੈ ॥ 

O' saints, je souhaite qu'un saint et un adepte de Dieu vienne me montrer le 
chemin pour réaliser mon Dieu bien-aimé. 
 

ਪਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਹਉ ਮਪਲ ਧਵੋਾ ਿਾਓੁ ॥੧॥ 

Je servirais humblement cet adepte, je lui masserais et lui laverais les pieds. 
 

ਹਪਰ ਜਨ ਕਉ ਹਪਰ ਪਮਪਲਆ ਸਰਧਾ ਤ ੇਪਮਪਲਆ ਗਰੁਮਪੁਖ ਹਪਰ ਪਮਪਲਆ ॥ 

Les adeptes rencontrent Dieu, par leur foi et par les enseignements de guru. 

 

ਮੇਰੈ ਮਪਨ ਤਪਨ ਆਨਦੰ ਭਏ ਮ ੈਦਪੇਖਆ ਹਪਰ ਰਾਓੁ ॥ 

La félicité spirituelle a jailli dans mon esprit et mon corps et j'ai visualisé Dieu, le 
Roi souverain. ||2|| 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਕਰਿਾ ਭਈ ਹਪਰ ਕੀ ਪਕਰਿਾ ਭਈ ਜਗਦੀਸੁਰ ਪਕਰਿਾ ਭਈ ॥ 

L’adepte Nanak a été béni par la grâce de Dieu, le maître du monde. 
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ਮੈ ਅਨਪਦਨੋ ਸਦ ਸਦ ਸਦਾ ਹਪਰ ਜਪਿਆ ਹਪਰ ਨਾਓੁ ॥੨॥੩॥੧੦॥ 

Je me souviens toujours et pour toujours du nom de Dieu avec adoration. 
||2||3||10||l 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Sarang, quatrième guru : 
 

ਜਪਿ ਮਨ ਪਨਰਭਉ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi avec amour du Dieu sans peur, 
 

ਸਪਤ ਸਪਤ ਸਦਾ ਸਪਤ ॥ 

qui est éternel. 
 

ਪਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਪਤ ॥ 

Il est sans inimitié et est au-delà de la mort. 
 

ਆਜਨੂੀ ਸੰਭਉ ॥ 

Il ne tombe jamais dans les existences, et se révèle de lui-même. 
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਨਪਦਨੁੋ ਪਧਆਇ ਪਨਰਕੰਾਰੁ ਪਨਰਾਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours avec amour de ce Dieu sans forme qui n'a 
besoin d'aucune nourriture (pour sa survie). ||1||Pause||| 
 

ਹਪਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਪਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਕਪੋਿ ਤਤੇੀਸ ਪਸਧ ਜਤੀ ਜਗੋੀ ਤਿ ਤੀਰਥ ਿਰਭਵਨ ਕਰਤ ਰਹਤ ਪਨਰਾਹਾਰੀ ॥ 

Pour avoir l'aperçu de Dieu, des millions d'adeptes, de célibataires et de yogis 
font leurs pèlerinages dans les sanctuaires sacrés et au bord des rivières, et 
restent affamés. 
 

ਪਤਨ ਜਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਥਾਇ ਿਈ ਪਜਨੑ ਕਉ ਪਕਰਿਾਲ ਹਵੋਤੁ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ 

Mais seul le service de ces adeptes devient fructueux sur qui Dieu se montre 
gracieux. ||1|| 
 

ਹਪਰ ਕ ੇਹ ੋਸਤੰ ਭਲੇ ਤ ੇਊਤਮ ਭਗਤ ਭਲੇ ਜ ੋਭਾਵਤ ਹਪਰ ਰਾਮ ਮਰੁਾਰੀ ॥ 

Vertueux et sublimes sont ces saints et dévots de Dieu, qui sont agréables à Dieu 
omniprésent. 
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ਪਜਨੑ ਕਾ ਅਗੰੁ ਕਰ ੈਮੇਰਾ ਸਆੁਮੀ ਪਤਨੑ ਕੀ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਿਜੈ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥੪॥੧੧॥ 

O' Nanak, ceux dont mon Maître-Dieu prend le parti, Il préserve leur honneur. 
||2||4||11|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ॥ 

Saarang, Quatrième Guru, Partaal: 
 

ਜਪਪ ਮਨ ਗਪੋ ਿੰਦੁ ਹਪਰ ਗਪੋ ਿੰਦੁ ਗੁਣੀ ਪਨਧਾਨੁ ਸਭ ਪਸਿਸਪਿ ਕਾ ਪਿਭੋ ਮਰੇੇ ਮਨ ਹਪਰ ਬਪੋਲ ਹਪਰ ਪੁਰਖੁ ਅਪਬਨਾਸੀ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi avec amour de Dieu, le trésorier des vertus et le 
maître de l'univers entier : Oui, ô mon esprit, récite le nom de Dieu éternel qui 

est omniprésent partout. ||1||Pause||| 
 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਿੰਪਮਿਤੁ ਹਪਰ ਹਰੇ ਸੋ ਪੀਐ ਪਜਸੁ ਰਾਮੁ ਪਪਆਸੀ ॥ 

Le Nom de Dieu est le nectar ambrosien, seul y participe celui que Dieu inspire. 
 

ਹਪਰ ਆਪਪ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਪਰ ਮਲੈੇ ਪਜਸੁ ਸਪਤਗਰੁੂ ਸੋ ਜਨੁ ਹਪਰ ਅਿੰਪਮਿਤ ਨਾਮ ੁਚਖਾਸੀ ॥੧॥ 

Accordant la miséricorde, que Dieu miséricordieux unit au vrai Guru, cet adepte 
goûte le nectar ambrosien du Nom de Dieu. ||1|| 
 

ਜ ੋਜਨ ਸ ੇਪਹ ਸਦ ਸਦਾ ਮਰੇਾ ਹਪਰ ਹਰੇ ਪਤਨ ਕਾ ਸਭੁ ਦੂਖੁ ਭਰਮ ੁਭਉ ਜਾਸੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent toujours de Dieu avec adoration, tous leurs chagrins, le 
doute et la peur disparaissent. 
 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਲਏ ਤਾਾਂ ਜੀ ੈ ਪਜਉ ਚਾਪਤਿਕੁ ਜਪਲ ਪੀਐ ਪਤਿਪਤਾਸੀ ॥੨॥੫॥੧੨॥ 

Tout comme l'oiseau chanteur est rassasié lorsqu'il boit la goutte de pluie, de 
même l’adepte Nanak se sent spirituellement rajeuni en se rappelant le Nom de 
Dieu. ||2||5||12|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Sarang, quatrième guru : 

 

ਜਪਪ ਮਨ ਪਸਰੀ ਰਾਮੁ ॥ ਰਾਮ ਰਮਤ ਰਾਮ ੁ॥ ਸਪਤ ਸਪਤ ਰਾਮ ੁ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi avec amour du Dieu vénéré, qui est omniprésent 
partout et qui est éternel. 
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ਬੋਲਹ ੁਭਈਆ ਸਦ ਰਾਮ ਰਾਮੁ ਰਪ  ਰਪਹਆ ਸਰਬਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' frère, récite toujours le Nom du Dieu omniscient omniprésent avec une 
adoration pieuse. ||1||Pause||| 
 

ਰਾਮੁ ਆਪੇ ਆਪਪ ਆਪ ੇਸਭੁ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਆਪੇ ਆਪਪ ਆਪਪ ਸਭਤੁ ਜਗੇ ॥ 

Dieu est tout seul, il est lui-même le créateur de tout et il est présent partout 
dans le monde. 
 

ਪਜਸੁ ਆਪਪ ਪਿਪਾ ਕਰ ੇਮਰੇਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸ ੋਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਲ  ਲਾਗੇ ॥੧॥ 

Cette personne sur laquelle mon Dieu accorde sa miséricorde, concentre son 
esprit sur Son Nom. ||1|| 
 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਉਪਮਾ ਦੇਖਹੁ ਹਪਰ ਸਿੰਤਹੁ ਜ ੋਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਕੀ ਪਪਤ ਰਾਖੈ ਪ ਪਚ ਕਪਲਜੁਗ ਅਗੇ ॥ 

O' saints de Dieu, regardez la gloire du Nom de Dieu, qui sauve l'honneur de Ses 
adeptes au milieu du feu des maux de Kal-Yug. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਾ ਅਿੰਗੁ ਕੀਆ ਮਰੇੈ ਰਾਮ ਰਾਇ ਦੁਸਮਨ ਦੂਖ ਗਏ ਸਪਭ ਭਗ ੇ॥੨॥੬॥੧੩॥ 

Mon Dieu, le roi souverain, a pris le parti du dévot Nanak et tous ses ennemis 
(vices) et chagrins se sont enfuis. ||2||6||13|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

Raag Saarang, cinquième Gurul, Chau-Padas (quatre strophes), premier 
battement : 
 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਿਸਾਪਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਸਪਤਗਰੁ ਮਰੂਪਤ ਕਉ ਬਪਲ ਜਾਉ ॥ 

Je suis dédié à mon véritable gourou, l'incarnation de Dieu. 
 

ਅਿੰਤਪਰ ਪਪਆਸ ਚਾਪਤਿਕ ਪਜਉ ਜਲ ਕੀ ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਕਪਦ ਪਾਾਂਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

De même que l'oiseau chanteur a soif d'une goutte de pluie, de même je me 
demande sans cesse, quand aurais-je la vision féconde de Divin-Guru ? 
||1||Pause||| 
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ਅਨਾਥਾ ਕ ੋਨਾਥੁ ਸਰਬ ਪਿਪਤਪਾਲਕੁ ਭਗਪਤ  ਛਲੁ ਹਪਰ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu ! vous êtes le maître de celui qui n'a pas de maître, le soutien de tout, et 
l'adoration pieuse est votre nom. 
  

ਜਾ ਕਉ ਕਇੋ ਨ ਰਾਖ ੈਪਿਾਣੀ ਪਤਸ ੁਤੂ ਦਪੇਹ ਅਸਰਾਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, qu'aucun être humain ne peut protéger, vous lui apportez votre soutien. 
||1|| 
 

ਪਨਧਪਰਆ ਧਰ ਪਨਗਪਤਆ ਗਪਤ ਪਨਥਾਪ ਆ ਤੂ ਥਾਉ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le soutien des sans-soutien, la grâce salvatrice des misérables 
et le refuge de ceux qui sont démunis. 
 

ਦਹ ਪਦਸ ਜਾਾਂਉ ਤਹਾਾਂ ਤੂ ਸਿੰਗੇ ਤੇਰੀ ਕੀਰਪਤ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥ 

Dans les dix directions, où que j'aille, vous êtes là avec moi ; c'est seulement par 
votre grâce que, je fais l'acte de chanter vos louanges. ||2|| 
 

ਏਕਸੁ ਤ ੇਲਾਖ ਲਾਖ ਏਕਾ ਤੇਰੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਕਪਹ ਨ ਸਕਾਉ ॥ 

O' Dieu, de votre Unicité, vous devenez des dizaines et des milliers, Tu deviens 
Un : je ne peux décrire votre état et votre étendue. 
 

ਤੂ ਬਅੇਿੰਤੁ ਤੇਰੀ ਪਮਪਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਸਭੁ ਤਰੇੋ ਖਲੁੇ ਪਦਖਾਉ ॥੩॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes infini, votre valeur ne peut être évaluée, tout ce que je vois 
est le jeu créé par vous. ||3|| 
 

ਸਾਧਨ ਕਾ ਸਿੰਗੁ ਸਾਧ ਪਸਉ ਗਸੋਪਿ ਹਪਰ ਸਾਧਨ ਪਸਉ ਪਲ  ਲਾਉ ॥ 

O' Dieu, je rejoins la compagnie de vos saints, je converse avec les saints sur vos 
vertus et me concentre sur vous en compagnie de vos saints. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਹ ੈਗੁਰਮਪਤ ਹਪਰ ਦਹੇੁ ਦਰਸੁ ਮਪਨ ਚਾਉ ॥੪॥੧॥ 

Ô Nanak, dis, Ô Dieu, les adeptes vous ont réalisé en suivant les enseignements 
de Guru ; dans mon esprit se trouve un désir, bénissez-moi de votre vision 
divine. ||4||1|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਹਪਰ ਜੀਉ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨ ॥ 

Dieu est omniscient et sage. 
 

ਕਰਤ ਬੁਰਾਈ ਮਾਨੁਖ ਤ ੇਛਪਾਈ ਸਾਖੀ ਭੂਤ ਪ ਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On fait des maux, pensant que personne ne regarde, mais on ne comprend pas 
que Dieu sait même ce que l'on a fait dans le passé et ce que l'on va faire dans 
le futur.||1||Pause|||. 
 

ਬੈਸਨੌ ਨਾਮੁ ਕਰਤ ਖਿ ਕਰਮਾ ਅਿੰਤਪਰ ਲੋਭ ਜਠੂਾਨ ॥ 

Ceux qui se disent adeptes de dieu Vishnu et font les six rituels prescrits de leur 
foi, mais en eux se trouve la pollution de l'avidité ; 
 

ਸਿੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਪਨਿੰਦਾ ਕਰਤੇ ਡੂਬ ੇਸਭ ਅਪਗਆਨ ॥੧॥ 

ils se livrent à la médisance de la compagnie des saints et, en raison de 
l'ignorance spirituelle, ils se noient tous dans l'océan mondial des vices. ||1|| 
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ਕਰਹਿ ਸੋਮ ਪਾਕੁ ਹਿਰਹਿ ਪਰ ਦਰਬਾ ਅਤੰਹਰ ਝੂਠ ਗੁਮਾਨ ॥ 

Ils sont si soucieux de la pureté extérieure qu'ils cuisinent leur propre nourriture 
mais n'hésitent pas à voler la richesse des autres ; dans leur esprit se trouvent la 
fausseté et l'ego. 
 

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਕੀ ਹਬਹਿ ਨਿੀ ਜਾਣਹਿ ਹਬਆਪੇ ਮਨ ਕ ੈਮਾਨ ॥੨॥ 

Ils ne comprennent pas l'essence des traditions établies par les Shastras et les 
Vedas, et ils restent pris dans l'orgueil égoïste de leur esprit. ||2|| 
 

ਸਹੰਿਆ ਕਾਲ ਕਰਹਿ ਸਹਿ ਵਰਤਾ ਹਜਉ ਸਫਰੀ ਦਫੰਾਨ ॥ 

Ils récitent les prières quotidiennes et observent tous les jeûnes requis, mais 
tous leurs efforts sont comme le spectacle d'un magicien errant. 
 

ਪਰਿੂ ਿੁਲਾਏ ਊਝਹਿ ਪਾਏ ਹਨਿਫਲ ਸਹਿ ਕਰਮਾਨ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même les a égarés et les a mis sur des chemins déserts, tous leurs 
actes rituels sont vains. ||3|| 
 

ਸੋ ਹਗਆਨੀ ਸੋ ਬੈਸਨੌ ਪਹਿਹਹਆ ਹਜਸੁ ਕਰੀ ਹਿਪਾ ਿਗਵਾਨ ॥ 

Cette personne seule est vraiment sage, un vrai Vaishnav (dévot du dieu 
Vishnu), et un érudit, sur qui Dieu a accordé sa grâce. 
 

ਓਹੁਨ ਸਹਤਗਰੁੁ ਸਹੇਵ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਉਿਹਰਆ ਸਗਲ ਹਬਸਵਾਨ ॥੪॥ 

Il a atteint le statut spirituel suprême en suivant les enseignements de vrai Guru, 
et le monde entier est sauvé en sa compagnie. 
 

ਹਕਆ ਿਮ ਕਥਿ ਹਕਛੁ ਕਹਥ ਨਿੀ ਜਾਣਿ ਪਰਿ ਿਾਵੈ ਹਤਵੈ ਬੋਲੁਾਨ ॥ 

Que pouvons-nous dire sur la volonté de Dieu ? nous ne savons pas quoi dire, 

car cela plaît à Dieu, alors il nous inspire la parole. 

 

ਸਾਧਸੰਗ’ 

adepte Nanak, j'ai cherché le refuge de Dieu et ne demande que la poussière des 
pieds (humble service) de la congrégation des saints. ||5||2|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਅਬ ਮਰੋੋ ਨਾਚਨੋ ਰਿੋ ॥ 

Maintenant, ma course pour l'amour du matérialisme a cessé. 
 

ਲਾਲੁ ਰਗੀਲਾ ਸਿਜੇ ਪਾਇਓ ਸਹਤਗਰੁ ਬਚਹਨ ਲਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

J'ai intuitivement réalisé et me suis uni à mon Dieu bien-aimé grâce à la parole 
divine de vrai Guru. ||1||Pause||| 
 

ਕੁਆਰ ਕਹੰਨਆ ਜੈਸ ੇਸਹੰਗ ਸਿਰੇੀ ਹਪਰਅ ਬਚਨ ਉਪਿਾਸ ਕਿੋ ॥ 

Tout comme une fille non mariée ricane et parle avec ses amies de son fiancé, 
 

ਜਉ ਸਹੁਰਜਨੁ ਹਗਰਿ ਿੀਤਹਰ ਆਇਓ ਤਬ ਮਖੁੁ ਕਾਹਜ ਲਜੋ ॥੧॥ 

Mais lorsqu'il rentre à la maison, elle devient timide et se couvre pudiquement le 
visage, de même on devient silencieux en réalisant Dieu. ||1|| 
 

ਹਜਉ ਕਹਨਕੋ ਕਠੋਾਰੀ ਚਹਿਓ ਕਬਰ ੋਿਤੋ ਹਫਰ ੋ॥ 

Tout comme l'or (non purifié) est mis dans le creuset et chauffé, il se déplace 
dans le creuset comme un fou, 
 

ਜਬ ਤ ੇਸਿੁ ਿਏ ਿ ੈਬਾਰਹਿ ਤਬ ਤ ੇਥਾਨ ਹਥਰੋ ॥੨॥ 

Mais lorsque ses impuretés sont éliminées, elle reste stable ; de même, lorsqu'on 
se débarrasse de ses vices, on devient spirituellement stable. ||2|| 
 

ਜਉ ਹਦਨੁ ਰਹੈਨ ਤਊ ਲਉ ਬਹਜਓ ਮਰੂਤ ਘਰੀ ਪਲੋ ॥ 

Tant qu'il y a des jours et des nuits (on est vivant), la cloche continue de sonner 
à chaque heure et à chaque intervalle défini pour rappeler l'âge qui passe, 
 

ਬਜਾਵਨਿਾਰੋ ਊਹਠ ਹਸਿਾਹਰਓ ਤਬ ਹਫਹਰ ਬਾਜ ੁਨ ਿਇਓ ॥੩॥ 

Mais lorsque le sonneur de cloches (l'âme) se lève et s'en va, alors il n'y a plus 

de sonnerie.||3|||. 
 

ਜੈਸ ੇਕੁਿੰ ਉਦਕ ਪਹੂਰ ਆਹਨਓ ਤਬ ਓਿੁੁ ਹਿਨੰ ਹਦਰਸਟ ੋ॥ 

Au moment où une cruche est remplie d'eau et qu'on l'éloigne de sa source, l'eau 
de la cruche apparaît distincte de l'eau de sa source. 
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਕੁਿੁੰ ਜਲੈ ਮਹਿ ਡਾਹਰਓ ਅੰਿੈ ਅਿੰ ਹਮਲੋ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak ! dis, quand l'eau de la cruche est remise dans sa source, elle se 
confond avec l'eau principale, de même on finit par ne faire qu'un avec Dieu. 
||4||3|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਬ ਪਛੂੇ ਹਕਆ ਕਿਾ ॥ 

Ô mortel, si on te posait la question, que dirais-tu ? 
 

ਲੈਨੋ ਨਾਮੁ ਅਹੰਮਰਤ ਰਸੁ ਨੀਕੋ ਬਾਵਰ ਹਬਖੁ ਹਸਉ ਗਹਿ ਰਿਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O' fou, tu devais acquérir le sublime nectar ambrosien du Naam, au lieu de cela 
tu t'accroches à Maya, le poison pour la vie spirituelle. |1|||Pause||| 
 

ਦੁਲਿ ਜਨਮ ੁਹਚਰਕੰਾਲ ਪਾਇਓ ਜਾਤਉ ਕਉਡੀ ਬਦਲਿਾ ॥ 

O' fou, tu as reçu cette vie humaine difficile à atteindre après un très long 
moment, mais elle part en vain en échange de quelques centimes. 
 

ਕਾਥੂਰੀ ਕੋ ਗਾਿਕੁ ਆਇਓ ਲਾਹਦਓ ਕਾਲਰ ਹਬਰਖ ਹਜਵਿਾ ॥੧॥ 

Votre situation ressemble à ce client, qui vient acheter du musc, mais qui repart 
après avoir chargé de l'argile saline et des mauvaises herbes d'orge. ||1|| 
 

ਆਇਓ ਲਾਿੁ ਲਾਿਨ ਕ ੈਤਾਈ ਮੋਿਹਨ ਠਾਗਉਰੀ ਹਸਉ ਉਲਹਝ ਪਿਾ ॥ 

Tu es venu ici pour gagner le profit du nom de Dieu, mais tu t'es empêtré dans 
l'herbe enivrante de la captivante Maya. 
 

ਕਾਚ ਬਾਦਰੈ ਲਾਲੁ ਖਈੋ ਿ ੈਹਫਹਰ ਇਿ ੁਅਉਸਰੁ ਕਹਦ ਲਿਾ ॥੨॥ 

Tu perds tes vertus pour des péchés comme si, pour le verre, tu avais perdu le 

rubis ; je me demande quand tu auras de nouveau une occasion aussi précieuse 
? ||2|| 
 

ਸਗਲ ਪਰਾਿ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਿੀ ਠਾਕੁਰ ੁਛਡੋਿ ਦਾਹਸ ਿਜਿਾ ॥ 

Nous sommes pleins de tous les péchés et n'avons pas même une seule vertu en 
nous ; abandonnant le Maître-Dieu, nous courons après sa servante, la Maya. 
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ਆਈ ਮਸਹਟ ਜਿਵਤ ਕੀ ਹਨਆਈ ਹਜਉ ਤਸਕਰ ੁਦਹਰ ਸਾਾਂਨੑਹ ਿਾ ॥੩॥ 

De même qu'un voleur se tait lorsqu'il est pris la main dans le sac, de même 
nous devenons apathiques lorsque la question de se souvenir de Dieu se pose. 
||3|| 
 

ਆਨ ਉਪਾਉ ਨ ਕਊੋ ਸਝੂੈ ਿਹਰ ਦਾਸਾ ਸਰਣੀ ਪਹਰ ਰਿਾ ॥ 

À part chercher le refuge des adeptes de Dieu, je ne vois pas d'autre moyen 
d'échapper aux griffes de Maya. 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਬ ਿੀ ਮਨ ਛੁਟੀਐ ਜਉ ਸਗਲੇ ਅਉਗਨ ਮਹੇਟ ਿਰਿਾ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak dis, O' mon esprit, nous ne sommes libérés de l'amour de Maya que 
lorsque nous chassons tous nos vices. ||4||4|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮਾਈ ਿੀਹਰ ਰਿੀ ਹਪਰਅ ਬਿਤੁੁ ਹਬਰਾਹਗਓ ॥ 

O' ma mère, je ressens des douleurs extrêmes de séparation d'avec mon Dieu 
bien-aimé, à tel point que ma patience à tolérer est terminée. 
 

ਅਹਨਕ ਿਾਾਂਹਤ ਆਨੂਪ ਰੰਗ ਰੇ ਹਤਨੑ ਹਸਉ ਰਚੁੈ ਨ ਲਾਹਗਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il y a tant de sortes de plaisirs incomparablement beaux dans le monde, mais 
aucun d'entre eux ne m'intéresse. ||1||Pause|||. 
 

ਹਨਹਸ ਬਾਸਰੁ ਹਪਰਅ ਮਹੁਖ ਟਰੇਉ ਨੀਂਦ ਪਲਕ ਨਿੀ ਜਾਹਗਓ ॥ 

Jour et nuit je ne cesse de réciter le Nom de Dieu bien-aimé, je ne peux pas 
dormir même un instant et reste éveillé toute la nuit. 
 

ਿਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ ਅਹਨਕ ਸੀਗਾਰ ਰੇ ਹਬਨੁ ਹਪਰ ਸਿੈ ਹਬਖੁ ਲਾਹਗਓ ॥੧॥ 

O' frère, sans l'union avec Dieu, tous les ornements tels que les colliers, la 
poudre pour les yeux, les vêtements et les innombrables décorations, semblent 
être un poison pour la vie spirituelle.||1|||. 
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ਪੂਛਉ ਪਛੂਉ ਦੀਨ ਭ ਾਂਤਿ ਕਤਿ ਕੋਊ ਕਹੈ ਤਪਿਅ ਦਸੇ ਾਂਤਿਓ ॥ 

Comme une personne humble, je continue à demander et à espérer si quelqu'un 
peut me parler de l'endroit où vit ma bien-aimée. 
 

ਹੀਂਓ ੁਦੇਂਉ ਸਭੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਿਪਉ ਸੀਸੁ ਚਿਣ ਪਤਿ ਿ ਤਿਓ ॥੨॥ 

Très respectueusement, j'abandonnerais mon cœur et offrirais mon esprit, mon 
corps et tout à cette personne. ||2|| 
 

ਚਿਣ ਬਦੰਨ  ਅਮਲੋ ਦ ਸਿੋ ਦੇਂਉ ਸ ਧਸਿੰਤਿ ਅਿਦ ਤਿਓ ॥ 

Je m'incline devant la sainte congrégation et prie pour que je sois à votre service 
à titre gracieux, 
 

ਕਿਹੁ ਤਿਪ  ਮਤੋਹ ਪਿਭੂ ਤਮਲ ਵਹੁ ਤਨਮਿ ਦਿਸੁ ਪੇਿ ਤਿਓ ॥੩॥ 

Accordez-moi la miséricorde et unissez-moi à Dieu, afin que je puisse 
expérimenter Sa vision bénie juste pour un moment. ||3|| 
 

ਤਦਿਸਤਿ ਭਈ ਿਬ ਭੀਿਤਿ ਆਇਓ ਮਿੇ  ਮਨੁ ਅਨਤਦਨੁ ਸੀਿਲ ਤਿਓ ॥ 

Lorsque le regard gracieux de Dieu est tombé sur moi, il s'est manifesté dans 
mon cœur et maintenant mon esprit reste calme et paisible. 
 

ਕਹੁ ਨ ਨਕ ਿਤਸ ਮੰਿਲ ਿ ਏ ਸਬਦੁ ਅਨ ਹਦੁ ਬ ਤਿਓ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak ! dis, maintenant je chante les chants de Ses louanges avec Joie et je 
sens comme si une mélodie divine sans arrêt joue en moi. ||4||5|| 
 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮ ਈ ਸਤਿ ਸਤਿ ਹਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸ ਧ  ॥ 

O' mère, Dieu est éternel, et immortels sont ses saints, 
 

ਬਚਨੁ ਿੁਿ ੂਿ ੋਪੂਿੈ ਕਤਹਓ ਮੈ ਛੀਤਕ ਿ ਾਂਠਿੀ ਬ ਧ  ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

c'est la parole que guru parfait a prononcée et je l'ai fermement inscrite dans 
mon esprit. |1|||Pause||| 
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ਤਨਤਸ ਬ ਸਿੁ ਨਤਿਅਿਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿਤਵ ਸਸੀਅਿ ਬਨੇ ਧ  ॥ 

Les nuits, les jours, les étoiles, le soleil et la lune disparaîtraient. 
 

ਤਿਤਿ ਬਸੁਧ  ਿਲ ਪਵਨ ਿ ਇਿੋ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਅਿਲ ਧ  ॥੧॥ 

Les montagnes, la terre, l'eau et l'air passeraient, mais seule la parole divine de 
guru est infaillible. ||1|| 
 

ਅੰਡ ਤਬਨ ਸੀ ਿੇਿ ਤਬਨ ਸੀ ਉਿਭੁਿ ਸਿੇ ਤਬਨ ਧ  ॥ 

Ceux qui sont nés des œufs passeront, ceux qui sont nés du ventre de leur mère 

périront et ceux qui sont nés de la terre et de la sueur passeront aussi. 
 

ਚ ਤਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿਿਤਹ ਤਬਨ ਸੀ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਤਨਹਚਲ ਧ  ॥੨॥ 

Les quatre Vedas passeront, les six Shaastras passeront. mais les paroles divines 
de Guru sont éternelles. ||2|| 
 

ਿ ਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿ ਮ ਤਬਨ ਸੀ ਸ ਿਕੁ ਭੀ ਬਨੇ ਧ  ॥ 

La vertu, le vice et le pouvoir (trois modes de maya) disparaîtraient. 
 

ਤਦਿਸਤਿਮ ਨ ਹ ੈਸਿਲ ਤਬਨ ਸੀ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਆਿ ਧ  ॥੩॥ 

Tout ce qui est visible périrait, mais seules les paroles de guru sont éternelles. 
||3|| 
 

ਆਪ ੇਆਤਪ ਆਪ ਹੀ ਆਪੇ ਸਭੁ ਆਪਨ ਿਲੁੇ ਤਦਿ ਧ  ॥ 

Dieu seul est semblable à Lui-même qui lui-même montre ce jeu du monde. 
 

ਪ ਇਓ ਨ ਿ ਈ ਕਹੀ ਭ ਾਂਤਿ ਿੇ ਪਿਭੁ ਨ ਨਕ ਿੁਿ ਤਮਤਲ ਲ ਧ  ॥੪॥੬॥ 

Ô frère ! Dieu ne peut être réalisé par aucun autre moyen : O Nanak ! Dieu peut 
être réalisé en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru. ||4||6|| 
 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮੇਿੈ ਮਤਨ ਬ ਤਸਬੋ ਿੁਿ ਿਤੋਬਦੰ ॥ 

Guru divin est enchâssé dans mon esprit. 
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ਿਹ ਾਂ ਤਸਮਿਨੁ ਭਇਓ ਹ ੈਠ ਕੁਿ ਿਹ ਾਂ ਨਿਿ ਸਿੁ ਆਨੰਦ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

La paix intérieure et la félicité sont toujours là dans ces esprits dans lesquels on 
se souvient de Dieu avec adoration.  ||1||Pause||| 
 

ਿਹ ਾਂ ਬੀਸਿ ੈਠ ਕੁਿੁ ਤਪਆਿੋ ਿਹ ਾਂ ਦੂਿ ਸਭ ਆਪਦ ॥ 

Les misères et les calamités règnent dans les cœurs d'où Dieu est oublié, 
 

ਿਹ ਿਨੁ ਿ ਇ ਆਨਦੰ ਮਿੰਲ ਿੂਪ ਿਹ ਾਂ ਸਦ  ਸੁਿ ਸਪੰਦ ॥੧॥ 

Là où l'on chante les louanges de Dieu, le dispensateur de félicité et de joie, la 
paix éternelle et la richesse spirituelle sont toujours là. ||1|| 
 

ਿਹ  ਸਿਵਨ ਹਤਿ ਕਥ  ਨ ਸਨੁੀਐ ਿਹ ਮਹ  ਭਇਆਨ ਉਤਦਆਨਦ ॥ 

Là où les gens n'entendent pas les louanges de Dieu avec leurs oreilles, leur 
cœur est comme le désert complètement désolé. 
 

ਿਹ ਾਂ ਕੀਿਿਨੁ ਸ ਧਸੰਿਤਿ ਿਸ ੁਿਹ ਸਘਨ ਬ ਸ ਫਲ ਾਂਨਦ ॥੨॥ 

La sainte congrégation, où les paroles divines de la louange de Dieu sont 
chantées avec amour, est comme un jardin au parfum intense et à la joie des 
fruits. ||2|| 
 

ਤਬਨੁ ਤਸਮਿਨ ਕਤੋਿ ਬਿਿ ਿੀਵੈ ਸਿਲੀ ਅਉਧ ਤਬਿਥ ਨਦ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu avec amour, même si l'on vit pendant des millions 
d'années, toute cette vie est un total gaspillage. 
 

ਏਕ ਤਨਮਿ ਿਤੋਬਦੰ ਭਿਨੁ ਕਤਿ ਿਉ ਸਦ  ਿੀਵ ਨਦ ॥੩॥ 

Mais si quelqu'un se souvient sincèrement de Dieu, ne serait-ce qu'un instant, 
alors cette personne reste spirituellement bienheureuse pour toujours. ||3|| 

 

ਸਿਤਨ ਸਿਤਨ ਸਿਤਨ ਪਿਭ ਪ ਵਉ ਦੀਿ ੈਸ ਧਸੰਿਤਿ ਤਕਿਪ ਨਦ ॥ 

O' Dieu, accordez-moi votre miséricorde et bénissez-moi de la compagnie des 
saints, afin que je puisse toujours rester dans votre refuge. 
 

ਨ ਨਕ ਪਤੂਿ ਿਤਹਓ ਹ ੈਸਿਬ ਮੈ ਸਿਲ ਿਣੁ  ਤਬਤਧ ਿ ਾਂਨਦ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, Dieu est omniprésent et Il connaît Lui-même le moyen d'inculquer aux 
gens toutes sortes de vertus. ||4||7|| 
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ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਬ ਮਤੋਹ ਿ ਮ ਭਿੋਸਉ ਪ ਏ ॥ 

Maintenant, j'ai développé cette ferme foi en Dieu, 
 

ਿ ੋਿ ੋਸਿਤਣ ਪਤਿਓ ਕਿੁਣ ਤਨਤਧ ਿ ੇਭਵਤਹ ਿਿ ਏ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

que quiconque cherche le refuge de Dieu, le trésor de la miséricorde, Il lui fait 
traverser l'océan mondial des vices. |1|||Pause||| 
 

ਸਤੁਿ ਸਇੋਓ ਅਿ ੁਸਹਤਿ ਸਮ ਇਓ ਸਹਸ  ਿਿੁਤਹ ਿਵ ਏ ॥ 

Celui qui cherche le refuge de Dieu, il reste absorbé dans la félicité et l'équilibre 
spirituels, et guru éradique son cynisme et son doute. 
 

ਿ ੋਚ ਹਿ ਸਈੋ ਹਤਿ ਕੀਓ ਮਨ ਬ ਾਂਛਿ ਫਲ ਪ ਏ ॥੧॥ 

Tout ce qu'il souhaite, Dieu le fait pour lui et il atteint les fruits des désirs de son 
esprit. ||1|| 
 

ਤਹਿਦੈ ਿਪਉ ਨੇਿਿ ਤਧਆਨੁ ਲ ਵਉ ਸਿਵਨੀ ਕਥ  ਸਨੁ ਏ ॥ 

Maintenant, je me souviens amoureusement de Dieu dans mon cœur, je 
concentre mes yeux sur lui et j'écoute ses louanges avec mes oreilles, 
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ਚਰਣੀ ਚਲਉ ਮਾਰਗਿ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਰਸਨਾ ਹਗਰ ਿਣੁ ਿਾਏ ॥੨॥ 

Avec mes pieds, je marche sur le chemin du Maître-Dieu et ma langue chante les 
louanges de Dieu. ||2|| 
 

ਦਗੇਿਓ ਗਦਿਸਗਿ ਸਰਬ ਮਿੰਲ ਰੂਪ ਉਲਿੀ ਸਤੰ ਕਰਾਏ ॥ 

Les saints ont détourné mon esprit de la maya et j'ai vu Dieu, l'incarnation de la 
félicité absolue, avec mes yeux spirituellement éclairés. 
 

ਪਾਇਓ ਲਾਲੁ ਅਮਲੁੋ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਛਗੋਿ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਏ ॥੩॥ 

J'ai réalisé le Nom inestimable du Dieu bien-aimé, mon esprit ne le délaisse pas 
et ne va nulle part. ||3|| 
 

ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਕਉਨ ਬਿਾਈ ਗਕਆ ਿਨੁ ਕਹਉ ਰੀਝਾਏ ॥ 

Quelle louange, quelle gloire et quelles vertus dois-je dire, pour lui plaire ? 
 

ਹੋਤ ਗਿਪਾਲ ਦੀਨ ਦਇਆ ਪਿਭ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਏ ॥੪॥੮॥ 

Ô' adepte Nanak, celui sur qui Dieu miséricordieux devient gracieux, Il en fait 
l’adepte de Ses adeptes. ||4||8|| 
 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਓੁਇ ਸਿੁ ਕਾ ਗਸਉ ਬਰਗਨ ਸਨੁਾਵਤ ॥ 

Personne ne peut décrire ces conforts et cette paix intérieure, 
 

ਅਨਦ ਗਬਨੋਦ ਪਗੇਿ ਪਿਭ ਦਰਸਨ ਮਗਨ ਮੰਿਲ ਿਨੁ ਿਾਵਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

la félicité spirituelle et la joie qui montent à l'esprit en chantant les louanges de 

Dieu et en faisant l'expérience de Sa vision bénie. 
 

ਗਬਸਮ ਭਈ ਪਗੇਿ ਗਬਸਮਾਦੀ ਪਗੂਰ ਰਹੇ ਗਕਰਪਾਵਤ ॥ 

Je suis émerveillé, en voyant ce Dieu étonnant et miséricordieux qui est 
omniprésent partout. 
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ਪੀਓ ਅਗੰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਅਮਲੋਕ ਗਜਉ ਚਾਗਿ ਿੂਿੰਾ ਮੁਸਕਾਵਤ ॥੧॥ 

Lorsque j'ai bu l'inestimable nectar ambrosial du Naam, je suis devenu comme 
un muet qui sourit en goûtant une délicieuse sucrerie mais ne peut en décrire le 
goût. ||1|| 
 

ਜੈਸ ੇਪਵਨੁ ਬਧੰ ਕਗਰ ਰਾਗਿਓ ਬੂਝ ਨ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ॥ 

Tout comme un yogi retient son souffle et on ne peut pas comprendre comment 
il inspire ou expire, 
 

ਜਾ ਕਉ ਗਰਦ ੈਪਿਿਾਸੁ ਭਇਓ ਹਗਰ ਉਆ ਕੀ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ਕਹਾਵਤ ॥੨॥ 

De même, on ne peut décrire l'état spirituel de cette personne dans le cœur de 
laquelle se manifeste Dieu. ||2|| 
 

ਆਨ ਉਪਾਵ ਜਤੇ ੇਗਕਛੁ ਕਹੀਅਗਹ ਤਤੇੇ ਸੀਿ ੇਪਾਵਤ ॥ 

Toutes les autres compétences, dont nous parlons, peuvent être acquises en 
apprenant des autres. 
 

ਅਗਚਤੰ ਲਾਲੁ ਗਿਿਹ ਭੀਤਗਰ ਪਿਿਗਿਓ ਅਿਮ ਜੈਸ ੇਪਰਿਾਵਤ ॥੩॥ 

L'état d'esprit de cette personne dépasse l'entendement, dans le cœur de 
laquelle se manifeste le Dieu insouciant et beau. ||3|| 
 

ਗਨਰਿਣੁ ਗਨਰੰਕਾਰ ਅਗਬਨਾਸੀ ਅਤੁਲੋ ਤੁਗਲਓ ਨ ਜਾਵਤ ॥ 

Dieu éternel est au-delà des trois modes de Maya, Il est sans forme spécifique, 
Ses vertus sont inestimables et Sa valeur ne peut être mesurée. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਜਰੁ ਗਜਗਨ ਜਗਰਆ ਗਤਸ ਹੀ ਕਉ ਬਗਨ ਆਵਤ ॥੪॥੯॥ 

O' Nanak ! dis, il n'appartient qu'à cette personne de décrire son état, qui a 
enduré la puissance insoutenable du Naam. ||4||9|| 
 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਗਬਿਈ ਗਦਨੁ ਰਗੈਨ ਇਵ ਹੀ ਿਦੁਾਰ ੈ॥ 

Une personne absorbée par les vices gaspille sa vie en vain. 
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ਿਗੋਬਦੁੰ ਨ ਭਜੈ ਅਹਬੰਗੁਧ ਮਾਤਾ ਜਨਮੁ ਜਐੂ ਗਜਉ ਹਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S'enivrant d'une intelligence égoïste, il ne se souvient pas de Dieu et perd le jeu 
de la vie. ||1||Pause||| 
 

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ਪਿੀਗਤ ਨ ਗਤਸ ਗਸਉ ਪਰ ਗਨਦੰਾ ਗਹਤਕਾਰ ੈ॥ 

Le nom de Dieu n'a pas de prix, la personne non vertueuse ne développe pas 
l'amour avec Dieu mais aime calomnier les autres. 
 

ਛਾਪਰੁ ਬਾਾਂਗਧ ਸਵਾਰ ੈਗਤਿਣ ਕ ੋਦੁਆਰੈ ਪਾਵਕੁ ਜਾਰ ੈ॥੧॥ 

L'habitude de calomnier les autres est comme après avoir construit une hutte de 
paille et après l'avoir décorée, il allume un feu près de la porte d'entrée. ||1|| 
 

ਕਾਲਰ ਪਿੋ ਉਠਾਵੈ ਮੂੰਿਗਹ ਅਗੰਮਿਤੁ ਮਨ ਤ ੇਿਾਰੈ ॥ 

Pour un calomniateur, c'est comme porter une charge de terre saline (péchés) 
sur sa tête et jette hors de son esprit le nectar ambrosien du Naam, 
 

ਓਢੈ ਬਸਤਿ ਕਾਜਰ ਮਗਹ ਪਗਰਆ ਬਹਗੁਰ ਗਿਗਰ ਝਾਰੈ ॥੨॥ 

et c'est comme porter des vêtements propres et s'asseoir dans une pièce pleine 
de suie ; il essaie alors de secouer la suie de ses vêtements encore et encore. 
||2|| 
 

ਕਾਿੈ ਪਿੁੇ ਿਾਲ ਪਗਰ ਠਾਢੌ ਿਾਇ ਮੁਸਕਾਰੈ ॥ 

Un calomniateur est comme cette personne qui, tout en se tenant sur la branche 
d'un arbre essaie de le couper tout en mangeant et en profitant de ses fruits. 
 

ਗਿਗਰਓ ਜਾਇ ਰਸਾਤਗਲ ਪਗਰਓ ਗਛਿੀ ਗਛਿੀ ਗਸਰ ਭਾਰੈ ॥੩॥ 

(Lorsque la branche est coupée complètement), il tombe la tête la première dans 
la fosse profonde en dessous et ses os sont brisés en petits morceaux ; 
semblable est le sort d'un calomniateur. ||3|| 

 

ਗਨਰਵੈਰੈ ਸਗੰਿ ਵੈਰੁ ਰਚਾਏ ਪਹਗੁਚ ਨ ਸਕੈ ਿਵਾਰੈ ॥ 

Un pécheur porte inimitié à un saint qui ne porte inimitié à personne, le fou 
essaie mais ne peut atteindre l'état spirituel du saint. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਤੰਨ ਕਾ ਰਾਿਾ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਗਨਰਕੰਾਰ ੈ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak ! dis, Dieu suprême sans forme est le protecteur de ses saints. 
||4||10|| 

SikhBookClub.com 2523 



ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਵਗਰ ਸਗਭ ਭੂਲੇ ਭਿਮਤ ਨ ਜਾਗਨਆ ॥ 

Beaucoup d'autres qui sont égarés, restent errants au nom de Maya et ne 
comprennent pas le juste chemin de la vie. 
 

ਏਕੁ ਸਧੁਾਿਰੁ ਜਾ ਕੈ ਗਹਰਦੈ ਵਗਸਆ ਗਤਗਨ ਬਦੇਗਹ ਤਤੁ ਪਛਾਗਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais, celui dans le cœur duquel est enchâssé le Nom immaculé de Dieu, a 

compris l'essence des saintes écritures comme les Védas. ||1||Pause||| 
 

ਪਰਗਵਰਗਤ ਮਾਰਿੁ ਜਤੇਾ ਗਕਛੁ ਹੋਈਐ ਤਤੇਾ ਲੋਿ ਪਚਾਰਾ ॥ 

Tout ce qui se passe dans le mode de vie mondain, c'est pour faire plaisir aux 
autres. 
 

ਜਉ ਲਉ ਗਰਦ ੈਨਹੀ ਪਰਿਾਸਾ ਤਉ ਲਉ ਅਧੰ ਅਧੰਾਰਾ ॥੧॥ 

Tant que le cœur d'une personne n'est pas éclairé par la connaissance divine, il 
reste dans l'obscurité de l'ignorance spirituelle. ||1|| 
 

ਜੈਸ ੇਧਰਤੀ ਸਾਧੈ ਬਹੁ ਗਬਗਧ ਗਬਨੁ ਬੀਜੈ ਨਹੀ ਜਾਾਂਮੈ ॥ 

De même qu'un agriculteur laboure la terre de différentes manières, mais rien 
n'y pousse sans y planter la graine, 
 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਮਕੁਗਤ ਨ ਹਈੋ ਹ ੈਤੁਿੈ ਨਾਹੀ ਅਗਭਮਾਨੈ ॥੨॥ 

De même, la libération des vices n'est pas atteinte et l'orgueil égoïste ne prend 
pas fin sans semer le Nom de Dieu dans le cœur. ||2|| 
 

ਨੀਰੁ ਗਬਲੋਵੈ ਅਗਤ ਸਿਮੁ ਪਾਵੈ ਨੈਨੂ ਕੈਸ ੇਰੀਸੈ ॥ 

De même qu'on continue à baratter de l'eau et qu'on est extrêmement fatigué ; 

comment peut-on produire du beurre en barattant de l'eau ? 
 

ਗਬਨੁ ਿਰੁ ਭਿੇੇ ਮਕੁਗਤ ਨ ਕਾਹ ੂਗਮਲਤ ਨਹੀ ਜਿਦੀਸ ੈ॥੩॥ 

De même, personne ne s'émancipe et ne réalise Dieu sans rencontrer et suivre 
les enseignements de Guru. ||3|| 
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ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਇਹੈ ਬੀਚਾਰਿਓ ਸਿਬ ਸਖੁਾ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ॥ 

Après avoir cherché encore et encore, j'ai conclu que le nom de Dieu est la seule 
source de tous les conforts et de la paix intérieure. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸ ੁਭਇਓ ਪਿਾਪਰਤ ਜਾ ਕ ੈਲੇਖੁ ਮਥਾਮਾ ॥੪॥੧੧॥ 

O' Nanak ! dis, cette personne seule réalise le Nom de Dieu, qui a un tel destin 
préordonné. ||4||11|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਨਰਿਨੁ ਿਾਮ ਕ ੇਗਣੁ ਕਹੀਐ ॥ 

(O' frère), nous devrions toujours chanter les louanges de Dieu, 
 

ਸਗਲ ਪਿਾਿਥ ਸਿਬ ਸਖੂ ਰਸਰਿ ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et recevoir toutes les choses dont nous avons besoin, tous les conforts, la paix 
intérieure, les pouvoirs miraculeux et les fruits du désir de notre esprit. 
||1||Pause||| 
 

ਆਵਹੁ ਸਤੰ ਪਰਾਨ ਸੁਖਿਾਤੇ ਰਸਮਿਹ ਪਰਭੁ ਅਰਬਨਾਸੀ ॥ 

Venez ô chers saints, souvenons-nous avec amour de Dieu éternel, le bienfaiteur 
de la paix intérieure et des souffles de vie. 
 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥੁ ਿੀਨ ਿੁਖ ਭਜੰਨ ਪਰੂਿ ਿਰਹਓ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥੧॥ 

Il (Dieu) est le soutien des sans-soutien, destructeur des chagrins des doux, 
pénétrant partout, et réside dans tous les corps. ||1|| 
 

ਗਾਵਤ ਸਨੁਤ ਸਨੁਾਵਤ ਸਿਿਾ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀ ਵਡਭਾਗੇ ॥ 

Nous devenons très chanceux en chantant, en écoutant et en récitant aux autres 
les louanges de Dieu avec adoration et en buvant l'élixir de Son Nom. 
 

ਕਰਲ ਕਲੇਸ ਰਮਟੇ ਸਰਭ ਤਨ ਤ ੇਿਾਮ ਨਾਮ ਰਲਵ ਜਾਗ ੇ॥੨॥ 

Ceux qui concentrent leur esprit sur le Nom de Dieu et restent attentifs aux 
assauts des vices, toutes les souffrances et les querelles disparaissent. ||2|| 
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ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਿੋ ੁਝੂਠੁ ਤਰਜ ਰਨੰਿਾ ਹਰਿ ਰਸਮਿਰਨ ਬਿੰਨ ਤੂਟ ੇ॥ 

Tous les liens du monde se brisent en abandonnant la luxure, la colère, le 
mensonge et la médisance, et en se souvenant de Dieu avec adoration. 
 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਅਿੰ ਮਮਤਾ ਗੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤ ੇਛੂਟੇ ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, on est libéré des maux que sont l'ivresse des richesses du 
monde, l'arrogance, l'ignorance spirituelle et l'amour du monde. ||3|| 
 

ਤੂ ਸਮਿਥ ੁਪਾਿਬਰਹਮ ਸਆੁਮੀ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਜਨੁ ਤੇਿਾ ॥ 

Ô Dieu ! Vous êtes tout-puissant et maître suprême, accorde ta miséricorde, je 
suis votre adepte. 
 

ਪਰੂਿ ਿਰਹਓ ਸਿਬ ਮਰਹ ਠਾਕੁਿੁ ਨਾਨਕ ਸ ੋਪਰਭੁ ਨੇਿਾ ॥੪॥੧੨॥ 

Ô Nanak, Maître-Dieu qui pénètre tout est proche de nous tous. ||4||12|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru :Je suis dédié à la parole divine de ce Guru, 
 

ਜਾ ਕੈ ਸਰੰਗ ਪਾਿਬਰਹਮੁ ਰਿਆਈਐ ਉਪਿਸੇੁ ਹਮਾਿੀ ਗਰਤ ਕਿਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

en compagnie duquel nous nous souvenons avec amour de Dieu suprême et 
dont les enseignements nous émancipent. |1|||Pause||| 
 

ਿੂਖ ਿੋਗ ਭ ੈਸਗਲ ਰਬਨਾਸੇ ਜ ੋਆਵ ੈਹਰਿ ਸਤੰ ਸਿਨ ॥ 

Toutes les souffrances, les afflictions et les craintes de cette personne 
disparaissent si elle vient au refuge du saint de Dieu, guru. 
 

ਆਰਪ ਜਪੈ ਅਵਿਹ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ਵਡ ਸਮਿਥ ਤਾਿਨ ਤਿਨ ॥੧॥ 

Il se souvient lui-même et inspire les autres à se souvenir du Nom de Dieu qui 
est tout puissant, et qui est comme un bateau pour nous faire traverser le 

monde-océan des vices. ||1|| 
 

ਜਾ ਕੋ ਮਤੰ੍ਰੁ ਉਤਾਿ ੈਸਹਸਾ ਊਣੇ ਕਉ ਸਭੁਿ ਭਿਨ ॥ 

(Je suis dédié à ce guru), dont les enseignements dissipent le doute de chacun 
et comblent de vertus celui qui n'en a pas. 
 
 
  

SikhBookClub.com 2526 



ਹਰਿ ਿਾਸਨ ਕੀ ਆਰਗਆ ਮਾਨਤ ਤ ੇਨਾਹੀ ਫੁਰਨ ਗਿਭ ਪਿਨ ॥੨॥ 

Ceux qui suivent les enseignements d’adepte-Guru de Dieu, n'entrent plus jamais 
dans le ventre de leur mère car leur cycle de naissance et de mort prend fin. 
||2|| 
 

ਭਗਤਨ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਤ ਗਾਵਤ ਿੁਖ ਕਾਟ ੇਤਾ ਕੇ ਜਨਮ ਮਿਨ ॥ 

Ceux qui servent et suivent les enseignements des adeptes de Dieu et chantent 
Ses louanges, le gourou éradique leurs peines de naissance et de mort. 
 

ਜਾ ਕਉ ਭਇਓ ਰਕ੍ਰਪਾਲੁ ਬੀਠੁਲਾ ਰਤਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਜਿ ਜਿਨ ॥੩॥ 

Celui sur qui Dieu devient miséricordieux, il endure la félicité ineffable de Son 
Nom ||3|||. 
 

ਹਰਿ ਿਸਰਹ ਅਘਾਨੇ ਸਹਰਜ ਸਮਾਨੇ ਮੁਖ ਤ ੇਨਾਹੀ ਜਾਤ ਬਿਨ ॥ 

Ceux qui se rassasient de l'élixir du Nom de Dieu, ils restent absorbés dans un 
état d'équilibre spirituel qui ne peut être décrit par des mots. 
 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ਨਾਨਕ ਸਤੰੋਖੇ ਨਾਮੁ ਪਰਭੂ ਜਰਪ ਉਿਿਨ ॥੪॥੧੩॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru, ils sont satisfaits, et traversent l'océan mondial 
des vices en se rappelant avec amour le Nom de Dieu. ||4||13|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਗਾਇਓ ਿੀ ਮੈ ਗੁਣ ਰਨਰਿ ਮੰਗਲ ਗਾਇਓ ॥ 

O ma soeur ! Je chante les chants à la louange de Dieu, le trésor des vertus. 
 

ਭਲੇ ਸਜੰੋਗ ਭਲੇ ਰਿਨ ਅਉਸਿ ਜਉ ਗਪੋਾਲੁ ਿੀਝਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Heureux sont les circonstances et heureux sont les jours, où quelqu'un peut 

plaire à Dieu, le maître de la terre. |1|||Pause||| 
 

ਸੰਤਹ ਚਿਨ ਮਿੋਲੋ ਮਾਥਾ ॥ 

Je me suis totalement abandonné à guru. 
 

ਹਮਿ ੇਮਸਤਰਕ ਸਤੰ ਿਿੇ ਹਾਥਾ ॥੧॥ 

Saint-Guru m'a béni en posant sa main sur mon front. ||1|| 
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ਸਾਿਹ ਮਤੰ੍ਰੁ ਮਿੋਲੋ ਮਨੂਆ ॥ 

Le mantra (parole divine) de Guru est enchâssé dans mon esprit, 
 

ਤਾ ਤ ੇਗਤੁ ਹੋਏ ਤਰ ੈ ਗਨੁੀਆ ॥੨॥ 

grâce à laquelle l'effet des trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir) a disparu 
de mon intérieur. ||2|| 
 

ਭਗਤਹ ਿਿਸੁ ਿਰੇਖ ਨੈਨ ਿੰਗਾ ॥ 

En voyant la vue des dévots, mes yeux ont été remplis d'un tel amour, 

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਤੂਟੇ ਭਰਮ ਸੰਗਾ ॥੩॥ 

que mon attachement à l'avidité, et au doute a pris fin. ||3|| 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖੁ ਸਹਜ ਅਨਿੰਾ ॥ 

Nanak dit, un état de paix spirituelle, d'équilibre et de félicité a jailli en moi, 
 

ਖਰੋਲਹਹ  ਭੀਰਤ ਰਮਲੇ ਪਿਮਾਨਿੰਾ ॥੪॥੧੪॥ 

et en abattant le mur de l'ego, j'ai rencontré Dieu, l'incarnation de la félicité. 
||4||14|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Sarang, cinquième Guru, deuxième Beat. 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਕੈਸੇ ਕਹਉ ਮਰੋਹ ਜੀਅ ਬੇਿਨਾਈ ॥ 

Comment puis-je exprimer les peines de mon coeur ? 

 

ਿਿਸਨ ਰਪਆਸ ਰਪਰਅ ਪਰੀਰਤ ਮਨੋਹਿ ਮਨੁ ਨ ਿਹੈ ਬਹੁ ਰਬਰਿ ਉਮਕਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En moi, il y a l'amour et le besoin de la vision bénie de mon Dieu bien-aimé 
captivant, mon esprit ne peut pas rester calme sans le visualiser et il se 
passionne pour lui de plusieurs façons différentes. ||1||Pause||| 
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ਚਿਤਵਚਿ ਚਿਤਵਉ ਚਰਿਅ ਰਿੀਚਤ ਬੈਰਾਗੀ ਕਚਿ ਰਾਵਉ ਹਚਰ ਿਰਸਾਈ ॥ 

Dans mon cœur, je ne cesse de penser au Dieu bien-aimé, je me suis détaché du 
monde et je ne cesse de me demander quand est-ce que je le visualiserai ? 
 

ਜਤਿ ਕਰਉ ਇਹੁ ਮਿੁ ਿਹੀ ਧੀਰੈ ਕਊੋ ਹ ੈਰ ੇਸਤੁੰ ਚਮਲਾਈ ॥੧॥ 

Je m'efforce, mais mon esprit ne se console pas : ô frère, y a-t-il un saint qui 
puisse m'unir à Dieu ? ||1|| 
 

ਜਰ ਤਰ ਸਜੰਮ ਰੁਿੰ ਸਚਿ ਹਮੋਉ ਚਤਸ ੁਅਰਰਉ ਸਚਿ ਸੁਖ ਜਾਾਂਈ ॥ 

Je sacrifierais tous les mérites de mon culte, de mes pénitences, de mes 
austérités, de mes charités, de mes sacrifices, et j'offrirais à ce saint toutes les 
sources de mon réconfort, 
 

ਏਕ ਚਿਮਖ ਚਰਿਅ ਿਰਸੁ ਚਿਖਾਵੈ ਚਤਸੁ ਸੰਤਿ ਕ ੈਬਚਲ ਜਾਾਂਈ ॥੨॥ 

qui m'aide à expérimenter la vision bénie de mon Dieu bien-aimé, même pour un 
instant ; je me consacrerais à ces saints du Dieu bien-aimé. ||2|| 
 

ਕਰਉ ਚਿਹੋਰਾ ਬਹਤੁੁ ਬਿੇਤੀ ਸਵੇਉ ਚਿਿੁ ਰਿੈਾਈ ॥ 

J'offre toutes mes prières et mes supplications à lui, et je le servirais jour et nuit. 
 

ਮਾਿੁ ਅਚਿਮਾਿੁ ਹਉ ਸਗਲ ਚਤਆਗਉ ਜ ੋਚਰਿਅ ਬਾਤ ਸਿੁਾਈ ॥੩॥ 

Je renoncerais à toute ma fierté et à mon ego devant cette personne qui me 
narre quoi que ce soit sur mon Dieu bien-aimé. ||3|| 
 

ਿਚੇਖ ਿਚਰਤਿ ਿਈ ਹਉ ਚਬਸਮਚਿ ਗਚੁਰ ਸਚਤਗਚੁਰ ਰੁਰਚਖ ਚਮਲਾਈ ॥ 

Je m'étonne en voyant cette merveille que le vrai gourou m'ait uni à Dieu. 
 

ਰਿਿ ਰੰਗ ਿਇਆਲ ਮਚੋਹ ਚਗਿਹ ਮਚਹ ਰਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਤਰਚਤ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੧॥੧੫॥ 

O' Nanak, j'ai réalisé Dieu miséricordieux, l'incarnation de l'amour dans mon 
propre cœur, et les douleurs de ma séparation avec Dieu se sont apaisées. 
||4||1||15|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਰ ੇਮੜ੍੍ੂ੍ਹੇ ਤੂ ਚਕਉ ਚਸਮਰਤ ਅਬ ਿਾਹੀ ॥ 

O' fou, maintenant (après avoir pris naissance) pourquoi ne te souviens-tu pas 
amoureusement de Dieu ? 
 

ਿਰਕ ਘੋਰ ਮਚਹ ਉਰਧ ਤਰੁ ਕਰਤਾ ਚਿਮਖ ਗਣੁ ਗਾਾਂਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pendant que vous étiez suspendu à l'envers dans le ventre de votre mère, c'était 
comme si vous faisiez pénitence dans un environnement semblable à l'enfer et 
que vous chantiez continuellement les louanges de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਅਚਿਕ ਜਿਮ ਿਿਮਤੌ ਹੀ ਆਇਓ ਮਾਿਸ ਜਿਮੁ ਿੁਲਿਾਹੀ ॥ 

O' fou, tu as reçu cette précieuse vie humaine après avoir erré à travers 
d'innombrables réincarnations. 
 

ਗਰਿ ਜਚੋਿ ਛਚੋਿ ਜਉ ਚਿਕਚਸਓ ਤਉ ਲਾਗੋ ਅਿ ਠਾਾਂਹੀ ॥੧॥ 

Après avoir quitté le ventre de votre mère, lorsque vous êtes venus au monde, 
alors (au lieu de vous souvenir de Dieu), vous vous êtes impliqués dans d'autres 
choses. ||1|| 
 

ਕਰਚਹ ਬੁਰਾਈ ਠਗਾਈ ਚਿਿੁ ਰਚੈਿ ਚਿਹਫਲ ਕਰਮ ਕਮਾਹੀ ॥ 

Vous pratiquez le mal et la fraude à tout moment et faites des actions inutiles,  
 

ਕਣੁ ਿਾਹੀ ਤੁਹ ਗਾਹਣ ਲਾਗੇ ਧਾਇ ਧਾਇ ਿੁਖ ਰਾਾਂਹੀ ॥੨॥ 

et endurer la souffrance en courant dans des actions inutiles ; votre état est 
semblable à ces paysans qui ne cessent de battre cette enveloppe qui ne 
contient aucun grain. ||2|| 
 

ਚਮਚਿਆ ਸਚੰਗ ਕੂਚੜ੍ਹ ਲਰਟਾਇਓ ਉਰਚਝ ਰਚਰਓ ਕੁਸਮਾਾਂਹੀ ॥ 

Tu es tellement attaché aux choses illusoires périssables, comme si tu avais été 
piégé par des carthames à la jolie couleur transitoire. 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਰਕਰਚਸ ਬਵਰੇ ਤਉ ਕਾਲ ਮੁਖਾ ਉਚਠ ਜਾਹੀ ॥੩॥ 

O' insensé, quand (tu mourras et) que le juge de la justice te saisira, alors tu 
partiras d'ici en disgrâce. ||3|| 
 

ਸੋ ਚਮਚਲਆ ਜ ੋਰਿਿੂ ਚਮਲਾਇਆ ਚਜਸੁ ਮਸਤਚਕ ਲੇਖੁ ਚਲਖਾਾਂਹੀ ॥ 

Seule cette personne s'unit à Dieu, que Dieu lui-même unit à Lui et qui a un tel 
destin préétabli. 
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਚਤਿੑ ਜਿ ਬਚਲਹਾਰੀ ਜ ੋਅਚਲਰ ਰਹੇ ਮਿ ਮਾਾਂਹੀ ॥੪॥੨॥੧੬॥ 

O' Nanak ! dis, je suis dédié à ceux qui, dans leur esprit, restent détachés de 
l'amour de Maya, des richesses et du pouvoir mondains. ||4||2||16|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਚਕਉ ਜੀਵਿੁ ਰਿੀਤਮ ਚਬਿੁ ਮਾਈ ॥ 

O' ma mère, comment peut-on rester spirituellement vivant sans se souvenir de 

Dieu ? 
 

ਜਾ ਕੇ ਚਬਛੁਰਤ ਹਤੋ ਚਮਰਤਕਾ ਚਗਿਹ ਮਚਹ ਰਹਿੁ ਿ ਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Séparé de Qui (la lumière divine), le mortel devient un cadavre et ne peut rester 
dans sa propre maison. ||1||Pause||| 
 

ਜੀਅ ਹੀਂਅ ਰਿਾਿ ਕੋ ਿਾਤਾ ਜਾ ਕੈ ਸਚੰਗ ਸੁਹਾਈ ॥ 

Dieu qui est le donateur de l'âme, du cœur et des souffles, et en compagnie 
duquel ce corps est beau, 
 

ਕਰਹੁ ਚਿਰਾ ਸਤੰਹੁ ਮਚੋਹ ਅਰਿੁੀ ਰਿਿ ਮੰਗਲ ਗਣੁ ਗਾਈ ॥੧॥ 

Ô saints personnages, accordez-moi votre miséricorde et bénissez-moi afin que 
je puisse chanter joyeusement les louanges de Dieu. ||1|| 
 

ਿਰਿ ਸਤੰਿ ਕੇ ਮਾਿੇ ਮਰੇੇ ਊਰਚਰ ਿੈਿਹ ੁਧਚੂਰ ਬਾਾਂਛਾਈਂ ॥ 

Je désire tellement l'humble service et les enseignements des saints que j'ai 
l'impression que leurs pieds sont sur mon front et que la poussière de leurs pieds 
touche mes yeux. 
 

ਚਜਹ ਰਿਸਾਚਿ ਚਮਲੀਐ ਰਿਿ ਿਾਿਕ ਬਚਲ ਤਾ ਕੈ ਹਉ ਜਾਈ ॥੨॥੩॥੧੭॥ 

O'Nanak ! Je suis dédié à ces saints par la grâce desquels nous réalisons Dieu. 
||2||3||17|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਉਆ ਅਉਸਰ ਕੈ ਹਉ ਬਚਲ ਜਾਈ ॥ 

Je me consacre à cette occasion propice où j'ai été béni par la compagnie des 
saints, 
 

ਆਠ ਰਹਰ ਅਰਿਾ ਰਿਿੁ ਚਸਮਰਿੁ ਵਿਿਾਗੀ ਹਚਰ ਰਾਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Maintenant je me souviens toujours de mon Dieu avec adoration et par chance, 
j'ai réalisé Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਿਲੋ ਕਬੀਰੁ ਿਾਸੁ ਿਾਸਿ ਕ ੋਊਤਮ ੁਸਿੁੈ ਜਿੁ ਿਾਈ ॥ 

En devenant adepte des adeptes de Dieu, Kabir est devenu digne d'éloges, la vie 
d’adepte Saain, le barbier, est devenue sublime, 
 

ਊਿ ਤ ੇਿਾਮਿਉੇ ਸਮਿਰਸੀ ਰਚਵਿਾਸ ਠਾਕੁਰ ਬਚਣ ਆਈ ॥੧॥ 

L’adepte Namdev a atteint le plus haut des hauts statuts spirituels et a considéré 
tout le monde comme égal, et l’adepte Ravidas a développé l'amour de Dieu. 
||1|| 
 

ਜੀਉ ਚਰੰਿੁ ਤਿੁ ਧਿੁ ਸਾਧਿ ਕਾ ਇਹੁ ਮਿੁ ਸਤੰ ਰਿੇਾਈ ॥ 

Ma vie, mon corps, mon esprit et mes richesses sont dédiés aux saints, et cet 
esprit qui est le mien reste comme l'humble serviteur) de celui du saint. 
 

ਸੰਤ ਰਿਤਾਚਰ ਿਰਮ ਸਚਿ ਿਾਸੇ ਿਾਿਕ ਚਮਲੇ ਗਸੁਾਈ ॥੨॥੪॥੧੮॥ 

O' Nanak, par la grâce des saints, tous les doutes de chacun sont effacés et on 
réalise Dieu, le maître de l'univers. ||2||4||18|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮਿੋਰਿ ਰੂਰੇ ਸਚਤਗੁਰ ਆਚਰ ॥ 

Véritable Guru accomplit lui-même les objectifs de vie de ceux qui viennent à son 
refuge, 
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ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਸਸਮਰਸਿ ਜਾ ਕੈ ਆਠ ਪਹਰ ਮਰੇੇ ਮਿ ਜਾਸਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi amoureusement de Dieu à tout moment, en faisant 
cela on reçoit tout. ||1||Pause||| 
 

ਅਸੰਮਿਤ ਿਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰਾ ਜ ੋਪੀਵੈ ਸਤਸ ਹੀ ਸਤਿਪਤਾਸ ॥ 

O' mon Maître-Dieu, immortalisant est le nectar de votre Nom, il rassasie celui 
qui le boit. 
 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਸਕਲਸਿਖ ਿਾਸਸਹ ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਹਇੋ ਖਲਾਸ ॥੧॥ 

Les péchés de ses myriades de naissances s'en vont, et il est pardonné en 
présence de Dieu. ||1|| 
 

ਸਰਸਿ ਤੁਮਾਰੀ ਆਇਓ ਕਰਤੇ ਪਾਰਿਿਹਮ ਪੂਰਿ ਅਸਿਿਾਸ ॥ 

O' Dieu-créateur suprême et éternel omniprésent, je suis venu à votre refuge, 
 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਤਰੇੇ ਚਰਿ ਸਿਆਵਉ ਿਾਿਕ ਮਸਿ ਤਸਿ ਦਰਸ ਸਪਆਸ ॥੨॥੫॥੧੯॥ 

Accordez votre miséricorde, afin que je puisse toujours me souvenir avec amour 
de votre nom : O' Nanak, mon esprit et mon corps aspirent à votre vision bénie. 
||2||5||19|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Saarang, Cinquième Guru, Troisième Battement :  
 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪਿਸਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਮਿ ਕਹਾ ਲੁਭਾਈਐ ਆਿ ਕਉ ॥ 

Ô mon esprit, pourquoi es-tu attiré par d'autres choses que Dieu ? 
 

ਈਤ ਊਤ ਪਿਭੁ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਸਸੰਗ ਤੇਰ ੇਕਾਮ ਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seul Dieu est à jamais votre soutien, ici et dans l'au-delà ; Dieu est toujours avec 
vous et vous aidera à réussir toutes vos tâches. ||1||Pause||| 
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ਅਸੰਮਿਤ ਿਾਮੁ ਸਪਿਅ ਪਿੀਸਤ ਮਿੋਹਰ ਇਹੈ ਅਘਾਵਿ ਪਾਾਂਿ ਕਉ ॥ 

L'amour de Dieu bien-aimé captivant et de Son Nom immaculé est le nectar 
ambrosien, dont la consommation est rassasiante. 
 

ਅਕਾਲ ਮਰੂਸਤ ਹ ੈਸਾਿ ਸਤੰਿ ਕੀ ਠਾਹਰ ਿੀਕੀ ਸਿਆਿ ਕਉ ॥੧॥ 

La compagnie des personnes saintes est le lieu le plus sublime pour se souvenir 
avec amour de Dieu éternel. ||1|| 
 

ਿਾਣੀ ਮਤੰ੍ਰੁ ਮਹਾ ਪੁਰਖਿ ਕੀ ਮਿਸਹ ਉਤਾਰਿ ਮਾਾਂਿ ਕਉ ॥ 

L'enseignement des vrais saints est le mantra pour éradiquer l'ego du mental. 
 

ਖਸੋਜ ਲਸਹਓ ਿਾਿਕ ਸੁਖ ਥਾਿਾਾਂ ਹਸਰ ਿਾਮਾ ਸਿਸਿਾਮ ਕਉ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

Ô Nanak, se souvenir de Dieu est le moyen d'atteindre la paix intérieure et on 
l'obtient dans la sainte congrégation. ||2||1||20|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮਿ ਸਦਾ ਮੰਗਲ ਗਸੋਿਦੰ ਗਾਇ ॥ 

O' mon esprit, chante toujours des chants joyeux à la louange de Dieu. 
 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਤਰੇੇ ਸਮਟਸਹ ਸਗਲ ਅਘ ਸਿਮਖ ਹੀਐ ਹਸਰ ਿਾਮੁ ਸਿਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous vous souvenez avec amour du nom de Dieu dans votre cœur, ne serait-
ce qu'un instant, toutes vos afflictions, vos peines et vos péchés disparaîtront. 
||1||Pause||| 
 

ਛਸੋਿ ਸਸਆਿਪ ਿਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ਸਾਿੂ ਸਰਣੀ ਜਾਇ ਪਾਇ ॥ 

(Ô mon esprit), abandonne ton esprit et trop d'ingéniosité, va chercher le refuge 
de guru. 

 

ਜਉ ਹਇੋ ਸਿਪਾਲੁ ਦੀਿ ਦੁਖ ਭੰਜਿ ਜਮ ਤ ੇਹਵੋੈ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ 

Lorsque Dieu, le destructeur des souffrances des impuissants, devient 
miséricordieux pour quelqu'un, même le démon de la mort devient pour lui le 
juge juste. ||1|| 
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ਏਕਸ ਸਿਿੁ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦੂਜਾ ਆਿ ਿ ਿੀਓ ਲਵ ੈਲਾਇ ॥ 

En dehors de Dieu, il n'y a pas d'autre sauveur des êtres ; personne d'autre ne 
peut l'égaler. 
 

ਮਾਤ ਸਪਤਾ ਭਾਈ ਿਾਿਕ ਕੋ ਸਖੁਦਾਤਾ ਹਸਰ ਪਿਾਿ ਸਾਇ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

Dieu est la mère, le père et le frère de Nanak ; Dieu est le bienfaiteur de la paix 
intérieure dans sa vie. ||2||2||21|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਹਸਰ ਜਿ ਸਗਲ ਉਿਾਰੇ ਸਗੰ ਕੇ ॥ 

Les adeptes de Dieu aident leurs compagnons à traverser l’océan mondain des 
vices. 
 

ਭਏ ਪਿੁੀਤ ਪਸਵਤਿ ਮਿ ਜਿਮ ਕੇ ਦੁਖ ਹਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En compagnie des dévots de Dieu, leur esprit devient pur et immaculé, et leurs 
chagrins d'innombrables vies s'évanouissent. ||1||Pause||| 
 

ਮਾਰਸਗ ਚਲੇ ਸਤਿ ੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਜਿ  ਸਸਉ ਗੋਸਸਟ ਸ ੇਤਰੇ ॥ 

Ceux qui vivaient comme les dévots de Dieu, atteignaient la paix intérieure ; 
avec qui les saints engageaient la conversation, traversaient à la nage l'océan 
mondial des vices. 
 

ਿੂਿਤ ਘਰੋ ਅਿੰ ਕੂਪ ਮਸਹ ਤ ੇਸਾਿੂ ਸਸੰਗ ਪਾਸਰ ਪਰੇ ॥੧॥ 

Même ceux qui se noyaient dans le puits sombre et profond de Maya (empêtrés 
sans espoir dans les affaires du monde), sont sauvés en compagnie des saints. 
||1|| 
 

ਸਜਿ  ਕੇ ਭਾ ਿਿੇ ਹ ੈਭਾਈ ਸਤਿ  ਸਾਿ ੂਸਸੰਗ ਮੁਖ ਜਰੁੇ ॥ 

O' frère, seuls ceux qui ont beaucoup de chance, rejoignent la compagnie des 
saints. 
 

ਸਤਿ  ਕੀ ਿਸੂਰ ਿਾਾਂਛ ੈਸਿਤ ਿਾਿਕੁ ਪਿਭੁ ਮਰੇਾ ਸਕਰਪਾ ਕਰੇ ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

Nanak aspire toujours à la poussière des pieds (service humble) des adeptes de 
Dieu, que l'on ne reçoit que lorsque Dieu accorde sa miséricorde. ||2||3||22|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਹਸਰ ਜਿ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਿਆਾਂਏ ॥ 

Les adeptes de Dieu se souviennent toujours de lui avec adoration, 
 

ਏਕ ਪਲਕ ਸਖੁ ਸਾਿ ਸਮਾਗਮ ਕਸੋਟ ਿਕੁੈਠੰਹ ਪਾਾਂਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et ils estiment que la félicité d'un moment de la compagnie d'un saint est comme 
s'ils avaient reçu la paix des millions de cieux. ||1||Pause||| 

 

ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਜਸਪ ਹਤੋ ਪਿੁੀਤਾ ਜਮ ਕੀ ਤਿਾਸ ਸਿਵਾਰੈ ॥ 

Le corps humain, qui est très difficile à recevoir, devient immaculé en se 
souvenant de Dieu, le Naam éradique également la peur du démon de la mort. 
 

ਮਹਾ ਪਸਤਤ ਕ ੇਪਾਸਤਕ ਉਤਰਸਹ ਹਸਰ ਿਾਮਾ ਉਸਰ ਿਾਰੈ ॥੧॥ 

Même les péchés des terribles pécheurs disparaissent en enchâssant le Nom de 
Dieu dans leur cœur. ||1|| 
 

ਜ ੋਜ ੋਸਿੈੁ ਰਾਮ ਜਸੁ ਸਿਰਮਲ ਤਾ ਕਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ੁਿਾਸਾ ॥ 

Celui qui écoute les louanges immaculées de Dieu, sa misère de toute la vie (de 
la naissance à la mort) disparaît. 
 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਾਈਐ ਵਿਭਾਗੀਂ ਮਿ ਤਿ ਹਇੋ ਸਿਗਾਸਾ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

O' Nanak ! dis, on ne parvient à chanter les louanges de Dieu que par la bonne 
fortune, leur esprit et leur corps se réjouissent en chantant les louanges de Dieu. 
||2||4||23|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੪ 

Saarang, Cinquième Mehl, Du-Padas, Quatrième Maison: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਮੋਹਨ ਘਤਰ ਆਵਹੁ ਕਰਉ ਜਿੋਰੀਆ ॥ 

O' Dieu fascinant, avec la plus grande humilité, je vous prie de vous manifester 

dans mon cœur. 
 

ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਅਤਿਮਾਨੈ ਬਲੋਉ ਿੂਲ ਚਕੂ ਿਰੇੀ ਤਪ੍ਰਅ ਤਚਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je me complais dans l'autosatisfaction, je parle avec arrogance et je fais des 
erreurs et des fautes ; ô Dieu bien-aimé, je suis quand même votre adepte. 
||1||Pause||| 
 

ਤਨਕਤਿ ਸਨੁਉ ਅਰ ੁਪ੍ਖੇਉ ਨਾਹੀ ਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਿੁਖ ਿਰੀਆ ॥ 

O' Dieu, j'entends que vous êtes tout proche mais je ne peux pas vous voir, et 
errant dans le doute, je continue à souffrir. 
 

ਹੋਇ ਤਿਪ੍ਾਲ ਗਰੁ ਲਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿੋ ਤਮਲਉ ਲਾਲ ਮਨੁ ਹਰੀਆ ॥੧॥ 

O' mon Guru, sois gentil et enlève ce rideau de Maya de mon esprit, afin que je 
puisse réaliser le Dieu bien-aimé et que mon esprit puisse rajeunir 
spirituellement. ||1|| 
 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਜ ੇਤਬਸਰੈ ਸੁਆਮੀ ਜਾਨਉ ਕਤੋਿ ਤਿਨਸ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥ 

Si j'oublie mon Maître-Dieu, même pour un instant, il semble que des millions de 
jours et d'années se soient écoulés. 

 

ਸਾਧਸਗੰਤਿ ਕੀ ਿੀਰ ਜਉ ਪ੍ਾਈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਸਤੰਗ ਤਮਰੀਆ ॥੨॥੧॥੨੪॥ 

O'Nanak, lorsque j'ai atteint la compagnie des saints, j'ai réalisé Dieu. 
||2||1||24|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
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ਅਬ ਤਕਆ ਸਚੋਉ ਸਚੋ ਤਬਸਾਰੀ ॥ 

Que dois-je penser d'autre maintenant ? J'ai renoncé à penser, 
 

ਕਰਣਾ ਸਾ ਸਈੋ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ਿਤੇਹ ਨਾਉ ਬਤਲਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que Dieu fait ce qu'il a à faire : Ô Dieu, bénissez-moi de votre nom, je 
vous suis dévoué. ||1||Pause||| 
 

ਚਹ ੁਤਿਸ ਫੂਤਲ ਰਹੀ ਤਬਤਖਆ ਤਬਖੁ ਗੁਰ ਮਤੰ੍ਰੁ ਮਤੂਖ ਗਰੜੁਾਰੀ ॥ 

Le poison de Maya se répand dans le monde, prononcer le mantra du Guru est 

l'antidote à ce poison tout comme le mantra Garurr l'est pour le poison du 
serpent. 
 

ਹਾਥ ਿਇੇ ਰਾਤਖਓ ਕਤਰ ਅਪ੍ਨੁਾ ਤਜਉ ਜਲ ਕਮਲਾ ਅਤਲਪ੍ਾਰੀ ॥੧॥ 

Prolongeant le soutien, que Dieu a sauvé comme le sien, il reste détaché de la 
maya comme un lotus reste insensible à l'eau qui l'entoure. ||1|| 
 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਮੈ ਤਕਆ ਹੋਸਾ ਸਿ ਿੁਮ ਹੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

Je ne suis rien, qu'est-ce que je peux être ? O Dieu ! Vous seul détenez tous les 
pouvoirs. 
 

ਨਾਨਕ ਿਾਤਗ ਪ੍ਤਰਓ ਹਤਰ ਪ੍ਾਛੈ ਰਾਖੁ ਸਿੰ ਸਿਕਾਰੀ ॥੨॥੨॥੨੫॥ 

O Nanak ! Dis, O Dieu ! Je me suis hâté vers le refuge de vos saints, sauve-moi 
pour l'amour de vos saints. ||2||2||25|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਬ ਮਤੋਹ ਸਰਬ ਉਪ੍ਾਵ ਤਬਰਕਾਿੇ ॥ 

J'ai maintenant abandonné tous les efforts, 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸਆੁਮੀ ਹਤਰ ਏਕਸੁ ਿ ੇਮੇਰੀ ਗਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car je ne peux atteindre l'émancipation que par votre grâce : Ô mon Dieu-Maître 
! vous êtes un créateur tout-puissant. ||1||Pause||| 
 

SikhBookClub.com 2538 



 
 

ਿੇਖੇ ਨਾਨਾ ਰੂਪ੍ ਬਹ ੁਰਗੰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਿਾਾਂਿੇ ॥ 

O Dieu ! J'ai vu des myriades de formes belles et colorées, mais aucune n'est 
comme vous. 
 

ਿੇਂਤਹ ਅਧਾਰੁ ਸਰਬ ਕਉ ਠਾਕੁਰ ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਸਖੁਿਾਿ ੇ॥੧॥ 

O' Maître-Dieu, donneur de vie, de souffle et de paix intérieure, vous apportez 
votre soutien à tous les êtres. ||1|| 
 

ਿਰਮਿੌ ਿਰਮਿੌ ਹਾਤਰ ਜਉ ਪ੍ਤਰਓ ਿਉ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿੇ ॥ 

Lorsque je me suis épuisé après avoir erré (pour la paix intérieure), puis 
rencontré guru, j'ai réalisé la valeur du nom de Dieu. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸਰਬ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ਇਹ ਸਤੂਖ ਤਬਹਾਨੀ ਰਾਿ ੇ॥੨॥੩॥੨੬॥ 

O' Nanak ! dis, j'ai réalisé Dieu, le donneur de la paix totale et ma vie s'écoule 
dans la paix. ||2||3||26|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਬ ਮਤੋਹ ਲਬਤਧਓ ਹ ੈਹਤਰ ਿਕੇਾ ॥ 

Maintenant, j'ai trouvé le soutien de Dieu, 
 

ਗੁਰ ਿਇਆਲ ਿਏ ਸਖੁਿਾਈ ਅਧੰੁਲੈ ਮਾਤਣਕੁ ਿੇਖਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru qui donne la félicité est devenu gracieux et moi, qui étais spirituellement 
ignorant, j'ai réalisé le précieux Nom de Dieu, semblable à un joyau. 
||1||Pause||| 
 

ਕਾਿੇ ਅਤਗਆਨ ਤਿਮਰ ਤਨਰਮਲੀਆ ਬਤੁਧ ਤਬਗਾਸ ਤਬਬਕੇਾ ॥ 

Les ténèbres de l'ignorance spirituelle ont disparu, mon intellect est devenu 
immaculé et le sens discernant m'a éclairé. 
 

ਤਜਉ ਜਲ ਿਰਗੰ ਫਨੁੇ ਜਲ ਹਈੋ ਹ ੈਸਵੇਕ ਠਾਕੁਰ ਿਏ ਏਕਾ ॥੧॥ 

De même que les vagues et l'écume de l'eau deviennent de l'eau, de même 
l’adepte de Dieu et le Maître-Dieu sont devenus un. ||1|| 
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ਜਹ ਿ ੇਉਤਠਓ ਿਹ ਹੀ ਆਇਓ ਸਿ ਹੀ ਏਕ ੈਏਕਾ ॥ 

L'âme fusionne à nouveau en Dieu d'où elle est originaire ; cette création entière 
est l'étendue créée par Dieu. 
  

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਤਿ ਆਇਓ ਸਰਬ ਠਾਈ ਪ੍ਰਾਣਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਸਮਕਾ ॥੨॥੪॥੨੭॥ 

O' Nanak, Dieu, le maître de la vie est visible uniformément omniprésent partout. 
||2||4||27|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਏਕੈ ਹੀ ਤਪ੍ਰਅ ਮਾਾਂਗ ੈ॥ 

Mon esprit n'a soif que de mon Dieu bien-aimé. 
 

ਪ੍ਤੇਖ ਆਇਓ ਸਰਬ ਥਾਨ ਿੇਸ ਤਪ੍ਰਅ ਰਮੋ ਨ ਸਮਸਤਰ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai regardé dans tous les lieux et tous les pays, mais personne ne ressemble, ne 
serait-ce qu'un peu, à mon Dieu bien-aimé. ||1||Pause||| 
 

ਮੈ ਨੀਰ ੇਅਤਨਕ ਿੋਜਨ ਬਹ ੁਤਬਜੰਨ ਤਿਨ ਤਸਉ ਤਿਰਸਤਿ ਨ ਕਰੈ ਰਚੁਾਾਂਗੈ ॥ 

J'expose d'innombrables plats délicats, mais mon esprit ne les regarde même pas 
et n'y manifeste aucun intérêt. 
 

ਹਤਰ ਰਸ ੁਚਾਹ ੈਤਪ੍ਰਅ ਮਤੁਖ ਿਰੇ ੈਤਜਉ ਅਤਲ ਕਮਲਾ ਲੋਿਾਾਂਗੈ ॥੧॥ 

Tout comme un bourdon a soif de la fleur de lotus, de même mon esprit veut 
l'élixir du Nom de Dieu, et ma bouche ne cesse de prononcer le Nom de Dieu. 
||1|| 
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ਗੁਣ ਨਿਧਾਿ ਮਿਮੋਹਿ ਲਾਲਿ ਸੁਖਦਾਈ ਸਰਬਾਾਂਗ ੈ॥ 

O' le trésor des vertus, le séducteur des cœurs,O' mon bien-aimé pénétrant en 
tout et donnant la paix intérieure à tous ; 
 

ਗਨੁਰ ਿਾਿਕ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਨਹ ਪ੍ਠਾਇਓ ਨਮਲਹੁ ਸਖਾ ਗਨਲ ਲਾਗ ੈ॥੨॥੫॥੨੮॥ 

O' Dieu, Guru a envoyé Nanak (moi) vers vous ; O' mon cher ami, rencontrez-
moi et gardez-moi tout près de vous. ||2||5||28|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਬ ਮਰੋੋ ਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਮਿੁ ਮਾਿਾਾਂ ॥ 

Maintenant mon esprit est apaisé par mon Dieu-Maître. 
 

ਸਾਧ ਨਿਪ੍ਾਲ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹੈ ਇਹੁ ਛਨੇਦਓ ਦੁਸਟੁ ਨਬਗਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque les personnes saintes sont devenues gentilles avec moi, alors j'ai détruit 
le démon (mauvaise pensée) de la dualité. |1|||Pause||| 
 

ਤੁਮ ਹੀ ਸੁੁੰਦਰ ਤੁਮਨਹ ਨਸਆਿੇ ਹੀ ਸੁਘਰ ਸਜੁਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, pour moi, vous êtes beau, vous êtes vraiment sage et vraiment 
omniscient. 
 

ਸਗਲ ਜੋਗ ਅਰੁ ਨਗਆਿ ਨਧਆਿ ਇਕ ਨਿਮਖ ਿ ਕੀਮਨਤ ਜਾਿਾਾਂ ॥੧॥ 

O' Dieu, tous ces yogis, maîtres spirituels et méditants n'ont pas compris votre 
valeur, même un instant. ||1||| 
 

ਤੁਮ ਹੀ ਿਾਇਕ ਤੁਮ੍ਨ੍ਹ ਛਤਰਪ੍ਨਤ ਤੁਮ ਰਹੇ ਭਗਵਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le Maître, le roi sous le dais royal et vous êtes omniprésent 
partout. 
 

ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਿੁ ਸੁੰਤ ਸਵੇਾ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਿਾਾਂ ॥੨॥੬॥੨੯॥ 

Ô Nanak, dis, ô Dieu, bénissez-moi pour que je reçoive votre don du service des 
Saints et que je leur reste toujours dévoué. ||2|||6||29||| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਚੀਨਤ ਆਏ ਨਪ੍ਰਅ ਰੁੰਗਾ ॥ 

Depuis le temps les pensées sur les merveilles du Dieu bien-aimé sont entrées 
dans mon esprit conscient, 
 

ਨਬਸਨਰਓ ਧੁੰਧੁ ਬੁੰਧੁ ਮਾਇਆ ਕ ੋਰਜਨਿ ਸਬਾਈ ਜੁੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai oublié les affaires et les liens de Maya, et je passe ma nuit (vie) à lutter 

contre le mal. | |1|||Pause||| 
 

ਹਨਰ ਸਵੇਉ ਹਨਰ ਨਰਦ ੈਬਸਾਵਉ ਹਨਰ ਸਤਸੁੰਗਾ ॥ 

Depuis le temps que j'ai réalisé Dieu dans la congrégation des saints, je le garde 
enchâssé dans mon cœur et je me souviens de lui avec adoration. 
 

ਐਸੋ ਨਮਨਲਓ ਮਿੋਹਰੁ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ਮੁਖ ਮੁੰਗਾ ॥੧॥ 

J'ai réalisé un Dieu bien-aimé si captivant pour le cœur, que j'ai atteint la paix 
intérieure pour laquelle je priais. ||1|| 
 

ਨਪ੍ਰਉ ਅਪ੍ਿਾ ਗਨੁਰ ਬਨਸ ਕਨਰ ਦੀਿਾ ਭੋਗਉ ਭੋਗ ਨਿਸੁੰਗਾ ॥ 

Guru a placé mon Dieu bien-aimé sous le contrôle de mon amour pour Lui, et 
maintenant je profite de Sa compagnie sans aucune réserve. 
 

ਨਿਰਭਉ ਭਏ ਿਾਿਕ ਭਉ ਨਿਨਿਆ ਹਨਰ ਪਾਇਓ ਪਾਠੰਗਾ 

O Nanak, je suis devenu sans peur, mes craintes ont été éradiquées car j'ai 
réalisé Dieu en récitant le Gurbani la parole divine. ||2||7||30|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਕੇ ਦਰਸਿ ਕਉ ਕੁਰਬਾਿੀ ॥ 

Je suis dédié à la vision bénie de l'estimé Dieu, 
 

ਬਚਿ ਿਾਦ ਮੇਰ ੇਸਰਵਿਹੁ ਪ੍ੂਰੇ ਦੇਹਾ ਨਪ੍ਰਅ ਅੁੰਨਕ ਸਮਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La mélodie des mots divins de ses louanges continue toujours à jouer dans mes 
oreilles, et j'ai l'impression que mon corps reste toujours posé sur ses genoux. 
||1||Pause||| 
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ਛੂਟਨਰ ਤ ੇਗਨੁਰ ਕੀਈ ਸੋਹੁਾਗਨਿ ਹਨਰ ਪ੍ਾਇਓ ਸਘੁੜ ਸਜੁਾਿੀ ॥ 

D'une malheureuse, guru a fait de moi une épouse fortunée et j'ai réalisé Dieu 
sage et omniscient. 
 

ਨਜਹ ਘਰ ਮਨਹ ਬੈਸਿੁ ਿਹੀ ਪ੍ਾਵਤ ਸੋ ਥਾਿੁ ਨਮਨਲਓ ਬਾਸਾਿੀ ॥੧॥ 

Mon esprit a trouvé une place dans mon cœur, là où il ne s'était jamais installé 
auparavant. ||1|| 
 

ਉਿੑ ਕੈ ਬਨਸ ਆਇਓ ਭਗਨਤ ਬਛਲੁ ਨਜਨਿ ਰਾਖੀ ਆਿ ਸੁੰਤਾਿੀ ॥ 

Dieu, l'amoureux de la dévotion, est passé sous le contrôle de ces saints dont il a 
toujours protégé l'honneur. 
 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਸੁੰਨਗ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ਸਭ ਚਕੂੀ ਕਾਨਣ ਲੁੋਕਾਿੀ ॥੨॥੮॥੩੧॥ 

O' Nanak ! dis, mon esprit est satisfait et apaisé par Dieu, et ma dépendance 
envers les autres a pris fin. ||2||8||31|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième Guru : 
 

ਅਬ ਮਰੇੋ ਪ੍ੁੰਚਾ ਤ ੇਸੁੰਗੁ ਤੂਟਾ ॥ 

Maintenant, mon association avec les cinq démons (luxure, colère, avidité, 
attachement et ego) a pris fin, 
 

ਦਰਸਿੁ ਦਨੇਖ ਭਏ ਮਨਿ ਆਿਦ ਗਰੁ ਨਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਛੂਟਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce qu'en faisant l'expérience de la vision bénie de Dieu, la félicité a jailli dans 
mon esprit, et je me suis émancipé. ||1||Pause||| 
 

ਨਬਖਮ ਥਾਿ ਬਹਤੁ ਬਹੁ ਧਰੀਆ ਅਨਿਕ ਰਾਖ ਸਰੂਟੂਾ ॥ 

Les trésors du précieux Naam sont placés à l'intérieur du corps en forme de fort 

qui est très difficile à atteindre car il est gardé par d'innombrables guerriers 
(mauvaises impulsions). 
 

ਨਬਖਮ ਗਾਰ੍ ਕਰੁ ਪ੍ਹਚੁੈ ਿਾਹੀ ਸੁੰਤ ਸਾਿਥ ਭਏ ਲੂਟਾ ॥੧॥ 

Ce fort est inaccessible car il est entouré d'une tranchée de Maya difficile à 
franchir, mais je l'ai conquis lorsque des saints sont devenus mes compagnons. 
||1|| 
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ਬਹਤੁੁ ਖਜਾਿੇ ਮਰੇੈ ਪ੍ਾਲੈ ਪ੍ਨਰਆ ਅਮਲੋ ਲਾਲ ਆਖਟੂਾ ॥ 

J'ai trouvé de nombreux trésors précieux et inépuisables du Naam, semblables à 
des bijoux. 
 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਪ੍ਰਨਭ ਨਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਤਉ ਮਿ ਮਨਹ ਹਨਰ ਰਸੁ ਘਟੂਾ ॥੨॥੯॥੩੨॥ 

O' dévot Nanak, lorsque Dieu a accordé sa miséricorde, alors mon esprit a 
commencé à boire l'essence sublime du Nom de Dieu. ||2||9||32|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਬ ਮਰੇੋ ਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ॥ 

Maintenant mon esprit ne fait plus qu'un avec mon Maître-Dieu. 
 

ਪ੍ਰਾਿ ਦਾਿੁ ਗਨੁਰ ਪ੍ੂਰੈ ਦੀਆ ਉਰਝਾਇਓ ਨਜਉ ਜਲ ਮੀਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru parfait m'a fait le don de la vie spirituelle et m'a uni à Dieu comme un 
poisson dans l'eau. ||1||Pause||| 
 

ਕਾਮ ਿਧੋ ਲੋਭ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਹ ਅਰਨਪ੍ ਸਗਲ ਦਾਿੁ ਕੀਿਾ ॥ 

Je me suis débarrassé pour toujours de la luxure, de la colère, de l'avidité, de 
l'égoïsme et de l'envie, 
 

ਮੁੰਤਰ ਨਦਰੜਾਇ ਹਨਰ ਅਉਖਧ ੁਗਨੁਰ ਦੀਓ ਤਉ ਨਮਨਲਓ ਸਗਲ ਪ੍ਰਬੀਿਾ ॥੧॥ 

quand guru m'a donné le médicament du nom de Dieu, après avoir fermement 
implanté ses enseignements en moi et j'ai réalisé Dieu tout puissant. ||1|| 
 

ਨਗਰਹ ੁਤਰੇਾ ਤੂ ਠਾਕੁਰੁ ਮੇਰਾ ਗਨੁਰ ਹਉ ਖਈੋ ਪ੍ਰਭੁ ਦੀਿਾ ॥ 

O' Dieu, Guru a supprimé mon ego et m'a uni à vous, maintenant vous êtes mon 
Maître et ce cœur qui est le mien est votre demeure. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸਹਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ਹਰਰ ਭਗਰਿ ਭਡੰਾਰ ਖਜੀਨਾ ॥੨॥੧੦॥੩੩॥ 

Dit Nanak, j'ai trouvé le Seigneur avec une facilité intuitive, dans la maison de 
mon propre cœur. L'adoration pieuse du Seigneur est un trésor débordant. 
||2||10||33|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Saarang, Cinquième Guru: 
 

ਮੋਹਨ ਸਰਭ ਜੀਅ ਿਰੇੇ ਿੂ ਿਾਰਰਹ ॥ 

O' Dieu séduisant, tous les êtres sont créés par vous et c'est vous qui les fait 
traverser l’océan mondaindes vices. 
 

ਛੁਟਰਹ ਸਘੰਾਰ ਰਨਮਖ ਰਕਰਪਾ ਿ ੇਕਰੋਟ ਬ੍ਰਹਮੰਡ ਉਧਾਰਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même avec une trace de votre miséricorde, les êtres les plus cruels cessent leurs 
tyrannies et ainsi vous sauvez des millions de mondes. ||1||Pause||| 
 

ਕਰਰਹ ਅਰਦਾਰਸ ਬ੍ਹਿੁੁ ਬ੍ਨੇਿੰੀ ਰਨਮਖ ਸਾਮ੍ਾ੍ਰਰਹ ॥ 

O' Dieu, tous les êtres prient et font de nombreuses demandes devant vous, et 
se souviennent de vous avec amour à chaque instant. 
 

ਹੋਹੁ ਰਿਪਾਲ ਦੀਨ ਦੁਖ ਭਜੰਨ ਹਾਥ ਦਇੇ ਰਨਸਿਾਰਰਹ ॥੧॥ 

O' Dieu, destructeur des peines des impuissants, lorsque vous devenez 
miséricordieux, vous les sauvez des peines en leur étendant votre soutien. ||1|| 
 

ਰਕਆ ਏ ਭੂਪਰਿ ਬ੍ਪੁਰੇ ਕਹੀਅਰਹ ਕਹੁ ਏ ਰਕਸ ਨੋ ਮਾਰਰਹ ॥ 

O' Dieu, quel pouvoir ont ces pauvres gens que nous appelons rois, dites-moi qui 
ils peuvent tuer ? 

 

ਰਾਖ ੁਰਾਖੁ ਰਾਖ ੁਸਖੁਦਾਿ ੇਸਭੁ ਨਾਨਕ ਜਗਿੁ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰਰਹ ॥੨॥੧੧॥੩੪॥ 

O' Nanak ! dis, O' Dieu, celui qui donne la paix intérieure, sauve-les tous car 
l'univers entier est créé par vous. ||2||11||34|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਅਬ੍ ਮਰੋਹ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਰਰ ਨਾਮਾ ॥ 

O' mes amis, maintenant j'ai reçu la richesse du nom de Dieu. 
 

ਭਏ ਅਰ ਿੰ ਰਿਰਸਨ ਸਭ ਬ੍ਝੁੀ ਹ ੈਇਹੁ ਰਲਰਖਓ ਲੇਖੁ ਮਥਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis devenu insouciant, tous mes désirs d'amour pour Maya ont été assouvis 
car c'était mon destin prédestiné. ||1||Pause||| 
 

ਖੋਜਿ ਖਜੋਿ ਭਇਓ ਬ੍ੈਰਾਗੀ ਰਿਰਰ ਆਇਓ ਦਹੇ ਰਗਰਾਮਾ ॥ 

En cherchant encore et encore, je me suis détaché ; j'ai erré dans tous les sens 

et je suis finalement revenu dans mon corps. 
 

ਗਰੁਰ ਰਿਪਾਰਲ ਸਉਦਾ ਇਹ ੁਜਰੋਰਓ ਹਰਥ  ਰਰਓ ਲਾਲੁ ਅਗਾਮਾ ॥੧॥ 

Guru miséricordieux m'a aidé et j'ai trouvé le Nom inestimable de Dieu dans mon 
corps. ||1|| 
 

ਆਨ ਬ੍ਾਪਾਰ ਬ੍ਨਜ ਜ ੋਕਰੀਅਰਹ ਿਿੇੇ ਦੂਖ ਸਹਾਮਾ ॥ 

(Excepté le nom de Dieu) toutes les autres affaires et commerces (actes 
mondains) que nous faisons, ils deviennent tous la cause de nos chagrins. 
 

ਗਰੋਬ੍ਦ ਭਜਨ ਕ ੇਰਨਰਭੈ ਵਾਪਾਰੀ ਹਰਰ ਰਾਰਸ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ॥੨॥੧੨॥੩੫॥ 

O' Nanak, ceux qui chantent les louanges de Dieu restent libres des craintes du 
monde, car la richesse du Nom de Dieu demeure avec eux. ||2||12||35|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮੇਰੈ ਮਰਨ ਰਮਸਟ ਲਗੇ ਰਪਰਅ ਬ੍ਲੋਾ ॥ 

O' frère, maintenant les paroles des louanges de Dieu semblent douces à mon 
esprit, 

 

ਗਰੁਰ ਬ੍ਾਹ ਪਕਰਰ ਪਰਭ ਸਵੇਾ ਲਾਏ ਸਦ ਦਇਆਲੁ ਹਰਰ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car le gourou m'a uni à l'adoration pieuse de Dieu, et maintenant j'ai compris 
que Dieu bien-aimé est toujours miséricordieux. ||1||Pause||| 
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ਪਰਭ ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਸਰਬ੍ ਪਰਰਿਪਾਲਕੁ ਮਰੋਹ ਕਲਿਰ ਸਰਹਿ ਸਰਭ ਗਲੋਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le maître et le soutien de tout ; avec ma famille, je suis votre 
adepte. 
 

ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਸਭੁ ਿੂਹ ੈਇਕੁ ਨਾਮ ੁਿਰੇਾ ਮੈ ਓਲ੍੍ਾ ॥੧॥ 

Vous seul est ma fierté et mon honneur, et votre seul nom est mon soutien. ||1|| 
 

ਜ ੇਿਖਰਿ ਬ੍ਸੈਾਲਰਹ ਿਉ ਦਾਸ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰ ੇਘਾਸੁ ਬ੍ਢਾਵਰਹ ਕਿੇਕ ਬ੍ੋਲਾ ॥ 

Si vous me fais asseoir sur un trône, je resterais quand même votre adepte, et je 

n'aurai aucune objection même si vous faites de moi un coupeur d'herbe ? 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਰਬ੍ਧਾਿੇ ਮੇਰ ੇਠਾਕੁਰ ਅਗਹ ਅਿੋਲਾ ॥੨॥੧੩॥੩੬॥ 

Ô Dieu omniprésent d’adepte Nanak ! Vous êtes mon Maître, l'insondable 
créateur, votre valeur ne peut être estimée. ||2||13||36|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਕਹਿ ਗੁਣ ਸਹੋੰ ॥ 

La langue est belle en prononçant les louanges de Dieu. 
 

ਏਕ ਰਨਮਖ ਓਪਾਇ ਸਮਾਵੈ ਦਰੇਖ  ਰਰਿ ਮਨ ਮੋਹੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu peut créer (l'univers) et le réabsorber en Lui en un instant ; l'esprit est 
captivé en voyant Ses merveilles. |1|||Pause||| 
 

ਰਜਸੁ ਸਰੁਣਐ ਮਰਨ ਹਇੋ ਰਹਸੁ ਅਰਿ ਰਰਦੈ ਮਾਨ ਦੁਖ ਜਹੋੰ ॥ 

(O' Dieu, vous êtes tel que), en écoutant le Nom duquel, une extrême félicité 
jaillit dans l'esprit, et l'arrogance du cœur et les chagrins disparaissent. 
 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਦੁਖੁ ਦੂਰਰ ਪਰਾਇਓ ਬ੍ਰਣ ਆਈ ਪਰਭ ਿੋਹੰ ॥੧॥ 

O' Dieu, celui qui s'imprègne de Ton amour, il reçoit la paix intérieure et son 
chagrin s'en va. ||1|| 
 

ਰਕਲਰਵਖ ਗਏ ਮਨ ਰਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹ ੈਗਰੁਰ ਕਾਢੇ ਮਾਇਆ ਦਰ ੋਹੰ ॥ 

Celui dont les tromperies au profit de Maya ont été chassées par le gourou, tous 
ses péchés ont disparu et son esprit est devenu immaculé. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸੋ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੋਹ ੰ॥੨॥੧੪॥੩੭॥ 

O' Nanak ! dis, j'ai réalisé Dieu qui est le créateur de l'univers et tout puissant 
pour provoquer tout ce qui se passe. ||2||14||37|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਨੈਨਹ ੁਦਰੇਖਓ  ਲਿੁ ਿਮਾਸਾ ॥ 

J'ai vu de mes propres yeux le jeu merveilleux (de Dieu), 

 

ਸਭ ਹ ੂਦੂਰਰ ਸਭ ਹ ੂਿ ੇਨੇਰੈ ਅਗਮ ਅਗਮ ਘਟ ਵਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est loin de tous et pourtant proche de tous, Il habite dans chaque cœur et 
pourtant il est incompréhensible. ||1||Pause||| 
 

ਅਭੂਲੁ ਨ ਭੂਲੈ ਰਲਰਖਓ ਨ  ਲਾਵੈ ਮਿਾ ਨ ਕਰ ੈਪ ਾਸਾ ॥ 

Dieu infaillible ne se trompe jamais, il n'administre aucun ordre écrit et ne 
consulte personne. 
 

ਰਖਨ ਮਰਹ ਸਾਰਜ ਸਵਾਰਰ ਰਬ੍ਨਾਹੈ ਭਗਰਿ ਵਛਲ ਗਣੁਿਾਸਾ ॥੧॥ 

En un instant, Il crée, embellit et détruit ; Il est l'amant de l’adoration pieuse et 
le trésor des vertus.||1|||. 
 

ਅਧੰ ਕੂਪ ਮਰਹ ਦੀਪਕੁ ਬ੍ਰਲਓ ਗਰੁਰ ਰਰਦੈ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Celui dont le cœur est éclairé de Naam par Guru, il a l'impression qu'une lampe 
est allumée dans le puits sombre et profond de l'ignorance. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਰਸੁ ਪਖੇਿ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਸਭ ਪਰੂਨ ਹਈੋ ਆਸਾ ॥੨॥੧੫॥੩੮॥ 

O' Nanak ! dis, j'ai reçu la paix intérieure en expérimentant la vision bénie de 
Dieu et tous mes espoirs ont été satisfaits. ||2||15||38|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 

 

ਚਰਨਹ ਗਖੋ ਿੰਦ ਮਾਰਗੁ ਸਹੁਾਵਾ ॥ 

Le plus beau chemin que les pieds puissent parcourir est celui qui mène à Dieu. 

 

ਆਨ ਮਾਰਗ ਜਤੇਾ ਖਕਛੁ ਧਾਈਐ ਤਤੇੋ ਹੀ ਦੁਿੁ ਹਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Plus on foule d'autres sentiers, plus on souffre et on se repent. ||1||Pause||| 

 

ਨੇਤਰ ਪਨੁੀਤ ਭਏ ਦਰਸ ੁਪਿੇੇ ਹਸਤ ਪਨੁੀਤ ਟਹਲਾਵਾ ॥ 

Les yeux deviennent immaculés en contemplant la vision bénie de Dieu et les 
mains deviennent immaculées en servant les saints de Dieu. 

 

ਖਰਦਾ ਪਨੁੀਤ ਖਰਦ ੈਹਖਰ  ਖਸਓ ਮਸਤ ਪਨੁੀਤ ਸਿੰਤ ਧੂਰਾਵਾ ॥੧॥ 

Immaculé est ce cœur dans lequel est enchâssé Dieu et immaculé est ce front 
qui s'incline devant les saints dans l'humilité. ||1|| 

 

ਸਰ  ਖਨਧਾਨ ਨਾਖਮ ਹਖਰ ਕੈ ਖਜਸ ੁਕਰਖਮ ਖਲਖਿਆ ਖਤਖਨ ਪਾਵਾ ॥ 

Tous les trésors sont dans le fait de se souvenir avec amour du nom de Dieu, 
mais seul celui qui est préordonné, le reçoit. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਭਖੇਟਓ ਸਖੁਿ ਸਹਜ ੇਅਨਦ ਖ ਹਾਵਾ ॥੨॥੧੬॥੩੯॥ 

O' Nanak, celui qui a rencontré Guru parfait, il passe sa vie dans la paix, 
l'équilibre spirituel et la félicité. ||2||16||39|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਖਧਆਇਓ ਅਿੰਖਤ  ਾਰ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ॥ 

Celui qui s'est souvenu avec amour du nom de Dieu, celui-ci est resté son 
compagnon jusqu'à la fin. 

 

ਜਹ ਮਾਤ ਖਪਤਾ ਸਤੁ ਭਾਈ ਨ ਪਹਚੁੈ ਤਹਾ ਤਹਾ ਤੂ ਰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, là où ni la mère, ni le père, ni le fils, ni le frère ne peuvent arriver, là 
vous devenez son sauveur. |1|||Pause||| 

 

ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਖਗਰਹ ਮਖਹ ਖਤਖਨ ਖਸਮਖਰਓ ਖਜਸੁ ਮਸਤਖਕ ਲੇਿ ੁਖਲਿਾ ॥ 

Lui seul s'est souvenu avec amour de Dieu dans le puits sombre et profond de 
son cœur, qui avait un tel destin préordonné ; 

 

ਿੂਲੇ੍੍  ਿੰਧਨ ਮਕੁਖਤ ਗਖੁਰ ਕੀਨੀ ਸਭ ਤੂਹੈ ਤੁਹੀ ਖਦਿਾ ॥੧॥ 

Guru l'a émancipé et tous ses liens mondains sont libérés : Ô Dieu ! Il vous voit 
partout. ||1|| 

 

ਅਿੰਖਮਰਤ ਨਾਮੁ ਪੀਆ ਮਨੁ ਖਤਰਪਖਤਆ ਆਘਾਏ ਰਸਨ ਚਿਾ ॥ 

Celui qui a partagé le nectar ambrosien du Naam, son esprit s'est satisfait et sa 
langue s'est rassasiée en le goûtant. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿੁ ਸਹਜੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ਗਖੁਰ ਲਾਹੀ ਸਗਲ ਖਤਿਾ ॥੨॥੧੭॥੪੦॥ 

O' Nanak, dit, Guru a assouvi mon désir ardent pour les désirs du monde, j'ai 
atteint la paix intérieure et la stabilité spirituelle. ||2||17||40|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 

 

ਗੁਰ ਖਮਖਲ ਐਸੇ ਪਰਭੂ ਖਧਆਇਆ ॥ 

En rencontrant guru, je me suis souvenu de Dieu d'une manière si aimante, 

 

ਭਇਓ ਖਿਪਾਲੁ ਦਇਆਲੁ ਦੁਿ ਭਿੰਜਨੁ ਲਗੈ ਨ ਤਾਤੀ  ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu miséricordieux, le destructeur des peines, est devenu si bon pour moi que 
maintenant aucune douleur ou souffrance ne m'affecte. ||1||Pause||| 
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ਜਤੇੇ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹਮ ਲੇਤੇ ਤਤੇੇ ਹੀ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

Autant de respirations que je prends, autant de fois que je chante les louanges 
de Dieu. 

 

ਖਨਮਿ ਨ ਖ ਛੁਰੈ ਘਰੀ ਨ ਖ ਸਰੈ ਸਦ ਸਿੰਗੇ ਜਤ ਜਾਇਆ ॥੧॥ 

Il n'est pas séparé de moi, même pour un instant, et je ne l'oublie jamais ; il est 
toujours avec moi, où que j'aille. ||1|| 

 

ਹਉ  ਖਲ  ਖਲ  ਖਲ ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਉ  ਖਲ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਆ ॥ 

Je suis totalement dévoué au Nom immaculé de Dieu et à la vision bénie de 
Guru. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਹੂ ਪਰਵਾਹਾ ਜਉ ਸਿੁ ਸਾਗਰੁ ਮ ੈਪਾਇਆ ॥੨॥੧੮॥੪੧॥ 

O' Nanak ! dis, je ne suis plus dépendant de personne maintenant, car j'ai réalisé 
Dieu, l'océan de la paix intérieure. ||2||18||41|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 

 

ਮੇਰੈ ਮਖਨ ਸ ਦੁ ਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥ 

La parole de guru semble douce à mon esprit. 

 

ਿਖੁਲ੍੍ਓ ਕਰਮੁ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸਾ ਘਖਟ ਹਖਰ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon destin s'est éveillé, mon esprit a été éclairé par la lumière divine et j'ai 
visualisé Dieu dans chaque cœur.  ||1||Pause||| 
 

ਪਾਰ ਰਹਮ ਆਜਨੋੀ ਸਿੰਭਉ ਸਰ  ਥਾਨ ਘਟ  ੀਠਾ ॥ 

J'ai réalisé que Dieu omniprésent, qui est au-delà des réincarnations et se révèle 
lui-même, est présent en tous lieux et dans tous les cœurs. 

 

ਭਇਓ ਪਰਾਪਖਤ ਅਿੰਖਮਰਤ ਨਾਮਾ  ਖਲ ਪਰਭ ਚਰਣੀਠਾ ॥੧॥ 

J'ai été béni par le Naam ambrosien et je suis dédié au nom immaculé de Dieu. 
||1|| 
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ਸਤਸਿੰਗਖਤ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮਖੁਿ ਲਾਗੀ ਕੀਏ ਸਗਲ ਤੀਰਥ ਮਜਨੀਠਾ ॥ 

J'ai été béni par l'humble service de la sainte congrégation, et j'ai l'impression de 
m'être baigné dans tous les lieux de pèlerinage. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਿੰਖਗ ਚਲੂਲ ਭਏ ਹ ੈਹਖਰ ਰਿੰਗੁ ਨ ਲਹੈ ਮਜੀਠਾ ॥੨॥੧੯॥੪੨॥ 

O' Nanak ! dis, j'ai été imprégné d'un amour intense de Dieu, qui est si profond 
qu'il ne s'efface jamais. ||2||19||42|| 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗਖੁਰ ਸਾਥੇ ॥ 

Guru m'a béni avec le nom de Dieu comme compagnon. 

 

ਖਨਮਿ  ਚਨੁ ਪਰਭ ਹੀਅਰੈ  ਖਸਓ ਸਗਲ ਭੂਿ ਮਰੇੀ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En inscrivant dans mon cœur la parole des louanges de Dieu, même pour un 
instant, toute ma faim pour les choses du monde a été enlevée. ||1||Pause||| 

 

ਖਿਪਾ ਖਨਧਾਨ ਗਣੁ ਨਾਇਕ ਠਾਕੁਰ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਸਭ ਨਾਥੇ ॥ 

O' Dieu, le maître de tout, le trésor de la miséricorde, le maître de toutes les 
vertus et le pourvoyeur de la paix intérieure, 

 

ਏਕ ਆਸ ਮਖੋਹ ਤਰੇੀ ਸੁਆਮੀ ਅਉਰ ਦੁਤੀਆ ਆਸ ਖ ਰਾਥ ੇ॥੧॥ 

Je ne dépend que de Votre soutien et tout autre soutien me semble inutile. ||1|| 

 

ਨੈਣ ਖਤਰਪਤਾਸੇ ਦਖੇਿ ਦਰਸਾਵਾ ਗਖੁਰ ਕਰ ਧਾਰੇ ਮਰੇੈ ਮਾਥੇ ॥ 

Depuis que Guru m'a accordé sa grâce, mes yeux ont été rassasiés en ayant la 
vision bénie de Dieu. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਅਤੁਲ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭ ੈਲਾਥੇ ॥੨॥੨੦॥੪੩॥ 

Ô Nanak, dis que j'ai trouvé une paix intérieure incommensurable et que mes 
craintes de la naissance et de la mort ont disparu. ||2||20||43|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰ ੇਮੜ੍੍ੂ੍ਹੇ ਆਨ ਕਾਹੇ ਕਤ ਜਾਈ ॥ 

Ô fou, pourquoi te promènes-tu ailleurs ? 
 

ਸਗੰਗ ਮਨੋਹਰੁ ਅਗੰਮਿਤੁ ਹ ੈਰ ੇਭੂਗਲ ਗਿਖੁ ਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le nectar ambrosien du Nom de Dieu, qui séduit l'esprit, est à côté de toi, mais 
tu t'égares toujours comme si tu avais consommé le poison de Maya. 
||1||Pause||| 
 

ਪਿਭ ਸੁਦੰਰ ਚਤੁਰ ਅਨੂਪ ਗਿਧਾਤੇ ਗਤਸ ਗਸਉ ਰਚੁ ਨਹੀ ਰਾਈ ॥ 

Dieu est beau, sage, le créateur et au-delà de toute louange, mais vous n'avez 
même pas un peu d'amour pour lui,   
 

ਮੋਹਗਨ ਗਸਉ ਿਾਵਰ ਮਨੁ ਮਗੋਹਓ ਝੂਗਿ ਿਗਉਰੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

O' fou, ton esprit a été séduit par l'esprit captivant Maya, comme si tu avais pris 
l'herbe empoisonnée du mensonge. ||1|| 
 

ਭਇਓ ਦਇਆਲੁ ਗਿਪਾਲੁ ਦੁਖ ਹਰਤਾ ਸਤੰਨ ਗਸਉ ਿਗਨ ਆਈ ॥ 

Celui sur qui Dieu miséricordieux, destructeur des peines, a accordé la grâce, il 
s'est apaisé avec les saints : 
 

ਸਗਲ ਗਨਧਾਨ ਘਰ ੈਮਗਹ ਪਾਏ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਗੋਤ ਸਮਾਈ ॥੨॥੨੧॥੪੪॥ 

Ô Nanak, dis, il a trouvé tous les trésors du Naam dans son propre cœur et il 
s'est fondu dans la Lumière Divine. ||2||21||44|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

SikhBookClub.com 2553 



ਓਅੰ ਗਪਿਅ ਪਿੀਗਤ ਚੀਗਤ ਪਗਹਲਰੀਆ ॥ 

Même si l'amour pour Dieu bien-aimé est dans ma conscience depuis le tout 
début, 
 

ਜ ੋਤਉ ਿਚਨੁ ਦੀਓ ਮਰੇੇ ਸਗਤਗੁਰ ਤਉ ਮ ੈਸਾਜ ਸੀਗਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourtant O' mon vrai Guru, lorsque vous m'avez béni avec ta parole divine, (cet 
amour est devenu manifeste) et j'ai spirituellement embelli ma vie. ||1||Pause||| 
 

ਹਮ ਭੂਲਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਅਭੂਲਾ ਹਮ ਪਗਤਤ ਪਗਤਤ ਉਧਰੀਆ ॥ 

O' Guru ! Nous faisons toujours des erreurs mais vous êtes toujours infaillible, 
nous sommes des pécheurs mais vous êtes le rédempteur des pécheurs.   
 

ਹਮ ਨੀਚ ਗਿਰਖ ਤੁਮ ਮੈਲਾਗਰ ਲਾਜ ਸਗੰਗ ਿਸਰੀਆ ॥੧॥ 

O' Guru, nous sommes comme des arbres ordinaires et vous êtes comme un 
arbre de santal qui fait sentir le santal aux arbres voisins, de même vous sauvez 
l'honneur de ceux qui demeurent près de vous et suivent vos enseignements. 
||1||   
 
 

ਤੁਮ ਗਭੰੀਰ ਧੀਰ ਉਪਕਾਰੀ ਹਮ ਗਕਆ ਿਪੁਰੇ ਜਤੰਰੀਆ ॥ 

O' Guru, vous êtes un bienfaiteur profond et calme ; quel pouvoir, nous les 
créatures impuissantes, avons-nous ?   
 

ਗੁਰ ਗਿਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਮਗੇਲਓ ਤਉ ਮੇਰੀ ਸਗੂਖ ਸਜੇਰੀਆ ॥੨॥੨੨॥੪੫॥ 

O' Nanak, depuis que Guru miséricordieux m'a uni à Dieu, mon cœur s'est rempli 
de paix intérieure. ||2||22||45||   
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru 

 

ਮਨ ਓਇ ਗਦਨਸ ਧਗੰਨ ਪਰਵਾਨਾਾਂ ॥ 

O' mon esprit, bénis et approuvés sont ces jours,   
 

ਸਫਲ ਤ ੇਘਰੀ ਸਜੰੋਗ ਸੁਹਾਵ ੇਸਗਤਗਰੁ ਸਗੰਗ ਗਗਆਨਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

fructueux et propices sont ces moments, où en compagnie du véritable guru, 
nous recevons la connaissance de la vie juste. ||1||Pause|||   
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ਧਗੰਨ ਸੁਭਾਗ ਧਗੰਨ ਸਹੋਾਗਾ ਧਗੰਨ ਦਤੇ ਗਜਗਨ ਮਾਨਾਾਂ ॥ 

O' Dieu, bénis et dignes de louanges sont ces dévots fortunés, sur lesquels vous 
accordez l'honneur.   
 

ਇਹ ੁਤਨੁ ਤੁਮ੍ਰ੍ਾ ਸਭੁ ਗਗਿਹੁ ਧਨੁ ਤੁਮ੍੍ਰਾ ਹੀਂਉ ਕੀਓ ਕੁਰਿਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

O' Dieu, ce corps est à vous, cette maison et cette richesse sont bénies par vous 
et je vous dédie mon cœur. ||1||   
 

ਕਗੋਿ ਲਾਖ ਰਾਜ ਸਖੁ ਪਾਏ ਇਕ ਗਨਮਖ ਪਗੇਖ ਗਦਿਸਿਾਨਾਾਂ ॥ 

En expérimentant Votre vision bénie, même pour un instant, je me sens exalté 
comme si j'avais reçu les conforts de millions de royaumes. 
 

ਜਉ ਕਹਹ ੁਮਖੁਹੁ ਸਵੇਕ ਇਹ ਿੈਸੀਐ ਸੁਖ ਨਾਨਕ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥੨॥੨੩॥੪੬॥ 

O Nanak ! Dis, O Dieu ! Je ne connais pas la limite de la félicité que je ressens 
lorsque vous me demandez de m'asseoir à vos côtés (m'honorer en votre 
présence). ||2||23||46||   
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਿ ਮਰੋੋ ਸਹਸਾ ਦੂਖੁ ਗਇਆ ॥ 

Maintenant, toute ma crainte et mon chagrin ont disparu,   
 

ਅਉਰ ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਗਤਆਗਗ ਛੋਡ ੇਸਗਤਗੁਰ ਸਰਗਣ ਪਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que j'ai abandonné et renoncé à tous les autres efforts et que je suis venu 
au refuge de vrai guru. |1|||Pause|||   
 

ਸਰਿ ਗਸਗਧ ਕਾਰਜ ਸਗਭ ਸਵਰੇ ਅਹੰ ਰੋਗ ਸਗਲ ਹੀ ਖਇਆ ॥ 

Je me sens comme si j'avais atteint tous les pouvoirs miraculeux, toutes mes 
tâches ont été accomplies, ma maladie de l'ego a été totalement éradiquée,   
 

ਕਗੋਿ ਪਰਾਧ ਗਖਨ ਮਗਹ ਖਉ ਭਈ ਹ ੈਗਰੁ ਗਮਗਲ ਹਗਰ ਕਗਹਆ ॥੧॥ 

et des millions de mes péchés ont disparu en un instant, lorsque j'ai commencé à 
me souvenir de Dieu après avoir rencontré le gourou. ||1||   
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ਪਚੰ ਦਾਸ ਗਗੁਰ ਵਸਗਗਤ ਕੀਨੇ ਮਨ ਗਨਹਚਲ ਗਨਰਭਇਆ ॥ 

En les maîtrisant, guru a fait des cinq vices (luxure, colère, etc) mes esclaves et 
mon esprit est devenu stable et sans crainte face à eux. 
 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਨ ਕਤ ਹੀ ਡਲੈੋ ਗਥਰੁ ਨਾਨਕ ਰਾਜਇਆ ॥੨॥੨੪॥੪੭॥ 

O' Nanak, maintenant mon esprit ne s'égare nulle part, ni ne vacille contre les 
vices, comme s'il était devenu le maître d'un empire éternel. ||2||24||47||   
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਪਿਭੁ ਮੇਰ ੋਇਤ ਉਤ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥ 

Mon Dieu est mon aide et mon soutien, ici et dans l'au-delà.   
 

ਮਨਮੋਹਨੁ ਮਰੇੇ ਜੀਅ ਕੋ ਗਪਆਰੋ ਕਵਨ ਕਹਾ ਗਨੁ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu, le séducteur de mon esprit, est le bien-aimé de mon âme ; laquelle de ses 
louanges puis-je chanter et décrire ? ||1||Pause|||   
 

ਖਗੇਲ ਗਖਲਾਇ ਲਾਡ ਲਾਡਾਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਨਦਾਈ ॥ 

Dieu joue avec nous, nous caresse et il est le bienfaiteur de la félicité pour 
toujours.   
 

ਪਿਗਤਪਾਲੈ ਿਾਗਰਕ ਕੀ ਗਨਆਈ ਜਸੈੇ ਮਾਤ ਗਪਤਾਈ ॥੧॥ 

Il nous chérit, comme le père et la mère aiment leur enfant. ||1||   
 

ਗਤਸੁ ਗਿਨੁ ਗਨਮਖ ਨਹੀ ਰਗਹ ਸਕੀਐ ਗਿਸਗਰ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਈ ॥ 

Sans Dieu, nous ne pouvons pas survivre spirituellement, même pour un instant, 
et il ne peut jamais être oublié.   
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਿਮਿ ਸਤੰਸੰਗਮਤ ਤ ੇਿਗਨ ਭਏ ਮਿਵ ਿਾਈ ॥੨॥੨੫॥੪੮॥ 

O' Nanak ! dis, ceux qui se réunissent en congrégation de saints, restent exaltés 
en concentrant leur esprit sur Dieu. ||2||25||48|| 
 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਅਪਨਾ ਿੀਤੁ ਸੁਆਿੀ ਗਾਈਐ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les louanges de Dieu, notre ami et notre maître. 
 

ਆਸ ਨ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕੀ ਕੀਜੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਪਰਭੁ ਮਿਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À part Dieu, nous ne devons pas reposer notre espoir sur quelqu'un d'autre et 
nous devons nous souvenir avec amour de Dieu, le donneur de la paix intérieure. 
||1||Pause||| 
 

ਸੂਖ ਿੰਗਿ ਕਮਿਆਣ ਮਜਸਮਹ ਘਮਰ ਮਤਸ ਹੀ ਸਰਣੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Nous ne devons chercher que le refuge de ce Dieu dans la puissance duquel se 
trouvent tous les conforts, les plaisirs et l'émancipation. 
 

ਮਤਸਮਹ ਮਤਆਮਗ ਿਾਨੁਖੁ ਜ ੇਸਵੇਹ ੁਤਉ ਿਾਜ ਿੋਨੁ ਹਇੋ ਜਾਈਐ ॥੧॥ 

En abandonnant Dieu, si vous adorez un être humain, alors vous vous sentirez si 
embarrassé que vous devrez baisser les yeux de honte. ||1|| 
 

ਏਕ ਓਟ ਪਕਰੀ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਗਰੁ ਮਿਮਿ ਿਮਤ ਬਮੁਿ ਪਾਈਐ ॥ 

Celui qui a atteint l'intellect spirituel supérieur en rencontrant le gourou, a saisi 
l'appui de Dieu-Maître. 
 

ਗੁਣ ਮਨਿਾਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਮਿਮਿਆ ਸਗਿ ਚਕੁੀ ਿੁਹਤਾਈਐ ॥੨॥੨੬॥੪੯॥ 

O' Nanak, celui qui a réalisé Dieu, le trésor des vertus, toute sa dépendance 
envers les autres a pris fin. ||2||26||49|| 
 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
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ਓਟ ਸਤਾਣੀ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿੇਰੈ ॥ 

O' mon Dieu, dans mon cœur se trouve Votre soutien le plus ferme et le plus 
puissant. 
 

ਮਦਰਸਮਟ ਨ ਮਿਆਵਉ ਅਵਰ ਕਾਹ ੂਕਉ ਿਾਮਣ ਿਹਮਤ ਪਰਭ ਤੇਰ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On' Dieu, à cause de votre gloire et de votre puissant soutien, je ne regarde 
même pas vers quelqu'un d'autre. ||1||Pause||| 
 

ਅਗੰੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰਮਭ ਅਪਨੈੁ ਕਾਮਿ ਿੀਆ ਮਬਖੁ ਘੇਰੈ ॥ 

Celui que Dieu a accepté comme étant le sien, il a tiré cette personne du 
tourbillon de la Maya empoisonnée, 
 

ਅਮੰਿਰਤ ਨਾਿੁ ਅਉਖਿੁ ਿਮੁਖ ਦੀਨੋ ਜਾਇ ਪਇਆ ਗੁਰ ਪਰੈੈ ॥੧॥ 

Lorsque cette personne suivait les enseignements de guru, alors ce dernier la 
bénissait avec la médecine du Nom ambrosien de Dieu. ||1|| 
 

ਕਵਨ ਉਪਿਾ ਕਹਉ ਏਕ ਿਖੁ ਮਨਰਗਣੁ ਕੇ ਦਾਤੇਰ ੈ॥ 

Lequel des éloges du bienfaiteur des vertus aux non-vertueux, puis-je prononcer 
avec ma seule langue ? 
 

ਕਾਮਟ ਮਸਿਕ ਜਉ ਅਪਨੁਾ ਕੀਨੋ ਨਾਨਕ ਸਖੂ ਘਨੇਰੈ ॥੨॥੨੭॥੫੦॥ 

O' Nanak, que Dieu a fait sien en coupant son nœud coulant de Maya, cette 
personne a atteint une immense paix intérieure. ||2||27||50|| 
 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਪਰਭ ਮਸਿਰਤ ਦੂਖ ਮਬਨਾਸੀ ॥ 

Tous les chagrins sont détruits en se souvenant de Dieu avec amour. 

 

ਭਇਓ ਮਿਪਾਿੁ ਜੀਅ ਸਖੁਦਾਤਾ ਹਈੋ ਸਗਿ ਖਿਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sur qui le donneur de paix à la vie devient miséricordieux, il est totalement libéré 
de tous les vices. ||1||Pause||| 
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ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਸੂਝੈ ਪਰਭ ਮਬਨੁ ਕਹੁ ਕੋ ਮਕਸੁ ਪਮਹ ਜਾਸੀ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour, ne pense à personne d'autre que Dieu 
et dit : dites-moi, à part Dieu, où pourrait-on aller ? 
 

ਮਜਉ ਜਾਣਹ ੁਮਤਉ ਰਾਖਹ ੁਠਾਕੁਰ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਤੁਿ ਹੀ ਪਾਸੀ ॥੧॥ 

(Il prie Dieu et dit) : Ô Maître-Dieu, tout est sous votre contrôle, sauvez-moi 
comme vous le voulez. ||1|| 
 

ਹਾਥ ਦਇੇ ਰਾਖੇ ਪਰਮਭ ਅਪਨੇੁ ਸਦ ਜੀਵਨ ਅਮਬਨਾਸੀ ॥ 

Ceux que Dieu a sauvés en étendant son soutien, ils ont atteint la vie immortelle. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਮਨ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਹ ੈਕਾਟੀ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੨॥੨੮॥੫੧॥ 

O' Nanak ! dis, la félicité reste dans leur esprit et leur nœud coulant de mort est 
coupé. ||2||28||51|| 
 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਿੇਰੋ ਿਨੁ ਜਤ ਕਤ ਤੁਝਮਹ ਸਿ੍ਾ੍ਰੈ ॥ 

Ô Dieu, mon esprit se souvient amoureusement de Vous partout. 
 

ਹਿ ਬਾਮਰਕ ਦੀਨ ਮਪਤਾ ਪਰਭ ਿੇਰੇ ਮਜਉ ਜਾਨਮਹ ਮਤਉ ਪਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon Dieu paternel, nous sommes vos enfants sans défense ; comme vous le 
souhaitez, faites-nous traverser l'océan mondial des vices. ||1||Pause||| 
 

ਜਬ ਭੁਖੌ ਤਬ ਭਜੋਨੁ ਿਾਾਂਗੈ ਅਘਾਏ ਸੂਖ ਸਘਾਰੈ ॥ 

Au moment où un enfant a faim, il réclame de la nourriture, mais une fois 
rassasié, il a l'impression d'avoir atteint tous les conforts. 

 

ਤਬ ਅਰੋਗ ਜਬ ਤੁਿ ਸਮੰਗ ਬਸਤੌ ਛੁਟਕਤ ਹਇੋ ਰਵਾਰੈ ॥੧॥ 

De même, lorsqu'on se souvient de vous et qu'on reste dans votre refuge, on se 
sent spirituellement sain ; mais séparé de vous, on se sent comme une saleté. 
||1|| 
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ਕਵਨ ਬਸੇਰੋ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕ ੋਥਾਮਪਉ ਥਾਪਨਹਾਰੈ ॥ 

O' Dieu créateur, vous avez tout créé, que peut faire un serviteur parmi vos 
adeptes ? 
 

ਨਾਿੁ ਨ ਮਬਸਰੈ ਤਬ ਜੀਵਨੁ ਪਾਈਐ ਮਬਨਤੀ ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਾਰੈ ॥੨॥੨੯॥੫੨॥ 

O' Dieu, voici l'essence de la prière de votre adepte Nanak selon laquelle nous 
atteignons la vie spirituelle seulement lorsque votre Nom n'est pas abandonné de 
notre esprit. ||2||29||52|| 
 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਿਨ ਤ ੇਭ ੈਭਉ ਦੂਮਰ ਪਰਾਇਓ ॥ 

Toute crainte et toute peur du monde ont disparu de mon esprit, 
 

ਿਾਿ ਦਇਆਿ ਗਿੁਾਿ ਿਾਮਿਿੇ ਸਹਮਜ ਗਨੁ ਗਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

quand, dans un état d'équilibre spirituel, j'ai commencé à chanter les louanges 
de Dieu bien-aimé, miséricordieux et beau. ||| Pause|| 
 

ਗੁਰ ਬਚਨਾਮਤ ਕਿਾਤ ਮਿਪਾ ਤ ੇਬਹਮੁਰ ਨ ਕਤਹ ੂਿਾਇਓ ॥ 

Avec la grâce de Dieu et en vivant selon la parole de guru, mon esprit ne 
vagabonde nulle part. 
 

ਰਹਤ ਉਪਾਮਿ ਸਿਾਮਿ ਸਖੁ ਆਸਨ ਭਗਮਤ ਵਛਿੁ ਮਗਰਮਹ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

Mon esprit, exempt de vices, reste paisiblement concentré sur le Nom de Dieu et 
j'ai réalisé Dieu, l'amant de l'adoration dévotionnelle dans mon propre cœur. 
||1|| 
 

ਨਾਦ ਮਬਨੋਦ ਕਿੋ ਆਨੰਦਾ ਸਹਜੇ ਸਹਮਜ ਸਿਾਇਓ ॥ 

Mon esprit reste maintenant absorbé dans un état de paix et d'équilibre comme 
s'il avait reçu le plaisir de millions de mélodies et de pièces. 
 

ਕਰਨਾ ਆਮਪ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਮਪ ਆਪਾਇਓ ॥੨॥੩੦॥੫੩॥ 

O' Nanak ! dis, Dieu Lui-même est capable de faire et de faire faire tout, et par 
Lui-même, Il est tout en tous. ||2||30||53|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Saarang, Cinquième Mehl: 
 

ਅਮੰ੍ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮਨਮ੍ਹ ਆਧਾਰੋ ॥ 

Le nom ambrosien de Dieu est maintenant devenu le support de mon esprit. 
 

ਮ੍ਿਨ ਦੀਆ ਮ੍ਤਸ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨੈ ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਨਮਸਕਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru parfait qui m'a béni du nom de Dieu, je lui suis dédié et je m'incline 
humblement devant lui. ||1||Pause|||. 
 

ਬੂਝੀ ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਸਹਮ੍ਿ ਸਹੁੇਲਾ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਮ੍ਬਖੁ ਿਾਰੋ ॥ 

Mon désir ardent de matérialisme est assouvi, je suis paisible dans un état 
d'équilibre ; j'ai brûlé ma luxure et ma colère, cause de la détérioration 
spirituelle. 
 

ਆਇ ਨ ਿਾਇ ਬਸ ੈਇਹ ਠਾਹਰ ਿਹ ਆਸਨੁ ਮ੍ਨਰਕੰਾਰੋ ॥੧॥ 

Maintenant mon esprit ne vagabonde plus et demeure en ce lieu en moi où 
réside le Dieu sans forme. ||1|| 
 

ਏਕ ੈਪਰਗਟੁ ਏਕੈ ਗਪੁਤਾ ਏਕ ੈਧੁਧੰੂਕਾਰੋ ॥ 

Dieu Lui-même est ce monde visible, Il est caché comme âme dans les êtres 
vivants et Lui seul était là dans l'état de néant (obscurité totale). 
 

ਆਮ੍ਦ ਮਮ੍ਧ ਅਮੰ੍ਤ ਪਿਭੁ ਸਈੋ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਾਚ ੁਬੀਚਾਰੋ ॥੨॥੩੧॥੫੪॥ 

O' Nanak ! dis, la vérité est que, Dieu a été présent depuis le début de la 
création, est présent maintenant et serait présent après la fin. ||2||31||54|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮ੍ਬਨੁ ਪਿਭ ਰਹਨੁ ਨ ਿਾਇ ਘਰੀ ॥ 

On ne peut survivre spirituellement, même un instant, sans se souvenir de Dieu. 
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ਸਰਬ ਸਖੂ ਤਾਹ ੂਕ ੈਪੂਰਨ ਿਾ ਕੈ ਸਖੁੁ ਹ ੈਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les désirs de cette personne pour tout confort sont comblés, dans le cœur de 
laquelle se manifeste Dieu, source de la paix intérieure. ||1||Pause||| 
 

ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਪਿਾਨ ਿੀਵਨ ਧਨ ਮ੍ਸਮਰਤ ਅਨਦ ਘਨਾ ॥ 

Dieu est l'incarnation de la félicité, le souffle de la vie ; on aime une immense 
félicité en se souvenant de Lui avec adoration. 
 

ਵਡ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਸਦ ਸਗੰੇ ਗਨੁ ਰਸਨਾ ਕਵਨ ਭਨਾ ॥੧॥ 

Dieu est très puissant, il est toujours avec nous et laquelle de ses vertus puis-je 
prononcer avec ma langue ? ||1|| 
 

ਥਾਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਮਾਨ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸਨੁਨ ਕਹਨਹਾਰੇ ॥ 

O' Dieu, sanctifiés sont les lieux où votre Nom est récité, immaculés sont ceux 
qui y croient et immaculés sont ceux qui l'écoutent et le prononcent. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤ ੇਭਵਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਿਾ ਮਮ੍ਹ ਸਤੰ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੇ ॥੨॥੩੨॥੫੫॥ 

O' Nanak, dis, O' Dieu, sacrées sont les maisons dans lesquelles résident vos 
saints. ||2||32||55|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਸਨਾ ਿਪਤੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥ 

Ô Dieu, ma langue ne cesse de prononcer ton nom, encore et encore. 
 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਤੁਮ ਹੀ ਪਿਮ੍ਤਪਾਲਕ ਮ੍ਮਿਤ ਮਡੰਲ ਇਕ ਤੁਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est vous qui soutenez les créatures dans le ventre de leur mère et vous seul 

(êtes leur soutien) dans ce monde mortel. ||1||Pause||| 
 

ਤੁਮਮ੍ਹ ਮ੍ਪਤਾ ਤੁਮ ਹੀ ਫੁਮ੍ਨ ਮਾਤਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਮੀਤ ਮ੍ਹਤ ਭਿਾਤਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes notre père et vous êtes aussi notre mère ; vous êtes notre 
ami, notre bienfaiteur et notre frère ou notre sœur. 
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ਤੁਮ ਪਰਵਾਰ ਤੁਮਮ੍ਹ ਆਧਾਰਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਿੀਅ ਪਿਾਨਦਾਤਾ ॥੧॥ 

Vous êtes notre famille, vous êtes notre soutien et vous seul êtes le donneur de 
vie et de souffle. ||1|| 
  

ਤੁਮਮ੍ਹ ਖਿੀਨਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਿਰੀਨਾ ਤੁਮ ਹੀ ਮਾਮ੍ਿਕ ਲਾਲਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le trésor pour moi, vous êtes ma richesse du monde, et pour 
moi vous êtes précieux comme les pierres précieuses et les bijoux. 
 

ਤੁਮਮ੍ਹ ਪਾਰਿਾਤ ਗੁਰ ਤ ੇਪਾਏ ਤਉ ਨਾਨਕ ਭਏ ਮ੍ਨਹਾਲਾ ॥੨॥੩੩॥੫੬॥ 

O'Nanak ! vous êtes comme l'arbre élyséen qui exauce les vœux ; nous nous 
réjouissons lorsque vous êtes réalisé par guru. ||2||33||56|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਿਾਹੂ ਕਾਹ ੂਅਪਨੋੁ ਹੀ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਆਵ ੈ॥ 

Chacun se souvient toujours de son propre ami ou parent. 
 

ਿ ੋਕਾਹੂ ਕੋ ਚੇਰੋ ਹਵੋਤ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Au moment où il en a besoin, le serviteur ne va qu'à son maître. ||1||Pause||| 
 

ਅਪਨੇ ਪਮ੍ਹ ਦੂਖ ਅਪਨੇ ਸੂਖਾ ਅਪਨੇੁ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਮ੍ਬਰਥਾ ॥ 

On divulgue ses peines, on partage ses plaisirs et on narre l'état de son esprit à 
ceux qu'on considère comme les siens. 
 

ਅਪਨੇੁ ਪਮ੍ਹ ਮਾਨੁ ਅਪਨੇੁ ਪਮ੍ਹ ਤਾਨਾ ਅਪਨੇ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਅਰਥਾ ॥੧॥ 

On se sent fier des siens, on s'appuie sur les siens, et on va vers les siens pour 
accomplir tous ses besoins. ||1|| 
 

ਮ੍ਕਨ ਹੀ ਰਾਿ ਿੋਬਨੁ ਧਨ ਮ੍ਮਲਖਾ ਮ੍ਕਨ ਹੀ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥ 

Certains se sentaient fiers en raison de leur pouvoir, de leur jeunesse, de leur 
richesse ou de leurs biens, et d'autres dépendaient de leur père et de leur mère 
pour leur soutien. 
 
 
 

SikhBookClub.com 2563 



ਸਰਬ ਥਕੋ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਾਏ ਪਰੂਨ ਆਸ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥੩੪॥੫੭॥ 

Ô Nanak, dis, ô Guru ! J'ai tout obtenu de toi et tous mes désirs ont été 
satisfaits. ||2||34||57|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਝੂਠੋ ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਦ ਮਾਨੁ ॥ 

Faux est l'ivresse et l'orgueil de Maya, la richesse et le pouvoir mondains. 

 

ਧਿੋਹ ਮਹੋ ਦੂਮ੍ਰ ਕਮ੍ਰ ਬਪਰੁੇ ਸਮੰ੍ਗ ਗਪੋਾਲਮ੍ਹ ਿਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' ignorant, rejette ton amour et tes actions trompeuses pour Maya et sache que 
Dieu est toujours avec toi. ||1||Pause||| 
 

ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਰਾਿ ਿੋਬਨ ਅਰੁ ਉਮਰੇ ਮੀਰ ਮਲਕ ਅਰੁ ਖਾਨ ॥ 

Faux et de courte durée sont les pouvoirs royaux, la jeunesse, la noblesse, les 
rois, les souverains et les aristocrates. 
 

ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਕਾਪਰ ਸੁਗਧੰ ਚਤੁਰਾਈ ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਭਿੋਨ ਪਾਨ ॥੧॥ 

Faux et de courte durée sont les beaux habits, les parfums et les astuces ; faux 
sont les aliments et les boissons. ||1|| 
 

ਦੀਨ ਬਧੰਰੋ ਦਾਸ ਦਾਸਰ ੋਸਤੰਹ ਕੀ ਸਾਰਾਨ ॥ 

O' Dieu, le patron des impuissants, je suis le serviteur de tes dévots, je cherche 
le refuge de tes saints. 
 

ਮਾਾਂਗਮ੍ਨ ਮਾਾਂਗਉ ਹਇੋ ਅਮ੍ਚਤੰਾ ਮ੍ਮਲੁ ਨਾਨਕ ਕੇ ਹਮ੍ਰ ਪਿਾਨ ॥੨॥੩੫॥੫੮॥ 

O' Dieu, la vie de Nanak, avec une foi totale, je vous prie de me montrer votre 
vision bénie. ||2||35||58|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਪਨੁੀ ਇਤਨੀ ਕਛੂ ਨ ਸਾਰੀ ॥ 

O' ignorant, tu n'as même pas pris un peu soin de ton propre bien-être spirituel. 
 

SikhBookClub.com 2564 



ਅਮ੍ਨਕ ਕਾਿ ਧਾਵਰਤਾ ਉਰਮ੍ਝਓ ਆਨ ਿੰਿਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous avez couru après des tâches mondaines, et êtes resté englué dans d'autres 
enchevêtrements mondains. ||1||Pause || 
 

ਮ੍ਦਉਸ ਚਾਮ੍ਰ ਕੇ ਦੀਸਮ੍ਹ ਸਗੰੀ ਊਹਾਾਂ ਨਾਹੀ ਿਹ ਭਾਰੀ ॥ 

Ses compagnons de ces quelques jours ne seront pas là quand il sera en 
difficulté. 
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ਤਿਨ ਤਿਉ ਰਾਤਿ ਮਾਤਿ ਤਿਿੁ ਲਾਇਓ ਜ ੋਕਾਤਮ ਨਿੀ ਗਾਵਾਰੀ ॥੧॥ 

Ô insensé, tu es impliqué et amoureux de ceux qui ne te seront d'aucune utilité 
en fin de compte. ||1|| 
 

ਿਉ ਨਾਿੀ ਤਕਛੁ ਮੇਰਾ ਨਾ ਿਮਰੋ ਬਿੁ ਿਾਰੀ ॥ 

O' Dieu, je ne suis rien, rien ne m'appartient, et rien n'est sous mon contrôle. 
 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਿਿੰਨ ਿਤੰਗ ਉਧਾਰੀ ॥੨॥੩੬॥੫੯॥ 

Ô Dieu de Nanak, capable de tout faire et de tout obtenir, faites-moi traverser 
l'océan mondial des vices en me gardant en compagnie des saints. ||2||36||59|| 
 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮੋਿਨੀ ਮੋਿਿ ਰਿੈ ਨ ਿੋਰੀ ॥ 

Les Mayas continuent à séduire les gens, ils ne s'arrêtent pas même quand on 
essaie de s'arrêter. 
 

ਿਾਤਧਕ ਤਿਧ ਿਗਲ ਕੀ ਤਪ੍ਆਰੀ ਿੁਟੈ ਨ ਕਾਿੂ ਿਰੋੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il est même cher à tous les yogis et ascètes adeptes ; ses liens ne sont pas 
rompus même en essayant. ||1||Pause||| 
 

ਖਟੁ ਿਾਿਿਰ ਉਿਰਿ ਰਿਨਾਗਰ ਿੀਰਥ ਗਵਨ ਨ ਥੋਰੀ ॥ 

Même en récitant les six Shastras (livres saints) de sa langue, ou en faisant le 
tour des lieux saints, l'amour pour Maya ne diminue pas. 
 

ਪ੍ਜੂਾ ਿਕ੍ਰ ਬਰਿ ਨੇਮ ਿਪ੍ੀਆ ਊਿਾ ਗਤੈਲ ਨ ਛਰੋੀ ॥੧॥ 

Il n'épargne même pas ceux qui pratiquent une adoration pieuse, font des signes 
religieux sur leur corps, observent des jeûnes, accomplissent des rituels et des 
pénitences. ||1|| 
 

ਅਧੰ ਕੂਪ੍ ਮਤਿ ਪ੍ਤਿਿ ਿਿੋ ਜਗੁ ਿਿੰਿੁ ਕਰਿੁ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਮਰੋੀ ॥ 

Le monde tombe dans la fosse sombre et profonde de Maya : O Saints, aidez-
moi à atteindre l'état spirituel suprême. 
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ਿਾਧਿਗੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਭਇਓ ਮਕੁਿਾ ਦਰਿਨੁ ਪ੍ੇਖਿ ਭੋਰੀ ॥੨॥੩੭॥੬੦॥ 

Nanak a été libéré en expérimentant la vision bénie de Dieu, même pour un 
instant, en compagnie des saints. ||2||37||60|| 
 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਕਿਾ ਕਰਤਿ ਰ ੇਖਾਤਟ ਖਾਟੁਲੀ ॥ 

(O' fou, réfléchis), que ferais-tu en gagnant des richesses mondaines périssables 

? 
 

ਪ੍ਵਤਨ ਅਫਾਰ ਿਰੋ ਿਾਮਰੋ ਅਤਿ ਜਜਰੀ ਿੇਰੀ ਰ ੇਮਾਟੁਲੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vous êtes gonflé comme un sac d'air et votre corps en forme de pichet est 
extrêmement fragile. ||1||Pause||| 
 

ਊਿੀ ਿ ੇਿਤਰਓ ਊਿਾ ਲੇ ਧਤਰਓ ਜੈਿੇ ਬਾਿਾ ਮਾਿ ਦਿੇ ਝਾਟੁਲੀ ॥ 

De même qu'un faucon s'abat sur la chair, de même vous arrachez des choses 
d'un endroit et les stockez à un autre endroit. 
 

ਦੇਵਨਿਾਰੁ ਤਬਿਾਤਰਓ ਅਧੰੁਲੇ ਤਜਉ ਿਫਰੀ ਉਦਰੁ ਭਰ ੈਬਤਿ ਿਾਟੁਲੀ ॥੧॥ 

O' mortel ignorant, tu as oublié Dieu bienfaiteur, tout comme ce voyageur qui 
continue à manger dans un magasin et oublie le reste du voyage. ||1|| 
 

ਿਾਦ ਤਬਕਾਰ ਝੂਠ ਰਿ ਜਿ ਜਾਨੋ ਿਿ ਭੀਰ ਬਾਟੁਲੀ ॥ 

Vous êtes empêtrés dans le goût des faux plaisirs et des mauvaises actions, par 
conséquent, le chemin vers ce lieu où vous devez aller devient très étroit et 
difficile. 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਮਝੁ ਰੇ ਇਆਨੇ ਆਜੁ ਕਾਤਲ ਖਲੈ੍੍ੁ ਿਰੇੀ ਗਾਾਂਠੁਲੀ ॥੨॥੩੮॥੬੧॥ 

Ô Nanak, dis, ô l'ignorant, très bientôt le nœud de tes souffles s'ouvrirait et tu 
mourrais. ||2||38||61|| 
 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਗੁਰ ਜੀਉ ਿਤੰਗ ਿੁਿਾਰੈ ਜਾਤਨਓ ॥ 

O' respecté Guru, c'est en votre compagnie que j'ai réalisé Dieu, 

ਕਤੋਟ ਜਧੋ ਉਆ ਕੀ ਬਾਿ ਨ ਪ੍ਛੁੀਐ ਿਾਾਂ ਦਰਗਿ ਭੀ ਮਾਤਨਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

J'ai été reconnu dans cette cour de Dieu, où des millions de guerriers errent et 
où personne ne se soucie d'eux. | |1|||Pause||| 
 

ਕਵਨ ਮਲੁੂ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਾ ਕਿੀਐ ਕਵਨ ਰਪੂ੍ੁ ਤਦਰਿਟਾਤਨਓ ॥ 

Que peut-on dire sur l'origine des êtres humains (sperme et œuf), sinon qu'ils 

deviennent beaux ? 
 

ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਾਿ ਭਈ ਮਾਟੀ ਿਤੰਗ ਦੁਲਭ ਦੇਿ ਬਖਾਤਨਓ ॥੧॥ 

Mais lorsque la lumière divine brille dans le corps humain composé d'éléments de 
base, alors on dit qu'il est difficile d'obtenir un corps humain précieux. ||1|| 
 

ਿੁਮ ਿ ੇਿਵੇ ਿੁਮ ਿ ੇਜਪ੍ ਿਾਪ੍ਾ ਿੁਮ ਿ ੇਿਿੁ ਪ੍ਛਾਤਨਓ ॥ 

O' Guru, de vous j'ai appris la manière d'accomplir l’adoration pieuse, la 
pénitence et le mode de vie vertueux. 
 

ਕਰੁ ਮਿਿਤਕ ਧਤਰ ਕਟੀ ਜੇਵਰੀ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਦਿਾਤਨਓ ॥੨॥੩੯॥੬੨॥ 

En accordant votre grâce, vous avez coupé mon nœud coulant de Maya : O' 
Nanak ! Je suis le serviteur de tes fidèles. 
 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਿਤਰ ਿਤਰ ਦੀਓ ਿਵੇਕ ਕਉ ਨਾਮ ॥ 

Dieu a béni Son adepte avec le don du Naam : 
 

ਮਾਨਿ ੁਕਾ ਕ ੋਬਪ੍ੁਰ ੋਭਾਈ ਜਾ ਕੋ ਰਾਖਾ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O' frère, quel mal un être humain sans défense peut-il faire à celui dont le 
sauveur est Dieu lui-même ? ||1||pause||| 
 

ਆਤਪ੍ ਮਿਾ ਜਨੁ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਿੰਾ ਆਤਪ੍ ਿਵੇਕ ਕੈ ਕਾਮ ॥ 

Il est Lui-même trésorier, Il est Lui-même le chef et Il accomplit lui-même les 
tâches de Son adepte. 
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ਆਪ੍ ੇਿਗਲੇ ਦੂਿ ਤਬਦਾਰੇ ਠਾਕੁਰ ਅਿੰਰਜਾਮ ॥੧॥ 

Maître Dieu omniscient détruit lui-même tous les démons (vices). 
 

ਆਪ੍ ੇਪ੍ਤਿ ਰਾਖੀ ਿਵੇਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਕੀਓ ਬਧੰਾਨ ॥ 

Dieu Lui-même sauve l'honneur de Son adepte et, Il les bénit Lui-même de la 
stabilité spirituelle. 
 

ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਿਵੇਕ ਕੀ ਰਾਖ ੈਨਾਨਕ ਕੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨ ॥੨॥੪੦॥੬੩॥ 

Dieu omniscient de Nanak a sauvé l'honneur de son dévot depuis le tout début 

des temps et à travers les âges.||2||40||63|||. 
 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਿੂ ਮੇਰੇ ਮੀਿ ਿਖਾ ਿਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes mon ami, mon compagnon et le souffle de ma vie. 
 

ਮਨੁ ਧਨੁ ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਡੁ ਿਭੁ ਿੁਮਰਾ ਇਿ ੁਿਨੁ ਿੀਿ ੋਿੁਮਰੈ ਧਾਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Cet esprit, cette richesse, cette vie et ce corps sont tous vos bénédictions, mon 
corps est tellement concentré à se souvenir de vous comme s'il était cousu à 
vous).||1||pause|||. 
 

ਿੁਮ ਿੀ ਦੀਏ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰਾ ਿੁਮ ਿੀ ਦੀਏ ਮਾਨ ॥ 

Ô Dieu ! vous m'avez comblé de toutes sortes de dons, et vous m'avez gratifié 
d'honneur et de respect. 
 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਿੁਮ ਿੀ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖਿੁ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਜਾਨ ॥੧॥ 

Ô Dieu omniscient ! Pour les siècles des siècles, vous préservez mon honneur. 
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ਜਿਨ ਸਤੰਨ ਿਾਜਨਆ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ਤ ੇਆਏ ਪਰਵਾਨ ॥ 

O' Dieu-Maître, Ces saints qui vous ont réalisé, leur avènement en ce monde est 
fructueux. 
 

ਿਨ ਕਾ ਸੰਗ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਸਤੰਨ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੪੧॥੬੪॥ 

O' Nanak, la compagnie de la personne sainte est atteinte par une grande 
chance, je suis dédié aux saints. ||2||41||64|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਕਰਹੁ ਗਜਤ ਦਇਆਲ ਸਤੰਹੁ ਮੋਰੀ ॥ 

O' miséricordieux saint-Guru, bénissez-moi avec un état spirituel élevé. 
 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ਤੂਟੀ ਤੁਮ ਹੀ ਿਰੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes tout-puissant, vous êtes l'incarnation du créateur de l'univers et vous 
réunissez les séparés avec Dieu.||1||pause|||. 
 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕੇ ਜਬਖਈ ਤੁਮ ਤਾਰੇ ਸਮੁਜਤ ਸਜੰਗ ਤੁਮਾਰੈ ਪਾਈ ॥ 

O' saint-Guru, vous avez émancipé ceux qui ont commis des péchés naissance 
après naissance, l'intellect sublime est atteint en ta compagnie. 
 

ਅਜਨਕ ਿਜੋਨ ਭਰਮਤੇ ਪਰਭ ਜਬਸਰਤ ਸਾਜਸ ਹਜਰ ਗਾਈ ॥੧॥ 

Oubliant Dieu, ceux qui erraient à travers d'innombrables incarnations, même 
eux se sont mis à chanter les louanges de Dieu en votre compagnie. ||1|| 
 

ਿ ੋਿ ੋਸਜੰਗ ਜਮਲੇ ਸਾਧੂ ਕੈ ਤ ੇਪਜਤਤ ਪਨੁੀਤਾ ॥ 

Tous ceux qui rencontrent guru et suivent ses enseignements, de pécheurs ils 
deviennent vertueux. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ ਜਤਜਨ ਿਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿੀਤਾ ॥੨॥੪੨॥੬੫॥ 

O' Nanak ! dis, celui qui a un grand destin préordonné, a atteint l'objectif de la 
précieuse vie humaine.||2||42|||65|||. 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਠਾਕੁਰ ਜਬਨਤੀ ਕਰਨ ਿਨੁ ਆਇਓ ॥ 

O' Maître-Dieu, votre adepte est venu devant vous pour offrir une prière. 
 

ਸਰਬ ਸਖੂ ਆਨਦੰ ਸਹਿ ਰਸ ਸੁਨਤ ਤੁਹਾਰੋ ਨਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, on atteint tout le plaisir de la paix intérieure, de la félicité et de la 
stabilité spirituelle en écoutant votre Nom. ||1||pause||| 

 

ਜਿਪਾ ਜਨਧਾਨ ਸਖੂ ਕੇ ਸਾਗਰ ਿਸ ੁਸਭ ਮਜਹ ਿਾ ਕੋ ਛਾਇਓ ॥ 

O' le trésor de la miséricorde, l'océan de la paix intérieure, vous êtes si grand 
que votre gloire se répand dans l'univers entier. 
 

ਸੰਤਸਜੰਗ ਰਗੰ ਤੁਮ ਕੀਏ ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਜਦਰਸਟਾਇਓ ॥੧॥ 

O' Dieu, en compagnie des saints, vous jouissez de nombreux jeux bienfaisants 
et vous vous révélez. ||1|| 
 

ਨੈਨਹ ੁਸਜੰਗ ਸਤੰਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਨ ਝਾਰੀ ਕੇਸਾਇਓ ॥ 

O' Dieu, (accorde la miséricorde), afin que de mes yeux je puisse avoir la vision 
bénie des saints, et les servir humblement en époussetant leurs pieds avec mes 
cheveux. 
 

ਆਠ ਪਹਰ ਦਰਸਨੁ ਸਤੰਨ ਕਾ ਸੁਖ ੁਨਾਨਕ ਇਹ ੁਪਾਇਓ ॥੨॥੪੩॥੬੬॥ 

Ô Nanak, dis, ô Dieu, bénissez-moi de cette paix intérieure afin que je puisse 
avoir à tout moment la vision bénie des saints. ||2||43||66|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 

 

ਿਾ ਕੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Celui dont l'esprit est concentré sur le nom de Dieu, 
 

ਸਿਨੁ ਸਜੁਰਦਾ ਸਹੁਲੇਾ ਸਹਿੇ ਸ ੋਕਹੀਐ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

est vertueux, a bon cœur et est intérieurement heureux ; il reste spirituellement 
stable et doit être considéré comme très chanceux.||1||pause|||. 
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ਰਜਹਤ ਜਬਕਾਰ ਅਲਪ ਮਾਇਆ ਤ ੇਅਹੰਬਜੁਧ ਜਬਖ ੁਜਤਆਗੀ ॥ 

Il reste libre de vices, détaché de Maya et il abandonne sa suffisance, le poison 
pour la vie spirituelle. 
 

ਦਰਸ ਜਪਆਸ ਆਸ ਏਕਜਹ ਕੀ ਟੇਕ ਹੀਐਂ ਜਪਰਅ ਪਾਗੀ ॥੧॥ 

Il reste aspirant et plein d'espoir pour la vision bénie de Dieu et il garde 
fermement le soutien du Nom de Dieu bien-aimé dans son cœur. ||1|| 
 

ਅਜਚਤੰ ਸਇੋ ਿਾਗਨੁ ਉਜਠ ਬਸੈਨੁ ਅਜਚਤੰ ਹਸਤ ਬਰੈਾਗੀ ॥ 

Une telle personne détachée, qu'elle soit endormie ou éveillée, assise ou debout 
est toujours insouciante et souriante. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਿਜਨ ਿਗਤੁ ਠਗਾਨਾ ਸੁ ਮਾਇਆ ਹਜਰ ਿਨ ਠਾਗੀ ॥੨॥੪੪॥੬੭॥ 

O' Nanak ! dis, les adeptes de Dieu ont gardé sous leur contrôle cette Maya, qui 
a trompé le monde entier. ||2||44||67|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਅਬ ਿਨ ਊਪਜਰ ਕੋ ਨ ਪਕੁਾਰੈ ॥ 

Maintenant, personne ne porte plainte contre l’adepte de Dieu. 
 

ਪਕੂਾਰਨ ਕਉ ਿ ੋਉਦਮੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰੁ ਪਰਮਸੇਰੁ ਤਾ ਕਉ ਮਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quiconque s'efforce de malmener l’adepte de Dieu, en ne suivant pas les 
enseignements de guru divin, il se détériore spirituellement. ||1||Pause||| 
 

ਜਨਰਵੈਰੈ ਸਜੰਗ ਵੈਰੁ ਰਚਾਵੈ ਹਜਰ ਦਰਗਹ ਓਹੁ ਹਾਰ ੈ॥ 

Quiconque nourrit de l'inimitié envers celui qui n'a d'inimitié envers personne, 
perd en présence de Dieu. 

 

ਆਜਦ ਿੁਗਾਜਦ ਪਰਭ ਕੀ ਵਜਡਆਈ ਿਨ ਕੀ ਪਿੈ ਸਵਾਰ ੈ॥੧॥ 

Depuis le tout début des temps, et à travers les âges, c'est la grandeur de Dieu, 
qu'Il préserve l'honneur de Ses adeptes. ||1|| 
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ਜਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭਉ ਜਮਜਟਆ ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਧਾਰੈ ॥ 

En s'appuyant sur le Nom immaculé de Dieu, on devient sans crainte et toutes 
ses peurs mondaines disparaissent. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਜਨ ਿਜਪਓ ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਪਰਗਟ ਭਇਓ ਸੰਸਾਰੈ ॥੨॥੪੫॥੬੮॥ 

O' Nanak, quiconque s'est souvenu avec amour du Nom de Dieu en suivant les 
enseignements de Guru est devenu connu dans le monde. ||2||45||68|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਹਜਰ ਿਨ ਛਜੋਡਆ ਸਗਲਾ ਆਪੁ ॥ 

Moi, l'humble adepte de Dieu, je me suis débarrassé de tout orgueil personnel. 
 

ਜਿਉ ਿਾਨਹੁ ਜਤਉ ਰਖਹ ੁਗਸੁਾਈ ਪਜੇਖ ਿੀਵਾਾਂ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je survis spirituellement en contemplant votre glorieuse grandeur : Ô maître de 
l'univers, sauve-moi comme vous le souhaitez. 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਜੇਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਜਤ ਜਬਨਜਸਓ ਸਗਲ ਸਤੰਾਪੁ ॥ 

Tout mon chagrin a disparu en suivant les enseignements du gourou et la 
bénédiction de la sainte congrégation. 
 

ਜਮਤਰ ਸਤਰ ਪਜੇਖ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਜਰਓ ਸਗਲ ਸਭੰਾਖਨ ਿਾਪੁ ॥੧॥ 

Considérant la lumière divine pénétrant en tout, je vois tous les amis et les 
ennemis de la même façon et je ne parle que de la récitation du nom de Dieu. 
||1|| 
 

ਤਪਜਤ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲ ਆਘਾਨੇ ਸਜੁਨ ਅਨਹਦ ਜਬਸਮ ਭਏ ਜਬਸਮਾਦ ॥ 

Le feu des désirs mondains en moi est éteint, je suis devenu calme ; en écoutant 

la mélodie divine ininterrompue, je suis émerveillé et étonné. 
 

ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਨਾਨਕ ਮਜਨ ਸਾਚਾ ਪਰੂਨ ਪੂਰ ੇਨਾਦ ॥੨॥੪੬॥੬੯॥ 

O' Nanak, Dieu éternel s'est manifesté dans mon esprit et un état de béatitude a 
jailli en moi, comme si des mélodies divines jouaient pleinement en moi. 
||2||46||69|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Saarang, Cinquième Guru: 
 

ਮੇਰੈ ਗਰੁਰ ਮਰੋੋ ਸਹਸਾ ਉਤਾਰਰਆ ॥ 

Mon Guru m'a débarrassé de mon cynisme. 
 

ਰਤਸੁ ਗਰੁ ਕੈ ਜਾਈਐ ਬਰਲਹਾਰੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਉ ਵਾਰਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis un sacrifice pour ce Guru ; je Lui suis dévoué, pour toujours. ||1|| Pause 
|| 
 

ਗੁਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਰਿਓ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਮਰਨ ਧਾਰਰਆ ॥ 

Je me souviens toujours avec amour de mon Guru et j'ai enchâssé les 
enseignements de Guru dans mon esprit. 
 

ਗੁਰ ਕੀ ਧਰੂਰ ਕਰਉ ਰਨਤ ਮਜਨੁ ਰਕਲਰਵਖ ਮਲੁੈ ਉਤਾਰਰਆ ॥੧॥ 

J'écoute et je suis toujours les enseignements de Guru, comme si je me baignais 
quotidiennement dans la poussière des pieds de Guru ; cela a enlevé la saleté 
des péchés de mon esprit.||1|||. 
 

ਗੁਰ ਿੂਰ ੇਕੀ ਕਰਉ ਰਨਤ ਸਵੇਾ ਗੁਰੁ ਅਿਨਾ ਨਮਸਕਾਰਰਆ ॥ 

Je m'incline humblement devant mon guru parfait et je suis toujours sincèrement 
ses enseignements. 
 

ਸਰਬ ਫਲਾ ਦੀਨ  ੇਗਰੁਰ ਿੂਰ ੈਨਾਨਕ ਗਰੁਰ ਰਨਸਤਾਰਰਆ ॥੨॥੪੭॥੭੦॥ 

O' Nanak, guru parfait m'a béni de tous les fruits du désir de mon cœur et m'a 
fait traverser l’océan mondain des vices. ||2||47||70|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਰਾਨ ਗਰਤ ਿਾਵ ੈ॥ 

On atteint un état spirituel sublime en se souvenant avec amour du nom de 
Dieu. 
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ਰਮਟਰਹ ਕਲੇਸ ਤਰਾਸ ਸਭ ਨਾਸੈ ਸਾਧਸਰੰਗ ਰਹਤੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui développe l'amour pour la compagnie des saints, toutes ses afflictions 
sont dissipées et toutes ses craintes s'évanouissent. ||1||pause||| 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਮਰਨ ਆਰਾਧ ੇਰਸਨਾ ਹਰਰ ਜਸ ੁਗਾਵੈ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Dieu dans son esprit et qui chante les louanges 
de Dieu avec sa langue, 
 

ਤਰਜ ਅਰਭਮਾਨੁ ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋੁ ਰਨਦੰਾ ਬਾਸਦੁਵੇ ਰਗੰੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ 

Il s'imprègne de l'amour de Dieu en renonçant à son arrogance, à sa luxure, à sa 
colère et à sa médisance. ||1|| 
 

ਦਾਮਦੋਰ ਦਇਆਲ ਆਰਾਧਹ ੁਗਰੋਬਦੰ ਕਰਤ ਸੋੁਹਾਵ ੈ॥ 

O' frère, garde toujours en mémoire le Dieu miséricordieux avec adoration car on 
est beau en prononçant le Nom de Dieu. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਭ ਕੀ ਹਇੋ ਰਨੇਾ ਹਰਰ ਹਰਰ ਦਰਰਸ ਸਮਾਵ ੈ॥੨॥੪੮॥੭੧॥ 

O' Nanak ! dis, celui qui devient si humble que s'il est la poussière des pieds de 
tout le monde, cette personne reste absorbée dans la vision bénie de Dieu. 
||2||48||71|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਅਿਨੇੁ ਗੁਰ ਿਰੂੇ ਬਰਲਹਾਰੈ ॥ 

Je suis dévoué à mon guru parfait. 
 

ਿਰਗਟ ਿਰਤਾਿ ੁਕੀਓ ਨਾਮ ਕੋ ਰਾਖੇ ਰਾਖਨਹਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru a révélé la gloire du nom de Dieu, le sauveur Dieu sauve ceux des chagrins 

qui se souviennent avec amour de son nom. ||1||pause||| 
 

ਰਨਰਭਉ ਕੀਏ ਸਵੇਕ ਦਾਸ ਅਿਨੇ ਸਗਲੇ ਦੂਖ ਰਬਦਾਰੈ ॥ 

Guru rend ses adeptes sans crainte, et détruit tous leurs chagrins. 
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ਆਨ ਉਿਾਵ ਰਤਆਰਗ ਜਨ ਸਗਲੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਰਦ ਧਾਰੈ ॥੧॥ 

Renonçant à tout autre effort, le dévot enchâsse également dans son cœur les 
enseignements de Guru. ||1|| 
  

ਿਰਾਨ ਅਧਾਰ ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਿਰਭ ਏਕ ੈਏਕਕੰਾਰ ੈ॥ 

Le seul et unique Dieu est le support des souffles, l'ami et le compagnon de nous 
tous. 
 

ਸਭ ਤ ੇਊਚ ਠਾਕੁਰ ੁਨਾਨਕ ਕਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਨਮਸਕਾਰ ੈ॥੨॥੪੯॥੭੨॥ 

Le plus haut des hauts est Maître-Dieu de Nanak devant lequel il s'incline encore 
et encore. ||2||49||72|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਹ ੈਕੋ ਕਹਾ ਬਤਾਵਹ ੁ॥ 

O' frère, dis-moi, en dehors de Dieu, qui est notre soutien et où est-il ? 
 

ਸੁਖ ਸਮਹੂ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਕਰਤਾ ਰਤਸ ੁਿਰਭ ਸਦਾ ਰਧਆਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu, le créateur compatissant, est la source de tous les réconforts et de la paix 
intérieure, souvenez-vous toujours de Lui avec adoration. |1|||pause||| 
 

ਜਾ ਕੈ ਸਰੂਤ ਿਰੋਏ ਜਤੰਾ ਰਤਸੁ ਿਰਭ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵਹੁ ॥ 

Chantez les louanges de ce Dieu dont le commandement régit toutes les 
créatures. 
 

ਰਸਮਰਰ ਠਾਕੁਰੁ ਰਜਰਨ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦੀਨਾ ਆਨ ਕਹਾ ਿਰਹ ਜਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

Souvenez-vous toujours avec amour de ce Dieu-Maître qui a tout donné, 
pourquoi iriez-vous vers quelqu'un d'autre ? ||1|| 

 

ਸਫਲ ਸਵੇਾ ਸਆੁਮੀ ਮੇਰ ੇਕੀ ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਿਾਵਹੁ ॥ 

Fruitée est l'adoration pieuse de mon Maître-Dieu, vous pouvez recevoir de Lui 
les fruits des désirs de votre cœur. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਲਾਭੁ ਲਾਹਾ ਲੈ ਚਾਲਹੁ ਸੁਖ ਸਤੇੀ ਘਰਰ ਜਾਵਹੁ ॥੨॥੫੦॥੭੩॥ 

O' Nanak, dis, quitte ce monde avec la richesse de l’adoration pieuse et rejoins 
paisiblement votre demeure Divine. ||2||50||73|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਠਾਕੁਰ ਤੁਮ੍੍ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥ 

Ô Maître-Dieu, je suis venu à votre refuge. 

 

ਉਤਰਰ ਗਇਓ ਮਰੇੇ ਮਨ ਕਾ ਸਸੰਾ ਜਬ ਤ ੇਦਰਸਨੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis que j'ai fait l'expérience de Votre vision bénie, toutes les craintes de mon 
esprit se sont évanouies. ||1||pause||| 
 

ਅਨਬਲੋਤ ਮੇਰੀ ਰਬਰਥਾ ਜਾਨੀ ਅਿਨਾ ਨਾਮੁ ਜਿਾਇਆ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître ! Vous avez toujours connu mes angoisses sans que je parle 
et m'inspirez de vous rappeler avec amour. 
 

ਦੁਖ ਨਾਠੇ ਸਖੁ ਸਹਰਜ ਸਮਾਏ ਅਨਦ ਅਨਦ ਗਣੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

Depuis le temps que je chante béatement les louanges de Dieu, tous mes 
chagrins ont disparu et je reste absorbé dans la paix intérieure et la stabilité 
spirituelle.||1|||. 
 

ਬਾਹ ਿਕਰਰ ਕਰਿ ਲੀਨੇ ਅਿਨੇੁ ਰਗਰਹ ਅਧੰ ਕੂਿ ਤ ੇਮਾਇਆ ॥ 

En étendant son soutien à Ses adeptes, Dieu les a tirés de la fosse sombre et 
profonde de l'amour pour le matérialisme. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁਰ ਬੰਧਨ ਕਾਟ ੇਰਬਛੁਰਤ ਆਰਨ ਰਮਲਾਇਆ ॥੨॥੫੧॥੭੪॥ 

O' Nanak dis, cette personne qui était séparée de Dieu, Guru a coupé ses liens 

pour l'amour de Maya et l'a uni à Dieu. ||2||51||74|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Saarang, Cinquième Guru: 
 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਗਰਿ ਠਾਾਂਢੀ ॥ 

L'état d'esprit après la réalisation du nom de Dieu est très paisible. 
 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਰਸਰਮਿਰਿ ਸਾਧ ੂਜਨ ਖਜੋਿ ਕਾਢੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les saints ont découvert ce fait après avoir fait des recherches dans les Vedas, 
les Puranas et les Simritis. | |1||| pause||| 
 

ਰਸਵ ਰਬਰਚੰ ਅਰ ੁਇੰਦਿ  ਲੋਕ ਿਾ ਮਰਹ ਜਲਿੌ ਰਿਰਰਆ ॥ 

On erre en brûlant d'envie même après avoir atteint les cités mythologiques 
(élévation spirituelle) du dieu Shiva, Brahma et Indira. 
 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਸਆੁਮੀ ਭਏ ਸੀਿਲ ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਭਿਮ ੁਰਹਰਰਆ ॥੧॥ 

Mais les adeptes de Dieu sont devenus paisibles en se souvenant de Lui avec 
amour et tout leur chagrin, leur douleur et leurs doutes ont disparu.||1|||. 
 

ਜ ੋਿਰਰਓ ਪਰੁਾਿਨੁ ਨਵਿਨੁ ਭਗਰਿ ਭਾਇ ਹਰਰ ਦਵੇਾ ॥ 

Quiconque a traversé l’océan mondain des vices dans le passé ou le présent, l'a 
fait par l'adoration pieuse aimante de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬਨੇਿੰੀ ਪਿਭ ਜੀਉ ਰਮਲੈ ਸਿੰ ਜਨ ਸਵੇਾ ॥੨॥੫੨॥੭੫॥ 

O' cher Dieu, c'est la prière de Nanak pour que je sois béni par le service des 
personnes saintes.||2||52|||75|||. 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru ; 
 

ਰਜਹਵੇ ਅਰੰਮਿਿ ਗਣੁ ਹਰਰ ਗਾਉ ॥ 

Ô ma langue, chante les louanges ambrosiennes de Dieu. 
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ਹਰਰ ਬਰੋਲ ਕਥਾ ਸਰੁਨ ਹਰਰ ਕੀ ਉਚਰਹੁ ਪਿਭ ਕੋ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' mortel, parle des vertus de Dieu, écoute les louanges de Dieu et récite le Nom 
de Dieu avec adoration. ||1||Pause||| 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਨ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਮਰਨ ਿਰਨ ਲਾਵਹੁ ਭਾਉ ॥ 

O' mortel, le nom de Dieu est la richesse précieuse, amasse-le et imprègne ton 
esprit et ton cœur de son amour. 
 

ਆਨ ਰਬਭੂਿ ਰਮਰਥਆ ਕਰਰ ਮਾਨਹ ੁਸਾਚਾ ਇਹ ੈਸਆੁਉ ॥੧॥ 

Considérer tous les autres types de richesse comme illusoires, réaliser le Nom de 
Dieu seul est le véritable objectif de la vie humaine. ||1|| 
 

ਜੀਅ ਪਿਾਨ ਮਕੁਰਿ ਕ ੋਦਾਿਾ ਏਕਸ ਰਸਉ ਰਲਵ ਲਾਉ ॥ 

Dieu est le donneur de vie, de souffle et d'émancipation ; concentrez votre esprit 
uniquement sur Dieu. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਦਿੇ ਸਗਲ ਅਰਪਆਉ ॥੨॥੫੩॥੭੬॥ 

O' Nanak ! dis, cherche le refuge de Dieu, le bienfaiteur de la subsistance de 
tous. ||2||53||76|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਹੋਿੀ ਨਹੀ ਕਵਨ ਕਛੁ ਕਰਣੀ ॥ 

Je ne peux faire aucune bonne action, 
 

ਇਹ ੈਓਟ ਪਾਈ ਰਮਰਲ ਸਿੰਹ ਗੋਪਾਲ ਏਕ ਕੀ ਸਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais en rencontrant les saints, j'ai reçu ce conseil qu'il est préférable de chercher 
le refuge de Dieu. ||| pause|| 

 

ਪਚੰ ਦਖੋ ਰਛਦਿ  ਇਆ ਿਨ ਮਰਹ ਰਬਖੈ ਰਬਆਰਧ ਕੀ ਕਰਣੀ ॥ 

Les cinq vices et autres mauvaises habitudes restent dans ce corps qui est le 
nôtre ; ils nous conduisent à commettre des actes pécheurs et vicieux. 
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ਆਸ ਅਪਾਰ ਰਦਨਸ ਗਰਣ ਰਾਖੇ ਗਿਸਿ ਜਾਿ ਬਲੁ ਜਰਣੀ ॥੧॥ 

Nos espoirs et nos désirs sont illimités, mais nos jours sont comptés, et la 
vieillesse ne cesse d'éroder notre vitalité.||1|||. 
 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਰਬ ਦਖੋ ਭ ੈਹਰਣੀ ॥ 

O' Dieu, le maître des impuissants, O' Dieu miséricordieux, O' l'océan de la paix 
et le destructeur de tous les vices et de toutes les peurs, 
 

ਮਰਨ ਬਾਾਂਛਿ ਰਚਿਵਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰੇਖ ਜੀਵਾ ਪਿਭ ਚਰਣੀ ॥੨॥੫੪॥੭੭॥ 

Moi, votre adepte Nanak, je ne cesse de penser au désir de mon esprit de rester 
spirituellement vivant en vous visualisant et en me souvenant de votre Nom. 
||2||54||77|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਿੀਕੇ ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਸਾਦ ॥ 

Sans le nom de Dieu, les goûts des choses du monde sont insipides. 
 

ਅਰੰਮਿਿ ਰਸੁ ਕੀਰਿਨੁ ਹਰਰ ਗਾਈਐ ਅਰਹਰਨਰਸ ਪਰੂਨ ਨਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges ambrosiennes de Dieu ; celui qui chante, il a 
l'impression que les mélodies divines résonnent toujours en lui. ||1||pause||| 
 

ਰਸਮਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਮਹਾ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ਰਮਰਟ ਜਾਰਹ ਸਗਲ ਰਬਖਾਦ ॥ 

En nous souvenant de Dieu avec amour, nous atteignons la tranquillité et la paix 
intérieure totale, et toutes nos anxiétés et nos chagrins disparaissent. 
 

ਹਰਰ ਲਾਭੁ ਸਾਧਸਰੰਗ ਪਾਈਐ ਘਰਰ ਲੈ ਆਵਹੁ ਲਾਰਦ ॥੧॥ 

Nous recevons la récompense de nous souvenir de Dieu en compagnie de la 

personne sainte et nous l'enchâssons dans notre cœur. ||1|| 
 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਿ ੇਊਚੋ ਅਿੁੰ ਨਹੀ ਮਰਜਾਦ ॥ 

Dieu est plus haut que le plus haut des hauts, il n'y a pas de fin à son statut. 
 
 
 

SikhBookClub.com 2580 



ਬਰਰਨ ਨ ਸਾਕਉ ਨਾਨਕ ਮਰਹਮਾ ਪਰੇਖ ਰਹੇ ਰਬਸਮਾਦ ॥੨॥੫੫॥੭੮॥  

O Nanak ! Je ne peux pas décrire sa grandeur ; en la contemplant, je suis 
émerveillé. ||2||55||78|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਆਇਓ ਸਨੁਨ ਪੜਨ ਕਉ ਬਾਣੀ ॥ 

Le mortel est venu en ce monde pour écouter et réciter la parole divine des 

louanges de Dieu. 
 

ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਰ ਲਗਰਹ ਅਨ ਲਾਲਰਚ ਰਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਪਰਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La vie de ces êtres humains est vaine s'ils oublient le nom de Dieu et restent 
absorbés par la cupidité d'autres mondes. ||1||pause||| 
 

ਸਮਝੁ ਅਚਿੇ ਚਰੇਿ ਮਨ ਮਰੇੇ ਕਥੀ ਸਿੰਨ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

O' mon esprit inconscient, devient conscient et souviens-toi des louanges de Dieu 
indescriptible que les saints ont décrites. 
 

ਲਾਭੁ ਲੈਹੁ ਹਰਰ ਰਰਦ ੈਅਰਾਧਹ ੁਛੁਟਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥੧॥ 

Gagnez le bénéfice de vous souvenir de Dieu avec votre cœur, le cycle de la 
naissance et de la mort se termine en agissant ainsi.||1|||. 
 

ਉਦਮੁ ਸਕਰਿ ਰਸਆਣਪ ਿੁਮ੍੍ਰੀ ਦਰੇਹ ਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

O' Dieu, tout effort, toute puissance et toute sagesse sont à vous et si vous me 
les donnes, alors seulement je pourrai réciter votre Nom. 
 

ਸੇਈ ਭਗਿ ਭਗਰਿ ਸੇ ਲਾਗ ੇਨਾਨਕ ਜ ੋਪਿਭ ਭਾਣੀ ॥੨॥੫੬॥੭੯॥ 

O' Nanak, ceux qui sont agréables à Dieu, eux seuls sont de vrais adeptes et eux 

seuls s'engagent dans Son adoration pieuse. ||2||56||79|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਧਨਵਿੰ ਨਾਮ ਕੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

Ceux qui s'occupent du nom de Dieu sont spirituellement riches, 
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ਸਾਾਂਝੀ ਕਰਹ ੁਨਾਮ ਧਨੁ ਖਾਟਹੁ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Entrez en partenariat avec eux et gagnez la richesse du Naam en réfléchissant à 
la parole de Guru. |1||| pause||| 
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ਛੋਡਹੁ ਕਪਟੁ ਹਇੋ ਨਿਰਵੈਰਾ ਸ ੋਪਰਭੁ ਸਨੰਿ ਨਿਹਾਰੇ ॥ 

En devenant sans inimitié, renoncez à la tromperie, car Dieu demeure avec vous 
et observe tous vos actes. 
 

ਸਚ ੁਧਿੁ ਵਣਜਹ ੁਸਚੁ ਧਿੁ ਸਚੰਹ ੁਕਬਹੂ ਿ ਆਵਹੁ ਹਾਰੇ ॥੧॥ 

Faites du commerce et amassez la vraie richesse du nom de Dieu ; ainsi, vous ne 
perdriez jamais le jeu de la vie. ||1|| 
 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਨਕਛੁ ਨਿਖਟੁਤ ਿਾਹੀ ਅਿਿਤ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰੇ ॥ 

Les innombrables trésors de la richesse du Nom de Dieu sont débordants, ils ne 
manquent jamais malgré la jouissance et le partage avec les autres. 
 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸਭੋਾ ਸਨੰਿ ਜਾਵਹ ੁਪਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਦੁਆਰੇ ॥੨॥੫੭॥੮੦॥ 

O' Nanak ! dis, (en gagnant la richesse du Naam,) tu irais en présence de Dieu 
avec honneur. ||2||57||80|| 
 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਪਰਭ ਜੀ ਮਨੋਹ ਕਵਿੁ ਅਿਾਥ ੁਨਬਚਾਰਾ ॥ 

Ô mon Dieu, quel genre de personne sans maître et sans défense suis-je ? 
 

ਕਵਿ ਮਲੂ ਤ ੇਮਾਿੁਖੁ ਕਨਰਆ ਇਹ ੁਪਰਤਾਪੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est votre grandeur que d'une origine aussi basse (le sperme et l'œuf), vous 
ayez fait de moi un être humain. ||1||Pause||| 
 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਸਰਬ ਕੇ ਦਾਤੇ ਿਣੁ ਕਹੇ ਿ ਜਾਨਹ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O' le bienfaiteur de la vie, du souffle et de toutes les choses matérielles, vos 
vertus infinies ne peuvent être décrites. 
 

ਸਭ ਕੇ ਪਰੀਤਮ ਸਰਬ ਪਰਨਤਪਾਲਕ ਸਰਬ ਘਟਾਾਂ ਆਧਾਰਾ ॥੧॥ 

O' Maître bien-aimé et le Chérisseur de tous, vous êtes le soutien de tous. ||1|| 
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ਕਇੋ ਿ ਜਾਣੈ ਤੁਮਰੀ ਿਨਤ ਨਮਨਤ ਆਪਨਹ ਏਕ ਪਸਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, personne ne peut connaître votre état ou votre étendue, car vous seul 
as créé toute l'étendue du monde. 
 

ਸਾਧ ਿਾਵ ਬੈਠਾਵਹੁ ਿਾਿਕ ਭਵ ਸਾਿਰੁ ਪਾਨਰ ਉਤਾਰਾ ॥੨॥੫੮॥੮੧॥ 

O Nanak, dis : O' Dieu, bénissez-moi la compagnie des saints, afin que je puisse 
traverser l’océan mondain des vices. ||2||58||81|| 
 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਆਵ ੈਰਾਮ ਸਰਨਣ ਵਡਭਾਿੀ ॥ 

Seule une personne très chanceuse vient au refuge de Dieu. 
 

ਏਕਸ ਨਬਿੁ ਨਕਛੁ ਹਰੋੁ ਿ ਜਾਣੈ ਅਵਨਰ ਉਪਾਵ ਨਤਆਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À part le soutien de Dieu, une telle personne ne dépend de personne d'autre et 
elle abandonne tout autre effort. ||1||Pause||| 
 

ਮਿ ਬਚ ਕ੍ਰਮ ਆਰਾਧੈ ਹਨਰ ਸਾਧਸਨੰਿ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Il se souvient avec amour de Dieu en pensées, en paroles et en actes et, en 
restant en compagnie de guru, il atteint la paix intérieure. 
 

ਅਿਦ ਨਬਿੋਦ ਅਕਥ ਕਥਾ ਰਸੁ ਸਾਚ ੈਸਹਨਜ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Il aime la félicité, le plaisir et le goût des louanges de Dieu indescriptible, et se 
fond intuitivement dans Dieu éternel. ||1|| 
 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਜ ੋਅਪਿੁਾ ਕੀਿੋ ਤਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ॥ 

Sublimes sont les paroles de cette personne sur laquelle Dieu accorde sa 
miséricorde et en fait son propre adepte. 
 

ਸਾਧਸਨੰਿ ਿਾਿਕ ਨਿਸਤਰੀਐ ਜ ੋਰਾਤੇ ਪਰਭ ਨਿਰਬਾਣੀ ॥੨॥੫੯॥੮੨॥ 

O' Nanak, nous traversons à la nage l'océan mondial des vices en restant en 
compagnie de ces saints qui sont imprégnés de l'amour de Dieu qui est détaché 
de Maya. ||2||59||82|| 
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ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਜਾ ਤ ੇਸਾਧੂ ਸਰਨਣ ਿਹੀ ॥ 

Depuis le temps que je me suis accroché au refuge de guru, 
 

ਸਾਾਂਨਤ ਸਹਜੁ ਮਨਿ ਭਇਓ ਪਰਿਾਸਾ ਨਬਰਥਾ ਕਛੁ ਿ ਰਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mon esprit est éclairé par la connaissance divine, en conséquence la tranquillité 
et l'équilibre spirituel s'y sont accumulés, et la misère n'est plus là pour me 

déranger. | |1||| pause||| 
 

ਹੋਹੁ ਨਕ੍ਰਪਾਲ ਿਾਮੁ ਦੇਹ ੁਅਪਿੁਾ ਨਬਿਤੀ ਏਹ ਕਹੀ ॥ 

O' Dieu, sois gentil et bénissez-moi de votre nom, c'est la seule supplique que je 
fais devant vous. 
 

ਆਿ ਨਬਉਹਾਰ ਨਬਸਰੇ ਪਰਭ ਨਸਮਰਤ ਪਾਇਓ ਲਾਭੁ ਸਹੀ ॥੧॥ 

En me souvenant de Dieu avec amour, j'ai oublié toutes les autres tâches 
mondaines et j'ai gagné le véritable profit du Naam. ||1|| 
 

ਜਹ ਤ ੇਉਪਨਜਓ ਤਹੀ ਸਮਾਿੋ ਸਾਈ ਬਸਤੁ ਅਹੀ ॥ 

Maintenant le Naam m'est agréable et mon esprit reste absorbé en Dieu d'où il a 
été créé. 
 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਭਰਮੁ ਿਨੁਰ ਖਇੋਓ ਜਤੋੀ ਜਨੋਤ ਸਮਹੀ ॥੨॥੬੦॥੮੩॥ 

O' Nanak ! dis, Guru a dissipé mon doute et ma lumière (âme) reste fusionnée 
dans la lumière suprême de Dieu. ||2||60||83|| 
 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 

 

ਰਸਿਾ ਰਾਮ ਕੋ ਜਸ ੁਿਾਉ ॥ 

(O' frère), chante les louanges de Dieu avec ta langue, 
 

ਆਿ ਸਆੁਦ ਨਬਸਾਨਰ ਸਿਲੇ ਭਲੋ ਿਾਮ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

abandonnez tous les autres goûts car le goût du Nom de Dieu est le plus 
sublime. ||1||Pause||| 
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ਚਰਿ ਕਮਲ ਬਸਾਇ ਨਹਰਦੈ ਏਕ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਉ ॥ 

En inscrivant le Nom immaculé de Dieu dans votre cœur, concentrez votre esprit 
sur Lui. 
 

ਸਾਧਸਿੰਨਤ ਹਨੋਹ ਨਿਰਮਲੁ ਬਹਨੁਿ ਜਨੋਿ ਿ ਆਉ ॥੧॥ 

En rejoignant la compagnie des saints, vous deviendriez immaculés et n'erreriez 
plus dans les réincarnations. ||1|| 
 

ਜੀਉ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰੁ ਤਰੇਾ ਤੂ ਨਿਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥ 

O' Dieu, mon corps et mon esprit ne dépendent que de votre soutien, vous êtes 
le soutien du moins. 
 

ਸਾਨਸ ਸਮ੍ਾ੍ਨਲ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਨਲ ਜਾਉ ॥੨॥੬੧॥੮੪॥ 

O Nanak ! Je me souviens amoureusement de Dieu à chaque respiration et je lui 
suis toujours dévoué. ||2||61||84|| 
 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਬੈਕੁਠੰ ਿਨੋਬਦੰ ਚਰਿ ਨਿਤ ਨਧਆਉ ॥ 

O' frère, je me souviens toujours avec amour du Nom immaculé de Dieu, et pour 
moi c'est le paradis. 
 

ਮੁਕਨਤ ਪਦਾਰਥੁ ਸਾਧ ੂਸਿੰਨਤ ਅਨੰਮਰਤੁ ਹਨਰ ਕਾ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Rester en compagnie de Guru, c'est atteindre l'objectif de l'émancipation pour 
moi, et le Nom de Dieu pour moi est le nectar ambrosien. ||1||Pause||| 
 

ਊਤਮ ਕਥਾ ਸੁਣੀਜ ੈਸਰਵਣੀ ਮਇਆ ਕਰਹ ੁਭਿਵਾਿ ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde, afin qu'avec mes oreilles je puisse écouter Vos 

sublimes louanges, 
 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਦੋਊ ਪਖ ਪੂਰਿ ਪਾਈਐ ਸੁਖ ਨਬਸਰਾਮ ॥੧॥ 

Le processus de la naissance et de la mort prend fin (en écoutant les louanges 
de Dieu) et on s'unit à Dieu, source de la paix intérieure. ||1|| 
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ਸੋਧਤ ਸਧੋਤ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਿਓ ਭਗਰਤ ਸਿੇਸਟ ਪਿੂੀ ॥ 

Après avoir délibéré encore et encore, j'ai conclu que l'adoration pieuse de Dieu 
est l'acte parfait et le plus sublime de tous. 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਕ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਅਵਿ ਸਗਲ ਰਬਰਧ ਊਿੀ ॥੨॥੬੨॥੮੫॥ 

Nanak dit qu'à part se souvenir avec amour du nom de Dieu, tout autre mode de 
vie est incomplet. ||2||62||85|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਸਾਚੇ ਸਰਤਗੁਿ ੂਦਾਤਾਿਾ ॥ 

Ô Dieu éternel, vrai Guru et le dispensateur de bienfaits. 
 

ਦਿਸਨੁ ਦਰੇਿ ਸਗਲ ਦੁਿ ਨਾਸਰਹ ਚਿਨ ਕਮਲ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

tous les chagrins s'évanouissent en faisant l'expérience de votre vision bénie ; je 
suis dédié à votre Nom immaculé. ||1||Pause| 
 

ਸਰਤ ਪਿਮੇਸਿੁ ਸਰਤ ਸਾਧ ਜਨ ਰਨਹਚਲੁ ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

O' frère, Dieu suprême est éternel, éternels sont Ses saints adeptes et éternel est 
Son Nom. 
 

ਭਗਰਤ ਭਾਵਨੀ ਪਾਿਬਰਹਮ ਕੀ ਅਰਬਨਾਸੀ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥੧॥ 

Par conséquent, accomplissez l’adoration pieuse de Dieu suprême avec adoration 
et chantez toujours les louanges du Dieu éternel. ||1|| 
 

ਅਗਮੁ ਅਗਚੋਿੁ ਰਮਰਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਸਗਲ ਘਟਾ ਆਧਾਿ ੁ॥ 

Dieu est inaccessible et dépasse l'entendement ; personne ne peut trouver ses 
limites et il est le soutien de tous les êtres. 
 

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਕਹ ੁਤਾ ਕਉ ਜਾ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਿ ੁ॥੨॥੬੩॥੮੬॥ 

O' Nanak, salue la gloire de ce Dieu, dont les vertus sont sans fin et n'ont pas de 
limites. ||2||63||86|| 
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ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਗੁਿ ਕੇ ਚਿਨ ਬਸ ੇਮਨ ਮੇਿ ੈ॥ 

Depuis que l'enseignement de Guru est inscrit dans mon cœur, 
 

ਪਰੂਿ ਿਰਹਓ ਠਾਕੁਿੁ ਸਭ ਥਾਈ ਰਨਕਰਟ ਬਸੈ ਸਭ ਨੇਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je suis convaincu que Dieu est omniprésent partout et qu'il est toujours proche 
de nous tous. ||1||Pause||| 

 

ਬੰਧਨ ਤਰੋਿ ਿਾਮ ਰਲਵ ਲਾਈ ਸੰਤਸਰੰਗ ਬਰਨ ਆਈ ॥ 

En brisant mes liens avec les attachements du monde, guru a accordé mon esprit 
à Dieu, et maintenant je me sens heureux en compagnie des saints. 
 

ਜਨਮ ੁਪਦਾਿਥੁ ਭਇਓ ਪਨੁੀਤਾ ਇਛਾ ਸਗਲ ਪਜੁਾਈ ॥੧॥ 

Ma précieuse vie humaine est devenue immaculée, et guru a comblé tous mes 
désirs. ||1|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਰਿਪਾ ਕਿਹੁ ਪਰਭ ਮਿੇੇ ਸੋ ਹਰਿ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥ 

O' mon Dieu, sur qui vous accordez la miséricorde, cette personne chante vos 
louanges. 
 

ਆਠ ਪਹਿ ਗਰੋਬਦੰ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਵ ੈ॥੨॥੬੪॥੮੭॥ 

Dévoué Nanak est toujours dédié à celui qui chante toujours les louanges de 
Dieu avec une adoration pieuse. ||2||64||87|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਜੀਵਨੁ ਤਉ ਗਨੀਐ ਹਰਿ ਪਿੇਾ ॥ 

Je considérerais ma vie comme réussie seulement si je réalise Dieu dans cette 
vie. 
 

ਕਿਹੁ ਰਿਪਾ ਪਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਫਰੋਿ ਭਿਮ ਕੀ ਿੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé et séduisant, accorde-moi ta miséricorde et efface 
l'écriture du doute de mon esprit. |1|||Pause|| 
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ਕਹਤ ਸਨੁਤ ਰਕਛੁ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਉਪਜਤ ਰਬਨੁ ਰਬਸਾਸ ਰਕਆ ਸਿੇਾਾਂ ॥ 

O' mes amis, on n'atteint pas la paix intérieure en se contentant de faire les 
rituels ou d'écouter les sermons religieux, à moins d'avoir la foi en Dieu. 
 

ਪਰਭੂ ਰਤਆਰਗ ਆਨ ਜ ੋਚਾਹਤ ਤਾ ਕੈ ਮਰੁਿ ਲਾਗ ੈਕਾਲੇਿਾ ॥੧॥ 

Abandonnant Dieu, celui qui court après les désirs mondains, il est déshonoré 
comme si son visage avait été souillé par la souillure de Maya. ||1|| 
 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਰਸ ਸਿਬ ਸਿੁ ਸਆੁਮੀ ਆਨ ਨ ਮਾਨਤ ਭਿੇਾ ॥ 

Celui qui est béni par la richesse du Nom du Maître-Dieu, le dispensateur de tous 
les conforts, ne croit pas aux rituels religieux. 
 

ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਮਗਨ ਮਨੁ ਮਰੋਹਓ ਪੂਿਨ ਅਿਥ ਰਬਸੇਿਾ ॥੨॥੬੫॥੮੮॥ 

O' Nanak, l'esprit d'une telle personne reste immergé dans l'aperçu captivant de 
Dieu, car par la grâce de Dieu, tous les objectifs de sa vie restent accomplis. 
||2||65||88|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਰਸਮਿਨ ਿਾਮ ਕੋ ਇਕੁ ਨਾਮ ॥ 

Ô mes amis, si l'on ne se souvient de Dieu qu'avec adoration, 
 

ਕਲਮਲ ਦਗਧ ਹਰੋਹ ਰਿਨ ਅਤੰਰਿ ਕਰੋਟ ਦਾਨ ਇਸਨਾਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

tous ses vices et ses péchés sont brûlés en un instant, comme s'il avait fait des 
millions de charités et d'ablutions dans les lieux saints. ||1||Pause||| 
 

ਆਨ ਜਜੰਾਿ ਰਬਰਥਾ ਸਰਮੁ ਘਾਲਤ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਫੋਕਟ ਰਗਆਨ ॥ 

Tous les enchevêtrements mondains dans lesquels on ne cesse de se livrer à un 

dur labeur sont inutiles et tous les discours de sagesse spirituelle sans se 
souvenir de Dieu sont inutiles. 
 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਸਕੰਟ ਤ ੇਛੂਟ ੈਜਗਦੀਸ ਭਜਨ ਸਿੁ ਰਧਆਨ ॥੧॥ 

Lorsqu'on concentre son esprit sur la félicité de se souvenir du Dieu de l'univers, 
alors on est libéré de l'angoisse du cycle de la naissance et de la mort. ||1|| 
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ਤੇਿੀ ਸਿਰਨ ਪਿੂਨ ਸਿੁ ਸਾਗਿ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦਵੇਹੁ ਦਾਨ ॥ 

O' Dieu parfait, l'océan de félicité, je suis venu à votre refuge, accordez votre 
miséricorde et bénissez-moi avec le don de votre nom. 
 

ਰਸਮਰਿ ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜੀਵੈ ਰਬਨਰਸ ਜਾਇ ਅਰਭਮਾਨ ॥੨॥੬੬॥੮੯॥ 

O' Dieu ! Nanak reste spirituellement vivant et son ego disparaît en se souvenant 
toujours de vous avec une dévotion pieuse.||2||66||89|||. 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਧੂਿਤੁ ਸਈੋ ਰਜ ਧਿੁ ਕਉ ਲਾਗ ੈ॥ 

O' mon ami, cette personne seule est vraiment intelligente qui reste toujours 
attachée au Nom de Dieu primitif.... 
 

ਸੋਈ ਧੁਿਧੰਿੁ ਸਈੋ ਬਸੁਧੰਿੁ ਹਰਿ ਏਕ ਪਰਮੇ ਿਸ ਪਾਗੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Cette personne seule est un vrai leader et un riche qui ne reste exalté que dans 
l'amour de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਬਲਬਚੰ ਕਿੈ ਨ ਜਾਨੈ ਲਾਭੈ ਸੋ ਧੂਿਤੁ ਨਹੀ ਮੜ੍੍ੂ੍ਹਾ ॥ 

Celui qui continue à tromper les autres et ne comprend pas son véritable gain 
(spirituel), il n'est pas intelligent, mais c'est un fou. 
 

ਸੁਆਿਥ ੁਰਤਆਰਗ ਅਸਾਿਰਥ ਿਰਚਓ ਨਹ ਰਸਮਿੈ ਪਰਭੁ ਿੜੂ੍ਹਾ ॥੧॥ 

Délaissant le véritable objectif, il ne médite pas sur Dieu beau et s'engage dans 
une poursuite inutile. ||1|| 
 

ਸੋਈ ਚਤੁਿੁ ਰਸਆਣਾ ਪਰੰਿਤੁ ਸ ੋਸੂਿਾ ਸੋ ਦਾਨਾਾਂ ॥ 

Seul cet être humain est malin, intelligent, un pandit, un guerrier et un sage, 

 

ਸਾਧਸਰੰਗ ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਜਰਪਓ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਿਵਾਨਾ ॥੨॥੬੭॥੯੦॥ 

qui s'assied en compagnie des saints et médite sur le Naam : O' Nanak, lui seul 
est accepté en présence de Dieu. ||2||67||90|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Saarang, Cinquième Guru: 
 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਸਤੰ ਜਨਾ ਕੀ ਜੀਵਰਨ ॥ 

O' mes amis, se souvenir de Dieu est le mode de vie des personnes saintes : 
 

ਰਿਖੈ ਰਸ ਭਗੋ ਅਰੰਮਿਤ ਸਖੁ ਸਾਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(Au lieu de profiter) des plaisirs mondains pécheurs, ils boivent le nectar 
ambrosien du Nom de Dieu, l'océan de la félicité. ||1||Pause||| 
 

ਸੰਚਰਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਤਨਾ ਮਨ ਤਨ ਭੀਤਰਰ ਸੀਵਰਨ ॥ 

Ils amassent la richesse inestimable du Nom de Dieu et l'enchâssent dans leur 
cœur comme s'ils l'avaient cousu dans leur esprit et leur corps. 
 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਰਾਾਂਗ ਭਏ ਮਨ ਲਾਲਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸ ਖੀਵਰਨ ॥੧॥ 

Ils sont tellement imprégnés de l'amour de Dieu, comme s'ils avaient été teints 
en rouge profond dans l'amour de Dieu, et ils restent exaltés par la délectation 
du Nom de Dieu. ||1|| 
 

ਰਜਉ ਮੀਨਾ ਜਲ ਰਸਉ ਉਰਝਾਨੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਰੰਗ ਲੀਵਰਨ ॥ 

De même que le poisson reste immergé dans l'eau, de même les saints restent 
absorbés dans le Nom de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਸਤੰ ਚਾਰਤਿਕ ਕੀ ਰਨਆਈ ਹਰਰ ਿ ਦੰ ਪਾਨ ਸੁਖ ਥੀਵਰਨ ॥੨॥੬੮॥੯੧॥ 

O' Nanak, les saints restent en paix après avoir bu une goutte de l'élixir du nom 
de Dieu, comme les oiseaux de pluie sont rassasiés en buvant une goutte de 
pluie.||2||68||91||||||. 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮਹੀਨ ਿੇਤਾਲ ॥ 

Ô frère, les personnes privées du nom de Dieu sont comme des fantômes, 
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ਜਤੇਾ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਤੇਾ ਸਰਭ ਿਧੰਨ ਜਜੰਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout ce qu'ils font ou obtiennent, n'est pour eux que des liens et des 
enchevêtrements mondains. ||1||Pause||| 
 

ਰਿਨੁ ਪਿਭ ਸਵੇ ਕਰਤ ਅਨ ਸਵੇਾ ਰਿਰਥਾ ਕਾਟੈ ਕਾਲ ॥ 

Sans adoration peuse de Dieu ; en servant les autres on passe sa vie en vain. 
 

ਜਿ ਜਮੁ ਆਇ ਸੰਘਾਰੈ ਪਿਾਨੀ ਤਿ ਤੁਮਰ ੋਕਉਨੁ ਹਵਾਲ ॥੧॥ 

O' mortel, quelle serait ta condition lorsque le démon de la mort viendra te 
prendre la vie ? 
 

ਰਾਰਖ ਲੇਹੁ ਦਾਸ ਅਪਨੇੁ ਕਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰਕਰਪਾਲ ॥ 

Ô Dieu toujours miséricordieux, veuillez sauver votre adepte. 
 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਪਿਭੁ ਮਰੇਾ ਸਾਧਸਰੰਗ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥੬੯॥੯੨॥ 

O' Nanak, mon Dieu est le trésor de tous les conforts et de toutes les félicités, la 
richesse de Son Nom n'est atteinte que dans la sainte congrégation. 
||2||69||92|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਾਮ ਕੋ ਰਿਉਹਾਰ ੁ॥ 

Ceux qui restent toujours engagés dans le souvenir de Dieu dans leur esprit et 
dans leur cœur, 
 

ਪਿੇਮ ਭਗਰਤ ਗਨੁ ਗਾਵਨ ਗੀਧੇ ਪੋਹਤ ਨਹ ਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

sont imprégnés de la dévotion amoureuse de Dieu et s'apaisent en chantant les 

louanges de Dieu ; ô frère, les attraits du monde ne peuvent les affliger. 
||1||Pause||| 
 

ਸਿਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਰਸਮਰਨੁ ਸਆੁਮੀ ਇਹੁ ਸਾਧ ਕੋ ਆਚਾਰ ੁ॥ 

Écouter les louanges de Dieu avec leurs oreilles et se souvenir de Dieu avec 
amour est le quotidien des saints. 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਸਰਥਰਤ ਰਰਦ ਅਤੰਰਰ ਪ ਜਾ ਪਿਾਨ ਕ ੋਆਧਾਰੁ ॥੧॥ 

Le nom immaculé de Dieu reste à jamais gravé dans leur cœur et l'adoration 
pieuse de Dieu est le pilier de leur vie. ||1|| 
 

ਪਿਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਨੁਹੁ ਿਨੇਤੰੀ ਰਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਧਾਰੁ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux des doux, écoutez ma prière et accordez-moi la grâce, 
 

ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਉਚਰਉ ਰਨਤ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਸਦ ਿਰਲਹਾਰੁ ॥੨॥੭੦॥੯੩॥ 

afin que je puisse toujours prononcer avec ma langue votre Nom, le trésor du 

Naam ; Nanak tvous est à jamais dédié. ||2||70||93|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮਹੀਨ ਮਰਤ ਥੋਰੀ ॥ 

Ceux qui sont privés du nom de Dieu, leur intellect devient superficiel, 
 

ਰਸਮਰਤ ਨਾਰਹ ਰਸਰੀਧਰ ਠਾਕੁਰ ਰਮਲਤ ਅਧੰ ਦੁਖ ਘਰੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ils ne se souviennent pas de Dieu, le Maître des richesses ; aveuglés par l'amour 
de Maya, ils endurent de terribles souffrances. |1|||Pause||| 
 

ਹਰਰ ਕ ੇਨਾਮ ਰਸਉ ਪਿੀਰਤ ਨ ਲਾਗੀ ਅਰਨਕ ਭੇਖ ਿਹ ੁਜੋਰੀ ॥ 

Ceux qui ne développent pas l'amour du Nom de Dieu, ils restent attachés à 
diverses sectes religieuses, 
 

ਤ ਟਤ ਿਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਤਾ ਕਉ ਰਜਉ ਗਾਗਰਰ ਜਲ ਫੋਰੀ ॥੧॥ 

Il ne faut pas beaucoup de temps pour rompre leur attachement à ces sectes, 
tout comme il ne faut pas beaucoup de temps pour que l'eau s'échappe d'une 
cruche cassée. ||1|| 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਰਤ ਰਸੁ ਦੀਜ ੈਮਨੁ ਖਰਚਤ ਪਿੇਮ ਰਸ ਖਰੋੀ ॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde, bénissez-moi avec le goût de votre 
adoration pieuse, afin que mon esprit reste exalté par la délectation de votre 
amour. 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਪਿਭ ਰਿਨੁ ਆਨ ਨ ਹਰੋੀ ॥੨॥੭੧॥੯੪॥ 

Votre adepte Nanak est venu à votre refuge ; ô Dieu, sans vous, je n'ai pas 
d'autre appui. ||2||71||94|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਚਤਵਉ ਵਾ ਅਉਸਰ ਮਨ ਮਾਰਹ ॥ 

O' mes amis, je continue à attendre dans mon esprit l'occasion, 

 

ਹੋਇ ਇਕਤਿ ਰਮਲਹ ੁਸਤੰ ਸਾਜਨ ਗੁਣ ਗਰੋਿੰਦ ਰਨਤ ਗਾਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

quand je rencontrerais ces personnes saintes qui se réunissent quotidiennement 
et chantent les louanges de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਭਜਨ ਜਤੇੇ ਕਾਮ ਕਰੀਅਰਹ ਤਤੇੇ ਰਿਰਥੇ ਜਾਾਂਰਹ ॥ 

Toutes les actions que l'on fait sans se souvenir de Dieu, sont vaines. 
 

ਪ ਰਨ ਪਰਮਾਨਦੰ ਮਰਨ ਮੀਠੋ ਰਤਸ ੁਰਿਨੁ ਦ ਸਰ ਨਾਰਹ ॥੧॥ 

Au sein de l'esprit duquel Dieu, incarnation parfaite de la félicité, sonne doux, 
pour lui personne d'autre ne semble aussi agréable. ||1|| 
 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਕਰਮ ਸੁਖ ਸਾਧਨ ਤੁਰਲ ਨ ਕਛ ਐ ਲਾਰਹ ॥ 

Les adorations, pénitences, austérités et autres actes pour le bien de la paix sont 
considérés par les saints comme minuscules par rapport au souvenir de Dieu. 
 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਿਰੇਧਓ ਚਰਨਹ ਸਰੰਗ ਸਮਾਰਹ ॥੨॥੭੨॥੯੫॥ 

O' Nanak, l'esprit des saints reste concentré sur le Nom immaculé de Dieu et ils 
restent absorbés en lui. ||2||72||95|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਗੰੇ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Mon Dieu omniscient est avec moi à tout moment, 
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ਆਗੈ ਕੁਸਲ ਪਾਛੈ ਖੇਮ ਸ ਖਾ ਰਸਮਰਤ ਨਾਮ ੁਸਆੁਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La paix et la félicité règnent ici et dans l'au-delà en se souvenant de Lui avec une 
dévotion aimante. ||1||Pause||| 
 
 
 

SikhBookClub.com 2595 



PAGE 1223 
  

ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਰਿ ਮਿੇੈ ਗਨੁ ਗ ਪੁਾਲ ਹਰਿ ਿਾਇਆ ॥ 

Dieu, le roi souverain et maître de la terre, dont je chante les louanges, est mon 
meilleur ami et compagnon. 
 

ਰਿਸਰਿ ਨ ਜਾਈ ਰਨਮਖ ਰਹਿਦੈ ਤ ੇਪੂਿ ੈਗੁਿ ੂਰਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Guru parfait m'a uni à Dieu, que je n'oublie pas, même pour un clin d'œil.|1||||. 
 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਖੇ ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਜੀਅ ਜਤੰ ਵਰਸ ਜਾ ਕੈ ॥ 

Dieu, sous le contrôle duquel se trouvent tous les êtres et toutes les créatures, 
protège toujours ses adeptes en leur accordant sa miséricorde. 
 

ਏਕਾ ਰਲਵ ਪੂਿਨ ਪਿਮਸੇੁਿ ਭਉ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕ ੈ॥੨॥੭੩॥੯੬॥ 

O' Nanak, celui qui est toujours en amour avec Dieu suprême omniprésent, 
aucune crainte ne subsiste dans son esprit. ||2||73||96|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਮ ਕ  ਿਲੁ ਹ ਇ ॥ 

O' mes amis, celui qui a dans son cœur les bénédictions du soutien de Dieu, 
 

ਸਗਲ ਮਨ ਿਥ ਪੂਿਨ ਤਾਹੂ ਕੇ ਦੂਖੁ ਨ ਰਿਆਪੈ ਕ ਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Tous ses objectifs se réalisent et aucun chagrin ne l'affecte jamais. |1|||Pause||| 
 

ਜ  ਜਨੁ ਭਗਤੁ ਦਾਸੁ ਰਨਜ ੁਪਰਭ ਕਾ ਸਰੁਿ ਜੀਵਾਾਂ ਰਤਸੁ ਸ ਇ ॥ 

Je me rajeunis spirituellement en écoutant la gloire de cette personne qui 
devient le propre dévot de Dieu. 

 

ਉਦਮੁ ਕਿਉ ਦਿਸਨੁ ਪਖੇਨ ਕੌ ਕਿਰਮ ਪਿਾਪਰਤ ਹ ਇ ॥੧॥ 

Je fais des efforts pour le voir et lui rendre visite, mais cette occasion ne se 
présente que par la grâce de Dieu. ||1|| 
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ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਰਦਰਸਰਿ ਰਨਹਾਿਉ ਦੂਸਿ ਨਾਹੀ ਕ ਇ ॥ 

Par la grâce de guru, je vois de mes propres yeux qu'il n'y a pas d'autre égal à 
Dieu. 
 

ਦਾਨੁ ਦਰੇਹ ਨਾਨਕ ਅਪਨੇ ਕਉ ਚਿਨ ਜੀਵਾਾਂ ਸਤੰ ਧ ਇ ॥੨॥੭੪॥੯੭॥ 

O' Dieu, accordez-moi, votre adepte Nanak, cette bénédiction afin que je puisse 
mener une vie spirituelle en lavant les pieds des saints (en les servant avec 
humilité). ||2||74||97|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਜੀਵਤੁ ਿਾਮ ਕ ੇਗਿੁ ਗਾਇ ॥ 

On reste spirituellement vivant en chantant les louanges de Dieu. 
 

ਕਿਹੁ ਰਿਪਾ ਗ ਪਾਲ ਿੀਠੁਲੇ ਰਿਸਰਿ ਨ ਕਿ ਹੀ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, maître de l'univers, accordez-moi votre miséricorde pour que je ne vous 
oublie jamais. ||1||Pause||| 
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਤੁਮਿਾ ਸਆੁਮੀ ਆਨ ਨ ਦੂਜੀ ਜਾਇ ॥ 

O' mon Dieu-Maître, mon esprit, mon corps et mes richesses sont tous donnés 
par vous; je n'ai pas d'autre endroit où aller. 
 

ਰਜਉ ਤੂ ਿਾਖਰਹ ਰਤਵ ਹੀ ਿਹਿਾ ਤੁਮ੍੍ਿਾ ਪਨੈ ੈ ਖਾਇ ॥੧॥ 

Je vis comme vous me gardez, et je mange et porte ce que vous me donnez. 
||1|| 
 

ਸਾਧਸਗੰਰਤ ਕੈ ਿਰਲ ਜਾਈ ਿਹਰੁਿ ਨ ਜਨਮਾ ਧਾਇ ॥ 

Je suis toujours dévoué à la sainte congrégation ; avec les bénédictions des 

saintes personnes, on n'erre pas dans les réincarnations. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਿੀ ਸਿਿਾਈ ਰਜਉ ਭਾਵ ੈਰਤਵੈ ਚਲਾਇ ॥੨॥੭੫॥੯੮॥ 

O' Dieu, votre adepte, Nanak est venu à votre refuge ; guide-moi dans la vie 
comme il vous plaît. ||2||75||98|| 
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ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮਨ ਿ ੇਨਾਮ ਕ  ਸੁਖ ਸਾਿ ॥ 

O' mon esprit, le plaisir du souvenir du Nom de Dieu avec amour et dévotion est 
supérieur à tous les autres plaisirs. 
 

ਆਨ ਕਾਮ ਰਿਕਾਿ ਮਾਇਆ ਸਗਲ ਦੀਸਰਹ ਛਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Toutes les autres actions pour l'amour de Maya, les richesses et le pouvoir du 
monde, sont vaines et elles ressemblent toutes à des cendres. ||1||Pause||| 
 

ਰਗਰਰਹ ਅਧੰ ਕੂਪ ਪਰਤਤ ਪਰਾਿੀ ਨਿਕ ਘ ਿ ਗੁਿਾਿ ॥ 

Celui qui continue à courir après les richesses du monde est comme celui qui 
tombe dans le puits sombre et aveugle de la maison où il y a l'obscurité de 
l'enfer. 
 

ਅਰਨਕ ਜ ਨੀ ਭਰਮਤ ਹਾਰਿਓ ਭਰਮਤ ਿਾਿੰ ਿਾਿ ॥੧॥ 

Il se lasse d'errer dans diverses incarnations encore et encore. ||1|| 
 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਰਤ ਿਛਲ ਦੀਨ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿ ॥ 

O' purificateur des pécheurs, O' amateur de l’adoration pieuse, O' miséricordieux 
envers les doux, 
 

ਕਿ ਜ ਰਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗ ੈਸਾਧਸਰੰਗ ਉਧਾਿ ॥੨॥੭੬॥੯੯॥ 

Les mains croisées, Nanak implore la bénédiction de me sauver (du puits sans 
fond de Maya) en me gardant en compagnie des saints. ||2||76||99|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਿਿਾਰਜਤ ਿਾਮ ਕ  ਪਿਤਾਪ ॥ 

Celui qui a la puissance du nom de Dieu dans son cœur, 
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ਆਰਧ ਰਿਆਰਧ ਉਪਾਰਧ ਸਭ ਨਾਸੀ ਰਿਨਸ ੇਤੀਨੈ ਤਾਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les trois afflictions liées à ses conditions mentales, physiques et sociales 
disparaissent complètement. ||1||Pause||| 
 

ਰਤਰਸਨਾ ਿੁਝੀ ਪਿੂਨ ਸਭ ਆਸਾ ਚਕੂੇ ਸ ਗ ਸਤੰਾਪ ॥ 

(Celui qui a le pouvoir du nom de Dieu) tous ses désirs terrestres sont assouvis, 
tous ses espoirs sont satisfaits, et ses peines et ses souffrances disparaissent. 
 

ਗੁਿ ਗਾਵਤ ਅਚਤੁ ਅਰਿਨਾਸੀ ਮਨ ਤਨ ਆਤਮ ਧਰਾਪ ॥੧॥ 

Son esprit, son corps et sa conscience sont pleinement rassasiés en chantant les 
louanges de Dieu éternel. ||1|| 
 

ਕਾਮ ਿ ਧ ਲ ਭ ਮਦ ਮਤਸਿ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸਰੰਗ ਖਾਪ ॥ 

O' Dieu, en me gardant en compagnie de personnes saintes, détruis mes vices, 
comme la luxure, la colère, la cupidité, l'ego et la jalousie ; 
 

ਭਗਰਤ ਵਛਲ ਭ ੈਕਾਿਨਹਾਿੇ ਨਾਨਕ ਕੇ ਮਾਈ ਿਾਪ ॥੨॥੭੭॥੧੦੦॥ 

O' l'amant de l’adoration pieuse, le destructeur de la peur, le père et la mère de 
Nanak, veuillez accepter ma prière. ||2||77||100|| 
 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਆਤੁਿੁ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਸੰਸਾਿ ॥ 

O' mes amis, en oubliant le nom de Dieu, le monde entier reste misérable, 
 

ਰਤਰਪਰਤ ਨ ਹ ਵਤ ਕੂਕਿੀ ਆਸਾ ਇਤੁ ਲਾਗ  ਰਿਰਖਆ ਛਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Il reste accroché à cette cendre de richesses et de pouvoir mondains, et sa 
convoitise de chien n'est jamais satisfaite. |1|||Pause||| 

 

ਪਾਇ ਠਗਉਿੀ ਆਰਪ ਭੁਲਾਇਓ ਜਨਮਤ ਿਾਿ  ਿਾਿ ॥ 

Dieu Lui-même a créé Maya ; à cause de leurs actes, les gens se font piéger par 
Maya et s'égarent et errent dans des réincarnations. 
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ਹਰਿ ਕਾ ਰਸਮਿਨੁ ਰਨਮਖ ਨ ਰਸਮਰਿਓ ਜਮਕੰਕਿ ਕਿਤ ਖਆੁਿ ॥੧॥ 

L'être humain ne se souvient pas du nom de Dieu, même pour un clin d'œil, et 
par conséquent, le démon de la mort continue de le punir.||1|||. 
 

ਹ ਹੁ ਰਿਪਾਲ ਦੀਨ ਦੁਖ ਭਜੰਨ ਤਰੇਿਆ ਸਤੰਹ ਕੀ ਿਾਵਾਿ ॥ 

O' Dieu, le destructeur des peines des doux, accordez-moi votre miséricorde, je 
suis la poussière des pieds (humble serviteur) de tes saints. 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਦਰਸ ੁਪ੍ਰਭ ਜਾਚੈ ਮਨ ਤਨ ਕੋ ਆਧਾਰ ॥੨॥੭੮॥੧੦੧॥ 

O' Dieu, Nanak, votre adepte implore votre vision bénie, c'est le support de son 
esprit et de son corps. ||2||78||101|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਮੈਲਾ ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਜੀਉ ॥ 

O' frère, sans se souvenir du nom de Dieu, on reste pollué par les vices. 
 

ਰਤਰਨ ਪ੍ਰਰਭ ਸਾਚੈ ਆਰਪ੍ ਭੁਲਾਇਆ ਰਿਖੈ ਠਗਉਰੀ ਪ੍ੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu éternel Lui-même a créé la voie du matérialisme, en fonction de ses actes, 
on reste égaré et on continue à boire la potion empoisonnée des vices. 
||1||Pause||| 
 

ਕਰੋਿ ਜਨਮ ਭਰਮਤੌ ਿਹੁ ਭਾਾਂਤੀ ਰਿਰਤ ਨਹੀ ਕਤਹ ੂਪ੍ਾਈ ॥ 

Même après avoir erré à travers des millions de naissances de multiples façons, 
l'être humain ne sort pas de ce cycle pour trouver une stabilité spirituelle 
quelque part. 
 

ਪ੍ੂਰਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸਹਰਜ ਨ ਭਰੇਿਆ ਸਾਕਤੁ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Il n'a pas l'occasion de rencontrer le gourou parfait qui pourrait l'aider à atteindre 
un état d'équilibre spirituel ; un cynique sans foi reste dans le cycle de la 
naissance et de la mort. ||1|| 
 

ਰਾਰਖ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਸਰੰਮਰਿ ਦਾਤੇ ਤੁਮ ਪ੍ਰਭ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

O' Dieu tout puissant et bienfaiteur, pour nous vous êtes Dieu inaccessible et 

infini, protège-nous s'il vous plaît. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਭਵਜਲੁ ਉਤਰਰਓ ਪ੍ਾਰ ॥੨॥੭੯॥੧੦੨॥ 

O' Nanak, tout adepte qui cherche votre refuge, traverse l'effroyable océan 
mondain des vices. ||2||79||102|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
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ਰਮਣ ਕਉ ਰਾਮ ਕ ੇਗਣੁ ਿਾਦ ॥ 

Réciter les louanges de Dieu est (la voie sublime de) Son souvenir. 
 

ਸਾਧਸਰੰਗ ਰਧਆਈਐ ਪ੍ਰਮੇਸਰ ੁਅਰੰਮਰਤ ਜਾ ਕ ੇਸਆੁਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce Dieu suprême dont les vertus sont spirituellement rajeunissantes, nous 
devons le rappeler avec amour en compagnie des saints. ||1||Pause||| 
 

ਰਸਮਰਤ ਏਕੁ ਅਚਤੁ ਅਰਿਨਾਸੀ ਰਿਨਸੇ ਮਾਇਆ ਮਾਦ ॥ 

En se souvenant avec amour de Dieu éternel, l'orgueil du matérialisme 

s'évanouit, 
 

ਸਹਜ ਅਨਦ ਅਨਹਦ ਧਰੁਨ ਿਾਣੀ ਿਹਰੁਰ ਨ ਭਏ ਰਿਖਾਦ ॥੧॥ 

une mélodie divine ininterrompue commence à jouer à l'intérieur, la félicité de 
l'équilibre spirituel apparaît et on n'est plus jamais affecté par les chagrins et les 
conflits. ||1|| 
 

ਸਨਕਾਰਦਕ ਿਰਹਮਾਰਦਕ ਗਾਵਤ ਸੁਕ ਪ੍ਰਰਹਲਾਦ ॥ 

Le dieu Brahma et ses quatre fils (Sanak, Sanatan, Sanandan, Sant), ne cessent 
de chanter les louanges de Dieu ; des sages comme Sukk et Prehlad chantent 
également les louanges de Dieu. 
 

ਪ੍ੀਵਤ ਅਰਮਉ ਮਨੋਹਰ ਹਰਰ ਰਸੁ ਜਰਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਿਸਮਾਦ ॥੨॥੮੦॥੧੦੩॥ 

O' Nanak, en buvant le nectar ambrosien du Nom de Dieu captivant et en se 
souvenant de Lui avec amour, on reste dans un état d'extase. ||2||80||103|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਕੀਨ ੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਕੇ ਿਹੁ ਕਿੋ ॥ 

O' mes amis, on a commis tant de péchés dans sa vie comme si on avait 
construit autour de soi de nombreux châteaux de péchés. 
 

ਰਦਨਸ ੁਰਨੈੀ ਿਕਤ ਨਾਹੀ ਕਤਰਹ ਨਾਹੀ ਛਿੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Jour et nuit, il ne se lasse pas de commettre des péchés et il ne trouve nulle part 
de libération de ces péchés. ||1||Pause||| 
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ਮਹਾ ਿਜਰ ਰਿਖ ਰਿਆਧੀ ਰਸਰਰ ਉਠਾਈ ਪ੍ਿੋ ॥ 

On commet tant de péchés comme si l'on portait sur sa tête un faisceau de 
maladies graves et mortelles, cause de la détérioration spirituelle. 
 

ਉਘਰਰ ਗਈਆਾਂ ਰਖਨਰਹ ਭੀਤਰਰ ਜਮਰਹ ਗਰਾਸ ੇਝਿੋ ॥੧॥ 

Mais lorsque le démon de la mort l'attrape par les cheveux, ses yeux 
s'écarquillent et il prend conscience de ses péchés. ||1|| 
 

ਪ੍ਸ ੁਪ੍ਰਤੇ ਉਸਿ ਗਰਧਭ ਅਰਨਕ ਜਨੋੀ ਲੇਿ ॥ 

(À cause de ces péchés), on souffre à travers d'innombrables incarnations 
comme des bêtes, des fantômes, des chameaux et des ânes. 
 

ਭਜ ੁਸਾਧਸਰੰਗ ਗਰੋਿੰਦ ਨਾਨਕ ਕਛੁ ਨ ਲਾਗ ੈਫਿੇ ॥੨॥੮੧॥੧੦੪॥ 

O, Nanak, souviens-toi amoureusement du Nom de Dieu dans la sainte 
congrégation, et tu ne serais jamais tourmenté par les démons (la peur) de la 
mort. ||2||81||104|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਅਧੰੇ ਖਾਵਰਹ ਰਿਸੂ ਕੇ ਗਿਾਕ ॥ 

Les êtres humains qui sont aveuglés par leurs attachements au matérialisme, 
sont heureux de ne manger que les substances qui apportent une détérioration 
spirituelle, 
 

ਨੈਨ ਸਰਵਨ ਸਰੀਰ ੁਸਭੁ ਹਰੁਿਓ ਸਾਸ ੁਗਇਓ ਤਤ ਘਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

leurs yeux, leurs oreilles et les autres organes du corps cessent de fonctionner 
correctement ; enfin, même leur souffle perd sa vitalité. ||1||Pause||| 
 

ਅਨਾਿ ਰਞਾਰਣ ਉਦਰ ੁਲੇ ਪ੍ਖੋਰਹ ਮਾਇਆ ਗਈਆ ਹਾਰਿ ॥ 

(Ceux qui sont aveuglés par l'amour du matérialisme) survivent sur les 
souffrances des personnes sans défense, mais à la fin, même les Mayas les 
abandonnent. 
 

ਰਕਲਰਿਖ ਕਰਤ ਪ੍ਛੁਤਾਵਰਹ ਕਿਹੁ ਨ ਸਾਕਰਹ ਛਾਾਂਰਿ ॥੧॥ 

Ils se repentent en commettant des péchés, mais ne peuvent jamais y renoncer. 
||1|| 
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ਰਨਦੰਕੁ ਜਮਦੂਤੀ ਆਇ ਸੰਘਾਰਰਓ ਦਵੇਰਹ ਮੂਡੰ ਉਪ੍ਰਰ ਮਿਾਕ ॥ 

Enfin, les démons de la mort s'emparent du calomniateur et le tourmentent 
comme s'ils le battaient à mort en le frappant sur la tête. 
 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਕਿਾਰੀ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਲਾਈ ਮਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਨੋ ਫਾਿ ॥੨॥੮੨॥੧੦੫॥ 

O' Nanak, toute sa vie le calomniateur se fait du mal spirituellement comme s'il 
maniait son couteau sur lui-même et affligeait les blessures de son propre esprit. 
||2||82||105|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਿੂਿੀ ਰਨਦੰਕ ਕੀ ਅਧ ਿੀਚ ॥ 

La vie d'un calomniateur est écourtée au milieu (se termine sans atteindre 
l'objectif de la vie), 
 

ਜਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਆਰਪ੍ ਸੁਆਮੀ ਿੇਮੁਖ ਕਉ ਆਇ ਪ੍ਹਚੂੀ ਮੀਚ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu Lui-même est le protecteur de Ses humbles dévots, mais celui qui se 
détourne des personnes saintes, souffre de la disparition spirituelle. ||1||Pause||| 
 

ਉਸ ਕਾ ਕਰਹਆ ਕਇੋ ਨ ਸੁਣਈ ਕਹੀ ਨ ਿੈਸਣੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Personne ne fait confiance aux paroles de cette personne qui calomnie les saints, 
et elle ne trouve nulle part une place d'honneur. 
 

ਈਹਾਾਂ ਦੁਖੁ ਆਗ ੈਨਰਕੁ ਭੁੰਚ ੈਿਹੁ ਜਨੋੀ ਭਰਮਾਵੈ ॥੧॥ 

Le calomniateur souffre ici, il endure des souffrances semblables à celles de 
l'enfer dans le monde d'ici-bas ; il erre dans de nombreuses incarnations. ||1|| 
 

ਪ੍ਰਗਿੁ ਭਇਆ ਖਡੰੀ ਿਰਹਮੰਡੀ ਕੀਤਾ ਅਪ੍ਣਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Le calomniateur des personnes saintes supporte les conséquences de ses actes 
et devient infâme à travers le monde entier. 
 

ਨਾਨਕ ਸਰਰਣ ਰਨਰਭਉ ਕਰਤ ੇਕੀ ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੨॥੮੩॥੧੦੬॥ 

O' Nanak, l’adepte de Dieu reste dans le refuge du Créateur sans peur, chante 
Ses louanges et demeure dans la félicité spirituelle. ||2||83||106|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਤਰਸਨਾ ਚਲਤ ਿਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰਰ ॥ 

Le désir mondain chez l'être humain ne cesse de courir de différentes manières. 
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ਪੂਰਨ ਹਤੋ ਨ ਕਤਹੁ ਬਾਤਹਹ ਅਹੰਤ ਪਰਤੀ ਹਾਹਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

les désirs ne sont pas assouvis et finissent par être vaincus. |1|||Pause||| 
 

ਸਾਾਂਹਤ ਸੂਖ ਨ ਸਹਜੁ ਉਪਜੈ ਇਹੈ ਇਸੁ ਹਬਉਹਾਹਰ ॥ 

Il n'apporte pas la paix intérieure, le bonheur, et il ne produit pas de stabilité 
spirituelle ; c'est toujours le comportement des désirs mondains. 
 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋਹਹ ਜਾਹਰ ॥੧॥ 

Avec la luxure et la colère, ces désirs brûlent l'intérieur des êtres humains et ne 
se soucient de personne. ||1|| 
 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰੁ ਦੁਹਖ ਹਬਆਹਪਓ ਦਾਸ ਲੇਵਹ ੁਤਾਹਰ ॥ 

L’océan mondain est rempli de chagrins : O' Dieu, fais traverser vos fidèles. 
 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕ ਸਦ ਸਦਾ ਬਹਲਹਾਹਰ ॥੨॥੮੪॥੧੦੭॥ 

O' Nanak ! dis, O' Dieu ! J'ai cherché le refuge de votre Nom immaculé et je vous 
suis toujours dévoué. ||2||84||107|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰ ੇਪਾਪੀ ਤ ੈਕਵਨ ਕੀ ਮਹਤ ਲੀਨ ॥ 

O pécheur, de quel intellect as-tu acquis ? 
 

ਹਨਮਖ ਘਰੀ ਨ ਹਸਮਹਰ ਸਆੁਮੀ ਜੀਉ ਹਪੰਡੁ ਹਜਹਨ ਦੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous ne vous souvenez pas du Dieu-Maître, même pour un instant ou pour le 
clignement d'un œil, qui vous a béni avec ce corps et cette vie. |1|||Pause||| 

 

ਖਾਤ ਪੀਵਤ ਸਵਤੰ ਸਖੁੀਆ ਨਾਮੁ ਹਸਮਰਤ ਖੀਨ ॥ 

Vous êtes heureux en mangeant, en buvant et en dormant, mais vous devenez 
paresseux en vous souvenant du nom de Dieu. 
 

ਗਰਭ ਉਦਰ ਹਬਲਲਾਟ ਕਰਤਾ ਤਹਾਾਂ ਹਵੋਤ ਦੀਨ ॥੧॥ 
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Pendant que tu étais dans le ventre de ta mère, tu pleurais et tu restais 
impuissant. ||1|| 
 

ਮਹਾ ਮਾਦ ਹਬਕਾਰ ਬਾਧਾ ਅਹਨਕ ਜਹੋਨ ਭਰਮੀਨ ॥ 

O' pécheur, engoncé dans l'extrême ivresse des vices, tu as erré à travers 
d'innombrables réincarnations. 
 

ਗਹੋਬਦੰ ਹਬਸਰ ੇਕਵਨ ਦੁਖ ਗਨੀਅਹਹ ਸੁਖ ੁਨਾਨਕ ਹਹਰ ਪਦ ਚੀਨੑ ॥੨॥੮੫॥੧੦੮॥ 

Quelles sont les souffrances que je peux compter parmi celles qui affligent une 
personne en oubliant Dieu ? O' Nanak, la paix intérieure ne s'obtient qu'en 
réalisant le Nom de Dieu. ||2||85||108|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਮਾਈ ਰੀ ਚਰਨਹ ਓਟ ਗਹੀ ॥ 

O' ma mère, depuis le temps que je saisis le support du nom de Dieu, 
 

ਦਰਸਨੁ ਪਹੇਖ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਮਹੋਹਓ ਦੁਰਮਹਤ ਜਾਤ ਬਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon esprit a été captivé par l'expérience de sa vision bénie et mon mauvais 
intellect a disparu. ||1||Pause||| 
 

ਅਗਹ ਅਗਾਹਧ ਊਚ ਅਹਬਨਾਸੀ ਕੀਮਹਤ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥ 

Dieu est insondable, infiniment profond, exalté et éternel, et sa valeur ne peut 
être énoncée. 
 

ਜਹਲ ਥਹਲ ਪਹੇਖ ਮਨੁ ਹਬਗਹਸਓ ਪਹੂਰ ਰਹਹਓ ਸਰਬ ਮਹੀ ॥੧॥ 

Dieu est omniprésent dans l'univers entier ; en le visualisant partout, dans les 
eaux et dans les terres, mon esprit s'est épanoui. ||1|| 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰੀਤਮ ਮਨਮਹੋਨ ਹਮਹਲ ਸਾਧਹ ਕੀਨੋ ਸਹੀ ॥ 

Dieu bien-aimé est miséricordieux envers les doux et séducteur des cœurs, je l'ai 
réalisé en rencontrant les saints. 
 

ਹਸਮਹਰ ਜੀਵਤ ਹਹਰ ਨਾਨਕ ਜਮ ਕੀ ਭੀਰ ਨ ਫਹੀ ॥੨॥੮੬॥੧੦੯॥ 

O' Nanak, en se souvenant de Dieu avec amour, on atteint la vie spirituelle et on 
ne s'empêtre pas dans la foule des démons de la mort. ||2||86||109|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਨੁ ਮਰੇੋ ਮਤਵਾਰੋ ॥ 

Ô ma mère, mon esprit est exalté, 
 

ਪਹੇਖ ਦਇਆਲ ਅਨਦ ਸਖੁ ਪਰੂਨ ਹਹਰ ਰਹਸ ਰਹਪਓ ਖਮੁਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en visualisant le Dieu miséricordieux ; oui en étant imprégné de l'amour de Dieu, 
mon esprit est exalté et aime la félicité de la paix intérieure complète. 
||1||Pause||| 
 

ਹਨਰਮਲ ਭਏ ਊਜਲ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਬਹਹੁਰ ਨ ਹੋਵਤ ਕਾਰੋ ॥ 

L'être humain dont l'esprit devient immaculé et rayonnant en chantant les 
louanges de Dieu, ne se souille plus jamais de vices. 
 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਸਉ ਡੋਰੀ ਰਾਚੀ ਭਹੇਟਓ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰ ੋ॥੧॥ 

L'être humain dont l'esprit reste concentré sur le Nom immaculé de Dieu, réalise 
Dieu infini omniprésent. ||1|| 
 

ਕਰੁ ਗਹਹ ਲੀਨੇ ਸਰਬਸੁ ਦੀਨੇ ਦੀਪਕ ਭਇਓ ਉਜਾਰੋ ॥ 

En étendant l'aide à qui Dieu accepte les siens, il bénit cette personne avec tout 
et son esprit devient éclairé par le Naam, la lampe divine. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਹਸਕ ਬਰੈਾਗੀ ਕੁਲਹ ਸਮਹੂਾਾਂ ਤਾਰੋ ॥੨॥੮੭॥੧੧੦॥ 

O' Nanak, celui qui est imprégné de l'amour du Nom de Dieu, est détaché de 
Maya et aide toutes ses lignées à traverser l’océan mondain des vices. 
||2||87||110|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮਾਈ ਰੀ ਆਨ ਹਸਮਹਰ ਮਹਰ ਜਾਾਂਹਹ ॥ 

O ma mère, ceux qui se souviennent d'un autre que Dieu, subissent une 
détérioration spirituelle, 
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ਹਤਆਹਗ ਗਹੋਬਦੁ ਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਮਾਇਆ ਸਹੰਗ ਲਪਟਾਹਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ils abandonnent Dieu, le bienfaiteur de tous, et restent accrochés à Maya, la 
richesse et le pouvoir du monde.  ||1||Pause||| 
 
 

ਨਾਮੁ ਹਬਸਾਹਰ ਚਲਹਹ ਅਨ ਮਾਰਹਗ ਨਰਕ ਘਰੋ ਮਹਹ ਪਾਹਹ ॥ 

Ceux qui oublient le Nom de Dieu et suivent le mode de vie rituel, endurent tant 
de misères comme s'ils étaient dans un enfer terrible. 
 

ਅਹਨਕ ਸਜਾਾਂਈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਗਰਭ ੈਗਰਹਭ ਭਰਮਾਹਹ ॥੧॥ 

Ils subissent tant de châtiments qui ne peuvent être comptés et ils continuent à 
errer de naissance en naissance. ||1|| 
 

ਸੇ ਧਨਵਤੰ ੇਸੇ ਪਹਤਵਤੰੇ ਹਹਰ ਕੀ ਸਰਹਣ ਸਮਾਹਹ ॥ 

Ceux qui demeurent dans le refuge de Dieu sont vraiment riches et honorables. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜੀਹਤਓ ਬਹਹੁਰ ਨ ਆਵਹਹ ਜਾਾਂਹਹ ॥੨॥੮੮॥੧੧੧॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru, ils ont conquis l'amour des attachements 
mondains et ils ne tombent plus jamais dans le cycle de la naissance et de la 
mort. ||2||88||111|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਹਹਰ ਕਾਟੀ ਕੁਹਟਲਤਾ ਕੁਠਾਹਰ ॥ 

Un être humain de l'esprit duquel Dieu a chassé la méchanceté comme s'il l'avait 

coupée avec une hache, 
 

ਭਰਮ ਬਨ ਦਹਨ ਭਏ ਹਖਨ ਭੀਤਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਹਾਹਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tous ses doutes sont chassés instantanément, comme si toutes les forêts de 
doutes en lui avaient été brûlées d'un seul coup du Nom de Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਹਨੰਦਾ ਪਰਹਰੀਆ ਕਾਢੇ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸਹੰਗ ਮਾਹਰ ॥ 
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En restant en compagnie de guru, celui qui éradique sa luxure, sa colère et sa 
médisance en les battant. 
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ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਗਰੁਮਖੁਿ ਜੀਖਿਆ ਬਹਖੁਰ ਨ ਜਐੂ ਹਾਖਰ ॥੧॥ 

L'adepte de Guru fait de cette précieuse vie humaine un succès contre les vices, 
et ne perd plus le jeu de la vie. ||1|| 
 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਪੂਰਨ ਸਬਖਦ ਬੀਚਾਖਰ ॥ 

O' mes amis, chantons tous ensemble les louanges de Dieu à tout moment en 
réfléchissant à la parole divine de Guru. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸਖਨ ਦਾਸੁ ਜਨੁ ਿੇਰਾ ਪਨੁਹ ਨਮਸਕਾਖਰ ॥੨॥੮੯॥੧੧੨॥ 

Ô Dieu ! Votre adepte Nanak est un serviteur de vos adeptes et s'incline encore 
et encore en signe de révérence devant vous. ||2||89||112|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਪਥੋੀ ਪਰਮੇਸਰ ਕਾ ਥਾਨੁ ॥ 

O' mes amis, la parole divine (Guru Granth Sahib) est la demeure de la forme 
intangible de Dieu suprême. 
 

ਸਾਧਸਖੰਗ ਗਾਵਖਹ ਗਣੁ ਗਖੋਬਦੰ ਪੂਰਨ ਬਰਹਮ ਖਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu en compagnie de Guru, atteignent la 
connaissance divine parfaite. ||1||Pause||| 
 

ਸਾਖਧਕ ਖਸਧ ਸਗਲ ਮਖੁਨ ਲੋਚਖਹ ਖਬਰਲੇ ਲਾਗ ੈਖਧਆਨੁ ॥ 

Les chercheurs, les adeptes et tous les ascètes ont aspiré à l'union avec Dieu, 
mais seul l'esprit d'un rare individu se concentre sur Lui avec une pleine 
concentration. 

 

ਖਜਸਖਹ ਖਿਪਾਲੁ ਹਇੋ ਮੇਰਾ ਸਆੁਮੀ ਪਰੂਨ ਿਾ ਕ ੋਕਾਮੁ ॥੧॥ 

La personne sur laquelle mon Maître-Dieu devient miséricordieux, son désir 
d'union avec Dieu est comblé. ||1|| 
 

ਜਾ ਕੈ ਖਰਦੈ ਵਸ ੈਭ ੈਭਜੰਨੁ ਖਿਸੁ ਜਾਨੈ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥ 

Cette personne dans le cœur de laquelle se manifeste Dieu, le destructeur des 
peurs, elle devient renommée dans le monde entier. 
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ਖਿਨੁ ਪਲੁ ਖਬਸਰ ੁਨਹੀ ਮੇਰ ੇਕਰਿ ੇਇਹੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਾਂਗੈ ਦਾਨੁ ॥੨॥੯੦॥੧੧੩॥ 

Nanak supplie pour ce cadeau : Ô mon Dieu-Créateur, fais que je ne vous oublie 
pas, même pour un instant ou un moment. ||2||90||113|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਵੂਠਾ ਸਰਬ ਥਾਈ ਮੇਹੁ ॥ 

O' frère, la pluie de la félicité divine est tombée dans chaque cœur, 

 

ਅਨਦ ਮਗੰਲ ਗਾਉ ਹਖਰ ਜਸੁ ਪਰੂਨ ਪਰਗਖਿਓ ਨੇਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par conséquent, chantez des chants joyeux de louanges de Dieu, car l'amour de 
Dieu, omniprésent, s'est manifesté dans le cœur. ||1||Pause||| 
 

ਚਾਖਰ ਕੁਿੰ ਦਹ ਖਦਖਸ ਜਲ ਖਨਖਧ ਊਨ ਥਾਉ ਨ ਕੇਹ ੁ॥ 

Dieu, le trésor de l'eau qui donne la vie, imprègne les quatre coins et les dix 
directions (partout) et aucun endroit n'est sans Lui. 
 

ਖਿਪਾ ਖਨਖਧ ਗਖੋਬਦੰ ਪੂਰਨ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਸਭ ਦਹੇੁ ॥੧॥ 

Le trésor de la miséricorde, Dieu omniprésent, bénit tous les êtres avec le don de 
la vie. ||1|| 
 

ਸਖਿ ਸਖਿ ਹਖਰ ਸਖਿ ਸੁਆਮੀ ਸਖਿ ਸਾਧਸੰਗਹੇੁ ॥ 

Dieu est éternel et éternelle est la sainte congrégation. 
 

ਸਖਿ ਿ ੇਜਨ ਖਜਨ ਪਰਿੀਖਿ ਉਪਜੀ ਨਾਨਕ ਨਹ ਭਰਮਹੇੁ ॥੨॥੯੧॥੧੧੪॥ 

O' Nanak, en qui jaillit la foi en Dieu, ils deviennent immortels et n'errent pas 
dans diverses réincarnations. ||2||91||114|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਗਖੋਬਦ ਜੀਉ ਿੂ ਮੇਰੇ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le soutien de ma vie, 
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ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਸਹਾਈ ਿੁਮ ਹੀ ਿੂ ਮੇਰੋ ਪਰਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes mon compagnon, mon ami, mon supporter et vous êtes ma famille. 
||1||Pause||| 
 

ਕਰੁ ਮਸਿਖਕ ਧਾਖਰਓ ਮੇਰੈ ਮਾਥੈ ਸਾਧਸਖੰਗ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

O' Dieu, lorsque vous m'avez accordé votre grâce, alors seulement j'ai chanté 
vos louanges en compagnie des saints. 
 

ਿੁਮਰੀ ਖਿਪਾ ਿ ੇਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਰਸਖਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਖਧਆਏ ॥੧॥ 

O' Dieu, par votre miséricorde, j'ai atteint tous les fruits de mon désir et je me 
suis souvenu avec amour de votre Nom. ||1|| 
 

ਅਖਬਚਲ ਨੀਵ ਧਰਾਈ ਸਖਿਗਖੁਰ ਕਬਹੂ ਡਲੋਿ ਨਾਹੀ ॥ 

Ces êtres humains dans le cœur desquels vrai Guru a posé le fondement 
inébranlable du souvenir de Dieu, ne vacillent jamais pour l'amour du 
matérialisme. 
 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਰਾ ਸਰਬ ਸੁਿਾ ਖਨਖਧ ਪਾਾਂਹੀ ॥੨॥੯੨॥੧੧੫॥ 

O' Nanak, lorsque vrai Guru devient miséricordieux, ces êtres humains réalisent 
Dieu, le trésor de tous les conforts et de la paix intérieure. ||2||92||115|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਖਨਬਹੀ ਨਾਮ ਕੀ ਸਚੁ ਿਪੇ ॥ 

Ce commerçant de Naam avec qui la marchandise de Naam reste pour toujours, 
 

ਲਾਭੁ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਖਨਖਧ ਧਨੁ ਖਬਿੈ ਮਾਖਹ ਅਲੇਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il chante les louanges de Dieu et gagne le profit du Naam, le trésor de la vraie 

richesse, et reste détaché de l'amour de Maya.||1||Pause|||. 
 

ਜੀਅ ਜਿੰ ਸਗਲ ਸਿੰੋਿ ੇਆਪਨਾ ਪਰਭੁ ਖਧਆਇ ॥ 

Tous les êtres humains atteignent une vie de contentement en se souvenant de 
Dieu avec amour. 
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ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ਜੀਖਿਓ ਬਹਖੁਿ ਜਖੋਨ ਨ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Celui qui a sauvé cette vie humaine infiniment précieuse des ravages des vices 
du monde, n'est plus jamais consigné dans des réincarnations. ||1|| 
 

ਭਏ ਖਿਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗਖੋਬਦ ਭਇਆ ਸਾਧੂ ਸਗੰੁ ॥ 

La personne sur laquelle Dieu accorde sa miséricorde, elle atteint l'union avec 
guru. 
 

ਹਖਰ ਚਰਨ ਰਾਖਸ ਨਾਨਕ ਪਾਈ ਲਗਾ ਪਰਭ ਖਸਉ ਰਗੰੁ ॥੨॥੯੩॥੧੧੬॥ 

O' Nanak, une telle personne reçoit la richesse du Nom immaculé de Dieu, et elle 
est imprégnée de Son amour. ||2||93||116|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਮਾਈ ਰੀ ਪਖੇਿ ਰਹੀ ਖਬਸਮਾਦ ॥ 

Ô ma mère, je suis émerveillé en voyant les jeux miraculeux de Dieu dans le 
monde, 
 

ਅਨਹਦ ਧਨੁੀ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਮਖੋਹਓ ਅਚਰਜ ਿਾ ਕ ੇਸਵਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La mélodie ininterrompue de Son Nom a captivé mon esprit et ses effets 
bienfaisants sont également étonnants. |1|||Pause||| 
 

ਮਾਿ ਖਪਿਾ ਬਧੰਪ ਹ ੈਸਈੋ ਮਖਨ ਹਖਰ ਕ ੋਅਖਹਲਾਦ ॥ 

Dieu est la mère, le père et le parent de tous les êtres humains, et je suis en 
extase à la pensée de l'union avec Lui. 
 

ਸਾਧਸਖੰਗ ਗਾਏ ਗਨੁ ਗਖੋਬੰਦ ਖਬਨਖਸਓ ਸਭੁ ਪਰਮਾਦ ॥੧॥ 

Celui qui a entonné des chants de Ses louanges en compagnie de personnes 

saintes, toutes ses illusions sont dissipées. 
 

ਡੋਰੀ ਲਪਖਿ ਰਹੀ ਚਰਨਹ ਸਖੰਗ ਭਰਮ ਭ ੈਸਗਲੇ ਿਾਦ ॥ 

Celui dont l'esprit reste en accord avec le Nom immaculé de Dieu, toutes ses 
illusions et ses craintes sont dissipées. 
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ਏਕੁ ਅਧਾਰੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀਆ ਬਹਖੁਰ ਨ ਜਖੋਨ ਭਰਮਾਦ ॥੨॥੯੪॥੧੧੭॥ 

O' Nanak, les adeptes qui ont fait de Dieu le support de leur vie, n'errent plus 
jamais dans les réincarnations. ||2||94||117|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Saarang, Cinquième Guru: 
 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਾਤੀ ਚਰਣ ਸਮਹੂ ॥ 

O' ma mère, je suis complètement exalté par le Nom immaculé de Dieu. 
 

ਏਕਸੁ ਬਿਨੁ ਹਉ ਆਨ ਨ ਜਾਨਉ ਦੁਤੀਆ ਭਾਉ ਸਭ ਲੂਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À part Dieu, je ne connais personne d'autre ; j'ai brûlé tout mon sens de la 
dualité (amour de chose autre que Dieu). ||1||pause||| 
 

ਬਤਆਬਗ ਗ ਪੁਾਲ ਅਵਰ ਜ  ਕਰਣਾ ਤ ੇਬਿਬਿਆ ਕੇ ਿੂਹ ॥ 

O' ma mère, en abandonnant Dieu, quelles que soient les autres actions que 
nous faisons, elles nous attachent toutes aux affaires mondaines, ce qui revient à 
tomber dans une fosse empoisonnée. 
 

ਦਰਸ ਬਪਆਸ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮ ਬਹਓ ਕਾਢੀ ਨਰਕ ਤ ੇਧਹੂ ॥੧॥ 

Mon esprit aspire maintenant à la vision bénie de Dieu ; Il m'a soulevé et sorti de 
l'enfer des affaires du monde. ||1|| 
 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਬਦ ਬਮਬਲਓ ਸਿੁਦਾਤਾ ਬਿਨਸੀ ਹਉਮੈ ਹਹੂ ॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui réalise Dieu, le dispensateur de la paix intérieure, 
tout le bruit de l'ego disparaît de son intérieur. 
 

ਰਾਮ ਰਬੰਗ ਰਾਤ ੇਦਾਸ ਨਾਨਕ ਮਉਬਲਓ ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੂਹ ॥੨॥੯੫॥੧੧੮॥ 

O' adepte Nanak, ceux qui restent imprégnés de l'amour de Dieu, leur esprit et 
leur corps s'épanouissent comme la prairie qui reverdit après la pluie. 
||2||95||118|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਬਿਨਸੇ ਕਾਚ ਕੇ ਬਿਉਹਾਰ ॥ 

Ô amis, toute course à la richesse mondaine sans valeur est vaine. 
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ਰਾਮ ਭਜੁ ਬਮਬਲ ਸਾਧਸਗੰਬਤ ਇਹ ੈਜਗ ਮਬਹ ਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, joignez-vous à la compagnie des saints et souvenez-vous de 
Dieu avec amour ; cela seul est l'acte le plus sublime du monde. ||1||pause||| 
 

ਈਤ ਊਤ ਨ ਡ ਬਲ ਕਤਹੂ ਨਾਮ ੁਬਹਰਦੈ ਧਾਬਰ ॥ 

Garde le nom de Dieu inscrit dans ton cœur, tu ne vacilleras jamais dans ce 
monde et dans celui de l'au-delà. 
 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿ ਬਹਥ ਬਮਬਲਓ ਭਾਗੀ ਉਤਬਰਓ ਸਸੰਾਰ ॥੧॥ 

Par chance, celui qui suit les enseignements de guru, traverse l'océan mondain 
des vices. 
 

ਜਬਲ ਥਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਪਬੂਰ ਰਬਹਓ ਸਰਿ ਨਾਥ ਅਪਾਰ ॥ 

Dieu qui est infini, imprégnant totalement les eaux, les terres et le ciel, et qui est 
le Maître de tous les êtres. 
 

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਅਬੰਮਰਤੁ ਪੀਉ ਨਾਨਕ ਆਨ ਰਸ ਸਬਭ ਿਾਰ ॥੨॥੯੬॥੧੧੯॥ 

Ô Nanak, continue à boire le nectar ambrosien du Nom de Dieu ; tous les autres 
nectars ont un goût amer ||2||96|||119||. 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਤਾ ਤ ੇਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰ ੇ॥ 

O' mes amis, un être humain gémit toujours pour les richesses et le pouvoir du 
monde, 
 

ਮਹਾ ਬਿਕਾਰ ਮ ਹ ਮਦ ਮਾਤੌ ਬਸਮਰਤ ਨਾਬਹ ਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et il reste absorbé par les attachements du monde, l'ego et les autres vices, mais 

ne se souvient pas de Dieu avec amour.||1||pause|||. 
 

ਸਾਧਸਬੰਗ ਜਪਤੇ ਨਾਰਾਇਣ ਬਤਨ ਕੇ ਦ ਿ ਜਰੇ ॥ 

Ceux qui continuent à se souvenir du nom de Dieu avec amour en compagnie 
des saints personnages, tous leurs péchés se consument. 
 
 
 

SikhBookClub.com 2617 



ਸਫਲ ਦਹੇ ਧਬੰਨ ਓਇ ਜਨਮ ੇਪਰਭ ਕ ੈਸਬੰਗ ਰਲੇ ॥੧॥ 

Ceux qui restent attachés au Nom de Dieu ont de la chance, et leur naissance et 
leur corps sont bénis. ||1|| 
 

ਚਾਬਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਬਸਬਧ ਸਭ ਊਪਬਰ ਸਾਧ ਭਲੇ ॥ 

Les gens supplient pour obtenir quatre bienfaits (foi, richesse, beauté et salut), 
et les dix-huit pouvoirs miraculeux ; mais les personnes saintes leur sont 
supérieures à tous. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਧਬੂਰ ਜਨ ਿਾਾਂਛੈ ਉਧਰਬਹ ਲਾਬਗ ਪਲੇ ॥੨॥੯੭॥੧੨੦॥ 

Le adepte Nanak ne fait qu'implorer l'humble service desadeptes de Dieu à la 
suite desquels de nombreux êtres traversent l’océan mondain(des vices). 
||2||97||120|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਹਬਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੇ ਜਨ ਕਾਾਂਿੀ ॥ 

Les adeptes de Dieu restent toujours désireux du nom de Dieu. 
 

ਮਬਨ ਤਬਨ ਿਚਬਨ ਏਹੀ ਸਿੁੁ ਚਾਹਤ ਪਰਭ ਦਰਸੁ ਦੇਿਬਹ ਕਿ ਆਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par leur esprit, leur corps et leur parole, ils recherchent toujours le même 
bonheur intérieur et s'émerveillent quand ils visualiseront Dieu de leurs propres  
yeux.||1||pause|||. 
 

ਤੂ ਿਅੇੰਤੁ ਪਾਰਿਰਹਮ ਸਆੁਮੀ ਗਬਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਨ ਲਾਿੀ ॥ 

O' Dieu, vous êtes infini, Maître transcendant ; votre état ne peut être décrit. 
 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰੀਬਤ ਮਨੁ ਿਬੇਧਆ ਕਬਰ ਸਰਿਸ ੁਅਤੰਬਰ ਰਾਿੀ ॥੧॥ 

L'esprit de vos adeptes reste attaché à votre Nom immaculé ; ils considèrent leur 
amour de Dieu comme leur entière richesse et le gardent enchâssé dans leur 
cœur. ||1|| 
 

ਿੇਦ ਪੁਰਾਨ ਬਸਬਮਰਬਤ ਸਾਧ ੂਜਨ ਇਹ ਿਾਣੀ ਰਸਨਾ ਭਾਿੀ ॥ 

Les personnes saintes ne récitent avec leur langue que la parole des louanges de 
Dieu tirées des saintes écritures, comme les Vedas, les Puranas et les Simritis. 
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ਜਬਪ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਨਾਨਕ ਬਨਸਤਰੀਐ ਹ ਰੁ ਦੁਤੀਆ ਬਿਰਥੀ ਸਾਿੀ ॥੨॥੯੮॥੧੨੧॥ 

O' Nanak, c'est le seul moyen pour eux de traverser l’océan mondain des vices ; 
tous les autres moyens sont vains. ||2||98||121|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਮਾਿੀ ਰਾਮ ਕੀ ਤੂ ਮਾਿੀ ॥ 

Ô Maya, tu es comme une mouche créée par Dieu, 

 

ਜਹ ਦੁਰਗਧੰ ਤਹਾ ਤੂ ਿੈਸਬਹ ਮਹਾ ਬਿਬਿਆ ਮਦ ਚਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Partout où il y a l'odeur fétide (du péché), tu t'assieds là comme une mouche et 
tu goûtes les délectations des plaisirs mondains empoisonnés. 
 

ਬਕਤਬਹ ਅਸਥਾਬਨ ਤੂ ਬਟਕਨੁ ਨ ਪਾਵਬਹ ਇਹ ਬਿਬਧ ਦਿੇੀ ਆਿੀ ॥ 

O' Maya, nous avons vu de nos propres yeux que vous ne restez pas au même 
endroit. 
 

ਸੰਤਾ ਬਿਨੁ ਤ ੈਕ ਇ ਨ ਛਾਬਡਆ ਸਤੰ ਪਰੇ ਗ ਬਿਦ ਕੀ ਪਾਿੀ ॥੧॥ 

Vous n'avez épargné personne d'autre que les saints (de votre mauvaise 
influence), c'est parce que les saints demeurent dans le refuge de Dieu.||1|||. 
 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਗਲੇ ਤ ੈਮ ਹੇ ਬਿਨੁ ਸੰਤਾ ਬਕਨੈ ਨ ਲਾਿੀ ॥ 

O' Maya, tu as séduit tous les êtres vivants du monde, et aucun, à part les 
saints, ne l'a compris. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਹਬਰ ਕੀਰਤਬਨ ਰਾਤਾ ਸਿਦੁ ਸੁਰਬਤ ਸਚੁ ਸਾਿੀ ॥੨॥੯੯॥੧੨੨॥ 

O' Nanak, l’adepte de Dieu reste imprégné de chanter les louanges de Dieu, et 
continue de visualiser Dieu en inscrivant la parole de Guru dans son esprit. 

||2||99||122|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਮਾਈ ਰੀ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥ 

Ô ma mère, ces heureux dont le nœud coulant de la mort a été brisé, 
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ਹਬਰ ਹਬਰ ਜਪਤ ਸਰਿ ਸੁਿ ਪਾਏ ਿੀਚੇ ਗਰਸਤ ਉਦਾਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en se souvenant de Dieu avec amour, ils ont aimé la paix intérieure et du 
confort, tout en vivant dans le foyer, ils demeurent ||1||Pause||| 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਲੀਨੇ ਕਰਿ ਅਪਨੇੁ ਉਪਜੀ ਦਿਸ ਰਪਆਸ ॥ 

O' ma mère, par sa grâce, ceux que Dieu a fait siens, un désir ardent de sa 
vision surgit en eux. 
 

ਸੰਤਸਰੰਿ ਰਿਰਲ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਏ ਰਿਨਸੀ ਦੁਤੀਆ ਆਸ ॥੧॥ 

Se joignant à la congrégation des personnes saintes, ces êtres humains chantent 
les louanges glorieuses de Dieu ; à l'exception de Dieu, tous les autres désirs 
disparaissent de leur intérieur. 
 

ਿਹਾ ਉਰਦਆਨ ਅਟਵੀ ਤ ੇਕਾਢੇ ਿਾਿਿੁ ਸਤੰ ਕਰਹਓ ॥ 

Ceux à qui le juste chemin de la vie a été révélé par les saints, ce qui les a tirés 
de la forêt dense des problèmes du monde. 
 

ਦੇਖਤ ਦਿਸੁ ਪਾਪ ਸਰਿ ਨਾਸ ੇਹਰਿ ਨਾਨਕ ਿਤਨੁ ਲਰਹਓ ॥੨॥੧੦੦॥੧੨੩॥ 

O' Nanak, en visualisant Dieu, tous leurs péchés ont été détruits et ils ont trouvé 
le bijou comme le précieux Nom de Dieu.||2||100||123|||. 
 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਿਾਈ ਿੀ ਅਰਿਓ ਪਰਿੇ ਕੀ ਖਰੋਿ ॥ 

O' ma mère, mon esprit est obsédé et exalté par l'amour de Dieu. 
 

ਦਿਸਨ ਿਰੁਿਤ ਰਪਆਸ ਿਰਨ ਸੁੰਦਿ ਸਕਤ ਨ ਕਈੋ ਤਰੋਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

L'envie de sa vision bénie reste dans mon esprit et personne ne peut briser cette 
belle pensée.||1||pause|||. 
 

ਪਰਾਨ ਿਾਨ ਪਰਤ ਰਪਤ ਸਤੁ ਿਧੰਪ ਹਰਿ ਸਿਿਸ ੁਧਨ ਿੋਿ ॥ 

O' ma mère, pour moi Dieu est mon souffle de vie, mon honneur, ma fierté, mon 
père, mon fils, mon parent, et tout. 
 

ਰਧਰਿੁ ਸਿੀਿ ੁਅਸਤ ਰਿਸਟਾ ਰਿਿ ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਜਾਨਤ ਹੋਿ ॥੧॥ 

Maudit est le corps de cette personne qui reconnaît quelqu'un d'autre que Dieu, 
et qui n'est que des os, des ordures et des vers. ll1ll 
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ਿਇਓ ਰਿਪਾਲ ਦੀਨ ਦੁਖ ਿਜੰਨੁ ਪਿਾ ਪੂਿਿਲਾ ਜੋਿ ॥ 

Il faut que ce soit la puissance de quelques bénédictions divines dans la vie 
passée de quelqu'un pour que Dieu, le destructeur des peines du doux, devienne 
aimable pour lui, 
 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਰਿਪਾ ਰਨਰਧ ਸਾਿਿ ਰਿਨਰਸਓ ਆਨ ਰਨਹੋਿ ॥੨॥੧੦੧॥੧੨੪॥ 

O' Nanak, c'est pour cela qu'il se réfugie en Dieu, l'océan de la miséricorde ; et 
toute sa soumission aux autres finit. ||2||101||124|| 
 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਨੀਕੀ ਿਾਿ ਕੀ ਧਰੁਨ ਸਇੋ ॥ 

O' mes amis, la dévotion à Dieu et le chant de ses louanges sont excellents. 
 

ਿਿਨ ਕਿਲ ਅਨੂਪ ਸਆੁਿੀ ਜਪਤ ਸਾਧ ੂਹਇੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En se souvenant avec dévotion du Nom immaculé de Dieu, on devient saint et 
vertueux. ||1||Pause||| 
 

ਰਿਤਵਤਾ ਿਪੋਾਲ ਦਿਸਨ ਕਲਿਲਾ ਕਢੁ ਧਇੋ ॥ 

En créant le désir de la vision bénie de Dieu, le soutien du monde, vous pouvez 
laver de votre intérieur les graines germées de toutes les pensées pécheresses ; 
 

ਜਨਿ ਿਿਨ ਰਿਕਾਿ ਅਕੁੰਿ ਹਰਿ ਕਾਰਟ ਛਾਡੇ ਖਇੋ ॥੧॥ 

alors Dieu détruira de votre intérieur toutes les graines de péché qui germent et 
qui sont la cause du cycle de la naissance et de la mort.||1|||. 
 

ਪਿਾ ਪੂਿਰਿ ਰਜਸਰਹ ਰਲਰਖਆ ਰਿਿਲਾ ਪਾਏ ਕਇੋ ॥ 

Ce don est accordé à un être humain rare qui a été ainsi préordonné : 

 

ਿਵਣ ਿੁਣ ਿਪੋਾਲ ਕਿਤੇ ਨਾਨਕਾ ਸਿੁ ਜਇੋ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥ 

O' Nanak, il chante les louanges glorieuses de Dieu qui est le créateur et qui est 
éternel ||2||102||125|||. 
 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
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ਹਰਿ ਕ ੇਨਾਿ ਕੀ ਿਰਤ ਸਾਿ ॥ 

L'intellect du souvenir du nom de Dieu est supérieur par rapport aux intellects 
motivés vers d'autres actes. 
 

ਹਰਿ ਰਿਸਾਰਿ ਜ ੁਆਨ ਿਾਿਰਹ ਰਿਥਨ ਸਿ ਰਿਸਥਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ces êtres humains qui abandonnent Dieu et sont toujours engagés dans d'autres 
activités, toutes leurs ostentations finissent par être vaines. ||1||Pause||| 
 

ਸਾਧਸਿੰਰਿ ਿਜੁ ਸੁਆਿੀ ਪਾਪ ਹੋਵਤ ਖਾਿ ॥ 

En restant dans la congrégation des personnes saintes et en chantant les 
louanges de Dieu, tous les péchés sont détruits. 
 

ਿਿਨਾਿਰਿੰਦ ਿਸਾਇ ਰਹਿਦੈ ਿਹਰੁਿ ਜਨਿ ਨ ਿਾਿ ॥੧॥ 

O' mes amis, enchâssez le nom de Dieu dans votre cœur, et vous ne serez plus 
pris dans le cycle de la naissance et de la mort. ||1|| 
 

ਕਰਿ ਅਨੁਿਰਹ ਿਾਰਖ ਲੀਨੇ ਏਕ ਨਾਿ ਅਧਾਿ ॥ 

Ces êtres humains, que Dieu protège par sa grâce, sont soutenus par son seul 
nom. 
 

ਰਦਨ ਿਰੈਨ ਰਸਿਿਤ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਿਖੁ ਊਜਲ ਦਿਿਾਰਿ ॥੨॥੧੦੩॥੧੨੬॥ 

O' Nanak, en méditant sur Lui jour et nuit, leurs visages deviennent rayonnants 
en présence de Dieu.||2||103|||126|||. 
 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਿਾਨੀ ਤੂ ੰਿਾਿ ਕੈ ਦਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

O' mortel, (si tu chantes les louanges de Dieu), tu recevras l'honneur en la 

présence de Dieu, 
 

ਸਾਧਸਰੰਿ ਰਿਰਲ ਹਰਿ ਿਨੁ ਿਾਏ ਰਿਨਸੀ ਸਿ ਅਰਿਿਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui qui a chanté les louanges de Dieu en compagnie des saints, tout son sens 
de l'ego a disparu. ||1||Pause||| 
 
 
 

SikhBookClub.com 2623 



ਧਾਰਿ ਅਨੁਿਰਹੁ ਅਪਨੁੀ ਕਰਿ ਲੀਨੀ ਿਿੁਿਰੁਖ ਪਿੂ ਰਿਆਨੀ ॥ 

Accordant la miséricorde que Dieu a acceptée aux siens, en suivant les 
enseignements de guru, cette personne a acquis une connaissance complète de 
la vie spirituelle ; 
 

ਸਿਿ ਸਖੂ ਆਨਦੰ ਘਨੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਦਿਸ ਰਧਆਨੀ ॥੧॥ 

cette personne aime tous les conforts et d'une immense félicité, en concentrant 
l'esprit sur la vision bénie de Dieu.||1|||. 
 

ਰਨਕਰਟ ਵਿਤਰਨ ਸਾ ਸਦਾ ਸਹੁਾਿਰਨ ਦਹ ਰਦਸ ਸਾਈ ਜਾਨੀ ॥ 

O' mes amis, celui qui se souvient toujours du Nom de Dieu avec amour et 
dévotion, est devenu éternellement bienheureux et connu partout. 
 

ਰਪਰਅ ਿੰਿ ਿਰੰਿ ਿਤੀ ਨਾਿਾਇਨ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਕੁਿਿਾਨੀ ॥੨॥੧੦੪॥੧੨੭॥ 

O' Nanak, je suis dédié à celui qui reste imprégné de l'amour des merveilles de 
Dieu bien-aimé.||2||104|||127|||. 
 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਤੁਅ ਿਿਨ ਆਸਿ ੋਈਸ ॥ 

Ô Dieu, pour nous, êtres humains, Votre nom immaculé est notre seul soutien. 
 

ਤੁਿਰਹ ਪਛਾਨੂ ਸਾਕੁ ਤੁਿਰਹ ਸਰੰਿ ਿਾਖਨਹਾਿ ਤੁਿੈ ਜਿਦੀਸ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô Maître de l'univers, vous êtes notre connaissance, notre parent et notre 
compagnon ; vous êtes notre seul sauveur en ce monde. 
 

ਤੂ ਹਿਿੋ ਹਿ ਤੁਿਿੇ ਕਹੀਐ ਇਤ ਉਤ ਤੁਿ ਹੀ ਿਾਖੇ ॥ 

O' Dieu, chaque être humain dit que vous êtes à nous et que nous sommes à 

vous, et que vous êtes notre protecteur ici et dans l'au-delà. 
 

ਤੂ ਿਅੇੰਤੁ ਅਪਿਪੰਿ ੁਸਆੁਿੀ ਿੁਿ ਰਕਿਪਾ ਕਈੋ ਲਾਖ ੈ॥੧॥ 

O' Dieu et Maître, Vous êtes infini et au-delà des limites ; seul un rare être 
humain l'a compris par la grâce de Guru.||1|||. 
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ਰਿਨੁ ਿਕਨੇ ਰਿਨੁ ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਅਤੰਿਜਾਿੀ ਜਾਨੈ ॥ 

O' mes amis, Dieu est omniscient ; sans que nous parlions et sans que nous 
prononcions, il connaît nos besoins. 
 

ਜਾ ਕਉ ਿਰੇਲ ਲਏ ਪਰਿੁ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਜਨ ਦਿਿਹ ਿਾਨੇ ॥੨॥੧੦੫॥੧੨੮॥ 

Nanak dit, ces êtres humains que Dieu unit à Lui-même, sont honorés en Sa 
présence.||2|||105|||128|||. 
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ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੫ 

Saarang, Cinquième Guru, Chau-Padas, Cinquième Maison: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਹਤਰ ਭਤਿ ਆਨ ਕਰਮ ਤਿਕਾਰ ॥ 

O' mes amis, chantez les louanges de Dieu, car à part chanter les louanges de 

Dieu, toutes les autres actions sont vaines, 
 

ਮਾਨ ਮੋਹੁ ਨ ਿੁਝਿ ਤਿਰਸਨਾ ਕਾਲ ਗਰਸ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'orgueil égoïste, les attachements émotionnels et les désirs mondains ne sont 
pas assouvis, et le monde reste empêtré dans la mort spirituelle. ||1||Pause||| 
 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਵਿ ਹਸਿ ਸਵੋਿ ਅਉਧ ਤਿਿੀ ਅਸਾਰ ॥ 

O' mes amis, à cause de l'ignorance spirituelle, la vie d'un être humain ne passe 
que dans le manger, le boire, le rire et le dormir. 
 

ਨਰਕ ਉਿਤਰ ਭਰਮਿੰ ਿਲਿੋ ਿਮਤਹ ਕੀਨੀ ਸਾਰ ॥੧॥ 

Le mortel erre dans un environnement infernal du ventre de sa mère où il reste 
misérable et finalement les démons de la mort le détruisent.||1|||. 
 

ਪ੍ਰ ਿਰ ਹੋ ਕਰਿ ਤਿਕਾਰ ਤਨਿੰਾ ਪ੍ਾਪ੍ ਰਿ ਕਰ ਝਾਰ ॥ 

On trompe les autres, on calomnie, on commet de mauvaises actions et on se 
livre librement à des actes pécheurs. 
 

ਤਿਨਾ ਸਤਿਗਰੁ ਿਝੂ ਨਾਹੀ ਿਮ ਮੋਹ ਮਹਾਾਂ ਅਧੰਾਰ ॥੨॥ 

Sans suivre les enseignements de guru, il ne comprend pas la vie spirituelle et 
reste dans l'obscurité la plus profonde des attachements émotionnels.||2|||. 
 

ਤਿਖੁ ਠਗਉਰੀ ਖਾਇ ਮਠੋੂ ਤਿਤਿ ਨ ਤਸਰਿਨਹਾਰ ॥ 

On reste entiché de Maya, comme si, après avoir mangé l'herbe empoisonnée, 
on avait été floué de la richesse spirituelle et que le Créateur n'était pas du tout 
dans son esprit. 
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ਗਤੋਿਿੰ ਗਪੁ੍ਿ ਹਇੋ ਰਤਹਓ ਤਨਆਰੋ ਮਾਿੰਗ ਮਤਿ ਅਹਕੰਾਰ ॥੩॥ 

En raison de son intellect égoïste gonflé, on reste intoxiqué comme un éléphant, 
Dieu demeure invisiblement à l'intérieur, mais il reste absolument inconscient. 
||3|| 
 

ਕਤਰ ਤਿਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਸਿੰ ਰਾਖੇ ਿਰਨ ਕਮਲ ਅਧਾਰ ॥ 

Accordant sa grâce, Dieu a sauvé les saints dont le principal soutien est son Nom 
immaculé. 
 

ਕਰ ਿਤੋਰ ਨਾਨਕੁ ਸਰਤਨ ਆਇਓ ਗੋਪੁ੍ਾਲ ਪ੍ੁਰਖ ਅਪ੍ਾਰ ॥੪॥੧॥੧੨੯॥ 

Ô Dieu infini de l'univers, Nanak, les mains croisées, est venu chercher la 
protection de Votre refuge. ||4||1||129|| 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Raag Saarang, Cinquième Guru, Sixième Battement, Partaal : 
 

ਸੁਭ ਿਿਨ ਿਤੋਲ ਗਨੁ ਅਮਲੋ ॥ 

O' mortel, récite les paroles de Guru ; elles sont pleines de vertus inestimables et 
sont supérieures à toutes les autres paroles, 
 

ਤਕਕੰਰੀ ਤਿਕਾਰ ॥ 

tu es devenu comme un serviteur des maux. 
 

ਿੇਖੁ ਰੀ ਿੀਿਾਰ ॥ 

Réfléchissez-y et voyez par vous-même. 
 

ਗੁਰ ਸਿਿੁ ਤਧਆਇ ਮਹਲੁ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Gardez la parole de guru dans votre esprit et atteignez la présence de Dieu, 
 

ਹਤਰ ਸਤੰਗ ਰਗੰ ਕਰਿੀ ਮਹਾ ਕਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

imprégné de l'amour de Dieu, il aime la félicité spirituelle. | |1||| pause||| 
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ਸੁਪ੍ਨ ਰੀ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

O, mon ami, comprends que ce monde est comme un rêve 
 

ਤਮਥਨੀ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

et toute son étendue est périssable. 
 

ਸਖੀ ਕਾਇ ਮਤੋਹ ਮਤੋਹਲੀ ਤਪ੍ਰਅ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਰਿੈ ਮਲੇ ॥੧॥ 

O' mon ami, pourquoi es-tu séduit par l'amour des richesses du monde ? Au 

contraire, garde l'amour de Dieu enchâssé dans ton cœur. ||1|| 
 

ਸਰਿ ਰੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਪ੍ਆਰੁ ॥ 

O' mon ami, Dieu est l'incarnation de l'amour et de l'affection pour tous les êtres. 
 

ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਰੀ ਿਇਆਰੁ ॥ 

Dieu est toujours miséricordieux. 
 

ਕਾਾਂਏਂ ਆਨ ਆਨ ਰਿੁੀਐ ॥ 

Pourquoi devrions-nous nous impliquer dans d'autres choses ? 
 

ਹਤਰ ਸਤੰਗ ਖਿੀਐ ॥ 

Nous devrions toujours nous fondre uniquement dans l'amour de Dieu. 
 

ਿਉ ਸਾਧਸੰਗ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Lorsque l'on rejoint la congrégation des personnes saintes, 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਏ ॥ 

et se souvient du nom de Dieu avec amour et passion, dit Nanak, 

 

ਅਿ ਰਹੇ ਿਮਤਹ ਮੇਲ ॥੨॥੧॥੧੩੦॥ 

alors il n'est pas impliqué dans les démons de la mort. 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, Cinquième Guru: 
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ਕਿੰਨਾ ਿਹੁ ਿਿ ਕਰਾ ॥ 

O' mon esprit, si un être humain donne beaucoup d'or, 
 

ਭੂਤਮ ਿਾਨੁ ਅਰਤਪ੍ ਧਰਾ ॥ 

donne des terres par charité, 
 

ਮਨ ਅਤਨਕ ਸੋਿ ਪ੍ਤਵਿਰ ਕਰਿ ॥ 

et purifie son corps de plusieurs façons 
 

ਨਾਹੀ ਰ ੇਨਾਮ ਿੁਤਲ ਮਨ ਿਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tous ces efforts ne sont pas égaux au souvenir du Nom de Dieu ; par 
conséquent, ô mon esprit, reste attaché au Nom immaculé de Dieu 
||1||Pause|||. 
 

ਿਾਤਰ ਿਿੇ ਤਿਹਵ ਭਨੇ ॥ 

O' mon esprit, même si une personne récite les quatre Vedas avec sa langue, 
 

ਿਸ ਅਸਟ ਖਸਟ ਸਰਵਨ ਸਨੇੁ ॥ 

et écoute de ses oreilles les dix-huit Puranas et les six Shastras, 
 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਗਤੋਿਿ ਨਾਮ ਧਨੇੁ ॥ 

encore ces actes ne sont pas égaux à la dévotion au nom de Dieu. 
 

ਮਨ ਿਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ 

Ô mon esprit, maintiens l'amour avec le Nom de Dieu immaculé. ||1||| 
 

ਿਰਿ ਸਤੰਧ ਸਿੋ ਿਾਰ ॥ 

Observer les jeûnes, faire des prières quotidiennes pour la purification du corps, 

 

ਤਿਆ ਕੁਤੰਟ ਤਨਰਾਹਾਰ ॥ 

allant dans tous les lieux de pèlerinage, et errant sans rien manger, 
 

ਅਪ੍ਰਸ ਕਰਿ ਪ੍ਾਕਸਾਰ ॥ 

ou la cuisson de la nourriture qui n'a été touchée par personne, 
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ਤਨਵਲੀ ਕਰਮ ਿਹੁ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

effectuer une purification yogique de l'intérieur, et faire beaucoup d'autres actes 
de ce genre, 
 

ਧਪੂ੍ ਿੀਪ੍ ਕਰਿੇ ਹਤਰ ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਨ ਲਾਗੇ ॥ 

que de brûler de l'encens et d'allumer des lampes devant les dieux ; ô mon 
esprit, tous ces efforts ne sont toujours pas égaux au souvenir du nom de Dieu. 
 

ਰਾਮ ਿਇਆਰ ਸਤੁਨ ਿੀਨ ਿਨੇਿੀ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux, écoutez la prière de ce doux adepte. 
 

ਿੇਹੁ ਿਰਸੁ ਨੈਨ ਪ੍ਖੇਉ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਤਮਸਟ ਲਾਗੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥ 

S'il vous plaît, bénissez-moi afin que je puisse faire l'expérience de votre vision 
bénie et que votre Nom continue de résonner avec douceur pour votre adepte 
Nanak. ||2||2||131|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਾਤਪ੍ ਰਮਿ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' mon ami, souviens-toi toujours avec amour du nom de Dieu, car lorsque nous 
nous souvenons de ce Dieu omniprésent, il devient notre aide. | |1||| pause||| 
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ਸੰਤਨ ਕ ੈਚਰਨ ਲਾਗੇ ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਲੋਭ ਤਤਆਗੇ ਗਰੁ ਗੋਪਾਲ ਭਏ ਤਕ੍ਰਪਾਲ ਲਬਤਧ ਅਪਨੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Ceux qui accomplissent un humble service auprès des personnes saintes, et se 
débarrassent de leur convoitise, de leur colère et de leur avidité, divin-Guru 
devient miséricordieux et ils réalisent le Nom de Dieu qu'ils cherchaient depuis de 
nombreuses naissances.||1||. 
 

ਤਬਨਸੇ ਭਰਮ ਮਹੋ ਅਧੰ ਟੂਟੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬਧੰ ਪੂਰਨ ਸਰਬਤਰ ਠਾਕੁਰ ਨਹ ਕਊੋ ਬਰੈਾਈ ॥ 

Leurs ténèbres d'illusions et d'attachements disparaissent ; leurs liens 
d'attachements aux richesses du monde se brisent ; Dieu leur apparaît 
omniprésent, et personne ne leur semble ennemi. 
 

ਸੁਆਮੀ ਸੁਪਰਸਨੰ ਭਏ ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੋ ਗਏ ਸਤੰਨ ਕੈ ਚਰਨ ਲਾਤਗ ਨਾਨਕ ਗਨੁ ਗਾਈ ॥੨॥੩॥੧੩੨॥ 

O' Nanak, ces êtres humains qui continuent à chanter les louanges de Dieu en 
compagnie des personnes saintes, Dieu devient satisfait d'eux ; leur cycle de 
naissance et de mort et tous leurs péchés prennent fin. ||2||3||132|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਹਤਰ ਹਰ ੇਮਖੁਹੁ ਬਤੋਲ ਹਤਰ ਹਰੇ ਮਤਨ ਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon ami, récite toujours le nom de Dieu avec ta langue et garde-le gravé dans 
ton esprit. ||1||Pause||| 
 

ਸਰਵਨ ਸਨੁਨ ਭਗਤਤ ਕਰਨ ਅਤਨਕ ਪਾਤਤਕ ਪਨੁਹਚਰਨ ॥ 

Écouter le Nom de Dieu avec ses oreilles et adorer Dieu sont les seuls actes 
religieux de repentance effectués pour enlever les nombreux péchés passés. 
 

ਸਰਨ ਪਰਨ ਸਾਧੂ ਆਨ ਬਾਤਨ ਤਬਸਾਰੇ ॥੧॥ 

En restant dans le refuge de Guru et en suivant ses enseignements, supprime 
toutes les autres mauvaises habitudes. ||1|| 
  

ਹਤਰ ਚਰਨ ਪਰੀਤਤ ਨੀਤ ਨੀਤਤ ਪਾਵਨਾ ਮਤਹ ਮਹਾ ਪਨੁੀਤ ॥ 

Se souvenir chaque jour du nom de Dieu et s'imprégner de son amour est l'acte 
le plus immaculé de toutes les bonnes actions, 
 

SikhBookClub.com 2631 



ਸੇਵਕ ਭ ੈਦੂਤਰ ਕਰਨ ਕਤਲਮਲ ਦੋਖ ਜਾਰ ੇ॥ 

elle dissipe toutes les craintes d’adepte et brûle tous ses péchés et ses vices. 
 

ਕਹਤ ਮਕੁਤ ਸਨੁਤ ਮਕੁਤ ਰਹਤ ਜਨਮ ਰਹਤੇ ॥ 

Tous ceux qui récitent et écoutent le Nom de Dieu avec dévotion, deviennent 
libres des vices et sont sauvés du cycle de la naissance et de la mort. 
 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਾਰ ਭੂਤ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰ ੇ॥੨॥੪॥੧੩੩॥ 

O' mes amis, Nanak conclut donc que se souvenir du nom de Dieu est l'acte le 

plus sublime de tous. ||2||4||133|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਨਾਮ ਭਗਤਤ ਮਾਗੁ ਸਤੰ ਤਤਆਤਗ ਸਗਲ ਕਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' mon frère, en se débarrassant de tous les autres désirs, demande au saint-
Guru l'adoration pieuse et le Nom de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਪਰੀਤਤ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ਗਨੁ ਗੋਤੁਬਦੰ ਸਦਾ ਗਾਇ ॥ 

Avec amour et dévotion, concentrez-vous sur Dieu de l'univers et chantez 
toujours ses louanges. 
 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਰਨੇ ਬਾਾਂਛੁ ਦਨੈਹਾਰ ਸਆੁਮੀ ॥੧॥ 

Continuez à implorer l'humble service des personnes saintes auprès du Maître - 
Dieu, le bienfaiteur.||1|||. 
 

ਸਰਬ ਕੁਸਲ ਸਖੁ ਤਬਸਰਾਮ ਆਨਦਾ ਆਨੰਦ ਨਾਮ ਜਮ ਕੀ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਰਾਸ ਤਸਮਤਰ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Le nom de Dieu est la source de tout bonheur, de tout réconfort, de toute paix et 
de toute félicité ; en se souvenant de Dieu omniscient, on dissipe sa peur du 

démon de la mort. 
 

ਏਕ ਸਰਨ ਗਤੋਬੰਦ ਚਰਨ ਸੰਸਾਰ ਸਗਲ ਤਾਪ ਹਰਨ ॥ 

Le refuge du Nom immaculé de Dieu est capable de supprimer tous les chagrins 
et toutes les souffrances du monde. 
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ਨਾਵ ਰਪੂ ਸਾਧਸੰਗ ਨਾਨਕ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ॥੨॥੫॥੧੩੪॥ 

O' Nanak, la congrégation des personnes saintes est comme un bateau pour 
traverser l’océan mondain des vices.||2||5|||134||. 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਗੁਨ ਲਾਲ ਗਾਵਉ ਗਰੁ ਦੇਖੇ ॥ 

Quand je chante les louanges de mon Dieu en suivant les enseignements de 

guru, 
 

ਪਚੰਾ ਤ ੇਏਕੁ ਛੂਟਾ ਜਉ ਸਾਧਸਤੰਗ ਪਗ ਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et que je me rappelle le nom de Dieu en compagnie du gourou, alors mon esprit 
se libère des cinq maux (luxure, colère, avidité, etc.). 
 

ਤਦਰਸਟਉ ਕਛੁ ਸਤੰਗ ਨ ਜਾਇ ਮਾਨੁ ਤਤਆਤਗ ਮਹੋਾ ॥ 

Quoi que ce soit de visible dans le monde, rien de tout cela n'accompagne 
quelqu'un à la fin, par conséquent, renoncez à votre ego et à son attachement. 
 

ਏਕ ੈਹਤਰ ਪਰੀਤਤ ਲਾਇ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸਤੰਗ ਸੋਹਾ ॥੧॥ 

En rejoignant la compagnie des personnes saintes, développez l'amour du Nom 
immaculé de Dieu ; ainsi, la vie devient belle. ||1|| 
 

ਪਾਇਓ ਹ ੈਗਣੁ ਤਨਧਾਨੁ ਸਗਲ ਆਸ ਪਰੂੀ ॥ 

J'ai réalisé Dieu, le trésor des vertus et tous mes espoirs ont été comblés. 
 

ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਅਨਦੰ ਭਏ ਗਤੁਰ ਤਬਖਮ ਗਾਰਹ ਤਰੋੀ ॥੨॥੬॥੧੩੫॥ 

Ô Nanak, guru a dénoué le nœud difficile de l'amour du matérialisme et 
maintenant il n'y a plus que la félicité dans mon esprit. ||2||6||135|| 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਮਤਨ ਤਬਰਾਗੈਗੀ ॥ ਖਜੋਤੀ ਦਰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon ami, mon esprit se détache des affaires du monde, et je ne cesse 
d'aspirer à la vision bénie de mon Dieu bien-aimé. ||1||Pause||| 
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ਸਾਧੂ ਸਤੰਨ ਸਤੇਵ ਕੈ ਤਪਰਉ ਹੀਅਰ ੈਤਧਆਇਓ ॥ 

En accomplissant un service humble auprès des personnes saintes, et avec leurs 
bénédictions, je me souviens de Dieu dans mon esprit ; 
 

ਆਨੰਦ ਰਪੂੀ ਪਤੇਖ ਕੈ ਹਉ ਮਹਲੁ ਪਾਵਉਗੀ ॥੧॥ 

et maintenant en visualisant Dieu, l'incarnation de la félicité, j'obtiendrais 
(l'entrée) dans Son palais et je m'unirais à Lui |1|||. 
 

ਕਾਮ ਕਰੀ ਸਭ ਤਤਆਤਗ ਕੈ ਹਉ ਸਰਤਣ ਪਰਉਗੀ ॥ 

Après avoir abandonné tout attachement aux affaires du monde, je resterais 
dans le refuge de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਗਤਰ ਤਮਲੇ ਹਉ ਗਰੁ ਮਨਾਵਉਗੀ ॥੨॥੭॥੧੩੬॥ 

O' Nanak, lorsque mon Maître garde dans son étreinte, je le remercierais en mon 
esprit de m'avoir uni à mon Bien-aimé. ||2||7||136|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sarang, cinquième guru : 
 

ਐਸੀ ਹਇੋ ਪਰੀ ॥ 

O' mes amis, tel est devenu l'état de mon esprit, 
 

ਜਾਨਤੇ ਦਇਆਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et seul Dieu miséricordieux le sait. |1|||Pause||| 
 

ਮਾਤਰ ਤਪਤਰ ਤਤਆਤਗ ਕੈ ਮਨੁ ਸਤੰਨ ਪਾਤਹ ਬਚੇਾਇਓ ॥ 

J'ai renoncé à mes attachements aux affaires du monde, y compris à mes 
parents et à mes proches, et j'ai consacré mon esprit au service des personnes 

saintes. 
 

ਜਾਤਤ ਜਨਮ ਕੁਲ ਖੋਈਐ ਹਉ ਗਾਵਉ ਹਤਰ ਹਰੀ ॥੧॥ 

J'ai abandonné l'orgueil de ma caste (statut social) et de mes ancêtres ; 
désormais, je ne chante toujours que les louanges glorieuses de Dieu. ||1|| 
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ਲੋਕ ਕੁਟਬੰ ਤ ੇਟੂਟੀਐ ਪਰਭ ਤਕਰਤਤ ਤਕਰਤਤ ਕਰੀ ॥ 

Je suis maintenant détaché de ma famille et des autres personnes, et Dieu m'a 
rendu bienheureux. 
 

ਗਤੁਰ ਮ ੋਕਉ ਉਪਦਤੇਸਆ ਨਾਨਕ ਸਤੇਵ ਏਕ ਹਰੀ ॥੨॥੮॥੧੩੭॥ 

O' Nanak, guru m'a appris à toujours rester dans le refuge de Dieu unique. 
||2||8||137|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Saarang, Cinquième Guru: 
 

ਲਾਲ ਲਾਲ ਮਹੋਨ ਗਪੋਾਲ ਤੂ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, vous êtes Dieu du cœur captivant de l'univers. 
 

ਕੀਟ ਹਸਤਤ ਪਾਖਾਣ ਜਤੰ ਸਰਬ ਮੈ ਪਰਤਤਪਾਲ ਤੂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô le soutien de tout, vous êtes omniprésent dans toutes les choses, y compris les 
minuscules insectes, les puissants éléphants et les pierres. |1|||Pause|||  
 

ਨਹ ਦੂਤਰ ਪਤੂਰ ਹਜਤੂਰ ਸੰਗ ੇ॥ 

Vous n'êtes pas loin, vous êtes présent en tout. 
 

ਸ ੰਦਰ ਰਸਾਲ ਤੂ ॥੧॥ 

Vous êtes belle, la source du nectar de la vie spirituelle. ||1|| 
 

ਨਹ ਬਰਨ ਬਰਨ ਨਹ ਕ ਲਹ ਕ ਲ ॥ 

Vous n'avez ni caste ni classe sociale, ni ascendance ni famille. 
 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਤਕਰਪਾਲ ਤੂ ॥੨॥੯॥੧੩੮॥ 

Nanak dit : "O Dieu,vous êtes miséricordieux". ||2||9||138|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 

ਕਰਤ ਕਲੇ ਤਬਖੈ ਮੇਲ ਚੰਦਰ  ਸੂਰ ਮੋਹੇ ॥ 

Maya joue ses jeux de tromperie, et suscite des désirs mauvais. Elle a même 
captivé (des dieux mythologiques comme) le Soleil et la Lune.  
 

ਉਪਜਤਾ ਤਬਕਾਰ ਦ ੰਦਰ ਨਉਪਰੀ ਝ ਨਤੰਕਾਰ ਸ ਦੰਰ ਅਤਨਗ ਭਾਉ ਕਰਤ ਤਿਰਤ ਤਬਨ  ਗਪੋਾਲ ਧੋਹੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le dérangement de la cupidité remonte, dans le tintement des clochettes de 
cheville de Maya la belle. Avec ses gestes d'amour séduisants, elle séduit tout le 
monde sauf Dieu. |Pause|| 
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ਤੀਤਨ ਭਉਨੇ ਲਪਟਾਇ ਰਹੀ ਕਾਚ ਕਰਤਮ ਨ ਜਾਤ ਸਹੀ ਉਨਮਤ ਅਧੰ ਧਧੰ ਰਤਚਤ ਜੈਸ ੇਮਹਾ ਸਾਗਰ ਹਹੋੇ ॥੧॥ 

Maya a pris les trois mondes dans sa toile, et on ne peut l'éviter par des moyens 
dérisoires tels que l'observation de jeûnes ou la baignade dans des lieux saints. 
Intoxiqué par les affaires du monde, on continue à souffrir piégé, ballotté en 
haute mer. ||1|| 
 

ਉਧਰੇ ਹਤਰ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸ 

ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸਸ 

Les saints et les adeptes de Dieu ont été sauvés des griffes de Maya. Naam a 
coupé le nœud coulant de leur mort. Dit Nanak, méditez sur Naam qui est le 

sanctificateur des pécheurs.||2|||10|||139||3|||13||155|||. 
 
ਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru :  
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸ 
Raag Saarang, neuvième guru :  
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸ ਸਸਸਸ ਸ 
Personne ne sera vôtre aide et votre soutien, sauf Dieu. 
 
ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Qui a une mère, un père, un enfant ou un conjoint ? Qui est le frère ou la sœur 
de quelqu'un ? ||1||Pause||| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 
Toutes les richesses, les terres et les biens que vous considérez comme vôtres. 
que vous considérez comme vôtres, vous accompagnent, alors pourquoi restez-
vous attachés à ceux-ci ? 
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ 

lorsque vous quitterez votre corps, rien de tout cela ne vous accompagnera. 

Pourquoi t'accroches-tu à elles ? ||1|| 
 
 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸ ਸ 
Dieu est Miséricordieux envers les indigents, à jamais le Destructeur de la peur, 
et pourtant vous ne développez aucune relation d'amour avec Lui. 
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ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ 
Dit Nanak, le monde entier est totalement faux, il est comme un rêve dans la 
nuit. ||2||1|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸ 

Raag Saarang, Neuvième Guru, 
 
ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸ 
O' mon esprit, pourquoi es-tu englué dans le poison de Maya ou dans les 
richesses et le pouvoir mondains ?       
 

 
ਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Il n'est permis à personne de rester en ce monde ; l'un vient, l'autre s'en va. 
||1||Pause||| 
 
ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 

En fin de compte, ni ton corps, ni ta richesse, ni tes possessions ne resteraient à 
toi. Pourquoi s'attacher à des choses temporaires ?  
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Tout ce que l'on voit disparaîtra, comme l'ombre d'un nuage qui passe. ||1|| 
 
ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Débarrassez-vous de votre arrogance et cherchez l'abri des saints, vous seriez 
libéré des liens du monde.  
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ 

O' dévot Nanak, sans la méditation sur Dieu, il n'y a pas de paix, même dans les 
rêves. ||2||2|| 
 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸ 

Raag Saarang, Neuvième Guru : 
 
ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸ 
Ô mortel, pourquoi as-tu gaspillé ta vie ? 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 
Enivré par Maya et ses richesses, impliqué dans le poison du monde, vous n'avez 
pas cherché le Sanctuaire de Dieu. ||1||Pause||| 
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ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸ 

Ce monde entier n'est qu'un rêve ; pourquoi le regarder et vous remplir d'avidité 
? 
 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ 

Tout ce qui a été créé sera détruit ; rien ne subsistera. ||1|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸ 

Tu sais que ce corps et ce monde sont faux, pourquoi t'es-tu attaché aux choses 
du monde. 

 
ਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸਸਸਸਸ 

Dévot Nanak dit, seulement cette personne est émancipée des liens mondains 
qui concentre l'esprit à la parole Divine. ||2||3|| 
 
ਸਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸ 

Raag Saarang, cinquième guru : 
 
ਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Ô Dieu, je n'ai jamais chanté vos louanges avec mon cœur.    
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ਬਿਬਿਆਸਕਤ ਰਬਿਓ ਬਿਬਸ ਿਾਸੁਰ ਕੀਿੋ ਅਪਿੋ ਭਾਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Nuit et jour, je suis resté absorbé par l'amour de Maya, la richesse et le pouvoir 
du monde, et j'ai fait tout ce qui me plaisait. ||Je faisais tout ce qui me plaisait. 
 

ਗੁਰ ਉਪਦਸੇੁ ਸਬੁਿਓ ਿਬਿ ਕਾਿਬਿ ਪਰ ਦਾਰਾ ਲਪਟਾਇਓ ॥ 

Mes oreilles n'ont jamais écouté les enseignements de Guru et je suis resté 
engoncé dans la convoitise d'une autre femme. 
 

ਪਰ ਬਿਿੰਦਾ ਕਾਰਬਿ ਿਿੁ ਧਾਵਤ ਸਮਬਿਓ ਿਿ ਸਮਿਾਇਓ ॥੧॥ 

Je courais partout en médisant sur les autres, on m'a conseillé d'arrêter mais je 
n'ai jamais compris. ||1|| 
 

ਕਿਾ ਕਿਉ ਮੈ ਅਪਿੁੀ ਕਰਿੀ ਬਿਿ ਬਿਬਧ ਿਿਮ ੁਗਵਾਇਓ ॥ 

Que puis-je dire de mes actions, et de la façon dont j'ai gaspillé cette vie 
humaine ? 
 

ਕਬਿ ਿਾਿਕ ਸਭ ਅਉਗਿ ਮੋ ਮਬਿ ਰਾਬਿ ਲੇਿ ੁਸਰਿਾਇਓ ॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥ 

Nanak dit : "O Dieu ! Je suis plein de vices ; Veuillez me garder sous votre 
refuge. ||2||4||3||13||139||4||159|| 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰ ਰ 

Raag Saarang, Ashtapadees (huit strophes), Premier guru, Premier battement : 
 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਬਕਉ ਿੀਵਾ ਮਰੇੀ ਮਾਈ ॥ 

O' ma mère, comment puis-je survivre spirituellement sans réaliser Dieu ? 
 

ਿ ੈਿਗਦੀਸ ਤਰੇਾ ਿਸੁ ਿਾਚਉ ਮੈ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਰਿਿੁ ਿ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O' le Maître de l'univers, je salue votre victoire et supplie le don de votre louange 
; O' Dieu, je ne peux spirituellement survivre sans vous. | 
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ਿਬਰ ਕੀ ਬਪਆਸ ਬਪਆਸੀ ਕਾਮਬਿ ਦੇਿਉ ਰਬੈਿ ਸਿਾਈ ॥ 

De même qu'une jeune mariée aspire toute la nuit à rencontrer son mari, de 
même dans le désir ardent de l'union avec Dieu, je l'ai attendu toute ma vie. 
 

ਸਰੀਧਰ ਿਾਥ ਮਰੇਾ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ਪਰਭੁ ਿਾਿੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥੧॥ 

Mon esprit se concentre sur le souvenir de Dieu, le maître de l'univers ; Dieu seul 
comprend les souffrances des autres. ||1|| 
 

ਗਣਤ ਸਰੀਬਰ ਪੀਰ ਿ ੈਿਬਰ ਬਿਿੁ ਗਰੁ ਸਿਦੀ ਿਬਰ ਪਾਾਂਈ ॥ 

Sans me souvenir de Dieu, la douleur de toutes les anxiétés et inquiétudes est 
toujours là dans mon cœur ; Dieu ne peut être réalisé que par la parole de guru. 
 

ਿੋਿੁ ਦਇਆਲ ਬਿਪਾ ਕਬਰ ਿਬਰ ਿੀਉ ਿਬਰ ਬਸਉ ਰਿਾਾਂ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

O' cher Dieu, bénissez-moi de votre miséricorde et de votre compassion, afin que 
je reste absorbé dans votre souvenir. ||2|| 
 

ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵਿ ੁਮਿ ਮੇਰੇ ਿਬਰ ਚਰਣੀ ਬਚਤੁ ਲਾਈ ॥ 

Ô mon esprit, vis de telle sorte que tu sois toujours concentré sur le nom de 
Dieu. 
 

ਬਿਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਿੋਿਰ ਬਿਰਭਉ ਸਿਬਿ ਸਮਾਈ ॥੩॥ 

Ceux qui sont devenus émerveillés en chantant les louanges de Dieu captivant ; 
devenus libres de la peur du monde, ils restent dans un état d'équilibre spirituel. 
||3| 
 

ਬਿਰਦੈ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਧਬੁਿ ਬਿਿਚਲ ਘਟ ੈਿ ਕੀਮਬਤ ਪਾਈ ॥ 

Si le nom de Dieu est enchâssé dans le cœur et qu'un air éternel de l'amour de 
Dieu commence à jouer à l'intérieur, alors il ne diminue pas et sa valeur ne peut 
être estimée. 

 

ਬਿਿੁ ਿਾਵੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ਬਿਰਧਿੁ ਸਬਤਗਬੁਰ ਿਿੂ ਿਿੁਾਈ ॥੪॥ 

Tout le monde est spirituellement pauvre sans la richesse du Nom de Dieu, vrai 
Guru m'a béni avec cette compréhension. ||4|| 
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ਪਰੀਤਮ ਪਰਾਿ ਭਏ ਸਬੁਿ ਸਿਿੀ ਦੂਤ ਮਏੁ ਬਿਿ ੁਿਾਈ ॥ 

Ecoute O' mon ami, mon Dieu bien aimé m'est devenu cher comme mes souffles 
; tous mes démons (vices) ont disparu comme s'ils étaient morts en mangeant 
du poison. 
 

ਿਿ ਕੀ ਉਪਿੀ ਤਿ ਕੀ ਤਸੈੀ ਰਿੰਗਲੁ ਭਈ ਮਬਿ ਭਾਈ ॥੫॥ 

Depuis le temps que l'amour pour Dieu a jailli en moi, il est toujours inchangé ; 
étant imprégné de l'amour de Dieu, je suis devenu agréable à son esprit. ||5|| 
 

ਸਿਿ ਸਮਾਬਧ ਸਦਾ ਬਲਵ ਿਬਰ ਬਸਉ ਿੀਵਾਾਂ ਿਬਰ ਗਿੁ ਗਾਈ ॥ 

Je reste toujours concentré sur Dieu dans un état d'équilibre spirituel et je me 
rajeunis spirituellement en chantant ses louanges. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਰਤਾ ਿਰੈਾਗੀ ਬਿਿ ਘਬਰ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੬॥ 

Imprégné de Son amour par la parole divine de Guru, je me suis détaché des 
affaires du monde, et je reste concentré sur mon moi intérieur. ||6|| 
 

ਸੁਧ ਰਸ ਿਾਮ ੁਮਿਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਬਿਿ ਘਬਰ ਤਤੁ ਗੁਸਾਾਂਈਂ ॥ 

O' Dieu, le Maître de l'univers et l'essence de la réalité, je vous ai réalisé dans 
mon propre cœur ; l'élixir immaculé de votre Nom est immensément doux. 
 

ਤਿ ਿੀ ਮਿੁ ਿਿ ਿੀ ਤ ੈਰਾਬਿਆ ਐਸੀ ਗਰੁਮਬਤ ਪਾਈ ॥੭॥ 

O' Dieu, j'ai reçu de tels enseignements de la part de guru, que mon esprit est 
concentré sur votre Nom où vous l'avez maintenu en accord. ||7|| 
 

ਸਿਕ ਸਿਾਬਦ ਿਰਿਮਾਬਦ ਇਿੰਦਰ ਾਬਦਕ ਭਗਬਤ ਰਤੇ ਿਬਿ ਆਈ ॥ 

Lorsque les dieux comme Indra, Brahma et ses fils Sanak et Sanandan se sont 
imprégnés de l'adoration dpieuse de Dieu, ils ont développé l'amour pour Dieu. 
 

ਿਾਿਕ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਘਰੀ ਿ ਿੀਵਾਾਂ ਿਬਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥੮॥੧॥ 

O Nanak, je ne peux spirituellement survivre sans Dieu, même pour un instant, 
et le nom de Dieu est le plus grand honneur pour moi. ||8||1|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Sarang, premier guru : 
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ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਬਕਉ ਧੀਰੈ ਮਿੁ ਮਰੇਾ ॥ 

Comment mon esprit peut-il être réconforté sans Dieu ? 
 

ਕਬੋਟ ਕਲਪ ਕ ੇਦੂਿ ਬਿਿਾਸਿ ਸਾਚੁ ਬਦਰੜਾਇ ਬਿਿੇਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Les péchés de millions d'âges s'évanouissent et on s'émancipe en inscrivant 
fermement le Dieu éternel dans l'esprit. ||1||Pause||| 
 

ਿਧੋੁ ਬਿਵਾਬਰ ਿਲੇ ਿਉ ਮਮਤਾ ਪਰਮੇੁ ਸਦਾ ਿਉ ਰਿੰਗੀ ॥ 

Celui qui a renoncé à sa colère, à son ego et à son attachement émotionnel, se 

consume, et il s'imprègne de l'amour toujours frais de Dieu, 
 

ਅਿਭਉ ਬਿਸਬਰ ਗਏ ਪਰਭੁ ਿਾਬਚਆ ਿਬਰ ਬਿਰਮਾਇਲੁ ਸਿੰਗੀ ॥੧॥ 

Celui qui a imploré le don du Naam de Dieu, toutes ses craintes des autres s'en 
vont et le Dieu immaculé devient son compagnon. ||1|| 
 

ਚਿੰਚਲ ਮਬਤ ਬਤਆਬਗ ਭਉ ਭਿੰਿਿੁ ਪਾਇਆ ਏਕ ਸਿਬਦ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Celui qui a concentré son esprit sur la parole divine des louanges de Dieu, il a 
renoncé à son intellect inconstant, et a réalisé Dieu, le destructeur de toutes les 
peurs. 
 

ਿਬਰ ਰਸ ੁਚਾਬਿ ਬਤਰਿਾ ਬਿਵਾਰੀ ਿਬਰ ਮਬੇਲ ਲਏ ਿਡਭਾਗੀ ॥੨॥ 

Il a étanché sa soif de Maya en goûtant l'élixir sublime du Nom de Dieu, et Dieu 
a uni cet heureux élu à Lui-même. ||2|| 
 

ਅਭਰਤ ਬਸਿੰਬਚ ਭਏ ਸਭੁਰ ਸਰ ਗੁਰਮਬਤ ਸਾਚ ੁਬਿਿਾਲਾ ॥ 

Celui qui a visualisé Dieu en suivant les enseignements de guru, ses organes des 
sens insatiables sont devenus rassasiés. 
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ਮਨ ਰਤਿ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਤਨਹਕਵੇਲ ਆਤਿ ਜੁਗਾਤਿ ਿਇਆਲਾ ॥੩॥ 

Ceux dont le cœur est imprégné d'amour pour le Nom de Dieu, restent toujours 
attachés à Dieu qui est pur et qui a été miséricordieux à travers les âges. ||3||  
 

ਮੋਹਤਨ ਮਤੋਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮੋਰਾ ਬਡੈ ਭਾਗ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Par chance, mon esprit s'accorde avec Dieu captivant, qui a charmé mon esprit. 
 

ਸਾਚੁ ਬੀਚਾਤਰ ਤਕਲਤਵਖ ਿੁਖ ਕਾਟੇ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੪॥ 

En réfléchissant à Dieu éternel, mes péchés et mes peines ont disparu et mon 
esprit est devenu immaculé dans son amour. ||4||  
 

ਗਤਹਰ ਗਭੰੀਰ ਸਾਗਰ ਰਿਨਾਗਰ ਅਵਰ ਨਹੀ ਅਨ ਪਜੂਾ ॥ 

À part Dieu, qui est un océan profond insondable de joyaux de sagesse divine, je 
ne cherche pas à adorer qui que ce soit d'autre.  
 

ਸਬਿੁ ਬੀਚਾਤਰ ਭਰਮ ਭਉ ਭਜੰਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ਿੂਜਾ ॥੫॥ 

Après avoir réfléchi à la parole divine, j'ai compris que Dieu seul, et nul autre, est 
le destructeur des doutes et des craintes.||5||||. 
 

ਮਨੂਆ ਮਾਤਰ ਤਨਰਮਲ ਪਿੁ ਚੀਤਨਆ ਹਤਰ ਰਸ ਰਿ ੇਅਤਿਕਾਈ ॥ 

J'ai été imprégné de l'amour du Nom de Dieu et en soumettant mon esprit, j'ai 
atteint l'état de félicité spirituelle suprême. 
 

ਏਕਸ ਤਬਨੁ ਮ ੈਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ਸਤਿਗਤੁਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੬॥ 

Mon véritable guru m'a donné cette compréhension, de sorte que, à l'exception 
de Dieu, je ne reconnais aucun autre. ||6|| 
  

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਅਨਾਥ ੁਅਜਨੋੀ ਗੁਰਮਤਿ ਏਕੋ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Par la parole divine de Guru, j'ai réalisé qu'il n'y a qu'un seul Dieu, qui est 
inaccessible, incompréhensible, n'a pas de Maître et est au-delà des incarnations. 
  

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਨਾਹੀ ਤਚਿੁ ਡਲੈੋ ਮਨ ਹੀ ਿ ੇਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥੭॥ 

Maintenant mes facultés sensorielles sont remplies de sagesse divine, mon esprit 
ne vacille plus, et il a été convaincu par lui-même. ||7||  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਅਕਥਉ ਕਥੀਐ ਕਹਉ ਕਹਾਵ ੈਸਈੋ ॥ 

Ce n'est que par la grâce de Guru que nous pouvons nous souvenir avec amour 
de Dieu qui est au-delà de toute description, et je ne peux chanter ses louanges 
que lorsqu'il m'inspire à le faire.  
 

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਹਮਾਰ ੇਅਵਰੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ਕਈੋ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak dis, O Dieu ! Vous êtes mon Maître miséricordieux, à part vous, je ne 
reconnais personne d'autre. ||8||2||     
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

Raag Saarang, troisième guru, Ashtapadees (huit strophes), premier battement :  
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਵਡਾਈ ॥ 

Ô mon esprit, on obtient la vraie gloire en méditant sur le nom de Dieu. 
  

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਕਈੋ ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਮਕੁਤਿ ਗਤਿ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En dehors de Dieu, je ne reconnais personne d'autre, c'est par le Nom de Dieu 
qu'on atteint l'affranchissement des vices et l'état spirituel sublime. ||1||Pause|||                 
 

ਸਬਤਿ ਭਉ ਭਜੰਨੁ ਜਮਕਾਲ ਤਨਖੰਜਨੁ ਹਤਰ ਸਿੇੀ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Par la parole de guru que j'ai réalisé Dieu, le destructeur des peurs du monde, et 
de la peur de la mort ; j'ai accordé mon esprit à Dieu.                                                
 

ਹਤਰ ਸੁਖਿਾਿਾ ਗਰੁਮਤੁਖ ਜਾਿਾ ਸਹਜੇ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de Guru, j'ai réalisé Dieu, le donneur de la paix 
intérieure, et je reste absorbé dans l'équilibre spirituel. ||1||                  
 

ਭਗਿਾਾਂ ਕਾ ਭਜੋਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਤਨਰਜੰਨੁ ਪਨੈਸਣੁ ਭਗਤਿ ਬਡਾਈ ॥ 

Le Nom immaculé de Dieu est la nourriture spirituelle de ses adeptes et son 
adoration pieuse est leur vêtement et leur honneur.  
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ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਸਵੇਤਨ ਹਤਰ ਿਤਰ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Ceux qui se souviennent toujours de Dieu, leur esprit reste à l'intérieur au lieu de 
courir à l'extérieur et ils reçoivent la gloire en sa présence. ||2||                                   
 

ਮਨਮੁਖ ਬਤੁਿ ਕਾਚੀ ਮਨੂਆ ਡਲੈੋ ਅਕਥ ੁਨ ਕਥ ੈਕਹਾਨੀ ॥ 

L'intellect d'une personne volontaire est faible, son esprit vacille toujours et ne 
prononce jamais les louanges indescriptibles de Dieu. 
 

ਗੁਰਮਤਿ ਤਨਹਚਲੁ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਅਤੰਮਰਿ ਸਾਚੀ ਬਾਨੀ ॥੩॥ 

En suivant la parole de Guru, l'esprit devient stable, et en prenant part au nectar 
ambrosien du Naam, Dieu se manifeste dans son esprit. ||3|| 
 

ਮਨ ਕ ੇਿਰਗੰ ਸਬਤਿ ਤਨਵਾਰੇ ਰਸਨਾ ਸਹਤਜ ਸਭੁਾਈ ॥ 

Le Nom de Dieu calme les vagues turbulentes de l'esprit ; et en chantant ses 
louanges, la langue trouve équilibre et réconfort.  
 

ਸਤਿਗਰੁ ਤਮਤਲ ਰਹੀਐ ਸਿ ਅਪਨੇੁ ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਸਿੇੀ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥ 

Nous devons toujours rester unis à notre véritable guru, qui a accordé son esprit 
à Dieu. ||4||  
 

ਮਨੁ ਸਬਤਿ ਮਰੈ ਿਾ ਮਕੁਿ ੋਹਵੋੈ ਹਤਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ॥ 

Lorsqu'une personne efface son ego grâce à l'enseignement de Guru, elle trouve 
la liberté des vices, et reste absorbée dans le Nom immaculé de Dieu.  
 

ਹਤਰ ਸਰ ੁਸਾਗਰ ੁਸਿਾ ਜਲੁ ਤਨਰਮਲੁ ਨਾਵੈ ਸਹਤਜ ਸਭੁਾਈ ॥੫॥ 

Dieu est comme un océan dont l'eau est toujours pure et celui qui s'y baigne (se 
souvient de Lui avec amour) est imprégné de paix spirituelle et d'équilibre. ||5||  
 

ਸਬਿੁ ਵੀਚਾਤਰ ਸਿਾ ਰਤੰਗ ਰਾਿੇ ਹਉਮੈ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥ 

Ceux qui méditent sur la parole de Guru, sont à jamais imprégnés de l'amour de 
Dieu ; leur égoïsme et leurs désirs sont effacés. 
 

ਅਿੰਤਰ ਤਨਹਕਵੇਲੁ ਹਤਰ ਰਤਵਆ ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਮਰੁਾਰੀ ॥੬॥ 

Dieu immaculé se manifeste en eux et ils voient ce Dieu suprême omniprésent 
partout. ||6||  
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ਸੇਵਕ ਸਤੇਵ ਰਹੇ ਸਤਚ ਰਾਿੇ ਜੋ ਿੇਰ ੈਮਤਨ ਭਾਣੇ ॥ 

O' Dieu, les adeptes qui sont agréables à votre esprit, restent imprégnés de votre 
véritable amour et continuent à se souvenir de vous et à vous vénérer.                      
 

ਿੁਤਬਿਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵ ੈਜਤਗ ਝੂਠੀ ਗਣੁ ਅਵਗਣ ਨ ਪਛਾਣੇ ॥੭॥ 

Celui qui reste dans la dualité, ne peut pas discriminer entre les vertus et les 
vices, est considéré comme faux dans le monde, et n'est jamais accepté en 
présence de Dieu. ||7||   
 

ਆਪ ੇਮਤੇਲ ਲਏ ਅਕਥ ੁਕਥੀਐ ਸਚੁ ਸਬਿੁ ਬਾਣੀ ॥ 

Lorsque Dieu Lui-même nous unit à Lui, alors seulement nous pouvons chanter 
les louanges de Ses vertus indescriptibles à travers Sa véritable parole divine. 
 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਤਚ ਸਮਾਣੇ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਵਖਾਣੀ ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, en se souvenant avec amour du Nom de Dieu, ses vrais adeptes 
restent fusionnés avec Dieu éternel. ||8||1|| 
 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Saarang, troisième Guru : 
 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਤਿ ਮੀਠਾ ॥ 

O mon esprit, celui qui trouve que le nom de Dieu est suprêmement doux,  
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਕਲਕਿਖ ਭਉ ਭਜੰਨ ਗਰੁਮਕੁਖ ਏਕੋ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, il fait l'expérience de Dieu, le destructeur 
de la peur et des péchés des nombreuses naissances précédentes. ||1||Pause||| 
 

ਕਕੋਿ ਕਿੋਤੰਰ ਕ ੇਪਾਪ ਕਿਨਾਸਨ ਹਕਰ ਸਾਚਾ ਮਕਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Celui que Dieu, le destructeur des péchés de millions de naissances, rend 
agréable à l'esprit, 
 

ਹਕਰ ਕਿਨੁ ਅਿਰੁ ਨ ਸੂਝੈ ਦੂਜਾ ਸਕਤਗਕੁਰ ਏਕੁ ਿਝੁਾਇਆ ॥੧॥ 

Vrai guru lui a révélé le seul Dieu tout-puissant, et alors il ne pense à personne 
d'autre. ||1|| 
 

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਥ ੁਕਜਨ ਘਕਿ ਿਕਸਆ ਸਹਜੇ ਰਹੇ ਸਮਾਈ ॥ 

Ceux dans le cœur desquels est enchâssé l'amour de Dieu, ils restent 
intuitivement plongés dans la pondération spirituelle. 
 

ਸਿਕਦ ਰਤ ੇਸੇ ਰਕੰਗ ਚਲੂਲੇ ਰਾਤੇ ਸਹਕਜ ਸਭੁਾਈ ॥੨॥ 

Imprégnés de la parole divine du gourou, ils s'immergent profondément dans 
l'amour de Dieu et restent dans la paix spirituelle. ||2|| 
 

ਰਸਨਾ ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਕਰ ਰਕਸ ਰਾਤੀ ਲਾਲ ਭਈ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ॥ 

En réfléchissant sur la parole divine, celui dont la langue est imprégnée de la 
délectation du Nom de Dieu, est tellement imprégné de l'amour de Dieu comme 
s'il était teint d'un cramoisi profond, 
 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਨਹਕਿੇਲੁ ਜਾਕਿਆ ਮਨੁ ਕਤਰਪਕਤਆ ਸਾਾਂਕਤ ਆਈ ॥੩॥ 

et comme cette personne réalise le Naam immaculé, son esprit se rassasie et elle 

obtient la joie de la paix spirituelle. ||3|| 
 

ਪਕੰਡਤ ਪਕ ਹ੍ਹ ਮਨੋੀ ਸਕਭ ਥਾਕ ੇਭਰਕਮ ਭਖੇ ਥਕ ੇਭਖੇਧਾਰੀ ॥ 

Les pundits se fatiguent de lire les livres saints, les sages se fatiguent de rester 
silencieux, et tous les adopteurs de vêtements sacrés s'épuisent à errer dans le 
doute ; (ils ne réalisent toujours pas Dieu). 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਕਨਰਜੰਨੁ ਪਾਇਆ ਸਾਚ ੈਸਿਕਦ ਿੀਚਾਰੀ ॥੪॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui réfléchit sur la parole divine, atteint l'union avec 
Dieu immaculé. ||4|| 
 

ਆਿਾ ਗਉਿੁ ਕਨਿਾਕਰ ਸਕਚ ਰਾਤੇ ਸਾਚ ਸਿਦੁ ਮਕਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Ceux à l'esprit desquels la parole divine semble agréable, ils se débarrassent de 
leur cycle de naissance et de mort et restent imprégnés de l'amour de Dieu 
éternel. 
 

ਸਕਤਗਰੁੁ ਸਕੇਿ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਕਜਕਨ ਕਿਚਹ ੁਆਪੁ ਗਿਾਇਆ ॥੫॥ 

Nous recevons la paix intérieure en suivant les enseignements de vrai guru qui 
éradique l'idée fixe de l'intérieur. ||5|| 
 

ਸਾਚੈ ਸਿਕਦ ਸਹਜ ਧਕੁਨ ਉਪਜੈ ਮਕਨ ਸਾਚੈ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥ 

Celui dont l'esprit est concentré sur la parole divine des louanges de Dieu, la 
mélodie céleste bienheureuse jaillit dans son esprit. 
 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਨਾਮੁ ਕਨਰਜੰਨੁ ਗੁਰਮਕੁਖ ਮਕੰਨ ਿਸਾਈ ॥੬॥ 

L'adepte de Guru enchâsse dans son esprit le Nom du Dieu incompréhensible, 
insondable et immaculé. ||6|| 
 

ਏਕਸ ਮਕਹ ਸਭੁ ਜਗਤੋ ਿਰਤੈ ਕਿਰਲਾ ਏਕੁ ਪਛਾਿੈ ॥ 

Seul un rare adepte de guru réalise Dieu et comprend que le monde entier 
travaille sous son commandement. 
 

ਸਿਕਦ ਮਰੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਸਝੂੈ ਅਨਕਦਨੁ ਏਕੋ ਜਾਿੈ ॥੭॥ 

Lorsque l'on efface la vanité de soi par la parole divine, on arrive à tout 
comprendre et alors on reste toujours concentré sur Dieu. ||7|| 
 

ਕਜਸ ਨੋ ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸਈੋ ਜਨੁ ਿੂਝੈ ਹਰੋੁ ਕਹਿਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Seule cette personne, sur laquelle Dieu accorde un regard gracieux, comprend le 
mode de vie juste et il n'y a pas d'autre façon de le décrire. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਕਮ ਰਤੇ ਸਦਾ ਿਰੈਾਗੀ ਏਕ ਸਿਕਦ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui sont toujours imprégnés de Naam, restent détachés du 
monde ; ils restent amoureusement à l'écoute du Verbe Divin Unique. ||8||2|| 
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Saarang, troisième Guru : 
 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਹਕਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ॥ 

O' mon esprit, indescriptibles et sans fin sont les louanges de Dieu, 
 

ਹਕਰ ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸਈੋ ਜਨੁ ਪਾਏ ਗਰੁਮਕੁਖ ਕਿਰਲੈ ਜਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seul celui à qui Dieu accorde sa miséricorde, reçoit ce don, seul un rare adepte 
de guru comprend la valeur de ce don. |1|||Pause||| 

 

ਹਕਰ ਗਕਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰੁ ਗਰੁ ਕੈ ਸਿਕਦ ਪਛਾਕਨਆ ॥ 

Dieu est un océan de vertus, profond, insondable et réalisé uniquement par la 
parole divine de Guru. 
 

ਿਹੁ ਕਿਕਧ ਕਰਮ ਕਰਕਹ ਭਾਇ ਦੂਜੈ ਕਿਨੁ ਸਿਦੈ ਿਉਰਾਕਨਆ ॥੧॥ 

Balancés par la dualité, ceux qui accomplissent des actes rituels sans réfléchir à 
la parole divine sont des fous. ||1|| 
 

ਹਕਰ ਨਾਕਮ ਨਾਿੈ ਸਈੋ ਜਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਕਿਕਰ ਮੈਲਾ ਮਕੂਲ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Cet être humble seul est immaculé, qui se souvient amoureusement de Dieu 
comme s'il se baignait dans le Naam et il ne se pollue plus jamais par les péchés. 
 

ਨਾਮ ਕਿਨਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਹ ੈਮਲੈਾ ਦੂਜੈ ਭਰਕਮ ਪਕਤ ਖਈੋ ॥੨॥ 

Sans Naam, le monde entier est pollué de péchés ; errant dans la dualité, il perd 
son honneur. ||2|| 
 

ਕਕਆ ਕਦਰ੍ਾਾਂ ਕਕਆ ਸੰਗਰਕਹ ਕਤਆਗੀ ਮੈ ਤਾ ਿੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Je ne sais pas ce que je dois inculquer à mon esprit, quels mérites je dois 
amasser et ce à quoi je dois renoncer ; par moi-même, je ne peux pas 

comprendre. 
 

ਹਕੋਹ ਦਇਆਲੁ ਕਿਪਾ ਕਕਰ ਹਕਰ ਜੀਉ ਨਾਮ ੋਹਇੋ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 

O' Dieu, si en devenant gracieux, vous faites preuve de miséricorde (alors je 
comprendrais qu'en fin de compte) c'est le Nom de Dieu qui devient notre 
véritable aide. ||3|| 
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ਸਚਾ ਸਚੁ ਦਾਤਾ ਕਰਮ ਕਿਧਾਤਾ ਕਜਸ ੁਭਾਿੈ ਕਤਸੁ ਨਾਇ ਲਾਏ ॥ 

Dieu éternel est le dispensateur des récompenses en fonction de nos actes ; 
ceux qu'il veut, il les attache à son nom. 
 

ਗੁਰੂ ਦੁਆਰੈ ਸਈੋ ਿੂਝ ੈਕਜਸ ਨੋ ਆਕਪ ਿੁਝਾਏ ॥੪॥ 

En suivant les enseignements de guru, cette personne seule comprend le mode 
de vie vertueux que Dieu Lui-même lui transmet. ||4||                                                             
 
 

ਦਕੇਖ ਕਿਸਮਾਦੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨਹੀ ਚਤੇੇ ਆਿਾ ਗਉਿੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Si quelqu'un ne se souvient pas de Dieu même après avoir regardé Ses 
merveilles, son cycle de naissance et de mort demeure.                                                                                  
 

ਸਕਤਗਰੁੁ ਸਿੇੇ ਸਈੋ ਿਝੂੈ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦੁਆਰਾ ॥੫॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai guru, lui seul comprend la manière juste 
de vivre et trouve la voie de la libération des vices. ||5||                                                                                    
 

ਕਜਨੑ ਦਰੁ ਸੂਝੈ ਸੇ ਕਦ ੇਨ ਕਿਗਾ੍ਕਹ ਸਕਤਗਕੁਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Ceux à qui le vrai guru a transmis la sagesse spirituelle et qui ont visualisé Dieu, 
ne gaspillent jamais leur vie dans les péchés.       
 

ਸਚ ੁਸਜੰਮ ੁਕਰਿੀ ਕਕਰਕਤ ਕਮਾਿਕਹ ਆਿਿ ਜਾਿੁ ਰਹਾਈ ॥੬॥ 

Ils mènent une vie de vérité, de maîtrise de soi et d'actions honnêtes, c'est 
pourquoi leur va-et-vient prend fin. ||6||                                                                                                       
 

ਸੇ ਦਕਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਕਹ ਕਜਨ ਗੁਰਮਕੁਖ ਸਾਚ ੁਅਧਾਰਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, ceux qui reçoivent le Nom de Dieu comme soutien, ils 
restent en présence de Dieu et font des actes justes.                                                               
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ਮਨਮੁਖ ਦੂਜ ੈਭਰਮਮ ਭੁਲਾਏ ਨਾ ਬੂਝਮਿ ਵੀਚਾਰਾ ॥੭॥ 

Mais les personnes égoïstes sont perdues dans le doute et la dualité et ne 
comprennent pas le mode de vie juste. ||7|| 

 

ਆਪ ੇਗਰੁਮਮੁਖ ਆਪੇ ਦਵੇੈ ਆਪੇ ਕਮਰ ਕਮਰ ਵਖੇੈ ॥ 

De Lui-même, Dieu fait le don de Son Nom par l'intermédiaire de guru et Il crée 
Lui-même le jeu de la création et y veille. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਥਾਇ ਪਏ ਿ ੈਮਜਨ ਕੀ ਪਮਿ ਪਾਵੈ ਲੇਖੈ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, seules les personnes sont approuvées en présence de Dieu, dont Il 
prend Lui-même l'honneur en compte. ||8||3|| 

 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 

Raag Sarang, cinquième guru, Ashtapadees (huit strophes), premier battement : 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਗੁਸਾਈਂ ਪਰਿਾਪੁ ਿੁਿਾਰੋ ਡੀਠਾ ॥ 

Ô Dieu, maître de l'univers, j'ai vu votre grandeur. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਉਪਾਇ ਸਮਾਵਨ ਸਗਲ ਛਿਰਪਮਿ ਬੀਠਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vous êtes capable de tout faire et de tout faire faire, vous êtes le créateur et le 
destructeur, vous êtes le souverain parmi tous. ||1||Pause||| 

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਰਾਜ ਭਏ ਰਕੰਾ ਉਮਨ ਝੂਠੇ ਕਿਣੁ ਕਿਾਇਓ ॥ 

Les chefs, les rois et les empereurs deviennent des indigents, ils se sont 

faussement appelés rois. 

 

ਿਮਰਾ ਰਾਜਨੁ ਸਦਾ ਸਲਾਮਮਿ ਿਾ ਕੋ ਸਗਲ ਘਟਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥੧॥ 

Mais Dieu, mon roi souverain, est éternel et tous les mortels ont toujours chanté 
ses louanges. ||1|| 

 

ਉਪਮਾ ਸਨੁਿ ੁਰਾਜਨ ਕੀ ਸਿੰਿ ੁਕਿਿ ਜਿੇ ਪਾਿਚੂਾ ॥ 

Ô saints, écoutez le foyer. 
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ਬੇਸੁਮਾਰ ਵਡ ਸਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਊਚੇ ਿੀ ਿ ੇਊਚਾ ॥੨॥ 

Personne ne peut estimer sa puissance, Il est le grand roi et bienfaiteur et le plus 
haut des hauts. ||2|| 

 

ਪਵਮਨ ਪਰਇੋਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ਪਾਵਕ ਕਾਸਟ ਸੰਗੇ ॥ 

Dieu a rendu toutes les créatures dépendantes de l'air qu'elles respirent, et il a 
gardé le feu et le bois ensemble. 

 

ਨੀਰੁ ਧਰਮਣ ਕਮਰ ਰਾਖ ੇਏਕਿ ਕਇੋ ਨ ਮਕਸ ਿੀ ਸਗੰੇ ॥੩॥ 

Il a maintenu ensemble l'eau et la terre, même si aucune d'entre elles n'est une 
véritable compagne de l'autre. ||3|| 

 

ਘਮਟ ਘਮਟ ਕਥਾ ਰਾਜਨ ਕੀ ਚਾਲੈ ਘਮਰ ਿੁਝਮਿ ਉਮਾਿਾ ॥ 

Les louanges de Dieu, le roi souverain, sont chantées dans chaque cœur : O' 
Dieu, dans chaque cœur se trouve le zèle de l'union avec vous. 

 

ਜੀਅ ਜਿੰ ਸਮਭ ਪਾਛੈ ਕਮਰਆ ਪਰਥਮੇ ਮਰਜਕੁ ਸਮਾਿਾ ॥੪॥ 

Vous assurez d'abord leur subsistance, puis vous créez les êtres vivants. ||4|| 

 

ਜ ੋਮਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਆਪੇ ਕਰਣਾ ਮਸਲਮਿ ਕਾਿੂ ਦੀਨ ੀ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, il le fait par lui-même ; quelqu'un l'a-t-il jamais conseillé ? 

 

ਅਮਨਕ ਜਿਨ ਕਮਰ ਕਰਿ ਮਦਖਾਏ ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ਚੀਨ ੀ ॥੫॥ 

Bien que, nous, mortels, fassions toutes sortes d'efforts pour nous afficher aux 
yeux des autres, mais la vérité sur la réalité est comprise à travers les 
enseignements de Guru. ||5| 

 

ਿਮਰ ਭਗਿਾ ਕਮਰ ਰਾਖੇ ਅਪਨੇ ਦੀਨੀ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥ 

Dieu protège ses adeptes comme les siens et les bénit de la gloire de son nom. 

 

ਮਜਮਨ ਮਜਮਨ ਕਰੀ ਅਵਮਗਆ ਜਨ ਕੀ ਿ ੇਿੈਂ ਦੀਏ ਰੜ੍੍ੁ੍ਹਾਈ ॥੬॥ 

O' Dieu, quiconque a insulté les adeptes, vous les avez noyés (dans la mer des 
maux). ||6|| 
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ਮੁਕਮਿ ਭਏ ਸਾਧਸਗੰਮਿ ਕਮਰ ਮਿਨ ਕੇ ਅਵਗਨ ਸਮਭ ਪਰਿਮਰਆ ॥ 

Dieu a détruit tous les péchés de ceux qui se sont libérés des vices en 
fréquentant la compagnie des saints. 

 

ਮਿਨ ਕਉ ਦਮੇਖ ਭਏ ਮਕਰਪਾਲਾ ਮਿਨ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਿਮਰਆ ॥੭॥ 

En les voyant, Dieu devint gracieux et ils traversèrent à la nage l'océan mondial 
des vices. ||7|| 

 

ਿਮ ਨਾਨ ੇ ਨੀਚ ਿੁਮ੍੍ੇ ਬਡ ਸਾਮਿਬ ਕੁਦਰਮਿ ਕਉਣ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le grand maître et nous, les mortels, sommes bas et 
insignifiants ; qui suis-je pour réfléchir à votre étendue ? 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਗੁਰ ਦਰਸ ਦਖੇੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, l'esprit et le corps deviennent calmes en voyant Guru (et en suivant 
ses enseignements), et on obtient le soutien du Nom de Dieu. ||8||1|| 

 
ਸਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ ਸਸਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸ 
Raag Saarang, Cinquième Guru, Ashtapadees (huit stances), Sixième Beat :  

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru. 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਮਧ ਸਨੁਿ ੁਜਨ ਕਥਾ ॥ 

O' peuple saint, écoutez les louanges de Dieu inaccessible et insondable. 

 

ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਅਚਰਜ ਸਭਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Étonnante est l'audience de Dieu transcendant. |1|||Pause||| 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਿਗਰੁ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

Pour toujours et à jamais, inclinez-vous humblement devant véritable guru. 

 

ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਿ ੇਗਨੁ ਗਾਇ ਅਪਾਰ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu infini par la grâce de guru, 

 

ਮਨ ਭੀਿਮਰ ਿਵੋੈ ਪਰਗਾਸ ੁ॥ 

l'esprit devient éclairé par la connaissance divine, 
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ਮਗਆਨ ਅਜੰਨੁ ਅਮਗਆਨ ਮਬਨਾਸੁ ॥੧॥ 

et la connaissance divine détruit l'ignorance spirituelle. ||1|| 

 

ਮਮਮਿ ਨਾਿੀ ਜਾ ਕਾ ਮਬਸਥਾਰੁ ॥ 

Dieu, dont l'étendue du monde n'a pas de limites, 

 

ਸੋਭਾ ਿਾ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ॥ 

dont la gloire est infiniment infinie, 

 

ਅਮਨਕ ਰੰਗ ਜਾ ਕੇ ਗਨੇ ਨ ਜਾਮਿ ॥ 

dont les innombrables merveilles ne peuvent être comptées, 

 

ਸੋਗ ਿਰਖ ਦੁਿਿੂ ਮਮਿ ਨਾਮਿ ॥੨॥ 

Que Dieu est au-delà du bonheur et de la tristesse. ||2|| 

 

ਅਮਨਕ ਬਰਿਮੇ ਜਾ ਕੇ ਬੇਦ ਧਮੁਨ ਕਰਮਿ ॥ 

D'innombrables dieux Brahmas entonnent les mélodies des Vedas en sa 
présence, 

 

ਅਮਨਕ ਮਿਸੇ ਬਮੈਸ ਮਧਆਨੁ ਧਰਮਿ ॥ 

d'innombrables dieux comme Shivas s'assoient et concentrent leur esprit sur Lui, 
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ਅਨਿਕ ਪਰੁਖ ਅਸੰਾ ਅਵਤਾਰ ॥ 

Il y a des myriades de dieux qui sont Ses minuscules incarnations. 
 

ਅਨਿਕ ਇਦੰ੍ਰ  ਊਭ ੇਦ੍ਰਬਾਰ ॥੩॥ 

et des myriades de dieux comme Indira se tiennent devant Dieu et l'attendent. 
||3|| 
 

ਅਨਿਕ ਪਵਿ ਪਾਵਕ ਅਰੁ ਿੀਰ ॥ 

Innombrables sont les airs, les feux et les eaux créés par ce Dieu, 
 

ਅਨਿਕ ਰਤਿ ਸਾਗਰ ਦ੍ਨਿ ਖੀਰ ॥ 

ainsi que d'innombrables océans remplis de joyaux, de yaourts et de lait. 
 

ਅਨਿਕ ਸੂਰ ਸਸੀਅਰ ਿਨਖਆਨਤ ॥ 

Dieu a créé des myriades de soleils, de lunes et de planètes, 
 

ਅਨਿਕ ਦ੍ਵੇੀ ਦ੍ਵੇਾ ਬਹੁ ਭਾਾਂਨਤ ॥੪॥ 

et innombrables sont les sortes de dieux et de déesses créés par Lui.||4|||. 
 

ਅਨਿਕ ਬਸਿੁਾ ਅਨਿਕ ਕਾਮਿਿੇ ॥ 

Il existe d'innombrables terres et de nombreux Kaamdhens mythologiques (les 
vaches qui réalisent les souhaits) créés par Dieu, 
 

ਅਨਿਕ ਪਾਰਜਾਤ ਅਨਿਕ ਮਨੁਖ ਬਿੇ ॥ 

Il y a aussi des myriades de Paarjaats (les arbres qui exaucent les souhaits) et 
de dieu Krishna jouant de la flûte. 
 

ਅਨਿਕ ਅਕਾਸ ਅਨਿਕ ਪਾਤਾਲ ॥ 

Il y a beaucoup de cieux et de régions inférieures dans la création de Dieu. 
 

ਅਨਿਕ ਮੁਖੀ ਜਪੀਐ ਗੋਪਾਲ ॥੫॥ 

D'innombrables personnes récitent le nom de Dieu. ||5||  
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ਅਨਿਕ ਸਾਸਤਰ ਨਸਨਮਰਨਤ ਪੁਰਾਿ ॥ ਅਨਿਕ ਜਗੁਨਤ ਹੋਵਤ ਬਨਖਆਿ ॥ 

Les louanges de Dieu sont chantées de différentes manières à travers de 
nombreux livres saints comme les Shastras, les Simritis et les Puranas. 
 

ਅਨਿਕ ਸਰਤੋੇ ਸਿੁਨਹ ਨਿਿਾਿ ॥ ਸਰਬ ਜੀਅ ਪਰੂਿ ਭਗਵਾਿ ॥੬॥ 

Dieu parfait imprègne tous les êtres et un public immense écoute les louanges 
de Dieu, le trésor des vertus. ||6|| 
 

ਅਨਿਕ ਿਰਮ ਅਨਿਕ ਕੁਮੇਰ ॥ 

Il y a beaucoup de juges de la justice et de Kumers (dieux de la richesse), 
 

ਅਨਿਕ ਬਰਿ ਅਨਿਕ ਕਨਿਕ ਸੁਮੇਰ ॥ 

ainsi que de nombreux Varunas (les dieux de la mer) et de nombreux sumayrs 
(les montagnes d'Or). 
 

ਅਨਿਕ ਸੇਖ ਿਵਤਿ ਿਾਮ ੁਲੇਨਹ ॥ 

Des myriades de Sheshnaags (cobras) mythologiques, prononcent 
quotidiennement les nouveaux noms de Dieu, 
 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਅਤੁੰ ਿ ਤਨੇਹ ॥੭॥ 

mais aucun d'entre eux n'a trouvé les limites des vertus de Dieu. ||7|| 
 

ਅਨਿਕ ਪਰੁੀਆ ਅਨਿਕ ਤਹ ਖਡੰ ॥ ਅਨਿਕ ਰਪੂ ਰੰਗ ਬਰਹਮੰਡ ॥ 

Dans l'univers créé par Dieu, il y a beaucoup de pays, beaucoup de continents de 
formes et de couleurs différentes. 
 

ਅਨਿਕ ਬਿਾ ਅਨਿਕ ਫਲ ਮਲੂ ॥ 

Innombrables sont les forêts créées par Dieu et innombrables sont les fruits et 
les tubercules (légumes racines) qu'elles contiennent, 

 

ਆਪਨਹ ਸੂਖ¢ ਆਪਨਹ ਅਸਥਲੂ ॥੮॥ 

mais Dieu lui-même est intangible et lui-même est tangible comme l'est sa 
création. ||8|| 
 

ਅਨਿਕ ਜਗੁਾਨਦ੍ ਨਦ੍ਿਸ ਅਰੁ ਰਾਨਤ ॥ 

Il y a plusieurs âges (période de temps), jours et nuits créés par Dieu. 
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ਅਨਿਕ ਪਰਲਉ ਅਨਿਕ ਉਤਪਾਨਤ ॥ 

Dieu détruit sa création d'innombrables fois et la crée aussi plusieurs fois. 
 

ਅਨਿਕ ਜੀਅ ਜਾ ਕੇ ਨਗਰਹ ਮਾਨਹ ॥ ਰਮਤ ਰਾਮ ਪੂਰਿ ਸਰਬ ਠਾਾਂਇ ॥੯॥ 

Dieu pénètre parfaitement partout et de nombreuses sortes d'êtres vivent dans 
sa maison (sous ses soins). ||9|| 
 

ਅਨਿਕ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਲਖੀ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Il existe de nombreux modes de maya dans la création de Dieu qui ne peuvent 

être compris. 
 

ਅਨਿਕ ਕਲਾ ਖੇਲੈ ਹਨਰ ਰਾਇ ॥ 

Dieu, le roi souverain, crée de nombreuses pièces de théâtre. 
 

ਅਨਿਕ ਿਨੁਿਤ ਲਨਲਤ ਸੰਗੀਤ ॥ 

Des myriades d'airs mélodieux sont joués en sa présence, 
 

ਅਨਿਕ ਗਪੁਤ ਪਰਗਟੇ ਤਹ ਚੀਤ ॥੧੦॥ 

et beaucoup de scribes secrets d'actes y sont ouvertement vus. ||10|| 
 

ਸਭ ਤ ੇਊਚ ਭਗਤ ਜਾ ਕ ੈਸਨੰਗ ॥ ਆਠ ਪਹਰ ਗਿੁ ਗਾਵਨਹ ਰਨੰਗ ॥ 

Dieu est le plus élevé de tous, en présence duquel les adeptes chantent 
amoureusement Ses louanges en permanence. 
 

ਅਨਿਕ ਅਿਾਹਦ੍ ਆਿੰਦ੍ ਝੁਿਕਾਰ ॥ 

Des myriades de mélodies béates non-stop continuent de jouer en sa présence. 
 

ਉਆ ਰਸ ਕਾ ਕਛੁ ਅਤੁੰ ਿ ਪਾਰ ॥੧੧॥ 

Il n'y a pas de fin ou de limite à l'état de cette félicité. ||11|| 
 

ਸਨਤ ਪੁਰਖੁ ਸਨਤ ਅਸਥਾਿੁ ॥ 

Éternelle est la demeure de Dieu éternel. 
 

ਊਚ ਤ ੇਊਚ ਨਿਰਮਲ ਨਿਰਬਾਿੁ ॥ 

Il est le plus haut des hauts, immaculé et détaché de tout. 
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ਅਪਿੁਾ ਕੀਆ ਜਾਿਨਹ ਆਨਪ ॥ 

Dieu lui-même connaît le monde qu'il a créé, 
 

ਆਪ ੇਘਨਟ ਰਨਹਓ ਨਬਆਨਪ ॥ 

et lui-même imprègne chaque cœur. 
 

ਨਿਪਾ ਨਿਿਾਿ ਿਾਿਕ ਦ੍ਇਆਲ ॥ 

O Nanak ! Dieu, le trésor de la bonté, est miséricordieux. 
 

ਨਜਨਿ ਜਨਪਆ ਿਾਿਕ ਤ ੇਭਏ ਨਿਹਾਲ ॥੧੨॥੧॥੨॥੨॥੩॥੭॥ 

O' Nanak, quiconque se souvenait de Dieu avec adoration, devenait ravi. 
||12||1||2||2||3||7|| 
 
ਸਸਸਸ ਸਸਸ ਸਸਸਸ ਸ 

Raag Sarang, Chhant (strophe de six lignes), cinquième guru : 
 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ੍ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਸਭ ਦ੍ੇਖੀਐ ਅਿਭ ੈਕਾ ਦ੍ਾਤਾ ॥ 

Le donneur d'intrépidité est vu dans l'univers entier. 
 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਪੂਰਿ ਹ ੈਅਨਲਪਾਤਾ ॥ 

Que Dieu est omniprésent dans chaque cœur et qu'il est pourtant détaché de 
tous. 
 

ਘਨਟ ਪੂਰਿੁ ਕਨਰ ਨਬਸਥੀਰਿੁ ਜਲ ਤਰਗੰ ਨਜਉ ਰਚਿੁ ਕੀਆ ॥ 

Tout comme l'eau est là dans ses vagues, de même Dieu a créé cette étendue de 
l'univers et imprègne chaque corps. 
 

ਹਨਭ ਰਸ ਮਾਣੇ ਭੋਗ ਘਟਾਣੇ ਆਿ ਿ ਬੀਆ ਕ ੋਥੀਆ ॥ 

Résidant dans tous les cœurs, Il jouit de toutes les délectations ; à part Lui, il n'y 
a pas d'autre du tout. 
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ਹਨਰ ਰੰਗੀ ਇਕ ਰਗੰੀ ਠਾਕੁਰੁ ਸੰਤਸਨੰਗ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

Ce Maître qui a créé toutes les couleurs et toutes les formes de vie imprègne 
tous les êtres sous la même et unique forme ; Dieu est réalisé en compagnie des 
saints. 
 

ਿਾਿਕ ਦ੍ਰਨਸ ਲੀਿਾ ਨਜਉ ਜਲ ਮੀਿਾ ਸਭ ਦ੍ਖੇੀਐ ਅਿਭੈ ਕਾ ਦ੍ਾਤਾ ॥੧॥ 

O Nanak, comme un poisson reste immergé dans l'eau, je reste absorbé dans la 
vision bénie de Dieu, le dispensateur de l'absence de peur en tout. 
 

ਕਉਿ ਉਪਮਾ ਦ੍ਉੇ ਕਵਿ ਬਡਾਈ ॥ 

Quelles louanges devrais-je chanter pour lui et je ne peux même pas dire 
combien il est grand ? 
 

ਪੂਰਿ ਪਨੂਰ ਰਨਹਓ ਸਰਬ ਠਾਈ ॥ 

Dieu parfait est totalement omniprésent partout. 
 

ਪੂਰਿ ਮਿਮਹੋਿ ਘਟ ਸਹੋਿ ਜਬ ਨਖਚੰੈ ਤਬ ਛਾਈ ॥ 

Dieu parfait et captivant orne chaque cœur, mais lorsqu'il retire sa puissance à 
une créature, celle-ci devient toute poussière. 
 
 

SikhBookClub.com 2660 



PAGE 1237 
 

ਕਿਉ ਨ ਅਰਾਧਹੁ ਕਿਕਿ ਿਕਰ ਸਾਧਹੁ ਘਰੀ ਿਹੁਤਿ ਬਿੇਾ ਆਈ ॥ 

O' saintes personnes, puisque le temps de partir d'ici va arriver dans un moment 
ou un instant, pourquoi ne vous souvenez-vous pas de Dieu en compagnie les 
uns des autres ? 
 

ਅਰਥ ੁਦਰਬੁ ਸਭੁ ਜ ੋਕਿਛੁ ਦੀਸੈ ਸਕੰਿ ਨ ਿਛਹ ੂਜਾਈ ॥ 

Aucun des biens et des richesses que vous voyez ne vous accompagnera 
(lorsque vous partirez d'ici). 
 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਹਕਰ ਆਰਾਧਹੁ ਿਵਨ ਉਪਿਾ ਦਉੇ ਿਵਨ ਬਡਾਈ ॥੨॥ 

Ô Nanak, souviens-toi toujours de Dieu avec amour, mais je ne sais pas avec qui 
je peux le comparer (et comment) je peux le glorifier. ||2|| 
 

ਪੂਛਉ ਸਤੰ ਿਰੇੋ ਠਾਿੁਰੁ ਿੈਸਾ ॥ 

Je demande au saint guru, à quoi ressemble mon maître-dieu ? 
 

ਹੀਂਉ ਅਰਾਪਉਂ ਦੇਹੁ ਸਦਸੇਾ ॥ 

J'abandonne mon cœur à toute personne qui m'apporte des nouvelles de Lui. 
 

ਦੇਹੁ ਸਦਸੇਾ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿੈਸਾ ਿਹ ਿਹੋਨ ਪਰਵਸੇਾ ॥ 

Dites-moi, s'il vous plaît, comment est mon Dieu vénéré, et où est la demeure de 
ce Dieu captivant ? 
 

ਅਿੰ ਅੰਿ ਸਖੁਦਾਈ ਪਰੂਨ ਬਰਹਿਾਈ ਥਾਨ ਥਾਨਤੰਰ ਦਸੇਾ ॥ 

Dieu parfait qui donne la félicité réside dans chaque être vivant et est 
omniprésent dans tous les lieux, interstices et pays. 
 

ਬੰਧਨ ਤ ੇਿਿੁਤਾ ਘਕਿ ਘਕਿ ਜਿੁਤਾ ਿਕਹ ਨ ਸਿਉ ਹਕਰ ਜਸੈਾ ॥ 

Il est associé à chaque cœur, tout en étant libre des liens mondains et je ne 
peux le comparer à personne d'autre. 
 

ਦਕੇਖ ਚਕਰਤ ਨਾਨਿ ਿਨੁ ਿਕੋਹਓ ਪੂਛੈ ਦੀਨੁ ਿਰੇੋ ਠਾਿੁਰ ੁਿਸੈਾ ॥੩॥ 

O Nanak, mon esprit est fasciné en regardant Son jeu merveilleux et je demande 
humblement, comment est mon Maître-Dieu. ||3|| 
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ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪਨੇੁ ਪਕਹ ਆਇਆ ॥ 

Faisant preuve de sa miséricorde, Dieu lui-même s'est révélé à son adepte. 
 

ਧਕੰਨ ਸ ੁਕਰਦਾ ਕਜਹ ਚਰਨ ਬਸਾਇਆ ॥ 

Heureux ce cœur dans lequel Dieu s'est manifesté. 
 

ਚਰਨ ਬਸਾਇਆ ਸਤੰ ਸੰਿਾਇਆ ਅਕਿਆਨ ਅੰਧਰੇੁ ਿਵਾਇਆ ॥ 

Une personne qui rejoint la compagnie des saints et enchâsse le Nom de Dieu 
dans son cœur, dissipe les ténèbres de son ignorance spirituelle. 

 

ਭਇਆ ਪਰਿਾਸ ੁਕਰਦੈ ਉਿਾਸੁ ਪਰਭੁ ਿੋੜੀਦਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Alors son esprit est éclairé par la sagesse divine et son cœur reste exalté car il a 
réalisé le Tout-Puissant qu'il cherchait depuis longtemps. 
 

ਦੁਖੁ ਨਾਠਾ ਸੁਖੁ ਘਰ ਿਕਹ ਵੂਠਾ ਿਹਾ ਅਨਦੰ ਸਹਜਾਇਆ ॥ 

L'agonie disparaît, la paix prévaut dans son cœur et il se réjouit dans un état de 
félicité et de stabilité suprême. 
 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਿੈ ਪਰੂਾ ਪਾਇਆ ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪਨੇੁ ਪਕਹ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak ! dis, moi aussi j'ai réalisé ce Dieu parfait, qui par sa grâce s'est 
manifesté dans le cœur de son adepte. ||4||1|| 
 

ਸਾਰੰਗ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਰਾਇ ਮਹਮੇ ਹਸਨੇ ਕੀ ਧੁਨਨ 

Vaar de Raag Saarang, Quatrieme Guru, à chanter sur l'air de Mehma-Hasna : 
 

ੴ ਸਕਤਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਸਿੋਿ ਿਹਿਾ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru :     
 

ਿੁਰੁ ਿੁਜੰੀ ਪਾਹੂ ਕਨਵਿੁ ਿਨੁ ਿਠੋਾ ਤਨੁ ਛਕਤ ॥ 

Notre esprit est comme une pièce et le corps est comme son toit ; l'influence de 
Maya est comme une serrure sur la pièce (l'esprit) et la clé pour ouvrir cette 
serrure est avec Guru. 
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ਨਾਨਿ ਿੁਰ ਕਬਨੁ ਿਨ ਿਾ ਤਾਿੁ ਨ ਉਘੜੈ ਅਵਰ ਨ ਿੁਜੰੀ ਹਕਥ ॥੧॥ 

O' Nanak, sans les enseignements de Guru, la porte de l'esprit ne peut être 
ouverte car personne d'autre ne possède la clé. ||1|| 
 

ਿਹਿਾ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਰਾਿੀ ਨਾਦੀ ਬਕੇਦ ॥ 

Dieu ne peut pas être satisfait en chantant des chansons, en jouant des airs de 

musique ou en lisant (des livres religieux comme) les Vedas. 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਸੁਰਤੀ ਕਿਆਨੀ ਜਕੋਿ ॥ 

Il ne peut être satisfait par la contemplation, par l'acquisition de connaissances 
ou par la pratique du yoga, 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਸੋਿੀ ਿੀਤ ੈਰਕੋਜ ॥ 

et ne peut être satisfait en restant toujours assis dans la tristesse. 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਰੂਪੀਂ ਿਾਿੀਂ ਰਕੰਿ ॥ 

Il ne peut être satisfait en se livrant à l'embellissement de son apparence, en 
acquérant des biens, ou en se livrant à des réjouissances, 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਤੀਰਕਥ ਭਕਵਐ ਨਕੰਿ ॥ 

et ne peuvent être satisfaites en se promenant nues dans les sanctuaires sacrés. 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਦਾਤੀਂ ਿੀਤ ੈਪੁਕੰਨ ॥ 

Il ne peut pas être satisfait en faisant des actes de dons de charité, 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਬਾਹਕਰ ਬਕੈਠਆ ਸੁਕੰਨ ॥ 

et ne peut être satisfait en restant silencieux dans le désert. 
 

ਨ ਭੀਜੈ ਭਕੇੜ ਿਰਕਹ ਕਭਕੜ ਸਰੂ ॥ 

Mourir en combattant courageusement dans une guerre ne plaît pas à Dieu. 
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ਨ ਭੀਜੈ ਿਤੇੇ ਹੋਵਕਹ ਧੜੂ ॥ 

et n'est pas satisfait même de ceux qui deviennent totalement humbles avec les 
masses. 

ਿੇਖਾ ਕਿਖੀਐ ਿਨ ਿੈ ਭਾਇ ॥ 

Le compte rendu des actes d'une personne est écrit conformément aux 
intentions de son esprit. 
 

ਨਾਨਿ ਭੀਜੈ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੨॥ 

O'Nanak, Dieu n'est satisfait que lorsque nous sommes en harmonie avec Son 

nom. ||2|| 
 

ਿਹਿਾ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਨਵ ਕਛਅ ਖਿ ਿਾ ਿਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Celui qui réfléchit sur les neuf grammaires du sanskrit, les six Shastras, les six 
sous-divisions des Vedas, 
 

ਕਨਕਸ ਕਦਨ ਉਚਰੈ ਭਾਰ ਅਠਾਰ ॥ 

et nuit et jour ne cesse de réciter le Mahabharata qui compte dix-huit chapitres, 
 

ਕਤਕਨ ਭੀ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ਤਕੋਹ ॥ 

O' Dieu, même cette personne n'a pas trouvé de limite à Vos vertus, 
 

ਨਾਿ ਕਬਹਣੂ ਿਿੁਕਤ ਕਿਉ ਹਇੋ ॥ 

car comment se libérer des liens du monde sans se souvenir du nom de Dieu. 
 

ਨਾਕਭ ਵਸਤ ਬਰਹਿੈ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਕਣਆ ॥ 

Même Dieu Brahma (qui aurait) résidé dans le nombril du lotus, n'a pu trouver la 
limite des vertus de Dieu. 
 

ਿੁਰਿਕੁਖ ਨਾਨਿ ਨਾਿ ੁਪਛਾਕਣਆ ॥੩॥ 

O' Nanak, ce n'est qu'en suivant les enseignements de Guru que l'on peut 
comprendre l'importance de se souvenir avec amour du Nom de Dieu. ||3|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਪ ੇਆਕਪ ਕਨਰਜੰਨਾ ਕਜਕਨ ਆਪ ੁਉਪਾਇਆ ॥ 

Dieu immaculé qui s'est créé lui-même et qui a tout créé, est tout seul. 
 

ਆਪ ੇਖਿੁੇ ਰਚਾਇਓਨੁ ਸਭੁ ਜਿਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

C'est Lui-même qui a créé le jeu du monde entier. 
 

ਤਰ ੈ ਿੁਣ ਆਕਪ ਕਸਰਕਜਅਨੁ ਿਾਇਆ ਿਹੋੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

Il a lui-même créé les trois attributs de Maya (le vice, la vertu et le pouvoir) et, 
grâce à eux, a augmenté l'amour des attachements mondains. 
 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਕਜਨ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de guru, eux seuls parviennent à se libérer de l'amour de Maya qui 
accepte allègrement la volonté de Dieu. 
 

ਨਾਨਿ ਸਚੁ ਵਰਤਦਾ ਸਭ ਸਕਚ ਸਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Ô Nanak, Dieu éternel est omniprésent et l'univers entier se fond en Lui, (reste 
sous Son commandement). 
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Shalok, Deuxième Mehl: 
 

ਆਪਿ ਉਿਾਏ ਨਾਨਕਾ ਆਿ ੇਰਖੈ ਵੇਕ ॥ 

O' Nanak, Dieu crée tous les êtres et Il les garde Lui-même distincts les uns des 
autres ; 
 

ਮੰਦਾ ਪਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਜਾਾਂ ਸਭਨਾ ਸਾਪਹਬ ੁਏਕੁ ॥ 

alors pourquoi appeler quelqu'un de mauvais quand le Maître de tous est même 
Dieu unique ? 
 

ਸਭਨਾ ਸਾਪਹਬ ੁਏਕੁ ਹ ੈਵੇਖ ੈਧਧੰੈ ਲਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même est le maître de tous les êtres et Il veille sur eux et leur assigne 
leurs tâches. 
 

ਪਕਸ ੈਥੋੜਾ ਅਗਲਾ ਖਾਲੀ ਕਈੋ ਨਾਪਹ ॥ 

(Selon leurs actes) Dieu bénit certains avec moins et d'autres avec plus de Ses 
bienfaits, mais personne n'en est dépourvu. 
 

ਆਵਪਹ ਨਗੰੇ ਜਾਪਹ ਨਗੰੇ ਪਵਚੇ ਕਰਪਹ ਪਵਥਾਰ ॥ 

Les êtres humains viennent dans ce monde les mains vides et repartent les 
mains vides, mais ils continuent néanmoins à amasser une grande quantité de 
biens matériels. 
 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣੀਐ ਅਗ ੈਕਾਈ ਕਾਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, personne ne peut connaître Sa volonté quant à la tâche que l'on peut 
se voir confier dans le monde de l'au-delà. ||1|| 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਪਜਨਪਸ ਥਾਪਿ ਜੀਆਾਂ ਕਉ ਭਜੇ ੈਪਜਨਪਸ ਥਾਪਿ ਲੈ ਜਾਵੈ ॥ 

Après avoir créé des êtres de différentes sortes, Dieu les envoie (dans ce monde) 
et ensuite il reprend ces différentes sortes d'êtres. 
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ਆਿ ੇਥਾਪਿ ਉਥਾਿ ੈਆਿੇ ਏਤੇ ਵੇਸ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Lui-même les crée et les façonne sous différentes formes et Lui-même les fait 
disparaître. 
 

ਜਤੇੇ ਜੀਅ ਪਿਰਪਹ ਅਉਧਤੂੀ ਆਿ ੇਪਭਪਖਆ ਿਾਵੈ ॥ 

Tous les êtres qui errent dans le monde, sont des mendiants (à la porte de 
Dieu), et Lui-même leur fait l'aumône. 
 

ਲੇਖੈ ਬੋਲਣੁ ਲੇਖ ੈਚਲਣੁ ਕਾਇਤੁ ਕੀਚਪਹ ਦਾਵੇ ॥ 

Puisque tout le monde vit pour parler et marcher selon un temps limité pré-
attribué, alors pourquoi faire de si grandes déclarations ? 
 

ਮੂਲੁ ਮਪਤ ਿਰਵਾਣਾ ਏਹੋ ਨਾਨਕੁ ਆਪਖ ਸਣੁਾਏ ॥ 

Nanak proclame que c'est la chose de la logique qui fait l'objet d'un accord ; 
 

ਕਰਣੀ ਉਿਪਰ ਹਇੋ ਤਿਾਵਸੁ ਜ ੇਕੋ ਕਹ ੈਕਹਾਏ ॥੨॥ 

que même si quelqu'un dit ou fait dire aux autres quelque chose de différent, le 
jugement doit être fondé sur les actes de chacun. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਗੁਰਮਪੁਖ ਚਲਤੁ ਰਚਾਇਓਨੁ ਗਣੁ ਿਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥ 

C'est une merveille de Dieu qu'il ait révélé des vertus chez certaines personnes 
par l'intermédiaire de guru. 
 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਦ ਉਚਰੈ ਹਪਰ ਮਪੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Un tel adepte de Guru récite avec amour la parole de Guru en permanence et 
enchâsse Dieu dans son cœur. 

 

ਸਕਪਤ ਗਈ ਭਰਮ ੁਕਪਟਆ ਪਸਵ ਜਪੋਤ ਜਗਾਇਆ ॥ 

Le pouvoir pour Maya s'évanouit, le doute est éradiqué, et son esprit est éclairé 
par la lumière divine. 
 

ਪਜਨ ਕ ੈਿਤੋੈ ਿੁਨੁੰ ਹ ੈਗੁਰੁ ਿਰੁਖੁ ਪਮਲਾਇਆ ॥ 

Ceux qui possèdent des trésors de vertus sont unis au guru ; 
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ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਪਮਪਲ ਰਹ ੇਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥ 

O' Nanak, ils restent unis à Dieu et demeurent intuitivement absorbés par Son 
Nom. ||2|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 
 

ਸਾਹ ਚਲੇ ਵਣਜਾਪਰਆ ਪਲਪਖਆ ਦਵੇ ੈਨਾਪਲ ॥ 

Quand comme les commerçants (les mortels) commencent leur voyage vers le 

monde, Dieu le banquier les envoie avec le capital des souffles inscrit dans leur 
destin. 
 

ਪਲਖ ੇਉਿਪਰ ਹਕੁਮੁ ਹਇੋ ਲਈਐ ਵਸਤੁ ਸਮ੍ਾ੍ਪਲ ॥ 

L'ordre de Dieu prévaut selon cet écrit et nous sauvegardons la richesse du 
Naam. 
 

ਵਸਤੁ ਲਈ ਵਣਜਾਰਈ ਵਖਰ ੁਬਧਾ ਿਾਇ ॥ 

Ceux qui font le commerce de la marchandise de Naam, se sont assurés d'une 
richesse de Naam encore plus grande à leur crédit. 
 

ਕਈੇ ਲਾਹਾ ਲੈ ਚਲੇ ਇਪਕ ਚਲੇ ਮਲੁੂ ਗਵਾਇ ॥ 

Certains partent d'ici après avoir gagné le bénéfice du Naam tandis que d'autres 
partent en perdant même leur capital. 
 

ਥੜੋਾ ਪਕਨੈ ਨ ਮਪੰਗਓ ਪਕਸ ੁਕਹੀਐ ਸਾਬਾਪਸ ॥ 

Puisque personne n'a demandé de réduire le nombre de respirations, qui devrait 
être acclamé ? 
 

ਨਦਪਰ ਪਤਨਾ ਕਉ ਨਾਨਕਾ ਪਜ ਸਾਬਤੁ ਲਾਏ ਰਾਪਸ ॥੧॥ 

O' Nanak, la grâce de Dieu est sur ceux qui ont utilisé tout leur capital de souffle 
sur la méditation amoureuse de Naam. ||1|| 
 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Premier guru : 
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ਜਪੁੜ ਜਪੁੜ ਪਵਛੁੜੇ ਪਵਛੁਪੜ ਜੜੁੇ ॥ 

Après avoir été unis, les âmes et les corps se séparent (au moment de la mort) 
et après s'être séparés s'unissent à nouveau (lors de la prochaine naissance), 
 

ਜੀਪਵ ਜੀਪਵ ਮੁਏ ਮਏੁ ਜੀਵੇ ॥ 

car les êtres naissent pour vivre, puis meurent ; et après la mort, ils reviennent à 
la vie. 
 

ਕਪੇਤਆ ਕੇ ਬਾਿ ਕਪੇਤਆ ਬਟੇੇ ਕਤੇੇ ਗਰੁ ਚਲੇੇ ਹਏੂ ॥ 

(Dans ce processus,) ils deviennent pères de beaucoup, fils de beaucoup, et 
deviennent gourous et disciples de beaucoup. 
 

ਆਗੈ ਿਾਛੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵ ੈਪਕਆ ਜਾਤੀ ਪਕਆ ਹਪੁਣ ਹੂਏ ॥ 

On ne peut pas compter combien de fois nous sommes nés, et combien de fois 
encore nous naîtrions, ni savoir ce que nous étions avant et ce que nous serions 
ensuite. 
 

ਸਭੁ ਕਰਣਾ ਪਕਰਤੁ ਕਪਰ ਪਲਖੀਐ ਕਪਰ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰੇ ॥ 

Mais tout ce récit étant écrit, est en accord avec les actes de chacun, et le 
Créateur ne cesse de mettre ce récit en pratique comme Son jeu. 
 

ਮਨਮਪੁਖ ਮਰੀਐ ਗੁਰਮਪੁਖ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਪਰ ਕਰੇ ॥੨॥ 

La personne volontaire meurt pour renaître, et le disciple de guru nage à travers 
l’océan mondain des vices : O' Nanak, Dieu gracieux lui accorde son regard de 
grâce. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਮਨਮਪੁਖ ਦੂਜਾ ਭਰਮੁ ਹ ੈਦੂਜੈ ਲੋਭਾਇਆ ॥ 

Les personnes volontaires errent dans la dualité, car elles sont attirées par 
l'amour de Maya, 
 

ਕੂੜੁ ਕਿਟੁ ਕਮਾਵਦੇ ਕੂੜੋ ਆਲਾਇਆ ॥ 

Ils pratiquent la fausseté et la tromperie et ils profèrent des mensonges. 
 
 

SikhBookClub.com 2669 



ਿਤੁਰ ਕਲਤ੍ਰ ੁਮੋਹ ੁਹਤੁੇ ਹ ੈਸਭੁ ਦੁਖੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

L'attachement et l'engouement pour ses enfants ou son conjoint sont autant de 
sources de misère. 
 

ਜਮ ਦਪਰ ਬਧ ੇਮਾਰੀਅਪਹ ਭਰਮਪਹ ਭਰਮਾਇਆ ॥ 

Les égoïstes errent dans le doute comme s'ils étaient punis, enchaînés à la porte 
du démon de la mort. 
 

ਮਨਮਪੁਖ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

O' Nanak, ceux qui sont volontaires gaspillent leur vie humaine, c'est ce que Dieu 
veut. ||3|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 
 

ਪਜਨ ਵਪਿਆਈ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤ ੇਰਤੇ ਮਨ ਮਾਪਹ ॥ 

O' Dieu, ceux qui sont bénis par la gloire de votre Nom, leur esprit reste 
imprégné de l'amour du Naam. 
 

ਨਾਨਕ ਅਪੰਮਰਤੁ ਏਕੁ ਹ ੈਦੂਜਾ ਅਪੰਮਰਤੁ ਨਾਪਹ ॥ 

O' Nanak, il n'y a qu'un seul nectar ambrosique de Naam pour eux et ils ne 
considèrent rien d'autre comme un nectar ambrosique. 
 

ਨਾਨਕ ਅਪੰਮਰਤੁ ਮਨੈ ਮਾਪਹ ਿਾਈਐ ਗੁਰ ਿਰਸਾਪਦ ॥ 

O' Nanak, ce nectar ambrosien du Naam est présent au sein même de l'esprit 
mais ne se réalise que par la grâce de Guru. 
 

ਪਤਨ ੀ ਿੀਤਾ ਰਗੰ ਪਸਉ ਪਜਨ  ਕਉ ਪਲਪਖਆ ਆਪਦ ॥੧॥ 

Ceux qui sont préordonnés, eux seuls ont amoureusement partagé ce nectar. 

||1|| 
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ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Deuxième Mehl: 
 

ਕੀਤਾ ਕਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰ ੇਸੋਇ ਸਾਲਾਕਹ ॥ 

À quoi bon louer celui qui a été créé ? Louez plutôt Dieu qui crée tout. 
 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰਾ ਦੂਜਾ ਦਾਤਾ ਨਾਕਹ ॥ 

O' Nanak, à part Lui, il n'y a pas d'autre bienfaiteur. 
 

ਕਰਤਾ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਜਕਨ ਕੀਤਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

Louez ce Créateur, qui a créé cet univers, 
 

ਦਾਤਾ ਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਕਜ ਸਭਸ ੈਦ ੇਆਧਾਰੁ ॥ 

Ne louez que ce bienfaiteur qui donne la subsistance à tous. 
 

ਨਾਨ ਆਕਿ ਸਦੀਵ ਹ ੈਿਰੂਾ ਕਜਸੁ ਭਡੰਾਰ ੁ॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même est éternel dont le trésor est toujours plein. 
 

ਵਡਾ ਕਕਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅਤੁੰ ਨ ਿਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੨॥ 

Appelez-le grand et louez-le dont les vertus n'ont pas de limite et il est infini. 
||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਹਕਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਕਨਧਾਨੁ ਹ ੈਸਕੇਵਐ ਸੁਖ ੁਿਾਈ ॥ 

En se rappelant avec amour le Nom de Dieu, le trésor de la paix intérieure, on 
atteint la paix intérieure. 
 

ਨਾਮੁ ਕਨਰਜੰਨੁ ਉਚਰਾਾਂ ਿਕਤ ਕਸਉ ਘਕਰ ਜਾਾਂਈ ॥ 

Je veux réciter avec amour le Naam immaculé, afin de pouvoir me rendre dans 
ma demeure divine avec honneur. 
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ਗੁਰਮਕੁਖ ਬਾਣੀ ਨਾਮੁ ਹ ੈਨਾਮੁ ਕਰਦੈ ਵਸਾਈ ॥ 

Pour le disciple d'un Guru, la parole de Guru est Naam et il enchâsse ce Naam 
dans son esprit. 
 

ਮਕਤ ਿੰਖਰੇੂ ਵਕਸ ਹਇੋ ਸਕਤਗਰੁੂ ਕਧਆਈਂ ॥ 

Lorsque l'adepte d'un guru contemple le Nom de Dieu, les pensées, qui volent 
comme un oiseau, tombent sous son contrôle. 
 

ਨਾਨਕ ਆਕਿ ਦਇਆਲੁ ਹਇੋ ਨਾਮੇ ਕਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥ 

O' Nanak, lorsque Dieu Lui-même devient gracieux, le disciple de Guru reste à 
l'écoute du Naam. ||4|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 
 

ਕਤਸੁ ਕਸਉ ਕਸੈਾ ਬੋਲਣਾ ਕਜ ਆਿ ੇਜਾਣੈ ਜਾਣੁ ॥ 

Pourquoi dire quoi que ce soit à Dieu qui sait tout 
 

ਚੀਰੀ ਜਾ ਕੀ ਨਾ ਕਿਰ ੈਸਾਕਹਬ ੁਸੋ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

Il est le maître suprême dont le commandement ne peut être contesté. 
 

ਚੀਰੀ ਕਜਸ ਕੀ ਚਲਣਾ ਮੀਰ ਮਲਕ ਸਲਾਰ ॥ 

Les rois, les dirigeants, les commandants, tout le monde doit quitter ce monde à 
son commandement. 
 

ਜ ੋਕਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

O' Nanak, cet acte seul est le meilleur, qui Lui plaît. 
 

ਕਜਨ ਾ ਚੀਰੀ ਚਲਣਾ ਹਕਿ ਕਤਨ ਾ ਕਕਛੁ ਨਾਕਹ ॥ 

Rien n'est sous le contrôle de ceux qui doivent s'écarter de cette parole selon 
Son ordre. 
 

ਸਾਕਹਬ ਕਾ ਿੁਰਮਾਣੁ ਹਇੋ ਉਠੀ ਕਰਲੈ ਿਾਕਹ ॥ 

Dès que les ordres du Dieu-Maître sont émis, ils commencent leur voyage vers le 
monde suivant. 
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ਜੇਹਾ ਚੀਰੀ ਕਲਕਖਆ ਤੇਹਾ ਹਕੁਮੁ ਕਮਾਕਹ ॥ 

Ils doivent suivre tout ce qui est écrit dans ce commandement. 
 

ਘਲੇ ਆਵਕਹ ਨਾਨਕਾ ਸਦ ੇਉਠੀ ਜਾਕਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, les êtres viennent en ce monde quand ils sont envoyés par Lui, et en 
repartent quand ils sont rappelés. ||1|| 
 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Deuxième guru : 

 

ਕਸਿਕਤ ਕਜਨਾ ਕਉ ਬਖਸੀਐ ਸੇਈ ਿੋਤਦੇਾਰ ॥ 

Eux seuls sont les trésoriers du nom de Dieu, que Dieu a bénis de ses louanges. 
 

ਕੁਜੰੀ ਕਜਨ ਕਉ ਕਦਤੀਆ ਕਤਨ ਾ ਕਮਲੇ ਭਡੰਾਰ ॥ 

Ceux à qui Dieu Lui-même a confié la clé de ces trésors, sont bénis par le trésor 
de la richesse du Naam. 
 

ਜਹ ਭਡੰਾਰੀ ਹ ੂਗਣੁ ਕਨਕਲਕਹ ਤ ੇਕੀਅਕਹ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

Le cœur dans lequel les vertus divines remontent, obtient l'approbation en 
présence de Dieu. 
 

ਨਦਕਰ ਕਤਨ ਾ ਕਉ ਨਾਨਕਾ ਨਾਮੁ ਕਜਨ ਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui portent l'insigne du Naam, sont bénis par la grâce de Dieu. 
||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਮੁ ਕਨਰਜੰਨੁ ਕਨਰਮਲਾ ਸਕੁਣਐ ਸੁਖ ੁਹਈੋ ॥ 

Le nom de Dieu est immaculé et pur, à l'écoute duquel on atteint la paix 
intérieure. 
 

ਸਕੁਣ ਮਕੰਨ ਵਸਾਈਐ ਬੂਝੈ ਜਨੁ ਕਈੋ ॥ 

Nous devrions enchâsser le Nom de Dieu dans notre cœur en l'écoutant sans 
cesse, mais seule une rare personne le comprend. 
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ਬਹਕਦਆ ਉਠਕਦਆ ਨ ਕਵਸਰ ੈਸਾਚਾ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥ 

Celui qui le comprend, n'oublie pas Dieu éternel à tout moment de la journée. 
 

ਭਗਤਾ ਕਉ ਨਾਮ ਅਧਾਰੁ ਹ ੈਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

Pour les dévots, le Naam est leur pilier et ils ne trouvent la paix intérieure qu'en 
se rappelant avec amour le Nom de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਮਕਨ ਤਕਨ ਰਕਵ ਰਕਹਆ ਗਰੁਮਕੁਖ ਹਕਰ ਸਈੋ ॥੫॥ 

O' Nanak, Dieu reste enchâssé dans l'esprit et le corps de l'adepte de guru. ||5|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਨਾਨਕ ਤੁਲੀਅਕਹ ਤਲੋ ਜ ੇਜੀਉ ਕਿਛੈ ਿਾਈਐ ॥ 

O' Nanak, en présence de Dieu, nous sommes jugés comme de bon poids 
(réussis), si de l'autre côté de la balance est mis le mérite de nos actes. 
 

ਇਕਸੁ ਨ ਿਜੁਕਹ ਬੋਲ ਜ ੇਿੂਰੇ ਿੂਰਾ ਕਕਰ ਕਮਲੈ ॥ 

Rien n'égale la récitation du Nom de Dieu avec amour, qui rend une personne 
parfaite et l'unit ainsi au Dieu parfait. 
 

ਵਡਾ ਆਖਣੁ ਭਾਰਾ ਤਲੁੋ ॥ 

Il y a un grand mérite à prononcer la grandeur de Dieu. 
 

ਹੋਰ ਹਉਲੀ ਮਤੀ ਹਉਲੇ ਬੋਲ ॥ 

Toutes les paroles concernant les actes rituels sont les paroles superficielles 
prononcées par des personnes à l'intellect superficiel. 
 

ਧਰਤੀ ਿਾਣੀ ਿਰਬਤ ਭਾਰੁ ॥ 

Le poids de la terre, de l'eau et des montagnes, 
 

ਕਕਉ ਕੰਡੈ ਤਲੈੋ ਸਕੁਨਆਰੁ ॥ 

Comment une balance minuscule d'un orfèvre peut-elle les peser ? De même, 
comment pouvons-nous estimer la création de Dieu avec notre petit intellect ? 
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ਤਲੋਾ ਮਾਸਾ ਰਤਕ ਿਾਇ ॥ 

lorsque la personne qui vante les actes rituels, qui sont comme des tolas, des 
massas et des rattis (très légers en poids ou en mérite). 
 

ਨਾਨਕ ਿਕੁਛਆ ਦਇੇ ਿਜੁਾਇ ॥ 

O' Nanak, lorsqu'on l'interroge, cette personne répond par des propos vagues. 
 

ਮੂਰਖ ਅਕੰਧਆ ਅਧੰੀ ਧਾਤੁ ॥ 

Les insensés ignorants, délaissant les louanges de Dieu, courent inutilement. 

 

ਕਕਹ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਕਨ ਆਿੁ ॥੧॥ 

Plus ils se vantent, plus ils s'exposent. ||1|| 
 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਆਖਕਣ ਅਉਖਾ ਸਨੁਕਣ ਆਕਖ ਨ ਜਾਿੀ ਆਕਖ ॥ 

Il est difficile de prononcer le nom de Dieu, il est difficile de l'écouter, et même 
lorsqu'il est récité à plusieurs reprises, il n'est pas compris. 
 

ਇਕਕ ਆਕਖ ਆਖਕਹ ਸਬਦੁ ਭਾਖਕਹ ਅਰਧ ਉਰਧ ਕਦਨੁ ਰਾਕਤ ॥ 

Il y en a beaucoup qui récitent toujours le nom de Dieu de diverses manières, 
 

ਜ ੇਕਕਹੁ ਹਇੋ ਤ ਕਕਹ ੁਕਦਸੈ ਜਾਿੈ ਰਿੂ ੁਨ ਜਾਕਤ ॥ 

Dieu pourrait être vu s'il avait une forme, mais il n'a pas de forme ou de 
personnalité particulière. 
 

ਸਕਭ ਕਾਰਣ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਘਟ ਅਉਘਟ ਘਟ ਿਾਕਿ ॥ 

Cependant, ce Créateur Lui-même est la cause de toutes les causes et établit 
toutes les places hautes et basses (situations faciles et difficiles dans la vie de 
l'homme). 
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ਆਖਣਿ ਅਉਖਾ ਨਾਨਕਾ ਆਣਖ ਨ ਜਾਪੈ ਆਣਖ ॥੨॥ 

Mais O'Nanak, il est difficile de décrire Sa forme et on ne la comprend pas, peu 
importe le nombre de fois qu'on essaie. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਨਾਮੇ ਸਾਾਂਣਿ ਆਈ ॥ 

En écoutant le Naam avec concentration, l'esprit se met en béatitude et la paix 
intérieure est atteinte. 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਮਨੁ ਣਿਿਪਿੀਐ ਸਭ ਦੁਖ ਗਵਾਈ ॥ 

En écoutant le Naam avec concentration, l'esprit est rassasié et toute souffrance 
est dissipée. 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਨਾਉ ਊਪਜ ੈਨਾਮੇ ਵਣਿਆਈ ॥ 

En écoutant le Naam avec concentration, le désir de contempler le Naam surgit 
dans l'esprit et ainsi on est béni par la gloire. 
 

ਨਾਮੇ ਹੀ ਸਭ ਜਾਣਿ ਪਣਿ ਨਾਮ ੇਗਣਿ ਪਾਈ ॥ 

Écouter le Naam avec concentration apporte le sentiment d'honneur d'une haute 
lignée et c'est par le Naam que l'on atteint l'état spirituel sublime. 
 

ਗੁਰਮਣੁਖ ਨਾਮੁ ਣਿਆਈਐ ਨਾਨਕ ਣਿਵ ਿਾਈ ॥੬॥ 

O' Nanak, à la suite de Guru, nous devons méditer avec amour et concentration 
sur le Naam. ||6|| 
 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਜਣੂਿ ਨ ਰਾਗੀਂ ਜਣੂਿ ਨ ਵਦੇੀਂ ॥ 

La pollution de l'esprit (mauvaises pensées) ne s'élimine pas simplement en 
chantant des mélodies accompagnées de musique, et elle ne s'élimine pas non 
plus en lisant les Vedas ; 
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ਜਣੂਿ ਨ ਚੰਦ ਸੂਰਜ ਕੀ ਭਦੇੀ ॥ 

L'impureté de l'esprit n'est pas éliminée en effectuant différents types d'adoration 
du soleil et de la lune à des jours auspicieux spécifiques. 
 

ਜਣੂਿ ਨ ਅਨੰੀ ਜਣੂਿ ਨ ਨਾਈ ॥ 

L'impureté de l'esprit ne disparaît pas en renonçant à la nourriture ou en se 
baignant dans des lieux saints, 
 

ਜਣੂਿ ਨ ਮੀਹੁ ਵਣਰਿਐ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

et l'impureté de l'esprit n'est pas lavée quand il pleut partout. 
 

ਜਣੂਿ ਨ ਿਰਿੀ ਜਣੂਿ ਨ ਪਾਿੀ ॥ 

Cette impureté ne disparaît pas en errant sur la terre ou en faisant pénitence 
debout dans l'eau, 
 

ਜਣੂਿ ਨ ਪਉਿੈ ਮਾਣਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Cette impureté ne disparaît pas non plus en faisant des exercices respiratoires et 
des méditations rituelles. 
 

ਨਾਨਕ ਣਨਗਣੁਰਆ ਗਿੁੁ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

O' Nanak, aucune qualité pour améliorer la vie spirituelle ne germe chez ceux qui 
ne suivent pas les enseignements de Guru, 
 

ਮਣੁਹ ਫਣੇਰਐ ਮਹੁੁ ਜਿੂਾ ਹਇੋ ॥੧॥ 

car les impuretés prolifèrent dans l'esprit lorsqu'on ne suit pas les enseignements 
de Guru. ||1|| 
 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Premier guru : 

 

ਨਾਨਕ ਚਿੁੀਆ ਸਚੁੀਆ ਜ ੇਭਣਰ ਜਾਿੈ ਕਇੋ ॥ 

O' Nanak, les gargarismes (acquisition de la sagesse spirituelle) sont précieux 
pour purifier l'esprit si l'on sait comment les faire. 
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ਸੁਰਿੇ ਚਿੁੀ ਣਗਆਨ ਕੀ ਜੋਗੀ ਕਾ ਜਿੁ ਹਇੋ ॥ 

La bonne conduite pour un sage est d'acquérir la connaissance spirituelle, et 
l'autodiscipline est la purification pour un yogi. 
 

ਬ੍ਿਹਮਿ ਚਿੁੀ ਸਿੰੋਖ ਕੀ ਣਗਰਹੀ ਕਾ ਸਿੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Pour le brahmane, la purification est le contentement et pour un maître de 
maison, la bonne conduite est une vie véridique et la charité. 
 

ਰਾਜੇ ਚੁਿੀ ਣਨਆਵ ਕੀ ਪਣੜਆ ਸਚੁ ਣਿਆਨੁ ॥ 

Pour le roi, la purification réside dans le fait de gouverner avec justice et pour le 
savant, elle réside dans le souvenir amoureux de Dieu. 
 

ਪਾਿੀ ਣਚਿੁ ਨ ਿੋਪਈ ਮਣੁਖ ਪੀਿੈ ਣਿਖ ਜਾਇ ॥ 

En buvant de l'eau, la soif disparaît certes, mais elle ne purifie pas l'esprit. 
 

ਪਾਿੀ ਣਪਿਾ ਜਗਿ ਕਾ ਣਫਣਰ ਪਾਿੀ ਸਭੁ ਖਾਇ ॥੨॥ 

L'eau est le père (ou la source de la création) du monde entier, et c'est elle aussi 
qui dévore et détruit tout. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਸਭ ਣਸਣਿ ਹ ੈਣਰਣਿ ਣਪਛੈ ਆਵੈ ॥ 

En écoutant le Naam et en se souvenant de Dieu avec amour, on ne se soucie 
pas du pouvoir surnaturel, mais ceux-ci le suivent. 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਨਉ ਣਨਣਿ ਣਮਿੈ ਮਨ ਣਚਣੰਦਆ ਪਾਵੈ ॥ 

En écoutant le Naam, les neuf trésors sont reçus et tout ce que son esprit désire 
est atteint. 

 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਸਿੰੋਖੁ ਹਇੋ ਕਵਿਾ ਚਰਨ ਣਿਆਵੈ ॥ 

En écoutant le Naam, le contentement est atteint dans l'esprit et Maya reste à sa 
disposition. 
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ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਸਹਜ ੇਸਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥ 

En écoutant le Naam, un état d'équilibre spirituel jaillit, et on atteint 
intuitivement la paix intérieure. 
 

ਗੁਰਮਿੀ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥੭॥ 

O' Nanak, c'est seulement en suivant les enseignements de Guru que nous 
obtenons (le don du) Naam et (sommes capables de) chanter avec amour les 
louanges de Dieu. ||7|| 
 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਦੁਖ ਣਵਣਚ ਜੰਮਿੁ ਦੁਣਖ ਮਰਿੁ ਦੁਣਖ ਵਰਿਿੁ ਸਸੰਾਣਰ ॥ 

Un mortel naît dans la détresse, meurt dans la détresse, et c'est dans la détresse 
qu'il traite avec le monde. 
 

ਦੁਖੁ ਦੁਖੁ ਅਗ ੈਆਖੀਐ ਪਣੜਿਿ ਕਰਣਹ ਪਕੁਾਰ ॥ 

Après avoir lu les livres saints à de nombreuses reprises, les pundits proclament 
que sans se souvenir de Dieu, il n'y a rien d'autre que la souffrance dans la 
prochaine vie. 
 

ਦੁਖ ਕੀਆ ਪੰਿਾ ਖੁਿਿਿ ੀਆ ਸੁਖ ੁਨ ਣਨਕਣਿਓ ਕਇੋ ॥ 

(La vie entière d'un être humain semble être pleine de souffrances) C'est comme 
si des paquets de souffrances apparaissaient au fur et à mesure de l'examen de 
la vie et que pas un seul épisode de bonheur n'émergeait. 
 

ਦੁਖ ਣਵਣਚ ਜੀਉ ਜਿਾਇਆ ਦੁਖੀਆ ਚਣਿਆ ਰਇੋ ॥ 

(Toute sa vie,) un être humain reste malheureux et part d'ici en pleurant encore. 
 

ਨਾਨਕ ਣਸਫਿੀ ਰਣਿਆ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਣਰਆ ਹਇੋ ॥ 

O' Nanak, si nous nous absorbons dans les louanges de Dieu, l'esprit et le corps 
s'épanouissent dans la délectation. 
 

ਦੁਖ ਕੀਆ ਅਗੀ ਮਾਰੀਅਣਹ ਭੀ ਦੁਖੁ ਦਾਰ ੂਹਇੋ ॥੧॥ 

Les êtres humains se détériorent spirituellement dans les feux du chagrin, mais 
le chagrin lui-même devient un remède (si l'on contemple le Naam). ||1|| 
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ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਨਾਨਕ ਦੁਨੀਆ ਭਸੁ ਰੰਗੁ ਭਸ ੂਹ ੂਭਸੁ ਖੇਹ ॥ 

O'Nanak, les réjouissances du monde ne sont que poussière et cendres. 
 

ਭਸੋ ਭਸ ੁਕਮਾਵਿੀ ਭੀ ਭਸੁ ਭਰੀਐ ਦੇਹ ॥ 

De cette façon, on acquiert de plus en plus de poussière de vices et on en 
remplit son corps. 

 

ਜਾ ਜੀਉ ਣਵਚਹੁ ਕਢੀਐ ਭਸੂ ਭਣਰਆ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque l'âme est sortie du corps, elle part avec cette poussière de vices, 
 

ਅਗੈ ਿੇਖੈ ਮਣੰਗਐ ਹਰੋ ਦਸਿੂੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

et lorsqu'on lui demande de rendre des comptes dans le yond (en présence de 
Dieu), il reçoit une disgrâce dix fois plus grande. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਸਣੁਚ ਸੰਜਮੋ ਜਮ ੁਨੇਣੜ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

En écoutant le Naam, nous sommes bénis par la pureté et la maîtrise de soi et la 
peur de la mort ne s'approche pas. 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਘਣਿ ਚਾਨਿਾ ਆਨੑੇਰੇੁ ਗਵਾਵ ੈ॥ 

En écoutant le Naam, l'esprit est éclairé par la sagesse divine, qui dissipe les 
ténèbres de l'ignorance. 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਆਪੁ ਬ੍ੁਝੀਐ ਿਾਹਾ ਨਾਉ ਪਾਵੈ ॥ 

En écoutant le Nom, nous réalisons que nous sommes l'étincelle du divin et 
obtenons le bénéfice du Naam. 
 

ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਪਾਪ ਕਿੀਅਣਹ ਣਨਰਮਿ ਸਚੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

En écoutant le Naam, nous nous lavons de nos péchés, et réalisons Dieu 
immaculé. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਸਣੁਿਐ ਮੁਖ ਉਜਿੇ ਨਾਉ ਗਰੁਮਣੁਖ ਣਿਆਵੈ ॥੮॥ 

O' Nanak, le disciple d'un Guru, se souvient sincèrement du Naam avec 
concentration en écoutant le Naam et est honoré en présence de Dieu. ||8|| 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਘਣਰ ਨਾਰਾਇਿੁ ਸਭਾ ਨਾਣਿ ॥ 

Le pundit établit dans son une statue de dieu Vishnu ainsi que des statues 
d'autres dieux. 

 

ਪਜੂ ਕਰੇ ਰਖ ੈਨਾਵਾਣਿ ॥ 

Il vénère ces idoles et leur donne un bain. 
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ਪਜੂ ਕਰੇ ਰਖ ੈਨਾਵਾਲਿ ॥ 

Il leur applique une marque de safran et de bois de santal et leur offre des 
fleurs, 
 

ਪੈਰੀ ਪ ੈਪ ੈਬਹਤੁੁ ਮਨਾਏ ॥ 

et tente de plaire à ces idoles en tombant à leurs pieds encore et encore. 
 

ਮਾਣੂਆ ਮਲੰਿ ਪਨੈ ੈ ਖਾਇ ॥ 

Mais il mendie de la nourriture et des vêtements à d'autres êtres humains, 
 

ਅਧੰੀ ਕਮੰੀ ਅਧੰ ਸਜਾਇ ॥ 

Le châtiment est sévère pour ces actes insensés accomplis par ignorance 
spirituelle. 
 

ਭੁਲਖਆ ਦਇੇ ਨ ਮਰਲਦਆ ਰਖੈ ॥ 

Le fait est que ces Idoles ne peuvent ni donner de la nourriture à ceux qui ont 
faim, ni sauver une personne qui meurt de faim, 
 

ਅਧੰਾ ਝਿੜਾ ਅਧੰੀ ਸਥ ੈ॥੧॥ 

Mais argumenter contre une telle pratique revient à lancer un conflit d'ignorance 
dans une société ignorante. ||1|| 
 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਸਭ ੇਸੁਰਤੀ ਜੋਿ ਸਲਭ ਸਭੇ ਬਦੇ ਪੁਰਾਣ ॥ 

Toutes les méditations, tous les yogas, et la lecture de tous les Vedas et 

Puranas, 
 

ਸਭ ੇਕਰਣੇ ਤਪ ਸਲਭ ਸਭੇ ਿੀਤ ਲਿਆਨ ॥ 

faire toutes sortes de pénitences, chanter des chansons et leurs discussions, 
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ਸਭ ੇਬੁਧੀ ਸਲੁਧ ਸਲਭ ਤੀਰਥ ਸਲਭ ਥਾਨ ॥ 

tout intellect et toute intuition, toutes les stations de pèlerinage sont et tous les 
lieux saints, 
 

ਸਲਭ ਪਾਲਤਸਾਹੀਆ ਅਮਰ ਸਲਭ ਖਸੁੀਆ ਸਲਭ ਖਾਨ ॥ 

tous les royaumes, tous les commandements royaux, toutes les réjouissances et 
les fêtes, 
 

ਸਭ ੇਮਾਣਸ ਦਵੇ ਸਲਭ ਸਭ ੇਜਿੋ ਲਧਆਨ ॥ 

tous les hommes et tous les dieux, toutes sortes de méditations yogiques, 
 

ਸਭ ੇਪੁਰੀਆ ਖਡੰ ਸਲਭ ਸਭ ੇਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥ 

toutes les régions du monde et leurs parties, toutes les créatures de l'univers, 
 

ਹੁਕਲਮ ਚਿਾਏ ਆਪਣੈ ਕਰਮੀ ਵਹ ੈਕਿਾਮ ॥ 

tous ceux-ci sont régis par le commandement de Dieu écrit par la plume de Sa 
volonté en fonction de leurs actes passés. 
 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਲਚ ਨਾਇ ਸਚੁ ਸਭਾ ਦੀਬਾਨੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, éternel est le Nom de Dieu, éternelle est Sa présence et vraie est Sa 
justice. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਸਖੁੁ ਊਪਜੈ ਨਾਮ ੇਿਲਤ ਹਈੋ ॥ 

En croyant au Naam, la paix jaillit dans notre esprit, et grâce au Naam, nous 
accédons à un état spirituel élevé. 
 

ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਪਲਤ ਪਾਈਐ ਲਹਰਦੈ ਹਲਰ ਸਈੋ ॥ 

En croyant au Naam, nous sommes bénis par l'honneur et Dieu habite dans notre 
cœur. 
 

ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਭਵਜਿੁ ਿਘੰੀਐ ਲਿਲਰ ਲਬਘਨੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

En ayant foi en Naam, nous traversons l'effroyable océan mondain des vices et 
notre chemin est débarrassé de toute obstruction. 
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ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਪਥੰੁ ਪਰਿਟਾ ਨਾਮੇ ਸਭ ਿੋਈ ॥ 

En croyant au Naam, le chemin de la vie devient clairement visible et par le 
Naam, la lumière de la sagesse divine se répand. 
 

ਨਾਨਕ ਸਲਤਿਲੁਰ ਲਮਲਿਐ ਨਾਉ ਮਨੰੀਐ ਲਜਨ ਦਵੇੈ ਸਈੋ ॥੯॥ 

O' Nanak, nous croyons au Naam lorsque nous rencontrons et suivons les 
enseignements de vrai Guru ; seuls reçoivent ce don ceux que Dieu Lui-même 
accorde. ||9|| 
 

ਸਿੋਕ ਮ  ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਪੁਰੀਆ ਖੰਡਾ ਲਸਲਰ ਕਰੇ ਇਕ ਪਲੈਰ ਲਧਆਏ ॥ 

Même si l'on parcourt tous les continents et toutes les terres en position tête en 
bas et que l'on médite debout sur un seul pied. 
 

ਪਉਣੁ ਮਾਲਰ ਮਲਨ ਜਪੁ ਕਰੇ ਲਸਰੁ ਮੁਡੰੀ ਤਿੈ ਦਇੇ ॥ 

Il peut adorer en contrôlant sa respiration et peut mettre sa tête sous le cou (se 
tenir la tête en bas). 
 

ਲਕਸ ੁਉਪਲਰ ਓਹ ੁਲਟਕ ਲਟਕੈ ਲਕਸ ਨੋ ਜੋਰੁ ਕਰੇਇ ॥ 

Dites-moi, sur quoi concentre-t-il son esprit, et lequel de ces actes considère-t-il 
comme sa source de pouvoir ? (ces actes insignifiants n'apportent aucun 
soutien). 
 

ਲਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਲਕਸ ਨੋ ਕਰਤਾ ਦਇੇ ॥ 

Encore O' Nanak, nous ne pouvons pas dire quant à qui le Créateur bénit avec 
honneur. 
 

ਹੁਕਲਮ ਰਹਾਏ ਆਪਣੈ ਮੂਰਖੁ ਆਪ ੁਿਣੇਇ ॥੧॥ 

Dieu dirige le monde selon sa volonté, mais un imbécile s'enorgueillit en pensant 
que c'est lui qui fait tout. ||1|| 
 

ਮ  ੧ ॥ 

Premier guru : 
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ਹ ੈਹ ੈਆਖਾਾਂ ਕਲੋਟ ਕਟੋੀ ਹ ੂਕਲੋਟ ਕਲੋਟ ॥ 

Si des millions et des millions de fois je dis que Dieu existe vraiment ; 
 

ਆਖੂੰ ਆਖਾਾਂ ਸਦਾ ਕਹਲਣ ਨ ਆਵ ੈਤਲੋਟ ॥ 

même si je peux continuer à le dire pour toujours et sans interruption, 

ਨਾ ਹਉ ਥਕਾਾਂ ਨ ਠਾਕੀਆ ਏਵਡ ਰਖਲਹ ਜਲੋਤ ॥ 

et si Dieu me bénit avec une telle énergie que je ne me fatigue jamais de dire 
cela et que je ne m'arrête pas même si quelqu'un essaie de m'arrêter. 
 

ਨਾਨਕ ਚਲਸਅਹ ੁਚਖੁ ਲਬੰਦ ਉਪਲਰ ਆਖਣੁ ਦਸੋੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceci est un iota de vos louanges, et si je prétends vous avoir loué plus 
que cela, ce serait une erreur. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਕੁਿੁ ਉਧਰੈ ਸਭੁ ਕੁਟੰਬੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

En croyant en Naam, du fait de son association, toute sa lignée et sa famille sont 
libérées des vices. 
 

ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਸਿੰਲਤ ਉਧਰੈ ਲਜਨ ਲਰਦੈ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Ceux qui croient en Naam et ont enchâssé Naam dans leur cœur, tous ceux qui 
restent dans leur compagnonnage traversent aussi le monde-océan des vices. 
 

ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਸਲੁਣ ਉਧਰੇ ਲਜਨ ਰਸਨ ਰਸਾਇਆ ॥ 

En croyant au Naam, ceux qui l'ont écouté ou l'ont prononcé avec délectation 
avec leurs langues, ils ont tous été émancipés. 
 

ਨਾਇ ਮਲੰਨਐ ਦੁਖ ਭੁਖ ਿਈ ਲਜਨ ਨਾਲਮ ਲਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont accordé leur esprit au Nom de Dieu en y croyant, toute leur soif et 
leur faim de matérialisme ont disparu. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਤਨੀ ਸਾਿਾਲਹਆ ਲਜਨ ਿਰੁੂ ਲਮਿਾਇਆ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, eux seuls louent le Naam qui sont unis à Guru par Dieu. ||10|| 
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ਸਿੋਕ ਮ  ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਸਭ ੇਰਾਤੀ ਸਲਭ ਲਦਹ ਸਲਭ ਲਥਤੀ ਸਲਭ ਵਾਰ ॥ 

Toutes les nuits, tous les jours de la semaine, toutes les dates lunaires, 
 

ਸਭ ੇਰਤੁੀ ਮਾਹ ਸਲਭ ਸਲਭ ਧਰਤੀਂ ਸਲਭ ਭਾਰ ॥ 

toutes les saisons, tous les mois, toute la terre, et toutes les choses qui poussent 
sur elle, 

 

ਸਭ ੇਪਾਣੀ ਪਉਣ ਸਲਭ ਅਿਨੀ ਪਾਤਾਿ ॥ 

toutes les eaux, tous les airs, tous les feux et les mondes souterrains, 
 

ਸਭ ੇਪੁਰੀਆ ਖਡੰ ਸਲਭ ਿੋਅ ਿੋਅ ਆਕਾਰ ॥ 

toutes les sphères, tous les continents de la terre, tous les mondes, et les formes 
des créatures dans ces mondes, 
 

ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪੀ ਕਤੇੜਾ ਕਲਹ ਨ ਸਕੀਜ ੈਕਾਰ ॥ 

sur eux tous, les rênes de commandement de Dieu Tout-Puissant, dont l'étendue 
ne peut être estimée et il ne peut être dit combien sa création est vaste. 
 

ਆਖਲਹ ਥਕਲਹ ਆਲਖ ਕਲਰ ਲਸਿਤੀਂ ਵੀਚਾਰ ॥ 

Les gens s'épuisent à prononcer sans cesse ses louanges en réfléchissant à ses 
vertus ; 
 

ਲਤਿਣੁ ਨ ਪਾਇਓ ਬਪੜੁੀ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਿਵਾਰ ॥੧॥ 

mais Nanak dit, les insensés impuissants n'ont pas été capables de décrire même 
un iota de la limite de Dieu.  ||1|| 
 

ਮ  ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਅਖੀਂ ਪਰਣੈ ਜ ੇਲਿਰਾਾਂ ਦੇਖਾਾਂ ਸਭੁ ਆਕਾਰੁ ॥ 

Même si je vagabonde et que je vois le monde entier avec mes yeux grands 
ouverts ; 
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ਪੁਛਾ ਲਿਆਨੀ ਪਲੰਡਤਾਾਂ ਪੁਛਾ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ॥ 

et demandez à toutes les personnes spirituellement sages et aux pandits qui 
réfléchissent sur les Vedas ; 
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ਪੁਛਾ ਦੇਵਾਾਂ ਮਾਣਸਾਾਂ ਜਧੋ ਕਰਹਿ ਅਵਤਾਰ ॥ 

si je demande aux dieux, aux mortels et à ceux créés comme guerriers par Dieu, 
 

ਹਸਧ ਸਮਾਧੀ ਸਹਿ ਸਣੁੀ ਜਾਇ ਦੇਖਾਾਂ ਦਰਬਾਰੁ ॥ 

si j'écoute les adeptes qui pratiquent la méditation et que je leur demande 
comment atteindre la présence de Dieu ; 
 

ਅਗੈ ਸਚਾ ਸਹਚ ਨਾਇ ਹਨਰਿਉ ਿ ੈਹਵਣੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Le meilleur conseil que je reçois est que Dieu qui est éternel, sans peur et 
suprême et dont le nom est éternel aussi, ne peut être réalisé qu'en se 
souvenant de Lui avec amour. 
 

ਿੋਰ ਕਚੀ ਮਤੀ ਕਚੁ ਹਪਚੁ ਅਹੰਧਆ ਅੰਧ ੁਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Tous les autres conseils sont faux et superficiels et consistent en des pensées 
sans fondement de personnes spirituellement ignorantes. 
 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੀ ਬੰਦਗੀ ਨਦਹਰ ਲੰਘਾਏ ਪਾਹਰ ॥੨॥ 

O' Nanak, par la grâce de Dieu, on est béni par l'adoration pieuse et par Sa 
grâce, Il nous fait traverser l’océan mondain des vices. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਇ ਮਹੰਨਐ ਦੁਰਮਹਤ ਗਈ ਮਹਤ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥ 

Avec la foi en Naam, le mauvais esprit disparaît et la sagesse divine se 
manifeste. 
 

ਨਾਉ ਮਹੰਨਐ ਿਉਮੈ ਗਈ ਸਹਿ ਰੋਗ ਗਵਾਇਆ ॥ 

En croyant au Naam, l'ego disparaît et toutes les afflictions du mental 
s'évanouissent. 
 

ਨਾਇ ਮਹੰਨਐ ਨਾਮ ੁਊਪਜੈ ਸਿਜੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En croyant au Naam, une inspiration pour se souvenir avec amour du Naam jaillit 
dans l'esprit et la paix intérieure est atteinte en atteignant l'état d'équilibre 
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ਨਾਇ ਮਹੰਨਐ ਸਾਾਂਹਤ ਊਪਜੈ ਿਹਰ ਮਹੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

En croyant au Naam, la tranquillité jaillit et on enchâsse Dieu dans son esprit. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁੰ ਿ ੈਗਰੁਮਹੁਖ ਿਹਰ ਹਧਆਇਆ ॥੧੧॥ 

O' Nanak, le Naam est précieux comme un bijou, mais seule la personne qui suit 
les enseignements de Guru se souvient de Dieu avec amour. ||11|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 

 

ਿੋਰੁ ਸਰੀਕੁ ਿਵੋੈ ਕਈੋ ਤੇਰਾ ਹਤਸੁ ਅਗ ੈਤੁਧ ੁਆਖਾਾਂ ॥ 

Ô Dieu, s'il y avait quelqu'un qui vous égale, j'irais lui parler de vous, 
 

ਤੁਧੁ ਅਗੈ ਤੁਧੈ ਸਾਲਾਿੀ ਮੈ ਅਧੰੇ ਨਾਉ ਸਜੁਾਖਾ ॥ 

Je dois vous louer avant vous-même, bien que je sois connu comme sage, mais 
je suis spirituellement ignorant. 
 

ਜਤੇਾ ਆਖਣੁ ਸਾਿੀ ਸਬਦੀ ਿਾਹਖਆ ਿਾਇ ਸੁਿਾਈ ॥ 

Mais tout ce que j'ai dit, par quelques paroles et écrits, dans vos louanges, est 
dû à votre amour pour moi. 
 

ਨਾਨਕ ਬਿਤੁਾ ਏਿੋ ਆਖਣੁ ਸਿ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥੧॥ 

O'Nanak, la plus grande chose à dire est que toute la gloire est à vous. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਜਾਾਂ ਨ ਹਸਆ ਹਕਆ ਚਾਕਰੀ ਜਾਾਂ ਜਮੰੇ ਹਕਆ ਕਾਰ ॥ 

Quand l'être humain n'était pas encore né, quel travail faisait-il, et que pouvait-il 
faire même après être né. 
 

ਸਹਿ ਕਾਰਣ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਦਖੇੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

En fait, le Créateur crée toutes les raisons et prend toujours soin de toutes les 
créatures. 
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ਜ ੇਚਪੁੈ ਜ ੇਮਹੰਗਐ ਦਾਹਤ ਕਰ ੇਦਾਤਾਰੁ ॥ 

Que nous gardions le silence ou que nous demandions, Dieu bienfaisant nous 
comble de bienfaits. 
 

ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸਹਿ ਮਗੰਤੇ ਹਿਹਰ ਦੇਖਹਿ ਆਕਾਰੁ ॥ 

Après avoir parcouru le monde entier, tous concluent que Dieu est le seul 
bienfaiteur et que tous les autres sont des chercheurs auprès de lui. 
 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਜੀਵ ੈਦਵੇਣਿਾਰੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, de cette façon, il devient clair que Dieu bienfaiteur vit pour toujours. 
||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਇ ਮਹੰਨਐ ਸੁਰਹਤ ਊਪਜੈ ਨਾਮੇ ਮਹਤ ਿਈੋ ॥ 

En croyant au Naam, la vraie compréhension surgit en nous, et grâce au Naam, 
nous acquérons la vraie sagesse. 
 

ਨਾਇ ਮਹੰਨਐ ਗਣੁ ਉਚਰੈ ਨਾਮ ੇਸਹੁਖ ਸਈੋ ॥ 

En croyant au Naam, on commence à réciter les louanges de Dieu et par le 
Naam, on devient bienheureux. 
 

ਨਾਇ ਮਹੰਨਐ ਿਰਮੁ ਕਟੀਐ ਹਿਹਰ ਦੁਖੁ ਨ ਿਈੋ ॥ 

En ayant la foi en Naam, le doute est dissipé et alors aucune souffrance ne nous 
afflige. 
 

ਨਾਇ ਮਹੰਨਐ ਸਾਲਾਿੀਐ ਪਾਪਾਾਂ ਮਹਤ ਧਈੋ ॥ 

En croyant au Naam, on se met à louer Dieu et l'on est purifié de son mauvais 

esprit. 
 

ਨਾਨਕ ਪੂਰ ੇਗਰੁ ਤ ੇਨਾਉ ਮਨੰੀਐ ਹਜਨ ਦਵੇੈ ਸਈੋ ॥੧੨॥ 

O' Nanak, ce n'est que par le gourou parfait que l'on arrive à croire au Naam et 
eux seuls reçoivent ce don, à qui Dieu Lui-même le confère. ||12|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਪਰੁਾਣ ਪੜ੍੍ਤੰਾ ॥ 

Tant qu'une personne ne fait que lire les Shastras, les Vedas et les Puranas 
(livres saints) sans comprendre, 
 

ਪਕੂਾਰਤੰਾ ਅਜਾਣਤੰਾ ॥ 

et ne cesse d'en parler haut et fort, mais lui-même ne comprend pas leur 

essence, 
 

ਜਾਾਂ ਬੂਝੈ ਤਾਾਂ ਸਝੂੈ ਸਈੋ ॥ 

Ce n'est que lorsqu'on comprend l'essence, alors on est capable de réaliser et de 
visualiser Dieu partout. 
 

ਨਾਨਕੁ ਆਖ ੈਕੂਕ ਨ ਿਈੋ ॥੧॥ 

Nanak dit qu'il n'est plus nécessaire de pousser de grands cris. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਜਾਾਂ ਿਉ ਤੇਰਾ ਤਾਾਂ ਸਿੁ ਹਕਛੁ ਮਰੇਾ ਿਉ ਨਾਿੀ ਤੂ ਿਵੋਹਿ ॥ 

Lorsque je deviens votre, alors je sens que tout est à moi car alors je n'ai pas 
d'ego, et je vous visualise partout, 
 

ਆਪ ੇਸਕਤਾ ਆਪੇ ਸਰੁਤਾ ਸਕਤੀ ਜਗਤੁ ਪਰਵੋਹਿ ॥ 

Je réalise que vous êtes vous-même tout puissant, que vous avez la vraie 
conscience de tout, et que vous dirigez le monde sous la puissance de votre loi. 
 

ਆਪ ੇਿਜੇੇ ਆਪੇ ਸਦੇ ਰਚਨਾ ਰਹਚ ਰਹਚ ਵਖੇੈ ॥ 

De lui-même, Dieu envoie des mortels dans le monde ; de lui-même, il les 
rappelle et prend soin de la création après l'avoir créée à maintes reprises. 
 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਚੀ ਨਾਾਂਈ ਸਚੁ ਪਵੈ ਧਹੁਰ ਲੇਖੈ ॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu est éternel, Son Nom est éternel, et seul le souvenir de Son Nom 
avec amour est approuvé en Sa présence. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਮੁ ਹਨਰਜੰਨ ਅਲਖੁ ਿ ੈਹਕਉ ਲਹਖਆ ਜਾਈ ॥ 

Puisque le Nom immaculé de Dieu est incompréhensible, comment peut-il être 
compris ? 
 

ਨਾਮੁ ਹਨਰਜੰਨ ਨਾਹਲ ਿ ੈਹਕਉ ਪਾਈਐ ਿਾਈ ॥ 

O' frère, même si le nom du Dieu immaculé est en nous, comment pouvons-nous 
le réaliser ? 
 

ਨਾਮੁ ਹਨਰਜੰਨ ਵਰਤਦਾ ਰਹਵਆ ਸਿ ਠਾਾਂਈ ॥ 

Le nom du Dieu immaculé demeure en chacun de nous et imprègne tous les 
lieux. 
 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤ ੇਪਾਈਐ ਹਿਰਦੈ ਦਇੇ ਹਦਖਾਈ ॥ 

Le Naam est reçu de vrai Guru et il le révèle dans notre cœur. 
 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਕਰਮ ੁਿਇੋ ਗੁਰ ਹਮਲੀਐ ਿਾਈ ॥੧੩॥ 

O' Nanak, dis, O' frère, c'est seulement lorsque nous sommes bénis par la grâce 
de Dieu, que nous rencontrons et suivons les enseignements de Guru. ||13|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਕਹਲ ਿਈੋ ਕੁਤ ੇਮੁਿੀ ਖਾਜੁ ਿਆੋ ਮਰੁਦਾਰੁ ॥ 

Dans le KalYug, l'intellect de quelqu'un est devenu avide comme un chien, et 
prendre des pots-de-vin est devenu son habitude régulière comme les chiens qui 

mangent des carcasses. 
 

ਕੂੜੁ ਬਹੋਲ ਿਉਕਣਾ ਚਕੂਾ ਧਰਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Il continue à dire des mensonges comme s'il aboyait comme des chiens, et sa 
réflexion sur la droiture a disparu. 
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ਹਜਨ ਜੀਵਹੰਦਆ ਪਹਤ ਨਿੀ ਮਇੁਆ ਮਦੰੀ ਸਇੋ ॥ 

Ceux qui ne gagnent aucun respect de leur vivant, auront une mauvaise 
réputation après la mort. 
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ਲਿਲਿਆ ਹਵੋੈ ਨਾਨਕਾ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 

Mais O' Nanak, ce que Dieu fait, c'est ce qui se passe qui est en accord avec leur 
destin écrit selon leurs actes précédents. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਰੰਨਾ ਹਈੋਆ ਬੋਧੀਆ ਪਰੁਸ ਹਏੋ ਸਈਆਦ ॥ 

Maintenant les hommes sont devenus cruels comme des chasseurs et les 
femmes sont devenues leurs conseillères pour une telle cruauté. 
 

ਸੀਿੁ ਸਜੰਮੁ ਸਚੁ ਭਨੰੀ ਿਾਣਾ ਿਾਜੁ ਅਹਾਜੁ ॥ 

Ces hommes ont abandonné toute civilité, tout contrôle de soi et toute pureté 
mentale, et ils consomment des choses procurées par des moyens corrompus. 
 

ਸਰਮ ੁਗਇਆ ਘਲਰ ਆਪਣੈ ਪਲਤ ਉਲਿ ਚਿੀ ਨਾਲਿ ॥ 

Leur pudeur s'est envolée et avec elle, leur honneur aussi. 
 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹ ੈਅਉਰ ੁਨ ਸਚਾ ਭਾਲਿ ॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu étant la seule et unique vérité, une personne ne devrait pas 
essayer de chercher une autre vérité (comme source de ces qualités). ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਬਾਹਲਰ ਭਸਮ ਿੇਪਨ ਕਰੇ ਅਤੰਲਰ ਗਬੁਾਰੀ ॥ 

Un yogi qui barbouille son corps de cendres, mais son esprit est rempli des 

ténèbres de l'ignorance, 
 

ਲਿਥੰਾ ਝਿੋੀ ਬਹ ੁਭਿੇ ਕਰੇ ਦੁਰਮਲਤ ਅਹਕੰਾਰੀ ॥ 

il porte différents habits sacrés comme porter un manteau rapiécé, et avoir un 
sac en tissu (pour les aumônes,) mais il est plein de mauvais esprit et d'égoïsme, 
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ਸਾਲਹਬ ਸਬਦੁ ਨ ਊਚਰੈ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਪਸਾਰੀ ॥ 

il ne récite pas avec amour la parole de Guru à la louange du Maître-Dieu, a tout 
autour de lui l'étendue des attachements mondains ; 
 

ਅਤੰਲਰ ਿਾਿਚ ੁਭਰਮੁ ਹ ੈਭਰਮ ੈਗਾਵਾਰੀ ॥ 

il a en lui l'avidité et le doute, et continue à errer comme un fou ; 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਚਤੇਈ ਜਐੂ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੧੪॥ 

il ne contemple pas le Naam : O' Nanak, il perd le jeu de la vie. ||14|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਿਿ ਲਸਉ ਪਰੀਲਤ ਹਵੋੈ ਿਿ ਜੀਵਣੁ ਲਕਆ ਿਸੁੀਆ ਲਕਆ ਚਾਉ ॥ 

On peut avoir cent mille amis, et vivre cent mille ans, à quoi servent ces plaisirs 
et ces ambitions ? 
 

ਲਵਛੁਲੜਆ ਲਵਸ ੁਹਇੋ ਲਵਛੜੋਾ ਏਕ ਘੜੀ ਮਲਹ ਜਾਇ ॥ 

Au moment de la mort, quand on s'en va d'ici en un instant, la séparation d'avec 
ceux-ci devient très douloureuse. 
 

ਜ ੇਸਉ ਵਲਰਿਆ ਲਮਿਾ ਿਾਜੈ ਭੀ ਲਿਲਰ ਕਉੜਾ ਿਾਇ ॥ 

Si l'on aime tels plaisirs pendant cent ans, on doit finalement supporter 
l'amertume de la séparation. 
 

ਲਮਿਾ ਿਾਧਾ ਲਚਲਤ ਨ ਆਵੈ ਕਉੜਤਣੁ ਧਾਇ ਜਾਇ ॥ 

On ne se souvient pas des plaisirs dont on avait joui, mais l'amertume s'enfonce 
profondément dans son esprit. 
 

ਲਮਿਾ ਕਉੜਾ ਦੋਵ ੈਰਗੋ ॥ 

La jouissance du plaisir et l'amertume de la perte du plaisir sont toutes deux 
douloureuses. 
 

ਨਾਨਕ ਅਲੰਤ ਲਵਗਤੁ ੇਭਗੋ ॥ 

O' Nanak, ceux qui ne s'adonnent qu'aux plaisirs du monde finissent par être 
ruinés. 
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ਝਲਿ ਝਲਿ ਝਿਣਾ ਝਗੜਾ ਝਾਿ ॥ 

Entrer dans des disputes avec les autres (pour de faux plaisirs) est une 
chamaillerie inutile, 
 

ਝਲਿ ਝਲਿ ਜਾਲਹ ਝਿਲਹ ਲਤਨਃ ਪਾਲਸ ॥੧॥ 

Pour ces plaisirs très faux, les gens ne cessent de se battre entre eux, et ils ne 
cessent de se quereller avec les autres. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਕਾਪੜੁ ਕਾਿੁ ਰੰਗਾਇਆ ਰਾਾਂਲਗ ॥ 

Si une personne faisait teindre ses vêtements et ses meubles en bois dans de 
belles couleurs, 
 

ਘਰ ਗਚ ਕੀਤ ੇਬਾਗੇ ਬਾਗ ॥ 

a fait plâtrer sa maison avec de la chaux, puis a été blanchie à la chaux, 
 

ਸਾਦ ਸਹਜ ਕਲਰ ਮਨੁ ਿੇਿਾਇਆ ॥ 

et a gardé son esprit choyé par des délectations et des plaisirs, 
 

ਤ ੈਸਹ ਪਾਸਹ ੁਕਹਣੁ ਕਹਾਇਆ ॥ 

alors, ô Dieu, il a reçu de vous une admonestation pour ne pas utiliser la vie 
humaine pour se souvenir de vous. 
 

ਲਮਿਾ ਕਲਰ ਕੈ ਕਉੜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

De cette façon, il a gaspillé sa vie en mangeant quelque chose d'amer en le 
pensant doux (il s'est livré à de mauvaises actions en les considérant comme 
bonnes). 

 

ਲਤਲਨ ਕਉੜੈ ਤਲਨ ਰਗੋੁ ਜਮਾਇਆ ॥ 

et ensuite que l'indulgence dans les vices produisait une détérioration spirituelle 
et des maladies. 
 

ਜ ੇਲਿਲਰ ਲਮਿਾ ਪੜੇੈ ਪਾਇ ॥ 

Seulement si l'on est béni par le nom de Dieu, la chose vraiment douce, 
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ਤਉ ਕਉੜਤਣੁ ਚੂਕਲਸ ਮਾਇ ॥ 

alors, ô mère, le goût amer (la souffrance) apporté par les faux plaisirs du 
monde disparaît. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਲੁਿ ਪਾਵੈ ਸਇੋ ॥ 

O' Nanak, seul le disciple de Guru reçoit ce doux Naam, 
 

ਲਜਸ ਨੋ ਪਰਾਪਲਤ ਲਿਲਿਆ ਹਇੋ ॥੨॥ 

dans le destin duquel il a été ainsi écrit . ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਲਜਨ ਕ ੈਲਹਰਦ ੈਮਿੁੈ ਕਪਟੁ ਹ ੈਬਾਹਰੁ ਧੋਵਾਇਆ ॥ 

Ceux dont le cœur est rempli de souillures et de tromperies de vices, mais qui se 
gardent propres de l'extérieur, 
 

ਕੂੜੁ ਕਪਟੁ ਕਮਾਵਦੇ ਕੂੜੁ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥ 

ils pratiquent le mensonge et la tromperie dans leurs transactions, mais 
finalement leur mensonge devient apparent. 
 

ਅਦੰਲਰ ਹਇੋ ਸੁ ਲਨਕਿੈ ਨਹ ਛਪੈ ਛਪਾਇਆ ॥ 

Tout ce qui est dans l'esprit de quelqu'un, devient finalement apparent et ne 
reste pas caché même en essayant de se cacher. 
 

ਕੂੜੈ ਿਾਿਲਚ ਿਲਗਆ ਲਿਲਰ ਜਨੂੀ ਪਾਇਆ ॥ 

En s'adonnant au mensonge et à l'avidité, on passe par les cycles de la naissance 
et de la mort. 
 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਬੀਜੈ ਸੋ ਿਾਵਣਾ ਕਰਤ ੈਲਿਲਿ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥ 

O' Nanak, il faut manger ce que l'on sème (supporte les conséquences de ses 
actes), c'est ce que le Créateur a inscrit dans le destin des êtres humains. ||15|| 
 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 
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ਕਥਾ ਕਹਾਣੀ ਬਦੇੀਂ ਆਣੀ ਪਾਪੁ ਪੁਨੁੰ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Les Védas ont apporté des récits sur ce qu'est le vice et ce qu'est la vertu, 
 

ਦ ੇਦ ੇਿੈਣਾ ਿੈ ਿੈ ਦੇਣਾ ਨਰਲਕ ਸਰੁਲਗ ਅਵਤਾਰ ॥ 

et dans la prochaine vie, les mortels reçoivent ce qu'ils donnent aux autres dans 
cette vie, et rendent ce qu'ils reçoivent des autres ; ils vont en enfer ou au 
paradis selon leurs actes. 
 

ਉਤਮ ਮਲਧਮ ਜਾਤੀਂ ਲਜਨਸੀ ਭਰਲਮ ਭਵੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Selon ces théories, les êtres humains continuent à errer dans les superstitions 
des hautes et basses castes et classes. 
 

ਅਲੰਮਰਤ ਬਾਣੀ ਤਤੁ ਵਿਾਣੀ ਲਗਆਨ ਲਧਆਨ ਲਵਲਚ ਆਈ ॥ 

La parole ambrosienne de Guru révèle l'essence de la sagesse divine qui s'est 
dévoilée par la réflexion sur la connaissance divine avec une concentration 
complète sur Dieu. 
 

ਗੁਰਮਲੁਿ ਆਿੀ ਗੁਰਮਲੁਿ ਜਾਤੀ ਸੁਰਤੀਂ ਕਰਲਮ ਲਧਆਈ ॥ 

Cette parole divine a été prononcée et comprise par le gourou lui-même et, par 
la grâce de Dieu, les sages y ont réfléchi. 
 

ਹੁਕਮੁ ਸਾਲਜ ਹੁਕਮੈ ਲਵਲਚ ਰਿੈ ਹੁਕਮੈ ਅਦੰਲਰ ਵਿੇੈ ॥ 

La parole de Guru affirme qu'après avoir créé le monde selon Sa volonté, Dieu le 
contrôle selon Sa volonté et en prend soin, également selon Sa volonté. 
 

ਨਾਨਕ ਅਗਹ ੁਹਉਮੈ ਤੁਟ ੈਤਾਾਂ ਕੋ ਲਿਿੀਐ ਿੇਿੈ ॥੧॥ 

O' Nanak, d'abord son ego est démoli (par la parole de Guru), et ensuite il est 
approuvé en présence de Dieu. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਬੇਦੁ ਪਕੁਾਰ ੇਪੁਨੁੰ ਪਾਪੁ ਸਰੁਗ ਨਰਕ ਕਾ ਬੀਉ ॥ 

Les Védas proclament que le vice et la vertu sont la base pour déterminer si l'on 
va en enfer ou au paradis. 
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ਜ ੋਬੀਜੈ ਸ ੋਉਗਵੈ ਿਾਾਂਦਾ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥ 

L'esprit humain sait que l'on récolte et mange ce que l'on sème. 
 

ਲਗਆਨੁ ਸਿਾਹ ੇਵਡਾ ਕਲਰ ਸਚੋ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

La connaissance divine loue Dieu, le proclame grand et raconte qu'éternel est le 
Nom de Dieu éternel. 
 

ਸਚ ੁਬੀਜੈ ਸਚੁ ਉਗਵੈ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਥਾਉ ॥ 

Celui qui sème le Nom de Dieu dans son cœur, le Nom de Dieu se multiplie en 

lui, et il obtient une place dans la présence de Dieu. 
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ਬੇਦੁ ਵਪਾਰੀ ਗਿਆਨੁ ਰਾਗਿ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਹਇੋ ॥ 

Le Véda agit comme un commerçant (en parlant des vices et des vertus, de 
l'enfer et du paradis) ; mais la connaissance divine est la vraie richesse, reçue 
seulement par la grâce de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਰਾਿੀ ਬਾਹਰਾ ਲਗਦ ਨ ਚਗਲਆ ਕਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, sans acquérir la vraie richesse de la connaissance divine, personne ne 
part d'ici avec un réel profit. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਗਨਿੰਮੁ ਗਬਰਖੁ ਬਹੁ ਿਿੰਚੀਐ ਅਿੰਗਮਿਤ ਰਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

(Un arbre Neem reste amer) même si nous l'irriguons abondamment avec de 
l'eau douce semblable à du nectar, 
 

ਗਬਿੀਅਰੁ ਮਿੰਗਤਿ ਗਵਿਾਹੀਐ ਬਹ ੁਦੂਧੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 

(un serpent ne renonce pas à son habitude de piquer) même si nous lui donnons 
beaucoup de lait et l'hypnotisons avec un mantra de serpent, 
 

ਮਨਮੁਖ ੁਅਗ ਿੰਨੁ ਨ ਗ ਜਈ ਪਥਰੁ ਨਾਵਾਇਆ ॥ 

et noyau d'une pierre ne se mouille pas même si elle est baignée dans l'eau, de 
même l'esprit d'une personne volontaire ne devient jamais compatissant. 
 

ਗਬਖੁ ਮਗਹ ਅਿੰਗਮਿਤੁ ਗਿਿੰਚੀਐ ਗਬਖੁ ਕਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Si on irrigue un arbre toxique avec du nectar, on obtient quand même des fruits 
toxiques. 

 

ਨਾਨਕ ਿਿੰਿਗਤ ਮਗੇਲ ਹਗਰ ਿ  ਗਬਖੁ ਲਗਹ ਜਾਇਆ ॥੧੬॥ 

Ô Nanak, dis, ô Dieu, unissez-moi à la sainte congrégation afin que tout le 
poison de l'amour de Maya disparaisse de mon esprit. ||16|| 
 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
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ਮਰਗਿ ਨ ਮੂਰਤੁ ਪਗੁਿਆ ਪੁਿੀ ਗਥਗਤ ਨ ਵਾਰੁ ॥ 

La mort n'a jamais demandé une occasion propice, ni la date ou le jour de la 
semaine avant de dépasser quelqu'un. 
 

ਇਕਨਃੀ ਲਗਦਆ ਇਗਕ ਲਗਦ ਚਲੇ ਇਕਨਃੀ ਬਧੇ  ਾਰ ॥ 

(La mort est comme un train sur lequel) beaucoup ont chargé leurs bagages, 
beaucoup ont chargé et sont partis d'ici, tandis que beaucoup ont fait leurs 
valises. 
 

ਇਕਨਃਾ ਹਈੋ ਿਾਖਤੀ ਇਕਨਃਾ ਹਈੋ ਿਾਰ ॥ 

Beaucoup sont prêts à partir tandis que d'autres s'occupent de leurs affaires. 
 

ਲਿਕਰ ਿਿੈ ਦਮਾਗਮਆ ਿੁਟ ੇਬਿੰਕ ਦੁਆਰ ॥ 

Leurs magnifiques demeures, leurs armées et leurs tambours sont laissés ici. 
 

ਨਾਨਕ ਢੇਰੀ ਿਾਰੁ ਕੀ  ੀ ਗਫਗਰ ਹਈੋ ਿਾਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, le corps humain qui a été créé à partir d'un tas de poussière, est à 
nouveau réduit en poussière. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਨਾਨਕ ਢੇਰੀ ਢਗਹ ਪਈ ਗਮਟੀ ਿਿੰਦਾ ਕਟੁੋ ॥ 

O' Nanak, le corps humain, forteresse de boue, s'est finalement écroulé comme 
un tas de poussière. 
 

 ੀਤਗਰ ਚੋਰੁ ਬਹਾਗਲਆ ਖਟੁੋ ਵ ੇਜੀਆ ਖਟੁੋ ॥੨॥ 

O' mon esprit, (pour l'amour de ce corps), tu as commis des actes pécheurs et 
permis au voleur de mauvais désirs de rester assis en toi. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਗਜਨ ਅਿੰਦਗਰ ਗਨਿੰਦਾ ਦੁਿਟੁ ਹ ੈਨਕ ਵਢ ੇਨਕ ਵਢਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont l'habitude de calomnier les autres sont sans vergogne et ne 
gagnent pas le respect des autres. 
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ਮਹਾ ਕਰੂਪ ਦੁਖੀਏ ਿਦਾ ਕਾਲੇ ਮੁਹ ਮਾਇਆ ॥ 

À cause de leur amour et de leur avidité pour Maya, ils sont toujours 
extrêmement laids, misérables et honteux. 
 

 ਲਕੇ ਉਗਿ ਗਨਤ ਪਰ ਦਰਬ ੁਗਹਰਗਹ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਚਰੁਾਇਆ ॥ 

Ceux qui, en se levant tôt le matin, volent régulièrement les richesses des autres, 
ont aussi volé à leur esprit l'occasion de se souvenir du nom de Dieu. 
 

ਹਗਰ ਜੀਉ ਗਤਨ ਕੀ ਿਿੰਿਗਤ ਮਤ ਕਰਹੁ ਰਗਖ ਲੇਹੁ ਹਗਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O' cher Dieu, bénissez-nous pour que nous ne nous associions pas à de telles 
personnes ; O' Dieu, le Roi souverain, protégez-moi d'elles. 
 

ਨਾਨਕ ਪਇਐ ਗਕਰਗਤ ਕਮਾਵਦੇ ਮਨਮਗੁਖ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧੭॥ 

O' Nanak, les personnes volontaires font des actes pécheurs selon leur destin 
basé sur leurs actes précédents, et endurent ainsi la misère. ||17|| 
 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 
 

ਿ ੁ ਕਈੋ ਹ ੈਖਿਮ ਕਾ ਖਿਮਹ ੁਿ ੁ ਕੋ ਹਇੋ ॥ 

Tout le monde appartient au Dieu-Maître, et tout le monde émane de Lui ; 
 

ਹੁਕਮੁ ਪਿਾਿੈ ਖਿਮ ਕਾ ਤਾ ਿਚੁ ਪਾਵੈ ਕਇੋ ॥ 

Lorsqu'une personne reconnaît la volonté de Dieu éternel, elle le réalise alors. 
 

ਿੁਰਮਗੁਖ ਆਪੁ ਪਿਾਿੀਐ ਬਰੁਾ ਨ ਦੀਿੈ ਕਇੋ ॥ 

Lorsque nous reconnaissons notre moi intérieur en suivant les enseignements de 
guru, alors personne ne semble mauvais. 
 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਗੁਖ ਨਾਮ ੁਗਧਆਈਐ ਿਗਹਲਾ ਆਇਆ ਿਇੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, l'avènement de cette personne dans ce monde est une réussite qui se 
souvient avec amour du Naam en suivant les enseignements de Guru. ||1|| 
 

ਮਃ ੪ ॥ 

Le quatrième Guru : 
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ਿ ਨਾ ਦਾਤਾ ਆਗਪ ਹ ੈਆਪੇ ਮੇਲਿਹਾਰੁ ॥ 

Dieu lui-même est le bienfaiteur de tous et il unit lui-même les êtres à lui. 
 

ਨਾਨਕ ਿਬਗਦ ਗਮਲੇ ਨ ਗਵਿੁੜਗਹ ਗਜਨਾ ਿਗੇਵਆ ਹਗਰ ਦਾਤਾਰੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui se sont souvenus avec amour de Dieu-bienfaiteur et restent 
connectés à la parole de Guru, ne sont jamais séparés de Lui. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿੁਰਮਗੁਖ ਗਹਰਦ ੈਿਾਾਂਗਤ ਹ ੈਨਾਉ ਉਿਗਵ ਆਇਆ ॥ 

Il y a de la paix dans l'esprit des disciples du gourou, car le Nom de Dieu a jailli 
en eux. 
 

ਜਪ ਤਪ ਤੀਰਥ ਿਿੰਜਮ ਕਰੇ ਮਰੇੇ ਪਿ   ਾਇਆ ॥ 

Ils sont agréables à mon Dieu comme s'ils avaient accompli un cadoration 
pieuse, une pénitence, un pèlerinage et une autodiscipline. 
 

ਗਹਰਦਾ ਿਧੁੁ ਹਗਰ ਿਵੇਦ ੇਿੋਹਗਹ ਿਿੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Avec la pureté du cœur, ils se souviennent de Dieu avec amour et ont l'air 
élégant en chantant ses louanges. 
 

ਮੇਰੇ ਹਗਰ ਜੀਉ ਏਵੈ  ਾਵਦਾ ਿੁਰਮਗੁਖ ਤਰਾਇਆ ॥ 

C'est ce que mon cher Dieu aime, et il fait traverser aux disciples de guru l'océan 
mondain des vices. 
 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਗੁਖ ਮਗੇਲਅਨੁ ਹਗਰ ਦਗਰ ਿੋਹਾਇਆ ॥੧੮॥ 

O' Nanak, Dieu unit les disciples du gourou avec Lui-même et ils sont élégants en 
la présence de Dieu. ||18|| 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਧਨਵਿੰਤਾ ਇਵ ਹੀ ਕਹ ੈਅਵਰੀ ਧਨ ਕਉ ਜਾਉ ॥ 

Une personne riche me dit (toujours) que je devrais sortir pour gagner plus de 
richesse. 
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ਨਾਨਕੁ ਗਨਰਧਨੁ ਗਤਤੁ ਗਦਗਨ ਗਜਤੁ ਗਵਿਰੈ ਨਾਉ ॥੧॥ 

Mais Nanak deviendra pauvre le jour où il oubliera le Naam. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਿੂਰਜੁ ਚੜੈ ਗਵਜਗੋਿ ਿ ਿੈ ਘਟ ੈਆਰਜਾ ॥ 

Avec le lever et le coucher du Soleil, (passage de chaque jour,) la vie de chacun 
diminue ; 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਰਤਾ  ਗੋਿ ਕਈੋ ਹਾਰ ੈਕੋ ਗਜਿੈ ॥ 

L'esprit et le corps humains sont engagés dans la jouissance de la vie mondaine, 
certaines personnes perdent et d'autres gagnent au jeu de la vie. 
 

ਿ ੁ ਕੋ  ਗਰਆ ਫੂਗਕ ਆਖਗਿ ਕਹਗਿ ਨ ਥਿੰਮ੍ੀ੍ਐ ॥ 

Tout le monde est gonflé d'ego (à cause de Maya) et ne s'arrête pas même 
après avoir été conseillé d'arrêter. 
 

ਨਾਨਕ ਵਖੇੈ ਆਗਪ ਫੂਕ ਕਢਾਏ ਢਗਹ ਪਵੈ ॥੨॥ 

Ô Nanak, Dieu lui-même surveille chacun d'entre nous et quand il nous coupe le 
souffle, on tombe raide mort. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਿਤਿਿੰਿਗਤ ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਹ ੈਗਜਥਹ ੁਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥ 

Le trésor du nom de Dieu est dans la sainte congrégation, d'où Dieu est réalisé. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਘਟਿ ਚਾਨਣਾ ਆਨੇ੍੍ਰੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, l'esprit est éclairé par la connaissance divine et l'obscurité 
de l'ignorance est dissipée. 
 

ਲੋਹਾ ਪਾਰਟਸ ਭਿੇੀਐ ਕਚੰਨੁ ਹਇੋ ਆਇਆ ॥ 

Tout comme le fer se transforme en or lorsqu'il touche la mythique pierre 
philosophale, (de même un pécheur devient immaculé en compagnie de guru). 
 

ਨਾਨਕ ਸਟਿਗਟੁਰ ਟਿਟਲਐ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਟਿਟਲ ਨਾਿੁ ਟਿਆਇਆ ॥ 

O' Nanak, en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru, nous 
sommes bénis avec le don de Naam et ensuite nous nous souvenons avec amour 
de Naam. 
 

ਟਿਨੑ ਕੈ ਪਿੋੈ ਪੁਨੁੰ ਹ ੈਟਿਨੑੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੯॥ 

Seules ces personnes connaissent la vision bénie de Dieu, dans le destin duquel 
se trouve la récompense des actes vertueux passés. ||19|| 
 

ਸਲੋਕ ਿੑ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਟਿਿਗੁ ਟਿਨਾ ਕਾ ਿੀਟਵਆ ਟਿ ਟਲਟਿ ਵੇਚਟਹ ਨਾਉ ॥ 

Maudite est la vie de ceux qui lisent et réfléchissent sur le Nom de Dieu pour le 
vendre en l'écrivant sous forme de mantras ou de charmes, 
 

ਿੇਿੀ ਟਿਨ ਕੀ ਉਿੜੈ ਿਲਵਾੜ ੇਟਕਆ ਥਾਉ ॥ 

ils sont comme ceux dont la récolte est continuellement détruite, que peut-il y 
avoir dans leur champ ? 

 

ਸਚ ੈਸਰਿੈ ਬਾਹਰੇ ਅਗੈ ਲਹਟਹ ਨ ਦਾਟਦ ॥ 

Sans véritable effort, ils ne reçoivent pas d'honneur dans la présence de Dieu. 
 

ਅਕਟਲ ਏਹ ਨ ਆਿੀਐ ਅਕਟਲ ਗਵਾਈਐ ਬਾਟਦ ॥ 

Cela ne s'appelle pas la vraie sagesse qui est gaspillée dans les conflits. 
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ਅਕਲੀ ਸਾਟਹਬੁ ਸੇਵੀਐ ਅਕਲੀ ਪਾਈਐ ਿਾਨੁ ॥ 

Nous devrions nous souvenir de Dieu avec amour et sagesse (pas par des rituels 
inutiles ou des superstitions), et recevoir de l'honneur en traitant les autres avec 
sagesse 
 

ਅਕਲੀ ਪਟੜ੍੍ ਕੈ ਬੁਝੀਐ ਅਕਲੀ ਕੀਚ ੈਦਾਨੁ ॥ 

La véritable sagesse consiste à lire la parole de Guru, à en comprendre l'essence, 
puis à partager cette connaissance avec les autres. 
 

ਨਾਨਕੁ ਆਿ ੈਰਾਹੁ ਏਹੁ ਹਟੋਰ ਗਲਾਾਂ ਸਿੈਾਨੁ ॥੧॥ 

Nanak dit : ceci seulement est le vrai chemin de la vie ; toutes les autres voies 
sont les inventions d'un esprit diabolique.||1|||||||||. 
 

ਿੑ ੨ ॥ 

Deuxième guru : 
 

ਿੈਸਾ ਕਰੈ ਕਹਾਵੈ ਿੈਸਾ ਐਸੀ ਬਨੀ ਿਰਰੂਟਿ ॥ 

C'est devenu la norme qu'une personne est connue par les actes qu'elle fait. 
 

ਹੋਵਟਹ ਟਲਙੰ ਟਝਙੰ ਨਹ ਹਵੋਟਹ ਐਸੀ ਕਹੀਐ ਸਰੂਟਿ ॥ 

Seul ce corps humain peut être appelé vrai dont tous les membres représentent 
des vertus et aucune déformation sous forme de vices. 
 

ਿ ੋਓਸ ੁਇਛੇ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ਿਾਾਂ ਨਾਨਕ ਕਹੀਐ ਿੂਰਟਿ ॥੨॥ 

O' Nanak, seule cette personne doit être appelée un véritable être humain qui a 
le désir de réaliser Dieu et qui en reçoit le fruit. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਟਿਗਰੁੁ ਅਟੰਿਿਿ ਟਬਰਿ ੁਹ ੈਅਟੰਿਿਿ ਰਟਸ ਫਟਲਆ ॥ 

Vrai Guru est comme un arbre ambrosien et est chargé du fruit juteux du Nectar 
ambrosien. 
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ਟਿਸੁ ਪਰਾਪਟਿ ਸੋ ਲਹੈ ਗਰੁ ਸਬਦੀ ਟਿਟਲਆ ॥ 

Ce fruit du Naam est reçu en suivant la parole de Guru, mais seule la personne 
qui y est préordonnée le reçoit. 
 

ਸਟਿਗਰੁ ਕੈ ਭਾਣੈ ਿ ੋਚਲੈ ਹਟਰ ਸਿੇੀ ਰਟਲਆ ॥ 

Celui qui se conduit conformément à la volonté du vrai gourou, reste uni à Dieu. 
 

ਿਿਕਾਲੁ ਿਟੋਹ ਨ ਸਕਈ ਘਟਿ ਚਾਨਣੁ ਬਟਲਆ ॥ 

Le démon (la peur) de la mort ne peut pas le déranger car son esprit est éclairé 

par la sagesse divine. 
 

ਨਾਨਕ ਬਿਟਸ ਟਿਲਾਇਅਨੁ ਟਫਟਰ ਗਰਟਭ ਨ ਗਟਲਆ ॥੨੦॥ 

O' Nanak, ceux que Dieu a bénis et unis à Lui, ne souffrent plus dans les 
réincarnations.||20||||. 
 

ਸਲੋਕ ਿੑ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਸਚ ੁਵਰਿੁ ਸੰਿਿੋੁ ਿੀਰਥੁ ਟਗਆਨੁ ਟਿਆਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Ces êtres humains pour qui être véridique est leur jeûne, le contentement leur 
pèlerinage, la sagesse divine et le souvenir amoureux de Dieu leur bain sacré, 
 

ਦਇਆ ਦਵੇਿਾ ਟਿਿਾ ਿਪਿਾਲੀ ਿ ੇਿਾਣਸ ਪਰਿਾਨ ॥ 

la compassion leur dieu et le pardon leur chapelet, ces êtres humains sont 
sublimes et exceptionnels. 
 

ਿੁਗਟਿ ਿਿੋੀ ਸੁਰਟਿ ਚਉਕਾ ਟਿਲਕੁ ਕਰਣੀ ਹਇੋ ॥ 

Ceux pour qui mener un mode de vie honnête est leur toile de lion, garder leur 
conscience propre est leur enceinte de cuisine, la haute moralité est leur marque 

sacrée sur le front, 
 

ਭਾਉ ਭਿੋਨੁ ਨਾਨਕਾ ਟਵਰਲਾ ਿ ਕਈੋ ਕਇੋ ॥੧॥ 

et l'amour est leur nourriture spirituelle : O' Nanak, extrêmement rare est une 
telle personne. ||1|| 
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ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਨਉਿੀ ਨੇਿੁ ਸਚੁ ਿ ੇਕਰੈ ॥ 

Si l'on fait le serment d'acquérir la Vérité comme l'observation du jeûne du 
neuvième jour lunaire, 
 

ਕਾਿ ਕ੍ਰਿੋ ੁਟਿਿਸਨਾ ਉਚਰੈ ॥ 

dissipe en profondeur la luxure, la colère et le désir, 

 

ਦਸਿੀ ਦਸੇ ਦੁਆਰ ਿ ੇਠਾਕੈ ਏਕਾਦਸੀ ਏਕੁ ਕਟਰ ਿਾਣੈ ॥ 

fait du contrôle des dix sens l'observation du jeûne du dixième jour lunaire, et de 
la connaissance que Dieu est omniprésent partout le jeûne du onzième jour 
lunaire, 
 

ਦੁਆਦਸੀ ਪੰਚ ਵਸਗਟਿ ਕਟਰ ਰਾਿ ੈਿਉ ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ॥ 

et fait contrôler tous les cinq vices comme l'observation du jeûne le douzième 
jour lunaire, alors O' Nanak, son esprit est apaisé. 
 

ਐਸਾ ਵਰਿੁ ਰਹੀਿ ੈਪਾਡ ੇਹਰੋ ਬਹਿੁੁ ਟਸਿ ਟਕਆ ਦੀਿੈ ॥੨॥ 

O' pandit, si on peut observer ce genre de jeûne, alors où est le besoin d'un 
autre conseil ? ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਭੂਪਟਿ ਰਾਿ ੇਰਗੰ ਰਾਇ ਸਚੰਟਹ ਟਬਿ ੁਿਾਇਆ ॥ 

Les empereurs, les rois et les nobles jouissent des plaisirs mondains et 
accumulent des richesses mondaines empoisonnées ; 

 

ਕਟਰ ਕਟਰ ਹਿੁੇ ਵਿਾਇਦੇ ਪਰ ਦਰਬ ੁਚਰੁਾਇਆ ॥ 

acquérant de plus en plus, ils en multiplient l'engouement et vont jusqu'à voler 
des richesses qui appartiennent à d'autres. 
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ਪਿੁਿ ਕਲਿਿ ਨ ਟਵਸਹਟਹ ਬਹੁ ਪਿੀਟਿ ਲਗਾਇਆ ॥ 

Ils deviennent tellement obsédés par leur richesse, qu'ils ne font même plus 
confiance à leurs enfants et à leur conjoint ; 
 

ਵੇਿਟਦਆ ਹੀ ਿਾਇਆ ਿਟੁਹ ਗਈ ਪਛੁਿਟਹ ਪਛੁਿਾਇਆ ॥ 

mais lorsque Maya les trompe sous leurs yeux, alors ils regrettent misérablement 
; 
 

ਿਿ ਦਟਰ ਬਿ ੇਿਾਰੀਅਟਹ ਨਾਨਕ ਹਟਰ ਭਾਇਆ ॥੨੧॥ 

et alors on a l'impression d'être lié et battu à la porte du démon de la mort ; ô 
Nanak, telle est la volonté de Dieu. ||21|| 
 

ਸਲੋਕ ਿੑ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਟਗਆਨ ਟਵਹਣੂਾ ਗਾਵੈ ਗੀਿ ॥ 

Dépourvu de connaissance divine (un Pandit) chante les chants sacrés, 
 

ਭੁਿੇ ਿੁਲਾਾਂ ਘਰੇ ਿਸੀਟਿ ॥ 

un mollah affamé transforme sa maison en mosquée (et s'en sert pour gagner sa 
vie), 
 

ਿਿਿੂ ਹਇੋ ਕੈ ਕਨੰ ਪੜਾਏ ॥ 

puis il y en a un autre qui étant un pique-assiette, se fait percer les oreilles, 
 

ਫਕਰ ੁਕਰੇ ਹੋਰੁ ਿਾਟਿ ਗਵਾਏ ॥ 

devient un mendiant et perd l'honneur de sa famille, 
 

ਗੁਰੁ ਪੀਰੁ ਸਦਾਏ ਿੰਗਣ ਿਾਇ ॥ 

il se laisse proclamer guru ou prophète mais va mendier sa nourriture de maison 
en maison ; 
 

ਿਾ ਕੈ ਿਟੂਲ ਨ ਲਗੀਐ ਪਾਇ ॥ 

nous ne devrions même pas montrer de révérence à une telle personne. 
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ਘਾਟਲ ਿਾਇ ਟਕਛੁ ਹਥਹੁ ਦੇਇ ॥ 

Celui qui mange ce qu'il gagne par son travail méritoire et en donne quelque 
chose aux nécessiteux : 
 

ਨਾਨਕ ਰਾਹ ੁਪਛਾਣਟਹ ਸਇੇ ॥੧॥ 

Ô Nanak, il connaît le juste chemin de la vie. ||1|| 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 
 

ਮਨਹੁ ਜਿ ਅਧੰੇ ਕੂਪ ਕਜਹਆ ਜਿਰਦੁ ਨ ਿਾਣਨ੍੍ੀ ॥ 

Les gens qui sont totalement ignorants, ne comprennent pas la responsabilité 
humaine même si on leur en parle ; 
 

ਮਜਨ ਅਧੰੈ ਊਂਧ ੈਕਵਜਿ ਜਦਸਜਨਃ ਖਰੇ ਕਰਪੂ ॥ 

Étant ignorants, leurs cœurs en forme de lotus sont renversés (dépourvus de 
spiritualisme) et ils sont très laids. 
 

ਇਜਕ ਕਜਹ ਿਾਣਜਹ ਕਜਹਆ ਿਝੁਜਹ ਤ ੇਨਰ ਸੁਘੜ ਸਰਪੂ ॥ 

Beaucoup de gens savent parler et ils comprennent ce qu'on leur dit, ils semblent 
sages et beaux. 
 

ਇਕਨਾ ਨਾਦ ਨ ਿਦੇ ਨ ਗੀਅ ਰਸੁ ਰਸ ਕਸ ਨ ਿਾਣਜੰਤ ॥ 

Il y en a beaucoup qui n'ont aucune compréhension de la musique divine, de la 
connaissance des Vedas, des hymnes sacrés et de la différenciation entre la 
vertu et le vice, 
 

ਇਕਨਾ ਸਜੁਧ ਨ ਿਜੁਧ ਨ ਅਕਜਿ ਸਰ ਅਖਰ ਕਾ ਭਉੇ ਨ ਿਹਜੰਤ ॥ 

et il y en a beaucoup qui n'ont aucune compréhension, connaissance ou sagesse 
spirituelle, et qui ne comprennent pas le mystère de la parole de Guru. 
 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਨਰ ਅਸਜਿ ਖਰ ਜਿ ਜਿਨੁ ਗੁਣ ਗਰਿੁ ਕਰਜੰਤ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui n'ont aucune vertu mais se sentent égoïstement fiers d'eux-
mêmes, sont des idiots totaux comme des ânes. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਗੁਰਮਜੁਖ ਸਭ ਪਜਵਤੁ ਹ ੈਧਨੁ ਸਪੰੈ ਮਾਇਆ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, leurs richesses et possessions 
accumulées sont sacrées, 
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ਹਜਰ ਅਰਜਿ ਿ ੋਖਰਚਦੇ ਦੇਂਦ ੇਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

car ils dépensent cette richesse à des fins religieuses et pour donner aux 
nécessiteux et jouissent ainsi de la paix intérieure. 
 

ਿ ੋਹਜਰ ਨਾਮ ੁਜਧਆਇਦੇ ਜਤਨ ਤਜੋਿ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Ceux qui se souviennent avec amour du nom de Dieu, ne se sentent jamais 
privés de quoi que ce soit. 
 

ਗੁਰਮਖੁਾਾਂ ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਮਾਇਆ ਸਜੁਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Les adeptes de guru sont capables de toujours visualiser la présence de Dieu, ils 
partagent leur richesse avec les autres. 
 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾਾਂ ਹਰੋੁ ਜਚਜਤ ਨ ਆਵਈ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇਆ ॥੨੨॥ 

O' Nanak, rien d'autre ne vient à l'esprit de ces dévots et ils restent absorbés par 
le Nom de Dieu. ||22|| 
 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 
 

ਸਜਤਗਰੁੁ ਸਵੇਜਨ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Heureux sont ceux qui suivent les enseignements de véritable guru, 
 

ਸਚ ੈਸਿਜਦ ਜਿਨਃਾ ਏਕ ਜਿਵ ਿਾਗੀ ॥ 

ceux qui restent concentrés sur Dieu à travers la parole vraie de guru, 
 

ਜਗਰਹ ਕੁਿੰਿ ਮਜਹ ਸਹਜਿ ਸਮਾਧੀ ॥ 

et même en vivant dans leur maison et avec leur famille, ils restent dans un état 
d'équilibre. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸੇ ਸਚ ੇਿੈਰਾਗੀ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés du Nom de Dieu, sont vraiment détachés. 
||1|| 
 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 
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ਗਣਤੈ ਸਵੇ ਨ ਹੋਵਈ ਕੀਤਾ ਿਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 

La véritable adoration pieuse de Dieu ne s'effectue pas en entrant dans des 
calculs et tout ce qui est fait de cette manière, n'est pas approuvé en présence 
de Dieu ; 
 

ਸਿਦ ੈਸਾਦੁ ਨ ਆਇਓ ਸਜਚ ਨ ਿਗ ੋਭਾਉ ॥ 

Une telle personne calculatrice ne se réjouit pas de la délectation de la parole de 
Guru, l'amour de Dieu ne jaillit pas en elle. 
 

ਸਜਤਗਰੁੁ ਜਪਆਰਾ ਨ ਿਗਈ ਮਨਹਜਿ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Pour une telle personne, vrai Guru ne semble pas doux, ne cesse d'aller et venir 
de la demeure du Guru par pure obstination de son esprit, 
 

ਿ ੇਇਕ ਜਵਖ ਅਗਾਹਾ ਭਰੇ ਤਾਾਂ ਦਸ ਜਵਖਾਾਂ ਜਪਛਾਹਾ ਿਾਇ ॥ 

Au sens spirituel, si une telle personne avance d'un pas, elle recule de dix pas. 
 

ਸਜਤਗਰੁ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੀ ਿ ੇਚਿਜਹ ਸਜਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Si quelqu'un vit selon la volonté (les enseignements) de vrai Guru, alors 
seulement il suit vraiment les enseignements de vrai Guru. 
 

ਆਪ ੁਗਵਾਇ ਸਜਤਗੁਰੂ ਨੋ ਜਮਿੈ ਸਹਿੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Celui qui abandonne la vanité et suit les enseignements de vrai guru, reste 
absorbé dans un état de stabilité spirituelle. 
 

ਨਾਨਕ ਜਤਨਃਾ ਨਾਮ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ਸਚੇ ਮਜੇਿ ਜਮਿਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, de telles personnes n'abandonnent jamais le nom de Dieu éternel et 
restent unies à Lui.||2|||. 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਖਾਨ ਮਿੂਕ ਕਹਾਇਦੇ ਕੋ ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Même ceux qui sont connus comme des chefs ou des rois, aucun d'entre eux ne 
peut rester dans ce monde pour toujours ; 
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ਗੜ੍੍ ਮਦੰਰ ਗਚ ਗੀਰੀਆ ਜਕਛੁ ਸਾਜਿ ਨ ਿਾਈ ॥ 

aucun des forts ou des manoirs enduits de chaux ne les accompagne après la 
mort. 
 

ਸੋਇਨ ਸਾਖਜਤ ਪਉਣ ਵਗੇ ਜਧਿਗੁ ਜਧਿਗ ੁਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Maudites sont toutes leurs intelligences et la possession de chevaux cloutés de 
harnais d'or qui courent à la vitesse du vent ; 
 

ਛਤੀਹ ਅਜੰਮਿਤ ਪਰਕਾਰ ਕਰਜਹ ਿਹੁ ਮੈਿੁ ਵਧਾਈ ॥ 

parce qu'ils mangent des mets délicats en abondance, ils ne font que multiplier 
les ordures 
 

ਨਾਨਕ ਿ ੋਦਵੇੈ ਜਤਸਜਹ ਨ ਿਾਣਨਃੀ ਮਨਮਜੁਖ ਦੁਖੁ ਪਾਈ ॥੨੩॥ 

O' Nanak, les gens égoïstes ne reconnaissent pas Dieu qui leur donne tous ces 
dons, et ils endurent la misère.|23||||. 
 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਪਜੜ੍੍ ਪਜੜ੍੍ ਪਜੰਡਤ ਮੋਨੁੀ ਿਕੇ ਦੇਸਤੰਰ ਭਜਵ ਿਕੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

Les pandits et les sages s'épuisent à lire des livres saints, et ceux qui se parent 
de vêtements sacrés se fatiguent à errer dans différents endroits ; 
 

ਦੂਿੈ ਭਾਇ ਨਾਉ ਕਦੇ ਨ ਪਾਇਜਨ ਦੁਖੁ ਿਾਗਾ ਅਜਤ ਭਾਰੀ ॥ 

mais étant amoureux de la dualité (matérialisme), ils ne réalisent jamais le Nom 
de Dieu et s'affligent de chagrins extrêmement graves. 
 

ਮੂਰਖ ਅਧੰੇ ਤਿ ੈ ਗਣੁ ਸਵੇਜਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਜਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Ces commerçants de Maya sont des fous spirituellement ignorants et ils restent à 

adorer les trois modes (pouvoir, vice et vertu) de Maya. 
 

ਅਦੰਜਰ ਕਪਿੁ ਉਦਰੁ ਭਰਣ ਕ ੈਤਾਈ ਪਾਿ ਪੜਜਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥ 

Ces imbéciles lisent les livres saints pour gagner leur vie mais ont la tromperie 
dans leur esprit. 
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ਸਜਤਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਜਿਨ ਹਉਮੈ ਜਵਚਹ ੁਮਾਰੀ ॥ 

Celui qui a éradiqué son ego, il suit les enseignements de vrai Guru et atteint la 
paix intérieure. 
 

ਨਾਨਕ ਪੜਣਾ ਗਨੁਣਾ ਇਕੁ ਨਾਉ ਹ ੈਿੂਝ ੈਕ ੋਿੀਚਾਰੀ ॥੧॥ 

O' Nanak, le nom de Dieu seul est digne d'être étudié et médité, mais une rare 
personne réfléchie comprend cela. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਨਾਾਂਗੇ ਆਵਣਾ ਿਾਣਾ ਹਜਰ ਹਕੁਮੁ ਪਾਇਆ ਜਕਆ ਕੀਿ ੈ॥ 

Chacun vient dans ce monde les mains vides et repart les mains vides ; c'est ce 
que Dieu a ordonné, personne n'y peut rien. 
 

ਜਿਸ ਕੀ ਵਸਤੁ ਸਈੋ ਿੈ ਿਾਇਗਾ ਰਸੋੁ ਜਕਸੈ ਜਸਉ ਕੀਿ ੈ॥ 

Dieu à qui appartient cette vie, la reprendra, alors à qui peut-on s'en plaindre ? 
 

ਗੁਰਮਜੁਖ ਹਵੋੈ ਸੁ ਭਾਣਾ ਮਨੇੰ ਸਹਿ ੇਹਜਰ ਰਸੁ ਪੀਿ ੈ॥ 

Celui qui est le disciple de Guru accepte la volonté de Dieu en toutes 
circonstances et continue à boire l'élixir du Nom de Dieu (se souvenir de Dieu) 
dans un état d'équilibre. 
 

ਨਾਨ ਸਖੁਦਾਤਾ ਸਦਾ ਸਿਾਜਹਹ ੁਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਵੀਿ ੈ॥੨॥ 

Ô Nanak, loue toujours le Dieu qui donne la félicité, et avec ta langue récite le 
nom de Dieu. 
 
 
 

SikhBookClub.com 2715 



PAGE 1247 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਗੜ੍ਹੜਹਹ ਕਾਇਆ ਸੀਗਾਰ ਬਹੁ ਭਾਾਂੜ੍ਹਿ ਬਣਾਈ ॥ 

Les êtres humains décorent leur corps en forme de forteresse de nombreuses 
façons différentes ; 
 

ਰੰਗ ਪਰਗੰ ਕਿੀੜ੍ਹਿਆ ਪੜ੍ਹਹਰੜ੍ਹਹ ਧਰ ਮਾਈ ॥ 

ces personnes riches portent des robes de soie colorées, 
 

ਲਾਲ ਸਪੁਦੇ ਦੁਲੀੜ੍ਹਿਆ ਬਹੁ ਸਭਾ ਬਣਾਈ ॥ 

et organisent de nombreux rassemblements sur des tapis rouges et blancs. 
 

ਦੁਖੁ ਖਾਣਾ ਦੁਖ ੁਭਗੋਣਾ ਗਰਬੈ ਗਰਬਾਈ ॥ 

Ils restent toujours gonflés dans leur orgueil égoïste et tout ce qu'ils mangent 
leur apporte de la douleur et ils continuent à endurer la misère. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੜੇ੍ਹਿਓ ਅੜੰ੍ਹਿ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੨੪॥ 

Ô Nanak, ils ne se souviennent pas avec amour du nom de Dieu, qui pourrait les 
libérer de cette souffrance à la fin. 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਸਹਜੇ ਸੜੁ੍ਹਖ ਸਿੁੀ ਸਬੜ੍ਹਦ ਸਮਾਇ ॥ 

En s'absorbant dans la parole de Guru, celui qui vit dans un état d'équilibre et de 
paix intérieure, 

 

ਆਪ ੇਪਰੜ੍ਹਭ ਮੜੇ੍ਹਲ ਲਈ ਗੜ੍ਹਲ ਲਾਇ ॥ 

Dieu l'unit à lui-même et la garde près de lui dans son étreinte. 
 

ਦੁੜ੍ਹਬਧਾ ਿਕੂੀ ਸਹੜ੍ਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Son sentiment de dualité s'évanouit intuitivement, 
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ਅਿੰੜ੍ਹਰ ਨਾਮੁ ਵੜ੍ਹਸਆ ਮੜ੍ਹਨ ਆਇ ॥ 

et le Nom de Dieu qui pénètre à l'intérieur, devient manifeste dans son esprit. 
 

ਸੇ ਕੜੰ੍ਹਿ ਲਾਏ ੜ੍ਹਜ ਭੜੰ੍ਹਨ ਘੜਾਇ ॥ 

Dieu serre dans son étreinte de telles personnes qui effacent leur pensée 
antérieure et se réforment. 
 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਧੜੁ੍ਹਰ ੜ੍ਹਮਲੇ ਸ ੇਹੜੁ੍ਹਣ ਆੜ੍ਹਣ ੜ੍ਹਮਲਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui étaient prédestinés à être unis (à Dieu), Il les a unis à Lui 
maintenant. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ੜ੍ਹਜਨਃੀ ਨਾਮੁ ੜ੍ਹਵਸਾੜ੍ਹਰਆ ੜ੍ਹਕਆ ਜਪੁ ਜਾਪੜ੍ਹਹ ਹੜੋ੍ਹਰ ॥ 

Ceux qui ont abandonné le nom de Dieu, peu importe qui d'autre ils méditent et 
adorent ? 
 

ੜ੍ਹਬਸਟਾ ਅੰਦੜ੍ਹਰ ਕੀਟ ਸੇ ਮਿੇੁ ਧਧੰੈ ਿੜੋ੍ਹਰ ॥ 

Ils sont encore comme des vers dans l'ordure, parce qu'ils ont été trompés par 
les entours mondains semblables à des voleurs. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਝੂਿੇ ਲਾਲਿ ਹੜੋ੍ਹਰ ॥੨॥ 

O' Nanak, prie pour que le nom de Dieu ne soit jamais oublié, car l'avidité pour 
toute autre chose est inutile. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੜ੍ਹਨ ਮੜੰ੍ਹਨ ਅਸੜ੍ਹਿਰ ੁਜੜ੍ਹਗ ਸਈੋ ॥ 

Ceux-là seuls deviennent spirituellement immortels dans ce monde qui louent le 
Nom de Dieu et l'enchâssent dans leur esprit. 
 

ੜ੍ਹਹਰਦੈ ਹੜ੍ਹਰ ੜ੍ਹਿਿਵ ੈਦੂਜਾ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Dieu dans son cœur et de nul autre, 
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ਰੜੋ੍ਹਮ ਰੜੋ੍ਹਮ ਹੜ੍ਹਰ ਉਿਰੈ ੜ੍ਹਖਨੁ ੜ੍ਹਖਨੁ ਹੜ੍ਹਰ ਸਈੋ ॥ 

et sent que le Nom de Dieu est récité par tous les pores de son corps et il se 
souvient de Dieu à chaque instant, 
 

ਗੁਰਮੜੁ੍ਹਖ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਿਾ ੜ੍ਹਨਰਮਲੁ ਮਲੁ ਖਈੋ ॥ 

la vie d'un tel adepte de guru devient une réussite car il devient immaculé en 
éliminant de l'intérieur la souillure des vices. 
 

ਨਾਨਕ ਜੀਵਦਾ ਪਰੁਖੁ ੜ੍ਹਧਆਇਆ ਅਮਰਾ ਪਦੁ ਹਈੋ ॥੨੫॥ 

O' Nanak, celui qui se souvient toujours avec amour du Dieu éternel 
omniprésent, reçoit le statut d'immortalité spirituelle. ||25|| 
 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ੜ੍ਹਜਨੀ ਨਾਮੁ ੜ੍ਹਵਸਾੜ੍ਹਰਆ ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵੜ੍ਹਹ ਹੜੋ੍ਹਰ ॥ 

Ceux qui ont abandonné le Naam, et accomplissent d'autres types d'actes : 
 

ਨਾਨਕ ਜਮ ਪੜੁ੍ਹਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅੜ੍ਹਹ ੜ੍ਹਜਉ ਸਨੰਃੀ ਉਪੜ੍ਹਰ ਿਰੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, ils sont liés et punis par le démon de la mort comme les voleurs pris 
en flagrant délit d'effraction, ||1|||. 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਧਰੜ੍ਹਿ ਸਹੁਾਵੜੀ ਆਕਾਸ ੁਸਹੁਦੰਾ ਜਪੜੰ੍ਹਦਆ ਹੜ੍ਹਰ ਨਾਉ ॥ 

La terre et le ciel apparaissent beaux à ceux qui se souviennent avec amour du 
nom de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੜ੍ਹਵਹੜੂ੍ਹਣਆ ੜ੍ਹਿਨਃ ਿਨ ਖਾਵੜ੍ਹਹ ਕਾਉ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui sont dépourvus de Naam, souffrent d'une telle agonie des 
vices comme si leur corps était dévoré par les corbeaux. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੜ੍ਹਨ ਭਾਉ ਕੜ੍ਹਰ ੜ੍ਹਨਜ ਮਹਲੀ ਵਾਸਾ ॥ 

Ceux qui louent avec amour le Nom de Dieu, atteignent la place dans la demeure 
de Dieu au sein de leur propre cœur. 
 

ਓਇ ਬਾਹੜੁ੍ਹੜ ਜੜੋ੍ਹਨ ਨ ਆਵਨੀ ੜ੍ਹਿੜ੍ਹਰ ਹੜੋ੍ਹਹ ਨ ੜ੍ਹਬਨਾਸਾ ॥ 

Ils ne meurent pas spirituellement, donc ils ne se réincarnent plus. 
 

ਹੜ੍ਹਰ ਸਿੇੀ ਰੜੰ੍ਹਗ ਰੜ੍ਹਵ ਰਹੇ ਸਭ ਸਾਸ ੜ੍ਹਗਰਾਸਾ ॥ 

À chaque respiration et à chaque bouchée, ils restent amoureusement immergés 

en Dieu. 
 

ਹੜ੍ਹਰ ਕਾ ਰਗੰੁ ਕਦੇ ਨ ਉਿਰੈ ਗਰੁਮੜੁ੍ਹਖ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Les disciples de ces gurus ont été si divinement éclairés que leur amour pour 
Dieu ne s'estompe jamais. 
 

ਓਇ ੜ੍ਹਕਰਪਾ ਕੜ੍ਹਰ ਕੈ ਮੜੇ੍ਹਲਅਨੁ ਨਾਨਕ ਹੜ੍ਹਰ ਪਾਸਾ ॥੨੬॥ 

O' Nanak, accordant sa miséricorde, Dieu les unit à Lui et ils demeurent toujours 
près de Lui. ||26|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ੜ੍ਹਜਿਰ ੁਇਹੁ ਮਨੁ ਲਹਰੀ ੜ੍ਹਵੜ੍ਹਿ ਹ ੈਹਉਮ ੈਬਹੁਿੁ ਅਹਕੰਾਰੁ ॥ 

Tant que le mental reste ballotté par les vagues de Maya, jusqu'alors il reste 
gonflé de trop d'ego et d'arrogance, 
 

ਸਬਦ ੈਸਾਦੁ ਨ ਆਵਈ ਨਾੜ੍ਹਮ ਨ ਲਗ ੈੜ੍ਹਪਆਰੁ ॥ 

elle ne savoure pas la parole de Guru et n'embrasse pas l'amour du Nom de Dieu 
; 

 

ਸੇਵਾ ਿਾਇ ਨ ਪਵਈ ੜ੍ਹਿਸ ਕੀ ਖੜ੍ਹਪ ਖੜ੍ਹਪ ਹਇੋ ਖਆੁਰ ੁ॥ 

son service n'est pas approuvé (en présence de Dieu) et est tourmenté en 
faisant des efforts vains répétés. 
 
O' Nanak, seule cette personne est appelée un vrai dévot qui laisse tomber son 
ego et son intelligence et s'abandonne complètement devant Guru, 
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ਸੜ੍ਹਿਗਰੁ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੜੰ੍ਹਨ ਲਏ ਸਬਦੁ ਰਖੈ ਉਰ ਧਾੜ੍ਹਰ ॥੧॥ 

obéit à la volonté de vrai Guru et garde la parole de Guru inscrite dans son cœur. 
||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਸੋ ਜਪ ੁਿਪ ੁਸਵੇਾ ਿਾਕਰੀ ਜ ੋਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ॥ 

L'acte qui plaît au Maître-Dieu, est en soi une adoration, une pénitence et un 

service ; 
 

ਆਪ ੇਬਖਸੇ ਮੜੇ੍ਹਲ ਲਏ ਆਪਿੁ ਗਵਾਵੈ ॥ 

Celui qui renonce à son amour-propre, de lui-même Dieu pardonne et unit celui-
là à Lui-même, 
 

ੜ੍ਹਮੜ੍ਹਲਆ ਕਦੇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜਿੋੀ ਜੜੋ੍ਹਿ ੜ੍ਹਮਲਾਵੈ ॥ 

et une telle personne une fois unie, n'est plus jamais séparée et sa lumière 
(âme) devient une avec Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ੜ੍ਹਜਸ ੁਆੜ੍ਹਪ ਬੁਝਾਵੈ ॥੨॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru, seule cette personne comprendrait cette énigme 
que Dieu Lui-même bénit avec une telle compréhension. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਸਭੁ ਕੋ ਲੇਖ ੇੜ੍ਹਵੜ੍ਹਿ ਹ ੈਮਨਮੁਖ ੁਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

Tout le monde doit vivre selon le commandement de Dieu, mais la personne 
arrogante et volontaire ne le comprend pas, 

 

ਹੜ੍ਹਰ ਨਾਮੁ ਕਦੇ ਨ ਿਿੇਈ ਜਮਕਾਲੁ ੜ੍ਹਸੜ੍ਹਰ ਮਾਰੀ ॥ 

Il ne se souvient jamais du nom de Dieu, c'est pourquoi le démon de la mort le 
punit sévèrement. 
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PAGE 1248 
 

ਪਾਪ ਬਿਕਾਰ ਮਨੂਰ ਸਬਿ ਲਦ ੇਿਹੁ ਿਾਰੀ ॥ 

Pour ceux qui portent la charge des péchés et des méfaits, c'est comme porter 
une charge inutile et lourde de fer rouillé, 
 

ਮਾਰਗੁ ਬਿਖਮੁ ਡਰਾਵਣਾ ਬਕਉ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥ 

le chemin de la vie devient trop difficile, alors comment peuvent-ils traverser 
l'océan mondain des vices ? 
 

ਨਾਨਕ ਗਬੁਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਿਰ ੇਹਬਰ ਨਾਬਮ ਉਧਾਰੀ ॥੨੭॥ 

O' Nanak, ceux que Guru a protégés, sont libérés des vices et le Nom de Dieu les 
a sauvés. ||27|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਬਵਣੁ ਸਬਤਗਰੁ ਸਵੇੇ ਸੁਖ ੁਨਹੀ ਮਬਰ ਜਮੰਬਹ ਵਾਰ ੋਵਾਰ ॥ 

Sans suivre les enseignements du vrai guru, il n'y a pas de paix intérieure, et ils 
passent par le cycle de la naissance et de la mort encore et encore ; 
 

ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਪਾਈਅਨੁ ਿਹੁ ਦੂਜੈ ਿਾਇ ਬਵਕਾਰ ॥ 

Dieu a administré une telle potion que (au lieu d'aimer Dieu) ils tombent dans 
l'amour de Maya et finissent par accomplir de nombreuses mauvaises actions ; 
 

ਇਬਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਿਰੇ ਬਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਰਬਹ ਸਬਿ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

Mais il y en a beaucoup qui, par la grâce de Guru, sont libérés de l'influence de 
Maya ; un tel dévot qui est ainsi sauvé est respecté par tous. 
 

ਨਾਨਕ ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇ ਤੂ ਅਤੰਬਰ ਬਜਤੁ ਪਾਵਬਹ ਮਖੋ ਦੁਆਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, tu devrais (aussi) te souvenir avec amour du Nom de Dieu au cœur de 
ton cœur tous les jours, par lequel tu atteindrais la libération des vices. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
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ਮਾਇਆ ਮਬੋਹ ਬਵਸਾਬਰਆ ਸਚ ੁਮਰਣਾ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ॥ 

La mort est inévitable et Dieu est éternel mais sous l'influence des attachements 
mondains, celui qui l'a oublié ; 
 

ਧਧੰਾ ਕਰਬਤਆ ਜਨਮੁ ਗਇਆ ਅਦੰਬਰ ਦੁਖੁ ਸਹਾਮੁ ॥ 

Sa vie entière est gaspillée dans des poursuites mondaines et il endure des 
souffrances intérieures. 
 

ਨਾਨਕ ਸਬਤਗਰੁੁ ਸਬੇਵ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਬਜਨਃ ਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਕਰਾਮੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui sont prédestinés, jouissent de la paix intérieure en suivant les 
enseignements de vrai Guru. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਲੇਖਾ ਪੜੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਿਬਰ ਲੇਖੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

On n'a pas à rendre compte de ses actes si l'on se souvient avec amour du Nom 
de Dieu ; 
 

ਪਬੁਿ ਨ ਸਕ ੈਕਇੋ ਹਬਰ ਦਬਰ ਸਦ ਢਈੋ ॥ 

auquel cas, on peut toujours se réfugier dans la présence de Dieu, et personne 
ne peut soulever une question sur l'un des actes accomplis ; 
 

ਜਮਕਾਲੁ ਬਮਲੈ ਦ ੇਿਟੇ ਸਵੇਕੁ ਬਨਤ ਹਈੋ ॥ 

et au lieu de torturer, le démon de la mort le rencontre respectueusement et 
devient un serviteur pour toujours. 
 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਪਬਤ ਪਰਗਟੁ ਲੋਈ ॥ 

Ainsi, grâce au gourou parfait, on obtient d'aller en présence de Dieu, et sa 

gloire devient manifeste dans le monde entier. 
 

ਨਾਨਕ ਅਨਹਦ ਧਨੁੀ ਦਬਰ ਵਜਦੇ ਬਮਬਲਆ ਹਬਰ ਸਈੋ ॥੨੮॥ 

O' Nanak, quand il réalise Dieu, une mélodie divine continue commence à jouer 
dans son esprit. ||28|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਗੁਰ ਕਾ ਕਬਹਆ ਜ ੇਕਰੇ ਸੁਖੀ ਹ ੂਸਖੁੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Si l'on suit les enseignements de guru, on atteint le plus sublime des 
contentements. 
 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ਿਉ ਕਟੀਐ ਨਾਨਕ ਪਾਵਬਹ ਪਾਰੁ ॥੧॥ 

En agissant selon les enseignements de Guru, toute peur du monde est dissipée, 
et O' Nanak, tu traverses le terrible océan mondial des vices. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਸਚ ੁਪਰੁਾਣਾ ਨਾ ਥੀਐ ਨਾਮੁ ਨ ਮੈਲਾ ਹਇੋ ॥ 

La vérité ne perd jamais sa légitimité, et le Nom de Dieu ne devient jamais 
impur. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਾਣੈ ਜ ੇਚਲੈ ਿਹਬੁੜ ਨ ਆਵਣੁ ਹਇੋ ॥ 

Si l'on mène sa vie selon la volonté de Guru, on n'a plus jamais besoin de passer 
par un cycle de naissance et de mort. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਬਵਸਾਬਰਐ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਦਇੋ ॥੨॥ 

O'Nanak, si nous abandonnons le Naam, alors nous continuons à passer par les 
deux, la naissance et la mort. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਮੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚ ੈਦਾਨੁ ਹਬਰ ਦਹੇੁ ਸਿੁਾਇ ॥ 

O' Dieu, ce dévot de vous est un mendiant qui cherche un bienfait ; oblige-moi à 
votre grâce ; 
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ਹਬਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਬਪਆਸ ਹ ੈਦਰਸਬਨ ਬਤਿਪਤਾਇ ॥ 

O' Dieu, j'aspire à sentir Votre présence, et Votre vision bénie peut seule assouvir 
cette soif qui est la mienne. 
 

ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਬਿਨੁ ਦੇਖ ੇਮਰਾਾਂ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, sans visualiser Dieu, il me semble que je meurs spirituellement, et 
je ne peux pas survivre même pour un instant. 
 

ਸਬਤਗਬੁਰ ਨਾਬਲ ਬਦਖਾਬਲਆ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਿ ਥਾਇ ॥ 

Lorsque vrai guru a révélé Dieu juste à côté de moi, je l'ai alors visualisé 
omniprésent partout. 
 

ਸਬੁਤਆ ਆਬਪ ਉਠਾਬਲ ਦਇੇ ਨਾਨਕ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੨੯॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même réveille ceux qui sortent du sommeil de l'amour de 
Maya et les inspire à se concentrer sur le Naam. ||29|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਮਨਮੁਖ ਿਬੋਲ ਨ ਜਾਣਨਃੀ ਓਨਾ ਅਦੰਬਰ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 

Les personnes volontaires ne savent pas utiliser les mots convenables en parlant 
parce que la luxure, la colère et l'égoïsme ont le dessus dans leur esprit ; 
 

ਥਾਉ ਕੁਥਾਉ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਦਾ ਬਚਤਵਬਹ ਬਿਕਾਰ ॥ 

Ils ont toujours de mauvaises pensées et ne savent pas quel est le bon endroit 
pour dire quoi que ce soit ; 
 

ਦਰਗਹ ਲੇਖਾ ਮਗੰੀਐ ਓਥੈ ਹਬੋਹ ਕੂਬੜਆਰ ॥ 

Lorsqu'on leur demande de rendre compte de leurs actes, ils sont jugés comme 

des menteurs en présence de Dieu. 
 

ਆਪ ੇਬਸਿਸਬਟ ਉਪਾਈਅਨੁ ਆਬਪ ਕਰੇ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Mais Dieu lui-même a créé l'univers et il réfléchit à tout ; 
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ਨਾਨਕ ਬਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਸਿੁ ਵਰਤੈ ਆਬਪ ਸਬਚਆਰੁ ॥੧॥ 

O' Nanak, qui pouvons-nous considérer comme mauvais alors que Dieu Lui-
même est omniprésent dans toutes les créatures et tous les lieux ? ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਹਬਰ ਗੁਰਮਬੁਖ ਬਤਨਃੀ ਅਰਾਬਧਆ ਬਜਨਃ ਕਰਬਮ ਪਰਾਪਬਤ ਹਇੋ ॥ 

Seuls les adeptes de guru se sont souvenus de Dieu avec amour qui ont été 

bénis par le souvenir de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਹਉ ਿਬਲਹਾਰੀ ਬਤਨਃ ਕਉ ਬਜਨਃ ਹਬਰ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਸਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, je suis dédié à ceux, dans l'esprit desquels Dieu est enchâssé.  ||2|| 
 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਸ ਕਰ ੇਸਿੁ ਲੋਕੁ ਿਹ ੁਜੀਵਣੁ ਜਾਬਣਆ ॥ 

Estimant que leur vie est longue, tous les hommes construisent de nombreux 
espoirs, 
 

ਬਨਤ ਜੀਵਣ ਕਉ ਬਚਤੁ ਗੜ੍੍ ਮੰਡਪ ਸਵਾਬਰਆ ॥ 

avec l'espoir de vivre éternellement, ils embellissent leurs forteresses et leurs 
manoirs, 
 

ਵਲਵਚੰ ਕਬਰ ਉਪਾਵ ਮਾਇਆ ਬਹਬਰ ਆਬਣਆ ॥ 

en utilisant toutes sortes de moyens trompeurs, ils volent la richesse des autres 
et la ramènent chez eux, 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਬਨਹਾਲੇ ਸਾਸ ਆਵ ਘਟੈ ਿਤੇਾਬਲਆ ॥ 

Le démon de la mort fixe les souffles, car la durée de vie de ces personnes 
désorientées diminue de jour en jour. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰੇ ਹਰਰ ਗੁਰ ਰਖਵਾਰਿਆ ॥੩੦॥ 

O'Nanak, seuls ceux qui cherchent le refuge de Guru et dont le sauveur devient 
Divin-Guru sont sauvés de l'enchevêtrement des désirs du monde. ||30|| 
 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਪਰਿ ਪਰਿ ਪਰੰਿਤ ਵਾਦੁ ਵਖਾਣਦੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੁਆਇ ॥ 

Les pandits lisent encore et encore les textes sacrés et entrent dans des 
délibérations pour gagner de l'argent. 
 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਰਆ ਮਨ ਮੂਰਖ ਰਮਿੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Ils ont abandonné le Nom de Dieu à cause de leur amour pour la dualité (Maya), 
c'est pourquoi l'esprit insensé est puni. 
 

ਰਜਰਨਃ ਕੀਤ ੇਰਤਸ ੈਨ ਸਵੇਨਃੀ ਦੇਦਾ ਰਰਜਕੁ ਸਮਾਇ ॥ 

Ils ne se souviennent pas de Dieu qui les a créés et qui leur assure la 
subsistance. 
 

ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਗਿਹੁ ਨ ਕਟੀਐ ਰਫਰਰ ਰਫਰਰ ਆਵਰਹ ਜਾਇ ॥ 

Par conséquent, le nœud coulant de la mort autour de leur cou ne se coupe pas 
et ils continuent à aller dans le cycle de la naissance et de la mort. 
 

ਰਜਨ ਕਉ ਪੂਰਰਬ ਰਿਰਖਆ ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਮਰਿਆ ਰਤਨ ਆਇ ॥ 

Mais ceux qui sont ainsi pré-ordonnés, arrivent à rencontrer vrai guru : 
 

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਦ ੇਨਾਨਕ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, restant immergés dans le Dieu éternel, ils se souviennent toujours de 
Lui avec amour. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 
 
 

SikhBookClub.com 2726 



ਸਿ ੁਵਣਜਰਹ ਸਿ ੁਸਵੇਦ ੇਰਜ ਗੁਰਮਰੁਖ ਪਰੈੀ ਪਾਰਹ ॥ 

Ceux qui cherchent le refuge de guru et suivent ses enseignements, ils gagnent 
la vraie richesse du Nom de Dieu, et se souviennent de Dieu avec amour. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜ ੇਿਿਰਹ ਸਹਜੇ ਸਰਿ ਸਮਾਰਹ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui se conduisent conformément à la volonté de Guru, ils se 
fondent intuitivement dans Dieu éternel. ||2|| 
 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਸਾ ਰਵਰਿ ਅਰਤ ਦੁਖੁ ਘਣਾ ਮਨਮਰੁਖ ਰਿਤੁ ਿਾਇਆ ॥ 

La personne volontaire garde son esprit concentré sur ses espoirs et ses désirs, 
ce qui lui apporte une immense souffrance. 
 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਭਏ ਰਨਰਾਸ ਪਰਮ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Les adeptes de guru restent détachés des désirs mondains, et c'est pourquoi ils 
atteignent une paix sublime ; 
 

ਰਵਿੇ ਰਗਰਹ ਉਦਾਸ ਅਰਿਪਤ ਰਿਵ ਿਾਇਆ ॥ 

Tout en vivant dans le foyer, ils restent détachés des désirs mondains et restent 
concentrés sur le Nom de Dieu. 
 

ਓਨਾ ਸੋਗੁ ਰਵਜਗੋੁ ਨ ਰਵਆਪਈ ਹਰਰ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Ni la séparation d'avec Maya ni le chagrin de la séparation d'avec Maya ne les 
affligent, car la volonté de Dieu leur est agréable. 
 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਸਤੇੀ ਸਦਾ ਰਰਵ ਰਹੇ ਿਰੁਰ ਿਏ ਰਮਿਾਇਆ ॥੩੧॥ 

O' Nanak, ils restent toujours fusionnés en Dieu, car Dieu les a unis à Lui-même 

dès le début. ||31|| 
 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
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ਪਰਾਈ ਅਮਾਣ ਰਕਉ ਰਖੀਐ ਰਦਤੀ ਹੀ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Pourquoi devrions-nous nous accrocher au bien d'autrui ? On n'atteint la paix 
qu'en le rendant à son propriétaire légitime. 
 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਗੁਰ ਥ ੈਰਟਕ ੈਹਰੋ ਥ ੈਪਰਗਟੁ ਨ ਹਇੋ ॥ 

La parole de Guru reste stable dans le (cœur) de Guru et ne se manifeste pas 
d'un autre endroit. 
 

ਅਨੰਃੇ ਵਰਸ ਮਾਣਕੁ ਪਇਆ ਘਰਰ ਵਿੇਣ ਜਾਇ ॥ 

car si un ignorant tombe sur un bijou (la parole du gourou) et qu'il va de maison 
en maison pour le vendre ; 
 

ਓਨਾ ਪਰਖ ਨ ਆਵਈ ਅਢੁ ਨ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

ces acheteurs potentiels, ignorant sa véritable valeur, ne lui offrent même pas un 
demi-penny pour ce bien. 
 

ਜ ੇਆਰਪ ਪਰਖ ਨ ਆਵਈ ਤਾਾਂ ਪਾਰਖੀਆ ਥਾਵਹੁ ਿਇਓੁ ਪਰਖਾਇ ॥ 

Si l'on ne peut pas estimer la valeur d'un bijou (parole de Guru), il faut le faire 
évaluer par un véritable évaluateur (Guru lui-même). 
 

ਜ ੇਓਸ ੁਨਾਰਿ ਰਿਤੁ ਿਾਏ ਤਾਾਂ ਵਥੁ ਿਹੈ ਨਉ ਰਨਰਿ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

En accordant son esprit à cet évaluateur, Guru, on atteint le précieux Naam 
comme si on avait reçu les neuf trésors du monde. 
 

ਘਰਰ ਹਦੋੈ ਿਰਨ ਜਗੁ ਭੁਖਾ ਮਆੁ ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਰ ਸੋਝੀ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Malgré la richesse du Naam présente dans leur cœur, les gens sont affamés (se 
détériorent spirituellement) ; cette prise de conscience ne vient pas sans vrai 
Guru. 
 

ਸਬਦੁ ਸੀਤਿੁ ਮਰਨ ਤਰਨ ਵਸੈ ਰਤਥੈ ਸੋਗ ੁਰਵਜੋਗੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Celui dans l'esprit et le corps duquel demeure la parole pacifiante de Guru, il 
n'est pas séparé de Dieu et n'est pas non plus affligé de remords. 
 

ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ਆਰਪ ਗਰਬ ੁਕਰੇ ਮਰੂਖੁ ਆਪੁ ਗਣਾਏ ॥ 

Celui qui s'enorgueillit égoïstement des biens d'autrui est un imbécile. 
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ਨਾਨਕ ਰਬਨੁ ਬਝੂੇ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਰਫਰਰ ਰਫਰਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥੧॥ 

O' Nanak, sans le comprendre, personne n'a réalisé Dieu et on continue à 
parcourir le cycle de la naissance et de la mort. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਮਰਨ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਰਮਰਿਆ ਹਰਰ ਪਰੀਤਮੁ ਸਰਸੇ ਸਜਣ ਸਤੰ ਰਪਆਰੇ ॥ 

Ces saints amis bien-aimés, qui réalisent leur Dieu bien-aimé, restent ravis, et la 

félicité prévaut dans leur esprit. 
 

ਜ ੋਿਰੁਰ ਰਮਿੇ ਨ ਰਵਛੁਿਰਹ ਕਬਹੂ ਰਜ ਆਰਪ ਮਿੇੇ ਕਰਤਾਰੇ ॥ 

Ceux que le Créateur a lui-même unis à Lui dès le début, ne sont jamais séparés 
de Lui. 
 

ਅਤੰਰਰ ਸਬਦੁ ਰਰਵਆ ਗਰੁੁ ਪਾਇਆ ਸਗਿੇ ਦੂਖ ਰਨਵਾਰੇ ॥ 

Toutes les souffrances de ceux qui rencontrent Guru, et en qui demeure la 
parole de Guru, disparaissent. 
 

ਹਰਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਦਾ ਸਿਾਹੀ ਅਤੰਰਰ ਰਖਾਾਂ ਉਰ ਿਾਰੇ ॥ 

Ils souhaitent qu'ils récitent toujours des louanges de Dieu, le dispensateur de 
réconforts, et qu'ils le gardent enchâssé dans leur cœur. 
 

ਮਨਮੁਖ ੁਰਤਨ ਕੀ ਬਖੀਿੀ ਰਕ ਕਰੇ ਰਜ ਸਿੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਰ ੇ॥ 

Comment une personne égoïste peut-elle dire du mal de ceux qui ont été 
embellis par Dieu à travers la parole de guru ? 
 

ਓਨਾ ਦੀ ਆਰਪ ਪਰਤ ਰਖਸੀ ਮੇਰਾ ਰਪਆਰਾ ਸਰਣਾਗਰਤ ਪਏ ਗੁਰ ਦੁਆਰੇ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé préserve Lui-même l'honneur de ceux qui restent dans Son 

refuge par l'intermédiaire du gourou. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਰੁਖ ਸੇ ਸੁਹਿੇੇ ਭਏ ਮੁਖ ਊਜਿ ਦਰਬਾਰੇ ॥੨॥ 

O' Nanak, ces disciples de Guru vivent en paix dans ce monde et leurs visages 
sont rayonnants en présence de Dieu. ||2|| 
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ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਇਸਤਰੀ ਪਰੁਖੈ ਬਹੁ ਪਰੀਰਤ ਰਮਰਿ ਮਹੋੁ ਵਿਾਇਆ ॥ 

Habituellement, la femme et le mari s'aiment beaucoup et en se réunissant, ils 
multiplient cet amour. 
 

ਪਤੁ੍ਰੁ ਕਿਤ੍ਰ ੁਰਨਤ ਵੇਖ ੈਰਵਗਸੈ ਮਰੋਹ ਮਾਇਆ ॥ 

Chaque jour, l'homme regarde sa femme et ses enfants et se sent ravi à cause 
de ses attachements mondains ; 
 

ਦਰੇਸ ਪਰਦਰੇਸ ਿਨੁ ਿਰੋਾਇ ਆਰਣ ਮਰੁਹ ਪਾਇਆ ॥ 

il vole les richesses d'ici et là, et les ramène chez lui pour les nourrir. 
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ਅਤੰਿ ਹਵੋੈ ਵੈਰ ਤਵਰਧੋੁ ਕੋ ਸਕ ੈਨ ਛਡਾਇਆ ॥ 

Mais à la fin, lorsque l'inimitié et le conflit surgissent (à cause de cette richesse), 
personne ne peut le sauver. 
 

ਨਾਨਕ ਤਵਣੁ ਨਾਵ ੈਤਧਿਗੁ ਮੋਹ ੁਤਿਿੁ ਲਤਗ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩੨॥ 

O' Nanak, sans se souvenir avec amour du Nom de Dieu, précis est l'amour 
mondain attaché auquel on endure des souffrances. ||32|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਅਤੰਮਿਿੁ ਨਾਮੁ ਹ ੈਤਿਿੁ ਖਾਧੈ ਸਭ ਭੁਖ ਿਾਇ ॥ 

Pour le disciple d'un Guru, le Nom de Dieu est le nectar ambrosien, sa faim pour 
les choses matérielles s'en va en y prenant part ; 
 

ਤਿਿਸਨਾ ਮਤੂਲ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾਮ ੁਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Le désir de richesse mondaine ne surgit pas du tout, et le Nom de Dieu se 
manifeste dans l'esprit. 
 

ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਤਿ ਹਰੋੁ ਖਾਣਾ ਤਿਿੁ ਰੋਗੁ ਲਗੈ ਿਤਨ ਧਾਇ ॥ 

Tout ce que l'on mange sans se souvenir du Nom de Dieu, afflige profondément 
son corps de la maladie de l'amour des désirs mondains. 
 

ਨਾਨਕ ਰਸ ਕਸ ਸਿਦੁ ਸਲਾਹਣਾ ਆਪੇ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, au lieu de profiter uniquement des mets savoureux, si l'on suit la 
parole du gourou et que l'on chante les louanges de Dieu, alors Dieu Lui-même 
unit cette personne à Lui. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਿੀਆ ਅਦੰਤਰ ਿੀਉ ਸਿਦੁ ਹ ੈਤਿਿੁ ਸਹ ਮੇਲਾਵਾ ਹਇੋ ॥ 

La parole de guru des louanges de Dieu est la source de vie des êtres humains 
par laquelle l'union avec le Maître-Dieu se produit. 
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ਤਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿਤਗ ਆਨੑੇੇਰੁ ਹ ੈਸਿਦੇ ਪਰਗਟੁ ਹਇੋ ॥ 

Sans la parole de Guru, il y a l'obscurité de l'ignorance spirituelle dans le monde 
et l'illumination de la vie spirituelle se manifeste par la parole divine. 
 

ਪਤੰਡਿ ਮਨੋੀ ਪਤਿ ਥਕ ੇਭਖੇ ਥਕੇ ਿਨੁ ਧਇੋ ॥ 

Les pandits et les sages s'épuisent à lire les livres saints et sont également 
fatigués ceux qui se parent de divers vêtements et se baignent dans les lieux 
sacrés. 
 

ਤਿਨੁ ਸਿਦ ੈਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਦੁਖੀਏ ਚਲੇ ਰਇੋ ॥ 

mais sans suivre la parole de guru, personne n'a jamais réalisé Dieu, et ils 
partent d'ici en souffrant et en gémissant. 
 

ਨਾਨ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, le don des louanges de Dieu est reçu par son regard gracieux ; oui, il 
est reçu seulement par la miséricorde de Dieu.  ||2|| 
 
 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਇਸਿਿੀ ਪੁਰਖੈ ਅਤਿ ਨੇਹੁ ਿਤਹ ਮੰਦੁ ਪਕਾਇਆ ॥ 

Si une personne aime beaucoup sa femme, alors, assis ensemble, ils font des 
plans vicieux pour l'avenir ; 
 

ਤਦਸਦਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਚਲਸੀ ਮੇਰ ੇਪਿਭ ਭਾਇਆ ॥ 

(mais ils ne le comprennent pas), la volonté de mon Dieu est que tout ce qui est 
visible disparaisse. 
 

ਤਕਉ ਰਹੀਐ ਤਥਰੁ ਿਤਗ ਕੋ ਕਢਹੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Comment peut-on rester éternellement dans ce monde ? Que quelqu'un suggère 
un remède à cela. 
 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਚਾਕਰੀ ਤਥਰ ੁਕਧੰ ੁਸਿਾਇਆ ॥ 

(La conclusion est que), en se souvenant de Dieu à travers les enseignements de 
Guru, tous les organes sensoriels deviennent stables contre les vices. 
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ਨਾਨਕ ਿਖਤਸ ਤਮਲਾਇਅਨੁ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩੩॥ 

O' Nanak, que Dieu a uni à Lui par Sa miséricorde, ils restent immergés dans Son 
Nom. ||33|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਮਾਇਆ ਮਤੋਹ ਤਵਸਾਤਰਆ ਗੁਰ ਕਾ ਭਉ ਹਿੁੇ ਅਪਾਰੁ ॥ 

En étant attaché à l'amour de Maya, le mortel oublie la crainte, le respect et 

l'amour illimité de Guru ; 
 

ਲੋਤਭ ਲਹਤਰ ਸਤੁਧ ਮਤਿ ਗਈ ਸਤਚ ਨ ਲਗੈ ਤਪਆਰੁ ॥ 

balancé par les vagues de la cupidité, sa sagesse et sa compréhension sont 
perdues et il n'embrasse pas l'amour de Dieu. 
 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਿਨਾ ਸਿਦੁ ਮਤਨ ਵਸੈ ਦਰਗਹ ਮਖੋ ਦੁਆਰੁ ॥ 

Les disciples de Guru, dans l'esprit desquels demeure la parole de Guru, trouvent 
le chemin de l'émancipation et atteignent la présence de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਮਤੇਲ ਲਏ ਆਪ ੇਿਖਸਣਹਾਰੁ ॥੧॥ 

O'Nanak, Dieu indulgent les unit Lui-même à Lui. ||1|| 
 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 
 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਘਿੀ ਨ ਿੀਵਣਾ ਤਵਸਰੇ ਸਰ ੈਨ ਤਿਦੰ ॥ 

O' Nanak, Dieu, sans qui nous ne pouvons pas survivre spirituellement même un 
instant et en oubliant qui nous ne pouvons rien accomplir ; 
 

ਤਿਸੁ ਤਸਉ ਤਕਉ ਮਨ ਰਸੂੀਐ ਤਿਸਤਹ ਹਮਾਰੀ ਤਚੰਦ ॥੨॥ 

Ô mon esprit, pourquoi devrions-nous être contrariés par Dieu qui a toujours 
notre bien-être à l'esprit ? ||2|| 
 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru : 
 

SikhBookClub.com 2733 



ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਤਿਮਤਿਮਾ ਹਤਰ ਗਰੁਮਤੁਖ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ॥ 

Le disciple d'un Guru qui se souvient avec amour du Nom de Dieu, fait 
l'expérience de la grâce non-stop de Dieu comme si Saawan, le mois de la pluie 
continue, était arrivé. 
 

ਦੁਖ ਭੁਖ ਕਾਿਾ ਸਭੁ ਚਕੁਾਇਸੀ ਮੀਹੁ ਵੁਠਾ ਛਹਿਰ ਲਾਇ ॥ 

Lorsque la pluie de la grâce de Dieu tombe en torrents, elle met fin à toutes les 
souffrances, à la faim des désirs mondains et à l'anxiété. 
 

ਸਭ ਧਰਤਿ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਅਨੁੰ ਿਤੰਮਆ ਿਹੋਲ ਲਾਇ ॥ 

Le corps entier devient spirituellement rajeuni, et le Naam, la nourriture pour 
l'avancement spirituel, se développe en abondance. 
 

ਹਤਰ ਅਤਚਿੁੰ ਿਲੁਾਵੈ ਤਿਪਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਆਪੇ ਪਾਵੈ ਥਾਇ ॥ 

Accordant sa miséricorde, le Dieu insouciant appelle l'adepte de guru près de Lui 
et approuve son effort. 
 

ਹਤਰ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਿੰ ਿਨਹ ੁਿ ੁਅਿੰੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

O' personnes saintes, souvenez-vous avec amour de Dieu qui, à la fin, nous fait 
libérer (de ces souffrances et de la faim des désirs du monde). 
 

ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਭਗਤਿ ਅਨੰਦੁ ਹ ੈਸਦਾ ਸਖੁੁ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

La véritable félicité réside dans l'adoration dévotionnelle et le chant des louanges 
de Dieu, grâce auxquels la paix vient habiter l'esprit pour toujours. 
 

ਤਿਨਃਾ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮੁ ਅਰਾਤਧਆ ਤਿਨਾ ਦੁਖ ਭੁਖ ਲਤਹ ਿਾਇ ॥ 

Ces disciples de Guru qui se sont souvenus du Nom de Dieu avec adoration, tous 
leurs chagrins et leur désir ardent pour les désirs mondains s'en vont. 
 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਤਿਿਪਿ ੈਗਾਇ ਗਣੁ ਹਤਰ ਦਰਸਨੁ ਦਹੇੁ ਸਭੁਾਇ ॥੩॥ 

O' Dieu, l’adepte Nanak se rassasie en chantant vos louanges ; en accordant 
votre miséricorde, accordez votre vision bénie. ||3|| 
 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree : 
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ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਦਾਤਿ ਤਨਿ ਦਵੇੈ ਚਿੈ ਸਵਾਈਆ ॥ 

La générosité du Naam, que guru parfait donne toujours, ne cesse de se 
multiplier. 
 

ਿੁਤਸ ਦੇਵ ੈਆਤਪ ਦਇਆਲੁ ਨ ਛਪੈ ਛਪਾਈਆ ॥ 

Se faisant plaisir, le Dieu miséricordieux donne Lui-même ce don du Naam et il 
ne peut être dissimulé même si on essaie de le cacher. 
 

ਤਹਰਦੈ ਕਵਲੁ ਪਿਗਾਸੁ ਉਨਮਤਨ ਤਲਵ ਲਾਈਆ ॥ 

(Celui qui la reçoit), il devient si ravi comme si le lotus de son cœur était en fleur 
et son esprit reste absorbé dans l'état de félicité suprême. 
 

ਿ ੇਕੋ ਕਰ ੇਉਸ ਦੀ ਰੀਸ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈਆ ॥ 

et quiconque essaie de rivaliser avec lui, est gravement déshonoré. 
 

ਨਾਨਕ ਅਪਤਿ ਕਇੋ ਨ ਸਕਈ ਪੂਰ ੇਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈਆ ॥੩੪॥ 

O' Nanak, personne ne peut égaler l'honneur rendu par le vrai guru parfait. 
||34|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 
 

ਅਮਰੁ ਵਪੇਰਵਾਹੁ ਹ ੈਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਸਆਣਪ ਨ ਚਲਈ ਨ ਹਜੁਤਿ ਕਰਣੀ ਜਾਇ ॥ 

Dieu éternel ne dépend de personne, ni aucune sagesse ni aucun argument ne 
fonctionne avec lui. 
 

ਆਪ ੁਛਤੋਿ ਸਰਣਾਇ ਪਵੈ ਮਤੰਨ ਲਏ ਰਜਾਇ ॥ 

Celui qui abandonne l'orgueil personnel, cherche Son refuge et accepte 
volontiers Sa volonté, 
 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਜਮ ਿੰਿੁ ਨ ਲਗਈ ਹਉਮ ੈਤਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

l'ego d'un tel adepte de Guru disparaît de l'intérieur et le démon (la peur) de la 
mort ne peut le punir. 
 

ਨਾਨਕ ਸਵੇਕੁ ਸਈੋ ਆਿੀਐ ਤਜ ਸਤਚ ਰਹੈ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, cette personne seule est considérée comme un véritable adepte de 
Dieu éternel qui reste concentré sur Lui. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਦਾਤਿ ਜਤੋਿ ਸਭ ਸਰੂਤਿ ਿਰੇੀ ॥ 

Ô Dieu, cette âme et ce corps font tous partie des dons bénis par vous. 
 

ਬਹਿੁੁ ਤਸਆਣਪ ਹਉਮ ੈਮਰੇੀ ॥ 

À cause de son intelligence excessive, de son ego et de sa possessivité, 

 

ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਤਹ ਲੋਤਭ ਮਤੋਹ ਤਵਆਪੇ ਹਉਮੈ ਕਦੇ ਨ ਚਕੂ ੈਫਰੇੀ ॥ 

Les personnes engluées dans l'avidité et l'attachement ne cessent de faire de 
nombreuses actions ; à cause de l'ego, leur cycle de naissance et de mort ne 
prend jamais fin. 
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ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਗਲ ਚਗੰਰੇੀ ॥੨॥ 

O' Nanak, le Créateur Lui-même fait agir les gens d'une manière particulière 
(selon leurs actes),accepter ce qui Lui plaît est le meilleur et le juste mode de 
vie. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Pauree, cinquième guru : 
 

ਸਚ ੁਿਾਣਾ ਸਚੁ ਪਨੈਣਾ ਸਚ ੁਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 

Le nom de Dieu devient la nourriture, les vêtements et le soutien de cette 
personne, 
 

ਗਤੁਰ ਪਰੂੈ ਮਲੇਾਇਆ ਪਰਭੁ ਦਵੇਣਹਾਰੁ ॥ 

que guru parfait a uni à Dieu, le bienfaiteur. 
 

ਭਾਗ ੁਪਰੂਾ ਤਿਨ ਜਾਤਗਆ ਜਤਪਆ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

Le destin de ces personnes devient pleinement réalisé qui se souviennent avec 
amour de Dieu sans forme. 
 

ਸਾਧੂ ਸਗੰਤਿ ਲਤਗਆ ਿਤਰਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

En rejoignant la compagnie de guru, ils traversent l'océan mondain des vices. 
 

ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਕਤਰ ਪਰਭ ਕਾ ਜਕੈਾਰ ੁ॥੩੫॥ 

O' Nanak, chante les louanges et la gloire de Dieu. ||35|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
 

ਸਭ ੇਜੀਅ ਸਮਾਤਲ ਅਪਣੀ ਤਮਹਰ ਕਰ ੁ॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde et prends soin de tous les êtres ; 
 

ਅਨੁੰ ਪਾਣੀ ਮਚੁੁ ਉਪਾਇ ਦੁਿ ਦਾਲਦੁ ਭਤੰਨ ਿਰੁ ॥ 

veuillez produire de la nourriture et de l'eau en abondance, et sauvez-les en 
éradiquant leur misère et leur pauvreté. 
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ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀ ਦਾਿਾਤਰ ਹਈੋ ਤਸਸਤਿ ਠਰ ੁ॥ 

Dieu bienfaiteur a écouté cette prière et la création entière a été réconfortée. 

ਲੇਵਹੁ ਕਤੰਠ ਲਗਾਇ ਅਪਦਾ ਸਭ ਹਰ ੁ॥ 

O' Dieu, embrassez ce monde souffrant et éradiquez toute sa calamité. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਪਰਭ ਕਾ ਸਫਲੁ ਘਰ ੁ॥੧॥ 

O' Nanak, dis, O' frère, souviens-toi avec amour du Nom de Dieu car avec Sa 
grâce tous les souhaits sont exaucés. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
 

ਵੁਠੇ ਮੇਘ ਸੁਹਾਵਣੇ ਹੁਕਮੁ ਕੀਿਾ ਕਰਿਾਤਰ ॥ 

Lorsque Dieu-créateur a émis un ordre, les nuages agréables de son nom ont 
commencé à pleuvoir, 
 

ਤਰਜਕੁ ਉਪਾਇਓਨੁ ਅਗਲਾ ਠਾਾਂਤਿ ਪਈ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

Ainsi Dieu produisit une abondante subsistance spirituelle de Naam, et le monde 
fut réconforté. 
 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਹਤਰਆ ਹਇੋਆ ਤਸਮਰਿ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥ 

Le corps et l'esprit des dévots s'épanouissaient avec délice en se souvenant avec 
amour de Dieu incompréhensible et infini. 
 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਆਪਣੀ ਸਚ ੇਤਸਰਜਣਹਾਰ ॥ 

O' Dieu, l'éternel Créateur, accordez votre miséricorde (et bénis-moi aussi avec la 
richesse du Naam). 
 

ਕੀਿਾ ਲੋੜਤਹ ਸੋ ਕਰਤਹ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

O Nanak ! Dis, O Dieu ! vous faites ce que vous voulez faire et je vous suis 
toujours dévoué. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਵਿਾ ਆਤਪ ਅਗਮੰੁ ਹ ੈਵਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Grand Dieu lui-même est au-delà de la portée de nos sens et sa gloire est 
également grande. 
 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵਤੇਿ ਤਵਗਤਸਆ ਅਿੰਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਆਈ ॥ 

La tranquillité a prévalu en celui qui se réjouit en visualisant la grandeur de Dieu 
à travers la parole de Guru. 
 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ਵਰਿਦਾ ਆਪੇ ਹ ੈਭਾਈ ॥ 

O' frères, Dieu Lui-même est omniprésent partout et est tout par Lui-même. 
 

ਆਤਪ ਨਾਥੁ ਸਭ ਨਥੀਅਨੁ ਹਕੁਤਮ ਚਲਾਈ ॥ 

Dieu lui-même est le maître, il garde la création entière sous son contrôle et fait 
en sorte que tous suivent son commandement. 
 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਾਵ ੈਸੋ ਕਰ ੇਸਭ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥੩੬॥੧॥ ਸਧੁੁ ॥ 

O' Nanak, Dieu ne fait que ce qui Lui plaît, et l'univers entier agit selon Sa 
volonté. ||36||1|| 
 

ਰਾਗੁ ਸਾਰੰਗ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾਾਂ ਕੀ ॥ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Saarang, les hymnes des adeptes. Kabir Ji 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਕਹਾ ਨਰ ਗਰਬਤਸ ਥੋਰੀ ਬਾਿ ॥ 

O' mortel, pourquoi es-tu égoïstement fier d'une chose insignifiante (comme une 
vie de courte durée) ? 
 

ਮਨ ਦਸ ਨਾਜ ੁਿਕਾ ਚਾਤਰ ਗਾਾਂਠੀ ਐਂਿੌ ਿਿੇੌ ਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce n'est pas parce que tu as quelques boisseaux de céréales et quelques pièces 
de monnaie dans ton portefeuille que tu agis avec autant d'arrogance. 
||1||Pause||| 
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ਬਹਿੁੁ ਪਰਿਾਪੁ ਗਾਾਂਉ ਸਉ ਪਾਏ ਦੁਇ ਲਿ ਿਕਾ ਬਰਾਿ ॥ 

Si vous avez été honoré encore plus et que vous régnez sur un domaine de cent 
villages avec un revenu de deux cent mille pièces, 
 

ਤਦਵਸ ਚਾਤਰ ਕੀ ਕਰਹ ੁਸਾਤਹਬੀ ਜੈਸ ੇਬਨ ਹਰ ਪਾਿ ॥੧॥ 

même alors, vous ne gouverneriez ce domaine que pendant quelques jours 
comme les feuilles d'une forêt, qui ne restent vertes que pendant quelques jours. 
||1|| 
 

ਨਾ ਕਊੋ ਲੈ ਆਇਓ ਇਹੁ ਧਨੁ ਨਾ ਕੋਊ ਲੈ ਜਾਿੁ ॥ 

Personne n'a jamais apporté de richesse avec lui en venant dans ce monde, et 
personne ne la porte en partant d'ici. 
 

ਰਾਵਨ ਹੂ ੰਿ ੇਅਤਧਕ ਛਿਰਪਤਿ ਤਿਨ ਮਤਹ ਗਏ ਤਬਲਾਿ ॥੨॥ 

Les rois, encore plus grands que Raavan, ont disparu en un instant. ||2|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 
 

ਅਮਰੁ ਵਪੇਰਵਾਹੁ ਹ ੈਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਸਆਣਪ ਨ ਚਲਈ ਨ ਹਜੁਤਿ ਕਰਣੀ ਜਾਇ ॥ 

O' mortels, servez humblement les saints de Dieu qui sont spirituellement 
immortels, car ils se souviennent avec amour du Nom de Dieu et inspirent les 
autres à faire de même. 
 

ਤਜਨ ਕਉ ਤਿਪਾ ਕਰਿ ਹ ੈਗਤੋਿਦੁ ਿ ੇਸਿਸਤੰਗ ਤਮਲਾਿ ॥੩॥ 

Ceux sur qui Dieu accorde sa miséricorde, Il les unit à la compagnie de telles 
personnes saintes. ||3|| 
 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਿਤਨਿਾ ਸਿੁ ਸਪੰਤਿ ਅਤੰਿ ਨ ਚਲਿ ਸਗੰਾਿ ॥ 

La mère, le père, le conjoint, les enfants et la fortune, Aucun d'entre eux 
n'accompagne l'un à la fin. 
 

ਕਹਿ ਕਿੀਰੁ ਰਾਮ ਭਜ ੁਿਉਰੇ ਜਨਮ ੁਅਕਾਰਥ ਜਾਿ ॥੪॥੧॥ 

Kabir dit : O' fou, souviens-toi avec amour de Dieu, car sans te souvenir de Lui, 
votre vie passe en vain. ||4||1|| 
 

ਰਾਜਾਸਰਮ ਤਮਤਿ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਿਰੇੀ ॥ 

O' Dieu, le roi des palais magnifiques, je ne peux pas comprendre la limite de 
votre création, 
 

ਿੇਰ ੇਸਿੰਨ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je ne suis qu'un simple serviteur de vos saints. ||1||Pause||| 
 

ਹਸਿੋ ਜਾਇ ਸੁ ਰਵੋਿੁ ਆਵੈ ਰਵੋਿੁ ਜਾਇ ਸੁ ਹਸੈ ॥ 

(O' Dieu' il est en votre pouvoir que) celui qui va rire revient en pleurant, et celui 
qui va pleurer, revient en riant, 
 

ਿਸਿੋ ਹਇੋ ਹਇੋ ਸੋੁ ਊਜਰੁ ਊਜਰ ੁਹਇੋ ਸੁ ਿਸੈ ॥੧॥ 

et une ville habitée devient déserte et celle qui est déserte devient peuplée. ||1|| 
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ਜਲ ਿ ੇਥਲ ਕਤਰ ਥਲ ਿ ੇਕੂਆ ਕੂਪ ਿ ੇਮਰੇੁ ਕਰਾਵ ੈ॥ 

Dieu peut transformer les lieux remplis d'eau en terre, la terre en puits, et le 
puits en montagne. 
 

ਧਰਿੀ ਿ ੇਆਕਾਤਸ ਚਢਾਵੈ ਚਢੇ ਅਕਾਤਸ ਤਗਰਾਵ ੈ॥੨॥ 

Dieu peut élever quelqu'un de la terre au ciel et du ciel il peut le faire tomber au 
sol (Il peut rendre un inconnu très célèbre et vice versa). ||2|| 
 

ਭੇਖਾਰੀ ਿ ੇਰਾਜੁ ਕਰਾਵੈ ਰਾਜਾ ਿ ੇਭੇਖਾਰੀ ॥ 

Il peut transformer un mendiant en roi d'un empire, et il peut transformer un roi 
en mendiant ; 
 

ਖਲ ਮੂਰਖ ਿ ੇਪਤੰਿਿੁ ਕਤਰਿੋ ਪਤੰਿਿ ਿ ੇਮਗੁਧਾਰੀ ॥੩॥ 

Il peut transformer un méchant fou en pandit et peut transformer un pandit en 
fou. ||3|| 
 

ਨਾਰੀ ਿ ੇਜ ੋਪਰੁਖ ੁਕਰਾਵੈ ਪੁਰਖਨ ਿ ੇਜ ੋਨਾਰੀ ॥ 

C'est le fait de Dieu qu'un homme naisse d'une femme, et qu'une femme vienne 
à l'existence par un homme. 
 

ਕਹੁ ਕਿੀਰ ਸਾਧੂ ਕੋ ਪਰੀਿਮੁ ਤਿਸੁ ਮਰੂਤਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੪॥੨॥ 

O' Kabir dis, je suis dédié à cette image de Dieu qui est aimée des personnes 
saintes. ||4||2|| 
 

ਸਾਰਗੰ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦਉੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

Raag Saarang, Les Hymnes de Namdev Ji : 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru : 

 

ਕਾਏਂ ਰ ੇਮਨ ਤਿਤਖਆ ਿਨ ਜਾਇ ॥ 

Ô esprit, pourquoi es-tu coincé dans la forêt du matérialisme ? 
 

ਭੂਲੌ ਰੇ ਠਗਮੂਰੀ ਖਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous avez été induit en erreur en mangeant l'herbe toxique de Maya. |||| Pause| 
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ਜੈਸ ੇਮੀਨੁ ਪਾਨੀ ਮਤਹ ਰਹੈ ॥ 

Tout comme un poisson vit dans l'eau sans souci, 
 

ਕਾਲ ਜਾਲ ਕੀ ਸਤੁਧ ਨਹੀ ਲਹ ੈ॥ 

mais ne reste pas conscient du filet mortel jeté sur lui, 
 

ਤਜਹਿਾ ਸਆੁਦੀ ਲੀਤਲਿ ਲੋਹ ॥ 

et attiré par le goût de la langue, il mord sur le crochet de fer, et se fait prendre 
; 

 

ਐਸੇ ਕਤਨਕ ਕਾਮਨੀ ਿਾਤਧਓ ਮੋਹ ॥੧॥ 

De même, tu restes lié dans l'attachement à l'or (richesse mondaine) et aux 
belles femmes (convoitise). ||1|| 
 

ਤਜਉ ਮਧ ੁਮਾਖੀ ਸਚੰੈ ਅਪਾਰ ॥ 

Tout comme une abeille amasse beaucoup de miel, 
 

ਮਧ ੁਲੀਨੋ ਮਤੁਖ ਦੀਨੀ ਛਾਰੁ ॥ 

mais quelqu'un vient et enlève tout le miel, et ne laisse rien à l'abeille, comme s'il 
mettait de la poussière dans la bouche de l'abeille ; 
 

ਗਊ ਿਾਛ ਕਉ ਸਚੰੈ ਖੀਰੁ ॥ 

et tout comme une vache produit du lait pour son veau, 
 

ਗਲਾ ਿਾਾਂਤਧ ਦੁਤਹ ਲੇਇ ਅਹੀਰ ੁ॥੨॥ 

mais le trayeur attache le veau par le cou et trait la vache (de même, on amasse 
des richesses terrestres pour soi et quelqu'un d'autre les reprend). ||2|| 
 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਤਨ ਸਰਮੁ ਅਤਿ ਕਰੈ ॥ 

Une personne travaille dur pour obtenir des richesses matérielles, 
 

ਸੋ ਮਾਇਆ ਲੈ ਗਾਿ ੈਧਰੈ ॥ 

après l'avoir gagné, il l'enfouit dans le sol, 
 

ਅਤਿ ਸਚੰੈ ਸਮਝ ੈਨਹੀ ਮੜ੍੍ੂ੍ਹ ॥ 

l'idiot continue à l'amasser, mais ne comprend pas, 
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ਧਨੁ ਧਰਿੀ ਿਨੁ ਹਇੋ ਗਇਓ ਧਤੂੜ੍ਹ ॥੩॥ 

que lorsqu'on meurt, la richesse reste enfouie dans le sol, tandis que son corps 
se transforme également en poussière. ||3|| 
 

ਕਾਮ ਿਧੋ ਤਿਰਸਨਾ ਅਤਿ ਜਰੈ ॥ 

Le mortel continue de brûler dans le feu de la luxure, de la colère et des désirs 
mondains, 
 

ਸਾਧਸਗੰਤਿ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਕਰੈ ॥ 

mais ne se joint jamais à la sainte congrégation. 
 

ਕਹਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿਾ ਚੀ ਆਤਣ ॥ ਤਨਰਭੈ ਹਇੋ ਭਜੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥੪॥੧॥ 

Namdev dit, nous devrions chercher le refuge de Dieu et nous souvenir sans 
crainte de Lui avec adoration. ||4||1|| 
 

ਿਦਹ ੁਕੀ ਨ ਹੋਿ ਮਾਧਉ ਮੋ ਤਸਉ ॥ 

Ô mon Dieu, pourquoi ne paries-vous pas avec moi ? 
 

ਠਾਕੁਰ ਿ ੇਜਨੁ ਜਨ ਿ ੇਠਾਕੁਰੁ ਖੇਲੁ ਪਤਰਓ ਹ ੈਿ ੋਤਸਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L’adepte est connu du Maître, et le Maître d’adepte ce jeu est en partenariat 
entre vous et nous, les êtres humains. |1|||Pause||| 
 

ਆਪਨ ਦਉੇ ਦੇਹਰੁਾ ਆਪਨ ਆਪ ਲਗਾਵੈ ਪਜੂਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes vous-même la divinité, vous-même le temple et vous engagez 
vous-même les mortels dans votre adoration pieuse. 
 

ਜਲ ਿ ੇਿਰਗੰ ਿ ੇਹ ੈਜਲੁ ਕਹਨ ਸਨੁਨ ਕਉ ਦੂਜਾ ॥੧॥ 

De l'eau montent les vagues et des vagues l'eau, mais toutes deux ont des Noms 

différents dans la conversation. ||1|| 
 

ਆਪਤਹ ਗਾਵੈ ਆਪਤਹ ਨਾਚੈ ਆਤਪ ਿਜਾਵ ੈਿੂਰਾ ॥ 

Ô Dieu, c'est vous qui chantez, c'est vous qui dansez, c'est toi qui souffles dans 
la trompette (c'est vousqui es en tout). 
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ਕਹਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿੂ ੰਮਰੇੋ ਠਾਕੁਰ ੁਜਨੁ ਊਰਾ ਿੂ ਪੂਰਾ ॥੨॥੨॥ 

Namdev dit : O' Dieu, Vous êtes mon Maître et je suis votre humble adepte, je 
suis déficient mais vous êtes parfait. ||2||2|| 
 

ਦਾਸ ਅਤਨਨੰ ਮੇਰੋ ਤਨਜ ਰਪੂ ॥ 

Dieu dit, O' Namdev ! les adeptes qui m'adorent et personne d'autre, sont mes 
propres incarnations ; 
 

ਦਰਸਨ ਤਨਮਖ ਿਾਪ ਿਰਈ ਮਚੋਨ ਪਰਸਿ ਮੁਕਤਿ ਕਰਿ ਤਗਰਹ ਕੂਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le simple fait de les voir un instant dissipe les trois sortes d'afflictions (mentales, 
physiques et sociales), et leur contact nous tire du gouffre des embrouilles 
domestiques. |1|||Pause||| 
 

ਮੇਰੀ ਿਾਾਂਧੀ ਭਗਿੁ ਛਿਾਵੈ ਿਾਾਂਧ ੈਭਗਿੁ ਨ ਛੂਟ ੈਮਤੋਹ ॥ 

Mon dévot peut défaire le nœud de l'attachement mondain lié par moi (Dieu), 
mais si l’adepte me lie dans son amour, il ne peut être défait par moi. 
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ਏਕ ਸਮੈ ਮ ੋਕਉ ਗਹਿ ਬ ਾਂਧੈ ਤਉ ਫੁਹਿ ਮੋ ਪ ੈਜਬ ਬੁ ਿ ਿਇੋ ॥੧॥ 

Si, à un moment donné, mon dévot me saisit et me lie (dans son amour), alors 
je ne peux pas m'y opposer. ||1|| 
 

ਮੈ ਗਿੁ ਬਧੰ ਸਗਲ ਕੀ ਜੀਵਹਿ ਮੇਰੀ ਜੀਵਹਿ ਮੇਰੇ ਦ ਸ ॥ 

Je suis lié par les vertus de mes dévots ; Je suis le (support de la) vie de tous les 
êtres, mais Mes dévots sont Mon support. 
 

ਿ ਮਦਵੇ ਜ  ਕੇ ਜੀਅ ਐਸੀ ਤਸੈੋ ਤ  ਕੈ ਪਰੇਮ ਪਰਗ ਸ ॥੨॥੩॥ 

O' Namdev, tel est l'amour pour Moi (dans l'esprit d'un dévot), telle est 
l'illumination de Mon amour dans son cœur. ||2||3|| 
 

ਸ ਰਗੰ ॥ 

Raag Saarang : 
 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਤ ੈਿਰ ਹਕਆ ਪੁਰ ਿੁ ਸਹੁਿ ਕੀਿ  ॥ 

O' mortel, qu'as-tu vraiment gagné en écoutant les saints Puranas ? 
 

ਅਿਪ ਵਿੀ ਭਗਹਤ ਿਿੀ ਉਪਜੀ ਭੂਖ ੈਦ ਿੁ ਿ ਦੀਿ  ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥ 

Ni une adoration pieuse éternelle n'a jailli en vous, ni tu n'as fait la charité à un 
affamé. |1|||Pause||| 
 

ਕ ਮ ੁਿ ਹਬਸਹਰਓ ਕ੍ਰਧੋੁ ਿ ਹਬਸਹਰਓ ਲੋਭੁ ਿ ਛੂਹਿਓ ਦੇਵ  ॥ 

O' frère, ni ta convoitise, ni ta colère, ni ta cupidité ne t'ont quitté. 

 

ਪਰ ਹਿਦੰ  ਮਖੁ ਤ ੇਿਿੀ ਛੂਿੀ ਹਿਫਲ ਭਈ ਸਭ ਸੇਵ  ॥੧॥ 

Même votre langue n'a pas cessé de calomnier les autres, de sorte que tout 
votre dur labeur (de lecture des Puranas) a été gaspillé. ||1|| 
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ਬ ਿ ਪ ਹਰ ਘਰੁ ਮਹੂਸ ਹਬਰ ਿੋ ਪਿੁੇ ਭਰ ੈਅਪਰ ਧੀ ॥ 

Comme un pécheur, tu continuais à te nourrir en volant les gens sur la route et 
en entrant par effraction dans les maisons des autres, 
 

ਹਜਹਿ ਪਰਲੋਕ ਜ ਇ ਅਪਕੀਰਹਤ ਸਈੋ ਅਹਬਹਦਆ ਸ ਧੀ ॥੨॥ 

et a continué à commettre les mêmes actes insensés toute ta vie, ce qui 
t'apporterait le déshonneur dans le monde de l'au-delà. ||2|| 
 

ਹਿੰਸ  ਤਉ ਮਿ ਤ ੇਿਿੀ ਛੂਿੀ ਜੀਅ ਦਇਆ ਿਿੀ ਪ ਲੀ ॥ 

La cruauté de votre esprit ne vous a pas quitté et vous n'avez pas traité les êtres 
vivants avec compassion. 
 

ਪਰਮ ਿਦੰ ਸ ਧਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਕਥ  ਪਿੁੀਤ ਿ ਚ ਲੀ ॥੩॥੧॥੬॥ 

O' Parmanand ! tu n'as pas non plus récité les louanges immaculées de Dieu en 
rejoignant la sainte congrégation. ||3||1||6|| 
 

ਛ ਹਿ ਮਿ ਿਹਰ ਹਬਮਖੁਿ ਕੋ ਸਗੰੁ ॥ 

Ô mon esprit, abandonne la compagnie des non-croyants en Dieu. 
 

ਸ ਰਗੰ ਮਿਲ  ੫ ਸੂਰਦ ਸ ॥ 

Raag Saarang, Cinquième Guru, Sur Daas : 
 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਿਹਰ ਕ ੇਸੰਗ ਬਸ ੇਿਹਰ ਲੋਕ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec amour demeurent avec lui pour toujours ; 
 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਅਰਹਪ ਸਰਬਸ ੁਸਭੁ ਅਰਹਪਓ ਅਿਦ ਸਿਜ ਧਹੁਿ ਝਕੋ ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥ 

En dédiant leur esprit et leur corps, ils s'abandonnent entièrement à Dieu et 
commencent à se réjouir de la félicité et de l'équilibre de la mélodie divine. 
||1||Pause||| 
 

ਦਰਸਿੁ ਪਹੇਖ ਭਏ ਹਿਰਹਬਖਈ ਪ ਏ ਿ ੈਸਗਲੇ ਥੋਕ ॥ 

En expérimentant la vision bénie de Dieu, les adeptes se libèrent des vices et ont 
l'impression d'avoir atteint toutes les choses du monde. 
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ਆਿ ਬਸਤੁ ਹਸਉ ਕ ਜ ੁਿ ਕਛੂਐ ਸੁੰਦਰ ਬਦਿ ਅਲੋਕ ॥੧॥ 

En visualisant le beau visage de Dieu, ils ne se soucient de rien d'autre. ||1|| 
 

ਹਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਤਹਜ ਆਿ ਜ ੁਚ ਿਤ ਹਜਉ ਕੁਸਿੀ ਤਹਿ ਜਕੋ ॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu beau et ont envie d'autre chose, sont comme une 
sangsue qui ne fait que sucer le sang sale du corps d'un lépreux. 
 

ਸੂਰਦ ਸ ਮਿੁ ਪਰਹਭ ਿਹਥ ਲੀਿੋ ਦੀਿੋ ਇਿੁ ਪਰਲੋਕ ॥੨॥੧॥੮॥ 

O' SoorDas, les gens dont Dieu a pris l'esprit sous Son contrôle, Il les a bénis 

avec les conforts de ce monde et de l'autre. ||2||1||8|| 
 

ਸ ਰਗੰ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 

Raag Saarang, Kabeer Jee : 
 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce d1 véritable guru : 
 

ਿਹਰ ਹਬਿੁ ਕਉਿੁ ਸਿ ਈ ਮਿ ਕ  ॥ 

À part Dieu, qui est le soutien de cet esprit ? 
 

ਮ ਤ ਹਪਤ  ਭ ਈ ਸਤੁ ਬਹਿਤ  ਹਿਤੁ ਲ ਗੋ ਸਭ ਫਿ ਕ  ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥ 

Tout cet amour pour la mère, le père, les frères et sœurs, les enfants ou le 
conjoint n'est qu'une illusion. | |1|||Pause||| 
 

ਆਗੇ ਕਉ ਹਕਛੁ ਤੁਲਿ  ਬ ਾਂਧਿੁ ਹਕਆ ਭਰਵ ਸ  ਧਿ ਕ  ॥ 

Vous ne pouvez pas compter sur les richesses du monde, construisez donc pour 
vous un radeau du nom de Dieu qui vous aidera à naviguer sur l'océan mondain 
des vices. 
 

ਕਿ  ਹਬਸ ਸ  ਇਸ ਭ ਾਂਿੇ ਕ  ਇਤਿਕੁ ਲ ਗ ੈਠਿਕ  ॥੧॥ 

Quelle est la fiabilité de ce corps ? Il tombe en panne au moindre coup. ||1|| 
 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਪੁਿੰ ਫਲ ਪ ਵਿ ੁਧਹੂਰ ਬ ਾਂਛਿੁ ਸਭ ਜਿ ਕ  ॥ 

O' saints, recherchez la poussière des pieds (service humble) des adeptes de 
Dieu, et vous seriez bénis par les mérites de toutes les actions justes. 
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ਕਿੈ ਕਬੀਰੁ ਸਿੁਿ ੁਰ ੇਸਤੰਿ ੁਇਿੁ ਮਿੁ ਉਿਿ ਪਖੰੇਰ ੂਬਿ ਕ  ॥੨॥੧॥੯॥ 

Kabir dit ! écoutez, ô saints, ce mental est comme un oiseau qui vole dans la 
forêt ; pour le contrôler, amenez-le dans la sainte congrégation. ||2||1||9|| 
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ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Malaar, Chau-Padas, Première Guru, Première Maison: 
 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'Existence Éternelle". Il est le créateur 
de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-
delà du cycle de la naissance et de la mort, auto révélé et se réalise par la grâce 
de Guru. 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਸਉਣਾ ਤਵਸਤਰ ਗਇਆ ਹ ੈਮਰਣਾ ॥ 

En restant absorbé par les plaisirs du monde comme manger, boire, rire et 
dormir, on a complètement oublié la mort. 
 

ਖਸਮ ੁਤਵਸਾਤਰ ਖਆੁਰੀ ਕੀਨੀ ਤਰਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥੧॥ 

Nul ne vit en ce monde pour toujours ; abandonnant Dieu-Maître, on erre en 
vain et maudite devient sa vie. ||1|| 
 

ਪਰਾਣੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਤਰਆਵਹੁ ॥ 

Ô mortel, souviens-toi avec amour du nom de Dieu, 
 

ਅਪਨੀ ਪਤਿ ਸਿੇੀ ਘਤਰ ਜਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et rejoignez votre demeure divine avec honneur. ||1||Pause||| 
 

ਿੁਰਨੋ ਸਵੇਤਹ ਿੁਝੁ ਤਕਆ ਿਵੇਤਹ ਮਾਾਂਗਤਹ ਲੇਵਤਹ ਰਹਤਹ ਨਹੀ ॥ 

O Dieu, ceux qui vous souvient, que peut lui vous donne,au contraire, ils 
mendient et reçoivent des cadeaux de vous et ils ne peuvent s'empêcher de vous 
demander des choses.  
 

ਿੂ ਿਾਿਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਜੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜੀਉ ਿੁਹੀ ॥੨॥ 

Ô Dieu ! vous êtes le bienfaiteur de toutes les créatures et vous êtes la vie au 
sein de tous les êtres vivants. ||2|| 
 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਰਆਵਤਹ ਤਸ ਅਤੰਮਰਿੁ ਪਾਵਤਹ ਸਈੇ ਸਚੂੇ ਹੋਹੀ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru et se souviennent de Dieu avec 
amour, reçoivent le nectar ambrosien du Naam et deviennent immaculés. 
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ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰੇ ਪਰਾਣੀ ਮਲੇੈ ਹਛੇ ਹੋਹੀ ॥੩॥ 

O' mortels, souvenez-vous toujours du Nom de Dieu avec adoration et en faisant 
cela, même les pécheurs deviennent vertueux. ||3|| 
 

ਜੇਹੀ ਰਤੁਿ ਕਾਇਆ ਸਖੁੁ ਿੇਹਾ ਿੇਹ ੋਜੇਹੀ ਿਹੇੀ ॥ 

Comme la saison, le corps est dans le confort ou l'inconfort en conséquence et 
finalement le corps adopte à cette saison. 
 

ਨਾਨਕ ਰਤੁਿ ਸੁਹਾਵੀ ਸਾਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵ ੈਰਤੁਿ ਕਹੇੀ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, cette saison seule est agréable dans laquelle on se souvient du Nom 
de Dieu et sans Naam, aucune saison n'est d'aucune utilité pour sa paix 
intérieure. ||4||1|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਕਰਉ ਤਿਨਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰੀਿਮ ਹਤਰ ਵਰ ੁਆਤਣ ਤਮਲਾਵੈ ॥ 

Je prie mon guru bien-aimé de m'unir à mon mari-Dieu. 
 

ਸਤੁਣ ਘਨ ਘੋਰ ਸੀਿਲੁ ਮਨੁ ਮਰੋਾ ਲਾਲ ਰਿੀ ਗਣੁ ਗਾਵੈ ॥੧॥ 

(De même qu'en écoutant le tonnerre, un paon se met à danser), de même en 
écoutant les paroles de Guru, mon esprit devient calme, et ma langue imprégnée 
de l'amour de Dieu chante Ses louanges. ||1|| 
 

ਿਰਸ ੁਘਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥ 

O' mon guru, fais tomber la pluie de mots divins, afin que mon esprit soit trempé 
dans l'amour de Dieu. 
 

ਅਤੰਮਰਿ ਿੂਿੰ ਸੁਹਾਨੀ ਹੀਅਰੈ ਗਤੁਰ ਮਹੋੀ ਮਨੁ ਹਤਰ ਰਤਸ ਲੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru m'a captivé, mon esprit reste immergé dans l'élixir du Nom de Dieu ; une 
goutte du nectar ambrosien du Naam réjouit mon cœur. ||1||Pause||| 
 

ਸਹਤਜ ਸੁਖੀ ਵਰ ਕਾਮਤਣ ਤਪਆਰੀ ਤਜਸ ੁਗੁਰ ਿਚਨੀ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Celui dont l'esprit est apaisé par la parole de Guru, ce bien-aimé du Maître Dieu 
aime la paix intérieure dans un état d'équilibre spirituel. 
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ਹਤਰ ਵਤਰ ਨਾਤਰ ਭਈ ਸੋਹਾਗਤਣ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪਰਮੇੁ ਸਖੁਾਤਨਆ ॥੨॥ 

En acceptant Dieu comme Maître, elle devient un être humain chanceux et 
l'amour de Dieu produit une paix céleste dans son esprit et son corps. ||2|| 
 

ਅਵਗਣ ਤਿਆਤਗ ਭਈ ਿਰੈਾਗਤਨ ਅਸਤਿਰੁ ਵਰੁ ਸਹੋਾਗੁ ਹਰੀ ॥ 

Se débarrassant de ses vices, elle se détache de l'amour des richesses et du 
pouvoir mondains, et le Dieu éternel devient son Maître pour toujours. 
 

ਸੋਗੁ ਤਵਜਗੋੁ ਤਿਸੁ ਕਿ ੇਨ ਤਵਆਪ ੈਹਤਰ ਪਰਤਭ ਅਪਣੀ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥੩॥ 

Aucun chagrin ni aucune séparation d'avec Dieu ne l'affligent jamais, car Dieu a 
fait preuve de miséricorde à son égard. ||3|| 
 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਮਨੁ ਤਨਹਚਲੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ॥ 

Celle qui a cherché le refuge de guru parfait, son esprit devient stable contre les 
vices et son cycle de naissance et de mort prend fin. 
 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਜਤਪ ਗਰੁਮਤੁਖ ਰਨੁ ਸਹੋਾਗਤਣ ਸਚੁ ਸਹੀ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, seul cet être humain est la véritable incarnation de Dieu qui suit les 
enseignements de Guru et devient chanceux en se souvenant de Dieu. ||4||2|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਤਿ ਨਾਤਮ ਨਹੀ ਤਿਰਪਿੇ ਹਉਮੈ ਕਰਿ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ceux dont l'esprit n'est pas devenu spirituellement stable et ne s'est pas apaisé 
avec le Nom de Dieu, ont gaspillé leur vie humaine dans l'égoïsme. 
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ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਨਾਰੀ ਰਤੁ ਨਨਿੰਦਾ ਨਿਖੁ ਖਾਈ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Leur esprit reste absorbé par les richesses et les femmes des autres, ils s'adonnent aussi au 
poison de la médisance et endurent la misère. 
 

ਸਿਦੁ ਚੀਨਨ ਭ ੈਕਪਟ ਨ ਛੂਟੇ ਮਨਨ ਮਨੁਖ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥ 

En réfléchissant à la parole de Guru, ils n'ont pas atteint la libération de la peur et de la 
fraude du monde, car ils ne pensent et ne parlent que de Maya. 
 

ਅਜਗਨਰ ਭਾਨਰ ਲਦੇ ਅਨਤ ਭਾਰੀ ਮਨਰ ਜਨਮ ੇਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

Étant chargés d'une charge de péché extrêmement lourde, ils ont gaspillé leur vie humaine 
et sont restés dans le cycle de la naissance et de la mort. ||1|| 
 

ਮਨਨ ਭਾਵ ੈਸਿਦੁ ਸਹੁਾਇਆ ॥ 

Ceux à qui la parole de guru des louanges de Dieu est agréable, leur vie devient embellie. 
 

ਭਰਨਮ ਭਰਨਮ ਜਨੋਨ ਭਖੇ ਿਹ ੁਕੀਨ  ੇਗਨੁਰ ਰਾਖ ੇਸਚ ੁਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui se livrent à des rituels, errent à travers des réincarnations, mais ceux qui sont 
sauvés par guru, ils réalisent Dieu éternel. ||1||Pause||| 
 

ਤੀਰਨਿ ਤਜੇ ੁਨਨਵਾਨਰ ਨ ਨੑਾਾਤ ੇਹਨਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Le nom de Dieu n'a pas sonné agréablement à ceux qui ne se sont pas baignés dans le 
sanctuaire sacré qui est en eux et qui n'ont pas éradiqué leur arrogance. 
 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਿ ੁਪਰਹਨਰ ਨਤਆਨਗਆ ਜਤ ਕ ੋਤਤ ਹੀ ਆਇਆ ॥ 

Ils abandonnèrent le Nom de Dieu inestimable comme un bijou et rentrèrent dans le cycle 
des réincarnations d'où ils étaient sortis, 
 

ਨਿਸਟਾ ਕੀਟ ਭਏ ਉਤ ਹੀ ਤ ੇਉਤ ਹੀ ਮਾਨਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

tout comme les vers de la saleté prennent naissance dans la saleté et sont consommés 
dans la saleté. 
 

ਅਨਧਕ ਸਆੁਦ ਰਗੋ ਅਨਧਕਾਈ ਨਿਨੁ ਗਰੁ ਸਹਜ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Plus ils s'adonnent aux plaisirs du monde, plus ils souffrent de diverses afflictions ; 
personne n'a jamais atteint la connaissance divine sans guru. ||2|| 

ਸਵੇਾ ਸਰੁਨਤ ਰਹਨਸ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ਗਰੁਮਨੁਖ ਨਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Je souhaite concentrer mon esprit sur le culte dévotionnel et peux chanter avec ferveur les 
louanges de Dieu, et réfléchir à la sagesse divine à travers les enseignements de guru. 
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ਖਜੋੀ ਉਪਜੈ ਿਾਦੀ ਨਿਨਸ ੈਹਉ ਿਨਲ ਿਨਲ ਗਰੁ ਕਰਤਾਰਾ ॥ 

O' mon Divin-Guru, je me consacre à vous ; celui qui essaie de trouver le chemin pour vous 
réaliser, rajeunit spirituellement et celui qui entre dans les controverses, périt 
spirituellement. 
 

ਹਮ ਨੀਚ ਹੋਤੁੇ ਹੀਣਮਨਤ ਝੂਠੇ ਤੂ ਸਿਨਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

O' Dieu , nous sommes de basses personnes à l'intellect superficiel et sommes englués dans 
le mensonge mais vous êtes capable d'embellir notre vie par la parole divine de Guru. 
 

ਆਤਮ ਚੀਨਨ ਤਹਾ ਤੂ ਤਾਰਣ ਸਚੁ ਤਾਰ ੇਤਾਰਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 

O' Dieu, l'émancipateur, partout où il y a réalisation de soi, vous êtes là pour nous aider à 
nager à travers l'océan mondial des vices. ||3|| 
 

ਿਨੈਸ ਸਿੁਾਨਨ ਕਹਾਾਂ ਗਣੁ ਤਰੇ ੇਨਕਆ ਨਕਆ ਕਿਉ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, accordez la miséricorde, que je puisse m'asseoir dans la sainte congrégation et 
continuer à chanter vos louanges, mais vous êtes infini, laquelle de vos vertus puis-je 
décrire ? 
 

ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਅਗਮ ੁਅਜਨੋੀ ਤੂਿੰ ਨਾਿਾਾਂ ਨਾਿਣਹਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu incompréhensible et imperceptible ! vous ne pouvez être compris, vous êtes au-delà 
des réincarnations et le maître des maîtres est sous votre contrôle. 
 

ਨਕਸ ੁਪਨਹ ਦਨੇਖ ਕਹਉ ਤੂ ਕਸੈਾ ਸਨਭ ਜਾਚਕ ਤੂ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

Après avoir regardé Votre création, je me demande à qui je peux aller dire que Vous êtes 
ainsi ; car tous sont des mendiants et Vous êtes leur seul bienfaiteur. 
 

ਭਗਨਤਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਦਨਰ ਦੇਖਹੁ ਇਕੁ ਨਾਮ ੁਨਮਲੈ ਉਨਰ ਧਾਰਾ ॥੪॥੩॥ 

Dépourvu d'adoration pieuse, Nanak est venu à Votre porte : O' Dieu, accordez votre 
regard gracieux, afin que je puisse recevoir vtre Nom et le garder enchâssé dans mon 
cœur. ||4||3|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਨਜਨਨ ਧਨ ਨਪਰ ਕਾ ਸਾਦੁ ਨ ਜਾਨਨਆ ਸਾ ਨਿਲਖ ਿਦਨ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥ 

Celle qui n'a pas connu le délice de l'union avec le Maître-Dieu, pleure et gémit et son 
visage reste flétri par le chagrin. 
 

ਭਈ ਨਨਰਾਸੀ ਕਰਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਨਿਨੁ ਗਰੁ ਭਰਨਮ ਭੁਲਾਨੀ ॥੧॥ 

Liée par le nœud coulant de ses propres actes, elle reste dans un état de désespoir et sans 
les enseignements de Guru, elle reste perdue dans les doutes et les illusions. ||1|| 
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ਿਰਸ ੁਘਨਾ ਮਰੇਾ ਨਪਰ ੁਘਨਰ ਆਇਆ ॥ 

O' Guru, déverse les paroles divines car mon Maître-Dieu s'est manifesté dans mon cœur, 
 

ਿਨਲ ਜਾਵਾਾਂ ਗਰੁ ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਆਨਣ ਨਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis dévoué à mon Guru, qui m'a uni à Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਨਉਤਨ ਪਰੀਨਤ ਸਦਾ ਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਅਨਨਦਨੁ ਭਗਨਤ ਸਹੁਾਵੀ ॥ 

Ceux qui accomplissent toujours l'agréable adoration pieuse de Dieu Maître, leur amour 
avec Lui reste toujours frais. 
 

ਮਕੁਨਤ ਭਏ ਗਨੁਰ ਦਰਸੁ ਨਦਖਾਇਆ ਜਨੁਗ ਭਗਨਤ ਸਭੁਾਵੀ ॥੨॥ 

Ceux qui visualisaient Dieu à travers guru, se libéraient des liens mondains et le culte 
dévotionnel leur valait la gloire à travers les âges. ||2|| 
 

ਹਮ ਿਾਰੇ ਨਤਰਭਵਣ ਜਗ ੁਤੁਮਰਾ ਤੂ ਮਰੇਾ ਹਉ ਤਰੇਾ ॥ 

O' Dieu, nous vous appartenons, l'univers entier est à vous ; vous êtes mon maître et je 
suis votre adepte. 
 

ਸਨਤਗਨੁਰ ਨਮਨਲਐ ਨਨਰਿੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਿਹਨੁਰ ਨ ਭਵਜਨਲ ਫਰੇਾ ॥੩॥ 

Si l'on rencontre le vrai gourou, alors seulement on réalise Dieu immaculé et on n'est plus 
jamais consigné dans le monde-océan des vices. ||3||. 
 

ਅਪਨੇੁ ਨਪਰ ਹਨਰ ਦਨੇਖ ਨਵਗਾਸੀ ਤਉ ਧਨ ਸਾਚ ੁਸੀਗਾਰ ੋ॥ 

Cette mariée n'est jugée vraiment embellie que lorsqu'elle se sent ravie à la vue de son 
époux-Dieu. 
 

ਅਕੁਲ ਨਨਰਿੰਜਨ ਨਸਉ ਸਨਚ ਸਾਚੀ ਗਰੁਮਨਤ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੋ॥੪॥ 

En suivant les enseignements de guru, lorsque le Nom de Dieu devient le support de sa vie, 
elle ne fait plus qu'un avec Dieu immaculé qui n'a pas de lignée.||4|||. 
 

ਮਕੁਨਤ ਭਈ ਿਿੰਧਨ ਗਨੁਰ ਖਲੇ੍੍ੋ ਸਿਨਦ ਸਰੁਨਤ ਪਨਤ ਪਾਈ ॥ 

La mariée dont Guru a desserré les liens mondains, s'émancipe et elle reçoit l'honneur en 
concentrant son esprit sur la parole de guru. 
 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਨਰਦ ਅਿੰਤਨਰ ਗਰੁਮਨੁਖ ਮਨੇਲ ਨਮਲਾਈ ॥੫॥੪॥ 

O' Nanak ! Le Nom de Dieu est toujours dans son cœur et elle s'unit à Dieu en suivant les 
enseignements de Guru. ||5||4|| 
 

ਮਹਲਾ ੧ ਮਲਾਰ ॥ 

Premier guru, Raag Malaar : 
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ਪਰ ਦਾਰਾ ਪਰ ਧਨੁ ਲੋਭਾ ਹਉਮ ੈਨਿਖੈ ਨਿਕਾਰ ॥ 

Celui qui enchâsse la parole de Guru dans son cœur, abandonne le désir de la femme 
d'autrui, la richesse, l'avidité, l'ego, Maya et les mauvaises poursuites, 
 

ਦੁਸਟ ਭਾਉ ਤਨਜ ਨਨਿੰਦ ਪਰਾਈ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਚਿੰਡਾਰ ॥੧॥ 

les mauvais penchants, la médisance des autres, et les démons de la luxure et de la colère. 
||1|| 
 

ਮਹਲ ਮਨਹ ਿਠੇੈ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥ 

Dieu incompréhensible et illimité imprègne chaque cœur, 
 

ਭੀਤਨਰ ਅਿੰਨਮਰਤੁ ਸਈੋ ਜਨੁ ਪਾਵ ੈਨਜਸੁ ਗਰੁ ਕਾ ਸਿਦੁ ਰਤਨੁ ਆਚਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais seule cette personne réalise le nectar ambrosien du Naam en elle, dont la conduite 
quotidienne devient conforme à la parole sublime de Guru. |1|||Pause||| 
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ਦੁਖ ਸੁਖ ਦਊੋ ਸਮ ਕਰਿ ਜਾਨੈ ਬੁਿਾ ਭਲਾ ਸਸੰਾਿ ॥ 

Cette personne juge pareils les peines et les plaisirs, et considère comme 
identiques les bons et les mauvais comportements dans le monde, 
 

ਸਰੁਿ ਬਰੁਿ ਸੁਿਰਿ ਨਾਰਮ ਹਰਿ ਪਾਈਐ ਸਿਸਗੰਰਿ ਗੁਿ ਰਪਆਿ ॥੨॥ 

mais ce genre de compréhension n'est atteint qu'en concentrant l'esprit sur le 
Nom de Dieu et en embrassant l'amour pour guru dans la sainte congrégation. 
||2|| 
 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਲਾਹਾ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਪਿਾਪਰਿ ਗਿੁੁ ਦਾਿਾ ਦਵੇਣਹਾਿ ੁ॥ 

Guru bienfaiteur est le seul capable de donner le don du nom de Dieu, mais 
seule cette personne continue à le recevoir jour et nuit, 
 

ਗੁਿਮਰੁਖ ਰਸਖ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਕਿਿਾਿੁ ॥੩॥ 

sur qui Dieu-créateur accorde un regard gracieux et qui devient le disciple de 
guru et reçoit ses enseignements. ||3|| 
 

ਕਾਇਆ ਮਹਲੁ ਮਦੰਿੁ ਘਿ ੁਹਰਿ ਕਾ ਰਿਸੁ ਮਰਹ ਿਾਖੀ ਜਰੋਿ ਅਪਾਿ ॥ 

Le corps humain est la demeure, le temple et le foyer de Dieu dans lequel Dieu 
infini a établi sa lumière. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰੁਖ ਮਹਰਲ ਬਲੁਾਈਐ ਹਰਿ ਮਲੇੇ ਮੇਲਣਹਾਿ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, ce n'est que par Guru que l'on est invité à l'intérieur de cette demeure 
; Dieu, capable d'unir, unit cette personne à Lui-même. ||4||5|| 
 
ਮਮਮਮ ਮਮਮਮ ਮ ਮਮਮ ਮ 

Raag Malaar, Premier Guru, Deuxieme Beat : 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :  
 

ਪਵਣੈ ਪਾਣੀ ਜਾਣੈ ਜਾਰਿ ॥ 

Celui qui comprend que Dieu est la source des éléments comme l'air et l'eau, et 
le réalise, 
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ਕਾਇਆਂ ਅਗਰਨ ਕਿੇ ਰਨਭਿਾਰਂਿ ॥ 

calme le feu du désir mondain de son corps, 
 

ਜੰਮਰਹ ਜੀਅ ਜਾਣੈ ਜ ੇਥਾਉ ॥ 

et comprendre la source d'où naissent toutes les créatures, 
 

ਸੁਿਿਾ ਪਰੰਿਿੁ ਿਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 

seule cette personne peut être désignée comme un expert de haut niveau 
intellectuel. ||1|| 

 

ਗੁਣ ਗਰੋਬਦੰ ਨ ਜਾਣੀਅਰਹ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, on ne peut pas (complètement) connaître les vertus de Dieu. 
 

ਅਣਿੀਠਾ ਰਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sans voir, on ne peut rien dire de sa forme réelle. 
 

ਰਕਆ ਕਰਿ ਆਰਖ ਵਖਾਣੀਐ ਮਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mère, que peut-on dire pour le décrire ? ||1||Pause||| 
 

ਊਪਰਿ ਦਰਿ ਅਸਮਾਰਨ ਪਇਆਰਲ ॥ 

Dieu est présent à la fois dans les cieux et en bas, dans la région inférieure, 
 

ਰਕਉ ਕਰਿ ਕਹੀਐ ਦੇਹ ੁਵੀਚਾਰਿ ॥ 

délibérer à ce sujet et dire, comment peut-on le(Dieu) décrire ? 
 

ਰਬਨੁ ਰਜਹਵਾ ਜ ੋਜਪੈ ਰਹਆਇ ॥ 

Si l'on se souvient amoureusement de Dieu dans son cœur sans parler fort avec 
la langue, 

 

ਕਈੋ ਜਾਣੈ ਕੈਸਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 

C'est alors seulement qu'une personne aussi rare peut savoir quelle félicité il y a 
à se souvenir du nom de Dieu avec adoration. ||2|| 
 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਿਹ ੈਰਨਭਿਾਰਂਿ ॥ 

On cesse d'entrer dans des discussions inutiles (sur sa connaissance de Dieu). 
 

SikhBookClub.com 2758 



ਸੋ ਬੂਝ ੈਹਵੋੈ ਰਜਸੁ ਦਾਰਿ ॥ 

mais lui seul comprend cette chose sur qui est la grâce de Dieu, 
 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਅਿੰਰਿ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

et puis il reste toujours concentré sur Dieu qui est au fond de lui. 
 

ਸੋਈ ਪੁਿਖ ੁਰਜ ਸਰਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Lui seul est un être humain au sens propre qui reste absorbé en Dieu. ||3|| 
 

ਜਾਰਿ ਕੁਲੀਨੁ ਸਵੇਕੁ ਜ ੇਹਇੋ ॥ 

Si quelqu'un dissipe l'orgueil d'un haut rang social ou d'une soi-disant haute 
lignée et devient un véritable adepte de Dieu, 
 

ਿਾ ਕਾ ਕਹਣਾ ਕਹਹੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

alors qu'y a-t-il à parler de lui ? (personne ne peut exprimer ses vertus) 
 

ਰਵਰਚ ਸਨਾਿੀਂ ਸਵੇਕੁ ਹਇੋ ॥ 

Et si quelqu'un d'une classe sociale basse devient un vrai adeptede Dieu : 
 

ਨਾਨਕ ਪਣਹ ੀਆ ਪਰਹਿੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧॥੬॥ 

O Nanak, je lui serais humblement dévoué, je considérerais comme un honneur 
que cette personne porte les chaussures faites de ma peau. ||4||1||6|| 
 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਦੁਖੁ ਵਛੇੜੋਾ ਇਕੁ ਦੁਖ ੁਭੂਖ ॥ 

Le plus grand chagrin pour un être humain est les affres de la séparation d'avec 

Dieu et l'autre est le désir ardent du matérialisme. 
 

ਇਕੁ ਦੁਖੁ ਸਕਿਵਾਿ ਜਮਦੂਿ ॥ 

Et encore une autre affliction : la peur du puissant démon de la mort, 
 

ਇਕੁ ਦੁਖੁ ਿੋਗ ੁਲਗੈ ਿਰਨ ਿਾਇ ॥ 

et la douleur de la maladie qui afflige le corps. 
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ਵੈਦ ਨ ਭਲੇੋ ਦਾਿੂ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O' naïf médecin, n'administrez aucun médicament (car la médecine ne peut pas 
guérir ces afflictions). ||1|| 
 

ਵੈਦ ਨ ਭਲੇੋ ਦਾਿੂ ਲਾਇ ॥ 

O' naïf médecin, n'administrez pas ce médicament, 
 

ਦਿਦੁ ਹਵੋੈ ਦੁਖੁ ਿਹੈ ਸਿੀਿ ॥ 

même après avoir pris lequel, le chagrin persiste et le corps reste affligé. 

 

ਐਸਾ ਦਾਿ ੂਲਗੈ ਨ ਬੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O' frère, le médicament, (donné sans diagnostiquer la cause du mal) n'est pas du 
tout efficace. ||1||Pause||| 
 

ਖਸਮ ੁਰਵਸਾਰਿ ਕੀਏ ਿਸ ਭਗੋ ॥ 

Abandon de Dieu, lorsqu'on s'adonne aux plaisirs sensuels, 
 

ਿਾਂ ਿਰਨ ਉਰਠ ਖਲੋਏ ਿੋਗ ॥ 

alors toutes sortes de maladies ont commencé à apparaître dans le corps, 
 

ਮਨ ਅਿੰੇ ਕਉ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

et l'esprit spirituellement ignorant reçoit une punition sous la forme de ces 
affections psycho-somatiques. 
 

ਵੈਦ ਨ ਭਲੇੋ ਦਾਿੂ ਲਾਇ ॥੨॥ 

Par conséquent, ô médecin naïf, n'administrez aucun médicament. ||2|| 
 

ਚੰਦਨ ਕਾ ਫਲੁ ਚੰਦਨ ਵਾਸ ੁ॥ 

Le bois de santal n'est utile que tant qu'il y a du parfum, 
 

ਮਾਣਸ ਕਾ ਫਲੁ ਘਟ ਮਰਹ ਸਾਸੁ ॥ 

et un corps humain est utile tant qu'il y a du souffle dans le corps. 
 

ਸਾਰਸ ਗਇਐ ਕਾਇਆ ਢਰਲ ਪਾਇ ॥ 

Lorsque la respiration s'arrête, le corps se fane et s'effrite, 
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ਿਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਕਇੋ ਨ ਖਾਇ ॥੩॥ 

et personne ne mange de médicament après l'arrêt du souffle. ||3|| 
 

ਕਚੰਨ ਕਾਇਆ ਰਨਿਮਲ ਹਸੰੁ ॥ 

Ce corps est pur comme l'or et l'âme à l'intérieur est aussi immaculée, 
 

ਰਜਸੁ ਮਰਹ ਨਾਮੁ ਰਨਿਜੰਨ ਅਸੰੁ ॥ 

dans laquelle se manifeste la lumière immaculée de Dieu. 
 

ਦੂਖ ਿੋਗ ਸਰਭ ਗਇਆ ਗਵਾਇ ॥ 

Une telle personne part d'ici après avoir éradiqué ses chagrins et ses afflictions. 
 

ਨਾਨਕ ਛੂਟਰਸ ਸਾਚ ੈਨਾਇ ॥੪॥੨॥੭॥ 

O' Nanak, on n'est libéré de toutes les afflictions qu'en se rappelant avec amour 
le Nom de Dieu éternel. ||4||2||7|| 
 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਦੁਖ ਮਹਿੁਾ ਮਾਿਣ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ॥ 

Les chagrins du monde sont comme le poison pour une personne, mais le Nom 
de Dieu peut convertir ce poison en un antidote pour ce poison. 
 

ਰਸਲਾ ਸਿੰਖੋ ਪੀਸਣੁ ਹਰਥ ਦਾਨੁ ॥ 

Pour fabriquer cet antidote, il faut utiliser le contentement comme mortier et le 
don charitable comme pilon. 
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ਨਿਤ ਨਿਤ ਲੇਹੁ ਿ ਛੀਜ ੈਦਹੇ ॥ 

Si vous prenez part à cet antidote tous les jours, alors votre vie humaine ne se 
détériorera pas, 
 

ਅਤੰ ਕਾਨਲ ਜਮੁ ਮਾਰ ੈਠੇਹ ॥੧॥ 

et au moment de la mort, cet antidot vaincrait le démon de la mort. ||1|| 
 

ਐਸਾ ਦਾਰ ੂਖਾਨਹ ਗਵਾਰ ॥ 

O' être insensé, prends tel médicament (antidot), 
 

ਨਜਤੁ ਖਾਧੈ ਤਰੇੇ ਜਾਨਹ ਨਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en prenant lequel vos habitudes pécheresses disparaîtraient. ||1||Pause||| 
 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਜੋਬਿੁ ਸਭੁ ਛਾਾਂਵ ॥ 

Le pouvoir, la richesse et la jeunesse sont comme des ombres éphémères, 
 

ਰਨਿ ਨਿਰੰਦ ੈਦੀਸਨਹ ਿਾਵ ॥ 

Tout comme le soleil se lève, les ombres disparaissent de même lorsqu'on est 
spirituellement éclairé, on voit la réalité de ces choses mondaines périssables. 
 

ਦੇਹ ਿ ਿਾਉ ਿ ਹਵੋੈ ਜਾਨਤ ॥ 

Ni le corps, ni la gloire, ni la caste de quelqu'un n'ont de valeur dans la présence 
de Dieu, 
 

ਓਿ ੈਨਦਹੁ ਐਿੈ ਸਭ ਰਾਨਤ ॥੨॥ 

Parce qu'en présence de Dieu, il y a toujours le jour (de l'illumination divine) et 
ici, dans ce monde, il y a toujours la nuit (de l'ignorance spirituelle).||2|||. 

 

ਸਾਦ ਕਨਰ ਸਮਧਾਾਂ ਨਤਿਸਿਾ ਨਿਉ ਤੇਲੁ ॥ 

O' être insensé, fais de tes plaisirs mondains comme le bois de chauffage, des 
désirs mondains comme le beurre et l'huile clarifiés, 
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ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਅਗਿੀ ਨਸਉ ਮੇਲੁ ॥ 

et rendez la luxure et la colère comme du feu, mettez tout cela ensemble et 
brûlez-les. 
 

ਹੋਮ ਜਗ ਅਰ ੁਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ ਜ ੋਨਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਪਰਵਾਣ ॥੩॥ 

L'acceptation joyeuse de tout ce qui plaît à Dieu est le feu sacré, les fêtes de 
charité et la lecture des Puraanas. 
 

ਤਪੁ ਕਾਗਦੁ ਤਰੇਾ ਿਾਮੁ ਿੀਸਾਿੁ ॥ 

O' Dieu, l'effort pour Vous adorer est comme le papier et Votre Nom est comme 
la marque sur ce papier pour entrer dans Votre cour. 
 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਲਨਖਆ ਏਹੁ ਨਿਧਾਿੁ ॥ 

Ceux qui sont prédestinés reçoivent ce trésor de Naam, 
 

ਸੇ ਧਿਵਤੰ ਨਦਸਨਹ ਿਨਰ ਜਾਇ ॥ 

Ils semblent spirituellement riches en atteignant la maison divine (la présence de 
Dieu). 
 

ਿਾਿਕ ਜਿਿੀ ਧਿੰੀ ਮਾਇ ॥੪॥੩॥੮॥ 

O' Nanak, bénie soit la mère qui a donné naissance à ces êtres. ||4||3||8|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਬਾਗੇ ਕਾਪੜ ਬੋਲੈ ਬੈਣ ॥ 

O' ma sœur, comme un flamant rose, tu portes des vêtements blancs et tu 
prononces des mots doux, 
 

ਲੰਮਾ ਿਕੁ ਕਾਲੇ ਤਰੇੇ ਿੈਣ ॥ 

Vous avez un beau nez long et des yeux noirs, 
 

ਕਬਹੂੰ ਸਾਨਹਬੁ ਦਨੇਖਆ ਭੈਣ ॥੧॥ 

mais ô ma sœur, Dieu-Maître qui t'a gratifiée de ces traits, l'avez-vous jamais vu 
? ||1|| 
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ਊਡਾਾਂ ਊਨਡ ਚੜਾਾਂ ਅਸਮਾਨਿ ॥ ਸਾਨਹਬ ਸਨੰਮਿਿ ਤਰੇੈ ਤਾਨਣ ॥ 

O' mon tout puissant Maître-Dieu, c'est en vertu de votre énergie octroyée que, 
tel un flamant rose, je vole et qu'en volant je m'élève dans les cieux (je m'élève 
spirituellement). 
 

ਜਨਲ ਿਨਲ ਡੂਗੰਨਰ ਦੇਖਾਾਂ ਤੀਰ ॥ ਿਾਿ ਿਿਤੰਨਰ ਸਾਨਹਬੁ ਬੀਰ ॥੨॥ 

O' mon frère, le Maître-Dieu imprègne tous les lieux et je le visualise dans les 
eaux, les terres, les montagnes et les berges des rivières. ||2|| 
 

ਨਜਨਿ ਤਿੁ ਸਾਨਜ ਦੀਏ ਿਾਨਲ ਖੰਭ ॥ 

O' mon ami, en embellissant mon corps, Dieu m'a donné ces beaux traits, 
 

ਅਨਤ ਨਤਿਸਿਾ ਉਡਣੈ ਕੀ ਡਝੰ ॥ 

et a également mis en moi une forte envie de courir après les plaisirs du monde. 
 

ਿਦਨਰ ਕਰੇ ਤਾਾਂ ਬਧੰਾਾਂ ਧੀਰ ॥ 

Je ne peux vivre dans le contentement que s'il m'accorde sa grâce. 
 

ਨਜਉ ਵੇਖਾਲੇ ਨਤਉ ਵਖੇਾਾਂ ਬੀਰ ॥੩॥ 

O' frère, lorsque Dieu se révèle à moi, je le visualise en conséquence. ||3|| 
 

ਿ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਿ ਜਾਨਹਗੇ ਖਭੰ ॥ 

Ni ce corps, ni ces beaux traits ne nous accompagneraient après la mort. 
 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਿੀ ਕਾ ਸਿਬੰਧ ॥ 

Ce corps est un agrégat d'air, d'eau et de feu. 
 

ਿਾਿਕ ਕਰਮੁ ਹੋਵ ੈਜਪੀਐ ਕਨਰ ਗਰੁੁ ਪੀਰ ੁ॥ 

O Nanak, c'est seulement lorsque nous sommes bénis par Sa miséricorde que 
nous suivons les enseignements d'un guru-prophète et que nous nous souvenons 
de Dieu, 
 

ਸਨਚ ਸਮਾਵੈ ਏਹ ੁਸਰੀਰੁ ॥੪॥੪॥੯॥ 

et alors notre corps reste fusionné dans Dieu éternel. ||4||4||9|| 
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Malaar, troisième gourou, Chau-Padas (quatre strophes), premier 
battement : 
 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਨਿਰੰਕਾਰੁ ਆਕਾਰ ੁਹ ੈਆਪੇ ਭਰਨਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 

L'univers est la manifestation de Dieu sans forme ; en fonction de leurs actes, 
Dieu lui-même égare les humains dans le doute. 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਕਰਤਾ ਆਪ ੇਵੇਖੈ ਨਜਤੁ ਭਾਵੈ ਨਤਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Créant toute chose, le Créateur Lui-même s'en occupe et attache les êtres à 
différentes tâches selon son bon vouloir. 
 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਏਹਾ ਵਨਡਆਈ ਜਾ ਕਉ ਹੁਕਮੁ ਮਿਾਏ ॥੧॥ 

Pour un adepte, c'est le plus grand honneur, lorsque Dieu le fait obéir 
joyeusement à Son commandement. ||1|| 
 

ਆਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤ ੇਲਹੀਐ ॥ 

Dieu Lui-même connaît Sa volonté, lorsque nous la comprenons par la grâce de 
guru, 
 

ਏਹਾ ਸਕਨਤ ਨਸਵੈ ਿਨਰ ਆਵੈ ਜੀਵਨਦਆ ਮਨਰ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Notre esprit, qui est attaché à Maya, se concentre sur Dieu, puis, nous 
débarrassant de l'orgueil personnel, nous restons détachés de Maya tout en 
restant en vie. ||1||Pause||| 
 

ਵੇਦ ਪੜ ੈਪਨੜ ਵਾਦੁ ਵਖਾਣੈ ਬਿਹਮਾ ਨਬਸਿੁ ਮਹੇਸਾ ॥ 

Un brahmane lit les Vedas, puis entre dans des discussions et parle des dieux, 
comme Brahma, Vishnu et Shiva. 
 

ਏਹ ਨਤਿਗਣੁ ਮਾਇਆ ਨਜਨਿ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਇਆ ਜਿਮ ਮਰਣ ਕਾ ਸਹਸਾ ॥ 

Ce Maya à trois branches qui a berné le monde entier dans le cynisme, le 
maintient dans la peur du cycle de la naissance et de la mort. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਚਕੂੈ ਮਿਹੁ ਅਦੰੇਸਾ ॥੨॥ 

Mais celui qui a réalisé Dieu par la grâce de guru, l'anxiété de son esprit 
disparaît. ||2|| 
 

ਹਮ ਦੀਿ ਮੂਰਖ ਅਵੀਚਾਰੀ ਤੁਮ ਨਚਤੰਾ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Nous sommes impuissants, stupides et irréfléchis : Ô Dieu, prends soin de nous. 
 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲ ਕਨਰ ਦਾਸ ੁਦਾਸਾ ਕਾ ਸਵੇਾ ਕਰੀ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

O' Dieu ! Accordez votre miséricorde, fais de moi le serviteur de vos adeptes, afin 

que je puisse rester à accomplir votre adoration pieuse. 
 

ਏਕੁ ਨਿਧਾਿੁ ਦਨੇਹ ਤੂ ਅਪਣਾ ਅਨਹਨਿਨਸ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੩॥ 

O' Dieu, bénissez-moi du trésor de votre nom, afin que je reste toujours à me 
souvenir de votre nom avec adoration. ||3|| 
 

ਕਹਤ ਿਾਿਕੁ ਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝਹੁ ਕਈੋ ਐਸਾ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Nanak dit que, par la grâce de Guru, seule une rare personne comprend et pense 
ainsi, 
 

ਨਜਉ ਜਲ ਊਪਨਰ ਿਿੁੇ ਬਦੁਬਦੁਾ ਤਸੈਾ ਇਹੁ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 

que de même que l'écume ou une bulle surgit sur l'eau (et se fond à nouveau en 
elle), il en est de même pour ce monde. 
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ਜਿਸ ਤ ੇਹੋਆ ਜਤਸਜਹ ਸਮਾਣਾ ਚਜੂਿ ਗਇਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

Dieu à partir duquel ce monde est né, il se fond en Lui, et ainsi toute l'étendue 
du monde prend fin. ||4||1|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਜਿਨੀ ਹਿੁਮ ੁਪਛਾਜਣਆ ਸੇ ਮਲੇੇ ਹਉਮ ੈਸਬਜਿ ਿਲਾਇ ॥ 

Ces êtres humains qui ont suivi la volonté de Dieu, Dieu les a unis à Lui en 
brûlant leur ego par la parole divine. 
 

ਸਚੀ ਭਗਜਤ ਿਰਜਹ ਜਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਜਚ ਰਹ ੇਜਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Ils accomplissent une véritable adoration pieuse jour et nuit, et ils restent 
amoureusement à l'écoute de Dieu éternel. 
 

ਸਿਾ ਸਚੁ ਹਜਰ ਵਖੇਿੇ ਗਰੁ ਿੈ ਸਬਜਿ ਸਭੁਾਇ ॥੧॥ 

Grâce à la parole de guru, ils s'imprègnent de l'amour de Dieu éternel et le 
visualisent toujours omniprésent partout. ||1|| 
 

ਮਨ ਰ ੇਹਿੁਮੁ ਮਜੰਨ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥ 

O' mon esprit, suis la volonté de Dieu ; en agissant ainsi, on trouve la paix 
intérieure. 
 

ਪਰਭ ਭਾਣਾ ਅਪਣਾ ਭਾਵਿਾ ਜਿਸੁ ਬਖਸੇ ਜਤਸੁ ਜਬਘਨੁ ਨ ਿਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, Dieu aime Sa propre volonté et cet être humain, sur lequel il 
accorde Sa miséricorde, suit Sa volonté et ne rencontre aucun obstacle dans sa 
vie. ||1||Pause||| 

 

ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਤੁ ਹ ੈਨਾ ਹਜਰ ਭਗਜਤ ਨ ਭਾਇ ॥ 

Être attaché aux trois pulsions (vice, vertu et pouvoir) n'est rien d'autre que 
courir après Maya ; ce n'est ni une adoration pieuse ni un amour pour Dieu. 
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ਗਜਤ ਮਿੁਜਤ ਿਿੇ ਨ ਹਵੋਈ ਹਉਮੈ ਿਰਮ ਿਮਾਜਹ ॥ 

Dans cet état, il ne peut y avoir de statut spirituel supérieur, ni de libération des 
vices, et les êtres humains ne font que continuer à faire les actes qui renforcent 
l'ego. 
 

ਸਾਜਹਬ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥੀਐ ਪਇਐ ਜਿਰਜਤ ਜਿਰਾਜਹ ॥੨॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu est ce qui arrive, et les mortels continuent à errer dans 
diverses réincarnations selon le destin basé sur les actes précédents. ||2|| 
 

ਸਜਤਗਰੁ ਭਜੇਿਐ ਮਨੁ ਮਜਰ ਰਹ ੈਹਜਰ ਨਾਮ ੁਵਸੈ ਮਜਨ ਆਇ ॥ 

O' mon ami, lorsqu'on rencontre le vrai gourou et qu'on suit ses enseignements, 
on se débarrasse de l'égoïsme et le Nom de Dieu demeure dans son esprit. 
 

ਜਤਸ ਿੀ ਿੀਮਜਤ ਨਾ ਪਵ ੈਿਹਣਾ ਜਿਛੂ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Alors la vie de cette personne devient si immaculée que sa valeur ne peut être 
évaluée et ne peut être décrite. 
 

ਚਉਥੈ ਪਜਿ ਵਾਸਾ ਹਇੋਆ ਸਚੈ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Une telle personne atteint le quatrième état (état spirituel supérieur), et elle 
reste absorbée dans Dieu éternel. ||3||                                                                                   
 

ਮੇਰਾ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਗਮ ੁਅਗਚੋਰ ੁਹ ੈਿੀਮਜਤ ਿਹਣੁ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Mon Dieu est inaccessible, hors de portée des sens, et ne peut être acquis au 
prix d'aucune richesse mondaine.                                                                                 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਬੁਝੀਐ ਸਬਿੇ ਿਾਰ ਿਮਾਇ ॥ 

Ce n'est que par la grâce de guru que l'on réalise Dieu et que l'on fait chaque 
acte en accord avec les enseignements de guru.                                                                                            
 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਸਲਾਜਹ ਤੂ ਹਜਰ ਿਜਰ ਸਭੋਾ ਪਾਇ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, souviens-toi toujours de Dieu avec amour et dévotion, et celui qui fait 
cela est honoré en Sa présence. ||4||2||                                                                             
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
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ਗੁਰਮਜੁਖ ਿਈੋ ਜਵਰਲਾ ਬਝੂੈ ਜਿਸ ਨੋ ਨਿਜਰ ਿਰਇੇ ॥ 

Ce n'est qu'un rare adepte de guru sur qui Dieu accorde sa grâce comprend,                                                                                                         
 

ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਿਾਤਾ ਿਈੋ ਨਾਹੀ ਬਖਸੇ ਨਿਜਰ ਿਰਇੇ ॥ 

qu'à l'exception de guru, il n'y a pas d'autre dispensateur du Nom de Dieu ; sur 
qui guru jette son regard de grâce, il accorde le don du Nom.                                                 
 

ਗੁਰ ਜਮਜਲਐ ਸਾਾਂਜਤ ਊਪਿੈ ਅਨਜਿਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਇ ॥੧॥ 

En rencontrant guru, la tranquillité jaillit dans l'esprit, et en suivant ses 

enseignements, l'être humain ne cesse de se souvenir du nom de Dieu. ||1||             
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਜਰ ਅਜੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours du nom ambrosien de Dieu.                                                                                    
 

ਸਜਤਗਰੁੁ ਪੁਰਖੁ ਜਮਲੈ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਹਜਰ ਨਾਮੇ ਸਿਾ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsqu'on rencontre vrai guru tout puissant, on obtient le don du Nom de Dieu et 
alors on reste toujours absorbé en lui. ||1||Pause|||                                            
 

ਮਨਮੁਖ ਸਿਾ ਜਵਛੁੜੇ ਜਿਰਜਹ ਿਇੋ ਨ ਜਿਸ ਹੀ ਨਾਜਲ ॥ 

Les personnes volontaires restent toujours séparées de Dieu, et continuent à 
errer seules, sans se rendre compte que personne ne peut toujours rester avec 
quelqu'un jusqu'à la fin.                                                                                              
 

ਹਉਮ ੈਵਡਾ ਰੋਗ ੁਹ ੈਜਸਜਰ ਮਾਰ ੇਿਮਿਾਜਲ ॥ 

Ils restent affligés de la maladie chronique de l'ego, et le démon de la mort les 
punit sévèrement.       
 

ਗੁਰਮਜਤ ਸਤਸੰਗਜਤ ਨ ਜਵਛੁੜਜਹ ਅਨਜਿਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਜਲ ॥੨॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, ne sont jamais séparés de la 

compagnie des personnes saintes et ils gardent toujours le Nom de Dieu dans 
leur esprit ||2|||.                 
 

ਸਭਨਾ ਿਰਤਾ ਏਿੁ ਤੂ ਜਨਤ ਿਜਰ ਿਖੇਜਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le seul et unique Créateur de tous et après avoir pensé à eux, 
vous prenez soin d'eux.         
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ਇਜਿ ਗੁਰਮਜੁਖ ਆਜਪ ਜਮਲਾਇਆ ਬਖਸੇ ਭਗਜਤ ਭਡੰਾਰ ॥ 

Vous avez uni de nombreux êtres humains à vous-même par l'intermédiaire de 
guru qui leur confère le trésor de votre dévotion.  
 

ਤੂ ਆਪੇ ਸਭੁ ਜਿਛੁ ਿਾਣਿਾ ਜਿਸੁ ਆਗੈ ਿਰੀ ਪੂਿਾਰ ॥੩॥ 

Ô Dieu, vous-même vous connaissez tout (des désirs de notre esprit), à qui 
d'autre pourrais-je mendier ? ||3||       
 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਅਜੰਮਰਤੁ ਹ ੈਨਿਰੀ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Le nom de Dieu est le nectar ambrosien ; on l'obtient par la grâce de Dieu.                                   
 

ਅਨਜਿਨੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਉਚਰੈ ਗਰੁ ਿ ੈਸਹਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, atteint un état d'équilibre par la grâce 
de Guru et chante toujours le Nom de Dieu.                                                                    
 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨੁ ਹ ੈਨਾਮ ੇਹੀ ਜਚਤੁ ਲਾਇ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, (pour cette personne) le Nom de Dieu est un trésor ; elle garde donc 
l'esprit accordé uniquement au Nom de Dieu. ||4||3||                                                                     
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿਾ ਸਖੁਿਾਤਾ ਪਰਭੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਸਈੋ ॥ 

Je loue toujours guru qui est le pourvoyeur de tous les conforts ; pour moi, il est 
mon maître et l'incarnation de Dieu.                                                                    
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਿ ਪਰਮ ਪਿੁ ਪਾਇਆ ਵਡੀ ਵਜਡਆਈ ਹਈੋ ॥ 

Une personne qui a atteint le plus haut statut spirituel par la grâce de Guru, elle 

est honorée dans ce monde et dans le monde de l'au-delà.                                                          
 

ਅਨਜਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਜਨਤ ਸਾਚੇ ਸਜਚ ਸਮਾਵੈ ਸਈੋ ॥੧॥ 

Une telle personne chante toujours les louanges glorieuses de Dieu éternel, et 
reste fusionnée dans le Dieu éternel. ||1|| 
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ਮਨ ਰ ੇਗੁਰਮਜੁਖ ਜਰਿੈ ਵੀਚਾਜਰ ॥ 

O' mon esprit, en suivant les enseignements du gourou, réfléchis aux vertus de 
Dieu dans le cœur . 
 

ਤਜਿ ਿੂੜੁ ਿੁਿੰਬ ੁਹਉਮੈ ਜਬਖੁ ਜਤਰਸਨਾ ਚਲਣੁ ਜਰਿੈ ਸਮ੍ਾ੍ਜਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Abandonne la fausseté, l'attachement familial, l'ego et les désirs de plaisirs 
mondains empoisonnés ; souviens-toi de ton départ inévitable de ce monde. 
||1||Pause|||                                                                                                         
 

ਸਜਤਗਰੁੁ ਿਾਤਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਾ ਹੋਰੁ ਿਾਤਾ ਿਈੋ ਨਾਹੀ ॥ 

O' mes amis, seul le vrai Guru est le dispensateur du Nom de Dieu ; à côté de 
lui, il n'y a pas d'autre (dispensateur de Naam).    
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ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦਇੇ ਤ੍ਰਿਪਰਾਸੇ ਸਚੈ ਨਾਤ੍ਿ ਸਿਾਹੀ ॥ 

Ceux à qui Guru accorde le don de la vie spirituelle, deviennent rassasiés des 
désirs mondains et ils restent toujours absorbés dans le Nom éternel de Dieu. 
 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਹਤ੍ਿ ਿਤ੍ਿਆ ਤ੍ਿਦ ਅਰੰਤ੍ਿ ਸਹਤ੍ਜ ਸਿਾਤ੍ਿ ਲਗਾਹੀ ॥੨॥ 

Dieu reste toujours enchâssé dans leur cœur, et ils restent absorbés par la 
méditation dans un état d'équilibre spirituel. ||2|| 
 

ਸਤ੍ਰਗਿੁ ਸਬਦੀ ਇਹ ੁਿਨੁ ਭਤੇ੍ਦਆ ਤ੍ਹਿਦ ੈਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Celui dont l'esprit est transpercé par la parole de vrai Guru, les louanges de Dieu 
éternel restent enchâssées dans son cœur. 
  

ਿੇਿਾ ਪਿਭੁ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤ੍ਖਆ ਗੁਿਿਤੁ੍ਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

Mon Dieu est incompréhensible et ne peut être compris ; les louanges de Dieu 
indescriptible ne peuvent être chantées qu'en suivant les enseignements de 
guru. 
 

ਆਪ ੇਦਇਆ ਕਿੇ ਸੁਖਦਾਰਾ ਜਪੀਐ ਸਾਤ੍ਿੰਗਪਾਣੀ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu qui donne la félicité accorde lui-même la miséricorde, alors 
seulement on peut se souvenir de Lui avec une dévotion aimante. ||3|| 
 

ਆਿਣ ਜਾਣਾ ਬਹਤੁ੍ਿ ਨ ਹੋਿ ੈਗੁਿਿਤੁ੍ਖ ਸਹਤ੍ਜ ਤ੍ਿਆਇਆ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et se souvient de Dieu avec amour dans 
un état d'équilibre spirituel, et ne passe plus jamais par le cycle de la naissance 
et de la mort. 
 

ਿਨ ਹੀ ਰ ੇਿਨੁ ਤ੍ਿਤ੍ਲਆ ਸੁਆਿੀ ਿਨ ਹੀ ਿਨੁੰ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Il réalise Dieu en réfléchissant sur son esprit et son esprit s'absorbe en lui-même. 
 

ਸਾਚੇ ਹੀ ਸਚੁ ਸਾਤ੍ਚ ਪਰੀਜ ੈਤ੍ਿਚਹ ੁਆਪੁ ਗਿਾਇਆ ॥੪॥ 

En inscrivant le Nom de Dieu éternel dans son cœur, il reste apaisé avec Dieu et 
éradique son orgueil personnel. ||4|| 
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ਏਕ ੋਏਕੁ ਿਸੈ ਿਤ੍ਨ ਸਆੁਿੀ ਦੂਜਾ ਅਿਿੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Ceux dans l'esprit desquels Dieu reste toujours enchâssé et aucun autre n'entre 
même dans leurs pensées, 
 

ਏਕੋੁ  ਨਾਿ ੁਅਤੰ੍ਿਿਰੁ ਹ ੈਿੀਠਾ ਜਤ੍ਗ ਤ੍ਨਿਿਲ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥ 

Pour eux, seul le nectar ambrosien du Nom de Dieu est doux ; ils visualisent Dieu 
qui est immaculé et éternel partout dans ce monde. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਪਿਭੂ ਰ ੇਪਾਈਐ ਤ੍ਜਨ ਕਉ ਿਤੁ੍ਿ ਤ੍ਲਤ੍ਖਆ ਹਈੋ ॥੫॥੪॥ 

O' Nanak, le Nom de Dieu ne se reçoit que de Dieu, et seuls ceux qui sont 
préordonnés le reçoivent. ||5||4|| 
 

ਿਲਾਿ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਗਣ ਗਿੰਿਬ ਨਾਿ ੇਸਤ੍ਭ ਉਿਿ ੇਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦੁ ਿੀਚਾਤ੍ਿ ॥ 

Même les anges qui adorent et chantent pour le dieu Shiva, ont traversé l’océan 
mondain des vices en réfléchissant à la parole de Guru et en se souvenant de 
Dieu. 
 

ਹਉਿ ੈਿਾਤ੍ਿ ਸਦ ਿਤੰ੍ਨ ਿਸਾਇਆ ਹਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਖਆ ਉਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਿ ॥ 

En éradiquant l'ego, ils ont toujours gardé Dieu enchâssé dans leur cœur et 
gardé le Nom de Dieu dans leur esprit. 
 

ਤ੍ਜਸਤ੍ਹ ਬੁਝਾਏ ਸਈੋ ਬੂਝੈ ਤ੍ਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਲਏ ਤ੍ਿਲਾਇ ॥ 

Seule cette personne comprend le mode de vie juste, à qui Dieu accorde la 
sagesse et s'unit à Lui. 
 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੇਗਾਾਂਿੈ ਸਾਤ੍ਚ ਿਹੈ ਤ੍ਲਿ ਲਾਇ ॥੧॥ 

Cette personne chante alors toujours les louanges de Dieu à travers la parole de 
Guru, et garde toujours son esprit en accord avec Dieu éternel. ||1|| 
 

ਿਨ ਿਿੇੇ ਤ੍ਖਨੁ ਤ੍ਖਨੁ ਨਾਿੁ ਸਿ੍ਾ੍ਤ੍ਲ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi avec amour du nom de Dieu à chaque instant, 
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ਗੁਿ ਕੀ ਦਾਤ੍ਰ ਸਬਦ ਸੁਖ ੁਅਰੰਤ੍ਿ ਸਦਾ ਤ੍ਨਬਹੈ ਰੇਿ ੈਨਾਤ੍ਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

La félicité du don de la parole de Guru resterait enchâssée en vous et resterait 
toujours avec vous. ||1||Pause||| 
 

ਿਨਿੁਖ ਪਾਖਡੁੰ ਕਦ ੇਨ ਚੂਕ ੈਦੂਜੈ ਭਾਇ ਦੁਖ ੁਪਾਏ ॥ 

L'hypocrisie des personnes volontaires ne s'arrête jamais et elles continuent à 
endurer des souffrances à cause de leur amour pour le matérialisme. 
 

ਨਾਿੁ ਤ੍ਿਸਾਤ੍ਿ ਤ੍ਬਤ੍ਖਆ ਿਤ੍ਨ ਿਾਰੇ ਤ੍ਬਿਥਾ ਜਨਿੁ ਗਿਾਏ ॥ 

En oubliant le nom de Dieu, leur esprit reste imprégné de l'amour des richesses 
du monde et ils gaspillent leur vie en vain. 
 

ਇਹ ਿੇਲਾ ਤ੍ਿਤ੍ਿ ਹਤ੍ਥ ਨ ਆਿ ੈਅਨਤ੍ਦਨੁ ਸਦਾ ਪਛੁਰਾਏ ॥ 

Ils n'ont pas cette opportunité à nouveau et ils le regrettent à jamais. 
 

ਿਤ੍ਿ ਿਤ੍ਿ ਜਨਿ ੈਕਦੇ ਨ ਬੂਝੈ ਤ੍ਿਸਟਾ ਿਾਤ੍ਹ ਸਿਾਏ ॥੨॥ 

Ils restent dans le cycle de la naissance et de la mort, et ne peuvent pas 
comprendre le mode de vie vertueux et sont finalement consumés dans la saleté 
des vices. 
 

ਗੁਿਿਤੁ੍ਖ ਨਾਤ੍ਿ ਿਰੇ ਸੇ ਉਿਿੇ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦੁ ਿੀਚਾਤ੍ਿ ॥ 

Les disciples de Guru restent imprégnés du Nom de Dieu, et traversent l'océan 
mondial des vices en réfléchissant à la parole de Guru. 
 

ਜੀਿਨ ਿਕੁਤ੍ਰ ਹਤ੍ਿ ਨਾਿੁ ਤ੍ਿਆਇਆ ਹਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਖਆ ਉਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਿ ॥ 

Ceux qui se souviennent avec amour du nom de Dieu et l'enchâssent dans leur 
cœur, ils atteignent la liberté des vices alors qu'ils sont encore vivants dans ce 
monde. 
 

ਿਨੁ ਰਨੁ ਤ੍ਨਿਿਲੁ ਤ੍ਨਿਿਲ ਿਤ੍ਰ ਊਰਿ ਊਰਿ ਬਾਣੀ ਹਈੋ ॥ 

Leur corps et leur esprit deviennent immaculés, leur intellect et leurs paroles 
deviennent sublimes. 
 

ਏਕ ੋਪਿੁਖ ੁਏਕੁ ਪਿਭੁ ਜਾਰਾ ਦੂਜਾ ਅਿਿੁ ਨ ਕਈੋ ॥੩॥ 

Ils comprennent qu'il n'y a qu'un seul Dieu omniprésent, et qu'à côté de Lui, il 
n'y en a pas d'autre du tout. ||3|| 
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ਆਪ ੇਕਿੇ ਕਿਾਏ ਪਿਭੁ ਆਪ ੇਆਪ ੇਨਦਤ੍ਿ ਕਿਇੇ ॥ 

Dieu Lui-même fait tout et Il fait tout faire, Il accorde Lui-même Son regard 
gracieux sur les êtres. 
 

ਿਨੁ ਰਨੁ ਿਾਰਾ ਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸੇਿਾ ਸਿੁਤ੍ਰ ਸਿਇੇ ॥ 

(Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde), son corps et son esprit s'imprègnent 
de la parole de Guru, et sa conscience reste absorbée dans le souvenir de Dieu, 
 

ਅਰੰਤ੍ਿ ਿਤ੍ਸਆ ਅਲਖ ਅਭਿੇਾ ਗੁਿਿਤੁ੍ਖ ਹਇੋ ਲਖਾਇ ॥  

Celui qui suit les enseignements de guru, ce dernier l'aide à faire l'expérience de 
Dieu incompréhensible et mystérieux qui réside en lui. 
 

ਨਾਨਕ ਤ੍ਜਸੁ ਭਾਿੈ ਤ੍ਰਸੁ ਆਪ ੇਦੇਿ ੈਭਾਿ ੈਤ੍ਰਿੈ ਚਲਾਇ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, Dieu donne ce don du Naam à celui qui Lui est agréable et fait en 
sorte qu'une personne se conduise comme Il (Dieu) le souhaite. ||4||5|| 
 

ਿਲਾਿ ਿਹਲਾ ੩ ਦੁਰੁਕੇ ॥ 

Raag Malaar, Troisième Guru, Du-Tukas (Deux-lignes) 
 

ਸਤ੍ਰਗਿੁ ਰ ੇਪਾਿੈ ਘਿ ੁਦਿ ੁਿਹਲੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ॥ 

On ne peut trouver le chemin de la demeure de Dieu (réalisation) que par le 
véritable guru, 
 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਚਕੂੈ ਅਤ੍ਭਿਾਨੁ ॥੧॥ 

et c'est en suivant la parole de guru que l'on dissipe son ego. ||1|| 
 

ਤ੍ਜਨ ਕਉ ਤ੍ਲਲਾਤ੍ਟ ਤ੍ਲਤ੍ਖਆ ਿਤੁ੍ਿ ਨਾਿੁ ॥ 

Ceux qui ont le destin préordonné de se souvenir du nom de Dieu, 
 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਨਾਿੁ ਸਦਾ ਤ੍ਿਆਿਤ੍ਹ ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਿਤ੍ਹ ਿਾਨੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ils continuent à se souvenir du nom de Dieu tout le temps, et reçoivent l'honneur 
dans la présence éternelle de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਿਨ ਕੀ ਤ੍ਬਤ੍ਿ ਸਤ੍ਰਗਿੁ ਰ ੇਜਾਣੈ ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਲਾਗ ੈਸਦ ਹਤ੍ਿ ਤ੍ਸਉ ਤ੍ਿਆਨੁ ॥ 

Celui qui apprend de vrai guru la méthode de conquête de l'esprit, son esprit 
reste toujours et pour toujours concentré sur le souvenir de Dieu. 
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ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਰਤੇ ਸਿਾ ਬੈਰਾਗੀ ਹਦਰ ਿਰਗਹ ਸਾਚੀ ਪਾਵਦਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

Ceux qui restent imprégnés de la parole de Guru, restent à jamais détachés des 
affaires du monde, et sont honorés dans la présence de Dieu éternel. ||2|| 
 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਖਲੈੇ ਹਕੁਮ ਕਾ ਬਾਧਾ ਇਕ ਦਖਨ ਮਦਹ ਿਹ ਦਿਸ ਦਿਦਰ ਆਵ ੈ॥ 

Cet esprit humain, lié par l'ordre de Dieu, reste à jouer aux jeux du monde sous 
l'influence de Maya ; il erre dans les dix directions en un instant. 
 

ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਹਦਰ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਤਾਾਂ ਇਹ ੁਮਨੁ ਗੁਰਮਦੁਖ ਤਤਕਾਲ ਵਦਸ ਆਵੈ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu éternel accorde son regard gracieux à une personne, alors son 
esprit se contrôle rapidement en suivant les enseignements de guru. ||3|| 
 

ਇਸ ੁਮਨ ਕੀ ਦਬਦਧ ਮਨ ਹ ੂਜਾਣੈ ਬਝੂੈ ਸਬਦਿ ਵੀਚਾਦਰ ॥ 

En réfléchissant à la parole de Guru, lorsqu'on comprend le véritable mode de 
vie, alors on apprend la manière de contrôler cet esprit de l'intérieur. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇ ਸਿਾ ਤੂ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਦਜਤੁ ਪਾਵਦਹ ਪਾਦਰ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, souviens-toi toujours avec amour du Nom de Dieu, grâce auquel tu 
traverseras l’océan mondain des vices. ||4||6|| 
  

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਜੀਉ ਦਪਿੰਡੁ ਪਰਾਣ ਸਦਭ ਦਤਸ ਕ ੇਘਦਿ ਘਦਿ ਰਦਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Cette vie, ce corps, ces respirations et tout le reste sont les bénédictions de Dieu 
qui imprègne chaque cœur. 
 

ਏਕਸੁ ਦਬਨੁ ਮ ੈਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਸਦਤਗਦੁਰ ਿੀਆ ਬਝੁਾਈ ॥੧॥ 

Excepté Dieu, je ne garde d'attachement ferme avec personne d'autre ; vrai 
Guru m'a béni de cette compréhension. ||1|| 
 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਨਾਦਮ ਰਹਉ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Ô mon esprit, reste toujours concentré sur le nom de Dieu.  
  

SikhBookClub.com 2776 



ਅਦਿਸਿੁ ਅਗਚੋਰੁ ਅਪਰਿੰਪਰ ੁਕਰਤਾ ਗਰੁ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਦਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la parole de Guru, je me souviens avec amour de ce Dieu-Créateur qui est 
incompréhensible, infini et invisible à ces yeux. ||1||Pause||| 
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਜ ੈਏਕ ਦਲਵ ਲਾਗ ੈਸਹਜੇ ਰਹ ੇਸਮਾਈ ॥ 

Ceux qui restent concentrés sur Dieu, leur esprit et leur corps restent imprégnés 
de Son Nom et ils restent absorbés dans un état de stabilité spirituelle. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਾਗੈ ਏਕ ਨਾਦਮ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui reste concentré sur le Nom de Dieu, ses doutes et 
ses craintes disparaissent. ||2|| 
 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵ ੈਗਦਤ ਮਦਤ ਤਬ ਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Par la parole de Guru, lorsqu'on accomplit un acte sublime en se souvenant de 
Dieu, alors seulement on obtient la sagesse pour atteindre l'état spirituel 
sublime.  
 

ਕਦੋਿ ਮਧੇ ਦਕਸਦਹ ਬੁਝਾਏ ਦਤਦਨ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੩॥ 

Sur des millions, avec la bénédiction de guru, seul un rare comprend la manière 
juste de vivre et cette personne reste concentrée sur le Nom de Dieu. ||3|| 
 

ਜਹ ਜਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਏਕੋ ਸਈੋ ਇਹ ਗਰੁਮਦਤ ਬਦੁਧ ਪਾਈ ॥ 

Où que je regarde, je visualise Dieu qui y pénètre et j'ai reçu cet intellect grâce 
aux enseignements de guru.  
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰਾਨ ਧਰੀਂ ਦਤਸੁ ਆਗੈ ਨਾਨਕ ਆਪ ੁਗਵਾਈ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, éradiquant mon égocentrisme, j'abandonne mon esprit, mon corps et 
ma vie devant ce Guru. ||4||7|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième Guru : 
 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਿੂਖ ਦਨਵਾਰਣੁ ਸਬਿੇ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥ 

Mon Dieu éternel est l'éradicateur des peines des êtres humains, et il ne peut 
être réalisé qu'en suivant la parole de Guru.  
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ਭਗਤੀ ਰਾਤੇ ਸਿ ਬੈਰਾਗੀ ਿਦਰ ਸਾਚੈ ਪਦਤ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l’adoration pieuse de Dieu, restent détachés du 
matérialisme et reçoivent l'honneur en la présence de Dieu. ||1|| 
  

ਮਨ ਰ ੇਮਨ ਦਸਉ ਰਹਉ ਸਮਾਈ ॥ 

Ô mon esprit, je ne peux rester fusionné dans le Nom de Dieu qu'en suivant les 
enseignements de guru.  
 

ਗੁਰਮਦੁਖ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਮਨੁ ਭੀਜ ੈਹਦਰ ਸਤੇੀ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce n'est qu'en suivant les enseignements de Guru que l'esprit s'imprègne du 
Nom de Dieu et qu'il reste alors concentré sur Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅਦਤ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਗਰੁਮਦਤ ਿਇੇ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Mon Dieu est extrêmement inaccessible et incompréhensible, mais celui qu'il 
bénit la sagesse spirituelle à travers les enseignements de guru,  
 

ਸਚ ੁਸਿੰਜਮ ੁਕਰਣੀ ਹਦਰ ਕੀਰਦਤ ਹਦਰ ਸਤੇੀ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥ 

Il reste en accord avec le Nom de Dieu ; le Nom de Dieu devient son 
autodiscipline et les louanges de Dieu deviennent son acte sublime. 
 

ਆਪ ੇਸਬਿੁ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ਆਪੇ ਦਜਨੑ ਜਤੋੀ ਜਦੋਤ ਦਮਲਾਈ ॥ 

Ceux dont l'esprit (la lumière) s'unit à la lumière divine, sont convaincus que 
Dieu éternel Lui-même est la parole de Guru et ses enseignements.  
 

ਿੇਹੀ ਕਾਚੀ ਪਉਣੁ ਵਜਾਏ ਗੁਰਮਦੁਖ ਅਿੰਦਮਰਤੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Ce corps périssable, qui est soutenu par les souffles, reçoit le nectar ambrosien 
du Naam par l'intermédiaire de Guru. ||3|| 
 

ਆਪ ੇਸਾਜ ੇਸਭ ਕਾਰ ੈਲਾਏ ਸੋ ਸਚ ੁਰਦਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même crée l'univers entier, et maintient tous les êtres attachés à 
diverses tâches ; ce Dieu éternel est omniprésent partout.  
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਦਬਨਾ ਕਈੋ ਦਕਛੁ ਨਾਹੀ ਨਾਮੇ ਿਇੇ ਵਡਾਈ ॥੪॥੮॥ 

O' Nanak, personne n'a de pouvoir sans le nom de Dieu, et c'est seulement par 
son nom qu'il bénit quelqu'un avec gloire. ||4||8|| 
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਹਉਮ ੈਦਬਖੁ ਮਨੁ ਮਦੋਹਆ ਲਦਿਆ ਅਜਗਰ ਭਾਰੀ ॥ 

L'ego est le poison qui apporte la mort spirituelle ; l'esprit humain reste empêtré 
dans l'ego et demeure chargé d'une lourde charge de péchés. 
 

ਗਰੜੁੁ ਸਬਿੁ ਮਦੁਖ ਪਾਇਆ ਹਉਮੈ ਦਬਖ ੁਹਦਰ ਮਾਰੀ ॥੧॥ 

La parole de Guru est un antidote pour tuer ce poison ; quiconque a pris cet 

antidote et récité le Naam, Dieu a effacé ce poison de l'ego de son 
intérieur.||1|||. 
 

ਮਨ ਰ ੇਹਉਮੈ ਮੋਹੁ ਿੁਖੁ ਭਾਰੀ ॥ 

O' mon esprit, l'égoïsme et les attachements mondains sont de graves 
souffrances,  
 

ਇਹ ੁਭਵਜਲੁ ਜਗਤੁ ਨ ਜਾਈ ਤਰਣਾ ਗੁਰਮਦੁਖ ਤਰ ੁਹਦਰ ਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en raison duquel cet océan mondial de vices ne peut être traversé ; suivez les 
enseignements de guru et traversez-le en chevauchant le bateau du Nom de 
Dieu. ||Pause   
 

ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਾਰਾ ਸਭ ਵਰਤ ੈਆਕਾਰੀ ॥ 

L'amour pour l'étendue des trois impulsions de Maya (vice, vertu et pouvoir) 
produit ses effets sur tous les êtres vivants.  
 

ਤੁਰੀਆ ਗਣੁੁ ਸਤਸਿੰਗਦਤ ਪਾਈਐ ਨਿਰੀ ਪਾਦਰ ਉਤਾਰੀ ॥੨॥ 

La vertu de l'état spirituel sublime est atteinte dans la sainte congrégation, alors 
Dieu accorde sa grâce et lui fait traverser l’océan mondain des vices.||2|||.  
 

ਚਿੰਿਨ ਗਿੰਧ ਸੁਗਿੰਧ ਹ ੈਬਹੁ ਬਾਸਨਾ ਬਹਕਾਦਰ ॥ 

Tout comme la douce odeur du bois de santal est si agréable et son parfum se 
répand tout autour, 
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ਹਰਿ ਜਨ ਕਿਣੀ ਊਤਮ ਹ ੈਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਜਰਿ ਰਿਸਥਾਰਿ ॥੩॥ 

De même, les actes des adeptes de Dieu sont sublimes et ils ont répandu les 
louanges de Dieu dans le monde entier. ||3|| 
 

ਰਿਪਾ ਰਿਪਾ ਕਰਿ ਠਾਕੁਿ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥ 

O' mon Dieu-Maître, veuillez accorder votre miséricorde et garder votre nom 
inscrit dans mon cœur. 
 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਿਿੁੁ ਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ਮਰਨ ਜਰਪਆ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਰਿ ॥੪॥੯॥ 

O' Nanak, celui qui a trouvé guru parfait, s'est toujours souvenu avec amour du 
nom de Dieu dans son esprit. ||4||9|| 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Malaar, Troisième Guru, Deuxième Battement : 
 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru :  
 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਰਿਿਹੀ ਰਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਉਿਾਸੀ ॥ 

(O' pundit), ton esprit reste-t-il empêtré dans les affaires familiales ou est-il 
détaché des affaires mondaines ? 
 

ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਅਵਿਨੁ ਸਿਾ ਅਰਵਨਾਸੀ ॥ (O'PUNDIT) 

Cet esprit reste-t-il au-dessus des castes ou des couleurs et est-il toujours 
exempt de mort spirituelle ? 
 

ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿੈਿਾਿੀ ॥ 

Cet esprit est-il inconstant et court-il après le matérialisme, ou est-il libre de 
l'amour de celui-ci ? 
 

ਇਸ ੁਮਨ ਕਉ ਮਮਤਾ ਰਕਥਹੁ ਲਾਿੀ ॥੧॥ 

D'où vient que cet esprit a été affligé du sentiment de petitesse ? ||1|| 
 

ਪਰੰਿਤ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਕਿਹੁ ਿੀਚਾਿੁ ॥ 

O'pundit, réfléchissez à la nature de votre esprit. 
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ਅਵਿ ੁਰਕ ਿਹਤੁਾ ਪੜਰਹ ਉਠਾਵਰਹ ਭਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Pourquoi vous encombrer inutilement d'autres études inutiles ? ||1||Pause|||  
 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਕਿਤੈ ਲਾਈ ॥ 

Créateur lui-même a attaché l'amour du matérialisme à cet esprit. 
 

ਏਹੁ ਹਕੁਮੁ ਕਰਿ ਰਸਰਸਰਿ ਉਪਾਈ ॥ 

Dieu a créé l'univers après avoir émis ce commandement d'amour pour Maya. 
 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਿੂਝਹ ੁਭਾਈ ॥ 

O' frère, comprends cette affaire par la grâce de Guru, 
 

ਸਿਾ ਿਹਹੁ ਹਰਿ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥੨॥ 

et rester pour toujours dans la résurrection de Dieu. ||2|| 
 

ਸੋ ਪਰੰਿਤੁ ਜ ੋਰਤਹਾਾਂ ਿਣੁਾ ਕੀ ਪੰਿ ਉਤਾਿੈ ॥ 

Lui seul est un véritable pundit qui se défait de sa charge des trois modes de 
Maya (vice, vertu et pouvoir), 
 

ਅਨਰਿਨੁ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

et se souvient toujours du nom de Dieu avec adoration. 
 

ਸਰਤਿਿੁ ਕੀ ਓਹ ੁਿੀਰਖਆ ਲੇਇ ॥ 

Un tel pundit reçoit les enseignements de véritable guru, 
 

ਸਰਤਿਿੁ ਆਿੈ ਸੀਸ ੁਧਿਇੇ ॥ 

et s'abandonne totalement au véritable guru (et suit ses enseignements). 
 

ਸਿਾ ਅਲਿੁ ਿਹੈ ਰਨਿਿਾਣੁ ॥ 

Il reste toujours détaché et libre des attachements mondains. 
 

ਸੋ ਪਰੰਿਤੁ ਿਿਿਹ ਪਿਵਾਣੁ ॥੩॥ 

Un tel pundit est approuvé et respecté en présence de Dieu. ||3|| 
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ਸਭਨਾਾਂ ਮਰਹ ਏਕ ੋਏਕੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

Il (un vrai pundit) prêche qu'un seul Dieu habite dans tous les êtres. 
 

ਜਾਾਂ ਏਕੋ ਵੇਖ ੈਤਾਾਂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

Quand il fait l'expérience de l'Un (Dieu) en tout, alors il réalise cet Un. 
 

ਜਾ ਕਉ ਿਖਸ ੇਮਲੇੇ ਸਇੋ ॥ 

Sur qui Dieu accorde une grâce, il unit cette personne à lui-même, 

 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਸਿਾ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥੪॥ 

et il reste béni par la paix intérieure ici et dans l'au-delà. ||4|| 
 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਵਨ ਰਿਰਧ ਕਿੇ ਰਕਆ ਕਇੋ ॥ 

Nanak dit : de quelle manière et que peut-on faire, pour parvenir à se libérer des 
liens du matérialisme ? 
 

ਸੋਈ ਮਕੁਰਤ ਜਾ ਕਉ ਰਕਿਪਾ ਹੋਇ ॥ 

Seule cette personne atteint l'émancipation, sur qui repose la grâce de Dieu. 
 

ਅਨਰਿਨੁ ਹਰਿ ਿਣੁ ਿਾਵ ੈਸਇੋ ॥ 

lui seul continue à chanter les louanges de Dieu à tout moment, 
 

ਸਾਸਤਰ ਿੇਿ ਕੀ ਰਿਰਿ ਕੂਕ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥੧॥੧੦॥ 

et puis, il ne va pas prêcher bruyamment les philosophies des Shastras et des 
Vedas. ||5||1||10|| 
 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਜਰੋਨ ਮਨਮਖੁ ਭਿਮਾਈ ॥ 

La personne volontaire continue toujours à errer dans les réincarnations. 
 

ਜਮਕਾਲੁ ਮਾਿੇ ਰਨਤ ਪਰਤ ਿਵਾਈ ॥ 

Il perd son honneur et se détériore spirituellement tant comme si le démon de la 
mort le battait chaque jour. 
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ਸਰਤਿਿੁ ਸਵੇਾ ਜਮ ਕੀ ਕਾਰਣ ਚਕੁਾਈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements du vrai Guru, met fin à son asservissement aux 
démons de la mort. 
   

ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਰਮਰਲਆ ਮਹਲੁ ਘਿ ੁਪਾਈ ॥੧॥ 

Une telle personne atteint l'union avec Dieu et trouve une place dans la présence 
de Dieu. ||1|| 
 

ਪਰਾਣੀ ਿੁਿਮਰੁਖ ਨਾਮ ੁਰਧਆਇ ॥ 

O' mortel, suis les enseignements de Guru et souviens-toi toujours du Nom de 
Dieu avec une dévotion aimante. 
 

ਜਨਮ ੁਪਿਾਿਥੁ ਿੁਰਿਧਾ ਖਇੋਆ ਕਉਿੀ ਿਿਲੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui qui a perdu cette vie humaine inestimable pour la dualité, en fait sa vie part 
en échange d'une bagatelle. |1|||Pause||| 
 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿੁਿਮਰੁਖ ਲਿੈ ਰਪਆਿੁ ॥ 

Par la miséricorde de Dieu et les enseignements de Guru, celui qui développe 
l'amour pour Dieu, 
 

ਅਤੰਰਿ ਭਿਰਤ ਹਰਿ ਉਰਿ ਧਾਿ ੁ॥ 

L’adoration pieuse jaillit en lui et il enchâsse Dieu dans son cœur. 
 

ਭਵਜਲੁ ਸਿਰਿ ਲੰਘਾਵਣਹਾਿ ੁ॥ 

Dieu, capable de nous faire traverser l'océan mondial des vices, le fait traverser 
par la parole de guru. 
 

ਿਰਿ ਸਾਚੈ ਰਿਸੈ ਸਰਚਆਿੁ ॥੨॥ 

Cette personne apparaît véridique en présence de Dieu éternel. ||2|| 

 

ਿਹੁ ਕਿਮ ਕਿੇ ਸਰਤਿੁਿੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui accomplit toutes sortes de rituels mais ne suit pas l'enseignement de 
vrai guru, 
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ਰਿਨੁ ਿਿੁ ਭਿਰਮ ਭੂਲੇ ਿਹੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Sans les enseignements de Guru, il reste égaré dans l'illusion des 
enchevêtrements mondains. 
 

ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਿਹੁ ਮੋਹੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

Il ne cesse de multiplier son ego, sa possessivité et ses attachements affectifs. 
 

ਿੂਜੈ ਭਾਇ ਮਨਮਰੁਖ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Dans l'amour de la dualité, la personne volontaire endure la misère. ||3||                                                                                                       

 

ਆਪ ੇਕਿਤਾ ਅਿਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

Dieu-créateur lui-même est inaccessible et insondable.                                             
 

ਿੁਿ ਸਿਿੀ ਜਪੀਐ ਸਚੁ ਲਾਹਾ ॥ 

Nous devrions nous souvenir avec amour de Dieu à travers la parole de Guru, 
c'est le bénéfice éternel de la vie humaine. 
 

ਹਾਜਿੁ ਹਜਰੂਿ ਹਰਿ ਵਪੇਿਵਾਹਾ ॥ 

Dieu-créateur est présent partout, et il n'est asservi à personne.                       
 
 
 
 

SikhBookClub.com 2784 



PAGE 1262 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਖੁਿ ਨਾਖਮ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੨॥੧੧॥ 

O Nanak, on ne peut se fondre dans le nom de Dieu qu'en suivant les 
enseignements de guru. ||4||2||11|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਜੀਵਤ ਮੁਕਤ ਗਰੁਮਤੀ ਲਾਗੇ ॥ 

Ceux qui vivent leur vie selon les enseignements de Guru, sont sauvés des vices 
même en gagnant leur vie dans le monde. 
 

ਹਖਰ ਕੀ ਭਗਖਤ ਅਨਖਿਨੁ ਸਿ ਜਾਗੇ ॥ 

Ils restent conscients des assauts de Maya en accomplissant l’adoration pieuse 
de Dieu à tout moment. 
 

ਸਖਤਗਰੁੁ ਸਵੇਖਹ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Ceux qui éradiquent leur vanité et suivent les enseignements de vrai Guru, 
 

ਹਉ ਖਤਨ ਜਨ ਕੇ ਸਿ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Je respecte toujours ces êtres humains en touchant humblement leurs pieds. 
||1|| 
 

ਹਉ ਜੀਵਾਾਂ ਸਿਾ ਹਖਰ ਕੇ ਗਣੁ ਗਾਈ ॥ 

Je reste spirituellement en vie en chantant toujours les louanges de Dieu. 
 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਹਖਰ ਕ ੈਨਾਖਮ ਮਕੁਖਤ ਗਖਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La parole de Guru est comme un élixir sucré ; en me rappelant le Nom de Dieu, 

j'ai atteint la liberté des vices et l'état spirituel sublime. ||1||Pause||| 
 

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਅਖਗਆਨੁ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 

L'amour du matérialisme est l'obscurité de l'ignorance (dans le voyage spirituel 
de la vie), 
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ਮਨਮੁਿ ਮਹੋੇ ਮਗੁਧ ਗਵਾਰ ॥ 

les fous ignorants et égoïstes restent englués dans cet amour du matérialisme. 
 

ਅਨਖਿਨੁ ਧਧੰਾ ਕਰਤ ਖਵਹਾਇ ॥ 

Leur vie s'écoule en restant toujours engagé dans des activités mondaines, 
 

ਮਖਰ ਮਖਰ ਜੰਮਖਹ ਖਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੨॥ 

et ils reçoivent le châtiment des naissances et des morts répétées. ||2|| 

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਖਲਵ ਲਾਈ ॥ 

L'adepte d'un guru garde sa conscience concentrée sur le nom de Dieu. 
 

ਕੂੜੈ ਲਾਲਖਿ ਨਾ ਲਪਟਾਈ ॥ 

Il ne se laisse pas piéger par l'avidité des richesses et du pouvoir mondains 
périssables. 
 

ਜ ੋਖਕਛੁ ਹੋਵ ੈਸਹਖਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Quoi qu'il arrive, il l'accepte comme la volonté de Dieu avec amour et 
pondération spirituelle, 
 

ਹਖਰ ਰਸ ੁਪੀਵ ੈਰਸਨ ਰਸਾਇ ॥੩॥ 

et continue à boire et à savourer avec sa langue l'élixir le plus sublime du Nom 
de Dieu. ||3|| 
 

ਕਖੋਟ ਮਧੇ ਖਕਸਖਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Dieu accorde cette compréhension à un être humain rare parmi des millions, 
 

ਆਪ ੇਬਿਸੇ ਿ ੇਵਖਿਆਈ ॥ 

et Dieu lui-même lui accorde cette bénédiction et cet honneur. 
 

ਜ ੋਧਖੁਰ ਖਮਖਲਆ ਸੁ ਖਵਛੁਖੜ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Celui qui est préordonné à s'unir au Nom de Dieu, ne se sépare pas de Lui. 
 

ਨਾਨਕ ਹਖਰ ਨਾਖਮ ਸਮਾਈ ॥੪॥੩॥੧੨॥ 

O'Nanak, il reste toujours absorbé dans le nom de Dieu. ||4||3||12|| 
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਕਈੋ ਕਹੈ ॥ 

Ordinairement, chacun prononce le nom de Dieu avec la langue, 
 

ਸਖਤਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਤਾ ਨਾਮੁ ਲਹੈ ॥ 

mais on ne reçoit la richesse du Nom de Dieu que lorsqu'on suit les 
enseignements de vrai guru ; 

 

ਬੰਧਨ ਤੜੋ ੇਮਕੁਖਤ ਘਖਰ ਰਹੈ ॥ 

alors il rompt les liens de l'amour avec Maya et reste dans cet état où il demeure 
libre de vices. 
 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਅਸਖਿਰੁ ਘਖਰ ਬਹੈ ॥੧॥ 

C'est par la parole de Guru que l'esprit de quelqu'un reste dans son cœur dans 
un état de stabilité spirituelle. ||1|| 
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾਹ ੇਰਸੋੁ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Ô mon esprit, pourquoi t'offusques-tu avec Dieu. 
 

ਲਾਹਾ ਕਲਜਖੁਗ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਹ ੈਗੁਰਮਖਤ ਅਨਖਿਨੁ ਖਹਰਿੈ ਰਵੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le véritable profit de la vie humaine dans le kalyug est le Nom de Dieu ; en 
suivant les enseignements de guru, nous devrions toujours nous souvenir avec 
amour de Dieu dans notre cœur. ||1||Pause||| 
 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਿਨੁ ਖਿਨੁ ਖਬਲਲਾਇ ॥ 

tout comme le coucou de pied se plaint à chaque instant d'une goutte de pluie, 
 

ਖਬਨੁ ਖਪਰ ਿਿੇੇ ਨੀਂਿ ਨ ਪਾਇ ॥ 

de même on ne peut atteindre la paix spirituelle sans réaliser Maître-Dieu, 
 

ਇਹ ੁਵੇਛੜੋਾ ਸਖਹਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

et ne peut supporter cette séparation d'avec Lui. 
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ਸਖਤਗਰੁੁ ਖਮਲੈ ਤਾਾਂ ਖਮਲੈ ਸਭੁਾਇ ॥੨॥ 

Cependant, lorsqu'on rencontre vrai guru et qu'on suit ses enseignements, alors 
on réalise intuitivement Dieu. ||2|| 
 

ਨਾਮਹੀਣੁ ਖਬਨਸ ੈਿੁਿੁ ਪਾਇ ॥ 

Sans Naam, on endure la détérioration spirituelle et la misère. 
 

ਖਤਿਸਨਾ ਜਖਲਆ ਭੂਿ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Il brûle dans le feu des désirs du monde, mais sa faim de Maya ne disparaît pas. 

 

ਖਵਣੁ ਭਾਗਾ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Le nom de Dieu ne peut être réalisé sans la bonne fortune, 
 

ਬਹੁ ਖਬਖਧ ਿਾਕਾ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੩॥ 

et on se fatigue à accomplir des actes rituels de diverses manières. ||3|| 
 

ਤਿ ੈ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਬੇਿ ਬੀਿਾਰੁ ॥ 

Ceux qui continuent à réfléchir uniquement sur les mots écrits dans les Védas qui 
les maintiennent impliqués dans les trois attributs (vice, vertu et pouvoir) de 
Maya, 
 

ਖਬਖਿਆ ਮੈਲੁ ਖਬਖਿਆ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 

leur esprit reste toujours souillé par l'amour de Maya, et ils en ont fait une affaire 
de gagner les richesses de monde. 
 

ਮਖਰ ਜਨਮਖਹ ਖਿਖਰ ਹਖੋਹ ਿਆੁਰੁ ॥ 

De tels êtres humains restent dans le cycle de la naissance et de la mort et 
continuent à souffrir. 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਤੁਰੀਆ ਗਣੁੁ ਉਖਰ ਧਾਰੁ ॥੪ 

Mais l'adepte d'un Guru atteint et enchâsse dans son cœur les qualités de Turya, 
un état d'esprit spirituel qui est au-delà des trois attributs de Maya. ||4|| 
 

ਗੁਰੁ ਮਾਨੈ ਮਾਨੈ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Celui sur qui Guru accorde de l'honneur, tout le monde respecte cette personne. 
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ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹਇੋ ॥ 

Avec les bénédictions de la parole de Guru, son esprit reste calme, 
 

ਿਹ ੁਜਖੁਗ ਸਭੋਾ ਖਨਰਮਲ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

il atteint la gloire immaculée qui dure éternellement et lui seul est le vrai adepte. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਵਰਲਾ ਕਇੋ ॥੫॥੪॥੧੩॥੯॥੧੩॥੨੨॥ 

O' Nanak, très rare est un tel pieux disciple de Guru. ||5||4||13||9||13||22|| 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 

Raag Malaar, quatrième guru, premier battement, Chau-Padas (quatre strophes): 
 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਅਨਖਿਨੁ ਹਖਰ ਖਧਆਇਓ ਖਹਰਿੈ ਮਖਤ ਗੁਰਮਖਤ ਿੂਿ ਖਵਸਾਰੀ ॥ 

Celui qui façonne son intellect selon les enseignements de Guru et se souvient 
toujours de Dieu dans son cœur, il éradique tous ses chagrins. 
 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਨ ਤੂਟੇ ਹਖਰ ਪਿਖਭ ਖਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ 

Sur qui Dieu a accordé sa miséricorde, tous ses espoirs et les liens des désirs 
mondains se sont brisés. ||1|| 
 

ਨੈਨੀ ਹਖਰ ਲਾਗੀ ਤਾਰੀ ॥ 

Mes yeux restent concentrés sur la visualisation de Dieu, 
 

ਸਖਤਗਰੁੁ ਿਖੇਿ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਖਬਗਖਸਓ ਜਨੁ ਹਖਰ ਭਖੇਟਓ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de vrai Guru, mon esprit s'est épanoui dans la 

délectation comme si j'avais réalisé Dieu. |1|||Pause||| 
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PAGE 1263 
 

ਜਿਜਿ ਐਸਾ ਿਾਮੁ ਜਿਸਾਜਿਆ ਮੇਿਾ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਿਸ ਕੈ ਕੁਜਿ ਿਾਗੀ ਗਾਿੀ ॥ 

Celui qui a abandonné le Nom d'un tel Dieu qui est le mien, celui-là a vu sa 
famille maudite. 
 

ਹਜਿ ਜਿਸ ਕੈ ਕੁਜਿ ਪਿਸਜੂਿ ਿ ਕਿੀਅਹੁ ਜਿਸੁ ਜਿਧਿਾ ਕਜਿ ਮਹਿਾਿੀ ॥੨॥ 

Ô' Dieu, ne bénissez personne dans la famille de cette personne d'une 
quelconque progéniture et faites de sa mère une veuve afin que personne ne 
naisse dans ce foyer infidèle. ||2|| 
 

ਹਜਿ ਹਜਿ ਆਜਿ ਜਮਿਾਿਹੁ ਗਿੁੁ ਸਾਧ ੂਜਿਸੁ ਅਜਹਜਿਜਸ ਹਜਿ ਉਜਿ ਧਾਿੀ ॥ 

O' Dieu, s'il vous plaît, unissez-moi au saint Guru qui garde le Nom de Dieu 
enchâssé dans son cœur à tout moment. 
 

ਗਜੁਿ ਡੀਠੈ ਗੁਿ ਕਾ ਜਸਖੁ ਜਿਗਸੈ ਜਿਉ ਿਾਜਿਕੁ ਦਜੇਖ ਮਹਿਾਿੀ ॥੩॥ 

En voyant guru, son adepte se réjouit comme un enfant se réjouit en voyant sa 
mère. ||3|| 
 

ਧਿ ਜਪਿ ਕਾ ਇਕ ਹੀ ਸਜੰਗ ਿਾਸਾ ਜਿਜਿ ਹਉਮ ੈਭੀਜਿ ਕਿਾਿੀ ॥ 

Ô mes amis, l'être humain et le Maître-Dieu résident ensemble au même endroit 
(le cœur), mais il existe un puissant mur d'ego entre eux. 
 

ਗਜੁਿ ਪਿੂੈ ਹਉਮ ੈਭੀਜਿ ਿੋਿੀ ਿਿ ਿਾਿਕ ਜਮਿੇ ਿਿਿਾਿੀ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, les adeptes qui ont suivi les enseignements de Guru, Guru a démoli le 
mur de leur égoïsme et ils ont réalisé Dieu. ||4||1|| 
 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Malaar, quatrième guru : 

 

ਗੰਗਾ ਿਮਿੁਾ ਗਦੋਾਿਿੀ ਸਿਸਿੁੀ ਿ ੇਕਿਜਹ ਉਦਮ ੁਧਜੂਿ ਸਾਧ ੂਕੀ ਿਾਈ ॥ 

Les rivières sacrées telles que le Gange, la Jamuna, la Godaavari et la Saraswati, 
luttent pour la poussière des pieds des personnes saintes (la poussière des pieds 
des saints est plus sacrée que même ces rivières). 
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ਜਕਿਜਿਖ ਮਿੁੈ ਭਿੇ ਪਿ ੇਹਮਿ ੈਜਿਜਿ ਹਮਿੀ ਮਿੁੈ ਸਾਧੂ ਕੀ ਧਜੂਿ ਗਿਾਈ ॥੧॥ 

(Ces rivières semblent dire que) les mortels, maculés de la souillure des vices, y 
prennent un bain purificateur, polluant ainsi l'eau, et cette souillure est lavée par 
la poussière des pieds des saints. ||1|| 
 

ਿੀਿਜਿ ਅਠਸਜਠ ਮਿਿੁ ਿਾਈ ॥ 

O' mes amis, chanter les louanges de Dieu et consacrer Son Nom s'apparente à 
un bain dans les soixante-huit sanctuaires sacrés du pèlerinage. 
 

ਸਿਸੰਗਜਿ ਕੀ ਧਜੂਿ ਪਿੀ ਉਜਡ ਿੇਿਰ ੀ ਸਭ ਦੁਿਮਜਿ ਮਿੁੈ ਗਿਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Lorsque nous écoutons si attentivement les paroles immaculées des saints, 
comme si la poussière des pieds de la congrégation des saints tombait dans nos 
yeux, cela dissipe toute notre mauvaise intelligence. ||1||Pause||| 
 

ਿਾਹਿਿਿੀ ਿਪੈ ਭਾਗੀਿਜਿ ਆਣੀ ਕੇਦਾਿੁ ਿਾਜਪਓ ਮਹਸਾਈ ॥ 

(Mythologiquement,) Bhagirath, l'ascète, a fait descendre le Gange des cieux, 
lord Shiva a établi Kedarnath, un lieu de pèlerinage, 
 

ਕਾਾਂਸੀ ਜਿਸਿੁ ਿਿਾਿਿ ਗਾਊ ਜਮਜਿ ਹਜਿ ਿਿ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥ 

et le seigneur Krishna faisait paître des vaches dans la ville de Kanshi ; tous ces 
lieux n'ont acquis leur grandeur qu'en s'associant aux dévots de Dieu. ||2|| 
 

ਜਿਿਿੇ ਿੀਿਿ ਦਿੇੀ ਿਾਪੇ ਸਜਭ ਜਿਿਿੇ ਿੋਿਜਹ ਧਜੂਿ ਸਾਧ ੂਕੀ ਿਾਈ ॥ 

O' mes amis, peu importe le nombre de sanctuaires que les dieux avaient établis, 
(comme pour rester immaculés), ils continuent à avoir envie de la poussière des 
pieds du saint. 
 

ਹਜਿ ਕਾ ਸਿੁੰ ਜਮਿੈ ਗੁਿ ਸਾਧੂ ਿੈ ਜਿਸ ਕੀ ਧਜੂਿ ਮਜੁਖ ਿਾਈ ॥੩॥ 

Chaque fois qu'un saint de Dieu ou un gourou visite ces lieux de pèlerinage, ils 

deviennent sacrés comme s'ils appliquaient les pieds du saint de la poussière sur 
leur front. ||3|| 
 

ਜਿਿਿੀ ਜਸਰਸਜਿ ਿੁਮਿੀ ਮਿੇੇ ਸਆੁਮੀ ਸਭ ਜਿਿਿੀ ਿੋਿੈ ਧਜੂਿ ਸਾਧੂ ਕੀ ਿਾਈ ॥ 

O' mon Dieu, aussi vaste que soit votre création, chacun dans cet univers aspire 
à la poussière des pieds (enseignements) de Guru. 
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ਿਾਿਕ ਜਿਿਾਜਿ ਹਿੋੈ ਜਿਸੁ ਜਿਜਖਆ ਜਿਸ ੁਸਾਧੂ ਧਜੂਿ ਦ ੇਹਜਿ ਪਾਜਿ ਿੰਘਾਈ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, celui qui est préordonné, Dieu le fait traverser l’océan mondain des 
vices en le bénissant avec la poussière des pieds du saint (les enseignements de 
Guru). ||4||2|| 
 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Malaar, quatrième guru : 
 

ਜਿਸੁ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਮੀਠ ਿਗਾਿਾ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਜਿਪਾ ਕਿੈ ॥ 

O' mes amis, celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, aime tendrement le Nom 
de Dieu. 
 

ਜਿਸ ਕੀ ਭੂਖ ਦੂਖ ਸਜਭ ਉਿਿ ੈਿ ੋਹਜਿ ਗਣੁ ਹਜਿ ਉਿਿੈ ॥੧॥ 

La personne qui ne cesse de prononcer les louanges de Dieu, ses envies de biens 
matériels et tous ses chagrins sont éliminés. ||1|| 
 

ਿਜਪ ਮਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਿਸਿਿੈ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours avec amour du nom de Dieu, car quiconque 
le fait, traverse à la nage l’océan mondain des vices. 
 

ਗੁਿ ਕੇ ਿਿਿ ਕਿਿ ਸਜੁਿ ਜਧਆਿ ੈਭਿ ਸਾਗਿੁ ਪਾਜਿ ਪਿ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

L'être humain qui écoute et suit les enseignements de Guru, et se souvient de 
Dieu, est transporté à travers l’océan mondain des vices. ||1||Pause||| 
 

ਜਿਸੁ ਿਿ ਕੇ ਹਮ ਹਾਜਿ ਜਿਹਾਝੇ ਜਿਸ ੁਹਜਿ ਜਿਪਾ ਕਿੈ ॥ 

O' mes amis, l’adepte sur lequel Dieu accorde sa miséricorde, je le respecte 
comme si j'étais son esclave. 
 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਜਮਜਿਆਾਂ ਸਖੁ ੁਪਾਈਐ ਸਭ ਦੁਿਮਜਿ ਮਿੁੈ ਹਿੈ ॥੨॥ 

On fait l'expérience de la félicité spirituelle en rencontrant le dévot de Dieu, et 
cette félicité enlève à l'être humain la souillure de l'intellect mauvais.||2|||. 
 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਭੂਖ ਿਗਾਿੀ ਿਿੁ ਜਿਰਪਿੈ ਿਾ ਹਜਿ ਗਿੁ ਜਿਿਿੈ ॥ 

O' mes amis, l’adepte de Dieu ne cesse de désirer le Nom de Dieu ; et en 
réfléchissant aux louanges de Dieu, l’adepte se rassasie. 
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ਹਜਿ ਕਾ ਿਿੁ ਹਜਿ ਿਿ ਕਾ ਮੀਿਾ ਹਜਿ ਜਿਸਿਿ ਫੂਜਿ ਮਿ ੈ॥੩॥ 

L’adepte de Dieu est comme un poisson ; tout comme le poisson meurt après 
avoir été séparé de l'eau, en oubliant le Nom de Dieu, l’adepte se détériore 
spirituellement. ||3|| 
 

ਜਿਜਿ ਏਹ ਪਰੀਜਿ ਿਾਈ ਸ ੋਿਾਿੈ ਕੈ ਜਿਸੁ ਮਜਿ ਧਿ ੈ॥ 

Soit Dieu, qui a créé Son amour dans le cœur de l’adepte, connaît sa valeur, soit 
l’adepte, dans le cœur duquel est enchâssé cet amour, en connaît la valeur. 
 

ਿਿੁ ਿਾਿਕੁ ਹਜਿ ਦਜੇਖ ਸਖੁੁ ਪਾਿੈ ਸਭ ਿਿ ਕੀ ਭੂਖ ਿਿੈ ॥੪॥੩॥ 

L’adepte Nanak fait l'expérience de la félicité spirituelle en réalisant Dieu, et avec 
les bénédictions de cette félicité, tous les désirs mondains de son corps sont 
satisfaits. ||4||3|| 
 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Malaar, quatrième guru : 
 

ਜਿਿਿੇ ਿੀਅ ਿਿੰ ਪਰਜਭ ਕੀਿੇ ਜਿਿਿੇ ਜਸਜਿ ਕਾਿ ਜਿਖਾਿੈ ॥ 

O' mes amis, autant de créatures que Dieu a créées, elles viennent toutes dans 
ce monde après avoir obtenu leurs tâches mondaines préétablies. 
 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਦੀਿੑ ਿਡਾਈ ਹਜਿ ਿਿੁ ਹਜਿ ਕਾਿ ੈਿਾਿੈ ॥੧॥ 

Dieu accorde à Son adepte la gloire qui maintient le dévot engagé dans la tâche 
de se souvenir du Nom de Dieu avec amour et dévotion. ||1|| 
 

ਸਜਿਗਿੁੁ ਹਜਿ ਹਜਿ ਿਾਮੁ ਜਦਰੜਾਿੈ ॥ 

Véritable guru inscrit fermement le Nom de Dieu dans le cœur de l'être humain. 
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ਹਰਿ ਬੋਲਹੁ ਗੁਿ ਕੇ ਰਿਖ ਮਿੇੇ ਭਾਈ ਹਰਿ ਭਉਜਲੁ ਜਗਤੁ ਤਿਾਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O' mes frères, les disciples de Guru, cherchez le sanctuaire de Guru et récitez le 
Nom de Dieu qui vous fera traverser l'effroyable océan du monde. |1|||Pause|||   
 

ਜ ੋਗੁਿ ਕਉ ਜਨੁ ਪਜੂੇ ਿੇਵ ੇਿੋ ਜਨੁ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

L'être humain qui vénère, adore et suit les enseignements du gourou, est 
agréable à Dieu. 
 

ਹਰਿ ਕੀ ਿਵੇਾ ਿਰਤਗੁਿੁ ਪਜੂਹੁ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਆਰਪ ਤਿਾਵੈ ॥੨॥ 

Par conséquent, il faut vénérer Dieu ; en suivant les enseignements de guru, et 
avec la grâce de Dieu, l'être humain est transporté à travers l'effroyable océan 
du monde. ||2||  
 

ਭਿਰਮ ਭੂਲੇ ਅਰਗਆਨੀ ਅਧੰਲੇੁ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਫੂਲ ਤਿੋਾਵੈ ॥ 

Oubliant Dieu, l'être humain se perd dans l'illusion, et dans l'ignorance il continue 
à errer en cueillant des fleurs pour l'adoration d'idoles sans vie. 
 

ਰਨਿਜੀਉ ਪੂਜਰਹ ਮੜਾ ਿਿਵੇਰਹ ਿਭ ਰਬਿਥੀ ਘਾਲ ਗਵਾਵ ੈ॥੩॥ 

Ces êtres humains ignorants adorent des idoles sans vie et ne cessent de se 
prosterner devant les tombes des morts ; de tels êtres humains gaspillent tous 
leurs efforts en vain. ||3|| 
 

ਬਰਹਮ ੁਰਬਦੰੇ ਿ ੋਿਰਤਗੁਿ ੁਕਹੀਐ ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਿੁਣਾਵ ੈ॥ 

O' mes amis, guru entretient une profonde communion avec Dieu ; le monde 
l'appelle le gourou qui prêche au monde les louanges de Dieu. 
 

ਰਤਿੁ ਗਿੁ ਕਉ ਛਾਦਨ ਭਜੋਨ ਪਾਟ ਪਟਬੰਿ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਿਰਤ ਕਰਿ ਮਰੁਖ ਿਚੰਹੁ ਰਤਿੁ ਪੁਨੰ ਕੀ ਰਫਰਿ ਤਰੋਟ ਨ ਆਵੈ ॥੪॥ 

Offrez devant Guru une variété de vêtements, d'aliments et de vêtements en soie 
avec dévotion ; le mérite de telles bonnes actions ne diminue jamais. ||4|| 
 

ਿਰਤਗਿੁੁ ਦਉੇ ਪਿਤਰਖ ਹਰਿ ਮੂਿਰਤ ਜ ੋਅਰੰਮਰਤ ਬਚਨ ਿਣੁਾਵੈ ॥ 

O' mes amis, guru qui ne cesse de narrer les enseignements ambrosiens de la 
vie spirituelle, apparaît clairement comme l'incarnation de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਭਾਗ ਭਲੇ ਰਤਿੁ ਜਨ ਕ ੇਜ ੋਹਰਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਵ ੈ॥੫॥੪॥ 

O' Nanak, béni soit le destin de cet être humble qui, suivant les enseignements 
de Guru, garde son esprit accordé au Nom de Dieu.  ||5||4|| 
 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Malaar, quatrième guru : 
 

ਰਜਨੑ ਕੈ ਹੀਅਿ ੈਬਰਿਓ ਮੇਿਾ ਿਰਤਗੁਿੁ ਤ ੇਿਤੰ ਭਲੇ ਭਲ ਭਾਾਂਰਤ ॥ 

Les êtres humains qui ont ancré les enseignements de Guru dans leur cœur, 

deviennent des saints complètement bons et nobles. 
 

ਰਤਨੑ ਦੇਖੇ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਰਬਗਿ ੈਹਉ ਰਤਨ ਕੈ ਿਦ ਬਰਲ ਜਾਾਂਤ ॥੧॥ 

(C'est pourquoi,) en les voyant, mon esprit s'épanouit dans la félicité ; je leur 
suis à jamais dévoué. ||1|| 
 

ਰਗਆਨੀ ਹਰਿ ਬੋਲਹੁ ਰਦਨੁ ਿਾਰਤ ॥ 

O' sage, récite le nom de Dieu en tout temps. 
 

ਰਤਨੑ ਕੀ ਰਤਰਿਨਾ ਭੂਖ ਿਭ ਉਤਿੀ ਜ ੋਗਿੁਮਰਤ ਿਾਮ ਿਿੁ ਖਾਾਂਰਤ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les êtres humains qui prennent part à la délectation du Nom de Dieu en suivant 
les enseignements de Guru, leurs désirs pour les possessions mondaines (Maya) 
disparaissent. ||1||Pause||| 
 

ਹਰਿ ਕ ੇਦਾਿ ਿਾਧ ਿਖਾ ਜਨ ਰਜਨ ਰਮਰਲਆ ਲਰਹ ਜਾਇ ਭਿਾਾਂਰਤ ॥ 

O' mes amis, les adeptes de Dieu sont nos saints compagnons ; avec eux, le 
vagabondage de notre esprit est supprimé. 
 

ਰਜਉ ਜਲ ਦੁਧ ਰਭਨੰ ਕਾਢੈ ਚਰੁਣ ਹਿੰੁਲਾ ਰਤਉ ਦੇਹੀ ਤ ੇਚਰੁਣ ਕਾਢ ੈਿਾਧੂ ਹਉਮ ੈਤਾਰਤ ॥੨॥ 

Tout comme le cygne sépare l'eau et le lait (avec son bec), le saint expulse 

sélectivement du corps l'ego et la jalousie. ||2|| 
 

ਰਜਨ ਕ ੈਪਰੀਰਤ ਨਾਹੀ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਤ ੇਕਪਟੀ ਨਿ ਰਨਤ ਕਪਟੁ ਕਮਾਾਂਰਤ ॥ 

Ceux qui n'ont pas l'amour de Dieu dans leur cœur, sont des hypocrites ; ils 
trompent toujours les autres (pour l'amour de Maya). 
 
 
  

SikhBookClub.com 2795 



ਰਤਨ ਕਉ ਰਕਆ ਕਈੋ ਦਇੇ ਖਵਾਲੈ ਓਇ ਆਰਪ ਬੀਰਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਾਂਰਤ ॥੩॥ 

Personne ne peut leur fournir une quelconque nourriture pour leur vie spirituelle 
; ils récoltent et mangent ce qu'ils ont semé c'est-à-dire qu'ils subissent les 
conséquences de leurs propres actes frauduleux). ||3||  
 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਚਹਨੁ ਿਈੋ ਹਰਿ ਜਨ ਕਾ ਹਰਿ ਆਪ ੇਜਨ ਮਰਹ ਆਪ ੁਿਖਾਾਂਰਤ ॥ 

Dieu communique les attributs de la vie spirituelle à Son adepte comme des 
bénédictions pour son souvenir de Dieu ; (en fait,) Dieu Lui-même enchâsse 
dans Son adepte. 
 

ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਗੁਿੂ ਨਾਨਕੁ ਿਮਦਿਿੀ ਰਜਰਨ ਰਨਦੰਾ ਉਿਤਰਤ ਤਿੀ ਤਿਾਾਂਰਤ ॥੪॥੫॥ 

O' mes amis, guru Nanak qui voit la même lumière de Dieu unique dans tous les 
êtres, est béni ; il s'est lui-même élevé au-dessus de la flatterie et de l'insulte, et 
a aidé les autres à transcender également la même chose. ||4||5|| 
 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Malaar, quatrième guru : 
 

ਅਗਮੁ ਅਗਚੋਿੁ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਊਤਮ ੁਰਕਿਪਾ ਤ ੇਜਰਪ ਲਇਆ ॥ 

O' mes amis, Dieu est inaccessible, au-delà de la compréhension des sens 
humains, et Son Nom est sublime ; l'être humain qui, par la grâce de Guru, a 
médité sur le Nom de Dieu, 
 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਿਾਧ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ਿਰੰਗ ਿਾਧੂ ਪਾਰਿ ਪਇਆ ॥੧॥ 

et par chance, a rejoint la congrégation du saint, a traversé l'océan mondain. 
||1|| 
 

ਮੇਿੈ ਮਰਨ ਅਨਰਦਨੁ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ॥ 

Maintenant, mon esprit reste tout le temps dans la félicité. 

 

ਗੁਿ ਪਿਿਾਰਦ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਮਿੇੇ ਮਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਭਉ ਗਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, depuis que j'ai commencé à méditer sur le Nom de Dieu 
avec dévotion, toutes les illusions et les peurs de mon esprit ont 
disparu.||1||Pause|||. 
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ਰਜਨ ਹਰਿ ਗਾਇਆ ਰਜਨ ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਰਤਨ ਿਗੰਰਤ ਹਰਿ ਮਲੇਹੁ ਕਰਿ ਮਇਆ ॥ 

O' Dieu, accordez votre grâce et unissez-moi à la compagnie de ceux qui ont 
chanté les louanges de Dieu et se sont souvenus de Lui avec dévotion. 
 

ਰਤਨ ਕਾ ਦਿਿ ੁਦਰੇਖ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦੁਖੁ ਹਉਮੈ ਿਗੋੁ ਗਇਆ ॥੨॥ 

Car, en les voyant, on atteint la félicité spirituelle et la maladie de l'égoïsme 
s'éradique. ||2|| 
 

ਜ ੋਅਨਰਦਨੁ ਰਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਰਹ ਿਭੁ ਜਨਮੁ ਰਤਨਾ ਕਾ ਿਫਲੁ ਭਇਆ ॥ 

O' mes amis, ces êtres humains qui continuent à réciter le nom de Dieu dans leur 
cœur à tout moment, toute leur vie prend un sens et devient gratifiante. 
 

ਓਇ ਆਰਪ ਤਿੇ ਰਿਰਿਰਟ ਿਭ ਤਾਿੀ ਿਭੁ ਕੁਲੁ ਭੀ ਪਾਰਿ ਪਇਆ ॥੩॥ 

Ces êtres humains traversent eux-mêmes l'océan mondain ; avec eux, toute la 
création traverse également, et en restant dans la compagnie, toute leur lignée 
familiale traverse également.||3|||. 
 

ਤੁਧੁ ਆਪ ੇਆਰਪ ਉਪਾਇਆ ਿਭੁ ਜਗੁ ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਵਰਿ ਕਰਿ ਲਇਆ ॥ 

O' Dieu, Vous avez Vous-même créé l'univers entier et l'avez gardé sous Votre 
propre contrôle.  
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭਿ ਭਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਭਿਖ ੁਡੁਿਦਾ ਕਾਭਿ ਲਇਆ ॥੪॥੬॥ 

Dieu a fait preuve de miséricorde envers l’adepte Nanak, et l'a sauvé de la 
noyade dans l'océan des vices du monde. ||4||6|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Malaar, quatrième guru : 
 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਅਭੰਮਰਤੁ ਨਹੀ ਪ੍ੀਆ ਭਤਰਸਨਾ ਿੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Celui qui n'a jamais goûté au nectar ambrosien du Naam par la grâce de Guru, 
ses envies de Maya, les richesses du monde, ne disparaissent pas. 
 

ਮਨਮੁਖ ਮੜ੍੍ੂ੍ਹ ਜਲਤ ਅਹੰਕਾਰੀ ਹਉਮ ੈਭਿਭਿ ਦੁਖ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

Une personne insensée et volontaire reste malheureuse et ne cesse d'endurer 
des douleurs à cause de son égoïsme. 
 

ਆਿਤ ਜਾਤ ਭਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ਦੁਭਖ ਲਾਗੈ ਪ੍ਛੁਤਾਈ ॥ 

Cet être humain reste misérable dans le cycle de la naissance et de la mort, 
regrette et gaspille sa vie en vain. 
 

ਭਜਸ ਤ ੇਉਪ੍ਜ ੇਭਤਸਭਹ ਨ ਿਤੇਭਹ ਭਧਰਗੁ ਜੀਿਣੁ ਭਧਰਗ ੁਖਾਈ ॥੧॥ 

De tels individus ne contemplent jamais Dieu qui les a créés ; leur vie reste 
maudite, de même que la nourriture qu'ils consomment. ||1|| 
 

ਪ੍ਰਾਣੀ ਗੁਰਮਭੁਖ ਨਾਮ ੁਭਧਆਈ ॥ 

O' mortel, suis les enseignements de Guru et souviens-toi du Nom de Dieu avec 
une dévotion aimante. 
 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਭਿਪ੍ਾ ਕਰ ੇਗਰੁੁ ਮਲੇੇ ਹਭਰ ਨਾਭਮ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'être humain sur lequel Dieu accorde sa miséricorde et l'unit à Guru, reste 
toujours en accord avec le Nom de Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਿਇਆ ਹ ੈਭਿਰਥਾ ਆਿਤ ਜਾਤ ਲਜਾਈ ॥ 

La vie des personnes animées d'une volonté propre se gaspille ; elles continuent 
d'être honteuses car elles sont prises dans le cycle de la naissance et de la mort. 
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ਕਾਭਮ ਿਭੋਧ ਡੂਿੇ ਅਭਿਮਾਨੀ ਹਉਮੈ ਭਿਭਿ ਜਭਲ ਜਾਈ ॥ 

Ces êtres arrogants restent plongés dans la luxure et la colère, et leur vie 
spirituelle se consume dans l'ego. 
 

ਭਤਨ ਭਸਭਧ ਨ ਿਭੁਧ ਿਈ ਮਭਤ ਮਭਧਮ ਲੋਿ ਲਹਭਰ ਦੁਖੁ ਪ੍ਾਈ ॥ 

De telles personnes ne réussissent pas dans la vie ; leur intellect reste 
superficiel, et elles souffrent de rester prisonnières des vagues de l'avidité. 
 

ਗੁਰ ਭਿਹਨੂ ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਜਮ ਪ੍ਕਰੇ ਭਿਲਲਾਈ ॥੨॥ 

Dépourvue des enseignements de Guru, une personne volontaire souffre 
beaucoup d'agonie, et s'afflige dans la douleur lorsqu'elle est saisie par les 
démons de la mort. ||2|| 
 

ਹਭਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਗਿੋਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗਰੁਮਭੁਖ ਸਹਭਜ ਸਿੁਾਈ ॥ 

O' mes amis, celui qui suit les enseignements de Guru, acquiert le trésor du Nom 
de Dieu insondable dans un état d'équilibre spirituel. 
 

ਨਾਮੁ ਭਨਧਾਨੁ ਿਭਸਆ ਘਟ ਅਤੰਭਰ ਰਸਨਾ ਹਭਰ ਗਣੁ ਗਾਈ ॥ 

Le trésor du nom de Dieu est enchâssé dans le cœur de cette personne et elle 
continue à chanter les louanges glorieuses de Dieu. 
 

ਸਦਾ ਅਨਭੰਦ ਰਹੈ ਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਏਕ ਸਿਭਦ ਭਲਿ ਲਾਈ ॥ 

En gardant son esprit accordé à la parole divine des louanges de Dieu, il reste 
dans un état de félicité à tout moment. 
 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਸਹਜੇ ਪ੍ਾਇਆ ਇਹ ਸਭਤਗੁਰ ਕੀ ਿਭਡਆਈ ॥੩॥ 

Grâce à l'équilibre spirituel, il enchâsse le précieux Nom de Dieu dans son cœur ; 
c'est la gloire de véritable guru. ||3|| 
 

ਸਭਤਗਰੁ ਤ ੇਹਭਰ ਮਭਨ ਿਭਸਆ ਸਭਤਗਰੁ ਕਉ ਸਦ ਿਭਲ ਜਾਈ ॥ 

Je suis toujours dévoué à Guru, car c'est par la grâce de Guru que le Nom de 
Dieu est enchâssé dans mon cœur. 
 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਭਪ੍ ਰਖਉ ਸਿੁ ਆਗੈ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਭਿਤੁ ਲਾਈ ॥ 

Je dédie mon esprit et mon corps à Guru et m'abandonne totalement à lui, et je 
garde mon esprit concentré sur les enseignements de Guru. 
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ਅਪ੍ਣੀ ਭਿਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰੂੇ ਆਪ੍ ੇਲੈਹੁ ਭਮਲਾਈ ॥ 

O' guru parfait, ayez pitié de moi, et gardez-moi uni à vous-même. 
 

ਹਮ ਲੋਹ ਗਰੁ ਨਾਿ ਿਭੋਹਥਾ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਭਰ ਲੰਘਾਈ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, nous sommes accablés de vices comme si nous étions lourds comme 
du fer, mais Guru est comme un navire qui peut nous faire traverser l’océan 
mondain des vices. ||4||7|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Malaar, quatrième guru, Partaal, troisième battement : 

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਹਭਰ ਜਨ ਿਲੋਤ ਸਰੀਰਾਮ ਨਾਮਾ ਭਮਭਲ ਸਾਧਸਗੰਭਤ ਹਭਰ ਤੋਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, vos adeptes chantent votre Nom immaculé dans la sainte congrégation. 
||1||Pause||| 
 

ਹਭਰ ਧਨੁ ਿਨਜਹ ੁਹਭਰ ਸਿੰਹੁ ਭਜਸੁ ਲਾਗਤ ਹ ੈਨਹੀ ਿਰੋ ॥੧॥ 

Ô' frère, toi aussi tu dois faire du commerce et accumuler la richesse du nom de 
Dieu ; cette richesse est telle qu'aucun voleur ne peut te la dérober.||1|||. 
 

ਿਾਭਤਰਕ ਮੋਰ ਿੋਲਤ ਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਭੁਨ ਘਭਨਹਰ ਕੀ ਘਰੋ ॥੨॥ 

De même que les oiseaux de pluie et les paons chantent jour et nuit en 
entendant le tonnerre des nuages, de même vous devriez continuer à chanter les 
louanges de Dieu.||2|||. 
 

ਜ ੋਿੋਲਤ ਹ ੈਭਮਰਗ ਮੀਨ ਪ੍ਖੰੇਰ ੂਸੁ ਭਿਨੁ ਹਭਰ ਜਾਪ੍ਤ ਹ ੈਨਹੀ ਹੋਰ ॥੩॥ 

Même les cerfs, les poissons et les oiseaux chantent par le pouvoir donné par 

Dieu et non par le pouvoir donné par quelqu'un d'autre.  
 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਭਰ ਕੀਰਭਤ ਗਾਈ ਛੂਭਟ ਗਇਓ ਜਮ ਕਾ ਸਿ ਸੋਰ ॥੪॥੧॥੮॥ 

O' Nanak, tous les adeptes de Dieu qui ont commencé à chanter les louanges de 
Dieu, n'ont plus peur du tumulte des démons de la mort. ||4||1||8|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Malaar, quatrième Guru : 
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ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਭੋਲ ਿਭੋਲ ਖਜੋਤ ੇਿਡਿਾਗੀ ॥ 

O' mes amis, prononcez toujours le Nom immaculé de Dieu ; très chanceux sont 
les êtres humains qui continuent à réciter le Nom de Dieu pour le chercher. 
 

ਹਭਰ ਕਾ ਪ੍ੰਥ ੁਕਊੋ ਿਤਾਿ ੈਹਉ ਤਾ ਕ ੈਪ੍ਾਇ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je serai redevable à quiconque me montrera le chemin pour réaliser Dieu. 
||1||Pause||| 
 

ਹਭਰ ਹਮਾਰੋ ਮੀਤੁ ਸਖਾਈ ਹਮ ਹਭਰ ਭਸਉ ਪ੍ਰੀਭਤ ਲਾਗੀ ॥ 

Dieu est mon ami, mon compagnon, et je me suis imprégné de son amour. 
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ਹਰਿ ਹਮ ਗਾਵਰਹ ਹਰਿ ਹਮ ਬਲੋਰਹ ਅਉਿੁ ਦੁਤੀਆ ਪ੍ਰੀਰਤ ਹਮ ਰਤਆਗੀ ॥੧॥ 

Je chante toujours les louanges de Dieu et je psalmodie Son Nom ; j'ai 
abandonné l'amour et pour tout autre que Dieu. ||1|| 
 

ਮਨਮੋਹਨ ਮਿੋੋ ਪ੍ਰੀਤਮ ਿਾਮੁ ਹਰਿ ਪ੍ਿਮਾਨਦੁੰ ਬੈਿਾਗੀ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé captivant est au-dessus de l'influence des attachements 
mondains, et il est le maître de la félicité suprême. 
 

ਹਰਿ ਦਖੇੇ ਜੀਵਤ ਹ ੈਨਾਨਕੁ ਇਕ ਰਨਮਖ ਪ੍ਲੋ ਮਰੁਖ ਲਾਗੀ ॥੨॥੨॥੯॥੯॥੧੩॥੯॥੩੧॥ 

En expérimentant la vision bénie de Dieu, même pour un instant, Nanak se sent 
spirituellement vivant. ||2||2||9||9||13||9||31|| 
 
ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰਰਰਰ ਰ ਰਰਰਰਰ ਰਰਰ ਰ 

Raag Malaar, Cinquième Guru, Chau-Padas, Premier Beat : 
 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਰਕਆ ਤੂ ਸੋਚਰਹ ਰਕਆ ਤੂ ਰਚਤਵਰਹ ਰਕਆ ਤੂੰ ਕਿਰਹ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

O' frère, (quittant le refuge de Dieu) que pensez-vous d'autre ? Qu'essayez-vous 
de suggérer et quels autres efforts faites-vous ? 
 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਹੁ ਪ੍ਿਵਾਹ ਕਾਹੂ ਕੀ ਰਜਹ ਗਪੋ੍ਾਲ ਸਹਾਏ ॥੧॥ 

Quand Dieu, le maître de l'univers, est votre soutien ; dites-moi, pourquoi 
devrait-il se soucier de quelqu'un d'autre ?  ||1|| 
 

ਬਿਸ ੈਮੇਘ ੁਸਖੀ ਘਰਿ ਪ੍ਾਹਨੁ ਆਏ ॥ 

O' mon ami, mon maître-Dieu demeure dans mon cœur et je me sens ravi car il 
semble que le nuage de sa grâce apporte des averses de félicité dans mon cœur. 
 

ਮਰੋਹ ਦੀਨ ਰਿਪ੍ਾ ਰਨਰਿ ਠਾਕੁਿ ਨਵ ਨਾਰਮ ਸਮਾਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, le trésor de la grâce, gardez-moi, ton humble dévot, en accord avec 
votre nom qui est pour moi comme les neuf trésors de la richesse. 
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ਅਰਨਕ ਪ੍ਰਕਾਿ ਭਜੋਨ ਬਹ ੁਕੀਏ ਬਹੁ ਰਬਜੰਨ ਰਮਸਟਾਏ ॥ 

Tout comme la femme prépare de nombreuses sortes de plats sucrés et épicés, 
 

ਕਿੀ ਪ੍ਾਕਸਾਲ ਸੋਚ ਪ੍ਰਵਤਰਾ ਹਰੁਿ ਲਾਵਹ ੁਭਗੋੁ ਹਰਿ ਿਾਏ ॥੨॥ 

De même, j'ai préparé mon esprit avec des pensées aimantes et immaculées ; 
maintenant, O' mon Dieu souverain, viens et accepte ces pensées et ces prières. 
||2|| 
 

ਦੁਸਟ ਰਬਦਾਿ ੇਸਾਜਨ ਿਹਸੇ ਇਰਹ ਮਰੰਦਿ ਘਿ ਅਪ੍ਨਾਏ ॥ 

Lorsque le Nom de Dieu réside dans le temple (cœur) d'un être humain, toutes 
ses mauvaises impulsions périssent et toutes ses vertus s'épanouissent. 
 

ਜਉ ਰਗਰਰਹ ਲਾਲੁ ਿੰਗੀਓ ਆਇਆ ਤਉ ਮੈ ਸਰਭ ਸਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

Depuis que Dieu s'est manifesté dans mon cœur, j'ai atteint le bonheur et la 
paix. ||3|| 
 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਓਟ ਗੁਿ ਪ੍ੂਿ ੇਿਰੁਿ ਮਸਤਰਕ ਲੇਖ ੁਰਲਖਾਏ ॥ 

Selon le destin préordonné, celui qui a le soutien de guru parfait en compagnie 
de personnes saintes, 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਤੁੰ ਿੰਗੀਲਾ ਪ੍ਾਇਆ ਰਿਰਿ ਦੂਖ ੁਨ ਲਾਗ ੈਆਏ ॥੪॥੧॥ 

O' adepte Nanak, il réalise le beau maître-Dieu, et aucun chagrin n'afflige plus 
cette personne. ||4||1|| 
 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਖੀਿ ਅਿਾਰਿ ਬਾਰਿਕੁ ਜਬ ਹਤੋਾ ਰਬਨੁ ਖੀਿੈ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Quand un enfant est totalement dépendant du lait, alors il ne peut pas vivre sans 
le lait. 
 

ਸਾਰਿ ਸਮ੍ਾ੍ਰਲ ਮਾਤਾ ਮਰੁਖ ਨੀਿ ੈਤਬ ਓਹੁ ਰਤਰਪ੍ਰਤ ਅਘਾਈ ॥੧॥ 

L'enfant ne se sent complètement rassasié que lorsque sa mère lui verse 
soigneusement du lait dans la bouche. ||1|| 
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ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਰਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਭੁ ਦਾਤਾ ॥ 

Dieu est notre Père et notre bienfaiteur, et nous, les créatures, sommes ses 
enfants. 
 

ਭੂਲਰਹ ਬਾਰਿਕ ਅਰਨਕ ਲਖ ਬਿੀਆ ਅਨ ਠਉਿ ਨਾਹੀ ਜਹ ਜਾਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les enfants font souvent des erreurs un million de fois, ils n'ont pas d'autre 
endroit, sauf leur père, où ils peuvent aller. ||1||Pause||| 
 

ਚਚੰਲ ਮਰਤ ਬਾਰਿਕ ਬਪ੍ੁਿ ੇਕੀ ਸਿਪ੍ ਅਗਰਨ ਕਿ ਮਲੈੇ ॥ 

L'intellect d'un enfant est inconstant ; livré à lui-même, l'enfant ignorant et 
impuissant touche des choses dangereuses comme les serpents, le feu, et 
devient malheureux. 
 

ਮਾਤਾ ਰਪ੍ਤਾ ਕਰੰਠ ਲਾਇ ਿਾਖ ੈਅਨਦ ਸਹਰਜ ਤਬ ਖਲੈੇ ॥੨॥ 

Mais lorsque sa mère et son père le serrent de près dans leur étreinte, et 
prennent soin de lui, alors l'enfant joue avec joie et insouciance. ||2|| 
 

ਰਜਸ ਕਾ ਰਪ੍ਤਾ ਤੂ ਹ ੈਮਿੇੇ ਸਆੁਮੀ ਰਤਸੁ ਬਾਰਿਕ ਭੂਖ ਕਸੈੀ ॥ 

O' mon Dieu, lorsque vous êtes le père (tuteur) d'une personne, alors quel genre 
de désir peut-il avoir ? 
 

ਨਵ ਰਨਰਿ ਨਾਮ ੁਰਨਿਾਨੁ ਰਗਰਰਹ ਤਿੇੈ ਮਰਨ ਬਾਾਂਛੈ ਸੋ ਲੈਸੀ ॥੩॥ 

Vous avez les neuf trésors de la richesse du Naam, tout ce que l'on désire (de 
vous) dans son esprit, il le reçoit. ||3|| 
 

ਰਪ੍ਤਾ ਰਿਪ੍ਾਰਲ ਆਰਗਆ ਇਹ ਦੀਨੀ ਬਾਰਿਕੁ ਮਰੁਖ ਮਾਾਂਗੈ ਸੋ ਦਨੇਾ ॥ 

Dieu, le Père miséricordieux, a ordonné que tout ce que l'enfant demande, doit 
lui être fourni. 
 

ਨਾਨਕ ਬਾਰਿਕੁ ਦਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਚਾਹੈ ਮਰੋਹ ਰਹਰਦੈ ਬਸਰਹ ਰਨਤ ਚਿਨਾ ॥੪॥੨॥ 

O' Dieu, votre enfant Nanak aspire à faire l'expérience de votre vision bénie, et 
puisse votre Nom continuer à s'enchâsser dans mon cœur. ||4||2|| 
 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
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ਸਗਲ ਰਬਿੀ ਜਰੁਿ ਆਹਿੁ ਕਰਿਆ ਤਰਜਓ ਸਗਲ ਅਦੰੇਸਾ ॥ 

O' mes amis, pour visualiser Dieu, j'ai fait tous les efforts ; maintenant il semble 
que tous les moyens de succès se soient réunis, et je me suis débarrassé de 
toutes mes craintes. 
 

ਕਾਿਜ ੁਸਗਲ ਅਿਰੰਭਓ ਘਿ ਕਾ ਠਾਕੁਿ ਭਾਿਸੋਾ ॥੧॥ 

J'ai commencé le travail d'embellissement de ma vie spirituelle, et maintenant j'ai 
une foi totale en mon Maître-Dieu. ||1|| 
 

ਸੁਨੀਐ ਬਾਜ ੈਬਾਜ ਸਹੁਾਵੀ ॥ 

Maintenant je suis dans un état de béatitude comme si j'entendais le son 
mélodieux des instruments de la musique divine. 
 

ਭੋਿੁ ਭਇਆ ਮੈ ਰਪ੍ਰਅ ਮਖੁ ਪ੍ੇਖ ੇਰਗਰਰਹ ਮੰਗਲ ਸਹੁਲਾਵੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Lorsque j'ai visualisé mon Dieu bien-aimé, il y a eu un moment de béatitude et 
de joie dans mon cœur, comme si l'aube de la sagesse spirituelle avait éclaté 
dans ma vie. ||1||Pause||| 
 

ਮਨੂਆ ਲਾਇ ਸਵਾਿੇ ਥਾਨਾਾਂ ਪ੍ਛੂਉ ਸਤੰਾ ਜਾਏ ॥ 

Avec une pleine concentration de l'esprit, j'ai embelli tous mes sens ; je visite la 
congrégation des saints personnages et demande leurs conseils pour l'union avec 
Dieu. 
 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਮੈ ਪ੍ਾਹਨੁ ਰਮਰਲਓ ਭਗਰਤ ਕਿਉ ਰਨਰਵ ਪ੍ਾਏ ॥੨॥ 

En cherchant continuellement, j'ai réalisé mon maître-Dieu ; maintenant, je 
continue humblement à me souvenir de Lui avec dévotion. ||2|| 
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ਜਬ ਪ੍ਰਿਅ ਆਇ ਬਸੇ ਪ੍ਰਿਪ੍ਿ ਆਸਪ੍ਿ ਤਬ ਿਮ ਮੰਰਲੁ ਰਾਇਆ ॥ 

Lorsque mon Époux bien-aimé est venu et a résidé dans la maison (de mon 
cœur), j'ai chanté des chansons de joie. 
 

ਮੀਤ ਸਾਜਿ ਮਰੇੇ ਭਏ ਸੁਿਲੇੇ ਰਿਭੁ ਰੂਰਾ ਰੁਰ ੂਪ੍ਮਲਾਇਆ ॥੩॥ 

Guru parfait m'a uni avec Dieu et (toutes mes facultés sensorielles qui sont 
comme mes) amis et compagnons se sont sentis réconfortés.||3||| 
 

ਸਖੀ ਸਿੇਲੀ ਭਏ ਅਿਦੰਾ ਰਪੁ੍ਰ ਕਾਰਜ ਿਮਰ ੇਰਰੂੇ ॥ 

(Depuis le temps) que Guru a accompli mes tâches, (mes facultés des sens qui 
sont comme mes) amis et compagnons sont dans la félicité. 
 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਵਰੁ ਪ੍ਮਪ੍ਲਆ ਸਖੁਦਾਤਾ ਛਪੋ੍ਿ ਿ ਜਾਈ ਦੂਰੇ ॥੪॥੩॥ 

Nanak dit qu'il a obtenu la félicité donnant (Dieu) comme son Épouse, qui ne 
s'éloigne jamais, le laissant (seul).||4||3||||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Malaar, Cinquième Guru : 
 

ਰਾਜ ਤ ੇਕੀਟ ਤ ੇਸਰੁਰਪ੍ਤ ਕਪ੍ਰ ਦੋਖ ਜਠਰ ਕਉ ਭਰਤੇ ॥ 

Des rois aux vers et des vers à (Indira) le roi de tous les dieux, (peu importe qui 
ils sont, s'ils) font des actions pécheresses, ils tombent tous dans des utérus. 
 

ਪ੍ਿਰਾ ਪ੍ਿਪ੍ਿ ਛਪੋ੍ਿ ਆਿ ਕਉ ਰਜੂਪ੍ਿ ਆਤਮ ਘਾਤੀ ਿਰਤੇ ॥੧॥ 

Abandonnant aussi (Dieu) le trésor de la miséricorde, ceux qui adorent tout autre 
(dieu ou déesse de moindre importance) sont (comme) des voleurs et des tueurs 
de leurs (propres) âmes.||1|||. 

 

ਿਪ੍ਰ ਪ੍ਬਸਰਤ ਤ ੇਦੁਪ੍ਖ ਮਰਤੇ ॥ 

(O' mes amis), quiconque abandonne Dieu, souffre dans la douleur et meurt 
dans la douleur.  
 

ਅਪ੍ਿਕ ਬਾਰ ਭਿਮਪ੍ਿ ਬਿ ੁਜਿੋੀ ਟਕੇ ਿ ਕਾਿੂ ਿਰਤੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

D'innombrables fois, ils errent dans de nombreuses existences mais ne peuvent 
trouver d'abri nulle part.||1||pause|||. 

SikhBookClub.com 2806 



ਪ੍ਤਆਪ੍ਰ ਸਆੁਮੀ ਆਿ ਕਉ ਪ੍ਿਤਵਤ ਮੜੂ ਮੁਰਿ ਖਲ ਖਰ ਤ ੇ॥ 

(O' mes amis), délaissant le Maître, ceux qui contemplent quelqu'un d'autre sont 
(comme) des ânes mal élevés et insensés. (Adorer quelqu'un d'autre que Dieu, 
c'est comme monter sur un bateau en papier). 
 

ਕਾਰਰ ਿਾਵ ਲਘੰਪ੍ਿ ਕਤ ਸਾਰਰੁ ਪ੍ਬਿਥਾ ਕਥਤ ਿਮ ਤਰਤੇ ॥੨॥ 

Comment en chevauchant un bateau en papier peuvent-ils traverser (l'océan 
mondain) ? En vain, ils affirment qu'ils le traversent à la nage.||2|||. 
 

ਪ੍ਸਵ ਪ੍ਬਰਪੰ੍ਿ ਅਸੁਰ ਸੁਰ ਜਤੇੇ ਕਾਲ ਅਰਪ੍ਿ ਮਪ੍ਿ ਜਰਤੇ ॥ 

(O' mes amis, que dire des autres, même) Shiva, Brahma et tous les autres dieux 
et démons (sans se souvenir de l'être suprême) brûlent dans le feu de la mort.  
 

ਿਾਿਕ ਸਰਪ੍ਿ ਿਰਿ ਕਮਲਿ ਕੀ ਤੁਮ੍੍ ਿ ਿਾਰਿੁ ਰਿਭ ਕਰਤੇ ॥੩॥੪॥ 

C'est pourquoi Nanak (cherche) l'abri des pieds de lotus (de Dieu) et prie : " Ô 
Dieu créateur, s'ilvous plaît, ne me repousse pas (et ne me fais pas renoncer à 
vous).||3||4|||. 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Malaar, cinquième Mehl, Du-Padas, première maison : 
 

ੴ ਸਪ੍ਤਰੁਰ ਰਿਸਾਪ੍ਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 
 

ਰਿਭ ਮੇਰ ੇਓਇ ਬੈਰਾਰੀ ਪ੍ਤਆਰੀ ॥ 

(O' mes amis), je ne peux pas vivre même un instant sans ce (saint guru). 
 

ਿਉ ਇਕੁ ਪ੍ਖਿੁ ਪ੍ਤਸੁ ਪ੍ਬਿੁ ਰਪ੍ਿ ਿ ਸਕਉ ਰਿੀਪ੍ਤ ਿਮਾਰੀ ਲਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qui est l'amant détaché de mon Dieu bien-aimé. (En sa compagnie), j'ai aussi été 

imprégné de son amour.||1||pause|||. 
 

ਉਿ ਕ ੈਸਪੰ੍ਰ ਮਪੋ੍ਿ ਰਿਭੁ ਪ੍ਿਪ੍ਤ ਆਵ ੈਸਤੰ ਰਿਸਾਪ੍ਦ ਮਪੋ੍ਿ ਜਾਰੀ ॥ 

(O' mes amis), en sa compagnie, je me souviens de Dieu et par la grâce du saint 
(guru) je suis devenu éveillé (aux attraits du monde). 
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ਸਪੁ੍ਿ ਉਰਦੇਸ ੁਭਏ ਮਿ ਪ੍ਿਰਮਲ ਰਿੁ ਰਾਏ ਰਪੰ੍ਰ ਰਾਾਂਰੀ ॥੧॥ 

En écoutant son sermon, (mon) esprit est devenu immaculé et imprégné de 
l'amour (de Dieu). J'ai chanté ses louanges. 
 

ਇਿ ੁਮਿੁ ਦਇੇ ਕੀਏ ਸਤੰ ਮੀਤਾ ਪ੍ਿਰਾਲ ਭਏ ਬਿਭਾਰੀਂ ॥ 

(O' mes amis), c'est en donnant cet esprit (le mien) que je me suis lié d'amitié 
avec le saint (Guru) et par grande chance, il est devenu bienveillant à mon 
égard. 
 

ਮਿਾ ਸਖੁੁ ਰਾਇਆ ਬਰਪ੍ਿ ਿ ਸਾਕਉ ਰਿੁੇ ਿਾਿਕ ਜਿ ਰਾਰੀ ॥੨॥੧॥੫॥ 

Dans la poussière des pieds (le service le plus humble) du saint (guru, je) adepte 
Nanak ai obtenu une si grande félicité que je ne peux la décrire.||2||1||5|||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Malaar, Cinquième Guru : 
 

ਮਾਈ ਮਪੋ੍ਿ ਰਿੀਤਮੁ ਦੇਿ ੁਪ੍ਮਲਾਈ ॥ 

Ô ma mère, unis-moi à mon époux bien-aimé. 
 

ਸਰਲ ਸਿੇਲੀ ਸਖੁ ਭਪ੍ਰ ਸਤੂੀ ਪ੍ਜਿ ਘਪ੍ਰ ਲਾਲੁ ਬਸਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Tous mes amis et camarades dans la maison (du cœur) desquels réside leur 
Époux, dormez en paix (et en félicité alors que je souffre dans la 
douleur).||1||pause|||. 
 

ਮਪੋ੍ਿ ਅਵਰਿ ਰਿਭੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਮਪੋ੍ਿ ਪ੍ਿਰਰਪੁ੍ਿ ਪ੍ਕਆ ਿਤੁਰਾਈ ॥ 

(O' ma mère), je suis (plein de) tant de défauts mais Dieu est toujours 
miséricordieux. Quelle intelligence (ou sagesse) ai-je, moi le sans-mérite, (pour 
pouvoir rencontrer Dieu.) 
 

ਕਰਉ ਬਰਾਬਪ੍ਰ ਜ ੋਪ੍ਰਿਅ ਸਪੰ੍ਰ ਰਾਤੀਂ ਇਿ ਿਉਮੈ ਕੀ ਢੀਠਾਈ ॥੧॥ 

Mais pourtant, je prétends être l'égal de ces (âmes d'épouse) qui sont 
imprégnées du Bien-aimé. C'est l'arrogance de (mon) ego.||1|||. 
 

ਭਈ ਪ੍ਿਮਾਣੀ ਸਰਪ੍ਿ ਇਕ ਤਾਕੀ ਰੁਰ ਸਪ੍ਤਰੁਰ ਰਰੁਖ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

(O' mes amis), devenant humble j'ai cherché l'abri du seul vrai Guru qui donne la 
paix.  
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ਏਕ ਪ੍ਿਮਖ ਮਪ੍ਿ ਮਰੇਾ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਕਾਪ੍ਟਆ ਿਾਿਕ ਸਪੁ੍ਖ ਰਪੈ੍ਿ ਪ੍ਬਿਾਈ ॥੨॥੨॥੬॥ 

(Je) Nanak dit qu'en un instant (guru) a dissipé tout mon chagrin (et m'a uni à 
mon Dieu bien-aimé) et maintenant la nuit (de ma vie) s'écoule dans la 
paix.||2||2|||6|||||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Malaar, Cinquième Guru : 
 

ਬਰਸ ੁਮੇਘ ਜੀ ਪ੍ਤਲੁ ਪ੍ਬਲਮੁ ਿ ਲਾਉ ॥ 

Ô mon nuage respecté (comme Guru), ne tarde pas, verse la pluie (de votre 
sermon). 
 

ਬਰਸ ੁਪ੍ਰਆਰੇ ਮਿਪ੍ਿ ਸਿਾਰ ੇਿੋਇ ਅਿਦੁ ਸਦਾ ਮਪ੍ਿ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Oui, ô ma chère, délivre à ton esprit un sermon réconfortant, (en l'écoutant) où 
la félicité peut prévaloir et où il peut toujours y avoir un désir ardent dans l'esprit 
(pour mon Amour).||1||pause|||. 
 

ਿਮ ਤਰੇੀ ਿਰ ਸਆੁਮੀਆ ਮੇਰੇ ਤੂ ਪ੍ਕਉ ਮਿਿੁ ਪ੍ਬਸਾਰੇ ॥ 

"Je dépends de votre soutien, ô mon Maître. Pourquoi m'abandonnes-tu de ton 
esprit ? 
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ਇਸਤ੍ਰੀ ਰਪੂ ਚਰੇੀ ਕੀ ਨਿਆਈ ਸੋਭ ਿਹੀ ਨਿਿੁ ਭਰਤ੍ਾਰੇ ॥੧॥ 

Je suis faible comme une femme et impuissante comme une servante qui n'a 
aucun respect sans son maître. ||1|| 
 

ਨਿਿਉ ਸਨੁਿਓ ਜਿ ਠਾਕੁਰ ਮਰੇੈ ਿਨੇਿ ਆਇਓ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥ 

O' mon ami, dès que mon Dieu Maître a entendu ma prière, en faisant preuve de 
miséricorde, il s'est immédiatement manifesté dans mon cœur. 
 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮਰੇੋ ਿਨਿਓ ਸੁਹਾਿੋ ਪਨਤ੍ ਸੋਭਾ ਭਲੇ ਅਚਾਰ ੇ॥੨॥੩॥੭॥ 

O' Nanak, dis, maintenant je suis uni à mon Maître-Dieu et je me sens comme 
une heureuse mariée ; je suis béni par le respect, la gloire et la bonne 
conduite.||2||3|||7|||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਪਰੀਤ੍ਮ ਸਾਚਾ ਿਾਮੁ ਨਧਆਇ ॥ 

O' frère, rappelle-toi toujours avec adoration le Nom éternel de Dieu bien-aimé, 
 

ਦੂਖ ਦਰਦ ਨਿਿਸ ੈਭਵ ਸਾਿਰ ੁਿੁਰ ਕੀ ਮਰੂਨਤ੍ ਨਰਦ ੈਿਸਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

garde la parole de Guru enchâssée dans votre cœur ; en agissant ainsi, toutes 
les douleurs et tous les chagrins prennent fin, et on traverse à la nage l'océan 
mondain des vices. ||1||pause||| 
 

ਦੁਸਮਿ ਹਤ੍ੇ ਦਖੋੀ ਸਨਭ ਨਵਆਪੇ ਹਨਰ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥ 

Celui qui vient au refuge de Dieu, tous ses ennemis sont détruits et tous les 
calomniateurs sont accablés. 

 

ਰਾਖਿਹਾਰ ੈਹਾਥ ਦ ੇਰਾਨਖਓ ਿਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Dieu, le sauveur, l'a toujours protégé ; et il a inscrit le précieux Nom de Dieu 
dans son cœur.||1|||. 
 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਨਕਲਨਵਖ ਸਨਭ ਕਾਟੇ ਿਾਮੁ ਨਿਰਮਲੁ ਮਨਿ ਦੀਆ ॥ 

O' mes amis, l'être humain dans l'esprit duquel Dieu a enchâssé Son Nom 
immaculé, par la grâce, Il a dissipé tous ses péchés. 
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ਿੁਣ ਨਿਧਾਿੁ ਿਾਿਕ ਮਨਿ ਵਨਸਆ ਿਾਹਨੁਿ ਦੂਖ ਿ ਥੀਆ ॥੨॥੪॥੮॥ 

O' Nanak, celui dans le cœur duquel (Dieu) le trésor de toutes les vertus se 
manifeste, il ne supporte plus aucun chagrin. ||2||4||8|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਪਰਭ ਮੇਰ ੇਪਰੀਤ੍ਮ ਪਰਾਿ ਨਪਆਰੇ ॥ 

O' Dieu, le bien-aimé, vous m'êtes plus cher que mon souffle de vie, 

 

ਪਰੇਮ ਭਿਨਤ੍ ਅਪਿੋ ਿਾਮੁ ਦੀਜੈ ਦਇਆਲ ਅਿੁਿਰਹੁ ਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Accordez votre  miséricorde, s'il vous plaît, bénissez-moi avec votre adoration 
pieuse et votre Nom immaculé. ||1||Pause||| 
 

ਨਸਮਰਉ ਚਰਿ ਤੁ੍ਹਾਰੇ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਰਦ ੈਤੁ੍ਹਾਰੀ ਆਸਾ ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi pour que je continue à me souvenir de votre nom avec 
adoration, et pour que je continue à avoir le désir ardent de ton nom dans mon 
cœur. 
 

ਸੰਤ੍ ਜਿਾ ਪਨਹ ਕਰਉ ਿਿੇਤ੍ੀ ਮਨਿ ਦਰਸਿ ਕੀ ਨਪਆਸਾ ॥੧॥ 

Je ne cesse de supplier devant les personnes saintes, (en leur demandant de 
m'aider à vous visualiser), car j'ai un grand besoin de votre vision bénie dans 
mon esprit. ||1|| 
 

ਨਿਛੁਰਤ੍ ਮਰਿੁ ਜੀਵਿੁ ਹਨਰ ਨਮਲਤ੍ੇ ਜਿ ਕਉ ਦਰਸਿੁ ਦੀਜ ੈ॥ 

O' Dieu, pour moi, la séparation d'avec Vous est la mort spirituelle et l'union avec 
Vous est la vie spirituelle ; veuillez bénir Votre humble adepte avec la vision 
divine. 
 

ਿਾਮ ਅਧਾਰੁ ਜੀਵਿ ਧਿੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਮੇਰ ੇਨਕਰਪਾ ਕੀਜ ੈ॥੨॥੫॥੯॥ 

Ô Nanak, dis : O' mon Maître-Dieu, avec votre grâce, bénissez-moi avec le 
support de votre Nom ; cela seul est la richesse spirituelle de ma 
vie.||2|||5|||9|||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
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ਅਿ ਅਪਿੇ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਸਉ ਿਨਿ ਆਈ ॥ 

Maintenant, je suis amoureux de mon Dieu bien-aimé, 
 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ੁਰਮਤ੍ ਸਖੁੁ ਪਾਇਓ ਿਰਸੁ ਮਘੇ ਸਖੁਦਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et j'ai atteint la paix intérieure en me rappelant avec amour le nom de Dieu : Ô 
mon Guru qui donne la félicité, continue à faire pleuvoir ta parole divine qui 
donne la paix. | |1||| pause||| 
 

ਇਕੁ ਪਲੁ ਨਿਸਰਤ੍ ਿਹੀ ਸੁਖ ਸਾਿਰੁ ਿਾਮੁ ਿਵੈ ਨਿਨਧ ਪਾਈ ॥ 

J'ai enchâssé le Nom de Dieu, qui est pour moi les neuf trésors du monde ; 
maintenant je n'abandonne pas Dieu, l'océan de la félicité, même pour un 
instant. 
 

ਉਦਤੁੌ੍ ਭਇਓ ਪਰੂਿ ਭਾਵੀ ਕੋ ਭਟੇੇ ਸਤੰ੍ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

Depuis que j'ai rencontré le saint guru utile, la volonté de Dieu m'a pleinement 
éclairé. ||1|| 
 

ਸੁਖ ਉਪਜੇ ਦੁਖ ਸਿਲ ਨਿਿਾਸ ੇਪਾਰਿਰਹਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Avec la grâce de guru, j'ai accordé mon esprit avec Dieu omniprésent ; 
maintenant, la paix intérieure a jailli en moi, et tous mes chagrins ont disparu. 
 

ਤ੍ਨਰਓ ਸੰਸਾਰੁ ਕਨਠਿ ਭ ੈਸਾਿਰੁ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਚਰਿ ਨਧਆਈ ॥੨॥੬॥੧੦॥ 

O' Nanak, en me souvenant du Nom de Dieu avec adoration, j'ai traversé 
l'effroyable océan mondain des vices. ||2||6||10|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਘਨਿਹਰ ਿਰਨਸ ਸਿਲ ਜਿੁ ਛਾਇਆ ॥ 

Ô mes amis, comme la pluie des nuages, la parole divine de Guru se répand 
dans le monde entier. |1||| pause||| 
 

ਭਏ ਨਿਪਾਲ ਪਰੀਤ੍ਮ ਪਰਭ ਮਰੇੇ ਅਿਦ ਮਿੰਲ ਸਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais seul celui sur qui mon Dieu bien-aimé devient miséricordieux, est béni par 
la joie, la félicité et la paix intérieure.||1||pause|||. 
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ਨਮਟੇ ਕਲੇਸ ਨਤ੍ਰਸਿ ਸਭ ਿੂਝੀ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਮਨਿ ਨਧਆਇਆ ॥ 

La personne qui se souvient de Dieu omniprésent avec de l'adoration dans son 
esprit, tous ses chagrins sont dissipés et son désir ardent de richesses 
mondaines s'éteint. 
 

ਸਾਧਸਨੰਿ ਜਿਮ ਮਰਿ ਨਿਵਾਰ ੇਿਹਨੁਰ ਿ ਕਤ੍ਹ ੂਧਾਇਆ ॥੧॥ 

En restant en compagnie des personnes saintes, il est libéré du cycle de la 
naissance et de la mort, et n'erre plus dans d'autres existences.||1|||. 
 

ਮਿੁ ਤ੍ਿੁ ਿਾਨਮ ਨਿਰਜੰਨਿ ਰਾਤ੍ਉ ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਲਵ ਲਾਇਆ ॥ 

Son esprit et son corps sont imprégnés de l'amour du Dieu immaculé et il reste à 
l'écoute du Nom de Dieu. 
 

ਅਿੰੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰਨਭ ਅਪਿੈ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਇਆ ॥੨॥੭॥੧੧॥ 

O' Nanak, Dieu a protégé quiconque a cherché le refuge de Ses adeptes. 
||2||7||11|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਨਿਛੁਰਤ੍ ਨਕਉ ਜੀਵੇ ਓਇ ਜੀਵਿ ॥ 

Ô Dieu, comment ont-ils pu vivre une vie de séparation d'avec vous, 
 

ਨਚਤ੍ਨਹ ਉਲਾਸ ਆਸ ਨਮਲਿ ੇਕੀ ਚਰਿ ਕਮਲ ਰਸ ਪੀਵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui ont dans leur esprit des désirs et des espoirs de vous réaliser et de 
s'abreuver de l'essence sublime de votre Nom immaculé. |1|||Pause||| 
 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਪਆਸ ਤੁ੍ਮਾਰੀ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਤ੍ਿ ਕਉ ਅਤੰ੍ਰੁ ਿਾਹੀ ॥ 

Ô Dieu bien-aimé, ceux qui ont des envies de ton nom ne sont pas éloignés de 

vous. 
 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਿਸਰੈ ਮਰੇੋ ਰਾਮੁ ਨਪਆਰਾ ਸੇ ਮੂਏ ਮਨਰ ਜਾਾਂਹੀਂ ॥੧॥ 

Ces êtres humains, qui oublient mon Dieu bien-aimé, restent spirituellement 
morts et sont comme des cadavres. ||1|| 
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ਮਨਿ ਤਨਿ ਰਨਿ ਰਨਿਆ ਜਗਦੀਸਰੁ ਪੇਖਤ ਸਦਾ ਿਜੂਰੇ ॥ 

O' frère, ceux qui ont enchâssé le nom de Dieu dans leur cœur et leur esprit, le 
visualisent toujours très proche d'eux. 
 

ਿਾਿਕ ਰਨਿ ਰਨਿਓ ਸਭ ਅਤੰਨਰ ਸਰਬ ਰਨਿਆ ਭਰਪੂਰ ੇ॥੨॥੮॥੧੨॥ 

O' Nanak, (il leur semble que) Dieu demeure dans tous les êtres et est 
omniprésent partout. ||2||8||12|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਿਨਰ ਕ ੈਭਜਨਿ ਕਉਿ ਿ ਤਾਰ ੇ॥ 

Y a-t-il quelqu'un qui se soit souvenu de Dieu avec amour, mais qui n'ait pas été 
transporté sur l'océan mondial des vices ? 
 

ਖਗ ਤਿ ਮੀਿ ਤਿ ਨਮਿਗ ਤਿ ਬਰਾਿ ਤਿ ਸਾਧ ੂਸਨੰਗ ਉਧਾਰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Tous ces dieux et ces sages qui ont pris le corps d'un oiseau, d'un poisson, d'un 
cerf et d'un porc ont été sauvés en se souvenant de Dieu en compagnie des 
saints. ||1||Pause||| 
 

ਦੇਿ ਕੁਲ ਦਤੈ ਕੁਲ ਜਖੵ ਨਕਿੰਰ ਿਰ ਸਾਗਰ ਉਤਰੇ ਪਾਰੇ ॥ 

Les descendants des dieux, des démons, des chanteurs célestes et les êtres 
humains ont traversé l’océan mondain  des vices en se souvenant de Dieu. 
 

ਜ ੋਭਜਿੁ ਕਰੈ ਸਾਧੂ ਸਨੰਗ ਤਾ ਕੇ ਦੂਖ ਨਬਦਾਰ ੇ॥੧॥ 

Tout être humain qui chante les louanges de Dieu en compagnie des saints, tous 
ses chagrins sont éradiqués. ||1|| 

 

ਕਾਮ ਕਰਧੋ ਮਿਾ ਨਬਨਖਆ ਰਸ ਇਿ ਤ ੇਭਏ ਨਿਰਾਰੇ ॥ 

De tels êtres humains restent détachés de la luxure, de la colère et de tous les 
autres plaisirs mondains pécheurs. 
 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਜਪਨਿ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਨਲਿਾਰੇ ॥੨॥੯॥੧੩॥ 

O'Nanak ! Je suis à jamais dédié à ceux qui se souviennent avec amour du 
Maître-Dieu miséricordieux et compatissant des démunis. ||2||9||13|| 
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ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਆਜੁ ਮ ੈਬਨੈਸਓ ਿਨਰ ਿਾਟ ॥ 

O' mes amis, maintenant j'ai rejoint la congrégation des saints où l'on peut se 
souvenir avec amour du Nom de Dieu. 
 

ਿਾਮੁ ਰਾਨਸ ਸਾਝੀ ਕਨਰ ਜਿ ਨਸਉ ਜਾਾਂਉ ਿ ਜਮ ਕ ੈਘਾਟ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dans cette congrégation, j'ai acquis tant de richesse du nom de Dieu que 

maintenant je ne tombe pas dans les pièges des démons de la 
mort.||1||Pause|||. 
 

ਧਾਨਰ ਅਿੁਗਿਿੁ ਪਾਰਬਿਿਨਮ ਰਾਖੇ ਭਿਮ ਕੇ ਖੁਲੇ੍੍ ਕਪਾਟ ॥ 

Par sa grâce, ceux que le Dieu suprême a protégés, toutes leurs illusions ont été 
enlevées. 
 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਸਾਿੁ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਲਾਿਾ ਚਰਿ ਨਿਨਧ ਖਾਟ ॥੧॥ 

En compagnie des saints, ils ont réalisé Dieu, le Maître du trésor infini du Naam, 
et ont gagné la récompense de se souvenir du Nom de Dieu. ||1|| 
 

ਸਰਨਿ ਗਿੀ ਅਚਤੁ ਅਨਬਿਾਸੀ ਨਕਲਨਬਖ ਕਾਢੇ ਿ ੈਛਾਾਂਨਟ ॥ 

O' mes amis, les dévots qui se sont réfugiés dans Dieu éternel et impérissable, 
ont expulsé tous leurs péchés un par un. 
 

ਕਨਲ ਕਲੇਸ ਨਮਟੇ ਦਾਸ ਿਾਿਕ ਬਿਨੁਰ ਿ ਜਿੋੀ ਮਾਟ ॥੨॥੧੦॥੧੪॥ 

O' Nanak, tous les chagrins et toutes les souffrances de ces dévots ont été 
effacés, et ils ne rentrent pas dans le cycle de la naissance et de la 
mort.||2||10|||14||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਬਿੁ ਨਬਨਧ ਮਾਇਆ ਮਿੋ ਨਿਰਾਿੋ ॥ 

De bien des façons, les êtres humains se laissent tromper dans leur amour pour 
Maya, les richesses et le pouvoir du monde. 
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ਕਨੋਟ ਮਧੇ ਕੋਊ ਨਬਰਲਾ ਸਿੇਕੁ ਪੂਰਿ ਭਗਤੁ ਨਚਰਾਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il est très rare de trouver parmi des millions de personnes quelqu'un qui a été un 
parfait adepte depuis le tout début. ||1||Pause||| 
 

ਇਤ ਉਤ ਡਨੋਲ ਸਿਮ ੁਪਾਇਓ ਤਿੁ ਧਿੁ ਿਤੋ ਨਬਰਾਿੋ ॥ 

On erre pour l'amour de Maya et on se fatigue, mais à la fin, son corps et les 
richesses du monde deviennent tous deux des étrangers. 
 

ਲੋਗ ਦੁਰਾਇ ਕਰਤ ਠਨਗਆਈ ਿਤੋੌ ਸਨੰਗ ਿ ਜਾਿੋ ॥੧॥ 

En dissimulant aux gens, celui (piégé dans l'amour de Maya) pratique la 
tromperie, mais ne cherche pas l'union avec Dieu qui est toujours avec lui. ||1|| 
 

ਨਮਿਗ ਪਖੰੀ ਮੀਿ ਦੀਿ ਿੀਚ ਇਿ ਸਕੰਟ ਨਿਨਰ ਆਿੋ ॥ 

À cause des mauvaises actions accomplies dans la poursuite des richesses et du 
pouvoir mondains, on est à nouveau amené à souffrir dans des espèces aussi 
basses et impuissantes que les cerfs, les oiseaux ou les poissons. 
 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਪਾਿਿ ਪਿਭ ਤਾਰਿ ੁਸਾਧਸਗੰਨਤ ਸੁਖ ਮਾਿੋ ॥੨॥੧੧॥੧੫॥ 

O' Nanak dis, O' Dieu, faites-nous traverser cet océan terrestre, nous les êtres au 
cœur de pierre, afin que nous puissions jouir de la félicité en compagnie des 
saints.||2||11||15|||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਦੁਸਟ ਮਏੁ ਨਬਖੁ ਖਾਈ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O' ma mère, maintenant mes vices comme la luxure et la colère ont disparu 
comme s'ils étaient morts en mangeant du poison. 
 

ਨਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਨਤਿ ਿੀ ਰਨਖ ਲੀਿੇ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਕਉ ਨਕਰਪਾ ਆਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Lorsque mon Dieu accorde la miséricorde, il sauve les êtres des vices car ils lui 
appartiennent. ||1||Pause|||  
 

ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਸਭ ਮਨਿ ਿਰਤੈ ਤਾਾਂ ਭਉ ਕੈਸਾ ਭਾਈ ॥ 

O' frère, quand on est certain que Dieu est omniscient et qu'il imprègne tous les 
êtres humains, alors quelle crainte peut-on avoir ? 
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ਸਨੰਗ ਸਿਾਈ ਛਨੋਡ ਿ ਜਾਈ ਪਿਭੁ ਦੀਸੈ ਸਭਿੀ ਠਾਈਂ ॥੧॥ 

Dieu est le compagnon de chacun, Il ne s'éloigne pas en nous abandonnant et Il 
semble habiter partout. ||1|| 
 

ਅਿਾਥਾ ਿਾਥੁ ਦੀਿ ਦੁਖ ਭਜੰਿ ਆਨਪ ਲੀਏ ਲਨਿ ਲਾਈ ॥ 

Il est le Maître des meeks, le destructeur des chagrins des indigents ; à Lui seul, 
Il unit les êtres humains à Lui-même. 
 

ਿਨਰ ਕੀ ਓਟ ਜੀਿਨਿ ਦਾਸ ਤਰੇੇ ਿਾਿਕ ਪਿਭ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੧੨॥੧੬॥ 

O' Dieu, vos adeptes survivent grâce à votre soutien ; moi, Nanak, je cherche 
aussi votre refuge. ||2||12||16|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਮਿ ਮਰੇੇ ਿਨਰ ਕੇ ਚਰਿ ਰਿੀਜ ੈ॥ 

Ô mon esprit, il faut contempler le nom de Dieu avec adoration. 
 

ਦਰਸ ਨਪਆਸ ਮੇਰੋ ਮਿੁ ਮਨੋਿਓ ਿਨਰ ਪਖੰ ਲਗਾਇ ਨਮਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mon esprit reste avide de visualiser Dieu ; j'aimerais avoir des ailes et pouvoir 
voler pour m'unir à Lui. ||1||pause||| 
 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਮਾਰਗੁ ਪਾਇਓ ਸਾਧੂ ਸਿੇ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Après avoir cherché longtemps et durement, j'ai appris que le chemin pour 
réaliser Dieu est que nous devons continuer à suivre les enseignements de guru. 
 

ਧਾਨਰ ਅਿੁਗਿਿੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰ ੇਿਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸ ੁਪੀਜੈ ॥੧॥ 

O' mon Maître, accordez-moi votre miséricorde afin que je puisse continuer à me 
souvenir de vous avec amour, ce qui revient à boire l'élixir de ton nom.||1|||. 

 

ਤਿਾਨਿ ਤਿਾਨਿ ਕਨਰ ਸਰਿੀ ਆਏ ਜਲਤਉ ਨਕਰਪਾ ਕੀਜ ੈ॥ 

O' Dieu, brûlant dans le feu des maux du monde, nous sommes venus à votre 
refuge en criant et en implorant ta miséricorde. 
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ਕਰੁ ਗਨਿ ਲੇਿੁ ਦਾਸ ਅਪਿੇੁ ਕਉ ਿਾਿਕ ਅਪਿੋੁ ਕੀਜੈ ॥੨॥੧੩॥੧੭॥ 

Ô Dieu, apportez votre soutien à votre adepte et faites de moi, Nanak, le vôtre. 
||2||13||17|| 
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ਮਲਾਰ ਮਃ ੫ ॥ 

Malaar, Cinquième guru: 
 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੋਭਗਤਿ ਬਛਲੁ ਤਬਰਦਾਇਓ ॥ 

Aimer son adoration pieuse est la nature innée de Dieu. 
 

ਤ ਿੰਦਕ ਮਾਤਰ ਚਰ  ਿਲ ਦੀ ੇ ਅਪ੍ ੋੁ ਜਸੁ ਵਰਿਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu maintient les calomniateurs de Ses dévots spirituellement dépourvus et 
tellement disgraciés comme s'ils étaient piétinés, et répand Sa gloire dans le 
monde. ||1||Pause||| 
 

ਜ ੈਜ ੈਕਾਰੁ ਕੀ ੋ ਸਭ ਜਗ ਮਤਹ ਦਇਆ ਜੀਅ  ਮਤਹ ਪ੍ਾਇਓ ॥ 

Dieu rend Ses adeptes glorieux dans le monde entier, et instille l'amour et le 
respect pour eux dans le cœur de tous Ses êtres. 
 

ਕਿੰਤਿ ਲਾਇ ਅਪ੍ ੋੁ ਦਾਸੁ ਰਾਤਿਓ ਿਾਿੀ ਵਾਉ   ਲਾਇਓ ॥੧॥ 

Dieu garde Son adepte très près de Lui et ne laisse pas le moindre mal lui 
arriver. ||1|| 
 

ਅਿੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਮੇਰੇ ਸਆੁਮੀ ਭਰਮੁ ਭਉ ਮਤੇਿ ਸਿੁਾਇਓ ॥ 

Mon Maître-Dieu a toujours protégé les adeptes, dissipant leur crainte et leur 
doute et les bénissant avec la paix intérieure. 
 

ਮਹਾ ਅ ਿੰਦ ਕਰਹੁ ਦਾਸ ਹਤਰ ਕੇ  ਾ ਕ ਤਬਸਵਾਸੁ ਮਤ  ਆਇਓ ॥੨॥੧੪॥੧੮॥ 

O' Nanak, les adeptes ont développé une telle confiance dans leur esprit que, 
avec la dévotion au Nom de Dieu, ils aiment la félicité spirituelle suprême. 
||2||14||18|| 

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Malaar, Cinquième Guru, Chau-Padas, Deuxieme Beat : 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru. 
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ਗੁਰਮਤੁਿ ਦੀਸੈ ਬਰਹਮ ਪ੍ਸਾਰੁ ॥ 

O' mes amis, en suivant les enseignements de Guru, on réalise que l'univers 
entier est l'étendue de Dieu omniprésent. 
 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਿਰ  ੈਗਣੁੀਆਂ ਤਬਸਥਾਰ ੁ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, on apprend également que ce monde est 
l'extension de trois attributs de Maya (vice, vertu et pouvoir). 
 

ਗੁਰਮਤੁਿ  ਾਦ ਬਦੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

C'est par les enseignements du gourou que nous atteignons la connaissance du 
Naad (la musique des yogis et des écritures saintes comme les Vedas. 
 

ਤਬ ੁ ਗਰੁ ਪ੍ੂਰ ੇਘੋਰ ਅਿੰਧਾਰ ੁ॥੧॥ 

Mais si l'on ne suit pas les enseignements de guru, il reste une obscurité totale 
dans sa vie spirituelle. ||1|| 
 

ਮੇਰੇ ਮ  ਗਰੁੁ ਕਰਿ ਸਦਾ ਸੁਿ ੁਪ੍ਾਈਐ ॥ 

O' mon esprit, en se souvenant à tout moment des enseignements de Guru, on 
peut toujours jouir de la félicité spirituelle. 
 

ਗੁਰ ਉਪ੍ਦਤੇਸ ਹਤਰ ਤਹਰਦ ੈਵਤਸਓ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ਅਪ੍ਣਾ ਿਸਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu se manifeste dans le cœur d'une personne en suivant les enseignements de 
guru, nous devrions nous souvenir avec amour de Dieu avec chaque respiration 
et chaque morceau de nourriture. |1|||Pause||| 
 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਤਵਿਹੁ ਬਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Ô mes amis, je me consacre aux enseignements de Guru, 
 

ਗੁਰ ਕੇ ਗੁਣ ਅ ਤਦ ੁ ਤ ਿ ਗਾਉ ॥ 

Je chante toujours les louanges de guru. 
 

ਗੁਰ ਕੀ ਧਤੂਿ ਕਰਉ ਇਸ ਾ ੁ ॥ 

J'écoute et je suis humblement les enseignements de guru. 
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ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾ ੁ ॥੨॥ 

Nous recevons l'honneur en présence de Dieu uniquement par la grâce de guru. 
||2|| 
 

ਗੁਰੁ ਬਤੋਹਥੁ ਭਵਜਲ ਿਾਰਣਹਾਰੁ ॥ 

Guru est comme un navire qui peut nous faire traverser l'effroyable océan du 
monde. 
 

ਗਤੁਰ ਭਤੇਿਐ   ਹਇੋ ਜਤੋ  ਅਉਿਾਰੁ ॥ 

Si on rencontre guru et qu'on suit ses enseignements, alors on ne passe plus par 
les incarnations. 
 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸੋ ਜ ੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Mais cette personne seule a la possibilité de suivre les enseignements de guru, 
 

ਜਾ ਕਉ ਕਰਤਮ ਤਲਤਿਆ ਧਤੁਰ ਆਏ ॥੩॥ 

dans le destin duquel cette bénédiction a été ainsi préétablie. ||3|| 
 

ਗੁਰੁ ਮੇਰੀ ਜੀਵਤ  ਗੁਰੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

La parole divine de Guru est ma vie et mon pilier. 
 

ਗੁਰੁ ਮੇਰੀ ਵਰਿਤਣ ਗਰੁੁ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥ 

Guru est ma subsistance, et Guru est ma famille et mon soutien constant. 
 

ਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਿਸਮੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Guru est mon maître, et je cherche toujours refuge dans Guru. 
 

 ਾ ਕ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ੁਜਾ ਕੀ ਕੀਮ   ਪ੍ਾਈ ॥੪॥੧॥੧੯॥ 

O' Nanak, Guru est la manifestation de Dieu suprême dont la valeur dépasse 
l'entendement. ||4||1||19|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
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ਗੁਰ ਕੇ ਚਰ  ਤਹਰਦ ੈਵਸਾਏ ॥ 

O' mes amis, un adepte de Dieu continue à enchâsser dans son cœur les 
enseignements de guru. 
 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

En accordant sa miséricorde, Dieu lui-même s'unit à son guru. 
 

ਅਪ੍ ੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਲਾਇ ॥ 

Dieu garde son adepte concentré sur son Nom immaculé. 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਕਹੀ   ਜਾਇ ॥੧॥ 

La grandeur de Dieu ne peut être décrite. ||1|| 
 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰੂ  ਸਿੁਦਾਿੇ ॥ 

Ô Dieu omniprésent, donateur de la paix, veuillez accorder votre miséricorde, 
 

ਿੁਮ੍ਰ੍ੀ ਤਿਪ੍ਾ ਿ ੇਿੂਿੰ ਤਚਤਿ ਆਵਤਹ ਆਿ ਪ੍ਹਰ ਿੇਰੈ ਰਿੰਤਗ ਰਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux dans l'esprit desquels vous vous manifestez par votre miséricorde, ils 
restent toujours imprégnés de votre amour. ||1||Pause||| 
 

ਗਾਵਣੁ ਸ ੁਣੁ ਸਭੁ ਿੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 

O' Dieu, ce n'est qu'à Votre volonté que nous pouvons chanter ou écouter Vos 
louanges. 
 

ਹੁਕਮੁ ਬਝੂੈ ਸ ੋਸਾਤਚ ਸਮਾਣਾ ॥ 

Celui qui comprend votre volonté reste fusionné dans votre Nom éternel. 
 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵਤਹ ਿੇਰਾ  ਾਂਉ ॥ 

O' Dieu, vos adeptes restent spirituellement vivants en se souvenant de votre 
Nom avec amour et dévotion. 
 

ਿੁਝ ਤਬ ੁ ਦੂਜਾ  ਾਹੀ ਥਾਉ ॥੨॥ 

Pour eux, il n'y a pas d'autre soutien que vous. ||2|| 
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ਦੁਿ ਸੁਿ ਕਰਿੇ ਹਕੁਮੁ ਰਜਾਇ ॥ 

C'est la volonté et l'ordre du Créateur que les mortels soient comblés parfois de 
peines et d'autres fois de plaisirs mondains. 
 

ਭਾਣੈ ਬਿਸ ਭਾਣੈ ਦਇੇ ਸਜਾਇ ॥ 

Par votre volonté, vous pardonnez aux uns et infligez des châtiments aux autres 
(selon leurs actes). 

ਦੁਹਾ ਂਤਸਤਰਆਂ ਕਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ੍ ॥ 

Le Créateur Lui-même est le maître des deux, ici et dans l'au-delà. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਈਂ ਿੇਰ ੇਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥੩॥ 

Ô Dieu, je suis consacré à votre grande gloire. ||3|| 
 

ਿੇਰੀ ਕੀਮਤਿ ਿੂਹ ੈਜਾਣਤਹ ॥ 

Vous seul connaissez la valeur de votre grandeur. 
 

ਿੂ ਆਪ੍ੇ ਬੂਝਤਹ ਸਤੁਣ ਆਤਪ੍ ਵਿਾਣਤਹ ॥ 

Vous seul comprenez votre volonté ; aussi, vous écoutez votre propre 
commandement et vous le décrivez. 
 

ਸੇਈ ਭਗਿ ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਣੇ ॥ 

O' Dieu, seuls sont vos vrais adeptes ceux qui vous sont agréables.                                                                    
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ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕ ੈਸਦ ਕੁਰਬਾਣੇ ॥੪॥੨॥੨੦॥ 

O' Nanak, je leur dédierai à jamais ma vie.  ||4||2||20|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਪਰਮੇਸਰੁ ਹਆੋ ਦਇਆਲੁ ॥ 

L'être humain sur lequel Dieu est miséricordieux, 
 

ਮੇਘੁ ਵਰਸੈ ਅਤੰਮਿਿ ਧਾਰ ॥ 

Le Nectar Ambrosien du Nom de Dieu se déverse dans son cœur en un flux 
régulier comme la pluie d'un nuage. 
 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜਿੰ ਤਿਿਪਿਾਸੇ ॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures se rassasient de l'avidité des richesses et 
du pouvoir mondains. 
 

ਕਾਰਜ ਆਏ ਪੂਰ ੇਰਾਸੇ ॥੧॥ 

Toutes leurs affaires sont résolues avec succès. ||1|| 
 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਤਲ ॥ 

Ô mon esprit, continue à te souvenir du nom de Dieu avec amour pour toujours. 
 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਸਵੇਾ ਪਾਇਆ ਐਥੈ ਓਥ ੈਤਨਬਹੈ ਨਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, nous sommes bénis par le Nom de Dieu 
qui nous accompagne dans ce monde et dans le monde de l'au-delà 
||1||Pause|||. 

 

ਦੁਖੁ ਭਨੰਾ ਭ ੈਭਜੰਨਹਾਰ ॥ 

Dieu, qui est le destructeur de tous les chagrins et de toutes les peurs des êtres 
humains, 
 

ਆਪਤਣਆ ਜੀਆ ਕੀ ਕੀਿੀ ਸਾਰ ॥ 

a pris soin des créatures qu'Il a créées, et a supprimé toutes leurs peines. 
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ਰਾਖਨਹਾਰ ਸਦਾ ਤਮਹਰਵਾਨ ॥ 

O' mes amis, Dieu qui a la capacité de protéger est toujours miséricordieux 
envers les créatures. 
 

ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥ 

Nous devrions toujours lui confier notre vie. ||2|| 
 

ਕਾਲੁ ਗਵਾਇਆ ਕਰਿ ੈਆਤਪ ॥ 

Quiconque s'est souvenu du Naam avec dévotion, le Créateur a éliminé la peur 

de la mort spirituelle de son esprit. 
 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਤਿਸ ਨੋ ਜਾਤਪ ॥ 

C'est pourquoi, ô mon esprit, contemple à jamais le nom de Dieu). 
 

ਤਦਿਸਤਿ ਧਾਤਰ ਰਾਖ ੇਸਤਭ ਜਿੰ ॥ 

Dieu a toujours protégé tous les êtres vivants en leur accordant un regard de sa 
grâce. 
 

ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਤਨਿ ਭਗਵਿੰ ॥੩॥ 

Chaque jour, nous devrions chanter les louanges glorieuses de Dieu. ||3|| 
 

ਏਕ ੋਕਰਿਾ ਆਪੇ ਆਪ ॥ 

Ô mes amis, le seul et unique Créateur lui-même est présent partout. 
 

ਹਤਰ ਕ ੇਭਗਿ ਜਾਣਤਹ ਪਰਿਾਪ ॥ 

Les adeptes de Dieu comprennent sa gloire. 
 

ਨਾਵੈ ਕੀ ਪਜੈ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥ 

(Ils savent que) Il a toujours préservé l'honneur de Naam. 
 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਤਿਸ ਕਾ ਬਲੋਾਇਆ ॥੪॥੩॥੨੧॥ 

Nanak ne prononce les paroles de louange de Dieu que sous son inspiration. 
||4||3||21|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
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ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਗਲ ਤਨਧਾਨ ॥ 

O' mes amis, en restant dans le refuge de Guru, un être humain est béni avec 
tous les trésors du monde ; 
 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਤਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

Il est honoré en présence de Dieu éternel, 
 

ਭਿਮੁ ਭਉ ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

et toutes ses illusions, sa crainte, son chagrin et sa douleur disparaissent. 

 

ਸਾਧਸਤੰਗ ਸਦ ਹਤਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ॥੧॥ 

C'est pourquoi nous devons toujours chanter les louanges glorieuses de Dieu 
dans l'assemblée des personnes saintes, ||1||. 
 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

O mon esprit, loue toujours vrai Guru. 
 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪਹੁ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਮਨ ਤਚਦੰੇ ਫਲ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Jour et nuit, chantez les louanges du Nom de Dieu, le trésor du bonheur intérieur 
; quiconque fait cela acquiert les fruits des désirs de son cœur. ||1||Pause||| 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਜਵੇਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Ô mes amis, personne n'égale guru pour accorder les bénédictions à ses 
disciples. 
 

ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਸਇੋ ॥ 

Guru est Dieu transcendant et suprême lui-même. 
 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੂਖ ਿ ੇਰਾਖ ੈ॥ 

Il nous sauve des peines du cycle de la mort et de la naissance. 
 

ਮਾਇਆ ਤਬਖੁ ਤਫਤਰ ਬਹਤੁਿ ਨ ਚਾਖੈ ॥੨॥ 

Celui qui se réfugie dans Guru, ne continue pas à goûter le poison des richesses 
du monde qui entraîne la mort spirituelle. ||2|| 
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ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O' mes amis, la gloire de guru ne peut être décrite. 
 

ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

Guru est Dieu transcendant, et reste en accord avec le Naam éternel. 
 

ਸਚ ੁਸਜੰਮ ੁਕਰਣੀ ਸਭੁ ਸਾਚੀ ॥ 

Continuer à se souvenir du Nom de Dieu est la véritable retenue de guru, et 
continuer à chanter Ses louanges est la conduite de sa vie. 

 

ਸੋ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਜ ੋਗਰੁ ਸਤੰਗ ਰਾਚੀ ॥੩॥ 

L'esprit qui reste imprégné de l'amour de la congrégation de Guru, devient 
immaculé et pur. ||3|| 
 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡ ਭਾਤਗ ॥ 

O' mes amis, ce n'est que par la chance que l'on rencontre guru parfait.  
 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਭੁ ਮਨ ਿ ੇਤਿਆਤਗ ॥ 

Celui qui est ainsi béni, abandonne les vices tels que la luxure, la colère et 
l'avidité de son esprit et reste ensuite dans le refuge de Guru. 
 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਗੁਰ ਚਰਣ ਤਨਵਾਤਸ ॥ 

Par la grâce de Dieu, et en suivant les enseignements de guru, il garde le Naam 
enchâssé dans son cœur. 
 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਿਭ ਸਚ ੁਅਰਦਾਤਸ ॥੪॥੪॥੨੨॥ 

O' Dieu, voici la véritable prière de Nanak qui, par votre miséricorde, me bénit de 
votre Naam éternel. ||4||4||22|| 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Malaar, cinquième guru, Partaal, troisième battement : 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
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ਗੁਰ ਮਨਾਤਰ ਤਪਿਅ ਦਇਆਰ ਤਸਉ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥ 

O' mon ami, l'être humain qui, après avoir fait plaisir à guru en suivant ses 
enseignements, a commencé à aimer la félicité spirituelle du Nom de Dieu 
miséricordieux, 
 

ਕੀਨੋ ਰੀ ਸਗਲ ਸੀਂਗਾਰ ॥ 

et (elle) s'est embellie de toutes les hautes qualités spirituelles. 
 

ਿਤਜਓ ਰੀ ਸਗਲ ਤਬਕਾਰ ॥ 

Elle a renoncé à tous les vices, 
 

ਧਾਵਿੋ ਅਸਤਥਰੁ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et son esprit errant a cessé de vaciller. |1|||Pause||| 
 

ਐਸੇ ਰੇ ਮਨ ਪਾਇ ਕ ੈਆਪੁ ਗਵਾਇ ਕੈ ਕਤਰ ਸਾਧਨ ਤਸਉ ਸਗੰੁ ॥ 

O' mon esprit, de la même façon, en réalisant Dieu et en dissipant votre vanité, 
votre devriez aussi vous associer à la compagnie des personnes saintes. 
 

ਬਾਜੇ ਬਜਤਹ ਤਮਿਦਗੰ ਅਨਾਹਦ ਕਤੋਕਲ ਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਬਲੈੋ ਮਧੁਰ ਬਨੈ ਅਤਿ ਸਹੁੀਆ ॥੧॥ 

En compagnie des saints, vous apprécieriez aussi comme si vous jouiez des 
instruments de musique célestes et que, tel un coucou, votre langue chantait 
gracieusement les louanges de Dieu. ||1|| 
 

ਐਸੀ ਿੇਰ ੇਦਰਸਨ ਕੀ ਸਭੋ ਅਤਿ ਅਪਾਰ ਤਪਿਅ ਅਮੋਘ ਿੈਸੇ ਹੀ ਸਤੰਗ ਸੰਿ ਬਨੇ ॥ 

O' Dieu, si infinie et infaillible est la gloire de votre vision bénie que vos saints 
deviennent aussi comme vous. 
 

ਭਵ ਉਿਾਰ ਨਾਮ ਭਨੇ ॥ 

en se souvenant de votre Nom qui fait traverser l'effroyable océan mondain des 

vices. 
 

ਰਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮਾਲ ॥ 

Les adeptes qui récitent le beau chapelet du nom de Dieu dans leur cœur, 
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ਮਨਿ ਫਰੇਤੇ ਹਨਰ ਸਨੰਿ ਸਿੰੀਆ ॥ 

leur esprit est tourné vers Dieu, en compagnie des Saints. 
deviennent des compagnons constants de Dieu 
 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਨਰਿਉ ਰਿੀਤਮੁ ਥੀਆ ॥੨॥੧॥੨੩॥ 

L’adepte Nanak dit que la parole divine leur semble si douce.||2||1||23|||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਮਿੁ ਘਿੈ ਭ੍ਿਮ ੈਬਿੈ ॥ 

Mon esprit reste perdu dans la forêt dense du monde. 
 

ਉਮਨਕ ਤਰਨਸ ਚਾਲੈ ॥ 

Avec zèle et amour, elle marche avec empressement sur le chemin divin en 
compagnie des saints.  
 

ਰਿਭ੍ ਨਮਲਬ ੇਕੀ ਚਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dans l'espoir de s'unir à Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਤਿ ੈ ਿਿੁ ਮਾਈ ਮਨੋਹ ਆਈ ਕਹਉੰ ਬਦੇਿ ਕਾਨਹ ॥੧॥ 

Maya avec ses trois dispositions - est venue me séduire ; qui puis-je partager ma 
douleur ? ||1|| 
 

ਆਿ ਉਰਾਵ ਸਿਰ ਕੀਏ ਿਨਹ ਦੂਖ ਸਾਕਨਹ ਲਾਨਹ ॥ 

J'ai tout essayé, mais rien ne pouvait me débarrasser de mes chagrins. 
 

ਭ੍ਜ ੁਸਰਨਿ ਸਾਧੂ ਿਾਿਕਾ ਨਮਲੁ ਿਿੁ ਿਨੋਬਦੰਨਹ ਿਾਨਹ ॥੨॥੨॥੨੪॥ 

O' Nanak, hâte-toi de te mettre à l'abri du saint Guru et rejoins-le pour continuer 
à chanter les louanges de Dieu. ||2||2||24|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
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ਨਰਿਅ ਕੀ ਸਭੋ੍ ਸਹੁਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥ 

La parole divine de la bien-aimée est agréable à mon âme, 
 

ਹਾਹਾ ਹਹੂੂ ਿੰਧਿਬ ਅਰਸਰਾ ਅਿਦੰ ਮਿੰਲ ਰਸ ਿਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On a l'impression que les chanteurs célestes et les anges chantent Sa Sublime 
Louange dans l'extase, le bonheur et la joie. ||1||Pause||| 
 

ਧਨੁਿਤ ਲਨਲਤ ਿਿੁਿੵ ਅਨਿਕ ਭ੍ਾਾਂਨਤ ਬਹੁ ਨਬਨਧ ਰੂਰ ਨਦਖਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੧॥ 

L'âme chante Ses Louanges dans de belles harmonies, de toutes sortes de 
manières, sous des myriades de formes sublimes. ||1|| 
 

ਨਿਨਰ ਤਰ ਥਲ ਜਲ ਭ੍ਵਿ ਭ੍ਰਰਨੁਰ ਘਨਿ ਲਾਲਿ ਛਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥ 

À travers les montagnes, les arbres, les déserts, les océans et les galaxies, 
imprégnant chaque cœur, la sublime grandeur de Son Amour est totalement 
omniprésente. 
 

ਸਾਧਸਨੰਿ ਰਾਮਈਆ ਰਸੁ ਰਾਇਓ ਿਾਿਕ ਜਾ ਕੈ ਭ੍ਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੨॥੩॥੨੫॥ 

Nanak dit que ceux qui ont un désir véritable et sincère d'avoir une union avec 
Dieu l'ont trouvé dans la compagnie des saints. ||2||3||25|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਿੁਰ ਰਿੀਨਤ ਨਰਆਰੇ ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਰਦ ਅਤੰਨਰ ਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce à l'amour et aux conseils de mon guru bien-aimé, j'ai enchâssé les pieds 
de lotus (le Nom immaculé de Dieu) dans mon cœur. ||1||Pause|||  
 

ਦਰਸੁ ਸਫਨਲਓ ਦਰਸੁ ਰਨੇਖਓ ਿਏ ਨਕਲਨਬਖ ਿਏ ॥ 

La sagesse divine a réussi à effacer et à dissiper complètement les liens des 
péchés.  
 

ਮਿ ਨਿਰਮਲ ਉਜੀਆਰੇ ॥੧॥ 

Mon esprit est devenu absolument immaculé et a été illuminé par la sagesse 
divine. ||1|| 
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ਨਬਸਮ ਨਬਸਮ ੈਨਬਸਮ ਭ੍ਈ ॥ 

Je suis émerveillé, stupéfait et étonné. 
 

ਅਘ ਕਨੋਿ ਹਰਤੇ ਿਾਮ ਲਈ ॥ 

En méditant sur le Naam, l'effet de millions de péchés est détruit. 
 

ਿੁਰ ਚਰਿ ਮਸਤਕੁ ਡਾਨਰ ਰਹੀ ॥ 

J'ai posé ma tête aux pieds de Guru pour m'avoir donné de si sublimes conseils.  
 

ਰਿਭ੍ ਏਕ ਤੂਹੰੀ ਏਕ ਤੁਹੀ ॥ 

Vous êtes le seul, vous êtes le seul, ô Dieu libérateur. 
 

ਭ੍ਿਤ ਿਕੇ ਤੁਹਾਰ ੇ॥ 

Vos adeptes ne dépendent que de votre seul soutien, 
 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਰਨਿ ਦੁਆਰੇ ॥੨॥੪॥੨੬॥ 

L’adepte Nanak est venu dans votre sanctuaire. ||2||4||26|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਬਰਸ ੁਸਰਸੁ ਆਨਿਆ ॥ 

Si Dieu le permet, fais pleuvoir le Naam divin sur mon âme. 
 

ਹਨੋਹ ਆਿਦੰ ਸਿਲ ਭ੍ਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Bénissez-moi avec une félicité totale et une bonne fortune. |1|||Pause||| 
 

ਸੰਤ ਸਿੰੇ ਮਿੁ ਰਰਫੜੈ ਨਮਨਲ ਮੇਘ ਧਰ ਸਹੁਾਿ ॥੧॥ 

Tout comme la terre séchée par la pluie fleurit, de même en compagnie des 
saints, l'esprit est béni et se trouve dans la félicité. 
 

ਘਿਘੋਰ ਰਿੀਨਤ ਮੋਰ ॥ 

Le paon aime le tonnerre des nuages de pluie. 
 

ਨਚਤੁ ਚਾਨਤਿਕ ਬੂਦੰ ਓਰ ॥ 

L'esprit de l'oiseau de pluie est attiré par la goutte de pluie. 
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ਐਸੋ ਹਨਰ ਸੰਿੇ ਮਿ ਮੋਹ ॥ 

Ainsi est mon esprit, séduit par le Naam divin. 
 

ਨਤਆਨਿ ਮਾਇਆ ਧਹੋ ॥ 

J'ai renoncé à Maya, la trompeuse. 
 

ਨਮਨਲ ਸਤੰ ਿਾਿਕ ਜਾਨਿਆ ॥੨॥੫॥੨੭॥ 

En rencontrant saint Guru, Nanak s'est éveillé aux attraits du monde 
||2|||5|||27||. 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਿੁਿ ਿੋਰੁਾਲ ਿਾਉ ਿੀਤ ॥ 

Chantez continuellement les louanges du maître de l'univers. 
 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਾਨਰ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et enchâssez le Naam dans votre cœur. |1|||Pause|||  
 

ਛਨੋਡ ਮਾਿੁ ਤਨਜ ਿੁਮਾਿੁ ਨਮਨਲ ਸਾਧੂਆ ਕ ੈਸਨੰਿ ॥ 

Rejoignez la compagnie des saints, débarrassez-vous de votre suffisance et 
abandonnez votre faux orgueil. 
 

ਹਨਰ ਨਸਮਨਰ ਏਕ ਰਨੰਿ ਨਮਨਿ ਜਾਾਂਨਹ ਦੋਖ ਮੀਤ ॥੧॥ 

Soyez absorbé par Son amour en méditant sur le Naam. Tout votre attachement 
aux vices causant des chagrins disparaîtra ||1|||.  
 

ਰਾਰਬਿਹਮ ਭ੍ਏ ਦਇਆਲ ॥ 

Lorsque Dieu omniprésent devient miséricordieux, 
 

ਨਬਿਨਸ ਿਏ ਨਬਖੈ ਜਜੰਾਲ ॥ 

alors tous ses attachements mondains empoisonnés sont détruits.  
 

ਸਾਧ ਜਿਾਾਂ ਕੈ ਚਰਿ ਲਾਨਿ ॥ 

Obtenez la sagesse divine en servant humblement les saints.  
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ਿਾਿਕ ਿਾਵੈ ਿਨੋਬਦੰ ਿੀਤ ॥੨॥੬॥੨੮॥ 

et continuez à chanter les louanges de Dieu tous les jours. ||2||6||28|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, cinquième guru : 
 

ਘਿੁ ਿਰਜਤ ਿਨੋਬੰਦ ਰਰੂ ॥ 

Quand les nuages orageux déversent le Naam qui donne la vie spirituelle. 
 

ਿੁਿ ਿਾਵਤ ਸਖੁ ਚਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

sur l'âme, elle donne la paix et le réconfort.  |1|||Pause|||  
 

ਹਨਰ ਚਰਿ ਸਰਿ ਤਰਿ ਸਾਿਰ ਧਨੁਿ ਅਿਹਤਾ ਰਸ ਬਿੈ ॥੧॥ 

Le mot divin ambrosien de Guru joue une musique divine céleste et ô âme, 
prends l'abri du Naam pour traverser l'océan du monde. ||1||  
 

ਰਨਥਕ ਨਰਆਸ ਨਚਤ ਸਰਵੋਰ ਆਤਮ ਜਲੁ ਲੈਿ ॥ 

Tout comme le voyageur assoiffé cherche de l'eau, de même les âmes 
spirituelles se tournent vers la piscine des paroles divines de Guru pour obtenir le 
nectar du Naam. 
 

ਹਨਰ ਦਰਸ ਰਿਮੇ ਜਿ ਿਾਿਕ ਕਨਰ ਨਕਰਰਾ ਰਿਭ੍ ਦਿੈ ॥੨॥੭॥੨੯॥ 

O' Nanak, lorsque la soif et l'amour de Dieu surgissent chez les dévots, faisant 
preuve de miséricorde Dieu les bénit avec la libération. ||2||7||29|| 
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Malaar, Cinquième Guru: 
 

ਹ ੇਗਬੋ ਿੰਦ ਹ ੇਗਪੋਾਲ ਹ ੇਦਇਆਲ ਲਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô maître de la terre, gardien de l'univers, mon Dieu miséricordieux bien-aimé 
||1||Pause|||. 
 

ਪਰਾਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਸਖੇ ਦੀਨ ਦਰਦ ਬਨਵਾਰ ॥੧॥ 

Vous êtes le Maître du souffle de vie, le Compagnon des perdus et des 
abandonnés, le Destructeur des douleurs des pauvres. ||1|| 
 

ਹ ੇਸਮਰਥ ਅਗਮ ਪੂਰਨ ਮਬੋਹ ਮਇਆ ਧਾਬਰ ॥੨॥ 

O' le Maître parfait, tout puissant, au-delà de la portée des organes des sens, 
ayez pitié de moi. ||2||  
 

ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਨਾਨਕ ਪਾਬਰ ਉਤਾਰ ॥੩॥੮॥੩੦॥ 

Le monde est comme un puits aveugle extrêmement redoutable d'attachement 
mondain. S'il vous plaît, faites traverser Nanak. ||3||8||30|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Malaar, Premier Guru, Ashtapadees, Premier Beat : 
 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru : 
 

ਚਕਵੀ ਨੈਨ ਨੀਂਦ ਨਬਹ ਚਾਹੈ ਬ ਨੁ ਬਪਰ ਨੀਂਦ ਨ ਪਾਈ ॥ 

L'oiseau Sheldrake ne peut pas dormir sans voir son compagnon, désire sa 

compagnie. 
 

ਸੂਰੁ ਚਰਹ ੈਬਪਰਉ ਦਖੇੈ ਨੈਨੀ ਬਨਬਵ ਲਾਗ ੈਪਾਾਂਈ ॥੧॥ 

Quand le soleil se lève, elle voit son bien-aimé ; elle est heureuse et joue à ses 
pieds avec le plus grand amour et le plus grand respect |1|||. 
 

ਬਪਰ ਭਾਵ ੈਪਰਮੇੁ ਸਖਾਈ ॥ 

De même, mon âme a besoin de la compagnie et du soutien de Naam. 
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ਬਤਸੁ ਬ ਨੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਜਬਗ ਜੀਵਾ ਐਸੀ ਬਪਆਸ ਬਤਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans la compagnie du Naam, je ne peux pas vivre en ce monde, même pour un 
instant ; telle est ma faim et ma soif. ||1||Pause||| 
 

ਸਰਵਬਰ ਕਮਲੁ ਬਕਰਬਿ ਆਕਾਸੀ ਬ ਗਸੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਈ ॥ 

Le lotus de l'étang s'épanouit sous les doux rayons du soleil. 
 

ਪਰੀਤਮ ਪਰੀਬਤ  ਨੀ ਅਭ ਐਸੀ ਜਤੋੀ ਜਬੋਤ ਬਮਲਾਈ ॥੨॥ 

De même, Tel est l'amour du Divin Naam dont la lumière a éclairé mon 

âme.||2|||.  
 

ਚਾਬਤਰਕੁ ਜਲ ਬ ਨੁ ਬਪਰਉ ਟੇਰ ੈਬ ਲਪ ਕਰੈ ਬ ਲਲਾਈ ॥ 

Sans eau, l'oiseau de pluie s'écrie : "Pri-o ! Pri-o ! - Bien-aimé ! Bien-aimé !" Il 
pleure, gémit et se lamente. 
 

ਘਨਹਰ ਘਰੋ ਦਸੌ ਬਦਬਸ  ਰਸ ੈਬ ਨੁ ਜਲ ਬਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

Les nuages orageux pleuvent dans les dix directions ; sa soif n'est pas étanchée 
tant qu'il n'a pas attrapé la goutte de pluie dans sa bouche. ||3|| 
 

ਮੀਨ ਬਨਵਾਸ ਉਪਜ ੈਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖ ਦੁਖ ਪੁਰਬ  ਕਮਾਈ ॥ 

(O' mes amis), un poisson est né dans l'eau et réside dans l'eau. (Conformément 
à son destin basé) sur ses actes passés, il connaît la douleur ou le plaisir (dans 
l'eau).  
 

ਬਖਨੁ ਬਤਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕੈ ਪਲੁ ਜਲ ਬ ਨੁ ਮਰਨੁ ਜੀਵਨੁ ਬਤਸੁ ਤਾਾਂਈ ॥੪॥ 

Elle ne peut pas survivre sans eau un instant, même un instant. La vie et la mort 
en dépendent. ||4|| 
 

ਧਨ ਵਾਾਂਢੀ ਬਪਰੁ ਦੇਸ ਬਨਵਾਸੀ ਸਚ ੇਗੁਰ ਪਬਹ ਸ ਦੁ ਪਠਾਈਂ ॥ 

De même l'âme-épouse s'est séparée de Dieu, bien qu'Il réside dans le même 
cœur. Mais grâce au message divin de vrai Guru, elle est capable de le réaliser. 
 

ਗੁਿ ਸਿੰਗਰਬਹ ਪਰਭੁ ਬਰਦੈ ਬਨਵਾਸੀ ਭਗਬਤ ਰਤੀ ਹਰਖਾਈ ॥੫॥ 

Amasse des vertus divines et enchâsse le Naam dans son cœur et son âme est 
en félicité ||5|||.  
 
 

SikhBookClub.com 2835 



 

ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਕਰੈ ਸਭ ੈਹ ੈਜਤੇੀ ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਬਪਰਉ ਪਾਈਂ ॥ 

Le monde entier a soif d'union avec Dieu, seule l'âme-épouse atteint la libération 
qui voyage sur la voie divine de Guru.  
 

ਬਪਰਉ ਨਾਲੇ ਸਦ ਹੀ ਸਬਚ ਸਿੰਗੇ ਨਦਰੀ ਮਬੇਲ ਬਮਲਾਈ ॥੬॥ 

Notre Bien-Aimé est toujours avec nous ; par la Vérité, il nous bénit de sa Grâce, 
et nous unit dans son Union. ||6|| 
 

ਸਭ ਮਬਹ ਜੀਉ ਜੀਉ ਹ ੈਸਈੋ ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Il est la vie de l'âme dans chaque âme ; Il imprègne et pénètre chaque cœur. 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਘਰ ਹੀ ਪਰਗਾਬਸਆ ਸਹਜੇ ਸਹਬਜ ਸਮਾਈ ॥੭॥ 

Par la grâce de Guru, dans le cœur duquel il se manifeste, cette âme reste 
imperceptiblement absorbée dans un état d'équilibre et de félicité. ||7||  
 

ਅਪਨਾ ਕਾਜ ੁਸਵਾਰਹੁ ਆਪੇ ਸਖੁਦਾਤ ੇਗਸੋਾਾਂਈਂ ॥ 

Ô le Dieu de l'univers qui donne la félicité, veuillez accomplir votre propre tâche 
en nous libérant.  
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਘਰ ਹੀ ਬਪਰੁ ਪਾਇਆ ਤਉ ਨਾਨਕ ਤਪਬਤ  ਝੁਾਈ ॥੮॥੧॥ 

Nanak dit que lorsque l'épouse de l'âme réalise Dieu dans son cœur, le feu du 
désir mondain s'éteint. ||8||1|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਜਾਗਤੁ ਜਾਬਗ ਰਹੈ ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਬ ਨੁ ਹਬਰ ਮੈ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Marchez sur la voie divine de Guru et restez éveillé aux faux attraits du monde, à 

part Dieu, personne n'est vraiment à vous,  
 

ਅਬਨਕ ਜਤਨ ਕਬਰ ਰਹਿੁ ਨ ਪਾਵੈ ਆਚੁ ਕਾਚੁ ਢਬਰ ਪਾਾਂਹੀ ॥੧॥ 

De même que le verre fond dans le feu, de même lorsque les souffles 
s'échappent du corps, celui-ci s'effrite et devient poussière. ||1||  
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ਇਸ ੁਤਨ ਧਨ ਕਾ ਕਹਹੁ ਗਰ  ੁਕੈਸਾ ॥ 

Dis-moi - pourquoi es-tu si fier de ton corps et de ta richesse ? 
 

ਬ ਨਸਤ  ਾਰ ਨ ਲਾਗੈ  ਵਰੇ ਹਉਮ ੈਗਰਬ  ਖਪੈ ਜਗੁ ਐਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ils disparaîtront en un instant ; ô fou, c'est ainsi que le monde dépérit, dans 
l'égoïsme et l'orgueil. | |1|||Pause||| 
 

ਜ ੈਜਗਦੀਸ ਪਰਭੂ ਰਖਵਾਰ ੇਰਾਖ ੈਪਰਖੈ ਸਈੋ ॥ 

Je salue le Maître de l'univers et Sauveur des créatures, car c'est Lui qui nous 

protège et nous sauve tous.  
 

ਜਤੇੀ ਹ ੈਤਤੇੀ ਤੁਝ ਹੀ ਤ ੇਤੁਮਹਹ ਸਬਰ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥੨॥ 

Tout ce qui est, vous appartient. Personne d'autre n'est égal à vous. ||2|| 
 

ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਜਗੁਬਤ ਵਬਸ ਕੀਨੀ ਆਪੇ ਗੁਰਮਬੁਖ ਅਿੰਜਨੁ ॥ 

Créant tous les êtres et créatures, leurs voies et moyens sont sous votre contrôle 
; vous les bénis avec l'onguent de la sagesse spirituelle divine de Guru. 
 

ਅਮਰੁ ਅਨਾਥ ਸਰ  ਬਸਬਰ ਮਰੋਾ ਕਾਲ ਬ ਕਾਲ ਭਰਮ ਭ ੈਖਿੰਜਨੁ ॥੩॥ 

Il est immortel, n'a pas de patron, est le Maître de tous, et le destructeur de la 
peur de la naissance et de la mort. ||3||  
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ਕਾਗਦ ਕਟੁੋ ਇਹੁ ਜਗੁ ਹ ੈਬਪਰੁੋ ਰਗੰਨਿ ਨਿਹਿ ਿਤੁਰਾਈ ॥ 

Ce pauvre monde est comme une forteresse de papier, que Dieu a habilement 
peinte et embellie.  
 

ਿਾਿ ੑੀ ਸੑੀ ਬ ੰਦ ਪਵਿੁ ਪਨਤ ਖੋਵ ੈਜਿਨਿ ਿਰ ੈਨਖਿੁ ਤਾਈਂ ॥੪॥ 

De même qu'une minuscule goutte de pluie ou un léger souffle de vent peuvent 
oblitérer la gloire et son existence du fort en papier, de même ce monde naît et 
meurt en un instant. ||4||  
 

ਿਦੑੀ ਉਪਕਨੰਿ ਜੈਸੇ ਘਰ ੁਤਰਵਰੁ ਸਰਪਨਿ ਘਰੁ ਘਰ ਿਾਹੑੀ ॥ 

Tout comme s'il y a une maison ou un arbre sur la rive d'une rivière et qu'il y a 
un trou de serpent dans l'arbre,  
 

ਉਲਟੑੀ ਿਦੑੀ ਕਹਾਾਂ ਘਰੁ ਤਰਵਰੁ ਸਰਪਨਿ ਡਸੈ ਦ ਜਾ ਿਿ ਿਾਾਂਹੑੀ ॥੫॥ 

Lorsque la rivière déborde, qu'arrive-t-il aux serpents dans la cabane ? Le 
serpent mord, comme la dualité qui réside dans notre esprit. ||5|| 
 

ਗਾਰੜੁ ਗੁਰ ਨਗਆਿੁ ਨਿਆਿੁ ਗੁਰ ਬਿਿੑੀ ਨਬਨਖਆ ਗੁਰਿਨਤ ਜਾਰੑੀ ॥ 

Grâce à la formule magique de la sagesse spirituelle du gourou, et à la 
méditation sur la parole des enseignements de guru, le vice et la corruption sont 
brûlés. 
 

ਿਿ ਤਿ ਹੇਂਵ ਭਏ ਸਿੁ ਪਾਇਆ ਹਨਰ ਕੑੀ ਭਗਨਤ ਨਿਰਾਰੑੀ ॥੬॥ 

L'esprit et le corps sont refroidis et apaisés et le Vrai chemin est obtenu, par le 
merveilleux et unique adoration pieuse||6|||. 
 

ਜਤੇੑੀ ਹ ੈਤਤੇੑੀ ਤੁਿ ੁਜਾਿੈ ਤ  ਸਰਬ ਜੑੀਆਾਂ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Tout ce qui existe te supplie ; vous êtes miséricordieux envers tous les êtres. 
 

ਤੁਿ੍ਰ੍ੑੀ ਸਰਨਿ ਪਰੇ ਪਨਤ ਰਾਖਹੁ ਸਾਿ ੁਨਿਲੈ ਗਪੋਾਲਾ ॥੭॥ 

Ô Dieu, nous avons cherché votre abri. Sauvez notre honneur et bénissez-nous 
avec votre Naam éternel. ||7||  
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ਬਾਿੑੀ ਿਨੰਿ ਅਿੰ ਿਹੑੀ ਸ ਝੈ ਬਨਿਕ ਕਰਿ ਕਿਾਵੈ ॥ 

Lié aux affaires du monde, ce monde aveugle ne comprend pas et continue à 
commettre des actes cruels comme un chasseur.  
 

ਸਨਤਗਰੁ ਨਿਲੈ ਤ ਸ ਝਨਸ ਬ ਝਨਸ ਸਿ ਿਨਿ ਨਗਆਿੁ ਸਿਾਵੈ ॥੮॥ 

Mais après avoir rencontré vrai guru, la compréhension et l'entendement se 
lèvent et l'esprit est imprégné de la véritable sagesse spirituelle. ||8|| 
 

ਨਿਰਗਿੁ ਦੇਹ ਸਾਿ ਨਬਿੁ ਕਾਿੑੀ ਿੈ ਪ ਛਉ ਗੁਰ ੁਅਪਿਾ ॥ 

Sans le Naam éternel, ce corps qui est le nôtre est sans mérite et de courte 
durée. Par conséquent, je vais demander à mon guru quel est le bon mode de 
vie.  
 

ਿਾਿ ਸ ੋਪਰਭੁ ਪਰਭ  ਨਦਖਾਵੈ ਨਬਿੁ ਸਾਿੇ ਜਗੁ ਸਪੁਿਾ ॥੯॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu m'a révélé la sagesse divine ; sans voyager sur le vrai chemin, le 
monde n'est qu'une illusion. ||9||2|| 
 

ਿਲਾਰ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
 

ਿਾਨਤਰਕ ਿੑੀਿ ਜਲ ਹੑੀ ਤ ੇਸੁਖ ੁਪਾਵਨਹ ਸਾਨਰਗੰ ਸਬਨਦ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥ 

L'oiseau de pluie et le poisson trouvent la paix dans l'eau ; le cerf se réjouit du 
son de la cloche. ||1|| 
 

ਰਨੈਿ ਬਬੑੀਹਾ ਬਨੋਲਓ ਿਰੇੑੀ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'oiseau de pluie chante une chanson de séparation dans la nuit, O' ma mère 
(Guru), mon âme se languit de Naam. 
 

ਨਪਰਅ ਨਸਉ ਪਰੑੀਨਤ ਿ ਉਲਟੈ ਕਬਹ  ਜ ੋਤ ੈਭਾਵੈ ਸਾਈ ॥੨॥ 

Ô mon Bien-aimé, mon amour pour vous ne cessera jamais, si telle est votre 
volonté. ||2|| 
 

ਿੑੀਦ ਗਈ ਹਉਿ ੈਤਨਿ ਥਾਕੑੀ ਸਿ ਿਨਤ ਨਰਦੈ ਸਿਾਈ ॥੩॥ 

Mon sommeil dans l'attachement mondain s'est évanoui, l'égoïsme est épuisé de 
mon corps et mon cœur est imprégné des enseignements de la Vérité. ||3|| 
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ਰ ਖੀਂ ਨਬਰਖੀਂ ਊਡਉ ਭ ਖਾ ਪੑੀਵਾ ਿਾਿੁ ਸੁਭਾਈ ॥੪॥ 

Comme un oiseau chanteur, je vole d'arbre en arbre, mais mon âme est toujours 
assoiffée, rassasiée seulement par le Naam Divin.||4|||. 
 

ਲੋਿਿ ਤਾਰ ਲਲਤਾ ਨਬਲਲਾਤੑੀ ਦਰਸਿ ਨਪਆਸ ਰਜਾਈ ॥੫॥ 

Mes yeux aspirent à votre vision, ma langue pleure pour vous, mon âme a soif 
de l'union bienheureuse. ||5|| 
 

ਨਪਰਅ ਨਬਿੁ ਸੑੀਗਾਰੁ ਕਰੑੀ ਤਤੇਾ ਤਿੁ ਤਾਪੈ ਕਾਪਰੁ ਅਨੰਗ ਿ ਸੁਹਾਈ ॥੬॥ 

Sans mon Bien-Aimé, plus je m'embellis, plus mon corps brûle ; rien n'est beau 
pour mon Âme. ||6|| 
 

ਅਪਿੇ ਨਪਆਰੇ ਨਬਿੁ ਇਕੁ ਨਖਿੁ ਰਨਹ ਿ ਸਕਾਂਉ ਨਬਿ ਨਿਲੇ ਿੀਂਦ ਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

Sans mon Bien-aimé, je ne peux survivre même un instant ; sans le rencontrer, 
mon âme n'est pas en paix. ||7|| 
 

ਨਪਰੁ ਿਜੑੀਨਕ ਿ ਬ ਝੈ ਬਪੁੜੑੀ ਸਨਤਗਨੁਰ ਦੑੀਆ ਨਦਖਾਈ ॥੮॥ 

L'époux-Dieu est proche mais la pauvre âme mariée ne le réalise pas. 
Cependant, le vrai gourou a montré le chemin divin. ||8|| 
 

ਸਹਨਜ ਨਿਨਲਆ ਤਬ ਹੑੀ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਨਤਰਸਿਾ ਸਬਨਦ ਬਝੁਾਈ ॥੯॥ 

Lorsque l'âme trouve le chemin divin, elle obtient la paix intérieure. Les désirs du 
monde sont assouvis par la parole divine. ||9|| 
 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਤੁਝ ਤ ੇਿਿੁ ਿਾਨਿਆ ਕੑੀਿਨਤ ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਈ ॥੧੦॥੩॥ 

Nanak dit que seulement en méditant sur le Naam, mon esprit a été convaincu 
que cette paix et cette félicité sont inestimables et que la valeur ne peut être 
décrite. ||10||3|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Malaar, Premier Guru, Ashtapadees, Deuxieme Beat :  
 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :  
 

ਅਖਲੑੀ ਊਂਡੑੀ ਜਲੁ ਭਰ ਿਾਨਲ ॥ 

Une personne peut voler comme une grue remplie d'ego, 

SikhBookClub.com 2840 



ਡ ਗਰ ੁਊਿਉ ਗੜੁ ਪਾਤਾਨਲ ॥ 

ne cesse de survoler les hautes montagnes et les cavernes du monde souterrain. 
 

ਸਾਗਰੁ ਸੑੀਤਲੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਵੑੀਿਾਨਰ ॥ 

En contemplant la parole divine de guru, l'âme devient calme. 
 

ਿਾਰਗੁ ਿਕੁਤਾ ਹਉਿੈ ਿਾਨਰ ॥੧॥ 

Le chemin de la libération se trouve en soumettant l'ego. ||1|| 
 

ਿੈ ਅਿੰੁਲੇ ਿਾਵ ੈਕੑੀ ਜਨੋਤ ॥ 

Je suis aveugle, je cherche la lumière du Naam. 
 

ਿਾਿ ਅਿਾਨਰ ਿਲਾ ਗੁਰ ਕੈ ਭ ੈਭਨੇਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Prends le soutien du Naam, et marche sur le chemin divin dans la crainte et 
l'amour... ||1||Pause||| 
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ਸਤਿਗਰੁ ਸਬਦੀ ਪਾਧਰੁ ਜਾਤਿ ॥ 

Grâce à la parole divine de véritable guru, on comprend la voie de la libération. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਕੀਐ ਸਾਚੈ ਿਾਤਿ ॥ 

Avec le soutien de la parole divine de guru, on acquiert une force intérieure. 
 

ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਲਤਸ ਰੜ੍੍ੂ੍ਹੀ ਬਾਤਿ ॥ 

Méditez à travers la belle parole divine.  
 

ਥੈਂ ਭਾਵੈ ਦਰੁ ਲਹਤਸ ਤਪਰਾਤਿ ॥੨॥ 

De cette façon, ô Dieu, s'il vous plaît, on réalise la voie de la libération. ||2||  
 

ਊਡਾਾਂ ਬੈਸਾ ਏਕ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥ 

En méditant et en me concentrant sur les pensées de Divin, je vole haut dans la 
félicité. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ॥ 

Grâce à la parole divine, Naam est mon soutien et ma force. 
 

ਨਾ ਜਲੁ ਡੂੂੰਗਰੁ ਨ ਊਚੀ ਧਾਰ ॥ 

Avec le soutien du Naam, je n'ai pas à franchir les obstacles de l'océan des 
pensées pécheresses et de la montagne de l'ego. 
 

ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਿਹ ਮਗੁ ਨ ਚਾਲਿਹਾਰ ॥੩॥ 

Dans cet état de félicité et de Naam résidant dans votre cœur, il n'y a aucun 
chemin difficile à parcourir. ||3|| 
 

ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਵਸਤਹ ਿੂਹੈ ਤਬਤਧ ਜਾਿਤਹ ਬੀਜਉ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਪ ੈ॥ 

Cet état de félicité, lui seul le connaît, personne d'autre ne peut en faire 
l'expérience, 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਬਾਝਹ ੁਸਮਝ ਨ ਹਵੋੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਦਤਬਆ ਛਾਪੈ ॥ 

Sans la guidance de vrai Guru, il n'y a pas de compréhension et le monde entier 
est enterré sous le poids de l'ignorance. 
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ਕਰਿ ਪਲਾਵ ਕਰੈ ਤਬਲਲਾਿਉ ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

Il gémit et se lamente tout en faisant de nombreux efforts infructueux, mais sans 
la guidance du gourou, il ne réalise pas le Naam.  
 

ਪਲ ਪੂੰਕਜ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਛਡਾਏ ਜ ੇਗੁਰ ਸਬਦੁ ਤਸਞਾਪ ੈ॥੪॥ 

Si l'on comprend la parole divine de Guru, on se rend compte que le Naam peut 
libérer des liens du monde en un clin d'œil. ||4||  
 

ਇਤਕ ਮੂਰਖ ਅੂੰਧੇ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

Il y en a qui sont spirituellement insensés, aveugles, stupides et ignorants qui ne 
se soucient pas de la parole divine de Guru.  
 

ਇਤਕ ਸਤਿਗਰੁ ਕੈ ਭ ੈਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥ 

Mais il y en a d'autres qui, sous la crainte et le respect du vrai guru, vivent sur le 
support du Naam.  
 

ਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਮੀਠੀ ਅੂੰਤਮਿਿ ਧਾਰ ॥ 

Pour eux, la parole divine de guru est une source douce de nectar ambrosien.  
 

ਤਜਤਨ ਪੀਿੀ ਤਿਸੁ ਮੋਖ ਦੁਆਰ ॥੫॥ 

et celui qui a goûté à cet élixir obtient la porte de la libération. ||5||  
 

ਨਾਮੁ ਭ ੈਭਾਇ ਤਰਦੈ ਵਸਾਹੀ ਗਰੁ ਕਰਿੀ ਸਚ ੁਬਾਿੀ ॥ 

Ceux qui, tout en vivant sous la crainte et l'amour de Dieu, enchâssent le Naam 
dans leur cœur et voyagent sur le chemin de la parole divine, 
 

ਇੂੰਦੁ ਵਰਸੈ ਧਰਤਿ ਸਹੁਾਵੀ ਘਤਿ ਘਤਿ ਜਤੋਿ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Comme un nuage, Guru déverse le Naam Divin ; Leurs cœurs s'épanouissent 
comme une terre desséchée par la pluie ; La lumière divine s'en imprègne.  

 

ਕਾਲਤਰ ਬੀਜਤਸ ਦੁਰਮਤਿ ਐਸੀ ਤਨਗਰੁੇ ਕੀ ਨੀਸਾਿੀ ॥ 

Les personnes mal intentionnées plantent leur semence dans le sol stérile ; tel 
est le signe de ceux qui n'ont pas de guru. 
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ਸਤਿਗਰੁ ਬਾਝਹ ੁਘੋਰ ਅੂੰਧਾਰਾ ਡੂਤਬ ਮੁਏ ਤਬਨੁ ਪਾਿੀ ॥੬॥ 

Sans la direction de vrai guru, il y a l'obscurité totale de l'ignorance, et ils 
souffrent, comme se sont noyés sans eau. ||6||  
 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਪਿਭੂ ਰਜਾਇ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, c'est par sa propre volonté. 
 

ਜ ੋਧਤੁਰ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮਿੇਿਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ce qui est préétabli ne peut être effacé. 

 

ਹੁਕਮੇ ਬਾਧਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Lié par Son ordre, on fait des actes.  
 

ਏਕ ਸਬਤਦ ਰਾਚੈ ਸਤਚ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

Imprégné de la parole divine, se fondre dans Dieu éternel lui-même. ||7||  
 

ਚਹ ੁਤਦਤਸ ਹਕੁਮੁ ਵਰਿੈ ਪਿਭ ਿੇਰਾ ਚਹੁ ਤਦਤਸ ਨਾਮ ਪਿਾਲੂੰ ॥ 

Ton commandement, ô Dieu, règne dans les quatre directions ; votre nom 
imprègne également les quatre coins des régions inférieures. 
 

ਸਭ ਮਤਹ ਸਬਦੁ ਵਰਿੈ ਪਿਭ ਸਾਚਾ ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਬੈਆਲੂੰ ॥ 

La parole éternelle de Dieu pénètre dans tous les cœurs, mais ce n'est que par 
sa grâce que l'on peut rencontrer ce Dieu impérissable.  
 

ਜਾਾਂਮਿੁ ਮਰਿਾ ਦੀਸੈ ਤਸਤਰ ਊਭੌ ਖਤੁਧਆ ਤਨਦਿ ਾ ਕਾਲੂੰ ॥ 

La naissance et la mort planent sur la tête de tous les êtres, ainsi que la faim, le 
sommeil et la mort. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਮਤਨ ਭਾਵ ੈਸਾਚੀ ਨਦਤਰ ਰਸਾਲੂੰ ॥੮॥੧॥੪॥ 

O' Nanak, sur qui est la grâce de Dieu d'amour, il est béni de la bénédiction du 
Naam qui est agréable à l'esprit. ||8||1||4|| 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Malaar, premier guru : 
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ਮਰਿ ਮਕੁਤਿ ਗਤਿ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੈ ॥ 

Notre âme ne réalise pas l'essence de la mort ou de l'émancipation.  
 

ਕੂੰਠੇ ਬਠੈੀ ਗਰੁ ਸਬਤਦ ਪਛਾਨੈ ॥੧॥ 

O' Cigogne, tu es assis à côté de la rivière de la parole divine, tu ne réalises pas 
et ne la suis pas|||. 
 

ਿੂ ਕੈਸ ੇਆਤੜ੍ਹ ਫਾਥੀ ਜਾਤਲ ॥ 

Comment avez-vous été pris dans le filet de l'attachement au monde ?  

 

ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਚਤਹ ਤਰਦੈ ਸਮ੍ਾ੍ਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi ne pas mendier votre émancipation en vous souvenant de Dieu 
incompréhensible dans votre cœur ? |1|||Pause|||  
 

ਏਕ ਜੀਅ ਕੈ ਜੀਆ ਖਾਹੀ ॥ 

Ô âme, pour ton confort, tu usurpés celui de beaucoup d'autres, comme la 
cigogne mange de nombreuses créatures. 
 

ਜਤਲ ਿਰਿੀ ਬਡੂੀ ਜਲ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 

Vous étiez censé nager dans l'eau du monde, mais vous vous y noyez à la place. 
||2|| 
 

ਸਰਬ ਜੀਅ ਕੀਏ ਪਿਿਪਾਨੀ ॥ 

O' Cigogne comme âme humaine, vous avez infligé de la douleur à toutes les 
créatures qui sont venues à ton contact,  
 

ਜਬ ਪਕੜ੍ਹੀ ਿਬ ਹੀ ਪਛੁਿਾਨੀ ॥੩॥ 

Quand la mort vous saisira, alors vous regretterez et vous vous repentirez. ||3|| 
 

ਜਬ ਗਤਲ ਫਾਸ ਪੜ੍ਹੀ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

Lorsque la lourde corde est placée autour de votre cou, 
 

ਊਤਡ ਨ ਸਾਕੈ ਪੂੰਖ ਪਸਾਰੀ ॥੪॥ 

tu pourras déployer tes ailes, mais tu ne pourras pas voler. ||4|| 
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ਰਤਸ ਚਗੂਤਹ ਮਨਮਤੁਖ ਗਾਵਾਤਰ ॥ 

Ô âme folle et sauvage pleine d'assurance, tu chasses ta nourriture avec 
délectation et usurpe joyeusement les droits des autres pour satisfaire ta 
cupidité,  
 

ਫਾਥੀ ਛੂਿਤਹ ਗਿੁ ਤਗਆਨ ਬੀਚਾਤਰ ॥੫॥ 

Vous êtes pris au piège. Vous ne pouvez être sauvé que par une conduite 
vertueuse, la sagesse spirituelle et la contemplation. ||5|| 
 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਤੇਵ ਿੂਿੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

O' mon âme, en servant vrai Guru et en suivant ses conseils, le nœud coulant de 
la mort est brisé.  
 

ਤਹਰਦੈ ਸਾਚਾ ਸਬਦੁ ਸਮ੍ਾ੍ਲੁ ॥੬॥ 

Par conséquent, enchâssez la véritable parole divine de guru dans votre cœur. 
||6||  
 

ਗੁਰਮਤਿ ਸਾਚੀ ਸਬਦੁ ਹ ੈਸਾਰੁ ॥ 

O' mon âme, seuls les conseils de Guru sont éternellement vrais et sa parole 
divine est l'essence de toute sagesse.  
 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਖੈ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥੭॥ 

Gardez le Naam enchâssé dans votre cœur. ||7|| 
 

ਸੇ ਦੁਖ ਆਗੈ ਤਜ ਭਗੋ ਤਬਲਾਸੇ ॥ 

O' mon âme, quels que soient les faux plaisirs auxquels nous nous livrons, il en 
résulte notre souffrance.  
 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਤਿ ਨਹੀ ਤਬਨੁ ਨਾਵ ੈਸਾਚੇ ॥੮॥੨॥੫॥ 

O' Nanak, sans la méditation du vrai Naam, l'émancipation de ces souffrances 
n'est pas possible. ||8||2||5|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਕਰਮੁ ਹਵੋੈ ਿਾ ਸਤਿਗਰੁੁ ਪ੍ਾਈਐ ਤਵਣੁ ਕਰਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ce n'est que lorsque nous sommes bénis par la grâce de Dieu que nous obtenons 
la guidance de véritable guru. Véritable guru ne peut être obtenu sans la grâce 
divine. 
 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਤਮਤਿਐ ਕੰਚਨੁ ਹਈੋਐ ਜਾਾਂ ਹਤਰ ਕੀ ਹਇੋ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

Mais quand Dieu le veut, nous rencontrons vrai guru et devenons purs comme 
l'or en suivant ses conseils. ||1||  
 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਚਿੁ ਿਾਇ ॥ 

O' mon esprit, concentre ta conscience sur le Naam. 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਿ ੇਹਤਰ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਚਾ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce n'est que par le véritable guru que nous obtenons Dieu éternel et que nous 
restons fusionnés en Dieu. ||1||Pause||| 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਿ ੇਤਗਆਨੁ ਊਪ੍ਜੈ ਿਾਾਂ ਇਹ ਸਸੰਾ ਜਾਇ ॥ 

La sagesse spirituelle se développe grâce au message divin, et l'esprit vagabond 
se stabilise. 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਿ ੇਹਤਰ ਬੁਝੀਐ ਗਰਭ ਜਨੋੀ ਨਹ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

À partir du message divin on réalise Dieu et alors on ne retombe pas dans 
l'existence. ||2||  
 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਜੀਵਿ ਮਰ ੈਮਤਰ ਜੀਵੈ ਸਬਿੁ ਕਮਾਇ ॥ 

Avec la grâce de la parole divine de guru, il tue l'ego et vit une vie spirituelle en 
voyageant sur la voie divine. 
 

ਮੁਕਤਿ ਿੁਆਰਾ ਸਈੋ ਪ੍ਾਏ ਤਜ ਤਵਚਹ ੁਆਪ੍ੁ ਗਵਾਇ ॥੩॥ 

Lui seul trouve la Porte de la Libération, qui éradique l'autosatisfaction de 
l'intérieur de lui-même. ||3|| 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਤਸਵ ਘਤਰ ਜੰਮ ੈਤਵਚਹੁ ਸਕਤਿ ਗਵਾਇ ॥ 

Par la grâce de la parole divine de Guru, on se transforme en une personne 
pieuse, comme si on renaissait et on chasse complètement les pensées 
matérielles.  
 

ਅਚਰ ੁਚਰੈ ਤਬਬਕੇ ਬਤੁਿ ਪ੍ਾਏ ਪ੍ੁਰਖੈ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਿਾਇ ॥੪॥ 

Grâce au message divin, il est capable de contrôler son esprit, d'avoir un intellect 
discriminant, et finalement d'avoir une union avec Dieu. 
 

ਿਾਿੁਰ ਬਾਜੀ ਸਸੰਾਰ ੁਅਚਿੁੇ ਹ ੈਚਿੈ ਮਿੁੂ ਗਵਾਇ ॥ 

Le monde est un spectacle passager, attaché à ce mirage il gaspille pour lui tout 
le capital de la vie spirituelle. 
 

ਲਾਹਾ ਹਰਿ ਸਤਸੰਗਰਤ ਪਾਈਐ ਕਿਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੫॥ 

Le vrai profit est le Naam qui est obtenu dans la Vraie Congrégation par la Grâce 
de Dieu.  ||5|| 
 
 

ਸਤਿਗਰੁ ਤਵਣੁ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਮਤਨ ਵੇਖਹੁ ਤਰਿ ੈਬੀਚਾਤਰ ॥ 

Sans la Guidance de Vrai Guru, personne n'a atteint la libération, vois cela dans 
votre esprit, et considère cela dans votre cœur. 
 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ਭਵਜਿੁ ਉਿਰੇ ਪ੍ਾਤਰ ॥੬॥ 

Par grande chance, ceux qui ont trouvé la guidance de la parole divine ont 
traversé le terrifiant océan mondain. ||6|| 
 

ਹਤਰ ਨਾਮਾਾਂ ਹਤਰ ਟਕੇ ਹ ੈਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਿਾਰੁ ॥ 

Naam est mon ancre, Naam est mon soutien. 
 

ਤਿਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰੁ ਮਿੇਹੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਪ੍ਾਵਉ ਮਖੋ ਿੁਆਰੁ ॥੭॥ 

O' Dieu, faites preuve de miséricorde et unissez-moi à guru afin que je puisse 
trouver la porte de la libération. ||7||  
 

ਮਸਿਤਕ ਤਿਿਾਤਟ ਤਿਤਖਆ ਿਤੁਰ ਠਾਕੁਤਰ ਮਟੇਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dans le destin duquel Dieu a inscrit l'union avec guru qui ne peut être effacée.  
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ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਹਏੋ ਤਜਨ ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਭਾਇ ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, ces personnes sont devenues parfaites pour qui la volonté de Dieu 
sonne doux. ||8||1|| 
 

ਮਿਾਰ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Malaar, troisième guru : 
 

ਬੇਿ ਬਾਣੀ ਜਗ ੁਵਰਿਿਾ ਿਰ ੈ ਗਣੁ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Le monde est engagé dans la vie par les rituels propagés dans les Védas qui 

réfléchissent sur les trois modes de Maya (les pulsions pour le vice, la vertu ou le 
pouvoir).  
 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਮ ਡਡੁੰ ਸਹੈ ਮਤਰ ਜਨਮ ੈਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

Mais sans méditer sur le Naam, il meurt spirituellement de multiples fois.  
 

ਸਤਿਗਰੁ ਭਟੇ ੇਮਕੁਤਿ ਹਇੋ ਪ੍ਾਏ ਮਖੋ ਿੁਆਰੁ ॥੧॥ 

Rencontrer vrai guru et suivre ses conseils, obtient l'émancipation et trouve la 
porte de la libération. ||1|| 
 

ਮਨ ਰ ੇਸਤਿਗੁਰੁ ਸਤੇਵ ਸਮਾਇ ॥ 

O' mon esprit, reste fusionné dans le Naam en servant et en suivant les conseils 
de vrai Guru. 
 

ਵਡੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰੁ ਪ੍ਰੂਾ ਪ੍ਾਇਆ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par chance, celui qui a obtenu guru parfait médite toujours sur le Naam. 
||1||Pause|||  
 

ਹਤਰ ਆਪ੍ਣੈ ਭਾਣੈ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਈ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਿਇੇ ਅਿਾਰੁ ॥ 

Dans sa propre volonté, Dieu a créé cet univers et c'est Lui-même qui assure la 

subsistance.  
 

ਹਤਰ ਆਪ੍ਣੈ ਭਾਣੈ ਮਨੁ ਤਨਰਮਿੁ ਕੀਆ ਹਤਰ ਤਸਉ ਿਾਗਾ ਤਪ੍ਆਰੁ ॥ 

Dans sa volonté, dont Dieu a purifié l'esprit, cette personne est imprégnée de 
son amour.  
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ਹਤਰ ਕ ੈਭਾਣੈ ਸਤਿਗਰੁੁ ਭਤੇਟਆ ਸਭੁ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

Dans la volonté de Dieu, cette personne rencontre véritable guru qui embellit 
toute sa vie. ||2||  
 

ਵਾਹੁ ਵਾਹ ੁਬਾਣੀ ਸਤਿ ਹ ੈਗੁਰਮਤੁਖ ਬੂਝੈ ਕਇੋ ॥ 

Ce n'est qu'à travers guru qu'une rare personne comprend qu'éternel est le 
merveilleux mot divin de guru.  
 

ਵਾਹੁ ਵਾਹ ੁਕਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸਾਿਾਹੀਐ ਤਿਸੁ ਜਵੇਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Waaho ! Waaho ! Louez Dieu comme grand ! Personne d'autre n'est aussi grand 
que Lui. 
 

ਆਪ੍ ੇਬਖਸੇ ਮਤੇਿ ਿਏ ਕਰਤਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹਇੋ ॥੩॥ 

De lui-même, il pardonne à une personne et l'unit à lui, mais cette union est 
obtenue par sa seule grâce. ||3||  
 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਮਾਹਰੋ ਸਤਿਗਤੁਰ ਿੀਆ ਤਿਖਾਇ ॥ 

La parole divine de vrai guru nous a montré le chemin de la libération. 
 

ਅਤੰਮਰਿੁ ਵਰਸੈ ਮਨੁ ਸਿੰਖੋੀਐ ਸਤਚ ਰਹ ੈਤਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Le Nectar Ambrosien du Naam pleut et le mental est rassasié, restant 
amoureusement concentré sur Dieu Éternel. 
 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਇ ਸਿਾ ਹਰੀਆਵਿੀ ਤਿਤਰ ਸਕੁੈ ਨਾ ਕੁਮਿਾਇ ॥੪॥ 

Avec le Naam divin, l'esprit est éternellement rajeuni, ne se fane jamais et ne 
meurt pas. 
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ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਬਿਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਮਬਨ ਵਖੇਹੁ ਿੋ ਪਿੀਆਇ ॥ 

Sans la guidance de vrai Guru, personne n'a jamais obtenu la Libération. Vous 
pouvez aller essayer et voir.  
 

ਹਬਰ ਬਿਰਪਾ ਿ ੇਸਬਿਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਭਟੇੈ ਸਹਬਿ ਸਭੁਾਇ ॥ 

C'est par la grâce de Dieu que nous obtenons la guidance du vrai gourou et on le 
rencontre d'une manière très naturelle.  
 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਇਆ ਬਿਨੁ ਭਾਗਾ ਹਬਰ ਧਨੁ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥ 

Cependant une personne vaniteuse s'égare dans le doute et sans chance, 
n'obtient pas la richesse du Naam. ||5||  
 

ਿਰ ੈ ਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਿੁ ਹ ੈਪਬਿ ਿਰਬਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

L'idée même de trois qualités que les experts ne cessent d'étudier et de réfléchir 
n'est que de la maya éphémère.  
 

ਮੁਿਬਿ ਿਦੇ ਨ ਹਵੋਈ ਨਹੁ ਪਾਇਬਨੑਿ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 

En entrant dans de telles philosophies, les gens n'obtiennent jamais 
l'émancipation des enchevêtrements du monde, et ne trouvent pas non plus de 
porte vers la libération.  
 

ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਿਧੰਨ ਨ ਿੁਟਹੀ ਨਾਬਮ ਨ ਲਗੈ ਬਪਆਰ ੁ॥੬॥ 

Sans la guidance de vrai Guru, on n'est jamais libéré des liens mondains et on ne 
s'imprègne pas de l'amour du Naam. ||6||  
 

ਪਬਿ ਪਬਿ ਪਬੰਿਿ ਮਨੋੀ ਥਿੇ ਿਦੇਾਾਂ ਿਾ ਅਬਭਆਸ ੁ॥ 

Même les pundits et les sages silencieux se sont épuisés à lire encore et encore 

de telles théories et à pratiquer les rituels des Vedas.  
 

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਚਬਿ ਨ ਆਵਈ ਨਹ ਬਨਿ ਘਬਰ ਹਵੋੈ ਵਾਸੁ ॥ 

Le Naam ne s'enchâsse pas dans l'esprit, ni dans la maison de leur cœur.  
 

ਿਮਿਾਲੁ ਬਸਰਹੁ ਨ ਉਿਰ ੈਅਿੰਬਰ ਿਪਟ ਬਵਣਾਸ ੁ॥੭॥ 

Le démon de la peur de la mort ne cesse de planer au-dessus de leur tête car ils 
sont ruinés par la tromperie qui est en eux. ||7|| 
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ਹਬਰ ਨਾਵ ੈਨੋ ਸਭੁ ਿੋ ਪਰਿਾਪਦਾ ਬਵਣੁ ਭਾਗਾਾਂ ਪਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Chacun aspire au Naam ; sans un bon destin, on ne l'obtient pas. 
 

ਨਦਬਰ ਿਰੇ ਗਰੁੁ ਭਟੇੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਆਇ ॥ 

Ce n'est que lorsque Dieu montre sa grâce que nous rencontrons guru et que le 
Naam vient résider dans notre cœur.  
 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੇ ਹੀ ਪਬਿ ਊਪਿੈ ਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹਾਾਂ ਸਮਾਇ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, par le Naam seulement, l'âme est dans la félicité, et reste immergée 

dans le Naam.||8|||2|||. 
 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀ ਘਰੁ ੨ ॥ 

Raag Malaar, Troisième Guru, Ashtapadees, Deuxieme Beat : 
 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਬਿਪਾ ਿਰ ੇਗਰੁ ਿੀ ਿਾਰ ੈਲਾਏ ॥ 

Sur qui Dieu montre Sa miséricorde, Il enjoint cette personne au service de guru. 
 

ਦੁਖੁ ਪਲ੍੍ਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 

Ses douleurs intérieures sont enlevées, et le Naam vient habiter en lui. 
 

ਸਾਚੀ ਗਬਿ ਸਾਚੈ ਬਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

L'état d'équipoise vient en concentrant la conscience sur le Naam. 
 

ਗੁਰ ਿੀ ਿਾਣੀ ਸਿਬਦ ਸੁਣਾਏ ॥੧॥ 

Grâce à la parole divine, l'esprit atteint un état spirituel bienheureux. ||1||  

 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਹਬਰ ਹਬਰ ਸਬੇਵ ਬਨਧਾਨੁ ॥ 

Ô mon esprit, continue à servir et à contempler sur Dieu le trésor de toute 
félicité.  
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ਗੁਰ ਬਿਰਪਾ ਿ ੇਹਬਰ ਧਨੁ ਪਾਈਐ ਅਨਬਦਨੁ ਲਾਗੈ ਸਹਬਿ ਬਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est par la grâce de Guru que nous obtenons le trésor du Naam et 
imperceptiblement notre esprit reste accordé à Dieu continuellement. 
||1||Pause|||  
 

ਬਿਨੁ ਬਪਰ ਿਾਮਬਣ ਿਰ ੇਸੀਂਗਾਰੁ ॥ 

L'âme-épouse qui ne se souvient pas de Dieu et s'occupe à des tâches inutiles, 
 

ਦੁਹਚਾਰਣੀ ਿਹੀਐ ਬਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 

L'âme souffre continuellement, elle se perd dans la ruine. 
 

ਮਨਮੁਖ ਿਾ ਇਹ ੁਿਾਬਦ ਆਚਾਰੁ ॥ 

Semblable est la conduite inutile des personnes prétentieuses qui,  
 

ਿਹੁ ਿਰਮ ਬਦਰਿਾਵਬਹ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ॥੨॥ 

Oubliant le Naam, ils accomplissent toutes sortes de rituels vides. ||2|| 
 

ਗੁਰਮਬੁਖ ਿਾਮਬਣ ਿਬਣਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

L'âme-épouse qui suit la parole divine embellit magnifiquement. 
 

ਸਿਦ ੇਬਪਰੁ ਰਾਬਖਆ ਉਰ ਧਾਬਰ ॥ 

son âme en inscrivant le Naam dans son cœur. 
 

ਏਿੁ ਪਛਾਣੈ ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ॥ 

Elle réalise un Dieu unique, et soumet son ego. 
 

ਸੋਭਾਵਿੰੀ ਿਹੀਐ ਨਾਬਰ ॥੩॥ 

Cette âme-épouse est vertueuse et noble. ||3|| 

 

ਬਿਨੁ ਗਰੁ ਦਾਿੇ ਬਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Sans la guidance de Guru, personne n'a jamais obtenu Dieu.  
 

ਮਨਮੁਖ ਲੋਬਭ ਦੂਿੈ ਲੋਭਾਇਆ ॥ 

Au lieu de Dieu, une personne vaniteuse reste attirée par l'avidité des richesses 
du monde.  
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ਐਸੇ ਬਗਆਨੀ ਿੂਝਹੁ ਿਇੋ ॥ 

Mais si vous demandez à n'importe quelle personne divine et sage, 
 

ਬਿਨੁ ਗਰੁ ਭਟੇੇ ਮਿੁਬਿ ਨ ਹਇੋ ॥੪॥ 

Sans rencontrer et suivre Guru, la libération n'est pas obtenue. ||4||  
 

ਿਬਹ ਿਬਹ ਿਹਣੁ ਿਹੈ ਸਭੁ ਿਇੋ ॥ 

Tout le monde se vante de méditer sur le Naam.  
 

ਬਿਨੁ ਮਨ ਮਏੂ ਭਗਬਿ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Sans la soumission de l'esprit, l'adoration pieuse ne vient pas. 
 

ਬਗਆਨ ਮਿੀ ਿਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Lorsque l'intellect atteint la sagesse spirituelle, le cœur s'épanouit comme le 
lotus. 
 

ਬਿਿੁ ਘਬਟ ਨਾਮ ੈਨਾਬਮ ਬਨਵਾਸ ੁ॥੫॥ 

Le Naam vient se loger dans ce cœur. ||5|| 
 

ਹਉਮ ੈਭਗਬਿ ਿਰ ੇਸਭੁ ਿਇੋ ॥ 

Dans l'égoïsme, sans la guidance de la parole divine de guru, vous faites un 
adoration pieuse, 
 

ਨਾ ਮਨੁ ਭੀਿੈ ਨਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 

Mais cela n'adoucit pas l'esprit, et n'apporte pas la paix intérieure. 
 

ਿਬਹ ਿਬਹ ਿਹਣੁ ਆਪੁ ਿਾਣਾਏ ॥ 

En parlant et en prêchant, le mortel ne fait qu'étaler sa suffisance. 

 

ਬਿਰਥੀ ਭਗਬਿ ਸਭੁ ਿਨਮ ੁਗਵਾਏ ॥੬॥ 

L'adoration de l'un est inutile et l'on gaspille la naissance humaine. ||6||  
 

ਸੇ ਭਗਿ ਸਬਿਗਰੁ ਮਬਨ ਭਾਏ ॥ 

Eux seuls sont de vrais adeptes dont l'esprit est satisfait par la parole divine de 
vrai guru. 
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ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਬਮ ਰਹ ੇਬਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Nuit et jour, ils restent amoureusement à l'écoute du Naam. 
 

ਸਦ ਹੀ ਨਾਮੁ ਵਖੇਬਹ ਹਿਬੂਰ ॥ 

Ils contemplent le Naam, toujours présent, à portée de main. 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਰਦਿਆ ਭਰਪਦੂਰ ॥੭॥ 

Grâce à la parole divine de guru, vous réalisez que Dieu est omniprésent dans 
toute l'âme, ||7||. 
 

ਆਪ ੇਬਖਸੇ ਿਇੇ ਦਪਆਰੁ ॥ 

Sur qui Dieu lui-même accorde sa grâce, il le comble d'amour.  
 

ਿਉਮ ੈਰਗੋੁ ਵਡਾ ਸਸੰਾਦਰ ॥ 

L'âme entière est affligée de l'énorme maladie de l'ego.  
 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤ ੇਏਿ ੁਰੋਗ ੁਜਾਇ ॥ 

Seulement par la parole divine de Guru, cette maladie est guérie. 
 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਦਚ ਸਮਾਇ ॥੮॥੧॥੩॥੫॥੮॥ 

O' Nanak, en méditant sur Dieu éternel, une telle personne reste absorbée dans 
ce vrai Un. ||8||1||3||5||8|| 
 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਛਤੰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, Chhant, cinquième guru : 
 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਪਰੀਤਮ ਪਰੇਮ ਭਗਦਤ ਕ ੇਿਾਤ ੇ॥ 

Mon bien-aimé est le dispensateur d’adoration pieuse aimant. 
 

ਅਪਨੇ ਜਨ ਸਦੰਗ ਰਾਤ ੇ॥ 

Ses humbles adeptes sont imprégnés de son amour. 
 

ਜਨ ਸਦੰਗ ਰਾਤ ੇਦਿਨਸੁ ਰਾਤੇ ਇਕ ਦਨਮਖ ਮਨਿ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

Dans Son amour jour et nuit, continuellement imprégné de Naam, 
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ਗੋਪਾਲ ਗਣੁ ਦਨਦਿ ਸਿਾ ਸੰਗੇ ਸਰਬ ਗਣੁ ਜਗਿੀਸਰੈ ॥ 

Ce Maître de l'univers est le trésor de toutes les vertus et il est toujours avec 
nous.  
 

ਮਨੁ ਮਦੋਿ ਲੀਨਾ ਚਰਨ ਸੰਗੇ ਨਾਮ ਰਦਸ ਜਨ ਮਾਤ ੇ॥ 

Ses pieds (acceptez humblement, le Verbe Divin) a fasciné mon esprit et l'âme 
est imprégnée de l'amour du Naam. 
 

ਨਾਨਕ ਪਰੀਤਮ ਦਿਪਾਲ ਸਿਿੂੰ ਦਕਨੈ ਕਦੋਿ ਮਿੇ ਜਾਤ ੇ॥੧॥ 

Nanak dit que la parole divine du Miséricordieux, est éternellement bienheureuse 
à peine si quelqu'un le réalise. ||1|| 
 

ਪਰੀਤਮ ਤੇਰੀ ਗਦਤ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥ 

Cet état de félicité spirituelle est sans limite et difficile à expliquer. 
 

ਮਿਾ ਪਦਤਤ ਤੁਮ੍੍ ਤਾਰੇ ॥ 

Vous sauvez même les pires pécheurs. 
 

ਪਦਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਦਤ ਵਛਲ ਦਿਪਾ ਦਸਿੰੁ ਸਆੁਮੀਆ ॥ 

O' purificateur des pécheurs, amant des dévots, O' notre Maître, vous êtes 
l'océan de la miséricorde.  
 

ਸੰਤਸੰਗ ੇਭਜੁ ਦਨਸਗੰੇ ਰਉਂ ਸਿਾ ਅਤੰਰਜਾਮੀਆ ॥ 

O' âme, en compagnie des saints, médite et imprègne-toi du Naam. 
 

ਕਦੋਿ ਜਨਮ ਭਰਮਤੰ ਜਨੋੀ ਤ ੇਨਾਮ ਦਸਮਰਤ ਤਾਰ ੇ॥ 

Ceux qui ont erré à travers des millions d'existences se sont émancipés en 
méditant sur votre Nom.  
 

ਨਾਨਕ ਿਰਸ ਦਪਆਸ ਿਦਰ ਜੀਉ ਆਦਪ ਲੇਿੁ ਸਮ੍ਾ੍ਰੇ ॥੨॥ 

Ô mon Dieu respectable, Nanak a soif de libération. S'il vous plaît, acceptez-moi 
comme le vôtre. ||2|| 
 

ਿਦਰ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

O' Dieu, mon esprit s'accorde dans l'amour de vos pieds de lotus - Le Naam.  
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ਪਰਭ ਜਲ ਜਨ ਤਰੇੇ ਮੀਨਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes comme l'eau et nous sommes des poissons et nous ne 
pouvons pas survivre sans vous.  
 

ਜਲ ਮੀਨ ਪਰਭ ਜੀਉ ਏਕ ਤੂਿ ੈਦਭਨੰ ਆਨ ਨ ਜਾਨੀਐ ॥ 

O' Cher Dieu, Vous seul êtes l'eau et le poisson. Je sais qu'il n'y a aucune 
différence entre les deux. 
 

ਗਦਿ ਭੁਜਾ ਲੇਵਿ ੁਨਾਮ ੁਿਵੇਿੁ ਤਉ ਪਰਸਾਿੀ ਮਾਨੀਐ ॥ 

S'il vous plaît, tenez-nous par la main et bénissez-nous avec votre Naam, Ce 
n'est que par votre grâce que nous obtenons la félicité et la libération.  
 

ਭਜ ੁਸਾਿਸੰਗੇ ਏਕ ਰੰਗੇ ਦਿਪਾਲ ਗਦੋਬਿ ਿੀਨਾ ॥ 

En compagnie des saints, méditez avec amour sur Dieu, miséricordieux envers 
les doux. 
 

ਅਨਾਥ ਨੀਚ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕ ਕਦਰ ਮਇਆ ਅਪਨੁਾ ਕੀਨਾ ॥੩॥ 

Nanak dit que même les humbles et les moins soutenus, qui viennent à son abri 
en montrant sa miséricorde, Dieu les a acceptés comme siens. ||3|| 
 

ਆਪਸ ਕਉ ਆਪੁ ਦਮਲਾਇਆ ॥ 

Lui-même a uni ses créatures avec lui. 
 

ਭਰਮ ਭਜੰਨ ਿਦਰ ਰਾਇਆ ॥ 

Dieu le Roi est le destructeur de tous les doutes.  
 

ਆਚਰਜ ਸੁਆਮੀ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਦਮਲੇ ਗਣੁ ਦਨਦਿ ਦਪਆਦਰਆ ॥ 

Ce Maître étonnant est le connaisseur intérieur de tous les cœurs. Ce trésor de 
vertus rencontre ses adeptes bien-aimés.  

 

ਮਿਾ ਮੰਗਲ ਸੂਖ ਉਪਜੇ ਗਦੋਬਿੰ ਗਣੁ ਦਨਤ ਸਾਦਰਆ ॥ 

De grandes joies et de grands plaisirs se sont accumulés chez ceux qui ont 
contemplé les mérites de Dieu.        
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ਦਮਦਲ ਸਦੰਗ ਸੋਿ ੇਿਦੇਖ ਮੋਿ ੇਪਰੁਦਬ ਦਲਦਖਆ ਪਾਇਆ ॥ 

Union avec la parole divine, l'âme s'est embellie de la félicité et ont réalisé le 
destin préordonné.            
 

ਦਬਨਵਦੰਤ ਨਾਨਕ ਸਰਦਨ ਦਤਨ ਕੀ ਦਜਨ ੀ ਿਦਰ ਦਿਆਇਆ ॥੪॥੧॥ 

Nanak soumet qu'il cherche l'abri de ceux qui ont médité sur le Naam. ||4||1||            
 

ਵਾਰ ਮਲਾਰ ਕੀ ਮਿਲਾ ੧ ਰਾਣੇ ਕੈਲਾਸ ਤਥਾ ਮਾਲਿ ੇਕੀ ਿਦੁਨ ॥ 

Vaar de Raag Malaar, premier guru, chanté sur l'air de Rana Kailaash et Maldey :  

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :  
 

ਸਲੋਕ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਗਦੁਰ ਦਮਦਲਐ ਮਨੁ ਰਿਸੀਐ ਦਜਉ ਵੁਠੈ ਿਰਦਣ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

En rencontrant Guru et en suivant ses enseignements, l'esprit s'épanouit, tout 
comme la terre s'embellit avec la chute de la pluie,                                                                                    
 

ਸਭ ਦਿਸੈ ਿਰੀਆਵਲੀ ਸਰ ਭਰੇ ਸਭੁਰ ਤਾਲ ॥ 

tout semble vert et luxuriant et les piscines et les étangs sont remplis à ras bord.  
 

ਅਿੰਰੁ ਰਚੈ ਸਚ ਰਦੰਗ ਦਜਉ ਮਜੰੀਠੈ ਲਾਲੁ ॥ 

Celui qui rencontre Guru, son esprit se sent si profondément imprégné de 
l'amour de Dieu éternel, comme s'il était devenu rouge comme la garance 
(teinture rouge),                                                                       
 

ਕਮਲੁ ਦਵਗਸੈ ਸਚੁ ਮਦਨ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਦਨਿਾਲੁ ॥ 

son cœur en forme de lotus s'épanouit, Dieu se manifeste dans son esprit et il 
reste toujours ravi par la parole de Guru.                                                                                     
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ਮਨਮੁਖ ਦੂਜੀ ਤਰਫ ਹ ੈਵਖੇਹ ੁਨਦਰਰ ਰਨਹਾਰਿ ॥ 

Si nous voyons attentivement, il devient évident que la vie de la personne 
volontaire est opposée à la vie de l'adepte de guru. 
 

ਫਾਹੀ ਫਾਥੇ ਰਮਰਗ ਰਜਉ ਰਿਰਰ ਦੀਿੈ ਜਮਕਾਿੁ ॥ 

La personne volontaire fait toujours l'expérience de la peur de la mort qui plane 
au-dessus de sa tête comme un cerf pris dans le nœud coulant de la mort. 
 

ਖਰੁਿਆ ਰਤਿਿਨਾ ਰਨਿੰਦਾ ਬਰੁੀ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਿੋੁ ਰਵਕਰਾਿੁ ॥ 

Le désir ardent de Maya, les désirs mondains, la médisance, la luxure, la colère 
épouvantable le torturent toujours, 
 

ਏਨੀ ਅਖੀ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵਈ ਰਜਚਰ ੁਿਬਰਦ ਨ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

mais il ne peut pas voir cette situation avec ses yeux tant qu'il ne réfléchit pas à 
la parole de guru. 
 

ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਿਿੰਤਖੋੀਆਂ ਚੂਕ ੈਆਿ ਜਿੰਜਾਿੁ ॥ 

O' Dieu, quand on vous plaît, on entre dans le contentement et tous les 
enchevêtrements mondains prennent fin. 
 

ਮੂਿੁ ਰਹ ੈਗੁਰ ੁਿਰੇਵਐ ਗਰੁ ਪਉੜੀ ਬਰੋਹਥੁ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, son capital de souffles reste sécurisé ; 
l'enseignement de Guru est comme une échelle et un navire pour traverser 
l'océan mondial des vices. 
 

ਨਾਨਕ ਿਗੀ ਤਤੁ ਿੈ ਤੂਿੰ ਿਚਾ ਮਰਨ ਿਚ ੁ॥੧॥ 

O' Nanak, celui qui se souvient de Dieu avec amour, trouve l'essence de la réalité 

: O' Dieu, vous êtes éternel et vous vous manifestez dans le cœur. ||1|| 
 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Premier guru : 
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ਹੇਕੋ ਪਾਿਰੁ ਹੇਕੁ ਦਰੁ ਗਰੁ ਪਉੜੀ ਰਨਜ ਥਾਨੁ ॥ 

La demeure de Dieu est le seul endroit, que l'on peut vraiment appeler le sien, et 
la seule façon d'y arriver est le souvenir de Dieu à travers les enseignements de 
Guru. 
 

ਰੂੜਉ ਠਾਕੁਰੁ ਨਾਨਕਾ ਿਰਭ ਿਖੁ ਿਾਚਉ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu est le seul soutien gracieux, et se souvenir avec amour de son 
nom est la source de tous les réconforts. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਪੀਨ  ੈਆਪੁ ਿਾਰਜ ਆਪੁ ਪਛਾਰਿਆ ॥ 

Dieu s'est manifesté après avoir créé sa forme tangible à partir de la forme 
intangible, 
 

ਅਿੰਬਰੁ ਿਰਰਤ ਰਵਛਰੋੜ ਚਿੰਦਆੋ ਤਾਰਿਆ ॥ 

et en séparant le ciel et la terre, Il a étendu le ciel comme un dais sur son trône ; 
 

ਰਵਿੁ ਥਿੰਮ੍ਾ੍ ਗਗਨੁ ਰਹਾਇ ਿਬਦੁ ਨੀਿਾਰਿਆ ॥ 

en soutenant le ciel sur le monde sans piliers, Il a battu le tambour de la 
suprématie de Son commandement ; 
 

ਿੂਰਜੁ ਚਿੰਦੁ ਉਪਾਇ ਜਰੋਤ ਿਮਾਰਿਆ ॥ 

Créant le soleil et la lune, Il leur a insufflé Sa lumière divine ; 
 

ਕੀਏ ਰਾਰਤ ਰਦਨਿੰਤੁ ਚਜੋ ਰਵਡਾਰਿਆ ॥ 

Il a ensuite fait beaucoup d'autres merveilles étonnantes comme la création des 
jours et des nuits. 

 

ਤੀਰਥ ਿਰਮ ਵੀਚਾਰ ਨਾਵਿ ਪੁਰਬਾਰਿਆ ॥ 

Il a lui-même mis les pensées des rituels religieux tels que le bain dans les 
sanctuaires sacrés de pèlerinage lors d'occasions propices. 
 
 
 

SikhBookClub.com 2861 



ਤੁਿੁ ਿਰਰ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ਰਕ ਆਰਖ ਵਖਾਰਿਆ ॥ 

Ô Dieu, il n'y a personne comme vous ; que pouvons-nous dire de cette étrange 
pièce ? 
 

ਿਚ ੈਤਖਰਤ ਰਨਵਾਿ ੁਹਰੋ ਆਵਿ ਜਾਰਿਆ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! vous seul êtes éternel, le reste de l'univers est soumis à la création et à 
la destruction. ||1|| 
 

ਿਿੋਕ ਮ  ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਨਾਨਕ ਿਾਵਰਿ ਜ ੇਵਿ ੈਚਹੁ ਓਮਾਹਾ ਹਇੋ ॥ 

O' Nanak, lorsqu'il pleut au mois de Saawan, cela donne de la joie à quatre 
sortes de créatures, 
 

ਨਾਗਾਂ ਰਮਰਗਾ ਂਮਛੀਆਂ ਰਿੀਆਂ ਘਰਰ ਿਨੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 

les serpents, les cerfs, les poissons, et les fêtards qui ont des richesses chez eux 
(pour se permettre de tels plaisirs). ||1|| 
 

ਮ  ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਨਾਨਕ ਿਾਵਰਿ ਜ ੇਵਿ ੈਚਹੁ ਵਛੇੜੋਾ ਹਇੋ ॥ 

O' Nanak, lorsqu'il pleut au mois de Saawan, cela entraîne le départ de la joie 
pour quatre sortes de créatures : 
 

ਗਾਈ ਪਤੁਾ ਰਨਰਿਨਾ ਪਿੰਥੀ ਚਾਕਰੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

les taureaux (car ils doivent labourer les champs après les pluies), les pauvres 
(qui ne peuvent pas faire leur travail de labeur), les voyageurs et les serviteurs. 

||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਤੂ ਿਚਾ ਿਰਚਆਰੁ ਰਜਰਨ ਿਚੁ ਵਰਤਾਇਆ ॥ 

O' Dieu, vous êtes vraiment éternel qui a répandu partout sa puissance éternelle;   
 

ਬੈਠਾ ਤਾੜੀ ਿਾਇ ਕਵਿੁ ਛਪਾਇਆ ॥ 

Avant la création du monde, vous étiez assis en transe, 
 

ਬਿਹਮ ੈਵਡਾ ਕਹਾਇ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Brahma s'est laissé connaître comme le plus grand de tous, mais lui aussi, n'a pu 
trouver la limite de vos vertus. 

 

ਨਾ ਰਤਿ ੁਬਾਪੁ ਨ ਮਾਇ ਰਕਰਨ ਤੂ ਜਾਇਆ ॥ 

Ô Dieu ! vous n'avez ni père ni mère, alors que vous a donné naissance ; 
 

ਨਾ ਰਤਿ ੁਰਪੂੁ ਨ ਰੇਖ ਵਰਨ ਿਬਾਇਆ ॥ 

Dieu n'a pas de forme particulière, ni de caractéristiques spéciales, et n'a pas 
non plus de classe sociale distincte. 
 

ਨਾ ਰਤਿ ੁਭੁਖ ਰਪਆਿ ਰਜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Il ne ressent ni faim ni soif, et est toujours satisfait et rassasié. 
 

ਗੁਰ ਮਰਹ ਆਪੁ ਿਮਇੋ ਿਬਦੁ ਵਰਤਾਇਆ ॥ 

En se fondant dans guru, il répand sa parole de commandement (dans le monde 
entier), 
 

ਿਚ ੇਹੀ ਪਤੀਆਇ ਿਰਚ ਿਮਾਇਆ ॥੨॥ 

et en faisant plaisir à Dieu éternel, guru reste toujours absorbé en Lui. ||2|| 
 

ਿਿੋਕ ਮ  ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਵੈਦੁ ਬਿੁਾਇਆ ਵੈਦਗੀ ਪਕਰੜ ਢਿੰਢਿੇੋ ਬਾਂਹ ॥ 

Appelé à diagnostiquer le patient, le médecin se saisit de son bras et commence 
à chercher son pouls ; 
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ਭੋਿਾ ਵਦੁੈ ਨ ਜਾਿਈ ਕਰਕ ਕਿੇਜੇ ਮਾਰਹ ॥੧॥ 

mais le médecin naïf ne sait pas que les affres de la séparation avec Dieu aimé 
sont dans le cœur des amoureux de Dieu. ||1|| 
 

ਮ  ੨ ॥ 

Deuxième guru : 
 

ਵੈਦਾ ਵੈਦੁ ਿਵੁਦੁੈ ਤੂ ਪਰਹਿਾ ਂਰਗੋੁ ਪਛਾਿੁ ॥ 

O' médecin, vous seriez considéré comme un médecin compétent si vous 

diagnostiquez d'abord la maladie spirituelle. 
 

ਐਿਾ ਦਾਰ ੂਿੋਰੜ ਿਹੁ ਰਜਤੁ ਵਿੰਞੈ ਰਗੋਾ ਘਾਰਿ ॥ 

Alors vous devriez trouver un médicament qui guérirait toutes les maladies 
spirituelles, 
 

ਰਜਤੁ ਦਾਰੂ ਰਗੋ ਉਰਠਅਰਹ ਤਰਨ ਿੁਖ ੁਵਿੈ ਆਇ ॥ 

un médicament, qui pourrait guérir toutes les maladies et apporter le confort 
d'habiter dans le corps. 
 

ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਰਹ ਆਪਿਾ ਤ ਨਾਨਕ ਵੈਦੁ ਿਦਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, ce n'est que lorsque tu te débarrasses de ta propre affliction de l'ego 
et de l'ignorance spirituelle, alors seulement tu peux être appelé un vrai médecin 
(guérisseur spirituel). ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਬਿਹਮਾ ਰਬਿਨੁ ਮਹਿੇੁ ਦਵੇ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même a créé (les trois dieux primitifs) - Brahma, Vishnu et Shiva. 

 

ਬਿਹਮ ੇਰਦਤ ੇਬਦੇ ਪਜੂਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Il a confié au dieu Brahma la tâche de créer les Vedas, puis a fait en sorte que 
les gens les adorent. 
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ਦਿ ਅਵਤਾਰੀ ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਆਇਆ ॥ 

Le Seigneur Vishnu n'a cessé de prendre différentes formes au cours de ses dix 
incarnations, et le roi Ram était l'une d'entre elles, 
 

ਦਤੈਾ ਮਾਰ ੇਿਾਇ ਹਕੁਰਮ ਿਬਾਇਆ ॥ 

qui continuait à tuer les démons (comme Raavan) ; mais toutes ces incarnations 
se sont produites selon la volonté de Dieu. 
 

ਈਿ ਮਹੇਿਰੁੁ ਿਵੇ ਰਤਨ ੀ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Shiva dans ses onze incarnations a vénéré Dieu mais n'a pas trouvé la limite de 
ses vertus. 
 

ਿਚੀ ਕੀਮਰਤ ਪਾਇ ਤਖਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Dieu a établi le monde pour être son trône après avoir assumé le pouvoir éternel, 
 

ਦਨੁੀਆ ਧੰਧੈ ਲਾਇ ਆਪੁ ਛਪਾਇਆ  

engageant le monde à différentes tâches, Il (Dieu) s'est tenu caché. 
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ਧਰਮੁ ਕਰਾਏ ਕਰਮ ਧੁਰਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Ceci est également conforme à l'ordre de Dieu selon lequel le juge de la justice 
tient le compte des bonnes et mauvaises actions des gens. ||3|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 
 

ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਹ ੇਸਖੀ ਕਤੰੈ ਚਿਚਤ ਕਰੇਹੁ ॥ 

O' mon ami, la saison des pluies est là (la pluie du Naam ambrosien de Guru se 
déverse) et vous devez vous souvenir avec amour de votre maître-Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਝੂਚਰ ਮਰਚਹ ਦਹੋਾਗਣੀ ਚਿਨਃ ਅਵਰੀ ਲਾਗਾ ਨੇਹ ੁ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui sont séparés du Maître-Dieu et qui sont amoureux des autres 
au lieu de Dieu, font face à une détérioration spirituelle. ||1|| 
 

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième guru : 
 

ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਹ ੇਸਖੀ ਿਲਹਰੁ ਬਰਸਨਹਾਰੁ ॥ 

O' mon ami, comme les éclats de nuages à la saison des pluies, le nectar 
ambrosien du Naam se déverse toujours par la grâce de Guru. 
 

ਨਾਨਕ ਸਚੁਖ ਸਵਨੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਚਿਨਃ ਸਹ ਨਾਚਲ ਚਿਆਰੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, les personnes chanceuses qui sont amoureuses de leur Maître-Dieu 
bien-aimé peuvent vivre paisiblement en compagnie de leur bien-aimé. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਿ ੇਚ ੰਝ ਿਵਾਇ ਮਲਾਖਾੜਾ ਰਚਿਆ ॥ 

Dieu lui-même a créé le monde et l'a aménagé comme une arène pour des 
combats de lutte ( pour lutter contre les vices) ; 
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ਲਥ ੇਭੜਥੂ ਿਾਇ ਗੁਰਮਚੁਖ ਮਚਿਆ ॥ 

D'innombrables êtres humains, totalement absorbés par les enchevêtrements 
mondains, sont entrés dans cette arène, mais seuls les disciples de Guru sont de 
bonne humeur, 
 

ਮਨਮੁਖ ਮਾਰੇ ਿ ਾਚੜ ਮੂਰਖ ਕਚਿਆ ॥ 

et ils ont très mal vaincu les insensés, les prétentieux et les inconscients des 
enseignements de guru ; 
 

ਆਚਿ ਚਭੜੈ ਮਾਰੇ ਆਚਿ ਆਚਿ ਕਾਰਿ ੁਰਚਿਆ ॥ 

En imprégnant les humains, Dieu Lui-même dispute ces matchs et les vainc, Il a 
Lui-même organisé le spectacle de la lutte. 
 

ਸਭਨਾ ਖਸਮੁ ਏਕੁ ਹ ੈਗਰੁਮਚੁਖ ਿਾਣੀਐ ॥ 

Le maître de tous les êtres est Dieu unique, mais seuls les disciples du gourou 
parviennent à le comprendre. 
 

ਹੁਕਮੀ ਚਲਖੈ ਚਸਚਰ ਲੇਖੁ ਚਵਣੁ ਕਲਮ ਮਸਵਾਣੀਐ ॥ 

Selon Sa propre volonté, Il ordonne le destin des êtres comme s'Il griffonnait le 
destin sur leur front sans utiliser aucune plume ni encre. 
 

ਸਤਸੰਗਚਤ ਮਲੇਾਿੁ ਚਿਥ ੈਹਚਰ ਗੁਣ ਸਦਾ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 

Dieu peut être réalisé en compagnie des personnes saintes, où les louanges de 
Dieu sont toujours récitées. 
 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸਬਦੁ ਸਲਾਚਹ ਸਿੁ ਿ ਾਣੀਐ ॥੪॥ 

O' Nanak, en récitant Ses louanges à travers la parole divine de Guru, on peut 
reconnaître le Dieu éternel.  ||4|| 
 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਊਂਨਚਵ ਊਂਨਚਵ ਆਇਆ ਅਵਚਰ ਕਰੇਂਦਾ ਵਨੰ ॥ 

Comme le nuage descendant bas, Guru est venu déverser la pluie de la 
miséricorde et déploie de nombreux jeux colorés ;  
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ਚਕਆ ਿਾਣਾ ਚਤਸੁ ਸਾਹ ਚਸਉ ਕਵੇ ਰਹਸੀ ਰਗੰੁ ॥ 

mais comment puis-je savoir que mon amour pour mon Maître-Dieu continuera à 
survivre ? 
 

ਰੰਗੁ ਰਚਹਆ ਚਤਨਃ ਕਾਮਣੀ ਚਿਨਃ ਮਚਨ ਭਉ ਭਾਉ ਹਇੋ ॥ 

L'amour de ceux restent intacts qui ont l'amour et la crainte de Dieu dans leur 
cœur. 
 

ਨਾਨਕ ਭ ੈਭਾਇ ਬਾਹਰੀ ਚਤਨ ਤਚਨ ਸੁਖ ੁਨ ਹਇੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui n'ont pas de crainte et d'amour pour Lui, n’aiment pas d'une 
vie paisible. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਊਂਨਚਵ ਊਂਨਚਵ ਆਇਆ ਵਰਸੈ ਨੀਰ ੁਚਨਿੰਗ ੁ॥ 

Comme un nuage descendant bas, guru déverse la pluie du pur nectar de Naam; 
 

ਨਾਨਕ ਦੁਖ ੁਲਾਗਾ ਚਤਨਃ ਕਾਮਣੀ ਚਿਨਃ ਕਤੰੈ ਚਸਉ ਮਚਨ ਭੰਗੁ ॥੨॥ 

mais O' Nanak, ceux qui sont séparés de leur Maître-Dieu sont affligés de 
chagrins. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਦੋਵ ੈਤਰਫਾ ਉਿਾਇ ਇਕੁ ਵਰਚਤਆ ॥ 

Ayant créé les deux sortes(représentant les adeptes de Guru et ceux qui sont 
inconscients des enseignements de Guru), Dieu Lui-même est omniprésent dans 
les deux, 

 

ਬੇਦ ਬਾਣੀ ਵਰਤਾਇ ਅੰਦਚਰ ਵਾਦੁ ਘਚਤਆ ॥ 

et après avoir répandu les paroles des Vedas, Il a lui-même initié la querelle 
entre les adeptes de Guru et les personnes volontaires. 
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ਿਰਚਵਰਚਤ ਚਨਰਚਵਰਚਤ ਹਾਠਾ ਦੋਵ ੈਚਵਚਿ ਧਰਮੁ ਚਫਰੈ ਰੈਬਾਚਰਆ ॥ 

Il a Lui-même créé les deux sortes, ceux qui sont entièrement absorbés par les 
affaires du monde et ceux qui en sont détachés, et Il agit aussi Lui-même 
comme un juste médiateur entre eux ; 
 

ਮਨਮੁਖ ਕਿ ੇਕੂਚੜਆਰ ਚਤਨਃੀ ਚਨਹਿਉ ਦਰਗਹ ਹਾਚਰਆ ॥ 

mais ceux qui étant inconscients des enseignements de Guru trafiquent dans le 
mensonge, perdent à coup sûr en présence de Dieu. 
 

ਗੁਰਮਤੀ ਸਬਚਦ ਸਰੂ ਹ ੈਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਚਿਨਃੀ ਮਾਚਰਆ ॥ 

Ceux qui ont suivi les enseignements de Guru, ont conquis la luxure et la colère 
et sont devenus de véritables guerriers spirituels grâce à la parole de Guru ; 
 

ਸਿ ੈਅੰਦਚਰ ਮਹਚਲ ਸਬਚਦ ਸਵਾਚਰਆ ॥ 

ayant été embellis par la parole de guru, ils ont été approuvés en la présence de 
Dieu éternel. 
 

ਸੇ ਭਗਤ ਤੁਧੁ ਭਾਵਦੇ ਸਿੈ ਨਾਇ ਚਿਆਚਰਆ ॥ 

O' Dieu, ces adeptes vos sont agréables car ils chérissent votre Nom éternel. 
 

ਸਚਤਗਰੁੁ ਸਵੇਚਨ ਆਿਣਾ ਚਤਨਃਾ ਚਵਟਹੁ ਹਉ ਵਾਚਰਆ ॥੫॥ 

Je remets ma vie à ceux qui suivent les enseignements de leur vrai guru. ||5|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਊਂਨਚਵ ਊਂਨਚਵ ਆਇਆ ਵਰਸੈ ਲਾਇ ਝੜੀ ॥ 

Tout comme la pluie se déverse d'un nuage descendant bas, de même Guru 
déverse la pluie constante du Naam immaculé ; 

 

ਨਾਨਕ ਭਾਣੈ ਿਲੈ ਕਤੰ ਕੈ ਸੁ ਮਾਣੇ ਸਦਾ ਰਲੀ ॥੧॥ 

O' Nanak, celui qui marche en harmonie avec la volonté du Maître-Dieu, se 
délecte de la joie pour toujours. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
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ਚਕਆ ਉਚਠ ਦੇਖਹੁ ਬਿੜੁੇਂ ਇਸ ੁਮੇਘੈ ਹਚਥ ਚਕ ੁ ਨਾਚਹ ॥ 

Ô pauvres êtres humains ! Pourquoi courez-vous pour assister au nuage ? Il n'a 
pas de pouvoir propre. 
 

ਚਿਚਨ ਏਹੁ ਮੇਘੁ ਿਠਾਇਆ ਚਤਸੁ ਰਾਖਹ ੁਮਨ ਮਾਾਂਚਹ ॥ 

Pensez à celui (Dieu) qui a envoyé ce nuage. 
 

ਚਤਸ ਨੋ ਮਚੰਨ ਵਸਾਇਸੀ ਿਾ ਕਉ ਨਦਚਰ ਕਰੇਇ ॥ 

Il s'enchâsse dans l'esprit de celui sur qui il montre sa grâce. 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਬਾਹਰੀ ਸਭ ਕਰਣ ਿਲਾਹ ਕਰਇੇ ॥੨॥ 

O'Nanak, sans Sa grâce, le monde entier continue à se lamenter. ||2|| 
 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਸੋ ਹਚਰ ਸਦਾ ਸਰਵੇੀਐ ਚਿਸੁ ਕਰਤ ਨ ਲਾਗ ੈਵਾਰ ॥ 

Souvenons-nous toujours avec amour de ce Dieu qui ne prend pas de temps 
pour créer le monde ; 
 

ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ਕਚਰ ਚਖਨ ਮਚਹ ਢਾਚਹ ਉਸਾਰਣਹਾਰ ॥ 

Après avoir étiré les cieux au-dessus de sa tête, il peut détruire et recréer en un 
instant. 
 

ਆਿ ੇਿਗਤੁ ਉਿਾਇ ਕੈ ਕੁਦਰਚਤ ਕਰ ੇਵੀਿਾਰ ॥ 

Ayant lui-même créé le monde, il prend lui-même soin de cette création. 
 

ਮਨਮੁਖ ਅਗ ੈਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਬਹੁਤੀ ਹਵੋ ੈਮਾਰ ॥ 

Dans l'au-delà, toute personne oublieuse des enseignements de Guru, est invitée 
à rendre compte de ses actes et est punie pour ses actes pécheurs. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਪਖਿ ਖਿਉ ਲੇਿਾ ਖਿਬੜ ੈਬਿਿੇ ਖਿਫਖਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Le compte d'un adepte d'un guru est réglé honorablement, car guru le bénit avec 
le trésor des louanges de Dieu. 
 

ਓਥ ੈਹਥੁ ਿ ਅਪੜੈ ਕੂਕ ਿ ਿਣੁੀਐ ਪਕੁਾਰ ॥ 

En présence de Dieu, lorsque le compte de la vie est rendu, personne n'a son 
mot à dire, et même les appels au secours ne sont pas pris en compte. 
 

ਓਥ ੈਿਖਿਗੁਰੁ ਬੇਲੀ ਹਵੋ ੈਕਖਿ ਲਏ ਅਿੰੀ ਵਾਰ ॥ 

Là-bas, seul vrai guru est d'un grand secours car après tout, lui seul peut alors 
tirer quelqu'un d'affaire. 
 

ਏਿਾ ਜਿੰਾ ਿੋ ਹਰੋ ਿੇਵਾ ਿਹੀ ਿਖਿਗਰੁੁ ਖਿਖਰ ਕਰਿਾਰ ॥੬॥ 

Ces êtres doivent suivre les enseignements de vrai guru et de personne d'autre, 
car il est l'émissaire du Créateur, et il est leur défenseur. ||6|| 
 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਜਿ ਿੋ ਿੂ ਪਕੂਾਰਦਾ ਖਿਿ ਿੋ ਲੋਚੈ ਿਭੁ ਕਇੋ ॥ 

O' oiseau de pluie comme chercheur, Dieu, que vous désirez ardemment, est 
recherché par tout le monde, 
 

ਅਪਣੀ ਖਕਰਪਾ ਕਖਰ ਕੈ ਵਿਿੀ ਵਣੁ ਖਿਿਣੁ ਹਖਰਆ ਹਇੋ ॥ 

lorsqu'Il accorde Sa miséricorde, Il déverserait la pluie de Naam dont tous les 
chercheurs seraient ravis, comme toutes les forêts et lames deviennent vertes 
sous une averse. 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਪਾਈਐ ਖਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕਇੋ ॥ 

Cependant, seule une rare personne comprend que le Naam qui donne la vie 
spirituelle n'est atteint que par la grâce de Guru. 
 

ਬਹਖਦਆ ਉਠਖਦਆ ਖਿਿ ਖਿਆਈਐ ਿਦਾ ਿੁਿ ੁਹਇੋ ॥ 

Si l'on se souvient continuellement de Dieu, on éprouve du plaisir à tout 
moment.Tout le temps. 
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ਿਾਿਕ ਅਖੰਮਿਿੁ ਿਦ ਹੀ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰਮਖੁਿ ਦਵੇੈ ਹਖਰ ਿਇੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, la pluie de Naam spirituel vivifiant ne cesse de tomber mais Dieu 
n'accorde ce bienfait qu'aux disciples de Guru. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਕਲਮਖਲ ਹਈੋ ਮਦੇਿੀ ਅਰਦਾਖਿ ਕਰੇ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Lorsque le monde est gravement affligé par l'absence de pluie, il prie Dieu avec 

une dévotion totale, 
 

ਿਚ ੈਿਖੁਣਆ ਕਿੁੰ ਦ ੇਿੀਰਕ ਦਵੇੈ ਿਹਖਜ ਿੁਭਾਇ ॥ 

Puis, selon Sa nature innée, le Dieu éternel l'écoute attentivement, et le 
réconforte, 
 

ਇਦੰਿ ੈ ਿੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ਵੁਠਾ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

Il commande à Indira, le dieu de la pluie, et il laisse la pluie se déverser en 
torrents ; 
 

ਅਿੁ ਿਿੁ ਉਪਜੈ ਬਹੁ ਘਣਾ ਕੀਮਖਿ ਕਹਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Alors la richesse sous forme de grains est produite en si grande abondance que 
la valeur de cette (bénédiction de Dieu) ne peut être estimée. 
 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿਲਾਖਹ ਿੂ ਿਭਿਾ ਜੀਆ ਦਦੇਾ ਖਰਜਕੁ ਿਬੰਾਖਹ ॥ 

Par conséquent, O' Nanak, louez le nom de Dieu qui fournit la subsistance à tous 
les êtres ; 
 

ਖਜਿੁ ਿਾਿੈ ਿੁਿ ੁਊਪਜੈ ਖਫਖਰ ਦੂਿੁ ਿ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੨॥ 

par le rappel du nom de Dieu, la paix mentale jaillit et le chagrin n'afflige plus. 

||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਹਖਰ ਜੀਉ ਿਚਾ ਿਚੁ ਿੂ ਿਚ ੇਲੈਖਹ ਖਮਲਾਇ ॥ 

O' Dieu respecté, vous êtes éternel et vrai et vous unissez à vous celui qui 
(devient) vrai comme vous.\ 
 

ਦੂਜੈ ਦੂਜੀ ਿਰਫ ਹ ੈਕੂਖੜ ਖਮਲੈ ਿ ਖਮਖਲਆ ਜਾਇ ॥ 

L'autre (qui aime les richesses du monde) est de l'autre côté de la vérité ; il 
pratique le mensonge, mais l'union avec Dieu n'est pas possible par le 
mensonge. 
 

ਆਪ ੇਜਖੋੜ ਖਵਛਖੋੜਐ ਆਪੇ ਕੁਦਰਖਿ ਦਇੇ ਖਦਿਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même, unit également à Lui une personne qui était séparée de Lui 
auparavant, faisant ainsi preuve de Son Omnipotence. 
 

ਮੋਹੁ ਿੋਗੁ ਖਵਜਗੋੁ ਹ ੈਪੂਰਖਬ ਖਲਖਿਆ ਕਮਾਇ ॥ 

Être attaché à la fausseté du monde est la cause de la douleur de la séparation 
d'avec Dieu pour celui qui agit conformément au destin préordonné écrit en 
récompense de ses actes passés ; 
 

ਹਉ ਬਖਲਹਾਰੀ ਖਿਿ ਕਉ ਜ ੋਹਖਰ ਚਰਣੀ ਰਹੈ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Je suis donc dédié à ceux qui restent imprégnés du nom de Dieu ; 
 

ਖਜਉ ਜਲ ਮਖਹ ਕਮਲੁ ਅਖਲਪਿੁ ਹ ੈਐਿੀ ਬਣਿ ਬਣਾਇ ॥ 

Dieu a fait un tel arrangement (que ceux qui sont concentrés sur le Naam, même 
en vivant dans le monde, en restent détachés), tout comme un lotus reste 
détaché dans l'eau. 
 

ਿੇ ਿਿੁੀਏ ਿਦਾ ਿਹੋਣੇ ਖਜਿਃ ਖਵਚਹੁ ਆਪ ੁਗਵਾਇ ॥ 

Ceux qui dissipent leur amour-propre de l'intérieur, restent toujours paisibles et 
sont beaux. 

 

ਖਿਿਃ ਿੋਗੁ ਖਵਜਗੋੁ ਕਦ ੇਿਹੀ ਜ ੋਹਖਰ ਕੈ ਅਖੰਕ ਿਮਾਇ ॥੭॥ 

Ceux qui restent fusionnés dans le souvenir de Dieu, ne souffrent jamais du 
chagrin de la séparation. ||7|| 
 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
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ਿਾਿਕ ਿੋ ਿਾਲਾਹੀਐ ਖਜਿ ੁਵਖਿ ਿਭੁ ਖਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 

O' Nanak, Dieu, dans le contrôle duquel se trouve tout, devrait toujours être 
loué; 
 

ਖਿਿੈ ਿਰਖੇਵਹ ੁਪਿਾਣੀਹੋ ਖਿਿੁ ਖਬਿੁ ਅਵਰੁ ਿ ਕਇੋ ॥ 

O' mortels, avec amour et passion, souvenez-vous de Dieu seul ; il n'y a 
personne d'autre comme Lui. 
 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਹਖਰ ਪਿਭੁ ਮਖਿ ਵਿੈ ਿਾਾਂ ਿਦਾ ਿੁਿੁ ਹਇੋ ॥ 

Si Dieu vient résider dans le cœur de l'adepte de guru, alors la paix prévaut dans 
son esprit pour toujours, 
 

ਿਹਿਾ ਮਖੂਲ ਿ ਹਵੋਈ ਿਭ ਖਚਿੰਾ ਖਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

alors absolument aucun doute n'est laissé et toute anxiété disparaît. 
 

ਜ ੋਖਕਛੁ ਹਇੋ ਿ ੁਿਹਜ ੇਹਇੋ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Tout ce qui se passe (dans le monde), semble se produire selon la volonté de 
Dieu et aucune objection ne surgit même (dans l'esprit). 
 

ਿਚਾ ਿਾਖਹਬੁ ਮਖਿ ਵਿ ੈਿਾਾਂ ਮਖਿ ਖਚਖੰਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥ 

Si Maître éternel vient résider dans l'esprit, alors toute la récompense désirée 
dans le cœur est atteinte. 
 

ਿਾਿਕ ਖਿਿ ਕਾ ਆਖਿਆ ਆਖਪ ਿੁਣੇ ਖਜ ਲਇਅਿੁ ਪਿੈੰ ਪਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu écoute attentivement les prières de ceux qu'Il a acceptés et 
inscrits à Son compte. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 

 

ਅਖੰਮਿਿੁ ਿਦਾ ਵਰਿਦਾ ਬੂਝਖਿ ਬੂਝਣਹਾਰ ॥ 

Le Naam Ambrosial pleut toujours, mais seuls ceux qui le comprennent ont la 
capacité de le faire ; 
 
 
 

SikhBookClub.com 2874 



ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਜਿਃੀ ਬਖੁਝਆ ਹਖਰ ਅਖੰਮਿਿੁ ਰਖਿਆ ਉਖਰ ਿਾਖਰ ॥ 

Les disciples de Guru qui l'ont compris, gardent le Naam Ambrosien enchâssé 
dans leur cœur, 
 

ਹਖਰ ਅਖੰਮਿਿੁ ਪੀਵਖਹ ਿਦਾ ਰਖੰਗ ਰਾਿ ੇਹਉਮੈ ਖਿਿਿਿਾ ਮਾਖਰ ॥ 

en pacifiant leur ego et leurs désirs mondains, ils boivent ce Naam Ambrosial et 
restent imprégnés d'amour pour Dieu. 
 

ਅਖੰਮਿਿੁ ਹਖਰ ਕਾ ਿਾਮ ੁਹ ੈਵਰਿ ੈਖਕਰਪਾ ਿਾਖਰ ॥ 

Le nom de Dieu est un nectar ambrosien, et il pleut quand Dieu montre sa grâce. 
 

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮਖੁਿ ਿਦਰੀ ਆਇਆ ਹਖਰ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਮੁਰਾਖਰ ॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu omniprésent, l'âme suprême et le tueur de démons devient 
visible à travers guru. ||2|| 

SikhBookClub.com 2875 



PAGE 1282 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
 

ਅਤੁਲੁ ਕਿਉ ਤੋਲੀਐ ਕਿਣੁ ਤਲੇੋ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), comment peut-on évaluer (les qualités) de (Dieu) qui est au-delà 
de toute évaluation ? On ne peut le réaliser sans l'évaluer (Lui ou réfléchir à ses 
qualités).  
 

ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਕਿ ਿੀਚਾਰੀਐ ਗੁਣ ਮਕਿ ਰਿੈ ਸਮਾਇ ॥ 

(Nous pouvons réfléchir sur Lui) à travers (Gurbani) la parole de guru. (Celui qui 
fait cela) reste fusionné dans Ses vertus. 
 

ਅਪਣਾ ਆਪ ੁਆਕਪ ਤਲੋਸੀ ਆਪ ੇਕਮਲੈ ਕਮਲਾਇ ॥ 

(Le fait est que seul) Lui-même peut l'évaluer (et dire à quel point il est grand), 
et de lui-même il rencontre (certains par l'intermédiaire de guru).  
 

ਕਤਸ ਿੀ ਿੀਮਕਤ ਨਾ ਪਿ ੈਿਿਣਾ ਕਿਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sa valeur ne peut être estimée, et rien ne peut être dit à son sujet.  
 

ਿਉ ਬਕਲਿਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਕਜਕਨ ਸਚੀ ਬੂਝ ਕਿਤੀ ਬੁਝਾਇ ॥ 

Je suis donc un sacrifice pour mon guru qui m'a donné la vraie compréhension.  
 

ਜਗਤੁ ਮਸੁੈ ਅਕੰਮਿਤੁ ਲੁਟੀਐ ਮਨਮਖੁ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

(Sans la guidance de Guru), le monde est trompé et le nectar (de Dieu) est pillé 
mais les personnes prétentieuses ne se rendent pas compte de cette chose.  
 

ਕਿਣੁ ਨਾਿੈ ਨਾਕਲ ਨ ਚਲਸੀ ਜਾਸੀ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇ ॥ 

(Une personne prétentieuse ne comprend pas qu'à part le Nom de Dieu) rien ne 
l'accompagnerait (après la mort, donc) on partirait d'ici en gaspillant sa vie 
(humaine).  
 

ਗੁਰਮਤੀ ਜਾਗੇ ਕਤਨ ੀ ਘਰ ੁਰਕਖਆ ਿੂਤਾ ਿਾ ਕਿਛੁ ਨ ਿਸਾਇ ॥੮॥ 

Grâce à l'instruction de Guru, ceux qui sont restés éveillés (du sommeil des 
attachements mondains), ont gardé la maison (de leur cœur) en sécurité et les 
démons (des péchés mondains) ne peuvent leur faire aucun mal. ||8|| 
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ਸਲੋਿ ਮ  ੩ ॥ 

Shalok, troisième Guru : 
 

ਬਾਬੀਿਾ ਨਾ ਕਬਲਲਾਇ ਨਾ ਤਰਸਾਇ ਏਿੁ ਮਨੁ ਖਸਮ ਿਾ ਿਿੁਮੁ ਮਕੰਨ ॥ 

O' Papeeha (comme le chercheur), ne pleure pas. Conseillez à votre esprit 
d'obéir au commandement de Dieu. Car O' Nanak, en obéissant à la volonté (de 
Dieu),  
 

ਨਾਨਿ ਿੁਿਕਮ ਮਕੰਨਐ ਕਤਖ ਉਤਰ ੈਚੜ ੈਚਿਗਕਲ ਿਨੁੰ ॥੧॥ 

notre soif (des biens de ce monde) est effacée (et notre esprit se sent si heureux 
que) notre amour (pour Dieu) se multiplie par quatre. ||1|| 
 

ਮ  ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਬਾਬੀਿਾ ਜਲ ਮਕਿ ਤੇਰਾ ਿਾਸੁ ਿ ੈਜਲ ਿੀ ਮਾਕਿ ਕਿਰਾਕਿ ॥ 

O' Pappeeha, votre demeure est dans l'eau et vous vous déplacez dans l'eau (du 
nom de Dieu.  
 

ਜਲ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਿੀ ਤਾਾਂ ਤੂੰ ਿੂਿਣ ਪਾਕਿ ॥ 

Cependant) vous ne connaissez pas la valeur de cette eau, c'est pourquoi vous 
vous lamentez. 
 

ਜਲ ਥਲ ਚਿੁ ਕਿਕਸ ਿਰਸਿਾ ਖਾਲੀ ਿੋ ਥਾਉ ਨਾਕਿ ॥ 

Cette eau pleut sur la terre dans les quatre directions et aucun endroit n'est privé 
de cette pluie.  
 

ਏਤੈ ਜਕਲ ਿਰਸਿ ੈਕਤਖ ਮਰਕਿ ਭਾਗ ਕਤਨਾ ਿੇ ਨਾਕਿ ॥ 

Si malgré tant de pluie certains meurent de soif, (alors cela signifie que) ils n'ont 

pas de bonne fortune.  
 

ਨਾਨਿ ਗੁਰਮਕੁਖ ਕਤਨ ਸੋਝੀ ਪਈ ਕਜਨ ਿਕਸਆ ਮਨ ਮਾਕਿ ॥੨॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru, seules les personnes ont réalisé (cette chose) 
dans l'esprit desquelles (Dieu) est venu résider. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਾਥ ਜਤੀ ਕਸਧ ਪੀਰ ਕਿਨੈ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

(O' Dieu), aucun des grands yogis, célibataires, adeptes ou pairs (saints hommes 
musulmans) n'a pu trouver votre limite.  
 

ਗੁਰਮਕੁਖ ਨਾਮੁ ਕਧਆਇ ਤੁਝੈ ਸਮਾਇਆ ॥ 

(Par conséquent, au lieu de perdre du temps dans de tels efforts infructueux), 

les disciples de guru restent absorbés (dans la méditation de votre Nom.  
 

ਜੁਗ ਛਤੀਿ ਗੁਬਾਰੁ ਕਤਸ ਿੀ ਭਾਇਆ ॥ 

Ils réalisent que si) pendant trente-six Yugas (de nombreux éons), il y avait une 
obscurité totale (d'ignorance), alors c'est ce qui Lui plaisait.  
 

ਜਲਾ ਕਬੰਬੁ ਅਸਰਾਲੁ ਕਤਨੈ ਿਰਤਾਇਆ ॥ 

(Cependant une chose est sûre) c'est Lui qui a répandu les eaux redoutables 
(sous la forme de puissants océans) tout autour. 
 

ਨੀਲੁ ਅਨੀਲੁ ਅਗੰਮ ੁਸਰਜੀਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Lui, le Créateur de tout, est illimité, incompréhensible et immortel.  
 

ਅਗਕਨ ਉਪਾਈ ਿਾਿੁ ਭੁਖ ਕਤਿਾਇਆ ॥ 

(Après avoir créé le monde, Il a insufflé aux créatures le) feu (du désir), des 
conflits, de la faim et de la soif (pour les choses du monde.  
 

ਿੁਨੀਆ ਿ ੈਕਸਕਰ ਿਾਲੁ ਿੂਜਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Il a 9aussi) soumis le monde à la mort et à la dualité (ou à l'amour des richesses 
mondaines, au lieu de Dieu.  

 

ਰਖੈ ਰਖਣਿਾਰੁ ਕਜਕਨ ਸਬਿੁ ਬਝੁਾਇਆ ॥੯॥ 

Cependant qui Dieu a donné la bonne compréhension (par guru, ils ont réalisé 
que c'est) le sauveur (Dieu) qui nous sauve (de toutes les douleurs). ||9|| 
 

ਸਲੋਿ ਮ  ੩ ॥ 

Shalok, troisième Guru: 
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ਇਿ ੁਜਲੁ ਸਭ ਤ ੈਿਰਸਿਾ ਿਰਸੈ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇ ॥ 

(O' mes amis), cette eau (du nom de Dieu) pleut partout dans son état et son 
caractère naturels.  
 

ਸੇ ਕਬਰਖਾ ਿਰੀਆਿਲੇ ਜ ੋਗੁਰਮਕੁਖ ਰਿ ੇਸਮਾਇ ॥ 

Mais seuls les arbres (humains) deviennent verts (de joie), qui par la grâce de 
Guru restent absorbés (dans cette pluie du Nom de Dieu).  
 

ਨਾਨਿ ਨਿਰੀ ਸਖੁੁ ਿਇੋ ਏਨਾ ਜਤੰਾ ਿਾ ਿੁਖੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, par la grâce de Dieu, la paix jaillit (dans leur esprit), et la douleur de 
ces créatures s'en va. ||1|| 
 

ਮ  ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
 

ਕਭਨੰੀ ਰਕੈਣ ਚਮਕਿਆ ਿੁਠਾ ਛਿਬਰ ਲਾਇ ॥ 

Si Dieu le veut, la foudre éclate dans une nuit de rosée, (le nuage) éclate en 
torrents.... 
 

ਕਜਤੁ ਿੁਠੈ ਅਨੁ ਧਨੁ ਬਿਤੁੁ ਊਪਜੈ ਜਾਾਂ ਸਿੁ ਿਰੇ ਰਜਾਇ ॥ 

et la richesse (sous forme de cultures) croît grâce à ces précipitations.  
 

ਕਜਤੁ ਖਾਧੈ ਮਨੁ ਕਤਿਪਤੀਐ ਜੀਆਾਂ ਜੁਗਕਤ ਸਮਾਇ ॥ 

En consommant (cette richesse), l'esprit est rassasié et les créatures connaissent 
le moyen de survivre.  
 

ਇਿ ੁਧਨੁ ਿਰਤੇ ਿਾ ਖਲੁੇ ਿ ੈਿਿੇ ਆਿ ੈਿਿੇ ਜਾਇ ॥ 

Cependant cette richesse n'est qu'un jeu du Créateur, parfois elle arrive et 
parfois elle disparaît.  

 

ਕਗਆਨੀਆ ਿਾ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਿ ੈਸਿ ਿੀ ਰਿ ੈਸਮਾਇ ॥ 

Pour les sages (divinement), (la vraie) richesse est le Nom (de Dieu), dans lequel 
ils restent toujours absorbés.  
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ਨਾਨਿ ਕਜਨ ਿਉ ਨਿਕਰ ਿਰੇ ਤਾਾਂ ਇਿੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, Il bénit ceux qui possèdent cette richesse et sur lesquels il jette son 
regard de grâce. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਕਪ ਿਰਾਏ ਿਰ ੇਆਕਪ ਿਉ ਿੈ ਕਸਉ ਿਰੀ ਪਿੁਾਰ ॥ 

(Ô' mes amis, quand je sais que c'est Dieu qui) Lui-même fait et obtient tout ce 

qui est fait (des créatures), alors devant qui puis-je me plaindre ?  
 

ਆਪ ੇਲੇਖਾ ਮੰਗਸੀ ਆਕਪ ਿਰਾਏ ਿਾਰ ॥ 

Lui seul demanderait les comptes des actes, qu'il nous fait faire.  
 

ਜ ੋਕਤਸੁ ਭਾਿੈ ਸ ੋਥੀਐ ਿੁਿਮੁ ਿਰੇ ਗਾਿਾਰੁ ॥ 

Tout ce qui Lui plaît, cela arrive, (donc seul) un fou lui ordonnerait (de faire quoi 
que ce soit).  
 

ਆਕਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆਪੇ ਬਖਸਣਿਾਰੁ ॥ 

Ce n'est que lorsque Lui-même nous fait émanciper, nous sommes émancipés et 
Lui-même a le pouvoir de pardonner.  
 

ਆਪ ੇਿਖੇੈ ਸੁਣੇ ਆਕਪ ਸਭਸੈ ਿ ੇਆਧਾਰ ੁ॥ 

Lui-même veille et écoute (nos prières) et fournit la subsistance à tous.  
 

ਸਭ ਮਕਿ ਏਿੁ ਿਰਤਿਾ ਕਸਕਰ ਿਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

L'unique (Dieu) pénètre en tous et Il prend soin de chacun.  
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਆਪੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਲਗ ੈਸਖਚ ਖਪਆਰੁ ॥ 

L'adepte de guru ne cesse de réfléchir à son propre état spirituel et il est 
toujours plein d'amour pour Dieu éternel. 
 

ਨਾਨਕ ਖਕਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਆਪ ੇਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥੧੦॥ 

Mais O' Nanak, lorsque c'est Lui-même qui est le bienfaiteur, nous n'avons pas 
besoin de demander à quelqu'un d'autre ce don (d'avoir un amour immense pour 
Lui). ||10|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਬਾਬੀਹਾ ਏਹ ੁਜਗਤੁ ਹ ੈਮਤ ਕ ੋਭਰਖਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Personne ne doit se laisser bercer par le doute que ce monde est comme l'oiseau 
de pluie, 
 

ਇਹ ੁਬਾਬੀਂਹਾ ਪਸ ੂਹ ੈਇਸ ਨੋ ਬੂਝਣੁ ਨਾਖਹ ॥ 

cet être humain est ignorant comme l'animal oiseau de pluie car il ne comprend 
pas cela, 
 

ਅਖੰਮਿਤੁ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਹ ੈਖਜਤੁ ਪੀਤੈ ਖਤਿ ਜਾਇ ॥ 

Le Nom de Dieu est le nectar Ambrosien (qui donne la vie spirituelle) et en le 
buvant (en méditant amoureusement sur le Naam), on perd sa soif de Maya. 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਜਨਃ ਪੀਆ ਖਤਨਃ ਬਹਖੁਿ ਨ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, les disciples de Guru qui ont pris part à ce nectar (de la méditation sur 
le Naam), n'ont plus été affligés par le désir de Maya. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 
 

ਮਲਾਰੁ ਸੀਤਲ ਰਾਗੁ ਹ ੈਹਖਰ ਖਿਆਇਐ ਸਾਾਂਖਤ ਹਇੋ ॥ 

(Bien que) Malhar Raag soit une mélodie très apaisante, la véritable paix n'est 
atteinte que lorsque nous chantons les louanges de Dieu en utilisant cette 
mélodie. 
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ਹਖਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਖਿਪਾ ਕਰੇ ਤਾਾਂ ਵਰਤੈ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

Si Dieu bien-aimé fait preuve de sa miséricorde, cette paix se répandrait dans le 
monde entier, 
 

ਵੁਠੈ ਜੀਆ ਜਗੁਖਤ ਹਇੋ ਿਰਣੀ ਨੋ ਸੀਗਾਰੁ ਹੋਇ ॥ 

Tout comme par la pluie la terre s'embellit, et les êtres trouvent des moyens de 
subsistance. 
 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਜਲੁ ਹੈ ਜਲ ਹੀ ਤ ੇਸਭ ਕਇੋ ॥ 

O' Nanak, (en réalité,) ce monde entier est comme l'eau et est une image de 
Dieu (car) tout émane de Dieu ; 
 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਖਵਰਲਾ ਬਝੂ ੈਸੋ ਜਨੁ ਮੁਕਤੁ ਸਦਾ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Cependant, par la grâce de Guru quelqu'un de rare le comprend et celui qui le 
fait, est libéré (des vices) pour toujours. ||2|| 
 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਸਚਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਇਕ ੋਤੂ ਿਣੀ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le maître immortel et insouciant ; 
 

ਤੂ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਆਪੇ ਆਖਪ ਦੂਜ ੇਖਕਸ ੁਗਣੀ ॥ 

Vous êtes tout en tous ; qui d'autre puis-je compter comme votre égal ? 
 

ਮਾਣਸ ਕੂਿਾ ਗਰਬੁ ਸਚੀ ਤੁਿ ੁਮਣੀ ॥ 

Il est inutile de se sentir fier (en ayant fait quelque chose de bien,) car votre 
gloire est la seule qui soit éternelle ; 
 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਰਚਾਇ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ॥ 

En instaurant la tradition de la naissance et de la mort, vous avez créé cet 
univers. 
 

ਸਖਤਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਆਪਣਾ ਆਇਆ ਖਤਸੁ ਗਣੀ ॥ 

La venue en ce monde de cette personne est fructueuse qui suit les 
enseignements de vrai guru. 
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ਜ ੇਹਉਮੈ ਖਵਚਹ ੁਜਾਇ ਤ ਕੇਹੀ ਗਣਤ ਗਣੀ ॥ 

Si l'ego disparaît de l'intérieur, le désir de s'attribuer le mérite de quoi que ce soit 
disparaît également (car il devient évident que le véritable auteur de tout est 
Dieu lui-même). 
 

ਮਨਮੁਿ ਮਖੋਹ ਗੁਬਾਖਰ ਖਜਉ ਭੁਲਾ ਮਖੰਝ ਵਣੀ ॥ 

Mais celui qui est inconscient des enseignements de Guru, continue à errer dans 
les ténèbres des attachements mondains comme s'il était perdu dans une jungle. 
 

ਕਟੇ ਪਾਪ ਅਸੰਿ ਨਾਵ ੈਇਕ ਕਣੀ ॥੧੧॥ 

(Cependant,) en accordant ne serait-ce qu'une particule de son nom, (Dieu) 
détruit d'innombrables péchés.||11|||. 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਬਾਬੀਹਾ ਿਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਣਹੀ ਦਖੇਿ ਅਰਦਾਖਸ ਪਾਇ ॥ 

O' chercheur semblable à un oiseau de pluie, vous ne savez pas où se trouve la 
demeure du Maître (et c'est pourquoi vous pleurez pour des attachements 
mondains) ; au contraire, vous devriez prier en cherchant à visualiser la véritable 
demeure du Maître. 
 

ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਬਹਤੁਾ ਬਲੋਖਹ ਬਖੋਲਆ ਥਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Tant que tu continues à suivre ton esprit égoïste, tout ce que tu fais ne portera 
aucun fruit. 
 

ਿਸਮ ੁਵਡਾ ਦਾਤਾਰੁ ਹ ੈਜ ੋਇਛ ੇਸੋ ਫਲ ਪਾਇ ॥ 

Le Maître est un grand bienfaiteur et si vous le priez, vous recevrez tout ce que 
vous souhaitez. 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਕਆ ਬਪਿੁਾ ਜਗਤੈ ਕੀ ਖਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Que dire d'un pauvre être humain semblable à un oiseau de pluie, (en priant 
Dieu,) le désir d'attachement du monde entier disparaît. ||1||                                           
 

ਮਃ ੩  

Troisième Guru : 
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ਬਾਬੀਹਾ ਖਭਨੰੀ ਰਖੈਣ ਬਖੋਲਆ ਸਹਜੇ ਸਖਚ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Pendant la nuit humide et rosée (pendant le petit matin), lorsque l'âme de 
l'oiseau de pluie prie intuitivement pour le Naam et plaide : 
 

ਇਹ ੁਜਲੁ ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਹ ੈਜਲ ਖਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Le Naam est ma vie même ; je ne peux pas survivre sans le Naam Ambrosial, 
 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਖਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

puis en priant par la parole de Guru et en se débarrassant de l'orgueil personnel, 

il reçoit le nectar Ambrosien. 
 

ਨਾਨਕ ਖਜਸੁ ਖਬਨੁ ਚਸਾ ਨ ਜੀਵਦੀ ਸ ੋਸਖਤਗਖੁਰ ਦੀਆ ਖਮਲਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, guru unit le chercheur à Dieu, sans lequel vivre spirituellement n'est 
pas possible, même pour un instant. ||2|| 
 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਿੰਡ ਪਤਾਲ ਅਸੰਿ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Innombrables sont les mondes et sous-mondes de cet univers que je ne peux 
compter. 
 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਗਖੋਵਦੁੰ ਤੁਿੁ ਖਸਰਜੀ ਤੁਿੈ ਗਈੋ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le Créateur et vous êtes le Mainteneur (de cet univers) ; vous 
l'avez créé et vous êtes celui qui le détruit. 
 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮਦੇਨੀ ਤੁਝ ਹੀ ਤ ੇਹਈੋ ॥ 

C'est à partir de vous que quatre-vingt quatre millions d'espèces du monde ont 
vu le jour. 

 

ਇਖਕ ਰਾਜੇ ਿਾਨ ਮਲੂਕ ਕਹਖਹ ਕਹਾਵਖਹ ਕਈੋ ॥ 

(Par ici,) il y en a beaucoup qui se disent rois, chefs et empereurs et sont 
acclamés de la même façon, 
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ਇਖਕ ਸਾਹ ਸਦਾਵਖਹ ਸਖੰਚ ਿਨੁ ਦੂਜੈ ਪਖਤ ਿਈੋ ॥ 

Certains amassent des richesses, et se prétendent de riches banquiers, mais 
étant amoureux de la dualité, ils perdent leur honneur. 
 

ਇਖਕ ਦਾਤੇ ਇਕ ਮੰਗਤੇ ਸਭਨਾ ਖਸਖਰ ਸਈੋ ॥ 

Il y en a qui sont des bienfaiteurs, et il y en a d'autres qui sont des chercheurs, 
mais Dieu est au-dessus de tout. 
 

ਖਵਣੁ ਨਾਵੈ ਬਾਜਾਰੀਆ ਭੀਹਾਵਖਲ ਹਈੋ ॥ 

Tous ceux qui manquent de Naam, sont comme des clowns de rue et le monde 
est frappé d'effroi à cause de leur poids inutile. 
 

ਕੂਿ ਖਨਿਟੁੇ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਕਰ ੇਸੁ ਹਈੋ ॥੧੨॥ 

O' Nanak, les tractations de la fausseté ne durent pas, et il n'arrive que ce que 
fait Dieu éternel. ||12|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਬਾਬੀਹਾ ਗੁਣਵਤੰੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਅਉਗਣਵਤੰੀ ਦੂਖਰ ॥ 

O' chercheur semblable à un oiseau de pluie, l'âme-épouse vertueuse trouve la 
demeure de Dieu, mais l'impie en reste éloigné. 
 

ਅਤੰਖਰ ਤੇਰ ੈਹਖਰ ਵਸ ੈਗਰੁਮਖੁਿ ਸਦਾ ਹਜਖੂਰ ॥ 

Dieu demeure en vous, et le disciple de guru l'envisage toujours à portée de 
main. 
 

ਕੂਕ ਪਕੁਾਰ ਨ ਹਵੋਈ ਨਦਰੀ ਨਦਖਰ ਖਨਹਾਲ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, le besoin de se plaindre et de pleurer 

n'est pas laissé, car il suffit de Son regard de grâce pour être ravi. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸਹਜੇ ਖਮਲੇ ਸਬਖਦ ਗਰੁੂ ਕੈ ਘਾਲ ॥੧॥ 

O' Nanak, en se souvenant intensément du Naam à travers la parole de Guru, 
ceux qui sont immergés dans le Naam, s'unissent intuitivement à Dieu. ||1|| 
 
 
 

SikhBookClub.com 2885 



PAGE 1284 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
 

ਬਾਬੀਹਾ ਬਨੇਤੀ ਕਰੇ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਦਹੇੁ ਜੀਅ ਦਾਨ ॥ 

Quand un chercheur comme un oiseau de pluie fait une prière sincère et dit : O 
Dieu, s’il vous plait, accordez votre miséricorde et donnez-moi le don de la vie 
spirituelle. 
 

ਜਲ ਰਬਨੁ ਰਪਆਸ ਨ ਊਤਰੈ ਛੁਟਰਕ ਜਾਾਂਰਹ ਮਰੇੇ ਪਰਾਨ ॥ 

sans le nectar vivifiant du Naam, ma soif n'est pas étanchée, et ma vie est 
angoissée comme si elle touchait à sa fin ; 
 

ਤੂ ਸੁਖਦਾਤਾ ਬਅੇਤੁੰ ਹ ੈਗਣੁਦਾਤਾ ਨੇਧਾਨੁ ॥ 

Vous êtes le bienfaiteur infini des délices, Vous êtes le dispensateur et le trésor 
des vertus, 
 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਰੁਖ ਬਖਰਸ ਲਏ ਅਰੰਤ ਬੇਲੀ ਹਇੋ ਭਗਵਾਨੁ ॥੨॥ 

alors O' Nanak, Dieu pardonne à l'adepte d'un guru et à la fin, devient son 
soutien. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਪ ੇਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Dieu lui-même crée le monde et réfléchit ensuite aux mérites et démérites des 
êtres. 
 

ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਸਰਬ ਜਜੰਾਲੁ ਹ ੈਨਾਰਮ ਨ ਧਰੇ ਰਪਆਰੁ ॥ 

L'étendue des trois impulsions mondaines du vice, de la vertu et du pouvoir, est 
comme un enchevêtrement que Dieu a créé, et les imprudents qui s'y laissent 
prendre, ne tombent pas amoureux du Naam ; 
 

ਗੁਣ ਛਰੋਿ ਅਉਗਣ ਕਮਾਵਦੇ ਦਰਗਹ ਹਰੋਹ ਖਆੁਰ ੁ॥ 

Par conséquent, les êtres délaissent les vertus et accomplissent de mauvaises 
actions et, au final, sont déshonorés en présence de Dieu. 
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ਜਐੂ ਜਨਮੁ ਰਤਨੀ ਹਾਰਰਆ ਰਕਤੁ ਆਏ ਸਸੰਾਰਰ ॥ 

De telles personnes perdent leur vie humaine dans un pari, et leur avènement 
dans ce monde est vain. 
 

ਸਚ ੈਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਰਰਆ ਅਰਹਰਨਰਸ ਨਾਰਮ ਰਪਆਰਰ ॥ 

Mais ceux qui ont soumis leur esprit par la parole de Guru, jour et nuit restent 
imprégnés de l'amour du Naam. 
 

ਰਜਨੀ ਪੁਰਖੀ ਉਰਰ ਧਾਰਰਆ ਸਚਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Ces personnes, qui ont enchâssé dans leur cœur Dieu éternel, indescriptible et 
infini, 
 

ਤੂ ਗੁਣਦਾਤਾ ਰਨਧਾਨੁ ਹਰਹ ਅਸੀ ਅਵਗਰਣਆਰ ॥ 

priez humblement en disant, ô' Dieu, vous êtes le bienfaiteur et le trésor des 
vertus, mais nous sommes pleins de fautes. 
 

ਰਜਸੁ ਬਖਸ ੇਸੋ ਪਾਇਸੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥੧੩॥ 

La personne que Dieu pardonne et bénit, est inspirée pour réfléchir à la parole 
de guru. ||13|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 
 

ਰਾਰਤ ਨ ਰਵਹਾਵੀ ਸਾਕਤਾਾਂ ਰਜਨਃਾ ਰਵਸਰੈ ਨਾਉ ॥ 

Ces matérialistes qui abandonnent le Naam, vivent dans une telle agonie que la 
nuit de leur vie (misérable) ne semble pas toucher à sa fin. 
 

ਰਾਤੀ ਰਦਨਸ ਸਹੁੇਲੀਆ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਗਣੁ ਗਾਾਂਉ ॥੧॥ 

Mais O'Nanak, les jours et les nuits de ces âmes-épouses qui chantent les 

louanges de Dieu, passent dans la joie. ||1|| 
 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 
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ਰਤਨ ਜਵਹੇਰ ਮਾਣਕਾ ਹਭ ੇਮਣੀ ਮਥਰੰਨ ॥ 

Leurs sourcils brillent d'une lumière si divine, comme si leur front était constellé 
de rubis, de pierres précieuses, de diamants et d'émeraudes représentant les 
vertus ; 
 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਪਰਰਭ ਭਾਰਣਆ ਸਚੈ ਦਰਰ ਸਹੋਰੰਨ ॥੨॥ 

Ils sont agréables à Dieu, et paraissent gracieux en présence de l'éternel Tout-
Puissant, ô Nanak. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਸਚਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸਰੇਵ ਸਚੁ ਸਮ੍ਾ੍ਰਲਆ ॥ 

Ceux qui, en suivant les enseignements de guru, ont contemplé Dieu éternel, 
 

ਅਰੰਤ ਖਲੋਆ ਆਇ ਰਜ ਸਰਤਗੁਰ ਅਗੈ ਘਾਰਲਆ ॥ 

le dur travail qu'ils ont accompli en suivant vrai guru, leur profite au final. 
 

ਪਰੋਹ ਨ ਸਕ ੈਜਮਕਾਲੁ ਸਚਾ ਰਖਵਾਰਲਆ ॥ 

Dieu éternel devient leur sauveur ; par conséquent, même le démon de la mort 
ne peut pas leur faire de mal. 
 

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜਰੋਤ ਜਗਾਇ ਦੀਵਾ ਬਾਰਲਆ ॥ 

Ils se sont éclairés en suivant les enseignements de guru et ont reçu la sagesse 
divine en eux. 
 

ਮਨਮੁਖ ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੂਰੜਆਰ ਰਿਰਰਹ ਬਤੇਾਰਲਆ ॥ 

Mais ceux qui sont inconscients des enseignements de Guru, étant privés de 
Naam, et à cause du commerce de la fausseté, errent comme des lutins 

désorientés ; 
 

ਪਸ ੂਮਾਣਸ ਚਰੰਮ ਪਲੇਟੇ ਅਦੰਰਹੁ ਕਾਰਲਆ ॥ 

Ils ressemblent à de véritables animaux et ont mauvais cœur, même s'ils sont 
enveloppés dans une peau humaine (paraissant humains de l'extérieur). 
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ਸਭ ੋਵਰਤ ੈਸਚੁ ਸਚੈ ਸਬਰਦ ਰਨਹਾਰਲਆ ॥ 

Par la parole vraie de guru, il montre que Dieu éternel pénètre partout. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਹ ੈਪਰੂੈ ਗਰੁਰ ਦੇਖਾਰਲਆ ॥੧੪॥ 

O' Nanak, guru parfait a montré (à un rare heureux) que le Naam est le véritable 
trésor. ||14||     
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 

 

ਬਾਬੀਹੈ ਹਕੁਮੁ ਪਛਾਰਣਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਰਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Lorsqu'en suivant les enseignements de guru, le chercheur semblable à un 
oiseau de pluie reconnaît la volonté de Dieu avec une facilité intuitive, 
 

ਮੇਘੁ ਵਰਸੈ ਦਇਆ ਕਰਰ ਗੜੂੀ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

alors avec toute sa force et son zèle, le nuage de guru déverse 
miséricordieusement sur lui la pluie de Naam, 
 

ਬਾਬੀਹੇ ਕੂਕ ਪਕੁਾਰ ਰਰਹ ਗਈ ਸੁਖ ੁਵਰਸਆ ਮਰਨ ਆਇ ॥ 

alors tous les pleurs et les plaintes du chercheur de richesses mondaines, tel un 
oiseau de pluie, cessent et la paix vient résider dans son esprit. 
 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰਜ ਦੇਂਦਾ ਸਭਨਾਾਂ ਜੀਆ ਰਰਜਕੁ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, nous devrions louer Celui (Dieu) qui fournit la subsistance à toutes les 
créatures. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਚਾਰਤਰਕ ਤੂ ਨ ਜਾਣਹੀ ਰਕਆ ਤੁਧੁ ਰਵਰਚ ਰਤਖਾ ਹ ੈਰਕਤੁ ਪੀਤ ੈਰਤਖ ਜਾਇ ॥ 

O' être semblable à un oiseau de pluie, tu ne sais pas quelle sorte de soif est en 
toi, et ce que tu peux boire pour l'étancher ; 
 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਭਰਰੰਮਆ ਅਰੰਮਰਤ ਜਲੁ ਪਲੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Puisque vous êtes égarés par l'amour de la dualité, vous ne trouvez pas le nectar 
Ambrosien du Naam. 

SikhBookClub.com 2889 



ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਜ ੇਆਪਣੀ ਤਾਾਂ ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਮਲੈ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Cependant, si Dieu montre Sa miséricorde, alors avec une facilité intuitive, on 
suit les enseignements de Guru. 
 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਗਰੁ ਤ ੇਅਰੰਮਰਤ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

O'Nanak, le nectar ambrosien de Naam est atteint par Guru, (et à cause de cela,) 
on reste absorbé dans un état d'équilibre. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਇਰਕ ਵਣ ਖਰੰਿ ਬੈਸਰਹ ਜਾਇ ਸਦੁ ਨ ਦਵੇਹੀ ॥ 

Certains font leur résidence dans la jungle, et restent si silencieux qu'ils ne 
parlent jamais ; 
 

ਇਰਕ ਪਾਲਾ ਕਕਰ ੁਭਰੰਨ ਸੀਤਲੁ ਜਲੁ ਹੇਂਵਹੀ ॥ 

Certains brisent la glace, et supportent de s'asseoir dans l'eau glacée ; 
 

ਇਰਕ ਭਸਮ ਚੜ੍੍ਾਵਰਹ ਅਰੰਗ ਮੈਲੁ ਨ ਧਵੋਹੀ ॥ 

Certains s'enduisent le corps de cendres et ne lavent jamais la saleté de leur 
corps ; 
 

ਇਰਕ ਜਟਾ ਰਬਕਟ ਰਬਕਰਾਲ ਕੁਲੁ ਘਰੁ ਖਵੋਹੀ ॥ 

Certains poussent d'affreux cheveux emmêlés et, en devenant mendiants, 
perdent leurs liens familiaux ; 
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ਇਕਿ ਨਗਨ ਕਿਰਕਿ ਕਿਨੁ ਰਾਕਿ ਨੀਿ ਨ ਸਵੋਿੀ ॥ 

Certains errent nus jour et nuit et ne dorment jamais. 
 

ਇਕਿ ਅਗਕਨ ਜਲਾਵਕਿ ਅਗੰੁ ਆਪ ੁਕਵਗਵੋਿੀ ॥ 

Certains errent sans vêtements jour et nuit et il y a ceux qui ne dorment même 
pas ; 
 

ਇਕਿ ਅਗਕਨ ਜਲਾਵਕਿ ਅਗੰੁ ਆਪ ੁਕਵਗਵੋਿੀ ॥ 

Puis il y a ceux qui, en utilisant le feu, se brûlent et se ruinent inutilement. 
 

ਕਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿਨੁ ਛਾਰੁ ਕਿਆ ਿਕਿ ਰਵੋਿੀ ॥ 

Mais sans réflexion sur le Naam, leur corps humain part à la dérive, puis ils se 
repentent et se demandent quelle raison ils peuvent trouver pour justifier leur 
grief. 
 

ਸੋਿਕਨ ਖਸਮ ਿੁਆਕਰ ਕਜ ਸਕਿਗੁਰੁ ਸੇਵਿੀ ॥੧੫॥ 

En présence de Dieu, seuls ont l'air gracieux ceux qui suivent les enseignements 
de guru. 
 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਬਾਬੀਿਾ ਅਕੰਮਿਿ ਵਲੈੇ ਬਕੋਲਆ ਿਾਾਂ ਿਕਰ ਸੁਣੀ ਪਿੁਾਰ ॥ 

Aux premières heures du matin, lorsqu'un chercheur semblable à un oiseau de 
pluie prie en présence de Dieu, sa prière est entendue. 
 

ਮੇਘੈ ਨੋ ਿੁਰਮਾਨੁ ਿੋਆ ਵਰਸਿ ੁਕਿਰਪਾ ਧਾਕਰ ॥ 

Puis Dieu donne l'ordre à guru semblable à un nuage de déverser gracieusement 
sur lui la pluie de Naam. 
 

ਿਉ ਕਿਨ ਿ ੈਬਕਲਿਾਰਣੈ ਕਜਨੀ ਸਚੁ ਰਕਖਆ ਉਕਰ ਧਾਕਰ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui ont enchâssé Dieu éternel dans leur cœur. 
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ਨਾਨਿ ਨਾਮੇ ਸਭ ਿਰੀਆਵਲੀ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਕਿ ਵੀਚਾਕਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, par la parole de Guru en méditant amoureusement sur le Naam, il est 
créé de la verdure et de la joie tout autour. ||1|| 
 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਬਾਬੀਿਾ ਇਵ ਿਰੇੀ ਕਿਖਾ ਨ ਉਿਰੈ ਜ ੇਸਉ ਿਰਕਿ ਪੁਿਾਰ ॥ 

Ô chercheur semblable à un oiseau de pluie, ton désir de matérialisme ne peut 

être assouvi même si tu pleures comme ça, cent fois, 
 

ਨਿਰੀ ਸਕਿਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਨਿਰੀ ਉਪਜੈ ਕਪਆਰੁ ॥ 

Ce n'est que par la grâce de Dieu que les enseignements de guru sont suivis et 
ce n'est que par Sa grâce que l'amour pour Lui jaillit dans l'esprit de chacun. 
 

ਨਾਨਿ ਸਾਕਿਬੁ ਮਕਨ ਵਸੈ ਕਵਚਿੁ ਜਾਕਿ ਕਵਿਾਰ ॥੨॥ 

O' Nanak, lorsque le Maître vient résider dans le cœur d'un individu, les vices de 
l'intérieur disparaissent. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਇਕਿ ਜਨੈੀ ਉਝੜ ਪਾਇ ਧੁਰਿ ੁਖੁਆਇਆ ॥ 

Certains sont connus sous le nom de jaïns qui ont été égarés du juste chemin 
par Dieu ; ils ont été trompés dès le début ; 
 

ਕਿਨ ਮਕੁਖ ਨਾਿੀ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਰਕਿ ਨੑਾਾਇਆ ॥ 

Ils ne récitent jamais le Naam et ne prennent donc pas de bain dans le 
sanctuaire de pèlerinage de Dieu ; 

 

ਿਿੀ ਕਸਰ ਖੋਿਾਇ ਨ ਭਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

ils ne se font pas raser la tête mais s'épilent manuellement les cheveux de la tête 
; 
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ਿੁਕਚਲ ਰਿਕਿ ਕਿਨ ਰਾਕਿ ਸਬਿੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

ils restent souillés jour et nuit, et n'aiment pas la parole de guru.                                                                                                                         
 

ਕਿਨ ਜਾਕਿ ਨ ਪਕਿ ਨ ਿਰਮੁ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Ils gaspillent leur vie en vain ; ils ne font aucune action, assez bonne pour 
mériter l'honneur et un statut élevé ; 
 

ਮਕਨ ਜਠੈੂ ਵਜੇਾਕਿ ਜਠੂਾ ਖਾਇਆ ॥ 

ces gens de basse condition ont un esprit impur, et ils mangent les restes de 

nourriture des autres. 
 

ਕਬਨੁ ਸਬਿ ੈਆਚਾਰੁ ਨ ਕਿਨ ਿੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Sans (contempler) la parole de Guru, personne n'a jamais atteint un style de vie 
de bonne conduite. 
 

ਗੁਰਮਕੁਖ ਓਅਿੰਾਕਰ ਸਕਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੬॥ 

L'adepte de guru reste toujours immergé dans l'éternel Créateur. ||16|| 
 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਸਾਵਕਣ ਸਰਸੀ ਿਾਮਣੀ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

Tout comme par la pluie, les plantes fleurissent de verdure au mois de Sawan de 
la même manière, on se réjouit en réfléchissant au Naam à travers la parole de 
Guru. 
 

ਨਾਨਿ ਸਿਾ ਸਿੁਾਗਣੀ ਗਰੁ ਿ ੈਿਕੇਿ ਅਪਾਕਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, elle reste à jamais une épouse heureuse en raison de son amour infini 
pour guru. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
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ਸਾਵਕਣ ਿਝੈ ਗਣੁ ਬਾਿਰੀ ਕਜਸੁ ਿੂਜ ੈਭਾਇ ਕਪਆਰੁ ॥ 

La personne discréditable étant amoureuse de la dualité, brûle de douleur quand 
le nectar Ambrosial de Naam se déverse tout comme la plante sauvage épineuse 
qui se dessèche à la saison des pluies de Sawan (quand tout le reste fleurit de 
verdure). 
 

ਨਾਨਿ ਕਪਰ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਈ ਸਭੁ ਸੀਗਾਰ ੁਖਆੁਰ ੁ॥੨॥ 

O' Nanak, une telle personne ne connaît pas la valeur de maître Dieu et par 
conséquent, tous ses maquillages lui apportent la disgrâce. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਸਚਾ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ਿਕਠ ਨ ਪਿੀਜਈ ॥ 

Dieu éternel, incompréhensible et mystérieux n'est impressionné par aucune 
sorte de rituels d'obstination. 
 

ਇਕਿ ਗਾਵਕਿ ਰਾਗ ਪਰੀਆ ਰਾਕਗ ਨ ਭੀਜਈ ॥ 

Certains chantent des chansons à sa louange dans des airs et avec des rythmes, 
mais il n'est pas satisfait de ces mélodies ; 
 

ਇਕਿ ਨਕਚ ਪਰੂਕਿ ਿਾਲ ਭਗਕਿ ਨ ਿੀਜਈ ॥ 

Certains dansent constamment au rythme des tambours, mais de cette façon, 
aucun culte dévotionnel n'est possible ; 
 

ਇਕਿ ਅਨੁੰ ਨ ਖਾਕਿ ਮਰੂਖ ਕਿਨਾ ਕਿਆ ਿੀਜਈ ॥ 

Certains insensés ne mangent pas de nourriture (et observent des jeûnes) ; que 
peut-on faire à leur sujet ? 
 

ਕਿਿਸਨਾ ਿਈੋ ਬਿਿੁੁ ਕਿਵੈ ਨ ਧੀਜਈ ॥ 

Leur désir accru de choses matérielles (à cause de ces actes,) ne peut être 
assouvi par aucun de ces moyens d'obstination ; 
 

ਿਰਮ ਵਧਕਿ ਿ ੈਲੋਅ ਖਕਪ ਮਰੀਜਈ ॥ 

Même si les actes rituels se multiplient dans le monde, les gens se font du mal à 
en mourir. 
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ਲਾਿਾ ਨਾਮੁ ਸਸੰਾਕਰ ਅਕੰਮਿਿੁ ਪੀਜਈ ॥ 

Dans le monde, seul le Naam est profitable ; il ne faut donc boire que le nectar 
Ambrosien du Naam. 
 

ਿਕਰ ਭਗਿੀ ਅਸਨੇਕਿ ਗੁਰਮਕੁਖ ਘੀਜਈ ॥੧੭॥ 

L'adepte de guru ne se sent ravi que par l'amour de l'adoration pieuse de Dieu. 
||17|| 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, troisième guru : 

 

ਗੁਰਮਕੁਖ ਮਲਾਰ ਰਾਗੁ ਜ ੋਿਰਕਿ ਕਿਨ ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਿਇੋ ॥ 

Ceux qui chantent des hymnes avec la pluie de Naam Ambrosial, dans la mélodie 
(Raag) de Malhar, leur esprit et leur corps deviennent sereins uniquement 
lorsque cela est fait en suivant les enseignements de Guru, 
 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਏਿੁ ਪਛਾਕਣਆ ਏਿੋ ਸਚਾ ਸਇੋ ॥ 

car à travers la parole de guru, ils réalisent seul Dieu unique qui est éternel. 
 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਮਕਨ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸਇੋ ॥ 

Leur esprit et leur corps deviennent immaculés comme une image de Dieu car 
Dieu vient résider dans leur esprit et ainsi leur gloire devient éternelle. 
 

ਅਿੰਕਰ ਸਚੀ ਭਗਕਿ ਿ ੈਸਿਜੇ ਿੀ ਪਕਿ ਿਇੋ ॥ 

En eux grandit l'adoration pieuse pour Dieu et, en raison de leur stabilité 
spirituelle, ils sont bénis par l'honneur. 
 

ਿਕਲਜੁਗ ਮਕਿ ਘਰੋ ਅਧੰਾਰੁ ਿ ੈਮਨਮੁਖ ਰਾਿੁ ਨ ਿਇੋ ॥ 

Dans le KalYug (l'âge actuel), il y a l'obscurité totale de l'ignorance et des vices, 
ceux qui sont inconscients des enseignements de Guru, ne trouvent aucun 

moyen de sortir de cette obscurité. 
 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਿਾ ਕਜਨ ਗਰੁਮਕੁਖ ਪਰਗਟੁ ਿਇੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, heureux sont ceux en qui, (Dieu) se manifeste par la grâce de Guru. 
||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 
 

ਇਿੁੰ ਵਰਸੈ ਿਕਰ ਿਇਆ ਲੋਿਾਾਂ ਮਕਨ ਉਪਜੈ ਚਾਉ ॥ 

Lorsque, faisant preuve de miséricorde, le Seigneur Inder, la divinité de la pluie 
déverse la pluie, la joie jaillit dans l'esprit des gens, 
 

ਕਜਸ ਿ ੈਿਿੁਕਮ ਇਿੁੰ ਵਰਸਿਾ ਕਿਸ ਿੈ ਸਿ ਬਕਲਿਾਰੈ ਜਾਾਂਉ ॥ 

et je suis dédié à lui pour toujours par l'ordre duquel, le Seigneur Inder verse la 

pluie. 
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਬਦੁ ਸਮ੍ਾ੍ਲੀਐ ਸਚ ੇਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

Ce n'est qu'en suivant les enseignements de guru et par la parole de guru que 
l'on peut chanter les louanges de Dieu éternel. 
 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਜਨ ਖਨਰਮਲੇ ਸਹਜੇ ਸਖਚ ਸਮਾਉ ॥੨॥ 

O' Nanak, les adeptes imprégnés de l'amour du Naam, sont immaculés, et ils 
s'immergent dans Dieu éternel avec une facilité intuitive.  ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਪੂਰਾ ਸਖਤਗੁਰ ੁਸਖੇਿ ਪਰੂਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Quiconque a suivi les enseignements de guru, a réalisé Dieu tout-puissant parfait 
; 
 

ਪੂਰੈ ਕਰਖਮ ਖਿਆਇ ਪਰੂਾ ਸਬਦੁ ਮਖੰਨ ਿਸਾਇਆ ॥ 

par la grâce de Dieu parfait, il se souvient de Lui avec amour et passion, et 
enchâsse ainsi dans son esprit la parole parfaite de Guru ; 
 

ਪੂਰੈ ਖਗਆਖਨ ਖਿਆਖਨ ਮਲੁੈ ਚਕੁਾਇਆ ॥ 

Par une sagesse spirituelle parfaite et le souvenir de Dieu, il se débarrasse de la 
saleté des vices de l'intérieur. 
 

ਹਖਰ ਸਖਰ ਤੀਰਖਿ ਜਾਖਣ ਮਨੂਆ ਨਾਇਆ ॥ 

Ainsi après avoir réalisé la vie spirituelle, son esprit immaculé se baigne dans la 
piscine sacrée du Nom de Dieu dans Son sanctuaire sacré de pèlerinage. 
 

ਸਬਖਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਖਰ ਿਨੁੰ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Bénie soit la mère qui a donné naissance à une telle personne qui, par la parole 
de guru, conquiert son esprit en contrôlant sa vanité ; 
 

ਦਖਰ ਸਚੈ ਸਖਚਆਰੁ ਸਚਾ ਆਇਆ ॥ 

Il est considéré comme vrai et immaculé en présence du Dieu éternel et vraie est 
sa venue en ce monde. 
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ਪਖੁਿ ਨ ਸਕ ੈਕਇੋ ਜਾਾਂ ਿਸਮੈ ਭਾਇਆ ॥ 

Parce que Dieu-Maître est satisfait (d'une telle personne), personne ne peut lui 
demander de rendre compte de sa conduite dans la vie. 
 

ਨਾਨ ਸਚੁ ਸਲਾਖਹ ਖਲਖਿਆ ਪਾਇਆ ॥੧੮॥ 

O' Nanak, en raison de son destin préétabli, il réalise Dieu à la suite de la 
récitation des louanges de Dieu éternel. ||18|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, troisième guru : 
 

ਕੁਲਹਾਾਂ ਦੇਂਦੇ ਬਾਿਲੇ ਲੈਂਦ ੇਿਡੇ ਖਨਲਜ ॥ 

Fous sont ces gurus qui oignent d'autres personnes comme leurs successeurs, en 
leur transmettant leurs chapeaux de cérémonie, et absolument éhontés sont 
ceux qui les acceptent. 
 

ਚੂਹਾ ਿਡ ਨ ਮਾਿਈ ਖਤਕਖਲ ਬੰਨਃੈ ਿਜ ॥ 

L'état de tels faux gurus est semblable à celui d'une souris qui ne peut pas 
passer par un trou toute seule, et qui attache un panier à battre à sa queue. 
 

ਦਖੇਨਃ ਦੁਆਈ ਸੇ ਮਰਖਹ ਖਜਨ ਕਉ ਦਖੇਨ ਖਸ ਜਾਖਹ ॥ 

En établissant de tels sièges, les gurus qui bénissent les autres meurent eux-
mêmes et ceux à qui ils donnent ces bénédictions, partent aussi d'ici, 
 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪਈ ਖਕਿੈ ਜਾਇ ਸਮਾਖਹ ॥ 

mais O' Nanak, personne ne connaît la volonté de Dieu où il va après la mort. 
 

ਫਸਖਲ ਅਹਾੜੀ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਸਾਿਣੀ ਸਚ ੁਨਾਉ ॥ 

Pour moi, le Nom de Dieu seul est l'hommage de la récolte de printemps, et le 

Naam éternel seul est l'hommage de la récolte d'automne, 
 

ਮੈ ਮਹਦੂਦੁ ਖਲਿਾਇਆ ਿਸਮੈ ਕੈ ਦਖਰ ਜਾਇ ॥ 

J'ai reçu un tel acte de Naam qui m'aide à atteindre la présence de Dieu. 
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ਦੁਨੀਆ ਕ ੇਦਰ ਕਤੇੜੇ ਕੇਤ ੇਆਿਖਹ ਜਾਾਂਖਹ ॥ 

Il y a tellement d'enclos mis en place par les guides spirituels dans le monde 
entier ; ici, beaucoup de gens vont et viennent ; 
 

ਕਤੇੇ ਮਗੰਖਹ ਮਗੰਤੇ ਕਤੇੇ ਮਖੰਗ ਮਖੰਗ ਜਾਖਹ ॥੧॥ 

Tant de mendiants mendient auprès d'eux, et beaucoup continuent à mendier 
jusqu'à la mort, mais ils n'obtiennent jamais d'eux l'acte de Naam. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਸਉ ਮਣੁ ਹਸਤੀ ਖਿਉ ਗੜੁੁ ਿਾਿੈ ਪਖੰਜ ਸੈ ਦਾਣਾ ਿਾਇ ॥ 

Un éléphant consomme cent livres de ghee et de mélasse, et cinq cents livres de 
céréales ; 
 

ਡਕੈ ਫੂਕ ੈਿਹੇ ਉਡਾਿੈ ਸਾਖਹ ਗਇਐ ਪਿੁਤਾਇ ॥ 

puis une fois rassasié, il éructe à haute voix, souffle et disperse de la poussière 
avec sa trompe, mais il regrette quand il rend son dernier souffle. 
 

ਅਿੰੀ ਫੂਖਕ ਮਈੁ ਦਿੇਾਨੀ ॥ 

(Tout comme l'éléphant qui meurt en soufflant,) le monde insensé aveuglé par 
l'ego invoque la mort spirituelle. 
 

ਿਸਖਮ ਖਮਟੀ ਖਫਖਰ ਭਾਨੀ ॥ 

Si (en contrôlant son ego,) elle s'absorbe dans le souvenir du Maître, elle lui 
devient agréable. 
 

ਅਿੁ ਗੁਲ੍ਾ ਖਚੜੀ ਕਾ ਚਗੁਣੁ ਗਖੈਣ ਚੜੀ ਖਬਲਲਾਇ ॥ 

La nourriture d'un moineau est un demi grain ; après avoir mangé ce petit 

aliment, il s'envole vers le ciel et se met à gazouiller ; 
 

ਿਸਮ ੈਭਾਿ ੈਓਹਾ ਚੰਗੀ ਖਜ ਕਰੇ ਿਦੁਾਇ ਿੁਦਾਇ ॥ 

Elle est meilleure que cet éléphant si elle prononce sans cesse le nom de Dieu et 
lui devient agréable. 
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ਸਕਤਾ ਸੀਹੁ ਮਾਰ ੇਸੈ ਖਮਖਰਆ ਸਭ ਖਪਿੈ ਪ ੈਿਾਇ ॥ 

Un tigre puissant tue des centaines de cerfs, et après que ce tigre (ait fini de 
manger), de nombreux autres animaux mangent aussi les restes ; 
 

ਹੋਇ ਸਤਾਣਾ ਿੁਰ ੈਨ ਮਾਿ ੈਸਾਖਹ ਗਇਐ ਪਿੁਤਾਇ ॥ 

Enivré par sa puissance, le tigre ne se contient pas dans sa caverne, mais son 
rugissement s'achève après sa mort. 
 

ਅਿੰਾ ਖਕਸ ਨੋ ਬਖੁਕ ਸਣੁਾਿੈ ॥ 

Qui cette bête aveugle essaie-t-elle d'impressionner par son rugissement 
sauvage ? 
 

ਿਸਮ ੈਮਖੂਲ ਨ ਭਾਿ ੈ॥ 

Son rugissement n'est pas du tout agréable pour le Maître. 
 

ਅਕ ਖਸਉ ਪਰੀਖਤ ਕਰ ੇਅਕ ਖਤਡਾ ਅਕ ਡਾਲੀ ਬਖਹ ਿਾਇ ॥ 

En contraste avec ce tigre, une petite sauterelle qui aime l'asclépiade, se perche 
sur ses branches et mange cette herbe ; 
 

ਿਸਮ ੈਭਾਿ ੈਓਹੋ ਚੰਗਾ ਖਜ ਕਰ ੇਿੁਦਾਇ ਿਦੁਾਇ ॥ 

Cette sauterelle est agréable au maître (et vaut mieux que le tigre rugissant et 
effrayant) si elle prononce le Nom de Dieu. 
 

ਨਾਨਕ ਦੁਨੀਆ ਚਾਖਰ ਖਦਹਾੜ ੇਸਖੁਿ ਕੀਤੈ ਦੁਿੁ ਹਈੋ ॥ 

O' Nanak, la vie en ce monde est d'une durée limitée, et en se livrant à de faux 
plaisirs, on finit par souffrir, 
 

ਗਲਾ ਿਾਲੇ ਹਖੈਨ ਿਣੇਰੇ ਿਖਡ ਨ ਸਕ ੈਕਈੋ ॥ 

Il y en a beaucoup qui se vantent de toutes ces choses sages mais personne ne 

peut résister à la tentation des faux plaisirs du monde. 
 

ਮਿੀਂ ਖਮਠੈ ਮਰਣਾ ॥ 

Comme les mouches, généralement un mortel meurt tenté par les douceurs 
c'est-à-dire les séductions du monde. 
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ਖਜਨ ਤੂ ਰਿਖਹ ਖਤਨ ਨੇਖੜ ਨ ਆਿ ੈਖਤਨ ਭਉ ਸਾਗਰੁ ਤਰਣਾ ॥੨॥ 

Cependant, ô Dieu, ces tentations n'impressionnent pas ceux que vous protègez 
; ils traversent (facilement) l'effroyable océan monde des vices.  ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਤੂ ਿਣੀ ਸਚਾ ਅਲਿ ਅਪਾਰੁ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le Maître éternel inaccessible, incompréhensible, insondable et 

infini. 
 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਖਭ ਮੰਗਤੇ ਇਕੋ ਦਿੇਣਹਾਰੁ ॥ 

Vous êtes le Bienfaiteur, tous les autres sont des chercheurs, et vous êtes le seul 
qui puisse accorder à tous. 
 

ਖਜਨੀ ਸਖੇਿਆ ਖਤਨੀ ਸਿੁੁ ਪਾਇਆ ਗਰੁਮਤੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Ceux qui se sont souvenus de vous avec amour et passion en suivant les 
enseignements de Guru, ont trouvé la félicité ;         
 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਤੁਿੁ ਏਿੈ ਭਾਿਦਾ ਮਾਇਆ ਨਾਖਲ ਖਪਆਰੁ ॥ 

mais ô Dieu, selon votre volonté, certains sont amoureux du seul matérialisme. 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਸਲਾਹੀਐ ਅਤੰਖਰ ਪਰੇਮ ਖਪਆਰੁ ॥ 

Les louanges de Dieu ne peuvent être récitées qu'en ayant de l'amour et de 
l'affection pour Dieu dans nos cœurs à travers la parole de Guru ; 
 

ਖਿਣੁ ਪਰੀਤੀ ਭਗਖਤ ਨ ਹਿੋਈ ਖਿਣੁ ਸਖਤਗੁਰ ਨ ਲਗੈ ਖਪਆਰ ੁ॥ 

Sans amour pour Dieu, il n'y a pas d’adoration pieuse, et l'amour pour Lui n'est 
pas enchâssé à l'intérieur sans Guru. 

 

ਤੂ ਪਰਭੁ ਸਖਭ ਤੁਿੁ ਸਿੇਦੇ ਇਕ ਢਾਢੀ ਕਰੇ ਪਕੁਾਰ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le Maître et tous les êtres se souviennent de vous avec amour 
et passion ; je suis un humble ménestrel et je fais une seule supplication devant 
vous : 
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ਦਖੇਹ ਦਾਨੁ ਸਤੰਿੋੀਆ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਖਮਲੈ ਆਿਾਰ ੁ॥੧੯॥ 

Je vous prie de me bénir avec Votre Nom qui peut être le seul soutien de ma vie, 
grâce auquel je peux être satisfait. ||19|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 
 

ਰਾਤੀ ਕਾਲੁ ਘਟੈ ਦਿਦਿ ਕਾਲੁ ॥ 

Le temps de la vie diminue au fil des jours et des nuits, 
 

ਦਿਜੈ ਕਾਇਆ ਹਇੋ ਪਰਾਲੁ ॥ 

le corps s'use et devient faible comme de la paille ; 
 

ਵਰਤਦਿ ਵਰਦਤਆ ਸਰਬ ਜਜੰਾਲੁ ॥ 

toutes les transactions dans le monde deviennent des enchevêtrements pour 
l'être. 
 

ਭੁਦਲਆ ਚਦੁਕ ਗਇਆ ਤਪ ਤਾਲੁ ॥ 

Pour celui qui se perd dans ces enchevêtrements, la dévotion au culte est 
perdue. 
 

ਅਧੰਾ ਝਦਿ ਪਇਆ ਝਦੇਰ ॥ 

Aveuglé par le fait de s'occuper constamment des affaires du monde, il tombe 
dans de longues querelles. 
 

ਦਪਿੈ ਰਵੋਦਹ ਦਲਆਵਦਹ ਫਦੇਰ ॥ 

et (à sa mort,) ses proches pleurent et se demandent comment ils peuvent le 
ramener à la vie. 
 

ਦਬਿੁ ਬਝੂੇ ਦਕਿੁ ਸਝੂੈ ਿਾਹੀ ॥ 

(Étant impliqués dans les affaires du monde et) sans comprendre le vrai mode de 

vie, ils ne savent pas quoi faire ; 
 

ਮੋਇਆ ਰੋਂਦਹ ਰੋਂਿੇ ਮਦਰ ਜਾਾਂਹੀਂ ॥ 

La personne qui est morte est partie et ceux qui sont derrière pleurent le mort et 
souffrent. 
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ਿਾਿਕ ਿਸਮੈ ਏਵ ੈਭਾਵ ੈ॥ 

Mais O'Nanak, c'est la volonté du Maître. 
 

ਸੇਈ ਮਏੁ ਦਜਿ ਦਚਦਤ ਿ ਆਵ ੈ॥੧॥ 

En fait, seuls sont morts (spirituellement) ceux qui n'ont pas enchâssé Dieu dans 
leur cœur. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 

 

ਮੁਆ ਦਪਆਰ ੁਪਰੀਦਤ ਮਈੁ ਮਆੁ ਵੈਰੁ ਵਾਿੀ ॥ 

Lorsqu'une personne meurt, son amour et son affection pour ses proches 
meurent également, ainsi que sa haine qui était la source des disputes ; 
 

ਵਿੁੰ ਗਇਆ ਰਪੂੁ ਦਵਿਦਸਆ ਿੁਿੀ ਿਹੇ ਰਲੁੀ ॥ 

Toute la beauté et le charme de son corps disparaissent et son corps souffrant 
périt également en ayant été brûlé ou enterré. 
 

ਦਕਥਹ ੁਆਇਆ ਕਹ ਗਇਆ ਦਕਹ ੁਿ ਸੀਓ ਦਕਹੁ ਸੀ ॥ 

Alors ses amis et ses parents se demandent d'où il vient et où il est parti ; il était 
comme ceci et pas comme cela ; ils soulignent ses vertus, et ignorent ses 
défauts. 
 

ਮਦਿ ਮਦੁਿ ਗਲਾ ਗਈੋਆ ਕੀਤਾ ਚਾਉ ਰਲੀ ॥ 

Ils y réfléchissent et disent parfois ouvertement que la personne (morte) avait eu 
une bonne vie. 
 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਬਿੁ ਦਸਰ ਿਰੁ ਪਦਤ ਪਾਟੀ ॥੨॥ 

O' Nanak, (les gens peuvent dire n'importe quoi,) sans avoir rappelé le Nom de 

Dieu, considère que son honneur acclamé est arraché de la tête aux pieds. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਅਦੰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਸਿਾ ਸਿੁਿਾਤਾ ਅਤੰੇ ਹਇੋ ਸਿਾਈ ॥ 

Le nectar ambrosien de Naam accorde toujours la paix et en fin de compte, 
Naam est notre aide. 
  

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਜਗਤੁ ਬਉਰਾਿਾ ਿਾਵੈ ਸਾਰ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Mais, sans suivre les enseignements de Guru, le monde devient fou car il 
n'apprécie pas la valeur du Naam. 
 

ਸਦਤਗਰੁੁ ਸਵੇਦਹ ਸੇ ਪਰਵਾਿੁ ਦਜਿਃ ਜਤੋੀ ਜਦੋਤ ਦਮਲਾਈ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de guru et qui ont ainsi enchâssé Dieu dans 
leur esprit, sont approuvés en la présence de Dieu. 
 

ਸੋ ਸਾਦਹਬੁ ਸ ੋਸਵੇਕੁ ਤੇਹਾ ਦਜਸ ੁਭਾਿਾ ਮਦੰਿ ਵਸਾਈ ॥ 

Un adepte que Dieu persuade d'enchâsser Sa volonté de tout son cœur, devient 
semblable à son Maître. 
 

ਆਪਿੈ ਭਾਿੈ ਕਹੁ ਦਕਦਿ ਸਿੁੁ ਪਾਇਆ ਅਧੰਾ ਅਧੰੁ ਕਮਾਈ ॥ 

Personne n'a jamais atteint la paix en suivant sa propre volonté, car l'aveugle 
c'est-à-dire une personne ignorante n'agit que de manière aveugle ; 
 

ਦਬਦਿਆ ਕਿੇ ਹੀ ਰਜ ੈਿਾਹੀ ਮਰੂਿ ਭੁਿ ਿ ਜਾਈ ॥ 

Une personne insensée n'est jamais satisfaite de Maya, son envie d'elle ne 
disparaît jamais. 
 

ਿੂਜੈ ਸਭੁ ਕੋ ਲਦਗ ਦਵਗਤੁਾ ਦਬਿੁ ਸਦਤਗਰੁ ਬਝੂ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Toute personne attachée à la dualité est ruinée ; personne ne comprend cela 
sans suivre les enseignements de guru. 
 

ਸਦਤਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਸੋ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ਦਜਸ ਿੋ ਦਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਜਾਈ ॥੨੦॥ 

Celui à qui Dieu accorde sa grâce, trouve la paix en suivant les enseignements 
de guru.  ||20|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
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ਸਰਮ ੁਧਰਮ ੁਿੁਇ ਿਾਿਕਾ ਜ ੇਧਿੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

O' Nanak, les gens pensent que s'ils obtiennent des richesses terrestres, ils 
peuvent avoir à la fois l'honneur et la droiture. 
  

ਸੋ ਧਿੁ ਦਮਤ੍ਰ ੁਿ ਕਾਾਂਢੀਐ ਦਜਤੁ ਦਸਦਰ ਚਟੋਾਾਂ ਿਾਇ ॥ 

Cependant, cette richesse ne doit pas être considérée comme notre amie, ce qui 
nous conduit à nous faire battre la tête. 
 

ਦਜਿ ਕ ੈਪਲੈ ਧਿੁ ਵਸ ੈਦਤਿ ਕਾ ਿਾਉ ਫਕੀਰ ॥ 

Ceux qui possèdent des richesses mondaines sont appelés des indigents (s'ils 
sont spirituellement pauvres) ; 
 

ਦਜਿਃ ਕੈ ਦਹਰਿੈ ਤੂ ਵਸਦਹ ਤੇ ਿਰ ਗਿੁੀ ਗਹੀਰ ॥੧॥ 

et O' Dieu, ceux dans le cœur desquels vous résidez, sont des océans de vertus. 
||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਿੁਿੀ ਿੁਿੀ ਸਹੜੇੀਐ ਜਾਇ ਤ ਲਗਦਹ ਿੁਿ ॥ 

Nous amassons les richesses du monde en endurant tant de douleurs, et si elles 
sont perdues alors nous souffrons aussi. 
 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਬਿੁ ਦਕਸੈ ਿ ਲਥੀ ਭੁਿ ॥ 

O' Nanak, aucun désir de personne n'est jamais satisfait sans le Naam toujours 
existant. 
 

ਰੂਪੀ ਭੁਿ ਿ ਉਤਰੈ ਜਾਾਂ ਿੇਿਾਾਂ ਤਾਾਂ ਭੁਿ ॥ 

En regardant la beauté, le désir qu'on en a ne se satisfait pas ; plus on la 
regarde, plus ce désir se multiplie. 
 

ਜਤੇੇ ਰਸ ਸਰੀਰ ਕੇ ਤਤੇੇ ਲਗਦਹ ਿੁਿ ॥੨॥ 

Autant les plaisirs du corps sont nombreux, autant les malheurs qui l'affligent 
sont nombreux. ||2|| 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਅਧੰੀ ਕਮੰੀ ਅਧੰੁ ਮਿੁ ਮਦਿ ਅਧੰ ੈਤਿੁ ਅਧੰ ੁ॥ 

Comme nous commettons des actes insensés sans réfléchir, notre esprit devient 
également aveugle (ignorant), et lorsque notre esprit devient aveugle, les 
facultés sensorielles de notre corps deviennent également aveugles, et nous 
conduisent sur le mauvais chemin. 
 

ਦਚਕਦੜ ਲਾਇਐ ਦਕਆ ਥੀਐ ਜਾਾਂ ਤੁਟ ੈਪਥਰ ਬਧੰੁ ॥ 

Comme les pensées du soutien éternel du Naam ont disparu alors aucune 
mesure ordinaire ne peut nous sauver, tout comme lorsque le barrage construit 
par des pierres se brise, l'application de boue ne peut rien sauver. 
 

ਬੰਧੁ ਤੁਟਾ ਬੜੇੀ ਿਹੀ ਿਾ ਤੁਲਹਾ ਿਾ ਹਾਥ ॥ 

Lorsque la digue cède, alors ni le bateau ni le radeau ne restent sous son 
contrôle, et la profondeur de l'eau est insondable. 
 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਵਿੁ ਕੇਤ ੇਡੁਬੇ ਸਾਥ ॥੩॥ 

Ainsi, ô Nanak, sans le Nom de Dieu, des multitudes d'êtres humains se noient 
(dans les vices). ||3|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਲਿ ਮਿ ਸਇੁਿਾ ਲਿ ਮਿ ਰਪੁਾ ਲਿ ਸਾਹਾ ਦਸਦਰ ਸਾਹ ॥ 

Si quelqu'un peut avoir cent mille tonnes d'or et cent mille tonnes d'argent et 
peut être plus riche que cent mille personnes aussi riches, 
 

ਲਿ ਲਸਕਰ ਲਿ ਵਾਜ ੇਿੇਜੇ ਲਿੀ ਘੜੋੀ ਪਾਦਤਸਾਹ ॥ 

on peut être un monarque commandant des armées de centaines de milliers de 
soldats équipés de lances, de chevaux et d'orchestres de fanfares militaires ; 
 

ਦਜਥੈ ਸਾਇਰ ੁਲਘੰਿਾ ਅਗਦਿ ਪਾਿੀ ਅਸਗਾਹ ॥ 

mais où il faut traverser le monde-océan de feu et d'eau (pécheur) d'une 
profondeur insondable, 
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ਕਧੰੀ ਦਿਦਸ ਿ ਆਵਈ ਧਾਹੀ ਪਵੈ ਕਹਾਹ ॥ 

où le rivage n'est pas visible et où l'on peut entendre le rugissement de cris 
pitoyables, 
 

ਿਾਿਕ ਓਥੈ ਜਾਿੀਅਦਹ ਸਾਹ ਕਈੇ ਪਾਦਤਸਾਹ ॥੪॥ 

O' Nanak, c'est là que l'on juge qui est vraiment riche et qui est vraiment le roi 
(car la richesse mondaine et la royauté ne peuvent pas aider à sauver son âme 
de brûler dans le feu et de se noyer dans les vagues des vices). ||4|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਇਕਿਃਾ ਗਲੀਂ ਜਜੰੀਰ ਬਦੰਿ ਰਬਾਿੀਐ ॥ 

Ceux qui ont été engoncés dans les vices, portent au cou les chaînes des 
attachements mondains (comme si) ils étaient enfermés dans la prison divine ; 
 

ਬਧੇ ਿੁਟਦਹ ਸਦਚ ਸਚ ੁਪਿਾਿੀਐ ॥ 

Si ceux qui sont liés par les chaînes (de Maya) reconnaissent le Dieu éternel, ils 
sont libérés de ces chaînes grâce au Naam éternel. 
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ਲਿਲਿਆ ਪਿੈ ਪਾਇ ਸੋ ਸਚੁ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Lui seul connaît le Dieu éternel qui bénéficie d'un destin favorable. 
 

ਹੁਕਮੀ ਹਇੋ ਲਿਬੇੜੁ ਗਇਆ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Le destin de l'homme est décidé par la Volonté de Dieu ; en y allant, il en vient à 
la connaître. 
 

ਭਉਜਿ ਤਾਰਣਹਾਰ ੁਸਬਲਿ ਪਛਾਣੀਐ ॥ 

Par conséquent, nous devrions développer un rapport solide avec Dieu à travers 
la parole (de guru) car Lui seul peut nous faire traverser l'effroyable océan 
terrestre. 
 

ਚੋਰ ਜਾਰ ਜਆੂਰ ਪੀੜ ੇਘਾਣੀਐ ॥ 

Les personnes vicieuses telles que les voleurs, les adultères et les joueurs, 
subissent une punition aussi sévère, comme si elles étaient broyées dans un 
moulin à huile ; 
 

ਲਿਿੰਿਕ ਿਾਇਤਬਾਰ ਲਮਿੇ ਹੜ੍੍ਵਾਣੀਐ ॥ 

Les calomniateurs et les médisants sont comme piégés à faire de la diffamation 
et de la médisance. 
 

ਗੁਰਮਲੁਿ ਸਲਚ ਸਮਾਇ ਸ ੁਿਰਗਹ ਜਾਣੀਐ ॥੨੧॥ 

Mais les disciples de Guru qui restent immergés dans le Nom de Dieu, sont 
reconnus avec honneur en présence de Dieu. ||21|| 
 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, deuxième guru : 

 

ਿਾਉ ਫਕੀਰੈ ਪਾਲਤਸਾਹੁ ਮਰੂਿ ਪਿੰਲਿਤੁ ਿਾਉ ॥ 

Un mendiant est nommé roi, et un insensé est nommé savant religieux, 
 

ਅਿੰਧੇ ਕਾ ਿਾਉ ਪਾਰਿ ੂਏਵੈ ਕਰ ੇਗੁਆਉ ॥ 

un aveugle est appelé un essayeur (qui examine les bijoux) ; c'est ainsi que les 
gens parlent. 
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ਇਿਲਤ ਕਾ ਿਾਉ ਚਉਧਰੀ ਕੂੜੀ ਪਰੂੇ ਥਾਉ ॥ 

Un fauteur de troubles est appelé chef, et une fausse femme occupe partout la 
position de leader. 
 

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮਲੁਿ ਜਾਣੀਐ ਕਲਿ ਕਾ ਏਹੁ ਲਿਆਉ ॥੧॥ 

O' Nanak, c'est le genre de justice dans le KalYug, mais les disciples du Guru 
comprennent que ce genre de comportement n'est pas bon.||1|||. 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਹਰਣਾਾਂ ਬਾਜਾਾਂ ਤ ੈਲਸਕਿਾਰਾਾਂ ਏਿਃਾ ਪਲੜ੍੍ਆ ਿਾਉ ॥ 

Les cerfs, les faucons et les représentants du gouvernement sont appelés les 
savants, 
 

ਫਾਾਂਧੀ ਿਗੀ ਜਾਲਤ ਫਹਾਇਲਿ ਅਗੈ ਿਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Mais c'est un piège tendu pour piéger les gens de leur propre foi et de tels 
savants ne sont pas approuvés dans la présence de Dieu. 
 

ਸੋ ਪਲੜਆ ਸੋ ਪਿੰਲਿਤੁ ਬੀਿਾ ਲਜਿਃੀ ਕਮਾਣਾ ਿਾਉ ॥ 

Cette personne seule est savante, érudite et sage qui a gagné la richesse du 
Naam, 
 

ਪਲਹਿੋ ਿ ੇਜੜ ਅਿੰਿਲਰ ਜਿੰਮ ੈਤਾ ਉਪਲਰ ਹਵੋੈ ਛਾਾਂਉ ॥ 

Au début, (un arbre) est enraciné sous terre, puis il devient assez grand pour 
fournir de l'ombre ; (De même,) une personne devrait d'abord enchâsser le 
souvenir du Naam dans son cœur, pour être appelée Apprenant. 
 

ਰਾਜੇ ਸੀਹ ਮਕੁਿਮ ਕੁਤੇ ॥ 

(Regardez l'éducation sans vous souvenir du Naam,) les rois se comportent 
comme des tigres et leurs savants fonctionnaires sont comme des chiens, 
 

ਜਾਇ ਜਗਾਇਲਿਃ ਬਠੇੈ ਸਤੁ ੇ॥ 

qui vont, se réveillent et harcèlent les gens du peuple au repos ou pendant leur 
sommeil. 
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ਚਾਕਰ ਿਹਿਾ ਪਾਇਲਿਃ ਘਾਉ ॥ 

Ces serviteurs du gouvernement persécutent les gens comme s'ils étaient des 
tigres leur infligeant des blessures avec leurs griffes, 
 

ਰਤੁ ਲਪਤੁ ਕੁਲਤਹ ੋਚਲਿ ਜਾਹੁ ॥ 

Les rois sucent le sang (des gens) comme des tigres en utilisant ces chiens 
(fonctionnaires). 
 

ਲਜਥੈ ਜੀਆਾਂ ਹੋਸੀ ਸਾਰ ॥ 

Mais dans la présence de Dieu où les êtres sont jugés, 
 

ਿਕੀਂ ਵਢੀਂ ਿਾਇਤਬਾਰ ॥੨॥ 

De telles personnes instruites sont considérées comme indignes de confiance et 
sont déshonorées comme si on leur coupait le nez. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਆਲਪ ਉਪਾਏ ਮੇਿਿੀ ਆਪ ੇਕਰਿਾ ਸਾਰ ॥ 

Dieu, qui crée l'univers, en prend également soin, 
 

ਭ ੈਲਬਿੁ ਭਰਮੁ ਿ ਕਿੀਐ ਿਾਲਮ ਿ ਿਗੈ ਲਪਆਰੁ ॥ 

Sans avoir Sa crainte, nous ne pouvons ni faire dissiper nos doutes ni nous 
imprégner de l'amour du Naam.  
 

ਸਲਤਗਰੁ ਤ ੇਭਉ ਊਪਜੈ ਪਾਈਐ ਮੋਿ ਿੁਆਰ ॥ 

La crainte de Dieu jaillit dans notre esprit en suivant les enseignements de guru, 
et nous trouvons la porte de la libération (des vices), 
 

ਭ ੈਤ ੇਸਹਜੁ ਪਾਈਐ ਲਮਲਿ ਜਤੋੀ ਜਲੋਤ ਅਪਾਰ ॥ 

car grâce à Sa crainte, nous atteignons la stabilité spirituelle et ainsi notre âme 
se fond dans le Dieu lumineux infini. 
 

ਭ ੈਤ ੇਭਜੈਿੁ ਿਿੰਘੀਐ ਗਰੁਮਤੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

C'est à cause de cette peur que nous réfléchissons aux enseignements de Guru, 
puis que nous traversons l'effroyable océan terrestre, 
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ਭ ੈਤ ੇਲਿਰਭਉ ਪਾਈਐ ਲਜਸ ਿਾ ਅਿੰਤੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

À travers cette peur, nous réalisons Dieu sans peur qui n'a ni fin ni limite. 
 

ਮਿਮੁਿ ਭ ੈਕੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣਿੀ ਲਤਿਸਿਾ ਜਿਤੇ ਕਰਲਹ ਪਕੁਾਰ ॥ 

Cependant, les personnes qui sont inconscientes des enseignements de Guru, ne 
connaissent pas la valeur de la crainte divine ; par conséquent, elles continuent à 
pleurer et à gémir tout en brûlant dans le feu des désirs mondains. 
 

ਿਾਿਕ ਿਾਵ ੈਹੀ ਤ ੇਸਿੁੁ ਪਾਇਆ ਗਰੁਮਤੀ ਉਲਰ ਧਾਰ ॥੨੨॥ 

O' Nanak, la félicité est atteinte par le Naam seul, et ce Naam est enchâssé dans 
le cœur en suivant les enseignements de Guru. ||22||  
 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru : 
 

ਰੂਪੈ ਕਾਮੈ ਿੋਸਤੀ ਭੁਿੈ ਸਾਿ ੈਗਿੰਢੁ ॥ 

Il y a une amitié entre la beauté physique et la luxure, (la beauté physique 
engendre la luxure) alors que la faim est liée au goût (quand on a faim, on 
savoure davantage la nourriture). 
 

ਿਬੈ ਮਾਿੈ ਘਲੁਿ ਲਮਲਿ ਲਮਚਲਿ ਊਂਘੈ ਸਉਲੜ ਪਿਿੰਘ ੁ॥ 

La richesse et la cupidité sont très proches l'une de l'autre, et quand on est 
assoupi, même un espace étroit ressemble à un lit douillet. 
 

ਭਿੰਉਕੈ ਕੋਪ ੁਿਆੁਰ ੁਹਇੋ ਫਕੜੁ ਲਪਿ ੇਅਿੰਧ ੁ॥ 

La colère fait crier et étant aveuglé par la rage, on prononce en vain des paroles 
insensées. 
 

ਚਪੁੈ ਚਿੰਗਾ ਿਾਿਕਾ ਲਵਣੁ ਿਾਵ ੈਮਲੁਹ ਗਿੰਧੁ ॥੧॥ 

Ô Nanak, il vaut mieux se taire car tout ce que l'on prononce sans le nom de 
Dieu, est indécent.||1||||||||. 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
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ਰਾਜੁ ਮਾਿੁ ਰਪੂੁ ਜਾਲਤ ਜੋਬਿੁ ਪਿੰਜੇ ਠਗ ॥ 

Le royaume, la richesse, la beauté, la fierté de la caste et la jeunesse, ces cinq-là 
sont des tricheurs,                                                                                                                         
 

ਏਿੀ ਠਗੀਂ ਜਗੁ ਠਲਗਆ ਲਕਿੈ ਿ ਰਿੀ ਿਜ ॥ 

Ces tricheurs ont trompé le monde entier et l'honneur de personne n'a été 
épargné par eux. 
 

ਏਿਾ ਠਗਲਿਃ ਠਗ ਸੇ ਲਜ ਗਰੁ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਲਹ ॥ 

Cependant, ceux qui cherchent le refuge du gourou, sont plus malins que ces 
tricheurs. 
 

ਿਾਿਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਹਲੋਰ ਕਤੇੇ ਮਠੇੁ ਜਾਲਹ ॥੨॥ 

Mais O' Nanak, il y a beaucoup de malheureux qui se font escroquer en étant 
victimes de ces derniers. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਪਲੜਆ ਿੇਿਿੇਾਰ ੁਿੇਿਾ ਮਿੰਗੀਐ ॥ 

Même un érudit qui sait parler avec sagacité des désirs mondains, est invité à 
rendre compte de ses actions c'est-à-dire que l'éducation et la sagacité ne 
peuvent protéger personne des désirs mondains, 
 

ਲਵਣੁ ਿਾਵੈ ਕੂਲੜਆਰ ੁਅਉਿਾ ਤਿੰਗੀਐ ॥ 

car sans se souvenir du Naam, une personne éduquée est également considérée 
comme fausse et souffre ainsi de difficultés et de misère. 
 

ਅਉਘਿ ਰਧੁੇ ਰਾਹ ਗਿੀਆਾਂ ਰਕੋੀਆਾਂ ॥ 

Les rues et les chemins de sa vie sont bloqués par le feu des désirs mondains ; il 
est donc difficile de les traverser. 
 

ਸਚਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸਬਲਿ ਸਿੰਤਿੋੀਆਾਂ ॥ 

La personne satisfaite réalise l'éternel Dieu insouciant en réfléchissant à la parole 
de guru. 
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ਗਲਹਰ ਗਭੀਰ ਅਥਾਹੁ ਹਾਥ ਿ ਿਭਈ ॥ 

Dieu est (comme) un océan profond et insondable, dont la profondeur ne peut 
être mesurée (par l'éducation et la sagacité). 
 

ਮੁਹੇ ਮਲੁਹ ਚਿੋਾ ਿਾਹ ੁਲਵਣੁ ਗਰੁ ਕਇੋ ਿ ਛੁਿਸੀ ॥ 

Au lieu de cela, étant fier de son éducation, il subit des coups continuels sur le 
visage ; ainsi (même s'il est instruit) il ne peut se sauver de Maya à moins de 
suivre les enseignements de Guru. 
 

ਪਲਤ ਸਤੇੀ ਘਲਰ ਜਾਹ ੁਿਾਮ ੁਵਿਾਣੀਐ ॥ 

Il faut se souvenir du Naam avec amour afin de pouvoir entrer dans la présence 
de Dieu avec honneur. 
 

ਹੁਕਮੀ ਸਾਹ ਲਗਰਾਹ ਿੇਂਿਾ ਜਾਣੀਐ ॥੨੩॥ 

En se souvenant de Dieu, il devient clair qu'Il nous donne le souffle de la vie et la 
subsistance.     
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 
 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਜੀਉ ਤਿਨ ਤਕਆ ਖੁਸੀਆ ਤਕਆ ਪੀੜ ॥ 

Dieu a créé des êtres vivants en insufflant l'âme dans les éléments (amalgame 
d'éléments de base) tels que l'air, l'eau et le feu ; certains d'entre eux souffrent 
de la douleur et d'autres jouissent des plaisirs du monde (même si les éléments 
de tous sont les mêmes). 
 

ਧਰਿੀ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਇਤਕ ਦਤਰ ਰਹਤਨ ਵਜੀਰ ॥ 

Certains d'entre eux mènent une vie ordinaire comme s'ils vivaient modestement 
sur terre, d'autres vivent dans des conditions pauvres comme s'ils vivaient sous 
terre, d'autres encore vivent comme des rois comme s'ils vivaient haut dans les 
cieux, tandis que d'autres vivent comme des ministres dans les cours des rois. 
 

ਇਕਨਾ ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਇਤਕ ਮਤਰ ਹਤੋਹ ਜਹੀਰ ॥ 

Certains d'entre eux ont une longue vie, d'autres meurent jeunes en souffrant 
dans la douleur. 
 

ਇਤਕ ਦ ੇਖਾਤਹ ਤਨਖਟੁੈ ਨਾਹੀ ਇਤਕ ਸਦਾ ਤਿਰਤਹ ਿਕੀਰ ॥ 

Il y en a qui partagent leur richesse avec les autres et dépensent aussi pour eux-
mêmes, mais leur richesse ne manque pas, tandis qu'il y en a d'autres qui 
restent pauvres pour toujours. 
 

ਹੁਕਮੀ ਸਾਜੇ ਹੁਕਮੀ ਢਾਹੇ ਏਕ ਚਸ ੇਮਤਹ ਲਖ ॥ 

Par sa propre volonté, Dieu crée cent mille créatures, et par sa propre volonté, il 
détruit cent mille créatures en un instant, 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਨਥੈ ਨਤਥਆ ਬਖਸੇ ਿੜੋੇ ਨਥ ॥ 

Tout le monde est régi par Sa loi (Volonté) en fonction de ses actes passés ; Il 
libère des liens celui sur qui Il devient bienveillant. 
 

ਵਰਨਾ ਤਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ਲੇਖੇ ਬਾਝੁ ਅਲਖੁ ॥ 

Mais Dieu incompréhensible Lui-même est au-dessus de toute responsabilité et 
n'a pas de couleur, de caractéristiques ou de symboles particuliers. 
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ਤਕਉ ਕਥੀਐ ਆਖੀਐ ਜਾਪੈ ਸਚੋ ਸਚ ੁ॥ 

Sa forme ne peut être décrite, même s'il semble véritablement omniprésent 
partout. 
 

ਕਰਣਾ ਕਥਨਾ ਕਾਰ ਸਭ ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਅਕਥ ੁ॥ 

O' Nanak, tout ce qui est fait ou dit par les mortels, est Son fait, et Lui-même est 
indescriptible. 
 

ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣੇਇ ॥ 

Toute personne qui écoute les discours sur Dieu indescriptible c'est-à-dire qui 
chante ses louanges, 
 

ਤਰਤਧ ਬਤੁਧ ਤਸਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 

est béni par une compréhension profonde, une paix intérieure éternelle comme 
s'il avait reçu tous les pouvoirs surnaturels. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਅਜਰ ੁਜਰੈ ਿ ਨਉ ਕੁਲ ਬਧੰੁ ॥ 

Lorsqu'une personne contrôle son esprit (ce qui est très difficile à faire) et ne le 
laisse pas tomber dans les vices, tous ses neuf sens tels que les oreilles, les 
yeux, etc. restent dans leurs limites permissives, 
 

ਪਜੂੈ ਪਰਾਣ ਹਵੋੈ ਤਥਰੁ ਕਧੰੁ ॥ 

Quand on se souvient de Dieu à chaque respiration avec amour et passion, les 
sens de son corps deviennent stables et ne sont pas affectés par les vices. 
 

ਕਹਾਾਂ ਿ ੇਆਇਆ ਕਹਾਾਂ ਏਹੁ ਜਾਣੁ ॥ 

D'où vient-on et où doit-on aller maintenant ? c'est-à-dire que le cycle de la 
naissance et de la mort est dissipé, 
 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ ਰਹ ੈਪਰਵਾਣੁ ॥ 

car en se désaffectant des attachements mondains, il est approuvé dans la 
présence de Dieu. 
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ਹੁਕਮੈ ਬਝੂੈ ਿਿੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Alors seulement, il comprend la volonté de Dieu et reconnaît son essence, 
 

ਇਹ ੁਪਰਸਾਦੁ ਗੁਰ ੂਿ ੇਜਾਣੈ ॥ 

et il obtient cette gracieuse compréhension en suivant les enseignements de 
guru. 
 

ਹੋਂਦਾ ਿੜੀਅਗੁ ਨਾਨਕ ਜਾਣੁ ॥ 

O'Nanak, il faut comprendre que seule une personne égoïste est liée, 

 

ਨਾ ਹਉ ਨਾ ਮੈ ਜਨੂੀ ਪਾਣੁ ॥੨॥ 

et là où il n'y a pas d'ego ou d'orgueil personnel, il n'y a pas la souffrance de 
passer par le cycle de la naissance et de la mort.||2|||. 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਪੜ੍੍ੀਐ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹ ਹਤੋਰ ਬੁਧੀਂ ਤਮਤਥਆ ॥ 

Nous devrions lire le Naam et contempler les vertus de Dieu ; sans Naam, toutes 
les poursuites intellectuelles sont fausses ; 
 

ਤਬਨੁ ਸਚੇ ਵਾਪਾਰ ਜਨਮੁ ਤਬਰਤਥਆ ॥ 

sans le véritable commerce du Naam, la vie est un gaspillage. 
 

ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ਨ ਤਕਨ ਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Personne n'a jamais atteint la fin de l'infini (avec une quelconque poursuite 
intellectuelle), 
 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਗਰਤਬ ਗਬੁਾਰੁ ਤਿਨ ਸਚ ੁਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Le monde entier est plongé dans les ténèbres de l'égoïsme, et ne s'intéresse pas 
à la Vérité éternelle. 
 

ਚਲੇ ਨਾਮ ੁਤਵਸਾਤਰ ਿਾਵਤਣ ਿਤਿਆ ॥ 

Alors qu'ils partent en abandonnant Naam, ils souffrent à cause de leur ego, 
comme s'ils étaient grillés dans une poêle chaude. 
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ਬਲਦੀ ਅਦੰਤਰ ਿੇਲੁ ਦੁਤਬਧਾ ਘਤਿਆ ॥ 

Leur double esprit à l'intérieur est comme ajouter de l'huile sur le feu, (ce qui 
apporte plus de douleur à cause de l'ego). 
 

ਆਇਆ ਉਠੀ ਖਲੁੇ ਤਿਰੈ ਉਵਤਿਆ ॥ 

Une telle personne vient (dans ce monde) et s'en va après le jeu de la vie 
comme si elle avait passé sa vie en vain ; elle erre sans but toute sa vie. 
 

ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਮਲੁੇ ਸਚੈ ਰਤਿਆ ॥੨੪॥ 

O' Nanak, seule la personne s'unit au Dieu éternel qui est imprégnée de Son 
amour. ||24||      
 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਪਤਹਲਾਾਂ ਮਾਸਹ ੁਤਨਤੰਮਆ ਮਾਸੈ ਅਦੰਤਰ ਵਾਸੁ ॥ 

L'homme est d'abord conçu de la chair (du père), puis il habite dans la chair (de 
la mère). 
 

ਜੀਉ ਪਾਇ ਮਾਸੁ ਮਤੁਹ ਤਮਤਲਆ ਹਡੁ ਚੰਮ ੁਿਨੁ ਮਾਸੁ ॥ 

Lorsqu'il est investi de la vie, sa bouche a pour chair la langue, ses os, sa peau 
et son corps sont tous faits de chair.\ 
 

ਮਾਸਹੁ ਬਾਹਤਰ ਕਤਢਆ ਮੰਮਾ ਮਾਸ ੁਤਗਰਾਸ ੁ॥ 

Lorsqu'il est sorti du sein de chair de la mère, le sein de chair de la mère lui 
fournit sa subsistance ; 
 

ਮੁਹੁ ਮਾਸ ੈਕਾ ਜੀਭ ਮਾਸੈ ਕੀ ਮਾਸੈ ਅਦੰਤਰ ਸਾਸੁ ॥ 

sa bouche est de chair, sa langue est de chair, et il respire par la chair. 
 

ਵਡਾ ਹਆੋ ਵੀਆਤਹਆ ਘਤਰ ਲੈ ਆਇਆ ਮਾਸੁ ॥ 

Lorsqu'il devient un jeune, il se marie, et ramène à la maison de la chair sous la 
forme de sa femme ; 
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ਮਾਸਹੁ ਹੀ ਮਾਸ ੁਊਪਜੈ ਮਾਸਹੁ ਸਭ ੋਸਾਕੁ ॥ 

Puis de la chair de sa femme, on produit encore plus de chair (sous la forme d'un 
enfant) et ainsi toutes les relations se développent à travers la chair. 
 

ਸਤਿਗਤੁਰ ਤਮਤਲਐ ਹੁਕਮੁ ਬਝੁੀਐ ਿਾਾਂ ਕ ੋਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥ 

Ainsi, au lieu de se demander s'il faut manger de la viande ou non, on devrait 
comprendre la volonté de Dieu en suivant les enseignements de guru et c'est 
alors que sa venue en ce monde serait fructueuse. 
 

ਆਤਪ ਛੁਟੇ ਨਹ ਛੂਟੀਐ ਨਾਨਕ ਬਚਤਨ ਤਬਣਾਸੁ ॥੧॥ 

Par nous-mêmes, nous ne pouvons pas échapper aux liens de la chair et O' 
Nanak, nous sommes simplement ruinés par de simples discussions à ce sujet. 
||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਮਾਸ ੁਮਾਸੁ ਕਤਰ ਮਰੂਖੁ ਝਗੜੇ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਨਹੀ ਜਾਣੈ ॥ 

Le végétarien insensé (pandit) se chamaille pour la viande mais ne sait rien de la 
sagesse spirituelle ou du souvenir méditatif de Dieu, 
 

ਕਉਣੁ ਮਾਸ ੁਸਾਗੁ ਕਹਾਵ ੈਤਕਸ ੁਮਤਹ ਪਾਪ ਸਮਾਣੇ ॥ 

(sinon il réfléchirait à) la différence entre la viande et les légumes verts, et à 
manger ce qui conduit au péché. 
 

ਗੈਂਡਾ ਮਾਤਰ ਹੋਮ ਜਗ ਕੀਏ ਦਵੇਤਿਆ ਕੀ ਬਾਣੇ ॥ 

Même dans les temps anciens, les gens accomplissaient des fêtes sacrées en 
tuant des rhinocéros pour satisfaire les habitudes des dieux. 
 

ਮਾਸ ੁਛਤੋਡ ਬਤੈਸ ਨਕੁ ਪਕੜਤਹ ਰਾਿੀ ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ॥ 

Ceux qui, après avoir renoncé à la viande, ne supportent même pas son odeur, 
dévorent les êtres humains pendant la nuit car ils font des plans pour tromper 
secrètement les autres ; 
 

ਿੜੁ ਕਤਰ ਲੋਕਾਾਂ ਨੋ ਤਦਖਲਾਵਤਹ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਨਹੀ ਸੂਝੈ ॥ 

Ils prétendent être purs en montrant qu'ils ne mangent pas de viande mais en 
réalité ils ne comprennent pas la sagesse spirituelle ni le souvenir de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਅਧੰੇ ਤਸਉ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ਕਹੈ ਨ ਕਤਹਆ ਬੂਝੈ ॥ 

Mais O' Nanak, il ne sert à rien de conseiller un ignorant, car même si on le lui 
dit, il ne le comprend pas. 
 

ਅਧੰਾ ਸਇੋ ਤਜ ਅੰਧ ੁਕਮਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਰਦੈ ਤਸ ਲੋਚਨ ਨਾਹੀ ॥ 

Seul est aveugle celui qui agit aveuglément et ne réfléchit pas intérieurement 
pour voir s'il fait bien ou mal ; c'est comme s'il lui manquait la sagesse intérieure, 
 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਕੀ ਰਕਿੁ ਤਨਪਨੇੰ ਮਛੀ ਮਾਸੁ ਨ ਖਾਾਂਹੀ ॥ 

Il s'agit de penser qu'ils ont eux-mêmes été conçus du sang de leur mère et de 
leur père et que pourtant ils s'abstiennent de poisson ou de viande. 
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ਇਸਤ੍ਰੀ ਪੁਰਖੈ ਜ ਾਂ ਨਿਨਸ ਮਲੇ  ਓਥ ੈਮਧੰੁ ਕਮ ਹੀ ॥ 

Lorsque pendant la nuit l'homme et la femme s'unissent, ils cohabitent avec la 
chair. 
 

ਮ ਸਹੁ ਨਿਮੰੇ ਮ ਸਹੁ ਜੰਮ ੇਹਮ ਮ ਸ ੈਕੇ ਭ ਾਂਡੇ ॥ 

Nous sommes conçus dans la chair, nés de la chair, et nous sommes les 
marionnettes de la chair, 
 

ਨਿਆਿੁ ਨਧਆਿੁ ਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿ ਹੀ ਚਤੁ੍ਰੁ ਕਹ ਵੈ ਪ ਾਂਡੇ ॥ 

O' savant religieux, tu te dis sage mais tu ne possèdes pas la connaissance divine 
et tu ne fouilles pas dans le souvenir de Dieu. 
 

ਬ ਹਰ ਕ  ਮ ਸ ੁਮਦੰ  ਸੁਆਮੀ ਘਰ ਕ  ਮ ਸੁ ਚੰਿਰੇ  ॥ 

O' pandit, comment la chair apportée de l'extérieur peut-elle être mauvaise, et 
celle de ta propre maison (de ta femme ou de ta mère) est bonne ? 
 

ਜੀਅ ਜਤੰ੍ ਸਨਭ ਮ ਸਹੁ ਹੋਏ ਜੀਇ ਲਇਆ ਵ ਸਰੇ  ॥ 

Toutes les créatures et tous les êtres ont été créés à partir de la chair, et l'âme a 
pris sa demeure dans la chair ; 
 

ਅਭਖੁ ਭਖਨਹ ਭਖ ੁਤ੍ਨਜ ਛੋਡਨਹ ਅਧੰੁ ਿੁਰ ੂਨਜਿ ਕੇਰ  ॥ 

eux dont Guru est aveugle et ignorant, usurpent les droits d'autrui et mangent 
ainsi ce qui est immangeable, et abandonnent ce qui est comestible. 
 

ਮ ਸਹੁ ਨਿਮੰੇ ਮ ਸਹੁ ਜੰਮ ੇਹਮ ਮ ਸ ੈਕੇ ਭ ਾਂਡੇ ॥ 

Nous sommes les marionnettes de la chair, nous sommes conçus dans la chair, 
et nés de la chair, 

 

ਨਿਆਿੁ ਨਧਆਿੁ ਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿ ਹੀ ਚਤੁ੍ਰੁ ਕਹ ਵੈ ਪ ਾਂਡੇ ॥ 

O' savant religieux, vous ne comprenez pas la connaissance divine ni le souvenir 
de Dieu, et vous vous dites sage. 
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ਮ ਸ ੁਪਰੁ ਣੀ ਮ ਸ ੁਕਤ੍ਬੇੀਂ ਚਹ ੁਜਨੁਿ ਮ ਸ ੁਕਮ ਣ  ॥ 

La consommation de chair a été mentionnée aussi bien dans les Puranas hindous 
que dans les écritures saintes musulmanes ; en fait, la chair a été consommée au 
cours des quatre âges. 
 

ਜਨਜ ਕ ਨਜ ਵੀਆਨਹ ਸਹੁ ਵੈ ਓਥ ੈਮ ਸੁ ਸਮ ਣ  ॥ 

Il est prédominant dans les fêtes saintes et les fêtes de mariage, en fait la viande 
est servie comme plat principal là-bas. 
 

ਇਸਤ੍ਰੀ ਪੁਰਖ ਨਿਪਜਨਹ ਮ ਸਹ ੁਪ ਨਤ੍ਸ ਹ ਸੁਲਤ੍ ਿ ਾਂ ॥ 

Tous les hommes, les femmes, les rois et les empereurs sont nés de la chair. 
 

ਜ ੇਓਇ ਨਦਸਨਹ ਿਰਨਕ ਜ ਾਂਦੇ ਤ੍ ਾਂ ਉਿੑ ਕ  ਦ ਿੁ ਿ ਲੈਣ  ॥ 

S'ils semblent aller en enfer parce qu'ils sont nés de la chair, alors le pandit ne 
doit accepter aucun cadeau de leur part. 
 

ਦੇਂਦ  ਿਰਨਕ ਸੁਰਨਿ ਲੈਦੇ ਦਖੇਹੁ ਏਹੁ ਨਧਙ ਣ  ॥ 

Quelle injustice y a-t-il à ce que celui qui donne par charité aille en enfer, et que 
celui qui reçoit aille au ciel ? 
 

ਆਨਪ ਿ ਬੂਝੈ ਲੋਕ ਬੁਝ ਏ ਪ ਾਂਡੇ ਖਰ  ਨਸਆਣ  ॥ 

O' pandit, vous vous dites authentiquement intelligent, vous ne savez rien de la 
consommation de viande vous-même mais vous prêchez aux autres. 
 

ਪ ਾਂਡ ੇਤੂ੍ ਜ ਣੈ ਹੀ ਿ ਹੀ ਨਕਥਹ ੁਮ ਸੁ ਉਪਿੰ  ॥ 

O pandit, vous ne savez même pas d'où vient cette chair. 
 

ਤ੍ਇੋਅਹ ੁਅਿੁੰ ਕਮ ਦੁ ਕਪ ਹ ਾਂ ਤ੍ਇੋਅਹ ੁਨਤ੍ਰਭਵਣੁ ਿਿੰ  ॥ 

Les céréales, la canne à sucre et le coton sont produits à partir de l'eau, et l'on 

considère que les trois mondes sont également issus de l'eau. 
 

ਤ੍ਆੋ ਆਖੈ ਹਉ ਬਹੁ ਨਬਨਧ ਹਛ  ਤ੍ਐੋ ਬਹਤੁੁ੍ ਨਬਕ ਰ  ॥ 

L'eau dit que je fais du bien de nombreuses façons c'est-à-dire que je produis 
tant de sortes de nourriture et de vêtements pour la subsistance des êtres, 
toutes ces modifications c'est-à-dire une variété infinie de substances sont dans 
l'eau elle-même. 
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ਏਤ੍ੇ ਰਸ ਛਨੋਡ ਹਵੋੈ ਸਨੰਿਆਸੀ ਿ ਿਕੁ ਕਹ ੈਨਵਚ ਰ  ॥੨॥ 

Par conséquent, après avoir réfléchi, Nanak dit qu'une personne ne peut devenir 
un véritable apostat qu'après avoir renoncé à toutes les gourmandises, car elles 
poussent toutes dans l'eau. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਹਉ ਨਕਆ ਆਖ  ਇਕ ਜੀਭ ਤ੍ੇਰ  ਅਤੁੰ੍ ਿ ਨਕਿ ਹੀ ਪ ਇਆ ॥ 

O' Dieu, je n'ai qu'une seule langue, alors quelles qualités de la vôtre puis-je 
décrire car personne n'a jamais trouvé votre limite ? 
 

ਸਚ  ਸਬਦੁ ਵੀਚ ਨਰ ਸੇ ਤੁ੍ਝ ਹੀ ਮ ਨਹ ਸਮ ਇਆ ॥ 

Ceux qui réfléchissent sur la parole de guru de votre louange, sont immergés en 
vous. 
 

ਇਨਕ ਭਿਵ  ਵਸੇੁ ਕਨਰ ਭਰਮਦੇ ਨਵਣੁ ਸਨਤ੍ਿੁਰ ਨਕਿੈ ਿ ਪ ਇਆ ॥ 

Il y en a qui se promènent en se parant de vêtements couleur safran, mais 
personne n'a jamais pu vous réaliser sans suivre les enseignements de Guru, 
 

ਦੇਸ ਨਦਸਤੰ੍ਰ ਭਨਵ ਥਕੇ ਤੁ੍ਧੁ ਅਦੰਨਰ ਆਪੁ ਲੁਕ ਇਆ ॥ 

ces gens se sont épuisés à errer dans la mère patrie comme dans les pays 
étrangers, cependant, Tu t'es caché en eux. 
 

 ਿੁਰ ਕ  ਸਬਦੁ ਰਤ੍ਿੁੰ ਹ ੈਕਨਰ ਚ ਿਣੁ ਆਨਪ ਨਦਖ ਇਆ ॥ 

La parole de guru est comme un joyau, si Dieu a fait don de ce joyau à 
quelqu'un, alors il se révèle à lui en éclairant son cœur. 
 

ਆਪਣ  ਆਪੁ ਪਛ ਨਣਆ ਿਰੁਮਤ੍ੀ ਸਨਚ ਸਮ ਇਆ ॥ 

alors cette personne chanceuse se reconnaît et en suivant les enseignements de 
guru se fond dans Dieu éternel. 
 

ਆਵ  ਿਉਣੁ ਬਜ ਰੀਆ ਬ ਜ ਰੁ ਨਜਿੀ ਰਚ ਇਆ ॥ 

Mais ces hypocrites qui ont créé un faux spectacle d'avoir la connaissance divine, 
passent par un cycle de naissance et de mort ; 
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ਇਕੁ ਨਥਰ ੁਸਚ  ਸ ਲ ਹਣ  ਨਜਿ ਮਨਿ ਸਚ  ਭ ਇਆ ॥੨੫॥ 

et ceux, à l'esprit desquels, le Dieu éternel semble agréable, continuent à réciter 
les louanges d'un seul et unique Dieu éternel. ||25|| 
 

ਸਲੋਕ ਮੑ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru : 
 

ਿ ਿਕ ਮ ਇਆ ਕਰਮ ਨਬਰਖ ੁਫਲ ਅਨੰਮਰਤ੍ ਫਲ ਨਵਸੁ ॥ 

O' Nanak, selon les actes mondains des êtres, l'arbre du corps de la personne 

pousse, et porte deux sortes de fruits qui pourraient être agréables comme le 
Naam spirituellement vivifiant, ou douloureux comme l'attachement émotionnel. 
 

ਸਭ ਕ ਰਣ ਕਰਤ੍  ਕਰ ੇਨਜਸ ੁਖਵ ਲੇ ਨਤ੍ਸੁ ॥੧॥ 

Mais le Créateur crée toutes les circonstances, qui deviennent les raisons de tous 
les actes et on doit manger le fruit qu'Il veut qu'on mange. ||1|| 
 

ਮੑ ੨ ॥ 

Deuxième guru : 
 

ਿ ਿਕ ਦੁਿੀਆ ਕੀਆਾਂ ਵਨਡਆਈਆਾਂ ਅਿੀ ਸਤੇ੍ੀ ਜ ਨਲ ॥ 

O Nanak, brûle les gloires du monde dans le feu. 
 

ਏਿੀ ਜਲੀਈਂ ਿ ਮੁ ਨਵਸ ਨਰਆ ਇਕ ਿ ਚਲੀਆ ਿ ਨਲ ॥੨॥ 

Ces gloires maudites font que les gens délaissent le Naam mais aucune de ces 
gloires n'accompagne la personne après la mort. ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
 

ਨਸਨਰ ਨਸਨਰ ਹਇੋ ਨਿਬੜੁੇ ਹੁਕਨਮ ਚਲ ਇਆ ॥ 

O' Dieu, vous dirigez le monde selon votre ordre et vous jugez chacun 
individuellement, selon ses propres actes. 
 

ਤ੍ੇਰ ੈਹਨਥ ਨਿਬੜੁੇ ਤੂ੍ਹੈ ਮਨਿ ਭ ਇਆ ॥ 

Le jugement est entre Vos mains seulement et c'est Vous qui êtes agréable à 
mon esprit. 
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ਕ ਲੁ ਚਲ ਏ ਬਨੰਿ ਕਇੋ ਿ ਰਖਸੀ ॥ 

Lorsque l'être est lié et entraîné par le démon de la mort, personne ne peut le 
préserver ; 
 

ਜਰ ੁਜਰਵ ਣ  ਕਨੰਿੑ ਚਨੜਆ ਿਚਸੀ ॥ 

le tyran de la vieillesse trouble chacun de nous en donnant des indications sur 
l'approche de la mort, comme s'il dansait en montant sur nos épaules. 
 

ਸਨਤ੍ਿਰੁੁ ਬਨੋਹਥੁ ਬੜੁੇ ਸਚ  ਰਖਸੀ ॥ 

Guru seul est comme un navire et une barge qui peut nous sauver de la peur de 
la mort. 
 

ਅਿਨਿ ਭਖੈ ਭੜਹ ੜੁ ਅਿਨਦਿੁ ਭਖਸੀ ॥ 

Dans ce monde, le feu des désirs mondains brûle fortement qui brûle jour et 
nuit. 
 

ਫ ਥ  ਚੁਿੈ ਚਿੋ ਹਕੁਮੀ ਛੁਟਸੀ ॥ 

Piégé dans ce feu ardent, le mortel picore le grain mais il ne peut en être libéré 
que par l'ordre de Dieu, 
 

ਕਰਤ੍  ਕਰੇ ਸੁ ਹਿੋੁ ਕੂੜੁ ਨਿਖਟੁਸੀ ॥੨੬॥ 

parce que tout ce que le Créateur fait, se réalise. La fausseté échoue à la fin.  
||26|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 
 

ਘਰ ਮਹਿ ਘਰੁ ਦਖੇਾਇ ਦਇੇ ਸੋ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪਰੁਖ ੁਸਜੁਾਣੁ ॥ 

Ce guru est une personne sage qui nous montre la maison de Dieu dans la 
maison de notre propre cœur ; 
 

ਪਚੰ ਸਬਦ ਧਹੁਿਕਾਰ ਧਹੁਿ ਿਿ ਬਾਜੈ ਸਬਦੁ ਿੀਸਾ॥ 

lorsque le mortel atteint cette maison, il entend le battement du tambour de la 
parole de Guru à cause duquel il ne se laisse pas attirer par autre chose comme 
si la mélodie orchestrale de cinq types d'instruments jouait qui l'exalte. 
 

ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ਿਿ ਖਡੰ ਮੰਡਲ ਿਰੈਾਿੁ ॥ 

Une fois dans cet état d'esprit, une personne est étonnée de voir les merveilles 
de Dieu sous la forme de tant d'îles, de mondes, de mondes souterrains, de 
continents et de régions ; 
 

ਿਾਰ ਘਰੋ ਬਾਹਜਿੰਰ ਿਿ ਸਾਹਚ ਿਖਹਿ ਸਲੁਿਾਿੁ ॥ 

là-bas, au milieu du son aigu de nombreux instruments de musique, on visualise 
Dieu, l'empereur assis sur son trône éternel du cœur,                                      
 

ਸੁਖਮਿ ਕ ੈਘਹਰ ਰਾਗ ੁਸਹੁਿ ਸੁਹੰਿ ਮੰਡਹਲ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥ 

en écoutant de la musique divine alors qu'il est dans cet état de paix intérieure 
complète, il est concentré sur Dieu dans un état d'extase céleste dans lequel 
aucune pensée ne surgit dans l'esprit. 
 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਬੀਚਾਰੀਐ ਮਿਸਾ ਮਿਹਿ ਸਮਾਇ ॥ 

Dans cet état, en réfléchissant au discours indescriptible de Dieu, les désirs 
mondains sont dissous dans l'esprit lui-même ; 
 

ਉਲਹਿ ਕਮਲੁ ਅਹੰਮਰਹਿ ਭਹਰਆ ਇਿ ੁਮਿੁ ਕਿਿ ੁਿ ਜਾਇ ॥ 

en se détournant des attachements mondains, le lotus du cœur se remplit du 
Nom de Dieu spirituellement vivifiant et cet esprit ne se laisse pas distraire ; 
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ਅਜਪਾ ਜਾਪ ੁਿ ਵੀਸਰੈ ਆਹਦ ਜਗੁਾਹਦ ਸਮਾਇ ॥ 

l'esprit se concentre tellement sur Dieu qui a été là à travers tous les âges, et 
même avant, qu'on ne l'oublie jamais et qu'on continue à se souvenir de lui avec 
passion et amour sans même bouger la langue. 
 

ਸਹਭ ਸਖੀਆ ਪਚੰ ੇਹਮਲੇ ਗੁਰਮਹੁਖ ਹਿਜ ਘਹਰ ਵਾਸੁ ॥  

Ainsi, l'adepte de guru demeure dans la maison du cœur, et toutes ses facultés 
sensorielles ainsi que les cinq vertus divines de vérité, de contentement, de 
compassion, de foi et de patience deviennent ses compagnons. 
 

ਸਬਦੁ ਖਹੋਜ ਇਿੁ ਘਰ ੁਲਿੈ ਿਾਿਕੁ ਿਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ॥੧॥ 

Nanak se considère comme le serviteur de cette personne qui, en cherchant et 
en réfléchissant à la parole de Guru, trouve cette maison de Dieu. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier guru : 
 

ਹਚਹਲਹਮਹਲ ਹਬਸੀਆਰ ਦੁਿੀਆ ਫਾਿੀ ॥ 

Tout comme la luminosité de l'électricité, le monde a beaucoup de glamour mais 
il est périssable, 
 

ਕਾਲੂਹਬ ਅਕਲ ਮਿ ਗਰੋ ਿ ਮਾਿੀ ॥ 

influencé par cela, mon esprit tordu avait oublié la mort. 
 

ਮਿ ਕਮੀਿ ਕਮਿਰੀਿ ਿੂ ਦਰੀਆਉ ਖੁਦਾਇਆ ॥ 

O' Dieu, je ne suis qu'un humble petit être, mais votre cœur est grand comme un 
fleuve ; 
 

ਏਕੁ ਚੀਜ ੁਮਝੁੈ ਦਹੇਿ ਅਵਰ ਜਿਰ ਚੀਜ ਿ ਭਾਇਆ ॥ 

S'il vous plaît, bénissez-moi avec une seule chose c'est-à-dire le Naam, car toutes 
les autres choses sont toxiques et ne me plaisent pas. 
 

ਪੁਰਾਬ ਖਾਮ ਕੂਜ ੈਹਿਕਮਹਿ ਖਦੁਾਇਆ ॥ 

O' Dieu, c'est par votre habileté stupéfiante que ce corps fragile est rempli de 
l'eau de la vie, 
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ਮਿ ਿੁਆਿਾ ਿੂ ਕੁਦਰਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Vous êtes  tout puissant ; c'est grâce à ta suprématie que je suis venu en ce 
monde. 
 

ਸਗ ਿਾਿਕ ਦੀਬਾਿ ਮਸਿਾਿਾ ਹਿਿ ਚੜ ੈਸਵਾਇਆ ॥ 

Nanak est un humble adepte comme un chien en Votre présence et extatique à 
cela, alors s'il vous plaît bénissez-moi afin que mon extase continue à se 
multiplier tout le temps, 
 

ਆਿਸ ਦੁਿੀਆ ਖਿੁਕ ਿਾਮ ੁਖਦੁਾਇਆ ॥੨॥ 

car ce monde est comme un feu alors que le Naam est rafraîchissant et apaisant. 
||2|| 
 

ਪਉੜੀ ਿਵੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Nouveua Pauree, cinquième guru : 
 

ਸਭ ੋਵਰਿ ੈਚਲਿੁ ਚਲਿੁ ਵਖਾਹਣਆ ॥ 

Ce monde entier se déroule comme un spectacle et on ne peut l'appeler 
autrement qu'une pièce de théâtre, 
 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਗਰੁਮਹੁਖ ਜਾਹਣਆ ॥ 

et seul l'adepte de guru peut connaître Dieu transcendant. 
 

ਲਥ ੇਸਹਭ ਹਵਕਾਰ ਸਬਹਦ ਿੀਸਾਹਣਆ ॥ 

Tous ses vices sont lavés avec le battement du tambour de la parole de Guru 
c'est-à-dire en suivant les enseignements de Guru, 
 

ਸਾਧੂ ਸਹੰਗ ਉਧਾਰ ੁਭਏ ਹਿਕਾਹਣਆ ॥ 

et il est protégé des vices et s'émancipe en étant en compagnie de guru. 

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਦਾਿਾਰੁ ਸਹਭ ਰੰਗ ਮਾਹਣਆ ॥ 

En se souvenant du Bailleur avec passion et amour de façon continue à travers 
Guru, nous nous réjouissons de toutes sortes de félicités, 
 
 
 

SikhBookClub.com 2928 



ਪਰਗਿੁ ਭਇਆ ਸੰਸਾਹਰ ਹਮਿਰ ਛਾਵਾਹਣਆ ॥ 

l'adepte de guru devient célèbre dans le monde, comme si le dais de la grâce de 
Dieu était étendu sur lui. 
 

ਆਪ ੇਬਖਹਸ ਹਮਲਾਏ ਸਦ ਕੁਰਬਾਹਣਆ ॥ 

Je m'abandonne à Dieu qui, en pardonnant de lui-même, nous unit à lui. 
 

ਿਾਿਕ ਲਏ ਹਮਲਾਇ ਖਸਮੈ ਭਾਹਣਆ ॥੨੭॥ 

O' Nanak,   

Maître unit à Lui ceux qui lui sont agréables. ||27|| 
 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier guru 
 

ਧਿੁੰ ਸੁ ਕਾਗਦੁ ਕਲਮ ਧਿੁੰ ਧਿੁ ਭਾਾਂਡਾ ਧਿੁ ਮਸੁ ॥ 

Bénis sont ces papiers et ces plumes, et bénis sont ces encriers et ces encres ; 
 

ਧਿੁ ਲੇਖਾਰੀ ਿਾਿਕਾ ਹਜਹਿ ਿਾਮੁ ਹਲਖਾਇਆ ਸਚੁ ॥੧॥ 

et O' Nanak béni soit cet écrivain qui a écrit le nom éternel de Dieu. ||1|| 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru : 
 

ਆਪ ੇਪਿੀ ਕਲਮ ਆਹਪ ਉਪਹਰ ਲੇਖੁ ਹਭ ਿੂੰ ॥ 

O' Dieu, vous êtes vous-même la tablette d'écriture, vous êtes vous-même la 
plume, et vous êtes vous-même l'inscription des louanges sur celle-ci. 
 

ਏਕ ੋਕਿੀਐ ਿਾਿਕਾ ਦੂਜਾ ਕਾਿੇ ਕੂ ॥੨॥ 

O'Nanak, Celui qui fait les louanges, est Dieu Lui-même. Comment peut-il y en 
avoir un autre ? ||2|| 
 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਿੂੰ ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਰਿਦਾ ਆਹਪ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

O' Dieu, vous avez vous-même créé cette création et vous êtes vous-même 
omniprésent partout ; 
 

ਿੁਧੁ ਹਬਿੁ ਦੂਜਾ ਕੋ ਿਿੀ ਿੂ ਰਹਿਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Vous êtes Un et seulement Un et nul autre n'est semblable à vous, et vous êtes 
omniprésent en tout. 
 

ਿੇਰੀ ਗਹਿ ਹਮਹਿ ਿੂਿੈ ਜਾਣਦਾ ਿੁਧੁ ਕੀਮਹਿ ਪਾਈ ॥ 

Vous seul connaissez votre état et votre étendue, et vous seul pouvez estimer 
votre valeur. 
 

ਿੂ ਅਲਖ ਅਗਚੋਰ ੁਅਗਮੁ ਿ ੈਗੁਰਮਹਿ ਹਦਖਾਈ ॥ 

Vous êtes  indescriptible, incompréhensible et inaccessible, et vous pouvez être 
révélé par les enseignements de Guru. 
 

ਅਿੰਹਰ ਅਹਗਆਿੁ ਦੁਖੁ ਭਰਮ ੁਿ ੈਗਰੁ ਹਗਆਹਿ ਗਵਾਈ ॥ 

Au fond des êtres humains se trouvent l'ignorance, la souffrance et le doute, qui 
ne sont éradiqués que par la sagesse spirituelle issue des enseignements de 
Guru. 
 

ਹਜਸੁ ਹਿਪਾ ਕਰਹਿ ਹਿਸੁ ਮਹੇਲ ਲੈਹਿ ਸੋ ਿਾਮੁ ਹਧਆਈ ॥ 

Vous l'unissez à vous-même sur qui vous accordez la grâce et alors il se souvient 
de vous avec passion et amour. 
 

ਿੂ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਅਗਮੰੁ ਿ ੈਰਹਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥ 

Vous êtes  le Créateur, vous êtes  présent en tout et pourtant incompréhensible 
et vous êtes omniprésent partout. 
 

ਹਜਿੁ ਿੂ ਲਾਇਹਿ ਸਹਚਆ ਹਿਿੁ ਕੋ ਲਗ ੈਿਾਿਕ ਗਣੁ ਗਾਈ ॥੨੮॥੧॥ ਸਧੁ ੁ

O' Nanak, dis O' Dieu éternel, une personne est engagée là où vous l'engagez, et 
ne chante vos louanges que celui qui est inspiré par vous. ||Sudh... 
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ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦਵੇ ਜੀਉ ਕੀ ॥ 

Raag Malaar, La Parole d’adepte Naam Dayv Jee: 
 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਸੇਵੀਲੇ ਗਪੋ੍ਾਲ ਰਾਇ ਅਕੁਲ ਤਨਰਜੰਨ ॥ 

Je me suis souvenu avec passion et amour de ce Maître qui est le soutien de 
l'univers entier, n'a pas de lignée particulière et n'est pas affecté par les 
attachements mondains, 
 

ਭਗਤਤ ਦਾਨੁ ਦੀਜ ੈਜਾਚਤਿ ਸਤੰ ਜਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et à la demeure duquel, les saints demandent humblement, O' Dieu, de nous 
bénir avec la générosité de votre dévotion. |1|||Pause||| 
 

ਜਾਾਂ ਚ ੈਘਤਰ ਤਦਗ ਤਦਸੈ ਸਰਾਇਚਾ ਬੈਕੁਠੰ ਭਵਨ ਤਚਤਰਸਾਲਾ ਸਪ੍ਤ ਲੋਕ ਸਾਮਾਤਨ ਪ੍ਰੂੀਅਲੇ ॥ 

Dieu est un si grand empereur, dont le dais est si vaste qu'il s'étend dans les 
quatre directions, le ciel est sa galerie d'art, et son commandement court 
également dans les sept mondes. 
 

ਜਾਾਂ ਚ ੈਘਤਰ ਲਤਿਮੀ ਕੁਆਰੀ ਚੰਦੁ ਸਰੂਜੁ ਦੀਵੜ ੇਕਉਤਕੁ ਕਾਲੁ ਬਪ੍ੜੁਾ ਕਟੋਵਾਲੁ ਸੁ ਕਰਾ ਤਸਰੀ ॥ 

Laxmi toujours jeune habite dans sa maison, le soleil et la lune y sont comme les 
petites lampes et le pauvre démon de la mort joue son merveilleux drame avec 
les êtres humains, et prélève des impôts sur tous, et est comme un fonctionnaire 
de police pour le monde. 
 

ਸੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਨਰਿਰੀ ॥੧॥ 

Voilà donc à quel point Dieu est un grand roi. ||1|| 
 

ਜਾਾਂ ਚ ੈਘਤਰ ਕੁਲਾਲੁ ਬਰਿਮਾ ਚਤੁਰ ਮਖੁੁ ਡਾਾਂਵੜਾ ਤਜਤਨ ਤਬਸਵ ਸੰਸਾਰੁ ਰਾਚੀਲੇ ॥ 

Il est un tel roi, dans la demeure duquel le dieu à quatre têtes Brahma, qui est 
censé avoir créé l'univers, est comme un petit potier, qui moule le moule des 
pots humains. 
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ਜਾਾਂ ਕੈ ਘਤਰ ਈਸਰੁ ਬਾਵਲਾ ਜਗਤ ਗਰੁੂ ਤਤ ਸਾਰਖਾ ਤਗਆਨੁ ਭਾਖੀਲੇ ॥ 

Le Seigneur Shiva qui est considéré comme le gourou mondial qui récite la 
connaissance divine pour expliquer l'essence de la réalité c'est-à-dire qui leur 
donne le message de la mort, est comme un clown dans sa maison (Dieu). 
 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁਨੁੰ ਜਾਾਂ ਚ ੈਡਾਾਂਗੀਆ ਦੁਆਰੈ ਤਚਤਰ ਗਪੁ੍ਤੁ ਲੇਖੀਆ ॥ 

Les vices et les vertus sont comme ses gardiens, et le dieu Chitragupta, est son 
écrivain. 
 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਪ੍ਰਲੁੀ ਪ੍ਰਤਤਿਾਰੁ ॥ 

Le Juste Juge du Dharma, que l'on croit être le dieu de la destruction, est Son 
simple gardien, 
 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਗੋਪ੍ਾਲੁ ॥੨॥ 

tel est Dieu, le roi de l'univers. ||2|| 
 

ਜਾਾਂ ਚ ੈਘਤਰ ਗਣ ਗਧੰਰਬ ਤਰਖੀ ਬਪ੍ੜੁੇ ਢਾਢੀਆ ਗਾਵਤੰ ਆਿੈ ॥ 

Dieu est un tel roi, dans la demeure duquel les adeptes de Shiva, les musiciens 
célestes et les sages chantent ses louanges comme d'humbles ménestrels ; 
 

ਸਰਬ ਸਾਸਤਰ ਬਿੁ ਰਪੂ੍ੀਆ ਅਨਗਰਆੂ ਆਖਾੜਾ ਮਡੰਲੀਕ ਬਲੋ ਬਲੋਤਿ ਕਾਿੇ ॥ 

Toutes les écritures sont comme des acteurs prenant diverses formes, et ce 
monde est comme Son incroyable mini arène où les souverains chantent à Sa 
louange. 
 

ਚਉਰ ਢੂਲ ਜਾਾਂ ਚ ੈਿ ੈਪ੍ਵਣੁ ॥ 

La déesse de l'air agite un ventilateur sur lui, 
 

ਚੇਰੀ ਸਕਤਤ ਜੀਤਤ ਲੇ ਭਵਣੁ ॥ 

et Maya (les attachements mondains), qui a gagné le monde entier, est Sa 
servante, 
 

ਅੰਡ ਟੂਕ ਜਾ ਚ ੈਭਸਮਤੀ ॥ 

cette terre en forme d'œuf, est comme Son foyer pour la cuisine utilisée pour 
fournir la subsistance aux êtres, 
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ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਭਵਣ ਪ੍ਤੀ ॥੩॥ 

tel est Dieu souverain des trois mondes. ||3|| 
 

ਜਾਾਂ ਚ ੈਘਤਰ ਕੂਰਮਾ ਪ੍ਾਲੁ ਸਿਸਰ ਫਨੀ ਬਾਸਕੁ ਸਜੇ ਵਾਲੂਆ ॥ 

Dans sa Demeure, la tortue, incarnation du dieu Vishnu est le lit, tissé avec la 
ficelle du serpent mythique à mille têtes ; 
 

ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ਬਨਾਸਪ੍ਤੀ ਮਾਲਣੀ ਤਿਨਵੈ ਕਰੜੋੀ ਮੇਘ ਮਾਲਾ ਪ੍ਾਣੀਿਾਰੀਆ ॥ 

La végétation de dix-huit charges est comme Sa dame jardinière qui Lui offre des 

fleurs, et quatre-vingt-seize millions de portées de nuages sont Ses porteurs 
d'eau ; 
 

ਨਖ ਪ੍ਰਸਵੇ ਜਾ ਚ ੈਸਰੁਸਰੀ ॥ 

pour Lui, le fleuve Ganges est comme une goutte de transpiration de ses ongles, 
 

ਸਮੁਦੰ ਸਪ੍ਤ ਜਾਾਂ ਚ ੈਘੜਥਲੀ ॥ 

et les sept mers sont comme son support pour les cruches d'eau, 
 

ਏਤੇ ਜੀਅ ਜਾਾਂ ਚ ੈਵਰਤਣੀ ॥ 

toutes les créatures du monde sont Ses ustensiles de ménage, 
 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਭਵਣ ਧਣੀ ॥੪॥ 

tel est Dieu souverain des trois mondes. ||4|| 
 

ਜਾਾਂ ਚ ੈਘਤਰ ਤਨਕਟ ਵਰਤੀ ਅਰਜਨੁ ਧ੍ਰ ੂਪ੍ਰਿਲਾਦੁ ਅੰਬਰੀਕੁ ਨਾਰਦੁ ਨੇਜੈ ਤਸਧ ਬਧੁ ਗਣ ਗਧੰਰਬ ਬਾਨਵ ੈਿਲੇਾ ॥ 

Mon Dieu est celui, dans la demeure duquel des êtres proches et chers comme 
Arjan, Dhru, Prehlaad, Ambreek, Naarad, Neja, et autres adeptes, divinement 
sages, et quatre-vingt-douze musiciens célestes sont dans Son jeu merveilleux. 
 

ਏਤੇ ਜੀਅ ਜਾਾਂ ਚ ੈਿਤਿ ਘਰੀ ॥ 

Lui, dans la demeure duquel se trouvent toutes ces créatures du monde, 
 

ਸਰਬ ਤਬਆਤਪ੍ਕ ਅਤੰਰ ਿਰੀ ॥ 

est Dieu qui pénètre en tout et demeure dans le moi intérieur de tous. 
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ਪ੍ਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਤਾਾਂ ਚੀ ਆਤਣ ॥ 

Nam Dev soumet qu'il a le soutien de ce Dieu, 
 

ਸਗਲ ਭਗਤ ਜਾ ਚ ੈਨੀਸਾਤਣ ॥੫॥੧॥ 

sous la bannière duquel, tous les dévots se réjouissent. ||5||1|| 
 

ਮਲਾਰ ॥ 

Raag Malaar : 
 

ਮੋ ਕਉ ਤੂੰ ਨ ਤਬਸਾਤਰ ਤੂ ਨ ਤਬਸਾਤਰ ॥ 

Ô Dieu, ne m'oubliez pas, s'il vous plaît, ne m'oubliez pas, 
 

ਤੂ ਨ ਤਬਸਾਰ ੇਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô Dieu, ne m'abandonnez pas à jamais. ||1||Pause||| 
 

ਆਲਾਵਤੰੀ ਇਿ ੁਭਰਮ ੁਜ ੋਿ ੈਮਝੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸਭ ਕਤੋਪ੍ਲਾ ॥ 

Ces prêtres du temple qui ont l'illusion d'appartenir à une caste élevée, sont 
furieux contre moi ; 
 

ਸੂਦੁ ਸੂਦੁ ਕਤਰ ਮਾਤਰ ਉਠਾਇਓ ਕਿਾ ਕਰਉ ਬਾਪ੍ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ 

ils m'ont traité de basse caste, m'ont battu et m'ont déraciné ; ô' Dieu, mon 
Père, moi seul je ne peux pas les maîtriser alors que dois-je faire maintenant ? 
||1|| 
 

ਮੂਏ ਿਏੂ ਜਉ ਮਕੁਤਤ ਦੇਿਗੁੇ ਮਕੁਤਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕਇੋਲਾ ॥ 

Si vous m'accordez le salut après la mort, personne ne saura l'émancipation 
accordée par vous; 
 

ਏ ਪ੍ੰਡੀਆ ਮੋ ਕਉ ਢਢੇ ਕਿਤ ਤਰੇੀ ਪ੍ਜੈ ਤਪ੍ਿੰਉਡੀ ਿਇੋਲਾ ॥੨॥ 

Ces pandits me traitent de petit-bourgeois, et de cette façon, c'est votre propre 
honneur qui est dégradé.  ||2|| 
 

ਤੂ ਜ ੁਦਇਆਲੁ ਤਿਪ੍ਾਲੁ ਕਿੀਅਤੁ ਿੈਂ ਅਤਤਭੁਜ ਭਇਓ ਅਪ੍ਾਰਲਾ ॥ 

O' Dieu, on dit que vous êtes bon et miséricordieux sur tous et que la puissance 
de vos bras est absolument inégalée ; quelqu'un peut-il bousculer votre adepte 
sans votre volonté ? 
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ਫਤੇਰ ਦੀਆ ਦੇਿੁਰਾ ਨਾਮੇ ਕਉ ਪ੍ੰਡੀਅਨ ਕਉ ਤਪ੍ਿਵਾਰਲਾ ॥੩॥੨॥ 

Après avoir écouté ma prière, Dieu a tourné l'avant du temple vers moi (Nam 
Dev), et son dos vers les pandits. ||3||2|| 
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ਮਲਾਰ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਰਵਿਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

Malaar, La Parole D’adepte Ravi Daas Jee: 
 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 
 

ਨਾਗਰ ਜਨਾਾਂ ਮਰੇੀ ਜਾਤਿ ਤਿਤਿਆਿ ਚੰਮਾਰੰ ॥ 

O' gens de la ville, il est bien connu que j'appartiens à la basse caste des 

cordonniers. 
 

ਤਰਿ ੈਰਾਮ ਗਤੋਿਿੰ ਗਨੁ ਸਾਰੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais dans mon esprit, je continue à réfléchir aux vertus de Dieu, donc, je ne suis 
plus de basse caste. ||1||Pause||| 
 

ਸੁਰਸਰੀ ਸਲਲ ਤਿਿ ਿਾਰਨੁੀ ਰੇ ਸਿੰ ਜਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਨੰ ॥ 

O' frère, les personnes saintes ne boivent pas de vin même s'il est fait à partir de 
l'eau du fleuve Ganges car il ne vaut pas la peine d'être bu ; de même 
l'arrogance est un vice même s'il s'agit d'une caste élevée, 
 

ਸੁਰਾ ਅਪ੍ਤਿਿਰ ਨਿ ਅਿਰ ਜਲ ਰ ੇਸਰੁਸਰੀ ਤਮਲਿ ਨਤਹ ਹਇੋ ਆਨੰ ॥੧॥ 

mais O' frère, tout alcool ou autre eau impure, lorsqu'il est mélangé à l'eau 
sacrée du Gange, n'en reste pas séparé ; de même, même une personne de 
basse caste devient immaculée comme Dieu en se concentrant sur Lui. ||1|| 
 

ਿਰ ਿਾਤਰ ਅਪ੍ਤਿਿਰ ਕਤਰ ਮਾਨੀਐ ਰੇ ਜਸੈੇ ਕਾਗਰਾ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰੰ ॥ 

Le palmier palmyre est considéré comme impur, par conséquent le papier qui en 
est issu est également considéré comme impur. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਗਉਿੁ ਤਲਿੀਐ ਤਿਹ ਊਪ੍ਰੇ ਪ੍ਜੂੀਐ ਕਤਰ ਨਮਸਕਾਰੰ ॥੨॥ 

Mais lorsque le mot de la louange de Dieu est écrit sur ces papiers, alors nous 
nous inclinons avec révérence et adorons la même chose avec dévotion. ||2|| 
 

ਮੇਰੀ ਜਾਤਿ ਕੁਟ ਿਾਾਂਢਲਾ ਢਰੋ ਢੋਿਿੰਾ ਤਨਿਤਹ ਿਾਨਾਰਸੀ ਆਸ ਪ੍ਾਸਾ ॥ 

Les gens de ma caste battent et coupent le cuir et transportent chaque jour les 
animaux morts dans la périphérie de Banaras ; 

SikhBookClub.com 2936 



ਅਿ ਤਿਪ੍ਰ ਪ੍ਰਧਾਨ ਤਿਤਹ ਕਰਤਹ ਡਡੰਉਤਿ ਿਰੇੇ ਨਾਮ ਸਰਣਾਇ ਰਤਿਿਾਸੁ ਿਾਸਾ ॥੩॥੧॥ 

Mais O' Dieu, maintenant même les brahmanes distingués s'inclinent devant 
votre adepte de basse caste Ravi Das, qui a cherché le refuge de votre Nom. 
||3||1|| 
 

ਮਲਾਰ ॥ 

Raag Malaar : 
 

ਹਤਰ ਜਪ੍ਿ ਿਊੇ ਜਨਾ ਪ੍ਿਮ ਕਿਲਾਸ ਪ੍ਤਿ ਿਾਸ ਸਮ ਿੁਤਲ ਨਹੀ ਆਨ ਕੋਊ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu, le Maître de Laxmi (la déesse de la richesse) 
avec passion et amour deviennent Ses adeptes, et pour eux personne ne semble 
égal à Lui. 
 

ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਹਇੋ ਤਿਸਥਤਰਓ ਆਨ ਰੇ ਆਨ ਭਰਪ੍ਤੂਰ ਸੋਊ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' frère, pour eux, un seul et unique Dieu semble adopter d'innombrables formes 
et s'infiltre dans chaque cœur. ||Pause||  
 

ਰ ੁਨਹੀ ਪ੍ੇਿੀਐਜਾ ਕੈ ਭਾਗਿਿੁ ਲੇਿੀਐ ਅ ਿਾਸ ਕੀ ਜਾਤਿ ਆਿਛਪੋ੍ ਛੀਪ੍ਾ ॥ 

Nam Dev, dans la maison duquel la louange de Dieu est maintenant écrite, et 
rien d'autre ne peut être vu à côté du Nom de Dieu, même si sa caste est celle 
d'un teinturier de tissus intouchable, pourtant il est honoré dans les trois 
mondes; 
 

ਤਿਆਸ ਮਤਹ ਲੇਿੀਐ ਸਨਕ ਮਤਹ ਪ੍ੇਿੀਐ ਨਾਮ ਕੀ ਨਾਮਨਾ ਸਪ੍ਿ ਿੀਪ੍ਾ ॥੧॥ 

Nous pouvons voir dans les livres écrits par Bias, le promoteur des Vedas, et 
Sanak, le fils de Brahma que la gloire du Naam est répandue sur les sept 
continents du monde. ||1|| 
 

ਜਾ ਕੈ ਈਤਿ ਿਕਰੀਤਿ ਕੁਲ ਗਊ ਰੇ ਿਧੁ ਕਰਤਹ ਮਾਨੀਅਤਹ ਸਿੇ ਸਹੀਿ ਪ੍ੀਰਾ ॥ 

Celui (Kabir) dans la lignée duquel, une vache est sacrifiée lors des fêtes 
musulmanes de l'Aïd et du Bakreid et dont les membres de la famille croient 
désormais aux savants religieux, aux martyrs et aux guides spirituels, 
 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਪ੍ ਿੈਸੀ ਕਰੀ ਪ੍ਿੂ ਐਸੀ ਸਰੀ ਤਿਹੂ ਰੇ ਲੋਕ ਪ੍ਰਤਸਧ ਕਿੀਰਾ ॥੨॥ 

même s'il est le fils d'un père qui a fait de telles choses, est devenu si 
performant en se souvenant de Dieu qu'il est maintenant célèbre dans les trois 
mondes. ||2| 
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ਜਾ ਕੇ ਕੁਟਿੰ ਕੇ ਢਢੇ ਸਭ ਢਰੋ ਢੋਿਿੰ ਤਿਰਤਹ ਅਜਹੁ ਿਨੰਾਰਸੀ ਆਸ ਪ੍ਾਸਾ ॥ 

Lui, dont les membres de la famille de basse caste vivent dans les faubourgs de 
Banaras et transportent, aujourd'hui encore, des animaux morts, 
 

ਆਚਾਰ ਸਤਹਿ ਤਿਪ੍ਰ ਕਰਤਹ ਡਡੰਉਤਿ ਤਿਨ ਿਨੈ ਰਤਿਿਾਸ ਿਾਸਾਨ ਿਾਸਾ ॥੩॥੨॥ 

est leur fils Ravi Daas, le serviteur d’adepte de Dieu qui est vénéré avec un grand 
respect même par les brahmanes ritualistes. ||3||2|| 
 

ਲਾਰਮ 

Raag Malaar : 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
 

ਤਮਲਿ ਤਪ੍ਆਰੋ ਪ੍ਰਾਨ ਨਾਥ ੁਕਿਨ ਭਗਤਿ ਿ ੇ॥ 

Je n'aurais pas pu réaliser mon Dieu bien-aimé, le Maître de nos souffles en 
l'adorant d'une autre manière, 
 

ਸਾਧਸਗੰਤਿ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ਰਮ ਗਿੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, j'ai atteint le statut suprême en rejoignant la sainte compagnie. 
|Pause|| 
 

ਮੈਕਹਾ ਲੇ ਕਪ੍ਰੇ ਲਉ ਧੋਿਉ ॥ 

Grâce à la sainte compagnie, j'ai cessé de calomnier les autres c'est-à-dire que 
j'ai cessé de laver le linge sale des autres, 
 

ਆਿਗੈੀ ਨੀਿ ਕਹਾ ਲਗ ੁਸਿੋਉ ॥੧॥ 

en étant dans la compagnie divine, je ne serais ni endormi dans l'ignorance ni 
plus insouciant. ||1|| 

 

ਜਈੋ ਜਈੋ ਜਤੋਰਓ ਸਈੋ ਿਾਤਟਓ ॥ 

Le compte de toutes les mauvaises actions que j'avais faites avant de rejoindre la 
sainte compagnie, a été effacé maintenant, 
 

ਝੂਠੈ ਿਨਤਜ ਉਤਠ ਹੀ ਗਈ ਹਾਤਟਓ ॥੨॥ 

Le magasin que j'avais monté avec des affaires de mensonges a été fermé 
maintenant. ||2|| 
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ਕਹੁ ਰਤਿਿਾਸ ਭਇਓ ਜਿ ਲੇਿੋ ॥ 

Ravi Das dit que dans la sainte compagnie quand je me suis regardé, c'est-à-dire 
quand mon compte est demandé en présence de Dieu, 
 

ਜਈੋ ਜਈੋ ਕੀਨੋ ਸਈੋ ਿਤੇਿਓ ॥੩॥੧॥੩॥ 

alors j'ai vu clairement toutes les actions bonnes ou mauvaises que j'avais faites 
dans ma vie, et j'ai arrêté toutes les mauvaises habitudes. ||3||1||3|| 
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ਰਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Kaanraa, Chau-Padas, Quatrième Mehl, Première Maison: 
 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'existence éternelle". Il est le créateur 
de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-
delà du cycle de la naissance et de la mort, auto révélé et se réalise par la grâce 
de Guru.  

 

ਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਤਮਤਲ ਹਤਰਆਮੇ ॥ 

Après avoir rencontré les saints, mon esprit s'est épanoui dans la félicité 
spirituelle. 
 

ਹਉ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਕਉ ਤਮਤਲ ਸਗੰਤਿ ਪਾਤਰ ਉਿਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je me consacre sans cesse aux personnes saintes car en rejoignant leur 
compagnie, j'ai traversé l'océan mondain. ||1||Pause||| 
 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਪਾ ਕਰਹੁ ਪਰਭ ਅਪਨੀ ਹਮ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਪਗ ਪਤਰਆ ॥ 

O' Dieu, faites preuve de votre miséricorde et bénissez-moi afin que je puisse 
rester au service humble des personnes saintes. 
 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਾਧ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਜਾਤਨਆ ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਪਤਿਿ ਉਧਤਰਆ ॥੧॥ 

Vraiment bénis sont les saints qui ont réalisé Dieu, car même les pécheurs sont 
sauvés en s'associant à guru. ||1|| 
 

ਮਨੂਆ ਚਲੈ ਚਲੈ ਬਹੁ ਤਬਤਧ ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਵਸਗਤਿ ਕਤਰਆ ॥ 

D'ordinaire, l'esprit vagabonde et divague dans toutes les directions, et n'est 

maîtrisé qu'après avoir rencontré les personnes saintes, 
 

ਤਜਉਂ ਜਲ ਿਿੁੰ ਪਸਾਤਰਓ ਬਧਤਕ ਗਰਤਸ ਮੀਨਾ ਵਸਗਤਿ ਖਤਰਆ ॥੨॥ 

De même que lorsque le pêcheur étend son filet sur l'eau, il attrape et domine 
les poissons. ||2|| 
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ਹਤਰ ਕ ੇਸਿੰ ਭਲ ਨੀਕ ੇਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਮਲੁ ਲਹੀਆ ॥ 

Bénis et vertueux sont les saints de Dieu, et la souillure des vices est enlevée par 
la rencontre avec ces saints personnages. 
 

ਹਉਮ ੈਿੁਰਿੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਨੀਕਤਰ ਤਜਉ ਸਾਬਤੁਨ ਕਾਪਰੁ ਕਤਰਆ ॥੩॥ 

En leur compagnie, tous les vices et l'égoïsme sont lavés, comme le savon 
nettoie la saleté des vêtements. ||3|| 
 

ਮਸਿਤਕ ਤਲਲਾਤਿ ਤਲਤਖਆ ਧਤੁਰ ਠਾਕੁਤਰ ਗਰੁ ਸਤਿਗਰੁ ਚਰਨ ਉਰ ਧਤਰਆ ॥ 

Une personne dans le destin de laquelle, Dieu a préordonné, enchâsse les 
enseignements de guru dans son cœur ; 
 

ਸਭੁ ਿਾਲਿੁ ਿੂਖ ਭਜੰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਤਰਆ ॥੪॥੧॥ 

O' adepte Nanak, il a réalisé Dieu, le Destructeur de toute pauvreté et souffrance 
et a traversé l'océan terrestre grâce au Naam. ||4||1|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਿੰ ਜਨਾ ਪਗ ਰਨੇ ॥ 

Mon esprit recherche la poussière des pieds c'est-à-dire le service le plus humble 
des personnes saintes ; 
 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸਨੁੀ ਤਮਤਲ ਸਗੰਤਿ ਮਨੁ ਕਰੋਾ ਹਤਰ ਰਤੰਗ ਭਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car celui qui a écouté le discours de Dieu en se joignant à la sainte compagnie, 
son esprit inculte a été imprégné de l'amour du Naam. |1|||Pause||| 
 

ਹਮ ਅਤਚਿ ਅਚਿੇ ਨ ਜਾਨਤਹ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਗਤੁਰ ਕੀਏ ਸਤੁਚਿ ਤਚਿਨੇ ॥ 

Nous, les êtres humains, sommes inconscients et oublieux de Dieu ; nous ne 

connaissons pas son état ou son étendue, mais ceux qui ont suivi les 
enseignements de Guru, ont été rendus conscients et conscients de Dieu. 
 

ਪਰਤਭ ਿੀਨ ਿਇਆਤਲ ਕੀਓ ਅਗੰੀਤਿਿੁ ਮਤਨ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਪਨੇ ॥੧॥ 

En conséquence, Dieu miséricordieux des opprimés leur a donné la paix 
intérieure et ils ont commencé à se souvenir du Naam avec passion et amour. 
||1|| 
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ਹਤਰ ਕ ੇਸਿੰ ਤਮਲਤਹ ਮਨ ਪਰੀਿਮ ਕਤਿ ਿੇਵਉ ਹੀਅਰਾ ਿਨੇ ॥ 

Si je parvenais à rencontrer les saintes personnes de Dieu qui me sont si chères, 
je leur abandonnerais mon cœur, 
 

ਹਤਰ ਕ ੇਸਿੰ ਤਮਲੇ ਹਤਰ ਤਮਤਲਆ ਹਮ ਕੀਏ ਪਤਿਿ ਪਵਨੇ ॥੨॥ 

car ceux qui ont rencontré les personnes saintes, ont réalisé Dieu et ainsi les 
pécheurs comme nous ont été sanctifiés. ||2|| 
 

ਹਤਰ ਕ ੇਜਨ ਊਿਮ ਜਤਗ ਕਹੀਅਤਹ ਤਜਨ ਤਮਤਲਆ ਪਾਥਰ ਸਨੇ ॥ 

On dit que les humbles adeptes de Dieu sont exaltés dans ce monde, en 
rencontrant qui même les personnes au cœur de pierre deviennent 
compatissantes. 
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ਜਨ ਕੀ ਮਹਿਮਾ ਬਰਹਨ ਨ ਸਾਕਉ ਓਇ ਊਤਮ ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਨੇ ॥੩॥ 

Je ne peux même pas décrire la noble grandeur de ces humbles adeptes, car 
Dieu lui-même les a rendus sublimes. ||3||  
 

ਤੁਮ੍ ੍ਿਹਰ ਸਾਿ ਵਡੇ ਪ੍ਰਭ ਸਆੁਮੀ ਿਮ ਵਣਜਾਰ ੇਰਾਹਸ ਦਨੇ ॥ 

O' Dieu, mon Maître, Vous êtes le Grand Banquier du trésor du Naam, et nous, 
les êtres humains, ne sommes que de pauvres colporteurs ; veuillez nous bénir 
avec la richesse du Naam. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪ੍ਰਭ ਧਾਰਿੁ ਲਹਦ ਵਾਖਰੁ ਿਹਰ ਲੇਨ ॥੪॥੨॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde à moi, l’adepte Nanak afin que je puisse 
charger la marchandise de Naam. ||4||2|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਜਹਪ੍ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi du Naam avec dévotion car il éclaire la connaissance 
divine.  
 

ਿਹਰ ਕ ੇਸਤੰ ਹਮਹਲ ਪ੍ਰੀਹਤ ਲਗਾਨੀ ਹਵਚੇ ਹਗਰਿ ਉਦਾਸ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu en rencontrant ses saints, restent 
détachés même en vivant au sein du foyer. ||1||Pause||| 
 

ਿਮ ਿਹਰ ਹਿਰਦ ੈਜਹਪ੍ਓ ਨਾਮ ੁਨਰਿਹਰ ਪ੍ਰਹਭ ਹਿਪ੍ਾ ਕਰੀ ਹਕਰਪ੍ਾਸ ॥ 

Lorsque Dieu miséricordieux a montré sa grâce, nous avons contemplé le Naam 
dans notre esprit.  

 

ਅਨਹਦਨੁ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਹਬਗਹਸਆ ਉਦਮ ਭਏ ਹਮਲਨ ਕੀ ਆਸ ॥੧॥ 

Depuis lors, une telle félicité a prévalu nuit et jour que mon esprit a été ravi et a 
commencé à faire des efforts pour se souvenir de Naam dans l'espoir de le 
réaliser. ||1||  
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ਿਮ ਿਹਰ ਸਆੁਮੀ ਪ੍ਰੀਹਤ ਲਗਾਈ ਹਜਤਨੇ ਸਾਸ ਲੀਏ ਿਮ ਗਰਾਸ ॥ 

Ceux d'entre nous qui se sont imprégnés de l'amour de Dieu et du Maître, et qui 
se sont souvenus de son nom à chaque respiration ou morceau de nourriture 
qu'ils ont mangé,  
 

ਹਕਲਹਬਖ ਦਿਨ ਭਏ ਹਖਨ ਅਤੰਹਰ ਤੂਹਿ ਗਏ ਮਾਇਆ ਕੇ ਫਾਸ ॥੨॥ 

tous leurs péchés ont été brûlés en un instant et leurs liens d'attachements 
mondains ont été brisés. ||2|| 
 

ਹਕਆ ਿਮ ਹਕਰਮ ਹਕਆ ਕਰਮ ਕਮਾਵਹਿ ਮੂਰਖ ਮਗੁਧ ਰਖੇ ਪ੍ਰਭ ਤਾਸ ॥ 

Nous ne sommes que de minuscules vers, alors quels actes pouvons-nous faire ? 
C'est ce Dieu miséricordieux qui protège lui-même les fous aveugles comme 
nous. 
 

ਅਵਗਨੀਆਰੇ ਪ੍ਾਥਰ ਭਾਰੇ ਸਤਸਗੰਹਤ ਹਮਹਲ ਤਰੇ ਤਰਾਸ ॥੩॥ 

Nous sommes lourds comme des pierres parce que nous sommes chargés de 
vices ; ce n'est qu'en nous joignant à la vraie congrégation des saints, que nous 
sommes traversés par le Dieu Sauveur. ||3|| 
 

ਜਤੇੀ ਹਸਰਸਹਿ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਹਰ ਤ ੇਸਹਭ ਊਚ ਿਮ ਨੀਚ ਹਬਹਖਆਸ ॥ 

Tous les êtres de l'univers entier que Dieu a créé, sont supérieurs en mérite à 
nous, les êtres bas qui sont pleins de vices empoisonnés.                                                     
 

ਿਮਰ ੇਅਵਗਨੁ ਸਹੰਗ ਗਰੁ ਮਿੇ ੇਜਨ ਨਾਨਕ ਮਹੇਲ ਲੀਏ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਸ ॥੪॥੩॥ 

Cependant O' adepte Nanak, Dieu éradique nos fautes grâce aux enseignements 
divins de Guru, et Guru nous aide à nous unir à Dieu. ||4||3|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 

 

ਮੇਰੈ ਮਹਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਜਹਪ੍ਓ ਗਰੁ ਵਾਕ ॥ 

Mon esprit s'est souvenu du nom de Dieu avec dévotion grâce à la parole divine 
de guru. 
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ਿਹਰ ਹਿਪ੍ਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਹਰ ਦੁਰਮਹਤ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਗਇਓ ਸਭ ਝਾਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Alors Dieu, le Maître de l'univers a montré sa miséricorde envers moi et toute ma 
mauvaise volonté, ma dualité et mon désir de matérialisme ont disparu. 
||1||Pause|||  
 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਰੰਗ ਿਹਰ ਕੇਰੇ ਘਹਿ ਰਾਮ ੁਰਹਵਓ ਗੁਪ੍ਲਾਕ ॥ 

Il y a tant de formes et de couleurs de Dieu ; Il est omniprésent dans chaque 
cœur, et pourtant il est caché à la vue. 
 

ਿਹਰ ਕ ੇਸਤੰ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਪ੍ਰਗਿੇ ਉਘਹਰ ਗਏ ਹਬਹਖਆ ਕ ੇਤਾਕ ॥੧॥ 

Dieu se manifeste au sein des êtres humains qui ont rencontré les saints de 
Dieu, et leurs portes aveuglantes de Maya sont brisées. ||1|| 
 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਿਤੁੁ ਬਿੁ ਸੋਭਾ ਹਜਨ ਉਹਰ ਧਾਹਰਓ ਿਹਰ ਰਹਸਕ ਰਸਾਕ ॥ 

La gloire des personnes saintes est absolument grande car elles ont enchâssé 
avec amour le Maître de la félicité dans leur cœur.                                                    
 
 

ਿਹਰ ਕ ੇਸਤੰ ਹਮਲੇ ਹਮਹਲਆ ਜਸੈੇ ਗਊ ਦਹੇਖ ਬਛਰਾਕ ॥੨॥ 

Les personnes qui ont rencontré de tels saints de Dieu, réalisent Dieu, et restent 
ravis comme un veau qui se sent heureux en voyant sa mère. ||2||  
 

ਿਹਰ ਕ ੇਸਤੰ ਜਨਾ ਮਹਿ ਿਹਰ ਤੇ ਜਨ ਊਤਮ ਜਨਕ ਜਨਾਕ ॥ 

Dieu lui-même réside dans ses humbles Saints, et ils sont plus exaltés 
spirituellement que les autres êtres humains. 
 

ਹਤਨ ਿਹਰ ਹਿਰਦੈ ਬਾਸੁ ਬਸਾਨੀ ਛੂਹਿ ਗਈ ਮਸੁਕੀ ਮਸੁਕਾਕ ॥੩॥ 

Depuis qu'ils ont enchâssé le parfum du Nom de Dieu dans leur cœur, toute 
l'odeur de leurs tendances pécheresses disparaît. ||3|| 

 

ਤੁਮਰੇ ਜਨ ਤੁਮ੍੍ ਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀਏ ਿਹਰ ਰਾਹਖ ਲੇਿ ੁਆਪ੍ਨ ਅਪ੍ਨਾਕ ॥ 

O' Dieu, vous embellissez vous-même vos adeptes et vous les protégez vous-
même après les avoir fait votre.  
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸਖਾ ਿਹਰ ਭਾਈ ਮਾਤ ਹਪ੍ਤਾ ਬਧੰਪ੍ ਿਹਰ ਸਾਕ ॥੪॥੪॥ 

O' adepte Nanak, Dieu est le compagnon, le frère, la mère, le père et le parent 
de Ses adeptes. ||4|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਹਪ੍ ਚੀਹਤ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi de Naam avec dévotion dans ton cœur.  

 

ਿਹਰ ਵਸਤੁ ਮਾਇਆ ਗਹੜ੍੍ ਵੜ੍੍ੇੀ ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਹਦ ਲੀਓ ਗੜੁ ਜੀਹਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Le bien précieux du Naam est en vous mais il est enfermé dans la forteresse des 
attachements mondains, quiconque suit les enseignements de Guru le conquiert 
par la parole divine. ||1||Pause||| 
 

ਹਮਹਥਆ ਭਰਹਮ ਬਿ ੁਭਰਹਮਆ ਲੁਬਧੋ ਪ੍ਤੁਰ ਕਲਤਰ ਮੋਿ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥ 

L'être humain ne cesse d'errer à la poursuite de choses périssables, et se laisse 
attirer par l'amour et l'attachement affectif pour ses enfants et sa femme ;   
 

ਜੈਸ ੇਤਰਵਰ ਕੀ ਤੁਛ ਛਾਇਆ ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਹਸ ਜਾਇ ਦੇਿ ਭੀਹਤ ॥੧॥ 

mais de même que l'ombre d'un arbre ne dure qu'un temps, même le corps de 
quelqu'un qui ressemble à un mur peut périr en un instant. ||1||                 
 

ਿਮਰ ੇਪ੍ਰਾਨ ਪ੍ਰੀਤਮ ਜਨ ਊਤਮ ਹਜਨ ਹਮਹਲਆ ਮਹਨ ਿਇੋ ਪ੍ਰਤੀਹਤ ॥ 

Les saints sublimes de Dieu sont exaltés, et nous sont plus chers que notre 
propre vie, car en les fréquentant, la croyance au divin germe dans l'esprit,  
 

ਪ੍ਰਚੈ ਰਾਮੁ ਰਹਵਆ ਘਿ ਅਤੰਹਰ ਅਸਹਥਰੁ ਰਾਮੁ ਰਹਵਆ ਰਹੰਗ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥੨॥ 

Dieu est satisfait, Il semble résider dans tous les corps, et on ne peut se souvenir 

de Lui avec dévotion que lorsqu'on est imprégné de Son amour. ||2||  
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ਹਰਿ ਕ ੇਸਤੰ ਸਤੰ ਜਨ ਨੀਕੇ ਰਜਨ ਰਿਰਿਆਂ ਿਨੁ ਿਰੰਿ ਿਿੰੀਰਤ ॥ 

Heureux les saints sublimes de Dieu, car l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu 
en les rencontrant. 
 

ਹਰਿ ਿੰਿ ੁਿਹੈ ਨ ਉਤਿੈ ਕਬਹ ੂਹਰਿ ਹਰਿ ਜਾਇ ਰਿਿੈ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਰਤ ॥੩॥ 

L'amour de Dieu ne s'efface jamais et ne s'épuise jamais, et par cet amour on 
s'unit à Lui.||3|||. 
 

ਹਿ ਬਹੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਕੀਏ ਅਪ੍ਿਾਧੀ ਿਰੁਿ ਕਾਟ ੇਕਰਟਤ ਕਟੀਰਤ ॥ 

Nous, les êtres humains, sommes des pécheurs car nous commettons trop de 
péchés qui se coupent complètement en suivant les enseignements de Guru. 
 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਿੁ ਦੀਓ ਿਰੁਿ ਅਉਿਧੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਤਤ ਪ੍ਨੁੀਰਤ ॥੪॥੫॥ 

O' adepte Nanak, ces pécheurs qui ont été bénis par Guru avec le remède de 
guérison du Naam, ont été sanctifiés. ||4||5|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਜਰਪ੍ ਿਨ ਿਾਿ ਨਾਿ ਜਿਨੰਾਥ ॥ 

Ô mon esprit, récite le nom de Dieu, le maître de l'univers. 
 

ਘੂਿਨ ਘੇਿ ਪ੍ਿੇ ਰਬਿੁ ਰਬਰਿਆ ਸਰਤਿਿੁ ਕਾਰਿ ਿੀਏ ਦ ੇਹਾਥ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En prêtant sa main, le véritable gourou relève même ceux qui se noient dans le 
tourbillon du matérialisme empoisonné qui provoque la détérioration spirituelle. 
||1||Pause||| 
 

ਸੁਆਿੀ ਅਭੈ ਰਨਿਜੰਨ ਨਿਹਰਿ ਤੁਿ੍੍ ਿਾਰਿ ਿੇਹੁ ਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਪ੍ਾਥ ॥ 

Ô Maître immaculé et sans peur, protégez-nous, car nous sommes des pécheurs 
lourds comme des pierres par la charge de tant de vices. 
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ਕਾਿ ਕ੍ਰਧੋ ਰਬਰਿਆ ਿੋਰਭ ਿੁਭਤੇ ਕਾਸਟ ਿੋਹ ਤਿੇ ਸਰੰਿ ਸਾਥ ॥੧॥ 

Nous sommes absorbés par la convoitise, la colère et l'avidité pour les richesses 
empoisonnées du monde ; s'il vous plaît, faites-nous traverser l'océan du monde 
en nous associant à Guru Tout comme un morceau de fer traverse une rivière 
puisqu'il est attaché à un bateau en bois. ||1|| 
 

ਤੁਿ੍ ੍ਵਡ ਪ੍ੁਿਿ ਬਡ ਅਿਿ ਅਿੋਚਿ ਹਿ ਿੂਰਿ ਿਹੇ ਪ੍ਾਈ ਨਹੀ ਹਾਥ ॥ 

O' Maître, vous êtes le grand Être primordial, qui est au-delà de la 
compréhension de nos organes des sens ; nous nous sommes épuisés mais 
n'avons pas pu trouver l'étendue de votre profondeur. 
 

ਤੂ ਪ੍ਿ ੈਅਪ੍ਿਪੰ੍ਿੁ ਸਆੁਿੀ ਤੂ ਆਪ੍ਨ ਜਾਨਰਹ ਆਰਪ੍ ਜਿਨੰਾਥ ॥੨॥ 

Ô Dieu de l'univers, vous êtes infini et au-delà de toute limite ; vous seul vous 
connaissez. ||2|| 
 

ਅਰਦਰਸਟੁ ਅਿਚੋਿ ਨਾਿੁ ਰਧਆਏ ਸਤਸੰਿਰਤ ਰਿਰਿ ਸਾਧ ੂਪ੍ਾਥ ॥ 

Dieu ne peut être vu avec les yeux ; le mortel peut se souvenir du nom du Dieu 
insondable avec dévotion en rejoignant la sainte compagnie, et en suivant les 
enseignements de guru. 
 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸਨੁੀ ਰਿਰਿ ਸਿੰਰਤ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ਓ ਅਕਥ ਕਥ ਕਾਥ ॥੩॥ 

On peut écouter les louanges de Dieu indescriptible, et réciter Son Nom dans la 
sainte compagnie. ||3|| 
 

ਹਿਿ ੇਪ੍ਰਭ ਜਿਦੀਸ ਿੁਸਾਈ ਹਿ ਿਾਰਿ ਿੇਹੁ ਜਿਨੰਾਥ ॥ 

O' Dieu, le Maître du monde, le Créateur de l'univers, veuillez nous protéger des 
maux du monde comme la luxure, la colère et la cupidité. 
 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਪ੍ਰਭ ਕਿਹ ੁਰਕ੍ਰਪ੍ਾ ਿਾਿਹੁ ਜਨ ਸਾਥ ॥੪॥੬॥ 

O' Dieu, fais preuve de miséricorde envers l’adepte Nanak, l'esclave de l'esclave 
de vos esclaves, et gardez-moi en compagnie de vos adeptes. ||4||6|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ਪ੍ੜਤਾਿ ਘਿੁ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru, Partaal, cinquième battement : 
 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
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ਿਨ ਜਾਪ੍ਹੁ ਿਾਿ ਿਪੁ੍ਾਿ ॥ 

Ô mon esprit, contemple le nom de Dieu, le maître de l'univers. 
 

ਹਰਿ ਿਤਨ ਜਵੇਹਿ ਿਾਿ ॥ 

Le nom de Dieu est précieux comme les pierres précieuses, les bijoux et les 
rubis. 
 

ਹਰਿ ਿੁਿਿਰੁਿ ਘਰੜ ਟਕਸਾਿ ॥ 

Le Naam est comme un bel ornement, vous devez le mouler et le façonner en 

suivant les enseignements de Guru en compagnie des disciples de Guru, 
 

ਹਰਿ ਹ ੋਰਕਿਪ੍ਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

alors Dieu sera miséricordieux envers vous. ||1||Pause||| 
 

ਤੁਿਿੇ ਿਨੁ ਅਿਿ ਅਿੋਚਿ ਏਕ ਜੀਹ ਰਕਆ ਕਥ ੈਰਬਚਾਿੀ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ॥ 

O' mon Dieu bien-aimé, vos vertus sont inaccessibles et incompréhensibles par 
les organes des sens, c'est pourquoi la seule pauvre langue d'une personne ne 
peut les décrire. 
 

ਤੁਿਿੀ ਜੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਤੂ ਤੂ ਹੀ ਜਾਨਰਹ ਹਉ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਭਈ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ॥੧॥ 

O' Dieu, votre discours est indescriptible, et vous seul le connais, et je suis 
devenu complètement enchanté en récitant votre Nom. ||1|| 
 

ਹਿਿ ੇਹਰਿ ਪ੍ਰਾਨ ਸਿਾ ਸਆੁਿੀ ਹਰਿ ਿੀਤਾ ਿਿੇੇ ਿਰਨ ਤਰਨ ਜੀਹ ਹਰਿ ਹਿ ੇਹਿੇ ਿਾਿ ਨਾਿ ਧਨੁ ਿਾਿ ॥ 

Dieu est mon maître, mon compagnon et mon souffle de vie ; son nom est toute 
la richesse et le capital pour mon esprit, mon corps et ma langue. 
 

ਜਾ ਕੋ ਭਾਿੁ ਰਤਰਨ ਿੀਓ ਿੀ ਸਹੁਾਿ ੁਹਰਿ ਹਿੇ ਹਿ ੇਿਨੁ ਿਾਵੈ ਿੁਿਿਰਤ ਹਉ ਬਰਿ ਬਿੇ ਹਉ ਬਰਿ ਬਿੇ ਜਨ ਨਾਨਕ 

ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਭਈ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ॥੨॥੧॥੭॥ 

Le mortel qui est ainsi prédestiné, a réalisé Dieu, et il chante Ses louanges en 
suivant les enseignements du Guru ; l’adepte Nanak Lui est dédié et est 
complètement béni et ravi en se souvenant de Lui avec amour et passion. 
||2||1||7|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 

SikhBookClub.com 2949 



ਹਰਿ ਿਨੁ ਿਾਵਹ ੁਜਿਦੀਸ ॥ 

Ô frère, chante les louanges de Dieu, le créateur de l'univers. 
 

ਏਕਾ ਜੀਹ ਕੀਚੈ ਿਿ ਬੀਸ ॥ 

Transforme ta seule langue en deux cent mille langues pour chanter les louanges 
de Dieu,  
 

ਜਰਪ੍ ਹਰਿ ਸਬਰਦ ਜਪ੍ੀਸ ॥ 

et par la parole divine de Guru se souvenir de Son Nom qui vaut la peine d'être 

récité. 
 

ਹਰਿ ਹ ੋਹ ੋਰਕਿਪ੍ੀਸ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Alors Dieu sera miséricordieux envers vous. ||1||Pause||| 
 

ਹਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਕਰਿ ਸਆੁਿੀ ਹਿ ਿਾਇ ਹਰਿ ਸਵੇਾ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਜਪ੍ੇ ਹਰਿ ਜਪ੍ ੇਜਪ੍ ੁਜਾਪ੍ਉ ਜਿਦੀਸ ॥ 

O' Dieu mon Maître, fais preuve de votre miséricorde et gardez-nous, êtres 
humains, imprégnés de votre dévotion, afin que je puisse continuer à réciter 
votre Nom, O' Maître de l'univers. 
 

ਤੁਿਿੇ ਜਨ ਿਾਿੁ ਜਪ੍ਰਹ ਤ ੇਊਤਿ ਰਤਨ ਕਉ ਹਉ ਘਰੁਿ ਘੁਿ ੇਘਰੁਿ ਜੀਸ ॥੧॥ 

O' Dieu, ces adeptes qui se souviennent de votre Nom avec dévotion, deviennent 
sublimes, et je leur suis vraiment dévoué en permanence. ||1|| 
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ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਵਡੇ ਵਡ ੇਵਡ ਊਚ ੇਸੋ ਕਿਰਹ ਰਿ ਤੁਧੁ ਭਾਵੀਸ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le plus grand des grands, et le plus élevé des hauts ; vous 
faites ce que vous plaît. 
 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਅਰੰਮਿਤੁ ਪੀਆ ਗੁਿਮਤੀ ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਗੁਿੂ ਸਾਬੀਸ ॥੨॥੨॥੮॥ 

O' adepte Nanak, Guru est vraiment béni et digne d'éloges grâce à sa parole 
divine, nous prenons part au nectar ambrosien du Naam.||2||2||8|||. 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਭਿ ੁਿਾਮੋ ਮਰਨ ਿਾਮ ॥ 

Ô frère, contemple le nom de Dieu dans ton esprit, 
 

ਰਿਸੁ ਿਪੂ ਨ ਿਖੇ ਵਡਾਮ ॥ 

qui n'a ni forme ni particularité, qui est le plus haut des hauts. 
 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਰਮਲੁ ਭਿੁ ਿਾਮ ॥ 

O' frère, rejoins la compagnie des personnes saintes et adore Dieu avec 
dévotion. 
 

ਬਡ ਹ ੋਭਾਗ ਮਥਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Cela ferait briller votre destin sur votre front.  ||1||Pause||| 
 

ਰਿਤੁ ਰਗਿਰਹ ਮੰਦਰਿ ਹਰਿ ਹਤੁੋ ਿਾਸੁ ਰਤਤੁ ਘਰਿ ਆਨਦੋ ਆਨਦੁੰ ਭਿ ੁਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

Le temple du cœur, dans lequel on chante les louanges de Dieu, est rempli 
d'extase et de joie, c'est pourquoi vous devez contempler Son Nom 

continuellement. 
 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਗਨੁ ਗਾਵਹ ੁਹਰਿ ਪਿੀਤਮ ਉਪਦਰੇਸ ਗਿੁੂ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿਾ ਸੁਖ ੁਹਤੁੋ ਹਰਿ ਹਿੇ ਹਰਿ ਹਿ ੇਹਿੇ ਭਿੁ ਿਾਮ ਿਾਮ 

॥੧॥ 

Continuez à chanter les louanges glorieuses du Nom de Dieu à travers les 
enseignements de Guru ; continuez à contempler Son Nom, et vous trouverez la 
paix intérieure. ||1|| 
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ਸਭ ਰਸਸਰਿ ਧਾਿ ਹਰਿ ਤੁਮ ਰਕਿਪਾਲ ਕਿਤਾ ਸਭੁ ਤੂ ਤੂ ਿਾਮ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le créateur miséricordieux et le soutien de l'univers entier, et 
vous êtes omniprésent partout. 
 

ਿਨ ਨਾਨਕੋ ਸਿਣਾਗਤੀ ਦੇਹ ੁਗੁਿਮਤੀ ਭਿ ੁਿਾਮ ਿਾਮ ॥੨॥੩॥੯॥ 

L’adepte Nanak est venu à Votre refuge, veuillez le bénir avec la parole divine de 
Guru afin qu'il puisse continuer à contempler le Nom de Dieu. ||2||3||9|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਸਰਤਗਿੁ ਚਾਿਉ ਪਗ ਚਾਿ ॥ 

J'embrasse humblement les pieds c'est à dire la parole divine de guru, 
 

ਰਿਤੁ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਪਾਧਿ ਬਾਿ ॥ 

En suivant les enseignements de qui, on trouve la voie douce et simple pour 
réaliser Dieu.  
 

ਭਿ ੁਹਰਿ ਿਸੁ ਿਸ ਹਰਿ ਗਾਿ ॥ 

O' frère, tu devrais aussi contempler le Nom de Dieu en suivant les 
enseignements de guru, et engloutir l'essence sublime de Son Nom. 
 

ਹਰਿ ਹ ੋਹ ੋਰਲਖ ੇਰਲਲਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Cela ferait briller votre destin sur votre front. |1|||Pause|||. 
 

ਖਿ ਕਿਯ ਰਕਰਿਆ ਕਰਿ ਬਹੁ ਬਹੁ ਰਬਸਥਾਿ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਿਗੋੀਆ ਕਰਿ ਿਿ ਿਿਾ ਿਿ ਿਾਿ ॥ 

En faisant les six sortes de rituels étendus préconisés par les pundits, en se 
parant de cheveux emmêlés comme les yogis et les adeptes, 
 

ਕਰਿ ਭਖੇ ਨ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਬਿਹਮ ਿੋਗੁ ਹਰਿ ਪਾਈਐ ਸਤਸਗੰਤੀ ਉਪਦਰੇਸ ਗੁਿ ੂਗਿੁ ਸਤੰ ਿਨਾ ਖਰੋਲ ਕਪਾਿ ॥੧॥ 

et en portant des robes religieuses, l'union avec Dieu n'est pas atteinte ; Dieu est 
réalisé en rejoignant la sainte compagnie, donc vous devez ouvrir les portes de 
votre esprit et l'éclairer en suivant les enseignements de Guru tout en restant 
dans la sainte compagnie. ||1|| 
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ਤੂ ਅਪਿਪੰਿੁ ਸਆੁਮੀ ਅਰਤ ਅਗਾਹ ੁਤੂ ਭਿਪਰੁਿ ਿਰਹਆ ਿਲ ਥਲੇ ਹਰਿ ਇਕੁ ਇਕੋ ਇਕ ਏਕੈ ਹਰਿ ਥਾਿ ॥ 

O' Dieu infini, vous êtes extrêmement insondable et vous êtes omniprésent dans 
le cœur de tout le monde sur terre et sur l'eau ; vous êtes le seul et unique, et 
vous avez créé l'univers entier. 
 

ਤੂ ਿਾਣਰਹ ਸਭ ਰਬਰਧ ਬੂਝਰਹ ਆਪ ੇਿਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਘਰਿ ਘਿੇ ਘਿੇ ਘਰਿ ਹਰਿ ਘਾਿ ॥੨॥੪॥੧੦॥ 

Ô' Dieu d’adepte Nanak, vous connaissez vos voies et moyens et comprends tout 
de cette création ; vous résidez dans chaque cœur. ||2||4||10|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਿਰਪ ਮਨ ਗਰੋਬਦ ਮਾਧ ੋ॥ 

Ô esprit, contemple le Dieu de l'univers. 
 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਗਮ ਅਗਾਧੋ ॥ 

Il (Dieu) est inapprochable, et d'une profondeur infinie. 
 

ਮਰਤ ਗਿੁਮਰਤ ਹਰਿ ਪਿਭੁ ਲਾਧ ੋ॥ 

Cet être humain réalise Dieu grâce aux enseignements de guru, 
 

ਧਰੁਿ ਹ ੋਰਲਖੇ ਰਲਲਾਧੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

dans le destin duquel il est si pré-inscrit. ||1||Pause||| 
 

ਰਬਖੁ ਮਾਇਆ ਸਰੰਚ ਬਹੁ ਰਚਤੈ ਰਬਕਾਿ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਹਰਿ ਭਿ ੁਸਤੰ ਸਤੰ ਸਗੰਤੀ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਿੂ ਗੁਿੁ ਸਾਧੋ॥ 

Le mortel se met à penser à de nombreux vices après avoir amassé des richesses 
qui provoquent une détérioration spirituelle, alors que la paix intérieure est 
atteinte en contemplant la parole divine de Guru dans la sainte compagnie.   
 

ਰਿਉ ਛੁਰਹ ਪਾਿਸ ਮਨੂਿ ਭਏ ਕਚੰਨ ਰਤਉ ਪਰਤਤ ਿਨ ਰਮਰਲ ਸੰਗਤੀ ਸਧੁ ਹਵੋਤ ਗਿੁਮਤੀ ਸੁਧ ਹਾਧੋ ॥੧॥ 

De même qu'en touchant la pierre philosophale, le fer rouillé devient de l'or, de 
même en rejoignant la sainte compagnie et en suivant la parole divine, les 
pécheurs se sanctifient et leur caractère devient immaculé. ||1|| 
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ਰਿਉ ਕਾਸਿ ਸਰੰਗ ਲੋਹਾ ਬਹੁ ਤਿਤਾ ਰਤਉ ਪਾਪੀ ਸਰੰਗ ਤਿੇ ਸਾਧ ਸਗੰਤੀ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿੂ ਗਿੁ ਸਾਧ॥ੋ 

Tout comme le lourd fer à repasser est transporté sur le radeau en bois, les 
pécheurs peuvent également être transportés sur le radeau. 
 

ਚਾਰਿ ਬਿਨ ਆਸਿਮ ਹ ੈਕਈੋ ਰਮਲੈ ਗੁਿ ੂਗੁਿ ਨਾਨਕ ਸ ੋਆਰਪ ਤਿੈ ਕੁਲ ਸਗਲ ਤਿਾਧੋ ॥੨॥੫॥੧੧॥ 

O' Guru Nanak, il y a quatre castes - Brahmanes, Kashatrias etc, et quatre étapes 
de la vie - Brahmacharya etc ; quiconque parmi eux qui suit les enseignements 
de Guru, s'émancipe lui-même et fait émanciper toutes ses générations 
également. ||2||5||11||           
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
 

ਹਰਿ ਿਸੁ ਗਾਵਹੁ ਭਗਵਾਨ ॥ 

Ô amis, chantez les louanges de Dieu, le Créateur. 
 

ਿਸ ੁਗਾਵਤ ਪਾਪ ਲਹਾਨ ॥ 

En chantant ses louanges, nos vices sont lavés. 
 

ਮਰਤ ਗਿੁਮਰਤ ਸਰੁਨ ਿਸ ੁਕਾਨ ॥ 

Vous devez écouter ses louanges avec vos oreilles en suivant les enseignements 
de guru, 
 

ਹਰਿ ਹ ੋਰਕਿਪਾਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

alors Dieu devient miséricordieux envers vous. ||1||Pause||| 
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ਤੇਰ ੇਜਨ ਧਿਆਵਧਿ ਇਕ ਮਧਨ ਇਕ ਧਿਧਤ ਤ ੇਸਾਿ ੂਸਖੁ ਪਾਵਧਿ ਜਧਪ ਿਧਰ ਿਧਰ ਨਾਮੁ ਧਨਿਾਨ ॥ 

O' Dieu, vos adeptes se souviennent de vous avec une concentration sans faille, 
et ces personnes saintes atteignent la félicité en contemplant votre Nom - le 
trésor du contentement. 
 

ਉਸਤਧਤ ਕਰਧਿ ਪਰਭ ਤਰੇੀਆ ਧਮਧਿ ਸਾਿ ੂਸਾਿ ਜਨਾ ਗੁਰ ਸਧਤਗਰੁੂ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

O' Dieu, en suivant les enseignements de vrai Guru, ces saints adeptes ne 
cessent de chanter vos louanges. ||1|| 
 

ਧਜਨ ਕ ੈਧਿਰਦ ੈਤੂ ਸਆੁਮੀ ਤ ੇਸੁਖ ਫਿ ਪਾਵਧਿ ਤ ੇਤਰੇ ਭਵ ਧਸਿੰਿ ੁਤ ੇਭਗਤ ਿਧਰ ਜਾਨ ॥ 

O' Maître, ceux dans le cœur desquels vous êtes enchâssé, récoltent le fruit de la 
félicité spirituelle et traversent à la nage l'effroyable océan terrestre ; ils sont 
connus comme de véritables adeptes de Dieu. 
 

ਧਤਨ ਸਵੇਾ ਿਮ ਿਾਇ ਿਰੇ ਿਮ ਿਾਇ ਿਰ ੇਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਿਧਰ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੬॥੧੨॥ 

O' Dieu, l'architecte du destin d’adepte Nanak, veuillez m'enjoindre à leur service, 
et m'y maintenir engagé. ||2||6||12||                                                                                                                   
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Kaanraa, cinquième guru, deuxième battement : 
 

ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਗਾਈਐ ਗੁਣ ਗਪੋਾਿ ਧਿਪਾ ਧਨਧਿ ॥ 

Chantons les louanges du Soutien de l'univers, le Trésor de la miséricorde, par 
l'intermédiaire de Guru, 

 

ਦੁਖ ਧਿਦਾਰਨ ਸਖੁਦਾਤ ੇਸਧਤਗੁਰ ਜਾ ਕਉ ਭਟੇਤ ਿਇੋ ਸਗਿ ਧਸਧਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En suivant ses enseignements, on réussit complètement sa vie ; sa parole divine 
est le destructeur de la douleur, et le dispensateur de la paix intérieure. 
||1||Pause||| 
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ਧਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਮਨਧਿ ਸਾਿਾਰੈ ॥ 

En se souvenant du Naam avec dévotion, l'esprit trouve un soutien contre les 
vices. 
 

ਕਧੋਟ ਪਰਾਿੀ ਧਖਨ ਮਧਿ ਤਾਰ ੈ॥੧॥ 

Naam fait traverser à des millions de pécheurs l'océan du monde en un instant. 
||1|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਿੀਧਤ ਆਵੈ ਗੁਰੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Une personne qui se souvient des enseignements de Guru, 
 

ਤਾ ਕਉ ਦੂਖੁ ਨਿੀ ਧਤਿੁ ਸਪੁਨਾ ॥੨॥ 

et contemple le Naam, ne souffre d'aucune douleur, même dans son rêve. ||2|| 
 

ਜਾ ਕਉ ਸਧਤਗਰੁੁ ਅਪਨਾ ਰਾਖ ੈ॥ 

Une personne qui est protégée en suivant les enseignements de guru, 
 

ਸੋ ਜਨੁ ਿਧਰ ਰਸ ੁਰਸਨਾ ਿਾਖੈ ॥੩॥ 

goûte l'essence sublime du Naam avec sa langue. ||3|| 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗਧੁਰ ਕੀਨੀ ਮਇਆ ॥ 

O' Nanak, dis que ces personnes qui ont été bénies par la miséricorde de Guru à 
travers ses enseignements, 
 

ਿਿਧਤ ਪਿਧਤ ਮਖੁ ਊਜਿ ਭਇਆ ॥੪॥੧॥ 

ont été honorés ici et dans l'au-delà comme si leur visage était devenu 
rayonnant. ||4||1|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਆਰਾਿਉ ਤੁਝਧਿ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇ ॥ 

O' mon Maître, je me souviens de Vous avec amour et dévotion tout le temps. 
 
 

 

SikhBookClub.com 2956 



ਊਠਤ ਿਠੈਤ ਸਵੋਤ ਜਾਗਤ ਸਾਧਸ ਸਾਧਸ ਸਾਧਸ ਿਧਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

votre Nom à chaque respiration, que je sois assis, debout, endormi ou éveillé. 
||1||Pause||| 
 

ਤਾ ਕੈ ਧਿਰਦ ੈਿਧਸਓ ਨਾਮੁ ॥ 

Le Naam est enchâssé dans le cœur de cette personne, 
 

ਜਾ ਕਉ ਸਆੁਮੀ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ 

à qui le Maître accorde ce don. ||1||                                                                                   

 

ਤਾ ਕੈ ਧਿਰਦ ੈਆਈ ਸਾਾਂਧਤ ॥ 

La paix et la tranquillité viennent habiter dans le cœur de cette personne, 
 

ਠਾਕੁਰ ਭਟੇ ੇਗੁਰ ਿਿਨਾਾਂਧਤ ॥੨॥ 

qui réalise le Maître à travers la Parole Divine de Guru. ||2|| 
 

ਸਰਿ ਕਿਾ ਸਈੋ ਪਰਿੀਨ ॥ 

Cette personne seule est compétente dans toutes les compétences spirituelles, 
 

ਨਾਮ ਮਿੰਤ੍ਰ ੁਜਾ ਕਉ ਗਧੁਰ ਦੀਨ ॥੩॥ 

à qui guru a donné la bénédiction de la doctrine du Naam. ||3|| 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਿਧਿ ਜਾਉ ॥ 

O'Nanak, dis que je suis dédié à cette personne, 
 

ਕਧਿਜੁਗ ਮਧਿ ਪਾਇਆ ਧਜਧਨ ਨਾਉ ॥੪॥੨॥ 

qui a été béni par le Naam dans l'âge des vices c'est-à-dire dans l'âge actuel des 
ténèbres. ||4||2|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਕੀਰਤਿ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਗਾਉ ਮੇਰੀ ਰਸਨਾਾਂ  

Ô ma langue, chante les louanges de Dieu, 
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ਅਧਨਕ ਿਾਰ ਕਧਰ ਿਿੰਦਨ ਸਿੰਤਨ ਊਿਾਾਂ ਿਰਨ ਗਧੋਿਿੰਦ ਜੀ ਕ ੇਿਸਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O' frère, prosterne-toi humblement devant la parole divine du gourou car là 
réside le chemin pour réaliser Dieu. |1|||Pause||| 
 

ਅਧਨਕ ਭਾਾਂਧਤ ਕਧਰ ਦੁਆਰੁ ਨ ਪਾਵਉ ॥ 

Même si j'accomplis d'innombrables actes rituels, je ne peux pas trouver le 
chemin pour réaliser Dieu. 
 

ਿੋਇ ਧਿਪਾਿੁ ਤ ਿਧਰ ਧਿਆਵਉ ॥੧॥ 

Cependant, si Dieu lui-même devient gracieux, alors je peux me souvenir de lui 
avec dévotion. ||1|| 
 

ਕਧੋਟ ਕਰਮ ਕਧਰ ਦੇਿ ਨ ਸਿੋਾ ॥ 

Le corps (l'âme) d'une personne n'est pas purifié par l'accomplissement d'un acte 
rituel, même par millions. 
 

ਸਾਿਸਿੰਗਧਤ ਮਧਿ ਮਨੁ ਪਰਿਿੋਾ ॥੨॥ 

Au contraire, son esprit n'est éclairé par la connaissance divine qu'en compagnie 
des saints. ||2|| 
 

ਧਤਰਸਨ ਨ ਿੂਝੀ ਿਿੁ ਰਿੰਗ ਮਾਇਆ ॥ 

L'envie de cette Maya multicolore n'est pas étanchée même après avoir accompli 
des millions d'actes rituels, 
 

ਨਾਮੁ ਿੈਤ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

mais on ressent un contentement total en se souvenant du nom de Dieu avec 
dévotion. ||3|| 
 

ਪਾਰਿਰਿਮ ਜਿ ਭਏ ਦਇਆਿ ॥ 

Quand Dieu devient gracieux envers une personne, 
 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਉ ਛੂਟੇ ਜਿੰਜਾਿ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, dis, alors seulement tous ses enchevêtrements mondains sont brisés 
en contemplant le Nom de Dieu. ||4||3|| 
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ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਐਸੀ ਮਾਾਂਗ ੁਗਧੋਿਦ ਤ ੇ॥ 

Priez pour une telle bienfaisance de la part du créateur de l'univers, 
 

ਟਿਿ ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਸਿੰਗ ੁਸਾਿੂ ਕਾ ਿਧਰ ਨਾਮਾਾਂ ਜਧਪ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

que vous puissiez avoir l'opportunité de servir les saints, et que vous puissiez 
garder la compagnie de Guru, et que vous puissiez atteindre l'état d'esprit le plus 

élevé en récitant le Naam. 
 

ਪਜੂਾ ਿਰਨਾ ਠਾਕੁਰ ਸਰਨਾ ॥ 

O' homme, demande à Dieu, que tu puisses toujours te souvenir du Nom de Dieu 
avec dévotion, que tu puisses toujours rester sous Son refuge, 
 

ਸੋਈ ਕੁਸਿੁ ਜ ੁਪਰਭ ਜੀਉ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

et peut trouver le bonheur spirituel dans tout ce que Dieu fait. ||1|| 
 

ਸਫਿ ਿਤੋ ਇਿ ਦੁਰਿਭ ਦੇਿੀ ॥ 

Ainsi, cette précieuse naissance humaine de cette personne devient féconde, 
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ਜਾ ਕਉ ਸਤਿਗਰੁੁ ਮਇਆ ਕਰਹੇੀ ॥੨॥ 

sur qui vrai Guru fait preuve de pitié. ||2|| 
 

ਅਤਗਆਨ ਭਰਮੁ ਤਿਨਸ ੈਦੁਖ ਡੇਰਾ ॥ 

L'ignorance de cette personne à l'égard de la vie spirituelle est bannie, son doute 
et sa souffrance sont terminés, 
 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਿਦੈ ਿਸਤਹ ਗਰੁ ਪੈਰਾ ॥੩॥ 

dans le cœur duquel résident les pieds (enseignements) de Guru. ||3|| 
 

ਸਾਧਸਤੰਗ ਰਤੰਗ ਪਿਭੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Celui qui s'est souvenu avec amour de Dieu dans la sainte compagnie, 
 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪਰੂਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, dis qu'il a atteint l'union avec Dieu parfait. ||4||4|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਭਗਤਿ ਭਗਿਨ ਹੂੰ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

Les vrais dévots sont les seuls à pouvoir se souvenir de Dieu avec dévotion. 
 

ਿਨ ਮਨ ਗਲਿ ਭਏ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਆਪਨ ਲੀਏ ਤਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Leur esprit et leur corps restent toujours tellement absorbés dans le souvenir du 
Maître que Lui-même les unit à Lui-même.  ||1||Pause|||  
 

ਗਾਵਨਹਾਰੀ ਗਾਵੈ ਗੀਿ ॥ 

Le chanteur ne chante les chansons à la gloire de Dieu que de manière 
superficielle, 
 

ਿ ੇਉਧਰੇ ਿਸੇ ਤਜਹ ਚੀਿ ॥੧॥ 

Pourtant, seuls ceux qui traversent l'océan mondain dans le cœur desquels 
réside le véritable amour pour leur Maître. ||1|| 
 

SikhBookClub.com 2960 



ਪੇਖ ੇਤਿਜੰਨ ਪਰੋਸਨਹਾਰ ੈ॥ 

Celui qui met la table du dîner, ne voit que les plats délicats, 
 

ਤਜਹ ਭਜੋਨੁ ਕੀਨੋ ਿ ੇਤਿਿਪਿਾਰੈ ॥੨॥ 

alors que seuls ceux qui mangent ces plats sont rassasiés. ||2|| 
 

ਅਤਨਕ ਸਾ੍ਾਂਗ ਕਾਛ ੇਭਖੇਧਾਰੀ ॥ 

Les pseudo-saints se déguisent avec toutes sortes de costumes au nom de la 
richesse mondaine, 

 

ਜੈਸ ੋਸਾ ਿੈਸੋ ਤਦਿਸਟਾਰੀ ॥੩॥ 

mais leur vraie nature apparaît à ceux qui le connaissent. ||3|| 
 

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਸਗਲ ਜਜੰਾਰ ॥ 

Le simple fait de parler et de faire parler les autres au lieu de se souvenir de 
Dieu sont autant de sources d'enchevêtrements mondains. 
 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੪॥੫॥ 

O' Dévot Nanak, l'acte pur est de se souvenir du Nom de Dieu avec dévotion. 
||4||5|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਿੇਰ ੋਜਨੁ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਨੁਿ ਉਮਾਤਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre humble adepte s'inspire en écoutant vos louanges. ||1||Pause||| 
 

ਮਨਤਹ ਪਿਗਾਸੁ ਪਤੇਖ ਪਿਭ ਕੀ ਸਭੋਾ ਜਿ ਕਿ ਪੇਖਉ ਆਤਹਓ ॥੧॥ 

Mon esprit est éclairé par la connaissance divine en voyant la gloire de Dieu, et 
où que je regarde, je le visualise. ||1|| 
 

ਸਭ ਿ ੇਪਰੈ ਪਰੈ ਿ ੇਊਚਾ ਗਤਹਰ ਗਭੰੀਰ ਅਥਾਤਹਓ ॥੨॥ 

Dieu est au-delà de tout, il est le plus élevé de tous, le plus profond, le plus 
profond et l'incompréhensible. ||2|| 
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ਓਤਿ ਪਤੋਿ ਤਮਤਲਓ ਭਗਿਨ ਕਉ ਜਨ ਤਸਉ ਪਰਦਾ ਲਾਤਹਓ ॥੩॥ 

Il est uni à Ses dévots de part en part, et Il a retiré Son voile de secret devant 
Ses humbles adeptes. ||3|| 
 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ਗਾਵ ੈਗਣੁ ਨਾਨਕ ਸਹਜ ਸਮਾਤਧ ਸਮਾਤਹਓ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru et ses enseignements, celui qui chante les 
louanges de Dieu, reste imperceptiblement absorbé dans la transe de Sa stabilité 
spirituelle. ||4||6|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਸੰਿਨ ਪਤਹ ਆਤਪ ਉਧਾਰਨ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu lui-même vient résider dans le cœur des saints pour libérer le monde des 
vices. ||1||Pause||| 
 

ਦਰਸਨ ਭਟੇਿ ਹਿੋ ਪਨੁੀਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਤੰ੍ਰੁ ਤਦਿੜਾਇਓ ॥੧॥ 

Les gens se sanctifient en suivant les enseignements de Guru parce qu'il (Guru) 
inscrit la doctrine divine du Naam dans leur cœur. ||1|| 
 

ਕਾਟੇ ਰੋਗ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ॥੨॥ 

Les maux de ceux qui consomment la médecine curative du Nom de Dieu par 
l'intermédiaire du gourou, sont guéris et leur esprit devient immaculé. ||2||                                 
 

ਅਸਤਥਿ ਭਏ ਿਸੇ ਸੁਖ ਥਾਨਾ ਿਹਤੁਰ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਇਓ ॥੩॥ 

Avec la médecine du Naam par Guru, l'esprit du mortel devient stable, reste en 
paix et ne poursuit pas les choses du monde. ||3|| 
 

ਸੰਿ ਪਿਸਾਤਦ ਿਰੇ ਕੁਲ ਲੋਗਾ ਨਾਨਕ ਤਲਪਿ ਨ ਮਾਇਓ ॥੪॥੭॥ 

Par la grâce de Guru, tous les gens et leurs générations sont protégés, et O' 
Nanak, l'attachement au monde ne les afflige pas. ||4||7|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
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ਤਿਸਤਰ ਗਈ ਸਭ ਿਾਤਿ ਪਰਾਈ ॥ 

J'ai totalement oublié mon habitude d'être jaloux du contentement des autres, 
 

ਜਿ ਿ ੇਸਾਧਸੰਗਤਿ ਮਤੋਹ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

depuis que j'ai été béni par la Sainte compagnie. ||1||Pause||| 
 

ਨਾ ਕ ੋਿੈਰੀ ਨਹੀ ਤਿਗਾਨਾ ਸਗਲ ਸਤੰਗ ਹਮ ਕਉ ਿਤਨ ਆਈ ॥੧॥ 

Maintenant, personne n'est mon ennemi, et personne n'est un étranger ; je 

m'entends avec tout le monde. ||1|| 
 

ਜ ੋਪਿਭ ਕੀਨੋ ਸ ੋਭਲ ਮਾਤਨਓ ਏਹ ਸੁਮਤਿ ਸਾਧ ੂਿ ੇਪਾਈ ॥੨॥ 

Quoi que Dieu fasse, je l'accepte comme bon pour tout le monde ; j'ai atteint ce 
sublime parole divin. 
 

ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਪਿਭੁ ਏਕੈ ਪਤੇਖ ਨਾਨਕ ਤਿਗਸਾਈ ॥੩॥੮॥ 

O' Nanak, dis, depuis que j'ai rejoint la compagnie de Guru, je sens qu'un seul et 
unique Dieu est omniprésent en tous et c'est pourquoi je suis ravi de les voir 
encore et encore. ||3||8|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਠਾਕੁਰ ਜੀਉ ਿੁਹਾਰੋ ਪਰਨਾ ॥ 

Ô mon respectable Maître, je ne m'appuie que sur Votre soutien. 
 

ਮਾਨੁ ਮਹਿੁ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰ ੈਊਪਤਰ ਿੁਮ੍ਰ੍ੀ ਓਟ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ਸਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes mon honneur et ma gloire, je cherche votre soutien et votre 
sanctuaire. ||1||Pause||| 

 

ਿੁਮ੍ਰ੍ੀ ਆਸ ਭਰੋਸਾ ਿੁਮ੍ਰ੍ਾ ਿੁਮਰਾ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਲੈ ਧਰਨਾ ॥ 

O' Dieu, c'est en vous que j'ai mon espoir et ma foi, et c'est votre Nom que j'ai 
inscrit dans mon cœur. 
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ਿੁਮਰੋ ਿਲੁ ਿੁਮ ਸਤੰਗ ਸੁਹਲੇੇ ਜ ੋਜ ੋਕਹਹੁ ਸਈੋ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

Je dépend de la puissance de votre nom, je suis béni de la félicité par toi, et je 
ne fais que ce que vous dites. ||1|| 
 

ਿੁਮਰੀ ਦਇਆ ਮਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ਹਹੋੁ ਤਿਪਾਲ ਿ ਭਉਜਲੁ ਿਰਨਾ ॥ 

Ce n'est que par votre miséricorde que j'atteins la paix intérieure, et si vous 
devenez aimable, alors seulement je pourrai traverser l'effroyable océan 
terrestre. 
 

ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਪਾਇਓ ਤਸਰੁ ਡਾਤਰਓ ਨਾਨਕ ਸਿੰ ਚਰਨਾ ॥੨॥੯॥ 

O' Nanak, grâce à Guru, j'ai atteint le don du Naam qui rend une personne sans 
peur, c'est pourquoi j'ai pris refuge auprès de Guru. ||2||9|| 
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਸਾਧ ਸਰਨਨ ਚਰਨ ਨਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Depuis que j'ai rejoint la compagnie des Saints, je concentre ma conscience sur le Verbe 
Divin, 
 

ਸਪੁਨ ਕੀ ਬਾਤ ਸਨੁੀ ਪੇਖੀ ਸਪੁਨਾ ਨਾਮ ਮਤੰ੍ਰ ੁਸਨਤਗਰੁ ੂਨਰਿੜਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et lorsque vrai Guru a instillé la Doctrine du Naam dans mon cœur, je l'ai visualisée et j'ai 
reconnu que ce monde est vraiment de courte durée comme un rêve. |1|||Pause||| 
 

ਨਹ ਨਤਿਪਤਾਨੋ ਰਾਜ ਜਬੋਨਨ ਧਨਨ ਬਹਨੁਰ ਬਹਨੁਰ ਨਿਨਰ ਧਾਇਆ ॥ 

L'esprit de ce mortel n'est pas rassasié par le royaume, l'adolescence ou la richesse, et il ne 
cesse de leur courir après, 
 

ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਨਤਿਸਨਾ ਸਭ ਬਝੁੀ ਹੈ ਸਾਾਂਨਤ ਪਾਈ ਗਨੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

mais lorsqu'il chante les louanges de Dieu, il trouve la paix intérieure, tous ses désirs 
mondains sont assouvis et il devient serein. ||1|| 
 

ਨਬਨੁ ਬਝੂੇ ਪਸੂ ਕੀ ਨਨਆਈ ਭਿਨਮ ਮਨੋਹ ਨਬਆਨਪਓ ਮਾਇਆ ॥ 

Sans comprendre la vie spirituelle, une personne reste stupide comme un animal et reste 
affligée par l'illusion de l'attachement au monde. 
 

ਸਾਧਸਨੰਗ ਜਮ ਜਵੇਰੀ ਕਾਟੀ ਨਾਨਕ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥੧੦॥ 

Cependant, O'Nanak, en compagnie des saints, le nœud coulant de la mort est coupé, et on 
se fond dans un état d'équilibre. ||2||10|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਹਨਰ ਕ ੇਚਰਨ ਨਹਰਰੈ ਗਾਇ ॥ 

O' ami, chante humblement les louanges de Dieu avec la Parole Divine dans ton cœur. 
 

ਸੀਤਲਾ ਸਖੁ ਸਾਾਂਨਤ ਮਰੂਨਤ ਨਸਮਨਰ ਨਨਤ ਨਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Garde ton esprit concentré sur le souvenir constant de Dieu, l'incarnation de la paix 
apaisante et de la tranquillité rafraîchissante. ||1||Pause||| 

ਸਗਲ ਆਸ ਹਤੋ ਪਰੂਨ ਕਨੋਟ ਜਨਮ ਰੁਖੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Imprégné de Naam, tous les espoirs sont comblés et la souffrance de millions de naissances 
s'évanouit. ||1|| 
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ਪੁਨੰ ਰਾਨ ਅਨੇਕ ਨਕਨਰਆ ਸਾਧੂ ਸਨੰਗ ਸਮਾਇ ॥ 

S'immerger dans la compagnie de Guru, est semblable à faire d'innombrables actes 
vertueux de compassion et de charité. 
 

ਤਾਪ ਸਤੰਾਪ ਨਮਟ ੇਨਾਨਕ ਬਾਹਨੁੜ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥੨॥੧੧॥ 

Ainsi O' Nanak, tous les chagrins et les souffrances d'une personne sont effacés et la peur 
de la détérioration spirituelle ne la torture plus jamais. ||2||11|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

Raag Kaanraa, cinquième guru, troisième battement : 
 

ੴ ਸਨਤਗਰੁ ਪਿਸਾਨਰ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
 

ਕਥੀਐ ਸਤੰਸਨੰਗ ਪਿਭ ਨਗਆਨੁ ॥ 

Nous devrions parler des vertus de Dieu en compagnie des saints, 
 

ਪਰੂਨ ਪਰਮ ਜਨੋਤ ਪਰਮਸੇਰੁ ਨਸਮਰਤ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car en contemplant l'Incarnation de la parfaite lumière divine suprême de Dieu, nous 
sommes bénis par l'honneur ici et dans l'au-delà. ||1||Pause||| 
 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਰਹੇ ਸਿਮ ਨਾਸ ੇਨਸਮਰਤ ਸਾਧ ੂਸਨੰਗ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec dévotion en suivant les enseignements de guru, son cycle de 
naissance et de mort cesse et sa souffrance est dissipée. 
 

ਪਨਤਤ ਪਨੁੀਤ ਹਨੋਹ ਨਖਨ ਭੀਤਨਰ ਪਾਰਬਿਹਮ ਕ ੈਰਨੰਗ ॥੧॥ 

Même les pires pécheurs sont sanctifiés en un instant en étant imprégnés de l'amour de 
Dieu omniprésent.  |1|| 
 

ਜ ੋਜ ੋਕਥੈ ਸਨੈੁ ਹਨਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੀ ਰੁਰਮਨਤ ਨਾਸ ॥ 

Le mauvais intellect de toute personne, qui chante ou écoute les louanges de Dieu, est 
détruit. 
 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਵੈ ਨਾਨਕ ਪਰੂਨ ਹਵੋ ੈਆਸ ॥੨॥੧॥੧੨॥ 

O' Nanak, il atteint tous ses objectifs et tous ses espoirs sont réalisés. ||2||1||12|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਸਾਧਸਗੰਨਤ ਨਨਨਧ ਹਨਰ ਕ ੋਨਾਮ ॥ 

Le trésor du nom de Dieu se trouve dans la sainte compagnie, 
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ਸਨੰਗ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਕ ੈਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui reste à jamais son compagnon et qui est utile à son âme.  |1|||Pause||| 
 

ਈਤ ਊਤ ਕਹਾ ਲੁੋਭਾਵਨਹ ਏਕ ਨਸਉ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O' mortel, pourquoi es-tu attiré par les choses du monde, concentre ton esprit sur Dieu 
seul. ||1|| 
 

ਮਹਾ ਪਨਵਤਿ ਸਤੰ ਆਸਨੁ ਨਮਨਲ ਸਨੰਗ ਗਨੋਬਰੁ ਨਧਆਇ ॥੨॥ 

O' mortel, suprêmement immaculés sont les enseignements de Guru, tu devrais te souvenir 
de Dieu avec dévotion en les suivant. ||2|| 
 

ਸਗਲ ਨਤਆਨਗ ਸਰਨਨ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਲੇਹੁ ਨਮਲਾਇ ॥੩॥੩॥੧੪॥ 

O' Nanak, dis, O' Dieu, abandonnant tout autre support, je suis venu à votre refuge ; s'il 
vous plaît, unissez-moi à vous-même. ||3||3||14|| 
 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
 

ਪਨੇਖ ਪਨੇਖ ਨਬਗਸਾਉ ਸਾਜਨ ਪਿਭੁ ਆਪਨਾ ਇਕਾਾਂਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon frère ! Je suis ravi de visualiser mon cher Dieu omniprésent partout ; même s'il est 
omniprésent, il reste toujours détaché. ||1||Pause||| 
 

ਆਨਰਾ ਸਖੁ ਸਹਜ ਮਰੂਨਤ ਨਤਸ ੁਆਨ ਨਾਹੀ ਭਾਾਂਨਤ ॥੧॥ 

Il est l'image de l'extase, de la paix intuitive et de l'équilibre ; il n'y en a pas d'autre comme 
Lui. ||1|| 
 

ਨਸਮਰਤ ਇਕ ਬਾਰ ਹਨਰ ਨਮਨਟ ਕਨੋਟ ਕਸਮਲ ਜਾਾਂਨਤ ॥੨॥ 

Des millions de vices sont effacés en contemplant sincèrement Dieu juste une fois. ||2||  
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ਗੁਣ ਰਮੰਤ ਦਖੂ ਨਾਸਹਿ ਹਰਦ ਭਇਅੰਤ ਸਾਾਂਹਤ ॥੩॥ 

En récitant Ses Louanges, tous les chagrins sont éradiqués, et le cœur devient 

tranquille et calme. ||3||  

 

ਅੰਹਮਿਤਾ ਰਸੁ ਪੀਉ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਰੰਹਗ ਰਾਤ ॥੪॥੪॥੧੫॥ 

O' Nanak, continue à boire le sublime nectar du Nom de Dieu avec votre langue 

et reste imprégné de Son amour. ||4||4||15||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਸਾਜਨਾ ਸੰਤ ਆਉ ਮੇਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô amis saints, venez me rejoindre. | |1|||Pause|||  

 

ਆਨਦਾ ਗੁਨ ਗਾਇ ਮੰਗਲ ਕਸਮਲਾ ਹਮਹਿ ਜਾਹਿ ਪਰੇਰੈ ॥੧॥ 

O' amis, en chantant les louanges de Dieu en votre compagnie la félicité et les 

joies prévalent dans mon cœur, et tous mes vices sont éliminés. ||1|| 

 

ਸੰਤ ਚਰਨ ਧਰਉ ਮਾਥੈ ਚਾਾਂਦਨਾ ਹਗਿਹਿ ਿੋਇ ਅੰਧੇਰੈ ॥੨॥ 

Lorsque j'accepte humblement la sagesse divine des enseignements de guru, 

l'obscurité de mon esprit ignorant s'éclaire. ||2||  

 

ਸੰਤ ਪਿਸਾਹਦ ਕਮਲੁ ਹਿਗਸੈ ਗੋਹਿੰਦ ਭਜਉ ਪੇਹਖ ਨੇਰੈ ॥੩॥ 

Par la grâce du Guru, le lotus de mon cœur est ravi, et en visualisant Dieu près 

de moi, je chante ses louanges. ||3||  

 

ਪਿਭ ਹਕਿਪਾ ਤੇ ਸੰਤ ਪਾਏ ਵਾਹਰ ਵਾਹਰ ਨਾਨਕ ਉਿ ਿੇਰੈ ॥੪॥੫॥੧੬॥ 

O' Nanak, je me consacre à ce moment depuis que j'ai commencé à suivre les 

enseignements de Guru par la grâce de Dieu. ||4||5||16||               

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
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ਚਰਨ ਸਰਨ ਗੋਪਾਲ ਤੇਰੀ ॥ 

O' le soutien de l'univers, je cherche le sanctuaire de vos pieds (Naam).  

 

ਮੋਿ ਮਾਨ ਧੋਿ ਭਰਮ ਰਾਹਖ ਲੀਜੈ ਕਾਹਿ ਿੇਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

S'il vous plaît, protège-moi en coupant les liens de l'attachement au monde, de 

l'orgueil, de la tromperie et du doute. ||1||Pause|||                                                                     

 

ਿੂਡਤ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ॥ 

Les personnes qui se noient dans l'océan mondain des vices,      

 

ਉਧਰ ੇਿਹਰ ਹਸਮਹਰ ਰਤਨਾਗਰ ॥੧॥ 

sont sauvés en se souvenant de votre Nom avec dévotion, O' Dieu - la mine de 

joyaux du Naam. ||1||  

 

ਸੀਤਲਾ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ॥ 

Votre nom est rafraîchissant et apaisant pour le cœur,  

 

ਪੂਰਨੋ ਠਾਕੁਰ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ॥੨॥ 

et vous êtes mon maître omniprésent, ô Dieu.  ||2||  

 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਹਨਵਾਹਰ ਤਾਰਨ ॥ 

Dieu est comme un navire pour faire traverser aux pauvres l'océan du monde en 

éliminant leur souffrance.  

 

ਿਹਰ ਹਕਿਪਾ ਹਨਹਧ ਪਹਤਤ ਉਧਾਰਨ ॥੩॥ 

Dieu est le trésor de la miséricorde et le sanctificateur des pécheurs. ||3||  

 

ਕੋਹਿ ਜਨਮ ਦਖੂ ਕਹਰ ਪਾਇਓ ॥ 

Un être humain est béni avec le corps humain après avoir souffert à travers des 

millions de naissances,  

 

ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਗੁਹਰ ਨਾਮੁ ਹਦਿੜਾਇਓ ॥੪॥੬॥੧੭॥ 

mais O' Nanak, lui seul se réjouit de la paix intérieure en qui Guru a fermement 

enchâssé le Naam.  ||4||6||17||  
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ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਧਹਨ ਉਿ ਪਿੀਹਤ ਚਰਨ ਸੰਹਗ ਲਾਗੀ ॥ 

Béni est cet amour qui naît dans le souvenir de Dieu.  

 

ਕੋਹਿ ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੁਖ ਪਾਏ ਆਇ ਹਮਲੇ ਪੂਰਨ ਿਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Celui qui en est béni, trouve la paix intérieure que procurent habituellement des 

millions de récitations et de méditations et réalise Dieu par sa bonne fortune. 

||1||Pause||| 

 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥ ੁਦਾਸੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਅਵਰ ਓਿ ਸਗਲੀ ਮੋਹਿ ਹਤਆਗੀ ॥ 

O' Dieu, moi, orphelin, je suis un adepte de vous; j'ai abandonné tout autre 

soutien.  

 

ਭੋਰ ਭਰਮ ਕਾਿੇ ਪਿਭ ਹਸਮਰਤ ਹਗਆਨ ਅੰਜਨ ਹਮਹਲ ਸੋਵਤ ਜਾਗੀ ॥੧॥ 

O' Dieu, toute trace de doute a été éradiquée en contemplant votre Nom et en 

appliquant l'onguent de la sagesse spirituelle, et ainsi je me suis réveillé de mon 

sommeil d'attachements mondains. ||1||  

 

ਤੂ ਅਥਾਿੁ ਅਹਤ ਿਡੋ ਸੁਆਮੀ ਹਕਿਪਾ ਹਸੰਧੁ ਪੂਰਨ ਰਤਨਾਗੀ ॥ 

O' Maître, vous êtes vraiment grand et insondable, vous êtes l'océan de la 

miséricorde et comme une mine pleine de joyaux.  

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚਕੁ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਮਾਾਂਗੈ ਮਸਤਕੁ ਆਹਨ ਧਹਰਓ ਪਿਭ ਪਾਗੀ ॥੨॥੭॥੧੮॥ 

Nanak, le mendiant, s'est abandonné à vous et prie pour la charité de votre 

Nom. ||2||7||18||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਕੁਹਚਲ ਕਠੋਰ ਕਪਿ ਕਾਮੀ ॥ 

Nous, les mortels, sommes immoraux, au cœur de pierre, trompeurs et 

luxurieux.  
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ਹਜਉ ਜਾਨਹਿ ਹਤਉ ਤਾਹਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

S'il vous plaît, faites-nous traverser de la manière que vous souhaitez la plus 

appropriée, ô Maître. |1|||Pause|||  

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸਰਹਨ ਜੋਗੁ ਤੂ ਰਾਖਹਿ ਅਪਨੀ ਕਲ ਧਾਹਰ ॥੧॥ 

O' Dieu, vous êtes le Tout-Puissant et capable de fournir un refuge à ceux qui le 

cherchent, et vous avez protégé les mortels en exerçant votre pouvoir. ||1||  

 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਨੇਮ ਸੁਹਚ ਸੰਜਮ ਨਾਿੀ ਇਨ ਹਿਧੇ ਛੁਿਕਾਰ ॥ 

Les mortels ne peuvent pas être libérés des vices par des moyens tels que le 

culte, la pénitence, les rituels quotidiens, la purification corporelle et l'austérité. 

 

ਗਰਤ ਘੋਰ ਅੰਧ ਤੇ ਕਾਢਿੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਰ ॥੨॥੮॥੧੯॥ 

O' Nanak, dis O' Dieu, s'il vous plaît jeter votre regard de grâce et tire-moi de la 

profonde fosse aveugle des vices du monde. ||2||8||19||   

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ 

Kaanraa, Cinquième Mehl, Quatrième Guru: 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਨਰਪਹਤ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

Guru qui s'incline dans une humble révérence devant Dieu, le maître de tous les 

êtres, 

 

ਐਸੇ ਗੁਰ ਕਉ ਿਹਲ ਿਹਲ ਜਾਈਐ ਆਹਪ ਮੁਕਤੁ ਮੋਹਿ ਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qui lui-même est émancipé et peut sauver d'autres pécheurs comme moi, nous 

devrions nous abandonner à un tel guru. ||1||Pause|||  

 

ਕਵਨ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਿੀਐ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਕਛੁ ਪਾਰੈ ॥ 

Nous ne pouvons pas décrire les nombreuses vertus de Dieu car il n'y a pas de 

fin ou de limite à Ses vertus. 
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ਲਾਖ ਲਾਖ ਲਾਖ ਕਈ ਕੋਰੈ ਕੋ ਿੈ ਐਸੋ ਿੀਚਾਰੈ ॥੧॥ 

Cependant ce n'est qu'une rare personne sur des millions qui pense ainsi. ||1|| 
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ਬਿਸਮ ਬਿਸਮ ਬਿਸਮ ਹੀ ਭਈ ਹੈ ਲਾਲ ਗੁਲਾਲ ਰੰਗਾਰੈ ॥ 

En visualisant Dieu, et ses actes merveilleux, j'ai été vraiment émerveillé.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਰਸੁ ਆਈ ਹੈ ਬਿਉ ਚਾਬਿ ਗ ੰਗਾ ਮੁਸਕਾਰੈ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

O' Nanak, dis qu'en goûtant l'essence sublime du Naam, Ses saints la savourent 

mais ne peuvent la décrire, tout comme en mangeant une chose douce, un muet 

se contente de sourire, puisqu'il ne peut la décrire.  ||2||1||20||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਨ ਿਾਨੀ ਸੰਤਨ ਪ੍ਰਭ ਬਿਨੁ ਆਨ ॥ 

Les saints n'ont considéré personne d'autre que Dieu, omniprésent partout.  

 

ਊਚ ਨੀਚ ਸਭ ਪੇ੍ਬਿ ਸਮਾਨੋ ਮੁਬਿ ਿਕਨੋ ਮਬਨ ਮਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le visualisant également omniprésent dans tous les êtres, qu'ils soient hauts ou 

bas, ils récitent le nom de Dieu tout en le contemplant. ||1||Pause|||  

 

ਘਬਿ ਘਬਿ ਪ੍ ਬਰ ਰਹੇ ਸੁਿ ਸਾਗਰ ਭੈ ਭੰਿਨ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

Dieu qui m'est plus cher que ma vie, qui est le destructeur de la peur et l'océan 

de la félicité, est omniprésent dans chaque cœur. 

 

ਮਨਬਹ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਭਇਓ ਭਰਮੁ ਨਾਬਸਓ ਮੰਤਰੁ  ਦੀਓ ਗੁਰ ਕਾਨ ॥੧॥ 

L'esprit de ceux dans les oreilles desquels Dieu a enchâssé la doctrine de guru, a 

été éclairé par la connaissance divine et tous leurs doutes ont disparu. ||1|| 

 

ਕਰਤ ਰਹੇ ਕਰਤਗੵ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਬਗੵਾਨ ॥ 

Les saints reconnaissants ne cessent de parler des vertus de Dieu miséricordieux, 

qui est le connaisseur de tous les cœurs.  
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਨਕ ਿਸੁ ਗਾਵੈ ਮਾਾਂਗਨ ਕਉ ਹਬਰ ਦਾਨ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

Vingt-quatre heures par jour, Nanak chante Ses louanges afin de recevoir la 

générosité du Naam.  ||2||2||21||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਕਉ ਕਈ ਕੇਤੈ ॥ 

Il y en a beaucoup qui se disent ou se laissent appeler de grandes personnes,  

 

ਐਸੋ ਿਨੁ ਬਿਰਲੋ ਹੈ ਸੇਵਕੁ ਿੋ ਤਤ ਿੋਗ ਕਉ ਿੇਤੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais rare est un tel vrai adeptede Dieu qui comprend vraiment l'essence de 

l'union avec Dieu. ||1||Pause|||  

 

ਦਿੁੁ ਨਾਹੀ ਸਭੁ ਸੁਿੁ ਹੀ ਹੈ ਰੇ ਏਕੈ ਏਕੀ ਨੇਤੈ ॥ 

O' ami, un tel adepte de Guru ne supporte aucun chagrin, est complètement en 

paix, et il visualise partout un seul Dieu.  

 

ਿੁਰਾ ਨਹੀ ਸਭੁ ਭਲਾ ਹੀ ਹੈ ਰੇ ਹਾਰ ਨਹੀ ਸਭ ਿੇਤੈ ॥੧॥ 

O' ami, personne ne lui paraît mauvais, et tout le monde lui paraît bon ; il ne 

perd jamais contre les vices, et gagne toujours. ||1||  

 

ਸੋਗੁ ਨਾਹੀ ਸਦਾ ਹਰਿੀ ਹੈ ਰੇ ਛੋਬਿ ਨਾਹੀ ਬਕਛੁ ਲੇਤੈ ॥ 

Une telle personne n'est jamais dans l'agonie mais toujours dans la félicité, et 

oublieuse des attraits du monde.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹੈ ਕਤ ਆਵੈ ਕਤ ਰਮਤੈ ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

O' Nanak, dis qu'un tel adepte est une incarnation de Dieu, donc il ne passe pas 

par le cycle de la naissance et de la mort.  ||2||3||22||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Kaanraa, Cinquième Guru: 
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ਹੀਏ ਕੋ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਬਿਸਬਰ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Je prie pour que mon cœur n'oublie jamais mon Dieu bien-aimé.  

 

ਤਨ ਮਨ ਗਲਤ ਭਏ ਬਤਹ ਸੰਗੇ ਮੋਹਨੀ ਮੋਬਹ ਰਹੀ ਮੋਰੀ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' ma mère, le séducteur, Maya, me séduit si j'abandonne Dieu, et alors mon 

corps et mon esprit restent englués en lui. ||1||Pause||| 

 

ਿੈ ਿੈ ਪ੍ਬਹ ਕਹਉ ਬਿਰਥਾ ਹਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਤੇਊ ਗਹੇ ਰਹੇ ਅਿਕਾਇ ॥ 

À quiconque je décris ma situation difficile, ils sont eux-mêmes pris par 

l'enticheur et bloqués dans ce voyage de la vie.  

 

ਅਬਨਕ ਭਾਾਂਬਤ ਕੀ ਏਕੈ ਿਾਲੀ ਤਾ ਕੀ ਗੰਬਠ ਨਹੀ ਛੋਰਾਇ ॥੧॥ 

De toutes sortes de façons, la séductrice Maya a jeté son filet, et son nœud ne 

peut être défait. ||1||  

 

ਬਿਰਤ ਬਿਰਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਆਇਓ ਸੰਤਨ ਹੀ ਸਰਨਾਇ ॥ 

O' Nanak, après avoir erré dans de nombreuses existences quand finalement une 

personne arrive au refuge de saint Guru,  

 

ਕਾਿੇ ਅਬਗਆਨ ਭਰਮ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਲੀਓ ਕੰਬਠ ਲਗਾਇ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

alors tous ses liens d'ignorance, de doute, d'attachement émotionnel et d'amour 

du monde sont coupés, et Dieu le serre de près dans Son Étreinte. ||2||4||23||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਆਨਦ ਰੰਗ ਬਿਨੋਦ ਹਮਾਰੈ ॥ 

Je fais l'expérience d'un état unique de félicité, de joie et de plaisir dans mon 

cœur,  

 

ਨਾਮੋ ਗਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਬਿਆਵਨੁ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਿਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que Naam est devenu le soutien de ma vie, mon chant de joie, et le centre 

de mon souvenir. |1|||Pause|||  
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ਨਾਮੋ ਬਗਆਨੁ ਨਾਮੁ ਇਸਨਾਨਾ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੇ ਕਾਰਿ ਸਵਾਰੈ ॥ 

Naam, pour moi, est la connaissance des écritures, Naam est mon bain 

purificateur lors des pèlerinages, et Naam résout toutes mes affaires.  

 

ਹਬਰ ਨਾਮੋ ਸੋਭਾ ਨਾਮੁ ਿਿਾਈ ਭਉਿਲੁ ਬਿਿਮੁ ਨਾਮੁ ਹਬਰ ਤਾਰੈ ॥੧॥ 

Le nom de Dieu est la gloire pour moi, Naam est mon honneur et je suis confiant 

que Naam nous fait traverser l'océan difficile et redoutable du monde. ||1|| 

 

ਅਗਮ ਪ੍ਦਾਰਥ ਲਾਲ ਅਮੋਲਾ ਭਇਓ ਪ੍ਰਾਪ੍ਬਤ ਗੁਰ ਚਰਨਾਰੈ ॥ 

Le précieux Nom de Dieu ne peut être accessible par notre propre effort, cette 

Gemme ne peut être achetée à aucun prix mais peut être reçue uniquement par 

les enseignements de Guru.   

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਬਕਰਪ੍ਾਲਾ ਮਗਨ ਭਏ ਹੀਅਰੈ ਦਰਸਾਰੈ ॥੨॥੫॥੨੪॥ 

O' Nanak, dis que, quiconque sur qui Dieu devient gracieux, son cœur reste 

absorbé dans la vision bénie de sa sagesse divine. ||2||5||24||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਸਾਿਨ ਮੀਤ ਸੁਆਮੀ ਨੇਰੋ ॥ 

L'ami bien-aimé et le maître de tout réside toujours tout près de vous.  

 

ਪੇ੍ਿਤ ਸੁਨਤ ਸਭਨ ਕੈ ਸੰਗੇ ਥੋਰ ੈਕਾਿ ਿੁਰੋ ਕਹ ਿੇਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il voit et entend tout et est toujours à côté de tout le monde, alors pourquoi 

vous livrez-vous à de mauvaises actions pour des objectifs mesquins ? | 

|1|||Pause|||  

 

ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਿੇਤੋ ਲਪ੍ਿਾਇਓ ਕਛ  ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ॥ 

À l'exception du Naam, tout ce à quoi vous êtes attaché, n'est rien - rien de tout 

cela ne vous accompagnera après la mort.  

 

ਆਗੈ ਬਦਰਸਬਿ ਆਵਤ ਸਭ ਪ੍ਰਗਿ ਈਹਾ ਮੋਬਹਓ ਭਰਮ ਅੰਿੇਰੋ ॥੧॥ 

Ici, attiré par l'illusion de l'attachement au monde, tu erres dans les ténèbres du 

doute ; mais au-delà, tu verras à coup sûr le résultat de tes actes actuels. ||1||  

SikhBookClub.com 2976 



 

ਅਿਬਕਓ ਸੁਤ ਿਬਨਤਾ ਸੰਗ ਮਾਇਆ ਦੇਵਨਹਾਰ ੁਦਾਤਾਰ ੁਬਿਸੇਰੋ ॥ 

Vous êtes pris dans l'attachement de votre fils, de votre épouse, des richesses du 

monde et vous vous éloignez ainsi du chemin de la vie spirituelle ; vous avez 

abandonné ce bienfaiteur qui vous a donné tout cela.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ਭਾਰੋਸਉ ਬੰਧਨ ਕਾਟਨਹਾਰ ੁਗੁਰ ੁਮੇਰੋ ॥੨॥੬॥੨੫॥ 

Ô Nanak, dis, Ô mon esprit, n'aie foi qu'en Dieu qui seul peut me libérer des liens 

du monde. ||2||6||25||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਬਬਖੈ ਦਲੁ ਸੰਤਬਨ ਤੁਮਹਹ੍ਰੈ ਗਾਬਹਓ ॥ 

O' Dieu, avec l'aide de vos saints, j'ai annihilé l'essaim des mauvaises tendances.  

 

ਤੁਮਰੀ ਟੇਕ ਭਰੋਸਾ ਠਾਕੁਰ ਸਰਬਨ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਆਬਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Maître, je ne veux m'appuyer que sur votre soutien, et je n'ai ma foi que dans 

la Parole Divine, et c'est votre sanctuaire que je cherche. ||1||Pause|||  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮਹਾ ਪਰਾਛਤ ਦਰਸਨੁ ਭੇਬਟ ਬਮਟਾਬਹਓ ॥ 

O' Dieu, ceux qui recherchent votre soutien, obtiennent tous leurs péchés qu'ils 

ont commis au cours d'innombrables vies, effacés en t'imaginant ; 

 

ਭਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ਅਨਦ ਉਜੀਆਰਾ ਸਹਬਜ ਸਮਾਬਧ ਸਮਾਬਹਓ ॥੧॥ 

leur esprit s'éclaire de la sagesse et de la félicité divines, et ils restent 

imperceptiblement absorbés par la transe. ||1||  

 

ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਤੁਮ ਤੇ ਕਛੁ ਨਾਹੀ ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਅਥਾਬਹਓ ॥ 

Ô Dieu, qui dit que l'on ne reçoit rien de vous ? vous êtes le maître tout puissant 

d'un océan insondable de réconforts.  

 

ਬਕਰਪਾ ਬਨਧਾਨ ਰੰਗ ਰਪੂ ਰਸ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਲੈ ਲਾਬਹਓ ॥੨॥੭॥੨੬॥ 

O' Nanak, dis, O' Trésor de miséricorde, quiconque cherche votre refuge gagne 

de vous le bénéfice du Naam qui est égal à la félicité, l'amour et le plaisir pour 

lui. ||2||7||26||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
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ਬੂਡਤ ਪਰਾਨੀ ਹਬਰ ਜਬਪ ਧੀਰੈ ॥ 

En contemplant le Naam, même celui qui se noie dans l'océan du monde trouve 

le courage et la résolution de poursuivre son effort pour le traverser,  

 

ਬਬਨਸੈ ਮੋਹੁ ਭਰਮੁ ਦਖੁੁ ਪੀਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

avec cela, il est débarrassé de l'attachement émotionnel, du doute, de la douleur 

et du chagrin.  |||| Pause|||  

 

ਬਸਮਰਉ ਬਦਨੁ ਰੈਬਨ ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨਾ ॥ 

Je me souviens aussi des enseignements de guru avec dévotion jour et nuit.  

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤੁਮਰੀ ਸਰਨਾ ॥੧॥ 

O' Dieu, où que je regarde, par la grâce de guru, je ne vois que votre refuge. 

||1||   

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਬਦ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de guru, quiconque a commencé à chanter les louanges de Dieu,  

 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥੮॥੨੭॥ 

a trouvé la paix intérieure en suivant les enseignements de Guru, O' Nanak. 

||2||8||27||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਬਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਮਨਬਹ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Nous pouvons trouver la paix intérieure en nous souvenant du Naam avec 

passion et amour,  

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਬਮਬਲ ਹਬਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous devons donc chanter les louanges de Dieu en nous joignant à la compagnie 

des personnes saintes. ||1||Pause|||    
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ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਪਰਭ ਬਰਦੈ ਬਸੇਰੋ ॥ 

O' Dieu, faites preuve de miséricorde et demeurez dans mon cœur,  

 

ਚਰਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮਾਥਾ ਮੇਰੋ ॥੧॥ 

afin que je puisse suivre humblement les enseignements de Guru, comme si mon 

front était toujours sur les pieds des saints. ||1||  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਉ ਬਸਮਰਹੁ ਮਨਾਾਂ ॥ 

Ô mon esprit, continue à vous souvenir de Dieu omniprésent,  

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਜਸੁ ਸੁਨਾਾਂ ॥੨॥੯॥੨੮॥ 

et écoutez les louanges de Dieu à travers Guru, O' Nanak. ||2||9||28||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰੀਬਤ ਚਰਨ ਪਰਭ ਪਰਸਨ ॥ 

O' mon esprit, ceux qui ont le désir ardent de réaliser Dieu comme s'ils 

touchaient les pieds de Dieu,  

 

ਰਸਨਾ ਹਬਰ ਭੋਜਬਨ ਬਤਰਪਤਾਨੀ ਅਖੀਅਨ ਕਉ ਸੰਤੋਖੁ ਪਰਭ ਦਰਸਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

leur langue est pleinement rassasiée de la nourriture du Naam et leurs yeux 

intérieurs sont apaisés par la visualisation de Dieu.  ||1||Pause||| 

 

ਕਰਨਬਨ ਪੂਬਰ ਰਬਹਓ ਜਸੁ ਪਰੀਤਮ ਕਲਮਲ ਦੋਖ ਸਗਲ ਮਲ ਹਰਸਨ ॥ 

O' mon esprit, leurs oreilles sont infusées de la louange de Dieu, qui détruit 

l'attachement à la souillure de tous les vices.  

 

ਪਾਵਨ ਧਾਵਨ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਪੰਥਾ ਅੰਗ ਸੰਗ ਕਾਇਆ ਸੰਤ ਸਰਸਨ ॥੧॥ 

Leurs pieds se hâtent vers le chemin béni du Maître et leurs corps s'épanouissent 

en compagnie des saints. ||1||  

 

ਸਰਬਨ ਗਹੀ ਪੂਰਨ ਅਬਬਨਾਸੀ ਆਨ ਉਪਾਵ ਥਬਕਤ ਨਹੀ ਕਰਸਨ ॥ 

O' mon esprit, ceux qui se sont réfugiés dans le Dieu Impérissable Parfait, 

Éternel, ne s'épuisent pas à faire des efforts pour tout autre support.  
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ਕਰ ੁਗਬਹ ਲੀਏ ਨਾਨਕ ਜਨ ਅਪਨੇ ਅੰਧ ਘੋਰ ਸਾਗਰ ਨਹੀ ਮਰਸਨ ॥੨॥੧੦॥੨੯॥ 

O' Nanak, les adeptes que Dieu a acceptés comme les siens, ne souffrent pas de 

détérioration spirituelle dans l'océan obscur des vices du monde. ||2||10||29|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਕੁਹਕਤ ਕਪਟ ਖਪਟ ਖਲ ਗਰਜਤ ਮਰਜਤ ਮੀਚੁ ਅਬਨਕ ਬਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux en qui sévissent les tendances démoniaques hypocrites et destructrices, 

subissent une détérioration spirituelle humiliante à de nombreuses reprises. 

||1||Pause|||  

 

ਅਹੰ ਮਤ ਅਨ ਰਤ ਕੁਬਮਤ ਬਹਤ ਪਰੀਤਮ ਪੇਖਤ ਭਰਮਤ ਲਾਖ ਗਰੀਆ ॥੧॥ 

Enivrés de confiance en eux-mêmes, ces gens abandonnent Dieu et restent 

imprégnés d'autres délices ; ils se lient d'amitié avec les gens mal intentionnés et 

errent dans des millions de rues remplies de luxure et de péchés.  ||1||  

 

 ਅਬਨਤ ਬਬਉਹਾਰ ਅਚਾਰ ਬਬਬਧ ਹੀਨਤ ਮਮ ਮਦ ਮਾਤ ਕੋਪ ਜਰੀਆ ॥ 

Ils restent engagés dans le traitement des plaisirs et des choses immorales de 

courte durée, et étant enivrés par l'attachement mondain, ils continuent à brûler 

dans le feu de la colère.  

 

ਕਰਣੁ ਬਕਰਪਾਲ ਗੋੁਪਾਲ ਦੀਨ ਬੰਧੁ ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੁਸਰਬਨ ਪਰੀਆ ॥੨॥੧੧॥੩੦॥ 

Ô Nanak, dis : Ô Miséricordieux, incarnation de la compassion, gardien de 

l'univers, bienfaiteur des humbles, je cherche votre sanctuaire ; sauvez-moi, s'il 

vous plaît. ||2||11||30||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਦਾਤਾ ॥ 

Dieu est le dispensateur de l'âme, le souffle de la vie et de l'honneur,  
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ਹਬਰ ਬਬਸਰਤੇ ਹੀ ਹਾਬਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, nous subissons une détérioration spirituelle lorsque nous 

abandonnons Dieu. ||1||Pause|||  

 

ਗੋਬਬੰਦ ਬਤਆਬਗ ਆਨ ਲਾਗਬਹ ਅੰਬਮਰਤੋ ਡਾਬਰ ਭੂਬਮ ਪਾਗਬਹ ॥ 

O' fou, délaissant Dieu, tu restes attaché aux autres choses du monde ; ainsi tu 

gâches ta précieuse vie, comme si tu renversais le nectar du Naam sur terre,  

 

ਬਬਖੈ ਰਸ ਬਸਉ ਆਸਕਤ ਮੂੜੇ ਕਾਹੇ ਸੁਖ ਮਾਬਨ ॥੧॥ 

alors comment pouvez-vous vous réjouir de la félicité spirituelle quand vous êtes 

follement amoureux des délices vicieux du monde ? ||1||  
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ਕਾਮਿ ਕਰੋਮਿ ਲੋਮਿ ਮਿਆਮਿਓ ਜਨਿ ਹੀ ਕੀ ਖਾਮਨ ॥ 

Vous êtes toujours affligé par la maladie de la luxure, de la colère et de l'avidité, 

ce qui revient à tomber dans la mine de c'est-à-dire le cycle de la naissance et de 

la mort.  

 

ਿਮਿਿ ਿਾਵਨ ਸਰਮਨ ਆਇਓ ਉਿਰ ੁਨਾਨਕ ਜਾਮਨ ॥੨॥੧੨॥੩੧॥ 

Ô le sanctificateur des pécheurs, je suis venu à votre refuge, libèrez-moi de ces 

vices en me considérant, Nanak, comme le tien. ||2||12||31||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਅਮਵਲੋਕਉ ਰਾਿ ਕੋ ਿੁਖਾਰਮਿਿੰਦ ॥ 

Je souhaite pouvoir continuer à imaginer le visage de Dieu, semblable à un lotus.  

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਰਿਨੁ ਿਾਇਓ ਮਿਸਰੀ ਸਿ ਮ ਿੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Après avoir cherché immensément à travers Guru, j'ai trouvé le joyau inestimable 

du Naam, grâce auquel tous mes soucis ont disparu. |1|||Pause||| 

 

 ਰਨ ਕਿਲ ਮਰਦੈ ਿਾਮਰ ॥ 

En inscrivant le nom immaculé de Dieu, c'est-à-dire les pieds de lotus, dans mon 

cœur,  

 

ਉਿਮਰਆ ਦਖੁੁ ਿਿੰਦ ॥੧॥ 

toutes mes misérables souffrances ont été dissipées.  ||1|| 

 

ਰਾਜ ਿਨੁ ਿਰਵਾਰ ੁਿੇਰੈ ਸਰਿਸੋ ਗੋਮਿਿੰਦ ॥ 

Pour moi, maintenant, le nom de Dieu est tout, mon royaume, ma richesse et ma 

famille.  

 

ਸਾਿਸਿੰਗਮਿ ਲਾਿੁ ਿਾਇ ਨਾਨਕ ਮਿਮਰ ਨ ਿਰਿੰਦ ॥੨॥੧੩॥੩੨॥ 

O' Nanak, ceux qui ont gagné le bénéfice du Naam en s'associant aux saints, ne 

se détériorent jamais spirituellement. ||2||13||32||  
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ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ 

Raag Kaanraa, cinquieme Guru, cinquieme Beat : 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਿਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :  

 

ਿਰਿ ਿੂਜਹੋ ਨਾਿੁ ਅਰਾਮਿ ॥ 

O' ami, tu devrais adorer Dieu avec dévotion en contemplant le Naam,  

 

ਗੁਰ ਸਮਿਗੁਰ  ਰਨੀ ਲਾਮਗ ॥ 

en suivant les enseignements de guru.  

 

ਹਮਰ ਿਾਵਹੁ ਿਨੁ ਅਗਾਮਿ ॥ 

Alors tu enchâsserais dans ton esprit Dieu insondable.  

 

ਜਗੁ ਜੀਿੋ ਹੋ ਗੁਰ ਮਕਰਿਾਮਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru et en se souvenant de Dieu avec dévotion, une personne 

peut conquérir l'attachement au monde. ||1||Pause||| 

 

ਅਮਨਕ ਿੂਜਾ ਿੈ ਿਹੁ ਮਿਮਿ ਖੋਜੀ ਸਾ ਿੂਜਾ ਮਜ ਹਮਰ ਿਾਵਾਮਸ ॥ 

J'ai étudié les innombrables façons d'adorer, comme l'adoration de statues, mais 

seul cet adoration pieuse est vrai, qui est agréable à Dieu.  

 

ਿਾਟੀ ਕੀ ਇਹ ਿੁਿਰੀ ਜੋਰੀ ਮਕਆ ਏਹ ਕਰਿ ਕਿਾਮਸ ॥ 

Dieu a assemblé l'être humain comme une marionnette d'argile, alors comment 

pourrait-il accomplir des actes par lui-même ? 

 

ਿਰਿ ਿਾਹ ਿਕਮਰ ਮਜਸੁ ਿਾਰਮਗ ਿਾਵਹੁ ਸੋ ਿੁਿੁ ਜਿੰਿ ਮਿਲਾਮਸ ॥੧॥ 

Ô Dieu, le mortel que vous saisir par le bras et que vous inspirez pour qu'il 

s'engage sur la Voie Divine, est capable de s'unir à vous.||1|||||.  

 

ਅਵਰ ਓਟ ਿੈ ਕੋਇ ਨ ਸੂਝੈ ਇਕ ਹਮਰ ਕੀ ਓਟ ਿੈ ਆਸ ॥ 

Je ne peux penser à aucun autre soutien, je n'espère que le soutien de Dieu.   
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ਮਕਆ ਦੀਨੁ ਕਰੇ ਅਰਦਾਮਸ ॥ 

Quelle prière peut offrir une personne humble sans l'inspiration de Dieu,  

 

ਜਉ ਸਿ ਘਮਟ ਿਰਿੂ ਮਨਵਾਸ ॥ 

puisque Dieu demeure dans tous les cœurs.  

 

ਿਰਿ  ਰਨਨ ਕੀ ਿਮਨ ਮਿਆਸ ॥ 

Mon esprit est avide de réaliser Dieu.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਿੁ ਹੈ ਿੁਿਹਹ੍ਰਾ ਹਉ ਿਮਲ ਸਦ ਿਮਲ ਜਾਸ ॥੨॥੧॥੩੩॥ 

O' Dieu, Nanak est connu comme votre humble adepte, gardez-moi dans votre 

refuge, je m'abandonne à vous complètement. ||2||1||33||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬ 

Raag Kaanraa, cinquième guru, sixième battement : 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਿਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :  

 

ਜਗਿ ਉਿਾਰਨ ਨਾਿ ਮਿਰਅ ਿੇਰੈ ॥ 

Ô Dieu bien-aimé, votre nom est le libérateur des mortels des vices.  

 

ਨਵ ਮਨਮਿ ਨਾਿੁ ਮਨਿਾਨੁ ਹਮਰ ਕੇਰੈ ॥ 

Le Naam est précieux comme les neuf trésors de la richesse.  

 

ਹਮਰ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗ ਅਨੂਿੇਰੈ ॥ 

Ô mon esprit, il y a beaucoup de couleurs et de spectacles du Dieu sans pareil 

dans ce monde,  

 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਿਨ ਿੋਮਹ ਿਗਨੇਰੈ ॥ 

et pourquoi vous absorbez-vous dans l'attachement de ces spectacles mondains 

?  
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ਨੈਨਹੁ ਦੇਖੁ ਸਾਿ ਦਰਸੇਰੈ ॥ 

Vous devez vous concentrer sur la sagesse divine avec vos yeux.  

 

ਸੋ ਿਾਵੈ ਮਜਸੁ ਮਲਖਿੁ ਮਲਲੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais que peut faire un mortel puisque lui seul peut se concentrer sur les 

enseignements deGuru dans le destin duquel il est ainsi inscrit par Dieu ? 

||1||Pause|||   

 

ਸੇਵਉ ਸਾਿ ਸਿੰਿ  ਰਨੇਰੈ ॥ 

Je sers humblement le Saint -Guru,  

 

ਿਾਾਂਛਉ ਿੂਮਰ ਿਮਵਿਰ ਕਰੇਰੈ ॥ 

Je recherche la parole divine de guru, car elle purifie et sanctifie la conduite de la 

vie du mortel,  

 

ਅਠਸਮਠ ਿਜਨੁ ਿੈਲੁ ਕਟੇਰੈ ॥ 

tout comme les ablutions dans les soixante-huit lieux saints, car elle lave la 

souillure des vices.     

 

ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਮਿਆਵਹੁ ਿਖੁੁ ਨਹੀ ਿੋਰੈ ॥ 

O' mes amis, contemplez le Naam à chaque respiration car Dieu est toujours 

avec une personne qui se souvient du Naam avec dévotion.  

 

ਮਕਛੁ ਸਿੰਮਗ ਨ  ਾਲੈ ਲਾਖ ਕਰੋਰੈ ॥ 

Après sa mort, aucun des milliers ou des millions de devises accumulées par une 

personne ne l'accompagne. 

 

ਿਰਿ ਜੀ ਕੋ ਨਾਿੁ ਅਿੰਮਿ ਿੁਕਰੋਰੈ ॥੧॥ 

C'est seulement le nom de Dieu qui vient à notre secours à la fin. ||1||  

 

ਿਨਸਾ ਿਾਮਨ ਏਕ ਮਨਰਿੰਕੇਰੈ ॥ 

Que votre souhait soit d'honorer le souvenir du Dieu unique sans forme dans 

votre esprit.  
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ਸਗਲ ਮਿਆਗਹੁ ਿਾਉ ਦਜੂੇਰੈ ॥ 

Abandonnez l'amour de toutes les choses du monde en dehors de Dieu.  

 

ਕਵਨ ਕਹਾਾਂ ਹਉ ਗੁਨ ਮਿਰਅ ਿੇਰੈ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, vous avez trop de vertus, lesquelles puis-je raconter ?   

 

ਿਰਮਨ ਨ ਸਾਕਉ ਏਕ ਟੁਲੇਰੈ ॥ 

Je ne peux pas décrire même une seule de vos vertus. 

 

ਦਰਸਨ ਮਿਆਸ ਿਹੁਿੁ ਿਮਨ ਿੇਰੈ ॥ 

Mon esprit est avide de votre vision bénie, 

 

ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜਗਿ ਗੁਰ ਕੇਰੈ ॥੨॥੧॥੩੪॥ 

O' Nanak, dis O' Dieu du monde, unissez-moi à vous, s'il vous plaît. ||2||1||34||  
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Kaanraa, Cinquième Guru: 

 

ਐਸੀ ਕਉਨ ਬਿਧੇ ਦਰਸਨ ਪਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Guru Ji, dites-moi, s'il vous plaît, quel est ce moyen d'obtenir la vision bénie 

de Dieu ? |1|||Pause|||   

 

ਆਸ ਬਪਆਸ ਸਫਲ ਮੂਰਬਿ ਉਮਬਿ ਹੀਉ ਿਰਸਨਾ ॥੧॥ 

J'ai l'espoir et la soif d'envisager Dieu qui accorde les bienfaits désirés de tous les 

êtres ; mon cœur aspire et se languit de Lui. ||1||  

 

ਦੀਨ ਲੀਨ ਬਪਆਸ ਮੀਨ ਸੰਿਨਾ ਹਬਰ ਸੰਿਨਾ ॥ 

Réponse : Si nous devenons humbles et suivons les enseignements de Guru ; si 

nous avons un tel désir de la vision de Dieu qu'un poisson a pour l'eau ; 

 

ਹਬਰ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

si pour les enseignements de Guru comme pour la poussière des pieds des 

Saints,  

 

ਹੀਉ ਅਰਬਪ ਦੇਨ ॥ 

nous leur offrons nos cœurs ;  

 

ਪਰਭ ਭਏ ਹੈ ਬਕਰਪੇਨ ॥ 

alors Dieu devient miséricordieux envers nous.  

 

ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਿਆਬਿ ਛੋਬਿਓ ਿਉ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਜੀਉ ਭੇਟਨਾ ॥੨॥੨॥੩੫॥ 

En bref, O' Nanak quand on a renoncé à son orgueil et à son attachement 

émotionnel, alors on est capable de réaliser Dieu.  ||2||2||35||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 
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ਰੰਿਾ ਰੰਿ ਰੰਿਨ ਕੇ ਰੰਿਾ ॥ 

Dieu est omniprésent dans ce spectacle du monde, de bien des façons colorées 

et merveilleuses. 

 

ਕੀਟ ਹਸਿ ਪੂਰਨ ਸਭ ਸੰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

De la fourmi à l'éléphant, il pénètre et imprègne tout. |1|||Pause|||  

 

ਿਰਿ ਨੇਮ ਿੀਰਥ ਸਬਹਿ ਿੰਿਾ ॥ 

Afin de visualiser Dieu, l'un observe régulièrement des jeûnes, l'autre se baigne 

dans tous les sanctuaires sacrés, y compris le Gange ;  

 

ਜਲੁ ਹੇਵਿ ਭੂਖ ਅਰ ੁਨੰਿਾ ॥ 

l'un se tient dans l'eau glacée et l'autre reste affamé ou dévêtu ;   

 

ਪੂਜਾਚਾਰ ਕਰਿ ਮੇਲੰਿਾ ॥ 

on fait un culte rituel assis les jambes croisées ;  

 

ਚਕਰ ਕਰਮ ਬਿਲਕ ਖਾਟੰਿਾ ॥ 

et on applique des symboles religieux sur six parties de son corps - les deux 

jambes, les deux bras, la poitrine et le front.  

 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟੇ ਬਿਨੁ ਸਿਸੰਿਾ ॥੧॥ 

Mais sans la visite de la congrégation divine, tous ces rituels sont futiles. ||1||   

 

ਹਬਿ ਬਨਿਰਬਹ ਅਬਿ ਰਹਿ ਬਿਟੰਿਾ ॥ 

Afin de visualiser Dieu, même si par la force de sa volonté une personne contrôle 

toutes ses facultés sensorielles et se tient sur sa tête,  

 

ਹਉ ਰੋਿੁ ਬਿਆਪੈ ਚੁਕੈ ਨ ਭੰਿਾ ॥ 

mais de cette façon, il est affligé de la maladie de l'ego, et la perte de la 

spiritualité ne se termine jamais,   

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਬਿ ਬਿਰਸਨ ਜਰੰਿਾ ॥ 

et il continue à brûler dans la luxure, la colère et le feu du désir mondain.  
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ਸੋ ਮੁਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬਜਸੁ ਸਬਿਿੁਰ ੁਚੰਿਾ ॥੨॥੩॥੩੬॥ 

O' Nanak, seule est libérée de toutes ces mauvaises impulsions la personne qui 

suit les enseignements de vrai Guru. ||2||3||36|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ 

Kaanraa, Cinquième Mehl, Septième Guru: 

 

ੴ ਸਬਿਿੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਬਿਖ ਿੂਬਿ ਿਈ ਿਈ ਬਮਬਲ ਸਾਧ ਜਨਾ ॥ 

En rencontrant le saint, ma soif de richesses terrestres est étanchée.     

 

ਪੰਚ ਭਾਿੇ ਚੋਰ ਸਹਜੇ ਸੁਖੈਨੋ ਹਰੇ ਿੁਨ ਿਾਵਿੀ ਦਰਸ ਬਪਆਬਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En chantant des chants à la louange de Dieu avec amour et désir, les cinq 

voleurs (luxure, colère, avidité, attachement et ego) se sont évanouis facilement. 

||1||Pause|||   

 

ਜੈਸੀ ਕਰੀ ਪਰਭ ਮੋ ਬਸਉ ਮੋ ਬਸਉ ਐਸੀ ਹਉ ਕੈਸੇ ਕਰਉ ॥ 

O' Dieu, vous avez été miséricordieux envers moi, je ne sais pas comment je 

peux vous rendre votre bienfaisance pour vous montrer ma gratitude.  

 

ਹੀਉ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਿਬਲ ਿਲੇ ਿਬਲ ਿਲੇ ਿਬਲ ਿਈ ॥੧॥ 

Je ne peux qu'abandonner mon coeur à vous. ||1||  

 

ਪਬਹਲੇ ਪੈ ਸੰਿ ਪਾਇ ਬਧਆਇ ਪਰੀਬਿ ਲਾਇ ॥ 

O' Dieu, au début, je me suis accordé avec amour à vous en suivant les 

enseignements de guru, et en me souvenant de votre Nom avec dévotion.  

 

ਪਰਭ ਥਾਨੁ ਿੇਰੋ ਕੇਹਰੋ ਬਜਿੁ ਜੰਿਨ ਕਬਰ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

O' Dieu, votre demeure doit être vraiment étonnante où vous êtes assis et où 

vous pensez au bien-être de vos créatures.  

 

ਅਬਨਕ ਦਾਸ ਕੀਰਬਿ ਕਰਬਹ ਿੁਹਾਰੀ ॥ 

D'innombrables de vos adeptes chantent tes louanges.  
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ਸੋਈ ਬਮਬਲਓ ਜੋ ਭਾਵਿੋ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਾਕੁਰ ਰਬਹਓ ਸਮਾਇ ॥ 

O' adepte Nanak, dis, O' Maître, seule la personne vous réalise qui vous plaît.  

 

ਏਕ ਿੂਹੀ ਿੂਹੀ ॥੨॥੧॥੩੭॥ 

Vous êtes omniprésent partout, et vous seul êtes partout.  ||2||1||37||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ 

Kaanraa, cinquième guru, huitième battement :  

 

ੴ ਸਬਿਿੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru :  

 

ਬਿਆਿੀਐ ਿੁਮਾਨੁ ਮਾਨੁ ਪੇਖਿਾ ਦਇਆਲ ਲਾਲ ਹਾਾਂ ਹਾਾਂ ਮਨ ਚਰਨ ਰੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous devrions nous débarrasser de notre orgueil et de notre suffisance car notre 

Dieu bien-aimé et miséricordieux surveille nos actes ; Ô mon esprit, sers tout le 

monde avec humilité.  ||1||Pause||| 

 

ਹਬਰ ਸੰਿ ਮੰਿ ਿੁਪਾਲ ਬਿਆਨ ਬਧਆਨ ॥੧॥ 

Grâce aux enseignements de guru, faites l'expérience de la sagesse spirituelle et 

contemplez Dieu. ||1||  

 

ਬਹਰਦੈ ਿੋਬਿੰਦ ਿਾਇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰੀਬਿ ਲਾਇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨਾ ॥ 

Accorde-toi avec l'amour du Nom immaculé du Maître miséricordieux des 

opprimés et continue à chanter dans ton cœur, les louanges de Dieu - le 

Préservateur du monde.  

 

ਬਕਰਪਾਲ ਦਇਆ ਮਇਆ ਧਾਬਰ ॥ 

O' Dieu miséricordieux, veuillez me bénir par votre bonté et votre compassion.  

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਿੈ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Nanak recherche la générosité de Naam,  
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ਿਬਜ ਮੋਹੁ ਭਰਮੁ ਸਿਲ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥੨॥੧॥੩੮॥ 

en se débarrassant de tous ses attachements au monde, de ses doutes et de son 

ego.||2||1||38|||.  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਪਰਭ ਕਹਨ ਮਲਨ ਦਹਨ ਲਹਨ ਿੁਰ ਬਮਲੇ ਆਨ ਨਹੀ ਉਪਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'énonciation de la louange de Dieu, qui brûle la saleté des vices, n'est atteinte 

qu'en suivant les enseignements de guru, et non par tout autre effort. 

|1|||Pause|||    
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ਤਟਨ ਖਟਨ ਜਟਨ ਹੋਮਨ ਨਾਹੀ ਡੰਡਧਾਰ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

Faire des pèlerinages vers les rivières sacrées, observer les six rituels, porter des 

cheveux emmêlés, faire des sacrifices par le feu et porter des bâtons de marche 

cérémoniels - tout cela ne sert à rien. ||1||  

 

ਜਤਨ ਭਾਾਂਤਨ ਤਪਨ ਭਰਮਨ ਅਨਨਕ ਕਥਨ ਕਥਤੇ ਨਹੀ ਥਾਹ ਪਾਈ ਠਾਉ ॥ 

Toutes sortes d'efforts - pénitence, errances et discours divers - aucun d'entre 

eux ne vous conduira à trouver la profondeur des vertus de Dieu.  

 

ਸੋਨਧ ਸਗਰ ਸੋਧਨਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕਾ ਭਜੁ ਨਾਉ ॥੨॥੨॥੩੯॥ 

J'ai envisagé toutes les méthodes, ô Nanak, mais la véritable paix intérieure ne 

vient qu'en récitant le Naam. ||2||2||39||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੯ 

Raag Kaanraa, cinquième guru, neuvième battement :  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru :  

 

ਪਨਤਤ ਪਾਵਨੁ ਭਗਨਤ ਬਛਲੁ ਭੈ ਹਰਨ ਤਾਰਨ ਤਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le purificateur des pécheurs, l'Amoureux de la dévotion, le 

Dispensateur des peurs, et un navire pour faire traverser aux mortels l'effroyable 

océan terrestre. ||1||Pause|||  

 

ਨੈਨ ਨਤਪਤੇ ਿਰਸੁ ਪੇਨਖ ਜਸੁ ਤੋਨਖ ਸੁਨਤ ਕਰਨ ॥੧॥ 

O' Dieu, mes yeux intérieurs sont rassasiés en vous visualisant et mes oreilles et 

mon esprit se sentent satisfaits en écoutant vos louanges.  ||1||  

 

ਪਰਾਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਿਾਤੇ ਿੀਨ ਗੋਨਬਿ ਸਰਨ ॥ 

Ô le Soutien des souffles de vie de tous les êtres, Supporteur des sans-soutien, 

et Bienfaiteur des doux, Ô le Maître de l'univers, j'ai cherché votre refuge.  
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ਆਸ ਪੂਰਨ ਿਖੁ ਨਬਨਾਸਨ ਗਹੀ ਓਟ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਚਰਨ ॥੨॥੧॥੪੦॥ 

O' le Combleur d'espoirs et Destructeur de souffrances, Nanak cherche le soutien 

du Naam divin. ||2||1||40||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

  

ਚਰਨ ਸਰਨ ਿਇਆਲ ਠਾਕੁਰ ਆਨ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

O' miséricordieux Maître, j'ai cherché Votre refuge car il n'y a pas d'autre endroit 

que le Vôtre pour se sauver des vices du monde.  

 

ਪਨਤਤ ਪਾਵਨ ਨਬਰਿ ੁਸੁਆਮੀ ਉਧਰਤੇ ਹਨਰ ਨਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Maître, purifier les pécheurs est votre tradition ; ceux, qui se souviennent de 

Dieu avec dévotion, sont émancipés. ||1||Pause|||  

 

ਸੈਸਾਰ ਗਾਰ ਨਬਕਾਰ ਸਾਗਰ ਪਨਤਤ ਮੋਹ ਮਾਨ ਅੰਧ ॥ 

Ce monde est comme un marécage de vices et de péchés ; les mortels stupides 

qui sont aveuglés par l'attachement émotionnel, et l'orgueil y restent empêtrés. 

 

ਨਬਕਲ ਮਾਇਆ ਸੰਨਗ ਧੰਧ ॥ 

Ils restent déconcertés par les enchevêtrements de l'attachement au monde.  

 

ਕਰ ੁਗਹੇ ਪਰਭ ਆਨਪ ਕਾਢਹੁ ਰਾਨਖ ਲੇਹੁ ਗੋਨਬੰਿ ਰਾਇ ॥੧॥ 

O' Maître de l'univers, s'il vous plaît, tirez-les de ce marécage, et sauvez-les en 

leur tendant la main. ||1||  

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਸਨਾਥ ਸੰਤਨ ਕੋਨਟ ਪਾਪ ਨਬਨਾਸ ॥ 

Ô le Soutien des sans-soutiens, Ancre des saints et Destructeur des millions de 

péchés des êtres,  

 

ਮਨਨ ਿਰਸਨੈ ਕੀ ਨਪਆਸ ॥ 

mon esprit a soif de votre vision bénie.  

 

ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਗੁਨਤਾਸ ॥ 

Ô Maître parfait, le Trésor des vertus,  
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ਨਕਰਪਾਲ ਿਇਆਲ ਗੁਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੨॥੨॥੪੧॥ 

O' Nanak, dis, O' Dieu bienveillant et miséricordieux, bénis-moi s'il te plaît pour 

que ma langue continue à chanter vos louanges. ||2||2||41||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਵਾਨਰ ਵਾਰਉ ਅਨਨਕ ਡਾਰਉ ॥ 

Ô mon ami, je lui suis dévoué, et je suis prêt à le rejeter,  

 

ਸੁਖੁ ਨਪਰਅ ਸੁਹਾਗ ਪਲਕ ਰਾਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

innombrables conforts de la vie pour le plaisir de passer un seul moment d'union 

avec mon Dieu bien-aimé. ||1||Pause|||  

 

ਕਨਨਕ ਮੰਿਰ ਪਾਟ ਸੇਜ ਸਖੀ ਮੋਨਹ ਨਾਨਹ ਇਨ ਨਸਉ ਤਾਤ ॥੧॥ 

O' mon cher ami, je n'ai aucune envie de choses comme des manoirs en or ou 

des lits en soie. ||1||  

 

ਮੁਕਤ ਲਾਲ ਅਨਨਕ ਭੋਗ ਨਬਨੁ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਹਾਤ ॥ 

O' Nanak, sans Naam, toutes les choses telles que les perles, les rubis et autres 

innombrables jouissances conduisent à la détérioration spirituelle.  

 

ਰਖੋੂ ਭੋਜਨੁ ਭੂਨਮ ਸੈਨ ਸਖੀ ਨਪਰਅ ਸੰਨਗ ਸੂਨਖ ਨਬਹਾਤ ॥੨॥੩॥੪੨॥ 

C'est pourquoi, ô ami, il vaut mieux manger du pain sec et dormir sur le sol nu, 

car la vie passe en paix en compagnie de Dieu bien-aimé. ||2||3||42|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਅਹੰ ਤੋਰੋ ਮੁਖੁ ਜੋਰੋ ॥ 

O' ami, abandonne ton ego, et assieds-toi avec les personnes saintes.  

 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਮਨੁ ਲੋਰੋ ॥ 

Continuez à réciter le Naam, et cherchez Dieu dans votre esprit,  
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ਨਪਰਅ ਪਰੀਨਤ ਨਪਆਰੋ ਮੋਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car cela est très cher à mon Dieu bien-aimé. ||  

 

ਨਗਰਨਹ ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਆਗਨਨ ਚੈਨਾ ਤੋਰੋ ਰੀ ਤੋਰੋ ਪੰਚ ਿਤੂਨ ਨਸਉ ਸੰਗੁ ॥੧॥ 

O' ami, brise tes liens avec les cinq démons de la luxure, de la colère, de 

l'avidité, de l'attachement, de l'ego afin que ton cœur devienne un endroit 

confortable pour le Naam Divin, et que ton esprit soit en paix.||1|||.  

 

ਆਇ ਨ ਜਾਇ ਬਸ ੇਨਨਜ ਆਸਨਨ ਊਾਂਧ ਕਮਲ ਨਬਗਸੋਰੋ ॥ 

Alors le mortel ne s'égare pas, reste calme, et son cœur inversé s'épanouit ;  

 

ਛੁਟਕੀ ਹਉਮੈ ਸੋਰੋ ॥ 

ainsi le tumulte de son égoïsme est réduit au silence,  

 

ਗਾਇਓ ਰੀ ਗਾਇਓ ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਗੁਨੀ ਗਹੇਰੋ ॥੨॥੪॥੪੩॥ 

parce que, ô Nanak, il a chanté les louanges de Dieu, l'océan des vertus. 

||2||4||43||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੯ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième gourou, neuvième temps : 

 

ਤਾਾਂ ਤੇ ਜਾਨਪ ਮਨਾ ਹਨਰ ਜਾਨਪ ॥ 

Par conséquent, ô mon esprit, souviens-toi, et récite le Naam avec amour et 

passion,  

 

ਜੋ ਸੰਤ ਬੇਿ ਕਹਤ ਪੰਥੁ ਗਾਖਰੋ ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਤਾਪ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce que la parole de Guru et les Védas nous enseignent que sans se souvenir 

du Naam avec dévotion, le chemin pour réaliser Dieu est très difficile, car un 

mortel est généralement impliqué dans l'attachement émotionnel et affligé du 

mal de l'ego. ||Pause||  

 

ਜੋ ਰਾਤੇ ਮਾਤੇ ਸੰਨਗ ਬਪੁਰੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੰਤਾਪ ॥੧॥ 

O' mon esprit, ceux qui sont imprégnés et intoxiqués par la misérable Maya, 

souffrent des douleurs de l'attachement émotionnel. ||1||  
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ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੋਊ ਜਨੁ ਉਧਰ ੈਨਜਸਨਹ ਉਧਾਰਹੁ ਆਪ ॥ 

O' Dieu, seule la personne que vous avez vous-même émancipée, parvient à 

traverser l'océan terrestre en contemplant votre Nom.  

 

ਨਬਨਨਸ ਜਾਇ ਮੋਹ ਭੈ ਭਰਮਾ ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥੫॥੪੪॥ 

O' Nanak, l'attachement émotionnel, la peur et le doute sont dissipés en suivant 

les enseignements du Guru comme par la grâce de Guru. ||2||5||44|| 
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੦ 

Kaanraa, Cinquième Mehl, Dixième Maison: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

  

ਐਸੋ ਿਾਨੁ ਿੇਹੁ ਜੀ ਸੰਿਹ ੁਜਾਿ ਜੀਉ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥ 

O' saints de la congrégation, aidez-moi à obtenir le don du Naam pour contrôler 

mes cinq ennemis internes et mon âme lui sera consacrée. 

  

ਮਾਨ ਮੋਹੀ ਪ੍ੰਚ ਿੋਹੀ ਉਰਤਿ ਤਨਕਤਿ ਬਤਸਓ ਿਾਕੀ ਸਰਤਨ ਸਾਧੂਆ ਿਿੂ ਸੰਗੁ ਤਨਵਾਤਰ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

Ma vie est attirée par l'ego et a été trompée et empêtrée dans ces maux que 

sont les impulsions de luxure, de colère et d'avidité ; O' saint peuple, c'est 

pourquoi j'ai cherché votre abri, s'il vous plaît libérez-moi de ces vices. ||Je vous 

en prie, libérez-moi de ces vices. 

  

ਕੋਤਿ ਜਨਮ ਜੋਤਨ ਭ੍ਰਤਮਓ ਹਾਤਰ ਪ੍ਤਰਓ ਿਆੁਤਰ ॥੧॥ 

O' saints gens, à cause de ces mauvaises impulsions, j'ai erré pendant des 

millions de vies ; enfin, étant épuisé, je suis venu à vous, s'il vous plaît, sauvez-

moi.||1|||. 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਗੋਤਬੰਿ ਭ੍ਈ ਤਮਤਲਓ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Dieu est devenu gentil avec moi, et il m'a béni avec le soutien du Naam. 

  

ਿਲੁਭ੍ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਨਾਨਕ ਭ੍ਵ ਉਿਾਤਰ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥੧॥੪੫॥ 

O' Nanak, dis que cette naissance humaine qui est très difficile à atteindre, est 

devenue fructueuse, et que j'ai été transporté à travers l'océan du monde. 

||2||1||45|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੧ 

Raag Kaanraa, cinquième guru, onzième battement : 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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :  

 

ਸਹਜ ਸੁਭ੍ਾਏ ਆਪ੍ਨ ਆਏ ॥ 

Imperceptiblement par lui-même, Dieu a demeuré dans mon cœur, 

  

ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੌ ਕਛੂ ਤਿਖਾਏ ॥ 

Je ne sais rien, et je n'ai rien montré pour mes efforts, 

  

ਪ੍ਰਭੁ੍ ਤਮਤਲਓ ਸੁਖ ਬਾਲੇ ਭੋ੍ਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et pourtant Dieu - le dispensateur de la paix s'est révélé à moi - un enfant 

innocent.  | |1||| pause||| 

 

ਸੰਜੋਤਗ ਤਮਲਾਏ ਸਾਧ ਸਗੰਾਏ ॥ 

Par la bonne fortune de mon destin, j'ai rejoint la Compagnie des Saints, 

  

ਕਿਹੂ ਨ ਜਾਏ ਘਰਤਹ ਬਸਾਏ ॥ 

donc maintenant mon esprit ne vagabonde plus, et il reste stable dans sa propre 

maison, 

  

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨੁ ਪ੍ਰਗਤਿਓ ਇਹ ਚੋਲੈ ॥੧॥ 

et Dieu - le Trésor des vertus s'est manifesté dans ce corps qui est le mien. ||1|| 

 

ਚਰਨ ਲੁਭ੍ਾਏ ਆਨ ਿਜਾਏ ॥ 

Mon esprit est attiré par ses pieds (le souvenir amoureux de Dieu) et a 

abandonné l'attachement aux choses du monde, 

  

ਥਾਨ ਥਨਾਏ ਸਰਬ ਸਮਾਏ ॥ 

Maintenant, je peux sentir que Dieu est omniprésent dans tous les lieux et chez 

tout le monde, 

  

ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਨਾਨਕੁ ਗੁਨ ਬੋਲੈ ॥੨॥੧॥੪੬॥ 

Maintenant, Nanak continue de réciter ses louanges avec une joie et une 

excitation affectueuses. ||2||1||46|| 
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

  

ਗੋਤਬੰਿ ਠਾਕੁਰ ਤਮਲਨ ਿਰੁਾਈ ਂ॥ 

Il est extrêmement difficile de réaliser Dieu, le maître de l'univers. 

  

ਪ੍ਰਤਮਤਿ ਰਪੂ੍ੁ ਅਗੰਮ ਅਗੋਚਰ ਰਤਹਓ ਸਰਬ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Bien qu'Il soit omniprésent partout, Sa forme est au-delà des limites, Il est 

insondable, et dépasse la portée de nos facultés sensorielles. | |1||| pause||| 

 

ਕਹਤਨ ਭ੍ਵਤਨ ਨਾਹੀ ਪ੍ਾਇਓ ਅਤਨਕ ਉਕਤਿ ਚਿੁਰਾਈ ॥੧॥ 

Personne ne peut le réaliser simplement en parlant de spiritualité, et en se 

promenant dans les lieux saints, ni même par un quelconque raisonnement ou 

une quelconque intelligence. ||1|| 

 

ਜਿਨ ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਰੇ ਿਉ ਤਮਤਲਓ ਜਉ ਤਕਰਪ੍ਾਈ ॥ 

Dieu ne peut pas être réalisé, même par d'innombrables efforts ; il n'est réalisé 

que lorsqu'il montre sa grâce. 

  

ਪ੍ਰਭੂ੍ ਿਇਆਰ ਤਕਰਪ੍ਾਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਰੇਨਾਈ ॥੨॥੨॥੪੭॥ 

O' adepte Nanak, Dieu aimable, compatissant et miséricordieux peut être réalisé 

en suivant humblement les enseignements de Guru comme si on était devenu la 

poussière des pieds de Guru. ||2||2||47|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਮਾਈ ਤਸਮਰਿ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥ 

Ô ma mère, je ne cesse de me rappeler le nom de Dieu, 

  

ਪ੍ਰਭ੍ ਤਬਨਾ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

parce que je n'ai pas d'autre soutien que celui de Dieu. 
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ਤਚਿਵਉ ਚਰਨਾਰਤਬੰਿ ਸਾਸਨ ਤਨਤਸ ਭੋ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 

C'est pourquoi, jour et nuit, à chaque souffle, je chéris ses pieds immaculés, 

c'est-à-dire son nom. |1||| pause||| 

 

ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ਕੀਨ ਆਪ੍ਨ ਿੂਿਿ ਨਹੀ ਜੋਰ ੁ॥ 

En m'imprégnant d'une affection amoureuse pour lui, je l'ai tellement fait mien, 

que mon union avec lui ne se brisera jamais. 

  

ਪ੍ਰਾਨ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਰਬਸੋੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਤਨਧੇ ਸੁਖ ਮੋਰ ॥੧॥ 

Ce Dieu, le Trésor des vertus, est sa félicité pour ma vie ; il est tout pour moi - 

mon souffle, mon esprit et ma richesse. ||1|| 

 

ਈਿ ਊਿ ਰਾਮ ਪ੍ੂਰਨੁ ਤਨਰਖਿ ਤਰਿ ਖੋਤਰ ॥ 

Dieu est omniprésent partout, je suis capable de le visualiser au plus profond de 

mon cœur. 

  

ਸੰਿ ਸਰਨ ਿਰਨ ਨਾਨਕ ਤਬਨਤਸਓ ਿਖੁੁ ਘੋਰ ॥੨॥੩॥੪੮॥ 

O' Nanak, les enseignements de Guru sont comme un navire pour un mortel pour 

traverser l'océan du monde et briser les liens douloureux aux vices. ||2||3||48|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

 

ਜਨ ਕੋ ਪ੍ਰਭੁ੍ ਸੰਗੇ ਅਸਨੇਹ ੁ॥ 

O' Dieu, Votre humble adepte est imprégné d'une affectueuse tendresse pour 

Vous. 

  

ਸਾਜਨੋ ਿੂ ਮੀਿੁ ਮੇਰਾ ਤਗਰਤਹ ਿੇਰੈ ਸਭੁ੍ ਕੇਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon Bien-aimé, vous êtes mon ami, mon meilleur ami, et tout est en votre 

pouvoir.  ||1||pause||| 
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ਮਾਨੁ ਮਾਂਗਉ ਿਾਨੁ ਮਾਂਗਉ ਧਨੁ ਲਖਮੀ ਸੁਿ ਿੇਹ ॥੧॥ 

Je cherche l'honneur, et le pouvoir ; s'il vous plaît, bénissez-moi avec la richesse, 

les enfants, et la bonne santé. ||1|| 

 

ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਭੁ੍ਗਤਿ ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿ ਪ੍ਰਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le dispensateur de la libération des vices, le dispensateur de la 

nourriture pour la survie, et vous enseignez la voie de la vie réussie ; vous êtes 

le Trésor suprême de la paix et de la félicité parfaites. 
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ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਤਿਹਾਲ ਿਾਿਕ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿ ॥੨॥੪॥੪੯॥ 

O' Nanak ! dis, O Dieu, ceux qui restent dans votre crainte révérée et vous 

adorent avec dévotion deviennent ravis et je suis toujours dévoué à vous. 

||2||4||49|| 

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, cinquième guru : 

  

ਕਰਿ ਕਰਿ ਚਰਚ ਚਰਚ ਚਰਚਰੀ ॥ 

Les débatteurs se livrent à des débats et à des disputes. 

  

ਜੋਗ ਤਿਆਿ ਭੇਖ ਤਗਆਿ ਤਿਰਿ ਤਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਚਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les yogis, les méditants, les porteurs d'habits sacrés, les hommes de 

connaissance et les yogis errants continuent à errer sans fin sur toute la terre. 

||1||Pause||| 

 

ਅਹੰ ਅਹੰ ਅਹੈ ਅਵਰ ਮੜੂ ਮੂੜ ਬਵਰਈ ॥ 

Toutes ces personnes et bien d'autres comme elles sont remplies d'ego, elles 

sont toutes insensées, folles et folles. 

  

ਜਤਿ ਜਾਿ ਜਾਿ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਾਲ ਹਈ ॥੧॥ 

Où qu'ils aillent, la mort plane toujours au-dessus de leurs têtes. 

  

ਮਾਿੁ ਮਾਿੁ ਤਿਆਤਗ ਤਮਰਿੁ ਤਮਰਿੁ ਤਿਕਤਿ ਤਿਕਤਿ ਸਦਾ ਹਈ ॥ 

O' mortel, renonce à l'orgueil égoïste de ces actes rituels et rappelle-toi que la 

mort est toujours très proche de toi. 

  

ਹਤਰ ਹਰੇ ਹਰੇ ਭਾਜੁ ਕਹਿੁ ਿਾਿਕੁ ਸੁਿਹੁ ਰੇ ਮੂੜ ਤਬਿੁ ਭਜਿ ਅਤਹਲਾ ਜਿਮੁ ਗਈ 

॥੨॥੫॥੫੦॥੧੨॥੬੨॥ 

Nanak dit ! écoutez, ô fous, méditez toujours sur Dieu car cette précieuse vie 

humaine est gaspillée sans se souvenir de Dieu. ||2||5||50||12||62| 
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ਕਾਿੜਾ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Kaanraa, Ashtapadees, (huit strophes) Quatrième guru, premier battement 

: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :  

 

ਜਤਪ ਮਿ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu, celui qui le fait, il reçoit la paix 

intérieure. 

  

ਤਜਉ ਤਜਉ ਜਪੈ ਤਿਵੈ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Plus on se souvient de Dieu, plus on atteint la paix intérieure, et on reste 

fusionné en Dieu en suivant les enseignements de vrai Guru. ||1||pause|||  

 

ਭਗਿ ਜਿਾਾਂ ਕੀ ਤਖਿੁ ਲੋਚਾ ਿਾਮੁ ਜਪਿ ਸੁਖੁ ਪਾਵਗੈੋ ॥ 

Les adeptes de Dieu aspirent à se souvenir de Dieu à chaque instant ; l’adepte 

de Dieu reçoit la paix intérieure en se rappelant avec amour le Nom de Dieu, 

  

ਅਿ ਰਸ ਸਾਦ ਗਏ ਸਭ ਿੀਕਤਰ ਤਬਿੁ ਿਾਵੈ ਤਕਛੁ ਿ ਸੁਖਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

Tous les autres goûts d'autres plaisirs disparaissent totalement de son intérieur 

et rien d'autre que le Nom de Dieu ne lui plaît. ||1|| 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਗੁਰ ੁਮੀਠੇ ਬਚਿ ਕਢਾਵੈਗੋ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, le Nom de Dieu devient doux pour l’adepte et 

Guru l'inspire à prononcer les mots doux des louanges de Dieu. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਣੀ ਪੁਰਖੁ ਪੁਰਖੋਿਮ ਬਾਣੀ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

Un adepte réalise Dieu suprême omniprésent à travers la parole divine de vrai 

Guru, c'est pourquoi il concentre toujours sa conscience sur la parole de Guru. 

||2|| 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸੁਿਿ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਦਰਤਵਆ ਭੀਿਾ ਤਿਜ ਘਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥ 

En écoutant la parole de Guru, mon esprit s'est attendri et, étant imprégné 

d'amour divin, il est venu à sa propre demeure intérieure. 
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ਿਹ ਅਿਹਿ ਿੁਿੀ ਬਾਜਤਹ ਤਿਿ ਬਾਜੇ ਿੀਝਰ ਿਾਰ ਚੁਆਵੈਗੋ ॥੩॥ 

L'esprit reste dans un tel état de félicité comme si une mélodie céleste sans arret 

aime à l'intérieur et qu'un flux régulier de nectar ambrosien s'écoulait à travers 

lui.||3|||. 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਇਕੁ ਤਿਲ ਗਾਵੈ ਮਿੁ ਗੁਰਮਤਿ ਿਾਤਮ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, l'esprit d'un dévot reste toujours absorbé 

dans le Nom de Dieu et il continue toujours à chanter les louanges de Dieu. 

  

ਿਾਮੁ ਸੁਣੈ ਿਾਮੋ ਮਤਿ ਭਾਵੈ ਿਾਮੇ ਹੀ ਤਿਰਪਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

Un adepte écoute toujours le Nom de Dieu, pour son esprit le Nom de Dieu est 

agréable et il reste rassasié de l'amour pour Maya par le Nom de Dieu. ||4|| 

 

ਕਤਿਕ ਕਤਿਕ ਪਤਹਰੇ ਬਹੁ ਕੰਗਿਾ ਕਾਪਰ ੁਭਾਾਂਤਿ ਬਿਾਵੈਗੋ ॥ 

On porte beaucoup de bracelets d'or, et on s'habille de plusieurs sortes de 

vêtements coûteux, 

  

ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਸਤਭ ਿੀਕ ਤਿਕਾਿੇ ਜਿਤਮ ਮਰੈ ਤਿਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥੫॥ 

mais sans Naam, tous ces plaisirs du monde sont fades et insipides et une telle 

personne reste dans le cycle de la naissance et de la mort. ||5|| 

 

ਮਾਇਆ ਪਿਲ ਹੈ ਭਾਰੀ ਘਰ ੁਘੂਮਤਿ ਘੇਤਰ ਘੁਲਾਵੈਗੋ ॥ 

Le voile du matérialisme est épais et lourd et l'esprit sous ce voile se débat 

comme s'il était pris dans un tourbillon d'enchevêtrements mondains.  

 

ਪਾਪ ਤਬਕਾਰ ਮਿੂਰ ਸਤਭ ਭਾਰੇ ਤਬਖੁ ਦਿੁਰ ੁਿਤਰਓ ਿ ਜਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

Les péchés et les mauvaises actions faites au nom de Maya sont comme une 

lourde charge de fer rouillé, à cause de laquelle on ne peut pas traverser à la 

nage l'océan-monde empoisonné. ||6|| 

 

ਭਉ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਹੈ ਬੋਤਹਥੁ ਗੁਰ ੁਖੇਵਿ ੁਸਬਤਦ ਿਰਾਵੈਗੋ ॥ 

 

La crainte révérée de Dieu est comme un bateau, si quelqu'un l'a dans son cœur, 

alors le guru, comme un batelier, lui fait traverser l'océan mondial des vices par 

la parole divine. 
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ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਹਤਰ ਭੇਿੀਐ ਰਾਮੈ ਿਾਤਮ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

On peut réaliser Dieu en méditant sur Son Nom et on peut rester fusionné en Lui 

par le Naam.||7|||. 

 

ਅਤਗਆਤਿ ਲਾਇ ਸਵਾਤਲਆ ਗੁਰ ਤਗਆਿੈ ਲਾਇ ਜਗਾਵੈਗੋ ॥ 

Dieu attache certains à l'ignorance et les met dans le sommeil de l'amour de 

Maya, et à d'autres moments les réveille par la sagesse spirituelle de guru. 

 

ਿਾਿਕ ਭਾਣੈ ਆਪਣੈ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥੮॥੧॥ 

O Nanak, selon sa volonté, Dieu fait vivre les gens comme il l'entend. ||8||1|| 

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 

  

ਜਤਪ ਮਿ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿਰਾਵੈਗੋ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi amoureusement du nom de Dieu, il fait traverser 

l'océan mondain des vices. 

  

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ ਸੋਈ ਗਤਿ ਪਾਵੈ ਤਜਉ ਿਰੂ ਪਰਤਹਲਾਦ ੁਸਮਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour, atteint un statut spirituel sublime et 

fusionne en Dieu tout comme les adeptes Dhru et Prahlad. |1|||pause||| 
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ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਰਕ੍ਿ  

ਕ੍ਿ ਜੀਉ ਰਕ੍ਿ ਕ੍ਰਿਪਾ ਨਾਕ੍ਿ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥ 

O' cher Dieu, accorde la miséricorde ; Dieu Lui-même accorde la miséricorde et 

unit le mortel à Son Nom. 

  

ਰਕ੍ਿ ਕ੍ਰਿਪਾ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ੂਕ੍ਿਲਾਵਹੁ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਨਾਿੁ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥੧॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde et unissez-moi à vrai guru car on ne peut se 

souvenir de vous qu'en le rencontrant (en suivant ses enseignements).  ||1|| 

 

ਜਨਿ ਜਨਿ ਰੀ ਹਉਿੈ ਿਲੁ ਲਾਗੀ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸੰਗਕ੍ਿ ਿਲੁ ਲਕ੍ਹ ਜਾਵੈਗੋ ॥ 

L'esprit a été souillé par la souillure de l'ego accumulée au cours de nombreuses 

naissances ; cette souillure est lavée en rejoignant la congrégation sainte. 

  

ਕ੍ਜਉ ਲੋਹਾ ਿਕ੍ਿਓ ਸੰਕ੍ਗ ਰਾਸਟ ਲਕ੍ਗ ਸਬਕ੍ਿ ਗੁਿ ੂਹਕ੍ਿ ਪਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

De même que le fer attaché au bois est transporté à travers l'océan, de même 

on réalise Dieu en s'attachant à la parole de Guru. ||2|| 

 

ਸੰਗਕ੍ਿ ਸੰਿ ਕ੍ਿਲਹੁ ਸਿਸੰਗਕ੍ਿ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸੰਗਕ੍ਿ ਹਕ੍ਿ ਿਸੁ ਆਵੈਗੋ ॥ 

Rejoignez la compagnie des vrais saints, car en rejoignant la sainte congrégation, 

on commence à aimer la félicité du Nom de Dieu. 

  

ਕ੍ਬਨੁ ਸੰਗਕ੍ਿ ਰਿਿ ਰਿੈ ਅਕ੍ਿਿਾਨੀ ਰਕ੍ਿ ਪਾਣੀ ਚੀਰੜੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

Mais sans se joindre à la sainte congrégation, une personne égoïste fait de tels 

actes, qu'elle perd les vertus et rassemble les vices comme si elle tirait l'eau 

propre de son pot et le remplissait de la boue. ||3|| 

 

ਿਗਿ ਜਨਾ ਰੇ ਹਕ੍ਿ ਿਖਵਾਿੇ ਜਨ ਹਕ੍ਿ ਿਸੁ ਿੀਠ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥ 

Dieu est le sauveur de Ses adeptes ; c'est pourquoi le nectar de Son Nom leur 

semble si doux. 
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ਕ੍ਖਨੁ ਕ੍ਖਨੁ ਨਾਿੁ ਿੇਇ ਵਕ੍ਿਆਈ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਉਪਿੇਕ੍ਸ ਸਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

L’adepte qui reste absorbé par les enseignements de Guru, Dieu le bénit de la 

gloire de Son Nom à chaque instant. ||4|| 

 

ਿਗਿ ਜਨਾ ਰਉ ਸਿਾ ਕ੍ਨਕ੍ਵ ਿਹੀਐ ਜਨ ਕ੍ਨਵਕ੍ਹ ਿਾ ਫਲ ਗੁਨ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

Nous devons toujours nous incliner avec un profond respect devant les humbles 

adeptes ; ceux qui respectent les adeptes obtiennent le fruit des vertus divines. 

  

ਜੋ ਕ੍ਨੰਿਾ ਿਸੁਟ ਰਿਕ੍ਹ ਿਗਿਾ ਰੀ ਹਿਨਾਖਸ ਕ੍ਜਉ ਪਕ੍ਚ ਜਾਵੈਗ ੋ॥੫॥ 

Mais les personnes mauvaises, qui calomnient les adeptes de Dieu, sont tuées 

comme Harnaakash, le démon.||5|||. 

 

ਬਿਹਿ ਰਿਲ ਪੁਿੁ ਿੀਨ ਕ੍ਬਆਸਾ ਿਪੁ ਿਾਪਨ ਪੂਜ ਰਿਾਵੈਗੋ ॥ 

Brahma, le fils d'un lotus, et Vyaas, le fils d'un poisson, sont vénérés en raison 

de la pénitence qu'ils ont pratiquée. 

  

ਜੋ ਜੋ ਿਗਿੁ ਹੋਇ ਸ ੋਪੂਜਹੁ ਿਿਿਨ ਿਿਿੁ ਚੁਰਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

Adorez quiconque est le véritable adepte de Dieu, en agissant ainsi vous 

éradiqueriez votre doute et votre errance dans les incarnations. ||6|| 

 

ਜਾਿ ਨਜਾਕ੍ਿ ਿੇਕ੍ਖ ਿਿ ਿਿਿਹੁ ਸੁਰ ਜਨਰ ਪਗੀ ੀਂ ਲਕ੍ਗ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥ 

Ne vous laissez pas tromper par un quelconque doute d'appartenance à la caste 

la plus élevée, voyez comment Brehman Sukdev a médiatisé son Dieu en se 

prosternant aux pieds de khatri Janak, 

 

 ਜੂਠਨ ਜੂਕ੍ਠ ਪਈ ਕ੍ਸਿ ਊਪਕ੍ਿ ਕ੍ਖਨੁ ਿਨੂਆ ਕ੍ਿਲੁ ਨ ਿੁਲਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

Même si des restes de nourriture et des ordures ont été jetés sur la tête de 

Sukdev, l'esprit de ce dernier n'a pas vacillé, même un instant. ||7|| 

 

ਜਨਰ ਜਨਰ ਬੈਠੇ ਕ੍ਸੰਘਾਸਕ੍ਨ ਨਉ ਿੁਨੀ ਿੂਕ੍ਿ ਲੈ ਲਾਵੈਗੋ ॥ 

De nombreux rois sages comme Janak, lorsqu'ils étaient assis sur le trône, 

appliquaient sur leur front la poussière des pieds de neuf sages. 
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 ਨਾਨਰ ਕ੍ਰਿਪਾ ਰਕ੍ਿ ਠਾਰੁਿ ਿੈ ਿਾਸਕ੍ਨ ਿਾਸ ਰਿਾਵੈਗੋ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, dis : O' Dieu, aie pitié de moi, et fais de moi un serviteur de vos 

adeptes. ||8||2||. 

 

ਰਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 

 

ਿਨੁ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਿਕ੍ਸ ਗੁਨ ਗਾਵੈਗੋ ॥ 

Cette personne dont l'esprit suit les enseignements de Guru et commence à 

chanter les louanges de Dieu, 

  

ਕ੍ਜਹਵਾ ਏਰ ਹੋਇ ਲਖ ਰੋਟੀ ਰੋਕ੍ਟ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Il chante tant de louanges de Dieu comme si sa seule langue s'était transformée 

en millions et que chacun chantait les louanges de Dieu des millions de fois. 

||1||Pause||| 

 

ਸਹਸ ਫਨੀ ਜਕ੍ਪਓ ਸੇਖਨਾਗੈ ਹਕ੍ਿ ਜਪਕ੍ਿਆ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

Le mythique Shesh Naag (cobra royal), méditait sur Dieu avec ses milliers de 

têtes, mais même par ces chants, il ne pouvait trouver les limites de Dieu. 

  

ਿੂ ਅਥਾਹੁ ਅਕ੍ਿ ਅਗਿੁ ਹ ੈਿਕ੍ਿ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਿਨੁ ਠਹਿਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

Ô Dieu ! vous êtes insondable, inaccessible et infini ; l'esprit devient 

spirituellement stable en se souvenant de Dieu à travers les enseignements de 

Guru. ||1|| 

 

ਕ੍ਜਨ ਿੂ ਜਕ੍ਪਓ ਿੇਈ ਜਨ ਨੀਰੇ ਹਕ੍ਿ ਜਪਕ੍ਿਅਹੁ ਰਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

O' Dieu, ceux qui ont médité sur vous, sont les plus vertueux et ont atteint la 

paix intérieure en se souvenant de Dieu. 

 

ਕ੍ਬਿਿ ਿਾਸੀ ਸੁਿੁ ਛੋਰ ਛੋਹਿਾ ਕ੍ਰਿਸਨੁ ਅੰਕ੍ਰ ਗਕ੍ਲ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

Bidar était le fils d'une servante ; en raison de sa dévotion amoureuse envers 

Dieu, dieu Krishna l'a serré contre son sein.||2|||. 

  

SikhBookClub.com 3009 



 

 

ਜਲ ਿੇ ਓਪਕ੍ਿ ਿਈ ਹੈ ਰਾਸਟ ਅੰਕ੍ਗ ਿਿਾਵੈਗੋ ॥ 

Le bois naît de l'eau, qui le fait traverser en le maintenant à flot. 

  

ਿਾਿ ਜਨਾ ਹਕ੍ਿ ਆਕ੍ਪ ਸਵਾਿੇ ਅਪਨਾ ਕ੍ਬਿਿ ੁਿਖਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

Dieu lui-même embellit ses adeptes de vertus et maintient ainsi vivante sa 

tradition de protection de ses adeptes.||3|||. 

 

ਹਿ ਪਾਥਿ ਲੋਹ ਬਿ ਪਾਥਿ ਗੁਿ ਸੰਗਕ੍ਿ ਨਾਵ ਿਿਾਵੈਗੋ ॥ 

À cause de nos péchés, nous sommes lourds comme des pierres et des 

morceaux de fer, mais nous pouvons traverser cet océan mondial de vices dans 

le bateau de la congrégation de Guru. 

  

ਕ੍ਜਉ ਸਿਸੰਗਕ੍ਿ ਿਕ੍ਿਓ ਜੁਲਾਹੋ ਸੰਿ ਜਨਾ ਿਕ੍ਨ ਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

De même qu'en compagnie des saints, le tisserand Kabir a été transbordé, de 

même les saints sont sauvés parce que Dieu semble agréable à leur esprit.||4|||. 

 

ਖਿ ੇਖਿੋਏ ਬੈਠਿ ਊਠਿ ਿਾਿਕ੍ਗ ਪੰਕ੍ਥ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥ 

Assis, debout ou en marchant, son adepte ne cesse de méditer et de réciter Son 

Nom. 

  

ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਬਚਨ ਹੈ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਪਾਿਿ ੁਿੁਰਕ੍ਿ ਜਨਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

La parole de Guru est Guru lui-même, et les enseignements de Guru nous 

montrent le chemin pour se libérer des vices.||5|||. 

 

ਸਾਸਕ੍ਨ ਸਾਕ੍ਸ ਸਾਕ੍ਸ ਬਲੁ ਪਾਈ ਹੈ ਕ੍ਨਹਸਾਸਕ੍ਨ ਨਾਿੁ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥ 

Un vrai adepte de Dieu médite sur Son Nom à chaque respiration, et tire sa force 

de chaque respiration, de sorte que même lorsqu'il ne respire pas, il continue à 

se souvenir du Nom de Dieu. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਹਉਿੈ ਬੂਝੈ ਿੌ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਨਾਕ੍ਿ ਸਿਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

Lorsque, par la grâce de guru, l'ego disparaît, alors on se fond dans le Nom de 

Dieu en suivant les enseignements de guru.||6|||. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਜੀਅ ਜੀਅਨ ਕੋ ਭਾਗਹੀਨ ਨਹੀ ਭਾਵੈਗੋ ॥ 

Vrai guru est le donneur de la vie spirituelle à tous les êtres humains, mais le 

malheureux ne développe pas d'amour pour lui. 

  

ਤਿਤਰ ਏਹ ਵੇਲਾ ਹਾਤਿ ਨ ਆਵੈ ਪਰਿਾਪੈ ਪਛੁਿਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

Cette opportunité ne se présente plus dans cette vie et à la fin il se tourmente et 

regrette. ||7|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਭਲਾ ਲੋੜੈ ਭਲ ਅਪਨਾ ਗੁਰ ਆਗੈ ਢਤਹ ਢਤਹ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

Si quelqu'un désire son propre bien-être, il doit renoncer à l'orgueil personnel et 

s'abandonner complètement à guru. 

  

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਕਤਰ ਠਾਕੁਰ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਭਸਮ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, prie ainsi, O' mon Dieu, accordez votre miséricorde, afin que je puisse 

m'incliner humblement devant vrai Guru et suivre ses enseignements. ||8||3|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 

 

ਮਨੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ਗਾਵੈਗੋ ॥ 

Cette personne ne cesse de chanter les louanges de Dieu, dont l'esprit est 

imprégné de son amour, 

  

ਭੈ ਭੈ ਿਰਾਸ ਭਏ ਹੈ ਤਨਰਮਲ ਗੁਰਮਤਿ ਲਾਤਗ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

il imprègne son esprit de l'amour de Dieu grâce aux enseignements de guru, 

toutes ses craintes et ses peurs deviennent une adoration immaculée pour 

Dieu.||1||Pause|||. 

 

ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ਸਦ ਬੈਰਾਗੀ ਹਤਰ ਤਨਕਤਿ ਤਿਨਾ ਘਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥ 

La personne qui est imprégnée de l'amour de Dieu reste détachée de l'amour de 

Maya : ceux qui sont proches de Dieu, Il se manifeste dans leur cœur, 
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ਤਿਨ ਕੀ ਪੰਕ ਤਮਲੈ ਿਾਾਂ ਜੀਵਾ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਆਤਪ ਤਦਵਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

Je resterai spirituellement en vie si je reçois l'humble service de telles personnes 

; mais Dieu lui-même accorde ce service par sa grâce. ||1|| 

 

ਦਤੁਬਧਾ ਲੋਤਭ ਲਗੇ ਹੈ ਪਰਾਣੀ ਮਤਨ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਆਵੈਗੋ ॥ 

Ces personnes qui sont attachées à l'avidité et à la dualité, leur esprit non mûr 

ne s'imprègne pas de l'amour de Dieu... 

 

ਤਿਤਰ ਉਲਤਿਓ ਜਨਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਤਮਲੈ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

Ils rajeunissent spirituellement lorsque leur vie est transformée par les 

enseignements de guru ; celui qui rencontre guru divin, il imprègne l'esprit de 

cette personne de l'amour de Dieu. ||2|| 

 

ਇੰਦਰੀ ਦਸੇ ਿੁਤਨ ਧਾਵ ਿਰੈ ਗੁਣੀਆ ਤਖਨੁ ਨ ਤਿਕਾਵੈਗੋ ॥ 

Les dix organes sensoriels d'une personne continuent à errer dans les dix 

directions, son esprit ballotté par les trois modes de Maya ne se repose même 

pas un instant. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਚੈ ਵਸਗਤਿ ਆਵੈ ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਸ ੋਪਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

Lorsque guru est satisfait de quelqu'un, son esprit vient sous contrôle et cette 

personne atteint l'émancipation (liberté des vices) ||3|||. 

 

ਓਅੰਕਾਤਰ ਏਕੋ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਭੁ ਏਕਸ ਮਾਤਹ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥ 

Dieu unique est omniprésent partout et, en fin de compte, tout se fond dans ce 

Dieu unique. 

 

ਏਕੋ ਰਪੂੁ ਏਕੋ ਬਹੁ ਰੰਗੀ ਸਭੁ ਏਕਿੁ ਬਚਤਨ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

Ce Dieu qui est tout seul par moments et puis Il se manifeste sous plusieurs 

formes et dirige la création entière par Son seul commandement. ||4|| 

 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਏਕੋ ਏਕੁ ਪਛਾਿਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਲਖਾਵੈਗੋ ॥ 

L'adepte de Guru reconnaît le seul et unique Dieu omniprésent partout et il le 

comprend en suivant les enseignements de Guru. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਇ ਤਮਲੈ ਤਨਜ ਮਹਲੀ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਬਜਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

L'adepte de guru réalise Dieu dans son cœur et aime la mélodie divine de la 

parole de guru qui y résonne continuellement. ||5||| 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਭ ਤਸਸਤਿ ਉਪਾਈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੋਭਾ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

Même si Dieu a créé tous les êtres et l'univers, mais seule la personne qui suit 

les enseignements de guru reçoit la gloire ici et dans l'au-delà. 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਭੇਿੇ ਕੋ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਆਇ ਜਾਇ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

Sans rencontrer guru et suivre son enseignement, personne ne réalise la 

présence de Dieu et continue de souffrir dans le cycle de la naissance et de la 

mort.||6|||. 

 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਤਵਛੁੜੇ ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਗੁਰ ੂਤਮਲਾਵੈਗੋ ॥ 

O' mon Dieu bien-aimé, pendant de nombreuses naissances les mortels restent 

séparés de vous, seul guru par sa miséricorde les unit à vous. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲਿ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮਤਿ ਮਲੀਨ ਤਬਗਸਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

En rencontrant vrai Guru, une personne atteint la félicité suprême et Guru fait 

fleurir l'intellect de cette personne qui a été souillé par les vices.||7|||. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਮੈ ਸਰਧਾ ਨਾਤਮ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥ 

O' Dieu, la vie de l'univers, accordez votre miséricorde et accordez-moi la 

dévotion amoureuse de votre nom. 

 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਹੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਰਤਨ ਤਮਲਾਵੈਗੋ ॥੮॥੪॥ 

O' Nanak, vrai Guru est le seul qui puisse me garder dans le refuge de Dieu et 

m'unir à vous. ||8||4|| 

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, quatrième guru : 
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ਮਨ ਗੁਰਮਤਿ ਚਾਲ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥ 

O' mon esprit, les enseignements de Guru seuls peuvent te faire pratiquer le 

mode de vie vertueux. 

 

ਤਜਉ ਮੈਗਲੁ ਮਸਿੁ ਦੀਜੈ ਿਤਲ ਕੰੁਡੇ ਗੁਰ ਅੰਕਸੁ ਸਬਦ ੁਤਦਰੜਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout comme un aiguillon contrôle un éléphant sauvage, de même le gourou 

enchâsse la parole divine dans l'esprit du mortel qui agit comme un aiguillon 

pour contrôler son esprit. ||1||Pause||| 

 

ਚਲਿੌ ਚਲੈ ਦਹ ਤਦਤਸ ਗੁਰ ੁਰਾਖੈ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੈਗੋ ॥ 

L'esprit mercuriel du mortel ne cesse de vagabonder dans les dix directions, mais 

guru le sauve de l'errance et lui inculque l'amour de Dieu. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਬਦ ੁਦੇਇ ਤਰਦ ਅੰਿਤਰ ਮੁਤਖ ਅੰਤਮਰਿੁ ਨਾਮੁ ਚੁਆਵੈਗੋ ॥੧॥ 

Les enseignements de vrai guru enchâssent le Nom de Dieu dans le cœur du 

mortel et mettent dans sa bouche le nectar ambrosien comme le Nom de Dieu. 

||1|| 

 

ਤਬਸੀਅਰ ਤਬਸੂ ਭਰੇ ਹੈ ਪੂਰਨ ਗੁਰ ੁਗਰੜੁ ਸਬਦ ੁਮਤੁਖ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

Les serpents sont remplis de venin et le mythique mantra garurh en est 

l'antidote, de même dans la bouche duquel guru parfait met le mantra de sa 

parole, 

 

 

ਮਾਇਆ ਭੁਇਅੰਗ ਤਿਸੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਤਬਖੁ ਝਾਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

le serpent Maya ne s'approche pas de cette personne et en dissipant le poison 

(de l'ego) de son esprit, la parole de Guru concentre son esprit sur Dieu. ||2|| 

 

ਸੁਆਨੁ ਲੋਭੁ ਨਗਰ ਮਤਹ ਸਬਲਾ ਗੁਰ ੁਤਖਨ ਮਤਹ ਮਾਤਰ ਕਢਾਵੈਗੋ ॥ 

Un chien très puissant appelé cupidité vit dans le corps humain, mais la parole 

de guru le bat et le chasse en un instant 
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ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਧਰਮੁ ਆਤਨ ਰਾਖੇ ਹਤਰ ਨਗਰੀ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

(Guru a gardé) la vérité, le contentement et la droiture dans la sainte 

congrégation, et pour échapper à la cupidité on continue à chanter les louanges 

de Dieu. ||3|| 
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ਪੰਕਜ ਮੋਹ ਨਿਘਰਤੁ ਹੈ ਪਰਾਿੀ ਗੁਰ ੁਨਿਘਰਤ ਕਾਨਿ ਕਿਾਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis, d'ordinaire) un être humain continue de s'enfoncer dans le 

bourbier des attachements (et des implications) mondains, mais le gourou tire la 

personne de l'enfoncement (dans de tels marais) 

  

ਤਰਾਨਹ ਤਰਾਨਹ ਸਰਨਿ ਜਿ ਆਏ ਗੁਰ ੁਹਾਥੀ ਦੇ ਨਿਕਲਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

Ceux qui viennent à l'abri (de guru) en criant " sauve-nous, sauve-nous " ; en 

tendant la main, guru les tire (des bourbiers des problèmes mondains). ||4|| 

 

ਸੁਪਿੰਤਰ ੁਸੰਸਾਰ ੁਸਭੁ ਬਾਜੀ ਸਭੁ ਬਾਜੀ ਖੇਲੁ ਨਖਲਾਵੈਗੋ ॥ 

(Ô' mes amis, tout comme nous voyons une pièce de théâtre) dans un rêve, (de 

même) ce monde entier est comme une pièce de théâtre, et Dieu nous fait 

participer à cette pièce (du drame mondain. 

  

ਲਾਹਾ ਿਾਮੁ ਗੁਰਮਨਤ ਲੈ ਚਾਲਹੁ ਹਨਰ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

Je suggère que) suivant les instructions de Guru, vous amassez et partez d'ici 

avec le profit du nom de Dieu. (En faisant cela) vous irez à la cour de Dieu en 

portant la robe d'honneur. ||5|| 

 

ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਕਰਾਵੈ ਹਉਮੈ ਪਾਪ ਕੋਇਲੇ ਆਨਿ ਜਮਾਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis), celui qui accomplit des actes enivrés par l'ego, ou qui fait en sorte 

que les autres satisfassent son ego, celui-là a une conduite qui revient à semer 

des charbons comme des péchés (dans la ferme de son esprit). 

  

ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਦਖੁਦਾਈ ਹੋਏ ਜੋ ਬੀਜੇ ਸ ੋਖਵਲਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

Lorsque la mort s'approche (on doit supporter les conséquences de ses méfaits 

faits aux autres). Une telle personne souffre dans la douleur et doit manger ce 

qu'elle a semé. ||6|| 

 

ਸੰਤਹੁ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਸੰਚਹੁ ਲੈ ਖਰਚੁ ਚਲੇ ਪਨਤ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

O' mes chers saints, gagnez et amassez la richesse du Nom de Dieu, car lorsque 

vous partirez avec (cette richesse) comme prix de votre voyage (après la mort), 

vous obtiendrez l'honneur dans la cour de Dieu. 
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ਖਾਇ ਖਰਨਚ ਦੇਵਨਹ ਬਹਤੇੁਰਾ ਹਨਰ ਦੇਦੇ ਤੋਨਿ ਿ ਆਵੈਗੋ ॥੭॥ 

(Ceux qui méditent eux-mêmes le Nom de Dieu, incitent les autres à faire de 

même, comme si) après l'avoir consommé et dépensé eux-mêmes, ils le donnent 

aux autres, en donnant, ils ne rencontrent jamais de pénurie. ||7|| 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਿੁ ਹੈ ਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਧਿੁ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis), la richesse du Nom de Dieu est présente dans le cœur (de chaque 

être humain). Mais cette richesse ne s'obtient que par l'abri de Guru. 

  

ਿਾਿਕ ਦਇਆ ਕਨਰ ਦੀਿੀ ਦਖੁੁ ਦਾਲਦ ੁਭੰਨਜ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੮॥੫॥ 

Nanak (dit), montrant Sa miséricorde à qui (Dieu) a donné (cette richesse), 

détruisant toute sa douleur et sa pauvreté, cette personne se fond (en Dieu Lui-

même). ||8||5|| 

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Kaanraa, quatrième Guru : 

  

ਮਿੁ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥ 

sous l'abri de vrai guru, (dont) l'esprit médite sur le (Nom) de Dieu, cette 

personne acquiert les mérites de guru de motiver les autres à méditer aussi sur 

Dieu). 

 

ਲੋਹਾ ਨਹਰਿੁ ਹੋਵੈ ਸੰਨਗ ਪਾਰਸ ਗੁਿੁ ਪਾਰਸ ਕੋ ਹੋਇ ਆਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(O' mes amis), de même qu'en entrant en contact avec la pierre philosophale, un 

morceau de fer acquiert les mérites de cette pierre (de transformer d'autres 

morceaux de fer en or ||1||Pause|||).  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮਹਾ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਪਾਰਸੁ ਜੋ ਲਾਗੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis), l'être sublime véritable Guru est comme une pierre philosophale : 

quiconque entre en contact avec lui obtient le fruit (du Nom de Dieu).  
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ਨਜਉ ਗੁਰ ਉਪਦੇਨਸ ਤਰੇ ਪਰਨਹਲਾਦਾ ਗੁਰ ੁਸੇਵਕ ਪੈਜ ਰਖਾਵੈਗੋ ॥੧॥ 

De même qu'en suivant les conseils de Guru (de nombreux adeptes comme) 

Prehlad ont été sauvés, de même Guru sauverait l'honneur de ses serviteurs (qui 

suivent ses conseils). ||1||  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਬਚਿੁ ਹੈ ਿੀਕੋ ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis), la parole de vrai Guru est la plus sublime, c'est par la parole de 

Guru que vous obtenez le nectar (du Nom de Dieu).  

 

ਨਜਉ ਅੰਬਰੀਨਕ ਅਮਰਾ ਪਦ ਪਾਏ ਸਨਤਗੁਰ ਮੁਖ ਬਚਿ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥੨॥ 

Tout comme l’adepte Ambreek a obtenu le statut d'immortel en méditant sur 

Dieu, (de même en croyant) en la vérité des mots prononcés par la langue de 

Guru (celui qui médite sur Dieu, obtient le statut d'immortel). ||2|| 

  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਸਰਨਿ ਮਨਿ ਭਾਈ ਸੁਧਾ ਸੁਧਾ ਕਨਰ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥  

(O' mes amis), à l'esprit duquel l'abri de Guru semble agréable, estimant (le Nom 

de Dieu) comme un nectar immortalisant, cette personne le médite.  

 

ਦਇਆਲ ਦੀਿ ਭਏ ਹੈ ਸਨਤਗੁਰ ਹਨਰ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਨਦਖਾਵੈਗੋ ॥੩॥ 

Vrai Guru miséricordieux devient gracieux sur une telle personne et il montre à l 

'adepte le chemin pour (rencontrer) Dieu. ||3|| 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਪਏ ਸੇ ਥਾਪੇ ਨਤਿ ਰਾਖਿ ਕਉ ਪਰਭੁ ਆਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis), ceux qui cherchent l'abri de vrai guru, sont oints (de gloire, car) 

Dieu (Lui-même) vient les sauver.  

 

ਜੇ ਕੋ ਸਰ ੁਸੰਧੈ ਜਿ ਊਪਨਰ ਨਫਨਰ ਉਲਿੋ ਨਤਸੈ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

(À tel point que celui qui tente de leur nuire est détruit, comme si celui) qui vise 

une flèche vers les adeptes, cette flèche se retourne pour blesser ce (tireur). 

||4||  
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ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸਰ ੁਸੇਵਨਹ ਨਤਿ ਦਰਗਹ ਮਾਿੁ ਨਦਵਾਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis, ceux qui continuent à chanter les louanges de Dieu en compagnie 

de personnes saintes, comme si) ils continuaient à se baigner dans le réservoir 

sacré de la sainte congrégation, (Dieu) les fait honorer dans Sa cour.  

 

ਗੁਰਮਨਤ ਗੁਰਮਨਤ ਗੁਰਮਨਤ ਨਧਆਵਨਹ ਹਨਰ ਗਨਲ ਨਮਨਲ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

Oui, suivant l'instruction de Guru, ceux qui méditent sur Lui, les embrassant en 

son sein, Dieu les unit à Lui. ||5||  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਿਾਦ ੁਬੇਦ ੁਹੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਿਾਮੁ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis), pour le disciple d'un Guru, Guru est le Naad (ou mot primitif), et 

Guru est son Veda (ou livre saint), pour plaire à Guru, une telle personne médite 

sur le Nom de Dieu. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਰਪੂੁ ਹਨਰ ਰਪੋੂ ਹੋਵੈ ਹਨਰ ਜਿ ਕਉ ਪੂਜ ਕਰਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

En voyant la forme de Dieu (partout, une telle personne) devient la forme de 

Dieu, (et Dieu) fait honorer (beaucoup) son adepte. ||6||  

 

ਸਾਕਤ ਿਰ ਸਨਤਗੁਰ ੁਿਹੀ ਕੀਆ ਤੇ ਬੇਮੁਖ ਹਨਰ ਭਰਮਾਵੈਗੋ ॥  

(O' mes amis), les adorateurs du pouvoir qui n'ont pas cherché l'abri de vrai 

Guru, Dieu les fait errer (dans les existences).  

 

ਲੋਭ ਲਹਨਰ ਸੁਆਿ ਕੀ ਸੰਗਨਤ ਨਬਖੁ ਮਾਇਆ ਕਰੰਨਗ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੭॥ 

 

La vague d'avidité (dans l'esprit d'une personne) est comme la compagnie d'un 

chien. (Tout comme un chien continue) à lécher les squelettes des animaux 

morts (de même une personne avide) continue à lécher le poison (des richesses 

du monde). ||7|| 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਸਭ ਜਗ ਕਾ ਤਾਰਕੁ ਲਨਗ ਸੰਗਨਤ ਿਾਮੁ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥ 

(O' mes amis), le nom de Dieu est comme un navire pour traverser le monde 

entier. C'est pourquoi, en vous joignant à la congrégation des personnes saintes, 

vous devriez méditer sur le Nom (de Dieu).  
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ਿਾਿਕ ਰਾਖ ੁਪਰਭ ਮੇਰੇ ਸਤਸੰਗਨਤ ਰਾਨਖ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੮॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

Nanak prie, O' Dieu, sauvez-moi, et fusionnez-moi en vous en me gardant dans 

la congrégation des personnes saintes. |8|||6||| Chhakaa 1 
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ਕਾਨੜਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ 

Kaanraa, Chhant, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਸੇ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਰਾਮ ਤਧਆਏ ॥ 

Ceux-là, qui ont médité sur Dieu, ont été sauvés.  

 

ਿਤਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਕਾਤਮ ਨ ਆਏ ॥ 

Mais les efforts déployés par les gens pour amasser Maya ne servent à rien, au 

final.  

 

ਰਾਮ ਤਧਆਏ ਸਤਿ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਧਤਨ ਧੰਤਨ ਤੇ ਬਡਿਾਗੀਆ ॥ 

Ceux qui ont médité sur Dieu ont obtenu tous les fruits qu'ils désiraient, bénis 

sont ces chanceux.  

 

ਸਤਸੰਤਗ ਿਾਗੇ ਨਾਤਮ ਲਾਗੇ ਏਕ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਗੀਆ ॥ 

Ces personnes, qui restent en compagnie des vrais adeptes de Dieu, sont restées 

alertes et se sont concentrées avec amour sur le Nom de Dieu unique. 

 

ਤਤਿ ਮਾਨ ਮੋਹ ਤਬਕਾਰ ਸਾਧੂ ਲਤਗ ਤਰਉ ਤਤਨ ਕੈ ਪ੍ਾਏ ॥ 

En me débarrassant de mon ego, de mon attachement au monde et de mes 

mauvaises tendances, et en gardant la compagnie de guru, j'obtiendrai le salut.  

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਸਰਤਿ ਸੁਆਮੀ ਬਡਿਾਤਗ ਿਰਸਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

Nanak prie pour la protection de guru, et implore la chance de l'illumination 

divine.|1||||. 

 

ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਤਨਤ ਿਿਹ ਨਾਰਾਇਿ ॥ 

Venez, rejoignons les saints et méditons sur Dieu,  
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ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਸੁਆਮੀ ਗੁਿ ਗਾਇਿ ॥ 

et chantons les louanges de notre Maître, dans la joie et la félicité. 

 

ਗੁਿ ਗਾਇ ਿੀਵਹ ਹਤਰ ਅਤਮਉ ਪ੍ੀਵਹ ਿਨਮ ਮਰਿਾ ਿਾਗਏ ॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu et boivent le nectar immortalisant du 

Nom de Dieu, vivent éternellement ; pour eux, le cycle de la naissance et de la 

mort prend fin.  

 

ਸਤਸੰਤਗ ਪ੍ਾਈਐ ਹਤਰ ਤਧਆਈਐ ਬਹੁਤੜ ਿਖੂੁ ਨ ਲਾਗਏ ॥ 

Rejoignons la congrégation des vrais adeptes de Guru et méditons sur Dieu, afin 

de ne plus souffrir de la douleur de la naissance et de la mort, à nouveau.  

 

ਕਤਰ ਿਇਆ ਿਾਤੇ ਪ੍ੁਰਖ ਤਬਧਾਤੇ ਸੰਤ ਸੇਵ ਕਮਾਇਿ ॥ 

O' Bienfaiteur et Créateur de l'univers, prenez pitié de moi afin que je puisse 

gagner le service de Guru.  

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਿਨ ਧੂਤਰ ਬਾਾਂਛਤਹ ਹਤਰ ਿਰਤਸ ਸਹਤਿ ਸਮਾਇਿ ॥੨॥ 

Nanak soumet que ceux qui ont soif de l'humble service des adeptes de Dieu, se 

fondent facilement dans la vision et le Nom de Dieu. ||2||  

 

ਸਗਲੇ ਿੰਤ ਿਿਹੁ ਗੋਪ੍ਾਲੈ ॥ 

Ô vous tous, mortels, méditez sur le nom de Dieu,  

 

ਿਪ੍ ਤਪ੍ ਸੰਿਮ ਪ੍ੂਰਨ ਘਾਲੈ ॥ 

car dans cet effort parfait, se trouvent les mérites de tous les cultes, de la 

pénitence et de l'autodiscipline austère. 

 

ਤਨਤ ਿਿਹੁ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਫਲ ਿਨਮੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Chantez quotidiennement les louanges du Maître, le connaisseur intérieur de tous 

les cœurs ; de cette façon, toute votre vie humaine devient fructueuse.  

 

ਗੋਤਬਿ ੁਗਾਈਐ ਤਨਤ ਤਧਆਈਐ ਪ੍ਰਵਾਿੁ ਸੋਈ ਆਇਆ ॥ 

Chantez les louanges du Maître de l'univers et méditez sur Lui quotidiennement ; 

approuvé est l'avènement d'une telle personne, seule.  
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ਿਪ੍ ਤਾਪ੍ ਸੰਿਮ ਹਤਰ ਤਨਰੰਿਨ ਗੋਤਬੰਿ ਧਨੁ ਸੰਤਗ ਚਾਲੈ ॥ 

Dans la méditation des vertus deDieu immaculé se trouvent les mérites de 

l'adoration, de la pénitence et de l'autodiscipline. Ce n'est que la richesse du 

Nom de Dieu, qui nous accompagne après la mort.  

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਕਤਰ ਿਇਆ ਿੀਿੈ ਹਤਰ ਰਤਨੁ ਬਾਧਉ ਪ੍ਾਲੈ ॥੩॥ 

Prie Nanak, accorde votre Grâce, et bénissez-moi avec le joyau de votre Nom, 

afin que je puisse le porter avec moi à tout moment. ||3|| 

 

ਮੰਗਲਚਾਰ ਚੋਿ ਆਨੰਿਾ ॥ 

Des chants de joie et d'émerveillement résonnent au sein de la personne,  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਮਲੇ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿਾ ॥ 

Que Dieu, dans sa miséricorde, bénit de sa présence.                                        

 

ਪ੍ਰਿ ਤਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹਗਾਮੀ ਇਛ ਮਨ ਕੀ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥ 

Lorsque Dieu, le Donneur de réconfort rencontre une personne, tous les désirs 

de son esprit sont comblés.  

 

ਬਿੀ ਬਧਾਈ ਸਹਿ ੇਸਮਾਈ ਬਹੁਤੜ ਿਤੂਖ ਨ ਰੁੰਨੀਆ ॥ 

Les félicitations retentissent ; absorbée au nom de Dieu, cette personne ne crie 

plus jamais de douleur, à nouveau. 

 

ਲੇ ਕੰਤਿ ਲਾਏ ਸੁਖ ਤਿਖਾਏ ਤਬਕਾਰ ਤਬਨਸੇ ਮੰਿਾ ॥ 

Dieu serre ces personnes de près et les bénit avec la paix ; leurs vices et leurs 

péchés sont effacés. 

 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਤਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿਾ ॥੪॥੧॥ 

Nanak prie, j'ai rencontré mon Seigneur et Maître, Dieu, l'incarnation de la 

félicité. ||4||1|| 

 

ਕਾਨੜ ੇਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਮੂਸੇ ਕੀ ਵਾਰ ਕੀ ਧੁਨੀ 

Vaar de Kaanraa, quatrième guru, chanté sur l'air de la ballade de Musa : 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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru :  

 

ਸਲੋਕ ੪ ॥ ਮਃ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਹਤਰ ਗੁਰਮਤਤ ਰਖੁ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥ 

Suivez les enseignements de guru, et enchâssez le trésor du nom de Dieu dans 

votre cœur. 

 

ਿਾਸਨ ਿਾਸਾ ਹੋਇ ਰਹੁ ਹਉਮੈ ਤਬਤਖਆ ਮਾਤਰ ॥ 

En chassant le poison de l'ego de ton intérieur, reste le serviteur des vrais 

serviteurs de Dieu.  

 

ਿਨਮੁ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਿੀਤਤਆ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਤਰ ॥ 

Celui qui a fait cela, a atteint le but précieux de sa naissance, et ne rentre jamais 

chez lui en vaincu. 

 

ਧਨੁ ਵਡਿਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਤਿਨ ਗੁਰਮਤਤ ਹਤਰ ਰਸੁ ਸਾਤਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, louables et bénis sont ceux qui, suivant l'instruction de Guru, ont 

goûté au nectar du Nom de Dieu dans leur cœur. ||1|| 

 

ਮ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 

 

ਗੋਤਵੰਿ ੁਗੋਤਵਿ ੁਹਤਰ ਗੋਤਵਿ ੁਗੁਿੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Dieu seul, le maître de l'univers, est le trésor de toutes les vertus.  

 

ਗੋਤਵਿ ੁਗੁਰਮਤਤ ਤਧਆਈਐ ਤਾਾਂ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

Lorsque, grâce à l'instruction de guru, nous méditons sur Dieu, il nous honore de 

sa présence. 
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ਗੋਵਿਦ ੁਗੋਵਿਦ ੁਗੋਵਿਦ ੁਜਵਿ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਿਰਧਾਨੁ ॥ 

En méditant sur le Nom de Dieu, votre visage deviendra rayonnant et vous serez 

honoré à sa cour.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਗੋਵਿਿੰਦ ੁਹਵਰ ਵਜਤੁ ਵਮਵਲ ਿਾਇਆ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, Guru est l'incarnation de Dieu, et en le rencontrant, nous obtenons le 

Nom de Dieu. ||2|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਤ ਿੰ ਆਿੇ ਹੀ ਵਿਧ ਿਾਵਧਕੋ ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਜੁਗ ਜੋਗੀਆ ॥ 

O' Dieu, vous êtes vous-même le maître des pouvoirs spirituels, vous êtes vous-

même l'étudiant de ces compétences ; vous êtes vous-même celui qui unit les 

deux.  

 

ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਰਿ ਰਿੀਅੜਾ ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਭੋਗ ਭੋਗੀਆ ॥ 

Vous, Vous êtes le jouisseur des choses du monde, et Vous, Vous êtes celui qui 

les consomme. 

 

ਤ  ਆਿੇ ਆਵਿ ਿਰਤਦਾ ਤ  ਆਿੇ ਕਰਵਹ ਿੁ ਹੋਗੀਆ ॥ 

Vous êtes vous-même omniprésent ; tout ce que vous faites se réalise. 

 

ਿਤਿਿੰਗਵਤ ਿਵਤਗੁਰ ਧਿੰਨੁ ਧਨੁੋ ਧਿੰਨ ਧਨੋ ਵਜਤੁ ਵਮਵਲ ਹਵਰ ਬੁਲਗ ਬੁਲੋਗੀਆ ॥ 

Heureuse est cette sainte congrégation, en se joignant à laquelle, on prononce le 

Nom et la louange de Dieu. 

 

ਿਵਭ ਕਹਹੁ ਮੁਖਹੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਰੇ ਹਵਰ ਬੋਲਤ ਿਵਭ ਿਾਿ ਲਹੋਗੀਆ ॥੧॥ 

Que chacun chante le nom de Dieu, car en prononçant son nom, tous les péchés 

sont lavés. ||1|| 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

SikhBookClub.com 3026 



 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਵਖ ਿਾਿੈ ਕੋਇ ॥ 

Le chant du Nom de Dieu est un don que seule une rare personne obtient, par la 

grâce de guru.  

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਨਾਿੁ ਹੋਇ ਦਰੁਮਵਤ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥ 

En récitant le Nom de Dieu, l'ego et la possessivité sont éradiqués de l'esprit, et 

les mauvaises pensées sont lavées. 

 

ਨਾਨਕ ਅਨਵਦਨੁ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਵਜਨ ਕਉ ਧੁਵਰ ਵਲਵਖਆ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux dans le destin desquels Dieu a ainsi écrit, récitent Sa louange 

jour et nuit. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 

 

ਹਵਰ ਆਿੇ ਆਵਿ ਦਇਆਲੁ ਹਵਰ ਆਿੇ ਕਰੇ ਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Dieu Lui-même est le foyer de la miséricorde, et tout ce qu'Il fait Lui-même, 

s'accomplit. 

 

ਹਵਰ ਆਿੇ ਆਵਿ ਿਰਤਦਾ ਹਵਰ ਜੇਿਡੁ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Dieu, Lui-même, est omniprésent et il n'y a personne d'aussi grand que Lui.  

 

ਜੋ ਹਵਰ ਿਰਭ ਭਾਿੈ ਿੋ ਥੀਐ ਜੋ ਹਵਰ ਿਰਭੁ ਕਰੇ ਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu arrive ; tout ce que Dieu fait, s'accomplit.  

 

ਕੀਮਵਤ ਵਕਨੈ ਨ ਿਾਈਆ ਬੇਅਿੰਤੁ ਿਰਭ  ਹਵਰ ਿੋਇ ॥ 

Personne n'a jamais pu estimer sa valeur car Dieu est sans limites.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਵਖ ਹਵਰ ਿਾਲਾਵਹਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, ceux qui louent Dieu, par la grâce de Guru, sont bénis par la paix du 

corps et de l'esprit. ||2|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਿਭ ਜੋਵਤ ਤੇਰੀ ਜਗਜੀਿਨਾ ਤ  ਘਵਿ ਘਵਿ ਹਵਰ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗਨਾ ॥ 

Ô Vie du monde, votre lumière brille partout. vous imprégnez chaque cœur de 

votre amour.  

 

ਿਵਭ ਵਧਆਿਵਹ ਤੁਧੁ ਮੇਰੇ ਿਰੀਤਮਾ ਤ  ਿਵਤ ਿੁਰਖ ਵਨਰਿੰਜਨਾ ॥ 

O' mon Bien-aimé, tous méditent sur vous, vous êtes l'Être véritable, éternel, 

immaculé.  

 

ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਿਭੁ ਜਗਤੁ ਵਭਖਾਰੀਆ ਹਵਰ ਜਾਚਵਹ ਿਭ ਮਿੰਗ ਮਿੰਗਨਾ ॥ 

Vous êtes le seul bienfaiteur et le monde entier est le mendiant. Tous implorent 

tout de vous.  

 

ਿੇਿਕੁ ਠਾਕੁਰ ੁਿਭੁ ਤ ਹੈ ਗੁਰਮਤੀ ਹਵਰ ਚਿੰਗ ਚਿੰਗਨਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes vous-même le serviteur et le maître. Lorsque nous suivons 

l'enseignement de Guru, vous nous semblez le plus aimable et le plus cher.  

 

ਿਵਭ ਕਹਹੁ ਮੁਖਹੁ ਵਰਖੀਕੇਿੁ ਹਰੇ ਵਜਤੁ ਿਾਿਵਹ ਿਭ ਫਲ ਫਲਨਾ ॥੨॥ 

Récitons tous continuellement le nom du Maître de toutes les facultés, de qui 

nous obtenons tous les fruits que nous désirons. ||2|| 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième Guru : 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਧਆਇ ਮਨ ਹਵਰ ਦਰਗਹ ਿਾਿਵਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu ; Tu seras honoré en la présence de 

Dieu. 

 

ਜੋ ਇਛਵਹ ਿੋ ਫਲੁ ਿਾਇਿੀ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਲਗੈ ਵਧਆਨੁ ॥ 

Vous obtiendrez tout ce que vous avez désiré. Ce n'est que par la parole divine 

du gourou que l'esprit se concentre sur Dieu.  

 

ਵਕਲਵਿਖ ਿਾਿ ਿਵਭ ਕਿੀਅਵਹ ਹਉਮੈ ਚੁਕੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Tous vos péchés et mauvaises actions seront effacés et vous vous débarrasserez 

de votre ego et de votre suffisance.  
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ਗੁਰਮੁਵਖ ਕਮਲੁ ਵਿਗਵਿਆ ਿਭੁ ਆਤਮ ਬਰਹਮੁ ਿਛਾਨੁ ॥ 

Par la grâce de Guru, le lotus de ton cœur s'épanouira, et tu reconnaîtras Dieu 

résidant dans chaque âme.                                                                                                

 

ਹਵਰ ਵਕਰਿਾ ਧਾਵਰ ਿਰਭ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਵਿ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 

O' Dieu, accordez votre miséricorde à votre adepte Nanak afin qu'il puisse 

continuer à réciter votre Nom. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਿਵਿਤੁ ਹ ੈਨਾਮੁ ਜਿਤ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

Le Nom de Dieu est sans tache ; en le récitant, la douleur de quelqu'un disparaît.  

 

ਵਜਨ ਕਉ ਿ ਰਵਬ ਵਲਵਖਆ ਵਤਨ ਮਵਨ ਿਵਿਆ ਆਇ ॥ 

Dieu vient résider dans l'esprit de ceux dans le destin desquels il est ainsi inscrit. 

 

ਿਵਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਵਤਨ ਦਾਲਦ ੁਦਖੁੁ ਲਵਹ ਜਾਇ ॥ 

Ceux qui vivent leur vie selon la volonté de vrai Guru, se débarrassent de leur 

douleur et de leur misère. 

 

ਆਿਣੈ ਭਾਣੈ ਵਕਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਜਨ ਿੇਖਹੁ ਮਵਨ ਿਤੀਆਇ ॥ 

Personne ne trouve Dieu en vivant sa vie selon sa propre volonté ; vérifie cela, ô 

mortel, et satisfais ton propre esprit. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਦਾਿਨ ਦਾਿੁ ਹੈ ਜੋ ਿਵਤਗੁਰ ਲਾਗੇ ਿਾਇ ॥੨॥ 

Nanak, l’adepte de Dieu, est le serviteur de ces adeptes. qui s'inclinent 

humblement aux pieds de vrai Guru. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਤ ੂੰ ਥਾਨ ਥਨੂੰ ਤਰਿ ਭਿਪ ਿ ੁਹਰਹ ਕਿਤੇ ਸਭ ਤੇਿੀ ਬਣਤ ਬਣਾਵਣੀ ॥ 

Vous êtes omniprésent et vous imprégnez tous les lieux et les espaces, ô 

Créateur. Tout ce qui existe est votre création. 

 

ਿੂੰਗ ਪਿੂੰਗ ਰਸਸਰਿ ਸਭ ਸਾਜੀ ਬਹੁ ਰਬਰਿ ਭਾਾਂਰਤ ਉਪਾਵਣੀ ॥ 

Vous avez créé l'univers entier, avec toutes ses couleurs et ses nuances ; vous 

l'avez formé de tant de façons et de formes . 

 

ਸਭ ਤੇਿੀ ਜੋਰਤ ਜੋਤੀ ਰਵਰਿ ਵਿਤਰਹ ਗੁਿਮਤੀ ਤੁਿ ੈਲਾਵਣੀ ॥ 

O' Dieu, votre lumière est infusée en tous ; vous nous connectez à l'instruction 

de guru. 

 

ਰਜਨ ਹੋਰਹ ਦਇਆਲੁ ਰਤਨ ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਲਰਹ ਮੁਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਹਰਿ ਸਮਝਾਵਣੀ ॥ 

Eux seuls rencontrent vrai guru, à qui vous êtes miséricordieux ; ô Dieu, vous les 

instruisez dans la parole de guru. 

 

ਸਰਭ ਬੋਲਹੁ ਿਾਮ ਿਮੋ ਸਰੀ ਿਾਮ ਰਜਤੁ ਦਾਲਦ ੁਦਿੁ ਭੁਿ ਸਭ ਲਰਹ ਜਾਵਣੀ ॥੩॥ 

Que chacun prenne le Nom de Dieu, et le chante de façon répétée ; en 

conséquence, toute pauvreté, toute douleur et toute faim seront effacées. ||3|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅੂੰਰਮਰਤੁ ਨਾਮ ਿਸੁ ਹਰਿ ਅੂੰਰਮਰਤੁ ਹਰਿ ਉਿ ਿਾਰਿ ॥ 

Le nom de Dieu est le nectar qui donne la vie. Enchâssez Dieu et Son Nom dans 

votre cœur. 

 

ਰਵਰਿ ਸੂੰਗਰਤ ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਵਿਤਦਾ ਬੁਝਹੁ ਸਬਦ ਵੀਿਾਰਿ ॥ 

Dieu est présent dans la congrégation de ses dévots ; réalisez-le en réfléchissant 

aux enseignements divins de guru. 

 

  

SikhBookClub.com 3030 



ਮਰਨ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਆ ਰਬਿੁ ਹਉਮੈ ਕਢੀ ਮਾਰਿ ॥ 

Ceux, qui ont médité sur le nom de Dieu dans leur esprit, ont chassé le poison 

de l'ego de l'intérieur.... 

 

ਰਜਨ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਨ ਿੇਰਤਓ ਰਤਨ ਜ ਐ ਜਨਮੁ ਸਭੁ ਹਾਰਿ ॥ 

Ceux qui ne se sont pas souvenus du nom de Dieu, ont tout perdu en jouant leur 

âme au jeu de la vie. 

 

ਗੁਰਿ ਤੁਠੈ ਹਰਿ ਿੇਤਾਇਆ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਉਿ ਿਾਰਿ ॥ 

Lorsque guru est satisfait, par lui on se souvient de Dieu, et on enchâsse le Nom 

du Seigneur dans le cœur. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਿ ਉਜਲੇ ਰਤਤੁ ਸਿੈ ਦਿਬਾਰਿ ॥੧॥ 

L’adepte Nanak dit que le visage de telles personnes devient rayonnant 

lorsqu'elles sont honorées dans la véritable cour de Dieu. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 

 

ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਉਤਮੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਰਵਰਿ ਕਰਲਜੁਗ ਕਿਣੀ ਸਾਿ ੁ॥ 

Louer Dieu et méditer sur Son Nom est le plus sublime et le meilleur des actes 

dans cet âge sombre.  

 

ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਕੀਿਰਤ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਉਰਿ ਹਾਿ ੁ॥ 

C'est par l'instruction de Guru, que nous obtenons la sagesse de louer Dieu et 

d'enchâsser le Nom de Dieu dans nos cœurs.  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਰਜਨ ਹਰਿ ਰਿਆਇਆ ਰਤਨ ਸਉਰਪਆ ਹਰਿ ਭੂੰਡਾਿ ੁ॥ 

Heureux ceux qui ont médité sur Dieu, ils se sont vu confier par lui la richesse de 

son nom. 

 

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਜ ਕਿਮ ਕਮਾਵਣੇ ਰਨਤ ਹਉਮੈ ਹੋਇ ਿੁਆਿ ੁ॥ 

Accomplir des rituels sans méditer sur le Nom de Dieu, c'est gâcher chaque jour 

de sa vie dans l'ego.  
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ਜਰਲ ਹਸਤੀ ਮਰਲ ਨਾਵਾਲੀਐ ਰਸਰਿ ਭੀ ਰਿਰਿ ਪਾਵੈ ਛਾਿ ੁ॥ 

Faire de telles actions est comme un éléphant qui, après avoir été baigné et 

frotté à l'eau, jette de la poussière sur sa tête.  

 

ਹਰਿ ਮੇਲਹੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਦਇਆ ਕਰਿ ਮਰਨ ਵਸ ੈਏਕੂੰਕਾਿ ੁ॥ 

O' Dieu, soyez miséricordieux, et unissez-moi à vrai Guru, afin que l'unique 

Créateur réside dans mon cœur.  

 

ਰਜਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸੁਰਣ ਹਰਿ ਮੂੰਰਨਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜੈਕਾਿ ੁ॥੨॥ 

L’adepte Nanak salue ceux qui, après avoir écouté le gourou, ont commencé à 

croire en Dieu. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਵਿਿ ੁਹੈ ਊਤਮੁ ਹਰਿ ਨਾਇਕੁ ਪੁਿਿੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

Dieu est notre Seigneur et Maître et son nom est la meilleure marchandise à 

échanger.      

 

ਹਰਿ ਿੇਲੁ ਕੀਆ ਹਰਿ ਆਪੇ ਵਿਤੈ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਕੀਆ ਵਣਜਾਿਾ ॥ 

Dieu, Lui-même, a mis en scène cette pièce, et y est présent. Tous les autres 

sont les marchands qui font commerce de cette marchandise. 

 

ਸਭ ਜੋਰਤ ਤੇਿੀ ਜੋਤੀ ਰਵਰਿ ਕਿਤੇ ਸਭੁ ਸਿੁ ਤੇਿਾ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, votre lumière brille dans tout l'univers et vous-même vous résidez dans 

cette lumière ; votre création est vraie et éternelle.  

 

ਸਰਭ ਰਿਆਵਰਹ ਤੁਿੁ ਸਿਲ ਸੇ ਗਾਵਰਹ ਗੁਿਮਤੀ ਹਰਿ ਰਨਿੂੰਕਾਿਾ ॥ 

Tous ceux qui méditent sur toi en suivant la sagesse divine de Guru, deviennent 

spirituellement élevés et chantent tes louanges. 

 

ਸਰਭ ਿਵਹੁ ਮੁਿਹ ੁਜਗੂੰਨਾਥੁ ਜਗਜੀਵਨੋ ਰਜਤੁ ਭਵਜਲ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ॥੪॥ 

Méditons tous, encore et encore, sur Dieu, la vie du monde. En récitant son nom, 

on est transporté sur ce terrible océan. ||4|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਹਮਿੀ ਰਜਹਬਾ ਏਕ ਪਰਭ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ॥ 

Je n'ai qu'une seule langue, et les vertus glorieuses de Dieu sont profondes et 

insondables. 

 

ਹਮ ਰਕਉ ਕਰਿ ਜਪਹ ਇਆਰਣਆ ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ॥ 

Ô Dieu, comment puis-je méditer sur Vous ? Je suis ignorant. Vous êtes grand, 

inapprochable et incompréhensible. 

 

ਹਰਿ ਦੇਹੁ ਪਰਭ  ਮਰਤ ਊਤਮਾ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਪਰਗ ਪਾਹ ॥ 

O' Dieu, bénissez-nous avec une compréhension sublime et unissez-nous avec 

vrai Guru. 

 

ਸਤਸੂੰਗਰਤ ਹਰਿ ਮੇਰਲ ਪਰਭ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸੂੰਰਗ ਤਿਾਹ ॥ 

Ô Dieu, unis-nous à la congrégation des adeptes de Dieu. En leur compagnie, 

nous, les pécheurs, pouvons traverser cet océan.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਰਿ ਬਿਰਸ ਲੈਹੁ ਹਰਿ ਤੁਠੈ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਹ ॥ 

O' Dieu, pardonne à l'esclave Nanak et accorde ta bénédiction, afin qu'il puisse 

s'unir à vous.  

 

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਸੁਰਣ ਬੇਨਤੀ ਹਮ ਪਾਪੀ ਰਕਿਮ ਤਿਾਹ ॥੧॥ 

Seigneur, sois miséricordieux et écoute ma prière ; bien que je sois un pécheur 

et humble comme un ver, aide-moi à traverser à la nage. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru :  

 

ਹਰਿ ਕਿਹੁ ਰਕਰਪਾ ਜਗਜੀਵਨਾ ਗੁਿ ੁਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਰਲ ਦਇਆਲੁ ॥ 

O' Dieu, vous êtes la vie du monde ; bénissez-moi et unissez-moi à Guru 

miséricordieux et vrai.  
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ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਹਰਿ ਹਮ ਭਾਈਆ ਹਰਿ ਹੋਆ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾਲੁ ॥ 

Dieu m'a accordé sa miséricorde et j'ai appris à aimer servir guru. 
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ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਵਿਸਰੀ ਮਵਨ ਚੂਕਾ ਆਲ ਜੰਜਾਲੁ ॥ 

Tous mes espoirs et mes désirs ont été oubliés ; mon esprit est libéré de ses 

entraves mondaines. 

 

ਗੁਵਰ ਤੁਠੈ ਨਾਮੁ ਵਰਿੜਾਇਆ ਹਮ ਕੀਏ ਸਬਵਰ ਵਨਹਾਲੁ ॥ 

Guru, satisfait de moi, a enchâssé en moi le Nom de Dieu ; je suis béni par son 

enseignement divin. 

 

ਜਨ ਨਾਨਵਕ ਅਤੁਟ ੁਧਨੁ ਪਾਇਆ ਹਵਰ ਨਾਮਾ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੨॥ 

L’adepte de Dieu, Nanak, a reçu une richesse sans fin, puisqu'il a réalisé que 

c'est le Nom de Dieu qui est sa richesse et son bien. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਵਰ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਡ ਿਡੇ ਿਡੇ ਿਡ ਊਚੇ ਸਭ ਊਪਵਰ ਿਡੇ ਿਡੌਨਾ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le plus grand des grands, le plus sublime et le plus élevé, et 

plus haut que le haut.  

 

ਜੋ ਵਧਆਿਵਹ ਹਵਰ ਅਪਰੰਪਰ ੁਹਵਰ ਹਵਰ ਵਧਆਇ ਹਰੇ ਤੇ ਹੋਨਾ ॥ 

Ceux qui méditent sur le Dieu sans limites, deviennent grands comme Lui.  

 

ਜੋ ਗਾਿਵਹ ਸੁਣਵਹ ਤੇਰਾ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ ਵਤਨ ਕਾਟੇ ਪਾਪ ਕਟੋਨਾ ॥ 

O' Maître, ceux qui chantent et écoutent Vos louanges, effacent des millions de 

leurs péchés.  

 

ਤੁਮ ਜੈਸੇ ਹਵਰ ਪੁਰਖ ਜਾਨੇ ਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਮੁਵਖ ਿਡ ਿਡ ਭਾਗ ਿਡੋਨਾ ॥ 

O' Dieu, ceux qui suivent l'instruction du gourou deviennent grands comme vous. 

Ils ont beaucoup de chance.   
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ਸਵਭ ਵਧਆਿਹੁ ਆਵਰ ਸਤੇ ਜੁਗਾਵਰ ਸਤੇ ਪਰਤਵਖ ਸਤੇ ਸਰਾ ਸਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ ਰਸੋਨਾ ॥੫॥ 

Adorons tous ce Dieu, qui était présent avant le début des temps, qui existe 

maintenant et qui existera pour toujours. Nanak est son adepte et l'esclave de 

ses esclaves. ||5|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਹਮਰੇ ਹਵਰ ਜਗਜੀਿਨਾ ਹਵਰ ਜਵਪਓ ਹਵਰ ਗੁਰ ਮੰਤ ॥ 

Notre Dieu est le soutien de tous les êtres vivants dans le monde. Méditez sur ce 

Dieu selon les instructions de guru.  

 

ਹਵਰ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਅਗਮੁ ਹਵਰ ਵਮਵਲਆ ਆਇ ਅਵਚੰਤ ॥ 

Dieu est inapprochable, inaccessible et insondable ; il est venu de lui-même, à 

ma rencontre. 

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਘਵਟ ਿਰਤਰਾ ਹਵਰ ਆਪੇ ਆਵਪ ਵਬਅੰਤ ॥ 

Dieu est présent dans chaque cœur, de sa propre volonté ; Il est, Lui-même, au-

delà de toute limite.  

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਸਭ ਰਸ ਭੋਗਰਾ ਹਵਰ ਆਪੇ ਕਿਲਾ ਕੰਤ ॥ 

Dieu, Lui-même, participe à tous les plaisirs ; Il, Lui-même, est le maître de la 

déesse des richesses du monde.  

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਵਭਵਖਆ ਪਾਇਰਾ ਸਭ ਵਸਸਵਟ ਉਪਾਈ ਜੀਅ ਜੰਤ ॥ 

Il a, Lui-même, créé le monde entier ainsi que tous ses êtres et créatures, et Il 

leur donne, Lui-même, l'aumône pour leur subsistance.  

 

ਹਵਰ ਰੇਿਹੁ ਰਾਨੁ ਰਇਆਲ ਪਿਭ ਹਵਰ ਮਾਾਂਗਵਹ ਹਵਰ ਜਨ ਸੰਤ ॥ 

O' Dieu miséricordieux, veuillez nous bénir du don de votre Nom, que vos 

humbles Saints implorent auprès de vous. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਆਇ ਵਮਲੁ ਹਮ ਗਾਿਹ ਹਵਰ ਗੁਣ ਛੰਤ ॥੧॥ 

Ô Dieu d’adepte Nanak, viens à notre rencontre alors que nous continuons à 

chanter des chansons à ta louange. ||1||  
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ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 

 

ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਸਜਣੁ ਨਾਮੁ ਹਵਰ ਮੈ ਮਵਨ ਤਵਨ ਨਾਮੁ ਸਰੀਵਰ ॥ 

Dieu est maintenant mon ami et mon compagnon, car son nom réside dans mon 

corps et mon esprit.  

 

ਸਵਭ ਆਸਾ ਗੁਰਮੁਵਖ ਪੂਰੀਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਵਣ ਹਵਰ ਧੀਰ ॥੨॥ 

Tous les désirs du disciple de guru sont satisfaits ; l’adepte Nanak trouve du 

réconfort en entendant le nom de Dieu ||2|||. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਵਰ ਊਤਮੁ ਹਵਰਆ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਵਰ ਪੁਰਖੁ ਵਨਰੰਜਨੁ ਮਉਲਾ ॥ 

Dieu est sublime, et la récitation de son nom, rafraîchit l'âme humaine. Il est le 

créateur immaculé qui est présent partout.  

 

ਜੋ ਜਪਰ ੇਹਵਰ ਵਰਨਸੁ ਰਾਵਤ ਵਤਨ ਸੇਿੇ ਚਰਨ ਵਨਤ ਕਉਲਾ ॥ 

La déesse de la richesse matérielle, sert ceux qui récitent le nom de Dieu, jour et 

nuit. Elle n'exerce aucun pouvoir sur eux. 

 

ਵਨਤ ਸਾਵਰ ਸਮਾਲਹ ਹ੍ੇ ਸਭ ਜੀਅ ਜੰਤ ਹਵਰ ਿਸ ੈਵਨਕਵਟ ਸਭ ਜਉਲਾ ॥ 

Dieu prend continuellement soin de toutes les créatures et de tous les êtres ; Il 

demeure près d'eux, tout en restant séparé de tous.  

 

ਸਵਭ ਵਧਆਿਹੁ ਆਵਰ ਸਤੇ ਜੁਗਾਵਰ ਸਤੇ ਪਰਤਵਖ ਸਤੇ ਸਰਾ ਸਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ ਰਸੋਨਾ ॥੫॥ 

Seule cette personne comprend cela, que Dieu Lui-même fait comprendre, à qui 

Guru étend sa miséricorde, et que Dieu bénit.  

 

ਸਵਭ ਗਾਿਹੁ ਗੁਣ ਗੋਵਿੰਰ ਹਰੇ ਗੋਵਿੰਰ ਗੋਵਿਰੰ ਹਰੇ ਗੁਣ ਗਾਿਤ ਗੁਣੀ ਸਮਉਲਾ ॥੬॥ 

Chacun devrait chanter les vertus de Dieu, car en récitant ses louanges, on 

acquiert ces vertus. ||6|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਸੁਵਤਆ ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਚੇਵਤ ਮਵਨ ਹਵਰ ਸਹਵਜ ਸਮਾਵਧ ਸਮਾਇ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi de Dieu même pendant ton sommeil ; reste toujours 

concentré sur la méditation de Dieu. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਵਰ ਹਵਰ ਚਾਉ ਮਵਨ ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਮੇਲੇ ਮਾਇ ॥੧॥ 

O' ma mère, dans l'esprit d’adepte Nanak se trouve un désir ardent de rencontrer 

Dieu. Ce n'est que lorsque Guru est satisfait d'une personne qu'il l'unit à Dieu. 

||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 

 

ਹਵਰ ਇਕਸੁ ਸੇਤੀ ਵਪਰਹੜੀ ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰੈ ਵਚਵਤ ॥ 

Je n'aime que ce Dieu unique, qui seul est enchâssé dans mon cœur. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਅਧਾਰ ੁਹਵਰ ਪਿਭ ਇਕਸ ਤੇ ਗਵਤ ਪਵਤ ॥੨॥ 

Pour l’adepte Nanak, le seul et unique soutien est Dieu Lui-même, et ce n'est 

qu'à partir de ce Dieu unique, que l'on obtient un statut et un honneur spirituels 

élevés. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਪੰਚੇ ਸਬਰ ਿਜ ੇਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਿਡਭਾਗੀ ਅਨਹਰ ੁਿਵਜਆ ॥ 

Heureux sont les cœurs au sein desquels la sagesse de l'instruction de Guru est 

enchâssée ; leur âme est dans la félicité, comme une mélodie céleste continue 

résonne et résonne à l'intérieur. 

 

ਆਨਰ ਮੂਲੁ ਰਾਮੁ ਸਭੁ ਰੇਵਖਆ ਗੁਰ ਸਬਰੀ ਗੋਵਿਰ ੁਗਵਜਆ ॥ 

Ils ont réalisé Dieu qui est la source de toute félicité, en réfléchissant à la parole 

divine de Guru, et le Nom de Dieu résonne dans tout leur corps et leur âme. 
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ਆਵਰ ਜੁਗਾਵਰ ਿੇਸੁ ਹਵਰ ਏਕੋ ਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਭਵਜਆ ॥ 

Ceux qui suivent l'enseignement de Guru et récitent le Nom de Dieu, réalisent 

que Dieu est éternel et inchangé, avant et après le début des temps.  

 

ਹਵਰ ਰੇਿਹੁ ਰਾਨੁ ਰਇਆਲ ਪਿਭ ਜਨ ਰਾਖਹੁ ਹਵਰ ਪਿਭ ਲਵਜਆ ॥ 

O' Dieu miséricordieux, faites à vos adeptes le don de votre Nom, et préservez 

leur honneur. 
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ਸਭਿ ਧੰਨੁ ਕਹਹੁ ਗੁਰ ੁਸਭਿਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਸਭਿਗੁਰ ੂਭਿਿੁ ਭਿਭਿ ਹਭਰ ਪੜਦਾ ਕਭਿਆ ॥੭॥ 

Que chacun proclame : Béni soit Guru, Vrai Guru, Guru, Vrai Guru ; par sa 

sagesse divine, il a couvert nos fautes et nos déficiences. ||7|| 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਿਗਭਿ ਸਰੋਵਰ ੁਉਛਿੈ ਸੁਿਰ ਿਰੇ ਵਹੰਭਨ ॥ 

La piscine sacrée de la sagesse divine de Guru est comme un vaste océan rempli 

à ras bord et débordant dans le nectar du Naam. 

 

ਭਿਨਾ ਸਭਿਗੁਰ ੁਿੰਭਨਆ ਿਨ ਨਾਨਕ ਵਡ ਿਾਗ ਿਹੰਭਨ ॥੧॥ 

L’adepte Nanak dit qu'ils sont chanceux ceux qui ont mis leur foi dans la parole 

divine du vrai gourou et ont obtenu le don de l’adoration de Dieu.||1|||. 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

Quatrième guru : 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿ ਅਸੰਖ ਹਭਰ ਕੇ ਗੁਨ ਕਥਨੁ ਨ ਿਾਭਹ ॥ 

Innombrables sont les noms et les qualités de Dieu, ses mérites ne peuvent être 

décrits.  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਅਗਿੁ ਅਗਾਭਧ ਹਭਰ ਿਨ ਭਕਿੁ ਭਿਭਧ ਭਿਿਭਹ ਭਿਿਾਭਹ ॥ 

La sagesse divine est un vaste océan inaccessible et insondable, comment les 

adeptes peuvent-ils avoir une union avec Lui ?  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਿਸੁ ਿਪਿ ਿਪਿੰ ਿਨ ਇਕੁ ਭਿਿੁ ਨਹੀ ਕੀਿਭਿ ਪਾਇ ॥ 

Même en méditant continuellement sur Dieu, Ses dévots ne peuvent estimer la 

valeur de la félicité du Naam. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਅਗਿ ਪਰਿ ਹਭਰ ਿੇਭਿ ਿੈਹੁ ਿਭੜ ਿਾਇ ॥੨॥ 

L’adepte Nanak dit que le seul moyen d'avoir une union avec Lui est de 

s'attacher à la robe de la parole divine de Guru. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਭਰ ਅਗਿੁ ਅਗੋਚਰ ੁਹਭਰ ਭਕਉ ਕਭਰ ਹਭਰ ਦਰਸਨੁ ਭਪਖਾ ॥ 

Dieu est inconcevable, incompréhensible et inapprochable. Je me demande 

comment je peux être libéré ? 

 

ਭਕਛੁ ਵਖਰ ੁਹੋਇ ਸੁ ਵਰਨੀਐ ਭਿਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਭਰਖਾ ॥ 

S'Il était une chose tangible, nous pourrions le décrire, mais Il n'a ni forme ni 

caractéristique.  

 

ਭਿਸੁ ਿੁਝਾਏ ਆਭਪ ਿੁਝਾਇ ਦੇਇ ਸੋਈ ਿਨੁ ਭਦਖਾ ॥ 

La compréhension ne vient que lorsque Lui-même donne la compréhension ; seul 

un tel être humble la voit. 

 

ਸਿਸੰਗਭਿ ਸਭਿਗੁਰ ਚਟਸਾਿ ਹੈ ਭਿਿੁ ਹਭਰ ਗੁਣ ਭਸਖਾ ॥ 

Cette compréhension, on l'obtient dans la congrégation de vrai Guru qui est 

comme une école où l'on apprend la sagesse divine.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਰਸਨਾ ਧੰਨੁ ਕਰ ਧੰਨੁ ਸੁ ਪਾਧਾ ਸਭਿਗੁਰ ੂਭਿਿੁ ਭਿਭਿ ਹਭਰ ਿੇਖਾ ਭਿਖਾ ॥੮॥ 

C'est pourquoi la langue est bénie encore et encore, les mains sont bénies et le 

maître, vrai Guru, qui a montré le chemin de la libération, est béni. ||8|| 

 

ਸਿੋਕ ਿਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਅੰਭਿਰਿੁ ਹੈ ਹਭਰ ਿਪੀਐ ਸਭਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥ 

Le Naam est un Nectar Ambrosien, méditez sur lui avec la sagesse Divine 

aimante du Vrai Guru. 

 

ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਪਭਵਿੁ ਹੈ ਹਭਰ ਿਪਿ ਸੁਨਿ ਦਖੁੁ ਿਾਇ ॥ 

Le Naam est Sacré et Pur, en l'écoutant, les douleurs et les chagrins 

disparaissent.  
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ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਭਿਨੀ ਆਰਾਭਧਆ ਭਿਨ ਿਸਿਭਕ ਭਿਭਖਆ ਧੁਭਰ ਪਾਇ ॥ 

Seuls ceux qui ont médité sur le Naam ont été prédestinés.  

 

ਹਭਰ ਦਰਗਹ ਿਨ ਪੈਨਾਈਅਭਨ ਭਿਨ ਹਭਰ ਿਭਨ ਵਭਸਆ ਆਇ ॥ 

Ils sont honorés de la Félicité et de la libération dont l'âme Dieu vient résider. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਿੇ ਿੁਖ ਉਿਿੇ ਭਿਨ ਹਭਰ ਸੁਭਣਆ ਿਭਨ ਿਾਇ ॥੧॥ 

Dévot Nanak dit, ceux qui ont écouté et médité sur le Naam, leurs âmes sont 

rayonnantes et leur esprit rempli d'amour. 

 

ਿਃ ੪ ॥  

Quatrième guru : 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਭਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਿੁਭਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Le Naam est un trésor, mais il ne s'obtient que par la grâce de Guru. 

 

ਭਿਨ ਧੁਭਰ ਿਸਿਭਕ ਭਿਭਖਆ ਭਿਨ ਸਭਿਗੁਰ ੁਭਿਭਿਆ ਆਇ ॥ 

En outre, seuls ceux dans le destin desquels il est préordonné, vrai guru vient à 

leur rencontre.  

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਿੁ ਹੋਇਆ ਸਾਾਂਭਿ ਵਸੀ ਿਭਨ ਆਇ ॥ 

Alors leur corps et leur esprit sont apaisés, et la paix vient demeurer dans leur 

esprit.  

 

ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਚਉਭਦਆ ਸਿੁ ਦਾਿਦ ੁਦਖੁੁ ਿਭਹ ਿਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, en méditant sur le Naam, toute sa pauvreté spirituelle et sa douleur 

intérieure disparaissent ||2|||. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਉ ਵਾਭਰਆ ਭਿਨ ਕਉ ਸਦਾ ਭਿਨਾ ਸਭਿਗੁਰ ੁਿੇਰਾ ਭਪਆਰਾ ਦੇਭਖਆ ॥ 

Pour toujours, je suis redevable à ceux qui ont parcouru la voie divine de vrai 

guru.  
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ਭਿਨ ਕਉ ਭਿਭਿਆ ਿੇਰਾ ਸਭਿਗੁਰ ੂਭਿਨ ਕਉ ਧੁਭਰ ਿਸਿਭਕ ਿੇਭਖਆ ॥ 

Le vrai gourou ne rencontre que ceux qui sont préordonnés.  

 

ਹਭਰ ਅਗਿੁ ਭਧਆਇਆ ਗੁਰਿਿੀ ਭਿਸੁ ਰਪੂੁ ਨਹੀ ਪਰਿ ਰੇਭਖਆ ॥ 

Grâce à la parole divine de Guru, ils ont médité sur Dieu sans forme.  

 

ਗੁਰ ਿਚਭਨ ਭਧਆਇਆ ਭਿਨਾ ਅਗਿੁ ਹਭਰ ਿੇ ਠਾਕੁਰ ਸੇਵਕ ਰਭਿ ਏਭਕਆ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru et méditent sur l'Inaccessible, 

fusionnent avec leur Maître et deviennent un avec Lui. 

 

ਸਭਿ ਕਹਹੁ ਿੁਖਹੁ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ਹਭਰ ਿਾਹਾ ਹਭਰ ਿਗਭਿ ਭਵਸੇਭਖਆ ॥੯॥ 

Méditez sur le Naam, le bénéfice de l'adoration dévotionnelle est béni et sublime. 

||9|| 

 

ਸਿੋਕ ਿਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième guru : 

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਰਿੁ ਰਭਵ ਰਹੇ ਰਿੁ ਰਾਿੋ ਰਾਿੁ ਰਿੀਭਿ ॥ 

Le Naam est permanent et omniprésent dans mon âme, méditez sur le Naam. 

 

ਘਭਟ ਘਭਟ ਆਿਿ ਰਾਿੁ ਹੈ ਪਰਭਿ ਖੇਿੁ ਕੀਓ ਰੰਭਗ ਰੀਭਿ ॥ 

Dieu est dans la maison de chaque âme. Il a créé cette pièce avec ses 

différentes couleurs et formes à sa manière. 

 

ਹਭਰ ਭਨਕਭਟ ਵਸ ੈਿਗਿੀਵਨਾ ਪਰਗਾਸੁ ਕੀਓ ਗੁਰ ਿੀਭਿ ॥ 

Guru divin a donné cette sagesse éclairante que Dieu est dans chaque âme. 
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ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਰਿਨ ਰਮਲੇ ਰਿਨ ਰਲਰਿਆ ਧੁਰਿ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਰਿ ॥ 

Mais ce Dieu Maître ne rencontre que ceux dans le destin desquels Il a 

préordonné l'amour de Dieu dès le début.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਿਰਪ੍ਓ ਮਰਨ ਚੀਰਿ ॥੧॥ 

Le dévot Nanak (dit que seuls ceux qui ont) médité sur le Nom de Dieu, en 

suivant les instructions de Guru l'ont chéri dans leur esprit. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru: 

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਣੁ ਲੋਰਿ ਲਹੁ ਭਾਰਗ ਵਸ ੈਵਡਭਾਰਗ ॥ 

(O' mes amis), trouvez Dieu (votre véritable) ami (dans votre cœur). Ce n'est 

que par une grande chance qu'Il vient résider (dans son cœur).  

 

ਗੁਰਿ ਪ੍ੂਿੈ ਦੇਿਾਰਲਆ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਰਲਵ ਲਾਰਗ ॥੨॥ 

O' Nanak, à qui guru parfait a montré (Dieu résidant dans le cœur, cette 

personne) est accordée à la (méditation) de Dieu. ||2|| 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁਹਾਵੀ ਸਫਲ ਘਿੀ ਰਿਿੁ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਮਰਨ ਭਾਣੀ ॥ 

(O' mes amis), pour moi, béni et propice est ce beau moment où le service (et la 

méditation) de Dieu semblait agréable à l'esprit.  

 

ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਣਾਵਹੁ ਮੇਿੇ ਗੁਿਰਸਿਹੁ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

(O' les sikhs (disciples) bien-aimés de Guru récitez-moi le discours de Dieu et 

l'histoire indescriptible de Dieu mon Maître.  

 

ਰਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਦੇਿੀਐ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਘਿੁ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

(S'il vous plaît, dites-moi) comment nous pourrions atteindre et voir mon sage 

Dieu sagace ?  
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ਹਰਿ ਮੇਰਲ ਰਦਿਾਏ ਆਰਪ੍ ਹਰਿ ਗੁਿ ਬਚਨੀ ਨਾਰਮ ਸਮਾਣੀ ॥ 

(Je pense que la réponse est que) de Lui-même Il se révèle (à cette personne) 

qui, suivant l'instruction de guru, se fond dans le Nom de Dieu.  

 

ਰਿਨ ਰਵਟਹੁ ਨਾਨਕੁ ਵਾਰਿਆ ਿੋ ਿਪ੍ਦੇ ਹਰਿ ਰਨਿਬਾਣੀ ॥੧੦॥ 

Nanak est donc un sacrifice pour ceux qui méditent sur Dieu insouciant. ||10|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième Guru: 

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਿਿੇ ਲੋਇਣਾ ਰਗਆਨ ਅੰਿਨੁ ਗੁਿ ੁਦੇਇ ॥ 

(O' mes amis, à qui) guru donne la poudre oculaire de la sagesse (divine), leurs 

yeux ont soif de la vue amoureuse de Dieu.  

 

ਮੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਣੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਹਰਿ ਰਮਲੇਇ ॥੧॥ 

(C'est ainsi) que j'ai atteint Dieu, mon ami, et imperceptiblement l'esclave Nanak 

l'a rencontré. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru: 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਅੰਿਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਹੈ ਮਰਨ ਿਰਨ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥ 

(O' mes amis), celui qui suit les conseils de Guru, en lui demeure un état de paix 

et le corps et l'esprit de cette personne restent fusionnés dans (la contemplation 

du) Nom de Dieu.  

 

ਨਾਮੁ ਰਚਿਵੈ ਨਾਮੋ ਪ੍ਿੈ ਨਾਰਮ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

(Une telle personne) ne pense qu'au Nom de Dieu, ne lit que sur le Nom, et reste 

accordée à l'amour du Nom.  

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਈਐ ਰਚੰਿਾ ਗਈ ਰਬਲਾਇ ॥ 

Lorsque nous obtenons l'illumination du Nom, toute notre anxiété disparaît.  
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ਸਰਿਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਨਾਮੁ ਊਪ੍ਿੈ ਰਿਰਸਨਾ ਭੁਿ ਸਭ ਿਾਇ ॥ 

(Mais seulement lorsque) nous rencontrons le véritable gourou, l'amour du Nom 

(de Dieu) jaillit en nous et toute soif et toute faim (pour les choses du monde) 

disparaissent.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੇ ਿਰਿਆ ਨਾਮੋ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

Mais O' Nanak, nous sommes bénis avec le Nom (de Dieu) (seulement quand) 

nous sommes imprégnés avec (l'amour du) Nom de Dieu. ||2|| 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਿਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਵਸਗਰਿ ਕੀਿਾ ॥ 

(O' Dieu), Vous avez vous-même créé le monde et Vous l'avez gardé sous votre 

contrôle.  

 

ਇਰਕ ਮਨਮੁਿ ਕਰਿ ਹਾਿਾਇਅਨੁ ਇਕਨਾ ਮੇਰਲ ਗੁਿ ੂਰਿਨਾ ਿੀਿਾ ॥ (॥) 

En rendant certains prétentieux, Tu leur as fait perdre (le jeu de la vie. Mais) 

certains que Tu as unis à vrai Guru, ils ont gagné (ce jeu).  

 

 

ਹਰਿ ਊਿਮੁ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਸਭਾਗੈ ਲੀਿਾ ॥ 

Sublime est le Nom de Dieu, mais seule une (rare) personne fortunée l'a médité 

en suivant les conseils de Guru.  

 

ਦਿੁੁ ਦਾਲਦ ੁਸਭੋ ਲਰਹ ਗਇਆ ਿਾਾਂ ਨਾਉ ਗੁਿ ੂਹਰਿ ਦੀਿਾ ॥ 

Lorsque guru bénissait quelqu'un avec le Nom, toute sa douleur et sa pauvreté 

étaient supprimées.  

 

ਸਰਭ ਸੇਵਹੁ ਮੋਹਨੋ ਮਨਮੋਹਨੋ ਿਗਮੋਹਨੋ ਰਿਰਨ ਿਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਸਭੋ ਵਰਸ ਕੀਿਾ ॥੧੧॥ 

C'est pourquoi vous devriez tous servir ce captivant (Dieu), l'attirant du monde, 

qui après l'avoir créé l'a gardé sous Son contrôle. ||1|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième Guru: 
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ਮਨ ਅੰਿਰਿ ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਹੈ ਭਰਰਮ ਭੂਲੇ ਮਨਮੁਿ ਦਿੁਿਨਾ ॥ 

(O' mes amis), les personnes mauvaises et prétentieuses restent perdues dans le 

doute car dans leur esprit se trouve la maladie de l'ego.  

 

ਨਾਨਕ ਿੋਗੁ ਵਞਾਇ ਰਮਰਲ ਸਰਿਗੁਿ ਸਾਧੂ ਸਿਨਾ ॥੧॥ 

O' Nanak, (une personne) peut se débarrasser de cette maladie en rencontrant 

(notre) saint ami, vrai Guru. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru : 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਾਰਮ ਸਗਾਿਵਾ ਿਾਾਂ ਦੇਿਾ ਹਰਿ ਨੈਣੇ ॥ 

(O' mes amis), mon esprit et mon corps ne se sentent embellis que lorsque je 

vois Dieu avec mes yeux.  

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਮੈ ਰਮਲੈ ਹਉ ਿੀਵਾ ਸਦ ੁਸੁਣੇ ॥੨॥ 

Nanak (dit : "Quand) je rencontre ce Dieu, je vis en écoutant son appel. ||2|| 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿਗੰਨਾਥ ਿਗਦੀਸਿ ਕਿਿੇ ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ਪ੍ੁਿਿੁ ਅਿੋਲੁ ॥ 

O' mes bien-aimés Gursikhs (disciples de Guru, le nom de Dieu est très sublime. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਹੁ ਮੇਿੇ ਗੁਿਰਸਿਹੁ ਹਰਿ ਊਿਮੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ॥ 

vous devriez tous) méditer sur le Nom de Dieu, car le Nom de Dieu n'a pas de 

prix.  

 

ਰਿਨ ਰਧਆਇਆ ਰਹਿਦੈ ਰਦਨਸੁ ਿਾਰਿ ਿੇ ਰਮਲੇ ਨਹੀ ਹਰਿ ਿੋਲੁ ॥ 

Ceux qui ont médité sur Dieu (du fond de) leur cœur, ils ont rencontré Dieu, il 

n'y a aucun doute là-dessus.  
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ਵਡਭਾਗੀ ਸੰਗਰਿ ਰਮਲੈ ਗੁਿ ਸਰਿਗੁਿ ਪ੍ੂਿਾ ਬੋਲੁ ॥ 

(Mais ce n'est que par) la bonne fortune qu'on obtient la congrégation (de guru, 

d'où) on obtient les conseils parfaits (du gourou.  

 

ਸਰਭ ਰਧਆਵਹੁ ਨਿ ਨਾਿਾਇਣੋ ਰਿਿੁ ਚੂਕਾ ਿਮ ਝਗਿੁ ਝਗੋਲੁ ॥੧੨॥ 

Par conséquent) vous devriez tous méditer sur Dieu, en faisant cela, tout votre 

problème ou dispute avec le démon de la mort prendrait fin (et vous n'aurez plus 

aucune crainte de la mort). ||12|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième Guru : 

 

ਹਰਿ ਿਨ ਹਰਿ ਚਉਰਦਆ ਸਿ ੁਸੰਰਧਆ ਗਾਵਾਿ ॥ 

O' Nanak, si une personne insensée (prétentieuse) vise une flèche (projette de 

nuire) à ceux qui méditent sur Dieu,  

 

ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਿਨ ਹਰਿ ਰਲਵ ਉਬਿ ੇਰਿਨ ਸੰਰਧਆ ਰਿਸੁ ਰਫਰਿ ਮਾਿ ॥੧॥ 

En vertu de leur amour, ces dévots sont sauvés, mais ceux qui ont tenté de leur 

nuire sont eux-mêmes ruinés comme si leur propre flèche les avait tués. ||1||   
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ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru: 

 

ਅਖੀ ਪ੍ਰੇਮਮ ਕਸਾਈਆ ਹਮਿ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਮਪ੍ਖੰਮਨ੍ ਹਹ ॥ 

(O' mes amis), ceux dont les yeux sont enchantés par l'amour de Dieu, voient (la 

suprématie du Nom de Dieu partout.  

 

ਜੇ ਕਮਿ ਦਜੂਾ ਦੇਖਦੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਮਿ ਮਦਚੰਮਨੑਿ ॥੨॥ 

(Ils estiment que si ces yeux croient ou) voient autre chose, il faut les enlever. 

||2|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਜਮਿ ਥਮਿ ਮਹੀਅਮਿ ਪ੍ੂਿਨੋ ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ੁਸੋਈ ॥ 

(O' mes amis), ce Dieu illimité est complètement omniprésent dans toutes les 

terres, les eaux et les cieux.  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਪ੍ਰਮਤਪ੍ਾਿਦਾ ਜ ੋਕਿੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

Il fait vivre toutes les créatures et tous les êtres, et tout ce qu'Il fait, cela seul se 

produit.  

 

ਮਾਤ ਮਪ੍ਤਾ ਸੁਤ ਭ੍ਰਾਤ ਮੀਤ ਮਤਸੁ ਮਿਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

Il est notre mère, notre père, notre fils, notre frère et notre ami ; il n'y a 

personne d'autre que Lui.  

 

ਘਮਿ ਘਮਿ ਅੰਤਮਿ ਿਮਿ ਿਮਹਆ ਜਮਪ੍ਅਹੁ ਜਨ ਕੋਈ ॥ 

Que quelqu'un médite (sur Dieu, il serait convaincu que Dieu) est omniprésent 

dans chaque cœur.  

 

ਸਗਿ ਜਪ੍ਹੁ ਗਪੋ੍ਾਿ ਗੁਨ ਪ੍ਿਗਿ ੁਸਭ੍ ਿੋਈ ॥੧੩॥ 

Par conséquent, vous devriez tous contempler les mérites de Dieu qui se 

manifeste dans l'univers entier. ||13|| 
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ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième Guru : 

 

ਗੁਿਮੁਮਖ ਮਮਿੇ ਮਸ ਸਜਣਾ ਹਮਿ ਪ੍ਰਭ੍ ਪ੍ਾਇਆ ਿੰਗੁ ॥ 

Ces bons amis qui recherchent l'abri de guru (et méditent sur le nom de Dieu) 

sont bénis par l'amour de Dieu. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਮਹ ਤੂ ਿੁਮਿ ਦਿਗਮਹ ਿਞੁੰ ॥੧॥ 

O' adepte Nanak, vous aussi vous devriez louer le Nom de Dieu et aller 

joyeusement à la cour de Dieu sans aucune inquiétude ||1|||. 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru : 

 

ਹਮਿ ਤੂਹੈ ਦਾਤਾ ਸਭ੍ਸ ਦਾ ਸਮਭ੍ ਜੀਅ ਤੁਮ੍ ਹਹਾਿੇ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le bienfaiteur de tous, et tous les êtres sont à vous.  

 

ਸਮਭ੍ ਤੁਧੈ ਨੋ ਆਿਾਧਦੇ ਦਾਨੁ ਦੇਮਹ ਮਪ੍ਆਿੇ ॥ 

Tous vous vénèrent, et ô bien-aimé, vous faites la charité à tous.  

 

ਹਮਿ ਦਾਤੈ ਦਾਤਾਮਿ ਹਥੁ ਕਮਿਆ ਮੀਹੁ ਿੁਠਾ ਸੈਸਾਿੇ ॥ 

Lorsque Dieu le donateur a retiré sa main (pour faire signe à guru), la pluie (du 

sermon du gourou) s'est déversée sur le monde.  

 

ਅੰਨੁ ਜੰਮਮਆ ਖੇਤੀ ਭ੍ਾਉ ਕਮਿ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ ਹਹਾਿੇ ॥ 

(Alors toute personne) qui a (médité sur Dieu, comme si) on avait cultivé avec 

amour (le champ de son esprit) ; le maïs (du Nom) a poussé (en lui et on) 

continue à chérir le Nom de Dieu. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ੍ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ॥੨॥ 

O' Dieu, l’adepte Nanak implore aussi la charité (du Nom, afin qu'elle devienne) 

le soutien (de sa vie). ||2|| 
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ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਇਛਾ ਮਨ ਕੀ ਪ੍ੂਿੀਐ ਜਪ੍ੀਐ ਸੁਖ ਸਾਗਿ ੁ॥ 

(O' mes amis), nous devrions tous adorer (Dieu), l'océan de la félicité et ainsi 

réaliser les souhaits de notre cœur.  

 

ਹਮਿ ਕੇ ਚਿਨ ਅਿਾਧੀਅਮਹ ਗੁਿ ਸਿਮਦ ਿਤਨਾਗਿ ੁ॥ 

À travers les joyaux des paroles de Guru, nous devons contempler (le Nom de 

Dieu, qui est comme Ses) pieds de lotus.  

 

ਮਮਮਿ ਸਾਧੂ ਸੰਮਗ ਉਧਾਿ ੁਹੋਇ ਫਾਿੈ ਜਮ ਕਾਗਿ ੁ॥ 

En rejoignant la compagnie des saints (et en méditant sur Dieu), nous obtenons 

l'émancipation et le bref du courrier de la Mort est arraché (et nous ne sommes 

plus soumis à la douleur de la naissance et de la mort. 

 

ਜਨਮ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਜੀਤੀਐ ਜਮਪ੍ ਹਮਿ ਿੈਿਾਗਿ ੁ॥ 

Ainsi, en adorant Dieu détaché, nous gagnons l'objet de (notre) naissance 

humaine.  

 

 

ਸਮਭ੍ ਪ੍ਿਹ ੁਸਿਮਨ ਸਮਤਗੁਿ ੂਕੀ ਮਿਨਸੈ ਦਖੁ ਦਾਗਿ ੁ॥੧੪॥ 

Par conséquent, vous devriez tous rechercher l'abri du véritable gourou, afin que 

même la trace de toute douleur ou tache (dans votre vie) soit complètement 

effacée. ||14|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, quatrième Guru : 

 

ਹਉ ਿੂੰਿੇਂਦੀ ਸਜਣਾ ਸਜਣੁ ਮੈਿੈ ਨਾਮਿ ॥ 

Je cherchais mon ami (Dieu, mais j'ai trouvé que) l'ami est avec moi.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਿਖੁ ਨ ਿਖੀਐ ਗੁਿਮੁਮਖ ਦੇਮਹ ਮਦਖਾਮਿ ॥੧॥ 

L’adepte Nanak dit : " (Par nous-mêmes), nous ne pouvons pas comprendre cet 

indescriptible (Dieu), mais guru nous aide à le voir ". ||1|| 
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ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru : 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੀਮਤ ਿਾਈ ਮਤਮਨ ਸਚੈ ਮਤਸੁ ਮਿਨੁ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O' Nanak, cet éternel (Dieu) m'a tellement imprégné de son amour que je ne 

peux vivre sans lui.  

 

ਸਮਤਗੁਿ ੁਮਮਿੈ ਤ ਪ੍ੂਿਾ ਪ੍ਾਈਐ ਹਮਿ ਿਮਸ ਿਸਨ ਿਸਾਈ ॥੨॥ 

Si nous rencontrons vrai guru, alors en méditant sur Dieu avec délectation, nous 

obtenons le parfait (Dieu). ||2|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਕੋਈ ਗਾਿੈ ਕੋ ਸੁਣੈ ਕੋ ਉਚਮਿ ਸੁਨਾਿੈ ॥ 

(O' mes amis), toute personne qui chante, écoute ou récite aux autres (les 

louanges de Dieu), 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਿੁ ਉਤਿੈ ਮਨ ਮਚੰਮਦਆ ਪ੍ਾਿੈ ॥ 

que sa souillure de péchés (accumulée) naissances après naissances soit 

éliminée, et que l'on obtienne (le fruit) du désir de son cœur.  

 

ਆਿਣੁ ਜਾਣਾ ਮੇਿੀਐ ਹਮਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, on efface ses allées et venues (dans le 

monde).  

 

ਆਮਪ੍ ਤਿਮਹ ਸੰਗੀ ਤਿਾਮਹ ਸਭ੍ ਕੁਿੰਿੁ ਤਿਾਿੈ ॥ 

On traverse à la nage et on fait traverser à tous ses compagnons (cet océan 

mondain).  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਤਸੁ ਿਮਿਹਾਿਣੈ ਜੋ ਮੇਿੇ ਹਮਿ ਪ੍ਰਭ੍ ਭ੍ਾਿੈ ॥੧੫॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

L'esclave Nanak est un sacrifice pour une telle personne qui est agréable à mon 

Dieu. ||15||1|| Sudh||| 
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ਿਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦੇਿ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Kaanraa, le mot de Naam Dayv Jee : 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਐਸੋ ਿਾਮ ਿਾਇ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ॥ 

Dieu le roi et le connaisseur intérieur (de tous les cœurs) est omniprésent en 

tout. 

 

ਜੈਸੇ ਦਿਪ੍ਨ ਮਾਮਹ ਿਦਨ ਪ੍ਿਿਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

(O' mes amis), tout comme notre visage est clairement visible dans le miroir 

||1||Pause|||.  

 

ਿਸ ੈਘਿਾ ਘਿ ਿੀਪ੍ ਨ ਛੀਪੈ੍ ॥ 

(Même si, Il) demeure dans chaque cœur, Il n'est pas affecté par les 

imperfections du monde.  

 

ਿੰਧਨ ਮੁਕਤਾ ਜਾਤੁ ਨ ਦੀਸੈ ॥੧॥ 

Il est libre de tout lien (mondain). ||1||  

 

ਪ੍ਾਨੀ ਮਾਮਹ ਦੇਖੁ ਮੁਖੁ ਜਸੈਾ ॥ 

(O' mes amis), tout comme on peut voir son visage dans l'eau,  

 

ਨਾਮੇ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਿੀਠਿੁ ਐਸਾ ॥੨॥੧॥ 

(il reste insensible à l'humidité de l'eau), semblable est Dieu et Maître de Nam 

Dev. ||2||1||   
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ਰਾਗੁ ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ 

Raag Kalyaan, Quatrième Guru: 

 

ੴ ਸਲਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਲਨਰਭਉ ਲਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਿ ਮੂਰਲਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. La vérité est le nom. L'être créatif personnifié. Pas 

de peur. Pas de haine. L'image de l'immortel. Au-delà de la naissance. Existant 

par lui-même. Par la grâce de Guru : 

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮੈ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

O' Dieu omniprésent, en prononçant le nom de Dieu, personne n'a obtenu votre 

limite.  

 

ਹਮ ਬਾਲਰਕ ਪਰਲਿਪਾਰੇ ਿੁਮਰੇ ਿੂ ਬਡ ਪੁਰਖੁ ਲਪਿਾ ਮੇਰਾ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(O' Dieu), nous tes enfants sommes soutenus par toi, et tu es l'être le plus 

sublime, notre père et notre mère. ||1||Pause|||  

 

ਹਲਰ ਕੇ ਨਾਮ ਅਸੰਖ ਅਗਮ ਹਲਹ ਅਗਮ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis), innombrables et mystérieux sont les noms de Dieu, et au-delà de 

la portée de nos sens est Dieu le roi.  

 

ਗੁਣੀ ਲਗਆਨੀ ਸੁਰਲਿ ਬਹੁ ਕੀਨੀ ਇਕੁ ਲਿਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਲਿ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Les hommes de mérite et de sagesse ont beaucoup réfléchi sur Lui, mais ils n'ont 

pas obtenu même un iota de Sa valeur. ||1||  

 

ਗੋਲਬਿ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਸਿ ਗਾਵਲਹ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis, myriade de créatures) chantent toujours les louanges du Maître de 

l'univers, mais ils n'ont pas trouvé la limite des louanges de Dieu.  

 

ਿੂ ਅਲਮਲਿ ਅਿੋਿੁ ਅਪਰੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ਬਹੁ ਜਪੀਐ ਥਾਹ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

(O' Dieu) le Maître, vous êtes au-delà de toute limite et votre valeur ne peut être 

évaluée, même en méditant sur vous, personne n'a obtenu la profondeur (de vos 

mérites). ||2||  
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ਉਸਿਲਿ ਕਰਲਹ ਿੁਮਰੀ ਜਨ ਮਾਧੌ ਗੁਨ ਗਾਵਲਹ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O' Maître de Laxami (la déesse de la richesse), Vos esclaves Vous louent et 

chantent les vertus de Dieu le Roi.  

 

ਿੁਮਹਹ੍ ਜਿ ਲਨਲਧ ਹਮ ਮੀਨੇ ਿੁਮਰੇ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਕਿਹੂ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Mais vous êtes (comme) l'océan, et nous sommes (comme) les poissons (dans 

cet océan, et de même que les poissons ne connaissent pas l'étendue de l'océan, 

de même), nous n'avons pas été capables de trouver votre fin (ou votre limite). 

||3||  

 

ਜਨ ਕਉ ਲਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਮਧਸੂਿਨ ਹਲਰ ਿੇਵਹੁ ਨਾਮ ੁਜਪਾਇਆ ॥ 

O', le tueur de démons, fais preuve de pitié envers votre esclave et bénissez-le 

par la méditation de votre Nom.  

 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਅੰਧੁਿੇ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਹੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਲਖ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

Pour une personne insensée (comme) moi, votre Nom est (le seul) soutien, et 

l'esclave Nanak dit que par la grâce de Guru il a obtenu (votre Nom). ||4||1|| 

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Guru : 

 

ਹਲਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਹਲਸਆ ॥ 

(O' mes amis), en chantant les louanges (de Dieu), son serviteur reste heureux.  

 

ਹਲਰ ਭਗਲਿ ਬਨੀ ਮਲਿ ਗੁਰਮਲਿ ਧੁਲਰ ਮਸਿਲਕ ਪਰਲਭ ਲਿਲਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce à l'instruction de Guru, l'adoration de Dieu semble agréable (pour le 

dévot). Dès le début, Dieu a écrit ceci dans le destin du dévot. ||1||Pause|||  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਪਗ ਲਸਮਰਉ ਲਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮਲਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਬਲਸਆ ॥ 

(O' mes amis), jour et nuit, j'adore les pieds de mon Guru (et je réfléchis à ses 

paroles immaculées. En faisant cela), Dieu est venu résider dans mon esprit. 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਕੀਰਲਿ ਜਲਗ ਸਾਰੀ ਘਲਸ ਚੰਿਨੁ ਜਸੁ ਘਲਸਆ ॥੧ 

De même qu'en frottant le bois de santal (on répand son parfum), de même la 

louange de Dieu répand (parfum et paix) dans le monde entier. ||1||  
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ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਿਵ ਿਾਈ ਸਲਭ ਸਾਕਿ ਖੋਲਜ ਪਇਆ ॥ 

(O' mes amis), les adeptes de Dieu restent à l'écoute de l'amour de Dieu, mais 

les (égocentriques) adorateurs du pouvoir, continuent à chercher les moyens de 

leur nuire. 

 

ਲਜਉ ਲਕਰਿ ਸੰਜੋਲਗ ਚਲਿਓ ਨਰ ਲਨੰਿਕੁ ਪਗੁ ਨਾਗਲਨ ਛੁਲਹ ਜਲਿਆ ॥੨॥ 

Comme pré-ordonné, le calomniateur continue à brûler dans le poison de la 

jalousie tout au long de sa vie, (comme celui) qui brûle de douleur lorsque son 

pied entre accidentellement en contact avec un serpent. ||2|| 

 

ਜਨ ਕੇ ਿੁਮਹਹ੍ ਹਲਰ ਰਾਖੇ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮਹਹ੍ ਜੁਲਗ ਜੁਲਗ ਜਨ ਰਲਖਆ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le protecteur de vos adeptes ; à travers tous les âges, vous 

avez sauvé vos adeptes.  

 

ਕਹਾ ਭਇਆ ਿੈਲਿ ਕਰੀ ਬਖੀਿੀ ਸਭ ਕਲਰ ਕਲਰ ਝਲਰ ਪਲਰਆ ॥੩॥ 

Le démon (Harnakash) qui pensait du mal (d’adepte Prehlad) ne pouvait pas lui 

faire de mal. Au contraire, après avoir essayé encore et encore, tous les démons 

ont été brûlés (à mort). ||3|| 

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਪਰਲਭ ਕੀਏ ਸਲਭ ਕਾਿੈ ਮੁਲਖ ਗਰਲਸਆ ॥ 

(O' mes amis), comme beaucoup de créatures que Dieu a créées, sont sous 

l'emprise de la mort. 

 

ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਪਰਲਭ ਰਾਖੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਲਨ ਪਇਆ ॥੪॥੨॥ 

Mais Dieu a toujours sauvé Ses adeptes ; c'est pourquoi l'esclave Nanak a 

cherché son abri. ||4||2||  

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Guru: 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪੁ ਜਪਪ ਜਗਨੰਾਥੇ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur Dieu de l'univers.  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਪਿ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਿਆਇਓ ਿਪਿ ਪਿਲਪਿਖ ਦਖੁ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce aux conseils de Guru, quiconque a médité sur le nom de Dieu, toutes les 

douleurs et tous les péchés de cette personne ont été supprimés. ||1||Pause|||  

 

ਰਿਨਾ ਏਿ ਜਿੁ ਗਾਇ ਨ ਿਾਿੈ ਿਹੁ ਿੀਜੈ ਰਿੁਨਥੇ ॥ 

O Dieu, cette seule langue (la mienne) ne peut pas chanter (toutes vos) 

louanges. (C'est pourquoi, s'il vous plaît, multiplie cette langue unique) en 

plusieurs langues.  

 

ਿਾਰ ਿਾਰ ਪਖਨੁ ਪਲ ਿਪਿ ਗਾਵਪਹ ਗੁਨ ਿਪਹ ਨ ਿਿਪਹ ਪਰਿ ਤੁਮਨਥੇ ॥੧॥ 

(Ô' Dieu), encore et encore, toutes (les créatures) chantent (vos) louanges mais 

elles ne peuvent toujours pas énoncer (toutes vos) vertus. ||1||  

 

ਹਮ ਿਹ ੁਪਰੀਪਤ ਲਗੀ ਪਰਿ ਿੁਆਮੀ ਹਮ ਲੋਚਹ ਪਰਿੁ ਪਦਖਨਥੇ ॥ 

O' mon Maître, je suis (si) profondément imprégné de (Votre) amour (qu'à tout 

moment) je désire ardemment voir Votre vue.  

 

ਤੁਮ ਿਡ ਦਾਤੇ ਜੀਅ ਜੀਅਨ ਿੇ ਤੁਮ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਪਿਰਥੇ ॥੨॥ 

(O' Maître), vous êtes le grand donneur de vie à (toutes) les créatures et vous 

connaissez la douleur de mon (cœur, alors s'il vous plaît, bénissez-moi de votre 

vue). ||2||  

 

ਿੋਈ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਿਤਾਵੈ ਪਰਿ ਿਾ ਿਹੁ ਪਤਨ ਿਉ ਪਿਆ ਪਦਨਥੇ ॥ 

(O' mes amis), dites-moi, que devons-nous donner à celui qui nous indique le 

chemin (pour rencontrer Dieu ?).  

 

ਿਿੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਅਰਪਪ ਅਰਾਪਉ ਿੋਈ ਮੇਲੈ ਪਰਿ ਪਮਲਥੇ ॥੩॥ 

En ce qui me concerne, si quelqu'un) qui a lui-même rencontré (Dieu et) m'unit 

(à Lui), je lui abandonnerais à jamais tout mon corps et mon esprit. ||3|| 
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ਹਪਰ ਿੇ ਗੁਨ ਿਹੁਤ ਿਹ ੁਿੋਿਾ ਹਮ ਤੁਛ ਿਪਰ ਿਰਨਥੇ ॥ 

(O' mes amis), extrêmement illimitées sont les vertus de Dieu mais nous les 

décrivons après les avoir grandement minimisées. 

 

ਹਮਰੀ ਮਪਤ ਵਿਗਪਤ ਪਰਿ ਤੁਮਰੈ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਿ ਿਮਰਥੇ ॥੪॥੩॥ 

(Par conséquent, je dis), O' Dieu tout-puissant de l'esclave Nanak, notre intellect 

est entre vos mains, (s'il vous plaît, bénissez-nous avec un intellect juste afin que 

nous puissions être en mesure de rendre au moins une certaine justice à vos 

mérites illimités). ||4||3|| 

 

ਿਪਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Guru : 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪਪ ਹਪਰ ਗੁਨ ਅਿਥ ਿੁਨਥਈ ॥ 

O mon esprit, médite sur les mérites, de Dieu qui sont dits indescriptibles.  

 

ਿਰਮੁ ਅਰਥੁ ਿਿੁ ਿਾਮੁ ਮੋਖੁ ਹੈ ਜਨ ਪੀਛੈ ਲਪਗ ਪਿਰਥਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(En agissant ainsi, les quatre objets de la vie, à savoir) la droiture, la richesse, le 

désir du cœur et le salut (sont si facilement accomplis, comme si ceux-ci) 

couraient après (vous). ||1||Pause|||  

 

ਿੋ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਿਆਵੈ ਹਪਰ ਜਨੁ ਪਜਿੁ ਿਡਿਾਗ ਮਥਈ ॥ 

(O' mes amis), seul cet adepte de Dieu médite sur le Nom de Dieu qui a été béni 

par un grand destin.  

 

ਜਹ ਦਰਗਪਹ ਪਰਿੁ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਤਹ ਛੁਟੈ ਨਾਮੁ ਪਿਆਇਥਈ ॥੧॥ 

Là où, dans Sa cour, Dieu demande le compte (des actes de quelqu'un), là est 

délivrée cette personne seule qui a médité sur le Nom. ||1||  

 

ਹਮਰੇ ਦੋਖ ਿਹੁ ਜਨਮ ਿੇ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਲਗਥਈ ॥ 

(O' mes amis), nous avons accumulé les péchés de nombreuses naissances ; et 

nous sommes affligés par la douleur et la saleté de l'ego.  
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ਗੁਪਰ ਿਾਪਰ ਪਿਰਪਾ ਹਪਰ ਜਪਲ ਨਾਵਾਏ ਿਿ ਪਿਲਪਿਖ ਪਾਪ ਗਥਈ ॥੨॥ 

Faisant preuve de miséricorde, guru nous baigne dans l'eau (immaculée) du Nom 

(de Dieu) et alors tous nos maux et nos péchés s'en vont. ||2||  

 

ਜਨ ਿੈ ਪਰਦ ਅੰਤਪਰ ਪਰਿੁ ਿੁਆਮੀ ਜਨ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਿਜਥਈ ॥ 

(O' mes amis), dans le cœur des adeptes demeure Dieu le Maître et les adeptes 

continuent de méditer sur le Nom de Dieu.  

 

ਜਹ ਅੰਤੀ ਅਉਿਰ ੁਆਇ ਿਨਤੁ ਹੈ ਤਹ ਰਾਖੈ ਨਾਮੁ ਿਾਥਈ ॥੩॥ 

Lorsque leur dernier moment (l'heure de la mort) arrive, le Nom (de Dieu) les 

sauve comme un véritable compagnon. ||3||  

 

ਜਨ ਤੇਰਾ ਜਿੁ ਗਾਵਪਹ ਹਪਰ ਪਰਿ ਹਪਰ ਜਪਪਓ ਜਗੰਨਥਈ ॥ 

O' Dieu, vos saints chantent toujours vos louanges et vous contemplent.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਿ ਰਾਖੇ ਿੁਆਮੀ ਹਮ ਪਾਥਰ ਰਖੁ ਿੁਡਥਈ ॥੪॥੪॥ 

O' Dieu le Maître et sauveur d’adepte Nanak, sauvez-nous qui, comme des 

pierres, sombrent (dans l'océan mondain). ||4||4|| 

 

ਿਪਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Guru : 

 

ਹਮਰੀ ਪਚਤਵਨੀ ਹਪਰ ਪਰਿੁ ਜਾਨੈ ॥ 

(O' mes amis), Dieu sait ce que nous pensons.  

 

ਅਉਰ ੁਿੋਈ ਪਨੰਦ ਿਰੈ ਹਪਰ ਜਨ ਿੀ ਪਰਿੁ ਤਾ ਿਾ ਿਪਹਆ ਇਿੁ ਪਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si quelqu'un d'autre dit du mal d'un fidèle de Dieu, Dieu ne croit pas ce qu'il dit. 

||1||Pause|||  

 

ਅਉਰ ਿਿ ਪਤਆਪਗ ਿੇਵਾ ਿਪਰ ਅਚੁਤ ਜੋ ਿਿ ਤੇ ਊਚ ਠਾਿੁਰ ੁਿਗਵਾਨੈ ॥ 

(O' mon ami), renonçant à tout autre moyen, sers (et adore) Dieu impérissable 

qui est le Maître le plus élevé. 
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ਹਪਰ ਿੇਵਾ ਤੇ ਿਾਲੁ ਜੋਪਹ ਨ ਿਾਿੈ ਚਰਨੀ ਆਇ ਪਵੈ ਹਪਰ ਜਾਨੈ ॥੧॥ 

En servant Dieu, même le (démon de) la mort ne peut s'approcher, au contraire, 

il vient et tombe aux pieds (du dévot) le jugeant (incarnation de) Dieu. (Ainsi, 

l’adepte de Dieu devient libre même de la peur de la mort). ||1||  

 

ਜਾ ਿਉ ਰਾਪਖ ਲੇਇ ਮੇਰਾ ਿੁਆਮੀ ਤਾ ਿਉ ਿੁਮਪਤ ਦੇਇ ਪੈ ਿਾਨੈ ॥ 

(O' mes amis), que mon Maître abrite et dont mon Dieu reconnaît la dévotion, Il 

bénit soigneusement cette personne avec une intelligence sage.  

 

ਤਾ ਿਉ ਿੋਈ ਅਪਪਰ ਨ ਿਾਿੈ ਜਾ ਿੀ ਿਗਪਤ ਮੇਰਾ ਪਰਿੁ ਮਾਨੈ ॥੨॥ 

Alors personne ne peut égaler cette personne dont mon Dieu reconnaît le 

dévouement. ||2||  

 

ਹਪਰ ਿੇ ਚੋਜ ਪਵਡਾਨ ਦੇਖ ੁਜਨ ਜੋ ਖੋਟਾ ਖਰਾ ਇਿ ਪਨਮਖ ਪਛਾਨੈ ॥ 

(O' mon ami), regarde les merveilles de Dieu qui discrimine les vrais et les faux 

en un instant. 

 

ਤਾ ਤੇ ਜਨ ਿਉ ਅਨਦ ੁਿਇਆ ਹੈ ਪਰਦ ਿੁਿ ਪਮਲੇ ਖੋਟੇ ਪਛੁਤਾਨੈ ॥੩॥ 

C'est pourquoi, les adeptes (de Dieu) sont dans la félicité (car ils savent que 

ceux) dont le cœur est pur ont rencontré (Dieu), mais les faux ont dû se 

repentir. ||3|| 

 

ਤੁਮ ਹਪਰ ਦਾਤੇ ਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਇਿੁ ਮਾਗਉ ਤੁਝ ਪਾਿਹੁ ਹਪਰ ਦਾਨੈ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le maître tout puissant, je vous demande une charité.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਉ ਹਪਰ ਪਿਰਪਾ ਿਪਰ ਦੀਜੈ ਿਦ ਿਿਪਹ ਪਰਦੈ ਮੋਪਹ ਹਪਰ ਚਰਾਨੈ ॥੪॥੫॥ 

Faites preuve de miséricorde envers l’adepte Nanak et bénissez-le afin que dans 

son cœur demeure toujours (l'amour de) vos pieds (votre Nom). ||4||5||    
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ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Kalyaan, Quatrième Guru: 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀਜੈ ਲਕਰਪ੍ਾ ਲਨਧਾਨ ਹਮ ਹਲਿ ਗੁਨ ਗਾਵਹਗੇ ॥ 

O' Dieu trésor de miséricorde, montre ta bonté (et bénis-nous) afin que nous 

puissions continuer à chanter tes louanges.  

 

ਹਉ ਤੁਮਿੀ ਕਿਉ ਲਨਤ ਆਸ ਪ੍ਰਭ ਮੋਲਹ ਕਬ ਗਲਿ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Chaque jour, j'espère et je me demande quand Dieu m'embrassera en son sein. 

|1|||Pause|||  

 

ਹਮ ਬਾਲਿਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਲਪ੍ਤਾ ਸਮਝਾਵਲਹਗੇ ॥ 

O' Dieu, nous sommes (comme) des enfants ignorants et insensés et vous êtes 

(comme notre gentil) père qui nous corrige.  

 

ਸੁਤੁ ਲਿਨੁ ਭੂਲਿ ਲਬਗਾਲਿ ਜਗਤ ਲਪ੍ਤ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥ 

De même qu'à chaque instant un fils fait des erreurs (et est toujours cher à son 

père, de même O') Père du monde, nous te sommes chers. ||1|| 

 

ਜੋ ਹਲਿ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਦੇਹ ੁਸੋਈ ਹਮ ਪ੍ਾਵਹਗੇ ॥ 

Ô mon Maître, nous ne pouvons obtenir que ce que Vous nous donnez.  

 

ਮੋਲਹ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ ਠਉਿ ਲਜਸੁ ਪ੍ਲਹ ਹਮ ਜਾਵਹਗੇ ॥੨॥ 

Il n'y a pas d'autre endroit où nous pourrions aller pour demander (quoi que ce 

soit. S'il vous plaît, bénissez-nous avec votre nom). ||2||  

 

ਜੋ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹ ਭਗਤ ਲਤਨਾ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥ 

(O' mes amis), les dévots qui paraissent agréables à Dieu, (seulement) à eux 

Dieu paraît agréable.  

 

ਜੋਤੀ ਜੋਲਤ ਲਮਿਾਇ ਜੋਲਤ ਿਲਿ ਜਾਵਹਗੇ ॥੩॥ 

En unissant leur lumière (d'âme) à la lumière (d'âme) première (de Dieu), ils se 

fondraient dans la lumière (d'âme première) (de Dieu Lui-même). ||3||  
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ਹਲਿ ਆਪੇ੍ ਹੋਇ ਲਕਰਪ੍ਾਿੁ ਆਲਪ੍ ਲਿਵ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥ 

(Ô mes amis), de lui-même, notre Dieu d'amour devient gracieux et nous 

accorde lui-même à son amour.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਲਨ ਦਆੁਲਿ ਹਲਿ ਿਾਜ ਿਿਾਵਲਹਗੇ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

Le dévot Nanak a cherché l'abri de sa porte, (et espère que) Dieu sauvera son 

honneur. ||4||6|| Chhakaa 1 

 

ਕਲਿਆਨੁ ਭੋਪ੍ਾਿੀ ਮਹਿਾ ੪ 

Kalyaan Bhopaalee, quatrième Guru : 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਪ੍ਾਿਬਰਹਮੁ ਪ੍ਿਮੇਸੁਿ ੁਸੁਆਮੀ ਦਿੂ ਲਨਵਾਿਣੁ ਨਾਿਾਇਣੇ ॥ 

O' le Dieu et Maître omniprésent, vous êtes le destructeur des douleurs.  

 

ਸਗਿ ਭਗਤ ਜਾਚਲਹ ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਭਵ ਲਨਲਧ ਤਿਣ ਹਲਿ ਲਚਿੰਤਾਮਣੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô l'océan de la paix, le joyau qui exauce les souhaits, qui fait traverser à tous 

l'effroyable océan (du monde), tous les dévots implorent (à ta 

porte).||1||Pause|||.  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਜਗਦੀਸ ਦਮੋਦਿ ਹਲਿ ਅਿੰਤਿਜਾਮੀ ਗੋਲਬਿੰਦੇ ॥ 

O' Jagdish (maître du monde), Damodar (dieu Krishna autour du ventre duquel 

sa mère avait noué une ficelle pour qu'il n'ait pas d'ennuis), vous êtes le maître 

miséricordieux des doux, connaisseur intérieur de nos cœurs, et soutien de la 

terre, Dieu omniprésent, tueur de démons,  

 

ਤੇ ਲਨਿਭਉ ਲਜਨ ਸਰੀਿਾਮੁ ਲਧਆਇਆ ਗੁਿਮਲਤ ਮੁਿਾਲਿ ਹਲਿ ਮੁਕਿੰਦੇ ॥੧॥ 

et donneur de salut, en suivant l'instruction de Guru, ceux qui ont médité (sur 

vous), sont devenus sans crainte. ||1||  
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ਜਗਦੀਸੁਿ ਚਿਨ ਸਿਨ ਜੋ ਆਏ ਤੇ ਜਨ ਭਵ ਲਨਲਧ ਪ੍ਾਲਿ ਪ੍ਿੇ ॥O' Nanak, ceux qui sont 

venus à l'abri des pieds du Dieu de l'univers, ces adeptes sont transportés à 

travers l'épouvantable océan (mondain).  

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਹਲਿ ਿਾਿੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਲਪ੍ ਹਲਿ ਲਕਰਪ੍ਾ ਕਿੇ ॥੨॥੧॥੭॥ 

Dieu fait preuve de miséricorde et sauve l'honneur de ses adeptes ||2||1|||7|||. 

 

ਿਾਗੁ ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿ ੁ੧ 

Raag Kalyaan, cinquième Mehl, première maison : 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਹਮਾਿੈ ਏਹ ਲਕਿਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ॥ 

Veuillez m'accorder cette bénédiction : 

 

ਅਲਿ ਮਕਿਿੰਦ ਚਿਨ ਕਮਿ ਲਸਉ ਮਨੁ ਫੇਲਿ ਿੀਝੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que de même que l'abeille noire est encore et encore attirée par la sève d'une 

fleur, de même mon esprit doit rester en harmonie avec vos pieds de lotus (le 

Nom immaculé). |1|||Pause|||  

 

ਆਨ ਜਿਾ ਲਸਉ ਕਾਜੁ ਨ ਕਛੂਐ ਹਲਿ ਬੂਿੰਦ ਚਾਲਤਰਕ ਕਉ ਦੀਜੈ ॥੧॥ 

(O' Dieu), tout comme un Chaatrik, qui n'a d'autre usage de l'eau que le swanti 

boond (goutte d'eau, lors de certaines configurations d'étoiles), de la même 

façon, s'il vous plaît, bénissez-moi (avec l'eau de votre) Nom. ||1||  

 

ਲਬਨੁ ਲਮਿਬੇ ਨਾਹੀ ਸਿੰਤੋਿਾ ਪੇ੍ਲਿ ਦਿਸਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਜੈ ॥੨॥੧॥ 

(O' Dieu), je ne me sens pas satisfaite sans vous rencontrer. C'est seulement en 

vous voyant que Nanak survit spirituellement. Par conséquent, s'il vous plaît, 

bénissez-le de votre vue). ||2||1|| 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième Guru : 
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ਜਾਲਚਕੁ ਨਾਮੁ ਜਾਚੈ ॥ 

votre mendiant demande encore et encore (la charité du) Nom (de vous).  

 

ਸਿਬ ਧਾਿ ਕੇ ਨਾਇਕ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਕੇ ਦਾਤੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô le Soutien de toutes (les créatures), le Maître de tous, et le Donneur de tous 

les conforts ||1||Pause|||.  

 

ਕੇਤੀ ਕੇਤੀ ਮਾਾਂਗਲਨ ਮਾਗੈ ਭਾਵਨੀਆ ਸੋ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧॥ 

(O' mes amis), des myriades (de gens) font des myriades de demandes (à votre 

porte), mais nous n'obtenons que ce qui plaît (à Dieu). ||1||  

 

ਸਫਿ ਸਫਿ ਸਫਿ ਦਿਸੁ ਿੇ ਪ੍ਿਲਸ ਪ੍ਿਲਸ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥ 

(O' mes amis), très fructueuse est la vue (de ce Dieu). Touchant encore et 

encore (Ses pieds en le chérissant amoureusement dans notre esprit), nous 

devrions chanter Ses louanges.  

 

ਨਾਨਕ ਤਤ ਲਸਉ ਲਮਿੀਐ ਹੀਿੈ ਹੀਿ ੁਲਬਧਾਈਐ ॥੨॥੨॥ 

O' Nanak, de même qu'avec un diamant, nous transperçons un autre diamant, 

de même unissons-nous notre essence à Son essence (ou notre âme à Son âme 

première). ||2||2||   
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ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième Guru: 

 

ਮੇਰੇ ਿਾਿਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ॥ 

(O' mes amis), toujours frais et attrayant pour le coeur  

 

ਸਦ ਨਵਤਨ ਮਨ ਰੰਗੀ ਸੋਭਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et l'esprit est la gloire de mon Dieu bien-aimé. ||1||Pause|||  

 

ਬ੍ਰਹਮ ਮਹਸੇ ਲਸਧ ਮੁਲਨ ਇੰਦਰਾ ਭਗਲਤ ਦਾਨੁ ਜਸੁ ਮੰਗੀ ॥੧॥ 

(O' mes amis, même), Brahma, Shiva, Indira (les dieux de la création, de la 

destruction et de la pluie), les adeptes et les sages implorent la charité de la 

louange de Dieu.||1|||.  

 

ਜੋਗ ਲਗਆਨ ਲਧਆਨ ਸੇਖਨਾਗੈ ਸਗਿ ਜਪਲਹ ਤਰੰਗੀ ॥ 

(O' mes amis), les yogis, les hommes de sagesse, ceux qui s'adonnent à la 

méditation, et Shesh Nag (le serpent aux mille capuchons), adorent ce Dieu aux 

multiples humeurs ludiques.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਬ੍ਲਿਹਾਰੈ ਜੋ ਪਰਭ ਕੇ ਸਦ ਸੰਗੀ ॥੨॥੩॥ 

Nanak dit : " Je suis un sacrifice pour ces saints qui (restent à l'écoute de Lui, 

comme si) ils étaient les compagnons permanents de Dieu ". ||2||3|| 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Kalyaan, cinquième Guru, deuxième maison : 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਤੇਰੈ ਮਾਲਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਮਾਲਨ ॥ 

O' Dieu, à l'aide de l'honneur donné par Vous,  
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ਨੈਨ ਬ੍ੈਨ ਸਰਵਨ ਸੁਨੀਐ ਅੰਗ ਅੰਗੇ ਸੁਖ ਪਰਾਲਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

nous te contemplons avec nos yeux, écoutons tes douces paroles avec nos 

oreilles, et ressentons le réconfort dans toutes les parties de notre corps et de 

nos souffles de vie. ||1||Pause||| 

 

ਇਤ ਉਤ ਦਹ ਲਦਲਸ ਰਲਵਓ ਮੇਰ ਲਤਨਲਹ ਸਮਾਲਨ ॥੧॥ 

(O' mes amis, de la plus haute montagne) Meru à la (plus petite) paille, (Dieu) est 

également omniprésent ici, là, et dans les dix directions. ||1|| 

 

ਜਤ ਕਤਾ ਤਤ ਪੇਖੀਐ ਹਲਰ ਪੁਰਖ ਪਲਤ ਪਰਧਾਨ ॥ 

partout où nous voyons, nous trouvons (Dieu) l'Être suprême  

 

ਸਾਧਸੰਲਗ ਭਰਮ ਭੈ ਲਮਟੇ ਕਥੇ ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਲਗਆਨ ॥੨॥੧॥੪॥ 

(O' mes amis), Nanak énonce cette connaissance divine qu'en compagnie des 

saints, tous les doutes et les craintes de chacun sont levés ||2||1|||4||. 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième Guru : 

 

ਗੁਨ ਨਾਦ ਧੁਲਨ ਅਨੰਦ ਬ੍ੇਦ ॥ 

(O' mes amis), lorsque les saints et les sages silencieux se réunissent, ils 

prononcent et écoutent les louanges de Dieu. 

 

ਕਥਤ ਸੁਨਤ ਮੁਲਨ ਜਨਾ ਲਮਲਿ ਸੰਤ ਮੰਡਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour eux, en cela réside toute la félicité et le mérite d'écouter l'air des yogis et la 

sagesse des Vedas.||1||Pause|||. 

 

ਲਗਆਨ ਲਧਆਨ ਮਾਨ ਦਾਨ ਮਨ ਰਲਸਕ ਰਸਨ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਤਹ ਪਾਪ ਖੰਡਿੀ ॥੧॥ 

(O' mes amis, dans la congrégation des personnes saintes), où les chercheurs de 

la délectation du Nom de Dieu méditent sur Dieu, on obtient la sagesse divine, la 

méditation (sur Dieu), l'honneur, la charité (du Nom, et tous ses) péchés sont 

détruits ||1|||. 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਲਤ ਲਗਆਨ ਭੁਗਲਤ ਸੁਰਲਤ ਸਬ੍ਦ ਤਤ ਬ੍ੇਤੇ ਜਪੁ ਤਪ ੁਅਖੰਡਿੀ ॥ 

(O' mes amis, dans la congrégation des saints), ceux qui connaissent la voie du 

yoga (l'union avec Dieu, le divin) les sages qui connaissent l'essence de la 
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nourriture (pour l'âme), et le secret de l'accord avec la parole (divine) font la 

pénitence et l'adoration (de méditer continuellement sur le Nom de Dieu). 

 

ਓਲਤ ਪੋਲਤ ਲਮਲਿ ਜੋਲਤ ਨਾਨਕ ਕਛੂ ਦਖੁੁ ਨ ਡੰਡਿੀ ॥੨॥੨॥੫॥ 

Comme la chaîne et la trame, ils restent fusionnés dans la lumière (divine) et O' 

Nanak, aucune douleur ou punition ne peut les faire souffrir. ||2||2||5|| 

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième Guru : 

 

ਕਉਨੁ ਲਬ੍ਲਧ ਤਾ ਕੀ ਕਹਾ ਕਰਉ ॥ 

(Je me demande), quel est le chemin (pour rencontrer Dieu) et que dois-je faire ? 

 

ਧਰਤ ਲਧਆਨੁ ਲਗਆਨੁ ਸਸਤਰਲਗਆ ਅਜਰ ਪਦ ੁਕੈਸੇ ਜਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Certains le contemplent, d'autres qui connaissent les shastras (les livres saints 

hindous) en discutent. (Mais rien ne me satisfait, et cet état d'incertitude est 

insupportable). Je me demande encore comment je peux supporter cet état 

insupportable.||1||Pause||| 

 

ਲਬ੍ਸਨ ਮਹੇਸ ਲਸਧ ਮੁਲਨ ਇੰਦਰਾ ਕੈ ਦਲਰ ਸਰਲਨ ਪਰਉ ॥੧॥ 

Il y a beaucoup de dieux comme Vishnu, Shiva et Indira, ou des adeptes et des 

sages silencieux, mais je me demande à quelle porte je peux chercher refuge ? 

||1|| 

 

ਕਾਹੂ ਪਲਹ ਰਾਜੁ ਕਾਹੂ ਪਲਹ ਸੁਰਗਾ ਕੋਲਟ ਮਧੇ ਮੁਕਲਤ ਕਹਉ ॥ 

Certains peuvent avoir le pouvoir d'accorder le royaume, d'autres peuvent me 

donner le paradis, mais rare parmi des millions est celui dont je pourrais dire qu'il 

peut accorder le salut des mauvaises tendances. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪਾਈਐ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਗਹਉ ॥੨॥੩॥੬॥ 

Nanak dit que (le salut n'est obtenu) que par la délectation du Nom de Dieu, (qui 

n'est obtenu que dans le refuge des saints). Je dois donc m'accrocher aux pieds 

du saint (Guru). ||2||3||6|| 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième Guru : 

 

ਪਰਾਨਪਲਤ ਦਇਆਿ ਪੁਰਖ ਪਰਭ ਸਖੇ ॥ 

Ô le soutien des souffles de vie, notre maître miséricordieux, ami, 

 

ਗਰਭ ਜੋਲਨ ਕਲਿ ਕਾਿ ਜਾਿ ਦਖੁ ਲਬ੍ਨਾਸਨੁ ਹਲਰ ਰਖੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et libérateur des enchevêtrements des naissances et des morts ; O' Dieu, vous 

êtes le destructeur des douleurs et vous êtes notre sauveur.||1||Pause||| 

 

ਨਾਮ ਧਾਰੀ ਸਰਲਨ ਤੇਰੀ ॥ 

(O' Dieu), j'ai consacré votre nom et j'ai cherché votre abri. 

 

ਪਰਭ ਦਇਆਿ ਟੇਕ ਮੇਰੀ ॥੧॥ 

Ô mon Dieu miséricordieux, vous êtes (seul) mon soutien. ||1|| 

 

ਅਨਾਥ ਦੀਨ ਆਸਵੰਤ ॥ 

O' Dieu, nous les doux et les humbles, nous avons notre espoir en vous seul. 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਮਨਲਹ ਮੰਤ ॥੨॥ 

(S'il vous plaît, fais preuve de miséricorde, afin que le) mantra de votre Nom reste 

enchâssé dans mon esprit. ||2|| 

 

ਤੁਝ ਲਬ੍ਨਾ ਪਰਭ ਲਕਛੂ ਨ ਜਾਨੂ ॥ 

(O' Dieu), à part vous, je ne sais rien.  

 

ਸਰਬ੍ ਜੁਗ ਮਲਹ ਤੁਮ ਪਛਾਨੂ ॥੩॥ 

Dans tous les âges, toi seul es ma connaissance. 

 

ਹਲਰ ਮਲਨ ਬ੍ਸ ੇਲਨਲਸ ਬ੍ਾਸਰੋ ॥ 

O' Dieu, s'il vous plaît demeurez dans mon esprit jour et nuit 
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ਗੋਲਬ੍ੰਦ ਨਾਨਕ ਆਸਰੋ ॥੪॥੪॥੭॥ 

Ô Dieu, vous seul êtes le soutien de Nanak. ||4||4||7|| 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième Guru : 

 

ਮਲਨ ਤਲਨ ਜਾਪੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥ 

(O' mes amis), nous devons méditer sur Dieu avec une concentration totale de 

notre corps et de notre esprit. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਸਦਾ ਸੂਖ ਕਲਿਆਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(Celui qui a fait cela), guru parfait est satisfait, avec celui-là et (son esprit) a 

toujours été dans la paix et le plaisir.||1||Pause|||. 

 

ਸਰਬ੍ ਕਾਰਜ ਲਸਲਧ ਭਏ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੁਪਾਿ ॥ 

(O' mes amis, quiconque) a chanté les louanges de Dieu, toutes les tâches de 

cette personne ont été accomplies. 

 

ਲਮਲਿ ਸਾਧਸੰਗਲਤ ਪਰਭੂ ਲਸਮਰੇ ਨਾਲਿਆ ਦਖੁ ਕਾਿ ॥੧॥ 

Rencontrant la compagnie des saints, une telle personne à méditer sur Dieu et 

toute sa douleur (et sa peur de la) mort s'est hâtée. ||1|| 

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਪਰਭ ਮੇਲਰਆ ਕਰਉ ਲਦਨੁ ਰੈਲਨ ਸੇਵ ॥ 

Je vous en prie, fais preuve de miséricorde (et bénissez-moi) afin que je puisse 

vous servir (et méditer sur vous) jour et nuit.    
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ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਰਰ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਦੇਵ ॥੨॥੫॥੮॥ 

O mon Dieu parfait illuminateur, l'esclave Nanak a cherché Votre abri. ||2||5||8|| 

 

ਕਰਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième Guru : 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥ 

Ô mon Dieu, vous êtes le connaisseur intérieur de tous les cœurs.  

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ਰਨਹਚਿੁ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' parfait Dieu omniprésent, montre votre miséricorde (et bénissez-moi) avec 

votre Parole immortelle (votre Nom, qui est) le permis d'entrée (pour entrer dans 

votre royaume).||1||Pause|||.  

 

ਹਰਰ ਰਬਨੁ ਆਨ ਨ ਕੋਈ ਸਮਰਥੁ ਤੇਰੀ ਆਸ ਤੇਰਾ ਮਰਨ ਤਾਣੁ ॥ 

O' Dieu, à part vous, il n'y a personne d'autre qui soit tout puissant, (donc je n'ai 

mon) espoir qu'en vous et mon esprit ne dépend que de votre soutien.  

 

ਸਰਬ ਘਟਾ ਕੇ ਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਦੇਰਹ ਸੁ ਪਰਹਰਣੁ ਖਾਣੁ ॥੧॥ 

Ô Maître de tous les cœurs, nous ne mangeons et ne portons que ce que vous 

nous donnez. ||1||  

 

ਸੁਰਰਤ ਮਰਤ ਚਤੁਰਾਈ ਸਭੋਾ ਰਪੂੁ ਰੰਗੁ ਧਨੁ ਮਾਣੁ ॥ 

nous obtenons un intellect sublime, la sagesse, la gloire, la beauté (intérieure), 

l'amour, la richesse et l'honneur.  

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਰਿਆਣੁ ॥੨॥੬॥੯॥ 

O' Nanak, (méditez toujours sur le Nom de Dieu, car c'est en) méditant sur le 

Nom et aimez toutes sortes de réconforts et de salut.  ||2||6||9|| 

 

ਕਰਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Kalyaan, Cinquième guru : 
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ਹਰਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਕਰਿਆਨ ਕਰਨ ॥ 

(O' mes amis), l'émancipation est l'abri des pieds de Dieu.  

 

ਪਰਭ ਨਾਮੁ ਪਰਤਤ ਪਾਵਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et le nom de Dieu est purificateur des pécheurs.||1||Pause|||  

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਜਰਪ ਰਨਸੰਗ ਜਮਕਾਿੁ ਰਤਸੁ ਨ ਖਾਵਨੋ ॥੧॥ 

(O' mes amis), même le démon de la mort ne peut consumer (ou effrayer la 

personne) qui, en compagnie des saints, médite sans hésitation (sur le Nom de 

Dieu). ||1||  

 

ਮੁਕਰਤ ਜੁਗਰਤ ਅਰਨਕ ਸੂਖ ਹਰਰ ਭਗਰਤ ਿਵੈ ਨ ਿਾਵਨੋ ॥ 

(O' mes amis), aucun des moyens d'obtenir le salut, ni des myriades de 

réconforts n'égale (les mérites de) l'adoration amoureuse de Dieu. 

 

ਪਰਭ ਦਰਸ ਿੁਬਧ ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਬਹੁਰਿ ਜੋਰਨ ਨ ਧਾਵਨੋ ॥੨॥੭॥੧੦॥ 

Ô Nanak, le chercheur de la vue de Dieu n'erre pas à nouveau dans l'existence. 

||2||||7||10|| 

 

ਕਰਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ॥ 

Kalyaan Quatrième Guru, Ashtapadees : 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮੋ ਸੁਰਨ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), en écoutant le Nom du Dieu omniprésent, l'esprit est ravi. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗੁਰਮਰਤ ਸਹਜੇ ਪੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La délectation du Nom de Dieu est un doux nectar, grâce à l'instruction de Guru, 

nous devons le boire lentement et calmement (et en profiter). ||1||Pause|||  

 

ਕਾਸਟ ਮਰਹ ਰਜਉ ਹੈ ਬਸੈਤੰਰ ੁਮਰਥ ਸੰਜਰਮ ਕਾਰਿ ਕਿੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), tout comme le feu est caché dans le bois en frottant (les bâtons) 

avec soin nous pouvons faire sortir le feu,  
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਜੋਰਤ ਸਬਾਈ ਤਤੁ ਗੁਰਮਰਤ ਕਾਰਿ ਿਈਜੈ ॥੧॥ 

(de même) la lumière du Nom de Dieu (est cachée dans notre corps, mais) en 

suivant les instructions de Guru, nous pouvons faire ressortir son essence (et 

profiter de sa délectation). ||1|| 

 

ਨਉ ਦਰਵਾਜ ਨਵੇ ਦਰ ਫੀਕੇ ਰਸੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਦਸਵੇ ਚਈੁਜੈ ॥ 

(O' mes amis, le corps humain a neuf portes, les goûts (appréciés à travers) 

toutes ces neuf portes sont insipides (par rapport à la suprême) délectation du 

nectar qui s'écoule de la dixième porte (qui est secrète).  

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਰਪਆਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੨॥ 

Cette délectation divine, nous la buvons à travers la parole de guru lorsque Dieu 

fait preuve de sa plus grande miséricorde à notre égard. ||2||  

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰ ੁਨਗਰ ੁਹੈ ਨੀਕੋ ਰਵਰਚ ਸਉਦਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), notre corps est comme une très belle commune, et dans cette 

commune nous devrions négocier pour la délectation du Nom de Dieu. 

 

ਰਤਨ ਿਾਿ ਅਮੋਿ ਅਮੋਿਕ ਸਰਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੀਜੈ ॥੩॥ 

(Cette délectation du nom de Dieu) est inestimable comme les joyaux et les rubis 

et s'obtient par le service de vrai guru. ||3||  

 

 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਅਗਮੁ ਅਗਮੁ ਹੈ ਠਾਕੁਰ ੁਭਰਰ ਸਾਗਰ ਭਗਰਤ ਕਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), vrai Guru est l'incarnation du Maître insondable et mystérieux. 

(Ce n'est que par Guru que nous pouvons) adorer (Dieu), qui est comme l'océan, 

débordant (de joyaux inestimables. 

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਦੀਨ ਹਮ ਸਾਰਰੰਗ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨਾਮੁ ਮੁਰਖ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

La seule façon de l'approcher est de le prier humblement, et de dire : " Ô Dieu, 

nous sommes comme) d'humbles coucous de pied : mettez, s'il vous plaît, une 

goutte (d'eau) de Nom dans nos bouches ". ||4|| 

 

SikhBookClub.com 3072 



ਿਾਿਨੁ ਿਾਿੁ ਿਾਿੁ ਹੈ ਰੰਗਨੁ ਮਨੁ ਰੰਗਨ ਕਉ ਗੁਰ ਦੀਜੈ ॥ 

O' mon Guru bien-aimé, le plus aimant et le plus attachant est Votre Nom, s'il 

vous plaît, bénissez-moi avec l'amour de Votre Nom, afin que je puisse 

imprégner mon esprit de cet amour.  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰੰਰਗ ਰਾਤੇ ਰਸ ਰਰਸਕ ਗਟਕ ਰਨਤ ਪੀਜੈ ॥੫॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu omniprésent, boivent chaque jour la 

délectation de Dieu avec gourmandise. ||5||  

 

ਬਸੁਧਾ ਸਪਤ ਦੀਪ ਹੈ ਸਾਗਰ ਕਰਿ ਕੰਚਨੁ ਕਾਰਿ ਧਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis, même si) nous déterrons et placerons devant eux tout l'or des 

sept continents et des océans,  

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਇਨਹੁ ਨ ਬਾਛਰਹ ਹਰਰ ਮਾਗਰਹ ਹਰਰ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ॥੬॥ 

encore les dévots de mon Maître n'en auront pas envie ; ils ne font que supplier 

Dieu de les bénir par la délectation de son Nom. ||6||  

 

ਸਾਕਤ ਨਰ ਪਰਾਨੀ ਸਦ ਭੂਖੇ ਰਨਤ ਭੂਖਨ ਭੂਖ ਕਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), les adorateurs de la richesse mondaine ont faim de (choses 

matérielles) et ne cessent de la réclamer.  

 

ਧਾਵਤੁ ਧਾਇ ਧਾਵਰਹ ਪਰੀਰਤ ਮਾਇਆ ਿਖ ਕੋਸਨ ਕਉ ਰਬਰਥ ਦੀਜੈ ॥੭॥ 

Ils courent sans cesse après la richesse et parcourent des milliers de kilomètres, 

attirés par l'engouement pour les richesses du monde. ||7|| 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਨ ਊਤਮ ਰਕਆ ਉਪਮਾ ਰਤਨੑ ਦੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), les plus sublimes sont les adeptes de Dieu, je ne sais pas 

comment les glorifier.  
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਤੁਲਿ ਅਉਰ ੁਨ ਉਪਮਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਲਕਿਪਾ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥੧॥ 

Il n'y a pas de plus grande gloire que le Nom de Dieu. O' Dieu, faites preuve de 

miséricorde envers Nanak (et bénissez-le aussi avec votre Nom). ||8||1|| 

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième guru 

 

ਰਾਮ ਗੁਰ ੁਪਾਰਸੁ ਪਰਸੁ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Ô Dieu, mettez-moi en contact avec la pierre philosophale (Guru).  

 

ਹਮ ਲਨਰਗੁਣੀ ਮਨੂਰ ਅਲਤ ਫੀਕੇ ਲਮਲਿ ਸਲਤਗੁਰ ਪਾਰਸੁ ਕੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme le fer rouillé sans mérite, nous sommes (des personnes de) 

extrêmement insipides (caractère. S'il vous plaît montrez de la pitié et) faites de 

nous (vertueux comme) la pierre philosophale en nous unissant avec vrai Guru. 

|1|||Pause||| 

 

ਸੁਰਗ ਮੁਕਲਤ ਬੈਕੁੁੰਠ ਸਲਿ ਬਾਾਂਛਲਹ ਲਨਲਤ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), tous ont soif de paradis et de salut et tous les jours espèrent et 

prient pour cela,  

 

ਹਲਰ ਦਰਸਨ ਕੇ ਜਨ ਮੁਕਲਤ ਨ ਮਾਾਂਗਲਹ ਲਮਲਿ ਦਰਸਨ ਲਤਿਪਲਤ ਮਨੁ ਧੀਜੈ ॥੧॥ 

mais les amoureux de la vue de Dieu ne demandent pas le salut ; leur esprit se 

rassasie seulement quand ils le voient. ||1||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਿੁ ਹੈ ਿਾਰੀ ਮੋਹੁ ਕਾਿਖ ਦਾਗ ਿਗੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis, même si) l'attachement aux choses du monde est extrêmement 

puissant et que l'on est souvent souillé par la saleté des attachements mondains,  

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਅਲਿਪਤ ਹੈ ਮੁਕਤੇ ਲਜਉ ਮੁਰਗਾਈ ਪੁੰਕੁ ਨ ਿੀਜੈ ॥੨॥ 

pourtant les adeptes de mon Maître restent complètement détachés et libres (de 

toute tache de ce genre) tout comme les plumes d'un canard ne se mouillent 

pas. ||2||  
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ਚੁੰਦਨ ਵਾਸੁ ਿੁਇਅੁੰਗਮ ਵੇੜੀ ਲਕਵ ਲਮਿੀਐ ਚੁੰਦਨੁ ਿੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis, tout comme) un arbre de sandale est entouré de serpents et il est 

très difficile d'obtenir et de profiter de son parfum, de même en nous se trouve 

la lumière de Dieu, qui est entourée par nos mauvaises impulsions). La question 

est donc de savoir comment profiter du parfum du santal (l'amour de Dieu en 

nous).  

 

ਕਾਲਿ ਖੜਗੁ ਗੁਰ ਲਗਆਨੁ ਕਰਾਰਾ ਲਬਖੁ ਛੇਲਦ ਛੇਲਦ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੩॥ 

En tirant l'épée tranchante de la sagesse (divine) de Guru et en coupant encore 

et encore les parties empoisonnées (en chassant les mauvaises tendances), nous 

devrions boire la relish (de l'amour de Dieu). ||3||  

 

ਆਲਨ ਆਲਨ ਸਮਧਾ ਬਹੁ ਕੀਨੀ ਪਿੁ ਬੈਸੁੰਤਰ ਿਸਮ ਕਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), en apportant encore et encore nous pouvons collecter beaucoup 

de bois, mais en appliquant un petit feu nous le réduisons en cendres en un 

instant,  

 

ਮਹਾ ਉਗਿ ਪਾਪ ਸਾਕਤ ਨਰ ਕੀਨੇ ਲਮਲਿ ਸਾਧੂ ਿੂਕੀ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

de même, même si un adorateur du pouvoir a commis de nombreux péchés les 

plus odieux, ceux-ci peuvent aussi être détruits en rencontrant les saints et en 

appliquant le flambeau (du nom de Dieu). ||4||  

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕੇ ਲਜਨ ਅੁੰਤਲਰ ਨਾਮੁ ਧਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), sublimes sont ces personnes saintes au sein desquelles est 

enchâssé le Nom (de Dieu).  

 

 

ਪਰਸ ਲਨਪਰਸੁ ਿਏ ਸਾਧੂ ਜਨ ਜਨੁ ਹਲਰ ਿਗਵਾਨੁ ਲਦਖੀਜੈ ॥੫॥ 

Ceux qui entrent en contact avec de tels saints dévots se sentent tellement 

bénis, comme s'ils avaient vu Dieu lui-même. ||5||  

 

ਸਾਕਤ ਸੂਤੁ ਬਹ ੁਗੁਰਝੀ ਿਲਰਆ ਲਕਉ ਕਲਰ ਤਾਨੁ ਤਨੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), comme un fil de coton emmêlé la vie des adorateurs du pouvoir 

est devenue très compliquée et elle ne peut être tissée en une vie fructueuse.  
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ਤੁੰਤੁ ਸੂਤੁ ਲਕਛੁ ਲਨਕਸੈ ਨਾਹੀ ਸਾਕਤ ਸੁੰਗੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥੬॥ 

De même que du maillage enchevêtré on ne peut sortir aucune corde (droite 

utile) (de même aucun bénéfice ne sort d'un égocentrique, donc) nous ne 

devons pas fréquenter un adorateur du pouvoir. ||6|| 

 

ਸਲਤਗੁਰ ਸਾਧਸੁੰਗਲਤ ਹ ੈਨੀਕੀ ਲਮਲਿ ਸੁੰਗਲਤ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), méritoire est la congrégation sainte de vrai Guru, en rejoignant 

cette congrégation nous devons méditer sur le (Nom) de Dieu.  

 

ਅੁੰਤਲਰ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਗੁਰ ਲਕਰਪਾ ਤੇ ਿੀਜੈ ॥੭॥ 

En (nous sommes cachés) des pierres précieuses, des joyaux et des rubis (du 

nom de Dieu), par la grâce de Guru nous pouvons nous les procurer. ||7||  

 

ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਵਡਾ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਲਕਉ ਕਲਰ ਲਮਿਹ ਲਮਿੀਜੈ ॥ 

Grand et magnifique est mon Maître, (mais) comment pourrions-nous le 

rencontrer ? O' Nanak, seul le gourou parfait peut réaliser cette union.  

 

ਨਾਨਕ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਏ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਜਨ ਕਉ ਪੂਰਨੁ ਦੀਜੈ ॥੮॥੨॥ 

(Par conséquent, nous devrions prier Dieu et dire : "O' Dieu, s'il vous plaît) 

bénissez votre adepte avec (la guidance) de parfait (Guru). ||8||2|| 

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Guru: 

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮੋ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), nous devrions encore et encore méditer et répéter le nom de 

Dieu omniprésent.  

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕੇ ਲਮਲਿ ਸਾਧੂ ਹਲਰ ਰੁੰਗੁ ਕੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sublimes sont les saints serviteurs (de Dieu), à la rencontre des saints nous 

devons nous imprégner de l'amour de Dieu. |1|||Pause||| 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਿੁ ਜਗੁ ਹ ੈਜਤੇਾ ਮਨੁ ਡੋਿਤ ਡੋਿ ਕਰੀਜੈ ॥ 

(O' Dieu), aussi nombreux que soient les créatures et les êtres dans ce monde 

entier, leur esprit ne cesse de vaciller et de s'inquiéter. 
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ਲਕਿਪਾ ਲਕਿਪਾ ਕਲਰ ਸਾਧੁ ਲਮਿਾਵਹੁ ਜਗੁ ਥੁੰਮਨ ਕਉ ਥੁੰਮੁ ਦੀਜੈ ॥੧॥ 

(O' Dieu), montrant votre miséricorde, unis-les au saint (Guru) qui, comme une 

colonne de soutien, peut fournir un soutien au monde. ||1||  

 

ਬਸੁਧਾ ਤਿੈ ਤਿੈ ਸਿ ਊਪਲਰ ਲਮਲਿ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਰਿੁੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis, vous savez que) la terre reste sous les pieds de tous, (mais à la 

fin, après la mort, elle) reste au-dessus de nous tous. De la même façon, en 

rencontrant le saint Gourou, vous devriez (si humblement le servir, comme si 

vous) rouliez sous les pieds du saint.  

 

ਅਲਤ ਊਤਮ ਅਲਤ ਹੋਵਹੁ ਸਿ ਲਸਸਲਿ ਚਰਨ ਤਿ ਦੀਜੈ ॥੨॥ 

(En faisant cela) vous deviendriez extrêmement grand et sublime (et vous 

régneriez ainsi sur le monde, comme si) vous aviez mis le monde entier sous vos 

pieds. ||2||  

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਜੋਲਤ ਿਿੀ ਲਸਵ ਨੀਕੀ ਆਲਨ ਪਾਨੀ ਸਕਲਤ ਿਰੀਜੈ ॥ 

En cherchant l'abri de Guru, la lumière divine bénie brille (en nous et nous 

obtenons de tels mérites que même la richesse mondaine) ou Maya (commence 

à nous servir, comme si elle) allait chercher notre eau.  

 

ਮੈਨਦੁੰਤ ਲਨਕਸੇ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਾਰ ੁਚਲਬ ਚਲਬ ਹਲਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੩॥ 

En suivant les paroles de Guru (on devient si bienveillant, comme si) on avait des 

dents de cire dans la bouche. (Alors, on peut tellement contrôler ses mauvaises 

passions, comme si) on pouvait mâcher de l'acier et boire le nectar du Nom de 

Dieu. ||3||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਨੁਗਿਹੁ ਬਹੁ ਕੀਆ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਪੁਰਖ ਲਮਿੀਜੈ ॥ 

Quand on rencontre le saint (Guru), il fait preuve d'une grande miséricorde en 

bénissant cette personne avec le Nom de Dieu.  

 

ਗੁਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਲਬਸਥੀਰਨ ਕੀਏ ਹਲਰ ਸਗਿ ਿਵਨ ਜਸੁ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

Guru a largement répandu les mérites du Nom de Dieu (dans le monde) et de 

cette façon, il répand la gloire de Dieu dans tous les mondes. ||4||  
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ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਮਲਨ ਪਿੀਤਮ ਲਬਨੁ ਦੇਖੇ ਰਲਹ ਨ ਸਕੀਜੈ ॥ 

Dans l'esprit des saints adeptes réside toujours leur bien-aimé (Dieu) et ils ne 

peuvent vivre sans le voir.  

 

ਲਜਉ ਜਿ ਮੀਨ ਜਿੁੰ  ਜਿ ਪਿੀਲਤ ਹੈ ਲਖਨੁ ਜਿ ਲਬਨੁ ਫੂਲਿ ਮਰੀਜੈ ॥੫॥ 

Tout comme un poisson vivant dans l'eau a de l'amour pour l'eau et sans elle, il 

meurt instantanément de douleur, (de même sans voir Dieu les saints se sentent 

sans vie). ||5||   
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ਮਹਾ ਅਭਾਗ ਅਭਾਗ ਹੈ ਜਿਨ ਕੇ ਜਿਨ ਸਾਧੂ ਧੂਜਿ ਨ ਪੀਿੈ ॥ 

Bien malheureux sont ceux qui (n'écoutent pas les paroles de saint-Guru et ainsi) 

boivent le lavage des pieds du saint.  

 

ਜਿਨਾ ਜਿਸਨਾ ਿਲਿ ਨਹੀ ਬੂਝਜਹ ਡੰਡੁ ਧਿਮ ਿਾਇ ਕਾ ਦੀਿੈ ॥੬॥ 

Le feu brûlant (de leurs désirs mondains) ne s'éteint jamais et ils sont amenés à 

subir le châtiment des mains du Juge juste. ||6||  

 

ਸਜਭ ਿੀਿਥ ਬਿਿ ਿਗ ੵਪੁੰਨ ਕੀਏ ਜਹਵੈ ਗਾਜਲ ਿਨੁ ਛੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis, même si l'on) visite tous les lieux saints, observe les jeûnes, 

accomplit les fêtes sacrées, fait des charités et ruine son corps en vivant dans 

des grottes de neige,  

 

ਅਿੁਲਾ ਿੋਲੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਿਮਜਿ ਕੋ ਪੁਿ ੈਨ ਿੋਲ ਿੁਲੀਿੈ ॥੭॥ 

Pourtant aucune d'entre elles n'est égale en mérite à la valeur inestimable de la 

méditation du Nom de Dieu sous l'instruction de Guru. ||7||  

 

ਿਵ ਗੁਨ ਬਰਹਮ ਿੂ ਿਾਨਜਹ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਿਜਨ ਪਿੀਿੈ ॥ 

(O' Dieu), de Vos mérites Vous seul connaissez, l’adepte Nanak est simplement 

tombé à vos pieds. 

 

ਿੂ ਿਲ ਜਨਜਧ ਮੀਨ ਹਮ ਿੇਿੇ ਕਜਿ ਜਕਿਪਾ ਸੰਜਗ ਿਖੀਿੈ ॥੮॥੩॥ 

Vous êtes comme l'océan et nous sommes comme vos poissons, s'il te plaît fais 

preuve de pitié et gardez-nous en votre compagnie ||8|||3||. 

 

ਕਜਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Guru : 

 

ਿਾਮਾ ਿਮ ਿਾਮੋ ਪੂਿ ਕਿੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis), nous devrions adorer Dieu omniprésent.  
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ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਿਜਪ ਧਿਉ ਸਭੁ ਆਗੈ ਿਸੁ ਗੁਿਮਜਿ ਜਗਆਨੁ ਜਦਰੜੀਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

J'abandonnerais mon corps et mon esprit tout entiers à celui qui, grâce aux 

instructions du gourou, implante en moi la délectation et la félicité du Nom de 

Dieu. ||1||Pause|||  

 

ਬਰਹਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਸਾਖ ਿਿੋਵਿ ਜਨਿ ਚੁਜਨ ਪੂਿ ਕਿੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis), le Nom de Dieu est comme un arbre et ses mérites sont comme 

les petites branches. Cueillant et offrant les (fleurs de vertus de ces branches), 

nous devrions quotidiennement adorer Dieu.  

 

ਆਿਮ ਦੇਉ ਦੇਉ ਹੈ ਆਿਮੁ ਿਜਸ ਲਾਗੈ ਪੂਿ ਕਿੀਿੈ ॥੧॥ 

(O' mes amis), Dieu seul est la source de l'illumination divine, donc en 

s'accordant à la délectation du nom de Dieu, nous devrions l'adorer ||1||. 

 

ਜਬਬੇਕ ਬੁਜਧ ਸਭ ਿਗ ਮਜਹ ਜਨਿਮਲ ਜਬਚਜਿ ਿਸੁ ਪੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis), dans ce monde, très immaculée est la sagesse de discriminer 

entre le bien et le mal. En réfléchissant (avec ce sens) encore et encore, nous 

devrions boire la délectation de Dieu (Nom.  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਜਦ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਇਆ ਸਜਿਗੁਿ ਕਉ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਿੈ ॥੨॥ 

Cette commodité du Nom) ne s'obtient que par Guru, (et pour cela nous devons) 

abandonner notre esprit au vrai Guru (et suivre les directives de Guru sans 

écouter les dictats de notre propre esprit). ||2||  

 

ਜਨਿਮੋਲਕੁ ਅਜਿ ਹੀਿੋ ਨੀਕੋ ਹੀਿੈ ਹੀਿ ੁਜਬਧੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis), le nom de Dieu est comme un diamant extrêmement beau et 

inestimable. Avec ce diamant (divin), nous perçons le diamant de notre esprit.  

 

ਮਨੁ ਮੋਿੀ ਸਾਲੁ ਹੈ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਜਿਿੁ ਹੀਿਾ ਪਿਜਖ ਲਈਿੈ ॥੩॥ 

Grâce (au Gurbani) à la parole de Guru, l'esprit devient (immaculé comme) la 

perle la plus sublime, car en vertu de la parole de Guru, nous pouvons éprouver 

et réaliser la valeur du diamant (du Nom de Dieu). ||3||  
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ਸੰਗਜਿ ਸੰਿ ਸੰਜਗ ਲਜਗ ਊਚੇ ਜਿਉ ਪੀਪ ਪਲਾਸ ਖਾਇ ਲੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis), de même que le grand peuplier absorbe en lui (une plante inutile) 

comme Palaas (et la rend semblable à lui-même, de même) en rejoignant la 

vraie compagnie des personnes saintes et en les servant humblement on 

acquiert un caractère élevé (comme eux.  

 

ਸਭ ਨਿ ਮਜਹ ਪਰਾਨੀ ਊਿਮੁ ਹੋਵੈ ਿਾਮ ਨਾਮੈ ਬਾਸੁ ਬਸੀਿੈ ॥੪॥ 

Ainsi, celui en qui) demeure le parfum du Nom de Dieu, devient la personne la 

plus sublime parmi tous les êtres humains. ||4||  

 

ਜਨਿਮਲ ਜਨਿਮਲ ਕਿਮ ਬਹੁ ਕੀਨੇ ਜਨਿ ਸਾਖਾ ਹਿੀ ਿੜੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis, en suivant l'instruction de Guru, celui) qui a fait beaucoup d'actes 

immaculés et purs (que ses vertus commencent à se multiplier rapidement, 

comme si) sur l'arbre de la vie de cette personne, chaque jour pousse une 

nouvelle branche verte.  

 

ਧਿਮੁ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਗੁਜਿ ਜਗਆਨੁ ਜਦਰੜਾਇਆ ਬਹਕਾਿ ਬਾਸੁ ਿਜਗ ਦੀਿੈ ॥੫॥ 

Bientôt, cette plante (de la nouvelle personnalité) devient un grand arbre qui 

donne les fleurs de la droiture, et le fruit de la connaissance transmise par guru 

et le parfum (de la sagesse divine de cet arbre) se répand dans le monde entier. 

||5||  

 

ਏਕ ਿੋਜਿ ਏਕੋ ਮਜਨ ਵਜਸਆ ਸਭ ਬਰਹਮ ਜਦਰਸਜਿ ਇਕੁ ਕੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis, une telle personne sainte diffuse le message que dans le monde 

entier) ne pénètre que la seule lumière et qu'un seul (Dieu) réside dans les 

cœurs (de tous) et que nous devrions voir le seul Dieu en tous.  

 

ਆਿਮ ਿਾਮੁ ਸਭ ਏਕੈ ਹੈ ਪਸਿੇ ਸਭ ਚਿਨ ਿਲੇ ਜਸਿ ੁਦੀਿੈ ॥੬॥ 

Un seul Dieu est omniprésent dans le monde entier, c'est pourquoi nous devons 

nous incliner devant tous. ||6|| 

 

ਨਾਮ ਜਬਨਾ ਨਕਿੇ ਨਿ ਦੇਖਹੁ ਜਿਨ ਘਜਸ ਘਜਸ ਨਾਕ ਵਢੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis), regardez ces personnes (sans vergogne) qui sont privées du nom 

de Dieu. (Chaque jour, ils sont tellement déshonorés, comme s'ils étaient) en 

train de se faire couper le nez.  
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ਸਾਕਿ ਨਿ ਅਹੰਕਾਿੀ ਕਹੀਅਜਹ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਧਰਗੁ ਿੀਵੀਿੈ ॥੭॥ 

De tels adorateurs du pouvoir sont appelés arrogants ; sans le Nom (de Dieu), ils 

vivent une vie maudite. ||7||  

 

ਿਬ ਲਗੁ ਸਾਸੁ ਮਨ ਅੰਿਜਿ ਿਿੁ ਬੇਗਲ ਸਿਜਨ ਪਿੀਿੈ ॥ 

(O' mes amis), Nanak dit que tant qu'il y a ne serait-ce qu'un souffle dans notre 

esprit (notre corps), sans attendre (nous devrions) chercher l'abri (de Dieu,  

 

ਨਾਨਕ ਜਕਰਪਾ ਕਜਿ ਧਾਿਹੁ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਿਨ ਪਖੀਿੈ ॥੮॥੪॥ 

et Lui dire : "Ô' Dieu), ayez pitié de moi afin que je puisse continuer à laver les 

pieds des saints (et à accomplir leur plus humble service)". ||8|| 

 

ਕਜਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Guru : 

 

ਿਾਮਾ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਿਨ ਧੁਵੀਿੈ ॥ 

Je peux continuer à (servir et) laver quotidiennement les pieds du saint (guru. 

 

ਜਕਲਜਬਖ ਦਹਨ ਹੋਜਹ ਜਖਨ ਅੰਿਜਿ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਜਕਿਪਾ ਕੀਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, ayez pitié de moi. Les péchés d'une personne sont détruits en un 

instant. |||| Pause|||  

 

ਮੰਗਿ ਿਨ ਦੀਨ ਖਿ ੇਦਜਿ ਠਾਢੇ ਅਜਿ ਿਿਸਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਦੀਿੈ ॥ 

O' Dieu, nous, les humbles mendiants, nous nous tenons à votre porte pour 

mendier. S'il vous plaît, donnez-nous la charité (de votre Nom, pour laquelle 

nous) sommes avides.  

 

ਿਰਾਜਹ ਿਰਾਜਹ ਸਿਜਨ ਪਰਭ ਆਏ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿਮਜਿ ਨਾਮੁ ਜਦਰੜੀਿੈ ॥੧॥ 

En pleurant encore et encore, nous sommes venus à votre porte. (S'il vous plaît, 

sauvez-nous des péchés) et par l'instruction de Guru instille votre Nom en nous. 

||1||  
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ਕਾਮ ਕਿੋਧੁ ਨਗਿ ਮਜਹ ਸਬਲਾ ਜਨਿ ਉਜਠ ਿੂਝੁ ਕਿੀਿੈ ॥ 

O' Dieu, dans notre commune (corporelle) résident les puissants démons de la 

luxure et de la colère, se levant chaque jour, nous devons nous battre avec eux 

(pour contrôler ces passions).  

 

ਅੰਗੀਕਾਿ ੁਕਿਹੁ ਿਜਖ ਲੇਵਹੁ ਗੁਿ ਪੂਿਾ ਕਾਜਢ ਕਢੀਿੈ ॥੨॥ 

S'il vous plaît, aidez-nous et protégez-nous (de ces maux), et par guru parfait 

libérez-nous (de l'emprise de ces passions). ||2||  

 

ਅੰਿਜਿ ਅਗਜਨ ਸਬਲ ਅਜਿ ਜਬਜਖਆ ਜਹਵ ਸੀਿਲੁ ਸਬਦ ੁਗੁਿ ਦੀਿੈ ॥ 

(O' Dieu), en nous se trouve le feu furieux des désirs empoisonnés (du monde ; 

pour éteindre ce feu) bénissez-nous avec la parole glacée de Guru.   
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ਤਨਿ ਮਨਿ ਸ ਾਂਨਤ ਹੋਇ ਅਨਿਕ ਈ ਰੋਗੁ ਕ ਟੈ ਸੂਨਿ ਸਵੀਜੈ ॥੩॥ 

Alors, notre corps et notre esprit sont immensément réconfortés, l'affliction 

disparaît et nous pouvons dormir en paix. ||3|| 

 

ਨਜਉ ਸੂਰਜੁ ਨਕਰਨਿ ਰਨਵਆ ਸਰਬ ਠ ਈ ਸਭ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰ ਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥ 

De même que par ses rayons le soleil pénètre partout, de même Dieu pénètre 

dans tous les cœurs.  

 

ਸ ਿੂ ਸ ਿ ਨਮਲੇ ਰਸੁ ਪ ਵੈ ਤਤੁ ਨਿਜ ਘਨਰ ਬੈਨਠਆ ਪੀਜੈ ॥੪॥ 

Lorsque l'on rencontre un saint, (par son union, on peut aussi) faire l'expérience 

de la délectation (de la présence de Dieu), et de cette façon, même en restant 

assis dans la maison, on boit l'essence (divine). ||4||  

 

ਜਿ ਕਉ ਪਰੀਨਤ ਲਗੀ ਗੁਰ ਸੇਤੀ ਨਜਉ ਚਕਵੀ ਦੇਨਿ ਸੂਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), les adeptes (de Dieu) sont tellement en accord avec Guru que 

tout comme un Chakwi se sent vivant (à nouveau) en voyant le soleil, (de même 

ils se sentent vivants en voyant Guru.  

 

ਨਿਰਿਤ ਨਿਰਿਤ ਰੈਨਿ ਸਭ ਨਿਰਿੀ ਮੁਿੁ ਕ ਢੈ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪੀਜੈ ॥੫॥ 

De même que la Chakwi) passe toute la nuit à regarder (vers le soleil et jouit de 

la félicité de l'union avec son partenaire, de même lorsque Guru) montre son 

visage (l’adepte) boit le nectar (du Nom de Dieu). ||5||  

 

ਸ ਕਤ ਸੁਆਿ ਕਹੀਅਨਹ ਬਹੁ ਲੋਭੀ ਬਹ ੁਦਰੁਮਨਤ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), on dit que les adorateurs du pouvoir sont très avides comme des 

chiens, ils sont remplis de trop de souillures (de l'intellect mauvais).  

 

ਆਪਿ ਸੁਆਇ ਕਰਨਹ ਬਹੁ ਬ ਤ  ਨਤਿ  ਕ  ਨਵਸ ਹੁ ਨਕਆ ਕੀਜੈ ॥੬॥ 

Pour leur intérêt personnel, ils jacassent, (mais) il ne faut pas leur faire 

confiance. ||6||  
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ਸ ਿੂ ਸ ਿ ਸਰਨਿ ਨਮਨਲ ਸੰਗਨਤ ਨਜਤੁ ਹਨਰ ਰਸੁ ਕ ਨਢ ਕਢੀਜੈ ॥ 

(O' Dieu, bénis-moi avec) la compagnie de vos saints, car en leur compagnie on 

peut obtenir la délectation du (Nom) de Dieu.  

 

ਪਰਉਪਕ ਰ ਬੋਲਨਹ ਬਹੁ ਗੁਿੀਆ ਮੁਨਿ ਸੰਤ ਭਗਤ ਹਨਰ ਦੀਜੈ ॥੭॥ 

Je vous prie de me bénir de la compagnie de ceux qui sont très vertueux et qui 

parlent du bien-être des autres. ||7||  

 

ਤੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਦਇਆ ਪਨਤ ਦ ਤ  ਸਭ ਦਇਆ ਿ ਨਰ ਰਨਿ ਲੀਜੈ ॥ 

(O' Dieu), Vous êtes un Maître insondable, compatissant et bon. Veuillez faire 

preuve de miséricorde envers tous et les sauver.  

 

ਸਰਬ ਜੀਅ ਜਗਜੀਵਿੁ ਏਕੋ ਿ ਿਕ ਪਰਨਤਪ ਲ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥੫॥ 

Vous êtes le seul à donner la vie à tous les êtres du monde. Nanak dit : "S'il vous 

plaît, soutiens-les (tous)". ||8||5|| 

 

ਕਨਲਆਿੁ ਮਹਲ  ੪ ॥ 

Kalyaan, quatrième Mehl : 

 

ਰ ਮ  ਹਮ ਦ ਸਿ ਦ ਸ ਕਰੀਜੈ ॥ 

O' Dieu, faites de moi le serviteur de (Vos) serviteurs. 

 

ਜਬ ਲਨਗ ਸ ਸੁ ਹੋਇ ਮਿ ਅੰਤਨਰ ਸ ਿੂ ਿੂਨਰ ਨਪਵੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Tant qu'il y a du souffle dans notre esprit (et notre corps, nous devons très 

humblement rester à leur service et continuer à) boire la (laver de la) poussière 

des pieds des saints. ||1||Pause||| 

 

ਸੰਕਰ ੁਿ ਰਦ ੁਸੇਿਿ ਗ ਮੁਨਿ ਿੂਨਰ ਸ ਿੂ ਕੀ ਲੋਚੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis, même les dieux et les sages comme) Shiva, Naarad, Sheish Nag 

(le légendaire cobra à mille têtes) et les sages silencieux ont soif de la poussière 

des saints, 

 

ਭਵਿ ਭਵਿ ਪਨਵਤੁ ਹੋਨਹ ਸਨਭ ਜਹ ਸ ਿੂ ਚਰਿ ਿਰੀਜੈ ॥੧॥ 

parce que chaque maison où les saints ont mis leurs pieds, celles-ci deviennent 

toutes sanctifiées. ||1||  
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ਤਨਜ ਲ ਜ ਅਹੰਕ ਰ ੁਸਭੁ ਤਜੀਐ ਨਮਨਲ ਸ ਿੂ ਸੰਨਗ ਰਹੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), en nous débarrassant de notre sentiment de honte et de 

suffisance, nous devrions rencontrer les saints et vivre en leur compagnie.  

 

ਿਰਮ ਰ ਇ ਕੀ ਕ ਨਿ ਚੁਕ ਵੈ ਨਬਿੁ ਡੁਬਦ  ਕ ਨਢ ਕਢੀਜੈ ॥੨॥ 

(Celui qui fait cela) perd la crainte du juge juste (parce que les saints) tirent celui 

qui se noie dans l'océan empoisonné du monde (et sauvent cette personne de 

gaspiller sa vie dans des poursuites mondaines mauvaises). ||2||  

 

ਭਰਨਮ ਸੂਕੇ ਬਹੁ ਉਨਭ ਸੁਕ ਕਹੀਅਨਹ ਨਮਨਲ ਸ ਿੂ ਸੰਨਗ ਹਰੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), même ceux qui sont tellement obsédés par l'accumulation de 

richesses mondaines (qu'on pourrait les appeler) des arbres debout 

(spirituellement) desséchés, en rejoignant la compagnie des saints, même eux 

(développent des qualités pieuses, comme s'ils étaient devenus spirituellement) 

verts.  

 

ਤ  ਤੇ ਨਬਲਮੁ ਪਲੁ ਨਢਲ ਿ ਕੀਜੈ ਜ ਇ ਸ ਿੂ ਚਰਨਿ ਲਗੀਜੈ ॥੩॥ 

Par conséquent, il ne faut pas s'attarder même un instant, et aller s'accrocher 

aux pieds (et chercher l'abri) du saint (Guru). ||3|| 

 

ਰ ਮ ਿ ਮ ਕੀਰਤਿ ਰਤਿ ਵਥੁ ਹਨਰ ਸ ਿੂ ਪ ਨਸ ਰਿੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), le Nom de Dieu et Sa louange sont (comme) un joyau très 

précieux, que Dieu a gardé avec le saint (Guru).  

 

ਜੋ ਬਚਿੁ ਗੁਰ ਸਨਤ ਕਨਰ ਮ ਿੈ ਨਤਸੁ ਆਗੈ ਕ ਨਢ ਿਰੀਜੈ ॥੪॥ 

La personne qui considère comme vraie et obéit avec dévotion à la parole de 

guru, guru la sort et la place devant cette personne. ||4||  

 

ਸੰਤਹੁ ਸੁਿਹੁ ਸੁਿਹ ੁਜਿ ਭ ਈ ਗੁਨਰ ਕ ਢੀ ਬ ਹ ਕੁਕੀਜੈ ॥ 

Écoutez, mes saints frères et sœurs, en tendant la main, guru crie. 

 

ਜੇ ਆਤਮ ਕਉ ਸੁਿੁ ਸੁਿੁ ਨਿਤ ਲੋੜਹੁ ਤ ਾਂ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਪਵੀਜੈ ॥੫॥ 

(et te dire que) si pour chaque jour tu cherches la paix suprême pour ton âme, 

alors cherche l'abri de vrai Guru. ||5||  

SikhBookClub.com 3086 



 

ਜੇ ਵਡ ਭ ਗੁ ਹੋਇ ਅਨਤ ਿੀਕ  ਤ ਾਂ ਗੁਰਮਨਤ ਿ ਮੁ ਨਦਰੜੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), ce n'est que si l'on est très chanceux, que l'on s'imprègne du Nom 

de Dieu par l'instruction de Guru.  

 

ਸਭੁ ਮ ਇਆ ਮੋਹੁ ਨਬਿਮੁ ਜਗੁ ਤਰੀਐ ਸਹਜੇ ਹਨਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੬॥ 

Lorsque imperceptiblement nous buvons la délectation du (Nom) de Dieu, nous 

traversons à la nage l'océan torturé du monde. ||6|| 

 

ਮ ਇਆ ਮ ਇਆ ਕੇ ਜੋ ਅਨਿਕ ਈ ਨਵਨਚ ਮ ਇਆ ਪਚੈ ਪਚੀਜੈ ॥ 

(O' mes amis), ceux qui sont extrêmement obsédés par les richesses du monde, 

se gaspillent et se consument dans (les poursuites de) des richesses du monde.  

 

ਅਨਗਆਿੁ ਅੰਿੇਰ ੁਮਹ  ਪੰਥੁ ਨਬਿੜ  ਅਹੰਕ ਨਰ ਭ ਨਰ ਲਨਦ ਲੀਜੈ ॥੭॥ 

En eux se trouve la noirceur de l'ignorance, à cause de laquelle leur voyage de 

vie devient très tortueux ; à cause de leur ego, ils restent chargés (du poids de 

leurs péchés...). ||7||  

 

ਿ ਿਕ ਰ ਮ ਰਮ ਰਮੁ ਰਮ ਰ ਮੈ ਤੇ ਗਨਤ ਕੀਜੈ ॥ 

O' Nanak, continue à méditer sur le Dieu omniprésent, car c'est seulement en 

méditant sur Dieu que nous pouvons obtenir l'état suprême (du salut).  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਨਮਲੈ ਤ  ਿ ਮੁ ਨਦਰੜ ਏ ਰ ਮ ਿ ਮੈ ਰਲੈ ਨਮਲੀਜੈ ॥੮॥੬॥ ਛਕ  ੧ ॥ 

Lorsque nous rencontrons véritable guru, il enchâsse en nous le Nom (de Dieu) 

et nous sommes alors absorbés par le Nom de Dieu. | |8|||6|| Chhakaa 1   
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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. La vérité est le nom. L'être créatif personnifié. Pas 

de peur. Pas de haine. L'image de l'immortel. Au-delà de la naissance. Existant 

par lui-même. Par la grâce de Guru : 

 

ਰਾਗੁ ਪਰਭਾਿੀ ਤਿਭਾਸ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Parbhaatee Bibhaas, Premier Mehl, Chau-Padas, Première Maison : 

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਿਰਣਾ ਨਾਇ ਪਤਿ ਪੂਜ ॥ 

O' Dieu, ce n'est que par votre Nom que nous traversons à la nage (l'océan du 

monde), et ce n'est que par le Nom que nous obtenons tout respect ou 

révérence.  

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਗਹਣਾ ਮਤਿ ਮਕਸੂਿ ੁ॥ 

Votre nom est l'ornement embellissant (de la vie) et l'objet de la (vraie) sagesse.  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਨਾਉ ਮੰਨੇ ਸਭ ਕੋਇ ॥ 

(À cause) de votre nom, on est connu partout.  

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਪਤਿ ਕਿਹੁ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ 

et sans (méditer sur) le Nom on n'obtient jamais aucun honneur.  ||1||  

 

ਅਵਰ ਤਸਆਣਪ ਸਗਲੀ ਪਾਜੁ ॥ 

Les autres ingéniosités (comme le fait d'impressionner les gens avec des rituels 

ou la connaissance des livres saints) ne sont que des faux spectacles.  

 

ਜੈ ਿਖਸੇ ਿੈ ਪੂਰਾ ਕਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui que (Dieu) bénit (avec le don du Nom, toute la vie de cette personne) 

l'objet est accompli. ||1||Pause|||  

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਿਾਣੁ ਨਾਉ ਿੀਿਾਣੁ ॥ 

(O' Dieu), votre Nom est la puissance et le véritable soutien (pour les êtres 

humains).  
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ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਲਸਕਰ ੁਨਾਉ ਸੁਲਿਾਨੁ ॥ 

votre nom (est l'armée de quelqu'un) (et celui qui a) ton nom (se sent comme 

un) roi.  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਮਾਣੁ ਮਹਿ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Grâce à ton nom, on obtient l'honneur, l'importance et la reconnaissance,  

 

ਿੇਰੀ ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

et c'est par votre grâce que l'on est marqué du signe de la permission (d'entrer 

dans votre cour. ||2||  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਸਹਜੁ ਨਾਇ ਸਾਲਾਹ ॥ 

(O' Dieu), c'est par votre Nom que l'on obtient un état de paix et d'équilibre, et 

c'est par le Nom que l'on chante votre louange.  

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਿਖੁ ਉਤਿ ਜਾਇ ॥ 

Votre Nom est (un tel) nectar, en buvant, duquel, le poison (dans une personne) 

est lavé.  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਸਤਭ ਸੁਖ ਵਸਤਹ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Par conséquent, grâce à votre Nom, toutes sortes de réconforts viennent résider 

dans l'esprit de chacun. 

 

ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਿਾਧੀ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਇ ॥੩॥ 

(Mais le reste du monde, qui) ne médite pas sur le Nom de Dieu est voué à aller 

dans la cité de la mort (et continue à souffrir des douleurs de la naissance et de 

la mort). ||3||  

 

ਨਾਰੀ ਿੇਰੀ ਘਰ ਿਰ ਿੇਸ ॥ 

(O' mes amis, l'amour de sa) femme, de ses maisons, de ses manoirs ou de ses 

royaumes, est comme des entraves.  

 

ਮਨ ਕੀਆ ਖੁਸੀਆ ਕੀਚਤਹ ਵੇਸ ॥ 

Pour les plaisirs de l'esprit, nous portons des robes (nombreuses et coûteuses).  
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ਜਾਾਂ ਸਿ ੇਿਾਾਂ ਤਿਲ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Mais quand (Dieu veut) nous appeler, il n'attend pas.  

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਕੂੜੋ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, alors tout le faux (l'étendue du monde) devient faux (et ne nous 

accompagne pas). ||4||1|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 

 

ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਕਰਮੁ ਚਾਨਣੁ ਸੁਰਤਿ ਤਿਥੈ ਲੋਇ ॥ 

(O' Dieu, en cela) l'intellect est la lumière (de la sagesse divine, dans laquelle, 

par) votre grâce, est constellé le joyau du Nom.  

 

ਅੰਧੇਰ ੁਅੰਧੀ ਵਾਪਰ ੈਸਗਲ ਲੀਜੈ ਖੋਇ ॥੧॥ 

(Mais le) reste du monde est enveloppé par les) ténèbres (de l'ignorance. À 

cause de quoi), nous perdons tout notre (capital de souffle de vie et partons d'ici 

en perdant le jeu de la vie). ||1||  

 

ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁਸਗਲ ਤਿਕਾਰ ੁ॥ 

(O' Dieu), ce monde entier est impliqué dans le péché. 

 

ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿਾਰ ੂਅਵਰ ੁਨਾਸਤਿ ਕਰਣਹਾਰ ੁਅਪਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu créateur illimité, ton nom seul est la panacée, il n'y a pas d'autre remède. 

||1||Pause|||  

 

ਪਾਿਾਲ ਪੁਰੀਆ ਏਕ ਭਾਰ ਹੋਵਤਹ ਲਾਖ ਕਰੋਤੜ ॥ 

(O' Dieu, si d'un côté de la balance sont mis tous les mérites des) enfers et des 

villes du monde comme un seul paquet, et il peut y avoir des millions de tels 

paquets de ce côté,  
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ਿੇਰੇ ਲਾਲ ਕੀਮਤਿ ਿਾ ਪਵੈ ਜਾਾਂ ਤਸਰੈ ਹੋਵਤਹ ਹੋਤਰ ॥੨॥ 

mais ils n'ont pas pu égaler les mérites du joyau (de ton nom). Ils pourraient 

égaler la valeur de votre Nom seulement s'ils ont quelque autre (mérite, comme 

les louanges de Dieu). ||2||   
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ਦਖੂਾ ਤੇ ਸੁਖ ਊਪਜਹਿ ਸੂਖੀ ਿੋਵਹਿ ਦਖੂ ॥ 

(O' mes amis), c'est des peines que naît le bonheur, et les plaisirs apportent la 

douleur ; (dans la peine, nous réalisons nos erreurs, nous nous souvenons de 

Dieu, et nous commençons à faire les bonnes choses.  

 

ਹਜਤੁ ਮੁਹਖ ਤੂ ਸਾਲਾਿੀਅਹਿ ਹਤਤੁ ਮੁਹਖ ਕੈਸੀ ਭੂਖ ॥੩॥ 

Mais pendant le bonheur, nous commençons à nous adonner à de nombreuses 

mauvaises habitudes, qui sont nuisibles pour notre santé, et nous commençons à 

nous adonner à de nombreux actes égoïstes et pécheurs, qui nous apportent la 

colère des gens et de notre Créateur. Mais, ô Dieu, cette personne) ne souffre 

d'aucune sorte de faim (pour les plaisirs mondains) qui chante vos louanges (et 

médite sur votre Nom). ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਏਕੁ ਤੂ ਅਵਰ ੁਭਲਾ ਸੈਸਾਰ ੁ॥ 

O' Nanak, (Si tu ne médites pas sur le Nom de Dieu, alors) vous êtes seul à être 

un imbécile et le reste du monde est meilleur (que toi).  

 

ਹਜਤੁ ਤਹਨ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਸੇ ਤਨ ਿੋਹਿ ਖੁਆਰ ॥੪॥੨॥ 

Les corps dans lesquels (le nom de Dieu) ne remonte pas sont gaspillés (dans de 

mauvaises poursuites). ||4||2|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਬੇਦ ਬਰਿਮੈ ਉਚਰੇ ਸੰਕਹਰ ਛੋਡੀ ਮਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis), pour qui Brahma a prononcé les Vedas, Shiva a abandonné les 

richesses du monde,  

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਹਸਧ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ਦੇਵੀ ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

les adeptes ont renoncé (au monde), et les autres dieux (ont fait de leur mieux, 

ils n'ont pas pu) comprendre le mystère (de ce Dieu). ||1||  
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ਬਾਬਾ ਮਹਨ ਸਾਚਾ ਮੁਹਖ ਸਾਚਾ ਕਿੀਐ ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਿੋਈ ॥ 

Dans notre esprit, nous devrions méditer sur l'éternel (Dieu), et avec notre 

langue prononcer le Nom de cet éternel (Dieu. En faisant cela) nous traversons à 

la nage (l'océan terrestre et devenons comme le) éternel (Dieu).  

 

ਦਸੁਮਨੁ ਦਖੂੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਿਹਰ ਮਹਤ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Aucun ennemi ou chagrin ne s'approche de celui qui acquiert la sagesse de (la 

méditation sur) Dieu. ||1||Pause|||  

 

ਅਗਹਨ ਹਬੰਬ ਪਵਿੈ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤੀਹਨ ਨਾਮ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥ 

(O' mes amis, en dernière analyse, le) monde est fait de feu, d'eau et d'air (ou 

les pulsions de vice, de vertu et de pouvoir. Ces pulsions ne peuvent pas affecter 

ceux qui méditent sur le Nom de Dieu comme si) les trois pulsions sont les 

esclaves du Nom de Dieu.  

 

ਤੇ ਤਸਕਰ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵਹਿ ਵਾਸਹਿ ਕੋਟ ਪੰਚਾਸਾ ॥੨॥ 

Mais ceux qui ne méditent pas sur le Nom de Dieu, sont comme des voleurs qui 

vivent dans les forts des cinq voleurs (les pulsions mauvaises de la luxure, de la 

colère, de la cupidité, de l'attachement et de l'ego, et ils souffrent à cause de ces 

pulsions). ||2||  

 

ਜੇ ਕੋ ਏਕ ਕਰੈ ਚੰਹਗਆਈ ਮਹਨ ਹਚਹਤ ਬਿੁਤੁ ਬਫਾਵੈ ॥ 

(Ô mes amis, dans ce monde si) quelqu'un fait une bonne chose (pour un autre), 

cette personne se sent très fière (et regrette beaucoup, si plus tard l'autre 

personne ne lui rend pas la pareille. 

 

ਏਤੇ ਗੁਿ ਏਤੀਆ ਚੰਹਗਆਈਆ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥੩॥ 

Mais Dieu accorde tant de mérites et tant de vertus (à l'être humain, et pourtant 

Il) ne regrette jamais d'avoir fait tant de faveurs. ||3||  

 

ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਿਹਨ ਹਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਨਾਨਕ ਕਾ ਧਨੁ ਸੋਈ ॥ 

(O' Dieu), ceux qui vous louent, dans leur esprit se trouve la richesse (de votre 

Nom), et pour Nanak aussi ce (Nom) est la (vraie) richesse.  
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ਜੇ ਕੋ ਜੀਉ ਕਿੈ ਓਨਾ ਕਉ ਜਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਿੋਈ ॥੪॥੩॥ 

Celui qui rend hommage à ces (adeptes) n'est pas convoqué par le démon de la 

mort (et n'est pas soumis au châtiment du juge de la justice). ||4||3|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਪੂੁ ਨਾਿੀ ਜਾਹਤ ਨਾਿੀ ਮੁਖੁ ਮਾਸਾ ॥ 

(Ô' yogi, même ceux) qui n'ont aucune beauté, aucune caste (élevée), ni aucune 

caractéristique (pointue) ou santé physique,  

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਹਮਲੇ ਹਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਤੇਰੈ ਨਾਹਮ ਿੈ ਹਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 

lorsqu'ils rencontrèrent vrai Guru (et suivirent ses conseils, ils) obtinrent Dieu 

immaculé. (O' Dieu, de cette façon en rencontrant et en suivant les conseils de 

Guru, ils ont obtenu) la demeure en votre Nom. ||1|| 

 

ਅਉਧੂ ਸਿਜੇ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰ ॥ 

O' yogi détaché, réfléchis calmement à l'essence (de la voie de l'union avec Dieu,  

 

ਜਾ ਤੇ ਹਫਹਰ ਨ ਆਵਿੁ ਸਸੈਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

par l'adoption de laquelle) vous n'aurez peut-être plus à venir au monde. 

|1|||Pause|||  

 

ਜਾ ਕੈ ਕਰਮੁ ਨਾਿੀ ਧਰਮੁ ਨਾਿੀ ਸੁਹਚ ਮਾਲਾ ॥ 

(O' yogi, même ceux) qui n'accomplissent aucun acte rituel, n'ont suivi aucune 

foi particulière, n'ont pas observé de purification extérieure, ni dit de chapelets,  

 

ਹਸਵ ਜੋਹਤ ਕੰਨਿੁ ਬੁਹਧ ਪਾਈ ਸਹਤਗੁਰ ੂਰਖਵਾਲਾ ॥੨॥ 

lorsque vrai guru est devenu leur sauveur, ils ont obtenu la sagesse de la lumière 

divine (pour s'unir à Dieu). ||2|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਬਰਤੁ ਨਾਿੀ ਨੇਮੁ ਨਾਿੀ ਬਕਬਾਈ ॥ 

(O' yogi, même) ceux qui n'observent aucun jeûne, ne suivent aucune routine 

(religieuse),  
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ਗਹਤ ਅਵਗਹਤ ਕੀ ਹਚੰਤ ਨਾਿੀ ਸਹਤਗੁਰ ੂਫੁਰਮਾਈ ॥੩॥ 

ou n'entrent pas dans des arguments ou des discussions ; (quand ils) ont écouté 

le vrai gourou (et ont commencé à agir en fonction de lui, ils) ne se sont pas 

inquiétés du salut, ou pas de salut. |3||  

 

ਜਾ ਕੈ ਆਸ ਨਾਿੀ ਹਨਰਾਸ ਨਾਿੀ ਹਚਹਤ ਸੁਰਹਤ ਸਮਝਾਈ ॥ 

(O' yogi), celui qui ne vit ni dans aucun espoir (de possessions mondaines), ni ne 

vit dans un état de désespoir (à propos du monde, que l'on veut y renoncer),  

 

ਤੰਤ ਕਉ ਪਰਮ ਤੰਤੁ ਹਮਹਲਆ ਨਾਨਕਾ ਬੁਹਧ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥ 

mais a (enchâssé l'instruction de Guru dans) l'esprit et l'âme. Nanak dit, que 

celui qui a obtenu une telle sagesse que son essence s'est unie à l'essence 

première (Dieu). ||4||4|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 

 

ਤਾ ਕਾ ਕਹਿਆ ਦਹਰ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

que son énoncé soit approuvé dans la cour (de Dieu), 

 

ਹਬਖੁ ਅੰਹਮਰਤੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਹਰ ਜਾਿੁ ॥੧॥  

(O' mes amis), celui qui regarde le poison et le nectar (de la douleur ou du 

plaisir) de la même façon ||1||.  

 

ਹਕਆ ਕਿੀਐ ਸਰਬੇ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Que pouvons-nous dire d'autre (à cet égard), quand nous savons que vous êtes 

omniprésent en tout, (et c'est vous qui traverse toute douleur ou tout plaisir en 

chacun).  

 

ਜੋ ਹਕਛੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਤੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

(O' Dieu), tout ce qui se passe (dans le monde se passe selon) votre volonté. 

|1|||Pause|||  
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ਪਰਗਟੀ ਜੋਹਤ ਚੂਕਾ ਅਹਭਮਾਨੁ ॥ 

(en cela, on) manifeste la lumière (divine) et (on) est débarrassé de l'orgueil 

personnel.   

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਦੀਆ ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

Celui à qui vrai Guru a donné l'élixir immortalisant du Nom,||2|||.  

 

ਕਹਲ ਮਹਿ ਆਇਆ ਸੋ ਜਨੁ ਜਾਿੁ ॥ 

(O' mon ami), considère approuvé l'avènement de cette seule personne dans ce 

Kal Yug (présent).  

 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਿ ਪਾਵੈ ਮਾਿੁ ॥੩॥ 

-qui reçoit l'honneur dans la vraie cour (de Dieu). ||3||  

 

ਕਿਿਾ ਸੁਨਿਾ ਅਕਥ ਘਹਰ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), il n'est fructueux que de prononcer et d'écouter ces paroles par 

lesquelles on atteint la demeure de l'indescriptible (Dieu).  

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਨਾਨਕ ਜਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, (toute autre parole ou discours, qui nous éloigne de Dieu est gaspillée, 

comme si) elle était brûlée (en cendres). ||4||5|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru: 

 

ਅੰਹਮਰਤੁ ਨੀਰ ੁਹਗਆਹਨ ਮਨ ਮਜਨੁ ਅਠਸਹਠ ਤੀਰਥ ਸੰਹਗ ਗਿ ੇ॥ 

(Celui qui consacre ainsi l'instruction de Guru, comme si on avait) baigné dans 

l'eau ambrosienne (de la sagesse de Guru), (avec d'autres avantages, cette 

personne) reçoit aussi le mérite de se baigner dans les soixante-huit lieux saints. 

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਹਸ ਜਵਾਿਰ ਮਾਿਕ ਸੇਵੇ ਹਸਖੁ ਸੋੁ ਖੋਹਜ ਲਿੈ ॥੧॥ 

Dans l'instruction de guru sont contenus les pierres précieuses (inestimables) et 

les joyaux (de la sagesse divine) ; le disciple qui sert (et écoute attentivement le 

gourou), trouve (ces diamants). ||1||  
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ਗੁਰ ਸਮਾਹਨ ਤੀਰਥੁ ਨਿੀ ਕੋਇ ॥ 

(O' mes amis), aucun lieu de pèlerinage n'est égal (en mérite) à Guru.  

 

ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਿਇੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ce guru est (comme) l'océan de (la paix et) du contentement. |1|||Pause|||   
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ਗੁਰ ੁਦਰੀਆਉ ਸਦਾ ਜਲੁ ਨਿਰਮਲੁ ਨਮਨਲਆ ਦਰੁਮਨਿ ਮੈਲੁ ਹਰੈ ॥ 

(O' mes amis,) Guru est comme une rivière dont l'eau (du Nom de Dieu) reste 

pure et immaculée. En le rencontrant, on est débarrassé de toutes les saletés 

d'un mauvais intellect.  

 

ਸਨਿਗੁਨਰ ਪਾਇਐ ਪੂਰਾ ਿਾਵਣੁ ਪਸੂ ਪਰੇਿਹੁ ਦੇਵ ਕਰੈ ॥੨॥ 

En rencontrant vrai guru (et en suivant ses conseils, nous nous débarrassons de 

toutes nos mauvaises tendances et ainsi) obtenons une ablution complète. (De 

cette façon, guru transforme même ceux qui sont mauvais comme) les animaux 

et les fantômes, en (personnes immaculées et vertueuses comme) les dieux. 

||2||  

 

ਰਿਾ ਸਨਿ ਿਾਨਮ ਿਲ ਹੀਅਲੁ ਸੋ ਗੁਰ ੁਪਰਮਲੁ ਕਹੀਐ ॥ 

(O' mes amis), celui qui est imprégné de l'amour véritable du Nom (de Dieu) du 

fond du cœur, nous devrions apprécier un tel guru comme Sandal,  

 

ਜਾ ਕੀ ਵਾਸੁ ਬਿਾਸਪਨਿ ਸਉਰੈ ਿਾਸੁ ਿਰਣ ਨਲਵ ਰਹੀਐ ॥੩॥ 

par le parfum duquel la végétation environnante s'embellit également (et en 

écoutant le sermon duquel tous les gens autour deviennent immaculés), nous 

devrions rester en accord (avec un tel Guru). ||3||  

 

ਗੁਰਮੁਨਿ ਜੀਅ ਪਰਾਿ ਉਪਜਨਹ ਗੁਰਮੁਨਿ ਨਸਵ ਘਨਰ ਜਾਈਐ ॥ 

(O' mes amis), C'est par la grâce de Guru, qu'en nous jaillit l'esprit de vie et c'est 

par Guru, que nous atteignons la maison de Dieu. 

 

ਗੁਰਮੁਨਿ ਿਾਿਕ ਸਨਿ ਸਮਾਈਐ ਗੁਰਮੁਨਿ ਨਿਜ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, c'est par Guru, que nous nous fondons dans l'éternel (Dieu), et par 

Guru nous obtenons l'état (pur) du soi. ||4||6|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਵਨਦਆ ਵੀਿਾਰੈ ਪਨਿ ਪਨਿ ਪਾਵੈ ਮਾਿੁ ॥ 

(O' mes amis), par la grâce de Guru, celui qui réfléchit sur la connaissance 

(divine), en la lisant encore et encore, obtient l'honneur (dans le monde.  

 

ਆਪਾ ਮਧੇ ਆਪੁ ਪਰਗਾਨਸਆ ਪਾਇਆ ਅੰਨਮਰਿੁ ਿਾਮੁ ॥੧॥ 

Alors le vrai soi (la vraie nature vertueuse) se manifeste à l'intérieur et on obtient 

le Nom immortalisant. ||1||  

 

ਕਰਿਾ ਿੂ ਮੇਰਾ ਜਜਮਾਿੁ ॥ 

Ô Créateur, vous êtes (comme mon) Jajmaan ;  

 

ਇਕ ਦਨਿਣਾ ਹਉ ਿੈ ਪਨਹ ਮਾਗਉ ਦੇਨਹ ਆਪਣਾ ਿਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je vous demande un seul Dakshana (ou charité, que) vous me bénisses avec 

votre nom. ||1||Pause|||  

 

ਪੰਿ ਿਸਕਰ ਧਾਵਿ ਰਾਿੇ ਿੂਕਾ ਮਨਿ ਅਨਭਮਾਿੁ ॥ 

(O' Dieu, je demande la charité de votre Nom, car celui qui a obtenu cette 

bénédiction, a tellement contrôlé ses cinq impulsions de luxure, de colère, 

d'avidité, d'attachement et d'ego, comme si on avait) mis un frein aux cinq 

voleurs et brigands errants, et l'ego de son esprit est supprimé.  

 

ਨਦਸਨਿ ਨਬਕਾਰੀ ਦਰੁਮਨਿ ਭਾਗੀ ਐਸਾ ਬਰਹਮ ਨਗਆਿੁ ॥੨॥ 

(O' Dieu), telle est votre connaissance divine en vertu de laquelle, sa vision 

pécheresse et son mauvais intellect disparaissent. ||2||  

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਿਾਵਲ ਦਇਆ ਕਣਕ ਕਨਰ ਪਰਾਪਨਿ ਪਾਿੀ ਧਾਿੁ ॥ 

(O' Dieu, au lieu du) riz, je demande la maîtrise de soi et la vérité ; la 

compassion (au lieu du) blé, et l'atteinte de Dieu comme mon assiette servie sur 

des feuilles.  

 

ਦਧੂੁ ਕਰਮੁ ਸੰਿੋਿੁ ਘੀਉ ਕਨਰ ਐਸਾ ਮਾਾਂਗਉ ਦਾਿੁ ॥੩॥ 

(O' Dieu, bénissez-moi avec) le lait des (bonnes) actions, et le beurre clarifié du 

contentement ; telle est la charité pour laquelle j'implore. ||3||  
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ਨਿਮਾ ਧੀਰਜੁ ਕਨਰ ਗਊ ਲਵੇਰੀ ਸਹਜੇ ਬਛਰਾ ਿੀਰ ੁਪੀਐ ॥ 

(O' Dieu, donnez-moi en charité), la vache laitière (produisant) de la compassion 

et du contentement afin que le veau (de mon esprit) puisse boire paisiblement le 

lait (de Votre Nom. 

 

ਨਸਫਨਿ ਸਰਮ ਕਾ ਕਪਿਾ ਮਾਾਂਗਉ ਹਨਰ ਗੁਣ ਿਾਿਕ ਰਵਿੁ ਰਹੈ ॥੪॥੭॥ 

Enfin, O' Dieu), je demande la robe de votre louange pieuse, (et votre demande 

de bénir) Nanak afin qu'il puisse rester engagé dans la prononciation des 

louanges de Dieu. ||4||7|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, Premier Guru : 

 

ਆਵਿੁ ਨਕਿੈ ਿ ਰਾਨਿਆ ਜਾਵਿੁ ਨਕਉ ਰਾਨਿਆ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), personne n'a jamais pu empêcher (une créature de naître ou) de 

venir au monde. Alors comment pouvons-nous en empêcher une de (mourir ou) 

de partir d'ici ? 

 

ਨਜਸ ਿੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਪਰ ੁਜਾਣੈ ਜਾਾਂ ਉਸ ਹੀ ਮਾਨਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Seul celui (Dieu de qui) a émané (ce monde) comprend (ce mystère, et la 

créature finalement) se fond en Lui. ||1|| 

 

ਿੂਹੈ ਹ ੈਵਾਹੁ ਿੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥ 

O' Dieu, merveilleux êtes-vous et étonnante est votre volonté.  

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰਨਹ ਸੋਈ ਪਰ ੁਹੋਇਬਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quoi que tu fasses, seul cela se réaliserait, (et à côté de cela) rien d'autre ne 

peut être fait. ||1||Pause|||  

 

ਜੈਸੇ ਹਰਹਿ ਕੀ ਮਾਲਾ ਨਿੰਡ ਲਗਿ ਹੈ ਇਕ ਸਿਿੀ ਹੋਰ ਫੇਰ ਭਰੀਅਿ ਹੈ ॥ 

(O' mes amis), de même que sur la chaîne de la roue persane sont attachés des 

seaux, l'un se vide et l'autre se remplit à nouveau,  
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ਿੈਸੋ ਹੀ ਇਹੁ ਿੇਲੁ ਿਸਮ ਕਾ ਨਜਉ ਉਸ ਕੀ ਵਨਡਆਈ ॥੨॥ 

semblable est le jeu (du monde, mis en place par) le Maître, comme est sa gloire 

merveilleuse. ||2||  

 

ਸੁਰਿੀ ਕੈ ਮਾਰਨਗ ਿਨਲ ਕੈ ਉਲਿੀ ਿਦਨਰ ਪਰਗਾਸੀ ॥ 

(O' mes amis), seul l'esprit de cette personne a été illuminé (par la sagesse 

divine), qui en adoptant la manière d'accorder sa conscience à la parole (de 

Guru) a détourné l'attention de l'esprit des (attachements mondains).  

 

ਮਨਿ ਵੀਿਾਨਰ ਦੇਿੁ ਬਰਹਮ ਨਗਆਿੀ ਕਉਿੁ ਨਗਰਹੀ ਕਉਿੁ ਉਦਾਸੀ ॥੩॥ 

O' mon ami, qui se considère) comme une personne divinement sage, réfléchis 

dans ton esprit (puis décide, qui est vraiment) un maître de maison et qui est 

détaché, (celui qui renonce au monde, mais continue à s'impliquer dans les 

désirs mondains, ou celui qui, bien que vivant dans la maison, détache l'esprit 

des espoirs et des désirs mondains) ? ||3|| 

 

ਨਜਸ ਕੀ ਆਸਾ ਨਿਸ ਹੀ ਸਉਨਪ ਕੈ ਏਹੁ ਰਨਹਆ ਨਿਰਬਾਣੁ ॥ 

(O' mes amis,) Guru est comme une rivière dont l'eau (du Nom de Dieu) reste 

pure et immaculée. En le rencontrant, on est débarrassé de toutes les saletés 

d'un mauvais intellect.  

 

ਸਨਿਗੁਨਰ ਪਾਇਐ ਪੂਰਾ ਿਾਵਣੁ ਪਸੂ ਪਰੇਿਹੁ ਦੇਵ ਕਰੈ ॥੨॥ 

En rencontrant vrai Guru (et en suivant ses conseils, nous nous débarrassons de 

toutes nos mauvaises tendances et ainsi) obtenons une ablution complète. (De 

cette façon, guru transforme même ceux qui sont mauvais comme) les animaux 

et les fantômes, en (personnes immaculées et vertueuses comme) dieux. ||2||  

 

ਰਿਾ ਸਨਿ ਿਾਨਮ ਿਲ ਹੀਅਲੁ ਸੋ ਗੁਰ ੁਪਰਮਲੁ ਕਹੀਐ ॥ 

(O' mes amis), celui qui est imprégné de l'amour véritable du Nom (de Dieu) du 

fond du cœur, nous devrions apprécier un tel guru comme Sandal,  

 

ਜਾ ਕੀ ਵਾਸੁ ਬਿਾਸਪਨਿ ਸਉਰੈ ਿਾਸੁ ਿਰਣ ਨਲਵ ਰਹੀਐ ॥੩॥ 

par le parfum duquel la végétation environnante s'embellit également (et en 

écoutant le sermon duquel tous les gens autour deviennent immaculés), nous 

devrions rester en accord (avec un tel Guru). ||3||  
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ਨਜਸ ਕੀ ਆਸਾ ਨਿਸ ਹੀ ਸਉਨਪ ਕੈ ਏਹੁ ਰਨਹਆ ਨਿਰਬਾਣੁ ॥ 

(O' mes amis), celui qui abandonne tous ses espoirs et ses désirs à (ce Dieu) 

auquel il appartient, reste détaché.  

 

ਨਜਸ ਿੇ ਹੋਆ ਸੋਈ ਕਨਰ ਮਾਨਿਆ ਿਾਿਕ ਨਗਰਹੀ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥੪॥੮॥ 

O' Nanak, celui qui croit que Dieu est éternel, de qui (ce monde a) émané, qu'il 

soit maître de maison ou reclus, est approuvé à la cour de Dieu ||4||8|||. 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, Premier Guru : 

 

ਨਦਸਨਿ ਨਬਕਾਰੀ ਬੰਧਨਿ ਬਾਾਂਧੈ ਹਉ ਨਿਸ ਕੈ ਬਨਲ ਜਾਈ ॥ 

(O' mes amis), je suis un sacrifice pour celui qui lie (et tient sous contrôle) les 

tendances vicieuses de chacun avec le lien (ou la discipline du Nom).  

 

ਪਾਪ ਪੁੰਿ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੈ ਭੂਲਾ ਨਫਰੈ ਅਜਾਈ ॥੧॥ 

La personne qui ne sait pas faire la différence entre le vice et la vertu reste 

égarée (du bon chemin de la vie et gaspille sa naissance humaine) en vain. ||1||  

 

ਬੋਲਹੁ ਸਿੁ ਿਾਮੁ ਕਰਿਾਰ ॥ 

(O' mes amis), prononcez le Nom éternel du Créateur.  

 

ਫੁਨਿ ਬਹੁਨਿ ਿ ਆਵਣ ਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(En faisant cela), ton tour de revenir (dans ce monde) ne se représenterait pas 

(tu ne passerais pas par les tours de la naissance et de la mort). ||1||Pause|||  

 

ਊਿਾ ਿੇ ਫੁਨਿ ਿੀਿੁ ਕਰਿੁ ਹੈ ਿੀਿ ਕਰੈ ਸੁਲਿਾਿੁ ॥ 

(O' mes amis), Dieu fait tomber ceux qui (occupent) des positions élevées, et 

peut élever les humbles (et les pauvres au statut de) rois. 

 

ਨਜਿੀ ਜਾਣੁ ਸੁਜਾਨਣਆ ਜਨਗ ਿੇ ਪੂਰੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥੨॥ 

Approuvé est l'avènement de ceux dans le monde qui ont réalisé que tout sage 

(Dieu). ||2||  
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ਿਾ ਕਉ ਸਮਝਾਵਣ ਜਾਈਐ ਜੇ ਕੋ ਭੂਲਾ ਹੋਈ ॥ 

(O' mes amis), nous pourrions aller conseiller (Dieu de faire les choses 

autrement), s'il se trompait.   
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ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਭ ਕਰਤਾ ਐਸਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੩॥ 

Mais rare est celui qui comprend que le Créateur lui-même exécute toutes ses 

pièces (du monde). ||3|| 

 

ਨਾਉ ਪਰਭਾਤੈ ਸਬਦਿ ਦਿਆਈਐ ਛੋਡਹੁ ਿਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥ 

(O' mes amis), défaites-vous de l'amour des (choses) mondaines, et méditez sur 

le Nom de Dieu aux premières heures du matin.  

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਿਾਸਦਨ ਿਾਸਾ ਜਦਿ ਹਾਦਰਆ ਦਤਦਨ ਜੀਤਾ ॥੪॥੯॥ 

Nanak le serviteur des serviteurs de Dieu supplie que ceux qui ont perdu 

(l'intérêt pour les richesses ou les pouvoirs du) monde, aient gagné (l'objet de la 

vie humaine ou la réunion avec Dieu). ||4||9|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru: 

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਿਾਇਆ ਮਨੁ ਪੰਖੀ ਆਕਾਦਸ ॥ 

(O' Dieu), notre esprit est tellement obsédé par les richesses du monde qu'il ne 

cesse de courir après elles. (Parfois), l'esprit court après (les richesses 

mondaines ou Maya) comme des oiseaux dans le ciel, (avec pour résultat que, 

spirituellement parlant, le canton du corps semble solitaire et inhabité. 

 

ਤਸਕਰ ਸਬਦਿ ਦਨਵਾਦਰਆ ਨਿਰ ੁਵੁਠਾ ਸਾਬਾਦਸ ॥ 

(Mais lorsqu'en réfléchissant à la) parole de Guru, les voleurs (de luxure, de 

colère et d'attachement sont) chassés (du canton corporel, alors il y a tant de 

joie dans le corps, comme si cette) ville était devenue habitée et qu'on le 

félicitait.  

 

ਜਾ ਤੂ ਰਾਖਦਹ ਰਾਦਖ ਲੈਦਹ ਸਾਬਤੁ ਹੋਵੈ ਰਾਦਸ ॥੧॥ 

(Mais O' Dieu, seulement quand, par) la parole de guru, vous voulez le protéger, 

vous le sauvez (de ces mauvaises impulsions) et son capital (de souffles) devient 

entier (et fructueux). ||1|| 
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ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਦਨਦਿ ਮੇਰੈ ॥ 

(O' Dieu, s'il vous plaît) accordez-moi un tel joyau (de votre Nom) qu'il devienne 

mon trésor. 

 

ਿੁਰਮਦਤ ਿੇਦਹ ਲਿਉ ਪਦਿ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(O' Dieu), je me prosterne à vos pieds, s'il vous plaît, bénissez-moi avec 

l'instruction de Guru afin que je puisse continuer à adhérer à vos pieds (et rester 

toujours dans votre abri).||1||Pause|||.  

 

ਮਨੁ ਜੋਿੀ ਮਨੁ ਭੋਿੀਆ ਮਨੁ ਮੂਰਖੁ ਿਾਵਾਰ ੁ॥ 

Notre esprit est comme une personne ignorante et stupide. (Parfois il se détache 

comme) un yogi et parfois il devient un indulgent (dans les plaisirs du monde. 

 

ਮਨੁ ਿਾਤਾ ਮਨੁ ਮੰਿਤਾ ਮਨ ਦਸਦਰ ਿੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

Parfois, il devient) le donneur et parfois le mendiant. (Cependant) l'esprit est 

sous le contrôle global de Guru Dieu.  

 

ਪੰਚ ਮਾਦਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਐਸਾ ਬਰਹਮੁ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

(Quand une personne réalise cela, l'esprit acquiert) une réflexion divine telle que 

contrôlant ses cinq (impulsions) on obtient la paix. ||2||  

 

ਘਦਿ ਘਦਿ ਏਕੁ ਵਖਾਣੀਐ ਕਹਉ ਨ ਿੇਦਖਆ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis y compris moi, nous disons tous que le même Dieu unique) réside 

dans chaque cœur, mais simplement en disant cela, Il ne peut être vu (ou 

réalisé.  

 

ਖੋਿੋ ਪੂਠੋ ਰਾਲੀਐ ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਦਤ ਜਾਇ ॥ 

La raison est qu'à cause de ses) fausses (poursuites, on est puni et on le fait 

souffrir dans la douleur en étant) pendu la tête en bas et sans méditer sur le 

Nom (de Dieu) on perd son honneur.  

 

ਜਾ ਤੂ ਮੇਲਦਹ ਤਾ ਦਮਦਲ ਰਹਾਾਂ ਜਾਾਂ ਤੇਰੀ ਹੋਇ ਰਜਾਇ ॥੩॥ 

(O' Dieu), quand vous vous unirez vous-même et quand ce sera votre volonté, 

alors seulement je pourrai rester uni (à vous). ||3||  
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ਜਾਦਤ ਜਨਮੁ ਨਹ ਪੂਛੀਐ ਸਚ ਘਰ ੁਲੇਹੁ ਬਤਾਇ ॥ 

(O' mes amis, chaque fois que nous rencontrons quelqu'un), nous ne devrions 

pas demander (des choses telles que quelle est sa) caste (ou la famille dans 

laquelle il ou elle est) né. Nous devrions découvrir le chemin pour atteindre la 

maison de l'éternel (Dieu.  

 

ਸਾ ਜਾਦਤ ਸਾ ਪਦਤ ਹੈ ਜੇਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Parce que la véritable caste ou l'honneur d'une personne est déterminé par les 

actes qu'elle accomplit. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੁੁ ਕਾਿੀਐ ਨਾਨਕ ਛੂਿਦਸ ਨਾਇ ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak, nos douleurs de naissances et de morts sont terminées et nous 

sommes émancipés seulement en méditant sur le Nom de Dieu. ||4||10|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, Premier Guru : 

 

ਜਾਿਤੁ ਦਬਿਸੈ ਮੂਠੋ ਅੰਿਾ ॥ 

(Même si apparemment un être humain ordinaire) est éveillé et se sent heureux, 

(en réalité) l'aveugle se fait voler (la richesse de ses souffles de vie).  

 

ਿਦਲ ਫਾਹੀ ਦਸਦਰ ਮਾਰੇ ਿੰਿਾ ॥ 

Autour de son cou se trouve le nœud coulant (des attachements mondains) et 

les affaires mondaines (sont si angoissantes, comme si elles) frappaient sur la 

tête.  

 

ਆਸਾ ਆਵੈ ਮਨਸਾ ਜਾਇ ॥ 

On vient au monde avec beaucoup d'espoirs, mais on repart avec (beaucoup de 

désirs inassouvis). 

 

ਉਰਝੀ ਤਾਣੀ ਦਕਛੁ ਨ ਬਸਾਇ ॥੧॥ 

La toile (de sa vie) est tellement enchevêtrée qu'on se sent impuissant. ||1||  

 

ਜਾਿਦਸ ਜੀਵਣ ਜਾਿਣਹਾਰਾ ॥ 

(O' mes amis), éveillé seulement est ce (Dieu qui est) la vie du monde entier.  
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ਸੁਖ ਸਾਿਰ ਅੰਦਮਰਤ ਭੰਡਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est l'océan de la paix et l'entrepôt du nectar immortel. |1|||Pause|||  

 

ਕਦਹਓ ਨ ਬੂਝੈ ਅੰਿੁ ਨ ਸੂਝੈ ਭੋਂਡੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

(O' mes amis, l'homme est tellement égaré par les attachements mondains, que) 

l'on ne comprend pas ce qui nous est dit (par les sages). Le fou aveugle ne se 

rend pas compte qu'il fait de mauvaises actions.  

 

ਆਪੇ ਪਰੀਦਤ ਪਰੇਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਕਰਮੀ ਦਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥੨॥ 

(Mais l'homme est impuissant, car) Dieu Lui-même imprègne l'homme de Son 

amour et par Sa grâce on obtient l'honneur (de méditer le Nom de Dieu et de 

faire les actes justes). ||2|| 

 

ਦਿਨੁ ਦਿਨੁ ਆਵੈ ਦਤਲੁ ਛੀਜੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਘਿਾਈ ॥ 

(O' mes amis), un par un, chaque jour de la vie arrive et la vie de l'homme 

continue à diminuer peu à peu, mais l'attachement aux richesses du monde 

réside dans le cœur de l'homme.  

 

ਦਬਨੁ ਿੁਰ ਬੂਡੋ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ਜਬ ਲਿ ਿਜੂੀ ਰਾਈ ॥੩॥ 

Sans la guidance de guru, l'homme se noie (dans l'océan des problèmes du 

monde). Tant qu'il y a ne serait-ce qu'un peu de dualité (ou de désir mondain) 

en lui, il ne trouve pas de lieu de repos (pour son âme). ||3||  

 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਜੀਆ ਿੇਦਖ ਸਮਹਹ੍ਾਲੈ ਸੁਖੁ ਿਖੁੁ ਪੁਰਦਬ ਕਮਾਈ ॥ 

(O' mes amis), jour et nuit, Dieu veille sur Ses créatures (et leur dispense) 

douleur ou plaisir en fonction de leurs actes passés.  

 

ਕਰਮਹੀਣੁ ਸਚੁ ਭੀਦਖਆ ਮਾਾਂਿੈ ਨਾਨਕ ਦਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥੪॥੧੧॥ 

O' Nanak, lorsque l'être malheureux demande humblement la charité du vrai 

Nom (de Dieu), alors seulement on obtient l'honneur (à la cour de Dieu). 

||4||11|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 
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ਮਸਦਿ ਕਰਉ ਮੂਰਖੁ ਜਦਿ ਕਹੀਆ ॥ 

O' Dieu, si (sans me soucier des rituels mondains et en me concentrant 

uniquement sur la méditation de votre nom) je reste silencieux, le monde me 

traite d'insensé...  

 

ਅਦਿਕ ਬਕਉ ਤੇਰੀ ਦਲਵ ਰਹੀਆ ॥ 

et si je parle trop (pour expliquer, que ce que je fais est la bonne chose), alors 

ma concentration (en vous) est brisée.  

 

ਭੂਲ ਚੂਕ ਤੇਰੈ ਿਰਬਾਦਰ ॥ 

(O' Dieu, quelle que soit mon) erreur ou mon défaut, (cela va être jugé) dans 

Votre tribunal.  

 

ਨਾਮ ਦਬਨਾ ਕੈਸੇ ਆਚਾਰ ॥੧॥ 

(Mais ô Dieu, je me demande) comment il peut y avoir une quelconque bonne 

conduite sans (la méditation de ton) nom ? ||1||  

 

ਐਸੇ ਝੂਦਠ ਮੁਠੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

(O' Dieu, je pense que) le monde est trompé par de telles fausses pratiques.  

 

ਦਨੰਿਕੁ ਦਨੰਿੈ ਮੁਝੈ ਦਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Un calomniateur calomnie (ceux qui méditent sur votre Nom, mais un tel dévot 

qui médite sur le Nom de Dieu) m'est cher. ||1||Pause|||  

 

ਦਜਸੁ ਦਨੰਿਦਹ ਸੋਈ ਦਬਦਿ ਜਾਣੈ ॥ 

(O' Dieu), que (les gens du monde) calomnient, cette (personne) seule connaît la 

bonne façon de vivre. 

 

ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਿਦਰ ਨੀਸਾਣੈ ॥ 

(Par) la parole de Guru (et en suivant les conseils de Guru), une telle personne 

atteint la porte (de la maison de Dieu) et y est honorée.  
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ਕਾਰਣ ਨਾਮੁ ਅੰਤਰਿਦਤ ਜਾਣੈ ॥ 

Cette personne enchâsse dans son cœur le Nom de (Dieu) la cause de toutes les 

causes.  

 

ਦਜਸ ਨੋ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਦਬਦਿ ਜਾਣੈ ॥੨॥ 

Mais cette personne seule comprend le chemin (pour le rencontrer) sur qui 

(Dieu) montre Sa grâce,). ||2||  

 

ਮੈ ਮੈਲੌ ਊਜਲੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥ 

(O' mes amis, la personne qui est impliquée dans le sens du) je-m'en-foutisme, 

est souillée (de l'intérieur). Seul l'éternel (Dieu) est immaculé. 

 

ਊਤਮੁ ਆਦਖ ਨ ਊਚਾ ਹੋਇ ॥ 

En se prétendant sublime, on ne devient pas élevé (aux yeux de Dieu).  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਖੂਦਲਹ ਹ੍ ਮਹਾ ਦਬਖੁ ਖਾਇ ॥ 

Le vaniteux participe avec abandon au poison mondain (et s'adonne sans 

hésitation aux péchés mondains).  

 

ਿੁਰਮੁਦਖ ਹੋਇ ਸੁ ਰਾਚੈ ਨਾਇ ॥੩॥ 

Mais celui qui suit les conseils de Guru reste imprégné du Nom (de Dieu). ||3|| 

 

ਅੰਿੌ ਬੋਲੌ ਮੁਿਿੁ ਿਵਾਰ ੁ॥ 

(La personne prétentieuse qui reste impliquée dans les plaisirs du monde et 

n'écoute pas les conseils de Guru) est comme une personne aveugle, muette, 

insensée et non civilisée.   
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ਹੀਣੌ ਨੀਚੁ ਬੁਰੌ ਬੁਰਰਆਰੁ ॥ 

Une telle personne est misérable, basse, et la plus vile des viles.  

 

ਨੀਧਨ ਕੌ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਰਿਆਰ ੁ॥ 

Cette personne ne réalise pas que) l'amour du Nom (de Dieu) est la vraie 

richesse pour une personne peu fortunée.  

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰ ੁਹੋਰ ੁਰਬਰਿਆ ਛਾਰ ੁ॥੪॥ 

(Pour une telle personne, à part cela, toutes les autres richesses du monde sont 

inutiles comme) des cendres. ||4|| 

 

ਉਸਤਰਤ ਰਨਿੰ ਦਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis), nous devons saluer ce (Dieu) qui nous attribue la louange, la 

calomnie ou la réflexion sur la parole de Guru.  

 

ਜੋ ਦੇਵੈ ਰਤਸ ਕਉ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ (॥) 

Nous devrions Lui dire, ô Dieu), que si vous nous accordiez... 

 

ਤੂ ਬਿਸਰਹ ਜਾਰਤ ਿਰਤ ਹਇੋ ॥ 

(le don de ton nom, nous obtenons une haute) caste ou un honneur.  

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਕਹਾਵੈ ਸੋਇ ॥੫॥੧੨॥ 

O' Nanak, (en définitive, c'est) Lui, qui dit ou fait dire (toute chose). ||5||12|| 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 

 

ਿਾਇਆ ਮੈਲੁ ਵਧਾਇਆ ਿੈਧੈ ਘਰ ਕੀ ਹਾਰਣ ॥ 

(O' mes amis), celui qui mange (trop de nourriture, ne fait qu') augmenter la 

saleté (dans le corps). De même, en portant des vêtements (coûteux), on subit 

une perte (pour son progrès spirituel).  

 

 

SikhBookClub.com 3110 



ਬਰਕ ਬਰਕ ਵਾਦ ੁਚਲਾਇਆ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਬਿੁ ਜਾਰਣ ॥੧॥ 

En bavardant trop, on crée des querelles (avec les autres. En bref, ô homme) 

sauf le Nom, considère (toutes les autres choses) comme du poison. ||1|| 

 

ਬਾਬਾ ਐਸਾ ਰਬਿਮ ਜਾਰਲ ਮਨੁ ਵਾਰਸਆ ॥ 

O' respecté monsieur, (ordinairement) l'esprit est tellement pris dans une telle 

toile perfide (de jouissances mondaines nuisibles et de disputes),  

 

ਰਬਬਲੁ ਝਾਰਿ ਸਹਰਜ ਿਰਿਾਰਸਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

comme s'il se trouvait au milieu d'un océan plein d'écume orageuse produisant 

des vagues. (Mais en méditant sur le nom de Dieu, il) traverse en toute sécurité 

(cet océan terrestre et alors) un état d'équilibre se manifeste (dans l'esprit). 

||1||Pause||| 

 

ਰਬਿੁ ਿਾਣਾ ਰਬਿੁ ਬੋਲਣਾ ਰਬਿੁ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

(O' mon ami, si l'on ne se souvient pas de Dieu, alors tout ce que) l'on mange, 

tout ce que l'on porte, ou tout ce que l'on fait, est tout (nuisible) comme du 

poison. 

 

ਜਮ ਦਰਰ ਬਾਧੇ ਮਾਰੀਅਰਹ ਛੂਟਰਸ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੨॥ 

(De telles personnes) sont liées à la porte du démon de la mort (et soumises au 

châtiment de la naissance et de la mort). Elles ne sont délivrées (de ce châtiment 

que lorsqu'elles s'accordent à méditer sur le) Nom éternel. ||2|| 

 

ਰਜਵ ਆਇਆ ਰਤਵ ਜਾਇਸੀ ਕੀਆ ਰਲਰਿ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

 " (Ô mes amis, celui qui ne médite pas le Nom de Dieu) quitte le monde (aussi 

les mains vides que) l'on y était entré et quoi que l'on ait fait (dans sa vie, on) 

emporte avec soi l'écrit (le récit de ces actes).  

 

ਮਨਮੁਰਿ ਮੂਲੁ ਿਵਾਇਆ ਦਰਿਹ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

Ainsi, la personne prétentieuse perd même le capital (des bonnes actions 

précédentes) et se voit attribuer un châtiment (supplémentaire) à la cour de 

Dieu (et continue à souffrir dans les douleurs des naissances et des morts) 

||3|||. 
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ਜਿੁ ਿੋਟੌ ਸਚੁ ਰਨਰਮਲੌ ਿੁਰ ਸਬਦੀ ੀਂ ਵੀਚਾਰਰ ॥ 

"(O' mes amis, en) réfléchissant à la parole de Guru, (nous arrivons à savoir que 

l'attachement au) monde est faux (et que tous ses plaisirs sont de courte durée), 

mais que le (Nom de) Dieu éternel est pur (et qu'il purifie l'esprit).  

 

ਤੇ ਨਰ ਰਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਰਹ ਰਜਨ ਅਿੰਤਰਰ ਰਿਆਨੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥੪॥ 

Mais rares sont les êtres humains, dont on sait qu'ils ont une (telle) connaissance 

de Dieu. ||4|| 

 

ਅਜਰ ੁਜਰੈ ਨੀਝਰ ੁਝਰੈ ਅਮਰ ਅਨਿੰ ਦ ਸਰਿੂ ॥ 

 " (O' mes amis), celui qui supporte l'insupportable illumination du Nom de Dieu, 

dans lequel son esprit commence à ruisseler une source de forme immortalisante 

de félicité.  

 

ਨਾਨਕੁ ਜਲ ਕੌ ਮੀਨੁ ਸੈ ਥੇ ਭਾਵੈ ਰਾਿਹੁ ਿਰੀਰਤ ॥੫॥੧੩॥ 

(C'est pourquoi, O' Dieu), tout comme un poisson aime l'eau, de même, garde 

Nanak imprégné de votre amour (afin qu'un jour, lui aussi puisse jouir de la 

félicité de la manifestation de Ton Nom en lui). ||5||13|| 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru: 

 

ਿੀਤ ਨਾਦ ਹਰਿ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

" (O' mes amis), maintenant aucune de ces choses comme les chansons, les airs, 

les plaisirs mondains, l'intelligence,  

 

ਰਹਸ ਰਿੰਿ ਫੁਰਮਾਇਰਸ ਕਾਈ ॥ 

le confort, les réjouissances, les ordres, les plats délicats,  

 

ਿੈਨੑਣੁ ਿਾਣਾ ਚੀਰਤ ਨ ਿਾਈ ॥ 

ou (porter des vêtements coûteux) intéresse mon esprit du tout.  

 

ਸਾਚੁ ਸਹਜੁ ਸੁਿੁ ਨਾਰਮ ਵਸਾਈ ॥੧॥ 

Parce que le nom de Dieu a consacré la paix et la sérénité éternelles (dans mon 

esprit). ||1|| 
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ਰਕਆ ਜਾਨਾੀਂ ਰਕਆ ਕਰੈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

(Ô mes amis), je ne sais pas ce qu'Il fait ou obtient (fait de moi, mais je sais 

seulement ceci, que maintenant).  

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਤਰਨ ਰਕਛੁ ਨ ਸੁਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En dehors de Son Nom, rien ne me semble agréable (à moi). |1|||Pause||| 

 

ਜੋਿ ਰਬਨੋਦ ਸਵਾਦ ਆਨਿੰ ਦਾ ॥ 

(Je profite) de la délectation et de la félicité des merveilles du yoga.  

 

ਮਰਤ ਸਤ ਭਾਇ ਭਿਰਤ ਿੋਰਬਿੰਦਾ ॥ 

"(Par la grâce de) l'amour vrai et l’adoration de Dieu, 

 

ਕੀਰਰਤ ਕਰਮ ਕਾਰ ਰਨਜ ਸਿੰਦਾ ॥ 

Maintenant, prononcer et chanter les louanges de Dieu est devenu mon 

avocation quotidienne.  

 

ਅਿੰਤਰਰ ਰਵਤੌ ਰਾਜ ਰਰਵਿੰਦਾ ॥੨॥ 

Mon intérieur est éclairé par Celui qui fournit la lumière même au soleil et à la 

lune. ||2|| 

 

ਰਿਰਉ ਰਿਰਉ ਿਰੀਰਤ ਿਰੇਰਮ ਉਰ ਧਾਰੀ ॥ 

" (O' mes amis, tel est) l'amour de ma bien-aimée que j'ai enchâssé dans mon 

cœur (celui comme un oiseau chanteur),  

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥੁ ਿੀਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Je ne cesse de prononcer le Nom de mon Amour. Ce miséricordieux Maître des 

doux est le propriétaire de ce jardin de l'univers. 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਬਰਤਕਾਰੀ ॥ 

Méditer sur Son Nom chaque jour, c'est maintenant mon don de charité ou 

l'observation de jeûnes. 
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ਰਤਰਿਰਤ ਤਰਿੰਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

En réfléchissant sur l'essence, je me suis rassasié des vagues (des désirs 

mondains). ||3|| 

 

ਅਕਥ ੌਕਥਉ ਰਕਆ ਮੈ ਜੋਰ ੁ॥ 

(O' Dieu), quels pouvoirs ai-je pour décrire (vous) l'indescriptible ?  

 

ਭਿਰਤ ਕਰੀ ਕਰਾਇਰਹ ਮੋਰ ॥ 

Quelle que soit l'adoration que je fais, c'est parce que vous me faites faire cela.  

 

ਅਿੰਤਰਰ ਵਸ ੈਚੂਕੈ ਮੈ ਮੋਰ ॥ 

Quand (votre Nom) réside en moi, tout mon sens de la mienneté et de 

l'autosatisfaction est terminé. 

 

ਰਕਸੁ ਸੇਵੀ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੪॥ 

(À part vous), qui d'autre pourrais-je servir (ou adorer, car je sais qu') il n'y en a 

pas d'autre (comme vous). ||4|| 

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

" (O' mes amis), doux est l'élixir suprême du (Gurbani) la parole de Guru. 

 

ਐਸਾ ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਅਿੰਤਰਰ ਡੀਠਾ ॥ 

Un tel nectar, je l'ai vu (et expérimenté) en moi.  

 

ਰਜਰਨ ਚਾਰਿਆ ਿੂਰਾ ਿਦ ੁਹੋਇ ॥ 

Ceux qui l'ont goûté ont obtenu un statut (spirituel) parfait. 

 

ਨਾਨਕ ਧਰਾਰਿਓ ਤਰਨ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥੫॥੧੪॥ 

O' Nanak, (un tel adepte) est rassasié (des désirs du monde) et la paix règne 

dans son corps (entier). ||5||14|| 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru: 
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ਅਿੰਤਰਰ ਦੇਰਿ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾੀਂਿਨਹਾਰਾ ॥ 

" (O' mes amis), en voyant (Dieu) dans mon cœur à travers la parole (de guru), 

mon esprit a été convaincu qu'à l'exception de (Dieu), il n'y a personne d'autre 

qui puisse nous imprégner de Son amour ".  

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਜੀਆ ਦੇਰਿ ਸਮਾਲੇ ਰਤਸ ਹੀ ਕੀ ਸਰਕਾਰਾ ॥੧॥ 

Jour et nuit, Il veille et prend soin de Ses créatures et c'est Sa règle (qui régit 

tout).  ||1|| 

 

ਮੇਰਾ ਿਰਭੁ ਰਾੀਂਰਿ ਘਣੌ ਅਰਤ ਰੜੂੌ ॥ 

"(O' mes amis), mon Dieu est imprégné d'un amour profond et il est très beau. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਿਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨੁ ਅਰਤ ਰਸ ਲਾਲ ਸਿੂੜੌ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce maître miséricordieux des doux, captivateur bien-aimé des cœurs, a la langue 

extrêmement douce, et est immensément plein d'amour. ||1||Pause||| 

 

ਊਿਰਰ ਕੂਿੁ ਿਿਨ ਿਰਨਹਾਰੀ ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਿੀਵਣਹਾਰਾ ॥ 

" (O' mes amis), le puits (du nectar) est situé haut dans le ciel (de notre 

cerveau). Seule la personne ayant une pensée spirituelle élevée peut boire ce 

nectar (par la grâce de Dieu).  

 

ਰਜਸ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸੋ ਰਬਰਧ ਜਾਣੈ ਿੁਰਮੁਰਿ ਰਿਆਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥੨॥ 

L'adepte de guru a réfléchi à la sagesse (divine) selon laquelle Celui qui a créé 

cette création connaît seul la manière de (s'en) occuper.  ||2|| 
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ਪਸਰੀ ਕਿਰਕਿ ਰਕਸ ਿਮਲ ਕਿਗਾਸੇ ਸਕਸ ਘਕਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਇਆ ॥ 

" (O' mes amis), de même qu'avec la diffusion des rayons du soleil 

s'épanouissent les fleurs de lotus, (de même dans l'esprit duquel se répand le 

rayon de la connaissance divine, l'esprit de cette personne s'épanouit avec un tel 

délice et une telle paix comme si le) soleil (des impulsions sombres) avait 

fusionné dans la maison de la lune (de la paix) ".  

 

ਿਾਲੁ ਕਿਧੁੁੰਕਸ ਮਨਸਾ ਮਕਨ ਮਾਰੀ ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Aussi, en surmontant (la peur de) la mort, on tue le désir (mondain) de son 

esprit dans l'esprit lui-même, et par la grâce de Guru, on obtient Dieu. ||3|| 

 

ਅਕਿ ਰਕਸ ਰੁੰਕਗ ਚਲੂਲੈ ਰਾਿੀ ਿਜੂਾ ਰੁੰਗੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

" (O' mes amis), la langue qui est profondément imprégnée de l'Amour (de Dieu) 

ne peut être imprégnée d'aucune autre sorte d'amour.  

 

ਨਾਨਿ ਰਸਕਨ ਰਸਾਏ ਰਾਿੇ ਰਕਿ ਰਕਿਆ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥੪॥੧੫॥ 

O' Nanak, ceux qui ont fait goûter à leur langue la délectation du Nom de Dieu 

(sont capables de voir) que Dieu est omniprésent partout. ||4||15|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, Premier Guru : 

 

ਿਾਰਿ ਮਕਿ ਰਾਿਲ ਖਕਪ ਜਾਿਕਿ ਚਿੁ ਕਿਅ ਮਕਿ ਸੁੰਕਨਆਸੀ ॥ 

 " (O' mes amis), les yogis se consument dans la vanité de leurs douze sectes 

(comme Hayt, Paav-et) Raaval, et les sanyasis dans leurs dix classes.  

 

ਜੋਗੀ ਿਾਪੜੀਆ ਕਸਰਖੂਥੇ ਕਿਨੁ ਸਿਿੈ ਗਕਲ ਫਾਸੀ ॥੧॥ 

(De même, les yogis qui se disent) Kaapparrya errent en portant des haillons en 

lambeaux, (et les Jaïns qui) se font arracher les cheveux de la tête (se ruinent 

aussi), car sans suivre les conseils de la parole du gourou, tous se font mettre la 

corde de la mort autour du cou. ||1|| 
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ਸਿਕਿ ਰਿੇ ਪੂਰੇ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

" (O' mes amis), parfaitement détachées (les personnes) sont celles qui restent 

imprégnées de l'amour de la parole (de Guru).  

 

ਅਉਿਕਿ ਿਸਿ ਮਕਿ ਭੀਕਖਆ ਜਾਚੀ ਏਿ ਭਾਇ ਕਲਿ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ils ne sont accordés qu'à l'amour d'un seul (Dieu) et ils implorent l'aumône (du 

Nom) de Dieu demeurant dans leur propre cœur. ||1||Pause||| 

 

ਿਰਿਮਿ ਿਾਿ ੁਪੜਕਿ ਿਕਰ ਕਿਕਰਆ ਿਰਿੀ ਿਰਮ ਿਰਾਏ ॥ 

"(Au lieu de donner de vrais conseils, un) brahmane récite (les histoires de) 

querelles et demande à ses clients de faire toutes sortes d'actes rituels. 

 

ਕਿਨੁ ਿੂਝੇ ਕਿਿੁ ਸੂਝ ੈਨਾਿੀ ਮਨਮੁਖੁ ਕਿਿੁਕੜ ਿਖੁੁ ਪਾਏ ॥੨॥ 

Sans comprendre (la véritable essence des livres saints), il ne peut penser à rien 

(d'autre que ces fausses pratiques), donc se séparant (de Dieu) il souffre de la 

douleur (de la naissance et de la mort).  ||2|| 

 

ਸਿਕਿ ਕਮਲੇ ਸੇ ਸੂਚਾਚਾਰੀ ਸਾਚੀ ਿਰਗਿ ਮਾਨੇ ॥ 

 " Ceux qui, jour et nuit, restent unis à (et accordés à) la parole de Guru sont 

(vraiment les hommes) de la pureté, et ils sont reconnus comme tels dans la 

cour éternelle (de Dieu) ".  

 

ਅਨਕਿਨੁ ਨਾਕਮ ਰਿਕਨ ਕਲਿ ਲਾਗੇ ਜੁਕਗ ਜੁਕਗ ਸਾਕਚ ਸਮਾਨੇ ॥੩॥ 

Jour et nuit, ils restent accordés au joyau du Nom de Dieu, à travers tous les 

âges (pour toujours), ils restent absorbés dans l'éternel (Dieu). ||3|| 

 

ਸਗਲੇ ਿਰਮ ਧਰਮ ਸੁਕਚ ਸੁੰਜਮ ਜਪ ਿਪ ਿੀਰਥ ਸਿਕਿ ਿਸ ੇ॥ 

" (O' mes amis, les mérites de) toutes sortes d'actes de droiture, de piété, 

d'ablutions, d'austérités, d'adorations, de pénitences, de pèlerinages sont 

contenus dans (le fait de suivre l'instruction de Guru).  

 

ਨਾਨਿ ਸਕਿਗੁਰ ਕਮਲੈ ਕਮਲਾਇਆ ਿਖੂ ਪਰਾਿਿ ਿਾਲ ਨਸੇ ॥੪॥੧੬॥ 

O' Nanak, on ne rencontre (Dieu) que lorsque Guru nous unit, et alors toutes ses 

douleurs, ses péchés et (les craintes de) la mort s'enfuient. ||4||16|| 
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ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 

 

ਸੁੰਿਾ ਿੀ ਰੇਿੁ ਸਾਧ ਜਨ ਸੁੰਗਕਿ ਿਕਰ ਿੀਰਕਿ ਿਰ ੁਿਾਰੀ ॥ 

 " (Ô mon esprit), dans la poussière des pieds (le service le plus humble) des 

saints et la compagnie des personnes saintes, chantez les louanges de Dieu (et 

de cette façon) traversez à la nage (l'océan du monde).  

 

ਿਿਾ ਿਰੈ ਿਪਰੁਾ ਜਮੁ ਡਰਪੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਰਿੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 

Même le démon de la mort a peur de l'adepte d'un gourou et ne peut lui faire 

aucun mal, lui dans le cœur duquel réside Dieu. ||1|| 

 

ਜਕਲ ਜਾਉ ਜੀਿਨੁ ਨਾਮ ਕਿਨਾ ॥ 

"(Ô mon esprit, la vie sans le nom de Dieu est si inutile, que) la vie sans le nom 

de Dieu soit brûlée.  

 

ਿਕਰ ਜਕਪ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਜਪਮਾਲੀ ਗੁਰਮੁਕਖ ਆਿੈ ਸਾਿ ੁਮਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

C'est pourquoi, ô mon esprit, je médite sur le Nom de Dieu, encore et encore, 

(comme si c'était) mon chapelet. (De cette façon), j'obtiens un grand plaisir en 

suivant les conseils de Guru.||1||Pause|||. 

 

ਗੁਰ ਉਪਿੇਸ ਸਾਚੁ ਸੁਖੁ ਜਾ ਿਉ ਕਿਆ ਕਿਸੁ ਉਪਮਾ ਿਿੀਐ ॥ 

 " (O' mes amis, il n'y a rien) auquel nous puissions comparer la véritable félicité 

dont aime la personne qui a été bénie par l'instruction de guru. 

 

ਲਾਲ ਜਿੇਿਰ ਰਿਨ ਪਿਾਰਥ ਖੋਜਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਲਿੀਐ ॥੨॥ 

En cherchant à travers Guru, on trouve (de telles vertus, qui sont comme des 

bijoux, des rubis et des gemmes inestimables). ||2|| 

 

ਚੀਨੈ ਕਗਆਨੁ ਕਧਆਨੁ ਧਨੁ ਸਾਚੌ ਏਿ ਸਿਕਿ ਕਲਿ ਲਾਿੈ ॥ 

" (O' mes amis), celui qui accorde son esprit à l'unique mot (du Nom de Dieu), 

reconnaît (la vraie sagesse divine), la méditation et la richesse du vrai (Nom).  
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ਕਨਰਾਲੁੰਿੁ ਕਨਰਿਾਰ ੁਕਨਿਿੇਿਲੁ ਕਨਰਭਉ ਿਾੜੀ ਲਾਿੈ ॥੩॥ 

Une telle personne reste alors absorbée dans la méditation de l'immaculé sans 

peur (Dieu), qui n'a pas besoin de soutien, ni de subsistance. ||3|| 

 

ਸਾਇਰ ਸਪਿ ਭਰੇ ਜਲ ਕਨਰਮਕਲ ਉਲਟੀ ਨਾਿ ਿਰਾਿੈ ॥ 

" En qui les sept océans (les sens du toucher, du goût, de l'odorat, du son, de la 

parole, de l'esprit et de l'intellect) se remplissent des véritables eaux immaculées 

(du Nom de Dieu), que son esprit se détourne (des poursuites mondaines et 

ainsi) fait traverser le bateau de la vie (à travers l'océan mondain) ".  

 

ਿਾਿਕਰ ਜਾਿੌ ਿਾਕਿ ਰਿਾਿੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਿਕਜ ਸਮਾਿੈ ॥੪॥ 

Une telle personne maintient stable le sortant (esprit) et, par la grâce de Guru, 

se fond dans l'état d'équilibre. ||4|| 

 

ਸੋ ਕਗਰਿੀ ਸੋ ਿਾਸੁ ਉਿਾਸੀ ਕਜਕਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਆਪੁ ਪਿਾਕਨਆ ॥ 

" (O' mes amis, cette personne seule est le véritable) maître de maison, et le 

serviteur vraiment détaché (de Dieu), qui par la grâce de guru a reconnu son soi.  

 

ਨਾਨਿੁ ਿਿੈ ਅਿਰ ੁਨਿੀ ਿਜੂਾ ਸਾਚ ਸਿਕਿ ਮਨੁ ਮਾਕਨਆ ॥੫॥੧੭॥ 

Nanak dit dont l'esprit a été convaincu par la parole de Guru, sauf (Dieu), ne voit 

pas d'autre. ||5||17|| 

 

ਰਾਗੁ ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੩ ਚਉਪਿੇ 

Raag Prabhaatee, troisième Guru, Chau-Padas : 

 

ੴ ਸਕਿਗੁਰ ਪਰਸਾਕਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਲਾ ਿੋਈ ਿੂਝੈ ਸਿਿੇ ਰਕਿਆ ਸਮਾਈ ॥ 

" Par la grâce (de Guru), seule une rare personne comprend que Dieu est 

(invisiblement) omniprésent dans la parole de Guru ".  

 

ਨਾਕਮ ਰਿੇ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਿੈ ਸਾਕਚ ਰਿੈ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour du Nom de Dieu et reste toujours en accord 

avec l'éternel (Dieu) aime toujours la paix. ||1|| 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥ 

" O' mes frères adeptes, méditez toujours sur le nom de Dieu.  

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ਮਨੁ ਅਸਰਿਿ ੁਹੋਵੈ ਅਨਰਿਨੁ ਹਰਿ ਿਰਸ ਿਰਹਆ ਅਘਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, l'esprit devient stable et reste rassasié de la délectation du 

(Nom) de Dieu jour et nuit. ||1||Pause||| 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਭਗਰਿ ਕਿਹੁ ਰਿਨੁ ਿਾਿੀ ਇਸੁ ਜੁਗ ਕਾ ਲਾਹਾ ਭਾਈ ॥ 

" Ô' mes frères, adorez (Dieu) jour et nuit ; c'est là le véritable profit de la vie en 

ce siècle ".  

 

ਸਿਾ ਜਨ ਰਨਿਮਲ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਰਿ ਨਾਰਮ ਰਿਿੁ ਲਾਈ ॥੨॥ 

Ceux qui accordent leur esprit au Nom éternel, ne sont pas souillés par la saleté 

(des maux) et de tels adeptes restent toujours immaculés. ||2|| 

 

ਸੁਖੁ ਸੀਗਾਿ ੁਸਰਿਗੁਿ ੂਰਿਖਾਇਆ ਨਾਰਮ ਵਡੀ ਵਰਡਆਈ ॥ 

" (O' mes amis), l'ornement pacificateur que mon véritable gourou m'a montré 

est que la plus grande gloire réside dans le Nom (de Dieu).  

 

ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਿ ਭਿੇ ਕਿੇ ਿੋਰਟ ਨ ਆਵੈ ਸਿਾ ਹਰਿ ਸੇਵਹੁ ਭਾਈ ॥੩॥ 

Les réserves inépuisables (du nom de Dieu) restent toujours pleines et ne 

manquent jamais. C'est pourquoi, ô mes frères, continuez toujours à servir Dieu 

(en méditant sur Son Nom). ||3|| 

 

ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਵੈ ਰਿਸੁ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਈ ॥ 

 " (O' mes amis, ce trésor) ne vient demeurer que dans le cœur de cette 

personne que Dieu Lui-même donne.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ਸਿਾ ਿੂ ਸਰਿਗੁਰਿ ਿੀਆ ਰਿਖਾਈ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, méditez toujours sur le Nom de Dieu, (qui est la voie) que vrai Guru 

vous a déjà montrée. ||4||1|| 
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ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Prabhaatee, troisième Guru : 

 

ਰਨਿਗੁਣੀਆਿੇ ਕਉ ਬਖਰਸ ਲੈ ਸੁਆਮੀ ਆਪੇ ਲੈਹੁ ਰਮਲਾਈ ॥ 

" Ô' Dieu, pardonnez-moi le mérite moindre et vous-même unissez-moi à vous. 

Ô' Dieu),  

 

ਿੂ ਰਬਅੰਿੁ ਿੇਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸਬਿੇ ਿੇਹੁ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ 

Vous êtes sans limite ; personne n'a trouvé votre limite. S'il vous plaît, faites-moi 

comprendre à travers la parole de Guru. ||1|| 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਿੁਿੁ ਰਵਟਹੁ ਬਰਲ ਜਾਈ ॥ 

"Ô mon Dieu respectueux, je suis un sacrifice pour vous. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਿਪੀ ਿੁਿੁ ਆਗੈ ਿਾਖਉ ਸਿਾ ਿਹਾਾਂ ਸਿਣਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

J'abandonne mon corps, mon esprit et le place devant vous et (je souhaite) que 

je puisse toujours rester dans votre abri. ||1||Pause||| 

 

ਆਪਣੇ ਭਾਣੇ ਰਵਰਿ ਸਿਾ ਿਖੁ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਨਾਮੋ ਿੇਰਹ ਵਰਡਆਈ ॥ 

" Ô' mon Maître, gardez-moi toujours dans votre volonté (afin que j'agisse 

toujours conformément à votre désir), et bénissez-moi à la gloire de votre Nom 

".  

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਭਾਣਾ ਜਾਪੈ ਅਨਰਿਨੁ ਸਹਰਜ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

(Bénissez-moi aussi avec la guidance de guru, car seulement) par la guidance de 

vrai guru on comprend votre volonté jour et nuit reste absorbé dans un état de 

paix et d'équilibre.  ||2|| 

 

ਿੇਿੈ ਭਾਣੈ ਭਗਰਿ ਜੇ ਿੁਿੁ ਭਾਵੈ ਆਪੇ ਬਖਰਸ ਰਮਲਾਈ ॥ 

" O' Dieu, si cela vous plaît seulement, on peut vous adorer tout en agissant 

conformément à votre volonté. En pardonnant à un seul, vous l'unissez à vous-

même.  
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ਿੇਿੈ ਭਾਣੈ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਿ ਰਿਰਸਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝਾਈ ॥੩॥ 

(O' Dieu, celui qui a vécu) conformément à votre volonté a toujours obtenu la 

paix et Guru a éteint le feu du désir (mondain) (chez une telle personne). ||3|| 

 

ਜੋ ਿੂ ਕਿਰਹ ਸੁ ਹੋਵੈ ਕਿਿੇ ਅਵਿ ੁਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥ 

" Ô Créateur, quoique vous fassiez, il n'y a que cela qui arrive et rien d'autre ne 

peut être fait.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਜੇਵਡੁ ਅਵਿ ੁਨ ਿਾਿਾ ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਪਾਈ ॥੪॥੨॥ 

Nanak dit qu'aucune autre libéralité n'est égale (en mérite) à (votre) Nom, qui 

est obtenu (seulement) par guru parfait. ||4||2|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Prabhaatee, Troisième Mehl : 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਸਾਲਾਰਹਆ ਰਜੰਨਾ ਰਿਨ ਸਲਾਰਹ ਹਰਿ ਜਾਿਾ ॥ 

" (O' mes amis), par la grâce de Guru, ceux qui ont loué Dieu, ont réalisé Dieu 

en le louant.  

 

ਰਵਿਹੁ ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਹੈ ਿਜੂਾ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪਛਾਿਾ ॥੧॥ 

De leur intérieur est sorti le doute de la dualité et par la parole de Guru ils ont 

reconnu (Dieu). ||1|| 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਿੂ ਮੇਿਾ ਇਕੁ ਸੋਈ ॥ 

"Ô mon Dieu respecté, vous êtes mon seul (ami) qui prend soin de moi.  

 

ਿੁਿੁ ਜਪੀ ਿੁਿੈ ਸਾਲਾਹੀ ਗਰਿ ਮਰਿ ਿੁਝ ਿੇ ਹੋਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

(C'est pourquoi, je ne fais que) méditer sur vous, ne chanter que vos louanges, 

(et je sais que c'est seulement) par vous, que l'on obtient l'intellect pour obtenir 

l'état suprême (du salut). ||1||Pause||| 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਲਾਹਰਨ ਸੇ ਸਾਿ ੁਪਾਇਰਨ ਮੀਠਾ ਅੰਰਮਰਿੁ ਸਾਿ ੁ॥ 

" (O' mes amis), ceux qui louent (Dieu) à travers Guru obtiennent le nectar doux 

et suprême (du Nom de Dieu). 
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ਸਿਾ ਮੀਠਾ ਕਿੇ ਨ ਫੀਕਾ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਵੀਿਾਿ ੁ॥੨॥ 

Oui, ceux qui réfléchissent sur (Dieu), à travers la parole d Guru (pour eux, la 

délectation du Nom de Dieu) semble toujours douce et jamais insipide. ||2|| 

 

ਰਜਰਨ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਰਿਸੁ ਰਵਟਹੁ ਬਰਲ ਜਾਈ ॥ 

" (O' mes amis), celui qui a rendu (le goût du Nom de Dieu) doux (pour moi, ce 

Guru) seul sait (comment il a fait cela), je suis (simplement) un sacrifice pour lui.  

 

ਸਬਰਿ ਸਲਾਹੀ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਰਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥੩॥ 

(Maintenant) En bannissant mon égocentrisme de l'intérieur par la parole de 

guru, je loue (Dieu) qui est toujours le Donneur de paix. ||3|| 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਮੇਿਾ ਸਿਾ ਹੈ ਿਾਿਾ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

" (O' mes amis), mon vrai Guru est toujours celui qui donne, quoi que l'on désire 

on obtient ce fruit (de Guru).  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਡਆਈ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਸਿੁ ਪਾਏ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, (en chantant les louanges de Dieu à travers le Gurbani) la parole de 

Guru, on obtient la gloire du Nom et on atteint l'éternel (Dieu). ||4||3|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Prabhaatee, troisième Guru : 

 

ਜੋ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਿਨ ਿੂ ਿਾਖਨ ਜੋਗੁ ॥ 

"Ô mon Dieu respectueux, quiconque cherche votre abri, vous êtes capable de le 

protéger. 

 

ਿੁਿੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਅਵਿ ੁਨ ਸੂਝੈ ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥੧॥ 

Je ne peux pas penser à un autre corps comme vous ; ni il y a eu, ni il y aura 

quelqu'un (comme vous dans le futur). ||1|| 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਸਿਾ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ॥ 

"Ô mon Dieu respecté, je suis toujours dans votre refuge.  
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ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਿਉ ਿਾਖਹੁ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਏਹ ਿੇਿੀ ਵਰਡਆਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

De quelque manière qu'il vous plaise, sauvez-moi Ô mon Maître, (car) c'est là 

votre gloire (que vous sauvez tous ceux qui cherchent votre abri). ||1||Pause||| 

 

ਜੋ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਿਨ ਕੀ ਕਿਰਹ ਪਰਰਿਪਾਲ ॥ 

"O' mon Dieu respecté, ceux qui cherchent votre abri, vous les soutenez.  
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ਆਪਿ ਪਰਿਿਾ ਰਪਿ ਿਾਖਹੁ ਹਪਿ ਜੀਉ ਿੋਪਹ ਨ ਸਰੈ ਜਮਰਾਲੁ ॥੨॥ 

En faisant preuve de miséricorde, vous les protégez vous-même, alors même le 

démon (la peur) de la mort ne peut les toucher. ||2|| 

 

ਤੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਸਚੀ ਹਪਿ ਜੀਉ ਨਾ ਓਹ ਘਟੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

" Ô Dieu, votre abri est éternel, il ne diminue ni ne disparaît.  

 

ਜੋ ਹਪਿ ਛੋਪਿ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਲਾਗੈ ਓਹੁ ਜੰਮੈ ਤੈ ਮਪਿ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Mais abandonnant Dieu, celui qui s'attache à l'amour de l'autre (les richesses et 

les pouvoirs mondains), prend naissance et meurt (et continue à souffrir des 

douleurs de naissances et de morts répétées). ||3|| 

 

ਜੋ ਤੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਪਿ ਜੀਉ ਪਤਨਾ ਦਖੂ ਭੂਖ ਪਰਛੁ ਨਾਪਹ ॥ 

 "O' Dieu, ceux qui cherchent votre abri ne souffrent d'aucune douleur ni 

d'aucune faim (pour les richesses du monde). 

 

ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਪਹ ਸਦਾ ਤੂ ਸਚੈ ਸਬਪਦ ਸਮਾਪਹ ॥੪॥੪॥ 

Par conséquent, O' Nanak, loue toujours le Nom (de Dieu) afin de rester fusionné 

dans la louange de la parole éternelle. ||4||4|| 

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Prabhaatee, troisième Guru : 

 

ਗੁਿਮੁਪਖ ਹਪਿ ਜੀਉ ਸਦਾ ਪਿਆਵਹੁ ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਅ ਿਿਾਨ ॥ 

 " (O' mes amis), tant qu'il y a de la vie en vous et que vous respirez, continuez 

toujours à méditer sur Dieu sous la direction de guru.  

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਪਨਿਮਲੁ ਹੋਆ ਚੂਰਾ ਮਪਨ ਅਪਭਮਾਨੁ ॥ 

(Celui qui a médité sur Dieu conformément au Gurbani), la parole de Guru, que 

son esprit est devenu immaculé, et que la vanité de l'esprit a été dissipée. 
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ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਪਤਸੁ ਿਿਾਨੀ ਰੇਿਾ ਹਪਿ ਰੈ ਨਾਪਮ ਸਮਾਨ ॥੧॥ 

Fructueuse devient la vie d'un tel être humain, qui reste ainsi absorbé (dans la 

méditation du) Nom de Dieu. ||1|| 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿ ਰੀ ਪਸਖ ਸੁਣੀਜੈ ॥ 

"Ô mon esprit, écoute les conseils de guru".  

 

ਹਪਿ ਰਾ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਹਜੇ ਹਪਿ ਿਸੁ ਿੀਜੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le Nom de Dieu est toujours celui qui donne la paix ; buvez lentement et 

régulièrement ce nectar divin (du Nom de Dieu. |1|||Pause||| 

 

ਮੂਲੁ ਿਛਾਣਪਨ ਪਤਨ ਪਨਜ ਘਪਿ ਵਾਸਾ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

" (O' mes amis), ceux qui reconnaissent (Dieu comme) leur véritable origine 

(Celui qui leur a donné la vie), demeurent dans leur propre maison (du cœur, 

leur esprit reste accordé à Dieu), et tout naturellement ils aiment (d'un état de) 

paix ".  

 

ਗੁਿ ਰੈ ਸਬਪਦ ਰਮਲੁ ਿਿਗਾਪਸਆ ਹਉਮੈ ਦਿੁਮਪਤ ਖੋਈ ॥ 

Grâce à la parole de Guru, le lotus (de leur esprit) s'épanouit (dans la joie) et ils 

se débarrassent de leur ego et de leur mauvais intellect.  

 

ਸਭਨਾ ਮਪਹ ਏਰੋ ਸਚੁ ਵਿਤੈ ਪਵਿਲਾ ਬੂਝੈ ਰੋਈ ॥੨॥ 

(Ils réalisent également qu') en tout demeure l'unique (Dieu ; cependant) seule 

une rare personne comprend (ce concept). ||2|| 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਮਨੁ ਪਨਿਮਲੁ ਹੋਆ ਅੰਪਮਿਤੁ ਤਤੁ ਵਖਾਨੈ ॥ 

" Celui dont l'esprit est devenu immaculé grâce à l'intellect de guru prononce 

l'essence du nectar (du nom de Dieu) ".  

 

ਹਪਿ ਰਾ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਮਪਨ ਵਪਸਆ ਪਵਪਚ ਮਨ ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Le Nom de Dieu demeure toujours dans l'esprit, et l'esprit reste rassasié en lui-

même (et ne court pas à l'extérieur pour chercher la satisfaction).  
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ਸਦ ਬਪਲਹਾਿੀ ਗੁਿ ਅਿੁਨੇ ਪਵਟਹੁ ਪਜਤੁ ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਿਛਾਨੈ ॥੩॥ 

Une telle personne est toujours un sacrifice pour le gourou à travers lequel on 

reconnaît Dieu (en soi). ||3|| 

 

ਮਾਨਸ ਜਨਪਮ ਸਪਤਗੁਿ ੂਨ ਸੇਪਵਆ ਪਬਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

" (O' mes amis), celui qui n'a pas servi (et suivi) vrai Guru, a gaspillé sa vie 

(humaine). 

 

ਨਦਪਿ ਰਿੇ ਤਾਾਂ ਸਪਤਗੁਿ ੁਮੇਲੇ ਸਹਜੇ ਸਹਪਜ ਸਮਾਇਆ ॥ 

(Mais d'une certaine manière, l'homme est impuissant. Car ce n'est que lorsque 

Dieu) fait preuve de (Sa) miséricorde, alors Il unit (une personne) avec vrai Guru 

et alors imperceptiblement on se fond dans un état d'équilibre (spirituel). 

 

ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਪਮਲੈ ਵਪਿਆਈ ਿੂਿੈ ਭਾਪਗ ਪਿਆਇਆ ॥੪॥੫॥ 

En résumé O' Nanak, grâce à un destin parfait celui qui a médité (sur Dieu), 

obtient la gloire de (méditer sur le) Nom.  ||4||5|| 

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Prabhaatee, troisième Guru : 

 

ਆਿੇ ਭਾਾਂਪਤ ਬਣਾਏ ਬਹੁ ਿੰਗੀ ਪਸਸਪਟ ਉਿਾਇ ਿਿਪਭ ਖੇਲੁ ਰੀਆ ॥ 

" (O' mes amis), de Lui-même (Dieu) crée le monde de myriades de couleurs (et 

de sortes) et en créant le monde, Il a produit une pièce de théâtre.  

 

ਰਪਿ ਰਪਿ ਵੇਖੈ ਰਿੇ ਰਿਾਏ ਸਿਬ ਜੀਆ ਨੋ ਪਿਜਰੁ ਦੀਆ ॥੧॥ 

Après avoir créé (ce jeu du monde), il en prend soin. Il fait et obtient chaque 

chose et a fourni la subsistance à toutes les créatures. ||1|| 

 

ਰਲੀ ਰਾਲ ਮਪਹ ਿਪਵਆ ਿਾਮੁ ॥ 

" (O' mes amis), dans le Kal Yug (l'âge actuel), Dieu est omniprésent partout.  

 

ਘਪਟ ਿੂਪਿ ਿਪਹਆ ਿਿਭੁ ਏਰੋ ਗੁਿਮੁਪਖ ਿਿਗਟ ੁਹਪਿ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

(En fait) cet unique (Dieu) est omniprésent dans chaque cœur. À travers Guru, 

celui qui a médité sur Lui, le Nom de Dieu devient manifeste dans cette 

personne. ||1||Pause||| 
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ਗੁਿਤਾ ਨਾਮੁ ਵਿਤੈ ਪਵਪਚ ਰਲਜੁਪਗ ਘਪਟ ਹਪਿ ਭਿਿੂਪਿ ਿਪਹਆ ॥ 

 " (O' mes amis), ce Dieu qui est omniprésent dans chaque cœur, Son Nom 

invisible (puissance et lumière) est présent même dans cet (âge actuel, appelé) 

Kal Yug.  

 

ਨਾਮੁ ਿਤਨੁ ਪਤਨਾ ਪਹਿਦੈ ਿਿਗਪਟਆ ਜੋ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਭਪਜ ਿਇਆ ॥੨॥ 

Mais ce joyau du Nom est devenu visible (seulement) dans le cœur de ceux qui 

se sont empressés de chercher l'abri (la guidance) de Guru. ||2|| 

 

ਇੰਦਿੀ ਿੰਚ ਿੰਚੇ ਵਪਸ ਆਣੈ ਪਖਮਾ ਸੰਤੋਖੁ ਗੁਿਮਪਤ ਿਾਵੈ ॥ 

" (O' mes amis, celui qui suit les conseils de Guru), acquiert le contrôle des cinq 

organes sensoriels (les sens du toucher, du goût, de l'odorat, de la vue et de 

l'ouïe) et, grâce à l'instruction de Guru, acquiert (les qualités de) pardon et de 

contentement ". 

 

ਸੋ ਿਨੁ ਹਪਿ ਜਨੁ ਵਿ ਿੂਿਾ ਜੋ ਭੈ ਬੈਿਾਪਗ ਹਪਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੩॥ 

Béni et parfait devient un tel adepte, qui sous la crainte et le respect (pour Guru) 

chante les louanges de Dieu dans un état de détachement (avec un amour et 

une dévotion véritables, et non pour l'intérêt d'un quelconque gain mondain). 

||3|| 

 

ਗੁਿ ਤੇ ਮੁਹੁ ਫੇਿੇ ਜੇ ਰੋਈ ਗੁਿ ਰਾ ਰਪਹਆ ਨ ਪਚਪਤ ਿਿੈ ॥ 

 " Si quelqu'un détourne son visage de guru (ne suit pas ses conseils), n'inscrit 

pas dans son esprit ce que guru a dit ",  

 

ਰਪਿ ਆਚਾਿ ਬਹੁ ਸੰਿਉ ਸੰਚੈ ਜੋ ਪਰਛੁ ਰਿੈ ਸੁ ਨਿਪਰ ਿਿੈ ॥੪॥ 

-et amasse beaucoup de richesses en faisant des actes rituels, tout ce qu'une 

telle personne fait (se perd et elle) tombe en enfer.  ||4|| 

 

ਏਰੋ ਸਬਦ ੁਏਰੋ ਿਿਭੁ ਵਿਤੈ ਸਭ ਏਰਸੁ ਤੇ ਉਤਿਪਤ ਚਲੈ ॥ 

" (O' mes amis), c'est le commandement unique de Dieu unique qui imprègne 

(partout), que la création entière est dirigée par le Dieu unique.  
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ਨਾਨਰ ਗੁਿਮੁਪਖ ਮੇਪਲ ਪਮਲਾਏ ਗੁਿਮੁਪਖ ਹਪਿ ਹਪਿ ਜਾਇ ਿਲੈ ॥੫॥੬॥ 

O' Nanak, par Guru qu'Il unit à Lui, en méditant sur le Nom de Dieu, (cette 

personne) se fond en Dieu. ||5||6|| 

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Prabhaatee, troisième Guru: 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿ ੁਅਿਣਾ ਸਾਲਾਪਹ ॥ 

"Ô mon esprit, louez votre Guru. 
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ਪੂਰਾ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਮੁਖਿ ਮਸਤਖਿ ਸਦਾ ਹਖਰ ਿੇ ਗੁਣ ਗਾਖਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sur le front duquel se manifeste le destin parfait, chante toujours les louanges 

de Dieu.  |1|||Pause||| 

 

ਅੰਖਮਿਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਹਖਰ ਦੇਇ ॥ 

" (O' mon esprit), Dieu distribue le tarif du nectar rajeunissant de Son Nom (à 

tous).  

 

ਿੋਖਿ ਮਧ ੇਿੋਈ ਖਵਰਲਾ ਲੇਇ ॥ 

Mais c'est rare parmi les millions de personnes qui prennent part (à cette 

nourriture).  

 

ਖਜਸ ਨੋ ਅਪਣੀ ਨਦਖਰ ਿਰੇਇ ॥੧॥ 

-sur qui (Il) jette son regard de grâce. ||1|| 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਚਰਣ ਮਨ ਮਾਖਹ ਵਸਾਇ ॥ 

" (O' mes amis), celui qui enchâsse les pieds de Guru (ses conseils) dans l'esprit,  

 

ਦਿੁੁ ਅਨ ੇਰਾ ਅੰਦਰਹੁ ਜਾਇ ॥ 

de l'intérieur que l'on quitte (toute) douleur et ténèbres (de l'ignorance).  

 

ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਲਏ ਖਮਲਾਇ ॥੨॥ 

Alors l'éternel (Dieu) Lui-même unit une telle personne à Lui-même.  ||2|| 

 

ਗੁਰ ਿੀ ਬਾਣੀ ਖਸਉ ਲਾਇ ਖਪਆਰ ੁ॥ 

" (O' mon ami), il faut s'imprégner de l'amour du (Gurbani) la parole de Guru.  

 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਏਹੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Elle deviendrait alors le soutien de chacun, tant ici (dans ce monde) que là-bas 

(dans l'autre).  
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ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਖਸਰਜਨਹਾਰ ੁ॥੩॥ 

Cependant c'est de Lui-même que le Créateur bénit (quelqu'un de cet amour). 

||3|| 

 

ਸਚਾ ਮਨਾਏ ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ॥ 

" L'éternel (Dieu) lui-même nous fait obéir à sa volonté ".  

 

ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਸੁਘੜੁ ਸੋੁਜਾਣਾ ॥ 

Cette personne seule est (vrai) adepte, sagace et sage (personne qui obéit à la 

volonté de Dieu).  

 

ਨਾਨਿੁ ਖਤਸ ਿੈ ਸਦ ਿੁਰਬਾਣਾ ॥੪॥੭॥੧੭॥੭॥੨੪॥ 

Nanak est toujours un sacrifice pour cette personne. ||4||7||17||7||24|| 

 

ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਖਬਭਾਸ 

Prabhaatee, Quatrème Guru, Bibhaas : 

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਰਸਖਿ ਰਸਖਿ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਗੁਰਮਖਤ ਖਲਵ ਉਨਮਖਨ ਨਾਖਮ ਲਗਾਨ ॥ 

"(O' mes amis, en suivant) l'instruction de Guru, chantons encore et encore les 

louanges de Dieu avec délectation. De cette façon, en entrant dans un état 

d'extase, l'esprit s'accorde (avec Dieu). 

 

ਅੰਖਮਿਤੁ ਰਸੁ ਪੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਮ ਨਾਮ ਖਵਿਹੁ ਿੁਰਬਾਨ ॥੧॥ 

Grâce à la parole de Guru, j'ai pris part à la délectation ambrosienne (du Nom de 

Dieu, et j'en ai tellement profité que) je suis un sacrifice au Nom de Dieu.  ||1|| 

 

ਹਮਰੇ ਜਗਜੀਵਨ ਹਖਰ ਪਿਾਨ ॥ 

"(O' mes amis), Dieu la vie de l'univers est (comme) nos souffles de vie.  

 

ਹਖਰ ਊਤਮੁ ਖਰਦ ਅੰਤਖਰ ਭਾਇਓ ਗੁਖਰ ਮੰਤੁ ਦੀਓ ਹਖਰ ਿਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aux oreilles de qui guru a mis le mantra (du nom de Dieu), Dieu devient cher 

dans le cœur de cette personne. ||1||Pause||| 
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ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਖਮਲਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਖਮਖਲ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਵਿਾਨ ॥ 

"Venez O' mes frères saints, rejoignez moi et ensemble parlons du nom de Dieu,  

 

ਖਿਤੁ ਖਬਖਧ ਖਿਉ ਪਾਈਐ ਪਿਭੁ ਅਪੁਨਾ ਮੋ ਿਉ ਿਰਹੁ ਉਪਦੇਸੁ ਹਖਰ ਦਾਨ ॥੨॥ 

et me faire la charité de m'apprendre comment nous pourrions atteindre notre 

Dieu. ||2|| 

 

ਸਤਸੰਗਖਤ ਮਖਹ ਹਖਰ ਵਖਸਆ ਖਮਖਲ ਸੰਗਖਤ ਹਖਰ ਗੁਨ ਜਾਨ ॥ 

" (O' mes amis), Dieu réside dans la congrégation des personnes saintes, 

rejoignez une telle société acquittez-vous des mérites de Dieu.  

 

ਵਡੈ ਭਾਖਗ ਸਤਸੰਗਖਤ ਪਾਈ ਗੁਰ ੁਸਖਤਗੁਰ ੁਪਰਖਸ ਭਗਵਾਨ ॥੩॥ 

Par chance, celui qui a obtenu la compagnie de personnes saintes par la (grâce 

de la) touche du vrai Guru a obtenu (l'union avec) Dieu. ||3|| 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਪਿਭ ਅਗਮ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ਰਹ ੇਹੈਰਾਨ ॥ 

" (Venez O' mes amis), chantons les louanges de Dieu incompréhensible, car 

nous sommes étonnés (quand nous chantons ses) vertus ".  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਖਰ ਖਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਖਿਨ ਦਾਨ ॥੪॥੧॥ 

Guru a fait preuve de miséricorde envers l'esclave Nanak et l'a béni 

instantanément de la générosité du Nom (de Dieu)). ||4||1|| 

 

ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Prabhaatee, quatrième Guru : 

 

ਉਗਵੈ ਸੂਰ ੁਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਬੋਲਖਹ ਸਭ ਰੈਖਨ ਸਮਹਹ੍ਾਲਖਹ ਹਖਰ ਗਾਲ ॥ 

" (O' mes amis), lorsque le soleil se lève, les disciples de guru prononcent le nom 

de Dieu. Pendant toute la nuit aussi, ils ne cessent de penser et de parler de 

Dieu. 

 

ਹਮਰੈ ਪਿਖਭ ਹਮ ਲੋਚ ਲਗਾਈ ਹਮ ਿਰਹ ਪਿਭੂ ਹਖਰ ਭਾਲ ॥੧॥ 

(En moi aussi) Dieu a instillé un désir (pour Lui, donc) je continue aussi à 

chercher Dieu. ||1|| 
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ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧੂ ਧੂਖਰ ਰਵਾਲ ॥ 

" (O' mes amis, je me sens tellement redevable à Guru que mon esprit est 

devenu la poussière des pieds du saint (Guru).  

 

ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਦਿੜਾਇਓ ਗੁਖਰ ਮੀਠਾ ਗੁਰ ਪਗ ਝਾਰਹ ਹਮ ਬਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru a implanté en moi le doux Nom de Dieu, c'est pourquoi j'ai envie de 

dépoussiérer les pieds de Guru avec mes cheveux. ||1||Pause||| 

 

ਸਾਿਤ ਿਉ ਖਦਨੁ ਰੈਖਨ ਅੰਧਾਰੀ ਮੋਖਹ ਫਾਥੇ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥ 

" Pour les Saakats, il y a une obscurité totale (de l'ignorance) à la fois le jour et 

la nuit, parce qu'ils restent pris dans la toile des attachements et des richesses 

mondaines ".  

 

ਖਿਨੁ ਪਲੁ ਹਖਰ ਪਿਭੁ ਖਰਦੈ ਨ ਵਖਸਓ ਖਰਖਨ ਬਾਧੇ ਬਹੁ ਖਬਖਧ ਬਾਲ ॥੨॥ 

Même pour un instant, ils n'enchâssent pas Dieu dans leur esprit ; ils sont liés de 

la tête aux pieds par une dette (spirituelle). ||2|| 

 

ਸਤਸੰਗਖਤ ਖਮਖਲ ਮਖਤ ਬਖੁਧ ਪਾਈ ਹਉ ਛੂਿੇ ਮਮਤਾ ਜਾਲ ॥ 

 " (O' mes amis), en rejoignant la compagnie des saints ceux qui ont obtenu 

l'intellect (immaculé) et la compréhension, ils ont été libérés du filet de l'ego et 

de l'attachement (mondain).  

 

ਹਖਰ ਨਾਮਾ ਹਖਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਗੁਖਰ ਿੀਏ ਸਬਖਦ ਖਨਹਾਲ ॥੩॥ 

Dieu leur a fait aimer le Nom de Dieu et Guru les a bénis avec sa parole (le 

Gurbani).  ||3|| 

 

ਹਮ ਬਾਖਰਿ ਗੁਰ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਗੁਰ ਿਖਰ ਖਿਰਪਾ ਪਿਖਤਪਾਲ ॥ 

" O' Dieu, nous sommes vos petits enfants et vous êtes le Maître insondable de 

l'univers, faites-nous grâce et sauvez-nous ".  

 

ਖਬਿੁ ਭਉਜਲ ਡੁਬਦੇ ਿਾਖਿ ਲੇਹੁ ਪਿਭ ਗੁਰ ਨਾਨਿ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲ ॥੪॥੨॥ 

(I) Nanak dit, nous nous noyons dans la mer du poison (mondain), s'il te plaît 

tire-nous de là, nous sommes vos petits enfants. ||4||2|| 
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ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Prabhaatee, quatrième Guru : 

 

ਇਿੁ ਖਿਨੁ ਹਖਰ ਪਿਖਭ ਖਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ਗੁਨ ਗਾਏ ਰਸਿ ਰਸੀਿ ॥ 

Sur qui Dieu a fait preuve de miséricorde ne serait-ce qu'un instant, ils ont 

chanté ses louanges avec délectation.  
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ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਦੋਊ ਭਏ ਮੁਕਤੇ ਜਿਨਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਿਨੁ ਹਜਰ ਪੀਕ ॥੧॥ 

Tant les chanteurs que les auditeurs ont été émancipés, eux qui, sous l'abri de 

Guru, ont goûté au nectar de Dieu. ||1|| 

 

ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਹਜਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਟੀਕ ॥ 

" (O' mes amis), par la grâce de Guru, le Nom de Dieu est régulièrement 

enchâssé dans mon esprit. 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਨਾਮੁ ਸੀਤਲ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਪੀਆ ਰਸੁ ਝੀਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai obtenu l'eau rafraîchissante du Nom de Dieu par Guru, et j'ai (tellement 

apprécié la méditation sur le Nom de Dieu, comme si) j'avais bu la délectation du 

Nom de Dieu à grandes gorgées. |1|||Pause||| 

 

ਜਿਨ ਹਜਰ ਜਹਰਦੈ ਪਰੀਜਤ ਲਗਾਨੀ ਜਤਨਾ ਮਸਤਜਕ ਊਿਲ ਟੀਕ ॥ 

" (O' mes amis), dans le cœur desquels (le gourou) a inculqué l'amour de Dieu, 

(ils ont obtenu un tel honneur dans ce monde et dans l'autre, comme si) leur 

front avait été oint d'une marque frontale brillante ".  

 

ਹਜਰ ਿਨ ਸੋਭਾ ਸਭ ਿਗ ਊਪਜਰ ਜਿਉ ਜਵਜਿ ਉਡਵਾ ਸਜਸ ਕੀਕ ॥੨॥ 

Oui, la gloire des adeptes de Dieu se répand dans le monde entier, tout comme 

la lune se détache parmi les étoiles.  ||2|| 

 

ਜਿਨ ਹਜਰ ਜਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਵਜਸਓ ਜਤਨ ਸਜਭ ਕਾਰਿ ਫੀਕ ॥ 

" (O' mes amis), ceux dans l'esprit desquels n'est pas enchâssé le Nom de Dieu, 

toutes leurs tâches (n'ont pas de résultat fructueux, comme si elles) étaient 

insipides.  

 

ਿੈਸੇ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰੈ ਦੇਹ ਮਾਨੁਿ ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਨਕਟੇ ਨਕ ਕੀਕ ॥੩॥ 

De même que si une personne sans nez peut se décorer (de plusieurs manières 

différentes, elle n'en est pas moins laide, de même les personnes) sans le Nom 

de Dieu ressemblent (sans vergogne) à celles que (Dieu) a rendues sans nez. 

||3|| 
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ਘਜਟ ਘਜਟ ਰਮਈਆ ਰਮਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸਭ ਵਰਤੈ ਮਜਹ ਈਕ ॥ 

 "(O' mes amis, ce) Dieu omniprésent est présent dans chaque cœur. Lui seul est 

omniprésent dans le monde entier et dans tous les êtres.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਗੁਰ ਿਿਨ ਜਧਆਇਓ ਘਰੀ ਮੀਕ ॥੪॥੩॥ 

Lorsque Dieu a fait preuve de miséricorde envers l’adepte Nanak, suivant les 

conseils de Guru, il a commencé à méditer sur Lui à chaque instant. ||4||3|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Prabhaatee, quatrième Mehl : 

 

ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਜਕਰਪਾ ਪਰਜਭ ਧਾਰੀ ਮੁਜਿ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਕਹੇ ॥ 

"Lorsque Dieu incompréhensible et miséricordieux a fait preuve de miséricorde 

(envers moi), j'ai répété le nom de Dieu avec ma langue.  

 

ਪਜਤਤ ਪਾਵਨ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇਓ ਸਜਭ ਜਕਲਜਿਿ ਪਾਪ ਲਹੇ ॥੧॥ 

-et j'ai médité sur le Nom de Dieu le purificateur des pécheurs, tous mes péchés 

et mes vices ont été lavés. ||1|| 

 

ਿਜਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਜਵ ਰਹੇ ॥ 

"O' mon esprit, continue à méditer sur le Nom de ce Dieu qui est omniprésent 

partout.  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਦਿੁ ਭੰਿਨੁ ਗਾਇਓ ਗੁਰਮਜਤ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sous l'instruction de Guru, (qui a) chanté les louanges du Maître miséricordieux 

des doux et du destructeur des douleurs, cette personne a obtenu la commodité 

(du nom de Dieu). ||1||Pause||| 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਜਰ ਹਜਰ ਿਜਸਓ ਮਜਤ ਗੁਰਮਜਤ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਹੇ ॥ 

" (O' mes amis), notre corps est comme une commune. Dans cette commune 

réside Dieu, mais c'est par l'instruction du gourou que l'on développe la foi en 

lui...  
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ਸਰੀਜਰ ਸਰੋਵਜਰ ਨਾਮੁ ਹਜਰ ਪਰਗਜਟਓ ਘਜਰ ਮੰਦਜਰ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਲਹੇ ॥੨॥ 

et le Nom de Dieu devient manifeste dans le bassin du corps, puis on réalise 

Dieu dans la demeure de son cœur. ||2|| 

 

ਿੋ ਨਰ ਭਰਜਮ ਭਰਜਮ ਉਜਦਆਨੇ ਤੇ ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮੁਹੇ ॥ 

" Ces êtres humains qui continuent à errer dans les jungles, ces adorateurs 

insensés de la richesse sont (finalement) trompés (de leur but de vie et 

gaspillent leur vie en vain ".  

 

ਜਿਉ ਜਮਰਗ ਨਾਜਭ ਿਸ ੈਿਾਸੁ ਿਸਨਾ ਭਰਜਮ ਭਰਜਮਓ ਝਾਰ ਗਹੇ ॥੩॥ 

Leur condition est semblable à) un cerf, dans le nombril duquel réside le musc, 

mais il continue à courir dans le doute et à sentir un buisson après l'autre (dans 

sa recherche). ||3|| 

 

ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਜਧ ਿੋਜਧ ਪਰਭ ਮਜਤ ਦੇਵਹੁ ਹਜਰ ਪਰਭ ਲਹੇ ॥ 

"O' Dieu, Vous êtes extrêmement incompréhensible, insondable et au-delà de 

notre compréhension. O' Dieu, donnez-nous la sagesse pour que nous puissions 

Vous atteindre.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਜਰ ਹਾਥੁ ਜਸਜਰ ਧਜਰਓ ਹਜਰ ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਰਜਵ ਰਹੇ ॥੪॥੪॥ 

Nanak dit, sur la tête duquel Guru a posé sa main (que, Il a béni, cette 

personne) est restée absorbée dans le Nom de Dieu. ||4||4|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Prabhaatee, quatrième Guru : 

 

ਮਜਨ ਲਾਗੀ ਪਰੀਜਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਜਰ ਿਜਪਓ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਵਡਫਾ ॥ 

Alors, l'esprit est imprégné de l'amour du Nom de Dieu et l'on médite sur Dieu, 

l'Être suprême. " 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਿਿਨ ਸੁਿਾਨੇ ਹੀਅਰੈ ਹਜਰ ਧਾਰੀ ਹਜਰ ਪਰਭ ਜਕਰਪਫਾ ॥੧॥ 

" (O' mes amis), sur qui Dieu fait miséricorde, à l'esprit de celui-là les paroles de 

vrai Guru semblent agréables. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਿੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਜਰ ਜਨਮਿਫਾ ॥ 

Ô mon esprit, médite le nom de Dieu à chaque instant.  

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਦਾਨੁ ਦੀਓ ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਹਜਰ ਨਾਮਾ ਮਜਨ ਤਜਨ ਿਸਫਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(À qui) Guru parfait a donné la charité du Nom, dans l'esprit et le corps de cette 

personne, le Nom de Dieu vient résider. ||1||Pause||| 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਜਰ ਵਜਸਓ ਘਜਰ ਮੰਦਜਰ ਿਜਪ ਸੋਭਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਕਰਪਫਾ ॥ 

" (O' mes amis), dans la commune du corps, dans le temple du cœur réside 

Dieu. En méditant sur Lui, les disciples de Guru obtiennent la gloire.  

 

ਹਲਜਤ ਪਲਜਤ ਿਨ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ਮੁਿ ਊਿਲ ਗੁਰਮੁਜਿ ਤਰਫਾ ॥੨॥ 

(Ainsi, tant dans) ce monde que dans l'autre, les dévots jouissent de la paix, 

obtiennent des honneurs, et par la grâce de Guru, ils sont transbordés. ||2|| 

 

ਅਨਭਉ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਹਜਰ ਉਰ ਧਾਜਰਓ ਗੁਜਰ ਜਨਮਿਫਾ ॥ 

" (O' mes amis), ceux dont l'esprit s'est accordé à la crainte libre de Dieu et qui 

ont enchâssé Dieu dans leur cœur, même pour un instant,  

 

ਕੋਜਟ ਕੋਜਟ ਕੇ ਦੋਿ ਸਭ ਿਨ ਕੇ ਹਜਰ ਦਜੂਰ ਕੀਏ ਇਕ ਪਲਫਾ ॥੩॥ 

Dieu a dissipé en un instant les péchés de millions de naissances de ces adeptes. 

||3|| 

 

ਤੁਮਰੇ ਿਨ ਤੁਮ ਹੀ ਤੇ ਿਾਨੇ ਪਰਭ ਿਾਜਨਓ ਿਨ ਤੇ ਮੁਿਫਾ ॥ 

" (O' Dieu), vos adeptes sont connus à cause de vous et ces adeptes qui t'ont 

connu (et réalisé), ils sont devenus suprêmes dans le monde.  

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਆਪੁ ਧਜਰਓ ਹਜਰ ਿਨ ਮਜਹ ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਇਕਫਾ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, (le fait est que) Dieu s'est placé dans les adeptes, donc les adeptes et 

Dieu sont un (et il n'y a pas de différence entre Dieu, et Son vrai adepte).  

||4||5|| 
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Prabhaatee, Quatrième Guru: 

 

ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਰੜਾਇਓ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਮ ਮੁਏ ਜੀਵੇ ਹਤਰ ਜਤਪ੍ਭਾ ॥ 

(O' mes amis), lorsque mon Guru, vrai Guru m'a fait méditer fermement sur le 

Nom de Dieu, (j'ai senti qu') en prononçant le Nom de Dieu avec ma langue, 

(d'une personne spirituellement) morte je suis redevenu vivant.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਸਤਤਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਤਿਖੁ ਡੁਿਰੇ ਿਾਹ ਰੇਇ ਕਤਿਭਾ ॥੧॥ 

Par conséquent, béni encore et encore est mon parfait vrai Guru qui, en tendant 

la main, m'a sorti de l'océan empoisonné (des problèmes du monde dans lequel 

je me noyais).||1|||. 

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਰਧਾਾਂਭਾ ॥ 

O' mon esprit, médite le nom de ce Dieu qui est digne d'être adoré. 

 

ਉਪ੍ਜੰਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਕਤਹੂ ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਲਾਭਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous ne trouvons jamais (Dieu) par aucune sorte de mantra secret, qu'un 

prétendu guru murmure à nos oreilles (ou toute autre méthode de ce genre). Ce 

n'est qu'en méditant sous la direction de vrai Guru que l'on obtient 

Dieu.||1||pause|||. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਸੁ ਪ੍ੀਆ ਗੁਰਮਤਤ ਰਸਭਾ ॥ 

(O' mes amis), la délectation du Nom de Dieu est l'essence de toutes les 

délectations mais seule la personne qui (a médité sur lui) et bu sa délectation 

selon les instructions de Guru aime cette délectation.  

 

ਲੋਹ ਮਨੂਰ ਕੰਚਨੁ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਤ ਹਤਰ ਉਰ ਧਾਤਰਓ ਗੁਤਰ ਹਤਰਭਾ ॥੨॥ 

De même qu'en compagnie de (la pierre philosophale) le fer rouillé devient de 

l'or, de même en rejoignant la congrégation (des personnes saintes, on) 

enchâsse (le Nom de Dieu) dans le cœur, par la grâce de Guru la lumière de 

Dieu devient manifeste en celui-là.||2||||. 
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ਹਉਮੈ ਤਿਤਖਆ ਤਨਤ ਲੋਤਭ ਲੁਭਾਨੇ ਪ੍ੁਤ ਕਲਤ ਮੋਤਹ ਲੁਤਭਭਾ ॥ 

(O' mes amis), eux qui restent toujours (intoxiqués) par le poison de l'ego, 

séduits par l'avidité ou l'attachement pour leurs fils, (filles) ou époux, 

 

ਤਤਨ ਪ੍ਗ ਸੰਤ ਨ ਸੇਵੇ ਕਿਹੂ ਤੇ ਮਨਮੁਖ ਭੰੂਭਰ ਭਰਭਾ ॥੩॥ 

ils ne touchent jamais les pieds des saints (guru et ne l'écoutent pas) ; les 

cendres (du feu des désirs mondains) continuent toujours à couver en eux.||3|||. 

 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਤੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਭ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਪ੍ਰੇ ਹਾਤਰ ਤੁਮ ਸਰਨਭਾ ॥ 

Ô Dieu, vos mérites, vous seul les connaissez. S'étant lassé (d'essayer tous les 

autres endroits), 

 

ਤਜਉ ਜਾਨਹੁ ਤਤਉ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ ਤੁਮਨਭਾ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

nous sommes venus à votre refuge. De quelque manière que vous le sachiez, 

sauvez Nanak, votre esclave.||4|||6|||. 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਤਿਭਾਸ ਪ੍ੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੪ 

Prabhaatee, Bibhaas, Partaal, Quatrième Guru: 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ॥ 

O mon esprit, médite sur le nom de Dieu, 

 

ਹਤਰ ਰਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨ ॥ 

le trésor des (vertus), afin d'obtenir l'honneur dans la cour de Dieu. 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਪ੍ਆ ਤੇ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui ont médité (sur le nom de Dieu) ont été transportés à travers (l'océan 

du monde). 

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਤਰ ਤਧਆਨੁ ॥ 

O' mon esprit écoute le Nom de Dieu, en y prêtant toute son attention. 
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ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਕੀਰਤਤ ਅਠਸਤਠ ਮਜਾਨੁ ॥ 

O' mon esprit, écoute la louange de Dieu ; cela a le mérite de se baigner dans 

les soixante-huit lieux saints. 

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

Ô mon esprit, cherchant l'abri de guru, écoute (la récitation du nom de Dieu. En 

faisant cela) tu obtiendras l'honneur (dans la cour de Dieu).||1|||. 

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ੁਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

O' mon esprit, médite sur Dieu suprême omniprésent, 

 

ਤਖਨ ਖੋਵੈ ਪ੍ਾਪ੍ ਕੋਟਾਨ ॥ 

qui en un instant détruit des millions de péchés. 

 

ਤਮਲੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੧॥੭॥ 

(En bref) O' Nanak, reste toujours en accord avec Dieu (en méditant sur Son 

Nom).||2|||1|||7|||. 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਤਿਭਾਸ 

Prabhaatee, cinquieme Guru, Bibhaas : 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਮਨੁ ਹਤਰ ਕੀਆ ਤਨੁ ਸਭੁ ਸਾਤਜਆ ॥ 

(O' mes amis), ce Dieu qui a créé votre esprit, a façonné votre corps tout entier,  

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤ ਰਤਚ ਜੋਤਤ ਤਨਵਾਤਜਆ ॥ 

et en faisant ta charpente à partir de cinq éléments (air, feu, terre, éther et eau) 

l'a bénie de sa lumière (et de son âme).  

 

ਤਸਹਜਾ ਧਰਤਤ ਿਰਤਨ ਕਉ ਪ੍ਾਨੀ ॥ 

Il vous a donné la terre pour le repos et l'eau pour votre usage.  
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ਤਨਮਖ ਨ ਤਵਸਾਰਹੁ ਸੇਵਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਨੀ ॥੧॥ 

N'abandonnez pas ce Dieu, même un seul instant, servez-le (en méditant 

toujours son nom).||1||||. 

 

ਮਨ ਸਤਤਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਹੋਇ ਪ੍ਰਮ ਗਤੇ ॥ 

O' mon esprit, obtiens le statut (spirituel) suprême en servant vrai Guru. 

 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹਤਹ ਤਨਰਾਰਾ ਤਾਾਂ ਤੂ ਪ੍ਾਵਤਹ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si tu ne te laisses pas affecter) par le bonheur ou la peine, tu rencontreras 

(Dieu) le Maître de nos souffles de vie.||1||pause|||. 

 

ਕਾਪ੍ੜ ਭੋਗ ਰਸ ਅਤਨਕ ਭੰੁਚਾਏ ॥ 

(O' mon esprit, Celui qui) t'a aidé à jouir de beaux vêtements, et de délectations 

de nombreux aliments, 

 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਕੁਟੰਿ ਸਗਲ ਿਨਾਏ ॥ 

qui a créé votre mère, votre père et tous les membres de votre famille, 

 

ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮੀਤ ॥ 

et O' mon ami, qui vous a fourni la subsistance dans l'eau et sur la terre, 

 

ਸੋ ਹਤਰ ਸੇਵਹੁ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥੨॥ 

Servir ce Dieu jour après jour. 

 

ਤਹਾ ਸਖਾਈ ਜਹ ਕੋਇ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

(O' mon ami), que Dieu devienne votre aide, là où il n'y a personne d'autre de 

disponible. 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਇਕ ਤਖਨ ਮਤਹ ਧੋਵੈ ॥ (॥) 

En un instant, il lave les millions de péchés de chacun. 

 

ਰਾਤਤ ਕਰੈ ਨਹੀ ਪ੍ਛੁੋਤਾਵੈ ॥ 

Il accorde (beaucoup de cadeaux, mais) ne regrette jamais. 
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ਏਕਾ ਿਖਸ ਤਿਤਰ ਿਹੁਤਰ ਨ ਿੁਲਾਵੈ ॥੩॥ 

Si une fois qu'il a pardonné, il ne demande plus à cette personne de rendre des 

comptes. 
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ਕਿਰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਪਾਇਆ ਭਾਕਿ ॥ 

dans notre destin, (qui est basé sur nos actes passés), alors nous le trouvons, en 

le cherchant. 

 

ਸਾਧਸੰਗਕਤ ਮਕਿ ਬਸ ੇਗੁਪਾਿ ॥ 

(O' mes amis), ce Maître de la terre réside en compagnie de personnes saintes.  

 

ਗੁਰ ਕਮਕਿ ਆਏ ਤੁਮਰੈ ਦਆੁਰ ॥ 

Alors nous disons, O' Dieu), O' le destructeur des démons, cherchant l'abri de 

Guru je suis venu à votre porte, 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿੁ ਮੁਰਾਕਰ ॥੪॥੧॥ 

S'il vous plaît, bénissez Nanak avec votre vue. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, cinquième Guru : 

 

ਪਰਭ ਿੀ ਸੇਵਾ ਜਨ ਿੀ ਸੋਭਾ ॥ 

(O' mes amis), le service de Dieu (en chantant Ses louanges) apporte la gloire à 

adepte.  

 

ਿਾਮ ਿਰੋਧ ਕਮਟੇ ਕਤਸੁ ਿੋਭਾ ॥ 

(Parce que lorsqu'on chante les louanges de Dieu, les pulsions) de luxure, de 

colère et de cupidité sont anéanties. 

 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਨ ਿੈ ਭੰਡਾਕਰ ॥ 

(O' Dieu), les entrepôts des adeptes restent pleins de votre Nom.  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਕਿ ਪਰਭ ਦਰਸ ਕਪਆਕਰ ॥੧॥ 

C'est pourquoi, ils ne cessent de chanter tes louanges pour l'amour de ta 

vue.||1|||. 
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ਤੁਮਰੀ ਭਗਕਤ ਪਰਭ ਤੁਮਕਿ ਜਨਾਈ ॥ 

O' Dieu, vous avez vous-même enseigné votre adoration (à vos adeptes).  

 

ਿਾਕਟ ਜੇਵਰੀ ਜਨ ਿੀਏ ਛਡਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En coupant leur lien (d'attachement au monde), vous avez fait libérer vos 

adeptes (de toute punition).||1||pause|||. 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਰਾਤਾ ਪਰਭ ਿੈ ਰੰਕਗ ॥ 

(O' mes amis), le dévot qui est imprégné de l'amour de Dieu, 

 

ਕਤਕਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਪਰਭ ਿੈ ਸੰਕਗ ॥ 

a obtenu la félicité en compagnie de Dieu. 

 

ਕਜਸੁ ਰਸੁ ਆਇਆ ਸੋਈ ਜਾਨੈ ॥ 

Cependant, seul celui qui a expérimenté la délectation (de cette félicité divine, 

sait combien elle est délicieuse).  

 

ਪੇਕਖ ਮਨ ਮਕਿ ਿੈਰਾਨੈ ॥੨॥ 

En voyant (Dieu) encore et encore, on se sent émerveillé dans l'esprit.||2|||. 

 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸਭ ਤੇ ਊਤਮੁ ਸੋਇ ॥ 

(O' mes amis), celui-là seul est en paix. 

 

ਜਾ ਿੈ ਕਿਰਦੈ ਵਕਸਆ ਪਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

et la personne la plus sublime dans le cœur de laquelle est enchâssé ce Dieu. 

 

ਸੋਈ ਕਨਿਚਿੁ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Lui seul est immortel, il ne vient (dans) ni ne sort (du monde), 

 

ਅਨਕਦਨੁ ਪਰਭ ਿੇ ਿਕਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੩॥ 

qui jour et nuit chante les louanges de Dieu.||3|||. 

 

ਤਾ ਿਉ ਿਰਿੁ ਸਗਿ ਨਮਸਿਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis), vous devriez tous vous incliner devant lui,  
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ਜਾ ਿੈ ਮਕਨ ਪੂਰਨੁ ਕਨਰੰਿਾਰ ੁ॥ 

dans l'esprit duquel est enchâssé le Dieu parfait et sans forme. 

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਮੋਕਿ ਠਾਿੁਰ ਦੇਵਾ ॥ 

Je le prie moi-même et je dis : "Ô mon Dieu et Maître, montre ta miséricorde". 

 

ਨਾਨਿੁ ਉਧਰ ੈਜਨ ਿੀ ਸੇਵਾ ॥੪॥੨॥ 

que Nanak soit sauvé en servant vos adeptes.||4||2||| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, cinquième Guru : 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਮਕਨ ਿੋਇ ਅਨੰਦ ॥ 

(O' mes amis), en chantant les louanges (de Dieu) la félicité jaillit dans l'esprit. 

 

ਆਠ ਪਿਰ ਕਸਮਰਉ ਭਗਵੰਤ ॥ 

C'est pourquoi, en tout temps, j'adore Dieu. 

 

ਜਾ ਿੈ ਕਸਮਰਕਨ ਿਿਮਿ ਜਾਕਿ ॥ 

en méditant sur le (Nom) duquel tous ses péchés sont dissipés. 

 

ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਿੀ ਿਮ ਚਰਨੀ ਪਾਕਿ ॥੧॥ 

Je me prosterne aux pieds de ce guru (par les conseils duquel je vénère ce 

Dieu), ||1||| 

ਸੁਮਕਤ ਦੇਵਿੁ ਸੰਤ ਕਪਆਰੇ ॥ 

O mon cher saint (Guru), bénissez-moi avec une telle instruction immaculée.  

 

ਕਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਮੋਕਿ ਕਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

pour que je continue à méditer sur le nom (de Dieu), qui peut me faire traverser 

(l'océan du monde). 

 

ਕਜਕਨ ਗੁਕਰ ਿਕਿਆ ਮਾਰਗੁ ਸੀਧਾ ॥ 

(O' mes amis), guru qui m'a montré un chemin si droit (et facile). 
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ਸਗਿ ਕਤਆਕਗ ਨਾਕਮ ਿਕਰ ਗੀਧਾ ॥ 

à Dieu (en vertu duquel) renonçant à toute autre chose (mon esprit) s'est 

engagé avec bonheur (dans la méditation) du Nom de Dieu, 

 

ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਿੈ ਸਦਾ ਬਕਿ ਜਾਈਐ ॥ 

nous devrions toujours être un sacrifice pour ce Guru 

 

ਿਕਰ ਕਸਮਰਨੁ ਕਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

de qui nous obtenons (le don) de la médiation sur Dieu.||2|||. 

 

ਬੂਡਤ ਪਰਾਨੀ ਕਜਕਨ ਗੁਰਕਿ ਤਰਾਇਆ ॥ 

qui a fait traverser ceux qui se noyaient (dans l'océan du monde) ;  

 

ਕਜਸੁ ਪਰਸਾਕਦ ਮੋਿੈ ਨਿੀ ਮਾਇਆ ॥ 

par la grâce de qui l'attachement mondain ne séduit pas une personne. 

 

ਿਿਤੁ ਪਿਤੁ ਕਜਕਨ ਗੁਰਕਿ ਸਵਾਕਰਆ ॥ 

et qui a embelli à la fois ce monde et le suivant (monde d'un adepte). 

 

ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਊਪਕਰ ਸਦਾ ਿਉ ਵਾਕਰਆ ॥੩॥ 

(O' mes amis), je suis toujours un sacrifice pour ce Guru ||3||. 

 

ਮਿਾ ਮੁਗਧ ਤੇ ਿੀਆ ਕਗਆਨੀ ॥ 

(O' mes amis), indescriptible est l'histoire des (mérites) de Guru, 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿੀ ਅਿਥ ਿਿਾਨੀ ॥ 

qui a transformé (même) la personne la plus ignorante en un être (très) sage. 

 

ਪਾਰਬਰਿਮ ਨਾਨਿ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

Nanak dit que Guru-Dieu est (l'incarnation de) Dieu omniprésent, 
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ਵਡੈ ਭਾਕਗ ਪਾਈਐ ਿਕਰ ਸੇਵ ॥੪॥੩॥ 

et ce n'est que par chance que nous obtenons (l'opportunité) de servir ce 

Dieu.||4|||3|||. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, Cinquième Guru : 

 

ਸਗਿੇ ਦਖੂ ਕਮਟੇ ਸੁਖ ਦੀਏ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis, Dieu) m'a fait méditer sur Son Nom, (en vertu duquel) toutes mes 

peines ont été dissipées et Il m'a béni de toutes sortes de réconforts.  

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪਨੀ ਸੇਵਾ ਿਾਏ ਸਗਿਾ ਦਰੁਤੁ ਕਮਟਾਇਆ ॥੧॥ 

En montrant Sa miséricorde, (Il a) fait de moi un jouet à Son service et a détruit 

tout mon paquet de péchés.|1||||||||||. 

 

ਿਮ ਬਾਕਰਿ ਸਰਕਨ ਪਰਭ ਦਇਆਿ ॥ 

(O' mes amis), comme un petit enfant j'ai cherché l'abri de Dieu miséricordieux, 

 

ਅਵਗਣ ਿਾਕਟ ਿੀਏ ਪਰਕਭ ਅਪੁਨੇ ਰਾਕਖ ਿੀਏ ਮੇਰੈ ਗੁਰ ਗੋਪਾਕਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

puis me purgeant de toutes mes fautes, il m'a fait sien et c'est ainsi que mon 

guru Dieu m'a sauvé.||1||pause|||. 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਕਬਨਸੇ ਕਖਨ ਭੀਤਕਰ ਭਏ ਕਿਰਪਾਿ ਗੁਸਾਈ ॥ 

(O' mes amis), lorsque Dieu de l'univers est devenu miséricordieux (sur moi), 

tous mes péchés et mes peines ont disparu en un instant. 

 

ਸਾਕਸ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਅਰਾਧੀ ਅਪੁਨੇ ਸਕਤਗੁਰ ਿੈ ਬਕਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

À chaque respiration, je médite sur ce Dieu omniprésent et je suis un sacrifice 

pour mon gourou (qui m'a montré une voie divine si bienheureuse).||2|||. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕਬਅੰਤੁ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

(O' mes amis), ce Maître est inaccessible, incompréhensible et sans limites ; Sa 

fin (ou limite) ne peut être trouvée. 
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ਿਾਿਾ ਖਾਕਟ ਿੋਈਐ ਧਨਵੰਤਾ ਅਪੁਨਾ ਪਰਭੂ ਕਧਆਈਐ ॥੩॥ 

Nous devrions méditer sur ce Dieu qui est le nôtre et devenir (spirituellement) 

riches en gagnant le bénéfice (de son nom).||3|||. 
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ਆਠ ਪਹਰ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਧਿਆਈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis), à tout moment je médite sur Dieu omniprésent et j'ai toujours 

chanté Ses louanges. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੇ ਪੂਰੇ ਮਨੋਰਥ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

Nanak dit que tous mes souhaits ont été exaucés parce que j'ai obtenu Dieu 

Guru. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, Cinquième Mehl : 

 

ਧਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਧਕਲਧਬ੍ਖ ਸਧਭ ਨਾਸੇ ॥ 

En méditant sur le Nom, tous leurs péchés se sont hâtés. 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਧਰ ਦੀਨੀ ਰਾਸੇ ॥ 

(O' mes amis), à qui Guru a donné la commodité du Nom éternel (de Dieu), 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ॥ 

Ils obtiennent l'honneur à la cour de Dieu et en servant (et en méditant sur 

Dieu),  

 

ਸੇਵਕ ਸੇਧਵ ਸਦਾ ਸੋਹੰਤੇ ॥੧॥ 

Ces dévots sont toujours très beaux. 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O' mes frères, méditez sur le nom de Dieu. 

 

ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਦੋਖ ਸਧਭ ਧਬ੍ਨਸਧਹ ਅਧਗਆਨੁ ਅੰਿੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(En faisant cela), tous vos maux et vos péchés seraient détruits et votre esprit 

serait purgé de l'obscurité de l'ignorance.||1||pause|||. 
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ਜਨਮ ਮਰਨ ਗੁਧਰ ਰਾਖੇ ਮੀਤ ॥ 

O' mes amis, ont été sauvés de (les rondes de) la naissance et de la mort. 

 

ਹਧਰ ਕੇ ਨਾਮ ਧਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਧਤ ॥ 

ceux qui sont accordés à l'amour du nom de Dieu, 

 

ਕੋਧਿ ਜਨਮ ਕੇ ਗਏ ਕਲੇਸ ॥ 

Leurs troubles de millions de naissances ont été effacés.  

 

ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭਲ ਹੋਸ ॥੨॥ 

(et maintenant ils jugent que) tout ce qui lui plaît est pour le mieux. 

 

ਧਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬ੍ਧਲ ਜਾਈ ॥ 

Je suis un sacrifice pour ce guru 

 

ਧਜਸੁ ਪਰਸਾਧਦ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਧਿਆਈ ॥ 

par la grâce duquel je médite le nom de Dieu. 

 

ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

C'est par chance que nous trouvons un tel guru, 

 

ਧਜਸੁ ਧਮਲਤੇ ਰਾਮ ਧਲਵ ਲਾਗੀ ॥੩॥ 

rencontre avec qui nous sommes accordés (à la méditation sur) Dieu.||3|||. 

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ô Maître tout-puissant,  

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

le connaisseur intérieur des cœurs, l’adepte 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪੁਨੀ ਧਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O' Dieu, fais preuve de miséricorde et fais en sorte qu'il s'accorde avec vous à 

tout moment. 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥੪॥੫॥ 

Nanak a cherché votre abri. ||4||5|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, cinquième Mehl : 

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰਧਭ ਕੀਏ ॥ 

En montrant sa miséricorde, que Dieu a accepté comme sien,  

 

ਹਧਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਨ ਕਉ ਦੀਏ ॥ 

Il leur a donné le nom de Dieu à méditer. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਧਬ੍ੰਦ ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu à tout moment,  

 

ਭੈ ਧਬ੍ਨਸੇ ਉਤਰੀ ਸਭ ਧਚੰਦ ॥੧॥ 

que toutes les craintes de quelqu'un sont détruites et que tous ses soucis sont 

supprimés."||1|||. 

 

ਉਬ੍ਰ ੇਸਧਤਗੁਰ ਚਰਨੀ ਲਾਧਗ ॥ 

(O' mes amis, d'innombrables personnes) ont été sauvées en s'attachant aux 

pieds de vrai Guru (et en suivant docilement ses conseils). 

 

ਜੋ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮੀਠਾ ਮਨ ਕੀ ਮਧਤ ਧਤਆਧਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En se débarrassant de l'intellect de leur esprit, (ils jugent) doux et agréable tout 

ce que dit Guru.||1||pause|||. 

 

ਮਧਨ ਤਧਨ ਵਧਸਆ ਹਧਰ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

(O' mes amis), obstruction dans lequel l'esprit et le corps demeure. 

 

ਕਧਲ ਕਲੇਸ ਧਕਛੁ ਧਬ੍ਘਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ils ne rencontrent aucun problème  
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰਭੁ ਜੀਅ ਕੈ ਸੰਧਗ ॥ 

que (Dieu. Ils sentent que) Dieu accompagne toujours leur âme. 

 

ਉਤਰੀ ਮੈਲੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੰਧਗ ॥੨॥ 

Toute la souillure (des mauvaises pulsions en eux) est lavée par la teinture 

(l'amour) du Nom (de Dieu).||2|||. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਧਸਉ ਲਾਗੋ ਧਪਆਰ ੁ॥ 

(O' mes amis, en cherchant l'abri de Guru), on est imprégné de l'amour des pieds 

adorables de Dieu, semblables à des lotus, 

 

ਧਬ੍ਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

et tous ses désirs, sa colère et son ego sont détruits. 

 

ਪਰਭ ਧਮਲਨ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

Celui qui a réalisé le chemin pour rencontrer Dieu, 

 

ਭਾਇ ਭਗਧਤ ਹਧਰ ਧਸਉ ਮਨੁ ਮਾਨਾਾਂ ॥੩॥ 

par son adoration amoureuse que l'esprit de quelqu'un a été conquis (par Dieu). 

 

ਸੁਧਿ ਸਜਿ ਸੰਤ ਮੀਤ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

Ecoute mon ami et compagnon saint, inestimable. 

 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਹਧਰ ਅਗਹ ਅਤੋਲੇ ॥ 

et d'une valeur inestimable le joyau du nom (de Dieu). 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰਭੁ ਗੁਿ ਧਨਧਿ ਗਾਈਐ ॥ 

(C'est pourquoi) dans les siècles des siècles, nous devons chanter les louanges 

de Dieu, (qui est) le trésor des mérites. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥ 

Nanak dit, seulement par la bonne fortune (nous) obtenons (une telle 

opportunité).||4|||6|||. 
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ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, cinquième Guru : 

 

ਸੇ ਿਨਵੰਤ ਸੇਈ ਸਚੁ ਸਾਹਾ ॥ 

Eux seuls sont riches et eux seuls sont de vrais banquiers, 

 

ਹਧਰ ਕੀ ਦਰਗਹ ਨਾਮੁ ਧਵਸਾਹਾ ॥੧॥ 

qui ont mérité le nom de Dieu pour aller au tribunal de Dieu. ||1||| 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮੀਤ ॥ 

Ô mon esprit ami, médite sur le nom de Dieu encore et encore. Seulement par la 

bonne fortune, 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨਰਮਲ ਪੂਰਨ ਰੀਧਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

nous obtenons guru parfait (qui nous enseigne la) voie immaculée et parfaite (de 

la méditation).||1||pause|||. 

 

ਪਾਇਆ ਲਾਭੁ ਵਜੀ ਵਾਿਾਈ ॥ 

obtient (le bénéfice du) Nom, (et se sent si heureux intérieurement, comme s'il 

était) félicité. 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਧਦ ਹਧਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੨॥ 

(O' mes amis), par la grâce de saint, celui qui chante les louanges de Dieu. ||2|| 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

(En agissant ainsi, ta naissance humaine) deviendrait féconde et ta vie (ta 

conduite) serait approuvée (à la cour de Dieu). 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਧਰ ਰੰਗੁ ਮਾਿੁ ॥੩॥ 

(O' mon ami), par la grâce de Guru, aime (de la félicité) de l'amour de Dieu. 

 

ਧਬ੍ਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

(O' mon ami, ceux qui ont médité sur le Nom de Dieu, leurs impulsions telles 

que) la luxure, la colère et l'ego ont été détruites, 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਧਖ ਉਤਰਧਹ ਪਾਧਰ ॥੪॥੭॥ 

et O' Nanak, (de tels) disciples de Guru sont transportés à travers (cet océan 

mondain).||4|||7|||. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, Cinquième Guru : 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪੂਰੀ ਤਾ ਕੀ ਕਲਾ ॥ 

(O' mes amis), parfait est Guru et parfait est Son pouvoir.  
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਦਾ ਸਦ ਅਟਲਾ ॥ 

Irréfutable toujours et pour toujours est la parole de guru (tout ce que guru dit 

se produit à coup sûr). 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜਿਸੁ ਮਜਿ ਵਸ ੈ॥ ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਸਭੁ ਤਾ ਕਾ ਿਸੈ ॥੧॥ 

Dans l'esprit de qui demeure (Gurbani) la parole de Guru tout ce que la douleur 

et le chagrin de quelqu'un s'empresse de disparaître.||1|||. 

 

ਹਜਰ ਰੰਜਗ ਰਾਤਾ ਮਿੁ ਰਾਮ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

imprégné de l'amour de Dieu l'esprit continue à chanter les louanges de Dieu et 

on s'émancipe (des liens mondains), 

 

ਮੁਕਤ ੁ  ਸਾਧੂ ਧੂਰੀ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(O' mes amis), lorsqu'on écoute et agit conformément aux conseils de Guru, 

comme si on était en train de se baigner dans la poussière des pieds du 

saint.||1||pause|||. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਤਰੇ ਪਾਜਰ ॥ 

par la grâce de Guru, ils sont transportés à travers. 

 

ਭਉ ਭਰਮੁ ਜਬਿਸੇ ਜਬਕਾਰ ॥ 

Alors toutes leurs craintes, leurs doutes et leurs péchés sont détruits. 

 

ਮਿ ਤਿ ਅੰਤਜਰ ਬਸ ੇਗੁਰ ਚਰਿਾ ॥ 

" (O' mes amis, ceux dans l'esprit et le corps desquels) sont enchâssés les pieds 

de Guru (les paroles de Guru), 

 

ਜਿਰਭੈ ਸਾਧ ਪਰੇ ਹਜਰ ਸਰਿਾ ॥੨॥ 

Devenus sans crainte, de tels saints cherchent l'abri de Dieu. ||2|| 

 

ਅਿਦ ਸਹਿ ਰਸ ਸੂਖ ਘਿੇਰੇ ॥ 

(ils aiment) la délectation de plusieurs sortes de conforts, d'équilibre et de 

félicité, et  
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ਦਸੁਮਿੁ ਦਖੂੁ ਿ ਆਵੈ ਿੇਰੇ ॥ 

Aucun ennemi ni aucune douleur ne s'approche d'eux. 

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਅਪੁਿੇ ਕਜਰ ਰਾਖੇ ॥ 

(O' mes amis), en acceptant comme sien celui que guru a sauvé, 

 

ਹਜਰ ਿਾਮੁ ਿਪਤ ਜਕਲਜਬਖ ਸਜਭ ਲਾਥੇ ॥੩॥ 

en méditant sur le nom de Dieu, tous leurs péchés ont été lavés. ||3|| 

 

ਸੰਤ ਸਾਿਿ ਜਸਖ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

(O' mes amis), tous ces saints, amis et disciples ont obtenu la paix,  

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਪਰਭ ਜਸਉ ਲੈ ਮੇਲੇ ॥ 

que guru parfait a uni à Dieu. 

 

ਿਿਮ ਮਰਿ ਦਖੁ ਫਾਹਾ ਕਾਜਟਆ ॥ 

Ils ont coupé leur nœud coulant (et les ont émancipés des douleurs) de la 

naissance et de la mort. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਜਰ ਪੜਦਾ ਢਾਜਕਆ ॥੪॥੮॥ 

Nanak dit que Guru a sauvé leur honneur. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, Cinquième Guru : 

 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਿਾਮੁ ਦੀਆ ॥ 

(O' mes amis, que) le vrai gourou parfait a béni avec le nom de Dieu, 

 

ਅਿਦ ਮੰਗਲ ਕਜਲਆਣ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਾਰਿੁ ਸਗਲਾ ਰਾਜਸ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(cette personne) a obtenu la félicité, la joie, le salut et la paix éternelle, et tout 

l'objet de sa vie a été accompli avec succès.||1||pause|||. 
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ਚਰਿ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਮਜਿ ਵੂਠੇ ॥ 

(O' mes amis), dans l'esprit duquel ont été enchâssés les pieds de lotus (les 

paroles immaculées) de Guru, 

 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਭਰਮ ਜਬਿਸੇ ਝੂਠੇ ॥੧॥ 

tous les faux chagrins, douleurs et doutes ont été détruits. 

 

ਜਿਤ ਉਜਠ ਗਾਵਹੁ ਪਰਭ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ô êtres humains, levez-vous tous les jours pour chanter le Gurbani. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਜਰ ਜਸਮਰਹੁ ਪਰਾਣੀ ॥੨॥ 

(les paroles immaculées de guru) et méditer sur Dieu à tout moment. 

 

ਘਜਰ ਬਾਹਜਰ ਪਰਭੁ ਸਭਿੀ ਥਾਈ ॥ 

(O' mes amis), que Dieu est omniprésent dans la maison et à l'extérieur, 

 

ਸੰਜਗ ਸਹਾਈ ਿਹ ਹਉ ਿਾਈ ॥੩॥ 

et en tout lieu. Partout où je vais, je le trouve en ma compagnie. 

 

ਦਇੁ ਕਰ ਿ ਜੜ ਕਰੀ ਅਰਦਾਜਸ ॥ 

(O' mes amis), les mains croisées, je fais cette prière (à Dieu, que).  

 

ਸਦਾ ਿਪੇ ਿਾਿਕੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੪॥੯॥ 

Nanak peut toujours contempler (Dieu), le trésor de tous les mérites.||4||9|||. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, Cinquième Guru: 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਭੁ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੁ ॥ 

(O' mes amis), ce Dieu omniprésent est très sage et sagace. 
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ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਿ ਕਉ ਿਾਈਐ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais (seulement lorsque) par chance nous rencontrons le gourou parfait, que 

nous le rencontrons. Par conséquent, nous devrions être un sacrifice à la vue 

(d'un si grand guru).||1||pause|||. 

 

ਜਕਲਜਬਖ ਮੇਟੇ ਸਬਜਦ ਸਤੰ ਖੁ ॥ 

(O' mes amis), que Guru a béni de contentement par sa parole (le Gurbani, cette 

personne) a dissipé tous ses péchés. 

 

ਿਾਮੁ ਅਰਾਧਿ ਹ ਆ ਿ ਗੁ ॥ 

Une telle personne devient alors capable de méditer sur le nom de Dieu. 

 

ਸਾਧਸੰਜਗ ਹ ਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

En compagnie des saints, l'esprit de cette personne est illuminé (par la sagesse 

divine), 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਮਿ ਮਾਜਹ ਜਿਵਾਸੁ ॥੧॥ 

et les pieds de lotus (nom immaculé de Dieu) résident dans l'esprit.||1|||. 

 

ਜਿਜਿ ਕੀਆ ਜਤਜਿ ਲੀਆ ਰਾਜਖ ॥ 

(O' mes amis, celui qui cherche l'abri de Guru), est préservé par (ce Dieu) qui a 

créé celui-là. 

 

ਪਰਭੁ ਪੂਰਾ ਅਿਾਥ ਕਾ ਿਾਥੁ ॥ 

Ce Dieu parfait est le support du support. 

 

ਜਿਸਜਹ ਜਿਵਾਿੇ ਜਕਰਪਾ ਧਾਜਰ ॥ 

Montrer sa miséricorde à ceux qu'il honore, 

 

ਪੂਰਿ ਕਰਮ ਤਾ ਕੇ ਆਚਾਰ ॥੨॥ 

que ses actes et sa conduite deviennent parfaits. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਜਿਤ ਿਵੇ ॥ 

(O' mes amis, la personne) qui chaque jour chante des chansons à la louange 

(de Dieu) avec un zèle renouvelé, 
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ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਿ ਜਿ ਿ ਭਵੇ ॥ 

ne se promène pas dans des millions d'existences. (Cette personne est tellement 

respectée, comme si) 

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾਾਂ ਚਰਣ ਪੂਿਾਰੇ ॥ 

ses pieds sont vénérés ici et là-bas (dans ce monde et dans l'autre. Les pieds de 

cette personne). 

 

ਮੁਖੁ ਊਿਲੁ ਸਾਚੇ ਦਰਬਾਰੇ ॥੩॥ 

Leur visage brille (avec honneur) dans la vraie cour (de Dieu). ||3|| 

 

ਜਿਸੁ ਮਸਤਜਕ ਗੁਜਰ ਧਜਰਆ ਹਾਥੁ ॥ 

(O' mes amis), dont le gourou a posé sa main sur le front. 

 

ਕ ਜਟ ਮਧ ੇਕ  ਜਵਰਲਾ ਦਾਸੁ ॥ 

- parmi des millions, rare est un tel serviteur 

 

ਿਜਲ ਥਜਲ ਮਹੀਅਜਲ ਪੇਖੈ ਭਰਪੂਜਰ ॥ 

(de la grâce. Une telle personne) voit Dieu pleinement omniprésent dans toutes 

les eaux, les terres et les cieux.  

 

ਿਾਿਕ ਉਧਰਜਸ ਜਤਸੁ ਿਿ ਕੀ ਧੂਜਰ ॥੪॥੧੦॥ 

Ô Nanak, on est transporté à travers (l'océan mondain par la grâce) de la 

poussière des pieds (service humble) d'un tel adepte.||4|||10|||. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, Cinquième Mehl : 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਿਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਅਪਿੇ ॥ 

Je suis un sacrifice pour mon guru parfait, 

 

ਜਿਸੁ ਪਰਸਾਜਦ ਹਜਰ ਿਪੁ ਿਪਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par la grâce duquel je médite le nom de Dieu encore et encore.||1||pause|||. 
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ਅੰਜਮਰਤ ਬਾਣੀ ਸੁਣਤ ਜਿਹਾਲ ॥ 

(O' mes amis, je suis un sacrifice pour Guru), en écoutant la parole sucrée de 

son nectar, j'ai été totalement béni, 

 

ਜਬਿਜਸ ਗਏ ਜਬਜਖਆ ਿੰਿਾਲ ॥੧॥ 

et mes enchevêtrements dans les affaires mondaines empoisonnées ont été 

détruits.||1|||. 

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਜਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਜਤ ॥ 

Je suis maintenant accordé à l'amour de la parole vraie (de guru), 

 

ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਪੁਿਾ ਆਇਆ ਚੀਜਤ ॥੨॥ 

et mon Dieu et Maître est venu habiter dans mon esprit. 

 

ਿਾਮੁ ਿਪਤ ਹ ਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

(O' mes amis, en) méditant sur le Nom de Dieu, mon esprit a été illuminé par la 

sagesse (divine). 
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ਗੁਰ ਸਬਦ ੇਕੀਨਾ ਰਰਦੈ ਰਨਵਾਸੁ ॥੩॥ 

et par la parole de Guru (Dieu) est venu résider dans mon cœur. ||3||  

 

ਗੁਰ ਸਮਰਥ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥ 

(O' mes amis), guru tout puissant est toujours miséricordieux.  

 

ਹਰਰ ਜਰਿ ਜਰਿ ਨਾਨਕ ਭਏ ਰਨਹਾਲ ॥੪॥੧੧॥ 

Nanak dit qu'il a été béni en méditant sur Dieu (par la grâce de Guru). ||4||11|| 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, Cinquième Guru : 

 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ॥ 

En prononçant le Nom de mon Guru de façon répétée (en me souvenant de lui à 

tout moment), j'ai toujours obtenu la paix. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਰਕਰਿਾਲਾ ਅਿਣਾ ਨਾਮੁ ਆਰਿ ਜਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Maître miséricordieux des doux est devenu aimable et Lui-même m'a fait 

méditer sur Son Nom. ||1||Pause|||  

 

ਸੰਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਭਇਆ ਿਰਗਾਸ ॥ 

(O' mes amis), en rejoignant la congrégation des saints, j'ai obtenu cette 

illumination (spirituelle),  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਿਤ ਿੂਰਨ ਭਈ ਆਸ ॥੧॥ 

(et puis) en méditant sur le Nom de Dieu, mon désir a été comblé. ||1|| 

 

ਸਰਬ ਕਰਲਆਣ ਸੂਖ ਮਰਨ ਵੂਠੇ ॥ 

toutes sortes de plaisirs et de conforts se sont accumulés dans mon esprit. 
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ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤੂਠੇ ॥੨॥੧੨॥ 

(O' mes amis), Guru Nanak est devenu gracieux (envers moi, et) j'ai commencé 

à chanter les louanges de Dieu.  ||2||12|| 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਰਬਭਾਸ 

Prabhaatee, cinquième Mehl, deuxième maison, Bibhaas : 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਠਾਉ ॥ 

(O' mes amis), nous n'avons pas d'autre endroit (de soutien)  

 

ਨਾਹੀ ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਨਾਉ ॥ 

-sauf le nom de Dieu.  

 

ਸਰਬ ਰਸਰਿ ਕਰਲਆਨ ॥ 

(Ce n'est qu'en méditant sur le nom de Dieu que nous obtenons) toutes sortes 

de pouvoirs et de réconforts miraculeux.  

 

ਿੂਰਨ ਹੋਰਹ ਸਗਲ ਕਾਮ ॥੧॥ 

et toutes nos tâches sont accomplies. ||1||  

 

ਹਰਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਿੀਐ ਨੀਤ ॥ 

Ô mes amis, nous devrions méditer quotidiennement sur le nom de Dieu,  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰ ੁਰਬਨਸੈ ਲਗੈ ਏਕੈ ਿਰੀਰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(en faisant cela, nos impulsions de) luxure, de colère et d'arrogance sont 

détruites et nous sommes imprégnés de l'amour de l'unique (Dieu seul). 

||1||Pause||| 

 

ਨਾਰਮ ਲਾਗੈ ਦਖੂੁ ਭਾਗੈ ਸਰਰਨ ਿਾਲਨ ਜੋਗੁ ॥ 

(O' mes amis, lorsqu'on) s'accorde à (la méditation du) Nom de Dieu, la douleur 

se hâte, car (Dieu est) assez puissant pour protéger ceux qui cherchent Son abri.  
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ਸਰਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਜਮੁ ਨ ਤੇਟੈ ਰਜਸੁ ਿੁਰਰ ਹੋਵੈ ਸਜੰੋਗੁ ॥੨॥ 

Cependant, seul celui qui a été béni dès le début par une telle union, rencontre 

vrai guru (et médite sur le Nom de Dieu, et alors même) le démon de la mort ne 

le réprimande pas. ||2|| 

 

ਰੈਰਨ ਰਦਨਸੁ ਰਿਆਇ ਹਰਰ ਹਰਰ ਤਜਹੁ ਮਨ ਕੇ ਭਰਮ ॥ 

(O' mes amis), en vous débarrassant de tous les doutes de votre esprit, méditez 

jour et nuit le Nom de Dieu.  

 

ਸਾਿਸੰਗਰਤ ਹਰਰ ਰਮਲੈ ਰਜਸਰਹ ਿੂਰਨ ਕਰਮ ॥੩॥ 

Dont le destin s'accomplit, rencontre Dieu en compagnie de personnes saintes. 

||3||  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਰਬਖਾਦ ਰਬਨਸੇ ਰਾਰਖ ਲੀਨੇ ਆਰਿ ॥ 

(O' mes amis, ceux qui ont médité sur le Nom de Dieu) leurs péchés et leurs 

souffrances de nombreuses naissances ont été détruits (et Dieu) les a Lui-même 

sauvés.  

 

ਮਾਤ ਰਿਤਾ ਮੀਤ ਭਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਜਾਰਿ ॥੪॥੧॥੧੩॥ 

O' esclave Nanak, " (Dieu) Lui-même est notre mère, notre père, notre ami et 

notre frère. Par conséquent, tu dois toujours répéter le nom de Dieu. 

||4||1||13|| 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਰਬਭਾਸ ਿੜਤਾਲ 

Prabhaatee, Fifth Mehl, Bibhaas, Partaal : 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਰਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਾਿ ॥ 

(O' mes amis), prononcez et répétez le nom de ce Dieu omniprésent. 

 

ਕਰਲ ਕਲੇਸ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਬਨਰਸ ਜਾਇ ਅਹੰ ਤਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(En faisant cela) toutes vos souffrances, votre avidité, votre attachement et 

l'affliction de l'arrogance seraient détruits. ||1||Pause|||  
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ਆਿੁ ਰਤਆਰਗ ਸੰਤ ਚਰਨ ਲਾਰਗ ਮਨੁ ਿਰਵਤੁ ਜਾਰਹ ਿਾਿ ॥੧॥ 

(O' mon ami), abandonnez votre soi (vanité, suivez docilement les conseils de 

Guru ou le Gurbani sans aucune question. De cette façon, attachez-vous aux 

pieds de saint (Guru. En faisant cela) votre esprit deviendra immaculé et tous 

vos péchés disparaîtront ||1|||. 

 

ਨਾਨਕੁ ਬਾਰਰਕੁ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੈ ਰਾਖਨ ਕਉ ਿਰਭੁ ਮਾਈ ਬਾਿ ॥੨॥੧॥੧੪॥ 

(O' mes amis), Nanak est juste comme un enfant, qui ne sait rien (de sa 

sécurité. Mais il croit que) Dieu est là pour le sauver comme sa mère et son père. 

||2||1||14|| 

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, cinquième Guru : 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਰਨ ਟੇਕ ॥ 

(O' Dieu, toutes les créatures) cherchent l'abri et le soutien de vos pieds de lotus 

(votre Nom immaculé).  

 

ਊਚ ਮੂਚ ਬੇਅੰਤੁ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਬ ਊਿਰਰ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes le Maître le plus élevé, le plus grand et le plus illimité, et vous seul 

gouvernez tout. ||1||Pause|||  

 

ਿਰਾਨ ਅਿਾਰ ਦਖੁ ਰਬਦਾਰ ਦੈਨਹਾਰ ਬੁਰਿ ਰਬਬੇਕ ॥੧॥ 

O' Dieu, vous êtes le soutien de nos souffles de vie, le destructeur des douleurs, 

et le donneur du sens de la discrimination entre le bien et le mal. ||1||  

 

ਨਮਸਕਾਰ ਰਖਨਹਾਰ ਮਰਨ ਅਰਾਰਿ ਿਰਭੂ ਮੇਕ ॥ 

(O' mes amis), saluez et contemplez dans votre esprit le seul et unique Dieu 

sauveur.  

 

ਸੰਤ ਰੇਨੁ ਕਰਉ ਮਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਾਵੈ ਸੁਖ ਅਨੇਕ ॥੨॥੨॥੧੫॥ 

O' mes amis, je suis humblement le conseil de Guru et ainsi) me baigne dans la 

poussière des pieds du saint (Guru, car) O' Nanak, (celui qui fait cela) obtient 

d'innombrables réconforts. ||2||2||15||   
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਬਿਭਾਸ 

Prabhaatee, Ashtapadees, First Guru, Bibhaas : 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਦਬੁਿਧਾ ਿਉਰੀ ਮਨੁ ਿਉਰਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis), ballotté par la folle dualité (l'amour insensé des choses du 

monde, son) esprit devient fou,  

 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਬਿ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

et dans la fausse avidité (pour les richesses et le pouvoir du monde, on) gaspille 

sa vie.  

 

ਲਪ੍ਬਟ ਰਹੀ ਫੁਬਨ ਿੰਧੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ce sentiment de dualité (l'amour des choses du monde plutôt que de Dieu, nous 

a si bien) pris (sous son emprise), que nous ne pouvons y mettre un terme. 

 

ਸਬਤਗੁਬਰ ਰਾਖੇ ਨਾਮੁ ਬਦਰੜਾਇਆ ॥੧॥ 

Vrai guru n'a protégé que les personnes (de son influence, en qui il a) implanté 

le Nom (de Dieu). ||1||  

 

ਨਾ ਮਨੁ ਮਰੈ ਨ ਮਾਇਆ ਮਰੈ ॥ 

(O' mes amis), ni l'esprit ne meurt (se détache de Maya, les désirs du monde), ni 

ne meurt Maya (et sort de notre esprit. Dès que notre désir est satisfait, 

immédiatement un autre désir prend sa place). 

 

ਬਜਬਨ ਬਿਛੁ ਿੀਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਸਿਦ ੁਵੀਿਾਬਰ ਭਉ ਸਾਗਰ ੁਤਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seul Celui qui a créé tout ce (jeu du monde) sait comment on peut se sauver de 

cette affliction. Cependant, celui qui réfléchit à la parole (de guru) traverse 

l'effroyable océan (du monde). |1|||Pause|||  
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ਮਾਇ ਸੰਬਿ ਰਾਜੇ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥ 

(O' mes amis), en amassant Maya, les rois deviennent arrogants,  

 

ਮਾਇਆ ਸਾਬਿ ਨ ਿਲੈ ਬਪ੍ਆਰੀ ॥ 

mais leur bien-aimée Maya ne les accompagne pas (après la mort). 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਹੈ ਿਹੁ ਰੰਗੀ ॥ 

De plus l'attachement pour Maya est de plusieurs sortes (comme l'amour de la 

richesse, l'amour du pouvoir, l'amour de la famille), 

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਿੋ ਸਾਬਿ ਨ ਸੰਗੀ ॥੨॥ 

mais à l'exception du Nom de Dieu, aucun d'entre eux ne s'avère être (son 

véritable) ami ou compagnon (à la fin). ||2||  

 

ਬਜਉ ਮਨੁ ਦੇਖਬਹ ਪ੍ਰ ਮਨੁ ਤੈਸਾ ॥ 

(O' mes amis, sous l'influence de Maya, comme les hommes pensent à eux-

mêmes et) voient leur esprit, ils pensent que l'esprit des autres est aussi comme 

cela. (En d'autres termes, si nous sommes avides, nous pensons que les autres 

sont aussi pareillement avides).  

 

ਜੈਸੀ ਮਨਸਾ ਤੈਸੀ ਦਸਾ ॥ 

Tel est son désir, telle devient sa condition (ou la conduite de sa vie).  

 

ਜੈਸਾ ਿਰਮੁ ਤੈਸੀ ਬਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 

Puis, selon sa conduite quotidienne, on accorde son esprit en conséquence. (De 

cette façon, on reste pris dans la toile des richesses et du pouvoir du monde.  

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਪ੍ੂਬਛ ਸਹਜ ਘਰ ੁਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

Ce n'est qu'après avoir reçu l'instruction de véritable guru que l'on parvient à la 

maison (ou à l'état) de paix et d'équilibre. ||3|| 

 

ਰਾਬਗ ਨਾਬਦ ਮਨੁ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

(O' mes amis, même l'attachement pour la musique et les airs mondains) conduit 

l'esprit à l'amour d'autres choses (autres que Dieu.  
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ਅੰਤਬਰ ਿਪ੍ਟ ੁਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਇ ॥ 

L'amour pour ces divertissements mondains produit aussi) des désirs mauvais 

dans son (esprit) et on souffre d'une grande agonie.  

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ce n'est que lorsque l'on rencontre (et écoute) vrai Guru, que l'on est éveillé (à 

l'influence indésirable de tels divertissements)  

 

ਸਿੈ ਨਾਬਮ ਰਹੈ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥ 

et reste ensuite en accord avec le nom de l'éternel (Dieu). ||4||  

 

ਸਿੈ ਸਿਬਦ ਸਿੁ ਿਮਾਵੈ  

(O' mes amis), lorsqu'on suit la vraie parole (de conseil de guru,  

 

ਸਿੀ ਿਾਣੀ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

celui) gagne la vraie (richesse du nom de Dieu) et chante les louanges de Dieu,  

 

ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸੁ ਅਮਰ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਵੈ ॥ 

que l'on obtient la résidence dans sa (vraie) propre maison (du cœur, où Dieu 

réside) et que l'on obtient le statut d'immortel.  

 

ਤਾ ਦਬਰ ਸਾਿੈ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਵੈ ॥੫॥ 

Alors seulement on obtient l'honneur dans la cour de l'éternel (Dieu). ||5||  

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਬਿਨੁ ਭਗਬਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

(O' mes amis), encore l'adoration (de Dieu) ne peut être accomplie sans le 

service (sans suivre les conseils) de guru. 

 

ਅਨੇਿ ਜਤਨ ਿਰੈ ਜੇ ਿੋਈ ॥ 

même si l'on peut faire d'innombrables efforts, 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਸਿਦੇ ਖੋਈ ॥ 

Car c'est seulement (en suivant le Gurbani) la parole de guru que l'on peut 

dissiper l'ego et le je-m'en-foutisme (de son esprit),  

 

SikhBookClub.com 3170 



ਬਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਸੋਈ ॥੬॥ 

et le Nom immaculé (de Dieu) vient demeurer dans un tel esprit (seul). ||6||  

 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਬਹ ਸਿਦ ੁਿਰਣੀ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis, vivre en accord avec le Gurbani la parole de Guru et ainsi) 

pratiquer la parole est l'acte le plus sublime à faire dans ce monde. 

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਹੋਰ ੁਮੋਹੁ ਗੁਿਾਰ ੁ॥ 

(Vivre d'une autre manière) sans la parole (de la guidance de Guru est de vivre) 

dans l'obscurité de l'attachement (mondain).  

 

ਸਿਦੇ ਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥ 

(Car c'est en suivant la parole de Guru) que l'on garde le Nom de Dieu enchâssé 

dans son cœur,  

 

ਸਿਦੇ ਗਬਤ ਮਬਤ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥੭॥ 

et c'est en agissant conformément à la parole (de guru) que l'on obtient une 

compréhension sublime et la porte du salut. ||7|| 

 

ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਿਬਰ ਦੇਖਣਹਾਰੋ ॥ 

(O' mes amis, en réfléchissant à la parole de Guru, on se rend compte qu'à 

l'exception de (Dieu), il n'y a personne d'autre, qui après avoir créé (ce monde) 

s'en occupe aussi.  

 

ਸਾਿਾ ਆਬਪ੍ ਅਨੂਪ੍ੁ ਅਪ੍ਾਰੋ ॥ 

Cet Être éternel est d'une beauté sans pareille et au-delà des limites.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਊਤਮ ਗਬਤ ਹੋਈ ॥ 

C'est seulement en méditant sur le Nom de Dieu que l'on obtient l'état suprême 

(de compréhension),  

 

ਨਾਨਿ ਖੋਬਜ ਲਹੈ ਜਨੁ ਿੋਈ ॥੮॥੧॥ 

et O' Nanak, seule une personne rare découvre (ce Dieu éternel). ||8||1|| 
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, Premier Mehl : 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਸਗਲ ਜਗੁ ਛਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis, l'influence des) attachements mondains s'est répandue sur le 

monde entier (sous une forme ou une autre. 

 

ਿਾਮਬਣ ਦੇਬਖ ਿਾਬਮ ਲੋਭਾਇਆ ॥ 

Quelque où) voyant une belle femme, un homme est attiré par la luxure.  

 

ਸੁਤ ਿੰਿਨ ਬਸਉ ਹੇਤੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

(A un autre endroit, on a trop) d'amour exagéré pour son fils et son or.  

 

ਸਭੁ ਬਿਛੁ ਅਪ੍ਨਾ ਇਿੁ ਰਾਮੁ ਪ੍ਰਾਇਆ ॥੧॥ 

(En bref, le monde) considère que tout lui appartient et que seul Dieu est un 

étranger. ||1||  

 

ਐਸਾ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪ੍ਉ ਜਪ੍ਮਾਲੀ ॥ 

(O' mes amis), je continue à faire telle méditation et à dire tel chapelet  

 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਪ੍ਰਹਬਰ ਭਗਬਤ ਬਨਰਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que) abandonnant (toute pensée de) douleur ou de plaisir, je ne fais 

qu'accomplir la dévotion amoureuse (de Dieu). ||1||Pause|||  

 

ਗੁਣ ਬਨਧਾਨ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ô le trésor des mérites, personne n'a trouvé votre limite.  

 

ਸਾਿ ਸਿਬਦ ਤੁਝ ਮਾਬਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

(Celui qui s'accorde à votre) parole éternelle (le Nom), se fond en vous.  

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤੁਧੁ ਆਬਪ੍ ਰਿਾਇਆ ॥ 

Vous-même avez mis en place (le processus d') aller et venir (dans et hors du 

monde).  
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ਸੇਈ ਭਗਤ ਬਜਨ ਸਬਿ ਬਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

Mais eux seuls sont (vos vrais) adeptes qui ont accordé leur esprit à votre (Nom) 

éternel. ||2||  

 

ਬਗਆਨੁ ਬਧਆਨੁ ਨਰਹਬਰ ਬਨਰਿਾਣੀ ॥ 

(O' mes amis, sans rencontrer Guru (et apprendre de lui),  

 

ਬਿਨੁ ਸਬਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਿੋਇ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

personne ne peut obtenir la connaissance (divine) ou le moyen de méditer sur 

Dieu détaché.  

 

ਸਗਲ ਸਰੋਵਰ ਜੋਬਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Sa lumière est omniprésente dans les bassins de tous (les cœurs).  

 

ਆਨਦ ਰਪੂ੍ ਬਵਟਹੁ ਿੁਰਿਾਣੀ ॥੩॥ 

et) je suis un sacrifice pour cette incarnation de la félicité. ||3||  

 

ਭਾਉ ਭਗਬਤ ਗੁਰਮਤੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

(O' mes amis), on acquiert la dévotion amoureuse (de Dieu) par l'instruction de 

Guru.  

 

ਹਉਮੈ ਬਵਿਹੁ ਸਿਬਦ ਜਲਾਏ ॥ 

(En réfléchissant à la parole de Guru) on brûle le sens de l'ego de son intérieur.    
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ਧਾਵਤੁ ਰਾਖੈ ਠਾਕਿ ਰਹਾਏ ॥ 

On garde sous contrôle le vagabondage de son (esprit).  

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਮੰਕਨ ਵਸਾਏ ॥੪॥ 

et consacre le Nom éternel (de Dieu) dans l'esprit. ||4||  

 

ਕਿਸਮ ਕਿਨੋਦ ਰਹੇ ਪਰਮਾਦੀ ॥ 

l'attrait pour les divertissements mondains enivrants cesse.  

 

ਗੁਰਮਕਤ ਮਾਕਨਆ ਏਿ ਕਿਵ ਿਾਗੀ ॥ 

L'esprit (d'un adepte de guru) est convaincu par l'instruction de guru, il est 

accordé à un seul Dieu,  

 

ਦੇਕਖ ਕਨਵਾਕਰਆ ਜਿ ਮਕਹ ਆਗੀ ॥ 

En voyant Dieu omniprésent dans l'eau et le feu, on se débarrasse de son ego.  

 

ਸੋ ਿੂਝੈ ਹੋਵੈ ਵਡਭਾਗੀ ॥੫॥ 

Mais seule une personne très chanceuse comprend cette chose. ||5||  

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਭਰਮੁ ਚੁਿਾਏ ॥ 

(O' mes amis, celui qui) sert (suit les conseils de Guru), se débarrasse de son 

doute.  

 

ਅਨਕਦਨੁ ਜਾਗੈ ਸਕਚ ਕਿਵ ਿਾਏ ॥ 

Jour et nuit, (cette personne) reste éveillée (aux attraits du monde) et reste à 

l'écoute de l'éternel (Dieu).  

 

ਏਿੋ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਇ ॥ 

Une telle personne ne reconnaît qu'un seul (Dieu) et personne d'autre,  

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੇਵੇ ਕਨਰਮਿੁ ਹੋਇ ॥੬॥ 

et en servant (adorant Dieu) le donneur de paix devient immaculé. ||6||  

SikhBookClub.com 3174 



 

ਸੇਵਾ ਸੁਰਕਤ ਸਿਕਦ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

(Lorsqu'une personne) réfléchit à la parole (de guru), son esprit se tourne vers le 

service (des autres).  

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਹਉਮੈ ਮਾਕਰ ॥ 

En apaisant l'ego (on obtient les mérites de) l'adoration, de la pénitence et de 

l'autodiscipline.  

 

ਜੀਵਨ ਮੁਿਤੁ ਜਾ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

Lorsque (guru) récite la parole (divine), on s'émancipe dans la vie (détaché des 

attraits mondains, même en vivant dans le monde).  

 

ਸਚੀ ਰਹਤ ਸਚਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥੭॥ 

Alors, grâce à une vie véridique, on aime une paix éternelle. ||7||  

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਦਖੁੁ ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥ 

(O' mes amis, un tel adepte réalise que Dieu seul est) le donneur de paix et le 

destructeur de la douleur.  

 

ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਝਕਸ ਿੀਜੀ ਿਾਰਾ ॥ 

(C'est pourquoi, pour l’adepte, hormis la méditation sur le nom de Dieu) aucune 

autre action ne semble fructueuse.  

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਹਕਰ ਆਗੈ ਰਾਕਖਆ ॥ 

L’adepte abandonne son corps, son esprit et sa richesse devant (Dieu), 

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਮਹਾ ਰਸੁ ਚਾਕਖਆ ॥੮॥੨॥ 

et Nanak dit que (une telle personne) a goûté à la délectation suprême (du nom 

de Dieu). ||8||2|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru: 
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ਕਨਵਿੀ ਿਰਮ ਭੁਅੰਗਮ ਭਾਠੀ ਰੇਚਿ ਪੂਰਿ ਿੰੁਭ ਿਰੈ ॥ 

(O' mes amis, on peut accomplir des actes tels que) le Niwali Asana (rotation des 

intestins), l'élévation des souffles jusqu'à la dixième porte, ou des exercices tels 

que le maintien, l'inspiration et l'expiration,  

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਕਿਛੁ ਸੋਝੀ ਨਾਹੀ ਭਰਮੇ ਭੂਿਾ ਿੂਕਡ ਮਰੈ ॥ 

mais sans (la guidance du) vrai Guru, on n'obtient aucune compréhension 

(spirituelle), et perdu dans les doutes se noie (dans l'océan mondain).  

 

ਅੰਧਾ ਭਕਰਆ ਭਕਰ ਧੋਵੈ ਅੰਤਰ ਿੀ ਮਿੁ ਿਦੇ ਨ ਿਹੈ ॥ 

Une telle personne aveugle remplie de (la saleté des mauvaises pensées) peut 

laver encore et encore (ses intestins avec des exercices yogiques) mais sa 

souillure intérieure (de mauvaises tendances) n'est jamais éliminée.  

 

ਨਾਮ ਕਿਨਾ ਫੋਿਟ ਸਕਭ ਿਰਮਾ ਕਜਉ ਿਾਜੀਗਰ ੁਭਰਕਮ ਭੁਿੈ ॥੧॥ 

(Le fait est que) tout comme une personne est trompée par les (pitreries) d'un 

jongleur, de même sans la méditation du Nom (de Dieu), tous les autres actes 

sont sans aucun mérite. ||1||  

 

ਖਟ ੁਿਰਮ ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

(O' mes amis), pour moi la méditation du Nom de ce (Dieu) immaculé est 

l'accomplissement de six actes (saints).  

 

ਤੂ ਗੁਣ ਸਾਗਰ ੁਅਵਗੁਣ ਮੋਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(O' Dieu), vous êtes l'océan des mérites et je suis plein de fautes. |1|||Pause|||  

 

ਮਾਇਆ ਧੰਧਾ ਧਾਵਣੀ ਦਰੁਮਕਤ ਿਾਰ ਕਿਿਾਰ ॥ 

(O' mes amis), continuer à courir après les richesses du monde est une 

occupation (finalement) inutile et fausse menée par un mauvais intellect.  

 

ਮੂਰਖੁ ਆਪੁ ਗਣਾਇਦਾ ਿੂਕਝ ਨ ਸਿੈ ਿਾਰ ॥ 

Une telle (personne) insensée peut se qualifier de sage mondain mais ne peut 

pas comprendre quel est le véritable acte (ou but de la vie).  
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ਮਨਸਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਮਨਮੁਖ ਿੋਿ ਖੁਆਰ ॥ 

Le désir de la personne vaniteuse est toujours gouverné par l'attachement aux 

richesses du monde et on est ruiné par ses propres paroles. 

 

ਮਜਨੁ ਝੂਠਾ ਚੰਡਾਿ ਿਾ ਫੋਿਟ ਚਾਰ ਸੀ ੀਂਗਾਰ ॥੨॥ 

Même le bain d'une telle personne maléfique dans les lieux saints est faux et 

toute la piété extérieure et la décoration (pour avoir l'air saint) est un spectacle 

vide. ||2||  

 

ਝੂਠੀ ਮਨ ਿੀ ਮਕਤ ਹੈ ਿਰਣੀ ਿਾਕਦ ਕਿਿਾਦ ੁ॥ 

(Une telle personne ne réalise pas que) s'engager dans toute autre chose 

(comme les ablutions dans les lieux saints, ou faire des exercices yogiques) est 

inutile, et insipide est son goût.  

 

ਝੂਠੇ ਕਵਕਚ ਅਹੰਿਰਣੁ ਹੈ ਖਸਮ ਨ ਪਾਵੈ ਸਾਦ ੁ॥ 

(O' mes amis), la personne fausse est pleine d'arrogance et ne peut aimer la 

délectation de l'union avec (Dieu), le Maître.  

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ੁਿਮਾਵਣਾ ਕਫਿਾ ਆਵੈ ਸਾਦ ੁ॥ 

(Une telle personne ne réalise pas que) s'engager dans toute autre chose 

(comme les ablutions dans les lieux saints, ou faire des exercices yogiques) 

insipide est son goût.  

 

ਦਸੁਟੀ ਸਭਾ ਕਵਗੁਚੀਐ ਕਿਖੁ ਵਾਤੀ ਜੀਵਣ ਿਾਕਦ ॥੩॥ 

Même en s'asseyant dans la congrégation de telles personnes scélérates, nous 

sommes ruinés. Car leur discours est nuisible comme un poison et leur (propre) 

vie est un gaspillage. ||3|| 

 

ਏ ਭਰਕਮ ਭੂਿੇ ਮਰਹੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

O' peuple, égaré par les illusions, tuez-vous, gaspillez vos vies dans de fausses 

poursuites.  

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਕਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

Je vous dis) qu'il y a toujours la paix en servant (et en suivant) vrai guru,  
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ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਮੁਿਕਤ ਕਿਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 

et sans (la guidance) de vrai guru, aucun corps n'a jamais obtenu le salut.  

 

ਆਵਕਹ ਜਾੀਂਕਹ ਮਰਕਹ ਮਕਰ ਜਾਈ ॥੪॥ 

(Ceux qui suivent toute autre voie que celle montrée par vrai Guru, simplement) 

vont et viennent et souffrent de la mort encore et encore. ||4||  

 

ਏਹੁ ਸਰੀਰ ੁਹ ੈਤਰੈ ਗੁਣ ਧਾਤੁ ॥ 

(O' mes amis), ce corps est une incarnation de trois modes de Maya (et il ne 

cesse d'être ballotté par les impulsions du vice, de la vertu ou du pouvoir.  

 

ਇਸ ਨੋ ਕਵਆਪੈ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੁ ॥ 

Souvent à cause de ses désirs mondains inassouvis, il reste affligé de chagrin et 

de souffrance.  

 

ਸੋ ਸੇਵਹੁ ਕਜਸੁ ਮਾਈ ਨ ਿਾਪੁ ॥ 

(Par conséquent, au lieu de le servir et d'essayer de satisfaire ses désirs), servez 

ce (Dieu) qui n'a ni père ni mère (et qui n'a aucun désir mondain. 

 

ਕਵਚਹੁ ਚੂਿੈ ਕਤਸਨਾ ਅਰ ੁਆਪੁ ॥੫॥ 

En Le servant et en se souvenant de Lui) le feu (du désir) et le sens du je-m'en-

foutisme sont dissipés de l'intérieur. ||5||  

 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਸੋਈ ॥ 

(O' mes amis, quant à moi), partout où je vois, je vois ce même Dieu qui y 

pénètre.  

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮੁਿਕਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

(Je suis arrivé à la conclusion que) sans voir vrai Guru (et sans écouter et suivre 

vrai Guru), aucun salut n'est possible.  

 

ਕਹਰਦੈ ਸਚੁ ਏਹ ਿਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis), enchâsser l'éternel (Dieu) dans son cœur est le seul acte sublime.  
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ਹੋਰ ੁਸਭੁ ਪਾਖੰਡੁ ਪੂਜ ਖੁਆਰ ੁ॥੬॥ 

Toutes les autres (sortes de) adorations sont une hypocrisie et une perte (de 

temps) ||6|||. 

 

ਦਕੁਿਧਾ ਚੂਿੈ ਤਾੀਂ ਸਿਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥ 

(O' mes amis), suivez les conseils de Guru afin de vous débarrasser de la dualité 

(l'amour des choses autres que Dieu. Car c'est seulement lorsque) la dualité est 

terminée, que l'on réalise le mot (le Nom de Dieu).  

 

ਘਕਰ ਿਾਹਕਰ ਏਿੋ ਿਕਰ ਜਾਣੁ ॥ 

Alors une personne juge l'unique (Dieu) omniprésent à l'intérieur et à l'extérieur 

de sa maison,  

 

ਏਹਾ ਮਕਤ ਸਿਦ ੁਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 

et c'est l'essence de la sagesse de la parole (le nom de Dieu). 

 

ਕਵਕਚ ਦਕੁਿਧਾ ਮਾਥੈ ਪਵੈ ਛਾਰ ੁ॥੭॥ 

Mais si à l'intérieur de soi demeure la dualité, alors on n'obtient que la disgrâce. 

||7||  

 

ਿਰਣੀ ਿੀਰਕਤ ਗੁਰਮਕਤ ਸਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis), louer Dieu conformément à l'instruction de Guru est le plus pur 

des actes.  

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਗੁਣ ਕਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

En rejoignant donc l'assemblée des saints, réfléchissez à la sagesse (divine).  

 

ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਜੀਵਤ ਮਕਰ ਜਾਣੁ ॥ 

Celui qui peut calmer son esprit ; estimer qu'il sait comment mourir dans la vie 

(ou comment rester détaché des désirs mondains même en vivant dans le 

monde).  

 

ਨਾਨਿ ਨਦਰੀ ਨਦਕਰ ਪਛਾਣੁ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, par la grâce (de Dieu) cette personne réalise (Dieu). ||8||3||   

 

SikhBookClub.com 3179 



 

  

 

 

 

SikhBookClub.com 3180 



 

PAGE 1344 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ 

Prabhaatee, First Guru, Dakhnee : 

 

ਗੋਤਮੁ ਤਪ੍ਾ ਅਹਹਹਲਆ ਇਸਤਰੀ ਹਤਸੁ ਦੇਹਖ ਇੰਦਰ ੁਲੁਭਾਇਆ ॥ 

En voyant Ahallya, l'épouse du sage Gautam, Indra fut submergé par la luxure.  

 

ਸਹਸ ਸਰੀਰ ਹਿਹਨ ਭਗ ਹੂਏ ਤਾ ਮਹਨ ਪ੍ਛੋਤਾਇਆ ॥੧॥ 

(Mais quand, à cause de la malédiction de Gautam), des milliers de marques de 

vulves apparurent sur son corps, il se repentit dans son esprit. ||1||  

 

ਕੋਈ ਜਾਹਣ ਨ ਭੂਲੈ ਭਾਈ ॥ 

O' frères, personne ne s'égare sciemment.  

 

ਸੋ ਭੂਲੈ ਹਜਸੁ ਆਹਪ੍ ਭੁਲਾਏ ਬੂਝੈ ਹਜਸੈ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui-là seul obtient un égaré que Dieu Lui-même égare, et celui-là (seul) réalise 

le (bon chemin) que Lui-même fait réaliser. ||1||Pause||| 

 

ਹਤਹਨ ਹਰੀ ਿੰਹਦ ਹਪ੍ਰਥਮੀ ਪ੍ਹਤ ਰਾਜੈ ਕਾਗਹਦ ਕੀਮ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Ce roi Hari Chand, qui était comme le roi de la terre entière (a fait tant d'actes 

de charité) que leur valeur (ou leur compte) ne peut être écrite sur le papier. 

 

ਅਉਗਣੁ ਜਾਣੈ ਤ ਪ੍ੁੰਨ ਕਰੇ ਹਕਉ ਨੇਖਾਹਸ ਹਬਕਾਈ ॥੨॥ 

S'il avait su (que même faire la charité au-delà de la limite est un péché), alors 

pourquoi donner une aumône si importante qu'il a dû se vendre sur le marché 

libre ? ||2||  

 

ਕਰਉ ਅਢਾਈ ਧਰਤੀ ਮਾਾਂਗੀ ਬਾਵਨ ਰਹੂਪ੍ ਬਹਾਨੈ ॥ 

Sous le déguisement d'une forme porcine (le dieu Vishnu) a demandé deux pas 

et demi de terre.  
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ਹਕਉ ਪ੍ਇਆਹਲ ਜਾਇ ਹਕਉ ਛਲੀਐ ਜੇ ਬਹਲ ਰਪੂ੍ੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥੩॥ 

Pourquoi le roi Bal se serait-il laissé tromper à ce point et pourquoi aurait-il dû 

entrer dans la clandestinité s'il avait reconnu que (en réalité cette personne était 

le dieu Vishnu) sous le déguisement (d'un nain) ? ||3|| 

 

ਰਾਜਾ ਜਨਮੇਜਾ ਦੇ ਮਤੀ ਾਂ ਬਰਹਜ ਹਬਆਹਸ ਪ੍ੜ੍ਹਹ੍ਾਇਆ ॥ 

(Le sage) Vyaas, avait enseigné au roi Janmeja et lui avait interdit (de faire 

certains actes. (Mais il a quand même commis ces mêmes erreurs, contre 

lesquelles son guru l'avait mis en garde). 

 

ਹਤਹਨੑਿ ਕਹਰ ਜਗ ਅਠਾਰਹ ਘਾਏ ਹਕਰਤੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਇਆ ॥੪॥ 

En commettant ces mêmes erreurs, il a tué dix-huit (brahmanes, et a appris la 

leçon) que tout ce qui est écrit dans le destin d'une personne ne peut être 

changé. ||4||  

 

ਗਣਤ ਨ ਗਣੀ ਾਂ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਣਾ ਬੋਲੀ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ॥ 

(O' Dieu, bénissez-moi pour que) je ne compte jamais (mes mérites), que je 

reconnaisse (toujours) Votre volonté et que, quoi que je dise, je le dise d'une 

manière très naturelle (sans aucune vanité.  

 

ਜੋ ਹਕਛੁ ਵਰਤੈ ਤੁਧੈ ਸਲਾਹੀ ਾਂ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥੫॥ 

Quoi qu'il arrive, je dois te louer et considérer tout comme ta gloire. ||5|| 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਅਹਲਪ੍ਤੁ ਲੇਪ੍ੁ ਕਦੇ ਨ ਲਾਗੈ ਸਦਾ ਰਹੈ ਸਰਣਾਈ ॥ 

La personne qui suit Guru reste détachée (des attraits du monde) et demeure 

toujours à l'abri (de Dieu).  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਮੁਗਧੁ ਆਗੈ ਿਤੈੇ ਨਾਹੀ ਦਹੁਖ ਲਾਗੈ ਪ੍ਛੁਤਾਈ ॥੬॥ 

Mais l'imbécile prétentieux ne se souvient pas de (Dieu) avant, mais quand il est 

affligé par la douleur alors (une telle personne) regrette. ||6||  

 

ਆਪੇ੍ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਹਜਹਨ ਏਹ ਰਿਨਾ ਰਿੀਐ ॥ 

(O' mes amis), Celui qui a créé cette création que le Créateur Lui-même fait et 

fait faire chaque chose.  
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ਹਹਰ ਅਹਭਮਾਨੁ ਨ ਜਾਈ ਜੀਅਹੁ ਅਹਭਮਾਨੇ ਪੈ੍ ਪ੍ਿੀਐ ॥੭॥ 

(Mais) O' Dieu, tant que l'arrogance ne s'éloigne pas de nos esprits, nous 

sommes ruinés en tombant (a prier) dans la suffisance. ||7||  

 

ਭੁਲਣ ਹਵਹਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕੋਈ ਕਰਤਾ ਆਹਪ੍ ਨ ਭੁਲੈ ॥ 

(Ô' mes amis, Dieu a créé chacun (de telle manière, que l'on est) susceptible de 

faire des erreurs. (Mais) le Créateur Lui-même ne fait jamais d'erreur.  

 

ਨਾਨਕ ਸਹਿ ਨਾਹਮ ਹਨਸਤਾਰਾ ਕੋ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ਅਘੁਲੈ ॥੮॥੪॥ 

O' Nanak, le salut ne s'obtient qu'en méditant sur Nom éternel (de Dieu), et ce 

n'est qu'une rare personne qui, par la grâce de Guru, échappe à de telles 

erreurs. ||8||4|| 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Guru : 

 

ਆਖਣਾ ਸੁਨਣਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis, celui qui a) fait de la prononciation et de l'écoute (du nom de 

Dieu).  

 

ਧੰਧਾ ਛੁਟਹਕ ਗਇਆ ਵੇਕਾਰ ੁ॥ 

-comme son séjour principal est débarrassé des actes infructueux (mondains). 

 

ਹਜਉ ਮਨਮੁਹਖ ਦਜੂੈ ਪ੍ਹਤ ਖੋਈ ॥ 

Mais de même qu'une personne vaniteuse perd l'honneur (dans la cour de Dieu) 

pour l'amour d'autres (richesses du monde,  

 

ਹਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੧॥ 

De même) pour moi, à part le nom de Dieu, il n'y a pas d'autre (source de 

soutien). ||1|| 

 

ਸੁਹਣ ਮਨ ਅੰਧੇ ਮੂਰਖ ਗਵਾਰ ॥ 

Écoute, ô mon esprit stupide et non civilisé, 
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ਆਵਤ ਜਾਤ ਲਾਜ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਬੂਿੈ ਬਾਰੋ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

n'as-tu pas honte d'aller et venir (dans et hors de ce monde) et sans (la 

guidance du) gourou tu continues à te noyer (dans l'océan mondain) encore et 

encore. |1|||Pause|||  

 

ਇਸੁ ਮਨ ਮਾਇਆ ਮੋਹਹ ਹਬਨਾਸੁ ॥ 

(O' mes amis), cet esprit se détruit à cause de l'attachement à Maya (richesses 

et pouvoir du monde).  

 

ਧੁਹਰ ਹੁਕਮੁ ਹਲਹਖਆ ਤਾਾਂ ਕਹੀਐ ਕਾਸੁ ॥ 

Mais quand cela a été ainsi préétabli (par Dieu lui-même), que pouvons-nous 

dire (à un corps quelconque) ?  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਵਰਲਾ ਿੀਨੑਿੈ ਕੋਈ ॥ 

Ce n'est qu'un rare adepte de guru qui réfléchit à cette chose. 

 

ਨਾਮ ਹਬਹੂਨਾ ਮੁਕਹਤ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥ 

- que (la personne) sans méditation du nom de Dieu n'est jamais émancipée. 

||2||  

 

ਭਰਹਮ ਭਰਹਮ ਿੋਲੈ ਲਖ ਿਉਰਾਸੀ ॥ 

(O' mes amis, la personne prétentieuse, qui ne médite pas sur le Nom de Dieu) 

erre encore et encore à travers des millions (d'existences). 

 

ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਬੂਝੇ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥ 

Sans comprendre les (enseignements de) Guru, une telle personne) continue à 

se prendre dans le nœud coulant de la mort.  

 

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਹਖਨੁ ਊਹਭ ਪ੍ਇਆਹਲ ॥ 

En un instant, cet esprit (des personnes ordinaires) ne cesse de ballotter entre le 

ciel et le monde inférieur (vacillant entre les extrêmes de l'espoir et du désespoir. 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਛੂਟੈ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਹਲ ॥੩॥ 

Mais a) L'adepte de guru s'émancipe en méditant sur le Nom de Dieu. ||3|| 
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ਆਪੇ੍ ਸਦ ੇਹਢਲ ਨ ਹੋਇ ॥ 

(O' mes amis), que (Dieu) Lui-même appelle à Son service, il ne faut pas de 

temps (pour que cette personne s'accorde avec Dieu.  

 

ਸਬਹਦ ਮਰੈ ਸਹਹਲਾ ਜੀਵੈ ਸੋਇ ॥ 

En réfléchissant) à la parole (de guru), une telle personne (devient tellement 

immunisée contre les attachements du monde, comme si elle mourait (aux 

attachements du monde) et cette personne vit alors une vie très facile.  

 

ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਸੋਝੀ ਹਕਸੈ ਨ ਹੋਇ ॥ 

(Cependant, rappelez-vous que) sans la (guidance) de Guru, personne n'obtient 

(cette) compréhension.... 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰੈ ਕਰਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥ 

que c'est (Dieu) qui Lui-même fait et obtient que tout se fasse. ||4||  

 

ਝਗੜੁ੍ ਿੁਕਾਵੈ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

(Celui ou celle que Dieu accorde à lui-même) met fin à ses querelles intérieures 

et chante les louanges de Dieu.  

 

ਪ੍ੂਰਾ ਸਹਤਗੁਰ ੁਸਹਹਜ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Vrai guru parfait aide une telle personne à se fondre dans un état d'équilibre.  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਿੋਲਤ ਤਉ ਠਹਰਾਵੈ ॥ 

Si cet esprit de cette personne vacille, (Il) le rend stable.  

 

ਸਿੁ ਕਰਣੀ ਕਹਰ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥੫॥ 

Alors une telle personne ne fait que l'acte véritable (de méditer sur le nom de 

Dieu). ||5||  

 

ਅੰਤਹਰ ਜੂਠਾ ਹਕਉ ਸੁਹਿ ਹੋਇ ॥ 

(O' mes amis), celui qui est faux de l'intérieur, comment pourrait-il devenir pur ?  
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ਸਬਦੀ ਧੋਵੈ ਹਵਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

Ce n'est qu'une personne rare qui se lave (et purifie l'esprit) par la parole (de 

guru). 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਕੋਈ ਸਿੁ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Seule une rare personne suivant Guru amasse la vraie (richesse du nom de 

Dieu). 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਠਾਹਕ ਰਹਾਵੈ ॥੬॥ 

puis cesse les allées et venues (ou rondes des naissances et des décès). ||6||    
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ਭਉ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਸੁਖੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

(Une telle personne révère toujours Dieu et) fait de la crainte (de Dieu) sa 

nourriture et sa boisson, et pour cette personne, c'est l'essence de la (vraie) 

paix. 

 

ਹਰਰ ਜਨ ਸੰਗਰਿ ਪਾਵੈ ਪਾਰ ੁ॥ 

En rejoignant la compagnie des adeptes de Dieu, il ou elle passe sur l'autre rive 

(de l'océan mondain. 

 

ਸਚੁ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਵੈ ਰਪਆਰ ੁ॥ 

Un tel adepte d'un guru) dit toujours la vérité, et (guru lui fait) prononcer des 

paroles d'amour.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਰਣੀ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥੭॥ 

Pour une telle personne, obéir à la parole de Guru est l'acte le plus sublime. ||7||  

 

ਹਰਰ ਜਸੁ ਕਰਮੁ ਧਰਮੁ ਪਰਿ ਪੂਜਾ ॥ 

(Pour un tel adepte de guru), louer Dieu est l'(essence de tous les) actes de 

droiture, d'honneur et d'adoration.  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਗਨੀ ਮਰਹ ਭੰੂਜਾ ॥ 

Une telle personne brûle dans le feu ses (ou ses) mauvaises impulsions, telles 

que) la luxure et la colère.  

 

ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਖਆ ਿਉ ਮਨੁ ਭੀਜਾ ॥ 

Lorsqu'une telle personne goûte la délectation du (Nom) de Dieu, son esprit s'y 

attache.  

 

ਪਰਣਵਰਿ ਨਾਨਕੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥੮॥੫॥ 

Nanak soumet, qu'une telle personne ne reconnaît pas d'autre (que Dieu). 

||8||5|| 
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ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Mehl : 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਅੰਿਰਰ ਪੂਜਾ ॥ 

(O' mes amis), méditez sur le Nom de Dieu, c'est la véritable adoration (de Dieu) 

à l'intérieur de vous.  

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਰ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਦਜੂਾ ॥੧॥ 

En réfléchissant à la parole de Guru (vous comprendriez que) hormis Dieu, il n'y 

a pas d'autre (dieu qui doit être adoré). ||1||  

 

ਏਕੋ ਰਰਵ ਰਰਹਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥ 

(O' mes amis), même (Dieu) est omniprésent partout.  

 

ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਰਕਸੁ ਪੂਜ ਚੜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(À part Lui), je ne vois personne d'autre, (alors je me demande) à qui je peux 

faire mes offrandes d'adoration ? ||1||Pause|||  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਆਗੈ ਜੀਅੜਾ ਿੁਝ ਪਾਰਸ ॥ 

(O' Dieu, j'abandonne mon) esprit, mon corps et mon âme à vous.  

 

ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਿਉ ਰਖਹੁ ਅਰਦਾਰਸ ॥੨॥ 

Je vous prie (humblement) de me sauver comme il vous plaît. ||2||  

 

ਸਚੁ ਰਜਹਵਾ ਹਰਰ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥ 

(O' mes amis, cette personne) est l'incarnation de la vérité qui a aidé sa langue à 

savourer la délectation du (Nom) de Dieu.  

 

ਗੁਰਮਰਿ ਛੂਟਰਸ ਪਰਭ ਸਰਣਾਈ ॥੩॥ 

En suivant l'instruction de Guru et en recherchant l'abri de Dieu, une telle 

personne est libérée (des liens mondains. ||3||  

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਰਰਭ ਮੇਰੈ ਕੀਏ ॥ 

(O' mes amis, puisque Dieu est l'auteur de tout, nous devons reconnaître que) 

c'est mon Dieu qui a fait naître tous les rituels et les cultes de la foi,  
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ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਰਸਰਰ ਕਰਮਾਾਂ ਕੀਏ ॥੪॥ 

(mais nous devons nous rappeler que) Il a classé la gloire du Nom au-dessus de 

tous les autres actes. ||4||  

 

ਸਰਿਗੁਰ ਕੈ ਵਰਸ ਚਾਰਰ ਪਦਾਰਥ ॥ 

(O' mes amis), les quatre objectifs (de la vie, à savoir la droiture, la richesse, la 

satisfaction mondaine et l'émancipation) sont entre les mains (et au pouvoir) de 

vrai Guru.  

 

ਿੀਰਨ ਸਮਾਏ ਏਕ ਰਕਰਿਾਰਥ ॥੫॥ 

(Mais à l'abri de guru, le désir des trois premiers s'apaise et on est alors béni par 

le quatrième (objet ou salut des liens mondains). ||5||  

 

ਸਰਿਗੁਰਰ ਦੀਏ ਮੁਕਰਿ ਰਧਆਨਾਾਂ ॥ 

(O' mes amis, ceux que vrai Guru a bénis en se concentrant sur le salut (des 

attachements mondains), 

 

ਹਰਰ ਪਦ ੁਚੀਰਨੑਿ ਭਏ ਪਰਧਾਨਾ ॥੬॥ 

Ils ont réalisé l'état de (l'union avec) Dieu, et sont devenus suprêmes (dans ce 

monde et dans l'autre). ||6||  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਗੁਰਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

(O' mes amis), ceux à qui vrai Guru a donné la connaissance (de la vie 

spirituelle), leur esprit et leur corps sont devenus calmes.  

 

ਪਰਭੁ ਰਨਵਾਜੇ ਰਕਰਨ ਕੀਮਰਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

Dieu les a glorifiés (à tel point) que personne n'a trouvé la valeur (d'un tel 

honneur). ||7|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

(O' mes amis), Nanak dit que Guru lui a donné cette compréhension.  
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ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਗਰਿ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥੮॥੬॥ 

que sans (méditer) sur le Nom (de Dieu), personne n'a obtenu l'état 

(d'émancipation). ||8||6|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Prabhaatee, premier Mehl : 

 

ਇਰਕ ਧੁਰਰ ਬਖਰਸ ਲਏ ਗੁਰਰ ਪੂਰੈ ਸਚੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

(O' mes amis), guru parfait a fait un tel arrangement éternel que certains Il les a 

gratifiés dès le début.  

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਰਾਿੇ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਸਾਚਾ ਦਖੁ ਰਬਸਰੇ ਪਰਿ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Ils restent toujours imprégnés de l'amour de Dieu et leur esprit reste imprégné 

du véritable amour (pour Dieu). Leurs peines deviennent les choses du passé et 

ils obtiennent l'honneur (à la cour de Dieu). ||1||  

 

ਝੂਠੀ ਦਰੁਮਰਿ ਕੀ ਚਿੁਰਾਈ ॥ 

(O' mes amis), fausse est l'intelligence (basée sur) les mauvais conseils.  

 

ਰਬਨਸਿ ਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Car il ne faut pas beaucoup de temps pour que (une personne) soit ruinée (à 

cause d'une telle fausse habileté). ||1||Pause|||  

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਦਖੁੁ ਦਰਦ ੁਰਵਆਪਰਸ ਮਨਮੁਰਖ ਦਖੁੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

(O' mes amis), les personnes vaniteuses restent affligées de chagrins, et la 

douleur d'une personne égocentrique ne disparaît jamais.  

 

ਸੁਖ ਦਖੁ ਦਾਿਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ਮੇਰਲ ਲਏ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 

Mais les adeptes du gourou réalisent que (Dieu), le donneur de plaisir et de 

douleur, en les gardant dans Son abri (Dieu) les unit à Lui. ||2||  

 

ਮਨਮੁਖ ਿੇ ਅਭ ਭਗਰਿ ਨ ਹੋਵਰਸ ਹਉਮੈ ਪਚਰਹ ਰਦਵਾਨੇ ॥ 

Les personnes prétentieuses ne peuvent pas adorer (Dieu du fond de leur) cœur. 

(Car ces) insensés sont consumés par leur ego.  
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ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਰਖਨੁ ਊਰਭ ਪਇਆਲੀ ਜਬ ਲਰਗ ਸਬਦ ਨ ਜਾਨੇ ॥੩॥ 

Tant qu'ils ne comprennent pas la parole (de guru), leur esprit continue (d'aller 

d'un extrême à l'autre comme) de sauter du ciel au monde souterrain en un 

instant. ||3||  

 

ਭੂਖ ਰਪਆਸਾ ਜਗੁ ਭਇਆ ਰਿਪਰਿ ਨਹੀ ਰਬਨੁ ਸਰਿਗੁਰ ਪਾਏ ॥ 

(O' mes amis, le monde entier) est affligé de la faim et de la soif (des richesses 

du monde), et sans obtenir (la guidance de) vrai Guru, il ne peut trouver aucun 

réconfort.  

 

ਸਹਜੈ ਸਹਜੁ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਏ ॥੪॥ 

(Ce n'est que par la sagesse de Guru), que nous obtenons la paix et l'équilibre, 

et que l'on se rend à (la cour de Dieu) vêtu (d'honneur). ||4|| 

 

ਦਰਗਹ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਇਕੁ ਆਪੇ ਰਨਰਮਲ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

(O' mes amis, par) la parole immaculée de Guru (on apprend que) dans la cour 

de Dieu, Il est Lui-même l'être sage et clairvoyant.  

 

ਆਪੇ ਸੁਰਿਾ ਸਚੁ ਵੀਚਾਰਰਸ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ਪਦ ੁਰਨਰਬਾਣੀ ॥੫॥ 

qui Lui-même écoute chaque chose, réfléchit sur la vérité et comprend Lui-même 

l'état de dispassion. ||5||  

 

ਜਲੁ ਿਰੰਗ ਅਗਨੀ ਪਵਨੈ ਫੁਰਨ ਿਰੈ ਰਮਰਲ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

(En réfléchissant au Gurbani, on comprend aussi que c'est Dieu qui) a créé les 

vagues d'eau, le feu et l'air. En mélangeant ces trois éléments, Il a créé ce 

monde.  

 

ਐਸਾ ਬਲੁ ਛਲੁ ਰਿਨ ਕਉ ਦੀਆ ਹੁਕਮੀ ਠਾਰਕ ਰਹਾਇਆ ॥੬॥ 

Il a donné à ces éléments une telle puissance et un tel pouvoir de tromperie, 

(qu'ils peuvent faire des ravages, mais quand même) Il les a gardés sous son 

commandement. ||6|| 

 

ਐਸੇ ਜਨ ਰਵਰਲੇ ਜਗ ਅੰਦਰਰ ਪਰਰਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis), rares sont les personnes de ce monde, qu'après avoir été 

éprouvées, (Dieu) a acceptées dans Son trésor (et les a bénies de Son union. 
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ਜਾਰਿ ਵਰਨ ਿੇ ਭਏ ਅਿੀਿਾ ਮਮਿਾ ਲੋਭੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੭॥ 

De telles personnes) se sont détachées (des considérations) de caste ou de 

couleur et elles se sont débarrassées de l'attachement (mondain) et de l'avidité. 

||7|| 

 

ਨਾਰਮ ਰਿੇ ਿੀਰਥ ਸੇ ਰਨਰਮਲ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis, de telles personnes qui) sont imprégnées de Son Nom sont 

immaculées comme les lieux saints, car elles se sont débarrassées de la maladie 

et de la saleté de l'ego.  

 

ਨਾਨਕੁ ਰਿਨ ਕੇ ਚਰਨ ਪਖਾਲੈ ਰਜਨਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਾਚਾ ਭਾਇਆ ॥੮॥੭॥ 

De telles personnes suivant Guru, à qui vrai Dieu semble agréable, Nanak (les 

respecte tellement qu'il souhaite) leur laver les pieds. ||8||7||    

SikhBookClub.com 3192 



 

PAGE 1346 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਬਿਭਾਸ 

Prabhaatee, Third Mehl, Bibhaas : 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਵੇਖੁ ਤੂ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਤੇਰੈ ਨਾਬਲ ॥ 

(O' mon ami), cherchant la grâce de Guru, regarde attentivement (en toi et vois 

que) le temple de Dieu est juste avec toi (dans ton propre corps).  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਸਿਿੇ ਖੋਜੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੋ ਲੇਹੁ ਸਮਹਹ੍ਾਬਲ ॥੧॥ 

Ce temple divin peut être trouvé par la parole (de Guru). Par conséquent, 

(méditez et) sécurisez le nom de Dieu (en vous). ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਬਿ ਰਪੈ੍ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥ 

O' mon esprit, la personne qui est imprégnée de l'amour de la parole de Guru est 

imprégnée de l'amour (du Nom de Dieu.  

 

ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਸਚਾ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਪ੍ਰਗਟੀ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous devez noter que celui au sein de l'esprit duquel se trouve) la véritable 

adoration (de Dieu), en lui se trouve également le véritable temple de Dieu et 

(bientôt) sa gloire éternelle se manifeste. ||1||Pause|||  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਏਹੁ ਸਰੀਰ ੁਹੈ ਬਗਆਬਨ ਰਤਬਨ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

(O' mes amis), ce corps qui est le nôtre est le temple de Dieu, et il est révélé par 

la (lumière de) la perle de la sagesse (divine).  

 

ਮਨਮੁਖ ਮੂਲੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਾਣਬਸ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Mais les personnes vaniteuses ne savent rien de (Dieu, qui est) la source (du 

monde, donc elles pensent que) le corps humain ne pourrait pas être le temple 

de Dieu. ||2||  
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ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਹਬਰ ਜੀਉ ਸਾਬਜਆ ਰਬਖਆ ਹੁਕਬਮ ਸਵਾਬਰ ॥ 

(O' mes amis), révérend Dieu a (Lui-même) construit ce temple divin et l'a 

embelli selon Sa volonté.  

 

ਧੁਬਰ ਲੇਖੁ ਬਲਬਖਆ ਸੁ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੩॥ 

(Assis dans ce temple), quoi que Dieu ait écrit dans le destin d'une personne 

depuis le tout début, il faut vivre en conséquence et personne ne peut effacer 

(ce destin). ||3||  

 

ਸਿਿ ੁਚੀਬਨੑਿ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਚੈ ਨਾਇ ਬਪ੍ਆਰ ॥ 

Ceux qui se sont imprégnés de l'amour du Nom éternel, en réfléchissant à la 

parole (de guru), ont obtenu la paix.  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਸਿਿੇ ਸੋਹਣਾ ਕੰਚਨੁ ਕੋਟ ੁਅਪ੍ਾਰ ॥੪॥ 

Grâce à la parole de guru, leur temple devient beau (et ressemble) à un fort d'or 

pour le Dieu sans limites. ||4|| 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਏਹੁ ਜਗਤੁ ਹ ੈਗੁਰ ਬਿਨੁ ਘੋਰੰਧਾਰ ॥ 

(O' mes amis, Dieu vit partout, donc) ce monde entier est le temple de Dieu. 

Mais sans (la guidance de) Guru, il y a une obscurité totale (de l'ignorance 

spirituelle et les gens ne peuvent pas voir ce temple).  

 

ਿਜੂਾ ਭਾਉ ਕਬਰ ਪ੍ੂਜਿੇ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਗਵਾਰ ॥੫॥ 

En tombant amoureux de la dualité (les richesses du monde), ceux qui adorent 

(des entités) autres que Dieu, sont des fous effrontés et prétentieux. ||5||  

 

ਬਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਬਤਥੈ ਿੇਹ ਜਾਬਤ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis, le tribunal de Dieu) où l'on nous demande de rendre compte (de 

nos actes, là notre) corps ou notre caste ne va pas.  

 

ਸਾਬਚ ਰਤੇ ਸੇ ਉਿਰ ੇਿਖੁੀਏ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ॥੬॥ 

Ceux qui sont imprégnés de la vérité (le Nom éternel) sont honorés, mais ceux 

qui sont amoureux de l'autre (entités au lieu de Dieu), souffrent dans la douleur. 

||6|| 
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ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਨਾਮੁ ਬਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾ ਿੂਝਬਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

(O' mes amis), dans le temple de Dieu se trouve le trésor du Nom de Dieu, mais 

les personnes folles et non civilisées ne le comprennent pas. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਚੀਬਨੑਿਆ ਹਬਰ ਰਾਬਖਆ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥੭॥ 

Par la grâce de Guru, ceux qui ont réalisé ce (fait), ils ont enchâssé le Nom (de 

Dieu) dans leur cœur. ||7||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਣੀ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਤੀ ਬਜ ਸਿਬਿ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 

(O' mes amis), ceux qui restent imprégnés de l'amour de la parole de Guru, 

comprennent les instructions de Guru.  

 

ਪ੍ਬਵਤੁ ਪ੍ਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਬਨਰਮਲ ਹਬਰ ਕੈ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇ ॥੮॥ 

De tels dévots restent fusionnés dans le Nom de Dieu et deviennent purs et 

immaculés. ||8|| 

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਹਬਰ ਕਾ ਹਾਟੁ ਹੈ ਰਬਖਆ ਸਿਬਿ ਸਵਾਬਰ ॥ 

(O' mes amis), le temple de Dieu est (comme) la boutique de Dieu, qui a été 

embellie par la parole (de guru).  

 

ਬਤਸੁ ਬਵਬਚ ਸਉਿਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮੁਬਖ ਲੈਬਨ ਸਵਾਬਰ ॥੯॥ 

Dans cette (boutique est vendue) la seule marchandise du Nom (de Dieu), avec 

laquelle les disciples du gourou s'embellissent. ||9||  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਮਨੁ ਲੋਹਟ ੁਹੈ ਮੋਬਹਆ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

(O' mes amis), dans le temple (corporel) de Dieu, notre esprit est comme un 

morceau de fer qui a été séduit par l'amour d'autres (richesses et pouvoir 

mondains).  

 

ਪ੍ਾਰਬਸ ਭੇਬਟਐ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧੦॥ 

Mais si nous la mettons en contact avec la pierre philosophale (de la parole de 

Guru), alors elle aussi devient (pure comme) de l'or dont la valeur ne peut être 

décrite. ||10||  

 

 

SikhBookClub.com 3195 



ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਹਬਰ ਵਸੈ ਸਰਿ ਬਨਰੰਤਬਰ ਸੋਇ ॥ 

(O' mes amis), dans le temple de Dieu, Dieu Lui-même réside ; en tout est ce 

même (Dieu).  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਵਣਜੀਐ ਸਚਾ ਸਉਿਾ ਹੋਇ ॥੧੧॥੧॥ 

O' Nanak, si par la grâce de Guru nous achetons (la marchandise du nom de 

Dieu), cela devient une véritable affaire. ||11||1|| 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Prabhaatee, troisième Guru: 

 

ਭੈ ਭਾਇ ਜਾਗੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗਰਣ ਕਰਬਹ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਉਤਾਬਰ ॥ 

(O' mes amis, eux) seuls accomplissent le (vrai) Jagraatta (ou éveil spirituel) qui 

ôtant leur saleté d'ego restent éveillés (et conscients de) l'amour et la crainte (de 

Dieu).  

 

ਸਿਾ ਜਾਗਬਹ ਘਰ ੁਅਪ੍ਣਾ ਰਾਖਬਹ ਪ੍ੰਚ ਤਸਕਰ ਕਾਢਬਹ ਮਾਬਰ ॥੧॥ 

Ils restent toujours en alerte et gardent la maison (de leur esprit) en sécurité et 

chassent les cinq voleurs (de la luxure, de la colère, de l'avidité, de l'attachement 

et de l'ego de leur esprit). ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le Nom de Dieu par la grâce de Guru.  

 

ਬਜਤੁ ਮਾਰਬਗ ਹਬਰ ਪ੍ਾਈਐ ਮਨ ਸੇਈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, nous ne devons faire que ces actes (et suivre ce) chemin par 

lequel nous atteignons Dieu ||1||Pause|||.  

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਹਜ ਧੁਬਨ ਊਪ੍ਜੈ ਿਖੁੁ ਹਉਮੈ ਬਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥ 

(O' mon esprit), en suivant les conseils de Guru, un air céleste d'équilibre s'élève 

(dans l'esprit) et la maladie de l'ego part de l'intérieur.  

 

ਹਬਰ ਨਾਮਾ ਹਬਰ ਮਬਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥ 

(À sa place) le Nom de Dieu et Dieu vient résider dans l'esprit et 

imperceptiblement on (continue) à chanter les louanges de Dieu. ||2||  

SikhBookClub.com 3196 



 

ਗੁਰਮਤੀ ਮੁਖ ਸੋਹਣੇ ਹਬਰ ਰਾਬਖਆ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥ 

(O' mes amis), en suivant les conseils de Guru, ceux qui (ont enchâssé Dieu dans 

leur esprit, sont respectés partout, ainsi) leurs visages sont beaux.  

 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਸੁਖੁ ਘਣਾ ਜਬਪ੍ ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਬਰ ॥੩॥ 

Ici et là (dans ce monde et dans la cour de Dieu), ils jouissent d'une paix 

immense, et en méditant sur le Nom de Dieu, ils traversent (cet océan mondain 

et obtiennent l'émancipation des rondes de la naissance et de la mort). ||3||   
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ਹਉਮੈ ਵਿਵਿ ਜਾਗ੍ਰਣੁ ਨ ਹੋਿਈ ਹਵਿ ਭਗ੍ਵਿ ਨ ਪਿਈ ਥਾਇ ॥ 

(O' mes amis), aucun (vrai) Jagraatta (éveil spirituel) n'a lieu dans (l'état de) 

l'ego, et (toute) l'adoration (faite de cette façon) n'est pas acceptée (dans la cour 

de Dieu).  

 

ਮਨਮੁਖ ਦਵਿ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਵਹ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ॥੪॥ 

Les personnes prétentieuses, qui font de telles actions motivées par l'amour 

d'autres (entités au lieu de Dieu), elles ne trouvent aucun refuge dans (Sa) cour. 

||4|| 

 

ਵਰਰਗੁ੍ ਖਾਣਾ ਪੈਨੑਣਾ ਵਜਨੑਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਵਪਆਿ ੁ॥ 

(O' mes amis), maudit est leur manger et maudit est le porter de ceux qui sont 

amoureux des choses et des entités autres que Dieu.  

 

ਵਿਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜ ੇਿਾਿੇ ਮਵਿ ਜੰਮਵਹ ਹੋਵਹ ਖੁਆਿ ੁ॥੫॥ 

Tout comme les vers de l'ordure sont attirés par l'ordure, de même ils sont 

attirés par l'ordure (de la richesse mondaine), ainsi ils continuent à mourir et à 

naître et restent à souffrir dans les existences. ||5||  

 

ਵਜਨ ਕਉ ਸਵਿਗੁ੍ਿ ੁਭੇਵਟਆ ਵਿਨਾ ਵਿਟਹੁ ਿਵਲ ਜਾਉ ॥ 

(O' mes amis), je suis un sacrifice pour ceux qui ont rencontré vrai Guru.  

 

ਵਿਨ ਕੀ ਸੰਗ੍ਵਿ ਵਮਵਲ ਿਹਾਾਂ ਸਿੇ ਸਵਿ ਸਮਾਉ ॥੬॥ 

(Je souhaite que) je puisse rencontrer et rester en leur compagnie et de cette 

façon rester toujours en accord avec le souvenir du vrai et éternel (Dieu). ||6||  

 

ਪੂਿੈ ਭਾਵਗ੍ ਗੁ੍ਿ ੁਪਾਈਐ ਉਪਾਇ ਵਕਿੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), ce n'est que par un destin parfait que nous obtenons (la guidance 

du) vrai Gourou ; il ne peut être obtenu par aucune sorte d'effort.  
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ਸਵਿਗੁ੍ਿ ਿੇ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਸਿਵਦ ਜਲਾਇ ॥੭॥ 

(Mais quand on trouve) vrai guru (et qu'on commence à suivre ses conseils), 

alors la tranquillité jaillit dans l'esprit et on brûle son ego en agissant 

conformément à la parole (de guru). ||7||  

 

ਹਵਿ ਸਿਣਾਈ ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਿੇ ਸਭ ਵਕਛੁ ਕਿਣੈ ਜੋਗੁ੍ ॥ 

Ô mon esprit, hâte-toi de te mettre à l'abri de Dieu qui est capable de tout faire.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਿੈ ਜੋ ਵਕਛੁ ਕਿੈ ਸੁ ਹੋਗੁ੍ ॥੮॥੨॥੭॥੨॥੯॥ 

O' Nanak, prie pour ne jamais abandonner le nom de Dieu, car tout ce qu'Il fait, 

cela arrive (à coup sûr). ||8||2||7||2||9|| 

 

ਵਿਭਾਸ ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ 

Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, Ashtapadees : 

 

ੴ ਸਵਿਗੁ੍ਿ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un Dieu créateur universel par la grâce de vrai guru : 

 

ਮਾਿ ਵਪਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿੁ ਿਵਨਿਾ ॥ 

(O' mes amis), en s'associant avec leur mère, leur père, leur frère et leur femme,  

 

ਿੂਗ੍ਵਹ ਿੋਗ੍ ਅਨੰਦ ਵਸਉ ਜੁਗ੍ਿਾ ॥ 

-(les gens) continuent de profiter (des plaisirs du monde) comme les (oiseaux) 

qui picorent leur nourriture.  

 

ਉਿਵਿ ਪਵਿਓ ਮਨ ਮੀਠ ਮੋੁਹਾਿਾ ॥ 

(De cette façon, leur) esprit reste empêtré dans ce goût (apparemment) doux 

(de l'attachement au monde).  

 

ਗੁ੍ਨ ਗ੍ਾਹਕ ਮੇਿੇ ਪਰਾਨ ਅਰਾਿਾ ॥੧॥ 

Mais le soutien de mes souffles de vie (sont ces personnes saintes) qui sont les 

chercheurs de mérites (divins). ||1||  
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ਏਕੁ ਹਮਾਿਾ ਅੰਿਿਜਾਮੀ ॥ 

(O' mes amis), celui (Dieu, qui est) le connaisseur intérieur de tous les cœurs est 

mon (seul soutien).  

 

ਰਿ ਏਕਾ ਮੈ ਵਟਕ ਏਕਸੁ ਕੀ ਵਸਵਿ ਸਾਹਾ ਿਡ ਪੁਿਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je ne dépend que de ce seul soutien et de cette seule ancre. Ce maître suprême 

est le roi de tous les rois. |1|||Pause|||  

 

ਛਲ ਨਾਗ੍ਵਨ ਵਸਉ ਮੇਿੀ ਟਟੂਵਨ ਹੋਈ ॥ 

J'ai rompu mes relations avec ce serpent trompeur. 

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਇਹ ਿੂਠੀ ਰੋਹੀ ॥ 

(O' mes amis), guru m'a dit que ceci (Maya, l'attachement au monde) est un 

trompeur.  

 

ਮੁਵਖ ਮੀਠੀ ਖਾਈ ਕਉਿਾਇ ॥ 

(C'est comme cette chose qui, lorsqu'on la met) dans la bouche, a un goût sucré, 

mais qui, lorsqu'on la mange, se révèle amère (ou nuisible).  

 

ਅੰਵਮਰਿ ਨਾਵਮ ਮਨੁ ਿਵਹਆ ਅਘਾਇ ॥੨॥ 

C'est pourquoi maintenant mon esprit reste rassasié du seul Nom (de Dieu). ||2||  

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਵਸਉ ਗ੍ਈ ਵਿਖੋਵਟ ॥ 

J'ai perdu ma confiance (en toute chose) comme l'avidité et l'attachement 

(mondain).  

 

ਗੁ੍ਵਿ ਵਕਰਪਾਵਲ ਮੋਵਹ ਕੀਨੀ ਛੋਵਟ ॥ 

(O' mes amis), le gentil Guru m'a fait une faveur (spéciale). 

 

ਇਹ ਠਗ੍ਿਾਿੀ ਿਹੁਿੁ ਘਿ ਗ੍ਾਲੇ ॥ 

Cette bande de tricheurs (les pulsions d'avidité et d'attachement) a ruiné de 

nombreux ménages,  

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਵਕਿਪਾਲੇ ॥੩॥ 

mais Guru miséricordieux m'a sauvé (de ces impulsions). ||3|| 
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ਕਾਮ ਕਰੋਰ ਵਸਉ ਠਾਟ ੁਨ ਿਵਨਆ ॥ 

Je n'ai pas ressenti d'intérêt pour la luxure et la colère.  

 

ਗੁ੍ਿ ਉਪਦੇਸੁ ਮੋਵਹ ਕਾਨੀ ਸੁਵਨਆ ॥ 

(O' mes amis, en) écoutant de mon oreille les conseils de Guru. 

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਿਹ ਮਹਾ ਿੰਡਾਲ ॥ 

Où que je regarde, je vois que ces terribles monstres (ont des gens sous leur 

emprise).  

 

ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਅਪੁਨੈ ਗੁ੍ਵਿ ਗ੍ੋਪਾਲ ॥੪॥ 

Mais mon Guru-Dieu m'a sauvé (de ces mauvaises passions). ||4|| 

 

ਦਸ ਨਾਿੀ ਮੈ ਕਿੀ ਦਹੁਾਗ੍ਵਨ ॥ 

J'ai déserté les dix femmes (et me suis libéré du contrôle de ces facultés), 

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਏਹ ਿਸਵਹ ਵਿਖਾਗ੍ਵਨ ॥ 

car le gourou m'a dit que toutes ces relishs sont comme des feux empoisonnés.  

 

ਇਨ ਸਨਿੰਰੀ ਿਸਾਿਵਲ ਜਾਇ ॥ 

Quiconque reste lié à ceux-ci, (se ruine et) va en enfer ? 

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਖੇ ਹਵਿ ਵਲਿ ਲਾਇ ॥੫॥ 

Guru m'a sauvé (de tout cela en m'accordant à Dieu). ||5||  

 

ਅਹੰਮੇਿ ਵਸਉ ਮਸਲਵਿ ਛੋਡੀ ॥ 

(O' mes amis), maintenant j'ai cessé de consulter la suffisance (et je ne la laisse 

plus me guider),  

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਇਹੁ ਮੂਿਖੁ ਹੋਡੀ ॥ 

parce que Guru m'a dit que cela (l'arrogance rend une personne) stupide et 

obstinée. 
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ਇਹੁ ਨੀਘਿ ੁਘਿ ੁਕਹੀ ਨ ਪਾਏ ॥ 

(J'ai tellement abandonné cet ego, comme si je l'avais chassé de la maison de 

mon esprit. Maintenant) cette (entité) sans abri ne trouve nulle part sa place.  

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਵਲਿ ਲਾਏ ॥੬॥ 

En m'accordant à Dieu, guru m'a sauvé (de l'ego). ||6||  

 

ਇਨ ਲੋਗ੍ਨ ਵਸਉ ਹਮ ਭਏ ਿੈਿਾਈ ॥ 

(Lorsque j'ai chassé ces mauvaises tendances de mon intérieur, je suis devenu 

(comme) leur ennemi.  

 

ਏਕ ਵਗ੍ਰਹ ਮਵਹ ਦਇੁ ਨ ਖਟਾਾਂਈ ॥ 

comme pour dire à ces personnes que nous ne pouvons pas vivre dans la même 

maison),  

 

ਆਏ ਪਰਭ ਪਵਹ ਅੰਿਵਿ ਲਾਵਗ੍ ॥ 

(Quand ils ont encore essayé de m'embêter, je me suis adressé à Dieu.  

 

ਕਿਹੁ ਿਪਾਿਸੁ ਪਰਭ ਸਿਿਾਵਗ੍ ॥੭॥ 

et cherchant sa protection, j'ai dit : " Ô Dieu omniscient, faites justice (et sauvez-

moi de ces intrus) ". ||7|| 

 

ਪਰਭ ਹਵਸ ਿੋਲੇ ਕੀਏ ਵਨਆਾਂਏ ਾਂ ॥ 

(En écoutant ma prière), Dieu sourit et prononça son jugement,  

 

ਸਗ੍ਲ ਦਿੂ ਮੇਿੀ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

Il a mis ces cinq démons à mon service.  

 

ਿੰੂ ਠਾਕੁਿ ੁਇਹੁ ਵਗ੍ਰਹੁ ਸਭੁ ਿੇਿਾ ॥ 

cette maison entière (du corps) est la vôtre, vous en êtes le maître (et toutes les 

pulsions sont vos serviteurs).  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁ੍ਵਿ ਕੀਆ ਵਨਿੇਿਾ ॥੮॥੧॥ 

Nanak dit, Dieu a réglé toute l'affaire et a dit (à moi) ||8|||1|||.  
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ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, cinquième Guru : 
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ਮਨ ਮਹਿ ਕ੍ਰੋਧੁ ਮਿਾ ਅਿਕੰ੍ਾਰਾ ॥ 

mais si dans son esprit il y a de la convoitise et un immense orgueil, 

 

ਪੂਜਾ ਕ੍ਰਹਿ ਬਿੁਤੁ ਹਬਸਥਾਰਾ ॥ 

(O' mes amis), on peut accomplir le culte avec une grande élaboration, 

 

ਕ੍ਹਰ ਇਸਨਾਨੁ ਤਹਨ ਚਕ੍ਰ ਬਣਾਏ ॥ 

après avoir pris un bain font des chakras (marques religieuses sur le corps), 

 

ਅੰਤਰ ਕ੍ੀ ਮਲੁ ਕ੍ਬ ਿੀ ਨ ਜਾਏ ॥੧॥ 

La saleté intérieure (des mauvais instincts) ne disparaît jamais. ||1||  

 

ਇਤੁ ਸੰਜਹਮ ਪਰਭੁ ਹਕ੍ਨ ਿੀ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis), personne n'est parvenu à Dieu  

 

ਭਗਉਤੀ ਮੁਦ੍ਰਾ ਮਨੁ ਮੋਹਿਆ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

-en observant de telles disciplines ou en adoptant les symboles d'un Bhagauti, si 

son esprit reste attiré par les attachements mondains. ||1||Pause|||  

 

ਪਾਪ ਕ੍ਰਹਿ ਪੰਚਾਾਂ ਕੇ੍ ਬਹਸ ਰੇ ॥ 

(O' mes amis, il y en a qui) étant sous le contrôle des cinq (pulsions de luxure, 

de colère, d'avidité, d'attachement et d'ego) commettent des péchés,  

 

ਤੀਰਹਥ ਨਾਇ ਕ੍ਿਹਿ ਸਹਭ ਉਤਰੇ ॥ 

mais après s'être baignés dans certains lieux de pèlerinage, disent (et pensent 

que tous leurs) péchés ont été effacés,  

 

ਬਿੁਹਰ ਕ੍ਮਾਵਹਿ ਿੋਇ ਹਨਸੰਕ੍ ॥ 

et ensuite, sans aucune hésitation, recommencer à commettre d'autres (péchés).  

 

ਜਮ ਪੁਹਰ ਬਾਾਂਹਧ ਖਰ ੇਕ੍ਾਲੰਕ੍ ॥੨॥ 

De tels pécheurs sont liés et conduits dans la ville de la mort (pour être 

sévèrement punis). ||2|| 
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ਘੂਘਰ ਬਾਹਧ ਬਜਾਵਹਿ ਤਾਲਾ ॥ 

(O' mon ami, tu) attaches des cloches aux chevilles et tu danses en rythme (en 

adorant un dieu quelconque.  

 

ਅੰਤਹਰ ਕ੍ਪਟ ੁਹਿਰਹਿ ਬੇਤਾਲਾ ॥ 

Mais en toi se trouve la tromperie et tu te déplaces comme un fantôme.  

 

ਵਰਮੀ ਮਾਰੀ ਸਾਪੁ ਨ ਮੂਆ ॥ 

(O' mon ami, de même qu'en) détruisant son trou un serpent n'est pas tué (de 

même en accomplissant un culte extérieur, vos mauvais instincts intérieurs ne 

sont pas calmés) ; 

 

ਪਰਭੁ ਸਭ ਹਕ੍ਛੁ ਜਾਨੈ ਹਜਹਨ ਤੂ ਕ੍ੀਆ ॥੩॥ 

Dieu qui vous a créé sait tout, (vous n'échapperez donc pas au châtiment). ||3|| 

 

ਪੂੰਅਰ ਤਾਪ ਗੇਰੀ ਕੇ੍ ਬਸਤਰਾ ॥ 

(La personne) qui allume du feu (devant elle) et porte des vêtements ocre,  

 

ਅਪਦ੍ਾ ਕ੍ਾ ਮਾਹਰਆ ਹਗਰਿ ਤੇ ਨਸਤਾ ॥ 

vexé par quelque calamité (il aurait pu) s'enfuir de sa maison.  

 

ਦ੍ੇਸੁ ਛੋਹਿ ਪਰਦ੍ੇਸਹਿ ਧਾਇਆ ॥ 

Abandonnant son propre pays, il est venu sur des terres étrangères,  

 

ਪੰਚ ਚੰਿਾਲ ਨਾਲੇ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥ 

mais il a amené avec lui les cinq démons (les mauvaises pulsions que sont la 

luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego). ||4||  

 

ਕ੍ਾਨ ਿਰਾਇ ਹਿਰਾਏ ਟਕੂ੍ਾ ॥ 

(Une telle personne) se fait déchirer les oreilles et va chercher des miettes.  

 

ਘਹਰ ਘਹਰ ਮਾਾਂਗੈ ਹਤਰਪਤਾਵਨ ਤੇ ਚੂਕ੍ਾ ॥ 

Il va mendier de porte en porte et n'est jamais rassasié.  
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ਬਹਨਤਾ ਛੋਹਿ ਬਦ੍ ਨਦ੍ਹਰ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

Délaissant sa propre femme, il regarde les femmes des autres avec de mauvaises 

intentions.  

 

ਵੇਹਸ ਨ ਪਾਈਐ ਮਿਾ ਦ੍ਹੁਖਆਰੀ ॥੫॥ 

(En résumé) en se parant d'habits (sacrés) on n'obtient pas (la paix, au contraire 

on devient) les personnes les plus misérables. ||5||  

 

ਬੋਲੈ ਨਾਿੀ ਿੋਇ ਬੈਠਾ ਮੋਨੀ ॥ 

Celui qui devient un sage silencieux ne parle pas, 

 

ਅੰਤਹਰ ਕ੍ਲਪ ਭਵਾਈਐ ਜੋਨੀ ॥ 

au sein (de son esprit, il y a toujours l'envie perturbatrice) de parler, on le fait 

errer dans de nombreuses existences.  

 

ਅੰਨ ਤੇ ਰਿਤਾ ਦ੍ਖੁੁ ਦ੍ੇਿੀ ਸਿਤਾ ॥ 

En évitant la nourriture, il fait souffrir son corps dans la douleur.  

 

ਿੁਕ੍ਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਹਵਆਹਪਆ ਮਮਤਾ ॥੬॥ 

Il ne réalise pas la volonté (de Dieu) et reste affligé de l'attachement (mondain). 

||6||  

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਹਕ੍ਨੈ ਨ ਪਾਈ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥ 

personne n'a obtenu le salut sans la (guidance de) vrai guru.  

 

ਪੂਛਿੁ ਸਗਲ ਬੇਦ੍ ਹਸੰਹਮਰਤੇ ॥ 

(O' mes amis), vous pouvez aller consulter tous les (livres religieux comme) 

Vedas et Simritis,  

 

ਮਨਮੁਖ ਕ੍ਰਮ ਕ੍ਰੈ ਅਜਾਈ ॥ 

ce qu'une personne vaniteuse peut faire, se perd.  

 

ਹਜਉ ਬਾਲੂ ਘਰ ਠਉਰ ਨ ਠਾਈ ॥੭॥ 

De même que la maison construite dans le sable ne laisse ni signe ni trace, (de 

même tous les actes rituels), ||7|||.  
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ਹਜਸ ਨੋ ਭਏ ਗੋੁ ਹਬੰਦ੍ ਦ੍ਇਆਲਾ ॥ 

Sur qui Dieu miséricordieux s'est montré bienveillant,  

 

ਗੁਰ ਕ੍ਾ ਬਚਨੁ ਹਤਹਨ ਬਾਹਧਓ ਪਾਲਾ ॥ 

cette personne a intériorisé la parole de guru.  

 

ਕੋ੍ਹਟ ਮਧ ੇਕੋ੍ਈ ਸੰਤੁ ਹਦ੍ਖਾਇਆ ॥ 

Mais un saint aussi rare n'est vu que par des millions de personnes. 

 

ਨਾਨਕੁ੍ ਹਤਨ ਕੈ੍ ਸੰਹਗ ਤਰਾਇਆ ॥੮॥ 

O'Nanak, on traverse (l'océan du monde) en compagnie de tels saints. ||8||  

 

ਜੇ ਿੋਵੈ ਭਾਗੁ ਤਾ ਦ੍ਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥ 

(O' mes amis), ce n'est que si nous avons de la chance que nous voyons la vue 

(d'un tel saint,  

 

ਆਹਪ ਤਰੈ ਸਭੁ ਕੁ੍ਟੰਬੁ ਤਰਾਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ਦ੍ਜੂਾ ॥੨॥ 

et puis on) se sauve soi-même et fait traverser toute sa famille. |1|| PAUSE 

D'UNE SECONDE||||2||. 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Prabhaatee, cinquième Guru : 

 

ਹਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਹਕ੍ਲਹਬਖ ਸਹਭ ਕ੍ਾਟੇ ॥ 

(O' mes amis), en méditant sur le nom de Dieu, tous les péchés sont effacés.  

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੇ੍ ਕ੍ਾਗਰ ਿਾਟੇ ॥ 

(si complètement, comme si tous les péchés énumérés dans les) papiers détenus 

par le juge de la justice étaient arrachés.  

 

ਸਾਧਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Oui, rejoindre la congrégation des personnes saintes, 
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ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਹਰਦ੍ ਮਾਹਿ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Celui qui a obtenu la délectation du Nom de Dieu, Dieu est enchâssé dans son 

cœur. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਰਮਤ ਿਹਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Il a bénéficié de la paix divine en méditant sur le nom de Dieu. 

 

ਤੇਰੇ ਦ੍ਾਸ ਚਰਨ ਸਰਨਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

(O' Dieu), quiconque est venu à l'abri de vos adeptes,||1||Pause|||. 

 

ਚੂਕ੍ਾ ਗਉਣੁ ਹਮਹਟਆ ਅੰਹਧਆਰ ੁ॥ 

(O' mes amis, celui qui est venu à l'abri de Guru), que sa ronde (de la naissance 

et de la mort) a pris fin, et que l'obscurité (de l'ignorance a été) éliminée, 

 

ਗੁਹਰ ਹਦ੍ਖਲਾਇਆ ਮੁਕ੍ਹਤ ਦ੍ਆੁਰ ੁ॥ 

parce que guru a montré à cette personne la porte du salut.  

 

ਿਹਰ ਪਰੇਮ ਭਗਹਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਦ੍ ਰਾਤਾ ॥ 

L'esprit et le corps (de cette personne) restent toujours imprégnés de la dévotion 

amoureuse de Dieu.  

 

ਪਰਭੂ ਜਨਾਇਆ ਤਬ ਿੀ ਜਾਤਾ ॥੨॥ 

Mais on n'a connu (cette chose) que lorsque Dieu l'a Lui-même fait connaître. 

||2||  

 

ਘਹਟ ਘਹਟ ਅੰਤਹਰ ਰਹਵਆ ਸੋਇ ॥ 

le même (Dieu) est omniprésent dans chaque cœur,  

 

ਹਤਸੁ ਹਬਨੁ ਬੀਜੋ ਨਾਿੀ ਕੋ੍ਇ ॥ 

et à part Lui, il n'y a pas d'autre second.  

 

ਬੈਰ ਹਬਰੋਧ ਛੇਦ੍ੇ ਭੈ ਭਰਮਾਾਂ ॥ 

C'est pourquoi une telle personne se défait de toutes les inimitiés, oppositions, 

craintes et doutes.  
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ਪਰਹਭ ਪੁੰਹਨ ਆਤਮੈ ਕ੍ੀਨੇ ਧਰਮਾ ॥੩॥ 

À qui Dieu de l'âme immaculée a accordé (cette faveur, réalise) ||3|||. 

 

ਮਿਾ ਤਰੰਗ ਤੇ ਕ੍ਾਾਂਢੈ ਲਾਗਾ ॥ 

(O ; mes amis, sur qui Dieu a accordé Sa faveur), échappant aux hautes vagues 

(de l'océan mondain, une telle personne) a atteint le rivage (divin) ; 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ੍ਾ ਟਟੂਾ ਗਾਾਂਢਾ ॥ 

(et de cette façon, celui qui était) séparé (de Dieu) pendant de nombreuses 

naissances, a été réunifié (avec Lui.  

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਿ੍ਾਹਲਆ ॥ 

Au lieu d'adoration, de pénitence ou d'autodiscipline, (une telle personne) n'a fait 

que méditer sur le Nom (de Dieu)....  

 

ਅਪੁਨੈ ਠਾਕੁ੍ਹਰ ਨਦ੍ਹਰ ਹਨਿਾਹਲਆ ॥੪॥ 

et son maître a béni (cette personne) de son regard de grâce. ||4||  

 

ਮੰਗਲ ਸੂਖ ਕ੍ਹਲਆਣ ਹਤਥਾਈ ਾਂ ॥ 

(O' mes amis, toutes sortes de) joies, de réconforts et de plaisirs de toutes sortes 

sont là....    

 

  

 

 

 

SikhBookClub.com 3209 



PAGE 1349 

 

ਜਹ ਸੇਵਕ ਗੋਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ॥ 

où résident les serviteurs (et les dévots) du maître de l'univers. 

 

ਪਰਭ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਗੋਪਾਲ ॥ 

Dieu devient gracieux envers (eux)  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮਮਟੇ ਮਿਤਾਲ ॥੫॥ 

et leurs mauvaises actions faites naissance après naissance sont effacées. ||5|| 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਉਰਧ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥ 

(O' mes amis, celui) qui a enchâssé dans son cœur les pieds de lotus immaculés 

de Dieu,  

 

ਕੋਮਟ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੀਜਾ ॥ 

(Comme si cette personne s'était) baignée dans des millions de lieux saints. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨਮਖ ਮਰਦੈ ਧਾਰੇ ॥ 

(Une telle personne a acquis les mérites d'accomplir toutes sortes de) fêtes 

sacrificielles, de cultes sacrés, de pénitences debout sur la tête et d'adorations. 

 

ਗੋਮਿੰਦ ਜਪਤ ਸਮਭ ਕਾਰਜ ਸਾਰੇ ॥੬॥ 

en méditant sur le Nom de Dieu obtient l'accomplissement de toutes ses tâches. 

||6||  

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਪਰਭ ਥਾਨੁ ॥ 

(O' mes amis), la plus haute est la demeure de Dieu.  

 

ਹਮਰ ਜਨ ਲਾਵਮਹ ਸਹਮਜ ਮਧਆਨੁ ॥ 

Les adeptes de Dieu restent en harmonie avec Lui dans un état d'équilibre.  

 

ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਿਾਾਂਛਉ ਧੂਮਰ ॥ 

J'ai soif de la poussière des pieds (le service le plus humble) des serviteurs des 

serviteurs (de Dieu).  
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ਸਰਿ ਕਲਾ ਪਰੀਤਮ ਭਰਪੂਮਰ ॥੭॥ 

Mon Dieu bien-aimé est plein de tous les pouvoirs. ||7||  

 

ਮਾਤ ਮਪਤਾ ਹਮਰ ਪਰੀਤਮੁ ਨੇਰਾ ॥ 

O' mon Dieu bien-aimé, Vous êtes ma mère, mon père, et le plus proche et le 

plus cher pour moi.  

 

ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਭਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥ 

Ô mon ami et compagnon, je ne compte que sur votre soutien.  

 

ਕਰ ੁਗਮਹ ਲੀਨੇ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ॥ 

O' Dieu, en tendant la main, vous avez possédé vos serviteurs.  

 

ਜਮਪ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣਤਾਸ ॥੮॥੩॥੨॥੭॥੧੨॥ 

Ô le trésor des mérites, (bénis) Nanak afin qu'il vive en méditant sur vous. 

||8||3||2||7||12|| 

 

ਮਿਭਾਸ ਪਰਭਾਤੀ ਿਾਣੀ ਭਗਤ ਕਿੀਰ ਜੀ ਕੀ 

Bibhaas, Prabhaatee, la parole d’adepte Kabeer Jee : 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਮਰਨ ਜੀਵਨ ਕੀ ਸੰਕਾ ਨਾਸੀ ॥ 

(O' mes amis), maintenant ma peur de la naissance et de la mort s'est hâtée,  

 

ਆਪਨ ਰੰਮਗ ਸਹਜ ਪਰਗਾਸੀ ॥੧॥ 

parce que, par la grâce de l'amour même de (Dieu), (un état d') équilibre s'est 

manifesté en moi. ||1||  

 

ਪਰਗਟੀ ਜੋਮਤ ਮਮਮਟਆ ਅੰਮਧਆਰਾ ॥ 

(O' mes amis), en réfléchissant (à la parole de mon guru), j'ai obtenu le joyau du 

(Nom) de Dieu.  
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ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਪਾਇਆ ਕਰਤ ਿੀਚਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alors la lumière (de la sagesse divine) se manifesta en moi et les ténèbres (de 

l'ignorance) furent écartées. ||1||Pause|||  

 

ਜਹ ਅਨੰਦ ੁਦਖੁੁ ਦਮੂਰ ਪਇਆਨਾ ॥ 

(O' mes amis), là où il y a une félicité (si divine), le chagrin s'en va loin (de là),  

 

ਮਨੁ ਮਾਨਕੁ ਮਲਵ ਤਤੁ ਲੁਕਾਨਾ ॥੨॥ 

et devenant (précieux comme) un joyau, l'esprit est absorbé dans l'amour de 

(Dieu) la quintessence. ||2||  

 

ਜੋ ਮਕਛੁ ਹੋਆ ਸੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 

(O' Dieu, celui qui est à l'écoute de votre nom estime que) tout ce qui est arrivé 

est conforme à votre volonté.  

 

ਜੋ ਇਵ ਿੂਝੈ ਸੁ ਸਹਮਜ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥ 

Celui qui comprend (tous les événements de sa vie ou du monde) ainsi se fond 

dans un état d'équilibre. ||3|| 

 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰ ੁਮਕਲਮਿਖ ਗਏ ਖੀਣਾ ॥ 

(O' mes amis), Kabir dit (que celui qui réalise la vérité ci-dessus), tous les péchés 

de cette personne sont dissipés.  

 

ਮਨੁ ਭਇਆ ਜਗਜੀਵਨ ਲੀਣਾ ॥੪॥੧॥ 

et son esprit s'absorbe dans (Dieu) la vie du monde. ||4||1|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

Prabhaatee : 

 

ਅਲਹੁ ਏਕੁ ਮਸੀਮਤ ਿਸਤੁ ਹੈ ਅਵਰ ੁਮੁਲਖੁ ਮਕਸੁ ਕੇਰਾ ॥ 

(Si selon la croyance musulmane), Allah ne réside que dans une mosquée (alors 

je me demande) à qui appartient le reste du pays. 
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ਮਹੰਦ ੂਮੂਰਮਤ ਨਾਮ ਮਨਵਾਸੀ ਦਹੁ ਮਮਹ ਤਤੁ ਨ ਹੇਰਾ ॥੧॥ 

(De même) les hindous croient que le Nom (de Dieu) réside dans une idole, (cela 

signifie que) tous deux n'ont pas réalisé l'essence (de la vérité). ||1||  

 

ਅਲਹ ਰਾਮ ਜੀਵਉ ਤੇਰੇ ਨਾਈ ॥ 

O' Allah, O' Raam, (bénis-moi pour que) je puisse vivre (en méditant) sur votre 

Nom.  

 

ਤੂ ਕਮਰ ਮਮਹਰਾਮਮਤ ਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon Maître, faites-moi cette faveur. |1|||Pause|||  

 

ਦਖਨ ਦੇਮਸ ਹਰੀ ਕਾ ਿਾਸਾ ਪਮਛਮਮ ਅਲਹ ਮੁਕਾਮਾ ॥ 

(Les hindous croient) que la demeure de Dieu est (à Jagan Nath) dans le sud du 

pays, mais (les musulmans croient) que Dieu est stationné à (la Mecque) à 

l'ouest.  

 

ਮਦਲ ਮਮਹ ਖੋਮਜ ਮਦਲੈ ਮਦਮਲ ਖੋਜਹੁ ਏਹੀ ਠਉਰ ਮੁਕਾਮਾ ॥੨॥ 

(Mais O' mes amis, je vous le dis), regardez dans votre cœur et cherchez-le dans 

chaque cœur, (car ce lieu) seul est le siège (de Dieu) et Sa demeure. ||2||  

 

ਿਰਹਮਨ ਮਗਆਸ ਕਰਮਹ ਚਉਿੀਸਾ ਕਾਜੀ ਮਹ ਰਮਜਾਨਾ ॥ 

Les brahmanes (hindous) observent le jeûne chaque 11e jour lunaire, et le font 

donc vingt-quatre fois dans l'année, et Qazi (le prêtre musulman) jeûne pendant 

tout le mois (du calendrier musulman) du Ramadan.  

 

ਮਗਆਰਹ ਮਾਸ ਪਾਸ ਕੈ ਰਾਖੇ ਏਕੈ ਮਾਮਹ ਮਨਧਾਨਾ ॥੩॥ 

(Cela signifie qu') ils mettent onze mois de côté (et n'observent aucune discipline 

de foi pendant onze mois, et croient ainsi qu'ils obtiendraient le trésor divin) en 

un seul mois. ||3||  

 

ਕਹਾ ਉਡੀਸੇ ਮਜਨੁ ਕੀਆ ਮਕਆ ਮਸੀਮਤ ਮਸਰ ੁਨਾਾਂਏ ਾਂ ॥ 

(O' homme), à quoi sert de prendre un bain au (temple de Jagan Nath dans) 

l'Orissa, (Inde), et à quoi sert de courber la tête dans la mosquée... 
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ਮਦਲ ਮਮਹ ਕਪਟ ੁਮਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰੈ ਮਕਆ ਹਜ ਕਾਿੈ ਜਾਾਂਏ ਾਂ ॥੪॥ 

et pourquoi vous donnez-vous la peine de dire des Nimaaz (prières) et de faire le 

Hajj (ou pèlerinage) à la Kaaba (à la Mecque, en Arabie saoudite), si dans votre 

cœur il y a du mensonge ? ||4|| 

 

ਏਤੇ ਅਉਰਤ ਮਰਦਾ ਸਾਜੇ ਏ ਸਭ ਰਪੂ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

O' Dieu, tant d'hommes et de femmes, que vous avez créés, sont tous vos 

images (ou manifestations).  

 

ਕਿੀਰ ੁਪੂੰਗਰਾ ਰਾਮ ਅਲਹ ਕਾ ਸਭ ਗੁਰ ਪੀਰ ਹਮਾਰੇ ॥੫॥ 

Kabir n'est qu'un jeune enfant innocent d'Allah et de Raam, et tous les gurus 

(hindous) et les prophètes musulmans sont les nôtres (et nous devrions tous les 

respecter). ||5|| 

 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਨਰ ਨਰਵੈ ਪਰਹੁ ਏਕ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

Ecoutez O' hommes et femmes, Kabir dit que cherchez l'abri d'un seul Dieu.    

 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰੇ ਪਰਾਨੀ ਤਿ ਹੀ ਮਨਹਚੈ ਤਰਨਾ ॥੬॥੨॥ 

Au lieu de faire n'importe quel rituel) méditez seulement sur (Son) Nom, alors 

seul vous traverseriez à la nage (l'océan du monde) à coup sûr. ||6||2|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

Parbhaatee : 

 

ਅਵਮਲ ਅਲਹ ਨੂਰ ੁਉਪਾਇਆ ਕੁਦਰਮਤ ਕੇ ਸਭ ਿੰਦੇ ॥ 

Dieu suprême s'est révélé en premier et a créé tous les êtres à partir de l'âme 

suprême. 

 

ਏਕ ਨੂਰ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਉਪਮਜਆ ਕਉਨ ਭਲੇ ਕੋ ਮੰਦੇ ॥੧॥ 

C'est à partir d'une seule lumière divine que le monde entier est créé, alors qui 

peut-on appeler bon et qui est mauvais ? ||1|| 
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ਲੋਗਾ ਭਰਮਿ ਨ ਭੂਲਹੁ ਭਾਈ ॥ 

O' peuple, ne vous laissez pas égarer par le doute.  

 

ਖਾਮਲਕੁ ਖਲਕ ਿਮਹ ਖਾਮਲਕੁ ਪੂਮਰ ਰਮਹਓ ਸ੍ਰਬ ਠਾਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Créateur de la création vit dans la création et Il est omniprésent en tous lieux. 

||1||Pause|||  

 

ਿਾਟੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਭਾਾਂਮਿ ਕਮਰ ਸ੍ਾਜੀ ਸ੍ਾਜਨਹਾਰੈ ॥ 

(O' mes amis), tout comme un potier fabrique différentes sortes de pots à partir 

de la même argile, (de même à partir des mêmes matériaux), le Créateur a créé 

des pots (créatures et êtres) de plusieurs sortes.  

 

ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਿਾਟੀ ਕੇ ਭਾਾਂਡੇ ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਕੁੁੰਭਾਰੈ ॥੨॥ 

(De même que lorsque des pots différents ont un aspect différent), il n'y a pas 

de défaut dans les pots ni dans le potier, (de même si des êtres humains 

différents ont un aspect différent, il n'y a pas de défaut chez eux, ni chez le 

Créateur). ||2||  

 

ਸ੍ਭ ਿਮਹ ਸ੍ਚਾ ਏਕੋ ਸ੍ੋਈ ਮਿਸ੍ ਕਾ ਕੀਆ ਸ੍ਭੁ ਕਛੁ ਹੋਈ ॥ 

(O' mes amis), en tout demeure l'unique éternel (Dieu), et tout ce qui arrive est 

selon Sa volonté. 

 

ਹੁਕਿੁ ਪਛਾਨੈ ਸੁ੍ ਏਕੋ ਜਾਨੈ ਬੁੰਦਾ ਕਹੀਐ ਸ੍ੋਈ ॥੩॥ 

(La personne) qui réalise Sa volonté, juge le même un (Dieu omniprésent en 

tout), cette personne seule est appelée un (véritable) être humain (ou le 

véritable amoureux de Dieu). ||3|| 

 

ਅਲਹੁ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਮਖਆ ਗੁਮਰ ਗੁੜੁ ਦੀਨਾ ਿੀਠਾ ॥ 

Mon guru m'a donné la douce cassonade (de la sagesse divine), que Dieu est 

incompréhensible et qu'Il ne peut être compris.  
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ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਿੇਰੀ ਸ੍ੁੰਕਾ ਨਾਸ੍ੀ ਸ੍ਰਬ ਮਨਰੁੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥ 

Mais moi Kabir, je dis que maintenant tous mes doutes ont été levés et que j'ai 

vu ce Dieu immaculé (pénétrant) en tout. ||4||3|| 

 

ਪਰਭਾਿੀ ॥ 

Prabhaatee : 

 

ਬੇਦ ਕਿੇਬ ਕਹਹ ੁਿਿ ਝੂਠੇ ਝੂਠਾ ਜੋ ਨ ਮਬਚਾਰੈ ॥ 

(O' mes amis), ne qualifiez pas les Vedas et les Katebs (les écritures hindoues et 

musulmanes) de faux. Fausse est cette personne qui ne réfléchit pas à l'essence 

(de ces écritures).  

 

ਜਉ ਸ੍ਭ ਿਮਹ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ਕਹਿ ਹਉ ਿਉ ਮਕਉ ਿੁਰਗੀ ਿਾਰੈ ॥੧॥ 

(O' mon ami, si tu) dis que dans toutes les (créatures), même Dieu réside, alors 

(dis-moi), pourquoi tuez-vous un poulet ? (En qui réside aussi même Dieu) ?  

||1||  

 

ਿੁਲਾਾਂ ਕਹਹੁ ਮਨਆਉ ਖੁਦਾਈ ॥ 

O' Mollah, tu demandes (aux autres de prendre conscience) de la justice divine,  

 

ਿੇਰੇ ਿਨ ਕਾ ਭਰਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais le doute de ton (propre) esprit ne disparaît pas, (parce que tu fais des 

choses qui n'ont pas de sens selon ta propre croyance). ||1||Pause|||  

 

ਪਕਮਰ ਜੀਉ ਆਮਨਆ ਦੇਹ ਮਬਨਾਸ੍ੀ ਿਾਟੀ ਕਉ ਮਬਸ੍ਮਿਮਲ ਕੀਆ ॥ 

(O' Mollah), s'emparer d'une créature quand on la tue, son corps se détruit et 

elle devient aussi bonne que de l'argile.  

 

ਜੋਮਿ ਸ੍ਰਪੂ ਅਨਾਹਿ ਲਾਗੀ ਕਹੁ ਹਲਾਲੁ ਮਕਆ ਕੀਆ ॥੨॥ 

(Mais tu penses avoir fait Bismil (l'avoir tué et sacrifié au nom d'Allah. Mais en 

réalité) son âme éternelle se confond avec Dieu, (dis-moi) alors quelle est la 

chose que tu as rendue Halaal (nourriture propre à être sacrifiée devant Allah) ? 

||2||  
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ਮਕਆ ਉਜੂ ਪਾਕੁ ਕੀਆ ਿੁਹੁ ਧੋਇਆ ਮਕਆ ਿਸ੍ੀਮਿ ਮਸ੍ਰ ੁਲਾਇਆ ॥ 

(O' Mollah), à quoi sert de se purifier en faisant Ujju (le lavage cérémonial des 

mains, des pieds), et de la bouche, puis d'incliner la tête dans la mosquée ;  

 

ਜਉ ਮਦਲ ਿਮਹ ਕਪਟ ੁਮਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰਹੁ ਮਕਆ ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਇਆ ॥੩॥ 

à quoi sert-il d'aller faire le Hajj à la Kaaba (pèlerinage à la Mecque) et de dire 

Nimaaz, s'il y a (encore) de la tromperie dans ton cœur ? ||3|| 

 

ਿੂੁੰ ਨਾਪਾਕੁ ਪਾਕੁ ਨਹੀ ਸੂ੍ਮਝਆ ਮਿਸ੍ ਕਾ ਿਰਿੁ ਨ ਜਾਮਨਆ ॥ 

(O' Mollah, excuse-moi pour ma franchise, mais je te dis que malgré toutes tes 

adorations rituelles et tes sacrifices), tu es toujours non saint et tu n'as pas 

réalisé le Saint (Dieu), et tu n'as pas compris Son secret.  

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਮਭਸ੍ਮਿ ਿੇ ਚੂਕਾ ਦੋਜਕ ਮਸ੍ਉ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥੪॥੪॥ 

Kabir dit que vous vous êtes privé (d'une place dans) le paradis et que votre 

esprit a choisi l'enfer. ||4||4||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ॥ 

Prabhaatee : 

 

ਸੁ੍ੁੰਨ ਸ੍ੁੰਮਧਆ ਿੇਰੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ ਅਧਪਮਿ ਆਮਦ ਸ੍ਿਾਈ ॥ 

O' Dieu, qui reste toujours dans une transe sans pensée, O' la Mine de lumière, 

le Maître du monde entier depuis le tout début, je t'adore.  

 

ਮਸ੍ਧ ਸ੍ਿਾਮਧ ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ਲਾਮਗ ਰਹੇ ਸ੍ਰਨਾਈ ॥੧॥ 

(O' Dieu), même les saints adeptes qui restent absorbés dans votre méditation 

n'ont pas pu trouver votre limite et ont (finalement) cherché votre abri. ||1|| 

 

ਲੇਹੁ ਆਰਿੀ ਹੋ ਪੁਰਖ ਮਨਰੁੰਜਨ ਸ੍ਮਿਗੁਰ ਪੂਜਹੁ ਭਾਈ ॥ 

Venez O' mes frères, (apprenez la manière de) faire le véritable Aarti de cet Être 

immaculé. O' mes frères, (le meilleur moyen de faire l'Aarti de Dieu est de) 

vénérer (et de suivre le chemin montré par) vrai Guru.  
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ਠਾਢਾ ਬਰਹਿਾ ਮਨਗਿ ਬੀਚਾਰੈ ਅਲਖੁ ਨ ਲਮਖਆ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(Rappelez-vous que) même si, debout à sa porte, dieu Brahma réfléchit sur les 

Vedas, même lui ne peut comprendre ce Dieu incompréhensible. |1|||Pause||| 

 

ਿਿੁ ਿੇਲੁ ਨਾਿੁ ਕੀਆ ਬਾਿੀ ਦੀਪਕੁ ਦੇਹ ਉਜ ਾਰਾ ॥ 

(O' mes amis, seul) un rare connaisseur connaît (la façon d'adorer Dieu). Il fait 

de l'essence (de la sagesse) l'huile, du Nom de Dieu la mèche, et de la lumière 

du Nom dans le corps la lampe.  

 

ਜੋਮਿ ਲਾਇ ਜਗਦੀਸ੍ ਜਗਾਇਆ ਬੂਝੈ ਬੂਝਨਹਾਰਾ ॥੨॥ 

En allumant une telle lampe, il a réveillé le maître de l'univers. ||2||  

 

ਪੁੰਚੇ ਸ੍ਬਦ ਅਨਾਹਦ ਬਾਜ ੇਸ੍ੁੰਗੇ ਸ੍ਾਮਰੁੰਗਪਾਨੀ ॥ 

les cinq (sortes de) mélodies de la musique divine non stop jouent (en moi, et je 

profite de leur félicité céleste). 

 

ਕਬੀਰ ਦਾਸ੍ ਿੇਰੀ ਆਰਿੀ ਕੀਨੀ ਮਨਰੁੰਕਾਰ ਮਨਰਬਾਨੀ ॥੩॥੫॥ 

O' l'Être immaculé sans forme, le Maître de la terre, l'esclave Kabir a également 

fait votre Aarti (de la manière décrite ci-dessus ||3||5|||. 

 

ਪਰਭਾਿੀ ਬਾਣੀ ਭਗਿ ਨਾਿਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

Prabhaatee, la parole d’adepte Naam Dayv Jee : 

 

ੴ ਸ੍ਮਿਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਮਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਿਨ ਕੀ ਮਬਰਥਾ ਿਨੁ ਹੀ ਜਾਨੈ ਕੈ ਬੂਝਲ ਆਗੈ ਕਹੀਐ ॥ 

(O' mes amis), soit son propre esprit connaît la douleur de l'esprit (soit Dieu la 

connaît.  

 

ਅੁੰਿਰਜਾਿੀ ਰਾਿੁ ਰਵਾਾਂਈ ਿੈ ਡਰ ੁਕੈਸ੍ੇ ਚਹੀਐ ॥੧॥ 

Donc si nous devons dire), alors nous devrions en parler uniquement devant ce 

connaisseur intérieur. Puisque je contemple le Nom de ce connaisseur intérieur, 

donc je n'ai pas besoin d'avoir peur (d'aucun corps). ||1||  
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ਬੇਧੀਅਲੇ ਗੋਪਾਲ ਗੋੁਸ੍ਾਈ ॥ 

Mon esprit a été transpercé par Dieu, le maître de l'univers,  

 

ਿੇਰਾ ਪਰਭੁ ਰਮਵਆ ਸ੍ਰਬੇ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et mon Dieu est omniprésent partout...  

 

ਿਾਨੈ ਹਾਟ ੁਿਾਨੈ ਪਾਟ ੁਿਾਨੈ ਹੈ ਪਾਸ੍ਾਰੀ ॥ 

(Ô mes amis), dans notre esprit se trouve sa boutique, sa ville, et l'épicier lui-

même.  

 

ਿਾਨੈ ਬਾਸ੍ੈ ਨਾਨਾ ਭੇਦੀ ਭਰਿਿੁ ਹੈ ਸ੍ੁੰਸ੍ਾਰੀ ॥੨॥ 

(Ce Dieu) aux multiples habits réside dans l'esprit lui-même, mais une personne 

mondaine (attachée) continue à errer (à l'extérieur dans Sa recherche). ||2||  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸ੍ਬਮਦ ਏਹੁ ਿਨੁ ਰਾਿਾ ਦਮੁਬਧਾ ਸ੍ਹਮਜ ਸ੍ਿਾਣੀ ॥ 

(O' mes amis), dont l'esprit est imprégné de l'amour de la parole de Guru, le 

sentiment de dualité de cette personne se fond dans un état de paix et 

d'équilibre,   
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ਸਭੋ ਹੁਕਮੁ ਹੁਕਮੁ ਹ ੈਆਪੇ ਨਿਰਭਉ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

L'ordre de Dieu prévaut partout et voit l'absence de crainte (de Dieu) également 

omniprésente partout. ||3|| 

 

ਜੋ ਜਿ ਜਾਨਿ ਭਜਨਹ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਤਾ ਚੀ ਅਨਬਗਤੁ ਬਾਣੀ ॥ 

" Les adeptes qui adorent l'Être sublime, le jugeant omniprésent en tout lieu, leur 

discours devient la méditation de Dieu invisible ".  

 

ਿਾਮਾ ਕਹੈ ਜਗਜੀਵਿੁ ਪਾਇਆ ਨਹਰਦੈ ਅਲਖ ਨਬਡਾਣੀ ॥੪॥੧॥ 

Nam Dev dit, (de telles personnes) ont obtenu cette incompréhensible et 

merveilleuse Vie du monde dans leur cœur même. ||4||1|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

Prabhaatee : 

 

ਆਨਦ ਜੁਗਾਨਦ ਜੁਗੋ ਜੁਗੁ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਜਾਨਿਆ ॥ 

"(Ô' mes amis, j'ai réalisé que Dieu) était là avant les débuts des âges et qu'Il a 

été présent d'âge en âge ; personne n'a connu Sa fin ou Sa limite. 

 

ਸਰਬ ਨਿਰੰਤਨਰ ਰਾਮੁ ਰਨਹਆ ਰਨਵ ਐਸਾ ਰਪੂੁ ਬਖਾਨਿਆ ॥੧॥ 

Il est omniprésent en tout ; (et toutes les écritures) ont décrit sa forme de la 

même manière. ||1|| 

 

ਗੋਨਬਦ ੁਗਾਜੈ ਸਬਦ ੁਬਾਜੈ ॥ 

(O' mes amis), quand dans le cœur d'une personne) joue la parole (de Guru, et 

quand on chante le Gurbani avec un tel amour et une telle dévotion que son 

cœur écoute vraiment et en profite alors on sent que ce n'est pas lui ou elle, 

mais) Dieu, qui parle (dans son corps, et on sent que Dieu à l'intérieur est 

devenu manifeste et on se dit) :  

 

ਆਿਦ ਰਪੂੀ ਮੇਰੋ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Dieu est l'incarnation de la félicité. |1|||Pause||| 
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ਬਾਵਿ ਬੀਖੂ ਬਾਿੈ ਬੀਖੇ ਬਾਸੁ ਤੇ ਸੁਖ ਲਾਨਗਲਾ ॥ 

(O' mes amis), tout comme lorsqu'un arbre de Sable pousse dans une jungle, 

son parfum donne de la joie à tous,  

 

ਸਰਬੇ ਆਨਦ ਪਰਮਲਾਨਦ ਕਾਸਟ ਚੰਦਿੁ ਭੈਇਲਾ ॥੨॥ 

et tous les arbres à bois (qui l'entourent) deviennent (odorants comme) Sable, 

(de même en compagnie de Dieu, qui est la) source de tout parfum, (on acquiert 

des vertus comme Dieu, et) on devient odorant comme Lui. ||2|| 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਚੇ ਪਾਰਸੁ ਹਮ ਚ ੇਲੋਹਾ ਸੰਗੇ ਕੰਚਿੁ ਭੈਇਲਾ ॥ 

"(Ô' Dieu), vous êtes (vertueux comme) la pierre philosophale et je suis (indigné 

comme) le fer, mais en (votre) compagnie je suis devenu de l'or (pur comme 

vous).  

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਰਤਿੁ ਲਾਲੁ ਿਾਮਾ ਸਾਨਚ ਸਮਾਇਲਾ ॥੩॥੨॥ 

Vous êtes l'incarnation de la miséricorde et inestimable comme les joyaux et les 

rubis, et (moi) Nam Dev ai fusionné dans votre (forme) éternelle. ||3||2|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥ 

Prabhaatee: 

 

ਅਕੁਲ ਪੁਰਖ ਇਕੁ ਚਨਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

(O' mes amis, c'est l'Être suprême), qui n'appartient à aucune famille (ou lignée) 

particulière, qui a créé une pièce (sous la forme de ce monde).  

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਅੰਤਨਰ ਬਰਹਮੁ ਲੁਕਾਇਆ ॥੧॥ 

Ce Dieu omniprésent s'est caché dans chaque cœur.  ||1|| 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੋਨਤ ਿ ਜਾਿੈ ਕੋਈ ॥ 

" (O' mes amis), personne ne connaît cette lumière (divine), qui pénètre dans 

toutes les créatures,  

 

ਤੈ ਮੈ ਕੀਆ ਸੁ ਮਾਲੂਮੁ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(mais tout ce que) vous et moi faisons (ou pensons), cela est connu (de ce 

Dieu). ||1||Pause||| 
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ਨਜਉ ਪਰਗਾਨਸਆ ਮਾਟੀ ਕੰੁਭੇਉ ॥ 

" (O' mes amis), tout comme une cruche est formée à partir de l'argile, 

 

ਆਪ ਹੀ ਕਰਤਾ ਬੀਠੁਲੁ ਦੇਉ ॥੨॥ 

(de même que toutes les créatures sont faites de cette lumière primitive), ce 

Dieu immaculé est Lui-même le Créateur (de tout).  ||2|| 

 

ਜੀਅ ਕਾ ਬੰਧਿੁ ਕਰਮੁ ਨਬਆਪੈ ॥ 

(O' mes amis), tout acte accompli par un mortel devient son enchevêtrement (et 

le mortel continue à souffrir dans les rondes de la naissance et de la mort à 

cause de cela).  

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕੀਆ ਸੁ ਆਪੈ ॥੩॥ 

Mais tout ce que (Dieu) a fait, (il l'a fait) par lui-même.  ||3|| 

 

ਪਰਣਵਨਤ ਿਾਮਦੇਉ ਇਹੁ ਜੀਉ ਨਚਤਵੈ ਸੁ ਲਹੈ ॥ 

(O' mes amis), Nam Dev soumet humblement que tout ce sur quoi on concentre 

son esprit, on l'obtient ;  

 

ਅਮਰ ੁਹੋਇ ਸਦ ਆਕੁਲ ਰਹੈ ॥੪॥੩॥ 

mais si l'on concentre son esprit sur Dieu sans caste, on devient immortel 

(comme Lui). ||4||3|| 

 

ਪਰਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ 

Prabhaatee, le mot d’adepte Baynee Jee : 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਤਨਿ ਚੰਦਿੁ ਮਸਤਨਕ ਪਾਤੀ ॥ 

(O' hypocrite), tu appliques du santal sur ton corps et des feuilles de basilic sur 

ton front, 
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ਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਕਰ ਤਲ ਕਾਤੀ ॥ 

mais dans ton cœur (se trouve tant de mal comme si tu tenais) un couteau dans 

ta main.  

 

ਠਗ ਨਦਸਨਟ ਬਗਾ ਨਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 

Vos yeux sont à l'affût pour tromper quelqu'un, mais vous êtes assis comme une 

grue en méditation.  

 

ਦੇਨਖ ਬੈਸਿੋ ਪਰਾਿ ਮੁਖ ਭਾਗਾ ॥੧॥ 

Tu es assis si immobile comme un Vishnu (compatissant), comme si la vie avait 

quitté ton visage. ||1|| 

 

ਕਨਲ ਭਗਵਤ ਬੰਦ ਨਚਰਾਾਂਮੰ ॥ 

"Apparemment, vous adorez la belle idole du dieu (Vishnu) depuis longtemps,  

 

ਕਰੂਰ ਨਦਸਨਟ ਰਤਾ ਨਿਨਸ ਬਾਦੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais vous êtes toujours engagés dans des querelles, et il y a de la cruauté dans 

vos yeux. ||1||Pause||| 

 

ਨਿਤਪਰਨਤ ਇਸਿਾਿੁ ਸਰੀਰੰ ॥ 

" (O' pundit), tu baignes ton corps tous les jours.  

 

ਦਇੁ ਧੋਤੀ ਕਰਮ ਮੁਨਖ ਖੀਰੰ ॥ 

Tu gardes toujours deux pagnes, tu fais des actes rituels et tu bois du lait 

(uniquement, pour montrer ta compassion pour les animaux).  

 

ਨਰਦੈ ਛੁਰੀ ਸੰਨਧਆਿੀ ॥ 

Mais dans votre cœur, vous avez (fait de si mauvais plans, comme si vous aviez) 

gardé votre couteau prêt à poignarder (vos victimes),  

 

ਪਰ ਦਰਬੁ ਨਹਰਿ ਕੀ ਬਾਿੀ ॥੨॥ 

et tout ce que vous dites est destiné à tromper les autres sur leurs richesses. 

||2|| 
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ਨਸਲ ਪੂਜਨਸ ਚਕਰ ਗਣੇਸੰ ॥ 

" (O' pundit), vous adorez l'idole de pierre et faites des marques de Ganesh (le 

dieu éléphant).  

 

ਨਿਨਸ ਜਾਗਨਸ ਭਗਨਤ ਪਰਵੇਸੰ ॥ 

Vous vous réveillez la nuit pour participer au adoration rituel.  

 

ਪਗ ਿਾਚਨਸ ਨਚਤੁ ਅਕਰਮੰ ॥ 

Même si tes pieds dansent (en dévotion), ton cœur est dans les mauvaises 

actions. 

 

ਏ ਲੰਪਟ ਿਾਚ ਅਧਰਮੰ ॥੩॥ 

O'cheat, une telle danse est anti-foi. ||3|| 

 

ਨਮਰਗ ਆਸਣੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

" (O' yogi), portant un chapelet de bois (sacré) Tulsi, tu t'assieds sur une peau 

de cerf.  

 

ਕਰ ਊਜਲ ਨਤਲਕੁ ਕਪਾਲਾ ॥ 

Avec des mains propres, vous oignez votre front d'une marque frontale.  

 

ਨਰਦੈ ਕੂੜੁ ਕੰਨਠ ਰਦੁਰਾਖੰ ॥ 

Dans ton cœur se trouve un faux capuchon, mais à ton cou tu portes un collier 

de bois (sacré) Rudraakash.  

 

ਰੇ ਲੰਪਟ ਨਕਰਸਿੁ ਅਭਾਖੰ ॥੪॥ 

O' voleur, de cette façon tu n'adores pas Dieu, (mais tu fais exactement la chose 

opposée). ||4|| 

 

ਨਜਨਿ ਆਤਮ ਤਤੁ ਿ ਚੀਨਿੑਿਆ ॥ 

" (O' mes amis), celui qui n'a pas réalisé l'essence de l'âme,  

 

ਸਭ ਫੋਕਟ ਧਰਮ ਅਬੀਨਿਆ ॥ 

- toutes les actions de foi d'un tel aveugle sont vaines.  
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ਕਹੁ ਬੇਣੀ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਧਆਵੈ ॥ 

Beni dit, en cherchant les conseils de guru, il faut méditer sur Dieu,  

 

ਨਬਿੁ ਸਨਤਗੁਰ ਬਾਟ ਿ ਪਾਵੈ ॥੫॥੧॥ 

(car) sans (la guidance de) guru, on ne trouve pas (le bon) chemin (pour 

atteindre Dieu). ||5||1||  
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'existence éternelle". Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort et auto révélé. Il est réalisé par la 

grâce de guru. 

 

ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Jaijaavantee, neuvième guru :  

 

ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਇਹੈ ਿੇਰੈ ਕਾਤਜ ਹੈ ॥ 

O' frère, rappelle-toi toujours avec amour le nom de Dieu, car cela seul te serait 

utile à la fin. 

 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਸੰਗੁ ਤਿਆਗੁ ਪਰਭ ਜੂ ਕੀ ਸਰਤਨ ਲਾਗੁ ॥ 

Abandonnez l'amour du matérialisme et cherchez le refuge de Dieu. 

 

ਜਗਿ ਸੁਖ ਮਾਨੁ ਤਮਤਿਆ ਝੂਠੋ ਸਭ ਸਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Considérez tous les plaisirs du monde comme faux, tout cet étalage du monde 

est périssable. ||1||Pause||| 

 

ਸੁਪਨੇ ਤਜਉ ਧਨੁ ਪਛਾਨੁ ਕਾਹੇ ਪਤਰ ਕਰਿ ਮਾਨੁ ॥ 

Considérez cette richesse du monde comme quelque chose reçu en rêve, alors 

pour quoi vous vous sentez égoïstement fier ? 

 

ਬਾਰ ੂਕੀ ਭੀਤਿ ਜੈਸੇ ਬਸੁਧਾ ਕੋ ਰਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥ 

Même le royaume du monde entier est (éphémère) comme un mur de sable. 

||1|| 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਕਹਿੁ ਬਾਿ ਤਬਨਤਸ ਜੈਹੈ ਿੇਰੋ ਗਾਿੁ ॥ 

L’adepte Nanak te dit cette chose que ce corps qui est le tien périrait aussi. 

 

 

 

SikhBookClub.com 3226 



ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਕਤਰ ਗਇਓ ਕਾਲੁ ਿੈਸੇ ਜਾਿੁ ਆਜੁ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 

De même que,instant après instant, votre hier (le passé) s'en est allé ; de même 

votre aujourd'hui (le présent) s'en va aussi. ||2||1|| 

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Jaijaavantee, neuvième guru : 

 

ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਿੁ ਹੈ ॥ 

O' frère, souviens-toi toujours avec amour de Dieu ; ta vie s'échappe. 

 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਬਾਰ ਸਮਝਿ ਨਹ ਤਕਉ ਗਵਾਰ ॥ 

O' fou, pourquoi je te le répète sans cesse ? pourquoi ne comprends-tu pas ? 

 

ਤਬਨਸਿ ਨਹ ਲਗੈ ਬਾਰ ਓਰੇ ਸਮ ਗਾਿੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ton corps est comme une pierre de grêle qui fond en un rien de temps. 

|1|||Pause||| 

 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਡਾਤਰ ਿੇਤਹ ਗੋਤਬੰਿ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੇਤਹ ॥ 

O' mortel, renonce à tous tes doutes et rappelle-toi avec amour du nom de Dieu, 

 

ਅੰਤਿ ਬਾਰ ਸੰਤਗ ਿੇਰੈ ਇਹੈ ਏਕੁ ਜਾਿੁ ਹੈ ॥੧॥ 

car cela seul (le nom de Dieu) vous accompagnerait à la fin. ||1|| 

 

ਤਬਤਖਆ ਤਬਖੁ ਤਜਉ ਤਬਸਾਤਰ ਪਰਭ ਕੌ ਜਸੁ ਹੀਏ ਧਾਤਰ ॥ 

Abandonnez l'amour du poison comme Maya et enchâssez les louanges de Dieu 

dans votre cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪੁਕਾਤਰ ਅਉਸਰ ੁਤਬਹਾਿੁ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 

L’adepte Nanak dit avec insistance que cette opportunité (la vie humaine pour 

réaliser Dieu) est en train de passer.  ||2||2|| 

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Jaijaavantee, Neuvième Guru: 
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ਰੇ ਮਨ ਕਉਨ ਗਤਿ ਹੋਇ ਹੈ ਿੇਰੀ ॥ 

O' mon esprit, quelle serait ta condition (à la fin) ? 

 

ਇਹ ਜਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੋ ਿਉ ਨਹੀ ਸੁਤਨਓ ਕਾਤਨ ॥ 

Parce que le Nom de Dieu est le seul vrai compagnon dans ce monde et que 

vous ne vous êtes pas du tout souciés d'écouter cela. 

 

ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਅਤਿ ਲੁਭਾਤਨ ਮਤਿ ਨਾਤਹਨ ਫੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous restez toujours extrêmement attiré par les poursuites pécheresses et n'avez 

jamais détourné votre attention d'elles. |1|||Pause||| 

 

ਮਾਨਸ ਕੋ ਜਨਮੁ ਲੀਨੁ ਤਸਮਰਨੁ ਨਹ ਤਨਮਖ ਕੀਨੁ ॥ 

Vous avez reçu la vie humaine, mais vous ne vous êtes pas souvenus de Dieu, 

même un instant. 

 

ਿਾਰਾ ਸੁਖ ਭਇਓ ਿੀਨੁ ਪਗਹੁ ਪਰੀ ਬੇਰੀ ॥੧॥ 

Vous êtes devenu soumis au confort fourni par la femme comme si vos pieds 

étaient enchaînés dans son amour. ||1|| 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪੁਕਾਤਰ ਸੁਪਨੈ ਤਜਉ ਜਗ ਪਸਾਰ ੁ॥ 

L’adepte Nanak proclame haut et fort que l'étendue du monde est comme un 

rêve. 

 

ਤਸਮਰਿ ਨਹ ਤਕਉ ਮੁਰਾਤਰ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਚੇਰੀ ॥੨॥੩॥ 

Dont la servante est même cette Maya, pourquoi ne te souviens-tu pas de ce 

Dieu ? ||2||3|| 

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Jaijaavantee, neuvième guru : 

 

ਬੀਿ ਜੈਹੈ ਬੀਿ ਜੈਹੈ ਜਨਮ ੁਅਕਾਜੁ ਰੇ ॥ 

Ô frère, ta vie s'écoule en vain. 
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ਤਨਤਸ ਤਿਨੁ ਸੁਤਨ ਕੈ ਪੁਰਾਨ ਸਮਝਿ ਨਹ ਰੇ ਅਜਾਨ ॥ 

O' ignorant mortel, même après avoir toujours écouté les enseignements des 

Puraanas (les écritures), tu ne comprends toujours pas, 

 

ਕਾਲੁ ਿਉ ਪਹੂਤਚਓ ਆਤਨ ਕਹਾ ਜੈਹੈ ਭਾਤਜ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que l'heure de la mort est arrivée ; maintenant, où allez-vous courir ? 

|1|||Pause||| 
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ਅਸਥਿਰ ੁਜੋ ਮਾਥਿਓ ਦੇਹ ਸੋ ਤਉ ਤੇਰਉ ਹੋਇ ਹੈ ਖੇਹ ॥ 

Le corps que vous croyez éternel, ce corps à vous serait bientôt réduit en 

poussière. 

 

ਥਿਉ ਿ ਹਥਰ ਿੋ ਿਾਮੁ ਲੇਥਹ ਮੂਰਖ ਥਿਲਾਜ ਰੇ ॥੧॥ 

Ô insensé sans vergogne, pourquoi ne te souviens-tu pas du nom de Dieu ? ||1|| 

 

ਰਾਮ ਭਗਥਤ ਹੀਏ ਆਥਿ ਛਾਥਿ ਦੇ ਤੈ ਮਿ ਿੋ ਮਾਿੁ ॥ 

Renoncez à l'ego de votre esprit, et consacrez l'adoration dévotionnelle de Dieu 

dans votre cœur. 

 

ਿਾਿਿ ਜਿ ਇਹ ਬਖਾਥਿ ਜਗ ਮਥਹ ਥਬਰਾਜੁ ਰੇ ॥੨॥੪॥ 

O' frère, dit le dévot Nanak, mène une vie vertueuse dans le monde. ||2||4|| 

 

ੴ ਸਥਤ ਿਾਮੁ ਿਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਥਿਰਭਉ ਥਿਰਵੈਰ ੁਅਿਾਲ ਮੂਰਥਤ ਅਜੂਿੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਥਦ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " d'existence éternelle ". Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort et auto révélé. Il est réalisé par la 

grâce de guru. 

 

ਸਲੋਿ ਸਹਸਥਿਰਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Shalok Sehaskriti, Premier Guru : 

 

ਪਥਹ੍ ਹਹ ਪੁਸਹਤਿ ਸੰਥਿਆ ਬਾਦੰ ॥ 

(O' frère), après avoir lu les livres saints, un pundit accomplit un culte rituel et 

entre en discussion avec les autres. 

 

ਥਸਲ ਪੂਜਥਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਿੰ ॥ 

Il vénère une idole de pierre, et comme une grue, il fait semblant de s'asseoir en 

méditation, et... 

 

ਮੁਥਖ ਝੂਠੁ ਥਬਭੂਖਿ ਸਾਰੰ ॥ 

Les mensonges sortent de sa bouche comme les faux ornements embellis. 
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ਤਰੈਪਾਲ ਥਤਹਾਲ ਥਬਚਾਰੰ ॥ 

Il prononce le Gayatri (le principal mantra hindou) trois fois par jour. 

 

ਗਥਲ ਮਾਲਾ ਥਤਲਿ ਥਲਲਾਟੰ ॥ 

Il met un chapelet autour du cou et une marque sacrée de tilak sur le front. 

 

ਦਇੁ ਿੋਤੀ ਬਸਤਰ ਿਪਾਟ ੰ॥ 

Il garde deux pagnes et se couvre la tête d'un tissu pendant l'accomplissement 

du culte. 

 

ਜੋ ਜਾਿਥਸ ਬਰਹਮੰ ਿਰਮੰ ॥ 

Mais celui qui connaît la véritable adoration pieuse de Dieu, 

 

ਸਭ ਫੋਿਟ ਥਿਸਚੈ ਿਰਮੰ ॥ 

il croit fermement que tous ces actes (rituels) sont vains. 

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਥਿਸਚੌ ਿ ਾਵੈ ॥ 

O' Nanak ! dis, le seul moyen utile est de se souvenir de Dieu avec foi et 

dévotion, 

 

ਥਬਿੁ ਸਥਤਗੁਰ ਬਾਟ ਿ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 

mais on ne trouve pas cette voie sans les enseignements de vrai guru. ||1|| 

 

ਥਿਹਫਲੰ ਤਸ੍੍ ਜਿਮਸ੍੍ ਜਾਵਦ ਬਰਹਮ ਿ ਥਬੰਦਤੇ ॥ 

Tant que l'on ne réalise pas Dieu, sa vie est gâchée. 

 

ਸਾਗਰੰ ਸੰਸਾਰਸ  ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਰਥਹ ਿੇ ॥ 

De nombreuses personnes traversent à la nage l'océan mondain des vices par la 

grâce de guru. 

 

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਿੁ ਹੈ ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਬੀਚਾਥਰ ॥ 

O' Nanak ! dis, O' mortel, réfléchis à ceci dans ton esprit que Dieu est capable de 

faire et de faire faire tout. 
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ਿਾਰਣੁ ਿਰਤੇ ਵਥਸ ਹੈ ਥਜਥਿ ਿਲ ਰਖੀ ਿਾਥਰ ॥੨॥ 

Ce Dieu qui a soutenu l'univers entier par sa puissance, tout ce qui concerne la 

création est sous son contrôle. ||2|| 

 

ਜੋਗ ਸਬਦ ੰਥਗਆਿ ਸਬਦੰ ਬੇਦ ਸਬਦੰ ਤ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥ 

Le véritable devoir d'un Yogi est d'obtenir la sagesse divine ; et le devoir d'un 

Brahmane (Le prêtre hindou) est d'étudier et de réfléchir sur les Védas. 

 

ਖ ਤਰੀ ਸਬਦ ੰਸੂਰ ਸਬਦੰ ਸੂਦਰ ਸਬਦੰ ਪਰਾ ਥਿਰਤਹ ॥ 

Le devoir du Kshatriya est de se battre courageusement sur le champ de bataille, 

et le devoir du Shudras est de servir les autres. 

 

ਸਰਬ ਸਬਦੰ ਤ ਏਿ ਸਬਦੰ ਜੇ ਿੋ ਜਾਿਥਸ ਭੇਉ ॥ 

Mais la foi (le devoir) sublime de tous est de se souvenir avec amour du nom de 

Dieu, et celui qui connaît ce secret, 

 

ਿਾਿਿ ਤਾ ਿੋ ਦਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਥਿਰੰਜਿ ਦੇਉ ॥੩॥ 

Nanak est un adepte de cette personne, car une telle personne devient 

l'incarnation de Dieu. ||3|| 

 

ਏਿ ਥਿਰਸਹਿੰ ਤ ਸਰਬ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ਦੇਵਾ ਤ ਆਤਮਹ ॥ 

Dieu unique est l'âme de tous les dieux ; il est l'âme des dieux des dieux. 

 

ਆਤਮੰ ਸਰੀ ਬਾਸਵਦੇਵਸ  ਜੇ ਿੋਈ ਜਾਿਥਸ ਭੇਵ ॥ 

Si quelqu'un connaît le mystère de l'âme et Dieu omniprésent : 

 

ਿਾਿਿ ਤਾ ਿੋ ਦਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਥਿਰੰਜਿ ਦੇਵ ॥੪॥ 

Nanak est l'esclave de cette personne, car cette personne est l'incarnation de 

Dieu immaculé lui-même. ||4|| 

 

ਸਲੋਿ ਸਹਸਥਿਰਤੀ ਮਹਲਾ ੫ 

Shalok Sehskritee, cinquième guru :  
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ੴ ਸਥਤ ਿਾਮੁ ਿਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਥਿਰਭਉ ਥਿਰਵੈਰ ੁਅਿਾਲ ਮੂਰਥਤ ਅਜੂਿੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਥਦ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " d'existence éternelle ". Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort et auto révélé. Il est réalisé par la 

grâce de guru. 

 

ਿਤੰਚ ਮਾਤਾ ਿਤੰਚ ਥਪਤਾ ਿਤੰਚ ਬਥਿਤਾ ਥਬਿੋਦ ਸੁਤਹ ॥ 

O' mortel, où est la mère, où est le père et où est le plaisir de la femme et des 

enfants ? 

 

ਿਤੰਚ ਭਰਾਤ ਮੀਤ ਥਹਤ ਬੰਿਵ ਿਤੰਚ ਮੋਹ ਿੁਟੰਬ ਤੇ ॥ 

Où sont les frères et sœurs, les amis, les bienfaiteurs, les parents, et où est 

l'attachement émotionnel avec la famille ? 

 

ਿਤੰਚ ਚਪਲ ਮੋਹਿੀ ਰਪੂੰ ਪੇਖੰਤੇ ਥਤਆਗੰ ਿਰੋਥਤ ॥ 

Où est la mercuriale et le cœur captivant Maya, elle nous déserte sous nos yeux 

? 

 

ਰਹੰਤ ਸੰਗ ਭਗਵਾਿ ਥਸਮਰਣ ਿਾਿਿ ਲਬਿ ੰ ਅਚੁਤ ਤਿਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, seul le souvenir de Dieu reste toujours avec le mortel et le don de se 

souvenir de Dieu est reçu des saints de Dieu éternel. ||1|| 
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ਧ੍ਰਿਗੰਤ ਮਾਤ ਧ੍ਿਤਾ ਸਨੇਹੰ ਧ੍ਰਿਗ ਸਨੇਹੰ ਭ੍ਿਾਤ ਬਾਾਂਰਵਹ ॥ 

Maudit est trop d'attachement affectueux pour sa mère et son père, maudit aussi 

est trop d'affection et d'attachement pour ses frères et sœurs et ses parents. 

 

ਧ੍ਰਿਗ ਸ੍ਨੇਹੰ ਬਧ੍ਨਤਾ ਧ੍ਬਲਾਸ ਸੁਤਹ ॥ 

Maudit est un trop grand attachement aux joies de la vie familiale et avec son 

conjoint et ses enfants. 

 

ਧ੍ਰਿਗ ਸ੍ਨੇਹੰ ਧ੍ਗਿਹਾਰਥ ਕਹ ॥ 

L'attachement à son foyer et à ses possessions est également mauvais. 

 

ਸਾਰਸੰਗ ਸ੍ਨੇਹ ਸਧ੍ਤ ੰ ਸੁਖਯੰ ਬਸੰਧ੍ਤ ਨਾਨਕਹ ॥੨॥ 

O' Nanak, éternel est l'amour de la compagnie des saints, et ceux (qui aiment la 

compagnie des saints) vivent une vie paisible. ||2|| 

 

ਧ੍ਮਥ ੰਤ ਦੇਹੰ ਖੀਣੰਤ ਬਲਨੰ ॥ 

Ce corps qui est le nôtre est périssable et son énergie s'étiole avec le temps. 

 

ਬਰਰੰਧ੍ਤ ਜਰਆੂ ਧ੍ਹਤ ੰਤ ਮਾਇਆ ॥ 

L'amour du matérialisme augmente avec l'âge. 

 

ਅਤ ੰਤ ਆਸਾ ਆਧ੍ਥਤ  ਭ੍ਵਨੰ ॥ 

Même si l'être humain est comme un invité dans la maison (le monde), mais son 

désir pour les choses du monde ne cesse d'augmenter. 

 

ਗਨੰਤ ਸਵਾਸਾ ਭੈ੍ਯਾਨ ਰਰਮੰ ॥ 

Les terribles démons du juge juste ne cessent de compter les respirations du 

mortel. 

 

ਿਤੰਧ੍ਤ ਮੋਹ ਕੂਿ ਦਰੁਲਭ੍  ਦੇਹੰ ਤਤ ਆਸਿਯੰ ਨਾਨਕ ॥ 

O' Nanak, ce corps humain difficile à obtenir reste tombé dans le gouffre de 

l'amour de Maya ; dans cette situation, il faut prendre le soutien de Dieu, 
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ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗਿੋਾਲ ਧ੍ਕਿਿਾ ॥੩॥ 

car seule la miséricorde de Dieu, maître et soutien du monde, peut nous sauver. 

||3|| 

 

ਕਾਚ ਕੋਟੰ ਰਚੰਧ੍ਤ ਤੋਯੰ ਲੇਿਨੰ ਰਕਤ ਚਰਮਣਹ ॥ 

Cette fragile forteresse corporelle est composée d'eau (sperme), enduite de sang 

(de la mère) et enveloppée de peau. 

 

ਨਵੰਤ ਦਆੁਰੰ ਭ੍ੀਤ ਰਧ੍ਹਤੰ ਬਾਇ ਰਿੂੰ ਅਸਥੰਭ੍ਨਹ ॥ 

Il a neuf portes, mais pas de portes et est soutenu par les piliers des souffles de 

vie. 

 

ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਨਾਮੰ ਨਹ ਧ੍ਸਮਰੰਧ੍ਤ ਅਧ੍ਗਆਨੀ ਜਾਨੰਧ੍ਤ ਅਸਧ੍ਥਰੰ ॥ 

Les êtres humains ignorants spirituellement considèrent ce corps comme 

permanent et ne se souviennent pas du nom de Dieu. 

 

ਦਰੁਲਭ੍ ਦੇਹ ਉਰਰੰਤ ਸਾਰ ਸਰਣ ਨਾਨਕ ॥ 

O' Nanak, le corps humain difficile à obtenir de ces personnes est racheté qui 

cherchent le refuge de Guru, 

 

ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਰੇ ਜਿੰਧ੍ਤ ॥੪॥ 

car ils se souviennent toujours de Dieu avec adoration. ||4|| 

 

ਸੁਭੰ੍ਤ ਤੁਯੰ ਅਚੁਤ ਗੁਣਗ੍੍ੰ ਿੂਰਨੰ ਬਹੁਲੋ ਧ੍ਕਿਿਾਲਾ ॥ 

O' Dieu éternel et omniprésent, vous êtes le connaisseur des vertueux et vous 

êtes très gentil et vous êtes magnifiquement omniprésent partout. 

 

ਗੰਭ੍ੀਰੰ ਊਚੈ ਸਰਬਧ੍ਗ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu ! vous êtes insondable, le plus haut des hauts, omniscient et infini. 

 

ਧ੍ਭ੍ਿਧ੍ਤਆ ਧ੍ਿਿਅੰ ਧ੍ਬਸਿਾਮ ਚਰਣੰ ॥ 

Vous êtes le bien-aimé de vos adeptes, ils trouvent la paix intérieure dans votre 

Nom immaculé. 
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ਅਨਾਥ ਨਾਥੇ ਨਾਨਕ ਸਰਣੰ ॥੫॥ 

Ô le soutien des moins soutenus, Nanak cherche Votre abri. ||5|| 

 

ਧ੍ਮਿਗੀ ਿੇਖੰਤ ਬਧ੍ਰਕ ਿਿਹਾਰੇਣ ਲਖ  ਆਵਰਹ ॥ 

En repérant un cerf, un chasseur vise et tente de le blesser avec son arme, 

 

ਅਹੋ ਜਸ  ਰਖੇਣ ਗੋਿਾਲਹ ਨਾਨਕ ਰੋਮ ਨ ਛੇਦ ਤੇ ॥੬॥ 

mais wow : Ô Nanak, que Dieu protège, il n'est pas blessé même un peu. ||6|| 

 

ਬਹੁ ਜਤਨ ਕਰਤਾ ਬਲਵੰਤ ਕਾਰੀ ਸੇਵੰਤ ਸੂਰਾ ਚਤੁਰ ਧ੍ਦਸਹ ॥ 

S'il y a une personne très débrouillarde et très puissante entourée des quatre 

côtés de braves serviteurs pour s'occuper d'elle ; 

 

ਧ੍ਬਖਮ ਥਾਨ ਬਸੰਤ ਊਚਹ ਨਹ ਧ੍ਸਮਰੰਤ ਮਰਣੰ ਕਦਾਾਂਚਹ ॥ 

il peut habiter dans un endroit élevé difficile à atteindre, où il ne pense même 

pas à la mort : 

 

ਹੋਵੰਧ੍ਤ ਆਧ੍ਗਆ ਭ੍ਗਵਾਨ ਿੁਰਖਹ ਨਾਨਕ ਕੀਟੀ ਸਾਸ ਅਕਰਖਤੇ ॥੭॥ 

O'Nanak, si Dieu l'ordonne, alors même la personne la plus faible, comme une 

fourmi, peut arracher le souffle de vie d'une telle personne. ||7|| 

 

ਸਬਦੰ ਰਤੰ ਧ੍ਹਤੰ ਮਇਆ ਕੀਰਤੰ ਕਲੀ ਕਰਮ ਧ੍ਕਿਤੁਆ ॥ 

Les meilleures actions à faire dans kalyug sont d'aimer la parole de guru, d'être 

gentil et compatissant et de chanter les louanges de Dieu ; celui qui fait ces 

actions, 

 

ਧ੍ਮਟੰਧ੍ਤ ਤਤਿਾਗਤ ਭ੍ਰਮ ਮੋਹੰ ॥ 

ses doutes intérieurs et ses attachements émotionnels sont effacés, 

 

ਭ੍ਗਵਾਨ ਰਮਣੰ ਸਰਬਤਿ ਥਾਧ੍ਨ ੰ  ॥ 

et il fait l'expérience de Dieu omniprésent partout. 

 

ਧ੍ਦਿਸਟ ਤੁਯੰ ਅਮੋਘ ਦਰਸਨੰ ਬਸੰਤ ਸਾਰ ਰਸਨਾ ॥ 

Ô Dieu ! votre nom est toujours sur la langue des saints, votre regard gracieux et 

votre vision bénie sont toujours féconds. 
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ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਧ੍ਿਿਅੰ ਜਾਿੁ ਜਿਨਾ ॥੮॥ 

Ô Nanak, dis : O' Dieu, se souvenir de vous avec adoration est très agréable 

pour vos saints. ||8|| 

 

ਘਟੰਤ ਰਿੂੰ ਘਟੰਤ ਦੀਿੰ ਘਟੰਤ ਰਧ੍ਵ ਸਸੀਅਰ ਨਖ੍੍ਤਿ ਗਗਨੰ ॥ 

La beauté est périssable et toutes les îles, le soleil, la lune et les étoiles dans le 

ciel sont également périssables. 

 

ਘਟੰਤ ਬਸੁਰਾ ਧ੍ਗਧ੍ਰ ਤਰ ਧ੍ਸਖੰਡੰ ॥ 

La terre, les hautes montagnes et les arbres sont périssables. 

 

ਘਟੰਤ ਲਲਨਾ ਸੁਤ ਭ੍ਿਾਤ ਹੀਤੰ ॥ 

Sont également périssables le conjoint, les enfants, les frères et sœurs et les 

proches. 

 

ਘਟੰਤ ਕਧ੍ਨਕ ਮਾਧ੍ਨਕ ਮਾਇਆ ਸਵਰਿੂੰ ॥ 

De même, sont périssables l'or, les perles et les différentes formes de maya. 

 

ਨਹ ਘਟੰਤ ਕੇਵਲ ਗੋਿਾਲ ਅਚੁਤ ॥ 

Seul Dieu éternel est non périssable (immuable). 

 

ਅਸਧ੍ਥਰ ੰਨਾਨਕ ਸਾਰ ਜਨ ॥੯॥ 

O' Nanak ! Les saints de Dieu sont aussi immortels. ||9|| 

 

ਨਹ ਧ੍ਬਲੰਬ ਰਰਮੰ ਧ੍ਬਲੰਬ ਿਾਿੰ ॥ 

O' mortel, ne tarde pas à pratiquer la droiture et à éviter les actes pécheurs, 

 

ਧ੍ਦਿੜੰਤ ਨਾਮੰ ਤਜੰਤ ਲੋਭੰ੍ ॥ 

en inscrivant résolument le nom de Dieu dans son cœur et en renonçant à la 

cupidité, 

 

ਸਰਧ੍ਣ ਸੰਤੰ ਧ੍ਕਲਧ੍ਬਖ ਨਾਸੰ ਿਿਾਿਤੰ ਰਰਮ ਲਧ੍ਖ ਣ ॥ 

et la destruction de toutes les pensées pécheresses dans le refuge des saints ; 

ces attributs de la justice : 
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ਨਾਨਕ ਧ੍ਜਹ ਸੁਿਿਸੰਨ ਮਾਰਵਹ ॥੧੦॥ 

sont reçus par celui, O' Nanak, sur lequel Dieu devient totalement satisfait. ||10|| 

 

ਧ੍ਮਰਤ ਮੋਹੰ ਅਲਿ ਬੁਰ ੰ ਰਚੰਧ੍ਤ ਬਧ੍ਨਤਾ ਧ੍ਬਨੋਦ ਸਾਹ ੰ॥ 

Une personne à l'intellect superficiel reste absorbée par l'amour des choses 

périssables, et les jeux agréables d'une femme. 

 

ਜੌਬਨ ਬਧ੍ਹਕਿਮ ਕਧ੍ਨਕ ਕੰੁਡਲਹ ॥ 

La jeunesse, l'énergie, les boucles d'oreilles en or, 

 

ਬਧ੍ਚਤਿ ਮੰਧ੍ਦਰ ਸੋਭੰ੍ਧ੍ਤ ਬਸਤਿਾ ਇਤ ੰਤ ਮਾਇਆ ਬ ਾਧ੍ਿਤੰ ॥ 

d'étonnantes demeures, de belles robes et de tant d'autres manières, cette Maya 

ne cesse de l'affliger. 

 

ਹੇ ਅਚੁਤ ਸਰਧ੍ਣ ਸੰਤ ਨਾਨਕ ਭੋ੍ ਭ੍ਗਵਾਨਏ ਨਮਹ ॥੧੧॥ 

O Nanak ! dis, O Dieu éternel ! Ô le soutien des saints ! O le maître de la terre ! 

Je m'incline humblement devant vous. ||11|| 

 

ਜਨਮੰ ਤ ਮਰਣੰ ਹਰਖੰ ਤ ਸੋਗੰ ਭੋ੍ਗੰ ਤ ਰੋਗੰ ॥ 

S'il y a la naissance, alors il y a la mort, s'il y a le plaisir, alors il y a la douleur et 

s'il y a des indulgences dans les plaisirs du monde, alors il y a aussi des 

afflictions. 

 

ਊਚੰ ਤ ਨੀਚੰ ਨਾਨ ਾ ਸੁ ਮੂਚੰ ॥ 

Si quelqu'un occupe une position élevée aujourd'hui, demain il peut être réduit à 

des rangs inférieurs, et si quelqu'un est pauvre aujourd'hui, demain il peut 

devenir grand. 
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ਰਾਜੰ ਤ ਮਾਨੰ ਅਭਿਮਾਨੰ ਤ ਹੀਨੰ ॥ 

Là où il y a le pouvoir, il y a l'arrogance, là où il y a l'orgueil égoïste, il y a 

l'humiliation. 

 

ਪ੍ਰਭਿਰਭਤ ਮਾਰਗੰ ਿਰਤੰਭਤ ਭਿਨਾਸਨੰ ॥ 

La manière de s'impliquer dans les affaires du monde, qui est omniprésente dans 

le monde, est toute destructive. 

 

ਗੋਭਿੰਦ ਿਜਨ ਸਾਧ ਸੰਗਣੇ ਅਸਭਿਰ ੰਨਾਨਕ ਿਗਿੰਤ ਿਜਨਾਸਨੰ ॥੧੨॥ 

Le souvenir de Dieu en compagnie des saints est éternel : O'Nanak, le souvenir 

de Dieu est le soutien de la vie. ||12|| 

 

ਭਕਰਪ੍ੰਤ ਹਰੀਅੰ ਮਭਤ ਤਤੁ ਭਗਆਨੰ ॥ 

Lorsque Dieu accorde sa miséricorde, alors la vraie sagesse sur la vie juste jaillit 

dans l'esprit de chacun, 

 

ਭਿਗਸੀਭਧੵਿ ਿੁਧਾ ਕੁਸਲ ਿਾਨੰ ॥ 

son intellect s'épanouit et il atteint un état de félicité spirituelle. 

 

ਿਭਸੵਿੰਤ ਭਰਭਿਅੰ ਭਤਆਭਗ ਮਾਨੰ ॥ 

Il abandonne la suffisance et ses organes des sens reprennent le contrôle. 

 

ਸੀਤਲੰਤ ਭਰਦਯੰ ਭਦਰੜੁ ਸੰਤ ਭਗਆਨੰ ॥ 

Son cœur devient frais et calme lorsque la sagesse transmise par guru s'affermit 

en lui. 

 

ਰਹੰਤ ਜਨਮੰ ਹਭਰ ਦਰਸ ਲੀਣਾ ॥ 

Il reste absorbé dans l'expérience de la vision bénie de Dieu et ainsi son cycle de 

naissance et de mort prend fin. 

 

ਿਾਜੰਤ ਨਾਨਕ ਸਿਦ ਿੀਣਾਾਂ ॥੧੩॥ 

O' Nanak, il a l'impression qu'un instrument de musique produisant la parole 

divine des louanges de Dieu joue toujours en lui. ||13|| 
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ਕਹੰਤ ਿੇਦਾ ਗੁਣੰਤ ਗੁਨੀਆ ਸੁਣੰਤ ਿਾਲਾ ਿਹੁ ਭਿਭਧ ਪ੍ਰਕਾਰਾ ॥ 

Les savants réfléchissent de multiples façons à ce que prêchent les Vedas (livres 

saints), et leurs étudiants les écoutent. 

 

ਭਦਰੜੰਤ ਸੁਭਿਭਦਆ ਹਭਰ ਹਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥ 

Mais ceux sur qui est la grâce de Dieu, ils inscrivent fermement dans leur cœur 

uniquement les enseignements sublimes sur le souvenir de Dieu. 

 

ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਜਾਚੰਤ ਨਾਨਕ ਦੈਨਹਾਰ ਗੁਰ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥੧੪॥ 

O' Nanak, ils demandent le don du Naam au divin-Guru bienfaiteur. ||14|| 

 

ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਮਾਤ ਭਪ੍ਤ ਿਰਾਤਹ ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਕਛੁ ਲੋਕ ਕਹ ॥ 

Ne t'inquiète pas de la subsistance de ta mère, de ton père et de tes frères et 

sœurs, ne t'inquiète pas non plus un peu de ce que disent les autres. 

 

ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਿਭਨਤਾ ਸੁਤ ਮੀਤਹ ਪ੍ਰਭਿਰਭਤ ਮਾਇਆ ਸਨਿੰਧਨਹ ॥ 

Ne vous inquiétez pas non plus pour votre conjoint, vos enfants et vos amis, ils 

sont liés à nous du fait de nos implications mondaines. 

 

ਦਇਆਲ ਏਕ ਿਗਿਾਨ ਪ੍ੁਰਿਹ ਨਾਨਕ ਸਰਿ ਜੀਅ ਪ੍ਰਭਤਪ੍ਾਲਕਹ ॥੧੫॥ 

O' Nanak, Dieu miséricordieux est le seul qui assure la subsistance de tous les 

êtres vivants. ||15|| 

 

ਅਭਨਤ੍੍ ਭਿਤੰ ਅਭਨਤ੍੍ ਭਚਤੰ ਅਭਨਤ੍੍ ਆਸਾ ਿਹੁ ਭਿਭਧ ਪ੍ਰਕਾਰੰ ॥ 

Les richesses du monde ne sont pas éternelles, il est donc futile d'y penser ; sont 

également inutiles les espoirs et les désirs de toutes sortes. 

 

ਅਭਨਤੵਿ ਹੇਤੰ ਅਹੰ ਿੰਧੰ ਿਰਮ ਮਾਇਆ ਮਲਨੰ ਭਿਕਾਰੰ ॥ 

En raison de l'amour des choses périssables, on reste pris dans la vanité de soi ; 

on erre au nom de Maya et on commet des actions sales et pécheresses. 

 

ਭਿਰੰਤ ਜੋਭਨ ਅਨੇਕ ਜਠਰਾਗਭਨ ਨਹ ਭਸਮਰੰਤ ਮਲੀਣ ਿੁਧੵਿੰ ॥ 

Une personne à l'intellect mauvais ne se souvient pas de Dieu et passe par le feu 

du ventre de la réincarnation d'innombrables fois. 
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ਹੇ ਗੋਭਿੰਦ ਕਰਤ ਮਇਆ ਨਾਨਕ ਪ੍ਭਤਤ ਉਧਾਰਣ ਸਾਧ ਸੰਗਮਹ ॥੧੬॥ 

O' Nanak, dis : O' Dieu, sur qui vous accordez la miséricorde, vous bénissez cette 

personne avec la compagnie des saints où même les pires pécheurs sont 

émancipés. ||16|| 

 

ਭਗਰੰਤ ਭਗਭਰ ਪ੍ਭਤਤ ਪ੍ਾਤਾਲੰ ਜਲੰਤ ਦੇਦੀਪ੍ੵਿ ਿੈਸ੍ਾਾਂਤਰਹ ॥ 

(Des entreprises difficiles comme) tomber d'une montagne au plus profond de 

l'enfer, ou être brûlé dans le feu ardent, 

 

ਿਹੰਭਤ ਅਗਾਹ ਤੋਯੰ ਤਰੰਗੰ ਦਿੁੰਤ ਗਰਹ ਭਚੰਤਾ ਜਨਮੰ ਤ ਮਰਣਹ ॥ 

ou être emporté par les vagues insondables de l'eau ; la douleur des soucis 

domestiques (l'amour pour Maya) qui est la cause des cycles de naissance et de 

mort est pire que ces efforts. 

 

ਅਭਨਕ ਸਾਧਨੰ ਨ ਭਸਧੵਿਤੇ ਨਾਨਕ ਅਸਿੰਿੰ ਅਸਿੰਿੰ ਸਿਦ ਸਾਧ ਸ੍ਜਨਹ ॥੧੭॥ 

Aucune des innombrables voies ne réussit à échapper à cette douleur de l'amour 

pour Maya : O' Nanak, la parole divine du noble Guru est le véritable soutien. 

||17|| 

 

ਘੋਰ ਦਿੁੵਿੰ ਅਭਨਕ ਹਤੵਿੰ ਜਨਮ ਦਾਭਰਦਰੰ ਮਹਾ ਭਿਿੵਿਾਦੰ ॥ 

Les peines les plus épouvantables, les péchés d'innombrables meurtres, 

l'indigence de nombreuses naissances, et la pire des détresses : 

 

ਭਮਟੰਤ ਸਗਲ ਭਸਮਰੰਤ ਹਭਰ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਜੈਸੇ ਪ੍ਾਿਕ ਕਾਸਟ ਿਸਮੰ ਕਰੋਭਤ ॥੧੮॥ 

O' Nanak, tous ces chagrins disparaissent en se rappelant avec amour le Nom de 

Dieu, tout comme le feu réduit en cendres des tas de bois. ||18|| 

 

ਅੰਧਕਾਰ ਭਸਮਰਤ ਪ੍ਰਕਾਸੰ ਗੁਣ ਰਮੰਤ ਅਘ ਿੰਡਨਹ ॥ 

Les ténèbres de l'ignorance disparaissent, l'esprit est spirituellement éclairé en se 

souvenant de Dieu avec amour et les péchés sont détruits en chantant Ses 

louanges. 
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ਭਰਦ ਿਸੰਭਤ ਿੈ ਿੀਤ ਦਤੂਹ ਕਰਮ ਕਰਤ ਮਹਾ ਭਨਰਮਲਹ ॥ 

En enchâssant Dieu dans le cœur, même les démons de la mort sont frappés de 

terreur et la personne accomplit des actes suprêmement immaculés. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਹੰਤ ਸਰੋਤਾ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਅਮੋਘ ਦਰਸਨਹ ॥ 

Celui qui écoute les louanges de Dieu, son cycle de naissance et de mort prend 

fin, et en voyant la vue fructueuse de Dieu, on atteint toutes sortes de réconforts 

et de paix intérieure. 

 

ਸਰਭਣ ਜੋਗੰ ਸੰਤ ਭਪ੍ਰਅ ਨਾਨਕ ਸੋ ਿਗਿਾਨ ਿੇਮੰ ਕਰੋਭਤ ॥੧੯॥ 

O' Nanak, Dieu est le bien-aimé de Ses saints et est capable d'aider ceux qui 

cherchent Son refuge et Il les bénit avec la paix intérieure. ||19|| 

 

ਪ੍ਾਛੰ ਕਰੋਭਤ ਅਗਰਣੀਿਹ ਭਨਰਾਸੰ ਆਸ ਪ੍ੂਰਨਹ ॥ 

Les laissés pour compte de la société, Dieu en fait des leaders et réalise l'espoir 

de ceux qui sont devenus totalement désespérés. 

 

ਭਨਰਧਨ ਿਯੰ ਧਨਿੰਤਹ ਰੋਗੀਅੰ ਰੋਗ ਿੰਡਨਹ ॥ 

Les pauvres deviennent riches, et les afflictions des malades sont détruites. 

 

ਿਗਤੵਿੰ ਿਗਭਤ ਦਾਨੰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

Dieu bénit ses adeptes par son culte dévotionnel, son Nom et le don de chanter 

ses louanges. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ੁਰਿ ਦਾਤਾਰਹ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਭਕੰ ਨ ਲਿੵਿਤੇ ॥੨੦॥ 

O' Nanak, Dieu suprême omniprésent est le bienfaiteur ; y a-t-il quelque chose 

qui ne puisse être atteint en suivant les enseignements de Guru ? ||20|| 

 

ਅਧਰੰ ਧਰੰ ਧਾਰਣਹ ਭਨਰਧਨੰ ਧਨ ਨਾਮ ਨਰਹਰਹ ॥ 

Le Nom de Dieu est le pourvoyeur de soutien pour les personnes sans soutien, et 

est la richesse des pauvres. 

 

ਅਨਾਿ ਨਾਿ ਗੋਭਿੰਦਹ ਿਲਹੀਣ ਿਲ ਕੇਸਿਹ ॥ 

Dieu de l'univers est le Maître des sans-maîtres et Dieu beau est le pouvoir des 

sans-pouvoirs. 
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ਸਰਿ ਿੂਤ ਦਯਾਲ ਅਚੁਤ ਦੀਨ ਿਾਾਂਧਿ ਦਾਮੋਦਰਹ ॥ 

Dieu éternel est miséricordieux envers toutes les créatures et est un ami proche 

des doux. 

 

ਸਰਿਗੵਿ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਿ ਿਗਿਾਨਹ ਿਗਭਤ ਿਛਲ ਕਰਣੁਾ ਮਯਹ ॥ 

Dieu omniprésent, parfait et omniscient est l'amant de ses adeptes et 

l'incarnation de la miséricorde. 
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ਘਟਿ ਘਟਿ ਬਸੰਤ ਬਾਸੁਦਵੇਹ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥ 

Dieu suprême habite dans chaque cœur. 

 

ਜਾਚੰਟਤ ਨਾਨਕ ਟਕਰਪਾਲ ਪਰਸਾਦੰ ਨਹ ਟਬਸਰੰਟਤ ਨਹ ਨਾਰਾਇਣਹ ॥੨੧॥ 

Nanak implore ce don de grâce auprès de Dieu miséricordieux afin de ne jamais 

l'oublier. ||21|| 

 

ਨਹ ਸਮਰਥੰ ਨਹ ਸੇਵਕੰ ਪਰੀਟਤ ਪਰਮ ਪੁਰਖੋਤਮੰ ॥ 

Ô Dieu le plus sublime, je n'ai ni la capacité, ni l'envie de vous servir, et je n'ai 

pas non plus de véritable amour pour vous. 

 

ਤਵ ਪਰਸਾਟਦ ਟਸਮਰਤੇ ਨਾਮੰ ਨਾਨਕ ਟਕਰਪਾਲ ਹਟਰ ਹਟਰ ਗੁਰੰ ॥੨੨॥ 

O Nanak, dis, O très miséricordieux Divin-Guru ! Je ne peux me souvenir 

amoureusement de votre nom que par votre grâce. ||22|| 

 

ਭਰਣ ਪੋਖਣ ਕਰੰਤ ਜੀਆ ਟਬਸਰਾਮ ਛਾਦਨ ਦੇਵੰਤ ਦਾਨੰ ॥ 

Dieu fournit de la nourriture à toutes ses créatures, il leur fournit également un 

lieu de repos et des vêtements à porter. 

 

ਟਸਰਜੰਤ ਰਤਨ ਜਨਮ ਚਤੁਰ ਚੇਤਨਹ ॥ 

Dieu a créé la précieuse vie humaine pleine d'astuce et d'intelligence. 

 

ਵਰਤੰਟਤ ਸੁਖ ਆਨੰਦ ਪਰਸਾਦਹ ॥ 

La paix intérieure et la félicité règnent chez les êtres humains par la grâce de 

Dieu. 

 

ਟਸਮਰੰਤ ਨਾਨਕ ਹਟਰ ਹਰੇ ॥ 

O' Nanak, ceux qui se souviennent toujours de Dieu avec adoration, 

 

ਅਟਨਤੵ ਰਚਨਾ ਟਨਰਮੋਹ ਤੇ ॥੨੩॥ 

rester détaché de la création périssable. ||23|| 
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ਦਾਨੰ ਪਰਾ ਪੂਰਬੇਣ ਭੰੁਚੰਤੇ ਮਹੀਪਤੇ ॥ 

En récompense des actes de charité accomplis dans leurs naissances passées, les 

gens jouissent des plaisirs d'être rois dans cette vie. 

 

ਟਬਪਰੀਤ ਬੁਧੵੰ ਮਾਰਤ ਲੋਕਹ ਨਾਨਕ ਟਚਰੰਕਾਲ ਦਖੁ ਭੋਗਤੇ ॥੨੪॥ 

O' Nanak, les personnes à l'intellect corrompu endurent la misère pendant une 

très longue période dans ce monde périssable. ||24|| 

 

ਟਬਰਥਾ ਅਨੁਗਰਹੰ ਗੋਟਬੰਦਹ ਜਸੵ ਟਸਮਰਣ ਟਰਦੰਤਰਹ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Dieu dans son cœur, considère même la 

douleur comme une grâce de Dieu. 

 

ਆਰੋਗੵੰ ਮਹਾ ਰੋਗੵੰ ਟਬਟਸਟਮਰਤੇ ਕਰਣੁਾ ਮਯਹ ॥੨੫॥ 

Celui qui délaisse Dieu miséricordieux, même s'il est apparemment en bonne 

santé est atteint d'une terrible maladie d'égoïsme. ||25|| 

 

ਰਮਣੰ ਕੇਵਲੰ ਕੀਰਤਨੰ ਸੁਧਰਮੰ ਦੇਹ ਧਾਰਣਹ ॥ 

L'acte le plus juste d'avoir le corps humain est de se souvenir avec amour de 

Dieu et de chanter la parole divine de Ses louanges. 

 

ਅੰਟਮਰਤ ਨਾਮੁ ਨਾਰਾਇਣ ਨਾਨਕ ਪੀਵਤੰ ਸੰਤ ਨ ਟਤਰਪੵਤੇ ॥੨੬॥ 

O' Nanak, les saints ne sont jamais rassasiés de boire le nectar ambrosien du 

Nom de Dieu, (ils en veulent toujours plus). ||26|| 

 

ਸਹਣ ਸੀਲ ਸੰਤੰ ਸਮ ਟਮਤਰਸੵ ਦਰੁਜਨਹ ॥ 

Les Saints sont tolérants et de bonne nature, amis et ennemis sont les mêmes 

pour eux : 

 

ਨਾਨਕ ਭੋਜਨ ਅਟਨਕ ਪਰਕਾਰੇਣ ਟਨੰਦਕ ਆਵਧ ਹੋਇ ਉਪਟਤਸਿਤੇ ॥੨੭॥ 

O' Nanak, que quelqu'un vienne à eux avec toutes sortes de nourriture, ou qu'un 

calomniateur dégaine des armes (pour leur nuire, cela leur est égal). ||27|| 

 

ਟਤਰਸਕਾਰ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਮਾਨ ਭੰਗਨਹ ॥ 

Ces personnes ne sont ni affectées par l'insulte ni par le manque de respect, 
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ਸੋਭਾ ਹੀਨ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਪੋਹੰਟਤ ਸੰਸਾਰ ਦਖੁਨਹ ॥ 

ils ne perdent jamais leur honneur, et les peines du monde ne les affectent pas, 

 

ਗੋਟਬੰਦ ਨਾਮ ਜਪੰਟਤ ਟਮਟਲ ਸਾਧ ਸੰਗਹ ਨਾਨਕ ਸੇ ਪਰਾਣੀ ਸੁਖ ਬਾਸਨਹ ॥੨੮॥ 

Ils rejoignent la compagnie des saints et se souviennent de Dieu avec amour : Ô 

Nanak, ces gens restent toujours en paix. ||28|| 

 

ਸੈਨਾ ਸਾਧ ਸਮੂਹ ਸੂਰ ਅਟਜਤੰ ਸੰਨਾਹੰ ਤਟਨ ਟਨੰਮਰਤਾਹ ॥ 

Les personnes saintes constituent une armée invincible de guerriers spirituels ; 

leur corps est protégé par l'armure de l'humilité. 

 

ਆਵਧਹ ਗੁਣ ਗੋਟਬੰਦ ਰਮਣੰ ਓਿ ਗੁਰ ਸਬਦ ਕਰ ਚਰਮਣਹ ॥ 

Ils sont armés des armes du chant des louanges de Dieu, et les paroles de Guru 

sont comme un bouclier impénétrable dans leurs mains. 

 

ਆਰੜੂਤੇ ਅਸਵ ਰਥ ਨਾਗਹ ਬੁਝੰਤੇ ਪਰਭ ਮਾਰਗਹ ॥ 

Pour eux, trouver le chemin de l'union avec Dieu revient à monter les chevaux, 

les chars et les éléphants. 

 

ਟਬਚਰਤੇ ਟਨਰਭਯੰ ਸਤਰੁ  ਸੈਨਾ ਧਾਯੰਤੇ ਗੋੁਪਾਲ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

Ils marchent sans crainte à travers les armées de leurs ennemis des vices et les 

attaquent en chantant les paroles divines des louanges de Dieu. 

 

ਟਜਤਤੇ ਟਬਸਵ ਸੰਸਾਰਹ ਨਾਨਕ ਵਸੵੰ ਕਰੋਟਤ ਪੰਚ ਤਸਕਰਹ ॥੨੯॥ 

O' Nanak, ils mettent sous contrôle les cinq voleurs (luxure, colère, avidité, 

attachement et ego), ce qui revient à conquérir le monde entier. ||29|| 

 

ਟਮਰਗ ਟਤਰਸਨਾ ਗੰਧਰਬ ਨਗਰੰ ਦਰਮੁ ਛਾਯਾ ਰਟਚ ਦਰੁਮਟਤਹ ॥ 

Celui qui a un mauvais intellect croit que le mirage, la ville fantôme dans le ciel 

et l'ombre passagère d'un arbre sont vrais. 

 

ਤਤਹ ਕੁਿੰਬ ਮੋਹ ਟਮਥੵਾ ਟਸਮਰੰਟਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮਹ ॥੩੦॥ 

De même, l'amour pour la famille est illusoire : O' Nanak, les saints abandonnent 

ces illusions et se souviennent avec amour du Nom de Dieu. ||30|| 
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ਨਚ ਟਬਟਦਆ ਟਨਧਾਨ ਟਨਗਮੰ ਨਚ ਗੁਣਗੵ ਨਾਮ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

Ni je ne possède le trésor de la sagesse des Védas, ni je ne connais les vertus 

divines, ni je n'ai les mérites de chanter les Louanges du Nom de Dieu. 

 

ਨਚ ਰਾਗ ਰਤਨ ਕੰਠੰ ਨਹ ਚੰਚਲ ਚਤੁਰ ਚਾਤੁਰਹ ॥ 

Je n'ai pas non plus la voix mélodieuse qui convient pour chanter les louanges de 

Dieu, ni je suis intelligent ou le plus sage des sages. 

 

ਭਾਗ ਉਟਦਮ ਲਬਧੵੰ ਮਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਾਧਸੰਟਗ ਖਲ ਪੰਟਿਤਹ ॥੩੧॥ 

Je n'ai pas la richesse mondaine qui s'obtient par un destin et des efforts 

préordonnés : Mais O' Nanak, en compagnie des saints, même les personnes 

absolument ignorantes deviennent des pandits.  ||31|| 

 

ਕੰਠ ਰਮਣੀਯ ਰਾਮ ਮਾਲਾ ਹਸਤ ਊਚ ਪਰੇਮ ਧਾਰਣੀ ॥ 

Celui qui fait de l'énonciation du Nom de Dieu le beau chapelet autour de son 

cou et fait de son cœur le sac pour contenir ce chapelet du Nom de Dieu, 

 

ਜੀਹ ਭਟਣ ਜੋ ਉਤਮ ਸਲੋਕ ਉਧਰਣੰ ਨੈਨ ਨੰਦਨੀ ॥੩੨॥ 

et avec la langue prononcée des paroles sublimes de louange de Dieu, il est 

émancipé des effets de Maya, qui est si agréable aux yeux. ||32|| 

 

ਗੁਰ ਮੰਤਰ ਹੀਣਸੵ ਜੋ ਪਰਾਣੀ ਟਧਰਗੰਤ ਜਨਮ ਭਰਸਿਣਹ ॥ 

Maudite est la vie polluée d'une personne qui est sans le mantra 

(enseignements) de Guru. 

 

ਕੂਕਰਹ ਸੂਕਰਹ ਗਰਧਭਹ ਕਾਕਹ ਸਰਪਨਹ ਤੁਟਲ ਖਲਹ ॥੩੩॥ 

Un tel imbécile est comme un chien, un cochon, un âne, un corbeau et un 

serpent. ||33|| 

 

ਚਰਣਾਰਟਬੰਦ ਭਜਨੰ ਟਰਦਯੰ ਨਾਮ ਧਾਰਣਹ ॥ 

Celui qui enchâsse le nom de Dieu dans son cœur et se souvient de son nom 

immaculé, 
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ਕੀਰਤਨੰ ਸਾਧਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਨਹ ਦ੍ਰਿਸਟੰਦ੍ਤ ਜਮਰਤੂਨਹ ॥੩੪॥ 

et chante les louanges de Dieu en compagnie des saints, O' Nanak ! Même le 

démon de la mort ne peut regarder une telle personne d'un mauvais œil. ||34|| 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਧਨੰ ਰਪੂੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸਵਰਗ ਰਾਜਨਹ ॥ 

Il n'est ni très difficile d'obtenir les richesses et la beauté du monde, ni si difficile 

d'avoir la maîtrise des conforts célestes. 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਭੋਜਨੰ ਦ੍ ੰਜਨੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸਵਛ ਅੰ ਰਹ ॥ 

Il n'est pas difficile d'avoir une nourriture délicieuse, il n'est pas non plus difficile 

d'avoir des vêtements propres. 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸੁਤ ਦ੍ਮਤਿ ਭਿਾਤ  ਾਾਂਧਵ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ  ਦ੍ਨਤਾ ਦ੍ ਲਾਸਹ ॥ 

Il n'est pas si difficile d'avoir des enfants, des amis, des frères et sœurs et des 

parents ; il n'est pas non plus difficile d'obtenir du plaisir avec une femme. 

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਦ੍ ਦ੍ਰਆ ਪਿ ੀਣੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਚਤੁਰ ਚੰਚਲਹ ॥ 

Il n'est pas si difficile de devenir accompli par l'éducation, ni de devenir sage et 

intelligent. 

 

ਰਰੁਲਭੰ ਏਕ ਭਗਵਾਨ ਨਾਮਹ ਨਾਨਕ ਲ ਦ੍ਧ ੰ ਸਾਧਸੰਦ੍ਗ ਦ੍ਕਿਪਾ ਪਿਭੰ ॥੩੫॥ 

O' Nanak, la seule chose qui est très difficile à atteindre est le Nom de Dieu, qui 

n'est reçu qu'en compagnie des saints par la grâce de Dieu. ||35|| 

 

ਜਤ ਕਤਹ ਤਤਹ ਦ੍ਰਿਸਟੰ ਸਵਰਗ ਮਰਤ ਪਯਾਲ ਲੋਕਹ ॥ 

Que ce soit le paradis, ce monde ou la région inférieure du monde, où que l'on 

regarde, 

 

ਸਰ ਤਿ ਰਮਣੰ ਗੋਦ੍ ੰਰਹ ਨਾਨਕ ਲੇਪ ਛੇਪ ਨ ਦ੍ਲਪ ਤੇ ॥੩੬॥ 

On visualise Dieu qui est le maître omniprésent de l'univers : O' Nanak, cette 

personne n'est affligée d'aucune sorte de taches de vices. ||36|| 
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ਦ੍ ਖਯਾ ਭਯੰਦ੍ਤ ਅੰਦ੍ਮਿਤੰ ਰਿਸੁਟਾਾਂ ਸਖਾ ਸਵਜਨਹ ॥ 

Le Poison pour cette personne se transforme en nectar ambrosien et les ennemis 

en amis et compagnons, 

 

ਰਖੁੰ ਭਯੰਦ੍ਤ ਸੁਖ ੰ ਭੈ ਭੀਤੰ ਤ ਦ੍ਨਰਭਯਹ ॥ 

les chagrins se transforment en paix intérieure, la personne la plus craintive 

devient sans peur ; 

 

ਥਾਨ ਦ੍ ਹੂਨ ਦ੍ ਸਿਾਮ ਨਾਮੰ ਨਾਨਕ ਦ੍ਕਿਪਾਲ ਹਦ੍ਰ ਗੁਰਹ ॥੩੭॥ 

sur qui Guru, l'incarnation de Dieu, devient miséricordieux : O' Nanak, cette 

personne qui n'avait pas de place reçoit refuge dans le nom de Dieu. ||37|| 

 

ਸਰ  ਸੀਲ ਮਮੰ ਸੀਲੰ ਸਰ  ਪਾਵਨ ਮਮ ਪਾਵਨਹ ॥ 

Dieu qui bénit tous les êtres avec modestie, me rend modeste aussi ; Celui qui 

purifie tout, me purifie aussi. 

 

ਸਰ  ਕਰਤ  ਮਮੰ ਕਰਤਾ ਨਾਨਕ ਲੇਪ ਛੇਪ ਨ ਦ੍ਲਪ ਤੇ ॥੩੮॥ 

Le Créateur de tout est aussi le Créateur de moi : O Nanak, aucun blâme ni 

aucune tâche d'aucune sorte ne Lui colle à la peau. ||38|| 

 

ਨਹ ਸੀਤਲੰ ਚੰਰਿ ਰੇਵਹ ਨਹ ਸੀਤਲੰ  ਾਵਨ ਚੰਰਨਹ ॥ 

Dieu-lune n'est pas aussi frais et calme, pas plus que le sandalier blanc ; 

 

ਨਹ ਸੀਤਲੰ ਸੀਤ ਰਤੇੁਣ ਨਾਨਕ ਸੀਤਲੰ ਸਾਧ ਸਵਜਨਹ ॥੩੯॥ 

O'Nanak, ni même la saison hivernale ne peut fournir un confort aussi frais, que 

la paix et le calme fournis par les nobles saints. ||39|| 

 

ਮੰਤਿੰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮੰ ਧ ਾਨੰ ਸਰ ਤਿ ਪੂਰਨਹ ॥ 

Réciter le mantra du nom de Dieu et concentrer l'esprit sur Dieu omniprésent ; 

 

ਗ ਾਨੰ ਸਮ ਰਖੁ ਸੁਖੰ ਜੁਗਦ੍ਤ ਦ੍ਨਰਮਲ ਦ੍ਨਰਵੈਰਣਹ ॥ 

de juger la douleur et le plaisir de la même façon et de vivre une vie immaculée 

sans inimitié ; 
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ਰਯਾਲੰ ਸਰ ਤਿ ਜੀਆ ਪੰਚ ਰੋਖ ਦ੍ ਵਰਦ੍ਜਤਹ ॥ 

d'avoir pitié de tous les êtres et de rester libre des cinq vices ; 

 

ਭੋਜਨੰ ਗੋਪਾਲ ਕੀਰਤਨੰ ਅਲਪ ਮਾਯਾ ਜਲ ਕਮਲ ਰਹਤਹ ॥ 

de faire du chant des louanges de Dieu la nourriture spirituelle et de rester 

détaché de l'amour de Maya, comme la fleur de lotus dans l'eau ; 

 

ਉਪਰੇਸੰ ਸਮ ਦ੍ਮਤਿ ਸਤਿਹ ਭਗਵੰਤ ਭਗਦ੍ਤ ਭਾਵਨੀ ॥ 

d'adopter les enseignements consistant à traiter les amis et les ennemis de la 

même manière et de développer l'amour pour l'adoration dévotionnelle de Dieu ; 

 

ਪਰ ਦ੍ਨੰਰਾ ਨਹ ਸਿੋਦ੍ਤ ਸਿਵਣੰ ਆਪੁ ਤ ਾਦ੍ਗ ਸਗਲ ਰੇਣੁਕਹ ॥ 

de ne pas entendre de ses oreilles la médisance de quiconque, de renoncer à 

l'orgueil personnel et de devenir si humble que l'on est la poussière des pieds de 

tous ; 

 

ਖਟ ਲਖ ਣ ਪੂਰਨੰ ਪੁਰਖਹ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਸਾਧ ਸਵਜਨਹ ॥੪੦॥ 

O' Nanak, ceux qui ont ces six qualités (décrites ci-dessus) sont les personnes 

parfaites et on peut les nommer les adeptes saints. ||40|| 

 

ਅਜਾ ਭੋਗੰਤ ਕੰਰ ਮੂਲੰ  ਸੰਤੇ ਸਮੀਦ੍ਪ ਕੇਹਰਹ ॥ 

La chèvre qui vit près d'un lion reste effrayée même en dégustant des fruits et 

des racines. 

 

ਤਤਿ ਗਤੇ ਸੰਸਾਰਹ ਨਾਨਕ ਸੋਗ ਹਰਖੰ ਦ੍ ਆਪਤੇ ॥੪੧॥ 

O' Nanak, semblable est l'état d'esprit des gens du monde car ils restent affligés 

par les plaisirs et les chagrins de la vie. ||41|| 

 

ਛਲੰ ਦ੍ਛਰਿੰ ਕੋਦ੍ਟ ਦ੍ ਘਨੰ ਅਪਰਾਧੰ ਦ੍ਕਲਦ੍ ਖ ਮਲੰ ॥ 

Personnes affligées de la souillure des péchés et des crimes consistant à 

commettre des fraudes, à trouver des fautes aux autres et à mettre des millions 

d'obstructions sur le chemin des autres, 
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ਭਰਮ ਮੋਹੰ ਮਾਨ ਅਪਮਾਨੰ ਮਰੰ ਮਾਯਾ ਦ੍ ਆਦ੍ਪਤੰ ॥ 

et également affligé des maladies du doute, de l'attachement émotionnel, de 

l'honneur, du déshonneur et de l'ivresse des richesses mondaines, 

 

ਦ੍ਮਿਤ੍੍ੁ ਜਨਮ ਭਿਮੰਦ੍ਤ ਨਰਕਹ ਅਦ੍ਨਕ ਉਪਾਵੰ ਨ ਦ੍ਸਧ੍੍ਤੇ ॥ 

ils restent errants dans les souffrances semblables à celles de l'enfer dans le 

cycle de la naissance et de la mort et ne parviennent pas à mettre fin à ces 

souffrances malgré de nombreux efforts de leur part. 

 

ਦ੍ਨਰਮਲੰ ਸਾਧ ਸੰਗਹ ਜਪੰਦ੍ਤ ਨਾਨਕ ਗੋਪਾਲ ਨਾਮੰ ॥ 

O' Nanak, ceux qui se souviennent avec amour du nom de Dieu en compagnie 

des saints, leur vie devient immaculée, 

 

ਰਮੰਦ੍ਤ ਗੁਣ ਗੋਦ੍ ੰਰ ਦ੍ਨਤ ਪਿਤਹ ॥੪੨॥ 

et ils chantent toujours les louanges de Dieu. ||42|| 

 

ਤਰਣ ਸਰਣ ਸੁਆਮੀ ਰਮਣ ਸੀਲ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥ 

Le refuge de Dieu suprême miséricordieux et omniprésent est comme un bateau 

pour traverser l'océan mondial des vices. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥਹ ਰਾਨੁ ਰੇਤ ਪਿਭੁ ਪੂਰਨਹ ॥ 

Dieu parfait est le créateur, le bienfaiteur et capable de tout faire. 

 

ਦ੍ਨਰਾਸ ਆਸ ਕਰਣੰ ਸਗਲ ਅਰਥ ਆਲਯਹ ॥ 

Dieu donne de l'espoir aux désespérés et est la source de toutes les richesses 

(tout). 

 

ਗੁਣ ਦ੍ਨਧਾਨ ਦ੍ਸਮਰੰਦ੍ਤ ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਜਾਚੰਤ ਜਾਦ੍ਚਕਹ ॥੪੩॥ 

O' Nanak, comme des mendiants, toutes les créatures mendient auprès de Dieu 

et se souviennent avec amour de Lui, le trésor des vertus.||43|||. 

 

ਰਰੁਗਮ ਸਥਾਨ ਸੁਗਮੰ ਮਹਾ ਰਖੂ ਸਰ  ਸੂਖਣਹ ॥ 

Les endroits qui semblent si difficiles à atteindre deviennent très faciles, la pire 

des peines se transforme en plaisir ; 

 

SikhBookClub.com 3251 



ਰਰੁ ਚਨ ਭੇਰ ਭਰਮੰ ਸਾਕਤ ਦ੍ਪਸਨੰ ਤ ਸੁਰਜਨਹ ॥ 

Ces cyniques sans foi qui prononcent toujours de mauvaises paroles et créent 

des différences entre les autres deviennent des amis de bon aloi ; 

 

ਅਸਦ੍ਥਤੰ ਸੋਗ ਹਰਖੰ ਭੈ ਖੀਣੰ ਤ ਦ੍ਨਰਭਵਹ ॥ 

le plaisir s'établit à la place du chagrin et ceux qui sont devenus timides à cause 

de la peur, deviennent sans peur, 
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ਭੈ ਅਟਵੀਅੰ ਮਹਾ ਨਗਰ ਬਾਸੰ ਧਰਮ ਲਖ੍ਯ੍੍ਣ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

même l'effroyable forêt apparaît comme une ville bien peuplée ; tels sont les 

attributs de la foi en Dieu, qui sont atteints par la grâce de Dieu.                                                          

 

ਸਾਧ ਸੰਗਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਮਣੰ ਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਦਯਾਲ ਚਰਣੰ ॥੪੪॥ 

O' Nanak, cette foi consiste à rechercher le soutien du Nom immaculé de Dieu et 

à se souvenir de Lui avec amour en compagnie des saints. ||44||                                               

 

ਹੇ ਅਣਿਤ ਸੂਰ ਸੰਗਰਾਮੰ ਅਣਤ ਬਲਨਾ ਬਹੁ ਮਰਦਨਹ ॥ 

Ô l'invincible attachement mondain, tu es comme un guerrier du champ de 

bataille de la vie ; tu écrases et détruis totalement même les êtres les plus 

puissants.                                                           

 

ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਦੇਵ ਮਾਨੁਖ੍ਯ ੰ ਪ੍ਸੁ ਪ੍ੰਖ੍ਯੀ ਣਬਮੋਹਨਹ ॥ 

Tu séduis et fascines les adeptes des anges, les chanteurs célestes, les dieux, les 

mortels, des bêtes et des oiseaux.     

 

ਹਣਰ ਕਰਣਹਾਰੰ ਨਮਸਕਾਰੰ ਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਿਗਦੀਸਵਰਹ ॥੪੫॥ 

O' Nanak, (pour t'en préserver) incline-toi et abandonne-toi humblement au 

Dieu-créateur et cherche le refuge de Dieu, le maître du monde.||45|||.                                   

 

ਹੇ ਕਾਮੰ ਨਰਕ ਣਬਸਰਾਮੰ ਬਹੁ ਿੋਨੀ ਭਰਮਾਵਣਹ ॥ 

O' luxure, tu fais atterrir les êtres vivants dans la souffrance de l'enfer et les fais 

errer dans de nombreuses incarnations.                                                                                            

 

ਣਚਤ ਹਰਣੰ ਤਰੈ ਲੋਕ ਗੰਮ ੰ ਿਪ੍ ਤਪ੍ ਸੀਲ ਣਬਦਾਰਣਹ ॥ 

Vous captivez l'esprit de tous, votre portée est dans les trois mondes, et vous 

détruisez le culte, la pénitence et le caractère immaculé des gens.                                                               

 

ਅਲਪ੍ ਸੁਖ੍ਯ ਅਣਵਤ ਚੰਚਲ ਊਚ ਨੀਚ ਸਮਾਵਣਹ ॥ 

Vous ne procurez qu'un plaisir superficiel, tandis que vous rendez les mortels 

spirituellement en faillite et instables ; vous imprégnez le haut et le bas (pauvres 

et riches).                               
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ਤਵ ਭੈ ਣਬਮੁੰਣਚਤ ਸਾਧ ਸਗੰਮ ਓਟ ਨਾਨਕ ਨਾਰਾਇਣਹ ॥੪੬॥ 

O' Nanak, on ne se libère de la crainte de la luxure qu'en rejoignant la 

congrégation des saints et en cherchant le refuge de Dieu. ||46||                                                        

 

ਹੇ ਕਣਲ ਮੂਲ ਕਰੋਧੰ ਕਦੰਚ ਕਰਣੁਾ ਨ ਉਪ੍ਰਿਤੇ ॥ 

Ô colère, racine des conflits, la compassion ne s'élève jamais en toi.                                                        

 

ਣਬਖ੍ਯਯੰਤ ਿੀਵੰ ਵਸ ੰ ਕਰੋਣਤ ਣਨਰਤ ੰ ਕਰੋਣਤ ਿਥਾ ਮਰਕਟਹ ॥ 

Tu mets sous ton contrôle les personnes pécheresses et elles dansent comme 

des singes.                         

 

ਅਣਨਕ ਸਾਸਨ ਤਾੜੰਣਤ ਿਮਦਤੂਹ ਤਵ ਸੰਗੇ ਅਧਮੰ ਨਰਹ ॥ 

En votre compagnie, les êtres humains deviennent mal intentionnés, et le démon 

de la mort les discipline de multiples façons.                                                                                            

 

ਦੀਨ ਦਖੁ੍ਯ ਭੰਿਨ ਦਯਾਲ ਪ੍ਰਭੁ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਿੀਅ ਰਖ੍ਯ ਾ ਕਰੋਣਤ ॥੪੭॥ 

O' Nanak, seul Dieu miséricordieux, destructeur des peines des doux, protège 

tous les êtres vivants de la colère. ||47||   

 

ਹੇ ਲੋਭਾ ਲੰਪ੍ਟ ਸੰਗ ਣਸਰਮੋਰਹ ਅਣਨਕ ਲਹਰੀ ਕਲੋਲਤੇ ॥ 

O' avidité, tu t'es enroulée même autour des dirigeants, et pris dans tes vagues, 

leur esprit joue d'innombrables singeries.                                                                                    

 

ਧਾਵੰਤ ਿੀਆ ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰੰ ਅਣਨਕ ਭਾਾਂਣਤ ਬਹੁ ਡੋਲਤੇ ॥ 

Sous votre influence, les mortels errent de manière instable de bien des façons 

différentes. 

 

ਨਚ ਣਮਤਰੰ ਨਚ ਇਸਟੰ ਨਚ ਬਾਧਵ ਨਚ ਮਾਤ ਣਪ੍ਤਾ ਤਵ ਲਿਯਾ ॥ 

Les gens, sous votre influence, ne se sentent pas honteux devant leurs amis, 

leur guide spirituel, leurs proches, leur mère et leur père.                                                                       

 

ਅਕਰਣੰ ਕਰੋਣਤ ਅਖ੍ਯਾਣਦ  ਖ੍ਯਾਦ ੰ ਅਸਾਿ ੰ ਸਾਣਿ ਸਮਿਯਾ ॥ 

sous votre influence, on fait ce qu'il ne faut pas faire, on mange l'immangeable, 

et on fait des choses contre les normes de la société. 
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ਤਰਾਣਹ ਤਰਾਣਹ ਸਰਣਣ ਸੁਆਮੀ ਣਬਗ ਾਪ੍੍ਣਤ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਨਰਹਰਹ ॥੪੮॥ 

O'Nanak, prie devant Dieu de cette façon : Ô Dieu ! Je suis venu à votre refuge, 

s'il vous plaît, sauvez-moi des vagues de la cupidité. ||48|| 

 

ਹੇ ਿਨਮ ਮਰਣ ਮੂਲੰ ਅਹੰਕਾਰੰ ਪ੍ਾਪ੍ਾਤਮਾ ॥ 

O' égoïsme, tu incites les gens à commettre des péchés et tu es la cause 

profonde des cycles de la naissance et de la mort.                                                                                                       

 

ਣਮਤਰੰ ਤਿੰਣਤ ਸਤਰੰ ਣਦਰੜੰਣਤ ਅਣਨਕ ਮਾਯਾ ਣਬਸ੍ਤੀਰਨਹ ॥ 

En répandant l'étendue du matérialisme de multiples façons, vous faites en sorte 

que l'on abandonne ses amis et que l'on en fasse ses ennemis jurés. 

 

ਆਵੰਤ ਿਾਵੰਤ ਥਕੰਤ ਿੀਆ ਦਖੁ੍ਯ ਸੁਖ੍ਯ ਬਹੁ ਭੋਗਣਹ ॥ 

(Tomber dans ton piège), les gens s'épuisent en passant par les cycles de la 

naissance et de la mort et supportent de nombreux chagrins et plaisirs.                                                                       

 

ਭਰਮ ਭਯਾਨ ਉਣਦਆਨ ਰਮਣੰ ਮਹਾ ਣਬਕਟ ਅਸਾਧ ਰੋਗਣਹ ॥ 

Se laissant égarer par le doute, ils errent comme s'ils erraient dans une jungle 

épouvantable et sont atteints d'une maladie très terrible et incurable.                                                                     

 

ਬੈਦ ੰ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸਵਰ ਆਰਾਣਧ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਹਰੇ ॥੪੯॥ 

Le seul médecin qui peut guérir cette maladie est le Dieu suprême omniprésent : 

O' Nanak, souviens-toi toujours de Dieu avec adoration. ||49||                                                                         

 

ਹੇ ਪ੍ਰਾਣ ਨਾਥ ਗੋਣਬੰਦਹ ਣਕਰਪ੍ਾ ਣਨਧਾਨ ਿਗਦ ਗੁਰੋ ॥ 

Ô Dieu, le maître des souffles de vie, le trésor de la miséricorde, guru du monde,    

 

ਹੇ ਸੰਸਾਰ ਤਾਪ੍ ਹਰਣਹ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਸਭ ਦਖੁ੍ਯ ਹਰੋ ॥ 

Le destructeur des chagrins du monde, l'incarnation de la bonté, veuillez 

éradiquer les chagrins de tous les êtres.                                                                                             

 

ਹੇ ਸਰਣਣ ਿੋਗ ਦਯਾਲਹ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਮਯਾ ਕਰੋ ॥ 

O' la source de la miséricorde, capable d'apporter un soutien à celui qui cherche 

votre refuge, le Maître des doux, accorde la miséricorde.    
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ਸਰੀਰ ਸਵਸਥ ਖ੍ਯੀਣ ਸਮਏ ਣਸਮਰੰਣਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧਵਹ ॥੫੦॥ 

O' Dieu, bénis Nanak afin que, que son corps soit en parfaite santé ou qu'il 

devienne faible, il puisse toujours se souvenir de vous avec adoration.||50|||.                                                                  

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣੰ ਰਮਣੰ ਗੋਪ੍ਾਲ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

En prenant appui sur le Nom immaculé de Dieu et en chantant ses louanges,                       

 

ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਤਰਣੰ ਨਾਨਕ ਮਹਾ ਸਾਗਰ ਭੈ ਦਤੁਰਹ ॥੫੧॥ 

on peut traverser l'océan mondial des vices, terrifiant et difficile à traverser, en 

compagnie des saints, O' Nanak ! ||51||                                                                         

 

ਣਸਰ ਮਸ੍ਤਕ ਰਖ੍ਯ ਾ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੰ ਹਸ੍ਤ ਕਾਯਾ ਰਖ੍ਯ ਾ ਪ੍ਰਮੇਸਵਰਹ ॥ 

Dieu suprême est le seul protecteur de la tête, du front, des mains et du reste du 

corps,      

 

ਆਤਮ ਰਖ੍ਯ ਾ ਗੋਪ੍ਾਲ ਸੁਆਮੀ ਧਨ ਚਰਣ ਰਖ੍ਯ ਾ ਿਗਦੀਸਵਰਹ ॥ 

Dieu-Maître de l'univers est le seul sauveur de l'âme, la richesse mondaine est 

aussi sous la protection du Nom immaculé de Dieu.                                                                   

 

ਸਰਬ ਰਖ੍ਯ ਾ ਗੁਰ ਦਯਾਲਹ ਭੈ ਦਖੂ੍ਯ ਣਬਨਾਸਨਹ ॥ 

Divin Guru miséricordieux assure une protection dans tous les domaines et 

détruit toutes les peurs et les souffrances.     

 

ਭਗਣਤ ਵਛਲ ਅਨਾਥ ਨਾਥੇ ਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਪ੍ੁਰਖ੍ਯ ਅਚੁਤਹ ॥੫੨॥ 

Dieu est l'amant de l'adoration pieuse, Il est le Maître de celui qui n'a pas de 

maître ; O' Nanak, cherche l'abri de ce Dieu éternel. ||52||                                                                            

 

ਿੇਨ ਕਲਾ ਧਾਣਰਓ ਆਕਾਸੰ ਬੈਸੰਤਰੰ ਕਾਸਟ ਬੇਸਟੰ ॥ 

Ce Dieu qui, par sa puissance, a maintenu le ciel en place et a dissimulé le feu 

dans le bois,                                                                                                           

 

ਿੇਨ ਕਲਾ ਸਣਸ ਸੂਰ ਨਖ੍ਯ ਤਰ ਿੋਣਤ ੰ ਸਾਸੰ ਸਰੀਰ ਧਾਰਣੰ ॥ 

et qui, par sa puissance, a fourni la lumière au soleil, à la lune et aux étoiles, et a 

insufflé des souffles dans les corps ;                                                                                             
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ਜੇਨ ਕਲਾ ਮਾਤ ਗਰਭ ਪ੍ਰਤਤਪ੍ਾਲੰ ਨਹ ਛੇਦੰਤ ਜਠਰ ਰੋਗਣਹ ॥ 

ce Dieu qui, par sa puissance, soutient une créature dans le ventre de sa mère, 

et ne laisse pas les conditions semblables au feu du ventre de la mère la 

détruire. 

 

ਤੇਨ ਕਲਾ ਅਸਥੰਭੰ ਸਰੋਵਰੰ ਨਾਨਕ ਨਹ ਤਛਜੰਤਤ ਤਰੰਗ ਤੋਯਣਹ ॥੫੩॥ 

O' Nanak, c'est la puissance de Dieu qui a fourni un support aux océans mais ne 

laisse pas les vagues détruire la terre. ||53|| 

 

ਗੁਸਾਾਂਈ ਗਤਰਸ੍ਟ ਰਪੇੂ੍ਣ ਤਸਮਰਣੰ ਸਰਬਤਰ ਜੀਵਣਹ ॥ 

Dieu de l'univers a le plus grand pouvoir et son souvenir est le soutien de tous 

les mortels. 

 

ਲਬਧ ੰ ਸੰਤ ਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਸਵਛ ਮਾਰਗ ਹਤਰ ਭਗਤਣਹ ॥੫੪॥ 

O' Nanak, l'adoration dévotionnelle de Dieu est le mode de vie le plus immaculé, 

que l'on trouve en compagnie des saints.||54|||. 

 

ਮਸਕੰ ਭਗਨੰਤ ਸੈਲੰ ਕਰਦਮੰ ਤਰੰਤ ਪ੍ਪ੍ੀਲਕਹ ॥ 

Une personne impuissante comme une moustique peut briser la montagne de 

l'ego et une personne faible comme une fourmi peut traverser le marécage des 

attachements mondains, 

 

ਸਾਗਰੰ ਲੰਘੰਤਤ ਤਪ੍ੰਗੰ ਤਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅੰਧਕਹ ॥ 

une personne sans soutien, semblable à un infirme, peut traverser l'océan 

mondial des vices et l'obscurité de l'ignorance peut devenir l'illumination 

spirituelle : 

 

ਸਾਧ ਸੰਗੇਤਣ ਤਸਮਰੰਤਤ ਗੋਤਬੰਦ ਸਰਤਣ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਰੇ ॥੫੫॥ 

O' Nanak, si on cherche le soutien de Dieu et qu'on se souvient toujours avec 

amour de Lui en compagnie des saints. ||55|| 
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ਤਤਲਕ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਤਬਪ੍ਰਾ ਅਮਰ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਰਾਜਨਹ ॥ 

Tout comme un brahmane sans marque sacrée sur le front, un roi sans le 

pouvoir de commander,    

 

ਆਵਧ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਸੂਰਾ ਨਾਨਕ ਧਰਮ ਹੀਣੰ ਤਥਾ ਬੈਸ੍ਨਵਹ ॥੫੬॥ 

et un guerrier sans armes : O' Nanak, semblable est l’adepte de dieu Vishnu sans 

foi. ||56|| 

 

ਨ ਸੰਖੰ ਨ ਚਕਰੰ ਨ ਗਦਾ ਨ ਤਸਆਮੰ ॥ 

Dieu ne porte ni une conque, ni un Chakra (disque d'acier) et ni une matraque 

comme dieu Visnu ; il n'est pas non plus de peau sombre comme le dieu Krishna. 

 

ਅਸ੍ਚਰਜ ਰਪੂ੍ੰ ਰਹੰਤ ਜਨਮੰ ॥ 

La Forme de Dieu est étonnante (qui ne peut être décrite) et il ne naît pas. 

 

ਨੇਤ ਨੇਤ ਕਥੰਤਤ ਬੇਦਾ ॥ 

Les Védas disent qu'il n'y en a pas d'autres comme lui. 

 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪ੍ਾਰ ਗੋਤਬੰਦਹ ॥ 

Dieu, le Maître de l'univers, est le plus haut, le plus grand et l'infini. 

 

ਬਸੰਤਤ ਸਾਧ ਤਰਦਯੰ ਅਚਤੁ ਬੁਝੰਤਤ ਨਾਨਕ ਬਡਭਾਗੀਅਹ ॥੫੭॥ 

Ce Dieu éternel réside dans le cœur des saints. O'Nanak, seules les personnes 

très fortunées comprennent cela. ||57|| 

 

ਉਤਦਆਨ ਬਸਨੰ ਸੰਸਾਰੰ ਸਨਬੰਧੀ ਸਵਾਨ ਤਸਆਲ ਖਰਹ ॥ 

On vit dans ce monde semblable à une jungle où ses proches sont avides comme 

des chiens, lâches comme des chacals et stupides comme des ânes. 

 

ਤਬਖਮ ਸਥਾਨ ਮਨ ਮੋਹ ਮਤਦਰੰ ਮਹਾਾਂ ਅਸਾਧ ਪ੍ੰਚ ਤਸਕਰਹ ॥ 

L'esprit d'une personne est pris dans un endroit très difficile et est intoxiqué par 

le vin de l'attachement émotionnel et est entouré de cinq vices extrêmement 

incorrigibles. 
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ਹੀਤ ਮੋਹ ਭੈ ਭਰਮ ਭਰਮਣੰ ਅਹੰ ਫਾਾਂਸ ਤੀਖ ਣ ਕਤਠਨਹ ॥ 

On erre perdu dans l'amour et l'attachement affectif, la peur et le doute ; on est 

pris dans le nœud coulant vif et fort de l'égoïsme. 

 

ਪ੍ਾਵਕ ਤੋਅ ਅਸਾਧ ਘੋਰੰ ਅਗਮ ਤੀਰ ਨਹ ਲੰਘਨਹ ॥ 

(On se noie dans un tel océan-monde) où il y a le feu des désirs mondains et 

l'eau des vices extrêmement incorrigibles ; le rivage est inaccessible, on ne peut 

donc pas le traverser. 

 

ਭਜੁ ਸਾਧਸੰਤਗ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਚਰਣ ਸਰਣ ਉਧਰਣ ਤਕਰਪ੍ਾ ॥੫੮॥ 

O' Nanak, méditer sur Dieu en compagnie des saints, car on ne peut traverser le 

monde-océan des vices qu'en cherchant le refuge de Son Nom immaculé et de 

Sa grâce. ||58|| 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੰਤ ਗੋਤਬੰਦ ਗੋਪ੍ਾਲਹ ਸਗਲ ੰ  ਰੋਗ ਖੰਡਣਹ ॥ 

Lorsque Dieu accorde sa miséricorde à quelqu'un, alors il détruit toutes les 

maladies de cette personne. 

 

ਸਾਧ ਸੰਗੇਤਣ ਗੁਣ ਰਮਤ ਨਾਨਕ ਸਰਤਣ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰਹ ॥੫੯॥ 

O' Nanak, les louanges de Dieu suprême omniprésent ne peuvent être chantées 

et Son refuge ne peut être recherché qu'en compagnie des saints. ||59|| 

 

ਤਸਆਮਲੰ ਮਧੁਰ ਮਾਨੁਖ ੰ ਤਰਦਯੰ ਭੂਤਮ ਵੈਰਣਹ ॥ 

Une personne peut être très belle à regarder et peut avoir une langue très 

douce, mais si elle a semé la graine de l'inimitié dans son cœur, 

 

ਤਨਵੰਤਤ ਹੋਵੰਤਤ ਤਮਤਥਆ ਚੇਤਨੰ ਸੰਤ ਸਵਜਨਹ ॥੬੦॥ 

alors son inclinaison devant les autres est fausse ; mais les saints vertueux 

restent en garde contre une telle erreur.||60|||. 

 

ਅਚੇਤ ਮੂੜਾ ਨ ਜਾਣੰਤ ਘਟੰਤ ਸਾਸਾ ਤਨਤ ਪ੍ਰਤੇ ॥ 

L'imbécile inconscient ne sait pas que ses souffles (durée de vie) diminuent de 

jour en jour, 
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ਤਛਜੰਤ ਮਹਾ ਸੁੰਦਰੀ ਕਾਾਂਇਆ ਕਾਲ ਕੰਤਨਆ ਗਰਾਸਤੇ ॥ 

le beau corps devient frêle, et la vieillesse resserre son emprise. 

 

ਰਚੰਤਤ ਪ੍ੁਰਖਹ ਕੁਟੰਬ ਲੀਲਾ ਅਤਨਤ ਆਸਾ ਤਬਤਖਆ ਤਬਨੋਦ ॥ 

Même dans cette situation, on reste impliqué dans les ébats familiaux et on 

continue à nourrir l'espoir de profiter des plaisirs de la richesse mondaine 

éphémère. 

 

ਭਰਮੰਤਤ ਭਰਮੰਤਤ ਬਹੁ ਜਨਮ ਹਾਤਰਓ ਸਰਤਣ ਨਾਨਕ ਕਰਣੁਾ ਮਯਹ ॥੬੧॥ 

On s'épuise à errer dans d'innombrables incarcérations : O' Nanak, cherche le 

refuge du Dieu miséricordieux pour échapper à cette situation. ||61|| 

 

ਹੇ ਤਜਹਬੇ ਹੇ ਰਸਗੇ ਮਧੁਰ ਤਪ੍ਰਅ ਤੁਯੰ ॥ 

Ô langue : O' l'amateur de différents relishs, vous aimez les plats sucrés. 

 

ਸਤ ਹਤੰ ਪ੍ਰਮ ਬਾਦੰ ਅਵਰਤ ਏਥਹ ਸੁਧ ਅਛਰਣਹ ॥ 

En prononçant les Noms de Dieu, tu te comportes comme si tu étais mort, mais 

tu entres dans de grands conflits ; Ô' langue, prononce à plusieurs reprises ces 

mots purs, 

 

ਗੋਤਬੰਦ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧਵੇ ॥੬੨॥ 

Gobind, Damodar, Maadhav (les Noms de Dieu) et seulement alors vous serez 

digne d'être appelé langue. ||62|| 

 

ਗਰਬੰਤਤ ਨਾਰੀ ਮਦੋਨ ਮਤੰ ॥ 

Celui qui est enivré par la convoitise d'une femme, 

 

ਬਲਵੰਤ ਬਲਾਤ ਕਾਰਣਹ ॥ 

se considérant comme puissant, commet des actes de coercition, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਹ ਭਜੰਤ ਤਤਰਣ ਸਮਾਤਨ ਤਧਰਗੁ ਜਨਮਨਹ ॥ 

et ne se souvient jamais du Nom immaculé de Dieu ; maudite est la vie d'une 

telle personne qui est insignifiante comme une paille. 
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ਹੇ ਪ੍ਪ੍ੀਲਕਾ ਗਰਸਟੇ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸਮਰਣ ਤੁਯੰ ਧਨੇ ॥ 

O' une personne minuscule comme une fourmi, si se souvenir de Dieu est votre 

richesse, alors malgré le fait que vous soyez minuscule, vous êtes très puissant. 

 

ਨਾਨਕ ਅਤਨਕ ਬਾਰ ਨਮੋ ਨਮਹ ॥੬੩॥ 

Ô Nanak, incline-toi humblement devant Dieu, encore et encore. ||63|| 

 

ਤਤਰਣੰ ਤ ਮੇਰੰ ਸਹਕੰ ਤ ਹਰੀਅੰ ॥ 

Cette personne faible comme une branche devient forte comme une montagne, 

et une personne morte spirituellement comme une brindille sèche rajeunit, 

 

ਬੂਡੰ ਤ ਤਰੀਅੰ ਊਣੰ ਤ ਭਰੀਅੰ ॥ 

noyé dans les pensées il devient réfléchi et celui qui n'avait pas de vertus devient 

plein de vertus, 

 

ਅੰਧਕਾਰ ਕੋਤਟ ਸੂਰ ਉਜਾਰੰ ॥ 

d'être entouré des ténèbres de l'ignorance, il devient spirituellement éclairé 

comme s'il y avait la lumière de millions de soleils dans son esprit, 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਰ ਦਯਾਰੰ ॥੬੪॥ 

sur qui Divin Guru devient aimable, prie Nanak. ||64|| 
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ਬ੍ਰਹਮਣਹ ਸੰਗਿ ਉਧਰਣੰ ਬ੍ਰਹਮ ਕਰਮ ਗਿ ਪੂਰਣਹ ॥ 

Une personne peut s'émanciper en compagnie d'un vrai brahmane qui est parfait 

dans l'accomplissement d'actes spirituels c'est-à-dire se souvenir du Naam avec 

passion et amour.                                      

 

ਆਤਮ ਰਤੰ ਸੰਸਾਰ ਿਹੰ ਤੇ ਨਰ ਨਾਨਕ ਗਨਹਫਲਹ ॥੬੫॥ 

Mais O' Nanak, ceux dont l'esprit est imprégné de l'amour des attachements 

mondains, quittent ce monde après avoir mené une vie infructueuse.  ||65||                                 

 

ਪਰ ਦਰਬ੍ ਗਹਰਣੰ ਬ੍ਹੁ ਗਿਘਨ ਕਰਣੰ ਉਚਰਣੰ ਸਰਬ੍ ਿੀਅ ਕਹ ॥ 

Ceux qui usurpent la richesse d'autrui et créent toutes sortes de problèmes dans 

la vie d'autrui, tout ce qu'ils prêchent aux autres est pour leur propre 

subsistance.                                                               

 

ਲਉ ਲਈ ਗਤਰਸਨਾ ਅਗਤਪਗਤ ਮਨ ਮਾਏ ਕਰਮ ਕਰਤ ਗਸ ਸੂਕਰਹ ॥੬੬॥ 

La faim de matérialisme est toujours dans leur esprit, ils ont un désir féroce 

d'acquérir de plus en plus de richesses et se comportent comme des porcs en 

faisant des actes immondes. ||66||                                       

 

ਮਤੇ ਸਮੇਿ ਚਰਣੰ ਉਧਰਣੰ ਭੈ ਦਤੁਰਹ ॥ 

Ceux qui restent exaltés par l'amour du Nom de Dieu, traversent à la nage 

l'effroyable océan mondial des vices qui est difficile à traverser.                                                                                                

 

ਅਨੇਕ ਪਾਗਤਕ ਹਰਣੰ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਸੰਿਮ ਨ ਸੰਸਯਹ ॥੬੭॥੪॥ 

O' Nanak, il n'y a pas un iota de doute que nos innombrables péchés sont 

éradiqués en compagnie de telles saintes personnes. ||67||4|| 

 

ਮਹਲਾ ੫ ਿਾਥਾ 

Cinquième Guru, Gaathaa : (Récit en langue Prakrit)                                                                                             

 

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru :                                             
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ਕਰਪੂਰ ਪੁਹਪ ਸੁਿੰਧਾ ਪਰਸ ਮਾਨੁਖੵ ਦੇਹੰ ਮਲੀਣੰ ॥ 

Le camphre, les fleurs et les parfums se ternissent au contact du corps humain. 

 

ਮਿਾ ਰਗੁਧਰ ਦਰਿੁੰਧਾ ਨਾਨਕ ਅਗਥ ਿਰਬ੍ੇਣ ਅਿੵਾਨਣੋ ॥੧॥ 

Le corps humain contient de la moelle osseuse, du sang, et beaucoup de choses 

nauséabondes, mais O' Nanak, encore l'homme ignorant, en est fier. ||1||                                            

 

ਪਰਮਾਣੋ ਪਰਿੰਤ ਆਕਾਸਹ ਦੀਪ ਲੋਅ ਗਸਖੰਡਣਹ ॥ ਿਛੇਣ ਨੈਣ ਭਾਰੇਣ ਨਾਨਕ ਗਬ੍ਨਾ ਸਾਧੂ ਨ 

ਗਸਧੵਤੇ ॥੨॥ 

Même si le mortel devient minuscule comme un atome et se précipite à travers 

les cieux, les continents, les mondes et ses régions en un clin d'œil, O' Nanak 

même alors, sans Guru, sa vie n'est pas réussie. ||2||                                                                  

 

ਿਾਣੋ ਸਗਤ ਹੋਿੰਤੋ ਮਰਣੋ ਗਦਰਸਟੇਣ ਗਮਗਥਆ ॥ 

Nous devons comprendre que la mort est inévitable, et que tout ce qui est visible 

dans ce monde est illusoire.                                                                                            

 

ਕੀਰਗਤ ਸਾਗਥ ਚਲੰਥੋ ਭਣੰਗਤ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ॥੩॥ 

O' Nanak dit que seules les louanges de Dieu faites en sainte compagnie, 

accompagnent la personne à la fin. ||3||  

 

ਮਾਯਾ ਗਚਤ ਭਰਮੇਣ ਇਸਟ ਗਮਤਰੇਖੁ ਬ੍ਾਾਂਧਿਹ ॥ 

L'attachement mondain fait errer dans la fausse illusion d'aimer les amis, et les 

parents, et à cause de cela on ne trouve aucun bonheur.    

 

ਲਬ੍ਧੵੰ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਅਸਥਾਨੰ ਿੋਪਾਲ ਭਿਣੰ ॥੪॥ 

O' Nanak, le véritable lieu pour trouver la paix intérieure, est la sainte compagnie 

où il y a le souvenir de Dieu. ||4||                                                                                               

 

ਮੈਲਾਿਰ ਸੰਿੇਣ ਗਨੰਮੁ ਗਬ੍ਰਖ ਗਸ ਚੰਦਨਹ ॥ 

Même l'arbre Neem très amer qui pousse près de l'arbre de santal, devient 

odorant comme le santal,                                                                                             
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ਗਨਕਗਟ ਬ੍ਸੰਤੋ ਬ੍ਾਾਂਸੋ ਨਾਨਕ ਅਹੰ ਬ੍ੁਗਧ ਨ ਬ੍ੋਹਤੇ ॥੫॥ 

mais O' Nanak, un bambou qui pousse près de cet arbre de santal, ne capte pas 

son parfum car il est trop grand et trop fier. ||5||                                                     

 

ਿਾਥਾ ਿੁੰਫ ਿੋਪਾਲ ਕਥੰ ਮਥੰ ਮਾਨ ਮਰਦਨਹ ॥ 

Tisser des récits de louanges de Dieu détruit l'égoïsme d'une personne.                                    

 

ਹਤੰ ਪੰਚ ਸਤਰੇਣ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਬ੍ਾਣੇ ਪਰਹਾਰਣਹ ॥੬॥ 

O' Nanak, les cinq ennemis - la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego 

sont tués en attaquant avec la flèche de la louange de Dieu. ||6||                                         

 

ਬ੍ਚਨ ਸਾਧ ਸੁਖ ਪੰਥਾ ਲਹੰਥਾ ਬ੍ਡ ਕਰਮਣਹ ॥ 

Les mots de louanges de Dieu de la parole de guru nous indiquent le chemin de 

la paix intérieure, mais ils ne peuvent être atteints que par la bonne fortune.                                                                                                                  

 

ਰਹੰਤਾ ਿਨਮ ਮਰਣੇਨ ਰਮਣੰ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨਹ ॥੭॥ 

O'Nanak, en chantant les louanges de Dieu, on met fin au cycle de la naissance 

et de la mort. ||7||                        

 

ਪਤਰ ਭੁਗਰਿੇਣ ਝੜੀਯੰ ਨਹ ਿੜੀਅੰ ਪੇਡ ਸੰਪਤਾ ॥ 

De même que ces feuilles d'un arbre, qui se flétrissent et tombent, ne peuvent 

être rattachées à nouveau aux branches de cet arbre,                                                                   

 

ਨਾਮ ਗਬ੍ਹੂਣ ਗਬ੍ਖਮਤਾ ਨਾਨਕ ਬ੍ਹੰਗਤ ਿੋਗਨ ਬ੍ਾਸਰੋ ਰੈਣੀ ॥੮॥ 

De même, O' Nanak, les personnes privées de Naam, souffrent jour et nuit avec 

l'inquiétude de passer par un cycle de naissance et de mort. ||8||                              

 

ਭਾਿਨੀ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ਲਭੰਤੰ ਬ੍ਡ ਭਾਿਣਹ ॥ 

La foi dans le nom de Dieu est atteinte en rejoignant la sainte compagnie et par 

la bonne fortune seulement.                                                                                                                

 

ਹਗਰ ਨਾਮ ਿੁਣ ਰਮਣੰ ਨਾਨਕ ਸੰਸਾਰ ਸਾਿਰ ਨਹ ਗਬ੍ਆਪਣਹ ॥੯॥ 

O' Nanak, en se rappelant le Nom de Dieu et en chantant Ses louanges, une 

personne n'est pas affectée par les souffrances de l'océan terrestre. ||9||   
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ਿਾਥਾ ਿੂੜ ਅਪਾਰੰ ਸਮਝਣੰ ਗਬ੍ਰਲਾ ਿਨਹ ॥ 

Le discours de Dieu infini est profond et grave, seule une rare personne le 

comprend.                                                                                                           

 

ਸੰਸਾਰ ਕਾਮ ਤਿਣੰ ਨਾਨਕ ਿੋਗਬ੍ੰਦ ਰਮਣੰ ਸਾਧ ਸੰਿਮਹ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, celui qui chante les louanges de Dieu en rejoignant la sainte 

compagnie, peut renoncer aux désirs du monde.  ||10||                                                                             

 

ਸੁਮੰਤਰ ਸਾਧ ਬ੍ਚਨਾ ਕੋਗਟ ਦੋਖ ਗਬ੍ਨਾਸਨਹ ॥ 

Les paroles de Guru sont des doctrines si sublimes qu'elles détruisent des 

millions de vices.                              

 

ਹਗਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਧੵਾਨੰ ਨਾਨਕ ਕੁਲ ਸਮੂਹ ਉਧਾਰਣਹ ॥੧੧॥ 

O' Nanak, grâce à ces paroles, en se concentrant sur les pieds lotus de Dieu (Son 

Nom), une personne est capable d'émanciper toutes ses générations. ||11||                                                  

 

ਸੁੰਦਰ ਮੰਦਰ ਸੈਣਹ ਿੇਣ ਮਧੵ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨਹ ॥ 

Il est vraiment agréable de vivre dans ces maisons, où l'on chante les louanges 

de Dieu.                            

 

ਮੁਕਤੇ ਰਮਣ ਿੋਗਬ੍ੰਦਹ ਨਾਨਕ ਲਬ੍ਧੵੰ ਬ੍ਡ ਭਾਿਣਹ ॥੧੨॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec passion et amour, sont émancipés, mais 

O' Nanak, seuls les plus fortunés sont ainsi bénis. ||12||                                            

 

ਹਗਰ ਲਬ੍ਧੋ ਗਮਤਰ ਸੁਗਮਤੋ ॥ 

J'ai trouvé mon meilleur ami, Dieu,                                                                                  

 

ਗਬ੍ਦਾਰਣ ਕਦੇ ਨ ਗਚਤੋ ॥ 

qui ne me brise jamais le coeur,                                                                                            

 

ਿਾ ਕਾ ਅਸਥਲੁ ਤੋਲੁ ਅਗਮਤੋ ॥ 

et dont la valeur de la demeure est inestimable,                                                          

 

ਸੋੁਈ ਨਾਨਕ ਸਖਾ ਿੀਅ ਸੰਗਿ ਗਕਤੋ ॥੧੩॥ 

O' Nanak, j'ai fait de Lui le compagnon de mon âme. ||13||                                    
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ਅਪਿਸੰ ਗਮਟੰਤ ਸਤ ਪੁਤਰਹ ॥ 

Comme avec la naissance d'un fils digne, la mauvaise réputation d'une famille est 

effacée,                     

 

ਗਸਮਰਤਬ੍ੵ ਗਰਦੈ ਿੁਰ ਮੰਤਰਣਹ ॥ 

De même, les enseignements de guru doivent être inscrits dans le cœur pour 

éviter la mauvaise réputation dans l'au-delà,                                                                                           
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ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਗਵਾਨ ਅਚੁਤ ॥ 

et le souvenir de l'impérissable Dieu bien-aimé, 

  

ਨਾਨਕ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤਾਰਣਹ ॥੧੪॥ 

O'Nanak, il nous fait traverser l'océan du monde. ||14|| 

 

ਮਰਣੰ ਬਿਸਰਣੰ ਗੋਬਿੰਦਹ ॥ 

Abandonner Dieu, c'est se détériorer spirituellement, 

  

ਜੀਵਣੰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਧ ਾਵਣਹ ॥ 

et de se souvenir du nom de Dieu avec passion et amour, c'est la vie spirituelle. 

  

ਲਭਣੰ ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ॥ 

Cependant le souvenir de Dieu n'est atteint que dans la sainte compagnie, 

  

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਪ੍ੂਰਬਿ ਬਲਖਣਹ ॥੧੫॥ 

O'Nanak, si c'est ainsi pré-écrit dans le destin d'une personne. ||15|| 

 

ਦਸਨ ਬਿਹੂਨ ਭੁਯੰਗੰ ਮੰਤਰੰ ਗਾਰੜੁੀ ਬਨਵਾਰੰ ॥ 

Tout comme le charmeur de serpent, par son sortilège, neutralise le poison et 

laisse le serpent sans crocs, 

  

ਿ ਾਬਧ ਉਪ੍ਾੜਣ ਸੰਤੰ ॥ 

de même, guru déracine l'agonie mentale avec le Naam, 

  

ਨਾਨਕ ਲਿਧ ਕਰਮਣਹ ॥੧੬॥ 

mais O'Nanak, la compagnie de guru ne se trouve que par la bonne fortune. 

||16||    

 

ਜਥ ਕਥ ਰਮਣੰ ਸਰਣੰ ਸਰਿਤਰ ਜੀਅਣਹ ॥ 

Dieu est omniprésent partout et offre un sanctuaire à tous les êtres, 
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ਤਥ ਲਗਣੰ ਪ੍ਰੇਮ ਨਾਨਕ ॥ 

qui est aimé par les êtres, O'Nanak 

 

ਪ੍ਰਸਾਦੰ ਗੁਰ ਦਰਸਨਹ ॥੧੭॥ 

en suivant les enseignements de Guru. ||17|| 

 

ਚਰਣਾਰਬਿੰਦ ਮਨ ਬਿਧ ੰ ॥ 

Une personne dont l'esprit est concentré sur l'amour de Dieu comme s'il était 

transpercé par les pieds de lotus de Dieu, 

  

ਬਸਧ ੰ ਸਰਿ ਕੁਸਲਣਹ ॥ 

est béni par toutes sortes de plaisirs mondains.  

 

ਗਾਥਾ ਗਾਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਭਿ ੰ ਪ੍ਰਾ ਪ੍ੂਰਿਣਹ ॥੧੮॥ 

Mais O' Nanak, seuls les gens chantent les louanges de Dieu qui ont été ainsi 

bénis par un destin préétabli. ||18||  

 

ਸੁਭ ਿਚਨ ਰਮਣੰ ਗਵਣੰ ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਉਧਰਣਹ ॥ 

Les personnes qui se souviennent de la parole sublime de Dieu, et qui chantent 

ses louanges dans la sainte compagnie, sont émancipées 

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰੰ ਨਾਨਕ ਪ੍ੁਨਰਬਪ੍ ਜਨਮ ਨ ਲਭ ਤੇ ॥੧੯॥ 

O' Nanak, ils n'ont pas besoin de prendre naissance encore et encore dans cet 

océan mondain. ||19|| 

 

ਿੇਦ ਪ੍ੁਰਾਣ ਸਾਸਤਰ ਿੀਚਾਰੰ ॥ 

Une personne, qui après avoir lu (les livres saints comme) les Vedas, les 

Puranas, et les Shastras, 

  

ਏਕੰਕਾਰ ਨਾਮ ਉਰ ਧਾਰੰ ॥ 

consacre le nom d'un seul et unique Dieu dans son esprit 

 

ਕੁਲਹ ਸਮੂਹ ਸਗਲ ਉਧਾਰੰ ॥ 

émancipe toutes ses générations, 
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ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਕੋ ਤਾਰੰ ॥੨੦॥ 

et O'Nanak, cette personne chanceuse traverse elle-même aussi. ||20|| 

 

ਬਸਮਰਣੰ ਗੋਬਿੰਦ ਨਾਮੰ ਉਧਰਣੰ ਕੁਲ ਸਮੂਹਣਹ ॥ 

Toutes les générations d'un être s'émancipent en se souvenant du Nom du Dieu 

de l'univers, 

  

ਲਿਬਧਅੰ ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਭੇਟੰਬਤ ਦਰਸਨਹ ॥੨੧॥ 

mais O' Nanak, le Naam ne se trouve qu'en la sainte compagnie et seules les 

personnes chanceuses se joignent à leur compagnie c'est-à-dire les voient. ||21|| 

 

ਸਰਿ ਦੋਖ ਪ੍ਰੰਬਤਆਗੀ ਸਰਿ ਧਰਮ ਬਦਰੜੰਤਣਃ ॥ 

Abandonner tous les vices et adopter fermement les qualités pieuses, 

  

ਲਿਧੇਬਣ ਸਾਧ ਸੰਗੇਬਣ ਨਾਨਕ ਮਸਤਬਕ ਬਲਖ ਣਃ ॥੨੨॥ 

O' Nanak, ne sont atteints que dans la sainte compagnie et par quelqu'un qui est 

béni par la bonne fortune. ||22||  

 

ਹੋਯੋ ਹ ੈਹੋਵਤੋੰ ਹਰਣ ਭਰਣ ਸੰਪ੍ੂਰਣਃ ॥ 

Dieu qui était là dans le passé, est présent maintenant et serait là dans le futur, 

qui est le destructeur et le soutien de tout et qui est omniprésent en tout, 

  

ਸਾਧੂ ਸਤਮ ਜਾਣੋ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੀਬਤ ਕਾਰਣੰ ॥੨੩॥ 

O Nanak, nous devrions comprendre que l'aimer, c'est sûrement et réellement 

par Guru seulement. ||23|| 

 

ਸੁਖੇਣ ਿੈਣ ਰਤਨੰ ਰਚਨੰ ਕਸੁੰਭ ਰੰਗਣਃ ॥ 

Rester absorbé par les couleurs des carthames c'est-à-dire les faux plaisirs du 

monde, et les mots doux semblables à des bijoux liés aux richesses du monde, 

  

ਰੋਗ ਸੋਗ ਬਿਓਗੰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਨ ਸੁਪ੍ਨਹ ॥੨੪॥ 

provoque l'affliction par la maladie, le chagrin et la séparation, à tel point que O' 

Nanak, la paix intérieure ne peut être atteinte même en rêve. ||24|| 
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ਫੁਨਹੇ ਮਹਲਾ ੫ 

Phunhay, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

  

ਹਾਬਥ ਕਲੰਮ ਅਗੰਮ ਮਸਤਬਕ ਲੇਖਾਵਤੀ ॥ 

O' Dieu inaccessible, vous avez dans votre main un stylo qui ne cesse d'écrire le 

destin des êtres sur leur front. 

  

ਉਰਬਿ ਰਬਹਓ ਸਭ ਸੰਬਗ ਅਨੂਪ੍ ਰਪੂ੍ਾਵਤੀ ॥ 

O' Dieu d'une beauté sans pareille, vous êtes impliqué avec tous les êtres 

 

ਉਸਤਬਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਮੁਖਹੁ ਤੁਹਾਰੀਆ ॥ 

Personne ne peut exprimer complètement vos louanges avec sa bouche 

 

ਮੋਹੀ ਦੇਬਖ ਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਿਬਲਹਾਰੀਆ ॥੧॥ 

Nanak dit : j'ai été enchanté par votre vision bénie et je vous suis dévoué. ||1|| 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਮਬਹ ਿੈਬਸ ਬਕ ਕੀਰਬਤ ਮੈ ਕਹਾਾਂ ॥ 

Je souhaite pouvoir rejoindre la sainte compagnie et chanter les louanges de 

Dieu,  

 

ਅਰਪ੍ੀ ਸਭੁ ਸੀਗਾਰ ੁਏਹੁ ਜੀਉ ਸਭੁ ਬਦਵਾ ॥ 

et lui offrir tous mes embellissements, et lui remettre toute cette vie qui est la 

mienne.   

 

ਆਸ ਬਪ੍ਆਸੀ ਸੇਜ ਸੁ ਕੰਬਤ ਬਵਛਾਈਐ ॥ 

Dieu a lui-même étendu le lit de mon cœur avec l'espoir de l'aspiration à Sa 

vision bénie. (moi) 

  

ਹਬਰਹਾਾਂ ਮਸਤਬਕ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ਤ ਸਾਜਨੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

Ô mon ami, nous n'atteignons notre Dieu bien-aimé que si nous avons la chance 

d'avoir une bonne fortune sur notre front.  ||2||  
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ਸਖੀ ਕਾਜਲ ਹਾਰ ਤੰਿੋਲ ਸਭੈ ਬਕਛੁ ਸਾਬਜਆ ॥ 

O' mon ami, même si nous nous sommes embellis de tout : fard à paupières, 

collier, et feuille de bétel 

 

ਸੋਲਹ ਕੀਏ ਸੀਗਾਰ ਬਕ ਅੰਜਨੁ ਪ੍ਾਬਜਆ ॥ 

et nous nous sommes parés des seize sortes d'ornements et avons appliqué du 

mascara sur nos yeux,   

 

ਜੇ ਘਬਰ ਆਵੈ ਕੰਤੁ ਤ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

même alors on n'obtient tout que si le mari-Dieu rentre à la maison de cœur. 

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਕੰਤੈ ਿਾਿੁ ਸੀਗਾਰ ੁਸਭੁ ਬਿਰਥਾ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

O' ami, sans l'époux-Dieu, toutes les parures sont inutiles. ||3|| 

 

ਬਜਸੁ ਘਬਰ ਵਬਸਆ ਕੰਤੁ ਸਾ ਵਡਭਾਗਣੇ ॥ 

Très heureuse est cette épouse-âme, dans la maison du cœur de laquelle 

demeure son époux-Dieu. 

  

ਬਤਸੁ ਿਬਣਆ ਹਭੁ ਸੀਗਾਰ ੁਸਾਈ ਸੋਹਾਗਣੇ ॥ 

Tous les embellissements lui conviennent et elle est réputée être une âme de 

mariée vraiment mariée. 

  

ਹਉ ਸੁਤੀ ਹੋਇ ਅਬਚੰਤ ਮਬਨ ਆਸ ਪ੍ੁਰਾਈਆ ॥ 

En m'associant à une telle âme-épouse, je me suis immergé en Dieu sans aucune 

anxiété et mon espoir de le réaliser s'est réalisé 

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਜਾ ਘਬਰ ਆਇਆ ਕੰਤੁ ਤ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪ੍ਾਈਆ ॥੪॥ 

Car, ô mon ami, chacune de nos demandes n'est satisfaite que lorsque mon 

mari-Dieu revient à la maison du cœur. ||4|| 
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ਆਸਾ ਇਤੀ ਆਸ ਕਿ ਆਸ ਪੁਰਾਈਐ ॥ 

J'aspire constamment à réaliser Dieu, et j'espère qu'il se réalise, 

  

ਸਕਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਤ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ॥ 

mais je sens que je ne peux réaliser Dieu parfait que lorsque guru devient 

miséricordieux. 

  

ਮੈ ਤਕਿ ਅਵਗਣ ਬਹੁਤੁ ਕਿ ਅਵਗਣ ਛਾਇਆ ॥ 

Je suis plein de tant de défauts dans mon corps, qu'il est entièrement accablé de 

vices,  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸਕਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਤ ਮਿੁ ਠਹਰਾਇਆ ॥੫॥ 

mais O' Dieu, mon esprit devient stable, ne s'écarte pas des vices seulement, 

lorsque guru devient miséricordieux. ||5|| 

      

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਬੇਅੰਤੁ ਬੇਅੰਤੁ ਕਿਆਇਆ ॥ 

O' Nanak, dis qu'une personne qui a commencé à se souvenir de Dieu infini avec 

passion et amour, 

  

ਦਤੁਰ ੁਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁਸਕਤਗੁਰ ੂਤਰਾਇਆ ॥ 

le gourou lui a fait traverser cet océan mondial si difficile à franchir,  

 

ਕਮਕਿਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਜਾਾਂ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 

et lorsqu'il a réalisé Dieu parfait à travers guru, alors même son cycle de 

naissance et de mort a pris fin. 

  

ਹਕਰਹਾਾਂ ਅੰਕਮਿਤੁ ਹਕਰ ਿਾ ਿਾਮੁ ਸਕਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

O mon ami, le nom spirituel de Dieu qui donne la vie est atteint par guru 

seulement.  ||6|| 
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ਮੇਰੈ ਹਾਕਿ ਪਦਮ ੁਆਗਕਿ ਸੁਖ ਬਾਸਿਾ ॥ 

Maintenant je vois le signe auspicieux de la fleur de lotus dans ma main 

indiquant une grande fortune, et le parfum de la félicité est toujours présent 

dans la cour de mon cœur. 

  

ਸਖੀ ਮੋਰੈ ਿੰਕਠ ਰਤੰਿੁ ਪੇਕਖ ਦਖੁੁ ਿਾਸਿਾ ॥ 

O' mon ami, un bijou est accroché à mon cou comme si le bijou du Naam était 

implanté dans ma gorge, voyant que toute douleur a disparu. 

  

ਬਾਸਉ ਸੰਕਗ ਗੁਪਾਲ ਸਗਲ ਸੁਖ ਰਾਕਸ ਹਕਰ ॥ 

Je réside en compagnie de Dieu, qui est le soutien de l'univers, et qui est la 

source de tous les plaisirs, 

  

ਹਕਰਹਾਾਂ ਕਰਕਿ ਕਸਕਿ ਿਵ ਕਿਕਿ ਬਸਕਹ ਕਜਸੁ ਸਦਾ ਿਕਰ ॥੭॥ 

et dans les mains duquel résident toujours tous les pouvoirs spirituels et les neuf 

trésors de richesse.  ||7|| 

 

ਪਰ ਕਤਿਅ ਰਾਵਕਣ ਜਾਕਹ ਸੇਈ ਤਾ ਲਾਜੀਅਕਹ ॥ 

Ces hommes qui sortent pour profiter d'autres femmes, sont soumis à la plus 

grande honte dans la présence de Dieu, 

          

 

ਕਿਤਪਿਕਤ ਕਹਰਕਹ ਪਰ ਦਰਬੁ ਕਛਦਿ ਿਤ ਢਾਿੀਅਕਹ ॥ 

et où ces personnes peuvent-elles cacher leurs péchés, qui volent 

quotidiennement les biens d'autrui ? 

  

ਹਕਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਪਕਵਤਿ ਸਗਲ ਿੁਲ ਤਾਰਈ ॥ 

Mais si une personne chante les louanges de Dieu, elle devient immaculée, et 

toutes ses générations sont également transportées à travers l'océan mondain 

grâce à elle.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸੁਿਤੇ ਭਏ ਪੁਿੀਤ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਬੀਚਾਰਈ ॥੮॥ 

O' ami, tous ceux qui écoutent les louanges de Dieu omniprésent, deviennent 

sanctifiés. ||8||  
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ਊਪਕਰ ਬਿੈ ਅਿਾਸੁ ਤਲੈ ਿਰ ਸੋਹਤੀ ॥ 

Le ciel brille avec les étoiles au-dessus de moi, et en dessous de moi, il y a la 

terre qui paraît belle avec de l'herbe verte, 

  

ਦਹ ਕਦਸ ਚਮਿੈ ਬੀਜੁਕਲ ਮੁਖ ਿਉ ਜੋਹਤੀ ॥ 

et les éclairs brillent dans les dix directions, ce qui illumine mon visage. 

                                                         

 

ਖੋਜਤ ਕਿਰਉ ਕਬਦੇਕਸ ਪੀਉ ਿਤ ਪਾਈਐ ॥ 

Mais je cherche dans des pays étrangers, me demandant quand je pourrai 

trouver mon mari - Dieu. 

  

ਹਕਰਹਾਾਂ ਜੇ ਮਸਤਕਿ ਹਵੋੈ ਭਾਗੁ ਤ ਦਰਕਸ ਸਮਾਈਐ ॥੯॥ 

O' ami, je sens que si je suis ainsi béni par la chance sur mon front, alors 

seulement je peux être absorbé en le visualisant.  ||9||  

 

 

ਕਿਠੇ ਸਭੇ ਿਾਵ ਿਹੀ ਤੁਿੁ ਜੇਕਹਆ ॥ 

O' Ram Das Pur, j'ai vu tant de lieux saints, mais pas un seul ne peut se 

comparer à toi. 

  

ਬਿੋਹੁ ਪੁਰਕਖ ਕਬਿਾਤੈ ਤਾਾਂ ਤੂ ਸੋਕਹਆ ॥ 

O' Ram Das Pur, j'ai vu tant de lieux saints, mais pas un seul ne peut se 

comparer à toi. 

  

ਵਸਦੀ ਸਘਿ ਅਪਾਰ ਅਿੂਪ ਰਾਮਦਾਸ ਪੁਰ ॥ 

O' la ville de Ram Das, tu as une beauté sans pareille et ta population est dense 

et prospère. 

  

ਹਕਰਹਾਾਂ ਿਾਿਿ ਿਸਮਲ ਜਾਕਹ ਿਾਇਐ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, dis que tous nos péchés sont lavés si nous nous baignons 

spirituellement dans la piscine sacrée de Ram Das. ||10|| 
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ਚਾਕਤਿਿ ਕਚਤ ਸੁਕਚਤ ਸੁ ਸਾਜਿੁ ਚਾਹੀਐ ॥ 

Tout comme l'oiseau de pluie cherche consciemment la goutte de pluie, de 

même nous devrions désirer ardemment notre Dieu bien-aimé. 

                                         

 

ਕਜਸੁ ਸੰਕਗ ਲਾਗੇ ਪਿਾਣ ਕਤਸੈ ਿਉ ਆਹੀਐ ॥ 

Nous devrions toujours aspirer à réaliser Celui, sur l'affection duquel se 

concentrent nos souffles de vie. 

  

ਬਿੁ ਬਿੁ ਕਿਰਤ ਉਦਾਸ ਬੂੰਦ ਜਲ ਿਾਰਣੇ ॥ 

Tout comme pour l'amour d'une goutte de pluie, l'oiseau de pluie déprimé erre 

de jungle en jungle, 

          

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਕਤਉ ਹਕਰ ਜਿੁ ਮਾਾਂਗੈ ਿਾਮੁ ਿਾਿਿ ਬਕਲਹਾਰਣੇ ॥੧੧॥ 

De même, O' Nanak, je suis dédié au dévot de Dieu qui recherche le don du 

Naam. ||11|| 

 

ਕਮਤ ਿਾ ਕਚਤੁ ਅਿੂਪੁ ਮਰੰਮੁ ਿ ਜਾਿੀਐ ॥ 

Le cœur de mon ami-Dieu est d'une beauté sans pareille, son mystère ne peut 

être compris. 

  

ਗਾਹਿ ਗੁਿੀ ਅਪਾਰ ਸੁ ਤਤੁ ਪਛਾਿੀਐ ॥ 

Cependant nous pouvons reconnaître l'essence de la réalité à travers les saints 

qui sont les chercheurs des vertus du Dieu infini. 

  

ਕਚਤਕਹ ਕਚਤੁ ਸਮਾਇ ਤ ਹੋਵੈ ਰੰਗੁ ਘਿਾ ॥ 

Cette essence est que si le cœur d'une personne est immergé dans le cœur de 

Dieu, alors son moi intérieur est rempli de la félicité spirituelle. 

  

ਹਕਰਹਾਾਂ ਚੰਚਲ ਚੋਰਕਹ ਮਾਕਰ ਤ ਪਾਵਕਹ ਸਚੁ ਿਿਾ ॥੧੨॥ 

Ainsi O' mon ami, si tu vaincs les voleurs mentaux inconstants comme l'avidité, 

alors tu recevras la vraie richesse du Naam. ||12|| 
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ਸੁਪਿੈ ਊਭੀ ਭਈ ਗਕਹਓ ਿੀ ਿ ਅੰਚਲਾ ॥ 

Voyant mon Dieu bien-aimé dans le rêve, je me suis soudainement levée, mais je 

n'ai pas pu attraper sa robe. 

  

ਸੁੰਦਰ ਪੁਰਖ ਕਬਰਾਕਜਤ ਪੇਕਖ ਮਿੁ ਬੰਚਲਾ ॥ 

Je pense que peut-être en voyant ce beau mari-Dieu se détendre là, mon esprit 

était complètement hypnotisé. 

  

ਖੋਜਉ ਤਾ ਿੇ ਚਰਣ ਿਹਹੁ ਿਤ ਪਾਈਐ ॥ 

Maintenant je cherche ses empreintes, et je me demande O' mes amis, dites-moi 

comment je peux le trouver ? 

  

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸੋਈ ਜਤੰਿੁ ਬਤਾਇ ਸਖੀ ਕਪਿਉ ਪਾਈਐ ॥੧੩॥ 

Ô mon ami, dis-moi le chemin par lequel je peux réaliser mon Dieu bien-aimé. 

||13|| 

 

ਿੈਣ ਿ ਦੇਖਕਹ ਸਾਿ ਕਸ ਿੈਣ ਕਬਹਾਕਲਆ ॥ 

Les yeux, qui ne voient pas la vue de la sainte compagnie, restent toujours 

misérables en voyant les choses mondaines indésirables. 

  

ਿਰਿ ਿ ਸੁਿਹੀ ਿਾਦ ੁਿਰਿ ਮੁੰਕਦ ਘਾਕਲਆ ॥ 

Les oreilles, qui n'entendent pas les louanges de Dieu, semblent comme 

bouchées. 

  

ਰਸਿਾ ਜਪੈ ਿ ਿਾਮੁ ਕਤਲੁ ਕਤਲੁ ਿਕਰ ਿਿੀਐ ॥ 

La langue qui ne se souvient pas du Naam, est coupée petit à petit avec les 

ciseaux de la critique. 

  

ਹਕਰਹਾਾਂ ਜਬ ਕਬਸਰੈ ਗੋਕਬਦ ਰਾਇ ਕਦਿੋ ਕਦਿੁ ਘਿੀਐ ॥੧੪॥ 

Lorsque nous abandonnons Dieu, nous nous affaiblissons spirituellement de jour 

en jour. ||14|| 

 

ਪੰਿਜ ਿਾਿੇ ਪੰਿ ਮਹਾ ਮਦ ਗੁੰਕਿਆ ॥ 

Lorsqu'un bourdon est captivé par le parfum enivrant d'une fleur de lotus, ses 

ailes sont prises dans les pétales de la fleur, 

SikhBookClub.com 3277 



  

ਅੰਗ ਸੰਗ ਉਰਝਾਇ ਕਬਸਰਤੇ ਸੁੰਕਿਆ ॥ 

et s'empêtrant dans ces pétales, l'abeille oublie ses vols joyeux d'une fleur à 

l'autre. 
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ਹੈ ਕੋਊ ਐਸਾ ਮੀਤੁ ਜਿ ਤੋਰੈ ਜਿਖਮ ਗਾਾਂਜਿ ॥ 

Rare est un tel ami saint qui peut dénouer son difficile nœud d'attachements 

mondains. 

  

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਸਰੀਧਰ ਨਾਥੁ ਜਿ ਟਟੂੇ ਲੇਇ ਸਾਾਂਜਿ ॥੧੫॥ 

O'Nanak, seul le vénérable Maître de la terre peut réunir les séparées avec Lui-

même. ||15|| 

 

ਧਾਵਉ ਦਸਾ ਅਨੇਕ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰਭ ਕਾਰਣੇ ॥ 

Je cours dans toutes les directions pour gagner l'amour de Dieu, 

  

ਪ੍ੰਚ ਸਤਾਵਜਹ ਦਤੂ ਕਵਨ ਜਿਜਧ ਮਾਰਣੇ ॥ 

mais les cinq démons que sont la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et 

l'ego me tourmentent tellement que je me demande comment je peux les 

détruire. 

  

ਤੀਖਣ ਿਾਣ ਚਲਾਇ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਧ ਾਈਐ ॥ 

En visant avec les flèches acérées du souvenir du nom de Dieu sur eux, 

  

ਹਜਰਹਾਾਂ ਮਹਾਾਂ ਜਿਖਾਦੀ ਘਾਤ ਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ੁਪ੍ਾਈਐ ॥੧੬॥ 

Après avoir trouvé et suivi le gourou parfait, nous pourrons tuer ces ennemis qui 

nous causent le plus de problèmes, ô ami. ||16|| 

                              

ਸਜਤਗੁਰ ਕੀਨੀ ਦਾਜਤ ਮੂਜਲ ਨ ਜਨਖੁਟਈ ॥ 

Le bienfait du nom de Dieu accordé par guru, ne s'épuise jamais, 

  

ਖਾਵਹੁ ਭੰੁਚਹੁ ਸਜਭ ਗੁਰਮੁਜਖ ਛੁਟਈ ॥ 

Au contraire, même après avoir consommé et partagé avec d'autres, l'adepte de 

guru est émancipé des vices. 

  

ਅੰਜਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨੁ ਜਦਤਾ ਤੁਜਸ ਹਜਰ ॥ 

Une fois que Dieu est satisfait de quelqu'un, il le bénit avec le trésor du Naam 

spirituel qui donne la vie. 
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ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਅਰਾਜਧ ਕਦੇ ਨ ਿਾਾਂਜਹ ਮਜਰ ॥੧੭॥ 

O' Nanak, dis, Ô frère, tu devrais toujours te souvenir de Dieu, grâce à quoi tu 

ne te détériorerais jamais spirituellement. ||17|| 

 

ਜਿਥੈ ਿਾਏ ਭਗਤੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥ 

L'endroit où l’adepte de Dieu va et s'assied, devient beau et béni, 

                                                  

ਸਗਲੇ ਹੋਏ ਸੁਖ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਵਣਾ ॥ 

La paix règne tout autour, là où le nom de Dieu est rappelé avec passion et 

amour. 

                                                    

ਿੀਅ ਕਰਜਨ ਿੈਕਾਰ ੁਜਨੰਦਕ ਮੁਏ ਪ੍ਜਚ ॥ 

Tous les êtres voisins saluent l’adepte mais les calomniateurs se détériorent 

spirituellement en étant consumés par la jalousie.    

 

ਸਾਿਨ ਮਜਨ ਆਨੰਦ ੁਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਜਪ੍ ॥੧੮॥ 

Toujours O' Nanak, en se souvenant du Naam, le bonheur prévaut dans l'esprit 

des amis pieux. ||18|| 

 

ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਜਤਤ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕਤਹ ਨਹੀ ਸੇਵੀਐ ॥ 

Les mortels ne se souviennent pas de Dieu immaculé qui peut sanctifier les pires 

pécheurs, 

  

ਝੂਿੈ ਰੰਜਗ ਖੁਆਰ ੁਕਹਾਾਂ ਲਗੁ ਖੇਵੀਐ ॥ 

alors combien de temps peuvent-ils continuer à ramer sur le bateau de leur vie 

qui est gaspillée dans le faux spectacle des plaisirs du monde ? 

            

ਹਜਰਚੰਦਉਰੀ ਪੇ੍ਜਖ ਕਾਹੇ ਸੁਖੁ ਮਾਜਨਆ ॥ 

O' être, pourquoi es-tu si heureux de voir ces plaisirs illusoires, qui sont 

éphémères comme) des châteaux dans le ciel ? 

  

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਉ ਿਜਲਹਾਰੀ ਜਤੰਨ ਜਿ ਦਰਗਜਹ ਿਾਜਨਆ ॥੧੯॥ 

O' mon ami, je suis voué à ceux qui ont été agréés en présence de Dieu. ||19|| 
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ਕੀਨੇ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ਗਵਾਰ ਜਿਕਾਰ ਘਨ ॥ 

Une personne insensée et non civilisée accomplit de nombreuses actions 

pécheresses. 

  

ਮਹਾ ਦਰਗੁੰਧਤ ਵਾਸੁ ਸਿ ਕਾ ਛਾਰ ੁਤਨ ॥ 

Il vit au milieu de l'atmosphère la plus pécheresse, à cause de laquelle son corps 

finit par se transformer en poussière. 

          

ਜਿਰਤਉ ਗਰਿ ਗੁਿਾਜਰ ਮਰਣੁ ਨਹ ਿਾਨਈ ॥ 

Une telle personne erre, gonflée d'orgueil, et ne comprend jamais que bientôt 

elle devra peut-être affronter la mort. 

  

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਜਰਚੰਦਉਰੀ ਪੇ੍ਜਖ ਕਾਹੇ ਸਚੁ ਮਾਨਈ ॥੨੦॥ 

O' mon ami, je me demande pourquoi il estime que les fausses illusions qui sont 

comme des châteaux en l'air, sont vraies et permanentes ? ||20|| 

                   

ਜਿਸ ਕੀ ਪ੍ੂਿੈ ਅਉਧ ਜਤਸ ੈਕਉਣੁ ਰਾਖਈ ॥ 

Personne ne peut préserver celui dont la fin de vie est arrivée.  

 

ਿੈਦਕ ਅਜਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਕਹਾਾਂ ਲਉ ਭਾਖਈ ॥ 

Combien de temps un médecin peut-il continuer à suggérer divers remèdes ? 

  

ਏਕੋ ਚੇਜਤ ਗਵਾਰ ਕਾਜਿ ਤੇਰੈ ॥ 

O' fou, souviens-toi de Dieu avec dévotion car lui seul aide vraiment tout le 

temps. 

  

ਹਜਰਹਾਾਂ ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਤਨੁ ਛਾਰ ੁਜਿਰਥਾ ਸਭੁ ਿਾਵਈ ॥੨੧॥ 

O' mon ami, sans se souvenir du Naam, le corps est sans valeur comme la 

poussière, et tout se perd. ||21|| 

 

ਅਉਖਧੁ ਨਾਮੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁਅਮੋਲਕੁ ਪ੍ੀਿਈ ॥ 

Le Naam est un médicament incroyable et inestimable pour prendre soin des 

maladies spirituelles et il faut le boire en association avec une sainte compagnie. 
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ਜਮਜਲ ਜਮਜਲ ਖਾਵਜਹ ਸੰਤ ਸਗਲ ਕਉ ਦੀਿਈ ॥ 

S'unissant, les saints prennent eux-mêmes ce médicament de Naam et le 

distribuent à tous les chanceux qui sont présents là. 

  

ਜਿਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਜਤ ਹੋਇ ਜਤਸ ੈਹੀ ਪ੍ਾਵਣੇ ॥ 

Cependant, seule cette personne est bénie avec cela, qui est destinée à le 

recevoir. 

  

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਉ ਿਜਲਹਾਰੀ ਜਤੰਨਹਹ੍ ਜਿ ਹਜਰ ਰੰਗੁ ਰਾਵਣੇ ॥੨੨॥ 

C'est pourquoi, ô mon ami, je me consacre à ceux qui se réjouissent de l'amour 

de Dieu. ||22|| 

 

ਵੈਦਾ ਸੰਦਾ ਸੰਗੁ ਇਕਿਾ ਹੋਇਆ ॥ 

Lorsque l'assemblée des médecins sous forme de saints qui protègent les gens 

de la détérioration spirituelle, se réunit, 

  

ਅਉਖਦ ਆਏ ਰਾਜਸ ਜਵਜਚ ਆਜਪ੍ ਖਲੋਇਆ ॥ 

La médecine du Naam étant distribuée, s'avère bénéfique pour tous car Dieu Lui-

même est présent au milieu d'eux. 

  

ਿੋ ਿੋ ਓਨਾ ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਹੋਇ ਪ੍ਸਜਰਆ ॥ 

Quels que soient les actes qu'ils accomplissent quotidiennement, s'avèrent être 

les actes sublimes et les exemples dans la sainte compagnie, 

                                  

ਹਜਰਹਾਾਂ ਦਖੂ ਰੋਗ ਸਜਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਨ ਤੇ ਜਖਸਜਰਆ ॥੨੩॥ 

O' mon ami, alors tous les chagrins, les maux et les péchés disparaissent du 

corps des dévots chanceux qui participent à cette sainte compagnie. ||23|| 

 

ਚਉਿੋਲੇ ਮਹਲਾ ੫ 

Chaubolas, cinquième guru :  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 
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ਸੰਮਨ ਿਉ ਇਸ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਦਮ ਜਕ ਹੁ ਹਤੋੀ ਸਾਟ ॥ 

O' Samman, un donateur, s'il était possible d'obtenir l'amour du Naam en 

échange d'argent, 

  

ਰਾਵਨ ਹੁਤੇ ਸੁ ਰੰਕ ਨਜਹ ਜਿਜਨ ਜਸਰ ਦੀਨੇ ਕਾਜਟ ॥੧॥ 

alors le roi Ravana du Sri Lanka doré n'aurait pas eu à se couper et à se rendre 

la tête (onze fois) pour obtenir la bénédiction de Shiva, et aurait pu donner de 

l'argent puisqu'il n'était pas pauvre. ||1|| 

 

ਪ੍ਰੀਜਤ ਪ੍ਰੇਮ ਤਨੁ ਖਜਚ ਰਜਹਆ ਿੀਚੁ ਨ ਰਾਈ ਹੋਤ ॥ 

Une personne dont le cœur est plongé dans l'amour de Dieu, il n'y a pas un iota 

de distance entre elle et son Dieu bien-aimé, 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਿੇਜਧਓ ਿੂਝਨੁ ਸੁਰਜਤ ਸੰਿੋਗ ॥੨॥ 

son esprit est transpercé par les pieds de lotus c'est-à-dire le souvenir aimant de 

Dieu, et sa conscience intuitive est véritablement focalisée sur son Dieu bien-

aimé. ||2|| 
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ਸਾਗਰ ਮੇਰ ਉਦਿਆਨ ਬਨ ਨਵ ਖੰਡ ਬਸੁਧਾ ਭਰਮ ॥ 

Errant dans la mer, les montagnes, les régions sauvages, les forêts et les neuf 

régions de la terre, 

  

ਮੂਸਨ ਪ੍ਰੇਮ ਦਪ੍ਰੰਮ ਕੈ ਗਨਉ ਏਕ ਕਦਰ ਕਰਮ ॥੩॥ 

est considéré comme insignifiant comme une seule étape dans le voyage de 

l'amour de Dieu, ô homme sans capital spirituel. ||3|| 

                             

ਮੂਸਨ ਮਸਕਰ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਰਹੀ ਜੁ ਅੰਬਰ ੁਛਾਇ ॥ 

Ô homme sans capital spirituel, quand le clair de lune amoureux se répand dans 

le ciel, 

  

ਬੀਧੇ ਬਾਾਂਧੇ ਕਮਲ ਮਦਹ ਭਵਰ ਰਹੇ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥੪॥ 

les bourdons percés et liés par le parfum du lotus, restent accrochés à lui, de 

même ceux dont le cœur (du ciel) s'éclaire de la lumière de l'amour pour Dieu, 

restent concentrés sur Lui. ||4||  

 

ਜਪ੍ ਤਪ੍ ਸੰਜਮ ਹਰਖ ਸੁਖ ਮਾਨ ਮਹਤ ਅਰ ੁਗਰਬ ॥ 

La récitation, la pénitence, la maîtrise de soi pour plaire aux dieux, et le bonheur, 

le confort, l'honneur, la grandeur et la fierté trouvés grâce à cela, 

  

ਮੂਸਨ ਦਨਮਖਕ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਦਰ ਵਾਦਰ ਵਾਦਰ ਿੇਂਉ ਸਰਬ ॥੫॥ 

peut être sacrifié par moi en échange d'un moment d'affection pour mon Dieu 

bien-aimé, ô homme sans capital spirituel. ||5|| 

 

ਮੂਸਨ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਈ ਮਰਤ ਦਹਰਤ ਸੰਸਾਰ ॥ 

O' homme sans capital spirituel, ce monde se détériore spirituellement et se fait 

tromper, mais il ne comprend pas ce mystère tout comme toi, 

  

ਪ੍ਰੇਮ ਦਪ੍ਰੰਮ ਨ ਬੇਦਧਓ ਉਰਦਿਓ ਦਮਥ ਦਬਉਹਾਰ ॥੬॥ 

et ne se laisse pas transpercer par l'amour de Dieu, et s'empêtre dans les 

affaires des fausses choses périssables. ||6|| 

 

SikhBookClub.com 3284 



ਘਬੁ ਿਬ ੁਜਬ ਜਾਰੀਐ ਦਬਛੁਰਤ ਪ੍ਰੇਮ ਦਬਹਾਲ ॥ 

Lorsque la maison et les biens d'une personne sont brûlés, elle se sent 

complètement triste et déprimée d'en être séparée. 

  

ਮੂਸਨ ਤਬ ਹੀ ਮੂਸੀਐ ਦਬਸਰਤ ਪ੍ੁਰਖ ਿਇਆਲ ॥੭॥ 

Mais, ô homme sans capital spirituel, nous ne sommes vraiment trompés que 

lorsque nous abandonnons Dieu miséricordieux. ||7|| 

 

ਜਾ ਕੋ ਪ੍ਰੇਮ ਸੁਆਉ ਹੈ ਚਰਨ ਦਚਤਵ ਮਨ ਮਾਦਹ ॥ 

Ceux, dont l'objet de la vie est l'amour de Dieu, chérissent toujours les pieds de 

Dieu c'est-à-dire Son Nom dans leur esprit, 

  

ਨਾਨਕ ਦਬਰਹੀ ਬਰਹਮ ਕੇ ਆਨ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਦਹ ॥੮॥ 

O' Nanak, ils sont des amoureux c'est-à-dire de vrais adeptes de Dieu, et ne vont 

pas ailleurs. ||8|| 

 

ਲਖ ਘਾਟੀ ਾਂ ਊਾਂਚੌ ਘਨੋ ਚੰਚਲ ਚੀਤ ਦਬਹਾਲ ॥ 

L'esprit inconstant d'une personne veut escalader des montagnes extrêmement 

hautes de grandeur mondaine, et se sent très misérable. 

 

 ਨੀਚ ਕੀਚ ਦਨਦਮਰਤ ਘਨੀ ਕਰਨੀ ਕਮਲ ਜਮਾਲ ॥੯॥ 

Mais la boue basse a une immense humilité, et jaillit un lotus d'une tendre 

beauté à cause de sa conduite. ||9|| 

 

ਕਮਲ ਨੈਨ ਅੰਜਨ ਦਸਆਮ ਚੰਿਰ ਬਿਨ ਦਚਤ ਚਾਰ ॥ 

Dieu qui a des yeux en forme de lotus parés de poudre noire, un beau visage en 

forme de lune, et un esprit captivant, 

 

ਮੂਸਨ ਮਗਨ ਮਰੰਮ ਦਸਉ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕਦਰ ਹਾਰ ॥੧੦॥ 

O' homme sans capital spirituel, si tu veux être absorbé par le mystère de la 

réalisation de Dieu, alors tu dois briser en morceaux le collier de la pénitence, de 

la maîtrise de soi. ||10|| 
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ਮਗਨੁ ਭਇਓ ਦਪ੍ਰਅ ਪ੍ਰੇਮ ਦਸਉ ਸੂਧ ਨ ਦਸਮਰਤ ਅਗੰ ॥ 

L'humble papillon de nuit qui s'absorbe tellement dans l’adoration pieuse de sa 

lumière bien-aimée qu'il n'a pas conscience de son être, 

  

ਪ੍ਰਗਦਟ ਭਇਓ ਸਭ ਲੋਅ ਮਦਹ ਨਾਨਕ ਅਧਮ ਪ੍ਤੰਗ ॥੧੧॥ 

O' Nanak, il se brûle à mort attiré par la lumière de la lampe, mais grâce à cela il 

est devenu manifeste pour le monde entier. ||11|| 

 

ਸਲੋਕ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ 

Shaloks d’adepte Kabeer Jee  

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

  

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਦਸਮਰਨੀ ਰਸਨਾ ਊਪ੍ਦਰ ਰਾਮੁ ॥ 

O'Kabir, le nom de Dieu sur ma langue est mon chapelet.  

 

ਆਦਿ ਜੁਗਾਿੀ ਸਗਲ ਭਗਤ ਤਾ ਕੋ ਸੁਖੁ ਦਬਸਰਾਮੁ ॥੧॥ 

Depuis le début de la création, tous les dévots se souviennent de ce Naam et il 

leur apporte une paix et un confort tranquilles. ||1|| 

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਜਾਦਤ ਕਉ ਸਭੁ ਕੋ ਹਸਨੇਹਾਰ ੁ॥ 

O'Kabir, tout le monde se moquait de ma classe sociale de tisserands, 

  

ਬਦਲਹਾਰੀ ਇਸ ਜਾਦਤ ਕਉ ਦਜਹ ਜਦਪ੍ਓ ਦਸਰਜਨਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

mais maintenant je suis vraiment dévoué à cette classe sociale, grâce à laquelle 

je me suis souvenu de mon Créateur. ||2|| 

  

ਕਬੀਰ ਡਗਮਗ ਦਕਆ ਕਰਦਹ ਕਹਾ ਡੁਲਾਵਦਹ ਜੀਉ ॥ 

O' Kabir, pourquoi hésitez-vous en abandonnant Dieu, et pourquoi laissez-vous 

votre esprit fluctuer ? 

  

ਸਰਬ ਸੂਖ ਕੋ ਨਾਇਕੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥੩॥ 

Dieu est le maître de tous les conforts et des plaisirs du monde, alors buvez 

l'essence sublime de Son Nom. ||3|| 
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ਕਬੀਰ ਕੰਚਨ ਕੇ ਕੰੁਡਲ ਬਨੇ ਊਪ੍ਦਰ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥ 

O' Kabir, si les boucles d'oreilles sont en or et sont constellées de bijoux, 

  

ਿੀਸਦਹ ਿਾਧੇ ਕਾਨ ਦਜਉ ਦਜਨੑ ਮਦਨ ਨਾਹੀ ਨਾਉ ॥੪॥ 

ils ressemblent à des pailles brûlées aux oreilles de ceux dans le cœur desquels, 

le Naam n'est pas enchâssé. ||4|| 

               

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਏਕੁ ਆਧੁ ਜੋ ਜੀਵਤ ਦਮਰਤਕੁ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, il n'y a qu'une rare personne qui n'est pas affectée par les attachements 

mondains, trouve des plaisirs peu importe si elle souffre, 

  

ਦਨਰਭੈ ਹੋਇ ਕੈ ਗੁਨ ਰਵੈ ਜਤ ਪੇ੍ਖਉ ਤਤ ਸੋਇ ॥੫॥ 

et devenant sans peur, il chante les louanges de Dieu et dit, où que je regarde, 

Dieu y est présent. ||5|| 

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਦਿਨ ਹਉ ਮੂਆ ਪ੍ਾਛੈ ਭਇਆ ਅਨੰਿ ੁ॥ 

O' Kabir, lorsque mon égoïsme avait complètement disparu, alors il y avait la 

félicité partout. 

  

ਮੋਦਹ ਦਮਦਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨਾ ਸੰਗੀ ਭਜਦਹ ਗੋੁ ਦਬੰਿ ੁ॥ 

En fait, j'ai réalisé mon Dieu et maintenant mes organes des sens compagnons 

ont aussi commencé à le vénérer avec dévotion. ||6 

 

ਕਬੀਰ ਸਭ ਤੇ ਹਮ ਬੁਰੇ ਹਮ ਤਦਜ ਭਲੋ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, je suis le pire de tous, tous les autres sont bons sauf moi, 

  

ਦਜਦਨ ਐਸਾ ਕਦਰ ਬੂਦਿਆ ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

et celui qui a compris de la même façon, lui seul est mon ami. ||7|| 

 

ਕਬੀਰ ਆਈ ਮੁਿਦਹ ਪ੍ਦਹ ਅਦਨਕ ਕਰੇ ਕਦਰ ਭੇਸ ॥ 

O' Kabir, ce sentiment d'égoïsme a essayé de me tenter aussi sous différents 

déguisements,  
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ਹਮ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਆਪ੍ਨੇ ਉਦਨ ਕੀਨੋ ਆਿੇਸੁ ॥੮॥ 

mais j'ai été protégé par mon Guru, et alors cet égoïsme s'est incliné et est 

devenu humble. ||8|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੋਈ ਮਾਰੀਐ ਦਜਹ ਮੂਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, nous devrions tuer cet ego, le calme qui apporterait la paix intérieure.  

 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਬੁਰੋ ਨ ਮਾਨੈ ਕੋਇ ॥੯॥ 

Tout le monde apprécie ce renoncement à l'ego, et personne ne le qualifie de 

mauvais. ||9|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਾਤੀ ਹੋਵਦਹ ਕਾਰੀਆ ਕਾਰੇ ਊਭੇ ਜੰਤ ॥ 

O' Kabir, quand les nuits sont sombres, les personnes vicieuses comme les 

voleurs se mettent en route, 
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ਲੈ ਫਾਹੇ ਉਠਿ ਧਾਵਤੇ ਠਿ ਜਾਠਿ ਮਾਰੇ ਭਗਵੰਤ ॥੧੦॥ 

et tenant des nœuds coulants dans leurs mains, ils courent partout à la 

recherche de victimes mais sont assurés d'être maudits par Dieu. ||10||  

 

ਕਬੀਰ ਚੰਦਿ ਕਾ ਠਬਰਵਾ ਭਲਾ ਬੇਠਹ੍ ਹਹਓ ਢਾਕ ਪਲਾਿ ॥ 

O' Kabir, la minuscule plante de santal est vraiment agréable, même si elle est 

entourée de plantes inutiles,  

 

ਓਇ ਭੀ ਚੰਦਿੁ ਹੋਇ ਰਹੇ ਬਿ ੇਜੁ ਚੰਦਿ ਪਾਠਿ ॥੧੧॥ 

car ces plantes deviennent aussi odorantes comme le santal, qui poussent dans 

le voisinage du santal. ||11||  

 

ਕਬੀਰ ਬਾਾਂਿੁ ਬਡਾਈ ਬੂਠਡਆ ਇਉ ਮਤ ਡੂਬਹੁ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, le Bambou est plongé dans l'orgueil d'être si grand, personne ne devrait 

se noyer dans l'ego comme ça,  

 

ਚੰਦਿ ਕੈ ਠਿਕਟੇ ਬਿ ੈਬਾਾਂਿੁ ਿੁਗੰਧੁ ਿ ਹੋਇ ॥੧੨॥ 

car même si le Bambou habite près de la plante de santal, il n'en acquiert 

pourtant aucun parfum. ||12||  

 

ਕਬੀਰ ਦੀਿੁ ਗਵਾਇਆ ਦਿੁੀ ਠਿਉ ਦਿੁੀ ਿ ਚਾਲੀ ਿਾਠਿ ॥ 

O' Kabir, une personne ignorante a perdu sa foi au nom des choses matérielles 

du monde, mais le monde ne l'a pas accompagné à la fin.  

 

ਪਾਇ ਕੁਹਾਹਾ ਮਾਠਰਆ ਗਾਫਠਲ ਅਪੁਿੈ ਹਾਠਿ ॥੧੩॥ 

Ainsi, l'imprudent a frappé la hache sur son propre pied avec sa propre main 

c'est-à-dire qu'il s'est fait du mal tout seul.  ||13||  

 

ਕਬੀਰ ਜਹ ਹਉ ਠਫਠਰਓ ਕਉਤਕ ਿਾਓ ਿਾਇ ॥ 

O' Kabir, où que j'aille, je n'ai vu partout que des spectacles mondains,  
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ਇਕ ਰਾਮ ਿਿੇਹੀ ਬਾਹਰਾ ਊਜਰ ੁਮੇਰੈ ਭਾਾਂਇ ॥੧੪॥ 

mais pour moi, c'est un endroit désert où il n'y a pas de personne sainte qui 

aime Dieu. ||14||  

 

ਕਬੀਰ ਿੰਤਿ ਕੀ ਝੰੁਗੀਆ ਭਲੀ ਭਠਿ ਕੁਿਤੀ ਗਾਉ ॥ 

O' Kabir, j'aime même la petite cabane d'un saint, et le village des gens 

malhonnêtes est comme une fournaise.  

 

ਆਠਗ ਲਗਉ ਠਤਹ ਧਉਲਹਰ ਠਜਹ ਿਾਹੀ ਹਠਰ ਕੋ ਿਾਉ ॥੧੫॥ 

Ce manoir dans lequel le nom de Dieu n'est pas rappelé avec dévotion, pourrait 

aussi bien être brûlé. ||15||  

 

ਕਬੀਰ ਿੰਤ ਮੂਏ ਠਕਆ ਰੋਈਐ ਜੋ ਅਪੁਿੇ ਠਗਿਠਹ ਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, personne n'a besoin de se lamenter à la mort d'un saint, qui va dans sa 

propre maison d'où personne ne le poussera dehors, c'est-à-dire qu'il atteint la 

demeure de son Dieu bien-aimé ;    

 

ਰੋਵਹੁ ਿਾਕਤ ਬਾਪੁਰ ੇਜੁ ਹਾਟੈ ਹਾਟ ਠਬਕਾਇ ॥੧੬॥ 

Si tu veux faire ton deuil, pleure sur la mort du pauvre adorateur du 

matérialisme qui est privé de Dieu et qui se laisse vendre d'un magasin à l'autre 

en échange de ses mauvaises actions.  ||16|| 

 

ਕਬੀਰ ਿਾਕਤੁ ਐਿਾ ਹੈ ਜੈਿੀ ਲਿਿ ਕੀ ਖਾਠਿ ॥ 

O' Kabir, un adorateur du matérialisme qui est privé de Dieu, est comme une 

pièce pleine d'ail.  

 

ਕੋਿੇ ਬੈਿੇ ਖਾਈਐ ਪਰਗਟ ਹੋਇ ਠਿਦਾਠਿ ॥੧੭॥ 

Même si nous le mangeons assis dans un coin caché, son odeur nauséabonde 

finit par se manifester, de même un adorateur de Maya ne prononce lui aussi 

que de mauvaises paroles. ||17||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਡੋਲਿੀ ਪਵਿੁ ਝਕੋਲਿਹਾਰ ੁ॥ 

O' Kabir, ce monde matérialiste est comme un pot barattant et le souffle d'un 

être est comme le bâton barattant. 
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ਿੰਤਹੁ ਮਾਖਿੁ ਖਾਇਆ ਛਾਠਛ ਪੀਐ ਿੰਿਾਰ ੁ॥੧੮॥ 

Les saints qui l'ont utilisé pour baratter le lait en se souvenant de Dieu, ont joui 

du beurre comme s'ils avaient rempli le but de la vie humaine, mais le reste du 

monde a gaspillé sa vie en vain, comme s'il n'avait eu que le lait de beurre à 

boire. ||18||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਡੋਲਿੀ ਪਵਿੁ ਵਹੈ ਠਹਵ ਧਾਰ ॥ 

O' Kabir, le monde matérialiste est comme un pot de barattage, et nos 

respirations fraîches coulent comme le jet d'eau glacée comme si le bâton de 

barattage est tourné.  

 

ਠਜਠਿ ਠਬਲੋਇਆ ਠਤਠਿ ਖਾਇਆ ਅਵਰ ਠਬਲੋਵਿਹਾਰ ॥੧੯॥ 

La personne chanceuse qui a baratté le lait avec cette baratte , a profité du 

beurre alors que les autres barattent constamment et n'obtiennent pas le beurre. 

||19|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਚੋਰਟੀ ਮੁਠਿ ਲਾਵੈ ਹਾਠਟ ॥ 

O' Kabir, ce monde matérialiste est comme un voleur qui vole de place en place 

pour remplir sa propre boutique.  

 

ਏਕੁ ਕਬੀਰਾ ਿਾ ਮੁਿੈ ਠਜਠਿ ਕੀਿੀ ਬਾਰਹ ਬਾਟ ॥੨੦॥ 

O' Kabir, seule cette personne ne se fait pas voler par elle, qui l'a brisé en une 

douzaine de morceaux. ||20||  

 

ਕਬੀਰ ਿੂਖੁ ਿ ਏ ਾਂਹ ਜੁਠਗ ਕਰਠਹ ਜੁ ਬਹੁਤੈ ਮੀਤ ॥ 

O' Kabir, tu ne pourras pas atteindre le bonheur dans ce monde en abandonnant 

Dieu, même si tu te fais de nombreux amis.  

 

ਜੋ ਠਚਤੁ ਰਾਖਠਹ ਏਕ ਠਿਉ ਤੇ ਿੁਖੁ ਪਾਵਠਹ ਿੀਤ ॥੨੧॥ 

Seuls ceux qui se réjouissent de la paix intérieure pour toujours qui gardent leur 

esprit concentré sur un seul Dieu tout en traitant même avec ce monde. ||21||  

 

ਕਬੀਰ ਠਜਿੁ ਮਰਿੇ ਤੇ ਜਗੁ ਡਰ ੈਮੇਰੇ ਮਠਿ ਆਿੰਦ ੁ॥ 

O' Kabir, le monde a peur de la mort de briser les attachements alors qu'il 

remplit mon esprit de félicité ;  
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ਮਰਿੇ ਹੀ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪੂਰਿੁ ਪਰਮਾਿੰਦ ੁ॥੨੨॥ 

car ce n'est qu'en mourant de cet attachement mondain que nous pouvons 

réaliser Dieu, qui est la source de la parfaite félicité suprême. ||22|| 

 

ਰਾਮ ਪਦਾਰਿੁ ਪਾਇ ਕੈ ਕਬੀਰਾ ਗਾਾਂਠਿ ਿ ਖੋਲ੍ ਹਹ ॥ 

O' Kabir, si tu as atteint la denrée sublime du Naam grâce à la chance, alors 

n'ouvre pas son nœud devant les autres,  

 

ਿਹੀ ਪਟਣੁ ਿਹੀ ਪਾਰਖੂ ਿਹੀ ਗਾਹਕੁ ਿਹੀ ਮੋਲੁ ॥੨੩॥ 

parce que ce monde est tellement absorbé par le matérialisme qu'il n'y a pas de 

marché pour acheter la marchandise du Naam, ni d'assesseur, ni de client, ni 

personne qui serait prêt à payer autant de prix pour cela. ||23||  

 

ਕਬੀਰ ਤਾ ਠਿਉ ਪਿੀਠਤ ਕਠਰ ਜਾ ਕੋ ਿਾਕੁਰ ੁਰਾਮੁ ॥ 

O' Kabir, développez l'association avec une personne sainte dont le maître est 

Dieu, le soutien de tout,  

 

ਪੰਠਡਤ ਰਾਜੇ ਭੂਪਤੀ ਆਵਠਹ ਕਉਿੇ ਕਾਮ ॥੨੪॥ 

et non les grands savants, les rois ou les propriétaires terriens, qui ne sont utiles 

à personne. ||24||  

 

ਕਬੀਰ ਪਿੀਠਤ ਇਕ ਠਿਉ ਕੀਏ ਆਿ ਦਠੁਬਧਾ ਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, en ayant de l'amour pour un seul Dieu, toute autre double pensée 

mondaine disparaît.  

 

ਭਾਵੈ ਲਾਾਂਬੇ ਕੇਿ ਕਰ ੁਭਾਵੈ ਘਰਠਰ ਮੁਡਾਇ ॥੨੫॥ 

Mais sans amour pour Dieu, vous ne vous débarrasseriez pas de votre dualité, 

même si vous allongez artificiellement vos cheveux, ou si vous vous rasez 

complètement la tête. ||25||  

 

ਕਬੀਰ ਜਗੁ ਕਾਜਲ ਕੀ ਕੋਿਰੀ ਅੰਧ ਪਰੇ ਠਤਿ ਮਾਠਹ ॥ 

O' Kabir, ce monde est comme une pièce remplie de la suie noire de 

l'attachement mondain, et seuls les êtres humains dont les yeux sont fermés y 

sont tombés, 
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ਹਉ ਬਠਲਹਾਰੀ ਠਤਿ ਕਉ ਪੈਠਿ ਜੁ ਿੀਕਠਿ ਜਾਠਹ ॥੨੬॥ 

mais je me consacre à ceux qui, même après y être tombés, en sortent et se 

détachent de ce monde après s'être attachés à Dieu.  ||26||  

 

ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਿਕਹੁ ਤ ਲੇਹੁ ਬਹੋਠਰ ॥ 

O' Kabir, ce corps périra un jour, sauvez-le si vous le pouvez.  

 

ਿਾਾਂਗੇ ਪਾਵਹੁ ਤੇ ਗਏ ਠਜਿ ਕੇ ਲਾਖ ਕਰੋਠਰ ॥੨੭॥ 

Même ceux qui avaient des millions et des milliards, sont partis pieds nus comme 

s'ils étaient des pauvres. ||27||  

 

ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਕਵਿੈ ਮਾਰਠਗ ਲਾਇ ॥ 

O' Kabir, ce corps périra un jour à coup sûr, engagez-le donc à quelque bonne 

fin ;   

 

ਕੈ ਿੰਗਠਤ ਕਠਰ ਿਾਧ ਕੀ ਕੈ ਹਠਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੨੮॥ 

donc ou bien rejoignez la sainte compagnie, ou bien chantez les louanges de 

Dieu. ||28||  

 

ਕਬੀਰ ਮਰਤਾ ਜਗੁ ਮੂਆ ਮਠਰ ਭੀ ਿ ਜਾਠਿਆ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, le monde entier a toujours peur de mourir, mais personne ne sait 

comment se débarrasser de cette peur à cause de son attachement au monde. 
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ਐਸੇ ਮਰਨੇ ਜੋ ਮਰੈ ਬਹੁਰਰ ਨ ਮਰਨਾ ਹੋਇ ॥੨੯॥ 

La personne qui n'est pas affectée par les attachements du monde parce qu'elle 

chante les louanges de Dieu en sainte compagnie, n'a plus cette crainte. ||29|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਦਲੰੁਭੁ ਹੈ ਹੋਇ ਨ ਬਾਰੈ ਬਾਰ ॥ 

O' Kabir, il est vraiment difficile d'être béni par la naissance humaine, et on ne 

prend pas naissance en tant qu'être humain encore et encore une fois une fois 

qu'on abandonne le Naam et qu'on se perd dans le monde ; 

  

ਰਜਉ ਬਨ ਫਲ ਪਾਕੇ ਭੁਇ ਰਿਰਰਹ ਬਹੁਰਰ ਨ ਲਾਿਰਹ ਡਾਰ ॥੩੦॥ 

tout comme les fruits qui poussent dans la forêt mûrissent une fois tombés au 

sol, ne s'attachent plus à la branche. ||30|| 

 

ਕਬੀਰਾ ਤੁਹੀ ਕਬੀਰ ੁਤੂ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ਕਬੀਰ ੁ॥ 

O' Kabir, dis toujours, O' Dieu, Vous êtes le plus grand, et votre nom est le plus 

grand. Mais vous n'atteignez le joyau du nom de Dieu que si vous vous 

débarrassez d'abord de l'attachement de votre corps. ||31||  

 

ਕਬੀਰ ਝੰਖੁ ਨ ਝੰਖੀਐ ਤੁਮਰੋ ਕਰਹਓ ਨ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, ne continue pas à te plaindre ou à faire de vains efforts pour satisfaire 

tes désirs mondains car rien n'arrive juste parce que tu le dis, 

  

ਕਰਮ ਕਰੀਮ ਜੁ ਕਰਰ ਰਹੇ ਮੇਰਿ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥੩੨॥ 

car quels que soient les bienfaits que Dieu miséricordieux accorde aux êtres, 

personne ne peut les altérer. ||32|| 

 

ਕਬੀਰ ਕਸਉਿੀ ਰਾਮ ਕੀ ਝੂਠਾ ਰਿਕੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, la personne qui aime le monde, ne peut résister à la pierre de touche 

de l'acceptation en présence de Dieu. 
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ਰਾਮ ਕਸਉਿੀ ਸੋ ਸਹੈ ਜੋ ਮਰਰ ਜੀਵਾ ਹੋਇ ॥੩੩॥ 

Seul celui qui résiste à la pierre de touche de Dieu qui n'est pas affecté par 

l'attachement du monde. ||33|| 

 

ਕਬੀਰ ਊਜਲ ਪਰਹਰਰਹ ਕਾਪਰੇ ਪਾਨ ਸੁਪਾਰੀ ਖਾਰਹ ॥ 

O' Kabir, ceux qui portent des vêtements voyants et mâchent des feuilles et des 

noix de bétel, 

  

ਏਕਸ ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਬਾਧੇ ਜਮ ਪੁਰਰ ਜਾਾਂਰਹ ॥੩੪॥ 

restent effrayés par la mort parce qu'ils ne se souviennent pas du nom d'un seul 

et unique Dieu. ||34|| 

 

ਕਬੀਰ ਬੇੜਾ ਜਰਜਰਾ ਫੂਿੇ ਛੇਂਕ ਹਜਾਰ ॥ 

O' Kabir s'il y a un très vieux navire avec des milliers de trous dedans, il finit par 

couler dans l'océan, 

  

ਹਰਏੂ ਹਰਏੂ ਰਤਰਰ ਿਏ ਡੂਬੇ ਰਜਨ ਰਸਰ ਭਾਰ ॥੩੫॥ 

Seuls les passagers légers traversent à la nage, tandis que ceux qui portent le 

poids sont noyés, ensevelis sous le poids. ||35|| 

 

ਕਬੀਰ ਹਾਡ ਜਰੇ ਰਜਉ ਲਾਕਰੀ ਕੇਸ ਜਰੇ ਰਜਉ ਘਾਸੁ ॥ 

O' Kabir, quand on meurt, et que le corps est mis sur le bûcher funéraire, ses os 

brûlent comme du bois, et ses cheveux brûlent comme de l'herbe. 

  

ਇਹੁ ਜਿੁ ਜਰਤਾ ਦੇਰਖ ਕੈ ਭਇਓ ਕਬੀਰ ੁਉਦਾਸੁ ॥੩੬॥ 

En voyant ce monde entier brûler ainsi, moi, Kabir, je me suis détaché de 

l'amour du corps. ||36|| 

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਚਾਮ ਲਪੇਿੇ ਹਾਡ ॥ 

O' Kabir, nous ne devons pas être fiers de ce corps qui n'est qu'un paquet d'os 

enveloppé de chair ;   

 

ਹੈਵਰ ਊਪਰਰ ਛਤਰ ਤਰ ਤੇ ਫੁਰਨ ਧਰਨੀ ਿਾਡ ॥੩੭॥ 

car même ceux qui montaient des chevaux de première classe avec des auvents 

sur la tête ont fini par être ensevelis sous le sol. ||37|| 
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ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਊਚਾ ਦੇਰਖ ਅਵਾਸੁ ॥ 

O Kabir, il ne faut pas être fier de son manoir ;  

 

ਆਜੁ ਕਾਰਲ੍ਹਹ ਭੁਇ ਲੇਿਣਾ ਊਪਰਰ ਜਾਮੈ ਘਾਸੁ ॥੩੮॥ 

parce qu'aujourd'hui ou demain, on doit se coucher sur le sol et l'herbe 

pousserait sur son corps. ||38|| 

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਰੰਕੁ ਨ ਹਸੀਐ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, si tu es riche, alors tu ne dois pas en être fier, et tu ne dois pas non 

plus te moquer d'une personne pauvre ; 

  

ਅਜਹੁ ਸੁ ਨਾਉ ਸਮੁੰਦਰ ਮਰਹ ਰਕਆ ਜਾਨਉ ਰਕਆ ਹੋਇ ॥੩੯॥ 

parce que vous devez encore passer le reste de votre vie, comme si votre bateau 

était encore dans l'océan, qui sait ce qui peut vous arriver car il ne faut pas 

longtemps pour perdre l'argent ? ||39|| 

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਦੇਹੀ ਦੇਰਖ ਸੁਰੰਿ ॥ 

O' Kabir, ne t'enorgueillis pas de voir ton beau corps ; 

  

ਆਜੁ ਕਾਰਲ੍ਹਹ ਤਰਜ ਜਾਹੁਿੇ ਰਜਉ ਕਾਾਂਚੁਰੀ ਭੁਯੰਿ ॥੪੦॥ 

car dans quelques jours, vous devrez le laisser derrière vous comme un serpent 

qui mue sa peau. ||40|| 

 

ਕਬੀਰ ਲੂਿਨਾ ਹੈ ਤ ਲੂਰਿ ਲੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹੈ ਲੂਰਿ ॥ 

O' Kabir, le butin du Nom de Dieu est distribué, si tu veux vraiment collecter, 

alors collecte la richesse du Naam, 

  

ਰਫਰਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਹੁਿੇ ਪਰਾਨ ਜਾਰਹੰਿੇ ਛੂਰਿ ॥੪੧॥ 

sinon, il faudrait se repentir une fois le temps écoulé, et que l'âme quitte le 

corps. ||41|| 

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਕੋਈ ਨ ਜਨਰਮਓ ਅਪਨੈ ਘਰਰ ਲਾਵੈ ਆਰਿ ॥ 

O' Kabir, rarement naît une telle personne qui peut mettre le feu à sa propre 

maison c'est à dire brûler son ego,  
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ਪਾਾਂਚਉ ਲਰਰਕਾ ਜਾਰਰ ਕੈ ਰਹੈ ਰਾਮ ਰਲਵ ਲਾਰਿ ॥੪੨॥ 

et reste concentré sur le souvenir de Dieu après avoir brûlé ses cinq fils (les 

pulsions de luxure, de colère, d'avidité, d'attachement et d'ego). ||42|| 

 

ਕੋ ਹੈ ਲਰਰਕਾ ਬੇਚਈ ਲਰਰਕੀ ਬੇਚੈ ਕੋਇ ॥ 

Ce n'est que très rarement que l'on vend ses fils, c'est-à-dire que l'on se défait 

de ses pulsions, et que l'on donne aussi ses filles c'est-à-dire l'espoir, le désir, la 

jalousie en échange du Naam. 

  

ਸਾਝਾ ਕਰੈ ਕਬੀਰ ਰਸਉ ਹਰਰ ਸੰਰਿ ਬਨਜੁ ਕਰੇਇ ॥੪੩॥ 

Kabir souhaite qu'une telle personne entre en partenariat avec lui dans 

l'entreprise du Naam.  ||43|| 

 

ਕਬੀਰ ਇਹ ਚੇਤਾਵਨੀ ਮਤ ਸਹਸਾ ਰਰਹ ਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, je te le rappelle de peur qu'il ne reste un doute dans ton esprit ; 

  

ਪਾਛੈ ਭੋਿ ਜੁ ਭੋਿਵੇ ਰਤਨ ਕੋ ਿੁੜੁ ਲੈ ਖਾਰਹ ॥੪੪॥ 

ces plaisirs dont vous avez joui jusqu'à présent, ne sont pas grands parce que la 

valeur de ceux-ci est si faible que vous pouvez peut-être acheter et manger un 

peu de sucre brut avec. ||44|| 

 

ਕਬੀਰ ਮੈ ਜਾਰਨਓ ਪਰੜਬੋ ਭਲੋ ਪਰੜਬੇ ਰਸਉ ਭਲ ਜੋਿੁ ॥ 

O' Kabir, en voyant les Pundits lire les Vedas, j'ai pensé que l'apprentissage est la 

meilleure action pour l'être humain mais maintenant je sens que se souvenir de 

Dieu est mieux que d'étudier ;  

 

ਭਿਰਤ ਨ ਛਾਡਉ ਰਾਮ ਕੀ ਭਾਵੈ ਰਨੰਦਉ ਲੋਿੁ ॥੪੫॥ 

donc je ne vais pas abandonner la dévotion à Dieu en échange des études, 

même si on me calomnie pour cela. ||45|| 

 

ਕਬੀਰ ਲੋਿੁ ਰਕ ਰਨੰਦੈ ਬਪੁੜਾ ਰਜਹ ਮਰਨ ਨਾਹੀ ਰਿਆਨੁ ॥ 

O' Kabir, si une personne qui ne comprend pas la valeur de la précieuse dévotion 

à Dieu contre l'apprentissage, peut me calomnier alors sa critique n'a aucune 

valeur 

SikhBookClub.com 3297 



 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਰਰਵ ਰਹੇ ਅਵਰ ਤਜੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥੪੬॥ 

Par conséquent, sans se soucier des bavardages de ces ignorants, Kabir se 

souvient de Dieu avec dévotion, et a renoncé à toute autre action. ||46|| 

 

ਕਬੀਰ ਪਰਦੇਸੀ ਕੈ ਘਾਘਰੈ ਚਹੁ ਰਦਰਸ ਲਾਿੀ ਆਰਿ ॥ 

O' Kabir, les sens de cet étranger sont en feu de vices de toutes parts,  

 

ਰਖੰਥਾ ਜਰਲ ਕੋਇਲਾ ਭਈ ਤਾਿੇ ਆਾਂਚ ਨ ਲਾਿ ॥੪੭॥ 

Le corps de cet étranger insouciant se brûle dans le feu des vices, et est réduit 

en charbon, mais le fil de l'âme de celui qui en a pris soin, et qui est resté loin 

des vices, n'est pas du tout touché par leur chaleur.  ||47|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਖੰਥਾ ਜਰਲ ਕੋਇਲਾ ਭਈ ਖਾਪਰ ੁਫੂਿ ਮਫਿੂ ॥ 

O' Kabir, l'être dont le manteau rapiécé c'est à dire le corps a été réduit en 

charbon, et son bol à mendicité de l'esprit a continué à recueillir les aumônes de 

la luxure, 

  

 

ਜੋਿੀ ਬਪੁੜਾ ਖੇਰਲਓ ਆਸਰਨ ਰਹੀ ਰਬਭੂਰਤ ॥੪੮॥ 

ce pauvre yogi (l'âme) joue son jeu de la vie et il ne lui reste que des cendres. 

||48|| 
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ਕਬੀਰ ਥੋਰ ੈਜਲਿ ਮਾਛੁਿੀ ਝੀਵਲਰ ਮੇਲਿਓ ਜਾਿੁ ॥ 

O' Kabir, le poisson qui vit dans les eaux peu profondes, est facilement pris dans 

le filet du pêcheur. 

  

ਇਹ ਟੋਘਨੈ ਨ ਛੂਟਸਲਹ ਲਿਲਰ ਕਲਰ ਸਮੁੁੰਦ ੁਸਮਹਹ੍ਾਲਿ ॥੪੯॥ 

O' poisson, en vivant dans des eaux si peu profondes, tu ne t'échapperais pas, si 

tu veux t'échapper, tu devrais retourner à l'océan. ||49|| 

 

ਕਬੀਰ ਸਮੁੁੰਦ ੁਨ ਛੋਡੀਐ ਜਉ ਅਲਿ ਖਾਰੋ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, le poisson ne doit pas quitter l'océan, même s'il est très salé ; 

  

ਪੋਖਲਰ ਪੋਖਲਰ ਢਢੂਿੇ ਭਿੋ ਨ ਕਲਹਹੈ ਕੋਇ ॥੫੦॥ 

car personne ne vous qualifiera de sage, si vous continuez à chercher le support 

de la vie d'un étang à l'autre. ||50|| 

 

ਕਬੀਰ ਲਨਗੁਸਾਾਂਏ ਾਂ ਬਲਹ ਗਏ ਥਾਾਂਘੀ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, ce monde est comme un océan dans lequel flottent les bateaux de la 

vie des êtres, mais les bateaux qui n'ont pas de Guru, de capitaine pour les 

diriger, se noient. 

  

ਦੀਨ ਗਰੀਬੀ ਆਪੁਨੀ ਕਰਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੫੧॥ 

Par conséquent, ceux qui adoptent l'humilité et l'obéissance à guru, restent 

insouciants et acceptent tout ce qui se passe dans l'océan terrestre comme la 

volonté de Dieu.  ||51|| 

 

ਕਬੀਰ ਬੈਸਨਉ ਕੀ ਕੂਕਲਰ ਭਿੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਬੁਰੀ ਮਾਇ ॥ 

O' Kabir, même le chien d'un adepte de Dieu est chanceux alors que la mère 

d'un matérialiste et d'un cynique sans foi, est malheureuse ; 

  

 

ਓਹ ਲਨਿ ਸੁਨੈ ਹਲਰ ਨਾਮ ਜਸੁ ਉਹ ਪਾਪ ਲਬਸਾਹਨ ਜਾਇ ॥੫੨॥ 

Parce que cet adepte écoute quotidiennement le Nom de Dieu, mais la mère du 

cynique infidèle participe aussi aux vices qu'il commet quotidiennement. ||52|| 
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ਕਬੀਰ ਹਰਨਾ ਦਬੂਿਾ ਇਹੁ ਹਰੀਆਰਾ ਿਾਿੁ ॥ 

O' Kabir, ce monde est une telle piscine qui est luxuriante avec la végétation des 

plaisirs matériels, et le cerf de ma vie est faible et ne peut pas rester loin d'elle. 

  

ਿਾਖ ਅਹੇਰੀ ਏਕੁ ਜੀਉ ਕੇਿਾ ਬੁੰਚਉ ਕਾਿੁ ॥੫੩॥ 

Mon âme est toute seule mais il y a des milliers de chasseurs de plaisirs matériels 

pour me piéger ; je ne peux donc pas leur échapper longtemps. ||53|| 

 

ਕਬੀਰ ਗੁੰਗਾ ਿੀਰ ਜੁ ਘਰ ੁਕਰਲਹ ਪੀਵਲਹ ਲਨਰਮਿ ਨੀਰ ੁ॥ 

O' Kabir, même si tu construis une maison sur la rive du Gange, et que tu bois 

l'eau pure du Gange, 

  

ਲਬਨੁ ਹਲਰ ਭਗਲਿ ਨ ਮੁਕਲਿ ਹੋਇ ਇਉ ਕਲਹ ਰਮੇ ਕਬੀਰ ॥੫੪॥ 

encore vous ne seriez pas émancipé sans l'adoration dévotionnelle de Dieu, et 

Kabir partit après avoir proclamé cela. ||54|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਲਨਰਮਿੁ ਭਇਆ ਜੈਸਾ ਗੁੰਗਾ ਨੀਰ ੁ॥ 

O' Kabir, quand mon esprit est devenu immaculé comme l'eau du Gange en se 

souvenant du Naam,  

 

ਪਾਛੈ ਿਾਗੋ ਹਲਰ ਲਿਰੈ ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਕਬੀਰ ॥੫੫॥ 

Dieu me suit et m'appelle par mon nom encore et encore.||55|||   

 

ਕਬੀਰ ਹਰਦੀ ਪੀਅਰੀ ਚੂੁੰਨਾਾਂ ਊਜਿ ਭਾਇ ॥ 

O' Kabir, le curcuma est jaune et le citron vert est blanc, 

  

ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ਿਉ ਲਮਿੈ ਦੋਨਉ ਬਰਨ ਗਵਾਇ ॥੫੬॥ 

mais la belle couleur rouge ne se forme que lorsque les deux sont mélangés et 

que les deux se débarrassent de leurs couleurs individuelles ; de même, on ne 

réalise Dieu bien-aimé que lorsqu'on se débarrasse des considérations de la 

haute et de la basse caste.||56||. 
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ਕਬੀਰ ਹਰਦੀ ਪੀਰਿਨੁ ਹਰੈ ਚੂਨ ਲਚਹਨੁ ਨ ਰਹਾਇ ॥ 

O' Kabir, quand on mélange à la fois le curcuma et la farine, le curcuma perd sa 

couleur jaune et la chaux ne garde pas sa couleur blanche, 

  

ਬਲਿਹਾਰੀ ਇਹ ਪਰੀਲਿ ਕਉ ਲਜਹ ਜਾਲਿ ਬਰਨੁ ਕੁਿੁ ਜਾਇ ॥੫੭॥ 

de même, à cause de l'amour de Dieu, la personne de basse caste ne se sent 

pas honteuse de son humble statut et la personne de haute caste se défait de 

son orgueil de supériorité, et je me consacre à cet amour qui aide à effacer la 

différence entre la caste, la race et le lignage. ||57|| 

 

ਕਬੀਰ ਮੁਕਲਿ ਦਆੁਰਾ ਸੁੰਕੁਰਾ ਰਾਈ ਦਸਏ ਾਂ ਭਾਇ ॥ 

O' Kabir, la porte du salut est étroite comme un dixième de graine de moutarde, 

  

ਮਨੁ ਿਉ ਮੈਗਿੁ ਹੋਇ ਰਲਹਓ ਲਨਕਸੋ ਲਕਉ ਕੈ ਜਾਇ ॥੫੮॥ 

et une personne dont l'esprit est devenu comme un éléphant intoxiqué à cause 

d'une caste élevée, ne peut pas passer par cette porte. ||58|| 

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਸਲਿਗੁਰ ੁਜੇ ਲਮਿੈ ਿੁਠਾ ਕਰੇ ਪਸਾਉ ॥ 

O' Kabir, si l'on suit les enseignements de Guru, qui devenant gracieux dispense 

sa grâce, 

  

ਮੁਕਲਿ ਦਆੁਰਾ ਮੋਕਿਾ ਸਹਜੇ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੫੯॥ 

alors la porte du salut devient si large que l'on peut la franchir intuitivement et 

accomplir ses tâches quotidiennes. ||59||  

 

ਕਬੀਰ ਨਾ ਮੋੁਲਹ ਛਾਲਨ ਨ ਛਾਪਰੀ ਨਾ ਮੋੁਲਹ ਘਰ ੁਨਹੀ ਗਾਉ ॥ 

O' Kabir, je n'ai ni couverture de paille, ni cabane, ni maison, ni village ; 

  

ਮਿ ਹਲਰ ਪੂਛੈ ਕਉਨੁ ਹੈ ਮੇਰੇ ਜਾਲਿ ਨ ਨਾਉ ॥੬੦॥ 

Je ne fais pas de discrimination entre les classes sociales et ne me soucie pas 

d'avoir un titre de propriété ; si nous abandonnons l'orgueil de la caste, alors 

Dieu peut prendre soin de nous. ||60||  
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ਕਬੀਰ ਮੁਲਹ ਮਰਨੇ ਕਾ ਚਾਉ ਹੈ ਮਰਉ ਿ ਹਲਰ ਕੈ ਦਆੁਰ ॥ 

O' Kabir, je tiens à effacer l'égoïsme et l'attachement, mais cela ne peut se faire 

que si je me soumets à la présence de Dieu, 

  

ਮਿ ਹਲਰ ਪੂਛੈ ਕਉਨੁ ਹੈ ਪਰਾ ਹਮਾਰੈ ਬਾਰ ॥੬੧॥ 

Peut-être que Dieu miséricordieux pourrait demander qui est cette personne 

couchée devant ma demeure.||61|||. 

 

ਕਬੀਰ ਨਾ ਹਮ ਕੀਆ ਨ ਕਰਲਹਗੇ ਨਾ ਕਲਰ ਸਕੈ ਸਰੀਰ ੁ॥ 

O' Kabir, je n'ai rien fait, et je ne pourrai rien faire à l'avenir car mon corps n'est 

pas capable de faire quoi que ce soit ; 

  

ਲਕਆ ਜਾਨਉ ਲਕਛੁ ਹਲਰ ਕੀਆ ਭਇਓ ਕਬੀਰ ੁ॥੬੨॥ 

Peut-être que c'est Dieu qui a fait ça, et moi, Kabir, je suis acclamé pour ça 

partout. ||62||  

 

ਕਬੀਰ ਸੁਪਨੈ ਹੂ ਬਰੜਾਇ ਕੈ ਲਜਹ ਮਲੁਖ ਲਨਕਸੈ ਰਾਮੁ ॥ 

O' Kabir, même si quelqu'un murmure le nom de Dieu involontairement dans son 

rêve,  

 

ਿਾ ਕੇ ਪਗ ਕੀ ਪਾਨਹੀ ਮੇਰੇ ਿਨ ਕੋ ਚਾਮੁ ॥੬੩॥ 

alors je céderais la peau de mon corps pour en faire une paire de chaussures 

pour ses pieds. ||63|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਟੀ ਕੇ ਹਮ ਪੂਿਰੇ ਮਾਨਸੁ ਰਾਲਖਓ ੁਨਾਉ ॥ 

O' Kabir, nous sommes de simples marionnettes d'argile et nous nous appelons 

des êtres humains ;    

 

ਚਾਲਰ ਲਦਵਸ ਕੇ ਪਾਹੁਨੇ ਬਡ ਰੂੁੰਧਲਹ ਠਾਉ ॥੬੪॥ 

Nous sommes comme des invités ici pour quelques jours, mais nous continuons à 

occuper tant d'espace. ||64|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਲਹਦੀ ਕਲਰ ਘਾਲਿਆ ਆਪੁ ਪੀਸਾਇ ਪੀਸਾਇ ॥ 

O' Kabir, une personne qui a travaillé dur pour faire pénitence tout comme le 

henné est moulu encore et encore pour en faire une pâte, 
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ਿੈ ਸਹ ਬਾਿ ਨ ਪੂਛੀਐ ਕਬਹੁ ਨ ਿਾਈ ਪਾਇ ॥੬੫॥ 

Mais ô mon Maître, vous ne l'avez même pas interrogé sur son bien-être, et vous 

ne l'avez jamais uni à vous-même. ||65|| 

 

ਕਬੀਰ ਲਜਹ ਦਲਰ ਆਵਿ ਜਾਲਿਅਹੁ ਹਟਕੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, la demeure de Dieu où personne ne vous empêche d'aller ou de venir, 

  

ਸੋ ਦਰ ੁਕੈਸੇ ਛੋਡੀਐ ਜੋ ਦਰ ੁਐਸਾ ਹੋਇ ॥੬੬॥ 

Comment pouvons-nous abandonner un endroit qui est comme ça ? ||66|| 

 

ਕਬੀਰ ਡੂਬਾ ਥਾ ਪੈ ਉਬਲਰਓ ਗੁਨ ਕੀ ਿਹਲਰ ਝਬਲਕ ॥ 

O' Kabir, j'ai failli être noyé dans l'océan du monde, mais j'ai été soulevé 

instantanément des attachements du monde par la force de la vague de mon 

chant des louanges de Dieu.  
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ਜਬ ਦੇਖਿਓ ਬੇੜਾ ਜਰਜਰਾ ਤਬ ਉਤਖਰ ਪਖਰਓ ਹਉ ਫਰਖਿ ॥੬੭॥ 

mais quand j'ai vu que la barque de mon corps dans laquelle je suis monté, est 

devenue vieille et fragile, je me suis détaché de son amour, et j'en ai 

immédiatement sauté. ||67|| 

 

ਿਬੀਰ ਪਾਪੀ ਭਗਖਤ ਨ ਭਾਵਈ ਹਖਰ ਪੂਜਾ ਨ ਸੁਹਾਇ ॥ 

O' Kabir, pour les pécheurs, la dévotion de Dieu ne semble pas agréable et 

l'adoration dévotionnelle de Dieu ne semble pas apporter de réconfort. 

  

ਮਾਿੀ ਚੰਦਨੁ ਪਰਹਰੈ ਜਹ ਖਬਗੰਧ ਤਹ ਜਾਇ ॥੬੮॥ 

La nature du pécheur est semblable à celle d'une mouche qui se débarrasse du 

bois de santal  

 

ਿਬੀਰ ਬੈਦ ੁਮੂਆ ਰੋਗੀ ਮੂਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

O' Kabir, le monde entier se détériore spirituellement en restant attaché au 

matérialisme qu'ils soient les patients, ou les médecins.  

 

ਏਿੁ ਿਬੀਰਾ ਨਾ ਮੂਆ ਖਜਹ ਨਾਹੀ ਰੋਵਨਹਾਰ ੁ॥੬੯॥ 

O' Kabir, la seule personne qui ne se détériore pas spirituellement, est celle qui 

n'a pas de proches pour le pleurer. ||69|| 

 

ਿਬੀਰ ਰਾਮੁ ਨ ਖਧਆਇਓ ਮੋਟੀ ਲਾਗੀ ਿੋਖਰ ॥ 

O' Kabir, une personne qui ne se souvient pas de Dieu, s'afflige d'une habitude 

de voies vicieuses, et progressivement elle se détériore spirituellement. 

  

ਿਾਇਆ ਹਾਾਂਡੀ ਿਾਠ ਿੀ ਨਾ ਓਹ ਚਰਹੈ ਬਹੋਖਰ ॥੭੦॥ 

De même qu'un pot en bois une fois brûlé, ne peut plus être placé sur la 

cheminée, de même le corps d'une personne pourrie dans le feu des vices, ne 

peut plus être ranimé. ||70|| 

 

ਿਬੀਰ ਐਸੀ ਹੋਇ ਪਰੀ ਮਨ ਿੋ ਭਾਵਤੁ ਿੀਨੁ ॥ 

O' Kabir, tout comme une personne qui est bénie par la générosité d'un culte 

dévotionnel agréable, se débarrasse facilement de l'égoïsme, 
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ਮਰਨੇ ਤੇ ਖਿਆ ਡਰਪਨਾ ਜਬ ਹਾਖਿ ਖਸਧਉਰਾ ਲੀਨ ॥੭੧॥ 

de même, une fois que la femme tient la noix de coco avec du plomb rouge 

c'est-à-dire du vermillon dans sa main au moment de la mort du mari, alors elle 

ne craint pas la mort. ||71||  

 

ਿਬੀਰ ਰਸ ਿੋ ਗਾਾਂਡੋ ਚੂਸੀਐ ਗੁਨ ਿਉ ਮਰੀਐ ਰੋਇ ॥ 

O' Kabir, pour obtenir du jus, la canne à sucre doit se laisser presser dans un 

moulin à sucre, de même nous devons nous efforcer pour acquérir des vertus. 

  

ਅਵਗੁਨੀਆਰੇ ਮਾਨਸੈ ਭਲੋ ਨ ਿਖਹਹੈ ਿੋਇ ॥੭੨॥ 

Une personne qui ne renonce pas à l'égoïsme, et qui reste pleine de vices, n'est 

considérée comme vertueuse par personne.||72|||.  

 

ਿਬੀਰ ਗਾਗਖਰ ਜਲ ਭਰੀ ਆਜੁ ਿਾਖਲਹ ਹਹ ਜੈਹੈ ਫੂਖਟ ॥ 

O' Kabir, ce corps est comme une cruche en terre, et il est plein de souffles d'eau 

et aujourd'hui ou demain c'est-à-dire très bientôt il se briserait ; 

  

ਗੁਰ ੁਜੁ ਨ ਚੇਤਖਹ ਆਪਨੋ ਅਧ ਮਾਖਿ ਲੀਜਖਹਗੇ ਲੂਖਟ ॥੭੩॥ 

La vie de ceux qui ne se souviennent pas de guru, et ne suivent pas ses 

enseignements, s'achèverait avant qu'ils n'aient rempli l'objectif de leur vie, 

comme s'ils étaient volés à mi-chemin de leur voyage spirituel.|73||||. 

 

ਿਬੀਰ ਿੂਿਰ ੁਰਾਮ ਿੋ ਮੁਤੀਆ ਮੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

O' Kabir, je suis comme un chien en présence de Dieu et mon nom est Moti ; 

  

ਗਲੇ ਹਮਾਰੇ ਜੇਵਰੀ ਜਹ ਖਿੰਚੈ ਤਹ ਜਾਉ ॥੭੪॥ 

La chaîne du commandement de Dieu est autour de mon cou, et je vais dans la 

direction où l'on me pousse. ||74|| 

 

ਿਬੀਰ ਜਪਨੀ ਿਾਠ ਿੀ ਖਿਆ ਖਦਿਲਾਵਖਹ ਲੋਇ ॥ 

Ô Kabir, pourquoi montres-tu au monde ton chapelet de perles en bois ?  
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ਖਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤਹੀ ਇਹ ਜਪਨੀ ਖਿਆ ਹੋਇ ॥੭੫॥ 

Puisque vous ne vous souvenez pas de Dieu en vous, alors à quoi vous sert ce 

chapelet. ||75|| 

 

ਿਬੀਰ ਖਬਰਹੁ ਭੁਯੰਗਮੁ ਮਖਨ ਬਸ ੈਮੰਤੁ ਨ ਮਾਨੈ ਿੋਇ  

O' Kabir, si une personne comprend vraiment et ressent la douleur de la 

séparation d'avec Dieu, comme si le serpent résidait dans son cœur, alors elle ne 

répond à aucun charme des impulsions. 

  

ਰਾਮ ਖਬਓਗੀ ਨਾ ਜੀਐ ਤ ਬਉਰਾ ਹੋਇ ॥੭੬॥ 

Ainsi, celui qui est séparé de Dieu, ne survit pas et même si on survit, on semble 

fou aux yeux du monde. ||76|| 

 

ਿਬੀਰ ਪਾਰਸ ਚੰਦਨੈ ਖਤਨੑ ਹੈ ਏਿ ਸੁਗੰਧ ॥ 

O' Kabir, la pierre philosophale et l'arbre de santal ont la même bonne qualité, le 

parfum ; 

  

ਖਤਹ ਖਮਖਲ ਤੇਊ ਊਤਮ ਭਏ ਲੋਹ ਿਾਠ ਖਨਰਗੰਧ ॥੭੭॥ 

tout ce qui entre en contact avec eux s'élève ; le fer se transforme en or, et le 

bois inodore devient odorant ; de même, lorsqu'une personne vicieuse devient le 

disciple d'un guru, elle devient aussi pieuse comme guru.||77|||. 

 

ਿਬੀਰ ਜਮ ਿਾ ਠੇਂਗਾ ਬੁਰਾ ਹੈ ਓਹੁ ਨਹੀ ਸਖਹਆ ਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, tant qu'elle est sous l'influence de mauvaises impulsions, une personne 

doit subir les coups du démon de la mort qui sont très douloureux, et ne peuvent 

être supportés. 

  

 

ਏਿੁ ਜੁ ਸਾਧੂ ਮੋੁਖਹ ਖਮਖਲਓ ਖਤਖਨੑ ਲੀਆ ਅੰਚਖਲ ਲਾਇ ॥੭੮॥ 

Par la grâce de Dieu, j'ai trouvé le gourou et commencé à suivre ses 

enseignements. ||78|| 

 

ਿਬੀਰ ਬੈਦ ੁਿਹੈ ਹਉ ਹੀ ਭਲਾ ਦਾਰ ੂਮੇਰੈ ਵਖਸ ॥ 

O' Kabir, le médecin dit : Moi seul suis sage, car le remède à chaque mal est 

sous mon contrôle, et je peux sauver la vie de quiconque. 
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ਇਹ ਤਉ ਬਸਤੁ ਗੁਪਾਲ ਿੀ ਜਬ ਭਾਵੈ ਲੇਇ ਿਖਸ ॥੭੯॥ 

Mais cette vie précieuse (l'âme) est accordée par Dieu, et quand il lui plaît, il la 

retire du corps. ||79||  

 

ਿਬੀਰ ਨਉਬਖਤ ਆਪਨੀ ਖਦਨ ਦਸ ਲੇਹੁ ਬਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, c'est ton choix, tu peux profiter des plaisirs de la vie mais ils ne durent 

que quelques jours alors tu peux battre tes tambours pendant seulement dix 

jours, 

  

ਨਦੀ ਨਾਵ ਸੰਜੋਗ ਖਜਉ ਬਹੁਖਰ ਨ ਖਮਲਹੈ ਆਇ ॥੮੦॥ 

Tout comme les passagers qui se rencontrent sur un bateau de rivière et ne se 

retrouvent plus jamais, de la même manière, vous ne naîtrez pas en tant 

qu'humain une fois que vous l'aurez gaspillé en plaisir. ||80|| 

 

ਿਬੀਰ ਸਾਤ ਸਮੁੰਦਖਹ ਮਸੁ ਿਰਉ ਿਲਮ ਿਰਉ ਬਨਰਾਇ ॥ 

O' Kabir, même si je devais changer l'eau des sept océans en encre, utilise tous 

les arbres de la forêt comme plume, 

  

ਬਸੁਧਾ ਿਾਗਦ ੁਜਉ ਿਰਉ ਹਖਰ ਜਸੁ ਖਲਿਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੮੧॥ 

et faire de la terre entière comme du papier, pourtant les louanges de Dieu ne 

peuvent être décrites complètement. ||81||  

 

ਿਬੀਰ ਜਾਖਤ ਜੁਲਾਹਾ ਖਿਆ ਿਰੈ ਖਹਰਦੈ ਬਸ ੇਗੁਪਾਲ ॥ 

O' Kabir, la basse caste d'un tisserand ne peut me faire aucun mal quand Dieu 

réside déjà dans mon cœur. 

  

ਿਬੀਰ ਰਮਈਆ ਿੰਖਠ ਖਮਲੁ ਚੂਿਖਹ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥੮੨॥ 

Par conséquent, O'Kabir, en serrant Dieu dans ses bras, tous les 

enchevêtrements prendront fin. ||82|| 

 

ਿਬੀਰ ਐਸਾ ਿੋ ਨਹੀ ਮੰਦਰ ੁਦੇਇ ਜਰਾਇ ॥ 

O' Kabir il y a rarement une personne, qui brûle sa maison c'est à dire 

l'attachement corporel, 
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ਪਾਾਂਚਉ ਲਖਰਿੇ ਮਾਖਰ ਿੈ ਰਹੈ ਰਾਮ ਖਲਉ ਲਾਇ ॥੮੩॥ 

et reste amoureusement concentré sur Dieu après avoir tué cinq fils, c'est-à-dire 

les cinq mauvaises pulsions. ||83||  

 

ਿਬੀਰ ਐਸਾ ਿੋ ਨਹੀ ਇਹੁ ਤਨੁ ਦੇਵੈ ਫਖੂਿ ॥ 

O' Kabir, il n'y a pas de telle personne qui puisse brûler l'attachement corporel, 

et chanter les louanges de Dieu, 

  

ਅੰਧਾ ਲੋਗੁ ਨ ਜਾਨਈ ਰਖਹਓ ਿਬੀਰਾ ਿੂਖਿ ॥੮੪॥ 

Le monde ignorant est tellement absorbé par l'attachement qu'il ne se soucie pas 

de sa propre bonté, bien que Kabir s'épuise à la proclamer.|84|||. 

 

ਿਬੀਰ ਸਤੀ ਪੁਿਾਰੈ ਖਚਹ ਚੜੀ ਸੁਨੁ ਹੋ ਬੀਰ ਮਸਾਨ ॥ 

O' Kabir, assis sur le bûcher, la veuve (Satti) dit hardiment, écoute O' courageux 

feu du lieu de crémation, 

  

ਲੋਗੁ ਸਬਾਇਆ ਚਖਲ ਗਇਓ ਹਮ ਤੁਮ ਿਾਮੁ ਖਨਦਾਨ ॥੮੫॥ 

Maintenant que tous les proches sont partis, ils n'ont pas pu m'unir à mon mari 

défunt, c'est finalement vous qui allez m'être utile.||85|||. 
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ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਪੰਖੀ ਭਇਓ ਉਡਿ ਉਡਿ ਦਹ ਡਦਸ ਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, ce mental qui est le nôtre est comme un oiseau, quittant le support de 

Dieu, il erre autour du matérialisme et court dans les dix directions,  

 

ਜੋ ਜੈਸੀ ਸੰਗਡਿ ਡਮਲੈ ਸੋ ਿੈਸੋ ਫਲੁ ਖਾਇ ॥੮੬॥ 

et la loi de la nature veut qu'une personne mange le fruit selon le genre de 

compagnie qu'elle tient. ||86||  

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਕਉ ਖੋਜਿੇ ਪਾਇਓ ਸੋਈ ਠਉਰ ੁ॥ 

O' Kabir, en chantant les louanges de Dieu, j'ai trouvé l'endroit que je cherchais. 

  

ਸੋਈ ਡਫਡਰ ਕੈ ਿੂ ਭਇਆ ਜਾ ਕਉ ਕਹਿਾ ਅਉਰ ੁ॥੮੭॥ 

En fait, ô esprit, à cause du chant de Ses louanges, tu es devenu un avec Dieu, 

que tu considérais auparavant comme quelqu'un de différent de toi. ||87|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਰੀ ਮਰਉ ਕੁਸੰਗ ਕੀ ਕੇਲੇ ਡਨਕਡਿ ਜੁ ਬੇਡਰ ॥ 

O' Kabir, ne t'associe pas aux personnes qui sont séparées de Dieu ; tout comme 

lorsque le bananier pousse près d'un jujubier, 

  

ਉਹ ਝੂਲੈ ਉਹ ਚੀਰੀਐ ਸਾਕਿ ਸੰਗੁ ਨ ਹੇਡਰ ॥੮੮॥ 

De la même façon, vous vous détériorez spirituellement en vous laissant 

influencer par les vices dans l'association des cyniques sans foi. ||88||  

 

ਕਬੀਰ ਭਾਰ ਪਰਾਈ ਡਸਡਰ ਚਰੈ ਚਡਲਓ ਚਾਹੈ ਬਾਿ ॥ 

O' Kabir ! même si à cause de mauvaises fréquentations, il s'alourdit de plus en 

plus du poids de la médisance des autres, il préfère encore marcher sur le même 

chemin de la médisance ; 

  

ਅਪਨੇ ਭਾਰਡਹ ਨਾ ਿਰ ੈਆਗੈ ਅਉਘਿ ਘਾਿ ॥੮੯॥ 

mais il n'a pas peur de la charge de ses propres vices, et ne comprend pas qu'il y 

a devant lui un chemin de vie très tortueux. ||89|| 
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ਕਬੀਰ ਬਨ ਕੀ ਦਾਧੀ ਲਾਕਰੀ ਠਾਢੀ ਕਰੈ ਪੁਕਾਰ ॥ 

O' Kabir, le bois, qui a déjà été brûlé mais qui est encore debout, crie de douleur,  

 

ਮਡਿ ਬਡਸ ਪਰਉ ਲੁਹਾਰ ਕੇ ਜਾਰੈ ਦਜੂੀ ਬਾਰ ॥੯੦॥ 

que j'espère ne pas tomber entre les mains d'un forgeron qui me brûlera une 

seconde fois.||90|||. 

 

ਕਬੀਰ ਏਕ ਮਰੰਿੇ ਦਇੁ ਮੂਏ ਦੋਇ ਮਰੰਿਹ ਚਾਡਰ ॥ 

O' Kabir, à cause du chant des louanges de Dieu, l'esprit ne va pas vers les vices, 

donc quand l'esprit meurt, l'orgueil de la caste meurt aussi avec lui, ainsi la mort 

d'un a entraîné deux morts (vices) ; puis deux autres sont morts, les exercices 

du corps et le désir qui totalisent quatre. 

  

ਚਾਡਰ ਮਰੰਿਹ ਛਹ ਮੂਏ ਚਾਡਰ ਪੁਰਖ ਦਇੁ ਨਾਡਰ ॥੯੧॥ 

Quand quatre sont morts, deux autres vices sont morts, la mauvaise compagnie 

et la médisance, comme si la mort de quatre devenait la mort de six vices. Sur 

ces six, quatre sont masculins et deux sont féminins. ||91|| 

  

ਕਬੀਰ ਦੇਡਖ ਦੇਡਖ ਜਗੁ ਢੂਡੰਢਆ ਕਹੂੰ ਨ ਪਾਇਆ ਠਉਰ ੁ॥ 

O' Kabir, j'ai diligemment cherché à travers le monde et je n'ai trouvé aucun 

endroit où mon esprit puisse être en paix. 

  

ਡਜਡਨ ਹਡਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਡਿਓ ਕਹਾ ਭੁਲਾਨੇ ਅਉਰ ॥੯੨॥ 

Le nom de Dieu est le seul qui empêche l'esprit d'une personne de vagabonder ; 

je me demande pourquoi, au lieu de se souvenir du Naam avec dévotion, les 

gens se perdent dans d'autres occupations ? ||92|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਗਡਿ ਕਰੀਐ ਸਾਧ ਕੀ ਅੰਡਿ ਕਰੈ ਡਨਰਬਾਹੁ ॥ 

O' Kabir, nous devons nous associer avec les personnes saintes car leur 

association dure jusqu'à la fin ;  

 

ਸਾਕਿ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਜਾ ਿੇ ਹੋਇ ਡਬਨਾਹੁ ॥੯੩॥ 

nous ne devrions pas tenir compagnie aux cyniques sans foi, car cela peut 

entraîner une détérioration de la vie spirituelle. ||93|| 
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ਕਬੀਰ ਜਗ ਮਡਹ ਚੇਡਿਓ ਜਾਡਨ ਕੈ ਜਗ ਮਡਹ ਰਡਹਓ ਸਮਾਇ ॥ 

O' Kabir, fructueux est leur avènement dans ce monde qui se sont souvenus de 

Dieu avec dévotion et ont reconnu que Dieu est omniprésent dans le monde 

entier ; 

  

ਡਜਨ ਹਡਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਡਿਓ ਬਾਦਡਹ ਜਨਮੇਂ ਆਇ ॥੯੪॥ 

alors que la naissance de ceux qui ne se sont pas souvenus du nom de Dieu, est 

vaine. ||94|| 

 

ਕਬੀਰ ਆਸਾ ਕਰੀਐ ਰਾਮ ਕੀ ਅਵਰੈ ਆਸ ਡਨਰਾਸ ॥ 

O' Kabir, si nous voulons la paix de l'esprit, nous devrions toujours placer nos 

espoirs en Dieu seul car l'espoir du soutien de quelqu'un d'autre, conduit à la 

déception.  

 

ਨਰਡਕ ਪਰਡਹ ਿੇ ਮਾਨਈ ਜੋ ਹਡਰ ਨਾਮ ਉਦਾਸ ॥੯੫॥ 

Ceux qui se détachent du Nom de Dieu, souffrent beaucoup comme s'ils étaient 

tombés en enfer. ||95|| 

 

ਕਬੀਰ ਡਸਖ ਸਾਖਾ ਬਹੁਿੇ ਕੀਏ ਕੇਸੋ ਕੀਓ ਨ ਮੀਿੁ ॥ 

O' Kabir, ceux qui ont fait de nombreux disciples et adeptes, et n'ont pas 

développé de partenariat avec Dieu comme s'ils ne se liaient pas d'amitié avec 

Dieu,  

 

ਚਾਲੇ ਥ ੇਹਡਰ ਡਮਲਨ ਕਉ ਬੀਚੈ ਅਿਡਕਓ ਚੀਿੁ ॥੯੬॥ 

Ils ont essayé de réaliser Dieu au début mais leur esprit leur a fait défaut à mi-

chemin parce qu'ils se sont laissés choyer par leurs adeptes. ||96|| 

 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਰਨੁ ਬਪੁਰਾ ਡਕਆ ਕਰੈ ਜਉ ਰਾਮੁ ਨ ਕਰੈ ਸਹਾਇ ॥ 

O' Kabir, que peut faire la pauvre créature (base), si Dieu ne lui donne pas 

d'assistance,  
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ਡਜਹ ਡਜਹ ਿਾਲੀ ਪਗੁ ਧਰਉ ਸੋਈ ਮੁਡਰ ਜਾਇ ॥੯੭॥ 

et pour grimper sur l'arbre du salut, guru est la branche et les saints peu fiables 

sont des branches faibles, donc sur n'importe quelle branche où je mets le pied, 

plie et s'effondre. ||97|| 

 

ਕਬੀਰ ਅਵਰਹ ਕਉ ਉਪਦੇਸਿੇ ਮੁਖ ਮੈ ਪਡਰ ਹੈ ਰੇਿੁ ॥ 

O' Kabir, ces saints qui délivrent des sermons aux autres, et ne savourent pas 

eux-mêmes l'essence sublime du Naam parce que ces mots leur semblent être 

du sable,  

 

ਰਾਡਸ ਡਬਰਾਨੀ ਰਾਖਿੇ ਖਾਯਾ ਘਰ ਕਾ ਖੇਿੁ ॥੯੮॥ 

prétendent sauvegarder le capital spirituel des autres, alors que leurs propres 

vertus spirituelles se perdent, comme si leur propre ferme avait été dévorée. 

||98||  

 

ਕਬੀਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੰਗਡਿ ਰਹਉ ਜਉ ਕੀ ਭੂਸੀ ਖਾਉ ॥ 

O' Kabir, dis que je souhaite rester toujours en compagnie de Guru c'est-à-dire 

que je suive les enseignements de Guru, même si je dois survivre avec le pain 

fait de farine d'orge faute de revenus suffisants ;  

 

ਹੋਨਹਾਰ ੁਸੋ ਹੋਇਹੈ ਸਾਕਿ ਸੰਡਗ ਨ ਜਾਉ ॥੯੯॥ 

Alors, que la misère vienne à cause de cela, qu'elle vienne, mais je ne dois pas 

m'associer aux cyniques sans foi. ||99|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਗਡਿ ਸਾਧ ਕੀ ਡਦਨ ਦਨੂਾ ਹੇਿੁ ॥ 

O' Kabir, en restant dans la sainte compagnie, l'amour d'une personne pour Dieu 

se multiplie chaque jour.  

 

ਸਾਕਿ ਕਾਰੀ ਕਾਾਂਬਰੀ ਧੋਏ ਹੋਇ ਨ ਸੇਿੁ ॥੧੦੦॥ 

Mais une personne sans foi est comme une couverture noire qui ne devient 

jamais blanche, peu importe combien elle est lavée ; la pureté de l'esprit ne peut 

être atteinte dans son association. ||100|| 
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ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਮੂੰਡਿਆ ਨਹੀ ਕੇਸ ਮੁੰਿਾਏ ਕਾਾਂਇ ॥ 

O' Kabir, cette personne qui se considère comme un saint en se rasant la tête, 

n'est en fait pas un saint puisqu'elle n'a pas éliminé les vices de l'esprit comme si 

on ne lui avait pas rasé l'esprit. 

  

ਜੋ ਡਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋ ਮਨ ਕੀਆ ਮੂੰਿਾ ਮੂੰਿੁ ਅਜਾਾਂਇ ॥੧੦੧॥ 

car c'est l'esprit qui inspire les mauvaises actions, donc se raser la tête est vain. 

||101|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਾਮੁ ਨ ਛੋਿੀਐ ਿਨੁ ਧਨੁ ਜਾਇ ਿ ਜਾਉ ॥ 

O' Kabir, nous ne devons jamais abandonner Dieu, si notre richesse et notre 

force corporelle s'en vont à cause de lui, nous devons les laisser partir ; 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਡਚਿੁ ਬੇਡਧਆ ਰਾਮਡਹ ਨਾਡਮ ਸਮਾਉ ॥੧੦੨॥ 

mais nous devons nous assurer que notre esprit reste percé de l'amour des pieds 

de lotus de Dieu et reste absorbé dans le Nom de Dieu.||102|||. 

 

ਕਬੀਰ ਜੋ ਹਮ ਜੰਿੁ ਬਜਾਵਿੇ ਿਡੂਿ ਗਈ ਾਂ ਸਭ ਿਾਰ ॥ 

O' Kabir, en vertu du souvenir du Nom de Dieu, mon attachement corporel est 

complètement détruit, comme si toutes les cordes de l'instrument de 

l'attachement corporel, dont je jouais, étaient maintenant brisées 

 

ਜੰਿੁ ਡਬਚਾਰਾ ਡਕਆ ਕਰੈ ਚਲੇ ਬਜਾਵਨਹਾਰ ॥੧੦੩॥ 

et maintenant, que peut faire le pauvre instrument de l'attachement corporel, 

quand l'esprit qui en jouait, s'en est allé. ||103|| 

 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇ ਮੂੰਿਉ ਡਿਹ ਗੁਰ ੂਕੀ ਜਾ ਿੇ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, j'ai envie de cisailler la tête de la mère de ce faux guru, à la suite 

duquel le doute mental de l'attachement corporel ne disparaît pas. 
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PAGE 1370 

 

ਆਪ ਡੁਬੇ ਚਹੁ ਬਦੇ ਮਹਹ ਚੇਲੇ ਦੀਏ ਬਹਾਇ ॥੧੦੪॥ 

Ces faux saints ne se sont pas seulement noyés dans les eaux profondes de 

l'attachement corporel en accomplissant les rituels des quatre Védas, ils ont 

même fait en sorte que leurs disciples soient emportés par le même attachement 

corporel. ||104|| 

 

ਕਬੀਰ ਜੇਤੇ ਪਾਪ ਕੀਏ ਰਾਖੇ ਤਲੈ ਦਰੁਾਇ ॥ 

O' Kabir, une personne peut cacher tous les péchés qu'elle commet en 

abandonnant le souvenir de Dieu, 

  

ਪਰਗਟ ਭਏ ਹਿਦਾਿ ਸਭ ਜਬ ਪੂਛੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧੦੫॥ 

Finalement, ceux-ci se manifestent lorsque le juge de la justice lui demande de 

rendre le compte de ses actes dans la vie. ||105|| 

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਪਾਹਲਓ ਬਹੁਤੁ ਕੁਟੰਬੁ ॥ 

O' Kabir, en abandonnant le souvenir de Dieu avec dévotion, une personne ne 

fait qu'élever une grande famille, 

  

ਧੰਧਾ ਕਰਤਾ ਰਹਹ ਗਇਆ ਭਾਈ ਰਹਹਆ ਿ ਬੰਧੁ ॥੧੦੬॥ 

il reste impliqué dans les affaires mondaines pour le bien de la famille, et se 

détériore spirituellement mais à la fin, aucun de ses frères ou de ses proches ne 

reste pour le sauver. ||106|| 

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਰਾਹਤ ਜਗਾਵਿ ਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, la femme qui délaisse le souvenir de Dieu, se rend la nuit dans les lieux 

de crémation pour allumer les lampes, 

  

ਸਰਪਹਿ ਹੋਇ ਕੈ ਅਉਤਰੈ ਜਾਏ ਅਪੁਿੇ ਖਾਇ ॥੧੦੭॥ 

naît sous la forme d'un serpent après avoir perdu la naissance humaine, et 

mange ses propres petits. ||107|| 
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ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਅਹੋਈ ਰਾਖੈ ਿਾਹਰ ॥ 

O' Kabir, en délaissant le souvenir de Dieu, une femme insensée qui observe un 

jeûne pour plaire à Ahoee - la déesse de la variole,  

 

ਗਦਹੀ ਹੋਇ ਕੈ ਅਉਤਰ ੈਭਾਰ ੁਸਹੈ ਮਿ ਚਾਹਰ ॥੧੦੮॥ 

naît dans la vie suivante sous la forme d'une ânesse et doit porter une très 

lourde charge sur son dos. ||108|| 

 

ਕਬੀਰ ਚਤੁਰਾਈ ਅਹਤ ਘਿੀ ਹਹਰ ਜਹਪ ਹਹਰਦੈ ਮਾਹਹ ॥ 

O' Kabir, la plus grande sagesse est de se souvenir de Dieu dans son cœur. 

  

ਸੂਰੀ ਊਪਹਰ ਖੇਲਿਾ ਹਗਰੈ ਤ ਠਾਹਰ ਿਾਹਹ ॥੧੦੯॥ 

Cependant ce n'est pas une chose facile, il faut renoncer volontiers à sa 

suffisance, à la médisance, aux mauvaises fréquentations, au jeûne ; C'est 

comme monter sur la croix car si on perd la foi et qu'on en tombe alors il n'y a 

pas d'autre refuge. ||109|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੋੁਈ ਮੁਖੁ ਧੰਹਿ ਹੈ ਜਾ ਮੁਹਖ ਕਹੀਐ ਰਾਮੁ ॥ 

O' Kabir, bénie soit cette bouche, qui prononce le nom de Dieu 

 

ਦੇਹੀ ਹਕਸ ਕੀ ਬਾਪੁਰੀ ਪਹਵਤਰੁ  ਹੋਇਗੋ ਗਰਾਮੁ ॥੧੧੦॥ 

Que dire du pauvre corps, le village entier où il vit, devient immaculé à cause de 

son souvenir de Naam ? ||110|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੋਈ ਕੁਲ ਭਲੀ ਜਾ ਕੁਲ ਹਹਰ ਕੋ ਦਾਸੁ ॥ 

O' Kabir, bénie est cette famille dans laquelle un adepte de Dieu est né, 

  

ਹਜਹ ਕੁਲ ਦਾਸੁ ਿ ਊਪਜੈ ਸੋ ਕੁਲ ਢਾਕੁ ਪਲਾਸੁ ॥੧੧੧॥ 

tandis que la famille, dans laquelle aucun dévot de ce genre ne prend naissance, 

est inutile comme les mauvaises herbes et les buissons. ||111|| 

 

 

ਕਬੀਰ ਹੈ ਗਇ ਬਾਹਿ ਸਘਿ ਘਿ ਲਾਖ ਧਜਾ ਫਹਰਾਹਹ ॥ 

O' Kabir, une personne peut avoir beaucoup de chevaux, d'éléphants, de chars 

pour monter, et des millions de drapeaux flottant sur son manoir, 
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 ਇਆ ਸੁਖ ਤੇ ਹਭਖ ਾ ਭਲੀ ਜਉ ਹਹਰ ਹਸਮਰਤ ਹਦਿ ਜਾਹਹ ॥੧੧੨॥ 

Encore mieux que tous ces conforts, c'est la vie de mendiant pour la nourriture 

dans laquelle ses journées sont passées à se souvenir de Dieu avec dévotion. 

||112| 

 

ਕਬੀਰ ਸਭੁ ਜਗੁ ਹਉ ਹਫਹਰਓ ਮਾਾਂਦਲੁ ਕੰਧ ਚਢਾਇ ॥ 

O' Kabir, j'ai parcouru le monde entier en portant un tambour sur mon épaule, 

  

ਕੋਈ ਕਾਹੂ ਕੋ ਿਹੀ ਸਭ ਦੇਖੀ ਠੋਹਕ ਬਜਾਇ ॥੧੧੩॥ 

et j'ai soigneusement étudié pour déterminer si l'on peut vraiment appeler 

quelqu'un comme étant le sien, mais j'ai conclu que personne n'appartient à 

personne d'autre pour toujours. ||113|| 

 

ਮਾਰਹਗ ਮੋਤੀ ਬੀਥਰ ੇਅੰਧਾ ਹਿਕਹਸਓ ਆਇ ॥ 

O' Kabir, les vertus de Dieu sont comme des perles qui sont dispersées sur le 

chemin de la vie humaine, et un aveugle c'est-à-dire un ignorant arrive ;  

 

ਜੋਹਤ ਹਬਿਾ ਜਗਦੀਸ ਕੀ ਜਗਤੁ ਉਲੰਘੇ ਜਾਇ ॥੧੧੪॥ 

et il semble que sans la lumière donnée par Dieu de la sagesse divine, le monde 

n'en profite pas, comme s'il piétinait ces perles de Naam. ||114|| 

 

ਬੂਡਾ ਬੰਸੁ ਕਬੀਰ ਕਾ ਉਪਹਜਓ ਪੂਤੁ ਕਮਾਲੁ ॥ 

Noyée est la lignée de Kabir depuis le jour où un fils nommé Kamaal est né dans 

cette famille, 

  

ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਘਹਰ ਲੇ ਆਯਾ ਮਾਲੁ ॥੧੧੫॥ 

qui a abandonné le souvenir de Dieu, et qui a ramené chez lui les richesses du 

monde. ||115|| 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਧੂ ਕਉ ਹਮਲਿੇ ਜਾਈਐ ਸਾਹਥ ਿ ਲੀਜੈ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, lorsque nous allons à la rencontre de la personne sainte, nous ne 

devons emmener personne avec nous ; 
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ਪਾਛੈ ਪਾਉ ਿ ਦੀਜੀਐ ਆਗੈ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੧੧੬॥ 

et une fois que nous avons entrepris ce voyage, nous ne devons pas reculer et 

nous devons continuer ; ce qui sera sera. ||116|| 

 

ਕਬੀਰ ਜਗੁ ਬਾਧਿਓ ਧਜਹ ਜੇਵਰੀ ਧਿਹ ਮਿ ਬੰਿਹ ੁਕਬੀਰ ॥ 

O' Kabir, le monde est lié par la corde de l'attachement mondain, tu ne dois pas 

te laisser lier par la même ; 

  

ਜੈਹਹਹ ਆਟਾ ਲੋਿ ਹਜਉ ਸੋਿ ਸਮਾਹਿ ਸਰੀਰ ੁ॥੧੧੭॥ 

sinon en renonçant au souvenir de Dieu, votre corps précieux comme l'or se 

perdrait en vain tout comme le sel et la farine qui se vendent si peu cher. ||117|| 

 

ਕਬੀਰ ਹੰਸੁ ਉਹਡਓ ਤਿੁ ਗਾਹਡਓ ਸੋਝਾਈ ਸੈਿਾਹ ॥ 

O' Kabir, même lorsque la personne est à son dernier souffle, que son âme ne 

fait que s'envoler et que son corps doit être enterré sous terre, ses yeux font des 

gestes pour essayer de parler à ses proches de sa richesse cachée ; 

  

ਅਜਹੂ ਜੀਉ ਿ ਛੋਡਈ ਰੰਕਾਈ ਿੈਿਾਹ ॥੧੧੮॥ 

même à ce moment-là, il ne lâche pas la méchanceté de ses yeux. ||118||  

 

ਕਬੀਰ ਿੈਿ ਹਿਹਾਰਉ ਤੁਝ ਕਉ ਸਰਵਿ ਸੁਿਉ ਤੁਅ ਿਾਉ ॥ 

O' Kabir, prie, O' Dieu, fais preuve de miséricorde pour qu'au lieu de penser aux 

richesses du monde, je puisse toujours vous visualiser avec mes yeux, écouter 

votre Nom avec mes oreilles, 

  

ਬੈਿ ਉਚਰਉ ਤੁਅ ਿਾਮ ਜੀ ਚਰਿ ਕਮਲ ਹਰਦ ਠਾਉ ॥੧੧੯॥ 

prononcer votre Nom avec ma langue, et enchâsser vos pieds lotus c'est-à-dire 

votre dévotion amoureuse dans mon cœur. ||119|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੁਰਗ ਿਰਕ ਤੇ ਮੈ ਰਹਹਓ ਸਹਤਗੁਰ ਕੇ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

O' Kabir, par la grâce de Guru, j'ai été épargné du désir d'aller au ciel et de la 

peur de l'enfer. 
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ਚਰਿ ਕਮਲ ਕੀ ਮਉਜ ਮਹਹ ਰਹਉ ਅੰਹਤ ਅਰ ੁਆਹਦ ॥੧੨੦॥ 

Maintenant, je continue à me réjouir de la félicité des pieds de lotus de Dieu, 

c'est-à-dire de sa dévotion amoureuse du début à la fin. ||120|| 

 

ਕਬੀਰ ਚਰਿ ਕਮਲ ਕੀ ਮਉਜ ਕੋ ਕਹਹ ਕੈਸੇ ਉਿਮਾਿ ॥ 

Mais O' Kabir, comment peut-on estimer l'extase dont on jouit, en touchant les 

pieds lotus de Dieu c'est-à-dire la félicité de Son amour ? 

  

ਕਹਹਬੇ ਕਉ ਸੋਭਾ ਿਹੀ ਦੇਖਾ ਹੀ ਪਰਵਾਿੁ ॥੧੨੧॥ 

Personne ne peut le décrire, il faut le vivre personnellement pour l'apprécier. 

||121||  

 

ਕਬੀਰ ਦੇਹਖ ਕੈ ਹਕਹ ਕਹਉ ਕਹੇ ਿ ਕੋ ਪਤੀਆਇ ॥ 

O' Kabir, je ne peux pas décrire ce que j'ai vécu même après L'avoir visualisé, et 

personne ne peut croire mes paroles à cela, 

  

ਹਹਰ ਜੈਸਾ ਤੈਸਾ ਉਹੀ ਰਹਉ ਹਰਹਖ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੧੨੨॥ 

seul Dieu est semblable à lui-même, alors je continue joyeusement à chanter ses 

louanges. ||122|| 
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ਕਬੀਰ ਚੁਗੈ ਚਚਤਾਰੈ ਭੀ ਚੁਗੈ ਚੁਚਗ ਚੁਚਗ ਚਚਤਾਰੇ ॥ 

O' Kabir, le flamant rose picore et nourrit ses poussins, et se souvient d'eux ; elle 

continue à picorer et à nourrir, et continue toujours à penser à eux. 

 

 ਜੈਸੇ ਬਚਰਚਿ ਕ ੂੰਜ ਮਨ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਰੇ ॥੧੨੩॥ 

De même que le flamant rose se souvient sans cesse de ses poussins, de même 

l'esprit du mortel est toujours absorbé par la richesse et l'attachement au monde. 

||123|| 

 

ਕਬੀਰ ਅੂੰਬਰ ਘਨਿਰ ੁਛਾਇਆ ਬਰਚਿ ਭਰੇ ਸਰ ਤਾਲ ॥ 

O' Kabir, à la saison des pluies, lorsque le ciel est couvert de nuages, toutes les 

piscines et les étangs se remplissent d'eau de pluie, 

  

ਚਾਚਤਿਕ ਚਜਉ ਤਰਸਤ ਰਿੈ ਚਤਨ ਕੋ ਕਉਨੁ ਿਵਾਲੁ ॥੧੨੪॥ 

De même, bien que Dieu soit omniprésent dans le monde entier, les êtres 

humains ne cessent d'aspirer aux richesses du monde et leur condition reste 

pitoyable. ||124|| 

 

ਕਬੀਰ ਚਕਈ ਜਉ ਚਨਚਸ ਬੀਛੁਰੈ ਆਇ ਚਮਲੈ ਪਰਭਾਚਤ ॥ 

O' Kabir, lorsque l'oie est séparée de son partenaire dans la nuit, elle vient et le 

retrouve à l'aube. 

  

ਜੋ ਨਰ ਚਬਛੁਰੇ ਰਾਮ ਚਸਉ ਨਾ ਚਿਨ ਚਮਲੇ ਨ ਰਾਚਤ ॥੧੨੫॥ 

Cependant ceux qui se séparent de Dieu à cause de leur attachement au 

matérialisme, ne peuvent le réaliser ni le jour ni la nuit. ||125|| 

 

ਕਬੀਰ ਰੈਨਾਇਰ ਚਬਛੋਚਰਆ ਰਿੁ ਰੇ ਸੂੰਿ ਮਝ ਚਰ ॥ 

O' Kabir, dis O' conque séparée de l'océan, tu dois rester dans l'océan,  

 

ਿੇਵਲ ਿੇਵਲ ਧਾਿੜੀ ਿਸੇਚਿ ਉਗਵਤ ਸ ਰ ॥੧੨੬॥ 

Sinon, chaque jour, tu hurleras ton chagrin au lever du soleil, d'un temple à 

l'autre. ||126|| 
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ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਜਾਗੁ ਰੋਇ ਭੈ ਿਿੁ ॥ 

O' Kabir, que fais-tu à rester endormi à cause de l'attachement au monde ; 

réveille-toi, souviens-toi de Dieu, et inquiète-toi des souffrances imminentes qui 

t'attendent ; 

  

ਜਾ ਕਾ ਬਾਸਾ ਗੋਰ ਮਚਿ ਸੋ ਚਕਉ ਸੋਵੈ ਸੁਿ ॥੧੨੭॥ 

car une personne dont la demeure permanente va être dans une tombe, ne peut 

pas dormir en paix. ||127|| 

 

ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਉਚਿ ਚਕ ਨ ਜਪਚਿ ਮਰੁਾਚਰ ॥ 

O' Kabir, pourquoi dors-tu comme si tu gaspillais ta vie en restant absorbé par 

les attachements mondains et pourquoi ne te réveilles-tu pas pour te souvenir de 

Dieu ?  

 

ਇਕ ਚਿਨ ਸੋਵਨੁ ਿੋਇਗੋ ਲਾਾਂਬੇ ਗੋਡ ਪਸਾਚਰ ॥੧੨੮॥ 

Un jour, il faudrait que tu dormes avec les jambes tendues, et tu ne te réveilleras 

plus jamais. ||128|| 

 

ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਬੈਿਾ ਰਿੁ ਅਰ ੁਜਾਗੁ ॥ 

O' Kabir, que fais-tu à dormir comme si tu gaspillais ta vie en restant absorbé par 

les attachements mondains, réveille-toi, reste assis dans le souvenir de Dieu. 

  

ਜਾ ਕੇ ਸੂੰਗ ਤੇ ਬੀਛੁਰਾ ਤਾ ਿੀ ਕੇ ਸੂੰਚਗ ਲਾਗੁ ॥੧੨੯॥ 

Restez connecté à ce Dieu dont vous avez été séparé. ||129|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੂੰਤ ਕੀ ਗੈਲ ਨ ਛੋਡੀਐ ਮਾਰਚਗ ਲਾਗਾ ਜਾਉ ॥ 

O' Kabir, nous ne devons pas abandonner le chemin que suivent les saints, nous 

devons continuer à marcher sur le chemin qu'ils foulent ; 

  

ਪੇਿਤ ਿੀ ਪੁੂੰਨੀਤ ਿੋਇ ਭੇਟਤ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥੧੩੦॥  

car rien qu'en les voyant, nous sommes sanctifiés, et en les rencontrant et en les 

fréquentant, nous sommes inspirés pour nous souvenir du Naam avec passion et 

amour. ||130||  

 

 

SikhBookClub.com 3320 



ਕਬੀਰ ਸਾਕਤ ਸੂੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਿ ਰਚਿ ਜਾਈਐ ਭਾਚਗ ॥ 

O' Kabir, nous ne devrions pas tenir compagnie au cynique sans foi, et fuir loin 

de lui ; 

  

ਬਾਸਨੁ ਕਾਰੋ ਪਰਸੀਐ ਤਉ ਕਛੁ ਲਾਗੈ ਿਾਗੁ ॥੧੩੧॥ 

car si nous touchons un pot noirci, une partie de la tâche nous collera à coup 

sûr. ||131|| 

 

ਕਬੀਰਾ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਚਤਓ ਜਰਾ ਪਿ ੂੰਚਚਓ ਆਇ ॥ 

O' Kabir, tu ne t'es pas souvenu de Dieu quand tu étais jeune, et maintenant la 

vieillesse est venue sur toi, 

  

ਲਾਗੀ ਮੂੰਚਿਰ ਿਆੁਰ ਤੇ ਅਬ ਚਕਆ ਕਾਚਿਆ ਜਾਇ ॥੧੩੨॥ 

alors il est impossible de sanctifier ta vie tout comme lorsque le feu a atteint la 

porte de ta maison, il est impossible de sauver trop de choses domestiques. 

||132|| 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਰਨੁ ਸੋ ਭਇਓ ਜੋ ਕੀਨੋ ਕਰਤਾਚਰ ॥ 

O' Kabir, la raison du souvenir de Dieu devient ce que le Créateur crée ; que ce 

soit dans la jeunesse ou la vieillesse ;  

 

ਚਤਸੁ ਚਬਨੁ ਿ ਸਰ ੁਕੋ ਨਿੀ ਏਕੈ ਚਸਰਜਨਿਾਰ ੁ॥੧੩੩॥ 

Car Lui seul est le Créateur, et la cause de toutes les causes et personne d'autre 

à part Lui. ||133|| 

 

ਕਬੀਰ ਫਲ ਲਾਗੇ ਫਲਚਨ ਪਾਕਚਨ ਲਾਗੇ ਆਾਂਬ ॥ 

O' Kabir, les manguiers portent d'abord des fruits, et lentement ils commencent à 

mûrir ; 

  

ਜਾਇ ਪਿ ਚਚਿ ਿਸਮ ਕਉ ਜਉ ਬੀਚਚ ਨ ਿਾਿੀ ਕਾਾਂਬ ॥੧੩੪॥ 

Ces derniers n'atteindront le propriétaire que s'ils ne sont pas secoués de l'arbre 

par le vent pendant la période intermédiaire avant la maturation. ||134|| 
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ਕਬੀਰ ਿਾਕੁਰ ੁਪ ਜਚਿ ਮੋਚਲ ਲੇ ਮਨਿਚਿ ਤੀਰਥ ਜਾਚਿ ॥ 

O' Kabir, ceux qui achètent des idoles du Maître pour l'adorer, usent de 

persévérance pour aller en pèlerinage dans les sanctuaires sacrés, 

  

ਿੇਿਾ ਿੇਿੀ ਸ੍ਾਾਂਗੁ ਧਚਰ ਭ ਲੇ ਭਟਕਾ ਿਾਚਿ ॥੧੩੫॥ 

en fait voir les autres porter des vêtements religieux, n'ont aucun amour pour 

Dieu, et sont tout simplement perdus du droit chemin et errent en vain. ||135|| 

 

ਕਬੀਰ ਪਾਿਨੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਕੀਆ ਪ ਜੈ ਸਭੁ ਸੂੰਸਾਰ ੁ॥ 

O' Kabir, les gens (hindous) du monde entier suivent les Pandits et adorent 

l'idole de pierre comme Dieu ; 

  

ਇਸ ਭਰਵਾਸੇ ਜੋ ਰਿੇ ਬ ਡੇ ਕਾਲੀ ਧਾਰ ॥੧੩੬॥ 

mais ceux qui dépendent de cette croyance qu'ils adorent Dieu en adorant l'idole, 

sont complètement ruinés spirituellement, comme s'ils étaient noyés dans les 

eaux noires profondes. ||136|| 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਗਿ ਕੀ ਓਬਰੀ ਮਸੁ ਕੇ ਕਰਮ ਕਪਾਟ ॥ 

O' Kabir, les Védas sont comme la prison du papier, et les rituels écrits à l'encre 

sont comme les portes de cette prison. 

  

ਪਾਿਨ ਬੋਰੀ ਚਪਰਥਮੀ ਪੂੰਚਡਤ ਪਾੜੀ ਬਾਟ ॥੧੩੭॥ 

Les idoles de pierre de cette prison ont noyé les gens de ce monde dans l'océan 

mondain, et les Pandits l'ont pillée sur le chemin des dons. ||137|| 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਚਲ ਕਰੂੰਤਾ ਅਬਚਿ ਕਰ ੁਅਬ ਕਰਤਾ ਸੁਇ ਤਾਲ ॥ 

O' Kabir, le souvenir de Dieu que tu penses faire demain, fais-le plutôt 

aujourd'hui, et ce que tu vas faire aujourd'hui, fais-le immédiatement ; 

  

ਪਾਛੈ ਕਛ  ਨ ਿੋਇਗਾ ਜਉ ਚਸਰ ਪਚਰ ਆਵੈ ਕਾਲੁ ॥੧੩੮॥ 

parce que rien ne peut être fait plus tard quand la mort plane au-dessus de votre 

tête.  ||138|| 

 

 

 

SikhBookClub.com 3322 



ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਜੂੰਤੁ ਇਕੁ ਿੇਚਿਆ ਜੈਸੀ ਧੋਈ ਲਾਿ ॥ 

O' Kabir, j'ai vu une personne qui a l'air pieuse et brillante comme la gomme-

laque lavée c'est-à-dire le vernis ; 

  

ਿੀਸੈ ਚੂੰਚਲੁ ਬਿੁ ਗੁਨਾ ਮਚਤ ਿੀਨਾ ਨਾਪਾਕ ॥੧੩੯॥ 

Il semble très intelligent et très vertueux, mais sans le souvenir de Dieu, il n'a 

pas d'intelligence et est profane. ||139|| 

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਬੁਚਧ ਕਉ ਜਮੁ ਨ ਕਰੈ ਚਤਸਕਾਰ ॥ 

O' Kabir, le démon de la mort ne peut pas déshonorer mon intellect et ma 

compréhension, 

  

ਚਜਚਨ ਇਿੁ ਜਮ ਆ ਚਸਰਚਜਆ ਸੁ ਜਚਪਆ ਪਰਚਵਿਗਾਰ ॥੧੪੦॥ 

parce que j'ai contemplé le soutien de l'univers qui a créé ce démon impuissant 

de la mort. ||140|| 

 

ਕਬੀਰ ੁਕਸਤ ਰੀ ਭਇਆ ਭਵਰ ਭਏ ਸਭ ਿਾਸ ॥ 

O' Kabir, Dieu est comme le musc pour les gens pieux, et tous ses adeptes 

deviennent ses bourdons. 
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ਜਿਉ ਜਿਉ ਭਗਜਿ ਕਬੀਰ ਕੀ ਜਿਉ ਜਿਉ ਰਾਮ ਜਿਵਾਸ ॥੧੪੧॥ 

Plus ils adorent Dieu avec adoration, plus ils se rapprochent de lui, et il vient 

résider dans leur cœur. ||141|| 

 

ਕਬੀਰ ਗਹਗਜਿ ਪਜਰਓ ਕੁਟੰਬ ਕੈ ਕਾਾਂਠੈ ਰਜਹ ਗਇਓ ਰਾਮੁ ॥ 

O' Kabir, une personne qui est complètement empêtrée dans les affaires 

familiales, sa dévotion à Dieu est mise de côté ; 

  

ਆਇ ਪਰੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੇ ਬੀਿਜਹ ਧੂਮਾ ਧਾਮ ॥੧੪੨॥ 

Puis un jour, au milieu du tohu-bohu, les messagers du juge descendent juste 

sur lui.  ||142|| 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਕਿ ਿੇ ਸੂਕਰ ਭਲਾ ਰਾਖੈ ਆਛਾ ਗਾਉ ॥ 

O' Kabir, même un cochon est meilleur qu'un adorateur du pouvoir qui garde le 

village propre en mangeant ses déchets,  

 

ਉਹੁ ਸਾਕਿੁ ਬਪੁਰਾ ਮਜਰ ਗਇਆ ਕੋਇ ਿ ਲੈਹੈ ਿਾਉ ॥੧੪੩॥ 

mais quand ce malheureux adorateur du pouvoir meurt, personne ne mentionne 

même son nom. ||143|| 

 

ਕਬੀਰ ਕਉਡੀ ਿੋਜਰ ਕੈ ਿੋਰੇ ਲਾਖ ਕਰੋਜਰ ॥ 

O'Kabir, on peut amasser des millions en travaillant dur pour chaque centime,  

 

ਿਲਿੀ ਬਾਰ ਿ ਕਛੁ ਜਮਜਲਓ ਲਈ ਲੰਗੋਟੀ ਿੋਜਰ ॥੧੪੪॥ 

mais quand on quitte ce monde, on n'a pas le droit d'emporter quoi que ce soit 

avec soi, à tel point qu'on le dépouille même de son pagne.  ||144| 

 

ਕਬੀਰ ਬੈਸਿੋ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਮਾਲਾ ਮੇਲੀ ਾਂ ਿਾਜਰ ॥ 

O' Kabir, il importe peu que l'on devienne un Vaishnu c'est-à-dire un adepte de 

Dieu en portant quatre beaux chapelets autour du cou ; 
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ਬਾਹਜਰ ਕੰਿਿੁ ਬਾਰਹਾ ਭੀਿਜਰ ਭਰੀ ਭੰਗਾਰ ॥੧੪੫॥ 

Il peut apparaître comme de l'or pur de l'extérieur, mais son intérieur est rempli 

de gomme-laque, c'est-à-dire de matière fausse. ||145|| 

 

ਕਬੀਰ ਰੋੜਾ ਹੋਇ ਰਹੁ ਬਾਟ ਕਾ ਿਜਿ ਮਿ ਕਾ ਅਜਭਮਾਿੁ ॥ 

O' Kabir, abandonne ta fierté égoïste et deviens humble comme un caillou sur la 

route ;  

 

ਐਸਾ ਕੋਈ ਦਾਸੁ ਹੋਇ ਿਾਜਹ ਜਮਲੈ ਭਗਵਾਿੁ ॥੧੪੬॥ 

car lorsque quelqu'un devient un dévot aussi humble, alors seulement il peut 

réaliser Dieu. ||146|| 

 

ਕਬੀਰ ਰੋੜਾ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਪੰਥੀ ਕਉ ਦਖੁੁ ਦੇਇ ॥ 

Mais O' Kabir, à quoi bon devenir humble comme un caillou car il blesse les pieds 

des passants ; 

  

ਐਸਾ ਿੇਰਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਜਿਉ ਧਰਿੀ ਮਜਹ ਖੇਹ ॥੧੪੭॥ 

O' Dieu, votre adepte devient aussi humble que la terre sur le sol.  ||147|| 

 

ਕਬੀਰ ਖੇਹ ਹੂਈ ਿਉ ਜਕਆ ਭਇਆ ਿਉ ਉਜਡ ਲਾਗੈ ਅੰਗ ॥ 

O' Kabir, à quoi bon devenir humble comme la terre, qui s'envole et se colle au 

corps des passants.  

 

ਹਜਰ ਿਿੁ ਐਸਾ ਿਾਹੀਐ ਜਿਉ ਪਾਿੀ ਸਰਬੰਗ ॥੧੪੮॥ 

L’adepte de Dieu doit être humble comme l'eau, qui traite tout le monde de 

manière égale. ||148|| 

 

ਕਬੀਰ ਪਾਿੀ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਸੀਰਾ ਿਾਿਾ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, quel bien y a-t-il à devenir humble comme l'eau, qui devient facilement 

tantôt froide, tantôt chaude. 

  

ਹਜਰ ਿਿੁ ਐਸਾ ਿਾਹੀਐ ਿੈਸਾ ਹਜਰ ਹੀ ਹੋਇ ॥੧੪੯॥ 

Un vrai adepte de Dieu doit être tel qu'il garde sa nature si ferme dans ses 

rapports avec le monde qu'il n'y a pas de différence entre lui et Dieu.  ||149|| 
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ਊਿ ਭਵਿ ਕਿਕਾਮਿੀ ਜਸਖਜਰ ਧਿਾ ਫਹਰਾਇ ॥ 

Si une personne a des manoirs élevés, des tonnes d'or, une belle femme, et un 

drapeau flotte au sommet de son manoir, 

  

ਿਾ ਿੇ ਭਲੀ ਮਧੂਕਰੀ ਸੰਿਸੰਜਗ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੧੫੦॥ 

mais ne se souvient pas du Naam, il vaut mieux qu'il ne mange qu'un petit pain 

grossier atteint en aumônes, et qu'il chante les louanges de Dieu en compagnie 

des saints. ||150||  

 

ਕਬੀਰ ਪਾਟਿ ਿੇ ਊਿਰ ੁਭਲਾ ਰਾਮ ਭਗਿ ਜਿਹ ਠਾਇ ॥ 

O' Kabir, mieux que la ville est le désert où les dévots chantent les louanges de 

Dieu ;   

 

ਰਾਮ ਸਿੇਹੀ ਬਾਹਰਾ ਿਮ ਪੁਰ ੁਮੇਰੇ ਭਾਾਂਇ ॥੧੫੧॥ 

alors que cet endroit est pour moi un enfer où il n'y a pas de dévots de Dieu. 

||151|| 

 

ਕਬੀਰ ਗੰਗ ਿਮੁਿ ਕੇ ਅੰਿਰੇ ਸਹਿ ਸੁੰਿ ਕੇ ਘਾਟ ॥ 

À la jonction du Gange et de la Yamuna où il y a un tel état unique de félicité 

divine, et est sans aucune pensée d'attachement, 

  

ਿਹਾ ਕਬੀਰੈ ਮਟ ੁਕੀਆ ਖੋਿਿ ਮੁਜਿ ਿਿ ਬਾਟ ॥੧੫੨॥ 

Moi, l'esprit de Kabir, je suis venu me reposer en ce lieu que de nombreux sages 

et adeptes essaient de chercher. ||152|| 

 

ਕਬੀਰ ਿੈਸੀ ਉਪਿੀ ਪੇਡ ਿੇ ਿਉ ਿੈਸੀ ਜਿਬਹੈ ਓਜੜ ॥ 

O' Kabir, si une personne continue à garder jusqu'à la fin le même genre de 

tendresse c'est-à-dire la compassion dans son cœur comme on la trouve dans la 

plante nouvellement germée, 

 

 ਹੀਰਾ ਜਕਸ ਕਾ ਬਾਪੁਰਾ ਪੁਿਜਹ ਿ ਰਿਿ ਕਰੋਜੜ ॥੧੫੩॥ 

alors sa vie devient si sublime que quoi que l'on dise d'un pauvre diamant, même 

des millions de bijoux ne peuvent égaler sa valeur. ||153|| 
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ਕਬੀਰਾ ਏਕੁ ਅਿੰਭਉ ਦੇਜਖਓ ਹੀਰਾ ਹਾਟ ਜਬਕਾਇ ॥ 

O' Kabir, j'ai vu un spectacle stupéfiant et insensé qu'un diamant est vendu dans 

un magasin, 

  

ਬਿਿਿਹਾਰੇ ਬਾਹਰਾ ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਿਾਇ ॥੧੫੪॥ 

parce qu'elle est échangée contre une coquille puisqu'il n'y a pas de client pour 

elle. ||154|| 

 

ਕਬੀਰਾ ਿਹਾ ਜਗਆਿੁ ਿਹ ਧਰਮੁ ਹੈ ਿਹਾ ਝੂਠੁ ਿਹ ਪਾਪੁ ॥ 

O' Kabir, l'accomplissement du but de la naissance humaine ne peut se faire que 

là où il y a compréhension de son but, mais là où il y a fausseté, il y a péché. 

  

ਿਹਾ ਲੋਭੁ ਿਹ ਕਾਲੁ ਹੈ ਿਹਾ ਜਖਮਾ ਿਹ ਆਜਪ ॥੧੫੫॥ 

De même, lorsqu'on devient avide, on invite à sa propre détérioration spirituelle, 

et Dieu Lui-même s'infiltre là où il y a de la compassion. ||155|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਿਿੀ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਿਉ ਮਾਿੁ ਿਜਿਆ ਿਹੀ ਿਾਇ ॥ 

O' Kabir, il ne sert à rien de renoncer aux richesses du monde, lorsque son ego 

n'est pas abandonné, 

  

ਮਾਿ ਮੁਿੀ ਮੁਜਿਵਰ ਗਲੇ ਮਾਿੁ ਸਭੈ ਕਉ ਖਾਇ ॥੧੫੬॥ 

parce que l'ego ruine tout c'est-à-dire qu'il dévore tout le monde et même les 

grands saints et sages ont été ruinés par leur ego. ||156|| 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਿਾ ਸਜਿਗੁਰ ੁਮੈ ਜਮਜਲਆ ਸਬਦ ੁਿੁ ਬਾਜਹਆ ਏਕੁ ॥ 

O' Kabir, afin de sauver ma naissance humaine, j'ai commencé à suivre les 

enseignements de Guru, et l'une de ses paroles, 

  

ਲਾਗਿ ਹੀ ਭੁਇ ਜਮਜਲ ਗਇਆ ਪਜਰਆ ਕਲੇਿੇ ਛੇਕੁ ॥੧੫੭॥ 

m'a touché comme une flèche, mon cœur a été transpercé dans les 

enseignements de guru, et j'ai abandonné mon ego comme s'il ne faisait plus 

qu'un avec la terre. ||157|| 
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ਕਬੀਰ ਸਾਿਾ ਸਜਿਗੁਰ ੁਜਕਆ ਕਰੈ ਿਉ ਜਸਖਾ ਮਜਹ ਿੂਕ ॥ 

O' Kabir, même Guru ne peut rien faire, si ses disciples c'est-à -dire les Sikhs 

sont en faute. 

  

ਅੰਧੇ ਏਕ ਿ ਲਾਗਈ ਜਿਉ ਬਾਾਂਸੁ ਬਿਾਈਐ ਫੂਕ ॥੧੫੮॥ 

Pas même un seul enseignement de Guru n'affecte une personne aveuglée par 

l'orgueil, c'est comme souffler de l'air dans un bambou qui y entre par une 

extrémité et passe par l'autre.  ||158|| 

 

ਕਬੀਰ ਹੈ ਗ ੈਬਾਹਿ ਸਘਿ ਘਿ ਛਿਰਪਿੀ ਕੀ ਿਾਜਰ ॥ 

O' Kabir, même la femme d'un roi souverain qui pourrait avoir beaucoup de 

chevaux, d'éléphants et de carrosses pour les promenades, 
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ਤਾਸੁ ਪਟੰਤਰ ਨਾ ਪੁਜੈ ਹਰਰ ਜਨ ਕੀ ਪਰਨਹਾਰਰ ॥੧੫੯॥ 

ne peut égaler la femme porteuse d'eau d'un adepte de Dieu. ||159|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਨਿਪ ਨਾਰੀ ਰਕਉ ਰਨੰਦੀਐ ਰਕਉ ਹਰਰ ਚੇਰੀ ਕਉ ਮਾਨੁ ॥ 

O' Kabir, pourquoi calomnions-nous la femme d'un roi et pourquoi montrons-

nous du respect à la servante d’adepte de Dieu ? 

  

ਓਹ ਮਾਾਂਗ ਸਵਾਰੈ ਰਬਖੈ ਕਉ ਓਹ ਰਸਮਰੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ॥੧੬੦॥ 

La raison en est que tandis qu'une reine arrange ses cheveux motivée par la 

luxure, la servante se souvient du nom de Dieu avec amour dans la sainte 

compagnie. ||160|| 

 

ਕਬੀਰ ਥੂਨੀ ਪਾਈ ਰਥਰਤ ਭਈ ਸਰਤਗੁਰ ਬੰਧੀ ਧੀਰ ॥ 

O' Kabir, une personne qui reçoit le soutien de la parole de Guru, est sauvée de 

l'errance et son esprit s'absorbe dans le Nom de Dieu. 

  

ਕਬੀਰ ਹੀਰਾ ਬਨਰਜਆ ਮਾਨ ਸਰੋਵਰ ਤੀਰ ॥੧੬੧॥ 

O' Kabir, il atteint le diamant du Naam dans la sainte compagnie en suivant les 

enseignements de Guru. ||161|| 

 

ਕਬੀਰ ਹਰਰ ਹੀਰਾ ਜਨ ਜਉਹਰੀ ਲੇ ਕੈ ਮਾਾਂਡੈ ਹਾਟ ॥ 

O' Kabir, le Nom de Dieu est comme un diamant, et l’adepte de Dieu est comme 

un joaillier qui en l'acquérant l'expose dans la vitrine de la boutique de son cœur. 

  

ਜਬ ਹੀ ਪਾਈਅਰਹ ਪਾਰਖੂ ਤਬ ਹੀਰਨ ਕੀ ਸਾਟ ॥੧੬੨॥ 

Comme l'essayeur est trouvé, la valeur des diamants est fixée comme si lorsque 

les adeptes, qui connaissent la valeur du joyau du Naam, se réunissent en sainte 

compagnie, ils échangent leurs pensées sur la spiritualité, et chantent les 

louanges de Dieu. ||162|| 

 

ਕਬੀਰ ਕਾਮ ਪਰੇ ਹਰਰ ਰਸਮਰੀਐ ਐਸਾ ਰਸਮਰਹੁ ਰਨਤ ॥ 

O' Kabir, tu devrais te souvenir de Dieu chaque jour avec la même sincérité et la 

même intensité, avec lesquelles tu te souviens de Lui en cas de besoin, 
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ਅਮਰਾ ਪੁਰ ਬਾਸਾ ਕਰਹੁ ਹਰਰ ਗਇਆ ਬਹੋਰੈ ਰਬਤ ॥੧੬੩॥ 

alors vous trouvez une place dans la cité immortelle c'est-à-dire un état de 

félicité éternelle et Dieu restaure ces belles vertus qui ont été perdues en courant 

après les choses matérielles. ||163|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੇਵਾ ਕਉ ਦਇੁ ਭਲੇ ਏਕੁ ਸੰਤੁ ਇਕੁ ਰਾਮੁ ॥ 

O'Kabir, nous devrions vénérer avec dévotion à la fois Dieu et guru, 

  

ਰਾਮੁ ਜੁ ਦਾਤਾ ਮੁਕਰਤ ਕੋ ਸੰਤੁ ਜਪਾਵੈ ਨਾਮੁ ॥੧੬੪॥ 

car Dieu est le dispensateur de la libération des attachements matériels, et guru 

nous inspire à nous souvenir du Naam. ||164|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਜਹ ਮਾਰਰਗ ਪੰਰਡਤ ਗਏ ਪਾਛੈ ਪਰੀ ਬਹੀਰ ॥ 

O' Kabir, les foules suivent le même chemin de rituels comme le jeûne sur lequel 

marchent les savants religieux ; 

  

ਇਕ ਅਵਘਟ ਘਾਟੀ ਰਾਮ ਕੀ ਰਤਹ ਚਰਿ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰ ॥੧੬੫॥ 

mais le souvenir de Dieu est comme un chemin de colline très difficile, que Kabir 

essaie de gravir au lieu de suivre les Pandits. ||165|| 

 

ਕਬੀਰ ਦਨੁੀਆ ਕੇ ਦੋਖੇ ਮੂਆ ਚਾਲਤ ਕੁਲ ਕੀ ਕਾਰਨ ॥ 

O' Kabir, l'être humain suit généralement les traditions familiales en s'inquiétant 

de ce que le monde dirait, et meurt en s'inquiétant des ennuis mondains ; 

  

ਤਬ ਕੁਲੁ ਰਕਸ ਕਾ ਲਾਜਸੀ ਜਬ ਲੇ ਧਰਰਹ ਮਸਾਰਨ ॥੧੬੬॥ 

mais il ne pense pas, dont l'ascendance serait mise à mal lorsqu'à sa mort, il sera 

placé sur le bûcher funéraire. ||166||  

 

ਕਬੀਰ ਡੂਬਰਹਗੋ ਰੇ ਬਾਪੁਰੇ ਬਹੁ ਲੋਗਨ ਕੀ ਕਾਰਨ ॥ 

O' Kabir, dis à celui qui est dépourvu de dévotion, O' être malheureux, tu serais 

noyé et tu irais en enfer, si tu continues à t'inquiéter de l'opinion de nombreuses 

personnes.  
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ਪਾਰੋਸੀ ਕੇ ਜੋ ਹੂਆ ਤੂ ਅਪਨੇ ਭੀ ਜਾਨੁ ॥੧੬੭॥ 

Mais n'oubliez pas que la même tragédie de la mort s'abattrait sur vous aussi ce 

qui se passe dans la famille du voisin. ||167|| 

 

ਕਬੀਰ ਭਲੀ ਮਧੂਕਰੀ ਨਾਨਾ ਰਬਰਧ ਕੋ ਨਾਜੁ ॥ 

O' Kabir, il est préférable de manger le pain reçu en aumône car il contient 

plusieurs sortes de grains. 

  

ਦਾਵਾ ਕਾਹੂ ਕੋ ਨਹੀ ਬਡਾ ਦੇਸੁ ਬਡ ਰਾਜੁ ॥੧੬੮॥ 

Le mendiant ne se réclame d'aucun bien, et considère que le vaste pays et le 

grand empire sont gouvernés par un seul grand roi, Dieu. ||168|| 

 

ਕਬੀਰ ਦਾਵੈ ਦਾਝਨੁ ਹੋਤੁ ਹੈ ਰਨਰਦਾਵੈ ਰਹੈ ਰਨਸੰਕ ॥ 

O' Kabir, lorsqu'une personne affirme une revendication quelconque, elle se 

soumet à une brûlure de cœur, alors que celui qui n'affirme aucune 

revendication, reste insouciant. 

 

 ਜੋ ਜਨੁ ਰਨਰਦਾਵੈ ਰਹੈ ਸੋ ਗਨੈ ਇੰਦਿ ਸੋ ਰੰਕ ॥੧੬੯॥ 

Mais celui qui vit sans faire de réclamation sur les propriétés, considère que 

même le roi comme Indira est pauvre. ||169|| 

 

ਕਬੀਰ ਪਾਰਲ ਸਮੁਹਾ ਸਰਵਰ ੁਭਰਾ ਪੀ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ਨੀਰ ੁ॥ 

O' Kabir, la piscine est pleine à ras bord de l'eau mais personne ne peut boire 

cette eau.  

 

ਭਾਗ ਬਡੇ ਤੈ ਪਾਇਓ ਤੰੂ ਭਰਰ ਭਰਰ ਪੀਉ ਕਬੀਰ ॥੧੭੦॥ 

Par chance, vous l'avez trouvé, alors allez-y et buvez-le à pleines gorgées, c'est-

à-dire rappelez-vous le nom de Dieu avec bonheur à chaque respiration. ||170||  

 

ਕਬੀਰ ਪਰਭਾਤੇ ਤਾਰੇ ਰਖਸਰਹ ਰਤਉ ਇਹੁ ਰਖਸੈ ਸਰੀਰ ੁ॥ 

O' Kabir, tout comme les étoiles s'effacent à l'aube lorsque le soleil brille, de 

même la considération pour se souvenir de Dieu diminue à cause de la chaleur 

interne causée par la revendication des propriétés. 
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ਏ ਦਇੁ ਅਖਰ ਨਾ ਰਖਸਰਹ ਸੋ ਗਰਹ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰੁ ॥੧੭੧॥ 

Mais ces deux mots, Dieu et Son Nom, ne se laissent pas influencer par la 

chaleur des propriétés, et Kabir s'accroche à ceux-là. ||171|| 

 

ਕਬੀਰ ਕੋਠੀ ਕਾਠ ਕੀ ਦਹ ਰਦਰਸ ਲਾਗੀ ਆਰਗ ॥ 

O' Kabir, ce monde est comme une maison de bois, qui brûle dans le feu de tous 

les côtés. 

  

ਪੰਰਡਤ ਪੰਰਡਤ ਜਰਲ ਮੂਏ ਮੂਰਖ ਉਬਰ ੇਭਾਰਗ ॥੧੭੨॥ 

Ceux qui se considèrent comme intelligents et sages sont brûlés vifs, mais les 

gens simples qu'ils considéraient comme stupides se sauvent en s'enfuyant. 

||172|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਸਾ ਦਰੂਰ ਕਰ ੁਕਾਗਦ ਦੇਹ ਰਬਹਾਇ ॥ 

O' Kabir, abandonne ton scepticisme mondain à cause du souvenir de Dieu et 

coule tous les papiers concernant le compte de tes possessions mondaines dans 

l'eau de la dévotion. 

  

ਬਾਵਨ ਅਖਰ ਸੋਰਧ ਕੈ ਹਰਰ ਚਰਨੀ ਰਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧੭੩॥ 

Au contraire, en absorbant l'essence des livres saints écrits dans les cinquante-

deux lettres (de l'alphabet sanskrit), concentrez votre esprit sur les pieds lotus de 

Dieu, c'est-à-dire sur Son Nom. ||173|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੰਤੁ ਨ ਛਾਡੈ ਸੰਤਈ ਜਉ ਕੋਰਟਕ ਰਮਲਰਹ ਅਸੰਤ ॥ 

O' Kabir, en raison de sa concentration sur Dieu, un saint n'abandonne pas sa 

disposition calme, même s'il doit faire face à des millions d'êtres impies ;  

 

ਮਰਲਆਗਰ ੁਭੁਯੰਗਮ ਬੇਰਿਓ ਤ ਸੀਤਲਤਾ ਨ ਤਜੰਤ ॥੧੭੪॥ 

tout comme un arbre de bois de santal ne renonce pas à son parfum intérieur 

rafraîchissant, même s'il est entouré de serpents.  ||174|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਭਇਆ ਪਾਇਆ ਬਿਹਮ ਰਗਆਨੁ ॥ 

O' Kabir, lorsqu'une personne a atteint la sagesse divine, alors son esprit devient 

si frais et calme même en gérant les affaires du monde, 
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ਰਜਰਨ ਜੁਆਲਾ ਜਗੁ ਜਾਰਰਆ ਸੁ ਜਨ ਕੇ ਉਦਕ ਸਮਾਰਨ ॥੧੭੫॥ 

que le feu de la revendication des richesses mondaines qui a brûlé le monde, est 

froid comme de l'eau pour ce dévot. ||175|| 

 

ਕਬੀਰ ਸਾਰੀ ਰਸਰਜਨਹਾਰ ਕੀ ਜਾਨੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O' Kabir, tout le monde ne le sait pas mais le désir de la richesse du monde est 

créé par le Créateur lui-même. 

  

ਕੈ ਜਾਨੈ ਆਪਨ ਧਨੀ ਕੈ ਦਾਸੁ ਦੀਵਾਨੀ ਹੋਇ ॥੧੭੬॥ 

Soit le Maître Lui-même le sait, soit cet adepte qui reste concentré sur Son Nom. 

||176||  

 

ਕਬੀਰ ਭਲੀ ਭਈ ਜੋ ਭਉ ਪਰਰਆ ਰਦਸਾ ਗਈ ਾਂ ਸਭ ਭੂਰਲ ॥ 

O' Kabir, l'état d'esprit s'améliore quand une personne devient craintive de Dieu, 

et qu'elle oublie tout autre côté que le refuge de Dieu ;   
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ਓਰਾ ਗਰਰ ਪਾਨੀ ਭਇਆ ਜਾਇ ਰਿਰਿਓ ਢਰਿ ਕੂਰਿ ॥੧੭੭॥ 

De même qu'à cause de la chaleur, la grêle a fondu en eau et a coulé dans le 

ruisseau. ||177|| 

 

ਕਬੀਰਾ ਧੂਰਰ ਸਕੇਰਿ ਕੈ ਪੁਰੀਆ ਬਾਾਂਧੀ ਦੇਹ ॥ 

O' Kabir, tout comme la ville est construite en collectant la terre, de même Dieu 

a créé ce corps en collectant les cinq éléments ; 

  

ਰਦਵਸ ਚਾਰਰ ਕੋ ਪੇਖਨਾ ਅੰਰਿ ਖੇਹ ਕੀ ਖੇਹ ॥੧੭੮॥ 

mais ça a l'air bien pendant quelques jours, mais à la fin, la saleté redevient de 

la saleté. ||178|| 

 

ਕਬੀਰ ਸੂਰਜ ਚਾਾਂਦ ਕੈ ਉਦੈ ਭਈ ਸਭ ਦੇਹ ॥ 

O' Kabir, ce corps a été créé pour qu'il puisse manifester la chaleur aimante du 

soleil et la fraîcheur de la lune ; 

  

ਗੁਰ ਗੋਰਬੰਦ ਕੇ ਰਬਨੁ ਰਿਿੇ ਪਿਰਿ ਭਈ ਸਭ ਖੇਹ ॥੧੭੯॥ 

mais sans se rendre compte de Dieu, le corps se transforme à nouveau en terre 

comme si le corps humain était gaspillé. ||179|| 

 

ਜਹ ਅਨਭਉ ਿਹ ਭੈ ਨਹੀ ਜਹ ਭਉ ਿਹ ਹਰਰ ਨਾਰਹ ॥ 

Là où l'on comprend qu'il faut mener la vie sur un juste chemin, il n'y a pas de 

crainte, mais là où il y a une crainte quelconque, Dieu n'y a pas demeuré. 

  

ਕਰਹਓ ਕਬੀਰ ਰਬਚਾਰਰ ਕੈ ਸੰਿ ਸੁਨਹੁ ਿਨ ਿਾਰਹ ॥੧੮੦॥ 

O' saints, concentrez votre esprit et écoutez puisque moi, Kabir, je dis ceci après 

une délibération minutieuse. ||180|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਜਨਹੁ ਰਕਛੂ ਜਾਰਨਆ ਨਹੀ ਰਿਨ ਸੁਖ ਨੀਦ ਰਬਹਾਇ ॥ 

O' Kabir, ces gens qui n'ont pas compris ce secret de la vie, mènent une vie 

insouciante c'est-à-dire qu'ils dorment en paix ; 
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ਹਿਹ ੁਜੁ ਬੂਝਾ ਬੂਝਨਾ ਪੂਰੀ ਪਰੀ ਬਿਾਇ ॥੧੮੧॥ 

mais j'ai compris cette chose et je ne peux plus l'oublier puisqu'elle est devenue 

une source d'inquiétude. ||181|| 

 

ਕਬੀਰ ਿਾਰੇ ਬਹੁਿੁ ਪੁਕਾਰਰਆ ਪੀਰ ਪੁਕਾਰੈ ਅਉਰ ॥ 

O' Kabir, lorsqu'une personne est frappée par le doute, elle pleure beaucoup et 

au fur et à mesure que la douleur augmente, elle pleure encore plus, mais ne 

renonce pas à l'attachement mondain. 

  

ਿਾਗੀ ਚੋਿ ਿਰੰਿ ਕੀ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰਾ ਠਉਰ ॥੧੮੨॥ 

Mais moi, Kabir, j'ai été frappé par la parole de Guru et elle a transpercé mon 

cœur, alors maintenant je reste stable à la bonne place.  ||182|| 

 

ਕਬੀਰ ਚੋਿ ਸੁਹੇਿੀ ਸੇਿ ਕੀ ਿਾਗਿ ਿੇਇ ਉਸਾਸ ॥ 

O' Kabir, il est beaucoup plus facile de supporter le coup d'une lance ; la 

respiration de la personne qui en est frappée, devient difficile mais la lance de la 

parole de Guru lui inspire la réalisation de Husband, Dieu ; 

  

ਚੋਿ ਸਹਾਰੈ ਸਬਦ ਕੀ ਿਾਸੁ ਗੁਰ ੂਿੈ ਦਾਸ ॥੧੮੩॥ 

Je suis toujours prêt à être le serviteur de cette personne honorable qui endure 

la grève de la parole de Guru. ||183|| 

 

ਕਬੀਰ ਿੁਿਾਾਂ ਿੁਨਾਰੇ ਰਕਆ ਚਢਰਹ ਸਾਾਂਈ ਨ ਬਹਰਾ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, dis O' Mollah, il ne te sert à rien de monter au minaret pour faire des 

appels forts car Dieu n'est pas dur d'oreille, 

  

ਜਾ ਕਾਰਰਨ ਿੰੂ ਬਾਾਂਗ ਦੇਰਹ ਰਦਿ ਹੀ ਭੀਿਰਰ ਜੋਇ ॥੧੮੪॥ 

vous devriez Le chercher, Lui, pour qui vous priez si fort, au sein même de votre 

cœur ? ||184|| 

 

ਸੇਖ ਸਬੂਰੀ ਬਾਹਰਾ ਰਕਆ ਹਜ ਕਾਬੇ ਜਾਇ ॥ 

O' Cheikh, il est inutile d'aller en pèlerinage à la Kaaba (à Macca) si vous n'avez 

pas de patience ; 
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ਕਬੀਰ ਜਾ ਕੀ ਰਦਿ ਸਾਬਰਿ ਨਹੀ ਿਾ ਕਉ ਕਹਾਾਂ ਖੁਦਾਇ ॥੧੮੫॥ 

car O' Kabir, pour celui dont le cœur n'est pas satisfait, comment peut-il réaliser 

Dieu ? ||185|| 

 

ਕਬੀਰ ਅਿਹ ਕੀ ਕਰਰ ਬੰਦਗੀ ਰਜਹ ਰਸਿਰਿ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥ 

O' Kabir, accomplis une adoration dévotionnelle d'Allah c'est à dire de Dieu, 

seulement en te souvenant de Lui tous les problèmes s'en vont, 

  

ਰਦਿ ਿਰਹ ਸਾਾਂਈ ਪਰਗਿ ੈਬੁਝੈ ਬਿੰਿੀ ਨਾਾਂਇ ॥੧੮੬॥ 

alors Dieu se manifeste dans le cœur même, et à cause de l'adoration pieuse, le 

feu brûlant des désirs mondains s'éteint. ||186|| 

 

ਕਬੀਰ ਜੋਰੀ ਕੀਏ ਜੁਿਿੁ ਹੈ ਕਹਿਾ ਨਾਉ ਹਿਾਿੁ ॥ 

O' Kabir, dis au Mollah qu'il est cruel d'utiliser la force, tu pries et tu égorges un 

animal et tu dis qu'il est digne d'être sacrifié au nom de Dieu ; 

  

ਦਫਿਰਰ ਿੇਖਾ ਿਾਾਂਗੀਐ ਿਬ ਹੋਇਗੋ ਕਉਨੁ ਹਵਾਿੁ ॥੧੮੭॥ 

mais pensez à ce que vous ressentiriez, lorsqu'on vous demandera de rendre 

compte de vos actes en présence de Dieu. ||187|| 

 

ਕਬੀਰ ਖੂਬੁ ਖਾਨਾ ਖੀਚਰੀ ਜਾ ਿਰਹ ਅੰਰਿਿਿੁ ਿੋਨੁ ॥ 

O' Kabir, dis à Mullah qu'il vaut mieux manger un plat de riz cuit avec des 

lentilles fendues, qui n'est assaisonné que de sel, 

  

ਹੇਰਾ ਰੋਿੀ ਕਾਰਨੇ ਗਿਾ ਕਿਾਵੈ ਕਉਨੁ ॥੧੮੮॥ 

Je ne pense pas qu'il soit bon d'abattre un animal pour le sacrifier quand je veux 

prendre mon repas avec de la viande dedans. ||188|| 

 

ਕਬੀਰ ਗੁਰ ੁਿਾਗਾ ਿਬ ਜਾਨੀਐ ਰਿਿੈ ਿੋਹੁ ਿਨ ਿਾਪ ॥ 

O' Kabir, nous devrions considérer que l'on n'appartient à un Guru que lorsque 

son attachement émotionnel et l'agonie physique sont éradiqués ; 

  

ਹਰਖ ਸੋਗ ਦਾਝੈ ਨਹੀ ਿਬ ਹਰਰ ਆਪਰਹ ਆਰਪ ॥੧੮੯॥ 

Lorsqu'aucun plaisir ou chagrin ne vient torturer l'esprit, il devient alors un état 

d'esprit où Dieu semble omniprésent. ||189|| 
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ਕਬੀਰ ਰਾਿ ਕਹਨ ਿਰਹ ਭੇਦ ੁਹੈ ਿਾ ਿਰਹ ਏਕੁ ਰਬਚਾਰ ੁ॥ 

O' Kabir, il y a une différence entre les manières de dire le bélier ; en cela aussi il 

y a une chose, qui nécessite un examen attentif. 

  

ਸੋਈ ਰਾਿੁ ਸਭੈ ਕਹਰਹ ਸਈੋ ਕਉਿਕਹਾਰ ॥੧੯੦॥ 

Un Ram est Dieu omniprésent, que tous adorent avec dévotion ; un autre Ram 

est celui dont le nom est prononcé par les acteurs, et ce Ram est le fils de 

Dasrath. ||190|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਾਿੈ ਰਾਿ ਕਹੁ ਕਰਹਬੇ ਿਾਰਹ ਰਬਬੇਕ ॥ 

O' Kabir, récite toujours le nom de Ram, mais souviens-toi d'une chose en le 

faisant, 

  

ਏਕੁ ਅਨੇਕਰਹ ਰਿਰਿ ਗਇਆ ਏਕ ਸਿਾਨਾ ਏਕ ॥੧੯੧॥ 

il y a un Ram (ou Dieu) qui imprègne tout, mais l'autre est contenu dans son 

propre corps c'est-à-dire une personne. ||191|| 

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਘਰ ਸਾਧ ਨ ਸੇਵੀਅਰਹ ਹਰਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਰਹ ॥ 

O' Kabir, les maisons dans lesquelles il n'y a pas de service des personnes saintes 

et pas d'adoration pieuse de Dieu,  

 

ਿੇ ਘਰ ਿਰਹਿ ਸਾਰਖੇ ਭੂਿ ਬਸਰਹ ਰਿਨ ਿਾਰਹ ॥੧੯੨॥ 

sont comme des lieux de crémation, et les fantômes y habitent.  ||192|| 

 

ਕਬੀਰ ਗੂੰਗਾ ਹੂਆ ਬਾਵਰਾ ਬਹਰਾ ਹੂਆ ਕਾਨ ॥ 

O' Kabir, l'adepte de guru devient muet, fou, sourd des oreilles pour le monde,  

 

ਪਾਵਹੁ ਿੇ ਰਪੰਗੁਿ ਭਇਆ ਿਾਰਰਆ ਸਰਿਗੁਰ ਬਾਨ ॥੧੯੩॥ 

et estropié des pieds lorsque la flèche de la parole de guru le touche. ||193|| 

 

ਕਬੀਰ ਸਰਿਗੁਰ ਸੂਰਿੇ ਬਾਰਹਆ ਬਾਨੁ ਜੁ ਏਕੁ ॥ 

O Kabir, quand le vaillant Guru vise une personne avec la flèche de sa parole,  
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ਿਾਗਿ ਹੀ ਭੁਇ ਰਗਰਰ ਪਰਰਆ ਪਰਾ ਕਰੇਜੇ ਛੇਕੁ ॥੧੯੪॥ 

Il tombe à terre dès qu'elle le frappe, son ego est complètement parti comme si 

elle lui transperçait le cœur. ||194|| 

 

ਕਬੀਰ ਰਨਰਿਿ ਬੂੰਦ ਅਕਾਸ ਕੀ ਪਰਰ ਗਈ ਭੂਰਿ ਰਬਕਾਰ ॥ 

O' Kabir, si une goutte de pluie immaculée tombe du ciel sur un sol stérile,  
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ਬਿਨੁ ਸੰਗਬਿ ਇਉ ਮ ਾਂਨਈ ਹੋਇ ਗਈ ਭਠ ਛ ਰ ॥੧੯੫॥ 

il ne peut pas faire de bien à quelqu'un d'autre, mais devient un déchet comme 

la cendre d'un fourneau ; tel est le sort d'un être humain sans la sainte 

compagnie. ||195|| 

 

ਕਿੀਰ ਬਨਰਮਲ ਿ ੰਦ ਅਕ ਸ ਕੀ ਲੀਨੀ ਭ ਬਮ ਬਮਲ ਇ ॥ 

O' Kabir, lorsque la goutte de pluie immaculée du ciel tombe sur la terre 

labourée, le sol l'absorbe en lui-même, 

  

ਅਬਨਕ ਬਸਆਨੇ ਪਬਿ ਗਏ ਨ  ਬਨਰਵ ਰੀ ਜ ਇ ॥੧੯੬॥ 

alors même si de nombreux sages peuvent essayer, ils ne peuvent pas le séparer 

de la terre ; semblable est la condition d'une personne qui se concentre sur Dieu 

en rejoignant la sainte compagnie, et alors aucun vice ne peut le séparer de Lui. 

||196|| 

 

ਕਿੀਰ ਹਜ ਕ ਿੇ ਹਉ ਜ ਇ ਥ  ਆਗੈ ਬਮਬਲਆ ਖੁਦ ਇ ॥ 

O' Kabir, je partais en pèlerinage à Kaba (à la Mecque) quand en chemin j'ai 

visualisé Dieu, 

  

ਸ ਾਂਈ ਮੁਝ ਬਸਉ ਲਬਰ ਪਬਰਆ ਿੁਝੈ ਬਕਬਨੑਿ ਫੁਰਮ ਈ ਗ ਇ ॥੧੯੭॥ 

qui semblait contrarié par moi et m'a demandé qui vous a dit que je ne résidais 

qu'à cet endroit. ||197|| 

 

ਕਿੀਰ ਹਜ ਕ ਿੈ ਹੋਇ ਗਇਆ ਕੇਿੀ ਿ ਰ ਕਿੀਰ ॥ 

O' Kabir, dis O' Dieu, j'ai fait plusieurs fois le pèlerinage à Kaba, 

  

ਸ ਾਂਈ ਮੁਝ ਮਬਹ ਬਕਆ ਖਿ  ਮੁਖਹੁ ਨ ਿੋਲੈ ਪੀਰ ॥੧੯੮॥ 

Mais, ô Maître, dites-moi, quelle est ma faute si vous ne me parlez pas ? ||198||  

 

ਕਿੀਰ ਜੀਅ ਜੁ ਮ ਰਬਹ ਜੋਰ ੁਕਬਰ ਕਹਿੇ ਹਬਹ ਜੁ ਹਲ ਲੁ ॥ 

O' Kabir, ceux qui tuent les créatures par la force et l'appellent nourriture 

sanctifiée acceptable, 

  

SikhBookClub.com 3339 



ਦਫਿਰ ੁਦਈ ਜਿ ਕ ਬਿ ਹੈ ਹੋਇਗ  ਕਉਨੁ ਹਵ ਲੁ ॥੧੯੯॥ 

Je me demande quel serait leur sort, lorsque, en présence de Dieu qui est 

miséricordieux envers toutes les créatures, le compte rendu de leurs actes sera 

apporté.  ||199|| 

 

ਕਿੀਰ ਜੋਰ ੁਕੀਆ ਸੋ ਜੁਲਮੁ ਹੈ ਲੇਇ ਜਿ ਿੁ ਖੁਦ ਇ ॥ 

O' Kabir, utiliser la force sur quelqu'un est un acte de cruauté et Dieu exige une 

explication pour une telle cruauté. 

  

ਦਫਿਬਰ ਲੇਖ  ਨੀਕਸੈ ਮ ਰ ਮੁਹੈ ਮੁਬਹ ਖ ਇ ॥੨੦੦॥ 

Lorsque la personne, qui a des arriérés du compte de ses actes, doit subir un 

châtiment sévère en présence de Dieu. ||200|| 

 

ਕਿੀਰ ਲੇਖ  ਦੇਨ  ਸੁਹੇਲ  ਜਉ ਬਦਲ ਸ ਿੀ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, il est très facile de rendre compte de vos actes, si votre cœur est pur ; 

  

 ਉਸੁ ਸ ਿੇ ਦੀਿ ਨ ਮਬਹ ਪਲ  ਨ ਪਕਰੈ ਕੋਇ ॥੨੦੧॥ 

alors personne ne te dérange dans la présence de Dieu. ||201|| 

 

ਕਿੀਰ ਧਰਿੀ ਅਰ ੁਆਕ ਸ ਮਬਹ ਦਇੁ ਿ ੰ ਿਰੀ ਅਿਧ ॥ 

O' Kabir, dis, O' Dualité, tu es trop puissant sur la terre et le ciel c'est-à-dire 

l'univers entier, et il est très difficile de te détruire, 

  

ਖਟ ਦਰਸਨ ਸੰਸੇ ਪਰੇ ਅਰ ੁਿਉਰ ਸੀਹ ਬਸਧ ॥੨੦੨॥ 

à tel point que même les six sectes de yogis et les quatre-vingt-quatre adeptes 

ont eu peur de toi. ||202|| 

 

ਕਿੀਰ ਮੇਰ  ਮੁਝ ਮਬਹ ਬਕਛੁ ਨਹੀ ਜੋ ਬਕਛੁ ਹੈ ਸੋ ਿੇਰ  ॥ 

O' Kabir, dis, O' Dieu, je ne peux appeler aucun de ce que j'ai - ce corps, cet 

esprit et cette richesse comme étant le mien ; tout cela est accordé par Toi. 

                                           

ਿੇਰ  ਿੁਝ ਕਉ ਸਉਪਿੇ ਬਕਆ ਲ ਗੈ ਮੇਰ  ॥੨੦੩॥ 

Il ne me coûte rien de te remettre tout ce que tu m'as accordé, puisque cela 

t'appartient en premier lieu. ||203|| 
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ਕਿੀਰ ਿ ੰ ਕਰਿ  ਿ  ਹ ਆ ਮੁਝ ਮਬਹ ਰਹ  ਨ ਹ ੰ ॥ 

O' Kabir, dis, O' Dieu, en me souvenant de Toi tout le temps, je suis devenu ta 

propre forme, mon ego a complètement disparu. 

  

ਜਿ ਆਪ  ਪਰ ਕ  ਬਮਬਟ ਗਇਆ ਜਿ ਦੇਖਉ ਿਿ ਿ  ॥੨੦੪॥ 

Maintenant que toute différence entre moi et les autres est dissipée, où que je 

regarde, je ne trouve que Toi. ||204|| 

 

ਕਿੀਰ ਬਿਕ ਰਹ ਬਿਿਵਿੇ ਝ ਠੇ ਕਰਿੇ ਆਸ ॥ 

O' Kabir, ceux qui pensent à de mauvaises voies et entretiennent l'espoir de 

possessions mondaines périssables, 

  

ਮਨੋਰਥੁ ਕੋਇ ਨ ਪ ਬਰਓ ਿ ਲੇ ਊਬਠ ਬਨਰ ਸ ॥੨੦੫॥ 

aucun de leurs objectifs ne se réalise, et ils partent déçus de ce monde. ||205|| 

 

ਕਿੀਰ ਹਬਰ ਕ  ਬਸਮਰਨੁ ਜੋ ਕਰੈ ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸੰਸ ਬਰ ॥ 

O' Kabir, celui qui se souvient de Dieu avec passion et amour est une personne 

heureuse en ce monde ;  

 

ਇਿ ਉਿ ਕਿਬਹ ਨ ਡੋਲਈ ਬਜਸ ਰ ਖੈ ਬਸਰਜਨਹ ਰ ॥੨੦੬॥ 

cette personne que Dieu protège des vices, ne vacille pas ici ou dans l'au-delà à 

cause des vices et des espoirs.||206||| 

 

ਕਿੀਰ ਘ ਣੀ ਪੀੜਿੇ ਸਬਿਗੁਰ ਲੀਏ ਛਡ ਇ ॥ 

O Kabir, les créatures du monde se font presser dans le moulin à huile des vices 

et des espoirs mondains de telle sorte que le sésame est écrasé dans le moulin à 

huile, mais Dieu protège ceux qui se souviennent de Lui avec dévotion, 

  

ਪਰ  ਪ ਰਿਲੀ ਭ ਵਨੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ਆਇ ॥੨੦੭॥ 

comme si leur amour pour Dieu, qu'ils ont toujours eu, devenait à nouveau 

manifeste parce qu'ils se souviennent de Lui. ||207|| 
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ਕਿੀਰ ਟ ਲੈ ਟੋਲੈ ਬਦਨੁ ਗਇਆ ਬਿਆਜੁ ਿਿੰਿਉ ਜ ਇ ॥ 

O' Kabir, chaque jour de ceux qui ne cessent d'éluder et de repousser le jour où 

ils suivront les enseignements de guru, passe, et l'intérêt des vices et des espoirs 

sur le compte dû à Dieu, continue d'augmenter. 

  

ਨ  ਹਬਰ ਭਬਜਓ ਨ ਖਿੁ ਫਬਟਓ ਕ ਲੁ ਪਹ ੰਿੋ ਆਇ ॥੨੦੮॥ 

Ils ne se souviennent pas de Dieu, et leur compte d'actes est déchiré, et le 

moment de leur mort arrive. ||208||  

 

ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਕਿੀਰ ਕ ਕਰ ੁਭਉਕਨ  ਕਰੰਗ ਬਪਛੈ ਉਬਠ ਧ ਇ ॥ 

O' Kabir, tout comme un chien aboyeur avide court après les cadavres, de même 

le mortel court toujours après les vices et les espoirs, et c'est pourquoi il 

repousse le souvenir de Dieu. 

  

ਕਰਮੀ ਸਬਿਗੁਰ ੁਪ ਇਆ ਬਜਬਨ ਹਉ ਲੀਆ ਛਡ ਇ ॥੨੦੯॥ 

Mais par la grâce de Dieu, j'ai suivi les enseignements de guru qui m'a aidé à me 

libérer des vices et des espoirs.  ||209|| 

 

ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 

  

ਕਿੀਰ ਧਰਿੀ ਸ ਧ ਕੀ ਿਸਕਰ ਿੈਸਬਹ ਗ ਬਹ ॥ 

O' Kabir, si par chance certains voleurs viennent séjourner sur la terre c'est à dire 

en compagnie des saints, 

 

 ਧਰਿੀ ਭ ਬਰ ਨ ਬਿਆਪਈ ਉਨ ਕਉ ਲ ਹ  ਲ ਬਹ ॥੨੧੦॥ 

La terre des saints ne se laisse pas influencer par les mauvaises personnes ; au 

contraire, elle leur apporte aussi quelques avantages.  ||210|| 

 

ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
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ਕਿੀਰ ਿ ਵਲ ਕ ਰਨੇ ਿੁਖ ਕਉ ਮੁਹਲੀ ਲ ਇ ॥ 

O' Kabir, pour séparer le riz, on bat l'enveloppe avec un maillet,  

 

ਸੰਬਗ ਕੁਸੰਗੀ ਿੈਸਿੇ ਿਿ ਪ ਛੈ ਧਰਮ ਰ ਇ ॥੨੧੧॥ 

De même quand un innocent s'assied en mauvaise compagnie, il se met aussi à 

courir après les vices, et alors le juge de la justice l'interroge. ||211||  

 

ਨ ਮ  ਮ ਇਆ ਮੋਬਹਆ ਕਹੈ ਬਿਲੋਿਨੁ ਮੀਿ ॥ 

Trilochan dit, O' cher ami Nam Dev, tu sembles être empêtré dans le 

matérialisme, 

  

ਕ ਹੇ ਛੀਪਹੁ ਛ ਇਲੈ ਰ ਮ ਨ ਲ ਵਹੁ ਿੀਿੁ ॥੨੧੨॥ 

et continuer à imprimer du tissu, et ne pas concentrer son esprit sur Dieu ? 

||212||  

 

ਨ ਮ  ਕਹੈ ਬਿਲੋਿਨ  ਮੁਖ ਿੇ ਰ ਮੁ ਸੰਮਹਹ੍ ਬਲ ॥ 

Nam Dev répond, O' Trilochan, ma formule est que tu prononces le nom de Dieu 

avec ta langue ; 
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ਹਾਥ ਪਾਉ ਕਰਿ ਕਾਮੁ ਸਭੁ ਚੀਤੁ ਰਿਿੰਜਿ ਿਾਰਿ ॥੨੧੩॥ 

Fais toutes tes tâches mondaines avec tes mains et tes pieds, et garde ton esprit 

concentré sur Dieu immaculé.  ||213|| 

 

ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਕਬੀਿਾ ਹਮਿਾ ਕੋ ਿਹੀ ਹਮ ਰਕਸ ਹੂ ਕੇ ਿਾਰਹ ॥ 

O' Kabir, personne n'est notre compagnon éternel et nous ne pouvons être le 

compagnon éternel de personne non plus. 

  

ਰਜਰਿ ਇਹੁ ਿਚਿੁ ਿਚਾਇਆ ਰਤਸ ਹੀ ਮਾਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥੨੧੪॥ 

C'est pourquoi nous restons toujours concentrés sur Dieu qui a créé cette 

création. ||214|| 

 

ਕਬੀਿ ਕੀਚਰਿ ਆਟਾ ਰਿਰਿ ਪਰਿਆ ਰਕਛੂ ਿ ਆਇਓ ਹਾਥ ॥ 

O' Kabir, la farine d'une dame est tombée dans la boue en la ramenant de la 

maison de quelqu'un après l'avoir moulue, et rien n'a pu être récupéré. 

  

ਪੀਸਤ ਪੀਸਤ ਚਾਰਬਆ ਸੋਈ ਰਿਬਰਹਆ ਸਾਥ ॥੨੧੫॥ 

Seuls les quelques grains qu'elle a mangés en broyant, se sont avérés utiles pour 

elle au final.  ||215|| 

 

ਕਬੀਿ ਮਿੁ ਜਾਿੈ ਸਭ ਬਾਤ ਜਾਿਤ ਹੀ ਅਉਿਿੁ ਕਿੈ ॥ 

O' Kabir, l'esprit d'une personne est conscient de tout, c'est-à-dire de ce qui est 

bien et de ce qui est mal, mais elle commet quand même des péchés de gains 

frauduleux. 
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ਕਾਹੇ ਕੀ ਕੁਸਿਾਤ ਹਾਰਥ ਦੀਪੁ ਕੂਏ ਪਿੈ ॥੨੧੬॥ 

Le souvenir de Dieu est comme une lampe allumée qui protège quelqu'un de 

tomber dans le puits des vices ; mais à quoi sert cette lampe allumée si nous 

tombons dans le puits en la tenant en main. ||216|| 

 

ਕਬੀਿ ਿਾਿੀ ਪਰੀਰਤ ਸੁਜਾਿ ਰਸਉ ਬਿਜੈ ਿੋਿੁ ਅਜਾਿੁ ॥ 

O' Kabir, si tu veux concentrer ton esprit sur l'amour avec Dieu sagace, alors 

souviens-toi que les ignorants te dissuadent de ce chemin ; 

  

ਤਾ ਰਸਉ ਟਟੂੀ ਰਕਉ ਬਿੈ ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਪਿਾਿ ॥੨੧੭॥ 

alors ne brise pas ton amour avec Dieu qui t'a accordé cette vie et ces souffles, 

car une fois séparée de Dieu, elle ne peut être belle en aucune circonstance. 

||217|| 

 

ਕਬੀਿ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਹੇਤੁ ਕਰਿ ਕਾਹੇ ਮਿਹੁ ਸਵਾਰਿ ॥ 

O' Kabir, pourquoi vous détériorez spirituellement en décorant avec amour vos 

maisons et manoirs ?  

 

ਕਾਿਜੁ ਸਾਢੇ ਤੀਰਿ ਹਥ ਘਿੀ ਤ ਪਉਿੇ ਚਾਰਿ ॥੨੧੮॥ 

Vous n'avez besoin que de trois mains et demie de terre, mais si vous en avez 

besoin de plus, alors vous en avez besoin de trois mains et trois quarts au 

maximum. ||218|| 

 

ਕਬੀਿ ਜੋ ਮੈ ਰਚਤਵਉ ਿਾ ਕਿੈ ਰਕਆ ਮੇਿੇ ਰਚਤਵੇ ਹੋਇ ॥ 

O' Kabir, Dieu ne fait pas ce que je pense, par conséquent, rien ne peut être 

réalisé simplement par ma pensée ;  

 

ਅਪਿਾ ਰਚਤਰਵਆ ਹਰਿ ਕਿੈ ਜੋ ਮੇਿੇ ਰਚਰਤ ਿ ਹੋਇ ॥੨੧੯॥ 

car Dieu fait ce qu'il pense lui-même, ce qui peut ne pas être du tout dans notre 

esprit. ||219|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 

  

 

ਰਚੰਤਾ ਰਭ ਆਰਪ ਕਿਾਇਸੀ ਅਰਚੰਤੁ ਰਭ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

Dieu Lui-même fait en sorte que les mortels s'inquiètent, et Lui-même les bénit 

d'un état d'esprit où ils sont libres de toute anxiété 

  

ਿਾਿਕ ਸੋ ਸਾਿਾਹੀਐ ਰਜ ਸਭਿਾ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥੨੨੦॥ 

O'Nanak, nous devrions louer Dieu qui prend soin de tous les êtres. ||220| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 

  

ਕਬੀਿ ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਰਤਓ ਰਿਰਿਆ ਿਾਿਚ ਮਾਰਹ ॥ 

O' Kabir, une personne qui ne se souvient pas de Dieu avec dévotion, continue à 

errer à la poursuite de l'avidité pour les richesses du monde. 

  

ਪਾਪ ਕਿੰਤਾ ਮਰਿ ਿਇਆ ਅਉਧ ਪੁਿੀ ਰਿਿ ਮਾਰਹ ॥੨੨੧॥ 

Ainsi, il se détériore spirituellement tout en commettant des péchés, et sa vie se 

termine en un instant avant qu'il ne soit satisfait des vices. ||221|| 

 

ਕਬੀਿ ਕਾਇਆ ਕਾਚੀ ਕਾਿਵੀ ਕੇਵਿ ਕਾਚੀ ਧਾਤੁ ॥ 

O' Kabir, notre corps est comme un pot cassable qui est fait d'un métal fragile 

c'est-à-dire de l'argile. 

  

ਸਾਬਤੁ ਿਿਰਹ ਤ ਿਾਮ ਭਜੁ ਿਾਰਹ ਤ ਰਬਿਠੀ ਬਾਤ ॥੨੨੨॥ 

Si vous voulez le garder intact, alors souvenez-vous du Nom de Dieu ; sinon le 

jeu de la naissance humaine sera ruiné.  ||222|| 
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ਕਬੀਿ ਕੇਸੋ ਕੂਕੀਐ ਿ ਸੋਈਐ ਅਸਾਿ ॥ 

O' Kabir, nous devrions continuer à prononcer le nom de Dieu et ne pas dormir 

en ignorant les vices. 

  

ਿਾਰਤ ਰਦਵਸ ਕੇ ਕੂਕਿੇ ਕਬਹੂ ਕੇ ਸੁਿੈ ਪੁਕਾਿ ॥੨੨੩॥ 

Si nous continuons à prononcer son nom jour et nuit, alors à un moment donné, 

il écoute notre prière à coup sûr. ||223|| 

 

ਕਬੀਿ ਕਾਇਆ ਕਜਿੀ ਬਿੁ ਭਇਆ ਮਿੁ ਕੰੁਚਿ ੁਮਯ ਮੰਤੁ ॥ 

O' Kabir, ce corps humain devient comme une forêt de Kajli, dans laquelle l'esprit 

vagabonde comme un éléphant intoxiqué. 

  

 

ਅੰਕਸੁ ਿ ਾਿੁ ਿਤਿੁ ਹੈ ਿੇਵਟ ੁਰਬਿਿਾ ਸੰਤੁ ॥੨੨੪॥ 

Pour contrôler cet éléphant mental, le seul véritable aiguillon est le joyau de la 

sagesse de Guru et une certaine personne chanceuse ne peut conduire cet 

éléphant mental qu'en utilisant cet aiguillon de sagesse.  ||224|| 

 

ਕਬੀਿ ਿਾਮ ਿਤਿੁ ਮੁਿੁ ਕੋਥਿੀ ਪਾਿਿ ਆਿੈ ਿੋਰਿ ॥ 

O' Kabir, le Nom de Dieu est comme un bijou précieux et la bouche est comme 

un petit sac pour le garder en sécurité ; tu dois ouvrir ce sac c'est-à-dire ta 

bouche uniquement pour louer Dieu devant une personne qui connaît sa valeur. 

  

ਕੋਈ ਆਇ ਰਮਿੈਿੋ ਿਾਹਕੀ ਿੇਿੋ ਮਹਿ ੇਮੋਰਿ ॥੨੨੫॥ 

Quand un client arrive dans la compagnie divine qui connaît sa valeur alors il 

achète le joyau du Naam à un prix élevé en abandonnant son esprit à Guru. 

||225|| 

 

ਕਬੀਿ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਜਾਰਿਓ ਿਹੀ ਪਾਰਿਓ ਕਟਕੁ ਕੁਟੰਬੁ ॥ 

O' Kabir, une personne qui ne connaît pas la valeur du nom de Dieu, continue à 

élever une grande famille seulement ; 
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ਧੰਧੇ ਹੀ ਮਰਹ ਮਰਿ ਿਇਓ ਬਾਹਰਿ ਭਈ ਿ ਬੰਬ ॥੨੨੬॥ 

Finalement, toute sa vie est consumée par les affaires du monde et se détériore 

spirituellement, et pas un son du Nom de Dieu ne sort de sa bouche. ||226|| 

 

ਕਬੀਿ ਆਿੀ ਕੇਿੇ ਮਾਟਕੇੁ ਪਿੁ ਪਿੁ ਿਈ ਰਬਹਾਇ ॥ 

O' Kabir, la vie d'une personne, qui ne se souvient pas de Dieu, passe à chaque 

clignement d'yeux, instant après instant ; 

  

ਮਿੁ ਜੰਜਾਿੁ ਿ ਛੋਡਈ ਜਮ ਦੀਆ ਦਮਾਮਾ ਆਇ ॥੨੨੭॥ 

Son esprit ne se débarrasse toujours pas des embrouilles familiales, et les 

démons de la mort viennent annoncer son arrivée au rythme du tambour. ||227|| 

 

ਕਬੀਿ ਤਿਵਿ ਿਪੂੀ ਿਾਮੁ ਹੈ ਿਿ ਿਪੂੀ ਬੈਿਾਿੁ ॥ 

O' Kabir, le Nom de Dieu est comme un bel arbre qui donne le fruit du 

détachement des attraits du monde ; 

  

ਛਾਇ ਿਪੂੀ ਸਾਧੁ ਹੈ ਰਜਰਿ ਤਰਜਆ ਬਾਦ ੁਰਬਬਾਦ ੁ॥੨੨੮॥ 

et le disciple d'un Guru qui a renoncé aux arguments mondains inutiles, est 

comme l'ombre d'un arbre ; toute personne qui se réfugie auprès de Guru pour 

échapper à la chaleur, jouit de ses fruits. ||228|| 

 

ਕਬੀਿ ਐਸਾ ਬੀਜੁ ਬੋਇ ਬਾਿਹ ਮਾਸ ਿਿੰਤ ॥ 

O' Kabir, plante la graine d'un tel arbre, qui donne des fruits tout au long de 

l'année, 

  

ਸੀਤਿ ਛਾਇਆ ਿਰਹਿ ਿਿ ਪੰਿੀ ਕੇਿ ਕਿੰਤ ॥੨੨੯॥ 

a une ombre fraîche avec des fruits abondants, et les mortels comme les oiseaux 

jouent et s'amusent. ||229|| 

 

ਕਬੀਿ ਦਾਤਾ ਤਿਵਿ ੁਦਯਾ ਿਿੁ ਉਪਕਾਿੀ ਜੀਵੰਤ ॥ 

O' Kabir, Guru est comme un arbre bienfaisant qui donne le fruit de la 

compassion, qui vit en faisant du bien aux autres. 
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ਪੰਿੀ ਚਿੇ ਰਦਸਾਵਿੀ ਰਬਿਿਾ ਸੁਿਿ ਿਿੰਤ ॥੨੩੦॥ 

Avant que les êtres humains, comme les oiseaux, n'émigrent vers d'autres terres, 

ils priaient et disaient : " Ô arbre, espère que tu continueras toujours à grandir et 

à porter des fruits ". ||230|| 

 

ਕਬੀਿ ਸਾਧੂ ਸੰਿੁ ਪਿਾਪਤੀ ਰਿਰਿਆ ਹੋਇ ਰਿਿਾਟ ॥ 

O' Kabir, une personne arrive à rejoindre la compagnie d'un guru, si cela a été 

ainsi pré-écrit dans son destin. 
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ਮੁਕਤਿ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਠਾਕ ਨ ਅਵਘਟ ਘਾਟ ॥੨੩੧॥ 

Il obtient la commodité de la libération des liens du monde, et pas un seul vice 

ne l'arrête dans ce difficile voyage de la vie. ||231|| 

 

ਕਬੀਰ ਏਕ ਘੜੀ ਆਧੀ ਘਰੀ ਆਧੀ ਹ ੂੰ ਿੇ ਆਧ ॥ 

O' Kabir, que ce soit juste une demi-heure, un quart d'heure, ou même la moitié, 

  

ਭਗਿਨ ਸੇਿੀ ਗੋਸਟੇ ਜੋ ਕੀਨੇ ਸੋ ਲਾਭ ॥੨੩੨॥ 

tout moment où l'on converse avec les disciples de Guru, tout cela est bénéfique 

pour la vie spirituelle. ||232|| 

 

ਕਬੀਰ ਭਾਾਂਗ ਮਾਛੁਲੀ ਸੁਰਾ ਪਾਤਨ ਜੋ ਜੋ ਪਰਾਨੀ ਖਾਾਂਤਹ ॥ 

O' Kabir, tous ceux qui consomment du chanvre, du poisson et de l'alcool, 

  

ਿੀਰਥ ਬਰਿ ਨੇਮ ਕੀਏ ਿੇ ਸਭੈ ਰਸਾਿਤਲ ਜਾਾਂਤਹ ॥੨੩੩॥ 

leur suivi des rituels comme faire des pèlerinages et faire des jeûnes sont vains.  

||233|| 

 

ਨੀਚੇ ਲੋਇਨ ਕਤਰ ਰਹਉ ਲੇ ਸਾਜਨ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

O' mon ami, tout en enchâssant Dieu bien-aimé dans mon cœur, je garde les 

yeux baissés et je m'éloigne des vices comme la consommation de chanvre et 

d'alcool. 

  

ਸਭ ਰਸ ਖੇਲਉ ਪੀਅ ਸਉ ਤਕਸੀ ਲਖਾਵਉ ਨਾਤਹ ॥੨੩੪॥ 

Je me réjouis de toutes sortes de sports agréables avec mon Mari, Dieu, mais je 

ne le dis à personne. ||234|| 

 

ਆਠ ਜਾਮ ਚਉਸਤਠ ਘਰੀ ਿੁਅ ਤਨਰਖਿ ਰਹੈ ਜੀਉ ॥ 

O' ami, je dis à mon Mari-Dieu, O' mon Bien-aimé, pendant vingt-quatre heures 

par jour, à chaque instant, mon âme continue à te visualiser. 
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ਨੀਚੇ ਲੋਇਨ ਤਕਉ ਕਰਉ ਸਭ ਘਟ ਦੇਖਉ ਪੀਉ ॥੨੩੫॥ 

Pourquoi devrais-je baisser les yeux quand je vois mon Dieu bien-aimé dans tous 

les cœurs, c'est-à-dire que je ne déteste personne ? ||235|| 

 

ਸੁਨੁ ਸਖੀ ਪੀਅ ਮਤਹ ਜੀਉ ਬਸ ੈਜੀਅ ਮਤਹ ਬਸ ੈਤਕ ਪੀਉ ॥ 

Écoutez mon ami, maintenant je ne sais pas si mon âme habite dans mon Dieu 

bien-aimé ou si mon Dieu bien-aimé habite dans mon âme. 

  

ਜੀਉ ਪੀਉ ਬ ਝਉ ਨਹੀ ਘਟ ਮਤਹ ਜੀਉ ਤਕ ਪੀਉ ॥੨੩੬॥ 

Je ne peux pas faire la différence entre le bien-aimé et mon âme. Je ne 

comprends pas si c'est mon âme dans mon cœur, ou mon Dieu bien-aimé ? 

||236|| 

 

ਕਬੀਰ ਬਾਮਨੁ ਗੁਰ  ਹੈ ਜਗਿ ਕਾ ਭਗਿਨ ਕਾ ਗੁਰੁ ਨਾਤਹ ॥ 

O' Kabir, un brahmane est considéré comme Guru des gens du monde c'est-à-

dire du monde hindou, il ne peut donc pas être Guru des adeptes, 

  

ਅਰਤਝ ਉਰਤਝ ਕੈ ਪਤਚ ਮ ਚਾਰਉ ਬੇਦਹੁ ਮਾਤਹ ॥੨੩੭॥ 

parce qu'il s'est détérioré spirituellement en restant impliqué et empêtré dans les 

perplexités rituelles des quatre Védas. ||237|| 

 

ਹਤਰ ਹ ੈਖਾਾਂਡੁ ਰੇਿੁ ਮਤਹ ਤਬਖਰੀ ਹਾਥੀ ਚੁਨੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Le nom de Dieu est comme le sucre qui est éparpillé dans le sable, et un éléphant 

ne peut le repérer. 

  

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਗੁਤਰ ਭਲੀ ਬੁਝਾਈ ਕੀਟੀ ਹੋਇ ਕੈ ਖਾਇ ॥੨੩੮॥ 

Kabir dit que Guru m'a fait comprendre cela bien qu'on ne peut le manger qu'en 

devenant humble comme une fourmi.  ||238|| 
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ਕਬੀਰ ਜਉ ਿੁਤਹ ਸਾਧ ਤਪਰੂੰਮ ਕੀ ਸੀਸੁ ਕਾਤਟ ਕਤਰ ਗੋਇ ॥ 

O' Kabir, si tu as une réelle envie de jouer le jeu de l'amour divin, alors coupe-toi 

la tête, et fais-en une boule c'est-à-dire abandonne ton ego ; 

  

ਖੇਲਿ ਖੇਲਿ ਹਾਲ ਕਤਰ ਜੋ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ਿ ਹੋਇ ॥੨੩੯॥ 

puis soyez absorbé par le jeu de vous souvenir du Naam, peu importe comment 

le monde vous traite pour cela.  ||239|| 

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਿੁਤਹ ਸਾਧ ਤਪਰੂੰਮ ਕੀ ਪਾਕੇ ਸੇਿੀ ਖੇਲੁ ॥ 

O' Kabir, si tu as envie de jouer le jeu de l'amour divin, alors joue-le en suivant les 

enseignements de guru parfait puisque le brahmane ritualiste ne l'a pas ; 

  

ਕਾਚੀ ਸਰਸਉਾਂ ਪੇਤਲ ਕੈ ਨਾ ਖਤਲ ਭਈ ਨ ਿੇਲੁ ॥੨੪੦॥ 

parce que, en pressant les graines de moutarde brutes dans un moulin à huile ne 

donne pas d'huile, ou de tourteau et similaire est la condition des gourous 

imparfaits qui se posent comme tels en donnant le fil sacré pour le cou. ||240|| 

 

ਢ ੂੰਢਿ ਡੋਲਤਹ ਅੂੰਧ ਗਤਿ ਅਰ ੁਚੀਨਿ ਨਾਹੀ ਸੂੰਿ ॥ 

Ceux qui cherchent Dieu et ne peuvent pas reconnaître les adeptes, continuent à 

trébucher comme des aveugles. 

  

ਕਤਹ ਨਾਮਾ ਤਕਉ ਪਾਈਐ ਤਬਨੁ ਭਗਿਹੁ ਭਗਵੂੰਿੁ ॥੨੪੧॥ 

Namdev dit que personne ne peut trouver Dieu sans la compagnie des vrais 

adeptes. ||241|| 

 

ਹਤਰ ਸ ੋਹੀਰਾ ਛਾਤਡ ਕੈ ਕਰਤਹ ਆਨ ਕੀ ਆਸ ॥ 

Ceux qui mettent leurs espoirs dans d'autres dieux ou déesses en délaissant le 

diamant comme Dieu, 

  

ਿੇ ਨਰ ਦੋਜਕ ਜਾਤਹਗੇ ਸਤਿ ਭਾਖੈ ਰਤਵਦਾਸ ॥੨੪੨॥ 

ces êtres humains souffrent gravement, comme s'ils allaient en enfer ; Ravi Das 

dit cette vérité. ||242|| 

SikhBookClub.com 3352 



 

 

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਤਗਰਹੁ ਕਰਤਹ ਿ ਧਰਮੁ ਕਰ ੁਨਾਹੀ ਿ ਕਰ ੁਬੈਰਾਗੁ ॥ 

O' Kabir, si tu veux être un maître de maison, alors pratique la droiture en 

t'acquittant honnêtement de tes devoirs familiaux et mondains tout en gardant 

ton esprit concentré sur Dieu, sinon deviens une personne détachée. 

  

ਬੈਰਾਗੀ ਬੂੰਧਨੁ ਕਰੈ ਿਾ ਕੋ ਬਡੋ ਅਭਾਗੁ ॥੨੪੩॥ 

Mais si un renonçant s'emmêle dans les liens des attachements mondains, alors 

c'est son grand malheur. ||243|| 

 

ਸਲੋਕ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਕੇ 

Shaloks de Shaykh Fareed Jee : 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

  

ਤਜਿੁ ਤਦਹਾੜੈ ਧਨ ਵਰੀ ਸਾਹੇ ਲਏ ਤਲਖਾਇ ॥ 

Le jour où l'âme-épouse doit être mariée, a déjà été écrit ; En d'autres termes, le 

moment de la mort d'une personne est fixé avant qu'elle ne vienne en ce monde ; 

  

ਮਲਕੁ ਤਜ ਕੂੰਨੀ ਸੁਣੀਦਾ ਮੁਹੁ ਦੇਖਾਲੇ ਆਇ ॥ 

Ce jour-là, l'ange de la mort, dont elle n'avait entendu parler qu'auparavant, fait 

son apparition. 

  

ਤਜੂੰਦ ੁਤਨਮਾਣੀ ਕਢੀਐ ਹਡਾ ਕ  ਕੜਕਾਇ ॥ 

Puis en rendant le corps impuissant par une maladie comme si on lui brisait les 

os, il en retire l'âme impuissante. 
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ਸਾਹੇ ਤਲਖੇ ਨ ਚਲਨੀ ਤਜੂੰਦ  ਕ ੂੰ ਸਮਝਾਇ ॥ 

O' homme, fais comprendre à ton âme que le moment préétabli de la mort ne 

peut être contesté. 

  

ਤਜੂੰਦ ੁਵਹੁਟੀ ਮਰਣੁ ਵਰ ੁਲੈ ਜਾਸੀ ਪਰਣਾਇ ॥ 

Votre âme est comme la mariée, et le démon de la mort est le marié qui 

l'épousera et l'emportera à coup sûr, 

  

ਆਪਣ ਹਥੀ ਜੋਤਲ ਕੈ ਗਤਲ ਲਗੈ ਧਾਇ ॥ 

alors après avoir personnellement renvoyé l'âme, sur l'épaule de qui le corps 

pleurera-t-il, c'est-à-dire deviendra-t-il impuissant ? 

  

ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਪੁਰਸਲਾਿ ਕੂੰਨੀ ਨ ਸੁਣੀ ਆਇ ॥ 

O' homme, n'as-tu pas entendu de tes oreilles le nom du pont Sirat (qui est au-

dessus de la mer de feu, et doit être traversé par chaque âme après la mort selon 

la croyance musulmane) et qui est plus étroit qu'un cheveu ?  

 

ਫਰੀਦਾ ਤਕੜੀ ਪਵੂੰਦੀਈ ਖੜਾ ਨ ਆਪੁ ਮੁਹਾਇ ॥੧॥ 

O' Farid, l'appel de ta mort est déjà lancé, par conséquent, ne reste pas debout et 

ne l'ignore pas et ne te laisse pas tromper. ||1|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਦਰ ਦਰਵੇਸੀ ਗਾਖੜੀ ਚਲਾਾਂ ਦਨੁੀਆਾਂ ਭਤਿ ॥ 

O' Farid, il est très difficile d'être un ascète en présence de Dieu, alors que je vis 

encore comme les autres gens du monde, 
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ਬੰਨ੍ਹ੍ ਹਿ ਉਠਾਈ ਪੋਟਲੀ ਨ੍ਿਥੈ ਵੰਞਾ ਘਨ੍ਿ ॥੨॥ 

Je ne sais pas où je peux aller après l'avoir jeté, car il n'est pas facile de renoncer 

à l'attachement au monde. ||2|| 

 

ਨ੍ਿਝੁ ਹ ਬੁਝੈ ਨ੍ਿਝੁ ਹ ਸੁਝ ੈਦਹੁੀਆ ਗੁਝੀ ਭਾਨ੍ਿ ॥ 

L'attachement mondain est comme un feu couvant qui brûle dans l'esprit de 

l'intérieur et ses êtres ne savent rien et n'ont aucune compréhension du juste 

chemin de la vie. 

  

ਸਾਾਂਈ ਾਂ ਮੇਰੈ ਚੰਗਾ ਿੀਿਾ ਹਾਿੀ ਿ ਿੰ ਭੀ ਦਝਾਾਂ ਆਨ੍ਿ ॥੩॥ 

Mais Dieu m'a fait une grande faveur et il m'en a sauvé, sinon j'aurais été brûlé 

moi aussi comme le reste du peuple. ||3|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਜਾਣਾ ਨ੍ਿਲ ਥੋੜੜੇ ਸੰਮਨ੍ਲ ਬੁਿੁ ਭਰੀ ॥ 

O' Farid, si je sais que dans le récipient de mon corps il reste très peu de sésames 

de mes souffles de vie, alors je peux être plus prudent en remplissant mes mains 

avec elle c'est-à-dire ne pas dépenser mes souffles de vie de manière insouciante. 

  

ਜੇ ਜਾਣਾ ਸਿੁ ਹੰਢੜਾ ਿਾਾਂ ਥੋੜਾ ਮਾਣੁ ਿਰੀ ॥੪॥ 

Si je sais que mon Dieu-Maître est jeune et innocent, alors je peux renoncer à 

l'orgueil du matérialisme.   ||4|| 

 

ਜੇ ਜਾਣਾ ਲੜੁ ਨ੍ਿਜਣਾ ਪੀਡੀ ਪਾਈ ਾਂ ਗੰਨ੍ਢ ॥ 

O' Maître-Dieu, si je savais que mon nœud avec ta robe pouvait se défaire c'est-

à-dire que je serais séparé de Toi, alors j'aurais fait un nœud plus serré. 

  

ਿੈ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਹਾਨ੍ਿ ਿੋ ਸਭੁ ਜਗੁ ਨ੍ਡਠਾ ਿੰਨ੍ਢ ॥੫॥ 

J'ai parcouru et cherché dans le monde entier, et je n'ai pas trouvé un autre 

compagnon aussi grand que Toi. ||5|| 
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ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਿੂ ਅਿਨ੍ਲ ਲਿੀਫੁ ਿਾਲੇ ਨ੍ਲਖੁ ਹ ਲੇਖ ॥ 

O' Farid, si tu as une compréhension fine, alors n'enquête pas, et écris des 

marques noires sur leurs mauvaises actions ;                                                                           

 

ਆਪਹੜੇ ਨ੍ਗਰੀਵਾਹ ਮਨ੍ਿ ਨ੍ਸਰ ੁਹੀ ਾਂਵਾਾਂ ਿਨ੍ਰ ਦੇਖੁ ॥੬॥ 

au lieu de cela, penche la tête et regarde sous ton propre col, et examine tes 

propres actes. ||6||  

          

O' Farid, ceux qui te frappent avec les poings, ne te retourne pas et ne les frappe 

pas en retour c'est-à-dire ne te venge pas, 

  

ਆਪਹੜੈ ਘਨ੍ਰ ਜਾਈਐ ਪੈਰ ਨ੍ਿਹ ਾ ਦੇ ਚੁੰਨ੍ਮ ॥੭॥ 

au lieu de leur baiser les pieds, et restez calme et en paix dans votre for intérieur. 

||7|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਜਾਾਂ ਿਉ ਖਟਣ ਵੇਲ ਿਾਾਂ ਿੂ ਰਿਾ ਦਹੁੀ ਨ੍ਸਉ ॥ 

O' Farid, lorsqu'il était temps de gagner la richesse du nom de Dieu, tu es resté 

absorbé par le monde. 

  

ਮਰਗ ਸਵਾਈ ਹੀਨ੍ਿ ਜਾਾਂ ਭਨ੍ਰਆ ਿਾਾਂ ਲਨ੍ਦਆ ॥੮॥ 

Ainsi le fondement de ta mort ne cessait de se renforcer c'est-à-dire que le 

moment de ta mort ne cessait de se rapprocher, et lorsque la charge de tes 

souffles de vie était pleine, tu devais être chassé. ||8|| 

 

ਦੇਖੁ ਫਰੀਦਾ ਜੁ ਥੀਆ ਦਾੜੀ ਿੋਈ ਭੂਰ ॥ 

Regarde, O' Farid, ce qui s'est passé, ta barbe est devenue grise,  

 

ਅਗਿੁ ਹੇੜਾ ਆਇਆ ਨ੍ਪਿਾ ਰਨ੍ਿਆ ਦਨੂ੍ਰ ॥੯॥ 

votre prochaine étape, c'est-à-dire la mort, approche, et votre passé, c'est-à-dire 

l'enfance, est maintenant laissé loin derrière ; alors maintenant ne soyez pas 

enfantin, et souvenez-vous du Naam pour préparer votre avenir. ||9|| 
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ਦੇਖੁ ਫਰੀਦਾ ਨ੍ਜ ਥੀਆ ਸਿਰ ਿੋਈ ਨ੍ਵਸੁ ॥ 

Regarde, O' Farid, ce qui s'est passé jusqu'à présent, c'est que même les choses 

douces sont devenues comme du poison pour toi, car tu ne peux pas en profiter 

agréablement à cause de la faiblesse de ton corps.                                                                                            

 

ਸਾਾਂਈ ਬਾਝਿੁ ਆਪਣੇ ਵੇਦਣ ਿਿੀਐ ਨ੍ਿਸੁ ॥੧੦॥ 

Maintenant, avec qui pouvons-nous partager notre douleur, sauf avec Dieu, 

puisque personne ne peut contester les changements qui se produisent en raison 

des règles de Dieu ? ||10||                                                        

 

ਫਰੀਦਾ ਅਖੀ ਦੇਨ੍ਖ ਪਿੀਣੀਆਾਂ ਸੁਨ੍ਣ ਰੀਣੇ ਿੰਹ ॥ 

O' Farid, en voyant les spectacles du monde, tes yeux sont devenus faibles et en 

écoutant la musique du monde, tes oreilles sont maintenant devenues sourdes.                                         

 

ਸਾਖ ਪਿੰਦੀ ਆਈਆ ਿੋਰ ਿਰੇਂਦੀ ਵੰਹ ॥੧੧॥ 

Pas seulement les yeux et les oreilles, tout le corps lui-même a vieilli et sa couleur 

a changé. ||11|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਿਾਲੀ ਾਂ ਨ੍ਜਹੀ ਹ ਰਾਨ੍ਵਆ ਧਉਲੀ ਰਾਵੈ ਿੋਇ ॥ 

O' Farid, ceux qui ne se souvenaient pas de Dieu quand ils avaient les cheveux 

noirs (jeunes), presque personne d'entre eux ne se souvient de Lui quand leurs 

cheveux deviennent gris c'est-à-dire qu'ils sont vieux. 

  

ਿਨ੍ਰ ਸਾਾਂਈ ਨ੍ਸਉ ਨ੍ਪਰਿੜੀ ਰੰਗੁ ਹਵੇਲਾ ਿੋਇ ॥੧੨॥ 

Par conséquent, vous devez aimer le Maître maintenant, et cet amour restera 

toujours frais |12|||. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru : 

  

 

 

SikhBookClub.com 3357 



ਫਰੀਦਾ ਿਾਲੀ ਧਉਲੀ ਸਾਨ੍ਿਬੁ ਸਦਾ ਿੈ ਜ ੇਿੋ ਨ੍ਚਨ੍ਿ ਿਰੇ ॥ 

O' Farid, que les cheveux d'une personne soient noirs ou gris c'est-à-dire qu'elle 

soit jeune ou vieille, elle peut réaliser Dieu si elle se souvient de Lui dans son 

esprit avec dévotion. 

  

ਆਪਣਾ ਲਾਇਆ ਨ੍ਪਰਮੁ ਹ ਲਗਈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਿੋਇ ॥ 

Cependant, la dévotion amoureuse envers Dieu ne peut être acquise par ses 

propres efforts, même si quelqu'un y aspire.                                                                                          

 

ਏਿੁ ਨ੍ਪਰਮੁ ਨ੍ਪਆਲਾ ਖਸਮ ਿਾ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥੧੩॥ 

Cette coupe de l'amour divin est entre les mains de Dieu, et il la distribue à qui il 

veut. ||13|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਨ੍ਜਹ  ਲੋਇਣ ਜਗੁ ਮੋਨ੍ਿਆ ਸੇ ਲੋਇਣ ਮੈ ਨ੍ਡਠੁ ॥ 

O' Farid, j'ai vu ces yeux qui ont captivé ce monde, 

  

ਿਜਲ ਰੇਖ ਹ ਸਿਨ੍ਦਆ ਸੇ ਪੰਖੀ ਸੂਇ ਬਨ੍ਿਠੁ ॥੧੪॥ 

Plus tôt, elles ne supportaient même pas un peu de mascara, et plus tard les 

oiseaux y ont fait éclore leurs petits, donc l'orgueil de la beauté corporelle n'est 

pas bon puisqu'il périt à la fin. ||14|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਿੂਿੇਨ੍ਦਆ ਚਾਾਂਗੇਨ੍ਦਆ ਮਿੀ ਦੇਨ੍ਦਆ ਨ੍ਹਿ ॥ 

O' Farid, même si nous proclamons haut et fort, et donnons constamment de 

bons conseils, 

  

ਜੋ ਸੈਿਾਨ੍ਹ ਵੰਞਾਇਆ ਸੇ ਨ੍ਿਿ ਫੇਰਨ੍ਿ ਨ੍ਚਿ ॥੧੫॥ 

ceux qui ont été gâtés par leur esprit diabolique, ne peuvent détourner leur esprit 

des voies du monde. ||15|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਥੀਉ ਪਵਾਿੀ ਦਭੁ ॥ 

O' Farid, tu dois devenir humble comme cette paille sur le chemin, 
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ਜੇ ਸਾਾਂਈ ਲੋੜਨ੍ਿ ਸਭੁ ॥ 

si vous avez envie de visualiser Dieu partout. 

  

ਇਿੁ ਨ੍ਿਜਨ੍ਿ ਨ੍ਬਆ ਲਿਾੜੀਅਨ੍ਿ ॥ 

De même que lorsqu'une plante est coupée par les gens, les autres sont piétinées 

sous leurs pieds, 

  

ਿਾਾਂ ਸਾਈ ਦੈ ਦਨ੍ਰ ਵਾੜੀਅਨ੍ਿ ॥੧੬॥ 

De même, si votre nature devient ainsi, vous serez accepté dans la présence de 

Dieu. ||16|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਖਾਿੁ ਹ ਨ੍ਹੰਦੀਐ ਖਾਿੂ ਜੇਡੁ ਹ ਿੋਇ ॥ 

O' Farid, la poussière ne doit pas être dépréciée car rien ne peut égaler la 

poussière. 

  

ਜੀਵਨ੍ਦਆ ਪੈਰਾ ਿਲੈ ਮੁਇਆ ਉਪਨ੍ਰ ਿੋਇ ॥੧੭॥ 

Il est sous ses pieds pendant la vie d'une personne, mais lorsqu'elle meurt et est 

enterrée, il est au-dessus d'elle ; de même, l'humilité est grande ; une personne 

humble peut tolérer les excès de tous dans la vie, mais elle est toujours la plus 

élevée dans la spiritualité en raison du contrôle de son esprit. ||17|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਜਾ ਲਬੁ ਿਾ ਹੇਿੁ ਨ੍ਿਆ ਲਬੁ ਿ ਿੂੜਾ ਹੇਿੁ ॥ 

O' Farid, en se souvenant de Dieu s'il y a de l'avidité pour quelque chose de ce 

monde, alors cela ne peut pas être un véritable amour pour Lui, puisque tout 

amour motivé par l'avidité est faux. 

  

ਨ੍ਿਚਰ ੁਝਨ੍ਿ ਲਘਾਈਐ ਿਪਨ੍ਰ ਿੁਟੈ ਮੇਿੁ ॥੧੮॥ 

De même que pendant les pluies on ne peut pas passer trop de temps sous une 

hutte au toit de chaume brisé de même lorsque le besoin mondain n'est pas 

satisfait, l'amour sera brisé. ||18|| 
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ਫਰੀਦਾ ਜੰਗਲੁ ਨ੍ਿਆ ਭਵਨ੍ਿ ਵਨ੍ਣ ਿੰਡਾ ਮੋੜੇਨ੍ਿ ॥ 

O' Farid, pourquoi te promènes-tu dans les forêts et piétines-tu les épines ? 

  

ਵਸੀ ਰਬੁ ਨ੍ਿਆਲੀਐ ਜੰਗਲੁ ਨ੍ਿਆ ਢਢੂੇਨ੍ਿ ॥੧੯॥ 

Dieu demeure dans votre cœur même ; à quoi bon le chercher dans la forêt ? 

||19|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਇਹੀ ਨ੍ਹਿੀ ਜੰਘੀਐ ਥਲ ਡੰੂਗਰ ਭਨ੍ਵਓਨ੍ਮ੍ ਹਿ ॥ 

O' Farid, avec ces petites jambes, j'avais l'habitude de traverser de nombreux 

chemins montagneux difficiles durant ma jeunesse, 

  

ਅਜੁ ਫਰੀਦੈ ਿੂਜੜਾ ਸੈ ਿੋਿਾਾਂ ਥੀਓਨ੍ਮ ॥੨੦॥ 

mais aujourd'hui, dans la vieillesse, même ma cruche d'eau qui est si proche, 

semble à des centaines de kilomètres ; de même, la jeunesse est le moment où 

nous nous souvenons de Dieu, où notre corps est assez fort pour faire des 

corvées. ||20|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਾਿੀ ਵਡੀਆਾਂ ਧੁਨ੍ਖ ਉਠਨ੍ਹ ਪਾਸ ॥ 

O' Farid, pendant les longues nuits d'hiver, en se tournant et se retournant 

continuellement, les parties de son corps commencent à souffrir. 
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ਧਿਗੁ ਧਿਨ੍ਹਹ੍ਾ ਦਾ ਜੀਧਿਆ ਧਜਨ੍ਾ ਧਿਡਾਣੀ ਆਸ ॥੨੧॥ 

Maudite est la vie de ceux qui placent leurs espoirs dans les autres ; ainsi nous ne 

devons compter que sur Dieu. ||21|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਮੈ ਹੋਦਾ ਿਾਧਰਆ ਧਮਿਾ ਆਇਧਿਆ ਂ॥ 

O' Farid, si je retiens ce que je possède d'un ami qui est venu me demander de 

l'aide, 

  

ਹੇਿਾ ਜਲੈ ਮਜੀਠ ਧਜਉ ਉਪਧਰ ਅੰਗਾਰਾ ॥੨੨॥ 

alors mon corps souffre de douleur, comme si ma chair brûlait comme une garce 

sur du charbon. ||22|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਲੋਿੈ ਦਾਖ ਧਿਜਉਰੀਆਂ ਧਿਿਧਰ ਿੀਜੈ ਜਟ ੁ॥ 

La personne qui ne se souvient pas de Dieu mais qui s'attend à avoir une vie 

confortable, est comme ce paysan qui plante un acacia épineux, et qui espère en 

récolter des raisins Bijour (Afghanistan) de haute qualité ; 

  

ਹੰਢੈ ਉਨਂ੍ ਿਿਾਇਦਾ ਪੈਿਾ ਲੋਿੈ ਪਟ ੁ॥੨੩॥ 

tout comme il se fait filer la laine toute sa vie, mais espère porter des robes de 

soie. ||23|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਗਲੀਏ ਧਿਿਿੁ ਦਧੂਰ ਘਰ ੁਨ੍ਾਧਲ ਧਪਆਰੇ ਨੇ੍ਹੁ ॥ 

O' Farid, les rues sont boueuses à cause de la pluie, et la maison de mon gourou 

bien aimé est loin, mais je suis vraiment amoureux de mon bien aimé ; 

  

ਿਲਾ ਿ ਧਿਜੈ ਿੰਿਲੀ ਰਹਾਂ ਿ ਿੁਟੈ ਨੇ੍ਹੁ ॥੨੪॥ 

Si je m'avance vers sa maison, alors ma couverture sera trempée, mais si je reste 

ici et ne pars pas, alors j'échoue dans mon amour pour lui. ||24|| 
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ਧਿਜਉ ਧਸਜਉ ਿੰਿਲੀ ਅਲਹ ਿਰਸਉ ਮੇਹੁ ॥ 

Même si la pluie envoyée par Dieu continue de tomber, et que ma couverture est 

trempée, 

  

ਜਾਇ ਧਮਲਾ ਧਿਨ੍ਾ ਸਜਣਾ ਿੁਟਉ ਨ੍ਾਹੀ ਨੇ੍ਹੁ ॥੨੫॥ 

J'irais quand même à la rencontre de mes amis saints afin de ne pas faillir à mon 

amour pour eux. ||25|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਮੈ ਿੋਲਾਿਾ ਪਗ ਦਾ ਮਿੁ ਮੈਲੀ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

O' Farid, je suis toujours préoccupé par mon turban de peur qu'il ne se salisse 

avec la poussière, 

  

ਗਧਹਲਾ ਰਹੂੁ ਨ੍ ਜਾਣਈ ਧਸਰ ੁਿੀ ਧਮਟੀ ਖਾਇ ॥੨੬॥ 

mais mon âme ignorante ne comprend pas qu'après la mort, la poussière 

consume même la tête.  ||26|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਸਿਰ ਖੰਡੁ ਧਨ੍ਿਾਿ ਗੁਿੁ ਮਾਧਖਓ ੁਮਾਂਝਾ ਦਿੁੁ ॥ 

O' Farid, du sucre brun, du sucre ordinaire, du sucre de roche, de la mélasse, du 

miel et du lait de buffle, 

  

ਸਿੇ ਿਸਿੂ ਧਮਠੀਆ ਂਰਿ ਨ੍ ਪੁਜਧਨ੍ ਿੁਿੁ ॥੨੭॥ 

Toutes ces choses sont douces, mais ô Dieu, aucune d'entre elles ne peut égaler 

la douceur de Ton Nom. ||27|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਰੋਟੀ ਮੇਰੀ ਿਾਠ ਿੀ ਲਾਿਣੁ ਮੇਰੀ ਿੁਖ ॥ 

O' Farid, mon pain est sec et dur comme le bois que j'ai gagné moi-même, et ma 

faim est le légume cuit qui l'accompagne. 
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ਧਜਨ੍ਾ ਖਾਿੀ ਿੋਪਿੀ ਘਣੇ ਸਹਧਨ੍ਗੇ ਦਖੁ ॥੨੮॥ 

Ceux qui mangent du pain beurré souffrent d'une douleur immense ; en d'autres 

termes, le pain ordinaire gagné par un travail honnête est préférable à la 

dégustation de plats fantaisistes qui ruinent les gens. ||28|| 

 

ਰਖੁੀ ਸੁਖੀ ਖਾਇ ਿੈ ਠੰਢਾ ਪਾਣੀ ਪੀਉ ॥ 

O' Farid, sois heureux en mangeant ton pain sec grossier que tu as gagné toi-

même, et en buvant de l'eau froide ; 

  

ਫਰੀਦਾ ਦੇਧਖ ਪਰਾਈ ਿੋਪਿੀ ਨ੍ਾ ਿਰਸਾਏ ਜੀਉ ॥੨੯॥ 

et ne laisse pas ton esprit avoir des envies quand tu vois les autres manger du 

bon pain beurré.  ||29|| 

 

ਅਜੁ ਨ੍ ਸੁਿੀ ਿੰਿ ਧਸਉ ਅੰਗੁ ਮੁਿੇ ਮੁਧਿ ਜਾਇ ॥ 

Aujourd'hui, je n'ai pas pu m'imprégner du Maître-Dieu, et maintenant j'ai 

l'impression que mon corps est douloureux. 

  

ਜਾਇ ਪੁਛਹੁ ਡੋਹਾਗਣੀ ਿੁਮ ਧਿਉ ਰੈਧਣ ਧਿਹਾਇ ॥੩੦॥ 

Vérifiez auprès des séparés comment ils passent leurs nuits ; je peux ressentir tant 

de douleur quand j'ai abandonné Dieu seulement pour une courte période, et il 

semble que ceux qui ne se souviennent jamais de Dieu, doivent mener leur vie 

entière dans la détresse. ||30|| 

 

ਸਾਹੁਰ ੈਢੋਈ ਨ੍ਾ ਲਹੈ ਪੇਈਐ ਨ੍ਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Cet être humain ne trouve aucun soutien dans l'au-delà (dans la maison de sa 

belle-famille), ni ici (dans la maison de ses parents), 

 

ਧਪਰ ੁਿਾਿਿੀ ਨ੍ ਪੁਛਈ ਿਨ੍ ਸੋਹਾਗਧਣ ਨ੍ਾਉ ॥੩੧॥ 

et même Dieu n'est pas satisfait de lui, c'est-à-dire qu'il est ruiné ici, et dans l'au-

delà, même s'il se pare de vêtements sacrés. ||31|| 
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ਸਾਹੁਰ ੈਪੇਈਐ ਿੰਿ ਿੀ ਿੰਿੁ ਅਗੰਮੁ ਅਥਾਹੁ ॥ 

Dieu est incompréhensible, et incommensurable ; l'être humain qui se concentre 

sur Lui ici et dans l'au-delà, 

  

 

ਨ੍ਾਨ੍ਿ ਸੋ ਸੋਹਾਗਣੀ ਜੁ ਿਾਿੈ ਿੇਪਰਿਾਹ ॥੩੨॥ 

n'a de la chance que s'il plaît à ce Dieu insouciant, ô Nanak. ||32|| 

 

ਨ੍ਾਿੀ ਿੋਿੀ ਸੰਿਹੀ ਸੁਿੀ ਆਇ ਨ੍ਧਿੰਦ ੁ॥ 

Le mortel qui s'endort sans souci après s'être baigné, lavé et paré, 

  

ਫਰੀਦਾ ਰਹੀ ਸੁ ਿੇਿੀ ਧਹੰਙੁ ਦੀ ਗਈ ਿਥੂਰੀ ਗੰਿੁ ॥੩੩॥ 

sent encore l'asafoetida et son parfum de musc a disparu, O' Farid ; de même, 

celui qui voue un culte aux rituels et ne se souvient pas du Naam, perd ses vertus 

et n'a plus que des vices.  ||33|| 

 

ਜੋਿਨ੍ ਜਾਂਦੇ ਨ੍ਾ ਡਰਾਂ ਜੇ ਸਹ ਪਰੀਧਿ ਨ੍ ਜਾਇ ॥ 

Je ne m'inquiète pas de perdre ma jeunesse, pourvu que mon amour pour mon 

Dieu bien-aimé ne cesse pas, 

  

ਫਰੀਦਾ ਧਿਿੀ ਂਜੋਿਨ੍ ਪਰੀਧਿ ਧਿਨੁ੍ ਸੁਧਿ ਗਏ ਿੁਮਲਾਇ ॥੩੪॥ 

car O' Farid, sans Son amour, tant de jeunes beautés se sont desséchées et fanées 

; autrement dit, si une personne n'a pas développé l'amour de Dieu, elle a 

gaspillé sa jeunesse. ||34|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਧਿੰਿ ਖਟੋਲਾ ਿਾਣੁ ਦਖੁੁ ਧਿਰਧਹ ਧਿਛਾਿਣ ਲੇਫੁ ॥ 

O' Farid, après avoir délaissé Dieu, l'anxiété est mon lit, la souffrance est mon 

matelas, et il est recouvert d'une couette de douleur à cause de la séparation 

d'avec Lui. 
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ਏਹੁ ਹਮਾਰਾ ਜੀਿਣਾ ਿੂ ਸਾਧਹਿ ਸਿੇ ਿੇਖੁ ॥੩੫॥ 

Voici, ô Dieu Maître, ce qu'est ma vie après t'avoir abandonné.  ||35|| 

 

ਧਿਰਹਾ ਧਿਰਹਾ ਆਖੀਐ ਧਿਰਹਾ ਿੂ ਸੁਲਿਾਨੁ੍ ॥ 

Tout le monde dit constamment que la séparation est mauvaise, mais O' 

séparation, tu es le véritable empereur et je te salue, 

  

ਫਰੀਦਾ ਧਜਿੁ ਿਧਨ੍ ਧਿਰਹੁ ਨ੍ ਊਪਜੈ ਸੋ ਿਨੁ੍ ਜਾਣੁ ਮਸਾਨੁ੍ ॥੩੬॥ 

car O' Farid, le corps qui ne souffre pas de séparation, est apte à être brûlé dans 

un terrain de crémation c'est-à-dire que son âme brûle à cause des vices. ||36|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਏ ਧਿਸੁ ਗੰਦਲਾ ਿਰੀਆਂ ਖੰਡੁ ਧਲਿਾਧਿ ॥ 

O' Farid, ces choses du monde sont comme des germes empoisonnés glacés au 

sucre. 

  

ਇਧਿ ਰਾਹੇਦੇ ਰਧਹ ਗਏ ਇਧਿ ਰਾਿੀ ਗਏ ਉਜਾਧਿ ॥੩੭॥ 

Certains sont morts en semant ces germes et d'autres sont partis avant de les 

récolter. ||37|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਿਾਧਰ ਗਿਾਇਆ ਹੰਧਢ ਿੈ ਿਾਧਰ ਗਿਾਇਆ ਸੰਧਮ ॥ 

O' Farid, tu as gaspillé le jour (les jours de ta vie) à courir après les choses du 

monde et la nuit (les nuits de ta vie) à dormir. 

  

ਲੇਖਾ ਰਿੁ ਮੰਗੇਸੀਆ ਿੂ ਆਂਹੋ ਿੇਰਹੇ ਿੰਧਮ ॥੩੮॥ 

Que répondriez-vous lorsque Dieu vous demandera le compte de ce que vous 

avez fait dans la vie ? ||38|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਦਧਰ ਦਰਿਾਜੈ ਜਾਇ ਿੈ ਧਿਉ ਧਡਠੋ ਘਿੀਆਲੁ ॥ 

O' Farid, es-tu déjà allé à la porte d'une cour et as-tu vu un gong ? 
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ਏਹੁ ਧਨ੍ਦੋਸਾ ਂਮਾਰੀਐ ਹਮ ਦੋਸਾ ਂਦਾ ਧਿਆ ਹਾਲੁ ॥੩੯॥ 

Ce gong innocent est battu de la sorte - imaginez ce que serait la condition de 

pécheurs comme nous dans la présence de Dieu ?   ||39|| 

 

ਘਿੀਏ ਘਿੀਏ ਮਾਰੀਐ ਪਹਰੀ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Le gong est battu toutes les heures à l'heure et reçoit une punition après chaque 

quart de journée. 

  

ਸੋ ਹੇਿਾ ਘਿੀਆਲ ਧਜਉ ਡੁਖੀ ਰੈਧਣ ਧਿਹਾਇ ॥੪੦॥ 

Le corps qui reste absorbé dans les faux plaisirs du monde, est comme le gong ; il 

passe chaque nuit dans la douleur. ||40|| 
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ਬੁਢਾ ਹੋਆ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ੁਕੰਬਣਿ ਲਗੀ ਦੇਹ ॥ 

Le cheikh Farid n'a couru qu'après les choses du monde et maintenant il a vieilli ; 

son corps a commencé à trembler. 

  

ਜੇ ਸਉ ਵਣਰ੍ ਹਹਆ ਜੀਵਿਾ ਭੀ ਤਨੁ ਹੋਸੀ ਖੇਹ ॥੪੧॥ 

Même s'il vit cent ans, toujours à la fin, son corps serait transformé en poussière, 

et n'aurait plus ces choses. ||41|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਬਾਣਰ ਪਰਾਇਐ ਬੈਸਿਾ ਸਾਾਂਈ ਮੁਝੈ ਨ ਦੇਣਹ ॥ 

O' Farid, dis, O' Maître, s'il vous plaît, ne me rendez pas dépendant des autres 

pour ces choses mondaines ; 

  

ਜੇ ਤੂ ਏਵੈ ਰਖਸੀ ਜੀਉ ਸਰੀਰਹੁ ਲੇਣਹ ॥੪੨॥ 

et si tu veux me garder comme ça, c'est-à-dire me rendre dépendant des autres, 

alors s'il te plaît, chasse la vie de mon corps ||42|||. 

 

ਕੰਣਿ ਕੁਹਾੜਾ ਣਸਣਰ ਘੜਾ ਵਣਿ ਕੈ ਸਰ ੁਲੋਹਾਰ ੁ॥ 

Avec une hache sur l'épaule et un pot d'eau sur la tête, le forgeron agit comme 

un roi de la forêt car il peut couper tous les arbres qu'il veut ; de même le mortel 

est chef dans la forêt mondaine. 

  

ਫਰੀਦਾ ਹਉ ਲੋੜੀ ਸਹੁ ਆਪਿਾ ਤੂ ਲੋੜਣਹ ਅੰਣਗਆਰ ॥੪੩॥ 

O' Farid, je cherche mon Maître-Dieu dans cette forêt mondaine, et O' homme, 

tout comme le forgeron tu cherches le charbon de bois.  ||43|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਇਕਨਾ ਆਟਾ ਅਗਲਾ ਇਕਨਾ ਨਾਹੀ ਲੋਿੁ ॥ 

O' Farid, il y en a qui ont des richesses abondantes, comme s'ils avaient trop de 

surplus de farine, alors qu'il y en a d'autres qui n'ont pas assez pour égaler le sel 

dans cette farine. 
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ਅਗੈ ਗਏ ਣਸੰਞਾਪਸਣਨ ਚਟੋਾਾਂ ਖਾਸੀ ਕਉਿੁ ॥੪੪॥ 

Cependant, lorsqu'ils iront au-delà de ce monde, ils seront identifiés par leurs 

actes et alors seulement ils sauront qui sera puni.  ||44|| 

 

ਪਾਣਸ ਦਮਾਮੇ ਛਤੁ ਣਸਣਰ ਭੇਰੀ ਸਡੋ ਰਡ ॥ 

Même ceux, pour lesquels on battait des tambours, au-dessus de la tête desquels 

on agitait des dais, pour lesquels on jouait du clairon, et les bardes chantaient 

des chansons à leur louange, 

  

ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿ ਮਣਹ ਥੀਏ ਅਤੀਮਾ ਗਡ ॥੪੫॥ 

à leur mort se sont endormis dans le cimetière et ont été enterrés comme des 

orphelins. ||45|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਉਸਾਰੇਦੇ ਭੀ ਗਏ ॥ 

O' Farid, même les constructeurs de maisons, de manoirs et de bâtiments élevés 

sont partis. 

  

ਕੂੜਾ ਸਉਦਾ ਕਣਰ ਗਏ ਗੋਰੀ ਆਇ ਪਏ ॥੪੬॥ 

Ils ont fait de fausses affaires et ont fini par s'endormir dans des tombes les 

mains vides. ||46|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਣਖੰਥਣੜ ਮੇਖਾ ਅਗਲੀਆ ਣਜੰਦ ੁਨ ਕਾਈ ਮੇਖ ॥ 

O' Farid, cette veste rapiécée est plus fiable que cette âme car elle comporte de 

nombreuses coutures, et l'âme n'a pas de couture ; personne ne sait quand elle 

se séparerait du corps, 

  

ਵਾਰੀ ਆਪੋ ਆਪਿੀ ਚਲੇ ਮਸਾਇਕ ਸੇਖ ॥੪੭॥ 

car même les grands cheikhs et les personnes hautement spirituelles sont partis 

d'ici quand c'était leur tour. ||47|| 
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ਫਰੀਦਾ ਦਹੁੁ ਦੀਵੀ ਬਲੰਣਦਆ ਮਲਕੁ ਬਣਹਠਾ ਆਇ ॥ 

O' Farid, lorsque l'ange de la mort vient, et s'assied à côté d'une personne juste 

devant ses deux yeux ouverts c'est-à-dire lorsque deux lampes (dans la maison) 

sont allumées, 

  

ਗੜੁ ਲੀਤਾ ਘਟ ੁਲੁਣਟਆ ਦੀਵੜੇ ਗਇਆ ਬੁਝਾਇ ॥੪੮॥ 

alors cet ange conquiert la forteresse de son corps, prend le contrôle de son âme, 

et s'en va après avoir éteint les lampes de ses yeux. ||48|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਵੇਖੁ ਕਪਾਹੈ ਣਜ ਥੀਆ ਣਜ ਣਸਣਰ ਥੀਆ ਣਤਲਾਹ ॥ 

Regarde O' Farid, ce qu'il advient du coton (qui est écrasé dans un gyrate), et des 

graines de sésame, qui portent des coups de maillet sur leurs têtes, 

  

ਕਮਾਦੈ ਅਰ ੁਕਾਗਦੈ ਕੰੁਨੇ ਕੋਇਣਲਆਹ ॥ 

et ce qui arrive à la canne à sucre, au papier, au pot d'argile et au charbon de 

bois, 

  

ਮੰਦੇ ਅਮਲ ਕਰੇਣਦਆ ਏਹ ਸਜਾਇ ਣਤਨਾਹ ॥੪੯॥ 

cette punition est accordée à ceux qui font de mauvaises actions pour l'amour 

des choses matérielles. ||49|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਕੰਣਨ ਮੁਸਲਾ ਸੂਫੁ ਗਣਲ ਣਦਣਲ ਕਾਤੀ ਗੁੜੁ ਵਾਣਤ ॥ 

Ô Farid, tu as un tapis de prière sur l'épaule, une robe noire autour du cou, de la 

mélasse dans la bouche, mais un poignard dans le cœur ; c'est-à-dire que tu as 

un déguisement fictif pour montrer aux gens, leur parler gentiment, mais ton 

cœur est trompeur. 
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ਬਾਹਣਰ ਣਦਸੈ ਚਾਨਿਾ ਣਦਣਲ ਅੰਣਿਆਰੀ ਰਾਣਤ ॥੫੦॥ 

Ainsi, à l'extérieur, vous semblez si brillant, mais votre intérieur est aussi sombre 

que la nuit. ||50|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਤੀ ਰਤੁ ਨ ਣਨਕਲੈ ਜੇ ਤਨੁ ਚੀਰੈ ਕੋਇ ॥ 

O' Farid, si quelqu'un devait découper le corps de celui qui est concentré sur 

Dieu, alors pas même une goutte de sang ne sortirait, 

  

ਜੋ ਤਨ ਰਤੇ ਰਬ ਣਸਉ ਣਤਨ ਤਣਨ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫੧॥ 

car le corps de ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, n'a pas en lui le sang 

de l'attachement mondain. ||51|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਇਹੁ ਤਨੁ ਸਭੋ ਰਤੁ ਹੈ ਰਤੁ ਣਬਨੁ ਤੰਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Le sang est présent dans tout le corps puisque le corps ne peut exister sans sang, 

  

ਜੋ ਸਹ ਰਤੇ ਆਪਿੇ ਣਤਤੁ ਤਣਨ ਲੋਭੁ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

mais ceux, qui sont imprégnés de l'amour de leur Dieu bien-aimé, n'ont pas dans 

leur corps le sang de la cupidité. 

  

ਭੈ ਪਇਐ ਤਨੁ ਖੀਿੁ ਹੋਇ ਲੋਭੁ ਰਤੁ ਣਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque nous menons notre vie sous la crainte de Dieu, alors le corps devient 

maigre et le sang de la cupidité part de l'intérieur. 

  

ਣਜਉ ਬੈਸੰਤਣਰ ਿਾਤੁ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ਣਤਉ ਹਣਰ ਕਾ ਭਉ ਦਰੁਮਣਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

De même que le métal comme l'or se purifie par le feu, de même la souillure du 

mauvais esprit est éliminée en ayant la crainte de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸੋਹਿੇ ਣਜ ਰਤੇ ਹਣਰ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੫੨॥ 

O' Nanak, sont gracieux les êtres humains qui sont imprégnés de l'amour de 

Dieu. ||52|| 

 

 

ਫਰੀਦਾ ਸੋਈ ਸਰਵਰ ੁਢਣੂਢ ਲਹੁ ਣਜਥਹੁ ਲਭੀ ਵਥੁ ॥ 

O' Farid, cherche ce lac d'où tu peux trouver la marchandise authentique du 

joyau du Naam, 

  

ਛਪਣੜ ਢਢੂੈ ਣਕਆ ਹੋਵੈ ਣਚਕਣੜ ਡੁਬੈ ਹਥੁ ॥੫੩॥ 

car on ne peut rien obtenir en cherchant dans un étang, où notre main ne 

s'enfoncera que dans la vase.  ||53|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਨੰਢੀ ਕੰਤੁ ਨ ਰਾਣਵਓ ਵਡੀ ਥੀ ਮੁਈਆਸੁ ॥ 

O' Farid, lorsqu'un mortel ne s'est pas réjoui de la compagnie de son Dieu bien-

aimé dans sa jeunesse, et qu'il meurt après être devenu vieux, 

  

ਿਨ ਕੂਕੇਂਦੀ ਗੋਰ ਮੇਂ ਤੈ ਸਹ ਨਾ ਣਮਲੀਆਸੁ ॥੫੪॥ 

pleure bruyamment et se lamente même dans sa tombe, pourquoi ne t'ai-je pas 

réalisé au bon moment. ||54|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਣਸਰ ੁਪਣਲਆ ਦਾੜੀ ਪਲੀ ਮੁਛਾਾਂ ਭੀ ਪਲੀਆਾਂ ॥ 

O' Farid, tes cheveux sont devenus gris ; ta barbe et la moustache sont aussi 

devenues grises. 

  

ਰੇ ਮਨ ਗਣਹਲੇ ਬਾਵਲੇ ਮਾਿਣਹ ਣਕਆ ਰਲੀਆਾਂ ॥੫੫॥ 

Ô toi, esprit irréfléchi et stupide, comment se fait-il que tu t'adonnes encore aux 

réjouissances du monde ?  ||55|| 
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ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਿੁਕਿੁ ਕੇਤੜਾ ਣਪਰ ਨੀਦੜੀ ਣਨਵਾਣਰ ॥ 

O' Farid, combien de temps peux-tu courir sur le toit, rester négligent envers 

Dieu dans cette durée limitée de ta vie ; abandonne donc ce sommeil néfaste 

(inconscience) envers Dieu. 

  

ਜੋ ਣਦਹ ਲਿੇ ਗਾਿਵੇ ਗਏ ਣਵਲਾਣੜ ॥੫੬॥ 

Le nombre limité de jours qui vous ont été alloués, s'écoule très vite. |56|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਏਤੁ ਨ ਲਾਏ ਣਚਤੁ ॥ 

O' Farid, ne laisse pas ton esprit s'attacher à tes maisons, tes manoirs et tes 

édifices élevés, 

  

ਣਮਟੀ ਪਈ ਅਤੋਲਵੀ ਕੋਇ ਨ ਹੋਸੀ ਣਮਤੁ ॥੫੭॥ 

parce qu'après la mort, lorsque dans la tombe des tas de poussière seraient mis 

sur vous, alors aucune de ces choses ne s'avérerait être votre bienfaitrice.  ||57| 

 

ਫਰੀਦਾ ਮੰਡਪ ਮਾਲੁ ਨ ਲਾਇ ਮਰਗ ਸਤਾਿੀ ਣਚਣਤ ਿਣਰ ॥ 

O' Farid, ne laisse pas ton esprit être absorbé par tes manoirs et tes possessions 

mondaines ; garde plutôt à l'esprit la mort inévitable. 
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ਸਾਈ ਜਾਇ ਸਮ੍ਹਹ੍ਾਲਿ ਲਜਥੈ ਹੀ ਤਉ ਵੰਞਣਾ ॥੫੮॥ 

et souviens-toi de cet endroit où tu dois aller en fin de compte.  ||58|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਲਜਨ ੀ ਕੰਮ੍ੀ ਨਾਲਹ ਗੁਣ ਤੇ ਕੰਮ੍ੜੇ ਲਵਸਾਲਰ ॥ 

O' Farid, renonce à ces mauvaises actions, qui ne sont pas bénéfiques pour l'âme, 

  

ਮ੍ਤੁ ਸਰਲਮ੍ੰਦਾ ਥੀਵਹੀ ਸਾਾਂਈ ਦੈ ਦਰਬਾਲਰ ॥੫੯॥ 

de peur que vous ne soyez couverts de honte en présence du Maître. ||59|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਸਾਲਹਬ ਦੀ ਕਲਰ ਚਾਕਰੀ ਲਦਿ ਦੀ ਿਾਲਹ ਭਰਾਾਂਲਦ ॥ 

O' Farid, en dissipant les doutes de ton esprit sur le fait de courir après les 

richesses du monde, adore le Maître avec adoration, 

  

ਦਰਵੇਸਾਾਂ ਨੋ ਿੋੜੀਐ ਰਖੁਾਾਂ ਦੀ ਜੀਰਾਾਂਲਦ ॥੬੦॥ 

car ces personnes pieuses doivent avoir une patience illimitée comme les arbres. 

||60|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਕਾਿੇ ਮੈ੍ਡੇ ਕਪੜੇ ਕਾਿਾ ਮੈ੍ਡਾ ਵੇਸੁ ॥ 

O' Farid, mes vêtements sont noirs, et toute ma tenue est noire comme celle des 

personnes pieuses, 

  

ਗੁਨਹੀ ਭਲਰਆ ਮੈ੍ ਲਫਰਾ ਿੋਕੁ ਕਹੈ ਦਰਵੇਸੁ ॥੬੧॥ 

mais je me promène plein de vices, et pourtant on me qualifie de personne 

pieuse. ||61|| 

 

ਤਤੀ ਤੋਇ ਨ ਪਿਵੈ ਜੇ ਜਲਿ ਟਬੁੀ ਦੇਇ ॥ 

La culture une fois brûlée par l'engorgement ne revit pas, même si elle est 

trempée dans l'eau. 
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ਫਰੀਦਾ ਜੋ ਡੋਹਾਗਲਣ ਰਬ ਦੀ ਝੂਰੇਦੀ ਝੂਰੇਇ ॥੬੨॥ 

De même, O' Farid, le mortel qui, même en foulant le chemin sacré, est séparé de 

Dieu, se repent et s'afflige à jamais. ||62|| 

 

ਜਾਾਂ ਕੁਆਰੀ ਤਾ ਚਾਉ ਵੀਵਾਹੀ ਤਾਾਂ ਮ੍ਾਮ੍ਿੇ ॥ 

Tant qu'une fille n'est pas mariée, elle a un vif désir de se marier, mais une fois 

mariée, elle doit faire face aux ennuis du mariage. 

  

ਫਰੀਦਾ ਏਹੋ ਪਛੋਤਾਉ ਵਲਤ ਕੁਆਰੀ ਨ ਥੀਐ ॥੬੩॥ 

O' Farid, alors elle a ce principal regret de ne pouvoir être à nouveau célibataire. 

||63|| 

 

ਕਿਰ ਕੇਰੀ ਛਪੜੀ ਆਇ ਉਿਥੇ ਹੰਝ ॥ 

Si par hasard des cygnes se posent sur une piscine salée, 

  

ਲਚੰਜੂ ਬੋੜਲਨ  ਨਾ ਪੀਵਲਹ ਉਡਣ ਸੰਦੀ ਡੰਝ ॥੬੪॥ 

ils peuvent tremper leur bec dans l'eau, mais ils ne boivent pas cette eau sale, et 

restent impatients de s'envoler.  ||64|| 

 

ਹੰਸੁ ਉਡਲਰ ਕੋਧ੍ਰੈ ਪਇਆ ਿੋਕੁ ਲਵਡਾਰਲਣ ਜਾਇ ॥ 

Si un cygne se pose par hasard sur un champ de céréales grossières, les ignorants 

vont le chasser. 

  

ਗਲਹਿਾ ਿੋਕੁ ਨ ਜਾਣਦਾ ਹੰਸੁ ਨ ਕੋਧ੍ਰਾ ਖਾਇ ॥੬੫॥ 

Les gens irréfléchis ne savent pas que le cygne ne mange pas le gros grain.  ||65|| 

 

ਚਲਿ ਚਲਿ ਗਈਆਾਂ ਪੰਖੀਆਾਂ ਲਜਨ ੀ ਵਸਾਏ ਤਿ ॥ 

Ces volées d'oiseaux des êtres qui habitent le lac de ce monde, s'en vont à leur 

tour ; 
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ਫਰੀਦਾ ਸਰ ੁਭਲਰਆ ਭੀ ਚਿਸੀ ਥਕੇ ਕਵਿ ਇਕਿ ॥੬੬॥ 

O' Farid, ce lac débordant du monde s'assèchera aussi, et les lotus solitaires aussi 

se dessécheront c'est-à-dire que toutes les belles choses du monde périront. 

||66|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਇਟ ਲਸਰਾਣੇ ਭੁਇ ਸਵਣੁ ਕੀੜਾ ਿਲੜਓ ਮ੍ਾਲਸ ॥ 

O' Farid, après la mort tu dormiras sur un sol nu c'est à dire dans la tombe avec 

une brique sous ta tête et les vers consommeront ta chair. 

  

ਕੇਤਲੜਆ ਜੁਗ ਵਾਪਰ ੇਇਕਤੁ ਪਇਆ ਪਾਲਸ ॥੬੭॥ 

De cette façon, trop d'âges s'écouleront pendant que vous resterez couché sur un 

côté sans bouger ; ne dormez donc pas négligemment à cette époque. ||67|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਭੰਨੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨਵੀ ਟਟੁੀ ਨਾਗਰ ਿਜੁ ॥ 

Regarde O' Farid, dans ton quartier, la belle cruche du corps s'est brisée, et le fil 

sublime du souffle s'est rompu, 

  

ਅਜਰਾਈਿੁ ਫਰੇਸਤਾ ਕੈ ਘਲਰ ਨਾਠੀ ਅਜੁ ॥੬੮॥ 

alors aujourd'hui, dans la maison de qui l'ange de la mort est arrivé comme invité 

?  ||68|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਭੰਨੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨਵੀ ਟਟੂੀ ਨਾਗਰ ਿਜੁ ॥ 

Regarde O' Farid, dont la belle cruche du corps s'est brisée, et le fil sublime du 

souffle s'est rompu. 

  

ਜੋ ਸਜਣ ਭੁਇ ਭਾਰ ੁਥ ੇਸੇ ਲਕਉ ਆਵਲਹ ਅਜੁ ॥੬੯॥ 

Ces amis qui n'étaient qu'un fardeau sur cette terre à cause de la négligence des 

prières, ne peuvent pas revenir en tant qu'êtres humains ? ||69|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਬੇ ਲਨਵਾਜਾ ਕੁਲਤਆ ਏਹ ਨ ਭਿੀ ਰੀਲਤ ॥ 

O' Farid, ces personnes qui ne prient pas, sont comme des chiens ; cette façon de 

mener la vie ne peut être considérée comme bonne, 
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ਕਬਹੀ ਚਲਿ ਨ ਆਇਆ ਪੰਜੇ ਵਖਤ ਮ੍ਸੀਲਤ ॥੭੦॥ 

car ils ne sont jamais venus à la mosquée pour les cinq prières quotidiennes. ||70|| 

 

ਉਠੁ ਫਰੀਦਾ ਉਜੂ ਸਾਲਜ ਸੁਬਹ ਲਨਵਾਜ ਗੁਜਾਲਰ ॥ 

Lève-toi O' Farid, lave-toi les mains et les pieds, et récite ta prière du matin. 

  

ਜੋ ਲਸਰ ੁਸਾਾਂਈ ਨਾ ਲਨਵੈ ਸੋ ਲਸਰ ੁਕਲਪ ਉਤਾਲਰ ॥੭੧॥ 

Coupe ta tête qui ne s'incline pas devant le Maître car la vie d'une personne 

infidèle est inutile. ||71|| 

 

ਜੋ ਲਸਰ ੁਸਾਈ ਨਾ ਲਨਵੈ ਸੋ ਲਸਰ ੁਕੀਜੈ ਕਾਾਂਇ ॥ 

La tête d'une personne qui ne s'incline pas devant le Maître est inutile. 

  

ਕੰੁਨੇ ਹੇਲਠ ਜਿਾਈਐ ਬਾਿਣ ਸੰਦੈ ਥਾਇ ॥੭੨॥ 

On doit la brûler à la place du bois de chauffage sous la marmite c'est-à-dire 

qu'on doit considérer cette tête fière comme un bois sec. ||72|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਲਕਥੈ ਤੈਡੇ ਮ੍ਾਲਪਆ ਲਜਨਹਹ੍ੀ ਤੂ ਜਲਣਓਲਹ ॥ 

O' Farid, où sont tes parents qui t'ont donné naissance ? 

  

ਤੈ ਪਾਸਹੁ ਓਇ ਿਲਦ ਗਏ ਤੰੂ ਅਜੈ ਨ ਪਤੀਣੋਲਹ ॥੭੩॥ 

Ils sont partis de vous il y a longtemps, mais vous n'êtes toujours pas convaincu 

que vous aussi vous quitterez ce monde. ||73|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਮ੍ਨੁ ਮੈ੍ਦਾਨੁ ਕਲਰ ਟੋਏ ਲਟਬੇ ਿਾਲਹ ॥ 

O' Farid, lisse les collines et les vallées de ton esprit pour l'aplatir, 

  

ਅਗੈ ਮ੍ੂਲਿ ਨ ਆਵਸੀ ਦੋਜਕ ਸੰਦੀ ਭਾਲਹ ॥੭੪॥ 

alors le feu de l'enfer ne s'approchera pas du tout de toi car l'angoisse qui est 

causée par ces collines et vallées de l'esprit, sera dissipée en l'aplanissant. ||74|| 
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ਮ੍ਹਿਾ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਫਰੀਦਾ ਖਾਿਕੁ ਖਿਕ ਮ੍ਲਹ ਖਿਕ ਵਸ ੈਰਬ ਮ੍ਾਲਹ ॥ 

O' Farid, le Créateur imprègne toute la création, et la création demeure dans le 

Créateur. 

  

ਮ੍ੰਦਾ ਲਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਜਾਾਂ ਲਤਸੁ ਲਬਨੁ ਕੋਈ ਨਾਲਹ ॥੭੫॥ 

Il ne faut donc appeler personne mauvais, car il n'y a personne qui n'ait Dieu en 

lui. ||75|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਲਜ ਲਦਲਹ ਨਾਿਾ ਕਲਪਆ ਜੇ ਗਿੁ ਕਪਲਹ ਚੁਖ ॥ 

O' Farid, le jour, où l'infirmière a coupé mon cordon ombilical, si elle m'avait un 

peu égorgé, 

  

ਪਵਲਨ ਨ ਇਤੀ ਮ੍ਾਮ੍ਿੇ ਸਹਾਾਂ ਨ ਇਤੀ ਦਖੁ ॥੭੬॥ 

alors je ne me serais pas empêtré dans tant d'ennuis, ni n'aurais eu à supporter 

tant de misères. ||76|| 

 

ਚਬਣ ਚਿਣ ਰਤੰਨ ਸੇ ਸੁਣੀਅਰ ਬਲਹ ਗਏ ॥ 

Maintenant, ces dents, ces jambes, ces yeux et ces oreilles dont j'étais fier, ont 

tous cessé de fonctionner. 

  

ਹੇੜੇ ਮ੍ੁਤੀ ਧ੍ਾਹ ਸੇ ਜਾਨੀ ਚਲਿ ਗਏ ॥੭੭॥ 

Mon corps a crié de douleur en voyant le départ de mes amis, c'est-à-dire qui ne 

fonctionnent plus. ||77|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਬੁਰੇ ਦਾ ਭਿਾ ਕਲਰ ਗੁਸਾ ਮ੍ਲਨ ਨ ਹਢਾਇ ॥ 

O' Farid, fais du bien même à celui qui te fait du tort, et ne nourris pas de colère 

dans ton esprit, 
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ਹੀ ਰੋਗੁ ਨ ਲਗਈ ਪਲੈ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਪਾਇ ॥੭੮॥ 

car en agissant ainsi, aucune maladie n'affligera ton corps, et chacune de tes 

vertus restera intacte. ||78|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਪੰਖ ਪਰਾਹੁਣੀ ਦਨੁੀ ਸੁਹਾਵਾ ਬਾਗੁ ॥ 

O' Farid, ce monde est comme un beau jardin, et la volée d'oiseaux c'est-à-dire la 

création y est comme un invité. 

  

ਨਉਬਕਿ ਵਜੀ ਸੁਬਹ ਕਸਉ ਚਲਣ ਿਾ ਿਕਰ ਸਾਜੁ ॥੭੯॥ 

Lorsque le tambour annonçant le lever de l'aube, est frappé, tout le monde doit 

partir après avoir passé la nuit de la vie ; vous devez donc aussi faire des 

préparatifs pour votre départ.  ||79|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਾਕਿ ਿਥੂਰੀ ਵੰਡੀਐ ਸੁਕਿਆ ਕਿਲੈ ਨ ਭਾਉ ॥ 

O' Farid, de même que le musc est libéré la nuit, de même l'extase du souvenir 

du Naam ne peut être réjouie que dans les heures calmes de la nuit ; c'est 

pourquoi ceux qui restent endormis, n'en tirent aucune part. 

  

ਕਜੰਨ ਾ ਨੈਣ ਨੀ ੀਂਦਰਾਵਲੇ ਕਿੰਨ ਾ ਕਿਲਣੁ ਿੁਆਉ ॥੮੦॥ 

Dès lors, comment ceux dont les yeux sont lourds de sommeil, peuvent-ils la 

recevoir ? ||80|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਿੈ ਜਾਕਨਆ ਦਖੁੁ ਿੁਝ ਿੂ ਦਖੁੁ ਸਬਾਇਐ ਜਕਗ ॥ 

O' Farid, je pensais que j'étais le seul à souffrir, mais en réalité le monde entier est 

à l'agonie. 

  

ਊਚੇ ਚਕਿ ਿੈ ਦੇਕਖਆ ਿਾੀਂ ਘਕਰ ਏਹਾ ਅਕਗ ॥੮੧॥ 

Lorsque je me suis élevé au-dessus de ma propre douleur, comme si je grimpais 

sur un toit, et que j'ai regardé autour de moi, j'ai vu ce feu de douleur qui faisait 

rage dans chaque maison. ||81|| 
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ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Cinquième Guru : 

  

ਫਰੀਦਾ ਭੂਕਿ ਰੰਗਾਵਲੀ ਿੰਕਝ ਕਵਸੂਲਾ ਬਾਗ ॥ 

O' Farid, cette terre est attrayante (et pleine de félicité), mais au milieu d'elle, 

pousse un jardin épineux dans lequel brûle le feu des malheurs. 

  

ਜੋ ਜਨ ਪੀਕਰ ਕਨਵਾਕਜਆ ਕਿੰਨ ਾ ਅੰਚ ਨ ਲਾਗ ॥੮੨॥ 

Cependant, ceux qui ont été honorés parce qu'ils ont suivi les enseignements du 

Guru, ne sont pas affectés par le feu des malheurs du monde. ||82|| 

 

ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਫਰੀਦਾ ਉਿਰ ਸੁਹਾਵਿੀ ਸੰਕਗ ਸੁਵੰਨਿੀ ਦੇਹ ॥ 

O' Farid, la vie de ces personnes est confortable, et leurs corps sont rayonnants et 

sains, 

  

ਕਵਰਲੇ ਿੇਈ ਪਾਈਅਕਨ ਕਜੰਨ ਾ ਕਪਆਰੇ ਨੇਹ ॥੮੩॥ 

qui sont amoureux du Dieu bien-aimé, mais il n'existe que de rares personnes de 

ce genre. ||83|| 

 

ਿੰਧੀ ਵਹਣ ਨ ਢਾਕਹ ਿਉ ਭੀ ਲੇਖਾ ਦੇਵਣਾ ॥ 

Une personne en détresse supplie, O' inondation des malheurs du monde, s'il 

vous plaît ne détruisez pas la banque de mon corps c'est-à-dire ne me faites pas 

souffrir puisque vous aussi vous auriez à rendre compte de vos actes. 

  

ਕਜਧਕਰ ਰਬ ਰਜਾਇ ਵਹਣੁ ਕਿਦਾਊ ਗੰਉ ਿਰੇ ॥੮੪॥ 

Il ne comprend pas que le flot de la souffrance doit couler dans la direction, dans 

laquelle Dieu veut qu'il aille. ||84|| 
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ਫਰੀਦਾ ਡੁਖਾ ਸੇਿੀ ਕਦਹੁ ਗਇਆ ਸੂਲਾੀਂ ਸੇਿੀ ਰਾਕਿ ॥ 

O' Farid, chaque jour de ces êtres humains s'écoule douloureusement, et chaque 

nuit aussi se passe dans une telle agonie, comme s'ils avaient dormi sur un lit 

d'épines. 

  

ਖਿਾ ਪੁਿਾਰੇ ਪਾਿਣੀ ਬੇਿਾ ਿਪਰ ਵਾਕਿ ॥੮੫॥ 

Debout sur la rive du fleuve de la vie, le batelier c'est-à-dire le gourou vous 

avertit que le bateau de votre vie est sur le point d'être pris dans les vagues 

orageuses de la détresse. ||85|| 

 

ਲੰਿੀ ਲੰਿੀ ਨਦੀ ਵਹੈ ਿੰਧੀ ਿੇਰੈ ਹੇਕਿ ॥ 

Même si le fleuve de la souffrance est long, et que son eau tente continuellement 

de détruire les berges des gens du monde, 

  

ਬੇਿੇ ਨੋ ਿਪਰ ੁਕਿਆ ਿਰੇ ਜੇ ਪਾਿਣ ਰਹੈ ਸੁਚੇਕਿ ॥੮੬॥ 

Pourtant le tourbillon de la rivière ne peut nuire à la barque de la vie de ceux 

dont le batelier reste alerte c'est-à-dire qui sont bénis par la grâce de Guru. ||86|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਗਲੀ ੀਂ ਸੁ ਸਜਣ ਵੀਹ ਇਿੁ ਢੂੰਢੇਦੀ ਨ ਲਹਾੀਂ ॥ 

O' Farid, il est facile de trouver des dizaines d'amis qui ne font qu'un travail de 

pure forme, mais en cherchant, on ne trouve même pas un seul véritable ami qui 

puisse porter mon canot de sauvetage sur la rivière de la misère ; 

  

ਧੁਖਾੀਂ ਕਜਉ ਿਾੀਂਲੀਹ ਿਾਰਕਣ ਕਿੰਨ ਾ ਿਾ ਕਪਰੀ ॥੮੭॥ 

Par conséquent, je souffre dans la douleur comme la bouse de vache qui couve 

parce que je ne peux pas trouver de telles personnes nobles. ||87|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭਉਿਣਾ ਕਨਿ ਦਖੁੀਐ ਿਉਣੁ ॥ 

O' Farid, ce corps est comme un aboiement qui demande quotidiennement de 

nouvelles choses, mais je ne peux pas continuer à souffrir juste pour satisfaire ces 

demandes jour après jour. 
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ਿੰਨੀ ਬੁਜੇ ਦੇ ਰਹਾੀਂ ਕਿਿੀ ਵਗੈ ਪਉਣੁ ॥੮੮॥ 

Je pense que le mieux pour moi est de me boucher les oreilles, et peu importe 

combien le vent souffle c'est-à-dire peu importe combien le corps crie, je devrais 

continuer à ignorer ces demandes. ||88|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਰਬ ਖਜੂਰੀ ਪਿੀਆੀਂ ਿਾਕਖਅ ਨਈ ਵਹੰਕਨ  ॥ 

O' Farid, ce monde est rempli de tant de plaisirs tentants, comme si des dattes 

mûres de Dieu étaient visibles, et que des ruisseaux de miel coulaient. 

  

ਜੋ ਵੰਞੈਂ ਡੀਹਿਾ ਸੋ ਉਿਰ ਹਥ ਪਵੰਕਨ ॥੮੯॥ 

Cependant, chaque jour qui passe alors qu'il profite de ces plaisirs, sa vie est 

gâchée.  ||89|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਿਨੁ ਸੁਿਾ ਕਪੰਜਰ ੁਥੀਆ ਿਲੀਆੀਂ ਖੂੰਡਕਹ ਿਾਗ ॥ 

O' Farid, en faisant de mauvaises actions, ce corps s'est flétri et est devenu un 

squelette et pourtant les corbeaux ont picoré les semelles c'est-à-dire que la 

délectation du matérialisme et les vices attirent son esprit. 

  

ਅਜੈ ਸੁ ਰਬੁ ਨ ਬਾਹੁਕਿਓ ਦੇਖੁ ਬੰਦੇ ਿੇ ਭਾਗ ॥੯੦॥ 

Mais regardez le sort de l'être humain, Dieu n'est toujours pas venu à son 

secours. ||90|| 

 

ਿਾਗਾ ਿਰੰਗ ਢੰਢੋਕਲਆ ਸਗਲਾ ਖਾਇਆ ਿਾਸੁ ॥ 

Les corbeaux ont fouillé dans mon squelette et ont mangé toute la chair qu'il 

contenait, 

  

ਏ ਦਇੁ ਨੈਨਾ ਿਕਿ ਛੁਹਉ ਕਪਰ ਦੇਖਨ ਿੀ ਆਸ ॥੯੧॥ 

mais s'il vous plaît ne touchez pas ces deux yeux car j'ai l'espoir de voir mon Dieu 

bien-aimé avec ces yeux. ||91|| 
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ਿਾਗਾ ਚੂੰਕਡ ਨ ਕਪੰਜਰਾ ਬਸੈ ਿ ਉਡਕਰ ਜਾਕਹ ॥ 

O' corbeau, s'il te plaît, ne picore pas mon squelette ; si c'est en ton pouvoir, alors 

envole-toi, 

  

ਕਜਿੁ ਕਪੰਜਰੈ ਿੇਰਾ ਸਹੁ ਵਸੈ ਿਾਸੁ ਨ ਕਿਦ ੂਖਾਕਹ ॥੯੨॥ 

ne mangez pas la chair de ce squelette dans lequel réside mon Maître-Dieu. ||92|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਗੋਰ ਕਨਿਾਣੀ ਸਡੁ ਿਰੇ ਕਨਘਕਰਆ ਘਕਰ ਆਉ ॥ 

O' Farid, la pauvre tombe appelle toujours le mortel et lui dit : " O' être sans abri, 

reviens dans ta propre maison ", 

 

ਸਰਪਰ ਿੈਥੈ ਆਵਣਾ ਿਰਣਹੁ ਨਾ ਡਕਰਆਹੁ ॥੯੩॥ 

N'ayez pas peur de la mort puisque vous devrez sûrement venir me voir à la fin. 

||93|| 

 

ਏਨੀ ਲੋਇਣੀ ਦੇਖਕਦਆ ਿੇਿੀ ਚਕਲ ਗਈ ॥ 

Tant de gens de ce monde sont partis sous mes yeux, c'est-à-dire qu'ils sont 

morts ; 

  

ਫਰੀਦਾ ਲੋਿਾੀਂ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਿੈ ਆਪਣੀ ਪਈ ॥੯੪॥ 

O' Farid, les gens pensent encore à leur propre égoïsme, et moi aussi je suis 

inquiet pour moi-même. ||94|| 

 

ਆਪੁ ਸਵਾਰਕਹ ਿੈ ਕਿਲਕਹ ਿੈ ਕਿਕਲਆ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Dieu dit à Farid, si tu te réformes alors tu peux me réaliser, et tu te réjouirais de la 

félicité spirituelle après m'avoir réalisé. 

  

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਿੂ ਿੇਰਾ ਹੋਇ ਰਹਕਹ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿੇਰਾ ਹੋਇ ॥੯੫॥ 

Aussi O' Farid, si tu te détaches de l'amour du monde, et que tu deviens le Mien 

c'est-à-dire que tu me réalises, alors le monde entier serait à toi. ||95|| 
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ਿੰਧੀ ਉਿੈ ਰਖੁਿਾ ਕਿਚਰਿੁ ਬੰਨੈ ਧੀਰ ੁ॥ 

O' Farid, combien de temps un arbre qui pousse au bord d'une rivière peut-il 

rester assuré qu'il ne sera pas déraciné ? 

  

ਫਰੀਦਾ ਿਚੈ ਭਾੀਂਡੈ ਰਖੀਐ ਕਿਚਰ ੁਿਾਈ ਨੀਰ ੁ॥੯੬॥ 

O' Farid, combien de temps pouvons-nous retenir l'eau dans un pot d'argile non 

cuit ? De même, un être humain se tient sur la rive de la mort, et ses souffles 

s'échappent de son corps. 

  

ਫਰੀਦਾ ਿਹਲ ਕਨਸਖਣ ਰਕਹ ਗਏ ਵਾਸਾ ਆਇਆ ਿਕਲ ॥ 

O' Farid, lorsque la mort arrive, toutes les maisons et les manoirs sont laissés 

vides, et leurs occupants doivent habiter sous terre dans la tombe. 
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ਗੋਰ ਾਂ ਸ ੇਨਿਮ ਣੀਆ ਬਹਸਨਿ ਰਹੂ ਾਂ ਮਨਿ ॥ 

Alors ces tombes déshonorées seront occupées par les âmes. 

  

ਆਖੀ ਾਂ ਸੇਖ  ਬੰਦਗੀ ਚਿਣੁ ਅਜੁ ਨਿ ਿਨਿ ॥੯੭॥ 

O' cheikh Farid, prie Dieu car aujourd'hui ou demain, tu devras quitter ce monde. 

||97|| 

 

ਫਰੀਦ  ਮਉਤੈ ਦ  ਬੰਿ  ਏਵੈ ਨਦਸੈ ਨਜਉ ਦਰੀਆਵੈ ਢ ਹ  ॥ 

O' Farid, le rivage de la mort ressemble à la rive d'un fleuve qui s'érode parce que 

trop de créatures y tombent après avoir profité de la vie. 

  

ਅਗੈ ਦੋਜਿੁ ਤਨਿਆ ਸੁਣੀਐ ਹੂਿ ਿਵੈ ਿ ਹ ਹ  ॥ 

On entend dire que dans le yond est un enfer brûlant pour les pécheurs, d'où l'on 

entend des cris et des gémissements. 

  

ਇਿਿ  ਿੋ ਸਭ ਸੋਝੀ ਆਈ ਇਨਿ ਨਫਰਦੇ ਵੇਿਰਵ ਹ  ॥ 

Certains chanceux l'ont parfaitement compris, mais il en est d'autres qui errent 

avec insouciance. 

  

ਅਮਿ ਨਜ ਿੀਨਤਆ ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਸੇ ਦਰਗਹ ਓਗ ਹ  ॥੯੮॥ 

Les actes qu'une personne accomplit dans ce monde, deviennent des preuves 

dans la présence de Dieu.  ||98|| 

 

ਫਰੀਦ  ਦਰੀਆਵੈ ਿੰਿ ੈ ਬਗੁਿ  ਬੈਠ  ਿੇਿ ਿਰੇ ॥ 

O' Farid, le mortel est absorbé par les spectacles mondains tout comme une grue 

qui joue joyeusement assise sur la rive du fleuve. 

  

ਿੇਿ ਿਰੇਦੇ ਹੰਝ ਿੋ ਅਨਚੰਤੇ ਬ ਜ ਿਏ ॥ 

De même que les faucons se jettent inopinément sur lui alors qu'il joue si 

joyeusement, de même le démon de la mort saisit l'être. 
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ਬ ਜ ਿਏ ਨਤਸੁ ਰਬ ਦੇ ਿੇਿ ਾਂ ਨਵਸਰੀਆਾਂ ॥ 

Lorsque les faucons qui sont envoyés par Dieu, se jettent sur elle, elle oublie tout 

le sport et pense à sa vie, et il en est de même pour le mourant. 

  

ਜੋ ਮਨਿ ਨਚਨਤ ਿ ਚੇਤੇ ਸਨਿ ਸੋ ਗ ਿੀ ਰਬ ਿੀਆਾਂ ॥੯੯॥ 

Dieu a fait advenir de telles choses, qu'il n'avait jamais envisagées, même de loin. 

||99|| 

 

ਸ ਢੇ ਤਰੈ ਮਣ ਦੇਹੁਰੀ ਚਿੈ ਿ ਣੀ ਅੰਨਿ ॥ 

Le corps d'une personne pesant environ 200 livres survit grâce à la nourriture et à 

l'eau. 

  

ਆਇਓ ਬੰਦ  ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਵਨਤ ਆਸੂਣੀ ਬੰਨਿ  ॥ 

Un être humain vient dans ce monde avec des espoirs qui ne sont pas satisfaits, 

  

ਮਿਿਿ ਮਉਤ ਜ ਾਂ ਆਵਸੀ ਸਭ ਦਰਵ ਜੇ ਭੰਨਿ ॥ 

quand, après avoir enfoncé toutes les portes, c'est-à-dire après avoir surmonté 

toutes les protections corporelles, l'ange de la mort arrive, 

  

ਨਤਿ   ਨਿਆਨਰਆ ਭ ਈਆਾਂ ਅਗੈ ਨਦਤ  ਬੰਨਿ  ॥ 

et ses propres frères chérissent le lient et le présentent à l'ange de la mort. 

  

ਵੇਖਹੁ ਬੰਦ  ਚਨਿਆ ਚਹੁ ਜਨਣਆ ਦੈ ਿੰਨਿ  ॥ 

Voyez comment le mortel s'en va alors de ce monde, porté sur les épaules de 

quatre personnes. 

  

ਫਰੀਦ  ਅਮਿ ਨਜ ਿੀਤੇ ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਦਰਗਹ ਆਏ ਿੰਨਮ ॥੧੦੦॥ 

O' Farid, alors seules les bonnes actions faites dans ce monde, lui sont d'une 

quelconque utilité en présence de Dieu. ||100|| 
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ਫਰੀਦ  ਹਉ ਬਨਿਹ ਰੀ ਨਤਿਹਹ੍ ਿੰਖੀਆ ਜੰਗਨਿ ਨਜੰਿਹਹ੍  ਵ ਸੁ ॥ 

O' Farid, je suis voué à ces oiseaux dont la demeure est dans la forêt, 

  

ਿਿਰ ੁਚੁਗਨਿ ਥਨਿ ਵਸਨਿ ਰਬ ਿ ਛੋਡਨਿ ਿ ਸੁ ॥੧੦੧॥parce qu'ils picorent des cailloux, 

vivent sur le sol, mais n'abandonnent jamais le côté de Dieu. ||101|| 

 

ਫਰੀਦ  ਰਨੁਤ ਨਫਰੀ ਵਣੁ ਿੰਨਬਆ ਿਤ ਝੜੇ ਝਨੜ ਿ ਨਹ ॥ 

O' Farid, avec le changement de saison, les arbres de la forêt tremblent, et 

perdent leurs feuilles, comme si la forêt entière tremblait. 

  

ਚ ਰੇ ਿੰੁਡ  ਢੂੰਢੀਆਾਂ ਰਹਣੁ ਨਿਥ ਊ ਿ ਨਹ ॥੧੦੨॥ 

De même, j'ai cherché aux quatre coins du monde, mais je n'ai trouvé nulle part 

de lieu de repos permanent. ||102|| 

 

ਫਰੀਦ  ਿ ਨੜ ਿਟੋਿ  ਧਜ ਿਰੀ ਿੰਬਿੜੀ ਿਨਹਰੇਉ ॥ 

O' Farid, je devrais arracher ma robe de soie, la déchiqueter en plusieurs 

morceaux, et porter à la place une couverture ordinaire, 

  

ਨਜਿ ੀ ਵੇਸੀ ਸਹੁ ਨਮਿੈ ਸੇਈ ਵੇਸ ਿਰੇਉ ॥੧੦੩॥ 

et me parer uniquement des vêtements qui m'aideront à m'unir à mon Dieu-

Maître. ||103|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième guru : 

  

ਿ ਇ ਿਟੋਿ  ਿ ੜਤੀ ਿੰਬਿੜੀ ਿਨਹਰੇਇ ॥ 

Pourquoi le mortel devrait-il arracher sa robe de soie, et porter une couverture 

ordinaire, afin de réaliser le Maître-Dieu ? 

  

ਿ ਿਿ ਘਰ ਹੀ ਬੈਨਠਆ ਸਹੁ ਨਮਿੈ ਜੇ ਿੀਅਨਤ ਰ ਨਸ ਿਰੇਇ ॥੧੦੪॥ 

O' Nanak, si un mortel nettoie son esprit, et que ses intentions sont justes alors il 

peut réaliser Maître-Dieu même en restant assis chez lui. ||104|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

 

ਫਰੀਦ  ਗਰਬੁ ਨਜਿ   ਵਨਡਆਈਆ ਧਨਿ ਜੋਬਨਿ ਆਗ ਹ ॥ 

O' Farid, ceux qui sont fiers de leur honneur mondain, de leur richesse ou de leur 

beauté, 

  

ਖ ਿੀ ਚਿੇ ਧਣੀ ਨਸਉ ਨਟਬੇ ਨਜਉ ਮੀਹ ਹੁ ॥੧੦੫॥ 

quitter ce monde sans la grâce de Dieu, c'est-à-dire les mains vides, tout comme 

les collines de sable restent sèches après la pluie. ||105|| 

 

ਫਰੀਦ  ਨਤਿ  ਮੁਖ ਡਰ ਵਣੇ ਨਜਿ  ਨਵਸ ਨਰਓਿੁ ਿ ਉ ॥ 

O' Farid, le visage de ceux qui ont abandonné le nom de Dieu, a un aspect affreux 

malgré le port de vêtements de soie. 

  

ਐਥੈ ਦਖੁ ਘਣੇਨਰਆ ਅਗੈ ਠਉਰ ਿ ਠ ਉ ॥੧੦੬॥ 

Ils souffrent d'une douleur immense de leur vivant, et ne trouvent aucun lieu de 

repos même dans l'au-delà. ||106|| 

 

ਫਰੀਦ  ਨਿਛਿ ਰ ਨਤ ਿ ਜ ਨਗਓਨਹ ਜੀਵਦੜੋ ਮੁਇਓਨਹ ॥ 

O' Farid, si tu ne te réveilles pas dans les premières heures avant l'aube pour te 

souvenir de Dieu, alors tu es aussi bien détérioré spirituellement de ton vivant ; 

  

ਜੇ ਤੈ ਰਬੁ ਨਵਸ ਨਰਆ ਤ ਰਨਬ ਿ ਨਵਸਨਰਓਨਹ ॥੧੦੭॥ 

car même si vous avez abandonné Dieu, Dieu ne vous a pas oublié c'est-à-dire 

qu'il surveille vos actes en permanence. ||107|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 
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ਫਰੀਦ  ਿੰਤੁ ਰੰਗ ਵਿ  ਵਡ  ਵੇਮੁਹਤ ਜੁ ॥ 

O' Farid, Dieu-Maître est vivant, et se suffit à lui-même. 

  

ਅਿਹ ਸੇਤੀ ਰਨਤਆ ਏਹੁ ਸਚ ਵ ਾਂ ਸ ਜੁ ॥੧੦੮॥ 

Si nous sommes imprégnés de Dieu dès les premières heures du matin, nous 

sommes aussi parés du même trait d'autosuffisance que celui de Dieu.  ||108|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਫਰੀਦ  ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਇਿੁ ਿਨਰ ਨਦਿ ਤੇ ਿ ਨਹ ਨਵਿ ਰ ੁ॥ 

O' Farid, considère que la douleur et le plaisir sont identiques, et éradique tous 

les vices de ton cœur, 

  

ਅਿਹ ਭ ਵੈ ਸੋ ਭਿ  ਤ ਾਂ ਿਭੀ ਦਰਬ ਰ ੁ॥੧੦੯॥ 

Si vous acceptez que la volonté de Dieu est la meilleure, alors vous serez introduit 

dans la présence de Dieu.  ||109|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਫਰੀਦ  ਦਿੁੀ ਵਜ ਈ ਵਜਦੀ ਤੰੂ ਭੀ ਵਜਨਹ ਿ ਨਿ ॥ 

O' Farid, les gens du monde sont des instruments de musique, et sont joués selon 

la manipulation de Maya, et toi aussi tu joues, et tu danses avec. 

  

ਸੋਈ ਜੀਉ ਿ ਵਜਦ  ਨਜਸੁ ਅਿਹੁ ਿਰਦ  ਸ ਰ ॥੧੧੦॥ 

Seule cette personne chanceuse n'est pas manipulée par le matérialisme, qui se 

souvient de Dieu, et qui est donc protégée par Lui. ||110|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième guru : 

  

ਫਰੀਦ  ਨਦਿੁ ਰਤ  ਇਸੁ ਦਿੁੀ ਨਸਉ ਦਿੁੀ ਿ ਨਿਤੈ ਿੰਨਮ ॥ 

O' Farid, il n'est pas bon pour notre esprit de s'imprégner des attachements 

mondains, car ce monde ne nous aide pas du tout en fin de compte. 
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ਮਿਸਲ ਫਕੀਰ ਾਂ ਗ ਖੜੀ ਸੁ ਪ ਈਐ ਪੂਰ ਕਰੰਮਿ ॥੧੧੧॥ 

Par conséquent, nous devons nous lever tôt et nous souvenir de Dieu, car le style 

de vie d'un saint est très difficile à suivre et ne s'obtient que par la chance et les 

bonnes actions. ||111|| 

 

ਪਮਿਲੈ ਪਿਰੈ ਫੁਲੜ  ਫਲੁ ਭੀ ਪਛ  ਰ ਮਿ ॥ 

Se souvenir de Dieu dans le premier quart de la nuit est comme une belle fleur, 

mais se souvenir de Lui pendant les dernières heures de la nuit (ou les premières 

heures du matin) est son fruit. 

  

ਜੋ ਜ ਗੰਮ ੑਿ ਲਿੰਮ  ਸੇ ਸ ਈ ਕੰ ੋ ਦ ਮਿ ॥੧੧੨॥ 

Cependant, seuls ceux qui se réveillent à ces heures pour se souvenir du Naam 

reçoivent la bienfaisance du Maître. ||112|| 

 

ਦ ਿੀ ਸ ਮਿਬ ਸੰਦੀਆ ਮਕਆ ਚਲੈ ਮਿਸੁ   ਮਲ ॥ 

Toutes les bontés appartiennent à Dieu, et personne ne peut le forcer à les 

accorder. 

  

ਇਮਕ ਜ ਗੰਦੇ    ਲਿਮ ੑਿ ਇਕ ੑਿ  ਸੁਮਿਆ ਦੇਇ ਉਠ ਮਲ ॥੧੧੩॥ 

Malgré un réveil précoce, certains peuvent ne rien recevoir à cause de leur ego, 

tandis qu'Il peut Lui-même réveiller les autres chanceux de leur sommeil pour les 

bénir avec la générosité du Naam. ||113|| 

 

ਢਢੂੇਦੀਏ ਸੁਿ ਗ ਕੂ ਿਉ ਿਮ  ਕ ਈ ਕੋਰ ॥ 

O' mortel à la recherche du Maître-Dieu, il semble qu'il y ait une certaine 

déficience en toi car même si tu te lèves tôt pour l'adorer avec dévotion, tu ne 

peux toujours pas le trouver. 
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ਮਜ ੑਿ    ਉ ਸੁਿ ਗਣੀ ਮਿ ੑਿ  ਝ ਕ   ਿੋਰ ॥੧੧੪॥ 

Ces chanceux se souviennent de Dieu, et ne regardent pas vers un autre. ||114|| 

 

ਸਬਰ ਿੰਝ ਕਿ ਣ ਏ ਸਬਰ ੁਕ   ੀਿਣੋ ॥ 

Si une personne a l'arc de la patience dans son esprit, dont la corde est aussi de 

la patience, 

  

ਸਬਰ ਸੰਦ  ਬ ਣੁ ਖ ਲਕੁ ਖਿ    ਕਰੀ ॥੧੧੫॥ 

et qu'il vise avec la flèche de la patience, alors le Créateur ne lui permet pas de 

manquer la cible.  ||115|| 

 

ਸਬਰ ਅੰਦਮਰ ਸ ਬਰੀ ਿ ੁ ਏਵੈ ਜ ਲੇਮ ੑਿ ॥ 

Les vrais adeptes patients de Dieu continuent à se souvenir de Lui avec patience, 

et laissent leur corps souffrir dans la patience et supporter patiemment toutes les 

rigueurs de la contemplation, 

  

ਿੋਮ   ਜੀਮਕ ਖੁਦ ਇ ਦੈ ਭੇਿੁ   ਮਕਸੈ ਦੇਮ  ॥੧੧੬॥ 

De cette façon, ils continuent à se rapprocher de Dieu, mais ils ne révèlent ce 

secret à personne et ne se vantent pas de leur succès. ||116|| 

 

ਸਬਰ ੁਏਿੁ ਸੁਆਉ ਜੇ ਿੰੂ ਬੰਦ  ਮਦੜੁ ਕਰਮਿ ॥ 

O' homme, que la patience soit le but de ta vie, implante-la dans ton esprit, 

  

ਵਮਿ ਥੀਵਮਿ ਦਰੀਆਉ ਟੁਮਟ   ਥੀਵਮਿ ਵ ਿੜ  ॥੧੧੭॥ 

et avec cela, vous prospérerez comme une large rivière, et ne vous réduirez pas à 

un minuscule ruisseau, c'est-à-dire que si vous continuez à vous souvenir du 

Naam patiemment, alors vous aimerez tout le monde dans le monde. ||117|| 

 

ਫਰੀਦ  ਦਰਵੇਸੀ ਗ ਖੜੀ ਚੋਪੜੀ ਪਰੀਮਿ ॥ 

O' Farid, la vie de patience est la vraie sainteté qui est très difficile, mais tout de 

même ton amour pour Dieu est superficiel. 
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ਇਕਮ  ਮਕ ੈ ਚ ਲੀਐ ਦਰਵੇਸ ਵੀ ਰੀਮਿ ॥੧੧੮॥ 

Seules quelques rares personnes sont capables de suivre la routine de vie des 

saints. ||118|| 

 

ਿ ੁ ਿਪੈ ਿ ੂਰ ਮਜਉ ਬ ਲਣੁ ਿਡ ਬਲੰਮ ੑਿ ॥ 

Même si mon corps se réchauffe comme un four, mes os brûlent comme du bois 

de chauffage, 

  

ਪੈਰੀ ਥਕ ਾਂ ਮਸਮਰ ਜੁਲ ਾਂ ਜੇ ਿੂੰ ਮਪਰੀ ਮਿਲੰਮ ੑਿ ॥੧੧੯॥ 

et mes pieds deviennent si fatigués que je dois peut-être marcher sur la tête, je 

suis prêt à tolérer ces misères si je peux réaliser mon Maître bien-aimé. ||119|| 

 

ਿ ੁ   ਿਪ ਇ ਿ ੂਰ ਮਜਉ ਬ ਲਣੁ ਿਡ   ਬ ਮਲ ॥ 

Vous n'avez pas besoin de chauffer votre corps comme un four, et de brûler vos 

os comme du bois de chauffage. 

  

ਮਸਮਰ ਪੈਰੀ ਮਕਆ ਫੇਮੜਆ ਅੰਦਮਰ ਮਪਰੀ ਮ ਿ ਮਲ ॥੧੨੦॥ 

Votre tête et vos pieds n'ont rien fait de mal, alors ne leur faites pas subir de 

telles épreuves, et visualisez le Dieu Bien-Aimé en vous. ||120|| 

 

ਿਉ ਢਢੂੇਦੀ ਸਜਣ  ਸਜਣੁ ਿੈਡੇ   ਮਲ ॥ 

Je vais partout à la recherche de mon Dieu bienveillant, mais il est déjà en moi. 

  

   ਕ ਅਲਖੁ   ਲਖੀਐ ਗੁਰਿੁਮਖ ਦੇਇ ਮਦਖ ਮਲ ॥੧੨੧॥ 

O' Nanak, Il est imperceptible, nous ne pouvons pas le reconnaître par nous-

mêmes, mais les enseignements de Guru peuvent nous aider à le visualiser. ||121|| 

 

ਿੰਸ  ਦੇਮਖ ਿਰੰਮਦਆ ਬਗ  ਆਇਆ ਚ ਉ ॥ 

En voyant les cygnes nager dans un lac, les grues ont aussi commencé à avoir 

envie de nager comme eux, 
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ਡੁਮਬ ਿੁਏ ਬਗ ਬਪੁੜ ੇਮਸਰ ੁਿਮਲ ਉਪਮਰ ਪ ਉ ॥੧੨੨॥ 

mais les pauvres grues essayèrent mais furent noyées à mort avec leur tête sous 

l'eau et leurs pieds dépassant au-dessus. ||122|| 

 

ਿੈ ਜ ਮਣਆ ਵਡ ਿੰਸੁ ਿੈ ਿ ਾਂ ਿੈ ਕੀਿ  ਸੰਗੁ ॥ 

J'ai pensé que c'était un grand cygne, et c'est pourquoi j'ai rejoint sa compagnie. 

  

ਜੇ ਜ ਣ  ਬਪੁੜ  ਜ ਮਿ   ਭੇੜੀ ਅੰਗੁ ॥੧੨੩॥ 

Si j'avais su que c'était une grue misérable, je ne l'aurais jamais laissée 

s'approcher de moi durant ma vie. ||123|| 

 

ਮਕਆ ਿੰਸੁ ਮਕਆ ਬਗੁਲ  ਜ  ਕਉ  ਦਮਰ ਿਰੇ ॥ 

Peu importe qu'il s'agisse d'un cygne ou d'une grue, Dieu l'accepte comme 

sienne lorsqu'il la bénit de son regard de grâce ; 

  

ਜੇ ਮਿਸੁ ਭ ਵੈ    ਕ  ਕ ਗਿੁ ਿੰਸੁ ਕਰੇ ॥੧੨੪॥ 

Car O Nanak, que dire d'une grue, Il change même un corbeau en cygne (ou un 

pécheur en saint) si cela Lui plaît. ||124|| 

 

ਸਰਵਰ ਪੰਖੀ ਿੇਕੜੋ ਫ ਿੀਵ ਲ ਪਚ ਸ ॥ 

L'être humain est comme un oiseau solitaire dans le lac de ce monde, alors qu'il y 

a en lui cinquante désirs mauvais comme la luxure, qui veulent le piéger. 

  

ਇਿੁ ਿ ੁ ਲਿਰੀ ਗਡੁ ਮਥਆ ਸਚੇ ਿੇਰੀ ਆਸ ॥੧੨੫॥ 

O' Dieu, vous êtes mon seul espoir d'y échapper. ||125|| 

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਅਖਰ ੁਗੁਣੁ ਕਵਣੁ ਸੁ ਿਣੀਆ ਿੰਿੁ ॥ 

O' sœur, dis-moi quels mots je peux prononcer, quels mérites je dois acquérir, 

quelle est cette incantation suprême que je peux réciter, 

  

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਸੋ ਿਉ ਕਰੀ ਮਜਿੁ ਵਮਸ ਆਵੈ ਕੰਿੁ ॥੧੨੬॥ 

et quel genre de robe dois-je porter pour captiver le maître-dieu. ||126|| 
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ਮ ਵਣੁ ਸੁ ਅਖਰ ੁਖਵਣੁ ਗੁਣੁ ਮਜਿਬ  ਿਣੀਆ ਿੰਿੁ ॥ 

O' sœur, prononce chaque mot avec humilité, acquiert le mérite du pardon, et la 

parole douce est l'incantation suprême. 

  

ਏ ਿਰੈ ਭੈਣੇ ਵੇਸ ਕਮਰ ਿ ਾਂ ਵਮਸ ਆਵੀ ਕੰਿੁ ॥੧੨੭॥ 

Si vous vous habillez de ces trois robes de vertu, alors vous serez en mesure de 

captiver votre Maître-Dieu. ||127|| 

 

ਿਮਿ ਿੋਦੀ ਿੋਇ ਇਆਣ  ॥ 

Une personne qui se comporte comme un ignorant malgré qu'elle soit sage,                                       

 

ਿ ਣ ਿੋਦੇ ਿੋਇ ਮ ਿ ਣ  ॥ 

reste humble malgré sa puissance, 

  

ਅਣਿੋਦੇ ਆਪੁ ਵੰਡ ਏ ॥ 

et partage avec les autres même lorsqu'il n'a rien à partager c'est-à-dire qu'il 

donne sa propre part aux autres, 

  

ਕੋ ਐਸ  ਭਗਿੁ ਸਦ ਏ ॥੧੨੮॥ 

doit être appelé un véritable adepte. ||128|| 

 

ਇਕੁ ਮਫਕ    ਗ ਲ ਇ ਸਭ   ਿੈ ਸਚ  ਿਣੀ ॥ 

Vous ne devez pas prononcer une seule parole dure, car le Maître éternel réside 

en tous. 

  

ਮਿਚ↩ਉ   ਕੈਿੀ ਠ ਮਿ ਿ ਣਕ ਸਭ ਅਿੋਲਵੇ ॥੧੨੯॥ 

Ne brisez le cœur de personne car tous les êtres humains sont comme des joyaux 

inestimables c'est-à-dire des créatures de Dieu. ||129|| 
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ਸਭ   ਿ  ਿ ਮਣਕ ਠ ਿਣੁ ਿੂਮਲ ਿਚ ਾਂਗਵ  ॥ 

Le cœur de chacun est aussi précieux qu'un bijou, il n'est donc pas du tout bon 

de blesser les sentiments de quelqu'un. 

  

ਜੇ ਿਉ ਮਪਰੀਆ ਦੀ ਮਸਕ ਮਿਆਉ   ਠ ਿੇ ਕਿੀ ਦ  ॥੧੩੦॥ 

Par conséquent, si vous avez envie de réaliser votre Dieu bien-aimé, alors ne 

brisez le cœur de personne. ||130|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'Existence Éternelle". Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort, auto révélé et se réalise par la grâce 

due Guru. 

  

ਸਵਈਏ ਸਰੀ ਮੁਖਬਾਕ  ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Les swaiyas prononcés par cinquième guru : 

  

ਆਤਿ ਪੁਰਖ ਕਰਿਾਰ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭ ਆਪੇ ॥ 

Ô Seigneur Primal Dieu, vous êtes vousi-même le Créateur, la Cause de toutes les 

causes. 

  

ਸਰਬ ਰਤਹਓ ਭਰਪੂਤਰ ਸਗਲ ਘਟ ਰਤਹਓ ਤਬਆਪੇ ॥ 

Vous êtes omniprésent partout, remplissant totalement tous les cœurs. 

  

ਬ੍੍ਾਪਿੁ ਿੇਖੀਐ ਜਗਤਿ ਜਾਨੈ ਕਉਨੁ ਿੇਰੀ ਗਤਿ ਸਰਬ ਕੀ ਰਖ੍੍ਾ ਕਰੈ ਆਪੇ ਹਤਰ ਪਤਿ ॥ 

Ô Dieu, le Maître ! On vous voit omniprésent dans le monde entier ; qui peut 

connaître votre état ? vous protégez tous les êtres vivants. 

  

ਅਤਬਨਾਸੀ ਅਤਬਗਿ ਆਪੇ ਆਤਪ ਉਿਪਤਿ ॥ 

O' Dieu, vous êtes éternel et sans forme ; vous êtes venu à l'existence par vous-

même. 

  

ਏਕੈ ਿੂਹੀ ਏਕੈ ਅਨ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਭਤਿ ॥ 

Vous êtes le seul et unique, il n'y a personne comme vous.  

 

ਹਤਰ ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁਕਉਨੁ ਹੈ ਕਰੈ ਬੀਚਾਰ ੁਜਗਿ ਤਪਿਾ ਹੈ ਸਰਬ ਪਰਾਨ ਕੋ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

O' Dieu, vous n’avez ni fin ni limite, qui est là pour délibérer sur votre fin ou votre 

limite ? vous êtes le Père du monde entier, et le soutien de la vie de tous. 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਿਤਰ ਿੁਤਲ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Nanak, l’adepte de Dieu, a été approuvé dans la présence de Dieu, et il est 

comme Dieu lui-même ; comment ma seule langue peut-elle décrire sa gloire ? 

  

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਿ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥੧॥ 

Je me consacre encore et encore à Guru Nanak, l'incarnation de Dieu. ||1|| 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਪਰਵਾਹ ਸਤਰ ਅਿੁਲ ਭੰਡਾਰ ਭਤਰ ਪਰੈ ਹੀ ਿੇ ਪਰੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ਪਤਰ ॥ 

O' Dieu, des ruisseaux du nectar ambrosien coulent de vous, vos inestimables 

trésors sont débordants et vous êtes infini et plus loin que le plus lointain. 

  

ਆਪੁਨੋ ਭਾਵਨੁ ਕਤਰ ਮੰਤਿਰ ਨ ਿਸੂਰੋ ਧਤਰ ਓਪਤਿ ਪਰਲੌ ਏਕੈ ਤਨਮਖ ਿੁ ਘਤਰ ॥ 

Vous faites ce que vous plaît sans prendre l'avis de personne, sous votre 

commandement, la création et la destruction dans ce monde se fait en un instant. 

  

ਆਨ ਨਾਹੀ ਸਮਸਤਰ ਉਜੀਆਰੋ ਤਨਰਮਤਰ ਕੋਤਟ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ਨਾਮ ਲੀਏ ਹਤਰ ॥ 

Personne d'autre n'égale Dieu, sa lumière est immaculée et des millions de 

péchés sont lavés en se souvenant de son nom avec adoration. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਿਤਰ ਿੁਤਲ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Nanak, l’adepte de Dieu a été approuvé dans la présence de Dieu, et il est 

comme Dieu lui-même ; comment ma seule langue peut-elle décrire sa gloire ? 

  

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਿ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥੨॥ 

Je me consacre encore et encore à Guru Nanak, l'incarnation de Dieu. ||1|| 

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਧਾਰੇ ਏਕ ਥੇਂ ਕੀਏ ਤਬਸਥਾਰੇ ਪੂਤਰ ਰਤਹਓ ਸਰਬ ਮਤਹ ਆਤਪ ਹੈ ਤਨਰਾਰੇ ॥ 

Dieu a créé tous les mondes, Il n'a établi toute l'étendue du monde qu'à partir de 

Lui-même ; Il imprègne tout et pourtant Il est détaché de tout. 
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ਹਤਰ ਗੁਨ ਨਾਹੀ ਅੰਿ ਪਾਰੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਥਾਰੇ ਸਗਲ ਕੋ ਿਾਿਾ ਏਕੈ ਅਲਖ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

Ô Dieu, il n'y a pas de fin ni de limite à vos vertus, toutes les créatures et tous les 

êtres sont à vous, vous êtes le seul bienfaiteur de tous et vous êtes 

incompréhensible. 
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ਆਪ ਹੀ ਧਾਰਨ ਧਾਰੇ ਕੁਦਰਤਿ ਹੈ ਦੇਖਾਰੇ ਬਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਮੁਖ ਨ ਮਸਾਰੇ ॥ 

Dieu Lui-même est le support de l'univers et affiche Sa création ; Il n'a pas de 

couleur, de forme, de visage ou de barbe particulière.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਦਤਰ ਿੁਤਿ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Nanak, l’adepte de Dieu, a été approuvé dans la présence de Dieu et il est 

comme Dieu lui-même ; comment ma seule langue peut-elle décrire sa gloire ? 

  

ਹਾ ਤਕ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਸਦ ਬਤਿਹਾਤਰ ॥੩॥ 

Je me consacre encore et encore à Guru Nanak. ||3|| 

 

ਸਰਬ ਗੁਣ ਤਨਧਾਨੰ ਕੀਮਤਿ ਨ ਗ ਾਨੰ ਧ ਾਨੰ ਊਿੇ ਿੇ ਊਿੌ ਜਾਨੀਜੈ ਪਰਭ ਿੇਰੋ ਥਾਨੰ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le trésor de toutes les vertus, la valeur de la connaissance de 

vous et du souvenir de vous ne peut être déterminée, et votre demeure est 

connue pour être la plus haute des hautes. 

  

ਮਨੁ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਪਰਾਨੰ ਏਕੈ ਸੂਤਿ ਹੈ ਜਹਾਨੰ ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਦੇਉ ਬਡੇ ਿੇ ਬਡਾਨੰ ॥ 

O' Dieu, mon esprit, mon corps et mon souffle de vie, tout vous appartient, le 

monde entier fonctionne selon votre unique loi ; laquelle de vos gloires puis-je 

décrire, vous êtes le plus grand des grands ? 

  

ਜਾਨੈ ਕਉਨੁ ਿੇਰੋ ਭੇਉ ਅਿਖ ਅਪਾਰ ਦੇਉ ਅਕਿ ਕਿਾ ਹੈ ਪਰਭ ਸਰਬ ਕੋ ਧਾਨੰ ॥ 

Ô Dieu insondable et infini, qui peut connaître votre mystère ? votre puissance 

est omniprésente également partout, et vous êtes le soutien de tous. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਦਤਰ ਿੁਤਿ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Nanak, l’adepte de Dieu, a été approuvé dans la présence de Dieu et il est 

comme Dieu lui-même ; comment ma seule langue peut-elle décrire sa gloire ?                                                     
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ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਸਦ ਬਤਿਹਾਤਰ ॥੪॥ 

Je me consacre encore et encore à Guru Nanak. ||4|| 

 

ਤਨਰੰਕਾਰ ੁਆਕਾਰ ਅਛਿ ਪੂਰਨ ਅਤਬਨਾਸੀ ॥ 

O' Dieu, vous n’avez pas de forme, et pourtant vous êtes dans toute forme ; vous 

êtes inconcevable, parfait et éternel. 

  

ਹਰਖਵੰਿ ਆਨੰਿ ਰਪੂ ਤਨਰਮਿ ਤਬਗਾਸੀ ॥ 

Vous êtes toujours dans la félicité, vous avez des formes illimitées, vous êtes 

immaculé et toujours délicieux. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਬੇਅੰਿ ਅੰਿੁ ਇਕੁ ਤਿਿੁ ਨਹੀ ਪਾਸੀ ॥ 

Innombrables sont ceux qui chantent vos louanges, mais ils ne peuvent pas 

trouver même un peu de votre limite. 

  

ਜਾ ਕਉ ਹੋਂਤਹ ਤਕਰਪਾਿ ਸੁ ਜਨੁ ਪਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਮਿਾਸੀ ॥ 

O' Dieu, sur qui vous accordez votre miséricorde, seul cet adepte s'unit à vous. 

  

ਧੰਤਨ ਧੰਤਨ ਿੇ ਧੰਤਨ ਜਨ ਤਜਹ ਤਕਰਪਾਿੁ ਹਤਰ ਭਯਉ ॥ 

Heureux les heureux sur lesquels Dieu s'est montré bienveillant. 

  

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਪਰਤਸਅਉ ਤਸ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁ ਥ ੇਰਤਹਓ ॥੫॥ 

Ceux qui ont rencontré et suivi les enseignements de Guru Nanak, l'incarnation 

de Dieu, ont été sauvés à la fois de la naissance et de la mort. ||5|| 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਸਤਿ ਸਿੇ ਸਤਿ ਭਣੀਐ ॥ 

Tous (les sages ont toujours dit) que Dieu est éternel. 

  

ਦਸੂਰ ਆਨ ਨ ਅਵਰ ੁਪੁਰਖੁ ਪਊਰਾਿਨੁ ਸੁਣੀਐ ॥ 

On dit que Dieu est l'Être primordial (qui a existé avant le début des temps) et 

qu'il n'y en a pas d'autres comme Lui. 
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ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਿੈਿ ਮਤਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥ 

Ceux qui ont récité le Nom ambrosien de Dieu, ils ont reçu toutes sortes de 

réconforts et la paix de l'esprit. 

  

ਜੇਹ ਰਸਨ ਿਾਤਖਓ ਿੇਹ ਜਨ ਤਿਰਪਤਿ ਅਘਾਏ ॥ 

Ceux qui ont goûté le nectar du Naam avec leur langue, ils ont été rassasiés des 

désirs mondains. 

  

ਤਜਹ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਪਰਸੰਨੁ ਭਯੋੁ  ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਿਹ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

Ceux dont Dieu-Maître est satisfait, sont amoureux de la sainte congrégation. 

  

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨੑ ਪਰਤਸਓ ਤਿਨੑ ਸਭ ਕੁਿ ਕੀਓ ਉਧਾਰ ੁ॥੬॥ 

Ceux qui ont humblement suivi les enseignements de Guru Nanak, l'incarnation 

de Dieu, ont émancipé toute leur lignée. ||6|| 

 

ਸਿੁ ਸਭਾ ਦੀਬਾਣੁ ਸਿੁ ਸਿੇ ਪਤਹ ਧਤਰਓ ॥ 

Éternelle est la cour et la congrégation de Dieu ; Dieu s'est confié à vrai guru 

(Dieu ne peut être réalisé que par vrai guru). 

  

ਸਿੈ ਿਖਤਿ ਤਨਵਾਸੁ ਸਿੁ ਿਪਾਵਸੁ ਕਤਰਓ ॥ 

Dieu demeure sur le trône éternel et administre la vraie justice.  

 

ਸਤਿ ਤਸਰਤਜ ਉ ਸੰਸਾਰ ੁਆਤਪ ਆਭੁਿੁ ਨ ਭੁਿਉ ॥ 

Dieu éternel a créé cet univers, il est infaillible et ne fait jamais d'erreur. 

    

ਰਿਨ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ੁਕੀਮ ਨਹੁ ਪਵੈ ਅਮੁਿਉ ॥ 

Le Nom de Dieu infini est sublime, il est inestimable et sa valeur ne peut être 

établie. 

  

ਤਜਹ ਤਕਰਪਾਿੁ ਹੋਯਉ ਗੋੁ ਤਬੰਦ ੁਸਰਬ ਸੁਖ ਤਿਨਹੂ ਪਾਏ ॥ 

Ceux sur qui Dieu, le Maître de l'univers, est devenu bienveillant ont reçu toutes 

les commodités et la paix intérieure. 
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ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨੑ ਪਰਤਸਓ ਿੇ ਬਹੁਤਿ ਤਿਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਏ ॥੭॥ 

Ceux qui ont rencontré et suivi les enseignements de Guru Nanak, l'incarnation 

de Dieu, ne sont plus jamais entrés dans le cycle de la réincarnation. ||7|| 

 

ਕਵਨੁ ਜੋਗੁ ਕਉਨੁ ਗ ਾਨੁ ਧ ਾਨੁ ਕਵਨ ਤਬਤਧ ਉਸ੍ਿਤਿ ਕਰੀਐ ॥ 

(Je ne sais pas) par quel type de yoga, quelle connaissance, quelle méditation, ou 

quelle manière nous devons prononcer les louanges de Dieu ? 

  

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਿੇਿੀਸ ਕੋਤਰ ਤਿਰ ੁਕੀਮ ਨ ਪਰੀਐ ॥ 

Les adeptes, les chercheurs et les millions de dieux n'ont pas été capables de 

trouver ne serait-ce qu'une infime partie de la valeur de Dieu. 

  

ਬਰਹਮਾਤਦਕ ਸਨਕਾਤਦ ਸਖੇ ਗੁਣ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Les dieux comme Brahma, Sanak et les autres fils de Brahma, ainsi que le 

mythique Shesh Nag (cobra) n'ont pas pu trouver les limites des vertus de Dieu. 

  

ਅਗਹੁ ਗਤਹਓ ਨਹੀ ਜਾਇ ਪੂਤਰ ਸਰਬ ਰਤਹਓ ਸਮਾਏ ॥ 

Dieu incompréhensible ne peut être compris, même s'il imprègne partout et 

pénètre parmi tous. 

  

ਤਜਹ ਕਾਟੀ ਤਸਿਕ ਦਯਾਿ ਪਰਤਭ ਸੇਇ ਜਨ ਿਗੇ ਭਗਿੇ ॥ 

Ces adeptes, dont le nœud coulant de l'attachement mondain a été coupé par 

Dieu miséricordieux, sont attachés à Son adoration pieuse. 

  

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤਜਨੑ ਪਰਤਸਓ ਿੇ ਇਿ ਉਿ ਸਦਾ ਮੁਕਿੇ ॥੮॥ 

Ceux qui ont rencontré et ont suivi les enseignements de Guru Nanak, 

l'incarnation de Dieu, sont libérés des liens de Maya pour toujours, ici et dans 

l'au-delà. ||8|| 
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ਪਰਭ ਦਾਿਉ ਦਾਿਾਰ ਪਤਰ ਉ ਜਾਿਕੁ ਇਕੁ ਸਰਨਾ ॥ 

Ô Dieu, le donateur et le bienfaiteur ! Moi, un mendiant, je suis venu à votre 

refuge. 

  

ਤਮਿੈ ਦਾਨੁ ਸੰਿ ਰੇਨ ਜੇਹ ਿਤਗ ਭਉਜਿੁ ਿਰਨਾ ॥ 

Je souhaite recevoir le don de l'humble service des saints, grâce auquel je pourrai 

traverser l’océan mondain des vices. 

  

ਤਬਨਤਿ ਕਰਉ ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਨਹੁ ਜੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵੈ ॥ 

O Dieu ! Je fais cette soumission ! Si cela Vous plaît, écoutez ma prière, 
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ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਨਿ ਚਾਉ ਭਗਨਿ ਇਹੁ ਮਿੁ ਠਹਰਾਵੈ ॥ 

et accordez-moi votre vision bénie ; c'est mon désir ardent, que mon esprit 

devienne stable dans votre adoration pieuse.  

 

ਬਨਿਓ ਚਰਾਗੁ ਅੰਧ ਾਰ ਮਨਹ ਸਭ ਕਨਿ ਉਧਰੀ ਇਕ ਿਾਮ ਧਰਮ ॥ 

(Guru Nanak), la lampe de la connaissance divine a été allumée dans les ténèbres 

spirituelles, et le monde entier est sauvé par ses enseignements de la foi en 

Naam. 

  

ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਗਿ ਹਨਰ ਭਵਿ ਮਨਹ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਗੁਰ ੁਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ॥੯॥ 

Ô Dieu suprême, l’adepte Guru Nanak est venu en ce monde comme votre 

incarnation. ||9|| 

 

ਸਵਈਏ ਸਰੀ ਮੁਖਬਾਕ  ਮਹਿਾ ੫ 

Swaiyas de la bouche du grand cinquième Mehl : 

  

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

  

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮੋਹ ਫੁਨਿ ਬਾਾਂਧੀ ਸਠ ਕਠੋਰ ਕੁਚੀਿ ਕੁਨਗਆਿੀ ॥ 

O' Dieu, ce corps qui est le mien est périssable, de plus il est lié par des liens 

mondains et en plus de cela je suis insensé, j'ai le cœur de pierre, je suis sale et 

imprudent. 

  

ਧਾਵਿ ਭਰਮਿ ਰਹਿੁ ਿਹੀ ਪ੍ਾਵਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਗਨਿ ਿਹੀ ਜਾਿੀ ॥ 

Je continue à errer, mon esprit ne reste jamais stable et je n'ai pas compris l'état 

du Dieu suprême. 
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ਜੋਬਿ ਰਪੂ੍ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਿਾ ਨਬਚਰਿ ਨਬਕਿ ਬਡੌ ਅਨਭਮਾਿੀ ॥ 

Je suis absorbée par l'orgueil égoïste de la jeunesse, de la beauté et de la 

richesse, et totalement déconcertée, j'erre comme une personne des plus 

arrogantes. 

  

ਪ੍ਰ ਧਿ ਅਪ੍ਵਾਦ ਿਾਨਰ ਨਿੰਦਾ ਯਹ ਮੀਠੀ ਜੀਅ ਮਾਨਹ ਨਹਿਾਿੀ ॥ 

La richesse et les femmes des autres, entrer en querelle avec les autres et 

calomnier les autres semblent doux et chers à mon esprit. 

  

ਬਿਬੰਚ ਛਨਪ੍ ਕਰਿ ਉਪ੍ਾਵਾ ਪੇ੍ਖਿ ਸੁਿਿ ਪ੍ਰਭ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

Je cache mes plans pour tromper, mais ô Dieu omniscient ! Tu vois et entends 

tout. 

  

ਸੀਿ ਧਰਮ ਦਯਾ ਸੁਚ ਿਾਸ੍ਨਿ ਆਇਓ ਸਰਨਿ ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਿੀ ॥ 

Je n'ai ni civilité, ni droiture, ni compassion, ni pureté, mais ô' Dieu, qui donne la 

vie ! Je suis venu à ton refuge 

 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਸਮਰਥ ਨਸਰੀਧਰ ਰਾਨਖ ਿੇਹੁ ਿਾਿਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ 

O' le créateur tout-puissant de l'univers et Maître de Maya, la richesse du monde 

: O' le Maître de Nanak, s'il vous plaît sauvez-moi (de ces maux). ||1|| 

 

ਕੀਰਨਿ ਕਰਿ ਸਰਿ ਮਿਮੋਹਿ ਜੋਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਨਬਦਾਰਿ ਕਉ ॥ 

Les actes sublimes de chanter les louanges et de chercher le refuge de Dieu 

captivant du cœur, sont capables de détruire les péchés des êtres humains. 

  

ਹਨਰ ਿਾਰਿ ਿਰਿ ਸਮਰਥ ਸਭੈ ਨਬਨਧ ਕੁਿਹ ਸਮਹੂ ਉਧਾਰਿ ਸਉ ॥ 

Dieu est comme un navire pour nous faire traverser l'océan mondain des vices, et 

il est totalement capable d'émanciper toutes les générations de Ses adeptes. 
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ਨਚਿ ਚੇਨਿ ਅਚੇਿ ਜਾਨਿ ਸਿਸੰਗਨਿ ਭਰਮ ਅੰਧੇਰ ਮੋਨਹਓ ਕਿ ਧਾਂਉ ॥ 

O' mon esprit inconscient, pourquoi erres-tu séduit par les ténèbres de 

l'ignorance et des doutes ? Au contraire, réalise Dieu à travers la sainte 

congrégation et souviens-toi de lui avec amour. 

  

ਮੂਰਿ ਘਰੀ ਚਸਾ ਪ੍ਿੁ ਨਸਮਰਿ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਰਸਿਾ ਸੰਨਗ ਿਉ ॥ 

Pendant un instant, un demi-instant, ou même un instant, souvenez-vous de Dieu 

avec amour et, avec votre langue, prononcez le Nom de Dieu. 

  

ਹੋਛਉ ਕਾਜੁ ਅਿਪ੍ ਸੁਖ ਬੰਧਿ ਕੋਨਟ ਜਿੰਮ ਕਹਾ ਦਖੁ ਭਾਂਉ ॥ 

Ce plaisir momentané des actes mondains est la cause des liens ; pourquoi 

voulez-vous errer dans la douleur de millions de naissances pour de tels plaisirs ? 

  

ਨਸਖ ਾ ਸੰਿ ਿਾਮੁ ਭਜੁ ਿਾਿਕ ਰਾਮ ਰੰਨਗ ਆਿਮ ਨਸਉ ਰਾਂਉ ॥੨॥ 

O' Nanak, suis les conseils des saints et souviens-toi de Dieu avec amour, 

imprègne-toi de l'amour de Dieu et aime la félicité divine en toi. ||2|| 

 

ਰੰਚਕ ਰੇਿ ਖੇਿ ਿਨਿ ਨਿਰਨਮਿ ਦਰੁਿਭ ਦੇਹ ਸਵਾਨਰ ਧਰੀ ॥ 

Dieu a semé un petit sperme comme une graine dans le champ du ventre de la 

mère et a créé le corps humain inestimable qui est si difficile à obtenir. 

  

ਖਾਿ ਪ੍ਾਿ ਸੋਧੇ ਸੁਖ ਭੰੁਚਿ ਸੰਕਟ ਕਾਨਟ ਨਬਪ੍ਨਿ ਹਰੀ ॥ 

Dieu vous a fourni de la nourriture, de la boisson, une belle maison et tout autre 

confort ; Il a éradiqué vos souffrances et écarté toute calamité. 

  

ਮਾਿ ਨਪ੍ਿਾ ਭਾਈ ਅਰ ੁਬੰਧਪ੍ ਬੂਝਿ ਕੀ ਸਭ ਸੂਝ ਪ੍ਰੀ ॥ 

Alors a surgi en toi, l'intellect pour reconnaître ta mère, ton père, ton frère et tes 

autres parents. 

  

ਬਰਧਮਾਿ ਹੋਵਿ ਨਦਿ ਪ੍ਰਨਿ ਨਿਿ ਆਵਿ ਨਿਕਨਟ ਨਬਖੰਮ ਜਰੀ ॥ 

Maintenant, jour après jour, votre corps grandit, et la redoutable vieillesse 

approche rapidement. 
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 ਰੇ ਗੁਿ ਹੀਿ ਦੀਿ ਮਾਇਆ ਨਕਰਮ ਨਸਮਨਰ ਸੁਆਮੀ ਏਕ ਘਰੀ ॥ 

O' méprisable et sans vertu vermisseau de Maya, souviens-toi au moins un 

instant de ce Maître-Dieu (qui t'a accordé tant de bénédictions). 

  

ਕਰ ੁਗਨਹ ਿੇਹੁ ਨਕਰਪ੍ਾਿ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ ਿਾਿਕ ਕਾਨਟ ਭਰੰਮ ਭਰੀ ॥੩॥ 

O Nanak, prie : O' gentil Maître-Dieu, l'océan de la miséricorde, s'il te plaît, étend 

ton soutien et enlève cette charge d'illusions. ||3|| 

 

ਰੇ ਮਿ ਮੂਸ ਨਬਿਾ ਮਨਹ ਗਰਬਿ ਕਰਿਬ ਕਰਿ ਮਹਾਾਂ ਮੁਘਿਾਾਂ ॥ 

O' mon esprit, dans ta totale stupidité, tu te complais dans l'ego tout en 

demeurant dans ce corps comme une souris résidant dans un trou à rat. 

                                                                                                             

ਸੰਪ੍ਿ ਦੋਿ ਝੋਿ ਸੰਨਗ ਝੂਿਿ ਮਾਇਆ ਮਗਿ ਭਰਮਿ ਘੁਘਿਾ ॥ 

Tu aimes des plaisirs du monde comme si tu te balançais sur la balançoire de 

Maya, et enivré par elle tu erres comme un hibou. 

  

ਸੁਿ ਬਨਿਿਾ ਸਾਜਿ ਸੁਖ ਬੰਧਪ੍ ਿਾ ਨਸਉ ਮੋਹੁ ਬਨਿਓ ਸੁ ਘਿਾ ॥ 

Votre attachement à vos enfants, à votre conjoint, à vos proches et aux plaisirs du 

monde se multiplie chaque jour. 

  

ਬੋਇਓ ਬੀਜੁ ਅਹੰ ਮਮ ਅੰਕੁਰ ੁਬੀਿਿ ਅਉਧ ਕਰਿ ਅਘਿਾਾਂ ॥ 

Vous avez semé la graine de l'ego, qui a germé comme le sens des attachements 

émotionnels, et votre vie s'écoule en commettant des péchés.  

 

ਨਮਰਿੁ ਮੰਜਾਰ ਪ੍ਸਾਨਰ ਮੁਖੁ ਨਿਰਖਿ ਭੰੁਚਿ ਭੁਗਨਿ ਭੂਖ ਭੁਖਿਾ ॥ 

Même si la mort vous regarde comme un chat qui regarde une souris la bouche 

grande ouverte, vous profitez des plaisirs du monde et vous avez quand même 

faim à cause de vos désirs. 
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ਨਸਮਨਰ ਗੁਪ੍ਾਿ ਦਇਆਿ ਸਿਸੰਗਨਿ ਿਾਿਕ ਜਗੁ ਜਾਿਿ ਸੁਪ੍ਿਾ ॥੪॥ 

Ô Nanak, considère que ce monde n'est qu'un rêve, et souvenez-vous avec 

amour de Dieu, le maître miséricordieux de l'univers, dans la sainte congrégation. 

||4|| 
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ਦੇਹ ਨ ਗੇਹ ਨ ਨੇਹ ਨ ਨੀਤਾ ਮਾਇਆ ਮਤ ਕਹਾ ਲਉ ਗਾਰਹੁ ॥ 

Combien de temps en seras-tu égoïstement fier ? 

  

ਛਤਰ ਨ ਪਤਰ ਨ ਚਉਰ ਨ ਚਾਵਰ ਬਹਤੀ ਜਾਤ ਰਰਦੈ ਨ ਰਬਚਾਰਹੁ ॥ 

Ni ces voiles royaux, ni ces commandements, ni ces éventails, ni aucun de ces 

assistants ne dureront ; Tu ne considères pas dans ton cœur que ta vie passe. 

  

ਰਥ ਨ ਅਸ੍ਵ ਨ ਗਜ ਰਸ੍ਿੰਘਾਸ੍ਨ ਰਛਨ ਮਰਹ ਰਤਆਗਤ ਨਾਾਂਗ ਰਸ੍ਧਾਰਹੁ ॥ 

Ni les chars, ni les chevaux, ni les éléphants, ni les trônes royaux, ne dureront 

éternellement ; en un instant, vous partirez d'ici nus (sans possession matérielle). 

  

ਸੂ੍ਰ ਨ ਬੀਰ ਨ ਮੀਰ ਨ ਖਾਨਮ ਸ੍ਿੰਰਗ ਨ ਕੋਊ ਰਦਰਸ੍ਰਿ ਰਨਹਾਰਹੁ ॥ 

Regarde avec tes yeux, ni ces guerriers, ni ces héros, ni aucun noble ou chef ne 

t'accompagneront après la mort. 

  

ਕੋਿ ਨ ਓਿ ਨ ਕੋਸ੍ ਛੋਿਾ ਕਰਤ ਰਬਕਾਰ ਦੋਊ ਕਰ ਝਾਰਹੁ ॥ 

Ni les forteresses, ni aucun autre lieu d'abri, ni les trésors pour lesquels vous 

commettez des péchés sans aucun remords, ne pourront vous sauver à la fin. 

  

ਰਮਤਰ ਨ ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਸ੍ਾਜਨ ਸ੍ਖ ਉਲਿਤ ਜਾਤ ਰਬਰਖ ਕੀ ਛਾਾਂਰਹੁ ॥ 

Les amis, les enfants, le conjoint, les chers compagnons vous abandonneront à la 

fin ; ils changeront comme l'ombre d'un arbre. 

  

ਦੀਨ ਦਯਾਲ ਪੁਰਖ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਰਛਨ ਰਸ੍ਮਰਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਹੁ ॥ 

O' mon esprit, à chaque instant souviens-toi avec amour du Maître-Dieu parfait, 

incompréhensible, infini, omniprésent et miséricordieux des doux, 
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ਸ੍ਰੀਪਰਤ ਨਾਥ ਸ੍ਰਰਿ ਨਾਨਕ ਜਨ ਹੇ ਭਗਵਿੰਤ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਤਾਰਹੁ ॥੫॥ 

O' le Maître de la déesse de la richesse : O' Maître-Dieu ! L’adepte Nanak est 

venu à votre refuge, s'il vous plaît, faites preuve de miséricorde et sauvez-le. ||5|| 

 

ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਦਾਨ ਮਗ ਜੋਹਨ ਹੀਤੁ ਚੀਤੁ ਦੇ ਲੇ ਪਾਰੀ ॥ 

Les gens deviennent tellement concentrés et amoureux de Maya qu'ils risquent 

leur vie, leur honneur, demandent l'aumône, commettent des vols, ils se 

procurent Maya de toutes les sources. 

  

ਸ੍ਾਜਨ ਸ੍ੈਨ ਮੀਤ ਸੁ੍ਤ ਭਾਈ ਤਾਹੂ ਤੇ ਲੇ ਰਖੀ ਰਨਰਾਰੀ ॥ 

Ils le dissimulent à leurs amis, parents, compagnons, enfants et frères et sœurs. 

  

ਧਾਵਨ ਪਾਵਨ ਕੂਰ ਕਮਾਵਨ ਇਹ ਰਬਰਧ ਕਰਤ ਅਉਧ ਤਨ ਜਾਰੀ ॥ 

Ils courent partout en pratiquant la tromperie et gaspillent ainsi leur vie entière. 

  

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸ੍ਿੰਜਮ ਸੁ੍ਚ ਨੇਮਾ ਚਿੰਚਲ ਸ੍ਿੰਰਗ ਸ੍ਗਲ ਰਬਰਧ ਹਾਰੀ ॥ 

En compagnie de la mercuriale Maya, ils oublient tous les actes de droiture, 

l'autodiscipline, la pureté d'esprit et les devoirs quotidiens. 

  

ਪਸੁ੍ ਪਿੰਖੀ ਰਬਰਖ ਅਸ੍ਥਾਵਰ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਜੋਰਨ ਭਰਰਮਓ ਅਰਤ ਭਾਰੀ ॥ 

Ils errent à travers de nombreuses existences, comme les animaux, les oiseaux, les 

arbres et les montagnes. 

  

ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਚਸ੍ਾ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਰਸ੍ਮਰਰਓ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪਰਾਨਪਰਤ ਸ੍ਾਰੀ ॥ 

Ils ne se souviennent pas du Maître miséricordieux des doux, du donneur de vie 

et du propriétaire du monde entier, même pour un instant ou un moment. 

  

ਖਾਨ ਪਾਨ ਮੀਠ ਰਸ੍ ਭੋਜਨ ਅਿੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਹੋਤ ਕਤ ਖਾਰੀ ॥ 

Tous les aliments et boissons sucrés salés sont devenus totalement amers au 

dernier moment. 
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ਨਾਨਕ ਸ੍ਿੰਤ ਚਰਨ ਸ੍ਿੰਰਗ ਉਧਰ ੇਹੋਰਰ ਮਾਇਆ ਮਗਨ ਚਲੇ ਸ੍ਰਭ ਡਾਰੀ ॥੬॥ 

O' Nanak, ceux qui suivent les enseignements de Guru sont émancipés, mais les 

autres qui restent englués dans Maya partent d'ici en laissant tout derrière eux. 

||6|| 

 

ਬਰਹਮਾਰਦਕ ਰਸ੍ਵ ਛਿੰਦ ਮਨੁੀਸੁ੍ਰ ਰਸ੍ਰਕ ਰਸ੍ਰਕ ਠਾਕੁਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥ 

Les dieux comme Brahma et Shiva et les grands sages chantent les louanges de 

Dieu avec amour et délice à travers les Vedas. 

  

ਇਿੰਦਰ ਮੁਰਨਿੰ ਦਰ ਖੋਜਤੇ ਗੋਰਖ ਧਰਰਿ ਗਗਨ ਆਵਤ ਫੁਰਨ ਧਾਵਤ ॥ 

Les dieux comme Indira, Vishnu et Gorakh viennent parfois sur terre et courent 

parfois vers le ciel à la recherche de Dieu. 

  

ਰਸ੍ਧ ਮਨੁਖੵ ਦੇਵ ਅਰ ੁਦਾਨਵ ਇਕੁ ਰਤਲੁ ਤਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਵਤ ॥ 

Les adeptes, les êtres humains, les dieux et les démons n'ont pas été en mesure 

de trouver même un iota de Son mystère. 

  

ਰਪਰਅ ਪਰਭ ਪਰੀਰਤ ਪਰੇਮ ਰਸ੍ ਭਗਤੀ ਹਰਰ ਜਨ ਤਾ ਕੈ ਦਰਰਸ੍ ਸ੍ਮਾਵਤ ॥ 

Cependant, par leur amour et leur adoration pieuse aimant, les adeptes de Dieu 

fusionnent en faisant l'expérience de Sa vision bénie. 

  

ਰਤਸ੍ਰਹ ਰਤਆਰਗ ਆਨ ਕਉ ਜਾਚਰਹ ਮੁਖ ਦਿੰਤ ਰਸ੍ਨ ਸ੍ਗਲ ਘਰਸ੍ ਜਾਵਤ ॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu et mendient auprès des autres, leur bouche, leurs 

dents et leur langue s'usent à force de mendier sans cesse. 

  

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਰਸ੍ਮਰਰ ਸੁ੍ਖਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ੍ ਤੁਝਰਹ ਸ੍ਮਝਾਵਤ ॥੭॥ 

O' mon esprit insensé, l’adepte Nanak te conseille de te souvenir avec amour de 

Dieu, le donneur de paix. ||7|| 
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ਮਾਇਆ ਰਿੰਗ ਰਬਰਿੰਗ ਕਰਤ ਭਰਮ ਮੋਹ ਕੈ ਕੂਰਪ ਗੁਬਾਰਰ ਪਰਰਓ ਹੈ ॥ 

O' frère, cette Maya joue de nombreuses sortes de spectacles séduisants et en 

raison de l'illusion et de l'amour pour elle, vous êtes tombé dans la fosse sombre 

de Maya. 

  

ਏਤਾ ਗਬੁ ਅਕਾਰਸ੍ ਨ ਮਾਵਤ ਰਬਸ੍ਿਾ ਅਸ੍੍ਤ ਰਕਰਰਮ ਉਦਰ ੁਭਰਰਓ ਹੈ ॥ 

Tu te complais dans tant d'arrogance, comme si tu ne pouvais être contenu 

même dans le ciel, mais la réalité est que ton ventre est rempli d'ordures, d'os et 

de vers. 

  

ਦਹ ਰਦਸ੍ ਧਾਇ ਮਹਾ ਰਬਰਖਆ ਕਉ ਪਰ ਧਨ ਛੀਰਨ ਅਰਗਆਨ ਹਰਰਓ ਹੈ ॥ 

Au nom de la maya extrêmement vénéneuse, vous courez dans toutes les 

directions et vous arrachez la richesse des autres parce que vous avez été 

trompés par l'ignorance. 

  

ਜੋਬਨ ਬੀਰਤ ਜਰਾ ਰੋਰਗ ਗਰਰਸ੍ਓ ਜਮਦਤੂਨ ਡਿੰਨੁ ਰਮਰਤੁ ਮਰਰਓ ਹੈ ॥ 

Ta jeunesse est passée, la maladie de la vieillesse t'a saisie et quand tu mourras, 

tu devras supporter le châtiment des démons de la mort. 

  

ਅਰਨਕ ਜੋਰਨ ਸ੍ਿੰਕਿ ਨਰਕ ਭੁਿੰਚਤ ਸ੍ਾਸ੍ਨ ਦਖੂ ਗਰਰਤ ਗਰਰਓ ਹੈ ॥ 

Vous souffrez de l'agonie de l'enfer dans de nombreuses incarnations, et vous 

êtes consumé par la douleur et la souffrance infligées par les démons de la mort. 

  

ਪਰੇਮ ਭਗਰਤ ਉਧਰਰਹ ਸ੍ੇ ਨਾਨਕ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸ੍ਿੰਤੁ ਆਰਪ ਕਰਰਓ ਹੈ ॥੮॥ 

O' Nanak, que Dieu Lui-même a fait saints en accordant sa miséricorde, ils ont été 

émancipés par un culte dévotionnel aimant. ||8|| 

 

ਗੁਿ ਸ੍ਮੂਹ ਫਲ ਸ੍ਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸ੍ ਹਮਾਰੀ ॥ 

J'ai reçu toutes les vertus et les fruits de tous les désirs de l'esprit ; mes espoirs 

ont été comblés (en me rappelant le Nom de Dieu avec adoration). 
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ਅਉਖਧ ਮਿੰਤਰ ਤਿੰਤਰ ਪਰ ਦਖੁ ਹਰ ਸ੍ਰਬ ਰੋਗ ਖਿੰਡਿ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

Tout comme les médicaments, les mantras et les charmes, le Nom de Dieu est 

très utile pour éradiquer toute l'agonie et toutes les afflictions des orphelins. 
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ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਦ ਮਤਸਰ ਤ੍ਤਰਸਨਾ ਤ੍ਿਨਤ੍ਸ ਜਾਤ੍ਿ ਿਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥ 

La convoitise, la colère, l'égoïsme, la jalousie et le désir mondain disparaissent en 

se souvenant avec amour du nom de Dieu.  

 

ਇਸਨਾਨ ਦਾਨ ਤਾਪਨ ਸੁਤ੍ਚ ਤ੍ਕਤ੍ਰਆ ਚਰਣ ਕਮਲ ਤ੍ਿਰਦੈ ਪਰਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Par conséquent, au lieu de me baigner dans les lieux saints, de faire des charités, 

des pénitences, de la piété et des bonnes actions, j'ai enchâssé le Nom immaculé 

de Dieu dans mon cœur. 

  

ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਸਖਾ ਿਤ੍ਰ ਿੰਧਪ ਜੀਅ ਧਾਨ ਪਰਭ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥ 

Dieu est mon ami, mon compagnon, mon bienfaiteur, mon parent, le donneur de 

vie et le soutien de mon souffle. 

  

ਓਟ ਗਿੀ ਸੁਆਮੀ ਸਮਰਥਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਿਤ੍ਲਿਾਰੀ ॥੯॥ 

J'ai cherché le soutien de Dieu omnipotent, son adepte Nanak lui est toujours 

dévoué. ||9|| 

 

ਆਵਧ ਕਤ੍ਟਓ ਨ ਜਾਤ ਪਰੇਮ ਰਸ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਤ੍ਗ ॥ 

S'attachant au Nom immaculé de Dieu, celui qui a goûté aux délices de Son 

amour ne peut être coupé (blessé) par aucune arme... 

  

ਦਾਵਤ੍ਨ ਿੰਤ੍ਧਓ ਨ ਜਾਤ ਤ੍ਿਧੇ ਮਨ ਦਰਸ ਮਤ੍ਗ ॥ 

Celui dont l'esprit est concentré sur le chemin de la vision bénie de Dieu, ne peut 

être attaché par aucune corde (ne peut être empêché de poursuivre sur ce 

chemin). 

  

ਪਾਵਕ ਜਤ੍ਰਓ ਨ ਜਾਤ ਰਤ੍ਿਓ ਜਨ ਧੂਤ੍ਰ ਲਤ੍ਗ ॥ 

celui qui est attaché à l'humble service et aux enseignements des saints ne peut 

être brûlé par le feu (ne peut être trompé par aucun mal). 
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ਨੀਰ ੁਨ ਸਾਕਤ੍ਸ ਿੋਤ੍ਰ ਚਲਤ੍ਿ ਿਤ੍ਰ ਪੰਤ੍ਥ ਪਤ੍ਗ ॥ 

Celui qui marche sur le chemin de Dieu (voie divine) ne peut être noyé par l'eau 

(désirs mondains). 

  

ਨਾਨਕ ਰੋਗ ਦੋਖ ਅਘ ਮੋਿ ਤ੍ਿਦੇ ਿਤ੍ਰ ਨਾਮ ਖਤ੍ਗ ॥੧॥੧੦॥ 

O' Nanak, toutes sortes de maladies, de taches, de péchés et d'attachements 

mondains sont détruits par la flèche du Nom de Dieu. ||1||10||. 

 

ਉਦਮੁ ਕਤ੍ਰ ਲਾਗੇ ਿਿੁ ਭਾਤੀ ਤ੍ਿਚਰਤ੍ਿ ਅਤ੍ਨਕ ਸਾਸਤਰ ਿਿੁ ਖਟਆੂ ॥ 

Plusieurs personnes sont engagées dans de nombreuses sortes d'efforts spéciaux 

et réfléchissent grandement aux six shastras. 

  

ਭਸਮ ਲਗਾਇ ਤੀਰਥ ਿਿੁ ਭਰਮਤੇ ਸੂਖਮ ਦੇਿ ਿੰਧਤ੍ਿ ਿਿੁ ਜਟਆੂ ॥ 

Enduisant leur corps de cendres, de nombreuses personnes errent autour des 

lieux saints, rendent leur corps maigre et lient leurs cheveux en mèches 

emmêlées, 

 

 ਤ੍ਿਨੁ ਿਤ੍ਰ ਭਜਨ ਸਗਲ ਦਖੁ ਪਾਵਤ ਤ੍ਜਉ ਪਰੇਮ ਿਢਾਇ ਸੂਤ ਕੇ ਿਟਆੂ ॥ 

mais sans se souvenir de Dieu, ils endurent tous la misère : Comme un ver à soie 

qui file un cocon puis se retrouve pris dedans ; 

  

ਪੂਜਾ ਚਕਰ ਕਰਤ ਸੋਮਪਾਕਾ ਅਤ੍ਨਕ ਭਾਾਂਤ੍ਤ ਥਾਟਤ੍ਿ ਕਤ੍ਰ ਥਟਆੂ ॥੨॥੧੧॥੨੦॥ 

De la même façon, ces personnes sont prises dans la toile de leurs propres actes, 

comme les cérémonies d'adoration, les marques rituelles sur le corps, la 

préparation de leur propre nourriture et de nombreux autres spectacles 

pompeux. ||2||11||20||. 

 

ਸਵਈਏ ਮਿਲੇ ਪਤ੍ਿਲੇ ਕੇ ੧ 

Swaiyas à la louange du premier guru : 

  

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 
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ਇਕ ਮਤ੍ਨ ਪੁਰਖੁ ਤ੍ਧਆਇ ਿਰਦਾਤਾ ॥ 

En se souvenant avec amour, avec un esprit concentré, de ce Dieu qui est le 

dispensateur de bénédictions, 

  

ਸੰਤ ਸਿਾਰ ੁਸਦਾ ਤ੍ਿਤ੍ਖਆਤਾ ॥ 

le soutien des saints, et il est toujours présent avec nous ; 

  

ਤਾਸੁ ਚਰਨ ਲੇ ਤ੍ਰਦੈ ਿਸਾਵਉ ॥ 

Je consacre son nom immaculé dans mon cœur, 

  

ਤਉ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥੧॥ 

et ensuite je chante les louanges de Guru Nanak, Guru suprême. ||1|| 

 

ਗਾਵਉ ਗੁਨ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਸੁਖ ਸਾਗਰ ਦਰੁਤ ਤ੍ਨਵਾਰਣ ਸਿਦ ਸਰੇ ॥ 

Je chante les louanges de ce Guru suprême qui est l'océan de la paix intérieure, le 

destructeur des péchés et la source des paroles divines. 

  

ਗਾਵਤ੍ਿ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਮਤ੍ਤ ਸਾਗਰ ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਤ੍ਧਆਨੁ ਧਰੇ ॥ 

Les yogis, les saints errants et les êtres humains qui sont sobres, patients et 

extrêmement sages, chantent ses louanges avec une pleine concentration de 

l'esprit. 

  

ਗਾਵਤ੍ਿ ਇੰਦਰਾਤ੍ਦ ਭਗਤ ਪਰਤ੍ਿਲਾਤ੍ਦਕ ਆਤਮ ਰਸੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥ 

Les dieux comme Indira et les adeptes comme Prehlaad chantent les louanges de 

Guru Nanak qui a connu la félicité spirituelle. 

  

ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੨॥ 

Le poète Kall dit : Je chante les louanges sublimes de Guru Nanak qui a aimé à la 

fois du royaume temporel et du royaume spirituel. ||2|| 
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ਗਾਵਤ੍ਿ ਜਨਕਾਤ੍ਦ ਜੁਗਤ੍ਤ ਜੋਗੇਸੁਰ ਿਤ੍ਰ ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਰਿ ਕਲਾ ॥ 

Les rois comme Janak et les grands yogis qui connaissent le chemin vers Dieu 

chantent les louanges de Guru Nanak qui est totalement imprégné de l'élixir du 

Nom de Dieu, et possède tous les pouvoirs. 

  

ਗਾਵਤ੍ਿ ਸਨਕਾਤ੍ਦ ਸਾਧ ਤ੍ਸਧਾਤ੍ਦਕ ਮੁਤ੍ਨ ਜਨ ਗਾਵਤ੍ਿ ਅਿਲ ਿਲਾ ॥ 

Les saints comme Sanak, les adeptes et les sages chantent les louanges (de Guru 

Nanak), qui ne peut être trompé par Maya, les richesses et le pouvoir du monde. 

  

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਧੋਮੁ ਅਟਲ ਮੰਡਲਵੈ ਭਗਤ੍ਤ ਭਾਇ ਰਸੁ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥ 

Dhoma le voyant et les adeptes comme Dhru (galaxie immobile), chantent les 

louanges de Guru Nanak, qui connaît la félicité de l'adoration pieuse amoureuse 

de Dieu. 

  

ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੩॥ 

Le poète Kall dit : Je chante les louanges sublimes de Guru Nanak qui a aimé à la 

fois du royaume terrestre et du royaume spirituel (union avec Dieu).  ||3|| 

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਕਤ੍ਪਲਾਤ੍ਦ ਆਤ੍ਦ ਜੋਗੇਸੁਰ ਅਪਰੰਪਰ ਅਵਤਾਰ ਵਰੋ ॥ 

Des sages comme Kapil et des yogis primitifs chantent les louanges de Guru 

Nanak, la plus sublime incarnation de Dieu. 

  

ਗਾਵੈ ਜਮਦਗਤ੍ਨ ਪਰਸਰਾਮੇਸੁਰ ਕਰ ਕੁਠਾਰ ੁਰਘੁ ਤੇਜੁ ਿਤ੍ਰਓ ॥ 

Parasram le fils de Jamdagan, dont la hache et les pouvoirs ont été retirés par 

Dieu Raghuvira (dieu Rama), chante les louanges de Guru Nanak. 

  

ਉਧੌ ਅਕਰੂਰ ੁਤ੍ਿਦਰ ੁਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਰਿਾਤਮੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥ 

Les adeptes Oodho, Akaroor et Bidar chantent les louanges de Guru Nanak qui a 

réalisé Dieu suprême. 
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ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੪॥ 

Le poète Kall dit : Je chante les louanges sublimes de Guru Nanak qui a aimé à la 

fois du royaume terrestre et du royaume spirituel (union avec Dieu). ||4|| 
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ਗਾਵਹਿ ਗੁਣ ਬਰਨ ਚਾਹਰ ਖਟ ਦਰਸਨ ਬਰਿਮਾਹਦਕ ਹਸਮਰੰਹਿ ਗੁਨਾ ॥ 

Les quatre castes et les six sectes de yogis chantent les louanges de Guru Nanak, 

et des dieux comme Brahma se souviennent également de ses vertus. 

  

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਸੇਸੁ ਸਿਸ ਹਿਿਬਾ ਰਸ ਆਹਦ ਅੰਹਿ ਹਿਵ ਿਾਹਗ ਧੁਨਾ ॥ 

Même le légendaire serpent Shesh Nag, avec ses mille langues et son esprit 

accordé, chante ses louanges avec délice dans une mélodie continue.  

 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਮਿਾਦੇਉ ਬੈਰਾਗੀ ਹਿਹਨ ਹਧਆਨ ਹਨਰੰਿਹਰ ਿਾਹਣਓ ॥ 

Dieu détaché Mahadev (Shiva) chante les louanges de Guru Nanak, qui a compris 

Dieu en concentrant continuellement son esprit sur Lui. 

  

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਹਿਹਨ ਮਾਹਣਓ ॥੫॥ 

Le poète Kall dit : Je chante les louanges sublimes de Guru Nanak qui a joui à la 

fois du royaume terrestre et du royaume spirituel. ||5|| 

 

ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਮਾਹਣਓ ਬਹਸਓ ਹਨਰਵੈਰ ੁਹਰਦੰਿਹਰ ॥ 

Guru Nanak a joui à la fois du royaume mondain et du royaume spirituel ; Dieu 

qui n'a aucune inimitié envers quiconque est enchâssé dans son cœur. 

  

ਹਸਰਸਹਟ ਸਗਿ ਉਧਰੀ ਨਾਹਮ ਿੇ ਿਹਰਓ ਹਨਰੰਿਹਰ ॥ 

Guru Nanak s'est sauvé lui-même en se rappelant toujours avec amour le nom de 

Dieu, et a également sauvé l'univers entier.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਸਨਕਾਹਦ ਆਹਦ ਿਨਕਾਹਦ ਿੁਗਿ ਿਹਗ ॥ 

Sanak et les autres fils du dieu Brahma, les rois et les saints comme Janak 

chantent les louanges de Guru Nanak depuis de nombreux âges.  
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ਧੰਹਨ ਧੰਹਨ ਗੁਰ ੁਧੰਹਨ ਿਨਮੁ ਸਕਯਿੁ ਭਿੌ ਿਹਗ ॥ 

Béni encore et encore est Guru Nanak, dont l'avènement en ce monde est 

fructueux et sublime.  

 

ਪਾਿਾਿ ਪੁਰੀ ਿੈਕਾਰ ਧੁਹਨ ਕਹਬ ਿਨ ਕਿ ਵਖਾਹਣਓ ॥ 

Le barde dévot Kall dit que la gloire de Guru Nanak résonne même dans la région 

la plus basse du monde, 

  

ਿਹਰ ਨਾਮ ਰਹਸਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ॥੬॥ 

O' Nanak, vous êtes imprégné de l'élixir du Nom de Dieu, et vous avez joui à la 

fois du royaume (mondain) et de l'union avec Dieu. ||6|| 

 

ਸਿਿੁਹਗ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ਛਹਿਓ ਬਹਿ ਬਾਵਨ ਭਾਇਓ ॥ 

O' Guru Nanak, même en Satyug, vous avez joui du royaume mondain et du yoga 

; vous avez trompé le roi Ball et vous avez aimé devenir baavan, l'incarnation 

porcine de Dieu. 

  

ਿਰੇਿੈ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ਰਾਮੁ ਰਘੁਵੰਸੁ ਕਿਾਇਓ ॥ 

Dans Treta yug, vous avez joui du royaume mondain et du yoga (union avec 

Dieu), et êtes devenu connu sous le nom de Raam de la dynastie Raghu. 

  

ਦਆੁਪੁਹਰ ਹਕਰਸਨ ਮੁਰਾਹਰ ਕੰਸੁ ਹਕਰਿਾਰਿੁ ਕੀਓ ॥ 

Dans Duappar yug, vous êtes apparu sous la forme de Krishna, qui a tué le 

démon Mur, et a obligé le roi Kans en le libérant de son corps maléfique.  

 

ਉਗਰਸੈਣ ਕਉ ਰਾਿੁ ਅਭੈ ਭਗਿਿ ਿਨ ਦੀਓ ॥ 

Vous avez béni Ugarsain avec son royaume, et vous avez béni vos adeptes avec 

l'état d'intrépidité.  

 

ਕਹਿਿੁਹਗ ਪਰਮਾਣੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਅੰਗਦ ੁਅਮਰ ੁਕਿਾਇਓ ॥ 

O' Guru Nanak, dans le Kalyug aussi, vous êtes celui qui est accepté, et vous vous 

êtes fait appeler Guru Angad, et Guru Armadas.                                                                                               
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ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਰਾਿੁ ਅਹਬਚਿੁ ਅਟਿੁ ਆਹਦ ਪੁਰਹਖ ਫੁਰਮਾਇਓ ॥੭॥ 

Dieu, l'être primordial, a émis ce commandement selon lequel le royaume 

souverain du révérend Guru Nanak est immuable et permanent. ||7||  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਹਵਦਾਸੁ ਭਗਿੁ ਿੈਦੇਵ ਹਿਰਿੋਚਨ ॥ 

Les adeptess Ravidas, Jaidev et Tirlochan chantent les louanges de Guru Nanak.  

 

ਨਾਮਾ ਭਗਿੁ ਕਬੀਰ ੁਸਦਾ ਗਾਵਹਿ ਸਮ ਿੋਚਨ ॥ 

O' Guru Nanak ! Considérant que vous considérez tous les êtres comme égaux, 

les adeptes Namdev et Kabir chantent vos louanges. 

  

ਭਗਿੁ ਬੇਹਣ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਿਹਿ ਆਿਮ ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥ 

L’adepte Baini prononce les louanges de Guru Nanak qui jouit de la félicité de 

l'union avec Dieu dans un état d'équilibre, 

  

ਿੋਗ ਹਧਆਹਨ ਗੁਰ ਹਗਆਹਨ ਹਬਨਾ ਪਰਭ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ॥ 

et en raison de la sagesse bénie par guru, il reste concentré sur Dieu et à part 

Dieu, il ne connaît aucun autre. 

  

ਸੁਖਦੇਉ ਪਰੀਖੵਿੁ ਗੁਣ ਰਵੈ ਗੋਿਮ ਹਰਹਖ ਿਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

Le sage Sukdev et Prikhat chantent les louanges de Guru Nanak, le sage Gautam 

a également chanté les louanges de Guru Nanak. 

 

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਹਨਿ ਨਵਿਨੁ ਿਹਗ ਛਾਇਓ ॥੮॥ 

Le poète Kall dit que la sublime louange de Guru Nanak est toujours fraîche et 

imprègne le monde entier.  ||8||   
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ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਪਾਯਾਹਿ ਭਗਿ ਨਾਗਾਹਦ ਭੁਯੰਗਮ ॥ 

Dans la région inférieure du monde, de nombreux dévots comme SheshNag et 

d'autres dévots serpents chantent les louanges de Guru Nanak. 

  

 

ਮਿਾਦੇਉ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਦਾ ਿੋਗੀ ਿਹਿ ਿੰਗਮ ॥ 

Shiva, les yogis, les célibataires et les Jangams (yogis errants) chantent toujours 

ses louanges.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮੁਹਨ ਬੵਾਸੁ ਹਿਹਨ ਬੇਦ ਬੵਾਕਰਣ ਬੀਚਾਹਰਅ ॥ 

Le sage Byaas qui a réfléchi sur les Vedas à travers la grammaire prononce ses 

louanges. 

  

ਬਰਿਮਾ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਹਿਹਨ ਿੁਕਹਮ ਸਭ ਹਸਰਸਹਟ ਸਵਾਰੀਅ ॥ 

Même le dieu Brahma, qui selon l'ordre de Dieu a façonné le monde entier, 

chante également les louanges de Guru Nanak. 

  

ਬਰਿਮੰਡ ਖੰਡ ਪੂਰਨ ਬਰਿਮ ੁਗੁਣ ਹਨਰਗੁਣ ਸਮ ਿਾਹਣਓ ॥ 

Guru Nanak qui a reconnu que le même Dieu est omniprésent dans l'univers 

entier en tant que tangible et intangible, 

  

ਿਪੁ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਿਿੁ ਿੋਗੁ ਹਿਹਨ ਮਾਹਣਓ ॥੯॥ 

et a joui de l'union avec Dieu dans un état d'équilibre : O' Kall, chante avec amour 

les sublimes louanges de ce Guru Nanak. ||9|| 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਨਵ ਨਾਿ ਧੰਹਨ ਗੁਰ ੁਸਾਹਚ ਸਮਾਇਓ ॥ 

Même les neuf maîtres des yogis chantent ses louanges et disent : béni est Guru 

Nanak qui est fusionné dans Dieu éternel. 

  

ਮਾਾਂਧਾਿਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਿੇਨ ਚਕਰਵੈ ਕਿਾਇਓ ॥ 

Madhanta, qui se fait appeler roi Chakarvarti, chante également les louanges de 

Guru Nanak. 
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ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬਹਿ ਰਾਉ ਸਪਿ ਪਾਿਾਹਿ ਬਸੰਿੌ ॥ 

Le roi Ball qui réside vraisemblablement dans la septième région inférieure du 

monde chante également les louanges de Guru Nanak. 

  

ਭਰਿਹਰ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਸਦਾ ਗੁਰ ਸੰਹਗ ਰਿੰਿੌ ॥ 

Le roi Bharthari, demeurant auprès de son guru, chante également les louanges 

de Guru Nanak. 

  

ਦਰੂਬਾ ਪਰੂਰਉ ਅੰਗਰੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਿਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

Le sage Dorbasa, le roi Puro et le sage Angra chantent les louanges de Guru 

Nanak. 

                                   

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਘਹਟ ਘਹਟ ਸਿਹਿ ਸਮਾਇਓ ॥੧੦॥ 

O' poète Kall, la gloire sublime de Guru Nanak est intuitivement présente dans 

chaque cœur. ||10||    
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ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਦਜੂੇ ਕੇ ੨ 

Swaiyas à la louange du second Guru: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਸੋਈ ਪ੍ੁਰਖੁ ਧੰਨੁ ਕਰਿਾ ਕਾਰਣ ਕਰਿਾਰ ੁਕਰਣ ਸਮਰਥੋ ॥ 

Au-delà de la louange, il y a Dieu-créateur omniprésent qui est la source racine et 

le créateur de l'univers et qui est tout puissant. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੂਧੰਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਸਿਤਕ ਿੁਮ ਧਤਰਓ ਤਜਤਨ ਹਥੋ ॥ 

(O' Guru Angad), louable est Guru Nanak, vrai Guru, qui vous a béni en posant sa 

main sur votre front. 

  

ਿ ਧਤਰਓ ਮਸਿਤਕ ਹਥੁ ਸਹਤਜ ਅਤਮਉ ਵੁਠਉ ਛਤਜ ਸੁਤਰ ਨਰ ਗਣ ਮੁਤਨ ਬੋਤਹਯ ਅਗਾਤਜ ॥ 

Lorsque Guru Nanak a posé sa main gracieuse sur ton front, intuitivement le 

nectar ambrosien du Naam s'est mis à pleuvoir à torrents ; les anges, les hommes 

et les sages étaient évidemment trempés dans son parfum. 

  

ਮਾਤਰਓ ਕੰਟਕੁ ਕਾਲੁ ਗਰਤਜ ਧਾਵਿੁ ਲੀਓ ਬਰਤਜ ਪ੍ੰਚ ਭੂਿ ਏਕ ਘਤਰ ਰਾਤਖ ਲੇ ਸਮਤਜ ॥ 

Faisant preuve de ta puissance spirituelle, tu as détruit la peur angoissante de la 

mort : tu as réfréné ton esprit vagabond, et contrôlé les cinq vices (luxure, colère, 

avidité, attachement et ego) en les maintenant à un seul endroit. 

 

ਜਗੁ ਜੀਿਉ ਗੁਰ ਦਆੁਤਰ ਖੇਲਤਹ ਸਮਿ ਸਾਤਰ ਰਥੁ ਉਨਮਤਨ ਤਲਵ ਰਾਤਖ ਤਨਰੰਕਾਤਰ ॥ 

En cherchant le refuge de Guru, vous avez gagné le monde, vous jouez le jeu de 

l'égalité en considérant tout le monde comme égal et vous restez totalement ravi 

en raison de votre flux d'amour constant avec Dieu sans forme. 
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ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੧॥ 

O' Kalsahar ! dis, la gloire de Lehna (Guru Angad) s'est répandue sur les sept 

continents en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru Nanak, Guru 

du monde et l'incarnation de Dieu. ||1|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਤਦਰਸਤਟ ਅੰਤਮਰਿ ਧਾਰ ਕਾਲੁਖ ਖਤਨ ਉਿਾਰ ਤਿਮਰ ਅਗ ਾਨ ਜਾਤਹ ਦਰਸ ਦਆੁਰ ॥ 

Dont la vue (de Guru Angad Dev) fait pleuvoir le nectar ambrosien du Naam et 

lave et enlève la souillure des péchés ; la vue de sa porte (ses enseignements) 

dissipe l'obscurité de l'ignorance.  

 

ਓਇ ਜੁ ਸੇਵਤਹ ਸਬਦ ੁਸਾਰ ੁਗਾਖੜੀ ਤਬਖਮ ਕਾਰ ਿੇ ਨਰ ਭਵ ਉਿਾਤਰ ਕੀਏ ਤਨਰਭਾਰ ॥ 

Ceux qui accomplissent la tâche la plus difficile en suivant sa parole sublime, en 

les faisant traverser l’océan mondain des vices, vrai Guru a enlevé la charge des 

péchés de leur tête (les a émancipés).  

                                                        

ਸਿਸੰਗਤਿ ਸਹਜ ਸਾਤਰ ਜਾਗੀਲੇ ਗੁਰ ਬੀਚਾਤਰ ਤਨੰਮਰੀ ਭੂਿ ਸਦੀਵ ਪ੍ਰਮ ਤਪ੍ਆਤਰ ॥ 

En réfléchissant à la parole de Guru en compagnie de personnes saintes, ils 

atteignent l'équilibre spirituel, s'éveillent spirituellement et vivent dans un état 

d'humilité et d'amour suprême. 

  

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੨॥ 

O' Kalsahar ! dis, la gloire de Lehna (Guru Angad) s'est répandue sur les sept 

continents en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru Nanak, Guru 

du monde et l'incarnation de Dieu. ||2|| 

 

 ਿੈ ਿਉ ਤਦਰਤੜਓ ਨਾਮੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁਤਬਮਲ ਜਾਸੁ ਤਬਥਾਰੁ ਸਾਤਧਕ ਤਸਧ ਸੁਜਨ ਜੀਆ ਕੋ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

(O' Guru Angad Dev), vous avez enchâssé dans votre cœur le Nom du Dieu infini ; 

votre gloire immaculée est répandue partout et vous êtes le soutien de la vie des 

chercheurs, des adeptes et des personnes pieuses.  
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ਿੂ ਿਾ ਜਤਨਕ ਰਾਜਾ ਅਉਿਾਰ ੁਸਬਦ ੁਸੰਸਾਤਰ ਸਾਰ ੁਰਹਤਹ ਜਗਿਰ ਜਲ ਪ੍ਦਮ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Tu es l'incarnation du roi Janak, le reflet sur ta parole est le plus sublime du 

monde et tu vis détaché du monde comme un lotus dans l'eau. 

  

ਕਤਲਪ੍ ਿਰ ੁਰੋਗ ਤਬਦਾਰ ੁਸੰਸਾਰ ਿਾਪ੍ ਤਨਵਾਰ ੁਆਿਮਾ ਤਿਰਤਬਤਧ ਿੇਰੈ ਏਕ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥ 

(O' Guru Angad), vous êtes comme l'arbre mythique kalap, vous êtes le 

destructeur des afflictions et des souffrances ; alors que les gens ordinaires sont 

abreuvés par les trois modes de Maya mais vous restez toujours concentré 

uniquement sur Dieu. 

  

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੩॥ 

O' Kalsahar ! dis, la gloire de Lehna (Guru Angad) s'est répandue sur les sept 

continents en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru Nanak, Guru 

du monde et l'incarnation de Dieu.  ||3||  

 

ਿੈ ਿਾ ਹਦਰਤਥ ਪ੍ਾਇਓ ਮਾਨੁ ਸੇਤਵਆ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਵਾਨੁ ਸਾਤਧ ਅਜਗਰ ੁਤਜਤਨ ਕੀਆ ਉਨਮਾਨੁ ॥ 

(O' Guru Angad) vous avez reçu l'honneur du vénérable Guru Nanak, et avez servi 

Guru approuvé qui, en disciplinant votre esprit semblable à un cobra, l'a élevé à 

un état spirituel supérieur. 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਦਰਸ ਸਮਾਨ ਆਿਮਾ ਵੰਿਤਗਆਨ ਜਾਣੀਅ ਅਕਲ ਗਤਿ ਗੁਰ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

(O' Guru Angad), vous avez compris l'état spirituel supérieur de ce Guru dont la 

vue est comme la vue de Dieu, et qui est divinement sage, approuvé et est 

l'incarnation de Dieu ;  

 

ਜਾ ਕੀ ਤਦਰਸਤਟ ਅਚਲ ਠਾਣ ਤਬਮਲ ਬੁਤਧ ਸੁਥਾਨ ਪ੍ਤਹਤਰ ਸੀਲ ਸਨਾਹੁ ਸਕਤਿ ਤਬਦਾਤਰ ॥ 

dont la vue est fixée sur la demeure éternelle de Dieu, dont l'intellect immaculé 

est attaché au lieu sublime, et qui a détruit l'influence du matérialisme en portant 

l'armure de l'humilité. 
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ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੪॥ 

O' Kalsahar ! dis, la gloire de Lehna (Guru Angad) s'est répandue sur les sept 

continents en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru Nanak, Guru 

du monde et l'incarnation de Dieu. ||4||  

 

ਤਦਰਸਤਟ ਧਰਿ ਿਮ ਹਰਨ ਦਹਨ ਅਘ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਨਾਸਨ ॥ 

(O' Guru Angad Dev), en accordant votre regard gracieux, vous dissipez les 

ténèbres de l'ignorance ; vous êtes le destructeur des péchés et l'annihilateur des 

maux. 

  

ਸਬਦ ਸੂਰ ਬਲਵੰਿ ਕਾਮ ਅਰ ੁਕਰੋਧ ਤਬਨਾਸਨ ॥ 

Tu es un homme de parole et le destructeur de la luxure et de la colère. 

  

ਲੋਭ ਮੋਹ ਵਤਸ ਕਰਣ ਸਰਣ ਜਾਤਚਕ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲਣ ॥ 

Tu as maîtrisé la cupidité et l'attachement émotionnel ; tu nourris et chéris les 

mendiants qui cherchent ton refuge. 

  

ਆਿਮ ਰਿ ਸੰਗਰਹਣ ਕਹਣ ਅੰਤਮਰਿ ਕਲ ਢਾਲਣ ॥ 

Vous avez amassé l'amour spirituel, et vos belles paroles sont comme les 

fontaines du nectar ambrosien.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਲ ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਲਕੁ ਸਤਿ ਲਾਗੈ ਸੋ ਪੈ੍ ਿਰੈ ॥ 

O' Kall, vrai Guru (Angad Dev) a été oint par vrai Guru (Nanak Dev) et celui qui est 

vraiment attaché à Toi est porté en travers. 

  

ਗੁਰ ੁਜਗਿ ਤਿਰਣਸੀਹ ਅੰਗਰਉ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਲਹਣਾ ਕਰੈ ॥੫॥ 

Lehna, le fils tigré de Pheru, est guru du monde, et il jouit du royaume spirituel et 

temporel comme Guru Angad. ||5||  
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ਸਦਾ ਅਕਲ ਲਲਵ ਰਹੈ ਕਰਨ ਲਸਉ ਇਛਾ ਚਾਰਹ ॥ 

O' Guru Angad Dev, votre esprit reste toujours en accord avec Dieu, et vous faites 

tout ce que vous désirez. 

  

ਦਰਮੁ ਸਪੂਰ ਲਿਉ ਲਨਵੈ ਖਵੈ ਕਸੁ ਲਿਮਲ ਿੀਚਾਰਹ ॥ 

De même qu'un arbre chargé de fruits se courbe et endure la souffrance, de 

même tes pensées sont si pures que tu restes humble, et que tu souffres pour le 

bien des mortels. 

 

ਇਹੈ ਤਤੁ ਿਾਲਿਓ ਸਰਿ ਗਲਤ ਅਲਖੁ ਲਿਡਾਿੀ ॥ 

Vous avez réalisé cette réalité, que Dieu incompréhensible et merveilleux est 

omniprésent. 

  

ਸਹਿ ਭਾਇ ਸੰਲਚਓ ਲਕਰਲਿ ਅੰਲਮਰਤ ਕਲ ਿਾਿੀ ॥ 

Avec une facilité intuitive, Tu arroses les esprits des beaux rayons des paroles 

divines ambrosiennes. 

  

ਗੁਰ ਗਲਮ ਪਰਮਾਿੁ ਤੈ ਪਾਇਓ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਗਰਾਹਲਿ ਲਯੌ ॥ 

Tout comme Guru Nanak, Tu as atteint le statut de Guru approuvé, et tu as acquis 

les vertus telles que la vérité et le contentement.  

 

ਹਲਰ ਪਰਲਸਓ ਕਲੁ ਸਮੁਲਵੈ ਿਨ ਦਰਸਨੁ ਲਹਿੇ ਭਯੌ ॥੬॥ 

Kal Sahaar proclame haut et fort que quiconque a aperçu Lehna a visualisé Dieu 

lui-même.  ||6|| 

 

ਮਲਨ ਲਿਸਾਸੁ ਪਾਇਓ ਗਹਲਰ ਗਹੁ ਹਦਰਲਿ ਦੀਓ ॥ 

(O' Guru Angad Dev), vous avez inscrit la vraie foi dans votre esprit, et le 

prophète, Guru Nanak, vous a donné accès au Dieu profond. 
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ਗਰਲ ਨਾਸੁ ਤਲਨ ਨਠਯ ੋਅਲਮਉ ਅੰਤਰਗਲਤ ਪੀਓ ॥ 

L'amour du matérialisme, semblable à un poison mortel, s'est éloigné de ton 

corps, et tu as bu le nectar ambrosien du Naam de ton intérieur. 

  

ਲਰਲਦ ਲਿਗਾਸੁ ਿਾਲਗਓ ਅਲਲਖ ਕਲ ਧਰੀ ਿੁਗੰਤਲਰ ॥ 

La lumière de ce Dieu incompréhensible, qui a gardé sa puissance à travers tous 

les âges, a fleuri dans ton cœur.  

 

ਸਲਤਗੁਰ ੁਸਹਿ ਸਮਾਲਧ ਰਲਵਓ ਸਾਮਾਲਨ ਲਨਰੰਤਲਰ ॥ 

O' vrai Guru (Angad Dev), vous êtes intuitivement fusionné dans ce Dieu qui 

imprègne tout de façon égale et continue, 

  

ਉਦਾਰਉ ਲਚਤ ਦਾਲਰਦ ਹਰਨ ਲਪਖੰਲਤਹ ਕਲਮਲ ਤਰਸਨ ॥ 

Celui qui a le cœur large, destructeur de la pauvreté et à la vue duquel les péchés 

sont terrifiés, 

  

ਸਦ ਰੰਲਗ ਸਹਲਿ ਕਲੁ ਉਚਰੈ ਿਸੁ ਿੰਪਉ ਲਹਿੇ ਰਸਨ ॥੭॥ 

dans un état d'équilibre spirituel et avec amour, je prononce toujours les 

louanges de Lehna (Guru Angad dev) avec ma langue, dit Kal. ||7||  

 

ਨਾਮੁ ਅਵਖਧੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁਅਰ ੁਨਾਮੁ ਸਮਾਲਧ ਸੁਖੁ ਸਦਾ ਨਾਮ ਨੀਸਾਿੁ ਸੋਹੈ ॥ 

Le Nom de Dieu est la panacée, Son Nom est le soutien de tous, et le Nom de 

Dieu est la félicité de la transe profonde ; le drapeau du Nom de Dieu est 

toujours beau. 

 

ਰੰਲਗ ਰਤੌ ਨਾਮ ਲਸਉ ਕਲ ਨਾਮੁ ਸੁਲਰ ਨਰਹ ਿੋਹੈ ॥ 

O' Kall, Guru Angad Dev est imprégné du Nom de Dieu, et c'est ce Nom de Dieu 

qui apporte le parfum (des vertus) aux anges et aux êtres humains.  
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ਨਾਮ ਪਰਸੁ ਲਿਲਨ ਪਾਇਓ ਸਤੁ ਪਰਗਲਿਓ ਰਲਵ ਲੋਇ ॥ 

Celui qui a reçu le Naam en entrant en contact avec Guru Angad Dev, sa véracité 

et sa foi brillent comme le soleil dans le monde. 

  

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰ ੂਕੈ ਅਠਸਲਠ ਮਿਨੁ ਹੋਇ ॥੮॥ 

En faisant l'expérience de la vue bénie de Guru Angad Dev, on a l'impression de 

s'être baigné dans les soixante-huit sanctuaires sacrés du pèlerinage. ||8|| 

 

ਸਚੁ ਤੀਰਿੁ ਸਚੁ ਇਸਨਾਨੁ ਅਰ ੁਭੋਿਨੁ ਭਾਉ ਸਚੁ ਸਦਾ ਸਚੁ ਭਾਖੰਤੁ ਸੋਹੈ ॥ 

Pour Guru Angad Dev, le Nom éternel de Dieu est le lieu de pèlerinage, le Nom 

éternel est son ablution, sa nourriture spirituelle et son amour ; Guru Angad Dev 

est embelli en prononçant le Nom de Dieu. 

  

ਸਚੁ ਪਾਇਓ ਗੁਰ ਸਿਲਦ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੰਗਤੀ ਿੋਹੈ ॥ 

Guru Angad Dev a reçu le Nom de Dieu par la parole divine de Guru Nanak, et le 

Nom de Dieu donne le parfum des vertus à la sainte congrégation. 

 

ਲਿਸੁ ਸਚ ੁਸਿੰਮੁ ਵਰਤੁ ਸਚੁ ਕਲਿ ਿਨ ਕਲ ਵਖਾਿੁ ॥ 

Le poète dévot Kall dit : Guru Angad dont l'austérité est le nom de Dieu et dont 

le jeûne est le nom de Dieu, 

  

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰ ੂਕੈ ਸਚੁ ਿਨਮੁ ਪਰਵਾਿੁ ॥੯॥ 

en contemplant la vue et en suivant les enseignements de ce guru, on reçoit le 

Nom de Dieu éternel et la vie de cette personne devient approuvée. ||9|| 

 

ਅਲਮਅ ਲਦਰਸਲਿ ਸੁਭ ਕਰੈ ਹਰੈ ਅਘ ਪਾਪ ਸਕਲ ਮਲ ॥ 

Sur qui (Guru Angad Dev) accorde son regard ambrosien de grâce, il lave la saleté 

de cette personne de tous les péchés et vices, 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਵਲਸ ਕਰੈ ਸਭੈ ਿਲ ॥ 

et met sous le contrôle de cette personne ses passions que sont la luxure, la 

colère, la cupidité, les attachements émotionnels et l'ego.  
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ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਮਲਨ ਵਸ ੈਦਖੁੁ ਸੰਸਾਰਹ ਖੋਵੈ ॥ 

La paix céleste demeure toujours dans l'esprit de Guru Angad Dev, et il détruit les 

souffrances du monde entier.  

 

ਗੁਰ ੁਨਵ ਲਨਲਧ ਦਰੀਆਉ ਿਨਮ ਹਮ ਕਾਲਖ ਧੋਵੈ ॥ 

Guru est comme une rivière des neuf trésors qui lave la saleté des péchés de 

notre vie.  

 

ਸੁ ਕਹੁ ਿਲ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਅਲਹਲਨਲਸ ਸਹਲਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

O, Kall sahar, dis, dans un état d'équilibre spirituel et d'amour, nous devrions 

toujours suivre les enseignements de Guru Angad,  

 

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰ ੂਕੈ ਿਨਮ ਮਰਿ ਦਖੁੁ ਿਾਇ ॥੧੦॥ 

La douleur de la naissance et de la mort disparaît en contemplant la vision bénie 

d'un tel guru. ||10||  

 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਤੀਿੇ ਕੇ ੩ 

Swaiyas à la louange de troisième guru :                                                                                       

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai guru : 

  

ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਲਸਵਲਰ ਸਾਚਾ ਿਾ ਕਾ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

(O' mortel), souviens-toi toujours avec amour de ce Dieu éternel, dont le Nom est 

indéchiffrable dans le monde. 

  

ਲਿਲਨ ਭਗਤ ਭਵਿਲ ਤਾਰੇ ਲਸਮਰਹੁ ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਪਰਧਾਨੁ ॥ 

Oui, souvenez-vous avec amour de ce Nom sublime qui a fait traverser aux 

adeptes l'océan mondain des vices. 
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ਲਤਤੁ ਨਾਲਮ ਰਲਸਕੁ ਨਾਨਕੁ ਲਹਿਾ ਿਲਪਓ ਿੇਨ ਸਰਿ ਲਸਧੀ ॥ 

C'est ce Nom que Nanak a savouré, et a établi Lehna comme prochain guru, et à 

cause duquel il a développé une discipline spirituelle. 

  

ਕਲਵ ਿਨ ਕਲੵ ਸਿੁਧੀ ਕੀਰਲਤ ਿਨ ਅਮਰਦਾਸ ਲਿਸ੍ਤਰੀਯਾ ॥ 

O poète Kall, maintenant la gloire du suprêmement sage Amar Das se répand 

parmi le peuple. 

  

ਕੀਰਲਤ ਰਲਵ ਲਕਰਲਿ ਪਰਗਲਿ ਸੰਸਾਰਹ ਸਾਖ ਤਰੋਵਰ ਮਵਲਸਰਾ ॥ 

Tout comme les branches de l'arbre Moulsari répandent un parfum, de même la 

gloire de Guru Amar Das est devenue manifeste dans le monde comme les 

rayons du soleil, 

 

ਉਤਲਰ ਦਲਖਿਲਹ ਪੁਲਿ ਅਰ ੁਪਸ੍ਚਲਮ ਿੈ ਕਾਰ ੁਿਪੰਲਿ ਨਰਾ ॥ 

et les gens chantent ses louanges tout autour au nord, au sud, à l'est et à l'ouest.   
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ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਸਰਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਬਿਦਾਯਉ ਉਲਰਿ ਗੰਗ ਪਸ੍ਚਰਮ ਧਿੀਆ ॥ 

En prononçant et en dispersant le Nom de Dieu, Guru Nanak a fait passer l'esprit 

des gens du matérialisme au spiritualisme comme s'il avait inversé le cours du 

Gange d'est en ouest. 

  

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੧॥ 

Ce même Nom de Dieu, indivisible, qui fait traverser aux adeptes l'océan des 

vices, s'est manifesté dans Guru Amar Das. ||1|| 

 

ਰਸਮਿਰਹ ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਜਿੵ ਅਿ ੁਰਕੰਨਿ ਸਾਰਧਕ ਰਸਧ ਸਮਾਰਧ ਹਿਾ ॥ 

Les dieux et les chanteurs célestes, les siddhas et les chercheurs et Shiva se 

souviennent avec amour du même Nom de Dieu. 

  

ਰਸਮਿਰਹ ਨਿੵਤਰ ਅਵਿ ਧਰੂ ਮੰਡਲ ਨਾਿਦਾਰਦ ਪਰਹਲਾਰਦ ਵਿਾ ॥ 

De nombreuses étoiles (galaxies de Dharoo), des sages comme Naarad, et des 

dévots exaltés comme Prehlad se souviennent du Nom de Dieu. 

  

ਸਸੀਅਿ ੁਅਿ ੁਸੂਿ ੁਨਾਮੁ ਉਲਾਸਰਹ ਸੈਲ ਲੋਅ ਰਜਰਨ ਉਧਰਿਆ ॥ 

La lune et le soleil aspirent au Nom de Dieu, qui a émancipé un grand nombre de 

personnes au cœur de pierre. 

  

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੨॥ 

Ce même Nom de Dieu, indivisible, qui fait traverser aux adeptes l'océan des 

vices, s'est manifesté dans guru Amar Das.  ||2|| 

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਰਸਵਰਿ ਨਵ ਨਾਥ ਰਨਿੰਜਨੁ ਰਸਵ ਸਨਕਾਰਦ ਸਮੁਧਰਿਆ ॥ 

Les neuf maîtres yogis, le dieu Shiva et les adeptes comme Sanak se sont 

émancipés en concentrant leur esprit sur ce même Nom immaculé. 
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ਚਵਿਾਸੀਹ ਰਸਧ ਬੁਧ ਰਜਤੁ ਿਾਤੇ ਅੰਬਿੀਕ ਭਵਜਲੁ ਤਰਿਆ ॥ 

Les quatre-vingt-quatre adeptes, les autres personnes divinement sages sont 

imprégnées du même Nom ; il a aussi porté Ambreek à travers l’océan mondain 

des vices. 

  

ਉਧਉ ਅਕਰੂਿ ੁਰਤਲੋਚਨੁ ਨਾਮਾ ਕਰਲ ਕਬੀਿ ਰਕਲਰਵਿ ਹਰਿਆ ॥ 

Le même Nom dans Kalyug a éradiqué les péchés de dévots comme Oodho, 

Akaroor, Tirlochan, Namdev et Kabir.   

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੩॥ 

Ce même Nom de Dieu, indivisible, qui fait traverser aux dévots l'océan des vices, 

s'est manifesté dans Guru Amar Das. ||3|| 

 

ਰਤਤੁ ਨਾਰਮ ਲਾਰਗ ਤੇਤੀਸ ਰਧਆਵਰਹ ਜਤੀ ਤਪੀਸੁਿ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ॥ 

En se concentrant sur le Nom de Dieu, des millions d'anges se souviennent de Lui 

avec amour ; le Nom de Dieu est inscrit dans l'esprit des célibataires et des 

pénitents.  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਰਸਮਰਿ ਗੰਗੇਵ ਰਪਤਾਮਹ ਚਿਣ ਰਚਤ ਅੰਰਮਰਤ ਿਰਸਆ ॥ 

Bhisham Pitama, le fils du Gange, s'est uni au Nom de Dieu et le nectar 

ambrosien du Naam a ruisselé dans son esprit en se rappelant le Nom de Dieu. 

  

ਰਤਤੁ ਨਾਰਮ ਗੁਿ ੂਗੰਭੀਿ ਗਿਅੂ ਮਰਤ ਸਤ ਕਰਿ ਸੰਗਰਤ ਉਧਿੀਆ ॥ 

En se souvenant de ce Nom et en ayant une foi totale dans la sagesse profonde 

et sublime de vrai Guru, la sainte congrégation est sauvée. 

  

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੪॥ 

Ce même Nom de Dieu, indivisible, qui fait traverser aux adeptes l'océan des 

vices, s'est manifesté en Guru Amar Das. ||4||  

 

 

SikhBookClub.com 3435 



 

ਨਾਮ ਰਕਰਤ ਸੰਸਾਰਿ ਰਕਿਰਣ ਿਰਵ ਸੁਿਤਿ ਸਾਿਹ ॥ 

Comme les rayons du soleil et (le parfum des) branches du mythique arbre 

élyséen, la gloire du Nom de Dieu s'est répandue dans le monde, 

  

ਉਤਰਿ ਦਰਿਰਣ ਪੁਰਬ ਦੇਰਸ ਪਸ੍ਚਰਮ ਜਸੁ ਭਾਿਹ ॥ 

et dans les pays du nord, du sud, de l'est et de l'ouest, les gens prononcent les 

louanges de Dieu.   

 

ਜਨਮੁ ਤ ਇਹੁ ਸਕਯਥੁ ਰਜਤੁ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਰਿਦੈ ਰਨਵਾਸੈ ॥ 

Seule cette vie humaine est féconde dans laquelle le nom de Dieu s'inscrit dans le 

cœur.  

 

ਸੁਰਿ ਨਿ ਗਣ ਗੰਧਿਬ ਰਛਅ ਦਿਸਨ ਆਸਾਸੈ ॥ 

Les dieux, les humains, les chanteurs célestes et les yogis des six différentes 

sectes aspirent au Nom de Dieu. 

  

ਭਲਉ ਪਰਰਸਧੁ ਤੇਜੋ ਤਨੌ ਕਲੵ ਜੋਰਿ ਕਿ ਧੵਾਇਅਓ ॥ 

Le fils de Tej Bhaan de la dynastie des Bhalla est noble et célèbre, les mains 

croisées Kall médite sur lui et dit : 

  

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਭਗਤ ਭਵਜਲ ਹਿਣੁ ਗੁਿ ਅਮਿਦਾਸ ਤੈ ਪਾਇਓ ॥੫॥ 

O' Guru Amar Das, vous avez atteint le Nom de Dieu, qui éradique le cycle de la 

naissance et de la mort des adeptes. ||5|| 

 

ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਰਹ ਦੇਵ ਤੇਤੀਸ ਅਿ ੁਸਾਰਧਕ ਰਸਧ ਨਿ ਨਾਰਮ ਿੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਧਾਿੇ ॥ 

Les millions de dieux méditent sur le Nom de Dieu, ainsi que les siddhas et les 

chercheurs ; tous les continents et les galaxies sont soutenus par le Nom de Dieu. 

  

ਜਹ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਧਓ ਹਿਿੁ ਸੋਗੁ ਸਮ ਕਰਿ ਸਹਾਿੇ ॥ 

Ceux qui se sont souvenus du nom de Dieu, ont supporté la tristesse et la joie 

comme une seule et même chose.       
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ਨਾਮੁ ਰਸਿੋਮਰਣ ਸਿਬ ਮੈ ਭਗਤ ਿਹੇ ਰਲਵ ਧਾਰਿ ॥ 

Le nom de Dieu est considéré comme le plus sublime de tous, et les dévots 

restent en harmonie avec lui avec une dévotion sans faille. 

  

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਅਮਿ ਗੁਿ ਤੁਰਸ ਦੀਓ ਕਿਤਾਰਿ ॥੬॥ 

O' Guru Amar Das, Dieu, dans Son plaisir, vous a béni avec la même richesse de 

Naam. 

  

ਸਰਤ ਸੂਿਉ ਸੀਰਲ ਬਲਵੰਤੁ ਸਤ ਭਾਇ ਸੰਗਰਤ ਸਘਨ ਗਿਅੂ ਮਰਤ ਰਨਿਵੈਰਿ ਲੀਣਾ ॥ 

Guru Amar Das est vraiment un héros, puissant mais humble, il est vraiment 

d'humeur égale, tient une grande congrégation, a une intelligence profonde, ne 

ressent d'inimitié envers personne, et est en accord avec Dieu. 

  

ਰਜਸੁ ਧੀਿਜੁ ਧੁਰਿ ਧਵਲੁ ਧੁਜਾ ਸੇਰਤ ਬੈਕੰੁਠ ਬੀਣਾ ॥ 

Dès le début, il a reçu le drapeau blanc de la patience, qui montre le chemin vers 

le pont de la présence de Dieu.  

 

ਪਿਸਰਹ ਸੰਤ ਰਪਆਿ ੁਰਜਹ ਕਿਤਾਿਹ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 

Guru Amar Das qui est uni au Dieu-créateur, les saints le rencontrent et le suivent 

avec amour. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ੂਸੇਰਵ ਸੁਿੁ ਪਾਇਓ ਅਮਰਿ ਗੁਰਿ ਕੀਤਉ ਜੋਗੁ ॥੭॥ 

Ils trouvent la paix intérieure en servant et en suivant vrai Guru, car Guru Amar 

Das les en a rendus dignes. ||7|| 

 

ਨਾਮੁ ਨਾਵਣੁ ਨਾਮੁ ਿਸ ਿਾਣੁ ਅਿ ੁਭੋਜਨੁ ਨਾਮ ਿਸੁ ਸਦਾ ਚਾਯ ਮੁਰਿ ਰਮਸ੍ਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Pour Guru Amar Das, le Nom de Dieu est l'ablution, le Nom de Dieu est comme la 

participation à des plats délicats ; le délice du Nom de Dieu est toujours son 

inspiration et il prononce toujours des mots doux de sa bouche. 
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ਧਰਨ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਰਵਓ ਰਜਸੁ ਪਸਾਇ ਗਰਤ ਅਗਮ ਜਾਣੀ ॥ 

Béni soit vrai Guru (Angad Dev) en servant lequel Guru Amar Das est parvenu à 

connaître l'état incompréhensible de Dieu,  

 

ਕੁਲ ਸੰਬੂਹ ਸਮੁਧਿੇ ਪਾਯਉ ਨਾਮ ਰਨਵਾਸੁ ॥ 

En vertu de celle-ci, il (Guru Amar Das) a réalisé le Nom de Dieu demeurant dans 

son cœur, et a émancipé toutes ses lignées.     
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ਸਕਯਥੁ ਜਨਮੁ ਕਲ੍ਯ੍੍ੁਚਰੈ ਗੁਰ ੁਪਰਸ੍ਯਸ੍੍ਉ ਅਮਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥੮॥ 

Ainsi parle kaal : fructueuse est la vie de celui qui rencontre Guru Amar Das, 

rayonnant de la Lumière de Dieu. ||8|| 

 

ਬਾਸ੍ਯਰਜੁ ਕਸ੍ਯਰ ਦਾਸ੍ਯਿਣੈ ਸ੍ਯਸਸ੍ਯਿ ਸਨਮੁਖ ਮੁਖੁ ਜੋਵੈ ॥ 

Sur sa main droite se trouve le signe du lotus ; les pouvoirs spirituels surnaturels 

attendent son commandement. 

 

ਸ੍ਯਰਸ੍ਯਿ ਬਸ ੈਬਾਾਂਵਾਾਂਸ੍ਯਗ ਜੁ ਤੀਸ੍ਯਨ ਲੋ੍ਯਕਾਾਂਤਰ ਮੋਿੈ ॥ 

À sa gauche se trouvent les pouvoirs mondains, qui fascinent les trois mondes. 

 

ਸ੍ਯਰਦੈ ਬਸ ੈਅਕਿੀਉ ਸੋਇ ਰਸੁ ਸ੍ਯਤਨ ਿੀ ਜਾਤਉ ॥ 

Le Seigneur inexprimable demeure dans son cœur ; Lui seul connaît cette joie. 

 

ਮੁਖਿੁ ਭਗਸ੍ਯਤ ਉਚਰੈ ਅਮਰ ੁਗੁਰ ੁਇਤੁ ਰੰਸ੍ਯਗ ਰਾਤਉ ॥ 

Guru Amar Das prononce les mots de la dévotion, imprégnés de l'amour du 

Seigneur. 

 

ਮਸਤਸ੍ਯਕ ਨੀਸਾਣੁ ਸਚਉ ਕਰਮੁ ਕਲ੍ਯ੍੍ ਜੋਸ੍ਯਿ ਕਰ ਿ੍੍ਾਇਅਉ ॥ 

Sur son front se trouve le véritable insigne de la miséricorde du Seigneur ; les 

paumes de mains serrées, KALL médite sur Lui. 

 

ਪਰਸ੍ਯਸਅਉ ਗੁਰ ੂਸਸ੍ਯਤਗੁਰ ਸ੍ਯਤਲ੍ਯਕੁ ਸਰਬ ਇਛ ਸ੍ਯਤਸ੍ਯਨ ਪਾਇਅਉ ॥੯॥ 

celui qui est entré en contact avec Guru suprême a obtenu tous ses souhaits. ||9|| 

 

ਚਰਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਚਰਣ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਵਸ੍ਯਲ੍ਯ ਰਯ ॥ 

Suprêmement fructueux sont les pieds qui marchent sur le chemin de Guru Amar 

Das. 
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ਿਥ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਿਥ ਲ੍ਯਗਸ੍ਯਿ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਯ ॥ 

Suprêmement fructueuses sont les mains qui touchent les pieds de Guru Amar 

Das. 

 

ਜੀਿ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਜੀਿ ਗੁਰ ਅਮਰ ੁਭਸ੍ਯਣਜੈ ॥ 

Suprêmement féconde est la langue qui prononce les louanges de Guru Amar 

Das. 

 

ਨੈਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਨਯਸ੍ਯਣ ਗੁਰ ੁਅਮਰ ੁਸ੍ਯਪਸ੍ਯਖਜੈ ॥ 

Les yeux qui contemplent Guru Amar Das sont extrêmement fructueux. 

 

ਸਰਵਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਸਰਵਸ੍ਯਣ ਗੁਰ ੁਅਮਰ ੁਸੁਸ੍ਯਣਜੈ ॥ 

Suprêmement fructueuses sont les oreilles qui entendent les louanges de Guru 

Amar Das. 

 

ਸਕਯਥੁ ਸੁ ਿੀਉ ਸ੍ਯਜਤੁ ਿੀਅ ਬਸ ੈਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਸ੍ਯਨਜ ਜਗਤ ਸ੍ਯਪਤ ॥ 

Fécond est le cœur dans lequel Guru Amar Das, le père du monde, demeure lui-

même. 

 

ਸਕਯਥੁ ਸੁ ਸ੍ਯਸਰ ੁਜਾਲ੍ਯਪੁ ਭਣੈ ਜੁ ਸ੍ਯਸਰ ੁਸ੍ਯਨਵੈ ਗੁਰ ਅਮਰ ਸ੍ਯਨਤ ॥੧॥੧੦॥ 

Jaalap dit que la tête qui s'incline quotidiennement devant Guru Amar Das est 

sanctifiée. ||1||10|| 

 

ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਦਖੁ ਨਿ ਭੁਖ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸ੍ਯਨਿਨ ਨਿੁ ਕਿੀਅਸ੍ਯਿ ॥ 

Ils ne souffrent ni de la douleur ni de la faim, et on ne peut pas les appeler 

pauvres. 

 

ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੋਕੁ ਨਿੁ ਿੂਐ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੇ ਅੰਤੁ ਨ ਲ੍ਯਿੀਅਸ੍ਯਿ ॥ 

Ils ne font pas de deuil, et leurs limites ne peuvent être trouvées. 
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ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੇਵ ਨਿੁ ਕਰਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤ ਸਯ ਸਿਸ ਸਮਪਸ੍ਯਿ ॥ 

Ils ne servent personne d'autre, mais ils font des cadeaux à des centaines et des 

milliers de personnes. 

 

ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਦਲੁ੍ਯੀਚੈ ਬਿਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਉਥਸ੍ਯਪ ਸ੍ਯਬਥਪਸ੍ਯਿ ॥ 

Ces hommes (aiment de nombreux conforts, y compris) s'asseoir sur des tapis, et 

sont si puissants qu'ils peuvent établir et détrôner les autres (de leur siège de 

pouvoir). 

 

ਸੁਖ ਲ੍ਯਿਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੰਸਾਰ ਮਸ੍ਯਿ ਅਭੈ ਪਟ ੁਸ੍ਯਰਪ ਮਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤਿ ॥ 

Ils trouvent la paix dans ce monde, et vivent sans crainte au milieu de leurs 

ennemis. 

 

ਸਕਯਥ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਜਾਲ੍ਯਪੁ ਭਣੈ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਸੁਪਰਸੰਨੁ ਸ੍ਯਜਿ ॥੨॥੧੧॥ 

(En résumé), le Jaalap dit que ceux qui réussissent sont ceux sur qui repose le 

plaisir de Guru Amar Das. ||2||11|| 

 

ਤੈ ਪਸ੍ਯਿਅਉ ਇਕੁ ਮਸ੍ਯਨ ਿਸ੍ਯਰਅਉ ਇਕੁ ਕਸ੍ਯਰ ਇਕੁ ਪਛਾਸ੍ਯਣਓ ॥ 

(O' Guru Amar Das), tu n'as lu (et adoré) qu'un seul (Dieu), tu n'as enchâssé qu'un 

seul (Dieu) dans ton esprit, tu as reconnu le seul (Dieu) seul (digne d'être adoré, 

et abandonné tous les autres dieux et déesses). 

 

ਨਯਸ੍ਯਣ ਬਯਸ੍ਯਣ ਮੁਸ੍ਯਿ ਇਕੁ ਦਿੁੁ ਠਾਾਂਇ ਨ ਜਾਸ੍ਯਣਓ ॥ 

Avec vos yeux, (vous n'avez vu que l'Unique), avec les mots sortant de votre 

bouche (vous n'avez parlé) que de l'Unique, et à part cet Unique, vous n'avez 

connu aucun autre lieu (de refuge).  

 

ਸੁਪਸ੍ਯਨ ਇਕੁ ਪਰਤਸ੍ਯਖ ਇਕੁ ਇਕਸ ਮਸ੍ਯਿ ਲ੍ਯੀਣਉ ॥ 

Même dans tes rêves, tu n'as vu qu'Un, (vu) le même devant toi (en étant éveillé), 

et tu es resté absorbé dans l'Unique seul. 
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ਤੀਸ ਇਕੁ ਅਰ ੁਪੰਸ੍ਯਜ ਸ੍ਯਸਿੁ ਪੈਤੀਸ ਨ ਖੀਣਉ ॥ 

(En tout temps), dans les trente (jours), dans le monde des cinq éléments (l'air, 

l'eau, la terre, le feu et le ciel), et dans les trente-cinq lettres (de l'alphabet), vous 

avez vu ce seul (Dieu) qui ne périt jamais. 

 

ਇਕਿੁ ਸ੍ਯਜ ਲ੍ਯਾਖੁ ਲ੍ਯਖਿੁ ਅਲ੍ਯਖੁ ਿੈ ਇਕੁ ਕਸ੍ਯਰ ਵਰਸ੍ਯਨਅਉ ॥ 

Celui (Dieu) qui ne peut être décrit, bien que des millions (aient essayé), vous 

l'avez décrit comme étant Un seul. 

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਜਾਲ੍ਯਪੁ ਭਣੈ ਤੂ ਇਕੁ ਲੋ੍ਯਿਸ੍ਯਿ ਇਕੁ ਮੰਸ੍ਯਨਅਉ ॥੩॥੧੨॥ 

Jalap dit : O' Guru Amar Das, tu cherches le seul (Dieu), et tu ne crois qu'en un 

seul (Être éternel). ||3||12|| 

 

ਸ੍ਯਜ ਮਸ੍ਯਤ ਗਿੀ ਜੈਦੇਸ੍ਯਵ ਸ੍ਯਜ ਮਸ੍ਯਤ ਨਾਮੈ ਸੰਮਾਣੀ ॥ 

(O' Guru Amar Das ), la sagesse que Jaidev a saisie, la compréhension qui a été 

enchâssée dans Nam Dev, l'esprit, 

 

ਸ੍ਯਜ ਮਸ੍ਯਤ ਸ੍ਯਤਰਲੋ੍ਯਚਨ ਸ੍ਯਚਸ੍ਯਤ ਭਗਤ ਕੰਬੀਰਸ੍ਯਿ ਜਾਣੀ ॥  

-la sagesse qui était dans le cœur de Tirlochan, l'intuition que Kabir a obtenue, 

(vous avez obtenu ce même intellect).  

 

ਰਕੁਮਾਾਂਗਦ ਕਰਤੂਸ੍ਯਤ ਰਾਮੁ ਜੰਪਿੁ ਸ੍ਯਨਤ ਭਾਈ ॥ 

L'acte quotidien (de méditation accompli par le roi Rukmangad (qui demandait 

aux autres d'adorer Dieu, tu l'as fait aussi.  

 

ਅੰਮਰੀਸ੍ਯਕ ਪਰਿਲ੍ਯਾਸ੍ਯਦ ਸਰਸ੍ਯਣ ਗੋਸ੍ਯਬੰਦ ਗਸ੍ਯਤ ਪਾਈ ॥ 

La sagesse grâce à laquelle des adeptes comme) Ambreek et Prehlaad ont 

obtenu le salut après avoir cherché l'abri de Dieu, 

 

ਤੈ ਲੋ੍ਯਭੁ ਕਰੋਿੁ ਸ੍ਯਤਰਸਨਾ ਤਜੀ ਸੁ ਮਸ੍ਯਤ ਜਲੵ੍ਯ ਜਾਣੀ ਜੁਗਸ੍ਯਤ ॥ 

-Jaalap dit : ('O' Guru Amar Das, tu as) compris la voie, (en vertu de laquelle tu) as 

renoncé à l'avidité, à la colère et au désir. 
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ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਸ੍ਯਨਜ ਭਗਤੁ ਿੈ ਦੇਸ੍ਯਖ ਦਰਸੁ ਪਾਵਉ ਮੁਕਸ੍ਯਤ ॥੪॥੧੩॥ 

Je dis que Guru Amar Das est le propre dévot (le plus cher) de Dieu, et en le 

voyant j'obtiens le salut. ||14||13|| 

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਪੁਿਸ੍ਯਮ ਪਾਸ੍ਯਤਕ ਸ੍ਯਬਨਾਸਸ੍ਯਿ ॥ 

En touchant les pieds du Guru Amar Das (en suivant avec révérence ses conseils), 

les péchés du monde entier sont détruits.  

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਸ੍ਯਸਿ ਸਾਸ੍ਯਿਕ ਆਸਾਸਸ੍ਯਿ ॥ 

(Nous devrions donc aussi) toucher les pieds de Guru Amar Das, ce dont même 

les adeptes et les chercheurs ont envie.  

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਸ੍ਯਿਆਨੁ ਲ੍ਯਿੀਐ ਪਉ ਮੁਸ੍ਯਕਸ੍ਯਿ ॥ 

Lorsque nous touchons les pieds de Guru Amar Das, notre esprit s'accorde avec 

Dieu, et notre voyage (des rondes de la naissance et de la mort) prend fin.  

 

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਅਭਉ ਲ੍ਯਭੈ ਗਉ ਚੁਸ੍ਯਕਸ੍ਯਿ ॥ 

En entrant en contact avec Guru Amar Das, on atteint (Dieu) sans peur, et notre 

ronde de naissance et de mort est terminée.  
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ਇਕੁ ਬ ਿੰਬਿ ਦਗੁਣ ਜੁ ਤਉ ਰਹੈ ਜਾ ਸੁਮਿੰਬਤਿ ਮਾਿਵਬਹ ਲਬਹ ॥ 

Le sentiment de dualité ne disparaît que lorsqu'on réalise Dieu grâce au mantra 

(enseignement) sublime de guru. 

  

ਜਾਲਪਾ ਪਦਾਰਥ ਇਤੜੇ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਬਸ ਬਿਠੈ ਬਮਲਬਹ ॥੫॥੧੪॥ 

O' Jaalap, tant de bénédictions sont atteintes en voyant Guru Amar Das. ||5||14|| 

 

ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ੁਸੁ ਬਦਿੜੁ ਿਾਿਬਕ ਸਿੰਗਿਬਹਅਉ ॥ 

Guru Nanak a fermement perçu le Nom éternel de Dieu-créateur ;  

 

ਤਾ ਤੇ ਅਿੰਗਦ ੁਲਹਣਾ ਪਿਗਬਿ ਤਾਸੁ ਚਰਣਹ ਬਲਵ ਰਬਹਅਉ ॥ 

Lehna s'est manifesté en tant que Guru Angad Dev en servant humblement et en 

restant concentré sur ses enseignements (ceux de Guru Nanak).  

 

ਬਤਤੁ ਕੁਬਲ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਆਸਾ ਬਿਵਾਸੁ ਤਾਸੁ ਗੁਣ ਕਵਣ ਵਖਾਣਉ ॥ 

Dans cette lignée s'est manifesté le gourou Armadas qui comble tous les espoirs ; 

laquelle de ses vertus puis-je décrire ?  

 

ਜੋ ਗੁਣ ਅਲਖ ਅਗਿੰਮ ਬਤਿਹ ਗੁਣ ਅਿੰਤੁ ਿ ਜਾਣਉ ॥ 

Ces vertus qui sont inconnaissables et insondables, je ne connais pas les limites 

de ces Vertus. 

  

 ੋਬਹਥਉ ਬ ਧਾਤੈ ਬਿਰਮਯੌ ਸਭ ਸਿੰਗਬਤ ਕੁਲ ਉਧਰਣ ॥ 

Le Dieu-Créateur a fait de Guru Amar Das comme un navire pour transporter 

toute la congrégation sainte et les lignées à travers le monde-océan des vices. 

  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀਰਤੁ ਕਹੈ ਤਿਾਬਹ ਤੁਅ ਪਾ ਸਰਣ ॥੧॥੧੫॥ 

Le bart Keerat dit : O' Guru Amar Das, je suis venu à votre refuge, s'il vous plaît 

protègez-moi et sauvez-moi. ||1||15|| 
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ਆਬਪ ਿਰਾਇਣੁ ਕਲਾ ਧਾਬਰ ਜਗ ਮਬਹ ਪਰਵਬਰਯਉ ॥ 

Guru Amar Das est lui-même l'incarnation de Dieu qui, assumant sa puissance, 

est entré dans le monde. 

  

ਬਿਰਿੰਕਾਬਰ ਆਕਾਰ ੁਜੋਬਤ ਜਗ ਮਿੰਿਬਲ ਕਬਰਯਉ ॥ 

Dieu sans forme, assumant la forme de Guru Amar Das, a éclairé le monde de sa 

lumière (connaissance divine). 

 

ਜਹ ਕਹ ਤਹ ਭਰਪੂਰ ੁਸ ਦ ੁਦੀਪਬਕ ਦੀਪਾਯਉ ॥ 

Dieu qui est omniprésent partout a fait en sorte que la parole divine (Naam) se 

manifeste partout à travers Guru Amar Das comme la lampe divine.  

 

ਬਜਹ ਬਸਖਹ ਸਿੰਗਿਬਹਓ ਤਤੁ ਹਬਰ ਚਰਣ ਬਮਲਾਯਉ ॥ 

Les disciples qui ont saisi la parole divine, guru Armadas les a promptement unis 

au Nom de Dieu. 

  

ਿਾਿਕ ਕੁਬਲ ਬਿਿੰ ਮਲੁ ਅਵਤਬਰੵਿਉ ਅਿੰਗਦ ਲਹਣੇ ਸਿੰਬਗ ਹੁਅ ॥ 

Lehna (Guru Angad) et Guru Amardas ont été réincarnés dans la lignée 

immaculée de Guru Nanak. 

  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਜਿਮ ਜਿਮ ਪਾ ਸਰਬਣ ਤੁਅ ॥੨॥੧੬॥ 

O' Guru Amar Das, vous êtes comme un navire qui fait traverser aux gens l'océan 

des vices ; je souhaite pouvoir rester dans votre refuge, naissance après 

naissance. ||2||16||  

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਤੁ ਸਿੰਤੋਖੁ ਬਪਬਖ ਦਰਸਿੁ ਗੁਰ ਬਸਖਹ ॥ 

En voyant la vision bénie de Guru Amar Das, les disciples de Guru atteignent les 

mérites de l'adoration, de la pénitence, de la vérité et du contentement.  
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ਸਰਬਣ ਪਰਬਹ ਤੇ ਉ ਰਬਹ ਛੋਬਿ ਜਮ ਪੁਰ ਕੀ ਬਲਖਹ ॥ 

Ceux qui cherchent le refuge de Guru échappent à l'écrit préétabli de la 

souffrance aux mains du démon de la mort, et traversent l’océan mondain des 

vices. 

  

ਭਗਬਤ ਭਾਇ ਭਰਪੂਰ ੁਬਰਦੈ ਉਚਰੈ ਕਰਤਾਰੈ ॥ 

Le cœur de Guru Amar Das est rempli de la dévotion amoureuse de Dieu, et il se 

souvient toujours avec amour du Dieu créateur. 

  

ਗੁਰ ੁਗਉਹਰ ੁਦਰੀਆਉ ਪਲਕ ਿੁ ਿੰਤੵਿਹ ਤਾਰੈ ॥ 

Guru Amar Das est profond et compatissant, et en un instant il fait traverser ceux 

qui se noient dans l'océan mondial des vices. 

  

ਿਾਿਕ ਕੁਬਲ ਬਿਿੰ ਮਲੁ ਅਵਤਬਰੵਿਉ ਗੁਣ ਕਰਤਾਰੈ ਉਚਰੈ ॥ 

Guru Amar Das s'est incarné dans la lignée immaculée de Guru Nanak, et il 

profère les vertus de Dieu-créateur. 

  

ਗੁਰ ੁਅਮਰਦਾਸੁ ਬਜਿੑ ਸੇਬਵਅਉ ਬਤਿੑ ਦਖੁੁ ਦਬਰਦਿ ੁਪਰਹਬਰ ਪਰੈ ॥੩॥੧੭॥ 

Ceux qui ont servi et suivi les enseignements de Guru Amar Das, leur misère et 

leur dénuement s'en vont. ||3||17|| 

 

ਬਚਬਤ ਬਚਤਵਉ ਅਰਦਾਬਸ ਕਹਉ ਪਰ ੁਕਬਹ ਬਭ ਿ ਸਕਉ ॥ 

(O' Guru Amar Das) Je prie consciemment dans mon esprit, mais je ne peux pas 

l'exprimer par des mots. 

  

ਸਰ  ਬਚਿੰਤ ਤੁਝੁ ਪਾਬਸ ਸਾਧਸਿੰਗਬਤ ਹਉ ਤਕਉ ॥ 

Je place tous mes soucis et mes anxiétés devant vous et je regarde vers la 

congrégation des saints pour un soutien moral.  

                                                                                                                         

ਤੇਰੈ ਹੁਕਬਮ ਪਵੈ ਿੀਸਾਣੁ ਤਉ ਕਰਉ ਸਾਬਹ  ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Si dans votre volonté je suis béni par l'insigne de votre approbation, alors je 

pourrai servir  Dieu-Maître en me souvenant de lui avec adoration. 
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ਜ  ਗੁਰ ੁਦੇਖੈ ਸੁਭ ਬਦਸਬਿ ਿਾਮੁ ਕਰਤਾ ਮੁਬਖ ਮੇਵਾ ॥ 

Lorsque Guru voit quelqu'un d'un regard gracieux, alors cette personne prononce 

de sa bouche le doux Nom du Créateur.                                                                                                             

 

ਅਗਮ ਅਲਖ ਕਾਰਣ ਪੁਰਖ ਜੋ ਫੁਰਮਾਵਬਹ ਸੋ ਕਹਉ ॥ 

O' Guru Amar Das, l'incarnation de l'insondable, de l'incompréhensible, et le 

créateur de l'univers, je ne dis que ce que vous ordonnez. 

  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਬਜਵ ਤੂ ਰਖਬਹ ਬਤਵ ਰਹਉ ॥੪॥੧੮॥ 

O' Guru Amar Das, l'incarnation de Dieu qui est la cause et le créateur de 

l'univers, je vis comme vous me gardez. ||4||18|| 

 

ਬਭਖੇ ਕੇ ॥ 

Hymnes prononcés à la louange de Guru Amar Das par le barde Bhikhaa : 

 

ਗੁਰ ੁਬਗਆਿੁ ਅਰ ੁਬਧਆਿੁ ਤਤ ਬਸਉ ਤਤੁ ਬਮਲਾਵੈ ॥ 

Guru Amar Das possède une connaissance divine complète et est fermement 

concentré sur Dieu ; il a uni son âme à Dieu. 

  

ਸਬਚ ਸਚ ੁਜਾਣੀਐ ਇਕ ਬਚਤਬਹ ਬਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 

Guru reste toujours uni à Dieu, il doit donc être considéré comme Son 

incarnation ; guru Amar Das reste concentré sur Dieu avec un esprit unique. 

  

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਵਬਸ ਕਰੈ ਪਵਣੁ ਉਿਿੰਤ ਿ ਧਾਵੈ ॥ 

Guru Amar Das garde la luxure et la colère sous son contrôle, son esprit ne 

vagabonde pas.   

 

ਬਿਰਿੰਕਾਰ ਕੈ ਵਸ ੈਦੇਬਸ ਹੁਕਮੁ  ੁਬਝ  ੀਚਾਰ ੁਪਾਵੈ ॥ 

Il reste tellement absorbé dans Dieu sans forme comme s'il résidait dans sa 

demeure et a reçu la connaissance divine en comprenant Sa volonté. 
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ਕਬਲ ਮਾਬਹ ਰਪੂੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਸੋ ਜਾਣੈ ਬਜਬਿ ਬਕਛੁ ਕੀਅਉ ॥ 

Dans l'âge de Kalyug, Guru Amar Das est l'incarnation de Dieu Créateur et seul 

Dieu sait qui a créé cette merveilleuse pièce...  

 

ਗੁਰ ੁਬਮਬਲੵਿਉ ਸੋਇ ਬਭਖਾ ਕਹੈ ਸਹਜ ਰਿੰਬਗ ਦਰਸਿੁ ਦੀਅਉ ॥੧॥੧੯॥ 

Bard Bhikha dit : J'ai réalisé Guru Amar Das, et il m'a béni de sa vision dans son 

état d'amour et d'équilibre.  ||1||19||  

 

ਰਬਹਓ ਸਿੰਤ ਹਉ ਿੋਬਲ ਸਾਧ  ਹੁਤੇਰੇ ਬਿਠੇ ॥ 

Je suis épuisé à chercher les vrais saints, et j'en ai vu beaucoup. 

 

ਸਿੰਬਿਆਸੀ ਤਪਸੀਅਹ ਮੁਖਹੁ ਏ ਪਿੰਬਿਤ ਬਮਠੇ ॥ 

J'ai rencontré de nombreux reclus, pénitents, experts et beaux parleurs. 

  

 ਰਸੁ ਏਕੁ ਹਉ ਬਫਬਰਓ ਬਕਿੈ ਿਹੁ ਪਰਚਉ ਲਾਯਉ ॥ 

Pendant une année entière, j'ai erré et vagabondé, mais personne n'a pu me 

donner satisfaction.     
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ਕਹਤਿਅਹ ਕਹਿੀ ਸੁਣੀ ਰਹਿ ਕੋ ਖੁਸੀ ਨ ਆਯਉ ॥ 

Je les ai entendus prononcer des sermons de haute volée (pour les autres), mais 

leur propre vie ne me plaisait pas (car ils ne pratiquaient pas ce qu'ils prêchaient).  

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਛੋਤਿ ਦਜੂੈ ਲਗੇ ਤਿਨੑ ਕੇ ਗੁਣ ਹਉ ਤਕਆ ਕਹਉ ॥ 

Que dire d'autre sur leurs traits de caractère, (si ce n'est que), abandonnant le 

Nom de Dieu, ils se sont attachés à l'amour de l'autre (richesse et pouvoir 

mondains. 

 

ਗੁਰ ੁਦਤਯ ਤਮਲਾਯਉ ਤਿਤਖਆ ਤਜਵ ਿੂ ਰਖਤਹ ਤਿਵ ਰਹਉ ॥੨॥੨੦॥ 

Maintenant O' Guru Amar Das Ji), Dieu a uni (moi) Bhikha avec vous. (Ainsi, je 

m'abandonne complètement devant vous) et je vivrais comme vous le souhaitez.  

||2||20|| 

 

ਪਤਹਤਰ ਸਮਾਤਿ ਸਨਾਹੁ ਤਗਆਤਨ ਹੈ ਆਸਤਣ ਚਤਿਅਉ ॥ 

(O' Guru Amar Das Ji), portant l'armure de la méditation (la transe sans semence), 

vous avez fait votre siège sur le cheval de la connaissance (divine). 

  

ਿਰੰਮ ਿਨਖੁ ਕਰ ਗਤਹਓ ਿਗਿ ਸੀਲਹ ਸਤਰ ਲਤਿਅਉ ॥ 

Tenant l'arc de la droiture dans vos mains, vous combattez (contre les pulsions 

ennemies) avec les flèches de l'humilité des adeptes. 

 

ਿੈ ਤਨਰਿਉ ਹਤਰ ਅਟਲੁ ਮਤਨ ਸਬਤਦ ਗੁਰ ਨੇਜਾ ਗਤਿਓ ॥ 

Dans ton esprit se trouve la crainte de Dieu éternel sans peur, et tu as planté la 

lance de la parole de Guru (sur le champ de bataille).  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਲੋਿ ਮੋਹ ਅਪਿੁ ਪੰਚ ਦਿੂ ਤਬਖੰਤਿਓ ॥ 

Ainsi vous avez détruit les cinq démons de la luxure, de la colère, de l'avidité, de 

l'attachement et de l'orgueil personnel. 
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ਿਲਉ ਿੂਹਾਲੁ ਿੇਜੋ ਿਨਾ ਤਨਰਪਤਿ ਨਾਥੁ ਨਾਨਕ ਬਤਰ ॥ 

(O' Guru Amar Das Ji), fils de Tej Bhan, vous êtes suprême dans la dynastie des 

Bhallas. En vertu des bénédictions de (Guru) Nanak Dev Ji, vous êtes devenu le roi 

des rois.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਸਚੁ ਸਲੵ ਿਤਣ ਿੈ ਦਲੁ ਤਜਿਉ ਇਵ ਜੁਿੁ ਕਤਰ ॥੧॥੨੧॥ 

(O' Guru Amar Das Ji), Sallh dit cette vérité : qu'en faisant la guerre, vous avez 

gagné contre la vaste armée (des ennemis internes). ||1||21|| 

 

ਘਨਹਰ ਬੂੰਦ ਬਸੁਅ ਰੋਮਾਵਤਲ ਕੁਸਮ ਬਸੰਿ ਗਨੰਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

(O' Guru Amar Das Ji), il n'est pas possible de compter le nombre de gouttes de 

pluie dans les nuages, la végétation sur cette terre, ou les fleurs au printemps. 

 

ਰਤਵ ਸਤਸ ਤਕਰਤਣ ਉਦਰ ੁਸਾਗਰ ਕੋ ਗੰਗ ਿਰੰਗ ਅੰਿੁ ਕੋ ਪਾਵੈ ॥ 

De même, il n'est pas possible de trouver la limite des rayons du soleil ou de la 

lune, l'étendue de l'océan ou les vagues du fleuve Ganges.  

 

ਰਦੁਰ ਤਿਆਨ ਤਗਆਨ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਕਤਬ ਜਨ ਿਲ੍੍ ਉਨਹ ਜੋੁ ਗਾਵੈ ॥ 

En méditant parfaitement comme Shiva, et par la grâce de la connaissance de vrai 

Guru, ô' poète Bhall, quelqu'un peut faire une estimation (de ces choses),  

 

ਿਲੇ ਅਮਰਦਾਸ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਿੇਰੀ ਉਪਮਾ ਿੋਤਹ ਬਤਨ ਆਵੈ ॥੧॥੨੨॥ 

mais O' (Guru) Amardas Ji du clan Bhallas, vos louanges ne concernent que vous. 

||1||22|| 

 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪ 

Swaiyas à la louange du quatrième Mehl : 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 
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ਇਕ ਮਤਨ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਤਿਆਵਉ ॥ 

O' vrai Guru, qu'avec une concentration sans faille, je puisse méditer sur Dieu 

immaculé.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦ ਗਾਵਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, je peux toujours chanter les louanges de Dieu,  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਬਗਾਸਾ ॥ 

et en chantant (ses) louanges, mon esprit peut s'épanouir dans le plaisir.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਪੂਤਰ ਜਨਹ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

O' vrai Guru, veuillez réaliser le souhait de cet adepte. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਯਉ ॥ 

En servant le véritable Guru (Amar Das Ji), vous avez obtenu le statut suprême,  

 

ਅਤਬਨਾਸੀ ਅਤਬਗਿੁ ਤਿਆਯਉ ॥ 

et ont médité sur Dieu impérissable et sans forme. 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਟੇ ਦਾਤਰਦਰ ੁਨ ਚੰਪੈ ॥ 

en voyant (et en servant) qui aucune pauvreté n'afflige une personne. 

 

ਕਲੵ ਸਹਾਰ ੁਿਾਸੁ ਗੁਣ ਜੰਪੈ ॥ 

Kall Sahaar chante les louanges de ce guru, 

 

ਜੰਪਉ ਗੁਣ ਤਬਮਲ ਸੁਜਨ ਜਨ ਕੇਰੇ ਅਤਮਅ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕਉ ਫੁਤਰਆ ॥ 

Je prononce les louanges immaculées de cette personne sublime (Guru Ram Das 

Ji) dans l'esprit de laquelle a jailli le Nom ambrosien de (Dieu).  

 

ਇਤਨ ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਸਬਦ ਰਸੁ ਪਾਯਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਉਤਰ ਿਤਰਆ ॥ 

Celui-ci (guru, Ram Das Ji) a obtenu le délice de la parole (divine) en servant vrai 

guru (Amar Das Ji), et a enchâssé le Nom du Dieu immaculé dans son cœur. 
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ਹਤਰ ਨਾਮ ਰਤਸਕੁ ਗੋਤਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਹਕੁ ਚਾਹਕੁ ਿਿ ਸਮਿ ਸਰੇ ॥ 

(Guru Ram Das Ji) est l'appréciateur (et l'amant) du Nom de Dieu, apprécie les 

vertus divines, aime Dieu, (et considère tout le monde avec autant d'égards, 

comme s'il était) le bassin de l'égalité. 

 

ਕਤਵ ਕਲੵ ਠਕੁਰ ਹਰਦਾਸ ਿਨੇ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ਅਿਰ ਿਰੇ ॥੧॥ 

C'est pourquoi le poète Kall dit : O' Guru Ram Das, fils de Thakur Har Das, vous 

remplissez nos (cœurs) vides avec le (nectar du Nom de Dieu). ||1|| 

 

ਛੁਟਿ ਪਰਵਾਹ ਅਤਮਅ ਅਮਰਾ ਪਦ ਅੰਤਮਰਿ ਸਰੋਵਰ ਸਦ ਿਤਰਆ ॥ 

(Guru Ram Das Ji est comme un) lac qui déborde toujours de Son nectar (divin), 

duquel coule la source d'ambroisie, donnant un statut immortel (aux adeptes).  

 

ਿੇ ਪੀਵਤਹ ਸੰਿ ਕਰਤਹ ਮਤਨ ਮਜਨੁ ਪੁਬ ਤਜਨਹੁ ਸੇਵਾ ਕਰੀਆ ॥ 

Cependant, seuls les saints dévots qui ont servi (et méditer sur Dieu) dans leur vie 

antérieure boivent ce nectar et y baignent leur esprit.  

 

ਤਿਨ ਿਉ ਤਨਵਾਤਰ ਅਨਿੈ ਪਦ ੁਦੀਨਾ ਸਬਦ ਮਾਿਰ ਿੇ ਉਿਰ ਿਰੇ ॥ 

Dissipant leur peur, (Guru Ram Das Ji) les a bénis avec le statut d'intrépidité, et en 

leur fournissant le support (de Gurbani, la parole divine), il les a émancipés.  

 

ਕਤਵ ਕਲੵ ਠਕੁਰ ਹਰਦਾਸ ਿਨੇ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ਅਿਰ ਿਰੇ ॥੨॥ 

(C'est pourquoi) le poète Kal dit : " O' Guru Ram Das, fils de Thakur Har Das, vous 

remplissez le vide (du cœur des mortels) avec le (nectar du Nom de Dieu). ||2|| 

 

 

 

 

 

 

 

SikhBookClub.com 3452 



 PAGE 1397 

 

ਸਤਗੁਰਿ ਦਯਾਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਹਹ੍ਾਯਾ ਰਤਸੁ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਵਰਸ ਪ੍ੰਚ ਕਿੇ ॥ 

Vrai Guru Miséricordieux a implanté en moi le Nom du Seigneur, et par Sa Grâce, 

j'ai maîtrisé les cinq voleurs. 

 

ਕਰਵ ਕਿ੍੍ ਠਕੁਿ ਹਿਦਾਸ ਤਨੇ ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਸਿ ਅਭਿ ਭਿੇ ॥੩॥ 

O' poète Kall ! Guru Ram Das, le fils de Thakur Hardas, remplit les cœurs vides 

avec le nectar du Naam. ||3|| 

 

ਅਨਭਉ ਉਨਮਾਰਨ ਅਕਿ ਰਿਵ ਿਾਗੀ ਪ੍ਾਿਸੁ ਭੇਰਿਆ ਸਹਜ ਘਿੇ ॥ 

Guru Ram Das a reçu la sagesse divine par l'expérience et il est concentré sur 

Dieu ; il a rencontré Guru Amar Das qui est comme un paras (pierre philosophale 

mythique), et il a atteint un état d'équilibre spirituel. 

  

ਸਤਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਪ੍ਿਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਯਾ ਭਗਰਤ ਭਾਇ ਭੰਡਾਿ ਭਿੇ ॥ 

Par la grâce de véritable Guru (Amar Das), Guru ramdas a atteint l'état spirituel 

suprême et ses trésors sont remplis de l'amour de l’adoration pieuse. 

  

ਮੇਰਿਆ ਜਨਮਾਾਂਤੁ ਮਿਣ ਭਉ ਭਾਗਾ ਰਚਤੁ ਿਾਗਾ ਸੰਤੋਖ ਸਿੇ ॥ 

Guru Ram Das a éradiqué son cycle de naissance et de mort, sa peur de la mort a 

disparu et son esprit est attaché à Dieu, l'océan du contentement. 

  

ਕਰਵ ਕਿੵ ਠਕੁਿ ਹਿਦਾਸ ਤਨੇ ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਸਿ ਅਭਿ ਭਿੇ ॥੪॥ 

Ô poète Kall ! Guru Ram Das, le fils de Thakur Hardas, remplit les cœurs vides 

avec le nectar du Naam. ||4||  

 

ਅਭਿ ਭਿੇ ਪ੍ਾਯਉ ਅਪ੍ਾਿੁ ਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਧਾਰਿਓ ॥ 

Guru Ram Das a réalisé et enchâssé dans son cœur ce Dieu infini qui remplit les 

cœurs vides de Naam, 
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ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਆਤਮ ਪ੍ਿਬੋਧੁ ਮਰਨ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਿਓ ॥ 

et a réfléchi dans son esprit sur Dieu qui détruit nos peines et nous réveille 

spirituellement. 

  

ਸਦਾ ਚਾਇ ਹਰਿ ਭਾਇ ਪ੍ਿੇਮ ਿਸੁ ਆਪੇ੍ ਜਾਣਇ ॥ 

Guru Ram Das reste toujours ravi de l'amour de Dieu et lui seul connaît la félicité 

de cet amour. 

  

ਸਤਗੁਿ ਕੈ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਿੰਗੁ ਮਾਣਇ ॥ 

Par la grâce de véritable Guru (Amar Das), Guru Ram Das aime la félicité de 

l'amour de Dieu dans l'état d'équilibre spirituel. 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਅੰਗਦ ਸੁਮਰਤ ਗੁਰਿ ਅਮਰਿ ਅਮਿ ੁਵਿਤਾਇਓ ॥ 

Guru Amar Das a exécuté l'ordre de Dieu par la grâce de Guru Nanak et l'intellect  

ublime béni par Guru Angad. 

  

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈਂ ਅਿਿ ਅਮਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਓ ॥੫॥ 

Bart Kall dit, O' Guru Ram Das, vous avez atteint le statut éternel et immortel de 

Divin Guru.||5|||. 

 

ਸੰਤੋਖ ਸਿੋਵਰਿ ਬਸ ੈਅਰਮਅ ਿਸੁ ਿਸਨ ਪ੍ਿਕਾਸੈ ॥ 

Guru Ram Das reste toujours aussi satisfait, comme s'il demeurait dans une mare 

de contentement et que sa langue révélait le goût du nectar ambrosien du Naam.  

 

ਰਮਿਤ ਸਾਾਂਰਤ ਉਪ੍ਜੈ ਦਿੁਤੁ ਦਿੰੂਤਰਿ ਨਾਸੈ ॥ 

En visualisant sa vision bénie, la paix jaillit et le péché s'enfuit loin.  

 

`ਸੁਖ ਸਾਗਿ ੁਪ੍ਾਇਅਉ ਰਦੰਤੁ ਹਰਿ ਮਰਗ ਨ ਹੁਿੈ ॥ 

Guru Ram Das a réalisé Dieu, un océan de paix spirituelle, et il ne se sent jamais 

fatigué de marcher sur le chemin de Dieu. 
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ਸੰਜਮੁ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸੀਿ ਸੰਨਾਹੁ ਮਫੁਿੈ ॥ 

Guru Ram Das ne perd jamais la retenue, la vérité, le contentement et l'humilité, 

comme s'il portait l'armure de ces vertus qui ne peuvent être pénétrées. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ੁਪ੍ਿਮਾਣੁ ਰਬਧ ਨੈ ਰਸਰਿਉ ਜਰਗ ਜਸ ਤੂਿ ੁਬਜਾਇਅਉ ॥ 

Le Créateur a créé Guru Ram Das comme un Guru exemplaire, et a sonné la 

trompette de sa gloire dans le monde. 

  

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਅਭੈ ਅਮਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਅਉ ॥੬॥ 

Bart Kall dit : O' Guru Ram Das, vous avez atteint l'état d'intrépidité et 

d'immortalité. ||6||  

 

ਜਗੁ ਰਜਤਉ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਿਮਾਰਣ ਮਰਨ ਏਕੁ ਰਧਆਯਉ ॥ 

Guru Ramdas s'est souvenu avec amour de Dieu dans son esprit et a conquis le 

monde comme véritable Guru Amar Das exemplaire. 

  

ਧਰਨ ਧਰਨ ਸਰਤਗੁਿ ਅਮਿਦਾਸੁ ਰਜਰਨ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਾਯਉ ॥ 

Extrêmement digne d'éloges est le véritable Guru Amar Das qui a fermement 

implanté le Nom de Dieu dans Guru Ram Das. 

  

ਨਵ ਰਨਰਧ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਰਿਰਧ ਰਸਰਧ ਤਾ ਕੀ ਦਾਸੀ ॥ 

Guru Ram Das a atteint la richesse du Naam qui est comme les neuf trésors du 

monde, toute la prospérité et les pouvoirs miraculeux sont ses serviteurs. 

 

ਸਹਜ ਸਿੋਵਿ ੁਰਮਰਿਓ ਪ੍ੁਿਖੁ ਭੇਰਿਓ ਅਰਬਨਾਸੀ ॥ 

Guru Ram Das a réalisé Dieu éternel omniprésent, l'océan de l'équilibre spirituel. 

  

ਆਰਦ ਿੇ ਭਗਤ ਰਜਤੁ ਿਰਗ ਤਿੇ ਸੋ ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਾਇਅਉ ॥ 

Guru Amar Das a fermement implanté le Naam dans Guru Ram Das, attaché à qui 

les adeptes ont traversé l’océan mondain des vices depuis les temps anciens. 
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ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਹਰਿ ਪ੍ਿੇਮ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥੭॥ 

Kall dit ! O' Guru Ram Das, vous avez reçu la richesse de l'amour de Dieu. ||7|| 

 

ਪ੍ਿੇਮ ਭਗਰਤ ਪ੍ਿਵਾਹ ਪ੍ਿੀਰਤ ਪ੍ੁਬਿੀ ਨ ਹੁਿਇ ॥ 

Les courants d'adoration pieuse aimante coulent dans le cœur de Guru Ram Das, 

son amour pour Dieu qui a commencé il y a des âges ne cesse jamais. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਦ ੁਅਥਾਹੁ ਅਰਮਅ ਧਾਿਾ ਿਸੁ ਗੁਿਇ ॥ 

Guru Ram Das se délecte de la parole insondable de vrai Guru, comme s'il buvait 

à grandes gorgées le nectar ambrosien du Naam. 

 

ਮਰਤ ਮਾਤਾ ਸੰਤੋਖੁ ਰਪ੍ਤਾ ਸਰਿ ਸਹਜ ਸਮਾਯਉ ॥ 

Guru Ram Das est si sage et il est toujours content, comme si la sagesse était sa 

mère et le contentement son père, et il se fond dans l'océan de la pondération 

spirituelle. 

  

ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਰਵਅਉ ਜਗਤੁ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਤਿਾਯਉ ॥ 

Guru Ram Das est l'incarnation de Dieu qui est au-delà des incarnations et qui est 

auto-révélé ; il a émancipé le monde par la parole de Guru. 

  

ਅਰਬਗਤ ਅਗੋਚਿ ੁਅਪ੍ਿਪ੍ਿ ੁਮਰਨ ਗੁਿ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਅਉ ॥ 

Guru Ram Das a inscrit la parole de Guru dans son esprit, et il est l'incarnation de 

Dieu invisible, incompréhensible et sans limites. 

  

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਜਗਤ ਉਧਾਿਣੁ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥੮॥ 

Kall dit ! O' Guru Ram Das, vous avez réalisé Dieu, le sauveur du monde. ||8|| 

 

ਜਗਤ ਉਧਾਿਣੁ ਨਵ ਰਨਧਾਨੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ॥ 

Le Nom de Dieu, qui est comme les neuf trésors du monde, peut émanciper le 

monde entier, transporte les adeptes à travers l’océan mondain des vices,  
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ਅੰਰਮਿਤ ਬੂੰਦ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਬਸੁ ਕੀ ਰਬਖੈ ਰਨਵਾਿਣੁ ॥ 

et peut débarrasser le monde entier de ses maux qui sont le poison de la 

spiritualité ; Guru Ram Das a la goutte de ce nectar ambrosien du Nom de Dieu. 

  

ਸਹਜ ਤਿੋਵਿ ਫਰਿਓ ਰਗਆਨ ਅੰਰਮਿਤ ਫਿ ਿਾਗੇ ॥ 

Guru Ram Das est comme un arbre d'équilibre spirituel, qui a porté ses fruits et 

est chargé des fruits ambrosiens de la connaissance divine. 

  

ਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਪ੍ਾਈਅਰਹ ਧੰਰਨ ਤੇ ਜਨ ਬਡਭਾਗੇ ॥ 

Ce n'est que par la grâce de guru que nous obtenons ces fruits, et bienheureux 

sont ceux qui l'ont reçue. 

 

ਤੇ ਮੁਕਤੇ ਭਏ ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਰਦ ਮਰਨ ਗੁਿ ਪ੍ਿਚਾ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥ 

Les personnes qui ont développé l'amour pour Guru Ram Das dans leur esprit, 

s'émancipent en suivant la parole de Guru. 

  

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿੁੵਚਿੈ ਤੈ ਸਬਦ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਇਅਉ ॥੯॥ 

Kall dit : "O Guru Ram Das, vous avez battu le tambour de la parole divine. ||9|| 
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ਸੇਜ ਸਧਾ ਸਹਜੁ ਛਾਵਾਣੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸਰਾਇਚਉ ਸਦਾ ਸੀਲ ਸੰਨਾਹੁ ਸੋਹੈ ॥ 

(Guru Ram Das Ji) est assis sur un divan de foi (en Dieu), dans une tente 

d'équipoise, entouré des Kanaats du contentement, et portant l'armure de la 

civilité qui est toujours belle sur lui. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦਦ ਸਮਾਚਦਰਓ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਸੰਗਾਦਦ ਬੋਹੈ ॥ 

Grâce à la parole de guru, il a amassé (la richesse du) Nom de Dieu, dont le 

soutien répand son parfum dans la congrégation. 

  

ਅਜੋਨੀਉ ਭਲ ੁ  ਅਮਲੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੰਦਗ ਦਨਵਾਸੁ ॥ 

Il est une âme vertueuse et libre d'existences. 

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਲ ੁਚਰੈ ਤੁਅ ਸਹਜ ਸਰੋਵਦਰ ਬਾਸੁ ॥੧੦॥ 

O' Guru Ram Das Ji, Kall dit que vous demeurez dans la piscine de la (paix) et de 

l'équilibre.||10|||. 

 

ਗੁਰ ੁਦਜਨ ੑਕਉ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਨਾਮੁ ਹਦਰ ਦਰਦੈ ਦਨਵਾਸੈ ॥ 

Ceux dont guru est pleinement satisfait, dans leur cœur le Nom de Dieu vient 

résider ; 

 

ਦਜਨੑ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਦਰੁਤੁ ਦਰੰੂਤਦਰ ਨਾਸੈ ॥ 

Ceux dont Guru est très satisfait sont libérés de toutes sortes de péchés.  

 

ਗੁਰ ੁਦਜਨ ੑਕਉ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਮਾਨੁ ਅਦਭਮਾਨੁ ਦਨਵਾਰੈ ॥ 

Ceux dont guru est pleinement satisfait sont débarrassés de toute pensée 

d'honneur ou de déshonneur ; 

 

ਦਜਨੑ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਸਬਦਦ ਲਦਗ ਭਵਜਲੁ ਤਾਰੈ ॥ 

ceux dont guru est satisfait, en les accordant à la parole (divine), il leur fait 

traverser l'épouvantable océan (mondain).  
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ਪ੍ਰਚਉ ਪ੍ਰਮਾਣੁ ਗੁਰ ਪ੍ਾਇਅਉ ਦਤਨ ਸਕਯਥਉ ਜਨਮੁ ਜਦਗ ॥ 

Ceux qui ont mis leur foi dans le message exemplaire de guru ont rendu 

fructueux leur avènement en ce monde. 

 

ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਰਦਣ ਭਜੁ ਕਲ  ਕਦਬ ਭੁਗਦਤ ਮੁਕਦਤ ਸਭ ਗੁਰ ੂਲਦਗ ॥੧੧॥ 

O' Kall, (toi aussi) tu devrais te hâter de te mettre à l'abri de ce révérend Guru, car 

en s'attachant à Guru, on obtient tout (y compris) le salut et les plaisirs du 

monde.||11|||. 

 

ਸਦਤਗੁਦਰ ਖੇਮਾ ਤਾਦਣਆ ਜੁਗ ਜੂਥ ਸਮਾਣੇ ॥ 

Véritable Guru a dressé sa tente, et sous son abri sont venues les créatures de 

tous les âges (qui se sont absorbées dans la méditation du Nom de Dieu). 

 

ਅਨਭਉ ਨੇਜਾ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਦਜਤੁ ਭਗਤ ਅਘਾਣੇ ॥ 

Dans sa main se trouve la lance de la sagesse (divine), grâce à laquelle les 

adeptes ont été rassasiés. 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਅੰਗਦ ੁਅਮਰ ੁਭਗਤ ਹਦਰ ਸੰਦਗ ਸਮਾਣੇ ॥ 

Grâce à leur dévotion à Dieu, Guru Nanak, Guru Angad, et Guru Amar Das et 

d'autres adeptes ont fusionné en Sa compagnie. 

 

ਇਹੁ ਰਾਜ ਜੋਗ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੁਮਹਹ੍ ਹੂ ਰਸੁ ਜਾਣੇ ॥੧੨॥ 

O' Guru Ram Das, vous êtes le seul à avoir goûté à la délectation du Raj Joag (le 

royaume spirituel).||12|||. 

 

ਜਨਕੁ ਸੋਇ ਦਜਦਨ ਜਾਦਣਆ ਉਨਮਦਨ ਰਥੁ ਧਦਰਆ ॥ 

Janak est celui qui a connu l'Être suprême, et qui a stabilisé le char (de son esprit) 

dans un état de félicité divine, 
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ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸਮਾਚਰੇ ਅਭਰਾ ਸਰ ੁਭਦਰਆ ॥ 

a accumulé (les vertus de) la piété et du contentement, et a rempli le réservoir 

impossible à remplir (a rassasié l'esprit insatiable).  

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਅਮਰਾ ਪ੍ੁਰੀ ਦਜਸੁ ਦੇਇ ਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Indescriptible est la description de la cité éternelle (cet état immortel). Lui seul 

obtient cet (état) à qui Il le donne. 

 

ਇਹੁ ਜਨਕ ਰਾਜੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੁਝ ਹੀ ਬਦਣ ਆਵੈ ॥੧੩॥ 

O' Guru Ram Das, ce royaume, comme celui de Janak, ne devient que vous.||13|||. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਏਕ ਦਲਵ ਮਦਨ ਜਪੈ੍ ਦਦਰੜ੍ਹਹ੍ੁ ਦਤਨੑ ਜਨ ਦਖੁ ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਕਹੁ ਕਤ ਹਵੋੈ ਜੀਉ ॥ 

(O' mes amis), comment une personne peut-elle être affligée par un quelconque 

péché ou une quelconque douleur qui, avec une attention unique et une foi 

totale, médite sur le véritable Nom de Guru ? 

 

ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਦਖਨ ਮਾਤਰ ਜਾ ਕਉ ਦਦਰਸ੍ਦਟ ਧਾਰੈ ਸਬਦ ੁਦਰਦ ਬੀਚਾਰੈ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਖੋਵੈ ਜੀਉ ॥ 

Véritable guru est comme un navire pour nous faire traverser (cet océan 

mondain). Celui sur qui (Guru) jette son regard miséricordieux réfléchit à la parole 

(de Guru) dans l'esprit, et est débarrassé de la luxure et de la colère. 

 

ਜੀਅਨ ਸਭਨ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਗ ਾਨ ਦਬਖ ਾਤਾ ਅਦਹਦਨਦਸ ਧ ਾਨ ਧਾਵੈ ਪ੍ਲਕ ਨ ਸੋਵੈ ਜੀਉ ॥ 

(Vrai guru) est le bienfaiteur de toutes les créatures ; il manifeste la sagesse 

(divine) de l'incompréhensible (Dieu). Jour et nuit, il accorde son esprit à la 

méditation de Dieu et ne dort pas (restant insensible aux attraits du monde), 

même un instant. 

 

ਜਾ ਕਉ ਦੇਖਤ ਦਦਰਦਰ ੁਜਾਵੈ ਨਾਮੁ ਸੋ ਦਨਧਾਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰਮੁਦਖ ਗ ਾਦਨ ਦਰੁਮਦਤ ਮੈਲੁ ਧੋਵੈ ਜੀਉ ॥ 

En voyant (le gourou et en suivant ses conseils), sa déficience (spirituelle) s'en va ; 

on obtient le trésor du Nom (de Dieu) et, en suivant la connaissance (divine) de 

guru, on lave la saleté de son mauvais intellect. 
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ਸਦਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਏਕ ਦਲਵ ਮਦਨ ਜਪੈ੍ ਦਦਰੜੁ੍ ਦਤਨ ਜਨ ਦਖੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਹੁ ਕਤ ਹਵੋੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Comment les dévots qui méditent sur le Nom de Dieu avec une seule attention 

peuvent-ils être affligés de toute sorte de douleur ou de péché ? ||1|| 

 

ਧਰਮ ਕਰਮ ਪ੍ੂਰੈ ਸਦਤਗੁਰ ੁਪ੍ਾਈ ਹੈ ॥ 

(O' mes amis), en rencontrant vrai Guru, nous obtenons (les mérites) de toutes les 

actions de justice. 

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਦਸਧ ਸਾਧ ਮਦੁਨ ਜਨ ਸੁਦਰ ਨਰ ਜਾਚਦਹ ਸਬਦ ਸਾਰ ੁਏਕ ਦਲਵ ਲਾਈ ਹੈ ॥ 

Celui dont tous les adeptes, les saints, les sages, les êtres célestes et mondains 

recherchent les services, sa parole est sublime car il a accordé son esprit à Dieu 

unique. 

 

ਫੁਦਨ ਜਾਨੈ ਕੋ ਤੇਰਾ ਅਪ੍ਾਰ ੁਦਨਰਭਉ ਦਨਰੰਕਾਰ ੁਅਕਥ ਕਥਨਹਾਰ ੁਤੁਝਦਹ ਬੁਝਾਈ ਹੈ ॥ 

(O' Guru Ram Das), qui peut connaître ta (fin ou) limite ? Vous êtes (l'incarnation 

de) Dieu sans peur et sans forme. Vous seul avez été béni avec la connaissance 

pour décrire l'indescriptible (Dieu). 

 

ਭਰਮ ਭੂਲੇ ਸੰਸਾਰ ਛੁਟਹੁ ਜੂਨੀ ਸੰਘਾਰ ਜਮ ਕੋ ਨ ਡੰਡ ਕਾਲ ਗੁਰਮਦਤ ਧ ਾਈ ਹੈ ॥ 

O' (ces gens du) monde qui sont perdus dans le doute, en suivant l'instruction 

donnée par le gourou, méditez (sur le) Nom de Dieu. (En faisant cela), vous serez 

sauvés des (rondes de) la naissance et de la mort, et le démon de la mort ne vous 

punira pas. 

 

ਮਨ ਪ੍ਰਾਣੀ ਮੁਗਧ ਬੀਚਾਰੁ ਅਦਹਦਨਦਸ ਜਪ੍ੁ ਧਰਮ ਕਰਮ ਪ੍ੂਰੈ ਸਦਤਗੁਰ ੁਪ੍ਾਈ ਹੈ ॥੨॥ 

O' esprit insensé, O' homme insensé, réfléchis à cela dans ton esprit et médite 

(sur Dieu) jour et nuit. En suivant vrai guru parfait (Ram Das Ji), on obtient tous 

(les mérites de) la droiture.||2|||. 

 

ਹਉ ਬਦਲ ਬਦਲ ਜਾਉ ਸਦਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਪ੍ਰ ॥ 

(O' mes amis), je me sacrifie encore et encore sur le Nom de vrai Guru (Ram Das 

Ji. Je me demande), 
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ਕਵਨ ਉਪ੍ਮਾ ਦੇਉ ਕਵਨ ਸੇਵਾ ਸਰੇਉ ਏਕ ਮੁਖ ਰਸਨਾ ਰਸਹੁ ਜੁਗ ਜੋਦਰ ਕਰ ॥ 

avec quoi je peux le comparer, et quel genre de service je peux lui rendre ? (Je 

suppose que je ne suis capable que de) croiser les deux mains et, le jugeant 

devant moi, prononcer (le nom de Dieu) avec ma seule bouche et langue. 

  

ਫੁਦਨ ਮਨ ਬਚ ਕਰਮ ਜਾਨੁ ਅਨਤ ਦਜੂਾ ਨ ਮਾਨੁ ਨਾਮੁ ਸੋ ਅਪ੍ਾਰ ੁਸਾਰ ੁਦੀਨੋ ਗੁਦਰ ਦਰਦ ਧਰ ॥ 

De plus, dans mon esprit, mes paroles et mes actes, je ne dois reconnaître que 

l'unique (Dieu), et ne reconnaître (ou adorer) aucun autre.(O' Nallh), ce nom 

illimité et sublime, Guru (Ram Das Ji) a été enchâssé dans ton cœur. 
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ਨਲ੍ਯ੍੍ ਕਵਿ ਪਾਰਸ ਪਰਸ ਕਚ ਕੰਚਨਾ ਹੁਇ ਚੰਦਨਾ ਸੁਬਾਸੁ ਜਾਸੁ ਵਸਮਰਤ ਅਨ ਤਰ ॥ 

En se souvenant de ce Nom, on devient immaculé tout comme le fer brut devient 

de l'or au contact de la mythique pierre philosophale et les autres arbres 

obtiennent du parfum en étant à proximité de l'arbre de santal, dit le poète Nallh.  

 

ਜਾ ਕੇ ਦੇਖਤ ਦਆੁਰੇ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਹੀ ਵਨਿਾਰੇ ਜੀ ਹਉ ਬਵਲ੍ਯ ਬਵਲ੍ਯ ਜਾਉ ਸਵਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਪਰ 

॥੩॥ 

Je suis toujours dédié au Nom de ce vrai Guru Ramdas en voyant la porte duquel 

(en suivant ses enseignements), tous les vices comme la luxure et la colère sont 

éradiqués. ||3|| 

 

ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥ 

Guru Amardas a béni Guru Ramdas avec le trône temporel et spirituel.  

 

ਪਰਥਮੇ ਨਾਨਕ ਚੰਦ ੁਜਗਤ ਭਯੋ ਆਨੰਦ ੁਤਾਰਵਨ ਮਨੁਖੵ ਜਨ ਕੀਅਉ ਪਰਗਾਸ ॥ 

D'abord comme la lune apparaissant dans le ciel, Nanak s'est manifesté, le 

monde entier était dans la félicité quand il l'a éclairé avec la sagesse spirituelle 

pour émanciper les êtres humains. 

  

ਗੁਰ ਅੰਗਦ ਦੀਅਉ ਵਨਧਾਨੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਵਗਆਨੁ ਪੰਚ ਭੂਤ ਬਵਸ ਕੀਨੇ ਜਮਤ ਨ ਤਰਾਸ ॥ 

Ensuite, Guru Nanak bénit Guru Angad avec le trésor de la connaissance des 

louanges de Dieu indescriptible, avec lequel Guru Angad contrôlait les cinq 

démons (vices) et il n'avait plus la peur de ces démons...  

 

ਗੁਰ ਅਮਰ ੁਗੁਰ ੂਸਰੀ ਸਵਤ ਕਵਲ੍ਯਜੁਵਗ ਰਾਖੀ ਪਵਤ ਅਘਨ ਦੇਖਤ ਗਤੁ ਚਰਨ ਕਿਲ੍ਯ ਜਾਸ ॥ 

(Avec le toucher divin de Guru Angad Dev), vrai Guru Amardas est devenu 

manifeste, et il a sauvé l'honneur de l'âge de KalYug ; les péchés de l'humanité se 

sont hâtés en voyant ses pieds de lotus et en suivant ses enseignements.... 
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ਸਭ ਵਬਵਧ ਮਾਵਨੵਉ ਮਨੁ ਤਬ ਹੀ ਭਯਉ ਪਰਸੰਨੁ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥੪॥ 

Lorsque l'esprit de Guru Amardas fut convaincu en tous points, alors seulement il 

fut satisfait et accorda à Guru Ramdas le trône du Raj Yoga (royaume temporel et 

spirituel). ||4|| 

 

ਰਡ ॥ 

Radd (une sorte de mesure musicale) : 

 

ਵਜਸਵਹ ਧਾਵਰੵਉ ਧਰਵਤ ਅਰ ੁਵਿਉਮੁ ਪਿਣੁ ਤੇ ਨੀਰ ਸਰ ਅਿਰ ਅਨਲ੍ਯ ਅਨਾਵਦ ਕੀਅਉ ॥ 

Celui (Nom de Dieu) qui a établi la terre et le ciel, et qui a créé l'air, l'eau des 

océans et aussi le feu et la nourriture ;  

 

ਸਵਸ ਵਰਵਖ ਵਨਵਸ ਸੂਰ ਵਦਵਨ ਸੈਲ੍ਯ ਤਰਅੂ ਫਲ੍ਯ ਫੁਲ੍ਯ ਦੀਅਉ ॥ 

par la vertu duquel la lune et les étoiles éclairent la nuit, et le soleil se lève le jour, 

et qui a créé les montagnes et a chargé les arbres de fleurs et de fruits ; 

  

ਸੁਵਰ ਨਰ ਸਪਤ ਸਮੁਦਰ ਵਕਅ ਧਾਵਰਓ ਵਤਰਭਿਣ ਜਾਸੁ ॥ 

qui a créé les anges, les êtres humains, les sept mers et qui soutient les trois 

mondes, 

  

ਸੋਈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਸਵਤ ਪਾਇਓ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥੫॥ 

Ce même Nom unique de Dieu est éternel et Guru Ramdas a reçu de Guru Amar 

Das la lumière divine de ce même Nom. ||1||5|| 

 

ਕਚਹੁ ਕੰਚਨੁ ਭਇਅਉ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਸਰਿਣਵਹ ਸੁਵਣਓ ॥ 

Celui qui a écouté de ses oreilles la parole de Guru, a atteint de telles vertus, 

comme si de verre il était devenu or. 

  

ਵਬਖੁ ਤੇ ਅੰਵਮਰਤੁ ਹੁਯਉ ਨਾਮੁ ਸਵਤਗੁਰ ਮੁਵਖ ਭਵਣਅਉ ॥ 

Celui qui a prononcé le véritable Nom de Guru de sa langue, sa parole devient si 

douce, comme si ses paroles empoisonnées étaient devenues du nectar. 
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ਲੋ੍ਯਹਉ ਹੋਯਉ ਲ੍ਯਾਲੁ੍ਯ ਨਦਵਰ ਸਵਤਗੁਰ ੁਜਵਦ ਧਾਰੈ ॥ 

Si véritable guru jette son regard gracieux, on devient si vertueux, comme si on 

passait du fer au joyau précieux. 

  

ਪਾਹਣ ਮਾਣਕ ਕਰੈ ਵਗਆਨੁ ਗੁਰ ਕਵਹਅਉ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 

Ceux qui réfléchissent à la sagesse divine proférée par Guru, leur intellect est 

tellement élevé, comme si Guru les avait transformés de pierres en diamants.  

 

ਕਾਠਹੁ ਸਰੀਖੰਡ ਸਵਤਗੁਵਰ ਕੀਅਉ ਦਖੁ ਦਵਰਦਰ ਵਤਨ ਕੇ ਗਇਅ ॥ 

Leurs chagrins et leur dénuement ont disparu comme si le véritable gourou les 

avait transformés d'un bois ordinaire en bois de santal.  

 

ਸਵਤਗੁਰ ੂਚਰਨ ਵਜਨੑ ਪਰਵਸਆ ਸੇ ਪਸੁ ਪਰੇਤ ਸੁਵਰ ਨਰ ਭਇਅ ॥੨॥੬॥ 

Ceux qui ont touché les pieds de vrai guru (ont suivi ses enseignements), leur 

pensée semblable à celle des animaux et des fantômes s'est transformée en celle 

des anges. ||2||6||  

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ੍ਯ ਧਨਵਹ ਵਕਆ ਗਾਰਿੁ ਵਦਜਇ ॥ 

Lorsque Guru est de son côté, comment les richesses du monde peuvent-elles le 

rendre égoïstement fier ?   

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ੍ਯ ਲ੍ਯਖ ਬਾਹੇ ਵਕਆ ਵਕਜਇ ॥ 

Lorsque guru est de notre côté, quel mal même des millions d'armées peuvent lui 

faire ?  

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ੍ਯ ਵਗਆਨ ਅਰ ੁਵਧਆਨ ਅਨਨ ਪਵਰ ॥ 

Celui qui a guru à ses côtés, ne dépend de personne d'autre pour la sagesse 

spirituelle et la méditation. 
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ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ੍ਯ ਸਬਦ ੁਸਾਖੀ ਸੁ ਸਚਹ ਘਵਰ ॥ 

Lorsque guru aide une personne, alors la parole divine se manifeste dans son 

cœur et elle demeure dans la demeure de Dieu.                                                         

 

ਜੋ ਗੁਰ ੂਅਵਹਵਨਵਸ ਜਪੈ ਦਾਸੁ ਭਟ ੁਬੇਨਵਤ ਕਹੈ ॥ 

Le barde adepte soumet celui qui prononce toujours le nom de Guru,  

 

ਜੋ ਗੁਰ ੂਨਾਮੁ ਵਰਦ ਮਵਹ ਧਰੈ ਸੋ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁ ਥੇ ਰਹੈ ॥੩॥੭॥ 

et en suivant les enseignements de Guru, enchâsse le Nom de Dieu dans son 

cœur, il échappe à la fois à la naissance et à la mort.||3||7|||. 

 

ਗੁਰ ਵਬਨੁ ਘੋਰ ੁਅੰਧਾਰ ੁਗੁਰ ੂਵਬਨੁ ਸਮਝ ਨ ਆਿੈ ॥ 

Sans les enseignements de guru, il y a une obscurité totale dans le voyage 

spirituel d'une vie ; la compréhension de la vie juste n'est pas atteinte sans guru. 

  

ਗੁਰ ਵਬਨੁ ਸੁਰਵਤ ਨ ਵਸਵਧ ਗੁਰ ੂਵਬਨੁ ਮੁਕਵਤ ਨ ਪਾਿੈ ॥ 

Sans guru, on n'atteint pas le succès dans la méditation ou dans la lutte de la vie, 

et sans guru on n'atteint pas la liberté des vices. 

  

ਗੁਰ ੁਕਰ ੁਸਚੁ ਬੀਚਾਰ ੁਗੁਰ ੂਕਰ ੁਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, recherche les enseignements de Guru, c'est la seule pensée 

sublime. 

  

ਗੁਰ ੁਕਰ ੁਸਬਦ ਸਪੁੰਨ ਅਘਨ ਕਟਵਹ ਸਭ ਤੇਰੇ ॥ 

Recherche les enseignements de guru qui est exalté par la parole divine, afin que 

tous tes péchés soient éradiqués. 

 

ਗੁਰ ੁਨਯਵਣ ਬਯਵਣ ਗੁਰੁ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ੂਸਵਤ ਕਵਿ ਨਲੵ੍ਯ ਕਵਹ ॥ 

Le poète Nallh dit, contemplez le gourou avec vos yeux, consacrez guru dans vos 

mots et suivez les enseignements de guru ; guru est immortel. 
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ਵਜਵਨ ਗੁਰ ੂਨ ਦੇਵਖਅਉ ਨਹੁ ਕੀਅਉ ਤੇ ਅਕਯਥ ਸੰਸਾਰ ਮਵਹ ॥੪॥੮॥ 

Ceux qui n'ont ni eu la vision bénie de guru ni suivi les enseignements de guru, ils 

sont venus en ce monde en vain.||4||8|||.  

 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਰ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, prononce encore et encore le nom de Guru,                                                                

 

 

 

SikhBookClub.com 3467 



PAGE  1400 

 

ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਸਮ੍ਰਥੁ ਕਲਿਜੁਲਿ ਸੁਨਤ ਸਮ੍ਾਲਿ ਸਬਦ ਲਜਸੁ ਕੇਰੇ ॥ 

Guru tout-puissant est le bateau qui nous fait traverser cet âge sombre du Kali 

Yuga. En entendant la parole de Son parole, nous sommes transportés dans la 

méditation. 

  

ਫੁਲਨ ਦਖੁਲਨ ਨਾਸੁ ਸੁਖਦਾਯਕੁ ਸੂਰਉ ਜੋ ਿਰਤ ਲਿਆਨੁ ਬਸਤ ਲਤਹ ਨੇਰੇ ॥ 

De plus, (Guru) est comme un guerrier courageux qui peut détruire notre douleur 

et nous apporter du réconfort. Guru demeure près de (la personne) qui médite 

sur lui.  

 

ਪੂਰਉ ਪੁਰਖੁ ਲਰਦੈ ਹਲਰ ਲਸਮ੍ਰਤ ਮ੍ੁਖੁ ਦੇਖਤ ਅਘ ਜਾਲਹ ਪਰੇਰੇ ॥ 

(Le gourou) est la personne parfaite qui médite sur Dieu dans son cœur. En 

voyant son visage, tous les péchés se retirent (car après avoir écouté ses conseils, 

on ne permet à aucune pensée pécheresse d'entrer dans son esprit. 

  

ਜਉ ਹਲਰ ਬੁਲਿ ਲਰਲਿ ਲਸਲਿ ਚਾਹਤ ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਕਰ ੁਮ੍ਨ ਮੇ੍ਰੇ ॥੫॥੯॥ 

Donc) O' mon esprit, si tu veux atteindre la sagesse divine, la richesse et la 

prospérité, alors médite continuellement sur le (Nom) de Guru. ||5||9|| 

 

ਿੁਰ ੂਮ੍ੁਖੁ ਦੇਲਖ ਿਰ ੂਸੁਖੁ ਪਾਯਉ ॥ 

En voyant le visage de guru, j'ai obtenu une paix sublime. 

 

ਹੁਤੀ ਜੁ ਲਪਆਸ ਲਪਊਸ ਲਪਵੰਨ ਕੀ ਬੰਛਤ ਲਸਲਿ ਕਉ ਲਬਲਿ ਲਮ੍ਿਾਯਉ ॥ 

(Maintenant, je sens que Dieu) s'est Lui-même arrangé pour étancher) ma soif du 

monde : en buvant le nectar (de Son Nom).  

 

ਪੂਰਨ ਭੋ ਮ੍ਨ ਠਉਰ ਬਸ ੋਰਸ ਬਾਸਨ ਲਸਉ ਜੁ ਦਹੰ ਲਦਲਸ ਿਾਯਉ ॥ 

L'esprit qui avait l'habitude d'errer dans les dix directions pour goûter aux délices 

des plaisirs (faussement mondains) est maintenant rassasié, et est devenu stable 

(et immobile). 
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ਿੋਲਬੰਦ ਵਾਿੁ ਿੋਲਬੰਦ ਪੁਰੀ ਸਮ੍ ਜਿੵਨ ਤੀਲਰ ਲਬਪਾਸ ਬਨਾਯਉ ॥ 

La ville de Gobindwal (que guru a) construite sur la rive de la rivière Beas est 

comme (le ciel) la cité de Dieu. 

 

ਿਯਉ ਦਖੁੁ ਦਲੂਰ ਬਰਖਨ ਕੋ ਸੁ ਿੁਰ ੂਮ੍ੁਖੁ ਦੇਲਖ ਿਰ ੂਸੁਖੁ ਪਾਯਉ ॥੬॥੧੦॥ 

En voyant le visage de ce guru, j'ai obtenu une félicité sublime, et la douleur de 

nombreuses années s'est envolée. ||6||10|| 

 

ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰ ੂਲਸਲਰ ਹਥੁ ਿਰੵਉ ॥ 

(O' Guru Ram Das Ji), Guru tout puissant (Amar Das Ji vous a béni) en posant sa 

main (de soutien) sur votre tête. 

 

ਿੁਲਰ ਕੀਨੀ ਲਕਰਪਾ ਹਲਰ ਨਾਮ੍ੁ ਦੀਅਉ ਲਜਸੁ ਦੇਲਖ ਚਰੰਨ ਅਘੰਨ ਹਰੵਉ ॥ 

En voyant ses pieds (et en écoutant ses paroles), on est lavé de ses péchés, ce 

guru (Amar Das Ji) a fait preuve de miséricorde et vous a béni avec le Nom de 

Dieu.  

 

ਲਨਲਸ ਬਾਸੁਰ ਏਕ ਸਮ੍ਾਨ ਲਿਆਨ ਸੁ ਨਾਮ੍ ਸੁਨੇ ਸੁਤੁ ਭਾਨ ਡਰੵਉ ॥ 

(Maintenant) jour et nuit, ton esprit reste constamment fusionné (en Son Nom), à 

l'écoute duquel même (le juge de la justice), le fils du Soleil prend peur. 

 

ਭਲਨ ਦਾਸ ਸੁ ਆਸ ਜਿਤਰ ਿੁਰ ੂਕੀ ਪਾਰਸੁ ਭੇਲਿ ਪਰਸੁ ਕਰੵਉ ॥ 

Le serviteur Nallh dit que vous avez le soutien de guru mondial (Amar Das Ji). En 

te mettant en contact avec la pierre philosophale (Guru Amar Das Ji, Dieu) a fait 

de toi (aussi) une pierre philosophale.  

 

ਰਾਮ੍ਦਾਸੁ ਿੁਰ ੂਹਲਰ ਸਲਤ ਕੀਯਉ ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰ ੂਲਸਲਰ ਹਥੁ ਿਰੵਉ ॥੭॥੧੧॥ 

Oui, Dieu a rendu Guru Ram Das Ji éternel (parce que) Guru (Amar Das Ji) a placé 

sa main capable de sur la tête (de Ram Das). ||7||11|| 
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ਅਬ ਰਾਖਹੁ ਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥ 

(O' Guru Ji), maintenant s'il vous plaît sauvez l'honneur de (votre) esclave, barde 

(Nallh), 

 

ਜੈਸੀ ਰਾਖੀ ਿਾਜ ਭਿਤ ਪਰਲਹਿਾਦ ਕੀ ਹਰਨਾਖਸ ਫਾਰੇ ਕਰ ਆਜ ॥ 

-tout comme (Dieu) a sauvé l'honneur du dévot Prehlaad en déchirant (le roi 

démon) Harnakash avec Ses ongles. 

 

ਫੁਲਨ ਦਰੋਪਤੀ ਿਾਜ ਰਖੀ ਹਲਰ ਪਰਭ ਜੀ ਛੀਨਤ ਬਸਤਰ ਦੀਨ ਬਹੁ ਸਾਜ ॥ 

Puis Dieu a sauvé l'honneur de Daropti en la couvrant de nombreuses robes alors 

que ses vêtements étaient enlevés de force (par des méchants). 

 

ਸੋਦਾਮ੍ਾ ਅਪਦਾ ਤੇ ਰਾਲਖਆ ਿਲਨਕਾ ਪੜ੍ਹਤ ਪੂਰੇ ਲਤਹ ਕਾਜ ॥ 

De même, Dieu a sauvé Sudaama de la calamité. Il a également accompli la 

(tâche) de Ganika, qui avait l'habitude de lire (le nom de Dieu au perroquet). 

 

ਸਰੀ ਸਲਤਿੁਰ ਸੁਪਰਸੰਨ ਕਿਜੁਿ ਹੋਇ ਰਾਖਹੁ ਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥੮॥੧੨॥ 

O' vrai Guru, maintenant dans le Kal Yug (l'âge actuel) montre ton plaisir et sauve 

l'honneur de ton esclave-barde. ||18||12|| 

 

ਝੋਿਨਾ ॥ 

Jholnaa : 

 

ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹੁ ॥ 

O' êtres humains, répétez encore et encore le Nom de Guru. 

 

ਸਬਦ ੁਹਲਰ ਜਪੈ ਨਾਮ੍ੁ ਨਵ ਲਨਲਿ ਅਪੈ ਰਸਲਨ ਅਲਹਲਨਲਸ ਰਸੈ ਸਲਤ ਕਲਰ ਜਾਨੀਅਹੁ ॥ 

Prenez comme vérité que le (Gourou lui-même) répète le Nom de Dieu, (car celui 

qui fait cela est béni par Dieu) avec Son Nom, et avec l'entrepôt de (tous les) neuf 

trésors (de richesse). Jour et nuit, il aime le plaisir (du Nom de Dieu) avec sa 

langue. 
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ਫੁਲਨ ਪਰੇਮ੍ ਰੰਿ ਪਾਈਐ ਿੁਰਮ੍ੁਖਲਹ ਲਿਆਈਐ ਅੰਨ ਮ੍ਾਰਿ ਤਜਹੁ ਭਜਹੁ ਹਲਰ ਿੵਾਨੀਅਹੁ ॥ 

Si, grâce à l'instruction de guru, nous méditons sur Dieu, alors nous sommes 

bénis par la félicité de l'amour de Dieu. Par conséquent, O' sages, abandonnez 

toutes les autres voies (d'adoration) et ne méditez que sur le seul vrai Dieu. 

 

ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਲਦ ਿਰਹੁ ਪੰਚ ਭੂ ਬਲਸ ਕਰਹੁ ਜਨਮ੍ੁ ਕੁਿ ਉਿਰਹੁ ਦਵਾਲਰ ਹਲਰ ਮ੍ਾਨੀਅਹੁ ॥ 

Enchâssez les pieds de Dieu (Son Nom) dans votre cœur, et ainsi contrôlez votre 

esprit et sanctifiez votre naissance et votre lignée. Alors vous obtiendrez 

l'honneur à la cour de Dieu.  

 

ਜਉ ਤ ਸਭ ਸੁਖ ਇਤ ਉਤ ਤੁਮ੍ ਬੰਛਵਹੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹੁ ॥੧॥੧੩॥ 

(En résumé), si vous souhaitez profiter de tous les conforts de ce monde et du 

prochain, alors, ô mortels, prononcez encore et encore le Nom de Guru. ||1||13|| 

 

ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਜਲਪ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥ 

(O' mes amis), répétez le nom de Guru avec une foi totale.  

 

ਅਿਮ੍ ਿੁਨ ਜਾਨੁ ਲਨਿਾਨੁ ਹਲਰ ਮ੍ਲਨ ਿਰਹੁ ਿੵਾਨੁ ਅਲਹਲਨਲਸ ਕਰਹੁ ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਦੈ ਿਲਰ ॥ 

En enchâssant les pieds de Guru (ses paroles) dans ton cœur, réalise que Dieu est 

un trésor aux mérites illimités ; enchâsse-le dans ton cœur, et jour et nuit 

contemple-le. 

 

ਫੁਲਨ ਿੁਰ ੂਜਿ ਲਬਮ੍ਿ ਅਥਾਹ ਮ੍ਜਨੁ ਕਰਹੁ ਸੰਤ ਿੁਰਲਸਖ ਤਰਹੁ ਨਾਮ੍ ਸਚ ਰੰਿ ਸਲਰ ॥ 

Alors, O' saints disciples de Guru, (contemplez attentivement son Gurbani 

immaculé, et profitez de la félicité du Nom de Dieu comme si vous) vous baigniez 

dans l'eau immaculée et profonde de vrai Guru, et nagiez dans l'océan d'amour 

de Son vrai Nom.  

 

ਸਦਾ ਲਨਰਵੈਰ ੁਲਨਰੰਕਾਰ ੁਲਨਰਭਉ ਜਪੈ ਪਰੇਮ੍ ਿੁਰ ਸਬਦ ਰਲਸ ਕਰਤ ਲਦਰੜੁ੍ ਭਿਲਤ ਹਲਰ ॥ 

(Guru Ram Das Ji) contemple toujours le (Dieu) sans forme et sans peur qui est 

libre de toute inimitié, et avec une dévotion aimante pour la parole de Guru, il 

médite fermement sur Dieu.  
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ਮ੍ੁਿਿ ਮ੍ਨ ਭਰਮ੍ੁ ਤਜਹੁ ਨਾਮ੍ੁ ਿੁਰਮ੍ੁਲਖ ਭਜਹੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੁਿੁਰ ੂਜਪੁ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥੨॥੧੪॥ 

O' mon esprit insensé, défais-toi de tes doutes par la grâce de Guru, médite sur le 

Nom de Dieu, et avec une foi totale, répète le Nom de Guru encore et encore. 

||2||14|| 
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ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਹੁ ਗੁਰੂ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ॥ 

(O' frère), prononce toujours le Nom de Guru, car Dieu ne se réalise que par la 

grâce de Guru  

 

ਉਦਰਿ ਗੁਰ ੁਗਰਹਰ ਗੰਭੀਰ ਬੇਅੰਤੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਨਗ ਹੀਰ ਮਰਿ ਰਮਲਤ ਰਲਵ ਲਾਈਐ ॥ 

Guru est comme un océan profond et illimité ; le Nom précieux de Dieu, 

semblable à un joyau, est réalisé en se concentrant et en suivant les 

enseignements de Guru. 

  

ਫੁਰਨ ਗੁਰ ੂਪਰਮਲ ਸਰਸ ਕਰਤ ਕੰਚਨੁ ਪਰਸ ਮੈਲੁ ਦਰੁਮਰਤ ਰਹਰਤ ਸਬਰਦ ਗੁਰ ੁਿ ਾਈਐ ॥ 

De plus, le toucher (l'enseignement) de Guru produit un parfum délicieux de 

vertus divines et rend quelqu'un pur comme l'or ; il détruit également l'intellect 

mauvais, c'est pourquoi nous devons toujours nous souvenir de Guru à travers la 

parole divine. 

  

ਅੰਰਮਿਤ ਪਰਵਾਹ ਛੁਟਕੰਤ ਸਦ ਦਵਾਰਰ ਰਿਸੁ ਗ ਾਨ ਗੁਰ ਰਬਮਲ ਸਰ ਸੰਤ ਰਸਖ ਨਾਈਐ ॥ 

Guru de la porte duquel (enseignements) coule continuellement le nectar 

ambrosien du Naam, et les esprits des saints et des disciples se baignent dans la 

piscine de sagesse divine de qui, 

  

ਨਾਮੁ ਰਨਰਬਾਿੁ ਰਨਿਾਨੁ ਹਰਰ ਉਰਰ ਿਰਹੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਹੁ ਗੁਰ ੂਹਰਰ ਪਾਈਐ ॥੩॥੧੫॥ 

Enchâsser la richesse du Nom de Dieu détaché dans votre cœur et chantez 

toujours le Nom de ce Guru car Dieu ne se réalise que par Guru. ||3||15|| 

 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੂਿਪੁ ਮੰਨ ਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, prononce encore et encore le nom de Guru, 
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ਿਾ ਕੀ ਸੇਵ ਰਸਵ ਰਸਿ ਸਾਰਿਕ ਸੁਰ ਅਸੁਰ ਗਿ ਤਰਰਹ ਤੇਤੀਸ ਗੁਰ ਬਚਨ ਸੁਰਿ ਕੰਨ ਰੇ ॥ 

et écoutez attentivement la parole de ce guru, en servant lequel le seigneur Shiva 

et ses disciples, les adeptes, les aspirants, les anges, les démons et des millions de 

dieux traversent l'océan mondial des vices. 

  

ਫੁਰਨ ਤਰਰਹ ਤੇ ਸੰਤ ਰਹਤ ਭਗਤ ਗੁਰ ੁਕਰਰਹ ਤਰਰਓ ਪਿਹਲਾਦ ੁਗੁਰ ਰਮਲਤ ਮੁਰਨ ਿੰਨ ਰੇ ॥ 

et aussi traverser ces saints et adeptes qui chantent avec amour le Nom de Guru 

encore et encore ; l’adepte Prahlaad et de nombreux sages ont traversé l'océan 

mondial des vices en rencontrant et en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਤਰਰਹ ਨਾਰਦਾਰਦ ਸਨਕਾਰਦ ਹਰਰ ਗੁਰਮੁਖਰਹ ਤਰਰਹ ਇਕ ਨਾਮ ਲਰਗ ਤਿਹੁ ਰਸ ਅੰਨ ਰੇ ॥ 

Les adeptes comme Naarad et Sanak traversent l’océan mondain des vices en 

suivant la parole de Divin-Guru : O' mon esprit, renonce à tous les autres plaisirs 

du monde ((qui t'éloignent de Dieu) et attache-toi au Nom de Dieu. 

  

ਦਾਸੁ ਬੇਨਰਤ ਕਹੈ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮੁਰਖ ਲਹੈ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਿਪੁ ਮੰਨ ਰੇ ॥੪॥੧੬॥੨੯॥ 

L’adepte (Nallh) dit cette prière, le Nom de Dieu n'est reçu que par Guru ; donc, ô 

mon esprit, prononce encore et encore le Nom de Guru. ||4||16||29|| 

 

ਰਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਰਹਬੁ ਸਭ ਊਪਰਰ ॥ 

Ce Divin Guru vénéré a accordé sa miséricorde à tous, 

  

ਕਰੀ ਰਕਿਪਾ ਸਤਿੁਰਗ ਰਿਰਨ ਿਿੂ ਪਰਰ ॥ 

qui, à l'ère du satyug (âge d'or), accorda sa miséricorde à adepte Dhru 

 

ਸਿੀ ਪਿਹਲਾਦ ਭਗਤ ਉਿਰੀਅੰ ॥ 

et a également sauvé l’adepte Prehlaad 

 

ਹਸ੍ਤ ਕਮਲ ਮਾਥੇ ਪਰ ਿਰੀਅੰ ॥ 

en posant sa main immaculée de soutien sur son front. 
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ਅਲਖ ਰਪੂ ਿੀਅ ਲਖ ਾ ਨ ਿਾਈ ॥ 

La forme de ce guru, l'incarnation de Dieu indescriptible, ne peut être comprise. 

  

ਸਾਰਿਕ ਰਸਿ ਸਗਲ ਸਰਿਾਈ ॥ 

Ce Divin-Guru dans le refuge duquel sont venus tous les adeptes et les 

chercheurs : 

  

ਗੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਸਰਤ ਿੀਅ ਿਾਰਹੁ ॥ 

O' mon esprit, enchâssez fermement dans votre cœur les véritables paroles de ce 

Divin-Guru, 

  

ਮਾਿਸ ਿਨਮੁ ਦੇਹ ਰਨਸ੍ਤਾਰਹੁ ॥ 

et ainsi rendre féconds votre naissance et votre corps humain. 

  

ਗੁਰ ੁਿਹਾਿੁ ਖੇਵਟ ੁਗੁਰ ੂਗੁਰ ਰਬਨੁ ਤਰਰਆ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Guru est comme un bateau et le gourou est aussi le passeur pour nous faire 

traverser l'océan de mots des vices ; personne ne l'a jamais traversé sans les 

enseignements de guru. 

  

ਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ਪਿਭੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਰਬਨੁ ਮੁਕਰਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 

On ne réalise Dieu que par la grâce de guru, et on ne peut atteindre 

l'émancipation (libération des vices) sans suivre les enseignements de guru. 

  

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਰਨਕਰਟ ਬਸੈ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Guru Nanak demeure près de Dieu créateur. 

  

ਰਤਰਨ ਲਹਿਾ ਥਾਰਪ ਿੋਰਤ ਿਰਗ ਿਾਰੀ ॥ 

Guru Nanak a établi Lehnaa comme guru et a illuminé le monde avec la lumière 

divine. 

  

ਲਹਿੈ ਪੰਥੁ ਿਰਮ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

Lehna (Guru Angad) a propagé le chemin de la droiture, 
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ਅਮਰਦਾਸ ਭਲੇ ਕਉ ਦੀਆ ॥ 

qu'il a transmis à Guru Amardas de la dynastie des Bhalla. 

  

ਰਤਰਨ ਸਿੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਸੋਢੀ ਰਥਰ ੁਥਪ ਉ ॥ 

Guru Amardas a ensuite établi le vénérable Ramdas Sodhi et l'a rendu immortel, 

  

ਹਰਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਖੈ ਰਨਰਿ ਅਪ ਉ ॥ 

et l'a béni avec le trésor inépuisable du nom de Dieu. 

  

ਅਪ ਉ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਅਖੈ ਰਨਰਿ ਚਹੁ ਿੁਰਗ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਕਰਰ ਫਲੁ ਲਹੀਅੰ ॥ 

Ce trésor ne peut jamais être épuisé ; guru Ramdas a obtenu ce fruit du nom de 

Dieu en servant guru. 

  

ਬੰਦਰਹ ਿੋ ਚਰਿ ਸਰਰਿ ਸੁਖੁ ਪਾਵਰਹ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰਮੁਰਖ ਕਹੀਅੰ ॥ 

Ceux qui cherchent le refuge de Guru (suivent les enseignements de Guru), 

obtiennent la paix, aiment la félicité suprême, et sont appelés les adeptes de 

Guru. 

  

ਪਰਤਰਖ ਦੇਹ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਸੁਆਮੀ ਆਰਦ ਰਰੂਪ ਪੋਖਿ ਭਰਿੰ ॥ 

Dieu, qui est le Maître de tout, la source de tout, et qui soutient tout est 

maintenant visiblement manifesté dans Guru Ramdas. 

  

ਸਰਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਰਵ ਅਲਖ ਗਰਤ ਿਾ ਕੀ ਸਿੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਤਾਰਿ ਤਰਿੰ ॥੧॥ 

Servez ce vrai Guru dont l'état spirituel est indescriptible, car le vénéré Guru 

Ramdas est comme un navire pour nous faire traverser l'océan mondain des 

vices. ||1|| 

 

ਰਿਹ ਅੰਰਮਿਤ ਬਚਨ ਬਾਿੀ ਸਾਿੂ ਿਨ ਿਪਰਹ ਕਰਰ ਰਬਰਚਰਤ ਚਾਓ ॥ 

Ce Guru dont les paroles ambrosiennes des louanges de Dieu sont récitées par 

les personnes saintes avec délice dans leur esprit, 
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ਆਨੰਦ ੁਰਨਤ ਮੰਗਲੁ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਸਫਲੁ ਸੰਸਾਰਰ ॥ 

La vision bénie de ce guru est fructueuse et gratifiante dans ce monde et elle 

apporte une félicité et une joie durables. 

  

ਸੰਸਾਰਰ ਸਫਲੁ ਗੰਗਾ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਪਰਸਨ ਪਰਮ ਪਰਵਤਿ ਗਤੇ ॥ 

La vision bénie de Guru est fructueuse, comme un bain dans le fleuve sacré 

Ganges, et l'état spirituel suprême est atteint en suivant les enseignements de 

Guru. 

  

ਿੀਤਰਹ ਿਮ ਲੋਕੁ ਪਰਤਤ ਿੇ ਪਿਾਿੀ ਹਰਰ ਿਨ ਰਸਵ ਗੁਰ ਗ ਾਰਨ ਰਤੇ ॥ 

En s'imprégnant de la connaissance divine de guru, même ceux qui sont pécheurs 

deviennent des adeptes de Dieu et vainquent la peur de la mort. 

  

ਰਘੁਬੰਰਸ ਰਤਲਕੁ ਸੁੰਦਰ ੁਦਸਰਥ ਘਰਰ ਮੁਰਨ ਬੰਛਰਹ ਿਾ ਕੀ ਸਰਿੰ ॥ 

Tout comme le seigneur Rama est le prince héritier dans la maison du roi 

Dashrath de la dynastie des Raghu, de même guru Ramdas est à l'âge de Kalyug 

dont le refuge est imploré par les sages.... 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੨॥ 

Servez donc ce vénéré vrai Guru Ramdas dont l'état spirituel est indescriptible et 

qui est comme un navire pour nous faire traverser l'océan mondial des vices. ||2|| 

 

ਸੰਸਾਰ ੁਅਗਮ ਸਾਗਰ ੁਿੁਲਹਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ੂਮੁਤਖ ਪਾਯਾ ॥ 

Le monde est comme un océan insondable de vices et le Nom de Dieu est 

comme un radeau pour traverser cet océan à la nage ; celui qui a reçu ce radeau 

de guru, 

  

ਜਤਗ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਭਗਾ ਇਹ ਆਈ ਹੀਐ ਪਰਿੀਤਿ ॥ 

et qui a la foi dans son cœur à ce sujet, son cycle de naissance et de mort prend 

fin dans ce monde. 

  

ਪਰਿੀਤਿ ਹੀਐ ਆਈ ਤਜਨ ਜਨ ਕੈ ਤਿਨੑ ਕਉ ਪਦਿੀ ਉਚ ਭਈ ॥ 

Les personnes dont le cœur a la foi à ce sujet, ont reçu un statut élevé ; 

  

 ਿਤਜ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਲੋਭੁ ਅਰ ੁਲਾਲਚੁ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੀ ਤਰਰਥਾ ਗਈ ॥ 

Ils ont abandonné l'amour de l'attachement au monde, l'avarice et la cupidité, et 

leur douleur de la luxure et de la colère a disparu. 

  

ਅਿਲੋਕ ਾ ਰਰਹਮੁ ਭਰਮੁ ਸਭੁ ਛੁਟਕ ਾ ਤਦਰ  ਤਦਰਸ੍ਤਟ ਕਾਰਣ ਕਰਣੰ ॥ 

Celui qui a vu Guru Ramdas, l'incarnation du Dieu créateur avec une perspicacité 

divine, tous ses doutes ont été dissipés. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੩॥ 

Par conséquent, servez Guru Ramdas, vrai Guru, dont l'état spirituel est au-delà 

de toute description et qui est comme un navire pour traverser le monde-océan 

des vices. ||3|| 
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ਪਰਿਾਪੁ ਸਦਾ ਗੁਰ ਕਾ ਘਤਟ ਪਰਗਾਸੁ ਭਯਾ ਜਸੁ ਜਨ ਕੈ ॥ 

La gloire de véritable guru est toujours dans le cœur de chacun, et cette 

splendeur se manifeste dans ses adeptes. 

  

ਇਤਕ ਪੜਤਹ ਸੁਣਤਹ ਗਾਿਤਹ ਪਰਭਾਤਿਤਹ ਕਰਤਹ ਇਸ੍ਨਾਨੁ ॥ 

De nombreuses personnes lisent, écoutent et chantent les louanges de Dieu 

comme si elles prenaient leur bain purificateur matinal dans la parole divine de 

Guru. 

  

ਇਸ੍ਨਾਨੁ ਕਰਤਹ ਪਰਭਾਤਿ ਸੁਧ ਮਤਨ ਗੁਰ ਪੂਜਾ ਤਰਤਧ ਸਤਹਿ ਕਰੰ ॥ 

Oui, beaucoup de gens se baignent (purifient leur esprit avec des paroles Divines) 

tôt le matin, et avec un esprit pur, ils adorent Guru d'une manière appropriée, 

  

ਕੰਚਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਪਰਤਸ ਪਾਰਸ ਕਉ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂੀ ਧ ਾਨੁ ਧਰੰ ॥ 

leur esprit devient pur comme si leur corps était devenu pur comme l'or au 

contact de la mythique pierre philosophale, puis ils concentrent leur esprit sur les 

enseignements de guru, incarnation de la Lumière divine. 

  

ਜਗਜੀਿਨੁ ਜਗੰਨਾਥੁ ਜਲ ਥਲ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਪੂਤਰ ਰਹੁ ਤਰਤਧ ਰਰਨੰ ॥ 

Ce Guru qui est l'incarnation de Dieu, le Maître et la vie de l'univers, et qui 

imprègne les eaux et les terres de myriades de façons, 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੪॥ 

servir ce véritable Guru, Guru Ramdas, dont l'état spirituel est incompréhensible 

et qui est comme un navire pour traverser à la nage cet océan mondain de vices. 

||4|| 

 

ਤਜਨਹੁ ਰਾਿ ਤਨਸ੍ਚਲ ਧਰੂਅ ਜਾਨੀ ਿੇਈ ਜੀਿ ਕਾਲ ਿੇ ਰਚਾ ॥ 

Ceux qui ont fermement cru en la parole de Guru sont sauvés de la peur de la 

mort comme le dévot Dhru. 
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ਤਿਨੑ ਿਤਰਓ ਸਮੁਦਰ ੁਰਦੁਰ ੁਤਖਨ ਇਕ ਮਤਹ ਜਲਹਰ ਤਰੰਰ ਜੁਗਤਿ ਜਗੁ ਰਚਾ ॥ 

Ils considèrent le monde créé comme l'ombre (éphémère) des nuages et ont 

traversé en un instant l'effroyable océan mondain des vices. 

  

ਕੰੁਡਲਨੀ ਸੁਰਝੀ ਸਿਸੰਗਤਿ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰ ੂਮੁਤਖ ਮਚਾ ॥ 

La Kundalini, (l'enchevêtrement de leur esprit avec les problèmes du monde) est 

démêlée dans la sainte Congrégation ; alors ils jouissent de la félicité suprême et 

leur gloire brille par la grâce de Guru. 

  

ਤਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਤਹਰੁ ਸਭ ਊਪਤਰ ਮਨ ਰਚ ਕਰੰਮ ਸੇਿੀਐ ਸਚਾ ॥੫॥ 

Vénérable Guru est plus élevé que tous ; nous devons donc servir vrai Guru avec 

notre esprit, nos paroles et nos actes. ||5|| 

 

ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

Ô gourou vénéré, vous êtes merveilleux, étonnant et stupéfiant. 

  

ਕਿਲ ਨੈਨ ਮਧੁਰ ਰੈਨ ਕੋਤਟ ਸੈਨ ਸੰਗ ਸੋਭ ਕਹਿ ਮਾ ਜਸੋਦ ਤਜਸਤਹ ਦਹੀ ਭਾਿੁ ਖਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

O' Guru, pour moi vous êtes celui qui avait des yeux de lotus, un discours doux, 

exalté et embelli par des millions de compagnons ; vous êtes celui (le seigneur 

Krishna) que la mère Jasodha appelait avec amour et à qui elle demandait de 

manger du riz et du yaourt. 

  

ਦੇਤਖ ਰਪੂੁ ਅਤਿ ਅਨੂਪੁ ਮੋਹ ਮਹਾ ਮਗ ਭਈ ਤਕੰਕਨੀ ਸਰਦ ਝਨਿਕਾਰ ਖੇਲੁ ਪਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

ta mère était éprise de toi en voyant ta forme extrêmement belle et en entendant 

le tintement de ta chaîne de lion (clochettes attachées autour de la taille) lorsque 

tu jouais. 

  

ਕਾਲ ਕਲਮ ਹੁਕਮੁ ਹਾਤਥ ਕਹਹੁ ਕਉਨੁ ਮੇਤਟ ਸਕੈ ਈਸੁ ਰੰਮ ੁ ਗ ਾਨੁ ਧ ਾਨੁ ਧਰਿ ਹੀਐ ਚਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

O' Guru, vous tenez le stylo et le commandement de la mort dans votre main, 

dites-moi qui peut effacer votre écriture ? Même des dieux comme ShivetBrahma 

souhaitent enchâsser votre sagesse spirituelle et votre méditation dans leur cœur. 
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ਸਤਿ ਸਾਚੁ ਸਰੀ ਤਨਿਾਸੁ ਆਤਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ ਿੁਹੀ ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥੧॥੬॥ 

O' Guru, vous êtes l'incarnation de Dieu, vous êtes éternel, vous êtes la demeure 

de Lakshami (déesse de la richesse), et vous êtes l'Être primordial : O Guru, vous 

êtes merveilleux, étonnant et stupéfiant. ||1||6|| 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਮ ਧਾਮ ਸੁਧ ਰੁਧ ਤਨਰੀਕਾਰ ਰੇਸੁਮਾਰ ਸਰਰਰ ਕਉ ਕਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

O' Guru, votre nom est Ram (Dieu omniprésent), sublime est votre demeure, pur 

est votre intellect, vous êtes infini et sans forme ; qui peut se comparer à vous? 

  

ਸੁਥਰ ਤਚਿ ਭਗਿ ਤਹਿ ਭੇਖੁ ਧਤਰਓ ਹਰਨਾਖਸੁ ਹਤਰਓ ਨਖ ਤਰਦਾਤਰ ਜੀਉ ॥ 

Pour l'amour d’adepte au cœur pur Prahlaad, vous avez pris la forme d'un 

homme-lion et vous avez déchiré le roi-démon Harnakash avec vos griffes. 

  

ਸੰਖ ਚਕਰ ਗਦਾ ਪਦਮ ਆਤਪ ਆਪੁ ਕੀਓ ਛਦਮ ਅਪਰੰਪਰ ਪਾਰਰਰਹਮ ਲਖੈ ਕਉਨੁ ਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

O' Guru, vous êtes  celui qui tient la conque, le disque de fer, la massue, et vous 

êtes  celui qui s'est transformé en porcinet pour tromper le roi Ball ; vous êtes 

l'incarnation de Dieu suprême sans limites, et qui peut vous comprendre 

pleinement ? 

  

ਸਤਿ ਸਾਚੁ ਸਰੀ ਤਨਿਾਸੁ ਆਤਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ ਿੁਹੀ ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥੨॥੭॥ 

O' Guru, vous êtes l'incarnation de Dieu, vous êtes éternel, vous êtes  la demeure 

de Lakshami (déesse de la richesse), et vous êtes l'Être primordial : O Guru, vous 

êtes merveilleux, étonnant et stupéfiant. ||2||7|| 

 

ਪੀਿ ਰਸਨ ਕੰੁਦ ਦਸਨ ਤਪਰਆ ਸਤਹਿ ਕੰਠ ਮਾਲ ਮੁਕਟ ੁਸੀਤਸ ਮੋਰ ਪੰਖ ਚਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

O' Guru, vous êtes dieu Krishna à la robe jaune dont les dents étincellent comme 

des fleurs de jasmin et qui est toujours en compagnie de sa bien-aimée (Radha), 

qui porte un chapelet au cou et embellit sa tête avec la couronne de plumes de 

paon.  
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ਬੇਵਜੀਰ ਬਡੇ ਧੀਰ ਧਰਮ ਅੰਗ ਅਲਖ ਅਗਮ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਆਪਣੈ ਉਛਾਹਿ ਜੀਉ ॥ 

vous n'avez besoin d'aucun ministre pour vous conseiller, vous avez une immense 

patience, vous êtes le défenseur de la droiture, incompréhensible et insondable ; 

vous avez mis en scène cette pièce de l'univers avec joie et ravissement. 

  

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਥੀ ਨ ਜਾਇ ਤੀਹਨ ਲੋਕ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ਸੁਤਿ ਹਸਧ ਰਪੂੁ ਧਹਰਓ ਸਾਿਨ ਕੈ ਸਾਹਿ 

ਜੀਉ ॥ 

O' Guru, vos vertus indescriptibles ne peuvent être décrites, vous êtes 

omniprésent dans les trois mondes : O' le roi des rois, vous avez pris cette forme 

humaine à votre propre volonté. 

  

ਸਹਤ ਸਾਚੁ ਸਰੀ ਹਨਵਾਸੁ ਆਹਿ ਪੁਰਖੁ ਸਿਾ ਤੁਿੀ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀਉ ॥੩॥੮॥ 

O' Guru, vous êtes l'incarnation de Dieu, vous êtes éternel, vous êtes la demeure 

de Lakshami (déesse de la richesse), et vous êtes l'Être primordial : O Guru, vous 

êtes merveilleux, étonnant et stupéfiant. ||3||8|| 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੂਸਹਤਗੁਰ ੂਸਹਤਗੁਰ ੁਗੁਹਬੰਿ ਜੀਉ ॥ 

Véritable guru est l'incarnation de Dieu, le maître de l'univers ; 

  

ਬਹਲਹਿ ਛਲਨ ਸਬਲ ਮਲਨ ਭਗ੍ਹਤ ਫਲਨ ਕਾਨ ੑਕੁਅਰ ਹਨਿਕਲੰਕ ਬਜੀ ਡੰਕ ਚੜ੍ਹੂ ਿਲ ਰਹਵੰਿ 

ਜੀਉ ॥ 

C'est vrai Guru qui a trompé le roi Bali, vrai Guru est celui qui détruit les puissants 

et récompense l'adoration pieuse ; Guru est le Prince Krishna et il est immaculé, 

sa gloire résonne, et le soleil et la lune n'apparaissent que pour embellir sa gloire. 

  

ਰਾਮ ਰਵਣ ਿਰੁਤ ਿਵਣ ਸਕਲ ਭਵਣ ਕੁਸਲ ਕਰਣ ਸਰਬ ਭੂਤ ਆਹਪ ਿੀ ਿੇਵਾਹਧ ਿੇਵ ਸਿਸ ਮੁਖ 

ਫਹਨੰਿ ਜੀਉ ॥ 

Guru se souvient avec amour de Dieu omniprésent, détruit les péchés, assure le 

bien-être de tous les lieux et est présent dans toutes les créatures ; guru est Dieu 

de tous les dieux et pour moi, il est aussi le cobra royal à mille têtes. 
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ਜਰਮ ਕਰਮ ਮਛ ਕਛ ਿੁਅ ਬਰਾਿ ਜਮੁਨਾ ਕੈ ਕੂਹਲ ਖੇਲੁ ਖੇਹਲਓ ਹਜਹਨ ਹਗੰਿ ਜੀਉ ॥ 

C'est vrai Guru qui a fait de nombreux actes en prenant naissance sous forme de 

poisson, de tortue et de sanglier et il a aussi joué au ballon sur les rives de la 

rivière Yamuna. 

  

ਨਾਮੁ ਸਾਰ ੁਿੀਏ ਧਾਰ ੁਤਜੁ ਹਬਕਾਰ ੁਮਨ ਗਯੰਿ ਸਹਤਗੁਰ ੂਸਹਤਗੁਰ ਗੁਹਬੰਿ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥ 

O' l'esprit du barde Gayand, défaites-vous de vos vices et enchâssez le Nom 

sublime de Dieu dans votre cœur ; vrai Guru lui-même est le Maître de l'univers. 

||4||9|| 

 

ਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਹਤ ਜੀਉ ॥ 

Vrai guru révérend est éternel. 

  

ਗੁਰ ਕਹਿਆ ਮਾਨੁ ਹਨਜ ਹਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਜਾਨੁ ਮੰਤਰੁ  ਇਿੈ ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਿੋਇ ਕਲ ਾਨੁ ਲਿਹਿ ਪਰਮ 

ਗਹਤ ਜੀਉ ॥ 

Respectez et obéissez à la parole de Guru, elle seule est votre propre trésor qui 

vous accompagnerait ; croyez que la parole de Guru est le véritable mantra, en la 

répétant, vous resteriez toujours béat et atteindriez l'état spirituel suprême. 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਿੁ ਜਣ ਹਸਉ ਛਾਡੁ ਧੋਿੁ ਿਉਮੈ ਕਾ ਫੰਧੁ ਕਾਟ ੁਸਾਧਸੰਹਗ ਰਹਤ ਜੀਉ ॥ 

Renonce à votre convoitise, à votre colère, à votre cupidité, à votre attachement 

au monde et à l'habitude de tromper tout le monde ; coupe le nœud coulant de 

l'égoïsme et imprègnez-vous de l'amour de la congrégation des saints. 

  

ਿੇਿ ਗੇਿੁ ਹਤਰਅ ਸਨੇਿੁ ਹਚਤ ਹਬਲਾਸੁ ਜਗਤ ਏਿੁ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿਾ ਸੇਉ ਹਿਰੜ੍ਤਾ ਕਰ ੁਮਹਤ ਜੀਉ ॥ 

Ce corps, la maison, l'amour du conjoint et le monde entier ne sont qu'un jeu de 

l'esprit ; servez toujours guru en suivant ses enseignements et implantez-les 

fermement dans votre esprit. 
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ਨਾਮੁ ਸਾਰ ੁਿੀਏ ਧਾਰ ੁਤਜੁ ਹਬਕਾਰ ੁਮਨ ਗਯੰਿ ਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਹਤ ਜੀਉ ॥੫॥੧੦॥ 

O' esprit du barde Gayand, enchâssez le Nom du vrai Guru dans votre cœur et 

défaites-vous de tous les maux ; vrai Guru lui-même est Dieu éternel. ||5||10|| 

 

ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਵਾਿਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਿਕਾ ॥ 

O' merveilleux Guru, vous pénétrez pleinement dans le cœur de vos adeptes, âge 

après âge, c'est toute votre grâce ; 

  

ਹਨਰੰਕਾਰ ੁਪਰਭੁ ਸਿਾ ਸਲਾਮਹਤ ਕਹਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਊ ਤੂ ਕਿ ਕਾ ॥ 

Vous êtes l'incarnation de Dieu sans forme, qui existe depuis toujours et 

personne ne peut dire depuis combien de temps il est là. 

  

ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਹਸਰੇ ਤੈ ਅਗਨਤ ਹਤਨ ਕਉ ਮੋਿੁ ਭਯਾ ਮਨ ਮਿ ਕਾ ॥ 

Vous (Dieu) avez créé d'innombrables dieux comme Brahma et Vishnu, mais ils 

ont été affligés par l'amour de l'arrogance de leur esprit.  

 

ਚਵਰਾਸੀਿ ਲਖ ਜੋਹਨ ਉਪਾਈ ਹਰਜਕੁ ਿੀਆ ਸਭ ਿੂ ਕਉ ਤਿ ਕਾ ॥ 

O' Dieu, vous avez créé des millions d'espèces et depuis lors, vous avez assuré à 

toutes leur subsistance. 

  

ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਵਾਿਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਿਕਾ ॥੧॥੧੧॥ 

O' merveilleux Guru, vous pénétrez pleinement dans le cœur de vos adeptes, âge 

après âge, c'est toute votre grâce. ||1||11|| 

 

ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਕਾ ਬਡਾ ਤਮਾਸਾ ॥ 

Ce monde est le grand jeu de Dieu étonnant et merveilleux.  

 

ਆਪੇ ਿਸ ੈਆਹਪ ਿੀ ਹਚਤਵੈ ਆਪੇ ਚੰਿ ੁਸੂਰ ੁਪਰਗਾਸਾ ॥ 

dans lequel Dieu Lui-même rit, Lui-même pense et Lui-même illumine le soleil et 

la lune. 
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ਆਪੇ ਜਲੁ ਆਪੇ ਥਲੁ ਥੰਮਹਿ੍ਨੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ਘਹਟ ਬਾਸਾ ॥ 

Lui-même est l'eau, Lui-même la terre et son support ; Lui-même vit dans chaque 

cœur. 

  

ਆਪੇ ਨਰ ੁਆਪੇ ਫੁਹਨ ਨਾਰੀ ਆਪੇ ਸਾਹਰ ਆਪ ਿੀ ਪਾਸਾ ॥ 

Dieu Lui-même est l'homme, et Lui-même est la femme ; Il est Lui-même la pièce 

d'échec et l'échiquier. 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਸੰਗਹਤ ਸਭੈ ਹਬਚਾਰਿੁ ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਕਾ ਬਡਾ ਤਮਾਸਾ ॥੨॥੧੨॥ 

O' les disciples de guru, rejoignez la congrégation sacrée et réfléchissez au grand 

jeu de Dieu étonnant et merveilleux. ||2||12|| 

 

ਕੀਆ ਖੇਲੁ ਬਡ ਮੇਲੁ ਤਮਾਸਾ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਤੇਰੀ ਸਭ ਰਚਨਾ ॥ 

Ô Dieu merveilleux, tout cet univers est ta création ; c'est toi qui as mis en place 

ce grand spectacle et ce jeu du monde. 

  

ਤੂ ਜਹਲ ਥਹਲ ਗਗਹਨ ਪਯਾਹਲ ਪੂਹਰ ਰਿ ਾ ਅੰਹਮਰਤ ਤੇ ਮੀਠੇ ਜਾ ਕੇ ਬਚਨਾ ॥ 

Vous imprégnez les eaux, la terre, les cieux et les régions inférieures ; vos paroles 

sont plus douces que le nectar ambrosien du Naam. 

  

ਮਾਨਹਿ ਬਰਿਮਾਹਿਕ ਰਿੁਰਾਹਿਕ ਕਾਲ ਕਾ ਕਾਲੁ ਹਨਰੰਜਨ ਜਚਨਾ ॥ 

O' Dieu, les dieux comme Brahma et Shiva te vénèrent ; vous êtes le destructeur 

du démon de la mort, vous êtes immaculé et tout mendie de vous. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਪ੍ਾਈਐ ਪ੍ਰਮਾਰਥੁ ਸਤਸੰਗਦਤ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਖਚਨਾ ॥ 

O' Guru, c'est par votre grâce que la connaissance spirituelle suprême est 

atteinte, et que l'esprit est absorbé dans la congrégation sainte.  

 

ਕੀਆ ਖੇਲੁ ਬਡ ਮੇਲੁ ਤਮਾਸਾ ਵਾਹਗੁਰ ੂਤੇਰੀ ਸਭ ਰਚਨਾ ॥੩॥੧੩॥੪੨॥ 

Ô Dieu merveilleux, tout cet univers est votre création ; c'est vous qui avez mis en 

place ce grand spectacle et ce jeu du monde. ||3||13||42|| 

 

ਅਗਮੁ ਅਨੰਤੁ ਅਨਾਦਿ ਆਦਿ ਦਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ॥ 

Ce Dieu insondable, infini et éternel, dont personne ne connaît le 

commencement, 

  

ਦਸਵ ਦਬਰੰਦਚ ਧਦਰ ਧ ਾਨੁ ਦਨਤਦਹ ਦਿਸੁ ਬੇਿ ੁਬਖਾਣੈ ॥ 

sur lequel dieu Shiva et dieu Brahma méditent toujours, et le Véda décrit les 

vertus duquel. 

  

ਦਨਰੰਕਾਰ ੁਦਨਰਵੈਰ ੁਅਵਰੁ ਨਹੀ ਿਸੂਰ ਕੋਈ ॥ 

Ce Dieu sans forme est sans inimitié, et il n'y en a pas d'autre comme lui. 

  

ਭੰਿਨ ਗੜ੍ਹਣ ਸਮਥੁ ਤਰਣ ਤਾਰਣ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

Il est assez puissant pour créer et détruire les êtres vivants, et il est comme un 

navire pour faire traverser aux mortels l'océan mondain des vices. 

  

ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦਿਦਨ ਿਗੁ ਕੀਓ ਿਨੁ ਮਥੁਰਾ ਰਸਨਾ ਰਸੈ ॥ 

Avec sa langue, le barde Mathura prononce avec joie les louanges de ce Dieu qui 

a créé cet univers de myriades de façons. 

  

ਸਰੀ ਸਦਤ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪ੍ੁਰਖੁ ਗੁਰ ਰਾਮਿਾਸ ਦਚਤਹ ਬਸੈ ॥੧॥ 

Ce Dieu Créateur éternel, vénéré et omniprésent, réside dans le cœur de Guru 

Ramdas. ||1|| 
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ਗੁਰ ੂਸਮਰਥੁ ਗਦਹ ਕਰੀਆ ਧਰੁਵ ਬੁਦਧ ਸੁਮਦਤ ਸਮਹਾਰਨ ਕਉ ॥ 

Pour atteindre un intellect stable et sublime, j'ai saisi le soutien du gourou tout-

puissant, 

  

ਫੁਦਨ ਧਰੰਮ ਧੁਿਾ ਫਹਰੰਦਤ ਸਿਾ ਅਘ ਪ੍ੁੰਿ ਤਰੰਗ ਦਨਵਾਰਨ ਕਉ ॥ 

dont le drapeau de la droiture flotte toujours pour éradiquer toutes les vagues de 

péchés.  

 

ਮਥੁਰਾ ਿਨ ਿਾਦਨ ਕਹੀ ਿੀਅ ਸਾਚੁ ਸੁ ਅਉਰ ਕਛੂ ਨ ਦਬਚਾਰਨ ਕਉ ॥ 

Après avoir dûment délibéré, l’adepte Mathura a énoncé cette vérité et il n'y a 

rien d'autre à considérer, 

  

ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਬੋਦਹਥੁ ਬਡੌ ਕਦਲ ਮੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ਪ੍ਾਦਰ ਉਤਾਰਨ ਕਉ ॥੨॥ 

que dans l'âge actuel du kalyug, le nom de Dieu est le puissant navire qui permet 

de traverser l'océan mondial des vices. ||2|| 

 

ਸੰਤਤ ਹੀ ਸਤਸੰਗਦਤ ਸਗੰ ਸੁਰੰਗ ਰਤੇ ਿਸੁ ਗਾਵਤ ਹੈ ॥ 

Ceux qui rejoignent la compagnie des saints et imprégnés de l'amour céleste 

chantent les louanges de Dieu, 

  

ਧਰਮ ਪ੍ੰਥੁ ਧਦਰਓ ਧਰਨੀਧਰ ਆਦਪ੍ ਰਹੇ ਦਲਵ ਧਾਦਰ ਨ ਧਾਵਤ ਹੈ ॥ 

ils ne s'égarent pas dans une autre direction car Dieu, le soutien de la terre, a Lui-

même établi cette Voie de la foi divine (droiture). 

  

ਮਥੁਰਾ ਭਦਨ ਭਾਗ ਭਲੇ ਉਨੑ ਕੇ ਮਨ ਇਛਤ ਹੀ ਫਲ ਪ੍ਾਵਤ ਹੈ ॥ 

Le barde Mathura dit, heureux sont ces gens et ils reçoivent les fruits du désir de 

leur esprit. 

  

ਰਦਵ ਕੇ ਸੁਤ ਕੋ ਦਤਨੑ ਤਰਾਸੁ ਕਹਾ ਿੁ ਚਰੰਨ ਗੁਰ ੂਦਚਤੁ ਲਾਵਤ ਹੈ ॥੩॥ 

qui concentrent leur esprit sur les enseignements de Guru et comment peuvent-

ils avoir peur du juge de la justice, le fils du Soleil ? 
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ਦਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਸੁਧਾ ਪ੍ਰਪ੍ੂਰਨ ਸਬਿ ਤਰੰਗ ਪ੍ਰਗਦਿਤ ਦਿਨ ਆਗਰ ੁ॥ 

Guru est comme une telle piscine qui déborde du nectar immaculé du Naam, 

dans laquelle déferlent les vagues de la parole divine dans les premières heures 

avant l'aube. 

  

ਗਦਹਰ ਗੰਭੀਰ ੁਅਥਾਹ ਅਦਤ ਬਡ ਸੁਭਰ ੁਸਿਾ ਸਭ ਦਬਦਧ ਰਤਨਾਗਰ ੁ॥ 

Ce bassin (guru) est profond, insondable et tout à fait grand ; il reste toujours 

rempli et il est le trésor des vertus inestimables. 

  

ਸੰਤ ਮਰਾਲ ਕਰਦਹ ਕੰਤੂਹਲ ਦਤਨ ਿਮ ਤਰਾਸ ਦਮਦਿਓ ਿਖੁ ਕਾਗਰ ੁ॥ 

Les saints jouissent et se délectent dans ce bassin comme les cygnes, car pour 

eux leur compte de peines et la crainte des démons de la mort ont été effacés. 

  

ਕਲਿੁਗ ਿਰੁਤ ਿਦੂਰ ਕਰਬੇ ਕਉ ਿਰਸਨੁ ਗੁਰ ੂਸਗਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁ॥੪॥ 

Pour éradiquer les péchés dans l'âge actuel de kalyug, et les enseignements de 

guru sont comme l'océan de toute la paix et du confort. ||4|| 

 

ਿਾ ਕਉ ਮੁਦਨ ਧ ਾਨੁ ਧਰੈ ਦਫਰਤ ਸਗਲ ਿੁਗ ਕਬਹੁ ਕ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਆਤਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ਕਉ ॥ 

Ce Dieu pour l'amour duquel les sages contemplent et continuent d'errer âge 

après âge, mais de temps en temps un rare atteint l'auto illumination. 

  

ਬੇਿ ਬਾਣੀ ਸਦਹਤ ਦਬਰੰਦਚ ਿਸੁ ਗਾਵੈ ਿਾ ਕੋ ਦਸਵ ਮੁਦਨ ਗਦਹ ਨ ਤਿਾਤ ਕਦਬਲਾਸ ਕੰਉ ॥ 

Ce Dieu dont dieu Brahma chante les louanges avec les hymnes védiques, et pour 

l'amour duquel dieu Shiva n'abandonne pas la montagne Kailash, 

  

ਿਾ ਕੌ ਿੋਗੀ ਿਤੀ ਦਸਧ ਸਾਦਧਕ ਅਨੇਕ ਤਪ੍ ਿਿਾ ਿੂਿ ਭੇਖ ਕੀਏ ਦਫਰਤ ਉਿਾਸ ਕਉ ॥ 

et pour l'amour de laquelle les yogis, les célibataires, les adeptes et les 

chercheurs font de nombreuses pénitences et errent comme des renonçants 

portant des vêtements religieux et des cheveux emmêlés. 
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ਸੁ ਦਤਦਨ ਸਦਤਗੁਦਰ ਸੁਖ ਭਾਇ ਦਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਿੀਅ ਨਾਮ ਕੀ ਬਡਾਈ ਿਈ ਗੁਰ ਰਾਮਿਾਸ ਕਉ ॥੫॥ 

Vrai Guru (Amardas), dans Son plaisir a accordé sa miséricorde aux mortels et a 

béni Guru Ramdas avec la gloire du Nom de Dieu. ||5|| 

 

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਦਧਆਨ ਅੰਤਰਗਦਤ ਤੇਿ ਪ੍ੁੰਿ ਦਤਹ ੁਲੋਗ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

Guru Ramdas, le trésor du Naam, reste concentré sur Dieu en lui et sa sagesse 

divine éclaire les trois mondes. 

  

ਿੇਖਤ ਿਰਸੁ ਭਿਦਕ ਭਰਮੁ ਭਿਤ ਿਖੁ ਪ੍ਰਹਦਰ ਸੁਖ ਸਹਿ ਦਬਗਾਸੇ ॥ 

En voyant sa vision bénie, tous les doutes de chacun s'enfuient, les chagrins 

s'évanouissent et la paix intérieure jaillit intuitivement. 

  

ਸੇਵਕ ਦਸਖ ਸਿਾ ਅਦਤ ਲੁਦਭਤ ਅਦਲ ਸਮੂਹ ਦਿਉ ਕੁਸਮ ਸੁਬਾਸੇ ॥ 

Tout comme les essaims de bourdons continuent de se rassembler autour du 

parfum des fleurs, les adeptes et les disciples de Guru restent toujours attirés par 

lui. 

  

ਦਬਿ ਮਾਨ ਗੁਦਰ ਆਦਪ੍ ਥਪ੍ ਉ ਦਥਰ ੁਸਾਚਉ ਤਖਤੁ ਗੁਰ ੂਰਾਮਿਾਸੈ ॥੬॥ 

En sa propre présence, Guru Amardas lui-même a établi Guru Ramdas sur le 

véritable et éternel trône de guru-ship. ||6|| 
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ਤਾਰ੍ਯ੍੍ਉ ਸੰਸਾਰ੍ਯ ੁਮਾਯਾ ਮਦ ਮੋਹਿਤ ਅੰਹਮਿਤ ਨਾਮੁ ਦੀਅਉ ਸਮਰ੍ਯਥੁ ॥ 

(Guru Ram Das Ji) nous a fait traverser le monde, qui était enivré par le vin de 

Maya (richesse et pouvoir du monde). Le capable (Guru) a donné (le don) du 

nectar du Nom de Dieu (au monde).  

 

ਫੁਹਨ ਕੀਰ੍ਯਹਤਵੰਤ ਸਦਾ ਸੁਖ ਸੰਪਹਤ ਹਰ੍ਯਹਿ ਅਰ੍ਯ ੁਹਸਹਿ ਨ ਛੋਡਇ ਸਥੁ ॥ 

En outre, il est toujours le donateur de la gloire (divine), de la paix éternelle et 

de la richesse. La prospérité et les pouvoirs miraculeux n'abandonnent jamais sa 

compagnie. 

 

ਦਾਹਨ ਬਡੌ ਅਹਤਵੰਤੁ ਮਿਾਬਹਿ ਸੇਵਹਕ ਦਾਹਸ ਕਹਿਓ ਇਿੁ ਤਥੁ ॥ 

Son serviteur et esclave (barde Mathura) a dit cette vérité : que (Guru Ram Das 

Ji) est un grand donateur.  

 

ਤਾਹਿ ਕਿਾ ਪਰ੍ਯਵਾਿ ਕਾਿੂ ਕੀ ਜਾ ਕੈ ਬਸੀਹਸ ਿਹਰ੍ਯਓ ਗੁਹਰ੍ਯ ਿਥੁ ॥੭॥੪੯॥ 

Sur la tête de qui, guru a posé sa main de soutien, cette personne n'a pas besoin 

de s'occuper de quelqu'un d'autre. ||7||49|| 

 

ਤੀਹਨ ਭਵਨ ਭਰ੍ਯਪੂਹਰ੍ਯ ਰ੍ਯਹਿਓ ਸੋਈ ॥ 

Dans les trois mondes, ce même Dieu est omniprésent.  

 

ਅਪਨ ਸਰ੍ਯਸੁ ਕੀਅਉ ਨ ਜਗਤ ਕੋਈ ॥ 

Il n'a créé personne d'autre au monde comme Lui.  

 

ਆਪੁਨ ਆਪੁ ਆਪ ਿੀ ਉਪਾਯਉ ॥ 

Il s'est créé lui-même.  

 

ਸੁਹਰ੍ਯ ਨਰ੍ਯ ਅਸੁਰ੍ਯ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਪਾਯਉ ॥ 

Aucun des anges, des humains ou des démons n'a trouvé sa limite.  

 

ਪਾਯਉ ਨਿੀ ਅੰਤੁ ਸੁਰੇ੍ਯ ਅਸੁਰ੍ਯਿ ਨਰ੍ਯ ਗਣ ਗੰਿਿਬ ਖੋਜੰਤ ਹਫਰੇ੍ਯ ॥ 

Les anges, les démons, les musiciens célestes et leurs serviteurs cherchent, mais 

personne n'a trouvé la fin de sa limite.  
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ਅਹਬਨਾਸੀ ਅਚਿੁ ਅਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਪੁਰ੍ਯਖੋਤਮੁ ਅਪਾਰ੍ਯ ਪਰੇ੍ਯ ॥ 

(Ce Dieu) est impérissable, immuable, non né, et s'est manifesté à partir de lui-

même ; l'Être suprême est au-delà de la limite de l'illimité.  

 

ਕਰ੍ਯਣ ਕਾਰ੍ਯਣ ਸਮਰ੍ਯਥੁ ਸਦਾ ਸੋਈ ਸਰ੍ਯਬ ਜੀਅ ਮਹਨ ਿ ਾਇਯਉ ॥  

Que Dieu est l'auteur et la cause. Il est tout-puissant, toutes les créatures ont 

médité sur cela (Dieu) dans leur esprit. 

 

ਸਿੀ ਗੁਰ੍ਯ ਰ੍ਯਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ੍ਯ ਪਰ੍ਯਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੧॥ 

(Par conséquent, le barde Ballh dit) : " O' Sri Guru Ramdas Ji, votre gloire 

résonne dans le monde, car vous avez obtenu un statut sublime de ce Dieu ". 

||1|| 

ਸਹਤਗੁਹਰ੍ਯ ਨਾਨਹਕ ਭਗਹਤ ਕਰ੍ਯੀ ਇਕ ਮਹਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਗੋਹਬੰਦ ਦੀਅਉ ॥ 

(Premièrement), le véritable Guru Nanak (Dev Ji) a vénéré (Dieu) avec une 

dévotion sans faille. Il abandonnait son esprit, son corps et sa richesse devant 

Dieu.  

 

ਅੰਗਹਦ ਅਨੰਤ ਮੂਰ੍ਯਹਤ ਹਨਜ ਿਾਰ੍ਯੀ ਅਗਮ ਗ ਾਹਨ ਰ੍ਯਹਸ ਰ੍ਯਸ ਉ ਿੀਅਉ ॥ 

Alors (Guru) Angad (Dev Ji) enchâsse la forme infinie de Dieu dans son esprit, et 

aime le plaisir insondable de la sagesse divine.  

 

ਗੁਹਰ੍ਯ ਅਮਰ੍ਯਦਾਹਸ ਕਰ੍ਯਤਾਰ੍ਯ ੁਕੀਅਉ ਵਹਸ ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਕਹਰ੍ਯ ਿ ਾਇਯਉ ॥ 

En disant de manière répétée : " (O' Dieu, vous êtes) merveilleux, vous êtes 

merveilleux ", Guru Amar Das Ji a amené Dieu sous son contrôle (affectueux).  

 

ਸਿੀ ਗੁਰ੍ਯ ਰ੍ਯਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ੍ਯ ਪਰ੍ਯਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੨॥ 

(Maintenant) O' Sri Guru Ram Das Ji, ta victoire résonne dans le monde car vous 

avez obtenu le statut suprême (de Dieu). ||2|| 

 

ਨਾਰ੍ਯਦ ੁਿਿੂ ਪਿਿਿਾਦ ੁਸੁਦਾਮਾ ਪੁਬ ਭਗਤ ਿਹਰ੍ਯ ਕੇ ਜੁ ਗਣੰ ॥ 

Tout comme Narad, Dhru, Prahlad et Sudama sont comptés comme les adeptes 

des (âges) passés, 
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ਅੰਬਰ੍ਯੀਕੁ ਜਯਦੇਵ ਹਤਿਿੋਚਨੁ ਨਾਮਾ ਅਵਰ੍ਯ ੁਕਬੀਰ੍ਯ ੁਭਣੰ ॥ 

et Ambrik, Jaidev, Tirlochan, Nam Dev, et Kabir Ji  

 

ਹਤਨ ਕੌ ਅਵਤਾਰ੍ਯ ੁਭਯਉ ਕਹਿ ਹਭੰਤਹਰ੍ਯ ਜਸੁ ਜਗਤਿ ਪਹਰ੍ਯ ਛਾਇਯਉ ॥ 

(qui sont nés dans le présent Kal Yug, et dont la gloire s'est répandue dans le 

monde entier),  

 

ਸਿੀ ਗੁਰ੍ਯ ਰ੍ਯਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ੍ਯ ਪਰ੍ਯਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੩॥ 

De la même façon O' Sri Guru Ram Das, votre gloire résonne dans le monde 

entier car vous avez obtenu de Dieu un statut de premier ordre. ||3|| 

 

ਮਨਸਾ ਕਹਰ੍ਯ ਹਸਮਰੰ੍ਯਤ ਤੁਝੈ ਨਰ੍ਯ ਕਾਮੁ ਕਿੋਿੁ ਹਮਹਿਅਉ ਜੁ ਹਤਣੰ ॥ 

(O' Guru Ram Das Ji), les hommes qui te contemplent avec une vraie foi dans 

leur esprit suppriment leur luxure et leur colère.  

 

ਬਾਚਾ ਕਹਰ੍ਯ ਹਸਮਰੰ੍ਯਤ ਤੁਝੈ ਹਤਨੑ ਦਖੁੁ ਦਹਰ੍ਯਦਿ ੁਹਮਿਯਉ ਜੁ ਹਖਣੰ ॥ 

Ceux qui vous adorent avec leurs paroles (en prononçant votre Nom avec leur 

langue), en un instant leur douleur et leur pénurie sont effacées.  

 

ਕਰ੍ਯਮ ਕਹਰ੍ਯ ਤੁਅ ਦਰ੍ਯਸ ਪਰ੍ਯਸ ਪਾਰ੍ਯਸ ਸਰ੍ਯ ਬਿ  ਭਿ ਜਸੁ ਗਾਇਯਉ ॥ 

Ceux qui, par leurs actes, voient votre vue, et entrent en contact avec vous, 

deviennent comme une pierre philosophale (et purifient ceux qui entrent en 

contact avec eux).  

 

ਸਿੀ ਗੁਰ੍ਯ ਰ੍ਯਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ੍ਯ ਪਰ੍ਯਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੪॥ 

C'est pourquoi le barde Ballh chante tes louanges et dit : " O' Sri Guru Ram Das 

Ji, " Vous avez obtenu de Dieu le statut suprême. ||4|| 

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ੍ਯ ਹਸਮਰੰ੍ਯਤ ਨਯਨ ਕੇ ਹਤਮਰ੍ਯ ਹਮਿਹਿ ਹਖਨੁ ॥ 

(O' mes amis), en vénérant ce vrai Guru, nous dissipons l'obscurité (de 

l'ignorance de nos yeux) intérieurs,  

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ੍ਯ ਹਸਮਰੰ੍ਯਹਥ ਹਰ੍ਯਦੈ ਿਹਰ੍ਯ ਨਾਮੁ ਹਦਨੋ ਹਦਨੁ ॥ (॥) 

en contemplant ce vrai Guru, jour après jour, de plus en plus le Nom de Dieu 

(est enchâssé dans l'esprit).  
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ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ੍ਯ ਹਸਮਰੰ੍ਯਹਥ ਜੀਅ ਕੀ ਤਪਹਤ ਹਮਿਾਵੈ ॥ 

En adorant ce vrai Guru, on supprime l'agonie de son âme, et en méditant sur ce 

vrai Guru,  

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ੍ਯ ਹਸਮਰੰ੍ਯਹਥ ਹਰ੍ਯਹਿ ਹਸਹਿ ਨਵ ਹਨਹਿ ਪਾਵੈ ॥ 

on obtient la prospérité, les pouvoirs miraculeux, et les neuf trésors (de la 

richesse). Ballh dit : " rejoindre la congrégation des saints ",  

 

ਸੋਈ ਰ੍ਯਾਮਦਾਸੁ ਗੁਰ੍ਯ ੁਬਿ  ਭਹਣ ਹਮਹਿ ਸੰਗਹਤ ਿੰਹਨ ਕਰ੍ਯਿੁ ॥ 

vous devriez tous saluer la victoire de ce Guru Ram Das Ji.  

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ੍ਯ ਿਹਗ ਪਿਭੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਹਤਗੁਰ੍ਯ ੁਹਸਮਰ੍ਯਿੁ ਨਰ੍ਯਿੁ ॥੫॥੫੪॥ 

En s'accordant à qui, nous obtenons Dieu, O' êtres humains, méditez sur ce vrai 

Guru. ||5||54|| 

 

ਹਜਹਨ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ਪਰ੍ਯਮ ਪਦ ੁਪਾਇਓ ਸੇਵਾ ਕਰ੍ਯਤ ਨ ਛੋਹਡਓ ਪਾਸੁ ॥ 

Celui qui, en obéissant à la parole (de guru Amar Das Ji), a obtenu le statut 

(spirituel) suprême, et qui, tout en servant (guru), n'a jamais quitté sa 

compagnie (ou lui a désobéi),  

 

ਤਾ ਤੇ ਗਉਿਰ੍ਯ ੁਗ ਾਨ ਪਿਗਿ ੁਉਜੀਆਰ੍ਯਉ ਦਖੁ ਦਹਰ੍ਯਦਿ ਅੰਿ ਾਰ੍ਯ ਕੋ ਨਾਸੁ ॥ 

de ce (Guru) se manifesta l'illumination de la sagesse (divine), comme la lumière 

d'un joyau, et les ténèbres de la douleur et de la pauvreté furent détruites.  
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ਕਵਿ ਕੀਰਤ ਜੋ ਸੰਤ ਚਰਨ ਮੁਵਿ ਲਾਗਵਿ ਵਤਨਹਿ੍ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਜਮ ਕੋ ਨਿੀ ਤਰਾਸੁ ॥ 

O' poète Keerat, ceux qui se détournent du monde et s'attachent aux 

enseignements de Guru, ne redoutent pas la luxure, la colère et les démons de la 

mort. 

  

ਵਜਿ ਅੰਗਦ ੁਅੰਵਗ ਸਵੰਗ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਵਤਿ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੈ ਗੁਰ ੁਰਾਮਦਾਸੁ ॥੧॥ 

Tout comme Guru Angad est toujours resté en compagnie de Guru Nanak , de 

même Guru Ramdas est resté avec Guru Amardas. ||1|| 

 

ਵਜਵਨ ਸਵਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਯਉ ਵਨਵਸ ਬਾਸੁਰ ਿਵਰ ਚਰਨ ਵਨਿਾਸੁ ॥ 

Celui (Guru Ramdas) qui a reçu la richesse du Naam en servant vrai Guru (Guru 

Amardas) et qui reste toujours concentré sur le Nom de Dieu, 

  

ਤਾ ਤੇ ਸੰਗਵਤ ਸਘਨ ਭਾਇ ਭਉ ਮਾਨਵਿ ਤੁਮ ਮਲੀਆਗਰ ਪਰਗਟ ਸੁਬਾਸੁ ॥ 

Toute la congrégation le respecte avec un immense amour et une crainte 

révérencielle, et dit : Ô' Guru Ramdas, votre parfum divin se manifeste comme 

l'arôme agréable d'un arbre de santal sur la montagne malya. 

  

ਧਰੂ ਪਰਿਲਾਦ ਕਬੀਰ ਵਤਲੋਚਨ ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਉਪਜ ੋ ਜੁ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Cette illumination divine qui a jailli au sein des adeptes comme Dhroo, Prahlaad, 

Kabeer et Trilochan en chantant le nom de Dieu, 

  

ਵਜਿ ਵਪਖਤ ਅਵਤ ਿੋਇ ਰਿਸੁ ਮਵਨ ਸੋਈ ਸੰਤ ਸਿਾਰ ੁਗੁਰ ੂਰਾਮਦਾਸੁ ॥੨॥ 

qui plonge l'esprit dans une extase extrême ; la même lumière divine est présente 

chez Guru Ramdas, le soutien des saints. ||2|| 

 

ਨਾਨਵਕ ਨਾਮੁ ਵਨਰੰਜਨ ਜਾਨ ਉ ਕੀਨੀ ਭਗਵਤ ਪਰੇਮ ਵਲਿ ਲਾਈ ॥ 

(Tout d'abord Guru), Nanak réalisa le Nom immaculé de Dieu et le vénéra avec un 

amour et une dévotion véritables. 
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ਤਾ ਤੇ ਅੰਗਦ ੁਅੰਗ ਸੰਵਗ ਭਯੋ ਸਾਇਰ ੁਵਤਵਨ ਸਬਦ ਸੁਰਵਤ ਕੀ ਨੀਿ ਰਖਾਈ ॥ 

Puis, en restant en sa compagnie (celle de Guru Nanak), Guru Angad devint 

l'océan de la sagesse divine et propagea le concept d'accorder son esprit à la 

parole divine. 

  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿੈ ਇਕ ਜੀਿ ਕਛੁ ਕਿੀ ਨ ਜਾਈ ॥ 

L'état spirituel suprême de Guru Amardas est indescriptible, il ne peut être 

exprimé avec une seule langue. 

  

ਸੋਢੀ ਵਸਰਸ੍ਵਟ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਵਮਲੀ ਬਡਾਈ ॥੩॥ 

L'honneur d'émanciper le monde entier a été conféré à guru Ramdas de la 

dynastie Sodhi. ||3| 

 

ਿਮ ਅਿਗੁਵਣ ਭਰੇ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਿੀ ਅੰਵਮਰਤੁ ਛਾਵਡ ਵਬਖੈ ਵਬਖੁ ਖਾਈ ॥ 

Nous sommes pleins de mauvaises actions et n'avons pas même une seule vertu ; 

abandonnant le nectar ambrosien du Naam, nous avons commis des péchés pour 

l'amour de Maya qui est le poison pour la vie spirituelle. 

  

ਮਾਯਾ ਮੋਿ ਭਰਮ ਪੈ ਭੂਲੇ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਵਸਉ ਪਰੀਵਤ ਲਗਾਈ ॥ 

Nous avons été trompés par le doute et l'amour de Maya, et nous nous sommes 

engouffrés dans l'amour de nos enfants et de notre conjoint. 

  

ਇਕੁ ਉਤਮ ਪੰਥੁ ਸੁਵਨਓ ਗੁਰ ਸੰਗਵਤ ਵਤਿ ਵਮਲੰਤ ਜਮ ਤਰਾਸ ਵਮਟਾਈ ॥ 

Nous avons maintenant entendu parler d'une voix sublime de la congrégation de 

guru, en rejoignant laquelle nous nous sommes débarrassés de la peur de la 

mort. 

  

ਇਕ ਅਰਦਾਵਸ ਭਾਟ ਕੀਰਵਤ ਕੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਰਾਖਿੁ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੫੮॥ 

Maintenant il y a une supplication du barde Keerat : O Guru Ramdas, gardez-

nous dans votre refuge. ||4||58|| 

 

 

SikhBookClub.com 3495 



ਮੋਿੁ ਮਵਲ ਵਬਿਵਸ ਕੀਅਉ ਕਾਮੁ ਗਵਿ ਕੇਸ ਪਛਾਿ ਉ ॥ 

(O' Guru Ramdas), vous avez écrasé et contrôlé l'attachement émotionnel, vous 

avez tellement maîtrisé la convoitise, comme si vous la saisissiez par les cheveux, 

que vous l'avez précipitée au sol. 

  

ਕਰੋਧੁ ਖੰਵਡ ਪਰਚੰਵਡ ਲੋਭੁ ਅਪਮਾਨ ਵਸਉ ਝਾਿ ਉ ॥ 

Vous avez tellement maîtrisé la colère comme si vous l'aviez brisée en morceaux 

avec votre pouvoir divin, et vous avez déshonoré et renvoyé la cupidité. 

  

ਜਨਮੁ ਕਾਲੁ ਕਰ ਜੋਵਿ ਿੁਕਮੁ ਜੋ ਿੋਇ ਸੁ ਮੰਨੈ ॥ 

La naissance et la mort sont tellement sous votre contrôle, comme si, les mains 

croisées, elles restaient prêtes à obéir à votre commandement. 

  

ਭਿ ਸਾਗਰ ੁਬੰਵਧਅਉ ਵਸਖ ਤਾਰੇ ਸੁਪਰਸੰਨੈ ॥ 

Vous avez fait passer le monde-océan des vices sous les règles divines et par 

votre plaisir suprême, vous avez fait traverser vos disciples. 

  

ਵਸਵਰ ਆਤਪਤੁ ਸਚੌ ਤਖਤੁ ਜੋਗ ਭੋਗ ਸੰਜੁਤੁ ਬਵਲ ॥ 

Au-dessus de votre tête se trouve le dais de la grâce divine, vous êtes assis sur le 

trône éternel du pouvoir spirituel, et vous aimez le pouvoir spirituel et le pouvoir 

mondain. 

  

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਚੁ ਸਲ  ਭਵਣ ਤੂ ਅਟਲੁ ਰਾਵਜ ਅਭਗੁ ਦਵਲ ॥੧॥ 

Bard Sallh dit cette vérité : Ô' Guru Ramdas, votre pouvoir souverain est éternel et 

votre armée de puissance spirituelle est invincible. ||1|| 

 

ਤੂ ਸਵਤਗੁਰ ੁਚਿੁ ਜੁਗੀ ਆਵਪ ਆਪੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥ 

(O' Guru Ramdas), vous êtes véritable Guru ; à travers les quatre âges, pour moi, 

vous êtes vous-même Dieu suprême. 
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ਸੁਵਰ ਨਰ ਸਾਵਧਕ ਵਸਧ ਵਸਖ ਸੇਿੰਤ ਧੁਰਿ ਧੁਰ ੁ॥ 

Tous les anges, les humains, les chercheurs, les adeptes et les disciples ont servi 

et suivi vos enseignements depuis le tout début des temps. 

  

ਆਵਦ ਜੁਗਾਵਦ ਅਨਾਵਦ ਕਲਾ ਧਾਰੀ ਵਤਰਿੁ ਲੋਅਿ ॥ 

Vous êtes là depuis le début, à travers les âges, vous n'avez pas de début et vous 

avez manifesté votre puissance dans les trois mondes. 

  

ਅਗਮ ਵਨਗਮ ਉਧਰਣ ਜਰਾ ਜੰਵਮਵਿ ਆਰੋਅਿ ॥ 

vous êtes celui qui a sauvé même les Vedas et les Shastras, et vous avez acquis le 

contrôle de la vieillesse et de la mort. 

  

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਵਸ ਵਥਰ ੁਥਵਪਅਉ ਪਰਗਾਮੀ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ॥ 

Guru Amardas vous a établi comme Guru éternel, vous êtes émancipateur et vous 

êtes comme un navire pour faire traverser aux autres l’océan mondain des vices. 

  

ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦ ੈਨ ਸਲ  ਕਵਿ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥ 

Je ne considère aucun égal à vous pour détruire les péchés : O' Guru Ramdas, le 

poète Sallh est venu sous votre refuge. ||2||60|| 

 

ਸਿਈਏ ਮਿਲੇ ਪੰਜਿੇ ਕੇ ੫ 

Swaiyas à la louange de cinquième guru : 

  

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru : 

  

ਵਸਮਰੰ ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਅਚਲੁ ਅਵਬਨਾਸੀ ॥ 

Je me souviens avec amour de ce Dieu omniprésent, éternel et impérissable, 

  

ਵਜਸੁ ਵਸਮਰਤ ਦਰੁਮਵਤ ਮਲੁ ਨਾਸੀ ॥ 

en se souvenant de qui la souillure de l'intellect mauvais est lavée. 
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ਸਵਤਗੁਰ ਚਰਣ ਕਿਲ ਵਰਵਦ ਧਾਰੰ ॥ 

J'enchâsse les pieds de lotus (enseignements immaculés) de véritable guru dans 

mon cœur.  
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ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਗੁਣ ਸਹਜਜ ਜਿਚਾਰੰ ॥ 

et dans un état d'équilibre spirituel, je réfléchis aux vertus de Guru Arjan. 

  

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਘਜਰ ਕੀਅਉ ਪ੍ਰਗਾਸਾ ॥ 

Guru Arjan est né dans la maison de Guru Ramdas, 

  

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੀ ਆਸਾ ॥ 

et tous les objectifs et désirs de Guru Ramdas ont été réalisés. 

  

ਤੈ ਜਨਮਤ ਗੁਰਮਜਤ ਿਰਹਮੁ ਪ੍ਛਾਜਣਓ ॥ 

O' Guru Arjan, grâce aux enseignements de Guru, vous avez réalisé Dieu dès 

votre plus tendre enfance. 

  

ਕਲੵ ਜੋਜਿ ਕਰ ਸੁਜਸੁ ਵਖਾਜਣਓ ॥ 

Kallh, le barde, prononce vos louanges les mains croisées. 

  

ਭਗਜਤ ਜੋਗ ਕੌ ਜੈਤਵਾਰ ੁਹਜਰ ਜਨਕੁ ਉਪ੍ਾਯਉ ॥ 

Pour conquérir le yoga (réaliser l'union avec Dieu) par l'adoration pieuse, Dieu 

vous a créé comme Janak (divinement sage), 

  

ਸਿਦ ੁਗੁਰ ੂਪ੍ਰਕਾਜਸਓ ਹਜਰ ਰਸਨ ਿਸਾਯਉ ॥ 

et a révélé la parole divine comme Guru dans votre cœur ; vous avez enchâssé 

Dieu sur votre langue. 

  

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਲਾਜਗ ਉਤਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਯਉ ॥ 

Tout comme Guru Angad a atteint le statut suprême en suivant les 

enseignements de Guru Nanak et Guru Amardas l'a atteint grâce aux 

enseignements de Guru Angad, 
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ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਭਗਤ ਉਤਜਰ ਆਯਉ ॥੧॥ 

De même, l’adepte de Dieu Guru Arjan est venu au monde en prenant naissance 

dans la maison de Guru Ramdas. ||1|| 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਉਨਮਾਜਨਅਉ ਜਰਜਦ ਸਿਦ ੁਿਸਾਯਉ ॥ 

Guru Arjandev a beaucoup de chance, il a atteint un état d'extase et a enchâssé la 

parole divine dans son cœur. 

  

ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਸੰਤੋਜਖਅਉ ਗੁਜਰ ਨਾਮੁ ਜਦਰਿਹਹ੍ਾਯਉ ॥ 

Guru (Guru Ramdas) a fermement implanté le Nom de Dieu en lui, ce qui a 

apporté le contentement à son esprit de bijou. 

  

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਜਤਗੁਜਰ ਦਰਸਾਯਉ ॥ 

Vrai Guru (Guru Ramdas) lui a fait visualiser Dieu insondable, incompréhensible et 

suprême. 

  

ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਨਭਉ ਠਹਰਾਯਉ ॥੨॥ 

Dans la maison de Guru Ramdas, Guru Arjun est apparu comme l'incarnation de 

la sagesse divine. ||2|| 

 

ਜਨਕ ਰਾਜੁ ਿਰਤਾਇਆ ਸਤਜੁਗੁ ਆਲੀਣਾ ॥ 

(Guru Arjan dev) a établi le royaume de la sagesse divine comme si la règle de la 

vérité, le satyug a commencé. 

  

ਗੁਰ ਸਿਦ ੇਮਨੁ ਮਾਜਨਆ ਅਪ੍ਤੀਜੁ ਪ੍ਤੀਣਾ ॥ 

Son esprit est apaisé par la parole de guru, et cet esprit insatiable a été rassasié. 

  

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਨੀਵ ਸਾਜਜ ਸਜਤਗੁਰ ਸੰਜਗ ਲੀਣਾ ॥ 

Tout comme après avoir posé les fondations de la vérité, Guru Nanak a fusionné 

et est devenu un avec vrai Guru (Guru Angad dev) ; 
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ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ੁਿੀਣਾ ॥੩॥ 

De même, dans la maison de Guru Ramdas, Guru Arjan est vu comme 

l'incarnation de Dieu infini.||3|||. 

 

ਖੇਲੁ ਗੂਿਹਹ੍ਉ ਕੀਅਉ ਹਜਰ ਰਾਇ ਸੰਤੋਜਖ ਸਮਾਚਜਰੵਉ ਜਿਮਲ ਿੁਜਿ ਸਜਤਗੁਜਰ ਸਮਾਣਉ ॥ 

Dieu, le roi souverain, a mis en scène cette pièce merveilleuse, grâce à laquelle 

l'intellect immaculé est insufflé à Guru Arjan et il se conduit de manière satisfaite. 

  

ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਜਵਅਉ ਸੁਜਸੁ ਕਲੵ ਕਵੀਅਜਣ ਿਖਾਜਣਅਉ ॥ 

Kallh et d'autres bardes ont prononcé les louanges sublimes de Guru Arjan, 

l'incarnation de ce Dieu qui est auto révélé et libre de toute incarnation. 

  

ਗੁਜਰ ਨਾਨਜਕ ਅੰਗਦ ੁਵਰੵਉ ਗੁਜਰ ਅੰਗਜਦ ਅਮਰ ਜਨਿਾਨੁ ॥ 

Guru Nanak bénit Guru Angad, puis Guru Angad transmit le trésor du Naam à 

Guru Amar das. 

  

ਗੁਜਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਰਜੁਨੁ ਵਰੵਉ ਪ੍ਾਰਸੁ ਪ੍ਰਸੁ ਪ੍ਰਮਾਣੁ ॥੪॥ 

Tout comme l'exemple de devenir de l'or en touchant la mythique pierre 

philosophale, Guru Ramdas a béni Arjun et il est devenu Guru. ||4|| 

 

ਸਦ ਜੀਵਣੁ ਅਰਜੁਨੁ ਅਮੋਲੁ ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ॥ 

Guru Arjan dev est immortel, il est inestimable et est l'incarnation de Dieu qui est 

auto révélé, libre de toute incarnation, 

  

ਭਯ ਭੰਜਨੁ ਪ੍ਰ ਦਖੁ ਜਨਵਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰ ੁਅਨੰਭਉ ॥ 

Destructeur de la peur, dissipateur des chagrins, infini et plein de sagesse divine. 

  

ਅਗਹ ਗਹਣੁ ਭਰਮੁ ਭਰਾਾਂਜਤ ਦਹਣੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖ ਦਾਤਉ ॥ 

Guru Arjan a atteint Dieu inaccessible, il est le dissipateur du doute et de la 

crainte, et le donneur de réconforts frais ; 
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ਆਸੰਭਉ ਉਦਜਵਅਉ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੂਰਨ ਜਿਿਾਤਉ ॥ 

c'est (comme si) Dieu auto-révélé, le Créateur parfait lui-même s'est manifesté. 

  

ਨਾਨਕ ਆਜਦ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਸਜਤਗੁਰ ਸਿਜਦ ਸਮਾਇਅਉ ॥ 

Par la grâce de Guru Nanak, Guru Angad et Guru Amardas primitifs, Guru Arjan 

est absorbé par la parole de vrai Guru. 

  

ਿਨੁ ਿੰਨੁ ਗੁਰ ੂਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰ ੁਜਜਜਨ ਪ੍ਾਰਸੁ ਪ੍ਰਜਸ ਜਮਲਾਇਅਉ ॥੫॥ 

Guru Ramdas est également digne d'éloges qui a rendu Guru Arjan semblable à 

lui-même en le bénissant de son toucher divin, tout comme le toucher de la 

mythique pierre philosophale. ||5|| 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਾਸੁ ਜਗ ਅੰਦਜਰ ਮੰਦਜਰ ਭਾਗੁ ਜੁਗਜਤ ਜਸਵ ਰਹਤਾ ॥ 

Ce Guru ( Guru Arjan), dont la gloire résonne dans le monde, dont le destin s'est 

éveillé dans le cœur et dont l'esprit reste uni à Dieu, 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਯਉ ਿਡ ਭਾਗੀ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਮੇਦਜਨ ਭਰ ੁਸਹਤਾ ॥ 

et par chance, il a trouvé guru parfait, et dont l'esprit reste en accord avec Dieu, 

et qui porte la responsabilité du monde entier. 

 

ਭਯ ਭੰਜਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ੀਰ ਜਨਵਾਰਨੁ ਕਲੵ ਸਹਾਰ ੁਤੋਜਹ ਜਸੁ ਿਕਤਾ ॥ 

O' Guru Arjan, le barde Kallh Sahaar prononce vos louanges, que vous êtes le 

destructeur de la peur et le dissipateur de la douleur des autres. 

 

ਕੁਜਲ ਸੋਢੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤਨੁ ਿਰਮ ਿੁਜਾ ਅਰਜੁਨੁ ਹਜਰ ਭਗਤਾ ॥੬॥ 

Dans la famille Sodhi, naît Arjun, le fils de Guru Ramdas, le détenteur de la 

bannière du Dharma (droiture) et il est l’adepte de Dieu. ||6| 

 

ਿਰੰਮ ਿੀਰ ੁਗੁਰਮਜਤ ਗਭੀਰ ੁਪ੍ਰ ਦਖੁ ਜਿਸਾਰਣੁ ॥ 

Guru Arjan est le soutien de la droiture, profond dans la sagesse de Guru, et le 

dissipateur de la douleur des autres, 
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ਸਿਦ ਸਾਰ ੁਹਜਰ ਸਮ ਉਦਾਰ ੁਅਹੰਮੇਵ ਜਨਵਾਰਣੁ ॥ 

Sa parole est sublime, il est bienveillant comme Dieu lui-même, et il est le 

dissipateur de la suffisance. 

 

ਮਹਾ ਦਾਜਨ ਸਜਤਗੁਰ ਜਗਆਜਨ ਮਜਨ ਚਾਉ ਨ ਹੁਟੈ ॥ 

Guru Arjan est un généreux donateur, il possède la vraie sagesse de Guru, et de 

son esprit le désir de Dieu ne diminue jamais, 

 

ਸਜਤਵੰਤੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮੰਤਰੁ  ਨਵ ਜਨਜਿ ਨ ਜਨਖੁਟੈ ॥ 

il est l'incarnation de la vérité, et possède le mantra du nom de Dieu, le trésor de 

(toutes) les neuf sortes de richesses, qui ne fait jamais défaut. 

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤਨੁ ਸਰਿ ਮੈ ਸਹਜਜ ਚੰਦੋਆ ਤਾਜਣਅਉ ॥ 

Guru Arjan, le fils de Guru Ram Das Ji, est l'incarnation de Dieu omniprésent et il 

a répandu le dais de l'équilibre. 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕਲੁੵਚਰੈ ਤੈ ਰਾਜ ਜੋਗ ਰਸੁ ਜਾਜਣਅਉ ॥੭॥ 

Bard Kallh dit : O' Guru Arjan, vous avez vraiment compris les délices de la 

sagesse spirituelle en vivant comme un maître de maison. ||7|| 
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ਭੈ ਨਿਰਭਉ ਮਾਨਿਅਉ ਲਾਖ ਮਨਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਯਉ ॥ 

En demeurant dans la crainte de Dieu, Guru Arjan a réalisé Dieu sans peur, et il a 

aidé des millions de personnes à comprendre Dieu incompréhensible. 

  

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ਗਨਿ ਗਭੀਰ ੁਸਨਿਗੁਨਰ ਪਰਚਾਯਉ ॥ 

Vrai Guru (Ramdas) vous a fait réaliser l'état de Dieu inaccessible, insondable et 

Profond. 

 

ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਪਰਵਾਿੁ ਰਾਜ ਮਨਿ ਜੋਗੁ ਕਮਾਯਉ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, vous avez été approuvé en la présence de 

Dieu, et vous avez atteint l'union avec Dieu tout en vivant au milieu d'un monde 

matériel. 

 

ਧੰਨਿ ਧੰਨਿ ਗੁਰ ੁਧੰਨਿ ਅਭਰ ਸਰ ਸੁਭਰ ਭਰਾਯਉ ॥ 

O' Guru (Guru Arjan) vous êtes digne de louanges, vous avez rempli à ras bord les 

cœurs vides de vos adeptes avec le nectar du Nom de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਗਮ ਪਰਮਾਨਿ ਅਜਰ ੁਜਨਰਓ ਸਨਰ ਸੰਿੋਖ ਸਮਾਇਯਉ ॥ 

En atteignant le statut de guru, vous avez enduré l'inendurable, et vous avez 

atteint le contentement complet comme si vous étiez immergé dans la piscine du 

contentement. 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਿ ਕਲ ੁਚਰੈ ਿੈ ਸਿਨਜ ਜੋਗੁ ਨਿਜੁ ਪਾਇਯਉ ॥੮॥ 

Bard Kallh dit : O' Guru Arjan, en restant dans un état d'équilibre spirituel, vous 

avez atteint l'union avec Dieu. ||8|| 

 

ਅਨਮਉ ਰਸਿਾ ਬਦਨਿ ਬਰ ਦਾਨਿ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਗੁਰ ਸੂਰ ਸਬਨਦ ਿਉਮੈ ਨਿਵਾਰ ਉ ॥ 

O' Guru incompréhensible et d'une bravoure sans limite, le nectar ambrosien du 

Naam pleut de votre langue et vous accordez des bénédictions avec votre 

bouche ; vous avez éradiqué l'égoïsme par la parole divine. 
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ਪੰਚਾਿਰ ੁਨਿਦਨਲਅਉ ਸੁੰਿ ਸਿਨਜ ਨਿਜ ਘਨਰ ਸਿਾਰ ਉ ॥ 

Vous avez éradiqué l'ignorance qui mettait en échec les cinq organes sensoriels, 

et vous avez enchâssé Dieu dans votre cœur en restant dans un état d'équilibre 

spirituel. 

 

ਿਨਰ ਿਾਨਮ ਲਾਨਗ ਜਗ ਉਧਰ ਉ ਸਨਿਗੁਰ ੁਨਰਦੈ ਬਸਾਇਅਉ ॥ 

O' Guru Arjan, vous avez émancipé le monde en vous concentrant sur le Nom de 

Dieu et vous avez enchâssé vrai Guru (Ramdas) dans votre cœur. 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਿ ਕਲ ੁਚਰੈ ਿੈ ਜਿਕਿ ਕਲਸੁ ਦੀਪਾਇਅਉ ॥੯॥ 

Bard Kallh dit, O' Guru Arjan, vous avez illuminé le sommet de la sagesse divine. 

||9|| 

 

ਸੋਰਠੇ ॥ 

Sorthay (une forme de Sawaayas avec un rythme différent). 

 

ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਿੁ ਪੁਰਖੁ ਪਰਮਾਿੁ ਪਾਰਥਉ ਚਾਲੈ ਿਿੀ ॥ 

Guru Arjan est l'incarnation de Dieu et il ne recule pas devant la bataille contre 

les vices comme le guerrier Arjan de l'épopée hindoue Mahabharat. 

 

ਿੇਜਾ ਿਾਮ ਿੀਸਾਿੁ ਸਨਿਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸਵਾਨਰਅਉ ॥੧॥ 

Il tient dans sa main la lance du Naam et la parole de vrai Guru l'a embelli. ||1|| 

 

ਭਵਜਲੁ ਸਾਇਰ ੁਸੇਿੁ ਿਾਮੁ ਿਰੀ ਕਾ ਬੋਨਿਥਾ ॥ 

Ce monde est comme un océan de vices et le Nom de Dieu est comme un pont 

ou un bateau (pour aider les humains à traverser cet océan). 

 

ਿੁਅ ਸਨਿਗੁਰ ਸੰ ਿੇਿੁ ਿਾਨਮ ਲਾਨਗ ਜਗੁ ਉਧਰ ਉ ॥੨॥ 

O' Guru Arjan, vous êtes imprégné de l'amour de vrai Guru, en devenant accordé 

au Nom de Dieu, vous avez sauvé le monde de cet océan mondain de vices. ||2|| 
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ਜਗਿ ਉਧਾਰਿੁ ਿਾਮੁ ਸਨਿਗੁਰ ਿੁਠੈ ਪਾਇਅਉ ॥ 

Émancipateur du monde, O' Guru Arjan, vous avez reçu ce Nom lorsque vrai Guru 

(Ramdas) s'est rendu gracieux envers vous. 

 

ਅਬ ਿਾਨਿ ਅਵਰ ਸਨਰ ਕਾਮੁ ਬਾਰੰਿਨਰ ਪੂਰੀ ਪੜੀ ॥੩॥੧੨॥ 

Maintenant, je ne me préoccupe de personne d'autre car tous mes désirs ont été 

satisfaits à votre porte. ||3||12|| 

 

ਜੋਨਿ ਰਨੂਪ ਿਨਰ ਆਨਪ ਗੁਰ ੂਿਾਿਕੁ ਕਿਾਯਉ ॥ 

Dieu, la lumière divine, s'est laissé appeler Guru Nanak. 

 

ਿਾ ਿੇ ਅੰਗਦ ੁਭਯਉ ਿਿ ਨਸਉ ਿਿੁ ਨਮਲਾਯਉ ॥ 

De lui (Guru Nanak), Guru Angad s'est manifesté et l'âme de Guru Nanak a 

fusionné avec celle de Guru Angad. 

 

ਅੰਗਨਦ ਨਕਰਪਾ ਧਾਨਰ ਅਮਰ ੁਸਨਿਗੁਰ ੁਨਥਰ ੁਕੀਅਉ ॥ 

Accordant sa miséricorde, Guru Angad établit éternellement Amardas comme le 

véritable Guru. 

 

ਅਮਰਦਾਨਸ ਅਮਰਿੁ ਛਿਰੁ  ਗੁਰ ਰਾਮਨਿ ਦੀਅਉ ॥ 

Guru Amardas a donné le dais éternel de la fonction de Guru à Guru Ramdas. 

  

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਦਰਸਿੁ ਪਰਨਸ ਕਨਿ ਮਥੁਰਾ ਅੰਨਮਰਿ ਬਯਿ ॥ 

Bard Mathura dit qu'en voyant la vision bénie de Guru Ramdas, les paroles de 

Guru Arjan sont devenues spirituellement rajeunissantes. 

  

ਮੂਰਨਿ ਪੰਚ ਪਰਮਾਿ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਿੁ ਨਪਖਿੁ ਿਯਿ ॥੧॥ 

(O' mes amis), vous devriez tous voir de vos yeux le cinquième Guru Arjan, 

l'incarnation de Dieu.||1|||. 
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ਸਨਿ ਰਪੂੁ ਸਨਿ ਿਾਮੁ ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਧਨਰਓ ਉਨਰ ॥ 

Guru Arjan a inscrit la vérité et le contentement dans son cœur et a inscrit en lui 

ce Dieu qui est l'incarnation de la vérité et qui est éternel. 

 

 ਆਨਦ ਪੁਰਨਖ ਪਰਿਨਖ ਨਲਖ ਉ ਅਛਰ ੁਮਸਿਨਕ ਧੁਨਰ ॥ 

Dieu, l'être primitif, lui a préordonné très clairement ce destin de devenir guru. 

 

ਪਰਗਟ ਜੋਨਿ ਜਗਮਗੈ ਿੇਜੁ ਭੂਅ ਮੰਡਨਲ ਛਾਯਉ ॥ 

La lumière divine de Dieu brille clairement en lui (Guru Arjan), et sa grandeur s'est 

répandue dans le monde entier. 

 

ਪਾਰਸੁ ਪਰਨਸ ਪਰਸੁ ਪਰਨਸ ਗੁਨਰ ਗੁਰ ੂਕਿਾਯਉ ॥ 

En rencontrant et en entrant en contact avec Guru Ramdas, Guru Arjan a été 

acclamé comme Guru par Guru Ramdas lui-même comme s'il avait touché une 

pierre philosophale mythique. 

 

ਭਨਿ ਮਥੁਰਾ ਮੂਰਨਿ ਸਦਾ ਨਥਰ ੁਲਾਇ ਨਚਿੁ ਸਿਮੁਖ ਰਿਿੁ ॥ 

Bard Mathura dit, en gardant votre esprit fixé sur Guru (Guru Arjan), restez 

toujours en sa présence. 

 

ਕਲਜੁਨਗ ਜਿਾਜੁ ਅਰਜੁਿੁ ਗੁਰ ੂਸਗਲ ਨਸਰਸ੍ਨਟ ਲਨਗ ਨਬਿਰਿੁ ॥੨॥ 

O' les gens du monde, dans l'âge actuel du kalyug, Guru Arjan est comme un 

navire ; vous pouvez traverser en toute sécurité cet océan mondain de vices en 

suivant ses enseignements. ||2|| 

 

ਨਿਿ ਜਿ ਜਾਚਿੁ ਜਗਿਰ ਪਰ ਜਾਿੀਅਿੁ ਬਾਸੁਰ ਰਯਨਿ ਬਾਸੁ ਜਾ ਕੋ ਨਿਿੁ ਿਾਮ ਨਸਉ ॥ 

O' mortels, ne suppliez que ce guru qui est connu dans le monde entier et qui 

reste toujours imprégné et absorbé dans le Nom de Dieu, 
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ਪਰਮ ਅਿੀਿੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕੈ ਰੰਨਗ ਰੰਗ ੵੌ ਬਾਸਿਾ ਿੇ ਬਾਿਨਰ ਪੈ ਦੇਖੀਅਿੁ ਧਾਮ ਨਸਉ ॥ 

qui est complètement détaché, imprégné de l'amour suprême de Dieu ; il est sans 

aucun désir mondain, mais on le voit vivre dans le foyer. 

 

ਅਪਰ ਪਰੰਪਰ ਪੁਰਖ ਨਸਉ ਪਰੇਮੁ ਲਾਗ ੵੌ ਨਬਿੁ ਭਗਵੰਿ ਰਸੁ ਿਾਿੀ ਅਉਰੈ ਕਾਮ ਨਸਉ ॥ 

Il est imprégné de l'amour de Dieu infini et sans limites, et il ne se préoccupe de 

personne sauf de Dieu. 

 

ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਪਰਭੁ ਸਰਬ ਮਯ ਅਰਜੁਿ ਗੁਰ ੁਭਗਨਿ ਕੈ ਿੇਨਿ ਪਾਇ ਰਨਿਓ ਨਮਨਲ ਰਾਮ ਨਸਉ ॥੩॥ 

Pour le barde Mathura, Guru Arjan est son Dieu omniprésent, qui pour l'amour 

d’adoration pieuse reste en accord avec le Nom de Dieu. ||3|| 
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ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਨਨ ਇੰਦਰ ਮਹਾ ਨਸਵ ਜਗੋ ਕਰੀ ॥ 

Tous les dieux et les sages, y compris Indira et Shiva qui ont pratiqué le yoga, 

n'ont (pourtant) pas pu trouver la limite (de Dieu), 

 

ਫੁਨਨ ਬੇਦ ਨਬਰੰਨਿ ਨਬਿਾਨਰ ਰਨਹਓ ਹਨਰ ਜਾਪੁ ਨ ਛਾਨ ੵਿਉ ਏਕ ਘਰੀ ॥ 

-et (le dieu) Brahma qui n'a pas renoncé à contempler (sur Dieu un seul 

instant),s'est épuisé à réfléchir sur les Vedas. 

 

ਮਥੁਰਾ ਜਨ ਕੋ ਪਰਭੁ ਦੀਨ ਦਯਾਲੁ ਹੈ ਸੰਗਨਤ ਨਸਰਸ੍ਨਿ ਨਨਹਾਲੁ ਕਰੀ ॥ 

(O' mes amis, Guru Arjan Dev Ji), Dieu d’adepte Mathura, est miséricordieux 

envers les doux ; il a béni toute la congrégation et le monde. 

 

ਰਾਮਦਾਨਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ ਜੋਨਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਨਹ ਧਰੀ ॥੪॥ 

Pour émanciper le monde, Guru Ram Das Ji a incorporé la lumière (divine) dans 

(Guru) Arjan Dev Ji. ||4|| 

 

ਜਗ ਅਉਰ ੁਨ ਯਾਨਹ ਮਹਾ ਤਮ ਮੈ ਅਵਤਾਰ ੁਉਜਾਗਰ ੁਆਨਨ ਕੀਅਉ ॥ 

Lorsque dans l'obscurité totale (de l'ignorance), il n'y avait pas d'autre personne 

pour fournir (une orientation spirituelle) dans le monde, (alors Dieu) a fait 

apparaître (Guru Arjan Dev Ji), et l'a manifesté comme Son incarnation. 

 

ਨਤਨ ਕੇ ਦਖੁ ਕੋਨਿਕ ਦਨੂਰ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ਨਜਨੑ ਅੰਨਮਰਤ ਨਾਮੁ ਪੀਅਉ ॥ 

O' Mathura, ceux qui sont venus et ont bu le nectar de son Nom (de guru), leurs 

millions de douleurs ont disparu. 

 

ਇਹ ਪਧਨਤ ਤੇ ਮਤ ਿੂਕਨਹ ਰੇ ਮਨ ਭੇਦ ੁਨਬਭੇਦ ੁਨ ਜਾਨ ਬੀਅਉ ॥ 

O' mon esprit, ne te laisse pas glisser de ce chemin (divin), et ne juge pas de 

différence ou de distinction (entre Dieu et Guru), 
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ਪਰਤਨਛ ਨਰਦੈ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਨਰ ਪੂਰਨ ਬਰਹਨਮ ਨਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥ 

parce que, très visiblement, Dieu omniprésent est venu résider dans le cœur de 

Guru Arjan Dev Ji. ||5|| 

 

ਜਬ ਲਉ ਨਹੀ ਭਾਗ ਨਲਲਾਰ ਉਦੈ ਤਬ ਲਉ ਭਰਮਤੇ ਨਫਰਤੇ ਬਹੁ ਧਾਯਉ ॥ 

Tant que mon destin n'a pas été éveillé, j'ai erré dans de nombreux endroits. 

 

ਕਨਲ ਘੋਰ ਸਮੁਦਰ ਮੈ ਬੂ ਤ ਥ ੇਕਬਹੂ ਨਮਨਿ ਹੈ ਨਹੀ ਰੇ ਪਛੁਤਾਯਉ ॥ 

Nous étions noyés dans le profond et sombre océan (mondain) de Kal Yug, et 

nos remords ne cesseraient jamais. 

 

ਤਤੁ ਨਬਿਾਰ ੁਯਹੈ ਮਥੁਰਾ ਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਅਵਤਾਰ ੁਬਨਾਯਉ ॥ 

O' Mathura, l'essence de la délibération est la suivante : qu'afin d'émanciper le 

monde (Dieu) s'est incarné (en tant que guru). 

 

ਜਪੵਿਉ ਨਜਨੑ ਅਰਜੁਨ ਦੇਵ ਗੁਰ ੂਨਫਨਰ ਸੰਕਿ ਜੋਨਨ ਗਰਭ ਨ ਆਯਉ ॥੬॥ 

C'est pourquoi ceux qui ont médité sur Guru Arjan Dev Ji, n'ont pas souffert à 

nouveau de la calamité de la chute dans le ventre de leur mère. ||6|| 

 

ਕਨਲ ਸਮੁਦਰ ਭਏ ਰਪੂ ਪਰਗਨਿ ਹਨਰ ਨਾਮ ਉਧਾਰਨੁ ॥ 

Pour faire traverser (l'humanité) l'océan de (l'âge sombre de) Kal Yug, (Guru Arjan 

Dev Ji) s'est manifesté comme le Nom de Dieu. 

 

ਬਸਨਹ ਸੰਤ ਨਜਸੁ ਨਰਦੈ ਦਖੁ ਦਾਨਰਦਰ ਨਨਵਾਰਨੁ ॥ 

Celui dans le cœur duquel réside le saint (Guru) est débarrassé de toutes ses 

douleurs et pénuries. 

 

ਨਨਰਮਲ ਭੇਖ ਅਪਾਰ ਤਾਸੁ ਨਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

(Guru Arjan Dev Ji) est la forme immaculée de l'illimité (Dieu). À part lui, il n'y a 

personne d'autre. 
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ਮਨ ਬਿ ਨਜਨਨ ਜਾਨਿਅਉ ਭਯਉ ਨਤਹ ਸਮਸਨਰ ਸੋਈ ॥ 

Celui qui, par sa pensée et sa parole, a réalisé (Dieu) est devenu semblable à Lui. 

 

ਧਰਨਨ ਗਗਨ ਨਵ ਖੰ  ਮਨਹ ਜੋਨਤ ਸਵਰਪੂੀ ਰਨਹਓ ਭਨਰ ॥ 

(C'est Guru) qui pénètre partout sur la terre, les cieux et les neuf continents 

comme la lumière de Dieu. 

 

ਭਨਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰ ੁਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖੵਿ ਹਨਰ ॥੭॥੧੯॥ 

(En résumé) Mathura dit qu'il n'y a pas de différence entre (Dieu et Guru, car Guru 

Arjan Dev Ji est la manifestation visible de Dieu lui-même. ||7||19|| 

 

ਅਜੈ ਗੰਗ ਜਲੁ ਅਿਲੁ ਨਸਖ ਸੰਗਨਤ ਸਭ ਨਾਵੈ ॥ 

(Dans la cour de Guru Arjan Dev Ji) coule l'eau inépuisable et invincible du Gange 

(sous la forme du Nom de Dieu), dans laquelle se baigne toute la congrégation 

sikh. 

 

ਨਨਤ ਪੁਰਾਿ ਬਾਿੀਅਨਹ ਬੇਦ ਬਰਹਮਾ ਮੁਨਖ ਗਾਵੈ ॥ 

Chaque jour, les Puranas y sont récités, et dieu Brahma prononce les Vedas de sa 

langue. 

 

ਅਜੈ ਿਵਰ ੁਨਸਨਰ ਢਲੈੁ ਨਾਮੁ ਅੰਨਮਰਤੁ ਮੁਨਖ ਲੀਅਉ ॥ 

Sur la tête (de guru) ondule le pinceau royal (divin) invincible, et de sa bouche il a 

partagé le nectar de Son Nom. 

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਨਸਨਰ ਛਤਰੁ  ਆਨਪ ਪਰਮੇਸਨਰ ਦੀਅਉ ॥ 

C'est Dieu lui-même qui a fourni l'auvent (de ce royaume spirituel). 

 

ਨਮਨਲ ਨਾਨਕ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਗੁਰ ਗੁਰ ੁਰਾਮਦਾਸੁ ਹਨਰ ਪਨਹ ਗਯਉ ॥ 

Rencontré par Guru Nanak Dev Ji, Angad Dev Ji et Amar Das Ji, Guru Ram Das Ji a 

fusionné avec Dieu. 
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ਹਨਰਬੰਸ ਜਗਨਤ ਜਸੁ ਸੰਿਰੵਿਉ ਸੁ ਕਵਿੁ ਕਹੈ ਸਰੀ ਗੁਰ ੁਮੁਯਉ ॥੧॥ 

O' Harbans, sa gloire se répand dans le monde ; par conséquent, qui dit que Guru 

(Ram Das Ji) est mort ? ||1|| 

 

ਦੇਵ ਪੁਰੀ ਮਨਹ ਗਯਉ ਆਨਪ ਪਰਮੇਸਵਰ ਭਾਯਉ ॥ 

Quand il plut à Dieu, (Guru Ram Das Ji) se répara dans la cité des anges (la cour 

de Dieu). 

 

ਹਨਰ ਨਸੰਘਾਸਿੁ ਦੀਅਉ ਨਸਰੀ ਗੁਰ ੁਤਹ ਬੈਠਾਯਉ ॥ 

Là, Dieu (l'a honoré) en lui offrant Son trône, et y a assis guru. 

 

ਰਹਸੁ ਕੀਅਉ ਸੁਰ ਦੇਵ ਤੋਨਹ ਜਸੁ ਜਯ ਜਪੰਨਹ ॥ 

Les anges et les dieux du ciel exprimèrent leur bonheur et dirent : "(O' Guru) nous 

proclamons ta victoire et chantons tes louanges", 

 

ਅਸੁਰ ਗਏ ਤੇ ਭਾਨਗ ਪਾਪ ਨਤਨੑ ਭੀਤਨਰ ਕੰਪਨਹ ॥ 

et tout démon s'est enfui. A cause de leurs péchés, ils tremblaient intérieurement. 

 

ਕਾਿੇ ਸੁ ਪਾਪ ਨਤਨੑ ਨਰਹੁ ਕੇ ਗੁਰ ੁਰਾਮਦਾਸੁ ਨਜਨੑ ਪਾਇਯਉ ॥ 

Ceux qui ont obtenu (la guidance de) Guru Ram Das Ji ont lavé tous leurs péchés. 

 

ਛਤਰੁ  ਨਸੰਘਾਸਨੁ ਨਪਰਥਮੀ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕਉ ਦੇ ਆਇਅਉ 

॥੨॥੨੧॥੯॥੧੧॥੧੦॥੧੦॥੨੨॥੬੦॥੧੪੩॥ 

(Mais maintenant Guru Ram Das Ji s'est rendu dans sa demeure céleste, et) il a 

transmis le dais et le trône (du royaume spirituel) de la terre à Guru Arjan Dev Ji. 

||2||21||9||11||10||10||22||60||143|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est "d'existence éternelle". Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort et auto révélé. Il est réalisé par la 

grâce de guru. 

 

ਸਲੋਕ ਵਾਰਾਾਂ ਿੇ ਵਧੀਕ ॥ 

Shaloks en plus des Vaars. 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Premier Guru : 

 

ਉਿੰਗੀ ਪੈਓਹਰੀ ਗਤਹਰੀ ਗੰਭੀਰੀ ॥ 

O' esprit, infesté d'ego tout comme une jeune femme fière de sa jeunesse, 

adoptez une attitude de profond et profond respect pour Dieu. 

 

ਸਸੁਤਿ ਸੁਹੀਆ ਤਕਵ ਕਰੀ ਤਨਵਣੁ ਨ ਜਾਇ ਥਣੀ ॥ 

O' Dieu comment puis-je m'incliner devant votre divine sagesse, mon ego raide 

ne me le permet pas ? 

 

ਗਚੁ ਤਜ ਲਗਾ ਤਗਿਵਿੀ ਸਖੀਏ ਧਉਲਹਰੀ ॥ 

O' Ame, ton ego est aussi haut que la montagne 

 

ਸੇ ਭੀ ਢਹਿੇ ਤਿਠੁ ਮੈ ਮੁੰਧ ਨ ਗਰਬੁ ਥਣੀ ॥੧॥ 

O' âme ne sois pas fière de ta richesse et de ton ego, je l'ai vu s'écrouler |1|||. 

 

ਸੁਤਣ ਮੁੰਧੇ ਹਰਣਾਖੀਏ ਗੂਿਾ ਵੈਣੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Ô belle jeune âme, écoutez la sagesse divine de guru. 
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ਪਤਹਲਾ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਤਣ ਕੈ ਿਾਾਂ ਕੀਚੈ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 

Ô âme, adoptez ces habitudes qui vous rapprochent de Dieu. 

 

ਿੋਹੀ ਤਿਚੈ ਿਰੁਜਨਾ ਤਮਿਰਾਾਂ ਕੰੂ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

O' Âme engage-toi à ne pas t'associer aux vices et à célébrer ta victoire sur eux 

avec des sens compagnons. 

 

ਤਜਿੁ ਿੋਹੀ ਸਜਣ ਤਮਲਤਨ ਲਹੁ ਮੁੰਧੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Sauvegardez les prières qui vous rapprochent de Dieu, donnez-y quelques 

pensées. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਿੀਜੈ ਸਜਣਾ ਐਸਾ ਹਸਣੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

Abandonnez l'esprit et le corps à Dieu, votre Ami ; et cela donne le plus de plaisir 

à l'âme. 

 

ਤਿਸ ਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਕੀਚਈ ਤਜ ਤਿਸੈ ਚਲਣਹਾਰ ੁ॥ 

Ne tombez pas amoureux des choses du monde qui sont transitoires. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ੀ ਇਵ ਕਤਰ ਬੁਤਿਆ ਤਿਨ ਾ ਤਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥ 

Nanak dit : je suis redevable à ceux qui ont compris ce mode de vie. ||2|| 

 

ਜੇ ਿੰੂ ਿਾਰ ੂਪਾਤਣ ਿਾਹੂ ਪੁਛੁ ਤਿਿੰਨ  ਕਲ ॥ 

O' âme si tu veux obtenir l'émancipation et nager dans les eaux du monde, 

prends conseil auprès des saints qui connaissent l'art et l'ont fait. 

 

ਿਾਹੂ ਖਰ ੇਸੁਜਾਣ ਵੰਞਾ ਏਨ ੀ ਕਪਰੀ ॥੩॥ 

Ceux qui ont survécu à ces vagues traîtresses sont très sages. ||3|| 

 

ਿਿ ਿਖਿ ਓਹਾਿ ਲਹਰੀ ਵਹਤਨ ਲਖੇਸਰੀ ॥ 

Au milieu des pluies torrentielles, des tempêtes et des inondations, des millions 

de vagues de péchés déferlent dans cet océan mondain. 
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਆਲਾਇ ਬੇਿੇ ਿੁਬਤਣ ਨਾਤਹ ਭਉ ॥੪॥ 

Prenez l'aide de la sagesse divine de vrai guru, alors vous n'avez rien à craindre, 

ou souffrez d'une mort spirituelle répétée. ||4|| 

 

ਨਾਨਕ ਿਨੁੀਆ ਕੈਸੀ ਹੋਈ ॥ 

O'Nanak, cette âme est piégée par Maya. 

 

ਸਾਲਕੁ ਤਮਿੁ ਨ ਰਤਹਓ ਕੋਈ ॥ 

Il n'y a plus de véritable ami ou bienfaiteur dans ce monde. 

 

ਭਾਈ ਬੰਧੀ ਹੇਿੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Même les frères et les parents ont renoncé à leur amour. 

 

ਿਨੁੀਆ ਕਾਰਤਣ ਿੀਨੁ ਗਵਾਇਆ ॥੫॥ 

Pour l'amour de la richesse et du pouvoir, beaucoup ont abandonné même leur 

foi et le sens de la justice. ||5|| 

 

ਹੈ ਹੈ ਕਤਰ ਕੈ ਓਤਹ ਕਰੇਤਨ ॥ 

Lorsqu'une personne meurt, les proches pleurent, pleurent et se lamentent. 

 

ਗਲਹ ਹ੍ਾ ਤਪਟਤਨ ਤਸਰ ੁਖੋਹੇਤਨ ॥ 

Ils se giflent et s'arrachent les cheveux. 

 

ਨਾਉ ਲੈਤਨ ਅਰ ੁਕਰਤਨ ਸਮਾਇ ॥ 

Cependant, même dans des moments aussi tristes, ceux qui sont vraiment sages 

méditent sur le Naam et acceptent avec contentement la volonté de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਬਤਲਹਾਰੈ ਜਾਇ ॥੬॥ 

O'Nanak, je leur suis redevable. ||6|| 
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ਰੇ ਮਨ ਿੀਤਗ ਨ ਿੋਲੀਐ ਸੀਧੈ ਮਾਰਤਗ ਧਾਉ ॥ 

O' mon âme, ne t'inquiète pas et ne vacille pas, mais continue à marcher sur le 

droit chemin de la justice. 

 

ਪਾਛੈ ਬਾਘੁ ਿਰਾਵਣੋ ਆਗੈ ਅਗਤਨ ਿਲਾਉ ॥ 

Même si derrière nous se trouve le tigre qui dévore notre vie spirituelle et devant 

le feu de la mort spirituelle. 

 

ਸਹਸੈ ਜੀਅਰਾ ਪਤਰ ਰਤਹਓ ਮਾ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਢੰਗੁ ॥ 

et même si nous sommes au milieu de troubles et de dangers, nous ne devons 

pas perdre la foi en la sagesse divine de Guru, il n'y a pas d'autre moyen 

d'échapper à ces situations difficiles. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਛੁਟੀਐ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਤਸਉ ਸੰਗੁ ॥੭॥ 

O' Nanak, c'est seulement par la grâce de Guru que nous pouvons être 

émancipés, et aimer la félicité de notre âme. ||7|| 

 

ਬਾਘੁ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੀਐ ਤਜਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਿੀਤਖਆ ਹੋਇ ॥ 

Le tigre mangeur de vie spirituelle est tué et l'esprit est contrôlé par la sagesse 

divine de vrai guru. 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਹਤਰ ਤਮਲੈ ਬਹੁਤਿ ਨ ਮਰਣਾ ਹੋਇ ॥ 

On se réalise, et on ne subit plus le cycle de la mort spirituelle. 

 

SikhBookClub.com 3516 



PAGE 1411 

 

ਕੀਚੜਿ ਹਾਥੁ ਨ ਬੂਡਈ ਏਕਾ ਨਦੜਿ ੜਨਹਾੜਿ ॥ 

Avec un seul regard de la grâce de Dieu, il ne se fait pas piéger l'esprit dans la 

boue des vices. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁੜਿ ਉਬਿ ੇਗੁਿ ੁਸਿਵਿ ੁਸਚੀ ਪਾੜਿ ॥੮॥ 

O' Nanak, ceux qui suivent les enseignements de Guru échappent à la noyade 

dans la boue des vices, car Guru est le réservoir de Naam, et il est le mur éternel 

qui les empêche de glisser dans la boue des vices.||8|||. 

 

ਅਗੜਨ ਮਿੈ ਜਿੁ ਿੋੜਿ ਿਹੁ ੜਵਣੁ ਗੁਿ ੜਨੜਿ ਜਿੁ ਨਾੜਹ ॥ 

Si vous voulez éteindre ce feu de l'avidité, alors trouvez l'eau apaisante du Naam ; 

cependant ce trésor ne peut être trouvé qu'avec la parole divine de Guru. 

 

ਜਨੜਮ ਮਿੈ ਭਿਮਾਈਐ ਜੇ ਿਿ ਕਿਮ ਕਮਾੜਹ ॥ 

Si une personne abandonne le Naam et accomplit des millions d'actes rituels, elle 

continue à se perdre dans le cycle de la naissance et de la mort, 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾੜਿ ਨ ਿਗਈ ਜੇ ਚਿੈ ਸੜਿਗੁਿ ਭਾਇ ॥ 

et il n'est pas taxé par le messager de la mort, s'il suit les enseignements de vrai 

guru. 

 

ਨਾਨਕ ੜਨਿਮਿੁ ਅਮਿ ਪਦ ੁਗੁਿ ੁਹੜਿ ਮੇਿੈ ਮੇਿਾਇ ॥੯॥ 

O' Nanak, avec la sagesse divine de Guru, on est béni d'un statut spirituel 

supérieur, et Guru l'unit à Dieu. ||9|| 

 

ਕਿਿ ਕੇਿੀ ਛਪਿੀ ਕਊਆ ਮੜਿ ਮੜਿ ਨਾਇ ॥ 

Tout comme un corbeau, une personne, à l'esprit noirci par les vices, continue à 

se baigner dans la flaque de vices avec une grande passion. 
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ਮਨੁ ਿਨੁ ਮੈਿਾ ਅਵਗੁਣੀ ੜਚਿੰਜੁ ਭਿੀ ਗਿੰਿੀ ਆਇ ॥ 

C'est pourquoi son esprit et son corps sont pollués de vices et de médisances 

comme le bec d'un corbeau est rempli d'immondices. 

 

ਸਿਵਿ ੁਹਿੰੜਸ ਨ ਜਾੜਣਆ ਕਾਗ ਕੁਪਿੰਿੀ ਸਿੰੜਗ ॥ 

De même qu'en compagnie d'oiseaux malfaisants comme les corbeaux, le cygne 

n'a pas compris la valeur de la piscine, de même en compagnie de personnes 

vicieuses, le mortel n'a pas compris la valeur de guru. 

 

ਸਾਕਿ ੜਸਉ ਐਸੀ ਪਰੀੜਿ ਹੈ ਬੂਝਹੁ ੜਗਆਨੀ ਿਿੰੜਗ ॥ 

Semblable est l'amour des matérialistes sans foi ; O' personne spirituellement 

sage, essaie de comprendre la voie divine en t'imprégnant de l'amour de Dieu. 

 

ਸਿੰਿ ਸਭਾ ਜੈਕਾਿ ੁਕੜਿ ਗੁਿਮੁੜਿ ਕਿਮ ਕਮਾਉ ॥ 

Par conséquent, vous devriez chanter les louanges de Dieu en rejoignant la 

société des saints, et suivre la voie divine de guru. 

 

ੜਨਿਮਿੁ ਨ ਾਵਣੁ ਨਾਨਕਾ ਗੁਿ ੁਿੀਿਥੁ ਦਿੀਆਉ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, Guru est le véritable lieu de pèlerinage, et la rivière sacrée ; se baigner 

dans cette rivière et suivre les enseignements de Guru est la véritable ablution 

immaculée. ||10|| 

 

ਜਨਮੇ ਕਾ ਫਿੁ ੜਕ ਗਣੀ ਜਾਾਂ ਹੜਿ ਭਗੜਿ ਨ ਭਾਉ ॥ 

Il n'y a aucune récompense de sa vie humaine, s'il n'a pas développé en lui un 

amour et une dévotion pour Dieu. 

 

ਪੈਿਾ ਿਾਿਾ ਬਾੜਦ ਹੈ ਜਾਾਂ ਮੜਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ 

Tant qu'une personne a de l'amour pour d'autres choses que Dieu, son manger 

de la bonne nourriture et porter des vêtements coûteux pour mener le voyage de 

la vie est vain, 
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ਵੇਿਣੁ ਸੁਨਣਾ ਝੂਠੁ ਹੈ ਮੁੜਿ ਝੂਠਾ ਆਿਾਉ ॥ 

car il ne voit, n'entend et ne parle que des choses périssables du monde. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾੜਹ ਿੂ ਹੋਿ ੁਹਉਮੈ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੧੧॥ 

O' Nanak, dis, O' esprit imprègne-toi du Naam, toutes les autres tâches et efforts 

mondains conduisent au cycle de la naissance et de la mort à cause de l'égoïsme. 

||11|| 

 

ਹੈੜਨ ੜਵਿਿੇ ਨਾਹੀ ਘਣੇ ਫੈਿ ਫਕਿੁ ਸਿੰਸਾਿ ੁ॥੧੨॥ 

Il n'y a pas beaucoup mais seulement quelques rares personnes qui contemplent 

le Naam, tous les autres ne se livrent qu'à un spectacle pompeux, et à des 

discussions indécentes. ||12|| 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੀ ਿੁੜਿ ਮਿੈ ਜੀਵਣ ਨਾਹੀ ਿਾਣੁ ॥ 

O' Nanak, une personne qui est imprégnée de Naam dissipe facilement son 

orgueil personnel et elle n'a pas la volonté de vivre une vie sans but. 

 

ਚੋਟੈ ਸੇਿੀ ਜੋ ਮਿੈ ਿਗੀ ਸਾ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Une personne qui a dissipé son amour-propre à cause de son amour pour Dieu, 

est capable de le réaliser. 

 

ੜਜਸ ਨੋ ਿਾਏ ੜਿਸੁ ਿਗੈ ਿਗੀ ਿਾ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Mais seuls ceux qui sont imprégnés de l'amour divin qui sont inspirés par Dieu 

sont peu nombreux ; alors une fois qu'ils aiment Dieu, cela est approuvé par Lui.   

 

ੜਪਿਮ ਪੈਕਾਮੁ ਨ ੜਨਕਿੈ ਿਾਇਆ ੜਿੜਨ ਸੁਜਾੜਣ ॥੧੩॥ 

La flèche de l'amour divin visée par ce Dieu Sage transperce le cœur et ne peut 

jamais être extraite.   
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ਭਾਾਂਡਾ ਿੋਵੈ ਕਉਣੁ ੜਜ ਕਚਾ ਸਾੜਜਆ ॥ 

Personne ne peut purifier le corps en se baignant dans les lieux sacrés puisqu'il 

est engoncé dans les vices tout comme personne ne peut laver la poterie non 

cuite puisqu'elle est faite d'argile.   

 

ਿਾਿੂ ਪਿੰੜਜ ਿਿਾਇ ਕੂਿਾ ਪਾੜਜਆ ॥ 

En mélangeant cinq éléments, l'air, le feu, l'eau, la terre et le ciel, Il a façonné ce 

jouet faux et périssable qu'est le corps-vaisseau.   

 

ਭਾਾਂਡਾ ਆਣਗੁ ਿਾੜਸ ਜਾਾਂ ੜਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

Lorsque cela lui plaît, alors une personne suit les enseignements de Guru, et le 

pot d'argile du corps est purifié par la parole divine de Guru.   

 

ਪਿਮ ਜੋੜਿ ਜਾਗਾਇ ਵਾਜਾ ਵਾਵਸੀ ॥੧੪॥ 

En éclairant la lumière sublime de la sagesse divine, guru dissipe l'obscurité des 

vices et inspire la personne à chanter les louanges de Dieu à travers la parole de 

guru. ||14||   

 

ਮਨਹੁ ੜਜ ਅਿੰਿੇ ਘੂਪ ਕੜਹਆ ੜਬਿਦ ੁਨ ਜਾਣਨੀ ॥ 

Ceux qui sont totalement ignorants et aveugles, ne comprennent pas les devoirs 

de l'homme même si on leur dit. 

 

ਮੜਨ ਅਿੰਿੈ ਊਾਂਿੈ ਕਵਿ ੜਦਸੜਨ ਿਿ ੇਕਿਪੂ ॥ 

Ils ont l'air maladroits parce que leur esprit est aveuglé et que leur cœur n'est pas 

droit.   

 

ਇੜਕ ਕੜਹ ਜਾਣੜਨ ਕੜਹਆ ਬੁਝੜਨ ਿੇ ਨਿ ਸੁਘਿ ਸਿਪੂ ॥ 

Il y en a qui savent parler et comprendre ce qu'on leur dit, ils semblent être 

spirituellement sages et rayonner dans la félicité.   
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ਇਕਨਾ ਨਾਦ ੁਨ ਬੇਦ ੁਨ ਗੀਅ ਿਸੁ ਕਸੁ ਨ ਜਾਣਿੰ ੜਿ ॥ 

Il y en a qui ne s'intéressent à aucune compétence douce, qui n'ont aucune 

compréhension de l'air joué par les yogis, ni aucune envie d'écouter les Vedas, ni 

ne savourent les chants divins.   

 

ਇਕਨਾ ੜਸੜਿ ਨ ਬੁੜਿ ਨ ਅਕੜਿ ਸਿ ਅਿਿ ਕਾ ਭੇਉ ਨ ਿਹਿੰੜਿ ॥ 

Puis il y en a qui n'ont atteint aucune perfection, ni perspicacité, ni l'essence de la 

sagesse, et ils ne savent pas lire un seul mot.     

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਨਿ ਅਸੜਿ ਿਿ ੜਜ ੜਬਨੁ ਗੁਣ ਗਿਬੁ ਕਿਿੰਿ ॥੧੫॥ 

O' Nanak, ces gens sont vraiment des ânes qui sont très fiers d'eux-mêmes même 

quand ils n'ont aucune vertu. ||15||   

 

ਸੋ ਬਰਹਮਣੁ ਜੋ ੜਬਿੰਦੈ ਬਰਹਮ ੁ॥ 

Pour nous, cette personne seule est un vrai brahmane, qui a une compréhension 

profonde de la sagesse divine de Dieu,      

 

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਿੰਜਮੁ ਕਮਾਵੈ ਕਿਮੁ ॥ 

qui considère que se souvenir de Dieu avec dévotion revient à pratiquer 

l'austérité, la contemplation et la maîtrise de soi,  

 

ਸੀਿ ਸਿੰਿੋਿ ਕਾ ਿਿੈ ਿਿਮੁ ॥ 

Il observe la foi du contentement et de l'humilité, 

 

ਬਿੰਿਨ ਿੋਿੈ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ॥ 

brise les liens de l'attachement mondain, et se détache. 

 

ਸੋਈ ਬਰਹਮਣੁ ਪੂਜਣ ਜੁਗਿੁ ॥੧੬॥ 

Un tel brahmane est seul digne d'être vénéré. ||16|| 
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ਿਿਰੀ ਸ ੋਜੁ ਕਿਮਾ ਕਾ ਸੂਿੁ ॥ 

Pour nous, cette personne seule est un Kshatriya qui a le courage de combattre 

les liens du monde en faisant de bonnes actions,    

 

ਪੁਿੰਨ ਦਾਨ ਕਾ ਕਿੈ ਸਿੀਿ ੁ॥ 

qui consacre son corps à la compassion et à la charité,    

 

ਿੇਿੁ ਪਛਾਣੈ ਬੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 

et qui considère son corps comme une ferme, et plante la graine du Naam.  

 

ਸੋ ਿਿਰੀ ਦਿਗਹ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Un tel kshatriya est approuvé en présence de Dieu.       

 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਜੇ ਕੂਿੁ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Cependant, celui qui pratique la cupidité, l'avarice et le mensonge, 

 

ਅਪਣਾ ਕੀਿਾ ਆਪੇ ਪਾਵੈ ॥੧੭॥ 

récolte le fruit de ses propres actes. ||17||    

 

ਿਨੁ ਨ ਿਪਾਇ ਿਨੂਿ ੜਜਉ ਬਾਿਣੁ ਹਡ ਨ ਬਾੜਿ ॥ 

Ne chauffez pas votre corps comme un four, et ne brûlez pas vos os comme du 

bois de chauffage.   

 

ੜਸੜਿ ਪੈਿੀ ੜਕਆ ਫੇੜਿਆ ਅਿੰਦੜਿ ੜਪਿੀ ਸਮਹਹ੍ਾੜਿ ॥੧੮॥ 

Quel mal ont fait ta tête et tes pieds pour que tu les soumettes à de telles 

tortures ? Garde en toi le souvenir de ton Dieu bien-aimé. ||18||  
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ਸਭਨੀ ਘਟੀ ਸਹੁ ਵਸ ੈਸਹ ਬਿਨੁ ਘਟ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Dieu réside dans tous les cœurs sans lui, il n'y a pas de cœur du tout.  

 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਬਿਨ ਾ ਗੁਰਮੁਬਿ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧੯॥ 

O' Nanak, véritablement mariés et unis sont ceux dans le cœur desquels Il se 

manifeste par la grâce de Guru. ||19|| 

 

ਿਉ ਤਉ ਪਰੇਮ ਿੇਲਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

Si tu veux jouer à ce jeu de l'amour avec moi, 

 

ਬਸਰ ੁਧਬਰ ਤਲੀ ਗਲੀ ਮੇਰੀ ਆਉ ॥ 

alors voyagez sur le chemin divin de Guru en vous débarrassant de votre ego. 

 

ਇਤੁ ਮਾਰਬਗ ਪੈਰ ੁਧਰੀਿੈ ॥ 

Une fois que vous vous êtes engagé sur ce chemin, 

 

ਬਸਰ ੁਦੀਿੈ ਕਾਬਣ ਨ ਕੀਿੈ ॥੨੦॥ 

Abandonnez votre âme, et ne prêtez aucune attention à l'opinion publique. ||20|| 

 

ਨਾਬਲ ਬਕਰਾੜਾ ਦੋਸਤੀ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਪਾਇ ॥ 

Faux est la relation avec Maya et Faux est son fondement, 

 

ਮਰਣੁ ਨ ਿਾਪੈ ਮੂਬਲਆ ਆਵੈ ਬਕਤੈ ਥਾਇ ॥੨੧॥ 

O' Moolah tu ne sais jamais quand Maya peut te tuer. ||21|| 

 

ਬਗਆਨ ਹੀਣੰ ਅਬਗਆਨ ਪੂਿਾ ॥ 

Sans sagesse spirituelle, le peuple vénère l'ignorance. 

 

ਅੰਧ ਵਰਤਾਵਾ ਭਾਉ ਦਿੂਾ ॥੨੨॥ 

Ils tâtonnent dans les ténèbres, dans l'amour de la dualité. ||22|| 
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ਗੁਰ ਬਿਨੁ ਬਗਆਨੁ ਧਰਮ ਬਿਨੁ ਬਧਆਨੁ ॥ 

Sans guru, il n'y a pas de sagesse spirituelle ; Sans la foi, il ne peut y avoir de 

méditation. 

 

ਸਚ ਬਿਨੁ ਸਾਿੀ ਮੂਲੋ ਨ ਿਾਕੀ ॥੨੩॥ 

Sans méditation sur le Naam, il n'y a pas de capital pour le voyage de la vie ; sans 

capital, il n'y a pas d'équilibre. ||23|| 

 

ਮਾਣੂ ਘਲੈ ਉਠੀ ਚਲੈ ॥ 

Dieu nous envoie, dans ce monde pour atteindre l'objectif spirituel de l'union 

avec Dieu, mais on part d'ici sans atteindre cet objectif, 

 

ਸਾਦ ੁਨਾਹੀ ਇਵੇਹੀ ਗਲੈ ॥੨੪॥ 

et il n'y a pas de joie spirituelle dans une telle vie. ||24|| 

 

ਰਾਮੁ ਝੁਰੈ ਦਲ ਮੇਲਵੈ ਅੰਤਬਰ ਿਲੁ ਅਬਧਕਾਰ ॥ 

Le mythologique Ram Chandra agonise et rassemble des armées pour attaquer 

Raavan.  

 

ਿੰਤਰ ਕੀ ਸੈਨਾ ਸੇਵੀਐ ਮਬਨ ਤਬਨ ਿੁਝੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

L'armée des singes était à son service ; son esprit et son corps devenaient avides 

de guerre. 

 

ਸੀਤਾ ਲੈ ਗਇਆ ਦਹਬਸਰੋ ਲਛਮਣੁ ਮੂਓ ਸਰਾਬਪ ॥ 

Raawan captura sa femme Sita, et Lachhman fut condamné à mourir. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਕਰਣਹਾਰੁ ਕਬਰ ਵੇਿੈ ਥਾਬਪ ਉਥਾਬਪ ॥੨੫॥ 

Ô Nanak, le Créateur est l'Auteur de tout ; Il veille sur tout, et détruit ce qu'Il a 

créé. ||25|| 
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ਮਨ ਮਬਹ ਝੂਰੈ ਰਾਮਚੰਦ ੁਸੀਤਾ ਲਛਮਣ ਿੋਗੁ ॥ 

Ram Chandra a beaucoup agonisé pour le bien de sa femme que Ravan avait 

enlevée, et pour son frère Laxman qui avait été gravement blessé. 

 

ਹਣਵੰਤਰ ੁਆਰਾਬਧਆ ਆਇਆ ਕਬਰ ਸੰਿੋਗੁ ॥ 

Il se souvint alors d'Hanuman, et conformément à son destin pré-écrit, le dieu 

singe vint au secours de Rama. 

 

ਭੂਲਾ ਦੈਤੁ ਨ ਸਮਝਈ ਬਤਬਨ ਪਰਭ ਕੀਏ ਕਾਮ ॥ 

Le démon égaré Ravan ne comprenait pas que Dieu Lui-même avait pré-arrangé 

toutes ces choses. 

 

ਨਾਨਕ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸੋ ਬਕਰਤੁ ਨ ਬਮਟਈ ਰਾਮ ॥੨੬॥ 

O' Nanak, Dieu est insouciant, et tout ce qu'il a écrit dans le destin de quiconque 

ne peut être effacé. ||26|| 

 

ਲਾਹੌਰ ਸਹਰ ੁਿਹਰ ੁਕਹਰ ੁਸਵਾ ਪਹਰ ੁ॥੨੭॥ 

Jusqu'à midi, la ville de Lahore est l'incarnation du poison et de l'oppression ; de 

la fin de la nuit à la fin de la matinée, les habitants restent engagés dans des 

danses érotiques, dans la boisson et dans l'abattage d'animaux. ||27|| 

 

ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Troisième guru : 

 

ਲਾਹੌਰ ਸਹਰ ੁਅੰਬਮਰਤ ਸਰੁ ਬਸਫਤੀ ਦਾ ਘਰ ੁ॥੨੮॥ 

La ville de Lahore est une piscine de nectar ambrosien, la maison de la louange. 

||28|| 

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Premier Mehl : 
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ਉਦੋਸਾਹੈ ਬਕਆ ਨੀਸਾਨੀ ਤੋਬਟ ਨ ਆਵੈ ਅੰਨੀ ॥ 

Quels sont les signes d'une personne prospère ? Sa réserve de Naam divin ne 

s'épuise jamais. 

 

ਉਦੋਸੀਅ ਘਰੇ ਹੀ ਵੁਠੀ ਕੁਬੜਈ ਂਰੰਨੀ ਧੰਮੀ ॥ 

La prospérité habite son âme et les vices compagnons sont rassasiés. 

 

ਸਤੀ ਰੰਨੀ ਘਰੇ ਬਸਆਪਾ ਰੋਵਬਨ ਕੂੜੀ ਕੰਮੀ ॥ 

Tous les sens compagnons s'inquiètent de plaisirs inutiles et mineurs de courte 

durée. 

 

ਿੋ ਲੇਵੈ ਸੋ ਦੇਵੈ ਨਾਹੀ ਿਟੇ ਦੰਮ ਸਹੰਮੀ ॥੨੯॥ 

Tout ce qu'il prend, ne le rend jamais à Dieu, cherche plus de Maya au prix d'une 

douleur intérieure. 

 

ਪਿਰ ਤੰੂ ਹਰੀਆਵਲਾ ਕਵਲਾ ਕੰਚਨ ਵੰਬਨ ॥ 

O' Âme, tu vivais autrefois entourée de Naam et de compagnons divins comme 

l'herbe verte entourée de fleurs de lotus. 

 

ਕੈ ਦੋਿੜੈ ਸਬੜਓਬਹ ਕਾਲੀ ਹੋਈਆ ਦੇਹੁਰੀ ਨਾਨਕ ਮੈ ਤਬਨ ਭੰਗੁ ॥ 

O' âme, qu'est-ce qui t'a fait devenir brûlé, et ton corps noirci ? O' Nanak, mon 

corps est devenu malade car il s'est déconnecté du Naam, qui me fournissait 

nourriture et énergie. 

 

ਿਾਣਾ ਪਾਣੀ ਨਾ ਲਹਾ ਂਿੈ ਸੇਤੀ ਮੇਰਾ ਸੰਗੁ ॥ 

Je n'ai pas reçu l'eau ambrosienne du Naam, que mon âme aime. 

 

ਬਿਤੁ ਬਿਠੈ ਤਨੁ ਪਰਫੁੜੈ ਚੜੈ ਚਵਗਬਣ ਵੰਨੁ ॥੩੦॥ 

Grâce au Naam, mon corps s'épanouissait et ma beauté intérieure était renforcée. 
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ਰਬਿ ਨ ਕੋਈ ਿੀਬਵਆ ਪਹੁਬਚ ਨ ਚਬਲਆ ਕੋਇ ॥ 

Piégé par Maya personne ne vit assez longtemps pour accomplir tous ses 

souhaits et perd un temps précieux pour avoir une union avec Dieu. 

 

ਬਗਆਨੀ ਿੀਵੈ ਸਦਾ ਸੁਰਤੀ ਹੀ ਪਬਤ ਹੋਇ ॥ 

Mais une personne spirituellement sage vit éternellement, et celle-là seule 

obtient l'union avec Dieu et la conscience reste concentrée sur le Naam. 

 

ਸਰਫੈ ਸਰਫੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਏਵੈ ਗਈ ਬਵਹਾਇ ॥ 

Peu à peu, la vie passe, même si le mortel essaie de la retenir. 

 

ਨਾਨਕ ਬਕਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਬਵਣੁ ਪੁਬਛਆ ਹੀ ਲੈ ਿਾਇ ॥੩੧॥ 

O Nanak, à qui devrions-nous nous plaindre ? La mort emporte la vie sans le 

consentement de personne. ||31|| 

 

ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਅਹੁ ਰਾਇ ਨੋ ਮਬਤ ਚਲੈ ਿਾ ਂਿੁਢਾ ਹੋਵੈ ॥ 

Ne blâmez pas la personne qui court après l'argent, car lorsqu'elle vieillit, son 

intellect s'en va. 

 

ਗਲਾਂ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਤਾ ਂਅੰਨ ੇ ਪਵਣਾ ਿਾਤੀ ਟੋਵੈ ॥੩੨॥ 

Le fou qui parle est aveuglé par la séduisante Maya et ne cesse de faire des 

erreurs et de tomber dans les fossés.||32|||. 

 

ਪੂਰੇ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭ ਬਕਛੁ ਪੂਰਾ ਘਬਟ ਵਬਧ ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Tout ce que fait Dieu parfait est parfait ; il n'y a pas trop peu, ni trop. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਐਸਾ ਿਾਣੈ ਪੂਰੇ ਮਾਂਬਹ ਸਮਾਂਹੀ ॥੩੩॥ 

O' Nanak, c'est ainsi que le disciple d'un Guru croit totalement au Naam, et se 

fond dans le parfait. ||33|| 
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਅਤਿਆਗਿ ਏਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਤਿਨ ਕੈ ਮਨ ਮਤਹ ਿਰਮੁ ॥ 

Ne les appelez pas de vrais saints qui ont des doutes dans leur esprit et ne font 

que mendier de la nourriture. 

 

ਤਿਨ ਕੇ ਤਿਿੇ ਨਾਨਕਾ ਿੇਹੋ ਿੇਹਾ ਧਰਮੁ ॥੧॥ 

O' Nanak, la récompense spirituelle de donner de la nourriture à de telles 

personnes est tout aussi douteuse. ||1|| 

 

ਅਿੈ ਤਨਰੰਿਨ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਿਾ ਕਾ ਿੀਖਕੁ ਹੋਇ ॥ 

Obtenir l'union avec Dieu sans peur et immaculé, c'est atteindre le statut spirituel 

le plus sublime. La personne qui mendie ce statut sublime est un véritable saint. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਿੋਿਨੁ ਨਾਨਕਾ ਤਿਰਲਾ ਪ੍ਾਏ ਕੋਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, ce n'est qu'une personne rare qui obtient l'opportunité de servir de la 

nourriture à un tel saint. ||2|| 

 

ਹੋਿਾ ਪ੍ੰਤਿਿੁ ਿੋਿਕੀ ਿੇਿ ਪ੍ੜਾ ਮੁਤਖ ਚਾਤਰ ॥ 

Si j'étais un érudit religieux, un astrologue, ou quelqu'un qui pouvait réciter les 

quatre Vedas, 

 

ਨਿਾ ਖੰਿਾ ਤਿਤਚ ਿਾਣੀਆ ਅਪ੍ਨੇ ਚਿ ਿੀਚਾਰ ॥੩॥ 

Je pourrais être célèbre dans les neuf régions de la terre, pour ma sagesse et ma 

contemplation réfléchie. ||3|| 
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ਬ੍ਰਹਮਣ ਕੈਲੀ ਘਾਿੁ ਕੰਞਕਾ ਅਣਚਾਰੀ ਕਾ ਧਾਨੁ ॥ 

Si un brahmane tue une vache ou un nourrisson de sexe féminin, c'est comme 

accepter les offrandes d'une personne maléfique, 

 

ਤਿਟਕ ਤਿਟਕਾ ਕੋੜੁ ਬ੍ਿੀਆ ਸਿਾ ਅਤਿਮਾਨੁ ॥ 

Il est atteint de la lèpre des malédictions et des critiques ; il est pour toujours et à 

jamais rempli d'orgueil égoïste. 

 

ਪ੍ਾਤਹ ਏਿੇ ਿਾਤਹ ਿੀਸਤਰ ਨਾਨਕਾ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ॥ 

Celui qui oublie le Naam, O' Nanak, son âme est couverte d'innombrables 

péchés. 

 

ਸਿ ਬ੍ੁਧੀ ਿਾਲੀਅਤਹ ਇਕੁ ਰਹੈ ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ॥੪॥ 

Que toute la sagesse du monde se consume, seul le Naam dure éternellement, 

qui est l'essence de la sagesse divine. ||4|| 

 

ਮਾਥੈ ਿ ੋਧੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮੇਤਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Personne ne peut effacer ce destin primitif inscrit sur son front. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਤਲਤਖਆ ਸੋ ਿਰਿਿਾ ਬ੍ੂਝੈ ਤਿਸ ਨੋ ਨਿਤਰ ਹੋਇ ॥੫॥ 

O' Nanak, tout ce qui est écrit dans le destin d'une personne, cela se réalise. Mais 

seul celui sur qui repose la sagesse divine comprend cela. ||5|| 

 

ਤਿਨੀ ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰਆ ਕੂੜੈ ਲਾਲਤਚ ਲਤਗ ॥ 

Ceux qui oublient le Naam s'attachent à la cupidité et à la fraude, 

 

ਧੰਧਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਅੰਿਤਰ ਤਿਸਨਾ ਅਤਗ ॥ 

sont englués dans les enchevêtrements de Maya l'enjôleuse, avec le feu du désir 

en eux. 
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ਤਿਨ ਾ ਿੇਤਲ ਨ ਿੰੂਬ੍ੜੀ ਮਾਇਆ ਠਗੇ ਠਤਗ ॥ 

Leurs âmes sont comme ces lianes, qui ne portent pas de fruits, car elles sont 

piégées et trompées par l'illusion de Maya. 

 

ਮਨਮੁਖ ਬ੍ੰਤਨ  ਚਲਾਈਅਤਹ ਨਾ ਤਮਲਹੀ ਿਤਗ ਸਤਗ ॥ 

De même que les chiens ne peuvent pas se mélanger à un troupeau de vaches, 

de même les personnes prétentieuses ne peuvent pas se joindre à la compagnie 

des personnes saintes. De telles personnes sont donc liées et conduites comme 

du bétail vers l'enfer spirituel. 

 

ਆਤਪ੍ ਿੁਲਾਏ ਿੁਲੀਐ ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même égare les égarés, et Il les réunit Lui-même dans Son Union. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਛੁਟੀਐ ਿੇ ਚਲੈ ਸਤਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥੬॥ 

O' Nanak, nous pouvons être sauvés si nous marchons en harmonie avec la 

sagesse divine dw vrai Guru. ||6|| 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਣਾ ਿੀ ਸਚਾ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

Ne louez que le seul Dieu éternel digne de louange. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਿਰ ੁਬ੍ੀਿਾ ਪ੍ਰਹਤਰ ਆਤਹ ॥੭॥ 

O' Nanak, il n'y a qu'une seule Porte éternelle à partir de laquelle tous les désirs 

sont satisfaits et abandonnez tout autre chemin. ||7|| 

 

ਨਾਨਕ ਿਹ ਮੈ ਤਿਰਉ ਿਹ ਿਹ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

O'Nanak, où que je regarde, je vois que Dieu éternel est présent. 

 

ਿਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਏਕੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੮॥ 

C'est à travers la sagesse divine de guru que le chemin de l'union est visible... 
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ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਣੁ ਸਬ੍ਿ ੁਹੈ ਿੇ ਮੰਤਨ ਿਸਾਏ ਕੋਇ ॥                                                                 

La parole divine de guru est le dissipateur du chagrin, si on l'enchâsse dans 

l'esprit. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਮਤਨ ਿਸੈ ਕਰਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੯॥ 

Cependant, ce n'est que par la grâce de guru que sa parole divine demeure dans 

notre cœur, et ce n'est que par la bonne fortune que l'on obtient les conseils de 

guru. ||9|| 

 

ਨਾਨਕ ਹਉ ਕਰਿੇ ਖਤਪ੍ ਮੁਏ ਖੂਹਤਣ ਲਖ ਅਸੰਖ ॥ 

O'Nanak, l'ego et l'arrogance ont gâché des millions d'âmes. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲੇ ਸੁ ਉਬ੍ਰ ੇਸਾਚੈ ਸਬ੍ਤਿ ਅਲੰਖ ॥੧੦॥ 

Ceux qui ont rencontré vrai Guru ont été sauvés de l'assouvissement de l'ego, en 

méditant sur la vraie parole de Dieu incompréhensible. ||10|| 

 

ਤਿਨਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਇਕ ਮਤਨ ਸੇਤਿਆ ਤਿਨ ਿਨ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Je m'incline devant la sagesse de ceux qui ont servi vrai guru en suivant ses 

conseils avec une seule volonté. 

 

ਗੁਰ ਸਬ੍ਿੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਿਸੈ ਮਾਇਆ ਕੀ ਿੁਖ ਿਾਇ ॥ 

Grâce à la parole divine de Guru, Dieu vient résider dans le cœur de chacun et la 

faim des richesses terrestres disparaît. 

 

ਸੇ ਿਨ ਤਨਰਮਲ ਊਿਲੇ ਤਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥ 

Immaculées et pures sont ces âmes, qui par la parole divine se fondent dans le 

Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਹੋਤਰ ਪ੍ਤਿਸਾਹੀਆ ਕੂੜੀਆ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ॥੧੧॥ 

O' Nanak, tous les empires du monde sont illusoires et périssables. Ce sont des 

rois spirituellement vrais qui sont imprégnés de l'amour du Naam. ||11|| 
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ਤਿਉ ਪ੍ੁਰਖੈ ਘਤਰ ਿਗਿੀ ਨਾਤਰ ਹੈ ਅਤਿ ਲੋਚੈ ਿਗਿੀ ਿਾਇ ॥ 

Tout comme une épouse dévouée qui se consacre véritablement à son conjoint 

(et qui a envie de le servir avec le plus grand amour...). 

 

ਬ੍ਹੁ ਰਸ ਸਾਲਣੇ ਸਿਾਰਿੀ ਖਟ ਰਸ ਮੀਠੇ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Elle prépare et lui offre toutes sortes de douceurs sucrées et de plats de toutes 

les saveurs. 

 

ਤਿਉ ਬ੍ਾਣੀ ਿਗਿ ਸਲਾਹਿੇ ਹਤਰ ਨਾਮੈ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Avec la même dévotion, consacrez en concentrant l'esprit et l'âme à Naam. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਆਗੈ ਰਾਤਖਆ ਤਸਰ ੁਿੇਤਚਆ ਗੁਰ ਆਗੈ ਿਾਇ ॥ 

Ils sont dévoués à Dieu en plaçant leur esprit, leur corps et leur richesse devant 

Lui, et en vendant leur âme à la parole divine de guru. 

 

ਿੈ ਿਗਿੀ ਿਗਿ ਬ੍ਹੁ ਲੋਚਿੇ ਪ੍ਰਿ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Ils aspirent à la dévotion à Dieu avec respect et crainte, et il comble leurs désirs 

en les unissant à Lui-même. 
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ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਵੇਪ੍ਿਵਾਹੁ ਹੈ ਰਿਤੁ ਖਾਧੈ ਰਤਪ੍ਤਾਇ ॥ 

Le Naam divin crée une âme insouciante, je me demande comment je peux 

nourrir le Naam ? 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਿੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਰਤਪ੍ਤਾਸੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

Celui qui marche et vit en harmonie avec la Volonté de la parole divine de Vrai 

Guru, et chante ses louanges glorieuses, a une âme bienheureuse. 

 

ਧਨੁ ਿਲਜੁਰਗ ਨਾਨਿਾ ਰਜ ਚਲੇ ਸਰਤਗੁਿ ਭਾਇ ॥੧੨॥ 

O' Nanak, avec l'âme dans l'âge sombre du Kali Yuga, ils sont bénis qui marchent 

en harmonie avec la parole divine de vrai Guru. ||12|| 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੂਨ ਸੇਰਵਓ ਸਬਦ ੁਨ ਿਰਖਓ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥ 

Ceux qui n'ont pas servi vrai Guru, ou gardé la parole divine enchâssée dans leur 

esprit,  

 

ਰਧਗੁ ਰਤਨਾ ਿਾ ਜੀਰਵਆ ਰਿਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਰਿ ॥ 

maudite est leur vie, et vaine est leur venue dans le monde.  

 

ਗੁਿਮਤੀ ਭਉ ਮਰਨ ਪ੍ਵੈ ਤਾਾਂ ਹਰਿ ਿਰਸ ਲਗੈ ਰਪ੍ਆਰਿ ॥ 

Ce n'est qu'en suivant les enseignements de guru que l'amour pour Dieu surgit 

dans l'esprit. Imprégnés d'amour, ils savourent l'élixir du Naam.  

 

ਨਾਉ ਰਮਲੈ ਧੁਰਿ ਰਲਰਖਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਪ੍ਾਰਿ ਉਤਾਰਿ ॥੧੩॥  

Ô Nanak, c'est par le destin qu'on obtient le Naam et c'est dans la barque du 

Naam qu'on traverse cet océan terrestre.||13|||. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਜਗੁ ਭਿਰਮਆ ਘਿ ੁਮੁਸੈ ਖਬਰਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

L'âme erre perdue dans l'attachement émotionnel de Maya, et ne se rend pas 

compte qu'elle est dépouillée de la richesse spirituelle. 
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ਿਾਮ ਿਰੋਰਧ ਮਨੁ ਰਹਰਿ ਲਇਆ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧਾ ਲੋਇ ॥ 

L'esprit de la personne vaniteuse est égaré par la luxure et la colère, et elle est 

comme un aveugle qui marche sur le chemin de la vie. 

 

ਰਗਆਨ ਖੜਗ ਪ੍ੰਚ ਦਤੂ ਸੰਘਾਿੇ ਗੁਿਮਰਤ ਜਾਗੈ ਸੋਇ ॥ 

Avec l'épée de la sagesse spirituelle, tue les cinq démons de (de la luxure, de la 

colère, de l'avidité, de l'attachement et de l'ego). Reste éveillé et conscient des 

enseignements de guru. 

 

ਨਾਮ ਿਤਨੁ ਪ੍ਿਗਾਰਸਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Avec le joyau du Naam manifesté dans le cœur, le corps et l'esprit deviennent 

immaculés. 

 

ਨਾਮਹੀਨ ਨਿਟੇ ਰਿਿਰਹ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬਰਹ ਿੋਇ ॥ 

Ceux qui manquent de Naam errent perdus, sans but, spirituellement dans la 

douleur et l'agonie. 

 

ਨਾਨਿ ਜੋ ਧੁਰਿ ਿਿਤੈ ਰਲਰਖਆ ਸੁ ਮੇਰਟ ਨ ਸਿੈ ਿੋਇ ॥੧੪॥ 

O' Nanak, personne ne peut effacer ce qui est préordonné par le Créateur. ||14|| 

 

ਗੁਿਮੁਖਾ ਹਰਿ ਧਨੁ ਖਰਟਆ ਗੁਿ ਿੈ ਸਬਰਦ ਵੀਚਾਰਿ ॥ 

En réfléchissant et en suivant la parole divine de Guru, les adeptes gagnent la 

richesse du Naam. 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਇਆ ਅਤੁਟ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿ ॥ 

Ils obtiennent le Naam bienheureux et leur âme déborde de ce trésor. 

 

ਹਰਿ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਉਚਿਰਹ ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਿਾਵਾਿ ੁ॥ 

Par la parole divine de Guru Méditez sur le Naam, qui n'a ni fin ni limite à la 

félicité. 
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ਨਾਨਿ ਸਭ ਿਾਿਣ ਿਿਤਾ ਿਿੈ ਵੇਖੈ ਰਸਿਜਨਹਾਿ ੁ॥੧੫॥ 

Ô Nanak, le Créateur est l'Auteur de tout ; le Créateur voit tout. ||15|| 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਅੰਤਰਿ ਸਹਜੁ ਹੈ ਮਨੁ ਚਰੜਆ ਦਸਵੈ ਆਿਾਰਸ ॥ 

Dans l'esprit d'un adepte de la voie divine de guru, il y a une paix intuitive, un 

équilibre. L'âme est béate comme si elle était élevée au dixième ciel. 

 

ਰਤਥੈ ਊਾਂਘ ਨ ਭੁਖ ਹੈ ਹਰਿ ਅੰਰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸੁਖ ਵਾਸੁ ॥ 

Dans cet état, il n'y a pas de sommeil, d'ignorance ou de faim pour les richesses 

du monde et le Naam Ambrosial demeure dans le cœur. 

 

ਨਾਨਿ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਰਵਆਪ੍ਤ ਨਹੀ ਰਜਥੈ ਆਤਮ ਿਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧੬॥ 

O' Nanak, le cœur, où Dieu omniprésent s'est manifesté, aucune douleur ni aucun 

plaisir ne l'afflige. ||16|| 

 

ਿਾਮ ਿਰੋਧ ਿਾ ਚੋਲੜਾ ਸਭ ਗਰਲ ਆਏ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Tous viennent dans ce monde, comme s'ils portaient une robe teintée de luxure 

et de cupidité. 

 

ਇਰਿ ਉਪ੍ਜਰਹ ਇਰਿ ਰਬਨਰਸ ਜਾਾਂਰਹ ਹੁਿਮੇ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Certains naissent, d'autres meurent. Ils vont et viennent selon son ordre. 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਿਣੁ ਨ ਚੁਿਈ ਿੰਗੁ ਲਗਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Ils meurent spirituellement de façon répétée, imprégnés de l'amour de la dualité. 

 

ਬੰਧਰਨ ਬੰਰਧ ਭਵਾਈਅਨੁ ਿਿਣਾ ਿਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੧੭॥ 

Liés par l'esclavage de Maya, spirituellement continuez à errer en cherchant du 

réconfort, sans le Naam Divin il n'y a pas de répit. ||17|| 

 

ਰਜਨ ਿਉ ਰਿਿਪ੍ਾ ਧਾਿੀਅਨੁ ਰਤਨਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਮਰਲਆ ਆਇ ॥ 

Sur qui Dieu fait preuve de miséricorde, rencontre vrai guru.  
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ਸਰਤਗੁਰਿ ਰਮਲੇ ਉਲਟੀ ਭਈ ਮਰਿ ਜੀਰਵਆ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

En rencontrant la parole divine de vrai guru, l'esprit meurt aux richesses du 

monde et s'imprègne d'une paix et d'un équilibre intuitifs. 

 

ਨਾਨਿ ਭਗਤੀ ਿਰਤਆ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥੧੮॥ 

Nanak dit imprégnés de dévotion, ils se fondent dans le Naam et ne souffrent 

pas de mort spirituelle répétée. ||18|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਹੈ ਅੰਤਰਿ ਬਹੁਤੁ ਚਤੁਿਾਈ ॥ 

Les personnes prétentieuses ont un intellect mercuriel, et il y a en elles un 

immense ego et une fierté de leur ingéniosité. 

 

ਿੀਤਾ ਿਿਰਤਆ ਰਬਿਥਾ ਗਇਆ ਇਿੁ ਰਤਲੁ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Mais quels que soient les actes rituels qu'ils accomplissent, tout effort est 

gaspillé, et rien ne contribue à l'union avec Dieu. 

 

ਪ੍ੁੰਨ ਦਾਨੁ ਜੋ ਬੀਜਦੇ ਸਭ ਧਿਮ ਿਾਇ ਿੈ ਜਾਈ ॥ 

La charité et la générosité qu'il prétend donner seront jugées par le Juge juste en 

son sein. 

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਜਮਿਾਲੁ ਨ ਛੋਡਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਈ ॥ 

Sans la sagesse divine de vrai guru, piégé par le démon de la mort : Les vices et 

sont ruinés par l'amour de la dualité. 

 

ਜੋਬਨੁ ਜਾਾਂਦਾ ਨਦਰਿ ਨ ਆਵਈ ਜਿ ੁਪ੍ਹੁਚੈ ਮਰਿ ਜਾਈ ॥ 

Une telle personne prétentieuse reste inconsciente de la disparition de la 

jeunesse, et meurt sans aucune richesse de Naam à son actif. 

 

ਪ੍ੁਤੁ ਿਲਤੁ ਮੋਹੁ ਹੇਤੁ ਹੈ ਅਰੰਤ ਬੇਲੀ ਿੋ ਨ ਸਖਾਈ ॥ 

Le mortel est pris dans l'amour et l'attachement émotionnel aux enfants et au 

conjoint, mais aucun d'entre eux ne sera son aide et son soutien à la fin. 
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ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ਨਾਉ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਈ ॥ 

Celui qui sert et marche sur la voie divine de vrai guru trouve la paix intérieure 

avec le Naam bienheureux. 

 

ਨਾਨਿ ਸੇ ਵਡੇ ਵਡਭਾਗੀ ਰਜ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਰਮ ਸਮਾਈ ॥੧੯॥ 

O' Nanak, très chanceux sont ceux qui, par la grâce de Guru, se fondent dans le 

Naam.||19|||. 

 

ਮਨਮੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਨੀ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਖੁ ਿੋਇ ॥ 

Les vaniteux dépourvus de Naam sont dans une douleur spirituelle constante. 
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ਆਤਮਾ ਰਾਮੁ ਨ ਪੂਜਨੀ ਦਜੂੈ ਕਿਉ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Ils oublient de méditer sur le Dieu omniprésent, alors comment pourraient-ils 

trouver une quelconque paix par l'amour des choses du monde ?  

 

ਹਉਮੈ ਅੰਤਕਰ ਮੈਲੁ ਹੈ ਸਬਕਦ ਨ ਿਾਢਕਹ ਧੋਇ ॥ 

En eux se trouve la souillure de l'ego, et ils ne cherchent pas à l'enlever ou à la 

laver avec le savon de la parole divine de Guru. 

 

ਨਾਨਿ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈਕਲਆ ਮੁਏ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਖੋਇ ॥੨੦॥ 

O' Nanak, sans méditer sur le Naam, ils meurent souillés comme des pécheurs, 

gaspillant ainsi en vain le bien précieux qu'est la naissance humaine. ||20|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਬੋਲੇ ਅੰਧੁਲੇ ਕਤਸੁ ਮਕਹ ਅਗਨੀ ਿਾ ਵਾਸੁ ॥ 

Les personnes prétentieuses ignorent la sagesse divine, comme si elles étaient 

sourdes et aveugles. Remplies de colère, car en elles réside le feu du désir et de 

l'ego. 

 

ਬਾਣੀ ਸੁਰਕਤ ਨ ਬੁਝਨੀ ਸਬਕਦ ਨ ਿਰਕਹ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Ils ne savent pas fixer leur attention sur la parole divine de Guru, ni illuminer leur 

esprit par elle. 

 

ਓਨਾ ਆਪਣੀ ਅੰਦਕਰ ਸੁਕਧ ਨਹੀ ਗੁਰ ਬਚਕਨ ਨ ਿਰਕਹ ਕਵਸਾਸੁ ॥ 

Ils n'ont ni conscience spirituelle propre, ni confiance dans la parole divine de 

guru. 

 

ਕਗਆਨੀਆ ਅੰਦਕਰ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਹੈ ਕਨਤ ਹਕਰ ਕਲਵ ਸਦਾ ਕਵਗਾਸੁ ॥ 

D'autre part, la parole divine de Guru réside dans l'esprit de ses adeptes, et en 

concentrant leur esprit sur Dieu, ils sont toujours dans un état de félicité. 
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ਹਕਰ ਕਗਆਨੀਆ ਿੀ ਰਖਦਾ ਹਉ ਸਦ ਬਕਲਹਾਰੀ ਤਾਸੁ ॥ 

Dieu sauve l'honneur des divinement sages, et je suis toujours redevable pour 

eux. 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਜੋ ਹਕਰ ਸੇਵਦੇ ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਤਾ ਿਾ ਦਾਸੁ ॥੨੧॥ 

Les disciples de Guru qui servent Dieu, l'esclave Nanak est leur serveur. ||21|| 

 

ਮਾਇਆ ਭੁਇਅੰਗਮੁ ਸਰਪੁ ਹੈ ਜਗੁ ਘੇਕਰਆ ਕਬਖੁ ਮਾਇ ॥ 

O' Ame, le serpent venimeux, le serpent de Maya, t'a entouré de ses spires ! 

 

ਕਬਖੁ ਿਾ ਮਾਰਣੁ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰ ਗਰੜੁ ਸਬਦ ੁਮਕੁਖ ਪਾਇ ॥ 

L'antidote à ce venin empoisonné est le Naam, la parole divine de Guru place ce 

sort magique du Naam dans l'âme. 

 

ਕਜਨ ਿਉ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਕਤਨ ਸਕਤਗੁਰ ੁਕਮਕਲਆ ਆਇ ॥ 

Ceux qui sont bénis par un tel destin préétabli comprennent la parole divine de 

guru. 

 

ਕਮਕਲ ਸਕਤਗੁਰ ਕਨਰਮਲੁ ਹੋਇਆ ਕਬਖੁ ਹਉਮੈ ਗਇਆ ਕਬਲਾਇ ॥ 

En suivant la voie divine de vrai guru, ils deviennent spirituellement immaculés et 

le poison de l'égoïsme est éradiqué. 

 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥ 

Radieuses et brillantes sont les âmes des disciples de Guru et elles sont honorées 

par l'union avec Dieu. 

 

ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਸਦਾ ਿੁਰਬਾਣੁ ਕਤਨ ਜੋ ਚਾਲਕਹ ਸਕਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥੨੨॥ 

L'esclave Nanak est toujours redevable à ceux qui vivent en accord avec les 

souhaits de vrai Guru. ||22|| 
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ਸਕਤਗੁਰ ਪੁਰਖੁ ਕਨਰਵੈਰ ੁਹੈ ਕਨਤ ਕਹਰਦੈ ਹਕਰ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥ 

La parole divine de vrai guru n'a pas d'inimitié, de haine ou de vengeance, 

concentrant le cœur sur le Naam. 

 

ਕਨਰਵੈਰੈ ਨਾਕਲ ਵੈਰ ੁਰਚਾਇਦਾ ਅਪਣੈ ਘਕਰ ਲੂਿੀ ਲਾਇ ॥ 

Celui qui ne marche pas sur la voie divine de guru, met le feu à sa propre âme. 

 

ਅੰਤਕਰ ਿਰੋਧੁ ਅਹੰਿਾਰ ੁਹੈ ਅਨਕਦਨੁ ਜਲੈ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇ ॥ 

Au sein d'une telle personne se trouvent les feux de la colère et de l'ego, dans 

lesquels brûle continuellement et toujours la douleur intérieure. 

 

ਿੂੜੁ ਬੋਕਲ ਬੋਕਲ ਕਨਤ ਭਉਿਦੇ ਕਬਖੁ ਖਾਧੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

L'âme à l'agonie hurle comme un chien, l'esprit donne l'illusion en mangeant le 

poison de l'amour de la dualité. 

 

ਕਬਖੁ ਮਾਇਆ ਿਾਰਕਣ ਭਰਮਦੇ ਕਿਕਰ ਘਕਰ ਘਕਰ ਪਕਤ ਗਵਾਇ ॥ 

Envoûtées par le poison de Maya, spirituellement elles errent et perdent leur paix 

intérieure. 

 

ਬੇਸੁਆ ਿੇਰੇ ਪੂਤ ਕਜਉ ਕਪਤਾ ਨਾਮੁ ਕਤਸੁ ਜਾਇ ॥ 

Leur Voyage spirituel est sans direction comme les fils d'une prostituée, dont le 

nom du père est inconnu 

 

ਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਨੀ ਿਰਤੈ ਆਕਪ ਖੁਆਇ ॥ 

Ils ne se souviennent pas du Naam, égaré par la Maya créée par Dieu lui-même. 

 

ਹਕਰ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਪਾ ਧਾਰੀਅਨੁ ਜਨ ਕਵਛੁੜੇ ਆਕਪ ਕਮਲਾਇ ॥ 

Dieu fait preuve de miséricorde envers les adeptes de Guru' et s'unit à la parole 

divine. 

 

 

 

SikhBookClub.com 3540 



ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਕਤਸੁ ਬਕਲਹਾਰਣੈ ਜੋ ਸਕਤਗੁਰ ਲਾਗੇ ਪਾਇ ॥੨੩॥ 

L’adepte Nanak est redevable à ceux qui suivent la sagesse divine de vrai 

guru.||23|||. 

 

ਨਾਕਮ ਲਗੇ ਸੇ ਊਬਰ ੇਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਮ ਪੁਕਰ ਜਾਾਂਕਹ ॥ 

Ceux qui sont attachés au Naam sont sauvés, sans Naam leur âme est 

spirituellement morte. 

 

ਨਾਨਿ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਤਾਕਹ ॥੨੪॥ 

O' Nanak, sans le Naam, ils ne trouvent pas la paix intérieure et ils meurent 

spirituellement de façon répétée |24|||. 

 

ਕਚੰਤਾ ਧਾਵਤ ਰਕਹ ਗਏ ਤਾਾਂ ਮਕਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ੁ॥ 

Lorsque l'anxiété et les vagabondages prennent fin, l'esprit devient heureux. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਝੀਐ ਸਾ ਧਨ ਸੁਤੀ ਕਨਕਚੰਦ ॥ 

Par la grâce de Guru, la personne qui comprend cela bénéficie d'un voyage sans 

souci. 

 

ਕਜਨ ਿਉ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਕਤਨ ਾ ਭੇਕਿਆ ਗੁਰ ਗੋਕਵੰਦ ੁ॥ 

Mais seulement ils rencontrent Guru-dieu dans le destin duquel il a été pré-écrit. 

 

ਨਾਨਿ ਸਹਜੇ ਕਮਕਲ ਰਹੇ ਹਕਰ ਪਾਇਆ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁ॥੨੫॥ 

O' Nanak, de telles personnes s'unissent facilement à Dieu, et atteignent la félicité 

sublime. ||25|| 

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਵਕਨ ਆਪਣਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

Servir leur véritable guru en réfléchissant à la parole divine, 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿਾ ਭਾਣਾ ਮੰਕਨ ਲੈਕਨ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਰਖਕਹ ਉਰ ਧਾਕਰ ॥ 

Voyagez sur le chemin divin de Guru et gardez le Naam enchâssé dans le cœur. 
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ਐਥੈ ਓਥ ੈਮੰਨੀਅਕਨ ਹਕਰ ਨਾਕਮ ਲਗੇ ਵਾਪਾਕਰ ॥ 

Faites commerce du Naam, qui donnera à votre âme la félicité pour le voyage de 

la vie. 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਬਕਦ ਕਸਞਾਪਦੇ ਕਤਤੁ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਕਰ ॥ 

Grâce à la parole divine de guru, les adeptes obtiennent l'union avec Dieu. 

 

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਖਰਚੁ ਸਚੁ ਅੰਤਕਰ ਕਪਰਮੁ ਕਪਆਰ ੁ॥ 

En eux se trouve le véritable amour pour leur bien-aimé et ils n'investissent que 

dans la vraie marchandise Naam et en vivent. 

 

ਜਮਿਾਲੁ ਨੇਕੜ ਨ ਆਵਈ ਆਕਪ ਬਖਸੇ ਿਰਤਾਕਰ ॥ 

La mort spirituelle ne les approche même pas, car le créateur lui-même est 

gracieux avec la béatitude. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਤੇ ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਹੈਨਨ ਨਨਰਧਨੁ ਹੋਰ ੁਸੰਸਾਰ ੁ॥੨੬॥ 

O' Nanak, (vraiment) riches sont ceux qui sont imprégnés de l'amour du Nom (de 

Dieu). Le reste du monde est (spirituellement) pauvre. ||26|| 

 

ਜਨ ਕੀ ਟੇਕ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਹਨਰ ਨਿਨੁ ਨਾਵੈ ਠਵਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

(O' mes amis), le Nom de Dieu est le seul soutien des adeptes. À part le Nom de 

Dieu, ils n'ont pas d'autre refuge. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਉ ਮਨਨ ਵਸ ੈਸਹਜੇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, le Nom (de Dieu) demeure dans leur cœur et ils se fondent 

imperceptiblement dans un état d'équilibre. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ਅਨਹਨਨਨਸ ਲਾਗਾ ਭਾਉ ॥ 

Par chance, ils ont médité sur Son Nom, et jour et nuit, ils restent imprégnés 

d'amour (pour Dieu). 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਧੂਨਿ ਨਤਨ ਹਉ ਸਦ ਕੁਰਿਾਣੈ ਜਾਉ ॥੨੭॥ 

L’adepte Nanak supplie la poussière de leurs pieds, (et dit) : " Je suis toujours un 

sacrifice pour eux ". ||27|| 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਨਤਸਨਾ ਜਲਤੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥ 

(O' mes amis), le monde (qui est censé) avoir 8,4 millions d'espèces brûle dans (le 

feu du) désir mondain, et crie (au secours). 

 

ਇਹੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਸਭੁ ਪਸਨਰਆ ਨਾਨਲ ਚਲੈ ਨ ਅੰਤੀ ਵਾਰ ॥ 

Cet attachement à Maya (ou aux richesses et au pouvoir du monde) est 

omniprésent, mais à la fin (au moment du départ du monde), il n'accompagne 

personne. 
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ਨਿਨੁ ਹਨਰ ਸਾਾਂਨਤ ਨ ਆਵਈ ਨਕਸੁ ਆਗੈ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Sans le (nom) de Dieu, la paix ne peut être obtenue, alors devant qui puis-je crier 

(au secours) ? 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਨਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਿੂਨਿਆ ਿਰਹਮੁ ਨਿਚਾਰ ੁ॥ 

Par chance, ceux qui ont obtenu (la guidance du) vrai gourou ont réalisé la 

sagesse divine. 

 

ਨਤਸਨਾ ਅਗਨਨ ਸਭ ਿੁਨਿ ਗਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਉਨਰ ਧਾਨਰ ॥੨੮॥ 

L’adepte Nanak dit qu'en inscrivant le (Nom) de Dieu dans leur cœur, tout le feu 

de leur désir a été éteint. ||28|| 

 

ਅਸੀ ਖਤੇ ਿਹੁਤੁ ਕਮਾਵਦ ੇਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

O' Dieu, nous commettons tant de bévues qu'il n'y a pas de fin ou de limite (à 

nos erreurs) : 

 

ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਕਨਰ ਕੈ ਿਖਨਸ ਲੈਹੁ ਹਉ ਪਾਪੀ ਵਡ ਗੁਨਹਗਾਰ ੁ॥ 

Faites preuve de miséricorde, pardonnez-moi, car je suis un très grand pécheur.  

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਲੇਖੈ ਵਾਰ ਨ ਆਵਈ ਤੰੂ ਿਖਨਸ ਨਮਲਾਵਣਹਾਰ ੁ॥ 

Ô Dieu vénérable, en tenant compte de nos actes, notre tour (de pardon) ne 

viendrait jamais. En nous pardonnant, vous pouvez vous-même nous unir à vous. 

 

ਗੁਰ ਤੁਠੈ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਮੇਨਲਆ ਸਭ ਨਕਲਨਵਖ ਕਨਟ ਨਵਕਾਰ ॥ 

(Celui) que guru lave gracieusement de tous ses péchés et méfaits est uni (par 

guru) à Dieu. 

 

ਨਜਨਾ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਤਨੑ ਜੈਕਾਰ ੁ॥੨੯॥ 

O' Nanak, ceux qui ont médité sur le Nom de Dieu, leur victoire résonne (dans ce 

monde et dans l'autre). ||29|| 
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ਨਵਛੁਨਿ ਨਵਛੁਨਿ ਜੋ ਨਮਲੇ ਸਨਤਗੁਰ ਕੇ ਭੈ ਭਾਇ ॥ 

Après avoir été séparés (de Dieu naissance après naissance) ceux qui l'ont 

rencontré (à nouveau) en embrassant la crainte et l'amour de vrai guru, 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਨਨਹਚਲੁ ਭਏ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇ ॥ 

En méditant sur le Nom (de Dieu) par l'intermédiaire de guru, ils sont devenus 

libres des (cycles de) la naissance et de la mort. 

 

ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਸੰਗਨਤ ਨਮਲੈ ਹੀਰੇ ਰਤਨ ਲਭੰਨਨੑ ॥ 

Ceux, qui sont bénis par la compagnie du saint Guru, obtiennent les rubis et les 

diamants (du nom de Dieu). 

 

ਨਾਨ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਕਾ ਗੁਰਮੁਨਖ ਖੋਨਜ ਲਹੰਨਨ ੑ॥੩੦॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru, ils découvrent les joyaux inestimables (du Nom 

de Dieu dans la société des saints). ||30|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਨਤਓ ਨਧਗੁ ਜੀਵਣੁ ਨਧਗੁ ਵਾਸੁ ॥ 

(O' mes amis), les (personnes) prétentieuses n'ont pas chéri le Nom (de Dieu). 

Maudite est leur vie, et maudite est leur demeure (dans ce monde). 

 

ਨਜਸ ਦਾ ਨਦਤਾ ਖਾਣਾ ਪੈਨਣਾ ਸੋ ਮਨਨ ਨ ਵਨਸਓ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

Celui dont ils mangent et portent les dons, ce trésor de vertus n'est pas venu 

résider dans leurs cœurs. 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਿਨਦ ਨ ਭੇਨਦਓ ਨਕਉ ਹੋਵੈ ਘਰ ਵਾਸੁ ॥ 

Leur esprit n'est pas accordé à la parole (de guru), alors comment peuvent-ils 

résider dans la demeure (de Dieu) ?  

 

ਮਨਮੁਖੀਆ ਦੋਹਾਗਣੀ ਆਵਣ ਜਾਨਣ ਮੁਈਆਸੁ ॥ 

Par conséquent, l'épouse (les âmes) pleine d'orgueil reste séparée (de Dieu), et 

continue à mourir (être ruinée) dans le cycle douloureux des allées et venues 

(dans et hors de ce monde. 
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ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਸੁਹਾਗੁ ਹੈ ਮਸਤਨਕ ਮਣੀ ਨਲਨਖਆਸੁ ॥ 

Mais) les gurus suivants (âmes de la mariée) aiment l'union (avec Dieu leur époux, 

comme si) sur leurs fronts se trouvent les marques rouges (des mariées unies). 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਉਨਰ ਧਾਨਰਆ ਹਨਰ ਨਹਰਦੈ ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Ils ont enchâssé le Nom de Dieu dans leur cœur (et c'est pourquoi ils restent 

toujours ravis, comme si) par la grâce de Dieu le lotus de leur cœur restait 

(épanoui dans) le ravissement. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸੇਵਨਨ ਆਪਣਾ ਹਉ ਸਦ ਿਨਲਹਾਰੀ ਤਾਸੁ ॥ 

Je suis toujours un sacrifice (pour ces âmes fiancées qui suivent guru, qui) servent 

leur vrai gourou. 

 

ਨਾਨਕ ਨਤਨ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਨਜਨ ਅੰਤਨਰ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩੧॥ 

O' Nanak, les visages de ceux qui brillent (avec honneur), en qui s'est manifesté le 

Nom (de Dieu). ||31|| 

 

ਸਿਨਦ ਮਰੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਨਸਿੈ ਨਿਨੁ ਸਿਦੈ ਮੁਕਨਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

(O' mes amis), en suivant les conseils de Guru, celui qui efface son orgueil 

personnel, (comme si celui-là était mort aux maux), seul cet adepte réussit (à 

obtenir le salut).  

 

ਭੇਖ ਕਰਨਹ ਿਹੁ ਕਰਮ ਨਵਗੁਤੇ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਪਰਜ ਨਵਗੋਈ ॥ 

Sans suivre la parole (de guru), on n'obtient pas le salut (du mal). Ceux qui se 

parent de vêtements (faussement saints) sont ruinés en accomplissant des actes 

rituels. (En fait), le monde a été gaspillé par l'amour de "l'autre" (les choses du 

monde). 
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ਨਾਨਕ ਨਿਨੁ ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਉ ਨ ਪਾਈਐ ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਕੋਈ ॥੩੨॥ 

O' Nanak, même si tout le monde le désire désespérément, sans (la guidance du) 

vrai Gourou, nous ne pouvons obtenir le Nom (de Dieu) (et sans Son Nom, nous 

ne pouvons obtenir le salut). ||32|| 

 

ਹਨਰ ਕਾ ਨਾਉ ਅਨਤ ਵਡ ਊਚਾ ਊਚੀ ਹੂ ਊਚਾ ਹੋਈ ॥ 

(O' mes amis), le Nom de Dieu est très élevé ; c'est le plus élevé des élevés. 

 

ਅਪਨਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਕੋਈ ॥ 

Même si on le désire immensément, personne ne peut comprendre la limite (de 

sa valeur. 

 

ਮੁਨਖ ਸੰਜਮ ਹਛਾ ਨ ਹੋਵਈ ਕਨਰ ਭੇਖ ਭਵੈ ਸਭ ਕੋਈ ॥ 

Mais) on ne devient pas immaculé en exerçant simplement la maîtrise de soi, en 

prononçant quelques mots de sa bouche, ou en se promenant dans des 

vêtements sacrés. Quiconque réfléchit à la parole de guru, (Dieu) vient résider en 

cette personne. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉਿੀ ਜਾਇ ਚਿੈ ਕਰਨਮ ਪਰਾਪਨਤ ਹੋਈ ॥ 

(La parole de guru agit comme une échelle pour cette personne, et) à l'aide de 

cette échelle on monte (au château de Dieu. Mais cette échelle) n'est obtenue) 

que par la grâce de Dieu. 

 

ਅੰਤਨਰ ਆਇ ਵਸ ੈਗੁਰ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਰੈ ਕੋਇ ॥ 

(En résumé), celui qui réfléchit à la parole (de guru), en cette personne (Dieu) 

vient résider. 
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ਨਾਨਕ ਸਬਦਿ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਨੀਐ ਸਾਚੇ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੩੩॥ 

O' Nanak, (par la parole de Guru), celui qui meurt (au mal), que son esprit est 

satisfait (accordé à Dieu. En étant absorbé dans) Dieu éternel, on obtient la gloire 

éternelle ||33|||. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਖੁੁ ਸਾਗਰੁ ਹੈ ਦਬਖੁ ਿਤੁਰ ੁਤਦਰਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), l'attachement à Maya est (comme) un océan de douleur, et cet 

effroyable océan empoisonné ne peut être traversé. 

 

ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਰਿੇ ਪਦਚ ਮੁਏ ਹਉਮੈ ਕਰਤ ਦਿਹਾਇ ॥ 

Beaucoup ont été consommés, en disant : " ceci est à moi, ceci est à moi ", et leur 

vie (entière) passe en se livrant à l'ego. 

 

ਮਨਮੁਖਾ ਉਰਿਾਰ ੁਨ ਪਾਰ ੁਹੈ ਅਧ ਦਿਦਚ ਰਹੇ ਲਪਟਾਇ ॥ 

Les personnes pleines d'orgueil ne peuvent trouver ni cette rive ni la rive d'au-

delà, et elles restent prises au milieu. 

 

ਜੋ ਧੁਦਰ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਕਮਾਿਣਾ ਕਰਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(Mais) ils doivent endurer ce qui est écrit dans leur destin, et on ne peut rien y 

faire. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਦਗਆਨੁ ਰਤਨੁ ਮਦਨ ਿਸ ੈਸਭੁ ਿੇਦਖਆ ਬਰਹਮੁ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Cependant, grâce à l'instruction de Guru, ceux qui enchâssent le joyau de la 

sagesse (divine) dans leur esprit voient facilement Dieu omniprésent partout. 

 

ਨਾਨਕ ਸਦਤਗੁਦਰ ਬੋਦਹਥੈ ਿਡਭਾਗੀ ਚੜੈ ਤੇ ਭਉਜਦਲ ਪਾਦਰ ਲੰਘਾਇ ॥੩੪॥ 

O' Nanak, ce ne sont que des personnes très fortunées qui montent sur le bateau 

du vrai Guru (suivre le chemin montré par Guru, puis Guru) des ferries à travers 

l'épouvantable océan mondain. ||34|| 
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ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਿਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਜੋ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis), à part vrai Guru, il n'y a pas d'autre donneur qui puisse fournir le 

support du Nom (de Dieu). 

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਉ ਮਦਨ ਿਸ ੈਸਿਾ ਰਹੈ ਉਦਰ ਧਾਦਰ ॥ 

(Lorsque) par la grâce de Guru, le Nom de Dieu vient résider dans l'esprit ; on le 

garde toujours enchâssé dans son cœur. 

 

ਦਤਸਨਾ ਬੁਝੈ ਦਤਪਦਤ ਹੋਇ ਹਦਰ ਕੈ ਨਾਇ ਦਪਆਦਰ ॥ 

Alors, par l'amour du Nom de Dieu, le (feu du) désir de chacun est éteint et 

l'esprit est rassasié. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਦਖ ਪਾਈਐ ਹਦਰ ਅਪਨੀ ਦਕਰਪਾ ਧਾਦਰ ॥੩੫॥ 

(En sorte), O' Nanak, quand Dieu montre Sa miséricorde, nous obtenons Son 

Nom à travers Guru (et sommes transportés à travers l'océan mondain). ||35|| 

 

ਦਬਨੁ ਸਬਿ ੈਜਗਤੁ ਬਰਦਲਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), sans suivre (Gurbani) la parole de vrai Guru, le monde est devenu 

si fou que rien ne peut être dit.  

 

ਹਦਰ ਰਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸਬਦਿ ਰਹੇ ਦਲਿ ਲਾਇ ॥ 

Seuls ceux que Dieu a protégés ont été sauvés (de la noyade dans l'océan 

mondain), et ils gardent leur esprit en accord avec la parole (de guru). 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਸਭ ਦਕਛੁ ਜਾਣਿਾ ਦਜਦਨ ਰਖੀ ਬਣਤ ਬਣਾਇ ॥੩੬॥ 

O' Nanak, le Créateur qui a établi (tout ce système), connaît tout. ||36|| 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਸਦਭ ਤੀਰਥਾ ਪਦੜ੍ ਹਹ ਪੰਦਡਤ ਥਕੇ ਪੁਰਾਣ ॥ 

(O' mes amis), les pundits se sont fatigués, en accomplissant des cérémonies 

sacrificielles, en parcourant tous les lieux de pèlerinage, et en lisant (les livres 

saints hindous, comme) les Puranas, 
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ਦਬਖੁ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਨ ਦਮਟਈ ਦਿਦਚ ਹਉਮੈ ਆਿਣੁ ਜਾਣੁ ॥ 

Mais le poison de l'attachement pour Maya n'est pas éliminé. En restant 

engoncés dans l'ego, (leur) cycle de va-et-vient (ou de naissance et de mort) 

continue.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ਦਮਦਲਐ ਮਲੁ ਉਤਰੀ ਹਦਰ ਜਦਪਆ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

En rencontrant vrai guru (et en suivant ses conseils, ceux dont la saleté (de l'ego) 

a été éliminée, ont médité sur l'Être suprême tout sage. 

 

ਦਜਨਾ ਹਦਰ ਪਰਭੁ ਸੇਦਿਆ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਸਿ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੩੭॥ 

L’adepte Nanak est toujours un sacrifice pour ceux qui ont servi et médité sur 

Dieu. ||37|| 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਹੁ ਦਚਤਿਿੇ ਬਹੁ ਆਸਾ ਲੋਭੁ ਦਿਕਾਰ ॥ 

(Les personnes prétentieuses) pensent toujours à leur attachement aux richesses 

du monde, et il y a toujours en elles un immense désir, une avidité et un mal. 

 

ਮਨਮੁਦਖ ਅਸਦਥਰ ੁਨਾ ਥੀਐ ਮਦਰ ਦਬਨਦਸ ਜਾਇ ਦਖਨ ਿਾਰ ॥ 

Par conséquent, une personne vaniteuse ne devient jamais stable, et est gaspillée 

encore et encore dans (les rondes de la naissance et) de la mort. 

 

ਿਡ ਭਾਗੁ ਹੋਿੈ ਸਦਤਗੁਰ ੁਦਮਲੈ ਹਉਮੈ ਤਜੈ ਦਿਕਾਰ ॥ 

Celui qui a de la chance rencontre vrai guru, (et suivant ses conseils) renonce à 

l'ego et aux mauvaises poursuites. 

 

ਹਦਰ ਨਾਮਾ ਜਦਪ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਬਿ ੁਿੀਚਾਰ ॥੩੮॥ 

L’adepte Nanak dit qu'en réfléchissant à la parole de Guru et en méditant sur le 

Nom de Dieu, (ces personnes chanceuses) ont obtenu la paix. ||38|| 

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਭਗਦਤ ਨ ਹੋਿਈ ਨਾਦਮ ਨ ਲਗੈ ਦਪਆਰ ੁ॥ 

Sans la (guidance de) vrai Guru, on ne peut être imprégné ni de la dévotion à 

Dieu ni de l'amour du Nom de Dieu.  
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਦਧਆ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਦਤ ਦਪਆਦਰ ॥੩੯॥ 

Par conséquent, l'esclave Nanak a médité sur le Nom de Dieu grâce à l'amour et 

à l'affection de Guru. ||39|| 

 

ਲੋਭੀ ਕਾ ਿੇਸਾਹੁ ਨ ਕੀਜੈ ਜੇ ਕਾ ਪਾਦਰ ਿਸਾਇ ॥ 

(O' mes amis), ne faites pas confiance à une personne cupide. 

 

ਅੰਦਤ ਕਾਦਲ ਦਤਥੈ ਧੁਹੈ ਦਜਥੈ ਹਥੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Au dernier moment, il vous entraîne dans un état tel que personne ne peut vous 

venir en aide. 

 

ਮਨਮੁਖ ਸੇਤੀ ਸੰਗੁ ਕਰੇ ਮੁਦਹ ਕਾਲਖ ਿਾਗੁ ਲਗਾਇ ॥ 

Celui qui s'associe à une personne vaniteuse (s'attire le déshonneur et la honte, 

comme si) son visage était souillé de suie. 

 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਦਤਨੑ ਲੋਭੀਆਂ ਜਾਸਦਨ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇ ॥ 

Ces personnes cupides perdront leur honneur, et quitteront ce monde en ayant 

perdu (le but de) la vie. 

 

ਸਤਸੰਗਦਤ ਹਦਰ ਮੇਦਲ ਪਰਭ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਮਦਨ ਆਇ ॥ 

(Priez Dieu et dites), Ô Dieu, unissez-nous à la société des saints, afin que votre 

nom vienne demeurer dans notre esprit. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਦਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੪੦॥ 

Nanak chante les louanges de Dieu afin que la souillure (des maux), qui nous fait 

passer par les rondes des naissances et des morts, soit lavée. ||40|| 

 

ਧੁਦਰ ਹਦਰ ਪਰਦਭ ਕਰਤੈ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), tout ce que Dieu a ordonné dans le destin d'une personne (en 

fonction de ses actes passés) ne peut être effacé. 
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ਜੀਉ ਦਪੰਡੁ ਸਭੁ ਦਤਸ ਿਾ ਪਰਦਤਪਾਦਲ ਕਰੇ ਹਦਰ ਰਾਇ ॥ 

Ce corps et cette âme appartiennent à Dieu, et c'est Dieu le roi qui soutient tout. 

 

ਚੁਗਲ ਦਨੰਿਕ ਭੁਖੇ ਰਦੁਲ ਮੁਏ ਏਨਾ ਹਥੁ ਨ ਦਕਥਾਊ ਪਾਇ ॥ 

Les calomniateurs qui (abandonnant Dieu) disent du mal des autres meurent en 

roulant dans la poussière, sans pouvoir trouver nulle part une main secourable. 

 

ਬਾਹਦਰ ਪਾਖੰਡ ਸਭ ਕਰਮ ਕਰਦਹ ਮਦਨ ਦਹਰਿੈ ਕਪਟ ੁਕਮਾਇ ॥ 

Extérieurement, ils accomplissent des actes pieux, mais ils pratiquent la tromperie 

dans leur esprit et leur cœur. 

 

ਖੇਦਤ ਸਰੀਦਰ ਜੋ ਬੀਜੀਐ ਸੋ ਅੰਦਤ ਖਲੋਆ ਆਇ ॥ 

Ce corps (qui est le nôtre) est comme une ferme dans laquelle tout ce que nous 

semons finit par se dresser devant nous (et nous devons récolter ce que nous 

avons semé). 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਬੇਨਤੀ ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਬਖਰਿ ਰਿਲਾਇ ॥੪੧॥ 

C'est pourquoi Nanak prie devant Dieu et dit : " Ô Dieu, comme il vous plaît, 

pardonnez-nous et unissez-nous à vous. ||41|| 

 

ਿਨ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਿੁਝਈ ਨਾ ਿੁਝ ੈਦਿਬਾਿ ੁ॥ 

(O' mes amis, généralement) dans son esprit, la pensée du va-et-vient (ou des 

cycles de) la naissance et de la mort ne surgit pas, et on ne prend pas conscience 

de la cour de Dieu (où l'on doit rendre compte de ses actes. 

 

ਿਾਇਆ ਿੋਰਹ ਪ੍ਲੇਰਿਆ ਅੰਤਰਿ ਅਰਿਆਨੁ ਿੁਬਾਿ ੁ॥ 

(Ainsi, on) reste empêtré dans l'attachement à Maya (les richesses et le pouvoir 

du monde) parce qu'à l'intérieur se trouve l'obscurité de l'ignorance. 

 

ਤਬ ਨਿ ੁਿੁਤਾ ਜਾਰਿਆ ਰਿਰਿ ਡੰਡੁ ਲਿਾ ਬਹੁ ਭਾਿੁ ॥ 

L'être humain ne se réveille de ce sommeil (spirituel) que lorsqu'il est frappé à la 

tête par la massue (de la mort). 

 

ਿੁਿਿੁਖਾਾਂ ਕਿਾਾਂ ਉਪ੍ਰਿ ਹਰਿ ਚੇਰਤਆ ਿੇ ਪ੍ਾਇਰਨ ਿੋਖ ਦਆੁਿ ੁ॥ 

Mais les adeptes de guru qui se sont souvenus de Dieu comme de dire le 

chapelet à tout moment, ils obtiennent la porte du salut. 

 

ਨਾਨਕ ਆਰਪ੍ ਓਰਹ ਉਧਿੇ ਿਭ ਕੁਿੰਬ ਤਿੇ ਪ੍ਿਵਾਿ ॥੪੨॥ 

O' Nanak, ils sont eux-mêmes émancipés (ainsi que) toutes leurs lignées et 

familles. ||42|| 

 

ਿਬਰਦ ਿਿੈ ਿੋ ਿੁਆ ਜਾਪੈ੍ ॥ 

En suivant la parole (de Guru), celui qui meurt (aux désirs mondains) apparaît 

mort (aux gens).  
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ਿੁਿ ਪ੍ਿਿਾਦੀ ਹਰਿ ਿਰਿ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

Par la grâce de Guru, celui-là est rassasié du délice du (Nom) de Dieu, et ne se 

soucie pas des délectations mondaines). 

 

ਹਰਿ ਦਿਿਰਹ ਿੁਿ ਿਬਰਦ ਰਿਞਾਪੈ੍ ॥ 

En vertu de la parole de guru, on est honoré à la cour de Dieu. 

 

ਰਬਨੁ ਿਬਦ ੈਿੁਆ ਹੈ ਿਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Mais sans la (guidance de la parole de guru), tous les autres sont (spirituellement) 

morts. 

 

ਿਨਿੁਖੁ ਿੁਆ ਅਪ੍ੁਨਾ ਜਨਿੁ ਖੋਇ ॥ 

La personne vaniteuse meurt en gaspillant la vie (humaine) en vain. 

 

ਹਰਿ ਨਾਿੁ ਨ ਚੇਤਰਹ ਅੰਰਤ ਦਖੁੁ ਿੋਇ ॥ 

Une telle personne ne chérit pas le nom de Dieu ; elle souffre donc de la douleur 

à la fin. 

 

ਨਾਨਕ ਕਿਤਾ ਕਿੇ ਿੁ ਹੋਇ ॥੪੩॥ 

Mais O' Nanak, (on est impuissant, car seulement) ce qui arrive, ce que le 

Créateur fait. ||43|| 

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਬੁਢੇ ਕਦੇ ਨਾਹੀ ਰਜਨ ਾ ਅੰਤਰਿ ਿੁਿਰਤ ਰਿਆਨੁ ॥ 

Les disciples de Guru, dans la conscience desquels se trouve la connaissance 

(divine), ne deviennent jamais (spirituellement faibles ou) vieux. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਵਰਹ ਅੰਤਰਿ ਿਹਜ ਰਧਆਨੁ ॥ 

À jamais, ils chérissent les louanges de Dieu, et en eux demeure toujours un état 

d'équilibre et de méditation. 
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ਓਇ ਿਦਾ ਅਨੰਰਦ ਰਬਬੇਕ ਿਹਰਹ ਦਰੁਖ ਿੁਰਖ ਏਕ ਿਿਾਰਨ ॥ 

Ils restent toujours dans un état de discrimination béate (entre le bien et le mal), 

et ils restent dans le même (état d'esprit stable) tant dans la douleur que dans le 

plaisir. 

 

ਰਤਨਾ ਨਦਿੀ ਇਕੋ ਆਇਆ ਿਭੁ ਆਤਿ ਿਾਿੁ ਪ੍ਛਾਨੁ ॥੪੪॥ 

Pour eux, celui (Dieu) qui connaît toutes les âmes semble visible partout. ||44|| 

 

ਿਨਿੁਖੁ ਬਾਲਕੁ ਰਬਿਰਧ ਿਿਾਰਨ ਹੈ ਰਜਨ ਾ ਅੰਤਰਿ ਹਰਿ ਿੁਿਰਤ ਨਾਹੀ ॥ 

(Même lorsqu'elle est physiquement jeune comme un) garçon, la personne 

vaniteuse est comme une personne (spirituellement faible ou) âgée. 

 

ਰਵਰਚ ਹਉਿੈ ਕਿਿ ਕਿਾਵਦੇ ਿਭ ਧਿਿ ਿਾਇ ਕੈ ਜਾਾਂਹੀ ॥ 

Ceux qui n'ont aucune conscience de Dieu accomplissent (même leurs actes 

religieux) sont motivés par l'ego, et ils vont tous devant le juge de la justice (pour 

la punition. 

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਹਛੇ ਰਨਿਿਲੇ ਿੁਿ ਕੈ ਿਬਰਦ ਿੁਭਾਇ ॥ 

D'autre part), en restant imperceptiblement à l'écoute de la parole de Guru, les 

disciples de Guru restent vertueux et immaculés. 

 

ਓਨਾ ਿੈਲੁ ਪ੍ਤੰਿੁ ਨ ਲਿਈ ਰਜ ਚਲਰਨ ਿਰਤਿੁਿ ਭਾਇ ॥ 

Ceux qui marchent sur le chemin montré par vrai Guru ne sont pas souillés même 

un peu (par les mauvaises actions. 

 

ਿਨਿੁਖ ਜੂਰਿ ਨ ਉਤਿੈ ਜੇ ਿਉ ਧੋਵਣ ਪ੍ਾਇ ॥ 

(Cependant), l'impureté (des péchés) n'est pas lavée (de l'âme) des prétentieux, 

même s'ils tentent de se purifier des centaines de fois (par des ablutions rituelles). 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿੇਰਲਅਨੁ ਿੁਿ ਕੈ ਅੰਰਕ ਿਿਾਇ ॥੪੫॥ 

O' Nanak, (Dieu a) uni les disciples de Guru (avec Lui) en les fusionnant dans le 

giron de Guru ( Gurbani). ||45|| 
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ਬੁਿਾ ਕਿੇ ਿੁ ਕੇਹਾ ਰਿਝੈ ॥ 

(O' mes amis), comment celui qui se livre à de mauvaises (actions) peut-il réussir 

(dans la vie) ? 

 

ਆਪ੍ਣੈ ਿੋਰਹ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਦਝੈ ॥ 

Une telle personne brûle dans le feu de sa propre colère. 

 

ਿਨਿੁਰਖ ਕਿਲਾ ਿਿੜੈ ਲੁਝੈ ॥ 

La personne insensée et prétentieuse se bat continuellement (avec les autres). 

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਹੋਇ ਰਤਿੁ ਿਭ ਰਕਛੁ ਿੁਝ ੈ॥ 

Mais celui, qui est le disciple d'un Guru, comprend tout (et sait ce qui est bon et 

ce qui est mauvais. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿਨ ਰਿਉ ਲੁਝੈ ॥੪੬॥ 

Par conséquent, au lieu de se battre avec les autres) O' Nanak, le disciple de Guru 

lutte avec (les mauvaises tendances de) l'esprit (lui-même). ||46|| 

 

ਰਜਨਾ ਿਰਤਿੁਿ ੁਪ੍ੁਿਖੁ ਨ ਿੇਰਵਓ ਿਬਰਦ ਨ ਕੀਤੋ ਵੀਚਾਿ ੁ॥ 

Ceux qui n'ont pas servi vrai Guru (l'être sublime) et n'ont pas réfléchi à la parole 

(de Guru),  

 

ਓਇ ਿਾਣਿ ਜੂਰਨ ਨ ਆਖੀਅਰਨ ਪ੍ਿੂ ਢੋਿ ਿਾਵਾਿ ॥ 

ne sont pas considérés comme nés dans l'espèce humaine ; ils sont (comme) des 

bêtes insensées et des animaux morts. 

 

ਓਨਾ ਅੰਤਰਿ ਰਿਆਨੁ ਨ ਰਧਆਨੁ ਹੈ ਹਰਿ ਿਉ ਪ੍ਰੀਰਤ ਨ ਰਪ੍ਆਿ ੁ॥ 

Il n'y a en eux ni connaissance (divine) ni méditation, et ils n'ont ni amour ni 

affection pour Dieu. 
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ਿਨਿੁਖ ਿੁਏ ਰਵਕਾਿ ਿਰਹ ਿਰਿ ਜੰਿਰਹ ਵਾਿੋ ਵਾਿ ॥ 

De tels prétentieux meurent dans leurs mauvaises actions, et ne continuent à 

mourir que pour naître encore et encore. 

 

ਜੀਵਰਦਆ ਨੋ ਰਿਲੈ ਿੁ ਜੀਵਦੇ ਹਰਿ ਜਿਜੀਵਨ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥ 

(Par contre), ceux qui rencontrent les éveillés (spirituels), deviennent 

(spirituellement) vivants en enchâssant Dieu, la vie de ce monde, dans leur cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿੋਹਣੇ ਰਤਤੁ ਿਚੈ ਦਿਬਾਰਿ ॥੪੭॥ 

O' Nanak, les personnes suivantes de Guru sont belles (et dignes d'honneur) dans 

la cour éternelle de Dieu. ||47|| 

 

ਹਰਿ ਿੰਦਿ ੁਹਰਿ ਿਾਰਜਆ ਹਰਿ ਵਿ ੈਰਜਿੁ ਨਾਰਲ ॥ 

(O' mes amis), Dieu a construit (ce corps humain comme un) temple dans lequel 

Dieu lui-même réside. 

 

ਿੁਿਿਤੀ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਪ੍ਿਜਾਰਲ ॥ 

Certains l'ont trouvé en suivant l'instruction de guru et en brûlant l'attachement 

aux richesses du monde. 

 

ਹਰਿ ਿੰਦਰਿ ਵਿਤੁ ਅਨੇਕ ਹੈ ਨਵ ਰਨਰਧ ਨਾਿੁ ਿਿਾਰਲ ॥ 

Dans ce temple de Dieu se trouve la marchandise (du Nom de Dieu), qui a 

d'innombrables (mérites) ; sécurisez ce Nom, qui est (précieux comme tous) les 

neuf trésors de la richesse. 

 

ਧਨੁ ਭਿਵੰਤੀ ਨਾਨਕਾ ਰਜਨਾ ਿੁਿਿੁਰਖ ਲਧਾ ਹਰਿ ਭਾਰਲ ॥ 

O' Nanak, bénis sont les personnes chanceuses qui, par la grâce de Guru, ont 

trouvé Dieu. 

 

ਵਡਭਾਿੀ ਿੜ ਿੰਦਿ ੁਖੋਰਜਆ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਰਲ ॥੪੮॥ 

Les personnes chanceuses qui ont fouillé le temple de ce corps ont trouvé Dieu 

demeurant avec elles dans leur cœur. ||48 
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ਿਨਿੁਖ ਦਹ ਰਦਰਿ ਰਿਰਿ ਿਹੇ ਅਰਤ ਰਤਿਨਾ ਲੋਭ ਰਵਕਾਿ ॥ 

(Balancés par) leur extrême désir (mondain), leur avidité et leurs mauvaises 

poursuites, les personnes prétentieuses errent sans but dans les dix directions. 

 

 

SikhBookClub.com 3558 



PAGE 1419 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਨ ਚੁਕਈ ਮਰਿ ਜੰਮਰਹ ਵਾਿੋ ਵਾਿ ॥ 

Leur attachement au monde ne se termine jamais, et ils ne doivent mourir que 

pour renaître encore et encore. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਰਵ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਅਰਿ ਰਿਸਨਾ ਿਰਜ ਰਵਕਾਿ ॥ 

Mais en servant vrai Guru et en renonçant à leurs désirs mondains extrêmes et à 

leurs mauvaises tendances, (les disciples de Guru) ont obtenu la paix. 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਕਾ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਿ ॥੪੯॥ 

O' Nanak, en réfléchissant à la parole (de Guru), ils échappent à la douleur de la 

naissance et de la mort. ||49|| 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ਮਨ ਹਰਿ ਦਿਗਹ ਪਾਵਰਹ ਮਾਨੁ ॥ 

O' mon esprit, médite le Nom de Dieu encore et encore, afin d'obtenir l'honneur 

dans la cour de Dieu. 

 

ਰਕਲਰਵਖ ਪਾਪ ਸਰਿ ਕਟੀਅਰਹ ਹਉਮੈ ਚੁਕੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

(En méditant sur Dieu), nous nous lavons de tous nos maux et péchés, et notre 

ego et notre arrogance sont supprimés. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਕਮਲੁ ਰਵਗਰਸਆ ਸਿੁ ਆਿਮ ਬਰਹਮੁ ਪਛਾਨੁ ॥ 

Par la grâce de Guru, (notre cœur se sent ravi, comme si) le lotus de notre cœur 

s'était épanoui et nous reconnaissons partout Dieu omniprésent. 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਰਿ ਪਰਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ॥੫੦॥ 

Nanak dit : O' Dieu, ayez pitié de moi, afin que Votre dévot puisse méditer sur 

Votre Nom. ||50|| 
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ਿਨਾਸਿੀ ਿਨਵੰਿੀ ਜਾਣੀਐ ਿਾਈ ਜਾਾਂ ਸਰਿਗੁਿ ਕੀ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥ 

O' frères, nous devrions considérer (une épouse-âme) comme bénie et 

(spirituellement) riche si elle (fait ce que guru dit, et) accomplit le service de vrai 

guru. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪੇ ਜੀਅ ਸਉ ਿਾਈ ਲਏ ਹੁਕਰਮ ਰਿਿਾਉ ॥ 

O' frère, elle abandonne son corps et son esprit ainsi que son âme (à Guru), et vit 

sa vie comme Guru l'ordonne. 

 

ਜਹ ਬੈਸਾਵਰਹ ਬੈਸਹ ਿਾਈ ਜਹ ਿੇਜਰਹ ਿਹ ਜਾਉ ॥ 

(Elle semble dire : 'Ô Dieu), où que tu me fasses m'asseoir, je m'y assois, et où 

que tu m'envoies, j'y vais'. 

 

ਏਵਡੁ ਿਨੁ ਹੋਿ ੁਕੋ ਨਹੀ ਿਾਈ ਜੇਵਡੁ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

(Elle semble nous dire), 'O' mes frères, aucune richesse n'est aussi grande que le 

Nom éternel (de Dieu). 

 

ਸਦਾ ਸਚ ੇਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾਾਂ ਿਾਈ ਸਦਾ ਸਚੇ ਕੈ ਸੰਰਗ ਿਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, je chante toujours les louanges de l'éternel (Dieu et je continue à 

me souvenir de Lui, et ainsi) je reste toujours en compagnie de l'éternel (Dieu). 

 

ਪੈਨਣੁ ਗੁਣ ਚੰਰਗਆਈਆ ਿਾਈ ਆਪਣੀ ਪਰਿ ਕੇ ਸਾਦ ਆਪੇ ਖਾਇ ॥ 

O' frères, celui (qui enchâsse les mérites de Dieu dans son cœur apparaît comme 

si) on portait les mérites et les louanges de Dieu. Cette personne (reçoit un tel 

honneur dans la cour de Dieu) qu'elle seule connaît le plaisir de cet honneur. 

 

ਰਿਸ ਕਾ ਰਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਾਈ ਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲ ਜਾਇ ॥ 

O' frères, que pouvons-nous dire à la louange d'une telle personne ? Je suis 

simplement un sacrifice à la vue d'une telle personne. 
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ਸਰਿਗੁਿ ਰਵਰਚ ਵਡੀਆ ਵਰਡਆਈਆ ਿਾਈ ਕਿਰਮ ਰਮਲੈ ਿਾਾਂ ਪਾਇ ॥ 

O' frères, nombreux sont les mérites de vrai guru, (mais seulement par la grâce de 

Dieu) ; on le rencontre et on obtient (ces mérites). 

 

ਇਰਕ ਹੁਕਮੁ ਮੰਰਨ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਾਈ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਰਿਿਾਇ ॥ 

O' frères, il y en a qui ne savent pas comment obéir au commandement (de guru) 

; c'est pourquoi ils errent sans fin, (comme si) ils étaient amoureux des " autres " 

(plaisirs du monde). 

 

ਸੰਗਰਿ ਢੋਈ ਨਾ ਰਮਲੈ ਿਾਈ ਬੈਸਰਣ ਰਮਲੈ ਨ ਥਾਉ ॥ 

Ils n'obtiennent ni soutien en compagnie de personnes saintes, ni place pour 

s'asseoir en cette compagnie. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਰਿਨਾ ਮਨਾਇਸੀ ਿਾਈ ਰਜਨਾ ਿੁਿੇ ਕਮਾਇਆ ਨਾਉ ॥ 

O' Nanak, (Dieu) ne fait obéir à Son commandement que ceux qui ont été 

préordonnés à la méditation du Nom (de Dieu). 

 

ਰਿਨੑ ਰਵਟਹੁ ਹਉ ਵਾਰਿਆ ਿਾਈ ਰਿਨ ਕਉ ਸਦ ਬਰਲਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥੫੧॥ 

O' frères, je suis un sacrifice pour eux, et je leur suis toujours dévoué. ||51|| 

 

ਸੇ ਦਾੜੀਆਾਂ ਸਚੀਆ ਰਜ ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਲਗੰਰਨੑ ॥ 

Vraiment dignes d'honneur sont ces barbes, qui touchent les pieds de guru. 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਸੇਵਰਨ ਗੁਿ ੁਆਪਣਾ ਅਨਰਦਨੁ ਅਨਰਦ ਿਹੰਰਨੑ ॥ 

(Vraiment honorables sont ceux qui s'inclinent devant Guru, et exécutent 

docilement ses souhaits). Jour et nuit, ils servent Guru (en suivant ses conseils), et 

jour et nuit, ils demeurent dans un état de félicité. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਮੁਹ ਸੋਹਣੇ ਸਚੈ ਦਰਿ ਰਦਸੰਰਨੑ ॥੫੨॥ 

O' Nanak, leurs visages brillent (sont honorés) à la porte de l'éternel (Dieu). ||52|| 
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ਮੁਖ ਸਚ ੇਸਚੁ ਦਾੜੀਆ ਸਚੁ ਬੋਲਰਹ ਸਚੁ ਕਮਾਰਹ ॥ 

(O' mes amis), vraiment (dignes d'honneur sont) ces visages et ces barbes qui 

disent toujours la vérité et gagnent honnêtement leur vie. 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਮਰਨ ਵਰਸਆ ਸਰਿਗੁਿ ਮਾਾਂਰਹ ਸਮਾਾਂਰਹ ॥ 

La vraie parole (de Guru) réside dans leur esprit, et ils se fondent dans vrai Guru. 

 

ਸਚੀ ਿਾਸੀ ਸਚੁ ਿਨੁ ਉਿਮ ਪਦਵੀ ਪਾਾਂਰਹ ॥ 

Ils gagnent le véritable capital et la richesse (du nom de Dieu), et obtiennent un 

statut sublime. 

 

ਸਚੁ ਸੁਣਰਹ ਸਚੁ ਮੰਰਨ ਲੈਰਨ ਸਚੀ ਕਾਿ ਕਮਾਰਹ ॥ 

Ils n'écoutent que la Vérité, croient en la Vérité et pratiquent les actes Vrais. 

 

ਸਚੀ ਦਿਗਹ ਬੈਸਣਾ ਸਚੇ ਮਾਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥ 

Par conséquent, ils s'assoient dans la vraie cour et se fondent dans l'éternel 

(Dieu). 

 

ਨਾਨਕ ਰਵਣੁ ਸਰਿਗੁਿ ਸਚੁ ਨ ਪਾਈਐ ਮਨਮੁਖ ਿੂਲੇ ਜਾਾਂਰਹ ॥੫੩॥ 

Mais O' Nanak, sans (la guidance du) vrai Guru, nous n'obtenons pas l'éternel 

(Un), et les personnes prétentieuses restent perdues (sur le mauvais chemin). 

||53|| 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਰਪਰਉ ਕਿੇ ਜਲਰਨਰਿ ਪਰੇਮ ਰਪਆਰਿ ॥ 

Comme un Babiha, (l'adepte d'un Guru) continue à appeler le nom de son Bien-

aimé (Dieu), et pleure avec amour et affection pour le trésor de l'eau (du Nom de 

Dieu).  

 

ਗੁਿ ਰਮਲੇ ਸੀਿਲ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਰਿ ਦਖੂ ਰਨਵਾਿਣਹਾਿ ੁ॥ 

En rencontrant Guru, on obtient cette eau fraîche (réconfortante), qui dissipe 

toute douleur. 
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ਰਿਸ ਚੁਕੈ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਚਕੈੁ ਕੂਕ ਪੁਕਾਿ ॥ 

Alors sa soif (des plaisirs du monde) est étanchée, la pondération jaillit (dans 

l'esprit), et tous ses pleurs et gémissements cessent. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਾਂਰਿ ਹੋਇ ਨਾਮੁ ਿਖਹੁ ਉਰਿ ਿਾਰਿ ॥੫੪॥ 

Nanak dit (O' mes amis, en méditant sur le Nom de Dieu) sous la direction de 

Guru, on obtient la paix. Par conséquent, gardez le Nom (de Dieu) enchâssé dans 

votre cœur. ||54|| 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਿੰੂ ਸਚੁ ਚਉ ਸਚੇ ਸਉ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O' Babiha (comme le disciple de Guru), continue à prononcer Son vrai (Nom) avec 

ton esprit accordé à l'éternel (Dieu). 

 

ਬੋਰਲਆ ਿੇਿਾ ਥਾਇ ਪਵੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਇ ਅਲਾਇ ॥ 

En devenant le disciple de Guru, tu prononces le Nom de Dieu), ta prononciation 

sera approuvée (à la cour de Dieu). 

 

ਸਬਦ ੁਚੀਰਨ ਰਿਖ ਉਿਿੈ ਮੰਰਨ ਲੈ ਿਜਾਇ ॥ 

Acceptez ceci comme la volonté de Dieu, qu'en réfléchissant à la parole (de guru), 

votre soif (des choses du monde) soit supprimée. 
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ਚਾਰੇ ਕ ੁੰਡਾ ਝੋਕਕ ਵਰਸਦਾ ਬ ੁੰਦ ਪਵੈ ਸਹਕਿ ਸ ਭਾਇ ॥ 

Aux quatre coins (du monde, Gurbani la parole de Guru) pleut (comme un) nuage 

bas, et tout naturellement la goutte (du Nom de Dieu) tombe (dans la bouche 

ouverte de l'adepte de Guru). 

 

ਿਲ ਹੀ ਤੇ ਸਭ ਊਪਿੈ ਕਬਨ  ਿਲ ਕਪਆਸ ਨ ਿਾਇ ॥ 

C'est à partir de l'eau que tout pousse, et sans eau, la soif ne disparaît pas. 

 

ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਿਲ  ਕਿਕਨ ਪੀਆ ਕਤਸ  ਭ ਖ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੫੫॥ 

O' Nanak, ceux qui ont pris part à l'eau du (Nom) de Dieu, ne sont plus affligés 

par (la soif ou) la faim (des choses du monde). ||55|| 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਤ ੁੰ ਸਹਕਿ ਬੋਕਲ ਸਚੈ ਸਬਕਦ ਸ ਭਾਇ ॥ 

O' Babiha, imprégné de l'amour de la parole vraie (de Guru), et dans un état 

d'équilibre, prononce (le nom de Dieu). 

 

ਸਭ  ਕਕਛ  ਤੇਰੈ ਨਾਕਲ ਹੈ ਸਕਤਗ ਕਰ ਦੀਆ ਕਦਖਾਇ ॥ 

Vrai Guru a montré que tout est en vous : (vous n'avez pas besoin de chercher 

cette eau divine qui donne la paix nulle part à l'extérieur de vous). 

 

ਆਪ  ਪਛਾਣਕਹ ਪਰੀਤਮ  ਕਮਲੈ ਵ ਠਾ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

Ceux qui réalisent cela sont rencontrés par le bien-aimé (Dieu), et (ils aiment un 

tel état de félicité divine, comme si en eux le nuage du Nom de Dieu) pleuvait à 

torrents. 

 

ਕਝਕਮ ਕਝਕਮ ਅੁੰਕਮਰਤ  ਵਰਸਦਾ ਕਤਸਨਾ ਭ ਖ ਸਭ ਿਾਇ ॥ 

Alors, lentement et régulièrement, le nectar (du Nom de Dieu) pleut, et toute leur 

soif et leur faim (mondaines) disparaissent. 
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ਕ ਕ ਪ ਕਾਰ ਨ ਹੋਵਈ ਿੋਤੀ ਿੋਕਤ ਕਮਲਾਇ ॥ 

Après cela, il n'y a plus de pleurs ni de cris (et Dieu unit leur) âme à Son âme 

(première).  

 

ਨਾਨਕ ਸ ਕਖ ਸਵਕਨੑਿ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਚੈ ਨਾਕਮ ਸਮਾਇ ॥੫੬॥ 

(De cette façon, ô') Nanak, restant fusionnées dans le Nom éternel, les épouses 

(âmes) unies dorment en paix. ||56|| 

 

ਧ ਰਹ  ਖਸਕਮ ਭੇਕਿਆ ਸਚੈ ਹ ਕਕਮ ਪਠਾਇ ॥ 

(O' mes amis), émettant un ordre de Sa cour, le Maître éternel a envoyé (ce 

nuage sous la forme de Guru),  

 

ਇੁੰਦ  ਵਰਸੈ ਦਇਆ ਕਕਰ ਗ ੜ੍ਹਹ੍ੀ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

Afin que montrant sa miséricorde, le nuage (Guru) fasse pleuvoir (le nectar de 

Son Nom) en un torrent intense. 

 

ਬਾਬੀਹੇ ਤਕਨ ਮਕਨ ਸ ਖ  ਹੋਇ ਿਾਾਂ ਤਤ  ਬ ੁੰਦ ਮ ਕਹ ਪਾਇ ॥ 

Le corps et l'esprit du (chercheur Babiha) obtiennent un réconfort, lorsque 

l'essence (de la goutte du Nom de Dieu) est mise dans sa bouche. 

 

ਅਨ  ਧਨ  ਬਹ ਤਾ ਉਪਿੈ ਧਰਤੀ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥ 

Lorsque (la pluie tombe), la terre est embellie (de verdure) et alors beaucoup de 

richesses poussent sous forme de céréales. 

 

ਅਨਕਦਨ  ਲੋਕ  ਭਗਕਤ ਕਰੇ ਗ ਰ ਕੈ ਸਬਕਦ ਸਮਾਇ ॥ 

(De même, lorsque guru délivre son sermon), les gens s'absorbent dans la parole 

de guru et adorent (Dieu) jour et nuit. 

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਬਖਕਸ ਲਏ ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਕਰੈ ਰਿਾਇ ॥ 

Ensuite, l'éternel (Dieu) lui-même pardonne et montre sa miséricorde : Il fait 

marcher les gens selon Sa volonté. 
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ਹਕਰ ਗ ਣ ਗਾਵਹ  ਕਾਮਣੀ ਸਚੈ ਸਬਕਦ ਸਮਾਇ ॥ 

C'est pourquoi O' épouse (âmes), en s'absorbant dans la vraie parole (de guru) 

chantez les louanges de Dieu. 

 

ਭੈ ਕਾ ਸਹਿ  ਸੀਗਾਰ  ਕਕਰਹ  ਸਕਚ ਰਹਹ  ਕਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Embellis-toi de la décoration de la crainte (de Dieu), et reste à l'écoute de 

l'éternel (Dieu). 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੋ ਮਕਨ ਵਸ ੈਹਕਰ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੫੭॥ 

O' Nanak, ceux dans l'esprit desquels réside le Nom (de Dieu), cela les sauve (du 

démon de la mort) dans la cour de Dieu. ||57|| 

 

ਬਾਬੀਹਾ ਸਗਲੀ ਧਰਤੀ ਿੇ ਕਿਰਕਹ ਊਕਡ ਚੜ੍ਕਹ ਆਕਾਕਸ ॥ 

O' Babiha, même si tu erres sur toute la terre, ou en volant, atteins le ciel (tu 

n'obtiendras pas pour autant la paix de l'esprit). 

 

ਸਕਤਗ ਕਰ ਕਮਕਲਐ ਿਲ  ਪਾਈਐ ਚ ਕੈ ਭ ਖ ਕਪਆਸ ॥ 

Ce n'est que lorsque nous rencontrons véritable guru que nous obtenons cette 

eau (du nom de Dieu) et que notre faim et notre soif (pour les choses du monde) 

sont apaisées. 

 

ਿੀਉ ਕਪੁੰਡ  ਸਭ  ਕਤਸ ਕਾ ਸਭ  ਕਕਛ  ਕਤਸ ਕੈ ਪਾਕਸ ॥ 

Notre vie et notre corps lui appartiennent tous, et toutes (les bénédictions) sont 

avec lui. 

 

ਕਵਣ  ਬੋਕਲਆ ਸਭ  ਕਕਛ  ਿਾਣਦਾ ਕਕਸ  ਆਗੈ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਕਸ ॥ 

Sans que nous le sachions, Il sait tout. (Par conséquent) nous ne devons pas prier 

devant quelqu'un (ou implorer de quelqu'un) autre que Lui. 

 

ਨਾਨਕ ਘਕਿ ਘਕਿ ਏਕੋ ਵਰਤਦਾ ਸਬਕਦ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸ ॥੫੮॥ 

O' Nanak, dans chaque cœur, le même (Dieu) pénètre, et avec la parole (de Guru) 

Il nous illumine (de la sagesse divine). ||58|| 
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ਨਾਨਕ ਕਤਸੈ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿ ਸਕਤਗ ਰ  ਸੇਕਵ ਸਮਾਇ ॥ 

O' Nanak, il y a toujours la (saison du) printemps pour celui, qui en servant vrai 

Guru (et en réfléchissant à sa parole) fusionne (en Dieu). 

 

ਹਕਰ ਵ ਠਾ ਮਨ  ਤਨ  ਸਭ  ਪਰਿੜ੍ੈ ਸਭ  ਿਗ  ਹਰੀਆਵਲ  ਹੋਇ ॥੫੯॥ 

Lorsque Dieu vient résider en quelqu'un, tout son corps et son esprit 

s'épanouissent (dans la félicité spirituelle, comme si) pour cette personne, il y a 

de la verdure (ou du bonheur et de la prospérité) dans le monde entier. ||59|| 

 

ਸਬਦੇ ਸਦਾ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿਤ  ਤਨ  ਮਨ  ਹਕਰਆ ਹੋਇ ॥ 

(O' mes amis, en réfléchissant à la parole de Guru), on reste toujours dans un tel 

(état de) félicité, comme si c'était un printemps éternel, et son esprit et son corps 

restent épanouis dans le délice. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ  ਨ ਵੀਸਰੈ ਕਿਕਨ ਕਸਕਰਆ ਸਭ  ਕੋਇ ॥੬੦॥ 

O' Nanak, (nous devrions prier pour) ne jamais abandonner le Nom (de ce Dieu) 

qui nous a tous créés. ||60|| 

 

ਨਾਨਕ ਕਤਨਾ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿਨਾ ਗ ਰਮ ਕਖ ਵਕਸਆ ਮਕਨ ਸੋਇ ॥ 

O' Nanak, dans l'esprit duquel par la grâce de Guru (Dieu) est venu résider, pour 

eux c'est toujours le printemps. 

 

ਹਕਰ ਵ ਠੈ ਮਨ  ਤਨ  ਪਰਿੜ੍ੈ ਸਭ  ਿਗ  ਹਕਰਆ ਹੋਇ ॥੬੧॥ 

Lorsque Dieu fait pleuvoir Son nectar, l'esprit et le corps de quelqu'un se sentent 

tellement ravis, comme si le monde entier était devenu vert (de joie). ||61|| 

 

ਵਡੜ੍ੈ ਝਾਕਲ ਝਲ ੁੰਭਲੈ ਨਾਵੜ੍ਾ ਲਈਐ ਕਕਸ  ॥ 

En se levant tôt le matin, sur quel Nom devons-nous méditer ? 

 

ਨਾਉ ਲਈਐ ਪਰਮੇਸਰੈ ਭੁੰਨਣ ਘੜ੍ਣ ਸਮਰਥ  ॥੬੨॥ 

(O' mes amis, nous devrions) prononcer le Nom (de ce) Dieu qui est capable de 

faire et de briser (tout). ||62|| 
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ਹਰਹਿ ਭੀ ਤ ੁੰ ਤ ੁੰ ਕਰਕਹ ਬੋਲਕਹ ਭਲੀ ਬਾਕਣ ॥ 

(O' mon ami, la roue persane appelée) Harhat (semble aussi) dire, "vous, vous", et 

prononcer des mots doux (mais simplement en faisant cela, elle ne peut pas 

obtenir Dieu). 

 

ਸਾਕਹਬ  ਸਦਾ ਹਦ ਕਰ ਹੈ ਕਕਆ ਉਚੀ ਕਰਕਹ ਪ ਕਾਰ ॥ 

Pourquoi criez-vous si fort, alors que vous savez que le Maître est toujours 

devant vous ? 

 

ਕਿਕਨ ਿਗਤ  ਉਪਾਇ ਹਕਰ ਰੁੰਗ  ਕੀਆ ਕਤਸੈ ਕਵਿਹ  ਕ ਰਬਾਣ  ॥ 

(Au contraire), sacrifie-toi à Celui qui, après avoir créé le monde, a établi Son jeu. 

 

ਆਪ  ਛੋਡਕਹ ਤਾਾਂ ਸਹ  ਕਮਲੈ ਸਚਾ ਏਹ  ਵੀਚਾਰ  ॥ 

Cette pensée est vraie : si vous abandonnez votre ego, alors seulement vous 

pourrez rencontrer votre Époux. 

 

ਹਉਮੈ ਕਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਬ ਕਝ ਨ ਸਕਾ ਕਾਰ ॥ 

(D'autre part), il est insipide de parler de manière égoïste. (En agissant ainsi, je) ne 

peux pas comprendre le chemin (pour L'atteindre). 

 

ਵਣ  ਕਤਰਣ  ਕਤਰਭਵਣ  ਤ ਝੈ ਕਧਆਇਦਾ ਅਨਕਦਨ  ਸਦਾ ਕਵਹਾਣ ॥ 

(O' Dieu), chaque brin d'herbe dans les forêts des trois mondes médite sur vous, 

et le jour et la nuit passent dans votre contemplation. 

 

ਕਬਨ  ਸਕਤਗ ਰ ਕਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਕਰ ਕਕਰ ਥਕੇ ਵੀਚਾਰ ॥ 

(Les gens) s'épuisent à lire (les livres saints), mais sans (la guidance de) vrai Guru, 

personne n'a jamais obtenu Dieu. 
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ਨਦਰਿ ਕਿਰਿ ਜੇ ਆਪਣੀ ਤ ਾਂ ਆਪੇ ਲੈਰਿ ਸਵ ਰਿ ॥ 

(S'Il) montre Sa grâce (sur quelqu'un, alors Il) Lui-même l'embellit de Sa 

(sagesse divine.  

 

ਨ ਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਜਨ ੀ ਰਿਆਇਆ ਆਏ ਸੇ ਪਿਵ ਣੁ ॥੬੩॥ 

En bref) O' Nanak, sont approuvés ceux qui, sous la direction de guru, ont 

médité (sur Dieu). ||63|| 

 

ਜੋਗੁ ਨ ਭਗਵੀ ਕਪੜੀ ਜੋਗੁ ਨ ਮੈਲੇ ਵੇਰਸ ॥ 

(O' mes amis), l'union avec Dieu ne peut être obtenue en portant des vêtements 

ocre (comme un yogi), ou en portant des vêtements souillés (comme un 

mendiant).  

 

ਨ ਨਕ ਘਰਿ ਬੈਰਿਆ ਜੋਗੁ ਪ ਈਐ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਉਪਦੇਰਸ ॥੬੪॥ 

O' Nanak, nous pouvons obtenir l'union avec Dieu même en étant assis dans 

notre maison si nous ne faisons que (agir en accord avec) l'instruction de vrai 

Guru. ||64|| 

 

ਚ ਿੇ ਕੁੁੰਡ  ਜੇ ਭਵਰਿ ਬੇਦ ਪੜਰਿ ਜੁਗ ਚ ਰਿ ॥ 

(O' mon ami), même si vous parcourez les quatre coins (du monde), et lisez (des 

livres saints comme les) Vedas pendant les quatre âges (vous ne pouvez toujours 

pas trouver Dieu).  

 

ਨ ਨਕ ਸ ਚ  ਭੇਟੈ ਿਰਿ ਮਰਨ ਵਸ ੈਪ ਵਰਿ ਮੋਿ ਦਆੁਿ ॥੬੫॥ 

O' Nanak, ce n'est que lorsque tu rencontreras vrai (Guru, et que tu suivras ses 

conseils), alors Dieu viendra résider dans ton cœur, et tu trouveras la porte du 

salut. ||65|| 

 

ਨ ਨਕ ਿੁਕਮੁ ਵਿਤੈ ਿਸਮ ਕ  ਮਰਤ ਭਵੀ ਰਿਿਰਿ ਚਲ ਰਚਤ ॥ 

O' Nanak, c'est le commandement de Dieu qui pénètre dans le monde, mais ton 

intellect travaille en opposition (à Son commandement), et avec un esprit 

inconstant tu erres sans but.  
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ਮਨਮੁਿ ਸਉ ਕਰਿ ਦੋਸਤੀ ਸੁਿ ਰਕ ਪੁਛਰਿ ਰਮਤ ॥ 

O' mon ami, (après) avoir développé l'amitié avec des personnes prétentieuses 

(et vécu contre la volonté de Dieu, comment pouvez-vous espérer) obtenir une 

quelconque paix ?  

 

ਗੁਿਮੁਿ ਸਉ ਕਰਿ ਦੋਸਤੀ ਸਰਤਗੁਿ ਸਉ ਲ ਇ ਰਚਤੁ ॥ 

Développez des amitiés avec les disciples de Guru, et accordez votre esprit au 

véritable Guru.  

 

ਜੁੰਮਣ ਮਿਣ ਕ  ਮੂਲੁ ਕਟੀਐ ਤ ਾਂ ਸੁਿੁ ਿੋਵੀ ਰਮਤ ॥੬੬॥ 

O' mon ami, ce n'est que lorsque nous nous débarrassons de la cause profonde 

(de la douleur, que le cycle de) la naissance et de la mort prend fin et que nous 

obtenons la paix. ||66|| 

 

ਭੁਰਲਆਾਂ ਆਰਪ ਸਮਝ ਇਸੀ ਜ  ਕਉ ਨਦਰਿ ਕਿੇ ॥ 

(O' mes amis, lorsque Dieu) jette son regard de grâce, il guide lui-même même 

les égarés vers le bon chemin.  

 

ਨ ਨਕ ਨਦਿੀ ਬ ਿਿੀ ਕਿਣ ਪਲ ਿ ਕਿੇ ॥੬੭॥ 

Mais O' Nanak, ceux qui restent privés de Sa grâce continuent à se lamenter 

dans la douleur. ||67|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲ  ੪ 

Shalok, quatrième Guru: 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸ ਰਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce de vrai guru : 

 

ਵਡਭ ਗੀਆ ਸੋਿ ਗਣੀ ਰਜਨ   ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਰਲਆ ਿਰਿ ਿ ਇ ॥ 

Très chanceuses sont les épouses (âmes) qui, par la grâce de Guru, ont obtenu 

l'union avec Dieu le Roi. 
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ਅੁੰਤਰਿ ਜੋਰਤ ਪਿਗ ਸੀਆ ਨ ਨਕ ਨ ਰਮ ਸਮ ਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, en restant absorbés par le Nom de Dieu, une lumière divine s'est 

allumée en eux. ||1|| 

 

ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਪੁਿਿੁ ਿੈ ਰਜਰਨ ਸਚੁ ਜ ਤ  ਸੋਇ ॥ 

(O' mes amis), béni encore et encore est vrai guru qui a réalisé Dieu éternel,  

 

ਰਜਤੁ ਰਮਰਲਐ ਰਤਿ ਉਤਿੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿੋਇ ॥ 

en rencontrant qui, la soif (des choses du monde) est enlevée, et l'esprit et le 

corps deviennent satisfaits.  

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸਰਤ ਪੁਿਿੁ ਿੈ ਰਜਸ ਨੋ ਸਮਤੁ ਸਭ ਕੋਇ ॥ 

Béni encore et encore est ce vrai Guru l'être éternel, aux yeux duquel tous sont 

semblables.  

 

ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਨਿਵੈਿ ੁਿੈ ਰਜਸੁ ਰਨੁੰ ਦ  ਉਸਤਰਤ ਤੁਰਲ ਿੋਇ ॥ 

Merveilleux est vrai Guru qui est sans inimitié, et pour qui les louanges et les 

médisances sont les mêmes. 

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੁਜ ਣੁ ਿੈ ਰਜਸੁ ਅੁੰਤਰਿ ਬਰਿਮੁ ਵੀਚ ਿ ੁ॥ 

Digne de louanges est vrai guru sagace en qui se trouve la compréhension 

divine.  

 

ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਨਿੁੰਕ ਿ ੁਿੈ ਰਜਸੁ ਅੁੰਤੁ ਨ ਪ ਿ ਵ ਿੁ ॥ 

Béni est vrai guru qui est la manifestation de Dieu sans forme, et qui n'a ni fin ni 

limite.  

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਿੈ ਰਜ ਸਚੁ ਰਦਰੜ ਏ ਸੋਇ ॥ 

Merveilleux est ce véritable guru qui nous fait croire fermement à Dieu éternel.  

 

ਨ ਨਕ ਸਰਤਗੁਿ ਵ ਿੁ ਰਜਸ ਤੇ ਨ ਮੁ ਪਿ ਪਰਤ ਿੋਇ ॥੨॥ 

(En bref O') Nanak, merveilleux et étonnant est ce vrai Guru de qui on obtient le 

Nom de Dieu. ||2|| 
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ਿਰਿ ਪਰਭ ਸਚ  ਸੋਰਿਲ  ਗੁਿਮੁਰਿ ਨ ਮੁ ਗੋਰਵੁੰਦ ੁ॥ 

Pour l'adepte de guru, le nom de Dieu est le véritable chant de louange de Dieu.  

ਅਨਰਦਨੁ ਨ ਮੁ ਸਲ ਿਣ  ਿਰਿ ਜਰਪਆ ਮਰਨ ਆਨੁੰ ਦ ੁ॥ 

L'esprit de ceux qui ont loué le Nom de Dieu chaque jour, et qui ont médité sur 

Dieu, reste toujours dans un état de béatitude.  

 

ਵਡਭ ਗੀ ਿਰਿ ਪ ਇਆ ਪੂਿਨ ਪਿਮ ਨੁੰ ਦ ੁ॥ 

(De cette façon), les heureux ont obtenu Dieu, (qui est) la source de la paix et 

de la félicité parfaites. 

 

ਜਨ ਨ ਨਕ ਨ ਮੁ ਸਲ ਰਿਆ ਬਿੁਰੜ ਨ ਮਰਨ ਤਰਨ ਭੁੰਗੁ ॥੩॥ 

L’adepte Nanak (dit) : 'ceux qui ont loué le Nom de Dieu, la paix de leur esprit et 

de leur corps n'est plus troublée'. ||3|| 

 

ਮੂੁੰ ਰਪਿੀਆ ਸਉ ਨੇਿੁ ਰਕਉ ਸਜਣ ਰਮਲਰਿ ਰਪਆਰਿਆ ॥ 

Je suis amoureux de mon Époux bien-aimé ; (je me demande), comment puis-je 

rencontrer mon cher ami ?  

 

ਿਉ ਢਢੂੇਦੀ ਰਤਨ ਸਜਣ ਸਰਚ ਸਵ ਰਿਆ ॥ 

Je suis à la recherche de ces vrais amis qui ont été unis à Son vrai Nom.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੈਡ  ਰਮਤੁ ਿੈ ਜ ੇਰਮਲੈ ਤ ਇਿੁ ਮਨੁ ਵ ਰਿਆ ॥ 

Vrai guru est mon ami ; si je le rencontre, je sacrifierais cet esprit pour lui (et 

suivrais ses conseils).  

 

ਦੇਂਦ  ਮੂੁੰ ਰਪਿ ੁਦਰਸ ਿਰਿ ਸਜਣੁ ਰਸਿਜਣਿ ਰਿਆ ॥ 

Il me dit toujours où trouver mon cher ami, le Créateur.  

 

ਨ ਨਕ ਿਉ ਰਪਿ ੁਭ ਲੀ ਆਪਣ  ਸਰਤਗੁਿ ਨ ਰਲ ਰਦਿ ਰਲਆ ॥੪॥ 

O' Nanak, je cherchais mon Époux, mais vrai Guru m'a montré (que Dieu) est 

juste à côté de moi. ||4|| 

 

ਿਉ ਿੜੀ ਰਨਿ ਲੀ ਪੁੰਿੁ ਮਤੁ ਮੂੁੰ ਸਜਣੁ ਆਵਏ ॥ 

Je me tiens sur le bord de la route et je regarde devant moi, espérant que mon 

ami et compagnon viendra peut-être aujourd'hui.  
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ਕੋ ਆਰਣ ਰਮਲ ਵੈ ਅਜੁ ਮੈ ਰਪਿ ੁਮੇਰਲ ਰਮਲ ਵਏ ॥ 

Je souhaite que quelqu'un arrive aujourd'hui et m'unisse à (Dieu), mon époux.    
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ਹਉ ਜੀਉ ਕਰੀ ਤਿਸ ਤਿਟਉ ਚਉ ਖੰਨੀਐ ਜੋ ਮੈ ਤਿਰੀ ਤਿਖਾਿਏ ॥ 

(Je suis prêt à payer n'importe quel prix, à tel point que) je me couperai en 

quatre morceaux pour cette personne, qui me montre mon Époux bien-aimé.  

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਿਾਾਂ ਗੁਰ ੁਿੂਰਾ ਮੇਲਾਿਏ ॥੫॥ 

Enfin, Guru Ji dit : " (Je) Nanak sait, que lorsque (Dieu) devient miséricordieux, Il 

nous unit à Guru (qui nous unit à Dieu). ||5|| 

 

ਅੰਿਤਰ ਜੋਰ ੁਹਉਮੈ ਿਤਨ ਮਾਇਆ ਕੂੜੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥ 

En qui, l'ego domine, et dont le corps est contrôlé par les attachements 

mondains, visite faussement (guru).  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਫੁਰਮਾਇਆ ਮੰਤਨ ਨ ਸਕੀ ਿਿੁਰ ੁਿਤਰਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Que l'on ne peut pas obéir à l'ordre de vrai Guru, et que l'on ne peut donc pas 

traverser le redoutable océan (mondain).  

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਆਿਣੀ ਸੋ ਚਲੈ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

(Cependant, celui sur qui Dieu) montre sa grâce se conduit conformément à la 

volonté de vrai guru.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਇ ॥ 

(Pour lui) la vue de vrai guru est fructueuse, et il obtient ce qu'il souhaite.  

 

ਤਜਨੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੰਤਨਆਾਂ ਹਉ ਤਿਨ ਕੇ ਲਾਗਉ ਿਾਇ ॥ 

Je suis un sacrifice pour ceux qui ont obéi au vrai guru.  

 

ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਤਜ ਅਨਤਿਨੁ ਰਹੈ ਤਲਿ ਲਾਇ ॥੬॥ 

Nanak est l'esclave de celui (personne) qui, jour et nuit, reste à l'écoute (du 

commandement du gourou). ||6|| 
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ਤਜਨਾ ਤਿਰੀ ਤਿਆਰ ੁਤਿਨੁ ਿਰਸਨ ਤਕਉ ਤਿਿਿਿੀਐ ॥ 

(O' mes amis), ceux en qui réside le (véritable) amour pour leur bien-aimé (le 

marié) ne peuvent être rassasiés sans Sa vue.  

 

ਨਾਨਕ ਤਮਲੇ ਸੁਭਾਇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ॥੭॥ 

(Mais) O' Nanak, (celui qui suit les conseils de Guru) rencontre 

imperceptiblement (Dieu. De cette façon), par la grâce de Guru, leur esprit 

s'épanouit (dans le plaisir). ||7|| 

 

ਤਜਨਾ ਤਿਰੀ ਤਿਆਰ ੁਤਕਉ ਜੀਿਤਨ ਤਿਰ ਿਾਹਰ ੇ॥ 

(O' mes amis), celles en qui réside le (véritable) amour pour (Dieu) leur Époux 

ne peuvent survivre sans (la compagnie de) leur Époux.  

 

ਜਾਾਂ ਸਹ ੁਿੇਖਤਨ ਆਿਣਾ ਨਾਨਕ ਥੀਿਤਨ ਭੀ ਹਰੇ ॥੮॥ 

Mais O' Nanak, quand ils voient la vue de leur Maître, ils s'épanouissent (dans la 

joie). ||8|| 

 

ਤਜਨਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਿਤਰ ਨੇਹੁ ਿੈ ਿਿੀਿਮ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Ô l'éternel Époux, ceux en que vous avez insufflé votre amour par l'intermédiaire 

de Guru, 

 

ਰਾਿੀ ਅਿੈ ਡੇਹੁ ਨਾਨਕ ਿਿੇਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥ 

Nanak dit que jour et nuit, ils restent absorbés par votre amour. ||9|| 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਚੀ ਆਸਕੀ ਤਜਿੁ ਿਿੀਿਮੁ ਸਚਾ ਿਾਈਐ ॥ 

(O' mes amis), à l'intérieur de l'adepte de Guru se trouve le véritable amour, par 

lequel celui-là a obtenu l'éternel Dieu. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਰਹਤਹ ਅਨੰਤਿ ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਸਮਾਈਐ ॥੧੦॥ 

(De telles personnes) jour et nuit restent dans un état de félicité. O Nanak, c'est 

ainsi que nous nous fondons dans un état d'équilibre. ||10|| 

 

ਸਚਾ ਿਿੇਮ ਤਿਆਰ ੁਗੁਰ ਿੂਰੇ ਿੇ ਿਾਈਐ ॥ 

(O' mes amis), c'est auprès de guru parfait, que nous obtenons l'amour éternel 

pour Dieu.  
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ਕਿਹੂ ਨ ਹੋਿੈ ਭੰਗੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੧੧॥ 

Un tel amour véritable ne se brise jamais. O' Nanak (imprégnés de cet amour, 

nous chantons toujours) les louanges de Dieu. ||11|| 

 

ਤਜਨ ਾ ਅੰਿਤਰ ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਤਕਉ ਜੀਿਤਨ  ਤਿਰੀ ਤਿਹੂਤਣਆ ॥ 

(O' mes amis), ceux en qui est le véritable amour (pour Dieu), ils ne peuvent 

survivre sans leur Époux (bien-aimé).  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਮੇਲੇ ਆਤਿ ਨਾਨਕ ਤਚਰੀ ਤਿਛੰੁਤਨਆ ॥੧੨॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même unit à Lui ces êtres longtemps séparés par 

l'intermédiaire de Guru. ||12|| 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਿਿੇਮ ਤਿਆਰ ੁਿਉ ਆਿੇ ਲਾਇਆ ਕਰਮੁ ਕਤਰ ॥ 

(O' Dieu), ceux qui sont imprégnés de votre amour et de votre dévotion,  

 

ਨਾਨਕ ਲੇਹੁ ਤਮਲਾਇ ਮੈ ਜਾਤਚਕ ਿੀਜੈ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ॥੧੩॥ 

Vous les avez vous-même imprégnés d'un tel amour par votre miséricorde. (O' 

Dieu), s'il vous plaît, bénissez aussi un mendiant comme moi avec votre Nom, et 

unis Nanak à vous. ||13|| 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਸ ੈਗੁਰਮੁਤਖ ਰੋਿੈ ॥ 

(O' mes amis), l'adepte d'un Guru (parfois) rit (en jouissant de la félicité de 

l'union de Dieu. À d'autres moments) l'adepte d'un Guru pleure lorsqu'il se sent 

séparé de son Bien-aimé. 

 

ਤਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਕਰੇ ਸਾਈ ਭਗਤਿ ਹੋਿੈ ॥ 

Mais) quoi que fasse le disciple de guru, c'est sa dévotion.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਿੈ ਸੁ ਕਰੇ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Celui qui est le disciple d'un guru réfléchit (à la louange et à la gloire de Dieu).  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਨਕ ਿਾਿੈ ਿਾਰ ੁ॥੧੪॥ 

O' Nanak (de cette façon), le disciple de Guru (traverse l'océan terrestre et) 

obtient jusqu'à la rive yonder. ||14|| 
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ਤਜਨਾ ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਿੀਚਾਤਰ ॥ 

(O' mes amis), en réfléchissant au Gurbani (la parole de Guru), ceux en qui est 

(enchâssé) le trésor du Nom de Dieu sont honorés,  

 

ਤਿਨ ਕੇ ਮੁਖ ਸਿ ਉਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚੈ ਿਰਿਾਤਰ ॥ 

donc) leurs visages brillent de mille feux dans la cour de ce (Dieu) éternel.  

 

ਤਿਨ ਿਹਤਿਆ ਉਠਤਿਆ ਕਿੇ ਨ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਆਤਿ ਿਖਸੇ ਕਰਿਾਤਰ ॥ 

Ceux-là, à qui Dieu Lui-même a accordé Sa grâce, qu'ils soient assis ou debout, 

n'abandonnent jamais (Dieu).  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਮਲੇ ਨ ਤਿਛੁੜਤਹ ਤਜ ਮੇਲੇ ਤਸਰਜਣਹਾਤਰ ॥੧੫॥ 

O' Nanak, ceux que le Créateur (Dieu) Lui-même a unis (avec Lui), de tels 

adeptes de Guru ne sont jamais séparés (de Lui). ||15|| 

 

ਗੁਰ ਿੀਰਾਾਂ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਮਹਾਾਂ ਕਰੜੀ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis), extrêmement difficile est le service des gurus et des prophètes, 

mais il procure la félicité suprême à la fin.  

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਆਿਣੀ ਤਿਸੁ ਲਾਏ ਹੇਿ ਤਿਆਰ ੁ॥ 

Ce n'est que sur celui sur qui (Dieu) jette Son regard de grâce, qu'Il imprègnera 

celui-ci d'amour et d'affection (pour guru), 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਿੈ ਲਤਗਆ ਭਉਜਲੁ ਿਰੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

et en s'engageant au service de vrai Guru, le monde entier traverse 

l'épouvantable océan (mondain).  

 

ਮਨ ਤਚੰਤਿਆ ਫਲੁ ਿਾਇਸੀ ਅੰਿਤਰ ਤਿਿੇਕ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

(Quiconque s'attache au service de Guru) obtiendra le fruit du désir de son cœur, 

et obtiendra le sens de la discrimination (sens de la perception de la différence 

entre le bien et le mal).  
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ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਿਿਭੁ ਿਾਈਐ ਸਭੁ ਿਖੂ ਤਨਿਾਰਣਹਾਰ ੁ॥੧੬॥ 

Mais O' Nanak, ce n'est qu'en rencontrant vrai Guru (et en écoutant ses conseils) 

que nous obtenons Dieu, le Destructeur de toutes les douleurs. ||16|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਸੇਿਾ ਜੋ ਕਰੇ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Quel que soit le service (de Guru), la personne prétentieuse fait, son esprit est 

attaché à l'amour de la dualité (l'amour de la richesse mondaine, ou des proches, 

et non à l'amour de son Guru ou de Dieu.  

 

ਿੁਿੁ ਕਲਿੁ ਕੁਟੰਿੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਧਾਇ ॥ 

Une telle personne ne réalise pas que) les fils, la femme et la famille multiplient 

tous l'attachement mondain de quelqu'un.  

 

ਿਰਗਤਹ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਕੋਈ ਅੰਤਿ ਨ ਸਕੀ ਛਡਾਇ ॥ 

Mais lorsque le compte rendu de ses actes est demandé au tribunal de Dieu, 

personne ne peut le libérer ou le sauver du châtiment des démons de la mort.     
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ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਹੈ ਦਖੁਦਾਈ ਮੋਹ ਮਾਇ ॥ 

Une telle personne ne réalise pas que sans le Nom (de Dieu), tout est douleur, et 

douloureux est l'attachement au monde. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਬਵਛੁਬਿ ਸਭ ਜਾਇ ॥੧੭॥ 

O' Nanak, à qui cette vérité est révélée par la grâce de Guru, tout ce que l'on 

attache au monde disparaît. ||17|| 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੁਕਮੁ ਮੰਨੇ ਸਹ ਕੇਰਾ ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Guru suivant (âme-épouse) obéit au commandement de son époux (Dieu), et en 

obéissant à Sa volonté, elle obtient la paix.  

 

ਹੁਕਮੋ ਸੇਵੇ ਹੁਕਮ ੁਅਰਾਧੇ ਹੁਕਮੇ ਸਮੈ ਸਮਾਏ ॥ 

Dans sa volonté elle sert, dans sa volonté elle adore, et dans sa volonté elle reste 

fusionnée. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਤੁ ਨੇਮੁ ਸੁਚ ਸਜੰਮੁ ਮਨ ਬਚੰਬਦਆ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Pour elle (pour obéir à la volonté de Dieu), c'est son jeûne, son culte quotidien, 

ses ablutions et sa maîtrise de soi (et elle) obtient le fruit du désir de son cœur.  

 

ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਬਿ ਬਜ ਹੁਕਮੈ ਿੁਝੈ ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਬਲਵ ਲਾਏ ॥ 

L'âme épouse qui comprend la volonté (de Dieu) et sert vrai guru (en suivant ses) 

conseils devient une épouse éternellement mariée (à Dieu).  

 

ਨਾਨਕ ਬਕਿਪਾ ਕਰੇ ਬਜਨ ਊਪਬਰ ਬਤਨਾ ਹੁਕਮੇ ਲਏ ਬਮਲਾਏ ॥੧੮॥ 

O' Nanak, ceux à qui (Dieu) accorde Sa grâce, ceux-là, Il les unit à Lui, selon Sa 

volonté. ||18|| 
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ਮਨਮੁਬਖ ਹੁਕਮੁ ਨ ਿੁਝੇ ਿਪੁਿੀ ਬਨਤ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

(O' mes amis), la misérable (épouse) prétentieuse ne réalise pas la volonté de 

Dieu, et chaque jour elle accomplit des actes (rituels) pour nourrir son ego.  

 

ਵਰਤ ਨੇਮੁ ਸੁਚ ਸੰਜਮੁ ਪਜੂਾ ਪਾਖੰਬਿ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Elle observe les jeûnes, fait des routines de foi, des ablutions, des austérités et 

des adorations (mais tout cela est un spectacle extérieur. Elle ne se rend pas 

compte qu'en pratiquant l'hypocrisie, le doute (dans son esprit) ne disparaît pas.  

 

ਅੰਤਰਹੁ ਕੁਸੁਧੁ ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਿੇਧੇ ਬਜਉ ਹਸਤੀ ਛਾਰ ੁਉਿਾਏ ॥ 

Eux qui sont impurs de l'intérieur, sont (tellement obsédés par) les attachements 

mondains, comme s'ils avaient été transpercés par les richesses du monde. Par 

conséquent, tous leurs rituels de foi sont comme ceux d') un éléphant (qui après 

avoir pris un bain) jette de la poussière sur lui-même. 

 

ਬਜਬਨ ਉਪਾਏ ਬਤਸੈ ਨ ਚੇਤਬਹ ਬਿਨੁ ਚੇਤੇ ਬਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

(Les personnes prétentieuses) ne chérissent pas Celui qui les a créées, et sans se 

souvenir de Lui, comment peuvent-elles trouver la paix ?  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਪੰਚੁ ਕੀਆ ਧੁਬਰ ਕਰਤੈ ਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਕਮਾਏ ॥੧੯॥ 

O' Nanak, (c'est ainsi) que le Créateur a établi l'étendue du monde : que l'on 

continue à faire les actes selon le destin pré-ordonné en fonction de ses actes 

passés. ||19|| 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਪਰਤੀਬਤ ਭਈ ਮਨੁ ਮਾਬਨਆ ਅਨਬਦਨੁ ਸੇਵਾ ਕਰਤ ਸਮਾਇ ॥ 

(O' mes amis), l'esprit d'un adepte de Guru a été convaincu (de la vérité dans les 

paroles de Guru.  
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ਅੰਤਬਰ ਸਬਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੂਸਭ ਪੂਜੇ ਸਬਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸੁ ਦੇਖੈ ਸਭ ਆਇ ॥ 

Par conséquent), jour et nuit, il ou elle reste fusionné(e) en servant (et en 

obéissant au commandement de guru. Une telle personne réalise que) dans tous 

se trouve vrai guru, tous adorent le gourou, et le monde entier vient voir la vue 

(de guru).  

 

ਮੰਨੀਐ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਮ ਿੀਚਾਰੀ ਬਜਤੁ ਬਮਬਲਐ ਬਤਸਨਾ ਭੁਖ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 

Vrai Guru est connu comme le penseur suprême, à la rencontre duquel se 

dissipent toutes ses soifs et faims (mondaines).  

 

ਹਉ ਸਦਾ ਿਬਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਜੋ ਪਿਭੁ ਸਚਾ ਦੇਇ ਬਮਲਾਇ ॥ 

C'est pourquoi, pour toujours et à jamais, je suis un sacrifice pour mon guru qui 

unit (un) avec Dieu éternel.  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੁ ਪਾਇਆ ਬਤਨ ਸਚਾ ਜੋ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਲਗੇ ਆਇ ॥੨੦॥ 

O' Nanak, ceux qui sont venus et sont tombés aux pieds de Guru (et ont cherché 

son abri), ont obtenu une véritable bénédiction (de Dieu). ||20|| 

 

ਬਜਨ ਬਪਰੀਆ ਸਉ ਨੇਹੁ ਸੇ ਸਜਿ ਮੈ ਨਾਬਲ ॥ 

Ceux qui sont amoureux de mon bien-aimé (Dieu), ces amis sont (toujours) avec 

moi. 

 

ਅੰਤਬਰ ਿਾਹਬਰ ਹਉ ਬਫਰਾਾਂ ਭੀ ਬਹਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਬਲ ॥੨੧॥ 

Même si (en accomplissant mes tâches mondaines), je peux continuer à entrer et 

sortir, pourtant je chéris continuellement (Dieu) dans mon cœur. ||21|| 

 

ਬਜਨਾ ਇਕ ਮਬਨ ਬਚਬਤ ਬਧਆਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ਸਉ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Gardant leur esprit en accord avec vrai Guru, ceux qui ont médité sur Dieu avec 

une pleine concentration de leur esprit. 
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ਬਤਨ ਕੀ ਦਖੁ ਭੁਖ ਹਉਮੈ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਬਨਰਦੋਖ ਭਏ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

et le cœur ont été débarrassés de leur douleur, de leur faim (pour les choses du 

monde), et de la maladie chronique de l'ego. En étant en harmonie avec Dieu, ils 

sont devenus sans douleur.  

 

ਗੁਿ ਗਾਵਬਹ ਗੁਿ ਉਚਰਬਹ ਗੁਿ ਮਬਹ ਸਵੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Ils chantent et prononcent toujours les louanges (de Dieu), et restent fusionnés 

dans (ses) louanges.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਸਹਬਜ ਬਮਬਲਆ ਪਿਭੁ ਆਇ ॥੨੨॥ 

O' Nanak, grâce à guru parfait, ils ont atteint (cet intellect), et imperceptiblement 

(Dieu) est venu à leur rencontre. ||22|| 

 

ਮਨਮੁਬਖ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਹੈ ਨਾਬਮ ਨ ਲਗੈ ਬਪਆਰ ੁ॥ 

(Au sein d'une) personne vaniteuse se trouve l'attachement pour Maya (les 

richesses et le pouvoir du monde, donc) une telle personne n'est pas imprégnée 

d'amour pour le Nom de Dieu.  

 

ਕੂਿੁ ਕਮਾਵੈ ਕੂਿੁ ਸੰਘਰੈ ਕੂਬਿ ਕਰੈ ਆਹਾਰ ੁ॥ 

Cette personne gagne le mensonge, amasse le mensonge, et survit grâce au 

mensonge.  

 

ਬਿਖੁ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ਸੰਬਚ ਮਰਬਹ ਅੰਬਤ ਹੋਇ ਸਭੁ ਛਾਰ ੁ॥ 

Une telle personne meurt en amassant les richesses mondaines empoisonnées, 

qui (ne peuvent pas accompagner cette personne, tout) est réduit en cendres à la 

fin.  

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸੁਬਚ ਸੰਜਮੁ ਕਰਬਹ ਅੰਤਬਰ ਲੋਭੁ ਬਵਕਾਰ ॥ 

Bien qu'elle accomplisse de nombreux actes de foi, des rituels de purification du 

corps et de l'autodiscipline, il y a pourtant en elle de l'avidité et de mauvaises 

pensées.  
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ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਬਖ ਬਜ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਥਾਇ ਨ ਪਵੈ ਦਰਗਹ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥੨੩॥ 

Mais O' Nanak, tout ce que la personne vaniteuse gagne, n'est pas approuvé, et 

donc souffre à la cour de Dieu. ||23|| 

 

ਸਭਨਾ ਰਾਗਾਾਂ ਬਵਬਚ ਸੋ ਭਲਾ ਭਾਈ ਬਜਤੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

(O' mes amis), de toutes les mesures et de tous les airs musicaux, celui-là seul est 

le meilleur, par lequel (Dieu) vient résider dans notre cœur.  

 

ਰਾਗੁ ਨਾਦ ੁਸਭੁ ਸਚੁ ਹੈ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

L'essence de toute musique et mélodie est d'atteindre (Dieu), dont la Vérité et la 

valeur ne peuvent être décrites.  

 

ਰਾਗੈ ਨਾਦੈ ਿਾਹਰਾ ਇਨੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਿੂਬਝਆ ਜਾਇ ॥ 

(Dieu) est au-dessus de toutes les mesures et de tous les airs de musique, et par 

eux seuls (sa) volonté ne peut être comprise.  

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਿੂਝੈ ਬਤਨਾ ਰਾਬਸ ਹੋਇ ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

O' Nanak, (cette musique) ne s'avère utile qu'à ceux qui, en recevant la 

connaissance de vrai Guru, sont capables de comprendre Sa volonté.  

 

ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਤਸ ਤੇ ਹੋਇਆ ਬਜਉ ਬਤਸੈ ਦੀ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥ 

(Ils comprennent que) tout (y compris la musique) est venu de Lui, (et tout se 

passe) selon Sa volonté. ||24||    
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(O' mes amis), au sein du véritable Guru est enchâssé le nectar du Nom (de Dieu) 

; c'est ce (Nom) ambrosien qu'il récite lui-même et fait réciter aux autres. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਨਨਰਮਲ ੁ  ਨਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਨਿਆਇ ॥ 

C'est par l'instruction du gourou que ce Nom immaculé est obtenu, et celui qui 

médite sur le Nom (de Dieu) devient aussi immaculé.  

 

ਅੰਨਮਿਤ ਬਾਣੀ ਤਤੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਵਸ ੈਮਨਨ ਆਇ ॥ 

(La) parole semblable à un nectar (de Guru) est l'essence (de toute vérité), et par 

la grâce de Guru, elle vient résider dans le cœur de chacun.  

 

ਨਹਰਦੈ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਨਸਆ ਜ ਤੀ ਜ ਨਤ ਨਮਲਾਇ ॥ 

(En qui le Gurbani est venu résider), le lotus de son cœur s'épanouit et (une telle 

personne) unit (son) âme à l'âme (première) (de Dieu).  

 

ਨਾਨਕ ਸਨਤਗੁਰ ੁਨਤਨ ਕਉ ਮੇਨਲਓਨੁ ਨਜਨ ਿੁਨਰ ਮਸਤਨਕ ਭਾਗੁ ਨਲਿਾਇ ॥੨੫॥ 

Mais, ô Nanak, (Dieu) n'a uni que ceux qui sont avec vrai guru, dans le destin 

duquel (Il a) ainsi ordonné dès le début. ||25|| 

 

ਅੰਦਨਰ ਨਤਸਨਾ ਅਨਗ ਹੈ ਮਨਮੁਿ ਭੁਿ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(O' mes amis), à l'intérieur (d'une personne vaniteuse) se trouve le feu du désir 

(mondain), et la faim de la personne vaniteuse (pour les richesses mondaines) ne 

disparaît pas.  

 

ਮ ਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਸਭੁ ਕੂੜੁ ਹੈ ਕੂਨੜ ਰਨਹਆ ਲਪਟਾਇ ॥ 

(Une personne prétentieuse ne réalise pas que) l'attachement à sa famille est 

illusoire, mais elle continue à s'accrocher à cette illusion.  
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ਅਨਨਦਨੁ ਨ ੰਤਾ ਨ ੰਤਵੈ ਨ ੰਤਾ ਬਿਾ ਜਾਇ ॥ 

Jour et nuit, une telle personne s'inquiète (des affaires du monde) et finit par 

quitter (le monde) liée par l'anxiété.  

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਨ  ੁਕਈ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Une telle personne accomplit des actes par égoïsme, et ainsi son (cycle) de 

naissance et de mort ne prend pas fin.  

 

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰੈ ਨਾਨਕ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੨੬॥ 

O' Nanak, (même de telles personnes) sont émancipées (si elles recherchent) 

l'abri de Guru, qui les libère (des enchevêtrements du monde). ||26|| 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਪੁਰਿੁ ਹਨਰ ਨਿਆਇਦਾ ਸਤਸੰਗਨਤ ਸਨਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

(O' mes amis), avec une dévotion aimante, le sublime vrai Guru médite sur Dieu 

dans la congrégation des personnes saintes, et une telle congrégation (sainte) de 

(Dieu) est agréable à Guru.  

 

ਸਤਸੰਗਨਤ ਸਨਤਗੁਰ ਸੇਵਦੇ ਹਨਰ ਮੇਲੇ ਗੁਰ ੁਮੇਲਾਇ ॥ 

En rejoignant une telle congrégation de saints, ceux qui servent (et suivent) vrai 

Guru sont unis à Dieu par l'intermédiaire de Guru.  

 

ਏਹੁ ਭਉਜਲੁ ਜਗਤੁ ਸੰਸਾਰ ੁਹੈ ਗੁਰ ੁਬ ਨਹਥੁ ਨਾਨਮ ਤਰਾਇ ॥ 

Ce monde est (comme) un épouvantable océan, et guru est comme un navire qui 

fait traverser (les gens), par (la méditation sur le) Nom de Dieu.  

 

ਗੁਰਨਸਿੀ ਭਾਣਾ ਮੰਨਨਆ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਨਰ ਲੰਘਾਇ ॥ 

Les Gursikh (disciples de Guru) qui ont obéi à l'ordre de Guru sont transportés à 

travers (l'océan mondain par Guru parfait.  
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ਗੁਰਨਸਿਾਾਂ ਕੀ ਹਨਰ ਿੂਨੜ ਦੇਨਹ ਹਮ ਪਾਪੀ ਭੀ ਗਨਤ ਪਾਾਂਨਹ ॥ 

C'est pourquoi, O' Dieu, je prie aussi pour que vous nous bénissiez avec la 

poussière des pieds (le service le plus humble) des Gursikhs. (En leur compagnie) 

les pécheurs comme nous pourront aussi s'émanciper.  

 

ਿੁਨਰ ਮਸਤਨਕ ਹਨਰ ਪਿਭ ਨਲਨਿਆ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਮਨਲਆ ਆਇ ॥ 

O'Nanak, ceux dans le destin desquels Dieu a ainsi écrit sont rencontrés par Guru.  

 

ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਨਰ ਨਬਦਾਨਰਅਨੁ ਹਨਰ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

Guru bat les démons de la mort, et obtient (ses disciples) la libération dans la 

cour de Dieu.  

 

ਗੁਰਨਸਿਾ ਨ  ਸਾਬਾਨਸ ਹੈ ਹਨਰ ਤੁਠਾ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਇ ॥੨੭॥ 

Ainsi, bénis sont les disciples de guru, car étant satisfait d'eux, Dieu les a unis à 

Lui en les unissant (d'abord) (à guru). ||27|| 

 

ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਦੜਾਇਆ ਨਜਨਨ ਨਵ ਹੁ ਭਰਮੁ  ੁਕਾਇਆ ॥ 

Guru parfait, qui (a fermement) enchâssé le nom de Dieu, et qui a ôté tout doute 

(de l'esprit), 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਗਾਇ ਕਨਰ  ਾਨਣੁ ਮਗੁ ਦੇਿਾਇਆ ॥ 

et) en faisant méditer sur le Nom de Dieu et en chantant les louanges de Dieu, ce 

guru a éclairé et montré le bon chemin de la vie.  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਨਰ ਏਕ ਨਲਵ ਲਾਗੀ ਅੰਤਨਰ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

De plus) en apaisant son ego, qui est en accord avec celui (Dieu, cette personne) 

a enchâssé le Nom de Dieu en elle. 
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ਗੁਰਮਤੀ ਜਮੁ ਜ ਨਹ ਨ ਸਕੈ ਸ ੈ ਨਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Parce que cette personne suit les instructions de Guru, le démon de la mort ne 

peut pas regarder vers (ou effrayer cette personne), et une telle personne reste 

absorbée dans le Nom éternel (de Dieu).  

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਨਪ ਵਰਤੈ ਕਰਤਾ ਜ  ਭਾਵੈ ਸ  ਨਾਇ ਲਾਇਆ ॥ 

(Une telle personne comprend que) Créateur Lui-même pénètre partout, et 

quiconque semble plaire à (Dieu), Il engage cette personne à méditer sur (Son) 

Nom.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਨਾਉ ਲਏ ਤਾਾਂ ਜੀਵੈ ਨਬਨੁ ਨਾਵੈ ਨਿਨੁ ਮਨਰ ਜਾਇਆ ॥੨੮॥ 

L’adepte Nanak se sent vivant lorsqu'il médite sur Son Nom, et sans cela il se sent 

comme s'il était mort. ||28|| 

 

ਮਨ ਅੰਤਨਰ ਹਉਮੈ ਰ ਗੁ ਭਿਨਮ ਭੂਲੇ ਹਉਮੈ ਸਾਕਤ ਦਰੁਜਨਾ ॥ 

Dans les esprits (des personnes prétentieuses) se trouve la maladie de l'ego. À 

cause de cet ego, ces mauvais adorateurs du pouvoir restent perdus dans le 

doute.  

 

ਨਾਨ ਰ ਗੁ ਗਵਾਇ ਨਮਨਲ ਸਨਤਗੁਰ ਸਾਿੂ ਸਜਣਾ ॥੨੯॥ 

Mais O' Nanak, (même ces gens) peuvent se débarrasser de leur mal (de l'ego) en 

rencontrant le saint ami, vrai Guru (et en suivant ses conseils). ||29|| 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਹਨਰ ਹਨਰ ਬ ਲੇ ॥ 

Suivant les conseils de guru, (l'âme-épouse) qui prononce continuellement le 

nom de Dieu.  

 

  

SikhBookClub.com 3587 



ਹਨਰ ਪਿੇਨਮ ਕਸਾਈ ਨਦਨਸੁ ਰਾਨਤ ਹਨਰ ਰਤੀ ਹਨਰ ਰੰਨਗ   ਲੇ ॥ 

Nom de Dieu jour et nuit, reste transpercée de l'amour de Dieu (et reste 

tellement imprégnée de Son amour, comme si son corps) entier était teinté de la 

couleur de l'amour de Dieu.  

 

ਹਨਰ ਜੈਸਾ ਪੁਰਿੁ ਨ ਲਭਈ ਸਭੁ ਦੇਨਿਆ ਜਗਤੁ ਮੈ ਟ ਲੇ ॥ 

(Elle se dit à elle-même) : " J'ai cherché dans le monde entier, mais je ne trouve 

aucun Être sublime comme Dieu (nulle part).  

 

ਗੁਰ ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਾਮੁ ਨਦੜਾਇਆ ਮਨੁ ਅਨਤ ਨ ਕਾਹੂ ਡ ਲੇ ॥ 

Lorsque vrai guru fait méditer avec dévotion sur le Nom de Dieu, l'esprit ne dévie 

pas dans une autre direction.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਹਨਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਗੁਰ ਸਨਤਗੁਰ ਕੇ ਗੁਲ ਗ ਲੇ ॥੩੦॥ 

Par conséquent, l'esclave Nanak est aussi un serviteur de Dieu, et un serviteur des 

serviteurs de vrai Guru. ||30||   
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ 

Shalok, Cinquième Guru: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par La Grâce De Vrai Guru: 

 

ਰਿੇ ਸੇਈ ਤਿ ਮੁਖੁ ਨ ਮੋੜੰਤਨ੍ ਹਹ ਤਿਨ੍ ਹਹੀ ਤਸਞਾਿਾ ਸਾਈ ॥ 

Seules sont véritablement imprégnées de l'amour de Dieu les personnes qui ont 

réalisé leur Maître, et qui ne détournent pas leur visage de Lui (même dans les 

moments difficiles). 

 

ਝਤੜ ਪ੍ਵਿ ੇਕਚੇ ਤਿਰਹੀ ਤਿਨ ਾ ਕਾਤਰ ਨ ਆਈ ॥੧॥ 

Mais les faux amoureux qui n'ont pas compris cette voie (de l'amour vrai) se 

détachent (de leur chemin d'amour) comme les fruits crus et faibles qui tombent 

de la branche d'un arbre. ||1||  

 

ਧਣੀ ਤਵਹੂਣਾ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੰਿਰ ਭਾਹੀ ਸੇਿੀ ਿਾਲੇ ॥ 

Sans mon marié, (j'ai envie de) brûler ma garde-robe de soie et de satin.  

 

ਧੂੜੀ ਤਵਤਚ ਲੁਡੰਿੜੀ ਸੋਹਾਾਂ ਨਾਨਕ ਿੈ ਸਹ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanak dit : "Ô mon Époux bien-aimé, si vous êtes avec moi, je suis beau même 

en me roulant dans la poussière. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਤਿ ਅਰਾਧੀਐ ਨਾਤਮ ਰੰਤਗ ਿੈਰਾਗੁ ॥ 

(O' mes amis), nous devons méditer sur Dieu en nous accordant à (Gurbani), la 

parole de Guru. De cette façon, par l'amour du Nom de Dieu, nous nous 

détachons (des faux attachements mondains,  
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ਿੀਿੇ ਪ੍ੰਚ ਿੈਰਾਈਆ ਨਾਨਕ ਸਫਲ ਮਾਰ ੂਇਹੁ ਰਾਗੁ ॥੩॥ 

et nous) vainquons nos cinq ennemis (les pulsions de luxure, de colère, d'avidité, 

d'attachement et d'ego). O' Nanak, une telle vague d'amour est un médicament 

efficace pour guérir ces maladies. ||3|| 

 

ਿਾਾਂ ਮੂੰ ਇਕੁ ਿ ਲਖ ਿਉ ਤਿਿੀ ਤਪ੍ਨਣੇ ਿਤਰ ਤਕਿੜੇ ॥ 

(O' Brahmane), quand l'Unique (Dieu) est de mon côté, (je sens que j'ai) des 

millions (d'hôtes). D'innombrables mendiants (comme toi) se tiennent à sa porte.  

 

ਿਾਮਣੁ ਤਿਰਥਾ ਗਇਓ ਿਨੰਮੁ ਤਿਤਨ ਕੀਿੋ ਸੋ ਤਵਸਰੇ ॥੪॥ 

O' Brahmane, si l'on abandonne Celui qui nous a créés (alors malgré le fait d'être 

né comme un) Brahmane, ta naissance peut être considérée comme vaine. ||4|| 

 

ਸੋਰਤਿ ਸੋ ਰਸੁ ਪ੍ੀਿੀਐ ਕਿਹੂ ਨ ਫੀਕਾ ਹੋਇ ॥ 

Par la mélodie de Sorath, nous devons boire ce nectar du Nom (de Dieu), qui ne 

devient jamais aigre.  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਈਅਤਹ ਿਰਗਹ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੫॥ 

O' Nanak, lorsque nous chantons les louanges du Nom de Dieu (du fond de notre 

cœur sur n'importe quel air), nous obtenons une gloire immaculée dans la cour 

de Dieu. ||5|| 

 

ਿੋ ਪ੍ਰਤਭ ਰਖੇ ਆਤਪ੍ ਤਿਨ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰਈ ॥ 

Ceux que Dieu sauve, personne ne peut les tuer (ou leur faire du mal).  

 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਸਿਾ ਗੁਣ ਸਾਰਈ ॥ 

Celui en qui réside le trésor du nom de Dieu chérit toujours les vertus de Dieu.  

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਅਗੰਮ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰਈ ॥ 

Celui qui dépend du soutien d'Un (Dieu) seul garde Dieu enchâssé dans son 

corps et son esprit,  
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ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁਕੋ ਨ ਉਿਾਰਈ ॥ 

que l'on est imprégné d'un amour si illimité (pour Dieu) que personne ne peut 

enlever (la couleur de son amour).  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਹਤਿ ਸੁਖੁ ਸਾਰਈ ॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui chante continuellement les louanges de Dieu aime 

imperceptiblement de la félicité (divine).  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਤਰਿੈ ਉਤਰ ਹਾਰਈ ॥੬॥ 

En bref, ô Nanak, (le disciple d'un Guru) garde le trésor du Nom (de Dieu) ainsi 

enchâssé dans le cœur, comme s'il avait mis la guirlande (de Son Nom autour de 

son cou). ||6|| 

 

ਕਰੇ ਸੁ ਚੰਗਾ ਮਾਤਨ ਿਯੁੀ ਗਣਿ ਲਾਤਹ ॥ 

(Ô' mon ami, si tu veux obtenir un bonheur véritable et éternel, alors) considère 

tout ce que Dieu fait comme la meilleure (chose), et abandonne toute autre 

considération (mondaine).  

 

ਅਪ੍ਣੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ਆਪੇ੍ ਲੈਹੁ ਲਾਇ ॥ 

(Priez aussi Dieu et dites) : " Ô Dieu, bénissez-moi de Votre regard de grâce 

miséricordieux, et accordez-moi (à Votre amour).  

 

ਿਨ ਿੇਹੁ ਮਿੀ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਵਚਹੁ ਭਰਮੁ ਿਾਇ ॥ 

Donne (une telle) instruction à votre esclave afin que (tout) doute de mon 

intérieur disparaisse.  

 

ਿੋ ਧੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਲੇਖੁ ਸੋਈ ਸਭ ਕਮਾਇ ॥ 

(O' mes amis), tous ne font que les actes qui ont été inscrits (par Dieu) dans leur 

destin dès le début.  
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ਸਭੁ ਕਛੁ ਤਿਸ ਿੈ ਵਤਸ ਿਿੂੀ ਨਾਤਹ ਿਾਇ ॥ 

Tout est sous Son contrôle, et il n'y a aucun autre endroit (où quelqu'un pourrait 

aller pour une quelconque aide.  

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਅਨਿ ਭਏ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਮੰਤਨ ਰਿਾਇ ॥੭॥ 

Mais) O' Nanak, la paix et la félicité règnent (dans l'esprit de chacun si l'on se 

soumet volontiers) à la volonté (de Dieu). ||7|| 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਤਿਨ ਤਸਮਤਰਆ ਸੇਈ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Ceux qui ont médité sur (et se sont souvenus des conseils du gourou parfait) ont 

été bénis. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਣਾ ਕਾਰਿੁ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥੮॥ 

(O') Nanak, en méditant sur le Nom (de Dieu), le but (de la vie) de chacun est 

accompli avec succès. ||8|| 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਕਰਿੇ ਹਾਏ ਹਾਇ ॥ 

Les pécheurs qui commettent des (mauvaises) actions continuent de pleurer et 

de gémir de douleur.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਉ ਮਥਤਨ ਮਾਧਾਣੀਆ ਤਿਉ ਮਥੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੯॥ 

O' Nanak, de même que les bâtons de barattage continuent à frapper et à 

baratter (le yaourt, de même le démon de la mort continue à les torturer). ||9|| 

 

ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਾਿਨਾ ਿਨਮ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਿੀਤਿ ॥ 

Les amis (saints) qui méditent sur le nom de Dieu (partent d'ici après) avoir gagné 

l'objet de la vie.  

 

ਨਾਨਕ ਧਰਮ ਐਸੇ ਚਵਤਹ ਕੀਿੋ ਭਵਨੁ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥੧੦॥ 

O' Nanak, ils prononcent de telles (paroles de) droiture (et donnent de si bons 

conseils que) ils sanctifient le monde entier. ||10|| 
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ਖੁਭੜੀ ਕੁਥਾਇ ਤਮਿੀ ਗਲਤਣ ਕੁਮੰਿਰੀਆ ॥ 

(Bien souvent, trompée par des conseils doux mais mauvais, l'âme humaine 

ordinaire) s'embourbe dans une position très difficile, (qui la contraint à un cycle 

de mauvaises actions).  

 

ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਉਿਰੇ ਤਿਨਾ ਭਾਗੁ ਮਥਾਤਹ ॥੧੧॥ 

O' Nanak, seuls ceux dont le front est béni par le (bon) destin sont sauvés (de 

sombrer dans un tel marais du mal). ||11||  

 

ਸੁਿੜੇ ਸੁਖੀ ਸਵੰਤਨ  ਿੋ ਰਿੇ ਸਹ ਆਪ੍ਣੈ ॥ 

(O' mes amis), ils dorment en paix (et jouissent d'une vie paisible) qui restent 

imprégnés de l'amour de leur Époux (bien-aimé).  

 

ਪ੍ਰੇਮ ਤਵਛੋਹਾ ਧਣੀ ਸਉ ਅਿੇ ਪ੍ਹਰ ਲਵੰਤਨ  ॥੧੨॥ 

Ceux qui restent dépourvus de l'amour de leur Maître continuent à gémir de 

chagrin à tout moment. ||12||  

 

ਸੁਿੜੇ ਅਸੰਖ ਮਾਇਆ ਝੂਿੀ ਕਾਰਣੇ ॥ 

Des myriades restent endormies (et ignorent le véritable but de la vie) au nom 

des fausses richesses du monde.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਿਾਗੰਤਨ  ਤਿ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰਣੇ ॥੧੩॥ 

O' Nanak, seuls ceux qui continuent à prononcer le Nom (de Dieu) de leur langue 

restent éveillés (et attentifs aux séductions du monde). ||13|| 

 

ਤਮਰਗ ਤਿਸਨਾ ਪੇ੍ਤਖ ਭੁਲਣੇ ਵੁਿੇ ਨਗਰ ਗੰਧਰਿ ॥ 

(O' mes amis, de même qu'en voyant le mirage (la fausse apparence de l'eau), un 

cerf assoiffé est attiré (et perd sa vie, de même les êtres humains) sont trompés 

par la fausse ville de la richesse mondaine. 
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ਤਿਨੀ ਸਚੁ ਅਰਾਤਧਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਿਤਨ ਫਿ ॥੧੪॥ 

Mais O' Nanak, les esprits et les corps de ceux qui ont médité sur Dieu éternel, 

sont beaux (avec des vertus divines). ||14|| 

 

ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰਣ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੰਮਰਥ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

(O' mes amis), l'Être infini tout puissant est le sanctificateur des pécheurs. 
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ਜਿਸਜਿ ਉਧਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਸੋ ਜਸਮਰੇ ਜਸਰਿਣਿਾਰ ੁ॥੧੫॥ 

O' Nanak, celui que Dieu sauve, cette personne commence à se souvenir de Dieu 

créateur avec adoration.  ||15||  

 

ਦਿੂੀ ਛੋਜਿ ਕੁਵਾਟੜੀ ਇਕਸ ਸਉ ਜਿਤੁ ਲਾਇ ॥ 

(O' mon ami), abandonne le chemin tortueux de l'amour du matérialisme et 

accorde ton esprit uniquement à Dieu.  

 

ਦਿੂੈ ਭਾਵੀ ੀਂ ਨਾਨਕਾ ਵਿਜਣ ਲੁੜਹਿ੍ੰਦੜੀ ਿਾਇ ॥੧੬॥ 

O' Nanak, la majeure partie du monde est emportée par le flot des faux attraits et 

des vices du monde. ||16||  

 

ਜਤਿਟੜੇ ਬਾਿਾਰ ਸਉਦਾ ਕਰਜਨ ਵਣਿਾਜਰਆ ॥ 

Dans ce marché mondain, les êtres humains sont comme des marchands qui 

concluent généralement des transactions sous les trois impulsions (vice, vertu et 

pouvoir) de Maya,  

 

ਸਿੁ ਵਖਰ ੁਜਿਨੀ ਲਜਦਆ ਸੇ ਸਿੜੇ ਪਾਸਾਰ ॥੧੭॥ 

mais les commerçants qui ont vraiment réussi sont ceux qui se sont procuré la 

denrée éternelle qu'est le Nom de Dieu. ||17||  

 

ਪੰਥਾ ਪਰੇਮ ਨ ਿਾਣਈ ਭੂਲੀ ਜਿਰੈ ਗਵਾਜਰ ॥ 

Celui qui ne connaît pas le chemin de l'amour divin, cet insensé s'écarte du juste 

chemin de la vie.       

 

ਨਾਨਕ ਿਜਰ ਜਬਸਰਾਇ ਕੈ ਪਉਦੇ ਨਰਜਕ ਅੰਧ ਾਰ ॥੧੮॥ 

O' Nanak, en abandonnant Dieu, les gens continuent à souffrir comme s'ils 

étaient dans une profonde fosse sombre de l'enfer. ||18||       
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ਮਾਇਆ ਮਨਿੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮਾੀਂਗੈ ਦੰਮਾੀਂ ਦੰਮ ॥ 

La pensée de la richesse mondaine ne disparaît pas de l'esprit d'une personne, 

elle continue toujours à demander de plus en plus de richesse.  

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਜਿਜਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾਨਕ ਨਿੀ ਕਰੰਜਮ ॥੧੯॥ 

O' Nanak, ce Dieu (qui donne tout) ne lui vient pas du tout à l'esprit, car la 

richesse du Nom de Dieu n'est pas dans son destin. ||19||   

 

ਜਤਿਰ ੁਮੂਜਲ ਨ ਥੁੜੀ ੀਂਦੋ ਜਿਿਰ ੁਆਜਪ ਜਕਰਪਾਲੁ ॥ 

On ne s'épuise pas dans la richesse du Naam, tant que Dieu Lui-même est 

miséricordieux.  

 

ਸਬਦ ੁਅਖੁਟ ੁਬਾਬਾ ਨਾਨਕਾ ਖਾਜਿ ਖਰਜਿ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੨੦॥ 

O' Nanak, la richesse de la parole des louanges de Dieu est telle qu'elle est 

inépuisable, quelle que soit la quantité que l'on consomme et que l'on partage 

avec les autres. ||20|| 

 

ਖੰਭ ਜਵਕਾੀਂਦੜੇ ਿੇ ਲਿਾੀਂ ਜ ੰਨਾ ਸਾਵੀ ਤੋਜਲ ॥ 

Si je pouvais trouver des ailes à vendre, je les achèterais avec un poids égal de 

ma chair.  

 

ਤੰਜਨ ਿੜਾੀਂਈ ਆਪਣੈ ਲਿਾੀਂ ਸੁ ਸਿਣੁ ਟੋਜਲ ॥੨੧॥ 

Je les attacherais à mon corps, et je chercherais Dieu, mon ami bien-aimé. ||21||  

 

ਸਿਣੁ ਸਿਾ ਪਾਜਤਸਾਿੁ ਜਸਜਰ ਸਾਿਾੀਂ ਦੈ ਸਾਿੁ ॥ 

Dieu, mon ami bien-aimé, est le roi éternel qui est plus grand que les rois du 

monde entier,       

 

ਜਿਸੁ ਪਾਜਸ ਬਜਿਜਿਆ ਸਿੋੀਐ ਸਭਨਾੀਂ ਦਾ ਵੇਸਾਿੁ ॥੨੨॥ 

assis à côté de (se souvenir avec amour) qui,on est beau ; Il est le soutien de tous.  

||22||      
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ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru.  

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

Shalok, Neuvième Guru: 

 

ਗੁਨ ਗੋਜਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਿੀ ਿਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ ॥ 

Si vous n'avez pas chanté les louanges de Dieu, vous avez rendu votre vie inutile.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਜਰ ਭਿੁ ਮਨਾ ਜਿਿ ਜਬਜਧ ਿਲ ਕਉ ਮੀਨੁ ॥੧॥ 

Ô Nanak, dis : Ô mon esprit, souviens-toi amoureusement de Dieu, comme un 

poisson aime l'eau. ||1||  

 

ਜਬਜਖਅਨ ਜਸਉ ਕਾਿੇ ਰਜਿਓ ਜਨਮਖ ਨ ਿੋਜਿ ਉਦਾਸੁ ॥ 

(O' mon ami), pourquoi es-tu englué dans les actes mondains qui sont un poison 

pour la vie spirituelle ? Tu ne t'en es pas détaché, même un seul instant.   

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਿੁ ਿਜਰ ਮਨਾ ਪਰੈ ਨ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸ ॥੨॥ 

Ô Nanak, dis : O' mon esprit, souviens-toi de Dieu avec une dévotion apieuse, 

afin de ne pas être pris dans le nœud coulant de la mort. ||2||  

 

ਤਰਨਾਪੋ ਇਉ ਿੀ ਗਇਓ ਲੀਓ ਿਰਾ ਤਨੁ ਿੀਜਤ ॥ 

Ta jeunesse s'est écoulée en vain, et la vieillesse a envahi ton corps.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਿੁ ਿਜਰ ਮਨਾ ਅਉਧ ਿਾਤੁ ਿੈ ਬੀਜਤ ॥੩॥ 

Ô Nanak, dis : O' mon esprit, commence au moins maintenant à te souvenir de 

Dieu avec adoration, car ta vie est éphémère. ||3||  

 

ਜਬਰਜਧ ਭਇਓ ਸੂਝ ੈਨਿੀ ਕਾਲੁ ਪਿੂਜਿਓ ਆਜਨ ॥ 

Vous êtes devenu vieux mais vous ne comprenez toujours pas que l'heure de 

votre mort est très proche. 
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਜਕਉ ਨ ਭਿੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੪॥ 

Ô Nanak, dis : O' fou, pourquoi ne te souviens-tu pas amoureusement de Dieu ? 

||4|| 

 

ਧਨੁ ਦਾਰਾ ਸੰਪਜਤ ਸਗਲ ਜਿਜਨ ਅਪੁਨੀ ਕਜਰ ਮਾਜਨ ॥ 

Votre fortune, votre conjoint et tous les biens que vous revendiquez comme 

vôtres :  

 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸੰਗੀ ਨਿੀ ਨਾਨਕ ਸਾਿੀ ਿਾਜਨ ॥੫॥ 

Ô Nanak, sache cette vérité qu'aucun d'entre eux ne sera ton compagnon à la fin. 

||5||    

 

ਪਜਤਤ ਉਧਾਰਨ ਭੈ ਿਰਨ ਿਜਰ ਅਨਾਥ ਕੇ ਨਾਥ ॥ 

Dieu est l'émancipateur des pécheurs des vices, le destructeur des peurs et le 

maître des sans-maîtres. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਜਤਿ ਿਾਨੀਐ ਸਦਾ ਬਸਤੁ ਤੁਮ ਸਾਜਥ ॥੬॥ 

Ô Nanak, dis, réalise ce Dieu et juge qu'il demeure toujours avec toi. ||6||  

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਜਿਿ ਤੋ ਕਉ ਦੀਓ ਤਾੀਂ ਜਸਉ ਨੇਿੁ ਨ ਕੀਨ ॥ 

Vous n'avez pas développé l'amour pour Dieu qui vous a donné ce corps et cette 

richesse.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਅਬ ਜਕਉ ਿੋਲਤ ਦੀਨ ॥੭॥ 

Ô Nanak, dis : O' fou, pourquoi trembles-tu maintenant et trembles-tu si 

impuissant ? ||7||  

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਸੁਖ ਦੀਓ ਅਰ ੁਜਿਿ ਨੀਕੇ ਧਾਮ ॥ 

Dieu vous a donné un corps, des richesses, des biens, la paix et de belles 

demeures.  
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਸਮਰਤ ਕਾਜਿ ਨ ਰਾਮੁ ॥੮॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' mon esprit, pourquoi ne te souviens-tu pas avec amour 

de ce Dieu omniprésent ? ||8|| 

 

ਸਭ ਸੁਖ ਦਾਤਾ ਰਾਮੁ ਿੈ ਦਸੂਰ ਨਾਜਿਨ ਕੋਇ ॥ 

Dieu est le bienfaiteur de toute paix et de tout réconfort ; il n'y a pas d'autre 

donateur du tout.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਿ ਜਸਮਰਤ ਗਜਤ ਿੋਇ ॥੯॥ 

O' Nanak, dis, écoute O' mon esprit, l'état spirituel supérieur est atteint en se 

souvenant de Dieu avec amour. ||9||      
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ਜਿਹ ਜਿਮਰਤ ਗਜਤ ਪਾਈਐ ਜਤਹ ਭਿੁ ਰੇ ਤੈ ਮੀਤ ॥ 

O' mon ami, souviens-toi avec amour de ce Dieu en te rappelant duquel on 

atteint un état spirituel supérieur.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਅਉਧ ਘਟਤ ਹੈ ਨੀਤ ॥੧੦॥ 

Ô Nanak, dis, écoute, ô esprit, la durée de vie diminue chaque jour. ||10||  

 

ਪਾਾਂਚ ਤਤ ਕੋ ਤਨੁ ਰਜਚਓ ਿਾਨਹੁ ਚਤੁਰ ਿੁਿਾਨ ॥ 

O' la personne intelligente et sage, tu sais que ce corps a été créé à partir des 

cinq éléments de base (air, feu, eau, éther et argile).  

 

ਜਿਹ ਤੇ ਉਪਜਿਓ ਨਾਨਕਾ ਲੀਨ ਤਾਜਹ ਮੈ ਮਾਨੁ ॥੧੧॥ 

O Nanak, crois-le qu'en fin de compte il se fondra dans les mêmes éléments dont 

il est issu. ||11||  

 

ਘਟ ਘਟ ਮੈ ਹਜਰ ਿੂ ਬਿ ੈਿੰਤਨ ਕਜਹਓ ਪੁਕਾਜਰ ॥ 

Les saints ont proclamé haut et fort que Dieu réside dans chaque cœur.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਤਹ ਭਿੁ ਮਨਾ ਭਉ ਜਨਜਧ ਉਤਰਜਹ ਪਾਜਰ ॥੧੨॥ 

O Nanak, dis : O' esprit, souviens-toi de Dieu avec une dévotion pieuse afin de 

pouvoir traverser le monde-océan des vices. ||12||    

 

ਿੁਖੁ ਦਖੁੁ ਜਿਹ ਪਰਿੈ ਨਹੀ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

Celui qui n'est pas touché (ne vacille pas spirituellement) par le plaisir ou la peine 

et qui n'est pas motivé par la cupidité, l'attachement émotionnel et l'orgueil 

égoïste :      

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿੋ ਮੂਰਜਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧੩॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, cette personne est l'image même de Dieu. ||13||                                                                                                                                 

 

SikhBookClub.com 3600 



ਉਿਤਜਤ ਜਨੰਜਦਆ ਨਾਜਹ ਜਿਜਹ ਕੰਚਨ ਲੋਹ ਿਮਾਜਨ ॥ 

Celui qui n'est pas affecté par ses louanges ou ses médisances, et à qui l'or et le 

fer sont semblables (non affecté par la richesse mondaine ou son absence) :  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਜਤ ਤਾਜਹ ਤੈ ਿਾਜਨ ॥੧੪॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, sache qu'il est une personne émancipée. ||14||  

 

ਹਰਖੁ ਿੋਗੁ ਿਾ ਕੈ ਨਹੀ ਬੈਰੀ ਮੀਤ ਿਮਾਜਨ ॥ 

Celui qui n'est affecté ni par le plaisir ni par la douleur, et pour qui l'ami et 

l'ennemi sont les mêmes,     

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਜਤ ਤਾਜਹ ਤੈ ਿਾਜਨ ॥੧੫॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, sache qu'il est émancipé de l'amour du 

matérialisme. ||15||   

 

ਭੈ ਕਾਹੂ ਕਉ ਦੇਤ ਨਜਹ ਭੈ ਮਾਨਤ ਆਨ ॥ 

Celui qui ne fait peur à personne, et qui n'a pas peur des autres :  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਜਗਆਨੀ ਤਾਜਹ ਬਖਾਜਨ ॥੧੬॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, appelle-le comme sage spirituel. ||16||   

 

ਜਿਜਹ ਜਬਜਖਆ ਿਗਲੀ ਤਿੀ ਲੀਓ ਭੇਖ ਬੈਰਾਗ ॥ 

Celui qui a entièrement abandonné tous les modes de Maya et qui a vraiment 

revêtu l'habit du renoncement ;       

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਹ ਨਰ ਮਾਥੈ ਭਾਗੁ ॥੧੭॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, cette personne a un bon destin préordonné. ||17||  

 

ਜਿਜਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਿੀ ਿਭ ਤੇ ਭਇਓ ਉਦਾਿੁ ॥ 

Celui qui a renoncé à l'amour de Maya et à la possessivité, et qui s'est détaché de 

l'amour de la chose mondaine :    
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਹ ਘਜਟ ਬਰਹਮ ਜਨਵਾਿੁ ॥੧੮॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, Dieu s'est manifesté dans son cœur. ||18||  

 

ਜਿਜਹ ਪਰਾਨੀ ਹਉਮੈ ਤਿੀ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਪਛਾਜਨ ॥ 

Celui qui a abandonné l'égoïsme et a réalisé Dieu-créateur :  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਹੁ ਮੁਕਜਤ ਨਰ ੁਇਹ ਮਨ ਿਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧੯॥ 

O Nanak, dis, écoute ! O' esprit, accepte ceci comme vrai qu'une telle personne 

est émancipée. ||19||   

 

ਭੈ ਨਾਿਨ ਦਰੁਮਜਤ ਹਰਨ ਕਜਲ ਮੈ ਹਜਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

Dans ce monde plein de querelles, le Nom de Dieu est le dissipateur des craintes, 

et le destructeur des mauvaises intelligences.  

 

ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਿੋ ਨਾਨਕ ਭਿੈ ਿਫਲ ਹੋਜਹ ਜਤਹ ਕਾਮ ॥੨੦॥ 

O' Nanak, celui qui se souvient toujours de Dieu avec adoration, toutes ses tâches 

sont accomplies avec succès. ||20||  

 

ਜਿਹਬਾ ਗੁਨ ਗੋਜਬੰਦ ਭਿਹੁ ਕਰਨ ਿੁਨਹੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ॥ 

O' frère, récite les louanges de Dieu avec ta langue et écoute le Nom de Dieu 

avec tes oreilles :    

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਪਰਜਹ ਨ ਿਮ ਕੈ ਧਾਮ ॥੨੧॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, ceux qui font cela, ne font pas face au démon de 

la mort. ||21||       

    

ਿੋ ਪਰਾਨੀ ਮਮਤਾ ਤਿੈ ਲੋਭ ਮੋਹ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

Cette personne qui renonce à son sens de la possessivité, de la cupidité, de 

l'attachement émotionnel et de l'égoïsme :  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਪਨ ਤਰੈ ਅਉਰਨ ਲੇਤ ਉਧਾਰ ॥੨੨॥ 

O' Nanak ! dis, il nage à travers l’océan mondain des vices et sauve les autres (des 

vices) aussi. ||22||  

 

ਜਿਉ ਿੁਪਨਾ ਅਰ ੁਪੇਖਨਾ ਐਿੇ ਿਗ ਕਉ ਿਾਜਨ ॥ 

(O' mon ami), considère ce monde comme un rêve ou un spectacle divertissant.  

 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਿਾਚੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਭਗਵਾਨ ॥੨੩॥ 

O' Nanak, à part Dieu, rien de ce qui est visible en ce monde n'est éternel. ||23||  

 

ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਪਰਾਨੀ ਡੋਲਤ ਨੀਤ ॥ 

Ô mon ami, nuit et jour, pour l'amour de Maya, on erre constamment.  

 

ਕੋਟਨ ਮੈ ਨਾਨਕ ਕੋਊ ਨਾਰਾਇਨੁ ਜਿਹ ਚੀਜਤ ॥੨੪॥ 

O' Nanak, ce n'est qu'une personne rare parmi des millions, dans l'esprit de 

laquelle se trouve le souvenir de Dieu. ||24|| 

 

ਿੈਿੇ ਿਲ ਤੇ ਬੁਦਬਦੁਾ ਉਪਿੈ ਜਬਨਿੈ ਨੀਤ ॥ 

Tout comme une bulle apparaît et disparaît toujours sur l'eau,  

 

ਿਗ ਰਚਨਾ ਤੈਿੇ ਰਚੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਮੀਤ ॥੨੫॥ 

O'Nanak ! dis, écoute O'mon ami, semblable est cette création mondaine 

façonnée par Dieu. ||25||  

 

ਪਰਾਨੀ ਕਛੂ ਨ ਚੇਤਈ ਮਜਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਧੁ ॥ 

Engoncé dans l'amour de Maya, on reste spirituellement ignorant et on ne pense 

pas du tout à la vie juste :    

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਹਜਰ ਭਿਨ ਪਰਤ ਤਾਜਹ ਿਮ ਫੰਧ ॥੨੬॥ 

O' Nanak ! dis, sans se souvenir de Dieu, une telle personne reste prise dans le 

nœud coulant (la peur) de la mort. ||26||  
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ਿਉ ਿੁਖ ਕਉ ਚਾਹੈ ਿਦਾ ਿਰਜਨ ਰਾਮ ਕੀ ਲੇਹ ॥ 

Si l'on désire toujours la paix intérieure, alors il faut prendre le refuge de Dieu 

omniprésent.     

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਦਰੁਲਭ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ॥੨੭॥ 

O' Nanak ! dis, écoute O' esprit, ce corps humain est difficile à obtenir. ||27||                                                  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਜਨ ਧਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਲੋਗ ਅਿਾਨ ॥ 

Au nom de Maya (amasser des richesses mondaines), les fous spirituellement 

ignorants continuent d'errer partout.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਹਜਰ ਭਿਨ ਜਬਰਥਾ ਿਨਮੁ ਜਿਰਾਨ ॥੨੮॥ 

O' Nanak ! dis, sans se souvenir de Dieu avec une dévotion aimante, leur vie 

humaine passe en vain. ||28|| 

 

ਿੋ ਪਰਾਨੀ ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਭਿੈ ਰਪੂ ਰਾਮ ਜਤਹ ਿਾਨੁ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Dieu avec amour, considère cet être humain 

comme l'incarnation de Dieu. 
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PAGE 1428 

 

ਹਰਿ ਜਨ ਹਰਿ ਅੰਤਿ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੨੯॥ 

O' Nanak, prends cela comme une vérité absolue, qu'il n'y a pas de différence 

entre Dieu et le dévot de Dieu. ||29||  

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਫਰਿ ਿਰਹਓ ਰਿਸਰਿਓ ਗੋਰਿੰਦ ਨਾਮੁ ॥ 

Cette personne dont l'esprit est empêtré dans l'amour de Maya, et qui a 

abandonné le nom de Dieu,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਭਜਨ ਜੀਵਨ ਕਉਨੇ ਕਾਮ ॥੩੦॥ 

O' Nanak, dis, sans se souvenir amoureusement de Dieu, à quoi sert la vie d'une 

telle personne ? ||30||  

 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਿਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਮਰਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਿੁ ॥ 

Engoncé dans l'amour de Maya, celui qui reste ignorant de la vie spirituelle et ne 

se souvient pas de Dieu :  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜਨ ਰਿਨੁ ਪ੍ਿਤ ਤਾਰਹ ਜਮ ਫੰਿ ॥੩੧॥ 

O' Nanak dis, sans se souvenir de Dieu, une telle personne reste prise dans l'étau 

(la peur) des démons de la mort. ||31||  

 

ਸੁਖ ਮੈ ਿਹੁ ਸੰਗੀ ਭਏ ਦਖੁ ਮੈ ਸੰਰਗ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Beaucoup deviennent les compagnons de quelqu'un pendant la prospérité, mais 

personne ne donne de compagnie pendant l'adversité.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜੁ ਮਨਾ ਅੰਰਤ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥੩੨॥ 

O Nanak ! Dis : O' mon esprit, souviens-toi avec amour de Dieu, qui aide même 

au moment de la mort. ||32||  
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਭਿਮਤ ਰਫਰਿਓ ਰਮਰਿਓ ਨ ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸੁ ॥ 

On erre perdu et confus à travers d'innombrables naissances ; sa peur de la mort 

ne disparaît pas.      

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜੁ ਮਨਾ ਰਨਿਭੈ ਪ੍ਾਵਰਹ ਿਾਸੁ ॥੩੩॥ 

Ô Nanak, dis : O' esprit, souviens-toi amoureusement de Dieu afin d'atteindre 

une place dans la présence de Dieu sans peur. ||33||    

 

ਜਤਨ ਿਹੁਤੁ ਮੈ ਕਰਿ ਿਰਹਓ ਰਮਰਿਓ ਨ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥ 

Je me suis épuisé à faire de nombreux efforts, mais l'orgueil égoïste de mon 

esprit n'a pas disparu.   

 

ਦਿੁਮਰਤ ਰਸਉ ਨਾਨਕ ਫਰਿਓ ਿਾਰਖ ਲੇਹੁ ਭਗਵਾਨ ॥੩੪॥ 

Nanak est pris sous l'emprise d'un mauvais intellect ; O' Dieu, sauvez-moi. ||34||  

 

ਿਾਲ ਜੁਆਨੀ ਅਿ ੁਰਿਿਰਿ ਫੁਰਨ ਤੀਰਨ ਅਵਸਥਾ ਜਾਰਨ ॥ 

Considérez l'enfance, la jeunesse et la vieillesse comme les trois étapes de la vie.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜਨ ਰਿਨੁ ਰਿਿਥਾ ਸਭ ਹੀ ਮਾਨੁ ॥੩੫॥ 

O' Nanak dis, sans te souvenir de Dieu, considère toutes ces étapes comme des 

déchets. ||35||   

 

ਕਿਣੋ ਹੁਤੋ ਸੁ ਨਾ ਕੀਓ ਪ੍ਰਿਓ ਲੋਭ ਕੈ ਫੰਿ ॥ 

O' mortel, (pendant tout ce temps) tu n'as pas fait ce que tu étais censé faire, au 

lieu de cela tu es resté empêtré dans le nœud coulant de la cupidité. 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਮਓ ਿਰਮ ਗਇਓ ਅਿ ਰਕਉ ਿੋਵਤ ਅੰਿ ॥੩੬॥ 

O' Nanak : le temps (où tu étais censé te souvenir de Dieu) est passé : O' ignorant 

spirituel, pourquoi pleures-tu maintenant ? ||36||  
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ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਿਰਮ ਿਰਹਓ ਰਨਕਸਤ ਨਾਰਹਨ ਮੀਤ ॥ 

O' mon ami, le mental qui s'empêtre dans l'amour de Maya, ne peut s'en 

échapper :  

 

ਨਾਨਕ ਮੂਿਰਤ ਰਚਤਰ ਰਜਉ ਛਾਰਿਤ ਨਾਰਹਨ ਭੀਰਤ ॥੩੭॥ 

O' Nanak, c'est comme le tableau peint sur le mur ne peut pas quitter le mur. 

||37||  

 

ਨਿ ਚਾਹਤ ਕਛੁ ਅਉਿ ਅਉਿੈ ਕੀ ਅਉਿੈ ਭਈ ॥ 

On souhaite quelque chose, mais quelque chose de totalement différent se 

produit.                                                

 

ਰਚਤਵਤ ਿਰਹਓ ਠਗਉਿ ਨਾਨਕ ਫਾਸੀ ਗਰਲ ਪ੍ਿੀ ॥੩੮॥ 

O' Nanak, on pense à tromper les autres mais souvent son cou se prend dans le 

nœud coulant de la mort. ||38||  

 

ਜਤਨ ਿਹੁਤ ਸੁਖ ਕੇ ਕੀਏ ਦਖੁ ਕੋ ਕੀਓ ਨ ਕੋਇ ॥ 

On faisait beaucoup d'efforts pour la paix et les plaisirs, mais on ne faisait rien 

pour éviter les chagrins. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਰਨ ਿੇ ਮਨਾ ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਸੋ ਹੋਇ ॥੩੯॥ 

O' Nanak dis, écoute O' esprit, il n'arrive que ce qui plaît à Dieu. ||39||  

 

ਜਗਤੁ ਰਭਖਾਿੀ ਰਫਿਤੁ ਹੈ ਸਭ ਕੋ ਦਾਤਾ ਿਾਮੁ ॥ 

Le monde entier erre comme des mendiants, mais Dieu est le seul bienfaiteur de 

tous.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਨ ਰਸਮਿ ੁਰਤਹ ਪ੍ੂਿਨ ਹੋਵਰਹ ਕਾਮ ॥੪੦॥ 

O' Nanak dis, O' esprit, souviens-toi avec amour de ce Dieu bienfaiteur, afin que 

toutes tes tâches soient accomplies. ||40||   

 

 

SikhBookClub.com 3607 



ਝੂਠੈ ਮਾਨੁ ਕਹਾ ਕਿੈ ਜਗੁ ਸੁਪ੍ਨੇ ਰਜਉ ਜਾਨੁ ॥ 

(O' mon ami), pourquoi te complais-tu dans un faux orgueil des biens de ce 

monde ? Considère que toutes ces choses du monde sont éphémères comme un 

rêve. 

 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਤੇਿੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕਰਹਓ ਿਖਾਰਨ ॥੪੧॥ 

Nanak prononce et proclame qu'aucune de ces choses n'est (vraiment) à toi.  

||41||  

 

ਗਿਿੁ ਕਿਤੁ ਹੈ ਦੇਹ ਕੋ ਰਿਨਸੈ ਰਛਨ ਮੈ ਮੀਤ ॥ 

Ô mon ami, tu es fier de ton corps, qui périt en un instant.  

 

ਰਜਰਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਹਰਿ ਜਸੁ ਕਰਹਓ ਨਾਨਕ ਰਤਰਹ ਜਗੁ ਜੀਰਤ ॥੪੨॥ 

O' Nanak, cette personne qui a prononcé les louanges de Dieu, a acquis un tel 

contrôle sur les désirs du monde, comme si elle avait gagné sur le monde. ||42|| 

 

ਰਜਹ ਘਰਿ ਰਸਮਿਨੁ ਿਾਮ ਕੋ ਸੋ ਨਿ ੁਮੁਕਤਾ ਜਾਨੁ ॥ 

Cette personne dans le cœur de laquelle est enchâssé le souvenir de Dieu, 

considère cette personne comme émancipée (libérée de l'amour de Maya et des 

vices).   

 

ਰਤਰਹ ਨਿ ਹਰਿ ਅੰਤਿ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੪੩॥ 

O' Nanak, accepte ceci comme une déclaration vraie qu'il n'y a aucune différence 

entre cette personne et Dieu. ||43||  

 

ਏਕ ਭਗਰਤ ਭਗਵਾਨ ਰਜਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕੈ ਨਾਰਹ ਮਰਨ ॥ 

Cette personne dans l'esprit de laquelle il n'y a pas d'adoration pieuse pour Dieu :   

 

ਜੈਸੇ ਸੂਕਿ ਸੁਆਨ ਨਾਨਕ ਮਾਨੋ ਤਾਰਹ ਤਨੁ ॥੪੪॥ 

O' Nanak, juge ce corps (souillé) comme celui d'un porc ou d'un chien. ||44|| 
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ਸੁਆਮੀ ਕੋ ਰਗਰਹੁ ਰਜਉ ਸਦਾ ਸੁਆਨ ਤਜਤ ਨਹੀ ਰਨਤ ॥ 

O' frère, tout comme un chien reste toujours fidèle à son maître et ne 

l'abandonne jamais :     

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਰਿਰਿ ਹਰਿ ਭਜਉ ਇਕ ਮਰਨ ਹੁਇ ਇਕ ਰਚਰਤ ॥੪੫॥ 

O' Nanak, de la même manière, tu dois te souvenir fidèlement de Dieu avec la 

pleine concentration de ton esprit et de ton cœur. ||45||    

 

ਤੀਿਥ ਿਿਤ ਅਿ ੁਦਾਨ ਕਰਿ ਮਨ ਮੈ ਿਿੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Si une personne se sent arrogante dans son esprit après avoir fait un pèlerinage, 

observé un jeûne ou donné une charité :      

 

ਨਾਨਕ ਰਨਹਫਲ ਜਾਤ ਰਤਹ ਰਜਉ ਕੰੁਚਿ ਇਸਨਾਨੁ ॥੪੬॥ 

O' Nanak, toutes les bonnes actions de cette personne se perdent comme le bain 

d'un éléphant (qui après un bain jette la poussière sur lui-même). ||46||  

 

ਰਸਿ ੁਕੰਰਪ੍ਓ ਪ੍ਗ ਿਗਮਗੇ ਨੈਨ ਜੋਰਤ ਤੇ ਹੀਨ ॥ 

(Dans la vieillesse) on a la tête qui tremble, les pieds qui titubent et les yeux qui 

perdent la vue ;  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਰਿਰਿ ਭਈ ਤਊ ਨ ਹਰਿ ਿਰਸ ਲੀਨ ॥੪੭॥ 

O' Nanak, dis : O mortel, tel est l'état de ton corps et même maintenant tu ne te 

fond pas dans l'amour de Dieu. ||47||  
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ਨਿਜ ਕਨਿ ਦੇਨਿਓ ਜਗਤੁ ਮੈ ਕੋ ਕਾਹੂ ਕੋ ਿਾਨਹ ॥ 

J'avais considéré le monde comme le mien, mais personne n'est un soutien 

durable pour personne.    

 

ਿਾਿਕ ਨਿਿ ੁਹਨਿ ਭਗਨਤ ਹੈ ਨਤਹ ਿਾਿੋ ਮਿ ਮਾਨਹ ॥੪੮॥ 

O' Nanak, seule l'adoration dévotionnelle de Dieu est éternelle, tu dois garder 

cela à l'esprit. ||48||  

 

ਜਗ ਿਚਿਾ ਸਭ ਝੂਠ ਹੈ ਜਾਨਿ ਲੇਹੁ ਿੇ ਮੀਤ ॥ 

O' mon ami, comprends que toute la création mondaine est périssable.  

 

ਕਨਹ ਿਾਿਕ ਨਿਿ ੁਿਾ ਿਹੈ ਨਜਉ ਬਾਲੂ ਕੀ ਭੀਨਤ ॥੪੯॥ 

O' Nanak, dis, cette création mondaine n'est pas stable comme un mur de sable. 

||49||   

 

ਿਾਮੁ ਗਇਓ ਿਾਵਿੁ ਗਇਓ ਜਾ ਕਉ ਬਹੁ ਪਿਵਾਿ ੁ॥ 

Même le seigneur Rama est décédé, ainsi que le roi Raavan qui avait une grande 

famille.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਨਿਿ ੁਕਛੁ ਿਹੀ ਸੁਪਿੇ ਨਜਉ ਸੰਸਾਿ ੁ॥੫੦॥ 

O' Nanak dis, rien n'est éternel et ce monde entier est transitoire comme un rêve. 

||50||   

 

ਨਚੰਤਾ ਤਾ ਕੀ ਕੀਜੀਐ ਜੋ ਅਿਹੋਿੀ ਹੋਇ ॥ 

On ne devrait s'inquiéter que si une chose impossible se produit.  

 

ਇਹੁ ਮਾਿਗੁ ਸੰਸਾਿ ਕੋ ਿਾਿਕ ਨਿਿ ੁਿਹੀ ਕੋਇ ॥੫੧॥ 

O Nanak, c'est la seule façon au monde que personne ne reste ici pour toujours. 

||51||     
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ਜੋ ਉਪਨਜਓ ਸੋ ਨਬਿਨਸ ਹ ੈਪਿੋ ਆਜੁ ਕੈ ਕਾਨਲ ॥ 

Tout ce qui a été créé périra, tôt ou tard.  

 

ਿਾਿਕ ਹਨਿ ਗੁਿ ਗਾਇ ਲੇ ਛਾਨਿ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥੫੨॥ 

Ô Nanak, laisse de côté tous les liens du monde et chante les louanges de Dieu. 

||52||                                               

 

ਦੋਹਿਾ ॥ 

Dohraa (couplet) : 

  

ਬਲੁ ਛੁਟਨਕਓ ਬੰਧਿ ਪਿੇ ਕਛੂ ਿ ਹੋਤ ਉਪਾਇ ॥ 

Lorsque quelqu'un est pris dans les liens de l'amour pour Maya, il devient 

spirituellement impuissant et il ne peut alors rien faire du tout pour se libérer.                                                                                             

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਅਬ ਓਟ ਹਨਿ ਗਜ ਨਜਉ ਹੋਹੁ ਸਹਾਇ ॥੫੩॥ 

O'Nanak, dis : O' Dieu, maintenant vous êtes le seul soutien, s'il vous plaît aidez-

le comme vous avez aidé l'éléphant (qui a été attrapé par un alligator). ||53||                                                                                             

 

ਬਲੁ ਹੋਆ ਬੰਧਿ ਛੁਟੇ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਹੋਤ ਉਪਾਇ ॥ 

Quand on prie sincèrement devant Dieu, la force spirituelle est restaurée, alors 

tous les liens de Maya sont libérés et tout devient possible.  

 

ਿਾਿਕ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਤੁਮਿੈ ਹਾਿ ਮੈ ਤੁਮ ਹੀ ਹੋਤ ਸਹਾਇ ॥੫੪॥ 

O' Nanak, (dis), O' Dieu, tout est sous votre contrôle et vous êtes le seul à pouvoir 

le soutenir. ||54||  

 

ਸੰਗ ਸਿਾ ਸਨਭ ਤਨਜ ਗਏ ਕੋਊ ਿ ਨਿਬਨਹਓ ਸਾਨਿ ॥ 

Quand tous les compagnons et amis ont abandonné et que personne ne peut 

accompagner à la fin,  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਨਬਪਨਤ ਮੈ ਟੇਕ ਏਕ ਿਘੁਿਾਿ ॥੫੫॥ 

O' Nanak dit que, dans cette situation difficile, Dieu seul est le soutien. ||55||  
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ਿਾਮੁ ਿਨਹਓ ਸਾਧੂ ਿਨਹਓ ਗੁਿ ੁਗੋਨਬੰਦ ੁ॥ 

Dans ce monde, le Nom de Dieu demeure à jamais, de même le saint et Divin-

Guru demeurent à jamais.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਜਗਤ ਮੈ ਨਕਿ ਜਨਪਓ ਗੁਿ ਮੰਤੁ ॥੫੬॥ 

O' Nanak, dit, seule une rare personne réfléchit à la parole de Guru dans ce 

monde. ||56||   

 

ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਉਿ ਮੈ ਗਨਹਓ ਜਾ ਕੈ ਸਮ ਿਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O' Dieu, cette personne qui dans son cœur a consacré votre Nom qui n'a pas de 

parallèle  

 

ਨਜਹ ਨਸਮਿਤ ਸੰਕਟ ਨਮਟੈ ਦਿਸੁ ਤੁਹਾਿੋ ਹੋਇ ॥੫੭॥੧॥ 

en se souvenant duquel tous les troubles prennent fin et il fait aussi l'expérience 

de votre vision bénie. ||57||1||  

 

ਮੁੰਦਾਵਣੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Mundaavanee, cinquième guru : 

  

ਿਾਲ ਨਵਨਚ ਨਤੰਨਿ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਸਤੁ ਸੰਤੋਿੁ ਵੀਚਾਿੋ ॥ 

Dans ce cœur humain demeurent toujours trois choses, la vérité, le contentement 

et la réflexion sur la parole divine,  

 

ਅੰਨਮਿਤ ਿਾਮੁ ਠਾਕੁਿ ਕਾ ਪਇਓ ਨਜਸ ਕਾ ਸਭਸੁ ਅਧਾਿੋ ॥ 

dans lequel s'est manifesté le nectar ambrosien du Nom de Dieu, le soutien de 

tous.  

 

ਜੇ ਕੋ ਿਾਵੈ ਜੇ ਕੋ ਭੰੁਚੈ ਨਤਸ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਿੋ ॥ 

Quiconque prend part et jouit de cette nourriture spirituelle, est sauvé des vices.  
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ਏਹ ਵਸਤੁ ਤਜੀ ਿਹ ਜਾਈ ਨਿਤ ਨਿਤ ਿਿੁ ਉਨਿ ਧਾਿੋ ॥ 

Cette denrée du Naam est si essentielle pour l'illumination spirituelle qu'elle ne 

peut être délaissée ; gardez donc cela toujours et pour toujours dans votre cœur.                                                                                                                

 

ਤਮ ਸੰਸਾਿ ੁਚਿਿ ਲਨਗ ਤਿੀਐ ਸਭੁ ਿਾਿਕ ਬਿਹਮ ਪਸਾਿੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, le monde sombre - l'océan des vices - est traversé en se rappelant le 

nom de Dieu et cette création entière devient visible comme une étendue de 

Dieu. ||1|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Shalok, cinquième guru : 

 

ਤੇਿਾ ਕੀਤਾ ਜਾਤੋ ਿਾਹੀ ਮੈਿੋ ਜੋਗੁ ਕੀਤੋਈ ॥ 

O' Dieu, je n'ai pas compris la valeur de la faveur que vous m'avez faite ; de vous-

même vous m'avez rendu digne (de ce service).    

 

ਮੈ ਨਿਿਗੁਨਣਆਿੇ ਕੋ ਗੁਣੁ ਿਾਹੀ ਆਪੇ ਤਿਸੁ ਪਇਓਈ ॥ 

Il n'y a pas de vertu en moi, l'impie ; mais vous-même, vous avez eu pitié de moi.                                                                                                                                   

 

ਤਿਸੁ ਪਇਆ ਨਮਹਿਾਮਨਤ ਹੋਈ ਸਨਤਗੁਿ ੁਸਜਣੁ ਨਮਨਲਆ ॥ 

Lorsque tu as eu pitié de moi, j'ai bénéficié de ta bénédiction et j'ai rencontré vrai 

guru bien-aimé.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਨਮਲੈ ਤਾਾਂ ਜੀਵਾਾਂ ਤਿੁ ਮਿੁ ਿੀਵੈ ਹਨਿਆ ॥੧॥ 

O Nanak, lorsque je suis béni par le Nom de Dieu, alors seulement je rajeunis 

spirituellement et mon corps et mon esprit s'épanouissent avec délice. ||1||                                                                                                                            

 

ੴ ਸਨਤਗੁਿ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable guru.  

 

ਿਾਗ ਮਾਲਾ ॥ 

Raag Maalaa, la liste des raags 
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ਿਾਗ ਏਕ ਸੰਨਗ ਪੰਚ ਬਿੰਗਿ ॥ 

Chaque Raag a cinq épouses (sub raags),  

 

ਸੰਨਗ ਅਲਾਪਨਹ ਆਠਉ ਿੰਦਿ ॥ 

Les chanteurs chantent ces raags avec huit fils (sub raags).  

 

ਪਿਿਮ ਿਾਗ ਭੈਿਉ ਵੈ ਕਿਹੀ ॥ 

Le premier récital du matin se fait en Raag Bhairo,    
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ਪੰਚ ਰਾਗਨੀ ਸੰਗਗ ਉਚਰਹੀ ॥ 

Il est accompagné par les voix de ses cinq Raaginis (sous raags) :  

 

ਪਰਥਮ ਭੈਰਵੀ ਗਿਲਾਵਲੀ ॥ 

Le premier récital se fait à Bhairavee, et le second à Bilaavalee ;  

 

ਪ ੰਗਨਆਕੀ ਗਾਵਗਹ ਿੰਗਲੀ ॥ 

puis les raags de Punya ki et enfin Bangli ;  

 

ਪ ਗਨ ਅਸਲੇਖੀ ਕੀ ਭਈ ਿਾਰੀ ॥ 

et après cela vient le tour du cinquième Raagini-Aslekhi. 

 

ਏ ਭੈਰਉ ਕੀ ਪਾਚਉ ਨਾਰੀ ॥ 

Ce sont les cinq consorts de Raag Bhairao.  

 

ਪੰਚਮ ਹਰਖ ਗਿਸਾਖ ਸ ਨਾਵਗਹ ॥ 

(Avec eux) récitez leurs sous-raags : Pancham, Harkh, Disakh.  

 

ਿੰਗਾਲਮ ਮਧ  ਮਾਧਵ ਗਾਵਗਹ ॥੧॥ 

Puis ils chantent Bangalam, Madhu, et Maadhav.  ||1||  

 

ਲਲਤ ਗਿਲਾਵਲ ਗਾਵਹੀ ਅਪ ਨੀ ਭਾਾਂਗਤ ॥ 

(Le septième sous-raag de Bhairo est) Lalat, et le huitième est Bilawal ; ils 

chantent tous à leur manière.  

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਭੈਰਵ ਕੇ ਗਾਵਗਹ ਗਾਇਨ ਪਾਤਰ ॥੧॥ 

Voici les huit fils (sous-raags) de Bhairon, qui sont considérés comme ses sous-

catégories légitimes. ||1||  

 

ਿ ਤੀਆ ਮਾਲਕਉਸਕ ਆਲਾਪਗਹ ॥ 

Ensuite, ils récitent Raag Maal Kausak,  
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ਸੰਗਗ ਰਾਗਨੀ ਪਾਚਉ ਥਾਪਗਹ ॥ 

ainsi que leurs cinq Raagnies (sous raags).  

 

ਗੋਂਡਕਰੀ ਅਰ  ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Ce sont Gaundkari et Devgandhari,  

 

ਗੰਧਾਰੀ ਸੀਹ ਤੀ ਉਚਾਰੀ ॥ 

puis ils chantent Gandhari, Seehuti,  

 

ਧਨਾਸਰੀ ਏ ਪਾਚਉ ਗਾਈ ॥ 

et le cinquième est le Dhanasari, qui est chanté (sous ce Raag).  

 

ਮਾਲ ਰਾਗ ਕਉਸਕ ਸੰਗਗ ਲਾਈ ॥ 

Ces sous-ragas ont été ajoutés au Raag Maal Kaausak.  

 

ਮਾਰ ੂਮਸਤਅੰਗ ਮੇਵਾਰਾ ॥ 

qui sont chantés sous (ce Raag) sont Maaru, Masatang et Mewaara,  

 

ਪਰਿਲਚੰਡ ਕਉਸਕ ਉਭਾਰਾ ॥ 

et Parbalchand, Kausak, et Ubhaara,  

 

ਖਉਖਟ ਅਉ ਭਉਰਾਨਿ ਗਾਏ ॥ 

Khaukhat, et Bhauranad sont chantés.   

 

ਅਸਟ ਮਾਲਕਉਸਕ ਸੰਗਗ ਲਾਏ ॥੧॥ 

Voici les huit fils ( sous-sous-raags) du Raag Maal Kausak, ||1|||.  

 

ਪ ਗਨ ਆਇਅਉ ਗਹੰਡੋਲ  ਪੰਚ ਨਾਗਰ ਸੰਗਗ ਅਸਟ ਸ ਤ ॥ 

Après cela vient le (Raag) Hindoal, ainsi que ses cinq femmes (subraags) et ses 

huit fils (sub-sub raags).   

 

ਉਠਗਹ ਤਾਨ ਕਲੋਲ ਗਾਇਨ ਤਾਰ ਗਮਲਾਵਹੀ ॥੧॥ 

Quand ils synchronisent leurs airs, des vagues de musique mélodieuse 

surgissent. ||1||  
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ਤੇਲੰਗੀ ਿੇਵਕਰੀ ਆਈ ॥ 

d'abord viennent Telangi et Devkari sont les raginis,  

 

ਿਸੰਤੀ ਸੰਿਰੂ ਸ ਹਾਈ ॥ 

puis les raginis Basanti et Sandoor embellissent l'occasion,  

 

ਸਰਸ ਅਹੀਰੀ ਲੈ ਭਾਰਜਾ ॥ ਸੰਗਗ ਲਾਈ ਪਾਾਂਚਉ ਆਰਜਾ ॥ 

puis Aheeree, la plus belle des femmes (raginis), ces cinq-là se réunissent.  

 

ਸ ਰਮਾਨੰਿ ਭਾਸਕਰ ਆਏ ॥ 

Après cela viennent les fils (subraags) : Surmaanand et Bhaaskar,  

 

ਚੰਿਰਗਿੰਿ ਮਗੰਲਨ ਸ ਹਾਏ ॥ 

Les sous raagas Chandrabinb et Mangalan suivent dans la gloire. 

 

ਸਰਸਿਾਨ ਅਉ ਆਗਹ ਗਿਨੋਿਾ ॥ 

et ensuite viennent Sarasbaan et Binodaa, les sous raags viennent ensuite,   

 

ਗਾਵਗਹ ਸਰਸ ਿਸੰਤ ਕਮੋਿਾ ॥ 

et les chansons palpitantes de sub raag- Basant et Kamodaa suivent.  

                                                             

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਮੈ ਕਹੇ ਸਵਾਰੀ ॥ 

J'ai soigneusement raconté l'histoire de huit fils - sub-raags (du Raag Hindol),                                                                                                 

 

ਪ ਗਨ ਆਈ ਿੀਪਕ ਕੀ ਿਾਰੀ ॥੧॥ 

Puis vient le tour de Raag Deepak. ||1||  

 

ਕਛੇਲੀ ਪਟਮੰਜਰੀ ਟੋਡੀ ਕਹੀ ਅਲਾਗਪ ॥ 

Kachhaylee, Patamanjaree et Todee, les raginis, sont chantés avec le Raag 

Deepak.  

 

ਕਾਮੋਿੀ ਅਉ ਗੂਜਰੀ ਸੰਗਗ ਿੀਪਕ ਕੇ ਥਾਗਪ ॥੧॥ 

Les raginis Kaamodee et Goojaree accompagnent Raag Deepak. ||1||  
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ਕਾਲੰਕਾ ਕ ੰਤਲ ਅਉ ਰਾਮਾ ॥ 

Sub Raags Kaalankaa, Kuntal et Raamaa,   

 

ਕਮਲਕ ਸਮ ਚੰਪਕ ਕੇ ਨਾਮਾ ॥ 

Kamalakusam et Champak sont leurs noms ;  

 

ਗਉਰਾ ਅਉ ਕਾਨਰਾ ਕਲ ਾਨਾ ॥ 

Gauraa, Kanaraa et Kalyanaa.  

                                                                                                                                                                                                                         

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਿੀਪਕ ਕੇ ਜਾਨਾ ॥੧॥ 

Les chanteurs ont connu ces huit fils (sub raags) du raag Deepak. ||1||  

 

ਸਭ ਗਮਗਲ ਗਸਰੀਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਗਹ ॥ 

En s'unissant, ils chantent tous Siree Raag.  

 

ਪਾਾਂਚਉ ਸੰਗਗ ਿਰੰਗਨ ਲਾਵਗਹ ॥ 

et combine avec elle les cinq épouses (sub raags).  

 

ਿੈਰਾਰੀ ਕਰਨਾਟੀ ਧਰੀ ॥ 

Beraari et Karnaati, les raginis, sont adoptés par les chanteurs,  

 

ਗਵਰੀ ਗਾਵਗਹ ਆਸਾਵਰੀ ॥ 

ils chantent aussi les raginis Gawree et Aasaavaree ;  

 

ਗਤਹ ਪਾਛੈ ਗਸੰਧਵੀ ਅਲਾਪੀ ॥ 

et après cela, ils récitent Ragini Sindhavi. 

 

ਗਸਰੀਰਾਗ ਗਸਉ ਪਾਾਂਚਉ ਥਾਪੀ ॥੧॥ 

C'est ainsi que tous ces cinq raginis ont été ajoutés au Siree Raag.  

 

ਸਾਲੂ ਸਾਰਗ ਸਾਗਰਾ ਅਉਰ ਗੋਂਡ ਗੰਭੀਰ ॥ 

Sous-raags : Saaloo, Saarang, Saagara, Gond, Gambheer,  
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ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਸਰੀਰਾਗ ਕੇ ਗ ੰਡ ਕ ੰਭ ਹਮੀਰ ॥੧ 

Gund, Kumbh, et Hamir sont les huit fils (sub-raags) du Siree Raag. ||1||   

 

ਖਸਟਮ ਮੇਘ ਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਗਹ ॥ 

À la sixième place, c'est le Megh Raag qui est chanté,  

 

ਪਾਾਂਚਉ ਸੰਗਗ ਿਰੰਗਨ ਲਾਵਗਹ ॥ 

ainsi que ses cinq épouses (raginis) en accompagnement :  

 

ਸੋਰਗਠ ਗੋਂਡ ਮਲਾਰੀ ਧ ਨੀ ॥ 

Ils jouent des airs de raginis - Sorath, Goand, et Malaaree ;  

 

ਪ ਗਨ ਗਾਵਗਹ ਆਸਾ ਗ ਨ ਗ ਨੀ ॥ 

Après cela, les méritants chantent sur l'air de ragini Aasa.  

 

ਊਚੈ ਸ ਗਰ ਸੂਹਉ ਪ ਗਨ ਕੀਨੀ ॥ 

Puis, à voix haute, ils jouent l'air de Soohou (le sous-raag de Suhi).  

 

ਮੇਘ ਰਾਗ ਗਸਉ ਪਾਾਂਚਉ ਚੀਨੀ ॥੧॥ 

Ce sont les cinq raginis identifiés avec Megh Raag. ||1||  

 

ਿੈਰਾਧਰ ਗਜਧਰ ਕੇਿਾਰਾ ॥ 

Les sous raags-Bairaadhar, Gajadhar, Kaydaaraa,  

 

ਜਿਲੀਧਰ ਨਟ ਅਉ ਜਲਧਾਰਾ ॥ 

Jabaleedhar, Nat et Jaladhaaraa.  

 

ਪ ਗਨ ਗਾਵਗਹ ਸੰਕਰ ਅਉ ਗਸਆਮਾ ॥ 

et après cela, ils chantent des sous raags Sankar et Siama.   

 

ਮੇਘ ਰਾਗ ਪ ਤਰਨ ਕੇ ਨਾਮਾ ॥੧॥ 

Voici les noms des huit fils (sub-raags) du Megh Raag.                                   
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ਖਸਟ ਰਾਗ ਉਗਨ ਗਾਏ ਸੰਗਗ ਰਾਗਨੀ ਤੀਸ ॥ 

C'est ainsi que les chanteurs chantent les six Raagas, ainsi que leurs trente 

Raagnis,  

 

ਸਭੈ ਪ ਤਰ ਰਾਗੰਨ ਕੇ ਅਠਾਰਹ ਿਸ ਿੀਸ ॥੧॥੧॥ 

en tout il y a quarante huit fils (sub raags) de tous les Raags. ||1||1||  
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Guru Granth Sahib est Guru vivant éternel, une composition poétique de Sikh 
Gurus, saints hindous et musulmans. La compilation est un don de Dieu à toute
l'humanité. La vision de Guru Granth Sahib est celle d'une société fondée sur la
justice divine sans oppression d'aucune sorte.Pendant que Granth reconnaît et 
especte les écritures de Hindouisme et Islam, cela n'implique pas une réconciliatio
-n morale avec l'une ou l'autre de ces religions. Dans Guru Granth Sahib les femmes 
sont plus respectées avec les rôles égaux comme hommes. 

Les femmes ont les mêmes âmes comme les hommes et donc possèdent un 
droit égal de cultiver leur spiritualité avec le choix égal d'atteindre la libération.
Les femmes peuvent participer dans tous les activités religieux, culturels,
sociaux et séculiers, y compris la direction de congrégations religieuses.Le
sikhisme prône l'égalité, la justice sociale, le service de l'humanité et la tolérance
pour les autres religions. Le message essentiel du sikhisme est spirituel dévotion
et révérence de Dieu à tout moment tout en pratiquant les idéaux de compassion,
honnêteté, humilité et générosité au quotidien. Les trois principes fondamentaux
de la religion sikh sont la méditation et le souvenir de Dieu,travailler pour une
vie honnête et partager avec les autres.

Félicitations pour avoir fait un e�ort pour faire ce voyage spirituel pour l'âme.
La traduction ne peut jamais être proche de l'original, surtout lorsque Guru 
Granth Sahib complet est dans la poésie et l'utilisation de métaphores rend la 
tâche extrêmement di�cile. Dans le message Divin,les histoires mythologiques
hindous et musulmanes sont souvent utilisées Pralahad, Harnakash, laxmi,
Brahma etc. S'il vous plaît ne les lisez pas littéralement mais comprenez leur 
message sous-jacent.L'accent est mis sur le fait que Dieu est un et avoir l'union
avec Lui est le but de la vie humaine. Ce travail a été fait au �l des années par
plusieurs bénévoles, pour vous faire parvenir le message divin dans votre 
langue.Si vous avez des questions, s'il vous plaît N'hésitez pas à envoyer un 
e-mail à walnut@gmail.com et nous serions ravis de vous rejoindre sur ce voyage.

La course vers la spiritualité
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